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NAVŠTIVTE  ČESKOSLOVENSKO! 

ALOIS  KONÍČEK,  r.d.Ltor. 


Kdykoli  se  mi  dostala  do  rukou  některá  z  mno¬ 
hých  těch  vkusných  publikací,  jimiž  propaguje 
cizina  návštěvu  svých  zemí,  vždycky  mne  zabo¬ 
lelo  u  srdce,  že  naše  krásná  země  není  za  hra¬ 
nicemi  dosti  známá. 

Nezávidím  cizině  její  krásy.  Vždyť  málokde  je 
sdruženo  tak  mnoho  přírodních  pokladů,  půvabů 
a  krás,  jako  v  našem  Československu!  Záviděl 
jsem  však  cizině  vždy  tu  snahu  a  tu  dovednost, 
s  jakou  umí  doma  i  za  hranicemi  své  krásy  vylí¬ 
čit  a  získávat  tím  sympatie  i  návštěvy, 

Československo  bylo  v  tom  směru  dosud  skrom¬ 
né,  jako  Popelka.  Nedovedlo  rozhlásit  své  pří¬ 
rodní  krásy  do  světa.  Cizina  o  nás  ví  daleko 
méně,  než  my  o  ní.  Však  ti,  kteří  k  nám  zavítali 
aspoň  jednou,  stali  se  nadšenými  propagátory 
cest  do  ČSR.  Ale  jenom  tahle  propagace  nestačí 
a  musíme  dělat  mnohem  více! 

Už  jsem  procestoval  hezký  kousek  světa.  Po¬ 
znal  jsem  na  vlastní  oči,  že  každá  země  má  svůj 
původní  ráz  a  své  půvaby,  ale  poznal  jsem  také, 
že  mezi  ty  nejkrásnější  evropské  země  patří  pře¬ 
devším  Československo.  A  proto  zaslouží,  aby  se 
o  jeho  kráse  mluvilo  i  psalo  co  nejvíce. 

Rozjeďte  se  kam  chcete,  nikde  nenajdete  ta¬ 
kovou  zemi,  v  níž  se  zdravý  půvab  venkova  snou¬ 
bí  ve  věncích  z  hor  a  lesů  s  tajemnými  zázraky 
přírodních  sil;  kde  vedle  zázračného  prvku  radia, 
dobývaného  u  Jáchymova,  vyvěrají  z  lůna  zem¬ 
ského  mohutná  zřídla  léčivých  vod  horkých  i  stu¬ 
dených.  Nenajdete  zemi,  v  níž  živé  bahno  piešťan¬ 
ské  vrací  zdraví  nemocným  z  celého  světa,  jako 
u  nás! 

Najdete  snad  druhou  zemi,  v  níž  mají  tak  ta¬ 
jemné  a  nádherné  krápníkové  jeskyně,  jako  jsou 
v  podzemí  Macochy  a  Demánové,  nebo  úžasná  le¬ 
dová  jeskyně  Dobšinská?  Najdete  v  Evropě  druhý 
takový  gejsír,  který  máme  v  Herlanech  na  Slo¬ 
vensku? 


A  kdo  poznal  naše  krásná  horstva,  Krkonoše, 
Šumavu,  Karpaty  a  Tatry,  nikdy  nezapomene  je¬ 
jich  půvabů! 

Kdyby  jinde  měli  takové  poklady  přírodních 
krás  a  zázračných  zdrojů  léčivých,  dávno  by  roz¬ 
hlásili  jejich  pověst  celým  světem.  Není  ta  naše 
skromnost  nemístná? 

Hlavní  město  Československa.  Praha,  je  podle 
Humboldta  jedním  z  nejkrásnějších  měst  světa. 
Dovede  uchvátit  každého  krásnou  polohou,  nádhe¬ 
rou  architektonickou  i  nesmírnými  poklady  histo¬ 
rických  památek.  Karlovy  Vary,  Mariánské  Lázně, 
Píšťany,  Trenčanské  Teplice  a  mnohé  jiné  naše 
lázně  mají  světovou  pověst,  které  si  vydobyly 
skoro  výhradně  účinky  svých  blahodárných  zdrojů 
přírody. 

Jest  tedy  naší  povinností,  nejen  abychom  sami 
poznali  svou  vlast,  ale  abychom  také  cizině  po¬ 
věděli  něco  o  těch  krásách  československého  ráje, 
a  k  tomu  účelu  posíláme  do  světa  tuto  knihu. 

Našlo  se  mnoho  laskavých  i  ochotných  spolu¬ 
pracovníků,  jejichž  spoluprací  vzniklo  toto  dílo, 
které  je  dnes  největším  svého  druhu,  a  mohou 
být  na  svoji  práci  hrdi. 

Příručka  Československé  republiky  je  výsledek 
svépomoci  a  obětavosti,  jakož  i  účinné  podpory 
našich  významných  organisací. 

Bylo  to  hned  od  prvopočátku  Ústředí  cizinec¬ 
kého  ruchu  s  p.  dr.  Grmelou  v  čele,  které  dalo 
tomuto  dílu  základ  a  bez  jejichž  účinné  pomoci 
by  se  stěží  tak  velká  věc  zdařila.  Byl  to  Klub 
československých  turistů,  který  se  velmi  zasloužil 
o  dobrou  věc,  pomáhal  vydatně  i  Svaz  lázní  a  byli 
to  nesčetní  známí  i  méně  známí  pracovníci  po 
celé  republice,  kteří  dovedli  s  láskou  popsati  nej¬ 
význačnější  památky  a  přednosti  svých  krajů. 

Toto  dílo  se  stalo  soutěží  přírodních  krás  na¬ 
šich  jednotlivých  míst  po  celé  republice.  Ono  není 
kolbištěm  otázek  národnostních,  neboť  oceňuje 
krásu  celého  území  naší  republiky  bez  rozdílů 
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národnostních.  Jedinou  a  ovšem  společnou  snahou 
je  vylíčit  věrně  krásu  Československa  a  to  nejen 
v  řeči  české,  ale  i  německy,  anglicky  a  francouzský. 

Až  budete  Vy,  kteří  Československo  znáte.  „Pří¬ 
ručku”  prohlížet,  uvidíte  v  myšlenkách  před  se- 
bou  všechny  ty  naše  kraje:  žírné  lány  pečlivých 
hospodářů,  krásná  města  i  malebné  vesničky,  ro¬ 
diště  našich  velikánů  a  historicky  slavná  místa. 
Uzříte  naše  krásné  hrady  i  zámky  nad  spletí  stří¬ 
brné  sítě  řek  a  nad  svěží  zelení  hlubokých  hvozdů 
projdete  v  myšlenkách  naše  mohutné  hory  i  údolí, 
paláce  i  pastoušky. 

Nenajdete-li  «v  „Příručce**  všechna  města,  není 
to  vinou  vydavatelstva.  Všechna  města  byla  včas 
o  účast  požádána  a  mnohá  z  nich  se  zúčastnila 
s  nadšením,  ale  jest  litovati,  že  se  některá  města 
včas  nepřihlásila.  Avšak  i  když  „Příručka"  ne¬ 
může  činiti  nárok  na  úplnost,  je  přes  to  největší 
informační  publikací  své  doby  a  též  největší  pro¬ 
pagací,  uvážíme-li,  že  se  velká  část  nákladu  zdar¬ 
ma  rozešle  do  celého  světa,  aby  ve  čtyřech  jazy¬ 
cích  hlásala  krásu  naší  vlasti. 

A  ty,  kteří  přísným  okem  kritika  budou  túto 
publikaci  pitvati,  žádáme,  aby  především  měli  na 
paměti  nejen  ideu  tohoto  díla,  ale  i  potíže,  s  ja¬ 
kými  muselo  zápasit. 

„Příručka"  měla  sice  velmi  mnoho  přátel,  kteří 
s  nadšením  napsali  o  svých  krajích  tolik  krásného, 
že  to  ještě  nikdy  nebylo  shrnuto  v  tak  obsáhlém 
díle,  však  „Příručka4*  jako  každá  dobrá  věc,  měla 
i  své  nepřátele.  Nebýti  jich,  vzrostla  by  tato  je¬ 
dinečná  monografie  prvního  dílu  —  Čechy  —  jistě 
aspoň  o  pětinu  ve  prospěch  těch  měst,  která  se  ne¬ 
mohla  včas  rozhodnouti  k  účasti  a  budou  snad 
s  podivem  nyní  postrádána. 

Používám  této  příležitosti  k  vyslovení  upřím¬ 
ných  díků  všem,  kteří  měli  o  „Příručku44  poctivý 


zájem  a  jakkoli  o  jejím  uskutečnění  pracovali. 
Bylo  jich  mnoho  a  každý  z  nich  na  svém  místě, 
každý  z  nich  má  zásluhu  na  celém  díle. 

Cizina  má  o  Československu  představy  namno¬ 
ze  skreslené.  I  veliké  zahraniční  časopisy  přiná¬ 
šejí  někdy  zprávy,  které  svědčí  o  veliké  neinfor¬ 
movanosti.  Na  takových  místech  bude  „Příručka” 
velmi  účinnou  propagací  našeho  státu.  Bude  agi¬ 
tovat  pro  zájezdy  k  nám.  Zahraniční  hosté  po¬ 
znají  postupně  náš  kraj  i  náš  lid.  krásy  prvého 
a  pohostinou,  srdečnou  povahu  druhého.  Toto 
poznání  bude  nejlepší  informací  ciziny. 

Na  cestu  po  vlasti  i  po  zahraničí  ukládám  „Pří¬ 
ručce  Československé  republiky44  tento  úkol: 

Aby  přesvědčila  cizince,  že  Československo  je 
zemí  tak  krásnou  a  tolika  přírodními  zázraky 
obdařenou,  že  zaslouží  návštěvu  co  nejhojnější! 

Aby  dokázala,  že  Československo  je  zemí  kul¬ 
turní,  zemí  historickou,  opírající  se  o  krásnou  mi¬ 
nulost! 

Aby  prokázala,  že  Československý  lid  je  na  vy¬ 
soké  úrovni  i  vzdělání  i  práce,  že  výrobky  ozna¬ 
čené  „Made  in  Czechoslovakia4*  jsou  zárukou  do¬ 
konalé  jakosti  a  poctivé  práce. 

Aby  i  v  Československu  samém  přispěla  k  po¬ 
znání  vlastní  země  a  přesvědčila  každého,  že  dříve 
než  se  odhodlá  k  cestám  do  ciziny,  má  jako  každý 
vzdělaný  občan  důkladně  znáti 

především  Československo! 

My  všichni,  kteří  jsme  na  tomto  velikém  díle 
spolupracovali,  máme  v  duši  radost,  že  toto 
bude  sloužiti  po  řadu  let  naší  drahé  vlasti  doma 
i  za  hranicemi  a  to  tak  dlouho,  dokud  se  nena¬ 
jdou  noví  spolupracovníci,  kteří  by  vydali  něco 
lepšího  se  stejným  pocitem  poctivé  práce,  jako  to 
činili  spolupracovníci  díla  tohoto. 


NĚKOLIK  POSUDKŮ  O  POTŘEBĚ  TOHOTO  DÍLA: 


Nutnost  vydání  díla, 
které  by  propagovalo 
cizinecký  ruch,  turisti¬ 
ku  a  domácí  průmysl 
byla  pociťována  v  nej¬ 
širších  kruzích.  Z  ně¬ 
kolika  set  nás  došlých 


projevů  dovolujeme  si 
otisknout!  několik  uká¬ 
zek  s  tím,  že  do  ori¬ 
ginálů  možno  nahléd- 
nouti  v  administraci  to¬ 
hoto  díla. 


Ministerstvo  železnic,  čj.  578-III/3-1936 
z  e  dn  e  17.  XI.  1936: 


...  je  ochotno  podpořiti  Vaši  publikaci  „Pří¬ 
ručka  Českoslov.  republiky”  svojí  spoluprací 
tím,  že  jemu  dodané  výtisky  rozešle  se  svými 
zásilkami  propagačního  materiálu  zájemcům, 
s  kterými  je  ve  spojení. 


Svaz  pro  povznesení  návštěvy  cizin¬ 
ců,  čj.  3095/36  ze  dne  27.  X.  1936: 

.  . .  Ochotně  přislibujeme  Vám  svoji  morální  po¬ 
moc  a  v  mezích  našich  možností  veškeré  Vaše 
snahy  rádi  (podpoříme. 

Primátor  hlav.  města  Prahy,  přípi- 
sem  ze  dne  5.  XI.  1936: 

. . .  Děkuje  Vám  zdvořile  za  projevenou  pozor¬ 
nost,  sděluji  s  Vámi,  že  upřímně  rád  vítám  vy¬ 
dání  tohoto  díla,  které  poznovu  upozorní  na  nás 
i  krásu  naší  republiky  a  bude  propagovati  ná¬ 
vštěvu  našeho  státu,  který  svým  přírodním  bo¬ 
hatstvím  i  krásou  si  plně  a  zcela  zasluhuje  po¬ 
zornost  i  ciziny. 


Presidium  ministerstva  pošt  a  tele¬ 
grafů,  čj.  79041-1-1936  ze  dne  15.  XI.  1936: 

.  .  .  Ministerstvo  pošt  a  telegrafů  uznávajíc  na¬ 
léhavou  potřebu  podobné  propagační  publikace, 
vítá  tento  doporučení  hodný  počin. 

Exportní  ústav  československý,  Dr- 
Ko/P.  ze  dne  24.  XI.  1936: 

.  .  Váš  podnět  s  radostí  jsme  uvítali  a  v  rámci 
svých  možností  rádi  k  jeho  realisaci  přispě¬ 
jeme  .  .  Až  publikace  vyjde,  budeme  moci 
na  ni  upozorniti  naše  exponenty  v  cizině.  Litu¬ 
jeme  jenom,  že  nám  naše  omezené  prostředky 
rozpočtové  nedovolují  také  finančně  na  věc 
přispěti. 


Městský  úřad  v  Čáslavi,  čj.  830/37  ze 
dne  10.  II.  1937: 

Město  Čáslav  vítá  tuto  důležitou  akci  a  zú¬ 
častní  se  Vašeho  velkého  díla.  Zároveň  do¬ 
poručuje  akci  tu  co  nejvřeleji  k  laskavé  po¬ 
zornosti  všem  dalším  zájemcům. 

Městský  úřad  na  Mělníce,  Čj.  2021/37 
ze  dne  25.  II.  1937: 

Vítáme  upřímně  Váš  významný  počin  a  pře¬ 
jeme  mu  plného  úspěchu  a  zdaru,  aby  dílo  stalo 
se  vyhledávanou  pomůckou  čsl.  cizineckého  ru¬ 
chu  a  sloužilo  tak  skutečně  propagaci  našeho 
státu. 
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Městská  rada  v  Heřmanově  Městci, 
ze  dne  26.  května  1937: 

Město  Heřmanův  Městec  vítá  tuto  důležitou 
akci  a  zúčastní  se  Vašeho  velikého  díla. 

Městský  úřad  v  Náchodě,  čj.  19656/36- 
V./15  ze  dne  30.  XII.  1936: 

Město  Náchod  vítá  tuto  pro  naši  republiku  tak 
důležitou  akci,  která  jest  velikého  významu,  zú¬ 


častní  se  vydání  tohoto  díla,  objednává  součas¬ 
ně  pojednání  s  obrázky  a  doporučuje  co  nej¬ 
vřeleji  účast  všem  zájemcům. 

Obecní  úřad  města  Chrudimě,  čj.  193 
ze  dne  9.  ledna  1937 : 

Město  Chrudim  vřele  vítá  tuto  důležitou  akci . .. 


N  o  r  d  w  e  s  t  b  o  h  m  i  s  c  h  e  r  Gebirgsver- 
eins-Verband,  den  19.  VIII.  1936: 

leh  begrússe  das  Erscheinen  eines  Handbuches 
der  tschechoslowakischen  Republik  und  empfeh- 
le  die  Forderung  dieser  Veróffentlichung,  wel- 
che  die  Belange  der  Erzgebirgsvereine  wahr- 
nimmt. 

Stadtrat  Asch,  4.  VIII.  1936: 

...  Es  ist  nun  wohl  besonders  auch  im  In- 
teresse  unserer  bekannten  und  bedeutenden  In¬ 
dustrie,  wenn  dieselbe  dieses  im  Erscheinen  be- 
griffene  Werk  entsprechend  berúcksichtigt  und 
durch  eigene  Einschaltungen  eine  entsprechende 
wiirdige  Vertretung  ihrer  verschiedenartigen  In- 
dustriezweige  herbeigefiihrt. 

Burgermeisteramt  Bischofteinitz. 
Žahl  3344  K  ai  36  v  o  m  11.  XII.  1936: 

.  .  .  Die  Stadtgemeinde  Bischofteinitz  freut  sich, 
Gelegenheit  zu  finden,  um  auch  unsere  Heimat- 
stadt  in  diesem  Werke  vertreten  zu  finden  und 


so  an  der  wichtigen  Weltpropaganda  teilzuneh- 
men.  Sie  begrússt  es  insbesondere,  dass  das 
Werk  auch  in  deutscher  Sprache  erscheint,  wo- 
durch  das  Švehla-Wort  von  „Gleichen  unter 
Gleichen“  in  erfreulichster  Weise  in  die  Tat 
umgesetzt  erscheint.  Im  diesem  Sinne  begriissen 
wir  das  Erscheinen  dieses  Werkes  und  erkla- 
ren  unsere  Bereitwilligkeit  zur  Mitarbeit. 

t 

Stadtrat  in  Eger,  am  23.  Juli  1936: 

.  .  .  Alle  Interessenten  des  Fremdenverkehrs 
und  alle  Wirtschaftskreise  werden  daher  um 
wohlwollende  Unterstútzung  dieses  Werkes 
ersucht,  da  es  sich  hier  um  ein  Handbuch  von 
besonderer  Bedeutung  handelt. 

Stadtamt  G  r  u  1  i  c  h.  Žahl  977/16  vom  13. 
J  á  n  n  e  r  1937: 

. .  .Wir  beteiligen  uns  gerne  an  dieser  wichtigen 
Veróffentlichung  und  hoffen  dadurch  den  man- 
nigfaltigen  Interessen  unserer  Bevolkerung  und 
unseres  Gewerbes  bestens  zu  dienen. 


Československý  folklor.  —  T3chechoslowakischer  Folilor.  —  Folklóre  tchecoslovaciue.  —  Czechoslovakian  folklóre. 
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PRAHA: 

Horní  Václavské  nám. 
s  budovou  musea  a 
pomníkem  sv.  Václava. 

Her  obere  Telí  des  Wenzels- 
platzea  mit  flem  Museum 
und  dem  St.  Wenzels  ___  _ 

Henkmal. 

La  plače  supérieure 
..Václavské14  avec  le  musée 
et  le  monument 
St,  Veneeslas. 

Upper  „Václavské4*  Square 
wlth  the  museum  and 
St.  Wenceslaua  monument. 


MOŽNOSTI  ČESKOSLOVENSKÉHO  VÝVOZU. 

Dr.  JAN  TŘEBICKÝ. 

předseda  Obchodní  a  živnostenské  komory  v  Praze  a  Exportního  ústavu  Československého. 


Nejintensivnější  obchodní  styk  československý 
byl  tradičně  s  našimi  sousedy,  s  Německem 
a  Rakouskem.  Byly  vždy  našimi  neilepšími 
odběrateli  a  též  dodavateli.  Ještě  v  r.  1936  byli 
nejlepšími  kupci  našeho  zboží,  ale  jejich  význam 
pro  náš  vývoz  se  hluboce  změnil,  poklesl  velikou 
měrou,  aČ  československý  obchod  s  většinou  svě¬ 
ta  bvl  na  vzestupu.  V  r,  1926  vyvezli  jsme  do  Ně¬ 
mecka  a  Rakouska  36.2%  svého  vývozu,  v  r.  1936 
jen  23.4%.  Zhoršení  vzájemného  obchodu  je  do¬ 
kladem  o  poklesu  kupní  síly  na  těchto  dvou  vel¬ 
kých  odbytištích.  Byl  doprovázen  překážkami 
platebními,  které  dnes  tvoří  placení  na 
clearing  a  kompensační  obchody. 

Přibližně  totéž  lze  říci  o  všech  clearingových 
zemích,  t.  j.  o  celém  Podunají  a  Bal¬ 
kánu.  Vývoz  z  Československa  do  Německa, 
Rakouska.  Maďarska.  Rumunska.  Tugoslavie.  Bul¬ 
harska.  Řecka  a  Turecka  Činil  v  r.  1926  55.7% 
z  celkového  vývozu  státního,  v  r.  1936  jen  38.6%. 
Uvnitř  této  skupiny  se  příznivě  vyvíjí  vývoz  jen 
do  obou  zemí  malodohodových,  který  zaujímá 
v  r.  1936  v  poměru  k  celkovému  vývozu  totéž 
místo,  jaké  měl  r.  1926  nebo  před  krisí  1929. 

Platební  stvk  se  zeměmi  podunajskými,  balkán¬ 
skými.  s  Německem  a  Itálií  je  upraven  clearin¬ 
govými  dohodami.  Československo  má  aktivní 
clearingové  špičky  na  celém  Balkáně,  jakož 
i  v  Německu  a  v  Itálii.  Cesta  k  uvolnění  vzájem¬ 
ného  zahraničního  stvku  s  balkánskými  zeměmi 
je  v  přeměně  bezúročných  clearingových  špiček 
v  řádné  investiční  úvěrv  průmyslové,  po  případě 
i  zemědělské.  Tuto  cestu  Československo  již 
zčásti  nastoupilo.  V  balkánských  státech,  jakož 
i  v  celém  ostatním  světě,  se  nroievuie  ostrv  odpor 
k  soustavě  komnensací,  jaké  založilo  Německo 
podle  Schachtova  ..Der  neue  Plan“.  Balkánské 
státv  se  iím  dostalv  do  určité  závislosti  na  Ně¬ 
mecku.  neboť  zaplacení  za  své  zemědělské  pře- 
bvtkv.  do  Německa  prodané,  dostávali  ien  se 
zdrcením  v  té  míře.  v  iaké  odbíran  německé  zbo¬ 
ží.  Nevýhodou  nro  ně  je.  že  musí  odb^rat  němec¬ 
ké  zboží,  na  něž  vvvozní  prémie  Německo  nepo¬ 
skytuje,  čili  kupují  zboží  poměrně  drahé,  dražší 


než  lze  koupiti  na  světovém  trhu.  Svět  v  této 
době  míří  opět  k  uvolnění  zahraničního  obchodu 
a  proti  soustavě  bilaterálních  kompensačních 
smluv  a  proti  exportním  prémiím  Lze  proto  po¬ 
važovat  přeměnu  clearingových  špiček  v  úvěry 
za  krok  ve  správném  směru,  jenž  otvírá  bránu 
řádnému  vývoznímu  obchodu. 

Neblahý  vliv  německých  snah  přebudovat  za¬ 
hraniční  obchod  na  naturální  směnu  pomocí  bi¬ 
laterálních  kompensací  se  projevil  v  obchodní 
bilanci  Německa  za  rok  1936.  Nejvíce  utrpěl 
při  této  nové  orientaci  dovoz,  který  stoupl 
v  hodnotě  jen  o  1.4%,  vývoz  však  stoupl 
o  11.7%  přes  usilovné  podporování  prémie¬ 
mi.  Československý  dovoz  v  téže  době  stoupl 
o  17.4%,  což  je  znamením  rostoucí  průmyslové 
aktivity,  neboť  rostl  hlavně  dovoz  surovin.  Vý¬ 
voz  vzrostl  o  8%.  Kompensační  soustava  vylu¬ 
čuje  z  obchodu  sice  devisv,  ale  stlačuje  celkový 
obchod  takovou  měrou,  že  nastává  nedostatek 
mezinárodních  platidel,  končící  nedostatkem 
surovin  a  namáhavým  přeorganisováním  výrobv 
na  používání  drahých  náhražek  místo  levnějších 
surovin  ze  světového  trhu.  Československo  ne¬ 
přijímá  tuto  orientaci  obchodně-politickou.  Dalo 
to  najevo  též  přikloněním  k  měnové  dohodě  zá¬ 
padních  států:  Spojených  států.  Anglie,  Francie, 
Švýcarska  a  Holandska.  Po  jejich  vzoru  devalvo¬ 
valo  též  svou  měnovou  jednotku,  aby  odstranilo 
hlavní  překážku  zahraničního  obchodu,  t.  j.  roz¬ 
pětí  mezi  cenami  vnitřními  a  světovými.  K  pré¬ 
miování  svého  průmyslového  vývozu  se  Česko¬ 
slovensko  nepřiklonilo. 

Vývoz  do  zemí,  s  nimiž  není  clearing,  je  volný 
platebně.  Tsou  mezi  nimi  státv,  které  českoslo¬ 
venský  vývoz  kontingentuií.  Sem  patří  vesměs 
státv  bývalého  zlatého  bloku.  Po  pádu  zlatého 
bloku  v  září  1936  nastalo  určité  uvolnění  ve  všech 
zemích  a  další  je  úkolem  nových  obchodních 
smluv.  Vysoký  stupeň  devalvace  ve  Francii  29%, 
ve  Švýcarsku  30%.  v  Itálii  41%,  sice  ztížil  naši 
soutěživost  na  jejich  trzích,  po  případě  i  na 
trzích,  na  nichž  společně  prodáváme.  Tato  soutěž 
se  projevuje  patrněji  u  hedvábného  a  textilního 


6 


zboží,  strojů  a  papíru.  Není  to  však  soutěž  ne¬ 
bezpečná.  Naopak  po  devalvaci  lze  očekávat  zo¬ 
tavení  domácího  trhu  v  oněch  státech  a  vzestup 
dovozu.  Nadhodnocená  měna  zlata  skýtá  sice  při¬ 
rozenou  prémii  na  dovoz,  ale  tomu  se  tyto  země 
bránily  tuhou  kontingentací  dovozu.  Důvod  k  to¬ 
mu  padá  po  devalvaci,  takže  devalvace,  jež  je  kro¬ 
kem  k  zotavení,  bude  spíše  vzpruhou  pro  náš  ob¬ 
chod  s  těmito  zeměmi.  Do  jisté  míry  je  značný 
devalvační  náskok  Francie,  Švýcarska  a  Itálie 
mírněn  rychlejším  vzestupem  cen  a  výrobních 
nákladů,  než  je  tomu  u  nás. 

Na  nejlepší  cestě  je  československý  obchod  se 
státy,  které  devalvovaly  nejdříve.  Je  to  Anglie  a 
ostatní  země,  které  v  září  1931  opustily  zlatou  mě¬ 
nu  a  zlevnily  svou  měnovou  jednotku.  Tvoří  tak 
zvaný  sterlingový  blok,  s  nímž  se  náš 
obchod  rozvíjí  měrou  velmi  potěšitelnou.  Ač  de- 
preciace  v  těchto  zemích  se  pohybuje  mezi  40 
až  50%,  vzrůstá  náš  vývoz  do  nich  vysoko  nad 
průměr  celostátního  vývozu.  V  r.  1936  je  tato 
tendence  nejvíce  patrná.  V  tomto  roce  vzrostl  cel¬ 
kový  vývoz  čsl.  proti  r.  1935  o  8%,  avšak  do  ster- 
lingových  zemí  a  do  U.  S.  A.  o  17.1%,  do  zemí  bý¬ 
valého  zlatého  bloku  o  12.2%  a  do  zemí  s  clearingy 
a  s  vázaným  devisovým  hospodářstvím  dokonce 
klesl  o  0.4%.  Země  sterlingové  jsou  země  bohat¬ 
noucí,  z  nichž  některé  krisi  již  plně  překonaly,  na 
příklad  Švédsko,  v  jiných  začíná  období  vysoké 
konjunktury,  na  příklad  Anglie.  Proces  zotavovací 
v  těchto  zemích  je  charakterisován  vysokým  do¬ 
vozem,  jenž  roste  rychleji  než  vývoz.  Velmi  znač¬ 
ný  vzestup  lze  pozorovat  na  dovozu  Spojených 
států,  jenž  v  r.  1936  vzrostl  o  18.7%  proti  roků 
předchozímu.  Letos  se  projevuje  tento  rozvoj  též 
na  československém  vývozu  do  Spoje¬ 
ných  států.  Spojené  státy  v  roce  1936  posta¬ 
vily  se  v  našem  vývozu  na  druhé  místo  před  Ra¬ 
kousko.  V  r.  1926  vývoz  do  U.  S.  A.  činil  4.73% 
z  celkového  vývozu,  v  roce  1936  již  9.1%. 
Anglický  podíl  činil  roku  1926  8.63%,  v  roce  1935 
6.9%  a  v  roce  1936  9.0%.  Švédský  podíl  v  roce 
1926  1.1%,  r.  1935  2.4%,  v  roce  1936  3%. 

Z  těchto  dat  plyne  celkové  přeoriento¬ 
vání  našeho  vývozu  od  zemí  sousedních 
a  blízkých,  k  zemím  západním  a  severským.  Ten¬ 
to  přesun  lze  pozorovat  též  na  vývozu  jednotli¬ 
vých  odvětví.  Tak  na  příklad  vývoz  všech  texti¬ 
lií,  příze,  látek  i  konfekce  v  r.  1926  do  clearin¬ 
gových  zemí  středoevropských  a  balkánských 
(Německo,  Rakousko,  Maďarsko,  Rumunsko,  Ju¬ 
goslávie,  Bulharsko,  Turecko,  Řecko)  tvořil 
66.9%  úhrnného  vývozu  textilií  a  konfekce. 
V  r.  1936  činil  jen  40.6%.  Podobně  u  skla, 
v  r.  1926  činil  vývoz  do  jmenovaných  zemí 
20.2%,  v  r.  1936  jen  14.6%.  U  vývozu  obuvi 
je  to  zvláště  překvapující;  v  r.  1926  činil  vývoz 
49.5%,  v  r.  1936  jen  1.8%  (jedno  procento  osm 
desetiny).  Tyto  příklady  svědčí  o  dvou  zjevech: 
do  jisté  míry  o  poklesu  kupní  síly  těchto  clearin¬ 
gových  zemí;  na  druhé  jsou  svědectvím  o  i  n- 
dustriali  saci  agrárních  zemí  dunaj¬ 
ských  a  balkánských.  Lze  shledávat  v  této  ten¬ 
denci  pro  tuto  dobu  nevýhodu  pro  nás  vývoz, 
avšak  je  třeba  poznamenat,  že  náš  největší  ob¬ 
chod  je  právě  se  zeměmi  průmyslovými,  nikoliv 
zemědělskými.  Zprůmyslnění  Podunají  je  přiro¬ 
zený  proces,  jímž  evropské  země  západní  pro¬ 
cházely  po  celé  XIX.  století.  K  němu  přispívala 
nejvíce  Anglie  a  jak  patrno  z  dalšího  vývoje, 
nepoškodilo  to  anglický  vývozní  obchod.  Právě 


naopak,  neboť  industrialisací  se  kupní  síla  evrop¬ 
ských  zemí  znásobila,  takže  anglický  obchod  na¬ 
cházel  pro  svou  specialisovanou  výrobu  stále 
lepší  odběratele.  Lze  tudíž  říci,  že  přesto,  že  po¬ 
kles  československého  obchodu  byl  způsoben  vel¬ 
kou  měrou  poklesem  československého  obchodu 
se  zeměmi  středoevropskými,  nemůžeme  vidět 
v  industrialisací  Podunají  jen  nevýhody.  Rostou¬ 
cí  životní  míra  je  náhradou,  neboť  znamená  sou¬ 
časně  zvýšení  potřeb  a  tím  i  dovozu.  Cesta  k  in¬ 
tensivnějšímu  obchodu  s  Podunajím  vede  přes 
industrialisaci.  Industrialisace  je  duchem  doby, 
vývoj  k  ní  spěje  a  nelze  ji  proto  zadržet.  Podu¬ 
najské  státy  zakládají  zpravidla  ta  průmyslová 
odvětví,  jež  představují  hromadnou  výrobu.  A 
právě  hromadná  výroba  není  založena  na  tradici, 
lze  ji  snadno  bez  hospodářských  ztrát  umístit 
i  v  zemích  zemědělských.  Pro  Československo 
vyplývá  úkol,  který  již  v  XIX.  stol.  musila  řešit 
Anglie,  když  sama  pomáhala  industrialisovat 
Evropu  a  zámoří,  to  jest  přeskupit  svou  výrobu 
od  výroby  hromadné  k  výrobě  zboží  jakostního 
a  k  poskytování  služeb.  Československý  průmysl 
je  už  dnes  založen  na  specialisaci  a  jakostní  vý¬ 
robě.  Moderní  vývoj  tuto  tendenci  bude  posilovat 
a  urychlovat.  Proměny  v  hospodářském  složení 
zemí  sousedních  a  blízkých  budou  podporovat 
zvýšenou  měrou  rozvoj  našeho  investičního  prů¬ 
myslu.  Investice  při  budování  standardního  prů¬ 
myslu  v  blízkých  zemích  zemědělských  otvírají 
zaměstnanosti  československého  průmyslu  nové 
široké  možnosti. 


jf.  ' 


Československý  folklor.  —  Tschochoalowakischer  Folklor. 
—  Folklor*  tohécoslovaquo.  —  Czechoslovakinn  folklóre. 
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PRAHA : 

Mostecká  věž  na  Križov- 
nickém  náměstí. 

Der  Briickenturm  am 
,,Kreuzherrenplatz“. 

La  tour  de  pont  sur  la  nlace 
de  ,,Křižovnický“. 

Gate  Tower  on  ..Kxižov- 
nický"  Sauare. 


CECHY 

Dr.  EDUARD  BRYNDA, 
komisař  min.  financí  ■  jednatel  KC5T. 


Z  hlavního  města  státu  Prahy,  která  jest  nej¬ 
větším  silničním  uzlem,  vybíhají  hlavní  silnice  do 
všech  turisticky  zajímavých  krajů. 

1.  V  okolí  Prahy  navštivte  Mělník 
(31  km)  s  rozsáhlými  vinicemi  a  blízký  hrad 
Kokořín  a  Dubské  pískovcové  stěny.  Na 
JZ  od  Prahy  leží  Beroun  (30  km)  s  krásným 
okolím;  zpět  do  Prahy  pres  Loděnici — S  v. 
Jan  podS  kalo  u — S  r  b  s  k  o — K  a  r  1  š  t  e  j  n — 
Dobřichovic  e — R  a  d  o  t  í  n.  Tato  silnice  se 
nazývá  českým  Semmerin^en.  Na  jih  jedeme  sta¬ 
rou  závodní  tratí  přes  Zbraslav  (11  km,  zá¬ 
mek)  a  D  ob  ř  í  š  (40  km.  zámek)  do  Příbramě 
(60  km,  staré  poutní  místo).  Na  JV.  silnicí  bene- 
šovskou  přes  Vyšehrad  na  Benešov  (42 
km).  Cestou  shlédneme  zám.  Konopiště,  vý¬ 
letní  sídlo  cis.  Karla  a  Viléma.  Na  V.  od  Prahy 
le*í  české  nejnavštěvovanější  lázně  Poděbrady 
(45  km,  zámek). 

2.  Turisticky  nejpůvabnější  jsou  SV.  Čechy. 
Silnicí  mělnickou  projíždíme  Dubské 
pískovcové  steny,  pak  míjíme  po  pravé  straně 
Dokské  rybníky  a  po  I.  str.  sopečné  horstvo 
České  Středohoří,  s  přečetnými  ruinami 
a  zámky.  Silnice  končí  v  průmyslové  kotlině  rum- 
burské.  Silnicí  Mladoboleslavskou 
vjíždíme  do  t.  zv.  Českého  Ráje;  před  Tur¬ 
novem  přijíždíme  novou  autostradou  pod  hře- 
benv  Krkonoš.  Jiná  silnice,  bohatá  překrásnými 
výhledy  jde  z  Mladé  Boleslavě  kol  podivuhod¬ 
ných  Prachovských  skal  (průjezdní  sil- 
nice-hotel)  přes  Jičín  a  Novou  Páku  do 
Jilemnice  v  Podkrkonoší.  Odtud  možno  po 
nové  Masarykově  horské  silnici  vyjeti 
až  na  vlastní  hřeben  Krkonoš  (poplatek  3  Kč). 
Z  nedalekého  Vrchlabí  možno  vyjeti  až  na 
horský  hřeben  přes  Spindlerův  Mlýn,  stře¬ 
disko  zimní  turistiky. 

3.  SZ.  Č  ec  h  y  mají  dvě  důležité  oblasti;  Čes¬ 
ké  Středohoří,  vrcholící  horou  Milešovkou 
nedaleko  Lovosic  a  České  Rudohoří.  tá¬ 
hnoucí  se  po  hranicích  od  Děčína  po  Karlovy 
Vary.  Navštěvované  jsou^pískovcové  skály  v  okolí 
Hřenska  (Čes. -Saské  Švýcarsko),  Děčínský 


Sněžník  (silnice  až  k  rozhledně),  Tísské 
stěny  (chata),  Bouřňák  s  rozhlednou  (sil¬ 
nice  až  k  chatě),  Hora  s  v.  Kateřiny  nad 
Chomutovem  (horská  silnice)  atd. 

4.  Z.  Čechy  mají  především  světové  lázně 
Karlovy  Vary,  Mariánské  Lázně  a 
Františkovy  Lázně  s  překrásným  okolím. 
Největším  uzlem  silničním  je  Plzeň  (pivovar, 
Škodovy  závody). 

5.  JZ.  Čechy  zaujímá  lesnaté  pohoří  Šuma¬ 
va.  S  Prahou-  jsou  spojeny  bezvadnými  silnicemi; 
Pize  ň — K  1  a  t  o  v  y — Ž  elezná  Ruda  a  Pra¬ 
li  a — S  t  r  a  k  o  n  i  c  e — V  imper  k — K  u  n  ž  v  a  r  t. 

V  okolí  Žele  z,n  é  Rudy  jest  několik  hor¬ 
ských  jezer,  v  okolí  Kunžvartu  prameny  nej¬ 
větší  České  řeky  Vltavy,  prales  na  hoře  B  o  u- 
bín  a  rozsáhlé  rašeliny. 

6.  J  Čechy,  jejichž  hlavním  silničním  uzlem 
jsou  České  Budějovice,  mají  několik  krás¬ 
ných  zámků  nad  Vltavou  (Z  v  í  k  o  v,  Orlík, 
Hluboká.  Krumlov),  a  typickou  rybnična- 
tou  krajinu  u  Třeboně.  Tábor  a  Třeboň 
jsou  starobylá  města,  která  si  svůj  ráz  zachovala 
dodnes. 

7.  JV.  Č  echv  jsou  prostoupeny  prahorní  kop- 
covinou,  t.  zv.  Českomoravská  Vysoči¬ 
na.  Cestou  z  Prahy  projedete  starým  hutnic¬ 
kým  městem  Kutná  Hora  (chrám  sv.  Kate¬ 
řiny),  Německým  Brodem  a  Jihlavou. 
Silnice  dále  pokračuje  na  Brno.  Z  Německého 
Brodu  na  východ  odbočuje  jiná  dálková  silnice, 
která  v  okolí  Města  Ž  Járu  projíždí  půvab¬ 
nou  rybnicnatou  krajinou,  bohatě  zalesněnou. 

8.  Vých.  Čechy  jsou  zčásti  pokryty  rozsáh¬ 
lou  rovinou  Polabskou,  nejúrodnějším  krajem 
Čech.  Silničním  uzlem  je  zde  Hradec  Krá¬ 
lové,  odkudž  k  severu  jedeme  historickým  bo¬ 
jištěm  z  roku  1866  (Prusko  proti  Rakousku)  kol 
staré  pevnosti  Josefov  do  Broumova. 

V  okolí  pískovcová  skalní  města  a  bludiště  (Adrš- 
pach.  Teplice).  U  malebného  Náchoda  je  Ji¬ 
ráskova  chata  a  romantické  údolí  Peklo. 
Z  Král.  Hradce  na  východ  jedeme  pod  Or¬ 
lické  hory,  které  možno  projet  od  Kramá- 
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ř  o  v  y  chaty  nad  Červenou  vodou  přes 
Bartošovice  -  Kunštát  -  D  eštnou  (M  a- 
sarykova  chata) —  a  Hrádek  do  Ná¬ 
chod  a.  Dálkové  spoje  s  vých.  částí  státu  vedou 


z  Hradce  Králové  pres  Žamberk  (zámek)  a 
Červenou  Vodu  (horská  silnice)  nebo  přes 
Vysoké  Mýto  a  Litomyšl  (zám.  a  staro¬ 
bylé  město)  na  Svitavy. 


ČECHY  V  ZIMĚ. 

Dr.  EDUARD  BRYNDA, 

komisar  min.  financí  a  jednatel  KCST. 


Vysočiny  a  hory  Československa  dovolují  svou 
růzností  lyžařům,  začátečníkům  i  pokročilým, 
volné  pěstování  jejich  zamilovaného  sportu.  Vli¬ 
vem  průměrných,  ani  příliš  mírných  nebo  drsných 
zim,  trvá  lyžařská  sezóna  od  počátku  prosince  do 
konce  jara.  Tím  se  vysvětluje  jednak  rychlý  a 
mohutný  rozvoj  zimních  sportů  v  Českosloven¬ 
sku,  jednak  velký  počet  horských  chat  a  útulen 
pro  lyžaře-sportovce  a  luxusně  vybavených  ho¬ 
telů  pro  hosty  náročnější. 

Tak  došlo  k  utvoření  několika  přirozených 
oblastí  zimních  snortú  v  horskvch  krajinách,  kde 
sníh  se  drzí  mnohem  léně  a  déle  než  v  rovinách. 
V  Čechách  je  to  zeiména  oblast  Krušných  hor, 
Šumavy,  Krkonoš,  Orlických  hor  a  částečně 
i  Českomoravská  vysočina. 

Krušné  hory  tvoří  pohraniční  masiv 
na  severozápadě  Čech  s  nejvyšším  vrcholem  Klí- 
novcem  (1244  m).  Vždy  sjízdná  silnice  spojuje 
po  hřebenu  různá  střediska  zimních  sportů,  mezi 
nimiž  nutno  uvěsti  v  první  řadě  města  Kraslice 
a  Nejdek.  s  dostatečným  počtem  hotelů  a  krás¬ 
ným  okolím.  Nejvíce  navštěvovaným  zůstává 
však  Klínovec  nad  světoznámým  lázeňským  mís¬ 
tem  Jáchymovem.  Nedaleko  odtud,  spojeno  s  Já- 
chvmovem  autobusovou  linkou,  leží  horské  měs¬ 
tečko  Boží  Dar  (1027  mV  Mírné  svahy  této  oblasti 
json  on-? vdovám  Ivžařským  rájem. 

Uveďme  iešte  Dubí  se  závodním  lyžařským 
můstkem  a  Sokolskou  chatou  a  Rnuřňák  s  krás¬ 
nou  chatou  Klubu  Čs.  turistů.  Dále  křižovatku 
Červený  Kříž  s  někným  hotelem  a  cvičnou  lou¬ 
kou.  Cmvald  Nakléřov  a  konečně  poslední  stře¬ 
disko  zemních  sportů  v  Krušnvch  horách.  P^d- 
rrmklv.  Snošení  =  Prahou  ie  výborné.  Skoro  vše- 
rbnV  ,  chaty  jsou  vybaveny  telefonem  a 

sběrnou. 

Šumava.  Tento  pohraniční  řetěz  mezi  Če¬ 
chami  a  Bavorskem  mnžuo  rnzděhti  na  tři  části. 
Severní  část  připomíná  nám  Alpv  rnnnřstvím 
sněhu  *  hlavně  romantikou  svvch  vrcholků,  biu- 
hokvrm  údolími.  modrým’  í^erv  a  hustvmi  lesv. 
Neivvššími  hodv  na  České  straně  ie  Ostrý 
0203  m)  a  na  bavorské  straně  Tavor  (1458  m). 
Střední  část  průraČrné  výše  1200  m  s  Plechým 
0378  ml  je  na  sníh,  kterv  zde  zůstává  Vž^t  do 
konce  května  a  někdv  i  ještě  déle.  neibohatší. 
Konečně  poslední  výběžky  Šumavy  vrcholí  Špi¬ 
čákem  0216  m)  a  Liščí  Loukou  (1236  m).  Celý 
hřeben  šumavský  ie  pro  Ivžařství  jako  stvořený. 
Hluboké  lesy  chrání  sníh  před  sluncem  a  větrný¬ 
mi  bouřemi.  Ovzduší  je  neobyčejně  čisté  a  roz¬ 
hled  do  širokého  kraje  nádhern?'  (překrásná  pano¬ 
rama  téměř  celých  Alp  poskytuje  výhled  zejména 
s  Pancíře.  Luzného  a  Tavoru). 

Ubvfování  v  blízkosti  železničních  tratí  je  dobré 
a  laciné  (Česká  Kubice.  Babvlon.  Špičák  s  moder 
ně  zařízenými  hotel  ví.  Pro  tnristv  m  zřízena  celá 
řada  chat  a  nocleháren  (Železná  Půda.  horské 
chaty  a  útulny  na  březích  jezer).  Pobyt  mezi  po- 


hostiným  .  lidem  je  zvláště  příjemný.  Spojení 
s  Prahou  drahou  nebo  autobusem  je  dobré. 

Krkonoše  tvoří  na  severovýchodě  hranice 
česko-německé  a  vrcholí  Sněžkou  (1603  m).  Je¬ 
jich  oblá  návrší  poskytují  zimním  sportovcům 
takové  terény,  jako  málokterá  země  střední  Evro¬ 
py.  S  vrcholků  skýtají  nádherné  rozhledy  jak  do 
Čech.  tak  do  Německa.  Sníh  objevuje  se  v  TOko- 
poš"ch  iiž  v  !i?fooadn  a  udrží  se  až  do  dubna, 
někdy  až  do  května.  To  již  bývá  na  horách  skvě¬ 
lé  počasí  a  teplota  na  slunci  až  40°  umožňuje  na¬ 
byti  rychleji  než  všude  iinde  zdravou,  bronzovou 
.barvu  pleti,  dnes  tak  oblíbenou. 

Celé  toto  území,  již  bohatě  obdařené  přírodou, 
bylo  unraveno  výbornými,  pečlivě  značkovanými 
cestami  Hotely  a  chat  v  jsou  poměrně  blízké,  tak¬ 
že  h^žař  může  se  svému  sportu  věnovati  docela 
klidně  a  s  plnou  jistotou,  že  vždycky  a  v  každém 
přínadě  najde  útulek. 

Vybudovány  bvlv  četné  můstkv  nro  skokv. 
hlavně  v  Novém  Světě,  na  Černé  hoře.  ve  Vyso¬ 
kém  nad  Jizerou  Pokvtnici.  Jablonci  nad  Jizerou 
Tilemnici.  Janských  T_ázních.  Peci  a  Šmndlcrově 
mlýně,  kde  se  nalézá  též  hockeyové  hřiště.  Vše¬ 
chna  tato  místa  isou  vybavena  dobrvmi  hotel  v  a 
pensiony  Největší  střediska  s  prvotřídními  ho¬ 
telu  jsou  Šoindlerův  mlýn  a  Tancké  Lázně  Dále 
možno  se  též  ubvtovati  v  soukromí.  Moderní  kom¬ 
fort  nalezneme  i  v  horskvch  chatách,  ktervm  sc 
říká  v  Krkonoších  boudv.  dle  bývalých  dřevě¬ 
ných  salaší,  v  nichž  přebývá1  i  pastvin.  Drms  jsou 
to  vlastně  vvborné  hotely.  Uveďme  ien  Šnjnďle- 
rovu.  Dvořačku.  Mísečnou,  Liščí.  Kolínskou.  Čer¬ 
nou,  Sokolskou.  Adolfovu  Petrovu.  Luční.  Mnr- 
tinnvku.  Labskou,  Pražskou.  Havlovu  a  Oseckou, 
všechny  s  úcsfředním  tonením.  teolou  a  studenou 
vodou,  eLktrickvm  osvětlením  a  telefonem.  Pro 
skromnější  návštěvníky  existuií  útulkv  zařízené 
jednodušeji.  Autobusové  a  žeTezničm  spojení 
s  Prahou  je  výborné,  takže  Krkonoše  se  stalv 
přímo  výletním  místem  pražským.  Z  Janských 
Lázní  vede  lanová  dráha  na  vrchol  Černé  hory 
(1300  m). 

Orlické  hor  v  tvoří  pokračování  Krkonoš 
na  jihovýchod.  Nejvyšším  vrcholkem  je  Deštná 
(1114  ml.  Hřebeny  jejich  jsou  pokryty  lesy  s  nád¬ 
hernými  cvičnými  loukami  a  můstky.  Lyžař  zde 
najde  příležitost  k  příjemným  i  dlouhým  túrám. 
Cesty  jsou  pečlivě  vyznačeny  a  o  pohodlné  ubyto¬ 
vání  postaráno  je  v  chatách,  jako  na  příklad  v  Ma¬ 
sarykově  chatě  na  Šerlichu  (1018  m),  v  Kramářo¬ 
vě  chatě  na  Suchém  vrchu  (1001  m)  a  v  okolních 
městech  Náchodě,  Opočnu,  Rokytnici,  Jablonném 
nad  Orlicí,  Rychnově  nad  Kněžnou,  Olešnici,  No* 
vém  Městě  nad  Metují.  Deštném  a  j. 

Českomoravská  vysočina,  náhorní 
planina  malé  výšky  s  povlovnými  svahy  a  zalesně¬ 
nými  vrcholkv.  Pro  lyžařství  se  hodí  jižní  svah 
Žďárskvch  hor  u  Nového  Města  na  Moravě,  kdr 
se  drží  sníh  pravidelně  v  lednu,  únoru  a  březnr. 
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PRAHA : 

Národní  divadlo. 

Eai  NatlonaJ-Theater. 
Le  théitra  natlonml. 
Tha  natlon&I  thaatra. 


LÁZNĚ  V  ČECHÁCH. 


Československo  ie  opravdu  bohatou  zemí  na 
lázně,  z  nichž  některé  mají  pověst  světovou. 

Kdo  by  na  příklad  neznal  Karlovy  Vary,  Ma¬ 
riánské  Lázně,  Lázně  Teplice,  Jáchymov  atd, 
Do  těchto  lázní  nejezdí  hosté  pouze  z  republiky 
a  ze  sousedních  států,  ale  z  celé  Evropy,  z  Afri¬ 
ky,  Ameriky,  Asie,  ano  i  z  Austrálie. 

Jsou  tedy  naše  čsl.  lázně  tak  důležité,  že  jsou 
hojně  vyhledávány,  aby  svým  hostům  nejen  vrá¬ 
tily  zdraví,  ale  aby  je  osvěžily  a  omladily. 

Návštěva  lázní  jest  vždy  důležitou  pro  lidské 
zdraví,  neboť,  kdo  se  neléČí,  zvolna  chřadne,  aniž 
by  to  pozoroval,  a  jeho  život  bez  včasného  léčení 
končí  daleko  dříve,  než  toho,  kdo  včas  hledá  po¬ 
moci. 

Není  tedy  návštěva  lázní  utrácení  peněz,  nýbrž 
naopak  úsporou,  protože  si  prodloužíme  to  nej¬ 
cennější  —  život,  a  můžeme  daleko  více  vykonati 
pro  sebe,  pro  svou  rodinu  i  pro  svůj  národ. 

Lázně  jsou  tedy  požehnáním  nejen  pro  ty  ne¬ 
mocné,  kteří  je  vyhledávají,  ale  i  pro  ty  zdravé, 
kteří  tak  vlastně  činí  preventivní  opatření  proti 
nemoci,  načernávajíce  tu  novvch  sil  a  vracejíce 
se  domů  osvěženi  a  schopné  další  práce  ve  svém 
povolání. 


Návštěva  našich  lázní  přináší  proto  skutečné 
štěstí  také  tím,  že  většina  lázní  je  položena  v  pře¬ 
krásném  přírodním  okolí,  ať  již  zbudovaném 
štědrou  rukou  Stvořitele,  nebo  dokonalými  za¬ 
hradními  odborníky,  kteří  toto  dílo  dovedně  na¬ 
podobují.  A  procházeti  se  překrásným  lázeňským 
okolím  a  věnovati  se  jen  sobě  a  léčení  svého  těla. 
jakož  i  odpočívání  po  celoroční  námaze,  což  to 
není  pravým  štěstím? 

Československé  lázně  jsou  také  vzorně  vedeny, 
mají  svou  tradici,  někde  staletou,  a  že  přinášejí 
skutečný  užitek,  toho  nejlepším  důkazem  jest 
hojná  jejich  návštěva. 

Společenský  život  ve  všech  lázní  spojuje  ná¬ 
vštěvníky  v  přátelský  kruh,  který  někdy  přináší 
do  budoucna  příjemné  trvalé  styky  osobní,  přá¬ 
telské  i  obchodní. 

Předkládáme  Vám  seznam  všech  českých  lázní, 
sdružených  v  Ústředním  svazu  čsl.  lázní  a  mi¬ 
nerálních  zřídel  republiky  čsl.  v  Praze  s  podrob¬ 
nými  informacemi  o  všem.  čeho  je  potřebí  věděti 
každému  při  výběru  lázní  dle  vlastní  potřeby 
v  předpokladu,  že  Vám  dobře  posloužíme. 


SEZNAM  LÁZN(. 


LÁZNĚ  BECHYNĚ. 

407  metrů  n.  m. 

Spojení:  Elektrická  dráha  Tábor — Bechyně,  autobusové 
spojení  Praha — Bechyně. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  1.  květen  a Ž  30.  září.  Lázeňská 
caxa  od  10  do  20  KČ. 

Léčebné  prostředky:  a-)  přírodní:  pramen  železitý,  sla¬ 
tina,  b)  doplňující:  vodoléčebný  a  fysiatrický  ústav. 


Indikace:  Rheumatismus,  dna.  chudokrevnost,  blednicka. 
choroby  nervové,  klimatická  a  dietetická  léčba,  zotavení. 
Lékaři:  3  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  a  stravování:  4  lázeňské  léčebné  domy  ve 
vlastni  režii  správy  lázní,  soukromé  vily  a  byty.  Kuchyně 
domácí,  diaetetická,  orthodoxní. 

Sport:  Tennig,  kopaná,  plováni  a  veslování  v  řece. 
Informace:  Správa  lázni  ▼  Bechyni  u  Tábora. 


NAVŠTIVTE  ČESKOSLOVENSKÉ  LÁZNĚ  LETADLEM  I 
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LAZNU  BĚLOHEAD. 

297  metrů  n.  ru. 

Spojení:  Praha — Trutnov  přes  Chlumec.  Kočáry  a 

auta  u  všech  denních  vlaků. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  1.  květen  až  30.  září.  Lázeň¬ 
ská  taxa  od  10  do  60  Kč.  Do  15.  června  a  od  16.  srpna 
20%  sleva  na  láz.  taxe. 

Léčebné  prostředky:  Lázně  slatinné,  železitá  kyselka. 

Indikace;  Rh  cum  a  t  ismus,  dna,  ischias.  neuralgie,  ochrnu¬ 
tí,  exsudáty,  nemoci  ženské,  blednička, 

Lékaři:  4  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  a  stravování:  2  vily,  6  hotelů.  200  lůžek 
v  soukromých  vilách.  Stravování  a  dietní  Strava  v  hotelích 
a  restauracích. 

Sport:  Tennis,  football,  házená,  lehká  atletika,  dětské 
hry.  koupání,  výlety  do  Krkonoš,  Českého  ráje,  Janských 
lázní,  Vrchlabí,  Liberce. 

Koncerty  a  zábavy:  Třikrát  týdně  koncert  vojenské 
hudby,  divadelní  představení,  biograf,  dancing  v  lázeňském 
parku. 

Informace:  Snráva  Anenských  slatinných  lázní  v  Láz¬ 
ních  Bělohrade,  byty:  městský  úřad  Lázně  Bělohrad, 

LÁZNĚ  BĚLOVES. 

S47  metrů  «.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  Náchod  ne  trati  Mittel- 
steine — Choceň.  Několik  nutobutových  linek  *híhá  *o  t  NA- 
chodč. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  1.  květen  il  JO.  aáfl.  Láseňaká 
taxa  <!*  nevybírá. 

Lň5ob"ó  nrostředky:  «)  nPírodnf:  uhličitá  kvselki 
..Ida".  železitá  kyselka  Jakub",  b)  doplňující:  l^zně  ra- 
selinné,  přírodní  uhličité,  TŽechny  pomocné  a  fyaikální 
léčba. 

Indikace:  Srdeční  nemoci,  wsoký  tlak  krevní,  neurosy, 
choroby  ženské  a  výměny  látek,  rheumatismuj,  dna. 
ischias  a  jiné  ránétv  nervů,  rekonvalescence, 

J.ófcnří:  i  lázeňský  lékař,  MUDr.  Vladimír  Hon],  odbor¬ 
ný  lékař. 

Uhvtování  a  atr*»'ovAnf;  Jednak  v  budovách  "nrÍTy. 
jednak  v  samostatné  vile.  t  hotelích  a  soukromý<-h  M 
to^h.  ^'ravování  v  lázeňské  restauraci  buď  *a  paulál  nebo 
dl"  výboru. 

Veslaře^í.  rlov-ÍT1l.  turistika,  tennis. 

Ko’^er»«  a  Promenádní,  taneční  a  umělecké 

koř cer t v.  divadla,  výletv. 

Informace:  Snráva  lázní  v  Bělovsi  ii  Náchode,  telefon 
423.  v  Prare:  Pražský  sklad  přír.  i«hl.  kvselkv  ..Idy" 
z  Lázní  Rřloves  u  Náchoda,  Praha  IT.,  Lazaraké  I,  te¬ 
lefon  283-74. 

LÁZNĚ  BÍLENA- KTYSELK A. 

1 9  7  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  trati  Praha — Duchcov  a 

Duchcov — Plzeň. 

Sezóna:  I.  kveten  až  30.  září.  Lázeňská  taxa  se  ne- 
vyhírá. 

Léčebno  prostředky :  Lé^ nramenv;  Bíli^ská  kvs-llc* 
(alkalický  pmmrn).  Zai^čirkn  horká  voda  ( ryzí.  hořko- 
solnv  pramoi',  Osfn+ní  léčehn^  ornstředkv:  koupele  koní¬ 
kové,  uhličité,  kyslíkové  veškerá  vodoléčba  a  fv«íká1ní 
léčba  ( fa  ra  dicl-á.  galvanická,  čtyřknm^rová.  světelná  lá¬ 
zeň.  masáži,  inha  latorb-m.  nreum  ati^ká  komora,  terénní 
léčha.  nlovár-*.  sluneční  a  vzduchové  lázně. 

Indikace:  Nemoci  ústroií  dýchacích,  zažívacích,  ledvin, 
mořovndu.  žlučníku,  kaménkv.  choroby  výměny  látek, 
cukrovka,  dna,  ischias,  rheumatismus,  otylost,  srdeční 
vady.  nervové  choroby. 

Lékaři:  .4  lázeňských  lékařů. 

Uhvtování  a  spravování:  V  lázen^kvch  dnmerh.  hoteT"rh 
a  soukromých  vilách  ■"  mě^  +  z-rh.  Cenv  nokoíň  od  lo  Kč 
vvše.  Stravování  v  lázeňských  domech.  Dietetická  ku¬ 
chyně. 

SlnŤhv  hoží:  Řím. -katolické,  evangelické,  českobratr¬ 
ské.  židovské. 

Snort:  5  tennisnvých  dvorců,  plování,  turistika. 

Koncerty  a  záliaw;  Konr^rtv  v  lázeňském  saloně  a 
hudebním  navPnne.  kuželník,  čítárna. 

Informace:  Ředitelství  zřídel  v  Bílině. 


LÁZNĚ  BOHDANEČ. 

2  1  6  metrů  n.  m. 

Snnienf:  Železniční  stanice  Pardubice,  odtud  autobusy 
do  Lázní  Bohdaneč. 

,<5ezo*'?i  o  lázeňská  1.  květen  až  ^0.  září.  Lázeňská 

tara  o  a  d  t  řídv  od  '  S  dn  4n  KČ, 

Léčebné  prostředkv;  al  přírodní;  slatinné  lázně,  mine¬ 
rální  pramen  alkalicko-žMezitv,  bl  donlrujícl:  láznč  uhlí- 
čité.  elektrické,  horkovzdušné  světelné,  solná,  jehličnaté, 
pěnové,  vodoléčba,  roent«?en,  diathermíe.  irrigace,  tonisace, 
masáže.  Zandcrovy  anarátv,  sluneční  lázně. 

Indikace:  Rheumatické  a  dnavé  choroby,  zvláště  ischias, 
choroby  ženské,  nervové,  r-konvalescence. 

J  éknři:  3  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  a  stravování:  a)  ve  vlastních  5  domech  se 
350  lůžky,  b)  v  soukromých  vilách  a  domech  se  200  po¬ 
koji. 


Sport  a  zábavy:  Tennis,  football,  rybolov,  honitba,  zá¬ 
vody  cyklistické,  jezdecké,  koupaliště,  turistika.  Dvakrát 
denně  promenádní  koncerty,  akademie,  biograf,  taneční 
večírky,  čítárna,  knihovna. 

Informace:  Ředitelství  slatinných  lázní  v  Bohdanči 

u  Pardubic. 

LÁZNĚ  DUBÍ. 

395  metrů  n.  m. 

Spojaní:  Elektrickou  drahou  z  Teplic — Šanova. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Otevřeno  po  celý  rok,  Hlavní 
sezóna  od  1.  května  do  30.  září.  Lázeňská  taxa  se  ne¬ 
platí. 

Léčebné  prostředky:  Sanatorium  ..Tereziny  lázně"  s  vo¬ 
doléčbou,  elektro-  a  mechanotherapií,  lázněmi  uhličitými, 
"horkovzdušnými  slunečními  a  vzduchovými,  inhalatorium. 

Indikace:  Katary  dýchadel,  chudokrevnost,  nervové 

choroby,  poruchy  výměny  látek. 

Lékaři:  4  lázeňští  lékaři. 

Ubytováni  a  stravování:  3  hotely,  26  vil  a  soukromé 
domy  s  celkovým  počtem  135  lůžek. 

Sport  a  zábavy:  Tennis,  turistika,  plování,  divadlo, 
biograf,  koncerty. 

Informace:  Obecní  úřad  v  Dubí.  Ředitelství  sanatoria 
..Tereziny  lázni". 

LÁZNĚ  FO*T. 

423  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  Hostinné.  Autobusy  Hostin¬ 
né — Fořt — Scharzenthal. 

Léčebné  prostředky:  Přírodní  sirný  pramen,  vodoléčba 
lázně  parní,  jehličnaté,  sirné,  sluneční  a  vzduchové,  ma¬ 
sáže,  léčba  terénní. 

Indikace:  Choroby  nervové,  iichias,  poruchy  výměny 
látek,  blednička,  chudokrevnost. 


FBANTlSXOVY  LÁZNĚ. 

Spojaní:  Stanice  čal.  státních  drah  a  říšsko-nčmeckých 
drah  s  přímým  rychlíkovým  spojením  do  všech  evropských 
dopravních  středisk  a  s  pohodlným  autobusovým  spojením 
i  do  vzdálenějších  míst  na  všechny  strany. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Od  1.  května  do  poloviny  října. 
Lázeňská  a  hudební  taxa  jest  odstupňována  podle  příjmu 
▼  e  4  třídách:  od  110. —  do  260. —  Kč  za  prvou  osobu  a 
od  80. —  do  210. —  Kč  za  druhou  osobu  a  za  děti  až  do 
14  let  20—  Kč. 

Léčebné  prostředky:  Ložisko  30  milionů  ma  železito- 
minerální  slatiny,  27  uhličitých  minerálních  pramenů 
a  přirozeným  príměskem  železa,  vřídelních  a  Glaube- 
rových  solí,  lithia  a  radia,  4  moderní  lázeňské  domy  pro 
láině  slatinné.  minerální  a  sladkovodní,  přírodní  suchá 
uhličitá  plynová  lázeň  s  přírodním  radiovým  emanatoriem, 
mediko-mechanic  ký  ústav  íléčebná  gymnastika),  balneo- 
logicko-hygienický  ústav  s  připojenou  Wassermannovou 
stanicí,  inhalatorium,  místnost  pro  kloktání,  ústav  pro 
léčení  studenou  vodou,  elektrické  lázně  o  dvou  nebo  Čty¬ 
řech  kabinách,  lázně  parní,  vzduchové,  subakvální  střevní, 
uhličité,  přístroje  na  roentgenování,  horské  slunce,  diather 
mie,  elektrokardiograf. 

Indikace:  Choroby  ženské,  srdeční  a  cév,  krve,  vleklé 
rheumatické,  výměny  látek,  orgánů  močových,  ústrojí  dý¬ 
chacích,  orgánů  zažívacích,  nervové,  dětské,  následky  po 
chirurgických  onemocněních. 

Lékaři:  40  lékařů, 

Ubytování  fl  stravování:  150  soukromých  hotelů  a  lá¬ 
zeňských  domů  všem  požadavkům  vyhovujících,  v  nichž 
se  podávají  též  stravy  dietní  podle  lékařského  předpisu. 

Sport  a  zábavy:  Lawn- ten  nis ,  honitba  a  střelnice,  jízda 
na  koni,  rybaření,  veslování,  plování,  plachtění  (plachetní 
letadlo),  koupaliště  v  přírodě,  herny  pro  bridge  a  rommy, 
dětská  hříště,  museum. 

Návštěva  lázní:  Ročně  2G.000  stálých  hostů,  40.000 
přechodných  hostí. 

Informace:  Lázeňská  správa  ve  Františkových  Lázních 

LÁZNĚ  HOUŠTKA. 

167  metrů  n.  m . 

Spojení:  Stanice  dráhy  Stará  Boleslav  a  Brandýs  nad 
Labem.  Autobusové  spojení  Praha — Stará  Boleslav — Su¬ 
dová  Hlavno,  Praha — Stará  Boleslav — Staré  Benátky. 

Léčebné  prostředky:  Železitý  pramen  „Václavka",  lázně 
slatinné. 

Indikace:  Rheumatismus,  dna,  choroby  nervové,  ženské, 
poruchy  výměny  látek,  chudokrevnost,  blednička. 

LÁZNĚ  JABLONECKÉ  PASEKY. 

550  metrů  n.  m. 

Spojení:  Místní  železniční  stanice  na  trati  Liberec — 
Jablonec — Tanvald.  Autobusové  spojení  do  Jablonce,  Li¬ 
berce,  Tanvaldu,  Maksova,  Železného  Brodu. 

Léčebné  prostředky:  Fysikální  léčba,  slatinné  lázně, 
léčba  pitná  a  terénní. 

Indikace:  Neurosy,  vyčerpanost,  rekonvalescence,  chu 
dokrevnost. 
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LÁZNÍ  JÁCHYMOV. 

10  km  0<3  Karlových  Varu,  v  Rudohoří.  650  metru  n.  m. 

Spojení:  Na  hlavní  železniční  trať  Praha — Karl,  Vary  — 
Cheb  jest  Jáchvmov  připojen  místní  lokální  drahou.  Pře 
stupni  stanicí  do  Jáchymova  jest  Ostrov.  V  sezóně  jest 
přímé  spojení  s  Karl.  Vary  udržováno  železničními  mo¬ 
torovými  vlaky  a  poštovními  autobusy.  Do  Ostrova  přímé 
vozy  z  hlavních  měst  střední  Evropy. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Provoz  celoroční.  Hlavní  se¬ 
zóna  1.  květen  až  30.  září.  Lázeňská  taxa  v  hlavní  sezóně 
20 — 100  Kč. 

Léčebné  prostředky:  Radiové  prameny  28*  C  jsou  z  nej- 
silnějšlch  světa,  používané  k  léčbě  pitné,  k  lázním,  inha¬ 
lacím.  Z  Jáchomovské  rudy  isolovala  Mme  Curie  radium, 
Radiová  léčba  prozařovací. 

Indikace:  Rheumatismus.  ischias,  choroby  výměny  lá¬ 
tek,  nemoci  nervové.  V  státním  prozařovacím  ústavě  léčí 
se  zhoubné  nádory,  leukaemie  atd. 

Lékaři:  Mezi  lékaři  několik  odborníků  v  radiové  léčbě. 

Ubytování  a  stropování:  Státní  Léčebný  ústav,  obrov¬ 
ský  Radium-Palace  hotel  a  350  pokoji,  dále  rada  hotelů, 
pensionů  a  vil. 

Sport  a  zábavv:  Výlety  do  okolních  hor  (Klínovec 
1  244  m),  sporty  letní  a  zimní. 

I n farmaře :  Lázeňská  správa  v  Jáchvmově  a  Informační 
kanrelář  nři  ministerstvu  veřejného  zdravotnictví  v  Pra¬ 
ze  II.,  Vyšehradská  18. 


JANSKÉ  LÁZNĚ. 

6  1 6  metrů  n.  m. 

Spojení:  Konečná  stanice  trati  Trutnov — Svoboda — Jan¬ 
ské  Lázně.  Od  každého  vlaku  přímé  spojení  s  lázněmi 
autobusy  nebo  auty. 

Sezóna  a  lázeňská  tava:  15.  květen  aŽ  15.  září,  zirrnl 
sezóna  od  prosince  až  do  Velikonoc.  Lázeňská  taxa  dle 
délkv  nobvtu. 

Léčebné  prostředkv:  a)  koupele:  termální  kounele, 
koupele  v  plovacím  hneénu,  uhličité  lázně,  hydroelektrická 
celkové  knunele.  M  léčba  pitná :  termální  vřídla,  orelový 
pramen  (Mariánský  nramen).  Janská  studánka,  Helenfn 
pramen  c  j  pomocní  iéčev,né  prostředky:  masáže,  inhalace, 
dietní  léčba,  terénní  léčba. 

Indikace:  Rheumatismus.  choroby  výměny  látek,  neuro 
sa.  ochrnutí,  tabes.  srdeční  choroby,  poruchy  oběhu  krev¬ 
ního.  ženské  chorohv.  rbud okrevnost,  rekonvalescence. 

Lékaři:  4  lázeňští  lékaři. 

Uhvtování  a  strefování :  13  hotelů  se  479  pokoji,  6 

nensio"ft  s  94  pokoji,  33  vil  se  482  pokoji,  1  sanatorium 
s  8  pokoji. 

S*~>ort  a  zábavy:  Tennis.  plováni,  dětská  hřiště,  sporty 
zimní  ísáňkovací  dráha  s  elektrickým  výtahem  nro  .sáně, 
nřirozená  dráha  pro  bobslei^h  a  lyžařský  můstek).  velké 
mezinárodní  sportovní  soutěže.  Lázeňská  kapela,  komorní 
koncerty,  taneční  večírkv.  bridpe.  bar  a  kavárnv. 

Informace:  Lázeňská  komise  v  Janských  Lázních. 

LÁZNĚ  JELEČ, 

390  metrů  n.  m. 

Snojenl:  železniční  stanice  Levín — 1-1-č  trati  Velké 
Březno — ÍTS+řk.  hotelové  auto  na  objednávku  ve  stanici 
rychUkň  D'čín.  Ú«tf  n.  L.,  T  ítoměrice. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Ostav  ie  n*evren  no  celý  rok. 
Ulnvní  sezóna  od  15.  května  do  15.  ríjnfi.  Lázeňské  taxa 
činí  — 35  Kč.  no^le  dn^v  peinMli,  Obecní  d4»it-a  5  Kč, 

T.nčnbné  nrn«5tředkf;  Železity  tiranpn,  rs^eljna.  moderně 
zan^epy  vodoléčeb""  ustav.  snrehv.  nhkladv.  zá^^lv; 

nwr1^  uhličité.  kyslíkové.  iehl’čpaté  a  nčpnvě  Hzně.  léčba 
nitná.  elektrická,  otužovací.  dietní,  léřha  ležením. 

Indikace:  Onemocnění  dýchacích  orgánů,  asthma,  chu¬ 
dokrevnost.  blcdnička.  zotavení,  přepracovanost. 

Lékaři:  1  lázeňský  lékař. 

Uhvtování  a  stravování:  Vodoléčeliný  ústav  má  4  lá¬ 
zeňské  domy  se  40  pokoji  (70  lůžek),  pension  ..Daheim", 
3  lázeňské  domy,  20  pokojů.  30  lůžek.  Dieť*tická  kuchyně 
podle  zvláštního  předpisu,  orthodoxní  na  zvláštní  přání. 

Sport  a  zábavy:  Kroket,  tennis.  výlety  na  blízké  hradní 
zříceniny.  Velká  knihovna,  koncerty  v  parku,  hudební 
večery.  Taneční  a  divadelní  představení.  Výlety  autem  a 
autobusy. 

Informace:  Dopravní  kancelář  E.  H.  Haas,  Jeleč,  správa 
lázní  Jeleč,  rodinný  pension  ,.Daheim“,  Jeleč. 

LÁZNĚ  KARLOVY  VARY. 

374  metrů  n.  m. 

Spojení:  Rychlíková  stanice  trati  Praha — Karlovy  Va¬ 
rv — Cheb.  Přímé  železniční  snniení  se  všemi  hlavními 
'-'"sty  Evropy  i  se  všemi  velkými  městy  střední  Evropy. 
Mimo  to  projíždějí  nrímé  vozy  po  celé  řadě  tratí  poboč¬ 
ných.  Letecká  mezinárodní  stanice. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Celoroční  provoz.  Lázeňské 
taxa  od  50 — 500  Kč. 

Léčebné  prostředky:  a)  prameny  Karlovarské:  12  pra¬ 
menů  alkalicko-salinických  teploty  od  12 — 72°  C.  Nejzná- 
mčjší  je  světoznámé  vřídlo:  vyhazuje  do  výše  15  m  2000 
litrů  72n  C  horké  alkalicko-salinické  vody.  Za  jeden  den 


vypije  se  v  sezóně  23.500  pohárů,  ročně  se  těží  z  něho  nad 
100.000  k g  vřídelrí  soli,  ročně  se  rozesílá  čtyři  miliony 
lahví  vřídla.  —  Lázně  všeho  druhu  z  pramenů  léčivých, 
minerální  slatiny  i  plynu  uhličitého  v  6  budovách,  b)  Láz¬ 
ně:  Lázně  I.  (koupele  vřídelní,  slatinné,  uhličité,  horko¬ 
vzdušné,  elektrické,  fangové  obaly,  roentgen).  Lázně  II. 
(lázně  pramenitá  a  uhličité).  Lázně  III.  (mimo  lázně  vrídel- 
ní.  uhličité  a  slatinné  jsou  tu  parní  lázně  pro  pány  a  dámy). 
Lázně  IV.  (pro  koupele  uhličité  a  vřídelní).  Lázně  V. 
(lázně  vřídelní.  uhličité,  slatinné.  slatinné  obklady,  vodo¬ 
léčba),  Lázně  VI.  (suché  lázně  plynové,  vodoléčba  a  láznfc 
sluneční). 

Indikace:  Choroby  Žaludku,  střevní,  nemoci  jater,  žluč¬ 
níku  a  žluČovodu.  dna  i  cukrovka,  choroby  výměny  látek, 
alkoholismu.  S  prospěchem  se  tam  léčí  mimo  to  také  ne¬ 
moci  tropické. 

Lékaři:  K  disposici  je  pres  200  lékařů  klinicky  vyško¬ 
lených  a  odborníků  všech  oborů,  jichž  seznam  je  v  každém 
domě. 

Ubytování  a  stravování:  Byty  lze  ohdržeti  v  217  Hote¬ 
lích  i  v  soukromých  domech  a  ve  všech  cenách.  5.600 
pokojů  v  cenách  od  10  do  500  KČ  jest  k  disposici.  Garáže 
pro  1000  automohilů.  Ve  všech  hotelích  i  hostincích  se 
pečuje  o  vhodné  dietetické  stravování.  Přibližné  denní 
ceny  od  20  Kč  výše. 

Snnrt,  um^ní  a  zábavv:  Golf,  tennis.  plování,  tattersall. 
aviatika,  velká  mezinárodní  závody  jezdecká,  v  zimě  tůry 
lvžarské.  Lázeňský  filharmorickú  orchestr  (61  mužů), 
varieté  Koncerty  světových  umělců. 

Cestovní  Vpr,r*»láře :  6  kanceláří  .cestovních:  Cook 

Wargon  L.  Čedok  atd, 

Dopravní  prostředky:  Pro  dopravu  jsou  autobusy,  taxa¬ 
metry  a  povozy  jedno-  i  dvousprežní.  Dbá  se  přísně,  abj 
bylv  dodržovány  jízdní  sazby. 

Návštěva  lázní:  Karlovy  Vary  mají  rocne  až  70.000 
návštěvníků:  za  hlavní  sezóny  čítáno  na  16.000  hostů  sou¬ 
časně  přítomných,  Počet  přechodných  návštěvníků  a  tu¬ 
ristů.  přicházejících  ročně  do  Karlových  Varů,  dosahuje 
Čísla  200.000. 

KONSTANTINOVY  LÁZNĚ 
538  metrů  n.  m 

Spojení:  Stanice  místní  dráhy  Nový  Dvůr — Bezdružíct 
na  trati  Plreň-Cheh. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  1.  květen  až  30.  září.  Lázeň¬ 
ská  taxa  rozdělena  na  3  třídv. 

Léčebné  prostředkv:  Přírodní  uhličité  a  sirné  prameny, 
lázně  slatinné.  elektroléčba,  horské  slunce,  diathermie. 
ruční  a  elektrická  vibrační  masáže. 

Indikace:  .Srdeční  a  ženské  chorohv.  dna.  rheumatismus. 
chorohv  nervové,  chudokrevnost,  zkornatční  tepen,  žalu¬ 
deční  choroby. 

Lékaři:  2  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  a  stravování:  Byty  v  lázeňském  domě  s  cel¬ 
kovým  počtem  160  pokojů. 

Sport  a  zábavy:  Koncerty,  rvbolov,  honitba,  turistika 

Informace:  Správa  lázní  v  Konstantinových  Lázních. 

OONOOEP  KYSELKA  T T  KARLOVÝCH  VARŮ. 

328  metrů  n.  m. 

Leží  na  hlavní  trati  Praha — Karlovy  Vary,  uprostřed 
nádherných  lesů. 

Místo  nůvodu  léčivé  a  stolní  vody  Krondorfská  hvselkv. 

Pitné  léčby:  Hlavně  nři  nrmorerh  orgánů  zažívacích, 
žaln^i-n,  střev  a  iat-r.  při  onemocnění  ledvin  a  močového 
měchýře:  n-ocenitdnv  prostředek  k  zabránění  chřipky, 
tyfu  a  jiných  epidemií. 


LÁZNĚ  KYSLBL-KYSELKA, 

360  metrů  n.  m. 

Snniení;  Kr»neČná  stanice  místní  dráhy  Voikovice — Ky- 
sihl-KvsHka.  Přino.iení  na  hlavní  vlaky  na  trati  Praha — 
Cheb — Praha.  Autobusové  spojení  s  Karl.  Vary. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  15.  květen  až  15.  září.  Lázeň 
ská  tava  se  neplatí. 

Léčebné  nrnstředkv;  T.éčh*  nitím  minerální  vodv  ,,Mat- 
tnnihn  Kvsih-Tkv".  lázeňekv  ústav  s  koímelemi  všeho  dru¬ 
hu.  nřírodní  kvsePno-uhličité  a  slatinné  koupele,  elektrické 
masáž-  inhalace,  říční  lázně. 

Indikace:  Chorohv  hrtanu  a  průdušek,  žaludku  a  střev, 
ledvin  n  onemocnění  měchýře. 

T  ékaři :  1  lázeňský  lékař. 

Ubytování  a  stravování:  V  zámeckém  hotelu.  Vilemínin 
dvůr.  Jindřichův  dvůr.  Švýcarský  dvůr.  rodinný  pension. 
Lázeňská  restaurace.  Dictetická  a  orthodoxní  kuchyně. 

Sport  a  zábavy:  Tennis,  rybolov,  turistika,  koncerty, 
tanec. 

Informace:  Lázeňská  správa  v  Kysiblu-Kyselce  u  Kar¬ 
lových  Varů. 

LAZNÉ  BTNŽVAET. 

590  metrů  n,  m. 

Snojenf:  Rychlíková  stanice  na  trati  Praha — Plzeň — 
Chch.  Autobusové  snojení  s  Mariánskými  Lázněmi. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  1.  kveten  až  30.  září.  Lázeň¬ 
ská  taxa  při  pobytu  nejméně  8denním  od  40  do  80  Kč. 
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Léčebné  prostředky:  6  léčivých  pramenů,  z  nichž  4  slou* 
ží  ke  koupelím,  2  („Viktorův41  a  , .Richardův")  k  pití,  lázně 
slatinné,  uhličité,  elektrické,  jehličnaté,  vodoléčba. 

Indikace:  Poruchy  oběhu  krevního,  blednička,  chudo¬ 
krevnost,  nervové  choroby,  hysterie,  ženské  choroby,  srdeč¬ 
ní  choroby. 

Lékaři:  2  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  u  stravování:  Lázeňský  dům  a  několik  vět¬ 
ších  hotelů  a  restaurací  a  četné  vily. 

Sport  a  zábavy:  Tennis,  plování,  turistika,  koncerty. 

Informace:  Městský  úřad  v  Lázních  KynávartČ  nebo 
Lázeňská  komiie  v  Lázních  Kynžvartě. 

LÁZNĚ  LETINY. 

468  metrů  n.  m. 

Spojení:  Spojení  z  nádraží  Blovic  a  Klatov  obstarává 
autobusová  linka. 

Léčebné  prostředky:  Alkalické  zřídlo  sv.  Vintíře,  sla¬ 
tina. 

Indikace:  Nemoci  nervové,  dna  rheumatismus,  choroby 
ženské  a  krevní  rekonvalescence. 

LÁZNĚ  LIBVERDA. 

38  5  metrů  n.  m. 

Spojení:  Stanice  dráhy  Hejnice — Lázně  Libverda, 

Lečebné  prostředky:  3  železnaté  kyselky,  originální 
Hellerova  lázeň,  hydrotherapie,  léčba  pitím, 

Indikace:  Ischiaa,  choroby  ženské  všeho  druhu,  chudo¬ 
krevnost,  blednička,  rekonvalescence. 

MARIÁNSKÉ  LÁZNĚ- 

628  metrů  n.  m. 

Spojeni:  Rychlíková  stanice  trati  Praha — Cheb — No¬ 
rimberk — Paříž,  Varšava — Praha — Mariánské  Lázně — Cheb, 
Berlín — Cheb — Vídeň.  Přímé  vozy  ode  všech  hlavních 
i  nejdůležitějších  mést  pevniny.  Mezinárodní  letecká  linka 
a  stanice.  Kočné  ai  40.000  lázeňských  hosti. 

Sezóna:  15.  duben  —  15.  říjen. 

Léčebná  prostředky:  1-.  léčebné  prameny  (40  různých 
léčivých  pramenů).  Studené  projímavé  prameny,  kyseiky 
ielezité,  kyselky  k  uhličitým  lázním  a  slatina.  —  2.  Tři 
lázeňské  budovy  pro  koupele  uhličité,  slatinné  a  vodo¬ 
léčbu.  —  3.  Léčba  terénní  v  hojných  a  rozmanitých  pro¬ 
cházkách  v  zalesněných  horách  a  všechny  pomůcky  k  fy- 
sikální  léčbě. 

Indikace:  Především  otylost  a  2ácpa.  choroby  ledvin, 
dále  žaludeční  a  střevní,  choroby  srdce  a  oběhu  krevního, 
choroby  močového  ústrojí  atd. 

Lékaři:  68  lékařů. 

Ubytování  a  stravováni :.  Lázeňských  domů  Jest  183  ae 
4.039  pokoji  a  7.460  lůžky.  Hotelů  jest  54  se  2.686  po¬ 
koji  a  4.238  lůžky  v  ceně  od  K  20. —  do  ‘90. — , 

Sport  a  zábavy:  Golf,  tennis  (mezinárodní  a  meziměst¬ 
ské  klubovní  turnaje,  klusácká  závodní  dráha,  střelnice, 
koupaliště  s  pláží,  jízda  koňmo,  šerm,  honba,  rybolov, 
v  zimních  měsících  lyžaření  atd.  Lázeňská  kapela  (4a 
mužů),  mimo  to  koncerty  symfonické,  divadlo,  varieté. 

Cestovní  kanceláře:  4  cestovní  kanceláře. 

Informace:  Úřední  správa  lázeňská  v  Mariánských  Láz¬ 
ních  nebo  městský  úřad  v  Mariánských  Lázních. 

LÁZNĚ  SV.  MARKÉTY  (MARKETINY  LÁZNĚ  ) 

619  metrů  n,  m. 

Spojeni:  Železniční  stanice  Prachatice  dráhy  Čičenice — 
Haidmůhle,  odbočky  hlavní  trati  Plzeň — České  Velenice, 

Léčebné  prostředky:  Fysikální,  zejména  vodoléčba,  láz¬ 
ně  sluneční,  vzduchové.  Léčba  dietetická. 

Indikace:  Vyčerpanost,  chronické  choroby  nervů,  vý¬ 
měny  látek. 

LÁZNĚ  MLÁZOVICE. 

306  metrů  n.  m. 

Spojení:  Zastávka  Lhota  žárová — Mlázovice  na  trati 
Chlumec — Trutnov. 

Léčebné  prostředky:  Lázně  rašelinné. 

Indikace:  Rheumatismus,  dna,  ischiaa,  choroby  ženské, 
chudokrevnost,  rekonvalescence. 

LÁZNĚ  MŠENĚ. 

2.10  metrů  n.  m. 

Spojení:  Stanice  Mžené  Lázně  dráhy  Vraňany — Libo 
chovice — Louny.  Autobusové  spojení  Mšené — Praha,  Mše- 
né — Roudnice  n.  L.,  Mšené — Slaný — Kladno.  Mšené — Li¬ 
bochovice,  Mšené — -Velvary. 

Léčebné  prostředky:  Lázně  rašelinné,  uhličité,  elektrické, 
vodoléčba,  diathermie,  léčení  horským  sluncem,  masáže, 
léčebný  tělocvik. 

Indikace:  Rheumatismus,  dna,  ischias,  choroby  ženské, 
chudoki evnost.  rekonvalescence. 


LÁZNĚ  OSTROV. 

238  metrů  n.  m. 

Spojení:  Stanice  Mstětice — Ostrov  na  trati  Praha — 
Lysá  n.  L. — Hradec  Král.  Spojení  do  lázní  autobusy. 

Léčebné  prostředky:  Siro-Železitý  pramen. 

Indikace:  Rheumatismus,  dna,  íschias,  nemoci  nervové, 
kožní,  choroby  ženské,  chudokrevnost. 

LÁZNĚ  PODĚBRADY. 

187  metrů  n.  m. 

Spojení:  Rychlíková  atanice  hlavní  trati  Praha — Hradec 
Králové. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Otevřeno  po  celý  rok,  Hlavní 
sezóna  1.  květen  až  30.  září.  Lázeňská  taxa  dle  4  tříd  od 
39  do  120  Kč.  Mimo  sezónu  se  platí  12  Kč  za  osobu  a 
pobyt. 

Lečebné  prostředky:  17  pramenů  uhličitých,  nejmoder- 
qěji  vybudovaný  lázeňský  ústav  vyšetřovací,  inhalacorium, 
vodoléčebný  ústav,  lázně  pro  fysikální  léčbu  a  vodoléčbu, 
léčba  pitná  a  dietetická. 

Indikace:  Srdeční  vady,  kornaténí  tepen,  rozedma  plic, 
dna.  počáteční  choroby  ústrojí  močového,  klimakterium, 
katary  střevní,  poruchy  žaludeční,  katary  ústrojí  dýcha¬ 
cích,  katary  kuřáku  a  alkoholiků,  chronické  choroby  kožní, 
choroby  ženské,  neurosy,  neurasthenie,  vyčerpanost,  rekon¬ 
valescence. 

Lékaři:  20  lázeňských  lékařů.  Ve  vyšetřovacím  ústavt 
5  lékařů. 

Ubytování  a  stravování:  Lázeňský  hotel  se  75  pokoji, 
kromě  toho  appartement.  Budova  zimních  lázní  s  34  pokoji. 
Dietetická  kuchyně.  Lázeňský  dům  v  parku  se  45  pokoji. 
Nový  lázeňský  dům.  Mimo  to  jsou  k  disposici  pokoje  v  ho¬ 
telích,  pensionátech  a  soukromých  domech.  Stravování 
v  Lázeňském  hotelu,  v  budově  zimních  lázní,  v  zámku  a 
v  soukromých  hotelích  a  restauracích.  Též  dietetická  ku¬ 
chyně. 

Sport  a  zábavy:  4  tennisové  dvorce,  hřiště  pro  háze¬ 
nou  a  kopanou,  cviiště  pro  tělocvik,  cvalová  dráha,  jízda 
na  koni,  závadní  střelnice,  rybolov,  honitba,  říční  lázně 
s  pískovou  pláží,  půjčovna  loděk,  dětské  hřiště,  procház¬ 
ky,  výlety.  Dvakrát  denně  koncert  vojenské  hudby,  večerní 
koncerty,  divadlo,  biograf,  loutkové  divadlo  pro  děti,  ta¬ 
neční  večery,  knihovna,  čítárna,  umělecké  výstavy. 

Návštěva  lázní:  Ročně  10.000  stálých  a  22.000  pře¬ 
chodných  hostů. 

Informace:  Ústřední  ředitelství  uhličitých  lázní  a  zřídei, 
akc.  epoi.  v  Poděbradech. 

LÁZNĚ  SADSKA. 

213  metrů  n.  m. 

Léčebné  prostředky:  Alkalické  zřídlo  II*  C,  lázně  uhli¬ 
čité,  rašelinné,  parní,  pískové. 

Indikace:  Choroby  žaludku  a  střev,  choroby  srdce,  chu¬ 
dokrevnost. 

LÁZNĚ  TEPLICE-ŠANOV. 

228  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanic*  v  místě,  trati  Ústí  n.  La¬ 
bem — Chomutov. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Otevřeno  celoročně.  Hlavní 
sezóna  od  15.  května  do  30.  září.  Lázeňská  taxa  od  30  dc 
150  Kč. 

Léčebné  prostředky:  Radioaktivní  aktratothermy  100 
M.  J.  s  teplotou  ai  46°  C,  rašelina,  emanační  komory,  fy- 
sikálnl  a  medikomechanická  léčba  všeho  druhu. 

Indikace:  Dna,  obrny  všeho  druhu,  následky  těžkého 
poranění  a  zlomenin  kostí. 

Lékaři:  5  lázeňských  lékařů. 

Ubytováni  a  stravování:  Vedle  četných  soukromých 
bytů  jsou  k  disposici:  Lázeňský  hotel  ..Kamenné  lázně44  — 
60  pokojů.  Městský  lázeňský  ústav  se  100  pokoji,  Nové 
lázně.  Městské  lázně.  Dále  panství  Clary-Aldringen  má 
v  domech  „Herrcnhaus,  Kurgartcngebaude,  Furstenbad14 
180  pokojů  s  veškerým  lázeňským  zařízením.  „Deutsches 
Haus"  má  40  pokojů.  Stravovati  se  možno  v  lázeňských 
domech  i  soukromých  restauracích. 

Sport  a  2ábavy:  Tennis,  střelnice,  kopaná,  krytá  plo¬ 
várna,  koncerty  lázeňského  orchestru,  divadlo  (opera,  vc 
selohra.  činohra),  biograf,  bary  a  j.  Výlety  do  okolí. 

Informace:  Městské  lázeňské  ředitelství  v  Teplicích- 
Šanově. 

LÁZNĚ  TOUŠEŇ. 

172  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  Toužen  místní  dráhy  Bran¬ 
dýs  n.  L. — Čelákovice. 

Léčebné  prostředky:  Pramen  železité  kyselky  a  raše¬ 
lina;  léčba  pitná  a  rašelina;  koupelemi,  koupele  uhličité  a 
rašelinné,  fysikální  léčba. 

Indikace:  Rheumatismus  svalstva  a  kloubů,  dna,  exsu- 
dáty.  různé  neuralgie  (hlavně  ischias).  onemocnění  ženské, 
blednička. 
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LÁZNĚ  VELICHOVZY. 

290  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  Josefov — Jaroměř. 

Sezóna  a  lázeňská  taxa:  Sezóna  1.  května  až  30.  *áři. 
Lázeňská  taxa  od  20  do  45  Kč. 

Léčebné  prostředky:  Velká  ložiska  rašeliny,_  koupele 
rašclinné,  zařízení  pro  léčbu  fysikální,  inbalatorium,  slu¬ 
neční  a  vzduchové  lázně. 

Indikace:  Rheumatismus,  dna,  ischias,  vleklé  záněty 
ženských  ústrojí  se  zbylými  exsudáty  a  výtoky,  rekonva 
lescence. 

Lékaři:  3  lázeňští  lékaři. 

Ubytování  a  stravování:  Lázeňská  budova  a  lázeňské 
parkové  vily  s  celkovým  počtem  přes  200  pokojů  v  cenách 
mírných.  Garáže  pro  auta.  Stravování  v  lázeňské  restau¬ 
raci  za  mírné  ceny.  Též  dietní  strava. 


Sport  a  zábava:  Tennis,  hřiště  pro  volley-bal,  projížďky 
na  loďkách  v  lesním  jezírku,  turistika,  výlety.  Denní  kon¬ 
certy.  taneční  večery,  knihovna. 

Informace:  Ředitelství  lázní  Velichovky  u  Jaroměře. 


LÁZNĚ  ŽELEZNICE. 

316  metrů  n.  m. 

Spojení:  Železniční  stanice  Jičín  na  trati  Praha — Nym¬ 
burk —  Jičín,  Mladá  Boleslav — Jičín  nebo  přes  Chlumec — 
Ostroměř. 

Léčebné  prostředky:  Ložiska  rašeliny,  umělé  uhličité, 
jehličnaté  lázně,  slatinné  lázně,  vodoléčebný  ústav. 

Indikace:  Rheumatismus  kloubový  i  svalový,  záněty 
i  obrny  nervů  a  svalů,  ischias,  exsudáty,  onemocnění  kožní, 
rekonvalescence. 


PUTOVÁNÍ 
ČESKOU  ZEMÍ. 

JAROSLAV  DOSTÁL,  odb.  učitel  a  redaktor. 


(Zkratky:  KČST.  —  Klub  československých  tu¬ 
ristů  se  sídlem  v  Praze  II.*  Mikulandská  ul., 
celostátní  turistická  korporace  se  120.000  členy. 
—  ČSR.  —  Československá  republika.  —  Rom. 
=  románský,  bar.  —  barokový,  got.  =  gotický. 

Ostatní  zkratky  vyplývají  z  textu.) 

Českou  zemi  obklopuje  okrajní  pohoří  jako 
přirozená  hradba,  sklánějící  se  k  Vltavě  a  k  La¬ 
bí.  Malebná  údolí  řek  rozdělila  horský  masiv 
na  několik  skupin  pohraničních  a  vnitřních. 
Každá  z  nich  má  svou  osobitou  krásu  a  svou 
romantiku.  Projdeme  letmo  jednotlivé  kraje, 
abychom  poznali,  co  každý  z  nich  chová  zajíma¬ 
vého. 

Svou  pouť  začneme  na  Králickém  Sněžníku. 

KRÁLICKÝ  SNĚŽNÍK. 

Králický  Sněžník  je  horský  uzel  na  rozhraní 
Čech,  země  Moravskoslezské  a  Kladska,  které 
ještě  před  půldruhým  stoletím  bylo  součástí  čes¬ 
ké  koruny  (dodnes  ve  věcech  církevních  patří 
k  arcidiecési  pražské)  a  je  svými  okrajními  ho¬ 
rami  a  řekou  Nisou  miniaturním  obrazem  Čech. 
Ve  skupině  Králického  Sněžníku  se  sbíhají  hory 
Orlické,  Bystrické,  Rychlebské,  Jeseníky  a  Čes¬ 
komoravská  vysočina.  Holá  kopule  1422  m  s  roz¬ 
hlednou  (je  již  na  pruské  straně  těsně  na  hra¬ 
nicích,  na  té  straně  je  i  pruská  bouda  Švýcárna 
lA  hod.  pod  vrcholem;  pozor,  abychom  nepře¬ 
stoupili  hranic!),  s  chatou  a  pramenem  řeky 
Moravy  poskytuje  rozhled  na  všechny  strany. 
Pro  ten  je  vrchol  hory  hojně  vyhledáván,  i  pro 
široširé  lesy,  pokrývající  jeho  táhlé  rozsochy. 
Východištěm  na  Králický  Sněžník  je  zast.  Čer¬ 
vený  Potok  (4^2  hod.),  Králíky  (zem¬ 
ská  polepšovna,  staré  náměstí,  uličky  a  domy, 
socha  přadlsny  na  kašně,  nad  městem  známý 
poutní  klášter,  s  jeho  schodů  jedinečná  pano¬ 
ráma  hor),  výstup  trvá  5  hodin,  a  Staré 
Město  pod  Sněžníkem,  chata  KČST., 
pěkný  výstup  3  V2  hod. 

ČESKOMORAVSKÁ  VYSOČINA. 

Jihozápadně  postupuje  Českomoravská  vyso¬ 
čina,  po  Karpatech  nejrozsáhlejší  českosloven- 


PEAHA:  Pražná  brána.  —  Der  Pulvertunn.  —  La  Tonr 
d«  poudre.  —  Powd«r-tow»r. 


ské  pohoří,  zabírající  valnou  část  Čech  i  země 
Moravskoslezské  od  Vltavy  a  Labe  k  Dyji  a 
Moravě.  Rulové  horstvo  se  skupinami  žuly  roz¬ 
dělují  řeky  Loučná,  Chrudimka,  Doubravka,  Sá¬ 
zava  s  Želivkou  a  Lužnice  s  Nežárkou  hlubo¬ 
kými  údolími  na  četné  iskupiny  a  pásma.  Je  to 
zvlněný  kraj  zádumčivé,  tiché  krásy  s  vrchy  vy¬ 
sokými  jen  málo  nad  800  m.  Nejvýše  se  zvedají 
Žďárské  a  Jihlavské  hory,  k  nim  se  pojí  Že¬ 
lezné  hory  a  jihočeský  masiv  rulový,  žulový  a 
břidličný  (Posázaví  a  Střední  Povltaví)  a  ryb- 
ničná  pánev  Budějovická  a  Třeboňská. 

ŽĎÁRSKÉ  HORY. 

Pásmo  Žďárských  hor  se  zvedá  na  zemských 
hranicích  a  spadá,  místy  dosti  příkře,  do  Čech 
i  do  Moravy.  Mnohé  vrcholy  jsou  korunovány 
skupinami  skal  (nejvyšší  Devět  skal  837  m,  Ti- 
sůvka,  s  jejího  malebného  skaliska  „Čertova  ka- 
mene“  vděčný  rozhled,  Dráteničky,  záhadné  Per- 
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nicky  s  prohlubinami,  jež  snad  byly  pohanskými 
obětními  oltáři  nebo  místy  strážních  ohňů),  nebo 
jsou  to  táhlé  hřbety  (Žákova  hora  809  m  s  roz¬ 
hlednou,  Třebovské  stěny,  Hřebečský  hřeben). 
Postupně  se  nížícími  chlumy  a  kopci  přecházejí 
Žďárské  hory  do  Polabské  nížiny. 

Místa  v  oblasti  Žďárských  hor:  Česká  Tře¬ 
bová,  uzel  drah,  rázovité  dřevěné  domky,  pra¬ 
stará  rotunda  sv.  Kateřiny,  park  Javorka  s  pra¬ 
meny.  Přibíhá  tam  z  Orlických  hor  Jiráskova 
horská  cesta,  běžící  dál  přes  Litomyšl,  Růžový 
palouček  a  napříč  Českomoravskou  vysočinou. 
Nad  Českou  Třebovou  Švabinského  chata  KČST. 
s  rozhlednou.  —  Vysoké  Mýto,  náměstí, 
jemuž  ,, rovno  není",  brány,  kostel  s  velkolepým 
Brandlovým  obrazem,  krásné  sady,  nablízku  re¬ 
staurovaný  slavatovský  hrad  Košumberk.  —  Li¬ 
tomyšl,  zámek,  mimo  pražský  Belveder  nej¬ 
krásnější  renaissanční  stavba  v  Čechách,  rodiště 
největšího  slovanského  hudebního  genia  Bedři¬ 
cha  Smetany,  jeho  socha  od  Štursy  na  náměstí, 
vroubeném  starými  domy  s  podsíněmi,  mezi  nimi 
dům  ,,U  rytířů",  desky  rodáků,  buditelů,  spiso¬ 
vatelů  a  umělců,  i  těch,  kdo  tam  působili,  na¬ 
blízku  památný  Růžový  palouček.  —  Rychm- 
b  u  r  k.  starý  hrad.  —  Polička,  nádherná  sta¬ 
tue,  nablízku  romantická  zřícenina  hradu  Svoja- 
nova,  autobus  do  Svratky,  oblíbeného  sídla 
četných  malířů,  jež  zlákala  smutná  krása  kraje, 
východište  do  srdce  Žďárských  hor. 

ŽELEZNÉ  HORY. 

Železné  hory,  dlouhé  přes  60  km,  odbočují  od 
Žďárských  hor  na  severozápad  a  táhnou  se  mezi 
Chrudimkou  a  Doubravkou.  Spadají  do  Polabské 
nížiny.  Jsou  pokryty  širými  lesy,  z  vrcholů  nej¬ 
výše  ční  Spálava  622  m.  Ačkoliv  jsou  nízké,  vy¬ 
stupujíce  z  nížiny,  působí  dojmem  mohutného 
horského  hřbetu.  Největší  města  v  jejich  oblasti 
jsou  Chrudim  a  Kutná  Hora.  —  Chrudim,  re¬ 
naissanční  a  bar.  domy,  sochy,  pomníky  vynálezce 
lodního  šroubu  Jos.  Ressla  a  právníka  XVI.  věku 
Viktorina  Kornela  ze  Všehrd,  pamětní  desky, 
kostely.  V  .okolí  pod  hradem  Ohebem  a  u  Seče 
vodní  přehrady,  ve  vsi  Kočí  vzácný  dřevěný 
kostel,  Malec,  zámeček  vůdců  národa  Fr.  Fa- 
lackého  a  Fr.  L.  Riegra.  —  Chrast,  biskupský 
zámek.  —  S  k  u  t  e  č,  žulové  lomy.  —  Hlin¬ 
sko,  zpracování  kožišin  a  koberců,  přehrada  na 
Chrudimce.  —  Chotěboř,  divoce  romantický 
žleb  Doubravky  s  mlýnem  (rodiště  spisovatele 
Ignáta  Herrmanna),  rybník  Velké  Dářsko,  zna¬ 
menité  koupaliště  v  rozloze  206  ha.  —  Čáslav, 
chrám  z  X.  st.,  v  bar.  radnici  uloženy  kosti  Jana 
Žižky  z  Trocnova,  nepřemoženého  vůdce  husitů 
proti  celé  Evropě,  bašty,  pomník  Žižkův,  kněze 
Matouše  Ulického,  popraveného  1627.  maršála 
Foche  v  kasárnách.  V  okolí  empirový  zámek 
Kačina,  Žehušická  obora.  —  Sedlec,  velký 
pětilodní  chrám,  ve  zrušeném  klášteře  tabáková 
továrna,  známá  kostnice.  —  Kutná  Hora, 
město  kdysi  stříbrných  dolů,  po  nichž  v  okolí 
haldy  a  zasuté  šachty  i  štoly,  velechrám  sv.  Bar¬ 
bory  a  jiné  kostely,  v  got.  chrámě  sv.  Jakuba 
Brandlovy  a  Škrétovy  obrazy,  Vlašský  dvůr, 
sídlo  královské  a  mincovna,  kde  se  razily  české 
groše,  kamenná  kašna,  staré  domy  měšťanské, 
v  Kamenném  domě  bohaté  museum,  v  něm  pa¬ 
mátky  na  K.  Havlíčka  Borovského.  —  Ž  1  e  b  y. 
překrásný  zámek,  pozoruhodné  sbírky.  —  R  o  - 
nov,  údolní  přehrada  u  Pařízova.  —  Tře- 
m  o  š  n  i  c  e,  nad  obcí  malebné  zříceniny  hradu 
Lichnice  ve  středu  Železných  hor.  —  Heřma¬ 
nův  Městec,  bar.  kostel,  zámek.  —  Vá¬ 
penný  Podol,  pěkné  lázně,  v  okolí  vápenné 
lomy. 


POSÁZAVSKÁ  A  STŘEDOČESKÁ  ŽULOVÁ 
VYSOČINA. 

Je  to  nevysoká  krabatina,  jež  nedosahuje  svý¬ 
mi  hřebeny  a  vrcholy  (Křemešník,  Blaník)  800 
metrů.  Sklání  se  k  západu  podle  toku  Sázavy 
a  jejích  přítoků  Blaníce.  Želivky  a  Bystré,  které 
vyhlodaly  v  žule,  rule  a  břidlici  hluboké  žleby. 
Posázavská  trať  překračuje  rokle  po  vysokých 
mostech  a  prodírá  se  četnými  tunely.  Údolím 
Sázavy  jde  Posázavská  stezka  podle  řeky  Sázavy 
od  jejího  ústí  až  ku  pramenům. 

Místopis:  Benešov,  got.  kostel  sv.  Miku¬ 
láše  z  XIII.  st.,  na  troskách  minoritského  klášte¬ 
ra  pamětní  deska  internovaných  Italů,  nedaleko 
krásný  zámek  Konopiště,  kde  Ferdinand  z  Este 
s  Vilémem  II.  za  přítomnosti  velitele  němec¬ 
kého  válečného  loďstva  smlouvali  1914  válku.  — 
M  i  1  i  č  í  n,  ve  starém  kostele  náhrobky  a  Brand¬ 
lovy  obrazy,  fara  bývala  husitskou  tvrzí,  rodiště 
Mikuláše  z  Miličína,  po  Husovi  kazatele  v  kapli 
Betlémské,  nablízku  Mezivrata  s  proslulým  roz¬ 
hledem.  —  Sudoměřice-NemyŠl,  nablíz¬ 
ku  hrazený  kostel,  zvaný  ,, Kostelec",  s  román¬ 
skou  věží,  rozhled.  Autobus  do  Mladé  Vo¬ 
zíce  v  oblasti  Ratibořských  hor,  příchod  na 
zříc.  hradu  Šelenburka,  z  její  věže  rozhled,  na 
Vrch  Blaník,  opředený  pověstmi  o  rytířích  a  sv. 
Václavu,  kteří  pomohou  zemi,  až  jí  bude  nejhůř, 
ood  Blaníkem  dul  na  zlato  v  Roudném.  —  Tábor, 
kolébka  husitského  hnutí,  založený  1420  husity, 
brány,  hradby,  klikaté  uličky,  hrad  Kotnov,  rad¬ 
nice  s  museem  Žižkovým  a  Husovým,  kamenné 
stoly,  u  nichž  utrakvisté  přijímali,  pomník  Hu¬ 
sův  a  Žižkův.  V  okolí  poutní  Klokoty,  Kozí 
hrádek,  útočiště  Husovo,  kde  se  skrývaje  psal 
Postilu,  rozhledna  Svobody  na  Hýlačce,  zříc. 
hradů  Dobronire.  Příběn  c.  Cboustníka.  s  jeho 
věže  nejkrásnější  rozhled  v  jižních  Čechách,  zří¬ 
ceniny  Nového  města  Ústí,  jež  bylo  ve  XIV. 
věku  velikým  městem.  Elektr.  dráha  do  Bechyně, 
známá  keramická  škola  a  lázně,  v  kostele  Brand¬ 
lovy  obrazy,  v  klášteře  cenné  památky.  —  Vra¬ 
né  n.  V  1.,  přehrada.  —  D  a  v  1  e,  na  vltavském 
ostrově  zříceniny  Ostrovského  kláštera,  založe¬ 
ného  999.  —  P  i  k  o  v  i  c  e,  na  vrchu  Medníku 
reservace  krásné  rostliny  kandíku.  —  Jílové, 
bývalé  doly  na  zlato,  v  mincovně,  nyní  dům  č.  16, 
se  razily  zlaté  mince,  —  Prosečnice,  sana¬ 
torium  pro  tuberkulosní.  —  Týnec  n.  S.,  tvrz 
i  XIII.  a  hradní  kaple  z  X.  st.  —  Poříčí  n. 
S.,  dva  velmi  staré  rom.  kostely.  —  Z  1  c  n  i  c  e, 
nad  Sázavou  Hláska,  zříceniny  staré  tvrze.  — 
Hvězdonice,  zřícenina  Komorního  hrádku, 
skrovné  zbytky  hradu  Dubé.  • —  Chocerady, 
přístup  do  Ostredku,  zámek,  rodiště  velkého  bás¬ 
níka  Sv.  Čecha.  —  Stříbrná  Skalice,  bý¬ 
valé  stříbrné  doly,  rom.  kostel.  —  Sázava, 
světoznámé  sklárny,  zříc.  kláštera,  založeného 
1032  sv.  Prokopem.  — .  Ledečko,  3  km  na 
zříc.  hradu  Talmberka. 

Rataje  n.  S.,,  zříc.  hradu  PirkenŠtejna.  — 
Český  Šternberk,  mocný  hrad  s  historic¬ 
kými  obrazy,  v  nedalekých  Otrybách  překrásný 
raně  got.  kostel.  —  K  á  c  o  v,  rodiště  vlastenec¬ 
kého  českobudějovického  biskupa  Jirsíka,  zámek, 
tvrziště.  —  Z  r  u  č,  zámek  místo  tvrze.  Vlas¬ 
tě  j  o  v  i  c  e,  zámek.  Na  vrchu  Fialníku  zříc.  hor¬ 
nického  kostelíku  s  rozhledem.  —  Chřenovi- 
c  e.  zříc.  hradu  z  XIII.  stol.  —  Ledeč,  hrad 
z  XII.  st...  ve  vrchu  Šeptouchově  jeskyně,  na 
Sázavě  malebné  údolí  Stvořidla,  3  km  odtud  zříc. 
hradu  Lacenboku,  maj.  jeho  Tan  Lacenbok  z  Chlu¬ 
mu  provázel  1414  Husa  do  Kostnice.  —  Světlá, 
zámek  patří  Strakově  akademii  v  Praze,  zpra¬ 
cování  žuly.  —  Nem.  Brod,  děk.  chrám,  Ha¬ 
vlíčkův  dům  s  museem,  odkud  odvlečen  do  exilia 
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v  Brixenu,  jeho  pomník  v  rozsáhlých  sadech, 
ústav  choromyslných,  východiště  do  městečka 
Lipnice,  kostel  s  rom.  zbytky,  mocný  hrad  s  da¬ 
lekým  rozhledem,  a  na  hrad  Ronovec.  —  F  r  ý  d- 
n  a  v  a,  nad  ní  stará  hochtanovská  smrč  na  vrchu 
Hochtanu,  překrásný  rozhled.  —  P  o  1  n  á,  hrad 
upraven  na  museum  se  vzácnými  sbírkami,  ži¬ 
dovské  město,  pověstné  Hilsnerovým  procesem, 
do  něhož  zasáhl  prof.  T.  G.  Masaryk;  krásné 
okolí,  hluboké  lesy.  —  Pohled,  zámek  z  kláš¬ 
tera,  založeného  1265.  — ■  Čes.  Šicndorf,  na 
stříbrné  doly  upomíná  hornický  kostelík.  —  Při¬ 
byslav,  z  opevnění  zbyla  kostelní  věž,  hrad 
zničili  Sirotci  po  smrti  Žižkově.  Na  nedalekém 
Žižkově  poli  mohyla  označuje  místo  úmrtí  Žiž- 
kova.  Mrtvola  jeho  několik  dní  ležela  na  neda¬ 
lekém  hradě  Ronově.  Nablízku  Borová,  rodiště 
K.  Havlíčka  Borovského,  politického  vůdce  ná¬ 
roda. 

Nad  Humpolcem,  známým  soukenictvím, 
zříc.  hradu  Orlíka  a  nablízku  památný  klášter 
Želivský  z  r.  1144  s  bohatou  knihovnou,  v  kostele 
umělecké  obrazy  a  sochy.  —  Z  Horní  Cerek- 
v  e  se  chodí  na  Ceřínek  s  chatou  v  Jihlavských 
horách.  —  Pelhřimov,  ze  středověkého 
opevnění  se  zachovaly  brány  a  bašty,  na  děkan, 
kostele  vnější  sgrafita,  na  jiných  chrámových 
stavbách  v  našich  zemích  nevídaná,  v  zámku 
museum,  nad  městem  na  Křemešníku  zajímavá 
stavba  poutního^  kostela,  pod  ním  občasný  pra¬ 
men,  v  okolí  Červená  Řecice  se  zámkem-hra- 
dem  z  XII.  st.,  vzácné  obrazy.  —  V  Pacově 
karmelitský  klášter  a  kostel,  nedaleko  hrad  Ká¬ 
men.  —  C  h  ý  n  o  v.  na  hřbitově  díla  rodáka, 
slavného  sochaře  F.  Bílka,  v  okolí  hrad  Choust- 
ník  a  Chýnovská  jeskyně. 

střední  povltaví. 

Pod  Týnem  n.  Vit.  opouští  Vltava  rulovou 
oblast  a  vchází  do  Středočeského  žu¬ 
lového  masivu.  Proudí  jím  až  k  Svatoján¬ 
ským  proudum,  jejichž  romantika  ztrácí  se  velkou 
přehradou.  Není  to  kraj  jednotvárný,  ale  plný 
malebnosti  a  půvabných  koutu  se  samotami,  mly- 
ny  a  zapadlými  vesničkami.  Plavba  po  vorech 
nebo  po  lodi  z  Červené  nebo  pout  po  navigaci 
na  levém  břehu  umožňuje  shlédnout  tento  odlou¬ 
čený  kraj.  U  Červené  přepíná  řeku  vysoký 
most.  Nad  ústím  Otavy  se  tyčí  znamenitý  stře¬ 
dověký  hrad  Z  ví  kov;  podle  Otavy  jde  Se¬ 
dláčkova  stezka  do  Písku.  Východně  leží  kraj 
milevský,  jehož  středem  je  město  Milevsko, 
got.  chrám  a  rom.  basilika  při  klášteře.  Dál  nad 
Vltavou  se  zvedá  krásný  zámek  Orlík,  v  jeho 
museu  mnoho  památek  na  Napoleona,  neboť  pře¬ 
dek  majetníka  Schwarzenberga  je  vítěz  v  bitvě 
národů  u  Lipska  1813.  Za  Kamýkem  jsou  zříce¬ 
niny  hradu  Ostroměře  a  při  ústí  potoka  Mastníku 
obec  Ústí  nad  Vltavou,  odkud  se  chodívá  k  Psa¬ 
ným  skalám  s  nápisy  snad  Českých  bratří  a  do 
Sedlčan,  v  jejich  okolí  jsou  zajímavá  místa 
Řadič,  zámek  byl  útočištěm  kněze  a  filosofa  B. 
Bolzana,  Zachovalý  hrad  Vysoký  Chlumec,  Kře- 
penice  s  rodnou  tvrzí  zakladatele  rybníka  Rožm¬ 
berka  Jakuba  Krčina  z  Jelčan.  Dál  je  oblast 
vranské  přehrady  a  nedaleko  Prahy  Zbraslav, 
zámek  a  kostel  s  ostatky  posledních  členů  krá¬ 
lovského  rodu  Přemyslovců  a  s  obrazem  Madony 
na  dřevě  ze  XIV,  věku. 

PÁNEV  ČESKOBUDĚJOVICKÁ  'A  TŘEBOŇSKÁ 

Mezi  Českomoravskou  vysočinou,  horami  No¬ 
vohradskými  a  Šumavou  se  šíří  plochý  kraj,  od¬ 
vodňovaný  Vltavou  a  její  pobočkou  Malší  a  Luž¬ 
nicí  s  Nežárkou,  posetý  nesčetnými  rybníky. 


mezi  nimi  největší  Rožmberský  o  ploše  720  ha 
a  pohraniční  Staňkovský.  Ty  rybníky  byly  zří¬ 
zeny  v  XVI.  st.  z  rozsáhlých  močálů.  Nízkým 
předělem  rozděluje  se  rovina  na  pánev  Česko¬ 
budějovickou  a  Třeboňskou.  Jindřichohradecko 
tvoří  přechod  z  Českomoravské  vysočiny  do  ji¬ 
hočeského  rybničného  kraje. 

Lázně  Sv.  Kateřiny  leží  v  romantic¬ 
kém  okolí.  —  Počátky  mají  pěkné  bar.  stavby, 
kostel  a  statui,  jsou  rodištěm  básníka  Ot.  Bře¬ 
ziny.  —  Kamenice  nad  Lipou,  v  zámecké 
zahradě  prastará  lípa  dala  městu  jméno.  —  Jin¬ 
dřichův  Hradec,  zámek-hrad,  památná 
stavba,  na  níž  patrny  všechny  stavební  slohy, 
got.  děk.  chrám,  jeho  věž  označuje  15.  poledník, 
umělecká  bar.  statue.  V  okolí  rozsáhlé  lesy, 
v  nich  zámek  Jemčina,  u  Kunžaku  mocná  zříce¬ 
nina  hradu  Landštejna  a  význačný  vrch  Vysoký 
kámen.  U  Nové  Bystřice  ves  Klášter  s  býv. 
klášterem,  v  jeho  kostele  jedinečná  řezba  „Strom 
života".  —  Kardašova  Řecice  s  pomní¬ 
kem  rodáka,  básníka  Bol.  Jablonského,  v  okolí 
malebný  zámek  Červená  Lhota,  obklopený  vodou, 
ukázka  vodního  opevnění.  —  Veselí-Mezi- 
m  o  s  t  í,  ve  Veselí  n.  Luž.  mezi  starými  stav¬ 
bami  vyniká  radnice  a  kostel  sv.  Kříže.  —  So¬ 
běslav,  hrad,  v  děk.  kostele  překrásná  klenba, 
v  okolí  „Blata",  na  nichž  se  dobývá  borků.  — 
České  Budějovice,  metropole  jižních 
Čech,  sídlo  biskupa,  mezi  četnými  kostely  a  klá¬ 
štery  vyniká  katedrála  s  „Černou  věží",  tam 
čtvrť  starých  uliček,  kostel  sv.  Václava,  nejstarší 
stavbou  je  klášter  a  kostel  obětování  P.  Marie 
z  r.  1265,  z  opevnění  zbyla  Rabštejnská  věž  a 
branka. 

Pánev  Třeboňskou  protíná  trať  Mezimostí-Ve- 
selí  n.  Luž.  —  České  Velenice. 

Lomnice  n.  Luž.  má  v  okolí  řadu  ryb¬ 
níků.  Je  značena  cesta  ze  zast.  Vlkova  po  hrá¬ 
zích  rybníku,  trvající  3  hod.  —  U  stan.  Luž¬ 
nice  se  rozlévá  rybník  Rožmberk,  v  rozloze 
720  ha,  největší  rybník  v  Československu,  zají¬ 
mavá  je  stavba  Rožmberské  bašty.  —  Třeboň, 
v  zámku  převzácný  a  bohatý  archiv,  děk.  kostel 
s  býv.  klášterem  (křížová  chodba,  Madona  na 
dřevě),  bar.  statue,  staré  domy,  v  okolí  rybníky 
Svět  a  Opatovický,  u  něho  hrobka  Schwarzen- 
bergů.  —  Chlum  u  Třeboně,  půvabný  zá¬ 
mek  v  parku,  poutní  kostel,  nablízku  obrovský 
Staňkovský  rybník.  —  Velenice,  pohraniční, 
nově  se  tvořící  město- 

NOVOHRADSKÉ  HORY. 

Mezi  ohybem  Vltavy  u  Vyššího  Brodu  a  hor¬ 
ním  tokem  Lužnice  vypíná  se  na  hranicích  pásmo 
Novohradských  hor.  Z  jejich  žulového  a  rulo¬ 
vého  hřebene  vynikají  vrcholy,  korunované  sku¬ 
pinami  skal,  s  nichž  se  otvírají  daleké  výhledy 
k  nám  i  do  Rakous  a  na  alpská  pásma.  Nejvyšší 
hora  Viehberg  1112  m  je  již  na  půdě  rakouské 
i  vyhlídkový  vrch  Mandelstein,  na  naší  půdě  se 
zvedá  Vysoká  a  Myslivna.  Pokrývají  je  hluboké 
lesy,  místy  pralesy.  K  pohraničnímu  pásmu  se 
pojí  nad  Kaplicí  Slepičí  hory,  jejich  hora  Ko¬ 
hout  9o9  m  je  znamenitým  vyhlídkovým  bodem. 
Středem  kraje  jsou  Nové  Hrady,  malebné 
městečko,  klášter  servitú,  starý  kostel,  původní 
hrad  a  nový  zámek  s  krásným  parkem.  Nablízku 
je  středověký  hrad  Cuknštejn,  městys  Stropnice 
a  poutní  Dobrá  Voda,  znamenitými  turistickými 
cíli,  ale  téměř  neznámými  jsou  pralesové  reser¬ 
vace  s  vesničkami  dřevařú  a  lesními  údolími,  po¬ 
stupujícími  na  pohraniční  hory.  Známější  na  No- 
vohradsku  je  Trocnov,  kde  se  zachovaly  zá¬ 
klady  tří  dvorců  a  kde  balvan  označuje  rodné 
místo  slavného  husitského  válečníka  Jana  Žižky 
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z  Trocnova.  Museum  památek,  vykopaných 
v  Trocnově,  je  v  nedalekých  Borovanech 
s  Žižkovým  pomníkem  a  august.  klášterem.  Na 
západě  lemuje  Novohradské  hory  trať  Č.  Budě- 
jovice-Horní  Dvořiště,  při  níž  leží  tato  místa: 
Kamenný  Újezd  se  starým  kostelem,  ne¬ 
daleko  Doudleby,  staré  hradiště,  střed  dou¬ 
dlebského  kraje,  v  kostele  obraz  Madony,  družící 
se  k  znamenitým  Madonám  vyšebrodské  a  zlato- 
koru-nské.  Ve  Střížově  v  kostnici  u  kostela 
je  kamenná  křtitelnice,  z  ní  byl  prý  křtěn  Žižka. 
—  Ř  í  m  o  v,  v  kostele,  hojně  navštěvovaném 
poutním  místě,  cenné  obrazy.  —  Certlov, 
v  okolí  náspy  a  mosty  po  první  železnici  na 
evropské  pevnině  z  Lince  do  Čes.  Budějovic. 

ŠUMAVA. 

Hranicí  mezi  Šumavou  a  Českomoravskou  vy¬ 
sočinou  (počítáme-li  Novohradské  hory  za  samo¬ 
statnou  skupinu)  je  horní  tok  Vltavy  mezi  Vyš¬ 
ším  Brodem  a  Budějovicemi.  Jádro  Šumavy 
tvoří  horské  pásmo  od  Vítkova  Hrádku  do  Vše¬ 
rubského  průsmyku,  přirozená  hradba  Čech  a 
Bavoir.  Nejvyšší  částí  jsou  rulové  Pláně  či  Kvil- 
dy  mezi  prameny  Vltavy  a  Otavy.  K  tomuto 
jádru  se  pojí  na  jihovýchodě  dva  žulové  hřbety, 
a  to  Plešný  s  Třístoličnou  a  Plechým  a  pohoří 
sv.  Tomáše  se  zříceninou  Vítkova  hrádku  a  pak 
Želnavské  hory  s  nejvyšší  Liščí  loukou.  Na  Bou- 
bíně  se  zachoval  prales.  V  tom  žulovém  a  rulo¬ 
vém  kraji  vyryla  hluboká  a  malebná  údolí  Vltava, 
Otava  se  svými  prameny  Vydrou  a  Křemelnou, 
Blaníce  od  Husince  k  zříceninám  hradu  Husy 
a  jejich  přítoky.  Granulitové  Blanské  pohoří 
s  Kletí  přechází  do  Českobudějovické  roviny.  Na 
severozápadě  k  jádru  Šumavy  se  pojí  Královský 
hvozd,  stoupající  k  pohraničním  horám  Jezerní 
stěně,  Jezerní  hoře  a  k  Javoru  již  na  půdě  ba¬ 
vorské.  Pro  nádheru  jezer,  hloubku  lesů,  výšku 
hor,  romantiku  údolí  patří  tato  Část  k  nejnavště¬ 
vovanějším  místům  Šumavy.  Královský  hvozd 
klesá  stupňovitě  do  Všerubského  průsmyku,  nad 
nímž  se  již  zvedá  Čerchov,  první  hora  Českého 
lesa. 

Obyvatelstvo  je  většinou  německé,  u  Kubice 
a  kolem  Stachů  jsou  Češi.  Byl  to  odedávna  lid 
svobodný,  kolem  Stachů  Králováci,  na  Domaž- 
licku  Chodové,  kteří  si  zachovali  kroj,  i  Wal- 
lingři  kolem  Volar.  Strážní  obce  jsou  soustře¬ 
děné,  podílnické  jsou  rozptýlené  kolem  rychty 
s  věžičkou.  České  chalupy  mají  sráznou  střechu 
a  bílé  spáry  mezi  trámy  stěn,  německé  mají  roz¬ 
ložitější  střechu  a  tmavé  spáry,  jak  vidíme  ve 
Volarech,  kam  kolonisté  přinesli  i  alpský  typ 
staveb.  Na  ten.  původ  upomíná  i  tanec  alpského 
rázu  v  některých  německých  vesnicích.  Dodnes  se 
udržel  zvyk  stavětí  a  klásti  umrlčí  prkna  při  kří¬ 
žích,  na  křižovatkách  cest,  přes  potoky.  Šumava 
našla  své  opěvovatele  v  Karlu  Klostermannovi 
a  německém  básníku  Adalbertu  Stiftrovi. 

Šumavou  vedou  dvě  červeně  značené  magi¬ 
strály.  Horami  jde  turistická  cesta  z  Vyššího 
Brodu  na  Vítkův  Hrádek,  s  jehož  hradní  věže  se 
otevře  (vedle  rozhledu  s  Liščí  hory)  nejkrás- 
nějŠí  výhled  v  celé  Šumavě,  na  Plechý  se  Stif- 
trovým  pomníkem  nad  jezerem  Pleknem,  přes 
Třístoličnou  s  pěkným  rozhledem,  podle  pramene 
Vltavy  s  chatou  KČST.,  na  Březník,  idylické  dě¬ 
jiště  Klostermannovy  knihy  „Ze  světa  lesních 
samot41  s  Luzným,  v  pozadí,  na  pověstné  slatiny 
Rokyta,  k  PráŠilskému  jezeru  a  do  Prášil,  krá- 
lovácké  obce  s  chatou  KČST.  Podle  hranic  pro¬ 
chází  Královským  hvozdem  do  Všerubského  prů¬ 
smyku  k  Svaté  Anně,  rotundě  v  italském  slohu 
s  rozhledem,  stojí  tam  chata  KČST.  Nedaleko  na 
Brůdku  je  kostelík  sv.  Václava  na  památku  Bře¬ 
tislavova  vítězství  1040  nad  německým  císařem. 


Druhá  magistrála  jde  ze  Zlaté  Koruny,  kde  Pře¬ 
mysl  II.  založil  cisteriácký  klášter,  jehož  go¬ 
tický  kostel  podle  velikosti  třetí  v  Čechách  má 
krásné  sochařské  a  malířské  práce,  zejména  Ma¬ 
donu  ze  XIV.  věku,  přes  Volary,  Vimperk,  Su¬ 
šici,  Klatovy  na  Domažlice. 

Na  Šumavě  jsou  tyto  klubovní  chaty:  Panský 
dům  ve  Vyšším  Brodě,  ve  Volarech,  v  Lenoře, 
u  pramene  Vltavy,  Klostermannova  v  Modravě, 
Mattušova  na  Pancíři  a  na  Svatoboru  u  Sušice.  Do 
Šumavy  vede  z  vnitrozemí  Šest  značených  cest 
a  prochází  ji  celá  síť  značek.  Husté  automobi¬ 
lové  spojení  usnadňuje  návštěvu  i  odlehlých 
míst. 

Při  Šumavských  Železničních  tratích  leží  tato 
místa: 

Rožmberk,  hrad  a  nový  zámek,  vzácné 
sbírky.  —  Vyšší  Brod,  klášter  s  jedinečnou 
obrazárnou  a  knihovnou.  —  Čertova  stěna, 
divoká  romantika  Čertových  proudů.  —  Křem- 
ž  e,  2.5  h.  jsou  vzdáleny  zříc.  kláštera  Kuklvejtu.  — 
Ho  lub  o  v,  1  hod.  na  zříc.  Dívčí  a  2  hod.  na 
vyhlídkovou  horu  Kleť.  —  Zlatá  Koruna, 
vzácná  stavba  kostela  a  zruš.  kláštera.  —  Čes¬ 
ký  Krumlov,  přemalebné  město  starých  pa¬ 
mátek,  zámek-hrad.  —  Hořice,  hojně  navště¬ 
vované  pašijové  hry.  —  Horní  Planá,  doly 
na  tuhu.  —  Želnava,  východiště  k  túrám  ce¬ 
lou  Šumavou.  —  Podle  trati  Čičenice-Haidmiihle 
vedla  Zlatá  stezka  pasovská.  —  Vodňany, 
žila  tam  básnická  trojice  Zeyer,  Mokrý,  Herites, 
V2  hod.  jižně  C  h  e  1  č  i  c  e,  rodiště  Petra  Chel- 
čického,  duchovního  tvfn *ce  Jednoty  čes.  bratří. 
Husinec,  rodiště  M.  J.  Husi,  náboženského 
reformátora  a  duchovního  vůdce  českého  národa 
na  počátku  XV.  věku,  upáleného  v  Kostnici  roku 
1415  dne  6.  VII.,  tento  den  je  státním  svátkem 
ČSR.  Husovou  cestičkou  nad  Blanicí  1  hod.  do 
Prachatic,  got.  kostel  z  XII.  st.,  radnice, 
„Prachatická  škola"  literátů,  brána.  —  Volary, 
ve  dvou  čtvrtích  starobylý  ráz,  v  okolí  30'0  se¬ 
níků,  zvonění  na  zbloudilé.  —  L  e  n  o  r  a,  chata 
KČST.  —  Lipka,  východiště  ku  prameni  Vlta¬ 
vy  a  do  pralesa  na  Boubíně.  —  Vimoerk, 
starobylé  město  a  hrad.  —  Volyně,  stará  rad¬ 
nice,  tvrz  a  hřbitovní  kostel,  východiště  na  hrad 
Helfenburk. 

Hluboká,  nádherný  zámek.  —  Dívčice,  od¬ 
bočka  trati  do  N  e  t  o  1  i  c,  kde  stával  hrad  kme¬ 
ne  Netoliců.  Ranně  renais.  lovecký  zámek  Kra¬ 
tochvíle.  U  Zbudova  pomník  sedláka  Kubáty,  po¬ 
praveného  ve  sporu  s  vrchností  o  blata.  —  Rá¬ 
ži  c  e,  u  Sudomčře  husitský  pomník.  —  Z  Č  i  - 
čenic  odbočka  do  Týna  n.  Vit.,  arcib.  palác, 
starý  hřbitov.  —  Strakonice,  prosluly  vý¬ 
robou  fezů,  hrad  s  věží  Rumpálem,  v  kostele 
Brandlovv  a  Škrétovy  obrazy,  bar.  statue,  po¬ 
mník  rodáka,  básníka  F.  L.  Čelakovského.  S  Ho¬ 
lého  vrchu  skvělá  panoráma  Šumavy.  V  okolí 
Řepice,  na  jejím  hradě  bývala  za  Hodějovských 
slavná  knihovna,  snad  největší  tehdy  v  Evropě. 
—  Písek,  nejstarší  kamenný  most  v  Čechách, 
zbytky  královského  hradu,  got.  kostel  s  freskami. 
Chata  „U  moře  lesů",  procházky  podle  Otavy, 
Sedláčkova  stezka  na  Zvíkov.  —  Nad  stanicí 
Katovicemi  předhistorické  vály.  —  Ho¬ 
ražďovice  pod  Práchní,  jejíž  hrad  dal  kraji 
jméno,  od  kostelíka  na  hradišti  rozhled  po  Pod- 
šumaví,  v  městě  brána,  fortny,  kostel  z  XIII. 
st.  —  Rábí,  mocné  zříceniny  hradu,  při  jehož 
dobývání  ztratil  vůdce  husitů  Žižka  i  druhé  oko, 
a  jsa  slepý,  vedl  i  dál  svá  vojska  proti  celé 
Evropě,  jež  vysílala  na  „kacířské44  Čechy  kři¬ 
žácká  vojska.  —  Sušice,  východiště  do  Šuma¬ 
vy,  nádherná  stavba  radnice,  staré  kostely, 
v  chrámě  Matky  Boží  kališnické  kameny,  sgra¬ 
fita  na  lékárně,  starý  židovský  kostel.  Vrch 
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Svatobor  s  chatou  KČST.  a  rozhlednou.  —  V  cl- 
h  a  r  t  i  c  e,  starý  románsko-gotický  chrám,  na 
mocném  hradě  snad  byla  skryta  1422  česká  ko¬ 
runa.  —  Klatovy.  —  Janovice  nad  Úhlavou, 
nad  městem  zříc.  hradu  Klenové.  —  Nýrsko, 
v  sousední  Bystřici  zámek,  pod  kaplí  sv.  Trojice 
porazila  krále  Jiřího  vojska  1467  křižáky,  když 
papež  vyhlásil  na  něho  křížovou  výpravu.  — 
Hojsova  Stráž,  výstup  k  Černému  jezeru, 
na  Ostrý,  na  Můstek  a  Pancíř.  —  Špičák  a 
Železná  Ruda,  východiska  do  Šumavy. 

ČESKÝ  LES,  SMRČINY,  CÍSAŘSKÝ  LES, 
DOUPOVSKÉ  A  TEPLICKÉ  VRCHY. 

Český  let. 

Nad  Všerubským  průsmykem  se  zvedá  Čer- 
chov  jako  první  a  nejvyšší  hora  Českého  lesa 
s  Pasovského  chatou  KČST.  a  Kurzovou  roz¬ 
hlednou,  s  níž  se  otvírá  daleká  vyhlídka  do  Čech 
i  do  Bavor.  Rulový  hřeben  Českého  lesa  je  100 
km  dlouhý  a  vyznačuje  se  ostrými  vrcholy.  Na 
severu  končí  Dylení.  S  české  strany  je  málo  na¬ 
vštěvován.  Vyhledávána  je  jen  jeho  jižní  část, 
Čerchov,  Česká  Kubice  a  Babylon 
s  českými  pensionáty.  Domažlice  s  Chod¬ 
ským  hradem,  branou  a  got.  kostelem,  Chodsko, 
tí  j  e  z  d  s  rodným  statkem  a  Hrádek  s  pomní¬ 
kem  chodského  mučedníka  Jana  Sladkého  Ko- 
ziny,  který  hájil  svobodu  selského  lidu  na  Chod¬ 
sku,  zaručenou  mnoha  privilegii,  za  to  popraven. 
Je  tam  chata  KČST.  —  Trhanov  a  Klenčí, 
působiště  hudebního  skladatele  Jindřicha  Jindři¬ 
cha,  spisovatelů  Jana  Vrby  a  zemřelého  J.  Š. 
Baara,  jehož  památník,  dílo  Šalounovo,  stojí  na 
Výhledech.  Nejdůležitějším  městem  Českého  le¬ 
sa  je  Tachov,  kde  kníže  Soběslav  1131  zalo¬ 
žil  hrad.  Tam  husité  pod  Prokopem  Holým  do¬ 
stihli  křižáky,  zmateně  prchající,  když  z  dáli 
zaslechli  válečnou  píseň  husitů,  a  zmocnili  se 
nesmírné  kořisti.  Město  si  zachovalo  starobylý 
ráz  s  křivolakými,  těsnými  uličkami.  Od  Tacho¬ 
va  k  Chebu  je  kraj  dostupný  jen  dlouhými  po¬ 
chody  15  až  20  km,  proto  je  méně  navštěvován. 
Cílem  je  městečko  a  hrad  P  ř  i  m  d  a,  ovládající 
rozhledem  širé  okolí  a  opředený  romantikou 
únosu  dcery  císaře  Jindřicha  I.  Heleny. 

Smrčiny. 

Na  pravém  břehu  Ohře  pod  Dylení  končí  Čes¬ 
ký  les  a  z  pánve  chebské  se  zvedají  náhle  jako 
žulová  podkova  Smrčiny,  horský  uzel  mezi  Čes¬ 
kým  a  Franským  lesem,  Franským  Jurou  a  Kruš¬ 
nými  horami.  Protéká  je  Ohře,  pramenící  pod 
Smrčinským  Sněžníkem.  Hledané  Františ¬ 
kovy  Lázně,  Aš,  ušetřená  tlaku  protirefor¬ 
mace,  si  udržela  starý  ráz,  a  Cheb  jsou  význač¬ 
nými  místy  Smrčin  Chebané  si  uchovali  svéráz 
staveb,  kroje  i  jazyka.  Cheb  s  císařským  hradem, 
arciděkanským  kostelem,  s  kláštery,  památným 
městským  domem  a  domem  Astorií  objevuje  se 
často  v  dějinách.  Roku  1155  byla  v  něm  svatba 
německého  císaře  Bedřicha  Barbarossy  s  Adélou 
z  Vohburku,  husité  s  Rokycanou  v  čele  vyjed¬ 
návali  tam  1430  se  zástupci  basilejského  sněmu. 
Jiří  z  Poděbrad  zasnoubil  tam  dceru  Zdeňku 
saskému  králi  Albrechtovi.  Chebané  byli  věrný¬ 
mi  stoupenci  odboje  proti  Ferdinandovi  I.  R.  1634 
zavražděn  v  Městském  domě  Valdštejn  a  jeho 
generálové  pobiti  na  císařském  hradě.  V  blízkém 
okolí  jsou  vyhaslé  sopky  Komorní  a  Zelená  hůr¬ 
ka  s  patrnými  jícny  a  ze  stanice  Lindehau  za  ho¬ 
dinu  dostupný  Starý  Kyniperk,  nejstarší 
a  nejmalebnější  hrad  Chebska. 

Od  Smrčin  východně  se  zvedá  Císařský  les, 
Doupovské  a  Tepelské  vrchy. 


Císařský  les. 

Císařský  les  náhle  vystupuje  z  údolí  Ohře  (Lysi¬ 
na  978  m  nejvyšší)  a  pozvolna  se  sklání  do  Plzeň¬ 
ské  kotliny.  Tvoří  jej  čedič  a  tufy.  Na  jižním 
okraji  jsou  proslulé  Mariánské  Lázně  a 
Lázně  Kynžvart  s  hradní  zříceninou  a 
poutním  místem  „U  kříže'',  pohanským  obětiš- 
těm.  Na  břehu  Ohře  se  usadila  města  Kynš- 
perk  a  Falknov  s  hnědouhelnými  doly  a 
Loket  na  ostrohu  s  'hradem,  patřící  mezi  naše 
nejmalebnější  města. 

Vrchy  Doupovské. 

Vrchy  Doupovské  (Hradiště  832  m),  souvislé  po¬ 
hoří  tufové  a  čedičové,  s  „pernicemi  trpaslíků" 
vzniklými  zvětráním  zkamenělých  stromů,  mají 
na  svých  zlomech  minerální  prameny,  nejslav¬ 
nější  teplíce  světa  Karlovy  Vary  a  jiné 
lázně.  Malé  město  D  oupov  dalo  horám  jméno. 

Vrchy  Tepelské. 

Třetí  skupina  jsou  vrchy  Tepelské.  Na  řece 
Teplé  leží  městečko  Teplá  s  premonstrát¬ 
ským,  velmi  bohatým  klášterem,  založeným  1193, 
v  jeho  knihovně  je  přes  70.000  knih,  a  B  e  č  o  v 
s  pěkným  starým  hradem  a  zámkem.  V  roman¬ 
tickém  údolí  Střely,  jež  vroubí  na  severu  Te¬ 
pelské  vrchy,  leží  Ž  1  u  t  i  c  e,  poutní  místo  Sko¬ 
ky,  na  vrchu  Vladaři  Žižkovo  bojiště  a  Rab- 
š  t  e  j  n  se  zámkem  na  místě  starého  hradu,  v  oko¬ 
lí  výborná  břidlice. 

PLZEŇSKÁ  PÁNEV. 

BRDY,  PAHORKATINA  KLADENSKO-SLÁNSKÁ, 
DŽBÁN. 

S  Českým  lesem  souvisí  Středočeská  břidličná 
hornatina,^  dělící  se  na  pánev  Plzeňskou  a  Brdy. 
Šumava,  Český  les.  Brdy  a  vrchy  Tepelské  se 
sklánějí  dq  kotliny,  kde  se  stékají  řeky  Mže, 
Radbuza,  Úhlava  a  Úslava.  Na  jejich  soutoku 
leží  město  Plzeň.  Bohatá  ložiska  uhlí  dala  základ 
čilému  průmyslu. 

Na  jihovýchodě  lemují  pánev  Brdy,  pásmo 
dlouhé  přes  100  km  s  křemencovými  kupami  a 
hřbety,  vrchy  Praha  a  Tok  857  m  čnejí  nejvýše. 
Spadají  k  Vltavě  a  Berounce.  Řeka  Litava  od¬ 
děluje  od  nich  Hřebeny,  jež  týmž  směrem  po¬ 
stupují  ku  Praze,  kde  končí  Žižkovem  a  Židov¬ 
skými  pecmi.  Jsou  pokryty  souvislými,  rozsáh¬ 
lými  lesy.  Po  hřebene  jde  tur.  cesta,  přecházející 
na  Šumavu.  Vojenská  dělostřelecká  střelnice 
uzavřela  část  krásných  partií.  Od  Berounky,  na 
jejichž  vápencových  březích  se  usadily  četné  vá¬ 
penky,  k  severu  postupuje  pahorkatina  Kladen- 
sko-slánsk?.,  vroubená  nížinou  Labskou,  nížinou 
při  dolní  Vltavě  a  dolní  Ohři.  Je  protékána  Ba- 
kovským  potokem  a  Kačákem,  jehož  údolí  patří 
k  nejmalebnějším  místům  tohoto  kraje.  Nejdále 
na  sever  je  vysunut  památný  Říp,  geologicky  po¬ 
čítaný  k  Českému  Středohoří.  Na  severozápadě 
se  zvedá  nevysoký  Džbán,  jeho  nejvyšší  vrch 
Džbán  dosahuje  jen  534  m.  Na  jeho  svazích 
v  úrodném  červeném  písku  se  daří  výborný 
chmel,  cukrovka  a  ovoce. 

Středem  Plzeňské  pánve  je  Plzeň,  ,, druhé 
srdce  vlasti"  a  po  Praze  největší  a  nejprůmyslo¬ 
vější  české  město,  se  světoznámým  pivovarnic¬ 
tvím  a  železářstvím.  Radnice,  musea,  mezi  čet¬ 
nými  chrámy  vyniká  sv.  Bartoloměje,  mezi  pa¬ 
mátnými  domy  Gerlachův  a  Valdštejnův,  mezi 
hroby  na  hřbitovech  národního  buditele  J.  K. 
Tyla  a  spis.  K.  Klostermanna,  četné  pomníky  a 
pamětní  desky,  zbytky  starých  hradeb,  v  XII. 
st.  již  byla  hrazeným  městem,  stará  branka,  sol- 
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nice,  zajímavá  právováreČná  vrata,  která  ma- 
jetníku  nesou  zisk  z  Měšťanského  pivovaru,  sa¬ 
dy  PecháČkovy,  Pytlíkový  a  Čs.  legií,  lázně  na 
Lochotíně. 

N  ý  ř  a  n  y,  doly  na  kamenné  uhlí,  bohaté  na¬ 
leziště  otisků,  zejména  ještěrů.  —  V  Chotě- 
š  o  v  ě  býv.  klášter  premonstrátek,  založený  za¬ 
čátkem  XIII.  st.  Proboštství  (kapitolní  síň 
s  obrazy  ze  života  sv.  Vojslavy)  proměněno  na 
zámek  a  konvent  na  klášterní  školu.  —  Dobra- 
n  y,  kaolinové  závody.  —  Přeštice,  kostel 
při  zrušeném  klášteře,  hrobka  národního  mece¬ 
náše  J.  Hlávky.  V  okolí  románský  kostel  sv. 
Ambrože,  Lounenské  skály,  zříc.  hradu  Skály 
v  Černém  lese  a  hradu  Roupova,  zámky  v  Pří- 
chovicích  a  v  Lužanech.  —  Š  v  i  h  o  v,  jedinečný 
vodní  hrad  z  XIII.  st.  Vrch  Tuhošť  je  snad 
místem,  kde  stál  Wogastisburg,  místo  boje  mezi 
Franky  a  Čechy  v  VII.  st.  —  Klatovy,  rad¬ 
nice  s  mučírnou  a  museem,  Černá  věž  s  orlojem, 
děkanský  chrám  s  Bílou  věží,  jesuitský  kostel 
s  katakombami,  pěkné  sady,  pěstování  karafiátů. 
V  okolí  hrady  Klenová,  Velhartice,  zámky  Tý¬ 
nec,  Chudenice,  Loreta,  Běhařov. 

Š  ť  áh  1  a  v  y,  výstup  na  zříc.  hradu  Lopaty  a 
k  zámečku  Kozlu,  —  Blovice,  u  kostela  hrob¬ 
ka  rodiny  Pálffyú.  —  Nepomuk,  na  místě, 
kde  stojí  kostel,  prý  se  narodil  sv.  Jan.  Nep.  Nad 
městem  zámek  Zelená  hora,  naleziště  staročes. 
rukopisu.  V  okolí  zámek  Zinkový,  lázně  Letiny, 
jeskyně  na  Skalce.  U  Stříbra  Kladruby,  kde 
býval  slavný  klášter  a  benediktinské  opatství, 
dnes  zámek.  Chrám  s  románskými  zdmi  a  got. 
věží  chová  náhrobek  Vladislava  I.,  zakladatele 
kláštera  1115.  Na  severním  svahu  Brd  jsou  mě¬ 
sta:  železářské  město  Rokycany,  rodný 
domek  slavného  táborského  kněze  Jana  Roky¬ 
cany.  v  okolí  poutní  Vršíček,  předhistorické  vály 
na  Ždaru,  zříceniny  Lopata  a  Radyně.  —  Mý¬ 
to,  v  hřbitovním  kostele  obraz  na  dřevě  z  XIV. 
st.  —  Zbiroh,  krásný  zámek  na  místě  hradu.  — 
Hořovice,  dva  2ámky,  Bílkova  statue,  v  ro¬ 
mantickém  okolí  hrady  Žebrák,  Točník,  jehož 
pěkná  sgrafita  byla  právě  zachráněna  konservač- 
ní  prací  KČST.,  Křivoklát,  Valdek,  zámeček 
U  3  jelenů.  —  Králův  Dvůr,  cementárny,  že¬ 
lezárny.  —  Beroun,  dvě  brány,  vzácný  obraz 
v  got.  kostele  sv.  Jakuba.  V  okolí  Hudlice,  ro¬ 
diště  národního  buditele  J.  Jungmanna,  Tetín, 
vdovské  sídlo  české  kněžny  sv.  Lidmily,  babič¬ 
ky  čes.  knížete  sv.  Václava,  zavražděného  roku 
929,  rozhledna  na  Dědu,  Liten,  zámek,  kde  pro¬ 
žil  slavný  básník  Svatopluk  Čech  mládí,  půso¬ 
biště  spis.  V,  B.  Třebízského.  —  Karlštejn, 
zachovaly  památný  hrad,  založený  Karlem  IV., 
nejznamenitější  hradní  stavba  v  Čechách,  patří 
mezi  nejpozoruhodnější  místa  v  zemi.  —  Řada 
výletních  míst  s  vilami  Pražanů:  Řevnice.  Do¬ 
břichovice,  Černošice,  Radotín. 

Na  již.  svahu  Brd  leží:  Blatná  známá  rů¬ 
žovými  plantážemi,  v  kostele  krásná  diamantová 
klenba,  zámek  se  řadí  mezi  nejkrásnější  zámecké 
stavby  v  republice.  Ve  Lnářích  august.  klášter 
s  kostelem  sv.  Trojice.  —  Březnice,  ma¬ 
riánský  obraz  v  kapli  zámecké  je  z  nejstarších 
českých  obrazů,  bar.  kostel  je  dílem  italských 
stavitelů,  v  ghetu  stará  synagoga.  —  R  o  ž  m  i- 
t  á  1  pod  Třemšínem,  malebný  arcibiskupský  zá¬ 
mek,  na  faře  ve  St.  Rožmitálu  prastará  křtitel¬ 
nice,  východiště  k  Padrťským  rybníkům  a  na 
vrch  Třemšín.  —  Příbram,  sídlo  vysoké  báň¬ 
ské  školy,  zámek,  děkanský  chrám,  měšť.  domy 
pěkných  štítů,  nad  městem  poutní  Svatá  Hora  a 
na  Březových  Horách  přístupné  stříbrné  doly, 
nejhlubší  Anenský  přes  1350  m.  —  Dobříš, 
výstavný  zámek  iS  mnoha  sochami  a  rozsáhlým 
parkem.  —  Mníšek,  nad  ním  kostel  a  klášter 
Skalka,  velmi  ceněná  freska  sv.  Maří  Magdaleny 


a  cenné  obrazy  slavných  českých  malířů  XVI. 
věku  Petra  Brandla  a  Karla  Škréty.  —  Při  trati 
z  Plzně  do  Žatce  v  P  1  a  s  e  ch  býv.  cisterciácký 
klášter,  založený  1144,  Dictzenhoíer  jej  přesta¬ 
věl,  v  kostele  díla  Škrétova,  Brandlova  a  Brau¬ 
nova.  —  Žihle  je  východištěm  do  pěkných 
partií  na  řece  Střele.  —  Ž  a  t  e  c,  střed  chme- 
lařství,  stará  radnice  a  kostel  z  XIII.  st..  při 
branách  malebná  zákoutí. 

Při  odbočce  z  Mladotic  do  Rakovníka  Krá¬ 
lovice,  v  okolí  zříceniny  vzácné  kostelní  stav¬ 
by  Mariánské  Týníce  a  Potvorov  s  rom.  koste¬ 
lem  z  XIII.  st.  —  Kožlany,  rodiště  presi¬ 
denta  republiky  dra.  Ed.  Beneše,  východiště  na 
hrad  Krašov.  —  Ze  stan.  Petrovic-Závidova  se 
chodí  na  hrad  Krakovec,  útočiště  M.  J.  Hu¬ 
sa.  Středem  Kladensko-slánské  pahorkatiny  je 
Kladno,  hornické  a  průmyslové  město  s  vel¬ 
kými  železárnami.  V  okolí  Libušin,  staré  hra¬ 
diště  a  kostelík  Lány,  sídlo  presidenta  Osvobo¬ 
ditele  T.  G.  Masaryka,  rom.  kostelík  Budeč  na 
starém  hradišti.  Severní  oblast  pahorkatiny  ovlá¬ 
dá  Slaný,  brána,  starý  děkan,  kostel,  radnice 
s  věží.  V  okolí  Vel  vary  se  skvělou  statuí, 
branou  a  hradbami.  Peruc,  kde  Boženina  stu¬ 
dánka  a  Oldřichův  dub  upomínají  na  romantiku 
setkání  knížete  Oldřicha  s  Boženou,  zříceniny 
kláštera  Panenského  Týnce.  Při  Ohři  leží  Lou- 
n  y,  rodiště  největšího  čes.  básníka  Jaroslava 
Vrchlického  a  slavného  stavitele  XV.  věku  Be¬ 
neše  z  Pistova,  jehož  dílem  je  tamní  chrám  sv. 
Mikuláše  s  jedinečnou  klenbou. 

KRUŠNÉ  HORY. 

Krušné  hory  se  zvedají  náhle  z  údolí  řeky  Ohře 
do  přímé  výše  800  m.  Tvoří  stejnoměrný  hřeben, 
sklánějící  se  povlovně  do  Saska.  Počínají  Chlu¬ 
mem  svaté  Maří  u  Chebu,  postupují  hřebenem 
dlouhým  267  km  do  průsmyku  Nakléřovského, 
kde  se  snižují  k  pískovcovým  Děčínským  stě¬ 
nám.  Hřeben  zvlňují  zalesněné  kupy,  mezi  nimi 
se  prostírají  rozsáhlá  rašeliniště  s  klečí.  Klíno- 
vec  1244  m  je  jejich  nejvyšší  horou.  Jmenují 
se  po  krušcích  měděných,  stříbrných  a  cínových. 
Horníci  zakládali  osady  vysoko,  tak  Boží  Dar, 
Měděnec,  Cinvald.  Doly  až  na  dobývání  uranu 
u  Jáchymova,  v  němž  jsou  světoznámé  lázně, 
většinou  zašly.  Kvete  výroba  paličkovaných  kra¬ 
jek,  hudebních  nástrojů,  porculánu.  Hudebníci  od 
Přísečnice  se  rozcházeli  do  celého  světa. 

V  západní  části  Krušných  hor  jsou  turistic¬ 
kými  cíli  Jáchymov  s  Klínovcem,  s  jehož 
rozhledny  je  daleký  výhled  do  Čech  i  do  Saska, 
úpravné  horské  město  V  e  j  p  r  t  y  se  známou 
výrobou  prýmků,  krajek  a  knoflíků,  v  okolí  vý¬ 
borný  lyžařský  terén,  Albertám  y,  střediště 
výroby  rukavic,  Kraslice,  zašlé  stříbrné  do¬ 
ly,  světoznámá  výroba  hudebních  nástrojů,  hor¬ 
ský  hřbitov  u  Jindřichovic  nedaleko  Ro- 
tavy,  kde  je  pochováno  na  tisíce  zajatců,  zejména 
Italů  ze  zajateckého  tábora.  Navštěvována  jsou 
rašeliniště  kolem  Hraničních  jezer,  porostlá  kle¬ 
čí  a  alpskou  květenou,  kraj  rázu  šumavských 
Rokyt,  v  němž  je  nebezpečno  odvážiti  se  mimo 
cesty,  které  jsou  upravené  a  protínají  celé  to 
trasovisko  houpavé  půdy. 

Turistickým  jádrem  východní  části  je  kraj 
mezi  Železným  Dolem,  Moldavou  a  Komáří  víž¬ 
kou.  Na  náhorní  rovině  kolem  Nového  Města, 
Moldavy  a  Jiřetína  se  rozkládají  širé  lesy  jako 
přírodní  park.  Po  celých  Krušných  horách  jde 
hřebenová  cesta,  značená  modrým  hřebenem, 
jdoucí  po  hřbetech  a  vrcholcích  hor.  Na  Bouř- 
ňáku  nad  Novým  Městem  je  postavena  chata 
KČST.,  nese  jméno  zasloužilého  turistického  a 
menšinového  pracovníka  Em.  Hrubého,  čestného 
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předsedy  KČST.  Železniční  stanicí  k  chatě,  od 
níž  je  pěkný  rozhled,  je  Hrob,  staré  hornické 
město  s  kostelem  sv.  Barbory,  zříceniny  kostela, 
který  byl  zbořen  1618,  což  bylo  jednou  z  příčin 
třicetileté  války,  a  Nové  Město  rázu  chudé 
horské  vesnice  s  pěknými  lesy  a  znamenitým  ly¬ 
žařským  terénem.  Nad  Chabařovicemi  u  Chlum¬ 
ce  je  historické  bojiště,  roku  1126  porazil  So¬ 
běslav  I.  německého  císaře  Lothara,  tři  pomníky 
upomínají  na  dvoudenní  boj  Francouzů  s  rakous- 
sko-rusko-pruskou  armádou  1813,  v  němž  Fran¬ 
couzi  ztratili  přes  10.000  mužů  a  80  děl. 

Při  řece  Bilině  se  táhne  hnědouhelná  pánev 
Mostecko-duchcovsko  -  teplická 
s  městy  Chomutovem,  Mostem,  Duchcovem, 
Teplicemi-Šanovem,  jejichž  'hledané  lázně  za¬ 
tlačil  průmysl  a  doly.  V  Ervěnicíchje  velká 
elektrárna,  dodávající  proud  Praze  vedením  dlou¬ 
hým  86  km.  Okolí  Horního  Litvínova 
je  ukázkou  rušného  života  průmyslového  a  důl¬ 
ního  kraje,  zahaleného  kouřem  a  proniklého  ply¬ 
ny  hořících  hald.  Staré  město  Osek  má  zna¬ 
menitou  stavitelskou  památku,  kostel  a  cister¬ 
ciácký  klášter  8  jeho  ambity  a  kapitulní  síní. 

DĚČÍNSKÉ  STĚNY. 

Od  Nakléřovského  potoka  přes  Labe  k  horní¬ 
mu  toku  potoka  Chřibského,  vlévajícího  ee  do 
Kamenice,  rozkládají  se  na  českosaských  hrani¬ 
cích  Děčínské  stěny,  čnějící  nejvýše  Děčínským 
Sněžníkem  721  m,  složené  z  měkkých  pískovců, 
v  nichž  voda  vymodelovala  úchvatné  skalní  sce¬ 
nerie.  Levý  břeh  labský  je  mnohem  vyšší,  tam 
se  soustřeďuje  turistika  na  nejvyšší  hoře  Děčín¬ 
ském  Sněžníku  721  m  s  krásným  rozhledem  a  v  Tis- 
kém  skalním  městě.  Na  pravém  břehu  Hřen¬ 
sko,  nejníže  položená  osada  v  Čechách  při  ústí 
Kamenice  do  Labe,  je  východištěm  do  Českého 
Švýcarska.  Nejznámějšími  místy  jsou  Edmun¬ 
dova  soutěska,  rokle  na  řece  Kamenici,  do  níž 
se  jde  hlubokým  údolím,  tunely  a  galeriemi 
k  umělé  nádržce  a  vodopádu.  Za  ní  je  Divoká 
soutěška  se  Zelenou  jeskyní.  Pravčická  brána 
je  podivuhodný  pískovcový  most  20  m  vysoký. 
Nad  Obcí  Rosendorfem  (v  kostele  je  10 
Brandlových  obrazů)  zvedá  se  čedičový  Rosen- 
berk  s  výhledávaným  rozhledem.  Jetřicho- 
v  i  c  e  jsou  východiskem  do  skalního  města  Jetři- 
chovských  skal.  Na  Labi  leží  novým  mostem 
spojená  města  Podmokly  bez  stavitelských 
památek  a  Děčín  .s  imposantním  zámkem,  při 
němž  je  rodný  domek  zakladatele  sokolstva  dra 
Miř.  Tyrše. 

ČESKÉ  STŘEDOHOŘÍ. 

České  středohoří  je  pásmo  malebných  kuželů 
a  kup  Čedičových  a  znělcových  i  tabulí.  Počítá 
se  k  nim  i  Rip,  který  však  turisticky  se  připo¬ 
juje  k  pahorkatině  Kladensko-slánské.  Středem 
pohoří  je  skupina  Milešovská  s  Milešovkou 
835  m,  nejvyšší  horou.  Horské  pásmo  počíná 
mezi  Louny  a  Bílinou  a  táhne  se  v  délce  67  km 
k  České  Kamenici.  Zvětralé  horniny  svědčí  ovoci 
a  vínu.  Horstvo  rozděluje  mohutný  tok  Labe,  do 
jehož  přístavů  v  Ústí  nad  Labem  a  v  Pod- 
moklech  směřuje  hustá  železniční  síť,  odvážející 
z  kamenouhelné  pánve  uhlí  i  výrobky  velkého 
průmyslu. 

Metropolí  kraje  jsou  Litoměřice,  město 
básníka  K.  H,  Máchy,  jeho  hrob  na  hřbitově, 
ve  městě  pomník  a  úmrtní  dům.  Mezi  osmi  kos¬ 
tely  vyniká  dóm  sv.  Štěpána  s  cennými  obrazy, 
biskupská  residence  s  obrazárnou  a  knihovnou, 
mezi  starými  domy  památný  „Pod  bání".  Výcho- 
diště  na  Milešovku,  Radobýl,  Sedlo,  Kamýk.  — 


Střekov,  na  Labi  Masarykovo  zdymadlo,  na 
vysoké  skále  zříceniny  hradu  Střekova,  založe¬ 
ného  v  XIII.  věku.  Nad  Velkým  Březnem  hora 
Kočičí  hlava.  —  Patrový  most  vede  do  Ústí 
n.  L průmyslového  a  obchodního  města,  stará 
radnice  a  got.  chrám,  dominikánský  klášter  s  bar. 
kostelem,  labský  přístav.  V  okolí  bojiště  Na  Bě¬ 
hání,  pomník  označuje  místo  slavného  vítězství 
husitů  pod  Prokopem  Holým  nad  křižáky  1426. 
Stadice,  pomník  Přemysla  Oráče  na  místě,  kam 
v  VIII.  věku  podle  pověsti  přišlo  poselstvo  Li¬ 
bušino,  aby  se  vládyka  Přemysl  Oráč  stal  cho¬ 
těm  kněžny  Libuše  a  českým  panovníkem.  Nad 
Zálezly  Dubický  kostelík,  od  něho  úchvatná  pa¬ 
noráma  Labe  a  Středohoří.  —  Terezín,  kolem 
pevnosti  krásně  upravené  cesty,  část  kasemat 
zůstala  vězením,  kde  umučen  G.  Princip,  původ¬ 
ce  atentátu  na  Ferdinanda  z  Este.  V  okolí  staré 
kostely  v  Brozanech,  Dubanech  a  Slavětíně.  — 

V  Doksanech  převzácná  stavba  býv.  kláš¬ 
tera  premonstrátek  z  r.  1144,  přeměněná  v  zámek, 
mnoho  obrazů  a  uměleckých  památek.  • —  Tře- 
b  e  n  i  c  e,  známé  ovocnářství,  mají  výbornou 
pitnou  vodu,  východiště  do  Středohoří,  na  zří¬ 
ceniny  Košťálová,  Hrádku,  Ostrého,  na  Hazm- 
burk,  pod  nímž  sesutím  půdy  zničena  obec  Klapý. 
—  V  Postoloprtech  stával  dávný  hrad, 
později  klášter,  zanikl.  Zaječice  s  prameny  hořké 
vody.  —  Nad  Bílinou  s  prameny  kyselky 
hora  Bořen  v  podobě  ležícího  lva.  —  Libo¬ 
chovice,  rodiště  učence  J.  E.  Purkyně,  jeho 
pomník.  —  V  Pátku  starý  mlýn,  zdobený  sgra¬ 
fity.  —  Třebenice,  v  okolí  se  pěstuje  zna¬ 
menité  ovoce.  Se  Sutomského  vrchu  utěšený  vý¬ 
hled.  —  U  Dlažkovic  a  Podsedic  se 
těží  granáty.  —  Zámečekv  Třebívlicích  je  mís¬ 
tem  pozdní  lásky  básníka  Goetha,  bylo  mu  již  přes 
70  let,  k  mladičké  šlechtičně  Lewetzové.  — 
Z  Libčevsi  je  výstup  na  vrch  Stříbrník 
s  chatou  KČST.  —  V  Milešově  pod  zříce¬ 
ninami  hradu  Ostrého  zámek  s  památkami  po 
Zdeňku  Kaplíři  ze  Sulejovic,  výstup  na  Mile¬ 
šovku,  častěji  se  však  vystupuje  z  Bořislavě.  — 

V  Kostomlatech  v  zámku  ženská  polepšov- 
na.  —  Nad  Hradištěm  je  předhistorické  hra¬ 
diště  Čertova  zeď.  —  Ploskovice,  státní 
zámek  b  Navrátilovými  obrazy,  nad  nimi  Zlatý 
vrch  s  rozhledem,  nablízku  zříceniny  hradu  Hel- 
fenburku-Hrádku. 

LUŽICKÉ  HORY. 

Lužické  hory  mají  své  jádro  ve  vlastní  Lužici 
za  hranicemi.  Tvoří  rozložitou  vrchovinu,  slo¬ 
ženou  z  vápenců  a  pískovců.  Nad  široký  hřbet 
vynikají  sopečné  čedičové  a  znělcové  kužele 
5  úchvatnými  rozhledy  a  malebnými  zříceninami 
hradů.  Pokrývají  je  širé  lesy,  v  nichž  pramení 
Ploučnice.  V  Rumburském  výběžku  se  k  nim  pojí 
Rumburská  žulová  vrchovina,  na  jihu  Ještědské 
hory,  K  jejich  hoře  Ještědu  (vede  na  ni  lanová 
dráha)  se  zvyšují  od  pohraniční  hory  Luže  a 
končí  Javorníkem.  Na  Pláních  pod  Ještědem 
je  ve  výši  830  m  chata  KČST,  a  s  ní  sousedící 
chata  Ces.  spolku  pro  zimní  sporty.  Výborný 
lyžařský  terén.  Středem  Lužických  hor  je  Jed¬ 
lová  nad  lesní  staničkou  a  zříceniny  Tolštejna. 
Návštěva  těchto  hradů  se  spojovala  s  návštěvou 
Žitavy,  Ojvína  i  Ochranova,  střediska  Českých 
bratří  i  Lužických  Srbů,  dnes  velmi  ztížená. 

V  okolí  České  Lípy  (starý  zámek  a  ka¬ 
menný  most,  lovecký  zámeček  Červený  dům, 
mezi  kostely  je  nejstarší  hřbitovní,  na  ghetto 
upomíná  starý  židovský  hřbitov)  jsou  cílem  ná¬ 
vštěvy  roklfe  Peklo,  skála  Sloup  s  hradem  a  s  jes¬ 
kyněmi,  Zákupy,  s  jehož  zámkem  je  spojeno  jméno 
syna  Napoleonova,  vévody  Zákupského,  Bor,  kde 
na  lesním  hřbitově  odpočívá  7  vojínů,  zastřele- 
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ných  pro  rumburskou  vzpouru,  Kamenický  Še- 
nov  s  čedičovými  sloupy  v  okolí,  v  jehož  sou¬ 
sední  obci  Dolním  Prysku  vyrábějí  skleněné  ná¬ 
ramky,  jež  se  vyvážejí  do  Indie.  V  okolí  M  i  - 
m  o  n  ě  mnoho  rybníků,  zříc.  hradu  Ralska,  pod 
ním  letní  sídlo  Stráž.  Nad  obcí  Kummerem  ska¬ 
liska  se  zkamenělinami.  Pozoruhodná  je  Čertova 
zed,  mnoho  km  dlouhý  zkamenělý  proud  lávy 
nad  obcí  Kotlem.  Průmysl  textilní,  soukenictví, 
sklářství  i  průmysl  kovodělný  je  příčinou,  že  tato 
oblast  je  nejhustěji  zalidněným  krajem  Čech. 
Liberec  je  jeho  středem.  Splývá  továrnami, 
čtvrtmi  dělnickými  i  vilovými  s  okolními  obce¬ 
mi,  s  nimiž  čítá  přes  100.000  obyvatel.  Má  vyni¬ 
kající  budovy,  zámek,  obchodní  komoru,  radnici, 
kašnu,  museum.  Moderně  rostoucí  Jablonec 
je  středem  sklářského  průmyslu.  Rumburk 
s  poutním  klášterem,  Š  lukno  v  se  zámkem  a 
Varnsdorf  jsou  místa  textilnictví. 

JIZERSKÉ  HORY.  ČESKÝ  RÁJ. 

Rovnoběžně  s  Lužickými  horami  se  táhnou 
hory  Jizerské.  Svažují  se  k  Smědě  a  Jizeře,  jež 
jim  dala  jméno.  Jejich  nejvyšší  část  Vysoký 
hřeben  zvedá  se  na  německé  půdě.  Na  české 
straně  se  táhne  Střední  hřeben  s  horami  Jizerou 
a  Holubníkem  a  na  jihu  se  připojují  dva  hřbety, 
hřeben  Černé  hory  s  Černou  Studničnou  a  s  Mu- 
chovem,  kde  u  Muchovských  skal  je  chata  KČST, 
a  hřeben  příchovský  s  Buchštejnem  nad  Přícho- 
vicemi,  kde  je  také  klubovní  chata.  Jizerské  hory 
jsou  divočejší  než  sousední  Krkonoše,  ale  jsou 
snadno  dostupné  a  skrývají  netušené  krásy:  černá 
jezírka  se  staletou  klečí,  divoká  skaliska  a  rokle 
s  bystřinami,  tvořícími  peřeje  a  vodopády  Čer¬ 
ného  potoka,  Štolpichu  a  Černé  Děsné,  vodní 
přehrady,  lázeňská  města,  daleké  rozhledy. 

Od  Jizerských  hor  k  jihu  klesá  pahorkatina,  pře¬ 
cházející  v  Polabskou  nížinu,  s  rybničnatým  kra¬ 
jem  doksanským,  s  romantickými  útvary  pískov¬ 
cových  skal  na  Mšensku,  Dubsku  a  Libechovsku 
a  proslulým  Českým  rájem.  Tam  sopečné  a  zněl¬ 
cové  vrcholy,  korunované  zříceninami  hradů  a 
turistickými  chatami  a  rozhlednami,  vynikly  nad 
pískovce  a  opuky,  v  nichž  voda  vyhloubila  těsná 
údolí  a  romantická  pískovcová  města.  Mezí  těmi 
vrcholy  vábí  Trosky  se  zříceninou  hradu,  chata 
KČST.  s  rozhlednou  na  Táboře,  Riegrova  chata 
KČST.  na  Kozákově,  Kumburk  a  Bradlec. 

Ve  Frýdlantském  výběžku  je  starobylé  město 
Frýdlant,  v  románském  kostele  mnoho  umě¬ 
leckých  památek,  nad  městem  mohutný  hrad  sc 
sbírkami  z  doby  valdštejnské  a  z  třicetileté  války. 
Lázně  Libverda  a  proslulé  poutní  místo 
H  e  j  n  i  c  e  s  malebným  okolím.  Smržovka, 
Tanvald  a  Šumburk  jsou  města  přádelen. 
P  o  1  u  b  n  ý  je  východištěm  do  Jizerských  hor 
i  do  Krkonoš. 

Na  okraji  Českého  ráje  se  rozsadila  mnohá 
pěkná  města.  Jičín,  děkující  jako  Frýdlant 
za  svůj  význam  v  historii  Valdštejnovi,  má  zá¬ 
mek  a  Libosad  s  nádhernou  lipovou  alejí.  Tur¬ 
nov,  známý  brusírnami  skla  a  drahokamů,  má 
v  okolí  zámek  Hrubou  Skálu,  útulné  lázničky 
Sedmihorky,  Kozákov.  Nad  Sobotkou  se  sta¬ 
rými  dřevěnými  domky  se  zvedá  okrouhlý  lovec¬ 
ký  zámeček  Humprecht.  Nad  Malou  Skalou  je 
Pantheon,  bludiště  Kalich,  zřícenina  hradu  Frýd- 
štejna.  Středem  rybniční  oblasti,  v  níž  je  nej¬ 
větší  Máchovo  jezero,  kde  velký  básník  K.  H. 
Mácha  umístil  svou  nesmrtelnou  báseň  „Máj", 
jsou  vyhledávané  D  o  k  s  y  a  památný  hrad  Bez¬ 
děz.  Nablízku  Mše  na  je  půvabné  Kokořín- 
ské  údolí  s  hrady  Kokořínem  a  Houskou.  - —  Nej¬ 
význačnějším  městem  této  oblasti  je  Mladá 
Boleslav.  Nejmocnější  její  stavbou  je  hrad. 


založený  v  X.  st.  Boleslavem  II.  Pozoruhodné 
budovy  jsou:  Templářský  dům  v  pozdní  gotice, 
stará  radnice  se  sgrafity,  v  ní  museum  odboje, 
nová  radnice  s  obrazárnou,  vzácná  architekto¬ 
nická  českobratrská  stavba  sbor,  nyní  museum, 
divadlo  se  Štursovými  sousošími,  Masarykovy 
sady,  starý  hřbitov,  na  něm  náhrobky  až  ze  XVI. 
st.,  hrob  matky  Bedřicha  Smetany  a  rodičů  spis. 
A.  V.  Šmilovského,  na  židovském  hřbitově  ná¬ 
hrobek  Baševiho  z  třicetileté  války,  staré  stavby 
kostelů,  sady  Legií,  četné  továrny.  V  okolí 
Chlum  s  přeďhistorickými  vály,  ve  Stránově 
Valdštejnův  zámek,  v  Krnsku  „Dům  dětství" 
v  zámku  Šporkove,  ve  vsi  Vinci  je  vzácná  ro¬ 
mánská  kaple  z  XII.  st. 

Při  trati  z  Mladé  Boleslavě  do  Turnova  Kos¬ 
monosy,  známé  výrobou  kartounů,  nad  městem 
v  býv.  klášteře  ústav  choromyslných  s  kostelem. 
—  Nad  B  a  k  o  v  e  m  mocné  zříceniny  hradu 
Zvířetic,  právě  zajištěné  restaurační  prací 
KČST.  —  Mnichovo  Hradiště,  zámek 
ze  staré  tvrze  přestavěl  Václav  Budovec  z  Bu¬ 
dova,  vůdce  odboje  proti  Habsburkům  r.  1618, 
popraven  na  Staroměstském  rynku  21. VI.  1621, 
v  kapli  hrobka  Albrechta  z  Valdštejna,  rodný 
dům  dra  K.  Mattuše,  vynikajícího  národohos¬ 
podáře.  V  okolí  Budovcova  stezka,  Drábské 
světničky  s  prehistorickými  památkami  na  Muž¬ 
ském,  zříc.  hradu  Valeěova,  Zachovalý  hrad  Kost, 
Klášter  nad  Jizerou,  portál  na  pivovaře  zbyl 
z  got.  kostela  při  býv.  cisterciáckém  klášteře.  — 
S  v  i  j  a  n  y,  pěkný  zámek. 

KRKONOŠE.  PODKRKONOŠE.  POIICKÉ  STÉNY. 

Z  Novosvetského  průsmyku  k  Nakléřovu  po¬ 
stupují  Krkonoše,  mocný  horský  val,  dlouhý 
40  km.  Mají  podobu  podkovy  k  severu  náhle  sra¬ 
žené,  vysílající  do  Čech  četné  rozsochy.  Hlavní 
turistická  cesta  po  pohraničním  žulovém  hře¬ 
benu,  na  němž  se  zvedají  hory  Vysoké  kolo, 
Velký  Šišák  se  skupinou  Mužských  a  Dívčích 
kamenů  a  nejvyšší  hora  Čech  Sněžka  1603  m. 
Labská  bouda  s  pramenem  Labe  odděluje  hřeben 
Krkonoše,  na  nějž  vede  nová  velkolepá  silnice 
až  na  hřeben.  S  Krkonošem  souvisí  Žaly  nad 
Jilemnicí.  Kozí  hřbety  odděluje  Bílé  Labe  a  Úpa, 
jejíž  pravý  břeh  lemuje  rozsocha  Černé  hory  nad 
Jánskými  Lázněmi;  stoupá  na  ni  lanovka  k  So¬ 
kolské  boudě,  od  které  je  nedaleko  Kolínská 
bouda  KČST.  Krkonoše  jsou  osazeny  četnými 
hotely,  zvanými  boudy,  je  tam  řada  letních  sídel. 
Nový  Svět,  Harachov,  Špindlerův 
Mlýn,  pak  česká  města  V  ysoké  nad  Jize¬ 
rou.  rodiště  vynikajícího  politika  dra  Karla  Kra¬ 
máře,  za  světové  války  odsouzeného  k  smrti  pro 
velezradu,  Jablonec  nad  Jizerou,  východiště 
do  Krkonoš,  Jilemnice  s  rázovitými  dřevě¬ 
nými  domky,  Bcnecko  pod  Žalým. 

Od  krkonošského  masivu  k  jihu  mezi  řekami 
Úpou,  Labem  a  Jizerou  sklání  se  do  Polabí  pa¬ 
horkatina,  Podkrkonoší,  kraj  hojně  zalid¬ 
něný,  s  vyvinutým  průmyslem.  Jsou  v  něm  mno¬ 
há  města,  zajímavá  historií  i  stavbami.  Na  Labi 
leží  Vrchlabí  s  krkonošským  museem,  Ho¬ 
stinné,  výroba  papíru,  kostel  i  radnice  s  dvěma 
obry  ze  XIV.  století,  Králové  Dvůr, 
v  kostele  nalezen  „Královédvorský  rukopis".  Na¬ 
blízku  labská  přehrada  u  Těšnova.  vrch  Zvičina 
s  Raisovou  chatou  KČST.,  s  její  rozhledny  obzírá¬ 
me  třetinu  Čech,  BetlemaKuksse  skulptura¬ 
mi  Brandlovými.  Nová  Paka  má  starý  farní 
chrám  a  poutní  kostel  s  pozoruhodnými  klenbami 
a  uměleckými  obrazy.  Hořice  v  Podkrkonoší 
vynikají  výrobou  cukrových  trubiček  a  umělec¬ 
kými  sochami  význačných  sochařů. 
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Broumov  *ký  výběžek  až  na  skály  v  Teplicích 
a  Adršpachu  je  málo  znám.  Vyplňují  jej  Po- 
lické  stěny  mezi  Broumovem  a  Policí  (Dient- 
zenhoferova  radnice  a  klášterní  kostel  s  jedineč¬ 
ným  portálem)  se  skalisky  Supím  košem,  Koru¬ 
nou  a  s  bizarními  pískovcovými  útvary  na  Ostaši 
a  na  celém  skalním  hřbetě,  pestrostí  a  romanti¬ 
kou  předčící  nadaleké  skály  Teplické  a  Adršpaš- 
ské,  kde  často  dláto  pomáhalo  vylhati  obdivované 
tvary.  Za  hranicemi  přiléhá  k  Polickým  stěnám 
Český  koutek  v  Kladsku  pod  Borem  a  Hejšovi- 
nou,  kde  žije  několik  tisíc  duší  odumírající  české 
větve,  podvázané  hraničními  kameny.  Kraj  čekal, 
že  po  světové  válce  nám  bude  vrácen  tento  kou¬ 
tek.  Na  temeni  Boru  stála  „Sypací  skála",  o  níž 
šla  pověst,  že  se  zřítí,  až  se  Německo  rozpadne. 
A  stalo  se  tak  v  čas  dojednávání  míru  v  květnu 
1921.  Skála  se  rozpadla,  ale  Český  koutek  zůstal 
za  hranicemi. 

Řeka  Metuje  odděluje  od  Polických  stěn  ne¬ 
méně  krásné  Jestřebí  hory  s  hlubokými 
lesy  a  dalekými  výhledy.  Tam  je  Turov,  po¬ 
věstný  vrch  Jiráskova  kraje  s  chatou,  hrad  a 
zámeček  Skály,  jež  Jirásek  zvěčňuje  ve  stej¬ 
nojmenném  románě,  zkamenělý  les  araukaritú 
u  Radvanic,  Rtyně  s  památnou  rychtou  a 
dřevěnou  zvonicí,  uhelné  doly  u  Malých  Sva¬ 
to  ň  o  v  i  c,  měděné  doly  u  Verneřic,  BouŠín 
s  kostelem  a  farou,  dějištěm  Jiráskovy  kroniky 
,,U  nás",  nedaleko  Ratibořice  s  Babiččiným  údo¬ 
lím,  kraj  Boženy  Němcové  a  Aloise  Jiráska  s  je¬ 
ho  rodným  Hronovem,  kraj  náš,  ryze  český  a 
plný  kouzla  a  romantiky. 

V  Hronově  krásné  divadlo;  v  České 
Skalici  chodila  do  školy  Němcová  a  prožívala 
své  mládí  v  Ratibořickém  údolí.  Je  to  dějiště 
její  knihy  .Babičky",  přeložené  do  všech  jazyků 
a  stále  přetiskované. 

ORLICKÉ  HORY. 

Nad  Náchodem,  ležícím  pod  starým  zám¬ 
kem,  zvedá  se  Dobrošov  s  Jiráskovou  chatou 
KČST.  a  u  malebného  Nového  Města  nad 
Metují  s  náměstím,  vroubeným  domy  baroko¬ 
vých  fasád  a  uzavřeným  pěkným  zámkem,  tají 
se  kouzla  plné  Peklo,  východisko  do  Orlických 
hor. 

Orlické  hory  mají  dva  hřebeny.  Český  a  Klad¬ 
ský.  Divoká  Orlice  je  rozděluje  a  razí  si  cestu 
divokou  Zemskou  branou  do  Čech,  kde  je  chata 
KČST.  u  Zemské  brány  na  Čiháku.  Dosud  ne¬ 
doceněné  je  putování  hřebenem  Orlických  hor 
po  Jiráskově  horské  cestě  podle  překrásné  Ma¬ 
sarykovy  chaty  KČST.  na  Šerlichu  i  pout  jejich 
svahy  podle  notoků  a  říček,  jež  vyhloubily  pře- 
malebná  údolí.  Jiráskova  horská  cesta  vyvede 
podle  Kašparovy  chaty  KČST.  na  Suchý  vrch 
s  velkou  Kramářovou  chatou  KČST.  a  rozhled¬ 
nou,  s  níž  se  otvírá  úchvatná  panoráma.  Jirás¬ 
kova  cesta  pokračuje  přes  Kozlovský  kopec  a 
pověstmi  opředený  Růžový  palouček  na  Česko¬ 
moravskou  vysočinu. 

V  Orlických  horách  i  v  jejich  podhoří  vykvetla 
mnohá  zajímavá  města.  Při  starobylé  Dobruš¬ 
ce  je  zámek  Skalka,  dějiště  Jiráskova  „Temna". 
U  Zamberka  v  Kunvaldě,  r.  1467  zapadlé 
vísce,  vznikla  toho  roku  Jednota  českých  bratří, 
náboženské  společnosti,  žijící  podle  zásad  ryzího 
křesťanství,  jejíž  členové  po  bitvě  na  Bílé  hoře 
1620  museli  do  exilia  a  s  nimi  jejich  poslední 
biskup,  učitel  národů  J.  A.  Komenský.  Pot¬ 
štejn  a  Litice  na  Divoké  Orlici  jsou  hle¬ 
daná  letní  sídla  se  zříceninami  hradů.  V  Opoč¬ 
ně  je  zámek  s  nádhernými  logiemi  a  také  zámek 
v  Rychnově  n.  Kn.  je  výstavný  a  má  bo¬ 
hatou  obrazárnu.  —  Vamberk  je  kolébkou 


krajkářství,  kvetoucího  v  Orlickém  podhoří.  — 
Z  Chocně  se  chodí  malebným  údolím  Peli- 
nami  do  Brandýsa  n.  Orl.  s  pomníkem  Ko¬ 
menského  pod  hradem  v  Klopotském  údolí.  Cho¬ 
ceň  a  Ústí  n.  Orl.  s  textilními  továrnami 
jsou  důležité  křižovatky  drah.  V  Ky  šperku 
je  zámek  se  saněmi,  na  nichž  prchal  Napoleon 
z  Ruska,  a  hrob  F.  VI,  Heká,  hrdiny  Jiráskova 
románu  „F.  L.  Věk".  Z  Jablonného  n.  Orl. 
s  dřevěnými  domky  je  dobrý  výstup  na  Suchý 
vrch.  Lanškroun  má  radnici,  na  jejíchž  ve¬ 
řejích  české  nápisy  svědčí,  že  město  bylo  sídlem 
Českých  bratří. 

POLABSKÁ  NÍŽINA. 

Polabská  nížina,  zvaná  také  Středočeská  ro¬ 
vina,  zabírá  plochý  kraj  při  Labi,  počínajíc  od 
dvojměstí  Josefova-Jaroměře,  při  dolní  Vltavě 
a  Ohři.  Vystupují  z  ní  osamělé  vrcholy,  nejvý- 
značnějŠí  Kunětická  hora  305  m  a  Řip  459  m. 
Na  severu  ji  lemují  pískovcové  a  slínové  vrstvy 
s  romantickými  skalními  útvary,  na  jihu  svahy 
Českomoravské  vysočiny  a  pahorkatina  Kladen- 
sko-slánská.  Je  to  nejúrodnější  kraj,  „Zlatý  prut" 
země  České,  s  vyspělým  polním  hospodářstvím, 
zelinářstvím  a  ovocnářstvím,  jež  dalo  základ  ze¬ 
mědělskému  průmyslu.  Lesů  je  málo.  Na  píscích 
rostou  dubiny  a  borky,  na  místech  při  Labi  dosud 
nczregulovaných  se  tají  poetická  zákoutí. 

Při  vtoku  Labe  do  roviny  leží  dvojměstí  Ja¬ 
roměř  nad  ústím  Úpy  a  Josefov  nad  vtokem  Me¬ 
tuje  do  Labe.  Josefov,  zrušená  pevnost  s  prí- 
stUDnou  částí  kasemat,  na  vojenském  hřbitově 
leží  mnoho  tisíc  ruských,  srbských  a  italských 
zajatců.  V  Jaroměři  chrám  sv.  Mikuláše  s  hro¬ 
bem  litevského  šlechtice  Sanguszeka,  který  unesl 
dceru  knížete  Ostrovského  a  tu  zavražděn,  pod 
ehrámem  krypta  s  63  mumiemi.  Braunova  statue 
a  jeho  dílo  „Plačící  žena"  na  hřbitově.  V  okolí 
lázně  Velichovky,  díla  Braunova  v  Kuksu  a  Be¬ 
tlému,  Heřmanice,  rodiště  Valdstejnovo  a  hrobka 
jeho  rodičů.  —  Smiřice,  v  zámku  kdysi  pánů 
Smiřických  rolnická  škola,  západně  na  výšině 
Chlum  a  Sadová,  bojiště  1866.  —  Hra¬ 
dec  Králové,  význačné  město  sever ových. 
Čech,  po  zrušení  pevnosti  rozšířen  na  naše  nej¬ 
výstavnější  město.  Starobylý  kostel  sv.  Ducha 
s  Bílou  věží  a  jiné  kostely,  památné  domy,  mo¬ 
derní  budovy  četných  škol.  museum,  sady,  čilý 
průmysl.  Nablízku  bojiště  1866  se  460  pomníky, 
kopec  sv.  Jana  s  dřevěným  kostelem,  původně 
H^sov^m.  —  Pardubice-  největší  město 
vých  Čech,  vynikající  průmysl,  nádherný  nern- 
štejnský  zámek  s  museem,  Zelená  brána,  na  Pern- 
štejnském  náměstí  a  jinde  památné  domv,  v  děk. 
kostele  mausoleum  Viléma  z  Pernštejna.  Ze 
zámku  vede  lipová  alej  k  malebným  Polabinám 
a  na  Kunětickou  horu  s  hradem,  v  něm  museum. 
—  Přelouč  s  četnými  továrnami .  —  Na  Cidli¬ 
ně  Nový  Bydžov  s  prastarým  židovským 
hřbitovem,  v  okolí  výstavné  zámky:  Skřivany, 
byly  útulkem  J.  A.  Komenského,  Sloupno,  Hrá¬ 
dek  u  Nechanic,  Snrdary.  ve  St.  Bydžově 
v  kostele  staré  památky  a  vzácný  zvon.  Chlu¬ 
mec  nad  Cidlinou,  zámek,  zříceniny  hra¬ 
du.  V  reservaci  Luzích  památný  vaz  Morana. 
Kladruby  s  hřebčincem.  —  Týnec  nad 
Labem,  v  rom.  kostele  cenný  portál  a  náhro¬ 
bek  barona  Melassa,  rakouského  generála  v  na¬ 
poleonských  válkách  —  Kolín,  čilý  průmysl, 
je  z  nejstarších  českých  mest,  staré  ghetto,  syna¬ 
goga  a  židovsky  hřbitov,  dóm  s  věží,  z  ní  roz¬ 
hled,  hradbv  z  XIII.  stol.  z  doby  Přem^sb  Ota¬ 
kara  II.  V  Zálabí  starý  hřbitov.  U  Křečhoře  bo¬ 
jiště  1757  označeno  pomníky,  v  Záboři  rom.  kos¬ 
tel,  malebné  Polabiny.  —  Velký  Osek,  kři¬ 
žovatka  drah.  —  Lázně  Poděbrady,  hrad 
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je  rodištěm  krále  Jiřího  z  Poděbrad,  jeho  man¬ 
želka  má  hrob  v  got.  kostele,  havířský  kostelík, 
památník  popravených  havířů,  radiotel.  stanice. 
V  Libici  stopy  po  dvojhradí,  sídle  Slavníkovců, 
pobitých  úkladně  996,  tam  se  narodil  Slavníkovec 
sv.  Vojtěch,  druhý  český  biskup.  —  Nymburk, 
got.  chrám  z  XIII.  st.,  socha  sv.  Vojtěcha,  park 
na  ostrově,  procházky  podle  Labe.  Nablízku  Lou¬ 
ček,  sídlo  hudebního  genia  Bedřicha  Smetany, 
jeho  museum,  lázně  Sadská.  —  Lysá,  zrušený 
klášter,  kostel  a  zámek  s  četnými  sochami  a 
vzácnými  památkami.  Nedaleko  Milovice,  vojen¬ 
ský  tábor,  střelnice,  hřbitov  s  hroby  8000  rus¬ 
kých  a  italských  zajatců.  Káraný  s  vodovodem 
města  Prahy.  —  U  Českého  Brodu  Li¬ 
pany,  bojiště  1434  s  mohylou,  kde  poraženi  Tá¬ 
boří  a  Sirotci  od  panské  jednoty;  tím  ukončeny 
husitské  války,  jichž  se  zúčastnila  téměř  celá 
Evropa  V  Tismicích  rom.  basilika.  Nad  Kouřimí 
hradiště  Stará  Kouřim,  po  němž  se  kraj  nazýval 
Kouřimský,  v  Molitorově  ovocné  plantáže.  — 
Dvojměstí  Brandýs  n.  L.  (zámek  s  arkáda¬ 
mi,  kostel  ,,Na  Hrádku"  z  X.  st.)  a  Stará  Bo¬ 
leslav,  kapitula  s  chrámem  sv.  Václava,  kde 
zavražděn  kníže  Václav  28.  září  929,  ten  den  je 
zasvěceným  svátkem  v  ČSR;  z  původní  stavby 
zůstala  hrobka  a  apsidy,  prastarý  rom.  kostelík 
sv.  Klimenta  a  poutní  kostel.  Blízko  jsou  lázně 
Houštka  a  Toušeň.  —  Všetaty  s  proslulým 
zelinářstvím.  —  Lobkovice,  hrob  Otce  ná¬ 
roda,  dějepisce  Palackého.  —  Mělník,  stával 
hrad  Pšov,  rodiště  sv.  Lidmily,  babičky  sv.  Vá¬ 
clava,  zámek  s  vinařským  museem,  staré  chrámy. 
U  Mělníka  a  Dolních  Beřkovic  výborné  vinice. 
V  okolí  hořínský  zámek  s  divokým  parkem,  Ko 
kořínské  údolí,  skály  Mšenské  a  Dubské,  zámek 
Houska,  Liběchov  se  zámkem,  nedokončeným  Sla¬ 
vínem,  v  jeskyni  Klácelce  a  po  lese  v  pískovci 
díla  sochaře  Levého.  V  Nelahozevsi  u  Kralup 
zámek,  rodiště  hudebního  skladatele  dra  Anto¬ 
nína  Dvořáka,  ve  Veltrusích  proslulý  zámecký 
park.  —  Pod  Řipem,  na  němž  chata  KČST.  a 
kaple  sv.  Jiří  v  rom.  slohu  na  paměť  vítězství 
knížete  Soběslava  II.  roku  1126  nad  císařem 
Lotharem,  místem  mohutných  politických  táborů 
lidu,  staré  město  Roudnice,  zámek,  v  XVI. 
st.  sídlo  slavného  humanisty  Bohuslava  Hasi- 
štejnského  z  Lobkovic,  jenž  dal  základ  zámecké 
knihovně,  čítající  nyní  pres  100.000  knih,  vzácná 
obrazárna  a  archiv,  probošství  se  zbytky  augus¬ 
tiniánského  kláštera,  chrám  P,  Marie  s  obrazem 
ze  XIV.  st.  a  náhrobkem  od  Myslbeka.  —  Do 
Ctiněvsi  klade  pověst  hrob  praotce  Čecha.  Z  1  o- 
nice  s  Dientzenho férovým  kostelem  a  farou, 
úplně  shodnou  stavbou  s  jeho  nedávno  zbořeným 
pražským  pavilonem  u  Jiráskova  mostu  na  Smí¬ 
chově. 


PRAHA. 

A  ještě  Praha,  staroslavné  město,  srdce  Čech 
a  hlava  republiky,  kamenná  pohádka  ve  vltav¬ 
ském  údolí,  vroubeném  věncem  vrchů,  ta  je  ko¬ 
nečným  cílem  nebo  východištěm  turistovy  pouti. 


PRAHA:  Malostranské  mostecké  věže.  —  Die  Kleinseit- 
ner  Bruckenťurme.  —  Les  tours  de  nont  á  Malá  Strana. 
—  The  Malá  strana  G-ate-Towers. 


Končíme  letmou  cestu  po  České  zemi. - 

Díla,  popisující  zemi  podrobněji,  jsou  Ottovy 
,, Čechy",  jimž  se  po  bok  druží  Sedláčkovy  „Hra¬ 
dy  a  zámky",  Kafkův  „Ilustrovaný  průvodce  po 
kr.  Českém"  v  18  dílech,  Lázňovského  „Česko¬ 
slovensko",  obsahující  zemi  Českou  ve  4  svaz¬ 
cích,  drobnější  knížka  Horčickovy  „Tur.  toulky 
republikou",  svazky  „Knižnice  Klubu  Čs.  tu- 
tistů"  a  monografická  díla,  jednající  o  jednotli¬ 
vých  krajích  a  městech. 


CESTUJTE  LETECKÝMI  TRATĚMI  Č.  L.  S. 

ČSL.  LETECKÁ  SPOLEČNOST  PRAHO,  UODlCKOUA  UL.  38.  •  TELEFON:  380-51. 

JÍZDENKY  PRO  DOMÁCÍ,  EVROPSKÉ  A  MEZIKONTINENTÁLNÍ  TRATI, 

CESTOVNÍ  KARNETY  A  POUKÁZKY  S  15%  SLEVOU. 
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TURISTICKÁ  INFORMAČNÍ  SLUŽBA. 

Dr.  ED.  BRYNDA,  j.tWe!  KČST, 


Klub  československých  turistů 
(Club  des  Touristes  tchécoslovaques),  zkráceně 
„KČST",  Praha  II.,  Mikulandská  7.  tel.  436-35  a 
419-17.  Pražské  odbory:  1.  Praha  II.,  Školská 
14,  tel.  318-34;  2.  Praha  XII.,  Římská  35.  tel. 
317^24;  3.  Akademický  odbor  Praha  III.,  Akade¬ 
mický  dům.  Poskytuje  ústní  i  písemné  infor¬ 
mace  o  turistice,  Iyžařství,  horolezectví,  vodní 
turistice,  autoturistice,  tábornictví  atd„  sesta¬ 
vuje  cestovní  programy,  informuje  o  turistic¬ 
kých  výhodách  dopravních  i  jiných,  opatřuje  od¬ 
borné  vůdce  a  j.  Zvláštní  informační  kanceláře 
ve  Vys.  Tatrách  (Štrbské  Pleso,  Starý  Smoko_ 
vec,  Tatranská  Lomnica  a  Poprad-nádraží ;  adre¬ 
sa:  Informační  kancelář  Klwbu  čel.  turistů  v...) 
a  dále  ve  všech  odborech  KČST,  jež  jsou  zříze¬ 
ny  v  každém  důležitějším  městě  nebo  místě  stá¬ 
tu  (adresa:  Odbor  Klubu  čsl.  turistů  v....). 

Knihkupectví  klubu  čsl.  turistů  Praha  II.,  Mi¬ 
kulandská  7,  obstará  veškerou  cestovní  literaturu, 
průvodce  a  mapy  (zvi.  turistické  i  vojenské  spe- 
ciálky  v  měř.  1  :  25.000  se  zakreslenými  značený¬ 
mi  cestami). 

Hlavní  stan  záchranné  služby  v  Tatrách  (Sbor 
horolezeckých  vůdců)  ve  Starém  Smokovci,  Vila 
Jánošík,  tel.  11. 

Loděnice  Klubu  čsl.  turistů,  Praha-Bráník,  te¬ 
lefon  RF. 

Svaz  lyžařů  republiky  českoslo¬ 
venské  (Fédération  skieurs  de  la  République 
Tchécoslovaque),  Praha. 

Klub  československých  alpistú 
(Club  alpin  Tchécoslovaque),  Praha. 

Hauptverband  der  deutschen  Ge- 
birgsvereine,  Ústí  n.  Lab. 


DOPRAVNÍ  VÝHODY. 

čsl.  státní  dráhy  poskytují  v  hlavní  sezóně 
(1.  V.  až  31.  X.)  cizím  návštěvníkům 
667*’%  slevy  na  iízdném  z  normálního  tarifu  pro 
zpáteční  jízdu  přímou  nebo  okružní  při  nejméně 
šestidenním  pobytu.  K  získání  slevy  je  třeba  za- 
koupiti  si  hned  po  příjezdu  do  stanice  určení  u 
železniční  pokladny  zvláštní  průkaz  na  slevu 
jízdného  za  Kč  5. — ,  který  se  vydá  na  předlo¬ 
žení  pasu  a  jízdenky. 

Pro  turistické  cesty  platí  zvláštní  tarif 
(celoročně),  poskytující  slevu  33 — 50%  na  jízd¬ 
ném  členům  turistických  svazů  a  to  při  jízdách 
jednotlivců  i  ve  -skupinách.  Informace  o  získání 
těchto  slev  (zejména  ipro  společné  výpravy)  u 
organisací  uvedených  shora. 

Zvláštní  slevy  lyžařské,  t.  zv.  relační, 
jsou  zavedeny  v  zimní  době  ipro  jednotlivce  od 
Í5./XI.  do  30, /IV.  do  určitých  míst  zimních  spor¬ 
tů  na  průkaz  členské  legitimace  turist.  organi¬ 
sací,  opatřených  zvi.  relační  známkou. 

Zvi.  slevy  lázeňské  (a  to  50%  pro  zpá¬ 
teční  jízdu),  poskytují  se  v  době  letní  osobám, 
jež  se  zdrží  v  určitém  lázeňském  místě  aspoň 
10  dní.  Pro  Vysoké  Tatry  platí  ještě  zvláštní  sle¬ 
va  ve  výši  50%  pro  jednotlivce  při  pobytu  nej¬ 
méně  pětidenním.  Před  nastoupením  jízdy  do 
lázní  je  nutno  opatřiti  si  v  cestovní  kanceláři 
(zahraniční  návštěvníci  v  pohraniční  žel.  stanici) 
tiskopis,  na  němž  správa  lázní  potvrdí  dobu  po¬ 
bytu. 

V  době  veletrhů  (Praha,  Bratislava,  Liberec), 
výstav  neb  různých  významných  slavností,  posky¬ 
tují  se  rovněž  na  průkaz  zvi.  legitimace  zahranič¬ 
ním  návštěvníkům  slevy  na  jízdném. 


*)  Podle  stavu  v  roce  1936. 
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T.  zv.  okružní  jízdenky  jsou  velmi  vý¬ 
hodné  pro  delší  turistické  cesty,  neboť  umož¬ 
ňují  několikero  přerušení  jízdy  při  cestě  tam  i 
zpět  a  jsou  značně  zlevněny.  Vydávají  se  na  nej- 
kratší  vzdálenost  300  km,  při  čemž  celá  jízda 
musí  býti  rozdělena  nejméně  ve  tri  části,  vždy 
aspoň  s  počtem  30  km.  Jízdenky  mají  platnost 
óOdenní  a  vystavují  je  cestovní  kanceláře  i  všech¬ 
ny  žel.  stanice. 

Jinak  poskytují  státní  dráhy  zahraničním  sku¬ 
pinám  při  počtu  nejméně  12  osob  33%  slevu,  při 
účasti  aspoň  50  osob  40%  slevu. 

UBYTOVÁNÍ  NA  CESTÁCH. 

Noclehárny  Klubu  čsl.  turistů  (.pro  mládež  i 
dospělé  osoby)  jsou  zřízeny  v  době  hlavních 
prázdnin  (červenec,  srpen,  září)  ve  všech  turi¬ 
sticky  významných  místech  a  mnohé  jsou  ote¬ 
vřeny  celoročně.  Cena  noclehu  jest  zpravidla  4. — 
Kč,  (studenti  a  mládež  2. —  Kč),  v  podnicích  hor¬ 
ských  o  něco  vyšší.  Soupis  nocleháren  a  bližší 
údaje  obsahuje  „Seznam  nocleháren  Klubu  čsl. 
turistů"  (Catalogue  des  Auberges  ap- 
partenant  au  Club  des  Touristes 
T  chécoslovaque),  vydávaný  každoročně  a 
obsahující  vysvětlivky  též  v  jazyce  francouz¬ 
ském  (cena  3. —  Kč). 

Horské  i  jiné  objekty,  chaty  a  útulny  KČST, 
(více  než  140  v  celém  státě),  poskytují  členské 
noclehy  se  slevou  zpravidla  50'%  z  ceny  pokoje, 
t.  j.  od  5. —  do  10. —  Kč  i  slevy  ve  společných 
noclehárnách.  Seznam  těchto  podniků  ,,M  a  n  u  e  1 
du  Club  des  Touristes  T  c  h  é  c  o  slo¬ 
va  q  u  e  s“  na  požádání  zdarma. 


Soukromé  hotely  a  restaurace  označené  tabul¬ 
kou  „Stanice  KČST",  „Stanice  Svazu  lyžařů  RČS" 
„Stanice  autoklubu  HČS“,  poskytují  rovněž  sle¬ 
vy  na  nocležném,  příp.  i  stravě  na  průkaz  člen¬ 
ské  legitimace. 

Slevy  zde  uvedené  poskytují  se  i  cizím  návštěv¬ 
níkům  na  průkaz  zvi.  osvědčení  vydaného  Klu¬ 
bem  čs.  turistů  „Lettres  de  recomman- 
d  a  t  i  o  n",  pokud  jsou  členy  turistických  svazů 
neb  jiných  podobných  organisací,  které  jsou  sdru¬ 
ženy  v  těchto  mezinárodních  organisacích : 

L/Association  des  Sociétés  Slaves  de  Tou- 
risme  (elle  groupe,  la  Pologne,  la  Yougoslavie,  la 
Bulgarie  et  la  Tchécoslovaquie  et  le  Club  des 
Touristes  Tchécoslovaques  de  Vienne), 

L’Alliance  Internationale  de  Tourisme,  Bru- 
xelles, 

Le  Conseil  Central  du  Tourisme  International, 
Paris. 

L’Union  Internationale  des  Associations  d’Al- 
pinisme,  Geněve, 

L!Association  Internationale  pour  les  Auberges 
de  la  Jeunesse,  Amsterdam. 

TURISTICKÁ  LITERATURA. 

Mapy  turistické  i  vojenské  speciálky  1  :  25.000 
se  zakreslenými  značenými  cestami,  průvodce, 
cizojazyčné  prospekty,  obdržíte  v  knihku¬ 
pectví  KČST,  Praha  II.,  Mikulandská 
7,  v  prodejně  Cizineckého  svazu,  Pra¬ 
ha  I.,  Obecní  dům,  u  Prašné  brány,  ve 
všech  cestovních  kancelářích  a  j. 

Informace  o  motorové  turistice 
v  Československu  viz  dále  v  části  ,, Autoturistika". 


KLUB  ČESKOSLOVENSKÝCH  TURISTŮ. 


Rozvoj  turistiky  v  Československu  je  neroz¬ 
lučně  spjat  s  Klubem  čs.  turistů,  založeným  roku 
1888. 

Z  malých  začátků  vyrostl  dnes  Klub  čs.  turistů 
na  celostátní  organisací  turistickou  se  skoro  125 
tisíci  členy  v  390  odborech.  Vlastní  140  hotelů, 
chat  a  útulen,  28  hradů,  16  rozhleden,  8  koupa¬ 
lišť  a  přes  500  ha  půdy.  Zbudoval  vlastním  nákla¬ 
dem  přes  300  km  cest,  stezek  a  horských  chod¬ 
níků  a  udržuje  síť  značených  tratí  v  délce  40.000 
km.  Spravuje  na  620  nocleháren  mládeže  skoro 
s  10.000  lůžky.  Největší  a  nejkrásnější  jeskyně 
Slovenska,  Domica,  je  jeho  majetkem.  Spravuje 
dále  jeskyni  Jasov  a  ledovou  jeskyni  Bielskou. 

Klub  čs.  turistů  pěstuje  a  podporuje  turistiku 
pěší,  lyžařství  a  zimní  sporty,  horolezectví  a  alpi- 
nismus.  tábornictví,  automobilismus,  cyklistiku  a 
jiné.  'Účastní  se  výstav  doma  i  za  hranicemi,  po¬ 
řádá  přednášky  a  filmová  představení.  Společně 
s  vojenským  zeměpisným  ústavem  vydává  sbírku 
map  se  značkovanými  cestami,  pohlednice,  jízdní 
řády  a  turistická  díla  jako  průvodce  a  jiné.  Pe¬ 
čuje  o  ochranu  přírodních  památek  a  udržuje 
hrady  a  jiné  památky  historické.  Jedním  z  nových 
oborů  je  vlastivědná  amatérská  fotografie. 

Základními  jeho  složkami  jsou  odbory.  Tyto 
tvoří  dle  teritoriálního  rozdělení  34  župy.  Nejvyš- 
ším  orgánem  je  pak  ústřední  výbor  Klubu  čs.  tu¬ 
ristů  v  Praze  II.,  Mikulandská  7,  který  usměr¬ 
ňuje  v  hlavních  rysech  činnost  odborů  a  žup. 
V  budově  ústředního  výboru  nalézá  se  též  knihku¬ 
pectví  s  bohatě  zásobeným  skladem  průvodců, 
map  atd. 


V  Praze  samotné  existují  tři  odbory.  Odbor 
KČST.,  Praha  II.,  Školská  14,  s  vlastní  turistic¬ 
kou  prodejnou,  odbor  KČST.  Vinohrady  (Praha 
XII.),  Římská  35  a  Akademický  odbor  KČST., 
Praha  III.,  Akademický  dům. 

Je  přirozeno,  že  tak  mohutná  organisace  jako 
je  Klub  čs.  turistů,  umožňuje  provozování  všech 
oborů  turistiky  letní  i  zimní.  Tak  lyžařství  pěstuje 
skoro  20%  všeho  členstva.  Lyžařská  činnost  vy- 
vrcholuje  každého  roku  pořádáním  přeboru  v  zá¬ 
vodě  hlídkovém,  ve  sjezdu  a  skoku.  Hotely  a 
chaty  Klubu,  nalézající  se  v  místech  pro  zimní 
sporty  přímo  předurčených,  která  se  vyrovnají 
zimním  střediskům  alpským,  rozvoj  zimních  spor¬ 
tů  jenom  podporují.  Podobně  i  valná  Část  horo¬ 
lezců  československých  je  organisována  v  Klubu 
čs.  turistů,  který  pečuje  o  jejich  výcvik,  pořádá 
výstupy  a  pravidelná  cvičení  a  šestkráte  do  roka 
Tatranské  horolezecké  týdny,  spojené  s  horolezec¬ 
kou  školou.  I  na  záchrannou  a  vůdcovskou  službu 
je  pamatováno  organisováním  sboru  stálých  vůd¬ 
ců  z  povolání  a  vybudováním  celé  řady  stanic  zá¬ 
chranné  služby  v  Tatrách. 

Vodáci  Klubu  čs.  turistů  tvoří  většinu  Člen¬ 
stva  Svazu  kanoistů  RČS.  Nejsilnější  skupinou 
jsou  vodáci  odboru  Praha.  Činnost  vodáků  vy- 
vrcholuje  pořádáním  vodáckého  přeboru  Klubu 
čs.  turistů,  který  se  koná  každoročně  na  krás¬ 
ných  řekách  Československa.  Pro  mládež  zřizuje 
Klub  instrukční  a  prázdninové  tábory  a  udržuje 
celou  síť  nocleháren,  umístěných  většinou  ve  ško¬ 
lách  nebo  chatách  Klubu.  Za  účelem  informace  o 
ubytování  v  těchto  noclehárnách  vydává  Klub 
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každoročně  seznam  nocleháren.  Pro  rozvoj  turisti¬ 
ky  mládeže  udílí  pak  Klub  celou  řadu  stipen¬ 
dií  žactvu  a  posluchačům  škol  středních,  vyso¬ 
kých  a  odborných. 

Pro  informaci  svého  členstva  vydává  Klub  dva 
měsíčníky:  Časopis  turistů  a  Krásy  Slovenska, 
doplněné  celou  řadou  periodických  publikací^  vy¬ 
dávaných  župami  neb  odbory.  Knižnice  KČST, 
obsahuje  celou  řadu  odborně  vypravených  prů¬ 
vodců,  šťastně  doplněných  již  výše  zmíněnou 
sbírkou  map  se  značkovanými  cestami. 

Se  zahraničními  organisacemi  turistickými  udr¬ 
žuje  Klub  čilé  a  přátelské  styky.  Je  Členem  všech 
mezinárodních  organisací,  tyto  spolky  sdružují¬ 
cích.  Jsou  to  jmenovitě: 


Asociace  Slovanských  turistických  družstev 
v  níž  je  zastoupeno  Polsko,  Rumunsko,  Jugosla 
vie  a  Československo; 

Alliance  Internationale  de  Tourisme  v  Bruselu; 

Conseil  Central  du  Tourisme  International 
v  Paříži; 

Union  Internationale  des  Associations  ďAlpi- 
nisme  v  Ženevě  a  Coopération  Internationale  des 
Auberges  de  la  Jeunesse  v  Amsterodamu. 

Členům  spolků  a  klubů,  sdružených  v  Alliance 
Internationale  de  Tourisme,  vydává  KČST.  na  po¬ 
žádání  doporučující  listy,  poskytující  majiteli 
v  podnicích  KČST.  tytéž  výhody,  jako  požívá 
vlastní  členstvo. 


ČESKOSLOVENSKÁ  TURISTIKA. 

Stručný  popis. 


Geografická  poloha  Československé  republiky, 
která  jako  téměř  1000  km  dlouhý  prst  směřuje 
od  východu  k  západu,  je  se  stanoviska  turistiky 
karakteristickou  její  předností  proti  jiným  ze¬ 
mím.  Na  ploše  jinak  dosti  omezené  (největší 
šířka  300,  nejmenší  50  km)  nalezne  cestovatel 
všechny  prvky  přírodních  krás,  velkou  rozmani¬ 
tost  krajovou  i  nesčetné  zajímavosti  historické, 
folkloristické  a  j.  Tato  rozmanitost  a  neustálé 
střídání  jsou  vůbec  výrazným  rysem  cs.  turistiky. 
Československo  náleží  geograficky  dvěma  roz¬ 
dílným  oblastem.  Část  západní  —  oblast  česká, 
je  vyplněna  horstvy  značného  stáří,  která  jako 
široký  poměrně  snadno  přístupný  řetěz,  obklo¬ 
pují  Čechy  a  Moravu.  Východní  část  státu,  za¬ 
bírající  Slovensko  a  Podkarpatskou  Rus,  je  pro- 
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stoupena  poměrně  mladým  horstvem  karpat¬ 
ským,  značně  již  vyšším  a  odpovídajícím  spíše 
charakteru  Alp.  Vysoké  Tatry,  dostupující  v  Ger- 
lachu  výšky  2663  m.  tvoří  tu  vznešenou  dominantu 
jedinečných  přírodních  krás.  Přechodnou  oblastí 
mezi  oběma  částmi  je  země  Moravskoslezská, 
jejíž  sever  a  západ  náleží  k  vysočině  České, 
kdežto  východ  je  počátkem  Karpat. 

K  bližšímu  popisu  země  České,  které  je  vě¬ 
nován  první  díl  této  příručky,  bylo  by  uvésti,  že 
jižní  část  vyplňuje  t.  zv.  Český  masiv  (obsahu¬ 
jící  na  západě 'Český  les  a  Šumavu,  horstvo  hlu¬ 
bokých  hvozdů  a  jezer,  s  nejvyšsím  Javorem 
o  výšce  1450  m  na  půdě  bavorské)  a  na  východě 
značné  již  nižší  Českomoravskou  vysočinu.  Část 
severní  prostupují  Krušné  hory  s  nejvyšsím  Klí- 
novcem  (1244  m)  a  světoznámými  radioaktivními 
lázněmi  Jáchymovem  při  svém  úpatí  a  dále  od 
soutěskv  Labské  se  táhnoucí  skupina  Sudet  s  ho¬ 
rami  Lužickými  s  Ještědem,  Jizerskými,  Krokono- 
šemi.  horami  Orlickými  a  skupinou  Kralického 
Sněžníku.  Neivyšší  je  tu  Sněžka  (1603  m)  v  Krko¬ 
noších,  z  nichž  hojné  terény  lyžařské,  dokonalá 
vybavení  ubytovací  i  výhodné  spojení  s  Prahou 
vytvořily  vyhledávané  středisko  zimních  sportů 
v  Čechách.  Kdo  vsak  dává  přednost  dosud  ne¬ 
dotčenému  velebnému  klidu  táhlých  hřebenů,  na¬ 
lezne  panenská  zákoutí  s  překrásnými  výhledy  a 
dobrými  sjezdy  právě  tak  v  horách  Orlických 
nebo  Jizerských. 

Te  dosti  nesnadným  úkolem  zhodnotit!  ve  struč¬ 
ném  přehledu  'všecky  možnosti,  jež  Českosloven¬ 
sko  muže  poskytnouti  turistovi  a  vůbec  zahra¬ 
ničnímu  návštěvníku,  Milovník  vysokohorské  tu¬ 
ristiky  bude  uspokojen  zvláště  Slovenskem  a 
Podkarpatskou  Rusí,  kde  mohutné  hřebeny  Níz¬ 
kých  Tater,  Fatry,  Poloniny  Boržavy,  Černé 
horv  a  j.  zvedají  vysoko  k  oblakům  nesmírné 
moře  panenských  lesů,  které  jsou  tak  příznačnou 
ozdobou  těchto  nádherných  krajů.  Moravské  Slo¬ 
vácko  (Kyjov,  Uherské  Hradiště  a  j.)  a  kraje 
slovenské  okouzlí  ctitele  starého  lidového  umění 
bohatstvím  pestrých  'krojů  i  krásnou  melodií  li¬ 
dové  písně,  'jako  upoutá  jej  zajímavý  život  ru- 
sínskeho  lidu  na  Podkarpatské  Rusi  (Jasiňa).  Do- 
vedeme-H  oželeti  trochu  západního  komfortu  a  za¬ 
touláme  se  až  do  této  neivýchodnějŠí  části  repu- 
1-4’kv  budeme  za  to  odměněni  opravdu  dokonalo''' 
krásou  přírody,  tak  málo  dosud  dotčené  škodli¬ 
vými  vlivy  civilisace. 

Přímo  pohádkové  krásy  jsou  velké  podzemní 
světy  Moravského  krasu  u  Brna  a  četných  jes¬ 
kyň  slovenských  (zejména  Demánová,  ledová 
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jesitynt  IVbšinská  a  úchvatná  Domica  s  bohatou 
kulturou  praehistorického  Člověka),  jež  svou  roz¬ 
lohou  a  bohatstvím  krápníkové  výzdoby  řadí  se 
k  nejkrásnějším  zjevům  toho  druhu  v  Evropě. 
Nesmíme  zapomenouti  ani  známých  skalních  la¬ 
byrintů  Českosaského  Švýcarska,  skal  Polic- 
kých  stěn,  skalních  skupin  na  Slovensku  u  Sú- 
lova,  jež  jedny  více  než  druhé  vyzdobila  pří¬ 
roda  ve  spleti  bizarních  chodeb  přímo  fantastic¬ 
kými  útvary.  Mnohé  z  nich  poskytují  vhodný  te¬ 
rén  pro  cvičení  horolezecká,  jako  na  př.  Prachov¬ 
ské  skály  u  Jičína,  romantické  to  bludiště  pískov¬ 
cových  věžovitých  útvarů  (navštěvované  zejmé¬ 
na  i  horolezci  ze  soudního  Saska) ;  doménou  to¬ 
hoto  krásného  sportu  isou  ovšem  Vysoké  Tatry, 
jež  podobně  jako  Alpy  jsou  cílem  stále  vzrůstají¬ 
cího  počtu  nejvěrnějších  přátel  hor  —  horolezců. 
Uchvacující  scenerie  labského  údolí  s  českým 
Středohořím,  veliké  to  zahrady  severních  Čech, 
romantické  povodí  Vltavy  a  slovenského  Váhu 
s  jedinečnou  ozdobou  starých  hradů  doplňují 
tento  pestrý  obraz. 

Abychom  dokreslili  kaleidoskop  krás  této  země, 
připomeňme  si  ještě  přečetné  památky  staré  ar¬ 
chitektury,  jež  zachovala  se  tu  v  překrásných 
zámcích  a  středověkých  hradech,  stejně  jako 
v  starobylých  městech.  Největší  je  hrad  Spišský 
na  Slovensku,  pravým  pak  skvostem  dřívějšího 
umění  stavitelského  jest  Karlštejn,  Kokořín  a 
m.  j. 

Díkv  těmto  přirozeným  vlastnostem  je  Česko¬ 
slovensko  zemí  silně  vyvinuté  tradice  turistické. 
Nejen  pěší  cestování,  ale  i  Činnosti  rekreačně- 
sportovní  Ovžařství.  camping,  tábornictví  atd.) 
jso”  oblíbenou  Činností  obyvatelstva.  Zpřístup¬ 
nění  přírodních  krás  i  zařízením  turistiky  a  ce¬ 
stovního  ruchu  věnuje  se  odedávna  péče.  prová¬ 
děná  dobrovolnými  sdruženími  za  účasti  a  po¬ 


moci  státu.  O  vnitrozemskou  turistiku  a  orientaci 
stará  se  v  prvé  řade  Klub  československých  tu¬ 
ristů  se  svými  380  odbory  v  celém  státe,  dále 
Svaz  lyžařů  republiky  Československé,  jako 
ústřední  organisace  lyžařství,  o  silniční  orientaci 
Autoklub  republiky  Československé.  Liga  čs.  mo¬ 
toristů  a  rada  jiných.  Všechny  oblasti  horské 
i  ostatní  kraje  jsou  protkány  sítí  turistických 
cest  a  stezek,  jednotně  značkovaných  Klubem  čs. 
turistů  (systém  dvoubarevných  značek),  pro  ly¬ 
žařství  upraveny  jsou  namnoze  zvláštní  lyžařské 
sjezdy,  lyžařské  můstky  i  samostatné  ‘značkování 
němé  (pomocí  tyček  s  ukazateli).  V  době  letních 
prázdnin  jsou  otevřeny  po  celé  zemi  studentské 
a  turistické  noclehárny,  o  ubytování  v  horách 
je  postaráno  řadou  levných  horských  hotelů,  tu¬ 
ristických  chat  a  útulen.  Dobře  organisované 
spojení  železniční  i  dobrý  stav  silnic  umožňují 
dosažení  hlavních  turistických  středisk  z  Prahy 
vlakem  či  autem  zpravidla  v  několika  hodinách, 
kdežto  východní  oblasti  státu  (Slovensko,  Pod¬ 
karpatská  Rus)  jsou  výhodněji  přístupny  želez¬ 
nicí.  (Težto  je  tarif  pásmový  klesající  progresivně 
se  vzdáleností,  je  tu  výhoda  v  nízké  ceně  za 
počet  kilometrů  projetých  ve  vzdálenějších  pás¬ 
mech.)  Pro  rychlé  dosažení  Slovenska  a  Podkar¬ 
patské  Rusi  přichází  pro  turistu  v  úvahu  i  trati 
Čs.  státních  aerolinií,  které  při  poměrně  nízké 
ceně  umožňují  překonat  na  př,  vzdálenost  Pra¬ 
ha — Užhorod  za  pouhé  2*4  hodiny. 

Snažili  jsme  se  nodati  úvodem  přehled  o  vyni¬ 
kajících  podmínkách  Československa  pro  cizo¬ 
zemskou  turistiku  a  jsme  přesvědčeni,  že  ti  za¬ 
hraniční  hosté,  kteří  zvolí  naši  zemi  za  cíl  své 
prázdninové  cesty,  naleznou  zde  v  každém  ohledu 
mnoho  zajímavostí,  vlídné  přijetí  i  příjemné 
osvěžení,  a  že  stanou  se  přáteli  země,  jež  právem 
jest  rvána  „srdce  Evropy" 


VODNÍ  TURISTIKA. 

VRATISLAV  TEKLÝ,  architekt. 


České  řeky  dlouho  skrývaly  své  krásy  před 
zraky  turistů.  Jsou  většinou  obtížně  přístupné,  a 
proto  tak  dlouho  čekaly  na  svoje  objevení.  A  byli 
to  teprve  kanoisté  na  svých  lodích,  kteří  v  po¬ 
sledních  desítiletích  plně  vnikají  do  krás  našich 
řek.  kanoistika  přinesla  život  na  české  řeky.  Dnes 
jsou  to  již  tisíce  mladých  sportovců,  kteří  na 
svých  kajacích  a  kanoích  sjíždějí  všechny  české 
řeky.  Průkopníky  vodní  turistiky  v  Čechách  byli 
Angličané,  Thomson  a  Smith,  kteří  již  v  r.  1882 
jedou  na  kanoii  po  Vltavě  z  Českého  Krumlova 
do  Prahy  a  jsou  uchváceni  její  krásou.  Ale  te¬ 
prve  v  době  po  světové  válce  současně  s  velikým 
rozmachem  turistiky,  sportu  a  skautingu  nastává 
i  u  nás  neobyčejný  rozkvet  kanoistiky,  která  je 
právě  ideálním  sloučením  turistiky  se  sportem  a 
tábořením.  Vzniká  řada  kanoistických  klubů  a 
naše  kanoistika  získává  jedno  z  nejpřednějších 
míst  v  kanoistice  světové. 

Čechy  mají  ovšem  k  provozování  kanoistiky 
všechny  podmínky,  zejména  i  dostatek  řek,  láka¬ 
jících  provozovati  vodní  turistiku.  Vltava  bývá 
právě  cizími  kanoisty  prohlašována  za  nejkrás¬ 
nější  řeku  evropskou  a  všichni,  kdo  ji  poznali, 
stávají  se  jejími  nadšenými  propagátory,  takže 
návštěva  cizinců  na  Vltavě  stále  stoupá.  České 
řeky  pramení  většinou  v  pohraničních  horách  a 
proudí  ke  středu  země,  odkud  jejich  vody  jsou 
odváděny  Labem  k  severu.  Tím  je  také  určen  ráz 
většiny  našich  toků,  jež  v  horních  částech  jsou 
namnoze  prudkými  říčkami,  které  však  brzy  sílí, 


stávají  se  splavnými  pro  naše  lodi  a  razí  sl  cestu 
krásnými  údolími  do  středu  země.  Pouze  dolní 
toky  některých  labských  přítoků  protékají  rovi¬ 
nou.  Splavných  řek,  naprosto  vhodných  pro  vod¬ 
ní  turistiku,  je  v  Čechách  celá  řada,  některé  ovšem 
pro  značný  spád  jsou  sjízdné  jen  iza  vyššího  vod¬ 
ního  stavu.  Proto  budou  uvedeny  jen  některé 
nejdůložitější,  největší  a  nejkrásnější  řeky,  které 
jsou  vodními  turisty  zvláště  vyhledávány. 

Vltava.  Jak  málo  řek  je  na  světe,  jež  by  se 
jí  mohly  rovnati!  Je  opěvována  básníky  i  hudeb¬ 
níky  —  jisté  znáte  Smetanovu  symfonickou  báseň 
Vltava  —  je  zbožňována  vodáky.  Na  Vltavě  vy¬ 
rostla  celá  česká  kanoistika  a  dosáhla  své  svě¬ 
tové  úrovně.  Sem  utíkáme  ve  svém  volném  čase, 
abychom  na  její  vodě  zažili  nejkrásnější  chvíle 
svého  života.  Vltava  je  cílem  výprav  kanoistů  na 
jeden  den  i  na  celé  týdny.  Plavbu  po  Vltavě  mů¬ 
žeme  zaČíti  téměř  u  pramene  na  Šumavě  —  v  L  e- 
n  o  ř  e  spouštíme  svoji  loď  na  vodu  malého  po¬ 
tůčku,  Teplé  Vltavy,  a  ten  potůček  nás  čilým 
proudem  ponese  nádhernými  lukami  a  lesy  pod 
modrými  vrcholy  šumavských  hor.  Se  všech  stran 
přitéká  voda,  náš  potůček  rychle  sílí.  přijímá  svoji 
sesterskou  říčku  Studenou  Vltavu,  žene  mlýny  a 
nosí  dříví.  Pod  Frimburkem  se  hory  přibližují  a 
údolí  úží.  Je  to  znamení,  že  blížíme  se  Čerto¬ 
vým  proudům.  Čertovy  proudy,  romantická 
a  divoká  prorva  Vltavy,  nejsou  pro  nás  sjízdné. 
Vltava  má  zde  ohromný  spád,  řítí  se  přes  moře 
balvanů  a  její  voda  je  odvedena  na  turbiny  elek- 
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trárny.  Svoje  lodě  dopravíme  pohodlně  elektric¬ 
kou  drahou  do  Vyššího  Brodu,  odkud  mů¬ 
žeme  již  bez  přerušení  pokračovati  v  další  cestě. 

Jsme  tu  na  půdě  ovládané  ve  středověku  nej¬ 
mocnějším  českým  šlechtickým  rodem,  Rožmber¬ 
ky. Všude  připomínají  nám  zachované  památky 
neobyčejnou  kulturní  úroveň  středověkých  Čech. 
Umělecké  namátky  přijíždějí  sem  obdivovati  znalci 
z  celého  světa.  A  tyto  skvosty  jsou  zasazeny  do 
nádherného  údolí  Vltavy,  která  mnohými  zákruty 
v  tisících  peřejích  spadá  přes  Rožmberk,  Zátoň, 
Český  Krumlov  a  Zlatou  Korunu  k  Č.  Budějovi¬ 
cům.  Skalnaté  a  lesnaté  údolí  hlídají  tu  tvrdé  hra¬ 
dy  a  zámky,  v  údolích  stojí  slavné  kláštery. 

Ale  Vltava  ani  pod  Budějovicemi  neztrácí  na 
své  zajímavosti.  Pod  zámkem  Hlubokou  protéká 
nádhernou  oborou  a  zase  vstupuje  do  údolí,  aby 
je  neopustila  již  až  do  Prahy.  Po  cestě  musí 
ovšem  překonávati  řadu  překážek,  prodírati  se 
těsným  údolím,  čímž  vzniká  množství  proudů  a 
peřejí,  jež  jsou  největším  požitkem  pro  vodáka. 

V  údolí  střídají  se  lesy  a  skály  s  čistými  vesnič¬ 
kami.  se  starými  mlvny  Y  hrady  a  zámky  a  všude 
panuje  klid  rušený  jen  šploucháním  vody,  šumě¬ 
ním  lesa  a  zpěvem  ptactva.  A  na  březích  všude 
krásná  tábořiště. 

V  Praze  tvoří  Vltava  největší  ozdobu  města, 
vytváří  obrazy,  jež  Prahu  postavily  na  prvé  místo 
mezi  vnitrozemskými  městy. 

Ale  i  ostatní  České  řeky  jsou  krásné  a  závodí 
s  Vltavou.  Mezi  ně  patří  v  prvé  řadě  přítoky  Vltavy. 
Malše  je  nádherná  říčka  protékající  úzkým, 
skalnatým  údolím,  od  Kaplice  splavná,  bohužel 
jen  za  vyššího  vodního  stavu.  Klidná  Lužnice, 
vždy  dobře  sjízdná,  patří  k  nejoblíbenějším  del¬ 
ším  túrám.  V  horním  toku,  kde  teče  známou  ryb- 
niČnatou  krajinou  třeboňskou,  má  krásné  písčité 
řečiště  a  vine  se  v  Četných  zákrutech  pod  koru¬ 
nami  stromů,  jež  až  do  vody  se  sklánějí,  a  pro-  f 
téká  největším  českým  rybníkem  Rožmberským.  1 
U  Tábora  vstupuje  do  údolí,  kterým  plyne  přes) 
Bechvni  do  Vltavy.  I  její  přítok  Nežárka  odj 
Jindřichova  Hradce  jest  vděčnou  vodní  turou.í 
Otava  pramení  na  Šumavě  a  je  pro  nás  sjízdná! 
ze  Sušice.  Je  to  poměrně  klidná  řeka,  za  normální! 
vody  dobře  sjízdná.  Údolí  její  zprvu  široké  se 
pod  Pískem  úží,  břehy  porostlé  jsou  krásným  le¬ 
sem  a  četnými  peřejemi  spěje  Otava  k  hradu  Zví- 
kovu,  aby  odvedla  své  vody  Vltavě.  Sázava  je 
krásná  velká  řeka.  jež  však  v  létě  pro  nízký  stav 
vody  je  v  některých  částech  nesplavná.  Tura  po 
Sázavě,  kterou  můžeme  začíti  již  v  Přibyslavi,  je 
za  dobré  vody  velmi  vděčná,  i  když  není  v  někte¬ 
rých  místech  zvlášť  lehká.  Za  lepší  vody  jezdí  se 
po  krásné  Ž  e  1  i  v  c  e.  Velmi  příjemnou  řekou  pro 
vodní  turistiku  je  i  Berounka,  za  normální 
vodv  dobře  sjízdná,  jež  teče  pěkným  údolím, 
avšak  má  poměrně  malý  spád.  Za  vyšší  vody  se 
sjíždí  i  její  horní  tok  Mže  a  přítoky  Radbuza, 
Úhlava,  Úslava,  Klabava  a  Střela. 

Labe  jest  sice  zeměpisně  hlavní  řekou  Čech, 
pro  vodní  turistiku  nemá  však  takového  významu, 
ač  je  dobře  splavné.  Jeho  horní  tok  je  velmi 
pěkný,  stejně  i  dolní  úsek  od  Litoměřic  ke  státním 
hranicím,  ve  střední  Části  však  protéká  rovinou  a 
je  jako  plavebně  důležitá  řeka  kanalisováno.  Větší 
význam  pro  vodní  turistiku  mají  některé  pří¬ 
toky  Labe,  jako  skvělá  říčka  Úpa  nebo  Me¬ 
tuje.  obe  Orlice,  Loučná,  Chrudimka,  Cidlina 
nebo  Doubravka.  Jsou  to  vesměs  velmi  pěkné 
řekv.  poměrně  ještě  málo  známé,  avšak  k  projetí 
jejich  horních  toků  jest  potřebí  vyššího  stavu 
vodv. 

Jizera,  od  Železného  Brodu  splavná,  plyne 
krásným  údolím  a  má  poměrně  stálou  vodu.  Ohře 
je  velmi  důležitou  řekou  i  pro  vodní  turistiku. 
Sjízdná  je  již  nad  Chebem,  od  Lokte  proudí 
prudce  nádherným  údolím.  V  této  trati  je  Ohře 
dobře  splavná  za  normální  a  vyšší'1  vody,  a  ve 


PRAHA:  Týnský  kostel.  —  Die  Teinkirche.  —  Eéfflise 
de  ,,Týn“.  —  ,,Týn“  chnxch. 


svém  dolním  toku  pod  Žatcem  je  splavná  vždy. 
PÍ  o  učnici  jest  možno  jeti  pouze  ve  střední 
části,  dolní  tok  pod  Šachovém  bývá  nesjízdný. 

Kromě  řek  vyjmenovaných  sjíždí  se  za  přízni¬ 
vých  vodních  poměrů  ještě  řada  dalších  řek  a 
průplavů.  Plavba  na  českých  řekách  neskýtá  žád¬ 
ných  zvláštních  obtíží  a  není  za  normální  vody 
nebezpečná.  Jezy  hlavních  řek  mají  propusti,  jichž 
projíždění  náleží  k  největším  požitkům  zdatných 
kanoistů.  Voda  v  řekách  není  studená  jako  u  řek 
alpských,  a  proto  i  koupání  je  příjemné.  Místní 
obyvatelstvo  chová  se  ke  kanoistům  přátelsky  a 
vychází  i  cizincům  vždy  rádo  vstříc. 

Nejvyhledávanější  jihočeské  reky  proudí  kra¬ 
jem  poměrně  chudým  a  řídce  obydleným,  jehož 
obyvatelstvo  žije  z  výnosu  svých  skrovných  po¬ 
líček;  z  práce  v  lesích,  v  lomech  a  na  řece,  neboť 
průmyslu  zde  téměř  není.  Hornatá  krajina  nedo¬ 
volila  zde  vzniku  velkých  měst,  a  proto  tento 
kraj  zachoval  si  až  dodnes  svůj  přírodní  a  histo¬ 
rický  ráz.  Na  březích  je  řada  přirozených  tábořišť, 
na  mnoha  navštěvovaných  úsecích  jsou  zřízena  také 
svazová  tábořiště  pro  organisované  kanoisty,  i  ci¬ 
zím  hostím  přístupná. 

V  Praze  je  řada  kanoistických  klubů  s  několika 
tisíci  loďmi,  kde  i  cizí  kanoisté  a  kajakáři  najdou 
vždy  vlídné  přijetí. 

Klub  československých  turistů  má  své  kanoi- 
stické  odbory  a  jest  nejsilnějším  kanoístickým 
klubem  v  Československu.  Chystá  také  vydání 
brožur  o  Československých  řekách  v  hlavních  svě¬ 
tových  jazycích,  aby  stále  stoupajícím  návštěvám 
zahraničních  kanoistů  usnadnil  poznávání  našich 
krásných  řek.  Klub  čs.  turistů  v  Praze  také  rád 
odpoví  na  dotazy,  týkající  se  vodní  turistiky  v  Čes¬ 
koslovensku,  V  letošním  roce  byla  pro  potřebu 
vodních  turistů  vydána  „Kilometr  áž  čes¬ 
kých  ř  e  k“,  nahrazující  úplně  mapy,  jež  jest 
tak  zpracována  a  doplněna,  že  ji  mohou  použí- 
vati  i  cizinci  neznalí  českého  jazyka.  (Vysvětlení 
značek  jsou  uvedena  též  v  jazyce  francouzském, 
anglickém  a  německém.) 
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P  32  AHA: 


Pohled  na  Hrad  a  první 
nádvoří. 

Blick  auf  die  Buř?  und 
den  eraten  Vorhof. 

Vue  aur  le  cháteau  et  la 
premiére  avant-conx. 
View  on  the  časti*  and 
the  first  foreoonrt. 


VŠEOBECNÉ  PODMÍNKY  PRO  MOTOROVOU 
TURISTIKU  V  ČESKOSLOVENSKU. 

Dr.  EDUARD  BRYNDA,  jednatel  KČST. 


Každý  mototrista,  přijíždějící  do  Českosloven¬ 
ska,  musí  se  na  hranicích  prokázati  vedle  cestov¬ 
ního  pasu  ještě  celními  a  policejními 
dokumenty  pro  motocykl  nebo  automobil. 
Celní  dokumenty  jsou  triptyk  nebo  karnet,  poli¬ 
cejní  certifikát  a  mezinárodní  vůdčí  list. 

Triptik  (fr.:  triptiques.  angl.:  triptique.  něm.: 
Triptyk)  jest  platný  na  jeden  rok  ode  dne  vy¬ 
stavení.  Karnet  (fr.  le  carnet  de  passage  en 
douane;  angl.:  customs  carnet;  něm.:  Grenzpassier- 
scheinheft)  platí  do  všech  států  evropských. 

Certifikát  čili  mezinárodní  osvěd¬ 
čení  pro  motorová  vozidla  (fr.:  le  cer- 
tificat  international;  angl.:  international  certifi- 
cate  for  motor  vehicles;  něm.:  der  internationale 
Zulassungsschein)  opravňuje  cizozemské  vozidlo 
k  jízdě  po  československých  silnicích.  Meziná¬ 
rodní  povolení  k  řízení  (fr.:  le  permis 
international  de  conduire;  angl.:  international  dri- 
ving  permit;  něm.:  der  internatonale  Fiihrer- 
schein)  musí  míti  každý  cizozemský  řidič  moto¬ 
rového  vozidla,  tedy  i  řidič  náhradní. 

Občané  států,  jejichž  národní  policejní 
dokumenty  (fr.:  les  permis  nationaux  de  cir- 
culation  et  de  conduire;  angl.:  national  permit  of 
passage  and  national  driving  permit;  něm.:  na- 
tionale  Polizei-Dokumente,  jsou  vystavovány 
v  řeči  německé,  francouzské,  polské,  rumunské  a 
maďarské  mohou  cestovati  v  ČSR  bez  mezinárod¬ 
ních  policejních  dokumentů. 

Každé  cizí  motorové  vozidlo  musí  býti  vzadu 
opatřeno  oválnou  tabulkou  se  značkou  svého 
státu. 

Pro  jeden  vjezd  nebo  průjezd  územím  ČSR 
možno  na  hranicích  koupiti  celní  propustku 
(fr.:  certificat  de  passage;  angl.:  customs  certi- 
ficat,  něm.:  Passierscheine),  platnou  10  dnů,  za 
30  Kč,  na  místo  mezinárodních  celních  dokumentů 
(triptiku  nebo  karnetu). 


Poplatky  za  jízduv  ČSR:  do  90  dnů  po¬ 
bytu  neplatí  občané  těchto  států:  Německa,  Ra¬ 
kouska,  Švýcarska,  Francie,  Jugoslávie,  Dánska, 
Holandska,  Norska,  Švédská  a  Vel.  Britanie.  Do 
30  dnů  jsou  osvobozeni  občané  Maďarska.  Při 
delší  návštěvě  platí  se  za  motocykl  2  Kč  denně, 
za  automobil  10  Kč,  autobusy  20  Kč. 

Nájemná  auta  z  Německa  jsou  osvobo¬ 
zena  po  dobu  90  dnů.  Autobusy  z  Rakous¬ 
ka  jsou  osvobozeny  také  po  dobu  90  dnů.  Auto¬ 
busy  z  jiných  států  mohou  získati  osvobození  od 
tax  na  žádost,  adresovanou  Ministerstvu  financí 
v  Praze.  Autobusy  kromě  tax  platí  daň  z  dopravy 
osob  a  to  0.05  Kč  za  osobu  a  kilometr,  rakouské 
a  německé  pouze  0.03  Kč.  Nákladní  auto¬ 
mobily  a  traktory  platí  150  Kč  týdně.  O 
slevu  této  taxy  možno  žádati  u  Ministerstva  fi¬ 
nancí  v  Praze. 

Mýta  se  platí  jen  v  některých  větších  měs¬ 
tech  (Praha,  Plzeň,  Liberec,  Nitra,  Bratislava, 
Brno)  a  jsou  celkem  nepatrná. 

Také  na  několika  málo  mostech  se  platí  malý 
poplatek. 

Pojištění  proti  povinnému  ruíení 
(fr. :  1'assurance  responsabilité  civile;  angl.:  third 
party  insurance;  něm.:  Haftpflichtversicherung) 
jest  nutné. 

C  1  o  pro  motorová  vozidla,  která  se  nemohou 
prokázati  celními  dokumenty  a  zůstanou  v  ČSR 
déle  10  dnů,  obnáší:  pro  auta  2300 — 2700  Kč  za 
100  kg,  pro  motocykly  2500 — 2700  Kč  za  100  kg, 
za  motorová  kola  do  120  kg  25  Kč,  za  bicykly 
bez  motoru  17  Kč. 

Celní  poplatek  může  býti  složen  tuzem¬ 
skou  bankou,  po  opuštění  státu  se  vrací. 

Celní  úřady  jsou  otevřeny  denně  od  4 — 24 
hodin  i  v  neděli  a  svátky. 

Pravidla  jízdy:  jezdí  se  vlevo,  vyhýbá  se 
vpravo.  Rychlost  mimo  osady  není  omezená,  v  osa- 
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dách  35  km/hod.  Jest  třeba  dbáti  výstražných 
tabulí  a  před  křižovatkami  a  nepřehlednými  zatáč¬ 
kami  dávati  zvukové,  v  noci  světelné  signály. 
Křižovatky  hlavních  silnic  s  rychlíkovými  tratěmi 
jsou  opatřeny  závorami,  méně  frekventované  pře¬ 
jezdy  jsou  ještě  místy  nechráněny  a  opatřeny  jen 
výstražnými  tabulemi  a  šikmými  kříži. 

Kouření  jest  řidiči  zakázáno. 

Motorové  kluby:  Liga  motoristů  —  Čs. 
touring  klub  (Praha  II.,  Liitzowova  4)  a  Autoklub 
republ.  Československé  (Praha  II.,  Liitzowova  29). 
Tyto  dvě  největší  organisace  (z  nichž  první  stará 
se  hlavně  o  turistiku  a  druhá  o  sport)  mají  ve 
všech  větších  městech  sekretariáty,  kde  jest  možno 
získati  potřebné  informace.  Mnohá  města  mají 
též  své  lokální  kluby. 

Mapy:  1.  Čs.  Touring,  vydala  LM-ČTC.  cena 
75  Kč;  obsahuje  mapy  celého  státu,  průjezdy  vět¬ 
šími  městy,  popis  turisticky  zajímavých  měst  i 
míst  a  veškeré  informace  pro  motorovou  turisti¬ 
ku.  Kniha  je  psána  česky,  německy,  francouzský 
a  anglicky. 

2.  Neubertova  Generální  automapa  ČSR  na  15 
listech,  cena  150  Kč;  mapy  velmi  podrobné,  sta¬ 
čící  i  pro  pěší  turistiku,  v  měřítku  1  :  200.000.  Ki- 
lometráž  je  uvedena  mezi  všemi  osadami  i  pro 
delší  vzdálenosti. 

3.  Oficielní  automapa  Autoklubu  ČSR. 


4.  Automobilová  mapa  ČSR,  nákl,  Faater — 
Louny. 

5.  Freytag  a  Berndt:  Autokarte  d.  Tschechoslov. 
Republik, 

Mapy  o  stavu  silnic  (fr.:  la  carte  ďÉtat 
des  routes;  angl.:  map  of  condition  of  roads; 
něm.:  Strassenzustandkarte)  vydává  Liga  Moto¬ 
ristů  —  Čs.  Touring  klub  a  Autoklub  ČSR. 

Hotely  jsou  v  každém  větším  městě,  luxusní 
v  lázních  a  velkých  městech.  Ve  vých.  části  státu 
vesměs  a  v  záp.  části  ve  velkých  hotelích  jest  za¬ 
vedeno  10%  zpropitné.  V  místech  turisticky  důle¬ 
žitých  jsou  dobré  turistické  chaty,  často  dostup¬ 
né  i  motorovými  vozidly. 

Garáže  u  každého  většího  hotelu  a  v  mě¬ 
stech;  denní  poplatek  5 — -10  Kč. 

Benzinové  pumpy  jsou  v  celém  státě  ve 
velmi  husté  síti,  cena  směsi  3  Kč  (směs  obsahuje 
20%  lihu  a  80%  benzinu). 

Správkárny  automobilové  v  každé  větší 
obci;  v  městech  specielní  autoservice. 

Čas,  vhodný  k  motorové  turistice  od  května  do 
října. 

Silnice  hlavní  jsou  vesměs  v  dobrém  a  velmi 
dobrém  stavu;  také  důležité  silnice  vicinální  jsou 
dobře  sjízdné.  Pro  soukromé  cesty  ve  vých.  části 
státu  jest  třeba  svolení  k  průjezdu;  informace  u 
nejbližších  benzinových  pump  nebo  na  četnické 
stanici. 


VYLETNI  VLAKY. 

(Z  ředitelství  státních  drah.) 

Značné  oblibě  těší  se  v  poslední  době  kolektiv¬ 
ní  cestování.  Není  nic  přirozenějšího,  než  že 
československé  státní  dráhy  vycházejí  i  po  této 
stránce  cestujícímu  obecenstvu  vstříc.  Výletní 
vlaky  ČSD.  jsou  již  tak  populární,  že  dnes,  po  de¬ 
setiletém  jejich  trvání,  si  nelze  dosti  dobře  pred- 
staviti  další  rozvoj  turistiky  bez  výletních  vlaků. 

Účastník  výpravy  nepotřebuje  jiného,  než  roz- 
hodnouti  se  podle  celoročního  programu,  předem 
vydávaného,  kam  chce  jeti.  Je,  pravda,  výběr 
těžký,  jeden  program  hezčí  než  druhý.  Krkonoše, 
Šumava,  Jeseníky,  Beskydy,  Tatry  Vysoké  i  Níz¬ 
ké  nebo  Podkarpatská  Rus  —  všude  je  hezky 
a  všude  byste  chtěli  býti.  Ať  tam  či  onde,  nikde 
není  starost  o  ubytování,  vždy  je  připraven  pro¬ 
gram  výletní,  který  je  volen  tak,  aby  během  po¬ 
bytu  byly  shlédnuty  všechny  nejzajímavější  par¬ 
tie.  Je  pamatováno  na  turisty  pohodlné  i  velmi 


1.  Chat*  pod  „Pop  Ivanem'1 * 3.  —  2.  Referát  výletních 
vlaků-bazar  vedle  Wlls.  nádraží.  —  3.  Pietroš  z  Pop 
Ivanu.  —  4.  Symbolický  hřbitov  zahynulých  horolezců 
ve  Vys.  Tatrách  (Pod  Oatervou.) 

1.  Hútte  miter  dom  „Pop  Ivan“.  —  2.  Referát  der  Aus- 
flugfszíiffe-Bazar  neben  dem  Wllsonbahrúiof.  —  3.  Ber 

PietroS  vom  „Pop  Ivan".  —  4.  Symbolischer  Friedhof 
der  verumrluckten  Berffstelger  in  der  Hohen  Tatra 
(Unter  der  Osterva). 

1.  Chalet  au-dessous  du  „Pop  Ivan".  —  2.  Bureau  des 
tralna  ďexcurBlons-bazar  prěs  de  la  pare  WilBon.  — 

3.  PietroS,  vu  du  „Pop  Ivan".  —  4.  Cimetiěre  symbolicme 
des  ascensionistes  péris  par  suitě  d*un  accident  dang  les 
Hautes  Tatras  (Au-dessous  de  Osterva). 

1.  Hnt  beyond  „Pop  Ivan".  —  2.  Office  for  excurBion- 
tralns — bazar  ne  ar  Wilson-statlon.  —  3.  Pietroš,  seen 
írom  „Pop  Ivan",  —  4.  Symbolical  cemetery  of  the 
mountaln-  cllmbers  who  perlshed  ln  Hi?h  Tatras 
(Beyond  Osterva), 
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zdatné.  V  programu  naleznou  uspokojení  i  ti,  je¬ 
jichž  nepokojné  povahy  jim  nedovolí  setrvati  déle 
na  jednom  místě,  Toulky  Slovenskem,  napříč  Šu¬ 
mavou,  severními  Čechami  nebo  Moravou  —  kaž¬ 
dý  den  jinde,  nové  partie,  nové  dojmy,  ale  vždy 
dobrá  nálada. 

Instituce  výletních  vlaků  je  v  každém  sídle  ře¬ 
ditelství  stát.  drah:  v  Praze,  Plzni,  Hradci  Král., 
v  Brně,  Olomouci,  Bratislavě  a  v  Košicích.  Ze 
všech  těchto  východisk  jsou  vypisovány  výpravy 
jednodenní  téměř  každou  neděli  do  bližších  turis¬ 


tických  a  výletních  míst,  turistické  zájezdy  tý¬ 
denní  nebo  léčebné  a  na  zotavenou  do  všech  čes¬ 
koslovenských  lázní,  podle  volby  na  14  dní,  na 
3  týdny  atd.  Není  snad  koutu,  počínaje  česko¬ 
saským  Švýcarskem  a  Jasiní  konče,  na  který  by 
v  programu  nebylo  pamatováno. 

Formalit  není  při  výpravě  žádných,  organisacc 
je  nejjednodušší.  Pouhé  vyplnění  přihlášky  — 
a  o  vše  další  se  již  postarají  úředníci  výletních 
vlaků,  kteří  výpravy  doprovázejí. 


O  SPORTU  V  ČESKOSLOVENSKU. 

JOSEF  LAUFER,  redaktor. 


Československá  republika,  jejíž  chloubou  jsou 
nejen  krásy  přírodní,  bohatství  nerostné  a  živo¬ 
čišné,  nýbrž  i  stará  kultura,  umění  a  věda,  vyspě¬ 
lý  průmysl  i  obchod,  zaujímá  také  v  oboru  tělesné 
výchovy  a  sportu  jedno  z  nejpřednějších  míst 
evropské  pevniny.  Nejstarším  druhem  sportu, 
který  byl  již  v  polovině  19.  století  zde  pěstován, 
jest  sport  dostihový.  Jméno  „Velká  pardubická 
steeplechase4'  má  již  od  roku  1874,  kdy  byl  tento 
závod  založen,  znamenitý  zvuk  po  celé  sportovní 
Evropě.  A  již  mnoho  let  před  ním  konaly  se  na 
Pardubicku  pověstné  pardubické  hony.  Tělocvik, 
spjatý  u  nás  nerozlučně  se  jmény  Tyrše  a  Fůg- 
nera,  datuje  se  od  let  šedesátých  minulého  století. 
Cyklistika,  lehká  i  těžká  atletika,  íootball,  brus- 
lařství,  hockey  na  ledě,  šerm,  plavectví,  lyžařství, 
jízda  na  sáňkách,  tennis  a  jiné  sporty  těšily  se  již 
dávno  před  válkou  značnému  rozšíření.  Po 
převratu  doznala  všechna  tato  odvětví  netušeného 
rozmachu  a  k  nim  přibyly  další  discipliny,  jako 
motorismus,  letectví,  střelectví,  kanoistika,  bo¬ 
xing,  tabletennis,  házená,  košíková,  podbíjená  a 
četné  další  druhy  sportu,  k  nimž  počítáme  také 
myslivost,  sport  kynologický  a  rybolov.  Většina 
těchto  sportovních  odvětví  měla  ovšem  své  za¬ 
čátky  rovněž  před  válkou. 

Tělocvičné  hnutí  bylo  před  válkou  organiso- 
váno  Sokolem,  který  dnes  renresentuje  Českoslo¬ 
venská  Obec  Sokolská,  sdružující  v  52  župách  na 
celém  území  státu  3209  jednot  a  poboček  s  při¬ 
bližně  800.000  příslušníků.  Koncem  roku  1935 
měla  ČOS.  ve  svých  řadách  444.022  mužů  a 
315.894  žen  včetně  dorostenců  a  žáků,  dorosten- 
kyň  i  žákyň.  Význam  Sokola  jest  ovšem  celoná¬ 
rodní  a  celostátní,  sokolské  slety  jsou  velkolepou 
manifestací  organisačních  schopností  a  národního 
nadšení.  Příští  X.  slet  všesokolský  koná  se  r.  1938 
v  Praze.  —  Svaz  Dělnických  Tělocvičných  Jednot 
(DTJ.),  vzniklý  rovněž  dávno  před  válkou,  sdru¬ 
žuje  tělocvikáře  sociálně-demokratické.  Koncem 
roku  1935  měl  Svaz  DTJ.  142.135  příslušníků 
v  celé  oblasti  státu;  z  nich  na  půdě  země  české 
95.366.  Také  Dělnické  Olympiády,  pořádané  na 
Strahově,  jsou  velikými  podniky.  —  Českoslo¬ 
venský  Orel  representuje  národní  a  tělovýchovné 
snahy  československých  katolíků.  V  roce  1935 
měl  Československý  Orel  na  území  celé  republi¬ 
ky  přibližně  150.000  příslušníků,  z  nich  asi  35.000 
v  Čechách.  Rovněž  Orlové  pořádají  své  velké 
slety.  —  Tělocvikáři-komunisté  jsou  sdruženi  ve 
Svazu  FDTJ. 

Jezdecký  a  dostihový  sport  jest  v  našem  státě 
organisován  Československým  Jezdeckým  Svazem 
(Praha-II.,  Václavské  nám.  28)  a  Českosloven¬ 
ským  Jockey  Clubem  (Praha  XVI.,  Štefánikova 
3).  Tomuto  podléhá  dostihový  provoz  na  závod¬ 
ních  drahách  v  Praze  (Velká  Chuchle),  v  Pardu¬ 


bicích,  v  Lázních  Poděbradech  a  společně  s  ICK. 
v  Karlových  Varech.  —  Čsl.  Jezdecký  Svaz 
sdružuje  45  jezdeckých  klubu  a  spolupracuje 
s  Ústředím  Selské  jízdy  a  Sokolem,  jenž  má 
četné  jízdní  odbory.  Turnaje  v  Praze  na  kolbišti 
Trojského  ostrova  a  v  kryté  jízdárně  Čsl.  Jezdec¬ 
kého  Klubu  v  Praze  VII.,  v  Pardubicích,  Kolíně, 
Klatovech,  Hradci  Králové,  na  Kladně,  v  Berou¬ 
ně,  v  Chocni  a  jiných  městech  českého  venkova, 
v  Brně,  Olomouci,  Bratislavě,  Košicích,  Piešťa¬ 
nech  a  j.,  honební  a  lovecké  jízdy,  hony  za  smeč¬ 
kou  a  jiné  podniky  svědčí  o  živé  činnosti  našich 
jezdců. 

Lehká  atletika  —  tělocvik  prostý  —  byla  pěsto¬ 
vána  v  Čechách  již  před  půlstoletím:  Athletic 
Club  Praha,  A.  C.  Sparta,  S.  K.  Slavia  v  Praze 
bylv  jejími  propagátory  v  hlavním  městě,  Plzeň, 
Kolín,  Pardubice  prvými  následníky  na  českém 
venkově.  V  Čechách  má  nejlepší  atletickou  dráhu 
Masarykův  státní  stadion  na  Strahově,  poměrně 
dobré  dráhy  mají  Slavia  a  Sparta  na  Letné,  Ha- 
gibor  ve  Strašnicích,  z  venkovských  měst  Český 
Brod,  Hradec  Králové,  Kladno,  Kolín,  Liberec, 
Lovosice,  Ml.  Boleslav,  Nymburk,  Pardubice, 
Ústí  n.  L.  atd.  Na  Moravě  brněnská  Mor.  Slavia, 
pak  Olomouc,  Bratislava,  Košice  a  j.  Nejvyšším 
ústředím  jest  Československá  Amatérská  Atletic¬ 
ká  Unie  (Praha-I.,  Karlova  20),  založená  již  roku 
1897. 

Football  (kopaná)  jest  nejrozšířenější  a  nej¬ 
oblíbenější  sport  v  Čechách.  Pokud  lze  historicky 
zjistiti,  byl  sehrán  prvý  rádný  zápas  footballový 
v  Čechách  roku  1886  nikoliv  v  Praze,  nýbrž 
v  Roudnici.  Utkala  se  v  něm  družstva  Českého 
Atletic  Clubu  a  Sokola.  Brzy  na  to  hrána  kopaná 
v  Praze  členy  International  Rowing  (veslařské¬ 
ho)  Clubu  a  mužstvy  středních  škol  pražských. 
V  roce  1896  sešla  se  schůze  zástupců  několika 
klubů  —  Slavie,  Sparty,  AC.  Praha,  Kickers. 
Sculling  Cerclů  a  j.,  jež  později  vedla  k  založení 
Českého  Svazu  Footballového.  Roku  1899  hostila 
Slavie  prvé  Angličany  v  Praze,  mužstvo  Oxford- 
ské  university.  Football  spěl  mílovými  kroky 
vpřed  a  byl  brzy  hrán  i  v  četných  mimopražských 
městech.  Před  válkou  a  hlavně  po  převratu  pro¬ 
nikla  pak  kopaná  až  do  nejmensích  vísek  a  do 
nejzazších  koutů.  Dnes  ísou  v  Čechách  na  pří¬ 
klad  Plzeň,  Kladno,  Náchod,  Pardubice,  Kolín, 
Liberec,  Ústí  n.  L.,  Teplice,  Žatec,  Č.  Budějo¬ 
vice,  Tábor,  Hradec  Králové,  Ml.  Boleslav  a 
mnoha  jiná  města  významnými  středisky  foot- 
ballu.  Na  Moravě-Slezsku  Brno.  Mor.  Ostrava, 
Prostějov,  Přerov,  Zlín,  na  Slovensku  Bratislava, 
Košice,  Žilina,  na  Podkarp.  Rusi  Užhorod.  Již 
před  válkou  hrála  mužstva  Slavie,  Sparty,  praž¬ 
ského  DFC.  hru  nejlepší  úrovně,  po  převratu  měl 
a  dosud  má  náš  football  přední  místo  na  pevnině. 
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Druhé  místo  v  olympijském  turnaji  1920  v  Ant¬ 
verpách,  účast  na  mistrovství  světa  1934  v  Itálii 
a  vítězství  nad  Anglii  téhož  roku  byly  jeho  nej¬ 
většími  úspěchy,  stejně  jako  dvě  vítězství  Sparty 
(1927  a  1935)  ve  středoevropském  poháru.  Česko¬ 
slovenská  Footballová  Associace  (Praha-I.,  Kozí 
7),  nejvyšší  ústředí  v  ČSR.,  měla  koncem  roku 
1935  asi  110.000  registrovaných  hráčů,  z  nich  600 
placených,  ostatních  amatérů.  V  7  župách  země 
české  bylo  organisováno  asi  45.000  hráčů. 

O  lawntennisu  jsou  prvé  zprávy  již  z  konce  mi¬ 
nulého  století.  Roku  1900  byl  už  závodně  pěsto¬ 
ván  I.  ČLTK.,  který  vznikl  spojením  Českého 
Lawntennis  Cerclů  na  Střeleckém  ostrově  s  Čes¬ 
kým  Lawntennisovým  Klubem  na  ostrově  Židov¬ 
ském.  Dnes  máme  v  Čechách  stovky  klubů,  tisíce 
dvorců  a  desetitisíce  hráčů,  z  nichž  ovšem  vši¬ 
chni  nejsou  organisováni  v  ústředí,  kterým  jest 
Československá  Lawn  Tennisová  Associace  (Pra- 
ha-II.,  Příčná  2),  založená  roku  1906.  Mezinárod¬ 
ní  a  domácí  turnaje  I.  ČLTK.  a  LTC.  Praha, 
kteréžto  kluby  mají  tennisové  stadiony  (na  Štva¬ 
nici  a  na  Letné),  juniorská  mistrovství  v  Pardu¬ 
bicích,  turnaje  v  Karlových  Varech,  Mar.  Láz¬ 
ních,  v  Plzni,  v  Táboře,  Ml.  Boleslavi,  na  Klad¬ 
ně,  v  Brně,  Luhačovicích,  v  Bratislavě,  Piešťa¬ 
nech,  Košicích  a  j.,  těší  se  znamenité  pověsti  a 
združují  vynikající  k9nkurenci  domácí  i  cizí. 
Kryté  dvorce  má  v  Čechách  zatím  jen  Praha 
(CCC.  na  Klamovce)  a  Brno. 

Cyklistika,  kontrolovaná  jedním  z  nejstarších 
sportovních  svazů,  Čsl.  Ústřední  Jednotou  Velo- 
cipedistů  (Praha-II.,  YMCA),  založenou  roku 
1883,  nedosáhla  takového  rozmachu,  jakého  zaslu¬ 
huje.  Praha  měla  kdysi,  ale  již  nemá  cyklistickou 
závodní  dráhu.  Jediným  útočištěm  našich  cyklis¬ 
tů  jest  dráha  na  pardubickém  stadionu  a  pak  — 
silnice.  V  tomto  oboru  nutno  u  nás  ještě  hodně 
vykonat. 

Veslařský  sport  má  v  Čechách  starou  tradici: 
Sculling  Cercle,  ČVK.,  VK.  Blesk,  VK.  Slavia, 
německá  Regatta,  z  mimopražských  ČAC.  Roud¬ 
nice,  KV.  Mělnických,  VK.  Ohře  Louny,  další 
kluby  v  Táboře,  Jindř.  Hradci,  Třeboni,  Litomě¬ 
řicích,  v  Ústí  n.  L.,  Děčíně,  v  Brně,  Břeclavi, 
Bratislavě  a  j.  udržují  za  značných  obětí  veslař¬ 
ský  sport  na  výši.  Mezinárodní  regaty  v  Praze, 
v  Roudnici,  na  Mělníce,  v  Litoměřicích,  v  Tře¬ 
boni,  v  Brně,  Břeclavi  atd.  mají  dobrý  zvuk.  Roku 
1935  hostila  Roudnice  i  slavnou  osmu  Cambridge 
University.  Ústředí:  Svaz  veslařů  RČS.,  Pra- 
Praha-II.,  Černá  ul.,  Marathon. 

Těžká  atletika  měla  své  počátky  v  Čechách 
před  více  než  čtyřiceti  lety.  Čsl.  Svaz  Těžké 
Atletiky  (Praha-XI.,  Poděbradova  90),  byl  zalo¬ 
žen  roku  1903.  Sport  těžkoatletický  (zápas  řecko- 
římský  a  ve  volném  stylu,  vzpírání  břemen),  byl 
pěstován  v  Čechách  nejen  v  Praze,  nýbrž  také 
v  Plzni,  na  Kladně,  v  Roudnici,  Liberci,  Brně, 
Mor.  Ostravě,  Bratislavě  atd.  Z  pražských  klubů 
sluší  uvésti:  Bohemians,  ČAK.  Vinohrady,  KA. 
Nusle,  AFK.  Stráž  Bezpečnosti,  KA.  Žižkov  a  j. 

Plavectví  zahájilo  svou  závodní  činnost  v  Če¬ 
chách  dávno  před  válkou,  kdy  prvním  jeho  pro¬ 
pagátorem  byl  A.  C.  Praha.  Po  převratu  vzniklo 
několik  ryze  plaveckých  klubů,  jako  ČPK.p  APK. 
a  Hagibor  v  Praze,  ČPK.  v  Plzni,  v  Brně,  Bra¬ 
tislavě,  Kosicích, ř  německé  kluby  v  Děčíně  (Hel¬ 
las),  v  Liberci,  Ústí  n.  L.,  velké  sportovní  kluby 
založily  plavecké  odbory.  Úroveň  našeho  plavec¬ 
tví  má  dobrý  průměr,  nedosahujíc  ovšem  evrop¬ 
ské  třídy.  Ústředí:  Čsl.  amatérský  plavecký  svaz, 
(Praha-II.,  Vyšehradská  243). 

Sport  šermírský  má  v  Čechách  již  několik  de¬ 
sítiletí  poctivé  práce  za  sebou.  Vojenští  učitelé 
šermu  zaváděli  tento  rytířský  sport  u  nás,  později 
vznikly  kroužky  a  kluby  jako  CŠK.,  Rieger,  Sla¬ 
via,  Důstojnický  klub  Praha.  Dnes  mají  dobré 
šermíře  na  venkově  také  v  Jablonci,  v  Horním 


Litvínově,  v  Olomouci,  Bratislavě,  Košicích, 
Piešťanech  a  v  četných  odborech  Sokola.  Ústředí: 
Čsl.  šermířský  svaz,  Praha-II.,  Jungmannova  1. 

Hockey  na  ledě  byl  hrán  v  Praze  již  s  počátku 
dvacátého  století,  původně  jako  t.  zv.  bandy 
s  krátkou  holí  a  malým  míčkem,  od  roku  1909 
jako  hockey  kanadský.  I  při  nedostatku  přírodní¬ 
ho  ledu  dosáhla  česká  mužstva  brzy  znamenitých 
úspěchů  a  dobyla  již  roku  1911  v  Berlíně  po  prvé 
mistrovství  Evropy.  Tento  titul  stal  se  celkem 
sedmkráte  kořistí  čsl.  hockeyistu,  posledně  roku 
1933,  kdy  na  umělém  kluzišti  Zimního  stadionu 
v  Praze  se  konalo  mistrovství  světa.  Dnes  hrají 
kanadský  hockey  téměř  všude,  kde  příroda  v  zimě 
skytá  kousek  ledové  plochy,  na  S^vensku  hlavně 
ve  Vysokých  Tatrách.  Ústředí:  Československá 
liga  kanadského  hockeye,  Praha-II.,  Palackého 
ul.  5. 

Sport  bruslařský  má  v  Čechách  starou  tradici, 
jména  bratří  Potůčků,  Myslbeka,  Bruslařského 
Závodního  Klubu  měla  dávno  před  válkou  dobrý 
zvuk.  Avšak  teprve  zřízením  prvého  umělého 
kluziště.  Zimního  stadionu  v  Praze,  dostalo  se 
našemu  bruslařskému  sportu  pevného  podkladu, 
takže  není  již  odkázán  na  milost  či  nemilost  pří¬ 
rody.  S.  K.  Stadion,  Vys.  Sport,  B.  Z.  K.  jsou 
hlavními  oporami  bruslařství  v  Praze,  Hradec 
Králové,  Plzeň  a  některá  jiná  města  na  českém 
venkově.  Na  Slovensku  má  Starý  Smokovec  svou 
krasobruslařskou  tradici.  Ústředí:  Bruslařský 
Svaz  RČS. 

Lyžařství  jest  nejrozšířenějším  zimním  spor¬ 
tem,  neboť  v  Čechách  lze  zpravidla  od  prosince 
do  března  lyžovati  na  Krkonoších,  na  Šumavě, 
v  Rudohoří,  v  Orlických  horách,  občas  i  v  Brdech, 
ba  v  samém  okolí  Prahy.  Beskydy,  Jeseníky  na 
Moravě-Slezsku,  Vysoké  a  Nízké  Tatry,  Fatra 
na  Slovensku  a  jiná  pohoří,  jsou  rájem  lyžařů. 
Poměrně  málo  rozšířený  sport  lyžařský  před  vál¬ 
kou,  dosáhl  po  převratu  netušené  obliby.  Ústře¬ 
dí:  Svaz  Lyžařů  RČS.,  Praha  II.,  Žitná  ul.  14. 
V  Čechách  jest  několik  prvotřídních  můstků  pro 
skok  na  lyžích,  většinou  v  Krkonoších. 

Rohovnický  sport,  boxing,  řídí  Čsl.  Unie  boxe¬ 
rů  amatérů  (Praha-XI,  1583).  Sdružuje  řadu  vel¬ 
mi  snaživých  klubů  pražských  (Star,  Boxing  Club 
Smíchov,  BC.  Praha,  Český  Lev  a  j.),  na  českém 
venkově  jsou  dobré  kluby  na  příklad  na  Kladně, 
ve  Slaném,  v  Úpici,  v  Berouně  atd.  Na  Moravě 
v  Brně,  ve  Zlíně,  v  Olomouci,  dále  v  Bratislavě, 
Košicích  a  jinde.  Profesionální  ring  má  své  ústře¬ 
dí,  ČSUBP.,  které  pořádá  občas  větší  podniky 
v  sále  Lucerny. 

Table-tennis  jest  sport,  který  v  Čechách  vy¬ 
rostl  teprve  po  převratu.  R.  1925  byla  založena 
Čsl.  table-tennisová  associace,  jež  tento  sport  ří¬ 
dí.  Z  našich  hráčů  dosáhli  někteří  znamenité  vý¬ 
konnosti  a  dobyli  i  titulů  mistrů  světa.  Table-ten¬ 
nis  hraje  se  nyní  téměř  všude. 

Kanoistika  byla  pěstována  v  Čechách  již  v  po¬ 
sledních  letech  před  válkou,  kdy  byl  také  zalo¬ 
žen  Svaz  Kanoistů  RČS.  (1913).  Na  Vltavě,  na 
Labi  a  jiných  československých  řekách  jsou  dány 
velmi  příznivé  podmínky  pro  jízdu  na  kanoích 
i  kajacích.  Naši  kanoisté  znamenali  brzy  nejlepší 
mezinárodní  třídu,  dosáhli  znamenitých  úspěchů, 
které  vyvrcholily  na  berlínské  Olympiádě,  kde 
čsl.  borci  získali  dvě  zlaté  a  jednu  stříbrnou 
medaili. 

Letectví  (Aeroklub  RČS.,  Praha  I.,  Celetná), 
automobilismus  (Autoklub  RČS.,  Praha  II.,  Liit- 
zowova  29),  jsou  obory,  o  nichž  návštěvníci, 
přicházející  k  nám,  obdrží  informace  v  přísluš¬ 
ných  ústředích.  Z  ostatních  sportů  registrujeme 
jen  stručně:  házenou,  jiu-jitsu,  lukostřelbu,  yach- 
ting,  košíkovou  a  podbíjenou.  Střelectví  kontro¬ 
lují  Čsl.  obec  střelecká  (Praha  II.,  Liitzowova 
33)  a  Čsl.  národní  svaz  střelecký  (Praha  XII., 
Slezská  7). 
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Loveckému  sportu,  o  který  se  naši  hosté  hod¬ 
ně  zajímají,  jsou  v  Čechách  dány  velmi  dobré 
podmínky.  Naše  myslivost  hospodaří  a  spravuje 
nejkrásnější  z  evropských  honbišť  na  nízkou 
i  vysokou  zvěř.  Generální  ředitelství  Státních 
lesu  a  statku  spolu  s  Čsl.  mysliveckou  jednotou 
mají  zásluhu  na  tom.  že  stav  vysoké  zvěře  i  srnčí 
se  v  našich  lesích  rok  od  roku  zlepšuje.  Zájem 
ciziny  o  lov  u  nás  stoupá  neustále  a  týká  se  také 
zajíců,  koroptví,  bažantů  atd.  Hosté  bývají  vždy 
na  výsost  spokojeni.  Přátele  kynologického  spor¬ 
tu  upozorňujeme,  že  potřebné  informace  jím  dá 
Čsl.  Kynologický  Svaz.  Praha  II..  Na  Florenci  27. 

Sportovní  rybářství  v  Československu  vůbec 
a  v  Čechách  zvláště  skytá  rovněž  svým  přátelům 
skvělé  požitky.  Z  37  rodů  ryb  s  67  druhy,  které 
se  vyskytují  ve  vodách  ČSR.,  žije  v  Čechách  43 
druhů.  Země  Česká  má  asi  5600  km  rybných  vod, 
nečítajíc  v  to  četné  potoky,  malé  přítoky  a  spo¬ 
jovací  stoky.  Horských  jezer  mají  Čechy  asi  60 
ha.  Prameny  Vltavy  a  její  šumavské  přítoky  hostí 
velké  pstruhy,  nížeji  má  Vltava  lipany,  štiky, 
okouny,  mníky  a  jiné  ryby,  ještě  dole j i  pak  can- 
dáty,  štiky  a  sumce.  Otava  a  šumavské  přítoky 
její  jsou  pstruhovité,  Olava  sama  chová  dále 
lipany,  parmy,  candaty  a  mnoho  ryb  kaprovitých. 
Labe  jest,  v  území  svého  prameniště  i  s  četnými 


přítoky  krásnou  pstruhovitou  vodou,  doleji  jest 
ovšem  znečištěno.  Z  ostatních  řek  v  Čechách 
jmenujeme:  Berounku  (Mže,  Radbuza,  Oslava), 
Blanici,  Malši,  Lužnici,  Nežárku,  Sázavu,  obě  Orli¬ 
ce,  Metuji,  Jizeru,  Cidlinu,  Ohři,  Bělou,  PlouČnici 
a  j.  Informace:  Rybářská  Unie  ČSR.,  Praha  II, , 
Opatovická  13  (tel.  463-35)  a  její  členové  Zemský 
svaz  rybářský  v  Praze  a  Reichsverband  der 
deutschen  Fischereivereine  und  Genossenschaf- 
ten  in  der  Tschechoslovakischen  Republik  v  Li¬ 
toměřicích.  Pro  jižní  polovinu  Čech:  odbor,  rada 
Jar.  Tejčka,  České  Budějovice,  Štítného  13.  Po¬ 
měrně  ještě  bohatší  jsou  řeky  moravsko-slezské, 
jež  vykazují  51  a  řeky  Slovenska  a  Podkarpatské 
Rusi,  v  nichž  žije  60  druhů  ryb,  ze  67,  v  Česko¬ 
slovensku  se  vyskytujících.  Dunajec,  Poprad, 
•kteréžto  řeky  hostí  vedle  pstruhů  i  lososy,  četné 
řeky  slovenské  a  podkarpatoruské,  v  nichž  se  vy¬ 
skytují  také  hlavatky,  jinde  zase  sivěny  americké 
a  mnoho  jiných  vzácných  druhů  ryb.  činí  z  naší 
republiky  perlu  střední  Evropy,  která  však  dosud 
jest  velmi  málo  známa  v  kruzích  sportovně  ry¬ 
bářských.  Cizinci,  kteří  tento  ráj  poznali,  vracejí 
se  vždy  rádi  do  Československa,  které  je  srdečně 
vítá  a  které  jim  poskytuje  tolik  sportovních  mož¬ 
ností. 


Sněžka  z  Černé  kupy.  —  Schneekoppe  von  der  Schwarz koppe  řesehen.  —  Sněžka  vue  de  Černá,  kupa.  —  Sněžka 

seen  from  Černá  kupa. 
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ELEKTRICKÉ  PODNIKY  HLAVNÍHO  MĚSTA  PRAHY. 


Elektrické  podniky  lil.  města  Prahy  v  Praze  VII,,  Bu- 
benská  1  jsou  veřejně  účtujícím  podnikem  obce  hlav. 
města  Prahy.  Správní  radě  předsedá  pan  Ing.  Eustach 
Molzer,  jako  náměstkové  fundují  pp.  Frant.  Hlaváček  a 
JUDr.  Pavel  Kavánek. 

Obchodní  korespondence  v  řečech:  česky,  německy, 
francouzský,  anglicky,  italsky. 

Elektrické  podniky  hlav.  města  Prahy  byly  založeny 
r.  1897  a  zanešeny  od  obch.  rejstříku  u  obchodního  soudu 
v  Praze  dne  23.  června  1899  pod  číslem  Firm.  2114/Jedn. 
XII-126. 

Základní  kapitál  (bilanční  hodnota  po  odpisech)  byl 
r.  1936 :  368  099  mil.  Kč. 

Městský  podnik  dopravní  (ředitel  elektr.  drah  pan  Ing. 
Alois  Píbl)  provozuje  123  km  trati  elektr.  drah,  114  km 
autobusových  trati.  1  trať  trolejbusovou  a  lanovou  dráhu 
na  Petřín. 

Městský  podnik  elektrárenský  (ředitel  elektráren  pan 


Ing.  Václav  Bčáinský),  vyrábí,  rozvádí  a  prodává  elek¬ 
třinu  a  páru,  provozuje  veřejné  osvětlení.  Světelná  po¬ 
radna,  instalační  závod  Léčebné  lázně  E.  P. 

Počet  všech,  zaměstnanců  i  s  úředníky:  8106,  kromě 
úředníků  7.433. 

Elektrické  podniky  hl.  města  Prahy  vlastní  48  provoz¬ 
ních  budov  dopravního  podniku.  3  elektrárny,  1350  trans¬ 
formačních  stanic,  11  mčníren  a  vedení  v  délce  1.535  km. 
Elektrárny  mají  11  generátorů  třífázových,  Dopravní 
podnik  vykazuje  stav  1331  vozů  elektr.  drah.  112  auto¬ 
busů,  5  autokarů,  3  trolejbusy,  2  vozy  lanové  dráhy. 
64  ostatních  vozidel  kolejových  a  39  bezkolejových. 

Výrobní  výkonnost  v  r.  1936: 

U  dopravního  podniku  33.65S.000  vlak.  km.  4,980.000 
voz.  km.  autobusů:  přepraveno  na  elektr,  dráze 

233  675  mil.  cestujících,  na  autobusech  23-9  mil.  cestu¬ 
jících. 

Elektrárny  vyrobily  v  r.  1936  celkem  261,418.925  kWh. 


ELEKTRIZITÁTSUNTERNEHMUNGEN 
DER  HAUPTSTADT  PRAHA. 

Die  Elektrizitátsunternehmungen  der  Hanptstadt, 
Praha  VII.,  Bubenská  1.  —  der  offentlichen  Hechnungs’- 
legung  unterliegend  —  sind  Eigentum  der  Gemeinde  der 
Hauptstadt  Praha.  Vorsitzender  des  Verwaltungsrates 
ist  H.  Ingenieur  Eustach  Molzer;  seine  Stellvertreter 
sind  H,  František  Hlaváček  u.  H.  JUDr.  Pavel  Kavánek. 

Gescháftskorrespondenz  in  den  Sprachen:  čechisch, 
deutsch,  franzosisch,  englisch,  italienisch. 

Die  Elektrizitátsunternehmungen  der  Hauptstadt 
Praha  wurden  im  Jahre  1897  gegrundet  und  am  23.  Juni 
1899  miter  Zalil  Firm.  2114/Jedn.  XII— 126  in  das  Han- 
delsregister  beim  Handelsgericht  in  Praha  eingetragen. 
Das  Grund-Kapital  (Bilanzwert  nach  Abschreibungen) 
betrug  1936:  368,099  Millionen  Kč. 

Das  stadtische  Transportuntemehmen.  (Direktor  der 
elektrischen  Bahněn  H.  Ingenieur  Alois  Píbl).  betreibt 
123  km  elektrische  Strassenbahn,  114  km  Autobusstrek- 
ken,  eine  Drahtbusstrecke  und  die  Standseilbahn  auf 
den  Petřín. 

Daa  stadtische  ElektrlzltUtswerk,  (Direktor  der  elek¬ 
trischen  Werke  H.  Ingenieur  Václav  Běšinský),  erzeugt, 


verteilt  und  verkauft  Elektrizitát  und  Dampf,  besorgt 
die  offentliche  Beleuchtung.  hat  eine  Lichtberatungs- 
stelle,  ein  Installationsgescháft  und  Heilbiider.  Žahl  aller 
Beschaftigten  einschliesslich  Beamte  8106,  ohne  Be- 
amte  7433. 

Die  Elektrizitátsunternehmungen  der  Hauptstadt 
Praha  besitzen  46  Betriebs-Gebiiude  fur  das  Transport- 
unternehmen,  3  Elektrizitátswerke,  1350  Umspannstatio- 
nen,  11  Umformerstationen.  Leitungen  in  einer  Gesamt- 
lánge  von  3.400  km.  In  den  Elektrizitátswerken  sind  im 
Ganzen  11  Dreiphasen-Generatoren  ínstalliert. 

Das  Verkelirsunternelunen  hat  1531  Wagen  fur  den 
elektrischen  Bahnbetrieb,  112  Autobusse,  5  Autocars, 
3  Troleybusse.  2  Drahtseilbahn-Wagen,  64  andere  Schie- 
nenfahrzeuge  und  39  Kraftfahrzeuge. 

Die  Leistungsfáhigkeit  des  Transportuntemehmens  be¬ 
trug  im  Jahre  1936: 

33,658  Milí,  Zugskilometer, 

4.960  Milí.  Autobuskilometer ; 

befordert  wurden  auf  den  elektrischen  Bahněn 
233,675  Milí.  Passagiere,  mit  Autobussen  23.9  Milí.  Pas 
sagiere. 

Die  Elektrizitátswerke  erzeugten  im  Jahre  1936  im 
Ganzen  261  418,925  kWh. 


LES  ENTREPRISES  ELECTRIQUES 
DE  LA  VILLE  DE  PRAHA. 

Les  Entreprises  Electriques  de  la  ville  de  Praha,  Pra¬ 
ha  VII.,  Bubenská  1,  —  á  comptabilité  publique.  aont 
propriété  de  la  commune  de  la  capitale  de  Praha. 

M.  1’ingénieur  Eustache  Molzer  est  présldent  du  con- 
seil  ďadministration,  ses  adjoints  sont  M.  M.  František 
Hlaváček  et  Pavel  Kavánek.  docteur  en  drolt. 

Correspondance  commerclale  en  tchěque.  allemand. 
francais,  anglais,  italien 

Les  Entreprises  Electriques  de  la  capitale  de  Praha 
furcnt  fondées  en  1697  et  furent  enregistrées  le  23  juin 
1899  sous1  le  chiffre  de  firm.  2114/Jedn.  XII — 126  auprěs 
du  Tribunál  de  Commerce  á  Praha.  Fonds  (valeur  du 
bilan  aprěs  des  amortissements)  368,098.000  Kč  en  1936. 

LEutreprise  Mimicipale  de  Transport  (Directeur  gé- 
néral  M.  ringénieur  Alois  Píbl),  exploite  123  kms  de 
lignes  de  tramways  électriques’,  114  kms  dautobus,  une 
ligne  de  trollevbus  ainsi  que  le  funiculaire  au  Petřín, 

Les  Usines  Mnnicipales  ďÉlectricité  (Directeur  M.  Tin- 
génleur  Václav  Běšinský).  produisent.  distribuent,  et 
vendent  Ténergie  électrique  et  la  vapeur,  pourvoient 


Ičclairage  public:  disposcnt  dun  bureau  de  consultation 
ďéclairage,  dun  magasin  ďinstallation,  et  exploitent  des 
bains  thérapeutiques,  Nombre  ďemployés:  8106,  y  com- 
pris  7433  ouvriers, 

Les  Entreprises  Electriques  de  la  ville  de  Praha  dis- 
posent  de  48  bátiments  pour  les  entreprises  de  trans¬ 
port.  de  3  usines  électriques,  de  1350  stations  transřor- 
matríces  et  11  stations  de  commutation  ainsi  que  des 
conduites  électriques  ďune  longeur  totale  de  3.400  kms. 
Les  usines  électriques  ont  11  alternateurs  triphasés. 

Ji  Entreprise  de  Transport  dispuse  des  véhicules  sui- 
vants:  1531  voitures  de  tramway,  112  autobus.  5  auto¬ 
cars,  3  trolleybus,  2  funiculaires.  64  dautres  véhicules 
á  rails  ainsi  que  39  vehicules  routiera. 

Capacité  en  1936: 

Entreprise  de  transport  33,658.000  kms  trains,  4.960.000 
kms  autobus. 

Personnes  transportées :  233.675.000  en  trama  électri¬ 
ques,  23,900,000  en  autobus. 

Les  usines  électriques  ont  produit  en  1936  un  total  de 
261,418.925  kWb. 


ELECTRIC  ENTERPRISES  OP  THE  CITY  OP  PRAHA. 

The  Electric  Enterprises  of  the  City  of  Praha,  Praha 
VII.,  Bubenská  1,  —  public  accounting  —  are  property 
oř  the  Community  of  tbe  City  of  Praha,  tbe  Chairman 
of  board  of  direction  is  Mr.  Eustach  Molzer,  C.  E.  vice- 
chairmans  are  Mr.  František  Hlaváček  and  J.  U.  Dr. 
Pavel  Kavánek. 

Commercial  correspondence  in  Czech.  German,  French. 
English  and  Italian 

The  Electric  Enterprises  of  the  City  of  Praha  were 
established  in  1897  and  registered  in  the  commercial 
register  under  the  number  firm.  2114/Jedn.  XII — 126 
the  23rd  of  June  1899.  The  nominal  Capital  (Balance- 
value  after  amortization)  amounts  to  368  098  millions  of 
Kč  in  1936. 

The  Municípal  Tranaport-Enterpris©  (General  Manager 
Mr.  Alois  Píbl  M.  E.).  operatea  123  km  electric  tram- 
lines.  114  km  bus-lines.  a  trolleybus-line  and  the  funl- 
cular  railway  on  the  Petřín. 

The  Municipal  Power  Station  (General  Manager  of  the 
electricity  works,  Mr.  Václav  Běšinský  E.  E.),  is  pro- 
ducing,  distributing  and  selling  llght.  power  and  steam. 


provide  public  lighting,  lighting  Consulting  service.  ope¬ 
ráte  an  ínstallation  service  and  public  medical  baths 
establishment. 

The  number  of  the  employees  is  810G  thereof  7433 
hands. 

The  Electric  Enterprises  of  the  City  of  Praha  are 
disposing  of  48  buildings  for  the  transport-enterprise, 
3  powerstation,  1350  substations,  11  rectifying  and  a 
distributing  systém  of  a  total  length  of  3400  km.  The 
generating  stations  are  equipped  with  11  three-phase- 
generators. 

The  Transport-  Enterprise  has  a  stock  of  1531  tram- 
cars,  112  buses,  5  motor-cars,  3  trolley-buses.  2  funi- 
cular  railway-cars,  64  other  rail  operated  vehicles  and 
39  routě  operated  cars. 

Capacity  of  producing  in  1936: 

Of  the  Transport-Enterprise :  33,658  millions  of  train- 
km,  4,960  millions  of  bus-km;  the  electric  trama  háve 
carried  233,675  milí,  of  passengers.  the  buses  23.9  milí. 
of  passengers. 

The  Power  Plant  produced  a  total  of  261.418.925  kWh 
in  1936. 
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ELEKTRICKÉ  DRÁHY  HlAV.  MĚSTA  PRAHY. 


Elektrické  dráhy:  23  provozních  tratí  spojuje 
dokonale  všechny  městské  čtvrti  navzájem  i  se 
středem  města.  Jednotná  sazba  Kč  1.20,  po  23 
hod.  Kč  2.—.  děti  Kč  —.50.  zavazadlo  KČ  1.50. 
Levný  a  rychlý  dopravní  prostředek  dokonalé 
bezpečnosti  a  velikého  výkonu. 

Autobusy:  19  provozních  tratí  spojuje  vzdále¬ 
nější  předměstí  s  konci  tratí  elektr.  dráhy;  něko¬ 
lik  z  nich  doplňuje  sít!  elektr.  drah  i  ve  vnitř¬ 
ním  městě.  Sazba  podle  vzdálenosti  ud  Kč  — .50 
až  do  Kč  3.50.  Autobusy  přibližuji  krásné  praž¬ 
ské  okolí  obyvatelům  města  a  staly  se  proto  ne¬ 
postradatelným,  rychlým  a  levným  prostředkem 
pro  kratší  výlety. 

Trolejbusy:  Doprava  na  první  trati,  která  spo¬ 
juje  vilové  čtvrti  Hanspaulku  a  Ořechovku  s  elek¬ 
trickou  drahou,  byla  zahájena  v  r.  193G. 

Lanová  dráha  na  Petřín:  Usnadňuje  přístup  na 
vrchol  Petřina  s  nejkrásnější  vyhlídkou  na  Pra¬ 
hu.  s  rozhlednou,  hvězdárnou  a  růžovým  sadem. 
Jízdné  nahoru  Kč  1.50.  dolů  Kč  — .50.  V  provozu 
po  celý  rok,  v  létě  do  22  hod. 


Elektrische  Bahněn  der  Hauptstadt  Praha. 

Elektrische  Bahněn:  23  Betriebsstrecken  verbin- 
den  alle  títadtviertel  miteinnander  und  mit  dem 
títadtzentrum.  Einheitstarif  Kč  1.20.  nach  23  Uhr 
Kč  2.—.  Kindérkarte  Kč  —.50.  Gepáck  Kč  1.50. 
Ein  billiges  und  rasches  Transportmittel  von  voll- 
kommener  Betriebssicherheit  und  grosser  Lei- 
slungsfáliigkeit. 

Autobuse:  19  Betriebsstrecken  verbinden  die 
entfernter  gelegenen  Vorstádte  mit  den  Endsta- 
tionen  der  elektrischen  Strassenbahnstrecken : 
einige  von  ihnen  vervollstándigen  das  Netz  der 
elektrischen  Bahněn  auch  im  Tnnern  der  Stadt. 
Tarif  je  nach  Entfernung  von  Kč  —.50  bis  zu 
Kč  3.50.  Die  Autobusse  břinčen  den  Stadtbewoh- 
nern  die  herrliche  Prager  Umgebung  niiher  und 
wurden  dadurch  zu  einem  unentbehrlichen.  ra- 
scliem  und  billigem  Transportmittel  Cúr  kllrzcre 
Ausfliige. 

Drahťbusse:  Der  Verkehr  auf  der  ersten  Strek- 
ke,  welche  die  Villenviertel  Hanspaulka  und  Oře¬ 
chovka  mit  der  elektrischen  Bahn  verbindet. 
wurde  im  Jahre  1936  eroffnet. 

Standseilbalin  Petřín:  Erleichtert  den  Zugang 
zum  Gipfel  des  Petřín  mit  der  herrlichsten  Aus- 
sicht  auf  Prag,  mit  Aussichtsturm,  Sternwarte 
und  Rosengarten.  BerRfahrt  Kč  1.50.  Talfahrt 
Kč  — .50.  Betrieb  ganzjahrig,  im  Soramer  bis 
22  Uhr. 


Okružní  Jízdy  autocarem  „Praha** :  odjezdy  9.30,  14.30 
z  náměstí  Republiky.  —  Bundfakrten  mít  den  Auto- 
kars  „Praha1* :  Abfahrt  9.30,  14.30  vom  Nám.  Republiky. 
—  Tours  circulaires  en  autocars  „Praha**:  Départs  9.30, 
14.30  from  Nám.  Republiky.  —  Sigrht-seeintf  toure  by  mo- 
torcaru  „Priha“:  Start  9.30,  14.30  from  Nám.  Republiky. 

Cena  —  Preis  —  Frix  —  Frice:  35. —  Kč. 

Děti  —  Kinder  —  Enfants  —  Cílil  dřen :  15. —  Kč. 


Les  Trams  Électriques  de  la  Ville  de  Praha. 

Trams  électriques:  23  liRnes  desservent  com- 
plětement  touš  les  quartiers  et  le  centre  de  la 
ville.  Tarif:  Kč  1.20,  aprěs  23  heures  I\Č  2. — . 
billets  pour  enfants:  Kč  — .50,  bagages:  KČ  1.50. 
Cest  un  moyen  de  transport  bon  marché,  solide 
et  rapide  et  ďune  sécurité  parfaite. 

Autobus:  19  lignes  partant  des  terminus  des 
trams  électriques  pour  les  faubourRs  plus  éloi- 
Riiés,  quelques  lignes  complětent  également  le 
service  des  trams  électriques  au  centre  de  la 
ville.  Prix  du  billet:  Kč  .50  —  3.50.  Gráce  aux 
autobus  les  habitants  et  les  visiteurs  de  la  capi- 
tale  peuvent  facilement  atteindre  les  magnifiques 
environs  de  Prague.  Voilá  pourquoí  les  autobus 
sont  un  moyen  de  transport  pratique  entreprendre 
des  excursions. 

Troleybus:  Le  service  sur  la  premiére  ligne  qui 
dessert  Hanspaulka  et  Ořechovka,  quartiers  de 
villas  á  partir  des  terminus  des  trams  éleclri- 
ques,  fut  inauguré  en  1936. 

Le  F unicul aire  du  Petřín:  Ce  moyen  de  trans¬ 
port  facilite  1'ascension  du  sommet  du  Petřín  qui 
offre  une  vue  splendide  sur  Praha.  II  y  a  un 
belvéděre,  observatoire  et  une  roseraire.  Montée: 
Kč  1.50,  descente:  Kč  0.50;  en  service  toute  Tan- 
née,  en  été  jusqu’á  22  heures. 


The  Electric  Trams  of  the  City  of  Praha. 

Electric  trams:  23  lineš  connecting  all  quarters  of 
the  town,  with  one  another  and  with  the  centre.  The 
faře  is  Kč  1.20,  after  23  o’clock  Kč  2.—  ;  children  pay 
Kč  — .50,  luRgage  Kč  1.50  —  Trama  are  a  cheape  and  fast 
public  convegence  of  perfect  safety  and  great  capacity. 

Buses:  19  lineš  connecting  the  distant  suburbs  with 
the  terminus  of  the  electric  lineš,  some  of  them  complete 
the  net  of  the  electric  trams  in  the  centre  of  the  town. 
Fares  according  to  the  distance  from  KČ  — .50  to 
Kč  3.50.  The  inhabitanta  of  Prague  may  enjoy  the 


wonderful  surroundings  of  their  metropolis  by  taking 
the  buses,  Nowadays  they  are  an  very  popular  mean 
for  cheap  excursions. 

T roli ey buses :  The  first  line,  connecting  the  suburbs 
Hanspaulka  and  Ořechovka  consisting  chiefly  of  villas 
with  the  electric  trams,  was  started  in  193G. 

The  funicular  railway  Petřín:  Facilitates  the  ascent 
to  the  summit  of  Petřín.  The  most  wonderful  view  on 
Praha,  a  look-out  tower,  an  observátory  and  a  rosary. 
Up  Kč  1.50.  down  Kč  0.50.  Operated  all  the  year.  in 
surmner  till  10  p.  m. 
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ELEKTRÁRNY  HLAVNÍHO  MĚSTA  PRAHY. 


Elektrárny  hlav.  města  Prahy  vyrábějí  a  rozvá¬ 
děj!  elektřinu  a  páru,  provozují  veřejné  osvětlení 
i  slavnostní  osvětlování  města,  mají  vlastní  insta¬ 
lační  závod,  prodejnu  a  nájem  spotřebičů  (prodej  i 
na  splátky),  stálou  výstavu  moderního  užití  elektři¬ 
ny,  světelnou  a  koupelovou  poradnu. 


Léčebné  lázně  EP.  —  Heilbáber  der  EP. 
Bains  thérapeutiques  des  EP. 
Medical  Baths  of  EP. 


DIE  ELIKTRISCHEN  KRAFTWERKE 
DER  HAUPTSTAE  T  PRAHA 

erzeugen  und  verteilen  Elektrizitat  und  Dampf.  be- 
sorgen  die  offentliche  Beleuchtung  und  die  Festbe- 
leuchtung  der  Stadt,  haben  ihr  eigenes  Installa- 
lionsgescháft,  eine  Verkaufsstelle  und  eine  standige 
Ausstellung  modemer  Elektrizítats-Anwendungen, 
sowie  Beratungsstellen  ftlr  elektrisches  Licht-  und 
Badezimmer.  Vermletung  von  Stromverbrauch-Appa- 
raten  (Verkauf  aueh  auř  Hatěn). 


LES  CENTRAIiES  ELECTRIQUES  DE  LA 
VILLE  DE  PRAHA 

produisent  et  distribuent  1’  énergie  électrlque  et  la 
vapeur,  pourvoient  Téclairage  public  et  rillumination 
de  la  ville.  ont  un  magasin  propre  ďinstallation : 
vente  et  location  des  appareils  électriques  (vente 
á  termes)  ;  exposition  permanente  de  íemplol  modeme 
de  1'électricité,  bureau  de  consultation  pour  éclai- 
rage  et  installationa  des  salles  de  bain. 


THE  ELECTRICAL  POWER  STATIONS 
OE  THE  CITY  OP  PRAHA 

producing  and  distributing  electric  power  and  steam, 
providing  Street  lighting  and  illumination  of  the 
town,  installation-shop.  Selling  and  letting  electrical 
appliances  (on  easy-payment  systém  too),  parmenent 
exhibition  oí  an  up-to-date  use  of  electricity,  con- 
sulting-office  for  lighting  and  bath-room  installa- 
tion. 
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Ústřední  budova  EP.  —  Zentralgebáu  de  der  EP.  —  Falais  Central  des  EP. 
Central  BuUding  of  the  EP. 


Pii  AHA : 

Pohled  na  Vltavu. 
S2iclí  auf  dla  Maldau. 
7n*  aur  la  Vltava. 
Vieiv  on  Vltava, 


BESUCHET  DIE  TSCHECHOSLOWAKEII 

ALOIS  KONÍČEK,  Redakteur. 


Wann  immcr  miř  einer  jener  vielen  geschmack- 
vollen  Prospekte  in  die  Hand  fiel,  mit  welchen 
das  Ausland  den  Besuch  seines  Landes  propa- 
giert,  immer  war  ich  schmerzlich  bcwegt,  dass 
unser  schónes  Land  jenseits  der  Grenzen  nícht 
geníigend  bekannt  ist. 

Ich  beneide  das  Ausland  nicht  um  seine  Schon- 
heiten:  denn  selten  sind  in  einem  Lande  so  viele 
natiirliche  Schátze,  Reize  und  Schonheiten  verei- 
nigt  wie  in  unserer  Tschechoslowakei.  Dagegen 
beneidete  ich  das  Ausland  immer  um  das  Bestre- 
ben  und  die  Geschicklichkeit,  mit  welcher  es  zu- 
hause  und  jenseits  der  Grenzen  seine  Schonheiten 
zu  schildern  verstand  und  dadurch  Sympathien 
und  Besucher  gewann. 

Die  Tschechoslowakei  war  in  dieser  Beziehung 
bisher  bescheiden  wie  ein  Aschenbrodel.  Sie  ver¬ 
stand  nicht,  der  Welt  ihre  natíirlichen  Schonheiten 
zu  kiinden.  Das  Ausland  weiss  von  uns  weit  we- 
niger,  ais  wir  von  ihm.  Wohl  sind  jene,  welche 
wenigstens  einmal  bei  uns  einkehrten,  begeisterte 
Propagatoren  der  Reisen  in  die  ČSR.  geworden. 
Aber  diese  Propaganda  ist  unzureichend,  wir  miis- 
sen  viel  mehr  tun. 

Ich  hábe  bereits  ein  schones  Stiick  Welt  be- 
reist.  Mit  eigenen  Augen  erkannte  ich,  dass  je¬ 
deš  Land  seinen  urspriinglichen  Charakter  und 
seine  Reize  hábe,  aber  zugleich  erkannte  ich,  dass 
unter  die  schonsten  europáischen  Lánder  vor 
allem  die  Tschechoslowakei  gehort.  Und  deshalb 
verdient  sie,  dass  von  ihrer  Schonheit  so  viel  ais 
móglich  gesprochen  und  noch  mehr  geschrieben 
werde. 

Wohin  immer  man  auf  seinen  Reisen  gelangen 
mbge,  nirgendwo  findet  man  ein  solches  Land, 
in  welchem  sich  der  gesunde  Reiz  des  Landes 
vermáhlt  mit  den  Kránzen  der  Gebirge  und  Wál- 
der  und  den  geheimnisvollen  Wundern  der  Na- 
turkráfte;  wo  neben  dem  wunderbaren  Element 
Radium,  das  in  Jáchymov  gewonnen  wird,  aus  dem 
Erdinnern  máchtige  Sprudel  heilkráftiger  heisser 


und  kalter  Wasser  entspringen.  Man  findet  kein 
Land,  in  welchem  lebendiger  Pieštianer  Schíamm 
den  Kranken  aus  der  ganzen  Welt  die  Gesundheit 
wiederbringt. 

Findet  man  wohl  ein  zweites  Land,  wo  es  solch 
geheimnisvolle  und  práchtige  Tropfsteingrotten 
gibt,  wie  im  Gebiete  der  Macocha  und  Demánová 
oder  die  wunderbare  Eisgrotte  Dobšin?  Findet 
man  in  Europa  einen  zweiten  derartigen  Geysir, 
wie  wir  ihn  in  HerTan  in  der  Slowakei  haben? 

Und  wer  unsere  schónen  Gebirge,  das  Riesen- 
gebirge,  den  Bohmerwald,  die  Karpathen  und  die 
Tatra  kennen  lernte,  wird  niemals  ihre  Reize  ver- 
gessen. 

Hátten  sie  anderwarts  derartige  Schátze  natiir- 
licher  Schonheit  und  wundertátiger  Heilquellen, 
sie  hátten  lángst  ihren  Ruf  durch  schonen  Druck 
verkiindet.  Ist  diese  unsere  Bescheidenheit  nicht 
fehl  am  Platze? 

Die  Hauptstadt  der  Tschechoslowakei,  Prag,  ist 
nach  Humboldt  eine  der  schonsten  Stádte  der 
Welt.  Sie  vermag  jeden  durch  ihre  herrliche  Lage, 
die  Pracht  der  Architektonik  und  die  ungeheuren 
Schátze  historischer  Denkwurdigkeíten  zu  begei- 
stern.  Karlsbad,  Marienbad,  Piešťany,  Trenčianske 
Teplice  und  viele  andere  unserer  Báder  geniessen 
Weltruf,  welchen  sie  sich  fast  ausschliesslich  durch 
die  Erfolge  ihrer  segenbringenden  Quellen  er- 
warbcn. 

Es  ist  also  unsere  Pflicht,  nicht  nur  selbst  das 
fcigene  Vaterland  kennen  zu  lcrnen,  sondern  auch 
dem  Auslande  von  den  Schonheiten  des  tsche- 
choslowakischen  Paradieses  etwas  zu  sagen.  Zu 
diesem  Zwecke  senden  wir  dieses  Buch  in  die 
Welt. 

Es  fanděn  sich  viele  freundliche  und  bereitwil- 
lige  Mitarbeiter,  durch  deren  Zusammenwirken 
dieses  Werk  entstand,  welches  heute  das  grósste 
seiner  Art  ist.  Sie  konnen  auf  ihre  Arbeit  stolz 
sein. 

Das  Handbuch  der  tschechoslowakischen  Re¬ 
publik  ist  das  Ergebnis  der  BcreiU  und  Opfer- 
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willigkeit,  vní  auch  der  tátigen  Hilfe  unserer  be- 
deutendsten  Organisationen. 

Die  Zentrale  fiir  den  Fremdenverkehr  mit  Herrn 
Doktor  Grmela  an  der  Spitze  war  es,  welche  gleich 
von  den  Uranfángen  die  Grundlage  fiir  dieses 
Werk  geschaffen  hat  und  ohne  deren  werktátige 
Hilfe  wohl  schwerlich  eine  so  grosse  Sache  ge- 
lungen  wáre.  Es  war  ferner  der  Klub  der  tsche- 
choslowakischen  Touristen,  welcher  sich  um  die¬ 
ses  Werk  sehr  verdient  gemacht  hat,  Ausgiebige 
Hilfe  leistete  der  Verband  der  Kurorte;  es  war 
eine  grosse  Anzahl  bekannter  und  weniger  be- 
kannter  Mitarbeiter  aus  der  ganzen  Republik, 
welche  es  verstanden,  die  hervorragendsten  Denk- 
wurdigkeiten  und  Vorziige  ihrer  Gegenden  liebe- 
voll  zu  schildern. 

Dieses  Werk  wurde  zur  Wettbewerb-Státte  der 
natiirlichen  Schonheiten  unserer  einzelnen  Ort- 
schaften  in  der  ganzen  Republik,  Es  ist  nicht  der 
Turnierplatz  nationaler  Fragcn,  denn  es  bewertet 
die  Schbnheit  des  ganzen  Gebietes  unserer  Re¬ 
publik,  ohne  nationale  Unterschiede  zu  machen. 
Das  einzige  und  allen  gemeinsame  Bestreben  ist: 
Treue  Schilderung  der  Schonheit  der  Tschecho- 
slowakei  nicht  nur  in  tschechischer,  sondern  auch 
in  deutscher,  franzósischer  und  englischer  Sprache. 

Beim  Durchbláttern  des  Handbuches  werden  je- 
nen  Lesern,  welche  die  Tschechoslowakei  kennen, 
alle  Gegenden  vor  ihr  geistiges  Auge  treten:  Die 
fruchtbaren  Ácker  der  fleissigen  Landwirte,  die 
schonen  Stadte  und  malerischen  Ddrfer,  die  Ge- 
burtsorte  unserer  grossen  Manner,  die  historisch 
beriihmten  Orte.  Sie  werden  unsere  herrlichen 
Burgen  und  Schlosser  liber  dem  Gewirr  des  sil- 
bernen  Netzes  der  Fliisse  erblicken  und  in  Gedan- 
ken  durchwandern  sie  liber  dem  frischen  Griin 
tiefer  Forste  unsere  máchtigen  Berge  und  Táler, 
Palaste  und  Hirtenhlitten. 

Es  ist  trcht  die  Schuld  der  Herausgeber,  wenn 
einige  Stadte  im  Handbuch  vermisst  werden  soli- 
ten.  Alle  Stadte  wurden  rechtzeitig  um  ihre  Be- 
teiligung  ersucht  und  viele  von  ihnen  waren  mit 
Begeisterung  dazu  bereit.  Es  ist  bedauerlich, 
dass  sich  einige  Stadte  nicht  rechtzeitig  anmelde- 
ten.  Allein,  wenn  das  Handbuch  auch  nicht  den 
Anspruch  auf  Vollstandigkeit  erheben  kann,  ist 
es  trotzdem  die  grosste  informative  Publikation 
seiner  Zeit  und  auch  das  grosste  Propagandawerk, 


wenn  man  berlicksíchtigt,  dass  ein  groSser  Teil 
der  Auflage  kostenfrei  in  die  ganze  Welt  versen- 
det  werden  soli,  damit  er  in  vier  Sprachen  die 
Schonheiten  unseres  Vaterlandes  iiberall  verkiin- 
den  moge. 

Jene,  die  mit  strengen  Kritiker-Blicken  diesc 
Publikation  untersuchen  werden,  bitten  wir  vor 
allem,  sich  nicht  nur  die  Idee  dieses  Werkes. 
sondern  auch  die  mit  der  Durchfiihrung  verbun- 
denen  Schwierigkeiten  vor  Augen  zu  halten, 

Das  Handbuch  hatte  wohl  sehr  viele  Freunde, 
welche  von  ihren  heimatlichen  Gegenden  begei- 
sterte  Schilderungen  der  Schonheiten  in  so  reichem 
Massc  verfassten,  wie  dies  bisher  noch  niemals 
in  einem  so  umfangreichen  Werke  zusammenge- 
fasst  gewesen  war,  —  aber  das  Handbuch  hatte, 
wie  jede  gute  'Sache,  auch  seine  Feinde.  Waren 
sie  nicht  vorhanden  gewesen,  ware  diese  cinzig- 
artige  Monographie  des  tschechoslowakischen  Staa- 
tes  sicherlich  wenigstcns  um  ein  Fiinftel  reich- 
haltiger  und  zwar  gerade  5m  Interesse  jener 
Stadte,  welche  sich  nicht  rechtzeitig  zuř  Beteili- 
gung  entschliessen  konnten  und  deren  Fernblei- 
ben  jetzt  vielleicht  mit  Verwunderung  bemerkt 
werden  wird. 

Allen,  die  aufrichtiges  Interesse  am  Handbuch 
und  seiner  Verwirklichung  kundgaben,  sei  bei  die- 
ser  Gelegenheit  herzlicher  Dank  ausgesprochen. 
Es  waren  gar  viele,  jeder  an  seinem  Platze  und 
jeder  von  ihnen  hat  Verdienst  am  Gelingen  des 
ganzen  Werkes. 

Das  Ausland  hat  von  der  Tschechoslowakei 
zumeist  falsche  Vorstellungen.  Selbst  grosse  aus- 
lándische  Zeitungen  bringen  zuweilen  Berichte, 
we’che  eme  grosse  Uninformiertheit  verraten.  An 
solchen  Stellen  wird  dieses  Handbuch  eine  wirk- 
same  Propaganda  unseres  Staates  werden.  Es 
wird  fiir  Reisen  zu  uns  agitieren.  Die  auslán- 
dischen  Gáste  werden  nach  und  nach  unser  Land 
und  unser  Volk  kennen  lernen,  die  Schonheit  der 
*Landschaft  und  die  gastfreundliche,  herzliche  Art 
der  Bevólkerung.  Diese  Erkenntnis  wird  die  beste 
Information  des  Auslandes  werden. 

Fiir  Reisen  im  Lande  und  jenseits  der  Gren- 
zen  weise  ich  dem  Handbuch  folgende  Aufgaben 
zu:  Den  Auslander  zu  Iiberzeugen,  dass  die  Tsche¬ 
choslowakei  ein  so  herrliches  und  mit  so  zahl- 
reichen  Naturwundern  gesegnetes  Land  ist,  dass  es 


^eskaslovenský  folklór.  —  TschixshoalowakJscibar  Poltlor,  —  Folklóre  tdióoooioviiijwo.  —  C*R»ko«lov»,kl<Lm  folklóre. 
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so  háuflg  dís  nur  moglich  besucht  werden  solíte; 

Den  Beweis  zu  erbringen,  dass  die  Tschecho- 
slowakei  ein  Land  der  Kultur,  ein  Land  der  Ge- 
schichte  ist,  welches  sich  auf  eine  herrliche  Ver- 
gangenheit  stiitzt; 

Nachzuweisen,  dass  das  tschechoslowakische 
Volk  auf  einem  hohen  Niveau  der  Bildung  und 
der  Arbeit  steht,  dass  die  mít  der  Bezeichnung: 
„Made  in  Czecho-Slovakia”  versehenen  Erzeug- 
nisse  die  Garantie  vollkommener  Qualitát  und 
ehrlicher  Arbeit  sind; 

In  der  Tschechoslowakei  selbst  zur  Erkenntnis 
des  eigenen  Landes  beizutragen  und  jeden  zu 
iiberzeugen,  dass  er  —  vor  Antritt  einer  Reise 


ins  Ausland  —  gleich  jedem  gebildeten  Biirger 
vor  allem  die  Pflicht  hábe, 

selbst  die  Tschechoslowakei  griind- 
lich  zu  kennen. 

Wir  alle,  die  an  diesem  grossen  Werke  gemein- 
sam  gearbeitet  haben,  hegen  die  freudige  Hoff- 
nung,  dass  es  fiir  eine  Reihe  von  Jahren  unserem 
teuern  Vaterland  hier  und  auch  jenseits  der  Gren- 
zen  dienlich  sein  wird  und  dies  so  lange,  bevor 
sich  nicht  neue  Herausgeber  gefunden  haben 
sollten,  die  etwas  besseres  mit  dem  gleichen  Ge- 
fíihle  ehrlicher  Arbeit  —  wie  dieses  die  Verfasser 
des  vorliegenden  Werkes  empfunden  hatten  —  an 
dessen  Stelle  setzen  wiirden. 


EINIGE  URTEILE  OBER  DIE  NOTWENDIGKEIT 
DER  HERAUSGABE  DIESES  WERKES: 


Die  Notwendigkeit 
der  Herausgabe  eines 
Werkes,  welches  die 
Propagation  des  Frem- 
denkverkehres,  der  Tou- 
ristik  und  der  heimi- 
schen  Industrie  zum 
Ziele  hat,  wurde  in  wei- 
testen  Kreisen  empfun¬ 


den.  Aus  hunderten  uns 
zugegangener  Erkla- 
rungen  drucken  wir  ei- 
nige  ab  und  bemerken, 
dass  die  Originále  in 
der  Admin.  des  Werkes 
eingesehen  werden  kón- 
nea. 


Nordwestbohmischcr  Gebirgsver- 
eins-Verband,  den  19.  VIII.  1936: 

leh  begríisse  das  Erscheinen  eines  Handbuches 
der  tschechoslowakischen  Republik  und  empfeh- 
le  die  Forderung  dieser  Veroffentlichung,  wel- 
che  die  Belange  der  Erzgebirgsvereine  wahr- 
nimmt. 


Stadtrat  Asch,  4.  VIII.  1936: 


Burgermeisteramt  Bischofteinitz, 
Žahl  3344  K  ai  36  vom  11.  XII.  1936: 

. . .  Die  Stadtgemeinde  Bischofteinitz  freut  sich, 
Gelegenhcit  zu  finden,  um  auch  unsere  Heimat- 
stadt  in  diesem  Werke  vertreten  zu  finden  und 
so  an  der  wichtigen  Weltpropaganda  teilzuneh- 
men.  Sie  begriisst  es  insbesondere,  dass  das 
Werk  auch  in  deutscher  Sprache  erscheint,  wo- 
durch  das  Švehla-Wort  von  „Gleichen  unter 
Gleichen"  in  erfreulichster  Weise  in  die  Tat 
umgesetzt  erscheint.  Im  diesem  Sinne  begriissen 
wir  das  Erscheinen  dieses  Werkes  und  erkla- 
ren  unsere  Bereitwilligkeit  zur  Mitarbeit. 

Stadtrat  in  E  g  e  r,  am  23.  J  u  1  i  1936: 

.  .  .  Alle  Interessenten  des  Fremdenverkehrs 
und  alle  Wirtschaftskreise  werden  daher  um 
wohlwollende  Unterstiitzung  dieses  Werkes 
ersucht,  da  es  sich  hier  um  ein  Handbuch  von 
besonderer  Bedeutung  handelt. 


...  Es  ist  nun  wohl  besonders  auch  im  In* 
teresse  unserer  bekannten  und  bedeutenden  In¬ 
dustrie,  wenn  dieselbe  dieses  im  Erscheinen  be- 
griffene  Werk  entsprechend  beriicksichtigt  und 
durch  eigene  Einschaltungen  eine  entsprechende 
wiirdige  Vertretung  ihrer  verschiedenartigen  In- 
dustriezweige  herbeigefiihrt. 


Stadtamt  G  r  u  1  i  c  h,  Žahl  977/16  vom  13. 
J  á  n  n  e  r  1937 : 

.  .  .  Wir  beteiligen  uns  gerne  an  dieser  wichtigen 
Veroffentlichung  und  hoffen  dadurch  den  man- 
nigfaltigen  Interessen  unserer  Bevólkerung  und 
unseres  Gewerbes  bestens  zu  dienen. 


Ministerstvo  železnic,  čj.  57S-III/3-1 936 
z  e  dn  e  17.  XI.  1936: 

...  je  ochotno  podpořiti  Vaši  publikaci  „Pří¬ 
ručka  Českoslov.  republiky"  svojí  spoluprací 
tím,  že  jemu  dodané  výtisky  rozešle  se  svými 
zásilkami  propagačního  materiálu  zájemcům, 
s  kterými  je  ve  spojení. 

Presidium  ministerstva  pošt  a  tele¬ 
grafů,  čj.  79041-1-1936  ze  dne  15.  XI.  1936: 

.  .  .  Ministerstvo  pošt  a  telegrafů  uznávajíc  na¬ 
léhavou  potřebu  podobné  propagační  publikace, 
vítá  tento  doporučení  hodný  počin. 


Exportní  ústav  československý,  Dr- 
Ko/P.  ze  dne  24.  XI.  1936: 

.  .  Váš  podnět  s  radostí  jsme  uvítali  a  v  rámci 
svých  možností  rádi  k  jeho  realisaci  přispě¬ 
jeme  .  .  Až  publikace  vyjde,  budeme  moci 
na  ni  upozorniti  naše  exponenty  v  cizině.  Litu¬ 
jeme  jenom,  že  nám  naše  omezené  prostředky 
rozpočtové  nedovolují  také  finančně  na  věc 
přispeti. 

Svaz  pro  povznesení  návštěvy  cizin¬ 
ců,  čj.  3095/36  ze  dne  27.  X.  1936: 

.  .  .  Ochotně  přislibujeme  Vám  svoji  morální  po¬ 
moc  a  v  mezích  našich  možností  veškeré  Vaše 
snahy  rádi  podpoříme. 
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Primátor  hlav.  města  Prahy,  pfípí* 
sem  zí  dne  5,  XI.  1936: 

...Děkuje  Vám  zdvořile  za  projevenou  pozor¬ 
nost,  sděluji  s  Vámi,  že  upřímně  rád  vítám  vy¬ 
dání  tohoto  díla,  které  poznovu  upozorní  na  ná9 
i  krásu  naší  republiky  a  bude  propagovati  ná¬ 
vštěvu  našeho  státu,  který  svým  přírodním  bo¬ 
hatstvím  i  krásou  si  plně  a  zcela  zasluhuje  po¬ 
zornost  i  ciziny. 

Městský  úřad  v  Čáslavi,  ěj.  fl30/37  fce 
dne  10.  II.  1937: 

Město  Čáslav  vítá  tuto  důležitou  akci  a  zú¬ 
častní  se  Vašeho  velkého  díla.  Zároveň  do¬ 
poručuje  akci  tu  co  nejvřeleji  k  laskavé  po¬ 
zornosti  všem  dalším  zájemcům. 


Městský  úřad  na  Mělníc  r.  čí.  2021/37 
z  e  d  n  e  25.  II.  1937: 

Vítáme  upřímně  Váš  významný  počin  a  pře¬ 
jeme  mu  plného  úspěchu  a  zdaru,  aby  dílo  stalo 
se  vyhledávanou  pomůckou  čsl.  cizineckého  ru¬ 


chu  a  sloužilo  tak  skutečně  propagaci  našeho 
státu. 

Městská  rada  v  Heřmanově  Městci, 
ze  dne  26.  května  1937: 

Město  Heřmanův  Městec  vítá  tuto  důležitou 
akci  a  zúčastní  se  Vašeho  velikého  díla. 

Městský  úřad  V  Náchodě,  Čj.  19656/36- 
V./15  ze  dne  30.  XII.  1936: 

Město  Náchod  vítá  tuto  pro  naši  republiku  tak 
důležitou  akci,  která  jest  velikého  významu,  zú¬ 
častní  se  vydání  tohoto  díla,  objednává  součas¬ 
ně  pojednání  s  obrázky  a  doporučuje  co  nej¬ 
vřeleji  účast  všem  zájemcům. 

Obecní  úřad  města  Chrudimě,  ČJ.  193 
2e  dne  9.  ledna  1937: 

Město  Chrudim  vřele  vítá  tuto  důležitou  akci . .. 


DIE  MOGLICHKEITEN 
DER  ČECHOSLOVA- 
KISCHEN  AUSFUHR. 

Dr.  JAN  TŘEBICKÝ, 

Práiident  der  Handeli-  und  Gewerbekammer  in  Praha  und  de* 
Ce  choslovakischen  Export  institute*. 


Der  intensivste  Handelsverkehr  der  Čechoslova- 
kischen  Republik  war  traditionell  mit  #unseren 
Nachbarstaaten,  Deutschland  und  Oster- 
reich.  Beide  Lander  waren  immer  unsere  besten 
Abnehmer  und  auch  Lieferanten.  Noch  im  Jahre 
1936  waren  sie  unsere  besten  Kunden;  ihre  Be- 
deutung  fur  unseren  Aussenhandel  hat  sich  je- 
doch  geándert  und  sank  sehr  stark,  obwohl  sich 
der  čechos^vakische  Handel  mit  dem  ubrigen 
grossten  Teil  der  Welt  im  Aufschwung  befand. 
Im  Jahre  1925  entfiel  auf  Deutschland  und  Oster- 
reich  36.2%  unseres  Exportes,  im  Jahre  1936  nur 
23.4%.  Die  Verschlechterung  des  gegenseitigen 
Handels  beweist,  dass  die  Kaufkraft  dieser  zwei 
grossen  Absatzgebiete  stark  zuruckgegangen  ist. 
Dazu  traten  noch  die  Zahlungsschwierigkeitpn, 
hřute  die  Clearing-Zahlung  und  der 
Kompensationshandel. 

Ungefáhr  dasselbe  kann  man  von  allen  Clea- 
ring-Lándern,  d.  h.  von  allen  Donau-  und 
Balkanlándern  sagen.  Die  čechoslovakische 
Ausfuhr  nach  Deutschland,  Ósterreich,  Ungarn, 
Rumanien.  Tugoslavien,  Bulgarien,  Griechenland 
und  der  Tiirkei  betrug  im  Jahre  1926  —  55  7% 
des  staatlichen  Gesamt-Exportes,  1936  nur  38.6%, 
Inmitten  dieser  Gruppe  entwickelt  sich  giinstig 
nur  die  Ausfuhr  in  die  beiden  verbundeten 


- 


PRAHA :  Arcibiskupský  palác  (v  levo),  v  pozadí  část 
hradu.  —  Erzbischofliches  Paiais  (links).  im  Hinter- 
grund  eln  TeU  der  Burg.  —  Le  palais  archiépiscopal,  au 
fond  une  partie  du  cháteau.  —  The  archiépiscopal  palace, 
in  tile  background  part  of  the  castle. 


Lander  der  Kleinen  Entente,  welche  im  Jahre 
1936  im  Vergleich  zu  der  Gesamtausfuhr  die- 
selbe  Stelle  einnimmt,  die  sie  im  Jahre  1926 
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oder  vor  der  Wirtschaftskrise  1929  eíngenommen 
hat.  Den  Zahlungsverkehr  der  Čechoslovakei  mít 
den  Donau-  und  Balkanlandern.  sowie  mit 
Deutschland  und  Italien,  regelt  das  Clearing- 
tíbereinkommen.  Die  Čechoslovakei  hat  aktive 
Clearing-Spitzen  am  ganzen  Balkan,  in  Deutsch¬ 
land  und  Italien.  Der  Weg  zuř  Freigabe  des  ge- 
genseitigen  Auslandsverkehrs  mit  den  Balkan¬ 
landern  liegt  in  der  Umwandlung  der  zinsfreien 
Clearing-Spitzen  in  regelrechte  industrielle.  even- 
tuell  auch  in  landwirtschaftliche  Investitions- 
Kredite.  Diesen  Weg  hat  die  Čechoslovakei  schon 
teilweise  betreten.  In  den  Balkanstaaten.  sowie 
in  der  ganzen  Wclt,  macht  sich  gegen  das  System 
der  Kompensationen  eingefiihrt  durch  Deutsch¬ 
land  nach  Schachts  ,,Der  neue  Plan“.  ein  schar- 
fer  Widerstand  bemerkbar.  Die  Balkanstaaten 
gerieten  dadurch  in  eine  gewisse  Abhángig- 
keit  von  Deutschland,  denn  die  Bezahlung 
fiir  ihre  nach  Deutschland  verkauften  land- 
wirtschaftlichen  Uberschusse,  bekommen  sie 
mit  einer  Verzogerung  in  dem  Aussmasse, 
in  welchem  die  deutsche  Ware  von  ihnen 
abgenommen  wird.  Es  hat  fíir  sie  den  Nachteil, 
dass  sie  gezwungen  sind  deutsche  Ware.  auf  wel* 
che  Deutschland  keine  Pramien  aussetzt.  abzuneh- 
men,  d.  h.,  sie  kaufen  Ware  die  verhaltnismássig 
teuer  ist,  teuerer.  ais  man  dieselbe  am  Weltmarkt 
beziehen  kann.  Die  Welt  drangt  in  gegenwártiger 
Zeit  wieder  auf  Freigabe  des  Aussenhandels  und 
gegen  das  System  der  bilateralen  Komnensations- 
vertrage.  sowie  gegen  die  Export-Prámien.  Die 
Umwandlung  der  Clearing-Spitzen  in  Kredit  kann 
man  also  ais  richtigen  Schritt  zur  Ertjffnung  des 
regelrechten  Aussenhandels  betrachten. 

Der  unselige  Einfluss  des  deutschen  Bestre- 
bens,  den  Aussenhandel  mit  Hilfe  der  Bilateral- 
Kompensationen  in  einen  Tauschhandel  zu  ver- 
wandeln.  zeigte  sich  in  der  Gescháfts-Bilanz 
Deutschlands  fiir  das  Jahr  1936.  Am  meisten  litt 
unter  der  neuen  Orientierung  die  Einfuhr,  welche 
im  Werte  nur  um  1.4%  gestiegen  ist.  Die  Ausfuhr 
aber,  trotz  Aussetzung  von  Prámien.  stieg  um 
11.7%.  Der  čechoslovakische  Import  stieg  in  der- 
selben  Zeit  um  17.4%,  was  ein  Zeichen  der  wach- 
senden  Industrie-Aktivitát  ist.  denn  es  wuchs  be- 
sonders  die  Rohstoffeinfuhr.  Die  Ausfuhr  stieg  um 
8%.  Das  Kompensations-System  schliesst  zwar  die 
Devisen  aus  dem  Handel  aus,  unterbindet  aber 
den  Gesamthandel  solchermassen.  dass  sich  Man- 
gel  an  internationalen  Zahlunesmitteln  zeigt.  der 
dann  mit  Mangel  an  Rohstoffen  und  miihsamer 
Umorganisation  der  Produktion  zuř  Beniitzung 
teuerer  Surrogate  statt  hilligerer  Rohstoffe  vom 
Weltmarkte.  endet.  Die  Čechoslovakei  nimmt  die- 
se  handelspolitische  Orientation  nicht  an.  Sie 
zeigt  es  auch  durch  Anschluss  an  das  Wáhrungs- 
iibereinkommen  der  westlichen  Staaten  und  zwar: 
Die  Vereinigten  Staaten.  England.  Frankreich. 
Schweiz  und  die  Niederlande.  Nach  ihrem  Vor- 
bild  devalvierte  sie  auch  ihre  Wáhrungseinheit, 
um  das  Haupthindernis  des  Aussenhandels.  d.  h. 
die  Differenz  zwischen  den  In-  und  Auslands- 
preisen  zu  beseitigen.  Das  Prámiieren  ihres  indu- 
striellen  Exportes  hat  die  Čechoslovakei  nicht 
eingefiihrt. 

Die  Ausfuhr  in  Lánder.  mit  denen  kein  Clea- 
ring-Ubereinkornmen  besteht.  ist  im  Zahlung9- 
verkehr  frei.  Es  sind  darunter  auch  Staaten.  wel¬ 
che  den  čechoslovakischen  Export  kontingentie- 
ren.  Hiezu  gehoren  allgemein  die  Staaten.  welche 
dem  gew.  Gold-Block  angeschlossen  sind.  Nach 
dem  Fall  des  Gold-Blocks  kam  es  im  September 
1936  in  allen  Landern  zu  einer  gewissen  Ent- 
spannung  und  das  Weitere  ist  die  Aufgabe  der 
neuen  Handelsvertrage.  Die  hohe  perzentuelle 
Devalvierung,  in  Frankreich  29%,  in  der  Schweiz 
30%,  Italien  41%.  erschwerte  zwar  unsere  Kon- 
kurrenzfahigkeit  auf  diesen  Márktcn.  beziehungs- 


weise  anch  in  den  mit  diesen  Landern  gemeinsamen 
Absatzmárkten.  Diese  Konkurrenz  kommt  stárker 
zum  Ausdruck  bei  Seiden-  und  Textilwaren.  Ma- 
schinen  und  Papier.  Es  ist  aber  keine  gefahrliche 
Konkurrenz.  Nach  der  Devalvation  kann  man  im 
Gegenteil  eine  Erholung  des  Inlandmarktes  in 
diesen  Staaten  und  eine  Steigerung  der  Einfuhr 
erwarten.  Die  Aufwertung  der  Goklwahrung 
bietet  zwar  eine  natíiríiche  Import-Pramie.  aber 
dagegen  wehrten  sich  diese  Lánder  durch  schar- 
fes  Kontingentieren  des  Importes.  Die  Begriin- 
dung  hiezu  fállt  nach  der  Devalvation.  so  dass 
diese  nicht  nur  einen  Schritt  zur  Erholung.  son- 
dern  eher  ein  Ansnorn  fiir  unseren  Handel  mit 
diesen  Landern  bedeutet.  Im  gew.  Sinne  ist  der 
bedeutende  Devalvations-Vorsprung  Frankreichs, 
der  Schweiz  und  Italiens  ausgeglichen  durch  ra- 
scheres  Steigen  der  Preise  und  der  Erzeugungs- 
unkosten,  ais  bei  uns. 

Der  čechoslovakische  Handel  bewegt  sich  mit 
jenen  Staaten  auf  bestem  Wege.  welche  zu  aller- 
erst  devalviert  haben.  Es  ist  dies  England  und 
andere  Lánder.  die  im  September  1931  die  Gold- 
wáhrung  ver^essen  und  ihre  Wáhrurjgseinheit 
verbilligten.  Diese  bilden  den  sogenannten  Ster- 
1  i  n  g  -  B  1  o  c  k.  mit  dem  s^ch  unser  Handel  sehr 
giinstig  entwickelt,  Trotzdem  sich  die  Entwer- 
tung  in  diesen  Landern  zwischen  40 — 50%  be¬ 
wegt.  steigt  unser  Export  hierher  weit  liber  den 
Durchschnítt  der  gesamtstaatlichen  Ausfuhr.  Im 
Tahre  1936  zeigt  sich  diese  T^ndenz  am  starksten. 
Im  Tahre  1936  stieg  die  čechoslovakische  Gesamt- 
ausfuhr  im  Vergleiche  zum  Vorjahre  um  8%, 
die  Ausfuhr  in  die  Sterlinglánder  und  U.  S.  A. 
um  17.1%,  in  die  Lánder  des  gew.  Gold-Blocks 
um  12.2%.  In  die  Clearing-Lánder  und  in  Lán¬ 
der  mit  gebundener  Devisenbewirtschaftung  ist 
die  Ausfuhr  sogar  um  0.4%  gesunken.  Die 
Sterling-Staaten  sind  Lánder,  die  dem  Reichtum 
entgegenschreiten  und  einige  von  ihnen.  wie  z.  B. 
Schweden,  haben  die  Krise  schon  gánzlich  iiber- 
standen.  in  anderen.  z.  B.  in  England.  beginnt 
eine  Hochknniunktur-Periode.  Der  Erholungs- 
prozess  in  diesen  Landern  wird  durch  hohe  Ein¬ 
fuhr  charaVt-enVert.  welrhe  schnePer  ais  die 
Ausfuhr  steigt.  Einen  sehr  bedeuteoden  Atifstieg 
kann  man  beim  Import  der  Vereinigten  Staaten, 
welcher  1936  um  18.7%  gegen  das  Voriahr 
gestieeen  ist,  beobachten.  Heuer  zeigt  sich  diese 
Entwicklung  auch  beim  čechoslovakischen  E  x- 
Dort  in  die  Vereinigten  Staaten. 
Im  .Tahre  1936  nahmen  in  unserer  Ausfuhr  die 
Vereinigten  Staaten  den  zweiten  Platz  vor  Óster- 
reich  ein.  Im  Jahre  1926  betrug  der  Export  nach 
U.  S.  A.  4.73%  unserer  Gesamtausfuhr.  1936  schon 
9.1%.  Der  englische  Anteil  betrug  1926  —  8.63%, 

1935  —  6.9%  und  im  Jahre  1936  —  9.0%.  Der 
schwedische  Anteil  1926  —  1.1%,  1935  —  2.4% 
und  im  Jahre  1936  —  3%. 

Aus  diesen  Angaben  geht  die  ganze  U  m- 
orientierung  unseres  Exportes  von 
den  Nachhar-  und  nahe^e^enden  Landern  zu  den 
West-  und  nordischen  Landern  hervor.  Diese  Um- 
stellung  zeigt  sich  auch  bei  der  Ausfuhr  einzel- 
ner  Handelszweige.  So  betrug  z.  B.  die  Ausfuhr 
aller  Textib'en.  Garne.  Stoffe  und  Konfektion 
1926  in  die  Clearing-Lánder  in  M^teleurona  und 
nach  dem  Balkan  (Deutschland.  ftsterreich.  Un- 
garn.  Rumánien.  Tugos^avien.  Bulgarien.  Tiirkei 
und  Griechenland)  66.9%  der  Gesamtausfuhr  von 
Textilien  und  KonfekHon.  Im  Jahre  1936  betrug 
dieselbe  nur  40.6%.  Áhnlich  betrug  die  Ausfuhr 
von  Glas  in  genannte  Lánder  1926  —  20.2%. 

1936  —  14.6%.  Perzentuell  ist  die  Schuhaus- 
fuhr  besouders  tiberraschend :  1926  betrug  der 
Exnort  49.5%,  1936  nur  1.8%  (ein  und  acht 
Zehntel  Prozent).  Diese  Beispiele  bereugen 
zweierlei:  erstens  den  Ríickgang  der  Kaufkraft 
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dieser  Cleax  mg-Lánder,  zwcitcns  beweisen  sie 
die  Indus  trialisierunp:  der  land- 
wirtschaftlichen  Donau-  und  Bal- 
Icanlánder.  Diese  Tendenz  ist  momentan  fiir 
unseren  Exnort  sehr  ungunstig,  doch  es  muss 
bemerkt  werden.  dass  sich  unser  grósster  Han- 
delsverkehr  zwischen  Industrie-  und  nicht  zwi- 
schen  landwirtschaf tlichen  Staaten  abspielt.  Die 
Industrialisierung  des  Donauraumes  ist  ein  na- 
tiirlicher  Prozess,  welchen  die  Lánder  West- 
europas  durch  das  ganze  XIX.  Jahrhundert  mit- 
machten.  Z u  diesen  trug  am  meisten  England 
bei  und  wie  aus  der  weiteren  Entwicklung  er- 
sichtlich  ist.  v/urde  dadurch  der  englische  Export- 
Handel  nicht  benachteiligt.  Im  Gegenteil,  denn 
durch  die  Industrialisierung  vervielfáltigte  sich 
die  Kaufkraft  der  europáischen  Lánder,  so  dass 
der  englische  Handel  fiir  seine  spezialisierte  Er- 
zeugung  immer  bessere  Abnehmer  fand.  Man 
kann  also  sagen.  dass  trotzdem  der  Riickgang 
des  čechoslovakischen  Handels  in  grossen  Masse 
durch  den  Riickgang  des  čechoslovakischen 
Handels  —  mit  den  mitteleuropáischen  Lándern 
verursacht  wurde.  die  Industrialisierung  des  Do¬ 
nauraumes  nicht  nur  Nachteile  mit  sich  bringt.  Der 
wachsende  Lebens-Standard  bildet  den  Ausgleich 
und  gleichzeitig  den  Aufstieg  der  Bediirfnisse  und 
dadurch  auch  der  Einfuhr.  Der  Weg  zum  inten- 


siveren  Handel  mit  dem  Donauraum  fiihrt  iiber 
die  Industrialisierung,  denn  die  Entwicklung  ver- 
langt  nach  der  Industrialisierung.  welche  heute 
der  Geist  der  Zeit  ist  und  nicht  aufgehalten  wer¬ 
den  kann.  In  der  Regel  griinden  die  Donaustaa- 
ten  solche  Industrie-Zweige.  welche  zu  einer 
Massenerzeugung  fiihren.  Und  gerade  die  Massen- 
erzeugung  stiitzt  sich  nicht  auf  Tradition,  denn 
man  kann  sie  leicht  ohne  wirtschaf tliche  Verluste 
auch  in  landwirtschaftlichen  Lándern  unterbrin- 
gen.  Der  Čechoslovakei  fállt  die  Aufgabe  zu, 
welche  England  schon  im  XIX.  Jahrhundert  lo- 
sen  musste,  ais  es  Europa  und  den  Uberseelán- 
dern  zuř  Industrialisierung  verholfen  hat,  d.  h.. 
muss  ihre  Erzeugung  von  der  Massenproduktion 
auf  Erzeugung  von  Qualitáts-Waren  umstellen. 
Die  čechoslovakische  Industrie  ist  heute  schon 
auf  Spezialisierung  und  Qualitátserzeugung  ein- 
gestellt.  Die  modeme  Entwicklung  wird  diese 
Tendenz  nur  stárken  und  beschleunigen.  Die  Ver- 
ánderungen  in  der  wirtschaf  tlichen  Zusammen- 
setzung  der  benachbarten  und  naheliegenden  Lán¬ 
der  werden  in  erhóhtem  MaBstab  die  Entwicklung 
unserer  Investitions-Industrie  unterstiitzen.  Die 
Investitionen  beim  Aufbau  der  Standard-Industrie 
in  den  naheliegenden  landwirtschaftlichen  Lán¬ 
dern  offnen  der  Bescháftigung  der  čechoslovaki¬ 
schen  Industrie  neue,  breite  Moglichkeiten. 


BOHMEN. 

Dr.  EDUARD  BRYNDA, 

Kommissár  im  Finanz-Ministerium  und  Schriftfúhrer  dei  KCST. 


Aus  P  r  a  g,  der  Hauptstadt  Bohmens,  dem 
grossten  Strassenknotennunkt,  fiihren  Haupt- 
strassen  in  alle  touristisch  interessanten  Gegenden. 

1.  InderUmgebungvon  Prag  besrchen 
Sie  Mělník  (31  km)  mit  ausgedehnten  Wein- 
bergen,  die  nahé  Burg  Kokořín  und  die 
Dauba-Sandsteinfelsen.  Siidwestlich 
von  Prag  liegt  Beroun  (30  km)  mit  schoner 
Umgebung;  zuriick  nach  Prag  iiber  Loděnic  e — 
Sv.  Jan  pod  Skalo  u — S  r  b  s  k  o — K  a  r  1- 
s  te  i  n — D  obrichovic  e—R  a  d  o  t  í  n.  Die 
Strasse  wird  bohmischer  „Semmering“  genannt. 
Auf  der  alten  Autorennbahn  iiber  Zbraslav 
(11  km.  Schloss)  und  Dobříš  (40  km.  Schloss), 
nach  Příbram  (60  km,  alter  WaUfahrtsort). 
Gegen  Siidosten  auf  der  BeneŠover  Hauptstrasse 
iiber  Vyšehrad  nach  Benešov  (42  km). 
Unterwegs  besxhtigen  wir  das  Schloss  Ko¬ 
nopiště,  den  gelegentlichen  Sommeraufent- 
haltstsort  des  Erzherzogs  Ferdinand  ďEste  und 
Kaiser  Wilhelms  II.  Óstlich  von  Prag  liegt  das 
besuchteste  bohmische  Bad  Poděbrady  (45 
km,  Schloss). 

2.  Der  Nordosten  Bohmens  ist  tou- 
ristisch  sehr  anziehend.  Auf  der  Mělníker 
Hauptstrasse  fahren  wir  lángs  der  D  a  u  b  a- 
Sandsteinwánde,  sodann  passieren  wir  zur 
rechten  Seite  die  Hirschberger  Teiche 
und  zur  Linken  die  Vulkangruppe  des  B  o  h  m  i- 
schen  Mittelgebirges  mit  iiberaus  zahl- 
reichen  Burgruinen  und  Schlossern.  Die  Strasse 
endet  im  industriellen  Rumburger  Talkessel.  Auf 
der  Jungbunzlauer  Strasse  erreichen  wir 
das  sogenannte  ,, Bohmische  Paradies“;  vor  der 
Sta  dt  Turnau  fahren  wir  auf  der  neuen 
Autostrasse  unterhalb  der  Kámme  des  Riesen- 
gebirges.  Eíne  andere  Strasse,  reich  an  wunder- 
schonen  Aussichten,  fiihrt  von  Jungbunzlau  lángs 
der  staunenswerten  Prachovské-Felsen 
(Durchfahrtstrasse  -  Hotel)  iiber  Jičín  und 
Nová  Paka  nach  Starkenbach  im  Riesen- 


gebirge.  Von  da  aus  kann  man  auf  der  neuen 
Masary  k-G  ebirgstrasse  den  eigentlichen 
Kamm  des  Riesengebirges  (Gebtihr  3  Kč) 
erreichen.  Vom  unweit  gelegenen  Hohenelbe 
fiihrt  eine  Strasse  iiber  Spindlermiihle,  dem 
Zentrum  der  Wintertouristik,  bis  auf  den  Gebirgs- 
kamm. 

3.  Nordwestbóhmen  hat  zwei  wichtige 
Gebiete:  Dasbohmische  Mittelgebirge 
mit  dem  hochsten  Berg,  dem  Milleschauer  unweit 
Lobositz  und  das  Erzgebirge,  welches  sich 
an  der  Grenze  von  Tetschen  bis  nach  Karlsbad 
erstreckt.  Viel  besucht  werden  die  Sandstein- 
felsen  in  der  Umgebung  von  Herrnskret- 
schen  (Bóhmisch-sáchsische  Schweiz),  der 
Schneeberg  (Strasse  bis  zum  Aussichtsturm), 
die  Tissaer  Wánde  (Baude),  der  D  o  n- 
nersberg  mit  einem  Aussichtsturm  (Strasse 
bis  zur  Baude) .  St.  Katharinaberg  ober- 
halb  Komotau  (Gebirgsstrasse)  usw. 

4.  In  Westbohmcn  sind  in  erster  Reihe 
die  Weltbáder  Karlsbad,  Marienbad  und 
Franzensbad  mit  wunderschóner  Umgebung. 
Der  grosste  Strassenknotennunkt  ist  die  S  t  a  d  t 
P  i  1  s  e  n  (Pilsner  Urquell,  Škoda-Werke). 

5.  Siidwestbohmen  fiillt  der  bewaldete 
Gebirgszug  des  Bohmerwaldes  aus.  Die 
Verbindung  mit  Prag  auf  tadellosen  Strassen 
iiber ;  P  i  1  s  e  n — K  1  a  t  t  a  u — E  isenstein  und 
Pra  g — S  t  r  a  k  o  n  i  c  e — W  i  n  t  e  r  b  e  r  g — 
Kuschwarda.  In  der  Umgebung  von  E  i  s  e  n- 
stein  liegen  einige  Gebirgsseen,  bei  Kusch¬ 
warda  entspringt  der  grosste  Fluss  Bohmens, 
die  M  o  1  d  a  u.  Auf  dem  Berg  B  u  c  h  w  a  1  d  ist 
noch  heute  ein  Urwald  erhalten  und  ausserdem 
findet  man  hier  ein  ausgedehntes  Moorlager  vor. 

6.  Sudbohmen,  dessen  Hauptstrassenkno- 
tenpunkt  die  Stadt  Bohmisch  Budweis  bil¬ 
det,  hat  einige  schone  Burgen  oberhalb  der  Mol- 
dau  (Z  víko  v,  Orlík,  Hluboká,  Krum- 
1  o  v)  und  eine  typische  teichreiche  Gegend  um 
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Wittin^aí,  Tábor  und  Wittinpau  sind 
Stádte,  welche  sich  ibren  altertiimlichen  Charakter 
bis  auf  die  heutigen  Tage  bewahrt  haben. 

7.  Siidostbóhmen  durchdringt  ein  urge- 
birgiges  Híigelland.  der  sogenannte  B  o  h  m  i  s  c  h- 
máhrische  Hbhenzug.  In  der  Richtung 
von  Prag  fahren  wir  durch  die  alte  Bergbaustadt 
Kuttenberg  (Dom  der  hl.  Katharina), 
Deutsch  Brod  nnd  I  g  1  a  u.  Die  Strasse  fiihrt 
weiter  nach  Briinn.  Ostlich  von  DeutschBrod 
zweigt  eine  Hauntstrasse  ab,  welche  bei  der 
Stadt  Město  Žďár  eine  reizende,  reich  be- 
waldete  und  teichreiche  Gegend  durchque^t. 

8.  Ostbohmen  fullt  teilweise  die  Elbe- 
ebene  aus,  die  fruchtbarste  Gegend  B  o  h  m  e  n  s. 
Den  Strassenknotenmmkt  bildet  die  Stadt  K  ó- 
n  i  g  g  r  á  t  z,  nordlich  liegt  das  historische 
SchlachtfeM  aus  dem  Jahre  1866  (Preussen  gegen 


ósterreich),  weiter  pdssieren  wir  die  alte  Festung 
Josefstadt  u.  Brauna  u.  In  der  Umgebung 
die  sandsteir.igen  Felsenstádte  (Adersbach. 
Wekelsdorf)  und  Felsenlabyrinthe.  Bei  der 
malerischen  Stadt  Náchod  befindet  sich  die  J  i- 
r  á  s  e  k-B  a  u  d  e  und  das  romantische  Tal  „P  e  k- 
1  o".  Ostlich  von  Koniggrátz  fahren  wir 
nnterhalb  dem  Adlergebirge,  welches  von 
der  Kramár-Baude,  oberhalb  der  ,.Č  e  r  v  e- 
n  á  Voda"  iiber  Bartošovic  e— K  r  o  n- 
s  t  a  d  t — D  e  š  t  n  á  (M  a  s  a  r  y  k-B  aude)  und 
weiter  liber  Hrádek  bis  Náchod  fahrbar  ist. 
Die  Fernverbindungen  mit  dem  ostlichen  Teil  des 
Staates  fiihren  von  Kóniggrátz  iiber  S  e  n  f  t  e  n- 
b  e  r  g  (Schloss)  und  „Červená  voda"  (Ge- 
birgsstrasse)  oder  iiber  Vysoké  Mýto  und 
Litomyšl  (altertiimliche  Stadt  mit  Schloss) 
nach  Z  w  i  t  t  a  u. 


BOHMEN  IM  WINTER. 

Dr.  EDUARD  BRYNDA, 

Kommissár  im  Finanr-Mirmterium  und  Schriftfúhrer  de*  KCST. 


Die  Mannigfa]tigkeit  der  Hohenziige  nnd  Ber- 
ge  der  Čechoslovakei  erlaubt  den  Skiláufern 
—  Anfángern  sowie  Fortgeschrittenen  —  unhe- 
schránkte  Pflege  ihres  beliebten  Sportes.  Der 
Einfluss  gemassigter,  weder  milder.  noch  stren- 
ger  Witterung.  ermoglicht  die  Ski-Saison  vom 
Anfang  Dezember  bis  zum  Ende  des  Friihiahrs 
Damit  erklárt  sich  einerseits  der  rasche  und  mách- 
tige  Aufschwung  der  Wintersporte  in  der  Če¬ 
choslovakei,  andererseits  die  grosse  Anzahl  Ge- 
birgsbauden  und  Herbergen  fiir  Skisportler  und 
luxurios  eingerichtete  Hotels  fiir  anspruchsvol- 
lere  Gáste. 

So  entstanden  einige  natiirliche  Wintersportge- 
biete  in  Gebirgsgegenden.  wo  der  Schnee  lánger 
und  besser  anhált  ais  in  Ebenen.  In  Bohmen  ist 
es  in^besond^re  das  ErzgQbirge.  der  Bohmerwald, 
das  Riesengehirge.  das  Adlergebirge  und  teilweise 
auch  d^r  Bóhmisch-máhri^che  Hobenzug. 

Das  Erzgebirge  bildet  in  NordwestbÓh- 
men  em  Grenzmassiv  mit  seinem  hochsten  Berg, 
dem  Keilbe-g  (1244  mV  Eine  immer  fabrbare 
Sfrasse  verb-ndet  1'^ngs  des  Kammes  verschiedene 
M^ttelrvinkte  d*s  Wirtter^nort^s,  unter  welchen  in 
p”ste~  R^íhe  die  Stádtp  Gr^slitz  und  Neudek  mit 
ein«“r  genii^enden  AnzaM  Hotels  und!  einer  wunder- 
schnnen  Umgebung.  hervorzubpbpn  wari"n.  Am 
meisfe-n  b^c^cht  w:-d  ab01-  d~r  K*iib*ror  cF-rhalb 

des  weltbekannten  Kurortes  Toachimsthal.  Unweit 
ynn  mit  Tr>ach’mst*1'’l  m'r>*  Autnbuslinir 

verbunden,  liegt  das  Bergstádtchen  Gottesgab 
(ywi  -n \  Gebietes  sind 

tatsachlich  ein  Dorado  fiir  SHsporPer. 

W®iters  ware  noch  anjruf”br»Ti  *  Eíchwcdd  mit 
der  Sp^ungschanze  und  dpr  Sokol-Baude.  Donners- 
berg.  mit  der  schonen  Bandě  des  Klnhs  der  rs. 
Touristen.  d***  K^euzweg  Kreuz*'  m*t  ei- 

nem  g^ten  Hotel  und  einer  Úbungswiese,  Zinn- 
waM.  Nollendorf ‘und  schliessFch  das  letzte  Zen- 
trtim  d^s  Wintersnortes  im  Erzgebirge.  Boden- 
bach.  Die  Verbindung  mit  Prag  ist  vorzligrch. 
Fast  ^ lle  Hotels  und  Bauden  sind  mit  Telephon 
und  Postsammelstellen  ausgestattet. ' 

Der  Bohmerwald.  Diese  Grenzgebirgs- 
kette  zwischen  Bohmen  und  Bavern  kann  man 
in  drei  Grurmen  einteilen.  D;e  nordbcbe  Grunoe 
mit  i.hren  Schne^ma«sen  und  besond^rs  mit  der 
Romantik  ihrer  Gipfel.  den  tiefen  Tálern,  blauen 
S-*en  und  dicht-n  Wáld^rn  cinnert  an  d:e  Alpen. 
Die  hochsten  Punkt*  auf  der  Bohmischen  Selte  ist 
der  Osser  (1203  m),  auf  der  bayenschen 

der  Berg  Arber  (1458  m).  Die  mittlere  Gruppe. 


durchschnittlich  1200  m  hoch,  mit  dem  Ráchel 
(1454  ml,  ist  fiir  Schneeverháltnisse  die  giinstigste, 
da  hier  der  Schnee  bis  Ende  Mai  und  manchmal 
noch  lánger  liegen  bleibt.  Schliesslich  kommen  die 
letzten  Ausláufer  des  Bohmerwaldes  mit  dem 
Spitzberg  (1216  m)  und  der  Fuchswiese  (1236  m). 
Der  ganze  Kamm  des  Bohmerwaldes  ist  fiir  den 
Skisport  wie  geschaffen:  die  tiefen  Wálder  schiiz- 
zen  den  Schnee  vor  Sonne  und  Stiirmen.  Die 
Atmospháre  ist  ungewohnlich  rein  und  die  Aus- 
sicht  in  den  weiten  Umkreis  herrlich.  (Ein  iiber- 
wáltigendes  Panorama  auf  beinahe  die  ganzen 
Alpen  bietet  sich  besonders  vom  Panzer,  Lusen 
und  Arber). 

Die  Unterkunft  in  der  Náhe  der  Eisenbahn- 
strecken  in  modern  eingerichteten  Hote^  ist  gut 
und  billig  (Česká  Kubice,  Babylon  und  Spitzberg). 
Die  Touristen  finden  eine  ganze  Reihe  Bauden 
und  Herbergen  (Eisenstein,  Bergniitten  und  Her- 
bergen  an  den  Ufern  der  Seen).  Der  Aufenthalt 
unter  der  gastfreunďlichen  Bevolkerung  ist  be¬ 
sonders  angenehm.  D:e  Verbindung  mit  Prag  per 
Eisenbahn  oder  per  Autobus  ist  sehr  gut. 

Das  Riesengebirge  bildet  im  Nordosten 
die  bohmisch-deutsche  Grenze  und  gipfelt  in  der 
Schneekoppe  (1603  m).  Die  lánglxhrunden  An- 
hdhen  bieten  den  Wintersportlern  so^he  Terrain- 
Mdglichkeiten.  wie  selten  ein  Land  Mitteleuropas 
und  von  den  Gipfeln  herrliche  Aussichten  nach 
Bohmen  und  auch  nach  Deutschland.  Der  Schnee 
zeigt  sich  hier  schon  im  November  und  bleibt  bis 
Apríl,  manchmal  bis  Mai  liegen.  Um  diese  Zeit 
he-i*<xht  auf  d^n  Bergen  herrliches  Wetter  und 
bei  bis  zu  40°  Sonnenwárme  kann  man  hier  leich- 
ter  ais  wo  anders  die  jetzt  so  beliebte,  gesunde, 
bronzene  Hautfarbe  erzielen. 

Das  ganze,  von  Nátur  reich  beschenkte  Gelánde, 
wurde  mit  vo^ziiglich  gepflegten  und  sorgfáltig 
ma~Herten  Wpren  versebcn.  Die  Hotels  und 
Bauden  sind  verháltnismássig  nahé,  so  dass  sich 
der  Skifahrer  seinem  Sport  mit  Sicherheit  und 
Ruhe  hingeben  kann,  denn  er  weiss,  dass  er  immer 
und  in  jedem  Falle  Unterkunft  findet. 

Es  wurden  zahlreiche  Sprungschanzen,  insbeson- 
ders  in  Neuwelt,  Schwarzenberg,  Vysoké  a.  I., 
Rochlitz.  Jablonec  an  der  'Iser,  Starkenbach, 
Johannisbad.  Petzer  und  Spindlermiihle  erbaut, 
woselbst  sich  auch  ein  Eíshockeyplatz  befindet. 
Al!e  diese  Plátze  sind  mit  guten  Hotels  und  Pen- 
sionen  versehrn.  Die  beliebtesten  Mittelpunkte  mit 
erstklassigen  Hotels  sind  Spindlermiihle  und  Jo¬ 
hannisbad.  In  Privatháusern  und  Villen  ist  eben 
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falls  eine  vorzíiglicbe  Unterkunft  ermoglicht.  Mo- 
dernen  Komfort  findet  man  sogar  in  den  Berg- 
híitten.  die  man  im  Riesengebirge  ,,Bauden“  nennt, 
nach  friiheren  holzernen  Sennbauden.  In  denen 
Senner  wohnten.  Heute  sind  es  eigentlich  ausge- 
zeichnete  Hotels.  Wir  nennen  nu:  die  Spmdler- 
baude,  Dvořačka-Baude.  Schusselbauden.  Fuchs- 
bergbaude.  Koliner-Baude,  Schwarzschlagbaude, 
Sokolbande,  Adolfbaude.  Peterbaude,  Wiesen- 
baude.  Martinsbaude,  Elbebaude,  Prager-Baude, 
Havel-Baude  und  Ossegerbaude,  alle  mit  Zentral- 
heizung.  Kalt-  und  Warmwasserlehung.  elektri- 
scher  Beleuchtung  und  Telephon.  Fiir  besche;de- 
nere  Besucher  existieren  einfachere  Wohnmbglich- 
keiten.  Die  Eisenbahn-  und  Antobusverbindung 
mit  Prag  ist  vorziiglich.  so  dass  das  Riesengebirge 
direkt  ein  Prager  Ausflugsort  wurde.  Von  Johan- 
nisbad  fiihrt  eine  Drabtseilbahn  auf  den  Gipfel 
des  Schwarzen  Berges  (1300  m). 

Das  Adler  g.ebirge  bildet  síidostlich  die 
Fortsetzung  des  Riesengebirges.  Der  hochste 


Gipfel  ist  Deštná  (1114  m).  Die  Kámme  sind  be- 
wald^  und  sind  auch  zahlreiche  Sprungschanzen 
und  Ubungswiesen  vorhanden.  Der  Skiláufer  hat 
hier  Gel^genheit  zu  leiehten  und  auch  anstren- 
genden  Touren.  Die  Wege  sind  gepflegt  und 
genau  markiert;  fiir  Unterkunft  ist  in  Bauden  vor¬ 
ziiglich  gesorgt,  z.  B.  in  der  Masaryk-Baude  am 
Scberbch  (1018  m),  K^amár-Baude  am  Suchý 
Vrch  (Diirrer  BergV  (1000  nD  und  in  den  umlie- 
genden  Stndfen  Náchod.  Onočno.  Rokitnitz  Ta- 
blonné  nad  Orlicí,  Rychnov  nad  Kněžnou,  Oleš- 
nice,  Nové  Město  nad  Metují,  Deschney  und  an- 
dere  mehr. 

Der  Bdhmisch-máhrische  Hohen- 
z  u  g,  eine  Hochebene  von  mittlerer  Hóhe  mit 
sanften  Abhángen  und  bewaldeten  Gipfeln.  Fiir 
den  Skisport  eignet  sich  der  Siidabhang  der 
Ždárské-Berge  bei  Nové  Město  in  Máhren.  Hoch- 
saison  Jánner.  Feber  und  Márz. 


DIE  KURORTE  IN  BOHMEN. 

Landesrat  JOSEF  PAVLÍK,  Zentralverband  der  čechosl.  Báder  u.  Mineralquel Un. 


Die  Čechoslovakei  ist  wirklich  ein  Land,  reich 
an  Badeorten,  von  denen  einige  Weltruf  ge- 
niessen. 

Wem  sind  zum  Beisniel  Karlsbad.  Marienbad, 
Franzensbad.  Tenlitz-Schdnau.  Joachimsthal  usw. 
nicht  bekannt!  Diese  Báder  werden  nicht  nur  von 
Gasten  aus  der  Republik  und  den  Nacbbarstaaten 
besucht,  sondern  es  komraen  aneb  Gáste  aus  ganz 
Eurona.  Afrika,  Amerika,  Asien,  ja  sogar  auch 
aus  Australien. 

Unsere  čechosl  o  vakischen  Báder  sind  deswe- 
gen  so  wichtig.  weil  sie  ihren  vielen  Gasten  nicht 
nur  die  Gesundheit  w‘edergeben,  sondern  weil  sie 
erfrischend  und  verjiingend  wirken. 

Der  Běsech  der  Báder  í«st  fiir  die  menschB- 
che  Gesundheit  immer  wichtig.  denn  wer  sirh 
nicht  Vnriert.  der  si^cht  dpfpn.  obn<*  or  cdoB 
dessen  bewusst  wird  nnd  menschbVh-  Dasein 
endet  ohne  rechtzeitig^  Heilung  viel  friiher,  ais 
wenn  itipu  rechtzeitig  Hilfe  sneht. 

Der  Besuch  der  Báder  ist  deshalb  keine  Geld- 
verschwendung.  sondern  im  Gegenteil  eine  Er 
sparnis.  weil  man  sich  dadurch  das  wertvollste 
—  sein  Leben,  v^rlángert  und  weil  man  viel  mehr 
fiir  sich,  seine  Familie  und  seine  Nation  leisten 
kann. 

Die  Báder  sind  also  ein  Segen  nicht  nur  fiir 
Kranke,  welche  sie  aufsuchen.  aber  auch  fiir  Ge- 
sunde.  welche  eine  Práventiv-Massnahme  gegen 
Krankheiten  ergreifen,  hier  neue  Kráfte  schopfen, 


erfrischt  nach  Hause  zuriickkehren  und  in  ihrerr. 
Beruf  donnelter  Arbeit  fáhig  sind. 

Der  Aufenthalt  in  unseren  Bádern  bringt  auch 
deswpgen  eine  wahre  Freude.  weil  die  Mehrheit 
der  Báder  in  wunderschónen  Gegenden  liegt, 
mogen  diese  von  der  freigebigen  Nátur  erschafft 
oder  von  vollkommenen  Gartensoezialisten.  wel¬ 
che  die  Nátur  geschickt  nachahmten.  errichtet 
worden  sein.  Sich  in  der  herrlichen  Badernm^e- 
bung  ergehen.  sich  rnr  seiner  eigenen  Person 
widnrm.  dabei  den  Kórper  kurieren  und  nach 
ganziahriger  Anstrengung  ausruhen  zu  konnen 
—  ist  denn  dies  nicht  ein  wahres  Gliick? 

Die  čechoslovakischen  Báder  bahen  eine  irms- 
toj-bnftp  Beitung  und  em#*.  nft  hn-nd^rtiábriore 
Tradici  on  nnd  dass  sie  wirklich  Erb  obiti  g  brin- 
g*n.  beweisen  am  besten  ihre  zahlreichen  Be- 
su^her. 

i^as  g^seltschaftlicbe  Leben  vereint  in  allen 
Badcrn  die  Besucher  zu  einem  freundschaftlichen 
Krei^.  .welcher  oft  zu  danerndem.  angenehmen 
pprcnnVchen.  freundschaftlichen  und  auch  ge- 
scháftlichen  Verkehr  in  der  Znkunft  fiihrt. 

Wir  legen  Ihnen  ein  Verzeichnis  aller  bohmi- 
srh^r  Báder.  welche  im  ..Zentrabrerband  der  čsl. 
Báder  und  Mineralquellen  der  Čsl  Republik  in 
Prag"  vereint  sind,  vor.  mit  deta?lh’erten  Tnfor- 
mationpn  uber  alles.  was  jeder  bei  der  Auswahl 
de^*  Báder  nach  eigenem  Bedarf  wissen  muss 
und  hoffen,  dass  wir  Sie  hiemit  gut  beraten 
haben. 


VERZEICHNIS  DER  BADEORTE. 


BAD  BECHYNÍ!, 

4  0  7  m  uber  dem  MeeresspieEel. 

Verbindungen :  Elektrische  Bahn  Tábor — Bechyně,  Aute. 
busverbínduiiK  Prag — Bechyně. 

Saiaon.  Badertaxe :  Vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September. 
Badertaxe  Kč  10, —  bis  20. — . 

Heilmittel:  a)  Naturliche:  Eisenquelle.  Moor, 

b)  Zusátzlichc :  Wasserheil-  und  physiatrische  Anstalt. 

I ndikatíonen :  Rheumatismus,  Gicht.  Blutarmut,  Blejch- 
sucht.  Nervenkrankheiten;  Tbermal-  und  Diátkuren,  Erho- 
lungskuren. 

Árzte:  3  Badcárzte. 

Wohnuni?  und  Verpflegung :  4  Kitrhauaer  in  eigener 

Regíe  der  Báderverwaltung.  přiváté  Villen  und  Wohnun- 
gen,  Hausmannskost,  diatetische  und  orthodoxe  Kiiche. 


Sport:  Tennis,  Fussball;  Schwimmen  und  Rudém  im 
Fluss. 

Auskiinfte:  Baderverwaltunp;  in  Bechyně  bei  Tábor. 

BAD  BĚLOHRAD. 

297  m  iiber  dem  Mecresspiegel. 

Verbindung:  Prag — Trautenau  iiber  Chlumec.  Wagen 
und  Autos  zu  allen  Tageszugen. 

Saison.  Badertaxe:  Vom  1.  Mai  bis  zum  30.  Septembei. 
Badertaxe  Kč  10. —  bis  60. — .  Bis  zum  15.  Juni  und  vom 
16  August  an  20%  Ermássiueng  der  Badertaxe. 
Heilmittel:  Moorbáder.  eisenhaltiger  Sauerbrunn. 
Indikationen :  Rheuma  tismus.  Gicht.  Ischias,  Neuralgii, 
Láhmungen.  Exsudate,  Frauenkrankheiten,  Bleichsucht. 
Árzte:  3  Badeárzte. 
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Wohnung  und  Verpflegung:  2  Villcn,  6  Hotels,  200 
Betten  in  Privatvíllen.  Verpflegung  und  Diátkuche  in  den 
Hotels  und  Restaurants. 

Sport :  Tennis,  Fussball,  Handball,  Leichtathle  tik,  Kin- 
derspielplátze,  Bad,  Ausfiiige  ins  Riesengebirge,  Bohmischo 
Paradies,  nach  Johannisbad.  liohenelbe.  Reichenberg. 

Konzerte  und  Unterhaltung :  Dreimal  táglich  Mhitárkon- 
cert;  Theatcrvorsteilungen,  Kino,  Tanz  im  Kurpark. 

Auskiinpíte:  Durch  die  Verwaltung  der  Annenmoorhá- 
der  in  Bad  Bělohrad.  Wohnungen:  Durch  daa  Stadtamt  in 
Bad  Bělohrad. 

BAD  BÍLLOVES. 

247  m  liber  dem  Meercsspiegel. 

Verbindung:  Eisenbahnstation  Náchod  an  der  Strecke 
Mittclsteín — Choceň.  Einige  Autobuslinien  kreuzen  sich 
in  Náchod. 

Saison.  Bader taxe :  Vom  1.  Mai  bis  xum  30.  Septem¬ 
ber.  Badertaxe  wiid  nicht  erhoben. 

Haiíumtel:  a}  Naturliche:  Kohlensáuerling  „Ida", 

Elsenaaucrling  „Jakob". 

b)  Zusatzliche:  Moorbáder,  naturliche  KolilensáurebS- 
der,  alle  Behelfe  und  physikalische  Behandlung. 

indikationen:  Herzkrankheiten.  crliohter  Blutdruck. 

Neurozen,  ťrauen-  und  Stotfwechaelkranltheiten,  Kheuma- 
tismua,  Gicht,  iscliias  und  anderc  Nervenentzunciungen, 
Rekonvaltszenz. 

Árzta:  1  Badearzt,  MUDr.  Vladimír  Honí,  praktischer 
Arzt. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Teils  in  den  Verwaltungs 
gebauden,  teils  in  Privatvíllen,  in  Hotels  und  in  Privat- 
wohnungen.  Verpflegung  im  Kurrestauiant,  enlvyeder  Menu 
oder  á  la  carte. 

Sport:  Ruúern,  Schwimmen,  Touristik,  Tennis. 

Konzerte  und  Uniercaitungen:  Promenaden-,  lanz-  unu 
Kíinstiericonzerte,  iheater,  Ausiruge. 

Auskuutte:  Báderverwaltung  vun  Bčloves  bei  Náchod. 
Tel.  423;  in  Prag:  Prager  Niederlage  des  naturnchen 
Kohlensauerlings  ,,ida"  von  Bad  Beiovcs  bei  Náchod, 
Prag  11,  Lazarská  tí.  Tel.  283-74. 

BAD  BtLIN-SAUERBRUNN, 

197  m  uber  dem  Mceresspiegel, 

Verbindung:  Eisenbahnstation  der  Střecho  Prag — Dux 
und  Dux — Pilsen. 

Saison:  Vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September.  Badertaxe 
wird  nicht  erhoben. 

Heiímittel:  Heilquellen:  Biliner  Sauerbrunn  (Alkalische 
Quellej.  Saidschitzer  Bitteiwasser  (kdne  Bittersaizquel- 
lej.  Weitere  Heiímittel:  Sauerbrunnbaoer,  kohiensaurebá- 
der,  Sauerstoíibadcr,  sámuiche  hydro-therapeutische  unti 
physikaiische  Kurmittel  (laiadische,  galvanischc.  4  Zellen 
und  Lichtbáder,  lviassage),  inhaiaturium,  pneumatische 
Kammer,  1  errainkuren,  Badeanstait,  Sonnen-  und  Luít- 
báder. 

Indikationen:  Krankheiten  der  Atmungs-  und  Verdau- 
ungsorgane,  der  Nicren-,  Harnwege-,  Galie ;  Stcinbildun- 
gen,  Stoffwechseikrankheiten,  Diabetes.  Gicht.  Ischias, 
Rheumatismus,  Fettleibigkeit.  Hcrz-  und  Nervcnkrauk- 
heiten. 

Árzte :  5  Badeárztc. 

Wohnung  und  Verpflegung:  In  den  Kurháusern,  Hotels 
und  Privatvíllen  im  Orte.  Zimmerpreis  von  Kč  1U. —  aui 
warts.  Verpílegung  in  den  Kurháusern.  Diátetische  Kiiche. 

Gottesdienst :  Rom. -katil.,  evangelisch.  Bohmischc  Bru 
dergemeinde,  israelitisch. 

Sport:  S  Tennisplátze.  Schwimmen,  Touristik. 

Konzert  und  Unterhaltung:  Konzerte  im  Kursalon  unu 
iro  Musikpavillon.  Billard.  Lesesaal. 

Auskunfte:  Que llend irektion  in  Bílin. 

BAD  BOHDANEŮ. 

216  m  uber  dem  Meeresspiegel, 

Verbindung:  Eisenbahnstation  Pardubice,  von  dort 

mittels  Autobus  nach  Bad  Bahdaneč. 

Saison.  Badertaxe:  Vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September. 
Die  Badertaxe  wird  auf  4  Klassen  vertcilt,  von  KČ  15. — 
bis  40. — . 

Heiímittel:  a)  Naturliche:  Moorbáder,  alkalische,  eisen- 
haltigc  Mineralquelle. 

b)  Zusatzliche:  Kohlensáure-  und  elektrische  Badei. 
Heissluft-,  Licht-  und  Solbáder,  Fichtennadel-  und  Schaum- 
bádcr.  Hydrotherapie,  Roentgen,  Diathermie,  I rrigationen. 
Tonisierung,  Massage,  Zandcrapparate,  Sonnenbáder. 

Indikationen:  Rheumatische  und  gichtischc  Erkrankun- 
gen,  besondeis  Ischias,  Frauen-  und  Nervenkrankheiten. 
Kekonvalcszcnz. 

Árzte:  3  Badeárzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  a)  In  5  elgenen  Hausern 
mit  350  Betten,  b)  in  Privatvíllen  und  Hausern  mit  200 
Zimmern. 

Sport  und  Unterhaltung:  Tennis,  Fussball,  Angeln, 
Jagd,  Fahrrad-  und  Reitbahn,  Badeplatz,  Touristik,  Zwei- 
mal  táglich  Promenadenkonzerte,  Akademie.  Kino.  Tanz- 
abende,  Lesesaal,  Bucherei. 

Auskunfte:  Durch  die  Direktion  der  Moorbáder  in 
Bohdaneč  bei  Pardubitz. 

EICHWALD. 

395  m  iiber  dem  Meeresspiegel. 

Verbindung:  Mit  der  elektrischen  Bahn  von  Teplitz- 
Sehonau. 


Saison.  Badertaxe:  Ganzjáhrig  geoffnet.  Hauptsaison 
vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September.  Es  wird  keine  Bader¬ 
taxe  erhoben. 

Heiímittel:  Sanatorium  Theresienbad  mit  Hydrothera¬ 
pie,  Eiektro-  und  Mechanotherapie,  Kohlensáure-,  Heiss- 
luft-,  Sonnen-  und  Luítbadern,  lnhalatorium. 

indikationen:  Katarrhe  der  Atmungsorgane.  Blutarmut, 
Nervenkrankheiten,  Stoiiwechselerkrankungen. 

Árzte:  4  Badearzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  3  Hotels,  26  Villen  und 
Privatháuser  mit  der  Gesamxzahl  von  135  Betten. 

Sport  und  Vcrgnuguugen:  Tennis,  Touristik,  Schwim¬ 
men,  íheater,  Kino,  Konzerte. 

Auskunfte:  Im  Eichwalder  Gemeindeamt  und  durch  dlb 
Direktion  des  Sanatorium  Theresienbad. 

BAD  PORST. 

4  23  m  Seehohe. 

Verbindung:  Eisenbahnstation  Arnau.  Autohusse  Arnau 
— Forst — Scharzenthal. 

Heiímittel:  Naturliche  Schwcíclquelle,  Wasseikur, 

Dampf-,  Fichtennadel-,  Schwcfel-,  Sonnen-  und  Lužtbader. 
Massage,  Terrainkur. 

Indi  kati  on :  Nervenkrankheiten,  Ischias.  Stof  fvrechzei 
atorungen,  Bleichsucht,  Blutarmut. 

ERANZENSBAD. 

Verblndungen:  Station  der  čechosl.  Staatabahnen  und 
der  deutschen  Reichbahn  mit  direkter  Schnellzugs verbin¬ 
dung  in  ane  europaischen  Verkehrszentren.  Bequeme  Auto- 
busverbindungen,  seibst  mit  entfernteren  Orten  nach  alien 
kientungen. 

Saison.  Badertaxe:  Vom  1.  Mai  bis  zum  15.  Oktober. 
Báder-  und  ítlusuttaxe  ist  nach  dem  Einkommcn  in  4  Klas¬ 
sen  abgestutt:  E.Č  110. —  bis  2cu. —  tur  aie  erste  Ferson, 
Kč  8u — .  bis  21U. —  íur  die  zweite  und  fur  Kinuer  bis  zu 
14  Jahren  Kč  20. — . 

Heiímittel:  Lagcr  von  30  Millionen  m3  unubertref ilicher, 
eiscnhaiiiger  mineralischcr  Moorcrde,  27  kohlensaurehal- 
tige  Mineralquellen  mit  naturlichem  Eisengehalt,  Sprudel- 
und  Giaubersalz,  Lithium  und  Radium,  4  modeme  Bade- 
anstaiten  fiir  Moor-,  Minerál-  und  Sússwasseroader,  na- 
turlichc  trockene  Kohlengasbáder  mit  naturlichem  Radiura- 
Emanatonum.  Medico-niechanisches  Institut  (Hcilgym- 
nascikj,  Baineologisch-hygienisches  Institut  mit  anschiies- 
senuer  Vv  asscrmann-Stauon,  lnhalatorium,  Gurgelraum, 
Kaitwasse  r  hei  Jans  ta  1 1,  elektrische  2-  oder  4-ZeiIenbader, 
Dampf-  und  Luftbader,  subaquale  Darmbader,  Kohiensaure- 
bader,  Vorrichtungen  fur  Rontgenauinahmen,  Hohensonne. 
Diathermie,  Elec trocarciiograph. 

Indikationen:  Frauenkrankheiten,  Herz-  und  Gefásser- 
krankungen,  Krankheiten  des  Blutes,  Chronischer  Rheuma¬ 
tismus,  Sioiťwechselkrankheitcn,  Erkrankungen  der  Harn- 
wege,  der  Atmungs-  und  Verdauungsorgane,  Nerven-  und 
Kinderkrankheiten.  Folgcerscheinungen  nach  chirurgischen 
Eingriffen, 

Arzte:  40  Árzte. 

Wohnung  und  Verpílegung:  150  přiváté  Hotels  und 
Kurhauser,  weiche  alien  Anspriichcn  genugen.  Diátetische 
Kost  laut  árztlicher  Vorschrift. 

Sport  und  VcrgnLigungcn :  Tennis,  Jagd,  Schiesstátre, 
Reitsport,  Angeln,  Rudern,  Schwimmen.  Segclsport,  Scgel- 
flug,  Schwimmbad,  Spieisále  fur  Bridge  und  Rummy.  Kin- 
derspielplatze.  Museum. 

Kurírcquenz:  Jahrlich  20.000  Kurgáste,  40.000  Pas- 
6anten, 

Auskunfte :  Báderverwaltung  in  Franzensbad. 

BAD  HOUStXA. 

167  m  Seehohe, 

Verbindung:  Eis-nbahnstation  Stará  Boleslav  und  Bran¬ 
dýs  nad  Labem.  Autobusverbindung  Prag — Stará  Boleslav — 
Sudovo  Hlavno,  Prag- — Stará  Boleslav — Staré  Benátky. 

Heiímittel:  Eisenhaltige  Quelle  „Václavka",  Moor- 

báder. 

lndikation  :  Rheumatismus.  Gicht,  Nerven-  und  Frauen- 
krankheitcn,  Stoffwechselstorungen,  Bleichsucht,  Blut¬ 
armut. 

BAD  SCHIjAO. 

550  m  Seehohe. 

Verbindung:  Eigene  Eisenbahnstation  auf  der  Strecke 
Reichenberg — Gablfcnz — Tannwald.  Autobusverbindung  nach 
Gablonz,  Reichenberg,  Tannwald,  Unter-Maxdorf,  Železný 
Brod. 

Heiímittel:  Physikal-ICur.  Moorbáder,  Trink-  und  Ter¬ 
ra  in  kur. 

lndikation:  Neurose,  Erachtipfung,  Rekonvalesicnz, 

Blutarmut. 

JOACHIMSTAL. 

10  km  von  Karlsbad,  im  Erzgebirge. 

650  m  iiber  dem  Meeresspiegel. 

Verbindung:  An  die  Hauptlinie  Prag — Karlsbad — Eger 
ist  Joachimstal  durch  eine  Lokalbahn  angeschlossen.  _Di« 
Umsteigestation  ist  Schlackenwerth.  Wáhrend  der  Saison 
erhált  man  eine  direkte  Verbindung  mit  Karlsbad  mitteH 
Motorziigen  und  Postautobussen.  Nach  Schlackenwerth  di¬ 
rekte  Verbindung  aus  den  Hauptstadten  Mittelleuropas. 

Saison.  Kurtaxe.  Ganzjáhriger  Betrieb.  Hauptsaiscn 
vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September.  Wáhrtnd  der  Hoch- 
saison  Kurtaxe  Kč  20. —  bis  100. — . 
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Heilmittel:  Die  Radiumquellen  (28*  C)  gehoren  iu  den 
atárksten  der  Welt,  sie  weroen  tur  i  rinkkuren,  Bauer  und 
Inhalationen  verwcndct.  Mine.  (Juric  isoiicrte  das  Radium 
aus  Joachimstaler  Erz.  Radiumbcstrahlungskurcn. 

Indikationen.  Rhcuma tisuius,  lschias,  Stoffwechsdci  - 
krankungtn,  Nervenkrankliciten.  Im  staatlichen  Radium- 
institut  werden  bosariige  Gcschwulste.  Leukamie  eic.  b« 
handelt. 

Árzte:  Unter  der  Árzten  sind  einige  Radiumfachárzti. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Staatiiches  Hcilinstítut.  dat. 
riesige  Radium-Palacehotel  mit  350  Zimmern,  íerner  eine 
Rcihe  von  Hotels.  Pensioncn  und  Vilien. 

Sport  und  Vcrgnugungcn :  Ausflugc  in  die  bcnachbar- 
ten  Btrge  (Keilbcrg  1244  mj.  Sommer-  und  Wintersport. 

Auskiinfte:  Báderverwaltung  in  Joachimstal  und  Infor- 
ma  tionsbureau  des  Ministeriums  fiir  oifentliche  Geiund- 
heitspílege,  Prag  11,  Vyšehradská  18. 

JOHANNISBAD. 

616  m  uher  dem  Meeresspiegel. 

Verbindung:  Endstation  der  Strecke  Trautenau — Svo¬ 
boda - -Johannisbad.  Von  jedem  Zug  direkte  Verbindung 

mit  Bádcrautos  otier  Autobussen. 

Saison:  Kurtaxe:  15.  Mai  bis  15.  September,  Winter- 
saison  von  Dezcmber  bis  Ostern.  Kurtaxe  nach  der  Lánge 
des  Aufenthaltes. 

Heilmittel:  a)  Báder :  Thermalbádcr.  Báder  im  Schwiinm- 
bassin,  Kohlensáurc-,  hydroclektrische  Vollbáder, 

b)  1  rinkkuren:  Thcrmaispruacl,  Stahlqueiie  (Marien- 
quellej,  J ohannesbrunnen,  lielenenquelie, 

c)  Thcrapeutische  liilismittel :  Massagc,  Inhalation. 
Diát-  und  Terrainlcuren. 

1  lidi ko tíonen  :  Kneuma  tismus.  Stoffwechsclkrankheiten, 
Neurose,  Láhmungen,  'labes,  lierzkra nkheiien,  Blutkreis- 
)a  u  fs  tor  ungen,  Fraucnkrankhcitcn,  Blutarmut,  Rekonvales- 
zen2. 

Árzte:  4  Badearzte. 

Wonnung  und  Verpflegung:  13  Hotels  mit  479  Zim¬ 
mern,  6  Pensionen  mit  94  Zimmern,  33  Viilen  mit  482 
Zimmern,  1  Sanatorium  mit  8  Zimmern. 

Sport  und  Vergnii gun gen :  Tcnnis,  Schwimmen,  Kinder- 
spielplátze,  Wintersport  (Rodlbahn  mit  clektrischem  Auf- 
zujj  fiir  die  Schlitten.  naturiiche  Bobsleighbahn  und 
Sprungschanze ) ,  grosse,  internaiionale  Sportwettkámpfe. 
Kurkapeile,  Kammermusik,  Tanzabende,  Bridge.  Bars  und 
Kat  tcchauscr. 

Auskiinfte:  Bádcrkommission  in  Johannisbad. 

BAD  JELEČ  (GELTSCHBEBG.) 

370  m  uber  dem  Meeresspiegel. 

Verbindung:  Eisenbahnstation  Levín — Jeleč  an  tler 
Strecke  Velké  Březno — Ustck.  Hotelauto  auf  Bestcllunc 
an  der  Schnellzugsstation  Tetschcn,  Aussig  a/E.»  Leit- 
meritz. 

Saison.  Kurtaxe:  Die  Anstalt  is  t  ganzjáhrig  geoífnet. 
Haupisaison  v  ona  15.  lví  a  i  bis  zum  15.  Okiober.  Kurtaxe 
betrágt  Kč  20 —  bis  35.—,  je  nach  der  Zeit  des  Aufenthal- 
tcb.  Gcme  indea  bgab  e  Kč  5. — . 

Heiímittel:  Eisenquelle,  Moor,  modem  eingerichtetes 
hydrotherapeutisches  Institut.  Bader,  Duschen,  Umschlá- 
p,  i-ackungen;  kiinstliche  Kohlensáure-,  Sauerstoff-,  Fich- 
tcnnadcl-  und  Schauinbádcr,  Trinkkuren,  elektrische,  Ab 
hártungs-,  Diát-  und  Liegekuren. 

Indikationen  :  Erkrankungen  der  Atmungsorgane,  Asthma, 
Blutarmut,  Bleichsucht,  Erholung,  (Jbcrarbeitung. 

Árzte:  1  Badearzt, 

W olniung  und  Verpflegung:  Das  hydrotherapetltische 
Institut  hat  4  Kurháuscr  mit  40  Zimmern  (70  Betten), 
Pension  ,,Dalicim“,  2  Kurháuscr  mit  20  Zimmer,  30  Betten, 
Diatkiiche  nach  besonderer  Vorschrift,  orthotioxe  Ktiche 
auf  Wunsch, 

Sport  und  Vergnugungen :  Croquet,  T  ennis,  Ausflúge 
zu  den  nuhen  Bergruinen,  Grosse  Bucherei;  Konzerte  im 
Park,  Musikabende.  Tanz.  Theatervorstellungen.  Auto- 
und  Autobusausflugc. 

Auskiinfte:  V crkehrsbureau  E.  H,  Haas,  Jeleč,  Bader* 
vcrwaltung  Jeleč,  Familienpension  ,,Daheim“,  Jeleč. 

KABLSBAD. 

3  74  m  uber  dem  Mecresspiegel. 

Verbindung:  Schnellzugstation  der  Strecke  Prag — Karl* 
bad — Eger.  Direkte  Bahnvcrbindung  mit  allen  Hauptstádten 
Eurcpas  und  mit  allen  Grosstádten  Mitteleuropas.  Ausser- 
dem  verkehren  direkte  Wagen  auf  einer  ganzen  Reihe  von 
Nchcnstrecken.  Intcrnationaler  Flughafcn. 

Saison.  Kurtaxe.  Ganzjáhriger  Betrieb.  Kurtaxe:  50  bis 
500  Kč. 

Heilmittel:  a)  Karlsbader  Quellen:  12  alkalisch-sali- 
nische  Quellen  mit  einer  Tcmperatur  von  12 — 72*  C.  Die 
beriihm teste  ist  der  wcltbekanntc  Sprudel:  Er  sprudelt  iu 
eine  Hdhe  von  15  m  2000  Liter  hcisses  alkaliscb-salinisches 
Wasser  (72°  C)  empor.  An  činem  Tage  werden  in  der 
Saison  23.000  Bccher  ausget  runken,  jáhrlich  lost  man  au. 
ihm  iiber  100.000  kg  Sprudclsalz  und  versendet  4  Millio- 
rcn  Flaschen  mit  Sprudel.  —  Báder  jeder  Art  aus  den 
Hcilquellen,  Mineralmoor-  und  Kohlensauregasbáder  in  6 
Badcanstalten. 

b)  Báder:  Bad  I.  (Sprudel-,  Moor-.  Kohlensáurc-,  Heiss 
luft-  und  elektrische  Barier.  Fangopackungen,  Roentgen.) 
Bad  II.  (Quellen-  und  Kohlcnsáureháder.)  Bad  III.  (Ausser 
S p r udelbád ern,  Kohlensáurc-  und  Moorbadern  gibt  cs  dort 
Dampfbáder  fiir  Hcrien  und  Damcn.)  Bad  IV.  (Kolilen- 
sáure-  und  Sprudclbádcr. )  Bad  V.  Sprudel-,  Kohlensáurc  . 


Moorbádcr,  Moorumschláge,  Hydrotherapic.,  zíad  Vt. 
1 1  rockenbasbaoer,  iiydrotnerapie  und  Sonnen^ader.  J 

1  iidiH  ucionen :  Magen-,  Darm-,  Lebcr-  uiv^  Gancnkrank- 
heiten,  Lricnt  und  Diabetes,  Stoiiwechsclkrankheiten,  Alko¬ 
holismus;  ausserdem  weruen  auch  1  ropen  luanknei  ten  mu 
Ertoig  geheilt. 

Árzte:  Es  stehen  iiber  200  klinischc  und  praktische 
Árzie  aher  Fáciier  zur  Verfugung,  ein  Verzeiclmis  dersel- 
ben  ist  in  jedem  Hause. 

Woinmng  und  Verpflegung:  Man  kann  Wohnungen  in 
217  Hotels  und  in  Privathausern  zu  allen  Prcisen  erhalten. 
5.600  Zimmer  im  Preise  von  Ke  10. —  bis  5Uu. —  sind  zui 
Verfíigung.  Garagen  fiir  1UU0  Automobile.  In  allen  Hotels 
und  Restaurants  sorgt  man  fiir  die  passende  Diátkůchc. 
Ungefahre  Tagesprcise  ab  Kč  20. — . 

bport,  Kunst  und  Vergniigungen :  Golf,  Tcnnis,  Aviatik, 
Schwimmen,  tattcrsall,  grosse  internaiionale  Pferderennen, 
im  Vvinter  Skitourcn.  Philliarmonisches  Kurorchester  (61 
iVlitglicder),  Varieté.  Konzerte  beriihmter  Kiinstier. 

Keisebureaux :  6  Reisebureaux :  Cook,  Wagon  Lits,  Če¬ 
dok  u.  s.  w. 

VerkcJi rsm i ttel :  Fiir  den  Verkehr  gibt  es  Autobusse, 
Taxis,  Ein-  und  Zweispánncr.  Man  wird  kiinftig  darauf 
achten,  dass  man  Tarife  erhált. 

Kurírequenz:  Karlsbad  hat  jáhrlich  bis  zu  70.000  Be- 
sueher;  wahrend  der  Hochsaison  werden  ungefáhr  16.000 
glcichzcitig  anwcsender  Gaste  gezáhlt.  Die  Anzahl  dei 
vor  uber  gehenden  Besuchcr  und  louristen,  welche  jáhrlich 
nach  Karlsbad  kommen,  erreicht  die  Zalil  200.000. 

KONSTANTINSBAD. 

538  m  iiber  dem  Mecresspiegel. 

Verbindung:  Station  der  Lokalbahn  Ncuhof — Bezdružice 
an  der  Strecke  Piisen — Eger. 

Saison.  Badertaxc:  Voní  1.  Mai  bis  zum  30.  Scptcm- 
ber.  Die  Badcrtaxe  wird  ín  3  Klasscn  eingeteilt.  , 

Heilmittel:  Natiirliche  Kohlensáurc-  und  Schwefel- 
quelien,  Moorbáder,  Elektrothcrapie,  Hohcnsonne,  Diather- 
mie,  Hand-  und  Elcktroviurationsmassagc. 

Indikationen:  Herz-  und  Krauenkrankheiten,  Gicht. 
Rheumatismus,  Nervenkrankheiten,  Blutarmut,  Arterien- 
verxalkung,  ivlagenerkrankungen. 

Árzte:  2  Badearzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Wohnungen  im  Kurhaus 
mit  der  Gesamtanzahl  von  160  Zimmern. 

Sport  und  Vergniigungen :  Konzerte,  Angelo,  Jagd.  Tou- 
ristik. 

Auskunfic:  Bádervcrwaltung  in  Konstantinsbad. 

KRONDOSr-SAUEBBBUNN  BEI  KABLSBAD. 

328  m  Seehohe. 

Liegt  auf  der  Hauptstrccke  Prag — Karlsbad  inmitten 
prachtvoller  Walder.  Ursprungsort  des  Heil-  und  'lafel- 
wassers  Krondorfer  Sauerbrunn. 

Trinkkuren:  Hauptsaciuich  bei  Verdauungs-,  Magen-, 
Darm-,  Leber-  und  Harnbiascnerkrankungen  und  bei  Nie- 
renleiden;  unschátzbar es  Mittel  zur  Vorbtugung  der  Grip- 
pc-,  des  'lyphus  und  anderer  Epidcmiecrkiankungen, 

GIESSHTJBEL-SAUEBBEUNN. 

360  m  iiber  dem  Mecresspiegel. 

Verbindung:  Endstation  der  Lokalbahn  Wickwitz — 

Gicsshiibl-Saucrbrunn.  Anschluss  an  die  Hauptstrecke 
Prag  —Eger — Prag.  Autobusverbindung  mit  Karlsbad 

Saison.  Kurtaxe.  15.  Mai  bis  5.  September.  Kurtaxe 
wird  nicht  eritobcn. 

Heilmittel:  ,,Mattoni  Giesshiiblcr"  Mineralwasserkuren. 
Badeanstalt  mit  Bádern  jeder  Art,  naturiiche  Kohlen- 
sáure-  und  Moorbáder,  elektrische  Mossage,  Inhalationen. 
Flussbáder, 

Indikationen:  Kehlkop fkrankhci ten  und  Broncliitis,  Ma¬ 
gen-,  Darm-,  MierenkrankheiLen,  Blasenerkrankungen. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Im  Schlosshotcl,  Wilhcl- 
minenhof,  Hcinrichshof,  Familienpension,  Kurrestaurant. 
Diát-  und  orthodoxe  Kiiche, 

Sport  und  Vergniigungen :  Tcnnis,  Angeln,  Ausfluge, 
Konzerte,  Tar.z. 

Auskunftc :  Bádcrverwaltung  in  Gicsshubl-Sauerbrunn 

und  Karlsbad. 

BAD  KONIGSWABT. 

590  m  iiber  dem  Meercsspiegel. 

Verbindung:  Schnellzugsstation  an  der  Strecke  Prag — 
Pilsen — Eger.  Autobusverbindung  mit  Marienbad. 

Saison.  Badertaxe:  Vom  1.  Mai  bis  zum  30.  September 
Badcrtaxe  bei  einem  Aufenthalt  von  wenigstens  8  Tagen 
Kč  40.—  bis  80.—. 

Heilmittel:  6  Heilquellcn,  von  welchcn  4  zum  Baden 
dienen  und  2  („Viktor-”  und  ..Richardauelle*')  zum  Trinken. 
Moor-,  Kohlcnsáure-,  elektrische,  Fichtennadelbáder, 
Hydrotherapie. 

Indikationen:  Blutkreislaufstorungen,  Bleichsucht,  Blut¬ 
armut,  Ncrvencrkrankungcn,  Hysterie,  Frauen-  und  Herz- 
krankheiten. 

Árzte:  2  Badearzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Im  Kurhaus,  in  einigen 
grosseren  Hotels  und  Restaurants  und  in  zahlreichen 
Viilen. 

Sport  und  Vergniigungen:  Tennis,  Schwimmen,  Touris- 
tik,  Konzerte. 

Auskunfte:  Stadtamt  Bad  Konigswart  oder  bei  der 
dortigen  Báderkommission. 
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BAD  LETINY. 

468  m  Sce  lione. 

Verhindung:  Die  Verbíndung  vom  Bahnhof  Elovice  und 
Klatovy  bcsorgt  ein  Autobus. 

Heiímittel:  Alkalische  Quelle  des  hl.  Vintír,  Moor. 

Indikation:  N  erven  krankh  eiten,  Gicht,  Rheurnatismus, 

Fraucn-  und  Blutkrankhciten,  Rekonvaleszens. 

BAD  LIEBWEBDA. 

3  85  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  Haindorf — Bad  Lieb- 

werda. 

Heiímittel:  Drei  eiscnháltige  Sauerbrunnen,  Originál 
Heller-Ead,  Hydrotherapie,  Trinkkur. 

Indikation:  Ischias,  Fraucnkrankheiten  aller  Art,  Blut- 
armut,  Blcichsucht.  Rekonvaleszens. 

MABIENBAD. 

6  28  m  uber  dem  lvieeresspiegel. 

Vcrbindun  g :  Schnellzugs  sta  tion  der  Strecke  Prag 
Eger — Niirnberg — Parts,  Warschau — Prag — Marícnbad— • 

Eger,  Berlin — Eger — Wicn.  Direkte  Wagen  von  allen  wich- 
tigsten  Hauptstadten  des  Kontinents.  Internationale  Flug- 
strecke  und  Flugpiatz.  Jáhrlich  bis  40.000  Kurgáste. 

Saison.  Kurtaxe:  15.  Apríl  bis  15.  Olctober. 

Heiímittel:  a)  Heilqueuen  (40  verschiedene  Hcilquel- 
len).  Kalte  abfiihrendc  Ouellen.  Eisensaueningc,  tíauer- 
brunnen  zu  Kohlensáurcbádern  und  Moor. 

b)  Drei  Badeanstalten  fiir  Kohlcnsáurc-  und  Moorbáder, 
Hydrotherapie. 

cj  i  errainkuren  in  rcichlichen  und  mannigíaltigcn  Spa- 
2iergángen  in  den  bewaideten  Bergen  und  aile  h  litanii  t  tel 
der  physikaiischen  Thcrapie. 

Indikarionen :  Vor  aliem  Fettleibigkeit  und  Verstopfung. 
Nierenkrankheiten,  Herz-  und  Biuilcreislauferkrankungen, 
Magen-  und  Darmkrankheitcn,  Erkrankungen  der  Harn* 
wege  u.  s.  w. 

Arzte:  68  Árzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  183  Kurháuser  mit  4.039 
Zimmern  und  7.460  Betten.  54  Hotels  mit  2.686  Zimmern 
und  4.238  Betten  zum  Preise  von  KČ  20. —  bis  90. — . 

Sport  und  Vergnugungen :  Golf.  Tennis  ( internationalc 
und  interurbane  Klubturniere ) ,  Pferderennen,  Schiesstátte, 
Schwimmbad  mit  Strand,  Reiten,  Ftchtcn,  Jagd,  Angeln, 
in  den  Wintermonaten  Skisport  u.  s.  w.  Kur  kapelle  (48 
Mann),  ausserdem  Symphoniekonzertc,  Theater,  Variété. 

Keisehurcaux :  4  Reisebureaux. 

Auskunfte:  Amtliche  Báderverwaltung  in  Marícnbad 
oder  Stadtamt  in  Marienbad. 

BAD  „LÁZNĚ  SV.  MARKETY"  (BAD  DER  HL, 
MABGAKETHE.) 

619  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  Prachatice  der  Strecke 
Čičenice-  Tlaidmuhle,  Abzweieung  der  Hauptstrecke  Pil- 
sen — České  Velenice. 

Heiímittel:  ťhy  sikalische,  hauptsachlich  Wasserkur. 

Sonnen-  und  Luftbáder.  Diátctische  Kur. 

Indikation:  Erschopfung,  Chroniscbe  Nervenleiden. 

Stoffwechsel. 

BAD  MLÁZOVICE. 

306  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Haltestelle  Lhota  Šárová — Mlázovice  auí 
der  Strecke  Chlumec- — Trutnov. 

Heiímittel:  Moorbáder. 

Indikation:  Rheurnatismus,  Gicht,  Ischias,  Frauenkrank- 
heiten,  Blutarmut.  Rekonvaleszens. 

BAD  MŠENÉ. 

210  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  Mšené  Lázně  der  Strek 
ke  Vranany — Libochovice — Louny.  Autobusverbíndung  Mšc¬ 
né— Praha,  Mšené — Roudnice  a.  E.,  Mšené — Slaný — Klad¬ 
no,  Mšené — Libochovice,  Mšené — Vclvary. 

Heiímittel:  Moor-,  Kohlensáure-  und  elcktrische  Báder, 
Wasserkur,  Diathermie.  Behandlung  durch  liohensonne 
Massage,  Žandern. 

Indikation:  Rheurnatismus,  Gicht,  Ischias,  Frauenkrank- 
heiten,  Blutarmut.  Rekonvaleszens. 

BAD  OSTROV. 

238  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  MstČtice —  Ostrov  auf  dei 
Strecke  Prag — Lysá  n.  L. — Hradec  Král.  Vcrbindung  mit 
dem  Bad  per  Autobus. 

Heiímittel:  Schwefel-eisenháltige  Quelle. 

Indikation:  Rheurnatismus,  Gicht,  Ischias,  Nerven-, 
Haut-  und  Frauenkrankheitcn.  Blutarmut. 

BAD  PODĚBRADY, 

187  m  uber  dem  Mecresspiegcl. 

Verbíndung:  Schnellzugsstation  der  Hauptstrecke 

Prag — Konigeratz. 

Snison.  Kurtaxe:  Ganzjahrig  geoffnet.  Hochiaison  vom 
1.  Mai  bis  zum  30.  September.  Kurtaxe  nach  4  Klassen 
von  KČ  39. —  bis  1-20. — .  Ausserhalb  der  Saison  rahlt  man 
Kč  12. —  pro  Person. 

Heiímittel:  17  Kohlcnsáurcquellen,  modernst  eingerich- 
tetes  Untcrsuchungsinstitut,  Bad  fiir  physikaiische  und 
Hydrotherapie,  Trink-  und  Diátkuren. 

Indikationen :  Hcrzfehler,  Arterienverltalkung,  Lungen- 
•  mphysemc,  Gicht,  primáře  Erkrankungen  der  Harnwege. 


Klimakterium,  Darmkatarrhe,  Magcnstor^ngen,  Katarrhe 
der  Almungsorgane,  Raucher-  und  AU  oboliUcrkatarrhe, 
chronischc  Haut-  und  Fraucnkrankheiten,  Neurosen,  Neu- 
rasthenie,  Erschbpfung,  RclionvaIes2enz. 

Árzte:  20  Badeárztc.  lni  Untcrsuchungsinstitut  5 

Árzte. 

Wohnung  und  Verpflegung:  Eádcrhotel  mit  75  Zim- 
mern,  ausserdem  Appartements.  Wintcrbad  mit  34  Zim¬ 
mcrn.  Diátkuche.  Kurhaus  im  Park  niit  45  Zimmern.  Neu- 
bad.  Ausserdem  stehen  Zimmcr  in  Hotels,  Pcnsionen  und 
Privatháusern  2ur  Verfugung.  Verpílegung  im  Báderhotel. 
Winterbad,  Schloss  und  in  přivalen  Hotels  und  Restau¬ 
rants.  Ebcnfalls  diátetischc  Kiichc. 

Sport  und  Vergniigungcn :  4  Tennisplátze,  Spielplatz 

fiir  Bal!  und  Fussball,  Turnplatz  fur  Leihcsubungcn,  Reit- 
bahn,  Wettschiesscn,  Angeln,  Jagd,  Flussbad  und  Snnd- 
strand,  Kahnverlcih,  KindcrspMplatz,  Spazicrgánge.  Aus- 
fliige.  Zwcimal  táglich  M ilitármusik,  Abcndkonzcrte,  Thea- 
tcr.  Kino.  Puppenthea ter  fur  Kinder,  Tanzabende.  Bucberei, 
Lesesále,  Kunstausstellungen. 

Kurfrequenz:  Jáhrlich  10.000  Kurgáste  und  22.000 
Passantcn. 

Auskunfte :  Zem  raldirelcticn  der  Kohlensáurcbáder-  und 
Quellenakticngesellscha ft  in  Podicbrad. 

BAD  SADSKA. 

213  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Auf  der  Strecke  Prag — Poříčany — Nym¬ 
burk, 

Heiímittel:  Alka  lischu  Quelle  llu  C.  Kohlensáure-. 
Moor-,  Dampf-  und  Sandbáder. 

Indikation:  Magcn-,  Darin-  und  Herzerkrankungcn. 

Blutarmut. 

TEPLITZ  SCHÓNAU. 

228  m  Liber  dem  Meeresspiegel. 

Verbíndung :  Eisenbahnstation  im  Orl,  Strecke  Ausslg 
a/E. — Komoiau. 

Saison.  Kurtaxe.  Ganzjahrig  geoffnet.  Hochsaison  vom 
lj,  Mai  bis  zum  3U.  SepLtmbcr.  Kurtaxe  3u  bis  15(J  Kl. 

Hci.miitcl:  Raciioakiive  Aktratothermen,  100  Ní.  E., 
mit  einer  Temperami  bis  zu  4u°  L,  hioor,  Lmanations- 
kammern,  physikaiische  und  medico-meclianische  'Iherapic 
jeder  Art. 

Indikationen :  Gicht,  Láhmungen  jeder  Art,  Folgen 
schwerer  Verwundungen  und  Knochcnbriiche. 

Árzte:  5  Baciearzte. 

Wohnung  und  Verpílegung:  Neben  zahlreichen  Přivát- 
wohnungen  stehen  zur  Vtnugung:  Kurhotel  ,,Steinbad“  - — 
60  Zimmer.  Stkotisclies  Bacierinstitut  mit  100  Zimmern, 
Neuuad,  taiadtuatí.  Werner  hat  oie  iuerrschaft  Liary  Aldrin- 
gen  in  den  Hausern  „Merrtnuaus",  „rvurgar tengebaude“ 
und  ,,Furstenoad“  180  Zimmer  mit  alien  Kureinriehtun- 
gcn.  „UeuLStnes  liaus"  hat  40  4immer,  Verpílegung  li, 
ucn  Kurhausern  und  in  privaten  Restaurants. 

Sport  und  Vergiúigungen :  í  ennis,  Schiesstátte,  Fuss¬ 
ball,  liallcnschwimmuad,  Kurkonzcrte,  Iheatcr  (Oper. 
Kusí-  und  Sciiauspieij,  Kino,  bars  etc.  Austiuge  in  clíc 
Umgebung. 

Auskunite:  Direktion  des  Stadtbadcs  in  Teplitz-Schó- 

nau. 

BAD  TOUŠE#. 

172  m  Seehohe. 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  Toušeň  der  Strecke 
Brandýs  n.  L. — Čelákovice. 

Heiímittel:  Eisenháltigcr  Sauerbrunn  und  Moor: 

Trinkitur  ;  ixohlcnsaucrc  und  MoorbaUer,  physikaiische  Kur. 

Indikation:  Gelenks-  und  Muskeirheumatistnus.  Gicht. 
Exsudate,  vcrschicdcne  Ncural&ien  (hauptsachlich  Ischias). 
Fraucnkrankheiten,  Bleichsucht. 

BAD  VEL1CHOVKY. 

290  m  uber  dem  Meeresspiegel, 

Verbíndung:  Eisenbahnstation  Josefov — Jaroměř. 

Saison.  Badertaxe:  Saison  vom  1.  Mai  bis  zum  30.  Sep- 
tember.  Bádcrtaxe  Kč  20.- —  bis  45. — . 

Heiímittel:  Grosse  Moorlager,  Moorbáder,  Einrichtung 
fiir  physikaiische  'iherapic,  lnhalatorium,  Sonnen-  und 
Luftbáder. 

Indikationen:  Rheurnatismus,  Gicht,  Ischias,  chroniscbe 
Entziindungcn  der  wciblichen  Orgáne  mit  restlichcn  Exsu- 
daten  und  Ausíiuss,  Rekonvaleszens. 

Árzte:  3  Badesárzte. 

Wohnung  und  Verpfle-ung:  In  den  Bádcrgcbáuden  und 
Báder-Parkvillen  mit  der  Gesamtanzahl  von  uber  200  Zim¬ 
mern  zu  ťnássigcn  Preisen,  Garagc.  Kost  im  Báderrcstau 
rant  zu  mássigem  Preis.  Auch  Diátkiiche. 

Sport  und  Vergnugungen :  Tennis,  Spielplatz  fur  Volley- 
ball.  Bootfahrtcn  im  Waldsee  Touristik,  Ausfliigc.  Táglich 
Konzerte.  Tanzabende,  Biicherei. 

Auskunfte:  Direktion  der  Bades  Velichovky  bci  Ja¬ 
roměř. 

BAD  ŽELEZNICE. 

316  m  Seehohe. 

Verbindung:  Eisenbahnstation  Jičín  der  Strecke  Prae — 
Nymburk — Jičín,  Mladá  Boleslav — Jičín  oder  uber  Chlu¬ 
mec —  Ostromčr. 

Heiímittel:  Moorlager.  kunstlichc  kohlensauerc  Báder. 
Fichtennadcl-  und  Moorbáder,  Wasserheilanstalt. 

Indikation:  Muskel-  und  Gelcnksrhcumatismus.  Ncr- 
venentziindungen  und  Muskellahmungen,  Ischias,  Exsudate, 
Hauterkrankungcn.  Rekonvaleszens. 
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PRAHA: 

Wilsonovo  nádraží. 
Y7’lson-Bahriliof. 
La  pare  Wilson. 
Wilson  station. 


DAS  WANDERN  DURCH 
DAS  BOHMISCHE  LAND. 

Redakteur  JAROSLAV  DOSTÁL,  Fachlehrsr. 


(Abkurzungen:  KČST.  —  Klub  der  čechoslova- 
kischen  Touristen  mit  dem  Sitz  in  Prag  II..  Mi- 
kulandská  7,  ganzstaatliche  touristische  Korpora- 
tion  mit  120.000  Mitgliedern.  —  ČSR.  —  Čecho- 
slovakische  Republik.  —  rom.  —  romanisch,  bar. 
—  barock,  got.  —  gotisch.  Andere  Abkurzungen 
ergeben  sich  aus  dem  Text.) 

Das  Bohmische  Land  ist  von  einem  schanzen* 
áhnlichen  Randgebirge  umgeben,  welches  zuř 
Moldau  und  Elbe  abfállt.  Maierische  Taier  der 
Fliisse  teilen  das  Bergmassiv  in  einige  Grenz- 
und  innere  Gruppen.  Jede  von  ihnen  hat  eine 
eigene  individuelle  Schonheit  und  eigene  Roman¬ 
tik.  Wir  werden  fliichtig  einzelne  Gebiete  durch- 
wandern,  um  zu  erkennen,  was  jedeš  von  ihnen 
Interessantes  birgt. 

Wir  beginnen  unsere  Wanderung  am  Spiglitzer 
(Glatzer)  Schneeberg. 

DER  SPIGLITZER  (GLATZER)  SCHNEEBERG. 

Der  Spiglitzer  Schneeberg  bildet  den  Gebirgs- 
knoten  an  der  Grenzscheide  Bohmens,  des  Máh- 
risch-schlesischen  Landes  und  der  Glatz,  welche 
noch  vor  anderthalb  Jahrhunderten  zur  Bohmi- 
schen  Krone  gehorte  (noch  heute  gehórt  Glatz 
zur  Prager  Erzdiozese)  und  welche  mit  ihren 
Grenzbergen  und  dem  Flusse  Neisse  ein  Miniatur- 
bild  von  Bohmen  darstellt.  In  der  Gruppe  des 
Spiglitzer  Schneeberges  beriihren  sich  das  Adler- 
gebirge,  das  Habelschwerdter  Gebirge  und  Rei- 
chensteiner  Gebirge,  das  Gesenke  und  die 
Bohmischmáhrische  Hohe.  Die  Kahlkoppe  des 
Schneebergs  (1422  m  mit  dem  Aussichtsturm) 
befindet  sich  schon  auf  der  preussischen  Seite 
eng  an  der  Grenze.  Auf  dieser  Seite  liegt  auch 
die  preussische  Baude  Schweizerei,  eine  Viertel- 
stunde  vom  Gipfel  entfernt  (Achtung,  dass  wir 
die  Grenze  nicht  iiberschreiten !),  mit  einer  Baude 
und  mit  den  Quellen  des  Flusses  March.  Sie  bietet 


einen  herrlichen  Rundblick.  Wegen  dieser  Aus- 
sicht  und  wegen  der  dichten  Wálder  an  den  weit 
auseinander  liegenden  Gabelungen  dieser  Quelle 
wird  der  Gipfel  háufig  aufgesucht.  Den  Gipfel 
erreichen  wir  am  besten  von  der  Stadt  Máhrisch 
Altstadt  unter  dem  Spiglitzer  Schneeberg,  eine 
gewesene  Bergbaustadt  mit  einer  Baude  des 
KČST. 

DIE  BOHMISCH  MÁHRISCHE  HOHE. 

Siidwestlich  breitet  sich  die  Bohmisch-máhri- 
sche  Hohe  aus,  das  ausgedehnteste  čechoslova- 
kische  Gebirge,  welches  einen  grossen  Teil 
Bohmens  und  des  Máhrisch-schlesischen  Landes 
von  der  Moldau  und  Elbe  biz  zur  Thaya  und 
March  einnimmt.  Das  Gneisgebirge  mit  Granit- 
gruppen  teilen  die  Flusse  Loučná,  Chrudimka, 
Doubravka,  Sázava  mit  der  Želivka  und  Lužnice 
mit  der  Nežárka  durch  tiefe  Táler  in  zahlreiche 
Gebirgsgruppen  und  Ziige.  Es  ist  eine  wellen- 
fórmige  Landschaft  schwermiitiger,  stiller  Schon- 
heit  mit  Hiigeln  nicht  uber  800  m.  Die  hochsten 
sind  die  Berge  Žďárské  und  Jihlavské  (Iglauer 
Berge),  mit  welchen  die  Berge  Železné  und  das 
siidbóhmische  Gneis-,  Granit-  und  Schieferberg- 
massiv  (Sázavatal  und  das  innere  Moldauland), 
sowie  das  teichreiche  Budweiser  und  Třeboněr 
Becken  verbunden  sind. 

DIE  BERGE  ŽĎÁRSKÉ. 

(Neun  Felsen.) 

Der  Gebirgszug  der  Berge  Žďárské  erhebt  sich 
an  der  Landesgrenze  und  fállt,  stellenweise  ziem- 
lich  steil,  nach  Bohmen  und  Máhren  ab.  Manche 
Gipfel  sind  mit  Felsengruppen  gekrónt  (die 
hochsten  ,, Devět  skal'4  837  m,  „Tisůvka**.  von 
deren  malerischem  „Čertův  kámen"  sich  eine 
dankbare  Aussicht  bietet,  „Drátničky".  die  rátsel- 
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haften  „Perníčky"  mít  Tiimpeln,  welche  viel- 
leicht  heidnische  Opferaltáre  oder  Wachtfeuer- 
plátze  waren),  oder  es  sind  gedehnte  Gebirgs- 
kámme  („Žákova  hora"  809  m  mit  dem  Aussichts- 
turm,  Steinberg).  Mit  allmáhlich  niedriger  wer- 
denden  Bergen  und  Hiigeln  geht  das  Gebirge 
Žďárské  in.  die  Eibeebene  uber.  Es  sind  hier  die 
Stádte:  Česká  Třebová,  ein  Eisenbahn- 

knotenpunkt,  die  Stadt  Litomyšl,  der  Ge- 
burtsort  des  grossten  slawischen  Musikgenius 
Bedřich  Smetana,  der  im  hiesigen  Schloss  gebo- 
ren  wurde.  Dieses  Schloss  ist  nach  dem  Prager 
Belvedere  das  schonste  Renaissance-Gebáude  in 
Bohmen.  Unweit  von  Litomyšl  liegt  der  histo- 
risch  bekannte  „Růžový  palouček"  (Rosen-Au). 
Die  Dekarialkirche  in  Vysoké  Mýto  birgt 
ein  prachtvolles  Bild  des  beriihmten  bohmischen 
Malers  des  XVII.  Jahrhunderts  Petr  Brandl. 
Von  Polička  verkehrt  ein  Autobus  nach 
Svratka,  ein  beliebter  Sommeraufenthaltsort 
einer  ganzen  Reihe  hervorragender  čechischer 
Malér,  welche  die  traumerische  Schonheit  der  ge- 
birgigen  Gegend  hierher  lockte, 

DIE  BERGE  ŽELEZNÉ. 

Die  Berge  Železné,  uber  60  km  lang,  zweigen 
von  den  Bergen  Žďárské  gegen  Nordwesten  ab 
und  breiten  sich  zwischen  den  Flussen  Chrudim- 
ka  und  Doubravka  aus.  Sie  sinken  gegen  dic  Elbe- 
ebene  ab  und  sind  mit  weiten,  dichten  Wáldern 
bewachsen.  Die  Stádte  in  diesem  Gebiete  sind: 
Chrudim,  der  Geburtsort  des  Erfinders  der 
Schiffschraube  Josef  Ressl.  Unweit,  in  der  Ge- 
meinde  Kočí,  steht  eine  sehenswůrdige  Holzkir- 
che.  Die  Stadt  Čáslav,  in  deren  Rathaus  die 
irdischen  Ueberreste  des  unbesiegten  Hussiten- 
fůhrers  Jan  Žižka  z  Trocnova  aufbewahrt  sind. 
In  der  Náhe  das  wunderschone  Schloss  Kačina. 
Die  Stadt  Kutná  Hora  ist  durch  die  Kathe- 
drale  der  hl.  Barbara  berůhmt,  die  Nachbarge- 
meinde  Sedlec  .durch  den  funfschiffigen  Dom 
und  durch  das  bemerkenswerte  Beinhaus. 

SÁZAVA-LAND  UND  DAS  MITTEL-BOHMISCHE 
GRANITHUGELLAND. 

Es  ist  ein  wellenformiges  HugeUand  geringer 
Hohe,  dessen  Gebirgskámme  und  Gipfel  (Kře- 
mešník,  Blaník)  kaum  800  m  Hohe  erreichen.  Es 
sinkt,  lángs  des  Flusslaufes  der  Sázava  und  ihrer 
Nebenflusse  Blaníce,  Želivka  und  Bystrá  dem 
Westen  zu.  Diese  Fliisse  haben  im  Granit-,  Gneis- 
und  Schiefergestein  tiefe  Kliifte  ausgehohlt.  Das 
Gebiet  unterhalb  des  Hohenzuges,  das  sogenannte 
„Posázaví",  wird  von  der  Eisenbahn  auf  hohen 
Brůcken  uber  tiefen  Schluchten  durchquert  und 
muss  auch  zahlreiche  Tunnels  passieren.  Durch 
das  Tal  der  Sázava  fůhrt  der  sogenannte  „Posá- 
zavská  stezka"  (Sázava  Fussweg)  lángs  des  Fluss¬ 
laufes  von  seiner  Mundung  bis  zu  den  Quellen. 

Bedeutungsvollc  Plátze:  Bei  Vraný  an  der 
Moldau  befindet  sich  eine  grosse  Talsperre,  ein 
Meisterwerk  der  Technik.  Bei  Benešov,  wo 
auf  den  Ruinen  des  Minoriten-Klosters  eine  Ge- 
denktafel  der  im  Weltkriege  internierten  Italiener 
angebracht  ist,  steht  das  Schloss  Konopiště, 
wo  im  Jahre  1914  Kaiser  Wilhelm  II.  und  der 
osterreichische  Thronfolger  Erzherzog  Ferdinand 
ďEste  den  Krieg  beschlossen  haben.  Die  Stadt 
Tábor,  die  Wiege  des  Hussitentums,  von  den 
Hussiten  im  Jahre  1420  gegrůndet,  hat  viele  archi- 
tektonische  Andenken  an  jene  Zeit.  Die  unweit 
gelegene  Burg  Kozí  war  der  Zufluchtsort  des 
Religions-Reformators  Meister  Jan  Hus  und  hat 
fůr  die  Čechen  dieselbe  Bedeutung,  wie  die  Wart¬ 
burg  fur  die  Deutschen.  Am  oberen  Flusslauf  der 
Sázava  liegt  NěmeckýBrod  (Deutsch  Brod), 


das  Zentrum  der  Kartoffelgegend  und  Přiby¬ 
slav,  in  dessen  Náhe,  auf  der  Stelle  wo  der 
Hussitenfůhrer  Jan  Žižka  z  Trocnova  im  Jahre 
1424  gestorben  ist,  ein  monumentaler  Grabhůgel 
aufgestellt  wurde  und  Borová,  der  Geburtsort 
des  politischen  Fůhrers  Karel  Havlíček  Borovský. 

DAS  MITTLERE  POVLTAVÍ. 

(Moldauland.) 

Unter  dem  Týn  nad  Vltavou  verlásst  der  Fluss 
Moldau  das  Gneisgebiet  und  tritt  in  das  M  i  1 1  e  1- 
bohmische  Granitmassiv  ein.  Er  durch- 
fliesst  es  bis  zu  den  „Svatojánské  proudy"  (St. 
Johann-Stromschnellen),  deren  Romantik  bei  der 
grossen  Talsperre  endet.  Die  Floss-  und  Schiff- 
fahrt,  angefangen  von  Červená,  ermoglicht  eine 
bequeme  Besichtigung  dieser  abgesonderten, 
schonen  Gegend.  Oberhalb  der  Mundung  des 
Flusses  Otava  in  die  Moldau  erhebt  sich  die  alte 
Burg  Zvíkov  und  weiter  das  Schloss  Orlík,  wel- 
ches  viele  Andenken  án  Napoleon  birgt,  denn  der 
Vorfahr  des  jetzigen  Eigentůmers  Schwarzen- 
berg  war  der  Sieger  in  der  Volkerschlacht 
bei  Leipzig  (1813).  Unweit  von  Prag  liegt  an  der 
Moldau  Zbraslav  mit  einem  Schloss  und  einer 
Kirche,  in  welcher  sich  ein  Madonnenbild  auf 
Holz  gemalt  aus  dem  XIV,  Jahrhundert  befindet 
und  wo  die  Schádel  der  letzten  Přemysliden, 
einem  koniglichen  Geschlecht,  welches  in  Bóhmen 
seit  undenklichen  Zeiten  bis  zum  Jahre  1306 
herrschten,  untergebracht  sind. 

DAS  BUDĚJOVICER  (BUD WEISER)  UND  TŘEBONĚR 
(WITTINGAUER)  BECKEN. 

Zwischen  der  Bóhmisch-máhrischen  Hohe,  den 
Bergen  „Novohradské”  (Gratzner-Gebirge)  und 
dem  Bohmerwald,  breitet  sich  ein  flaches  Gebiet 
aus,  entwássert  durch  die  Moldau  und  ihre  Ne- 
benflůsse  Malše,  Lužnice  und  Nežárka,  mit  unzáh- 
ligen  Teichen,  unter  welchen  der  grosste  der 
„Rožmberk"  (720  ha)  und  der  Grenzteich  „Staň- 
kovský"  sind.  Diese  Teiche  entstanden  im  XVI. 
Jahrhundert  aus  ausgedehnten  Sůmpfen.  Eine 
niedrige  Wasserscheide  teilt  die  Ebene  in  das  Bu- 
dějovicer  und  Třeboněr  Becken.  Der  Mittelpunkt 
dieses  Gebietes  sind  České  Budějovice 
(Bohmisch  Budweis)  mit  einem  Gewirr  sich 
schlángelnder  Gásschen,  mit  vielen  Klostern  und 
Kirchen,  von  denen  die  Kathedrale  mit  dem 
„Schwarzen  Turm"  aus  ihrer  Umgebung  hervor- 
ragt.  In  der  Umgebung  von  Třeboň  sind  grosse 
Teiche.  In  Jindřichův  Hradec  (Neuhaus)  be- 
zeichnet  der  gotische  Turm  der  Dekanalkirche  den 
15.  Meridian;  die  máchtige  Schlossburg  weist  alle 
bedeutungsvollen  Bauperioden  auf. 

DIE  BERGE  NOVOHRADSKÉ. 

(Gratzner-Gebirge.) 

Zwischen  der  Krůmmung  der  Moldau  bei  Vyšší 
Brod  (Hohenfurth)  und  dem  oberen  Flusslauf  der 
Lužnice,  breitet  sich  an  der  Grenze  das  Gratzner- 
Gebirge  aus.  Aus  ihrem  Granit-  und  Gneiskamm 
ragen  durch  Felsengruppen  gekronte  Gipfel  her- 
vor,  von  welchen  sich  weite  Rundblicke  zu  uns. 
nach  Oesterreich  und  auf  die  Alpenzuge  eroffnen. 
Der  hochste  Berg  Viehberg,  1111  m  hoch  und  der 
Berg  Mandelstein  liegen  schon  auf  osterreichi- 
scher  Seite.  Auf  unserer  Seite  erheben  sich  die 
Berge  „Vysoká"  (Hochwald)  1050  m  und  „Mys- 
livna"  (Jágerhůtte)  1044  m.  Beide  sind  dicht, 
stellenweise  auch  mit  Urwáldern,  bewachsen.  Mit 
dem  Grenzgebirgszug  vereinigen  sich  oberhalb 
der  Stadt  Kaplice  (Kaplitz)  die  Berge  „Slepičí", 
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deren  hochster  Berg  „Kohout"  (953  m)  ein  ausge- 
zeichneter  Aussichtspunkt  ist.  Den  Mittelpunkt 
dieser  Landschaít  bildet  das  malerische  Sládtchen 
Nové  Hrady  (Gratzen)  mit  einem  Serviten- 
Kloster,  einer  alten  Kirche  der  ursprunglichen 
Burg  und  dem  neuen  Schloss  mit  einem  schonen 
Park.  Unweit  steht  die  mittelalterliche  Burg 
Zuckenstein,  das  Stadtchen  Stropnice 
( Strobnitz)  und  der  Wallfahrtsort  Dobrá  Vo¬ 
da  (Brunnl),  ein  ausgezeichnetes  Touristenziel. 
In  der  Nahé  befinden  sich  beinahe  noch  unbe- 
kannte  Urwald-Reservationen,  kleine  Dorfer  der 
Holzbauern  und  schone  Waldtáler,  welche  zum 
Grenzgebirge  fiihren.  Bekannt  in  der  Gratzen- 
gegend  ist  Trocnov,  wo  Fundamente  dreier 
Hoře  erhalten  blieben  und  wo  ein  Felsblock  den 
Geburtsort  des  beríihmten  Hussitenfůhrers  Jan 
Žižka  z  Trocnova  bezeichnet.  Die  Ausgrabungen 
von  Trocnov  sind  in  einem  Museum  im  unweit 
gelegenen  Borovany  untergebracht.  Daselbst 
steht  ein  Žižka-Denkmal  und  ein  Augustiner- 
Kloster.  Ostlich  umsáumt  die  Gratzner-Berge  die 
Strecke  České  Budějovice  <B.  Budweis),  Horní 
Dvořiště  (Qberhaid). 

DER  BOHMERWAID  -  ŠUMAVA. 

Die  Grenze  zwischen  dem  Bohmerwald  und  der 
Bóhmisch-máhr.  Hóhe  (falls  wir  das  Gratzner-Ge- 
birge  fůr  eine  selbsťándige  Gruppe  rechnen),  bildet 
der  obere  Flusslauí  der  Moldau  zwischen  Vyšší 
Brod  (Hohenfurth)  und  Č.  Budějovice  (Bud¬ 
weis).  Den  Kern  des  Bohmerwaldes  bildet  der 
Gebirgszug  von  „Vítkův  Hrádek"  (Witting- 
hausen)  zum  Všeruber  (Neumarker)  Engpass, 
welcher  eine  naturliche  Mauer  zwischen  Bohmen 
und  Bayern  bildet.  Der  hochste  Teil  dieses  Ge- 
birges  ist  das  Gneisplateau  „Gefilde"  (Kvildy) 
zwischen  den  Quellen  der  Moldau  und  Otava.  Im 
Siidosten  stossen  an  das  Plateau  zwei  Granit- 
Kámme,  und  zwar  das  Gebirge  des  Plockensteins 
mit  dem  Dreisesselberg,  dem  Berg  Hochfichtel, 
der  Gebirgskamm  des  St.  Thomasgebirges  mit  der 
Ruině  Wittinghausen  und  das  Želnavské  (Sal- 
nauer-)  Gebirge  mit  dem  hochsten  Kuppen,  der 
Fuchswiese.  Auf  dem  Boubín  (Kubáni)  blieb  der 
letzte  wirkliche  Urwald  Mitteleuropas  erhalten. 
In  diesem  Granit-  und  Gneismassiv  wuschen  die 
Moldau,  die  Otava  mit  ihren  Quellen  „Vydra" 
und  „Křemelná"  ( Kieslingsbach),  der  Fluss  Blani- 
ce  vom  Husinec  bis  zu  den  Burgruinen  „Husy", 
tieíe.  malerische  Táler  aus.  Das  Granulitgebirge 
Planskaer  Wald  mit  dem  hochsten  Gipfel  Scho- 
ninger — Klel*,  fállt  allmáhlich  in  die  Budějovicer 
Ebene  ab.  Im  Nordwesten  schliesst  sich  an  diese 
Gebirgsmasse  das  Kiinische  Gebirge  (Královský 
hvozd)  mit  der  Seewand,  dem  Osser  und  dem 
schon  auf  bayerischen  Boden  liegenden  Arber  an. 
Wegen  der  Herrlichkeit  der  Seen,  der  Tiefe  der 
Wálder,  der  Hohe  der  Berge  und  der  Romantik 
der  Táler  gehort  dieses  Gebirgsgelánde  zu  den 
besuchtesten  Plátzen  des  Bohmerwaldes.  Das  Ků- 
nische  Gebirge  sinkt  stufenformig  zum  Všeruber 
Engpass  (Neumarker),  uber  welchen  sich  schon 
der  Čerchov,  der  erste  Berg  des  Bohmischen  Wal- 
des,  emporhebt. 

Die  Bewohnerschaft  ist  grosstenteils  deutsch, 
bei  Kubice  und  um  Stachy  sind  Čechen.  Seit  jeher 
war  es  ein  freies  Volk,  um  Stachy  waren  es  die 
„Králováci",  in  der  Umgebung  von  Domažlic 
(Taus)  die  „Chodové",  welche  ihre  Tracht  be- 
wahrten  und  um  Volary  (Wallern),  waren  es  die 
Wallinger.  Die  ehemaligen  Wachtdorfer  waren 
konzentriert,  die  Distributions-Dorfer  waren  um 
die  Gerichtsvogtei  mit  dem  Tiirmchen  zerstreut. 
Čechische  Bauernháuser  haben  steile  Dácher  und 
zwischen  den  Balken  der  Wánde  weisse  Zwischen- 
ráume,  die  deutschen  Bauernháuser  breite  Dácher 


mit  dunklen  Zwischenráumen,  wie  wir  es  in  Vo¬ 
lary  (Wallern)  sehen,  wohin  Kolonisten  eine 
Bauart  nach  Schweizer  Typus  gebracht  haben.  An 
diese  Herkunft  erinnert  in  einigen  deutschen  Dor- 
fern  auch  der  Schweizer  Charakter  des  Volkstan- 
zes.  Bis  auf  die  heutigen  Tage  ist  hier  der  Brauch, 
dass  bei  Kreuzen,  an  Strassenkreuzungen  und 
uber  Báche  Totenbretter  gebaut,  beziehungsweise 
gelegt  werden.  Der  Bohmerwald  fand  seine  Be- 
wunderer  in  dem  čechischen  Schriftsteller  Karl 
Klostermann  und  im  deutschen  Dichter  Adalbert 
Stifter. 

Durch  den  Bohmerwald  fiihren  zwei  rotmar- 
kierte  Hochstrassen.  Die  erste  fiihrt  von  Vyšší 
Brod  (Hohenfurth)  auf  den  „Vítkův  Hrádek" 
(Wittinghausen),  von  dessen  Burgturm  sich 
(ausser  der  Aussicht  vom  Fuchsberg)  der  herr- 
lichste  Rundblick  im  ganzen  Bohmerwald  bietet. 
Weisters  fiihrt  dieser  Weg  auf  den  „Plechý" 
(Plockenstein)  1378  m  mit  dem  Stifter-Denkmal 
oberhalb  des  Plockensteiner  See  uber  den  „Třísto- 
ličník"  (Dreisesselberg)  mit  schoner  Aussicht, 
weiters  lángs  der  Moldauquellen  mit  der  Baude 
des  KČST.,  auf  den  Púrstling — Březník,  den 
idyllischen  Schauplatz  des  Werkes  „Aus  der  Welt 
der  Waldeinsamkeiť'  von  Klostermann,  mit  dem 
Lusen  im  Hintergrund.  Dann  zum  sagenhaften 
Moorgrund  „Rokyta"  (Binsenweide),  zum  „Prá- 
šiler"  See  (Stubenbacher  See)  und  in  die  Králo- 
vácer  Gemeinde  Prášily — Studenbach  mit  der 
Baude  des  KČST.  Lángs  der  Grenze  fuhrt  dieser 
Weg  durch  das  Kiinische  Gebirge  (Královský 
hvozd)  in  den  Všeruber  Engpass  (Neumarker) 
zur  Hl.  Anna  (eine  Rotundě  im  italienischen^  Stil 
mit  schoner  Aussicht)  mit  einer  Baude  des  KČST. 
Unweit,  auf  dem  „Brůdek"  (Furthel),  steht  das 
Kirchlein  des  hl.  Wenzel  ais  Andenken  an  den 
Sieg  Břetislavs  (1040).  Die  zweite  Hochstrasse 
fiihrt  von  der  Zlatá  Koruna  (Goldenkron) ,  wo 
Přemysl  Otakar  II.  ein  Zisterzienser-Kloster 
griindete  (die  gotische  Kirche  beim  Kloster,  die 
drittgrosste  in  Bohmen,  hat  sehone  Bildhauer- 
und  Malerwerke,  besonders  das  Bild  der  hl.  Jung- 
frau  aus  dem  XIV.  Jahrhundert)  uber  Volary 
(Wallern),  Vimperk  (Winterberg),  Sučice 
(Schiittenhofen),  Klatovy  (Klattau)  nad  Doma¬ 
žlice. 

Im  Bohmerwald  sind  folgende  Bauden  des 
KČST.:  das  „Herrenhaus"  in  Vyšší  Brod  (Hohen¬ 
furth),  die  Baude  in  Volary  (Wallern),  Lenora 
(Eleonorenhein),  eine  Baude  bei  den  Moldau¬ 
quellen,  die  Klostermann-Baude  auf  der  „Modrá¬ 
vá",  die  „Mattuš"-Baude  am  Panzer  und  die  Bau¬ 
de  beim  Schwarzen  See.  In  den  Bohmerwald 
fuhren  aus  dem  inneren  Land  sechs  markierte 
Wege,  ansonsten  durchzieht  den  Bohmerwald  ein 
ganzes  Netz  von  Markierungen.  Zahlreiche  Auto- 
busverbindungen  ermoglichen  auch  den  Besuch 
entfernterer  Orte.  An  der  Moldau  liegt  Vyšší 
Brod  (Hohenfurth),  dessen  Kloster  kostbare 
kiinstlerische  Andenken  birgt.  Unweit,  unter  der 
Teufelsmauer,  befinden  sich  die  berůhmten 
Teufels-Stromschnellen.  Die  Stadt  Český 
Krumlov  (Bohmisch  Krumau)  bewahrte  den 
Charakter  einer  mittelalterlichen  Stadt.  Hlubo¬ 
ká  (Frauenberg)  ist  bekannt  durch  das  herrliche 
Schwarzenbergsche  Schloss.  In  Hořice  (Ho- 
ritz  im  Bohmerwald)  werden  die  weltbekannten 
Passionsspiele  abgehalten.  Bei  Prachatice 
liegt  Husinec,  der  Geburtsort  des  Meisters  Jan 
Hus,  welcher  am  6.  VII.  1415  in  Konstanz  den 
Feuertod  erlitt.  Dieser  Tag  ist  ein  Staatsfeiertag 
in  der  ČSR.  Die  Stadt  Strakonice  ist  durch 
ihre  Fezfabrikation  beriihmt.  Písek  hat  die 
álteste  Steinbrůcke  in  Bohmen.  Sušice  (Schut- 
tenhofen)  hat  ein  herrliches,  altes  Rathaus.  Die 
Stadt  Klatovy  (Klattau)  ist  durch  ihre  Nel- 
kenzucht  bekannt. 
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DER  BOHMISCHE  WALD(  DAS  FICHTELGEBIRGE, 
DER  KAISERWALD,  DAS  TEPLER,  UND  DUPPAUER 
GEBIRGE. 

Oberhalb  des  Všeruber  (Neumarker)  Eng- 
passes  eihebt  sich,  ais  erster  und  hochster  Berg 
des  Bohmischen  Waldes,  der  Čerchov  mít  der 
Pasovský-Baude  des  KČST.  und  dem  „Kurz“- 
Aussichtsturm,  von  welchem  sich  ein  weiter  Aus- 
blick  nach  Bóhmen  und  Bayern  eroffnet.  Der 
Grieskamm  des  Bohmischen  Waldes  ist  100  km 
lang  und  ist  charakteristisch  durch  scharfe  Gipfel. 
Im  Norden  endet  er  mit  dem  „Dyleň"  (Dillen- 
berg).  Dieser  wird  von  der  bohmischen  Seite 
vvenig  besucht.  Aufgesucht  wird  nur  sein  siidlicher 
Teil,  Čerchov  1039  m,  Česká  Kubice  und 
Babylon  mit  čechischen  Pensionaten,  Doma¬ 
žlice  mit  der  ehemaligen  Choden-Burg  und 
einer  got.  Kirche,  die  romantische  Landschaft 
„Chodsko14  (Chodenland),  Újezd  mit  dem  Gut, 
wo  der  Choder  Mártyrer  Jan  Sladký  Kozina, 
welcher  im  Chodenland  die  Freiheit  des  Bauern- 
volkes  verteidigte,  geboren  wurde  und  Hrádek 
mit  dessen  Denkmal,  Trhán  o  v  und  Klenec, 
die  Wirkungsstátte  des  Komponisten  Jindřich  Jin¬ 
dřich,  des  Schriftstellers  Jan  Vrba  und  des  ver- 
storbenen  J.  Š.  Baar,  dessen  Denkmal,  ein  Werk 
von  Šaloun,  auf  der  Koppe  „Na  Výhledech"  aufge- 
stellt  ist.  Die  wichtigste  Stadt  des  Bohmischen 
Waldes  ist  Tachov  (Tachau),  wo  Fíirst  Sobě¬ 
slav  I.  im  Jahre  1131  eine  Burg  erbauen  liess.  Da- 
selbst  haben  die  Hussiten  unter  Prokop  Holý  die 
Kreuzfahrer  geschlagen,  wobei  sie  grosse  Beute 
machten.  Die  Stadt  bewahrte  ihren  altertiímlichen 
Charakter  mit  einem  Gewirr  enger  Gásschen.  Von 
hier  aus  ist  des  Touristen  Ziel  die  Stadt  und  Burg 
Přimda  (Pfraumberg),  von  der  sich  eine  scho- 
ne  Aussicht  in  die  weite  Umgebung  eroffnet.  Die 
Burg  wird  von  der  Geschichte  uber  die  romanr 
tische  Entfiihrung  der  Tochter  Kaiser  Heinrichs 
I.  —  Helene  —  umsponnen.  Fiir  Touristen,  die 
auch  vor  entfernteren  Wanderungen  nicht  zurtick- 
schrecken,  empfehlen  wir  den  Marsch  von  Tachov 
(Tachau)  nach  Cheb  (Eger)  ca  15 — 20  km. 

SMRČINY  (FICHTELGEBIRGE.) 

Am  rechten  Ufer  des  Flusses  Ohře  (Eger), 
unterhalb  des  Dillenberges,  endet  der  Bohmische 
Wald  und  aus  dem  Egerbecken  erhebt  sich  plotz- 
lich,  wie  ein  Granit-Hufeisen,  das  Fichtelgebirge, 
ein  Gebirgsknotenpunkt  zwischen  dem  Bohmi¬ 
schen  Wald  und  dem  Fránkischen  Wald,  dem 
Fránkischen  Jura  und  dem  Erzgebirge.  Das 
Fichtelgebirge  durchfliesst  die  Eger,  welche  unter 
den  „Smrčinský  Sněžník"  (Fichtelberg)  ent- 
springt.  Bedeutungsvolle  Orte  des  Fichtel- 
gebirges  sind  die  Stádte  Františkovy  Láz¬ 
ně  (Franzensbad),  Aš  (Asch),  welche  dem 
Drucke  der  Gegenreformation  entging  und  welche 
ihr  altes  Gepráge  behielt  und  Cheb  (Eger).  Im 
Egerland  blieben  die  Eigentiimlichkeiten  der  Bau- 
ten,  der  Volkstrachten  und  der  Mundart  bis  auf 
unscre  Zeiten  erhalten.  Eger  mit  dem  koniglichen 
Schloss,  der  Dekanalkirche,  den  Klostern,  dem 
denkwiirdigen  Rathaus  und  dem  Haus  „Astoria". 
wird  in  der  Geschichte  háufig  erwáhnt.  Im  Jahre 
1155  wurde  hier  Friedrich  Barbarossa  mit  Adel- 
haid  von  Vohburg  getraut,  die  Hussiten  mit  Ro¬ 
kycan  an  der  Spitze  verhandelten  hier  mit  den 
Gesandten  der  Basler  Versammlung.  Georg  von 
Poděbrad  verlobte  hier  seine  Tochter  Zdenka  dem 
sáchsischen  Konig  Albrecht.  Die  Egerlánder 
waren  treue  Anhánger  des  Abwehrkampfes  ge- 
gen  Ferdinand  I.;  im  Jahre  1634  wurde  im  Biirger- 
haus  am  Marktplatz  Albrecht  von  Wallenstein  und 
im  koniglichen  Schloss  seine  Generále  ermordet. 


[n  der  allernáchsten  Umgebung  erheben  sich  erlo- 
schene  Vulkáne  „Komorní"  und  „Zelená  Hůrka" 
(Kammerhiibl  und  Griinhubl)  mit  sichtbaren 
Kratern  und  von  der  Station  Lindenhau,  in  einer 
Stunde  erreichbar,  Starý  Kynšperk  (Alt-Kins- 
berg),  die  álteste  und  malerischeste  Burg  des 
Egerlandes. 

Óstlich  vom  Fichtelgebirge  erheben  sich  der 
Kaiserwald,  das  Duppauer  und  Tepler  Gebirge. 

Der  Kaiserwald  steigt  vom  Egertal  steil 
auf  (der  hochste  Berg  Lysina  —  Kahlberg  978  m) 
und  sinkt  langsam  in  den  Pilsner  Kessel.  Er  be- 
steht  aus  Basalt-  und  Tuffstein.  Am  Sůdabhang 
liegen  die  weltbekannten  Báder  Mariánské 
Lázně  (Marienbad)  und  Kynžvart  (Kcmgs- 
wart)  mit  einer  Burgruine,  einem  Wallfahrtsort 
„U  kříže"  (beim  Kreuz)  und  einer  heidnischen 
Begrábnisstatte.  An  der  Eger  liegen  weiters  die 
Stádte  Kynšperk  und  F  a  1  k  n  o  v  (Falkenau) 
mit  Braunkohlengruben  und  Loket  (Elbogen) 
mit  einer,  das  Stadtbild  beherrschenden  Burg. 
Loket  ist  eine  unserer  malerischen  Stádte. 

Das  Duppauer  Gebirge  (Hradiště  — 
Burgstadtl  B.  832  m),  ist  ein  zusammenhángendes 
Basalt-  und  Tuffsteingebirge,  an  dessen  Fusse 
weltbekannte  Thermen  entspringen.  Die  berúhm- 
testen  Thermen  der  Welt  sind  die  Karlsba- 
d  e  r,  Die  kleine  Stadt  Duppau  gab  dem  Gebirge 
den  Namen. 

DAS  TEPLER  GEBIRGE. 

Dio  dritte  Gruppe  bilden  die  Tepler  Berge.  An 
dem  Fluss  Teplá  (Tepl)  liegt  die  Stadt  Teplá 
(Tepl)  mit  einem  reichen  Prámonstratenser- 
Kloster,  gegriindet  im  Jahre  1193.  Die  Kloster- 
bibliothek  enthált  liber  70.000  Bandě.  Weiters 
B  e  č  o  v  (Petschau)  mit  einer  schonen  alten  Burg 
und  Schloss.  Im  romantischem  Tal  des  Fliisschens 
Střela,  welches  das  Tepler  Gebirge  umfliesst,  liegt 
die  Stadt  Žlutíce  (Luditz),  der  Wallfahrtsort 
in  Maria  Stock,  das  Žižka-Schlachtfeld  ant  Berge 
„Vladař"  und  das  Stádtchen  Rabštejn  (Rab- 
stein)  mit  einem  Schloss  an  der  Stelle  der  ehema- 
ligen  Feste.  In  der  Umgebung  ausgezeichnetes 
Schiefergestein. 

DAS  PILSNER  BECKEN,  BRDY-WALD,  DAS 
KLADNO-SCHLANER  HUGELLAND  UND 
DŽBÁN-WALD. 

Mit  dem  Bohmischen  Wald  hángt  das  mittel- 
bóhmische  Schiefergestein-Bergland  zusammen. 
welches  in  das  Pilsner  Becken  und  Brdy-Wald  ein- 
geteilt  ist.  Der  Bohmerwald,  der  Bohmische  Wald, 
Brdy-Wald  und  das  Tepler  Gebirge  sinken  in 
einen  Talkessel  ab,  in  welchem  die  Fliisse  Mže. 
Radbuza,  Úhlava  und  Úslava  zusammenfliessen. 
An  ihrem  Zusammenflusse  liegt  die  Stadt  Plzeň 
(Pilscn).  Reiche  Kohienlager  geben  den  Grund  zu 
reger  Industrie. 

Sůdostlich  umsáumen  das  Becken  der  Brdy- 
Wald,  ein  Gebirgszug  von  liber  100  km  Lánge  mit 
Quarzsteingipfeln  und  -kámmen  mit  dem  hochsten 
Berg  „Praha"  und  „Tok"  (857  m).  Sie  sinken  zur 
Moldau  und  zur  Berounka  ab.  Der  Fluss  Litava 
trennt  den  Gebirskamm  „Hřebeny"  vom  Brdy- 
Walde.  Dieser  riickt  weiter  in  derselben  Richtung 
gegen  Prag  vor,  wo  er  mit  dem  Žižka  und  den 
„Židovské  pece"  (Jiidische  Oefen)  endet.  Der 
Gebirgszug  ist  dicht  bewaldelt;  den  Kamm  ent- 
lang  fiihrt  ein  Touristenweg,  welcher  in  die 
Bohmerwálder  Hochstrašse  iibergeht. 

Vom  Fluss  Berounka,  an  dessen  kalksteinigen 
Ufern  zahlreiche  Kalkbrennerein  entstanden. 
dringt  in  nordlicher  Richtung  das  Kladno-Schla- 
ner  Hůgelland  vor,  umsáumt  von  der  Elbeebene, 


51 


der  Ebene  der  unteren  Moldau  und  der  unteren 
Eger.  Dieses  Hiigelland  durcnfliessen  die  Báche 
„Bakovský4'  und  ,,Kačák“ř  deren  Taler  zu  den 
malerischesten  Plátzen  dieser  Landschaft  gehoren. 
Den  nórdlichsten  Punkt  bildet  der  denkwurdige 
Berg  Říp.  Nordwestlich  erhebt  sich  der  Džbán- 
Wald  mit  dem  hochsten  Berg  Džbán  (nur  534  m 
hoch).  An  ihren  Abhángen,  im  fruchtbaren,  roten 
Sand  gedeiht  vorziiglich  Hopfen,  Zuckerríibe  und 
Obst. 

Den  Mittelpunkt  des  Pilsner  Beckens  stellt  die 
Stadt  Plzeň  (Pilsen)  dar,  das  „zweite  Herz 
unserer  Heimať*  und  nach  Prag  die  grósste  und 
industriereichste  bohmische  Stadt,  weltberiihmt 
durch  sein  Bier  und  seine  Eisenindustrie. 

Am  siidlichen  Abhang  des  Brdy-Waldes  liegt 
Blatná,  beriihmt  durch  ihre  Rosen-Plantagen. 
In  der  Kirche  eine  prachtvolle  diamantenbesetzte 
Wolbung.  Das  altertiimliche  Schloss  gehort  zu  den 
schonsten  Schlossbauten  in  der  Republik.  —  In 
L  n  á  ř  e  ein  Augustinerkloster  mit  der  hl.  Drei- 
faltigkeitskirche.  —  Březnice,  dessen  Marien- 
bild  in  der  Schlosskapelle  zu  den  áltesten  bohmi- 
schen  Bildern  záhlt;  die  Barockkirche  ist  ein  Werk 
italienischer  Architekten;  im  Ghetto  steht  eine  alte 
Synagoge,  —  R  o  ž  m  i  t  á  1  unter  dem  Třemšín  hat 
ein  malerisches  Schloss,  in  der  Umgebung  bekann- 
te  Teiche  und  der  Berg  Třemšín,  die  letzte  Hohc 
der  Brdyberge.  —  Příbram  ist  der  Sitz  der 
Montanistischen  Hochschule.  Daselbst  eine  De- 
kanalchirche,  alte  erhaltene  Burgerháuser  mit 
schonen  Schildern.  Oberhalb  der  Stadt  der  be- 
kannte  Wallfabrtsort  „der  Heilige  Berg“f  zu- 
gángliche  Silbergruben,  von  denen  sich  die  tiefste 
„Anna-Grube“  (uber  1350  m  tief)  in  Březové  Ho¬ 
ry  (Birkenberg)  befindet. 

Der  Mittelpunkt  des  Kladno-Schlaner  Hiigel- 
landes  ist  die  Bergbau-  und  Industriestadt  K  1  a  d- 
n  o  mit  grossen  Eisenwerken,  —  ln  der  Umge- 
bung  Libušin  mit  einer  alten  Burgstálte  und 
einem  Kirchlein.  —  Lány,  die  Residenz  des  ersten 
Prásidenten-Befreiers  T.  G.  Masaryk.  Da¬ 
selbst  eine  rom.  Kirche.  —  Die  Gemeinde  B  u  d  e  č 
auf  einer  alten  Burgstátte.  Das  nordliche  Gebiet 
des  Hiigellandes  beherrscht  die  Stadt  Slaný 
(Schlan).  —  An  der  Eger  liegt  die  Stadt  Louny 
der  Geburtsort  des  grossten  čechischen  Dichters 
J.  Vrchlický  und  des  beriihmten  Architekten  des 
XV.  Jahrhunderts  Beneš  von  Pistov,  dessen  Werk, 
der  dortige  Dom  des  hl.  Nikolaus,  sich  eines  ein- 
zigartigen  Gewolbes  ruhmen  kann. 

DAS  ERZGEBIRGE. 

Das  Erzgebirge  erhebt  sich  steil  vom  Egertal 
in  direkter  Hohe  bis  zu  800  m.  Es  bildet  einen 
gleichmássigen  Kamm,  welcher  allmáhlich  nach 
Sachsen  abíallt.  Es  beginnt  mit  Maria-Kulm  bei 
Eger,  zieht  sich  in  einem  267  km  langen  Gebirgs- 
zug  bis  zum  Nakleřover  (Nollendorfer)  Engpass, 
wo  es  in  das  Sandsteingebirge  ubergeht.  Der  Ge- 
birgszug  hat  bewaldete,  gewellte  Gipfel,  zwischen 
welchen  sich  ausgedehnte  Moorlager,  umgeben  von 
Knieholz  ausbreiten.  Der  hochste  Berg  des  Erz- 
gebirges  ist  der  Klínovec  —  Keilberg  1244  m.  Den 
Namen  bekám  das  Gebirge  von  seinen  ehemaiigen 
Kupfer-,  Silber-  und  Zinnerzlagern.  Die  Bergleute 
gríindeten  Ansiedlungen  hoch  im  Gebirge  wie  z. 
B.  Gottesgab,  Kupferberg,  Zinnwald.  Die  Berg- 
werke,  bis  auf  die  Urangewinnung  bei  Jáchymov 
( Joachimsthal),  wo  sich  weltbekannte'  Radium- 
Báder  befinden,  gerieten  grosstenteils  in  Verfall. 
Im  Erzgebirge  blíiht  die  Erzeugung  gekloppelter 
Spitzen,  von  Musikinstrumenten  und  Porzellan. 
Die  Musiker  stammen  meistens  aus  Přísečnice 
(Pressnitz)  und  wandern  in  die  ganze  Welt  aus. 
Die  Touristenziele  im  westlichen  Teil  des  Erzge- 
birges  bilden  Jáchymov  (Joachimsthal)  mit 


dem  Keilberg,  von  dessen  Aussichtsturm  sich 
herrliche  Rundblicke  nach  Bohmen  und  Sachsen 
bieten,  die  schone  Bergstadt  V  e  j  pr  ty  (Weipert) 
mit  bekannten  Posamentier-,  Spitzen-  und  Knopf- 
fabnken;  in  der  Umgebung  vorzíigliche  Ski-Ter- 
rains.  Weiters  Abertamy  (Abertham),  das 
Zentrum  der  Handschuhindustrie,  Kraslice 
(Graslitz)  mit  verfallenen  Silbergruben  und  welt- 
bekannter  Musikinstrumenten-Erzeugung.  Am 
Bergfriedhof  bei  Jindřichovice  (Heinrichsgrun) , 
unweit  von  Rotava  (Rothau)  sind  viele  tausende 
Soldaten  begraben,  besonders  die  im  Weltkriege 
in  Gefangenenlagern  internierten  und  verstorbe- 
nen  Italiener.  Háufig  besucht  werden  auch  die 
Moorlager  bei  den  Grenzseen,  bewachsen  mit 
Knieholz  und  Alpen-Flora.  Dieses  Gebiet  hat  den 
Bohmerwálder  Charakter  der  Binsengewáchse  und 
es  ist  gefáhrlich,  die  gut  hergerichteten  Wege, 
welche  uber  diesen  schwebenden  Boden  fiihren,  zu 
verlassen. 

Den  Touristen-Mittelpunkt  des  ostlichen 
Teil  es  bildet  die  Landschaft  zwischen  Ježen 
(Eisenberg),  Moldava  (Moldau)  und  Komáří 
Vížka  (Miickentiirmchen).  Auf  der  Hochebene 
um  Nové  Město  (Neustadt),  Moldau  und  Jiřetín 
(Georgenthal)  breiten  sich  wie  ein  natiirlicher 
Park  dichte  Wlder  aus.  Durch  das  ganze  Erzge¬ 
birge,  uber  Kamme  und  Berggipfel,  fúhrt  eine 
blaumarkierte  Hochstrasse.  Auf  dem  Berg  Bouř- 
ňák  (Sturmer),  .oberhalb  Neustadt,  steht  eine 
Baude  des  KČST.,  welche  den  Namen  des  ver- 
dienstvollen  Arbeiters  auf  dem  Felde  der  Tou- 
ristik  und  des  Ehrenprásidenten  des  KČST.  Em. 
Hrubý  trágt.  Die  Eisenbahnstation,  von  welcher 
die  Baude  mit  einer  herrlichen  Aussicht  leicht 
erreichbar  ist,  ist  Hrob  (Klostergrab) ,  eine  alte 
Bergbaustadt  mit  der  Kirche  der  hl.  Barbara  und 
der  Ruině  der  historisch  interessanten  protestan- 
tischen  Kirche,  deren  Zerstorung  (1618)  mit  zum 
Ausbruch  des  dreissigjáhrigen  Krieges  beitrug.  — 
Nové  Město  (Neustadt)  trágt  den  Charakter 
einer  armen  Berggemeinde,  hat  aber  schone  Wál- 
der  und  ein  vorziigliches  Ski-Terrain.  Oberhalb 
Chabařovice  (Karbitz)  bei  Kulm  ist  das  histori- 
sche  Schlachtfeid,  wo  im  Jabre  1126  Fiirst  Sobě¬ 
slav  I.  den  Kaiser  Lothar  geschlagen  hat.  An  das 
Jahr  1813  erinnern  drei  Monumente  an  den  zwei- 
tágigen  Kampf  der  Franzosen  gegen  die  verbiin- 
deten  Oesterreicher,  Russen  und  Preussen,  in  wel- 
chem  die  Franzosen  mehr  ais  10.000  Mana  und 
80  Kanonen  verloren.  Lángs  des  Flusses  Bilina 
(Biela)  zieht  sich  das  Brúx-Dux-Teplitzer  Braun- 
kohlenbecken  mit  den  Stádten  Chomutov  (Ko- 
motau),  Most  (Bríix),  Duchcov  (Dux), 
Teplic  e-Š  a  n  o  v  (Teplitz-Schonau) ,  dessen  ge- 
suchte  Báder  die  Industrie  und  Bergwerke  zuruck- 
gedrángt  haben.  In  Ervěnice  (Seestadi)  befin- 
det  sich  ein  grosses  Elektrizitátswerk,  welches 
Prag  durch  eine  86  km  lange  Leitung  mit  elektri- 
schen  Strom  versorgt.  Die  Umgebung  von  Horní 
Litvínov  (Oberleutensdorf )  weist  ein  reges 
Industrie-  und  Bergwerksleben  auf.  Die  alte  Stadt 
Osek  (Ossegg)  hat  in  der  Zisterzienser-Kirche, 
dem  Kloster  mit  Ambyten  und  dem  Kapitelsaal 
ein  ausgezeichnetes  Bauandenken. 

DAS  SANDSTEINGEBIRGE  UND  DAS 
BOHMISCHE  MITTELGEBIRGE. 

Vom  Nollendorfer  Bache  uber  die  Elbe  zum 
oberen  Flusslauf  des  Kreibitz-Baches,  welcher  in 
die  Kamnitz  miindet,  breitet  sich  lángs  der  boh- 
misch-sáchsiscben  Grenze  das  Sandsteingebirge 
mit  dem  hcchsten  Berg,  dem  Hohen  oder  auch 
Tetschner  Schneeberg  (721  m)  genannt,  aus.  Die¬ 
ses  Gebirge  ist  aus  weichem  Sandstein  zusammen- 
gesetzt,  in  weichem  die  Erosionstátigkeit  des 
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Wassers  prachtvolle  Felsen-Szenerien  modellierte. 
Das  línke  Elbeufer  ist  viel  hoher;  hier  konzentriert 
sich  die  Touristik  am  erwáhnten  Schneeberg  (herr- 
liché  Aussicht)  und  in  der  Tyssaer  Felsenstadt. 
Am  rechten  Ufer  Hřensko  (Herrnskretschen). 
der  tiefste  Punkt  in  Bohmen,  an  der  Miindung  der 
Kamnitz  in  die  Elbe,  ist  der  Ausgangspunkt  in  die 
Bohmische  Schweiz.  Die  bekanntesten  Plátze  sind 
die  Edmundsťamm,  eine  Grotte  am  Kamnitzbach. 
zu  welcher  ein  Weg  durch  ein  tiefes  Tal.  durch 
Tunnels  und  Galerien  zum  kunstlichen  Wasser- 
behálter  und  Wasserfall  fiihrt.  Hinter  der 
Edmundsklamm  befindet  sich  der  Wilde  Grund 
mit  der  Griinen  Grotte.  Das  Prebltscbtor  ist  eine 
bewunderungswerte,  20  m  hohe  Sandsteinbriicke. 
Oberhalb  der  Gemeinde  Rosendorf  (in  der  Kirche 
10  Bilder  von  Brandl)  erhebt  sich  der  prcchtige 
Basaltkegel  des  Rosenberges  mit  einer  der  schon- 
sten  Aussichten.  Die  Gemeinde  Jetřichovice 
(Dittersbach)  ist  der  Ausgangspunkt  in  die  Fel- 
senstadt  der  Dittersbacher  Felsen.  An  der  Elbe 
Iiegen,  durch  eine  neue  Briicke  verbunden,  die 
Stádte  Podmokly  (Bodenbach),  ohne  bemerkens- 
werte  Bauandenken.  und  Děčín  (Tetschen)  mit 
einem  imposanten  Schloss,  neben  welchem  das 
Geburtshaus  des  Griinders  des  Turnvereines  „So- 
kol'4,  Dr.  Miř.  Tyrš,  steht. 

LUŽICKÉ  HORY.  (DAS  LAUSITZER  GEB.). 

haben  ihren  eigentlichen  Kern  in  der  Lausitz  und 
bilden  ein  ausgebreitetes  Hiigelland  aus  Kalk-  und 
Sandsteinen  zusammengesetzt.  Den  breiten  Kamm 
uberragen  vulkanische  Basalt-  und  Klingstein- 
kegel,  mit  herrlichen  Aussichten  und  malerischen 
Burgruinen.  Das  Lausitzer  Gebirge  ist  dicht  bewal- 
det  und  dort  entspringt  der  Fluss  P^učnice  (Pol- 
zen).  Im  Rumburger  Ausláufer  schliessen  sie  sich 
an  das  Rumburger  Granit-Hiigelland  an  und  im 
Suden  an  den  Jeschken-Gebirgszug.  Vom  Grenzber- 
ge  Luze  (Lausch)  steigen  die  Lausitzer  Berge  bis 
zum  Jeschken  an  und  enden  mit  dem  Berge  Javor¬ 
ník  (Ahorn).  Ihren  Mittelpunkt  bil det  die  Jedlová 
(Tannenberg)  oberhalb  einer  Waldstation  und  die 
Ruině  „Tollstein".  Den  Besuch  dieser  Burg 
konnte  man  einst  mit  dem  Besuch  von  Zittau. 
Ovbin  und  Herrenhut.  dem  Zenfrum  der  Bohmi- 
schen  Briider  und  auch  der  Lausitzer  Serben.  ver- 
binden,  was  heute  beschwerlich  ist.  In  der  Umge- 
bung  von  Česká  Lípa  (Rohnrsch  Leipa^  bil¬ 
den  das  Touristenziel  das  schone  Peklo"  (Hollen- 
grund),  der  Berg  Sloup  (Biirgstein)  mit  einer 
Burg  und  Grotte.  Zákupy  (ReichstadO  mit 
einem  Schloss.  nach  welchem  der  Sohn  Napoleons 
I.  den  Titel  ..Herzog  von  Reichstadť4  fiihrte,  wei- 
ters  Bor  (Haida).  wo  auf  einem  Waldfriedhof  7 
Soldaten,  erschossen  wegen  des  Rumburger  Auf- 
standes,  ruhen,  und  Kamenický  Šenov 
fSteinschonau)  mit  bekannten  Basaltsáulen  in  der 
Umgebung.  Im  Nachbardorfe  Dolní  Prysk 
(Nieder-Preschau)  werden  Glasarmbánder  fiir  den 
Exnort  nach  Indien  erzeugt. 

Die  Textil-.  Tuch-.  Glas-  und  MetaUirdustrie 
trug  dazu  bei.  dass  d'eses  Gebiet  am  dichtesten 
von  ganz  Bohmen  bewohnt  ist.  Das  Zentrum  ist 
die  Stadt  Liberec  (Reirhenberg^ .  w^che  sich 
durch  ihre  Fabriken,  Arbeiter-  und  Villenviertel 
nrt  den  ber*  ach  bortěn  O-tschaften  v^rbi^det  und 
mit  diesen  liber  1  00.000  Einwohner  záhlt.  Die  Stadt 
hat  hervorragende  Bauten.  ein  Schloss,  eine  Han- 
delskammer,  ein  altertiimliches  Rathaus,  einen 
Steinbrunnen  und  ein  Museum.  Die  sich  rasch 
und  modcrn  entwickelnde  Stadt  Tablonec 
I  Gablonz^  ist  der  Mittelpunkt  d^r  Gla«*industrie. 
,D  e  altertiimhche  Stadt  Česká  Lípa  (Rnhmisch 
Leina>  hat  ein  altes  Schloss,  eine  Stembruck**  und 
ein  Jagdschloss,  das  sosrenannte  ..Rotě  Haus", 
heute  Museum;  von  den  Kirchen  ist  die  álteste  die 


Friedhofskirche,  an  das  alte  Ghetto  erinnert  der 
alte  jíidische  Friedhof.  Rumburk  (Rumburg) 
mit  dem  Wallřahrtskloster,  Š  1  u  k  n  o  v  (Schlucke- 
nau)  mit  einem  Schloss,  und  Warnsdorf  sind 
Stádte  der  Textilindustrie. 

JIZERSKÉ  HORY  UND  ČESKÝ  RÁJ. 
(DAS  ISERGEBIRGE  UND  DAS 
BOHMISCHE  PARADIES). 

Parallell  zu  den  Lausitzer  Bergen  breitet  sich  das 
Isergebirge  aus.  Es  sinkt  zu  den  Fliissen  Směda 
und  Iser  ab;  der  letztere  Fluss  gab  dem  Geb:rge 
reinen  Namen.  Der  hochste  Teil  des  Isergcbirges, 
der  Hohe  Kamm.  befindet  sich  schon  auf  deut- 
schem  Boden.  Auf  cfer  bohmischen  Seíte  breitet 
sich  der  Mittlere  Iserkamm  mit  dem  Bergen  Jize¬ 
ra  (Iser)  und  Holubník  (Taubenhaus)  aus.  Im 
Shden  schliessen  sich  an  dieses  Gebirge  zwei 
Kámme  an  und  zwar  der  Kamm  des  Srhwarzen 
Berges  mit  dem  Schwarzbrunn  und  Muchov  (bei 
den  Muchover  Felsen  steht  eine  Baude  des 
KČST.),  sowie  der  Přichowitzer  Kamm  mit  dem 
Buchstein  oberhalb  Přichovice,  wo  sich  ebenfalls 
eine  Klubbaude  befindet.  Das  Iser-Gebirge  ist 
wilder  ais  das  benachbarte  Riesengebirge,  aber  es 
ist  leichter  zugánglich  und  birgt  ungeahnte  Schon- 
heiten ;  zahlreiche  kleine  Seen  von  hundertjáhrigem 
Knieholz  umgeben,  wilde  Felsen  und  Grotten  mit 
Gebirgsbáchen,  welche  Stromschnellen  bilden. 
Wasserfátle  des  Schwarz-Baches,  Stolpich  und  des 
Schwarzen  Desse-Baches,  Talsperren,  Badeorte 
und  weite  Aussichten. 

Das  Isergebirge  iibergeht  in  siidlicher  Richtung 
in  ein  Hiigelland.  welches  in  der  Elbeebene  mit 
der  te^chreichen  Gegerd  bei  Doksy  (Hirschbf  rg), 
den  romantiseben  Snndsteinformatioren  um  Mše- 
no,  Dub  (Dauha)  imd  Libechov  (Liboch>  und  ;m 
beruhmten  Bohmischen  Paradies  endet.  Die 
Vulkán-  und  Khngsteingipfel  sind  gekront  von 
Burgruinen  und  Touristenbauden  mit  Aussichts- 
tii-men.  Sie  uberagen  die  Sandstein-  und  Ton- 
schieferfelsen,  in  welche  d^s  Wasser  enge  Táler 
und  romantische  Sandsteinstádte  aushohlte.  Zwi- 
schen  diesen  Gipfeln  liegt  die  merkwurdige  Dop- 
pel ruině  Třísky,  die  Bavde  mit  dem  Aussichts- 
turm  auf  dem  Berge  Tábor,  die  Rieger-Baude 
des  KČST.  am  Kozákov.  Kumburk  und  Bradlec. 

Im  Friedlánder  Ausláufer  liegt  die  altertumliche 
Stadt  Frýdlant  (Friedland'*,  in  deren  rom. 
Kirche  sich  viele  kiinstlerische  Andenken  befinden. 
Oberhalb  der  Stadt  erhebt  sich  eine  máchtige  Burg 
mit  Sammlungen  aus  der  Wallensteinischen  Zeit 
und  aus  dem  dreissigjáhrigen  Kriege. 

Am  Rande  des  Bohmischen  Paradieses  Iiegen 
manche  schone  Stádte.  —  Jičín,  welches  wie 
Friedland  seine  Bedeutung  in  der  Geschichte 
Wallenstein  verdankt,  hat  ein  Schloss  und  einen 
Liisťgarten  mit  einer  rtrschfvollen  J.lnd^nnllre.  — 
T  11  n  a  v  řtl#  n  —  A  I1'  H  ^  f -« •  _ 

schlei^erpien.  Den  Míttptnvmkt  des  Teírhgebietes 
in  welchem  der  grósste  See  den  Namen  unseres 
grossen  Dichters  K.  H.  Mácha  trágt  (hierher  ver- 
legte  der  Di^hter  dle  Handlíme-  se‘nes  ur^t^rhli- 
chen  Ged-chfes;  ..Mái")  biJd*n  D  o  k  s  v  (HircCVj„ 
berg)  und  die  denkwiirdige  Burg  Bezděz  (Bosig). 
Unweit  von  Mšeno  ist  das  anmutige  Kokoříner 
Tal  mit  den  Burgsn  Kokořín  und  Houska.  Der 
wichtigste  Punkt  dieses  Gebietes  ist  die  Stadt 
Mladá  Boleslav  ( Jungbunzlau). 
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DAS  RIESENGEBIRGE  -  KRKONOŠE,  DAS 
VORGEBIRGE  DES  RIESENGEBIRGES,  PO- 
LICKÉ  STĚNY  (HOCHSCHEUER  GEBIRGE). 

Vom  Neuwelter  Engpass  bis  gegen  Nollendorf 
breitet  sich  das  Riesengebirge  aus,  ein 
máchtiges,  40  km  langes  Gegirgsmassiv.  Das  Ge- 
birge  ist  einem  Hufeisen  áhnlich,  welches  sich  ge- 
gen  Norden  plotzlich  senkt  und  nach  Bohmen 
zahlreiche  Gabelungen  entsendet.  Den  Haupt-Tou- 
ristenweg  bildet  der  Grenzkamm  (aus  Granit),  auf 
welchem  sich  die  Berge  Vysoké  kolo  (Hohes  Rad), 
Velký  ŠiŠák  (Gr,  Sturmhaube)  mit  den  Gruppen 
..Mannsteine"  und  „Madelsteine"  und  der  hochste 
Berg  in  Bohmen,  die  Sněžka  (Schneekoppe)  1603 
m  hoch.  erheben.  Die  Eíbwiese  mit  den  Elbe- 
auellen  teilen  den  Kamm  des  Riesengebirges, 
wohin  bis  auf  den  hbchsten  Punkt  eine  prachtvolle 
Strasse  fiihrt.  Mit  dem  Riesengebirge  hángt  ober- 
halb  Jilemnice  (Starkenbach)  der  Berg  Žaly 
(Heidelberg)  zusammen.  Die  Kozí  hřbety  (Ziegen- 
riicken)  sind  durch  das^  Bílé  Labe  (den  Weiss- 
wassergrund)  und  die  Úpa  (Aupa),  deren  rechte 
Ufer  die  Gabelungen  des  Schwarzen  Berges  ober- 
halb  Jánské  Lázně  (Johannisbad)  umsaumen.  ge- 
teilt.  Zur  Sokol-Baude  am  Schwarzen  Berg  fiihrt 
eine  Drahtseilbahn.  Unweit  liegt  die  Koliner  Baude 
des  KČST.  Im  Riesengebirge  befinden  sich  zahl¬ 
reiche  Sommerfrischen.  wie  Nový  Svět  (Neu- 
welt),  Harrachov  ÍHarrachsdorf).  Špin- 
dlerův  Mlýn  (Spindlermiihle) ,  weiters  die 
Stadte  Vysoké  nad  Jizerou  (Hochstadt  a. 
I.),  der  Geburtsort  des  verstorbenen  ersten  Mi- 
nisterprasidenten  der  ČSR  Dr.  Kramář.  Jablo¬ 
nec  nad  Jizerou  ÍGablonz  an  der  Iser),  der 
Ausgangspunkt  ins  Riesengebirge,  Jilemnice 
(Starkenbach)  mit  charakteristischen  Holzhausern 
und  pod  Žalým  B  e  n  e  c  k  o  (unter  dem  Heidel¬ 
berg  Benecko). 

Vom  Riesengebirgsmassiv  dem  Slíděn  z u,  rwi- 
schen  den  Flůssen  Aupa,  Elbe  und  Iser,  iibergeht 
das  Elbetal  allmáhlich  in  das  Hiigelland  „Pod- 
k  r  k  o  n  o  š  í“.  eine  dicht  bewohnte  Gegend  mit 
entwickelter  Industrie.  Daselbst  liegen  viele  Stadte 
mit  interessanter  Geschichte  und  Bauten.  An  der 
Elbe  ist  es  die  Stadt  Vrchlabí  (Hohenelbe) 
mit  einem  Riesengebirgsmuseum,  Hostinné 
(Arnau)  mit  bekannter  Papiererzeugung.  einer 
Kirche  und  einem  Rathaus,  auf  welchem  ais  Stadt- 
wappen  zwei  steinerne,  etwa  5  m  hohe  Bildsáu- 
len,  die  zwei  geharnischte  Ritter  darstellen,  ste¬ 
hen.  weiters  Dvůr  Králové  (Komginbof  a. 
E.) ,  in  dessen  Kirche  die  .  Koniginhofer  Hand- 
schrift"  gefunden  wurde,  Unweit  die  Elbe-Tal- 
snerre  bei  Těšnov.  der  Berg  Zvicma  (Switschin) 
mit  der  „Rais" — Baude  des  KČST..  von  deren 
Aussichtsturm  man  ein  Drittel  Bohmens  uberse- 
hen  kann,  weiters  Betlem  und  Kuks  (Kukus)  mit. 
Brandels  Skulnturen.  Nová  Paka  (Neu-Paka) 
hat  eine  alte  Pfarrkirche  und  eine  Wallfahrtskir- 
che  mit  bemerkenswerten  Wólbungen  und  kiinst- 
lerischen  Bildern.  Hořice  unter  dem  Riesen¬ 
gebirge  wurde  durch  kiinstlerische  Statuen  her- 
vorragender  Bildhauer  und  auch  durch  die  be- 
riihmten  ,  Hořicer  Waffeln"  bekannt. 

Tm  Braunauer  Auslaufer  breiten  sich  die  Fo¬ 
li  c  k  é  s  t  ě  n  v  (Hochscheuer  Gebirge)  mit  einer 
Kapelle  und  Baude  aus.  Thre  Snndsteinforma- 
tionen.  welche  frei  zuganglich  sind.  ůbertreffen 
die  F^sen-StacPe  bei  Tenlitz  und  Adercbach.  Die 
benachbarten  JestřeM  horv  (Habichtstein- 
bergeL  ein  gesuchtes  Skí-Terrain.  bergen  einen 
versteinprten  Wald  (Miickenhalmer  Steine  ge- 
nannt).  Der  Ausgangspunkt  in  die  Habichtstein- 
berge  ist  die  Stadt  Police  nad  Metují  mit 
einem  Rathause  von  Dienzenhofer  und  dem  Bene- 
diktiner-Kloster  mit  einer  schonen  Kirche.  Im 


Braunauer  Auslaufer  liegt  die  Stadt  Broumov 
(Braunau)  mit  einem  alten  Gymnasium,  einer 
holzernen  Friedhofskirche,  deren  Ursprung  in  das 
XII.  Jahrhundert  reicht,  einer  Abtci  und  Kloster- 
kirche.  welche  ebenfalls  ein  Werk  Dienzenhofers 
ist.  Ais  im  Jahre  1618  die  Protestanten  hier  eine 
Kirche  zu  bauen  begannen,  Stelle  der  Abt  dieser 
Klosterkirche  den  Bau  mít  Gewalt  ein.  Dies  ge- 
horte  auch  zu  einer  der  Ursachen  des  Dreissig- 
jáhrigen  Krieges. 

Unter  den  Polické  stěny  (Hochscheuer  Gebir¬ 
ge)  breitet  sich  die  Gegend  der  Božena  Němcová 
aus,  der  Verfasserin  des  Buches  „Babička",  wel- 
ches  in  alle  Sprachen  iibersetzt  ist  und  des  Alois 
Jirásek,  des  Schriftsstellers  grosser  historischer 
Epopoen,  welcher  in  Hronov  geboren  wurde. 
In  Česká  Skalice  besuchte  Božena  Němcová 
die  Schule  und  ihre  Jugend  verjebte  sie  im  Rati- 
bořicer  Tal.  In  der  Richtung  gegen  Malé  Sva¬ 
toň  o  vice  zieht  sich  ein  Kohlenbecken.  In 
Rtyň  befindet  sich  ein  seltsamer  hblzerner 
Glockenturm. 

yvOP' 

ORLICKÉ  HORY  (DAS  ADLERGEBIRGE). 

Oberhalb  der  Stadt  Náchod  mit  dem  alten 
Schloss  erhebt  sich  D  obrošov  mit  der  Jirá- 
sek-Baude  des  KČST:  bei  der  malerischen  Stadt 
Nové  Město  nad  Metují  ( ein  Ringplatz, 
welcher  von  Háusern  mit  prachtvollen  Barock- 
fassaden  umsáumt  ist  und  ein  schones  Schloss) 
liegt  das  wildromantische  Metuje-Tal  Peklo 
(Holle).  Diese  Stadte  sind  die  Ausgangspunkte  in 
das  Adlergebirge. 

Das  Adlergebirge.  hat  zwei  Bergriicken.  den 
Bohmischen  und  den  Glatzer.  Beide  werden  von  der 
Wilden  Adler,  welche  sich  den  Weg  durchs  ro- 
mantische  Landestor  -nach  Bohmen  bahnt,  geteilt. 
Beim  Landestor  am  Čihák  steht  eine  Baude  des 
KČST,  Nicht  genug  gewiirdigt  wurde  bisher  das 
Wandern  am  Kamm  des  Adlergebirges.  auf  der 
Jirásek-Gebirgsstrasse.  an  der  wunderschonen  Ma- 
saryk-Baude  des  KČST.  am  Scherlich  vorbeí,  so- 
wie  das  Pilgern  auf  den  Rergabhángen  láne^  der 
Báche  und  Fliisschen,  welche  hier  malerirche  Táler 
aushohlten.  Die  Jirásek-Gebirgsstrasse  fiihrt  lángs 
der  ,,Kašpar“-Baudp  des  KČST.  auf  den  Suchý 
vrch  mit  der  prachtvollen  Kramář-Baude  des 
KČST  und  einem  Aussichtsturm,  von  welchem 
sich  ein  binreissendes  Panorama  eroffnet.  Die  Ji- 
rásek-Gebirgsstrasse  folgt  dann  dem  ..Kozlovský 
vrch"  und  ..Růžový  palouček"  zur  Bohmisch-máh- 
rischen  Hohe, 

Im  Adlergebirge  und  seinem  Vorgebirge  ent- 
standen  viele  interessante  Stadte.  Bei  der  alUr- 
tumlichen  Dobruška  ist  das  Schloss  Skalka,  der 
Schauplatz  des  Jirásek  Romans  ..Temno".  Bei 
Žamberk  (Senftenbersr)  im  K  it  n  w  a  1  d  entstand 
im  Jahre  1467  die  ..Bohmiscbe  Brudergememde". 
eine  Glaubensgemeinde,  welche  nach  den  Regeln 
des  reinen  Christentums  lebte.  Die  Mitglieder 
dieser  Briidergemeinde  mussten  nach  der  Schlacht 
am  Weissen  Berg  im  Tahre  1620  in  die  Emigra- 
tion  fliichten  und  mit  ibnen  ging  auch  ihr  letzter 
Bischof,  der  ..Volks"-Lehrer  J.  A.  Komenský. 
Potštejn  (Pottenstein-Burgrume)  und  Litice 
řBurgruine)  an  der  Wilden  Adler  sind  vielbesuchte 
Sommerfrischen.  In  Opočno  steht  ein  Schlos*? 
mit  wunderschBnen  Logeien.  Auch  das  Schloss  in 
Rvchnov  nad  Kněžnou  ist  arcbitektonisch 
scbon  erbaut  und  hat  eine  reiche  Bildergalerie. 

POLABSKÁ  NÍŽINA  (DIE  ELBEEBENE). 

Die  Elbeebene.  genannt  auch  Mittelbohmische 
Ebene,  umfasst  die  flache  Landschaft  an  der  Elbe, 
fángt  bei  der  Doppelstadt  Josefov-Jaroměř  ( Josef- 
stadt-Jaroměr)  an  und  breitet  sich  bis  zur  unteren 
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Moldau  und  Eger  aus.  Es  erheben  sich  daselbst 
nur  wenige  vereinzelte  Berge,  wie  Kunětická  hora 
( Kunětitzer  Berg)  305  m  und  Říp  459  m.  Im 
Norden  begrenzen  die  Elbeebene  Sandstein-  und 
Mergelschichten  mit  romantischen  Felsenforma- 
tionen,  im  Sůden  Berglehnen  des  Bohmisch- 
máhrischen  Hohenzuges  und  das  Kladno-Schlaner 
Hůgelland.  Es  ist  dies  die  fruchtbarste  Gegend 
Bohmens,  die  sogenannte  „Goldrute"  mit  fort- 
geschritteuer  Landwirtschaft,  Gemiise-  und  Obst- 
bau,  welche  den  Grund  zuř  landwirtschaftlichen 
Industrie  legten.  Wálder  gibt  es  hier  ziemlich 
wenig.  Im  Sandboden  wachsen  nur  Eichen-  und 
Kieferwálder.  An  den  noch  unregulierten  Plátzen 
der  Elbe  findet  man  viele  poetische  Schlupíwinkel. 

TOPOGRAPHIE. 

Josefov  ist  eine  aufgehobene  Festung  mit 
zugánglichen  Kasematten.  Am  Militárfriedhof 
liegen  viele  tausende  russische,  serbische  und 
italienische  Gefangene  aus  dem  Weltkriege  begra- 
ben.  In  Jaroměř  steht  die  beachtenswerte 
Kirche  des  hl.  Nikolaus  mit  dem  Grabstein  des 
hier  ermordeten  Litauer  Fiirsten  Sanguszko, 
welcher  die  Tochter  des  Fiirsten  Ostrovsky  ent- 
fiihrte.  Unter  der  Kirche  ist  eine  Gruft  mit  63 
Mumien.  Am  Friedhof  steht  ,,Brauns"-Statue  und 
dessen  Werk  „die  weinende  Frau".  —  In  der  Um- 
gebung  liegt  das  Bad  Velichovky,  in  Kuks 
und  Betlem  sind  Werke  von  Braun.  —  In  Her¬ 
ma  n  i  c  e,  dem  Geburtsort  des  Albrecht  von 
Wallenstein.  die  Gruft  seiner  Eltern.  —  Hradec 
Králové  (Koniggratz)  wurde  nacn  der  Auf- 
hebung  der  Festung  in  eine  unserer  baulichsten 
Stádte  erweitert.  Unweit  das  Schlachtfeld  aus  dem 
Jahre  1866  mit  460  Grabsteinen.  —  Pardubice, 
eine  wichtige  Stadt  Ostbohmens.  hat  hervorra- 
gende  Industrie,  das  „Pernštýn"-Schloss  mit 
einem  Museum.  Vom  Schloss  fiihrt  eine  herrliche 
Lindenallee  ins  Elbetal  und  auf  den  Kuněticer 
Berg  mit  einer  Burg.  —  Kolín  ist  eine  der 
áltesten  bohmischen  Stádte.  —  Die  Burg  in  B  a  d 
Poděbrad  ist  der  Geburtsort  des  bohmischen 
Konigs  Georg  von  Poděbrad.  Seine  Gemahlin  ist 
in  der  hiesigen  got.  Kirche  begraben.  In  der  Náhe 
das  Friedhofskirchlein,  erbaut  zur  Erinnerung  an 
die  unschuldig  verurteilten  und  hier  gekopften 
zehn  Kuttenberger  Bergknappen.  Am  Elbeufer 
steht  eine  Radio-Telegraphiestation.  -  Das  anmu- 
tige  Dorf  Libice,  berůhmt  ais  Geburtsort  des 
hl.  Adalbert,  des  zweiten  bbhmischen  Bischofs. 
Man  findet  hier  noch  Ueberreste  der  Burg  des 
einst  so  máchtigen  Geschlechtes  derer  von  Slávni- 
kovice,  welche  im  Jahre  996  von  ihren  Urfeinden, 
den  Wrschowecern,  verráterischerweise  liberfallen 
und  ermordet  wurden.  —  In  Nymburk  eine 
got.  Kirche  aus  dem  XIII.  Jahrhundert,  eine  alte 
Statue  des  hl.  Adalbert  schone  Parkanlagen  auf 
der  Insel,  Spaziergánge  lángs  der  Elbe.  —  Unweit 
Loučen,  wo  der  beruhmte  Musikgenius  B.  Sme¬ 
tana  wohnte.  Daselbst  auch  sein  Museum.  — 


Lysá  mit  einem  aufgehobenen  Kloster.  einer 
Kirche  und  einem  Schloss  mit  zahlrcichen  Statuen 
und  kostbaren  Andenken.  —  Unweit  Milovic  e, 
ein  Militárlager,  Schiesstátte,  Friedhof  mit  8000 
Grábern  der  im  Weltkrieg  gefangenen  und  ver- 
storbenen  russischen  und  italienischen  Soldaten. 

—  Káranýv  mit  der  Wasserleitung  der  Stadt 
Prag.  —  Bei  Český  Brod  Lipany,  das  Schlacht¬ 
feld  aus  dem  Jahre  1434  mit  einem  hohen  Monu¬ 
ment;  hier  wurden  die  Taboriten  von  Sigmund 
geschlagen  und  dadurch  wurde  die  Macht  der 
Hussiten  fůr  immer  gebrochen.  Diese  Schlacht 
war  auch  das  Ende  der  Hussitenkriege,  an  denen 
beinahe  ganz  Europa  teilgenommen  hat.  — 
Brandýs  nad  Labem  hat  ein  Schloss  mit 
Arkaden  und  eine  Kirche  am  Hrádek  aus  dem  X. 
Jahrhundert.  —  Stará  Boleslav  mit  einer 
Kapitel-  und’  Pfarrkirche  zum  hl.  Wenzel.  —  In 
Lobkovice  ist  der  beruhmte  bohmische  Histo- 
riker  František  Palacký  —  „der  Vater  des  Volkes“ 
genannt  —  begraben.  —  In  der  Nahé  von  M  ě  1- 
n  í  k  stand  einst  die  Burg  Pšov,  der  Geburtsort 
der  hl.  Ludmilla.  In  der  Stadt  ein  Schloss  mit 
einem  Winzermuseum.  Alte  Kirchen.  Bei  Mělník 
und  Dolní  Beřkovice  ausgezeichnete  Weinberge. 

—  In  N  elaho  zeves  bei  Kralupy  ein  Schloss. 
der  Geburtsort  des  beriihmten  Komponisten  A. 
Dvořák.  —  In  Veltrusy  ein  beriihmter 
Schlosspark.  —  Vom  Berge  Říp  mit  der  Sankt- 
Georgskapelle  und  einer  Baude  des  KČST.  ist 
eine  herrliche  Aussicht  in  die  weite  Umgebung.  Die 
dem  hl.  Georg  geweihte  Kapelle  im  rom.  Stil.  Auf 
diesem  Berge  fanděn  in  verschiedenen  Zeiten 
máchtige  politische  Versammlungen  statt.  —  Die 
alte  Stadt  Roudnice  nad  Labem  hat  ein 
altes  Schloss  aus  dem  XVI.  Jahrhundert,  welches 
der  Sitz  des  beriihmten  Humanisten  Fiirsten  Bo¬ 
huslav  Lobkowic  auf  Hassenstein  war.  Die  Schloss- 
bibliothek,  vom  genannten  Gelehrten  gegriindet, 
záhlt  uber  100.000  Bandě.  Ueberdies  birgt  das 
Schloss  eine  kostbare  Bildersammlung  und  ein 
Archiv. 

PRAHA  -  PRAG. 

Und  noch  Prag.  eine  altertiimliche  Stadt,  das 
Herz  Bohmens  und  die  Hauptstadt  der  Republik, 
ein  steinernes  Marchen  im  Moldautal.  umsáumt 
von  einem  Kranz  von  Bergen  —  das  ist  das  End- 
ziel  oder  der  Ausgangspunkt  des  Wanderns. 

Wir  beenden  unsere  flůchtige  Reise  durchs 
Bohmische  Land, 

Werke,  welche  das  Land  griindlich  beschreiben, 
sind  Ottos  ,, Čechy",  Sedláčeks  „Hrady  a  zámky", 
Kafkas  „Ilustrovaný  průvodce  po  kr.  českém"  in 
18  Bánden,  Lázňovskýs  ..Československo";  dieses 
Werk  umfasst  das  Bohmische  Land  in  4  Bánden. 
Weiters  ein  kleines.Buch  Horčičkas  „Tur.  toulky 
republikou",  die  Bandě  „Knižnice  Klubu  čs.  tu¬ 
ristů"  und  monographische  Werke,  welche  die  ein- 
zelnen  Gelánde  und  Stádte  behandeln. 


TOURISTISCHER  INFORMATIONSDIENST. 

Dr.  EDUARD  BRYNDA.  Schriftfúhrer  des  KČST. 


Klub  československých  turistů 
(Klub  der  čechoslovakischen  Touristen),  Kurzung 
„KČST"  Prag  II.,  Mikulandská  7;  Tel.  436-35  und 
419-17.  Prager  Sektionen:  1.  Prag  II.,  Školská  14, 
Tel.  318-34.  2.  Prag  XII.,  Římská  35,  Tel.  317-24. 
3..  Akademische  Sektion  Prag  III.,  „Akademický 
dům".  Erteilt  miindliche  und  schriftliche  Informa- 
tionen  uber  Touristik,  Skisport,  Bergsteigen,  Was- 


ser-  und  Autotouristik,  Biwakieren  usw„  stellt 
Reisepláne  zusammen,  informiert  liber  touri- 
stische  Reise-  und  andere  Begůnstigungen,  ver- 
schafft  spezielle  Fuhrer  u.  a.  Eigene  Informati- 
ons-Bůros  in  der  Hohen  Tatra  (Štrbské  Pleso, 
Starý  Smokovec,  Tatranská  Lomnice  und  Poprad- 
Bahnhof;  Adresse:  Informační  kancelář  Klubu 
čsl.  turistů  in . )  und  weiters  in  allen  Orts- 
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gruppen  des  KČST,  welche  in  Jedem  bedeutenden 
Ort  des  Staates  errichtet  sind  (Adresse:  Odbor 
Klubu  čsl.  turistů  in  .  .  .)• 

Die  Buchhandlung  des  Klub  čsl.  turistů  Prag 
II.,  Mikulandská  7,  besorgt  dle  gesanPe  Reiseli- 
teratur,  Reisefúhrer  und  Landkarten  (insbesonde- 
re  tounstische  und  militarische  Spezialkarten  im 
Massfab  1 '25.000  mit  eingezeichneten,  markier- 
ten  Wegen).  Das  Hauptquartier  des  Rettungsdien- 
stes  in  der  Hohen  Tatra  (Grupne  der  Bergfůh- 
rer)  in  Starý  Smokovec,  Villa  „Jánošík*',  Tel.  11. 

Kahnbau  des  Klub  čsl.  turistů,  Prag-Bráník, 
Telephon  RFI  209. 

Svaz  lyžařů  Republiky  českoslo¬ 
venské  (Ve-b^nd  der  Skifahrer  der  Čecboslo- 
vakischen  Republik),  Prag  II.,  Žitná  ul.  14,  Tel. 
322-13. 

K1  u  b  československých  alpistů 
(Klub  der  čechoslovakischen  Alpinisten),  Prag. 

Hauptverband  der  deutschen  Ge- 
birgsvereine.  Aussig  a.  d  E. 

Reisebegůnstigungen  nach  dem  Stand 
im  Jahre  1936: 

Die  čsl.  Staatsbnhn^n  biet°n  fremden  Be- 
suchern  in  der  Hauptsaison  (l./V. — 31. /X.) 
eine  662d%ige  FuhcDreís^rrná.ssigung  vom  Nor- 
mal-Tarif  fůr  direkte  Růckfahrt  oder  bei  einer 
Rundreise,  b^i  einem  Mindestaufenthalt  von  6 
Tagen.  Zur  E^angung  dieser  Ermássigung  í st  es 
nčtig.  sich  rleicb  b^i  d*r  Arknnfť  am  Reiseziel 
am  F^fnkartenschalter  einen  besonderen  Ausweis 
fůr  FahrpreiseTmas^igimgen  ("Preis  5  Kč)  zu  be- 
sorgen,  der  beim  Vorzpigen  des  Passes  oder  der 
Fahrkarte  ausgefolgt  wird. 

Fiir  Touristenreisen  gelten  besondere 
Tarife  (ganzjáhrig),  die  eine  Begiinstigung  von 
33 — 50%  den  Mitgliedern  der  Touristen-Verbánde 
fůr  Einzeln-  und  Gruppenreisen  bieten.  Informa- 
tionen  uber  diese  Ermássigungen  (besonders  bei 
Gesellschaftsreisen)  bei  den  erwáhnten  Organi- 
sationen. 

Besondere  Skiermassigungen,  die  soge- 
nannten  Relations-Ermássigungen,  sind  im  Win- 
ter  fůr  einzelne  Personen  vom  15. /XI. — 30. /IV.  in 
bestimmte  Wintersportorte  auf  Mitglieds^gitima- 
de’-  T'niiristen-0'rP:anisat’on?n.  die  mit  einer 
Re^ations-Marke  versehen  sind,  eingefůhrt. 

Besondere  Badereiseermassigungen 
(50%  Ermássigung  fur  die  Růckfahrt)  erhalten  in 
Sommermonaten  Jene  Personen,  die  sich  in  einem 
bestimmten  Kurort  mindestens  10  Tage  aufhalten. 
Fůr  die  Hohe  Tatra  gilt  noch  eine  spezielle  Be- 
gůnstigung  von  50%  fůr  Einzelreisende  bei  einem 
Mindestaufenthalt  von  5  Tagen.  Vor  dem  Reise- 
antritt  in  die  Bšider  ist  es  notig  sich  im  Reisebůro 
(auslándische  Besucher  in  Grenzstationen)  eine 
Drucksorte  zu  verschaffen,  in  welcher  die  Bade- 
verwaltung  die  Dauer  des  Aufenthaltes  bestátigt. 

Zur  Zeit  der  Messen  (Prag.  Bratis^va.  Reichen- 
berg),  Ausstellungen  oder  bei  verschiedenen  feier- 
lichen  Anlássen,  werden  auslándischen  Gásten  auf 
besondere  Legitimationen  ebenfalls  Fahrpreiser- 
mássigungen  geboten. 

Die  sogenannten  Rundf  ahrkarten  sind  fůr 
lángere  Touristenreisen  besonders  geeignet,  denn 
diese  erlauben  eine  oftere  Unterbrechung  der  Hin- 
und  Růckfahften  und  sind  viel  billiger.  Sie  wer¬ 
den  fůr  die  kúrzeste  Entfernung  von  300  km  aus- 


gegeben,  wobei  die  ganze  Fahrt  wenigstens  in  drei 
Teile,  Jedoch  nicht  unter  30  km  Lange,  eingeteilt 
werden  muss.  Diese  Fahrkarten  haben  eine  Gůltig- 
keit  von  60  Tagen  und  werden  von  allen  Reise- 
bůros  und  Eisenbahnstationen  ausgestellt. 

Ansonsten  bieten  die  Staatsbahnen  auslándischen 
Gruppen  bei  mindestens  12  Personen  33%,  bei 
wenigstens  50  Personen  40%  Ermássigung. 

DIE  UNTERKUNFT  WAHREND  DER  REISEN. 

Die  Herbergen  des  Klub  čsl.  turistů  (fůr  die  Ju- 
gend  u^d  Erwachsene)  sind  zur  Zeit  der  Hauptfe- 
rien  (Ju!i,  August.  September)  in  allen  tou- 
ristisch  bedeutenden  Orten  errichtet  und  viele  sind 
das  ganze  Jahr  geoffnet.  Der  Preis  des  Nacht- 
lagers  ist  regelmassig  4  KČ  (fůr  Studenten  und 
Jugend  2  Kč),  in  Gebirgsgaststátten  etwas  hoher. 
Das  Verzeichnis  der  Herbergen  und  náhere  Anga- 
ben  enthált  das  Heft:  , .Seznam  nocleháren  Klubu 
čsl.  turistů"  (Das  Verzeichnis  von  Herbergen  des 
KČST),  welches  Jedeš  Jahr  erscheint  und  Anga- 
ben  auch  in  franzosischer  Sprache  enthált  (Preis 
3  Kč). 

Die  G°birgsgaststátten.  Bauden  und  Herbergen 
des  KČST  (mehr  ais  140  im  ganzen  Staate)  bie¬ 
ten  Nachtlager  fůr  Mitglieder  mit  einem  Nachlass 
in  der  Regel  von  50%  vom  Zimmerpreis,  d.  i.  von 
5 — 10  Kč,  ebenso  Ermássigungen  in  gemeinschaft- 
Hchen  Nachtlagern.  Das  Verzeichnis  dieser  Unter- 
nehmungen  auf  Verlangen  gratis. 

Privathotels  undv  Restaurationen,  die  mit  der 
Tafel  „Stanice  KČST“,  ..Stanice  Svazu  lyža'řů 
RČS“  und  „Stanice  autoklubu  RČS"  versehen 
sind,  bieten  ebenfalls  Ermássigungen  auf  Nacht¬ 
lager,  ev.  bei  Verkostigung  unter  Vorweisung  der 
Mitgliedslegitimation. 

Die  hier  angefuhrten  Begůnstigungen  erhalten 
auch  fremde  Besucher  bei  Vorweisung  einer  be¬ 
sonderen  Beglaubigung  „Lettre  de  recom- 
m  a  n  d  a  t  i  o  n“,  die  vom  KČST  ausgefolgt  wird, 
insofern  sie  Mitglieder  von  Touristen-Verbánden 
oder  sonstigen  áhnlichen  Organisationen  sind,  wel¬ 
che  in  nachstehenden  internationalen  Organisatio¬ 
nen  vereinigt  sind: 

L/Association  des  Sociétés  Slaves  de  Tourisme 
(elle  groupe.  la  Pologne,  la  Yougoslavie,  la  Bul- 
garie  et  la  Tchécoslovaquie  et  le  Club  des  Tou- 
ristes  Tchécoslovaques  de  Vienne), 

L’Alliance  Internationale  de  Tourisme,  Bru- 
xelles, 

Le  Conseil  Central  du  Tourisme  International, 
Paris, 

L’Union  Internationale  des  Associations  ďAlpi- 
nisme,  Genéve, 

L’Association  Internationale  pour  les  Auberges 
de  la  Jeunesse,  Amsterdam. 

TOURISTEN-  LITERATUR. 

Touristen-Landkarten  und  militarische  Spezial¬ 
karten  mit  eingezeichneten,  markierten  Wegen, 
Fremdenfůhrer,  fremdsprachige  Prospekte,  erhal¬ 
ten  Sie  in  der  Buchhandlung  des  KČST, 
Prag  II,  Mikulandská  7,  in  der  Ver- 
kauf  sstelle  des  Fremdenverkehrs- 
verbandes,  Prag  I.,  Obecní  dům 
u  Prašné  brány  und  in  allen  Reisebůros. 


BENUTZET  FLUGZEUGE  ZUM  BESUCHE  DER  ČECHOSLOVAKISCHEN  BADER. 
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KLUB  DER  ČECHOSLO  V  AKISCHEN  TOURISTEN. 


Die  Entwicklung  der  Touristik  in  der  Čecho- 
slovakei  ist  untrennbar  mit  dem  im  Jahre  1888 
gegriindeten  Klub  der  čechoslovakischen  Touri- 
sten  verbunden. 

Aus  kleinen  Anfángen  wuchs  der  KČST  zu 
einer  ganzstaatlichen  Touristen-Organisation  mit 
beinahe  125.000  MitgHedern  in  390  (Vtsgrunpen. 
Er  besitzt  140  Hotels,  Bauden  und  Herbergen, 
28  Burgen,  16  Auss:chtstíírme,  8  Schwimmbáder 
und  500  ba  Boden.  Aus  eígeren  Mitte^  legte  er 
uber  300  km  Wege,  Pfade  und  Bergsteige  an  und 
untmhalt  ein  Netz  ma**kiertpr  S^rpcken  vnn 
40.000  km  Lánge.  Verwaltet  an  620  Jugendher- 
bergen  mit  beínabe  1 00  000  Be+ten.  Die 
und  grosste  Fe^enhoble  der  Slovakeii  „Domica” 
ist  sein  Eigentum.  ebenso  wie  die  Grotte  „Ja- 
sov“  uri^  Fisgrotte  ..Bielská". 

Der  KČST.  nflegt  nnd  unterstiitzt  die  Fuss- 
touristik,  dm  Ski-  und  Wintersnort.  das  Berg- 
steigen  und  den  Alpinismus.  das  Biwakieren.  den 
Automobilismus,  das  Rad^ahren  usw.  Er  beteiligt 
sich  an  in-  und  auslandischen  Ausstellungen,  ver- 
anstaltet  Vortráge  und  Filmvorstellungen.  Ge- 
melnschaftlich  mit  dem  MilitHrgeographPchm  In¬ 
stitut  verlegt  er  Kartenwerke  nvt  markierten 
Wegen,  AnsicMskaten,  Fahrplane,  Touristmwer- 
ke.  wie  Fremdenfiihrer  und  ande^e,  sorgt  fiir  den 
Scbutz  der  Naturdmkmaler.  erhált  Burgen  und 
andere  historische  Bauten.  Fines  seiner  neuesten 
Betatieungsfelder  ist  die  heimatkundliche  Ama- 
teu’-  Photogranhie. 

Seine  Grundbestandteíle  sind  die  Ortsgruppen. 
Diese  bilden  nach  der  territorialen  Ein^eilung  34 
Gaue.  Das  oberste  Organ  ist  der  Zentralausscbuss 
des  KČST  in  Prag  II..  'Mikulandská  7..  der  dm 
Ortsgruppen  und  Oauen  in  grossen  TJmricsm  d^e 
Richtnng  ibrer  Tatigkeit  angibt.  Im  Gchaude 
des  Zentralausschusses  befindet  sich  eine  Buch- 
bandlung  mit  reicher  Auswahl  von  Fremden- 
fiibrern  und  Fandkarten. 

In  Prag  alle'r>  exisKeren  dret  S°VMonen.  Die 
Sektion  des  KČST  Prag  II..  Š^ská  14,  rmt 
einer  eifren^n  Verkaufstelle  fiir  Tnu^sten.  die 
Sektion  KČST  Vinobndv  fPrag  YTT  V  Římská  35 
und  die  ak^demische  Sektion  des  KČST  Prag  III., 
„Akademická  dům“. 

Es  ist  natiirlich.  das«:  eir*e  so  machtige  Orga- 
nisatíon,  wie  die  des  KČST.  das  Betreiben  aller 
Art  von  Sommer-  und  Wintertouristik  ermog- 
licht,  So  widmen  sich  dem  Skisport  beinabe  20% 
alíer  Mitglieder.  Der  Skisnort  erreicht  iedes  Jahr 
seinen  Hohenunkt  in  der  Veranstaltung  der  Cham- 
pionate  im  Patrouillen-Wettlauf  und  Abfahrtsrm- 
nen  (Slalomů  und  den  Sprungwettkámpfen.  Die 
Hotels  und  Bauden  des  Klubs.  welche  sich  in, 
fiir  den  Wintersnort  pradestinierten  Orten  befin- 
den  und  welche  den  Wintersnortzentren  in  den 
Alpen  nicht  nachstehen,  fordem  die  Verbreitung 


des  Wintersportes.  Ebenso  ist  der  grbsste  Teil 
der  Čechoslovakischen  Bergcteiger  im  KČST  orga- 
nisiert,  der  fiir  ihre  Ausbddung  sorgt  und  Auf- 
stiege,  regelmassige  tíbungen  und  sechsmal  iahr- 
lich  sogenannte  Bergsteieerwochen  in  der  Hohen 
Tatra,  verbunden  mit  Bergsteiger^cbulung.  veran- 
stalt.et.  Aneb  an  den  Fiihrer-  und  Rettungsdienst 
in  der  Hohen  Tatra  ist  durch  Organisierung  einer 
Kbrnp-ec^aft  r<-?»r«d’ger  Bmufsfiih^er  n;cht  verges- 
sen  workn.  E’ne  ganze  Reihe  Rettungsstationen 
ist  da^plhst  erichtet  worden. 

Die  W^cserfretmde  d^s  KČST  bilden  die  Mehr- 
h^it  der  Mitfidieder  des  Bundes  der  Kanoisten  der 
ČSR.  Die  sťárkste  Gruppe  bilden  die  Wa^serfreun- 
de  der  Prager  Sektion:  ihre  Tatigkeit  gip^elt  in 
der  V*ranctoitung  des  Championats  des  KČST, 
das  iedes  Tahr  an  dm  schonen  F^ussen  der  Če¬ 
choslováků  ver^nstahet  wtrd.  Fiir  die  Jngend 
ernchtet  d^r  Klub  Instruktions-  und  Ferienlager 
und  unterhált  e;n  ganzes  Netz  Herbergen.  die 
meistens  in  Scbiden  oder  in  Bauden  des  Khtbs 
untergeb^acht  smd.  Zwecks  Information  liber  die 
Unterkvmftcrnbglichkeit  in  diesen  Herbergen  er- 
jcheint  iedes  Tahr  ein  Klnbverzeichnis  derse^en. 
Zum  Zwecke  dm  Fntwícklung  der  Tugend-Toun- 
stik  erteilt  der  Klub  eine  ganze  Reíhe  Stipendien 
fiir  Srhiiler  und  Hórer  der  Mittel-,  Hoch-  und 
Fach^chulen. 

Zwecks  Information  der  Mitp-liederschaD  ver- 
legt  der  Klub  zwei  Monatsschriften:  „Časopis 
turistů''  und  „Krásy  Slovenska",  welche  durch 
ůne  weitere  Reihe.  vnr»  Gauen  oder  Ortsgruppen 

Aionpn.  er- 

ganzt  werden.  Die  Bihhothek  des  KČST  enthált 
zahWiche  fachmanni^ch  zusammengestellte  Frem- 
denfhhrer.  vorteilhaft  emanzt  durch  die  schon 
erwabute  Landkartensammlung,  mit  eingezeichne- 
ten  Wegen. 

Mit  auslanrhcchen  Touristen-Organisat;nnen 
pFpgt  der  Klub  r^crPn  itnd  freurdschaftbchm 
Verkehr.  Er  ist  Mhglmd  alVr  intemoHonaW 
Orn-anisationen.  v^lche  die  Vereine  verbinden.  Es 
sind  dies  namentlicb: 

D’e  A^sociation  der  slavn^cben  Touristen-Ver- 
band°«.  welcher  Polen.  Rumanien,  Jugoslawien  und 
die  Č^choslovak^i  angehort: 

AHÍance  Tnternatinnalp  de  Tourisme  in  Rriicsel; 

Conseil  Central  du  Tourisme  International  in 

Paris ; 

Union  Internationale  des  Associations  ďAlpi- 
nisme  in  Genf  und 

Coopération  Internationale  des  Auberges  de  la 
Jeunesse  in  Amsterdam. 

Die  Mitglieder  der  Klubs  und  jene  Vereine,  die 
in  der  Alliance  InternatinmV  de  Tourisme  ver- 
eint  smd.  erbalten  vom  KČST  a  uf  Wunscb  Fm- 
pfehlun<ren.  die  den  Tubaberp  dieselben  Vorteile 
verschaffen,  welche  eigene  Mitglieder  geniessen. 


DIE  ČECHOSLOVAKISCHE  TOURISTIK. 

Kurze  Beschreibung. 


Die  geographische  Lage  der  Čechoslovakischen 
Republik,  die  sich  wie  ein  beinahe  1000  km  lan- 
ger  Finger  von  Osten  nach  Westen  ausstreckt, 
hat  vom  touristischen  Standpunkt  einen  charakte- 
ristischen  Vorzug  gegeniiber  anderen  Lándern. 
Auf  einer  Fláche,  sonst  ziemlich  begrenzt  (gros- 


ste  Brcite  300,  kleinste  50  km),  findet  der  Tou- 
rist  alle  Vorteile  natiirlicher  Schónheitcn,  grosse 
landschaftliche  Mannigfaltigkeit  und  unzáhlige 
historische,  volkskundliche  und  andere  Besonder- 
heiten.  Diese  Mannigfaltigkeit  und  stete  Ab- 
wechslung  sind  ůberhaupt  ein  charakteristischer 
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Zug  tschecbnslovakischer  Touristik.  Geogra- 
phisch  gehort  die  Čechoslovakei  zwei  ver- 
schiedenen  Regionen  an.  Den  westlichen  Teil  — 
die  bohmische  Region  begrenzt  ein  Gebirge 
bedeutenden  Alters,  welches  Bbhmen  und  Máhren 
wie  eine  breite,  ziemlich  leicht  zugángliche  Kette 
umringt.  Den  ostlichen  Teil  des  Staates,  welcher 
die  •  Slovakei  und  Karpathorussland  umfasst, 
durchdringen  die  verháltnismássig  jungen  Kar- 
pathen,  die  schon  hoher  sind  und  eher  dem  Cha¬ 
rakter  der  Alpen  entsprechen.  Die  Hohe  Tatra, 
welche  in  der  Gerlacher  Spitze  eine  Hohe  von 
2660  m  erreicht.  bildet  eine  edle  Dománe  einzig- 
artiger  Naturschonheiten  Ein  ÍJbergangsgebiet 
zwischen  diesen  beiden  Teilen  bildet  das  Máh- 
risch-schlesische  Gebiet,  dessen  Norden  nnd 
Westen  dem  bohmischen  Hohenzug  angehort, 
wogegen  der  Osten  schon  den  Anfang  der  Kar- 
pathen  bildet. 

Zur  náheren  Beschreibung  Bohmens.  welcher 
der  erste  Teil  dieses  Handbuches  gewidmet  ist. 
wáre  noch  anzufiihren.  dass  den  siidlichen  Teil 
das  sogenannte  bohmische  Geb'rgsmassiv  (be- 
stehend  im  Westen  aus  dem  Bohmerwald,  einem 
Gebirge  tiefer  Fnrste  und  Seen.  mit  dem  hocb- 
sten  Berg  Arber  (1450  nD  auf  bayerischem  Boden) 
und  im  Osťrn  schon  der  bedeutend  niedri^ere 
Bbbrni^cb-rnHb^ísch^  Hohenzng  ausfullt.  Den 
nbrdb"rhen  Teil  durchdrimrt  das  Erzcrehirgp  m;t 
d^m  horbsten  Berg.  dem  Keilberg  (1244  nD  und 
dem  weHbekarmten  radínaktiven  Bad  Toachims- 
thal-  w°iters  die  vom  Elberebirgsnass  sich  zie- 
hende  Sudeter>-Grupr>e  mit  dem  Uausitzer-,  Iser- 
und  Riesengebirge.  dem  Tescbken.  Adlprgeb'rge 
nnd  dOT‘  d"s  <3ctpppb,ir- 

ges  Der  bÓcbste  Punkt  ist  d»e  ScbneeVoniv- 
(1603  nD  im  Ri^^engekirge.  welohes  reich  an 
Rki-Terrains,  vollk^mmen  auptrpgtgtteten  U^ter- 
kiinften  und  vnrtpílhafter  Verhitldim«x  m’t  Pra»\ 
7u  einem  gesuchte^  Zentrum  der  Win^ersnnrte 
in  Bohmen  wnrde.  Wer  aher  nng^storte.  herrliche 
Rube  aiisgedehnt#»r  Bergketten  hevorzngt.  findet 
inn gfráuHche  Winkel  mit  wunderschonen  Aus- 
sichten  nnd  gntcn  Abfahrten  ebenso  im  Adler-, 
wie  im  Isergebirge. 

Es  is4-  eine  ziemlich  RrhwVri^p  AnJ^ahe  in 
knrzer  Tíhersicht  pile  Mnp-lirhkeíten.  vj*»1rhf*  d'e 
Tscbechoslovakei  dem  Touristen  und  iih^rhaunt 
auslándí  schen  Besuchern  bietet.  zu.  be«:rbreiben. 
Der  Liebhaber  der  Hoch-Touristik  wird  beson- 
ders  mít  der  Slovakei  und  Karpathorussland  zu- 
frieden  sein,  wo  sich  gewaltige  Gehirgskámme  der 
Hohen  und  Kleinen  Ta^a,  Fatra,  der  Oehirgs- 
weideolatz  Borzava  und  Čorná  Hora  im  ungebeue- 
ren  Meer  iun^franlicber  Walder.  welcbe  eine  cba- 
rakteristische  Zie^de  dieser  herrlichen  G°b;efe  s'nd, 
^m  Himmel  erbek^n.  Die  mabri^cke  Sl°vakei 
(Kviov,  Ungarisch  Hrad^rh  u.  a  *)  und  das  slovaki- 
sche  Land  werden  den  T  iebhabern  alter  volkstiim- 
Iicher  Knnst  dnt-cb  den  Reichtum  bunter  TracMen 
und  schoner  Melodten  der  Volkslieder  ebenso  be- 
zaubern.  wie  ihn  das  interessante  Leben  des  ruthe- 
nischen  Vnlkes  in  Kamathorussland  fesseln  wird 
(Jasina').  Falls  wir  ein  wenig  westlichen  Kom¬ 
fort  v^rmissen  und  bis  in  diesen  ostli¬ 

chen  Teil  der  Republik  wandern.  wird  uns  eine 
vollkommene  Natnrs^hbnheit  entlohnen.  welche 
von  scbádlichen  Einfliissen  der  Zivilisation  bis- 
her  noch  fast  ganzlicb  versrhnnf  hhVh 

Eine  direkt  marchenhafte  Schonheit  bieten  die 
unterirdischen  Welten  des  Máhrischen  Karstes 
bei  Bríinn  und  der  zahlreichen  Grotten  in  der 
Slovakei  (besonders  Demanová,  die  DobŠiner 
Eisgrotte  und  die  entziickende  Domíca  mit  rei- 
cher  Kultur  práhistorischer  Menschen)  deren 
Grosse  und  Reichtum  an  tropfsteinartiger  Aus- 
schmiickung  sie  zu  den  schonsten  Erscheinungen 
dieser  Art  in  Europa  einreihten.  Es  darf  nicht  an 


bekannte  Felsen-Labyrinthe  der  Bohmisch-sácb- 
sischen  Schweiz,  Adersbacher  Felsen  und  Fel- 
sengruppen  in  der  Slovakei  bei  Súlov  vergessen 
\verden,  welche  die  Nátur  im  Gewirr  bizarrer 
Gange  direkt  mit  phantastischen  Formationen 
ausgeschmiickt  hat.  Manche  von  ihnen  bieten 
dankbares  Terrain  zu  Bergsteigiibungen,  wie  z.B. 
die  Prachover  Felsen  bei  Jičín,  ein  romantisches 
Labyrinth  turmgekrónter  Sandsteinformationen 
(besonders  von  Bergsteigern  des  benachbarten 
Sacbsen  besucht).  Die  Dománe  dieses  schónen 
Sportes  bleibt  natiirlich  die  Hohe  Tatra,  welche 
ebenfalls  wie  die  Alpen,  Ziel  stets  wachsender 
Anzahl  der  treuesten  Bergfreunde  —  der  Berg- 
steiger  ist. 

Dieses  schóne  Bild  ergánzen  hinreissende  Sze- 
nerien  des  Elbetals  mit  dem  Bohmischen  Mittel- 
gebirge  —  der  grosse  Garten  Nnrdbohmens  — 
das  romantische  Flussgebiet  der  Moldau  und  der 
slovakischen  Waag  mit  einzigartigen  Schonheiten 
alter  Burgen. 

Um  das  Kaleidoskop  der  Schonheiten  diese  ■ 
T.andes  zu  vervollstandigen,  erwáhnen  wir  noch 
die  iiberaus  zahlreichen  Denkwiirdigkeiten  alter 
Architektur,  welche  sich  in  wunderschonen 
Schlbssern  und  mittelalterlichen  Burgen.  wie 
anch  in  altertiírn1ichen  Stádten  erhalten  haben. 
Die  grosste  ist  die  Zinser  Burg  in  der  Slovakei. 
ein  wahres  Geschmeide  friiherer  Baukunst  aber 
ist  Karlstein,  Kokořín  u.  a. 

Der  WePruf  der  Báder  fKarlsbad.  Marienbad. 
Franzensbad.  Toachimsthal.  Luhatschowítz.  Pí- 
stvanV  der  Reichtum  an  Minerál-  und  Heilonel- 
Ien.  die  weltbekannte  Industrie  einíger  Gebíete 
und  das  ^ere  Kultur-  nnd.  Gesellschafts^^en 
tsrbechoslnvakischer  Stádte  sind  weitere  Vor- 
teile.  welche  das  Reiseprogramm  bunter  ge- 
stalten. 

Dank  diesen  natíirlichen  EigenRcha^ten  Ist  die 
T^rh  echo  slovakei  ein  Band  entwicbpPer  Touri- 
sten-Traditlon  hlír.ht  nur  das  Wandern.  soci^«rn 
auch  ge^undheitlicb-sportliche  Tátigkeiten  (Ski- 
laufen.  Camping.  Riwakíeren  usv;.)  sind  bei  der 
■Rř»wo^nercchaft  sehr  beliebt.  Dem  Be^treben.  die 
Nat"rschonheiten  zugánglich  zu  machen.  sowie 
der  Prooaírpnda  der  Touri^tik  und  des  Frem^en- 
verkebrs  wird  seit  ieher  durch  freiwillige  Kor- 
norationen.  Tm^er  Beteiljgung  und  mít  Hilfe  des 
Sor^falt  ^ewidmet.  Fiir  inlandi- 
sche  Tonristik  und  Orientierung  sorgt  in  erster 
Reihe  der  Klub  čecbnclovakischer  Touristen 
mit  seinen,  im  ganzen  Staate  verstreuten  380 
Ortsgruppen.  weiters  der  Ski-Verband  der  Če- 
choslovakischen  Renublik  ais  Zentralorganisation 
des  Skisportes,  fiir  Strassen-Orientierung  der 
Autoklub  d^r  Čechoslovakischen  Republik. 
Cs.  Touring-Club  und  eine  ganze  Reihe  anderer. 
AFe  Gebirgsgebiete  und  andere  Gegenden  durch- 
zieht  ein  Netz  von  Touristenwegen  und  Fussnfa- 
den,  einheitlich  vom  Klub  čechnslovakisrher 
Touristen  markiert  (System  zweifárbiger  Mar- 
kierung),  fiir  den  Skisport  sind  meistens  spe- 
zielle  Abfahrten,  Sprungschanzen  und  selbstán- 
dige,  sogenannte  stumme  Markierung  (mit  Hilfe 
von  Stangen  und  Wegweisern),  angebracht.  Zur 
Zeit  der  Sommerferien  sind  im  ganzen  Lande 
Studenten-  und  Touristenherbergen  gedffnet,  fiir 
Unterkiinfte  im  Gebirge  sorgt  eine  Reihe  billiger 
Gebirgs-Hotels,  Touristen-Bauden  und  Herber- 
gen.  Gut  organisierte  Bahnverbindungen  und  gute 
Strassenverhaltnisse  ermoglichen  es,  in  einigen 
Stunden  die  Touristen-Hauptzentren  von  Prag 
ner  Bahn  oder  nec  Auto  zu  erreichen.  Die  Verbin- 
dung  mit  den  ostlichen  Gebieten  des  Staates  (Slo¬ 
vakei  Karnathorusslanďi  ist  dagegen  giinstiger 
per  Eisenbahn.  (Da  ein  Zonentarif,  welcher  pro- 
gressiv  mit  der  Entfernung  sinkt,  eingefiihrt  ist, 
geniesst  man  eine  Preisermássigung  fiir,  nach 
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entfernten  Zonen  absolvierte  Kilometer.)  Fur 
schnelles  Erreichen  der  Slovakei  und  Karpatho- 
russlands  kommen  fiir  den  Touristen  auch  Flug- 
zeuge  der  Čs.  Staats-Aerolinien  in  Frage,  welche 
bei  verháltnismássig  niedrigen  Preisen,  z.  B.  die 
Entferming  Prag — Užhorod  in  bloss  2 y2  Stunden 
iiberwinden. 

Wir  haben  uns  bemiiht  in  der  Einleitung  die 
Ubersicht  aller  hervorragenden  Bedingungen  der 


Tschechoslovakei  fiir  fremde  Touristen  darzu- 
legen  und  sind  iiberzeugt,  dass  diejenigen  auslan- 
dischen  Gáste,  die  fiir  ihre  Ferienreise  unser 
Land  wáhlen,  hier  in  jeder  Hinsicht  sehr  viel 
Interessantes,  ein  herzliches  Willkommen  und 
angenehme  Erfrischung  finden  und  dass  sie 
Freunde  unseres  Landes  werden,  welches  mit 
Recht  „Das  Herz  Europas"  genannt  wird. 


WASSERTOURISTIK. 

VRATISLAV  TEKLÝ,  ARCHITEKT  IN  PRAG. 


Die  bohmischen  Flusse  verbargen  lange  ihre 
Schonheiten  den  Blicken  der  Touristen.  Da  sie 
meistens  schwer  zugánglich  sind,  warteten  sie 
lange  auf  ihre  Entdeckung.  Erst  die  Kanoisten 
waren  es,  die  mit  ihren  Booten  in  den  letzten 
Jahrzehnten  vóllig  in  die  Schonheit  unserer  Flusse 
eindrangen;  die  Kanoistik  brachte  Leben  auf  die 
bohmischen  Flusse.  Heute  sind  es  bereits  Tausende 
junge  Sportler.  welche  auf  ihren  Kajaks  und 
Kanoes  alle  bohmische  Flusse  befahren.  Die 
Bahnbrecher  der  Wassertouristík  in  Bohmen 
waren  die  Englander  Thomson  und  Smith,  welche 
schon  im  Jahre  1882  in  ihrem  Kanoe  von  Český 
Krumlov  nach  Prag  auf  der  Moldau  fuhren  und 
von  ihrer  Schonheit  entziickt  waren.  Aber  erst 
in  der  Nachkriegszeit,  zugleich  mit  der  rapiden 
Entwicklung  der  Touristik,  des  Sportes  und 
Skaufines.  beginnt  auch  bei  uns  eine  ungewohnlich 
starke  Bliitezeit  der  Kanoistik,  die  eine  ideále 
Vereinigung  der  Touristik  mit  Sport  und  Biwa- 
kieren  bildet.  Es  entstand  eine  Reihe  von  Ka- 
noisten-Klubs  und  unsere  Kanoistik  gewinnt  einen 
der  allerersten  Plátze  in  der  Welt-Kanoistik. 

Bohmen  hat  freilich  alle  Bedingungen  zur  Aus- 
bhiing  der  Kanoistik,  insbesonderes  geniigend 
Flusse.  die  zuř  Betreibung  der  Wassertouristík 
geradezu  verfiihren.  Fremde  Kanoisten  erklaren 
die  Moldau  fiir  einen  der  schonsten  Flusse 
Europas  und  alle,  die  ihn  kennen  lernten,  wurden 
seine  begeisterten  Propagátorem  so  dass  die  An- 
zahl  fremder  Besucher  auf  der  Moldau  immer  zu- 
nimmt.  Die  bohmischen  Flusse  entspringen  gross- 
tenteils  im  Grenzgebirge  und  fliessen  gegen  die 
Mitte  des  Landes,  von  wo  ihre  Wasser  von  der 
Elbe  dem  Norden  zu  abgeleitet  werden.  Damit 
ist  auch  der  Charakter  der  Mehrheit  unserer 
Fliisse  gegeben,  die  anfangs  meistens  wilde 
FKis^cben  sind.  soater  aber  an  Starke  zunehmen, 
schiffbar  zu  werden  bepinnen  und  sich  den  Weg 
durch  schone  Táler  ins  Herz  des  Landes  bahněn. 
Nur  untere  Flusslaufe  mancher  Elbezuflrsse 
durchfliessen  Kbenen.  Befahrbare  Flusse  zur  Be¬ 
treibung  der  Wassertouristík  gibt  es  in  Bohmen 
eenug,  aber  ihres  heftigen  Gefálles  wegen  sind 
diese  nur  bei  hohererr.  Wasserstand  beniitzbar. 
Deswegen  werden  nur  einige  und  zwar  die  wich- 
tigsten.  grdssten  und  schonsten  angefuhrt,  wel- 
che  von  Wasserfreunden  mit  Vorliebe  aufgesucht 
werden. 

Die  Moldau.  Wie  wenig  Flusse  gibt  es  auf 
der  Welt.  die  ibr  gleichen!  Sie  ist  von  Dichtern 
und  Musikern  besungen  (sicher  kennen  Sie  das 
svmnhonische  Gedicht  Smetanas  „Vltava"  [die 
Moldau!  L  von  Wasserfreunden  vergottert.  Auf 
der  Moldau  wuchs  die  ganze  bohmische  Kanoistik 
nud  erreichte  ihr  Weltniveau.  Hier  suchen  wir 
Zuflucht  nach  getaner  Arbeit  und  geniessen  die 
schonsten  Stunden  unseres  Lebens.  Die  Moldau  ist 
das  Ziel  der  Kanoisten  sowohl  fiir  einen  Tag  wie 


auch  fur  ganze  Wochen.  Bootsfahrten  kann  man 
bainabe  an  der  Quelle  im  Bóhmerwald  beginnen; 
in  L  e  n  o  r  a  lassen  wir  das  Boot  auf  dem  kleinen 
Bach  „Teplá  Vltava"  vom  Stapel.  Der  Lauf  dieses 
Báchleins  trágt  uns  durch  herrliche  Wiesen  und 
Wálder  unter  blauschimmernde  Berge  des  Boh- 
merwaldes.  Von  allen  Seiten  fliesst  Wasser  zu, 
unser  Báchlein  wird  immer  stárker,  nimmt  seinen 
Schwesterfluss  „Studená  Vltava"  auf,  treibt  Miihl- 
ráder  und  schwemmt  Holz.  Unterhalb  der  F  r  i  m- 
b  u  r  g  náhert  man  sich  den  Bergen  und  das  Tal 
wjrd  schmáler.  Dies  bedeutet,  dass  wir  uns  den 
..Čertovv  proudy"  (Teufels-Strome)  náhern.  Die 
feufels-Strome.  eine  romantische  und  wilde  Kluft 
der  Moldau,  sind  fiir  uns  nicht  befahrbar.  Die 
Moldau  hat  hier  ein  gewaltiges  Gefálle,  stíirzt 
iiber  ein  Meer  von  Felsblocken  und  ihr  Wasser 
wird  zu  den  Turbinen  eines  Elektrizitátswerkes 
abgeleitet.  Unsere  Boote  schaffen  wir  bequem 
mittels  einer  elektrischen  Bahn  nach  V  v  Š  š  í 
Brod,  von  wo  wir  schon  den  Weg  ohne  Unter- 
brechung  weiter  fortsetzen  konnen. 

Hier  sind  wir  am  Boden,  der  im  Mittelalter 
vom  máchtigsten  bohmischen  Adelsgeschlecht. 
derer  von  Rožmberk,  beherrscht  wurde.  Úberall 
erinnern  uns  erhaltene  Denkmáler  an  die  unge- 
wohnbch  hohe  Kulturstufe  des  mittelalterlichen 
Bohmens.  Kenner  der  ganzen  Welt  kommen  hier- 
her,  um  diese  Kunstdenkmáler  zu  bewundern.  Und 
diese  Edelsteine  der  Kunst  sind  eingesetzt  in  das 
nrachtvolle  Tal  der  Moldau.  welches  durch  viele 
Kriimmungen  in  tajusenden  Stromschnellen  iiber 
Rožmberk,  Zátoň,  Český  Krumlov  und  Zlatá  Ko¬ 
runa  gegen  České  Budějovice  abfállt,  Das  felsige 
und  bewaldete  Tal  hiiten  hier  feste  Burgen  und 
Schlósser,  in  umliegenden  Tálern  stehen  beriihmte 
Kloster. 

Aber  nicht  einmal  unter  der  Stadt  České  Budě¬ 
jovice  verliert  die  Moldau  an  ihren  Reizen.  Unter¬ 
halb  des  Schlosses  „Hluboká"  fliesst  die  Moldau 
durch  ein  herrliches  Waldgehege  wieder  in  ein 
Tal.  welches  sie  bis  nach  Prag  nicht  mehr  ver- 
lásst.  Unterwegs  muss  sie  viele  Hindernise  iiber- 
winden,  sich  durch  ein  enges  Tal  durchscblángeln. 
und  so  entstehen  viele  Stromungen  und  Gefálle,  die 
fur  den  Wasserfreund  den  hóchsten  Genuss  be- 
deuten.  Im  Tale  wechseln  Wálder  und  Felsen  mit 
reinen  Dórfern,  alten  Miihlen.  Burgen  und 
Schlossern  ab,  und  uberall  herrscht  Ruhe,  nur 
vom  Plátschern  des  Wassers,  dem  Rauschen  der 
Wálder  und  dem  Gesang  der  Vogel  unterbrochen. 
Und  lángs  der  Ufer  lauter  schone  Lagerplátze. 

In  Prag  bildet  die  Moldau  die  grosste  Zierde 
der  Stadt;  sie  formt  Bilder,  welche  Prag  land- 
schaftlich  auf  den  ersten  Platz  der  inlándischen 
Stádte  erheben. 

Aber  auch  andere  bohmische  Flusse  sind  schon 
und  wetteifern  mit  der  Moldau.  Unter  diese  ge- 
horen  in  erster  Reihe  die  Zuflusse  der  Moldau. 
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Die  M  a  1  š  e  ist  ein  herrliches  Flíisschen,  welches 
ein  schmales  felsiges  Tal  durchfliesst ;  von  Kaplice 
ist  dieses  Flíisschen,  leider  nur  bei  hoherem  Wasser- 
stand,  befahrbar.  Die  immer  befahrbare,  ruhige 
Lužnice,  gehort  zu  den  beliebtesten  lángeren 
Touren.  Im  oberen  Flusslauf,  der  durch  die  be- 
kannte  Teichgegend  um  Třeboň  fliesst,  hat  die 
Lužnice  ein  schónes,  sandiges  Flussbett,  bildet 
viele  Windungen  und  durchfliesst,  unter  den  bis 
in  den  FIuss  sich  neigenden  Kronen  der  Báume, 
den  grossten  bohmischen  Teich  Rožmberk.  Bei 
Tábor  erreicht  dieser  FIuss  ein  Tal,  durch  welches 
er  iiber  Bechyně  in  die  Moldau  miindet.  Auch 
ihr  Zufluss  Nežárka  ist  von  Jindřichův  Hradec 
aus  eine  dankbare  Wassertour.  Die  Otava  ent- 
springt  im  Bóhmerwald  und  ist  fli r  uns  von  der 
Stadt  Sušice  befahrbar.  Es  ist  ein  verháltnismássig 
ruhiger  FIuss,  bei  normálem  Wasserstande  gut 
befahrbar.  Das  anfangs  breite  Tal  wird  bei  der 
Stadt  Písek  schmáler,  die  Ufer  sind  mit  schónen 
Wáldern  bewachsen  und  mit  zahlreichen  Stro- 
mungen  eilt  die  Otava  zur  Burg  Zvíkov  um  ihre 
Wásser  der  Moldau  zu  ubergeben.  Die  Sázava 
ist  ein  grosser,  schoner,  FIuss,  der  aber  im 
Sommer,  wegert  des  niedrigen  Wasserstandes,  in 
ma.nchen  Abschnitten  unbefahrbar  ist.  Die  Tour 
auf  der  Sázava,  welche  man  schon  in  Přibyslav 
beginnen  kann,  ist  bei  gutem  Wasserstande  sehr 
dankbar.  wenn  auch  an  manchen  Stellen  nicht 
so  einfach.  Bei  besserem  Wasserstande  bietet 
auch  die  schone  Želivka  gute  Ausflíige.  Ein 
sehr  angenehmer  FIuss  fiir  Wassertouristik  ist 
auch  die  Berounka,  bei  normálem  Wasser- 
sfande  gut  befahrbar.  fliesst  durch  ein  reizendes 
Tal,  hat  aber  verháltnismássig  gelindes  Gefálle. 
B^i  hoherem  Wasserstand  ist  auc^  ihr  Ob^rlauf 
di'*  Mze  und  die  Zufliisse  Radbuza.  Úhlava,  tTslava. 
Klahava  und  Střela  gnt  befahrbar. 

Die  E  1  b  e  ist  zwar  geogranhisch  der  Hauntfluss 
Bohmens.  hat  aber  fiir  die  Wassertouristik  keine 
wesentliehe  Bedentung.  obzwar  sie  gut  schiffbar 
ist.  Ihr  Oberlauf  ist  sehr  schón.  ebenso  der  nntere 
Abschnitt  von  Leitm^ntz  bis  zu  der  Staats- 
grenze.  In  ihrem  mittleren  Abschnitt  durch- 
fbesst  sie  eine  Ebene  und  ist,  ais  ein  fur  die 
Schiffahrt  bedeutender  FIuss,  retrnliert.  Eine 
o^ossere*  Bed^u^ung  fiir  die  Wassr^rouHstik 
haben  einige  Elbezufliisse.  wie  das  prách- 
tige  Fliisschen  TTpa  oder  Metuje,  dře  hdden 
Fb*í^se  Orlice  d^e  Fliisse  Loučná,  .Chrudimka, 
Cidlina  oder  Doubr^vka.  Es  sind  dies  alle  scbone 
Fliiss^.  verháPnismás^ig  noch  wenip  bekannt.  aber 
zum  Befahren  ihrer  oberen  Laufe  ist  ein  hoherer 
Wasserstand  notwendig. 

D«e  Jizera,  von  Železný  Brod  befahrbar.  fliesst 
durch  ein  wunderschones  Tal  und  hat  ziemlich 
normalen  Wasserstand.  Die  Ohře  ist  ein  sehr 
bedeutender  FIuss  auch  fiir  Wassertouristik.  Be¬ 
fahrbar  ist  sie  schon  oberhalb  der  Stadt  Eger 


und  von  Elbogen  stromt  sie  ungestum  durch  ein 
práchtiges  Tal.  In  diesem  Teil  ist  der  FIuss  bei 
normalen  und  hohem  Wasserstand  gut  befahrbar, 
am  unteren  Abschnitt  bei  Saaz  immer.  Die 
Ploučnice  ist  nur  im  mittleren  Teil  befahrbar, 
der  untere  Abschnitt  unter  der  Stadt  Šachov 
ist  meistens  unbefahrbar. 

Ausser  den  genannten  Flussen  eignet  sich  bei 
giinstigen  Wasserverháltnissen  noch  eine  ganze 
Reihe  anderer  Fliisse  und  Flusskanále  zum  Be¬ 
fahren.  Die  Fahrt  auf  bohmischen  Flussen  ist 
weder  beschwerlich  noch  bei  normalen  Wasser- 
stand  gefáhrlich.  Die  Wehre  sind  mit  Schleusen 
versehen,  deren  Durchfahren  den  geiibten  Ka- 
noisten  das  grósste  Vergníigen  bereitet.  Die 
Flusswásser  sind  nicht  so  kalt  wie  in  Alpen- 
fliissen  und  deshalb  ist  das  Baden  in  diesen  auch 
angenehmer.  Die  Bewohnerschaft  der  Flussufer 
kommt  unseren  und  auch  fremden  Kanoisten 
immer  freundschaftlich  entgegen. 

Die  meist  besuchten  siidbohmischen  Fliisse 
strbmen  durch  ziemlich  arme,  wenig  bewohnte 
Gegenden,  deren  Bevolkerung  in  Ermangelung 
von  Industrie  vom  Ertrag  der  bescheidenen  Fel- 
der.  der  Arbeit  in  Wáldern,  in  Steinbriichen  und 
an  Flussen,  lebt.  Die  gebirgige  Gegend  Hess  die 
Entstehung  grosserer  Stádte  nicht  zu  und  so 
behielt  dieses  Gebiet  bis  auf  unsere  Zeiten  sein  na- 
tiirliches  und  historisches  G^práge.  An  den  Ufern 
giht  es  eine  Reihe  natiirlicher  Lagerplátze,  an 
mehr  besuchten  Abschnitten  sind  auch  Lager- 
rdátze  des  Verbandes  der  Kanoisten  fiir  organi- 
sierte  Kanoisten  errichtet.  Letztere  sind  auch 
fremden  Gásten  zugánglich. 

In  Prag  existieren  einige  Klubs  der  Kanoisten 
mit  emigen  tausenden  Káhnen,  wo  auch  fremde 
Kanoisten  und  Kajakisten  stets  herzliches  Will- 
kommeti  finden. 

Der  Klub  der  Čechoslovakischen  Touristen 
hat  eígene  Kannisten-Sektionen  und  ist  der  stárk- 
ste  Kanoisten-Klub  in  der  Čechoslovakei.  Der 
Klub  plant  auch  die  Herausgabe  von  Broschiiren 
uber  čechoslovakische  Fliisse  in  allen  Welt- 
snrachen.  um  dem  stets  wachseuden  Zustrom 
fremder  Kanoisten  das  Kennenlernen  unserer 
schonen  Fliisse  zu  erleichtern.  Der  Klub  der 
čechoslovakischen  Touristen  beautwortet  auch 
hereitwíllig  Anfragen  tiber  die  Wassertouristik 
in  der  Čechoslovakei. 

Tm  diesem  Tahr  wurde  fiir  den  Gebrauch  der Was- 
serfreunde  die  Broschiire  „Kilometráž 
č  e  s  k  v  c.  h  ř  e  k“  (Die  Kilometrage  der  bnbmi- 
schen  Fliisse')  herausgegeben,  welche  Landkar- 
ten  vollig  ersetzt  und  welche  so  verarbeitet  und 
^rEranzt  ist.  dass  sie  auch  von  Fremden,  die  die 
tschechische  Snrarhe  nicht  beherrschen.  benutzt 
werden  kann.  (Erklarungen  der  Zeichen  sind  auch 
in  franzdsischer,  englischer  und  deutscher  Šprt. 
che  angefiihrt.) 


ALLGEMEINE  BEDINGUNGEN  FOR  MOTOR- 
TOURISTIK  IN  DER  ČECHOSLOVAKEI. 

Dr._ EDUARD  BRYNDA,  SchriftfChrer  des  KČST. 


Jeder  Motorfahrer,  der  die  Čechoslovakei  be- 
sucht,  muss  sich  an  der  Grenze  ausser  mit  dem 
Reisepass  noch  mit  den  Zoll  -  und  Polizei- 
dokumenten  fiir  das  Motorrad  oder  Automo¬ 
bil  ausweisen.  Die  Zolldokumente  sind  das  Trip- 
tyk  oder  Grenzpassierscheinheft,  das  Polizeizerti- 
fikat  und  der  internationale  Fuhrerschein. 


Das  Triptvk  gilt  ein  Jahr  vom  Tage  der 
Ausstellung.  Das  Grenzpassierschein¬ 
heft  gilt  fiir  alle  europaischen  Staaten. 

Das  Zertifikat  oder  der  interna¬ 
tionale  Zulassungsschein  berechtigt 
fremde  Kraftwagen  zur  Fahrt  auf  čechoslova¬ 
kischen  Strassen.  Den  internationalen 
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Fíihr  er  schcin  muss  jeder  Kraftwagenlenker, 
also  auch  der  Ersatzlenker,  besitzen. 

Jene  Staatsburger,  deren  nationale  Poli- 
zeidokumente  in  deutscher,  franzosischer, 
polnischer,  rumánischer  und  ungarischer  Sprache 
ausgestellt  sind,  'konnen  in  der  ČSR  ohne  in- 
ternationale  Polizeidokumente  reisen. 

Jedeš  fremde  Motorfahrzeug  muss  auf  der 
Riickseite  ein  ovales  Schild  mit  dem  internationa- 
Ien  Erkennungszeichen  seines  Staates  haben. 

Fíir  eine  einmalige  Einfahrt  oder  Durchreise 
durch  das  čechoslovakische  Gebiet  kann  man  auf 
der  Grenze  einen  Passierschein  statt  der  in- 
temationalen  Dokumente  (Triptyk  oder  Karnet) 
losen,  welcher  fiir  10  Tage  30  Kč  kostet. 

Die  G  ebiih  r  en  fiir  Fahrtin  der  ČSR : 
Bíirger  der  Staaten  Deutschland,  Oesterreich, 
Schweiz,  Frankreich,  Jugoslawien,  Dánemark,  Hol- 
land,  Norwegen,  Schweden  und  Gross-Britanien 
zahlen  bis  zu  90  Tagen  Aufenthalt  keine  Ge- 
biihren.  Die  ungarischen  Staatsburger  sind  bis 
zu  30  Tagen  Aufenthalt  von  Zahlungen  der  Ge- 
biihren  befreit.  Bei  lángerem  Aufenthalt  zahlt 
man  fiir  ein  Motorrad  2  Kč  táglich,  Automobil  10 
Kč,  Autobus  20  Kč. 

Mietautos  aus  Deutschland  sind  auf  die 
Dauer  von  90  Tagen  von  Gebiihren  befreit.  Auto- 
b  u  s  s  e  aus  Oesterreich  ebenfalls  auf  90  Tage. 
Autobusse  aus  anderen  Staaten  konnen  den  Ge- 
biihrennachlass  mittels  eines  Gesuches,  gerich- 
tet  an  das  Finanzministerium  in  Prag,  erreichen. 
Autobusse  zahlen  ausser  den  Gebiihren  noch  eine 
Transportsteuer  und  zwar:  0.05  Kč  pro  Person 
und  Kilometer,  osterreichische  und  reichsdeutsche 
Autobusse  nur  0.03  Kč.  Lastautos  und 
Trakto  ren  zahlen  150  Kč  wochentlich.  Um  den 
Nachlass  dieser  Gebiihren  kann  man  beim  Fi¬ 
nanzministerium  in  Prag  ansuchen. 

M  a  u  t  wird  nur  in  einigen  grosseren  Stádten 
(Prag,  Pilsen,  Reichenberg,  Neutra,  Bratislava  und 
Brtinn)  gezahlt  und  ist  unbedeutend. 

Auch  auf  einigen  Briicken  wird  minimales  Briik- 
kengeld  gezahlt. 

Die  Haftpflichtversicherung  ist  not- 
wendig. 

Der  Z  o  1 1  fiir  Motorfahrzeuge,  welche  sich 
nicht  mit  Zolldokumenten  ausweisen  konnen  und 
in  der  ČSR  Iánger  ais  10  Tage  bleiben,  betragt: 
Autos  2300 — 2700  Kč  pro  100  kg,  Motorrader 
2500 — 2700  Kč  pro  100  kg,  Fahrrader  mit  Motor 
bis  zu  120  kg  25  Kč,  Fahrrader  ohne  Motor 
17  Kč. 

Die  Zollgebiihr  kann  durch  eine  inlán- 
dische  Bank  erlegt  werden  und  wird  nach  Ver- 
lassen  des  Staates  riickerstattet. 

Die  Zollámter  sind  táglich,  auch  an  Sonn- 
und  Feiertagen,  von  4  bis  24  Uhr  geoffnet. 

Autofahrordnung:  Links  fahren,  rechts 
iiberholen.  Die  Geschwindigkeit  ausserhalb  der 
Gemeinden  ist  unbeschránkt,  in  Gemeinden  35  km 
pro  Stunde.  Es  ist  notig  auf  Signalzeichen  zu  ach- 
ten  und  vor  Kreuzungen  und  scharfen  oder  untiber- 


sichtlichen  Kurven  bei  Tag  Schall-,  bei  Nacht 
Lichtsignale  zu  geben.  Kreuzungen  der  Haupt- 
strassen  mit  Schnellzugsstrecken  sind  mit  Bahn- 
schranken  versehen.  Weniger  frequentierte  Eisen- 
bahnuberfahrten  sind  stellenweise  noch  unge- 
schiitzt  und  nur  mit  Warnungstafeln  und  Quer- 
kreuzen  bezeichnet. 

Das  Rauchen  ist  dem  Lenker  verboten. 

Motorklubs:  Liga  der  Motoristen  —  Čs. 
Touringklub  (Prag  II.,  Lutzowova  4)  und  Auto¬ 
klub  der  čechoslovakischen  Republik  (Prag  II., 
Lutzowova  29).  Diese  zwei  grossten  Motor-Orga- 
nisationen  (von  denen  die  erste  sich  hauptsách- 
lich  mit  Touristik  und  die  zweite  mit  dem  Sport 
befasst)  haben  in  allen  grosseren  Stádten  Sekre¬ 
tariáte,  woselbst  notige  Informationen  erteilt  wer¬ 
den.  Manche  Stádte  haben  auch  eigene  Lokalklubs. 

Landkarten:  1.  „Čs.  Touring“,  herausge- 
geben  von  LM-ČTC,  Preis  75  Kč.  Enthált  Land¬ 
karten  des  ganzen  Staates,  Durchfahrten  durch 
grossere  Stádte,  Beschreibungen  touristisch  inter- 
essanter  Stádte  und  Orte  und  alle  Informationen 
fúr  Motortouristik.  Das  Buch  erschien  in  čechi- 
scher,  deutscher,  franzosischer  und  englischer 
Sprache. 

2.  Neuberts  General-Autokarte  der  ČSR  auf  15 
Bláttern,  Preis  150  Kč.  Die  Landkarten  sind  sehr 
ausfuhrlich,  genugen  auch  fur  Fuss-Touristik 
(Ausmass  1  :  200.000).  Die  Kilometerentfernung  ist 
zwischen  allen  Gemeinden,  auch  fur  lángere  Ent- 
fernungen,  angefiihrt. 

3.  Offizielle  Autokarte  des  Autoklubs  der  ČSR. 

4.  Automobilkarte  der  ČSR,  Verlag  Faster  — 
Louny. 

5.  Freytag  &  Berndt:  Autokarte  der  Čechoslo¬ 
vakischen  Republik. 

Die  S  rassenzustandskarten  werden 
vom  Čs.  Touring-Klub  und  dem  Autoklub  dei 
ČSR  herausgegeben. 

Hotels  befinden  sich  in  jeder  grosseren  Stadt, 
luxurióse  in  Bádern  und  Grosstádten.  Im  Osten 
des  Staates  werden  durchwegs  10%  Trinkgeld  auf- 
gerechnet,  im  Westen  in  grossen  Hotels  ist  eine 
10%ige  Trinkgeldablose  eingefuhrt.  In  touristisch 
wichtigen  Orten  sind  gute  Touristen-Bauden,  oft 
auch  fur  Motorfahrzeuge  erreichbar. 

G  a  r  a  g  e  n  bei  jedem  grosseren  Hotel  und  in 
Stádten.  Tagesgebiihr  5 — 10  Kč. 

Benzintankstellen  sind  in  reicher  An- 
zahl  im  ganzen  Staate  aufgestellt.  Preis  der  Mi- 
schung  3  KČ.  (Die  Mischung  enthált  20%  Spiritus 
plus  80%  Benzin). 

Automobil-Reparaturwerkstátten 
sind  in  jeder  grosseren  Gemeinde;  in  Stádten  sind 
spezielle  Auto-Services. 

Die  Z  e  i  t,  welche  zur  Motor-Touristik  am  be- 
sten  geeignet  ist,  ist  jene  vom  Mai  bis  Oktober. 

Die  Staatsstrassen  sind  durchwegs  in  gutem  und 
sehr  gutem  Zustande;  auch  wichtige  Bezirksstras- 
sen  sind  gut  befahrbar.  Die  Benutzung  von  Pri- 
vatwegen  ist  an  eine  Bewilligung  gebunden.  Aus- 
kiinfte  bei  der  náchsten  Benzintankstelle  oder  bei 
der  Gendarmerie-Station. 


AUSFLUGSZUGE. 

(Von  der  Staatsbahn-Direktion). 


Einer  besonderen  Beliebtheit  erfreut  sich  in 
letzter  Zeit  das  sogenannte  kollektive  Reisen.  Es 
ist  nichts  naturlicheres,  ais  dass  auch  die  tsche- 
choslovakischen  Staatsbahnen  dem  reisenden 
Publikum  in  dieser  Hinsicht  entgegengekommen 


sind.  Die  Ausflugsziige  der  ČSD  sind  bereits  so 
populár,  dass  man  sich  heute  nach  zehnjáhriger 
Dauer  die  weitere  Entwicklung  der  Touristik 
ohne  sie  nicht  mehr  vorstellen  kann. 
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Die  Teilnehmer  einer  solchen  Vergniigungs- 
fahrt  brauchen  nichts  anderes  zu  tun,  ais  sich 
gemáss  des  ganzjáhrigen,  vorauspublizierten 
Programms  zu  entscheiden,  wohin  sie  fahren 
wollen.  Es  ist  wahr,  die  Auswahl  ist  schwer,  ein 
Programm  ist  schoner  ais  das  andere.  Das  Riesen- 
gebirge,  der  Bóhmerwald,  das  Gesenke,  die  Bes'ki- 
den,  die  Hohe  und  Kleine  Tatra  oder  Karpatho- 
russland  —  uberall  ist  es  schon,  íiberall  mochte 
man  sein.  Aber  ob  hier  oder  dort,  íiberall  ist  fiir 
Unterkunft  gesorgt,  immer  ist  das  Programm  so 
gewáhlt,  dass  man  in  der  Zeit,  die  fiir  den  Aus- 
flug  berechnet  ist,  alle  interessantesten  Partien 
besicbtigen  kann.  Man  rechnet  mit  bequemen 
oder  auch  mit  sehr  tiic.htigen  Touristen.  Das  Pro¬ 
gramm  befriedigt  auch  solche,  denen  ihr  unruhi- 
ges  Blut  nicht  erlaubt,  lángere  Zeit  auf  einem 
Platz  zu  bleiben,  Durch  die  ganze  Slovakei,  quer 
durch  den  Bóhmerwald,  durch  Nordbohmen  oder 
Máhren,  jeden  Tag  anderswo,  immer  neue  Ein- 
driicke,  aber  immer  gute  Laune. 


Der  Ausgangspunkt  dieser  Ausfliige  ist  uberall 
dort,  wo  sich  der  Sitz  der  betreffenden  Eisen- 
bahndirektion  befindet:  In  Praha,  Plzeň,  Hradec 
Králové,  Brno,  Olomouc,  Bratislava  und  in  Koši¬ 
ce.  Aus  allen  diesen  Stádten  werden  eintágige 
Vergnugungsfahrten  fast  jeden  Sonntag  in  die 
náher  gelegenen  Touristen-  oder  Ausflugsorte 
arrangiert.  Weitere  Touristenausfluge  auf  eine 
Woche  oder  auch  zur  Erholung  oder  Kur  in  die 
tschechoslovakischen  Báder  je  nach  der  Wahl 
auf  14  Tage,  3  Wochen  usw.  Es  existiert  kaum 
ein  Plátzchen,  angefangen  mit  der  Bohmisch- 
sachsischen  Schweiz  bis  zur  Jasina,  an  das  bei 
diesen  Vergnugungsfahrten  im  Programm  nicht 
gedacht  wurde. 

Bei  diesen  gemeinschaftlichen  Fahrten  gibt  es 
keine  Formalitáten,  die  Organisation  ist  die  ein- 
fachste.  Nur  das  Ausfullen  der  Anmeldung  — 
sonst  wird  alles  von  den  Beamten  der  Ausflugs- 
ziige,  die  alle  Vergnugungsfahrten  begleiten,  be- 
sorgt. 


VOM  SPORT  IN  DER  ČECHOSLOVAKEI. 

Redakteur  JOSEF  LAUFER. 


Die  Čechoslovakische  Republik,  deren  Stolz 
nicht  nur  die  Schonheit  der  Nátur,  der  Reichtum 
an  Mineralien  und  Tiercn  ist,  sondern  auch  die 
alte  Kultur,  Kunst  und  Wissenschaft,  die  blii- 
hende  Industrie  und  der  Handel,  nimmt  auch 
im  Bereich  der  kórperlichen  Ertuchtigung  und 
des  Sports  einen  der  ersten  Plátze  auf  dem 
europáischen  Kontinent  ein.  Die  álteste  Sport- 
art,  welche  schon  in  der  Mitte  des  19.  Jahr- 
hunderts  hier  gepflegt  wurde,  sind  Pferderen- 
nen.  Der  Name:  ,, Grosse  Pardubitzer  Steeple¬ 
chase44  hatte  schon  im  Jahre  1874,  ais  dieses 
Rennen  begrundet  wurde,  einen  ausgezeichneten 
Klang  im  ganzen  sportbegeisterten  Europa.  Und 
schon  viele  Jahre  vorher  fanděn  in  Pardubice 
die  beruhmten  Parforcejagden  statt.  Das  Tur- 
nen,  das  bei  uns  unzertrennbar  mit  den  Namen 
Tyrš  und  Fiigner  verbunden  ist,  datiert  aus  den 
siebziger  Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts.  Rad- 
fahrsport,  Leicht-  und  Schwerathletik,  Fussball, 
Eislauf,  Rudern,  Eishockey,  Fechten,  Schwim- 
men.  Skisport,  Schlittenfahren,  Tennis  und  ande- 
re  Sportarten  erfreuten  sich  schon  lange  vor  dem 
Kriege  einer  betrachtlichen  Verbreitung.  Nach 
dem  Umsturz  erlebten  alle  diese  Sportzweige 
einen  ungeahnten  Aufschwung  und  es  gesellten 
sich  weitere  Arten  dazu,  wie  Motor-,  Flug-  und 
Schiessport,  Kanoistik,  Boxen,  Tischtennis,  Ball- 
spiel,  Korbball,  Faustball  und  zahlreiche  weitere 
Sportarten,  zu  denen  wir  auch  die  Jagd,  den 
Hundesport  und  den  Fischfang  rechnen.  Der 
Grossteil  dieser  Sportzweige  hatte  seinen  Anfang 
allerdings  gleichfalls  vor  dem  Kriege. 

Die  T  u  r  n  e  r-B  e  w  e  g  u  n  g  wurde  vor  dem 
Krieg  vom  Sokol  organisiert,  welchen  heute  die 
Čechoslovakische  Sokolgemeinde  reprásentiert 
und  in  52  Gauen  auf  dem  ganzen  Staatsgebiet 
3209  Vereine  und  Zweigstellen  mit  annahernd 
800.000  Mitgliedern  verbindet.  Zu  Ende  des 
Jahres  1935  hatte  die  .,ČOS“  in  ihren  Reihen 
444.022  Mánner  und  315.894  Frauen  einschliess- 
lich  Zóglinge,  Schuler  und  Schiilerinnen.  Das 
Glaubensbekenntnis  des  Sokol  ist  freilich  ganz 
national  und  staatlich  eingestellt,  die  Sokol- 
kongresse  sind  grossartige  Manifestationen  orga 
nisatorischer  Fáhigkeit  und  nationaler  Begeiste- 
rung.  Der  náchste  (X.)  Sokolkongress  geht 
im  Jahre  1938  in  Prag  vor  sich.  —  Der 


Arbeiter-Turn  verband  (DTJ.),  gleich¬ 
falls  lange  vor  dem  Kriege  entstanden,  vereinigt 
die  sozialdemokratischen  Turner.  Am  Schluss  des 
Jahres  1935  hatte  der.  DTJ  im  ganzen  Staats¬ 
gebiet  142.135  Mitglieder,  davon  auf  bohmischem 
Boden  95.366.  Auch  die  Arbeiterolympiaden,  die 
auf  dem  Strahov  veranstaltet  werden,  sind  gros- 
se  Unternehmungen.  —  Der  čechoslovakische 
„O  r  e  1“  (Adler)  reprásentiert  die  nationalen 
und  gymnastischen  Bestrebungen  der  Čechoslo- 
vakischen  Katholiken.  Im  Jahre  1935  hatte  der  če¬ 
choslovakische  „Orel44  (Adler)  auf  dem  Gebiete 
der  ganzen  Republik  ungefáhr  150.000  Mitglieder, 
unter  ihnen  etwa  35.000  in  Bohmen.  Die  ,,Orels“ 
veranstalten  ebenfalls  ihre  grossen  Kongresse. 
Die  kommunistischen  Turner  sind  im  Bund 
F  D  T  J  vereinigt. 

Der  Reit-  und  Rennsport  wird  in  unse- 
rem  Staate  durch  den  Čechosl.  Reitverband  (Prag 
II,  Václavské  nám.  28),  und  durch  den  Čechosl. 
Jockey  Club  (Prag  XVI,  Štefánikova  3)  orga¬ 
nisiert.  Diesem  untersteht  der  Rennbetrieb  auf 
den  Rennbahnen  in  Prag-Chuchle  (Kuchelbad), 
Pardubice,  in  Bad  Poděbrady  und,  gemeinsam  mit 
dem  ICK,  in  Karlsbad.  —  Der  Čechosl.  Reiter- 
bund  vereinigt  45  Reitklubs  und  arbeitet  mit  der 
Zentrale  der  Bauernreiterei  zusammen,  wie  auch 
mit  dem  Sokol,  welcher  zahlreiche  Reitersektio- 
nen  hat.  Die  Turniere  in  Prag  auf  dem  Turnier- 
platz  der  Insel  Trója  und  in  der  gedeckten  Reit- 
schule  des  Reitklubs  in  Prag  VII,  in  Pardubice, 
Kolín,  Klatovy,  Hradec  Králové,  Kladno,  Be¬ 
roun,  Choceň  und  andern  bóhmischen  Provinz- 
stádten,  in  Briinn,  Olmiitz,  Bratislava,  Košice. 
Piešťany  usw.;  Parforcejagden  und  andere  Ver- 
anstaltungen  bezeugen  die  lebhafte  Tátigkeit 
unserer  Reiter. 

Die  Leichtathletik  -  das  Turnen  schlecht- 
hin  -  wurde  in  Bohmen  schon  vor  einem  halben 
Jahrhundert  gepflegt:  Der  Athletic  Club  Praha, 
A.  C.  Sparta,  S.  K.  Slavia  in  Prag  waren  ihre 
Propagatoren  in  der  Hauptstadt;  Pilsen,  Kolín, 
Pardubice,  die  ersten  Nachfolger  in  der  bohmi- 
schen  Provinz.  In  Bohmen  hat  das  staatliche  Ma- 
sarykstadion  auf  dem  Strahov  die  beste  Laufbahn, 
verháltnismássig  gute  Bahněn  haben  Slavia  und 
Sparta  auf  der  Letná,_  Hagibor  in  Strašnice,  von 
den  Provinzstádten  Český  Brod.  Hradec  Krá¬ 
lové,  Kladno,  Kolín,  Reichenberg,  Lobositz,  Mla- 
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dá  Boleslav,  Nymburk,  Pardubice,  Aussig  an  der 
Elbe  u.  s.  w.  In  Máhren  die  Briinner  Mor.  Sla- 
via,  ferner  Olmiitz,  Bratislava,  Košice  und  ande- 
re.  Die  oberste  Zentrale  ist  die  Čs.  A.  A.  U. 
(Prag  I,  Karlova  20),  gegriindet  schon  im  Jahre 
1897. 

Fussball  ist  der  meistverbreitete  und  be- 
liebteste  Sport  in  Bohmen.  Soweit  man  historisch 
feststellen  kann,  wurde  der  erste  ordentliche 
Fussballwettkampf  in  Bohmen  nicht  in  Prag, 
sondern  in  Roudnice  n.  L.  ausgetragen.  In  ihm 
begegneten  sich  die  Teams  des  Český  Athle- 
tic  Clubs  und  des  Sokol.  Kurz  darauf  war  in 
Prag  ein  Fussballspiel  des  Vereines  Internatio¬ 
nal  Rowing  (Ruderklub)  und  der  Prager  Mittel- 
schulmannschaft.  Im  Jahre  1896  kam  eine  Ver- 
sammlung  der  Vertreter  einiger  Kliibs  zusam- 
men  —  Slavia,  Sparta,  AC.  Praha,  Kickers,  Scul- 
ling  Cercle  u.  a.  m.,  welche  spáter  zur  Griindung 
des  Čechischen  Fussballbundes  fůhrte.  Im  Jahre 
1899  empfing  die  Slavia  die  ersten  Englánder 
in  Prag,  die  Mannschaft  der  Oxřorder  Universi- 
tát.  Der  Fussball  eilte  mit  Riesenschritten  vor- 
wárts  und  bald  wurde  auch  in  zahlreichen  Stádteu 
ausserhalb  Prags  gespielt.  Vor  dem  Krieg  und 
hauptsáchlich  nach  dem  Umsturz  drang  der  Fuss¬ 
ball  auch  bis  in  die  kleinsten  Dorfer  und  in  die 
entlegensten  Winkel.  Heute  sind  in  Bohmen  z.  B. 
Pilsen,  Kladno,  Náchod,  Pardubice,  Kolín,  Rei- 
chenberg,  Aussig  a/E.(  Teplitz,  Saaz,  Čes.  Budě¬ 
jovice,  Tábor,  Hradec  Králové,  Ml.  Boleslav 
und  viele  andere  Stádte  wichtige  Centren  des 
Fussballsports.  In  Máhren  und  Schlesien:  Brunu, 
Máhrisch  Ostrau,  Prostějov,  Přerov,  Zlín,  in  der 
Slovakei  Bratislava,  Košice,  Žilina,  in  Karpatho- 
russland  Užhorod.  Schon  vor  dem  Krieg  spielten 
die  Mannschaften  der  Slavia,  Sparta,  des  Prager 
DFC,  ein  Spiel  hochsten  Niveaus;  nach  dem 
Umsturz  hatte  unser  Fussball  einen  der  ersten 
Plátze  auf  dem  Kontinent  inne  und  hat  ihn  bisher 
behalten.  Der  zweite  Platz  im  olympischen  Tur- 
nier  1920  in  Antwerpen,  die  Teilnahme  an  der  Welt- 
meisterschaft  in  Italien  1934  und  der  Sieg  uber 
England  im  selben  Jahre  waren  seine  grossten 
Erfolge,  ebenso  wie  zwei  Siege  der  Sparta  (1927 
und  1935)  in  dem  mitteleuropáischen  Pokal.  Die 
Čechosl.  Football  Assoziation  (Prag  I,  Kozí 
7),  oberste  Zentrale  in  der  ČSR.,  hatte  zu  Ende 
des  Jahres  1935  ungeřáhr  110.000  registrierte 
Spieler,  unter  ihnen  600  Prof essionals,  die  iibri- 
gen  Amateure.  In  7  Gauen  Bohmens  waren  etwa 
45.000  Spieler  organisiert. 

Die  ersten  Berichte  uber  das  Lawntennis 
stammen  schon  vom  Ende  des  vorigen  Jahrhun- 
derts.  Im  Jahre  1900  war  bereits  ein  Wettkampf 
des  ersten  ČLTK.,  welcher  durch  die  Verbindung 
des  čechischen  Lawntennis  Cercle  auf  dem  „Stře¬ 
lecký  ostrov"  (Schutzeninsel)  mit  dem  čechi¬ 
schen  Lawntennis  Club  auf  dem  „Židovský 
ostrov"  (Judeninsel)  entstand.  Heutzutage  haben 
wir  in  Bohmen  Hunderte  Klubs,  Tausende  Courts 
und  Zehntausende  Spieler:  freilich  sind  nicht 
alle  von  ihnen  in  der  Zentrale  organisiert,  welche 
die  im  Jahre  1906  gegriindete  Čechoslovakische 
Lawntennis  Association  (Prag  II,  Příčná  2)  bil- 
det.  Die  internationalen  und  lokalen  Turniere  des 
I.  ČLTK.  und  des  LTC.  Praha,  deren  Klubs  Ten- 
nisstadien  haben  (auf  Štvanice  und  auf  der  Lei- 
ná),  die  Juniorenmeisterschaft  in  Pardubice,  wie 
auch  die  Turniere  in  Karlsbad,  Marienbad,  Pilsen, 
Tábor,  Ml.  Boleslav,  Kladno,  Briinn,  Luhačovice, 
Bratislava,  Piešťany,  Košice  a.  m.  geniessen  einen 
vortrefflichen  Ruf  und  vereinigen  eine  hervor- 
ragende  einheimische  und  fremde  Konkurrenz. 

Gedeckte  Tennisplátze  gibt  es  in  Bohmen  bis 
jetzt  nur  in  Prag  (CCC.  auf  d.  Klamovka),  sowie 
in  Briinn. 

Der  Radfahrs  po  r  t,  der  einen  der  áltesten 
Sportverbánde  (Čs.  Ú.  J.  V.,  Prag  II,  YMCA). 


gegriindet  im  Jahre  1883,  hervorbrachte,  er- 
lebte  keinen  solchen  Aufschwung,  wie  er  es 
eigentlich  verdient  hatte.  Prag  hatte  einst  eine 
Radfahrrennbahn,  doch  es  hat  sie  nicht  mehr. 
Der  einzige  Zufluchtsort  unserer  Radfahrer  ist 
die  Bahn  auf  dem  Pardubicer  Stadion  und  dann 
—  die  Landstrasse.  Auf  diesem  Gebiete  muss 
man  bei  uns  noch  manches  unternehmen. 

Der  Rudersport  hat  in  Bohmen  eine  alte 
Tradition:  Der  Sculling  Cercle,  CVK.,  VK. 
Blesk,  VK.  Slavia,  die  deutsche  Regatta;  von 
den  Klubs  ausserhalb  Prags  ČAC.  Roudnice  n/L., 
VK.  Mělník,  VK.  Ohře  Louny,  weitere  Klubs 
in  Tábor,  Jindřichův  Hradec,  Třeboň,  Leitme- 
ritz,  Aussig  a/E Tetschen,  Briinn,  Břeclav, 
Bratislava  u.  a.  m.  erhalten  den  Rudersport  unter 
betráchtlichen  Opfern  auf  der  Hohe.  Die  inter¬ 
nationalen  Regatten  in  Prag,  Roudnice  n/L.,  Měl¬ 
ník,  Leitmeritz,  Třeboň,  Briinn,  Břeclav  usw. 
haben  einen  guten  Ruf.  Im  Jahre  1935  empfing 
Roudnice  n.  L.  auch  dem  beriihmten  Achter  der 
Cambridge  University.  Zentrale:  Ruderverband 
RČS.,  Prag  II,  Černá  ul. ,  Marathon. 

Die  Schwerathletik  nahm  ihren  Anfang 
in  Bohmen  vor  mehr  ais  40  Jahren.  Der  čechosl. 
Schwerathletikbund  (Prag  XI,  Poděbradova  90) 
wurde  im  Jahre  1903  gegriindet.  Dieser  Spon 
(Romisch-griechischer  Wettkampf  und  Ringen 
in  freiem  Stil)  wurde  in  Bohmen  nicht  nur  in 
Prag  kultiviert,  sondern  auch  in  Plzeň,  Kladno, 
Roudnice  n/L.,  Reichenberg,  Briinn,  Máhrisch 
Ostrau,  Bratislava  u.  s.  w.  Von  den  Prager  Klubs 
sind  erwáhnenswert:  Bohemians,  ČAK.  Vino¬ 
hrady,  KA.  Nusle,  AFK.  Stráž  bezpečnosti,  KA. 
Žižkov  u.  a. 

Der  Schwimmsport  begann  seine 
Wettátigkeit  in  Bohmen  lange  vor  dem  Krieg, 
sein  erster  Propagátor  war  der  A.  C.  Praha. 
Nach  dem  Umsturz  entstanden  Schwimmklubs  wie 
ČPK.,  APK.  und  Hagibor  in  Prag;  ČPK.  in 
Pilsen,  in  Briinn,  Bratislava,  Košice;  deutsche 
Klubs  in  Tetschen  (Hellas),  in  Reichenberg, 
Aussig;  grosse  Sportklubs  grůndeten  Abtei- 
lungen  fur  Schwimmen.  Das  Niveau  unseres 
Schwimmsportes  hat  einen  guten  Durchschnitt, 
es  reicht  allerdings  nicht  an  die  der  europái- 
schen  Klasse  heran.  Zentrale:  Čechosl.  Amateur- 
schwimmverband  (Prag  II,  Vyšehradská  243). 

Der  Fechtsport  hat  in  Bohmen  ein 
halbes  Jahrhundert  ehrlicher  Arbeit  hinter  sich. 
Die  Fechtlehrer  fůhrten  diesen  ritterlichen  Sport 
bei  uns_  ein,  spáter  entstanden  Cercles  und  Clubs 
wie  ČŠK.,  Riegel,  Slavia,  Of fiziersklub  Prag. 
Heute  gibt  es  gute  Fechter  auch  in  der  Provinz, 
in  Gablonz,  in  Oberleutensdorf ,  Olmiitz,  Brati¬ 
slava,  Košice,  Piešťany  und  in  zahlreichen  Sokol- 
sektionen.  Zentrale:  Čechosl.  Fechtverband,  Prag 
II,  Jungmannova  1. 

Eíshockey  wurde  in  Prag  schon  zu  Anfang 
des  20.  Jahrhunderts  gespielt;  das  sogenannte 
„bandy"  ursprúnglich  mit  kurzem  Stock  und  klei- 
nem  Balí,  seit  dem  Jahre  1909  kanadisches 
Eishockey.  Trotz  des  Mangels  an  natůrli- 
chem  Eis  erreichten  die  čechischen  Mannschaf¬ 
ten  bald  bedeutende  Erfolge  und  gewannen  be¬ 
reits  im  Jahre  1911  zum  ersten  Male  die  Euro- 
pameisterschaft  in  Berlin.  Dieser  Titel  fiel  den 
čechosl.  Eishockeyspielern  im  ganzen  siebenmal 
zu,  zuletzt  im  Jahre  1933,  ais  auf  der  Kunst- 
eisbahn  des  Winterstadions  in  Prag  die  Welt- 
meisterschaft  ausgetragen  wurde.  Heute  spielt 
man  kanadisches  Hockey  fast  iiberall,  wo  im 
Winter  die  Nátur  ein  Štuek  Eisfláche  gewáhrt, 
in  der  Slovakei  hauptsáchlich  in  der  Hohen  Tatra. 
Zentrale:  Čechosl.  Eishockey-Liga,  Prag  II,  Pa- 
lackého  ul.  5. 

Der  Eislaufsport  hat  in  Bohmen  eine 
alte  Tradition,  die  Namen  der  Brůder  Potůček, 
Myslbek  und  des  B.  Z.  K.  Prag  hatten  lange 
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vor  dem  Kricge  einen  guten  Klang.  Jedoch  crst 
durch  die  Errichtung  der  ersten  Kunsteis- 
bahn,  des  Winterstadions  in  Prag,  erhielt 
unser  Eislauřsport  eine  sichere  Grundlage,  so 
dass  er  nicht  mehr  auf  die  Wiilkur  des  Vvetters 
angewiesen  ist.  S.  K.  Stadion,  Vys.  Sport,  B.  Z. 
K.  sind  die  bedeutendsten  Vertreter  des  Eislauf- 
sportes  in  Prag;  Hradec  Králové,  Pílsen  und 
einige  andere  Stádte  in  der  bohmischen  Provin2 
In  der  Slovakei  haben  in  Starý  Smokovec  (Alt- 
Schmecks)  die  Bewerbe  im  Eiskunstlauf  ihre 
alte  Tradition. 

Skilaufen  ist  der  verbreitetste  Winter- 
sport,  denn  in  Bohmen  kann  man  regelmássig 
vom  Dezember  bis  zum  Márz  im  Riesengebirge, 
im  Bohmerwald,  Erzgebirge,  Adlergebirge,  zeit- 
weise  auch  im  Brdywald,  ja  sogar  in  der  náchsten 
Umgebung  von  Prag  Skilaufen.  Die  Beskiden,  das 
máhrisch-schlesiche  Gesenke,  die  Hohe  und  Nie- 
dere  Tatra  und  die  Fatra  in  der  Slovakei  bilden 
das  Paradies  der  Skifahrer.  Der  vor  dem  Krieg 
verháltnismássig  wenig  verbreitete  Skisport  er- 
reichte  nach  dem  TJmsturz  ungeahnten  Auf- 
schwung.  Zentrale:  Verband  der  Skiláufer  RČS., 
Prag  II,  Žitná  14.  In  Bohmen  gibt  es  einige  erst- 
klassige  Sprungschanzen,  grosstenteils  im  Riesen¬ 
gebirge. 

Den  B  oxsport  leitet  die  čechosl.  Union  der 
Amateurboxer  (Prag  XI,  1583).  Sie  vereint  eine 
Reihe  sehr  reger  Prager  Klubs  (Star,  Boxing 
Club  Smíchov,  BC.  Praha,  Český  Lev  u.  a.).  In 
der  bohmischen  Provinz  gibt  es  ebenfalls  gute 
Klubs,  z.  B.  in  Kladno,  Slaný,  Úpice,  Beroun; 
in  Mábren  Briinn,  Zlín,  Olmíitz,  weiters  in  Bra¬ 
tislava,  Košice  u.  s.  w.  Der  Professional-Box- 
sport  hat  seine  Zentrale  in  der  ČsUBP.,  welche 
von  Zeit  zu  Zeit  grosse  Meetings  im  Lucerna- 
saal  in  Prag  veranstaltet. 

T  i  s  c  h  t  e  n  n  i  s  ist  ein  Sport,  welcher  in 
Bohmen  erst  nach  dem  Umsturz  aufkam.  Im 
Jahre  1925  wurde  die  Čechosl.  Table-tennis  Asso- 
ciation  gegriindet,  die  diesen  Sport  leitet.  Von 
unseren  Spielern  erreichten  einige  sehr  hohes 
Niveau  und  errangen  sogar  den  Weltmeistertitel. 
Tischtennis  wird  jetzt  fast  uberall  gespielt. 

Die  Kanoistik  wurde  in  Bohmen  schon  in 
den  letzten  Jahren  vor  dem  Kriege  gepflegt,  ais 
auch  der  Verband  der  Kanoisten  RČS.  gegriin- 
det  wurde  (1913).  Auf  der  Moldau,  auf  der  Elbe 
und  auf  andern  čechoslovakischen  Fliissen  ist 
eine  sehr  giinstige  Gelegenheit  fiir  die  Kanoe- 
und  Kajakfahrt  gegeben.  Unsere  Kanoisten  wur- 
den  bald  beste  internationale  Klasse,  errangen 
hervorragende  Erfolge,  welche  ihren  Hohepunkt 
auf  der  Berliner  Olympiádě  erreichten,  wo  die 
čechoslovakischen  Vertreter  2  goldene  und  1  sil- 
berne  Medaille  gewannen. 

Der  Flugsport  (Aeroklub  RČS.,  Prag  I, 
Celetná)  und  der  Autosport  (Prag  II,  Liitzowo- 
va  29)  sind  Sportarten,  liber  welche  zu  uns  kom- 
mende  Besucher  in  den  zustándigen  Zentralen 
Auskiinfte  erhalten.  Von  den  iibrigen  Sportzwei- 
gen  erwáhnen  wir  nur  kurz:  Handball,  J  i  u- 
Jitsu,  Bogenschiessen,  Yachting, 
Korbball  und  Faustball.  Den  Schies- 
sport,  kontrolliert  die  Čechosl.  Schiitzenge- 


meinde  (Prag  II,  Liitzowova  33)  und  der  Če¬ 
chosl. -nationaie  Schiitzenverband  (Prag  XII, 
Slezská  7). 

Der  Jagdsport,  fiir  welchen  sich  unser<. 
Gáste  senr  interessieren,  hat  in  Bohmen  sehr 
gute  Vo.raussetzungen.  Unsere  Jágerei  bewirt- 
schaftet  und  verwaltet  die  schonsten  europáischen 
Jagclgriinde  fiir  Damm-  und  Hochwild.  Die  Ge- 
neralciirektion  der  staatlichen  Wáider  und  Giíter 
hat  gemeinsam  mit  der  Čechosl.  Jágergemeinde 
grossen  Veraienst  daran,  dass  der  Bestand  an 
Hochwild  und  Rehen  in  unseren  Wáldern  von 
Jahr  zu  Jahr  zunimmt.  Das  Interesse  des  Aus 
landes  an  unserer  Jagd  steigt  fortwáhrend  und 
gilt  auch  den  Hašen,  Rebhuhnern,  Fasanen,  u.  s. 
w.  Die  Gáste  pflegen  immer  hochst  zufrieden 
zu  sein.  Freunde  des  kynologischen  Sportes  ma- 
chen  wir  aufmerksam,  dass  sie  alle  gewiinschten 
Inf ormationen  beim  Čechosl.  kynologischen  Ver¬ 
band,  Prag  II,  Na  Florenci  27  erhalten. 

Der  Angelsport  bietet  in  der  Čechoslova- 
kei,  besonders  aber  in  Bohmen  seinen  Freunden 
hervorragende  Geniisse.  Von  37  Fischgattungen 
mit  67  Arten,  welche  in  den  Gewássern  der  Cecho- 
slovakei  vorkommen,  leben  in  Bohmen  allein  48 
Arten.  Bohmen  hat  beiláufig  9600  km  Fiscngewás- 
ser,  abgesehen  von  zahlreichen  Báchen  und  klei- 
nen  Nebeniliissen.  Gebirgsseen  gibt  es  in  Bohmen 
ca.  60  ha.  In  den  Quellen  der  Moldau  und  ihren 
Zufliissen  aus  dem  Bohmervald  kommen  grosse 
Forellen  vor,  flussabwárts  findet  man  Hechte, 
Barsche,  Quappen  und  andere  Fische,  tiefer  dann 
Zander,  Hechte,  Welse.  Die  Otava  und  ihre  Zu- 
fliisse  aus  dem  Bohmerwald  sind  reich  an  Forel¬ 
len,  die  Otava  selbst  hat  weiter  Flussbarben,  Zan¬ 
der  und  viele  Karpfen.  Die  Elbe  bildet  auf  dem 
Gebiet  ihrer  Quellen  auch  mit  den  zahlreichen 
Zufliissen  ein  sehr  forellenreiches  Gebiet.  fluss¬ 
abwárts  allerdings  ist  sie  ziemlich  verunreinigt. 
Von  den  Iibrigen  Fliissen  Bohmens  wáren  zu  er- 
wáhnen:  Die  Berounka  (Mies,  Radbusa,  Uslava). 
die  Blaníce,  Maltsch,  Lužnice,  Nežárka,  Sázava, 
die  beiden  Adler,  die  Metuje,  Jizera,  Cidlina,  Kger, 
Bélá,  Polzen  u.  s.  w.  Inf  ormationen. :  Fischerei- 
Union  der  ČSR.,  Prag  II,  Opatovická  13  (Tel. 
463-35)  und  ihre  Mitglieder,  Landesfischereiver- 
band  in  Prag  und  der  Reichsverband  der  deut- 
schen  Fischereivereine  und  Genossenschaften  in 
der  Čechoslovakischen  Republik  in  Leitmeritz. 
Fúr  Siidbohmen  erteilt  Auskiinfte:  Sektionsrat 
Jar.  Tejčka,  Č.  Budějovice,  Štítného  13.  Ver¬ 
háltnismássig  noch  reicher  sind  die  máhrisch- 
schlesischen  Flusse,  welche  51  Arten  aufweisen, 
und  die  Flusse  der  Slovakei  und  Karpatho- 
russland,  in  welchen  60  von  67  der  in  der  Če- 
choslovakei  vorkommenden  Fischarten  leben.  Der 
Dunajec  und  der  Poprad,  welche  viele  Forellen 
und  Lachse  mit  sich  fiihren,  zahlreiche  slova- 
kische  und  karpothorussische  Flusse,  in  denen 
auch  Bandhacken  und  andere  seltene  Fischarten 
vorkommen,  machen  unsere  Republik  zur  Perle 
Mitteleuropas,  welche  allerdings  in  den  sportli- 
chen  Anglerkreisen  wenig  bekannt  sind.  Auslán- 
der,  welche  dieses  Paradies  erkannt  haben, 
kehren  immer  wieder  in  die  Čechoslovakei  zu- 
riick,  die  sie  herzlich  begríisst  und  die  ihnen  so 
viele  Sportmóglichkeiten  bietet. 


CESTUJTE  LETECKÝMI  TRATĚMI  Č.  L.  S. 

ČSL.  LETECKÁ  SPOLEČNOST  PRAHA.  U00IČH0UA  UL. 38.  -  TELEFON:  380-51. 

JÍZDENKY  PRO  DOMÁCÍ,  EVROPSKÉ  A  MEZIKONTINENTÁLNÍ  TRATI. 

CESTOVNÍ  KARNETY  A  POUKÁZKY  S  15%  SLEVOU. 
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VISITEZ  LA  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

ALOIS  KONÍČEK,  Rédaldeur. 


Si,  par  hasard,  un  des  nombreux  prospectus  par 
lesquels  Fétranger  propage  la  visitě  de  son  pays 
me  tombait  entre  les  mains,  j’étais  toujours  bien 
triste  que  notre  beau  pays  soit  si  peu  connu  au- 
delá  des  frontiěres. 

Je  n’envie  point  ses  charmes  á  Fétranger,  car 
il  est  rare  qu'on  trouve  dans  un  pays  tant  de 
beautés  naturelles  et  de  trésors  comme  dans  le 
notre.  Mais  j’étais  toujours  envieux  de  son  art  et 
son  talent  de  dépeindre  ses  beautés  et  chez  soi 
et  au-delá  des  frontiěres  tout  en  gagnant  des  sym- 
pathies  et  des  visiteurs  par  ce  procédé  savant. 

Quant  á  cette  fagon  de  publicitě,  la  Tchécoslo- 
vaquie  était  jusqu’á  présent  un  modeste  Cen- 
drillon.  Elle  ne  comprit,  hélas,  á  propager  dans 
le  monde  ses  beautés  naturelles.  L’étranger  sait 
beaucoup  moins  de  nous  autres  que  nous  ne  sa- 
vons  de  lui.  Ceux,  toutefois,  qui  ont  été  une  fois 
au  moins  chez  nous  sont  devenus  des  propagateurs 
enthousiasmés  de  la  Tchécoslovaquie.  Mais  cette 
propagandě  est  insuffisante,  il  en  faut  faire  beau¬ 
coup  plus. 

J’ai  voyagé  un  peu  partout.  J’ai  vu  de  mes 
propres  yeux  que  chaque  pays  a  son  caractěre 
primitif  et  ses  charmes,  mais  j’ai  vu  également 
que  la  Tchécoslovaquie  se  range  entre  les  plus 
beaux  pays  européens.  Voila  pourquoi  elle  mě¬ 
říte  qu’on  parle  et  écrit  le  plus  possible  de  ses 
beautés. 

On  ne  trouverait  nulle  part  un  tel  coin  de  terre 
ou  se  réunit  le  charme  du  pays  avec  les  couronnes 
des  montagnes  et  foréts  environnantes  ainsi 
qu’avec  les  mystěres  des  forces  naturelles,  ou 
outre  Télément  miraculeux  de  radium  qu*on  ex- 
ploite  á  Jáchymov,  jaillissent  des  eaux  minérales 
chaudes  et  froides  du  sein  de  la  terre.  On  ne 
trouverait  aucun  autre  pays  dans  lequel  la  boue 
salubre  de  OPíšťany  rend  la  santé  aux  malades 
de  tout  le  monde  comme  c’est  le  cas  chez  nous 
en  Tchécoslovaquie. 

Y  aurait-il  un  second  pays,  plein  de  grottes 
mystérieuses  et  magnifiques  de  stalactites  comme 
dans  la  région  de  Macocha  et  Demánová  ou  bien 
la  glaciěre  surprenante  de  DobŠín?  Y  aurait-il 
en  Europe  un  second  geyser  tel  que  nous  le  trou- 
vons  á  Herlany  en  Slovaquie? 

Et  celui  qui  n’a  vu  qu’une  seule  fois  nos  belles 
montagnes,  les  monts  des  Géants,  la  Foret  bo- 
hémienne,  les  Carpathes,  les  Tatras,  n’oubliera 
plus  jamais  ses  charmes. 

Si  on  avait  ailleurs  de.  tels  trésors  en  beauté 
naturelle  et  en  eaux  minérales  miraculeuses,  on 


aurait  propagé  depuis  longtemps  leur  gloire  par 
de  beaux  prospectus.  Ne  serions-nous  pas  trop 
modestes? 

La  capitale  de  la  Tchécoslovaquie,  Prague,  est 
selon  Humboldt  une  des  plus  belles  villes  du 
monde.  Elle  enthousiasme  chacun  gráce  á  sa  si- 
tuation  unique,  la  splendeur  de  son  architecture, 
les  trésors  immenses  en  monuments  historiques. 

Karlovy  Vary  (Carlsbad),  Mariánské  Lázně, 
Píšťany,  Trenčanské  Teplice,  ainsi  que  bien 
ďautres  de  nos  villes  ďeaux  jouissent  ďune  re- 
nommée  mondiale,  gagnée  presque  seulement  par 
les  succěs  inouis  de  leurs  sources  naturelles  sa- 
lutaires.  Cest  donc  notre  devoir,  non  seulement 
de  connaitre  notre  patrie  nous-memes,  mais  dt 
propager  les  charmes  du  paradis  tchécoslovaque 
á  Tétranger  également.  Voila  pourquoi  nous  en- 
voyons  ce  livre  dans  le  monde. 

II  y  avait  un  grand  nombre  de  collaborateurs 
aimables  et  empressés  qui  composěrent  cette 
oeuvre,  qui  est  de  nos  jours  la  plus  grande  en  son 
genre.  Touš  les  collaborateurs  peuvent  etre  fiers 
de  leur  travail. 

Le  Guide  de  la  République  Tchécoslovaque  est 
le  résultat  de  Faide  et  du  dévouement  de  nos 
organisations  les  plus  importantes. 

La  centrále  pour  le  tourisme,  dont  Dr  Grmela 
est  le  secrétaire  a  créé  děs  1’origine  le  fond  de  cette 
ceuvre.  On  n’aurait  pas  pu  exécuter  une  chose  telle- 
ment  grande  sans  son  assistance  diligente.  En- 
suite  c’était  le  Club  des  Touristes  Tchécoslova- 
ques  qui  a  fait  beaucoup  pour  notre  ceuvre.  L’As- 
sociation  des  villes  d*eaux  a  également  fait  tout  son 
possible,  il  y  avait  un  grand  nombre  de  collabo- 
rateurs  plus  ou  moins  connus  de  toute  la  Répu¬ 
blique,  qui  savaient  bien  dépeindre  avec  amour 
les  curiosités  mémorables  et  les  avantages  de  leurs 
contrées. 

Notre  aeuvre  devint  plače  de  concours  pour  les 
beautés  naturelles  de  nos  villes  et  communes  dans 
toute  la  République.  Ce  n’est  pas  une  lice  de 
questions  nationales,  car  on  y  parle  de  la  beauté 
de  tout  le  territoire  de  notre  République  sans 
faire  des  différences  nationales.  L’unique  effort 
commun  á  touš,  c’est  de  décrire  au  plus  juste  les 
beautés  de  la  Tchécoslovaquie,  non  seulement  en 
langue  tchěque.  mais  encore  en  langue  allemande, 
frangaise,  anglaise. 

En  feuilletant  le  Guide,  touš  ces  lecteurs,  qui 
connaissent  la  Tchécoslovaquie,  auront  la  vision 
de  toutes  nos  belles  contrées:  les  champs  fertiles 
des  agriculteurs  appliqués,  les  belles  villes  et  les 
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villages  pittoresques,  les  lieux  de  naissancc  dc 
nos  grands  hommes,  les  places  historiques.  lis 
verront  nos  cháteaux  et  nos  manoirs  splendides 
aa-dessus  du  cours  ďeau  cristalline  des  fleuves.  la 
verdure  fraiche  de  nos  profondes  forets,  nos  mon- 
tagnes  puissantes  et  nos  vallées  charmantes,  les 
palais  et  les  modestes  chaumiěres  de  bergers. 

Ce  n’est  pas  la  faute  des  éditeurs  si  Ton  ne  trouve 
pas  toutes  les  villes  dans  le  Guide.  On  les  a  pré- 
venues  á  temps  et  beaucoup  ďentre  elles  étaient 
ravies  de  participer  á  cette  oeuvre.  C*est  třes  dom- 
máge  que  quelques  villes  ne  se  soient  pas  résolues 
á  temps.  Toutefois,  meme  si  le  Guide  n’est  pas 
tout  á  fait  complet,  c'est  tout  de  méme  la  plus 
grande  publication  informative  de  son  temps. 

C’est  également  la  plus  grande  oeuvre  de  propa¬ 
gandě  puisqďune  grande  partie  de  1’édition  doit 
etre  envoyée  gratuitement  á  touš  les  Etats  pour 
parler  en  quatre  langues  des  beautés  de  notre 
patrie. 

Nous  prions  ceux,  qui  examineront  sévěrement 
notre  publication  de  bien  vouloir  considérer  non 
seulement  1’idée  de  Tceuvre,  mais  encore  les  dif- 
ficultés  de  1’exécution. 

Le  Guide  avait  beaucoup  ďamis  qui  compo- 
sěrent  des  récits  enthousiasmés  et  détaillés  des 
beautés  de  leurs  régions  comme  on  ďen  saurait 
point  trouver  ailleurs  et  tout  cela  est  réuni  dans 
une  seule  oeuvre  volumineuse.  Mais  le  Guide  avait 
des  ennemis  également,  ce  qui  était  facile  á  pré- 
voir,  puisqďil  s*agit  ďune  bonne  cause.  S*il  n’y 
avait  pas  eu  ces  ennemis  cette  monographie  uni- 
que  de  1’Etat  tchécoslovaque  aurait  compris  au 
moins  un  cinquiěme  de  plus,  ce  qui  aurait  été  sans 
doute  dans  1’intérét  des  villes  qui  n’ont  pas  pu 
se  décider  á  prendre  part  á  temps  et  qďon  re- 
grettera  peut-étre  avec  étonnement. 

Nous  remercions  de  tout  cceur  touš  ceux  qui 
se  sont  intéressés  pour  le  Guide  et  pour  sa  réali- 
sation.  II  y  en  avait  beaucoup  et  chacun  ďentre 
eux  a  fait  de  son  mieux  pour  ťachěvement  de 
1’ceuvre  entiěre. 

L’étranger  a  pour  la  plupart  une  perception 
complětement  indistincte  de  la  Tchécoslovaquie. 
Meme  les  grands  journaux  étrangers  publient  de 
temps  á  autre  des  récits  qui  accusent  1’ignorance 
parfaite  quant  á  ce  sujet.  Voila  pourquoi  notre 
Guide  fera  de  la  propagandě  efficace  pour  notre 
Etat.  II  nous  apportera  certainement  un  sureroit 
de  touristes.  Les  visiteurs  étrangers  connaitront 
peu  á  peu  notre  pays  et  notre  peuple,  les  beaux 
paysages  et  la  population  aimable  et  hospita- 
liěre.  Cette  connaissance  sera  la  meilleure  infor- 
mation  de  1’étranger. 

Les  devoirs  pour  les  voyages  au  pays  et  á 
1’étranger,  au-delá  des  frontiěres,  du  Guide  de 
la  République  Tchécoslovaque  seraient  les  sui* 
vants: 

De  convaincre  1’étranger  que  la  Tchécoslova¬ 
quie  est  un  pays  si  splendide  et  comblé  de  tant 
de  merveilles  de  la  nátuře  qďil  devrait  étre  visité 
le  plus  possible. 

De  prouver  que  la  Tchécoslovaquie  est  un  pays 
de  civilisation  et  ďhistoire  anciennes  qui  a  l’ap- 
pui  ďun  passé  gloríeux. 


DOMICA. :  Plavba  po  řece  Styxu.  —  Kahníalirt  auí  dom 
Styarflusu.  —  Canotage  sur  la  riviéře  de  Styx.  — 
BoatIn.fi:  on  Stjrx  river, 


De  démontrer  que  le  peuple  tchécoslovaque 
jouit  ďun  haut  niveau  ďéducation  et  de  travail 
et  que  les  produits  pourvus  de  la  désignation 
<  Made  in  Czechoslovakia  »  se  portent  garants  de 
qualité  supérieure  et  de  travail  honněte. 

De  contribuer  en  Tchécoslovaquie  á  1’entende- 
ment  du  propre  pays  et  de  convaincre  tout  le 
monde  qďon  a  le  devoir  comme  citoyen  cultivé 
de  co  n  na  itre  prof  ondément  la  Tché¬ 
coslovaquie  avant  de  voyager  á  Tétranger. 

Nous  espérons  touš  qui  avons  collaboré  á  cette 
grande  oeuvre  qďelle  sera  utile  pendant  un  certain 
temps  pour  notre  chere  patrie  et  au  pays  et  au- 
delá  des  frontiěres  jusqďá  ce  qďil  y  ait  ďautres 
éditeurs  qui  feraient  quelque  chose  de  mieux,  mais 
qui  seraient  inspirés  des  mémes  sentiments  ďhon- 
ncte  travail  comme  les  auteurs  de  cette  oeuvre. 


Rcprfótníaíion  des  chemins  de  ter  poionais 
ainsi  que  des  porís  dc  Danzig  el  Gdynia, 

Prague  lle,  Jungmannoua  ul.  33-1.,  Palais  Riunione  Adriatíca.  Téléphone  271-02.  Télégrammes:  Pehape. 

Informations  gratuites  quant  au  transport  dc  marchandiscs  par  voio  ferree  via  Pologne, 
transbordement  á  Danzig  et  Gdynia,  connaissements  des  socictés  de  navigation. 
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LES  POSSI BIL1TÉS  DE  L’EXPORTATION 
TCHÉCOSLOVAQUE. 


Dr.  JAN  TŘEBICKÝ, 


president  de  la  Chambre  de  commerce  et  ďindustrie  á  Prague  et  de  I'  Institut  ďexportation  tchécoslovaque. 


Les  relations  commercíales  les  plus  intenses 
de  la  République  tchécoslovaque  ont  été  tradi- 
tionnellement  avec  ses  voisines,  l’A  llemagne 
e  t  l’A  u  t  r  i  c  h  e.  Ces  deux  pays  furent  tou- 
jours  nos  meilleurs  acheteurs  et  également  four- 
nisseurs.  En  1936  encore  ils  étaient  nos  meilleurs 
clients;  cependant  leur  importance  pour  notre 
exportation  a  beaucoup  changé  et  elle  a  baissé 
fortement,  quoique  le  commerce  tchécoslovaque 
ait  été  en  hausse  en  ce  qui  concerne  la  plus 
grande  partie  du  reste  du  monde.  En  1926  1’Alle- 
magne  et  TAutriche  figurent  dans  notre  expor- 
tation  avec  36,2%,  en  1936  avec  23,4%  seulement. 
La  diminution  du  commerce  réciproque  prouve, 
que  la  puissance  ďachat  de  ces  deux  gros  dé- 
bouchés  a  baissé  considérablement.  A  ce  fait  se 
sont  jointes  encore  des  difficultés  de  paiement. 
se  présentant  actuellement  sous  formě  des  paie¬ 
ment  s  par  clearing  et  des  a  f  f  a  i  r  e  s 
de  compensation. 

On  peut  dire  á  peu  pres  la  měme  chose  au 
sujet  de  touš  les  pays  á  clearing,  ďest-á-dire  d  e 
touš  les  pays  danubiens  et  b  al¬ 
ka  n  i  q  u  e  s.  L’exportation  tchécoslovaque  en 
Allemagne,  Autriche,  Hongrie,  Roumanie,  Yougo- 
slavie,  Bulgarie,  Grěce  et  Turquie  accusa  en 
1926  55,7%  de  Texportation  totale,  en  1936  38,6% 
seulement.  Au  sein  de  ce  groupe,  seule  ťexpor- 
tation  en  deux  pays  alliés  de  la  Petite  Entente 
se  développe  ďune  maniére  favorable,  occupant 
en  1936  la  méme  position  en  rapport  avec 


Pohled  z  Kalvárie  na  Nitru  a  Zobor.  —  Blick  vom  Kalva- 
rienberpf  aul  Nitra  und  Zobor.  —  Vue  du  Calvaire  aur 
Nitra  et  Zobor.  —  View  from  Calvary  on  Nitra  and  Zobor. 


Texportation  globále,  qu’en  1926  ou  avant  la 
crise  économique  en  1929.  Les  opérations  de 
paiement  entre  la  Tchécoslovaquie  et  les  pays 
du  Danube  et  des  Balkans,  ainsi  qu’avec  TAlle- 
magne  et  1’Italie  sont  réglées  par  les  conven- 
tions  de  clearing.  La  Tchécoslovaquie  possede 
des  crédits  de  clearing  dans  touš  les  Balkans,  en 
Allemagne  et  en  Itálie.  La  voie  pour  la  libéra- 
tion  des  relations  avec  les  pays  des  Balkans  con- 
siste  dans  la  transformation  des  crédits  de  clea¬ 
ring  en  crédits  industriels,  éventuellement  en  cré¬ 
dits  ďinvestissements  agricoles.  Cette  voie  a  été 
en  partie  prise  par  la  Tchécoslovaquie.  On  peut 
remarquer  une  forte  opposition  dans  les  Etats 
des  Balkans  de  meme  que  dans  le  monde  entier, 
contre  le  systéme  des  compensations,  introduit 
par  TAllemagne  selon  le  «  nouveau  pian  » 
Schacht.  Les  Etats  des  Balkans  dépendaient  ďune 
certaine  maniére  de  1’Allemagne,  car  les  excé- 
dents  agricoles  qu’ils  vendaient  á  TAIIemagne  ne 
leur  étaient  payés  qďavec  un  retard  dans  la  me- 
sure  de  leurs  achats  des  marchandises  alleman- 
des,  Ceci  présente  un  désavantage  pour  eux,  les 
forgant  ďacheter  des  marchandises  allemandes 
auxquelles  ť  Allemagne  ďaccorde  pas  de  primes, 
c’est-a-dire  ďacheter  des  marchandises  relative- 
ment  chěres,  plus  chéres  que  sur  les  marchés 
mondiaux.  Le  monde  insiste  actuellement  sur  la 
libération  du  commerce  extérieur  et  s’élěve  contre 
le  systéme  bilatéral  des  conventions  de  compensa¬ 
tion,  ainsi  que  contre  les  primes-ďexportation. 
La  transformation  des  pointes  de  clearing  en  cré- 
dit  peut  donc  étre  considérée  comme  un  pas  im- 
portant  verš  1’exportation  réguliére. 

L’influence  néfaste  des  efforts  allemands  pour 
ramener  le  commerce  extérieur  par  compensa¬ 
tion  bilatérale  á  un  échange  naturel,  se  mani- 
festa  dans  le  bilan  commerciel  de  1’Allemagne 
pour  1'année  1936.  (Test  Timportation  qui  a 
souffert  le  plus  de  1'orientation  nouvelle,  accu- 
sant  une  augmentation  en  ce  qui  concerne  la 
valeur  de  1,4%  seulement.  Mais  1’exportation  a, 
malgré  1’introduction  des  primes,  monté  de 
11,7%,  L’importance  tchécoslovaque  s’est  accrue 
en  méme  temps  de  17,4%,  ce  qui  , prouve  Tampli- 
fication  de  Tactivité  industrielle,  car  ďest  sur- 
tout  1’importation  des  matiěres  premiěres  qui  a 
augmenté.  L^xportation  est  montée  de  8%.  Le 
systéme  de  compensation  élimine  ďun  coté  les 
devises  du  commerce,  mais  ďautre  part  il  entrave 
le  commerce  entier  ďune  telle  maniére,  que  le 
manque  des  moyens  de  paiements  internationaux 
se  fait  resséntir,  entrainant  ensuite  le  manque 
de  matiéres  premiěres  et  la  réorganisation  diffi- 
cile  de  la  iproduction  pour  1’emploi  de  succédanés 
plus  coúteux,  au  lieu  de  matiěres  premiěres  pou- 
vant  étre  obtenues  á  meilleur  marché  sur  le  mar- 
ché  mondial.  La  Tchécoslovaquie  ďaccepte  pas 
cette  orientation  de  la  politique  commerciale. 
Elle  l’a  prouvé  ďailleurs  par  son  attachement  á 
la  convention  monétaire  des  Etats  occidentaux 
á  savoir:  Etats-Unis,  Angleterre,  France,  Suisse 
et  Pays-Bas.  Suivant  leur  exemple,  elle  a  dévalué 
sa  monnaie,  pour  supprimer  Tobstacle  principál, 
c’est-a-dire  la  différence  entre  les  prix  intérieurs 
et  extérieurs.  La  Tchécoslovaquie  n’a  pas  accepté 
1'introduction  des  primes  pour  son  exportation 
industrielle. 
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L’exportation  est  libře  au  point  de  vue  de  paie- 
ment  pour  les  pays  avec  lesquels  on  n’est  pas  en 
relations  de  clearing.  Parmí  ces  derniers  il  y  a 
aussi  des  Etats  qui  contingentent  Texportation 
tchécoslovaque.  En  général  ce  sont  des  Etats  de 
1’ancien  bloc-or.  Aprěs  la  chutě  (en  septembre 
1936)  du  bloc-or  une  certaine  détente  se  fit  res- 
sentir  dans  touš  les  pays,  le  reste  est  le  devoir 
des  nouvelles  conventions  commerciales.  La  dé- 
valuation  élevée  au  point  de  vue  de  pourcentage,  en 
France  29%,  en  Suisse  30%,  en  Itálie  41%  a  ren- 
du  notre  capacité  de  concurrence  plus  difficile 
dans  ces  pays  et  méme  aussi  sur  les  marchés  qui 
nous  sont  communs  avec  les  ipays  en  question. 
Cette  concurrence  se  fait  ressentir  davantage 
dans  les  branches  de  la  soie,  du  textile,  des  ma- 
chines  et  du  papier.  Mais  ce  iťest  pas  une  con¬ 
currence  dangereuse.  Bien  au  contraire,  aprěs  la 
dévaluation  on  peut  s’attendre  á  un  rétablisse- 
ment  du  marché  intérieur  dans  ces  Etats  et  á  une 
augmentation  ďimportation.  La  monnaie-or  ré- 
valorisée  fournit  une  prime  naturelle  ďimporta¬ 
tion,  mais  ďautre.part  ces  pays  se  défendirent  par 
un  sévěre  contingentement  de  1’importation.  Ce- 
pendant  la  raison  ďétre  de  ces  mesures  tombe 
aprěs  la  dévaluation  qui,  marque  non  seulement 
un  pas  verš  le  rétablissement,  mais  présente  plu- 
tót  un  encouragement  á  notre  commerce  avec  ces 
pays.  L’avance  produite  par  la  dévaluation  en 
France,  Suisse  et  Itálie  est  freinée  dans  une 
certaine  mesure  par  une  hausse  plus  accélérée 
des  prix  et  des  frais  de  production  que  chez  nous. 

Les  meilleures  relations  du  commerce  tchéco¬ 
slovaque  existent  avec  les  pays  qui  ont  dévalué 
les  premiers.  Cest  1’Angleterre  et  ďautres  pays 
qui,  en  Septembre  1931  ont  abandonné  leur 
cnange-or  et  ont  dévalué  leurs  monnaies.  Ils  for- 
ment  un  soi-disant  bloc-sterling  avec  le- 
quel  notre  commerce  se  développe  ďune  maniere 
třes  favorable.  Malgré  la  dépréciation,  qui  en 
ces  pays  oscille  entre  40-50%,  notre  exportation 
pour  ces  pays  dépasse  largement  la  moyenne  de 
1  exportation  de  1’Etat  entier.  Cette  tendance  a 
été  marquée  le  plus  fortement  en  1936.  Dans  cette 
année  Texportation  totale  tchécoslovaque  monta 
en  comparaison  de  l'année  1935  de  8%,  mais 
pour  les  pays  á  bloc-sterling  et  pour  U.  S.  A. 
de  17,1%,  pour  les  pays  de  1’ancien  bloc-or 
de  12,2%.  Pour  les  pays  á  clearing  1'expor- 
tation  a  baissé  de  0,4%.  Les  pays  á  bloc-ster¬ 
ling  deviennent  riches,  et  quelques-uns  ont 
déjá  surmonté  la  crise,  par  exemple  la  Suěde, 
dans  ďautres  (par  exemple  1’Angleterre)  une 
période  de  conjoncture  commence.  Le  rétablisse¬ 
ment  dans  ces  pays  est  caractérisé  par  une  im- 
portation  importante  se  développant  plus  rapide- 
ment  que  1’exportation.  On  peut  remarquer  une 
hausse  trěs  forte  de  bimportation  des  Etats-Unis, 
qui  en  1936  a  augmenté  de  18,7%  contre  1’année 
précédente.  Ce  développement  se  fait  sentir  cette 
année  aussi  dans  1 exportation  tchécoslo¬ 
vaque  pour  les  Etats-Unis.  Dans  notre  ex¬ 
portation  les  Etats-Unis  ont  pris  en  1936  la  se- 
conde  plače,  devant  1’Autriche.  En  1926  le  chiffre 
de  1’exportation  pour  les  Etats-Unis  se  monta 
á  4,73%  du  total  de  1’exportation,  en  1935  déjá 
á  9,1%  et  en  1936  meme  á  9,1%.  La  quote-part 
anglaise  se  monta  en  1926  á  8,6%,  en  1935  á  6,9% 
et  en  1936  á  9,0%.  La  quote-part  suédoise  pour 
1926  a  été  1,1%,  en  1935  —  2,4%  et  en  1936  3%. 

Ces  indications  démontrent  la  réorienta- 
tion  de  notre  exportation  aban- 
donnant  les  pays  voisins  et  proches  et  se  dirigeant 
verš  les  pays  occidentaux  et  nordiques.  Cette 
modification  se  fait  ressentir  dans  1’exportation 
des  différentes  branches  de  commerce.  Ainsi  par 
exemple  1’exportation  des  marchandises  de  tex¬ 
tile,  du  fil,  ďétoffes  et  de  confection  en  1926 
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pour  des  pays  á  clearing  de  1’Europe  centrále 
et  des  Balkans  (Allemagne,  Autriche,  Hongrie, 
Roumanie,  Yougoslavie,  Bulgarie,  Turquie  et 
Grěce)  se  monta  á  66,9%  du  total  de  1’exporta¬ 
tion  du  textile  et  de  la  confection.  En  1936  elle 
ne  marqua  que  40,6%.  De  méme  1’exportation  du 
v  e  r  r  e  dans  ces  pays  en  1926  a  été  20,2%  et  en 
1936  14,6%,  seulement.  Au  point  de  vue  pourcen¬ 
tage  c’est  surtout  1’exportation  des  chaussures 
qui  est  surprenante:  en  1926  elle  marqua  49,5%, 
en  1936  seulement  1,S%,  (un  et  huit  dixiéme  de 
pourcent).  Ces  exemples  prouvent  deux  faits: 
d  une  part  la  baisse  de  la  puissance  ďachat  de 
ces  pays  á  clearing,  ďautre  part  ils  prouvent 
1'industrialisatioln  des  pays  agri- 
coles  du  Da  n  u  b  e  et  des  Balkans. 
Cette  tendance  est  pour  le  moment  trěs  défavo- 
rable  pour  notre  exportation,  cependant  il  doit 
étre  souligné  que  c’est  surtout  avec  des  Etats 
industriels  et  non  agricoles  que  nous  faisons  des 
affaires.  L’industrialisation  du  bassin  danubien 
est  un  processus  tout  naturel  auquel  les  pays  de 
1’Europe  occidentale  ont  pris  part  pendant  le 
XIXe  siěcle  entier.  Cest  1’Angleterre  qui  l*a 
aidé  de  la  maniere  la  plus  importante  et  comme 
le  prouve  le  développement  postérieur,  Texpor- 
tation  anglaise  ďen  a  subi  aucune  suitě  nuisible. 
Au  contraire,  car  par  1’industrialisation  la  puis¬ 
sance  ďachat  des  pays  européens  a  augmente, 
de  sortě  que  le  commerce  anglais  a  pu  trouver 
toujours  de  meilleurs  acheteurs  pour  sa  produc- 
tíon  spécialisée.  Done  on  peut  dire  que,  malgré 
la  baisse  du  commerce  tchécoslovaque  provoquée 
surtout  par  la  baisse  du  commerce  tchécoslo¬ 
vaque  ave  les  pays  de  1’Europe  centrále,  nous  ne 
pouvons  pas  voir  dans  l’industrialisation  du  bas¬ 
sin  danubien  seulement  des  désavantages.  Le 
standard  de  vie  croissant  fait  un  équilibre,  car 
il  signifie  en  méme  temps  1’augmentation  des 
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besoins  et  lá  celle  de  1’importation.  Le  chemin 
verš  un  commerce  plus  intense  passe  par  1’indus- 
trialisation.  L’industrialisation  —  c’est  1’esprit 
de  Fépoque,  1’évolution  1'exige  et  ne  peut  donc 
pas  arréter  sa  marche.  Les  Etats  danubiens  fon- 
dent  d  habitude  des  branches  industrielles  pré- 
sentant  une  production  en  masse.  Et  c’est  juste- 
ment  la  production  en  masse  qui  n’est  pas  fondée 
sur  une  tradition;  on  peut  Tinstaller  facilement, 
sans  pertes  économiques  méme  dans  des  pays 
agricoles.  La  Tchécoslovaquie  se  trouve  devant 
un  devoir  que  1’Angleterre  a  du  résoudre  déjá 
au  XIXe  siecle,  quand  elle-  méme  aidait  l’in- 
dustrialisation  de  TEurope  et  des  pays  ďoutre 


mer  á  savoir  —  transformer  sa  production 
en  masse  en  une  fabrication  de  marchan- 
dises  de  qualité.  L’industrie  tchécoslovaque  est 
déjá  aujourďhui  fondée  sur  la  spécialisation  et 
sur  la  production  de  qualité.  L’évolution  modeme 
accélérera  et  encouragera  cette  tendance.  Les 
changements  survenus  dans  la  structure  écono- 
mique  des  pays  voisins  et  proches  soutiendront 
ďune  maniere  intense  le  développement  de  notre 
industrie  ďinvestissement.  Les  investissements 
lors  de  la  création  de  1’industrie  standard  dans 
les  pays  agricoles  proches  ouvrent  á  1’occupation 
de  Tindustrie  tchécoslovaque  de  nouvelles  et  lar- 
ges  possibilités. 


LA  BOHÉME. 

Dr.  EDOUARD  BRYNDA,  s.crétaire  du  KČST. 


De  grandes  routes  měnent  de  P  r  a  g  u  e,  cápi- 
tale  de  la  Bohéme  et  plus  grand  point  de  jonction 
de  routes,  dans  toutes  les  contrées  intéressantes. 

1.  Dans  les  environs  de  Prague  visi- 
tez  Mělník  (31  km)  avec  des  vignobles  étendus, 
le  cháteau  voisin  de  Kokořín  et  les  r  o  c  h  e  r  3 
de  g  r  ě  s,  appelés  Dubské.  Au  sud-ouest  de 
Prague  il  y  a  Beroun  (30  km)  avec  de  beaux 
environs.  le  chemin  de  retour  nous  conduira  par 
Loděnic  e — S  v.  Jan  pod  Skalo  u — S  r  b- 
s  k  o — K  a  r  1  Š  t  e  j  n — D  obřichovic  e — R  a- 
dotín.  On  appelle  cette  rue  ..Semmering  bohé- 
mien“.  Sur  la  vieille  pisté  ďautos  on  parviendra 
par  Zbraslav  (11  km,  cháteau)  et  Dobříš  (40  km, 
cháteau)  á  Příbram  (60  km,  vieux  pělerinage). 
Verš  le  sud-est  nous  allons  sur  la  routě  principále 
de  Benešov  par  Vyšehrad  á  Benešov  (42 
km).  En  routě  nous  pourrons  visiter  le  cháteau 
de  Konopiště,  villegiatuře  occasionnelle  de 
1’archiduc  Ferdinand  ďEste  et  de  Tempereur 
Gui^aume  II.  A  Fest  de  Prague  se  trouve  1  a 
v  i  1 1  e  ďeaux  la  plus  fréquentée  de  Pod  ěbr  a- 
d  y  (45  km,  cháteau). 

2.  Le  nord-est  de  la  Bohéme  est  trěs 
intéressant  du  point  de  vne  touristique.  Sur  la 
routě  principále  de  Mělník  nous  allons 
le  long  des  murs  de  grěs  de  Dubské, 
ensuite  nous  passons  á  droite  les  étangs  de 
Doksy  et  á  gauche  le  groupe  volcaniaue  de 
la  chaíne  intermédiaire  de  la  m  o  n  - 
tagne  bohémienne  avec  un  grand  nombre 
de  ruines  et  de  cháteavx.  La  routě  se  termine 
dans  la  vallée  encaissé*  de  Rumburk,  centre 
ďindustrie.  Sur  la  routě  d*  Mladá  Boleslav 
nous  parvenons  á  la  contrée.  appelée  ,-Paradis  de 
la  Bohéme“,  devant  la  ville  de  Turnov  nous 
allons  par  la  nouvelle  autostrade  au-dessous  des 
crétes  des  monts  des  Géanf-s.  Une  autre  routě, 
riche  en  perspectives  magnifiques.  méně  de  Mladá 
Boleslav  le  long  des  rochers  de  Prachovské, 
nui  sont  dignes  ďétre  vus  (nassage.  hotel)  par 
Tičín  et  Nová  Paka  á  Jilemnice  dans 
les  monts  des  Géants.  De  lá  on  pourra  atteindre 
par  la  nouvelle  routě  de  mnntagne  Masa- 
rvk  la  créte  pronrement  dit“  des  monts  des 
Géants  (taxe  3  KčV  De  Vrchlabí  non  loin 
une  routě  conduit  par  Spindlerův  Mlýn, 
centre  du  tourisme  ďhiver,  jusqu’  á  la  créte  de 
la  montagne. 

3.  La  Bohéme  du  Nor  d-o  uest  a  deux 
régions  importantes:  La  chaíne  intermé¬ 
diaire  de  montagne  avec  le  mont  le  plus 


haut,  á  savoir  la  Milešovka,  non  loin  de  Lovosice, 
etla  Montagne  Metallifěre  qui  setend 
á  la  limite  de  Děčín  jusqu'  á  Carlsbad.  Les  rochers 
de  grěs  dans  les  environs  de  Hřensko  sont 
trěs  fréquentés  (Suisse  saxo-bohémienne)  de 
méme  la  montagne  de  Sněžník  (routě  jusqu’au 
belvedere),  les  murs  de  Tisské  (chalet),  la 
montagne  de  Bouřňák  avec  son  belvéděre 
(routě  jusqu’au  chalet),  la  montagne  de  S  v.  Ka¬ 
teřina  au-dessus  de  Chomutov  (routě  de  mon¬ 
tagne),  etc. 

4.  Dans  la  Bohéme  de  TO  uest  il  y  a 
avant  tout  les  villes  ďeaux  de  renommée  univer- 
selle  de  Carlsbad,  Mariánské  Lázně, 
Františkovy  Lázně  aux  alentours  splen- 
dides.  Le  plus  grand  noint  de  jonction  des  routes 
est  la  ville  de  Plzeň  (Biěre  de  Plzeň,  établisse- 
ments  Škoda). 

5.  LaBohémedu  Sud-ouest  est  remplie 
de  la  montagne  boisée  de  Šumava.  Communi- 
cation  avec  Prague  par  des  routes  excellentes  par 
Pize  ň — K  1  a  t  o  v  y — Ž  elezná  Ruda  et 
P  r  a  g  u  e — S  trakonic  e — V  i  m  p  e  r  k — 
Kunžvar  t.  Dans  les  environs  de  Železná 
Ruda  se  trouvent  quelques  lacs  de  montagne: 
pres  de  Kunžvart  est  la  source  du  plus  grand 
fleuve  de  la  Bohéme,  de  la  VI  tava,  Sur  la  mon¬ 
tagne  de  Boubín  on  a  conservé  juscm’á  présent 
une  forét  vierge,  en  plus  il  y  a  des  couches  éten- 
dues  de  boue. 

6.  La  Bohéme  du  Sud,  dont  le  carrefour 
principál  est  la  ville  de  České  Budějovice, 
a  quelques  beaux  cháteaux  au-dessus  de  la  Vltava 
(Z  víko  v,  Orlík,  Hluboká,  Krumlov) 
et  une  contrée  caractéristique,  riche  en  étangs, 
autour  de  Třeboň.  Tábor  et  Třeboň  sont 
des  villes  qui  ont  toujours  garde  leur  caractěre 
archaíque. 

7.  La  Bohéme  du  Sud-est  est  parcourue 
ďun  pays  montueux  de  caractěre  de  montagne 
primitive,  appelé  la  hauteur  bohémienne- 
m  o  r  a  v  e.  De  Prague  nous  traversons  la  vieille 
ville  miniěre  de  Kutná  Hora  (cathédrale  Ste. 
C  a  thér  in  e),  Německý  Brod  ainsi  que 
Jihlava.  Ensuite  la  routě  nous  conduit  á  Brno. 
A  Test  de  Německý  Brod  une  routě  princi¬ 
pále  se  bifurque  qui  traverse  une  contrée  boisée 
charmante  riche  en  étangs,  pres  de  la  ville  de 
Město  Ž  ď  á  r. 

8.  Dans  laBoheme  de  l'E  s  t  il  y  a  une  partie 
de  la  p  1  a  i  n  e  d  e  FE  1  b  e,  contrée  des  plus  ferti- 
les  de  la  Bohéme.  Le  carrefour  y  est  la  ville  de 
Hradec  Králové,  au  nord  se  trouve 
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champ  historique  de  1’année  1866  (la  Prusse 
contre  TAutriche),  ensuite  nous  passons  la  vieille 
forteresse  de  Josefov  et  Broumov.  A  proxi- 
mité  immédiate  il  y  a  les  villes  de  rochers  de 
grěs  (Adersbach.Teplice).  Pres  de  la  ville 
pittoresque  de  Náchod  il  y  a  le  chalet  Ji¬ 
rásek  ainsi  que  la  vallée  romantique  de  „Peklo". 
A  Test  de  Hradec  Králové  nous  allons  au- 
dessous  de  la  montagne  ďO  rlické  hory, 


accessible  dequis  le  chalet  Kramář,  au-dessus 
de  „Červená  voda"  par  Bartošovic  e — 
K  u  n  š  t  á  t — D  eštná  (chalet  Masaryk) 
et  ensuite  par  Hrádek  jusqďá  Náchod.  Ser¬ 
vice  á  longue  distance  avec  l’Est  de  1’Etat:  depuis 
Hradec  Králové  par  Žamberk  (cháteau)  et 
„Červená  voda"  (routě  de  montagne)  ou 
bien  par  Vysoké  Mýto  et  Litomyšl  (ville 
archaique  avec  un  cháteau)  á  Svitavy. 


LISTE  DES  VILLES  D'EAUX  DE  LA  BOHÉME. 

JOSEPH  PAVLÍK,  conseiller. 


LA  VILLE  lVEATrX  LE  BECHYŇ®. 

407  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer, 

Communications:  Tram  Tábor — Bechyně,  autobus  Fra- 
gue — Bechyně. 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  Du  ler  mai  au  30 
septembre.  Taxe  10 — 20  Kč. 

Curatifs :  a)  naturels:  Source  minérale  ferrugineuse, 
boue;  b)  complémentaire :  établissement  hydrothérapique 
et  physiatrique. 

Indications :  Rhumatisme.  goutte,  anémie,  chlorose, 

maladies  dcs  nerřs,  traitement  thermal  et  régime  alimen- 
taire.  convalescence. 

Médecins :  3  médecins  des  bains. 

Logemcnt  et  nourriture :  4  maisons  des  baigneurs  ap- 
partcnant  á  l'administra tion  des  bains,  villas  et  Iogements 
privés.  Cuísine  bourgeoise,  diététique,  orthodaxe. 

Spnrt:  Tennis,  football.  natation,  canotage. 

Informations :  L’administration  des  bains  de  Bechyně 
pres  de  Tábor. 

LA  VILLE  D  EAUX  LE  BÍLOHEAD. 

297  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communieation :  Prague — Trutnov  par  Chlumec.  Voi- 
tures  et  taxis  á  touš  les  trains, 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  Du  ler  mai  au  30 
sentembre.  Taxe  de  10  Kč  á  60  Jusqu'au  15  juin  et  de¬ 
puis  le  16  aoflt  réduction  de  20%  sur  la  taxe. 

Curatifs:  Bains  de  boue,  eau  minérale  ferrugineuse. 

Indications:  Rhumatisme,  goutte,  sciatique.  névralgie, 
paralyse,  exsudats.  maladies  de  femmes,  chlorose. 

Médecins:  4  médecins  des  bains. 

Logement  et  nourriture:  2  villas,  6  hfitels,  200  gítea 
dans  des  villas  nrivées.  Repas  et  cuisine  diététique  aux 
hótels  et  restaurants. 

Snort:  Tennis,  football,  jeux  h  la  paume,  athlétique 
légěre.  placcs  de  jeux  pour  enfants,  bains,  excursions 
aux  mnnts  des  G^ants,  au  Paradis  bohémien,  á  Janské 
Lázně,  Vrchlabí,  Liberec. 

Concerts  ct  d i vertissements :  Mlísique  militaire  trois 
foís  par  jour.  renrésentations  de  théatre,  cinéma,  danse 
au  narc  dcs  bains. 

Informations :  Par  1‘administration  des  bains  de  boue 
ď  Anně  á  la  ville  ďeaux  de  Bělohrad.  Pour  Iogements 
s'adresser  á  la  mairie  de  Bělohrad. 

LA  VILLE  D'E AUX  LE  BĚLOVES. 

34  7  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

CommiinicnMon!  Station  du  chemin  de  fer  de  Náchod 
sur  la  lípne  Mittelstein — Choceň.  Quelques  lignes  ďauto- 
bus  se  croisent  h  Náchod. 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  Du  ler  mai  au  30 
septemhre.  On  ne  lěve  pas  de  taxe  sur  les  baigneurs. 

Curatifs:  al  naturels:  Source  rrinérale  gazeuse  «  Ida  », 
source  minérale  ferrugineuse  «  Jakob  ».  b)  complémen- 
taires:  Bains  de  boue  bains  gazeux  naturels.  touš  les  re- 
mědcSjCt  traitement  pbysical. 

Indications:  Carditos.  tension  artérielle  augmentée, 

névroses.  maladies  de  femmes  et  des  échanges  nutritifs, 
rhumatisme.  goutte,  sciatique  ainsi  que  ďautres  névrites, 
convalescence. 

Médecins:  1  médecin  des  bains,  MUDr  Vladimír  Honí. 
médecin  praticien. 

T  .mri-rnent  et  nourriture:  Soit  dans  les  bStiments  de 
1'administration.  soit  dans  des  villas  privées.  aux  hotels 
et  aux  lorements  nrivés.  Repas  au  restaurant  des  bains, 
menu  ou  á  la  cartc. 


Sport:  Canotage,  natation,  tourisme,  tennis, 

Concerts  et  divertissements :  Concerts  sous  cieí  ouvert, 
danse,  musique,  théatre,  excursions. 

Informations:  L’adminlstration  des  bains  de  Bčloves 
pres  de  Náchod,  tél.  423;  á  Prague:  Depot  de  Prague  de 
la  source  minérale  naturelle  «  Ida  »  de  la  ville  ďeaux  de 
Běloves  pres  de  Náchod,  Prague  II,  Lazarská  8,  tél. 
283-74. 

LA  VILLE  D’EAUX  LE  BÍLINA-KY SELKA. 

197  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communieation:  Station  du  chemin  de  fer  de  la  ligne 
Prague — Duchcov  et  Duchcov — Plzeň. 

Saison:  Du  ler  mai  au  30  septembre.  On  ne  lěve  pas 
de  taxe  sur  les  baigneurs. 

Curatifs:  Sources  minéralcs :  eaux  acidules  de  Bílina 
(source  alcaline),  eau  minérale  aměre  de  Saidschitz 
(source  pure  aux  sulfites  de  magnésie).  Autres  curatifs: 
Bains  aux  eaux  acidules,  bains  gazeux,  bains  oxigénés, 
touš  les  traitements  hydrothéraniques  et  phvsiques,  bains 
faradiques,  galvaniques  á  4  cellules.  de  lumiěre.  massage, 
inhalations,  chambre  pneumatique,  cures  de  terrain.  établis¬ 
sement  de  bains.  bains  de  soleil  et  ďair. 

Indications:  Maladies  des  organes  respiratoires  et  di- 
gestifs.  des  reins,  des  voies  urinaires,  de  la  bíle,  lithia- 
sies.  troubles  des  échanges  nutritifs,  diaběte,  goutte. 
sciatique,  rhumatisme,  obésité,  maladies  du  cccur  et  des 
nerfs. 

Médecins:  5  médecins  des  bains. 

Logement  et  nourriture:  Dans  les  maisons  des  bai- 
gneurs,  hótels  et  villas  nrivées.  Chamhres  denuis  10  Kč. 
Repas  aux  maisons  des  baigneurs.  Cuisine  diététique. 

Service  divin:  Catholique-  romain,  protestant,  commu- 
nauté  des  frěres  tchěques,  israélite. 

Sport:  5  courts  de  tennis,  natation,  excursions. 

Concerts  et  divertissements:  Concerts  dans  le  salon  des 
haifrneurs  et  au  pavillnn  de  musique.  Bíllard.  Salle  de 
lecture. 

Informations:  Direction  des  sources  á  Bílina. 


LA  VILLE  D’EAUX  DE  BOHLANEČ. 

216  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communieation:  Station  du  chemin  de  fer  de  Pardu¬ 
bice  ďoů  on  atteindra  la  ville  ďeaux  de  Bohdaneč  en 
autobus. 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  Du  ler  mai  au  30 
sentembre.  La  taxe  est  divisée  en  4  classes,  depuis  Kč 
15 — 40. 

Curatifs:  a)  naturels:  bains  de  boue,  source  minérale 
alcaliaue  ferrugineuse.  TO  comnlémentaires :  bains  gazeux 
et  électriqnes.  bains  ďair  chaud,  de  lumiěre  ďeau  šalině, 
bains  aux  bourpeons  de  nin  et  mousseux.  Hydrothérapíe, 
ravons  X.  diathermie.  irripations,  tonisation.  Massage, 
appareíls  Zander.  bains  solaires, 

Indications:  Maladies  rhumatioues  et  goutte,  surtout 
sciatique,  maladies  de  femmes  et  des  nerfs.  convalescence. 

Médecins:  3  médecins  des  bains. 

Logcment  ct  nourrilurp:  al  Dans  5  pronres  maisons 
a  350  lits.  bl  dans  des  villas  et  des  maisons  privées  á 
200  chamhres. 

Sport  et  divertissements:  Tennis,  football.  pěche  S  la 
ligne,  rhasse.  eyelisme,  maněge,  bains,  tourisme.  Concerts 
smis  ciel  nuvrrt  deux  fnis  par  jour.  academie,  cinéma, 
soirées  dansantes,  salle  de  lecture,  librairíe. 

Informatinns:  Par  la  direction  des  bains  de  boue  á 
Bohdaneč  prěs  de  Pardubice. 


VISITEZ  LE  VILLES  DEAUX  TCHÉCOSLOVAOUES  PAR  AVION. 
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DTJBl. 

393  m  au-dessus  du  niveau  dc  Ia  mer. 


Communication:  Par  tram  électrique  de  Teplice-Šanov. 

Saiaon  et  taxe  aur  les  baigneurs:  Ouverte  toute  l'an- 
née.  Haute  saison  du  ler  mai  jusqďau  3G  septembre.  On 
ne  lěve  pas  de  taxe. 

Curatifs:  Le  sanatoire  Tere2Íny  Lázně  avec  hydrothé- 
rapie,  élcctro-  ct  mécano-thérapie,  bains  ďacide  carboni- 
que,  ďair  chaud.  de  solcil,  de  lumičre,  inhalations. 

Indications:  Catarrliea  des  organes  respiratoires.  ané- 
mie,  maladies  des  nerfs,  troubles  des  échangea  nutritifs. 

Médecins:  4  médecins  des  bains. 

Logement  et  nourriture:  3  Hotels,  26  villas  ct  maisons 
privées  au  nombre  total  de  ]35  lita. 

Sport  et  divertissement :  Tennis,  tourisme.  natation, 
théátre,  cinéma,  concerts. 

Informations :  A  la  mairie  de  Dubí  et  par  la  direction 
du  sanatoire  de  Tereziny  Lázně. 


FRANTIŠKOVY  LAZNÉ. 

Communications:  Station  du  chemin  de  fer  ďEtat  tché- 
coslovaque  ct  de  la  ligne  allemande  du  Reich  avec  com¬ 
munication  directe  dc  rapides  á  touš  les  centres  de  com- 
merce  européens,  Service  favorable  ďautobus  dans  toutes 
les  directions,  méme  pour  des  endToits  assez  éloignés. 

Saison  et  laxe  sur  les  baigneurs:  Du  ler  mai  au  15 
octobre.  La  taxe  sur  les  baigneurs  et  de  musique  est  gra- 
duée  selon  le  revenu  en  4  classes:  Kč  1  10 — 260  pour  la 
premiére  personne,  Kč  80 — 210  pour  la  seconde,  enfants 
jusqu'á  14  ans  patent  20  Kč. 

Curatifs:  Couche  de  30  milliona  m*  ďexcellent  terrain 
marécageux  minerál  et  ferruginenx,  27  sources  minárales 
eazeuses  avec  une  tcneur  naturellc  en  fer,  sels  de  Sprudel 
et  Glauber,  lithium,  radium.  4  établissem  ents  modernes 
pour  bains  de  bouc.  minéraux,  bains  ďeau  douce,  bains 
secs  de  gaz  carbonique  naturel  avec  émanatoire  naturel 
de  radium.  Tnstitut  médico-mécaniquf  (gymnastique  mé- 
dicale),  institut  balriéolocirme  bygiénimie  avec  station 
Wassermann  íointe,  inhalations.  gargarisatoire,  établisse- 
ment  hydrothérapique.  bains  électriques  H  oM  ccllules. 
hains  de  vapeur  et  ďair.  bains  intestinanx  sub-aquatiques, 
bains  gazeux.  installa tions  pour  rayons  X.  radiateur  para- 
bolique,  diatbermie,  électrocardiographe. 

Indications:  Maladies  de  femmes,  carditcs  et  inflam- 
mations  du  systéme  vasculaire.  maladies  du  sang.  rhuma- 
tisme  cbronique.  troubles  (les  éebanges  nutritifs,  ma- 
ladies  des  voies  urinaires.  des  organes  respiratoires  et  dl- 
gestifs,  névrites,  maladies  ďenfants.  Suites  aprčs  des  opé- 
ifaticns. 

Médecins:  40  médecins, 

Logement  et  nourríture:  140  hfitels  et  maison  des  bai- 
pnenrs  privées  qni  corrcsnondent  á  toutrs  les  exigencei. 
Cuisine  diététique  selon  la  preseription  du  médecin. 

Sport  et  divertissement:  Tennis,  chasse,  tir,  sport  hip- 
niaur.  pěche  á  la  ligne.  canotage,  natation.  yachting.  vol 
á  voile,  bain,  saMes  de  ieux  pour  brídge  et  riimmy,  Plače 
de  jeux  pour  enfants.  Musée. 

Nnmbre  des  visitenrs:  20.000  baigneurs  par  an,  40.D0D 
touristes. 

Information*:  L'  admin  i  s  tra  ti  on  des  bains  i  Františkovy 
Lázně. 


I ,A  VILLE  DVEAUX  DE  JAFSIÍ  LAZTří. 

filfi  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communication  :  Terminus  de  la  ligne  Trutnov — Svo¬ 
boda — Janské  LáznČ.  A  chanue  train  correspondance  di¬ 
recte  par  autos  ou  autobus  des  bains. 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  15  mai  au  15  sep¬ 
tembre.  Saison  ďbiver  de  décembre  ň  Paques.  Taxe  selon 
la  durée  du  séjour. 

Curatifs:  a 'l  Bains:  Bains  thermaux.  bains  de  písčině, 
ďeaux:  Sprudel  thermal.  source  ferrupineuse  (Source  de 
Mariel.  Fontaine  de  Jean,  Source  ďHélěne.  c)  Remědes 
thérapiques:  Massage,  ínbalation,  cures  de  régíme  et  de 
terrain. 

indications:  Rhumatisme.  troubles  de  1'échanga  nutri- 
tif,  névrose,  paralyse,  tabes.  cardites,  perturbations  de 
líi  circulation  du  sang,  maladies  de  femmes.  anémie,  con- 
valescence. 

Médecins:  4  médecins  des  bains. 

Loirement  et  nourriture:  13  bfltels  avec  47i  chambres. 
(1  pensions  avec  94  chnmhrcs,  33  villas  avec  482  chambres. 
1  sanatoire  avec  8  chambres. 

Sport  el  divertifisement  :  Tennis,  natation,  places  de 
jeux  pour  enfants.  sport  ďhiver  (terrain  de  luge  avec  as- 
censeur  électrique  pour  les  luges.  glissoire  naturelle  de 
bobsleigh  et  trcmplin),  grands  concours  de  sport  inter- 
nationaux.  Orchestre  des  bains,  musique  de  chambre,  ioí- 
rées  dansantes,  bridge,  bars  et  cafés. 

Informations:  Bureau  des  bains  á  Janské  Lázně. 


Hledání  cesty  rákosím  na  Cidlině.  —  Wegbahnnng1  durch 
das  Schllf  der  Cidlina.  —  Sentier  á  travers  le  rosean 
de  Cidlina.  —  Fath  through  Cidlina  reed. 


LA  VIXaLE  D’EAITX  DE  JÁCHYMOV. 

10  km  de  Carlsbad  dans  la  Montagne  métallifěre 
(  Rudohoří ) . 

fl50  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communication:  Jáchymov  est  jointe  á  la  ligne  princi¬ 
pále  Prague — Carlsbad — Cheb  par  un  train  local.  La  sta¬ 
tion  de  correspondance  est  Ostrov.  Pendant  la  saison  Ser¬ 
vice  direct  dc  trains  mateurs  et  autobus  postaux  pour 
Carlsbad.  Service  direct  entre  Ostrov  ct  les  capitales  de 
1’Europe  centrále. 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  Ouverte  toute  l'an- 
née.  Haute  saison  du  ler  mai  au  30  septembre.  Taxe  pen¬ 
dant  la  haute  saison  KČ  20 — 100. 

Curatifs:  Sources  de  radium  28*  C  des  plus  fortes  du 
monde,  employées  pour  cures  ďeaux  minérales.  bains.  in- 
halations,  Mme.  Curie  iscla  le  radium  du  minérai  de  Já¬ 
chymov.  Cures  ďexposition  aux  rayons  de  radium. 

Indications:  Rhumatisme;  sciatique.  troubles  de  l'é- 
change  nutritif,  maladies  des  nerfs.  Dans  rétablisse- 
ment  public  de  radium  on  traite  des  tumeurs  malins,  leu- 
cémie  etc. 

Médecins:  Parmí  les  médecins  il  y  a  quelques  experts 
de  radium. 

Logemant  et  nourriture:  L’établissement  public  cura- 
tif,  le  gigantesque  Radium-Palace-Hótcl  avec  350  cham- 
bres,  en  plus  une  série  ďhůtels,  de  pensions,  de  villas. 

Sport  et  divertissements :  Excursions  dans  les  monta- 
gnes  voisines  (Klínovec  1244  m),  sport  ďété  et  ďhiver. 

Informations:  L’administration  des  hains  á  Jáchymov 
et  le  bureau  de  renscignement  du  ministěrc  ďhygiěne  pu- 
blique,  Prague  II,  Vyšehradská  18. 

LA  VILLE  DTAUI  DE  JELEO. 

3f0  m  au-dessus  du  niveau  dc  la  mer. 

Communication:  Station  de  chemin  de  fer  Lcvín — Jeleč 
sur  la  ligne  Velké — Březno — Ústek.  Auto  ďhotcl  contre 
préavis  á  la  station  de  rapides  DČčín,  Ústí  n.  L.,  Lito¬ 
měřic  e, 

Saison  et  taxe  sur  les  baigneurs:  L'établissement  est 
ouvert  pendant  toute  1'année.  Haute  saison  du  15  mai  au 
15  octobre.  Taxe:  Kč  20- — 35,  selon  le  séjour.  Taxe  com- 
munají  KČ  5. 
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Masarykova  chata  na  Šerlichn.  —  Masarykhaude  anf  d  Šerlicli.  —  Le  chalet  Masaryk  sur  Serlich.  —  Masaryk 

hut  on  Šerlich. 


Curatifs:  Source  minerále  ferrugineuse,  botie,  établiaae- 
ment  morlerne  hyrirothérapique.  Rains,  douches,  com- 
presses;  baina  artificiels  carboniques,  ďoxigene,  de  bouř- 
geons  de  pin,  bains  mousseux,  cures  ďeaux  minérales, 
cures  électriques,  ďendurcissement,  cures  de  régime  et  de 
repos. 

Indications:  Maladies  des  voies  respiratoires,  asthmc. 
anémie,  chlorose,  rácréation,  exces  de  travail. 

Médecins:  1  médecin  des  bains. 

Logement  et  nourriture:  L’établissement  hydrothérapi- 
oue  a  4  maisons  des  baigneurs  avec  40  chambres  (70 
lits).  pension  «  Daheim  ».  deux  maisons  des  baigneurs, 
20  chambres  a  30  líts.  Cuisine  diététíque  selon  preserip- 
tion  speciále,  cuisine  orthodoxe  sur  demande. 

Sport  et  divertissement :  Croquet,  tennis.  excursions 
aux  proches  ruines  de  montagnes.  Grande  librairie,  con- 
certs  au  narc,  soirées  musicales,  danse,  repréxentations  de 
théátre.  Excursions  en  auto  et  autobus. 

lnformations :  Syndícat  ďinitiative  E.  H.  Haas,  JeleČ, 
administration  des  bains,  Jeleč,  pension  de  famille  «  Da¬ 
beim  »,  Jeleč. 

KARLOVY  VARY  (CARLSBAD), 

374  m  au-dessus  du  nivcau  de  la  mer. 

Communicatíon :  Station  de  rapides  de  la  ligne  Pra- 
gue — Karlovy  Vary — Cheb.  Service  de  trains  ž  toutes  les 
canítales  de  1'Eurooe  et  &  toutes  les  grandes  villrs  de 
TEurone  centrále  En  nlus  voitures  directes  sur  plusieurs 
lignes  secondaires.  Aérodrome  International. 

Saison  et  ta^e  aur  les  baigneurs:  Ouverte  toute  l’an- 
nce.  Taxe  Kč  50 — 500. 

Curatifs:  a)  Sources  de  Carlsbad :  12  sources  alcalines 
salines  a  une  temnératurc  de  12 — 72fi  C-  La  plus  famruse 
en  est  le  sprudel  de  renommée  universelle:  II  répand  dans 
une  hauteur  de  15  m  2000  litres  ďeau  alcaline-saline 
(72°  CL  Dans  ime  journée  on  prend  23.500  verres  pen¬ 
dant  la  saison.  on  en  gapne  plus  de  100  000  kg  de  sel 
par  an  et  on  exoédie  4  millions  de  bouteillrs  de  sre-udel. 
—  Bains  de  tout  genre  des  sources  minérales,  bains  de 
houe  minerále  et  bains  carboniques  gazeux  en  6  établis- 
5ements  de  bains, 

b)  Bains:  Bain  I.  (Bains  de  sprudel,  de  boue,  carbo¬ 
niques,  ďair  chatid,  électriques,  compresses  de  fange, 
ravons  X.L  Bain  II  (bains  de  sources  et  carboniques). 
Bain  III.  (á  part  bains  de  sprudel.  carboniques,  de  boue 
il  y  a  des  bains  de  vapenr  pour  hommes  et  femmes).  Bain 
IV.  (pour  des  bains  carboniques  et  de  sprudel).  Bain  V. 
(bains  de  snrudel.  carboniques.  de  boue,  compresses  de 
boue,  hvdrothéracie.  bains  solaires). 

Indications:  Maladies  eastriques.  intestinales.  du  foie 
et  de  la  bile,  goutte  et  diabete,  maladies  de  Téchange  nutri- 


tif,  alcoolisme,  en  plus  on  y  traite  les  maladies  tro-1 
piques  avec  grand  succěs. 

Médecins:  II  y  a  á  la  dispositions  plus  de  200  médecins' 
cliniques  et  praticiens  de  toutes  les  catégories.  Liste  des| 
médecins  en  chaque  maison. 

Logement  et  nourriture:  Logements  en  217  hotels  et 
dans  des  maisons  privécs  á  tout  prix:  5.600  chambres  de- 
puis  Kč  10  á  500  sont  á  disposition.  Garagcs  pour  1000 
autos.  On  se  charge  de  la  cuisine  diététíque  dans  touš  les 
hotels  et  restaurants.  Prix  a pproximatifs  du  jour  depuis 
Kč  20. 

Sport,  art,  divertissements :  Golf,  tennis,  natation,  tat- 
tersall,  aviation,  grandes  courses  intemationalcs  de  che- 
vaux.  en  hiver  tours  de  ski.  Orchestre  philharmonique 
des  bains  (61  membres),  varieté.  Concerts  ďartistes  cé- 
lebres. 

Burcaux  des  voyageurs:  6  bureaux  des  voyageurs: 
Cook,  Wagons  Líts.  Čedok  etc. 

Moyens  de  circulation:  Autobus,  taxis,  voitures  á  un 
ebeval  ou  á  deux.  On  a  proposé  des  tarífs  uniques. 

Nombre  des  visiteurs :  Carlsbad  a  jusqu’á  70.000  bai¬ 
gneurs  par  an;  pendant  la  haute  saison  on  compte  16.000 
visiteurs  environ  qui  sont  orésents  en  méme  temps.  Le 
nombre  de  passants  et  de  touristes  qui  viennent  touš  les 
sna  h  Carlsbad  se  monte  h  200.000. 

KONSTANTINOVY  LÁZNĚ. 

538  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communicatíon:  Station  du  ebemin  de  fer  local  Nový 
Dvůr — Bezdružice  sur  la  li®ne  de  Plzeň — Cheb. 

Saison  et  taxe  sur  les  haiemeurs:  Du  ler  mai  au  30 
septemhre.  La  taxe  est  distribuée  en  3  classes. 

Curatifs:  Sources  naturell^s  carboninucs  et  sulnhureu- 
s»*5.  bains  de  boue.  électrotbérapic,  radiateur  parabolique.] 
diatbermie,  massage  a  la  main  et  électrovibration. 

Indications:  Cardites  et  maladies  de  femmes.  goutte, 
rhnmatisme.  maladies  des  nerfs,  anémie,  artériosclérose. 
maladies  de  1’estomac. 

Médecins:  2  médecins  des  bains. 

Loecm^nt  et  nourriture:  Dans  la  maison  des  baigneurs 
avec  le  nombre  total  de  160  chambres. 

Sport  et  divertissements:  Concerts,  péche  a  la  ligne, 
cbasse,  excursions. 

lnformations:  L’administration  des  bains  á  Konstanti¬ 
novy  Lázně. 

LA  VELLE  D’EATJX  DE  KYNŽVART. 

590  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communicatíon:  Station  de  rapides  sur  la  ligne  de  Pra- 
gue — Plzeň — Cheb.  Service  ďautobus  avec  Mariánské  Láz¬ 
ně  (Marienbad). 
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Saison  et  taxe  sur  lea  baigneurs:  Du  1  er  mai  au  30 
septembre.  Taxe  durant  un  séjour  ďau  moing  8  jours 
40  80  Kč. 

Curati f« :  Sources  minéralea  dont  4  pour  bains  et  2 
(Source  «  Viktor  »  et  «  Richard  »)  pour  cures  ďeaux, 
bains  de  boue,  gazeux,  électriques,  aux  bourgeons  de  pin, 
hydrothérapie. 

Indications:  Troubles  dana  Ia  circulation  du  sang,  chlo¬ 
rose,  anémie,  maladies  des  nerfs,  hystérie,  maladies  de 
femmcs  et  du  coeur. 

Médecins:  2  médecins  dea  bains. 

Logement  et  nourriture:  Dana  1a  matson  dea  baigneurs, 
quelques  hótels  assez  granda  et  reatauranta  ainai  que  dans 
de  nombreuses  villas  privées. 

Sport  et  divertisaement :  Tennia,  natation,  tourisme, 
concerts. 

Information!:  La  maírie  de  la  ville  ďeaux  de  Kynž- 
vart  ou  Tadminiatration  locale  dea  bains. 


LA  VELLE  D’EATJX  DE  MARIANSKĚ  LÁZNĚ. 

628  m  au-deaaua  du  niveau  de  la  mer. 

Communícation:  Station*  de  rapides  de  la  ligne  Pra- 
gue — Cheb — Nuremberg — Paria.  Varsavíe — Prague — Ma¬ 
riánské  Lázně — Cheb.  Berlin-— Cheb — Vienne.  Service  di- 
recte  de  toutes  les  capttalea  les  plus  importantes  du  con- 
tinent.  Ligne  Internationale  ďavion  et  aérodrome.  Nombre 
annuel  dea  baigneurs  jusqďá  40.000. 

Saison  et  taxe  lur  lea  baigneurs:  15  avril - 15  OCtobre. 

Curatifs:  a)  Sourcea  minérales  (40  sources  diFFéren- 
tes).  Sourccs  froidea  purgatívea,  eaux  minérales  ferrugi- 
neuses.  eaux  acidulea  pour  bains  carboniques  et  boue.  b) 
Trois  ětablissementa  de  baina  pour  bains  gazeux  et  de 
boue,  hydrothérapie.  c)  Curea  de  terrain  par  de  nombreu- 
aea  promenadea  variéea  dans  lea  montagnes  boisées  ainsi 
que  touš  les  remědes  de  la  thérapie  physique. 

Indications:  Avant  tout  obésité  et  constipation,  mala- 
dics  des  reins,  du  cceur.  de  la  circulation  du  sang,  mala¬ 
dies  gastriquea  et  intestinales,  des  voies  urinatres,  etc. 

Médecins:  68  médecins. 

Logement  et  nourriture:  183  maisons  des  baigneurs 
avec  4.039  chambres  et  7460  lits.  54  hótels  avec  3.686 
chambres  et  4.238  lits  depuis  KČ  20 — 90. 

Sport  et  divertisiements :  Golf,  tennis  (tournois  inter- 
nationaux  de  clubs).  courses  de  chevaux.  tir.  piscine  avec 
plage.  équitation.  eserime,  chasse,  pěche  á  la  ligne,  pen¬ 
dant  les  mois  ďhíver  sport  de  ski  etc.  Orchestre  des  bains 
(48  membres),  en  plus  concerts  symphoniques,  théátre, 
variété. 

Bureaux  des  voyapeurs:  4  bureaux  des  voyageurs. 

Information*:  L’administration  officielle  des  bains  á 
Mariánské  Lázní  ou  la  mairie  á  Mariánské  Lázně. 

LA  VILLE  D'EAUX  DE  PODĚBRADY. 

187  m  au-dessus  du  niveau  d«  la  mer. 

Communícation:  Station  de  rapides  aur  la  ligne  princi¬ 
pále  Prague — Hradec  Králové, 

Saison  et  taxe  aur  les  baigneurs:  Ouvert  toute  l’an- 
anée.  Halíte  saison  du  15  mai  jusaďnu  30  septembre.  La 
taxe  est  divis^e  en  4  classes  drouis  Kř  39 — 120.  Avant 
et  aprěs  la  saison  on  paie  Kč  12  par  personne  et  séjour. 

Curatifs:  17  sources  c  arhrminues,  institut  de  nerrmisi- 
tion  équiné  i  la  page.  inhalatians,  institut  bydrothéra- 
pique,  établissement  physique  et  hydrothérapique,  cures 
ďeau  ct  de  régime. 

Indicntíons:  Affection  cardiaque,  artériosclťrose,  em- 
phvg^me  piilmonaire,  eoutte.  maladies  nrímaires  des  voies 
urtnaires.  mérmnause.  catsrrbeg  intestinaux,  catarrhes  de 
fumeurs  et  de  buveurs.  maladies  chroniques  eutanés  et  de 
femmes.  névroses.  neurasténie.  inanition,  convalescenee. 

M«deci"s:  70  médecins  de  bains.  A  l’institut  de  per- 
quisítíon  5  médecins. 

Logement  et  nourriture:  Hótel  des  bairneurs  avec  75 
chambres,  en  plus  aopartements.  Le  bain  ďhiver  avec  34 
chambres.  Cuisine  diététique.  Maison  des  baigneurs  dans 
le  pare  avec  45  chambres.  La  nouvelle  maisnn  des  bai¬ 
gneurs.  En  plus  il  v  a  á  la  dispositior  des  visiteurs  des 
chambres  dans  les  hótels,  pensions,  maisons  privées.  Re- 
pas  á  1’hotel  des  baigneurs,  au  bain  ďhiver,  au  chateau. 
aux  hótels  et  restaurants  privés.  Egalement  cuisine  dié¬ 
tétique. 

Sport  et  divertiaaement:  4  courts  de  tennis,  plače  de 
jetix  et  de  football,  gymnase  pour  1’exercise  physique. 
manége.  concours  de  tir,  péche  á  la  ligne.  chasse,  bains  de 
riviéře  et  plage  sablonneuse,  nrčt  de  bateaux,  préau,  pro- 
menades.  excursions.  Dcux  fois  par  jour  musique  míli- 
taire,  soirées  musicales.  théátre,  cinéma,  théátre  de  ma- 
rionnettes  pour  enfants,  soirées  dansantes,  Iibrairie,  salles 
de  lecture,  expositions  ďart. 

Namhre  des  visiteurs:  10.000  baigneurs  par  an,  22.000 
touristes. 

In  formations :  Direction  gcnérale  de  la  société  á  resp. 
lim.  des  bainE  et  sources  carboniques  á  Poděbrady. 


Juráňova  dolina,  stará  vozovka.  —  Juráň-Niederung, 
alter  Karrenweg,  —  La  plame  de  Jurán,  vieux  chemin 
carrossable.  —  Jurán  lowland,  old  cart-road. 


KY  ŠIBL -KYSELKA. 

360  m  au*dessus  du  niveau  de  la  mer. 


Communícation:  Terminus  du  chemin  de  fer  local  Voj- 
kovice — Kysibl-Kyselka.  Correspondance  á  la  ligne  prin¬ 
cipále  Prague — Cheb — Prague.  Service  ďautobus  avec 
Carlsbad. 

Saison  et  taxe  aur  les  baigneurs:  15  mai  jusqďau  15 
septembre.  On  ne  léve  pas  de  taxe. 

Curatlfa:  Cures  ďeau  minerále  «  Mattoni  Giesshiibler  », 
établissement  de  bain  avec  bains  de  tout  genre,  bains  ga 
zeux  naturels  et  bains  de  boue,  massagc  électrique,  inha- 
lations,  bains  de  riviéře. 

Indications:  Maladies  du  larynx  et  des  bronches,  ma¬ 
ladies  gastriques  et  intestinales,  maladies  des  reins  et  de 
la  vessie. 

Médecins:  I  médecin  des  bains. 

Lojcment  et  nourriture:  A  Schlosshotel,  Wilhelminen- 
hof,  Heinrichshof,  Schweizerhof,  pension  de  famille.  res¬ 
taurant  des  baigneurs.  Cuisine  orthodoxe  et  diététique. 

Sport  et  divertisoements :  Tennis.  péche  é  la  ligne,  ex¬ 
cursions,  concerts,  danse, 

Informations :  L’administration  des  bains  a  Kysibl-Ky¬ 
selka  et  á  Carlsbad. 


TEPLICE -ŠANO  V. 

28  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Communícation:  Station  de  chemin  de  fer,  ligne  Ústí 
n/L. — Chomutov. 

Saison  et  taxe  mr  les  baigneurs:  Ouvert  toute  1’année. 
Haute  saison  du  15  mai  jusqu'au  30  septembre.  Taxe: 
Kč  30 — 2  50. 

Curatifs:  Actratotherme s  radioactives,  100  M.  J.  á  une 
température  jusqďá  46°  C.  boue.  chambres  ďémanation. 
thérapie  physique  et  médico-méchanique  de  tout  genre. 

Indications:  Goutte.  paralyses  cle  tout  genre.  consé- 
quences  de  blessures  graves  et  fractures. 

Médecins:  5  médecins  des  bains. 

Logement  et  nourriture:  A  part  de  nombreux  logements 
privés  il  y  a  h  dispositíon :  L’hótel  des  baigneurs  «  Stein- 
had  »,  60  chambres.  1'institut  municipal  des  batns  avec 

100  chambres,  >  Neubad  «,  «  Stadtbad  ».  De  plus  la  fa¬ 
mille  de  Clary- Aldringen  possede  180  chambres  avec  toutes 
les  installations  des  bains  dans  les  maisons  «  Herren- 
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haus  »,  <  Kurgartengebaude  »,  «  FOrstenbad  >;  <  Deutsche! 
Haus  »  40  chambres.  Nourriture  dans  les  maisons  des  baí- 
gneurs  et  dans  les  restaurants  privcs. 

Sport  et  d i verti ssements :  Tennis,  tir,  football,  piscine 
couverte,  concerts  des  bains,  théatrc  (opera,  comédie,  dra- 
me),  cinéma,  bars  etc.  Excursions  dans  les  environs. 

Informations:  Direction  du  bain  municipal  á  Teplice- 
Šanov. 

LA  VILLE  D’EAUX  DE  VELICHOVXY. 

290  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Commun ication :  Station  du  cheniin  de  fer  de  Josefov — 
Jaroměř. 

Saison  et  taxe  iur  les  baigneurs:  La  saison  duře  du 
ler  mai  jusqu’au  30  leptembre.  La  taxe  monte  de  20  i 
4  5  KČ. 


Curatlfs:  Granda  terralns  marécageux,  bains  de  boue, 
installation  pour  thérapie  physique,  inhalations,  bains  de 
soleíl  et  ďair. 

Indications:  Rhumatisme,  goutte,  sciatique,  inflamma- 
tions  chroniques  des  organes  féminins  avec  des  restes 
ďexsudats  et  de  fiux,  convalescence. 

Módecins:  3  médecins  de  bains. 

Logement  et  nourriture:  Dans  les  batiments  des  bai- 
gneurs  et  dans  les  villas  du  pare  avec  le  nombre  total  dc 
200  chambres  á  prix  modestes.  Garage.  Repas  au  restau¬ 
rant  des  bains  á  bas  prix.  Cuisine  diététique  sur  désir. 

Sport  ct  divertiseements :  Tennis,  plače  de  jeux  pour 
volley-ball,  canotage  sur  le  lac  des  bois,  tourisme,  excur¬ 
sions.  Concerts  quotidiens,  soirées  dansantes,  Iibrairie. 

Information*:  La  direction  de  la  ville  ďcaux  de  Veli- 
chovky  pres  de  Jaroměř. 


Tramky. 
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COME  AND  SEE  CZECHOSLOVAKIA. 

ALOIS  KONÍČEK,  redakteur. 


Whenever  I  read  one  of  those  many  tasteful 
prospectus  where  foreign  countries  invite  to  visit 
their  different  beautiful  regions,  I  always  feel  a 
bit  sorry  that  our  wonderful  land  is  not  better 
known  beyond  the  frontiers. 

I  do  not  envy  other  countries  their  beauty — 
not  at  all.  Why  should  I?  You’11  rarely  find  in 
a  country  so  many  natural  treasures,  charms  and 
beauties  as  in  our  Republic.  But  I  feel  envious 
at  other  countries’  efforts  and  their  skill  to  des- 
cribe  and  glorify  at  home  and  abroad  the  charm 
of  their  regions  and  so  to  enlist  friendship  and 
to  win  visitors. 

With  regard  to  publicity  Czechoslovakia  has 
been  so  far  like  Cinderella.  It  did  not  understand 
at  all  to  proclaim  the  world  its  natural  beauties. 
Foreign  countries  know  us  very  little — we  know 
them  far  better.  Those  who  once  came  to  our 
land,  became  enthusiastic  lovers  and  propagan- 
dists  of  Czechoslovakia.  But  this  publicity  is 
not  sufficient  at  all,  we  must  do  much  better. 

I  háve  seen  a  large  part  of  the  world.  With 
my  own  eyes  I  recognised  that  every  country 
has  its  originál  character  and  its  own  charms — 
but  at  the  same  time  I  understood  as  well  that 
Czechoslovakia  belongs  to  the  most  beautiful 
European  countries.  And  therefore  we  háve  to 
spsak  and  to  write  as  much  and  as  often  as  pos- 
sible  about  all  the  charms  of  this  wonderful  land. 

You  may  travel  wherever  you  want,  you  will 
never  find  on  all  your  travels  a  country,  where 
the  plains  are  so  charmingly  framed  by  mountains 
and  forests,  united  with  all  the  natural  powers, 
where  the  marvellous  radium  element  is  found 
^Jáchymov) ,  where  there  rise  from  the  womb  of 
the  earth  migbty  bubbling  springs  of  curative 
hot  and  cold  water.  Where  could  you  find  a 
country  with  the  wonderful  Píšťany-mud,  giving 
back  to  all  the  sick  health  and  new  life? 

Is  there  another  country  with  all  those  myste- 
rious  and  wonderful  stalactitic  grottoes  as  you 
find  them  in  the  region  of  Macocha  and  Demá- 
nová  or  the  prodigious  ice-grotto  of  Dobšín? 
Could  you  ever  find  in  all  Europe  a  second  geyser 
as  you  may  admire  in  Herlany  in  Slovakía? 

He  who  once  saw  our  beautiful  mountains,  the 
Giant  Mountains,  the  Bohemian  Forest,  the  Car- 
pathians  and  the  High  Tatras  will  never  forget 
them. 

If  other  countries  had  to  boast  of  so  manifold 
treasures — natural  beauties  and  miraculous  springs, 
they  would  do  all  to  make  them  known  in  all  the 
world  by  many  beautiful  prospectus.  I  do  think, 
that  our  modesty  is  rather  exaggerated. 

Humboldt  said,  that  the  Capital  of  Czechoslova¬ 
kia,  Prague,  belongs  to  the  most  beautiful  cities 
of  the  world.  Everybody  is  charmed  by  its 
wonderful  situation,  the  splendour  of  its  archi- 
tecture,  the  immense  treasures  of  its  historical 
sights.  Karlovy  Vary,  Mariánské  Lázně,  Píšťany, 
Trencanské  Teplice  and  many  others  of  our  spas 
are  of  worlďs  renown  as  everybody  knows  the 
miraculous  effect  of  their  wonderful  natural 
springs. 

I  believe  it  is  everybody’s  duty,  not  only  to 
know  perfectly  well  the  own  country,  but  to  try 
to  make  other  countries  interested  in  all  the  beauty 
of  Czechoslovakian  paradise  and  therefore  we  send 
this  book  out  into  all  the  world. 

We  háve  found  many  agreeable  and  eager  col- 
laborators  and  by  their  combined  efforts  this 


book  was  written — the  most  important  one  in 
its  kind.  They  may  be  proud  of  their  work. 

The  Handbook  of  Czechoslovakian  Republic 
is  the  result  of  the  self-sacrificing  spirit  and  the 
reál  help  of  our  most  important  organisations. 
The  main-office  of  the  Association  for  the  influx 
of  visitors  with  Dr.  Grmela  at  the  head  has  been 
forming  from  the  beginning  the  basis  of  this  work 
and  without  its  efficacious  help  this  most  impor¬ 
tant  book  could  never  háve  been  finished.  The 
Club  of  Czechoslovakian  Tourists,  too,  has  helped 
a  good  deal  to  promote  our  task  as  well  as  the 
Association  of  Czechoslovakian  Spas.  A  number 
of  more  or  less  well-known  collaborators  of  the 
entire  Republic  knew  how  to  describe  with  love 
the  most  remarkable  sights  and  beauties  of  their 
regions. 

So  all  the  different  places  of  our  country  vie 
with  one  another  and  we  háve  tried  to  describe 
all  the  natural  beauties  of  our  Republic.  But  the 
book  is  no  tilting-place  for  national  questions; 
it  speaks  of  the  beauties  of  the  region  of  the 
whole  land,  without  making  the  least  national 
difference.  The  only  effort  of  all  the  collabora¬ 
tors  was  to  give  an  exact  description  of  the  beauty 
of  Czechoslovakia,  not  only  in  Czech  language, 
but  in  German,  French  and  English,  too, 

Running  over  the  pages  of  this  book,  the  reád- 
ers  who  know  Czechoslovakia,  will  háve  a  mental 
vision:  They  will  see  the  fertile  fields  of  the  in- 
dustrious  farmers,  the  beautiful  towns  and  pictu- 
resque  villages,  the  native  towns  of  our  famous 
men,  all  the  many  historical  places. — They  will  see 
once  again  our  wonderful  manors  and  castles 
high  above  the  silver-net  of  the  rivers  and  once 
again  they  will  ramble  through  the  fresh  green 
of  our  deep  forest-moutains  and  lovely  valleys 
and  they  will  admire  our  proud  palaces  and  our 
modest  shepherďs-huts. 

It  is  not  the  publisher’s  fault  íf  some  towns 
are  missing  in  the  Handbook.  All  the  towns  had 
been  informed  at  the  same  time  and  many  of  them 
were  filled  with  enthusiasm  for  the  book.  It  is 
a  pity  that  some  towns  did  not  register  in  time. 
But  though  the  Handbook  may  not  be  entitled 
to  completeness,  it  is  nevertheless  the  largest  in- 
forming  publication  of  our  times  and  the  largest 
propaganda-work  considering  that  a  great  part 
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of  the  edition  will  bc  scnt  frec  of  cost  into  all 
the  world,  to  proclaim  in  four  languages  thc 
bcauty  of  our  country. 

We  beg  those  persons  who  are  going  to  scru- 
tinisc  with  severe  criticism  our  book  to  consider 
not  only  the  idea  of  the  work  biut  all  the  diffi- 
culties  combined  with  its  achievement,  too. 

The  Handbook  had  many  friends  who  wrote  so 
enthusiastic  deseriptions  about  the  beauty  of  their 
native  country,  which  so  far  never  were  com- 
prised  so  richly  in  a  book, — but  the  Handbook 
had  its  enemies,  too,  as  every  good  thing  has. 
Had  they  not  been,  this  unique  monography  of 
Czechoslovakia  would  surely  be  more  than  the 
fifth  part  richer.  It  only  would  háve  been  in  the 
towns’  own  interest  to  resolve  in  time  to  parti- 
cipate,  now  their  names  will  surely  be  missed 
with  surprise. 

All  our  thanks  to  those,  who  were  really  inter- 
ested  in  the  Handbook  and  its  achievement.  There 
were  many  of  them  and  everyone  in  the  right 
plače;  it  is  only  due  to  their  efforts  that  the  work 
was  so  successfully  achieved. 


Foreign  countries  often  háve  a  wrong  idea 
about  Czechoslovakia;  even  important  foreign 
newspapers  write  sometimes  summary  sketches 
revealing  a  reál  ignorance  of  our  country.  On 
those  occasions  the  Handbook  will  become  an 
efficacious  propaganda  of  our  Estate.  It  will  pro- 
pose  travels  to  our  land  and  foreign  visitors  will 
see  country  and  people,  the  beautiful  landscape 
and  the  hospitable  and  kind  manner  of  our  popu- 
lation.  This  understanding  will  be  the  best  Infor¬ 
mation  for  abroad. 

For  journeys  in  the  country  and  abroad  the 
Handbook  will  háve  the  following  task:  It  will 
persuade  the  foreign  visitor  that  Czechoslovakia 
is  a  country  so  wonderful  and  rich  in  numerous 
natural  beauties,  that  everybody  simply  has  to 
know  it. 

The  Handbook  will  prove  that  Czechoslovakia 
is  a  land  of  high  civilisation.  a  land  with  a  glorious 
history  and  an  interesting  past. 

The  Handbook  will  furnish  proof  of  the  high 
intellectual  culture  of  Czecho-Slovakian  people 


Reprcsenlallon 
and  ol  me  porls 


ol  Polísh  railways 
Danzlg  and  Gdynla, 


Prague  II.,  Jungmannoua  ul.  3B-I.,  Palais  Rlunlone  Adrlatica.  Ptione  271-02.  Ullre:  Pehape. 


All  information  free  of  charge  concnrning  transporting  of  goorls  via  PoIand3  shifting  in 
Danzig  and  Gdynia,  freights  of  navigation-societies. 
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Ustavující  valná  hromada  konala  se  dne  29.  září 
r.  1921  a  1.  října  r.  1921  počala  samostatné  pojišio- 
vati  v  odborech:  požárním  (továrním  i  civilním)  a 
dopravním.  Později  v  odborech  vloupání,  úrazu,  od- 
povédnostním  (povinném  ručení)  a  jiných  odborech 
elementárních.  Dne  1.  září  r.  1922  počala  provozovali 
samostatně  pojišťování  životní. 

Jelikož  v  r.  1921  působila  pouze  krátkou  dobu, 
bylo  po  prvé  bilancováno  až  k  31.  prosinci  1922  v  od¬ 
borech  elementárních  a  k  31.  prosinci  r.  1923  také 
v  odboru  životním. 

Prémiový  příjem  v  odborech  elementárních  činil 
v  r.  1935  celkem  KČ  18,997.546.12  s  poplatky  a  na  ško¬ 
dách  vyplatila  od  počátku  svého  trvání  do  konce 
r.  1935  celkem  Kč  96,368.057.03. 

V  odboru  životním  bylo  koncem  roku  1935  v  plat¬ 
nosti  31.888  pojistek  na  kapitál  Kč  400.220.639. —  a 
celkový  příjem  pojistného  činil  Kč  13,440.659.46.  Od 
počátku  Bvého  trvání  do  konce  roku  1935  vyplatila, 
na  pojištěných  kapitálech  celkem  Kč  25,278.724.75. 

Úplné  Bplacený  akciový  kapitál  činí  Kč  4,000.000 
(10.000  akcií  po  Kč  400. — )  a  reservní  fondy  ke  konci 
roku  1935  celkem  Kč  63,759.766.28. 

Správní  rada:  Předseda:  Josef  Khyn,  vrch.  ře¬ 
ditel  Banky  čsl.  legií  v  Praze.  Náměstek  předsedy: 
Dr.  Josef  Weger,  předseda  správní  rady  fy  Nekvasil, 
Praha.  Členové:  Dr.  Josef  Beck,  ředitel  Banky  čsl. 
legií  v  Praze,  Josef  Doležal,  ředitel  Banky  čsl.  legií 
v  Praze,  Ladislav  Jungr.  vrchní  ředitel  ,, Legie”,  akc. 
pojišťovny  v  Praze,  Stanislav  Kolářský,  ředitel  Ces. 
prám.  banky  v.  v.  v  Praze,  Dr.  Imrich  Malobický, 
advokát,  Velká  Bytča,  Dr.  Rudolf  PI tra,  advokát 
v  Praze,  Jaroslav  Sejd,  em.  vrch.  pokladník  Pražské 
městské  spořitelny  v  Praze,  Bedřich  Toufar,  em.  ře¬ 
ditel  ,, Legie”,  akc.  pojišťovny  v  Praze. 

fteditelství :  Dr.  Josef  Beck,  Josef  Doležal,  La¬ 
dislav  Jungr,  Bedřich  Toufar. 

Vládní  komisař:  JUDr.  Jarmil  Krejčí,  komisař 
pol.  správy  M.  V. 

Adresa:  Praha  II.,  Pořlč  22.  Adresa  telegramů: 
Legie  Praha.  Telefon:  299-01.  299-02.  299-05, 


„LEGIE”,  AKTIEN -VERSÍCH ERUNGS- 
GESELLSCKATT  IN  FBAG. 

Die  grlindende  Generalversammlung  wurde  am  29. 
September  1921  abgehalten  und  mlt  1.  Oktober  1921 
die  Versicherungstátigkeit  in  der  Feuer-  und  Trans- 
portversicherung  aufgenommen.  Kurz  darauí  wurde 
die  Tátigkelt  auf  die  Einbruch-.  Uníall-  und  Haft- 
pfiicht-,  sowie  andere  Zweige  der  Elementarversiche- 
rung  ausgedehnt.  Mit  der  selbstándigen  DurchfUh- 
rung  der  Lebensversicherung  wurde  am  1.  Septem¬ 
ber  1922  begonnen. 

Mit  RUcksicht  auf  die  kurze  Gescháftstátigkeit 
im  Jahre  1921  wurde  die  Bilanz  ln  der  Elementar- 
Abteilung  zum  erstenmal  erst  zum  31.  Dezemberl922 
aufgestellt,  in  der  Lebensversicherungsabteilung 
wurde  zum  31.  Dezember  1923  das  erstemal  bilan- 
ziert.  Die  Pramien-Einnahmen  in  der  Elementarab- 
teilung  betrugen  im  Jahre  1935  im  Ganzen  Kč  18  Milí. 
997.546.12  inkl.  der  Abgaben,  an  Entschádigungen 
wurden  im  Ganzen  seit  dem  Bestehen  der  Anstalt 
bis  Ende  1935  Kč  96,368.057.03  ausbezahlt. 

In  der  Lebensversicherungsabteilung  waren 
Ende  1935  31.888  Verslcherungen  mit  einem  versi- 
cherten  Kapital  von  Kč  400,220.639. —  in  Kraft.  Der 
Gesamtempíang  an  Verš.  Prámien  betrug  Kč 
13,440.659.46.  Seit  Bestehen  zahlte  dle  Gesellschaft 
im  Ganzen  Kč  25,278.724.75  an  versicherten  Kaplta- 
lien  aus. 

Das  voli  eingezahlte  Aktíenkapltal  betrágt  Kč 
4,000.000.—  (10.000  Aktien  á  Kč  400.—),  die  Reserve- 
fonde  mit  Ende  1935  im  Ganzen  Kč  63,759.766.28. 

Der  Verwaltungsrat:  Vorsitzender:  Josef  Khyn, 
Oberdirektor  der  , .Banka  čsl.  legií”  ln  Prag,  Stell- 
vertreter  des  Vorsitzenden :  Dr.  Josef  Weger.  Vor- 
Bitzender  des  Verwaltungsrates  der  Firma  Nekvasil. 
Prag,  Mítglieder:  Dr.  Josef  Beck.  Direktor  der 
,, Banka  čsl.  legií”  ln  Prag,  Josef  Doležal,  Direktor 
der  „Banka  čsl.  legií”  ln  Prag,  Ladislav  Jungr, 
Oberdirektor  der  ..Legie”.  Aktlen-Vers.  Ges.  ln 
Prag.  Stanislav  Kolářský,  Direktor  der  „Ces.  prům. 
banka”  1.  R.  in  Prag.  Dr.  Imrich  Malobický,  Advo¬ 
kát  in  Velká  Bytča,  Dr.  Rudolf  Pítr,  Advokát  ln 
Prag,  Jaroslav  Sejd,  em.  Ober-Kassier  der  „Pražská 
městská  spořitelna”  In  Prag,  Bedřich  Toufar,  emer. 
Direktor  der  „Legie”,  Aktien-Versicherungsgesell- 
schaft  in  Prag. 

Die  Direktlon:  Dr.  Josef  Beck,  Josef  Doležal, 
Ladislav  Jungr,  Bedřich  Toufar. 

Regierungs-Kommlssár :  JUDr.  Jarmil  Krejčí, 
Kommissár  der  polit.  Verwaltung  im  Min.  des  In- 
nern. 

Adresse:  Praha  II„  Pořlč  22. 

Telegrammadresse:  Legie  Praha. 

Telefon:  299-01.  299-02.  299-05. 


„LEGIE”,  COMPAGNIE  D ’  ASSUR  AN CE  FAR 
ACTIONS  A  FRAGUE. 

Lassemblče  génčrale  de  fondation  avait  lieu  le 
29  septembre  1921  et  le  1.  octobre  1921  on  commenqa 
Taction  ďassurance  dans  l’assurance  contre  1’incendie 
et  le  transport.  Souš  peu  on  comprit  dans  la  sphěre 
ďactivité  également  1’assurance  contre  cambrlolage, 
accidents,  responsabilité,  ainsi  que  ďautres  branches 
de  Tassurance  élémentaire. 

Lassurance  indépendante  sur  la  vie  fut  commen- 
cée  le  1.  septembre  1922. 

A  1’égard  de  la  courte  durée  des  affaires  en  1921 
le  bilan  du  département  élémentaire  ne  fut  fait  la 
premiére  íois  que  le  31  décembre  1922  et  le  bilan 
du  département  de  lassurance  sur  la  vie  le  31  dé¬ 
cembre  1923. 

Les  recettes  de  prlmes  dans  le  département  élé¬ 
mentaire  se  montaint  en  1935  á  Kč  18,997.546.12  ci- 
inclus  les  taxes,  comme  dédommagement  jusqu‘á  la 
íln  de  1935  on  payait  la  somme  totale  de  Kč  96  milí. 
368.057.03. 

Dans  le  département  de  Tassurance  sur  la  vie 
il  y  avait  á  la  fin  de  1935  31.888  assurance  avec  un 
principál  assuré  de  Kč  400,220.639;  la  somme  totale 
des  primes  assurées  se  montait  á  Kč  13,440.659.46. 
Děs  sa  fondation  la  compagnie  payait  la  somme  to¬ 
tale  de  Kč  25,278.724.75  de  fonds  assurés. 

Les  fonds  pleinement  payés  ďactions  se  mon- 
tent  á  Kč  4.000.000  (10.000  actions  á  Kč  400.—)  les 
fonds  de  réserve  avaient  á  la  fin  de  1935  la  somme 
totale  de  Kč  63.759.766,28. 

Le  conseil  ďadministration:  Président:  Josef 
Khyn,  directeur  supérieur  de  la  „Banka  čsl.  legií” 
á  Prague,  président  suppléant:  Dr.  Josef  Weger, 
président  du  conseil  ďadministration  de  la  maison 
Nekvasil,  Prague;  Membres:  Dr.  Josef  Beck.  direc¬ 
teur  de  la  „Banka  čsl.  legií”  á  Prague,  Josef  Dole¬ 
žal,  directeur  de  la  „Banka  čsl.  legií”  k  Prague,  La¬ 
dislav  Jungr,  directeur  supérieur  de  la  compagnie 
ďassurance  par  actions  „Legie”  á  Prague,  Stanislav 
Kolářský,  ancien  directeur  de  la  „Ces.  prům.  banka” 
á  Prague,  Dr.  Imrich  Malobický,  avocat  á  Velká 
Bytča,  Dr.  Rudolf  Pítr,  avocat  á  Prague,  Jaroslav 
Sejd,  ancien  caissier  supérieur  de  la  „Pražská  měst¬ 
ská  spořitelna”  á  Prague,  Bedřich  Toufar,  ancien 
directeur  de  „Legie”,  compagnie  ďassurance  par 
actions  á  Prague. 

Directeurs:  Dr.  Josef  Beck,  Josef  Doležal,  Ladislav 
Jungr.  Bedřich  Toufar. 

Commissaire  du  gouvernement:  JUDr.  Jarmil 
Krejčí,  commissaire  de  radministration  politique  au 
rninistěre  de  l’intérieur. 

Adresse:  Praha  II.,  Pořič  22. 

Télégrammes:  Legie  Praha. 

Téléphone:  299-01,  299-02,  299-05. 


„LEGIE”,  JOINT-STOCK  INSURANCE 
COMFANY  IN  PRAGUE. 

The  promoting  generál  assembly  was  held  the 
29th  of  September  1921  and  the  Insurance  activity 
for  fire-  and  transport  Insurance  was  taken  up  the 
Ist  of  October  1921.  Shortly  after,  the  company  also 
began  to  insure  against  burglary,  accidents  and 
responsibility.  They  háve  worked  in  other  lineš  of 
elementary  insurance,  too,  ever  since. 

The  independent  life  -  insurance  was  established 
the  lst  September  1922. 

With  regards  to  the  short  activity  in  1921  the 
íirst  balance  in  the  elementary  department  was  only 
made  the  31st.  of  December  1922  and  the  balance  ln 
the  department  for  life  Insurance  was  made  for 
the  first  time  the  31st.  of  December  1923. 

The  recelpts  from  the  prémia  of  insurance  in  the 
elementary  department  were  in  1935  Kč  18,997.546.12, 
including  taxes.  The  total  sum  of  paid  damages 
comes  to  Kč  96,368.057.03  since  the  foundation  of  the 
company  to  the  end  of  1935. 

In  the  department  of  liíe-insurance  there  were 
et  the  end  of  1935  31.888  insurances  with  an  insured 
Capital  of  Kč  400,220.639.  The  total  amount  of  prémia 
of  insurance  ran  up  to  Kč  13,440,659.46.  Since  its 
foundation  the  company  has  paid  the  total  sum  of 
Kč  25,278.724.75  for  insured  capitals. 

The  fully  paid-up  share-capital  amounts  to  Kč 
4,000.000  (10.000  shares  á  Kč  400. — ),  the  reserve 
funds  ran  up  to  Kč  63.759.766.28  until  the  end  of  1935. 

Managlng  commlttee :  chairman:  Josef  Khyn, 
first  manager  of  the  „Banka  čsl.  legií”  in  Prague. 
vlce-chaírman :  Dr.  Josef  Weger.  president  of  the 
managing  committee  of  the  firm  Nekvasil,  Prague. 
Members:  Dr.  Josef  Beck,  manager  of  the  „Banka 
čsl.  legií”  ln  Prague,  Josef  Doležal,  manager  of  the 
„Banka  Cal.  legií”  ln  Prague,  Ladislav  Jungr.  first 
manager  of  „Legie”,  Joint-stock  Insurance  company 
ln  Prague,  Stanislav  Kolářský,  ancient  manager  of 
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the  „Čes.  prům.  banka”  in  Prague,  Dr.  Imrich  Ma- 
lobický,  Jawyer  in  Velká  Bytča.  Dr.  Rudolf  Pítr, 
lawyer  in  Prague,  Jaroslav  Šejd,  ancient  first  ca- 
shier  of  the  ..Pražská  méstská  spořitelna"  in  Prague, 
Bedřich  Toufar,  ancient  manager  of  „Legie”,  joint- 
stock  insurance  company  in  Prague. 

Managers:  Dr.  Josef  Beck,  Josef  Doležal,  Ladis¬ 
lav  Jungr.  Bedřich  Toufar. 


Commissioner  of  the  government:  JUDr.  Jarmil 
Krejčí,  commissioner  of  the  political  administration 
in  the  Home  Office. 

Address:  Praha  II,  Pořič  22. 

Wire:  Legie  Praha. 

Phone:  299-01,  299-02,  299-05. 


and  wants  to  make  clear  that  all  Products  with 
the  trade-mark  “made  in  Czechoslovakia”  are  of 
first  rate  quality  and  produced  by  honest  work. 

The  Handbook  will  in  the  country  itself  pro- 
pagate  the  entire  knowing  of  the  own  land;  it 
will  convince  everybody  that  it  is  the  duty  of 
all  instructed  citizens  to  know  at  first 
Czechoslovakia  before  going  abroad. 


We  all,  having  worked  conjointly  on  our  great 
task,  we  do  cherish  the  hope  that  the  book  will  be 
of  reál  use  to  our  beloved  country,  here  and 
beyond  the  frontiers,  as  long  till  new  men  will 
publish  a  better  work — let  us  hope,  that  they  will 
do  it  then  with  the  same  deep  feeling  of  doing 
honest  work  as  the  authors  of  the  Handbook  háve 
felt. 


POSSIBILITIES  OF  CZECHOSLOVAKIAN 

EXPORT. 

By  Dr.  JAN  TŘEBICKÝ, 

ehairman  of  tho  chamber  of  commerce  and  trade  in  Prague  and  of  the  Czechoslovak  export-institute. 


The  most  intensive  čommercial  connections  of 
Czechoslovak  Republic  was  traditionally  with 
our  neighbouring  States,  Germany  and 
A  u  s  t  r  i  a.  Both  the  countries  always  were  our 
best  buyers  and  also  sellers.  Still  in  1936  they 
were  our  best  customers;  their  importance  for 
our  export  has  been  altered,  however  and  sank 
rapidly,  though  Czechoslovakian  commerce  took 
a  high  flight  as  well  as  the  greatest  part  of  the 
world.  In  1926  36.2%  of  our  export  fell  to  Ger- 
many  and  Austria,  in  1936  only  23.4%.  The 
deterioration  of  mutual  commerce  proves  that 
the  wish  to  buy  of  these  large  outlets  for  export- 
goods  fell  off  considerably.  To  make  things 
worse.  there  were  difficulties  with  payment  and 
nowadays  the  clearing  systém  and 
compensation  trade, 

The  same  is  to  be  said  of  almost  all  clearing 
countries,  i.  e.  of  all  D  a  n  u  b  i  a  n  and  Bal¬ 
kán  countries.  Czechoslovakian  export  to 
Germany,  Austria,  Hungary,  Rumania,  Yugo- 
slavia,  Bulgaria,  Greece  and  Turkey  came  to 
55.7%  of  the  total  export  in  1926  and  in  1936 
only  to  38.6%.  Among  this  group  export  proved 
to  be  favourable  only  to  both  the  allied  countries 
of  Little  Entente  which  has  occupied  in  the 
year  1936  the  same  plače  as  in  1926  or  be¬ 
fore  the  trade  depression  in  1929,  compared 
with  the  total  export.  The  'payment  systém 
of  Czechoslovakia  with  the  Danubian  and 
Balkan  States  as  well  as  with  Germany  and 
Italy  is  arranged  by  the  clearing  agreement.  Cze¬ 
choslovakia  has  got  active  clearings  in  all  the 
Balkan  States,  in  Germany  and  Italy.  The  way 
ťo  free  the  reciprocal  trade  with  the  Balkan 
States  would  be  in  changing  the  clearing  cre- 
dits  free  of  interest  into  regular  industrial  or 
even  agricultural  investment  credits.  Czecho¬ 
slovakia  has  already  taken  up  partly  this  wav. 
There  is  a  strong  resistance  in  the  Balkan  States 
as  well  as  in  the  whole  world  against  compensa- 
tion-system,  introduced  by  Germany  after 
Schachťs  „New  plan“.  The  Balkan  States  got 
thereby  into  a  certain  dependency  on  Germany 
as  they  get  the  payment  for  their  agricultural 
Products,  sold  to  Germany  with  a  delay  corre- 


sponding  to  the  extent  in  which  they  consume 
German  goods  for  which  Germany  does  not  offer 
bounties,  i.  e.  they  buy  goods  relatively  expensive, 
more  expensive  than  on  the  world-market.  Now- 
a-days  the  world  insists  on  freeing  export  and 
fignts  against  the  systém  of  bilaterial  compensa- 
tion-treaties  as  well  as  against  export  prémia. 
Therefore  the  transformation  of  clearing  credits 
into  reál  credits  may  be  considered  as  the  right 
step  of  opening  regular  trade. 

The  fatal  influence  of  German  endeavouring 
to  change  export  with  the  help  of  bilateral  com- 
pensations  into  a  barter  was  shown  in  the  commer- 
cial-balance  of  Germany  for  the  year  1936.  Im¬ 
port  had  to  suffer  most  from  the  new  bearings 
and  its  value  inereased  only  by  1.4%.  Export, 
however,  in  špite  of  offering  prémia  has  risen 
only  by  11.7%.  Within  the  same  time  Czecho¬ 
slovakian  import  has  risen  by  17.4%,  which 
is  a  proof  of  the  growing  industrial  activity,  as 
the  import  of  raw  materiál  considerably  inereased. 
Export  rose  by  8%.  Compensation-system  exclud- 
es  foreign  exchanges  from  trade,  but  it  impedes 
total  trade  to  such  an  extent  as  to  cause  a  lack  of 
international  means  of  payment.  the  consequence 
of  which  is  the  lack  of  raw  materials  and  the 
use  of  expensive  surrogates  instead  of  cheap  raw 
materials  from  the  world-market. 

Czechoslovakia  does  not  practise  such  a  com- 
mercial  policy.  This  is  documented  by  her  parti- 
cipation  in  the  currency  alignment  of  western 
States  i.  e.  United  States,  England,  France,  Swit- 
zerland  and  Netherland.  After  their  model  the 
Republic  also  devalued  its  currency  in  order  to 
get  rid  of  the  chief  impediment  of  export,  námely 
the  disparity  between  prices  on  the  home-market 
and  abroad.  Czechoslovakia  did  not  introduce  ex¬ 
port  bounties. 

The  export  to  countries  with  which  there  is 
no  clearing-agreement  is  free  in  payment-com- 
munication.  Among  these  are  also  States  which 
set  up  quotas  for  the  Czechoslovak  export.  After 
the  fall  of  the  gold-block  in  September  1936  it 
came  to  a  certain  relaxation  in  all  the  countries 
and  the  new  commercial  treaties  will  háve  to  see 
to  the  rest.  The  high  percentual  devalvation,  in 
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France  29%,  in  Switzerland  30%,  in  Italy  41%, 
impeded  our  competition  on  these  markets. 
This  competition  is  especially  fierce  in  silk  and 
textile  goods,  machines  and  páper.  It  is  no 
dangerous  competition,  however.  On  the  contrary 
there  may  be  expected  a  relaxation  of  the  home- 
market  in  these  States  and  an  increase  of 
import.  The  previous  overvaluation  of  currency 
offered  a  natural  import-premium  but  these 
countries  defended  themselves  against  this  by 
putting  narrow  quotas  on  import.  This  policy 
looses  its  raison  ďétre  after  the  devalvation,  so 
that  devalvation  will  work  as  a  stimulus  for  our 
trade  with  these  countries.  In  a  certain  sense  the 
important  devalvation-advantage  of  France,  Swit- 
zerland  and  Italy  is  levelled  down  by  a  rise  in 
prices  and  cost  of  production. 

The  highest  increase  of  Czechoslovak  trade 
is  with  those  States  which  were  the  first  to  de- 
preciate  their  currency  i.  e.  with  England  and 
other  countries,  that  wenf  off  the  gold-standard 
in  September  1931.  They  are  forming  the  so- 
called  sterling-block  with  which  our  trade 
is  developing  most  favourably,  Trough  the  deval¬ 
vation  in  these  countries  is  between  40-50%,  our 
export  rises  far  above  the  average  increase  of  total 
export.  In  1936  this  tendency  is  best  to  be  re- 
marked.  In  this  year  the  total  export  of  Czecho- 
slovakia  increased  by  8%,  in  comparison  with  the 
same  spán  of  time  in  the  preceding  year,  export 
to  the  sterling-countries  and  USA  by  17.1%  and 
to  the  clearing-countries  decreased  by  0.4%.  The 
sterling  countries  are  recovering  very  rapidly  and 
the  Czechoslovak  trade  with  them  is  reflecting  it 
very  distinctly. 

A  very  important  rise  is  to  be  observed  in  the 
import  of  the  United  States,  improved  by  18.7% 
in  1936  as  against  1935.  This  is  reflected  in  the 
Czechoslovak  export  to  the  United  Sta¬ 
tes.  In  1936  the  United  States  figuře  on  the 
second  plače  in  our  export,  even  before  Austria. 
In  1926  the  export  to  U.S.A.  amounted  to  4.73% 
of  our  total  export,  in  1935  already  to  7.7 %  and 
in  1936  even  9.1%.  In  1926  the  English  share 
amounted  to  8.63%,  in  1935 — 6.9%  and  in  1936 — 
9.0%.  In  1926  the  Swedish  share  amounted  to 
1.1%,  in  1935  to  2.4%  and  in  1936 — 3%. 

The  reorientation  of  our  export  from  the 
neighbouring  and  near  countries  to  Western  and 
Northern  countries  is  seen  from  these  figures. 
This  change  is  seen  in  the  different  branches 
of  trade,  too.  The  export  of  all  textile  goods, 
yarns,  cloth  and  ready-made  clothing  into  the 
clearing-countries  of  Central  Europe  and  the  Bal- 
kans  (Germany,  Austria,  Hungary,  Rumania,  Yu- 
goslavia,  Bulgaria,  Turkey  and  Greece)  amounted 
in  1926  to  66.9%  of  the  total  export  of  textile 
goods  and  ready-made  clothing — in  1936  only  to 
40.6%.  In  1926  the  export  of  glass  to  the  mention- 
ed  countries  amounted  to  20.2%,  in  1936 — 14.6%. 
The  percentage  in  shoe-export  is  very  interest- 
ing:  In  1926  the  export  camc  up  to  49.5%, 
1936  only  to  1.8%.  These  examples  prove 
two  different  things:  firstly  the  decrease  of 
buying  power  in  the  clearing-countries,  secondly 
the  industrialisation  of  the 
agricultural  Danubian  and  B  al¬ 
ka  n  S  t  a  t  e  s.  For  the  moment  this  tendency 
is  very  disadvantageous  for  our  export  but  we 
háve  to  mention,  that  our  most  important  com- 
mercial  relations  are  with  the  industrial  States  and 
not  with  agricultural  countries.  This  progress  of 
industry  in  the  Danubian  countries  is  quite  a  na¬ 
tural  procese  that  all  countries  in  Western  Europe 


PRAHA:  Orloj  na  staroměstské  radnici.  —  Die  astrono- 
mische  Ulir  am  Altstadter  Rathaus.  —  Ehorloře  astro- 
uomique  sur  l’hotel  de  ville  de  Staré  město.  —  Astrono- 
mical  clock  on  the  Staré  město  Town  Halí. 


had  to  experience  during  the  XlXth  century.  In  a 
large  measure  England  contributed  to  it  and — 
as  we  can  see  in  the  further  development — Eng¬ 
lish  export-trade  was  not  damaged  by  it.  On  the 
contrary,  owmg  to  the  progress  of  industry,  the 
buying  power  muitipned  m  the  European  coun¬ 
tries,  so  that  the  Engiish  trade  found  better  and 
better  buyers  ior  products.  So  we  are  right  to 
say,  that  the  industrialisation  did  not  bring  only 
losses.  The  increasing  standard  of  life  supplies 
a  compensation.  The  way  to  a  more  intensive 
trade  with  the  Danubian  countries  leads  only  over 
industrialisation,  ior  industrialisation  forms  the 
trend  of  development  and  it  is  impossible  to  check 
it.  As  a  rule  the  Danubian  countries  establish  those 
branches  of  industry  which  produce  mass  Pro¬ 
ducts.  Massproduction  does  not  depend  on  tradi- 
tion,  without  any  economical  loss  it  is  easily 
installed  even  in  agriguitural  countries.  Czecho- 
slovakia  has  now  the  same  task  as  England  had 
in  the  XlXth  century  when  she  helped  to  in- 
dustrialise  Europe  and  the  countries  overseas. 
In  other  words,  Czechoslovakia  has  to  transform 
its  production  from  mass-production  to  the  pro¬ 
duction  of  first-rate  quality  goods.  Already  now- 
a-days  Czechoslovak  industry  is  producing  very 
high  quality  goods.  The  modern  development  is 
sure  to  strengthen  and  to  forward  this  tendency. 
The  changes  in  the  economic  structure  in  the 
neighbouring  and  near  countries  will  aid  in  a  high 
degree  to  the  development  of  our  investment  in¬ 
dustry.  The  investmens  in  building  up  new  in¬ 
dustry  in  the  near  agricultural  countries  offer 
advantageous  chances  for  Czechoslovak  industry. 
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BOHEMIA. 

Dr.  ED.  BRYNDA,  secretary  of.KČST. 

From  Prague,  Capital  of  Bohemia  and  largest 
road-centre,  main  streets  lead  to  all  regions 
highly  interesting  for  tourists. 

I.  In  the  surroundings  of  Prague 
there  lies  the  town  of  Mělník  (31  km), 
with  wide-spread  vineyards,  the  near  Kokořín- 
c  a  s  1 1  e  and  the  D  a  u  b  a-s  a  n  d  s  t  o  n  e-r  o  c  k  s. 
Southwest  of  Prague  lies  Beroun  (30  km)  in 
beautiíul  surroundings;  and  now  back  again  to 
Prague  viaLodenic  e-S  v.  JanpodSkalou- 
S  r  b  s  k  o-K  a  r  1  š  t  e  j  n-D  obřichovice- 
Radotín.  This  road  is  often  called  „Bohemian 
Semmering".  On  the  ancient  car  race-course  via 
Zbraslav  (11  km,  castle)  and  Dobříš  (40 
km,  castle)  to  Příbram  (60  km,  very  old  plače 
of  pilgrimage) .  Towards  north-east  on  the  Bene¬ 
šov  main-road  via  Vyšehrad  to  Benešov 
(42  km).  On  the  way  we  shall  cast  a  glance  on 
Konopišt  ě-c  a  s  t  l  e,  the  former  summer- 
sojourn  of  Archduke  Ferdinand  ďEste  and  Empe- 
ror  William  II.  East  of  Prague  we  find  the  most 
frequented  Bohemian  spa  Poděbrady  (45 
km.  castle). 

II.  The  north-east  part  of  Bohé¬ 
mi  a  is  very  attractive.  On  the  Mělník  main-road 
we  ride  along  the  Dauba  sandstone- 
formations;  then  we  drive  past  the  Doksy 
p  o  n  d  s  at  the  right  side  and  to  the  left  we  sec 
the  vo!canic  group  of  the  Bohemian  Inter- 
mediate  Mountains  with  numerous  castle- 
ruins  and  castles.  The  road  terminates  in  the  indu- 
strial  narrow  R  u  m  b  u  r  k-v  a  1 1  e  y.  On  the  M  1  a- 
d  á  B  o  1  e  s  1  a  v-r  o  a  d  we  reach  the  so-called 
„Bohemian  Paradise“;  before  arriving  at  the  town 
of  Turnov  we  ride  on  the  new  motoring-road 
below  the  crests  of  the  Giant  Mountains 
(Krkonoše).  An  other  road,  rich  in  beautiful 
views,  leads  from  Mladá  Boleslav  along  the  mar- 
vellous  Prachovské-rocks  (hotel)  via  Jičín  and 
Nová  Paka  to  Jilemnice  in  the  Giant 
Mountains.  From  here  we  reach  on  the  new 
M  asaryk-mountain-roaď  the  reál 
crest  of  the  Giant  Mountains  ( tax 
Kč  3).  From  the  near  Vrchlabí  a  road  leads 
via  Spindlerúv  Mlýn,  centre  of  all  winter- 
sports,  up  to  the  mountain-ridge. 

III.  North-west  Bohemia  has  two  important 
parts :  The  Bohemian  Intermediate 
Mountains  with  the  highest  mountain,  the 
Milešovka  near  Lovosice  and  the  O  r  e  - 
Mountains  (Krušné  hory),  reaching 
from  the  frontier  near  Děčín  up  to  Karlovy  Vary 
(Carlsbad).  The  sandstone-rocks  in  the  proximity 
of  Hřensko  (Bohemian-Saxon-Switzerland) 
the  Sněžník,  there  is  a  road  up  to  the  look- 
out  tower),  the  Tisské  stěny  (hut),  the 
B  o  u  ř  n  á  k  with  a  look-out  tower  (a  road  leads 
up  to  the  hut),  Hora  sv.  Kateřiny  near 
Chomutov  (mountain-road)  etc. 

IV.  In  the  West  of  Bohemia  there  are  fírst  of 
all  the  world-renowned  spas  Karlovy  Vary 


Propast  Macocha.  Horní  můstek.  —  Der  Macocha-Ah- 
ffrund.  Oheres  Briickel.  —  EAlňme  Macocha.  Pont  su- 
périeur.  —  Macocha  ahyss.  Upper  hridge. 


(Carlsbad),  Mariánské  Lázně  (Ma¬ 
ří  e  n  b  a  d)  and  Františkovy  Lázně 
(Franzensbad)  in  wonderful  surroundings. 
The  most  important  road-centre  is  the  town  of 
Plzeň  (Plzeň-Urquell  beer,  Škoda-works). 

V.  The  beautiful  Bohemian  Forest  (Šu¬ 
mava)  runs  through  south-west  Bohe- 
m  i  a.  Communication  with  Prague  on  model 
roads  via:  P  1  z  e  ň — K  lato  v  y — Ž  elezná 
Ruda  and  Pragu  e — S  t  r  a  k  o  n  i  c  e — V  i  m- 
perk — K  u  n  ž  v  a  r  t.  In  the  surroundings  of 
Železná  Ruda  there  are  some  mountain-lakes. 
The  main  river  of  Bohemia,  the  Vltava,  has 
its  source  near  Kunžvart.  OnBoubín  moun¬ 
tain  a  primeval  forest  has  been  preserved  and 
you  find  here  a  wide-spread  moor-bed. 

VI.  South  Bohemia  with  the  main  road- 
centre  České  Budějovice  has  several  beau¬ 
tiful  castles  above  Vltava-river  (Z  v  í  k  o  v.  Or¬ 
lík,  Hluboká,  Krumlov)  and  a  typical 
region  rich  in  ponds  around  Třeboň.  Tábor 
and  Třeboň  belong  to  the  towns  having  pre- 
eerved  their  archaic  character  until  now-a-days. 

VII.  Primary  rocks,  the  so-called  B  o  h  emian- 
Moravian  Highlands  (Českomorav¬ 
ská  vysočina),  run  through  south-east 
Bohemia.  Corning  from  Prague,  we  pass  the 
old  mining-town  Kutná  Hora  (St.  Catherine's 
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Cathedral),  Německý  Brod  and  Jihlava. 
The  roaďleads  on  to  Brno.  East  of  Německý 
Brod  a  main-road  branches  off,  Crossing  a  char- 
ming  region  rich  in  woods  and  ponds  near  the 
town  of  Ž  ď  á  r. 

VIII.  In  East  Bohemia  there  is  the 
Elbe-valley,  the  most  fertile  region  of  Bo¬ 
hemia.  The  road-centre  is  the  town  of  Hradec 
Králové,  north  of  the  town  there  lies  the  his¬ 
torie  battlefield  from  the  year  1866  (Prussia 
against  Austria).  Now  we  drive  past  the  old 
fortress  Josefov  and  Broumov.  In  the 
proximity  there  are  the  sandstone  rocky  towns 
(Adersbach,  Teplice)  and  rocky  laby- 
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THE  SPA  BECHYNÍ. 

407  m  above  sea-level. 

Communications:  Tram  Tábor — Bechyně,  bus  Prague — 
Bechyně. 

Season  and  tax  imposed  on  visitors  of  the  spa  Be¬ 
chyně:  From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September. 
Tax  10 — 20  Kč. 

Curatives:  a)  Fcuntain  rich  in  iron,  mud. 

b)  Complementary:  hydropathic  and  physiatric  esta- 
blishment. 

Indications:  Rheumatism,  gout,  anaemia,  chlorosis, 
nervous  diseases;  thermal  and  dietetic  treatment,  conva- 
lescence. 

Physicians:  3  spa-physicians. 

Bonrd  and  lodging:  4  houses  of  the  spa-administra- 
tion,  private  villas  and  rooms.  Plain,  dietary-  and  ortho- 
dox  caoking. 

Sport:  Tennis,  faotball,  swimming,  rowing. 

Information:  Spa -administ  rat  ion  in  Bechyně  near  Tá¬ 
bor. 

THE  SPA  BĚLOHRAD. 

297  m  above  sea-level. 

Communications:  Prague— Trutnov  via  Chlumec.  Cabs 
and  taxis  to  a  1 1  day's  trains. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa  Bě¬ 
lohrad:  From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September. 
Tax  from  Kč  10  —  60  To  the  líth  of  June  and  from  the 
16th  of  August  there  is  a  reduction  of  20%  of  the  spa- 
tax. 

Curatives:  Mud-baths,  chalybeate  minerál  water. 

Indications:  Rheumatism,  gout,  sciatica,  neuralgia,  pa- 
ralysation,  exsudates,  women’s  diseases,  chlorosis. 

Phy5Ícians:  4  spa-physic  ían  s. 

Board  and  lodging:  2  villas,  6  hotels,  200  beds  in  pri¬ 
vate  villas;  board  and  dietary  cooking  in  the  hotels  and 
restaurants. 


rinths.  Near  the  picťuresque  town  of  Náchod 
we  find  the  Jirásek-hut  and  the  romantic 
valley  of  Peklo.  East  of  Hradec  Králové 
we  ride  below  the  Eagle  Mountains  (Or¬ 
lické  hory),  passable  from  the  Kramár- 
h  u  t  above  „Červená  voda"  via  Bartošo- 
v  i  c  e — K  unštá  t — D  e  š  t  n  á  (M  a  s  a  r  y  k  - 
hut)  and  on  by  Hrádek  to  Náchod.  The 
long  distance  communication  with  the  eastern 
part  of  the  country  lead  from  Hradec  Králové 
via  Žamberk  (castle)  and  „Červená  voda“ 
(mountain-road)  or  via  VysokéMýto  and 
L  i  t  o  m  yš  I  (archaic  town  with  a  fine  castle) 
to  Zwittau. 


SPA’S  LISTE. 


Sport:  Tennis.  football,  handball.  light  athletics,  child- 
ren’s  play-ground,  baths,  excursions  to  Giant  Mountains, 
into  the  Bohemian  Paradise,  to  Janské  Lázně,  Vrchlabí, 
Liberec. 

Concerts  and  entertainment :  Three  times  a  day  mili- 
tary  banďs  concerts,  theatrical  performances,  cinema.  danc¬ 
ing  in  the  spa-park. 

Information:  The  administration  of  the  Anně  mud- 
baths  in  Bělohrad,  Information  about  lodging:  The  town- 
office  of  the  spa  Bělohrad. 

THE  SPA  BÉXiOVES. 

347  m  above  sea-level. 

Communications:  Railway-station  Náchod  on  the  line 
Mittelstein — Choceň.  Several  bus-lines  are  Crossing  Ná¬ 
chod. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa 
Běloves:  From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September. 
There  is  no  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa  Bělo- 
vds. 

Curatives:  a)  natural :  Carbcnic  water  "Ida"  and  chaly¬ 
beate  minerál  water  "Jakob"  ; 

b)  complementary:  mud-baths,"  natural  carbonic  water 
baths.  all  remedies  and  physical  treatments. 

Indications:  Heart-diseases,  high  blood-pressure,  neu¬ 
rosíš,  woraen's  diseases  and  troubles  in  the  change  of 
matter,  rheumatism,  gout,  sciatica  and  other  nervous  in- 
flammatíons,  convalescence. 

Physicians:  1  spa-phy  sician  MUDr.  Vladimír  Honí, 

generál  practitioner. 

Board  and  lodging:  Fartly  in  the  building  of  the  ad- 
ministration,  partly  in  private  villas,  in  hotels  and  in 
private  apartments.  Board  in  the  spa-res.taurant,  menu  oř 
á  la  carte. 

Sport:  Rowing,  swimming,  tourisme,  tennis. 

Concerts  and  entertainment:  band-Stand.  dancing,  con- 
certs,  theatre,  excursions. 

Information:  Spa-administ  ra  tíon  of  Běloves  near  Náchod, 
Phone  423;  in  Prague:  Prague  depository  of  the  natural 
carbonic  spring  "Ida”  of  the  spa  Běloves  near  Náchod, 
Prague  II.,  Lazarská  8,  Phone  283-74. 
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PRAHA  II.  •  POŘÍČ 

20  pokojů  nej  moderněji  zařízených.  50  koupe - 
in.  Klubovny,  restaurace,  kavárna,  buífet.  - 

ejvĚlsi  plavecKý  basen  Prahy,  parní  a 
vanové  lázné 

LÁZNĚ  řVw/)  BAINS 
BAD  BATH 

32.  -  TELEFON  23941 -44. 

120  cliambres  avec  le  plus  grand  co n fořt. 

50  sa  les  de  bains.  -  Clubs,  restaurant,  café, 

bu  i  fet.  La  plus  grande  písčině  de  Prague  et 
bains  á  vapeur 

120  Zimmer  modernst  eingerichtet.  50  Badezim- 
mer.  Klubraume,  Restaurant,  Café,  Buffet.  -  DaS 

grossíe  Hallensfhwimmbfld  Prags,  Dampf- 
und  Wannen-Báder- 

120  rooms  with  modern  comfort.  50  bath  rooms. 
Club-room,  restaurant,  café,  buffet.  -  The 

biggesl  swimmlng-pool  of  Prague  and 
síeam-bath 
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THE  SPA  BfcLINA-KYSELKA. 

197  m  abovc  sea-level. 

C ommunication  :  Ra ilway-s tation  o£  the  line  Prague — 
Duchcov  and  Duchcov — Plzeň. 

Season:  From  the  lst  oř  May  to  the  30th  of  Septem- 
ber.  Tax  is  not  imposed  on  the  visitors  of  the  spa. 

Curatives:  Minerál  springs:  Acidulous  spring  of  Bí¬ 
lina  ( Alcaiine  fountain).  Saidschitz  minerál  water  (con- 
taining  magnesia  salts  etc.  It  is  a  pure  minerál  water 
spring).  Furlher  curatives:  Minerál  water  baths.  carbo- 
nic  water  baths,  acidulous  water  baths,  a  1 1  hydrotherapeu- 
tical  and  physical  cures  (farad,  galvanic,  four  cells  and 
solar-baths,  massage),  inhaling-room,  pneumatic  doset,  ter- 
rain-curcs,  ba thin g-es tablishment,  sun-  and  air-baths. 

Indications:  Diseases  of  the  respirátory-  and  digestive- 
organs,  oř  the  kidneys,  urinary  complaints,  bilious  at- 
tacks,  gall-stones  and  stones  in  the  kidneys,  troubles  in 
the  change  of  matter,  diabetes,  eout,  sciatica,  rheumatism, 
obesity,  cardiac-  and  nervous  diseases. 

Physicians:  5  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  In  nice  spa-houses,  hotels  and  při¬ 
váté  villas.  Rcoms  from  Kč  10.  Board  in  the  spa-houses. 
Dietary  cooking. 

Divine  service:  Roman  Catholic,  Protestant,  Bohemian 
Brotherhood,  Jewish. 

Sport:  5  tennis-courts,  swimming,  excursions. 

Conccrts  and  entertainment:  Concerts  in  the  spa-draw- 
ing-room  and  in  the  music-pavilion.  Billiards,  Reading- 
room. 

Information:  Spa-administration  in  Bílina. 

THE  SPA  BOHDANEfi. 

216  m  above  sea-level. 

Communication :  Train-stop  Pardubice,  from  there  by 
bus  to  Bobdaneč  spa. 

Season  and  tax  imposed  on  the  vísitorx  of  the  ipa: 
From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September,  The  tax 
is  divided  ínto  4  classes,  from  Kč  15- — 40. 

Curatives:  a)  Natural:  mud-baths,  alcalical  carbonic 
minerál  spring. 

b)  complementary :  carbonic  acid,  electrical,  hot  air, 
light-  and  brine-baths,  pine-needle  and  lather-baths ; 
hydrotherapeutics,  X-rays,  diathermy,  irrigatíons,  tonisa- 
tion,  massage,  2ander  apparatus,  sun-baths. 

Indications:  Rheumatical  diseases  and  gaut,  especially 
sciatica,  women’s  and  nervous  diseases,  convalescence. 

Physicians :  3  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  a)  In  5  speciál  establishments  with 
350  beds,  b)  in  přiváté  villas  and  houses  with  200  rooms, 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  foatball,  fishing,  hunt- 
ing,  eyeling,  riding,  bathing,  excursions.  Twice  a  day 
concerts  in  the  open  air,  academy,  cinema,  evening  dance, 
reading-room,  library. 

Information;  Management  of  the  mud-baths  in  Bohda¬ 
neč  near  Pardubice. 

DUBÍ. 

395  m  above  sea-level. 

Communication :  Tram  from  Teplice-Sanov. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors:  Open  all  the 
year  round.  High  season  from  the  lst  of  May  to  the 
30th  of  September.  No  tax  to  be  paid. 

Curatives:  The  Tereziny  lázně  sanatory  with  hydro- 
thcrapeutics,  electro-  and  mechanotherapeutics,  carbonic 
acid-,  hot  air-,  sun-  and  airbaths,  inhalátory. 

índication:  Catarrhs  of  the  respirátory  organs,  anac- 
mia,  nervous  diseases,  troubles  in  the  change  of  matteri. 

Physicians:  4  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  3  hotels,  26  villas  and  přiváté 
houses  with  the  total  amount  of  135  beds. 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  tourisme,  iwimming, 
thcatrc,  cinema,  concerts. 

Information:  At  the  parish-office  in  Dubí  oř  by  the 
management  of  the  "Tereziny  lázně”  sanatory. 

THE  SPA  PKANZENSEAD  (FRANTIŠKOVY  LÁZNĚ). 

Communications:  Station  of  the  Czechoslovakian  state- 
railway  and  the  German  trains  with  direct  communication 
to  all  European  traffic-centres.  Věry  good  bus-commu- 
nication,  even  to  more  remoted  places,  to  all  directions. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  Bpn: 
From  the  lst  of  May  to  the  15th  of  October.  Bathing- 
and  music-tax  graduated  in  4  classes  accordíng  to  the  in- 
come  :  Kč  110  — 120  for  the  first  person,  Kč  80 — 210  for 
the  second  one  and  for  children  up  to  14  years  Kč  20. 


Juráúova  dolina,  vápencové  útesy.  —  Jnrán-NietlerunR', 
Kalkfelsenwánde.  —  La  plaine  de  Jurán,  roalies  calcaires. 
_  Jurán  lowJand.  cacareous  melta 


Curatives:  Beds  of  30  millions  m*  of  unrivalled  ferri- 
ferous  minerál  moor,  27  minerál  springs  rich  in  carbonic 
acid  with  natural  richness  in  iron,  Sprudel-  and  Glauber’s 
salts,  lithium  and  radium;  4  up-to-date  bathing-establish- 
ments  for  mud-,  minerál-  and  fresh  water-baths,  natural 
dry  coal-gas-baths  with  a  natural  radium-emanatory.  Me- 
dico-mechanical  establishment  (Hygienic  gymnastics),  bal- 
neologic-hygienic  establishment  with  a  Wasscrmann-station, 
inhalátory,  gargling-room,  hydropathic  establishment,  elec- 
tric  2  or  4  cell-baths,  vapour-  and  airbaths,  subaqual 
intestinal  washing,  equipment  for  X-rays,  artificial  sun, 
diathermy,  electrocardiograph. 

Indications:  Women's  diseases,  cardiac  and  vascular 
diseases,  troubles  of  the  blood,  chronic  rheumatism,  trou¬ 
bles  in  the  change  of  matter,  diseases  of  the  urinary-, 
respirátory-  and  digestive  organs,  nervous  diseases  and 
diseases  of  children.  Debility  after  operations. 

Physicians:  40  physiciani. 

Board  and  lodging:  150  přiváté  hotels  and  spa-houses, 
eatisfyíng  all  demands,  Dietary  cooking,  accordíng  to 
medical  preseription. 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  hunting,  target-prac- 
tice,  riding,  fishing,  boating,  swimming,  bathing  heach, 
card-rooms  for  bridge  and  rummy,  children's  playground, 
museum. 

Attendance  of  the  «pa :  20,000  visitors  and  40,000  tou- 
riita  a  year. 

Information:  Spa-administration  in  Franzcnshad. 

JANSKÉ  LÁZNĚ. 

816  m  above  sea-level. 

Communication:  Terminus  of  the  line  Trutnov — Svo¬ 
boda — Janské  Lázně.  Direct  communication  by  cars  or  bus 
ses  to  every  train, 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
From  the  15th  of  May  to  the  15th  of  September.  Winter- 
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season  from  Dccember  unto  Easter.  Tax  according  to  the 
duration  ot  the  stay. 

Curatives:  a)  Baths:  Thermal  baths,  baths  in  the  ba- 
sin,  carbonic  acid-  and  hydro-electric  baths. 

b)  Minerál  water-cures :  Thermal  springs,  chalybeate 
minerál  spring  ( Mary-spring) ,  John  spring,  Helen  spring. 

c)  Therapeutic  remedies:  Massage,  inhalation,  dietary- 
and  terrain-cures. 

Indícation:  Rheumatism,  troubles  in  the  change  of 
matters,  neurosis,  paralysations,  troubles  in  the  circula- 
tion  oí  the  blood,  womens'  diseases,  aneamia,  convales- 
cence. 

Physicians:  4  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  13  hotels  with  479  rooms,  6  board- 
ing-houscs  with  94  rooms,  33  villas  with  482  rooms,  1  sa¬ 
natorium  with  8  rooms. 

Sport  and  entertainment :  tcnnis,  swimming,  children’s 
play-ground,  winter-sport  ( toboggan-runs  with  electric  lift 
for  the  toboggans,  natural  bobsleigh-run  and  ski-jump), 
large  International  sport-matches.  Spa-band,  chamber- 
music,  dancing,  bridge,  bars,  cafčs. 

Information:  S pa-administra tion  in  Janské  Lázně. 

THE  SPA  JÁCHYMOV. 

10  km  of  Karlsbad,  ín  the  Erzgebirge. 

650  m  above  sea-level. 

Communication :  Jáchymov  is  connected  by  a  local- 
train  with  the  main-line  Prague — Carlsbad — Cheb;  change 
oř  carriage  at  the  station  Ostrov  ( Schlackcnwerth ) .  Dur- 
ing  the  season  there  ís  a  direct  communication  with  Carls- 
bad  by  motor-trains  and  buses.  Through-trains  from  all 
the  capitais  oí  Central  Europe  to  Ostrov. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visítors  of  the  spa: 
Opencd  all  the  year.  High  season  from  the  Ist.  of  May 
to  the  30th.  of  September.  During  the  high  season  a  tax 
of  Kč  20 — 100. 

Curatives:  The  radium-springs  (28°  C)  belong  to  the 
strongest  in  the  world;  the  water  is  ušed  for  drinking- 
cures,  baths  and  inhalation.  Mme  Curie  insulated  the  ra¬ 
dium  from  Jáchymov  ore.  Radium-radiation  treatment. 

Indications:  Rheumatism.  sciatica,  troubles  in  the  change 
of  matter,  nervous  diseases.  In  the  public  radium  establish- 
ment  cancer,  leucemia,  etc.  are  treated. 

Fhysicians:  Among  the  physicians  there  are  some  ra¬ 
dium  spccialísts. 

Board  and  lodging:  Public  sanatorium,  the  enormoua 
Radium-Palace  hotel  with  350  rooms;  a  lot  of  hotels, 
boarding-houses  and  villas. 


Doporučujeme 

Republikánskou 
lidovou  pojišťovnu 

k  pojištění  všeho  druhu 

PRAHA  II.,  Myslffcova  20.  Tel.  40397,  42249,  42692 

Wir  empiehlen  dle 

Republikanische  Volks- 
versicherungs-  Akt.-Ges. 

zu  Versicherungen  alier  Arten 

PRAG  II.,  Myslíl«ova  20.  Tel.  40397  42249,  42692 

Nous  recommandons 

Société  républ. 
anonyme  ďassurance 

contre  touš  les  risques 

PRAGUEII.,  Mys I ílcova  20.  Tél  40397,42249,42692 

We  recommend  ihe 

Republican 
insurance  Company 

for  insurance  against  all  risks 

PRAGUEII.,  Myslíkova  20  Tel  40397,42249,  42692 


Sport  and  entertainment:  Excursions  to  the  near  moun- 
tains  (Klínovec  1244  m),  summer-  and  winter-sport. 

Information:  Spa-administration  in  Jáchymov  and  in- 
formation-oilice  oí  the  ministry  of  public  hygiene,  Pra- 
gue  II,  Vyšehradská  18. 


THE  SPA  JELEČ. 

390  m  above  sea-level. 

Communication:  Railway-station  Levín-Jeleč  on  the  line 
Velké  Březno — Úštěk.  If  desired,  a  hotel-car  at  the  rail¬ 
way-station. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visítors  of  the  spa: 
The  escablishment  is  opened  all  year  round.  High  season 
from  the  15th  of  May  to  the  15th  of  October.  The  tax 
coraes  to  Kč  2Q — 35,  according  to  the  time  of  the  stay. 
Parish-tax  Kč  5. 

Curatives:  A  fountain  rich  in  iron,  mud-baths,  an  up- 
to-date  installed  hydro-therapeutic  institution.  Baths,  dou- 
ches,  poultices,  water-bandages ;  artiíicial  carbonic  acid-, 
oxygen-,  pine  needle-  and  laiher-baths ;  minerál  water- 
cures,  electric-,  inurement-,  dietary-  and  rcsting-cures. 

Indications:  Diseases  of  the  respirátory  organs,  asthma, 
anaemia,  clorosis;  recreation,  over-exertion. 

Physicians:  1  spa-physician. 

Board  and  lodging:  The  hydro-therapeutic  institution  has 
4  spa-hauses  with  40  rooms  (70  heds)  ;  boarding-house 
‘'Daheim”,  2  spa-houses,  20  rooms,  30  beds,  Dietary  cook- 
ing  according  to  speciál  preseriptions.  If  desired  ortho- 
dox  cooking. 

Sport  and  recreation:  Croquet,  tennis,  excursions  to  the 
near  mountain-ruins,  large  library,  concerts  in  the  park, 
musical  soirées,  dance,  theatre-performances.  Excursions 
by  car  and  bus. 

Information:  Touríst-office  E.  H.  Haas,  Jeleč,  spa- 
administration,  Jeleč,  boarding-house  “Dabcim”,  Jeleč. 


KARLOVY  VARY  (CARLSBAD). 

3  74  m  above  sea-level. 


Communication:  Express  train-station  of  the  line  Pra- 
gue — Karlovy  Vary — Cheb.  Direct  railway-connection  to 
all  the  capitais  of  Europe  and  all  the  large  towns  of  Cen¬ 
tral  Europe.  Besides  there  are  through-carriages  on  many 
side-rails.  International  airport. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visítors  of  the  spa : 
Opened  all  year  round:  Tax:  Kč  50 — 500. 

Curatives:  a)  The  hot  springs  of  Karlovy  Vary:  12 

alkaline-saline  springs  with  a  temperaturc  of  12 — 72°  C. 

The  most  famous  is  the  world-renowned  «  Sprudel  J>. 

Into  a  height  of  15  m  it  discharges  2000  liters  of  hot  alka¬ 
line-saline  water  ( 72“  (J ).  During  the  season  23,500  glas- 
ses  are  drunk  in  one  single  day;  more  than  100,000  kg 
of  Sprudel-salt  are  extracted  from  it  every  year  and  4 
millions  of  bottles  of  the  hot  springs  of  Karlovy  Vary 

are  sent  into  all  the  world.  Baths  of  all  kind  from  the 
springs,  minerál  mud-  and  carbonic  acid-gas  baths  in 
6  ba  thinE-es  tablishments, 

b)  Bathing-establíshments :  Bath  I.  (Sprudel-,  mud-, 
carbonic  acid-,  hot  air-  and  electric-baths).  Bath  II.  (Mi¬ 
nerál  springs-  and  carbonic  acid-baths.)  Bath  III.  {Be¬ 
sides  Sprudel-,  carbonic  acid-  and  mud-baths,  there  are 
vapour-baths  for  ladies  and  gentlemen).  Bath  IV.  (Car¬ 
bonic  acid  and  Sprudel-baths. )  Bath  V.  (Sprudel,  car¬ 
bonic  acid-  and  mud-baths,  mud-paeks,  hydrotherapeutics. ) 
Bath  VI.  (Dry-gas  baths,  hydro-tlicrapeutics  and  sun- 
baths.) 

Indications :  Gastric-,  liver-  and  in  tes  tíná  1-complaints. 
Affection  of  the  gall-bladder,  gout  and  diabetes,  troubíc 
in  the  change  of  matter,  aleoholism.  Besides  all  tropical 
diseases  are  cured  herc. 

Physicians:  More  than  200  clinical  physicians  and  ge¬ 
nerál  practitioners  are  at  the  disposal  of  the  visítors. 
There  is  a  list  of  them  in  cvcry  house  to  be  found. 

Board  and  lodging:  Lodging  in  217  hotels  and  přiváté 
houses  for  every  purse.  5,600  rooms  from  Kč  10 — 500 
are  to  be  had,  Garages  for  1000  cars.  Dietary  cooking 
in  all  the  hotels  and  restaurants.  Approximate  daily 
price  beginning  with  Kč  20. 

Sport  and  entertainment:  Golf,  tcnnis,  swimmíng,  rid- 
ing,  aviation,  great  international  horse-races.  in  winter 
ski  sport.  Philharmonie  spa-orchestra  (61  members),  mu- 
sic-hall,  concerts  of  great  masters. 

Tourist-offices :  6  tourist-of  fices :  Cook,  Waggons  Lits, 
Čedok,  etc. 

Means  of  Communication:  There  are  buses,  taxis,  car- 
riagcs. 

Attendance  of  the  spa:  There  are  up  to  70,000  visitors 
in  Karlovy  Vary.  During  the  high  season  often  more 
than  16,000  guests  are  at  the  same  time  in  the  town.  The 
number  of  tourists  comes  up  to  200.000. 
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KONSTANTINOVY  LÁZNÍ. 

538  m  above  sea-level. 

Communication:  Rai I way-station  of  the  local-train  Nový 
Dvůr — Bezdružice  on  the  line  Plzeň — Cheb. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September.  Tax 
divided  into  3  classes. 

Curatives:  Natural  carbonic-  and  sulphur-springs,  mud- 
baths,  clectro-therapeutics.  artificial  sun,  diathermy,  hand- 
and  electrovibration  massage, 

Indications:  Heart-  and  women’s  diseases.  gout,  rheu- 
matism,  nervous  diseases,  anaemia,  sclerosis.  stomach-dis- 
eases. 

Physicians:  2  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  Lodging  in  the  spa-house  (160 
rooms ) . 

Sport  and  entertainment :  Concerts.  fishing,  hunting, 
excursions. 

Information:  Spa -administration  in  Konstantinovy 

Lázně. 

THE  SPA  YYNŽVAET. 

£90  m  above  sea-level. 

Communication:  Express  train  station  on  the  line  Pra- 
gue — Plzeň — Cheb.  Bus-connection  to  Mariánské  Lázně 
( Marienbad) . 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
From  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September.  Tax  of 
Kč  40 — 80  at  a  stay  of  at  least  a  week. 

Curatives:  6  minerál  springs,  4  serving  for  bathing,  2 
oř  them  "Viktor"'  and  "Richard”  háve  a  very  wholesome 
drinkable  water.  Mud-,  carbonic  acid-,  solar-,  pine-needle 
baths,  hydrotherapeutics. 

Indications:  Troubles  in  the  circulation  of  the  blood, 
anaemia,  chlorosis,  nervous  diseases,  hysteria,  women's 
and  heart  diseases. 

Physicians:  2  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  In  the  spa-hotel  and  in  some  larger 
hotels  and  restaurants  as  well  as  in  numerous  villas. 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  swimming,  touring. 

concerts. 

Information:  The  municipal-of fíc e  of  the  spa  Kynivart 
or  the  spa-administration. 


THE  SPA  KY ŠIBL -KYSELKA. 

360  m  above  sea-level. 

Communication:  Terminus  of  the  local-train  Vojkovi- 
ce — Kysibl-Kyselka.  Communication  between  the  marn¬ 
íme  Prague — Cheb — Prague.  Bus-connection  between  Kar¬ 
lovy  Vary  (Carlsbad). 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
From  the  1 5 1 h  of  May  to  the  15th  of  September.  Tax 
is  not  imposed. 

Curatives:  "‘Mattoni  GíesEhubler’'  minerál- water  drink- 
ing  cures,  bathing-establishment  with  baths  of  every  kind, 
natural  carbonic  acid-  and  mud-baths,  electric  massage, 
inhalations,  baths  in  the  river. 

Indications:  Lar  ynx-diseases  and  bronchitis,  gastric- 
and  intestinal-complaints,  diseases  of  the  kidneys,  cystic 
catarrh. 

Board  and  lodging:  In  the  Schloss-hotel,  Wílhclminen- 
hof,  H  einrichshof,  boarding-houses.  Spa-restaurant.  Die- 
tary-  and  orthodox-cooking, 

Sport  and  Entertainment:  Tennis,  fishing,  excursions, 
concerts,  dancing. 

Information:  Spa-administration  in  Kysibl-Kyselka. 


MARIÁNSKÉ  LÁZNĚ  (MAEIENBAD). 

628  m  above  sea-level. 

Communication  :  Express  train-station  of  the  line  Pra- 
gue  —  Cheb — Nuremberg — Paris,  Warsaw — Prague — Marián¬ 
ské  Lázně — Cheb,  Berlin — Cheb — Vienna.  Through-carria- 
ges  from  the  most  important  capitals  of  the  continent, 
International  airway  and  airport.  40,000  visitors  a  year. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
15th  of  April  to  the  15th  of  October. 

Curatives:  a)  Minerál  springs  (40  different  springs). 
Cold,  purgative  springs,  chalybeate  minerál  water,  acidu- 
lous  water  for  carbonic  acid-baths  and  mud. 

b)  Three  bathing-establishments  for  carbonic  acid-  and 
mud-baths,  hydro-therapeutics. 

c)  Terrain-cures  in  numerous  and  manifold  walks  in 
the  woody  mountains  and  all  the  helps  for  physical  thera- 
peutics. 

Indications:  Chiefly  obesity  and  constípation,  džsease 
of  the  kidneys,  gastric-  and  intestinal-complaint,  heart 
diseases,  and  trouble  in  the  cřrculation  of  the  blood,  uri- 
nary  complaint  etc. 

Physicians:  68  physicians. 

Board  and  lodging:  183  spa-houses  with  4,039  rooms 
and  7.460  beds.  54  hotels  with  2,686  rooms  and  4,238 
beds  from  Kč  20 — 90. 

Sport  and  entertainment:  Golf.  tennis  (international 
club-matches),  horse-races,  target-practice,  swimming- 


bath  with  bathing-beaeh,  riding.  fcncing,  hunting,  fishing, 
in  winter  ski  sport  etc.  Spa-band  (48  members),  sym- 
phonicul  concerts.  theatre,  music-hall. 

Tourist-agencies :  4  tourist  agencies. 

Information:  Official  spa-administration  in  Mariánské 
Lázně  oř  municipal  office  in  Mariánské  Lázně. 

THE  SPA  PODÉBEADY. 

187  m  above  sea-level. 

Communication:  Railway-station  of  the  main-linie  Praeue 
— Hradec  Králové. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
Open  all  year.  High  season  from  the  lst  of  May  to  the 
30th  of  September.  Tax  in  4  classes  from  Kč  39 — 120. 
Before  and  after  the  season  Kč  12  per  person, 

Curatives:  17  carbonic  acid  springs,  up-to-date  testing- 
station,  inhalátory,  hydro-therapeutic  establishment,  phy- 
sical-  and  hydrotherapeutical  institution,  minerál  water- 
dietary-cures, 

Indications:  Defect  of  the  heart,  sclerosis,  pulmonary- 
emphysema,  gout,  beginning  urinary  diseases,  climactery, 
intestinal  catarrhs,  gastric  complaints,  catarrhs  of  the  res¬ 
pirátory  organs,  catarrhs  of  smokers  and  drinkers,  chro- 
nic  skin-  and  womenť  diseases,  neurosis,  neurasthenia,  de¬ 
bility,  convalescence. 

Physicians:  20  spa-physicians.  In  the  testing-station 
5  physicians. 

Board  and  lodging:  Spa-hotel  with  75  rooms  and  apart- 
ments,  Winter-bath  with  34  rooms.  Dietary  cooking. 
Spa-house  in  the  pare  with  45  rooms.  Newbath.  Rooms 
in  hotel-boarding-hous es  and  přiváté  houses.  Board  in  the 
spa-hotel,  Winterbath,  Castle,  and  in  private  hotels  and 
restaurants.  Dietary  cooking,  too. 

Sport  and  entertainment:  4  tennis-courts,  play-grounds 
for  balí  and  football,  gymnastic  grounds,  riding-ground, 
target-competition,  fishing.  hunting,  baths  in  the  river  with 
a  bathing-beach,  boating,  children's  play-ground,  walks, 
excursions.  Twice  a  day  concerts  (military  band),  evening 
concerts,  theatre,  cinema  Punch-  and  Judy-show,  dancing, 
library,  reading-rooms,  art-exhibitions. 

Attendance  of  the  spa:  10,000  visitors  and  22,000  tou- 
rists  a  year. 

Information:  Chief-management  of  the  carbonic  acid- 
baths  and  minerál  water-springs  Ltd.  in  Poděbrady. 

THE  PA  TEPLICE-ŽANOV. 

228  m  above  sea-level. 

Communication:  Railway-station  of  the  line  Ústi  n.  L. — 
Chomutov. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
Open  all  year.  High  season  from  the  15th  of  May  to  the 
30th  of  September.  Tax  Kč  30  — 150. 

Curatives:  Radioactive  actratothermal  springs,  100  M. 
U.  with  a  temperature  up  to  46°  C.,  mud,  emanation-clo- 
sets,  physical-  and  medico-mechanical  therapeutics  of  every 
kind. 

Indications:  Gout,  paralysations  af  every  kind,  consa- 
quences  of  sore  wounds  and  fractures. 

Physicians:  5  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  Besides  numerous  private  lodgings 
there  are  at  the  disposal  of  the  visitors:  Spa-hotel  ‘‘Stein- 
bad”  60  rooms,  the  municipal  bathing-establishment  with 
100  rooms,  the  “Neubad",  the  ‘'Stadibad".  The  family 
Clary-Aldringen  has  in  the  houses  "Herrenhaus",  "Kur- 
gartengebáude”  and  “Furstenbad”  180  rooms  with  all 
spa-installations.  The  “Deutsches  Haus"  has  40  rooms. 
Board  in  the  spa-houses  and  in  private  restaurants. 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  target-practice,  foot¬ 
ball,  bathing  establishment,  spa-concerts,  theatre  (opera, 
comedy,  drama),  cinema,  bars  etc.  Excursions  into  the 
surroundings. 

Information:  Management  of  the  municipal  bath  in  Tep- 
lice-Šanov. 

THE  SPA  VELICHOVKY. 

290  m  above  sea-level. 

Communicationa  :  Railway-station  Josefov — Jaroměř. 

Season  and  tax  imposed  on  the  visitors  of  the  spa: 
Season  from  the  lst  of  May  to  the  30th  of  September, 
Tax  Kč  20 — 45. 

Curatives:  Large  moor-beds,  mud-baths,  installation  for 
physical  therapeutics,  inhalátory,  sud-  and  airbaths. 

Indications:  Rheumatism,  gout,  sciatica,  chronic  in- 
flammations  of  the  feminine  organs  with  remaining  ei- 
sudates  and  secretion,  convalescence. 

Physicians:  3  spa-physicians. 

Board  and  lodging:  In  the  spa-houses  and  the  spa- 
villas.  200  rooms  at  moderate  prices.  Garage.  Cheap  and 
good  board  in  the  spa-restaurant.  Dietary  cooking. 

Sport  and  entertainment:  Tennis,  playground  for  volley- 
ball,  boating  on  the  forest-lake,  excursions,  daily  con¬ 
certs,  dancing,  library. 

Information:  Management  of  the  spa  Velichovky  near 
Jaroměř. 
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PBAHA : 

Budova  parlamentu. 

Das  Parlament s-Gebaude. 
Iie  parlement. 

The  Parliament. 


PRAHA. 

ALOIS  ‘ZIPE K . 


Sama  poloha  hlavního  města  Československé 
republiky  na  mapě  Evropy  zdůrazňuje  velký  vý¬ 
znam  Prahy  jako  důležité  hospodářské,  politické 
i  kulturní  křižovatky  mezi  východem  a  západem, 
severem  i  jihem.  Již  od  časného  středověku  hrála 
Praha,  představitelka  všeho  království  Českého, 
nad  jiné  důležitou  úlohu  v  evropských  dějinách. 
Byla  celá  období,  kdy  o  osudech  Evropy  se  roz¬ 
hodovalo  v  Praze. 

Nelítostné  důsledky  třicetileté  války  a  nená¬ 
vist  vítězů  vyřadila  Prahu  na  tři  století  z  mezi¬ 
národního  dění,  ale  nepodařilo  se  jim  zdolati  na¬ 
dobro  onu  mohutnou  sílu  k  bohatému  životu  kul¬ 
turnímu  i  hospodářskému,  kterým  se  tak  dobře 
vyznačovala  Praha  i  národ  československý  ve 
všech  vrcholných  obdobích  evropských  dějin. 

Poměrně  malý  národ  i  za  cizí  vlády  dovedl  na- 
vázati  styky  s  těmi  evropskými  proudy  kultur¬ 
ními,  které  rozuměly  smyslu  dějin  a  pevně  vě¬ 
řily,  že  třeba  někdy  vysmívaná  spravedlnost  přece 
jen  jest  nejsolidnějším  základem  trvalé  vlády  na 
tomto  světě.  Praha  v  této  kulturní  diplomacii 
vždy  měla  vůdčí  úlohu.  A  tak  za  světové  války 
bylo  možno  národu  podrobenému  vytvořit!  dů¬ 
myslnou  revoluční  organisaci,  která  důvtipem, 
mravní  silou  a  bohatými  obětmi  krve  dovedla 
obrátiti  pozornost  světa  k  spravedlivé  věci  svého 
lidu  a  dopomoci  mu  k  svobodě  a  politické  samo¬ 
statnosti.  Praha  jako  hlavní  město  obnoveného 
svobodného  státu  československého  ujala  se  pou¬ 
ze  svých  starodávných  práv,  která  nikdy  nebyla 
promlčena,  byla  jen  na  tři  století  krůtě  znásilněna. 

Tato  svobodná  Praha,  okrášlená  vzácným  dia¬ 
démem  přírodní  krásy  a  bohatým  výtvarným  od¬ 
kazem  minulosti,  kypí  novým  životem  v  touze 
překlenouti  mezeru  tří  století  nesvobody  a  za¬ 
slouží  si  plným  právem,  aby  k  ní  byla  obrácena 
pozornost  všeho  vzdělaného  světa.  Stačí  jediná 
návštěva  Prahy,  aby  cizinec  byl  mocně  dojat  a 
odcházel  odtud  s  tichým  přáním  a  touhou  po  své 
další  návštěvě. 

Za  všech  ročních  dob  má  Praha  zvláštní  kouzlo 
a  tolik  půvabu,  že  se  stala  cílem  umělců  všech 


národů,  dokumentujíc  tak  správnost  nádherného 
názvu,  kterého  se  jí  dostalo  od  krále  sochařů  svě¬ 
tových,  Augusta  Rodina,  který  ji  pojmenoval  Ří¬ 
mem  severu. 

Od  nejstarších  dob  obdivovali  se  cizinci  kráse 
Prahy,  jejímu  bohatství  a  její  výstavnosti.  Na 
jejích  trzích  se  setkávali  obchodníci  z  dalekého 
východu  i  západu.  A  Šebestián  Můnster  nazval 
ji  ve  své  Kosmografii  z  r.  1541  srdcem  Evropy, 
William  Ritter  pokládá  Prahu  za  nejvelkolepější 
knihu  historie  a  architektury  na  celém  světě.  Ti¬ 
síce  cizinců,  kteří  ročně  procházejí  Prahu,  odná¬ 
šejí  si  stejně  nadšené  vzpomínky  na  toto  město 
barevných  snů  a  horečné  činnosti  ve  všech  obo¬ 
rech  lidské  práce. 

Přírodní  rámec  Prahy  jest  jedinečný  svými  ze¬ 
lenými  výšinami,  které  poskytují  vždy  nové  a 
vždy  krásné  výhledy  na  mohutné  město  a  pohled 
na  Hradčany,  sídlo  presidenta  republiky,  které 
korunují  půvabné  údolí  řeky  Vltavy,  patří  jistě 
k  nejkrásnějším  pohledům  světa,  stejně  slavným 
jako  pohled  na  Cařihrad  či  záliv  neapolský.  Vzác¬ 
ný  půvab  moře  nahrazuje  Praze  svěže  zelený 
plášť  rozsáhlých  zahrad  a  sadů  a  široká  hladina 
Vltavy,  vyšperkovaná  zelení  ostrovů  a  vznosnou 
architekturou  mostů. 

Milovníci  dějin  najdou  v  Praze  steré  vzpomínky 
na  velké  události,  které  otřásaly  světem  a  dávaly 
mu  novou  podobu.  Hrad  Pražský  i  Vyšehrad 
zvedají  se  jak  mohutné  kulisy  tohoto  světového 
dějiště,  kde  tolik  významných  aktů  začínalo  i  kon¬ 
čilo.  Najdou  tu  stopy  velikosti  Otakarovy,  svě¬ 
tové  vlády  Karlovy.  Kmen  reformačního  úsilí 
vzrůstá  tu  před  jejich  zraky  činností  Jana  Husa 
i  Petra  Chelčického,  duchovního  otce  Jednoty 
českobratrské.  Najdou  tu  památky  na  první  boje 
protestantské  s  katolickými  Habsburky  i  na  ko¬ 
nečné  vítězství  těchto  cizích  vladařů,  kteří  staro¬ 
slavné  kdysi  království  učinili  na  staletí  podkoří 
své  pýchy  a  zpupnosti.  Před  jejich  zkoumavými 
zraky  objeví  se  nádherný  obraz  vzkříšení  národa 
zdánlivě  mrtvého  a  jeho  namáhavá  cesta  dostati 
se  pravou  osvětou  k  nové  svobodě. 
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Znalci  architektury  najdou  v  Praze  vzácnou 
příležitost  ke  studiu  slohů  od  ranných  román¬ 
ských  rotund  až  k  bohatě  rozvinutému  baroku, 
který  učinil  Prahu  světoznámou.  Moderní  Praha 
pak  ukáže  jim  mohutnvm  přílivem  svých  staveb 
renresentačních  i  užitkových,  jak  se  soudobá 
architektura  dovedla  wrovnati  s  tak  četnými  a 
často  velmi  obtížnými  iikoly,  které  diktovala  změ¬ 
něná  situace  čsl.  národa  a  jeho  hlavního  města. 

Praha  jest  vstuoní  branou  do  rozsáhlého  světa 
slovanského  a  má  nepřehledné  bohatství  odbor¬ 
ného  materiálu,  jehož  jest  třeba  ke  studiu  věd 
věcí  slovanských.  Bohaté  knihovny,  rozsáhlé  ar¬ 
chivy  a  musea  skvtaií  učencům  vš*cb  oboru  množ¬ 
ství  cenného  materiálu,  vysoké  školy  pražské  dá- 
vaU  možnost  zajímavého  studia. 

Dnešní  Velká  Praha  vzniVa  sloučením  38  obcí 
s  bvvalou  Prahou  a  počet  jejího  obyvatelstva  blíží 
se  milionu,  koncem  r.  1931  čítala  již  83  220  oby¬ 
vatel.  Území  města  měří  17.210  hektarů. 

Za  starvch  dob  bylo  území  mezi  Pražským  hra¬ 
dem  a  Vyšehradem  při  řece  Vltavě  zabráno  ně¬ 
kolika  městy  samostatnými  a  velmi  četnými  osa¬ 
dami.  Roku  1784  bvla  sklíčena  čtvři  měcfa:  S*aré 
město.  Nové  město,  Malá  strana  a  Hradčany 
v  jednotnou  obec  Prahu,  k  níž  se  postupně  při¬ 
čleňovaly  další  obce  až  po  roce  1918  vznikla 
dnešní  Velká  Praha. 

Dnešní  Velká  Praha  dělí  se  na  19  čtvrtí,  roz¬ 
ložených  no  obou  březích  Vltavy.  Tsou  to:  Staré 
město;  Nové  město*  Malá  strana:  Hrad"anv;  To- 
sefov;  V'*š-tv-ad:  Holešovic*- ^iibny ;  T  ibeň:  Vv- 
snčanv;  Karlín:  ^žkov:  Královské  V  nohradv; 
Vršoy:c**  Nusle;  Podolí;  Smíchov;  Košíře;  Břev¬ 
nov:  Dejvice. 

Město  ie  spravováno  Ústředním  zastupitelstvem 
o  100  členech.  kfeří  jsou  voleni  vš^ohecnvm, 
rovuvm  a  tajným  hlasovacím  nrávem.  Výkonným 
orgánem  jest  ústřední  městská  rada.  která  sídlí 
a  iedná  na  Staroměstské  radnici.  V  jednotlivých 
částech  Prahy  jsou  místní  správy  na  místních 
radnicích. 

Na  Velkou  Prahu  bvly  vloženy  veliké  úkoly  ve 
všech  správních  oborech.  Bvlo  potřebí  zajisté  pro- 
vésti  komunikace  do  všech  částí  obce,  rozsířiti 
síť  kanalísační  a  vodovodní  po  celém  území,  sjed¬ 
notit!  a  zmodemisovati  péči  sociální,  zdravotní  a 
kulturní.  Světová  válka  sama  znůsohila  velkou 
mezeru  ve  výstavbě  města:  mnohé  úseky  veřejné 
péče  bvlv  žalostně  zanedbány.  Přeměna  Prahy 
z  provinciálního  na  hlavní  město  přinesla  také 
mnoho  novvch  úkolů,  které  bylo  možno  zdolati 
jenom  s  těžkými  obetmi. 

Hrad  pražský  nnnš*ěnv  habsburskými  panov- 
n»ky  r>^  celá  desítiletí  hudo  nutpo  ^řebudmratí  ra 
důstojné  sídlo  nr^cídenta  reonhl?by.  eleki-rioVé 
d**áhv  a  aptnhusv  bvlo  nutno  rozsířiti  o  desífkv 
kHnm*frů.  bvlo  nutno  onstpviti  nové  irm^tw  nř*»s 
řeku  Vltavu,  nová  obecní  nlvnárna.  rozsáhlé  Ma¬ 
sarykovy  dnmovv.  více  ne?  30  novvch  Školních 
budov,  velikou  nemocnic?  na  Bulovce,  moderní 
so^ovpcí  stanici  ve  VvSOčan^ch  a  j.  a  i. 

Všechny  fyto  veliké  nod^ikv  budovala  Pmha 
sama  bez  zvláštní  rnmoci  státních  financí.  Tíž  +a 
okolnost  sama  svědčí  o  mimořádné  hospodářské 
potenci  o^ce  a  ieiích  podniků.  Majetek  obce  velmi 
mírně  odhadován  představuje  více  než  3TX  mi¬ 
liardy  Kč  a  zatížen  i««;t  asi  9JA  miTiardí»mi  dluhu. 
P*"»v?d“lná  i  mimořádné  m^-ní  nhce  nraž- 

nohvhnií  kolem  I.OOononnoO  Kč  a  odno- 
vM*»íí  pravidelným  i  mimořádným  obecním  vy¬ 
dáním. 

V  Praze  jest  94%  obyvatelstva  národnosti  čes¬ 
koslovenské;  vedle  Čechů  žije  tu  asi  4%  Němců, 
zbývající  2%  připadají  různým  jiným  národnos¬ 
tem;  Němci  užívají  tu  všech  práv  menšinových, 
účastní  se  ve  správě  obce  a  mohou  zcela  svobodně 
uplatňovat',  se  kulturně  i  hospodářsky. 


Československý  národ,  národ  Komenského,  za¬ 
ložil  své  úsilí  po  státní  samostatnosti  a  národní 
svobodě  na  neipevnějších  základech  t.  i.  na  sou¬ 
stavném  všeobecném  vzdělání  lidu.  Toto  úsilí 
velmi  dobře  se  projevuje  v  Praze  bohatstvím  škol 
všeho  druhu  a  kulturními  ústavy  dobře  vybave¬ 
nými. 

V  Praze  bvla  v  dobách  vládv  Karla  TV.  zalo¬ 
žena  universita,  nejstarší  ve  střední  Evropě  0348). 
Také  vysoká  škola  technická  byla  v  Praze  zřízena 
již  r.  1718  a  hudební  konservatoř  r.  1811.  Dnes 
jsou  v  Praze  tři  university:  česká  universita  Kar¬ 
lova,  německá  universita  a  ukrajinská  a  česká  a 
německá  vysoká  š^ola  technická.  Theologickému 
evangelickému  studiu  určena  jest  Husova  čsl.  fa¬ 
kulta.  Pro  vvchovu  uměleckého  dorostu  jest 
v  Praze  Akademie  výtvarných  umění  od  r.  1799 
a  Umělecko-průmvslová  škola. 

O  střední  školství  jest  v  Praze  velmi  dobře  po¬ 
staráno  29  školami  tohoto  druhu.  Pro  odborné 
Školství  má  Praha  3  obchodní  akademie  s  řadou 
nižších  obchodních  škol.  2  průmyslové  školy, 
státní  Školu  grafickou,  keramickou,  pro  zpraco¬ 
vání  dřeva,  školu  pivovarskou,  zlatnickou  a  j. 
Pro  dfykv.  kterým  jenu  přístnnnv  vš^chnv  druhy 
středních  škol.  jsnn  zřízenv  zvláštní  odborné  školy 
pro  ženská  povolání  (celkem  5),  ústav  ku  vzdě¬ 
lání  učitelek  na  těchto  Školách  a  pro  sociální  pra¬ 
covnice  Vvšší  škola  sociální. 

Město  Praha  nečuie  však  horlivě  o  to.  aby  jeho 
vvchovuá  péče  obsáhla  co  největší  počet  dětí  od 
nejútlejšího  mládí  nejen  po  stránce  vvučovací, 
ale  také  po  stránce  zdravotní  a  sociální  péče. 
Vvhudnvala  proto  no  celém  svém  území  bohatou 
síť  jeslí  a  mateřských  škol.  kde  se  dostává  odbor¬ 
né  výchovné  i  zdravotní  peče  dětem  před  6.  ro¬ 
kem.  kdy  nastává  pro  ně  povinnost  docházeti  do 
obecné  čili  národní  Školv.  Pere  o  tvto  školy  jest 
takřka  výhradně  povinností  obecní  snráw. 

V  Praze  jest  asi  73.000  školou  povinnvch  dětí. 
které  jsou  vvučovánv  asi  ve  300  školách  s  více 
než  1700  třídami  a  2000  učiteli  a  učitelkami.  Pro 
děti  vadné  má  Praha  zvláštní  pomocné  školv  a 
třídy  na  volném  vzduchu.  Pro  děti  slepé  a  hlucho¬ 
němé  zřízenv  jsou  zvláštní  ústavy  s  odborně  vzdě¬ 
laným  učitelstvem. 

O  výchovu  a  vzdělání  učitelstva  pečují  v  Praze 
dva  státní  ústavy  učitelské  a  Vysoká  škola  studií 
pedagogických,  zřízená  učitelskou  svépomocí  při 
universitě.  V  posledních  12  letech  věnovala  Praha 
na  stavbu  škol  téměř  200  milionů  Kč/ 

V  Praze  soustředěny  jsou  také  vrcholné  institu¬ 
ce  vědecké,  jako  Královská  česká  společnost  nauk 
a  Česká  akademie  věd  a  umění.  Masarykova  aka¬ 
demie  práce.  Zemědělská  akademie,  Matice  česká 
a  j.  Věderké  st^k-y  s  c'zinou  n**Miíí  Slov^skv 
ústav",  „Orientální  ústav",  „Institut  Francais  de 
Prague".  .Jstituto  di  cultnra  italiana".  ..Institut 
tchécoslovaco-roumain",  ..British  Society  for  Cze- 
choslovakia",  „American  Institute".  ..Českosloven- 
sko-jihoslovanská  liga"  Skandinávský  ústav  a  j. 

Z  četných  vědeckých  knihoven  uvádíme  jenom 
Universitní  knihovnu  a  knihovnu  Národního  mu¬ 
sea.  která  (překvapí  odborníky  svým  vzácným  bo¬ 
hatstvím. 

Umělecký  život  jest  v  Praze  velmi  bohatý  a  za¬ 
jímavý,  soustřeďuje  se  v  řadě  odborných  spolků 
a  veřejných  budov  věnovaných  umění,  z  nichž 
vrcholné  krásy  dosahuje  Národní  divadlo.  V  Pra¬ 
ze  se  koná  mnoho  uměleckých  výstav,  hlavně 
v  podzimní  a  zimní  sezóně.  Stálé  galerie  jsoju 
v  Praze  dvě:  obrazárna  vlasteneckých  přátel  umě¬ 
ní  a  moderní  galerie.  Vzácné  sbírky  umělecké  jsou 
na  Staroměstské  radnicí,  ve  Strahovském  kláštere 
a  v  mnohveh  palácích. 

Divadelní  produkce  onerní  a  činoherní  soustře¬ 
ďuje  se  v  Národním  a  Stavovském  divadle  a  také 
v  Městském  divadle  na  Král.  Vinohradech.  Kromě 


těchto  velkých  scén  jest  v  Praze  řada  Činoher¬ 
ních  a  operetních  divadel,  které  pěstují  lehčí  druhy 
dramatické  Musv.  Dobrá  hudební  pověst  Prahy 
jest  starého  data  a  také  moderní  Praha  vvkazuje 
se  krásnvmi  výsledky  v  tomto  oboru  uměleckém. 
Česká  filharmonie  i  České  kvarteto  jsou  dobře 
známy  v  hudebním  světě.  Praha  může  se  nazvati 
městem  koncertů;  za  jediný  rok  bývá  tu  až  500 
koncertů  a  oodle  statistiky  z  r.  1926  bylo  tu  mě¬ 
síčně  průměrně  provedeno  353  různých  skladeb 
a  z  toho  176  od  českých  skladatelů. 

V  poslední  době  stává  se  Praha  také  význam¬ 
ným  střediskem  sportovním.  Výkonv  čsl.  spor¬ 
tovců  obracejí  k  sobě  vždy  více  a  více  světovou 
pozornost.  Nepřekvapuje  to  u  národa,  který  te- 
esné  výchově  věnoval  mnoho  péče  a  vvtvořil  jednu 
z  nejslavnějších  tělovýchovných  organisací  svě¬ 
tových.  slavné  naše  sokolstvo.  Krásný  Tvršův 
dům  na  Malé  straně  jest  živým  pomníkem  tohoto 
úsilí,  které  dalo  národn  mnoho  cenných  hodnot 
a  přísnělo  tak  vydatně  k  jeho  svobodě. 

Dotkli  jsme  se  jen  letmo  mnohotvárného  života 
pražského,  teď  bvchom  chtěli  dáti  návštěvníku 
Prahy  do  rukou  krátkého,  ale  zato  praktického 
průvodce,  kterv  bv  mu  ukázal  cestu  Prahou,  na 
níž  by  uviděl  skutečně  věci  významné  a  zajímavé, 
a  pro  Prahu  charakteristické. 

Středem  Prahv  jest  asi  Václavské  náměstí.  Po¬ 
hled  s  ramov  Národního  musea  za  večerního  osvět¬ 
lení  znamená  kus  barevné  vzpomínky,  která  z  ná¬ 
měti  nev^mVí.  Cesta  Národní  třídou,  kolem  Ná¬ 
rodního  d!vřirMa,  otevře  nám  nezapomenutelný  po¬ 
hled  na  Hradčanv  s  Masarykova  nábřeží.  Přejde¬ 
me  Karlovým  mostem  na  MMou  stranu  a  na 
HradČanv.  Před  hradem  zastavíme  a  zadíváme  se 
na  město  i  na  řeku.  kte^á  jím  protéká.  Na  první 
ráz  oochopíme,  proč  se  říká  Praze  stověžatá.  Po¬ 
díváte  se  nalevo  i  napravo  a  už  je  Vám  jasno, 
proč  Rodin  nazval  Prahu  Římem  severu.  Všechny 
ty  pahorky  v<“dle  i  naproti  a  hlavně  ovšem  Petřín 
se  zahradou  Kin^kvch.  zaslouží,  abvste  je  navští¬ 
vili.  Odvděčí  se  Vám  čarovnými  pohledv  na  město, 
které  milenci  nazývají  zlatou  Prahou.  Budr-li  prá¬ 
vě  Podzim,  i  příhoda  Vám  to  potvrdí  nádherný¬ 
mi  barvami  rozsáhlých  sadů  kolem  dokola. 

Na  Hradčanech  se  podíváte  tichými  nádvořími 
dn  k^adrálv  sv,  Víta.  prohlédnete  si  kostel  sv. 
.TiH.  Zlatá  ulička  hned  za  ním  Vám  učaruje,  na¬ 
hlédnete  do  Teleního  příkopu,  uvidíte  ladné  stavby 
Míčovnv  i  Belvederu  a  barevné  koryto  královské 
zahrady. 

Omvsfíte  br^d  a  oiVdefe  Hradčanským  n^měr+ím 
nazdařbůh.  Všude  tolik  krásv.  že  kq^dé  zabloudění 
znamená  ien  nnvé  ziskv  n^o  Vaše  vzpomkVv. 
T" mi  tr?  tíf^é  •  .  r 

Vás  unontá  jistě  S^arz^nbers-ký.  ruský 

a  Černínský.  Navštívíte  Loretu  a  prohlédnete  si 
kTá*t»r  na  Strahově. 

Hhibokmi  cestou  seidete  notom  na  Malou  stra¬ 
nu  která  vás  za” ime  svou  tVhou  krásou.  Tam  se 
setkáte  s  dílem  Kr;Štr>íb  a  Kiliána  Die^tqmhoferů. 
s  chrámem  sv,  Mikuláše.  Není  na  Malé  stmně 
sám  Je  to  čtvrť  kostelů  a  paláců,  která  stojí  za 
to,  aby  bvla  prohlížena  dům  za  domem. 

Staré  Město  Vám  ukáže,  jak  se  za  dávných  dob 
žilo  ve  městě  obchodníku  a  řemeslníků,  iaké  domy 
si  stavěli  v  klikatých  ulicích,  jak  dbali  na  svoje 
městské  právo.  í*k  S“  modlili  k  Bohu.  Staroměst¬ 
ská  radnice  s  Týnským  chrámem  Vás  jistě  za¬ 
staví.  Diveite  se  zvenku  i  uvnitř. 

Nové  město,  založené  Karlem  IV.,  jest  vlastní 
obchodní  čtvrtí  pražskou  s  elegantními  třídami. 
Plnými  skvělvch  obchodů  a  bohatých  výkladních 
skříní.  Procházka  od  Prašné  bránv,  od  Obecního 
domu,  po  Příkonech,  nřes  Václavské  náměstí.  Ná- 
rpdní  třídou  k  Národnímu  divadlu,  neilépe  ukáže 
cizinci  profil  obchodního  ruchu  pražského.  Přes¬ 


to  i  Nové  město  zachovalo  si  řadu  vzácných  pa¬ 
mátníků  z  dávných -dob;  na  některé  z  nich  zvláště 
upozorním:  Na  Jungmannově  náměstí  jest  to 
vznosný  klášterní  chrám  Panny  Marie  Sněžné,  dá¬ 
le  chrám  sv.  Jindřicha  a  sv.  Štěpána,  ráz  krásných 
barokních  staveb  kolem  Karlova  náměstí:  kostel 
Karla  Boromejského,  u  sv.  Ignáce,  Kaple  sv.  Ja¬ 
na  na  Skalce.  Naproti  němu  starobylý  chrám  a 
klášter  v  Emauzích  z  dobv  Karla  IV.,  který  zbu¬ 
doval  na  Novém  městě  ještě  kostely  sv.  Kateřiny, 
Panny  Marie  na  Slupi  a  nádherný  chrám  na  Kar¬ 
lově  s  mohutnou  kopulí. 

Z  nového  města  za  chvilku  dojdeme  na  staro¬ 
slavný  Vvšehrad.  odkud  se  nám  otevře  nádher¬ 
ný  pohled  na  Prahu  a  na  řeku  Vltavu.  Uvidíme 
rozsáhlé  vltavské  nábřeží,  na  němž  jest  mnoho 
krásných  staveb,  z  nichž  hlavně  Vás  zaujme  sku¬ 
pina  budov  ministerstva  zdravotnictví  a  sociální 
p éře.  jakož  i  ministerstva  obchodu,  železnic  a  ze¬ 
mědělství. 

Testě  zvláštního  záiezdu  si  zaslouží  prohlídka 
Masarvkovvch  domovů  v  Krči.  vzorně  zařízeného 
sociá^íbo  ústavu  pro  děti  i  dospělé,  Tu  dala  Pra¬ 
ha  příklad  všem  ostatním,  vvtvnřivši  ťmlně  nové 
dílo  na  noh*  sociální  péče  o  tv,  které  stáří  či  cho¬ 
roba  vyřadila  z  normálního  zápasu  n  kus  chleba. 

V  severní  Části  Prahy,  v  průmvs^ovůch  Holešo¬ 
vicích.  naid°te  velkolepý  palác  Pražských  vzor¬ 
kových  veWrtnn  blízko  výstaviště  a  krásného  sa¬ 
du  K^á^ovské  Oborv.  dále  palác  Hrázové  nohšťov- 
nv  a  vlítni  moderní  budovu  městských  e1ektrickj'ch 
podniků. 

Přes  řeku.  na  nrntěíším  vrchu  Žižkově  upoutá 
Váš  zái«m  mohutný  Památník  osvobození  s  mu¬ 
seem  čsl.  legií,  na  Královských  Vinohradech  se 
záimem  si  nrohlédnete  uŠlechťlou  stavbu  Měst¬ 
ského  divad1a.  chrám  sv.  Ludmilv  a  zcela  moder¬ 
ní  chrám  rodle  n~oiekfu  architekta  Plečníka  na 
náměstí  krále  Jiřího.  Stemě  moderním  chrámem 
katolickým  —  dílem  to  architekta  Gočára  • —  ho¬ 
nosí  se  sousední  Vršovice. 

Také  nová  nemocnice  na  Bulovce  stojí  za  návště¬ 
vu.  Projížďka  po  obvodu  Velké  Prahy  bude  pro 
cizince  zvláště  poučná  rozmachem  města  v  posled¬ 
ních  letech.  Vznikly  tu  celé  čtvrti  vilových  dom¬ 
ků.  z  nichž  Vořechovka  a  Spořilov  jsou  pěknými 
ukázkami  plánovitě  v  širokém  měřítku  založených 
zahradních  měst. 

Samo  neíbližší  okolí  skýtá  bohat~  možností  krás¬ 
ných  výletů  po  řece  i  oroti  řece,  do  krásných  sa¬ 
dových  ploch  Stromovky,  Hvězdy  a  i.  Ani  ti.  kdo 
hledají  zábavu,  nebudou  v  Praze  zklamáni.  Život 
v  nražských  kavárnách  a  restauracích  jest  velmi 
zajímavý,  neboť  Pražané  isou  bytosti  společenské 
a  r^di  «?-»  baví.  Kdo  si  ^afarir'  naide  tu  pře¬ 

pychové  bary  i  intimní  dancingy.  Také  o  biografy 
s  nejrůznějšími  programy  není  v  Praze  nouze. 

Praha  od  neistarších  dob  bvla  městem,  které 
bvlo  hojně  navštěvováno  cizinci  jednak  pro  svůj 
význam  politický,  jednak  pro  své  bohaté  možnosti 
hospodářské.  Není  tedv  divu.  že  příslušníci  takřka 
všech  evropských  národů  mohou  v  Praze  najiti 
památkv  a  věci,  které  každého  zvláště  mimořád¬ 
né  zajímají.  V  tom  je  právě  osobité  kouzlo 
Prahy. 

Jsme  přesvědčeni,  že  návštěva  Prahv  stane  se 
skutečnou  potěchou  vš^ch,  kdo  chtějí  Poznali  zá¬ 
kladní  pilíře  dnešní  lidské  vzdělanosti.  Praze  ublí¬ 
žila  nepřízeň  cizích  vlád.  které  ji  úmyslně  vyřazo¬ 
valy  z  duchovního  i  hospodářského  proudění  sou¬ 
dobé  Evropy. 

Dnes  jsou  poměry  zcela  jiné,  Praha  jest  otevře¬ 
ná  všemu  vzdělanému  světu  a  stoupající  návštěvy 
cizinců  dohře  ukazují,  jak  důležité  místo  zaujímá 
Praha  a  Československo  v  onom  souboru  osob¬ 
ních  zkušeností  a  zážitků,  které  jsou  základem 
skutečného  všeobecného  vzdělání  evropského. 
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PRAHA. 

ALOIS  ŽÍPEK. 


Schon  die  geographische  Lage  der  Haupt- 
stadt  der  Čechoslovakischen  Republik  auf  der 
Landkarte  Europas  betont  die  grosse  Bedeutung 
Prags  ais  wichtigen  wirtschaftlichen,  politischen 
und  kulturellen  Kreuzungspunkt  zwischen  Osten 
und  Westen,  Norden  und  Siiden.  Bereits  vom 
fríihen  Mittelalter  ab  spielte  Prag,  die  Reprá- 
sentantin  alles  Bohmischen  Konigtums.  eine 
wichtige,  iiberragende  Rolle  in  der  europáischen 
Geschichte.  Es  gab  ganze  Epochen,  wo  die  Ge- 
schicke  Europas  in  Prag  entschieden  wurden. 

Die  unbarmherzigen  Folgen  des  30jáhrigen 
Krieges  und  der  Hass  der  Sieger  schalteten  Prag 
fiir  drei  Jahrhunderte  aus  dem  internationalen 
Geschehen  aus,  aber  es  gelang  ihnen  nicht,  jenen 
machtvollen  Trieb  zu  einem  reichen  Kultur-  und 
Wirtschaftsleben  zu  bezwingen,  durch  welchen 
sich  Prag  und  das  čechoslovakische  Volk  auf  den 
Hohepunkten  der  europáischen  Geschichtsepo- 
chen  so  sehr  auszeichneten.  Eine  verháltnismás- 
sig  kleine  Nation  hatte  es,  selbst  auch  unter  frem- 
der  Herrschaft  verstanden,  Beziehungen  zu  je¬ 
nen  europáischen  Kulturkreisen  anzukniipfen. 
welche  den  Sinn  der  Geschichte  erfassten  und 
fest  glaubten,  dass  die  zuweilen  verspottete  Ge- 
rechtigkeit  dennoch  nur  die  solideste  Grundlage 
einer  stándigen  Herrschaft  auf  dieser  Welt  sei. 
In  dieser  kulturellen  Diplomatie  hatte  Prag 
immer  die  fiihrende  Rolle.  Und  so  war  es  dem 
unteriochten  Volke  wahrend  des  Weltkrieges 
móglich,  eine  scharf sinnige  revolutionáre  Orga- 
nisation  zu  schaffen,  die  mit  Geist,  sittlicher 
Kraft  und  grossen  Blutopfern  die  Aufmerksam- 
keit  der  Welt  auf  die  gerechte  Sache  seiner  Na¬ 
tion  zu  lenken  und  ihr  zur  Freiheit  und  zur  po¬ 
litischen  Selbstándigkeit  zu  verhelfen  verstand. 
Prag  ais  Hauptstadt  des  erneuerten  freien  čecho- 
slovakischen  Staates  iibernahm  bloss  seine  alt- 
hergebrachten  Rechte,  welche  niemals  veriahrt 
gewesen,  sondern  um  welche  er  durch  drei  Jahr¬ 
hunderte  grausam  verkurzt  worden  war. 

Dieses  befreite  Prae.  geschmiickt  mit  dem  sel- 
tenen  Diadém  natiirlicher  Schónheit  und  dem 
bildhauerischen  Erbe  der  Vergangenheit.  nuillt 
von  neuem  Lehen  in  der  Sehnsucht.  die  Pause 
dreier  Jahrhunderte  Unfreiheit  zu  iiberbrúcken 
und  es  verdient  mit  vollem  Recht.  die  Aufmerk- 
samkeit  der  gesamten  gebildeten  Welt  auf  sich 
zu  vereinigen.  Es  geniigt  eirt  einmaliger  Besuch 
Prags  um  den  Fremden  máchtig  zu  ergreifen  und 
ihn  beim  Abschied  mit  dem  leisen  Wunsch  und 
der  Sehnsucht  nach  einer  Wiederholung  des  Be- 
suches  zu  erfullen. 

Zu  allen  Jahreszeiten  hat  Prag  einen  besonde- 
ren  Zauber  und  so  viele  Reize,  dass  es  Zielpunkt 
der  Kiinstler  aller  Nationen  wurde,  dadurch  die 
Richtigkeit  des  práchtigen  Beiworts  begriindend. 
welches  ihm  der  Konig  der  Bildhauer  von  Welt- 
ruf,  Auguste  Rodin,  beilegte,  der  es  das  nordi- 
sche  Rom  nannte. 

Von  den  friihesten  Zeiten  an  bewunderten  die 
Fremden  die  Schonheiten  Prags.  seinen  Reichtum 
und  seine  Bauart.  Auf  den  Prager  Márkten  ka¬ 
men  Kaufleute  aus  dem  fernen  Osten  und 
Westen  zusammen.  In  seiner  Kosmographie  vom 
Jahre  1541  bezeichnete  Sebastian  Miinster  Prag 
ais  das  Herz  Europas.  William  Max  Ritter  be- 
trachtet  Prag  ais  das  grossartigste  Bucb  der 
Geschichte  und  Architektur  auf  der  ganzen  Welt. 
Tausende  Fremde.  welche  iáhrlich  Prag  besich- 
tigen,  tragen  sicherlich  erleich  begeisterte  Erin¬ 
nerungen  an  diese  Stadt  farbenfroher  Tráume 
und  fieberhafter  Tátigkeit  auf  allen  Gebieten 
menschlicher  Arbeit  mit  sich  fořt. 


PRAHA:  Staroměstská  radnice,  v  pozadí  Týnský  kostel. 
—  Das  Altstádter  Rathaus,  im  Hintergrund  die  Tein- 
kirche.  —  Dhótel  de  ville  de  Staré  město,  au  fond  l'église 
,,Týn“.  —  The  Staré  město  Town  Halí,  in  the  hack- 
ground  the  ,,Týn“  church. 


Der  naturliche  Rahmen  Prags  ist  einzigartig 
mit  seinen  griinen  Hóhen.  welche  immer  wieder 
neue  und  stets  herrliche  Ausblicke  auf  die  mách- 
tige  Stadt  und  auf  den  Hradschin,  den  Sitz  des 
Prásidenten  der  Republik,  bieten.  Der  Hrad¬ 
schin,  der  das  reizvolle  Tal  des  Moldauflusses 
kront,  gehort  sicherlich  zu  den  herrlichsten  An- 
blicken  der  Welt,  ebenso  beriihmt  wie  der  Blick 
auf  Konstantinopel  oder  auf  den  Golf  von  Nea- 
pel.  Der  seltene  Reiz  des  Meeres  wird  in  Prag 
durch  den  frischen,  griinen  Mantel  der  ausge- 
dehnten  Gárten  und  Parkanlagen  und  die  breite 
Wasserfláche  der  Moldau  ersetzt,  reich  ge- 
schmiickt  durch  das  Griin  der  Inseln  und  die  er- 
habene  Architektur  der  Brucken. 

Freunde  der  Geschichte  finden  in  Prag  hun- 
derterlei  Erinnerungen  an  grosse  Ereignisse, 
welche  die  Welt  erschiitterten  und  ihr  neue  Ge- 
stalt  verliehen.  Die  Prager  Burg  und  der  Vyše¬ 
hrad  erheben  sich  gleich  máchtigen  Kulissen 
dieser  Weltbiihne,  wo  so  viele  wichtige  Akte 
begannen  und  endeten.  Sie  finden  hier  Spuren 
der  Grosse  Ottokars,  der  Weltherrschaft  Karls. 
vor  ihren  Augen  wáchst  der  Grund  der  Gewalt 
der  Reformation  durch  die  Tátigkeit  von  Jan 
Hus  und  Peter  ChelČický,  des  geistigen  Vaters 
der  bohmischen  Brudergemeinde.  Sie  finden  hier 
Erinnerungen  an  die  ersten  Kampfe  der  Prote- 
stanten  mit  den  katholischen  Habsburgern  und 
an  den  endlichen  Sieg  dieser  fremden  Herrscher. 
welche  das  einstmals  altberuhmte  Konigreich  fiir 
einige  Jahrhunderte  ihrem  Luxus  und  ihrer  Will- 
kiir  untertan  machten.  Vor  ihren  priifenden  Blik- 
ken  entfaltet  sich  das  grossartige  Bild  der  Wie- 
derauferstehung  des  scheinbar  toten  Volkes  und 
dessen  beschwerlicher  Weg,  durch  wahre  Auf- 
klárung  zu  neuer  Freiheit  zu  gelangen. 

Kenner  der  Architektur  werden  in  Prag  die 
seltene  Gelegenheit  zum  Studium  aller  Stilarten 
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von  den  friihromanischen  Rotunden  bis  zum 
reich  entwickelten  Barock  finden,  durch  welchen 
Prag  weltberiihmt  wurde.  Das  modeme  Prag 
zeigt  ihnen  mit  seinem  máchtigen  Zufluss  von 
Reprásentations-  und  Gebrauchsbauten,  wie  sich 
die  zeitgenossische  Architektur  mit  so  zahlrei- 
chen  und  háufig  so  schwierigen  Aufgaben  aus- 
zugleichen  wusste.  welche  die  geánderte  Situa- 
tion  des  čechoslovakischen  Volkes  und  seiner 
Hauptstadt  diktierte. 

Prag  ist  das  Eingangstor  in  die  weite,  slavi- 
sche  Welt  und  hat  einen  uniibersehbaren  Reich- 
tum  fachlichen  Materials,  dessen  es  zum  Studium 
der  slavischen  Fragen  bedarf.  Reichhaltige  Biblio- 
theken,  weitausgedehnte  Archive  und  Museen 
gewáhren  den  Gelehrten  aller  Gebiete  eine  Un- 
menge  wertvollen  Materials;  die  Prager  Hoch- 
schulen  geben  die  Moglichkeit  zu  interessanten 
Studien. 

Das  heutige  Gross-Prag  entstand  durch  die 
Vereinigung  von  38  Gemeinden  mit  dem  ehema- 
ligen  Prag  und  die  Žahl  seiner  Einwohnerschaft 
nahert  sich  der  Million.  Zu  Ende  des  Tahres  1931 
záhlte  es  863.220  Einwohner.  Die  Bodenflache 
der  Stadt  umfasst  17.210  ha. 

In  alten  Zeiten  war  das  Gebiet  zwischen  der 
Prager  Burg  und  dem  Vyšehrad  am  Moldauflusse 
durch  einige  selbstandige  Stádte  und  zahlrei- 
che  Ansiedlungen  eingenommen.  Im  Tahre  1784 
wurden  die  4  Stádte  Altstadt.  Neustadt,  Klein- 
seite  und  Hradschin  zu  einer  Gemeinde  Prag  ver- 
einigt,  welcher  sich  nach  und  nach  weitere  Ge¬ 
meinden  angliederten,  bis  nach  dem  .Tahre  1918 
das  heutige  Gross-Prag  entstand. 

Das  heutige  Gross-Prag  ist  eingeteilt  in  19  Be- 
zirke,  die  an  beiden  Ufern  der  Moldau  gelegen 
sind  Es  sind  dies:  Staré  město.  Nové  město. 
Malá  strana,  Hradčany.  Josefov.  Vyšehrad.  Hole- 
šovice-Bubny.  Libeň,  Vysočany,  Karlín,  Žižkov, 
Královské  Vinohrady,  Vršovice.  Nusle,  Podolí. 
Smíchov,  Košíře.  Břevnov,  Dejvice. 

Die  Stadt  wird  durch  die  Zentral-Vertretung 
mit  100  Mitgliedern  verwaltet,  die  durch  das  all- 
gemeine.  gleiche  und  geheime  Wahlrecht  gewáhlt 
wurden  Das  ausfuhrende  Organ  ist  der  Stadtrat. 
dessen  Sitz  sich  im  Altstáder  Rathaus  befindet. 
In  den  einzelnen  Prager  Bezirken  sind  Ortsver- 
waltungen  in  den  betreffenden  Rathausem. 

Umfangreiche  Aufgahen  auf  allen  Verwal- 
tungsgebieten  harrten  der  vereinigten  Grossge- 
meinde  Prag.  Es  war  notwendig.  Verbindungen 
mit  allen  Teilen  de*-  Gemeinde  herzustellen.  das 
Kanali^ations-  und  Wasserleitungsnetz  zu  erwei- 
tern,  die  Pflege  der  sozialen,  gesundheitlichen 
und  kulturellen  Einrichtungen  zu  vereinheitli- 
chen  und  zu  modernisieren.  Der  Weltkrieg  an 
und  f ur  sich  verursachte  eine  grosse  Pause  im 
Aufban  der  Stadt.  Mancherlei  Abschnitte  der 
offentlichen  Fursorge  waren  beklagenswert  ver- 
nachlássigt.  Die  Umwandlung  Prags  von  einer 
Provinzstadt  zuř  Hauptstadt  brachte  so  viel 
neue  Aufgaben,  dass  deren  Erfiillung  nur  mit 
schweren  Opfern  zu  erreichen  moglich  war  Die 
Prager  Burg.  durch  Tahrzehnte  von  den  Habs- 
burger  Herrschern  verlassen.musste  zum  wiirdi- 
gen  Wohnsitz  des  Prásidenten  der  Republik  um- 
gebaut,  elektrische  Bahn-  und  Autobus-Verbin- 
dungen  um  viele  Kilometer  weitergefiihrt  wer- 
den.  Es  wurde  notig,  neue  Briicken  iiber  die 
Moldau.  eine  neue  Gemetnde-Gasanstalt  zu  er- 
bauen.  die  ausgedehnten  Masaryk-Heime.  mehr 
ais  30  neue  Schulgebáude.  das  grosse  Kranken- 
haus  auf  der  Bulovka,  die  modeme  Verbren- 
nungsstation  in  Vysočany  u.  a.  zu  errichten.  Alle 
diese  grossen  Unternehmungen  errichtete  Prag 
selbst,  ohne  eine  besondere  staatliche  finanzielle 
Hilfe.  Schon  dieser  Umstand  allein  zeugt  von  der 
ausserordentlichen  wirtschaftlichen  Leistungsfá- 
higkeit  der  Gemeinde  und  ihrer  Unternehmungen. 


Das  Eigentum  der  Gemeinde  reprásentiert  bei 
sehr  mássiger  Schátzung  mehr  ais  3 y£  Milliarden 
Kč,  die  Belastung  etwa  2*4  Milliarden  Kč.  Die 
ordentlichen  und  ausserordentlichen  jáhrlichen 
Einnahmen  der  Prager  Gemeinde  bewegen  sich 
um  rund  eine  Milliarde  Kč  und  entsprechen  den 
ordentlichen  und  ausserordentlichen  Ausgaben 
der  Gemeinde. 

94%  der  Einwohnerschaft  Prags  sind  Čechoslo- 
vakischer  Nationalitát;  es  leben  hier  ferner 
etwa  4%  Deutsche,  die  restlichen  2%  verteilen 
sich  auf  verschiedene  andere  Nationalitáten.  Die 
Deutschen  geniessen  hier  alle  Rechte  der  Mino- 
ritát.  sie  nehmen  teil  an  der  Gemeindeverwaltung 
und  konnen  vollkommen  frei  ihre  kulturellen  und 
wirtschaftlichen  Interessen  geltend  machen. 

Das  čechoslovakische  Volk,  das  Volk  Komen- 
skýs,  gríindete  seine  Anstrengungen  nach  staatli- 
cher  Selbstándigkeit  und  nationaler  Freiheit 
auf  die  festesten  Fundamente,  das  heisst  auf  die 
systematische  allgemeine  Bildung  des  Volkes. 
Diese  Anstrengungen  zeigen  sich  in  Prag  deut- 
lich  in  dem  Reichtum  an  Schulen  aller  Art  und 
in  den  gut  ausgestatteten  Kuíturinstituten. 

In  Prag  wurde  zur  Zeit  der  Regierung  Karls 
IV.  die  Universitát  gegriindet,  die  álteste  in  Mit- 
teleurona  (1348).  Auch  die  technische  Hochschu- 
le  wurde  bereits  im  Jahre  1718  in  Prag  errichtet; 
das  Musikkonservatorium  1811.  Heute  sind  in 
Prag  3  Universitaten:  die  čechische  Karlsuni- 
versitát,  die  deutsche  und  die  ukrainische  Uni¬ 
versitát.  Ferner  die  deutsche  und  die  Čechische 
lechnische  Hochschule.  Fiir  das  theologisch-evan- 
gelische  Studium  ist  die  čechoslovakische  Hus- 
Fakultát  bestimmt.  Fiir  die  Ausbildung  des  kíinst- 
lerischen  Nachwuchses  gibt  es  in  Prag  die  Aka¬ 
demie  der  bildenden  Kiinste  vom  .Tahre  1799  und 
die  kunstgewerbliche  Schule. 

Fiir  die  Mittelschulbildung  ist  in  Prag  uberaus 
gut  gesorgt  durch  29  Schulen  dieser  Art.  Fiir 
die  Ausbildung  durch  Fachschulen  hat  Prag  3 
Handelsakademien  nebst  einer  Reihe  von  Han- 
delsschulen,  2  Gewerbeschulen.  die  staatliche 
eraphische  Schule.  die  keramische  Schule,  die 
Holzbearbeitungschule,  die  Braufachschule.  die 
Goldarbeiterschule  u.  a.  m.  Fiir  Mádchen.  denen 
alle  Arten  der  Mittelschulen  zuganglich  sind. 
sind  auch  besondere  Fachschulen  fur  weibliche 
Berufe  (im  Ganzen  5)  errichtet  worden.  eine 
Anstalt  zur  Heranbildung  von  Lehrerinnen  an 
diesen  Schulen  und  eine  Sozial-Hochschule  fiir 
soziale  Hilfsarbeiterinnen. 

Die  Stadt  Prag  sorgt  emsig  dafiir.  dass  ihre 
Erziehungsfursorge  die  grosste  Anzahl  Kinder 
vom  zartesten  Alter  an  nicht  allein  in  bezug  auf 
die  Schulung  umfasse,  sondern  auch  hinsichtlich 
der  gesundheitlichen  und  sozialen  Fursorge.  Prag 
errichtete  aus  diesem  Grunde  iiber  das  ganze 
Stadtgebiet  ein  reiches  Netz  von  Krippen  und 
Kindergá-ten.  wo  die  Kinder  vor  dem  6.  Lebens- 
iahre  fachliche  Erziehung  und  gesundheitliche 
Fursorge  geniessen.  also  bevor  sie  in  den  Volks- 
schulen  aufgenommen  werden.  Die  Sorge  um 
diese  Schulen  ist  sozusagen  ausschliessliche 
Pflicht  der  Gemeindeverwaltung.  In  Prag  sind 
etwa  73.000  schulpflichtige  Kinder,  welche  in  300 
Schulen  mit  mehr  ais  1700  Klassen  von  2000 
Lehrern  und  Lehrerinnen  unterrichtet  werden.  Fiir 
7uriickgebliebcne  Kinder  hat  Prag  besondere 
Hilfsschulen  und  Freiluftklassen.  Fiir  blinde  und 
taubstumme  Kinder  sind  besondere  Institute  er¬ 
richtet  worden  mit  fachlich  ausgebildeter  Lehrer- 
schaft.  Fiir  die  Erziehung  und  Ausbildung  der 
Lehrerschaft  sorgen  in  Prag  zwei  staatliche  Leh- 
rerbildungs-Anstalten  und  die  Hochschule  fiir 
nádagogische  Studien.  die  durch  Seíbsthilfe  der 
Lehrerschaft  an  der  Universitát  errichtet  wurde. 
In  den  letzten  12  Tahren  widmete  Prag  fast  200 
Millionen  Kč  fur  Schulbauten. 
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Prag  vereinigt  auch  die  wissenschaftlichen 
Hauptinstitutionen,  wie  die  Koniglich  Bohmische 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  Kiinste,  die 
Masaryk  Akademie  der  Arbeit,  die  landwirtschaft- 
lichc  Akademie,  den  čechischen  Schulverein  u.  a. 
Die  wissenschaftlichen  Beziehungen  mít  dem  Aus- 
lande  pflegen  , .Slovanský  ústav",  ,, Orientální 
ústav",  „Institut  fran^ais  de  Prague",  „Istituto 
di  cultura  italiano",  „Institut  tschécoslovaque- 
roumain",  „British  Society  for  Czecho-SIovakia", 
„American  Institute",  „Československo-jihoslovan- 
ská  Liga"  u.  a. 

Von  den  zahlreichen  wissenschaftlxhen  Bliche- 
reien  fiibrpn  wir  bloss  d:e  Unive^sitáts-Bibliothek 
und  die  Biblioth.ek  des  National-Museums  an,  wel- 
che  d;e  Fachleute  durch  ihren  seltenen  Reichtum 
iiberraschen.  Das  kiinstlerische  Leben  ist  in  Prag 
sehr  re:ch  und  interessant.  es  konzentriert  sich  in 
einer  Reihe  von  fachlichen  Vereiniguneen  und 
offentlichen.  den  Kiinsten  gewidmeten  Gebáuden, 
von  denen  das  National  Theater  den  Ginfeipnnkt 
der  Schonheit  erreicht.  In  Prag  werden  viele 
Kunstausstellungen  veranstaltet.  hanntsáchlich  in 
der  Herbst-  und  Wintersaíson.  Es  gibt  zwei  stan- 
dige  OaWien  in  Prag:  Die  Gemálde-Galerie  der 
vaterlándischen  Kunstfreunde  und  die  modeme 
Galerie.  Seltene  Kunstsammlungen  gibt  es  im  Alt- 
stádter  Rathaus,  im  Strahover  Kloster  und  in  zahl- 
reichen  Palásten. 

Die  Oner-  imd  Schauspiel-Produktion:  konzen¬ 
triert  sich  im  National-  r«d  Stánde-Theaf-r>  fer- 
ner  auch  im  StHdtischen  Theater  m  den  Weinber- 
een.  Ausser  diesen  grossen  Biihnen  gibt  es  in 
Pmg  eine  Reihe  von  Scbauspiel-  und  Oneretten- 
Tbeatern.  walche  die  leicbtere  Gattung  der  dra- 
matisrhen  Muse  pfle^en.  Der  gute  musikaRsche 
Ruf  Prags  ist  alten  Datitms,  auch  das  mnderne 
Prag  weist  schon-  Erfolge  avf  diesem  Kunst- 
gebiete  auf.  Die  Bohmische  Philharmonie  und  das 
Bohmische  Ouartett  sind  in  der  musikalischen 
Welt  gut  bekannt.  Prag  kann  ais  Stadt  der  Kon- 
ze^te  bezeichnet  werden;  wáhrend  eines  Jahres 
gibt  es  hier  bis  zu  500  Konzerten  und  gemass 
der  Statistik  aus  dem  Jahre  1076  kamen  hier  mo* 
natlxh  353  verschiedenartfge  KomDosiťonen  zuř 
Auffiihrung.  von  denen  176  von  bohmischen  Kom- 
ponisten  stammten. 

In  letzter  Zeit  entwick-dt  sxh  Prag  auch  zu 
einem  hedeutungsvoBen  MitteTmmkt  des  Sportem 
Die  Leistungen  der  čechoslovakiechen  Snortsleute. 
lenken  immer  mehr  und  mehr  die  Aufmerksnm- 
keit  der  Welt  auf  sich.  Es  vhmrasrht  dies  nicht 
b°i  ein^r  Naťou.  welche  der  kornerlichen  Ausbil- 
dung  vi*l  Sorgfalt  widmet-  und  eine  der  berii^m- 
testen  Kóroererziehungs-Organisatxnen  geschaf- 
haf*  unserpu  ber-t-rntpn  Sokol.  Da*  sc^nne 
Tvrš  Na us  anf  der  Kl°ínseite  i^t  pin  D^kmal 
d’**ser  Bernuhungen.  welche  der  Nafton  v’elfr»che 
Werte  einbrachten  und  dadurcb  zu  ihrer  Freiheit 
beitrugen. 

Wir  haben  nur  fluchtig  das  vielfáltige  Prager 
Leh**"  beriihrt  wíírdpn  ietzt  ^e-ne  dm  Pesu- 
cher  Pra^s  in  die  F^nde  eines  genialen  aber  trotz- 
nrakti«^h°n  F"hrers  ^eben.  w*»lcher  ihm  d^n 
Weg  durch  Prag  zeigen  wiirde.  auf  dem  er  wirkbch 
bedentungsvolle  und  interessante  Dinge  sehen 
wiirde.  die  fiir  Prag  charakteristisch  sind.  Der 
Mitte^inkt  von  Prav  ist  etwa  WenzelsDlatz. 
Der  Blick  von  der  Ramne  des  Nationalmusenrus 
hei  abendlichet*  Beleuchtung  bedentet  einen  Teil 
der  farbigen  Erinnerung.  welche  dem  Gedachťnís 
m>ht  entschwindet.  Der  Weg  durch  d;e  Národní 
třída,  am  National  Theater  vorbei.  eroffnet  uns 
den  iinvergesslichen  Wick  auf  den  Hradschin  und 
den  Masarvk  Kai.  Wir  úb«rschreiten  die  Karls- 
bnicke.  kommen  auf  die  Kleinseite  und  auf  den 
Hradschin  Vor  der  Burg  machen  wir  Halt  und 
blicken  auf  d1*  Stadt  und  dm  Fluss.  welche*-  sie 
durchstrbmt.  Sofort  begreifen  wir,  warum  Prag 


das  hunderttiirmige  genannt  wird.  Ihr  blickt  nach 
recbts  und  links  und  schon  ist  Eucb  klar,  warum 
Rodin  Prag  das  nordiscbe  Rom  genannt  bat.  Alle 
die  Hiigel  nebenan  und  gegeniiber,  hauptsáchlich 
aber  der  Petřín  mit  dem  Kinskygarten  verdienen, 
dass  Ihr  sie  besucht.  Durch  die  zauberhaften  Aus- 
blicke  auf  die  Stadt  wird  bezeugt,  warum  Prag 
das  goldene  genannt  wird.  Ist  es  gerade  im  Herbst, 
wird  auch  die  Nátur  dies  bestátigen  durch  die 
prachtvollen  Farben  der  ausgedehnten  Parkanla- 
gen  rings  umher.  Auf  dem  Hradschin  besichtigt 
Ihr,  du^ch  die  stillen  Vorhofe  der  Burg  schrei- 
tend,  die  prachtvolle  gothische  St.  Veit  Kathe- 
drale,  besucht  die  Burg  mit  dem  herrlichen  Vla¬ 
dislav-  und  dem  spanisrhen  Saal,  besichtigt  die 
romanische  St.  Georgs  Kirche. 

Gleich  dahinter  wird  Eucb  das  goldene  Gásschen 
bezaubern.  von  dort  bewundert  Ihr  den  Hirsch- 
graben.  die  schonen  Bauten  des  Ballhauses  und 
des  Relvederes  und  den  farbigen  Zauber  des  ko- 
niedíchm  Gartens  Ih~  verlasset  die  Burg  und 
gehet  liber  d»n  Hradschiner  Platz.  Uberall  ist 
so  viel  SchÓnheit,  dars  jedeš  Abirren  vom  Wege 
nur  G-winn  fiir  Eum  Frínnerungen  bedeutefl 
kann.  Es  gibt  hier  stille  Wmkel  und  nrunkvolle 
Pa^ste  von  denen  Euch  sxher  das  Schwarzen- 
berg-.  das  Toskanische-  u^d  das  Černinsche  Palais 
frsseln  wíirdm.  flm  Černinschen  Palais  be- 
findet  s»ch  d^s  Ministerium  d°s  Au^sernA  Thr 
besu-ht  ietzt  d;e  Loretto  Kirche  und  besichtigt 
d^s  Strahover  Kloster  mit  seinen  reichen  Kunst- 
schátzen  und  seíner  einzigartigen  B:bh'othek. 
Du^ch  den  Hohlweg  steVt  Ihr  zur  Kleinseite 
herah,  welche  Eucb  mit.  ihrer  s*il!en  Schdnheit 
fess^n  wi^d.  Thren  Mittelnunkt  hildet  der  machti- 
ge  B^n  des  St.  bPMRS  Doms.  des  Ha^ntv^rkes 
von  Christnf  und  Kihan  Dienzenhofer.  D’p  Kle:n- 
seite  i^t  ein  Vi^rtel  von  Kirchen  und  Palastpn, 
wert.  Hans  fiir  Hans  bewundert  zu  we-den.  Von 
d°n  Kirrhen  sind  besonders  zu  erwa^nen;  Die 
Kirche  der  Mutte^ottes  unter  der  Kette,  die 
T^omneVí-ch®.  dIrt  Kirche  de  ,'^iktoría  und 

die  Kirche  der  Hetligen  Josef  und  Karl  Borro- 
máus.  Von  den  PMasten  werden  Eure  Aufmerk- 
s^mkeit  hauptsáchlich  fesseln:  das  Waldst^in-, 
Fiirstenherg-.  Thurn-  und  T.ohkowitz  Palais.  Ihre 
prachtvollen  Parkanlagen  bilden  den  intimen  Reiz 
de-  Kleinseite. 

Die  Altstadt  zeigt  F-nch,  wie  sirh  das  I.eben  in 
lángst  vergangener  Zeit  in  der  Stadt  der  Kanf- 
IpTite  und  Gewerbetrpíbend^n  absnielte.  welche 
Hauser  sie  in  d<°n  winlAmpn  Strassen  bauten.  wie 
sie  ihre  stMdtischen  Privile^en  wahrten  und  wie 
sie  zu  Gott  beteten.  Bes^nd^re  AnfrnerkSamkeit 
verdienen  híer  d^s  Rpfhaus  und  die  Tein- 

kirrhr  auf  dem  Altsťárlfer  Rin<r  F^rner  die  von 
Karl  IV.  gecHindete  TTniversítst  die  aHertúmli- 
r*-!-  romauisch'-  Rotundě  zum  Heilícrpr.  Kreuz.  das 
Kloster  der  heiligm  Anna  und  heilir^n  A  "nes. 
snvd-  eine  lan^e  P^íhe  von  Ktrc^pn.  Ais  tlber- 
bleibsel  des  alten  Ohettos  verbliehpn  hier  zwei 
S^magogen  und  der  iiheraus  scbone  iiidiscbe  Fried- 
hof.  maskiert  durch  die  erhabenen  Bauten  der  nhi- 
losonhisrl>en  F^kuhat.  des  kunstg^werbkc^m  Fn- 
setims.  des  Parlaments.  der  iundirchen  Fakultat 
und  einer  R°ihe  von  Gassen.  mit  modernen  Zins- 
ha^sern  an  Stelle  der  ehemallgen  Judenstadt. 

Die  Neustadt.  hegriindet  von  Karl  IV.,  ist  das 
eigentliche  Geschaf+cViertel  Prags.  mit  elepan- 
ten  Sfrassen.  angefiillt  mit  grossnrtigen  Gescháf 
ten  und  schonen  Schanfenstern.  Ein  Snaziergang 
vom  Reoracentationshaus.  am  Pulverturm  vorbei, 
iiber  den  Graben,  durch  die  Nationalstrasse  zum 
Mationqi  Th^at^r.  zeigt  dem  Frpmden  am  be^ten 
das  Profil  des  Praerer  Geschnftslehens.  Trotzdem 
bat  auch  die  Nenstadt  sich  eine  Reihe  kostbarer 
Denkmáler  aus  alter  Zmt  bewahrt,  von  denen  eini- 
ge  hervorzuheben  sind:  d;e  imposante  Kloster- 
kirch<“  Maria  Scbn^e.  ď»e  Kirche  zu  St.  Heinrich 
zu  St.  Stephan,  Karl  Borromáus,  St.  Ignaz  und 
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die  Kapelle  St.  Tohann  uber  dem  Felsen.  Aus  der 
Zeit  Karl  IV.  stammen  Kloster  und  Dom  in  Emaus, 
ferner  die  Kirche  der  heiligen  Katharina,  der  Jung- 
frau  Maria  na  S^pi  und  der  prachtvolle  Dom  am 
KaHsplatz  mit  der  machtigen  Kuppel. 

Von  der  Neustadt  aus  gelangen  wir  zum  alt- 
bemhmten  VvŠehrad,  von  wo  sicb  uns  ein  pracht- 
voliér  Ausblick  auf  Prag  und  den  Moldaufluss 
bietet.  Wir  iiberblicken  die  ausgedebnten  Kai- 
Anlagen,  auf  denen  es  viele  schóne  Gebaude  gibt, 
unter  welchen  hauptsacMich  bervorragen:  das 
Ministerium  fiir  Gesundheitspflege  und  soziale 
Ftirsorge,  in  weiterem  Abstand  das  Handelsmi- 
nisterium.  das  Eisenbahn-  und  das  Landwirt- 
schafts-Mimsterium. 

Im  nordbcben  Teil  Prags,  dem  industriereicben 
Holešovice,  finden  wir  den  grossartigen  Palast 
der  Prager  Mustermesse,  n*he  dem  Aucste]lnngs- 
platze  und  dem  schonen  Park  des  kón:glichen 
Baumgartens.  ferner  das  Palais  der  TTnfallversi- 
cherung^anstalt  und  den  durchaus  modernen  Bau 
de”  stadf»cche^  elektrisrhen  Unterr^mi^pren. 

ftbe»*  dem  FIuss.  auf  dem  ger^niiberlieeenden 
Žižka-Berg.  fe^^plt  das  macbtip-e  Befr^iungsdenk- 
mal  mit  dem  Museum  der  cVcboslovakischm  Le- 
gionáre  unsere  Aufmerkpamkeit.  Auf  den  kónigli- 
c^en  Wein^erpen  be+*"*cbten  v»ir  mit  Jnte**^se 
den  edlen  Brní  des  stadticchen  Theaters.  den  Dom 
von  St.  Ludmilla  und  die  ganz  modeme  Kircbe 
auf  d^m  GeorcrsnTatz.  fNach  den  Proiek+en  des 
Architekten  Plečník.^  Eme  modeme  kathoFsche 
Kircbe  ahnlicher  Art  befindet  sicb  ;m  benachbar- 
ten  Vršovice  (Entwurf  Architekt  Gočár). 

Aucb  das  neue  Krankenhaus  auf  der  Bulovka 
i*t  wert  besucbt  zu  werden.  Fine  Rundfahrt  um 
Gross-Prag  wird  fíir  den  Fremden  besorders 
lebrreicb  sein.  um  die  Entwicklung  d*r  Stadt  in 
den  letzten  Tahren  kennen  zu  lernen.  Es  entstan- 
d^n  grori ze  Stadtvier+el  mit  Vill^n.  von  den*n  die 
Vořecbo^ka  und  Spořilov  scbone  Be;spiele  in 
breitem  M^sstab  angelegter  Gartenstadte  sind. 

Scbrm  die  allernacbste  Umgehnng  bietet  viele 
Móglichkeiten  zu  schonen  Ausflugen  flussauf- 


warts  und  flussabwarts,  zu  den  herrlicben  Rasen- 
fláchen  des  Baumgartens.  der  Hvězda  u.  s.  w. 

Auch  jene,  die  Vergniigungen  suchen,  enttáuscht 
Pragnicht.  Das  Leben  in  den  Prager  Kaffeeháusern 
und  Restaurants  ist  sehr  interessant.  deun  die 
Prager  sind  sehr  gesellig  und  unterhalten  sicb 
gerne.  Wer  den  Tanz  liebt,  findet  bier  luxurióse 
Bars  und  intime  Darcings.  Auch  die  Kinos  Prags 
stehen  auf  bohem  Niveau. 

Von  den  altesten  Zeiten  ab  war  Prag  eine  von 
Fremden  haufig  besuchte  Stadt,  einerseits  wegen 
seiner  politfschen  Bedeutung,  andererseits  der 
reichen  wirtschaftlichen  Móglichkeiten  wegen.  Es 
ist  daher  nícht  zu  verwundern.  dass  die  Ange- 
hÓngen  fast  alW  eurnnaischen  Nationen  in  P^ag 
Erinnerungen  finden  kónnen.  welche  jeden  Ein- 
zelnen  von  ibnen  besorders  interessieren.  Darin 
l'°gt  ge-ade  der  personliche  Zauber  dieser  Stadt. 
W'r  sind  uberzeugt.  dass  em  Besuch  Prags  eine 
wirkTiche  Bemhignng  fiir  diejenigen  sein  wird. 
welche  die  Grundofeiler  der  heut^n  menschli- 
eben  BHduner  kennen  lernen  wo^en.  Die  Missmmst 
der  fremden  Regie-ungen  hatte  V*-**  grossen  Scba- 
den  gebracht.  weil  man  es  absicbtlich  ausgeschal- 
tet  batte  aus  dem  geishVen  und  wirtschaftlichen 
St^mkreis  des  ze^genóssischen  Europas. 

H*ute  sind  die  V^h*iltnicc'a  ganz  a^ders.  P»-ag 
ist  der  gpsam+en  g^bild^ten  Welt  a-eóffnet  und  die 
sicb  mehrenden  Besucbe  der  Fremden  zeigen 
deuM;cb.  welcb  wirhtige  S+*>lle  Prag  und  die  f*e- 
choslovakei  auf  ienem  Gebiete  persónTcher  Er- 
fabrungen  und  Erlebmsse  einnehmen.  welche  die 
Grundlage  der  tatsachlich  allgemeinen  euro- 
paisrhen  Bildung  sind. 

Eines  besonderen  Besuches  ist  das  musterauPig 
eincenchtete  soziale  Institut  fiir  K'nder  und  Er- 
wachsene  di*  Masarvkhauser  in  Krč,  v"»rdig.  Hier 
hat  die  Stadt  Prag  allen  andern  ein  Beispiel  ge- 
g^b-n.  ir^^m  sie  ein  vn^lkom^en  neues  Werk 
auf  dem  Gebi“te  der  sozialen  FiVsorge  fiir  jene 
pehnf.  welche  durch  AUer  oder  Krankheit  au*  dem 
Wettkampf  um  das  tágliebe  Brot  ausgeschaltet 
wurden. 


PRAGUE-PRAHA. 

ALOIS  ŽÍPEK. 


La  situation  géograpbique  de  la  capitale  de  la 
République  tcbécoslovanue  sur  le  manpe-monde 
met  en  relief  la  grande  importance  d~  Prague 
comme  point  de  jonction  économique.  politique  et 
culturel  entre  Torient  et  Toccident,  le  nord  et  le 
sud.  Déjá  au  commencement  du  moyen-áge  Prague 
renrésentait  toute  la  royauté  bohémienne  et  avait 
ainsi  un  role  important  et  dominant  dans  Vbistoire 
euroo-enne.  II  y  avait  b’en  des  époques  oú  le  sort 
de  1’Europe  fut  décidé  á  Prague. 

Les  conséauences  terribles  de  la  guerre  de  Trente 
Ans  et  la  haine  des  vainqueurs  éloignaient  Prague 
pendant  trois  siěcles  de  Thistoire  Internationale, 
mais  on  ne  réussit  pas  á  oaralyser  le  désir  puissant 
de  créer  une  vie  de  civilisation  et  ďéconomie  dé- 
veloppée,  désir  par  lequel  Prague  et  le  peuple 
tchěaue  se  distinguěrent  au  comble  des  époques 
de  Thistoire  européenne. 

Une  nation  relativement  petite  avait  comnris, 
méme  sous  le  joug  étranger,  de  Fer  des  relations 
avec  les  cercles  euronéens  de  civilisation  qui  con- 
naissaient  le  sens  de  Thistoire  et  qui  croyaient  fořt 
que  la  justice  de  laauelle  on  se  moauait  de  temns 
á  autre,  était  tout  de  méme  le  fond  le  plus  solide 
ďune  autoritě  permanente  sur  notre  monde. 


Dans  cette  diplomatie  au  point  de  vue  de  la  ci- 
^ilisation  Prague  occupait  toujours  le  premier 
rang.  Voilá  nourquoi  le  peuple  subjugué  était  ca- 
pable  de  créer  pendant  la  guerre  mondíale  une 
oreanisation  prudente  et  révolutionnaire  qui  devait 
attirer  par  beaucoup  d^sprit.  puissance  morale 
ainsi  que  par  de  grands  sacrifices  Vattention  du 
monde  sur  la  inste  cause  de  sa  nation  afin  de  Taider 
de  gagner  sa  liberté  et  son  indépendance  poTitioue. 
Prague  comme  capitale  de  TEtat  libře  tchécoslo- 
vaaue  renouvelé  ne  fit  que  reprendre  ses  anciens 
droits  aui  n’avaient  iamais  été  preserits  mais  qu’on 
lui  avait  volés  cruellement  pendant  trois  siěcles. 

Cette  ville  de  Prague  délivrée.  ornée  du  diadéme 
rare  ďune  beauté  naturelle  et  de  Théritage  archi- 
tectonique  du  passé.  est  pleine  de  nouvelle  vie  et 
du  désir  de  faire  oublier  les  trois  siěcles  d^  servi- 
tude  et  mérite  a  juste  titre  ďattirer  Tintérét  du 
monde  civilisé.  Une  seule  visitě  á  Prague  suffit 
pour  toucher  étrangement  le  touriste  et  pour  éveil- 
ler  en  lui  le  sincěre  désir  de  répéter  bientót  cette 
visitě. 

Prague  a  son  charme  pendant  toutes  les  saisons 
et  devint  le  but  des  artistes  de  toutes  les  nations. 
La  ville  a  toujours  su  prouver  qďelle  mérite  le 
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PRAHA : _ _  _ 

Staroměstské  náměstí 
s  Týnským  kostelem, 
Altstádter  Ring:  mit  der 
Telnkirche. 

La  plače  de  Staré  město 
avec  réfflise  de  ,,Týn'‘. 
Markét  Plače  of  tlie  ,,01d 
City**,  with  ,,Týn“  church. 


titre  magnifique  qďAuguste  Rodin,  roi  des  sculp- 
teurs,  lui  donna  en  Fappelant  «  Rome  nordique  ». 

Depuis  toujours  les  étrangers  rťétaient  pas  las 
ďadmirer  les  beautés  de  Prague,  ses  richesses,  ses 
styles  architectoniques.  Sur  les  marchés  de  Prague 
se  rencontraient  les  marchands  de  Forient  et  de 
Foccident.  Dans  sa  cosmographie  de  Fannée  1541 
Sebastian  Miinzer  appelait  Prague  le  coeur  de 
FEurope;  William  Max  Ritter  considěre  Prague 
comme  le  livre  le  plus  grandiose  de  Fhistoire  et 
de  Farchitecture  universelle.  Des  milliers  ďétran- 
gers  qui  visitent  Prague  touš  les  ans  remporteront 
surement  un  souvenir  enthousiasmé  de  cette  ville 
multicolore  et  active  et  pleine  ďhumanité. 

Le  cadre  naturel  de  Prague  est  unique  avec  ses 
hauteurs  verdoyantes  qui  offrent  des  vues  magni- 
fiques  et  toujours  nouvelles  sur  la  ville  puissante 
et  sur  Hradčany,  siěge  du  president  de  la  Répu- 
blique.  Le  cháteau  de  Hradčany  couronne  la  val- 
lée  pittoresque  du  fleuve  de  Vltava,  il  appartient 
certainement  aux  plus  belles  vues  du  monde,  telle 
que  la  vue  sur  Constantinople  ou  sur  le  golf  de 
Naples.  Les  attraits  de  la  mer  sont  remplacés  á 
Prague  par  la  verdure  fraiche  des  jardins  et  pares 
étendus  et  par  la  large  surface  de  Feau  de  la  Vltava, 
'ornée  des  iles  verdoyantes  et  des  ponts  en  style 
pur  architectonique. 

Les  amis  de  Fhistoire  trouveront  á  Prague  bien 
des  souvenirs  de  grands  événements  qui  ébran- 
lěrent  le  monde  et  lui  donněrent  un  nouvel  aspect. 
Le  cháteau  de  Prague  et  le  Vyšehrad  surgissent 
comme  des  coulisses  puissantes  de  cette  scěne  uni¬ 
verselle,  ou  tant  de  choses  importantes  ont  com- 
mencé  et  se  sont  terminées.  Voilá  des  traces  de 
la  grandeur  ďOttokar,  de  Fempire  mondial  de 
Charles:  devant  nos  yeux  se  déroule  la  raison  de 
la  puissance  de  la  réforme  religieuse  gráce  á  Facti- 
vité  de  Jan  Hus  et  Petr  Chelčický,  pere  spirituel 
de  la  comnrunauté  des  Frěres  de  la  Bohéme.  On 
y  trouve  des  souvenirs  des  premiers  combats  des 
Protestants  contre  les  Habsbourg  catholiques  et 
de  la  victoire  définitive  de  ces  souverains  étrangers 
qui  soumirent  pour  quelques  siěcles  le  royaume 
jadis  célěbre  á  leur  luxe  et  leur  pouvoir  arbitraire. 
Devant  nos  yeux  se  déroule  le  tableau  grandiose 
de  la  résurrection  du  peuple  mort  apparemment  et 
de  son  chemin  difficile  pour  obtenir  la  nouvelle 
liberté  par  le  vrai  éclaircissement, 

Les  connaisseurs  de  Farchitecture  auront  á  Pra¬ 
gue  Foccasion  rare  ďétudier  touš  les  genres  de 
style  depuis  les  rotondes  romanes  jusqu’au  style 
baroque  richement  développé,  par  lequel  Prague 
devint  célěbre. 

La  ville  de  Prague  modeme  montre  aux  étran¬ 
gers  par  le  grand  nombre  de  bátiments  privés  et 
publics  comme  Farchitectcure  modeme  a  compris 
de  résoudre  les  devoirs  nombreux  et  difficiles,  con- 


séquences  nécessaires  de  la  situation  changée  du 
peuple  tchécoslovaque  et  de  sa  capitale. 

Prague  est  la  porte  ďentrée  dans  le  grand  rnoc.de 
slavě  et  a  une  richesse  immense  en  matiěres  indis- 
pensables  qu’il  faut  avoir  pour  1'étude  des 
questions  slaves.  De  riches  bibliothěques  et  de 
grands  archives  et  musées  donnent  aux  savants 
de  toutes  les  disciplines  une  foule  de  matiěres  pré- 
cieuses;  les  universités  de  Prague  facilitent  touš 
les  genres  ďétudes  intéressants. 

La  ville  moderne  de  Prague  résulta  de  la  réunion 
de  38  communes  avec  Prague  ancienne.  Le  nombre 
de  ses  habitants  se  monte  á  presqu’un  million. 
A  la  fín  de  Fannée  1931  il  y  avait  863.220  habitants. 
Le  terrain  de  la  ville  comprend  17.210  ha. 

Autrefois  le  territoire  entre  le  cháteau  de  Prague 
et  le  Vyšehrad  sur  la  Vltava  était  occupé  de  quel¬ 
ques  villes  indépendantes  et  de  nombreuses  co- 
lonies.  En  1784  les  quatre  villes  de  Staré  město, 
Nové  město,  Malá  strana  et  Hradčany  furent  ré- 
unies  dans  la  commune  de  Prague  á  laquelle  se 
joignaient  peu  á  peu  ďautres  communes  jusqu’á 
la  fondation  de  la  ville  de  Prague  actuelle  aprěs 
Fannée  1918. 

La  ville  moderne  se  divise  en  19  districts,  situés 
sur  les  deux  rives  de  la  Vltava.  Ce  sont:  Staré 
město,  Nové  město,  Malá  strana,  Hradčany,  Jo¬ 
sefov,  Vyšehrad,  Holešovice-Bubny,  Libeň,  Vyso¬ 
čany,  Karlín,  Žižkov,  Královské  Vinohrady,  Vršo¬ 
vice,  Nusle,  Podolí.  Smíchov,  Košíře,  Břevnov, 
Dejvice. 

La  ville  est  administrée  par  la  représentation 
centrále  avec  100  membres,  élus  par  le  suffrage 
universel,  égal  et  secret.  L'organe  exécutif  est  le 
conseil  municipal  qui  réside  dans  1’Hotel  de  ville. 
Dans  les  districts  particuliers  les  administrations 
locales  se  trouvent  dans  les  hótels  de  ville  diffé- 
rents.  La  grande  commune  réunie  de  Prague  avait 
beaucoup  de  devoirs  á  remplir  dans  touš  les  do- 
maines  de  Fadministration.  II  était  nécessaire  de 
lier  des  relations  avec  toutes  les  parties  de  la  com¬ 
mune,  ďagrandir  la  canalisation  et  Faqueduc  sur 
toute  la  banlieue,  ďuniformiser  et  de  moderniser 
les  institutions  sociales  et  sanitaires.  La  grande 
guerre  suspendit  Fessor  de  la  ville.  Quelques  sec- 
tions  des  soins  publics  furent  lamentablement  né- 
gligées.  La  transformation  de  Prague  ďune  ville 
de  province  en  capitale  créa  tant  de  nouveaux  de 
voirs  don*:  Faccomplissement  ne  fut  possible  que 
par  bien  des  sacrifices.  Le  cháteau  de  Prague, 
abandonné  des  souverains  de  Habsbourg  depuis 
des  décades,  devait  étre  complětement  renouvelé 
pour  former  un  cadre  digne  du  président  de  la  Ré- 
publique,  qui  voulait  y  résider.  Les  lignes  des 
tramways  et  des  autobus  devaient  etre  prolongées 
de  plusieurs  kilomětres.  II  était  nécessaire  de  con- 
struire  de  nouveaux  ponts  sur  la  Vltava  ainsi  que 
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dc  bátir  i me  nouvelle  usine  communale  de  gaz,  les 
foyers  étendus  de  Masaryk,  plus  de  30  nouvelles 
écoles,  le  grand  hópital  á  Bulovka,  1'établissement 
modeme  ďincinération  á  Vysočany  etc. 

Toutes  ces  grandes  entreprises  furent  établies 
de  la  ville  de  Prague  elle-meme,  sans  aide  spéciale 
de  TEtat.  Voila  ce  qui  témoigne  de  la  capacité 
extraordinaire  de  la  commune  et  de  ses  entreprises 
au  point  de  vue  économique.  Les  biens  de  la  com¬ 
mune  représentent  plus  de  3xk  millions  de  Kč,  taxés 
modérément,  la  charge  2lk  millions  de  Kč  environ. 
Les  revenus  annuels  réguliers  et  spéciaux  de  la 
commune  de  Prague  se  montent  á  un  milliard  de 
Kč  et  correspondent  aux  dépenses  réguliěres  et 
spéciales  de  la  commune. 

94%  des  habitants  sont  de  nationalité  tchěque, 
en  plus  il  y  a  4%  environ  ďAllemands,  2%  appar- 
tiennent  á  ďautres  nations  différentes.  Les  Alle- 
mands  y  jouissent  de  touš  les  droits  des  minorités, 
ils  prennent  part  á  Tadministration  de  la  commune 
et  sont  complětement  libres  á  faire  valoir  leurs 
intérets  au  point  de  vue  de  civilisation  et  ďéco- 
nomie. 

Le  peuple  tchécoslovaque,  peuple  de  Comenius, 
fondait  ses  efforts  de  1’indépendance  et  de  liberté 
nationale  par  des  bases  trěs  solides,  á  savoir  l’en- 
seignement  systématique  et  universel  du  peuple. 
Ces  efforts  sont  démontrés  á  Prague  clairement 
par  la  richesse  en  écoles  de  toute  sortě  et  en  insti- 
tuts  bien  installés  de  civilisation. 

L’Université  de  Prague  fut  fondée  au  temps  de 
Charles  XV,  elle  est  la  plus  ancienne  universitě  de 
1’Europe  centrále  (1348).  L’université  technique 
fut  déjá  fondée  en  1718  á  Prague  et  le  conserva- 
toire  en  1811.  A  présent  il  y  a  trois  universités 
á  Prague:  L’université  tchěque  (Charles),  l’uni- 
versité  allemande,  1’université  de  TUkraine.  II  y  a 
également  une  universitě  technique  allemande  et 
tchěque.  Pour  ťétude  protestant  théologique  est 
destinée  la  faculté  tchécoslovaque  Hus.  Pour  les 
artistes  il  y  a  á  Prague  1'EcoIe  des  beaux-arts  de 
1’année  1799  et  1’Ecole  des  arts  et  métiers. 

A  Prague  se  trouvent  29  collěges,  3  écoles  supé- 
rieures  de  commerce,  quelques  écoles  de  commerce, 
2  écoles  industrielles,  1’école  graphique  ďEtat,  l’é- 
cole  céramique,  1’école  pour  le  travail  du  bois, 
1’école  spéciale  de  construction,  1’école  des  orfěvres 
etc.  Les  jeunes  filles  sont  admises  dans  les  collěges 
et  á  part  cela  elles  peuvent  fréquenter  des  écoles 
spéciales  pour  professions  de  femmes  (5  en  tout), 
]  ecole  normále  pour  les  institutrices  ainsi  que  l’uni- 
versité  pour  le  travail  sociál. 

La  ville  de  Prague  prend  soin  non  seulement 
de  réducation  des  enfants,  méme  s’ils  ne  sont  pas 
encore  soumis  á  Tenseignement  obligatoire,  mais 
également  de  leur  état  de  santé  et  de  leurs  con- 
ditions  sociales.  Voila  pourquoi  elle  établit  un 
grand  nombre  de  pouponniěres  et  de  jardins  ďen- 
fants,  ou  les  enfants  jouissent  avant  Táge  de  6  ans, 
c’est-a-dire  avant  qďils  soient  admis  dans  les  écoles 
primaires,  de  Téducation  spéciale  et  de  soins  hygié- 
niques.  L'administration  communale  est  la  seule 
á  prendre  soin  des  écoles,  pour  ainsi  dire.  A  Prague 
il  y  a  73.000  enfants  environ  soumis  á  1’enseigne- 
ment  obligatoire  qui  sont  enseignés  dans  300  écoles 
á  plus  de  1700  classes  par  2000  professeurs.  Pour 
les  enfants  arriérés  il  y  a  des  écoles  spéciales  et 
des  classes  en  plein  air.  Les  enfants  aveugles  et 
sourds-muets  ont  á  leur  disposition  des  instituts 
spéciaux  avec  des  professeurs  instruits  conformé- 
ment. 

Deux  écoles  normales  publiques  et  Tuniversité 
pour  les  études  pédagogiques  qui  est  une  création 
indépendante  du  corps  enseignant.  prennent  soin 
de  1’éducation  des  instituteurs  et  professeurs.  Pen¬ 
dant  les  derniěres  douze  années  Prague  dépensait 
presque  200  millions  de  Kč  pour  des  constructions 
ďécoles. 

Prague  réunit  également  les  institutions  princi- 


pales  scientifiques  telle  que  la  Société  Royale  de 
la  Bohéme  des  Sciences,  l’Ecole  des  Arts  et  des 
Sciences  de  la  Bohéme,  1’Ecole  Masaryk  du  Tra- 
vail,  TUnion  des  écoles  tchěques  etc.  Les  relations 
scientifiques  avec  1’étranger  entretierment  les  insti¬ 
tuts  suivants:  «  Slovanský  ústav »,  «  Orientální 
ústav  »,  «  Institut  Frangais  de  Prague  »,  «  Istituto 
di  cultura  italiana »,  « Institut  tchécoslovaque- 

roumain  »,  «  British  Society  for  Czecho-Slovakia  », 
«  American  Institute  »,  «  Československo-jihoslo- 
vanská  liga  »  etc. 

Des  nombreuses  bibliothěques  scientifiques  nous 
ne  mentionnons  que  la  bibliothěque  de  l  Université 
et  celle  du  Musée  National  qui  surprennent  les 
experts  par  le  grand  nombre  de  livres  précieux. 

La  vie  artistique  á  Prague  est  trěs  riche  et  inté- 
ressante,  elle  se  concentre  dans  les  réunions  artis- 
tiques  et  les  bátiments  publics  dédiés  aux  arts  dont 
le  plus  beau  est  le  théátre  national. 

A  Prague  on  représente  beaucoup  ďexpositions 
ďart,  surtout  pendant  la  saison  ďautomne  et  ďhi- 
ver.  II  y  a  deux  galeries  permanentes  á  Prague: 
la  galerie  des  peintures  des  amis  patriotiques  ďart 
et  la  galerie  modeme.  Des  collections  rares  se 
trouvent  dans  1’Hótel  de  ville  de  Staré  město,  dans 
le  couvent  de  Strahov  et  dans  de  nombreux  palais. 

A  Prague  on  cultive  touš  les  genres  de  spectacles, 
tels  que  opéra,  opérette,  drame,  comédie.  Les  plus 
grands  théátres  sont;  le  Théátre  National,  le 
Théátre  des  Etats,  le  Théátre  Municipal  dans  lar- 
rondissement  de  Král.  Vinohrady.  Hormis  ces 
grands  théátres  il  y  a  á  Prague  une  foule  de  plus 
petits  théátres  qui  cultivent  surtout  1’opérette  et 
la  comédie.  Le  renom  musicien  de  Prague  est  connu 
depuis  longtemps  et  la  ville  peut  se  vanter  de  grand 
succěs  en  ce  qui  concerne  la  musique.  On  pourrait 
appeler  Prague  la  ville  des  concerts;  au  cours  ďune 
année  500  concerts  environ  y  ont  lieu  et  ďaprěs 
la  statistique  de  1’année  1926  on  a  representé  á 
Prague  353  compositions  différentes  par  mois,  dont 
176  de  compositeurs  tchěques. 

Récemment  Prague  s’est  également  développée 
comme  centre  important  du  sport.  Les  résultats 
obtenus  des  sportsmen  tchécoslovaques  ont  attiré 
de  plus  en  plus  1’attention  du  monde.  Ce  n’est  pas 
surprenant  ďailleurs  ďune  nation  qui  mettait  tant 
de  soin  á  1'exercice  physique  et  qui  a  créé  une  des 
organisations  les  plus  célěbres  du  monde  au  point 
de  vue  de  1’exercice  du  corps,  notre  fameux  Sokol. 
La  belle  maison  de  Tyrš  á  Malá  strana  est  le  monu¬ 
ment  de  ces  efforts  qui  procuraient  á  la  nation  de 
grandes  valeurs  et  contribuaient  ainsi  á  sa  liberté. 

Nous  ďavons  qďeffleuré  la  vie  multicolore  de 
Prague  et  nous  aimerions  á  remettre  á  présent  1’é¬ 
tranger  au  bons  soins  ďun  guide  téméraire  mais 
pratique  qui  lui  montrerait  ce  chemin  á  travers 
Prague  sur  lequel  il  verrait  des  choses  vraiment 
importantes  et  intéressantes,  caractéristiques  pour 
Prague.  Le  centre  de  la  ville  est  la  plače  Václavské. 
La  perspective  de  la  balustrádě  du  Musée  National 
pendant  Tillumínation  du  soir  est  un  des  souvenirs 
qu’on  ďoubliera  jamais.  Le  chemin  á  travers  Ná¬ 
rodní  třída,  passant  par  le  Théátre  National,  nous 
permet  la  vue  inoubliable  sur  Hradčany  et  le  quai 
Masaryk.  Nous  traversons  le  pont  de  Charles  et 
nous  arrivons  á  Malá  strana  et  enfin  á  Hradčany. 
Devant  le  Cháteau  nous  nous  arrétons  et  nous  aper- 
cevons  la  ville  et  le  fleuve  qui  la  traverse.  Main- 
tenant  nous  comprenons  pourquoi  on  appelle  Pra¬ 
gue  «  la  ville  aux  cents  tours  ».  En  nous  tournant 
á  gauche  et  á  droite  nous  comprenons  pourquoi 
Rodin  appella  Prague  «  Rome  nordique  ».  Toutes 
les  collines  ďá  cóté  et  ďen  face,  mais  surtout 
Petřín  avec  le  jardin  de  Kinský,  méritent  qďon 
les  visíte.  Les  panoramas  magnifiques  nous  font 
comprendre  pourquoi  on  appelle  Prague  «  la  ville 
ďor  ».  C’est  surtout  en  automne  que  Prague  mě¬ 
říte  ce  nom,  gráce  aux  couleurs  magnifiques  des 
pares  étendus  tout  autour. 
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A  Hradčany  qn  pourra  voir,  tout  en  passant 
par  les  avant-cours  tranquilles  du  cháteau,  la  ca- 
thédrale  gothique  merveilleuse  St  Guy  ainsi  que 
le  Cháteau  avec  la  splendide  salle  Vladislav  et  la 
salle  espagnole,  1’église  románe  St  Georges  derriěre 
laquelle  on  sera  enchanté  de  Taspect  de  la  vieille 
petite  ruelle  Zlatá  ulička,  de  laquelle  on  pourra  ad- 
mirer  Jelení  příkop,  les  beaux  bátiments  de  la  mai- 
son  du  bal  et  du  Belvéděre  ainsi  que  le  Jardin 
royal  multicolore. 

En  quittant  le  Cháteau  on  traverse  la  plače  de 
Hradčany.  Partout  il  y  a  tant  de  beauté  qu’un 
égarement  du  chemin  ne  serait  qu’un  nouvel  avan- 
tage  pour  rassembler  des  souvenirs.  II  y  a  des 
coins  tranquilles  et  des  palais  magnifiques  desquels 
il  faut  surtout  mentionner  les  palais  de  Schwarzen- 
berg,  de  Toskana  et  de  Černín,  dans  lequel  se 
trouve  á  présent  le  ministěre  des  Affaires  étran- 
gěres.  On  visitera  súrement  1’église  de  Loretto  ainsi 
que  le  couvent  de  Strahov  avec  ses  riches  trésors 
ďart  et  sa  bibliothéque  unique.  Par  le  Chemin  creux 
vous  descendrez  verš  Malá  strana  qui  vous  plaira 
á  cause  de  sa  beauté  calme.  Son  centre  est  la  ca- 
thédrale  puissante  St  Nicolas,  chef-ďoeuvre  de 
Christof  et  Kilián  Dienzenhofer.  Malá  strana  est 
un  district  ďéglises  et  de  palais  qui  sont  dignes 
ďétre  admirés  mínutieusement.  Des  églises  nous 
citerons:  L’église  de  la  Měře  de  Dieu  sous  la 
Chaine,  1’église  St.  Thomas,  1’église  Marie  de  Vic- 
toria,  1’église  des  Saints  Joseph  et  Charles  Borro- 
máus.  Des  palais  sont  intéressarlts  surtout  les  pa¬ 
lais  de  Waldstein,  Fiirstenberg,  Turn,  Lobkowicz 
dont  les  pares  magnifiques  forment  le  plus  grand 
charme  de  Malá  strana. 

La  ville  ancienne  nous  montre  comme  se  dérou- 
lait  la  vie  jadis  dans  la  ville  des  marchands  et  des 
commergants,  quelle  sortě  de  maison  ils  construi- 
saient  dans  les  rues  anguleuses,  comme  ils  gar- 
daient  leurs  privilěges  municipales  et  comme  ils 
priaient  Dieu.  Sur  la  plače  de  Staré  město  c’est 
surtout  le  vieil  hotel  de  ville  et  1’église  Týnský  qui 
attire  notre  attention.  Ensuite  1’université  fondée 
par  Charles  IV,  la  rotonde  archaique  románe  á  la 
Sainte  Croix,  le  couvent  Ste  Anně  et  Ste  Agněs, 
ainsi  que  beaucoup  ďéglises.  Les  restes  du  vieux 
ghetto  sont  les  deux  synagogues  et  le  beau  vieux 
cimetiěre  juif  qui  est  caché  par  les  bátiments  ma- 
jestueux  de  la  faculté  des  lettres,  du  musée  des 
arts  et  métiers,  du  parlement,  de  la  faculté  de  droit 
ainsi  que  de  rues  aux  maisons  modernes  de  location 
au  lieu  de  la  vieille  ville  juive. 

La  nouvelle  ville,  fondée  par  Charles  IV,  est 
le  quartier  marchand  proprement  dit  de  Prague 
avec  des  rues  élégantes  aux  grands  magasins  et 
beaux  étalages.  Une  promenádě  de  la  Tour  de 
poudre  en  passant  par  Representační  dům,  Václav¬ 
ské  nám.,  Národní  třída  jusqďau  Théátre  national 
montrera  trěs  bien  aux  étrangers  le  commerce  de 
Prague. 

La  nouvelle  ville  s’est  toutefois  conservée  éga- 
lement  beaucoup  de  monuments  précieux  des  temps 
passés  tels  que  1’église  conventuelle  Marie-Neige, 
les  églises  St  Henri,  St  Etienne,  Charles  Borro- 
máus,  St  Ignáce  ainsi  que  la  chapelle  St  Jean  au- 
dessus  du  Rocher.  Du  temps  de  Charles  IV  ont  été 
conservés  le  couvent  et  la  cathédrale  á  Emmaůs, 
les  églises  de  Ste  Cathérine,  de  la  Ste  Vierge  na 
Slupi  ainsi  que  la  cathédrale  magnifique  avec  le 
dome  puissant  sur  la  plače  Charles. 

De  la  nouvelle  ville  nous  parvenons  au  fameux 
Vyšehrad  ďoů  nous  jouissons  ďune  vue  splendide 
sur  Prague  et  la  Vltava.  Nous  regardons  le  quai 
étendu,  les  pares  desquels  surgissent  de  beaux  bá¬ 
timents  tels  que:  le  Ministěre  pour  les  soins  hy- 
giéniques  et  sociaux,  ensuite  le  Ministěre  du  com¬ 
merce,  le  Ministěre  du  chemin  de  fer  et  ďagri- 
culture. 

Voilá  les  contours  principaux  ďune  vue  du  cen¬ 
tre  de  Prague.  La  ville  est  entourée  de  touš  les 


cótés  de  nouveaux  quartiers  ďanciens  faubourgs 
qui  étaient  partíellement  de  petites  communes.  La 
vie  est  trěs  active  et  animée  dans  ces  quartiers 
récemment  joints  puisque  ce  sont  avant  tout  des 
quartiers  ďindustrie  et  de  commerce,  Tout  de 
suitě  derriěre  le  cháteau  s’étend  le  nouveau  quar¬ 
tier  puissant  de  Bubeneč-Dejvice  aux  rues  larges 
avec  bien  des  centaines  de  nouvelles  maisons  et 
villas.  II  y  a  également  les  grands  bátiments  du 
ministěre  pour  la  défense  nationale,  quelques 
foyers  ďétudiants,  des  universités  techniques  ainsi 
que  ďautres  écoles. 

Au  nord  de  Prague  dans  le  quartier  de  Holešo¬ 
vice  riche  en  industrie  nous  voyons  le  palais  gran- 
diose  des  Foires  de  Prague,  prěs  de  la  plače  ďex- 
position  et  le  beau  pare  de  Stromovka,  ensuite  le 
palais  de  la  société  ďassurance  contre  les  accidents 
et  le  bátiment  trěs  modeme  de  l’usine  ďélectricité. 

De  1’autre  cóté  du  fleuve,  sur  la  montagne  Žižka 
ďen  face,  le  monument  puissant  de  la  délivrance 
avec  le  musée  des  légions  tchécoslovaques  attire 
notre  attention.  Dans  le  quartier  de  Král.  Vino¬ 
hrady  nous  visiterons  avec  intérét  le  beau  théátre 
municipal,  la  cathédrale  de  Ste  Ludmilla  ainsi  que 
1’église  toute  modeme  sur  Jiřího  nám.  (D’aprěs  le 
projet  de  1’architecte  Plečník.)  Une  église  catho- 
lique  modeme  du  méme  genre  se  trouve  á  Vršo¬ 
vice  non  loin.  (Ebauche:  architecte  Gočár.) 

Le  nouvel  hopital  sur  Bulovka  est  également 
digne  ďétre  vu.  Une  excursion  en  voiture  sera  ďun 
intérét  spécial  pour  1’étranger  pour  lui  faire  con- 
naitre  1’essor  rapide  de  la  ville  pendant  les  der- 
niěres  années.  De  nouveaux  quartiers  s’y  forměrent 
avec  de  belles  villas  desquels  il  faut  surtout  men¬ 
tionner  Vořechovka  et  Spořilov,  qui  sont  des 
exemples  moděles  de  villes  de  jardins  arrangées 
avec  raison  et  intelligence. 

Les  environs  voisins  offrent  une  foule  ďocca- 
sions  pour  entreprendre  de  belles  promenades,  en 
montant  et  descendant  la  rivieře,  aux  gazons  ma¬ 
gnifiques  de  Stromovka,  Hvězda  etc.  Les  amis  des 
divertissements  ne  seront  pas  désappointés  de 
Prague  non  plus.  La  vie  dans  les  cafés  et  restau- 
rants  á  Prague  est  trěs  intéressante,  car  la  popu- 
lation  de  Prague  est  trěs  sociable  et  aime  á  s’a- 
muser.  Celui  qui  aime  la  danse  y  trouvera  des  bars 
de  luxe  ainsi  que  de  petites  boites.  Les  cinémas 
de  Prague  sont  également  ďun  niveau  trěs  haut. 

Prague  était  toujours  une  ville  trěs  fréquentée 
par  les  étrangers,  ďune  part  á  cause  de  l'impor- 
tance  politique  et  ďautre  part  á  cause  des  riches 
possibilités  économiques.  II  n’est  pas  surprenant 
alors  que  presque  toutes  les  nations  européennes 
puissent  trouver  des  souvenirs  á  Prague  qui  sont 
ďun  intérét  spécial  pour  chacun  ďeux.  Voila  ce 
qui  formě  le  charme  intime  de  Prague.  Nous 
sommes  parfaitement  súrs  qu*une  visíte  á  Prague 
sera  un  grand  plaisir  pour  touš  ceux  qui  s’inté- 
ressent  á  connaitre  les  fonds  de  la  civilisation  hu- 
maine  de  nos  jours.  L’envie  des  gouvernements 
étrangers  avait  beaucoup  nui  á  Prague  puisqďon 
1’avait  exelue  avec  intention  du  cercle  spirituel  et 
économique  de  l*Europe  contemporaine. 

A  présent  la  situation  est  tout  á  fait  différente. 
Prague  est  ouverte  pour  tout  le  monde  civilisé  et 
les  visites  toujours  plus  nombreuses  des  étrangers 
nous  démontrent  clairement  que  Prague  et  la 
Tchécoslovaquie  jouent  un  role  important  quant 
á  Texpérience  personnelle  qui  est  la  base  de  l’édu- 
cation  universelle  européenne. 

L'institut  sociál  pour  enfants  et  adultes  á  Krč 
est  bien  digne  ďétre  vu.  Cet  institut  se  compose 
ďun  nombre  de  maisons  trěs  bien  aménagées. 
Voila  la  ville  de  Prague  a  créé  un  chef-ďoeuvre 
sociál  complětement  nouveau  qui  pourra  servir  de 
moděle  á  toutes  les  autres  villes.  Ces  maisons  sont 
destinées  pour  ceux  qui  sont  exclus  de  la  lutte  de 
la  vie  quotidienne  soit  par  1’áge,  soit  par  maladie. 
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PRAHA : 

Husův  uomuík  na  Starom. 
náměstí. 

Das  Husdenkmal  auf  dem 
Altstiidter  Ring. 

Le  n  onument  Hus  sut  la 
plače  de  Staré  město. 
Hus-monment  on  Staré 
město  Square. 


PRAGUE-PRAHA. 

ALOIS  ŽÍPEK. 


From  the  geographical  situation  of  Prague,  the 
Capital  of  the  Czecho-Slovakian  Republic,  the  im- 
portance  of  that  town  as  an  economic,  political  and 
civilising  meeting  plače  between  East  and  West, 
North  and  South,  is  easily  recognisable.  Already 
in  the  early  mediaeval  period  Prague  played  an 
important  part  in  European  history  as  represent- 
ative  of  the  entire  Bohemian  kingship.  There  were 
whole  epochs,  where  the  fate  of  Europe  was  de- 
cided  in  that  town. 

The  cruel  consequences  of  the  Thirty  Years’ 
War  and  the  hatred  of  the  conquerors  stopped 
Prague  for  three  centuries  from  playing  an  inter- 
national  role,  but  they  did  not  succeed  in  sup- 
pressing  that  mighty  impulse  for  an  important 
mission  of  civilisation  and  a  rich  economic  life, 
that  distinguished  Prague  and  the  Czecho-Slova¬ 
kian  people  at  the  zenith  of  European  historical 
epochs.  Even  under  foreign  yoke,  a  relative  smáli 
nation  had  known  how  to  keep  up  friendly  relations 
with  those  European  centres  of  civilisation,  under- 
standing  the  sense  of  history  and  firmty  believing 
in  justice,  that  is  often  mocked  at,  but  that  is  never- 
theless  the  most  solid  foundation  of  permanent 
power  in  this  world  of  ours.  In  this  cultivated 
diplomacy  Prague  always  played  the  most  im¬ 
portant  part.  And  therefore  the  subdued  people 
was  able  during  the  Great  War  to  create  a  discern- 
ing  revolutionary  organisation  and  to  direct  the 
attention  of  all  the  world  to  the  just  subject  of  the 
nation  and  it  was  helped  to  liberty  and  politic  in- 
dependence,  though  all  had  to  be  doně  with  the 
utmost  intelligence,  with  moral  power  and  im- 
mense  sacrifices.  Prague  as  the  Capital  of  the  re- 
newed,  free  Czecho-Slovakian  State  only  took  up 
its  long,  accustomed  privilegies,  that  never  had 
become  superannuated  during  three  centuries. 

This  delivered  Prague,  adorned  with  the  rare 
diadém  of  natural  beauty  and  with  its  wonderful 
architecture  is  overflowing  with  fresh  life  to  make 
up  for  the  lost  three  centuries  and  it  is  really  worth 
attracting  the  attention  of  all  the  civilised  world. 
One  single  visit  is  sufficient  to  impress  a  stranger 


and  he  is  sure  to  také  leave  of  this  unique  town 
with  the  ardent  wish  and  the  longing  to  come  soon 
back  again. 

Prague  is  a  wonderful  town  and  all  the  year 
round,  during  all  the  seasons,  there  is  some  pe- 
culiar  spěli  in  this  town.  Artists  of  all  nations  like 
to  come  and  to  admire  the  architectural  beauties 
and  they  háve  to  admit,  that  Auguste  Rodin,  the 
king  of  famous  sculptors,  was  right  when  he  call- 
ed  Prague  “the  Nordic  Rome”.  For  many  years 
strangers  háve  been  coming  to  admire  the  beauties 
of  Prague,  its  riches  and  its  architecture.  In  the 
markets  of  Prague  merchants  from  the  far  East 
and  West  ušed  to  meet.  In  his  cosmography  from 
the  year  1541  Šebestián  Míinster  calls  Prague  the 
heart  of  Europe,  William  Max  Ritter  says,  that 
Prague  is  the  most  wonderful  book  of  history  and 
architecture  of  all  the  world.  Thousands  of 
strangers,  coming  to  Prague,  will  háve  the  same, 
ever-lasting  impression  of  this  gaudy  town  and 
its  brisk  activity  in  all  ranges  of  human  work. 

The  natural  frame  of  Prague  is  unique  with  its 
green  hills  and  the  everchanging  wonderful  views 
of  the  rich  town  and  the  Hradčany,  seat  of  the 
President  of  the  Republic.  The  Hradčany,  crown- 
ing  the  charming  Moldau-valley,  is  surely  one  of 
the  most  marvellous  sights  of  the  world,  as  fam¬ 
ous  as  the  view  on  Constantinople  or  the  Gulf  of 
Naples.  The  charm  of  the  oceán  is  replaced  by 
the  fresh,  green  covering  of  the  wide  spread  gar- 
dens  and  parks  and  the  immense  sheet  of  water 
of  the  Moldau,  richly  adorned  with  the  green  of 
the  islands  and  the  wonderful  architecture  of  the 
bridges. 

Friends  of  history  will  find  in  Prague  remi- 
niscences  of  important  events,  that  once  upset  the 
universe  and  gave  it  a  new  structure.  The  castle 
and  the  Vyšehrad  rise  like  mighty  side-scenes  of 
this  world-stage,  where  numerous  important  acts 
began  and  ended.  They  will  find  here  traces  of 
the  power  of  Ottokar,  of  Charles’s  empire  of  the 
world;  before  their  eyes  they  see  growing  the 
power  of  the  Reformation  by  the  activity  of  Jan 
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Hus  and  Peter  Chelčický,  founder  of  the  Bohemian 
Brotherhood.  They  will  find  here  reminiscences 
of  the  first  battles  between  Protestants  and  the 
Catholic  Habsburg  dynasty  and  the  finál  victory 
of  these  foreign  sovereigns,  who  subdued  the  once 
famous  Kingdom  for  several  centuries  to  their 
luxury  and  despotism.  Before  their  searching 
glance  the  wonderful  sight  of  the  apparent  dead 
people’s  reviving  is  formed  and  they  see  its  hard 
way  to  gain  new  freedom  by  reál  civilisation. 

Connoisseurs  of  architecture  will  háve  the  rare 
opportunity  of  studying  all  the  styles,  from  the 
early  Romanesque  rotundas  to  the  richly  develop- 
ed  baroque,  that  rendered  Prague  world  renowned. 
Now-a-days  Prague  shows  with  its  considerable 
number  of  new  representative  and  other  build- 
ings,  how  up-to-date  architects  know  how  to  solve 
their  difficult  problems,  as  the  altered  situation 
of  the  Czecho-Slovakian  people  and  its  Capital  re- 
quires. 

Prague  is  the  gate  to  the  vast  Slav  world  and 
it  has  immense  riches  of  speciál  materiál  for  the 
studying  of  Slav  questions.  Large  libraries,  inter- 
esting  archives  and  museums,  offer  to  scholars  of 
all  schools  of  thought  a  lot  of  valuable  materiál, 
the  universities  of  Prague  give  the  possibility  for 
interesting  studies. 

The  large  town  of  Prague  was  formed  by  the 
fusion  of  38  parishes  with  the  former  Prague. 
The  number  of  its  inhabitants  comes  close  to  a 
million.  At  the  end  of  the  year  1931  there  were 
about  863,220  inhabitants  in  the  town.  The  square 
dimensions  of  it  are  about  17,210  ha. 

In  olden  times  there  were  on  the  territory  be¬ 
tween  the  castle  of  Prague  and  the  Vyšehrad  on 
the  Vltava-river  several  independent  towns  and 
numerous  settlements.  In  1784  the  four  towns, 
Staré  město,  Nové  město,  Malá  strana  and  Hrad¬ 
čany,  were  United  into  one  municipality,  Prague, 
and  by  and  by  it  was  joined  by  other  parishes 
until  in  1918  the  Prague  of  now-a-days  was 
formed. 

Prague  is  divided  into  19  districts  on  both  sides 
of  Vltava-river:  Staré  město;  Nové  město;  Malá 
strana;  Hradčany;  Josefov;  Vyšehrad:  Holešovice- 
Bubny;  Libeň;  Vysočany;  Karlín;  Žižkov;  Krá¬ 
lovské  Vinohrady;  Vršovice;  Nusle;  Podolí;  Smí¬ 
chov;  Košíře;  Břevnov;  Dejvice. 

The  town  is  managed  by  a  centrál  administration 
with  100  members,  elected  by  universal,  equal  and 
secret  suffrage.  The  executive  organ  is  the  town- 
council  with  the  seat  in  the  Staré  město-Town  Halí. 
In  the  different  districts  the  magistracy  is  in  the 
respective  Town  Halls,  too. 

Many  and  difficult  tasks  were  waiting  for  the 
town  of  Prague  in  nearly  all  the  ranges  of  admi¬ 
nistration.  It  was  necessary  to  form  a  connection 
with  all  the  parts  of  the  municipal  Board;  drainage 
and  aqueducts  had  to  be  enlarged,  civilising  work, 
sociál  and  hygienic  institutes  had  to  be  combined 
and  modernised.  The  Great  War  had  stopped  for 
a  long  time  the  development  of  the  town.  Numer¬ 
ous  departments  of  public  care  were  deplorably 
neglected.  The  transformation  of  Prague  from 
a  provincial  town  to  a  metropolis  demanded  im¬ 
mense  work  and  many  and  hard  sacrifices  had 
to  be  made. 

The  castle  of  Prague,  for  decades  abandoned 
by  the  Habsburg  sovereigns,  had  to  be  rebuilt 
to  become  a  worthy  seat  of  the  President  of  the 
Republic.  An  extension  was  necessary  of  electric 
trams  and  bus-connectíons.  New  bridges  were 
built  over  the  Vltava-river,  new  municipal  gas- 
works,  the  large  Masaryk-houses,  more  than  30 
new  school-houses,  the  up-to-date  hospital  on  the 
Bulovka,  etc.  All  these  vast  enterprises  were 
established  by  the  town  itself,  without  any  parti- 
cular  public  financial  help.  This  proves  the  extra- 
ordinary  economic  productive  power  of  the  mu¬ 


nicipality  and  its  enterprises.  A  cautious  valua- 
tion  of  the  fortuně  of  the  municipality  amounts 
to  more  than  3%  millions  of  Kč.  The  ordinary 
and  extraordinary  annual  receipts  of  the  munici¬ 
pality  of  Prague  come  to  one  milliard  of  Kč  and 
they  are  according  to  the  ordinary  and  extra¬ 
ordinary  expenses  of  the  municipality. 

94%  of  the  inhabitants  of  Prague  are  of  Czech 
nationality;  4%  of  Germans  are  living  in  the  town 
and  2%  of  the  inhabitants  are  of  different  natio- 
nalities.  The  Germans  enjoy  all  the  rights  of 
minorities,  they  co-operate  in  the  municipal  admi¬ 
nistration  and  may  uphold  their  economic  in- 
terests  and  their  civilising  work. 

The  Czechoslovakian  people,  the  people  of 
Comenius,  founded  its  efforts  of  gaining  national 
liberty  and  public  independance  on  the  most  solid 
basis,  that  is  to  say,  on  the  systematic  universal 
education  of  the  people.  And  therefore  Prague 
has  more  schools  than  any  other  town,  schools 
of  different  kind  and  many  civilising  institutes 
of  the  richest  endowment. 

Under  the  reign  of  Charles  IV  a  University  was 
founded  in  Prague  (1348),  the  oldest  in  Central 
Europe.  The  technical  university  was  founded  in 
1718  and  the  Conservatoire  in  1811.  Now-a-days 
Prague  has  3  universities:  the  Czech  Charles  uni¬ 
versity,  the  German  university  and  the  Ukrainian 
university,  besides  the  Czech  and  German  technic¬ 
al  universities.  The  Hus  Faculty  is  for  Protestant 
theological  studies. 

Students  of  the  academy  of  plastic  arts  (found¬ 
ed  in  1799)  and  of  the.  trade-school  háve  the  op¬ 
portunity  for  most  interesting  studies. 

Prague  has  many  and  very  good  secondary 
schools,  29  of  this  kind;  3  commercial  academies 
and  many  commercial  schools.  2  technical  schools, 
a  public  graphic  school,  a  ceramic  school,  a 
wood-working  school,  a  builder’s  technical  school, 
a  school  for  goldsmiths,  etc.  Girls,  who  may  enter 
all  the  different  secondary  schools,  háve  never- 
theless  separate  training-schools  for  women’s  pro- 
fessions  (5  of  them  all  in  all);  besides  a  Seminary 
for  the  training  of  teachers  for  these  schools  and 
a  sociál  university  for  sociál  workers. 

The  town  of  Prague  is  eager  to  seize  hold  of 
the  largest  number  of  children,  beginning  with 
infants,  and  it  does  not  want  to  care  only  for  their 
schooling,  but  it  wishes  to  do  all  for  their  hygienic 
and  sociál  care,  too.  Therefore  all  over  the  town’s 
area  there  is  a  thick  net  of  crěches  and  kinder- 
gartens,  where  infants  enjoy  speciál  education 
and  hygienic  care  before  their  enrolment  in  the 
elementary  school.  The  municipal  administration 
takés  entire  care  of  all  these  schools.  In  Prague 
there  are  about  73,000  children  obliged  to  go  to 
school;  in  300  schools  with  more  than  1,700  clas- 
ses,  they  are  taught  by  2,000  teachers  and  lady- 
teachers.  Prague  has  separate  additional  schools 
for  children  who  are  mentally  deficient  and  classes 
in  the  open  air.  Professional  trained  teachers  are 
teaching  blind  and  deaf  and  dumb  children  in 
speciál  institutes. 

There  are  2  public  training-colleges  for  teachers 
in  Pra~ue,  for  their  education  and  their  instruction 
besides  the  pedagogical  academy  which  has  been 
established  by  the  teaching  body  itself.  Prague  has 
spent  200  millions  of  Kč  on  its  schools  during  the 
last  12  years. 

Prague  has  many  scientific  head-institutes  as 
the  Royal  Bohemian  Society  of  science  and  the 
Bohemian  Academy  of  art  and  science,  the  Masaryk 
labour-academy,  the  Agricultural  Academy,  the 
Czech  scbool-association,  etc.,  “Slovanský  ústav”, 
“Orientální  ústav”,  “Institut  frangais  de  Prague”, 
“Istituto  di  cultura  italiana”,  “Institut  tchécoslo- 
vaco-roumain”,  “British  society  for  Czechoslova- 
kia”t  “American  Institute”,  “Československo-jiho- 
slovanská  liga”,  etc.,  cultivate  scientific  relations 
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with  íoreign  countries.  Of  all  the  numerous  scien- 
tific  libraries  we  only  mention  the  umversity- 
library  and  the  library  oť  the  national  museum, 
surprising  even  experts  by  their  rare  value  and 
their  richness. 

The  artistic  life  is  a  rich  one  in  Prague  and 
highly  interesting,  too.  There  are  a  number  of 
clubs  and  public  buildings  dedicated  to  art.  The 
most  beautitul  building  is  the  National  Theatre. — 
Many  exhibitions  are  arran^ed  in  Prague  especially 
during  the  autumn-  and  the  winter-season.  There 
are  2  permanent  galleries  in  the  town:  the  picture- 
gailery  oť  the  native  friends’  of  art  and  the  modem 
gallery.  Beautiful  collections  of  art  are  in  the 
Staré  město-townhall,  in  the  Strahov  monastery 
and  in  numerous  palaces. 

In  the  National  Theatre  and  the  Stánde-Theatre 
you  may  hear  very  good  operas  and  dramas  as 
well  as  in  the  Municipal  theatre  and  in  the  Krá¬ 
lovské  Vinohrady.  But  besides  these  large  stages 
there  are  a  number  oť  theatres  wnere  they  mostly 
play  comedies  and  operettes.  Music  has  always 
been  adored  in  Prague  and  up-to-date  Prague,  too, 
cultivates  it  passionately.  Czech  music  is  world 
renowned,  the  Czech  Philharmony  and  the  Czech 
Quartette  are  well  known.  Prague  is  a  reál  con- 
cert-town;  in  the  course  of  one  single  year  there 
were  given  about  500  concerts  and  statistics  telí 
us  that  in  1926  353  different  compositions  had  been 
played  every  month,  and  176  of  them  had  been 
composed  by  Czech  composers. 

During  the  last  years  Prague  developed  into  an 
important  centre  of  sport,  too.  Czecho-Slovakian 
sportsmen  attract  more  and  more  the  attention  of 
all  the  world.  And  that  is  not  astonishing  at  all 
with  a  nation  devoting  the  utmost  care  to  physical 
exercise  and  having  established  the  most  famous 
organisation  for  physical  education:  our  world 
renowned  Sokol.  The  beautiful  Tyrš-house  on 
the  Malá  strana  is  a  monument  of  these  efforts 
that  helped  in  a  large  measure  to  regain  national 
liberty. 

We  only  traced  rapidly  some  of  the  life  in  Prague 
and  we  ardently  wish  we  could  commit  the  stranger 
to  the  care  of  a  daring  but  nevertheless  practical 
guide,  who  would  show  him  the  way  through  the 
town,  where  he  might  really  see  important  and 
interesting  things,  characteristic  of  Prague.  The 
Václavské  náměstí  forms  the  reál  centre  of  the 
town  and  the  view  from  the  steps  of  the  National 
Museum,  especially  with  the  dark  tint  of  the  even- 
ing  is  one  part  of  the  many-coloured  impressions 
that  are  treasured  for  ever  in  the  memory.  The 
way  through  the  Národní  třída  leads  to  the  Na¬ 
tional  Theatre,  where  we  enjoy  the  wonderful  view 
of  the  Hradčany  and  the  Masaryk  quai.  We  cross 
Charles  bridge  and  reach  Malá  strana  and  the 
Hradčany.  We  stop  before  the  castle  and  look  down 
upon  town  and  river.  At  once  we  understand  why 
this  town  is  called  “the  town  of  hundred  towers” 
and  why  Rodin  has  called  it  “the  northern  Rome”. 
All  the  hills,  far  and  wide  but  especially  the  Petřín 
with  the  Kinský  garden  are  worth  admiring.  And 
all  the  marvellous  views  of  the  town  teach  us  again 
and  once  more  again  why  Prague  has  been  called 
“golden  Prague”.  Perhaps  you  háve  the  chance  of 
spending  an  autum  day  on  those  hills  and  then  all 
the  wonderful  colours  of  the  large  gardens  and 
parks  intensity  the  beautiful  sight.  On  the  Hrad¬ 
čany,  Crossing  the  calm  fore-courts  of  the  castle, 
you  háve  to  admire  the  splendid  St.  Vitus’  cathe- 
dral,  you  visit  the  castle  with  the  beautiful  Vladislav 
and  the  Spanish  halí,  and  the  Romanesque  St. 
George’s  church.  In  its  proximity  you  will  dis- 
cover  a  quaint  smáli  Street  and  you  will  be  charmed 
by  the  Zlatá  ulice  (Golden  Street).  From  there  you 
may  admire  the  Jelení  příkop,  the  beautiful  build¬ 
ings  of  the  Ball-house  and  the  Belvedere  and  the 
many-coloured  charm  of  the  royal  garden.  Leaving 


the  castle,  you  cross  the  Hradčany  square.  Every- 
where  is  an  abundance  of  beauty  and  even  if  you 
lose  your  way,  it  only  would  mean  a  gain  for  your 
reminiscences.  Here  you  fmd  quiet  corners  and 
pompous  palaces,  e.  g.  the  Schwarzenberg,  Toskana 
and  Černín  palaces.  Now  you  must  háve  a  look  at 
the  Loretto  church  and  the  Strahov  monastery  with 
its  rich  and  valuable  collections  of  works  of  art 
and  its  unique  library.  —  Through  the  hollow-way 
you  descend  to  Malá  strana  with  its  calm  and  deep 
beauty.  its  centre  is  formed  by  the  mighty  building 
of  St.  Nicholas’  Cathedral,  the  chief  work  of  Chri- 
stopher  and  Kilián  Dienzenhofer.  Of  all  the  chur- 
ches  we  only  mention:  The  church  of  Our  Lady 
under  the  chain,  St.  Thomas’  church,  the  church 
oť  Mary  de  Victoria  and  the  church  of  the  Saints 
Joseph  and  Karl  Borromáus.  Of  all  the  palaces:  the 
Waldstein,  Fůrstenberg,  Turn  and  Lobkowitz  Pa¬ 
laces,  with  their  wonderful  parks  forming  the  soft 
charm  of  Malá  strana. 

The  Staré  město  (Old  town)  will  show  you,  how 
merchants  and  tradesmen  passed  their  life  in  olden 
times,  which  houses  they  built  in  the  dark  and  cor- 
nered  streets,  how  they  guarded  their  privileges 
and  how  they  prayed  to  their  God.  The  most 
wonderful  buildings  of  Staré  město  are  the  old 
Town  Halí  and  the  Týn  church  on  the  Staré  město 
square,  Further  the  university,  founded  by  Char¬ 
les  IV.,  the  archaic  Romanesque  Rotunda  of  the 
Holý  Cross,  the  St.  Anne’s  and  St.  Agnes’convent 
as  well  as  many  churches.  As  a  remainder  of  the 
old  ghetto  there  were  left  2  Synagogues  and  the 
exceedingly  beautiful  old  Jewish  cemetery,  now- 
a-days  hidden  by  the  large  buildings  of  the  philo- 
sophic  faculty,  the  industrial  museum,  the  parlia- 
ment,  the  juridical  faculty  and  a  lot  of  streets  with 
modem  houses  in  the  plače  of  the  old  ghetto. 

The  new  town,  founded  by  Charles  IV.  is  the 
reál  business-quarter  of  Prague  with  broad  streets, 
crowded  with  splendid  shops  and  beautiful  Win¬ 
dows.  A  walk  from  Representační  dům  by  the 
Powder  Tower  over  Příkopy,  Václavské  náměstí, 
Národní  Street  to  the  National  Theatre  (Národní 
divadlo)  will  surely  acquaint  the  strangers  with 
Prague  business-life.  Notwithstanding  there  are 
also  in  the  new  town  precious  monuments  from 
olden  times  of  which  we  háve  to  mention:  the 
imposing  conventual  church  Maria  Sněžná,  St. 
Henry’s  church,  St.  Steven*s,  Charles  Borromáus’ 
and  St.  Ignatius  church,  St.  John’s  chapel  over  the 
rock.  The  convent  and  the  cathedral  at  Emmaus 
dáte  from  the  times  of  Charles  IV.,  as  well  as  the 
churches  St.  Catherine,  Virgin  Mary  na  Slupi  and 
the  wonderful  cathedral  on  Karlovo  náměstí  with 
its  mighty  dome. 

From  the  new  town  we  arrive  at  the  famous 
Vyšehrad,  where  we  enjoy  a  wonderful  view  over 
Prague  and  Vltava  river.  We  admire  the  wide- 
stretched  quay-parks  where  there  are  many  beauti¬ 
ful  buildings  among  which  we  háve  to  mention: 
the  Ministry  of  Hygiene  and  Sociál  care,  then  the 
Ministry  of  Commerce,  the  Railway  ministry  and 
the  Agricultural  ministry. 

In  the  north  of  Prague,  in  the  industrial  Hole¬ 
šovice  quarter  we  see  the  wonderful  palace  of 
Prague  Fair,  near  the  exhibition  ground  and  the 
beautiful  Stromovka  park,  further  the  establish- 
ment  of  insurance  against  accidents,  the  quite  up- 
to-date  building  oř  the  town’s  electric  works. 

Beyond  the  river  on  the  opposite  Žižka  mountain 
you  will  see  the  mighty  Liberation  monument  with 
the  museum  of  Czecho-Slovakian  legions.  In  Vino¬ 
hrady  you  will  be  charmed  by  the  wonderful  build¬ 
ing  of  the  municipal  theatre,  St.  Ludmila*s  cathedral 
and  the  up-to-date  church  on  Jiřího  náměstí  (built 
after  the  project  of  architect  Plečnik).  A  modem 
Catholic  church  of  similar  style  is  situated  in  near 
Vršovice  (design  by  architect  Gočár). 
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The  Prague  Head  Office  Buildirg  of  Škoda  Works.  — .  Verwaltungsgtbaude  der  Škodawerke  in  Prag. 


The  new  hospital  on  Bulovka  is  also  worth  see- 
ing.  A  ride  through  all  Prague  will  be  very  inte- 
resting  for  strangers  as  they  will  get  acquainted 
with  the  quick  raising  of  the  town  during  the  last 
years.  There  grew  whole  quarters  of  villas  among 
which  Vořechovka  and  Spořilov  are  reál  models  of 
garden  towns. 

The  next  surroundings  offer  rich  occasions  for 
nice  excursions,  up-stream  and  down-stream,  to 
the  wonderful  lawns  of  Stromovka,  Hvězda,  etc. 

Friends  of  amusement  won’t  be  disappointed 
either,  Life  in  Prague  Cafés  and  restaurants  is 
very  interesting  indeed,  as  Prague  citizens  are 
sociable  and  like  to  amuse  themselves.  He  who  is 
fond  of  dancing  will  find  luxurious  bars  and  homely 
dancings.  Prague  cinemas  are  also  of  a  high 
standard. 

Prague  has  always  been  haunted  by  foreigners 
because  of  its  political  significance  and  because 
of  its  rich  economic  possibilities.  Therefore  it  is 
not  to  be  wondered  at  if  nearly  all  European  na- 
tions  find  in  Prague  souvenirs  which  are  very  dear 


to  them.  And  this  is  just  the  personál  charm  of 
Prague.  We  are  perfectly  sure  that  all  those  who 
want  to  know  the  strong  supports  of  human  edu- 
cation  simply  háve  to  come  to  visit  Prague.  The 
disfavour  of  foreign  governments  brought  mischief 
to  Prague  because  they  excluded  it  on  purpose 
from  the  mental  and  economic  working  of  modem 
Europe. 

Now-a-days  all  is  changed.  Prague  is  opened 
to  the  whole  civilised  world  and  the  number  of 
visitors  increasing  from  year  to  year  prove  the 
important  part  of  Prague  and  Czechoslovakia  on 
the  territory  of  personál  experience  which  is  the 
basis  of  all  European  education. 

The  Masaryk  houses  in  Krč  are  also  worth  see- 
ing.  These  are  speciál  establishments  for  children 
and  grown  up  people.  They  are  a  model  specimen 
for  sociál  provision  for  those  who  are  excluded 
from  the  struggle  for  life  by  old  age  or  illness. 
Here  the  town  of  Prague  has  doně  a  perfectly  new 
and  wonderful  work. 


Pojištění  všeho  druhu 

pojišťovací  akc.  spol. 

0  STŘEDÍ: 

rrana  i.,  Masarykovo  naor.  a. 

ODBOČKY: 

Liberec,  Brno,  Bratislava. 


llersicherungeo  aiier  ort 

Versicherungs  -  A.  G. 
ZENTRALE: 

prag  l.,  Masarykovo  nábřeží  o. 

FILIALEN : 

Reichenberg,  Brilnn,  Bratislava. 
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Karlštejn. 


PRAŽSKÉ  OKOLÍ. 

Ing.  IVAN  BOHÁČEK, fDr.  EDUARD  BRYNDA. 


Okolí  hlav.  města  republiky  je  charakterisováno 
na  jihu  a  jihozápadě  romantikou  údolí  řeky  Vlta¬ 
vy,  protékající  Prahou  od  jihu  k  severu,  a  jejích 
dolních  přítoků  Sázavy  a  Berounky.  Kraj  je  tu 
hornatý,  s  mnoha  údolími,  většinou  lesnatými,  dí¬ 
lem  i  skalnatými.  K  severovýchodu  otvírá  se  praž¬ 
ská  kotlina  v  širou  úrodnou  rovinu,  rozprostírají¬ 
cí  se  v  povodí  řek  Labe  a  Jizery,  jíž  tvoří  rámec 
turisticky  velmi  zajímavé  oblasti  Českého  ráje 
a  Prachovských  skal  a  vzdálenější  již  Ještěd, 
Krkonoše  a  hory  Orlické.  Severozápad  převážně 
pak  zaujímá  vyvřelá  hornina  Českého  Středohoří, 
poskytující  svými  homolovitými  a  kupovitými 
vrchy  překrásné  výhledy;  zejména  na  jaře  za- 
skvěje  se  celé  Středohoří  s  údolím  Labe  v  jedi¬ 
nečné  kráse  půvabné  zahrady  květů  ovocných 
stromů. 

Ač  není  aspoň  v  bezprostřední  blízkosti  Prahy 
vysokých  oblastí,  najdeme  tu  plnou  měrou  zají¬ 
mavou  rozmanitost  poměrů  přírodních.  Poměrný 
dostatek  lesních  porostů,  jež  v  Polabí  převládají 
v  lesích  listnatých,  skrývajících  půvabné  tůně  a 
zákruty  starého  řečiště  labského  (St.  Boleslav, 
Brandýs  n.  L.,  lázně  Houštka.  Neratovice  a  j.), 
kdežto  na  jihu  a  západě  střídají  se  v  lesích  jehlič¬ 
natých  i  listnatvch,  jimž  nechybí  ani  hlubokých 
hvozdů  křivoklátských  a  brdských  (Příbram,  Ho¬ 
řovice,  Křivoklát,  Lány),  lučinatá  údolí  se  slun¬ 
nými  stráněmi,  typické  architektury  středověku, 
dochované  v  půvabných  hradech  a  zámcích,  řada 
měst  s  bohatým  průmyslem  a  historicko-umělec- 


kými  architekturami,  poskytují  v  každé  roční  době 
množství  vděčných  výletů  i  příležitostí  rekreač¬ 
ních.  Jako  na  zvláštnost  sluší  upozorniti  na  znač¬ 
nou  rozšířenost  weekendových  a  trampských  chat 
v  nejbližším  okolí  Prahy,  jež  souvisí  s  hojně  roz¬ 
vinutým  weekendovým  životem  pražského  obyva¬ 
telstva.  Ježto  vymezený  rozsah  tohoto  Článku 
nedovolil  vyčerpati  systematicky  všechny  význač¬ 
né  partie  a  zajímavosti  pražského  okolí,  pokusili 
jsme  se  seřaditi  zde  aspoň  několik  typicky  vý¬ 
znamných  míst  pro  cizí  návštěvníky  Prahy,  kteří 
by  chtěli  zpestřiti  svůj  pobyt  v  hlavním  městě 
půl  či  jednodenním  výletem  do  jeho  okolí.  V  pod¬ 
robnostech  odkazujeme  na  specielní  průvodce 
(Kafkův  ilustrovaný  průvodce  po  Čechách,  díl 
V.,  Československo  ve  sbírce  průvodců  ,,Orbis“ 
a  j.),  jež  byly  také  Dodkladem  tomuto  sestavení. 
Jako  východisko  turistické  má  Praha  přednost 
svou  polohou  ve  středu  Čech  a  dobrým  železnič¬ 
ním  i  silničním  spojením  na  všechny  strany,  jež 
umožňují  poměrně  rychlé  dosažení  všech  oblastí. 

Kolik  času  chcete  věnovat  praž¬ 
skému  okolí? 

Nl  ..olikahodinové  výlety  do  míst,  dosažitelných 
tramvají,  jsou  popsány  sub  1,  2  a  3. 

Polodenní  výletv  sub  4  až  8. 

Celodenní  zájezdy  sub  9  až  17. 

O  co  se  zajímáte  v  pražském 
okolí? 

Přírodní  krásy  naleznete  obzvláště  sub  3,  7, 
9,  10,  11,  16,  17. 
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Historické  památky  a  staré  architektury  jsou 
popsány  sub  2,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  12,  13,  15. 
Archeologické  zajímavosti  naleznete  sub  9,  11. 

Geologické  zvláštnosti  jsou  uvedeny  sub  1,  3, 
4  a  10. 

Technika  by  zajímaly  výlety,  popsané  sub  1,  6, 
11,  17. 

S  koupáním  se  dají  spojit  všechny  výlety,  mimo 
uvedené  sub  2,  3,  5,  8,  12,  16. 

1.  Barrandov.  Nad  skalnatými  srázy  levé¬ 
ho  břehu  Vltavy  rozkládá  se  tato  nevelká  nová 
čtvrt  luxusních  vil  s  terasovitými  zahradami, 
ukončená  rozlehlou  budovou  pražského  filmové¬ 
ho  atelieru.  Z  pohodlné  terasy  elegantní  kavár¬ 
ny  „B  a  r  r  andov"  (jeden  z  nejlepších  praž¬ 
ských  jazz-orchestrů)  poznáte  nový  pohled  na 
Prahu,  ovládanou  z  jihu  Vyšehradem.  Za  teplých 
letních  dnů  naskýtá  se  z  této  polohy,  vždy  ochla¬ 
zované  příjemným  větříkem,  zajímavý  pohled  na 
čilý  život  na  řece.  Stavbou  silnice,  vedoucí  pod 
Barrandovem  proti  proudu  řeky,  byl  odkryt  za¬ 
jímavý  profil  zprohýbaných  vrstev  devonských 
a  silurských  vápenců,  bohatých  zkamenělinami  a 
světoznámých  v  geologické  literatuře  hlavně  pra¬ 
cemi  Francouze  Joachima  Barranda  (je¬ 
ho  rozsáhlé  sbírky  zkamenělin  a  výsledky  501eté 
práce,  již  připomíná  též  zlatý  nápis  na  skále,  jsou 
uloženy  v  Národním  museu  v  Praze).  Od  koneč¬ 
né  stanice  elektrické  dráhy  v  Hlubočepích  je  na 
Barrandov  10  min.  chůze. 

2.  Hvězda  a  Šárka.  Uprostřed  pěkné  obo¬ 
ry,  v  sousedství  bělohorské  pláně,  pro  Čechy  ne¬ 
blaze  proslulé  bitvou  r.  1620,  leží  zámeček, 
vystavěný  ve  formě  hvězdy,  podle  plánů  arcikní¬ 
žete  Ferdinanda  r.  1555,  pro  jeho  manželku  Fili- 
pinu  Welserovou.  Vnitřní  výzdoba  s  vzácnou  štu- 
katérskou  prací,  s  náměty  z  římských  dějin  a 
mythologie,  připisuje  se  Vlachovi  Pavlovi  della 
Stela.  Nyní  je  v  něm  stálá  výstava  malířských  pa¬ 
mátek  na  odboj  čsl.  legií  za  světové  války.  Od  ko¬ 
nečné  stanice  elektr.  dráhy  na  Vypichu  do  obory 
asi  Ví  hod.  Prohlídku  Hvězdy  možno  příjemně 
spojití  s  procházkou 

3.  údolímŠárky.  Za  hod.  chůze  z  obory 
přes  Dolní  Liboc  (z  Prahy  dosažitelná  tramvají) 
přijdete  do  úzké,  skalnaté  průrvy  pod  vrchem 
Džbánem  (buližníková  skála),  kde  již  vede  podle 
spádu  potoka  upravená  stezka  romantickými  ska¬ 
lami  a  lesem  (možnost  občerstvení  v  několika 
zahrad,  restauracích).  Za  hodinu  dospějete  na  t. 
zv.  Jenerálce  na  státní  silnici,  po  níž  se  za  další 
J/4  hod.  vrátíte  zase  pohodlně  k  elektrické  dráze 
v  Dejvicích. 

4.  Karlštejn,  renovovaný  hrad  českých  krá¬ 
lů  v  krásné  poloze  nad  Berounkou,  založený  1348 
Karlem  IV.  V  něm  museum  historických  pamá¬ 
tek.  Kaple  sv.  Kříže  má  stěny  vyzdobené 
leštěnými  polodrahokamy  (2994  kusů),  malbami 
a  cennými  tabulovými  obraz'7.  V  okolí  hradu  vděč¬ 
né  procházky.  Drahou  ze  smíchovského  nádr.  za 
50  min.,  autem  po  státní  silnici  do  Malé  Chuchle 
(6  km\  a  dále  po  dobře  upravené  okresní  silnici 
přes  Černošice  a  Dobřichovice  (23 
km).  Možno  spojili  s  výletem  na  Křivoklát  (sub 
9)  v  celodenní  výlet. 


5.  Průhonice,  zámek  s  rozlehlým 
parkem  středoevropské  flory.  Na  místě  tvrze 
ze  13.  stol.  byl  restaurován  půvabný  zámek.  Autem 
pohodlně  po  velmi  dobré  státní  silnici  Praha — 
Kostelec  nad  Černými  lesy  do  Uhříněvsi  (14  km), 
odtud  8  km  po  okres,  silnici  přes  Cestiíce.  Vlakem 
z  Wilsonova  nádr.  za  Vi  hod.  do  Uhříněvsi  a  od¬ 
tud  autobusem  k  zámku. 

6.  Mělník.  Starobylé  město  na  soutoku  Labe 
a  Vltavy,  proslulé  vínem.  Zbytky  starých  opevně¬ 
ní  se  starobylou  branou  z  15  stol.,  proboštský 
chrám  s  obrazy  sv.  Petra  a  Pavla  od  K.  Skré- 
ty  a  sv.  Lidmily  z  r.  1679  od  Fil.  Massance,  se 
sakristií  z  r.  1358,  z  pozdější  doby  je  portál  (roku 
1554)  a  polychromie  klenby  v  presbyteři  (roku 
1533).  Renaisanční  štíty  se  sgrafity  a  barokní  věž 
ze  16.  stol.  Starobylá  radnice  ze  14.  stol.  na 
velkém  náměstí  chová  rovněž  četné  umělecké 
i  kulturní  památky.  Vysoko  nad  řekou  ční  roz¬ 
lehlý  zámek,  ve  dvoře  loggie  se  sgrafity,  v  zá¬ 
mecké  kapli  2  originály,  snad  Brandlovy.  V  pod¬ 
zemí  rozlehlé  vinné  sklepy  na  15.000  hl  vína. 
(stálá  zásoba  asi  6.000  hl) ;  přístup  jen  ve  všední 
dny  na  požádání  u  správy.  Spojení  s  Prahou 
autobusem  1  hod.  z  Prahy  II.,  „Na  Poříčí“, 
železnicí  1  hod.  20  min.  z  nádraží  Wilsonova, 
event.  Denisova,  příp.  parníkem  3  hod.  od 
15.  V.  do  11.  VIII.  ve  středu  a  v  neděli  (odjezd 
od  Libeňského  mostu).  Na  cestě  zdymadlo 
ve  Veltrusech,  kde  park  s  rokokovým  zám¬ 
kem  hr.  Chotka  z  XVIII.  stol.  a  mnoha  romantic¬ 
kými  pavilony,  sochami  a  zátišími  (nedaleko  od¬ 
tud,  asi  7  km  proti  toku  řeky,  leží  Nelahozeves, 
renais.  zámek  je  rodištěm  slav.  hudebního  skla¬ 
datele  Ant.  Dvořáka).  Autem  po  dobře  upra¬ 
vené  státní  silnici  Praha — Mělník  (33  km). 

7.  K  o  k  o  ř  í  n.  Výlet  na  Mělník  dá  se  dobře 
spojití  s  návštěvou  Zachovalého  hradu  Kokořína 
v  rámci  bizarních  pískovcových  skal.  Pochází  ze 
13.  stol.;  renovován  za  vedení  čes.  historiků  dra 
Zik.  Wintra,  dra  Č.  Zíbrta  a  prof.  Aug.  Sedláčka. 
Má  památky  a  rukopisy  básníka  čes.  romantismu 
IC.  H.  Máchy  a  síň  Husovu  s  obrazy,  rukopisy  a 
dopisy,  jež  byly  nashromážděny  při  SOOletém  vý¬ 
ročí  upálení  velkého  nábož.  reformátora  středo¬ 
věku  Mistra  Jana  Husa.  Je  tam  originál  Brožíko¬ 
va  obrazu  ,.Hus  před  koncilem".  Pod  hradem 
rybník  s  koupalištěm  a  dvěma  hotely. 

8.  Konopiště,  zámek-hrad  ze  14.  stol.  Před 
válkou  byl  v  majetku  arciknížete  Frant.  Ferdi¬ 
nanda  z  Este,  následníka  rakouského  trůnu.  Zde 
konala  se  těsně  před  válkou  porada  mezi  ním  a 
Vilémem  II.,  císařem  německým.  Mimo  zbrojnici 
a  museum  kuriosit  obsahuje  sbírku  arciknížete 
Ferdinanda  všech  obrazů  a  soch  sv.  Jiřího  (prý 
největší  sbírka  toho  druhu).  Pěkný  zámecký 
nark  sousedí  téměř  s  okresním  městem  Bene¬ 
šovem.  To  jest  také  konečnou  stanicí  pro  cestu 
drahou  z  Prahy  Wilsonovo  nádr.  (1  hod.  20 
min.).  Autem  po  dobré  státní  silnici  Praha — 
Benešov  (44  km). 

9.  Křivoklát,  uprostřed  nejrozsáhlejších  le¬ 
sů  v  pražském  okolí,  lovčí  sídlo  českých  králů, 
nyní  státní  majetek.  Založen  snad  kolem  r.  1100. 
Průvodce  poví  dojímavé  příběhy  o  Filipině  Welse- 


Representace  polshych  železnic 
a  přístavů  v  GdaňsKu  a  Gdyni, 

Praha  ll„  Jungmannoua  ul.  38-1.,  paiac  Riunione  Adriatica.  Telefon  271-02.  Adresa  telegramů:  Pekape. 

Uděluje  bezplatně  veškeré  informace  ohledně:  Železniční  dopravy  zboží  přes  Polsko,  překla¬ 
du  v  Gdaňsku  a  Gdyni,  námořních  sazeb  paroplavebních  společností. 
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rové,  o  alchymistovi  Ed.  Kelleyovi,  vězni  Rudolfa 

II.  Za  doby  husitské  byly  v  něm  uloženy  koru¬ 
novační  klenoty  a  deskv  zemské.  S  hradní  věže, 
40  m  v3',soké.  otvírá  se  široký  rozhled.  Krásné 
scenerie  otvírá  turistovi  červeně  značená  cesta 
Emanuela  Hrubého,  čestného  předsedy 
KČST  vinoucí  se  no  úbočích  pravého  břehu  této 
řeky.  U  Nové  Huti  p.  Nižborem,  na  vrchu 
,.H  ra  disku  u  Stradoni  c“.  zbytkv  po  vý¬ 
znamném  galském  městě  z  I.  stol.  před  Kr.,  dlou¬ 
ho  považovaném  za  Marohudum,  Bohaté  nálezy, 
z  nichž  neiznámější  je  poklad  několika  set  zla¬ 
tých  mincí,  jsou  uloženy  v  Národním  museu. 

Křivoklát  je  přístupný  drahou  (zastávka  je 
přímo  pod  hradem)  z  Prahy-Smíchovské  nádraží 
za  1 1  é  hod.,  nebo  autem  po  dobře  vybudované 
státní  silnici  (41  km)  Praha-Hostivice-L  á  n  y 
(sídlo  presidenta  Masaryka  Osvoboditele)  a  od¬ 
tud  po  dobré  silruci  krásnou  rozlehlou  oborou  ke 
hradu  (13  km).  Železnice  sleduje  výhledově  vel¬ 
mi  zajímavé  skalnaté  údolí  řeky  Berounky. 

10.  Svatojanské  proudy.  V  náhradu  za 
nedostatek  hor  dostalo  se  pražskému  okolí  tří 
krásných  řek,  Vltavy,  Sázavy  a  Berounky,  jejichž 
údolí,  ostře  zaříznutá  do  skal  a  lesnatvch  strání, 
poskytují  velké  rekreační  možnosti.  Nejmohutněii 
z  nich  působí  údolí  Vltavy  ve  „Svatojan¬ 
ských  proudech",  kde  řeka  prodírá  se  na  délku 
několika  kilometrů  lesnatou  kopcovitou  krajinou. 
Do  17.  stol.  byly  Svatojanské  proudy  velmi  ne¬ 
bezpečným  místem  plavby  vorů  a  ještě  dnes  po- 
skvtují  každonedělní  vzrušení  stům  kanoistů  a 
kajakářů.  Plavba  po  řece  a  ještě  více  snad  pěší 
tura  po  koncích,  lemujících  řeku  (tato  pěší  tura 
vyžaduje  vsak  asooň  dobré  znalosti  speciální  ma¬ 
py),  skýtá  neustálé  změny  scenerie  a  romantické 
skály  rychle  střídá  s  listnatým  stromovím  vyso¬ 
kých  strání. 

K  celodennímu  výletu  použijete  autobusu  ze 
Smíchova.  Štefánikovo  nám.,  do  Slap  1.10  hod., 
odklid  nak  peškv  no  červené  značce  *4  hod. 
k  Vltavě.  V  úterý,  čtvrtek  a  v  neděli  (lindv  oodle 
ujednání)  dIuíí  odnoledne  od  hotelu  Záhoří  při¬ 
pravené  široké  pramice  do  Štěchovic,  odkud 
večer  odiíždí  parník  do  Prahy  (délka  plavby 
2  hod.).  Milovníci  chůze  mohou  si  znestřiti  cestu 
tím,  že  ranní  uzdu  autobusem  skončí  už  ve  Ště¬ 
chovicích  (z  Prahy  asi  1  hod.)  a  do  Slap  do¬ 
jdou  no  dobré  stezce,  červeně  značené,  s  krásnými 
výhledy  (asi  za  2  hod.).  Automobilisté  po¬ 
užijí  auta  v  naznačené  túře,  místo  autobusu:  Až 
do  Zbraslavě  (letní  sídlo  čes.  králů,  starobylý 
kostel  s  obrazv  od  Škrétv  a  Brandla  a  se  Štur- 
sovou  sochou  Oráče)  no  moderně  upravené  stát¬ 
ní  silnici  (Praha-Bloviště  13  km)  a  odtud  po  nor¬ 
mální  okres,  silnici  údolím  Vltavy  do  Slap  (22 
km).  Hostinec  ve  Slapech,  hotely  ve  Štěchovicích 
a  ve  Zbraslavi. 

11.  Posázaví.  Krajinné  krásy  obdobného 
druhu  připraví  výlet  vlakem  do  Jílového  a  zpět 
pěšky  podél  řeky  Sázavy  k  jejímu  ústí  do  Vltavy 
u  Davle.  Cesta  drahou  (1  hod.  10  min)  již  nastou¬ 
píme  v  Bráníku  u  konečné  stanice  elektrické  dráhy, 
vede  stále  krásným  údolím  Vltavy  s  velkou  vy¬ 
rovnávací  nádrží  u  Vraného  a  dále  místy  divokou 
scenerií  údolí  řeky  Sázavy,  kde  trať  vystupuje 
několika  tunely  a  viaduktem  nad  hluboké  skalnaté 
strže,  spadající  přímo  do  řeky.  Z  nádraží  v  Jílo¬ 
vém  sestoupíme  modře  značenou  cestou  k  Sázavě 
a  pokračujeme  pohodlně  upravenou  „Posázavskou 
stezkou",  vinoucí  se  po  stráních'  levého  břehu 
řeky.  Asi  v  oůli  cesty  je  na  této  stráně  řeky  vrch 
Medník,  na  němž  roste  kandík  (Erythronium  dens 
canis)  —  rostlina  jediná  toho  druhu  v  Evropě  — 
kvete  počátkem  března.  Stezka  oplývá  efektními 
výhledy  na  peřeje,  skalami  lemované,  u  nichž  vše¬ 
chna  volnější  místečka  na  břehu  jsou  obsazena 


romanticky  stavěnými  trampskými  chatami  a  hřišti 
s  jejich  čilým  životem  zvláště  za  letního  weekendu. 

Za  2  hod.  možno  tak  dojiti  do  letního  sídla  P  i- 
ko  vic  a  odtud  po  modré  značce  přes  obec 
Hradištko  za  1 %  hod.  na  skalnatý  ostroh  soutoku 
Sázavy  s  Vltavou.  Na  tomto  přirozeně  opevněném 
místě  naleznete  vedle  pěkných  krajinných  výhledů 
zbvtky  valů  starého  slovanského  hradiska.  Odtud 
zajímavý  pohled  s  ptačí  perspektivy  na  vltav¬ 
ský  ostrov,  na  němž  byly  značným  nákladem 
v  poslední  době  odhalenv  zbytky  benediktinského 
opatství,  založeného  r.  999  českým  knížetem  Bo¬ 
leslavem  II.  Aby  tato  památka  —  české  Pompeje 
—  zůstala  zachována,  bylo  dokonce  sníženo 
i  vzdutí  vyrovnávací  nádrže  u  Vraného  (ostrov  je 
dostuDný  převozem  z  Davle  —  prohlídka  základů 
této  staré  architektury  je  volná).  Návrat  z  Davle 
vlakem.  Techničtí  zájemci  mohou  uČiniti  zastávku 
mezi  dvěma  vlakv  ve  Vraném  a  prohlédnouti  si 
velká  komorová  plavidla  s  elektrárnou,  dostavěná 
1935  jako  součást  soustavy  přehrad  na  Vltavě 
u  Prahy. 

12.  Kutná  Hora  si  zachovala  z  dob  své 
středověké  slávy  mnoho  památek  a  starobylý 
charakter  v  křivolakých  uličkách  s  malebnými 
konty  starvch  architektur.  V  okolí  doly  na 
stříbro  a  již  r.  1300  tu  razili  první  české  groše. 
Tím  se  stalo,  že  město  no  Praze  kdvsi  v  Čechách 
neibohatší.  vybavené  zvláštními  výsadami  českých 
kráTi.  moh^o  nashromážditi  ve  svých  zdech  tak 
c°nné  namátky  středověké  kultury:  g  o  z.  velc- 
chrám  sv.  Barbory,  Vlašský  dvůr 
(zal.  na  zač.  XIV.  st.).  chrámv  sv.  Trojice  a 
Matkv  Boží  s  jesuitskou  kolejí,  Dientzenho- 
ferův  klášter  vo^ši-lek.  Kamenný  dům  z  XV.  st., 
got.  kamennou  kašnu.  Spěšnvm  vlakem  dostih¬ 
neme  Kutné  Hory  za  necelé  hodinv  z  Masarykova 
nádraží  nebo  z  Denisova  nádraží;  autem  po 
dobré  státní  silnici  65  km. 

13.  Tábor.  Starobylé  město  založené  r.  1420 
na  nepřístupném  místě  jako  „obec  bratří  a  sester" 
lidu  husitského,  s  poxátku  na  podkladě  kresťan- 
sko-komun:stickém.  Obávaný  husitskv  vůdce  Jan 
Žižka  z  Trocnova  opatři]  je  opevněním,  jehož 
zbytkv  na.d  prudkými  svahv  k  řece  Lužnici  ještě 
dnes  dodávají  městu  charakter  tvrze.  Křivolaké 
uhčky  zachovávají  původní  půdorys  bojovného 
města;  jsou  tam  původní  kamenné  domv  se  staro¬ 
bylými  štíty  a  sgrafity,  radnice  z  r.  1521  (vladi¬ 
slavská  gotika)  a  got.  chrám  z  r.  1512  na  rázo¬ 
vitém  náměstí.  Krásný  rámec  města  tvoří  z  jedné 
strany  rozlehlý  rybník  Jordán  a  z  druhé  strany 
hluboké  zalesněné  údolí  reky  Lužnice,  pres  niž 
u  Bechyně  se  vysoko  klene  technicky  zajímavý 
železobetonový  viadukt  o  jednom  mohutném 
oblouku.  Rychlíkové  spoiení  s  Prahou  (Wilsonovo 
nádr.)  (2  hod.)  ;  a  u  t  e  m  88  km  po  moderně  upra¬ 
vené  státní  silnici  Praha — Benešov — Tábor  (možno 
spojití  s  prohlídkou  zámku  Konopiště  v  Bene¬ 
šově). 

14.  Poděbrady,  Stará  Boleslav.  Po¬ 
děbrady  jsou  známé  lázeňské  místo  (alkalicko- 
železitá  kyselka,  uhličité  koupele)  s  bohatým  spo¬ 
lečenským  životem,  hlavně  v  létě,  uložené  v  roz¬ 
lehlé  rovině  na  řece  Labi,  jež  je  vroubeno  lukami 
a  krásným  parkem.  Historická  část  města  (hrad, 
kostely)  pochází  ze  13.  a  16.  stol.  Spojení  vlakem 
(z  Denis,  nádr.)  za  1  až  lVz  hod.  a  autem  po 
jedné  z  nejlepších  pražských  výpadních  silnic 
(53  km).  Při  použití  auta  možno  výhodně  spojití 
s  prohlídkou  starobylého  chrámu  ve  S  t.  Bole¬ 
slavi  (v  tom  případě  odbočiti  ze  státní  silnice 
v  Mochově).  Byl  tam  zavražděn  sv.  Václav  r.  929; 
u  kostela  sv.  Kosmy  a  Damiana,  v  jehož  podzemí 
jsou  zachovány  osm  století  staré  klenby  a  pa¬ 
mátky  na  tohoto  českého  světce.  Románský  kostel 
sv.  Klimenta  (z  X.  st.)  chová  nejstarší  České 
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fresky  (z  XII.  st.).  S  Prahou  nejlepší  spojení 
autobus  e.m  (Karlín,  nám.  krále  Jiřího)  nebo 
autem  po  dobré  státní  silnici  (24  km). 

16.  Jičín,  Prachovské  skály,  Český 
ráj.  Bizarní  pískovcové  skály  vysokých  věží  a 
úzkých  uliček,  známé  pod  jménem  „Prachovské 
skály",  jsou  cílem  mnoha  turistů  a  horolezců,  jimž 
za  východisko  slouží  obyčejně  rázovité  město 
Jičín  s  valdštejnským  zámkem  ze  17.  st.  Od 
něho  pak  dále  k  severu  se  rozkládá  Český  ráj 
—  malebně  zvlněná  krajina  větších  již  kopců 
(700  m  n.  m.),  špičatých  hradů  (Trosky)  a  prud¬ 
kých  řek  (Jizera),  kde  roztroušena  je  řada  půvab¬ 
ných  letních  sídel  (Turnov,  Rovensko,  Malá  Skála 
a  m.  j.).  Do  Jičína  vlakem  3  hod.,  autem  po  dobré 
státní  silnici  přes  Ml.  Boleslav  94  km.  Dobrým 
východiskem  je  též  půvabný  Turnov  na  želez, 
trati  Praha — Liberec,  známé  středisko  obchodu 
drahými  kameny  (brusírny  a  speciální  obchody 
drahokamy). 

17.  Plavba  po  Labi  do  Hřenska.  Pří¬ 
jemným  výletem  za  teplých  letních  dnů  jest 
plavba  parníkem  z  Lovosic  (až  sem  z  Prahy 
vlakem  IV2  hod.)  asi  5  hod.  po  řece  Labi,  jež  se 
širokým  proudem  valí  mezi  lesnatými  stráněmi 
vulkanického  Českého  Středohoří  (nejvyšší  Mile¬ 
šovka  835  m)  pod  strmou  skalou  hradu  Stře- 
k  o  v  a  a  výstavnými  průmyslovými  městy.  Na 
hranicích  se  prodírá  Labe  strmými  skalami  pís¬ 
kovcovými  s  bohatým  rámcem  lesů.  Hřensko 


je  turistickým  střediskem  s  účinnými  efekty  pís¬ 
kovcových  skal.  Zpět  dobré  spojení  z  Děčína 
vlakem  asi  2  hod.  Výlet  zajímavý  pro  techniky 
novým  velikým  zdymadlem  u  Střekova  (Ústí  nad 
Labem).  Masarykov  -  zdymadlo  u  Stře¬ 
kova  je  největším  vodním  dílem  v  republice. 
Hladina  Labe  zdvíhá  se  o  12  metrů,  takže  způso¬ 
bené  vzdutí  sahá  až  k  Litoměřicům.  Skládá  se  ze 
2  plavidlových  komor,  z  nichž  větší  má  170  m 
užitečné  délky,  dále  ze  sklopeného  jezu  (soustavy 
Stoneyovy)  a  hydroelektrárny. 

Účelem  stavby  je  především  odstranění  nebez¬ 
pečného  místa  v  labské  dopravě,  t.  zv.  střekov- 
ských  proudů,  kde  každoročně  docházelo  k  ha¬ 
váriím  lodí 'a  vorů.  Zároveň  sníží  se  velmi  značně 
dopravní  výlohy;  dosud  bylo  možno  dopravovat! 
nákladní  lodi  jen  t.  zv.  řetězáky  (parníky,  které 
se  ozubeným  hřídelem  opíraly  o  řetěz,  položený 
na  dně  Labe  z  Drážďan  do  Litoměřic),  což  byla 
doprava  pomalá  a  drahá. 

Zdymadlo  tvoří  vlastně  obrovskou  vodní  nádrž, 
kterou  lze  do  jisté  míry  regulovati  i  plavební 
výšku  Labe  pod  zdymadlem. 

Dále  slouží  toto  vodní  dílo  k  výrobě  elektrické 
energie;  dodává  proud  Severočeským  elektrárnám 
(NEW). 

Stavba  byla  technicky  velmi  zajímavá;  mnohé 
stavební  metody  byly  Jzde  vyzkoušeny  po  prvé 
v  republice.  Veškeré  pilíře  jsou  založeny  na  že¬ 
lezobetonových  kesonech  (potápěcích  zvonech). 
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fbaha: 

Všeobecný  pensijní  ústav  v  Praze. 
(Obklady  facády  provedeny  Rakov¬ 
nickou  šamotkou). 

Allgemeine  Pensionsanstalt  in 
Praff.  (Fassadenverkleidtm#  von 
der  Rakovniker  Chamottefabrik) . 

E  tablissement  ffénéral  des  retraltes 
á  Pragfue.  (Révétement  de  la 
facade  par  l’nsine  ďargile  réfrac- 
talre  &  Rakovník), 

General  pension  -  establishment  ln 
Praffue.  (FacLnťT  by  the  fire-clay 
manufactory  at  Rakovník) . 


DIE  UMGEBUNG  VON  PRAHA. 

lng,  IVAN  BOHÁČEK,  Dr.  EDUARD  BRYNDA. 


Die  Umgebung  der  Hauptstadt  der  Republik 
wird  im  Suden  und  Sudwesten  durch  die  Tal- 
romantik  des  Flusses  Vltava  (Moldau),  welcher 
Praha  von  Sůden  nach  Norden  durchfliesst,  und 
ihre  unteren  Zuflůsse  Sázava  und  Berounka  cha- 
rakterisiert.  Die  hiesige  Gegend  ist  bergig,  mit 
vielcn,  meistens  bewaldeten,  teilweise  auch  felsigen 
Tálern.  Gegen  Nordosten  offnet  sich  der  Prager 
Talkessel  in  eine  breite,  fruchtbare  Ebene,  welche 
sich  in  der  Wasserscheíde  der  Flusse  Labe  (Elbe) 
und  Jizera  ausbreitet  und  der  einen  touristisch  sehr 
interessanten  Rahmen  der  Český  ráj  (Bohmisches 
Paradies),  das  Gebirge  Prachovské  skály  und  der 


weiter  entfernte  Ještěd  (Jeschken),  das  Riesen- 
gebirge  und  das  Gebirge  Orlické  hory  bilden.  Den 
Nordwesten  nehmen  die  vor  vielen  Jahrhunderten 
erloschenen  Vulkáne  des  Bohmischen  Mittelge- 
birges  ein,  welches  mit  seinen  kegelartigen  und 
hůgelligen  Gipfeln  prachtvolle  Aussicht  gewáhrt. 
Berůhmt  ist  das  Elbetal  durch  seine  Baumblut, 
die  von  der  Bevolkerung  der  nahen,  ais  auch  der 
weiteren  Umgebung,  sogar  von  Leuten,  die  jen- 
seits  der  Grenze  wohnen,  wegen  ihrer  Pracht  mit 
Freuden  erwartet  wird. 

Obzwar  in  der  unmittelbaren  Nahé  von  Praha 
keine  hohen,  bergigen  Gebiete  zu  finden  sind,  hat 
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die  Umgebung  im  grossen  Ausmasse  eine  interes- 
sante  Mannigfaltigkeit  der  Naturverháltnisse.  Es 
bietet  der  verháltnismássige  Reichtum  an  Wald- 
bc;.s 'irden.  unter  v/exhen  im  Elbetal  die  Laub- 
walder  vorherrschen  und  welche  anmutige  Teiche 
und  Kriimmungen  des  alten  Elbeflussbettes  um- 
rahmen,  in  jeder  Jahreszeit  eine  Menge  dank- 
barer  Ausfliige  und  Gelegenheiten  zur  Rekreation 
(St.  Boleslav,  Brandýs  n.  L.,  Bad  Houštka,  Nera- 
tovice  u.  a.).  Weiters  sind  beliebt  die  Nadel- 
und  Laubwálder,  besonders  beriihmt  bei  Křivo¬ 
klát  durch  erhaltene  Urwálder  und  an  den  Brdy- 
Bergen  durch  tiefe  dichte  V/álder  (Příbram,  Ho¬ 
řovice,  Křivoklát,  Lány),  die  wiesenreichen  Táler 
mit  sonnigen  Abhángen,  die  typische  Architektur 
der  Burgen  und  Schlosser  aus  dem  Mittelalter 
und  eine  Reihe  von  Stádten  mit  reicher  Industrie 
und  historisch-kunstlerischen  Architekturen.  Eine 
Eigentiimlichkeit  der  allernachsten  Umgebung 
von  Praha  sind  die  vielen  Weekend-Háuser  und 
Tramphíitten,  welche  beweisen,  dass  die  Prager 
das  Weekendleben  stark  forcieren. 

Da  der  begrenzte  Umfang  dieses  Artikels  das 
systematische  Registrieren  aller  bedeutenden 
und  interessanten  Partien  der  Prager  Umgebung 
nicht  gestattet,  versuchen  wir  fiir  fremde  Be- 
sucher,  welche  ihren  Aufenthalt  in  der  Haupt- 
stadt  durch  halb-  oder  ganztágige  Ausfliige  in  die 
Umgebung  bunter  gestalten  wollen,  wenigstens 
einige  typische  Orte  von  Bedeutung  zusammen- 
zustellen.  Fiir  die  Einzelheiten  verweisen  wir  auf 
die  speziellen  Reisefiihrer,  die  auch  die  Unter- 
lage  zu  dieser  Zusammenstellung  bildeten.  Ais 
Ausgangspunkt  der  Touristik  hat  Praha  durch 
ihre  Lage  in  der  Mitte  Bohmens  und  durch  gute 
Eisenbahn-  und  Strassenverbindungen  nach  allen 
Richtungen  den  Vorzug  des  raschen  Erreichens 
aller  Gebiete  in  verháltnismássig  kurzer  Zeit. 

Wieviel  Zeit  wollen  Sie  der 
Prager  Umgebung  widmen? 

Einige  auf  Stunden  bemessene  Ausfliige,  mit 
der  elektrischen  Strassenbahn  erreichbar,  sind  be- 
schrieben  sub  1,  2  und  3. 

Halbtágige  Ausfliige  sub  4  bis  8. 

Ganztágige  Ausfliige  sub  9  bis  17. 

Wofiirinteressieren  Sie  sich 
in  der  Prager  Umgebung? 

Naturschonheiten  finden  Sie  besonders  sub  3, 
7,  9.  10,  11,  16,  17. 

Historische  Denkmáler  und  alte  Architekturen 
sind  geschildert  sub  2,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  12,  13,  15. 

Interessante  archáologische  Objekte  finden 
Sie  sub  9,  11. 

Geologische  Eigenarten  sind  angefiihrt  sub  1, 
3,  4  und  10. 

Einen  Techniker  wiirden  Ausfliige  interessie- 
ren.  beschrieben  sub  1,  6,  11,  17. 

Mit  Schwimmen  oder  Baden  sind  alle  Ausfliige 
zu  verbinden  ausser  die  sub  2,  3,  5,  8,  12,  16  an- 
gefiihrten. 

1.  Barrandov.  Oberhalb  der  steilen  Felsen 
am  linken  Ufer  des  Flusses  Vltava  liegt  das  neue, 
nicht  grosse  Viertel  von  Luxusvillen  mit  terras- 
senformigen  Gárten,  an  dessen  Endgrenze  sich 
das  ausgedehnte  Prager  Filmatelier  „AB“  be- 
findet.  Von  der  b°auemen  Terrasse  des  elegan- 
ten  C  a  f  é  s  ,,B  a  r  r  a  n  d  o  v“  (eines  der 
besten  Jazzorchester)  lernen  Sie  eine  neue  Aus- 
sicht  von  Praha  kennen,  deren  Siidseite  der  Vy¬ 
šehrad  beherrscht.  An  warmen  Sommertagen 
bietet  sich  von  hieraus,  wo  stets  eine  angenehme 
kuhle  Luft  stromt,  eine  herrliche  Aussicht  auf 
das  rege  Leben  am  Flusse.  Durch  den  Bau  der 
Strasse  unterhalb  des  Barrandov  gegen  den 
Strom  der  Vltava,  wurde  ein  interessantes  Profil 
durchgebogener  Schichten  devonischer  und  silu- 
rischer  Kalkfelsen,  reich  an  Versteinerungen 
entdeckt,  welche  in  der  geologischen  Literatur, 
besonders  aus  den  vsrschiedenen  Arbeiten  des 


Franzosen  Joachym  Barrande,  welt- 
bekannt  sind.  Seine  zahlreichen  Sammlungen  der 
Versteinerungen  und  das  Ergebnis  seiner  SOjáhri- 
gen  Arbeit,  deren  auch  die  Tafel  mit  einer  golde- 
nen  Aufschrift  am  Felsen  gedenkt,  sind  im  Pra¬ 
ger  Nationalmuseum  aufbewahrt,  Von  der  End- 
station  der  Strassenbahn  in  Hlubočepy  sind  10 
ivíimpen  zu  Fuss  bis  auf  den  Barrandov. 

2.  Hvězda  und  Šárka.  In  unmittelbarer 
Uáhe  des  SchJachtfeldes  am  Weissen  Berg.  das 
fiir  die  Tschechen  durch  den  Kampf  im  Jahre 
1620  so  unselig  beruhmt  wurde,  steht  inmitten 
eines  schonen  Wildgeheges  das  in  Sternform, 
nach  den  Planěn  des  Erzherzogs  Ferdinand  1555 
f  ir  s-?ine  Gm  tin  Philipoine  Welser  erbaute 
Schlosschen.  Die  innere  Ausschmiíckung, 
eine  seltene  Stukaturarbeit  mit  Schilderungen  aus 
d-»r  romischen  Geschichte  und  der  Mythologie, 
v/erden  dem  Welschen  Paul  děla  Stela  zugeschrie- 

diené  dieses  Gebáude  einer  stán- 
digen  Malér- Ausstellung  der  Erinnerungen  an 
Tatfgkcít  tschsl.  Legionen  wáhrend  des 
Weltkrieges.  Von  der  Endstation  der  Strassen¬ 
bahn  „na  Vypichu"  in  einer  St.  erreichbar.  Die 
Besichtigung  der  Hvězda  kann 

3.  man  sehr  gut  mit  einem  Spaziergang  in  das 
Tal  der  Šárka  verbinden.  In  einer  H  St.  vom 
Wildgehege  uber  Dolní  Liboc  (von  Praha  mit 
der  Strassenbahn  erreichbar)  kommt  man  in  einen 
schmalen  Felsenbruch  unter  dem  Berge  Džbán 
(Kieselschieferfelsen)  wo  dem  Bache  entlang 
geebnete  Pfade  durch  romantische  Felsen  und 
Wálder  fiihren  (die  Moglichkeit  von  Erfrischun- 
gen  bieten  einige  Gartenrestaurationen).  In  1  St. 
gelangen  Sie  uber  die  sogenannte  „Jenerálka"  auf 
die  Staatsstrasse,  auf  der  man  nach  einer  weite- 
ren  Ví  St.  wieder  zur  Strassenbahn  in  Dejvice 
gelangt. 

4.  Karlštejn,  eine  restaurierte  Burg  der 
bo^rrvschen  Konige,  in  eine**  herrlichen  J.nge 
oberhalb  des  Flusses  Berounka,  gegr.  i.  I.  1348 
vom  Konig  Karl  IV.  Die  Burg  birgt  ein  Museum 
h:storischer  DerkmaW.  Die  Kanelle  des  h  1. 
K  r  e  u  z  e  s  hat  Wánde  mit  geschliffenen  Halb- 
edelsteinen  (2994  Stůcke),  Oelgemálden  und 
wertvollen  Tafelbildern  geschmiickt.  In  der  Um¬ 
gebung  des  Schlosses  sind  dankbare  Spazier- 
gange.  Erreichbar  von  der  Bahnstation  Smíchov 
per  Bahn  in  50  Min.,  per  Kraftwagen  auf  der 
Staatsstrasse  uber  Malá  Chuchle  (6  km),  weiter 
auf  der  gut  erhaltenen  Bezirksstrasse  uber  Čer¬ 
no  š  i  c  e  und  Dobřichovice  (23  km). 
Diesen  Ausflug  kann  man  mit  der  Besichtigung 
von  Křivoklát  (sub  9.)  in  einem  ganztágigen  Aus¬ 
flug  verbinden. 

5.  Průhonice,  ein  Schloss  mit  einem 
ausgedehnten  Park  mitteleuropáischer 
Flora,  restauriert  an  Stelle  einer  alten  Festung 
aus  dem  XIII.  Jh.  Per  Kraftwagen  gemiit- 
Iich  auf  einer  sehr  guten  Staatsstrasse  Praha — 
Kostelec  n.  Černými  Lesy  nach  Uhříněves 
(14  km),  von  da  8  km  auf  der  Bezirksstrasse  uber 
Čestlice  erreichbar.  Per  Eisenbahn  vom 
Wilsonbahnhof  in  einer  *4  St.  nach  Uhříněves, 
von  hier  mittels  Autobus  bis  zum  Schloss. 

6.  Mělník.  Eine  altertůmliche  Stadt  am  Zu- 
sammenfluss  der  Flusse  Vltava  und  Labe  (Mol- 
dau  und  Elbe),  weltbekannt  durch  den  dort  ge- 
pflanzten  Wein.  Die  Reste  alter  Befestigungen 
mit  einem  altertůmlichen  Tor  aus  dem  XV.  Jh., 
der  Pronstdom  mit  den  Bildern  des  hl.  Peter 
und  Paul  von  K.  Škréta  und  der  hl.  Ludmilla  aus 
d~m  T.  16^9  von  Fil.  Massanc,  die  Sakristei  vom 
J.  1358;  aus  spáterer  Zeit  ist  das  Portál  (1554) 
und  die  Polvchromie  der  Wolbung  im  Presby¬ 
terium  (1533).  Die  Renaissanceschilder  mit  den 
Sgraphiten  und  der  Barockturm  aus  dem  XVI. 
Jh.  Das  altertůmliche  Rathaus  aus  dem 
XIV.  Jh.  am  grossen  Ringplatz,  birgt  ebenfals 
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zahlreiche  Kunst-  und  Kulturandenken.  Hoch 
iiber  dem  Flusse  steht  die  ausgedehnte  Burg. 
Tm  Hofe  eine  Loggta  mít  Sgraphiten.  in  der 
Schlosskapelle  zwei  Originále,  wahrscheinlich 
vor  Rrandl  an^íred^hn^e  W  ^  i  n- 

kellereien  fur  15.000  hl  Wein  (stabiler  Vor- 
rat  6000  hl).  Besichtigung  nur  an  Wochentagen 
auf  Ansuchen  bei  der  Verwaltung.  Die  Verbin- 
dung  mit  Praha  mittels  Autobus  von  Praha  II. 
..Na  Poříčí"  in  einer  Stuude.  -ner  B  ahn  in  1  St. 
20  Min.  vom  Denis-  oder  Wilsonbahnhof.  mit 
dem  Dampfer  3  St.  nur  Mittwnch  und  Soun- 
tag  vom  15.  V.  bis  11.  VTII.  (Abfahrt  von  der 
Bríicke  in  Libeň).  Auf  dieser  Fahrt  das  Stau- 
werkbei  Veltrusy  mit  dem  Park  und  dem 
Poi-okoschloss  des  Grafen  Chotek  aus  dem 
XVTTI.  Th.  u^d  zablreichen  romantmchen  Pa- 
villnns  und  Statněn.  Unweit,  ca.  7  km  Strom  auf- 
warts,  begt  Ne^ahozeves.  des^en  Renaissance- 
schloss  der  Gebnrtsort  ^es  heriilu^ten  Komponi- 
sten  Ant.  Dvořák  ist.  Mit  dem  Kraftwaeren 
auf  d^r  puten  Staat^stras^e  Praha — MSinfk  33  km. 

7.  Knkořín.  Der  Ausflug  nach  Mělník  lasst 
sich  uiit  dem  Be^uche  des  gut  erhaltenen  Schlos- 
s*»s  KnknHn  v»»rhÍTiden.  d<»ssen  P^hmen  biza^re 
Fn^en  der  Sandsteinfelsen  blfden.  Ge?r.  im 
XTTT.  Th.,  renoviert  unter  Puhrunp  der  č^hi- 
schen  Historiker  Dr.  7ikm.  Wmter.  Dr.  Č.  Zíbrt 
»md  Pr^T.  Aug.  Se^l^^k.  bes^tzt  An^euken  und 
Haridschriften  des  Dirhters  des  Č^chícrkfi.n  Ro- 
rm-i fi'smi1c:  X  H  und  Hus-H^iV  mit 

Bildem.  Handschriften  und  Briefen,  welche  bei 
der  Fe,"T"  d«s  áOfimhrigen  Feiie^^es  des 
grossen  Religínns-Reformators  des  MittelaPers 
Meister  Tan  Hus.  gesammelt  wurden.  Es  befin- 
det  sich  hier  auch  das  Originál  des  BUdes  „Hus 
vor  dem  Konsilium"  von  Brožík.  Unter  der 
Buror  ein  Teicb  m’t  einer  Schwimman- 
s  t  a  1  t  und  zwei  Hotels. 

R  Konopiště.  eÍMe  Schlos^hnrg  aus  dem 
XTV.  Th.  Vor  d^m  WeHkrieg^  Besitztum  des 
o^terreickisrk^n  Thmnfolgers.  ErzVr*ng  Franz 
Ferdinand  cVFste.  Knann  vor  dem  Kríege  fand 
hier  dm  Beratuno-  zwisch^n  ihm  und  dem  deut- 
sohen  Kaiser  Wilhe^  II.  statt.  Ausser  dem 
Zeurrk^nc  und  d#»m  Museum  v^ti  K^nnju^+An. 
e-nf^Hlt  das  Schl^ss  eine  Sammlucr  ailer  B»lder 
unii  Statněn  des  hl.  G^or^  řau^eh^VTi  dle  em^sste 
Sammhmg  dieser  Art).  d?e  das  Přiváté’ gen*um 
des  Frzherzog  Ferdinand  hildete.  Der  schone 
Schlossuark  grenzt  fast  an  die  Bezirks- 

«-J  ^  P  •*  r>  •-  «-  B  a  k  n  iron  TJ  P-- 

WilsonbaTruhof  1  St.  20  Mm.  entfemt  ist.  Per 
Auto  auf  ein^r  guten  Staatsstrasse  Praha — 
Benešov  (44  km). 

0  Křivoklát  řcre«r  vielleiebt  um  das  Tahr 
1100),  einst  das  Tagdschloss  der  bohmischen  Ko- 
nige,  heute  Staat*mi centům,  liegt  inmitten  der 
ausgedehntesten  Walder  der  Prager  Ume-ebung. 
Der  Begleiter  wird  Ihn^n  riihrende  Ereignisse 
aus  dem  Lehen  der  Philipnme  Welser.  des 
Alchymisten  Ed.  Kelley,  dem  Haftling  Rudolfs 
TT..  erz^bien.  Znr  H"scíf-enzeit  wurden  bier  die 
Kronungsjuwelen  und  die  Landtafel  aufbewahrt. 
Von  dem  40  m  hohen  Schlossturm  offnet  sich 


ein  breiter  Ausblick.  Prachtvolle  Szenerien  fin- 
det  der  Tourist  auf  dem  rotmarkierten  Wege 
des  Ehrenprásidenten  des  KČST.  Emanuel 
TT  r  n  b  v.  fi^r  «jích  vnn  den  Abhanrmn  des  recbten 
Ufers  des  Flusses  Berounka  windet.  Bei  Nová 
Huť  unter  dem  Nižbor  auf  dem  Hiigel 
„Hradisko  bei  S  t  r  a  d  o  n  i  c  e“  begen  Re¬ 
ste  einer  alten  gallischen  Stadt  aus  dem  I.  Th. 
v.  Kr..  welche  lange  fiir  Marobudum  gehalten 
wurden.  Reirhe  Funde,  von  denen  der  be^ann- 
teste  der  Schatz  von  einigen  hundert  goldenen 
Munzen  ist.  bewabrt  das  Nationalmus^um  Křivo¬ 
klát  kann  man  per  Eisenbahn  (HaPestelle 
unmittelbar  unter  der  Burg)  von  der  Station 
Praha — Smíchov  in  1T4  St..  oder  ner  Auto 
auf  der  mit  enhauten  Staatsstrasse  (AI  km)  von 
Praha  iiber  Hostivice — L  á  n  v  (Residenz  des 
Prásidenten-Befreiers  Masarvk)  und  von  hier 
aus  auf  der  guten  Strasse  durch  das  schone,  aus- 
gedehnte  Wilda°hege  bis  zur  Burg  (13  km),  er- 
reichen,  Die  Eisenbahnstrecke  folgt  dem  aus- 
sichtcreichen  und  sehr  interessanten  felsigen  Tal 
des  Flusses  Berounka. 

10.  Svatojanské  proud  v.  Der  Mangel 
an  Gebirge  wurde  der  Prager  U^gebung  durch 
drei  schone  Flíisse.  die  Vltava.  Sázava  und  Be¬ 
rounka.  ersetzt.  Die  Taler  dieser  Fliisse  sind 
scharf  in  die  Felsen  und  bewaldete  Berglehnen 
eingpqchnitten  und  bieten  grosse  Rekreaťons- 
Moglichkeiten.  Am  máchtiasten  unter  ihnen 
wirkt  das  Tal  der  Vltava  in  den  ..Svatojan¬ 
ské  nroudv",  wo  sich  die  Stromschnellen  in  emer 
Lánge  von  einigen  Kilometern  durch  bewalde¬ 
te,  hiiaehge  Landschaft  ihren  Weg  bahněn.  Bis 
zum  XVII.  Th.  waren  die  Svatojánské  proudy 
f lir  Fiosse  gefáhrlich  und  auch  heute  noch  bieten 
síe  Hunderten  von  Kanoisten  und  Kaiakisten 
Aufregung  und  Anregung.  Die  Schiffahrt  und 
vielleicht  noch  mehr  eine  Fusstour  iiber  die  den 
Fhiss  umsáumenden  Hii^el  (dm  Fusstour  hedingt 
aber  gutes  Lesen  der  Spezialkarte),  bieten  un- 
unterbroche-oe  Abwechslungen  der  Szenerien  und 
rasches  Wechseln  romantischer  Felsen  mit  laub- 
bewachsenen  Berglehnen. 

Zu  einem  ganztágigen  Ausflug  benutzen  Síe 
den  Autobus  von  Smíchov,  Štefánikplatz,  nach 
Slapy  (1  St.  10  Min.),  von  da  aus  zu  Fuss  lángs 
der  roten  Markierung  eine  V2  St.  zum  Flusse 
Vltava.  Am  Dienstag.  Donnerstag  und  Sonntag 
nachmittag  (sonst  nach  Abmachung)  fahren  vom 
Hotel  Záhoří  vorbereitete  breite  Fahren  nach 
Štěchovice,  von  wo  ein  Damofschiff  a^ends 
nach  Praha  zuriickfahrt.  Die  Dauer  der  Schiff- 
fahrt  2  St.  Diejenigen,  die  das  Gehen  vorziehen, 
konnen  sich  den  Weg  dadurch  mannigfaltiger  ge- 
stalten.  dass  sie  die  Morgenfahrt  mit  dem  Auto¬ 
bus  schon  in  Štěchovice  beenden  (von  Praha  ca. 
1  St.)  und  erreichen  Slapy  auf  dem  schonen, 
rotmarkierten  Pfad,  der  einen  prachtvollen 
Rundblick  gewahrt  (Dauer  2  St.).  Die  Auto- 
mobilisten  bemitzen  zu  dieser  Tour  den 
Weg  d?s  Autobusses,  und  zwar  bis  nach 
Zbraslav  (eine  Sommerresidenz  der  bohmi- 
schen  Kbnige.  eine  altertiimliche  Kirche  mit  Ge- 
málden  von  Škréta  und  Brandl  und  mit  der  Bild- 


J&L.  Verlreíuné  der  polnfschen  ifsenbahnen 
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sáule  des  Přemysl  Oráč  von  Štursa)  auf  der  mo- 
dernen  Staatsstrasse  Praha — Jílové  (13  km)  und 
von  hier  durch  das  Tal  des  Flusses  Vltava  auf 
der  normalen  Bezirksstrasse  nach  Slapy  (22  km). 
Ein  Gasthaus  in  Slapy,  Hotels  in  Štěchovice  und 
Zbraslav. 

11,  Posázaví.  Naturschónheiten  áhnlicher 
Art  bringt  auch  der  Ausflug  per  Eisenbahn  nach 
Jílové,  zuriick  zu  Fuss  lángs  des  Flusses  Sáza¬ 
va  zu  seiner  Míindung  in  den  Fluss  Vltava  bei 
Davle.  Der  Weg  per  Bahn  (1  St.  20  Min.),  den 
wir  an  der  Endstation  der  Strassenbahn  in  Brá¬ 
ník  antreten,  fiihrt  ununterbrochen  durch  das 
schone  Vltavatal  mit  der  grossen  Wasserschleuse 
bei  Vraný  und  weiter  durch  dle  stellenweise 
wilde  Szenerie  des  Sázavatales,  wo  die  Strecke 
durch  einige  Tunnels  und  uber  ein  Viadukt  liber 
tiefe,  steile  Felsenklufte,  die  steil  in  den  Fluss 
abfallen,  steigt.  Von  dem  Bahnhof  in  Jílové 
steigen  wir  auf  dem  blaumarkierten  Weg  zum 
Flusse  Sázava  herab  und  setzen  unseren  Weg 
weiter  uber  die  bequeme  „Posázavská  stezka**, 
die  auf  den  Abhángen  des  linken  Flussufers  da- 
hinzieht,  fořt.  Ungefáhr  in  der  Mitte  des  We- 
ges  erhebt  sich  der  Berg  Medník,  auf  dem  das 
Erythronium  dens  canis  (Hundezahn)  • —  eine  ein- 
zigartige  Pflanze  dieser  Art  in  Europa  —  wáchst, 
welche  anfangs  Marz  erbltíht.  Der  Pfad  bietet 
einen  effektvollen  Anblick  auf  die  von  Felsen 
umsáumten  Stromschnellen,  in  deren  Nahé  alle 
freien  Plátze  am  Ufer  von  romantisch  gebauten 
Tramphiitten  und  Spielplatzen  belegt  sind.  In 
2  St.  kann  man  so  die  Sommerfrische  P  í  k  o- 
v  i  c  e  erreichen  und  von  da  langs  der  b^uen 
MarHerung  uber  die  Gemeinde  Hradištko  in 
1  Vv  St.  auf  den  naturlichen  Felsenvorsprung  des 
Zusammenflusses  der  Sázava  mit  der  Vltava  ge- 
langen.  Auf  diesem  natiirlich  befestigten  Orte 
findet  man  ausser  der  schonen  Aussicht  auf  die 
herrliche  Umgebuner.  auch  die  Reste  der  Wálle 
einer  alten  slawischen  Burgstátte.  Aus  der  Vo- 
geloerspektive  ist  hier  eine  interessante  Aussicht 
auf  die  M  o  1  d  a  u  i  n  s  e  1,  wo  in  der  letzten  Zeit 
mit  bedeutenden  Unkosten  die  Reste  der  Bene- 
diktinerabtei  (gegr.  im  T.  999  vom  bóhmischen 
Fursten  Boleslav  II.)  enthiillt  wurden.  Um  dieses 
^nde^ken  des  bhhrru-r.heh  Porm®ii  b^wabren. 
hat  man  sogar  den  Wasserspiegel  der  Talsperre 
hei  Vranv  tiefer  gesetzt.  Die  Insel  ist  von 
Da^le  mittels  trberfnhr  erreichbar  —  die  Be- 
sirhtigung  der  Ausexahungen  ist  frei.  Die  Riick- 
fahrt  von  Davle  per  Bahn.  Die  technischen  Inte- 
ressenten  konnen  in  Vraný  die  Fahrt  unterbre- 
chen  und  die  grossen  Schleusenkammern  mit  dem 
Elektrizitátswerk  besichtigen.  Diese  wurden 
1935.  ais  Bestandteil  des  Wasserwerkes  auf  dem 
Flusse  Vltava  bei  Praha,  beendet. 

12.  Kutná  hora  behielt  aus  der  Zeit  ihres 
mittelatterlichen  Ruhmes  viele  Andenken  und 
ihren  altertiimlichen  Charakter  in  den  krummen 
Gásschen  mit  malerischen  Winkeln  von  alter 
Architektur  In  der  Um^ebung  wurde  Silher  ge- 
wnnnen  schnn  im  Tatme  1300  wurden  hí**r  die 
ersten  bóhmischen  Groschen  geprágt.  Dadurch 
geschah,  dass  die  Stadt,  einst  nach  Prag  die 
reichste  von  ganz  Bohmen,  mit  Sonderprivilegien 
der  bóhmischen  Konige  ausgestattet,  in  ihren 
Mauern  so  kostbare  mittelalterliche  Kulturan- 
denken  anháufen  konnte.  wie:  die  g  o  t.  Ka- 
thedrale  der  h  1.  Barbara,  den  Wal¬ 
se  h  e  n  Hof  (gegr.  anfangs  des  XIV.  Th  ).  die 
Kirchen  der  h  1.  Dreifaltigkeit  und 
der  Mutter  Gottes.  das  TesuitenkoPegium, 
das  Kloster  der  Ursulinerinnen  (ein  Bau  des 
Arch.  Dienzenhofer),  das  Steinerne  H^is  aus 
Hem  XV.  Jh.  und  den  got.  Steinbrunnen.  Mit  dem 
Eilzug  erreichen  wir  Kutná  Hora  in  nicht 
ganz  2  St.  vom  Masaryk-  oder  Denisbahnhof,  per 


Kraftwagen  auf  der  guten  Staatsstrasse 
65  km. 

13.  Tábor.  Eine  altertiimliche  Stadt,  gegr.  im 
J.  1420  an  einem  unzugánglichen  Orte  ais  „Brii- 
der-  und  Schwestergemeinde**  des  Hussitenvolkes, 
auf  einer  christlich-kommunistischen  Grundlage 
aufgebaut.  Der  gefiirchtete  Hussitenfiihrer  Jan 
Žižka  z  Trocnova  versorgte  die  Stadt  mit  Be- 
festigungen,  deren  Reste  oberhalb  der  steilen 
Abhánge  des  Flusses  Lužnice  noch  heute  der 
Stadt  den  Charakter  einer  Festung  verleihen.  Die 
krummen  Gásschen  bewahren  den  urspriinglichen 
Grundriss  einer  kriegerischen  Stadt.  Es  blieben 
originelle  steinerne  Háuser  mit  altertiimlichen 
Schildern  und  Sgraphiten,  das  Rathaus  aus  dem 
J.  1521  (vladislaver  Gotik)  und  der  got.  Dom, 
aus  dem  J.  1512,  auf  dem  charakteristischen 
Hauptplatz  erhalten.  Einen  schonen  Rahmen  der 
Stadt  bildet  einerseits  der  ausgedehnte  Teicb 
Jordán  und  andererseits  das  tiefe,  bewaldete  Tal 
des  Flusses  Lužnice,  welches  bei  Bechyně  durch 
die  hohe,  technisch  sehr  interessante  Eisenbeton- 
briicke  mit  einem  einzigen  Stutzbogen,  iiberwolbt 
ist.  Schnellzugsverbindung  mit  Praha 
Wilsonbahnhof  2  St.  Per  Auto  88  km  auf  der 
modern  adaptierten  Staatsstrasse  Praha — Bene¬ 
šov — Tábor  (kann  auch  mit  der  Besichtigung 
des  Schlosses  Konopiště  in  Benešov  verbunden 
werden). 

14.  Poděbrady,  Stará  Boleslav.  Die 
Stadt  Poděbrady,  ein  bekanntes  Bad  (alkalisch- 
eisenháltiger  Sauerbrunn,  kohlensáuere  Báder) 
mit  regem  gesellschaftlichen  Leben,  liegt  in 
einer  breiten  Ebene  am  rechten.  wiesenreichen 
Ufer  des  Flusses  Labe  (Elbe).  Der  historische 
Teil  der  Stadt  (das  Schloss  und  die  Kirchen) 
stammt  aus  dem  XII.  bis  XVI.  Jh.  Per  Bahn 
vom  Denisbahnhof  in  1 — 1*4  St.  erreichbar,  d  i  e 
Kraftwagen  benutzen  eine  der  besten  Pra- 
ger  Ausfallstrassen  (53  km).  Bei  Benutzung  des 
Kraftwagens  kann  man  diesen  Ausflug  vorteil- 
haft  mit  der  Besichtigung 

15.  der  altertiimlichen  Kirchen  in  S  t.  Bole¬ 
slav  verbinden,  in  welchem  Falle  man  in  Mo- 
chov  von  der  Staatsstrasse  abbiegen  muss.  Hier, 
bei  der  Kirche  des  hl.  Kosma  und  Damian,  wurde 
im  T.  929  der  hl.  Wenzel  ermordet.  In  den  Kata- 
komben  unter  dieser  Kirche  ist  ein  800  Jahre 
pHes  G^wnlhe  erhslten  und  viele  Andenken  an 
diesen  čechischen  Heiligen  aufbewahrt.  Die  ro- 
mantische  Kirche  des  hl.  Kliment  aus  dem  X.  Jh. 
birert  die  áltesten  bóhmischen  Fresken  aus  dem 
XII.  Th.  Die  beste  Verbindung  mit  Praha  mit 
dem  Autobus  von  Karlín,  Nám.  krále  Tirího, 
oder  mit  dem  Kraftwagen  auf  der  Staats¬ 
strasse  (24  km). 

16.  Jičín,  Prachovské  skály,  Český 
ráj.  Die  bizarren  Sandsteinfelsen,  voli  hoher 
Turme  und  enger  Gásschen,  bekannt  unter  dem 
Namen  ,, Prachovské  skály**,  sind  das  Ziel  vieler 
Touristen  und  Bergsteiger,  denen  ais  Ausgangs- 
punkt  gewohnlich  die  charakteristische  Stadt  T  i- 
čín  mit  dem  Wallensteinschloss  aus  dem  XVII. 
Jh.  dient.  Von  da  weiter  nach  Norden  zieht  sich 
das  sogenannte  „Bohmische  Paradies**  (Český 
ráj)  hin,  ein  malerisches,  wellenformiges  Gebiet 
hoherer  Hiigel  (Seehohe  700  m).  soitzer  Bureren 
(Trosky)  und  wilder  Flusse  (Jizera),  wo  sich 
verstreut  reizende  Sommerorte  befinden  (Tur¬ 
nov,  Rovensko,  Malá  Skála  u.  a.).  Nach  Jičín 
per  Bahn  3  St.,  per  Auto  auf  sehr  guter 
Staatsstrasse  uber  Ml.  Boleslav  94  km.  Einen  gu¬ 
ten  Ausgangspunkt  bietet  auch  die  anmutige 
Stadt  Turnov  auf  der  Bahnstrecke  Praha — 
Liberec,  ein  bekanntes  Zentrum  des  Edelstein- 
handels  (Schleifereien  und  spezielle  Edelstein- 
handlungen). 
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17.  Die  Schif  fahrt  auf  dem  Flusse 
Labe  nach  Hřensko.  Ein  sehr  angenehmer 
und  schoner  Ausflug  in  den  Sommertagen  per 
Dampfschiff  ist  die  Fahrt  von  Lovosi- 
c  e  (bis  hierher  von  Praha  per  Eisenbahn  IV2  St.) 
ca.  5  St.  auf  dem  Flusse  Labe,  welcher  in  brei- 
tem  Strome  zwischen  bewaldeten  Abhángen  des 
vulkanischen  bohmischen  Mittelgebirges  (der 
hochste  Berg  ist  die  Milešovka  835  m)  unter 
den  steilen  Felsen  der  Burg  Střekov  und 
vorbei  an  baulich  schónen  Industrieorten,  dahin- 
fliesst.  An  der  Grenze  schlángelt  sich  der  Fluss 
Labe  zwischen  steilen  Sandsteinfelsen  mit  einem 
Rahmen  dichter,  schoner  Wálder  durch.  Hřen¬ 
sko  ist  ein  touristischer  Mittelpunkt  mit  wir- 
kungsvollen  Bildern  der  Sandsteinfelsen.  Riick- 
fahrt  von  Děčín  per  Eisenbahn  ca.  2  St.  (Der 
Ausflug  fur  Techniker  durch  die  neue,  grosse 
Wasserschleuse  bei  Střekov  interessant.) 

Masaryks  Wasserschleuse  bei 
Střekov  ist  das  grosste  Wasserwerk  in  der 
ČSR.  Der  Wasserspiegel  des  Flusses  Labe  hebt 
sich  um  12  m  so,  dass  sich  die  dadurch  entstan- 
dene  Anschwellung  bis  nach  Litoměřice  aus- 
dehnt.  Sie  besteht  aus  zwei  Schleusenkammern, 
wovon  die  grossere  170  m  Nutzlánge  hat,  weiters 
aus  einem  Fallwehr  (System  Stoney)  und  aus 
einer  Hydrozentrale. 

Der  Zweck  des  Baues  war  vor  allem  die  Ab- 
schaffung  der  gefahrlichen  Steilen  fur  die  Elbe- 


llllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllltllkllllllilllllllllllllllllllllllllllllllll 


Velký  vodopád  doliny  Kysel.  —  Grosser  Wasaeríall  am 
Kysel.  —  Grande  cataracte  sur  Kysel.  —  Great  cataract 
on  Kysel. 


schiffahrt,  der  sogenanter  Střekover  Strome,  wo 
es  jedeš  Jahr  zu  Havarien  von  Schiffen  und  Fáh- 
ren  kam.  Bisher  korrnte  man  Lastschiffe  nur 
mittels  sogenannter  Kettenschiffe  (Schiffe, 
welche  sich  mit  einem  Zahnrad  an  eine  am  Grun- 
de  des  Flusses  von  Dresden  bis  Litoměřice  be- 
findlichen  Kette  festhielten)  befórdern,  was  den 
Transport  erschwerte  und  die  Unkosten  erhohte. 
Die  Schleuse  bildet  eigentlich  ein  Riesenreser- 
voir,  mit  welchem  man  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  auch  die  Tiefe  des  Flusses  unter  der 
Schleuse  regulieren  kaiin.  Ferner  dient  dieses 
Wasserwerk  zur  Erzeugung  von  elektrischer 
Energie  fur  die  Nordbohmischen  Elektrizitats- 
werke  (NEW).  Der  Bau  war  tecbnisch  sehr 
interessant,  denn  viele  Baumethoden  wurden  hier 
das  erstemal  in  der  Republik  erprobt.  Sámtliche 
Stiitzen  liegen  auf  Eisenbetonkessons  (Taucher- 
glocken). 


Illlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 
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PODJEZD  V  CHUCHLI. 

(Z  ředitelství  státních  drah). 


Úrovňové  křižovatky  silnic  sc  železniční  tratí 
způsobují  zdržování  i  ohrožují  bezpečnost  silnič¬ 
ní  dopravy,  a  proto  státní  správa  silniční  i  želez¬ 
niční  přikročily  k  eliminování  důležitých  těchto 
křižovatek  v  celém  státě. 

Na  velmi  frekventované  státní  silnici  Strako¬ 
nické,  spojující  jihozápadní  Část  Čech  s  hlavním 
městem,  při  vjezdu  do  obvodu  Velké  Prahy,  byla 
úrovňová  křižovatka  s  dvoukolejnou  tratí  Smí¬ 
chov — Plzeň  u  zastávkv  Malá  Chuchle. 

Poněvadž  tato  křižovatka  silně  frekventované 


Obr.  6.  Z  —  Blld  Nro.  í. 


Obr.  č.  3.  —  Bila  Nro.  3. 


Obr.  č.  1.  —  Blld  Nro.  1. 


státní  silnice  s  hlavní  tratí  s  čilou  dopravou  pů¬ 
sobila  zvlášť  rušivě,  rozhodly  se  výše  jmenované 
státní  správy  odstraniti  ji  v  prvé  řadě. 

Vypracován  byl  projekt  podjezdu,  situovaný 
nedaleko  úrovňové  křižovatky  s  příslušnou  silnič¬ 
ní  přeložkou  v  délce  přes  půl  km  a  na  jaře 
započato  s  navážením  silničního  náspu  a 
hloubením  stavební  jámy  pro  opěry  podjezdu 
v  tělese  drážním  pod  provisorními  mosty.  Práce 
tato  v  přímém  sousedství  Vltavy  byla  dosti  ob¬ 
tížná.  Po  vyzdění  základů  a  oper  podjezdu  při¬ 
kročeno  k  osazování  dvou  mostních  konstrukcí, 
které  byly  v  celku  smontovány  v  dílně  mostárny 
v  Praze  VIII.  a  každá  o  délce  téměř  20  m  dopra¬ 
vena  na  2  železničních  vozech  pro  dopravu  dlou¬ 
hého  dříví  nad  místo  určení.  Zde  složeny  mosty 
s  železničních  vozů  zdviháky  na  dřevěné  hranice 
z  pražců  uložených  provisorně  a  vozy  odlehčeny. 
Po  odjetí  vozů  podložila  se  konstrukce  dřevěný¬ 
mi  kozami  a  provisorní  mosty  byly  postupně  po 
kolejnicích  a  vynodloženvch  válcích  vytaženy  i:a 
volnou  trať.  Nato  byla  konstrukce  vypodložena 
hranicemi  pražců,  a  postupným  snižováním  zdvi¬ 
háků  šroubových  smištena  na  ložiska. 

Na  obrázku  č.  1  vidíme  vytahování  provisor¬ 
ního  mostu  z  pod  definitivní  mostní  konstrukce, 
podepřené  hranicí  pražců  a  dřevěnou  kozou 
(vlevo). 

Na  obrázku  č.  2  totéž  s  pohledem  v  ose  trati. 

Na  obrázku  č.  3  jest  stadium,  kdy  most  v  jedné 
koleji  jest  již  osazen  na  ložiskách,  v  druhé  koleji 
se  most  spouští. 

Po  osazení  konstrukcí  byl  odstraněn  odkopem 
zbytek  železničního  tělesa  a  dohotovena  silniční 
přeložka. 

Dne  14.  září  1936  za  účasti  zástupce  primátora 
hlavního  města  Prahy,  zástupců  ministerstva  že- 


Obr.  č.  4. 

Blld  Nro.  4. 
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leznic,  ministerstva  veřejných  prací  a  ředitelství 
státních  drah  v  Praze,  odevzdána  byla  stavba  ve¬ 
řejnému  provozu.  Přitom  zástupci  jmenovaných 
úřadů  prohlásili,  že  zrušený  chuchelský  přejezd  je 
prvým  přejezdem,  který  se  zrušuje  v  oblasti  Vel¬ 
ké  Prahy  na  státní  silnici  podle  celostátního  pro¬ 
gramu,  který  zahrnuje  38  takových  nejdůležitěj¬ 
ších  ořejezdů  a  vyslovili  oprávněnou  naději,  že 


ke  zrušení  dalších,  již  také  projednaných  nebo 
nrojednávaných  přejezdů,  bude  přikročeno  v  nej- 
bližší  době. 

Na  obrázku  č.  4  zachycen  okamžik  při  proslo¬ 
vu  pana  presidenta  ředitelství  stát.  drah  v  Praze 
vládního  rady  dr.  Jarocha  před  symbolickým  pře¬ 
střižením  uzavírací  pásky  na  začátku  silniční  pře¬ 
ložky. 


DIE  UNTERFAHRT'  IN  CHUCHLE. 

(Von  der  Staatsbahndireluion), 


Die  Niveau-Kreuzungen  der  Strassen  mit  der 
Eisenbahn  hemmen  den  raschen  Verkehr  und  be- 
drohen  die  Sicherheit  des  Strassenverkehrs.  Des- 
halb  schritten  die  staatlichen  Strassen-  und  Eisen- 
bahnverwaltungen  an  die  Eliminierung  der  wich- 
tigsten  Kreuzungen  im  ganzen  Staat. 

An  der  stark  frequentierten  Staatsstrasse  von 
Strakonice,  die  den  súdwestlichen  Teil  Bóhmens 
mit  der  Hauptstadt  verbindet,  befand  sich  neben 
der  Haltestelle  Malá  Chuchle,  bei  der  Einfahrt 
nach  Prag,  eine  solche  Niveau-Kreuzung  mit  dem 
Doppelgeleise  der  Strecke  Smíchov-Plzeň. 

Da  diese  Kreuzung  der  stark  freauentierten 
Staatsstrasse  mit  der  vielbelasteten  Eisenbahn- 
Hauptstrecke  am  storendsten  wirkte,  haben  sich 
die  obgenannen  Staatsverwaltungen  entschlossen, 
diese  ais  erste  zu  beseitigen. 

Es  wurde  ein  Proiekt  ausgearbeitet,  welches 
die  Unterfahrt  unweit  der  Niveau-Kreuzung  an- 
legte.  Aus  diesem  Grunde  musste  auch  die 
Strasse,  in  einer  Lánge  von  liber  Vz  km,  umgelegt 
werden.  Im  Frůhjahr  1936  wurde  mit  der  Auffuhr 
des  Strassenwalles  und  mit  dem  Abteufen  des 
Baugrabens  fůr  das  Gerůst  der  Unterfahrt  im 
Eise^bahndamm  unter  den  provisorisch  angeleg- 
ten  Brucken  begonnen.  Diese  Arbeit  war  wegen 
der  direkten  Nachbarschaft  der  Moldau  sehr  be- 
schwerlich.  Nach  dem  Ausmauern  der  Grunde 
und  des  Gerůstes  der  Unterfahrt.  schritt  man  zum 
Angetzen  der  zwei  Brůckenkonstruktionen,  welche 
znr  Ganze  in  den  Brůckenbauwerkstatten  Prag 
VIII.  montiert  wurden  und  iede.  in  einer  Lánge 
von  fast  20  m.  auf  zwei  Eisenbahnwaggons,  die 
sonst  zur  Befordenmg  von  Langbolz  dienen,  auf- 
geladen  und  zum  Platz  ihrer  Bestimmung  ge- 
schafft  wurden.  Hier  wurden  die  Brucken  von  den 
Eisenbahnwaggons  mit  Hilfe  von  Kranen  auf 
Holzschwellen  abgeladen  und  die  Waggons  abge- 
schleppt.  Nach  der  Abfahrt  der  Waggons  hat  man 
die  Konstruktionen  mit  Holzbocken  unterlegt 
und  die  Brucken  dann  nach  und  nach  auf  die 


freie  Strecke  gezogen.  Dann  wurde  die  Brůcken- 
konstruktion  wieder  mit  Holzschwellen  unterlegt 
und  langsam,  durch  Lockerung  der  Kranschrau- 
ben,  auf  die  Lagerstátte  niedergelassen. 

Auf  dem  Bild  1  sehen  wir  das  Heben  der  pro- 
visorischen  Brucke  unterhalb  der  definitiven 
BrLickenkonstruktion,  welche  durch  Schwellen 
und  Holzbocke  gestutzt  ist  (links). 

Auf  dem  Bild  2  dasselbe  in  der  Richtung  der 
Strecke. 

Das  Bild  3  zeigt  jenes  Stadium,  wo  die  Brucke 
auf  einer  Seite  schon  auf  den  Lagerstátten  liegt, 
auf  der  anderen  Seite  erst  auf  diese  herunterge- 
lassen  wird. 

Nach  dem  Lagern  der  Konstruktionen  wurde 
der  Rest  des  Eisenbahndammes  entfernt  und  die 
Umlegung  der  Strasse  fertiggestellt. 

Am  14.  September  1936  wurde  in  Anwesenheit 
des  Stellvertreters  des  Prager  Bůrgermeisters, 
der  Vertreter  des  Eisenbahnministeriums,  des 
Ministeriums  fůr  offentliche  Arbeiten  und  der 
Vertreter  der  Prager  Eisenbahndirektion  dieser 
Bau  dem  bffentlichen  Betrieb  ubergeben.  Dabei 
erklárten  die  Vertreter  der  obgenannten  Amter, 
dass  die  aufgelassene  Úberfahrt  bei  Chuchle  die 
erste  ihrer  Art  ist,  welche  im  Umkreise  von 
Gross-Prag  auf  der  Staatsstrasse.  im  Sinne  des 
gesamtstaatlirlien  Programmes,  das  38  solcher 
wichtigster  Úberfahrten  einschliesst,  durchge- 
fuhrt  wurde  und  sprachen  die  berechtigte  Hoff- 
nung  aus,  dass  es  zur  Auflassung  weiterer,  bereits 
beschlossener  oder  zum  Beschluss  vorgelegter 
Kassierungen  von  Úberfahrten  in  kurzester  Zeit 
kommen  wird. 

Das  Bild  4  zeigt  die  vorgenannten  Vertreter 
bei  der  Festrede  des  Prásidenten  der  Prager 
Eisenbahndirektion  Reg.-Rat.  Dr.  Jaroch  vor  dem 
symbolischen  Durchschneiden  des  Schliessbandes 
am  Beginn  der  Strassenumlegung. 
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informatio;nen  betreffs  DER  PASS-  und 

ZOLLVORSCHRIFTEN. 


Jeder  Reisende,  der  aus  dem  Ausland  kommt, 
muss  einen  giiltigen  Pass  haben;  Ausnahmen  wer- 
den  nur  fiir  den  Grenzbezirk  und  eine  gewisse 
Entfernung  von  der  Grenze  gemacht. 

Angehorige  der  folgenden  Staaten  unterliegen 
nicht  dem  Visumzwang:  Deutschland,  England, 
Estland,  Finnland,  Frankreich,  Holland,  Island, 
Italien,  Japan,  Jugoslavien,  Littauen,  Luxemburg, 
Monaco,  Norwegen,  Osterreich,  Portugal,  Schwe- 
den,  Schweiz,  Spanien,  Uruguay,  Vatikan  und 
U.  S.  A.  Das  Visum  wird  den  Angehorigen  der 
anderen  Staaten  von  jedem  čechoslovakischen 
Konsulat  ausgefolgt.  Das  Konsulat  erteilt  auch 
alle  Auskunfte  betreffs  der  Taxen.  Ein  Visum, 
dessen  Giiltigkeit  wáhrend  des  Aufenthaltes  in  der 
Tschechoslovakei  erloschen  ist,  kann  von  den  Ab- 
teilungsbiiros  des  Aufenthaltsortes  oder  von  der 
Polizeidirektion  verlángert  werden. 

Man  kann  in  der  Čechoslovakei  einfach  und  zu 
mássigen  Preisen  leben,  doch  auch  luxurios,  je 
nach  Wunsch. 

Die  Einfuhr  der  Gegenstande,  die  fiir  den  per- 
sonlichen  Gebrauch  des  Reisenden  bestimmt  sind, 
z,  B.:  Kleider,  Wásche,  Toiletteartikel,  Photo- 
apparat  ist  ohne  Zolierhebung  und  andere  Forma- 
litaten  gestattet.  Die  zollfreie  Tabakmenge,  die 
man  mit  sich  fiihren  darf,  betrágt  60  Zigaretteri, 
12  Zigarren  oder  60  g  Tabak.  Alkoholische  Ge- 


tranke  dúrfen  nur  in  offenen  Flaschen  mitgefiihrt 
werden  u.  zw.  ínnerhalb  der  Grenze  eines  norma- 
len  Verbrauches  wáhrend  der  Reise.  Die  Einfuhr 
von  Devisen,  fremden  Valuten  und  Schecks  ist 
unbeschránkt.  Ihr  Wert  muss  nur  im  Pass  ange- 
fiihrt  sein,  dann  kann  man  sie  auch  ohne  Schwie- 
rigkeiten  ausfiihren. 

Autos,  Motorráder  und  andere  Motorfahrzeuge 
sind  besonderen  Vorschriften  unterworfen,  die  an 
anderer  Stelle  angefuhrt  sind.  Faltboote  und  áhn* 
liché  unterliegen  keinem  Zoll,  wenn  sie  ausschliess- 
Lich  zu  Sportzwecken  dienen.  Fahrrader  sind  zoll- 
pflichtig,  ausser  wenn  man  ein  besonderes  Triptyk 
vorweisen  kann. 

DEVISENVORSCHRIFTEN. 

Diese  Vorschriften  werden  in  der  Čechoslova¬ 
kei  sehr  grosszíigig  gehandhabt  und  man  kann  alle 
Unannehmlichkeiten  vermeidea,  indem  man  an  der 
Grenze  die  Hohe  des  mitgefiihrten  Betrages  an- 
gibt;  dann  wird  man  bei  der  Abfahrt  keine  wie 
immer  gearteten  Schwierigkeiten  mehr  haben. 

AUSKUNFTE. 

Genaue  Auskunfte  und  Prospekte  in  allen  Reise- 
biiros. 


INFORMATIONS  CONCERNANT  LES  PASSEPORTS 

ET  LA  DOUANE. 


Tout  voyageur  venant  de  1’étranger  doit  étre 
muni  ďun  passeport  valable;  exception  est  faite 
pour  le  régime  frontalier  et  seulement  pour  une 
certaine  distance  de  la  frontiěre. 

Les  ressortissants  des  Etats  suivants  sont  dis- 
pensés  du  visa:  Allemagne,  Angleterre,  Estonie, 
Finlande,  France,  Hollande,  Islande,  Itálie,  Japon, 
Yougoslavie,  Lithuanie,  Luxembourg,  Monaco, 
Norvěge,  Autriche,  Portugal,  Suěde,  Suisse, 
Espagne,  Uruguay,  Vatican  et  U.  S.  A.  Le  visa 
sera  délivré  aux  ressortissants  des  autres  pays 
par  n’importe  quel  consulat  tchécoslovaque  qui 
fournira  également  touš  les  renseignements  sur 
les  taxes  de  visa.  Un  visa  dont  la  validitě  sera 
écoulée  pendant  le  séjour  en  Tchécoslovaquie 
pourra  étre  prolongé  par  les  bureaux  départe- 
mentaux  du  lieu  de  séjour  ou  par  la  direction  de 
la  police. 

On  peut  y  vivre  simplement  á  des  prix  modiques 
et  aussi  ďune  fagon  luxueuse. 

L’importation  des  objets  destinés  á  ťusage  per- 
sonnel  du  voyageur:  vétements,  linge,  articles  de 
toilette,  appareil  photographique,  est  permise  sans 
paiement  de  droits  et  sans  formalitě.  La  quantité 
de  tabac  á  importér  en  franchise  est  de  60  ciga- 
rettes,  12  cigares  ou  60  gr  de  tabac.  Les  boissons 


alcooliques  ne  peuvent  étre  importées  qu'en  bou- 
teilles  ouvertes  et  dans  la  limite  de  la  consomma- 
tion  normále  du  voyageur.  L’importation  des  de- 
vises,  valeurs  étrangěres  ou  chěques  est  illimitée. 
Leur  valeur  doit  étre  indiquée  dans  le  passeport 
ce  qui  permet  de  les  exportér  sans  difficulté. 

Les  automobiles,  motocyclettes  et  autres  véhi- 
cules  á  moteur  sont  soumis  á  des  réglements  spé- 
ciaux  indiqués  ailleurs.  Les  bateaux  pliants  et 
autres  ne  sont  soumis  á  aucun  droit  s’ils  servent 
seulement  á  la  pratique  du  sport.  Les  bicyclettes 
sont  soumises,  sauf  présentation  ďun  triptyque 
spécial  á  la  prise  en  notě  en  douane. 

RĚGLEMENTATION  DES  DEVISES. 

Ces  rěglements  sont  třes  libéraux  en  Tchéco¬ 
slovaquie  et  Ton  peut  éviter  tout  désagrément  en 
déclarant  á  la  frontiěre  le  montant  de  1'argent  im- 
porté;  on  n’aura  plus  děs  lors  aucune  difficulté 
á  la  sortie. 

RENSEIGNEMENTS. 

On  trouve  des  renseignements  plus  détaillés  et 
des  prospectus  dans  touš  les  bureaux  de  voyage. 
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INFORMATION  CONCERNING  PASSPORT  AND  CUSTOMS 

REGULATIONS. 


Every  traveller  coming  from  abroad  requires  an 
authentic  passport;  exceptation  is  only  permitted 
in  frontier-districts  and  in  a  certain  distance  from 
the  frontier. 

Subjects  of  the  following  States  are  not  liable 
to  visa  coercion:  Germany,  England,  Esthonia, 
Finland,  France,  Holland,  Iceland,  Italy,  Japan, 
Yugo-Slavia,  Lithuania,  Luxemburg,  Monaco,  Nor- 
way,  Austria,  Portugal,  Sweden,  Switzerland, 
Spain,  Uruguay,  Vatican  and  U.  S.  A,  Every 
Czecho-Slovakian  consulate  makes  out  a  visa  for 
subjects  of  other  States  and  it  gives  all  informa- 
tion,  too,  concerning  taxes.  A  visa,  the  validity 
of  which  came  to  an  end  during  the  stay  in 
Czecho-Slovakia,  may  be  prolonged  in  the  offices 
of  the  department  oř  at  the  police-administration. 

You  can  live  in  Czecho-Slovakia  plainly  and  at 
a  moderate  price,  but  if  you  like,  as  sumptuous 
as  you  wish. 

The  import  of  objects,  destined  for  personál 
use  of  the  traveller,  e.  g. :  clothing,  linen,  toilet- 
articles,  cameras,  are  duty-free  and  may  be  im- 
ported  without  any  formalities.  The  duty-free 
quantity  of  tobacco  is:  60  cigarettes,  12  cigars  or 
60g  of  tobacco.  Liquors  may  be  brought  along 
only  in  open  bottles,  for  a  normál  consumption 


during  the  journey.  The  import  of  bills  of  ex- 
change,  foreign  values  and  cheques  is  unlimited. 
The  value  has  to  be  declared  in  the  passport  and 
the  traveller  will  be  entirely  free  from  difficulties 
on  taking  the  money  out  of  the  country,  too. 

Auto-cars,  motor-cycles  and  other  motor-ve- 
hicles  are  subject  to  other  prescriptions,  mentioned 
otherwhere.  Folding-boats  are  duty-free  if  destined 
for  sporting-purpose.  Bicycles  are  liable  to  duty 
if  there  is  not  a  speciál  triptyk  to  be  produced. 

FOREIGN  BILL  REGULATION. 

The  Czecho-Slovakian  regulations  in  regard  to 
foreign  bills  of  exchange  are  very  liberál  and 
difficulties  will  tbe  avoided  by  everyone  who  on 
entering  the  country  indicates  the  amount  of  the 
sum  which  be  brings  to  Czecho-Slovakia.  He  will 
be  then  free  from  difficulties  on  leaving  the 
country. 

INFORMATION 

Exact  Information  and  prospectus  in  all  tourist 
agencies. 


Hrad  Veveří  na  Moravě.  Letecký  snímek.  —  Burf  Veveří  ln  Máliren.  Pliefer  ani  nahrne.  —  Le  cháteau  de 
Veveří  en  Moravie.  Vua  &  vol  ďoleeau.  — *  The  Veveří  castle  ln  Mora  via.  BirďB  eye  view. 


110 


Lázeňské  středisko.  —  Kurzontnun.  —  Centre  de  bain* 
Cure-centre. 
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Léčebné  místu  Mariánské  Lázně  děkuje  za 
svůj  vznik  Tepelskému  premonstrátskému  kláš¬ 
teru.  Klášter  byl  založen  blahoslaveným  Hroz 
natou  roku  1193  a  dotován  pozemky  v  západ¬ 
ních  Čechách  podle  jeho  poslední  vůle,  kterou 
chová  Tepelský  klášter  v  archivu.  Velká  část 
těchto  pozemků  byla  tehdy  ještě  neobydlena, 
rosp.  byla  to  jen  řídce  obydlená  divočina.  Sy¬ 
nové  sv.  Norberta  svou  pilnou  kulturní  činností 
učinili  z  tohoto  území  módný  kraj.  Zřídili  kláš¬ 
terní  školu,  rozšiřovali  křesťanství  a  založili 
nové  vesnice,  takže  již  roku  1273  byly  majetkem 
kláštera  84  osady,  v  poslední  vůli  se  však  uvádí 
jen  málo  osad. 

I  v  pozdějších  stoletích  zůstal  Tepelský  kláš 
ter  věren  zděděné  touze  po  kulturní  činnosti. 
Nejkrásnějším  sídlištěm  se  stalo  léčebné 
město  Mariánské  Lázně,  založené  koncem  XVIII. 
století. 

Léčivá  moc  pramenů  vlévajících  se  do  močá¬ 
lovitého  údolí,  kde  se  nyní  rozprostírají  Marián¬ 
ské  Lázně,  byla  známá  již  v  XVI.  století.  Různé 
nepříznivé  okolnosti  však  byly  příčinou,  že  se 
tyto  léčivé  prameny  přes  úsilí  opatů  Tepelského 
kláštera  nestaly  užitečnými  trpícímu  lidstvu. 
Teprve  roku  1786  se  podařilo  opatu  Krist.  Heř¬ 
manu  Trautmannsdorfovi  odstranit  překážky, 
jež  byly  dosud  v  cestě  zřízení  lidského  sídliště. 
Opat  Tepelského  kláštera  Karel  Reitenberger  na 
radu  klášterního  lékaře  Dr.  Josefa  Nehra  se  dal 
energicky  do  zakladatelské  práce  a  vynaložil  na 
to  ohromné  prostředky,  jež  musel  vžit  z  jiných 
klášterních  příjmů.  O  tom  se  zachovaly  klasické 
spisy  a  svědectví  od  básníka  Goethe  a  slavné¬ 
ho  lékaře  Hufelanda  z  Berlína.  Dílo  začaté  opa¬ 
tem  Karlem  Reitenbergrem  za  účinného  vede¬ 
ní  klášterních  opatů  vyvíjelo  se  dále,  až  vzniklo 
skvčlé  lázeňské  místo,  jež  se  dnes  právem  na¬ 
zývá  perlou  Českých  lázní. 

Uzavřeno  vysokými  lesy,  leží  léčebné  místo 
v  širokém  na  jih  otevřeném  údolí,  v  jehož  stře¬ 
du  jsou  nádherné  parky.  V  nich  vyvěrá  většina 
léčivých  pramenů,  chráněných  uměleckými 
svatyněmi. 

Nahoře  je  Křížový  pramen,  světoznámý  pro 
svou  léčivou  moc  proti  nemocem  výměny  látek, 
dně,  močové  diathesi,  rheumatismu,  ztučnění 
srdce  a  cukrové  úplavici.  Léčí  katary  žaludku  a 
střev,  darmatonii,  jaterní  otoky  a  zastavení 
krevního  oběhu,  překrvení  a  ženské  choroby. 
Jeho  velký  bratr,  Ferdinandův  pramen,  má 


právě  tak  velkou  léčivou  moc,  koncentrací  jej 
však  předčí.  Rudolfův  pramen,  léčí  nemoci 
mčchýře  a  močových  cest  (močový  kámen)  a 
nemoci  ledvin  (ledvinové  kaménky).  Pro  svůj 
silně  diuretický  a  alkalický  účinek  je  přírodní 
dnavou  vodou  par  excellence.  Zasilatelství  mine¬ 
rálních  vod  vyváží  vodu  z  těchto  léčivých  pra¬ 
menů  a  sůl  získanou  z  Ferdinandova  pramene. 
V  tomto  domě,  jakož  i  vedle  ve  Zřídelní  Inspekci 
dostane  se  lázeňským  hostům  milého  přijetí  a 
ošetření.  Lesní  pramen  léčí  chronické  záněty 
sliznice,  průdušek,  nemoci  dýchacích  cest  a 
zmírňuje  nadýmání  a  zácpu  ve  střevním  ka¬ 
nálu  při  darmatonii. 

Přírodní  uhličité  lázně  v  Ústředních  Láznícn 
a  Nových  Lázních,  poskytované  v  různém 
odstupňování  jsou  indikovány  při  srdečních  ne- 
mocech,  neurasthenii,  nemocech  míšních,  krev 
nich  (chudokrevnosti,  bledničce)  a  ženských. 
Tyto  se  léčí  ocelovými  koupelemi  v  Nových 
Lázních  a  pitnou  léčbou  z  Ambrožova  pramene. 

Rašelína  se  získává  ve  vlastním  slatiništi  v 
blízkosti  lázeňského  místa  a  předčí  železitou  a 
sirnou  rašelinu  odjinud.  Koupele  připravované 
z  ní  v  Ústředních  Lázních  a  Nových  slatinných 
Lázních  se  používají  při  léčbě  všech  druhů 
exsudátů  v  kloubech,  svalech,  pobřišnici,  při  ne¬ 
plodnosti,  nervových  nemocech,  neuralgii  a 
ischiasu.  Rašelinové  koupele  se  připravovaly 
v  Mariánských  Lázních  ponejprv.  Jsou  tedy  nej¬ 
staršími  raáelinovými  lázněmi  na  světě. 

Hydrotherapie,  pára  a  horký  vzduch  v  Nových 
Lázních,  římsko-irské  lázně  a  léčba  studenou 


Ferdinandův  pramen.  —  FerdinandBbrunnen.  —  Source 
Ferdinand.  —  Ferdinanda  brannou. 
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vodou  dokonale  doplňují  lázeňský  aparát. 
V  Ústředních  Lázních  a  v  Nových  Lázních  jsou 
též  byty  pro  lázeňské  hosty.  Mají  tedy  léčivé 
lázně  v  domě.  Docela  blízko  léčebných  pramenů 
a  lázeňských  domů  se  nalézají  léčebné  domy 
Tepelský  dům  a  Zlatá  Koule,  patřící  Te¬ 
pelskému  klášteru,  kde  se  hostům  dostává 
vlídného  přijetí  a  péče. 

Léčebné  místo  Mariánské  Lázně  je  obklopeno 
ohromnými  lesy  s  pěkně  upravenými  cestami. 
Po  stinných  lesních  pěšinách  lze  se  procházeti 
celé  hodiny.  Dobře  volené  vyhlídky  poskytují 
nádherný  rozhled.  Skoro  každá  cesta  pozměňu¬ 
je  milý  a  místy  divoký  ráz  této  krajiny  a  umož¬ 
ňuje  v  tichu  hluboké  ponoření  se  do  tajů  pří¬ 
rody. 


Kolonáda  a  hudební  pavilon.  —  Kolonnade  nnd  Musik 
pa  vlil  on.  —  Colonnade  et  pavillon  de  musiane.  — 
Colonnade  and  mualc-pavlllon. 


Marienbad, 

die  Perle  der  bohmischen  Báder. 


Der  Kurort  Marienbad  verdankt  seine  Ent 
stehung  dem  PrámonstratenserstifteTepl.  Dieses 
wurde  im  Jahre  1193  von  dem  sel.  Hroznatá  ge- 
grůndet  und  in  einem  von  ihm  verfassten  Te¬ 
stament,  das  im  Archiv  des  Stiftes  Tepl  liegt, 
mit  Grundstucken  in  Westbohmen  dotiert  Der 
grosste  Teil  dieser  Grundstúcke  war  noch  un 
bewohntes  oder  nur  sehr  schwach  besiedeltes 
Wildland.  Die  Sohne  des  hl.  Norbert  begannen 
durch  fleissige  kulturelle  Tátigkeit  dieses  Gebiet 
urbar  zu  machen.  Sie  errichteten  eine  Kloster- 
schule,  verbreiteten  das  Christentum  und  grún 
deten  neue  Ortschaften,  so  dass  schon  im  Jahre 


Rudolfův  pramen.  —  Rudolfsqualle.  —  Bource  Bo- 
dolphe.  —  RndolfBquelle. 


1273  84  Ortschaften  ais  Eígentum  des  Stiftes 
angefůhrt  werden,  wáhrend  das  Testament  nur 
wenige  Ortschaften  aufzáhlt. 

Auch  ín  den  spáteren  Jahrhunderten  blieb  das 
Stift  Tepl  dem  ererbten  Antrieb  zuř  Kultur- 
arbeit  treu.  Die  grossartigste  Neusiedlung  auf 
seinem  Gebiete  ist  der  gegen  Ende  des  18.  Jahr- 
hunderts  gegrůndete  Kurort  Marienbad. 

Die  Heilkraft  der  Quellen,  welche  sich  in  ein 
sumpfiges  Tal  ergossen,  auf  dessen  blilhendem 


Gelánde  heute  Marienbad  liegt,  war  schon  im 
16.  Jahrhundert  bekannt.  Verschiedene  widrige 
Umstánde  verhinderten  jedoch  die  tatkráftigen 
Aebte  des  Stiftes  Tepl,  diese  Heilquellen  der 
leidenden  Menschheit  nutzbar  zu  machen,  bis 
es  im  Jahre  1786  dem  Abte  Christ.  Hermann 
Trautmannsdorf  gelang,  die  Hindernisse  zu  be- 
seitigen,  welche  bis  dahin  der  Errichtung  einer 
menschlichen  Siedlung  im  Wege  standen.  Der 
Abt  des  Stiftes  Tepl,  Karl  Reitenberger,  beraten 
von  dem  Stiftsarzt  Dr.  Josef  Nehr,  hat  unter 
Aufwendung  ungeheurer  Mittel,  welchq  er  dem 
anderweitigen  Einkommen  des  Stiftes  ent- 
nehmen  musste,  mit  der  Grunderarbeit  ener- 
gisch  eingesetzt.  Darůber  besitzen  wir  klassische 
Zeugnisse  und  Schriften  des  Dichterfiirsten 
Goethe  und  des  beriíhinten  Arztes  Hufeland  in 
Berlin.  Das  von  dem  Abte  Karl  Reitenberger 
kraftvoll  begonnene  Werk  entwickelte  sicli 
unter  der  tatkráftigen  Leitung  der  Stiftsábte 
weiter  zu  dem  herrlichen  Badeort,  der  heute 
mit  Recht  die  Perle  der  bóhmischen  Báder  ge 
nannt  wird. 

Von  práchtigem  Hochwald  eingeschlossen 
liegt  der  Kurort  in  einem  weiten,  gegen  Sůden 


Letni  pramen.  —  Waldanelle.  —  Bource  de  la  fortt. 
Waldauella. 
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Tepelský  Dům.  —  Tepler  Hans.  —  Malson  de  Tepl. 
Tepler  Hauti. 


ofíenen  Tal,  dessen  Zentrum  bltihende  Park- 
anlagen  bilden,  in  welchen  die  meisten  Heil 
quellen,  von  kunstvollen  Quellentempeln  ge- 
schlitzt,  entspringen. 

Obenan  der  Kreuzbrunnen,  weltbekannt 
wegen  seiner  Heilkraft  gegen  Stoffwechsel 
krankheiten,  Gicht,  harnsaure  Diathese,  Rheu- 
matismus,  Fettherz  und  Zuckerharnruhr.  Er 
heilt  Magen-  und  Darmkatarrhe,  Darmatonie, 
Leberschwellungen  und  Blutstauungen,  kon- 
gestive  Zustande  und  Frauenleiden.  Sein  gros* 
ser  Bruder,  der  Ferdinandsbrunnen,  ist  ihm 
an  Heilkraft  vollkommen  gleichwertig,  an  Kon* 
zentration  sogar  iiberlegen.  Die  Rudolfsquelle 
heilt  Erkrankungen  der  Blase  und  Ham- 
wege  (Hamgries)  und  Erkrankungen  der  Niere 
(Nierensteine;.  Vermoge  der  stark  diuretischen 
und  alkalischen  Wirkungsweise  ist  sie  das  na 
tiirliche  Gichtwasser  par  excellence.  Die  Ver 
sendung  der  Heilquellwassei'  und  des  aus  dem 
Ferdinandsbrunnen  gewonnenen  Brunnensalzes 
geschieht  durch  die  Marienbader  Mineral- 
wasserversendung.  In  diesem  Hause  und  in 
der  anschliessenden  Brunneninspektion  finden 
die  Kurgáste  liebevolle  Aufnahnae  und  Pflege 
Die  Waldquelle  heilt  chronische  Bronchial 
katarrhe,  Erkrankungen  der  Atemwege,  mildert 
die  bei  Darmatonie  auftretenden  Blahungen 
und  Stauungen  im  Darmkanal. 

Die  natiirlichen  kohlensauren  Báder  im  Zen 
tralbad  und  im  Neubad  in  verschiedenen  Ab 
stufungen  verabreicht,  sind  indiziert  bei  Herz 
krankheiten,  Neurasthenie,  RUckenmarkskrank 


Zasilatelství  minerálních  vod  a  Zřldelní  Inspekce.  —  Mi¬ 
lí  er&lwafl  se  rve  rsend  tmtf  und  Brtumeninspektion.  — 
péditlon  des  eaux  minerál  es  et  inspectlon  des  a  o  ureo  s. 
Minerál  Watar  Export  and  Bořina  tnspoctorate. 


beiten,  bei  Blutveránderungen  (Anámie,  Chlo¬ 
rose)  und  Frauenleiden,  welch  letztcre  durch 
die  Stahlbader  im  Neubad  und  durch  Trink 
kuren  aus  dem  Ambrosiusbrunnen  gcheilt  wer- 
den. 

Das  Bademoor  wird  aus  den  eigenen  Moor* 
lagern  in  der  Nahé  der  Kurstadt  gewonnen  und 
steht  an  der  Spitze  der  Eisen-  und  Schwefel- 
moore.  Die  daraus  bereiteten  Moorbáder  im 
Zen  tralbad  und  neuen  Moorbad,  werden  an 
gewendet  bei  allen  Arten  von  Exsudaten  in  Ge 
lenken,  Muskeln,  Bauchfell,  bei  Sterilitat,  Ner- 
venerkrankungen,  Neuralgie  und  Ischias.  In 
Marienbad  wurden  zu  allererst  Moorbáder  be- 
reitet  Es  ist  daher  das  álteste  Moorbad  der 
Welt. 

Die  Hydrotherapie,  Dampf-  und  Heissluft  im 
Neubad,  das  romisch-irische  Bad  und  Kalt- 
wasserbehandlung  bilden  willkommene  Er 
gánzungsmittel  des  balneologischen  Heilappa 
rates.  Im  Zentralbad  und  Neubad  stehen  auch 
Wohnungen  fur  Kurgáste  bereit.  Diese  ktfnnen 
daher  alle  Heilbáder  im  Hause  nehmen.  Ganz 
nahé  bei  den  Heilquellen  und  Badeháusern  be- 
finden  sich  die  dem  Stifte  Tepl  gehdrigen  Kur 
hauser  »Tepler  Haus«  und  sGoldene  Kugek, 
in  welchen  die  Kurgxiste  liebevolle  Auf- 
nahme  und  Pflege  finden. 


Zlatá  koule.  —  Ooldene  Kug^L  —  Qoldene  Kurol.  — 
(Jcddene  Kuffol. 


Der  Kurort  Marienbad  ist  von  einem  riesigen, 
ulit  gut  gepflegten  Spazierwegen  versehenen 
Waldgebiet  umgehen.  Stundenlang  kann  man 
da  die  schattigen  Waldwege  durchstreifen.  Gut 
gevváhlte  Aussichtspunkte  bilden  ein  schbnes 
Panorama;  fast  jeder  Weg  wechselt  von  Neuem 
das  liebliche,  zum  Teil  wilde  Bild  dieser  Land- 
schaft  und  gestattet  ein  stilles  Betrachten  und 
Versenken  in  die  Nátur. 


Marienbad 

la  perle  des  stations  balnéaires  tchěques 

La  ville  ďeaux  de  Marienbad  tire  son  origine 
du  couvent  des  Prémontrés  TepL  Ce  couvent  fut 
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1‘oiulé  en  1193  par  Hroznatá  béatifié,  et  dotó  cle 
bienfonds  dans  la  Bohéme  occidentale,  par  un 
testament  rédigé  de  la  main  de  Hroznatá  et 
déposé  dans  les  archives  du  couvent  de  Tepl. 
La  majeure  partie  de  ces  bienfonds  rťétait  en- 
core  qďune  région  sauvage  soit  inhabitée  o\\ 
trěs  peu  peuplée.  Les  fils  de  saint  Norbert  com- 
mencérent  é  défricher  ce  territoire  en  travaib 
lant  dans  ce  but  avec  une  activité  diligente.  Ils 
établirent  une  école  claustrale,  propagěrent  le 
christianisme  et  fonděrent  de  nouveaux  villa- 
g^s,  de  sortě  que  děs  1’année  1273  84  villago^ 
sont  cifeées  comme.  propriété  du  couvent,  tandis 
que  le  testament  n’énumére  que  quelques  villa- 
ges. 


Ústřední  Lázně.  —  Zentralbad.  —  Boin  centrál. 
Central  Ba  tli. 


De  měme,  au  cours  des  siěcles  ultérieurs,  le 
couvent  de  Tepl  resta  fiděle  á  Timpulsion 
héritée  pour  le  travail  culturel.  Le  nouvel  éta- 
blissement  le  plus  grandiose  situé  sur  son  terri¬ 
toire,  c’est  la  ville  ďeaux  de  Marienbad  fondée 
verš  la  fin  du  18ěme  siěcle. 

Leffet  curatif  des  sources  qui  se  jettent 
dans  une  valée  marécageuse,  sur  le  terrain 
fleurissant  de  laquelle  est  actuellement  situé 


Křížový  pramen.  —  Kreuzbrunnen.  —  Source  de  la 
crois.  —  Kreuzbrunnen. 


Marienbad,  é ta.it  connu  děs  le  16eme  siécle. 
Toutefois,  diverses  circonstances  opposées  em- 
péchěrent  les  abbés  énci'giques  du  couvent  de 
Tepl  ďutiliser  ces  sources  curatives  pour  le  bien 
de  1’humanité  souffrante,  jusqu'  á  ce  qďen  1786, 
1’abbé  Christ.  Hermann  Trautmannsdorf  réussit 
&  écarter  ces  obstacles  qui  s’étaient  opposés  á  la 


cré&tion  ďun  établissement  humanitaire.  Labbé 
Charles  Reitenberger  du  couvent  de  Tepl,  sur 
le  conseil  du  docteur  Joseph  Nehr,  médecin  du 
měme  couvent,  contribua  énergiquement  au 
travail  de  fondations,  employant  k  ce  but 
ďénormes  sommes  qu’ií  dut  prendre  ďun  autre 
re  vénu  du  couvent.  Nous  possédons  á  ce  sujet 
des  témoignages  et  des  mémoires  classiques  du 
prince  des  poětes,  Goethe  et  du  eélěbre  médecin 
Hufeland  á  Berlin.  Loeuvre  énergiquement 
commencée  par  1’abbé  Charles  Reitenberger 
continua  á  évoluer  sous  la  direction  diligente 
des  abbés  du  couvent,  afin  ďaménager  la  splen- 
dide  ville  ďeaux  qui  est  á,  juste  titre  surnom- 
mée  actuellement  la  perle  des  stations  balné- 
aíres  tchěques. 

Entourée  ďune  magnifique  futaie,  la  ville 
ďeaux  est  située  dans  une  vaste  vallée  ouverte 
verš  le  Sud,  dont  le  centre  est  formé  par  un 
pare  fleurissant,  ďou  jaillissent  la  plupart  des 
sources  curatives,  protégées  par  des  temples 
artistiquement  bátis.  Tout  en  haut  se  trouve  la 
Source  de  la  croix  de  notoriété  universelle,  en 
raison  de  sa  propriété  curative  contre  les  ma- 
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Lázeňský  dinu,  nádherná  poloha,  v  blízkosti  pra¬ 
menů  a  lázní,  přímo  u  lesa,  kaple  v  domě. 
Ve  školním  roce  se  vyučuje  mimo  hudbu  také 
cizím  řečem:  češtině,  němčině,  angličtině,  fran¬ 
couzštině,  italštině  a  Španělštině. 

Školské  sestry  de  Notre  Dáme. 


Marienbad  -  Villa  -NOTRE  DÁME- 

Kurhaus  —  herrliche  Lage,  direkt  am  Walde,  in 
nachster  Nahé  der  Quellen  und  Báder.  Kapelle 
im  Hanse. 

Wáhrend  des  Bchuljahres  auch  Frlvatunterrioht 
in  der  čechischen,  deutschen,  englischen,  franzo- 
sischen,  italienlschen,  spanischen  Sprache  und 
in  Musik. 

Schulsch western  de  Notre  Dáme. 


Marienbad  -  Villa  »*  NOTRE  DÁME- 

Malson  de  cure,  sltuation  unique,  tout  prěs  de  la 
forét,  á  proximité  des  sources  et  des  bains.  11  y  a 
une  chapelle  dans  la  maison. 

Pendant  lannée  scolaire  on  y  enseigne  outre  la 
musíque  toutes  les  langues  modemes:  le  tchěque, 
I  allemand,  I  anglais,  le  fran$ais,  l1  italien  et 
1’  espagnol. 

Pour  touš  renseignements  s‘adresser  aus  soeuzs 
de  Notre  Dáme. 

Marienbad  -  Villa  » NOTRE  DAM  Em 

Thls  Cuxe-house  has  a  splendld  sitnatlon  qulte 
near  the  wood,  bathing  houses  and  fountains. 

There  is  a  chapel  in  the  house. 

During  the  schoolyear  instruction  ls  given  ln 
mušle  as  well  as  in  all  modem  languages:  Czecho, 
German,  English,  Italien  and  Španieli. 

Por  any  Information  addxess  to:  School-sisters 
de  Notre  Dáme, 
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Nové  Lázně.  —  NeuTaad.  —  Netťbod.  —  New  'bath. 


ladies  du  metabolisme,  la  goutte,  la  diathěsc 
urique,  rheumatismcs,  adiposité  cardiaque  et 
diabete.  Cette  source  guérit  le  catarrhe  de  1‘esto 
mac  et  des  intestins,  1’atonie  intestinale,  les 
gonflements  du  foie  et  troubles  de  la  circula- 
tion,  états  congcstifs  et  maladics  des  femmcs. 
La  source  Ferdinand  est  ahsolument  equiva- 
lente  en  vertu  čurat  i  ve,  et  meme  supérieure  en 
concentration  k  la  Source  de  la  croix.  La  source 
de  Rodolphe  guérit  les  maladies  de  la  vessie 
et  des  voies  urinaires  (calculs)  ainsi  que  les 
maladies  des  reins  (calculs).  Gráce  á  ses  pro- 
priétés  puissamment  diurétiques  et  alcaliques, 
elle  constitue  1’eau  contrc  la  goutte  par  excel¬ 
lence.  Lexpédition  de  Feau  de  ces  sources  cura- 
tives  et  du  sel  extrait  de  la  source  Ferdinand 
a  lieu  par  les  soins  du  hureau  ďenvoi  des  eaux 
minérales  de  Maří  on  had.  Cest  dans  cet  éta- 
blissement  ainsi  que  dans  1’inspection  des  sour- 
res  contiguě,  que  les  hňtcs  trouvent  un  accueil 
aimable  et  des  soins  assidus.  La  source  de  la 
íorfit,  guérit  le  catarrhe  bronchial  chronique, 
les  maladies  des  voies  respiratoires;  elle  calme 
les  gonflements  survenant  lors  de  Tatonie  inte¬ 
stinale  et  les  troubles  du  canal  intestinal. 

Les  bains  ďacide  carbonique  naturel  annli- 
qués  en  diversi®  gradations  au  Rain  centrál 
et  Neubad,  sont  indíqués  pour  les  maladies 
du  coeur,  la  neurastbénie.  les  maladies  de  la 
moélle  éniniére,  nltérat.ions  du  sang  (nnémie, 
chlorose)  et  maladies  des  femmes,  ces  derniéres 
étant  traitées  par  les  bains  ďacier  k  Neubad 
ainsi  que  par  des  cures  ďeau  de  la  source 
Ambrosius.  La  bone  balnéaire  est  extraite  du 
gisement  de  boue  en  propre,  situé  h  proximité 
de  la  ville  ďeaux:  cette  boue  est  la  plus  efficace 
d£s  boues  ferrugineuses  et  sulfureuses.  Les  bains 
de  boue  qui  en  sont  préparés  nu  Bain  centrál  et 
au  Nouveau  bain  de  boue,  sont  utili«és  pour 
fous  les  genres  ďexsudats  dans  les  artículations, 
les  muscles,  le  péritoine.  en  cas  de  stérilité, 
affections  nerveuses.  névralgie  et  scmtique. 
Cest  k  Marienbad  que  furent  préparés  tout 
ďabord  les  bains  de  hone.  Cest,  par  conséquent., 
le  premiér  hain  de  boue  du  monde. 

Lhvdrothérapie,la  vapeur  et  Fair  chand  &  Neu¬ 
bad;  le  bain  romain  -  irlandais  et  le  traitement 
k  Feau  froide  ronstitunnt  le  comolément  bien 
accueilli  de  Vappareil  curatif  balnéologique.  Au 
Rain  Central  et  au  Nouveau  bain.  des  apparte- 
ments  se  trouvent  aussi  k  la  disposition  des 
hotes.  Touš  les  bains  curntifs  peuvent,  en  con- 
séqnence.  éfrr  prís  h  domicile.  A  proximité  im- 


médiate  des  sources  curatives  se  trouvent  les 
mařson  de  cui*e  appartenant  au  eouvent  de  Tepl 
»Tepler  Haus«  et  »Goldene  Kugek,  oů 
les  hotes  trouvent  un  accueil  affable  et  des  soins 
empressés. 

La  ville  ďeaux  de  Marienbad  est  entourée 
ďun  vaste  territoire  forestier  avec  routes  bien 
entretenues.  On  peut  errer  des  heures  entiěres 
k  travers  des  routes  ombragées.  Des  points  de 
vue  bien  choisis  offrent  un  beau  panorama; 
presque  chaque  chemin  varie  ďaspect,  offrant 
un  tableau  riant  et  paríois  agreste  et  permet- 
tant  de  contempler  les  beautés  de  la  nátuře. 


Marienbad 

the  gem  among  the  Bohemian  spas 

The  spa  Marienbad  owes  its  origin  to  the  Pre- 
monstrat  Abbey  Tepl.  This  had  been  founded 
in  1103  by  the  beautified  Hroznatá  and  endo- 
wed  in  a  will  drafted  by  him  and  kept  in  the 
archives  of  Abbey  Tepl,  with  estates  in  Western 
Bohemia.  Most  of  these  estates  were  at  that  time 
still  uninhabited  oř  sparselv  populated  wood- 
land.  The  sons  of  Saint  Norbert  began  to  clear 
the  land  for  tillage  by  their  diligent  cultural 
activity.  Thev  established  a  convent-school, 
spread  Christianity,  and  founded  new  villages 
so  that  already  in  1273  84  villages  were  enume- 
rated  as  property  of  the  Abbey  whereas  the  will 
mentions  only  a  few  villages. 

Also  in  the  followinp  centuries  the  Abbey 
Tepl  remained  true  to  its  inherited  princi ple 
of  cultural  work.  The  most  important  new 
settlement  founded  on  its  territorv  was  the  spa 
Marienbad  established  at  the  end  of  the  18tb 
century. 

The  healing  power  of  its  springs  which  des- 
cended  into  a  marshy  valley,  now  the  flouri- 
shing  site  of  Marienbad,  was  known  already 
in  the  16th  century.  Various  adverse  circum- 
stances  prevented  however  the  energetic  abhots 
of  the  Abbey  Tepl  from  utilizing  these  healing 
springs  for  suffering  mankind,  until  in  1786 
Abbot  Christ.  Hermann  Trautmannsdorf  suc 
ceeded  in  nemoving  these  nbstacles  which  until 
that  time  hnd  prevented  the  establishment  of 


Tepelský  Dům.  —  Tepler  Hans.  —  Tepler  Hans. 
Tepler  Haas. 
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a  human  settlement.  Another  abbot  of  Abbey 
Tep],  Charles  Reitenberger  advised  by  the  ab 
bey-physician  Dr.  Joseph  Nehr  began  energeti- 
cally  with  the  work  of  foundation,  spending  on 
it  enormous  sums  which  he  had  to  také  from 
the  other  income  of  the  abbey.  Evidence  of  this 
are  the  classical  testimonies  and  writings  of 
Goethe,  this  prince  among  poets,  and  of  Hufe- 
land,  the  famous  physician  of  Berlin.  The  work 
powerfully  begun  by  Abbot  Charles  ReitBnber- 
ger  developed  under  the  energetic  management 
of  the  following  abbots  into  the  beautiful  spa 
called  justly  to-day  the  gem  among  the  Bohe 
mian  spas. 

Surrounded  by  beautiful  fine  old  pine- 
forests,  the  spa  lies  in  a  large  valley  open  to 
wards  the  South,  the  centre  of  which  is  fonned 
by  flourishing  parks  in  which  most  of  the  h,ea 
ling  springs  rise  protected  by  artístic  spring- 
pavilions. 

Highest  up  we  háve  the  Kreuzbrunnen, 
worhl-renowned  because  of  its  healing  power 
in  disturbed  metalbolism,  gout,  uric  diat.hesis, 
rheumatism,  obesity  of  the  heart,  and  diabetes 
ít  cures  gastric  and  intestinal  catarrhs.  darma 
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Slatinné  Lázué.  —  Moorbad.  —  Baln  de  bone. 
Mud  Bath. 


tony,  enlargement  of  the  liver  and  stagnation 
of  the  blood,  congestive  conditions  and  women's 
diseases.  Its  great  brother,  the  Ferdinandsbrun- 
nen,  equals  it  in  healing  power  and  even  sur 
passes  it  in  c  on  cen  trati  on.  The  Rudolfsquelle 
cures  diseases  of  the  bladder  and  ureter  (gra- 
vel)  and  of  the  kidneys  (stones  in  the  kidneys). 
Thanks  to  its  strong  diuretic  and  alcalic  effect 
it  is  the  natural  remedy  for  gout  par  excellence. 
The  export  of  these  minerál  waters  and  of  the 
spring-salt  extracted  from  the  Ferdinandsbrun 
nen  is  effected  by  the  Minerál  Water  Export 
of  Marienbad.  In  this  building  and  in  the  ad- 
joining  spring-inspectorate  the  visitórs  find 
tender  reception  and  care.  The  Waldquelle 
cures  chronic  bronchial  catarrhs,  diseases  of 
the  respirátory  duet,  and  alleviatee  the  wind 
and  stagnation  in  the  intestinal  duet,  accorn- 
panying  darmatony. 

The  natural  carbonic  acíd  baths  ín  the  Cen¬ 
tral  Bath  and  New  Bath  which  are  pres- 
eribed  in  different  conccntration  are  indicated 
in  cases  of  heart-díseases,  neurasthenia,  spinal 
diseases,  changes  ín  the  composition  of  the 
blood  (anaemia,  chlorosis),  and  women’s  disen- 


Knihovna  klá&tera  v  Teplé.  —  Bibliotheksaal  des  Stiftes 
Tepl.  —  La  bibliothěqne  du  couvent  de  Tepl.  —  The 
Library  of  the  Tepl  monastery. 


ses,  these  last  being  cured  by  chalybeate  baths 
in  the  New  Bath  and  by  drinking  the  water  of 
the  Ambrosiusbrunnen. 

The  mud  for  bathing  comes  from  the  spa’s 
own  mud-layers  near  the  spa  and  ranges  first 
among  iron  and  sulphureous  muds.  The  mud- 
baths  prepared  with  it  in  the  Central  Bath  and 
in  the  new  Mud  Bath,  are  applied  in  cases 
of  all  kinds  of  exudations  in  the  joints,  muscles, 
peritoneum,  in  cases  of  sterility,  nervous  disea¬ 
ses,  neuralgia  and  sciatica.  Mud-baths  were  first 
piiepared  in  Marienbad,  and  it  is  therefore  the 
oldest  mud-bath  of  the  world. 

Hydrotherapeutics,  steam  and  hot  air  treat- 
ment  in  the  New  Bath,  the  Roman-Irish  bath 
and  the  cold  water  treatment  are  good  addi- 
tional  means  of  the  balneological  equipment. 
The  Central  Bath  and  the  New  Bath  include 
also  lodgings  for  visitors,  so  that  these  can  také 
all  baths  at  home. 

Quite  near  the  springs  and  the  Baths  there 
are  the  boarding  -  houses  Tepler  Haus  and 
Goldene  Kugel  owned  by  the  Abbev  Tepl 
and  in  which  visitors  find  tender  reception  and 
care.  ** 

The  spa  Marienbad  is  surrounded  by  a  huge 
woodland  region  with  well-kept  walks.  For 
hours  we  may  follow  the  shady  forest  prome- 
nades.  Well  chosen  belvederes  and  look-outs 
form  a  lovely  panorama;  almost  each  walk 
offers  a  new  view,  lovely  and  partly  romantic, 
of  this  landscape  and  allows  a  qniet  contem- 
plntion  of  náturo  and  meditation. 


Tepelský  premonstrátský  klášter.  —  Pramonstraten- 
serstiřt  Tepl.  —  Couvent  deH  Prémontrés  Tepl.  —  Pre- 
monstrat  Abbey  TepL 
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Abt  Dr. 


QILBER  T 
HELMER 

und  zMaricnbad. 


Durch  die  zielbewusste  Tatigkeit  des  Abtes 
Dr.  Helmer  sind  noch  eine  ganze  Reihe  weiterer 
nutzlicher  Einrichtungen  entstanden.  An  dem 
Aufstieg  Marienbads  in  die  Spitzengruppe  der 
Weltbíider  hat  die  initiative  Mitwirkung  dieses 
mit  grossen  organisatorischen  Fáhigkeiten  br 
gabten  Kirchenfursten  einen  hervorragenden 
Anteil. 


Pohled  na  vnitřek  chrámu  kláštera  v  Teplé.  —  Innenan- 
slcht  d.  Stlftskirche  in  Tepl.  —  Intérienr  de  réglise  de 
couvent  de  Tepl.  —  Interior  of  the  Tepl  monastery- 
ohurch- 


Dr.  GILBERT  HELMER  — 
ein  gebiirtiger  Tepler  —  wurde 
am  28.  Oktobcr  1900  zum  Abt 
des  Stiftes  Tepl  gewáhIL.  Scit 
MG  Jahren  ist  scine  stetc  Sor- 
ge,  Marie nbad  zu  heben  und 
seiue  Kurmittel  auszugostal- 
ton.  Aus  dem HalbmayeEschen 
Erbe  brachte  er  das  Halb- 
mayorhaus  und  den  Luisenhof 
in  don  Besitz  des  Stiftes,  nach- 
dein  er  schoti  vorher  den  An- 
kauf  von  '•Viktoria*  und  dem 
AVeissen  R6ssl«  bowerkstelligt 
liattc.  Das  Haus  »Goldene  Ku- 
gel«,das  bisher  den  Stiftsherren 
ais  VVohnung  gcdient  hatte,  wurde  mit  dem  Ne- 
benhaus  (fríiher  „Neue  Kugel“  genannt)  zu 
einem  Ganzen  vereinigt  und  um  ein  Stockwerk 
erhoht.  Dafur  Hess  Abt  Dr.  Helmer  das  Haus 
Brunnen-Inspektion  erbauen  und  mit  einer 
Hauskapelle  versehen.  Im  Neubad  wurden  die 
meisten  Zimmer  in  Badekabinen  umgewandelt 
und  ein  neuer  Trakt  eingebaut,  so  dass  die  Žahl 
der  Badekabinen  mehr  ais  verdoppelt  wurde. 
Um  den  fortwáhrend  steigenden  Bedarf  an 
kohlensáuneháUigem  Badewasser  zu  decken, 
wurde  die  Pottaquelle  neu  gefasst.,  die  Ru- 
dolfs-  und  Pralatenquělle  wurde  durch  cíne 
Rohrleitung,  in  die  auch  die  Moorlagerquellen 
eingeleitet  wurden,  mit  den  Badeháusern  ver- 
bunden  und  am  Ferdinandsbrunnen  eine  neue 
Pumpenanlage  bergestellt. 
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Mariánské  Lázně 

a  jejich  léčivé  prameny. 


Mariánské  Lázně  jsou  v  severozápadním  díle 
Čech,  ve  výši  628  m  nad  mořem,  v  široké  kotlině 
otevřené  na  jih  s  nádhernými  parky.  V  okolí 
jsou  rozsáhlé  smrkové  lesy  s  pěkně  upravenými 
cestami  v  celkové  délce  100  km.  Suhalpinské 
podnebí  města  je  velmi  zdravé  a  je  ještě  pod¬ 
porováno  velmi  moderními  hygienickými  za¬ 
řízeními,  mimo  to  má  město  vzorné  zásobo 
vání  vodou  pitnou  i  užitkovou.  Mariánské  Láz¬ 
ně  mají  8.500  stálých  obyvatelů  a  asi  300  hotelů 
a  lázeňských  domů.  V  širokém  okruhu  lázeňské¬ 
ho  města  nesmí  býti  zřizovány  průmyslové  pod¬ 
niky,  Čímž  je  zaručen  úplně  Čistý  vzduch,  bo¬ 
hatý  ozonem.  I  nádraží  je  od  kulturního  centra 
vzdáleno  asi  půl  hodiny  a  spojení  obstarává 
elektrická  dráha.  Mariánské  Lázně  jsou  důleži 
tou  stanicí  na  trati  Praha — Cheb  a  mají  přímá 
rychlíková  spojeni  s  nejdůležitějšími  hlavnimi 
městy  na  pevnině. 

Skoro  všechny  slavné  osobnosti  XIX.  století 
vyznamenávaly  Mariánské  Lázně  opětovnými 
návštěvami  a  „zlatá  kniha'4  městská  vykazuje 
nejlepší  jména.  Goethe  ztrávil  v  Mariánských 
Lrtznfch  své  poslední  milostné  jaro,  Richard 
Watrner  zde  pracoval  na  svých  nezapomenutel¬ 
ných  dílech  a  zabýval  se  původně  dokonce  myš 
lenkou  zřídit  operu  v  Mariánských  Lázních. 
Ludvík  Spohr  a  Antonín  Bruckner  nacházeli 
zde  rovněž  osvěžení  a  Alexander  von  Humboldt. 
slavný  učenec  se  vyjádřil,  že  „Mariánské  Lázně 
jsou  z  nejrozkošněiších  míst  na  zeměkouli." 

Léčebný  účinek  lázní,  tolik  oblíbených 
u  mezinárodního  churavějícího  obecenstva,  ne¬ 
spočívá  jen  v  léčebných  prostředcích  vlastních, 
minerálních  pramenech  a  v  slatinách,  nýbrž 
z  velké  části  i  v  příznivých  podnebnícb  pomě¬ 
rech,  jež  jsou  opět  podmíněny  vlastností  půdy 
a  okolím  bohatým  na  lesy,  mimo  to  i  ideálním, 
čistvm  vzduchem,  bohatým  na  ozon. 

Sezóna  trvá  od  1.  května  od  30.  září,  ale  někle 
ré  hotely  jsou  otevřeny  i  v  zimě,  nebof  Marián 
ské  Lázně  se  v  posledních  letech  pro  svůj  přízni 
vy  terén  a  svá  sportovní  zařízení  staly  i  silně 
navštěvovaným  místem  zimnírh  sportů  IAzeň 


ských  hostů  lze  do  roka  napočítati  průměrně 
30.000,  v  letech  1928  a  1929  jich  bylo  dokonce 
42.000.  Počet  pasantů  (t.  j.  hostů,  kteří  se  nezdrží 
déle  než  5  dní),  činí  ročně  60—80.000. 

Lázeňský  orchestr,  skládající  se  ze  48  osob,  hra¬ 
je  ráno  a  večer  \ne  sloupořadí  Křížového  prame¬ 
ne,  v  poledne  u  Lesního  pramene.  Na  společen 
ský,  umělecký  život,  jakož  i  hudební  a  literární 
zábavy  je  krásně  zařízen  lázeňský  sál.  Zde  se 
konají  vybrané  symfonické  a  komorní  kon¬ 
certy  kromě  jiných  uměleckých  představení. 
V  kavárnách  na  výšinách  pořádají  se  Wagne¬ 
rovské  koncerty,  v  ostatních  representačních 
místnostech  skvělé  hudební  večery.  V  lázeň¬ 
ském  divadle  hrají  denně  světoví  umělci  čino¬ 
hry,  veselohry  a  operety.  Sportovci  mají  k  dis 
posici  krásná  tenisová  hřiště,  vzorně  upravené 
golfové  hřiště,  dále  místa  pro  lyžování  a  stadion 
pro  kopanou  a  lehkou  atletiku.  Zábavní  pod¬ 
niky  doplňují  prvotřídní  biografy,  skvělé  ta¬ 
neční  místnosti,  variété  a  bary. 

Letiště  Mariánské  Lázně  je  připojeno  na  letec¬ 
kou  linku  Amsterodam — Varšava,  Berlín — Ví¬ 
deň,  Londýn — Budapešť. 

Lesní  cesty  jsou  označeny  barevně,  s  udáním 
stupňů  stoupání  a  lékař  podle  stavu  nemocného 
předepíše,  které  cesty  přicházejí  v  úvahu.  Ob 
čerstveni  skýtají  kavárny  v  blízkosti  nejkrás¬ 
nějších  lesních  partií. 

Vývozem  léčivé  a  minerální  vody,  zřídelní 
solí,  pastilek,  matečního  louhu,  jehličnatého  vý¬ 
tažku,  jehličnatého  mýdla  a  rašeliny  se  zabývá 
Zasilatelství  minerálních  vod  podléhající  Úřed¬ 
ní  lázeňské  správě  Mariánských  Lázní.  Tato 
správa  poskytuje  také  ochotně  jakékoliv  infor¬ 
mace.  V  Ústředních  Lázních,  v  Nových  Lázních, 
v  Tepelském  Domě  (hotel),  v  Zlaté  Kouli,  v  Zří 
dělní  Inspekci,  v  Zasilatelství,  t.  j.  v  lázeňských 
domech  podřízených  lázeňské  správě,  lze  za  při¬ 
měřené  ceny  dostati  byt  a  stravu. 

Zasilatelství  minerálních  vod  dodává  své  vý¬ 
robky  skladům  minerálních  vod,  lékárnám  a 
drogeriím. 


Marienbad 

und  seine  Heilquellen. 


Marienbad  liegt  628  m  Ober  dem  Meere,  im 
nordwestlichen  Teile  Bohmens,  in  einem  brei- 
ten,  nach  Stiden  offenen,  mit  herrlichen  Parkan- 
lagen  geschmílckten  Talkessel,  umgeben  von 
ausgedehnten  Fichtenwáldern,  die  wohlgc- 
pflegte  Promenadenwege  in  der  Gesamtlánge  v. 
fiber  100  km  aufweisen.  Das  subalpine  Klima 
ist  ausserst  gesund  und  wird  unterstutzt  durch 
die  modernst  ausgestatteten  hygienischen  Ein- 
richtungen  der  Stadt,  die  auch  eine  mustergul- 
t.ige  Trink-  und  Nutzwasserversorgung  besitzt. 


Marienbad  záhlt  8.500  stándige  Einwohner  u. 
annáhernd  300  Hotels  und  Kurháuser.  In  wei- 
tem  Umkreise  des  Badeortes  durfen  keine  In- 
dustrieunternehmungcn  errichtet  werden,  so 
dass  die  Erhaltung  der  vollkommen  reinen, 
ozonreichen  Luft  gewáhrleistet  ist. 

Fast  alle  beriihmten  Personlichkeiten  des 
XIX.  Jahrhunderts  hahen  Marienbad  mit  ihrem 
wiederholten  Besuch  ausgezeichnet  und  das 
„Goldene  Buch"  der  Stadt  weist  die  hesten  Na- 
men  auf.  Goethe  hat  in  Marienbad  seinen  letz- 
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ten  Liebesfríihling  verlebt,  Richard  Wagnei 
hat  hier  nn  seincn  unvergcsslichen  Schopfun- 
gen  gearbcitet  und  sich  sogar  ursprunglich  mít 
dem  Gedanken  getragen,  sein  Festspielhaus  in 
Marienbad  zu  erri cliten.  Ludwig  Spohr,  Anton 
Bruckner  fanděn  hier  Erfrischung  und  kein  ge- 
ringerer  ais  Alexander  v.  Humbolt  stellt  fest, 
dass  Marienbad  eines  der  herrlichsten  Fler.k- 
chen  auf  der  Erde  bildet. 

Die  Heilwirkung  des  beim  internationalen 
Publikum  so  beliebten  Bades  bcruht  nicht  nur 
auf  den  eigentliclien  Heilmittcln,  Mineralquel 
len  und  dem  Mineralmoor,  sondern  z  um  Gross- 
teil  aueh  auf  den  vorteilhaften  klimatischen 
Verhaltnissen,  die  wiederum  durch  die  Boden- 
besrhaffenhe.it  und  durch  die  waldreiche  Umgo 
bung,  aber  auch  durch  die  ideál  reine,  ozon- 
reiche  Luft  bedingt  sind. 

Die  Saison  wahrt  vom  1.  Mai  bis  zum  30.  Sep- 
tember,  doch  sind  einigo  Hotels  auch  wflhrend 
des  Winters  geoffuet,  nachdem  Marienbad  in 
den  lctzten  Jahren  wegen  seines  gtinstigen 
Terrains  und  seiner  sportlichen  Einrichtungen 
auch  ais  Wintcrsportplatz  einen  starken  Zu- 
spruch  verzeichnen  kann.  Die  jahrlichn  Anzahl 
der  Kurgaste  betnigt  durchschnittlich  30.000.  hat 
jedoch  in  den  .Tahren  102*  und  1929  sogar  12.000 
erroicht.  Die  Zalil  der  Passanten,  (das  sind 
Gíiste,  die  nicht  líinger  ais  5  Tage  Aufenthalt 
nehmen),  belauft  sich  jahrlirh  auf  00.000  bis 
80.000. 

Die  aus  18  Manu  brstehende  Kurkapellc 
spíelt  morgens  und  abends  auf  der  Kreuzbrunn- 
Kolonnadc,  mittags  bei  der  Waldquelle.  Dem 
gesellschaftlicben  Kunstleben.  sowíe  den  musi- 
kalischen  und  literarisrhen  1’nlerhaltungen 
dient  der  horrlirh  nnsgestatfete  Kursaal.  Hier 
finden  erstklassige  Symphonie-  und  Kammor- 
konzortc  nebst.  and  pitu  kunstleriscben  Auf* 
fiihrungen  statt.  Tn  TTohenraf^s  werden  Wag- 
nerkon žerte,  in  den  iibrigen  Reprasentations- 
r/iumcn  bervorragende  Musikabende  vcranstal 
tet,  Das  Stadttheatcr  bringt  in  den  taglichen 
Vorstellungen  Srbausniele,  Lustspiele  und  Ope- 
retten  unter  Mitwirkung  prominenter  Welt- 
kunstler.  Den  Sportl  ústi  gen  stehen  herrliche 
Tennisplřitze.,  ein  mustergultig  angelegter  Golf- 
platz,  fernvr  Schiesstřitten  und  das  Stadion  fůr 
Fussball  und  Loichtathlefik  zuř  Verfugung. 
Erstklassige  Kinos.  vnrnehme  Tanzsnbu  Varie- 


tés  und  Bars  erganzen  die  Unterhaltungsmog 
lichkeiten. 

Marienbad  ist  durch  semen  Flugplatz  an  die 
Fluglinie  Amsterdam- Warschau,  Berlin  -  Wion, 
London  -  Paris  -  Budapest  angeschlossen. 

Die  Waldwege  sind  mit  farhiger  Markierung 
versehen,  die  den  Steigungsgrad  angibt,  sodass 
der  Arzt  je  nach  dem  Krankheitszustand  des 
Patienten  leicht  angebon  kann,  welche  Wege 
fíir  die  Terrainkuren  in  Betracht  kommon. 
Die  HÓhencafés  in  der  Naho  der  schonsten 
Waldpartien  bieten  die  ersehnte  Erholung. 

Der  Versand  von  Heil-  und  Minerál wassern, 
Quellensalz,  Mutterlauge,  Fichtennadelextrakt, 
Pastillen,  Fichtennadelseife  und  Moor  erfolgt 
durch  die  Mineralwasserversendung,  welche 
der  Amtlichen  Báderverwaltung  Marienbad  un 
terliegt.  Letzterc  erteilt  auch  bereitwilligst  In¬ 
formation  en  je  der  Art.  Die  i  lir  unterstehenden 
Bade-  und  Ivurháuser,  u.  zw.:  Zentralbad,  Nou 
bad,  Tepler  Haus  (Hotel),  Goldene  Kugel,  Brun- 
neninspektion,  Versendungshaus,  bieten  zu  an- 
gemessenen  Preisen  Wohnung  u.  Verpflegung. 

Die  Mineralwasserversendung  versendet  i  hře 
Erzeugnisse  an  alle  Minerál wasser-Niederlagen. 
Apotheken  und  Drogerien. 


Marienbad 

et  ses  sources  curatives, 


Marienbad  est  situé  á  028  m  au-dessus  du  ni- 
veau  de  la  mor,  dans  la  partie  nord-ouest  de  la 
Bohéme,  dans  une  vaste  vallée  ou verte  verš  lo 
sud  et  ornée  dun  pare  splendide,  entourée  de 
foréts  de  pins  s’étendant  á  perte  de  vue  et  tra- 
versée  par  des  rout  es  bien  en  tře  fenu  es  ďune 
longueur  totale  de  plus  de  100  km.  Son  climat 
subalpin  est  excessivement.  salubre,  étant  en- 
core  secondó  par  les  ótablissements  aménagés 
de  la  fagon  la  plus  hygiénique  de  cette  villr 
ďeaux,  qui  est  également  approvisionnée  ďeau 
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potable  et  ménagěre.  Marienbad  compte  8500 
habitants  permanents  et  á  peu  prés  300  hótels  et 
mnisons  rle  curc.  Dans  un  vaste  pourtour  de  la 
ville  ďeaux,  ne  doivent  étre  installées  des  entre- 
prises  industrielles,  de  maniěre  á  maintenir  l’air 
absolument  pur,  richement  ozoné.  La  gare  elle- 
méino  est  située  á  environ  une  demi  heure  de 
distance  du  centre  de  la  ville,  v  étnnt  reliée  par 
un  tramwnv  électrique.  Marienbad  est  la  sta¬ 
tion  principále  de  la  ligne  de  Praguc  &  Eger,  et 
possěde  des  rclntions  directes  par  trains  rapi- 
des  avec  les  principales  capitales  du  contlnent. 

Presque  toutes  lc,s  pcrsonnalités  célóbres  du 
XIXéme  siécle  ont  honorč  Marienbad  de  leur 
visitě  réitérée,  et  le  „Livre  ďor“  de  la  ville  por¬ 
te  les  signntures  les  plus  fanieuses.  Cest  a 
Marienbad  que  Goethe  passa  son  dornier  priu- 
temps  ďamour;  Richard  Wagnor  v  a  travailb* 
k  ses  oouvivs  iminortelles;  i!  nvait  meme  fait 
le  projet  ďinstaller  son  opém  a  Marienbad. 
Louis  Spohr,  Antoine  Bruckner  y  trouvěrent  un 
repos  salutaire,  et  une  autoritě  non  '  moindn* 
que  čidle  ďAlexandre  de  ITumboIdl  constate. quc 
Marienbad  „represonte  un  des  endroits  les  plus 
splendides  de  la  torre." 

Les  propriités  curatives  de  rette  station  bal- 
néaire  si  recherchio  par  le  public  étranger,  ré- 
sident  non  seulement  dans  les  reniědes  propre- 
ment  rlits.  les  sources  minérales  et  la  boue  mi¬ 
nerále,  inais  ftussi  en  mnjtniro  partie  dans  les 
eonditions  elimatiques  avantageusos,  produites 
&  leur  tour  par  la  eonstitution  du  sol:  par  les 
alentours  richement  boisés,  ainsi  que  par  1'air 
idéalement  pur  et  riehe  en  ozone. 

La  síi  i  son  důro  du  lor  mai  au  30  septomhre: 
toutefois  quelques  hótels  re.stent  ouvorts  meme 
pendant  Phiver,  vu  que  Marienbad  peut 
constater  au  cours  des  d^rniores  années. 
une  grande  nffluence  de  visiteurs,  eomme  pian* 
de  sports.  en  iaison  de  son  terrain  émineni 
ment  favorable  et  de  ses  institutions  spor 
tives.  Le  nombre  nnnuel  des  visitours  de  la  ville 
ďeaux  s'ólěve  en  movenne  a  30.000;  rependant, 
en  1023  et  1020,  il  a  altoint  meme  12.000  visi 
tcurs.  Le  chiffre  des  visiteurs  passa  gers  (c.  ň. 
d.  des  visiteurs,  no  séjournant  pas  plus  de  5 
jours),  se  monte  annuellement  de  60.000  h 
80.0000. 

Lorchestre  de  la  ville  ďeaux  composé  de  43 
musiciens  joue.  matin  et  soir  sur  la  colonnadc 
de  la  sourre  de  la  rrojx;  a  midi.  anprés  de  la 
soiim*  de  la  forot.  T.e  ensinn  snniptneuspment 
aménagé  sert  a  ln  vir  sorinír*  artistique.  ainsi 
fiiťaux  divortissoinonts  musicaux  et  littéraires. 
Cest.  1  h  quc  se  donnont  des  concerts  symplioni 
ques  et  des  quatuors.  en  dehors  ďautros  repró 
sentntions  artistiquos.  Aux  ca  fis  des  collines  sont 
organisis  des  concerts  de  Wagner;  dans  les  au- 
tres  localit.és  de  re  prosen  ta  ti  nn  sont  données 
ďeminentes  soiróes  musicales.  Le  théatre  de  ln 
ville  ďeaux  offre  comme  représentations  qnoti 
diermes  des  comédies  et  des  opéras  comiques 
avec  le  concours  ďartistes  de  premiér  c.hoix.  Les 
sportifs  oni  h  leur  disposition  de  magnifiques 
courts  de  temiis.  un  emolacement  de  golf  splen- 
didement  installó:  de  plus.  des  stands  de  tir  et 
nn  stádo  pour  le  football  et  las  sports  atblétiques. 
Pes  cínimas  de  premiér  ordre,  ďélégantes  salles 
de  dnnse.  des  variótis  et  des  hars  vionnont 
compl^ter  les  possibilitós  ďamusemept. 
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Marienbad  est  relié  par  son  aérodrome  k  la 
ligne  ďaviation  Amsterdam-Varsovie,  Berlin- 
Vienne,  Londres  Paris-Budapest.  Les  routes  des 
foréts  sont  munies  de  marques  ďorientation 
colorées,  indiquant  le  degré  de  la  montée,  de 
sortě  que  le  médecin  peut,  ďaprés  1’état  de  la 
maladie  du  patient,  indiquer  aisément  ceux  des 
berrains  de  cure  entrant  en  considération.  Les 
cafés  des  collines  situés  á.  proximité  des  plus 
belles  parties  de  forets  offrent  ln  repos  convoitó. 

Lexpédition  de  sel  ďeau  de  cure  et  ďeau  mi- 
nérale,  de  pastilles,  des  eaux-  meres,  ďextrait 


de  bourgeon  de  sapins,  savon  aux  aiguilles  de 
sapins,  de  boues  minérales,  a  lieu  par  les  soins 
du  bureau  ďexpédition  des  eaux  minérales,  con- 
trolé  par  l'Administration  officiele  des  bains  de 
Marienbad.  Ce  bureau  donne  également  et  bien 
volontiers  toutes  informations. 

Les  établissements  b&luéaires  et  sanatoires 
ci-aprěs  mentionnés  et  notamment  le  Bain  cen¬ 


trál,  Neubad,  l’h6tel  Tepler  Haus,  la  maison  de 
cure  „Goldene  Kugel",  1’Inspection  des  sources, 
le  bureau  ďexpéditiou  offrent  á  des  prix  modé 
rés  le  logement  et  la  pension. 

Le  Bureau  ďexpédition  des  eaux  minérales  en- 
voie  ses  produits  a  touš  dépóts  ďeaux  minérales, 
pharmacíes  et  drogueries. 


Die  EisenDatinuerbindungen 
DflarienDads 


Marienbad- -LeipziE — Holland — Engrland  und  zurnck. 

Marienbad- -  Berlín—Nord  i  sche  Staaten  und  zuruck. 

Marienbad-  -Nu  mberff — Stuttgart — Basel — Schweiz  und 
zuriick. 

Marienbad- -Numberg- — Frankreich — Engfland  u.  zurnck 

Marienbad- -Uumberg — Kdln — Belgúen — England  und 
znrnck. 

Mauienbad--Múnchen — Schweiz — (Italien)  und  zuruck. 

Marienbad- -Pil  sen — Wien  F.  J.  B.  and  zuruck. 

Marienb ad- -Linz—  Salzburg — (Villach) — Italien  und 
zuruck. 

Marienbad — Budweis — Linz  — 
Jngoslawien  (Italien)  und 
A  zuruck. 


Marienbad — Plíseň — Pra g  W.  B. 

Marienbad — Etfer — Franzensbad. 

Marienbad — Karlabad  unt.  Bhf. 

Marienbad — Egfer — (Petschau) — Karls- 
bad — BeickenberE  und  zurtick. 

Marionbad — Hobe  Tatra — Rumanien  und  zuruck. 
Marienbad — Ungrarn  und  zuruck. 

Marienbad — EeipziE — Berlin  (Dresden — Breslau)  unci 
zuruck. 

Marienbad — LeipziE — Hamburg  (Břemen)  und  zuruck 
Marienbad — Karlsbad — Bodenbach — Berlin  und  zuriick. 
Marienbad — Gera — Kassel — Koln  und  zuruck. 


Marienbad 

and  its  minerál  springs. 

Marienbad  is  situated  2000  ft.  aboiT  sea-ievel 
in  the  Northwestern  part  of  Bohemia,  in  a  largo 
valley,  open  to  the  South  and  adorned  with 
beautiful  parks,  surrounded  by  wast  pine- 
forests  with  more  than  100  km  of  well-kept  pro- 
menades.  The  subalpine  climate  is  most  healthy 
and  it  is  assisted  by  the  most  up-to-date  sani 
tary  equipment  of  the  town  which  has  also  a 
perfect  supply  of  vvater  for  dřin  kin  g  and  for 
other  use.  Marienbad  has  8500  permanent  inha 
bitants  and  some  300  hotels  and  boarding-hou 
ses.  Far  and  wide  nround  the  spa  no  industrie  1 
establíshments  may  be  erected  so  thnt  the  con 
servation  of  an  absolutely  purc  air  rich  in  ozone 
is  safeguarded.  Even  the  railway-statiou  lies 
about  half  an  hour  from  the  centre  of  the  spa 
with  which  it  is  connected  by  an  clectric  tram- 
way.  Marienbad  is  a  main  station  on  the  line 
Prague-Eger  (Cheb)  and  has  direct  conncxion 


by  express  trains  with  the  more  important 
capitals  of  the  continent. 

Almost  all  famous  personalities  of  the  19th 
century  favoured  Marienbad  with  their  repea- 
ted  visit  and  the  Golden  Book  of  the  town  can 
boast  of  the  very  best  names.  Goethe  spent  in 
Marienbad  his  last  „spring  of  love",  here  Ri¬ 
chard  Wagner  worked  at  his  immortal  crea- 
tions  and  originally  he  even  entertained  the 
idea  to  erect  his  opera-house  at  Marienbad. 
Ludwig  Spohr.  Anton  Bruckner  found  hen1 
refreshment  and  no  less  a  person  than  Ale 
xandnr  Humholdt  sta  tes  thnt  Marienbad  „repro- 
sents  one  of  the  most  lovely  spots  of  the  globe11. 

The  healing  virtuc  of  the  spa  great.lv  in 
favour  with  International  visitors  consists  not 
only  in  its  minerál  springs  and  minerál  murf  bnt 
largely  also  in  the  favourable  climatic  rond  i  - 
tions  due  in  their  turu  to  soil  conditions  and  to 
the  woody  environments  as  also  to  the  ideál ly 
pu re  air  rich  in  ozone. 

The  season  is  frorn  May  lst  to  September  3011 1 . 
but  some  hotels  are  open  also  in  winter  as  in 
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HOTEL  WAGNER,  Marienbad 

proslulý  rodinný 

altbekanntes  Fami- 

renommée  maison 

Popular  old  family 

dům,  garáže 

lienhaus.  Garagen 

de  famille. 

house. 

v  dome. 

im  Hause- 

Garages. 

Garages. 

Telefon  č.  2040 

Telefon  No.  2040 

Telefon  No.  2040 

P hone  2040 

rccent  years  Máři  on  had  bccausc  of  the  favou- 
ruble  surface-conditions  and  its  sport-equipment 
can  bots  of  many  visitors  as  a  plače  for  vvinter 
sports.  The  annual  nurnber  of  visitors  amounts 
on  an  average  to  30.000,  but  in  1928  and  1929 
it  had  eveu  42.000  visitors.  The  nurnber  of  tou- 
rists  (guests  staying  not  more  than  five  days) 
amounts  annual  Iv  to  somc  60.000  to  80.000  per- 
sons. 

The  orchestra  of  48  musicians  plays  in  the 
morning  and  evening  in  the  Kreuzbrunn  colon- 
nade,  at  noon  nrar  the  Waldquelle.  The  beau- 
tifully  decorated  asseniblv-room  (Kursaal)  is 
the  centre  of  sociál,  artisti c  life  and  of  musical 
and  litcrary  catcrtaiiiinent.  First-rate  symphony 
and  chamber  concerts  and  other  artistic  perfor- 
mances  are  given  bere.  Wagner  concerts  are 
given  in  the  cafés  on  the  surrounding  heights, 
and  in  the  other  assemblv-  rooms  excellent  mu¬ 
sical  evening  parties  are  arranged.  The  theatre 
of  the  spa  brings  in  its  daily  performances 
dramas,  comedies  and  operettas,  with  prominent 


actors  as  guests.  Those  who  love  sport  find 
beautiful  grounds  for  tennis  and  golf  exempla 
ry  Iaid  out,  rifle-ranges  and  the  stadiom  for 
foot-ball  and  light  athletics.  First-rate  cinemas, 
distinguished  dancings,  music-halls  and  bars 
offer  further  possibilities  of  amusement. 

By  its  aerodrome  Marienbad  is  connected  to 
the  airplane-lines  Amsterdam-Varsovia,  Berlin 
Vienna,  London-Paris-Budapest. 

Tře  promenades  in  the  woods  are  marked  in 
colours  whicli  indicate  the  incline  so  that  the 
physician  can  casíly  preseribe  according  to  the 
statě  of  health  of  the  patients  vvhich  promena¬ 
des  should  1  je  chosen  i  li  waiking-cures.  The  ca¬ 
fés  on  the  heights  amielst  the  most  beautiful 
parts  of  the  forests  offer  the  desired  reereation. 

The  export  of  minerál  waters,  spring-salt, 
pastils,  mother-lye,  pine-needle  soap,  pine- 
needle  extract.  and  mud  is  effected  by  the  Mi¬ 
nerál  Water  Export  under  the  Official  Bath 
Administration  of  Marienbad.  This  Administra- 
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LÁZEŇSKÝ  DŮM  -  KURHAUS  \  MAISON  DE 
CURE  -  CUR-HOUSE 


PQD  SPRÁVOU  ŘEHOLNÍCH  SESTER  O.  S.  F. 
VON  ^CHULSCHWF  TERN  O  S.F.  VERWALTET 
Sou*  L’ ADMINISTRATION  d.  RÉLlGIEUSES  O.S.F. 
M ANAG -D  BV  THE  SCHOOL-SISTERS  OSF 


MarfánsKč  láint 

lágrová  Irfda  74- 


Dům  zasvěcený  sv.  Terezii 
Ježíškově,  stoji  v  Iklidné 
poloze  ve  středu  města,  v 
blízkosti  lázeňských  bu¬ 
dov,  pramenů  a  lesů.  — 
Nádherná  vyhlídka.  Hodí 
se  k  obýváni  vysocedů- 
stojnému  kléru  a  katol. 
obecenstvu.  V  domácí  kapli 
denně  íměe  svaté.  Zdviž. 
Ceny  hnirné.*'Dům  vedou1 
7  školské  sestry  O,  S.  F. 

Veškeré*dotazy  zodpoví 
představená  lázeňského 
domu 


Maison  sacré  á  la  St.  Thé- 
rěse  de  Jésus  Christ,  si  uée 
en  position  t^anquilleau  cen¬ 
tre  děla  vllle  ^r>s  des  sour- 
ces  curatives.  des  mai  ons 
de  bains  et  forft‘s.  Vue  su- 
perbe.  Convenable  surtout 
comme  Jogementponr  le  trěg 
digne  clergé  et  la  public 
ca*hollque.  Touš  les  jours 
des  mess°a  sont  célébrées 
á  la  chapelle  de  la  malsnn. 
Ascenseur.  Príx  modérés. 
La  maison  est  sous  l’admi- 
nistration  de  réligieuses 
O.S.F.  Toutes  les  informati- 
ons  sont  fournies  par  la 
directrlce. 


?  Ein  der  heil.  Theresia  vom" 
Klnde  Jesu  gew.  Haus,  in1 
ruhiger  Lage  im  Stadtzen- 
'trum  in  der  Náhe  der  Heil- 
qu  Hen,  Báder  u.  Waider  I 
Prachtvolle  Aussicht.  Be-, 
sonders  geeignet  ftir  Wohn- 
zwecke  des  bochehrwtirdi- 
F en  Klérus  und  des  katho- 
líschen  Publikums.  -  Tn 
der  Hauskapelle  werden 
táglich  heil.  Messen  gele- 
sen.  I.ift.  MSssige  Preise. 
Das  Haus  wird  von  den 
.  Schul schweste' n  O.S.F  ge- 
Jeitet.  Sámtliche  ^nfragen 
beantwortet  dle  Vorstehe- 
rln  des  Kurhauses. 


"House  consecrated  to  St. 

'Therese  <  f  Jcsus  Christ,  si- 
tuated  in  a  qulet  position 
In  the  center,  near  to  he 
springs,  the  bath-housesand 
the  woods.  Splendid  view. 
Sultable  especially  rs  lod- 
ging  for  the  very  venerable 
clergy  and  the  Ca1  holič  pu 
bíle,  There  are  holý  masses 
cclebrated  daily  in  the  hou- 
se-chapel.  Elevato  .  Mode- 
rate  prices.  The  h  u  e  Is 
managed  by  the  School-Sis- 
ters  O.S.F.  Any  Information 
is  given  by  ihe  superior  of 
the  Cure-hou  e. 
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tion  will  be  glad  to  give  any  Information  re- 
quired.  The  Baths  and  boarding-houses  under 
this  Administration,  i.  e.  Central  Bath,  New 
Bath,  Tepber  Haus  (hotel),  Goldene  Kugel, 
Spring-Inspectorate,  Minerál  Water  Export 


building  offer  hoard  and  lodging  at  reasonable 
prices. 

The  Minerál  Water  Export  sends  its  products 
to  all  minerál  water  merchants,  chemists  and 
druggists. 


Ušovice 

okres  Mariánské  Lázně  -  ideální  letovisko. 


Úšovice  leží  na  železniční  trati  Mariánské 
Lázné — Karl.  Vary  (zastávka  Mar.  Lázně — měs¬ 
to)  a  táhnou  se  severozápadním  směrem  od  nej- 
vyššího  bodu,  od  kostela  dolů  k  Mariánským 
Lázním.  Jejich  poloha  v  krásné  nížině  umož¬ 
ňuje  pohodlné  procházky  a  výlety  do  okolních 
lesnatých  výšin,  s  kterých  jsou  báječné  vyhlíd¬ 
ky  na  Šumavu. 

Čtvrt,  táhnoucí  se  od  nádraží  k  Úšovicům,  je 
úplně  zastavena  vilami,  v  nichž  lze  pohodlně  a 
levně  bydleti.  Totéž  platí  o  čtvrti,  jež  se  nazývá 
„Luft"  a  leží  přímo  u  nádraží.  Spojení  s  Marián 
skými  Lázněmi  obstarává  městská  elektrická 
pouliční  dráha. 

Silnice,  vedoucí  vilovou  čtvrtí  „Rosenberg1*  do 
parku,  ve  kterém  se  nacházejí  „Ferdinandova" 
a  „Rudolfova  studna*4,  je  nejkratším  spojením 
k  lázním  a  ke  kolonádě.  Vedle  „Rosenbergu"  je 
krásné  údolí  „Potta*4  s  pramenem,  t.  zv,  „Prae- 
latenquelle44  a  s  nádherným  smrkovým  lesem. 

Úšovice  mají  elektrické  osvětlení,  dobrou  pit¬ 
nou  vodu  z  vodovodního  potrubí,  minerální  pra¬ 
meny,  z  nichž  některé  hyly  roku  1929  úplně 
nově  upraveny  k  léčebným  účelům,  poštu,  te¬ 
legrafní  a  telefonní  úřad  a  četné,  cizineckému 
ruchu  sloužící  obchody. 


Částečný  pohled  na  Úšovice.  —  Teilansicht 
v.  Auschowitz.  —  Vue  partielle  ďAuscho- 
witz.  —  Part  oí  Auschowitz. 


Značný  počet  kaváren,  restaurací  a  hostinců 
vynasnaží  se  vyhověti  požadavkům,  kladeným 
jim  cizineckým  ruchem.  Obyvatelstvo  Úšovic 
dává  si  všemožně  záležeti  na  tom,  aby  co  nej¬ 
více  zpříjemnilo  návštěvníkům  pobyt. 

Nejkrásnější  a  nejidyličtější  částí  v  Úšovicích 

je  vilová  čtvrt. 

Jsou  v  ní  krásné,  hustým  lesem  obklopené 
vily,  lázeňské  domy  a  pensiony,  které  jsou  vy¬ 
baveny  nejmodernějšími  vymoženostmi,  jako 
tekoucí  vodou,  koupelemi,  ústředním  topením, 
světelným  signalisačním  zařízením,  halami,  te¬ 
lefonem,  výtahy,  garážemi  atd.,  a  které  odpoví¬ 
dají  největším  nárokům. 


Auschowitz 

Bezirk  Marienbad  -  der  ideále  Sommeraufenthalt. 


Der  Ort  Auschowitz  liegt  an  der  Marienbad— 
Karlsbader  Bahn  (Haltestello  Marienbad  Stadt), 
und  erstreckt  sich  von  seinem  hochsten  Punkte, 
der  Kirche,  abfallend  in  nordwestlicher  Richtung 
gegen  die  Kurstadt  Marienbad  und  Bahnhof. 
Ér  liegt  in  der  Ebene  an  der  herrlichen  nach 
Marienbad  sich  hinziehenden  Berglehne  und 
bietet  so  Gelegenheit  zu  schonen  Spaziergángen 
auf  ebenen  Wegen,  ebenso  kann  man  auf  leicht 
zu  ersteigenden,  bewaldeten  Hohen  die  reine 
Waldluft  mit  dem  Ausblick  auf  den  B&hmcr- 
wald  geniessen. 


Vilová  Čtvrť.  —  Villenviertel.  —  Le  quartier  des 
vil  las.  —  The  villa-quarter. 
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Der  sich  zum  Bahnhof  Marienbad  hinziehende 
Teil  von  Auschowitz  ist  bereits  zur  Gánze  mit 
Villen  verbaut  und  bietet  den  Besuchern  reich- 
lich  Wohngelegenheit  in  allen  Preislagen.  Eben- 
so  der  Ortsteil  „Luft",  welcher  direkt  an  den 
Marienbader  Bahnhof  anschliesst  und  mit  dem 
Kurorte  Marienbad  durch  die  clektrische  Stadt 
bahn  Verbindung  hat. 

Die  uber  den  „Rosenberg,,  mit  seinen  hiib 
schen  Villen  fuhrende  Strasse  miindet  in  den 
schonen,  direkt  an  das  Villenviertel  anschlies- 
senden  Park,  in  vvelchem  der  Ferdinandsbrun- 
nen  und  die  Rudolfsquelle  liegen  und  durch 
weíche  die  kurzeste  Verbindung  zu  den  Badern 
u.  der  Kolonnade  von  Marienbad  fuhrt.  Seitlich 
voin  Rosenberg  liegt  das  herrliche  Pottatal  mit 
der  Prálatenquelle  u.  práchtigem  Fichtenwald. 

Auschowitz  besitzt  Trinkwnsserleitung,  elek 
trische  Beleuchtung  und  Mineralquellen,  welche 
zum  Teil  im  Jahre  1929  vollstándig  neu  gefasst 


Ušovice 

district  de  Marienbad  -  la  villégiature  idéale. 


Auschowitz  est  situé  sur  la  ligne  du  chemin 
de  fer  Marienbad— Carlsbad  (station  „Marien 
had  Stadť*)  et  s’ét,end,  descendant  de  son  poiní 
le  plus  élevé,  Téglise,  dans  la  direction  nord 
ouest  verš  la  vilie  ďeaux  de  Marienbad  et  sa 
gare.  II  est  situé  dans  la  plaine,  le  long  de  la 
pente  de  la  montagne  qui  s’étend  verš  Marien¬ 
bad,  offrant  des  occasions  aux  promenades  dans 
la  plaine  et  sur  les  collines  boisées  facilement 
accessibles,  ou  1’on  respire  1’air  pur  des  foréts 
et  jouit  de  belles  vues  sur  les  montagnes  du 
Bohmerwald. 

La  partie  de  Auschowitz  qui  s’étend  verš  la 
gare  de  Marienbad,  est  toute  couverte  de  villas 
et  offre  aux  visiteurs  des  logements  en  foule 
&  des  prix  relatifs;  de  méme  le  quartier  dn 
„Luft*4  qui  se  joint  directement  á  la  gare  de 
Marienbad  et  est  en  communication  de  trani- 
way  avec  cette  vilie  ďeaux. 

La  routě  conduisant  par  le  Rosenberg11  avec 
ses  jolies  villas,  aboutit  dans  le  beau  pare  tout 
prěs  du  quartier  des  villas,  dans  lequel  se  trou- 
vent  les  sources  minérales  „Ferdinandsbrunn41 
et  „Rudolfsquelle*4  et  qui  formě  la  communica¬ 
tion  la  plus  courte  entre  Auschowitz  et  les  éta- 
blissements  de  bains  et  la  colonnade  de  Marien¬ 
bad.  A  cóté  du  „Rosenberg*4  est  la  vallée  magni- 
fifique  „Pottatal44  avec  la  „Source  des  Prélats44 
et  des  foréts  de  pins  splendides. 

Auschowitz  a  un  établissement  de  distribution 
d'eau  potable,  Téclairage  á  1’électricité,  des  sour¬ 
ces  minérales,  en  partie  nouvellement  captées 
en  1929,  des  bureaux  de  poste,  de  télégraphe  et 
de  téléphone,  et  toute  sortě  de  magasins  servant 
le  tourisme. 

Un  grand  nombre  de  cafés  et  de  restaurante 
scfforcent  de  satisfaire  toutes  les  exigences  du 
tourisme.  La  population  égerlandoise  ďAuscho 
witz  connue  comme  hospitaliěre  fait  de  son 
mieux  pour  rendre  aux  visiteurs  leur  séjour  le 
plus  agréable  possible. 


vvurden,  Post-,  Telegrafem  und  Telefonamt  und 
alle  dem  Fremdenverkehre  dienenden  Gescháfte. 

Eine  grosse  Anzahl  Cafés  und  Restaurants  so- 
wie  Gastháuser  bemtihen  sich,  allen  Anforde- 
rungen,  die  der  Fremdenverkehr  stellt,  gerecht 
zu  werden.  Die  Egerl&nder  Bevólkerung  von 
Auschowitz,  welche  ais  gastfreundlich  bekannt 
ist,  gibt  sich  alle  Miihe,  den  Besuchern  den 
Aufenthalt  so  angenehm  ais  móglich  zu  machen. 

Den  schonsten  und  idyllisch  gelegensten  Teil 
von  Auschowitz  bildet  das  Villen vierteL 

Es  ist  dies  ein  vom  herrlichen  Hochwald  um- 
gebener  Kranz  schoner  Villen,  Kurhiíuser  und 
Pensionen,  welche  zum  grossten  Teile  den 
Gásten  jeden  erwiínschten  Komfort  der  Neuzeit, 
wie:  fliessendes  Wasser,  Privatbáder,  Zentral- 
heizung,  Lichtsignalanlagen,  Hallen,  Fahrstuhl, 
Telephon,  Privatgaragen  etc.  bieten  und  den 
verwohntesten  Ansprlichen  entsprechen. 


Zřídlo  sv.  Antonína.  —  Antoni  usBrunnen,  — 
La  source  „Antonína44.  —  ,yAntonluscl  Spring. 


La  plus  belle  partie  ďAuschowltz  et  dont  la 
situation  est  vraiment  idyllique,  est  le  quartier 
des  villas. 
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Cest  une  guirlande  de  belles  villas,  maisons 
de  traitement  et  pensions,  entourées  de  hautes 
forets  extraordinaires,  lesquelles,  sont  pour  la 
plupart  pourvues  de  tout  le  confort  modeme: 
onu  courán te,  bains  privés  chauffage  centrál, 
installation  de  ságnaux  lumineux,  fovers,  a.scon 
sours,  tóléphone,  garages  privés  etc.,  satisfaisant 
les  préterit  i ons  les  plus  difficiles. 


Ušovice 

district  of  Marienbad  -  the  ideál 
health  -  resort. 


Auschowitz  is  situated  at  the  railvvay  Marien- 
had — Carlshad  (station  „Marienbad-Stadť*), 
stretching  from  its  highest  point,  the  church, 
down  into  the  north- western  direction  towards 
the  spa  Marienbad  and  its  station.  It  lies  in  the 
plain  running  along  the  slope  till  Marienbad 
and  oífering  opportunities  for  fine  walks,  plain 
and  over  easily  accessible  hi lis,  where  you  may 
breathe  the  pure  air  oí  the  woods  and  enjoy 
beautiful  views  on  the  mountains  of  the  Bohnic  r- 
wald. 

That  part  of  Auschowitz  which  extends  to¬ 
wards  the  station  of  Marienbad,  is  quite  full  of 
villas,  offering  guests  heaps  of  lodgings  at  dif- 
ferent  prices;  similarly  at  the  quarter  „Luft" 
directly  adjoining  to  the  station  of  Marienbad 
and  having  tram-communication  with  this  spa. 

The  road  guing  over  the  „Rosen herg"  with 
its  nice  villas,  runs  into  the  fine  park  quite  near 
the  villa-quarter,  where  there  are  the  minerál 
sources  „Ferdinandsbrunn“  and  ..Rudolfsquelle", 
and  which  forms  the  shortest  commucation  bet 
ween  Auschowitz  and  the  baths  and  the  colom 
nade  of  Marienbad.  Beside  the  „Rosenberg"  is 
the  vvondcrful  valley  „Pottatal"  with  the  „Pre¬ 
láte^  Source"  and  splendid  pineforests. 

Auschowitz  has  a  drinking-water  conduit, 
electrical  light,  minerál  sources,  partly  newly 


Hostům,  kteří  se  zdržují  v  Úšovi- 
cích,  ve  vilové  Čtvrti  nebo  ve  čtvrti 
„Luft"  nejméně  10  dnů,  povolují  na 
zpáteční  cestě 

ČSD.  50°/0  slevy 

Tuzemci  uplatňují  tuto  výhodu  již 
v  nástupní  stanici. 


Gáste,  welche  sich  mindestens  10 
Tage  in  Auschowitz,  „Luft"  oder 
„Villenviertel*1  aufhalten,  bahen  fur 
Ruckfahrt  auf  den  čsl.  Bahněn  auf 
eine  SOprozentige 

Fahrpreís  -  Ermasslgung 

Anspruch. 

Inlánder  miissen  díesen  Anspruch 
schon  an  der  Ausreisestation  gel- 
tend  machen. 


Rtducfion  dn  pri*  du 
voyage: 

Aprěs  un  séjour  de  10  jours  á  Au 
schowitz,  á  Luft  ou  au  quartier  des 
villas,  on  a  droit  á  une  réduction  de 
50%  sur  le  prix  du  voyage  de  re- 
tour  sur  les  chemins  de  fer  tchéco- 
slovaques.  Les  Tchécoslovaques  sont 
priés  de  réclamer  ce  droit  déjá  á  la 
station  du  départ 


Reduclions  «l  larcs: 

After  a  10  days’  stay  at  Auschowitz, 
Luft  or  at  the  villa-quarter  one  is 
entitled  to  a  réduction  of  50%  of  the 
retu  rn  faře  on  Czechoslovakian  rail- 
wavs.  Czechoslovakians  must  claim 
for  this  réduction  alroady  at  the 
railway-station  before  setting  out. 


BLIŽŠf  INFORMACE 

podává  obecní  úřad  Úšovice.  Telefon  2026 
Mariánské  Lázně. 

NÁHERE AUSKUNFTE 

wollen  beim  Gemeindeamte  in  Auscho- 
witz  eingeholt  werden.  —  Telephon  2026 
Marienbad. 

ROUR  I N  FORMA  TI  ONS 

8'adresser  á  la  malrie  ďAnschowitz.  — 
Téléphone  numéro  2026  Marienbad. 

FOR  INFORMATIONS 

apply  to  the  townhall  of  Auschowitz.  — 
Telephone  2026  Marienbad. 
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eurbed  in  1929,  post*,  telegraph-  and  telephone 
offices,  all  kinds  of  shops  serving  tourist  traffir. 

A  great  number  of  cafés  and  restaurants  try 
to  comply  with  all  demands  of  tourist  traffic. 
The  Egerland  population  of  Ausrhowitz.  known 
as  hospitable,  do  their  best  to  make  guests  their 
stay  as  pleasant  and  comfortable  as  possible. 

The  finsst  part  oí  Auschowitz.  the  situation 


of  which  is  really  idyllical,  is  khe  villa-quarter. 

It  Is  a  garland  of  fine  villas,  cure-houses  and 
boarding-houses,  surrounded  by  extraordinary 
timbre-forests,  and  provided  for  the  greater  part 
with  ali  modem  comfort:  running  water,  přiváté 
baths,  centrál  heating,  electric  signals,  halls, 
liťts,  telephone,  private  garages  etc.,  such  satis- 
fying  even  extreme  expertations. 


Zřídlo  „Prelátů14. 
„Praiatenquelle14. 
La  source  „Prélate.11 
„Prelate-spring.“ 


Lázně  Kynžvarť 


...  41 

'»  rá 


Lázně  Kynžvart  leží  uprostřed  lá¬ 
zeňského  trojúhelníku  Karlovy 
Vary,  Mariánské  Lázně  a  Františko¬ 
vy  Lázně  v  nadmořské  výšce  723  m 
na  jižním  úbočí  Císařského  Lesa, 
jsou  chráněny  proti  severním  vě¬ 
trům  vysokými  vrchy,  dále  jsou 
rychlíkovou  stanicí  na  trati  Praha-PlzeiVCheb, 
mají  poštu  a  telegraf  a  ve  všech  hotelích 
a  větších  vilách,  v  lázních,  jakož  i  na  poštovním 
úřadě  a  nádraží  je  meziměstský  automatický 
telefon.  Lázně  Kynžvart  jsou  v  bezprostřední 
blízkosti  světových  Mariánských  Lázní,  ke  kte¬ 
rým  trvá  cesta  po  krásných  lesních  cestách  ho¬ 
dinu  a  kam  skoro  každou  hodinu  jezdí  želez¬ 
nice,  automobil  nebo  autobus.  Svou  nádhernou, 
chráněnou  nolohou  uprostřed  rozkošných  jehlič¬ 
natých  a  bukových  lesů,  svým  lahodným  podne 
bím,  idylickými  procházkami  na  vzduchu  pros 
těm  kouře  a  prachu,  jakož  i  prameny  k  léčbě 
koupelemi  a  pitím  uznanými  předními  lékař¬ 
skými  autoritami  jako  znamenitě  léčivé  jsou 


fuZur 


Lázně  Kynžvart  jako  žádné  jiné  povolány  vstou¬ 
pit  do  řady  lázní,  navštěvovaných  s  oblibou. 

Léčivých  pramenů  je  zde  jistě  dostatek,  neb 
je  jich  v  Lázních  Kynžvartě  šest.  Z  těch  se  ke 
koupelím  užívají  čtyři  prameny.  K  pitné  léčbě 
slouží  výhradně  Viktorův  a  Richardův  pramen. 

Pacientům  jsou  k  disposici  ocelové  a  rašelin- 
né  lázně,  podle  povahy  jejich  nemoci. 

Indikace  pro  léčbu  v  Lázních  Kynžvartě  jsou 
různého  druhu.  V  čele  jsou  nemoci  jsoucí  v  sou¬ 
vislosti  s  poruchami  v  zažívání  a  s  poruchami 
tvoření  krvB,  zvlášť  blednička  (chlorosa),  chu¬ 
dokrevnost,  a  to  jak  primérní,  tak  sekundární 
po  těžké  chorobě,  před  přechodnou  a  těžkou 
ztrátou  krve,  v  rekonvalescenci,  při  malarii  atd. 
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Nemoci  nervového  systému,  jež  vznikly  na  chu¬ 
dokrevném  podkladě,  hysterie,  neurasthenie, 
Base d ovvova  nemoc  —  v  tomto  případě  je  velmi 
příznivá  též  vysoká  poloha  —  periferní  neural¬ 
gie,  paraesthesie  a  parese,  nemoci  míšní,  ženské 
nemoci,  chronické  záněty,  exsudáty,  bělotok,  ne¬ 
pravidelné  měsíčky  atd.,  tvoří  druhou  velkou 
skupinu  nemocí,  jež  se  zde  daji  léčit.  Skvělé 
přírodní  uhličité  lázně  ve  spojení  s  manuelní, 
lékařem  prováděnou  gymnastikou  jsou  prm 
středky  k  úspěšnému  léčení  srdečních  chorob, 
a  to  jak  nervosity,  tak  slabosti  srdce  následkem 
onemocněni  srdečního  svalstva,  ztučnění  srdce 


anebo  ne  příliš  pokročilých  vad  chlopní.  Jako 
klimatické  léčebné  místo  se  Lázně  Kynžvart 
vřele  doporučují.  Sezóna  trvá  od  začátku  květ¬ 
na  do  poloviny  září.  Mimo  stálé  lázeňské  hosty 
jsou  Lázně  Kynžvart  a  starý  slavný  chrám  na¬ 
vštěvovány  ještě  tisíci  turistů. 

Po  desetidenním  pobytu  se  dostane  jako  ve 
všech  jiných  lázních  sleva  na  jízdném.  Čecho¬ 
slováci  si  musí  na  stanici  svého  bydliště  vyžá¬ 
dat  potvrzení  a  předložit  je  lázeňské  správě. 

Všechny  informace  udílí  na  požádání  ochotně 
městský  úřad  jako  městská  léčebná  komise. 


Bad  Kónigswart. 


Bad  Kónigswart  liegl  inmitten  des  Báderdrei- 
eckcs  Karlsbad,  Marienbad,  Franzonsbad,  723  m 
o.  d.  M.,  ani  Sud  han  ge  des  Raise  rwald  es,  durch 
hoho  Berglehnen  vor  Nordwinden  geschíitzt,  ist 
Srhnellzugstation  der  Linie  Prug— Pilsen-- Eger, 
besitzt  Post,  Telegruph  und  in  a  lion  Hotels  mul 
grosseren  Villen  im  Kurorte,  sowie  am  Postami 
und  auf  der  Bahnstation  interurbanes  automa 
tisches  Tidephon.  Bad  Kónigswart  grenzt  un- 
mittelbar  au  den  YVeltkurort  Marienbad,  der 
auf  herrlichen  Waldwegen  in  einer  Gehstunde 
/.u  erreichen  ist  und  wohin  fast  zu  jeder  Stunde 
Eisenbalm,  Automobil  oder  Autobus  verkehren. 
Durch  seine  herrliche,  geschútzte  Lage,  von  rei- 
zemten  Naděl-  und  Buchenwaldem  umgeben, 
sein  mildes  Klima,  seine  idyllischen  Spazier- 
gánge  in  rauch-  und  staubfreier  Luft,  sowie 
durch  seine  von  allerersten  medizinischen  Auto- 
ritáten  ais  eminent  heihvirkend  anerkannten 
Quellen  fiir  Badc-  und  Trinkkuren,  ist  das  Bad 
Konigswari  wie  kein  zweiťes  berufen,  in  die 
Heihe  der  gerne  besuchten  Badekurorte  zu 
íreten. 

Sehr  gross  ist  der  Reiclit  um  an  heilkráftigen 
Quellen,  denn  Bad  Kónigswart  besitzt  sechs 
solcher  Quellen.  Von  diesen  kommen  vier  fiir 
Badekuren  in  Betracbt.  Fůr  Trinkkuren  dienen 
ausscliliesslich  die  Viktors-  und  Richards- 
(|uelle. 

Den  lleilbedůrftigen  stehen  entsprechend 
i  líre  n  Lei  den  Stah  lha  der  und  die  Moorbáder  zu 
Gebote. 

Die  Indikationen  fur  den  Kurgebrauch  in  Bad 
Kónigswart  šiml  mannigfacher  Art.  Obenan 
stehen  die  Krk  ran  kun  gen.  welche  mit  einer 
Storung  der  Eriiuhrung  und  Blutbereitung  in 
Verbimlung  stehen,  insbesondere  die  Bleich- 
<ucht  (Chlorose),  die  Anámie,  und  zwar  sowolil 
die  primáře,  ais  auch  die  sekundáře  nach  schwe- 
ren  akuten  Erkrankungen,  voriiberbergehenden 
schweren  Blutverlusten,  in  der  Rekonvaleszenz, 
bei  Malaria  usw.  Die  Erkrankungen  des  Nervem 
Systems,  welche  auf  anámischer  Basis  entstam 
den  sind,  Hysterie,  Neurasthenie.  Chorea  Ba 
sedow  —  in  diesem  Falíe  ist  auch  die  Ilohen- 
lage  von  grossem  Vorteil  —  periphere  Neural 
gien,  Parásthesien  und  Paresen,  Krankheiten 
des  Růckenmarkes,  Frauen krankheiten,  chronř- 
sche  Entzundungen,  Exsudate,  Leukorrhoe, 
Anornalien  der  Menutruation  usw.  bilden  eine 


zweite  grosse  Gruppe  zuř  Heilung  kommender 
Krankheiten.  Die  vorzůglichen  natůrlichen 
Kohlensáurebáder  in  Verbiudung  mit  vom 
Arzte  ausgefůhrter  manueller  I Io.il gymnastik 
sind  die  Mittel  zur  erfolgreichen  Behandlung 
der  Erkrankungen  des  Herzens,  u.  zwar  sowohl 


PALAŠI  -  HOTEL  BEER 
BUD  KOlHGSUMRT. 

Vedoucí  hotel  v  místě.  50  pokojů.  Velké  garáie. 
Vlastní  konpališté.  Autobusové  spojení  s  Marián¬ 
skými  Lázně  mi. 

Fůhrendes  Hotel  am  Platze.  50  Zimmer.  Grosse 
Garagen.  Eigenes  Btrandbad.  Autobusy  erkehr 
Marienbad. 

Hůtel  de  premier  rang  dans  la  ville.  50  chambres. 
Grand s  ffarages.  Propre  bain  avec  plage.  Auto¬ 
bus  llgne  Kónigswart -Marienbad. 

Leading  hotel  in  town.  60  rooma.  Largo  garages. 
Own  bathlng  plače  with  beach.  Autobus,  line 
Kdnigs  wart-Marionbad . 
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der  nervósen  Erkrankungen  ais  auch  der  Herz- 
insiiffizienz  iufolge  von  Erkrankungen  der  Herz 
muslcoln,  Eottherz,  oder  nicht  allzn  vorgeschrit- 
t(!ii (.'ii  Kliippenfehlern.  Ais  klimatisrher  Kurort 
winl  líad  Konigswart  bestens  enipfohlen.  Die 
Saison  dauert  von  Aníang  Mai  bis  Mitte  Sep 
trní  her.  Ausser  den  standigen  Kurgasten  wird 
der  Km’ort  Bad  Konigswart  und  der  alte  be- 
riihinte  Teinpel  noeli  von  vielen  Tausomten 
Fassunten  besucht. 

Falirj )]■(.'] sniiissigu  ng  wiu  in  a  Hen  anderen 
Kurorten,  narli  einem  zehntatigon  Aulenthalt. 
Iriliindei*  baben  l>ei  der  Abíuhrtstation  des  Aut- 
eiiUialtsortes  eine  Bestiitigung  beini  Bahnamto 
zu  verlangon  und  bei  der  AusstelJvmg  der  líur- 
bestiitigung  vorzmveisen. 

Jede  gcwiiuschto  Auskunft  ertcilt  bereitwil 
ligst  das  Burgenneistcruint  ais  stiidtische  Kur- 
kommission. 


Lď  ville  ďeaux  de 

Kynžvart. 

Konigswart  est  silur  au  eenlre  du  triangle 
formé  par  les  trois  villes  ďeaux  Cnrlsbad,  Marien- 
bad,  Franzensbad,  á  723  m  nu  dessus  du  niveau 
de  la  mer,  sur  le  versant  méridionnl  de  Kaiser- 
wald  ótant  abrité  contre  los  vents  du  Nord  par 
de  liaut.es  pentes  montagneuses;  c’est  la  station 
du  train  rapide  de  la  lig  ne  Frague-Plzeň-Eger, 
uvec  bureau  de  poste  et  télégraphe,  téléphone 
interurbain  automat  iipie  i  ustal lé  á  J*a  poste 
ainsi  qu’  k  la  garo.  Konigswart  ronfine  immé- 
iliatemeut  a  la  ville  ďeaux  niondiale  de  Marien¬ 
bad,  qui  est.  accessihlo  en  une  promenádě  ďune 
beure  on  tra  versant  do  magnifjques  routes  do 
1‘orets;  en  outre,  prosquo  toutes  les  hcures,Konigs- 
wart  est  en  communicat-ion  avec  Marienbad  par 
train,  automobile  on  autobus.  En  raison  de  sou 
site  splendide,  bien  abrité,  entouré  de  foréts  de 
coniféres  et  de  hétres,  offrant  ďidyl  liques  prome- 
nades  dans  un  air  exempt  de  furnee  et  de  poi^ 
siéití,  et  grace  a  ses  sources  roronniios  par  les 
sommitós  médi  ca  les  conune  éminemment  effica- 
cos  pour  le  traitement.  par  bains  ou  bien  en  bu- 
vant  l’oau  de  cos  sources,  Konigswart  et  appelé, 
c.omine  n  ulle  aut  re  ville  ďeaux  a  se  rlasser 
parmí  les  villes  ďeaux  visitées  avec  prédilection. 

Sa  richesse  eu  sources  curatives  est  trés  grande, 
car  Konigswart  en  posséde  six.  Quatre  de  li¬ 
tre  elles  sont  indiquées  pour  le  traitement  par 
bains.  En  ce  qui  concerne  la  cure.  par  la  hnis- 
son  des  eaux,  seules  les  sources  de  Victor  et  dc 
Richard  entrent  en  question. 

Des  bains  ďacier  et  des  bains  de  boue  sont 
a  la  disposition  des  personnes  nécessitant  un 
traitement  speciál  A  Taide  de  ces  eaux  cura¬ 
tives. 

Los  indications  pour  ťutilisation  dc  la  cure 
a  Konigswart  sont  différentes.  En  prémie r  lion, 
sc  placent  lOvS  maladies  en  ctmnexion  avec  un 
troubíc  de  la  nutrition  et  de  la  formation  du 
sang,  surtout  la  chlorose,  1’anémie,  aussi  bien 


primaire  quc  secomlaire  consécutive  á  de  graves 
maladies,  des  pertes  do  sang  passagěres 
et  graves,  durant  la  convalescence.  dans  los  cas 
de  malaria,  etc.  Les  maladies  rtu  systéme  ner- 
veux  qui  sont  ďorigine  anómique,  1’hystérie,  la 
neurasthénie,  la  chorée  do  Basedow  —  dans  ce 
cas,  line  grande  altitiulo  est  trés  avantageuse  - 
les  névralgies  périphóriques,  les  paresthésies  et 
les  paréses,  les  maladies  ďe  la  moělle  épimiěre, 
les  maladies  des  fommos,  le?  inflammations 
chroniques,  les  exsudats,  la  leucorrhée,  les  ano- 
malies  de  menstruations  etc,  constituent  un  se- 
conrt  g)aand  grou])o  des  maladies  a  traiter.  Les 


Cj 


Jubilejní  duxn  Grémia  pražského  obchodnictva, 
LÁZNĚ  KYNŽVART  u  Mariánských  Lázní. 

„Hotel  na  výsluní.11 

Nádherná  klimatická  krajina.  Léčivé  prameny, 

Levné  propagační  lýdny  v  květnu  a  červnu. 

Pište  o  prospekt  správě  hotelu. 

JuhUáumshaus  d.  Gremiuxns  der  Prager 
Kaufmannschaft, 

BAL  KONIGSWART  bei  Marienbad. 

„Hotel  na  výsluní11. 

Prachtvolle  klimatlsche  Gagend.  Heilquellen. 
Billige  Propogandawoclien  in  den  Monaten  Mai  und  Juni. 

Verlangen  Sie  Prospekte  b.  der  Hotelverwaltung. 

Maison  de  Jubilé  du  Grémium  des  négociants 
de  Prague. 

LÁZNĚ  KYNŽVART  pres  de  Mar.  Lázně. 

„Hotel  na  výsluní”. 

Magnifique  contrée  climatiqua.  Sources  curatives. 
Priz  réduifs  pendant  lei  mai*  ds  mai  o t  juin. 

Lemandez  des  infoi-mations  á  V  administration 
de  1’  hotel. 

Jubilee-house  oí  the  Grémium  of  the  Prague 
hody  oí  merchants, 

LÁZNĚ  KYNŽVART,  near  Mariánské  Lázně. 

„Hotel  na  výsluní”. 

Gorgeous  climatic  country.  Minerál  springs. 

Lower  role*  during  lha  speciál  period*  in  the  monthi 
oí  May  c  nd  June. 

Ask  for  Information  at  the  Hotel-Management. 
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excellents  bain  ďacide  carbonique  naturel  en 
connexion  avec  la  gymnaatique  nianuelle  do 
cure  pratiquée  par  des  médecins,  sont  les 
moyens  cmployés  pour  le  trai temeni  offioace 
des  maladies  du  coeur,  notamment  aussi  bien 
des  affections  nerveuses  que  le  tra  i  temen  t.  d<k 
rinsuffisance  cardiaque  consécutive  aux  mala¬ 
dies  des  muscles  du  coeur,  adiposlté  cardiaque 
ou  vices  de  val  vůle  non  par  trop  avancés.  Ko¬ 
nigswart  est  recommandé  au  mieux  commc  sta¬ 
tion  clirnatérique.  La  saison  y  duře  depuis  le 
commencement  de  mai  jusqu‘á  la  mi-septembre. 
En  dehors  des  hótes  perinanents,  Konigswarl 
et  son  temple  antique  ct  célěbre  sont  recherchés 
par  des  milliers  de  voyageurs. 

lTne  réduction  sur  le  prix  de  parcours  est  ac- 
cordée,  de  ničme  que  dans  toutes  les  autres 
vil  les  ďeaux,  aprěs  un  sejour  de  dix  jours.  Les 
Tchécoslovaques  doivent  demander  de  la  station 
de  départ  de  leur  résidencc  une  attestation 
délivrée  par  1’office  feiroviaire,  et  exhiber  cette 
attestation  en  se  faisant  établir  un  certificat  de 
traitement. 

Toutes  informations  désirées  sont  íournies 
avec  empresseinent  par  ťoffice  de  la  mairie 
faisant  fonetion  de  rnmmission  munici  pále  d<; 
cure. 


Watering  -  plače 

Kynžvart. 

J'he  watering-place  Konigswart  is  situated  in 
the  midst  of  the  three  famous  spas:  Karlsbad, 
Marienbad  and  Franzensbad,  723  metors  above 
sea-level,  on  the  Southern  slope  of  the  Kaiser- 
wald  and  is  protected  by  high  hilks  from  north 
winds.  The  express  trains  of  the  railway-line 
Prag-Pilsen-Eger  stop  there.  There  is  a  post- 
nffice  and  tcíegraph  station,  as  well  as  auto 
matic  telephone  equipment  for  long  distance 
calls  in  a  1 1  hotels.  and  larger  villas  in  the  spa, 
as  well  as  at  the  post-office  and  the  railwav- 
station.  The  spa  Konigswart  adjoins  the  world- 
ťamous  watering-place  Marienbad,  which  may 
be  reached  by  <m  hour’s  walk  on  pleasant  forest- 
paths.  Trains,  motor-  ca  rs  and  busses  run 
there  almost  at  any  hour.  The  watering- 
place  of  Konigswart  is  justified  to  be  counted 


arnong  the  most  popular  spas,  as  no  other,  on 
account  of  its  splendid  protected  situation,  sur- 
rounded  by  lovely  conifer  and  beech-forests, 
its  mild  climate,  its  idyllic  walks  in  clean  air, 
free  from  dust  and  smoke,  as  well  as  on  account 
of  its  healing  springs  for  drinking  and  bathing 
cures,  which  háve  been  rccognized  by  the  very 
best  medical  authorities. 

lt  is  rieh  in  healing  springs,  of  which  Konigs¬ 
wart  has  six.  Four  of  these  are  ušed  for  bathing 
cures.  The  Viktor  and  Richard  springs  are  ušed 
for  drinking  cures  exclusively. 

The  sick  may  use,  according  to  their  diseases, 
either  Steel  or  mud  baths. 

The  indications  for  taking  the  waters  in  Ko 
nigswart  are  manifold.  In  the  first  line  are  the 
diseases  which  are  connected  with  disturbances 
in  nourishing  and  blood- preparát  i  on,  especiaíly 
green-siekness  (chlorosis);  anaemia,  námely 
primary  anaemia,  as  well  as  the  secondary 
one,  after  severe  illnesses;  great  losses  of 
blood;  during  convalescence;  with  malaria 
etc.  Illnesses  of  the  nervous  systém,  which  háve 
resulted  on  anaemic  basis,  such  as  hysteria; 
neurasthenia;  chorea  Basedow  —  in  this  last 
čase  the  high  situation  of  Konstantinsbad  is  of 
great  advantage  —  peripheric  neuralgia;  pa- 
raesthesics  and  Paresis;  diseases  of  the  spině; 
womerťs  diseases;  chronical  inflammations;  ex- 
sudates;  leukorrhoe;  irregularities  in  men- 
struation  etc.,  form  the  second  big  group  of  dis¬ 
eases  which  may  be  healed  in  this  watering- 
place.  The  excellent  natural  carbonic  baths  in 
connection  with  the  manual  healing  gymnastics 
executed  by  the  physician,  are  means  for  suc- 
cessíully  treating  diseases  of  the  heart,  that  is 
the  nervous  illnesses,  as  well  as  the  hearťs  in 
sufficiency  in  consequence  of  diseases  of  the 
heart  musclcs;  a  too  fat  heart;  or  not  too  far 
advaneed  illnesses  of  the  heart-valve.  Spa  Ko¬ 
nigswart  may  be  recornmended  as  cl  i  matic  wa¬ 
tering-place.  The  season  lasts  from  the  be- 
ginning  of  May  to  the  end  of  September.  Ko¬ 
nigswart  is  also  visited  by  many  thousands  of 
tourists,  on  account  of  its  famous  old  temple, 
bosi  des  by  those  seeking  recovery. 

Réduction  on  the  faře  is  granted  the  same 
as  in  all  other  watering-places  after  a  ten 
days’  stay.  Visitors  from  Czechoslovakia  must 
get  a  confirmation  from  the  railway  station  of 
the  spa,  for  which  purpose  thev  háve  to  show 
the  confirmation  of  their  having  taken  waters. 

The  mayoFs  Office  as  Town  Board  of  the  Spa 
gladly  gives  any  kind  of  information. 


Cheb. 


Jsou  tu  dvě  důležité  příčiny,  proč  Cheb  je 
městem  s  oblibou  navštěvovaným  cizinci:  Za 
prvé  výhodná  poloha  uprostřed  západočeského 
lázeňského  trojúhelníku,  a  za  druhé  jeho 
zajímavá  historická  minulost,  o  které  svědčí 
mnoho  dokumentů,  cenných  budov  a  pomníků. 
Cheb,  který  pozvolna  vzrůstal  na  úpatí  mno¬ 


hem  staršího  hradu  k  svobodnému,  říšskému 
městu,  byl  od  dávného  středověku  hlavním  mě¬ 
stem  dalekého  kraje,  jehož  název  „Egerland" 
najdeme  již  v  prastarých  listinách  a  který  za¬ 
hrnoval  slušnou  oblast,  patřící  dnes  k  bavorské 
straně  Smrčiny.  Po  prvé  se  vyvinul  Cheb  v  době 
po  r.  1U7,  kdy  město  a  kraj  Cheb  se  stal  mu- 
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jetkem  rodu  Hohenštuuffů.  Jo  to  doba  (až  1250 í, 
kdy  se  stal  skutečným  městem,  jak  z  hlediska 
stavebního,  tak  i  právnického.  V  téže  době  byl 
zvětšen  a  rozšířen  k  císařskému  paláci  také 
hrad,  který  se  datuje  z  první  polovice  12.  století. 
Od  r.  1180—1190  byly  vystavěny:  Černá  věž,  do¬ 
dnes  pamětní  znamení  města,  velký  palác  a 
spodní  část  kaple,  jejíž  stavba  byla  ukončena 
pak  mezi  1215—1225.  Tato  kaple  je  do  dnešního 
dne  dobře  Zachovalá  a  jest  jako  jedna  z  nejcen¬ 
nějších  umělecko-bistorických  pomníků  v  Che 
bu.  Spodní  její  část  jo  stavěna  v  románském 
slohu,  na  hořejší  části  však  je  možno  pozorovati 
vliv  slohu  gotického. 

Jednotlivé  historické  momenty,  které  jsou  spo¬ 
jeny  s  téměř  1000  let  starými  dějinami  tohoto 
města,  nelze  zde  pro  jejich  množství  zazname- 
nati.  Jen  o  jednom  z  nich  dlužno  se  zmínit  i, 


když  byla  zavražděna  skupina  důstojníků  jemu 
věrných. 

Dnes  je  Cheb  zdatné  průmyslové  město  s  více 
než  30.000  obyvateli.  Je  sídlem  velkého  počtu 
úřadů  a  škol.  Výhodná  poloha  na  uzlišti  6  že¬ 
lezničních  trati  má  vliv  nejenom  na  hospodář 
ský  život,  nýbrž  také  na  cizinecký  ruch,  nehledě 
k  tomu,  že  v  bezprostřední  blízkosti  jsou  svě¬ 
toznámé  Františkovy  Lázně  a  v  dobrém  spojení 
i  oboje  ostatní  světové  lázně,  Karl.  Vary  a  Ma 
riánské  Lázně.  Cheb  jest  přirozeně  obchodním  i 
kulturním  střediskem  tohoto  kraje,  t.  zv.  „Eger 
landu". 

Zdejší  krajané  tvoří  svým  nářečím  a  svými 
lidovými  zvyky  zvláštní  clruh  Severobavoráka. 
lišícího  se  od  sousedních  obyvatelů  Rudohoří, 
do  Šumaváků  na  jihu  a  od  obyvatelů  severo 
západních  Čech  na  východě. 

Výraz  této  velmi  úrodné  krajiny,  přerušené 


protože  jeho  přičiněním  byl  Cheb  postaven  do 
popředí  světových  dějin:  25.  únoru  1034  byl 
usmrcen  v  jednom  domě  na  náměstí  (dnešní 
Městský  dům)  císařský  generalissimus  Albrecht 
z  ValdŠtejnu,  vévoda  Frýdlantský,  krátce  potom, 

u  Falknovu  mohutnými  uhelnými  doly,  je  ve¬ 
lice  střídavý  a  obzvlášť  typicky  pro  něj  jsou 
roztomilé,  mnohdy  velice  staré  selské  statky  s 
barevnými,  zátyňkovými  štíty  a  zátvňkové  stav¬ 
by  vůbec. 

Egerer  Ratskeller 

gegenUber  dem  Wallenstein-Haus,  beatens  geleitet. 
Wiener  KUche. 

P  á  c  b  t  e  r  Josef  Koníma. 

Cave  de  1’tidtel  de  vide 

Vis-á  vis  de  la  maison  ..Valdštejn'4.  —  Excellente 
ndministration.  —  Cuisine  Viennoise. 

L  o  ca  i  re  Josef  Komína, 

Radniční  sklípek 

naproti  Valdštejnskému  domu.  —  Výborná  správa. 
Vídeňská  kuchyně. 

Nájemce  Josef  Komína. 

Town-hall  Cellar 

opposite  to  the  Valdštejn  house,  under  best 
management.  —  Viennese  cooklng. 

T  e  n  a  n  t  Josef  Komma. 

„Sv.  FLORIAN” 

Založeno  1867,  V  CHEBU.  Založeno  1867. 

„St.  FLORIAN” 

Oegrundet  1867.  jn  EGER.  Qegriindet  1867. 

Vzájemná  pojišťovací 
společnost  pro  německé 
okresy  a  obce. 

Tento  na  zásadách  vzájemnosti  a 
humanity  vybudovaný  ústav  přijimá 
pojištěni  proti  škodám  způsobeným 
ohněm  aneb  bleskem,  výbuchem,  ja¬ 
kož  i  při  hašení,  bourání  a  při  vy- 
klizování  obytných  domů,  hospodář¬ 
ských  stavení  a  jiných  budov,  po¬ 
škození  svršků,  skladišť  a  zásob 
plodin  veškerého  druhu.  Taktéž  pře¬ 
jímá  pojištění  proti  krádeži  způso¬ 
bené  vloupáním,  proti  povinnému 
ručení  a  proti  úrazu,  za  skutečně 
levné  prémiové  ceny. 

Dotazy  zodpovídá  kancelář  v  Chebu, 
ředitelé  okresů,  místní  výbořl 
a  zástupci, 

A,  Schneider, 

ředitel. 


Dr,  Ant.  Utschlok, 

předseda. 


Wechselseitlge  Verslche- 
rungsanstalt  fur  deutsche 
Bezirke  u.  Gemeinden. 

Diese  Anstalt.  auf  den  Grundsátzen 
der  Gegenseitigkeit  und  Humanitát 
aufgebaut,  tibernimmt  Versicherun- 
gen  zu  anerkannt  billigen  Prámien- 
satzen  gegen  Scháden,  welche  durch 
Brand  oder  Blitzschlag,  durch  Ex- 
plosion,  sowie  durch  Ldschen,  Nie- 
derreissen  u.  Ausráumen  von  Wohn-, 
Wirischafts-  und  soustigen  Gebáu- 
den,  an  Fahrnissen,  Warenlagern 
und  Fruchtvorrlíten  aller  Art  ver- 
ursacht  werden,  sowie  auch  den  Ver- 
sicherungsschutz  gegen  Einbruch- 
Diebstahl,  Haftpflicht  und  Fnfall. 
Ausktlnfte  erteilen: 

Die  Kanzlei  in  Eger,  dle  Bezirksdl- 
rektoren,  Ortsausschtisse  u.  Agentem 
Dr.  Anton  Utachick,  A.  Schneider, 
Priisident,  Direktor. 


pSt.  FLORIAN 
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Fondů  1867.  A  Cheb  (Eger).  Fondé  1867. 

Assurance  mutuelle  pour  les 
dlstricts  et  les  communes  allemands 

Cet  établissement  fondé  sur  les  prlncipes  de  mu- 
tualité  et  ďhumanité  se  charge  ďassurances.  á  primes 
reconnues  comme  basses,  contre  dommages  causés 
par  le  feu  ou  la  foudre,  par  des  explosions.  par 
lextinction  du  feu,  la  démolition  et  le  démeublement 
de  bátiments  ďhabitation,  ďexploitation  et  autres. 
uux  meubles,  dépóts  de  marehandises  et  provislons' 
de  frults  de  toute  sortě:  de  méme  ďassurance  contre 
vol  avec  effraction,  ďassurance-responsablllté  et  ďas¬ 
surance  contre  les  aecidents. 

Pur  inform.  s’adresser:  Au  bureau  ů  Eger,  aux  direc- 
teurs  des  distrlts,  aux  comltés  locaux  et  aux  agenta. 
Dr.  Antolne  Utachick,  A.  Schneider, 

présldent.  dírecteur. 


Fonded  1867.  jnCheb(Eger).  Fonded  1867. 

Mutual  Insurance  Establlshllshment  for  the 
German  dlstricts  and  communltles. 

This  lnstitution,  erected  on  the  princlples  of  mutua- 
líty  and  humanity,  accepts  insurances  at  lowest  ra- 
tes  against  damages  caused  by  fire  or  stroke  of  light- 
ning.  by  explosion,  extl ngulshing,  demolishlng  and 
removing  of  dwelling-houses,  farm  buildings  and 
other  buildings  inventory  warehouses  and  stoeks  on 
fruit  of  all  kinds,  Insurance,  protection  against  burg- 
lary,  liability  and  aecidents. 

Information  given  by  the  Office  at  Eger.  by  the  di- 
strict-directors,  the  Local  Board  and  the  agents. 
Dr.  Anthony  Utschlck,  A.  Schneider, 

president.  director. 
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Eger. 


Zwoi  Umstfinde  sinrl  os  vor  altem,  die  Eger 
immor  moli]’  zu  einor  von  Fromdon  gorne  auf 
gcsurbten  Stadt  mnohou:  einrnal  dm  vorteilhaf 
te  Lage  inmitteu  des  westbohmischen  Báder- 
dreieckes  und  zum  andern  dm  grosse  geschicht- 
licho  Vergangpnheit,  aus  der  noch  eine  Fiille 
von  Erinnerungen  I elven tli g  sind  und  wert volíc 
Bauliohkeiten  und  Denkmale  sich  erhalton  ha- 
ben.  Eger,  das  sich  durch  allmahliohos  AYachs- 
tuiri  ani  Fusse  cmer  wcit  álteron  Burg  zur  freien 
Beichsstadt  entwiekolte,  war  soit  dom  hohen 
Mi ttcl niter  Uauptstadt  cinos  wcitcn  Lanristri- 
rhes,  den  man  schon  rocht  friihzeit  in  XTrkun- 
don  ais  „Egerland*  bozeichnot  findot  und  dvr 
bet  nich  ti  i  cf  le  Gobi  o  to  des  heu  to  zur  bayrischen 
Obrrpfalz  gehorigon  Firhtelgebirges  mit  in  sich 
schloss.  In  doi*  Zoit,  nach  1147,  ais  Stadt  u.  Land 
Eger  an  dio  Ilohonstaufon  gekommon  war,  er 
lehte  Eger  seinon  erstcn  grosson  Aufschwung: 
os  ist  in  diesen  Zeitraum  his  etwa  1250  dio  ei- 
gentliche  Stadtwerdung  —  im  hauíichen  Zů¬ 
staň  d  und  in  der  rechtlichen  Durchbildu ng  — 
zu  setzen.  Ungcffi.hr  zur  gleicbon  Zoit  wurde 
auch  die  aus  der  srsten  Halftc  des  12.  Jahr- 
hunderts  starnmcnde  Burganlage  nahezu  um 
das  Doppelte  vergrossert  und  zur  Kaiserpfalz 
Eger  erweiim,  indem  um  1180  bis  1100  der 
Schwarze  Tunu,  noch  heuto  vin  bosonrlers  ken ří¬ 


zcích  nendes  Wahrzoichen  ďr*r  Stadt.  und  der 
grosse  Palast.  sowi o  der  untero  Toil  dor  Doppol 
kapelle  erbaut  wurdo.  dem  dann  im  .Tabrzohnt 
von  1215  bis  1225  der  obere  Teil  der  Doppol k« 
pelle  aufgesetz  wurde.  Vor  allem  dieso  Doppol 
kapelle,  im  unteren  Teil  durchaus  román iscb 
und  im  obořen  Toil  mit  dnutlichon  Ansatzon  oi- 
nor  fnihgotisohon  Entwicklung,  ist  houto  nocb 
sohr  gut  orbalton  und  gilt  ais  cinos  dor  wort- 
vollston  kunstgoscbicbtlichen  Denkmale  Egers. 

Die  einzolnon  geschivhtliohrn  Eroignisse,  die 
wabrend  ciner  fast  tausomljabrigou  Geschichto 
die  Stadt  beruhrten,  konnon  in  dioscm  Zusain- 
tnenhang  auch  nicht  nur  angedeutet  werden. 
Aus  der  Fiille  dieser  Goschehnisse  sei  nur  ein 
bodcutsames  Ereignís  horvorgehoben,  woil  da 
Eger  ganz  im  Vordergrunde  des  Weltgeschehens 
gorflckt  war:  am  25.  Febor  1634  wurde  in  einem 
Biírgerhause  am  Marktplatz  (dem  boutigon 
Stadthaus)  der  kaiserlirhe  Generalissimus  Al¬ 
brecht  von  Wallenstein,  Herzog  von  Friedland. 
ormordet,  nachdom  kurz  zuvor  auf  der  Burg  die. 
wenigen  seiner  noch  getreuon  Offiziere  niedor- 
gemetzelt  wordcn  warcn. 

Heute  ist  Eger  eine  stattliche,  industriell  be- 
toňte  Stadt  mit  uber  dreissigtausend  Ein- 
wohnern,  dei'on  Wesenszug  noch  da  durch  ho- 


Kreuzer's  Hotel  Esplanade,  Cheb  -  Eger 


Majitel  A.  Kreuzer,  —  Telef.  čís.  203. 

Novodobé  pohodil.  -  Mírné  ceny.  -  ChvalnČ  známá 
restaurace.  -  Herny  a  kavárna. 


Propitétalre  A.  Kreuzer.  —  Télél.  203. 

Deniler  comfort.  -  Prix  modérés.  -  Restaurant 
populaire.  -  Salles  h  jouer  et  Café. 


Besltzer  A.  Kreuzer.  —  Telef.  203. 

Modernater  Komfort.  -  Bíirgerliche  Prelse.  -  Best¬ 
ii  ekann  tes  Restaurant  -  Spielziímner.  -  Café. 


Proprletor  A.  Kreuzer.  —  Telephone  No.  203. 

Modern  cum  fořt.  -  Reasonable  rates.  -  Popu  1  ar  res- 
taimmt.  -  Play-inums  and  Café* 
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fitimmt  ist,  dass  hier  eine  grosse  Anzahl  von 
Aemtcrn  unci  Schulen  ihren  Sitz  haben.  Die 
vorziigliche  Verkehrslage  am  Schnittpunkt  von 
sechs  Eisenbahnlinien  wirkt  sich  recht  vorteil 
haft  nicht  allein  fur  das  wirtschaftliche  Leben. 
sonclcrn  a  uch  fiir  den  Frumdenverkehr  aus,  zu 
mal  in  der  unmittelbaren  Nahé  der  Stadt  der 
Weltkurort  Franzensbad,  und  in  gunstiger 
Verhindung  die  hciden  anderen  lÝurstádte 
von  Wclthedeutung,  Karlsbad  und  Marienbad 
gelegen  sind.  Eger  ist  das  Handols-  und 
Kulturzcntruni  des  Egerlancles.  Der  Egerlánder 
bildet  eincn  nach  Mundart  und  Brauchtum  ei- 


genartigen  nordbavrischen  Volksschlag  und 
scheidet  sich  deutlicb  vora  angrenzenden  Men 
schenschlag  des  Erzgebirglers,  des  Rohmer 
waldlers  im  Siiden  und  den  Menschen  Nord 
westbohmens  im  Osten. 

Landschaftlich  ist  das  fruchtbare  Bauemland 
des  Egerlandes,  das  in  der  Falkenauer  Gegcnd 
von  machtigen  Kohlenlagcrn  unterbrochen  ist, 
sehr  abwechslungsroioh.  Resonders  kennzeich 
nend  fur  das  I.nndsehaftsbild  sind  die  meist 
recht  alten  BnuernliňtV  mit  ihren  zterlichon 
bunten  Fachwerkgiebeln  und  uberhaupt  die 
Fa ch\v(*rk Itau ten  des  Egerlander  1  Jauernhauses. 


Ce  sont  deux  causes,  <|ui  font  les  étrangers 
visiter  Cheb  de  plus  en  plus:  ďabord  sa  šitu 
ation  avantageuse  au  milieu  du  triangle  formo 
par  les  villes  ďeaux  de  renommée  mondiale  dans 
la  Bohéme  occidentale,  et  puis  sou  passé  histo- 
rique,  que  rappelle  une  foule  de  souvenirs,  ďédi- 
fices  et  de  monuments.  Cheb,  qui  s’est  développé 
au  pied  ďun  chateau  bien  plus  ancien  en  ville 
libře,  était  depuis  le  moyen  age  la  capitale  ďune 
vaste  contrée,  qu’on  troinna  dé.já.  depuis  des  siě 
cles  dénommée  dans  les  documents  comme 
..Egerland“  (pays  de  Cheb)  et  qui  comprenait 
de  grandes  parties  du  Ficbtelgebirge  appar- 
tenant  aujourďhui  h  la  Baviére.  Lorsque 
a  pres  1H7,  la  ville  et  la  contrée  de  Cheb  étai- 
ent  échucs  en  partappe  aux  Hohenstaufon,  Cheb 
eut  sont  premier  grand  essor,  c*est  alors  -  on 
tre  1147  et  1250  —  qifil  est  devenu  ville,  de  droit 
et  par  son  étendue.  A  peu  pres  du  meme  temps 
le  chateau  qui  avait  été  construit  au  12iémo 
siěclc,  fut  aussi  agrandi  et  porté  au  double  et 
devint  le  palais  imperiál  de  Cheb.  Entre  1180  et 
1190  on  avait  construit  la  Tour  Noirc,  encorc 
aujourďhui  une  curiosité  speciále  de  la  ville, 
ot  le  grand  Palais  de  meme  que  la  partie  in- 
férieure  de  la  chapelle  double,  puis  entre  1215 
ct  1225  la  partie  supéricure  de  la  chapelle  dou¬ 
ble.  Cest  surtout  cetto  chapelle,  trés  bien  con- 
servée,  en  style  román  dans  sa  partie  inférieure, 
et  avec  des  signes  distincts  du  style  ogival  pri- 
maire  dans  sa  partie  supérieure,  qui  est  un  des 
monuments  ďarchitecture  les  plus  précieux  de 
Cheb.  ** 


Les  faits  historiques  de  la  ville  pendant  pres 
qiťun  millénaire  ne  peuvent  touš  pas  meme  etrc 
iuriiqués*  iri.  Mentionnons  de  la  foulc  des  évé- 
nements  un  seul  ďimportance  particuliere. 
parce  que  alors  Cheb  était  au  premier  pian  d«* 
ihistoire  universelle.  Le  25  février  1634  le  gene¬ 
rál  Albert  de  Wallenstcin.  duc  de  Friedland,  fut 
ussassiné  dans  une  maison  privéc  de  la  plače 
puhlique  (aujourďhui  Thotel  de  ville),  aprés 
qiťon  eut  massaeré  peu  avant  au  chateau  le  po¬ 
tit  reste  des  officiers  qui  lni  étaient  restés  fi- 
deles. 

Aujourďhui  Cheb  est  une  ville  ďindustrie  im 
portanhe  avec  plus  de  trente  mille  habitants, 
distinguje  par  le  grand  nombre  de  bureaux  et 
ďécoles  qui  v  ont  Icur  siége.  Sa  position  excel- 
lcnte  au  point,  ďintersection  de  six  lignes  de 
chemins  de  fer  est  avantageuse  non  seulement 
pour  se  vie  économique.,  mais  encore  pour  le 
tourisme,  surtout  par  lo  voisinage  immédiat  de 
la  ville  ďeaux  d e  renommée  mondiale  Franzens 
had  et  par  les  bonnes  Communications  entn* 
Cheb  et  les  deux  autres  villes  ďeaux  célebres 
de  ce  district,  Karlovy  Varv  (Carlsbad)  et 
Marienbad.  Cheb  est  le  centre  commercial  et 
cultura.1  de  la  contrée.  LEgerlandais  (habitant 
de  la  contrée  do  Cheb)  a.ppartient  par  son 
dialecte  et  par  ses  coutumes  éthnographique- 
ment  á  1a.  nationalité  de  la  Baviére  septen- 
trionale  et  se  distingue  bien  de  ťespěce  ďhom- 
mes  voisinante  de  1’Erzgebirge,  du  Bobmenvald 
au  sud  et  des  hommes  de  la  Bohéme  Occi¬ 
dental  e  k  fest. 
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La  eontrér  des  cliamps  fertilcs  do  r„Egerlanď\ 
interrompus  pres  dc  Falkenau  par  de  grands 
hassins  lioni livrs,  est  trěs  variée.  Une  curiosité 
do  la  coutrée  šunt  les  vieux  fermes  avcc  leurs 
grácie  ux  pignons  en  cloisonnage  et  en  gé- 
ntoil  los  bátisses  on  cloisonnage  des  fermes  dc 
rjvgorlnnď4. 


Cheb. 


Thoro  ani  two  rcasons  that  make  the  ťoreigner 
more  and  moro  visit  Cheb:  first  its  convenient 
sitnation  in  tho  ínidst  oť  tli  o  triangle  fomied 
by  the  world-known  spas  of  Wcstprn  Bohemia, 
and  tlivn  its  histnrical  past.  of  which  remind 
us  many  memori os,  buildings  and  monuments. 
Cheb,  which  devolopod  n t  tlíc  foot  of  a  much 
older  castle  intu  a  frec  town,  was  from  the  mid- 
dle-ages  the  Capital  of  íi  big  country,  which  had 
been  callcd  „Egorlnnd1*  iu  documents  of  many 
renturies  ago,  nnd  which  oomprisod  largo  parts 
of  the  Fichtelgobirgn  that  Ivolong  now  to  Bava- 
ria.  Whcn  after  1147  tho  town  and  tho  country 
of  Cheb  fell  in  the  sharn  of  tho  Hohenstaufen. 
Cheb  hegan  to  riso,  tlum  botwoon  1147  and 
1250  it  beranic  a  town  by  right  and  by  its 
gmwtli.  A  houf  tli  o  samo  timo  tho  rast  1  o.  which 
had  bcon  built  in  tho  I “31 1 1  oonlury.  was  also 
greatlv  onlnrged  and  hecamo  Uio  imperiál  pa 
laco  of  Figor.  Between  1180  and  1100  was  built 
tlip  Bia  ok  Tower,  till  tn  our  days  a  distinctivo 
má i*k  of  tho  town,  and  tho  great  IJa laco.  hosidos 
tho  inforinr  part  of  tho  double  chapel,  then, 
botwoon  1215  and  1215,  tliv  superior  part  of  tho 
r  Ion  bio  chapel.  Just  this  chnpel  which  is  wo.l! 
'•onsorvod.  in  Romnnesquo  style  in  its  lower 
part,  iind  with  distinct  marks  of  early  Gothic 
styl  o  i  n  its  upper  part,  is  one  nf  tho  most  pro- 
cioiis  architectural  monuments  of  Cheb. 

A 1 1  tho  liistorirn!  ovonls  of  tho  lown  during 
a  hnut  1000  yoars  Cimuot  cvon  ]>e  monliunod  lnut1. 
Lot  us  spoak  about  oni  v  ono  —  out  of  the  great 


Založena  1854.  Pupilami  jistota. 

CHEBSKÁ  SPOŘITELNA 

V  CHEBU. 


PoDoCHy  ue  FrantiSKouiích  Lázních  a  ue  uimstBjne. 

Telefon  čis;  Účet  poštovní  spořitelny : 


CHEB  52 

1  <R  ÁNTIŠKO  V  Y  I.Á  Z  KE  1 20 
VILDŠTEJN  u 


CHEB  5333 

1'mntiškooy  Lázně  51067 
VILDŠTEJN  51077 


Gcgrundet  1854-  Miindelsichorlieit. 

EGERER  SPARKASSE 

■  N  EGER. 


zuielgnlederiassungen  In  Franzensbad  und  Ullldsteln. 

Fcrnruf  Nr. ;  Poslscheck-Konto  Vr. : 


EGER  52 

FRANZENSBAD  í 26 
WILDSTEIN  14 


EGER  5338 

FRANZENSBAD  51067 
WILDSTEIN  51077 


Kondée  1854.  Sureté  pupíllaire. 

CAISSE  D  ĚPARGNE 

a  CHEB  (EGER). 

Succursaies  a  Franzensbad  et  uuiidsiaín. 

Téléph.  No.  Cotnple  de  chěques  postám 

EGER  52  Xo.:  EGER  5336 

FRANZENSBAD  126  FRANZENSBAD  51067 

WILDSTEIN  14  WILDSTEIN  51077 


Foundet  1854-  Pupil lary  securitv. 

EGER  SAVINGS-BANK 

■  N  CHEB  (EGER). 

Branches  In  Franzensbad  and  Ullldsteln. 

Ph n nes  No:  Postál  Savinyx  Cheques  N  • 

EGER  52  li  GER  5636 

FRANZENSBAD  1 20  FRANZENSBAD  5Wo 7 

WILDSTEIN  li  WILDSTEIN  51077 
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Výroba  všech 
druhů 


papirouycn  dutinek 
a  CÍUGH. 


Krzeugung  allcr 
Arten  von 

papierhiiisen 

und 

papierspuien 


Liefem 

alle  Arten  ' 


Fabrication  de 
tou  tes  lessortes  des 


luyaux  de  papier 

et  des 

Dobinettes 
de  papier. 


Manu  fact  urin  g 
of  all  kinds  of 

páper- nuiis 

and 

páper  -  spools. 


Fliegenfanger  —  mucholapky  —  gobe-mouches  —  fly-f]aps 

Export  nach  alleii  Liindern.  —.Vývoz  do! všech  zemí.  —  Kxportation  a  touš  les  pays 

Kxportation  into  all  countries- 


REINHARDT  c  s-  EGER-CHEB  =' 


nimiher  that  ořfer  to  mcmory  —  of  particular 
importancc,  hecause  then  Cheb  was  put  in  tho 
foreground  of  universal  history.  On  the  25th  of 
Fcbruary  ifi3í  General  Albert  of  Wallenstein, 
Duke  of  Fricdland,  was  killed  in  a  (návale  hnuse 
on  the  market-place  (wliich  is  now  the  town- 
h all),  shortly  after  the  little  rest  of  his  faithťul 
officers  had  heen  slaughtered  at  the  castle. 

To  day  Cheb  is  an  important  town  with  in- 
dustrial  marks  with  more  tlian  thirty  thousand 
inhabitants,  rharactemed  hy  the  great  numhei* 
of  offices  and  srhools.  Its  convonient  situation 
at  the  intersecting-point.  of  six  railways  is  fa 
vourablc  noí  mil  v  for  the  cconnniiral  life  of  the 
town.  hut  also  for  its  bei ng  much  visited  by  fo- 
reigners,  especially  on  acrount  of  the  neighbour 
hood  of  the  world-known  spa  Franzensbad  and 
the  good  cornmun imtions  botween  Cheb  and  the 


two  other  famous  spas  of  the  district  Carlsbarl 
and  Marienbad.  Cheb  is  the  commercial  and  cul- 
tural  centre  of  the  region,  the  „Egerlander1*  (in 
hahitant  of  the  country  of  Eger)  belongs  by  his 
dialect  and  customs  ethnographically  to  the 
North-Bavarian  nati  ona  lity,  and  distinguishes 
Jiimself  from  the  neighbouring  race  of  men  of 
the  F.rzgebirgc,  of  the  Bóhmerwald  in  the  south 
and  from  the  people  of  western  Bohemia  in  the 
east. 

The  region  of  fertile  fields  of  the  „Egerland“, 
interní  pí  od  only  near  Fa  1  ke  n  au  by  big  coal- 
fields,  is  full  of  varieties.  A  distinctivo  mark  of 
the  country  are  the  very  old  farm-houses  with 
their  rharming  panel-work-gables  and  in  gene¬ 
rál  the  buildings  in  panel-work  of  the  farms  in 
the  „Egerlanď1. 


Františkovy  Lázně. 

(Od  řed.  Adolfa  Fischera). 


Na  podnět  a  za  značného  přičinění  chebského 
městského  fysika  Dr.  Bcrnharda  Adlera,  bylo 
založeno  r.  1793  lázeňské  město  —  Františkovy 
Lázně  —  jako  kolonie  města  Chebu.  Za  málo 
víc  než  jedno  století  získaly  Františkovy  Láz¬ 


ně  kolikeronásobné  jméno,  předně  jako  „Ženské 
lázně  par  excellence11  a  „mezinárodní  shromáž¬ 
diště  bezdětných  žen“.  Žádné  jiné  lázně  ještě  ne¬ 
přinesly  tolik  štěstí  do  bezdětných  manželství, 
ale  také  žádné  jiné  lázně  nevlastní  tak  kvalitní. 
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a  co  se  týče  účinku,  tak  jedinečnou  rašelinu  že 
tržitou,  úle  které  jsou,  po  přísadě  jiných  mine 
rul.  vod,  pojmenovány  proslulé  Františkovy  rn- 
šelinové  lázně.  Skvělý  účinek  těchto  lázni  ])ři 
všech  zápalných  onemocněních  ženských  po 
hlavních  orgánu  a  jejich  přímo  báječné  úspěchy 
při  bezdétnosti,  jsou  všeobecně  známy.  Se  stej¬ 
ným  úspěchem  sc  používají  rašelinové  lázně, 
halení  a  obklady  při  pakostnici  a  rhcumatic- 
kých  chorobách.  Zavedením  therapie  kysliční¬ 
kem  uhličitým  ])ři  onemocnění  srdečních  a  krvi¬ 
nek  vůbec  vstoupily  Fr.  L.  pod  vedením  proslu¬ 
lých  lékařů  do  nejpřednější  řady  léčebných  láz 
ni  pro  srdeční  choroby.  Jako  takové  jsou  se  svý¬ 
mi  27ti  prameny,  neobyčejně  bohatými  kvslič. 
uhlič.,  a  svou  polohou  v  úplně  rovině  přímo  pro 
dost  i  nova  né. 

Staré  prameny  obsahující  Glauberovku  ve  Fr. 
L  (solný-,  luční  pramen  a  studený  gejzír),  kte 
ré  mají  již  dávno  nej  lepší  jméno  pro  jvjich  za 
ručený  účinek  na  dýchací  a  zažívací  orgány, 
byly  obohaceny  čtyřmi  novými  prameny  s  růz¬ 
né  odstupňovaným  obsahem  Glauherovy  soli 
(hořké  soli).  Chlubení  v  pramen  IV.  je  dnes  nej¬ 
si  InějSím  pramenem  tohoto  druhu  v  celém  svě¬ 
tě.  Yyuži (kováním  těchto  pramenů,  které  se  po¬ 
užívají  s  úspěchem  proti  tvrdošíjné  zácpě,  proti 
chorobám  jater,  žluče,  proti  chronickým  rhorn 


bam  ledvin,  haemorhoidám  a  chorobné  tlouštce. 
mají  Fr.  L.  po  20  let  také  světové  jméno  co  lé 
čebné  lázně  pro  choroby  zažívacích  orgánů.  Růz 
norodost  a  jakost  těchto  léčiv  a  s  ním  docílené 
úspěchy  v  léčení  vysvětlují  rychlý  vzestup  Fr. 
L„  k  lázním  světového  rázu,  které  si  teprve  r. 
1852  vybojovaly  samostatnost  a  oddělení  od  mě 
sta  Chebu  a  které  zakoupily  r.  (9011  všech n> 
prameny,  rešelinová  ložiska,  k  lázeňskému  pro 
vozu  sloužící  budovy  a  pozemky,  jež  byly  do  té 
doby  majetkem  města  Chebu  nebo  vlastnictvím 
soukromým. 

Současně  s  vybavováním  lá ženských  zařízeni 
rozšířilo  se  těž  město,  ve  kterém  se  dnes  nachá 
zejí  prvotřídní  hotely  a  pensiony,  zábavní  pod 
niky.  přední  lázeňský  orchestr,  divadlo,  biograf, 
pobřežní  lázně,  zařízeni  pro  všechny  druhy  spor 
tu,  dětská  hříště  atd.,  vedle  toho  rozsáhlé  sady 
a  zahrady  s  odborné  pěstěnými  promenádami 
uvnitř  lázeňského  okruhu,  které  vedou  k  blíz¬ 
kým  výletním  místům. 

Toto  malé.  krásné  městečko  se  svými  rozin 
milými  domky  a  vilami,  mnohými  sady  a  růz¬ 
nobarevnými  květinovými  záhony  a  pečlivě  či 
stými  ulicemi,  poskytne  se  svými  prvotřídními 
léky  nemocným  uzdraveni,  klidu  potřebným  nd 
pořinku  a  Zflrasvm  rozptýleni  a  zábavu. 


Weltkurort  Franzensbad. 

(Von  Direktor  Adolf  Fischer). 


TUlHÍoHlh.\lJott 


•  v  bezprostřední  blízkosti  zřídel  a  lázní. 
Novodobé  zařízení  se  vším  pohodlím. 
Výborná  kuchyně.  Majitel: 

Zdravotní  rada  Dr.  WOLF. 

•  in  náchster  Náhe  der  Quellen  und  Báder. 
Modernster  Komfort,  Ausgezeichnete 

Kúche.-Bes.:  Mod.  Rat  Dr.  WOLF. 

•  tout  pres  des  sources  et  des  bains. 
Accommodement  le  plus  parfait.  Excel- 
lente  cuisine.  Propriétaire : 

Dr.  WOLF.  Conseill  er  sa nitaire. 

•  near  to  the  springs  and  to  the  baths.  High- 
est  modern  comfort.  Delicious  food. 
Proprietor:  Sani  ory  Councillor  Dr.Wolf 
Tel.:  69. 


ln  wenig  mehr  ais  einem  JahrJnmdert  nach 
seiner,  auf  Anregung  und  Betreiben  des  Egonu* 
Stadtphysikus  Dr.  Bernhard  Adlvr  im  Jahn' 
1793  erfolgten  Grůndung  des  Iíurortes  ais  řine 
Kolonie  der  Stadt  Eger  hat  Franzensbad  mehr 
fachen  Weltruf  errungen:  zunáchst  ais  „Frauen 
bad  par  excellence*1  und  internationaler  Sam 
mel  punkt  kinderloser  Frauen.  Kcin  anderer 
Kurort  hat  so  viol  Crlííck  und  Sonnenschein  in 
kinderlose  Familieu  gebraeht,  kein  anderer 
Kurort  verfugt  aher  aneb  uher  das  in  Qualitát 
und  Wirkung  cinzigartigr.  Eisenminernlmoor, 
aus  welchem  miter  Zusntz  von  Minnralwásseni 
die  herúlimten  , Franzcnsbader  Moorhárler*'  her 
gestellt  wordon.  Die  hervorragende  Wirkung 
dieser  Báder  ln*i  allen  entzundliehen  Krk  ran 
kungen  der  wriblirhon  Rrxualorgane  und  ihre 
ans  Wuudebare  girnzenden  Erfolge  hei  Kinder 
losigkeít  sind  allgemein  hekannt.  Oleích  erfolg 
reich  wenfen  Moorháder.  Moorpackimgvn  und 
Moonnnschláge  hei  gichtischen  und  rheumati- 
schen  Leiden  anpewenclet.  Mít  tler  Einfuhrung 
der  Kohlensáurethcrapie  hei  Erkrankungen  der 
Herz  und  Rlutgefássc  trat  Franzensbad  unter 
der  Fuhrnng  heruhmter  Kliniker  in  die  vorder- 
sto  Reiho  der  Herzheilbáder.  Ais  solches  ist  es 
durch  seine  27  an  natůrlicher  Kohlensátim 
ůberaus  reichen  Mineralqurllcn  und  seine  voli 
kommen  idiene  I.age  geradezu  prádestiniert. 

Die  alten  Franzenshader  Glaubersalzquellen 
(Salz  .  Wiesempiel Ir  und  kalter  Sprudcl),  die 
ivegen  ilirer  mildlosenden  Wirkung  auf  die 
Atinungs-  und  Yenlauutigsorganc  schon  lange 
im  besten  Ruf  standen.  sind  durch  die  Er 
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bohrung  vnri  i  neuen  Quellen  init  verschierirm 
ahgcstuftem  starkorem  Glaubersalzgehalt  ver- 
nitílirt  wordeii.  Db*  houtige  Glauberquelle  IV  ist 
die  stárkste  der  derzeit  in  der  ganzen  Welt  be- 
kannten  Glaubersalzquellen.  Mít  der  Erschlies- 
sung  dieser  Quellen,  welche  bei  hartnáckiger 
Stuhlverstopfung,  Leber-,  und  Gallenleiden, 
chronischen  Nierenleiden,  Hamorrhoiden  und 
Fcttsucht  mit  Erfolg  angewendet  werden,  ge- 
niesst  Franzensbad  seit  2  Jahizenten  auch 
Weltruf  ais  HeilstStte  ftir  Stoffwechselkrank- 
heiten.  Die  Mannigfaltigkeit  und  die  Giite  die¬ 
ser  Heilmittel  und  die  damit  erzielten  Heiler- 
fnlge  erkláren  den  ras  cli  on  Aufstiog  Franzens 
bads  znm  Woltkurort,  der  sich  orst  im  Jahre 
1^52  seine  Eoslósung  von  Eger  und  damit  dic 
Selbststfindigkeit  orkampfte  und  1 0Ofí  alle  bis 
zu  diesem  Zoitpunkte  im  Bositz  Egers  oder  in  i 
Privntbesitz  gewesenon  Quellen,  Moorlagcr  und 
dcm  Badebetriebc  dienenden  Gebaude  und 
Grundstiicke  ankaufte,  Hand  in  Hand  mit  der 
darnach  vorgenommenen  Ausgestaltung  der 
kurortlichen  Einrichtungcn  ging  die  baulicho 
Entwicklung  der  Stadt,  die  heutc  iiber  erstklas- 
sige  Hotels  und  Kurpensionen,  Vergnugungs- 
otablissements,  oin  vorziigliches  Kurorchester, 
Theater,  Kino,  Strandbad,  Einriclitungen  fťir 
alle  Artcn  Sport,  Kinderspielplátzc  usw.,  dané- 
hen  auch  uber  ausgedehnte  Park-  u.  Gartenan- 
lagen  mit  gutgepflegten  Promenadewegen  im 
Kurbereichc  und  zu  schonen,  nahen  Ausflugs- 
orten  verfugt.  So  bietet  die  kleine  Biedermeier 
stadt  mit  ihren  schmucken  Hansem  und  Vil  len. 
don  znhlroiclmn  Grimanlagen,  vielfarbigen  Biu 
menbeeten  und  den  peinlich  rein  gehaltenen 
Strasson  don  Kranken  Goncsung  durch  ihre  vor- 


Prvotřídní  dum.  novodobé  zařízeni  se 
vším  pohodlím,  výborná  restaurace,  vlast¬ 
ní  hudební  sbor,  bar,  garáže.  Telef.  34 

Majitel:  MAX  WOLF. 

Haus  ersten  Ranges,  modernster  Komfort 
Erstklassiges  Restaurant  Eígene  Hauska- 
pelle,  Bar  Autogarage  (Boxes).Tel.No34. 

Besitzer :  MAX  WOLF. 

Maison  de  premier  ofdre,  accommodement 
le  plus  modeme,  restaurant  excellent, 
propre  musique,  bar.  garages  (boxes) 
Tel,  No  34. 

Propriétaire :  MAX  WOLF. 

First  class  house,  highest  modern  comfort, 
superior  restaurant,  ov*n  music  band,  bar, 
garages  (boxes).  Phone  No.  34. 

Proprietor:  MAX  ^AfOLF. 


zuglichen  Heilmittel,  don  Ruhobedurftigen  Er- 
holung,  den  Gesunden  Zerstreuung  und  Vor- 
gnúgen. 


Františkovy  Lázně. 

Ville  d  Eaux  de  Renommée  Mondiale. 

Dir.  Adolphe  Fischer. 

Un  peu  plus  ďun  siěcle  aprěs  aa  fondation 
comme  colonie  de  la  ville  de  Cheb,  proposée 


H0YER'S  HOTEL 

Belvedere-Bellevue 


FRANZENSBAD 


Prvotřídní!  Vlastni  rozsáhlé  sady  I 
Nejpříznivější  pro  léčeni!  Denně 
odpolední  čaj  a  večerní  koncerty! 
Vojenská  hudba  I  Bridge,  garáže 
(boxes).  Telefon  čislo  6. 


Fiihrend  am  Platzel  Eígene  grosse 
Parks  !  Gúnstigst  fur  den  Kur- 
gabrauch  !  Táglich  Tanztee  und 
Souper  -  Konzerte  I  Militár-Kon- 
zerte  !  Bridge  ■  Cercle.  Garagen 
(Boxes).  -  Telefon  No.  b. 


Premier  sur  la  plače  I  Propres  vastei  pares!  Au  plus  fa- 
vorable  pour  I  emploi  de  la  cure  I  Touš  lesjjours  danse  pen¬ 
dant  I  apres-midi,  concerts  de  souper!  Concerts  de  I  orche¬ 
stre  militairel  Bridge  cercles.  Garages  (boxes).  -  Tél.  No,  b. 


The  first  on  plače  I  Own  vast  parks!  Most  (avorable  for 
the  use  of  the  baths!  Daily  five  o  cklock  dancing  and  sup 
per  concertsl  Bridge-circles.  Garages  (boxes)  Pho  ne  No.  b, 
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en  1793  par  le  dočteni*  Bernharci  Adlor,  medicín 
préposé  au  Service  sanitaiie  de  la  v  i  1 1  e ,  la  ville 
ďeaux  Franzensbad  a  attrjnt  unc  renommér 
mondiale  sous  plusieurs  rapport-s.  Dabord 
comme  station  balnéaixe  pour  les  maladies  des 
femmes  par  excellence  et  rendezvous  iiiteinatio- 
nal  de&  femmes  stériles.  Aucime  a  utře  ville  ďeau 
iť  a  porte  tant  de  bonlieur  et  de  sérénitó  dans 
les  familles  jusqu’  alors  sans  enfants,  mais  au- 
cunc  a  utře  ville  ďeau  ne  dispose  de  cette  boue 
ferrugineuse  imique  en  qualité  et  en  effet,  dout 


Kurhotel  -  Pension 

»HYGIEA« 

AM  MORGENZEILPARK. 


Jižní  strana.  Čelný,  klidný  dům  se  70  pokoji  moder¬ 
ně  zařízenými.  Výborná  kuchyně  i  veškerá  dietní  strava. 
Rozsáhlé  vlastni  sady,  zcela  osamocená  louka  na  slu¬ 
nění  a  odpočinek,  ceny  poměrům  přiměřené.  Téi  pau 
šálni  léčeni  a  jednot,  soukr.  dohody.  Garáže.  Tel.  43. 

Sůdlage.  Ruhiges  vornehmes  Haus. 

70  Zimmer.  Moderner  Komfort,  an- 
erkannt  gute  Kúche  (auch  jede  Diát- 
kost),  ausgedehnte  eigene  Parkanla- 
gen,  Sonnen-Liege- Wiesen  vollig  un- 
gestórt,  zeitgemásse  Preise.  Pauschal 
kuren.  Privatarrangements.  Garagen. 

TELEFON  NUMMER  43. 

Situation  meridionále.  Maison  exdusive  et  calme.  70 
chambres  avec  tout  le  confort  moderne.  Cuisine  ex- 
quise  (aussi  diététigue),  vastes  propres  pares,  pres  entie- 
rement  tranquilles  pour  s  exposer  au  soleil  et  pour 
le  repos,  Prix  convenables.  Traitements  a  forfait.  Aussi 
des  arrangements  particuliers.  Garages.  Tél.  43. 

Situated  towards  South  Qiet  distinguiihed  house  with 
70  rooms  Modern  comfort,  delicious  food  (also  diet 
cooking],  vast  own  paiks  undisturbed  meadows,  pro¬ 
per  for  exposing  to  the  sun,  to  air  and  for  treatments 
by  lying  up,  reasonable  prices.  Also  individual  spe¬ 
ciál  arrangement].  Garages.  Telephone  No.  43. 


on  fait  les  célébivs„bains  tle  boue  de  Franzcns- 
bad“  on  y  ajoutant  encore  des  eaux  minérales. 
ILeffot  extraordinairc  do  cos  Jmins  sur  tou  tes  les 
inflammations  des  organes  sexuels  des  femmes 
et  leur  succés  miraculeux  en  cas  dc  stérilitó 
sont  partou t  ronnus.  Avec  1<*  méme  succés  on 
applique  des  bains  de  boue,  des  conipressus  de 
boue  aux  maladies  goutteuses  et  rheumatiques. 
Avec  rintroduction  de  la  thčrnpic  des  maladies 
cardiaques  et  du  systéme  vasculaire  avec  Tacidr 
carbonique.  Franzensbad  sous  la  direction  de 


Kurhaus  Westminster. 

i— wmnimiittuinniniitiiiiiitimtiwiitimiiinminiiiiimtiimiiitinuiHnřnifw 


Moderní  pohodlí ,  tekoucí  teplá  a  studená  voda.  Vlast¬ 
ní  zahrada ,  terasa  k  sluněni,  zdvíž,  telefon ,  ústřední 
topení ,  slunce  po  celý  den ,  výborná  kuchyně ,  ceny  při¬ 
měřené  poměrům. 

Moderner  Komfort,  fliessendes  Heiss-und  Kalťwasser . 
F.igener  Garten,  Sonnenterrasse,  Lift,  Telefon ,  Zentral- 
heizung,  ganztagig  Sonne,  erstklassige  Kúche ,  zeitge¬ 
másse  Preise. 

Accomodement  moderne ,  eau  chaude  et  Jroide.  Propre 
jardin,  terrasse  pour  s' exposer  au  soleil,  ascenseur,  telefone , 
chauffage  centrále ,  soleil  pendant  toňte  la  journée ,  cui¬ 
sine  exquise ,  prix  convenables. 

Modern  comfort,  runtúng 
coldand warmwater.  Own 
garden,  snn-terrace ,  eleva- 
tor ,  phone ,  centra!  steam 
heating ,  smishine  all  day, 
firstclass  cooking ,  reasonable 
prices. 
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Pobočka  Františkovy 
Lázně  chebské 
spořitelny. 

Telefon  Čís.  126  Účel  pn šinu¬ 
ti  i  spor ttetny  čisto  5Wb7. 
Provádí  veškerá  odbor\né 
transakce.  -  1'ropláceni  akre¬ 
ditivů  n  cestovních  šekůt 
směnárenské  obchody. 


Zweigniederlassung 
Franzensbad  der 
Egerer  Sparkasse. 

Fernruf  No.  126 .  Poslscheck • 
Konto  No  5106 7.  -  Duřel i- 
flihrurtg  aller  sparkassen- 
mdssigen  Geschiifte.  -  Aus- 
zahlung  von  Akkredtttvs  und 
Retseschecks,  Vtilutenhandel. 


Succursale  Franzens¬ 
bad  de  la  Caisse 
ďEpargne  de  la  ville 
ďEger. 

Téiéf.  No.  126.  Comple  d* 
chěques  poslaux.  5106 7 
Exécution  de  tnutps  tes  af- 
falre-i  de  Caisse  ďEpargne 
Remboursement  des  lettres 
ďaccrědt  ive  el  des  cheques 
de  voyage,  échange. 


Branch-  office  FRAN¬ 
ZENSBAD  ol  tho  EGER 
SAVINGS  -  BANK. 

Phane  No.  126.  Postat  sa- 
ulngs  cheques  No.  51067. 
We  také  care  of  any  Saving 
bank  -  trunsactlon  as  pay- 
ments  on  accredtttves,  travel- 
lvrs‘  cheques.  pxchange-bust- 
ness. 


rliniciens  céiébrcs  prii  le  pre 
mier  nmg  panni  les  ^tations 
rurdiaques,  car  il  possěde  27 
sources  ininéralos  extrlment 
r i r) i4‘s  en  aciilo  earboniquo  et 
des  prorrienades  «*oi  1 1 
ment  unies. 

Les  vicillcs  sourreM  au  s(»l  de 
Glauber  (Salzquollu*,  »\Vie 
senquelle«  et.  >  Kaltor  Sprn 
doI«)  qui  reinédient  aux  aí 
iectiotis  il  a  fuppnreil  ros-, 
piratoir  (‘1  des  organ  es  digestifs  mhu  eelěbres 
depuis  longtemps.  Elles  oni  été  uugmontóes  par 
1  nouveiles  souroes  avee  contcnu  gradué  de  sel  de 
(ilauber.  La  souivo  Glaubor  ÍV  est  aujourd  lmi 
la  plus  forte  du  morule  eivtier.  Depuis  (|in* 
cos  sources  ont  été  employéos  il  v  a  20  ;iii> 
avoc  succés  eontre  la  constipation.  los  maladie> 
< I n  foie  et  de  la  bilo,  los  maludies  rhronique> 


FRANZENSBAD 

*  Drei  Lilien 


Lár.  pension,  Čelný  osvědčený  dum 
s  novodobým  iařfzením,  naproti 
lázním, 

Majitel:  E.  Loimann. 

K  urpension  DREI  LILIEN,  das  gule 
varnehme  Haus,  moderner  Komiort, 
gegenubar  dem  Bad- 

Besitzer:  E.  Loimann. 

Pension  de  bains,  maison  superieure, 
accommodement  le  plus  moderna,  vis- 
a-vis  des  Bains. 

Propriétaire:  E.  Loimann. 

Spa-b  oarding-house,  the  good  distin- 
guisKed  house,  highest  modern  com- 
lorf,  opposife  to  fhe  Balh. 

Proprietor :  E.  Loimann. 


dus  reins,  los  liemormídes  et  loběsité,  !•  ranzens 
bad  joiiit  dum*  róputntion  universollo  comme 
station  Ibérapeiitique  pour  los  maladios  de 
l‘  assimilation.  La  varieté  ot  la  honté  de  cos  re 
tuědes  et  letirs  siierěs  mratifs  explique  le  chán- 
gement  rapide  de  Kranzensbud  en  station  hal 
néaire  de  réputation  universello,  qui  idobtiut 
qíťen  1X52 sa  séparatiuii  de  Cheb  et  par  la  son  in 
dépendjuiri*,  et  aebota  eii  1!)0X  (nut.es  Jes  sources, 
les  tarrains  marécageux  et  Ie>  édiíiees  ot.  ter 
rains  emplovés  j>our  le  traitomvm.  jusqu'  nlor> 
en  possession  tle  Cheb  tm  de  peoonnes  pri vét*s. 

Vlors,  en  menu*  temps  que  sr>  e1nblissenieiit> 


Cestovní  Kancelář,  Mzdy  outocorem 

Majitel  ST.  KR.ETTZER,  Trant.  Lázně. 

Telefon  eis.  115. 

Polo-  a  celodenní  zájezdy  do  Mariánských  Lázni. 
Karlových  Varů,  Lázní  Elster,  ilo  lázeňského  troj¬ 
úhelníku  atd.  Průvodci  cizinců  jsou  kdykoli  k  dis¬ 
posici.  Pauáální  cesty  autocarem  v  tuzemsku 
i  do  ciziny. 

ReisebUro,  Autocarfahrten 

Inltaber  ST.  KBEUZEB,  Tranzenabad. 

Telephon  115. 

Tages-  u.  Halbtagsausflíige  nach  Marienbad,  Karls- 
bad,  Bad  Elster,  in  das  BUderdreieck  etc.  Auf  Wunsch 
FUhrerbeistellung.  —  Pauschalreisen  im  Autocar 
im  Inland  und  ina  Aualand. 

Travel-Offfice,  Autocar- drives 

Proprietor  ST.  KB.EIXZER,  Pranzenabad, 

Telephone  No.  115. 

All  day  and  halť-day  trips  to  Marienbad,  Carlsbad. 
Bad  Elster.  the  Spa-triangle  etc.  Guides  are  avai- 
lable  et  any  time.  —  Forfeit-Journeys  by  autocar 
within  Czechosiovakia  and  into  forelgn  countrles, 
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(!<■  truitcment,  Ja  ville  elití-niemc  se  développa. 
hile  dispose  aujourď  hui  ďhótels  et  de  pensions 
de  premier  ordrc,  de  divurtisaeinents,  ď  un  ex- 
rellent  orchestre,  ďmi  théátre,  de  cinémas,  ďune 
plage,  de  possibílités  de  différents  sports,  joux 
ďenfants  etc,  Outre  cela  il  y  a  de  vastes  pares 
et  jardins  avec  dc  belles  promenades  bien  te¬ 
ti  ucs  dans  la  ville  ineme  ou  conduisant  a  de 
lieaux  bnts  ďexcursion  pas  trop  ěloignés. 

Ainsi  la  petite  ville  en  style  »Biedermeier« 
avec  ses  jolies  maisons  et  vil  las,  ses  nombreux 
pares,  ses  fleurs  multicolores  et  ses  ruos  extré 
mement  propres  ofřrc  aux  malacles  leur  guéri- 
son  par  ses  remédes  excellentes,  á  ceux  qui  ont 
besoin  de  ropos  la  rérreation,  et  aux  bienpor 
tants  des  divertissements  et  des  plaisirs. 


Františkovy  Lázně, 

a  World -known  Spa. 

Dir.  Adolphe  Fischer. 

Littlc  more  than  a  century  after  its  founda 
ti  on  as  a  colony  oř  lbe  town  of  Cheb,  proposed 
in  1793  by  Doetor  Bornhard  Adlcr,  medicinal  of- 
ficer  of  the  town,  the  spa  Franzensbad  has  at- 
lained  world-řnme  in  differeiit  mspeets.  First  as 
an  excellent  spa  for  women's  diseases  and  inter- 
national  meeting-place  of  ehildless  women.  No 


Kurhaus 

»Séadi  Rom« 
Fvanzensbad 

Morgenzeile. 

•tO  pokoj  fi,  nej b* pší  poloha,  výborná  ku- 
chyuG,  veškeré  pohodlí,  zahrada. 

Majitel :  Dr.  med.  Jan  Heller. 

tti  ,  hestr  Lage.  vmzuglichf  Ku- 

r  1  ip,  [oder  Komfort,  tiurten. 

Besiizev:  Dr.  Med.  Jofiann  Heller. 

tO  chíunhres,  In  ineiMrun*  siluation,  eui 
sine  exquise,  accommodemrnt  moderno, 
jardin. 

Propriófalre:  Dr.  Med.  Jean  Heller. 

í-0  rooms.  best  siluation  .  ilrlirious  cook 
ing,  any  m  oder  n  o  o  m  J  ort,  gardou. 

Proprietfor :  Med.  Dr.  John  Heller. 
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othcr  hcalth-rpsoit  has  brought  so  much  happi 
ness  and  sunshine  into  families  that  had  been 
chilclless  up  to  that  time,  neither  is  there  any 
other  hcalth-resort  that  disposes  of  such  a  for- 
ruginous  bog  with  its  unique  quality  and  effoct, 
of  whieh  the  celcbrated  „Franzensbad  mud- 
bafhsf1  are  madc  by  adding  soino  more  minerál 
vvaters.  The  extraorclinary  effect  of  these  baths 
on  all  inflammatory  diseases  of  the  fenmls  sc- 
xual  organs  and  their  miraculous  succes  in  ca- 
ses  of  childlessness  are  universa! Iy  known. 
With  tlie  same  succes  mud-baths,  mud-packmgs, 
inud-calaplasins  are  Applied  against  rheumatic 
and  arthritical  diseases,  When  the  treatment  of 
heart-  and  vascular  diseases  with  carbonic  acid 
was  introduced,  Franzensbad  under  the  direo- 
lion  of  celcbrated  physicians,  has  taki>n  the  first 


plače  among  the  spas  for  heart- diseases,  dispos- 
ing  of  minerál  sources  extrcmely  rich  in  car- 
honic  acid,  and  of  even  walks. 

The  old  Glaubeťs  salt  sources  („Saizquelle", 
„Wiesenquelle"  and  „Kalter  Sprudelu)  which  re- 
lievn  affections  of  the  respirátory  and  digestivo 
organs,  háve  been  cclebrated  since  a  long  time. 
They  werc  ínultiplied  by  4  ncw  sources  witb 
gmduated  proportion  of  Glaubers  salt.  Today 
the  GlaubeFs  salt  source  IV  is  the  strongest  of 
all  kown  in  the  world.  Frnm  the  time  when, 
tweuty  years  ago,  these  sources  were  succes 
fullv  ušed  for  the  treatment  of  constipation,  lie- 
patic  diseases  and  bilious  complaints,  chronical 
diseases  of  the  kidneys,  haemorrhoids  and  obe¬ 
sity,  Franzenshad  has  enjoyed  world  farně  as 
health-resort  for  diseases  of  assimilation.  The  va 


Kurhotel  Biedermeier 
und  Pension 

KrSmling 

Skvělá  poloha  v  bezprostřední  blízkosti  lázeň  ského  parku . 
Otevřeno  po  cc/jý  rok.  Velká  slunná  zahrada  částečně 
stinná,  vhodná  pra  sluneční  a  vzduchové  lázně  a  pro 
léčeni  odpočinkem  Movodohé  zařízeni.  Tekoucí  voda , 
ústřední  vytápěni,  koupel,  telefon  číslo  138.  Plná  pense 
od  Kč  40*-  výše. 

lierrllch  gelegen  In  náchsler  Niihe  des  Kur- 
parkes.  Ganzjáhrlggeoffnet.  Grosser sonniger, 
lells  schaiiiger  Garten  f.  Luft -  und  Sonnen- 
hdder  und  Liegekuren.  Modern  elngerichlel, 
fliessendes  Wasser,  Zenit  alhelcung,  fíad.  Te¬ 
lefon  138.  Volle  Pension  von  Kč  40*-  aufivnrls. 

Slluollon  splendide,  toul  pres  du  parede  balns. 
Ouvert  pendant  toule  1‘anněe.  Grand  jardin 
avec  benucoup  de  solell  ei  en  partie  ombreux 
apte  á  la  cure  de  r epos-  cl  aux  balns  ďu/r 
et  de  solell.  Acrommodernent  modeme,  eai i 
chaude  el  frolde ,  chauff,  centrál,  batn,  těl.  138. 
I.n  pension  rornplěte  d  pnrtlr  de  Kč  40'-. 

Splendld  sltuallan  gutte  near  lo  the  Spa-park.  Open 
all  year  raund.  Large  stinný  g arden,  pařily  shadmvy, 
fit  for  sun-  and  alr-baths.  Furnlshed  with  modern  com- 
fort,  runnlng  waler ,  centrál  heatlng,  bath ,  telephone  Ao. 
138.  Pull  board  from  KČ  40'-. 


KURHAUS 

SANSSOUCI 

FRANZENSBAD 


Klidná  poloha,  blíže  lázni  a  zífdal,  katol.  dům,  kaple  s  5 
oltáři,  nejlapil  pohodlí,  jídelna,  výborná  kuchyně  (táž  diet¬ 
ní.)  Velká  "zahrada,  ceny  přiměřená  poměrům. 

TELEFON  ČÍSLO  10'. 


Ruhige  Lage,  in  nachiler  Naho  der  Bader  und  Quellen, 
kaihol.  Haui,  Kapelle  mil  5  AltSran,  maderner  Komfort, 
Speliesaal.  vorrUgliehe  Kllche.  (  auch  DlStkoi*  )j  grouer 
Garlen  Zoitgemďise  Preiie.  TELEFON  No.  1 01 . 


Situallon  Iranquille,  toul  prěi  des  baim  et  dai  sources,  mai- 
son  catholique.  chapelle  avec  cinq  aulals  Accommodemanl 
modeme  Salle  ď  diner,  cuisine  exquiie,  (auisi  diélátlque) 
Grand  jardin.  Prlx  convenables.  TEL.  No-  (01. 


Qulet  iltualion,  next  neighbourhcod  of  lha  Baths  and  lha 
Springs.  Cathollc  house,  chapel  with  five  altars.  Highast 
comforl.  Dlning-rcom,  dellclous  lood  (also  diet  -  cooking ). 
Wide  garden.  Reasonable  pricei.  PHONE  No.  101. 


Navštivte  Františkovy  Lázně! 
Besuchet  Franzensbad! 
Visitez  Franzensbad! 

Pay  a  visit  to  Franzensbad! 
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riety  and  good  quallty  of  these  remedies  and 
their  curative  success  explain  the  rapid  change 
of  Franzensbad  into  a  world-known  spa,  aíter 
having  -  not  before  1852  -  separated  from  Cheb 
and  beconae  independent,  and  bought  —  in  1903 
—  all  sources,  marshy  grounds  and  the  buil- 
dings  and  grounds  ušed  for  treatment,  which 
had  been  till  then  in  the  possession  of  Cheb  or 
private  property.  Then  at  the  same  time  as  its 
establishments  for  medical  treatment,  the  town 
itself  grew  and  developed.  It  disi>oses  now  oí 
first-clasa  hotels  and  boarding-houses,  places 
of  amusement,  an  excellent  orchestra,  a  theatre, 


picture-houses,  bathes  with  sands,  opportunities 
for  different  sports,  a  plače  for  children's  games, 
Besides  there  are  big  parks  and  gardens 
with  fine  walks  in  the  town  itself  and  leading  to 
near  excursion-places. 

So  the  little  „Biedermeyer“-town  with  its  nice 
houses  and  villas,  its  numerous  parks,  many- 
coloured  flower-beds  and  its  well-cleaned 
streets,  offers  to  ill  people  restoration  to 
healtli  by  excellent  remedies,  to  those  who  need 
rest,  recovery,  and  to  healthy  people  amuse- 
ments  and  pleasures. 


Schónbach. 


Město  Schónbach  v  politickém  okresu  Cheb, 
nu  jižním  svahu  západočeské  části  Krušných 
hor,  534  m  nad  hlad.  m.,  vzdálené  hodinu 
od  saských  hranic,  v  blízkosti  světových  láz- 
ni  Karlovy  Vary,  Mariánské  Lázně  a  Fran¬ 
tiškovy  Lázně,  konečná  stanice  mistři  I  drá¬ 
hy  Tršnice  —  Schónbach  (®  dobrým  spo¬ 
jením  na  Prahu  nebo  Plzeň  přes  Cheb),  je 
střediskem  západočeského  průmyslu  strunových 
nástrojů.  Žádnému  jinému  místu  na  světě  ne- 
\  tiskl  tento  průmysl  takový  ráz  jako  právě  mě¬ 
stu  Schonbachu  a  je  proto  také  nazýváno  „českou 
Crcmonou".  Z  celkového  počtu  obyvatelstva  5000 
se  dobré  dvě  třetiny  zabývají  výhradně  výrobou 
hudebních  nástrojů,  hlavně  nástrojů  smyčco¬ 
vých  a  jejich  součástí,  jakož  i  strun.  Výkon¬ 
nost  tohoto  průmyslu  byla  značně  zvýšena  čin¬ 
ností  r.  1873  zřízené  státní  odborné  školy  pro 
výrobu  hudebních  nástrojů.  Vyrábějí  se  však 
i  plechové  a  dřevěné  foukací  nástroje  a  na 
základě  dělby  práce,  prováděné  do  podrob¬ 
ností,  účastní  se  výroby  i  ženy  a  děti.  Vedle  ně 
kolika  velkých  podniků  převládá  výroba  do¬ 
mácká.  Hlavním  pramenem  obživy  v  Schonba 
chu  a  okolí  je  tento  průmysl,  jenž  však  světo¬ 
vou  hospodářskou  krisí  silně  utrpěl  a  potřebu¬ 
je  nutně  podpory. 


Pokud  jde  o  druh  práce,  rozeznáváme  řezbáře 
a  kližiče  spodků  a  svršků,  řezače  luhů,  výrobce 
tepen,  výrobce  krabic  a  těles,  řezače  krků,  vý¬ 
robce  hmatníků  a  držadel  strun,  soustružníky 
kolíků,  výrobce  kobylek,  výrobce  houslí,  violon- 
cel,  bas  a  leštiče.  Specialisace  při  výrobě  ci¬ 
ter,  kytar,  mandolín,  louten  a  podobných  nástro¬ 
jů,  nezachází  již  tak  daleko.  Dřevo  potřebné  ku 
zpracování  hudebních  nástrojů  přichází  většinou 
ze  Šumavy  a  z  Karpat  v  kmenech  a  obchodníci 
dřevem  a  pily  je  řezají  a  upravují  k  potřebě. 
V  normálních  dobách  činila  roční  spotřeba  dří¬ 
ví  asi  300  vagonů.  Jiné  druhy  dřev  jako  ebe¬ 
nové,  zimostrázové,  růžové,  brasilské,  fernambu- 
cké  a  mahagonové,  jehož  se  používá  k  výrobě 
smyčců,  pouzder  a  dřevěných  foukacích  nástro¬ 
jů,  se  objednávají  ze  zámoří.  V  důsledku  tech¬ 
nického  pokroku  se  dnes  k  výrobě  hudebních 
nástrojů  namnoze  používá  malých  specielních 
strojů  —  i  struhaček  —  jež  se  pohánějí  elektro¬ 
motory.  Při  výrobě  ladítek,  dusítek  atd.  se  po 
užívá  výhradně  speciálních  strojů. 

Schonbašské  výrobky  se  exportují  do  všech 
světadílů.  Za  účelem  představy  o  množství  vy¬ 
robených  nástrojů  a  součástí  budiž  uvedeno,  Že 
hodnota  schonbašského  průmyslu  v  roce  1920 
byla  odhadnuta  na  nejméně  30  milionů  Kč. 


Schónbach. 


Die  Stadt  Schónbach  im  politischen  Bezirke 
Eger,  am  sůdlichen  Abhang  des  westbóhmischen 
Teiles  des  Erzgebirges,  534  m  ů.  d.  M. 
gelegen,  knapp  eine  Stunde  von  der  sach- 
sischen  Grenze  entfernt,  in  der  Náhe  der 
Weltkurorte  Karlsbad,  Marienbad  und  Fran¬ 
zensbad,  Endstation  der  Lokalbahn  Tirsch- 
nitz-Schónbach  (mit  guten  Verbindungen  nach 
Prag  oder  Pilsen  uber  Eger),  ist  der  Mittelpunkt 
der  westbóhmischen  Saiteninstrumenten-Indu- 
strie.  Kein  Ortder  Welt  trágtso  stark  ausgeprágt 
den  Charakter  dieser  Industrie  wie  gerade 
Schónbach,  daher  auch  der  Name:  „BÓhmisches 
Cremona14.  Von  den  etwa  5000  Elnwohnern  der 


Zámek.  —  Das  Schloss.  —  Le  cháteau.  — 
The  castle. 
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Karl  HOfner.  SchOnbach  beilger 

Fabrlkation  und  Export  von  Víollnen  in  allen  Aus- 
ftlhrungen,  Celli.  Basse,  Guitarren,  Mandollnen, 
Bestandteile. 

Výroba  a  vývoz  houslí  veškerého  provedeni.  Cela, 
basy,  kytary,  mandolíny,  součástky. 


Fabrication  et  exportatlon  de  vlolons  en  touš  les 
genres.  Violoncelles,  contrabasses,  gultarres,  mando- 
Unes,  accessoires. 


Manuřacturlng  and  export  of  all  kínds  oř  vlolíns. 
Violoncell  os,  contrabasses,  gultarres,  mandolins, 
accessoíries. 


Stadt  beschiiftigen  sich  gute  zwei  Drittel  aus- 
schliesslich  mit  der  Herstellung  von  Musikin- 
strumenten,  in  der  Hauptsache  von  Streich- 
instrumenten  und  deren  Bestandteilen,  sowie 
Saiten.  Die  seit  dem  Jahre  1873  besteJiende 
Staatsfachschule  fdr  Musikinstrumentenerzeu- 
gung  hat  durch  ihre  Tátigkeit  die  Leistungs- 
fahigkeit  dieser  Industrie  auf  ein  bedeutendes 
Niveau  gehoben.  Es  werden  a  ber  auch  Blech- 
blas-  u.  Holzblasinstrumente  erzeugt  u.  durch  die 
bis  insKleinste  durehgefíihrte  Arbeitsteilung  sind 
seit  jeher  Frau  u.  Kind  in  den  Arbeitsprozess  ein- 
bezogcn.  Neben  einigcn  Grossbetrieben  heiTscht 
vorwiegend  Heimarbeiterbetrieb.  Schonbach  u. 
die  ganze  Umgebung  lebt  im  Haupterwerb  von 
dieser  Industrie,  die  durch  das  Einsetzen  der 
Weltwirtschaftskrise  allerdings  stark  in  Mit- 
leidenschaft  gezogen  wurde  und  dringend  eíner 
Forderung  und  Unťcrstutzung  bedarf. 

VVas  die  Art  der  Arbeit  anbelangt,  so  gibt  es 
Boden-  und  Deckenschnitzer  und  -leimer,  Zar- 
genschneider,  Adernmacher,  Schachteb  und  Kor- 
pusmacher,  Halsschnitzer,  Griffbrett-  und  Sai- 
tcnhaltcrmacher,  Wirbeldrechsler,  Stegmacher, 
Geigen-,  Cello-,  Bassmacher  und  Polierer. 
Wcniger  weit  geht  die  Spezialisierung  bei  der 


Erzeugung  von  Zithern,  Guitarren,  Mandolinen, 
Lauten  und  ahnlichen  Instrumentem  Das  zur 
Verarbeitung  gelangende  Tonholz  kommt  vor¬ 
wiegend  aus  dem  Bohmerwalde  und  den  Kar 
pathen  in  Stámmen  und  wird  von  den  Holz- 
hándlern  und  Sagewerken  zum  Gebrauche  ge- 
schnitten  und  hergerichtet.  Der  Jahresbedarf  an 
Tonholz  betrug  in  normalen  Zeiten  cca  300 
VVaggons.  Andere  Holzarten,  wie  Ebenholz, 
Buchsbaum,  Rosenholz,  Schlangenholz,  Brasil- 
Femambuk-  und  Mahagoniholz,  das  fíir  die  Bo 
gen-,  Etui-  und  Holzblasinstrumentenerzeugung 
in  Verwendung  kommt,  wird  aus  Uebersee  be- 
zogen.  Den  technischen  Fortschritten  angepasst, 
stehen  heute  fur  die  Musikinstrumentencrzeu- 
gung  vielfach  kleine  Spezialmaschinen  —  auch 
Frasmaschinen  —  in  Verwendung,  die  durch 
Elektromotore  angetrieben  werden.  Zur  Erzeu¬ 
gung  von  Stimmpfeifen,  Dampfern  u.  dgl.  kom- 
men  ausschliesslich  Spezialmaschinen  in  Be- 
tracht. 

Der  Export  der  Schónbacher  Erzeugnisse  er- 
streckt  sich  auf  alle  Weltteile.  Zur  Charakteri- 
sierung  der  Mengen  der  erzeugten  Instrumente 
und  Bestandteile  sei  noch  erwáhnt,  dass  cler 
Wert  der  Schónbacher  Industrie  im  Jahre  1920 
auf  30  Millionen  Kč  veranschlagt  wurde. 


Schonbach. 

La  ville  de  Schůnbach  est  située  á  une 
altitude  de  534  m  dans  le  district  de  Cheb, 
sur  la  pente  méridionale  de  la  partie  de 
TErzgebirgc  qui  se  trouve  dans  la  Bohéme 
de  1’ouest,  á  peine  á  une  lieue  de  la  fron- 
tiére  de  la  Saxe,  prés  des  stations  balnéaires  de 
renonimée  mondiale  Karlovy  Vary,  Mariánské 
Lázně  et  Františkovy  Lázně,  terminus  du 
chcmin  de  fer  local  Tirschnitz-Schonbach  (avec 
do  bon  nes  Communications  á  Prague  ou  á  Plzeň 


par  Cheb),  est  le  centre  de  1’industrie  ďinstru¬ 
ments  á  cordes  dans  la  Bohéme  occidentale.  Au- 
cun  endroit  du  monde  n’a  le  caractére  de  cette 
industrie  si  prononcé  que  Schonbach,  voilá 
pourquoi  on  Fappelle  la  »Crémonc  de  Bohcme«. 
Deux  tiers  de  ses  5000  habitants  ďoccupent  ex- 
clusivement  de  la  fabrication  ďinstruments  de 
musique,  surtout  ďinstniments  á  cordes  et  de 
leurs  parties  et  des  cordes  .  Lócole  spéci  ale 
ďEtat  pour  la  production  ďinstruments  de  mu¬ 
sique,  fondée  en  1873  a  fait  progrcsser  de  beau- 
coup  la  productivité  de  cette  industrie  par 
son  a  cti  v  i  té.  On  produit  aussi  des  i  n  stru- 
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ments  k  vent  en  cuivre  et  en  boi9.  Une  di- 
vision  minutieuse  du  travail  permet  k  chaque 
femme  et  á  chaque  enfant  de  prendre  part  & 
cette  industrie.  A  coté  de  quelques  fabrications 
en  gros  on  travaille  surtout  chez  soi.  Schónbach 
et  ses  environs  s^ntretiennent  par  cette  indus¬ 
trie  qui,  il  est  vrai,  a  subi  les  suites  fácheuses 
de  la  crise  économique  mondiale  et  a  besoin 
ďétre  supportée  et  favorisée. 

Quant  au  caractěre  du  travail,  il  y  a  de  spé- 
cialistes  pour  chaque  petit  détail  des  Instru¬ 
ments,  touches  de  violona,  chevalets,  manches 
etc.,  etc.  La  production  de  cithares,  de  guitarres, 
de  mandolines,  de  luths  n’est  pas  tant  spéciali- 
sée.  Le  bois  de  résonnance  employé  dans  cette 
production  provient  surtout  du  „Bohmerwalď' 
(Šumava)  et  des  Carpathes  en  formě  de  troncs, 
qui  sont  eoupés  et  préparés  k  1’usage  par  les  seie- 
ries  et  les  marchands  de  bois.  Ln  quantité  de  ce 
bois  exigée  était  de  300  wagons  pour  une  année 
normále.  D’autres  sortes  de  bois.  tel  les  qu  éběne, 
buis,  rosier,  acajou  et  au  třes  dont  on  a  besoin 
pour  la  fabrication  ďarchets,  ďétuis,  ďinstru- 
ments  á  vent  en  bois,  sont  importées  ďoutremer. 
Selon  le  progres  technique  on  emploie  á  présent 
aussi  des  machines  speciál  es  pour  la  fabrica¬ 
tion  des  instrumenta  de  tnusique,  aussi  des  ma¬ 
chines  á  fraiser,  rnises  en  mouvement  par  des 
moteurs  électriques.  Pour  la  production  de 
flútes  á  accorder,  de  sourdines  on  se  sert  exclu- 
sivement  de  machines. 

Lexportation  des  produits  de  Schónbach 
s’étend  sur  toutes  les  parties  du  monde.  Pour 
donner  une  idée  claire  de  la  quantité  ďinstru- 
rnents  produits,  mentionnons  encore  que  la  va- 
leur  de  1’indiistrie  de  Schónbach  en  1920  a  été 
estimée  au  moins  30  millions  de  Kč. 


Schónbach. 

The  town  of  Schónbach  situated  534  m 
above  sea  level  in  the  district  of  Cheb  on  the 


Pohled  na  město  od  západu.  —  Blick  auf  die 
Stadt  von  Westen.  —  Vue  de  1’ouest.  —  View 
from  west. 


Southern  slope  of  the  Western  Bohemian 
part  of  the  Šumava,  hardiy  an  hour  from 
Saxon  frontier,  near  the  world-known  spas 
Karlovy  Vary,  Mariánské  Lázně  and  Fran¬ 
tiškovy  Lázně,  terminus  of  the  local  railway 
Tirschnitz-Schónbach  (with  good  Communica¬ 
tions  with  Prague  or  Plzeň  by  Cheb),  is  the  cen¬ 
tre  of  the  Westcrn-Bohemian  industry  of  string- 
instrument.  No  plače  in  the  world  has  such  dis- 
tinct  signs  of  this  industry  as  Schónbach  which 
therefore  is  called  the  „Bohemian  Cremona“! 
Two  thirds  of  the  5000  inhabitants  of  the  town 
are  exclusively  occupied  with  the  production  of 
musical  Instruments,  mainly  string-instruments 
and  their  parts,  and  strings.  The  statě  training- 
school  for  production  of  musical  instruments, 
founded  in  1873,  helped  very  much  by  its  great 
activity  to  develop  the  productive  pověr  of 
this  industry.  But  they  also  produce  wind 
instruments  of  brass  and  wood.  By  the  mi¬ 
nuté  division  of  labour  it  is  possible  that  all 
women  and  childrcn  také  part  in  this  indus¬ 
try.  Besides  some  big  factories  homework  is 
predominating,  and  the  whole  environs  chiefly 
live  on  this  industry.  Of  course,  by  the  econo- 
mical  world  crisis  also  this  branch  of  industry 
was  affected  and  needs  support.  As  to  the  kind 
of  work,  there  are  specialists  for  every  little 
part  of  the  instruments,  fretboards,  bridges,  vio- 


HOTEL  SANDNER 

SCHÓNBACH,  B  e  z  1  r  k  Effer. 

Telefon  No.  11, 

empfiehlt  seine  bekannt  gute  KQche.  —  Fremden- 
zimmer  zu  mSssigen  Prelsen.  —  Garage  vorhanden. 


SCHÓNBACH,  okr.  Cheb. 

Telefon  čís.  11, 

doporučuje  svou  ch valně  známou  kuchynL  —  Hostin¬ 
ské  pokoje  za  mírné  ceny.  —  Garáže  v  domě. 


Gebríider  Placht, 

Schónbach  No.  510 
bei  Eger 

Saitenfabrik  gegrundet  1825* 

String  spinning  -  milí  founded 
in  1825. 


HOTEL  SIEBENHONER, 

SCHÓNBACH.  (Bezlrk  Effer.) 


Inhaber  FBANZ  GESELL.  —  Telef.  No.  12. 

Haus  ersten  Ranges.  —  Fremdenzimmer.  —  Garage. 


Maíson  de  premier  rang.  —  Chambrea  pour  hůtes. 
Garages. 


Prvotřídní  dům.  —  Hostinské  pokoje.  —  Garáže.  First  class  house.  —  Guest-rooms.  —  Garages. 


35 


lin-  bows,  violin-cases  and  many  others.  In  the 
production  of  zithers,  guitars,  mandolines,  lutos 
and  similar  instruments  there  is  not  such  a 
specialisation.  The  resonant  wood  comes  chiefly 
řrom  the  Šumava  Mountains  and  the  Carpa- 
thian  Mountains  in  the  form  of  trunks,  and  is 
cut  and  prepured  for  use  by  sawmills  and  tini- 
ber-merchants.  The  required  quantity  of  reso 
nant  wood  wus  in  normál  times  about  300  \vag~ 
gons  yearly.  Other  sorts  of  wood  as  ebonv.  box 
tree,  ros  C:  wood,  mahogany  wood  and  so  on, 
which  are  ušed  for  producing  violin-bows,  boxes 
and  wind- instruments  of  wood,  is  imported 
from  oversca.  In  the  production  of  musical  in¬ 
struments  ane  now  also  ušed  speciál  machines 
—  also  fraisers  —  electrically  propelled.  For  pro¬ 
ducing  toning-pipes  and  sordines  speciál  ma¬ 
chines  are  exclusivelv  wanted. 

The  exported  goods  of  Schónbach  go  to  all 
parta  of  the  World.  To  give  an  idea  of  the  quan- 


titie*  oí  produced  iiistniineiiU  and  their  imrt'-. 
let  u>  inention.  thnt  the  valné  oí  tli »•  SchOnbarU 
imlu&try  in  1920  wns  estimated  at  lea*t  nt  :w 
millions  of  Kč. 


Neuberg 

okres  Aš. 


Obec  Neuberg  se  skládá  z  městečka  Neuberg 
samotného  a  z  osad  Steinpohl,  Elfhausen  a  ze 
statku  Sorg.  Čítá  asi  2.100  obyvatelů.  V  obci  se 
nachází  poštovní  a  telegrafní  úřad,  četnická  sta¬ 
nice  a  zastávka  železniční  trati  Aš — Rossbach. 
Městečko  Neuberg  leží  v  krásném  údolí,  4  kin 
vzdáleném  od  města  Aše  a  je  hojně  navštěvová¬ 
no  pro  svou  romantickou  polohu.  Je  tu  11  ho 
stineů,  z  nichž  3  mají  cizinecké  pokoje.  Ceny 
jsou  mírné.  Stálá  autobusová  trať  umožňuje  do¬ 
bré  spojení  s  dráhou  a  s  ostatními  okolními  mí¬ 
sty.  Čtyři  větší  továrny,  tkalcovny  a  přádelny, 
dále  četné  menší  výrobny  poskytují  zdejším  o- 
byvatelům  existenční  možnost.  Mimo  to  se  pro¬ 
vozuje  hospodářství  a  chov  dobytka.  Poblíže 
Neubergu  nachází  se  hezké  říční  lázně,  které 


Neuberg 

Bezirk  Asch. 


jsou  hodné  navštěvovány  laiiinějšíni  obyvatel 
dvcm  i  turisty. 


Die  Gemeinde  Neuberg  besteht  aus  der  Ort- 
schaft  Neuberg  und  den  Ortsteilen  Steinpohl, 
Elfhausen  und  Gut  Sorg.  Es  hat  2.100  Einwoh- 
ner.  In  der  Ortschaft  Neuberg  befindet  sich  ein 
Post-  und  Telegraphenamt,  Gendarmeriestation 
und  die  TlaJtesťelle  der  Asch-Rossbachcr  Staats- 
hahn.  Die  Ortschaft  selbst  liegt  4  km  von  Asch 
entfernt  in  činem  herrlichen  Tale,  zwischen  deru 
Ilainberg  und  Hungersberg,  und  ist  infolge  sei- 
ner  romantischen  Umgebung  ais  Ausflugsort 
sehr  l>el iebt.  Im  Orte  befinden  sich  11  Gasthau- 
ser,  davon  3  mit  Fremdenzimmern.  Die  Preise 
sind  solid  bůrgerlich.  Ein  standig  verkehrender 
Autobus  ermoglicht  eine  sehr  gute  Verbindung 
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mit  den  umliegenden  Ortschaften  und  zuř  Bahn. 
Vier  grossere  Fabriken,  Weberei,  Wirkerei  und 
Veredlungsindustrie,  sowie  mehrere  Kleinbetrie- 
be  bieten  der  Einwohnerschaít  eine  Existenz- 
moglichkeit.  Ausserhalb  der  Ortschaft  befindet 
sich  ein  schon  angelegtes  Strandbad,  das  sich 
cines  re  gen  Zuspruches  der  ganzen  Umgebung 
und  der  fremden  Ausfluger  erfreut. 


Neuberg 

au  distriet  de  Aseh. 

La  communc  de  Neuberg  se  compose  clu  bourg 
do  Neuberg  et.  des  quartiers  Steinpobl,  Elfhau- 
sen  et  Gut  Sorg,  et  a  2.100  habitants.  .Dans  le 
bourg  de  Neuberg  il  y  a  un  bureau  de  poste  et 
de  télégraphe,  une  station  de  gendarmerie 
et  une  station  cle  chemin  de  fer  de  1’Etat  Asch- 
Rossbach.  Le  bourg  lui-meme  est  situc  á  4  km 
de  Ascii  dans  une  magnifiquc  valíce  entrc  Hain- 
berg  et  Hungorsherg  et,  á  cause  de  ses  environs 
1‘nmantiques,  un  but  ďexcursion  bien  recherché. 
Dans  le  bourg  on  trou  ve  11  restaurants  (lont  3 
avec  chambrcs  pour  y  passer  la  nuit,  k  prix  ci¬ 
ví  les.  Une  ligne  ďautobus  fait  la  communica- 
tion  entrc  la  ville  et  la  gare  et  entre  la  ville  et 
ses  environs.  4  assez  grandes  fabriques,  tisse- 
randerie,  fabrication  au  métier  et  industrie 
ďamélioration,  de  méme  que  plusieurs  petites 
exploitations  donnent  aux  habitants  la  possibi- 
lité  de  subsister.  Outre  cela  il  y  a  Vagriculturc 
et  on  élěve  des  bestiaux.  Hors  de  la  ville  il  y 
a  des  bains  avec  plage  hien  établis,  beaucoup 
fréquentés  pnr  les  grns  des  environs  et  par  des 
étrangers. 


Neuberg 

in  the  distriet  of  Asch. 

The  borough  of  Neuberg  is  com posed  of  the 
borough  itsolf  and  the  quarters  Steinpohl,  Elf 
hnusen  and  Gut  Sorg,  and  has  2,100  inhabitants. 
ín  t.ho  borough  Neuberg  there  is  a  post-  and 


Ntubff?  bet  Asdi 


Zřícenina  hradu.  —  Burgruine. 

Ruině  du  cháteau.  —  Ruin  of  the  fortress. 


telegraph  Office,  a  gendannery-station  and  a 
railway-station  of  the  State-Line  Asch-Ross- 
hach.  The  plače  is  at  a  distance  of  2V2  miles 
from  Asch,  sit.ua ted  in  a  splendid  valley  be- 
tween  Hainberg  and  Hungersberg,  whereto  on 
account  of  ifcs  romantic  environs,  many  trips  are 
made. 

At  Neuberg  there  are  11  restaurents,  in  3  of 
which  rooms  are  to  ho  lot  at  reasonable  price. 
A  bus-line  unites  the  town  with  the  railway- 
station  and  the  town  with  its  environs.  -  4  rather 
big  fartories,  weaving-milL  hosiery  and  refine- 
ment  industry,  as  wll  as  snme  smáli  industries 
offer  the  inhabitants  lbe  possibility  of  existing. 
Bosi  des  they  carry  on  agriciilture  and  cattle- 
breeding.  Outside  the  borough  there  is  a  fine 
bath  with  bearli,  much  visi  ted  by  pcople  from 
the  suiTouding  country  and  by  forelgn  tourists. 


Plesná. 


Cestující,  který  opustí  malé  nádraží  „Plesná* 
Grosslohu  (obr.  1.)  a  míří  k  stejnojmennému, 
malému,  průmyslovému  městečku,  nemá  tušení, 
jaký  tam  najde  ruch. 

Město  leží  vlastně  na  trati  řiš.-něm.  drah,  od 
nádraží  5  minut,  kdežto  od  stanice  ČSD.  půl  ho¬ 
diny  rhůzo  vzdálené. 


Plesná,  staré  sídlo  tkalcovského  a  punčochár- 
ského  průmyslu,  který  v  poslední  době  velice 
vzkvétl,  stalo  se  v  tomto  odvětví  významným 
městem.  Mimo  to  se  zde  vyvinul  ve  velkém  m ěj 
řítku  průmysl  kožařský  a  průmysl  pro  hudeb¬ 
ní  nástroje.  Cizincům  je  nápadná  mimo  mnoho 
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továrních  komínů,  především  krásná  budova  o- 
becné  a  měšťanské  Školy.  (Obr.  2.). 

Nej  významnější  továrny  obce  Plesné  jsou 
tkalcovny,  továrny  na  stávkové  zboží  a  barvír¬ 
na  fy.  Jan  Lehrmann  a  synové,  (obr.  3.  a  4.). 

Jako  další  důležitý  závod  přijde  v  úhavu  to¬ 
várna  firmy  J.  Ad.  Geipel  syn,  průmysl  kožař- 
ský.  Z  této  firmy  vznikl  sesterský  závod. 
Štancovna  kůže  a  výroba  rámů,  Geipel  s.  s  r.  o. 
(obr.  6.).  Na  obrázku  7.  jsou  vidět  části  továrny 
na  stávkové  zboží  fy.  Jos.  Friedl  a  synové,  a  na 
pravé  straně  tohoto  snímku  starou  budovu  fy. 
Ad.  Pásold  a  syn,  kterýžto  podnik  ale  již  roku 
1911  přesídlil  do  nové  budovy.  V  levo  opět  jsou 
vidět  části  tkalcovny  a  továrny  na  stávkové  zbo¬ 
ží  fy.  J.  Lehrmann  a  synové. 

Uprostřed  obrázku  8.  je  vidět  část  továrny  na 
stávkové  zboží  fy.  August  Reichel  a  obraz  9.  u- 
kazuje  části  tovární  budovy  firmy  Jiří  Sttibi- 
gera  nást. 

Plesná  by  mohla  býti  se  svými  kyselkovými 
prameny  právě  tak  lázeňským  městem  jako  prů¬ 
myslovým,  jenže  se  ještě  nikdo  nenašel,  kdo  by 
tyto  prameny  využitkoval.  Do  roku  1927  byl  nej- 
význačnější  průmysl  tohoto  města  výroba  hu¬ 
debních  nástrojů,  jmenovitě  smyčcových  a  de¬ 
chových.  Vynález  radia  a  rozšíření  gramofonu, 
mimo  to  gigantický  vývin  průmyslu  ve  Spoje¬ 
ných  státech  severoamerických  a  v  Japonsku, 
omezily  jeho  vzestup. 

Jan  Lehrmann  a  synové,  továrna  na  stávkové 
zboží,  tkalcovna  a  přádelna. 

Jiří  Kristián  Lehrmann  postavil  roku  1861 
prvni  tkalcovský  stav.  10  let  později  převzal  ce- 
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Iý  závod  Jan  Kristián  Lehrmann  a  kladl  zá 
klady  pro  továrny  dnešního  rozsahu.  Přibral  do 
závodů  své  syny  Bernarda,  Jana  a  Bedřicha  již 
před  válkou  a  po  ní  též  Dra  Ad.  Lehrmanna.  R. 
1919  byla  vystavěna  přádelna.  Od  té  doby  byly 
závody  stále  rozšiřovány.  Roku  1925.  27,  28.  29, 
32  vystavena  byla  barvírna,  roku  1933  až  35  by¬ 
la  provedena  přístavba  na  silnici  t.  zv.  „Ham- 
merweg'\  roku  1933  až  34  přístavba  budovy  na 
okresní  silnici.  Roku  1927  bvla  vystavěna  nová 
přádelna,  1924  nová  kotelna  a  strojírna  a  1932 
bylo  započato  s  novou  přístavbou,  jakož  i  bylo 
zřízeno  turbinové  zařízení  s  elektrickou  ústřed¬ 
nou.  Roku  1934  byla  kotelna  zvětšena  opět  pří¬ 
stavbou.  Výška  komínu,  vystavěného  roku  1935, 
obnáší  75  m.  I  v  době  světové  krise,  která  za 
čala  býti  všeobecně  citelná  již  roku  1930,  závo¬ 
dy  se  nepřetržitě  zvětšovaly.  Většina  výrobků 
(stávkové  zboží,  prádlo  a  konfekce)  vyváží  se  do 
ciziny. 

Firma  Adolí  Pásold  a  syn,  Plesná,  tel.  č.  4.  — 

továrna  na  stávkové  zboží. 

Vilém  Pásold  zavedl  v  roce  18(51  první  kruho¬ 
vý  stávek.  V  roce  1899  byla  vybudovaná  tak  zva¬ 
ná  »Stará  továma«.  Roku  1910  zřízena  nová 
velká  tovární  budova  a  v  roce  1925  zvětšena  více 
iak  o  polovinu.  Roku  1927  byla  zakoupena  přá¬ 
delna  bavlny  v  Leibitschgrundu.  V  roce  193 í 
bvla  zřízena  nová  kotelna  a  vystavěna  barvírna. 
Největší  část  výrobků  se  vyváži. 
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Firma  Carl  Rud.  Braun,  Plesná,  tel.  č.  1.  —  to¬ 
várna  na  stávkové  zboží. 

j  Firma  Josef  Friedl,  Plesná,  tel.  4,  9.  —  továrna 
|na  stávkové  zboží. 

Touto  firmou  byla  roku  1889  převzata  v  Ples¬ 
ané  první  mechanická  přádelna,  která  se  dříve 
zabývala  hlavně  výrobou  punčoch.  Dnes  se  zde 
Ě  vyrábějí  jmenovitě  trikotáže. 

i  Firma  August  Reichel,  Plesná,  tel.  č.  13.  —  to- 
,  várna  na  stávkové  zboží. 

Roku  1911  nechala  firma  postavit!  novou  to 
vární  budovu,  která  byla  roku  1930  různými  při- 
stavbami  rozšířena.  Vyrábějí  se  zde  všechny 
druhy  stávkového  zboží,  prádlo  a  konfekce.  Vý 
robky  jsou  většinou  vyváženy  do  ciziny. 

,j  Ještě  několik  továren  na  stávkové  zboží: 

3  Jiří  Stttbigera  nást.,  Plesná,  tel.  í.  8. 
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Eduard  Wettengel,  Plesná,  tel.  č.  28. 

Adolf  Geipel  a  syn,  Plesná,  tel.  21. 

Bratří  Geipel,  Plesná,  tel.  25. 

Ernst  Schwarz,  Plesná,  tel.  č.  35. 

Carl  Marr,  barvírna,  Plesná,  tel.  č.  27. 

Caři  Fischer  a  synové,  továrna  na  punčochy. 
Plesná,  tel.  č.  17. 

Firma  Joh.  Ad.  Geipel  Syn,  továrna  na  kůže 
v  Plesné,  tel.  č.  6  a  34,  jest  jednou  z  největších 


továren  na  kůže  v  Československé  republice  a 
byla  založena  dědečkem  nynějšího  majitele 
v  roce  1834. 

Továrna  byla  již  před  válkou  vybavena  vše 
mi  technickými  vymoženostmi  a  po  válce  se 
dále  rozšiřovala. 

Svými  specielními  výrobky  v  indické  kůži 
(Kipsky-boky),  podšívkové,  sedlářské  a  hladké 
kůži,  jakož  i  v  různých  štípen kových  druzích, 
zavedla  se  tato  firma  velmi  dobře  u  velkospo- 
třebitelů  střední  Evropy  a  různých  zámořských 
států. 

Továrna  má  vlastní  přípojku  k  říšskoněmoe- 
kým  drahám  ze  stanice  Plesná  u  Chebu. 

Firma  Štancovna  kůží  a  továrna  okolků 
Geipel,  spol.  s  r.  o.,  Plesná,  tel.  čís.  7,  vyrábí: 

Weltingy,  sedla  na  kola,  štancovanou  kůži  a 
přípravy  pro  brašnáře. 

Průmysl  se  udržel  v  Plesné  na  úrovni  též  v 
době  světové  hospodářské  krise,  naopak  stále 
ještě  stoupá.  Dělníci  a  dělnice,  zaměstnaní  v 
Plesné,  dojíždějí  až  z  30  —  40  km  vzdálených 
míst,  aby  se  v  sobotu  opět  navrátili  zpět  do 
svých  domovů. 

Od  roku  1934  je  starostou  města  Plesné  mistr 
truhlářský,  pan  Vojtěch  Krami  ing. 


Fleissen. 


VVenn  der  Reisende  die  kleine  Bahnstation 
Fleissen-Grossloh  (Bild  1.)  verlásst  u.  durch 
den  Ascherwald  der  Industriegemeinde  Fleissen 
zustrebt,  so  hat  er  keine  Ahnung,  welche  Betrieb- 
samkeit  in  der  Gemeinde  Fleissen  steckt. 

Fleissen  liegt  eigentlich  an  der  Deutschen 
Reichshahn  und  ist  dieser  Bahnhof  nnr  5  Minu 
ten  von  Fleissen  entfernt,  wáhrend  nach  der 
Station  Fleissen-Grossloh  %  Stunde  Weg  zu  ge 
hen  ist. 

Fleissen  war  ein  altes  Weber*  und  Strumpí- 
wirkerdorí  und  hat  sich  hier  die  Wirkwarenin- 
dustrie  zu  grosser  Blute  entwickelt,  sodass  Fleis¬ 
sen  einer  der  bedeutendsten  Industrieorte  dieser 
Branche  geworden  ist. 

Ausserdem  hat  sich  hier  auch  die  Leder-  u. 
Musikinstrumentenindustrie  zu  einem  grossen 
Umfange  entwickelt. 

Von  den  Bahnhófen  kommend,  fallen  dem  Be 
sucher  ausser  den  zahlreichen  Fabriksschom- 
steinen  vor  allem  das  schone  Geháude  der  Volks- 
und  Bůrgerschule  (Bild  2.)  auí. 

Der  bedeutendste  Betrieb  der  Gemeinde  Fleis¬ 
sen  ist  die  Firma  Johnnn  Lehrmann  und  Schne. 
Wirkwarenfabriken  mít  Baumwollspinnerei  u. 
Fárberei  (Bild  3.  und  4.). 

Ais  weiterer  lebenswichtiger  Betrieb  kommt 
dann  die  Fii*ma  Joh.  Ad.  Geipel  Sohn,  Ledcr 
fabrik  in  Frage.  Aus  dieser  Firma  hat.  sich  din 
Tochteríirma,  Lederslanzerei  und  Rahmen. 
fabrik  Geipel,  G.  m.  b.  H..  entwickelt.  (Bild  6.). 

Auf  Bild  7.  sind  Teile  der  Wirkwaren fabrik 
Jos.  Friedl  und  Sohne  zu  sehe.n  und  auf  der 
rechten  Seite  des  Bild  es,  das  alte  Fabriksgebáu- 
de  der  Firma  Adolf  Pásold  und  Sohn,  welche 
jedoch  schon  seit  dem  Jahre  1911  in  das  neue 


Fabriksgebáude  úbersiedelt  ist.  Links  sieht  man 
wieder  Teile  der  Wirkwarenfabrik  und  Spin- 
nerei  der  Firma  Joh.  Lehrmann  und  Sohne. 

Auf  Bild  8  in  der  Mitte  ist  ein  Tcil  der  Wirk¬ 
warenfabrik  August  Reichel  zu  sehen  und  auf 
Bild  9  ein  Teil  der  Wirkwarenfabrik  Georg  Stů- 
bigers  Nachfolger. 

Fleissen  konnte  mit  seinen  zahlreichen  natůr- 
lichen  Sáuerlingen  ebenso  ein  Badeort,  ais  ein 
Fabriksort  sein;  nur  hat  sich  noch  niemand  ge- 
funden,  dieselben  entsprechend  auszunůtzen. 

Bis  1927  hatte  die  Erzeugung  von  Musikin- 
strumenten  und  deren  Export,  namentlich  in 
Holz-  Streich-,  Zupf-  und  Blasinstrumenten, 
Weltgeltung.  Seither  ist  jedoch  durch  die  Ver- 
breitung  des  Grammophons  und  des  Radios,  so- 
wie  der  industriellen  Entwicklung  in  den  Ver- 
einigten  Staaten  von  Nordamerika  und  Japan 
der  Verbraucb  bedeutend  zurúckgegangen. 
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Firma  Johanu  Lehrmann  &  SOhne, 

Wirkwarenfabriken,  Streichgarnspinnerei,  Fár¬ 
berei  und  Baumwollwarenerzeugung. 

Georg  Christian  Lehrmann  schaffte  im  Jahre 
1861  den  ersten  Rundstuhl  an.  Im  Jahre  1871 
ubernahm  Johann  Christian  Lehrmann  den  Be- 
trieb  und  legte  den  Grund  fiir  den  Fabriksbe 
trieb  in  der  jetzigen  Grosse.  Er  nahm  vor  dem 
Weltkriege  scine  Sáhne  Bernhard,  Johann,  Fritz 
und  spáter  auch  Dr.  Adolf  Lehrmann  in  den 
Betrieb  auf.  1019  wurde  die  Streichgarnspinne- 
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rci  gebaut.  Seither  wurden  ununterbrochen  Er 
weiterungsbauten  vorgenommen,  u,  zw.:  In  den 
Jabren  1925,  1927,  1928,  1929  und  1932  wurde  die 
Fárberei,  dann  1934  -  35  die  Verlángerung  am 
Hammerweg,  1933  -  34  die  Verlángerung  an  der 
Beziksstrasse  gebaut.  Im  J,  1927  wurde  das  neue 
Spinnereigebáude  errichtet.  1924  wurde  das 
neue  Kessel-  u.  Maschinenhaus  gebaut.  1932 
wurde  einc  Aufstockung  auf  dieses  vorgenom¬ 
men,  sowie  neue  Turbinenanlagen  mit  elektri- 
scher  Zentrale  errichtet.  Im  Jahre  1934  wurde 
durch  Aufstockung  abermals  vergrossert.  Im 
Jahre  1935  wurde  ein  neuer  Schomstein 
von  75  m  Hobe  erbaut.  Wáhrend  der  Weltkrise 
seit  dem  Jahre  1930  hat  der  Betrieb  ununter- 
broeben  Aufschwung  genommen.  Die  Firma 
wird  ais  Ba  fa  des  Egcrlandes  bezeiebnet.  Der 
Grossteil  der  Erzeugnisse  (Wirkwaren,  Wásche 
und  Konfektion)  wird  exportiert. 

Firma  Adolf  Pásold  &  Sohn,  Fleissen,  Tel.  Nr. 

4.,  Wirkwarenfabrik. 

Wilhelm  Pásold  fíihrte  im  Jahre  1861  den 
ersten  Rundstuhl  ein.  Tm  Jahre  1899  wurde  die 
sogen.  »Alte  Fabrik«  erbaut.  Im  Jahre  1910 
wurde  ein  neues  grosses  Fabriksgebáude  auf- 
gefuhrt  und  im  Jahre  1925  auf  uber  das  Dop- 
pelte  vergróssert.  1927  wurde  die  Baumwoll- 
spinnerei  in  Leibitschgrund  gekauft.  1934  wurde 
eine  neue  Kesselanlage  errichtet  und  einc  Fár- 
herei  erbaut.  Der  grosste  Teil  der  Erzeugnisse 
wird  exportiert. 

Firma  Carl  Rud.  Braun,  Fleissen,  Tel.  Nr.  1. 
Wirkwarenfabrik. 

Firma  Josef  Friedl  &  SOhne,  Wirkwarenfabrik, 
Fleissen.  Tel  Nr.  9. 

Im  Jahre  1889  wurde  in  Fleissen  von  dieser 
Firma  der  erste  mechanische  Betrieb  aufgenom- 
men.  Fruher  wurden  hauptsáchlich  Strumpfwa- 
ren,  heute  hauptsáchlich  Trikotagen  erzeugt. 


Firma  August  Reichel,  Wirkwarenfabrik,  Fleis¬ 
sen.  Tel.  Nr.  13. 

1911  wurde  ein  neues  Fabriksgebáude  errich¬ 
tet.  1930  wurde  ein  Erweiterungsbau  vorgenom 
men.  Erzeugt  werden  alle  Wirkwaren,  Wásche, 
Konfektion,  welche  Erzeugnisse  zum  Grossteil 
exportiert  werden. 

An  Wirkwarenfabriken  sind  dann  noch  auf 
zuzáblen: 

Georg  Sttibigeťs  Nachfolger,  Fleissen,  Telef. 
Nr.  8. 

Eduard  Wettengel,  Fleissen,  Tel.  Nr.  28. 

Adolf  Geipel  u.  Sohn,  Fleissen,  Tel.  Nr.  21. 

Brůder  Geipel,  Fleissen.  Tel.  Nr.  25. 

Ernst  Schwarz,  Fleissen,  Tel.  Nr.  33. 

Carl  Marr,  Fárberei,  Fleissen,  Tel.  Nr,  27. 

Carl  Fischer  &  Stihne,  Strumpffabrik,  Fleis¬ 
sen,  Tel.  Nr.  17. 

Die  Firma  Joh.  Ad.  Geipel  Sohn.  Leder- 
fabrik  in  Fleissen,  Telefon  Nr.  6  und  31  ist  ais 
eine  der  grossten  Ledcrfabrik  in  der  tscbechoslo- 
waklschen  Republik  anzuseben  und  ist  von  dem 
Grossvater  der  derzcitigen  Resitzer  im  Jahre 
1831  gegriindet  worden. 

Die  Fabrik'  war  srbnn  vor  dem  Kriege  mit 
al len  technischen  Emmgenschaften  ausgestat 
tet  und  ist  nach  dem  Kriege  noch  xveitor  ver¬ 
grossert  worden. 

Infolgc  ihrer  Spezial  árii  kel  in  Kippsoiten. 
Futter-,  Blank-,  Rustimgsleder-  und  versebiede- 
nen  Spaltsorien  ist  die^e  Firma  bei  den  Gross 
verbrauchern  Mitteleuropas  und  verschiedenen 
uberseeischen  Staaten  gut  eingefuhrt, 

Die  Fabrik  hat  ihr  eigenes  Anschlussgeleise 
an  der  Deutschen  Reirbsbabn  von  der  Station 
Fleissen  bei  Eger. 

Die  Firma  Lederstanzerei  und  Rahmenfabrik 
Geipel,  G,  m.  b.  H.  in  Fleissen.  Telefon  Nr.  7  er¬ 
zeugt: 

Weltings,  Fahrradsnttel,  Lederstanz  und 
Taschnerartikel. 

Die  Industrie  hat  sich  in  Fleissen  auch  wáh¬ 
rend  der  Weltkrise  auf  der  Hobe  g^halten  und 
hat  sich  weiter  in  aufsteigender  Linie  bewegt. 
Es  fahren  Arbeiter  und  Arbeiterinnen  aus  30 
bis  10  km  Entfemung  nach  Fleissen,  wo  sie 
wáhrend  der  Woehe  bescháftigt  sind  und  Sams- 
fag  wipder  nach  Tíause  fahren. 

Burgemmister  der  Stadt  Fleissen  ist  seit  dem 
Jahre  1931  der  Ti  schlo rmoisfnr  Herr  Alberi 
Krami  mg. 
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Plesná. 

Qunnrl  le  vovageur  quitt.o  la  potíte  station 
Fluissen-Grossloh  (imuge  1)  et  avnnrc  par  la  fo¬ 
rot  clo  Asch  v  ors  la  cnmmuno  i  n  dus  triol  le  de 
Fleissen,  i]  n’a  pas  ďidée  quelle  aotivité  il  y 
trouvera. 

A  vra  i  cli  re,  Fleissen  est  situé  au  ohemin  de 
íor  du  Reich,  dout  la  pare  est  á  cinq  minutes 
de  Fleissen,  tandis  qu'il  fant  une  demi-heure 
pour  a  Her  a  la  station  Fleissen-Grossloh. 

Fleissen  est  mi  vieux  village  cle  tisserands  et 
do  honnetiors.  Cette  industrie  s’y  est  dóvcloppée 
h  tel  point  quc  la  pian*  est  devenue  une  des 
plus  importantes  de  cette  hranchc. 

Outre  cela  la  rorroierie  et  rindustrie  ďinstni 
ments  de  rrmsique  sout  devenuos  třes  graudos. 
Arrivnnt  dos  gnres,  le  visiteur  est  frappó  pur 
le  grand  nomhre  do  cheminées  de  fabriquEs,  et 
surtout  par  le  hol  éclifice  de  1'école  primaíre  et 
primaire  supérieurc*  (imagc  2). 

Lindustrio  la  plus  importante  do  la  commune 
do  Fleissen  est  la  ínaison  Johann  Lehrmann  et 
Fils,  fahriquo  do  tissus  a  maille  avoc  filature  de 
rotou  ol  teinturerio  fimage  3  et  4). 

Tne  aut  re  industrie  vitale  est  la  maison 
Johan  n  Ad.  Geipel  Fils,  corroieríe.  Re 
cette  maison  s’est  dcveloppée  la  succursalo 
estanipago  de  ruir  et  fabriquc  de  cadres  Geipel 
Soci  ó  té  anonyme  a  responsabilité  limitée  (ima- 
ge  6). 

Li  máge  7  montre  des  parties  de  la  fahriquo 
do  tissus  a  maille  Josef  Friodl  et  Fils  et  du  cótó 
droit  ranci enne  fabriquc  de  la  maison  Adolf 
Pii  sold  et  Fils,  laípiclle  a  ctó  transplantée  cn 
1011  dans  la  nouvelle  fabriqiie.  A  gauche  on 
voit  des  parties  de  la  fabrique  tle  tissus  a  maille 
c't  do  la  filature  de  rotou  do  la  maison  Johann 
Lelmnann  et  Fils. 

Sur  li  máge  8  il  y  a  au  milieu  une  partie  cle  la 
fabrique  de  tissus  a  maille  August  Reichel,  et 
sur  Pimage  9  une  partie  do  la  fabrique  de  tis¬ 
sus  a  maille  Geni-go  Stuhiger  Surr. 

Fleissen  pourrait  étre  ville  ďenux  aussi  hicu 
que  ville  industrielle,  a  causo  de  se?  nombreuses 
snurces  minérales.  Mnis  juscpťici  personne  n’a 
sii  eu  profitnr. 


Jusqu’en  1927  la  production  et  Texportation 
ďinstruments  de  musique,  surtout  ďinstruments 
cn  bois,  á  cordes  et  á  vent,  jouissaient  ďune  rr- 
nommée  mondiale,  Depuis  ce  temps  toutefois  la 
consommation  est  bien  reduite  par  In  propaga 
tion  du  gramophone  et  de  la  T.  S.  F.,  ct  par  le 
développement  industriel  aux  Etats  Unis  de 
ťAmérique  du  Nord  et  au  Japon. 

Maison  Johann  Lehrmann  et  Fils,  fabrique  de 
tissus  á  maille,  filature  de  lamě  rnrdée.  teintu 
rerie  et  production  de  coton. 

George  Christian  Lehrman  aeheta  on  1861  le 
premier  métier  circulaire.  En  1871  Johann  Chr. 
Lehrmann  sa  chargea  du  tráva  i  I  et  fonda  la  fa 
brication  dans  sa  grandeur  nctuelle.  Avant  la 
Grande  Guerre  ses  fils  Rernhard,  Johann,  Frit 
et  plus  tarcl  anssi  Dr.  Adolf  Lehrmann  při  rent 
part  a  IVntropnse.  Fn  1919  on  construisit  la  fi 


fi 


lature  de  lainc  cardče.  Depuis  ce  temps  on  a 
toujours  augmenté  la  fabrication,  et  cela:  dans 
les  annés  1925,  1927.  1928,  1929,  1932  on  con¬ 
struisit  la  teinturerio,  puis  en  1934 — 35  on  a 
agrandi  la  fahriquo  au  Ilammcnveg,  en  1933 
3-4  cello  a  la.  grand  routo.  En  1927  on  a  ronstrnit 
la  nouvelle  maison  de  la  filature.  En  1924  los 
nouvelles  salles  des  mnohinos.  En  1932  on  a 
báti  lín  étage  au-dessus  de  ces  salles  cle  méme 
iju'unv  nouvelle  installation  de  turbines  avoc 
centrále  óleetrique.  Eli  1934  on  a  báti  cneorc  un 
étage.  ol  en  1933  une  rheminée  haňte  de  75 


JOH.  AO.  GEIPEL  SOHN, 
LederfabrlK,  FLEISSEN 

Teleí.  No.  6  und  34.  —  Gegrundet  1834. 
Tolegr.  Adx.:  LEBEEFABRIK  FLEISSEN. 

Erzeugt:  Kipaselten,  Futter-.  Blank-,  MilitUrleder  u. 
verachiedene  Spaltsorten. 


Továrna  na  kdže.  —  Založeno  1834, 

Vyrábí  klpsy,  kůže  podšívkové,  hladké,  káže  pro 
vojsko,  jakož  1  různé  druhy  štipenek. 
Fabrlcations  de:  Flans  de  klpe.  culr  á  doubler,  ruir 
blanc,  diverses  sortes  de  la  croůte  et  cuir  pour  les 
beaolng  de  rarmée, 

Manufactoring  of  kip-sides.  llning-,  harness-,  sleek- 
leather,  leather  for  military  purposes  and  varioua 
klnds  of  splits. 
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metres.  Pendant  la  erise  mondiale  depuis  Fannée 
1930  la  fabriration  s’est  agrandie  continuelle- 
i uon t .  On  appelle  la  maison  „Le  Baťa  de  FEger- 
ln»ď‘.  La  plupart  des  produits  (tissus  á  maille, 
linge  et  confection)  sont  exportós. 

Maison  Adolf  Pasold  et  fils,  Fleissen,  tél.  Nro  4. 
Fabricpie  de  tissus  k  maillc. 

Wilhrlm  Pasold  introduisit  en  1861  le  premier 
inétier  cimilaire.  En  1S99  on  hatit  1'ainsi  clíte 
»Aneienne  lTsíne«,  En  1910  on  établit  une  nou- 
velle  usine  moderno  qui  fut  agrandie  plus  que 
le  double  en  1925.  La  filature  de  coton  k  Lei- 
bitschgrund  fut  aequise  en  1927.  Un  nouvel 
établissement  de  chaudrons  fut  construit  en 
1934,  de  plus  on  établit  une  teinturie.  La  plupart 
des  produits  sont  exportés. 

Maison  Caři  Rudolf  Braun,  Fleissen,  tél.  Nro.  1. 
Fnbriqur*  de  tissus  k  maille. 

Maison  Joseph  Friedl  et  fils,  fabrique  de  tissus 
a  maille,  Fleissen,  tél.  Nro.  9. 

En  1889,  rotte  maison  introduisit  comme  pre¬ 
miére  des  machincs  dans  la  production.  Au- 
trefois  on  a  prnduit,  surtout  des  bonneteries,  au- 
iomOhui  su rt nul  des  tricotages. 

Maison  August  Reichel,  fabrique  de  tissus  á 
maille,  Fleissen,  tél.  Nro.  13. 

En  1911  on  a  construit  une  nouvelle  fabrique, 
en  1930  on  Ta  agrandie.  On  produit  tou  tes- sort  es 
de  tissus  á  maille,  linge.  confection.  qui  sont 
pour  la  plupart  exportés. 

Autres  fabriques  de  tissus  á  maille: 

Georg  Stiibiger  succ.,  Fleissen,  té.l  Nro.  8. 

Edouard  Wettengel,  Fleissen.  tél.  Nro.  28. 

Adolphe  Geipel  et  Fils,  Fleissen.  tél.  Nro.  21. 

Geipel  Fréres,  Fleissen.  tél.  Nro.  25. 

Erneste  Schwarz,  Fleissen,  tél.  Nro.  33. 

Caři  Marr,  t.eint.urerie,  Fleissen,  tél.  Nro  27. 

Carl  Fischer  et  Fils,  bon  neteři  r.  Fleissen,  tél. 
Nro  17. 

Létablissement  de  Joh.  Ad.  Geipel  Fils,  usine 
de  cuirs  á  Fleissen,  est  une  des  plus  grandes 
entrenrisps  dans  cette  branche  en  Tchécoslo- 
vnquie.  El  1  e  a  été  fondée  en  1834  par  le  grand- 
pére  du  propriétaire  actuel. 

Déiá  avant  la  guerre  1’usine  était  pourvuc  des 
demiéres  inventions  tcchniques  et  fut  agrandie 
encorc  plus  aprěs  la  guerre. 

GrAce  k  ses  produits  spéciaux,  tels  que  flans 
de  kips,  cuir  é  doubler.  cuir  hlanc  et  pour  les 
besoins  de  Farmée  ainsi  que  de  diverses  sortes 
de  la  croiíte,  Tuši  ne  est.  trés  en  faveur  chez  les 
rnnsommateure  de  FEuropp  centrále  et  méme 
ďoutre-mer. 

Lusine  a  ses  propres  rails  ďem b ran che ment 
mix  chemins  de  fer  du  Reich  de  la  station 
Fleissen  prés  de  Cheb. 

La  maison  Geipel  société  á  resp.  Um.,  estam- 
paqe  de  cuir  et  fabrique  de  cadres,  Fleissen. 
Tel.  7,  produit  surtout  des  weltings,  selles  de 
bicyclett.es.  estampes  rn  ruii\  nrticles  de  bour- 
sier. 

Lindustrie  k  Fleissen  s’est  maintenue  méme 
pendant  la  erise  mondiale  et  elle  s*cst  encore 
développée.  Des  ouvriers  et  des  ouvrifcres 
viennent  de  distanres  de  30  h  40  km  k  Fleissen 


ou  ils  sont  occupés  pendant  la  semni  ne,  et  re- 
tournent  chez  eux  les  samedis. 

Depuis  1934:  le  menuisier  M.  Albert  Kramling 
est  maitre  de  la  ville  de  Fleissen. 


Plesná. 

When  the  traveller  leaves  the  little  station 
Fleissen-Grossloh  (picture  1),  and  walks  through 
the  wood  of  Asch  towards  the  industrial 
Fleissen,  he  has  no  idea  what  activitv  he  will 
find  there  * 

Really  Fleissen  is  situated  at  the  German  rail- 
way  and  its  station  is  at  five  minutes’  distance 
from  Fleissen,  whilst  half  an  hours‘s  way  is  ne- 
cessary  to  get  to  the  station  Fleissen-Grossloh. 

Fleissen  is  an  old  village  of  weavers  and  ho- 
siers.  This  industry  has  developed  tbere  so  much 
that  the  plače  has  become  one  of  the  most  im- 
poriant  in  the  line. 

Besides,  leather  industry  and  musical  instru- 
ment-making  has  become  very  great.  Corning 
from  the  station  the  visitor  is  astonished  at  the 
great  number  of  factory-chimneys  and  especiab 
Iv  at  the  fine  building  of  the  elementarv  school 
( picture  2). 

The  most  important  industry  of  Fleissen  is 
represented  by  the  íirm  .Tohann  Lehrmann  and 
Sons,  woven  goods  factorv,  with  cotton  spin 
ning-rnill  and  clveris  works  (picture  3  and  4). 

An  otlier  vital  industry  is  represented  by  the 
firm  .Tohann  Adolph  Geipel  Son.  leather 
ťactory.  Of  this  firm  has  developed  the 
hranch  estahlishment  leather  punching  factorv 
and  frame  factury  Geipel.  limited  liabilitv  rnm 
pany,  (picture  6). 

.  Picture  7  shnws  parts  of  the  woven  goods  far 
tory  Josef  Friedl  and  Sons  and  on  the  rigld  sidr 
the  ancient  fartory  of  the  firm  Adolph  Pn 
sold  and  son  which  bas  been  transferred  in  1911 
into  the  new  factorv.  On  the  left  side  are  seen 
parts  of  the  woven  goods  faetorv  and  rottnn 
spinning-mill  of  the  firm  .Tohann  Lehrmann 
and  Sons. 

On  picture  8  there  is  in  the  midst  part  of  the 
woven  goods  factorv  August  Reichel  and  on  pír 
ture  9  part  of  the  wovrm  goods  factorv  Georg'*1 
Stúbiger  succ. 
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Fleissen  might  be  a  watering-place  just  as 
well  as  an  industrial  town,  on  account  of  its  nu- 
merous  minerál  sources.  Bul  so  far  nobodv 
has  made  use  of  them. 

Till  thc  vear  1927  the  production  and  expor- 
tation  of  musical  Instruments,  especially  of  In¬ 
struments  of  wood,  stringed  and  wind  instru 
ments  were  worldknown.  From  that  limo.  howe- 
ver,  consumption  has  much  declinod  becauso 
gramophone  and  broadcasting  were  spread,  and 
on  account  of  the  industrial  developement  of 
the  United  States  of  Amerika  and  Japan. 
Johanu  Lehrmann  and  Sons,  vvoven  goods  fac- 
torv,  carded  yam  spinning-mill,  dvers  works 
and  cotton  factory. 

George  Christian  Lehnnann  bought  in  1861 
the  first  round  weaving-loom.  In  1871  Johann 
Christian  Lehnnann  took  the  work  from  his 
father  and  founded  the  establishment  in  its  ac 
tual  dimension.  Before  the  Gneat  War  his  sons 
Berhard.  Johann,  Fritz  and  later  also  Dr.  Adolph 
Lehrmann  became  partners  of  the  under 
taking.  In  1919  was  built  the  carded  yarn  spin¬ 
ning-mill.  From  this  timc  the  works  were  moro 
and  more  enlarged:  in  the  vears  1925.  1927,  1928. 
1929,  1932  were  huilt  the  dyers’  works.  then  in 
1934—35  was  enlarged  the  factory  at  the  Ham- 
merweg,  in  1933 — 34  the  factory  at  the  district 
road.  In  1927  thev  huilt  the  new  sninning-mill. 
in  192-1  the  new  engine  house.  In  1932  one  floor 
was  built  on  this  house  as  well  as  new  turbině 
plantswith  electncal  centrál  station.  In  1934  there 
was  built  another  floor  and  in  1935  a  chimney 
230  ft.  high.  During  the  world  crisis  from  the 
year  1930  the  works  háve  heen  continualíy  in- 
creased.  The  firm  is  called  „The  Bafa  of  the 
Egerland“.  Most  products  (woven  goods,  linen 
and  readv-made  clothing)  are  exported. 

Adolph  PSsoTd  and  son,  Fleissen.  tel.  Nr.  4,  wo¬ 
ven  goods  factory. 

Wilhelm  Pásold  introduced  in  1861  the  first 
round  loom.  In  1899  there  wavS  built  the  so-called 
»01d  Factorv«-  In  1910  they  established  a  new 
modern  factory  which  was  enlarged  more  than 
for  the  double  in  1925.  The  Leibitsrhgrund  spin- 
ningmill  was  bought  in  1927.  A  new  kettle- 
installation  was  constructed  in  193Í,  besides 
they  built  a  dyer's  workshon.  Most  of  the  Pro¬ 
ducts  are  de«tined  for  exporte  ti  on. 

Caři  Rudolph  Braun,  Fleissen,  tel.  Nr.  1,  woven 
goods  factory. 

Joseph  Friedl  and  Sons,  woven  goods  factory, 
Fleissen,  tel.  Nr.  9. 

In  1889,  this  firm  was  the  first  to  introduce 
machines  into  the  production.  Formerly  hosierv 
was  mostly  produced,  now  before  all  tricots. 
August  Reichel,  woven  goods  factory,  Fleissen, 
tel.  Nr.  13. 


In  1911  a  new  factory  was  built.  in  1930  it  was 
enlarged.  All  kinds  of  woven  goods,  linen, 
roady-made  clothing  are  produced  and  most  of 
them  exported. 

Other  woven  goods  factories: 

George  Stubiger  succ.,  Fleissen,  tel.  Nr.  8. 

Edouard  Wettengel,  Fleissen,  tel.  Nr.  28. 

Adolphe  Geipel  and  Son,  Fleissen,  tel.  W.  21. 

Geipel  Bros.,  Fleissen,  tel.  Nr.  25. 

Ernst  Schwarz,  Fhnsscn.  tel.  Nr.  35. 

Caři  HTarr,  dyer’s  works,  Fleissen,  tel.  Nr.  27. 

Caři  Fischer  and  Son  hosierv,  Fleissen.  tel. 
Nr.  17. 
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The  Firm  Joh.  Ad.  Geipel  Son,  leather-factory 
in  Fleissen  is  one  of  the  greatest  establishments 
in  this  line  in  Czechoslovakia.  It  was  promoted 
in  1834  by  the  grand  father  of  the  actual  pro- 
prietor.  Already  before  the  war  the  factory  was 
provided  with  the  latest  technical  achievement 
and  after  war  it  was  enlarged  stí II  more.  Owing 
to  its  speciál  products,  such  as  kip  sides,  linigs-. 
hamess-,  sleek-leather,  leather  for  military  pur 
pose  and  various  kinds  of  splits.  the  firm  is 
much  in  favour  with  consónners  from  centra) 
Europe  as  well  as  from  Oversea. 

The  factory  has  its  own  jun  cti  on  at  the 
station  Fleissen  near  Cheb  of  the  Gonnan  ra.il- 
way. 

The  firm  Geipel,  Ltd.,  leather- punching  and 
frame  factory,  Fleissen,  Tel.  7,  rhiefly  prodli ccs 
weltings,  saddles  for  hicycles.  Icather-punchcs 
and  bag-makers  art.icles. 

The  industrv  of  Fleissen  has  kept  its  heignt 
also  during  the  world  crisis  and  has  even  de- 
veloped  still  higher.  Workers  (men  and  wo- 
men)  come  from  25  to  35  mi  les’  distance  to 
Fleissen,  where  they  are  occu pied  during  the 
week,  and  return  home  on  Saturdavs. 

Síňce  1934  the  joiner  Mr.  Albert  Kramling 
has  heen  mayor  of  the  town  of  FloLson. 


Aš  a  Ašský  kraj. 

Zpracoval  Heřman  Kruschwitz,  městský  správec  v  Aši. 


Mezi  Bavorsko  a  Sasko  dosti  nápadné  se  vklí- 
ňuje  kus  české  pňdy,  Ašský  kraj.  Páteř  této 
horniny,  tvořené  Smrčinou  a  Rudohořím,  jsou 


výšiny,  táhnoucí  se  od  „Hainbergu“  u  Aše  (757 
m)  ke  „Kapellenbergu  “  u  Brambachu  v  Sasku 
(760  m),  pro  které  se  často  užívá  názvu  Halš 
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frovské  poboří.  Zde  se  totiž  sbíhají  potůčky,  jež 
pak  ústí  do  Bílého  T-Ialštrova  (Bílé  AIstvry). 
Tato  řeka  teče  směrem  na  sever,  kdežto  potůč¬ 
ky  na  jižních  svazích  (..ITimmelreicher"  a 
..Steingrimský  T.es")  se  vlévají  do  Ohře. 

Zeměpisné  Ašský  okivs  rozdělen  na  dvě 
části.  Severní  část  směrem  k  Rossbachu  a  něco 
nižší  část,  směrem  k  Tlazlovu.  Hlavní  město  Aš¬ 
ského  kraje,  město  Aš,  ( 21.000  obyvatelů)  leží 
v  kotlině,  (G33  m  n.  1)1.  m.)  tam,  kde  se  sbíhají 
potůčky,  tvořící  říčku.  t.  z  v.  „Aschbach".  Od 
Wiescntálu.  nejnižší  to  čtvrti  města,  stoupá  tří¬ 
da  hlavní,  nyní  Masarykova  třída,  k  malému, 
starodávnému  tržišti,  kde  stojí  Goetheův  po¬ 
mník,  1032  odhalený,  a  vodo  dále  přes  Čtvrt  „An- 
gcr‘  k  rozhraní  vod  (Ohře  a  AI  stera)  do  výše 
G83  metrů. 

Vzdálenější  Čtvrt,  t.  z  v.  „I  box",  bezprostředně 
na  bnvorskvrh  hranicích,  patří  již  do  oblasti  ře¬ 
ky  Sály. 

Východní  čtvrti  města  s  jíněny  „Niklas11, 
,,Stein“.  ,,Neue  \Velt“  a  ..Lorchenpfihr4  jsou  v 
nej  vyšší  poloze.  Poslední  jmenovaná  Čtvrt  do¬ 
sahuje  dokonce  700  metru.  Ale  též  západní  části 
města  „Knplnnherg11.  ..Splbvrborg‘l,  „Hober  Rain‘l 
a  čtvrt  u  jatek  dosahuji  výšky  do  070  metrů  a 
jsou  viditelné  se  všech  výšin  Snirčiné. 

Okružní  procházka  těmito  čtvrtin  i  poskytuje 
báječné  rozhledy  na  celou  SmrČinu. 

Dole.  v  údolí  AI  stery,  leží  malé  městečko  Dolní 
Pentii  se  svými  kvselkovými,  radioaktivními 
prameny. 

V  žádném  případě  město  Aš  v  tomto  horském 
panoramatu  nepřekáží,  neboť  obraz  města  se  do¬ 
cela  dohře  hodí  do  rámce  lesnatýeh  horstev  vů¬ 
kol.  Přesto,  že  zde  trčí  k  nebi  několik  továrních 
komínu,  vzduch  je  vždy  Čistý  n  prachu  prostý. 
Podiv  statistiky,  zaznamenávající  počet  tuberku- 
losně  chorých,  je  Aš  daleko  za  ostatními  městy 
\  Československé  republice.  O  veřejnou  hygienu 
je  postaráno  2  vodovodními  potrubími  s  bezvad 
noii  pitnou  vodou.  tím.  že  ulice  jsou  knnaliso- 
\ané  a  skoro  vesměs  dohře  dlážděné.  Nechybějí 
městské  lázně  s  levnými  lázněmi  všech  druhů. 
Volné  lázně  se  nacházejí  na  okraji  města  a 
zvlášť  hezké  jsou  ty  v  Krugsreufhu  a  u  Neuber¬ 
ou.  Příležitost  k  provozování  sportů  a  tělocviku. 

V  Aši  se  nalézají  veřejná  zařízení  všech  dru¬ 
hů:  zaopatřovna.  velká  nová  nemocnice  a  j.  Mi¬ 
mo  obecné  a  měšťanské  školy  je  zde  státní  re¬ 
álné  gymnasium  a  státní  učiliště  pro  průmysl 
textilní  (tkalcovství  a  pleta  řst  ví.  ročník  V  Tato 
škola  byla  zřízena  oprávněně  právě  zde,  protože 
Aš  je  město  vysloveně  průmyslové.  Již  v  17.  sto 
letí  se  usadilo  mnoho  tkalců,  hnrvířů  a  pletařů 
v  místě,  které  se  tehdy  jmenovalo  »Aseha«.  O 
tom  svědčí  mnoho  předmětů,  zachovaných  ještě 
z  dob  GOtileté  války  a  uchovaných  v  museu. 
Od  dob  Marie  Teresie  bylo  možno  pozorovati  vel¬ 
kých  změn.  1 83 5  byl  Aš  povýšen  na  město  a  bvl 
v  řadě  měst  loketského  okresu  na  2.  místě.  Čí¬ 
tal  tehdy  asi  10.000  obyvatelů.  Pak  začal  vzo 
stun,  který  byl  osamostatněním  československé 
renublikv  jen  podporován.  Že  ale  možno  nalézti 
jméno  města  Aše  již  v  análech  z  let  1270  a  1281. 
je  odůvodněno  pohodlným  spojením  s  Němec¬ 
kem.  t.  zy.  „Vogtlandem".  (Nejlepší  spojení  přes 
Rehau  k  německému  městu  Dvorec). 

Návštěvník  Ašského  kraje  se  může  pouČiti  o 
dějinách  tohoto  kraje  a  města  v  krásně  zařízené 


knihovně  na  „Postplatzu",  kde  je  mu  k  dispo¬ 
sici  hojný  materiál. 

Ku  zkrácení  večerů  je  postaráno  2  nově  zaří¬ 
zenými  zvukovými  biografy  a  nechybí  samo 
zřejmě  též  množství  moderních  kaváren,  hostin¬ 
ců  a  hotelů. 

Železniční  tratě  Dvorec- Aš-Cheb  a  Aš-Ross 
bach-Adorf  obstarávají  dobré  spojení  na  všech¬ 
ny  strany,  k  čemu  přijdou  ještě  autobusové  lin¬ 
ky:  Aš  (tržiště)-lázně  Elster  (Sasko),  dále  Aš 
Hazlov-Cheb  a  Aš  (nádr.)  Selh  v  Bavorsku. 

Na  všechny  strany  je  možno  podniknout  i 
vděčné  výlety,  při  nichž  se  přijde  za  krátkou 
dobu  do  lesů,  což  je  hlavně  v  létě  neocenitelné. 
Xejohlíhenější  stezky  jsou  značkované. 

Aš  je  středisko  zimních  sportů  „par  excellen¬ 
ci*41.  Vysoká  poloha  Ašského  okresu,  lesnatý  jeho 
povrch  a  horský  ráz  jsou  důvody,  proč  zde  leží 
sníh  až  pozdě  do  kalendářního  jara.  Zůstane  lc- 
žoti  hlavně  na  severních  a  východních  stráních. 
Na  pláních,  táhnoucích  se  až  k  samotnému  mě¬ 
stu,  lze  pozorovati  všude  lyžaře.  Cvičná  louka 
na  východní  stráni,  více  nebo  méně  strmá,  ský¬ 
tá  začátečníku  i  pokročilému  příležitost  k  tré¬ 
ninku. 

Po  krátké  době  při  jdeme  na  hřeben,  na  němž 
vede  cesta  od  severu  okresu  až  ke  . .Kapel len- 
hergu“.  který  leží  jihovýchodně  od  Aše.  (Délka 
cesty  asi  30  km.)  Vede  skoro  vesměs  hustým  le¬ 
sem  a  skýtá  místy  krásné  vyhlídky  do  Bavor 
ska  a  do  Saska.  Vyhlídkové  věže,  nacházející  se 
na  horách  „Kapellenberg"  a  „Tlainberg".  ležící 
na  této  stezce,  skýtají  též  v  zimě  krásné  vy¬ 
hlídky. 

Vděčná  stezka  pro  lyžaře  je  t.  zv.  „Žlutá"  - 
..Gelbweg*'.  Vede  od  Johan nespasse  nahoru  k  již¬ 
nímu  svahu  .JTainhergu",  pak  okolo  Tinské  za- 
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hrady,  kde  se  jmenuje  „Kirchsteig",  —  dolů  do 
Dolního  Reuthu  (radioaktivní  pramen)  vystu¬ 
puje  dále  k  „Leithenhangu"  a  vede  konečně  do 
saské  vesnice  Gurth. 

Další  hezká  trať  vede  na  cestě  s  německým 
názvem  „Quenrerhindung&weg"  mezi  SmrČinou 
a  Rudohořím  napříč  Ašského  kraje.  Cesta  vede 
městem  okolo  Hofmannských  cihelen. 

Konečně  ještě  jedna  cesta,  která  umožňuje 
krásné  vyhlídky  na  Halštrovské  pohoří,  vede  od 
tržiště,  okolo  ludového  pole  „Cap  Wien"  dolů 
okolo  Neubergu  a  vystupuje  pak  k  Zetwitzské- 
mu  zámku,  odkud  odboči  konečně  k  německým 
lázním  Elsteru  v  Sasku. 

Výlety  a  procházky  z  Aše: 

Do  lázní  Elster,  přes  Neuberg,  Alte  G  riflí  2 
hodiny,  do  Adorfu  4  hodiny. 

Přvs  „Hainberg",  Krugsreuth  nebo  Grun  do 
lázní  Elster  2  hodiny. 

Přes  Dolní  Reuth  a  přes  „Leithen"  do  lázní 
Elster  21/2  hodiny. 

Do  Markneukirchenu,  přes  Raun  a  Raunské 
údolí  4  hodiny. 

K  „Schimliť1  přes  Dolní  Reuth  2  hodiny. 

K  pramenu  Alstery  2  hodiny.  K  hostinci  „El- 
sterquelle“  1  y2  hodiny. 


K  „Zelené  žábě"  2^4  hodiny. 

K  hoře  „Kapellenberg"  3  hodiny. 

,  K  „Rommersreuthskému  Švýcarsku'4  ll/2  hod. 
Do  Seebex'gu  přes  Hazlov  3  hodiny. 

Do  Františkových  Lázní,  pres  „Antonienhohe" 
a  „Stockerský  mlýn"  4  hodiny. 

Do  Chebu  5  hodin. 

Do  Liebcnsteinu  přes  Hirschfuld  llalbgebau  3 
hodiny. 

Do  llolienhcrgu  přes  Liebenstein  'ól/2  hodiny. 
K  elektrárně  ve  Wellerstálu,  přes  Ruchwald 
a  Hauselloh  V/2  hodiny,  odtamtud  na  horu 
„Hengstberg"  y2  hodiny. 

Do  města  Selb  v  Bavorsku  1%  hodiny. 

Do  Schfinwuldu  a  na  „Kornberg"  3  hodiny. 
Do  města  Rohan  přes  hájovnu  „Waldhaus"  3 
liodiny. 

Do  Dvorce  O  hodin. 

Do  RossbacJiu,  pres  Mahriug,  Friedersreuth, 

3  hodiny. 

Cesta  na  hřeben u,  severozápadní  pokračováni: 
Do  Rosšbuchu  11.2  km,  „Kaiserhainmer"  17.5 
km,  Blankenstein  (Sála)  70  km,  údolní  přehra¬ 
dy  řeky  Sály  70  -80  km. 

Doby  jsou  počítány  jako  normální  hodiny 
chůze. 


Asch  und  das  Ascher  Landchen. 

Bearbeitet  von  Hermann  Kruschwitz,  stádt.  Verwalter,  Asch. 


Auffállig  genug  schiebt  sich  an  der  Westecke 
Bohmens  ein  schmaler  Zipfel  bóhmischen  Lan- 
des  zwischen  Bayern  und  Sachsen  hinein,  das 
Ascher  Landchen,  oder  der  Haingau,  wie  er' 
nouerdings  manchmal  genannt  wird.  Das  Růck- 
grat  dieses  Ilochplateaus  zwischen  dem  FichteL 
und  Erzgebirge  bilden  die  Hohen,  die  sich  vom 
Hainberg  bei  Asch  (757  m)  zum  Kapellenberg 
bei  Brambach  (700  m)  hinziehon,  bestehend  aus 
Urgestein,  Glimmerschiefer,  Gneis  u.  Granit,  u. 
háufig  mít  dem  Namen  Elstorgebirgo  bezeichnet, 
(lenn  hier  sammelt  die  Weisse  Elster  i  hra  klaren 
Bergwásser  gegen  Norden,  wáhrend  die  Sudhán- 
ge  des  crwřihnten  Hohenrůckens  (Himmelroi- 
cher  u.  Steingmner  Wald)  ihre  Báchor  der  Eger 
zusenden.  Geographisch  ist  der  Ascher  Bezirk  in 
zwei  Teile  geschieden,  den  etwas  hůher  liegen- 


den  nordliehen  Teil  gegen  Rossbach  hin  und 
den  tiefer  hinabsteigenden  siidlichen  Teil  gegen 
Hasla u  zu.  Der  Ilauptort  dieses  Lándchens,  die 
Stadt  Ascii,  mit  ungefáhr  24.000  Eiiuvohnern, 
liegt  eingebettet  in  einer  llochmulde  (im  Mittel 
633  m),  wo  der  Ascii  ha ch  seine  Wasseradern 
sammelt.  Vom  Wiesental,  dem  untersten  Stadt- 
teile,  steigt  dře  Hauptdurchfuhrstrasse,  jetzt 
Masarykstrasse  genannt,  stetig  an,  erreicht  clen 
nicht  grossen,  altertunilichen  Marktplatz,  wo 
sich  das  1932  onthullte,  selu*  cindrucksvollv 
Goethe-Denkmal  erhebt,  und  goht  im  vveiteren 
Verlauíe  uber  den  Stacltteil  Anger  hinauf  zur 
Wassurscheide  zwischen  dem  Flussgebiet  der 
Elster  (Aschlmch)  und  Egei’.  (683  in  hoch.) 
Der  entlegene  westliche  Stadtteil,  die  Prex,  un- 
mittelhar  an  der  hayrischen  Grenze  gelegen,  ge 
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hórt  schon  zum  Gebiet  der  Saale.  Die  óstlichten 
Stadtteile,  Niklas,  Stein,  Neue  Welt  und 
Lerchenpóhlviertel,  schieben  sich  am  hóchsten 
auf  das  Ascher  Plateau  hinauf,  letzterer  Stadt- 
teil  am  Lerchenpóhl  bis  auf  700  m.  Aber  auch 
die  westlichen  Stadtteile,  Kaplanberg,  Selber 
berg,  Hober  Rain  und  Schlachthofviertel,  er 
reichen  noch  Hóhen  von  uber  670  m  und  sind 
von  allen  Bergen  des  Fichtelgebirges  aus  šicht 
bar.  Ein  Rundgang  auf  diesen  Hóhen  um  die 
Stadt  bietet  wundervolle  Ausblicke  nach  Bayern 
hinein  bis  zu  dem  in  der  Fcrne  blauenden 
Fichtelgebirge,  das  sich  hier  in  seiner  ganzen 
Lange  vor  den  Augen  des  entzuckten  Be 
schauers  entrollt,  von  der  zackigen  Kósseinr 
an  bis  zum  wohlgerundeten  Kornberge.  Wrr 
mehr  sehen  will  von  der-  horrlichen  Ge 
birgsschónhiůt  ringsherum,  der  ersteige  den 
Lerchenpóhl  im  Osten  der  Stadt  (736  m)  oder 
gar  den  Kónig  des  Ascher  Berglandes,  den  757  in 
hóhen  Hainberg.  Hier  streift  der  Blick  uber  bo 
waldete  Hóhenrucken,  die  im  Osten  ihren  Ab 
schluss  finden  durch  den  máchtigen  Rucken  des 
1244  m  hóhen  Keilberges.  Tief  unten  im  Elster- 
tale  liegt  das  freundiiche  Dorf  Niederreuth  mil 
seinem  erfrischenden  radiumh&ltigen  Sáuerling. 
Die  weit  auseinander  gezogene  Stadt  Asch  mit 
ihren  zahlreichen  grunen  Inseln  im  Háusermeer 
stórt  in  diesem  Gcbirgspanorama  keineswegs, 
sondern  das  hubsche  Stadtbild  fiigt  sich  erfreu- 
lich  ein  in  den  herrlichen  Rahmen  der  bewal 
deten  Hóhen  ringsum. 

Eine  reine,  klare  Luft  weht  fast  immer  liber 
diese  Kuppen  und  beíáchelt  selbst  noch  an  den 
heissesten  Sommertagen  die  Wangen  des  Wan- 
derers.  Mit  unverhohlener  Bewunderung  be- 
staunt  der  Fremde  auf  dem  Hainberg  das  mas- 
sive  Bauwerk  des  granitenen  Turmes,  der  eine 
herrliche  Aussicht  nach  allen  Seiten  ermóglicht 
Zahlreiche  Fabriksschlote  erheben  sich  da  und 
dort  aus  dem  Stadtbilde,  aber  die  Luft  ist  wie 
immer  rein,  rauch-  und  staubfrei.  Nicht  ohne 
Grund  schnitt  Asch  unter  den  bóhmisclven 
Stiidten  in  Bezug  auf  Lungentuberkulose  von 
jeher  immer  selu-  gut  ab.  In  gesundheitlicher 
Beziehung  ist  trefflich  vorgesorgt,  denn  die 
Stadt  hat  ausgczeichnetes  Trinkwasser  aus  zvyei 
reichlich  gespeisten  Wasserleitungcn,  die  Straš 
sen  sind  kanalisiert  und  zum  weitaus  grossten 
Teil  gut  gepflastert.  Es  fehlt  nicht  an  einem 
Radehause  mit  billigen  Badern  verschiedener 
Art.  Auch  eine  erstklassige  Kneippanstalt  mit 
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samtlichen  Heil  badern  ist  vorhanden.  Frei 
bader  befinden  sich  an  der  Stadtgrenze 
und  besonders  schón  gelegen  in  Krugsreuth 
und  Neubcrg.  Zum  Turnen  und  Sport  ist  reich¬ 
lich  Gelegenheit  geboten. 

Wohlfahrtseinrichtungen  aller  Art  sind  vor¬ 
handen,  z.  B.:  ein  Burgerheim,  ein  Fiirsorgeheim, 
ein  grosses  neues  Krankenhaus  und  a.  m.  Aus- 
ser  Volks-  und  Bíirgerschulen  bestehen  ein 
Staatsrealgymnasium  und  die  Staatliche  Lehr- 
anstalt  íur  Textilindustrie  (Weberei  und  Wirke- 
rei,  4  Jahrgánge).  Letztore  Schulc  ist  mit  voliér 
Berechtigung  gerade  hier  errichtet  worden,  da 
Asch  eine  ausgesprochene  Industriestadt  ist. 
Schon  im  17.  Jahrhundert  waren  nachweislich 
zahlreiche  Weber,  Tuchmacher  und  Fárber  in 
„Ascha1*  tatig  und  die  Ziinfte  blíihten  in  der 
Zeit  nach  dem  30jáhrigen  Kriege  máchtig  auf, 
wie  die  zahlreichen  Zunftgegenstánde  im  Hei- 
matmuseum  erweisen.  Auch  das  stadt.  Museum 
ist  ungemein  sehenswert.  Seit  der  Zeit  Maria 
Theresias  trat  ein  grosser  Aufschwung  im  GroSvS- 
gewerbe  ein,  1834  stand  der  Markt  Asch  mit 
6.000  Einwohnem  im  Elbogner  Kreis  hinter  der 
Stadt  Eger  bereits  an  zweiter  Stelle,  1872  wurde 
der  schon  auf  etwa  10.000  Einwohner  ange 
wuchsene  Ort  zur  Stadt  erhoben,  worauf  ein  un- 
geahnter  Aufstieg  begann,  dem  im  tschechoslo- 
wakischen  Staate  noch  eine  bedeutende  Nach- 
bliite  folgte.  Dass  aber  Asch  schon  1270  ais  Kirch- 
ort  urkundlich  erwáhnt  wird,  geht  auf  seine 
bedeutungsvolle  Verkehrslage  am  bequemsten 
Uebergang  vom  Vogtland  ins  Egerland  zuriick, 
wozu  noch  die  gunstige  Verbindung  liber  Rehau 
ins  alte  Regnitzland  (Hof)  tritt. 

Der  Besucher  des  Ascher  Lándchens  kann 
sich  durch  reiches  Schrifttum  liber  Geschichte 
und  Sage  des  Ascher  Gebietes  unterrichten,  so 
dass  hier  nicht  n&her  darauf  eingegangen  zu 
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werden  braucht.  Dieses  Schrifttum  steht  jedem 
Frcmden  in  dem  schónen  grossen  Lesesaal  der 
stádtischen  Biicherei  am  Postplatz  griffberoit 
unentgeltich  zur  Verfugung. 

Wer  den  Abend  abwechslungsreich  gestalten 
vvill,  kanu  eines  der  beiden  neuen  Kinos  besu- 
cheu.  An  guten  Gaststátten,  vom  einfachen  Gast- 
haus  bis  zum  vornehmen  Hotel  und  modern  ge- 
haltenen  Kaffee  fehlt  es  nicht 

Die  Bahnlinien  Hof— Asch— Eger  und  Asch— 
Rossbach — Adorf  schafíen  gute  Verbindungen 
nach  allen  Seiten,  wozu  noch  die  rege  Autobus- 
verbindung  Asch  (Marktplatz)— Bad  Elster 
(Sachsxm),  ferner  Asch — Haslau — Eger  und 
Asch  (Stadtbahnhof)— Selb  in  Bayern  tritt. 
Nach  allen  Seiten  lassen  sich  von  Asch  aus 
lohnende  Wanderungen  unternehmen,  wobei 
man  schon  nach  kurzer  Zeit  den  Wald  betritt, 
vvas  im  Sommer  hoch  einzuschátzen  ist.  Die  be- 
licbtesten  Wanderstrecken  sind  markiert. 

Asch  bildet  ein  Winterparadies  par  exellence. 
Die  hohe,  rauhe  Lage  des  Ascher  Bezirks,  seine 
reiche  Bewaldung  und  die  gebirgige  Gliederung 
bringen  es  mit  sich,  dass  der  Schnee  ófters  bis 
in  den  Fruhling  hinein,  besonders  an  den  Nord- 
und  Osthángen  der  Berge  liegen  bleibt.  Ganz  in 
die  Náhe  der  Stadt  Asch,  die  sich  teilweise  bis 
hinauf  an  die  Hánge  der  beiden  Berge  erstreckt, 
ziehen  die  weissen  Fláchen  herunter  und  uber- 
all  sieht  man  im  Winter  Skiláuřer  uben.  Die 
Skiwiese  liegt  an  der  Hochfláche,  die  sich  zwi- 
schen  Hainberg  und  Lerchenpóhl  erstreckt 
(Gemarkung  Birnháuinel).  Mehr  oder  minder 
steil,  nach  Osten  geneigt,  bietet  srn  dem  Anfán- 
ger  und  Fortgeschrittcnen  alle  Betátigungs- 
móglichkciten. 

Weiterhin  tref  fen  wir  nach  wenigen  Schritten 
auf  den  schónen  „Kammweg",  der  vom  Norden 
des  Bezirkes  (Kaiserhammer,  Dreilanderecke) 
beginnend,  sich  durch  den  ganzen  Bezirk  bis 
nach  dem  súdóstlich  von  Asch  gelegenen 
Kapollenberg  erstreckt,  (cca.  30  km  Láng^)  und 
fast  stándig  durch  Hochwald  fiihrend,  wunder- 
bare  Ausblicke  nach  Bayern  und  Sachsen 
bietet.  Der  „Hainbergturm“  und  der  „Kapellen- 
bergturm",  die  im  Laufe  dieses  Weges  liegen, 
bieten  auch  im  Winter  schóne  Fernblicke.  Ein 
anderer,  sich  lohnender  Skiweg  ist  der  soge- 
nannte  „Gelbwcg".  Er  fiihrt  von  Asch,  verlán- 
gerte  Johan nesgasse,  hinauf  zum  Siidhange  des 
Hainherges,  iiberschneldet  den  Kammweg,  láuft 
im  sogenannten  „Kirchsteig"  am  Tins’schen 
Garten  vorbei  hinunter  nach  Niederreuth  (ra- 
diumh&Itige  Sáuerling-Heilquelle),  steigt  dann 
hinauf  zum  „Lcithcnhang1*  und  endlich  in  das 
sáchsische  Dorf  Gurth.  Eine  weitcre  schóne  Ski- 
tour  fiihrt  auf  dem  sogenannten  „Querverbin- 
dungs\veg“  zwischen  Fichtel-  und  Erzgebirge 
durch  das  Ascher  Land.  Der  Weg  beriihrt  Asch 
selbst  im  Suden  bei  der  Hofmannschen  Ziegelei. 


Noch  ein  schóner  Weg  fúhrt  vom  Ascher  Markt- 
nlatz,  vorbei  am  Eísfeld  „Cap  Wicn“,  entlang 
les  Hainweges,  hinunter  nach  Dorf  Neuberg 
alte  Burgruine),  schneidet  dicscn  Ort  am  Sud- 
msgange,  steigt  am  Zedwitz^chen  Schloss 
hinauf  auf  die  Hóhe  der  „Pfefferleithen“  lasst 
den  Thonbrunner  Weg  Iinfcs  liegen  und  biegt 
dann  im  rechten  Winkel  ab,  auf  dem  sogenann¬ 
ten  alten  „A"-Weg  der  Neuberger  nach  Bad 
Elster.  Dieser  schóne  Skiweg  erófínet  uns  wun- 
derbare  Fernblicke  auf  das  Elstcrgebirge. 

Ausflilge  und  Wanderungen  von  Asch  aus: 

Nach  Bad  Elster,  uber  Neuberg,  Alte  Griln 
2  Stunden,  bis  Adorf  3  Stunden. 

Ueber  Hainberg,  Krugsreuth  oder  Grim  nach 
Bad  Elster  2  Stunden. 

Ueber  Niederreuth  und  die  Leithen  nach  Bad 
Elster  2 y2  Stunden. 


Nach  Markneukirchen,  uber  Raun  und  Run 
ner  Grund  4  Stunden. 

Zum  Schimmel  uber  Niederreuth  2  Stunden. 

Zur  Elsterquelle  (Gasthaus)  iy2  Stunden,  his 
zur  Quelle  2  Stunden. 

Zum  Grunt n  Frosch  2*4  Stunden. 

Zum  Kapel lenberg  3  Stunden. 

Zur  Rommersreuther  Schweiz  1%  Stunden. 

Nach  Seeberg  uber  Ilaslau,  3  Stunden. 

Nach  Franzensbad,  uber  Antonienhóhe  und 
Stóckermtihle  4  Stunden. 

Nach  Eger  5  Stundun. 

Nach  Liebenstein,  uber  Hirschfeld-Halbgebáu, 
3  Stunden. 

Nach  Hohenberg  uber  Liebenstein  3x/2  Stun¬ 
den. 
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Nach  dem  Wellertal  (Kraftwei  k),  ilber  Buch 
wald  oder  Háuselloh  3^  Stunden,  von  dort  auf 
don  Hengstberg  V2  Stunde. 

Nach  Selh  1%  Stundeu. 

Nach  Schonwald  und  Koriihorg  3  Stunden. 
Nach  Hehau  iibers  Wnldhaus  3  Stunden. 
Nadi  Uof  G  Stunden. 


Nach  Rossbach,  uber  Mahring,  Friedersreuth, 
3  Stunden. 

Kammweg,  nordwostliche  Fortsetzung:  Nach 
Rossbach  11.2  km,  Kaiserhammer  (Dreilánder- 
ecke)  17.5  km,  Blankcnstein  (Saale)  70  km, 
Saaletalsperre  70—95  km  (Kammwegzeichen). 
—  Die  Zeiten  sind  ais  normále  Gehstunden  be- 
rechnet. 


Asch  en  Bohéme 
et  le  pays  ďAsch. 

Composé  par  Hermann  Kruschwitz, 
intendant  communal  á  Asch. 


Au  coin  Occidental  de  la  Bohémo  1 1 11  linut 
élroit  íte  la  terre  bohémienno  se  glis.se  ďune  imi- 
niere  assez  surprenante  entre  la  Bavicre  cl  la 
Saxe,  c’est  le  pays  ďAsch  ou  le  ,JIaingau“,  roní¬ 
me  on  Fappelle  derniérement.  La  crete  dc  ce  pla- 
teau  entre  les  montagnes  de  FErzgebirgo  eí  du 
Fichtolgcbirge  est  fonnée  par  les  élévations  en 
tre  le  Mainberg  pres  ďAsch  (757  m  ďalt.)  et  le 
Kapel lenherg  pres  de  Brambach  (7G0  m  ďalt.). 
Ce  sont  des  masses  de  roches  primitives,  de 
schiste  micacé,  de  gaciss  et  de  granit,  qu’on 
appellc  souvent  „KIstcrgcbirge“  (montagne  ďEl- 
ster),  parce  que  Já  FElster  Blanche  prend  ses 
eaux  daires  et  les  conrluit  verš  le  nord,  tandis 
que  los  pentes  méridionales  de  la  crete  (Him- 
melreicher  et  Steingrúner  Wald)  envoient  leurs 
ruisseaux  verš  FEger.  Au  point  de  vue  géogra- 
phique  le  district  ďAsch  se  divise  en  deux  par 
ties,  la  partie  septcntrionale  verš  Rossbach  qui 
est  tm  peu  plus  élevéc,  et  la  partie  méridionale 
tm  pcu  plus  basse  verš  Haslau. 

La  capitale  de  cette  contrée  est  la  ville  ďAsch 
avrc  24.000  hahitants  onviron.  Kile  est  blottie 
dans  une  dépression  du  terrain  (663  m  ďaltitude 
moyennc)  ou  FAschbach  prend  ses  eaux.  De  la 
vallée  „WUjsenthar,  la  partie  inférieure  dc  la 
ville,  la  ruc  princi  pále  íá  présent  appelée  Ma¬ 
sa  rvk-Strasse),  montc  toujours,  passe  par  la 
plače  publique  antique  avec  le  monument  im- 
pressionant  de  Gocthe  (inauguré  en  1932)  et 
monte  pur  le  quartier  „Anger“  jusqďau  faissier 
(G83  m  ďalt.)  entre  FElster  et  rEger.  Le  quartier 
Occidental  de  Prex,  un  peu  plus  éloigné  du  cen¬ 
tre  de  la  ville,  situé  directement  á  la  frontiěre 
bavaroise,  appartient  déjíi  ar.  bassin  de  la 


Saale.  Les  quartiers  oiientaux  „Niklas“,  „Stein", 
„Neue  \Velť‘  et  le  quartier  du  Lerehenpohl, 
ínontent  le  plus  haul  sur  le  plateau  ďAsch,  ce 
derniér  jusqďá  700  m.  Mais  aussi  les  quartiers 
occidentaux  „Kaplanborg11,  „Selberberg“,  „Hoher 
Rain“  et  le  quartier  de  Pabbatoir  atteignent  des 
altitudes  supérieures  á  G70  m  et  sont  percepti 
bles  de  presque  toutes  les  hauteurs  du  Fichtel- 
gebirge.  Un  tour  par  toutes  ces  hauteurs  autour 
de  la  ville  offre  des  vnos  splendides  sur  la  Ba 
viére  jusqďau  Fichtclgebirge  qui  s'étend  au 
loin,  dans  toute  sa  longueur  dován t  le  specta- 
teur,  depu  i  s  la  Kosseine  roňme  jusqďá  la  mon¬ 
tagne  du  Kornberg;  Celiti  qui  veut  voir  davan 
tage  de  ces  grandioses  beautés  des  montagnes, 
doit  montér  sur  1c  Lerrhenpolil  a  Test  de  la  ville 
(73(i  m  ďalt.)  ou  sur  le  mi  des  montagnes  ďAsch, 
le  Ilainberg  (757  ni),  lei  FolmI  aperooit  les  crétes 
boisées  se  temiinant  a  Test  par  la  puissante 
montagne  du  Keilberg  (1244  m  ďalt.).  Et  en  bas, 
dans  la  vallée  de  FElster,  est  le  gentil  village  de 
Niederreutb,  avec  sa  source  (Feaux  acidules  ra- 
dio-artive  raíraicliissante.  La  ville  ďAsch,  dout 
les  parties  s’étircnt  dans  toutes  les  directions, 
avec  ses  nombreuses  iles  de  verdure  au  milieu 
des  masses  de  maisous,  iťinterrompt  point  ce 
panorama  de  montagnes  magniřique,  mais  le 
tableau  de  la  jolie  ville  est  bien  encadré  par 
les  montagnes  qui  Fen  tou  rent. 

Un  air  pur  et  clair  souffle  presque  toujours 
autour  de  ces  sommets  et  éventc  le  visage  du 
tou ri sto,  le  rafraicliissant  encore  aux  jours  les 
plus  chauds  de  Fannée.  Létranger  admire  1’édi- 
íice  massif  de  la  tour  de  granit  sur  le  Hainberg 
qui  offre  une  vue  magnifique  de  touš  les  rotés. 

De  nombreuses  cheminées  s'élévcnt  Qa  et  lá 
de  la  ville,  mais  Fair  reste  pur,  sans  fumée  ni 
poussiére.  Aussi  parm  i  les  villes  do  Bohéme 
Asch  a-t-íl  toujours  tenu  une  plače  éminente 
quant  á  la  phtysio.  Souš  lo  mpport  hygjé- 
nique  tout  est  pour  le  mieux:  il  y  a  Feau 
]>otable  excollento  de  deux  aqueducs  richement 
alimentés,  les  rucs  sont  canalisées  et  pour 
la  plupart  bien  pavées.  II  y  a  un  étabiis- 
sement  de  bains  de  toutes  sortes  et  h  bon  mar- 
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ché,  cles  bains  dans  la  rivieře  au  borci  de  la  ville 
et  surtout  bien  situés  k  Krugsreuth  et  Neuberg. 
On  trouve  beaucoup  ďoccasions  pour  faire  la 
gymnastique  et  le  sport.  II  y  a  cles  institutions 
de  prévoyance  de  toutes  sortos,  p.  ex.  asile  de 
citoyens,  un  asile  de  prévoyance,  un  grand  hó- 
pital  neuf  etc.  Outro  des  éeolos  prhnaires  et  pri- 
maires  supcrieures  on  a  un  lycée  réal  et  un 
établissement  ďiustruction  de  1’Etat  pour  Indu¬ 
strie  textile  (tissage  et  labrication  au  métier, 
1  années). 

Cette  derniérc  école  a  čte  établie  ici  a  juste 
titre,  puisque  Ascb  est  uue  ville  iudustrielle  pro- 
noncée.  Uéjá  au  lTiéine  siěcle  on  peut  démontrer 
1’existence  de  nombreux  tisserands,  drapiers  et 
teinturiers  á  „Aseha",  et  les  corporations  floris- 
saient  du  temps  a  pres  la  Gucrre  de  Trente  ans, 
ce  qui  est  prouvé  par  le  grand  nombre  ďobjets 
de  corporations  au  musée  du  pays.  Depuis  le 
temps  de  Marie  Thérése  la  grande  industrie 
prit  un  grand  essor,  en  1834  le  bourg  ďAsch  avee 
ses  0.000  habitants  occupa  la  deuxiěme  plače 
aprěs  Cheb  au  distriet  ďElbogen,  cn  1872  Ascii 
avait  á  peu  prěs  JO.OOO  habitants  et  fut  élevě  au 
rang  de  ville.  Aprés  connnenga  un  chango- 
ment  en  mieux,  dout  personne  ne  s’était  doutě, 
et  qui  fut  suivi  du  temps  de  la  République  Tché- 
eoslovaque  par  line  uouvelle  flora ison.  La 
situation  avantageuse  au  passage  le  plus  com- 
mode  du  Vogtland  á  PEgerland  et  sa  bonne 
communication  par  Roliau  avec  fanděn  Regnitz- 
lund  (Hof)  attrilma  á  la  popularitě  dAš  déjá 
au  13e  siécle.  Voilá  pourquoi  on  le  nientionne 
dans  les  documents  de.ee  temps  (1270,  1281). 

Le  visiteur  du  pays  ďAsch  peut  s  informer 
dans  une  riche  littérature  speciále  sur  1’histoire 
et  la  tradition  de  cette  contrée,  de  sortě  qu'il 
iťest  pas  nécessaire  ďen  parler  longueinent 
ici.  Cette  littérature  est  k  la  disposition 
libře  et  gratuite  de  toul  étranger  dans  la 
belle  et  grande  salle  de  lecture  de  la  bibliothě- 
que  municipale  á  Postplatz.  Celui  qui  veut  ce 
divertir  1b  soir  peut  visiter  un  des  deux  nou 
veaux  cinémas.  On  est  bien  logé  dans  des  ho¬ 
tel*  simples  ou  luxueux,  et  il  y  a  égaloment  cles 
cafés  modernes. 

Asch  a  de  bonu  es  Communications  dans  toutes 
les  directions:  et  par  les  lignes  de  chemin-dB-fer 
llof — Asch — Eger  et  Asch — Rossbach — Adorf;  et 
par  les  lignes  ďautobus  Asch  (plače  publique) 
— Bad  ElstBr  (en  Saxc),  puis  Asch — Haslau-- 
Cheb,  et  Asch  (station  du  ehemin-cle-fer) — Seli) 
en  liaviěre.  On  pout  faire  ďAsch  de  belles  ex 
curaions  dc  touš  les  eótes  et  atteindrc  la  forot  en 
peu  de  temps,  chose  appréciable  en  été.  Les  che- 
mins  íavoris  sont  bien  marqués. 

Sport  ďHiver  au  Pays  ďAsch. 

Asch  est  un  vrai  paradis  ďhiver.  Bar  la  situa¬ 
tion  élevée  et  le  climat  inclément  du  distriet 
ďAsch  et  sa  riehesse  en  foréts,  les  neigos  y 
restent  jusqďau  milieu  du  printemps,  surtout 
sur  les  pentes  septentrionulcs  et  orientalcs.  Toul 
pres  de  la  ville  ďAsch  clont  quelques  partics 
montent  sur  les  pentes  des  deux  inontagnes,  on 
voit  les  vastBS  plaines  blanches  et  partout  l’on 
observe  en  hiver  des  skieurs  faisant.  des  exer- 
cices.  Le  terrain  ďexercice  est  situé  au  plateau 
entre  le  Hainberg  et  le  Lorchenpbhl  (limites  de 
Birnbáuml).  Plus  ou  moins  raide,  penché  verš 


Test,  il  offre  au  commcngant  et  á  favancé  des 
possibilités  de  sport. 

Aprěs  quelques  pas  nous  arrivons  au  beau 
chemin  sur  la  créte  qui,  coinmengant  au  nord 
du  distriet  („Kaiserha  turner",  „Dreilánder- 
eckeu),  s’étend  par  tout  le  distriet  jusqďau  Ka 
pellenberg  au  sud-est  ď  Asch  (á  peu  prěs  30  km), 
et,  passant  presque  continuBllement  par  la 
haute  futaie,  offre  des  vues  magnifiques  sur  la 
Bavicre  et  la  Saxe. 

Le  belvedére  du  Hainberg  et  celui  du  Kapelleu- 
berg  qui  se  trouvent  sur  ce  chemin,  oífrent  aussi 
en  hiver  des  vues  magnifiques.  Un  autre  chemin 
fait  en  ski  est  ce  quon  appelle  le  „Gelbweg", 
qui  conduit  ďAsch  par  la  tub  Johannisgasse 
prolongée  k  la  pente  méridionale  du  Hainberg, 
croise  le  chemin  sur  la  créte,  passe  prěs  du  jar- 
din  de  Tins  dans  le  „Kirchsteig“,  descBnd  á 
Niederreuth  (source  minerále  au  iadium),monte 
puis  au  Leitlienhang  et.  finit  á  Gurth,  village 
en  Saxe. 

Un  autre  jo  li  tour  en  ski  passe  sur  le  „Quer- 
verbindungsweg  ‘  (ligne  de  commuuication 
transversale)  entre  les  montagnes  du  Fichtel- 
gebirge  et  de  1’Erzgebirge  par  notre  contrée 
ďAsch.  Le  chemin  est  marqué  par  une  „bandě 
bleue  en  champ  blanc  ‘,  au-delá  de  la  frontiěre 
par  blanc-bleu,  et  touche  Asch  au  sud,  prěs  de 
la  tuilerie  de  Hofmana. 

Un  beau  chemin  (marqué  blanc-bleu-blanc, 
au-delá  de  la  frontiěre  blanc-bleu)  commence 
sur  la  plače  publique  ďAsch,  passe  prěs  du 
champ  de  glace  „Cap  Wien"  le  long  du  chemin 
„Hainweg'4,  descend  au  village  de  Neuberg 
(vieille  ruině  de  cháteau),  touche  ce  village  á  la 
sortie  méridionale,  inonte  prěs  du  cháteau  de 
Zedwitz  au  plateau  de  „Píefferlcithcn",  laisse  le 
chemin  de  Thonbrunn  á  gauche,  s’écarte  ensuite 
en  rectangle  et  v  a  par  r„Ancien-Weg"  cles  Neu- 
bergeois  á  Bad  Elster.  Ce  beau  chemin  nous 
offre  de  magnifiques  vues  sur  la  montagne  de 
I1  Elster. 

Excursions  et  tours  á  partir  ďAsch. 

A  Bad  Elster,  par  Neuberg,  Alte  Griin  —  2  heu 
res,  jusqu’á  Adorf  —  3  heures. 

Par  Hainberg,  Krugsreuth  ou  Griin  á  Bad 
Elster  —  2  heures. 

Par  Niederreuth  e  la  Leithen  á  Bad  Elster  — 

2  heures  et  demie. 

A  Markueukirchen.  par  Raun  et  Rauner 
Gruncl  —  4  heures. 

A  Schimmel  par  Niederreuth  —  2  heures. 

A  Elsterquelle  (source  de  TElster,  restaurant) 
—  iy2  heures,  jusqďá  la  source  2  heures. 

A  „Gruner  Proseb1'  —  heures. 

A  Kapellenl)Brg  —  3  heures. 

A  la  Suisse  de  Rommersreuth  —  U/2  heures. 

A  Seeberg,  par  Haslau  —  3  heures. 

A  Franzensbad,  par  Antouienhohe  et  Stocker- 
iniihle  —  4  heures. 

A  Cheb  —  5  heures. 

A  Liebensíein  par  Hirschfeld — Halbgebáu  — 

3  heures. 

A  Hohenberg  par  Li  eben  stem  —  3Vi  heures. 

A  Wellertal  par  Buchwald  ou  Háuselloh  3J/2 
heures,  cle  lá  sur  le  Hengstberg  —  une  demi* 
heu  re. 

A  Selb  —  une  hure  et  trois  quarts. 

A  Schonwald  et  Kornberg  —  3  heures. 
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A  Kehau  par  ie  „Waldhaua  k  —  3  heures. 

A  Hoí  —  6  heures. 

A  Rossbach  par  Máhring,  Friedersreuth  — 
3  heures. 

Chemin  sur  la  crčte,  continuation  dans  la  di- 
rection  nord-ouest:  á  Rossbach  11,2  km,  Kaiser- 
hammer  (Dreilándcrecke)  17,5  km,  Blankenstein 
(Saale)  70  km,  barrage  de  la  vallée  de  la  Saale 
70—05  km  (marqué).  Les  heures  sont  calculées 
comme  heures  de  nmrche  normales. 


Asch  in  Bohemia 
and  its  District. 

Composed  by  Hermann  Kruschwitz, 
Municipal  administrátor  in  Asch. 

In  the  west-most  corner  of  Bohemia  a  narrow 
tip  of  the  Bohemian  country  slides  conspicuously 
betvveen  Bavaria  and  Saxony,  that  is  the  coun¬ 
try  of  Asch  oř  the  „Haingau14,  as  it  has  been 
called  in  the  last  time.  The  crest  of  this  plateau 
between  the  mountains  of  the  Erzgebirge  and 
the  Fichtclgebirge  is  formed  by  the  elevations 
betvveen  the  Hainberg  near  Asch  (2300  ft.  above 
the  sea-level)  and  the  Kapellenberg  near  Bram- 
bach  (2300  ft.).  These  are  masses  of  primitive 
rocks,  micaschist,  gneiss  and  granite,  whích  are 
often  called  „Elstergebirge  *  (Elster-Mountains) 
becouse  the  river  Elster  takés  there  its  clear 
mountain-streams  and  carries  them  to  the  North, 
whilst  the  Southern  slopes  of  the  crest  („Him- 
melreicher‘k  and  „Steingriiner  Wald‘)  send  their 
vvaters  to  the  Eger.  From  the  geographical  point 
of  vievv  the  district  of  Asch  is  divided  into  two 
parts,  the  northern  part  toward  Rossbach  which 
is  more  elevated,  and  the  Southern  one  towards 
Haslau  which  is  lower. 

The  capital  of  this  region  is  the  town  Asch 
with  about  24.000  inhabitants.  It  lies  bedded  in 
a  high  depression  of  the  ground  (2200  ft.  above 


sea-level),  vvhere  the  Aschbach  has  its  source. 
From  the  valley  „Wiesenthar,  the  lowest  part 
of  the  town,  the  main  road  (now  called  Masa¬ 
ryk  road)  is  always  rising,  passes  the  market 
plače  with  the  impressive  monument  of  Goethe 
(inaugurated  in  1932)  and  rises  through  the 
quarter  „Anger 1  till  to  the  parting-iine  (2300 
ft.  high)  of  the  waters  of  the  Elster  and  those 
of  the  Eger.  The  western  quarter  Prex,  situated 
a  little  farther  from  the  centre  of  the  town,  di- 
rectly  at  the  Bavarian  frontier,  belongs  already 
to  the  river-basin  of  the  Saale.  The  eastern  quar- 
ters  „Niklas*1,  „Stein“,  „Neue  Welť*  and  the 
quarter  at  he  Lerchenpohl  rise  highest  on  the 
Asch-Platteau,  the  last  mentioned  up  to  2350  ft. 
But  also  the  western  quarters  „Kaplanberg“, 
„Selberberg",  „Hoher  Rain“,  and  the  quarter  of 
the  slaughter-house  rise  to  heights  above  2200 
ft.  and  are  to  be  seen  from  nearly  all  summits 
of  the  Fichtelgebirge.  A  walk  over  all  these 
mountains  round  the  town  allows  splendid 
views  on  Bavaria  till  to  the  Fichtelgebirge 
which  stretches,  a  long  way  off,  in  all  its  length 
before  the  spectator,  from  the  jagged  Kosseine 
to  the  Kornberg.  He  who  wants  to  see  more  of 
the  grand  beauties  of  the  mountains,  must  as- 
cend  the  Lerchenpohl  in  the  East  of  the  town 
(2450  ft.  above  sea-level)  oř  the  king  of  the 
montains  of  Asch,  the  Hainberg  (2500  ft.).  Herc 
the  eye  embraces  the  woody  crests  ending  in  the 
East  in  the  mighty  mountain  Keilberg  (4100  ft.) 
And  down  in  the  valley  of  the  river  Elster,  lies 
the  nice  village  Niederreuth,  with  the  refreshing 
water  of  its  radio-active  minerál  source.  The 
town  of  Asch,  whose  quarters  stretch  into  all  di- 
rections,  with  its  numerous  isles  of  green  in  the 
midst  of  masses  of  houses,  does  not  interrupt 
this  wonderful  montain  panorama,  but  the  fine 
picture  of  the  town  is  well  framed  by  the  sur- 
rounding  mountains. 

A  pure  and  clear  air  blows  nearly  always 
round  these  summits  and  fans  the  tourisťs  fa- 
ce,  refreshing  him  even  on  the  hottest  days  of 
midsummer.  The  stranger  admires  the  bulky 
building  of  the  granite  tower  on  the  Hainberg, 
which  offers  a  magnificent  vievv  to  all  sides. 


Část  nádherného  okoli  Aše.  —  Ein  Teil  der  herrlichen  Umgebung  von  Asch.  —  Une  partie 
des  environs  superbes  de  la  ville  ďAsch.  —  Part  of  the  marvellous  surroundings  of  the 

city  of  Asch. 
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Numerous  chimneys  rise  here  and  there  from 
the  town,  but  air  remains  pure,  smokeless  and 
dustless.  Thercforc  Asch  has  always  kept  a  pro¬ 
minent  plače  among  Bohemian  towns  as  to  pul- 
monary  consumption.  With  regard  to  hygiene 
all  is  well  arranged,  there  is  excellent  drinking 
water  from  the  richly  fed  water-supplies,  the 
streets  are  canalized  and  mostly  well  pavěd. 
There  is  an  establishment  for  cheap  baths  of  all 
kinds,  river-baths  at  the  horder  of  the  town,  es- 
pecially  well  situated  at  Krugsreuth  and  Neu- 
berg.  Many  opportunities  of  making  gymnastics 
and  sports  are  offered.  There  are  charity  insti 
tutions  of  different  sorts,  f.  inst.  a  citizen's  ho¬ 
rné,  a  charity  home,  a  new  large  hospital  etc. 
Besides  elementary  schools  they  háve  a  secon 
dary  state-school  for  Sciences  and  Latin,  and  a 
state-school  for  textile  industry  (weaving  and 
working  at  the  loom,  four  years). 

This  latter  school  has  been  estabJished  herc 
for  good  reasons,  Asch  being  decidedly  an  in- 
dustrial  town.  Already  in  the  17th  cen  tury  the 
existence  of  numerous  weavers,  drapers  and 
dyers  may  be  dcmonstrated  at  „Ascha“,  and  the 
guilds  flourished  at  the  tirne  after  the  Thirty 
Years'  War,  which  is  proved  by  the  numerous 
guilds'  objects  at  the  Museum  of  the  country. 
From  the  times  of  Mary  Theresa  the  big  indu 
tries  rose,  in  1834  the  borough  Asch  with  its 
6000  inhabitants  occupied  the  second  plače  af¬ 
ter  Cheb  in  the  district  of  Elbogen,  in  1912  Asch 
had  about  10.000  inhabitants  and  was  raised  to 
the  rank  of  a  town,  after  which  there  began 
another  ascent,  which  nobody  had  dreamt  of, 
and  under  the  Czechoslovakian  Republic  there 
came  a  new  flourishing.  The  reason  of  Asch‘9 
being  mentioned  in  documents  already  in  1270 
and  1281  is  its  favourable  situation  at  the  most 
convenient  passage  from  the  Vogtland  to  the 
Egerland,  and  its  good  communication  by  Re 
hau  to  the  ancient  Regnitzland  (Hof). 

The  visitor  of  the  Asch-country  may  make 
himself  acquainted  with  the  history  and  tradi- 
tion  of  this  region  from  a  rich  speciál  literatu¬ 
ře,  so  that  this  may  be  omitted  here.  This  lite¬ 
ratuře  is  at  everybody's  free  disposal  at  the-fine 
large  reading-room  of  the  town-library  at  the 
Postplatz.  He  who  looks  for  entertainment  may 
spend  the  evening  at  one  of  the  two  new  pietu 
re-halls.  There  are  good  lodgings  at  siinple  and 
luxurous  hotels  and  also  good  modern  cafés. 

Asch  has  good  Communications  into  all  direc- 
tions,  either  by  the  railways  Hof-Asch  Cheb  and 
Asch-Rossbach-Adorf,  or  by  different  bus-lines: 
Asch  (ínarket-place)-Bad  Elster  (in  Saxony), 
Asch-Haslau-Cheb,  and  Asch  (raihvay  station)- 
Selb  in  Bavaria.  Beautiful  trips  may  be  made 
from  Asch  to  all  sides,  and  the  woods  are  rea- 
chcd  within  a  short  tirne,  which  is  especially 
appreciable  in  summer.  The  favourite  ramhling 
ways  are  plainly  indicated. 

Winter  Sports  in  the  Asch  District. 

Asch  is  a  reál  winter-paradise.  On  account  of 
the  high  situation  and  inclemcnt  climate  of  the 
Asch  District,  and  its  riehes  in  forests,  the  snows 
remain  lying  till  to  the  midst  of  spring,  especi¬ 
ally  on  the  northern  and  oastern  slopes.  Qiiitc 
near  the  town,  some  parts  of  which  rise  on  the 
slopes  of  the  two  mountains,  you  see  the  vast 
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white  plains  and  9ki-runners  tralning  there  in 
winter.  The  training-grounds  are  at  the  plateau 
between  the  Hainberg  and  the  Lerchenpóhl 
(boundary  Bimbáuml).  More  or  less  steep,  in- 
clined  to  the  East,  it  offers  the  beginners  and 
the  advanced  good  opportunities  of  sport. 

After  some  steps  we  get  to  the  fine  crest-way 
which,  beginning  in  the  North  of  the  district 
(„Kaiserhammer1*,  „Dreilánderecke"),  strotche9 
through  the  whole  district  till  to  the  Kapcllcn- 
berg  in  the  South-East  of  Asch  (about  20  miles 
long),  and,  passing  nearly  contlnually  by  tim- 
ber-forests,  offers  wonderful  views  on  Bavaria 
and  Saxony. 

The  look-out  of  the  Hainberg  and  that  of  the 
Kapellenberg  which  lie  on  this  way,  offer  even 
in  winter  fine  views.  Another  ski-tour  is  the  so- 
called  „Gelbweg"  which  leads  from  Asch 
through  the  continued  Johannisgasse  to  the 
Southern  slope  of  the  Hainberg,  crosses  the 
crest-way,  passes  near  Tins’s  garden  in  the 
„Kirchsteig11,  descends  to  Niederreuth  (rádio- 
active  minerál  source),  then  ascends  the 
Leithenhang  and  ends  at  Gurth,  a  village  in 
Saxony. 

A  further  fine  ski-tour  runs  on  the  so-called 
„Querverbindungsweg“  (transversal  line  of  com 
munication)  between  the  mountains  Fichtelge- 
birge  and  Erzgebirge  through  our  Asch-district. 
The  way  is  indicated  by  a  „blue  band  in  a  whi- 
te  fielď*,  beyond  the  frontier  by  white-blue,  and 
reaches  Asch  in  the  South  near  Hofmann’s  tile- 
works. 

A  fine  way  (marked  white-blue-white,  beyond 
the  frontier  white-blue)  begins  on  the  market 
plače  of  Asch,  passes  near  the  ice-field  „Cap 
Wien“  along  the  „Hainweg“,  descends  to  the  vil¬ 
lage  Neuberg  (old  castle  ruin),  reaches  this  vil¬ 
lage  at  its  Southern  end,  ascends  near  the  Zed- 
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witz  Častíc  the  hight  of  the  Ffefferleitlien,  lea 
ves  to  its  ieft  the  way  to  Thonbrunn.  branchvs 
of f  in  a  rectangle  and  goes  on  tlie  old  „A-Wog" 
to  Bad  Elster.  This  beautiful  way  offers  niagni 
Ti  rent  views  on  the  Elster-Mountains. 

Trips  and  tours  to  be  made  irom  Asch. 

To  Bad  Elster,  by  Neuberg,  Alte  Griin  2 
hours,  ti  11  to  Adorf  -  3  hours. 

By  I-lainberg,  Krugsrcuth  or  Griin  to  Bad  El¬ 
ster  —  2  hours. 

By  Niedemmtli  and  the  Leithen  to  Bad  El 
ster  — -  2  hours  and  a  half. 

To  Markneukirchen,  by  Baun  and  Baunor 
Grund  —  4  hours. 

To  Schimmel  by  Niederrouth  —  2  hours. 

To  Klsterqucllc  (sourcc  of  ti ic  Elster),  restau¬ 
rant,  B/2  hours,  ti  11  the  source  2  hours. 

To  ,.GrunerFrosch“  —  2x/z  hours. 

To  Kapel  ten  berg  —  3  hours. 

To  the  Rommersreutli  Switzerland  l*v 
hours. 


To  íSeuberg,  by  Husími  -3  hours. 

To  Franzensbad,  by  Antonien holíc  and  Sto 
rkermuhle  —  i  hours. 

To  Cheb  —  i3  hours. 

To  Liebenstvin,  by  Hirsclifelil llalbgebuu  ■  :í 
hours. 

To  Holienberg,  by  Liebensteiu  —  3*4  hour.-. 

To  Wellertal,  by  Bucliwald  oř  Háuselloh 
3VÍ  hours,  from  tliere  on  the  llengstbcrg  half 
an  hour’s  way. 

To  Selb  —  one  hour  and  tliree  quarters. 

To  Schonwald  and  Kornberg  —  3  hours. 

To  Rehau  by  the  „Waldhaus*'  3  hours. 

To  Hof  —  G  hours. 

To  Rossbarh  by  Máh ring,  Friedersreiit li  3 
hours. 

Crest-way.  north-western  continuation :  tu 
Rossbaeh  ?  miles,  tu  Kaiserhamnier  („Dmlun- 
derecke44)  11  miles,  to  Blankciistcin  (Saale) 
—  44  miles,  to  the  dike  across  lbe  Saale- Valley 
44  DO  miles  (marked).  Hours  are  ealeulated 
as  normál  walking  hours. 


Textilní  průmysl  v  Aši  a  okolí. 

Julius  Merz,  Aš. 


Aš  a  jeho  okolí  tvoři  jedno  z  největších  středi¬ 
sek  textilního  prňmyslu  v  Československé  repu¬ 
blice.  Telikož  výnos  polních  plodin  nebyl  s  to 
uživiti  zdejší  obyvatelstvo,  hledělo  si  nalézt  i  ně¬ 
jakou  jinou  existenční  možnost.  Vzhledem  ke 


klimatickým  podmínkám,  bylo  zde  zavedeno 
tkalcovství,  které  se  pak  vyvinulo  k  ohromné¬ 
mu  prťimyslu.  Dříve  se  zdejší  občané  zabývali 
vedle  hospodářství  též  koželužsU im,  které 
však  potom,  až  na  malé  výjimky,  zaniklo.  Na 
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jeho  místo  vstoupil  průmysl  textilní,  který  do 
šálil  nej  vyššího  hodu  vývinu  před  válkou.  Byl 
již  tehdy  směrodatný  ve  výrobě  trikotových  ni¬ 
ku  víc  staré  rakouskou  horské  monarchie.  Zave¬ 
dením  moderních  strojů  a  moc  han  i  so  váním  zá¬ 
vodů  v  odvětvi  trik  otáže  a  punčochárství  začal 
první  vzestup,  a  to  nejenom  v  Aši  samotném, 
nýbrž  také  v  okolních  městech,  hlavně  v  Ples- 
ne  na  saských  hranicích  a  v  Hazlově.  Ponejví¬ 
ce  a  specielně  přádelny  byly  po  převrate  nuce¬ 
ny  k  zahraničním  obchodům  a  začaly  vyráběli 
lepši  druhy  zboží.  Též  zavedení  umělého  hed¬ 
vábí  a  jvho  zdokonaleni  bylo  důvodem  k  rozši¬ 
řování  některých  továren. 

Pro  vyobrazení  různorodosti  textilních  výrob¬ 
ků  v  Ašském  okrese  budiž  uvedeny  nejhlavněj¬ 
ší  tovary,  které  se  vyrábějí  jak  v  jakosti  nejjed- 
n  od  ušší,  tak  i  v  nejlepší,  a  které  čin  i  město  Aš 
a  jeho  okres  světoznámým:  Bavlněné,  vlněné, 
polovlněné,  polohed vábné  látky  a  umělé  hedvá¬ 
bí  na  dámské  šaty,  všechny  módní  artikly,  ba¬ 
vlněné  látky,  jako  barchety,  zefiry,  oxfordy,  šát¬ 
ky,  šály,  zboží  tkané  a  pletené  (tri kotážo) ,  ko¬ 
šile,  tílka,  punčochy,  ponožky,  plavky,  sliprw 
všechny  standardní  artikly,  sportovní  dresy, 
blůzy,  jumpry,  pullovery,  šaty,  kravaty,  plete¬ 
né  kabátky  polovlněné,  vlněné,  hedvábné  rt 
z  umělého  hedvábí,  trikotové  rukavice  nej  lev¬ 
nějšího  i  nejdružšihn  druhu,  ručně  a  strojově 
vyrobené,  hedvábné  prádlo  dámské  a  pánské, 
jako  košile,  spodky,  kalhotky,  kombiné  atd.,  ko¬ 
berce  (Axminster  a  Morjuet),  běhouny,  plyšové 
přehozy,  jutové  koberce,  soupravy  na  postele  a 
na  stoly,  vyšívané  a  tamburované,  madrasové 
záclony,  tapiserie  a  předlohy  k  ručním  pracím. 


šály  a  přepásky,  určené  pro  Orient,  kovové  a 
hedvábné  brože,  farmaceutické  látky  a  gázy,  těž¬ 
ké  látky  pro  drahé  přehozy  a  port  i  éry,  všechny 
druhy  krajek  (Bruxelles,  Valenci  on  nes,  Venecia, 
IrisJi,  Alenkou,  paličkované  atd.),  filigrány,  na 
hedvábí  a  na  pol obědvá hí,  z  toho  blůzy,  šátečky 
atd.,  závoje,  etaminy,  voály,  třecí  látky,  z  nich 
koupací  pláště,  ručníky,  límečky  na  dámské  ša¬ 
ty  atd.,  atd. 

Zpracovávání  polotovarů  obstarávají  přádel¬ 
ny  a  tkalcovny;  dále  je  zde  mnoho  závodů,  kte¬ 
ré  se  zabývají  barvením  a  zpracováním  vlny, 
niti  a  zboží,  které  musí  býti  apreturo  váné. 

Skoro  všechny  velké  závody,  vedle  nichž  je 
ještě  množství  menších  továren,  jsou  represen¬ 
tované  spolkem  „Verein  cler  Aschcr  Industrie.l- 
len“,  jehož  členstvo  se  neomezuje  pouze  na  to 
várniky  Ašského  okresu,  nýbrž  připojili  se  k  ně¬ 
mu  též  majitelé  význačných  přádelen  v  Plesné, 
tkalcoven  v  Chebu  a  Kynšperku  n.  O.  a  závodů 
v  Liebstcinu.  Spolek  má  své  sídlo  ve  vlastní  bu 
dově,  kde  se  nachází  též  moderní  zařízená  zku¬ 
šební  síň  pro  textilní  výrobky. 

Vedlo  textilních  továren  jsou  v  Aši  ještě  ně¬ 
které  jiné  továrny,  z  nichž  nutno  uvésti  násle¬ 
dující:  2  pivovary,  továrna  na  výrobu  hořčice  a 
polévkových  znvarů,  továrna  pro  výrobu  elck 
trotechnických  potřeb,  menší  továrny  na  obuv. 
strojírny,  tiskárny,  továrna  na  ocet  a  několik 
papíren,  veliká  elektrárna  a  plynárna,  pily,  či¬ 
li  (dny  a  továrna  na  zpracování  koži  a  výrobna 
šablon  pro  malíře. 

Přesto,  že  nynější  hospodářská  kříse  omezila 
odbyt  AŠských  výrobků,  lze  doitfati,  že  jejich 
světový  význam  zůstane  na  úrovni. 


Die  Textilindustrie  in  Asch 

und  Umgebung. 

Von  Sachwalter  Julius  Merz,  Asch. 


Ascii  und  der  Asch c*r  Bezirk  bilden  eines  der 
grosson  Zentren  der  Textilindustrie  in  der 
Tschechoslovakischen  Republik.  Scbon  frůh- 
zeitig  fand,  bervorgerufen  durch  dic  rauhc  Lage 
der  Stadt  und  des  Bezirkes,  dře  Textilindustrie 


bier  Eingang,  da  sich  die  soust  sehr  geniígsame 
Bevolkerung  nach  an derou  Erwerbsquellen  um- 
sehon  musste.  weil  mit  der  Zu nahrne  der  Bevol¬ 
kerung  dic  Ertrágnisse  des  Bodcns  nicht  aus- 
re  i  chtěn,  um  diesel  ho  zu  ernáhren.  Fruher  war 
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továrn\  stávkových  a  pletených  rukavic 

STOFF-  UND  STRICKHRNDSCHUH  -  FÁBRIKEN 
NANUFACTUREBS  OF  FRBRIC  RND  KNIT  GLOVES 
FRBRIQUES  DE  GRNTS  TISSUS  ET  DE  GRNTS  TRICOTĚS. 
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neben  der  k<1rglicht?n  Uandwirtschaft  in  Asch 
die  Weiss-  und  Sámisch-Gcrberei  zu  Ha  use,  die 
sich  a  ber  nach  und  nach  bis  auf  wenige  Betrie- 
be  wrloren  hat  und  an  deron  Stello  die  Weborei 
im  Aníango  des  vorigen  .Tahrhunderts  trat.  Die 
Hauptcntwirkhing  nabm  dio  Textilindustrie  bis 
vor  doni  Kriegn:  sie  war  auch  in  der  Stoffhand- 
schuhbranohr  fíir  dio  gesamte  dsterr.-ungari- 
sche  Monarchie  massgebend.  Auch  die  Wirk- 
waron industrie  nahni  nach  der  Einfíihrung  der 
Bundwirkmaschinc  und  insliesondere  des  me- 
ohanischen  Bctriebes  sowohl  in  der  Trickotagen- 
als  auch  in  der  Strumpferzeugung  eine  unge- 
nhnte  Entwicklung  und  zwar  nicht  nur  in  Asch 
selbst.  sondern  auch  in  umJiefrenden  Orton,  wie 
hesonders  in  Fleissen  an  der  sřichsischen  Staats- 
hahn  und  Haslau.  Allerdings  war  spezíell  die 
Wirkerci  nach  dem  Umsturze  zu  Umstellungon 
auf  einen  grňsseren  Exnort  gozwungen  und 
wurden  zu  dicsem  Zwecke  mehr  nnd  mnhr 
bessere  Artikel,  insbesondere  auch  feine  Strick- 
waren  erzeugt.  Auch  die  Einfíihrung  der  Kunst- 
seide  beeinflusste.  abs  dieselhe  immer  mehr  ver- 
bessert  wurde,  die  Moderichtung  und  die  Erzeu- 
gung  in  den  meisten  Fabriken. 

Um  eme  Tllustration  von  der  VieNeitigkeit 
der  Textilerzeuenisse  im  Ascher  Bezwke  zu  ge- 
ben,  fíihren  wir  die  hauntsachlichsten  Artikel 
hier  an,  die  von  der  einfachsten  bis  zur  feinsten 
Ausfíihrung.  aber  immer  in  sobder  Art  herge- 
stel !t  werden,  wodurch  Asch  und  der  Boz;rk  sei- 
nen  Weltruf  ais  Indusriezer.tnim  begriindet.  Es 
werden  erzeugt:  Damenkleiderstoffe  von  der 
billigsten  his  zur  feinsten  Ancfíihrung  in  Baum- 
woMe  Halbwnlle.  Halbseide.  Wolle.  Kunstseide, 
alle  Modearbkel,  Bnunuvollsfoffe  wie  Barchente, 
Zenhvre.  Oxforde.  Konf-  und  SchuUertncbnr.  ge- 
webte  Scbals.  Wirk-  und  Str;ckwaren  (Trikot  a- 
gen  aller  Art)  fertig  konfektiomerf  und  mmilář 
gearbeitet,  wie  Hemden.  Unterkleider.  Leibcben, 
Striunpfo.  Socken.  Badetrikots.  Schlupfer.  son- 
stige  Stnndardartikol.  Snortarťkel.  Blu«en, 
Tumner,  PuMover.  Kleider.  Krawntton,  geriricktn 
Tackcn  in  Baumwolle,  Wolle,  Seidc  und  Matt- 
kunstseide.  Stoffhandsehuhe  von  der  gewdhn- 
bchsten  his  zur  feinsten  Ausfíihrung,  geschnit- 
ten  und  crenaht.  gestrickt  in  Baumwolle.  Wolle. 
Seide.  Kunstseide  und  seidene  Damen-  und 
Herrenwásche  aus  Ketten-  und  Melanesestoffen 
wie  Hemden,  Unterhosen,  Kombinationen.  Un- 
terrdeke  etc.,  Teppiche  in  Axminster  und 
Mocruetts,  Lřiufer,  Plfischuberwftrfe.  .Tutctep- 
niche,  Garnituren  in  Tisch-  Bett-  und  Kommode- 
decken,  bestickt  tambouriert,  M  ad  ras-  und 
Kunstlervorh&nge,  Tapisseriewaron  und  Hand* 
arbeitsvorlagen,  Scbals  und  Schřirpen  fíir  den 
Orient.  Motali-  und  Seidenbrochees,  Gazoartikel, 
Vorhnmro  u.  Bordíirep  in  schworon  Sto f fen,  ge- 
wobto  Snitzen  in  allen  Ausfuhruncen  ais  Tmita- 
t.ion  in  Bríissier  Venczianie'C.ber,  Alencon-,  Trisb-, 
Valenciennes-,  Malteser-  u.  Klopneispitzen,  Tlí  1- 
lo,  Stickereien  auf  Tíillen,  Luftstickereien  in 
Baumwolle,  Seide  und  Kunstseide,  konfektio- 
nierte  Artikel  daraus,  wie  Blusen,  Kleider, 
Tláubehen  Lřitzchen  usw.t  Scbleier,  Etamine 
und  Voile,  Frotteestoffe  und  konfektionierte  Ar- 
ti  kel  aus  letzteren  wie  Bad  eman  tel,  Badetiicher, 
Handtiicher  etc.,  Krágen  auf  Danionkleider. 

Die  Fabrikation  von  Halhfabrikaton  ist  ven 
troten  durch  Bai;mwoll-,  Vigogne-  und  Woll* 


spinnereien;  zur  Vorhereitung  und  Aucrťistung 
der  fertigen  Waren  bestehen  bedeutende  Farlie- 
reien  und  Appreturanstalten,  die  sich  nvt  der 
Fřirberei  aller  Garne.  Stoffe  und  Waren  und  der 
Ausríistung  dorselben  in  hoehwertigster  Woise 
befassen. 

Die  meisten  grósseron  Betriebc,  neben  denen 
noch  eine  grossere  Anzahl  kleinerer  Betriebe 
vorhanden  ist,  sind  ronrásentiert  durch  den  i  ni 
.Tah  re  1890  geerriindoten  Verein  der  Ascher 
Textilindustriellen  Asch.  dessen  Mitglicderkreis 
sich  nicht  bloss  íiuf  den  Ascher  Bezirk  mit  den 
hauptsflchlichsten  Orten  Rossbach,  Grtin,  Ncu 
berg,  Haslau  erstreckt,  sondern  dem  auch  be¬ 
deutende  Wirkwarenfabriken  in  Fleissen,  Spin¬ 
nereien  in  Eger  und  Konigsberg  a.  E.  und  Be- 
triebe  in  Liebonstein  angehoren.  Dor  Verein  hat 
seinen  Sitz  in  einem  eigenen  Gebflude.  in  dem 
auch  eine  von  ihm  errichtete.  modern  eingerich- 
tete,  erstklassige  Warerinríifungsanstalt  fíir  alle 
Textdstoffe  untergehracbt  ist. 

Neben  der  Textilindustrie  bestehen  in  A«ch 
und  im  Ascher  Bezirk  noch  verschiedene  andore 
Jndu^trieunternehmungen.  welche  hier  nur  kurz 
erwahnt  seien:  2  Brauereien,  Ntidel-.  Senf-  und 
Ool fabrik,  eine  PorzeBan-  und  SeatBfabrik  fíir 
elektrotechnischen  Bedarf.  klemere  Scb”b fabri¬ 
ken.  mehrero  gróssere  Maschinenwerk^tátten, 
Bucb-  und  Steindruckereien,  eine  Essigfahrik 
und  mehrere  Paniermíihlen,  eine  Gpisdielen- 
fabrik,  sowie  Ueberland  Elektrizit/Uszentrale 
und  ein  Gaswerk,  ferner  versetredene  Rrett- 
sřigen,  Ziegeleien  und  eine  Lederfabrik,  sowie 
zahlreíche  Malerschablononerzeugungen. 


Jotiann  Fleissner,  AMschřSR. 

Telegramy:  Speditenr  Fleiasner,  A5,  Č&Et 
Telefon  čís.  3305  serle. 

Zasilatel  společnosti  Deutsche  Relchsbahn  Oes. 
(Spol.  něm.  řífisk.  droh.) 

cesiouni  a  dopravní  hanceiar. 

Skladiště  nevedeného  zboží,  vlastní  povozy,  dopra* 
va  automobil ft  a  nábytku. 


Teleffr. :  Spediteur  Fleissner,  Asch,  ČSB 
Telefon :  3305  Serie. 

Bahnspediteur  der  Deu-schen  Relchsbahn  Ges 

Raise-  and  iierkeMro. 

Zollfreilaper.  eisener  Fuhrpark.  Auto-  und  Mttbel- 
transporte. 


Téléffřrrammea :  Speditear  Fleissner,  Afi,  ČSR. 

Tél.  3305  série. 

Expéditeur  de  Rare  de  la  Société  ..Deutsche  Relchs¬ 
bahn  Ges."  (Société  de  chemíns  de  fer  Allemand.) 

Bureau  de  voiiage  ei  de  transport. 

Dépét  Ubre.  voitures  toujours  dlsponibles.  trans¬ 
porta  ďautomoblles  et  de  meubles. 


Telesramm-address:  Spediteur  Fleissner,  Aš.  CSR. 
Phone  3305  serle. 

Traueillng-  and  Tralllc-Otllce. 

Stock  for  free  of  duty  merchandise,  own  carriage- 
park,  Auto-  and  furniture.  conveyances. 
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Obgleich,  duřeli  <1íp  ilerzeitigc  Wirtschafts 
kříse  und  diu  De  visen-,  Kin-  und  Ausfiihrhest.im- 
imingen  teilweise  ius  Stoeken  gekommen,  ist  es 
anzunehnien,  dass  deř  Ahsatx  und  die  Rr- 
zeugung  dfiř  A  sel  km-  Textil  industrii',  duřeli  die 
Tuchtigkeil  und  den  Kleiss  deř  Hevolkerung  in 
Zukunft  wieder  iliren  Platz  behaupten,  und  den 
durch  die  Soliditíit  ibrer  Rrzeugnisse  wold  be- 
griindeten  Wolf  niť  Přlinl ten  wiřd. 


L  Industrie  Textile  á  Asch 

et  á  ses  Environs. 

Par  ]ule$  Merz,  Asch. 

Ascii  ct  son  distriet  ťormcnt  un  des  plus 
grands  cen  třes  de  Findustiie  textile  dans  la  Ré- 
publiqne  Tcíiécoslnvnqur.  Í1  v  a  Inngtomps  (jne 
rindustrie  textile  fut  introduite  ici,  la  tem*  de 
la  ville  et  de  snu  distriet  étant  trnp  stérile  pnur 
produiřc  assez  de  nourriturc.  lorsque  la  pópulii- 
tion  slaugmenta,  de  snrte  que  les  habitants.  au- 
I cement  třes  inodvstes,  étaient  obligés  de  eher 
chei*  ďautres  ressnurcos.  Autrofois,  a  eóté  de 
Tagriculture  ínesquine,  nn  s'ncrupait  de  mégks- 
sorie  et  do  chamoisagv,  cpi  i  peu  á  peu  ont  dis 
paru,  excepté  quelques  peu  ďateliers.  A  leur 
plače  s’ost  (*tabl i  !e  tissnge  des  le  rnnimeneeinent 
du  siécle  passó. 

Tindustrie  textile  prit  snu  grand  essor  avant 
la  giierro.  EUe  était.  inipnrtante  aussi  dans  la 
branche  des  gants  ďétoffe  pour  tnuté  l  Autricbe 
Hongrie.  Tindustrie  de  tissus  a  maille  eut,  apre* 
1'introduction  du  métier  eimilaii-e  et  surtout 
a  pres  Hntrodurtion  des  métiers  měeaniques,  un 
développement  inattendu  dans  la  prndnctinn  de 
tricotagos  ot  la  bonnoterio.  non  seulement  á 
Asch,  mais  eneore  dans  les  localités  des  envi- 
rons.  surtout  a  Fleissvn  sur  la  ligno  du  cliemin 
de-fer  de  la  Saxe  et  a  Haslau.  11  est  vra  i  que 
aprěs  la  révo lut ion  surtout  la  prnduetion  de  tis- 
sus  h  maille  était  forcee  de  s^irrangor  pour  um* 
plus  grande  exportní  ion.  Afin  de  1’attnindre  on 
produisit  de  plus  en  plus  ďartieles'  de  qunlitó 
supérieure.  surtout  des  tricotages  fins.  Ťintro 
duction  de  la  soie  arti ficielíp,  apres  At re  de  plus 
en  plus  amélioree,  eut  une  grande  influence  sur 
la  mode  et  la  prnduetion  de  la  plupart  des  fa 
briques. 

Pour  illusti-er  la  varieté  des  produits  textiles 
au  distriet  ďAsch  mentionnons  les  articlos  priu- 
cipaux  cxécutés  depuis  la  maniěre  la  plus  sim- 
ple  jusqíťa  la  plus  fine,  mais  toujours  solide 
ment,  co  qui  a  fonde  la  róputatinn  universelle 
ďAsch  ot  de  son  distriel  comme  centre  ďindu 
strie.  On  prnduit:  des  étoffes  pour  rohes  de  dn 
mes  depuis  les  meilleur  marclié  au  plus  fines, 
mi  eoton.  en  demi-laine.  en  demi-soie,  en  laine. 
en  soie  nrtifirielle,  lous  les  arti  cl  es  de  mode, 
eotonnades.  connne  futaines,  zéphyrs.  oxfords. 
mouchoirs  de  této,  fichus.  rhales,  tissés,  tissus 
a  maille  et  tricotagos  de  ionte  snrte,  cnnfectinn 
nés  et  travaillés  norma  lemon  t,  nimine  chemisvs. 
dessous,  sputien-gorge.  has,  cliaussottos  mail 
lots,  eulnttns.  autres  nrficles  standardisés. 


Tento  podnik  byl  založen  r.  1886  Jindřichem  Jenem 
a  přešel  roku  1906  do  rukou  nynějších  majitelů  (J. 
Planer  a  R.  Gorler).  Podnik  vznikl  jako  úplně  malá 
výrobna  a  vypracoval  se  k  nejvýznamnější  továrně 
tohoto  druhu  v  západních  Cechách.  Výrobky  jsou 
pro  jejich  jakost  velmi  oblíbeny.  Co  se  týče  octové¬ 
ho  lihu,  je  firma  během  posledních  let  jediná,  která 
vyrábí  koncentrované  zboží  se  14  vodany  kysel inné- 
ho  obsahu.  Jakostní  octy  jsou  nabízeny  za  velmi 
výhodné  ceny. 

Továrna  na  ocet 

H.  JENA,  AŠ  V  ČECHÁCH, 

Majitelé  od  roku  1906:  J.  PLANEŠ  a  R.  GČRLER. 
Největší  podnik  tohoto  druhu  v  západních  Čechách. 
Velkovýroba  přírodních  octů  všech  druhů. 


Dieses  Unternehmen  wurde  im  Jahre  1886  von  Hein¬ 
rich  Jena  gegrtindet  und  ging  im  Jahre  1906  in  den 
Besitz  der  jetzigen  Inhaber  (J.  Planer  und  R.  Gor¬ 
ler)  liber.  Aus  kleinen  Anfángen  heraus  wurde  das 
Gescháft  immer  weiter  ausgedehnt  und  ist  heute  das 
weitaus  bedeutendste  derartige  Unternehmen  West- 
bohmens.  Die  Erzeugnisse  der  Firma  sind  ob  ihrer 
Gtlte  áusserst  beliebt.  In  Essigsprit  ist  die  Firma 
seit  \1elen  Jahren  ais  einzige  in  der  Erzeugung  von 
konzertrierter  Ware  mit  14  Hydraten  Sáuregehalt  an 
der  Spitze.  Die  Qualitatsessige  der  Firma  werden 
áusserst  preiswert  angeboten. 

Esslgfabrlk 

H.  JENA,  ASCH, 

Gegrtindet  1886. 

Inhaber  seit  1906  J.  PLANER  &  R.  GORLER. 

Grosstes  Unternehmen  dieser  Art  in  Westbohmen. 

Grosserzeugung  von  Naturessipen  aller  Art. 


Cette  entreprise  a  été  fondée  en  1886  par  Heinrich  Jena 
et  a  passé  en  1906  aux  mailis'  dea  propriétaires  actuels 
(J.  Planer  et  R.  Gorler).  Cet  établissement  á  déve- 
loppé  successivement  de  petita  commencements  et 
eat  aujourd  hui  le  plus  important  en  Bohéme  Occi¬ 
dental.  Les  produits  de  cette  maison  sont  extréme- 
ment  populaires  á  cause  de  leur  bonté.  Depuis 
beaucoup  ďannées  la  maisun  Jena  est  runique  et  á 
la  téte  de  la  fabrication  de  la  marchandise  concentrée 
contenant  14  hydats  ďacide.  Sea  vinaigres  de  quali- 
té  sont  offerts  trěs  bien  marchés. 

Ujlne  de  vlnalgre 

H.  JENA,  AŠ, 

Fondée  en  1886. 

děs  1906  propriété  de  J.  PLANER  &  R.  GORLER. 

La  lus  grande  entreprise  de  ce  genre  en  Bohéme 
Occidental.  Grand  productlon  des  vinaigres  naturels 
de  toutes  les  espěces. 


This  enterprise  has  been  founded  1886  by  Heinrich 
Jena  and  changed  into  the  possession  of  the  actual 
proprietors  (J.  Planer  and  R.  Gorler).  The  business 
has  grown  gradually,  beíng  smáli  at  the  beginning. 
At  present  it  is  the  most  significant  enterprise  of 
its  kind  in  Western  Bohemia.  The  firnťs  products 
are  very  popular  on  account  of  their  quality.  In  the 
manufacture  of  concentrated  merchandise  with  14 
hydrates  acidity  this  house  is  leading  since  many 
years.  The  varioua  kínds  of  quality  vinegar  are  delt 
at  exceedingly  reasonable  prices 

Vlnegar-FacFory 

H.  JENA,  AŠ, 

Founded  1886. 

sluce  1906  proprietors  J.  PLANER  &  R.  GÓRLER. 
The  greatest  establishment  of  this  kind  in  Western 
Bohemia.  Grand  produetion  of  any  kind  of  natural 
vinegars. 
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articles  de  sport,  blouses,  jumpers,  pullo- 
vers,  robes,  cháles,  cravates,  vestes  tricotées  do 
coton,  de  Iaine,  de  soíe,  de  soie  artificielle  et  de 
soie  artificielle  mate,  gants  ďétoffe  depuis  les 
plus  simples  aux  plus  élégants,  coupés  et  cou- 
sus,  ou  tricotés,  de  coton,  de  Iaine,  de  soie,  de 
soie  artificielle,  linge  pour  dames  et  pour  mes- 
sieurs  en  soie  et  en  soie  artificielle,  ďétoffes 
point  de  chainettes  et  ďétoffes  mélanésiennes. 
eomine  chemises,  calegons,  combinaisons,  ju- 
pons  etc.,  tapis  en  Axminster  et  en  moquette, 
chemins  de  velours,  couvertures  en  peluche,  ta¬ 
pis  en  jutě,  assortiments  de  couvertures  de  lit, 
de  table  et  de  commode,  brodées,  brodées  au 
tambour,  rideaux  en  madras,  tapisseries  et  mó¬ 
děte  pour  ouvrages  k  1’aiguille,  cháles  et  échar- 
pes  pour  1’Orient,  brochées  de  soie  et  de  métal, 
articles  de  gáze,  portteres  et  bordures  en  étoffes 
pesantes,  dentelles  tissées  dans  toutes  les  exé- 
cutions  comme  imitations  de  points  de  Bruxel- 
les,  de  points  de  Venise.  ďAlenQon,  Irish,  Valen- 
ciennes,  Maltě  et  de  dentelles  au  fuseau,  tulle, 
broderies  sur  tulíc,  broderies  en  coton,  en  soie 
et  en  soie  artificielle,  articles  oni  en  sont  confec- 
tionnés  tels  que  blouses,  robes,  bonnets,  bavet- 
tes  et  voiles,  étamines,  étoffes-  frottées  et  ar¬ 
ticles  qui  en  sont  confectionnés,  tels  que  peig- 
noirs,  essuie-mains  etc,  cols  pour  robes  de  da¬ 
mes. 

La  fabrication  de  produits  k  demi  manufactu- 
rés  est  représentée  par  des  filatures  de  coton, 
de  vigogne  et  de  Iaine;  pour  préparer  et  montér 
les  marchandises  appretées  il  y  a  des  teinture- 
ries  et  établissements  ďapprétage  qui  s^occupent 


cle  la  teinture  de  touš  les  fils,  étoffes  et  mař 
chandises,  et  de  leur  apprét  ďune  maniěre  su- 
périeure. 

La  plupart  des  grandes  industries,  á  cóté  des 
quelles  il  y  a  encore  un  grand  nombre  de  pe- 
tites,  sont  représentées  dans  la  société  des  in 
dustriels  de  la  branche  textile  á  Asch,  fondée 
en  1890,  dont  les  membres  ne  proviennent  pas 
seulement  du  district  ďAsch  avec  les  localités 
principales:  Rossbach,  Griln,  Neuborg,  Haslau, 
mais  k  laquelle  appartiennent  les  fabriques  de 
tissus  á  niaille  plus  importantes  k  Fleissen,  des 
filatures  k  Cheb,  et  á  Knnigsberg  a.  E.  et  des 
fabriques  k  Liebenstein.  La  société  a  son  siěge 
dans  son  propre  édifice  oú  se  trou  ve  aussi  un 
établissement  oů  l’on  fait  épreuves  de  touš  les 
tissus  ďapres  les  méthodes  modernes  et  qui  a 
été  fondé  par  la  société. 

A  cóté  de  1’industrie  textile  il  y  a  á,  Asch  et 
dans  son  district  encore  différentes  autres  en- 
treprises  ďindustrie,  dont  nous  mentionnons  les 
suivantes:  2  brasseries,  des  fabriques  de  vermi- 
celles,  de  moutarde  et  ďhuile,  une  fabrique  de 
porcelaine  et  de  stéatite  á  1’usage  électrotechni- 
que,  de  petits  ateliers  de  cordonnerie,  plusieurs 
ateliers  de  machines  assez  grands,  une  fabrique 
de  planchers  de  plátre,  des  imprimeries  et  des 
lithographies,  une  fabrique  de  vinaigre  et  plu- 
sieurs  papeteries,  de  méme  qu’une  centrále 
élcctrique  avec  transmission  k  longue  distance 
et  une  usine  k  gaz,  puis  différentes  scieries,  tui- 
leries  et  une  corroierie,  de  méme  que  de  nom- 
breux  ateliers  pour  la  production  de  patrons 
pour  peintres. 
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Výroba  veškerého  druhu  kou¬ 
pacích  obleků  a  spodního  prád- 
la  z  bavlny,  vlny  a  umělého 
hedvábí. 


Erzeugung  von  Badeanzúgen 
und  Unterwásche  aller  Arí,  aus 
Baumwolle,Wolle  u.  Kunstseide. 


Fabrication  des  bains  et  des 
dessous  de  cotton,  de  Iaine  et 
de  soie  artificiélle. 


Manufacturing  oí  all  kinds  of 
cotton  wool-  and  artificial  silk- 
bathing  suits  and  underwear. 
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Quoique  par  la  crise  économique  actaelle  et 
par  les  décrcts  sur  les  devises,  1’importation  et 
1’exportation  le  débít  et  la  production  de  1’indu- 
trie  textile  ďAsch  soient  stagnants  en  partie,  on 
prut  supposer  qiťá  Tavenir  cette  industrie  main- 
tiendra  par  sa  qualité  et  ractivité  de  sa  popula- 
tion  sťi  plače  et  sa  renommée  mondiale  basée 
sur  la  solidite  de  ses  produits. 


Textile  Industry  at  Asch 

and  Its  Environs. 

By  Julius  Merz,  Asch. 

Asch  and  its  district  form  one  of  the  greatcst 
cen  třes  of  textile  industry  in  Czechoslovakia.  In 
early  times  already  textile  industry  was  intro- 
dueed  on  account  of  the  raw  climate  of  the  town 
and  its  district.  because  the  inhalrtants.  who 
othenvise  are  extremely  mode-t.  had  tnseek  their 
livelihood  elsewhere  wben  tbey  grew  in  number, 
and  the  products  of  the  soil  unere  no  more  suf- 
ficient  to  nourish  the  population.  Formerly,  be- 
side-s  the  poor  agriculture,  tawering  and  cha- 
rnoising  were  carried  on,  but  they  graduallv 
disappeared  excent  some  few  works,  and  woa- 
vim?  took  their  plače  from  the  beginning  of  the 
last  century. 

Textile  industry  developed  mainly  till  before 
the  war;  it  had  also  a  great  importance  as  to 
gloves  made  of  woven  materiál  for  all  Austria- 
Hungarv.  Also  woven  goods  manufacture.  after 
the  introduction  of  circular  weaving  looms  and 
especially  of  mechanic  weaving-Iooms,  had  a 
sudden  growth,  as  well  in  the  production  of 
knitted  work,  as  in  that  of  horierv,  not  only  at 
Asrh  but  also  in  the  surrounding  places,  espe- 
riallv  nt  Flcissen  at  the  Saxon  railway,  and 
Haslau.  Certainlv.  after  the  revolution  it  was 
neressarv,  especially  for  woven  goods  manufac- 
ture.  to  arrange  for  greater  exnort.  For  this  pur- 
pose  better  articles,  especially  finer  knitted  work 
was  more  and  more  nroduerd.  Also  the  intro- 
duction  of  artificial  silk  influenced,  when  it  was 
imnroved,  the  fashion  and  production  of  most 
factories. 

To  illustrate  the  great  variety  of  textile  pro- 
ductions  in  the  district  of  Asch  let  us  mention 
Jhe  most  important  articles,  produced  from  the 
simnlest  to  the  fines  execut.ion.  hut  always  so- 
lidi  v.  which  has  founded  the  worlrl  favne  of  Asch 
and  its  district  as  rent  ros  of  industry.  They 
produce: 

Materials  for  ladie’s  dresses  from  the  cheapest 
to  the  most  beautiful,  in  cotton,  lialf-wool,  half- 
silk.  wooh  artificial  silk.  all  fancy  articles.  cot- 
tons,  as  fustian,  zephvrs,  oxřords,  kerchiefs.  wo- 
\Tn  shawls,  woven  and  knitted  wares  of  all 
kinds.  ready-inado  and  normallv  worked,  as 
shirts.  under-dressing,  bodices,  stoekings,  socks, 
swimming-costumes,  drawers.  other  standard 
articles,  sporting  articles,  blouses,  jumpers,  pul 
lovers.  dresses,  shawls,  nrckties,  knitted  jackets 
of  cotton,  wool,  silk.  artificial  silk  and  artificial 


mat  silk,  gloves  of  woven  materiál  from  the  sim- 
plest  to  the  most  elegant,  eut  and  sewn.  or  knit 
ted,  of  cotton,  wool,  silk,  artificial  silk.  ladies’ 
and  gentlemen’s  underdressing  of  silk  and  ar 
tificial  silk,  chain  materiál  and  Melanese  mate¬ 
riál,  as  shirts,  pants,  combinaisons.  petty-coats 
and  so  on,  carpets  of  Axminster  and  moquette. 
carpet-strips,  plush-covers,  jute-carnets,  sets  of 
co  verš  for  bed,  table  and  chests-of-drawers,  om 
hroidered,  tamboured,  madras-curtains,  tapestrv 
and  model s  for  need Ir- work,  shawls  and  scarfs 
for  the  Orient,  silk-  and  metal-hroché  goods.  ga- 
ze-articles,  curtains  and  trimmings  of  heavy  mn 
t.erials,  woven  laces  of  all  kinds,  as  imitatíons 
of  Brussels-lace,  Venetian  lacr.  Alencon  láce. 
Trish  láce,  Valcnciennes  láce,  Maltese  láce  and 
hone  láce,  tulles,  embroideries  on  tiťle.  emhroi 
deries  of  cotton.  silk  and  artificial  silk,  ready 
made  articles  of  this  materiál,  as  blouses,  dre* 
ses,  smáli  caps,  hihs  etc.,  veils,  etamines,  rub 
ber  materials  and  articles  made  of  them.  asiiat 
hing-eowns.  batb-towels,  rubber-towels  etc.,  col 
IřirR  for  ladies’  dresses. 

Semi-inanufacture  is  renre^ented  by  cottnn. 
Vi^ogne-  and  woolsninninírmills:  for  nrennrine 
and  mountlng  readv  ware«  fhere  are  b?g  dycr’s 
works  and  drossing-establishments  which  dve 
all  vams,  stuffs  and  wares  and  outfit  them  in 
a  superior  way. 

Most  bigger  indurtrirs.  besides  which  thero  is 
a  grent  number  of  smaller  ones.  are  renresented 
bv  the  Society  of  Asch  Textile  Manufacturers 
at  A«ch.  whose  mrmbers  are  not  only  neonle  of 
the  district  and  its  nrincinal  plače*:  Bossbach, 
Neuherg,  Hasla u.  hut  also  woven  goods  manu- 
fachmers  at  Fleissen,  sninning-mills  at  Cheb 
and  Kňnigsherg  a.  E.  and  works  at  Liohcnrtein. 
The  soeíetv  has  its  abodn  at  a  huildíng  of  it* 
own.  where  also  a  modern  and  firrt-class  erte- 
hlishmenf  for  testing  all  textile  goods,  founded 
hv  the  Society,  has  its  accomodations. 

Berides  textile  fndustry  there  are  at  Asch  and 
its  district  different  other  industrial  entrnnri<ies. 
of  which  we  mention:  two  hreweries,  a  factorv 
for  vermicelli,  mu  sta  rd  and  oil,  a  china-  and 
strnut  factorv  for  electro-technical  wants.  smal¬ 
ler  shoe-factories,  some  larger  machine-ehons.  n 
plaster-floor  factorv.  printing  offices  and  litho 
gmnhic  printing-offices,  a  vinegar  factorv  and 
severní  páper  mills,  as  well  as  long-dlstance 


KNEIPP-HEILANSTAIT,  ASCH 

doporučuje  svůj  léCebný 
ústav  při  onemocnění 
revmatismem,  léCi  ischiaa, 
nemoce  výměny  látek  a 
jiné  neduhy. 

Výborné  úspěchy !  Lázně 
kysllělté  a  kyselinouhli- 
filté,  smrkové  a  senné, 
ovesné,  obklady  a  obaly, 
Knelnpova  vodoléčba. 
Skvélá  krajina!  Nízké 
ceny!  Informace  lze 
obdržetl  kdykoli! 

empfiehlt  sfch  bei  rheu- 
matlschen  Prk ran kun  gen, 
Tschias.  Stoffwechselatti- 
runeen  u.  a.  Leiden.  Beste 
Hellerfolsre !  Snuerstoff- 
und  Kohlenslíurebáder. 
Fichtennndel Heuhlu* 
men*,  Haferstrohbáder, 
Wlckel  und  Packungen, 
Kneipp’sche  GUsse. 
Herrllche  Gegend!  Billige 
Preise!  Auskilnfte  jeder- 
zeití 
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o.tectrici ty  centrál  works,  gas-works,  further 
different  saw-mills,  tile-works  and  a  leather- 
factory,  as  well  as  mu  norou-  pmductions  of 
slencils. 

Though  by  the  uctual  econoniiml  erisis  aml 
Mm*  foreign  nxchange  regulations  import  and 


export,  the  sálo  and  production  of  the  Asch  tex¬ 
tile  industry  has  partly  coino  to  a  standstill, 
vet  it  inay  be  supposod,  that,  by  the  activity  of 
the  population  and  by  its  smartnoss,  this  indu¬ 
stry  will  in  future  again  maíntain  its  plače  and 
reputation,  baserl  on  the  solidity  of  its  produets. 


a  jeho  léčebný  pramen.  -  H.  Kruschwitz,  Aš. 


Polní  Ke ut h  u  Aše  v  Čechách  je  klenot  lázní, 
le  o  v  m  u  Im*  n  hustými  losy,  pohni  n  kvetoucími 
loukami,  jimiž  protéká  Alstera.  V  čisté  této 
řece  jo  mnoho  pstruhů. 

Tyto  řádky  mají  přispěti  k  tomu,  aby  širší 
veřejnost  byla  upozoména  na  toto  krásné  leto¬ 
visko.  ( list p.  nápadné  postře  ohozené  domky 
svědčí  o  píli  jejich  obyvatelů.  Zcmédélství.  do¬ 
mácí  pruinvsl  a  různá  řemesla  dávají  700  ob¬ 
čanům  nutné  živobytí.  Uprostřed  tohoto  městeč¬ 
ka  se  nachází  léčivý  pramen,  který  dodává  vý¬ 
bornou  stolní,  minerální  vodu.  bohatou  na  že¬ 
lezo  a  kysličník  uhličitý.  Dle  výzkumů  zesnu¬ 
lého  hadu  tele  prof.  Stok  lasy.  je  zmíněný  pramen 
silně  radioaktivní  ( Í2.3  i  1.6  M.  E.  na  1  litr). 
Voda  z  toho  prámem*  se  tedy  výborně  hodí  k 
piti.  dále  jako  přírodní  léčivo  proti  rheumatis- 
mii,  pro  i nhn Ire  a  koupele.  Prozatím  využívali 
tolioto  přírodního  pokladu  pouze  občané  okol¬ 
ních  měst,  ale  bylo  liv  na  čase.  upozorni  ti  širší 
veřejnost  na  místo,  kde  přepracovaný  velkomě¬ 
sta  k  může  v  klidu  a  za  levný  peníz  /.trávit i  svou 
dovolenou.  Denní  peuse  obnáší  asi  Kč  20. — . 

Jest  v  zájmu  obecenstva  samotného,  vylilo 
dávati  co  nejvíce  toto  letovisko,  aby  se  obec  mo 


hla  pomocí  vyzískaných  prostředků  přičiniti  o 
další  okrašlování  místa  a  zdokonalení  veřejných 
zařízení  a  zpříjemniti  tím  více  pobyt  návštěv¬ 
níkům. 

Plovárna  v  Krugsreuhu  v  báječné  poloze,  pří¬ 
mo  li  lesa,  skýtá  osvěžující  lázeň. 

V  zimě  poskytuje  Halštrovské  pohoří  sportov 
cům-lyžařům  dobrou  příležitost  k  lyžaření  a  na 
rozsáhlých  pláních  mohou  cvičí  ti  jak  začáteční¬ 
ci,  tak  i  pokročilí.  Sáňkováni  na  znamenitých* 
tratích  a  příkrých  silnicích  připravuje  znalcům 
tohoto  sportu  mnoho  radostí  a  zocelí  jejich  ner¬ 
vy  a  svaly. 

Lékař,  lékárna,  biografy  a  zábavní  místnosti 
jsou  v  blízkém  okresním  městě  Aš.  (Vzdálenost 
několik  minut.) 

Nimrod  a  rybář  má  v  těchto  krajích  výbornou 
příležitost  k  lovu  a  rybolovu  (srnčí  a  ostatní 
nízká  zvěř,  tetrevina,  pstruhy  atd.,  atd.). 

Bezvadné,  dobře  značkované  lesní  cesty  vedou 
údolími  a  na  horách  do  všech  směrů,  takže  ná¬ 
vštěvník  může  odtud  snadno  navštívili  okolní 
města,  jako  Frant.  Lázně,  na  německém  území 
ležící  lázně  Brambaeh  v  Sasku,  Elster  a  j. 

Informace  podává  obecní  úřad. 
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Niederreuth 

und  seine  Heil  quelle. 

H.  Kruschwitz,  Asch. 


Niedorreuth  bei  Ascii  i n  Bóhmcn  ist.  oin  wun- 
dorbares  Juwel  eigenartigcr  priichtiger  Schón- 
heit  im  Kranze  soinor  griinen,  ozonreiehen  Wa l- 
der,  wogrndrn  goldcncn  Gotrcideíoldcr  und 
siná  ragdenen  frischen  Elsterwiesen.  Durch- 
stromt  vom  kristallklarcn  Elsterflusschen,  des- 
st*n  reines  Wasser  muntere  Forel len  in  grosser 
Zalil  birgt,  liegt  der  ungemem  reizvolle  Ort  oin- 
gebettet  im  Kranze  seiner  Berge  wie  ein  selte- 
nes  Kleinocl.  Und  so  sol  len  diese  Zeilen  mit  dazu 
beitragen,  díesem  práebtigen  Sommeririschen- 
orte  die  Fremden  zuzufubren,  deren  es  wie  nicht 
gleich  ein  anderer  Ort  wort  ist.. 

Fre  und  licho  saubere  Hauser  lugen  traut  und 
nett  aus  dem  Griin  der  Obstgárten  děni  Wan- 
derer  und  Besucher  entgegen.  der,  aus  der  Be- 
zirksstadt  Asch  kommend,  in  wenigen  Minutou 
mit  dem  Auto  oder  in  knapp  %  Stunden  zu  Fuss 
vom  Hainberg  oder  Aschberg  heral),  sich  dem 
Orte  durch  wunderbarc  Wálder  náhert. 

Und  betritt  er  den  sc  honěn  Ort.  so  werden  i  hni 
zu  allererst  wohltuend  die  sauboren,  vielfacli 
mit  farbigem  Anstrich  versehenen,  netton  Hau- 
ser  in  die  Augen  fallen,  die  vom  Fleiss  und  der 
Tuchtigkeit  ihrer  Bewohner  zeugen.  Landwirt- 
schaft,  Hausindustrie  und  Gewerbe  liefern  don 
rund  700  Einwohnern  den  beschridonen  Lehons- 
unterhalt.  Aber  ein  giitiges  Schirksal  hat  in- 
mitten  cies  Orles  eine  Hoilquollo  entspríngen 
lassen,  die  von  altersher  durch  ihren  boso  ude¬ 
řen  Kolilensáurereichtuin  und  Eisengehalt 
nicht  nur  ein  áusserst  wohlschmeckendes  Ta- 
felwasser  liefert,  sondorn  auch  It.  Untersuchun- 
gen  des  verstorbenen,  bekannten  Frager  Pro 
fessors  und  Quellenforschers  Stoklasa  durch 
ihren  besonderen  Radiumgehalt  (die  Radioak- 
tivitát  des  Wassers  betrágt  42,3  —  44, G  M.  E. 
pro  Liter,  auch  induzierte  Radiaktivitát  ist 
nachweisbar)  ein  neuentdecktcs  erstklassiges 
Heilwasser,  besonders  fur  Rheumatismus  etc. 
verwendbar,  sowohl  fur  Trinkkuron  wie  auch 
ínhalationen  und  ais  Badewasser  darstellt. 

Bisher  haben  eigentlich  nur  die  naheren  Sta<  1- 
te  und  Ortschaften  von  diesem  Naturschalze  Ge- 
brauch  gemacht,  doch  wáre  es  jetzt  wirklich  an 
der  Zeit  auch  eine  weitere  Offentlichkoit  auf  dio- 
sen  Schatz  gesundheitlicher  Vorziige,  verhunden 
mit  zeitgcmássen  billigsten  Preisen  besonders 
auímerksam  zu  machen. 

Die  wohltuende  Rube,  die  herrliche  reine  Wal 
desluft,  die  geschutzte  Lage  vor  rauhen  Winden 
Dietou  dem  Erholungssuchenden  und  abgehetz- 
ten  Stadter  den  Auíenthalt,  den  er  in  stillen 
Stunden  wohl  stets  sebon  ersclmt  hat,  den  ei 
aber  bisher  nicht  zu  finden  vermochte.  Nette 
Zimním*  mit  voliér  Verpíiegung  sind  bereits  zu 
ei nem  Tagespreise  von  Kč  20. —  zu  haben  und 
es  liegt  nur  an  unserem  Erholung  suchenden  Pu 
blikům  diesem  Schatzkástlein  duřeli  einen  ófte- 
ren  Besuch  auch  die  Mittel  an  die  Fland  zu  ge- 
ben.  dic  Vorziige  iliesos  Ortes  durch  weitere 


Vorschouerungs-  und  An pf  1  a n z u ngsa rb e i t  aus- 
zugestalten.  Das  Strandbacl  Krugsreuth,  herrlich 
ani  Wa ldes rande  gelegen  und  gespeist  vom  kla- 
ren  Wasser  der  Elster,  liegt  nur  wenige  Minu¬ 
tou  vom  Orte  e nt tor nt  und  biotet  bei  massigeni 
Prcise  ein  ideaies  Bad  wie  es  nur  wenige  Orte 
auízuweisen  vermogen.  Der  Sportler,  der  im 
Winter  ins  wunderschóne  Elstergebirge  kommt, 
wird  durch  ein  ideaies  Skigelánde  in  Entzticken 
geraten.  Weítgedelmte  Hange  locken  zu  kuhnen 
Abfahrtcn  oder  zu  idealer  IJebungsstatte.  Auch 
die  Rodelmoglichkeit  ist  auí  den  langgewunde- 
nen,  stark  ahfallenden  Bergstrassen  fur  den  Ge- 
01) ten  ein  hochgesclnitztes,  Nervou  und  Mus- 


Léčebný  pramen  znamenité  pověsti.  —  Die 
Quelle  von  hervorragendem  Rul.  —  La  source 
curative.  —  The  minerál  Source. 
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kein  stahlendes  Spezialvergniigen.  So  ist  eigent* 
lich  in  diesem  Orte  alles  vereinigt,  das  ander- 
warts  durch  hervorragende  Reklame  sattsam 
angekiindigt,  hier  eigentlich  noch  des  Neuent- 
deckers  harrt. 

Arzt,  Apothekc,  Kinos,  Vergnugungen  ver- 
schiedenster  Art,  Post,  Eisenbahn  u.  a.  w.,  ist 
im  benachbarten  Bezirksorte  Asch  in  wenigen 
Minuten  erreichbar.  Auch  der  Jagdfreund  und 
Fischereibegeisterte  kann  seinen  Passionen 
nachgehen,  da  ein  reicher  Wildbestand  (Reh 
und  anderes  Niederwild,  Birk  und  Auerwild, 
Forcllen  etc.)  willkommene  Beute  verheissen. 

Wunderbare,  gutmarkierte  Waldwege  ziehen 
durch  das  Tal  und  auf  den  Hóhen  nach  allen 
Richtungen  der  Windrose  und  ist  dera  Wande- 
rer  reichste  Móglichkeit  eroffnet,  auch  die  reiz- 
volle  weitere  Umgebung  miihelos  und  ungefáhr- 
det  kennen  zu  lernen.  Das  beruhmte  sáchsische 
Bad-Brambach,  das  mondane  Bad-Elster,  ferner 
Franzensbad  u.  noch  inanch  andere,  besuchens- 
werte  Orte  liegen  nur  wenige  Kilometer  von 
Niederreuth  entfernt. 

Auskiinfte  erteilt  das  Gemeiudeamt. 


Dolní  Reuth 

et  sa  source  curative. 

{  H.  Kruschwitz,  Aš. 

Voulez-vous  découvrir  une  terre  inconnue,  unií 
villégiature  tranquille  et  á  bon  marché  au  mi¬ 
lieu  ďune  contrée  magnifique,  avec  une  source 
radio-active  guérissant  le  rhumatisme  —  en  un 
mot,  le  paradis  pour  vos  nerfs  fatigués?  Venez 
á  Niederreuth  pres  de  Asch. 

Situé  sur  1’Elster  á  Feau  claire  et  riche  en 
truites,  c’est  un  village  propre  avec  une  foule  de 
vergers,  que  Ion  pout  atteindre  de  Asch  par 
train  en  quelques  minutes  ou  á  pied  descendant 
le  Hainhcrg  ou  le  Aschberg,  et  passant  par  des 
íorets  niagnifiques,  en  trois  quurto  ďheures 
á  peine. 

Ses  700  habitants  vivent  ďagriculture,  ďindu 
strie  á  domicile  et  de  différents  métiers.  Mais  le 
don  extraordinaire  dont  la  nátuře  a  pourvu  cet 
te  localitc,  ďest  la  source  riche  en  acide  carbo 
nique  et  en  fer,  qui  depuis  toujours  a  servi  de 
bonne  eau  potable,  jusqu’  á  ce  que  le  professeur 


de  1'Uni  versi  té  de  Prague,  M.  Stoklasa,  ait  dé 
eouvert  sa  radio-activité,  Depuis  ce  moment  elle 
a  été  ernployée  pour  le  traitement  du  rhumatis¬ 
me  et  ďautres  maladies,  et  cela  sous  la  formě 
de  bains,  pour  faire  des  inhalations  ou  comme 
cure  ďeaux  minérales.  (Radio-activité:  42,3  — 
44,6  M.  E.  par  litre,  et  aussi  de  la  radio-acti¬ 
vité  induite). 

Jusqu’  ici  il  n’y  a  que  les  villes  et  les  villa- 
ges  des  environs  qui  aient  fait  usage  de  cette 
eau  prodigieuse.  Mais  il  est  temps  que  sa  puis- 
sance  curative  soit  plus  connue  dans  le  monde. 

On  vit  á  bon  marché  á  Niederreuth:  une  jolie 
chambre  avec  pension  compléte  coúte  20  Kč  par 
jour. 

En  été  la  plage  de  Krugsreuth  —  seulement 
á  quelques  minutes  de  Niederreuth  —  située  au 
hord  de  la  íoret  avec  sa  piscine  alimenté  par 
les  eaux  claires  de  1’Elster,  offre  des  bains  mo- 
déles  á  prix  modérés.  En  hiver  les  montagnes 
de  TElster  enchantent  le  sportsman  par  le  ter- 
rain  de  ski  ideál,  leurs  vastes  pentes  qui  invi- 
tent  á  des  descentes  hardies,  ďautres  qui  sont 
ďexcellents  champs  ďentrainement.  D’autre  pari 
des  routes  alpestres  serpentantes  et  escarpées 
jwirmettent  aux  avancés  de  luger. 

Celui  qui  a  besoin  ďun  médecin,  ďune  phar- 
macie,  ou  qui  veut  aller  au  cinérna  ou  bien 
s’amuser  de  différentes  rnaniěres,  trou  ve  tout 
cela  et  encore  un  bureau  de  poste  et  la  gare  du 
chemin-de-fer  dans  la  ville  voisinnante  de  Asch. 
rour  le  chasseur  et  le  pécheur  passionnés  il  y 
a  beaucoup  de  gibier  et  de  poissons  (chevreuilH 
et  autre  gibier  á  poil,  eoqs  de  bruyére,  petits  te 
tras,  truites). 

Niederreuth  est  point  de  départ  pour  beán 
coup  de  belles  excursions  qiťon  fait  dans  tou 
tes  les  d  i  re  cti  on  s  par  do  beaux  chemins  bien 
marqués  qui  couduisent  par  les  forets.  Conum* 
buts  ďexcursions  mentionnons:  Brambach  et 
Bad  Elster  en  Saxe,  Franzensbad  et  beaucoup 
ďautres,  dont  la  distance  de  Niederreuth  ne  sur 
passe  pas  quelques  kilométres. 

Celui  qui  cherche  la  récréation  et  le  repos 
dont  1’homme  modeme  a  tellement  besoin  — 
soit  en  été,  soit  en  hiver,  est  invité  á  venir  pas- 
ser  son  congé  á  Niederreuth,  et  il  sera  satisfait. 
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Dolní  Reuth 

and  his  minerál  Source. 

H.  Kruschwitz,  Aš. 

Do  you  like  to  discover  an  unknown  land,  a 
quiet  and  cheap  health-resort  in  a  wonderful 
oountry,  with  a  radio-active  source  curing 
rheumatism  —  in  a  word,  a  paradise  for  your 
tired  nerveš?  Come  to  Niederreuth  near  Asch. 

Situated  on  the  Elster  with  its  clear  water 
rich  in  trout,  it  is  a  clean  village  with  many  or- 
chards,  vvhich  may  be  attained  from  Asch  by 
train  within  some  minutes,  or  on  íoot,  descen 
ding  the  Hainberg  or  Aschberg  and  passing 
through  wonderful  forests,  within  scarcely  three 
quarters  of  an  hour. 

Its  700  inhabitants  li  ve  on  agriculture,  home 
industry  and  different  trades.  But  Nature’s 
most  prodigious  gift  is  the  source  rich  in  car- 
bonic  acid  and  iron  that  had  always  served  as 
good  drinking-water,  til!  Mr.  Stoklasa,  Professor 
of  Prague  University,  discovered  its  radio-acti- 
vity.  From  that  moment  it  has  been  ušed  for 
the  treatment  of  rheumatism  and  other  illnes- 
ses,  as  baths,  for  inhaling  and  as  mineralwa- 
ter  cure.  (Radio-activity:  42,3  —  44,6  M.  E.  per 
1,76  pints,  and  also  induced  radio-activity). 

Up  to  now  only  the  towns  and  villages  of  the 
environs  háve  made  use  of  this  miraculous  wa¬ 
ter.  But  now  it  is  tiqne  that  its  healing  power 
becomes  more  widely  known. 

Life  is  cheap  at  Niederreuth:  you  get  a  nice 
room  with  full  board  for  20  Kč  daily. 

In  suminer  the  beach  of  Krugsrcuth  —  only 
at  some  minutes1  distance  from  Niederreuth  — 
situated  at  the  borders  of  the  forest,  at  the  clear 
water  of  the  Elster,  offers  ideál  bathes  at  mo- 
derate  terms.  In  winter  the  Elster-Mountains 


lili  sportsmen  with  enthusiasm  by  their  ideál 
ski-grounds,  their  vast  slopes  inviting  to  daring 
descents,  others  being  exellent  drill-grounds.  On 
the  other  hand,  sharp-inclined  winding  moun- 
tain-roads  allow  tobogganing  to  the  advanced. 

He  who  needs  a  physician,  a  chemisťs  shop,  or 
wants  to  go  to  a  cinema  or  to  enjoy  himself  in 
various  ways,  finds  all  that  and  besides  a  post- 
office  and  a  railway-station  at  the  neighbouring 
town  of  Asch.  For  the  passionate  hunter  and 
fisher  there  is  much  game  and  fish  (roes  and 
other  smáli  game,  mountain-hens,  heath-cocks 
and  trout). 

Niederreuth  is  the  starting-point  for  many  fi 
ne  trips,  made  into  all  directions  on  well  indi- 
cated  ways  leading  through  beautiful  woods. 
Such  trips  may  be  made  to:  Brambach  and  Bad 
Elster  in  Saxony,  Franzensbad  and  many  other 
placcs  at  no  more  than  some  miles’  distance 
from  Niederreuth. 

He  who  looks  for  recreation  and  rest  —  whlch 
people  of  our  days  need  so  badly  —  either  in 
winter  or  in  summer,  is  heartily  invited  to 
spend  his  leave  at  Niederreuth,  he  will  be  sa- 
tisfied. 


Hudební  město  Kraslice. 


Kdysi  kvetoucí  město  hornické  stalo  se  dnes  co 
„svobodné  město  hornické"  městem  průmyslo¬ 
vým.  Po  zániku  dolování  mědi,  cínu,  olova,  stří¬ 
bra  a  železa  bylo  obyvatelstvo  tohoto  horského 


městečka  nuceno  hledati  si  obživu  v  jiném  obo 
ru,  neboť  ani  rolnictví  a  lesní  hospodářství  ne 
může  tento  lid  pro  vysokou  polohu  horskou  to 
hoto  městečka  uživiti. 
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Tak  vzniklo  v  17.  a  18.  století  paličkováni  kra¬ 
jek,  tkaleovnietvi  a  nástrojařstvi.  Dnes  jako  ncj- 
liluv nejsi  jsou  nám  známy:  výrobu  hudebních 
nástrojů,  dechových,  plechových,  háčkování,  \ý 
roba  krajek  a  záclon,  vyšívání  a  výroba  hraček. 
Vedle  toho  máme  zde  ještě  továrnu  na  aksami¬ 
tové  zboží,  továrnu  na  vlněné  zboží,  barvírny  a 
balírny.  Shora  označený  průmysl  prováděn  je^-t 
částečně  t  o  v  á  renský,  částečně  pak  samostatný 
mi  mistry  jako  domácí  výroba. 

Na  obyčejné  procházce  městem  upozorňuje 
nás  množství  štítků  a  firem  na  různé  výroby, 
jako  háčkování,  vyšívání,  nástrojařstvi,  případ¬ 
ně  i  na  výrobu  všech  součástek  nástrojů.  V  do¬ 
mácnostech  vidíme  ženy  a  dívky  při  paličková¬ 
ní  krajek,  vyšívání  a  síťkování  v  plné  práci.  Po 
světové  válce  velice  se  zde  vzmohla  výroba  sa¬ 


xofonových  nástrojů,  která  se  vlastně  čítá  do  vý¬ 
roby  dřevených  nástrojů. 

Výrobky  kraslickélio  průmyslu  jsou  vyváženy 
do  všech  zemí  světa.  Tento  průmysl  pracuje  z 
80  90%  pro  vývoz.  Kralice  jsou  také  městem 

školním.  Vedle  obecných  a  občanských  škol  ma¬ 
jí  Kraslice  státní  reálné  gymnasium  a  státní  od¬ 
borné  školy  pro  průmysl  hudebního  nástrojar 
štvi,  pro  ruční  a  strojové  vyšívání. 

Nádherné  okolí  s  téměř  800  až  1000  m  vysoký¬ 
mi  vrchy  a  pohádkově  malebnými  údolími  stá¬ 
vá  se  v  létě  i  v  zimě  cílem  mnoha  výletníků  a 
sportovců.  Lyžaři  a  sáňkaři  jsou  nadšeni  ideál 
nim  krajem  sportovním,  jež  se  tu  před  nimi  roz¬ 
prostírá.  Město  Kraslice  má  výborné  autobusové 
spojení  do  Markhausemi  ( Kli ngen thalii  v  S. > , 
Schwaderhachu,  Kirchhcrgu,  Silberbachu,  Nancy, 
Holá  v  y.  Xejdku.  Schon  bacím  (Vysoký  kámen). 


Musikstadť  Graslitz. 


Piusl  cíne  bliihende  Bergstadt,  ist  die  „freie 
Bergstadt  Graslitz1*  zrn*  Ind ust riestadt  geworden. 
Ais  der  Bergsegen  mil  Knpfcr,  Zinu,  Blei,  Silber 
u.  Kisen  versiegt  war,  mussle  die  Bevolkerung 
einen  aiuleren  Enverb  suchen,  da  der  Ackerhau 
wegen  der  Ilohonlagc  nicht  bedeutend  ist  und 
i,r,  wie  aucli  der  Waldbau  die  Bcwolmer  nicht 
ernáhren  komité.  So  wurde  im  17.  und  18.  Jnhr- 
liundert  die  Spitzcnkloppclei,  Woberei  mul  die 
Instrumrntrnerzrugung  eingefůhrt.  Ileute  sind 
die  hauptsáchliclisten  Industriím:  der  Musik- 
I  ust  míněn  ten  ba  u  fii  r  Blech  hlásí  nstrumente. 


die  Molzhlasinstmmente  und  Saxophone,  die 
Stickerni-,  Spitzen-  und  Gurdiiicnfabrikation  u. 
die  Spielwarenindusirie.  Dan  eben  hesteht  noch 
eine  Samtfabrik,  eine  Sclmfwollwaren fabrik  u. 
Fárboreieu  und  Bleichereieu.  Die  orstangcfůhr- 
ten  Industrien  \V(*rdeii  teils  íabriksmnssig,  teils 
von  solbststámligen  Meistern  und  in  Meimar 
hcit  betrieben.  Bei  eínem  Gang  durch  tlíc*  Stadt 
falle.n  die  violou  Fi  rmen.se)  i  i  Id  er  der  Stickerci- 
und  Instruinentenerzeuger,  bezw.  der  Frzeuger 
der  verschiedcnen  Bestandtcile  der-  Inslrumen 
le  aul.  Tn  den  Hansům  sielit  man  Franců  unii 
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Mádohen  cifrig  beim  Klóppelsack  sitzen,  oder 
am  Rahmen  sticken  oder  Filet  stopfen.  Grossen 
Aufschwung  nahm  nach  dem  Kriege  die  Sa- 
xophonfabrikation,  die  eigentlich  zuř  Holzin- 
strumentenerzeugung  gezáhlt  wird.  Die  Gras- 
litzer  Industrieerzeugnisse  werden  fast  in  alle 
Lánder  der  Welt  exportiert.  Die  Industrie  arbei- 
tet  80—90%  fur  den  Export  Graslitz  ist  auch 
eine  Schulstadt.  Neben  Volks-  und  Búrgerschu- 
ien  hat  Graslitz  ein  Staatsrealgymnasium  und 
Staatsfachschulen  fur  Musikinstrumentenbau 
und  fur  Hand-  und  Maschinenstickerei.  Die 
herrliche  Umgebung  mit  den  800  bis  fast  1000  m 
hohen  Bergen  und  schonen  Waldtíilem  bildet 
im  Sommer  und  Winter  das  Ziel  vieler  Wan- 
derer  und  Sportler.  Die  Skifahrer  und  Rodler 
sind  begeistert  von  dem  ideálen  Sportgelánde. 
Graslitz  hat  gute  Autobusverbindungen  nach 
Markhausen  (Klingenthal  i.  Sa.),  Schwader- 
bach,  Silberbach,  Nancy,  Rothau,  Neudek, 
Schónbach,  Kirchberg  (Hoher  Stein). 


Kraslice,  Ville  musicale. 

Une  fois  ville  miniěre  libře  florissante  Kras¬ 
lice  est  devenue  une  ville  ď  industrie.  Aprés  le 
tarissage  des  mineš  de  cuivre,  ď  étain,  de  plomb, 
ďargent  et  de  fer  il  fallait  que  la  population 
cherchat  un  autre  revenu,  puisque  ragriculture 
et  la  sylviculture  ne  sont  pas  profitables  á 
cause  de  1'altitude  de  la  contrée.  Par  conséquent 
on  introduisit  au  17iéme  et  au  18iěme  siěcles  le 
travail  au  fuseau,  la  tisseranderie  et  la  producti 
on  ďinstruments  de  musique.  Aujourď  hui  lesin- 
dustries  principales  sont:  la  fabrication  ď  In¬ 
struments  á  vent,  de  broderies,  de  dentelles,  de 
rideaux  et  de  jouets.  Outre  cela  il  y  a  un  tissage 
de  velours,  une  lainerie,  des  teintureries  et  des 
blanchisseries.  Les  premiéres  de  ces  industries 
se  font  en  partie  dans  des  fabriques,  en  partie 
par  des  maitres  indépendants  dans  leurs  loge- 
ments.  Quand  on  se  proměně  par  la  ville  on 
est  étonné  du  grand  nombre  ď  enseignes  de 
fabricants  de  broderies  et  ď  Instruments  et  de 
parties  ď  instruments.  Dans  les  maisons  on  voit 
des  femmes  et  de  jeunes  filles  assises  á  leurs 


Julius  Keílwerth, 

Graslitz 

Telegramme :  Saxokollwortb.  —  TeL  17B- 

Tov&roa  na  prvotřídní  SAXOFONY. 

Fabrik  fUr  erstklassige  SAXOFHOOTEL 
Uslne  de  SAXOFHONTS  exQula 
Manufacturlng  of  exceilent  SAXOFHONFS. 


PRODUKTIV- 6EN0SSENSGH  AFT 

der  Musikinstrumenten-  und  Bestandtelle-Erzeuger, 
reg.  Ges.  m.  b,  H. 

GRASLITZ. 


FABR1KANTEN  hoch- 
gradiger  METALL-  u. 
HOLZ-  BLASINSTRU- 
MENTE 


Prodaccr '«  Syndicate 
Manufacturcrs  of 
bigh-grade  METAL- 
and  WOOD-  WIND- 
INSTRUMENTS. 


coussins  á  dentelles  ou  brodant  ou  faisant  du 
filet.  Aprěs  laguerre  la  fabrication  de  saxophoncs 
prit  un  grand  essor,  (qui  á  vrai  dire  appar* 
tient  á  la  production  ďinstruments  en  bois.)  Les 
produits  de  Kraslice  sont  exportés  dans  touš  les 
pays  du  monde,  80  —  90%  de  T  Industrie  tra- 
vaillent  pour  Texportation. 

Kraslice  a  aussi  de  bonnes  écoles.  A  cóté  ďó- 
coles  primaires  et  ďécoles  primaires  supéri- 
eures  il  y  a  un  lycée  et  une  école  professionnelle 
de  1’Etat  pour  la  pi*oduction  ďinstruments  et 
de  broderies  á  mains  et  á  rnachine.  Les  beaux 
environs  avec  les  montagnes  hautes  de  800  á 
1000  m  et  les  belles  vallées  boisées  sont  le  but 
de  beaucoup  de  touristes  et  de  sportsmen  en 
été  et  en  hiver.  Les  coureurs  en  ski  et  les  lu- 
geurs  sont  enchantés  du  terrain  idéal  pour  le 
sport.  Kraslice  a  de  bonnes  Communications 
ďautobus  avec  Markhausen  (Klingenthal  en 
Saxe),  Schwaderbach,  Silberbach  Nancy,  Rota- 
va,  Nejdek^  Schónbach,  Kirchberg  (Hoher 
Stein). 


Kraslice,  a  Town  of  Music. 

Once  a  flourishing  free  mining  town,  Kraslice 
has  become  an  industrial  town.  After  the  brass-, 
tin-,  lead-,  silver-  and  iron-mines  were  exhausted 
it  was  necessary  for  the  population  to  find  some 
other  income,  agriculture  and  forestry  not  being 
profitable  on  account  of  the  great  altitude  oí 
those  parts.  Therefore  in  the  17th  and  18th  cen- 
turies  bone-lace  work  was  introduced,  further 
weaving  and  the  production  of  musical  instru¬ 
ments.  To-day  the  principál  industries  are:  the 
porduction  of  wind  instruments,  the  manufactur- 
ing  of  embroideries,  laces  and  curtains,  and 
toy  -  industry.  Besides  there  is  a  veívet-fac- 
tory,  a  factory  for  woollen  goods,  dye-houses  and 
bleacheries.  The  first  mentioned  industries  are 
performed  partly  at  factories,  partly  by  indepen¬ 
dent  masters  at  home.  When  taking  a  walk 
through  the  town,  you  are  astonished  at  the 
great  number  of  firms  of  manufactures  of  em¬ 
broideries,  instruments  and  parts  of  instru 
ments.  In  the  houscs  you  see  women  and  girls 
sitting  at  their  cushions  for  bone-Ince  weaving 
oř  embroidering  or  netting.  After  the  Great  War 
rose  the  fabrication  of  saxophones,  which  ra- 
ther  belongs  to  the  production  of  wooden  in 
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MěslsKá  spořitelna  v  Kraslicích. 

Založená  1891. 

Spravované  jmění  ca  Kč  97,000.000.—. 

První  peněžní  ústav  v  místé. 


Sfádlische  SparhasseinGrasliíz. 

Gegrtlndet  189L 

Verwaltungsvermdgen  cca  Kč  97,000.000.—. 
Erstes  Geldlnatitut  am  Platze. 


C  AIS  SE  D'ÉPAEGNE  MUNICIFAJLE  fondée  1891. 

Fond  disponible  env.  Kč  97,000.000.—. 
Premier  établíssement  de  calsse  ďépargne  á  la  vllle. 


MTJNICIPAIi  SAVINGS-BANK  founded  1891. 
Administration-funds  about  Kč  97,000.000. — . 
First  Savlngsbank-  establlshment  ln  town. 


W.  Slotvasser’*  Sohne, 

Graslliz.  Teleí.  49. 

Továrna  na  kovové  dechové  nástroj®. 
Adresa  telegramů:  WESTOSO. 


Hans  Rolz,  Graslitz 

Musikwarenfabriken  •  Manufacturing  of  Music  Goods. 


Metall-Blastnstrumentenfabrik. 
Telegr.  Adr.:  WESTOSO. 


Factory  of  Band  Instruments. 


Manufacture  ďlnstruments  á  vent  de  métal. 


BrCider  PUckert,  Graslitz  ČSR. 

Gegriindet  1878. 

Továrna  na  prvotřídní  strunové  nástroje,  struny,  Usine  de  plus  flns  Instruments  de  corde,  cordes  et 
jakož  i  součástky.  —  Založeno  1878.  parties  constltuantes.  —  Fondée  1878, 


Fabrik  ff.  Saiten-Instrumente,  Salten-  und 
Bestandteile. 


Manufacturing  oř  finest  stringed  Instruments, 
stringa  and  constltuent  parts,  —  Founded  1878. 


BOHLAND  &  FUCHS 

GRASLITZ 

i  Továrna  na  hudební  nástroje.  Založeno  1850. 

Vývoz  do  celého  světa. 

Adresa  telegramů:  Bohlandřabrlk  Kraslice. 

Hotel 

Weisser  Schwan 

Besitzer:  Anton  Vlnzl. 

Tclef.  19.  GRASLITZ.  Telct.  19. 

Musiklnstrumenten-Fabrik.  —  Gegrtlndet  1850. 
Export  nach  allen  Landern  der  Welt. 

Telegr.  Adresse:  Bohlandfabrik  Kraslice. 

60  lůžek,  ústřední  topení,  částečně  tekoucí  studená 
a  teplá  voda,  velké  restaurační  místnosti,  garáže. 
Chvalné  známá  kuchyně.  Ceny  mírné. 

Usíne  ďlnstruments  de  mualque.  Fondée  en  1850. 
Exportatlon  dans  touš  les  pays  du  monde. 
Adresse  télégr. :  Bohlandfabrik  Kraslic®. 

60  Betten,  Zentralheizung,  zum  Teil  fllessendes  Kalt- 
und  Warmwasser,  grosse  Restaurationslokale, 
Garage.  Bekannt  gute  KUche,  Mássige  Preíse. 

Manuíacturers  of  Musical  Instruments.  Founded  1850. 
Export  to  all  countries  on  the  world. 
Telegrams:  Bohlandfabrik  Kraslice. 

60  beds,  centrál  heating,  partially  runnlng  cold  and 
warra  water,  large  localities,  garage.  Popular 
cooklng.  Moderate  pricea. 
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struments.  The  productions  of  Kraslice  are  ex- 
ported  into  all  countrics  of  the  world,  80  —  90% 
of  industry  work  for  export. 

Kraslice  has  also  good  schools.  Hesides  ele- 
mentary  schools  there  is  a  grammar-school  and 
a  professíonal  State-school  for  manufacturing 
instruments  and  embroideries  handmade  and 
machíne-made.  The  ’  beautiful  environs  with 
mountains  800  —  1000  m  high  and  řine  woody 
valleys  are  the  destinations  of  many  a  tourist 
and  sportsman  in  surnmer  and  winter.  The 
skiers  and  tobogganers  are  delighted  of  the  ideál 
ground  for  spoils.  Kraslice  has  good  bus-com 
mnnications  with  Markhausen  (Klingenthal  in 


Richard  &  Adolf  Anger,  Crasiílz 

Gegrllndet  1869. 

Kindermuslkinstrumente  und  Musikspielwaren. 
Export  nach  allen  L&ndera. 

Founded  1859. 

Manufacturing  of  chlldren‘s  musical  instrumenta  and 
musical  toys. 

Export  to  all  countriee. 


Saxony),  Schwaderbach,  Silberbach,  Nancy, 
Rotava,  Nejdek,  Schdnbach,  Kirchberg  (Hoher 
Stein). 


Svatava 

u  Falknova  nad  Ohři. 

(Dr.  Jos.  Klinger,  tajemník.) 


Svatavu  leží  na  železniční  trati  Falknov  n. 
Ohří — Klingenthal,  405.9  m  nad  hladinou  moro 
v  údolí  stejnojmenné  řeky,  která  protéká  uhel 
nou  pánví  ve  Falknovsko-Karlovarskéni  kraji  a 
ústí  pak  do  Ohře  u  mé  sta  Falknova. 

Zemědělství,  jež  bylo  charakteristickým  zna¬ 
kem  Svatavy  až  do  1.  poloviny  minulého  století, 
zaniklo  téměř  úplně  obrovským  vývojem  prů¬ 
myslu  a  hutnictví. 

Svatava,  bývalá  svohodnická  vesnice  purkra¬ 
bího  Šlika  z  Loktu  a  Falknova,  vyrostla  v  prů¬ 
myslové  městečko  s  5.000  obyvateli.  První  zá 
známy  o  ní  možno  nalézti  již  v  análech  z  r.  1553. 

Historickou  památností  Svatavy  jest  v  roce 
1700  zbudovaná  „Stará  Pošta",  kde  se  za  sta¬ 
rých  dob  vyměňovali  koně  na  poštovní  silnici 
Praha— Karlovy  Vary — Cheb — Erfurt.  Goethe  na 
svých  cestách  přenocoval  neméně  než  25krát 
v  této  hospodě  a  v  roce  1819  u  příležitosti  oslavy 
vítězné  bitvy  u  Waterloo  byl  zde  uspořádán 
slavnostní  oběd,  kterého  se  zúčastnil  osobně  ví¬ 
těz  této  bitvy,  polní  maršálek  kníže  Blůcher. 

Největší  význam  má  Svatava  pro  místní  přá¬ 
delnu  česané  příze  firmy  Ing.  Schmteger  akc. 
spol.,  kde  je  zaměstnáno  1.600  dělníků,  úředníků 
a  zřízenců.  V  tomto  oboru  je  nejen  největším 
podnikem  v  republice,  ale  na  pevnině  vůbec  a 
je  přes  hospodářskou  krisi  dodnes  exportním 
podnikem  světového  významu. 


Od  roku  1830  usazené  hutnictví  je  zastoupeno 
firmami  „Mariahilf  a  Mathias  —  uhelné  akc. 
spol.  a  „Báňské  a  průmyslové  podniky  —  dříve 
J.  D.  Starek",  jež  vlastní  ve  čtvrti  „DavidsthaP* 
též  velkou  cihelnu.  Hnědé  uhlí,  dobývané  čás¬ 
tečně  v  šachtách,  hlavně  ale  povrchovým  dolo¬ 
váním,  je  dobré  průmyslové  uhlí,  jehož  výhřev 
nost  dosahuje  4.800  až  5.300  kalorií. 

Svatava  má  vlastní  železniční  stanici,  poštov¬ 
ní  a  telegrafní  úřad,  dvě  německé  školy  a  jednu 
školu  českou,  katolický  kostel  a  tělocvičnu. 
V  místě  jest  lékař,  zubní  lékař,  lékárna  a  dro¬ 
gerie.  Obchod  a  řemeslo  jest  zastoupeno  četný 
mi  solidními  obchodníky  a  řemeslníky. 

Krásné  výlety  do  okolí:  údolím  Svatavy  na¬ 
horu  k  zámku  Hartenbergu  7  km,  Sandháuser 
3  km,  Peterstollen  ll/2  km,  Jindřichovice  — 
mausoleum  srbských  válečných  zajatců  —  10 
km,  další  do  krásného  Rudohoří  a  Císařského 
lesa. 

Výhodné  spojení  do  Karlových  Varů,  Františ 
kových  Lázní,  Chebu,  a  do  Kraslic.  Pravidelný 
autobusový  provoz  do  Rudohoří  a  Císařského 
lesa. 

Doporučené  hostince  k  přenocování:  Schmie- 
geř,  Schmidkuntz,  Ratskeller,  Deutscher  Hof, 
Morgenstern  a  Reichenauer.  Další  levné  a  dobré 
hospody:  Zuř  Gemiltlichkeit,  Hirmer,  Harkner 
a  Berndt. 


67 


Zwodau 

bei  Faikenau  a.  d.  Eger. 

Dr.  Josef  Klinger,  Sekret&r. 


Die  Stadt  Zwodau  liegt  an  der  Eisenbahn- 
strecke  Faikenau  a.  d.  E.  —  Klingenthal,  405.9  m 
hoch  u.  d.  M.,  im  Mundungstale  des  gleich- 
namigen  Flusses,  der  hier  aus  dem  sich  zum 
Faikenau— Karlsbader  Braunkohlenbeckcn  ab- 
senkenden  Erzgebirge  tretend,  im  raschen,  re- 
guliertcn  Laufe  seiner  Mundungsstelle  in  die 
Eger  bei  Faikenau  zueilt. 

Der  ausgesprochen  landwirtschaftliche  Cha¬ 
rakter,  den  Zwodau  noch  um  die  Mitte  des 
vorigen  Jahrhunderts  besass,  ist  heute  von  der 
rasch  und  máchtig  emporgekommenen  Indu¬ 
strie  und  dem  Bergbau  nahezu  vol  lig  verwischt 
worden. 

So  ist  Zwodau  vom  ehemaligen  Freihof- 
bauerndorf  der  Burggrafen  Schlick  zu  Elbogen 
und  Faikenau,  ais  das  es  im  Jahre  1553  erst- 
malig  urkundliche  Erwdhnung  findet,  heute  zuř 
stattlichcn  Industriegemeinde  mit  einer  Ein- 
wohnerzahl  von  5.000  heangebliiht. 

Historisches  Wahrzeichen  des  Ortes  ist  die  im 
Jahre  1760  ais  ehemalige  Pferdewechselstation 
an  der  alten  Poststrasse  Prag— Karlsbad— Eger 
-Erfurt  erbaute  ,^Alte  Posť‘,  in  welcher  Goethe 
nicht  weniger  ais  25mal  auf  seinen  Reisen  nach 
und  von  Karlsbad  Einkehr  gehalten  und  ge- 
niichtigt  hat,  und  in  der  im  Juni  des  Jahres 
1819  ein  grosses  Festmahl  zum  Gedenken  der 
Schlacht  bei  Waterloo  stattfand,  an  welchem 
neben  vielen  illustren  Gasten  auch  der  Sieger 
der  Schlacht,  Feldmarschall  Fiirst  Bliicher, 
personlich  teilnahm. 

Der  Ort  besitzt  seine  hauptsachliche  Bedeu 
tung  durch  die  Kammgarnspinnerei  Ign. 
Schinieger  A.  G.  in  Zwodau,  die  mit  einer  Be 
legschaft  von  1.600  Arbeitern,  Beamten  u.  Ange- 
stellten  nicht  nur  eine  der  grossten  ihrer  Bran 
rhe  in  der  Republik,  sondern  auf  dem  Konti¬ 
nente  iiberhaupt  ist  und  trotz  dér  bestehenden 
Krise  ais  Exportunternehmen  grossen  Stiles 
noch  heute  Weltgeltung  besitzt. 

Der  seit  1830  ansassige  Braun kohlenbergbau 
wird  durch  die  Firmen  „Mariahilf  u.  Mathias- 
kohlenwerke  A.  G.“  und  durch  die  „Montan-  u. 
Industrialwerke  vorm.  Joh.  Dav.  Stark“,  die  im 
Ortsteile  „Davidsthal'4  auch  eine  grosse  Bauzie- 
gelei  betreiben,  vertreten.  Die  hier  teila  durch 


Tief-,  hauptsáchlich  jedoch  durch  Tagbau  ge- 
wonnene  Braunkohle  gilt  ais  gute  Industrie- 
kohle,  die  einen  Heizeffekt  von  4.800  bis  5.300 
Kalorien  entwickelt. 

Zwodau  besitzt  eigene  Bahnstation,  Post-  und 
Telegraphenamt,  2  deutsche  Schulen  u.  1  tsche- 
chische  Minderheitsschule,  1  kath.  Kirche  und 
1  schóne  Turnhalle.  Das  Gesundheitswesen  be- 
treuen  1  staatl.  Distriktsarzt,  1  Zahnarzt,  1  Apo- 
theke  und  1  Drogerie.  Gewerbe  und  Handel 
sind  durch  zahlreiehe  tiichtige  und  solide  Hand- 
werker  und  Kaufleute  vertreten. 

Schóne  Ausfliige  in  die  Umgebung:  Das 
Zwodautal  aufwarts  nach  Schloss  Hartenberg 
(Lieblingsaufenthalt  Goethes)  7  km,  Sandháuser 
3  km,  Peterstollen  7^2  km,  Heinrichsgrun:  (Mau¬ 
soleum  der  serbischen  Kriegsgefangenen)  10  km, 
weitere  ins  schóne  Erzgebirge  und  in  den  herr 
lichen  Kaiserwald. 

Badegelegenheiten  im  Zwodaufluss,  gute 
Wintersportmóglichkeiten  im  nahen  Erzgebirge 
und  Kaiserwald. 

Gute  Zugsverbindungen  nach  Karlsbad,  Fran- 
zensbad,  Eger  und  Graslitz.  Regelmassiger  Auto 
bussverkehr  ins  Erzgebirge  und  in  den  Kaiser¬ 
wald. 

Empfehlenswerte  Gasthofe  fiir  die  Náchti 
gung:  „Schmteger“,  „Schmidkunz1*,  „Ratskel- 
ler41,  „Deutscher  Hof“,  „Morgenstern14  u.  „Rei- 
chenauer4*,  weitere  billige  u.  gute  Gastháuser 
„Zuř  Gemutlichkeiť4,  „Hirmer1*,  „Harbauer44, 
„Berndt44. 


Starosta  -  Btirgermeistor 
ERWIN  SCHMIEGER 
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Svatava 

pres  de  Falkenau. 

Dr.  Joséphe  Klinger,  Secrétaire. 


La  ville  de  Zwodan  cst  située  sup  la  ligne  d\i 
chemin  de  fer  Falkenau — Klingenthal,  k  uno 
altitude  de  405,9  m,  dans  la  villée  de  Femhou- 
chure  de  la  riviéře  du  meme  nnm,  qui  sort  de 
FErzgebirge  descendant  au  bassin  houiller  de 
Falkenau — Karlsbad,  et  s’approche  víte  de  son 
embouchure  dans  1’Eger  prés  de  Falkenau. 

Le  caractére  agricultural,  que  Zwodau  avait 
encore  au  milieu  du  siécle  passé,  a  été  presque 
éteint  par  ťexploitation  des  mineš  et  Findustrie 
developpé  vité  et  puissamment. 

Ainsi  Zwodau,  ďun  village  de  métairies  fran 
ches  des  Burgraves  Schlick  ďElbogen  et  de  Fal¬ 
kenau,  mentionné  pour  la  premiére  fois  en  1553 
dans  des  documents,  est  devenu  une  communc 
industrielle  assez  grande  avec  5000  habitants.  La 
curiosité  historique  de  la  ville  est  la  vieille  au- 
berge  „Alte  Post41,  ronstruiťe  en  1766.  comme 
station  de  relais  sur  Fancienne  grand’  routě 
Prague — Carlsbad — Eger — Erfurt,  dans  laquelle 
Goethe  avait  séjourné  nas  moins  de  25  fois  dans 
ses  voyages  á  et  de  Carlsbad,  et  oů,  au  mois 
do  juin  1819,  il  v  avait  un  grand  banquet  en 
mémoire  de  la  bataille  de  Waterloo  auquel. 
entrc  autres  hotes  illustres.  aussi  le  vainqueur 
de  la  bataille,  le  feldmarécha!  Prince  Blucher, 
prit  part. 

Lim  porta  n  co  principále  de  la  ville  est  řondée 
sur  la  filature  de  peignés  To:n.  Schmieger  S.  A. 
a  Zwodau  qui,  avec  ses  1600  ouvriers.  fonction- 
naires  et  emnlovés,  cst  une  des  phis  grand  es 
de  sa  branche  non  seulement.  en  Tchécoslova 
quie,  mais  encore  sur  le  continent,  et  qui.  mal- 
gré  la  crise  économique,  est  rFimnortance  mon- 
diale  comme  entreprise  ďex  porta  t  ion  en  grand 
style. 

Lex  plni  ta  ti  on  des  mineš  de  houille  bnme, 
existant  denuis  1830.  est  renrésentée  par  les 
maisons  „Mariahilf  und  Mnttbiaskoblenwerke 
A.  G.14.  et  par  les  ..Montan-  und  Tndustrialwerke 
vorm.  .Toh.  Dav.  Starek”  qui  a  aussi  une  grand 
hiillerie  au  qunrtier  ..Dnvidsthal".  La  houille 
brune  extraite  en  partie  par  travail  dans  les 
mineš,  mais  surtout  par  travail  au  jour.  a  la 
réoutation  de  bon  rharhon  ďindustne  avec  une 
puissance  cnlorifiquo  de  4800  é  5300  cal. 

Zwodau  a  sa  pronre  station  de  ebemin  de  fer, 
des  bureaux  de  posto  et  de  télégraphe,  deux 
ocoles  allemandes.  et  une  Icliénue.  une  église 
rathnlique  pt  un  bonu  cvmnaso  couvert.  Le  Ser¬ 
vice  sanitaire  est  représenté  par  un  méderin  de 
district..  un  dentice,  une  pharmacie  et  une  dro- 
euerie.  Qiumt  aux  métiers  et  au  commerce  il  y  a 
beaucoun  de  bons  artisans  et  marchands. 

Cnmme  belles  exeursions  aux  envirnns  nous 
ritons:  ln  vnMee  de  la  Zwodau  montant  verš  le 
cbntenu  de  Hartenberg  (séiour  f^vori  d^  Goeth"! 
k  7  km.  Sen  db  a  user  k  km.  Peterstollen  k  7Vo 
km.  Heinrichsgnhi  (mausolée  des  prisonnier^  de 
guerre  snrbes)  k  10  km,  puis  aux  belles  mon- 
tagnes  de  FErzgebirge  ct.  dans  le  magnifique 
Kaiserwald. 


Bains  dans  la  riviéře  de  Zwodau,  bonnes  pos 
sibilités  de  sports  ďhiver  dans  1’Erzgebirge  et 
le  Kaiserwald. 

Bonnes  Communications  de  chemin  de  fer  á 
Carlsbad,  Franzensbad,  Eger  et  Graslitz. 

Lignes  ďautobus  k  FErzgebirge  et  au  Kaiser¬ 
wald. 

Hotels  recommandés*  „Schmieger14,  „Schmied- 
kunz44,  „Ratskeller'4,  „Deutscher  Hof“,  „Morgen- 
stern44  et  „Reichenauer";  bons  restaurants  á  bon 
marché:  „Zuř  Gemutlichkeiť4,  „Hirmer“,  „Har- 
bauer14,  ,.Berndt“. 


Svatava 

near  Falkenau. 

Dr.  Joseph  Klinger. 


The  town  Zwodau  lies  at  the  railway  Falke- 
nau  Klingenthal,  at  1350  ft  above  sea-level,  in 
the  val  lev  of  the  river  nf  the  same  name  which 
comes  ou t  from  the  Erzgehirge  descending  to 
the  coalfield  of  Falkenau -Carlsbad,  and  quicklv 
approacbes  its  falling  into  the  Eger  near  Falke 
nati. 

The  agricultural  character  which  Zwodau  had 
still  in  the  middle  of  the  last  century,  has  been 
nearly  extinguished  by  mining  and  industry 
that  developed  quicklv  and  mightily. 

So  Zwodau  from  a  village  of  freehold  farms 
of  the  Burgraves  Schlick  of  Elbogen  and  FalKo- 
nau.  mentioned  for  the  first  time  in  documents 
of  the  year  1553,  has  become  a  pretty  great  indu 
stři al  town  of  5000  inhabitants.  The  most  cha- 
racteristical  historical  sight  of  the  town  is  the 
old  in n  „Alte  Posť4,  built  in  1766  as  relay  station 
on  the  aneřent  road  Prague— Carlsbad — Eger— 
Erfurt,  where  Goethe  had  stayed  no  less  than 
25  times  on  his  journey  to  and  from  Carlsbad, 
and  where,  in  the  month  nf  June  1819,  there  was 
a  great  banquet  in  memorv  of  the  battle  of  Wa¬ 
terloo.  Among  other  ilustrous  guests  also  the 
victor  of  the  battle,  field-marshal  Prince  Blu¬ 
cher,  took  part  at  it. 

The  main  importance  of  the  town  is  founded 
on  the  worstedspinning-mill  Ign.  Schmieger 
j.  st.  C.  at  Zwodau  which,  with  its  1600  workmen 
and  employees  is  one  of  the  greatest  of  the 
brnacli  not  only  in  Czechoslovakia ,  but  also  on 
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the  continent,  and  which,  in  špite  oř  the  econo- 
mical  crisis,  is  of  universal  importance  as  ex- 
porting  enterprise  of  great  style. 

Mining  of  brown  coal,  existing  since  1830,  is 
represented  by  the  firms  „Mariahilf  und  Mat- 
thiaskohlenwerke  A.  G/‘  and  by  the  ,,Montan- 
und  Industrialwerke  vorm.  Joh.  Dav.  Starek44 
which  at  the  quarter  „Davidsthar  has  also  great 
tile- works.  The  brown  coal  extracted  by  under¬ 
ground  work,  but  especially  by  open  work,  is 
considered  as  good  Industry-coal  with  a  heating 
power  of  4800  to  5300  cal. 

As  fine  excursions  to  the  environs  let  us  men- 
tion:  the  Zwodau-Valley  ascending  to  the  Har- 
tenberg  castle  (the  favourit  stay  of  Goethe)  at 
4 y2  miles'  distance,  Sandháuser  at  2  miles’,  Pe- 
terstollen  at  4*4  miles',  Heinrichsgriin  (mauso¬ 
leum  of  Serbian  prisoners  of  war),  at  6  miles’ 
distance,  then  to  the  fine  mountains  of  the  Erz¬ 
gebirge  and  to  the  wonderful  Kaiserwald. 

Bathes  in  the  Zwodau-River,  good  op  portu 
nities  for  wintor-sports  at  the  Erzgebirge  and 
the  Kaiserwald. 


Good  railway  Communications  to  Carlsbad. 
Franzensbad,  Eger,  Graslitz, 

Bus-línes  to  the  Erzgebirge  and  the  Kaiscr 
wald.  * 

Recommendable  hotels:  Schmiegcr,  Schmid- 
kunz,  Ratskeller,  Deutscher  Hoř,  Morgenstern, 
and  Reichenauer;  good  and  cheap  restaurants: 
Zur  Gemutlichkeit,  Hirmer,  Harbauer.  Rerndt. 


Oloví  in  summer  and  in  winter. 


Oloví 

královské  svobodné  horní  město. 


O  původu  a  stáři  města  Oloví,  Jakož  i  o  prv¬ 
ním  osídlení  svatavského  údolí,  nenalézáme 
žádné  historicky  dokázané  zmínky,  neboť  ně¬ 
které  listiny,  které  by  snad  o  tom  mohly  něco 
pověděti,  vzaly  za  své,  podle  pověsti,  v  r.  1700, 
při  požáru  staré  radnice,  která  se  nalézala  na 
tom  místě,  kde  stojí  nyní  stará  škola  č.  167. 

Poněvadž  svahy  hor  nehodí  se  pro  zeměděl¬ 
ství,  byli  pravděpodobně  prvními  obyvateli  hor¬ 
níci,  kteří  odlesnili  kolem  ležící  úbočí  hor. 

Hornictví  sahá  snad  již  do  13.  a  14.  století. 


Jen  to  dá  se  bezpečně  dokázati,  že  Oloví  do¬ 
stalo  16.  ledna  1558  od  císaře  Ferdinanda  I.  prv¬ 
ní  privilegium,  nadané  zvláštními  právy  a  že 
bylo  jím  2.  července  1561  povýšeno  na  královské 
svobodné  horní  město.  Za  císaře  Rudolfa  II.  do¬ 
stalo  Oloví  15.  února  1594  městský  znak.  Dále 
potvrdili  veškerá  práva  a  privilegia  Matyáš  18. 
října  1613,  Ferdinand  III.  7.  září  1652,  Karel  VI. 
16.  listopadu  1731  a  Josef  II.  7.  září  1785,  což  jest 
důkazem,  že  hornictví  bylo  v  těchto  dobách  ve 
velikém  rozkvětu. 
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Olověné  doly  dodávaly  čistou  olověnou  rudu, 
bělobu  a  j.,  takže  Oloví  stalo  se  výl>ornou  jako¬ 
stí  svého  olova  proslulé  a  píle  a  smysl  pro  po¬ 
vinnost  jeho  nenáročného,  pro  práci  stvořeného 
obyvatelstva,  hýla  příslovečnou. 

Z  mapy,  která  se  zachovala  jako  kopie  z  r. 
1812-,  můžeme  vidřti,  že  v  době  rozkvětu  horni¬ 
ctví  bylo  v  okolí  města  Oloví  66  horních  štol, 
z  nichž  byla  dobývána  olověná  ruda. 

V  polovině  lí).  století  ocitá  se  hutnictví  pone- 
náhlu  v  úpadku  a  vstupuji  jiná  výrobní  odvět¬ 
vi  do  popředí,  jako  na  př.  háčkování  a  paličko¬ 
vání  krajek,  truhlářství,  hrnčířství,  ke  kterým 
se  druží  v  posledních  letech  také  výroba  perle¬ 
ťových  knoflíků,  hudebních  nástrojů  a  hraček, 
jakož  i  soustružnictví. 

Poněvadž  rolnictví  a  pastevectví  následkem 
kamenitých  stráni  mohly  dosáhnout  i  pouze  pod 
řádného  významu,  poskytovala  tato  zaměst¬ 
nání  obyvatelstvu  potřebnou  obživu,  přece  ne 
však  v  té  míře,  abv  v  nepříznivých  dobách  ne¬ 
byla  nouze,  kterou  obyvatelstvo  více  méně  trpě¬ 
lo.  V  r.  1867  byl  provoz  na  hutích  zastaven  a 
horní  úřad  v  Oloví  zrušen.  Tímto  okamžikem 
zavládla  v  městě  a  okolí  opět  bída,  takže  měst¬ 
ští  radní  obrátili  se  na  říšskou  radu  s  prosbou . 
aby  byl  zaveden  nový  průmysl.  P.  1870  byla  za¬ 
vedena  jakýmsi  Horném  z  Vídně  výroba  perle¬ 
ťových  knoflíků. 

R.  ÍS76  zaělo  se  s  výstavbou  trati  Falknov  - 
Kraslice,  na  které  také  město  Oloví  mělo  po¬ 
díl.  Celá  trať  však  dohotovena  teprve  v  letech 
1885 — 86.  Tyto  okolnosti  značně  oživily  stavební 
ruch  města,  do  té  doby  téměř  mrtvý. 

V  letech  1848 — 1850  byla  vystavěna  okresní  sil¬ 
nice  Kačerov — Oloví—  Annenské  údolí,  r.  1869 
zřízen  poštovní  úřad  n  r.  1867  vzato  Oloví  do  te¬ 
legrafní  sítě. 

R.  1893  byla  zřízena  e.  k.  odborná  škola  koší¬ 
kářská,  r.  1900  c.  k.  krajkářský  kurs.  který  byl 
přeiat  r.  1919  státní  správou.  R.  1898  byl  zřízen 
ve  Wasservorstadtu  druhý  poštovní  a  telegrafní 
úřad.  Novostavba  ítříriní  (nyní  ntřidní)  obecné 
školy  následovala  r.  1897.  Nyněiší  radnice  byla 
vystavěna  r.  1882.  Krásný  katolický  kostel  v  go¬ 
tickém  slohu,  který  dává  horské  krajině  velmi 
pěkný  ráz,  hvl  postaven  v  letech  1901—02. 

V  létě  1912,  byly  Svatava  a  ..Mlýnská  stoka1* 
nřeklenutv  krásným  mostem  Valentina  Seidla 
(ze  železobetonu).  V  letech  1925 — 26  byla  vysta¬ 
věna  moderní  budova  měšťanské  školy.  Koedu¬ 
kační  měšťanská  škola  jest  troj  tří  dní  a  1.  a  2. 
ročník  má  pobočku. 

Od  r.  1893  cxistuie  v  městské  Části  „Wasser 
stadtu1*  jedna  z  největších  továren  na  tabulové 
sklo  na  kontinentě  fmv  „První  český  sklářský 
průmysl,  a.  s.u 

Horní  město  Oloví  má  nvní  1754  obyvatel,  z 
nichž  62,  t.  j.  3.54%  jsou  české  národnosti. 

Město  sestává  ze  3  částí:  Horního  mě* ta. 
(Steinhrucku)  a  Polního  města  (Wasserstadt). 
Horní  město  s  radnicí,  kostelem  i  školou  leží  na 
jižním  svahu  Srheibenbergu,  Steinbruch  na  se¬ 
verním  svahu  Galgenborgu  a  Wasserstadt  v  ú 
dolf  Svatavy. 

Okolí  města  tvoří  horská  krajina  —  Gelgen- 
berg  652  m.  Aschenberg.  Snitzherg  621  m,  Srhei- 
bonberg  576  m.  Eisenberg,  Herrnsberg  661-  m. 
Mittelbruck.  Rohrherg,  Hornsbei*g  661  m,  Saiier 
brunnsberg.  Piehlbcrg  664  m:  Svatavské  údolí 


Pohled  na  Oloví  (Dolní  město)  se  sklárnou.  — 
Ansicht  von  Bleistadt  (Wasserstadtteil)  mit 
Glasfabrik.  —  Vue  ďOloví.  —  View  of  Oloví. 


448  m  u  železniční  stanice  Oloví,  Údolí  Erbgra- 
benu.  kotlina  Karbachu  údolí  Hornsbachu)  — 
která  svou  krásou  každého  návštěvníka  uchvátí. 

Horská  krajina  je  bohaté  zalesněna.  Obec  sa¬ 
ma  má  250  ha  lesů.  Oloví  jest  chráněno  proti 
drsným  severním  větrům,  naproti  tomu  nechává 
údolí  Svatavy  vanou  ti  mírné  jižní  větry. 

Vycházky  skytají  návštěvníkům  Oloví  radost¬ 
né  cestování  na  zdravém  vzduchu,  plném  ozo¬ 
nu,  krásné  vyhlídky  na  město  a  vzdálené  kra¬ 
jiny  chebské,  fa Ik norské,  do  Karl.  Varů  a  Cí¬ 
sařského  lesa. 

Přátelé  sportu  naleznou  vhodné  místo  pro  je¬ 
ho  provozování;  zvláště  pro  lyžování  jest  terén 
příhodný.  Také  k  lovu  a  rybářství  jest  zde  pří¬ 
ležitost. 

Vyhlídky  s  Galgenborgu  (652  m),  s  Scheigen- 
bergu  (576  m),  s  Herrnsbergu  (664  m),  s  Ho  ms¬ 
ti  ergu  (661  m),  Sailerbrunnsbergu,  Pich  lbe  rgu 
(66-4  m)  do  krásného  údolí  Svatavy  (448  m),  do 
údolí  Hornsbachu  a  Karbachu  (kotlina),  dále  do 
okolních  výše  a  níže  položených  krajin,  nad¬ 
chnou  pozorovatele  a  působí,  že  vždy  své  návště¬ 
vy  opakuji.  Návštěva  idylicky  položeného  horní¬ 
ho  městečka  určitě  splní  přání  každého  turisty. 

V  městě  nalézají  se  2  lékaři  s  domácí  lékár¬ 
nou.  Město  má  vodovod  a  elektrické  osvětleni. 
Koupání  je  možné  v  čisté  vodě  řeky  Svatavy. 
Návštěvníci  naleznou  byt  i  stravu  jak  v  hostin¬ 
cích,  tak  soukromých  bytech.  Oloví  jest  železnič¬ 
ní  stanicí  na  trati  Falknov  Klingental.  Blízká 
lázeňská  města  Karl.  Vary,  Františkovy  a  Mari¬ 
ánské  lázně  jsou  dosažitelná  v  krátkém  čase.  In¬ 
formace  podá  starostenský  úřad  v  Oloví  (telef. 
Č.  2).  Zde  také  lze  se  informovat!  o  všech  výle¬ 
tech  do  blízkého  i  vzdálenějšího  okolí. 

V  r.  1933  dala  obec  prozkoumati  vodu  ze  štol 
soukromým  doc.  německé  techniky  v  Brně  p. 
Ing.  Dr.  Josefem  Holutou,  neohsahu je-li  radio¬ 
aktivních,  látek.  Výsledek  byl  příznivý.  Vody  bu¬ 
de  tedy  použito  k  léčebným  účelům.  Po  dosažení 
potřebných  peněžních  prostředků  přikročí  se  k 
využití  této  léčebné  vody. 

Od  zřízení  pozoruhodné  jeskyně  Nejsv.  Troji¬ 
ce  Štu  kat  érem  J.  Fischerem  a  farářem  Jiřím 
Markem  na  Ascherbergu  v  r.  1914,  stalo  se  Olo¬ 
ví  cílem  mnoha  věřících  křesťanů,  kteří  zvláště 
v  neděli  Nejsv.  Trojice  konají  sem  procesí  z  blíz¬ 
ka  i  dáli. 
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Bleistadt 

Kgl.  freie  Bergstadt 


Uber  das  Alter  und  den  Ursprung  der  Stadt 
Bleistadt  sowie  dariiber,  welche  die  ersten  An- 
siedlungen  im  Zwodautale  waren,  lásst  sich 
keine  geschichtlich  erwiesene  Andeutung  geben, 
da  sámtliche  Urkunden,  nach  uberlieferten  Aus- 
sagen,  bei  dem  Brande  des  alten  Rathauses  im 
Jahre  1700,  welches  sich  an  der  Stelle  befand, 
wo  jetzt  die  alte  Schule  Nr.  167  steht,  verloren 
gegangen  sind.  — 

Da  die  Bergabhftnge  říir  den  Ackerbau  nicht 
gOnstig  gelegen  sind,  so  mógen  hdchstwahr- 
scheinlich  die  ersten  Bewohner  Bergleute  ge- 
wesen  sein,  welche  die  Lehnen  der  nmliegenden 
Berge  zu  Zwecken  des  Bergbaues  abgeholzt 
haben. 

Der  Bergbau  reicht  weit  zurfick  und  soli  schon 
in  13.  und  14.  .Tahrhundert  betrieben  worden 
sein. 

Nur  so  viel  lásst  sich  urkundlich  nachweisen. 
rlass  Rleistadt  unter  Ferdinand  I.  am  16.  Januar 
1558  das  erste  Privilegium  erhielt,  mit  besonde- 
ren  Rechten  ausgestattet  und  von  ihm  am 
2.  .Tůni  1561  zur  kňniglichen  freien  Bergstadt 
erhoben  wurde.  Unter  Rudolf  TT.  wurde  am 
15.  Feber  1594  das  Bleistadter  Stadtwappen  ver 
liehen.  Ferner  be<=ttftigten  Matthias  unterm 
18.  Oktober  1613.  Ferdinand  111.  unterm  7.  Ser>t. 
1652.  Karl  VI.  unterm  16.  Nov.  1731  und  Josef  ÍT 
unterm  7.  Sent.  1785  sftmtliche  Privilegien  und 
Rechte  der  Stadt,  ein  Beweis.  dass  der  Bergbau 
in  diesen  Jahren  híer  in  hober  Blilte  stand. 

Die  BJeibergwerke  lieferten  ein  reines  Bleierz. 
Rleiweiss  und  Pvromorphit,  so  das  Blei¬ 
stadt  durch  die  Feinheit  seines  Bleies  und 
die  Reichhaltigkeit  seiner  Erze  allenthalben  be- 
rdhmt  und  der  Fleiss  und  die  Pflíchttreue  seiner 
anspruchslosen.  zur  Arheit  geborenen  Bevolke 
rung  sprichwftrtlich  war. 

Aus  einer  noch  ais  Kopie  vorhandenen  Berg- 
karte.  Hauntmapne  uber  allc  zum  damaligen 
Bergnmtsreviere  Bleistadt  gehfirenden  Gruhen 
und  Gehfíude  aus  dem  Jahre  1812  vom  Berg- 
amt^nrakt.  Hinnmann.  ist  zu  ersehen.  dass  in 
der  Rhltezeit  des  Bergbaues  in  der  Umgebung 
von  Bleistadt  66  Berg^tollen  waren,  aus  denen 
Bleierz  gef^rdert  wurde. 

In  der  Mitte  des  19.  Jahrhunderts  geriet  der 
Bergbau  nach  und  nach  in  Verfall  tind  es  traten 
andere  Erwprbszweige  in  den  Vordergrund.  so 
das  Snitzenklňnneln.  das  Snitzenn/ihen,  die  Wo- 
herei.  die  Tischlerei,  die  TÓnferei,  zu  welchen 
sich  in  iilngster  Zeit  die  Perlmutterknonf-,  Mu¬ 
sik-  und  Holzwarenerzeugung  und  Holzdrechsle 
rei  gesellte. 

Da  der  Feld-  und  Wiesenhau  zufolge  der  stei 
len  Berglehnen  nur  von  untergeordneter  Bedpu- 
tung  sein  konnte,  so  gewáhrten  diese  BeschAfti 
gungen  den  Bewohnern  den  nótigen  Unterhalt. 
jedoch  nicht  in  dem  Masse.  dass  nicht  zuweilen 
bei  ungiinstigen  Zeitverhaltnissen  Notstande 
eintrnten,  unter  denen  die  Bevolkenmg  mehr 
oder  weniger  zu  leiden  hatte.  Im  .Tnhre  1867 
wurde  der  Betrieh  der  unter  der  Staatsverwal- 
tung  stehenden  Montanbleibergwerko  eingestellt 


und  1869  das  bestandene  le  k.  Bergamt  in  Blei¬ 
stadt  aufgelassen.  Mit  diesem  Zeitpunkte  trat 
in  Bleistadt  und  Umgebung  neuerlicher  Not- 
stand  ein,  so  dass  sich  die  Gemeinden  Bleistadt, 
Horn  und  Príinles  wiederholt  in  Petitionen  an 
den  Reichsrat  wandten  und  um  Einfuhrung 
industrieller  Unternehmungen  bittlich  wurden. 
Im  Jahre  1879  wurde  durch  einen  gewissen 
Hock  aus  Wien  hierstadts  die  Perlmutter-Knopf- 
drechslerei  eingefuhrt. 

Im  Jahre  1876  gelangte  die  Eisenbahn  von 
Falkenau  bis  Graslitz  zum  Ausbau,  womit  die 
Stadt  teilweise  in  das  europáische  Eisenbahn- 
netz  einbezogen  wurde.  Der  gánzliche  Ausbau 
derBahn  zum  Anschluss  nach  Sachsen  fand  je- 
(loch  erst  1885 — 86  statt.  Diese  Umstánde  trugen 
wesentlich  bei,  den  Unternehmungsgeist  der 
Bewohner  anzuregen  und  die  Baulust  —  die 
bisher  ganz  darniederlag  —  anzufachen. 

In  den  Jahren  1848—1850  wurde  die  Gossen 
grun-Bleistadt-Annataler  Bezirksstrasse  gebaut, 
im  Jahre  1869  das  Postamt  errichtet  und  1876 
Bleistadt  in  das  Telegraphennetz  einbezogen. 

Im  Jahre  1893  wurde  die  k.  k.  Fachschule  fur 
Korbflechterei  und  Weidenkultur,  im  Jahre  1900 
der  k.  k.  Spitzenkurs,  der  1919  in  die  staatliche 
Verwaltung  der  Republik  ubernommen  wurde,, 
errichtet.  1898  wurde  in  der  Wasservorstadt  ein 
zweites  Post-  und  Telegraphennamt  eroffnet. 
der  Neubau  einer  vierklassigen  (heute  5klassig.) 
Volksschule  erfolgte  im  Jahre  1897.  Das  jetzige 
Rathaus  wurde  1882  und  die  schone  katholische 
Kirclie  im  gotischen  Stile,  welche  das  Bild  der 
herrlichen  Berglandschaft  sehr  gťmstig  beein- 
flusst,  in  den  Jahren  1901 — 02  erbaut.  Im  Sonv 
mer  1912  wurden  die  Zwodau  und  der  Míihi- 
graben  durch  die  schone  Valentin  Seidl-Bríicke 
(Eisenbetonbau)  uberbruckt.  In  den  Jahren  1925 
und  1926  wurde  der  Bau  eines  modemen  Biir- 
gerschulgebáudes  ausgefuhrt.  Die  Knabenbur- 
gerschule  mit  Koedukation  fur  Mádchen  ist 


Pohled  do  údolí  řeky  Svatavy  n  Oloví.  —  Blick 
ins  Zwodautal  bei  Bleistadt  —  Vue  de  la  rivi¬ 
éře  de  Svatava  prés  de  Oloví.  —  Víew  of  the 
Svatava-rivex  near  Oloví. 
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dreiklassig  und  hat  2  Parallelklassen  zuř  1.  u. 
2.  Klasse. 

Seit  dem  Jahre  1893  besteht  im  unteren  Stadt- 
teile  (Wasserstadt)  eine  der  grossten  Tafelglas- 
fahriken  des  Kontínents,  die  Erste  bóhmische 
Glasindustrie,  A.  G. 

Die  Bergstadt  Bleistadt  záhlt  gegenwártig 
1754  Einwohner,  von  denen  62  d.  s.  3.54%  der 
tschechischen  Nation  angehoren. 

Die  Stadt  besteht  aus  drci  Ortsteilen:  der 
oberen  Stadt,  dem  Steinbruch  und  der  unteren 
Stadt  (Wasserstadt).  Die  obere  Stadt  mít  Rat¬ 
haus,  Kirohe  und  Sehulen  liegt  am  Sudabhangc 
des  Scheibenberges,  der  Steinbruch  am  Nord- 
abhange  des  Galgenberges  und  die  Wasser- 
stadt  im  Zwodautale. 

Die  Umgebung  Bleistadts  bildet  eine  Berg 
landschaft  —  Galgenberg  652  m,  Ascherborg, 
Spitzberg  621  m,  Schei  hen  berg  576  m.  E  i  sen  berg, 
Herrensberg  664  m,  Mittelruck,  Rohrberg,  Horns 
berg  061  m,  Sailerbrunnsbcrg,  Pichlberg  664  m; 
Zwodautal  448  ni  bei  der  Eisenbahnstation 
Rleistadt,  Erbgrabental  (AI),  Garbachtal  (Kes- 
sel),  Hornsbachtal  —  die  durch  ihro  Sclionheit 
jeden  Ausfliigler  in  Verwunderung  setzt.  Die 
Rerglandschaft  ist  reich  bewaldet.  Die  Stadtge- 
meindc  selbst  hat  250  ha  Waldbesitz.  Bleistadt 
ist  gegen  die  rauhen  Nordwinde  geschutzt,  da* 
gegen  lasst  das  Zwodautal  die  milden  Siidwindo 
ins  Stadtgebiet  streichen. 

Spaziergánge  hieten  den  Gásten  Bleistadts 
frohliches  Wandem  in  gesunder,  ozonreicher 
Luft,  schóne  Aussichtspunkte  auf  die  Stadt,  dic 
sioh  den  Bcschauern  wiederholt  in  sehr  schonen 
Bildern  zeigt,  und  in  die  Fcrne  —  ins  Eger-  und 
Falkenauerland  —  nach  Karlsbad  und  den 
Kaisenvaldbergen. 

Sportsfreunde  finden  geeignete  Sportplatze. 
Auch  dem  winterlichen  Skisport  sind  in  der 
rmgebung  Bleistadts  schóne  Gelánde  geboten. 
Auch  fur  .Tagd  und  Fischerei  ist  Gelegenheit. 

Aussichten  vom  Galgenberg  (652  m).  vom 
Scheibonberg  (576  m),  vom  Herrnsberg  (664  ni). 


vom  Hornsberg  (661  m),  Sailerbrunnsberg, 

Pichlberg  (664  m),  in  das  schóne  Zwodautal 
(448  m),  ins  Hornsbachtal  und  Karbachtal  (Kcs- 
sel)  und  in  die  umliegenden  hoheren  und  tiefe- 
ren  Landschaften  entzucken  die  Beschauer  und 
veranlassen  sie  sicher,  ihre  Besuche  immer 
wieder  zu  wiederholen.  Ein  Besuch  des  idyllisch 
gelegenen  Bergstadtchens  wird  die  Wii nsche 
eines  jeden  Ausfluglers  bestimmt  erfullen. 

In  der  Stadt  befinden  sich  zwei  Arzte  mit 
Hausapotheken.  Die  Stadt  hat  eine  Ilochquel- 
lenwasserleitung  (1931)  und  elektrischc  Bo- 
leuchtung.  Frcibáder  sind  in  dem  jetzt  roinen 
Zwodauwasser  geboten.  In  den  vorhandenen 
Gasthofen  und  in  Privatwohnungen  finden 
Sommerfrischler  gute  Unterkunft  und  Vcrpfle- 
gung.  Bleistadt  ist  Bahnstation  der  Staatsbahn- 
linie  Falkenau— Klingental.  Dic  Nachbarkurorte 
Karlsbad,  Franzensbad  und  Marienbad  sind  in 
kurzer  Zeit  zu  erreichen.  Auskíinfte  erteilt  das 
Biirgermeisteraint  Bleistadt  (Telephonruf  2). 
Daselbst  kann  sich  auch  jeder  Besucher  Auf- 
klarung  uber  lohnende  Spaziergange  in  die 
nabere  und  weitere  Umgebung  holen. 

Im  Jfinner  1933  hat  die  Stadtgemeinde  dic 
Stollenwásser  auf  die  Badioaktivitát  an  der 
deutschen  technischon  Hochschule  in  Briimi 
durch  Herm  Privatdozent  Ing.  Dr.  Josef  Holluta 
untersuchen  lassen.  Das  Untersuchungsergebnis 
war  ein  zufriedenstellendes.  Das  Wasser  wird 
also  fur  Heilzwecke  Verwenchmg  finden  konnen. 
Bei  Vorhandensein  der  notigen  Geldmittel  wird 
man  daher  au  die  Ausnutzung  riieses  Stollen- 
wassers  schreiten,  so  dass  Bleistadt  einst  ein 
Heilbad  zum  Wohle  seiner  Burgerschaft  werdon 
kann. 

Seit  der  Errichtung  der  sehenswerten  Pře  i 
faltigkeitsgrotte  durch  Stukkateur  Josef  Fischer 
und  Pfarrer  Georg  Marek  am  Ascherberp  im 
Jahre  1914  ist  Bleistadt  auch  das  Ziel  vielcr 
gláuhiger  Christen  geworden,  welche  nament 
lich  am  Dreifaltigkeitssontagc  von  Nah  und  Feru 
zu  diesei1  Grotte  wallfahren. 


Oloví 

Ville  miniěre  libře  royale. 

On  ne  sait  rien  de  čerta  i  n  de  1’age  e.t  rorigine 
de  la  ville  de  Oloví,  ni  de.s  přemi  o  ros  colonies 
dans  la  vallée  de  Zwodau,  parce  que  touš  les 
documents  historiques  qui  pourraient  nous  en 
infoiTner,  ont  été  —  ďaprěs  la  tradition  —  áé- 
truits  par  rincendic  de  1’ancienne  mairie  (en 
1700),  qui  se  trouvait  á  la  plače  de  la  vieille  ěco- 
le  actuelle  (No  67). 

Les  pentes  des  montagnes  n’étant  pas  favora- 
bles  á  1’agriculture,  les  premiers  habitants  étai- 
ent  probablement  miniers  qui  déboisaient  les 
montagnes  environnantes  pour  exploiter  les  mi¬ 
neš.  Lexploitation  des  mineš  est  trěs  vieille  ici, 
on  dit  qíťelle  existait  déjá  au  13me  et  14me 
sičcles. 

Les  documents  témoignent  que  la  ville  de  Olo¬ 
ví  requt  sous  Ferdinand  Ier  le  premier  privilěge 
le  16  janvier  1558  et  fut  élevée  par  lui  au  rang 


de  ville  miniěre  libře  royale  le  2  juin  156L  Le 
15  février  1594  la  ville  requt  ses  armeí  sous  Ro 
dolphe  II.  Les  empereurs  Mathieu  (le  18  octo 


Kostel  a  měst’.  škola  v  Oloví.  —  Kirche  und 
Bíirgerschule  in  Bleistadt.  —  Léglise  et  1’école 
prímaire  supérieure  de  la  ville  ďOloví,  —  The 
chuxch  and  school  of  Oloví. 
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hře  11513),  Ferdinand  Iíl  (le  7  scplembre  1652), 
Charles  VI  (le  10  novembre  1731)  ot  .Toséphe  II 
Oo  7  soptembre  1785)  confirmémit  les  privilé- 
ges  ct  rlroits  de  la  ville,  ce  qui  prou ve  la  gran¬ 
de  importance  dn  1'exploitation  des  mineš  é  ceř 
té  époque.  Les  mineš  de  plomb  fournissaient  un 
minerai  de  plomb  pur,  céruse  et  pyroniorphite, 
de  sortě  que  Oloví  était  célěbre  par  la  finesse 
de  son  plomb  et  la  nchosse  de  sos  íniuérais,  et 
que  sa  population  modeste,  ainianl  le  travail, 
était  proverbiale  par  son  application  ot  la  fidé- 
lité  á  ses  dcvoirs.  Dnns  une  eopie  duno  carte 
miniěro,  —  carte  principále  cle  toutes  les  mineš 
et  touš  les  batiments  appa/tenant  au  district  de 
1'administration  des  mineš  de  Oloví  ďnlors,  de 
lannéo  1812,  dessinée  par  Fomplové  de  Fadminis- 
tration  des  miiips  Iíippmann.  —  on  voit  cjue  du 
temps  do  la  prosperitě  de  1'exploitation  des  mineš 
il  y  nvait  aux  environs  de  Olovi  00  mineš  ďoíi  des 
minerais  de  plomb  furonl  extraits.  Au  milieu  du 
19ěme  siécle  ťexploitation  des  mineš  déchut  peu 
k  peu  et  ďn  utřes  nnétiers  se  mi  rent  k  sa  plače, 
tels  que  le  travail  au  fuseau,  la  dentellerio  á 
raiguilllc,  la  tisseranderie,  la  menuiserie,  la  po- 
terie,  auxquels  s’ajoutent  récemment  les  íabri- 
eatious  de  boutons  de  nacre,  ďinstniments  de 
musique  et  ďnrticles  de  bois  et  le  tournagc  en 
bois. 

Cagriculturc  ct  la  culture  des  pres  sur  les  pen- 
tes  raidos  des  montagnes  n’étant  que  ďune  im- 
porta nce  infórieure,  ces  occupations  donnaient 
aux  habitants  lcur  subsistance,  mais  pas  k  point 
de  satisfaire  les  besoins  de  la  population  en 
(emps  de  miséro.  —  En  1867  on  a  suspendu  ťex- 
ploitation  des  mineš  de  plomb  sous  1’administra- 
lion  de  1’Etat  et  en  1869  1’ancienne  administra- 
tion  des  mineš  a  Oloví.  Dans  co  moment  une 
nouvelle  erise  é  cla  ta  á  Oloví  et  ses  environs,  de 
sortě  que  les  c.omrmines  dc  Oloví,  de  Horn  et  de 
Príinles  s’adressorcnt  a  plusieures  reprises  au 
parlement  do  lancienne  Autriche  pour  deman- 
der  rintroduction  ďentreprises  industrielles.  En 
1879  un  ceitain  M.  Hock  dc  Vicnne  introduisit 
rhez  nous  le  toumage  de  boutons  en  nacre. 

En  1876  le  chemin  dc  fer  fut  prolongé  de  Fal- 
kenau  jusqtťá  Graslitz,  ce  qui  procura  á  la  ville 
la  communication  avec  le  řešenu  de  chemins 
de  fer  européens.  Ce  iťest  qíťen  1885 — 86  que  la 
construction  de  ce  chemin  de  fer  fut  terminé 
pour  la  communication  avec  la  Saxe.  Tout  cela 
nidn  á  aupmentor  1’initiative  deshabitantset Ven- 
vie  de  batir,  trěs  faible  jusqiťalors.  Aux  années 
1818 — 1850  la  routě  cantonale  GossengrQn — Olo¬ 
ví—  Annathal  fut  construite,  en  1869  on  établit 
un  bureau  de  poste  et  en  1876  la  ville  fut  com- 
prise  dans  le  réseau  télégraphique.  En  1893  on 
fonda  Técole  publique  de  vannerie  et  de  culture 
ďosier,  en  1900  le  cours  de  dentellerie  ďEtat,  qui 
en  1919  passe  sous  1’administration.  de  1’État  de 
la  République  Tchécoslovaque.  En  1898  on  éta- 
blit  un  deuxiémc  bureau  de  poste  et  de.  télé- 
grnnhe  dans  le  faubourg  de  Wasserstadt,.  En 
1897  on  construisit  une  école  primaire  de  quatro 
rlasses  (aujourď  hui  de  cinq  rlasses).  La  mairic 
actuelle  fut  érigée  en  1882,  et  la  belle  église  ca 
tholique  en  style  gothique,  ornement  du  beau 
pavsage  de  montagnes.  aux  années  1901 — 02. 
Lété  de  1’année  1912  on  construisit  en  béton  ar- 
mó  le  pont  Valentin  Seidl  sur  la  Zwodau  et  le 
fnssé  „Miihlgraben‘\  Aux  années  1925  ct  1925  on 


érigea  le  bátiment  moderně  duně  école  primaire 
supérieure.  Lécole  primaire  supérieure  avec 
coéducation  a  trois  classcs.  dont  deux  oňt  des 
classes  parallělcs.  Depu  i  s  1’année  1893  existe  nu 
faubourg  inférieur  (Wasserstadt)  une  des  plus 
grandes  fabriques  de  verro  en  tables  du  conti- 
nent,  la  Premiére  VeiTorie  de  Rohémc  S.  A. 

La  ville  miniéro  de  Olovi  compte  actuellement 
1754  habitants,  dont  62.  cVst-a-dire  3,54%  sont 
cle  nationalité  tcbéque.  La  ville  se  rompose  de 
trois  quartiers,  la  ville  supérieure,  la  „Cartiěre11 
et  la  ville  infórieure  (Wasserstadt).  La  ville  su¬ 
périeure  avec  la  mairic,  Téglise  et  les  écoíes  est 
située  sur  la  pente  méridionale  dn  Scbeibenberg, 
la  ,,Carríére“  sur  la  pente  septentrionale  du  Gal- 
genberg  et  la  „Wasserstadt11  dans  la  vallée  de 
la  Zwodau. 

Los  environs  de  Oloví  sont  formés  par  des 
montagnes  et  des  vallées  —  Galgenberg  652  m, 
Ascborberg,  Spitzberg  621  m,  Scbeibenberg  576 
tn,  Eisenberg,  Herrnsberg  661  m,  Mittelruck, 
Rohrberg,  Hornberg  661  m,  Sailerbrunnsbcrg, 
Pichlherg  664  m:  In  vallée  de  Zwodau  448  m 
pres  de  la  gare  rUrcheinin  de  fer,  les  vallés  Erb- 
prahental,  Karbachtal,  Hornsbachtal  —  qui  en 
cbantent  tout  touristc  par  leur  beauté,  Le  pay- 
sage  est  couvert  de  beaucoup  de  foréts.  La  com- 
mune  elle-mémc  possěde  250  ha  de  foréts.  Olovi 
est  proto gé  contre  la  bise,  ta n dis  que  la  vallée 
de  la  Zwodau  laisse  entrer  to<  vents  doux  du 
sud. 

Les  visiteurs  de  Oloví  peu  ven t  marcher  sur 
de  bons  chemins  dans  un  air  salutaire  et  ozo- 
ni  fóre,  jouissant  de  belles  vnes  sur  la  ville  et 
au  loin  sur  le  pays  de  FEger  ct  de  Falkenau, 
jusqu*  é  Carlsbad  et  aux  montagnes  du  Kaiser- 
wald.  -  Pour  sportsmen  il  y  a  de  bonnes  places 
do  sport;  en  biver  les  skicurs  trouvent  debeaux 
terrains  aux  environs  de  Oloví.  II  y  a  des 
occasions  de  pécher  et  de  chasser. 

La  vuo  du  Galgenberg  (652  m),  du  Schni- 
berberg  (576  m),  du  Herrnsberg  (664  m),  du 
Hornshcrg  (661  m),  du  Sailerbrunnsberg  du 
Pichlherg  (664  m)  sur  la  belle  vallée  de  la  Zwo 
dau,  la  vallée  clu  Homsberg  et  de  la  vallée  en- 
caissée  du  Karhach  et  sur  les  contrées  environ- 
nantes  plus  ou  moins  élcvées  en  cbantent  les  vi¬ 
siteurs  et  los  causent  de  répéter  sou  ven  t  leurs 
visites  beaucoup  de  fois.  l'ne  visitě  de  la  pptite 
ville  idvllique  satisfera  cortainernent  les  déslrs 
de  tout  touristc. 

Dans  la  ville  il  v  a  deux  médecins  avec  leurs 
phamiacies,  une  conduite  ďeau  de  sources  de 
montagnes  (1931)  et  ťéclairage  k  1'électricité.  On 
peut  se  baigner  dans  Teau  maintenant  trés  pure 
de  la  Zwodau.  Les  villégiateurs  trouvent  bon 
logement  et  nourriture  aux  hotels  et  dnns  des 
maisons  nrivées.  Oloví  est  station  du  chemin  de 
fer  de  1’Ět.at  Falkenau — Klingental.  Les  vdles 
ďeaux  voisines  Carlsbad,  Franzensbad  et  Mari- 
onbad  sont  k  peu  de  distance.  Informations  á  la 
mairie  de  Oloví  (télephone  No  2).  Touš  les  vi- 
sitours  peuvent  s’y  nrocurer  aussi  des  renseigne- 
ments  sur  les  belles  nromenades  aux  environs 
plus  ou  moins  éloignés. 

Au  mois  dc  janvier  1933  la  munici  pal  ít.é  a  fait 
analyser  les  eaux  des  mineš  pour  leur  radio- 
activité  k  V  école  polvtechnique  h  Rrlinn  par  l'in- 
génieur  Dr.  .Tosěphe  Holili  ta.  Le  résultat  de 
Vanalvsc  était  satisfaisant.  Cest  pourquoi  1’ean 
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pourra  étre  employée  au  traitement  des  ma- 
lades.  Des  qiťon  aura  les  sommes  nécessairos 
nn  rommoncera  á  exploiter  ectte  onu  des  mineš, 
cle  sorto  <|u  e  Oloví  pout  (loveni  r  un  jour  vili  o 
ďeaux  au  salut  do  sa  population. 

Depuis  que  le  stucatour  Josdphe  Fischer  et  le 
curé  George  Marek  ont  órigé  la  grotte  de  la  Tri- 
nité  á  la  niontagne  Ascherberg  en  1914,  Oloví 
cst  aussi  devenu  le  hut  de  heaucoup  de  chró- 
tiens  fidéles  qui  viennont  de  loin  en  pélerinage 
á  cette  grotte,  surtout  le  dimanche  de  la  Tri  ni  té 


Oloví 

a  royal  free  miningtown. 

Wc.  known  nothing  c.ertain  about  the  ago  and 
the  origin  of  the  town  Oloví  and  of  the  first  co- 
lonies  in  the  Zwodau-Valley.  because  all  histo- 
rical  documents  that  could  inform  us  about  it, 
were,  —  according  to  tradition  —  dcst.royed  by 
the  con ílaprat ion  of  the  ancient  town-hall  (in 
1700),  which  stood  at  the  plače  where  is  now  the 
old  school  (Nr.  67). 

The  slopes  of  the  mountains  not  being  favou- 
rnble  to  agriculture,  the  first  inhabitants  were 
probably  miners  who  cleared  the  surrounding 
moutains  for  mining.  Mining  is  very  old  herc, 
people  say  that  it  existed  already  in  the  13th  and 
1  tth  century. 

Documents  prove  that  the  town  Oloví  pot  un- 
der  Ferdinand  the  First  its  first  privilege  on  the 
16th  of  Jannuarv  1558,  and  was  raised  by  him 
to  the  rank  of  a  royal  frče  mininp  town  on  the 
2nd  of  .Time  1561.  Ón  the  15th  of  February  1594 
the  town  pot.  its  arnis  undcr  Rudolph  II.  The 
emperors  Matthew  (on  the  I8th  of  October  1613), 
Ferdinand  Illd  (on  the  7th  of  September  1652), 
Charles  the  VI th  (on  the  16th  of  November  1731) 
and  Joseph  ITnd  (on  the  7th  of  September  1785) 
con  f  i  r  med  the  přivil  epos  and  rights  of  the  town, 
which  prove  the  great.  impoi*tance  of  mininp  at 
that  time.  The  lead-mines  furnished  a  purc 
lead-ore,  cenisc  and  pvromorphito.  so  that  Olo¬ 
ví  was  celebrated  for  the  fine.ne.ss  of  its  lead 
and  the  riches  of  its  ores,  and  its  modest.  popu¬ 
lation,  boru  for  work,  became  proverbial  by  its 
industrv  and  dutifulness.  In  a  copy  of  a  map 
of  mineš,  —  principál  map  of  all  mineš  and 
buildings  belonpinp  to  the  distrir.t  of  t.he  mine- 
office  of  Olov  i  of  that  time.  from  the  year  1812, 
drawn  by  the  employee  of  the  mine  office  Hipp- 
rnann,  —  it  is  to  be  seen  that  at  the  time  of  pro¬ 
sperity  of  mining  there  were  66  mineš  in  the 
environs  of  Oloví,  from  which  lead-ores  were  ex¬ 
tra  cted.  In  the  middle  of  the  19th  century  mi¬ 
ninp  decayed  by  and  by,  and  other  tra  des  took 
its  plače,  such  as  bone- láce  making,  lace-sewing, 
weaving,  joinery,  potter's  trade,  to  which  are  ad- 
ded  now  the  manufacture  of  nacre  buttons,  of 
musical  instruments  and  wood  wares,  and  wood 
carvinp. 

Agriculture  and  the  cul  ti  vat  i  on  of  meadows 
on  the  slopes  of  the  mountains  being  only  of  lit- 
tlo  importance,  these  occupatíons  afforged  pe¬ 


ople  only  their  sustenance,  but  not  so  much,  as 
to  satisfv  the  wants  of  the  population  in  times 
of  misery.  —  In  1867  leadmining  under  the  ad- 
ministration  of  tlíc  State,  and  in  1869  the  anci- 
ont  mine-offico  of  Oloví  were  abondoned.  In  this 
moment,  a  new  erisís  broke  out  at  Oloví  and  its 
environs,  so  that  the  munici  pal  i  tios  of  Oloví. 
Horn  and  Pninles  tumed  several  times  to  the 
pari  i  amen  t  of  ancient  Austria,  to  ask  for  the  in- 
troduction  of  industrial  enterpriscs.  In  1879  a 
Mi\  Hock  from  Vienna  introduced  herc  carvinp 
of  nacre  buttons. 

In  1876  the  railway  from  Falkcnau  till  Gras 
litz  was  huilt  by  which  the  town  pot  into  Com¬ 
munications  with  European  railways.  Not  bcfo- 
iv  1885—86  the  con  stru  cti  on  of  this  railway  was 
ready  for  the  con  nnu  ni  ca  ti  on  with  Saxonv.  All 
this  helped  to  raise  the  initiative  of  the  inhahi- 
tants  and  the  fondncss  for  building,  which  had 
heen  very  little.  up  to  that  time.  Tn  the  years 
1848 — 50  the  district-road  Gossongrunn— Olo¬ 
ví—  Annatal  was  huilt,  in  1869  a  post  office  was 
estahlished,  and  in  1876  the  town  was  compri- 
sed  into  the  telegraphical  net.  In  1893  a  public 
school  for  basket-making  and  cultivation  of  wil- 
lows  was  founded,  in  1900  a  public  lace-making- 
courso,  which  in  1919  camc  under  the  State  ad- 
mi  ni  stra  ti  on  of  Czcchoslovakia.  In  1898  a  second 
post-  and  telegraph-officc  at  the  suhurb  Wasser- 
stadt  was  opoiied.  In  1897  an  elementary  school 
of  four  classes  (now  five  classos)  was  huilt.  The 
new  town-hall  was  erected  in  1882  and  the  fine 
Catholic.  ťhurch  in  Gothical  style,  an  ornament 
of  the  fine  rnountain  landscape,  in  the  years 
1901 — 2.  In  siimmer  1912  was  ronstructed  of  iron 
concrete  the  hridge  Valentin  Seidl  over  the  Zwo- 
dau  and  the  Míihlgraben.  In  the  years  1925 — 26 
the  modern  building  oí  the  higher  elementary 
school  was  erected.  The  higher  elementary 
school  with  co-education  has  throe  clases,  two 
of  which  háve  para  Hel  classes,  Since  the  year 
1893  exists  at  the  inferior  suburb  Wasserstadt 
one  of  the  prcatest  manufacturcs  of  plate-glass 
of  the  continent,  the  First  Bohemian  Glass-Tn- 
dustry  Joif  Stock  Company. 

The  mining-town  Oloví  has  now  1754  inhabi¬ 
tants.  of  whom  62.  that  is  3,54%  are  of  Czech  na- 
tionality.  The  town  consists  of  three  cru&rters; 
the  upner  town,  the  „Quarry"  and  the  lower 
town  (Wasserstadt).  The  uper  town  with  the 
town-hall.  the  church  and  the  school  s  li  es  on 
the  Southern  slope  of  the  Scheibenberg,  the 
„Quarry"  on  the  northem  slope  of  the  Gal  gen 
herg,  and  the  „Wnsserstadť1  in  the  Zwodau- 
Valley. 

The  environs  auf  Bleistadt  are  formed  by 
mountains  and  vallevs  —  Galpenberg  (2170  ft.). 
Ascherherp,  Spitzberg  (2070  ft.),  Scheibenberg 
(1920  ft.).  Eisenberg.  Hermsberg  (2210  ft.).  Mít 
tclruck.  Rdbrberg,  Hornshe.rg  (2200  ft.).  Sailo.r 
bmnnsberg.  Pichlhorg  (2210  ft.),  the  Zwodau 
Valley  (1490  ft.)  near  the  railway-station  of  Olo 
ví,  the  vallevs  Erbprahentaí,  Karhachtal,  Horná 
hachtal  —  which  enchant  every  tourist  by  their 
beaiitv.  The  country  is  richly  wooded.  The  town 
itself  possesses  620  acres  of  wooris  Oloví  is  pro- 
tected  against.  the  cold  north-winds,  whilst  the 
Zwodau-Valley  allows  the  mi ld  south-winds  to 
enter  the  town. 
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The  visi  tors  of  Oloví  may  walk  on  good  ways 
in  healthy  and  ozonic  air,  enjoying  the  fine 
views  on  the  town  and  farther  on  the  Eger-  and 
Falkenau-country  till  Carlsbad  and  the  moun- 
tains  of  the  Kaiserwald.  —  For  sportsmen  the- 
re  are  good  playgrounds;  in  winter  there  are 
fine  ski-grounds  in  the  environs  of  Oloví.  Běsi- 
des  the  town  offers  possibilities  of  hunting  and 
fishing. 

The  views  from  the  Galgenberg  (2170  ft.),  the 
Scheihenherg  (1920  ft.),  the  Herrnsberg  (2210 
ft.),  the  Hornsherg  (2200  ft.),  from  the  Sailer- 
brunnsberg  and  the  Pichlberg  (2210  ft.)  on  the 
beautiful  vallevs  of  the  Zwodau,  of  the  Homs- 
bach  and  of  the  Karbach  and  on  the  surroun- 
ding  territories  more  or  less  elevated,  charm 
the  visi  tors  and  cause  them  to  repeat  their  vi- 
sits  many  times.  A  visit  to  the  idillic  little  town 
will  certainlv  satisfy  the  wishes  of  every  tou- 
rist.  *  * 

In  the  town  there  are  two  physicians  with* 
their  dispenseries,  a  spring-water-conduit  (1931) 
and  electrica)  light.  It  is  possiblc  to  hathe  in 
the  wator  of  the  Zwodau  now  ve/y  clean.  Sum- 
mer-guestp'  will  find  good  board  and  lodging  at 


hotels  and  private  houses.  Oloví  is  the  station 
of  the  State  railway  Falkenau-Klingenthal.  The 
neighbouring  spas  Carlsbad,  Franzensbad  and 
Maríenbad  may  be  reached  within  a  short  time. 
For  infonnations  apply  to  the  town-hall  of  Olo¬ 
ví  (telephone  Nr.  2),  where  every  visitor  may 
also  get  particulars  about  the  fine  walks  of  the 
nearer  and  farther  environs. 

In  Jannuary  1933  the  municipality  had  the 
waters  of  the  mineš  ánalysed  for  their  radio- 
activity  at  the  technical  highschool  Briínn  by 
the  enginner  Dr.  J.  Holluta.  The  results  of  the 
analysis  were  satisfactory.  Therefore  it  will  be 
possible  to  use  the  water  for  treatment.  As  soon 
as  we  shall  dispose  of  the  necessary  sums,  the 
exploitation  of  this  water  of  the  mineš  will  be- 
gin,  so  that  Oloví  may  become  one  dav  a  spa 
for  the  benefit  of  its  population. 

Since  the  stucco-worker  Josef  Fischer  and  the 
čuráte  George  Marek  háve  erected  the  Trinity 
grotto  at  the  mountain  Ascherberg  in  1914,  Olo¬ 
ví  has  also  become  the  aim  of  many  faithful 
Christians,  who  go  on  a  pilgrimage  from  far 
and  near  to  that  grotto,  especially  on  Trinity 
Sundav. 


Kynšperk  n.  Oh 


Město  truhlářů  nábytku. 


Na  železniční  trati  Karl.  Vary— Cheb,  v  troj¬ 
úhelníku,  tvořeném  Karl.  Varv,  Mariánskými  a 
Františkovými  Lázněmi,  leží  Kynšperk  n.  Ohří, 
mČ«to  truhlářů. 

Již  nřed  staletími  sloužilo  toto  město  co  po¬ 
hraniční  pevnost  českých  králů.  Roku  1232  byl 
Kynšnerk  povýšen  Českým  králem  Václavem  T. 
na  město.  Čítá  se  k  neistarším  osadám  Čech  vů¬ 
bec.  Přesto,  že  se  staré  budovy  do  dnešního  dne 
nezarhovalv.  donoruČuie  se  procházka  městem 
stalými  uličkami  se  zátvňkovými  Štíty  na  do¬ 
mech. 

Krásnou  podívanou  na  pohraniční  hory  a  na 
Chebskv  kra  i  skýtá  t.  z  v.  „Schlossberg‘\ 

NověiŠi  doba  způsobila  značnou  změnu  jako 
u  ostatních  jiných  měst.  Kraj,  dříve  obývaný 
rolníky  a  prostými  občany,  stal  se  střediskem 
průmyslu  a  řemeslnických  živností.  U  Poch lovíc 
trčí  k  nebi  vysoké  tovární  komíny.  Z  luna  země 
se  zde  fárá  hnědé  uhlí,  které  sc  zpracuje  ve  dvou 
továrnách  Kynšperské  uhelné  společnosti  na  do¬ 
hře  bořicí  brikety.  V  blízkém  Líbavském  Údolí 
pracuje  tisíce  rukou  na  prádlech  a  na  tkalcov 
ských  stavech  velkých  textil,  závodů  firmy  Noe 
Stross  akc.  spol.  Po  300  let  je  zde  v  provozu  pi¬ 
vovar  a  v  poslední  době  se  zde  vyrábějí  ve  fili¬ 
álních  závodech  Ašckých  továren  trikotové  ru¬ 
kavice.  VŠe  to  svědčí  o  čilém  ruchu. 

Zajímavost,  která  neobyčejně  vyznamenává 
Kynšperk  n.  Ohři,  je  truhlářství.  Kynšperský  ná¬ 


bytek  se  stal  jakýmsi  poimem.  Po  celá  pokolení 
je  dědičné  toto  řemeslo,  které  tvoří  v  Kvnšnerku 
středisko  západočeské  výroby  nábvtku.  Je  zde 
přibližně  30  větších  a  menších  truhlářských  dí¬ 
len,  obyčejně  spojených  s  výstavními  pavilony. 
Teiich  výrobky  jsou  daleko  —  široko  známy. 
Obzvláště  dýhovaný  a  vkusný,  jemně  leštěný 
nábytek  je  ozdobou  mnohého  předního  hotelu 
a  soukromého  bytu. 

Důležitý  faktor  pro  vývin  truhlářského  řeme¬ 
sla  je  státní  odborná  škola  pro  zpracování  dřev, 
která  se  stará  o  technický  a  umělecký  výcvik 
mládeže,  pracující  v  tomto  odvětví,  a  která  sto¬ 
jí  v  nejužším  spojení  s  dílnami  a  jejich  mistry. 

Dílny  samotné  se  nacházejí  ve  čtvrti  kolko¬ 
lem  nádraží,  takže  its  zde  dílna  vedle  dílny  a 
výstava  nábytku  vedle  výstavy.  Celek  tvoří  t.  zv. 
„truhlářskou  Čtvrť4. 

Kynšperk  je  však  též  východištěm  k,  četným 
výletním  místům,  jako  do  Líbavského  Údolí,  do 
lesnatého  Kladského  pohoří,  do  Mariánských 
Lázní  a  do  lázní  Kynžvart.  nebo  do  blízkého 
okolí  Kyn  šperku  samotného,  k.  ,, čertovu 
mlýnu'4  a  do  poutnického  místa  Chlumu. 

V  létě  skýtá  klidné  Ohře  báječnou  lázeň.  V  zi¬ 
mě  je  tu  hojná  příležitost  k  provozování  zimních 
sportů  vt.zv.  „ráji  lyžařů  -  Perlsherg  -  Kladsko.14 

Navštivte  proto  město  truhlářského  umění, 
město  dobrého  nábytku,  Kynšperk  n.  Ohří. 
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Besuchet  die  Stadt  der  guten  Móbel,  die  Stadt  Kónigsberg  a.  d.  Eger! 


Kónigsberg  a.  d.  Eger. 

Die  Stadt  der  Móbeltischler. 


Inmitten  des  Báderdreieckes  Karlsbad-Marien- 
bad-Franzcnsbad,  an  der  Bahnlinie  Karlsbad- 
Eger,  liegt  Kónigsberg  a.  d.  Eger,  die  Stadt  der 
Móbeltischler. 

Vor  Jahrhunderten  ais  Grenzburg  der  bóhmi- 
schen  Kónige  erbaut,  seit  1232  durch  Kónig 
Wenzel  den  Ersten  von  Bóhmen  zur  Stadt  er- 
hoben,  záhlt  Kónigsberg  zu  den  altesten  Stadte- 
siedlungen  Bóhmens  uberhaupt.  Wenn  auch  bis 
heute  von  den  alten  Bauten  wohl  wenig  erhab 
ten  bíieb,  so  lolmt  sich  doch  ein  Rundgang 
durch  die  aiten  Gassen,  mit  spitzen  Fachwerk- 
giebeln  der  Hauser  und  vertráumten  Winkeln. 
Einen  schónen  Ausblick  bietet  der  Schlossberg 
auf  die  von  den  Grenzbergen  umrahmte  Hoch- 
ebene  des  Egerlandes. 

Die  Neuzeit  brachte  Kónigsberg,  wie  so  vielen 
anderen  Orten,  eine  Wandlung.  Aus  der  Sied- 
lung  der  Btirger  und  Landbebauer  erstand  eine 
Heimstátte  fur  Industrie  und  Gewerbe. 

Uauchende  Schiote  erheben  sich  beim  Vorort 
Pochlowitz.  Tief  aus  dem  Schosse  der  Erde  wird 
die  Braunkohle  an  das  Licht  des  Tages  gefór- 
dert,  in  zwei  Fabriken  der  Ivónigsberger  Kohlen 
gewerkschaft  zu  sauberen,  gut  heizcnden  Ilaus- 
brandkohlen,  den  Briketts  gepresst  und  umge- 
formt. 

Im  nahen  Liebautlial  arbeiten  Tausende 
Hánde  an  den  Spindeln  und  Webstuhlen  der 
grosscn  Textilfabrik  Noe  Stross  A.  G. 

Seit  300  Jahren  besteht  hier  eine  Bierbauerei 
und  seit  neuerer  Zeit  wcrden  in  Filialbetrieben 
Ascher  Fabriken  Stoffhandschuhe  erzeugt.  Alles 
in  Allem  eine  rege  Betriebsamkeit. 

Die  Eigenartigkeit  aber,  sozusagen  die  Boden 
stándigkeit,  empfángt  Kónigsberg  durch  die 
Móbelerzeugung. 

„Kónirsberger  MobeP  sind  im  Laufe  der  Zeit 
zu  eini  a  Begriff  geworden.  Seit  Generationen 
vererbt  sich  die  Kunst  des  Tischlerhandwerkes 
vom  Vater  auf  den  Sohn  und  seit  Jahrzehnten 
ist  Kónigsberg  der  Mittelpunkt  der  westbóhmi- 
schen  Móbelfabrikation.  Annáhernd  30  Werk- 
státten,  gróssere  und  kleinere,  meist  verbunden 
mit  sehenswerten  Móbel  -  Ausstellungshalíen 


sind  entstanden  und  die  Erzeugnisse  besitzen 
weit  uber  die  náhere  Heimat  hinaus  den  Buf 
bester,  gediegenster  Arbeit.  Besonders  die  four- 
nierten,  geschmackvoil  angefertigten  íeinpolier- 
ten  Móbel  bilden  die  Zierde  so  manchen  Hotels 
und  Privathauses. 

"^Jímen  wesentlichen  Beitrag  fur  die  Entwick- 
lung  des  Tischlerhandwerkes  gewahrleistet  dic 
Staatsfachschule  fur  Holzbearbeitung,  welche 
fiir  die  technische  und  kunstlerische  Ausbil 
dung  der  gewerblichen  Jugend  sorgt  und  in  in- 
niger  Zusammenarbeit  mit  den  Meistern  und 
Werkstatten  steht.  Diese  selbst  verteilen  sich 
uber  den  von  den  hohen  Barocktiirmen  der 
Pfarrkirche  uberragten  Ort  und  sind  besonders 
am  Bahnhof,  dem  eigentiichen  Tischlerviertel, 
zusammengeballt,  so  dass  sich  da  Werkstatt  an 
Werkstatt  und  Ausstellung  an  Ausstellung 
reiht. 

Kónigsberg  bildet  einen  geeigneten  Ausgangs- 
punkt  in  die  waldreiche  Umgebung.  So  durch 
das  romantische  Tal  des  Liebaubaches  gegen 
das  Glatzener  Hochiand,  nach  Marienbad  und 
Bad  Konigswart,  oder  auch  in  die  náchste  Um¬ 
gebung,  „Teufelsinuhle4*  und  den  Walifahrts- 
ort  Maria  Iíulm. 

Im  Sommer  bietet  die  ruhig  dahinfíiessende 
Eger  herriiche  Badegelegenheit.  Im  Winter  ist 
das  Skiparadies  Perlsberg-Glatzen  in  kurzester 
Zeit  zu  erreichen. 
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Kynšperk  n.  O. 

La  ville  de  meunuiserie. 

Kónigsberg  sur  FEger,  la  ville  des  menuisiers- 
ébénistes,  est  située  au  milieu  du  triangle  des 
villes  d!eau  Caiisbad-Marienbad-Franrensbad 
mu*  la  ligne  de  chcmiu  de  fer  Carlsbad  Cheb. 

11  a  6té  conslruit,  il  y  a  des  siěcles,  conime 
pince  frontióre  des  rois  de  Bohéme,  élevé  au 
rang  de  ville  en  1232  par  Venceslaus  1.,  Roi  de 
Bohéme,  et  cornpte  pan  ni  les  plus  vieillcs  villes  de 
la  Bohéme.  Quoique  peu  soit  reste  des  anciennes 
hátisses,  il  vaut  pourtunt  lu  peine  de  faire 
un  tour  par  ses  rues  avec  les  maisons  en  cloison- 
nage  et  les  vieux  coins  sommolents.  Le  Schlossr 
berg  (montagne  du  cháteau)  offre  une  belle  vue 
sur  le  plateau  de  ťEgeiiand  (pays  de  FEger),  en- 
touré  des  montagnes  qui  formant  la  frontiére 
futre  la  Tchécoslovaquie  et  FAllemagne. 

Les  temps  inodernes  ap|H)rtérent  a  Konigs¬ 
berg  roníme  u  tant  ďautres  villes  —  un  chan- 
gement.  D  nně  colonie  de  buurgeois  et  de  culti 
vateurs  ol le  devint  un  foyer  de  Findustrie  et  des 
métiers. 

Des  cheminées  ďoú  soitent  des  nuages  de  fu 
mée,  s’élóvont  prés  du  faubourg  Pochlowitz.  La 
liouille  hru  ne  est  ex  trnité  du  fond  de  la  terre 
et,  dans  deux  fabriques  de  lu  soeiété  ďexploita- 
tion  du  charbon  de  Konigsberg,  transformée  en 
briquettes,  combustibles  propres  et  chauřffttvť" 
bien  les  apparteinents. 

A  Liebauthal,  bourg  du  voisinage,  des  milliers 
de  mains  travaillent  aux  fuseaux  et  aux  métiers 
de  la  grande  fabriquo  textile  de  Noe  Stross,  So¬ 
eiété  Anonyme. 

Une  brasserie  existe  depuis  300  ans,  et  récem 
ment  on  pruduit  des  gants  ďétoffe  dans  des  suc 
eursales  dl*  fubriques  ďAsch.  Tout  bien  consi- 
déré,  il  régne  ici  une  vive  activité. 

Mais  ce  qui  donne  a  Konigsberg  son  caractěre, 
pour  ainsí  dire  son  originalité,  c’est  la  produc- 
t  ion  d e  meubles. 

„Meubles  de  Kónigsberg14  est  devenu  une  idée 
au  courant  du  temps.  Depuis  des  générations 
Ftirt  des  menuisiers-ébénistes  passe  de  pére  en 
fils,  et  depuis  des  dizaines  ďannées  Kónigsberg 
est  le  centre  de  la  production  de  meubles  á 
Fauest.  de  In  Bohéme.  11  y  a  presque  30  ateliers 
plus  ou  moins  grands,  pour  la  plupart  réunis 
á  des  expositions  de  meubles  dignes  ďétre  vues, 
r»t  leurs  produits  ont  la  nenommée  ďun  travail 
trés  solide,  laquelle  dépasse  les  frontiéres  du 


Státní  odborná  škola  pro  průmysl  dřevařský.  — 
Staatsfachschnle  íiir  Holzindustrie.  —  Iiécole 
de  TEtat  pour  les  métiers  de  Findustrie  de  bois. 
—  State  ■  School  íor  Wood-Industry. 


district.  Ce  sont  surtout  les  meubles  plaqués, 
ďun  goOt  exquis  et  bien  poliš,  qui  sont  1’orne- 
ment  de  maint  hotel,  de  mainte  maison  privée. 

Lécole  spéciale  publique  pour  le  travail  du 
bois  a  contribué  beaucoup  au  développement  de 
Fébénisterie.  Elle  a  pour  but  1’instruction  tech- 
nique  et  artistique  de  la  jeunesse  industrielle,  et 
est  en  relation  avec  les  maítres  et  les  ateliers. 
Ces  dernicrs  sont  répandus  dans  toute  la  ville 
—  ďoú  s’élévent  les  tours  en  style  baroque  de 
Féglise  paroissiale  — ,  mais  se  trouvent  en  foule 
-autour  de  la  gare,  vrai  quartier  des  menuisiers- 
ébénistes  ou  un  atelier  se  joint  á  Fa  utře,  une 
exposition  á  Fautre. 

Kónigsberg  est  le  point  de  départ  pour  des 
excursions  aux  beaux  environs  riohes  en  bois. 
P.  ex.  par  la  vallée  romantique  du  Liebaubach 
verš  le  plateau  de  Glatzen,  a  Marienbad  et  aux 
bains  de  Konigsvvurt  (Kynžvart)  ou  dans  le  voi 
sinage  de  la  ville  k  la  „Teufelsmuhle**  ou  á  Mn 
ria  Kuirn,  líeu  de  pelerinage. 

En  été  FEger  qui  coule  tranquillement  par  la 
ville,  offre  ďexeellentes  possibilités  aux  bai 
gneurs.  En  hiver  on  peut  atteindre  Perlsberg 
Kladské,  le  paradis  du  ski,  en  peu  de  temps. 

Visitez  la  ville  de  Fébénisterie,  la  ville  des 
>vbo  ns  mt'iib!es“,  la  ville  de  Kónigsberg  sur 
FEger. 


Kynšperk  n.  O. 

The  town  of  Cabinet  -  Makers. 

Kónigsberg  on  the  Eger,  the  town  of  the  ca- 
binet-makers,  is  sitiuited  in  the  midst  of  the  tri¬ 
angle  of  the  spas  Carlsbad— Marienbad — Fran- 
zen&bad,  at  tlu*  railway-line  Carlsbad — Cheb. 

It  was  built,  many  hundred  years  ago,  as  a 
frontier  fortreSvS  of  the  Kings  of  Bohemia,  raised 
to  tiie  rank  of  a  town  in  1232  by  Wenceslaus  I., 
King  of  Bohemia,  and  belongs  to  the  oldest 
towns  of  Bohemia.  Though  little  has  rcmained 
of  the  old  structures,  it  is  yet  worth  while  to 
make  a  walk  through  its  streets  with  the  frame- 
work-houses  and  the  old  dreamy  corners. 
The  Schlossherg  (časti e-mountain)  ofťers  a  flnc 
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view  on  the  Egerland-Plateau,  surrouncted  by 
mountains  which  form  the  frontier  between  Cze- 
choslovakia  and  Germany. 

Modem  tiincís  brought  to  Kynšperk  as  well 
as  to  many  other  placcs  —  changements.  From 
a  colony  oí  townsmcn  and  peasants  it  becamo 
the  horně  of  industry  and  trades. 

Smoking  chimneys  rise  near  the  suburb  Po- 
chlowitz,  Brown  coal  is  extracted  from  the  depth 
of  tluc  carth  and,  in  two  factories  of  the  mining 
eompany  of  Konigsberg,  is  trans  form  ed  into  bri- 
qucttes,  a  very  clean  and  well-heating  fuel  for 
households. 

At  Liebauthal,  a  neighbouring  borough,  thou- 
sands  of  hands  work  at  the  spindles  and  looms 
of  the  great  textile  factory  of  Noe  Stross,  joint 
stock  eompany. 

A  brewery  exists  since  300  years,  and  recently 
stuff-gloves  are  produced  at  branch- works  of 
Asch  factories.  On  the  whole,  there  is  much  ac- 
t  i  vity  here. 

But  what  gives  Konigsberg  its  character,  i  ta 
originality  is  fumiture-making. 

„Furniture  of  Konigsberg*'  has  become  an  idea 
in  the  course  of  time.  Since  generations  the  art 
of  cabinet-making  was  handed  down  from  the 
father  to  the  son,  and  since  many  years  it  has 
been  centre  oí  furniture-making  in  the  West  of 
Bohemia.  There  are  nearly  30  workshops,  more 


or  lesa  large,  mostly  joined  to  exhibition-halls 
for  furniture  worth  seeing,  and  their  products 
háve  the  řepu  ta  ti  on  of  hest  and  most  solid  work 
fox”  beyond  the  frontier  of  the  district.  Espe- 
cially  the  veneered,  well  j)olished,  tastefully 
worked  furniture  is  an  ornament  to  many  an 
hotel,  many  a  přiváté  house. 

The  professional  school  of  the  State  for  wood- 
work  has  much  promoted  the  development  of 
cabinet-making.  Its  aim  is  the  technical  and  ar- 
tistic  training  of  industrial  youth,  and  itis  work- 
ing  together  with  themusters  and  the  work¬ 
shops. 


Starosta  —  Burgermeister 
JOHANN  SIPPL. 


TRINKT  KÓNIGSBERGER  BIER 

aus  der 


HAAS-HASENFE  l_S  '  SCMEM 

BRAUEREI  KONIGSBERG  A.D.  EGER 


Pivovar  v  Kynšperlcu  n.  O.,  založený  rokli  1620.  byl 
roku  1866  vybaven  strojním  zařízením.  Dodával  přes 
primitivní  zařízení  již  tehdy  asi  25.000  hl  piva  rořnú. 
Nyní5! jsi  pivovar  vznikl  roku  1899—1901:  byl  řásteě- 
nó  znovu  vystaven  a  rozšířen  přístavbami,  Těmito 
adaptacemi  a  vybavením  nejmodernějšími  vymože¬ 
nostmi  technickými  byla  umožněna  rořní  výroba 
80.000  hl  piva.  takže  tento  pivovar  muž  no  zařadit  i 
mezi  nej  modernější. 


La  brnsserie  i  Kynšperk  n.  Orl.,  fondée  en  1620,  s'est 
installée  en  1S66  de  nouve.au  avec  ries  machines.  Mal- 
gré  Ia  min  ge  ment  simple  elie  a  déja  á  ce  temps  delivré 
ů  peu  pres  25.000  hl  de  biěre  par  année.  Détublissi  - 
ment  duns  son  actuel  état  provient  du  temps'  de  1899- 
1901.  A  cette  ópoque  ia  brasserie  a  été  particllemeni 
recoustruite  et  pour  le  plupart  établie  de  nouveau. 
Par  ees  aduptions  et  fětablissement  inachinal  des 
acquěts  les  plus  moderna  de  Ia  tecliniijue  une  ca  pa¬ 
ritě  productive  de  80.000  hl  pur  année  a  été  crée 
tel  que  cotte  hrasserie  devint.  une  dey  plus  moder  nos, 


Die  Brauerei  Konigberg  a.  R,  gcgrUndel  im  Jahre 
1620.  wurde  im  Jahre  1866  maschinell  eingerichtet. 
Sie  lieferte  trotz  der  einfachen  Einrichtungen  achon 
dam.Js  gegen  25.000  hl  Bier  pro  Jahr.  Die  jetzige 
Brauereianlage  entstand  in  den  Jahren  1899—1901.  in 
welcher  Zeit  sie  zum  Grosateil  neu  erbaut,  zum  Teil 
rekonstruiert  wurde.  Durch  diese  Adaptierungen  und 
durch  die  maschinelle  Einrichtung  der  modernsten 
Errungenschaften  der  Technik  wurde  eine  Erzeu- 
gungsmoglichkeit  v  on  80.000  hl  jtthrlich  geschaffen, 
sodasH  dieser  Brauereibetrieb  mil  zu  den  modern¬ 
sten  gezahlt  werden  kann. 


The  brewery  in  Kynšperk  n.  Orl. .  founded  1620. 
was  equipped  with  machinery  in  1866.  In  špite 
of  the  poor  arrangement  the  establishmenl  has  al- 
ready  at  ibis  time  delívered  100.001)  gallmis  uf  beer 
annuallv.  The  actual  plant  has  beguii  from  1899— 
1901  at  wdiat  time  a  great  deal  of  it  has  been  huili 
anew,  partially  it  hus  been  rcconstructed.  By  these 
adaptations  and  by  establisliing  machinery  of  the 
most  modern  technical  asquisitions  an  annual  pru- 
ducing  power  of  320.000  ga liona  has  been  asquired. 
This  work  la  at  the  prese nt  time  recognised  as  one 
of  the  most  up  to-date  breweries. 
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The  latter  are  spread  about  the  wholc  town 
—  surmounted  by  the  Ba  rock  towers  oí  the  pa 
rish  church  —  but  are  especially  numerous 
round  the  railway-station,  forming  a  reál  quar* 
ter  of  cabinet-makers,  wherc  one  workshop  is 
besi*de  the  other,  one  exhibition-hall  beside  the 
other. 

Konigsberg  is  the  stárli ng-point  for  trips  into 
its  beautiful,  well-wooded  environs,  e.  g. 
through  the  romantic  val  lev  of  the  Liebaubach 
towards  the  plateau  oí  Kladské  to  Marienbad 


and  Bad  Konigswart,  or,  quite  near  the  town* 
to  the  „Teufelsmúhle"  or  to  Maria  Kulm,  a  plače 
of  pilgrimage. 

In  summer  the  Eger  flowing  quietly  trough 
the  town,  offers  wonderful  possibilities  for  bath 
ing.  In  winter,  Perlsberg- Kladské*  a  ski  para - 
dise,  may  be  attained  vvithin  a  shoří  time. 

Come  to  see  the  town  of  cabinet-makers*  the 
town  of  „good  fumiture",  the  town  of  Kónigs- 
herg  on  the  Eger. 


Interiéry  ze  státní  odb.  školy.  —  Interieurauinahmen.  —  Interieurs  de  rÉcole  ďÉtat  pour  1’étude 
de  profession  speciále.  —  Interiors  of  the  Governmental  Professional  Training  School. 


Německá  státní  odborná  škola 

pro  zpracování  dřeva  v  Kynšperku  n.  O. 


Roku  1873  založená  státní  odborná  škola,  jako 
vzdělávací  učiliště  zde  usazeného  průmyslu  ná¬ 
bytkového,  těší  se  již  od  svého  založení  velké 
oblibě  a  je  hodně  navštěvována. 

V  září  roku  1933  se  ústav  přestěhoval  do  nové, 
moderní  školní  budovy,  která  odpovídá  všem 
požadavkům  moderní  techniky  a  slouží  potře¬ 
bám  studující  mládeže. 

Státní  odborná  škola  skládá  se  z: 

T.  3třídní  odborné  školy  pro  stavební  a  nábvt 
kové  truhlářství, 

2.  lroční  mistrovské  školy  pro  stavební  a  ná¬ 
bytkové  truhlářství, 

3.  2roční  mistrovské  školy  pro  stavební  a  ná¬ 
bytkové  truhlářství, 

•4.  průmysl,  pokračovací  školy  s  odbornými  od¬ 
děleními  pro  živnost  truhlářskou,  potravinář¬ 


skou,  krejčovskou,  zámečnickou  a  umělecko¬ 
průmyslovou. 

Účel  školy  je,  seznámí  ti  žáky  se  všemi  pra¬ 
cemi  a  způsoby  práce,  spadajícími  do  oboru  dře¬ 
vařského  a  vzdělávati  je  po  stránce  obchodní, 
technické  a  umělecko-průmyslové.  Mnoho  ab¬ 
solventů  se  pak  dále  vzdělává  na  jiných  ústa¬ 
vech  po  stránce  umělecké,  čímž  nabývá  mož¬ 
nosti,  navštěvovat  i  vysokou  školu  technickou. 
Absolventi  obsazují  místa  architektů,  kresličů, 
dílovedoucích,  vedoucích  závodu  atd.,  v  tuzem¬ 
sku  i  v  cizině. 

Nemajetní  žáci  obývají  bezplatně  internát,  na¬ 
cházející  se  ve  školní  budově  a  dostávají  mimo 
to  peněžité  podpory  od  státu,  země,  obchodní  a 
živnostenské  komory  a  „žákovské  pokladny'1. 

Velký  počet  vyznamenání,  získaných  žáky 
ústavu,  a  množství  udělených  cen,  svědčí  o  dob 
ré  tvorbě  a  umění. 


Deutsche  Staatsfachschule  fůr  Holzbearbeitung 

in  Konigsberg  a.  d.  E. 


Die  im  Jahre  1873  gegrundete  Staatsfach¬ 
schule  ais  Bildungsstátte  der  hier  bodenstan- 
digen  Mobelindustrie  erfreut  sich  seit  jeher 
grossen  Zuzuges  von  nah  und  fern. 


Im  September  1933  bezog  die  Anstalt  den 
Schulneubau,  der  allen  Bediirfnissen  der  moder- 
nen  Technik  entspricht  und  zum  Nutzen  und 
Frommen  der  studierenden  Jugend  dient. 
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Dílny  a  strojírny.  -  Práce  zhotovené  v  dílnách. —  Werkstáttan  und  Maschincnhallen.  -  Arbeiten 
ans  den  Schul werkstatten.  —  Ateliers  et  la  saile  de  machines.  -  Travanx  des  ateliers  ďécole. 
—  Workshops  and  Engine-Halls.  •  Products  made  by  pupila  of  the  Traíning  School. 


Die  Staatsfaclischule  umfasst: 

1.  eine  3  klassige  Fachschule  fíir  Bau-  und 
Kunsttischlerei; 

2.  eine  1  jáhr.  Meisterschule  íur  —  dtto  — ; 

3.  eine  2  jáhrige  Meisterschule  fíir  —  dtto  — ; 

4.  eine  gewerbl.  Fortbildungsschule  mit  Facli- 
abteilungen  fur  Tischler,  fíir  das  Lebensmittel- 
gevverbe,  Bekleidungsgewerbe,  fur  das  Schlosser- 
und  Kunstgewerbe. 

Zweck  der  Schule  ist,  den  Schulern  alle  in 
das  Fach  einschlágigen  Arbeiten  und  Techni- 
ken  zu  vermitteln  und  sie  in  technischer,  kunst- 
gewerblicher  und  kaufmannischer  Richtung  be- 
stens  auszubilden.  Viele  Absolventen  der  An- 
stalt  bilden  sich  in  kunstlerischer  Richtung  an 


verschiedenen  Schulen  weiter  aus  und  steht  der 
Weg  auch  zuř  Hochschule  offen.  AnstelLungen 
der  Absolventen  im  In-  und  Auslande  ais 
Architekten,  Zeichner,  Betriebsleiter,  Werk- 
fiihrer  u.  s.  w.,  wurden  immer  gefunden. 

Bedurftige  Schiiler  erhalten  in  dem,  im  Schul- 
gebáude  untergebrachten  Schulerheime  unent- 
geltliche  Unterkunft  und  geniessen  ausserdem 
geldliche  Unterstutzungen  seitens  des  Staates, 
des  Landes,  der  Handels-  und  Gcwerbekammer 
und  von  der  Schulerlade. 

Die  vielen  Auszeichnungen  fíir  geleistete  Ar¬ 
beiten  seitens  der  Schule  und  die  verliehenen 
Preise  gcben  Zeugnis  vom  Konnen  und  Schaf- 
fen. 


L’  Ecole  Professionnelle  Allemande  de 
1’Etat  pour  le  Travail  du  Bois 
á  Kynšperk  n.  O. 

LÉcole  Professionnelle  de  1’État  fut  fondée  en 
1873  commo  école  de  l’industrie  de  meubles 
originairc  h  Kynšperk  n.  O.  et  jouit  ďune  grande 
affluence. 

Au  inois  de  septembre  1933  1’école  emménagea 
dans  le  nouvel  édifice  qui  répond  á  touš  les 
besoins  de  la  technique  modeme  au  profit  des 
jeunes  étudiants. 

LÉcole  Professionnelle  de  TÉtat  comprend: 

1.  Dne  école  spéciale  cle  trois  classes  pour 
menuisiers  en  bátiments  et  ébónistes. 

2.  Une  école  ďune  année  pour  maitres  dtto. 

3.  Une  école  de  deux  annécs  pour  maitres 
dtto. 

4.  Une  école  industrielle  de  perfectionnement 
avec  classes  spéciales  pour  ébénistes,  1’industrie 
de  vivres,  ďhabillement,  de  serruriers  et  ďart 
industriel. 

Le  but  de  1’école  est  ďenseigner  touš  les  tra- 
vaux  et  toutes  les  tcchniques  relatifs  aux  mé- 
tiers  et  de  perfectionner  les  élěves  sous  le 
rapport  technique,  commercial  et  ďart  indus¬ 
triel.  Beaucoup  ďéléves  qui  ont  achevé  leurs 
études  á  cette  école,  ncquiěrent  un  perfection- 
nement  ailistique  dans  des  écoles  différentes  et 


peuvent  aussi  fréquenter  de  hautes  écoles.  On 
a  toujours  trouvé  pour  eux  des  positions,  au 
pays  et  á  1’étranger,  comme  architectes,  dessina- 
teurs,  chefs  ďentreprise  et  contre-maitres. 

Des  élěves  pauvres  sont  mis  en  pension  gra- 
tuite  dans  le  foyer  des  écoliers  dans  1’édifice 
de  1’école  et  regoivent  outre  cela  des  subventions 
du  cote  de  1’État  et  du  Pays,  de  la  Chambre  du 
Commerce  et  de  ríndustrie  et  de  la  caisse  des 
écoliers. 

Le  grand  nombre  de  distinctions  et  de  prix 
conférés  aux  travaux  témoigne  des  connaissan- 
ces  et  de  Tactivité. 


German  Public  Professional  Training  f 
School  for  Woodwork  at  Kynšperk. 

The  Public  Professional  Training-Schooi  was 
funded  in  1873  as  training-school  for  Kynšperk 
n.  0M  originál  furniture-making,  and  enjoys 
ever  since  great  popularity  and  attendance  from 
far  and  near. 

In  September  1933  the  school  removed  into  the 
new  building  which  comes  up  to  all  wants  of 
modern  technics  for  the  benefit  of  young 
students. 
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The  Public  Professional  Training-School  con- 
sists  of: 

1.  a  3-class  training-school  for  carpentry-work 
and  cabinet-making; 

2.  a  lyear  school  for  masters  of  —  detto  — ; 

3.  a  2-years  school  for  masters  of  —  dtto 

4.  an  industrial  continuation-school  vvith  spe¬ 
ciál  classes  for  cabinet-makers,  provision-trade. 
dressing-trade,  locksmith’s  and  technical  trade. 

The  object  of  the  school  is  to  teach  the  pupils 
ali  works  and  technics  referring  to  their  trade, 
and  to  train  them  technically,  commercially 
and  for  technical  industry.  Many  pupils  who 
háve  completed  their  studies  at  this  school,  en- 
large  them  in  an  artistic  way  at  different  other 
schools;  they  may  also  attend  university  school 
courses.  Positions  as  architects,  desígners,  ma- 
nagers  of  works  or  foremen  in  Czechoslovakia 
and  abroad  were  always  found  for  them. 

Poor  pupils  get  board  and  lodging  íree  of 
charge  at  the  pupils’  home  in  the  school  buil- 
ding  and  are  besides  supported  by  the  State,  the 


country,  the  Chamber  of  commerce  and  industry 
and  the  treasure  of  the  pupils. 

The  great  number  of  distinctions  and  přižeň 
bestovved  on  works  by  the  school,  prove  know- 
ledge  and  good  vvorking. 


Ředitel  státní  odborné  školy.  —  Der  Direktor  der 
Staatsfachschnle.  —  Le  directear  de  FÉcole 
ďČtat  de  profession.  —  Head  Master  oi  the 
Govemmental  Professional  Training  School. 


Falknov  nad  Ohří. 


Falknov  n.  O.,  středisko  t.  zv.  Falknovské 
uhelné  pánve,  je  okresní  město  s  přibližně  12.000 
obyvately.  Zeměpisně  nachází  se  v  kotlině,  ohra¬ 
ničené  na  severu  Rudohořím  a  na  jihu  Císař¬ 
ským  lesem.  Kotlinou  protéká  řeka  Ohře.  Se  sta¬ 
noviska  geologického  má  falknovský  kraj  mimo 
bohatých  slojí  ještě  mnoho  jiných  zajímavostí, 
hlavně  tak  zvaná  termická  vřídla.  Existence 
těchto  se  vysvětluje  tím,  že  západní  a  severní 
Čechy  vůbec  jsou  bohaté  na  termická  a  kysel- 
ková  vřídla.  Také  v  okolí  Falknova  se  nachá¬ 
zejí  teplá  vřídla  (Kotigau-Schaben)  a  asi  před 
20  lety  projevilo  se  při  hloubení  uhelné  Šachty 
v  Konigswarthu  vřídlo  30°  C  teplé. 

Příčinu  vzniku  slojí  hnědého  uhlí,  kterých  je 
ve  Falknovské  oblasti  mnoho,  jest  hledati  v  do¬ 
bě  terciérní.  Toto  bohatství  uhlí  vytvořilo  v  mě¬ 
stě  a  jeho  okolí  významný  průmysl,  jako  na  př. 
ve  Falknově  velikou  chemickou  továrnu  Ústec¬ 
kého  svazu  pro  chem.  a  metalurgický  průmysl, 
přádelnu  firmy  Hellmann  a  obrovskou  elektrár¬ 
nu  Báňské  a  hutní  společnosti. 

Jak  občan  tohoto  kraje,  tak  i  návštěvník,  kte¬ 
rý  chce  užiti  přírody,  najde  osvěžení  v  krásné 
oboře  se  lOOletými  duby,  v  ní  t.  zv.  „Klinger- 
hólzl"  a  „Schiesshauswaldl",  v  krásných  alejích, 
táhnoucích  se  podél  Ohře  až  k  plovárně,  v  nád¬ 
herných  lesích  a  údolích  Císařského  lesa,  k  nimž 


vedou  po  vzorně  upravených  silnicích  rychlé  a 
levné  autobusové  spoje. 

Falknov  n.  O.  jest  důležitým  dopravním  uzlem 
pro  svoji  výhodnou  polohu  na  železniční  trati 
Praha — Cheb  a  Klingenthal — Falknov  n.  O.,  ja¬ 
kož  i  pro  stávající  možnost  autobusového  spo¬ 
jení  do  Města  Litrbachu — Mar.  Lázně,  nej  krat¬ 
šího  spojení  s  Kraslicemi  a  Mar.  Lázněmi. 

Zajímavými  stavbami  Falknova  jsou  zámek 
Nostitzů,  starodávný  kapucínský  klášter,  „Hor¬ 
nický  domov“,  „Bratrská  pokladna1',  arciděkan- 
ský  kostel  sv.  Jakuba  a  budova  okresního  sou¬ 
du,  dosud  nedostavěná. 


Falkenau  a.  d.  Eger. 


Falkenau  an  der  Eger,  Mittelpunkt  des  soge- 
nannten  Falkenauer  Kohlenbeckens,  ist  eine  Be- 
zirksstadt  von  ungefahr  12.000  Einwohnern.  Geo- 


graphisch  liegt  Falkenau  in  dem  Talkessel,  der 
nórdlich  vom  Erzgebirge  und  sůdlich  vom  Kai- 
serwald  begrenzt  und  durch  die  Eger  durch- 
zogen  wird.  Vom  geologischen  Standpunkte  hat 
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dus  Falkenauer  Gebiet  neben  seinen  reichen 
Kohlenlagern  viel  andere  interessante  Zuge,  so 
insbesondors  die  Ersoheinung  der  sogcnannten 
Thcrmalspalten,  in  rieren  Bcstehen  der  Ther- 
i iu*u -  mul  Sauerlingsreielitum  West-  und  Nord- 
hohmens  begruudet  ist.  Auch  in  der  Umgebung 
voii  Falkenau  trcten  Sáuerlinge  zutage  (Koti- 
gau  -  Scliaben)  und  vor  ungefáhr  20  Jahren 
wurde  bei  Teufung  eines  Schachtes  in  Konigs 
werth  eine  unterirdische  Therma  von  30n  Cel¬ 
sius  erschlossen.  In  der  Tertiurzeit  dtíríte  die 
Entstehung  der  Bramikohlenlager  ,  an  denen 
das  Falkenauer  Land  reich  ist,  zu  suchen  sein. 
Diese  Braunkohlenlager  bahen  in  Stadt  u.  Um¬ 
gebung  eine  bedeutende  Industrie  cntstehen  las- 
sen,  so  vor  allem  in  Falkenau  die  grosse  chemi- 
sche  Fabrik  des  Vereines  fiir  chemische  und 
metallurgisdie  Produktion  in  Aussig,  die  Hanin 
wollspinnerei  der  Firma  Hellmaa  und  das  gros: 
se  Ueberlandelektrizitatswork  der  Montan-  A 
Industrialwerke. 

Fiir  den  Falkenauer  und  fiir  den  Besucher, 
der  die  Schonheiten  der  Nátur  gcnicssen  vvill, 
verbleibcn  ausser  seinem  herrlichen  Tiergarten 
mit  den  Jahrhunderte  altcn  Eiclien,  seinem  Klin- 
gerhólzl,  Schicsshauswaldl,  und  der  schonen 
Allee  an  der  Eger  bis  weit  liber  die  Sclnvimm 
schule  hinaus,  dic  práchtigen  Taler  und  Wál- 
der  des  lienachbarten  Kaiserwalcles,  die  durch 
gut  ausgcbaute  Autobuslinlen  rasch  und  wohl- 
feil  zu  erreichen  sind. 

Durch  seinc  gunstige  Lage  au  der  Eiscnbahn- 
linie  Prag— Eger  und  Klingcntlml — Falkenau 
bildct  Falkenau  einen  wiclitigen  Knotenpunkt 
des  Vcrkehrs,  vornehmlicli  auch  durch  die  be 
stehende  Anschlussmoglichkeit  mittels  Autobus 
nacli  Lauterliach — Sladt-Maricnbud,  welche  die 
kiirzeste  Verbindung  zwischen  Graslitz  und 
Marienbad  darstellt. 

An  bedeutendon  Bauwerken  hal  Falkenau 


Starosta  —  K.  GLASSL  —  Biirgermeister. 


Falknov  sur  Ohře. 

(Falkenau), 

Falknov,  le  centre  du  bassin  bouiller  cle  Fal- 
kenau,  est  une  ville  ď  á  peu  pres  12.000  habi- 
tants.  Elle  est  située  dans  la  vallée  encaissée 
entre  1'Erzgebirge  au  nord  et  le  Kaiserwald  au 
sud  et  arrosée  par  1’Kgfii  (Ohře).  Au  point  de 
vue  géologiquc  la  contrée  de  Falkenau  est  in- 


auízuweisen:  das  Nostitz'sche  Schloss,  das  al- 
tehrwiirdige  Kapuzinerkloster,  das  eindruckvol- 
le  Bergarbeiterheim  und  die  Bruderlade,  die 
Erzdekanalkirrhe  St.  Jacob  und  das  noch  im 
Ha u  begriffťiu*  Bozirksgoricht. 


liouúcluf  dornw 

JalkftoiA  Had  Okií. 


Kavárenský  a  restaurační 
provoz.  Velká  koncertní  a 
divadelní  dvorana ,  1000 
sedadel .  Malé  sály.  Zvukový 
biograf.  Lidové  koupaliště. 

Tktqae&eitechem 

falkenau  an  det  íqec. 

Café-  und  Restaurationsbe- 
ťrieb.  Grosser  Konzert-  und 
Theatersaal,  1000  Sitzplátze. 
Kleine  Sále.  Tonfilmtheater. 
Volksbadeanstalt. 


téressante  non  settlement  pour  ses  richcs  mineš, 
mais  encore  davantage  pour  ce  qiť  on  appellc 
des  crevasses  thermales,  qui  sont  les  causes  de 
la  richese  en  thermes  et.  on  eaux  minérals  de 
la  Bohéme  dc  1'ouest  et  clu  nord.  Aux  alentours 
de  Falkenau  aussi  il  y  a  des  eaux  minérales, 
(ex.  Kotigau — Schaben)  et  il  y  a  20  ans  qiť  on  a 
trouvé  unc  thcrme  soutcrrainc  cle  30°  en  creu 
sant  une  galerie  á  Konigswarth.  Cest  dans  la 
póriode  tertiaire  que  se  sont  formées  les  couches 
de  houille  hrune  dont  la  contrée  cle  Falkenau 
est  si  riche.  Ces  couches  ont  fait  naitre  une  in- 
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dustrie  importante  dans  la  ville  et  á  ses  envi- 
rons;  il  y  a  avant  tout  á  Falkenau  la  fabrique 
de  produits  chimiques  du  Syndicat  pour  la  pro- 
duction  ďarticles  chimiques  et  metal Iurgiqucs  á 
Aussig,  la  filature  cotouniěre  de  la  maison  Hel¬ 
ma  »n  ct  la  grande  usine  électťique  pour  trans- 
mission  a  grandes  distances  des  „Montan  &  In- 
dustrialwerke41  (Usines  miniěres  et  indus 
trinles). 

Pour  1’  habitant  de  Falkenau  de  máme  que 
pour  ť  étranger  qui  veut  y  jouir  de  la  beauté  de 
la  nátuře,  il  y  a  outre  son  magnifique  pare 
avec  des  chénes  séculaires  son  „Klingerholzl”. 
son  »Schiesshausvvald«  et  la  belle  avenue  le  long 
de  FEgcr  jusqu’  au  děla  de  Fécole  de  natation, 
il  y  a  les  délicicuses  vallées  et  forěts  du  Kai- 
serwald  voisin,  qu’ on  pout  atteindre  vito  et  a 
bon  marchc  par  des  lignes  ď  autobus. 

Oráče  á  la  situation  fuvorable  á  la  ligu  o  dc 
chemin  de  fer  de  Prague — Cli  ob  et  do  Klingen- 
thal — Falknov,  Falknov  est  un  point  de  jonction 
important  et  suilout  par  le  Service  ďautolms 
A  Litrbach — Mar.  Lázně,  roním unicat ion  la  plus 
rapide  entre  Kraslice  et  Mar.  Lázně.  Kn  íait 
ďédifiees  intéressants  on  trou  ve  a  Falkenau  le 
r luHcnu  de  Nostitz,  lv  vénérable  couvent  des  ca- 
purins,  Iv  foyer  et  la  caisse  du  corps  des  mi- 
neurs,  1’église  nrrhidiaconale  St.  .lanjues  et  le 
tribuna!  enoore  vn  constmction. 


Falknov  on  the  Ohře. 

(Falkenau). 

Falknov,  the  centre  of  the  Falkenau  coal- 
field  is  a  town  of  about  12.000  inhabitants.  It  is 
situated  in  a  valley  which  stretches  along  the 
river  Eger  between  the  Erzgebirge  in  the  north 
and  the  Kaiserwald  in  the  south.  From  the  ge- 
ological  point  of  view  the  country  round  Falke¬ 
nau  is  interesting  not  only  for  its  rich  coal- 
mines,  but  still  more  for  the  so-called  thermal 
crevasses  which  are  the  cause  of  western  and 
northern  Bohémi  a’s  abundance  in  thermal 
springs  and  minerál  waters.  In  the  environs  of 
Falkenau  therc  are  also  minerál  waters  (f.  inst. 
Kotigau  Schaben),  and  20  ycars  ago  they  found 
a  subterranean  thermal  spring  of  86°  F  when 
sinking  a  pit  at  Konigswarth. 

In  the  tertiary  period  were  formed  the  brown- 
coal-strata,  in  which  the  region  of  Falkenau  is 
so  rich.  These  strata  caused  an  important  indu- 
strv  in  the  town  itself  and  in  its  environs;  there 


Úvěrní  ústav  a  spořitelna, 
Falknov  n.  O. 

s  všeobec.  ručením  města  Falknova  n.  O. 

Dne  21.  července  1872  byl  založen  tento  pod 
nik  pro  svou  nutnost  ve  vzestupu  jícím  prů¬ 
myslu  báňském  a  průmyslu  vůbec  ve  Faík- 
novč.  Dík  svému  vzornému  vedení  získal 
tento  podnik  úctyhodné  místo  mezi  německý¬ 
mi  lidovými  peněžními  ústavy. 

Stav  vkladů  obnáší  toho  času  kolem  Kč 
80,000.000,  obecni  a  okresní  pozemk.  půjčky 
KČ  6-4  000.000,  směnky  a  jiné  kryté  úvěry  Kč 
2,700.000,  vlastní  jmění  (reservy)  koncem  r. 
1985  Kč  5,200.000. 

• 

Spař-  und  Vorschussverein 
Falkenau  a.  E., 

unter  aligemeiner  Haítung  der  Stadt- 
gemeinde  Falkenau  a.  E. 

Ani  21.  Juli  1.872  unter  richtigcr  Erken- 
miug  der  wirtsebaft  lichou  Nolwendigkeit 
gegrundot,  hnt  sicli  diese  Anstalt  unter  der 
aufbliihenden  Industrie  sowie  der  Ent- 
wicklung  des  Kohlcnbergbaucs  cb*s  Falkc- 
miiKT  Beckens  und  nicht  zuletzt  unter  um- 
sichtiger  Leitung  und  reeller  Gebahruug  ei- 
nen  achtunggobietendon  Platz  unter  don 
rleutschen  Volksgeldanstalteu  errungen. 

Der  Einlagenstmid  bctriigt  zur  Zeit  rund 
S0  Milí.  Kronon,  div  Grundpíand-,  Gemeinde- 
u.  Bezirksdarlohen  hetragen  rund  04  Milí. 
Kronen,  die  Woch-cl-  u.  andere  bedeckte  Kre¬ 
dite  rund  2.7  Milí.  Kronen.  u.  das  eigone  Vcr- 
mogen  (Reservou)  Endc  1935  5.2  Milí.  Kro 
um. 

• 

Cot  institut,  fonde  le  21  juin  1872  sous 
la  juste  reconnaissance  #lc*  la  nccessité  écono- 
niique,  sous  le  dévoloppoment  cle  Findustrie 
niiniere  ct  celili  du  banc.  de  charbon  de  Fal- 
konau,  a  aequis  parm  i  les  institutions  popu- 
laires  allomand  unc  plače  considérable  par 
Fadministration  cxemplaire. 

Les  versements  nioutont  á  présent  á,  80 
millions  Kč,  les  préts  cummuns  et  cantonaux 
61  millions  Kč,  les  lettres  de  change  et  ďau- 
tres  crédits  couverts  2.7  millions  Kč.  avoir 
propre  (réserves)  jusqu'  á  la  fin  de  1935  5.2 
millions  Kč. 

• 

This  instdution  has  boen  foundod  the  21st 
of  .Tuně  1872  for  its  necessitv  cnu«ed  hv  the 
growing  industry,  the  coal  nvnes  ofth‘«  Falke 
nau  coal-pan  and,  last  not  least.  under  the 
cautious  and  fair  management  it  has  acnuir- 
ed  a  respactahle  namo  among  tho  Gornum 
ponular  institutions. 

Investments  amount  at  prosen t  to  80  mil¬ 
lions  Kč.  Co^munal  and  district  Loans  04 
millions  Kč  bills  of  chnnge  and  other  cover 
od  rredits  2.7  millions  KČ.  and  the  o^n  nrn. 
portv  (roso rveš)  until  to  tho  onti  of  1935  5.2 
millions  KČ. 
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are,  before  all,  at  Falkenau  the  factory  tor 
Chemicals  of  the  Syndicate  for  Chemical  and 
Metallurgical  Production  at  Aussig,  the  Cotton- 
Factory  of  the  firm  Hellmann,  and  the  big  Elec¬ 
tric  Works  for  long-distance-transmission  of  the 
Montan-  &  Indrustriewerke  (miníng  and  indus- 
trial  works). 

For  the  people  of  Falkenau  as  well  as  for 
strangers  who  like  to  enjoy  the  beauties  of  ná¬ 
tuře,  there  are,  besides  the  wonderful  park  with 
its  hundreds  of  years  old  oaktrees,  its  „Klinger- 
holzlu,  its  „SchiesshauswaldT,  and  the  fine  walk 
along  the  river  Eger  till  beyond  the  swimming- 
school,  the  delicious  valleys  and  woods  of 
the  near  Kaiserwald,  which  mav  be  reachrcl 


by  bus-lines  within  a  short  time  and  at  a  mo 
derate  price, 

Ovving  to  i t&  favourable  situation  at  the  rail- 
way-line  Prague — Cheb  and  Klingenthal — Falk- 
nov,  Falknov  is  an  important  junction,  especial- 
ly  bus-line  running  to  Litrbach — Mar.  Lázní*, 
quickest  communication  between  Kraslice  and 
Mar.  Lázně. 

As  to  intercsting  buildings,  there  are  at  Fal¬ 
kenau  the  Nostiz-Castle,  the  venerable  capuchin 
monastery,  the  home  and  treasury  of  the  mi 
ncrs*  Corporation,  the  archdeaconic  StJames’s 
church  and  the  distrirt-court  of  justice  still  in 
building. 


Schónfeld 


na  Karlovarském 
Semmeringu. 


Právě  na  poloviční  letecké  linii  Karlovy  Vary- 
Mariánské  Lázně,  tam,  kde  pilot  by  měl  poměr¬ 
ně  nejblíže  k  zemi,  leží  malé,  staré,  horské  mě¬ 
sto  Schónfeld.  Jest  to  nejvyšší  místo  v  Karlo¬ 
varském  Semmeringu.  Jen  pěkně  upravené  stát¬ 
ní  silnice  vedou  z  Karlových  Varů  přes  Bečev, 
a  přes  Loket,  Horní  Slavkov  až  do  Schónfeldu. 
Jak  do  Karl.  Varů,  tak  také  do  Mariánských 
Lázní  jest  25  km.  Město  leží  6D2  m  nad  mořem, 
takže  má  velmi  zdravé  podnebí.  V  zimě  obrov¬ 
ské  polní  plochy  umožňují  všestranné  provozo¬ 
váni  zimních  sportů.  V  blízkosti  města  jsou  roz¬ 
sáhlé  lesy  s  upravenými  stezkami,  po  kterých 
procházky  za  letních  parných  dnů  osvěžují 
chodce  a  poskytuji  mu  vyhlídky  do  okolního 
kraje.  Ale  i  pro  milovníky  vody  a  slunce  jest 
postaráno,  neboť  u  rybníka  Efcmeth,  Mucken- 
grund  a  historicko-romantického  příkopu  Flóss- 


graben  mají  příležitost  za  krás¬ 
ných  slunných  dnů  své  tělo  ochladiti. 

Dřívější  královské  svobodné  horské  město 
Schónfeld,  které  ve  spojení  s  tamějšími  cí¬ 
novými  doly  již  ve  12.  století  mohlo  býti  Četněji 
osídleno,  mělo  lepší  časy  než  nyní.  Zde  rozkvé 
tálo  po  staletí  dolování  cínu,  stříbra  a  wolfrá 
mu.  Schónfeld  měl  nejstarší  horní  soud  v  Če¬ 
chách.  Od  ukončení  světové  války  bylo  dolování 
zastaveno,  takže  jen  rozsáhlé  svahy  a  propadlé 
štoly,  tak  jako  vysloužile  a  vyprázdněné  budo¬ 
vy  připomínají  minulou  živost.  Tkalci  a  souke¬ 
níci  proslavili  Schónfeld  až  do  dnešních  dnů. 
I  slévání  cínu  má  zde  starou  tradici,  neboť  jest. 
to  jediný  průmysl,  který  ještě  dosud  v  městě 
jest  v  provozu.  Schónfeld  stal  se  také  prvním 
místem  v  ČSR.,  kde  byla  zřízena  továrna  na  lží¬ 
ce.  Tyto  známé  cínové  lžíce  jsou  vyráběny  od 
firmy  Ignác  Lochner,  František  Josef  Lochner 
a  Josef  Floth.  S  Schónfeldským  porculánem  se- 
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tkáváme  se  v  celém  evropském  kulturním  své- 
tě.  Nyní  pracují  ješté  firmy  J.  N.  Spinner  a  Gu¬ 
stav  Schmieger  synové.  Také  schonfeldští  obuv 
níci  byli  vždy  na  všech  západočeských  trzích 
zastoupeni.  Továrna  na  šrouby  začala  svoji  vý¬ 
robu  pod  vedením  firmy  S.  K.  R.  Nej  lepší  po¬ 
věst  má  však  státní  Škola  krajkářská,  neboť  jej] 
výrobky  obdržely  první  cenu  na  posledních  svě¬ 
tových  výstavách  v  Stuttgartu,  Paříži,  Bruselu 
a  Barceloně,  a  tím  také  proslavily  naši  Česko¬ 
slovenskou  republiku. 


Význam  Schonfeldu  leží  v  okolí,  neboť  obzvlá¬ 
ště  nově  vystavená  rozhledna,  která  jest  25  m 
vysoká,  stala  se  cílem  turistického  ruchu.  Více 
hostinců  pečuje  o  turisty,  a  stále  rostoucí  počet 
letních  hostů  navštěvuje  hotel  Potherr,  známý 
svou  tradicí  a  svým  vlastním  rodinným  mu¬ 
seem.  Schónfeld  má  také  poštu,  lékaře,  lékárnu, 
elektr.  osvětlení  a  vodovod.  Cestováni  jest  velmi 
příznivé,  neboť  tam  projíždějí  pravidelně  auto 
busy  do  Karlových  Varů,  Mariánských  Lázni 
a  Falknova  nad  Ohří. 


Schónfeld 

am  Karlsbader  Semmering. 


Auf  halbem  Wege  der  Fluglinie  Karlsbad-Ma* 
rienbad,  dort  wo  der  Pilot  verháltnismássig  den 
kurzesten  Weg  zur  Erde  hatte,  liegt  die  kleine 
alte  Bcrgstadt  Schónfeld.  Die  Stadt  ist  der 
hochstgelegene  Ort  am  Karlsbader  Semmering. 
Gut  gepflcgtc  Staatsstrassen  fiihren  von  Karls- 
bad  uber  Petschau  und  liber  Elbogen— Schlag- 
genwald  dorthin.  Sowohl  nach  Karlsbad,  als- 
auch  nach  Marienbad  sind  je  25  Strassenkilo- 
rneter.  Das  Stádtchen  liegt  692  m  ů,  d.  Meerc, 
hat  cín  sehr  gesundes  Klima  und  gůnstige  Win- 
tersportgelánde.  Ausgedehnte  Wálder  in  der  Na- 
hc  des  Ortes  und  Spaziergánge  mít  sehr  gůnsti- 
gen  Aussichten  machen  den  Ort  fůr  Sommer- 
aufenthalte  besonders  geeignet.  Dazu  kommen 
gůnstige  BadegClegenheiten  im  nahen  Ebmeth- 
teich,  in  den  Muckengrundteichen  und  dem  hi- 
storischen  und  román tischen  Flóssgraben. 

Die  ehemals  koniglich  freie  Bergstadt  Schón¬ 
feld,  die  im  Anschlusse  an  die  dortigen  Zinn- 
gruhen  bercits  im  XII.  Jahrhundert  besiedelt  ge- 
wesen  sein  soli,  hat  bessere  Zeiten  ais  die  gegen* 
wártigen  erlebt.  Hier  bluhte  jahrhunderte  lang 
der  Bergbau  auf  Zinn,  Silber  und  Wolfram. 
Schónfeld  hatte  das  álteste  Berggericht  in  Bóh- 
men.  Der  Bergbau  ist  seit  Beendigung  des  Welt- 
krieges  eingesteílt,  nur  ausgedehnte  Halden 
und  verfallene  Stollen,  sowie  ausgediente  Auf- 
bereitungsgebáude  erinnern  an  die  vergangeno 
Regsamkeit.  Die  einstmals  tůchtigen  Leinweber 
und  Tu chm ach cr  haben  den  guten  Namen 


Schonfekler  Arbeit  noch  bis  auf  unsere  Tage 
erhalten  konnen.  Auch  heute  noch  werden  sol- 
che  „Teppichc11  gearbeitet.  Die  Zinngiesserei 
kann  hier  auf  eine  lange  Tradition  zurůckblik- 
ken.  Heute  ist  es  die  einzige  Industrie  im  Orte, 
die  noch  im  Gange  ist.  Schónfeld  ist  der  erste 
Platz  der  Loffelfabrikation  der  Republik  gewor- 
den.  Diese  bekannten  Zinnbritania-Loffel  wer¬ 
den  von  den  Firmen  Ignaz  Lochner,  Franz  Josef 
Lochner  und  Josef  Floth  erzeugt.  Mit  Schonfel- 
der  Porzellan  hediente  man  sich  im  ganzen  eu- 
ropáischen  Kulturkreise.  Gegenwártig  arbeiten 
noch  die  Firmen  J.  N.  Sninner  und  Gustav 
Schmieger  Solme.  Schonfelder  Schuhmacher  wa- 
ren  auf  allen  Jahrmárkten  Westbóhmens  ver- 
treten.  Die  Sch]‘aubenfabrikation  hat  durch  die 
Firma  S.  K.  R.  eine  neue  Auferstehung  gefun- 
den.  Die  staatliche  Spitzenschule  hat  den  besten 
Ruf,  ihre  Erzeugnissc  haben  auf  den  letzten 
Weltausstcllungen  in  Stuttgart,  Paris,  Brus  sel  u. 
Barcelona  die  ersten  Preise  erhalten  und  damit 
unserer  Republik  Ehre  gemacht. 

Die  Bedeutung  Schonfelďs  liegt  gegenwártig 
in  den  Naturschonheiten  sciner  Umgehung,  ins- 
besondere  der  neuerbaute  Aussichtsturm  am 
Karlsbader  Semmering,  25  Meter  hoch,  ist 
Ziel  eines  regen  Touristenverkehrs  geworden. 
Mehrerc  Gasthofe  sorgen  fůr  die  Pflege  des 
Touristenverkehrs  und  insbesondere  fůr  immer 
zahlreicher  werdende  Sommergáste;  hier  ist  be¬ 
sonders  das  Hotel  Potherr- wegen  sciner  Tradi¬ 
tion  und  semem  eigenen  Familienmuseum 
nenneswert.  Schónfeld  hat  Post,  Telegranh.  Te- 
lenhon,  einen  Arzt,  Anotheke.  Wasserleitung, 
elektrisčhes  IJcht.  Die  Verkehrsverháltnisse  sind 
áusserst  gůnstig;  es  be stehen  regelmássige  Au- 
tobusverbindungen  nach  Karlsbad,  Marienbad, 
Elbogen  und  Falkenau  a.  E, 


Schónfeld 

sur  le  Semmering  de  Carlsbad. 

A  mi-chemin  de  la  ligne  aérienne  Carlsbed- 
Marienbad,  se  trouve  la  víeile  petite  ville  mi- 
niěre  de  Schónfeld.  Cest  le  point  le  plus  élevé 
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du  Semmering  de  Carlsbad.  De  bonnes  routes 
dc  1’État  y  conduisent  de  Carlsbad  par  Pctschau 
et  par  Elbogen— Schlaggemvald.  La  distance 
depuis  Carlsbad  et  Marienbad  est  de  2T>  km.  Ia 
petite  villc  est  située  a  une  altitude  de  692  m, 
et  a  un  climat  salutairc  et  de  bons  terrains  pour 
sports  ďhiver.  Dc  vastes  foréts  dans  le  voi 
sinage  de  la  ville  et  des  promenades  avcc  de 
beaux  points  de  vue  en  font  une  belle  villé- 
giaturc.  Outre  cela  il  y  a  des  bains  sur  1'étang 
Ebmeth,  des  étangs  du  Muckengrund  et  aux 
Flóssgraben  historiques  et  román tiques. 

Lanciennc  ville  miniěrc  libře  royale  de  Schon- 
feld  qui,  ďaprěs  la  tradition,  a  été  fondée  pres 
des  mineš  ďétain  déjá  au  12iěme  siécle,  a  vu  de 
meilleurs  temps  que  ceux  ďajourďhui,  lei  flo- 
rissait  pendant  des  siěcles  Texploitation  de  mi¬ 
neš  ďétain,  ďargent  ot  de  tungsthěne.  Schon- 
feld  possédait  également  le  plus  ancien  tri¬ 
buna!  minier  en  Bohéme.  Depuis  la  fin. 
de  la  Grande  Guorre  ťexploitation  des  mineš 
a  cessó,  on  iťv  rencontre  plus  que  de  vastes 
hal  des  et  des  mineš  tombécs  en  ruines  et 
quelques  batisses  hors  de  service  qui  rappellent 
lactivité  passéo.  Les  anciens  bons  tisserands  et 
drapiers  ont  pu  con server  la  bon  ne  réputation 
du  travail  do  Schonfeld  jusqiťíl  nos  jours.  En- 
core  nujourďhui  on  y  fait  de  tels  »tapis«.  La  pro- 
duction  de  poterie  ďétain  y  jouií  ďune longue  tra¬ 
dition.  CYst  aujourďhui  la  soule  industrie  qui 
travaille.  Schdnfeld  occupe  la  premiére  plače 
dans  la  fahriration  de  cuillers  en  Trhécoclova- 
quie.  Cos  cuillers  en  metal  anglais  bien  connues 
sont  fabriquées  par  les  maisons:  Ignaz  Loch  nor, 
Franz  Josef  Lochner  et  Josef  Floth.  Dans  touto 
PEurope  on  se  sort  do  porcelaine  de  Schdnfeld. 
Les  maisons  suivantes  fabriquent.  oncore  au¬ 
jourďhui:  J.  N.  Spinnor  et  Gustave  Srhmie- 
ger  Fils.  Les  eordonniers  de  Schdnfeld  étaient 


re  prášen  tés  h  tou  tes 

les  foiros 

de 

1’ouest 

de  la  Bohémo. 
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Lécole  de  dentelles  de  1'  Etat  jouit  de  la  meil- 
lenre  réputation,  ses  produits  ont  rc^u  les  pre 
miers  prix  aux  derniéres  expositions  uni  verse! 
les  de  Stuttgart,  de  Paris,  de  Bruxelles  et  de 
Bareelnne  et  ont  fait  honneur  ň  notre  Bépubli 
que. 

Artuři  lem  ent  l'im  porta  nce  de  Schdnfeld  rst 
fondée  sur  lep  be.au tes  de  la  nátuře  de  ses  en- 
virons.  CYst  surtouf  le  nouveau  bolvMěrc  ron- 
struit  sur  le  Semmering  de  Carlsbad  qui  est  le 


but  du  tourisme.  Plusieurs  hótels  ont  soin  des 
touristes  et  des  villégiateurs  dont  le  nombre  est 
de  plus  en  plus  grand.  II  v  a  lieu  de 
mentionner  surtout  1’  Hotel  Potherr  á  cause 
de  sa  tradition  et  de  son  musoé  de  fa¬ 
rní  ile.  Schdnfeld  possěde  des  bureaux  de 
poste,  de  télégraphc  et  de  téléphone,  un 
médecin,  une  pliarnmcic,  un  aqueduc,  la  lu- 
miěre  électrique.  Les  Communications  sont  bon¬ 
nes:  il  y  a  des  lignes  ďautobus  qui  vont  á  Carls¬ 
bad,  Marienbad,  Elbogen  et  Falkenau  sur  1'Eger. 


Schonfeld. 

on  the  Carlsbad  Semmering. 

Half-way  of  the  ainvay  Carlsbad— Marienbad 
lies  tbe  old  little  mining  town  Schonfeld.  It  is 
the  highest  point  oí  the  Carlsbad  Semmering. 
Good  public  roads  lead  there  from  Carlsbad 
over  Petschau  and  over  Elbogen — Scblaggen- 
wald.  The  distance  either  from  Carlsbad  or  frorn 
Marienbad  is  about  16  miles.  The  little  town 
lies  at  2310  ft.  above  tbe  sea-level,  and  has  a 
healthy  climate  and  good  grounds  for  winter- 
sports.  Vast  forests  near  the  town  and  walks 
with  fino  views  mako  of  it  a  beautiful  hoalth- 
resort.  Besides  there  are  possibilities  of  bathing 
at  the  Ebmeth-pond,  the  ponds  of  the  Mucken¬ 
grund  and  at  the  historica'1  and  romantic  Floss- 
graben. 

The  ancient  free  royal  mining  town  Schon¬ 
feld,  which,  according  to  tradition,  was  founded, 
already  in  the  12th  century,  near  the  tin-mines. 
has  seen  better  times  than  ours.  Hcre  florished 
for  cen  tuři  es  mining  of  tin,  silver  and  tungsten. 
Schonfeld  had  also  the  oldest  mining  court  of 
justice.  Since  the  Great  Wai\  mining  has  stop- 
ped,  nuly  vast  heaps  of  dead  rocks,  ruined 
shafts  and  some  structures  out  of  service  re- 
mind  us  of  past.  activitv.  The  ancient  good  li- 
nen-weavers  and  cloth-makers  could  maintain 
the  good  réputation  of  Schonfeld  work  up  to  our 
days.  Today  such  „carpets**  are  still  being  ma- 
de.  Tin-foundry  has  a  long  tradition  here.  Now 
it  is  the  only  industry  here  still  working.  Schón- 
feld  occupies  the  first  plače  in  ladle-making. 
These  well-known  ladles  of  Britannia-metal  are 
produced  hy  the  finns:  Ignaz  Loch  ne  r,  Franz 
Josef  Locbner  and  Josef  Floth.  In  all  Europe 
peoplc  use  Schonfeld  china.  At  present  the  firms 
,T.  N.  Spin n er  and  Gustav  Schmieger  Sons  are 
still  working.  Schonfeld  shoe-makers  were  re¬ 
prese  nted  at  all  fai of  western  Bohemia.  The 
pro  duet  ion  of  serews  has  been  renewed  by  the 
firm  S.  K.  B.  The  lacevS  school  of  the  State  en- 
joys  the  best  réputation,  its  productions  háve 
got  first  prizes  at  the  la st  International  exhibi- 
tions  of  Stuttgart,  Paris,  Brussels  and  Barcelo¬ 
na,  doing  honour  to  our  Republic. 

Artually  the  importance  of  Schonfeld  is  ba- 
sed  on  the  naturel  beauties  of  its  environs.  Es- 
pecially  the  newly  built  look-out  towcr  on  the 
Carlsbad  Semmering  attracts  tourists.  Several 
Hotels  pro  vide  for  tourists  and  summer-guests, 
whose  n  um  ber  is  alvvays  growing.  Among  them 
we  must  ment  ion  the  Hotel  Potherr  on  account  of 
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its  tradition  and  its  family-museum.  Schčnfeld  trical  light.  Comnumications  are  very  good: 
has  post-,  tclegraph-  and  telephone-offices,  a  phy-  there  are  hus-Iines  to  Carlsbad,  Marienbad.  El- 
sician.  a  chemisťs  sliop,  a  water-conduit,  eloc-  bogen  and  Falkenau  on  the  Eger. 


Loket. 


Toto  město,  nalézající  se  uprostřed  západočes¬ 
kého  lázeňského  troj  úhelníku, w  patří  k  neoblí¬ 
benějším  turistickým  cílům  v  Čechách,  a  to  pro 
své  krajinné  krásy  a  bohatství  dějinných  vzpo¬ 
mínek.  Pahorek,  kolem  kterého  činí  Ohře  velký 
oblouk,  má  na  všech  stranách  srázné  stěny  a  je 
se  „Šibeničním  vrchem  4,  rovněž  příkře  vystupu¬ 
jícím,  spojen  toliko  úzkým  a  nízkým  hřbetem. 
Na  tomto  pahorku  sc  hrdě  a  mocně  vypíná 
hrad,  vně  ještě  dobře  zachovaly,  a  pod  ním 
městečko  položené  stupňovitě  směrem  k  jihu  až 
k  strmé  stráni.  Pozorován  od  jihu  je  Loket  tak 
krásný  jako  málokteré  jiné  město.  Nad  vnější 
pevnostní  zdí  většinou  ještě  zachovanou,  je 
vnější  rada  domů  postavená  na  zbytcích  starší 
vnitřní  městské  zdi,  a  to  tak  husté  u  sebe,  žc 
nahrazuje  bývalou  zeď.  Za  šindelovými  střecha¬ 
mi  a  špičatými  štíty  těchto  domů  stoupají  smě¬ 
rem  ke  hradu  další  řady  domů.  Ale  neuchva- 


uije  jen  vnějšek  města,  nýbrž  překvapuje  i  vni¬ 
třek  svými  zajímavými  stavbami  a  tajemnými 
klikatými  uličkami.  Hned  při  vchodu  do  města 
upoutá  náš  zrak  kulatá  věžovitá  stavba  a  vyso¬ 
ká  věž  (Poserturm).  Úzká  ulička  jakoby  zc 
středověku  se  ponenáhlu  rozšiřuje  až  k  velké¬ 
mu  náměstí,  jehož  ozdoby  jedna  za  druhou  bez¬ 
děčně  poutají  oko  turistovo.  Je  to  velmi  pěkný 
sloup  nejsvětější  trojice,  vystavěný  r.  1710  upro¬ 
střed  náměstí  a  radnice  vystavěné  v  letech 
1683—1080.  Příkrou  uličkou  se  dostaneme  na  zá¬ 
mecký  vrch  a  pěknou  hradní  branou  ke  staré¬ 
mu  „markraběcímu  domu".  Nad  ním  sc  vypíná 
věž,  vystavěná  v  polovině  12.  století,  jež  byla 
před  několika  lety  zpřístupněná  jako  rozhledna. 

Svou  polohou  byl  Loket  v  dřívějších  stoletích 
vedle  Chebu  jedním  z  nejdůležitějších  míst  zá¬ 
padních  Čech  a  vzdoroval  úspěšně  Husitům  a 
později  Švédům. 


Hotel  »WEISSES  ROSS«  El  bogen  (b.  Matschauy 


Das  fuhrende  Haus  am 
Platze. 

Vorzůgliche  Kúche  u. 
Keller.  -  Schonc  Frcm- 
denzimme-r.  -  Herrli- 
cher  schattiger  Gar- 
ten.  -  Praehtvolle  Aus- 
sicht  von  der  Goethc- 
Veranda  iris  Egertal.  - 
Solide  Preise.  -  Bad  im 
Hause.  -  Eigene  Auto- 
garage,  Stallung. 

Telefon  No.  5. 

In  eigener  Bewlrt- 
schaftung! 


Vedoucí  zdejší  podnik. 

Výborná  kuchyně  a 
osvědčený  sklep  -  krá¬ 
sné  hostinské  pokoje  - 
překrásná  stinná  za¬ 
hrada  -  skvělá  vyhlíd¬ 
ka  z  Goetheovy  veran¬ 
dy  do  údolí  Ohře  -  so¬ 
lidní  ceny  -  koupel  v 
domě  -  vlastní  garáže 
a  stáj. 

Telefon  č.  5. 

Vlastní  správa! 


La  premiére  maison  a 
la  villc. 

Cuisine  cxcellente  et 
des  boissons  éprou- 
vées.  De  bel  les  cham- 
bres,  magnifique  jar- 
din  ombreux,  vue  su- 
perbe  dans  la  valíce 
ď  Eger  de  la  terrasse 
de  Goethe,  prix  con- 
venables,  bains  á  la 
maison,  propre  gara- 
ge,  étable. 

Tél.  No.  5. 

En  propre  administra- 
tioní 


The  leading  plače  in 
town. 

Delicious  food,  a pp pov¬ 
ed  cella r  -  fine  guest 
rooins  -  splendid  sha- 
dowy  garden  -  won- 
derful  view  from  the 
Goethe  Terrace  into 
the  Eger-Valley  -  rea- 
sonable  rates  -  baths  - 
o\vn  garage  and  stable. 

Phone  No.  5. 

In  own  management! 
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V  minulem  století  získal  Loket  opět  na  vý¬ 
znamu  svým  průmyslem  a  činnost  řemesel. 

Jako  Loket  je  zajímavé  i  jeho  okolí,  bohaté 
krásnými  lesy;  zmiňujeme  sti  jen  o  přírodním 
''bráněném  parku  Hansheilingstadtu,  se  sku¬ 
pinami  skal  opředenými  bájemi. 


Inmitten  des  westbóhmischen  Báderdreieckes 
gelegen,  záhlt  Elbogen  vvegen  seiner  landschaft- 
lichen  Schonhciten  und  seinem  Reichtum  an  ge- 
schichtlichen  Erinnerungcn  zu  den  beliebtesten 
Wanderzielen  Bohmens.  Auf  einem  von  der 
Eger  in  einem  grossen  Bogen  umflossenen  und 
nach  allen  Seiten  steil  abfallenden  Felshůgel, 
der  mit  dem  schroff  aufsteigenden  Galgenberge 
nur  durch  einen  schmalen  und  niedrigen 
Rucken  verbunden  ist,  erhebt  sich  stol  z  und 
wuchtig  die  áusserlich  noch  gut  erhaltene  Burg 
und  ihr  zu  Fůssen  das  stufenformig  nach  Sů- 
den  bis  an  den  steilen  Abfall  des  Felsens  herab 
steigende  Stadtchen.  Von  Suden  betrachtet  ist 
Elbogen  so  schon  wic  seiten  čine  andere  Stadt. 
Ucber  der  zum  Grossteil  noch  erhaltenen  áus- 
seren  Fcstungsmauer  erhebt  sich  auf  den 
Restcn  der  álteren,  inneren  Stadtmauer,  dicht 
ancinander  gedrángt  und  die  ehenialige  Mauer 
lůckcnlos  ersetzend,  die  áusserste  Háuserreihe. 
Hinter  deren  Schindeldáchern  und  spitzen  Gie- 
bcln  steigen  die  wcitercn  Háuserzeilcn  zur  Burg 
auf.  Aber  nicht  nur  das  Áussere  der  Stadt  ent- 
ziirkt.,  a  uch  das  Innero  ubtnrascht  durch  interes- 
sante  Bautcn  und  heimliche  Winkelgásschen. 
Gleicli  beim  Stadteingang  fállt  dem  Besucher 


Přáli  bychom  si,  aby  se  hodně  turistů  kochalo 
loketskými  krásami  a  přesvědčilo  se  o  Goethe- 
ově  vyjádření  kB  Kneblovi:  „Loket  má  nádher¬ 
nou  polohu,  jež  se  nedá  popsat,  a  dá  se  pozoro¬ 
vat  jako  krajinářské  umělecké  dílo  se  všech 
stran.41 


ein  runder  turmartiger  Bau  und  der  hohe  „Po- 
sertiirm1*  auf.  Die  mittelalterlich  enge  Strassc 
enveitert  sich  allmáblich  zu  einem  weiten  und 
anheímelnden  Marktplatz,  dessen  hintereinan 
der  aufsteígeiide  Hauptzierden  das  Auge  des 
Fmudcn  unwillkurlich  fesseln.  Es  sind  dies  die 
im  Jahrc  1719  in  der  Mitte  des  Platzes  errichtete 
ungemein  reizvolle  Dreifaltigkeitssáule  und  das 
in  den  Jahren  1083 — 1685  erbaute  Rathaus. 
Durch  ein  steiles  Giisschen  gelangt  der  Besu¬ 
cher  auf  den  Schlossberg  und  durch  das  reiz¬ 
volle  Burgtor  zum  alten  Markgrafenhaus.  Ueber 
ihm  erhebt  sich  der  in  der  Mitte  des  12.  Jahr- 
hunderts  erbaute  Bergfried,  der  vor  wenigen 
Jahren  ais  Aussichtsturm  zugánglírh  genmeht 
wurde. 

Durch  seine  Lage  war  Elbogen  in  frůhcrcn 
Jahrhunderten  neben  Eger  cmer  der  wicbtigston 
Orte  Westbohmens  .und  vermochte  crfolgrcich 
den  Hussiten  und  spáter  den  Scbweden  zu 
trotzen. 

Tm  vorigen  Jahrbundert  hat  Elbogen  durch 
seine  Industrie,  und  Gewcrhetatigkeit  wieder  Be- 
deutung  erlangt. 

Ebenso  anziebend  wie  Elbogen  ist  aucli  seine 
an  herrliehen  Wáldern  rciche  Umgebung.  von 
der  nur  der  Naturschutzpark  im  Hansheiling- 
tal  mit  scinen  sagenmnwobenen  Felsengrup- 
pen  hervorgehoben  sei. 

Mogen  sich  recht  viele  an  Elbogens  Reizen  er- 
freuen  und  von  den  Worten  Goethes  ůberzeugen, 
die  er  an  Knebel  schrieb:  „Elbogen  liegt  uber 
alle  Beschreibung  schon  und  lásst  sich  ais  cin 
landschaftliches  Kunstwerk  von  allen  Seiten 
betrachten.“ 


Loket. 

Sitúée  au  centre  du  triangle  des  villes  ďeaux 
de  la  Bohéme  Occidentale,  en  raison  de  ses 
beautés  de  sítě  et  de  sa  richesse  en  eouvcnirs 
historiques,  compte  parmí  les  lieux  préférés  des 
excursionnistes.  Baignée  ďun  cote  par  la  riviéře 
Eger  formant  un  grand  are,  et  entnurée  do 
toute  part  de  dunes  escarpées,  reliées  au  mont 
de  Galgenberg  seulement  par  une  créte  étroite 
et  basse,  le  bourg  encore  bien  conservé  se  dresse 
fiérement  ct  de  faeon  agreste;  aux  niedsdumont 
s’étend  le  village  báti  en  amphithéátre  et  s’éle- 
vant  verš  le  Sud  iusrnťau  versant  aride  du  ro- 
cher.  Contemnlěe  du  Sud,  Elbogen  présente  une 
beauté  incomnarable.  Au-dessus  du  mur  exté- 
rieur  de  fořti fication  conservé  encore  en  grande 
partie  se  dresse  la  rangéo  extréme  des  maisons, 
bnties  sur  les  vestiges  du  mur  ďenceinte  inté- 
rieur  plus  ancien;  ces  maisons  sont  pressées 
étroitement  les  unes  aux  autres,  remplaeant 


90 


]’  ancien  mur  sans  interruption.  Deriére  leur 
toits  en  bardeaux  et  les  pignons  pointus 
s’élcvent  les  autres  rangčes  de  maisons  jusqiťan 
bourg.  Toutefois,  si  1’extéricur  tle  la  ville  est 
capti.vant,  1'intérieur  surprend  par  ses  édifices 
intéressants  et  par  ses  melles  solitaires  et  dis- 
crětes.  Děs  Tentrée  dans  la  ville,  le  visiteur  est 
frappé  á  la  vue  ďun  édifice  en  tour  circulaire 
et  de  la  „Poserturm"  trěs  haute.  La  rue  medie¬ 
vale  étroite  s'élargit  peu  á  peu  verš  une  vaste 
plače  de  marché  rappelant  le  foyer  domestique. 
dont  les  princi paux  ornements  succéssifs  cajv 
tivent  involontairement  les  regards  de  ťétrangcr. 


Nejoblibenější  pivo  v  celém  okruhu  západo¬ 
českých  světových  lázní! 

Die  beliebteste  Biermarke  in  der  Umgebung 
der  westbohmischen  Weltbáder! 


ELBDGNER 


BURGBRAU 


La  biěre  favorite  aux  environs  des 
bains  mondi?ux  de  1'ouest  I 

The  most  popular  beer-brand  in  the  'entire  surroundings 
o(  the  universal  watering  placet  of  Czechoslovakia  s  West 


Ce  sont  la  colonne  de  la  Trinité  de  charme  par 
tieulier  órigéc  cn  1710  au  milieu  de  la  plače, 
et  rhoťel  dc  ville  construit.  cn  16S3— 1685.  En 
traversant  une  ruelle  escarpée,  le  visiteur  par 
vient  a  la  montagne  du  chntcau  et  franchissant 
la  ravissante  porte  du  bourg,  il  arrive  á  Tancien 
palais  des  markgraves.  Au-dessus  de  ce  dernier 
se  dnrsse  le  beffroi,  construit  dans  la  moitiě 
du  12  c  siccle,  et  qui  a  été  transformé,  il  y  a 
quclques  années  en  Del  vede  re,  accessible  aux 
visiteurs. 

Gráce  á  sa  situation,  Glbogen  a  été  au  cours 
des  siěcles  précédents,  á  cóte  ďEger  une 
des  cités  les  plus  importantes  de  la  Bohémo 
Orridentalc  et  sut  /ósister  avec  succěs  aux 
attacfues  des  Hussites  et  plus  tard  a  celles  des 
Suédois. 

Pendant  le  siěcle  écoulé,  Elbogen  a  repris  sou 
ancienne  importance  par  son  industrie  et  sou 
activité  professionnelle. 

Elbogen  est  non  seulement  attrayant  par  ello 
méme,  mais  aussi  par  ses  environs  embellis  de 
magnifiques  foréts,  dont  il  fant  citer  surtout  le 
pare,  de  réservation  á  Hansheiling  avec  ses 
groupes  de  rochers  entourés  de  légendes. 

Nous  souhaitons  que  de  nombreux  visiteurs 
puissent  gouter  les  nombreux  charmes  ďElbo- 
gen  et  se  convaincrc  de  la  verite  des  parolcs  do 
Goethe,  adressées  á  son  ami  Knebel:  „Elbogen 
offre  un  site  dépassant  toute  deseription,  et  peut 
étre  contemnlée  de  touš  cótés  comme  une  oeuvre 
ďart  naturel!  e." 


Loket. 

Elbogen,  situated  in  the  midst  of  the  threo 
famous  watering  places  of  Western  Bohemia,  is 
one  of  the  most  popular  aims  for  exeursions 
because  of  its  beautifuí  surroundings  and  its 
wealth  of  historical  rcminisccnces.  The  exter 
nally  well  preserved  castle  rises  mightily  from 
a  steep  rocky  bili,  round  which  the  rivor  Eger 
flows  in  a  big  bend.  This  rock  is  connncted 
only  by  a  narrow  and  low  bili  with  the  rugged 
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„Gallows  Hiir  (Galgenbcrg),  with  its  precipi- 
tous  ascent,  at  the  foot  of  which  the  little  town, 
built  in  terraces,  reaches  Soutli  as  fnr  as  the 
steep  rock.  Seen  from  the  Sou  tli  Elbogen  is  benu- 
tiful;  thcrc  rcally  are  few  towns  as  beautiful. 
The  outer  row  of  houscs  is  hmlt  on  the  old.  in- 
ner  town-wall,  the  crowded  houses  rcplacing 
this  old  wall  almost  altogether,  rising  abovc  the 
outer,  partly  well  prescrved  wall  of  tlíc  fortross. 
Behind  the  tiled  roofs  and  pointed  gables  of  this 
first  row,  the  other  lineš  of  houses  asccnd  to 
the  castle.  Not  only  the  outside  aspect  of  the 
town  is  charming,  the  inside,  too,  surprises  the 
visitor  by  interesting  buildings  and  secret, 
mysterious,  winding  streets.  Immediately  when 
cntcring  the  town  the  visitor  is  attracted  by  a 
round  tower-like  building,  the  „Poser“  Towor. 
The  medieval  narrow  Street  gradually  widen< 
and  leads  to  tlie  spacious  and  cosy  niarkot- 
place,  the  chief  ornaments  of  which,  rising  ono 
behind  the  other,  attract  the  attention  of  the 
stranger.  These  ornaments  are  the  charming 
Tri  ni  ty  C.olumn,  erected  in  the  middle  of  the 
square  in  the  vear  1710,  and  the  town  halí  built 
in  the  yoars  1683—1685.  By  walking  through 
a  steep  little  Street  the  visitor  arrivcs  at  the 
castle-hill,  and  by  passing  through  the  delight- 
ful  castle-gate  at  the  old  ducal  palace.  \bovc 
this  risos  the  towor  of  the  castle.  built  in  the 
middle  of  the  twelfth  rentury.  and  which  was 
adapted  as  a  plače  for  adniiring  the  view  a  few 
yoars  ago. 

Bera  use  of  its  situation  Elbogen  was  one  of 
the  most  important  ])laccs  in  Western  Bohemia, 
běsi d es  Eger,  and  succcssfully  deťied  first  the 
Hussites  and  then  the  Swedes.  in  the  past  cen¬ 
tu  ri  es. 

In  the  last  centu ry  Klbogen  won  again  somo 
importance  by  its  trade  and  industrv. 

Qnite  as  attract  i  ve  as  Elbogen  itself  are  its 
surroundings,  well  knmvn  for  the  beautiful 
forests,  of  which  we  will  only  mění  ion  the  reser- 
vation  in  Hansheilingstadt  with  its  groups  of 
roeks,  about  which  many  sagns  are  being  told. 


Nejdek. 

Napsal  ředitel  Josef  Pilz. 

Na  železniční  trati  Karlovy  Vary- Johan  ngeor- 
genstadt  leží  ve  slunném,  líbezném  rolavském 
údoli  město  Nejdek  (558  m)  s  10.000  obyvateli. 
Vlídné  údolí  je  obklopeno  věncem  tmavých  lesů 
a  v  pozadí  se  rýsuje  Peindlberg  s  vyhlídkovou 
věží  (1000  ni),  jež  z  nebeské  modři  anebo  šedých 
mraků  slili ží  do  údolí.  Věnec  lesů  skýtá  tolik 
obrazů  nevídané  krásy,  že  jen  zřídka  jich  lze 
tolik  vidět  na  tak  malém  prostoru. 

Město  Nejdek  se  dnes  představuje  v  úplně  mo¬ 
derním  rouše,  jen  stará  šedá  věž  ze  13.  století, 
jež  viděla  slávu  a  konec  cínového  hornictví,  je 
jediným  zbytkem  zašlé  rytířské  nádhery.  Hrad 
na  podivně  utvořené  skále,  kde  sídleli  kdvsi 
hrabata  Šlikové  jako  mocní  hradní  páni,  zmi¬ 
zel.  Po  úpadku  hornictví  stal  se  Nejdek  soukc- 


NavStivfe 

MĚSTSKÉ  MUSEUM 

v  domž  a  Markgralenbaus"  na  hradé  Loket 
Basuchen  Sie  das 

STMDTISCHE  MUSEUM 

im  Markgralenhaus  der  Burg  Siein  -  Elbogen. 


Viiiíez 

LE  MUSÉE  MUNICIPJ1I. 

ň  la  maison  B  Marlcgraíenhaus"  au  cháteau  Stein-EI bogen 
Pay  a  visit  to 

THE  MUNICIPAL  MUSEUM 

in  tbe  building  .Markgrafenhaus”  intbe  castle  Stein-Elbogen 


May  man  v  people  enjoy  the  c  hanin*  of  Elbo¬ 
gen  and  convince  themselves  of  the  truth  of 
Goethe  s  words,  which  he  wrote  to  Knebel:  „El- 
hogen  is  situated  more  beautiful ly  than  can  be 
deseribed  and  can  be  viewvd  from  all  sides  as 
a  natural  work  of  art." 
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uickýin  městem,  kde  se  paličkovaly  také  známé 
černé  nejtlecké  hedvábné  krajky. 

Když  pak  asi  před  90  lety  získala  tovární  vý¬ 
roba  jako  velmoc  odbytiště  drobných  živnostní¬ 
ků,  stalo  se  skromné  venkovské  městečko  Xej- 
dek  důležitým  průmyslovým  střediskem.  Na  mí¬ 
sto  starých  hamrů  na  plech,  jež  v  rolavském 
údolí  po  staletí  klapaly,  nastoupila  válcovna  a 
zavedením  přádelny  česané  příze  roku  1842  byl 
položen  základ  k  nejdecké  čcsárné  vlny  a  přá¬ 
delně  česané  příze,  podniku  to,  jenž  pokud  jde 
o  zařízení,  nebyl  žádným  podnikem  toho  druhu 
v  Československu  dostižen,  natož  překonán.  Nej- 
decká  česáni  a  vlny  a  přádelna  česané  příze  se 
svými  110.000  vřeteny  je  dnes  životním  nervem 
Nejdku  a  okolí,  neb  při  plném  provozu  může  za¬ 
městnat  (3.000  osob.  Nejdecké  továrna  na  papi]*, 
akc.  spoh,  zaměstnává  několik  set  dělníků. 

Kdo  jede  k  Nejdku  z  údolí  Ohře,  dává  mu 
rolavskě  údolí  při  jízdě  vlakem  nebo  pěší  ture, 
chuť  nahlédnouti  do  přírody  v  horách  —  je  to 
údolí  slunečního  jasu  a  veselé  poesie.  Průmy¬ 
slové  město  Nejdek  má  mezi  jinými  továrními 
místy  tu  výhodu,  že  krajinná  krása  neutrpěla 
dýmajícími  komíny.  V  létě  zvou  k  návštěvě 
pryskyřicí  vonící  lesy,  v  zimě  sjíždí  lyžaři  a  sáň¬ 
kám  do  údolí  po  zasněžených  stráních.  Kdo  tedy 
clíce  spatřit  les  v  jeho  pravé  kráse  a  dívá  se 
rád  s  hor  na  širou  zem.  vy  hóře  si  za  východisko 
svých  toulek  Nejdek. 

Hostince  pro  u bytování  cizinců:  hotel  Pošta, 


Tržní  náměstí  (zastávka  všech  autobusových  li¬ 
nek),  celá  ponse  Kč  2i,  ceny  pokojů  od  9  do  12 
Kč  —  Bílý  Koníček,  Panský  Dům,  hostince  Al¬ 
berta  Plliuauna,  Kreuzbergstůbl,  Skalní  lírad 
(všechny  na  Tržním  náměstí  anebo  v  jeho  blíz¬ 
kosti).  Mimo  obvod  města:  restaurace  na  výšině 
„Krásná  Vyhlídka1*,  hostinec  u  Květinového 
Údolí,  Krásná  Vyhlídka  na  I  loch  ta  n  ne.  Restau¬ 
race:  StřeJnice-Tělocvična,  Národní  Dům,  Víden¬ 
ská  kavárna,  Neudertňv  hostinec,  »L  tři  líp«, 
hostinec  Františka  Zinnera,  Sport,  místnost.  Leo 
Pllmann,  Sáňkařská  Výšina,  Zlaté  Slunce  atd. 
Cukrárny:  Václav  Bloh,  Rudolf  Rimunich,  FJiš- 
ka  nummichová. 


Neudek. 


Von  Direktor  Josef  Pilz. 


An  der  Eisenbahnstrecke  Karlsbad- Johanu 
gcorgenstadt  liegt  in  einer  sonnigen  Mulde  des 
lioblichen  Polila uthales  die  Stadt  Neudek  (558 
m)  mit  ihrcn  10.000  Eimvohnern.  Ein  Kranz  von 
dunklen  Wáldern  umschlingt  das  freundliche 
Tal,  in  dessen  Hintergrunde  sich  der  Peindl- 
berg  mit  seinem  Aussichtsturme  (1000  m)  er- 
hebt,  der  lichtumflossen  voní  Blau  des  Himmcls 
oder  von  Wolken  grau  umdráut,  ins  Tal  blickt. 
Jener  Wálderkranz  bíetet  eine  Sammlung  von 
Bildern,  reizvoller  Schonheit,  wie  man  sic  auf 
einem  so  engen  Raume  wohl  selten  zusainmen- 
gedrángt  findet. 

Die  Stadt  Neudek  selbst  repruscnticrt  sicli 
heute  in  einem  durchaus  modernen  Gewande, 


mír  ein  alte.*  grauer  Tunu  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert,  der  das  Zinnbergbaues  Gliick  und  En 
de  sah,  ist  der  oinzige  Ueberrest  verrauschter 
Ritterherrlichkeit.  Die  Burg  auf  dem  sonderbar 
gestalteten  Felsen  ist  vcrschwunden,  \vo  einst 
die  Grafen  von  Schlick  ais  máchtige  Bergher 
ren  residierten.  Nach  dem  VeiTallc  des  Bcrg- 
baues  ward  Neudek  zu  einem  Tuchmacher- 
stádtchen,  \vo  auch  die  berůhmten  sclnvarzen 
Neudeker  Seidenspitzen  gekloppelt  wurden. 

Ais  dann  vor  ungetálir  DO  Jahren  die  Fabriks- 
industrie  ais  Grossmacht  síegreich  in  die  Ab- 
satzgebiete  des  Kleingewerbes  eindrang,  da  wur- 
de  das  bescheidene  Landstádtchen  Neudek  cín 
wichtiges  Industriezen trum.  An  die  Stelle  der 
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alten  Blechhammerwerke,  welche  seit  Jahrhun- 
deiten  im  Rohlautale  pochten,  trat  ein  Blech- 
walzwcrk  und  durch  dic  Einfiihrung  der  Kamm- 
garnspinnerei  im  Jahre  1842  vvurde  der  Keim 
gelegt  zur  N.  W.  K.  (Neudeker  Wollkammerei 
&  Kammgarnspinnerei),  zu  jenem  Unternehmen, 
das  in  Bczug  auf  Anlage  und  Einrichtung  von 
keincm  Betriebe  dieser  Art  in  der  Čechoslova 
kei  erreicht,  vicl  weniger  ubertroffen  wird.  Die 
N.  W.  K.  mit  ihren  110.000  Spindeln  ist  heute 
der  Lebensnerv  von  Neudck  und  Umgebung, 
denn  sie  kunn  bei  Vollbctrieb  6.000  Personen 
Beschaftigung  geben.  Die  Neudeker  Papierfa- 
brik  A.  G.  bescháftigt  einige  100  Arbiter. 

Wer  aus  dem  Egertale  nach  Neudek  kommt, 
dem  gibt  das  Rohlautal  wáhrend  der  Eisen- 
bahnfahrt  oder  der  Fusswanderung  einen  Vor- 
geschinack  der  Naturg^eniisse,  die  seiner  in  den 
Bergen  warten,  ein  Tal  von  Sonnenschein  und 
heiterer  Poesie.  Die  Industriestadt  Neudek  ge- 
niesst  vor  anderen  Fabriksorten  den  Vorzug, 
dass  die  landschaftliche  Schónheit  der  Gegend 
durch  die  qualmenden  Schlote  keine  Einbusse 
erlitten  hat.  Im  Somrner  laděn  harzduftende 
Wálder  zum  Besuche  ein,  im  Winter  sausen  Ski 
und  Rodler  von  den  schneeigen  Hángen  in  dic 
Táler.  Wer  also  den  Wald  in  seiner  ernsten 
Schónheit  schauen  will,  und  von  den  Bergen 
gerne  hineinschaut  in  das  weite  Land,  der  neh¬ 
rne  Neudek  ais  Ausgangspunkt  far  seine 
Wanderungen. 

Gasthofe  mit  Fremdenbeherbergung:  „Ho¬ 
tel  Post1*,  Marktplatz,  (Haltestelle  fiir  alle  Auto- 


busslinien),  volie  Pension  Kč  24.—,  Zimmerprei- 
se  9. —  bis  12. —  Kč.  „Weisses  Róssl 4,  „Herren- 
haus",  , Albert  Ullmanns  Gasthaus",  „Kreuz- 
bergstubl“,  „Felsenburg"  (alle  am  Marktplatz 
oder  in  náchster  Nahé).  Ausserhalb  des  Weich- 
bildes:  Hohenrestaurant  „Schone  Aussichť1, 
Gasthaus  zum  „Blumenthar,  „Schone  Aussichť' 
auf  der  Hochtanne.  Restaurationen:  „Schutzen 
haus-Turnhalle11,  „Volkshaus“,  „Wiener  Kaffeeu, 
„Neuderts  Gasthaus14,  „3  Linden'1,  „Franz  Zin- 
ners  Gasthaus'4,  „Sportdiele  Leo  Ullmann4',  „Ro 
delhóhe",  „Goldene  Sonne“  usw.  —  Kondito- 
reien:  Wenzl  Blob,  Rudolf  Rummich,  Elsa  Rum- 
mich. 


Starosta  -  Biirgermeister  -  Maire  -  May  oř 
KARL  WINTERSTEIN. 


Nejdek. 

Directeur  Josěphe  Pilz: 

La  ville  de  Nejdek  est  située  sur  la  ligne  de 
chemin  de  fer  Karl.  Vary — Johanngeorgenstadt, 
dans  la  vallée  ensoleillée  de  Rohlau,  á  une  alti- 
tude  de  558  m.  El le  compte  10.000  habitants.  Une 
guirlande  de  forets  sombres  entoure  la  charman- 
te  vallée,  dont  le  fond  est  formé  par  la  monta- 
gne  Peindlberg  avec  son  belvedére  (1600).  Cette 
guirlande  de  forets  offre  une  suitě  de  vues 
ďune  beauté  ravissante,  comme  on  en  voit  rare 
ment  tant  á  la  fois. 

La  ville  elle-mcme  est  mode/nc,  il  n'y  a  qu 
une  vieille  tour  du  13iěme  siěcle  qui  rappelle  1c 
temps  de  V  exploitation  des  mineš  ď  étain  fct  la 
vie  somptueuse  des  chevaliers.  Le  cháteau  sur 
une  roche  de  formě  bizarre,  1’  ancienne  résiden- 
ce  des  puissants  Comtes  de  Schlick,  a  disparu. 
A  pres  le  tarissement  des  mineš  on  cominenQa 
á  faire  du  dráp  et  a  travailler  au  fuseau  les 
célébrcs  dentelles  de  soie  noires  de  Nejdek. 

Lorsque  verš  le  milieu  du  19iěme  siěcle 
1'industňe  devint  une  grande  puissance  et  dé- 
truisit  les  petits  métiers,  la  petite  ville  de  pro¬ 
vince  de  Nejdek  se  transforma  en  centre  ďin- 
dustrie  important.  A  la  plače  des  anciens  lami- 
noirs  qui  avaient  été  en  a  cti  vité  pendant  des 
siěcles,  on  mit  un  laminoir  modeme,  et  par 
rintroduction  de  filatures  de  peigné  en  18-42  on 
jeta  les  fondements  de  la  N.  W  ,  K.  (Neudeker 


Wollkámmerei  und  Kammgarnspinnerei  —  car 
derie  et  filature  de  peigné  de  Nejdek).  Cest 
une  entreprise  qui  n’a  été  ni  surpassée  ni  méme 
atteinte  par  aucune  a  utře  de  cette  branche 
en  Tchécoslovaquie.  La  N.  W.  K.  avec  ses 
110.000  fuseaux  est  ď  une  importance  vitale 
pour  la  ville  et  ses  environs,  car  si  cíle  est  com- 
plěťement  occupée,  elle  peut  donner  du  travail 
á  6000  personnes.  La  Papeterie  de  Nejdek  S. 
A.  occupe  quelques  centaines  ďouvriers. 

A  celui  qui  vient  de  la  vallée  de  ťEger  (Ohře) 
á  Nejdek,  qu'  il  arrivc  á  pied  ou  ])ar  le  chemin 
de  fer,  la  vallée  de  Rohlau  donne  une  idée  des 
charmes  de  la  nátuře  qui  V  attendent  dans  les 
rnontagnes.  C’  est  une  vallée  pleine  de  soleil  et 
ďune  sereine  poésie.  Ce  qui  distingue  la  ville 
ďindustne  Nejdek  des  autres  villes  industnel 
les,  c’  est  que  la  beauté  de  la  contrée  nl  a  pas 
été  endommagée  par  des  cheminées  ďoú  sor 
tnnt  des  nuages  de  fumée.  En  été  des  forets 
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pleines  du  parfum  de  la  résine  invitent  Ie  tou- 
nste,  en  hiver  des  skieurs  et  des  lugeurs  des- 
cendent  les  versants  couverts  de  neige  á  la  val- 
lée.  Celui  qui  aime  la  beauté  grave  des  foréts 
et  les  vues  que  les  montagnes  offrent  sur  le 
pays,  devrait  chois-ir  Nejdek  comme  point  do 
départ  pour  ses  tours. 

Hotels:  „Hotel  Post”,  Marktplatz  (plače  du 
marché),  station  de  toutes  les  lignes  ďautobus, 
pension  complete  Kč  24. — ,  prix  de  la  chambre 
Kč  9. —  á  12.—.  Puis  „Weisses  Rossel",  „Herren- 
haus“,  „Albert  Ullmanďs  Gasthaus",  „Kreuz 
bergstubr‘,  „Felsenburg"  —  touš  pres  de  la 
plače  du  marché.  Hors  de  la  ville:  Restaurant 
„Schone  Aussicht"  sur  la  Hochtanne.  Restau¬ 
rants:  „Schutzenhaus-Turnhalle“,  „Volkshaus", 
„Wiener  Kaffee",  „Neuderts  Gasthaus",  3  Lin- 
denu,  „Franz  Zinners  Gasthaus",  „Sportdiele 
Leo  Ullmann",  „Rodelhohe",  „Goldene  Sonne“, 
etc.  Confiseries:  Wenzel  Blob,  Rudolf  Rummich, 
Elsa  Rummich. 


Městské  koupaliště.  —  St&dtische  Badetelchanla- 
ge.  —  Bains  Communaux.  —  Nunícipal  bathing 
in  the  pond. 


Nejdek. 

Joseph  Pilz: 

The  town  of  Nejdek  is  situated  on  the  rail- 
way-line  Karlovy  Vary-Johanngeorgenstadt,  in 
the  sunny  valley  of  Rohlau,  at  an  altitudc  of 
558  m.  It  has  10.000  inhabitants.  A  garland  of 
dark  woods  surrounds  the  lovely  valley,  the 
background  of  which  is  formed  by  the  mountain 
Peindlberg  with  its  look-out  tower  (at  1000  ni. 
alt.)  This  garland  of  woods  offers  a  series  of 
views  of  enchanting  beauty,  as  are  rarely  found 
so  numerously  in  one  spot. 

The  town  itself  is  modern;  there  is  only  one 
old  grey  tower  of  the  13th  century  which  re- 
minds  us  of  the  happy  tinrros  of  tin-mining  and 
the  splendid  life  of  knights.  The  castle  built  on 
a  bizarre  rock,  the  ancient  residence  of  the 
mighty  Counts  of  Schlick,  has  disappeared.  Af- 
ter  the  tin-mincs  had  been  exhausted,  people 
began  cloth-manufacturing  and  m&king  the  ce- 
lebrated  black  silk  bone-laces  of  Nejdek. 

When  about  90  years  ago  manufacturing  in- 
dustry  bccanie  a  great  power  and  riurved  the 
smáli  trades,  the  little  provin cial  town  of  Nej¬ 
dek  was  transformaci  into  an  important  centre 
of  industry.  Instcad  of  the  old  sheed-iron  forges 
which  had  worked  for  centuries,  modern  sheet- 


iron  works  were  established,  and  by  the  intro 
duction  of  the  wors»ted-spinning-miIl  in  1842  was 
laid  the  foundation.  of  the  N.  W.  K.  (Neudeker 
Wollkámmerei  und  Kammgarnspinnerei  —  card- 
ing  and  worsted-spinning-mill  of  Nejdek). 
This  undertaking  has  been  ncithcr  attained  nor 
surpassed  by  any  other  of  the  samo  branch  in 
Czechoslovakia.  The  N.  W.  K.  with  its  110.000 
spindles  is  of  vital  importance  for  the  lown  and 
the  country  thereabout,  for,  if  íully  occu- 
pied,  it  may  employ  0000  persons.  The  Paper- 
Manufactury  Joint-Stock  Company  employs  se- 
veral  hundred  workers. 

To  him,  who  comes  from  the  Eger  (Ohře)- 
Valley  to  Nejdek,  either  on  foot  or  by  train,  the 
Rohlau-Valley  gives  an  idea  of  the  charms  of 
Nátuře  that  are  waiting  for  him  in  the  moun- 
tains.  It  is  a  sunny  valley,  full  of  serene  poe- 
try.  What  distinguishes  Nejdek  from  other  in- 
dustrial  towns  is  that  its  natural  beauty  has 
not  been  spoiled  by  smoking  chimneys.  In  sum- 
mer  resin-perfumed  woods  invite  the  tourist,  in 
winter  skiers  and  tobogganers  drive  the  snow-ca- 
vered  slopes  down  to  the  valley.  He  who  is  fond 
of  the  grave  beauty  of  the  woods  and  of  the 
beautiful  views  from  mountains  over  the  coun- 
try,  ought  to  choosc  Nejdek  as  starting-point 
for  his  tours. 

Hotels:  „Hotel  Post”,  Marktplatz,  station  of  all 
bus-lines,  full  board  and  lodging  24—  Kč,  for 
room  only  KČ  9. —  to  12. — .  Běsi  des:  „Weisses 
Rossel”,  „Herrenhaus",  „Albert  Ullmanns  Gast¬ 
haus",  „Kreuzbergstubl",  Felsenburg"  -  all  near 
the  markct-place.  Outside  the  town:  Restaurant 
„Schone  Aussicht",  Hotels  „Blumenthal",  „Scho¬ 
ne  Aussicht"  on  the  Hochtanne.  Restaurants; 
„Schůtzenhaus-Turnhalle",  „Volkshaus",  „Wie¬ 
ner  Kaffee”,  „Neuderts  Gasthaus",  „3  Linden", 
„Franz  Zinners  Gasthaus",  „Sportdiele  Leo  Ull 
manu",  „Rodelhohe”,  „Goldene  Sonne"  etc.  Con- 
fectioneťs  shops:  Wenzel  Blob,  Rudolf  Rum 
mích,  Elsa  Rummich. 


Sdělení  Spolku  pro  povznesení 
Krušných  hor 

pro  Nejdek  a  okolí. 

Peindlberg,  hora  974  m  vysoká,  zve  nás  k  jed¬ 
nomu  z  nejkrásnějších  výletů  do  okolí  Nejdku. 
Svojí  26  m  vysokou  rozhlednou,  jejím  už  vybu¬ 
dování  věnoval  Spolek  pro  povznesení  Krušných 
hor  nákladné  oběti,  ovládá  tato  hora  celý  kraj. 
Odměnou  za  výstup  k  rozhledně  jest  nám  dán 
pohled  na  nádherné  přírodní  krásy.  Cesta  trvá 
asi  1  a  Čvrt  hod.  a  nedělá  výletníkům  žádných 
potíží,  ježto  jest  dobře  značkována  (červený 
proužek  v  bílém  poli);  v  zatáčkách  mírně  stou¬ 
pá  a  vede  stinným  lesem.  Ze  stanice  Sejfy  lze 
pohodlně  dosáhnouti  rozhledny  v  jedné  půl¬ 
hodině. 

Rozhledna  dává  oku  každého  obdivovatele 
nádherný  pohled  na  celé  Chebsko,  jehož  vrcho 
vité  horstvo,  které  jest  od  západu  ohraničeno 
Smrčinami,  se  tu  rozprostírá.  Střediskem  těch¬ 
to  přírodních  krás  jsou  Karlovy  Vary,  jež  ob¬ 
klopeny  jsou  lesv  a  hory.  V  blízkém  pak  sou- 
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sedstvi  vypínají  se  z  temných  hlubin  lesních 
Plcsovec,  Klínovec,  Smrčník,  Blatenská  hora  a 
Auerspork  se  svými  rozhlednami  a  stanicemi. 
Na  jih  a  jihozápad  provází  pak  oko  pozore 
vatele  pohled  přes  hory  a  doliny  Císařského  le¬ 
sa  a  Tepelského  pohoří  až  k  vrcholkům  nůši  Sn 
mavy.  Nej  bližší  okolí  Pěnidlu  obklopeno  jest 
rozsáhlými  hájovnami. 

V  útulných  místnostech,  rovné/.  .Spolkem  pro 
povznesení  Krušných  hor  postaveného,  politi 
stmskeljo  domu  (boudy),  jenž  jest  od  brzkého 
jara  do  pozdního  podzimku  otevřen,  nachází 
poutník  přátelské  přijeti  a  vzornou  obsluhu. 


Mitteilungen 
des  Erzgebirgsvereines 

fůr  Neudek  und  Umgebung. 

Zu  einem  der  schonsten  Ausíluge  iu  die  l  ni 
gebtmg  von  Neudek  bidet  der  Peiudlborg  (97í 
m >  ein.  Mit  seinem  20  m  hohen  Aussichtsiunn 
heherrsclit  er  dus  ganze  Gebiet.  Der  Erzgehirgs 
verein  in  Neudek  hut  diesen  mit  g rosné n  Kosten 
erliaut.  Der  Aufstieg  zinn  Aussíschtstumi  ist 
sehr  loliiKMi tl.  Der  Wor  bctrágt  ungolahr  1  x.\ 
Stundcn  und  hietet  dem  Touristcm  keine 
Schwierigkoiten,  da  -er  gut  markiert  (roter 
Streifen  im  weissen  Fehle)  ist,  in  Serpentinou 
sanft  ansteigt  und  zumeist  durch  schattigen 
Wald  fiihrt.  Von  der  Station  Saifenháusel  ist 
der  Turm  bequern  in  V2  Stunde  zu  erreichen. 

Práchtige  Kundsicht  hietet  sich  dem  Bo- 
schauer  vom  Turm  aus.  Past  das  ganze  Egerland 
mit  seinen  hugeligen  Bergen,  die  im  Westen 
vom  Fichtelgebirge  abgcschlossen  sind,  brcitet 
sich  vor  ihm  aus.  Im  Mittclpunkt  liebt  sich 
deutlich  die.  Kurstarlt.  Karlsbad  aus  ihrer  ber- 
gigen  Umgebung  ab.  ín  náheror  Nachbarschaft 
ragen  der  Plessberg,  der  Keilbcrg,  der  F  i  chtěl- 
bvrg.  der  Plattenlicrg  und  der  Aucrsberg  mit 
ihren  Aussichtswarten  aus  dem  dunkeln  Tann 
der  Wáldcr  hervor.  Nach  Slíděn  und  Siidosten 
gleitet  soin  Blick  uber  Bergc  und  Tiiler  dos 
Kaiserwaid-  und  des  Teplergebirges  bis  zu  den 
Ilohen  des  Bohmerwahles.  Die  unmittelbare  Um- 
gebung  des  Peindl  bedecken  au^gedehnto  For- 
ste. 

In  hubsehen  G  astra  uměn  des  ebonťalls  vom 
Erzgebirgsveroin  erbauten  Unterkunřtshauses, 
das  vom  Fruhjahr  bis  zum  spáten  Herbst  ge- 
óffnet  ist,  findot  der  Wanderer  bei  den  ruhrigen 
Wirtsleuten  freundliche  Aufnahmc  und  auf- 
morksame  Bedienung. 


Informations  de  1’Erzgebirgsverein 
de  Nejdek  et  de  ses  environs. 

Une  des  plus  bel  les  excursions  aux  environs 
de  Neudek  offre  la  montagne  Peindlberg  (91  í 
m  ď alt).  Avec.  son  belvedére,  haut  de  20  m,  con 
struit  á  grand  frais  par  r Erzge b i rgs verein,  ellc 
domine  toute  la  contrée.  Le  chemin  qui  duře 
une  heure  et  quart,  n' offre  pas  de  difficultés 
au  touriste,  étant  bien  marqué  (ligne  rouge  en 


champ  hlanc)  et  montant  en  serpentant  et  pres 
que  tou j 011  i*s  jiar  la  forět.  De  la  station  Sai- 
fenháusl  il  est  facile  ďatteindre  le  belvedére  en 
une  demi-heure. 

Un  panorama  magnifique  s’  offre  au  visiteur 
arrivé  au  belvéděre.  Presque  tout  le  pavs  de 
1’  Eger  (Ohře)  avec  ses  collines  se  terminant  á 
i1  ouest  par  le  Fichtelgebirge,  skétend  devant  lui. 
Au  centre  la  ville  ďeaux  Karlovy  Vary  se  déta 
che  distinctement  cle  ses  environs  montagneux. 
Plus  pres  du  Peindlberg  sélévent  les  monta- 
gnes  couvertes  de  foréts:  le  Plessberg,  le  Keil- 
berg,  le  Fichtelberg,  le  Plattenberg  et  1’  Auers- 
berg  avec  leurs  belvéděres.  Verš  sud  et  le 
sud-est  1’oeil  embrasse  les  montagnes  et  les  val 
lées  du  Kaiserwald  et  de  la  montagne  de  Tepl 
jusqďaux  montagnes  de  Šumava.  De  grandes 
foréts  couvrent  anssi  la  contrée  voisinante  du 


Restaurace  na  výíln č 

skytá  skvélý  rozhled  na  celé  místo  a  okolní  krásné 
lesy. 

Penae  již  od  KČ  14.—  počínaje. 


Vom  HtHienrcsfauranf 
„SchOne  Aussfchl” 

geniessen  Sle  den  Ueberbllck  tlber  die  ganze  Stadt 
und  die  anschliessenden  schtinen  Wálder. 
Pension  schon  von  Kč  14. —  aufwftrts. 
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Peindlberg. 

Dans  les  jolies  localités  de  1’auberge  fondée 
aussi  par  ť  Erzgebirgsverein  et  ouvcrte  du  prin- 
temps  jusqu’  en  automne,  le  touriste  est  bien 
accueilli  et  servi  par  1’  aubergiste. 


Informations  of  the  Erzgebirgsverein  of 
Nejdete  and  its  Environs. 

One  of  the  finest  trips  in  the  environs  of  Neu- 
dek  is  the  Peindlberg  (914  m.  alt.)  With  its  26 
m.  high  look-out  tower,  built  at  the  expense  oí 
the  Erzgebirgsverein,  it  dominates  the  vvhole 
district.  The  way  which  takés  one  hour  and  a 
quarter  offers  the  tourist  no  difficulties,  being 
well  indicated  (red  line  in  a  white  field)  and 
ascending  by  serpentines  and  nearly  always 
timough  woods.  From  the  station  Saifenhausel 
the  look-out  may  easily  be  reached  by  half-an- 
hour‘s  walk. 

A  wonderful  panorama  opens  to  thp  visitor 
on  the  look-out.  Nearly  all  the  country  of  the 
Eger-river  with  its  hills  ending  in  the  west  in 
the  Fichtelgebirge,  spreads  before  him.  In  the 
inidst  lies  the  spa  Karlovy  Vary,  distinctly  com 


trasting  with  its  niountainous  environs.  Nearer 
to  the  Peindlberg  are  the  mountains  Plessberg, 
Reilberg,  Fichtelberg,  Plattenherg  and  Auers- 
berg  with  their  look-out  tovvners.  Towards  the 
south  and  the  south-east  he  sees  the  mountains 
and  valleys  of  the  Kaiserwald  and  of  the  Tepl 
Mountains  till  to  the  Šumava  Mountains.  Big 
forests  cover  also  the  next  ■environs  of  the 
Peindlberg. 

In  the  nice  rooms  of  the  inn  which  was  also 
founded  by  the  Erzgebirgsverein  and  is  openod 
from  spring  till  latě  in  automn,  the  tourist  is 
wall  received  and  served  by  the  innkeeper. 


Rohwoll-Sortierung  Selfactor-Splnnerei 


Neudeher  wollMmmerei 
&  Kammgarnspiímerei  A.-G. 

Neudck  in  Bfiitmen,  čsb. 


&BOSSTE  KAMMGAENSPINNEEEI  MITTEL- 
E  UKOPÁŠ. 

Wáscherei,  Kiimmerei.  Spinneref.  Fárbereí.  Alle  Ar- 
ten  von  rohweissen  und  bunten  Kammgarnen  [Ur  die 
Weberei,  Strickerei  und  Wirkerei,  darunter  Melan- 
gen,  Moulinés,  Jaspés  und  Vigoureux.  —  Strickgarne, 
Schweisswollen,  Sportwollen.  Zephir-  und  Effekt- 
garn©  fUr  alle  Handarbeitazwecke. 


NEJVÉTŠÍ  P&ADELNA  ČESANÉ  F&ÍZE  VE 
STREDNt  EVROFE. 

Prádelna,  česárna.  přádelna,  barvírna.  Veékeré  dru¬ 
hy  česané  příze  surové  bílé  i  barvené  pro  průmysl 
tkalcovský,  pletařství  a  stávkařství,  včetně  melanží, 
Moulinés,  Jaspés  a  Vigoureux.  —  Příze  ku  pletení, 
mastné  vlny,  sportovní  vlny,  zefírové  a  efektní  příze 
pro  veškeré  ruční  práce. 


Z*A  FliUS  G KANOE  FH.ATUKE  DE  FILÉ  FEIGNÉ 
DANS  E  EUKOFE  CENTRÁLE. 

Lavage,  peignage,  filature,  teinturerie.  Toutes  sortes 
de  filés  peignés  écrus  et  teints  pour  1'industrie  du 
tlsaage,  tricotage,  et  bonneterie.  Mélangea,  Moulinés, 
Jaspés  et  Vigoureux  inclua.  —  Fils  á  trlcoter,  en 
suint  et  sportives,  fils  de  zéphyr  et  de  fantaisie, 
pour  toutes  sortes  ďouvrages  á  lalguiHe. 


THE  GBEATEST  WORSTED  SFINNING  MH.L  JEN 
CENTRAL  EUROFE. 

Washing,  wool  combing,  spinning  and  dylng  milí.  — 
All  sorta  of  worsted  yarn,  raw  white  and  dyed,  for 
weaving  and  knitting  industry  and  hosiery,  colour 
mlxturea,  Moulinés,  Jaspés  and  Vigoureux  lncluded. 
—  Knitting  yarns,  greasy  yarns,  sport  woll,  zephyr 
and  fancy  yarns  for  all  sorts  of  needle-work. 


97 


Na  železniční  trati  Karlovy  Vary — Johannge- 
orgenstadt  v  Sasku,  leží  městečko  Pernink  v 
chráněné  poloze,  800—900  i n  n.  hl.  more.  Kolem 
rozprostírají  se  husté  lesy,  které  zaručují  zota¬ 
vení  a  toto  místo  doporučuje  se  zejména  rekon¬ 
valescentům.  Proto  je  Pernink  hojně  navštěvo¬ 
ván  Pražáky  a  také  lázeňští  hosté  z  Karl.  Varů 
přijíždějí  sem  po  rekonvalescenci.  Má  velice 
příznivou  polohu  a  (lze  odtud  podnikati  pěkné 
výlety  do  okolí  po  vzorně  upravených,  prachu 
prostých  lesních  cestách,  nebo  autem  po  dobrých 
silnicích.  V  blízkosti  jsou  nej  vyšší  hory  Rudo- 
hoří,  jako  „Klínovec",  „Plessberg‘\  „Peindel- 
berg“,  „Blatenská  horak‘  atd.  O  koupání  jest  tak¬ 
též  postaráno. 

Pernink  je  též  oblíbeným  střediskem  zimních 
sportů;  jsou  zde  dva  různé  vysoké  skákací  můst¬ 
ky;  učitelé  a  vůdci  lyžařů  k  disposici. 

Jméno  Pernink  je  proslavené  průmyslem  kraj¬ 
kářským  a  rukavičkářským,  který  propaguje  to 
to  městečko  nejen  v  tuzemsku,  nýbrž  i  v  zahra¬ 
ničí  a  dokonce  i  v  zámoří.  Továrny  na  rukavi¬ 
ce  Eska  a  Důtka,  dále  Luis  Fischl,  Neuburger 


a  Strassberg,  Ferdinand  Kraus  a  mnoho  jiných 
výrobců  menších,  vyvážejí  své  výrobky  do  za¬ 
oceánských  zemí.  Dále  nutno  upozornit!  ještě 
na  fmu  Stciner  a  spoL,  továrna  na  rukavice  a 
barvírny  káží  Frant.  Zimmermann, 

Továrna  na  vyáívky  Fr.  Bartl  vyrábí  vedle 
výšivek  všech  druhů  též  pletené  zboží  a  konfek¬ 
ční  dámské  látky;  továrna  na  vyšívky  Heřman 
Bartl  vyrábí  ložní  soupravy  vneilepšim  provedení. 

Továrna  na  prádlo  fma  G  E  C  je  družstevním 
podnikem  s  nej  modernějším  zařízením  pro  zá¬ 
vod  a  dělnictvo.  Konfckcionáři  nabízejí  nej  jem¬ 
nější  výrobky  ve  svém  oboru  a  jc  možno  velmi 
výhodně  nakoupiti  paličkované  krajky  v  umě¬ 
leckém  provedení. 

Vyrábí  se  zde  sportovní  a  orthopedická  obuv. 
sportovní  náčiní  &  sportovní  a  společenské  oděvy. 

V  místě  se  nacházejí  autosprávkárny. 

O  dobré  a  pohodlné  spojení  je  postaráno  že¬ 
leznicí,  autobusy  a  autodrožkami.  V  obci  jsou 
dobré  hotely  a  hostince,  poštovní,  telegrafní  a 
telefonní  úřad  a  [lékař. 

Podrobné  informace  podává  ochotně  starostem 
ský  úřad  v  Peminku. 


Bárringen  im  Erzgebirge. 

An  der  Bahnstrecke  v  on  Karlsbad  nach  Jo-  peschutzen  Lage.  Ringsum  von  .Wftlrt  umgeben, 
hanngeorgenstadt  i.  Sa.,  liegt  das  fitadtehen  in  bietet  os  mit  seiner  ozonreichen  Luft  und  seiner 
einer  Hohc*  von  800—  900  m  und  oiner  wundorvoll  ruhigen  Art  wundorbare  Erholung  und  ist  zuř 
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Nachkur  besonders  geeignet.  Bárringen  wircl 
deshalb  von  Prager  Gásten  zur  Erholung  und 
von  Karlsbader  Kurgásten  ais  Ort  zur  Nachkur 
besonders  gerne  besucht.  Es  ist  so  zentral  gelo- 
gen,  dass  von  hier  aus  die  herrlichsten  Partien 
auf  schonen  Waldwegen  unternommcn  werden 
konnen;  auch  mittels  Auto  kónnen  die  umlic- 
genden  Hohcnwarten  besucht  werden,  falls 
nicht  eine  Wanderung  in  hcrrlicher  staubfreier 
Waldluft  vorgezogen  wird.  Die  hochsten  Berge 
des  Erzgebirges,  der  Iveilberg,  Plessberg,  Peindl- 
berg,  Plattenberg  u.  sw.  sind  von  hier  aus  in 
Tages  und  Halbtagsauflugen  bequem  erreich- 
bar.  Fiir  Badegelegenheit  ist  in  nachster  Nahé 
gesorgt. 

Fiir  den  Wintersport  bietet  Bárringen  eincs 
der  schonsten  Gebiete  mit  eíner  grossen  und  oi- 
ner  kleineren  Skisprungschanze.  SkMchrer  so- 
wie  Fiihrer  stehen  zu  Vcrftigung. 

Der  Nanie  Bárringen  ist  durch  seine  alteingc- 
sessene  Spitzen-  und  Stickereiindustrie  u.  nicht 
zuletzt  auch  durch  seine  Handsrhuhindustric 
nucli  in  aussereuropáischen  Lándern  bekannt. 
Die  Handschuhfabriken  Eska  &  Důtka,  Louis 
Fischl,  Ncuburger  &  Strassberg,  Ferdinand 
Kraus  und  andcrc  kleinere  Erzeuger  exportie- 
ren  ilire  Erzeugnisse  auch  in  uberseeische  Lán- 
der.  Ferner  verdiencn  noch  der  Erwáhnung  die 
Firma  Steiner  &  Comp.,  Handsch uhe,  sowie  ei 
ne  der  gróssten  Lederfárboreien  Franz  Zim 
mermann. 

Die  Stickerei fabrik  Franz  Bartl  erzeugt  ne 
hen  Stickerei waren  Strickwaren  ad ler  Art  und 
Ivleinkonfektionsartikel  fiir  Dainen;  die  Sticke- 
reifabrik  Hermann  Bartl  stellt  Bettwásche  in 
feinster  Ausfiihrung  her. 

Die  Fa.  G  E  C  Wáschefabrik  ist  ein  genossen- 
schaftliches  Unternehmen  mit  modernstor  Ein- 
richtung  fiir  Betrieb  und  Arbeiter.  Iíonfektioná- 
re  bieten  die  feinsten  Artikel  ihrer  Branche  an 
und  auch  die  in  aller  Welt  geschátzten  Hand- 
kloppelspitzen  sind  in  kunstvoller  Ausfuhrung 
preiswert  zu  haben. 

Wanderschuhe,  orthopádische  Fussbeklei- 
dung,  Gebirgs-  und  Gesellschaftskleidung,  Win- 
tersportartikeil  etc.  werden  angefertigt  u.  preis¬ 
wert  angeboten. 

Rcparaturwerkstátten  fiir  Auto  bieten  ihre 
Dienste  und  Hilfe  bei  Autodefekten  an. 


Bahn,  Autobusse,  Privatautos  stellen  die  Ver- 
bindung  mit  dem  In-  und  Auslande  her,  gute 
Hotels  und  Gastwirtschaften  sowie  private  Un- 
terkunfte  sorgenauch  fiir  verwohnte  Anspruche. 

Post,  Telegr.  u.  Telef.,  sowie  Arzt  sind  im  Orte. 

Auskiinfte  jeder  Art  werden  bereitwilligst 
durch  das  Burgermeisteramt  Bárringen  erteilt. 


Pernink  v  Rudohoří. 


Sur  la  ligne  cle  chemin  de  fer  Carlsbad— Jo- 
hanngeorgenstadt  en  Saxe  est  située  la  petite 
ville  de  Pernink  á  une  altitude  dc  800—900  m, 
bien  protégée  contre  les  vents  du  nord.  Entou- 
rée  de  touš  les  cótós  par  des  foréts,  elle  offre 
par  son  air  ozonifěre  et  son  calmc  une  rócré- 
ation  exquise,  et  est  surtout  recommandée 
aprěs  un  traitement  fatiguant  dans  une  ville 
ďeaux.  Aussi  Pernink  est-il  rccherché  comme 
villégiature  par  les  Praguois,  et  apres  un  traite¬ 
ment  par  les  hótes  de  Carlsbad;  á  cause  de  sa 
situation  centrále  on  peut  enlreprenclrc  de  lá 
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de  belles  excursions  sur  de  jotís  chemina  &  tra* 
verš  les  forets;  on  peut  aussi  visiter  les  belvé- 
děres  sur  les  hauteurs  environnantes  en  auto, 
si  Ton  ne  préférc  pas  une  course  dans  le  ma- 
gnifique  air  des  forets  sans  poussiěre.  On  peut 
commodément  atteindre  par  des  marches  ďune 
journée  ou  duně  demi-journéc  les  plus  hautes 
montagnes  de  rErzgebirge:  Keilberg,  Plessberg, 
Peindíberg,  Plattenberg  etc.  Tout  pres  de  la  vi  11c* 
il  y  a  des  endroits  pour  se  baigner. 

Aux  sports  ďhiver  Pernink  offre  un  des  plus 
beaux  terrains  avec  un  grand  et  un  petit  trern- 
plin.  Des  professeurs  de  ski  et  des  guides  sont 
toujours  á  la  disposition  des  sportsrnen. 

On  connait  le  nom  de  Pernink  aux  pays  hors 
de  l'Europe  par  sa  dentellerie  et  ses  fabriques 
de  broderies  domiciliées  ici  depuis  des  siěcles, 
et  aussi  par  sa  ganterié.  Les  ganteries  Eska  & 
Důtka,  Louis  Fischl,  Neuburger  &  Strassberg, 
Ferdinand  Kraus  et  ďautres  producteurs  moins 
grands  exportent  leurs  produits  aussi  aux  pays 
ďoutremer.  Outre  cela  il  faut  mentionner  la  inai- 
son  Steiner  &  Cie.,  ganterie,  et  une  des  plus 
grandes  teintureries  de  cuirs  Francois  Zimmer- 
mann. 

La  fabrique  de  broderies  Frangois  Bartl  pro- 
duit  outre  des  broderies  aussi  des  tricotages  de 
toutes  sortes  et  de  petits  articles  de  confection 
pour  dames;  la  fabrique  de  broderies  Hermann 
Bartl  produit  du  linge  de  lit  dans  rexécution 
la  plus  fine. 

La  maison  G  E  C,  lingerie,  est  une  entreprise 
de  syndicat  avec  les  installations  les  plus  mo- 
dernes  pour  rentreprise  et  pour  les  ouvriers.  Des 
confectionneurs  offrent  les  articles  les  plud  fins 
de  leur  branche.  Les  dentellcs  au  fuseau  faites 
á  main,  estimces  de  tout  le  monde,  sont  en  voňte 
a  bon  marché  et  faites  artistiquement. 

On  produit  des  bottines  ďexcursionnistes,  des 
chaussurcs  orthopódiques,  des-  habits  ďexcur¬ 
sionnistes  et  de  salon,  des  articles  des  sports 
ďhiver  etc.  et  on  les  vend  á  bon  marché. 

Des  ateliers  de  réparation  pour  autos  offrent 
leurs  Services  et  leur  secour  en  cas  de  pannes. 

Le  chcmin  de  fer,  des  autobus,  des  autos  pri- 
vées  font  la  communication  avec  le  pays  et 
1’étranger;  de  bons  hótels  et  restaurants,  de 
méme  que  des  maison  privées  regoivent  les 
étrangers  satisfaisant  aussi  les-  goílts  difficiles. 

II  y  a  des  bureaux  de  poste,  de  télégraphe  et 
de  tólépbone  et  un  mcdecin. 

Pour  informations  s’adresser  á.  la  mairie  de 
Pernink. 


Pernink  v  Rudohoří. 

On  the  raihvay-Jine  Carisbad— Johanngeor 
genstadt  in  Saxony  iies  the  little  town  Pernink 
at  an  altitude  of  2700  to  3000  feet  in  a  well  pro 
tected  position.  Surrounded  on  all  sides  by  fo- 
rests,  it  offers  by  its  ozonic  air  and  its  calm  a 
vvonderful  rest  and  is  especially  recommended 
after  a  severe  treatment  at  a  spa.  Therefore  it 
is  visited  as  health-resort  by  Prague  people  and 
by  guests  of  Carisbad  after  their  treatment. 
Being  centrally  situated,  it  serves  as  a  starting- 
point  for  fine  trips  on  beautiful  wood-paths;  it 
is  also  possible  to  visit  the  look-outs  on  the  sur- 
rounding  hcights  by  motorcar,  if  one  does-  not 
prefer  a  walk  in  the  splendid  dustless  forest- 
air.  By  one  day’s  or  half  a  clay’s  walks  one  may 
easily  reach  the  highest  mountains  of  the  Erzge- 
biťge:  Keilberg,  Plessberg,  Peindíberg,  Platten¬ 
berg  etc.  Quite  near  the  town  there  are  oppor- 
tunities  of  bathing. 

For  winter-sports  Pernink  offers  the  finest 
grounds  with  a  great  and  a  little  jump.  Ski- 
instructors  and  guides  are  ahvays  available. 

The  name  Pernink  is  knovvn  also  in  the  coun- 
tries  out  of  Europe  by  its  old  láce-  and  embroi- 
dery-manufactures,  and  also  by  its  glove-indu- 
stry.  The  glove-factories  Eska  &  Důtka,  Louis 
Fischl,  Neuburger  &  Strassberg,  Ferdinand 
Kraus  and  some  less  important  manufacturers 
export  their  products  to  foreign  countries,  also 
beyond  the  sea.  Besides  must  be  mentioned  the 
firm  Steiner  &  Co.,  glovers,  and  one  of  the  grea- 
test  leather-dyers,  Francis  Zimmennann. 

The  embroidery- factory  Francis  Bartl  produ 
ces  besides  embroiderics  also  knitted  goods  of 
all  kinds  and  little  ready-made  articles  for  la- 
dies;  the  embroidery-factory  Hermann  Bartl 
produces  bed-linen  of  the  finest  quality. 

The  firm  G  E  C,  linen-factory,  is  a  syndicate 
enterprise  with  the  newest  accommodations  for 
work  and  workmen.  Dealers  in  reacly-made  ar¬ 
ticles  offer  the  finest  goods  of  their  branch. 
Hand-made  bobbin-laces,  which  are  highly  va- 
lued  in  the  whole  woríd,  are  artistically  work- 
ed  and  sokl  at  low  price. 

There  are  produced  tourisťs  shoes,  orthopedic 
shoes,  tourisťs  and  evening-dresses,  winter 
sports-outfits  etc.  and  sold  cheaply. 

Repairing  workshops  for  motor-cars  offer 
their  service  and  help  in  čase  of  mishaps. 

Raihvays,  busses  and  private  motor-cars  are 
means  of  communication  with  Czechoslovakia 
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and  foreign  countries.  good  hotels  and  restau- 
rants  as  wel'1  as  private  houses  provide 
for  good  lodgings,  sati&fying  also  preten- 
tions  guests. 


There  are  post-,  telegraph-  and  telephone-offi 
ces  and  a  physician. 

For  particulars  apply  to  the  town-hall  of 
Pernink. 


Na  hřebenu  Rudohoří  —  884  m  nad  hlad.  m. 
—  leží  světoznámá  rukavičkářská  metropole 
Abertámy.  Přes  to,  že  se  zde  vyrábí  prvotřídní 
zboží,  proslulé  na  celém  světě,  nejsou  Abertámy 
továrním  městem  s  černým  dýmem,  sazemi  a  to¬ 
várními  komíny.  Zvláštnost  tohoto  průmyslu, 
který  se  provozuje  skoro  výhradně  řemeslnicky, 
neruší  nikterak  dobrou  pověst  tohoto  města  ja¬ 
ko  letovisko  a  s  oblibou  navštěvované  místo 
zimních  sportů. 

Neúnavně  pracují  spolky  a  korporace  spolu  s 
veřejnými  činiteli,  aby  zpříjemnily  co  nejvíce 
každému  návštěvníku  jeho  pobyt.  Na  krásných 
pláních  jsou  pěstovány  nádherné  aleje,  zřizují 
se  sportovní  hřiště,  udržují  se  v  pořádku  lesní 
cesty,  na  nichž  jsou  postaveny  lavičky  pro  una¬ 
vené  chodce,  obnovují  se  orientační  tabulky  a 
značky.  Tato  práce  však  přináší  ovoce.  Příliv 
cizinců,  turistů  a  letních  hostů  každým  rokem 
stoupá  a  kdo  jednou  navštívil  staré  horské  mě¬ 
sto  Abertámy,  stal  se  a  zůstane  jeho  přítelem. 
Nemocným,  dlícím  v  blízkých  lázních  Jáchy¬ 
mově,  Karl.  Varech  a  v  Mariánských  Lázních, 
jsou  v  rekonvalescenci  doporučovány  Abertámy 
pro  jejich  čistý,  ozonový,  lesní  vzduch.  Odtamtud 
možno  podnikati  krásné  polo-  a  celodenní  výle¬ 
ty  na  Klín,  SmrČici  atd.  Spolek  přátel  přírody 
v  Abertámech  dal  zříditi  na  „Plessbergu"  (1.027 
m),  turistickou  chatu  s  rozhlednou,  která  jest 
každým  rokem  rozšířena  a  novodobě  zařízena. 
Poskytuje  místa  300 — 350  hostům.  Otevřená  ve¬ 
randa,  umístěná  na  jižním  svahu  dovoluje  pří¬ 
jemné  posezeni  a  nádhernou  vyhlídku.  K  pře¬ 
nocování  jsou  k  disposici  dobře  zařízené,  čisté, 


cizinecké  pokoje.  K  temeni  hory  vedou  se  všech 
stran  stinné  lesní  stezky  a  autostráda.  Velký 
kruh  přátel  a  stálých  hostů  dovede  oceniti  péči 
hostinského  a  přicházejí  vždy  rádi  k  němu  zpět. 
Každý  návštěvník  Plessbergu  je  nadšen  krásnou 
jeho  polohou  a  nezapomenutelnou  vyhlídkou  a 
nerad  nastupuje  zpáteční  cestu.  Opomenuty 
nesmějí  býti  znovuzřízené  říční  lázně,  které  jsou 
v  bezprostřední  blízkosti  města.  Odpovídají  všem 
požadavkům  a  jsou  proto  shromáždištěm  všech, 
kteří  milují  vodu.  Nalézají  se  v  nich  vzduchové 
a  sluneční  lázně,  plavčík  dává  denně  lekce  v 
plování  a  bezvadně  vedená  hospoda  s  levnými 
cenami  bdí  nad  žaludky  hostů.  Přímo  ideální  je 
turistická  chata,  stojící  u  těchto  lázní  a  zaříze¬ 
na  panem  Tadeášem  Reitznerem  z  Nejdku.  Je 
vzdálená  od  lesa  pouhých  50  m  a  za  malý  peníz 
skýtá  příjemný  a  pohodlný  nocleh.  V  městě  sa¬ 
motném  je  10  levných  hostinců  s  výbornou  ku¬ 
chyní  a  noclehem.  Mimo  to  je  k  disposici  90  lů¬ 
žek  v  soukromých  domech. 

Veřejná  zařízení:  Pošta,  telegraf,  a  telefonní 
úřad,  lékař  s  domácí  lékárnou,  drogerie  a  foto- 
závod,  všechny  odborné  závody,  pitná  a  užitko¬ 
vá  voda,  lázně,  městská  spořitelna  a  směnárna, 
fikrát  denně  obstarávají  autobusy  spojení  s  nej- 
hližší  stanicí  Pernink-Abertámy,  se  stanicemi 
Zdoňov  a  Ostrov.  Garáže  a  taxametry  jsou  k  dis¬ 
posici. 

Abertámy  nejsou  známy  jen  jako  letovisko,  ale 
jsou  hodně  navštěvovány  v  zimě  pro  dobré  te¬ 
rény  na  lyžaření  a  zimní  sporty  vůbec. 

Symbolem  Abertám  bývalo  kdysi  stříbro,  v  no¬ 
vější  době  však  stalo  se  město  střediskem  a  vý- 


101 


chodištěm  světoznámého  rukavičkářského  prů¬ 
myslu  v  Rudohoří.  Velký,  dohře  školený  kádr 
délníků  zaručí  zhotovení  jen  prvotřídních  vý¬ 
robků  tohoto  odvětví.  Před  několika  lety  byla 
zřízena  odborná  pokračovaní  škola,  kde  si  uč¬ 
ňové  přisvojují  vedle  vědomostí  praktických  i 
důkladné  znalosti  theoretické.  Zaznamenává 
každým  rokem  větší  návštěvu.  V  době  prázdnin 
je  dána  skupinám  výletníků  a  školním  exkur¬ 
sím  možnost  sledovati  výrobu  rukavic  v  malé 
výstavce,  pořádané  touto  školou. 

Níže  jsou  uvedeny  vedoucí  kožařské  a  ruka¬ 
vičkářské  firmy,  které  prodávají  své  všude  oblí¬ 
bené  výrobky  nejen  do  evropských,  ale  také  do 
zámořských  zemí: 

Albert  Zenker,  továrna  na  rukavice  —  vlastni 
koželužna  a  barvírna  koží,  Abertámy. 


Alois  Zenker,  kožařský  průmysl  —  tov.  na  ru¬ 
kavice  a  barvírna  koží,  Abertámy. 

B.  Zenker,  tov.  na  rukavice,  Abertámy. 

Rudoli  Geutner  &  Co.,  tov.  na  kož.  rukavice, 
Abertámy. 

Isidor  Hofmann,  tov.  na  kož.  rukavice,  Aber¬ 
támy;  filiálka:  Karl.  Vary,  Stará  Louka. 

Josef  Weikert,  tov.  na  rukavice,  Abertámy  343. 

Alois  Porkert,  tov.  na  rukavice,  Abertámy  280. 

Hans  Chiba,  tov.  na  rukavice,  Abertámy. 

Doporučené  hotely  a  hostince: 

Hotel  „U  města  Vídně11,  maj.  Rud.  Zenker, 
Abertámy,  tel.  14. 

Pension  „Říční  lázně11,  weekendová  chata  — 
noclehárna  pro  mládež,  Abertámy. 

„PIessberghaus“,  hostinský:  O.  Leipold,  Aber 
támy,  tel.  3. 


Abertham. 


Erzgebirgs-,  Fremdenverkehrs-  und  Industriestadt. 


Am  Kamme  des  Erzgebirges  in  einer  Seehohe 
von  884  m  liegt  am  Fusse  des  Plessberges  die 
wnltbekannte  Handschuhmetropole  Abertham. 
—  Trotz  der  Weltberuhmtheit  ihrer  hier  erzeug- 
ten  erstklassigen  Qualitátsware  ist  Abertham 
keine  Fabriksstadt  mít  schwárzendem  Rauch  u. 
Russwolken  und  Fabriksschloten.  —  Die  Eigen- 
art  dieser  Industrie,  bei  welcher  fast  aus- 
schliesslich  die  handwerksmássige  Herstellung 
der  Handschuhe  gepflegt  wird  und  wodurch 
Abertham  seinen  Weltruf  begrtindet  hat,  beein- 
tráchtigt  den  guten  Ruf  der  Stadt  Abertham  ais 
Sommerfrische  und  gerne  besuchten  und  be- 
vorzugten  Wintersportplatz  nicht  im  Geringsten. 
Unermudlich  arbeiten  Vereine  und  Korporati- 
onen  im  Einvernehmen  mit  den  offentlichen 
Stellen,  um  jedem  Gaste  den  Aufenthalt  so  an- 
genehm  wie  móglich  zu  gestalten.  —  An  schó- 
nen  Flurwngen  werden  Alleen  gepflanzt,  Sport- 
plátze  hergerichtet,  Waldwege  in  gutem  Zůstaň- 
de  erhalten,  Banke  fůr  můde  Wandere  aufge- 
stcllt,  Markierungen  und  Orientierungstafeln 
erneuert  und  vermehrt.  —  Der  Lohn  dieser  Ar¬ 
beiten  blieb  nicht  aus,  von  Jahr  zu  Jahr  wird 
der  Zustrom  der  Fremden,  Touristen  und  Som- 
merfrischler  immer  grósser  und  wnr  erst  ein- 
mal  die  alte  Bergstadt  Abertham  oder  den  Pless- 
berg  besucht  hat,  der  ist  ihr  Freund  geworden 
und  geblieben.  —  Den  in  der  Nahé  gielegenen 
Wcltkurstadten  St.  Joachimstal,  Karlsbad  und 


Marienbad  zur  Kur  weilenden  Erholungsbedíirf- 
tigen  wird  Abertham  wegen  seiner  reinen,  ozon- 
neichen  Waldluft  zuř  Nachkur  árztlich  bestens 
empfohlen.  —  Abertham  ist  Ausgangspukt  fur 
herrliche  halbtags-  und  Tageswanderungen 
(Pless-,  Platten-,  Peindl-,  Keil-,  Fichtel-  und 
Auersberg,  Wunclerblume  etc.)  zu  nennen.  — 
Das  auf  dem  Plessberge  (1027  m)  vom  Vereine 
der  Naturfreunde  in  Abertham  errichtete  Unter- 
kunftshaus  mit  Aussichtsturm  ist  in  den  letzten 
Jahren  stándig  erweitert  und  neuzeitlich  ein- 
gerichtet  worden.  —  Es  bietet  Raum  fur  300  — 
350  Gáste;  die  am  Sůdhange  gelegene  Freiteras- 
se  gestattet  angenehmen  Aufenthalt  mit  herrli- 
cher  Fernsicht.  Fur  Ubernachtungen  stehen  gut 
ausgestattete  Fremdenzimmer  zur  Verfůgung. 
Zur  Spitze  flihren  von  allen  Seiten  schattige 
Waldwege  und  eine  Autostrasse.  —  Ein  grosser 
Freundeskreis  und  viele  Stammgáste  wissen  die 
Fiirsorglichkeit  des  Bergwirtes  zu  schátzen  und 
kommen  immer  wieder  gerne  zu  ihm  zuríick. 
Jeder  Besucher  des  Plessberges  ist  von  seiner 
ausgezeichneten  Lagc  und  unvergleichlich  scho- 
nen  Fernsicht  begeistert  und  wird  nur  ungern 
den  Abstieg  wieder  antreten.  —  Nicht  uner- 
wáhnt  soli  das  in  unmittelbarer  Stadtnáhe  ge- 
legene,  neu  errichtete  Strandbad  bleiben,  das  al¬ 
len  Anforderungen  entsprechend  ausgestattet  u. 
daher  der  Tummelplatz  aller  Bade-  und  Was- 
serfrohen  ist.  —  Ausgczeichnet  durch  geschútz- 
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te  Lage  bietet  es  auí  freiem  Hange  Luft-  unci 
Sonnenbáder,  ein  Schwimmeistcr  erteilt  táglich 
Schwimmunterricht.  Eine  vorzuglich  geleitetc 
Gastwirtschaft  sorgt  aucli  bei  billigen  Preisen 
fUr  die  leiblichen  Genussc.  —  Geradezu  ais 
ideál  muss  die  bei  diesem  Freibade  von  Herm 
Thaddáus  Reitzner  aus  Neudek  errichtete  Tou- 
ristenherberge,  die  nu r  50  m  vom  Wald  entfernt 
gelegen  ist,  bezeiclmet  werden.  —  Fur  wenig 
Geld  bietet  diese  Herberge  angenehme  und  be- 
queme  Uibernachtungsmoglichkeit.  —  In  der 
Stadt  selbst  bieten  10  Gaststátten  ausgezetchne- 
te  Verpflegung  und  Unterkunft  bei  billigen 
Preisen.  —  Ausserdem  stehen  in  Privatháusern 
90  Betten  zuř  Verfugung.  — 

Oeffentliche  Einrichtungen:  Post,  Telegraph 
und  Telephnn,  Arzt  mit  Hausapotheke,  Drogerie 
und  Photohandlung,  alle  ninschlágigen  Fachge- 
schafte,  Hochquellen-  u.  Nutzwasserleitung,  Bad, 
Stadtische  Sparkasse  und  Wechsel Stelle.  Zuř 
nachsten  Bahnstation  Bnrringen-Abertham  zu 
jedem  Zuge.  zu  den  Rahnhčfen  Merkelsgrtin  u. 
Sohlackenwerth  sechmial  ini  Tage-  Autobus 
anschluss.  Garagen.  Mietnutos  stehen  in  Aber 
tíiam  zur  Verfugung. 

Sowie  ais  Sommerfrische  ist  Abertharn  nicht 
minder  ais  Wintersportplatz  mit  seinem  ausge- 
zeichneten  Skigelando  gerne  bcsucht  und  bc- 
vorzugt. 

Das  Symbol  Abertharn  war  einst  das  Silber 
in  neuerer  Zeit  wurde  die  Stadt  Ausgangs-  und 
Mittelpunkt  der  weltbekannten  erzgebirgischen 
Leder-Handschuhindustrie;  ein  grosser  und  gut 
ausgebildeter  Arbeiterstand  verbťirgt  die  Her 
st.ellung  nur  erstklnssigcr  Erzeugnisse  dieser 
Art.  —  Die  vor  wenigen  .Tnhren  errichtebe  fach 


liché  Forthildungsschule  fur  Handschuhmacher, 
in  welcher  die  Lehrlinge  neben  der  praktischen 
Ausbildung  grundliche  theoretische  Kenntnisse 
erlangen,  verzeichnet  von  Jahr  zu  .Tahr  einen 
hbheren  Besucli.  —  Ausflugsgruppen  u.  Schii* 
lerausflQgeu  wird  Gelegenheit  gehoten,  in  dieser 
Schule  den  Handschuh  entstehen  zu  sehen,  in 
der  Ferienzeit  (Juli  —  August)  wird  eine  klei- 
ne  Ausstellung  den  Werdegang  veranschaulb 
chen.  —  Anmeldungen  nach  Mtiglichkeit  er- 
beten. 

Von  den  leistungsfahigsten  Leder-  und  Hand- 
schuhfirmen,  die  ihre  úherall  gerne  gekauften 
Erzeugnisse  nicht  nur  in  alle  europaischen,  son- 
dern  auch  uberseeischen  Lander  exportieren. 
sind  tiefferstehend  folgende  angefilhrt: 

Albert  Zenker,  Lederhandschuh fabrik  mit  ei- 
gener  Gerherei  u.  Farberei,  Abertharn  28. 

Alois  Zenker,  Ledorfabrik,  Handschuhfahrik 
u.  Lederfarberei,  Abertharn. 

B.  Zenker,  Handschuhfahrik,  Abertharn. 

Rudolf  Geutner  &  Co.,  Lederhandschuh  -  Fa¬ 
brik,  Abertharn. 

Isidor  Hofmanu,  Lederhandschuh  Fabrik, 
Abertharn;  Filiale:  Karlsbad,  Alte  Wiese. 

Josef  Weikert,  Handschuh fahrikation.  Aber- 
tliam  Nr.  343. 

Alois  Porkert,  Han  d  schu  fabrik,  Abertharn 
Nr.  280. 

Hans  Chiba,  Handschuhfahrik.  Abertharn. 

Empfehlenswerte  Hotels  und  Gasthofe: 

Hotel  „Stadt  Wien“,  Inh.  Rud.  Zenker,  Aber- 
tham.  Tel.  14. 

Pension  -  Strandbad,  (Wochenendhaus  -  Ju 
gendherberge),  Abertharn. 

Plessberghaus.  Rergwirt:  O.  Leipold,  Aber 
tham.  Tel.  3. 


Abertámy. 

Ville  dindustric  dans  1’Erzgebirgc, 
centre  du  tourisme. 

Sur  la  créte  de  TErzgebirge  á  une  altitude  de 
884  m  se  trouve,  au  pied  du  Plessberg,  Ie  célě- 
bre  centre  de  ganterie  Abertharn.  Malgré  la 
grande  réputation  de  ses  marchandises  de  quali- 
té  extraordinairo,  Abertharn  íVest  pas  une  ville 
manufacturiére  avoc  des  cheminées  ďou  sortent 
des  nuages  de  fumée.  Cettc  industrie  qui  fait 
produire  les  gants  presque  exclusivement  par 
des  artisans,  ne  fait  pas  tort  á  la  ville  en  sa 
qualité  de  villégiature  en  été  et  station  ďhiver 
bien  fréquentée.  Des  sociétés  et  des  corporations 
font  de  leur  mieux  pour  rendre  aux  hótes  leur 
séjour  Ie  plus  agréable  possible.  On  plaňte  des 
avenues,  installe-  des  placem  de  sports,  les  pro- 
menacles  sont  bien  tenues,  il  ya  des  banes  pour 
les  touristes  fatigués,  des  sign  es  ďorientation 
sont  renouvclés.  Aussi  Ie  nonibro  ďétrangďs,  de 
touristes  et  de  villégiateurs  saugineutet  il  ďan 
née  en  année.  Celu  i  qui  est  vénu  une  fois  voii 
la  ville  ďAbertham  et  le  Plessberg,  reste  leur 
ami  pour  toujours.  Aprés  mi  traitement  dans 
une  des  fameuses  vil  les  ďeuux  Jáchymov,  Carls 
bad  ou  Marienbnd,  los  módecins  re com man  děni 


aux  malades  un  séjour  &  Abertharn  avec  son 
air  ozonifére.  Abertharn  est  le  point  de  départ 
pour  de  magnifiques  tours  de  demi  joumée  et 
ďun  jour  (les  montagnes  Plessberg,  Plattenberg, 
Peindlberg,  Keilberg,  Fichtelberg,  Auersberg, 
Wunderblume  etc.).  L'auberge  avec  belvéděrc 
construite  sur  le  Plessberg  (1027)  par  la  Société 
des  Amis  de  la  Nátuře  á  Abertharn  a  été  agran- 
die  et  pourvue  de  confort  modeme  ces  derniěres 
années.  Elle  peut  recevoi r  300  á  350hótes,sa  ter 
rasse  située  au  sud  offre  un  séjour  agréable 
avec  vue  magnifique.  II  v  a  de  bon  nes  c.hambres 
pour  passer  la  nuit.  De  bellos  promenades  ct 
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line  autostrade  conduisěnt  par-  la  forét  au 
somrnet.  Un  grand  nombre  ď  habitués  aiment 
fréquenter  Fauberge;  chacun  est  enchanté  de  la 
belle  situation  du  Plessberg  et  de  la  vue  incom- 
parable  qui  s’y  offre,  et  il  se  met  á  contre-coeur 
á  la  descente.  —  TI  faut  mentionner  la  nouvelle 
plage  tout  pres  de  la  ville,  pourvue  de  tmít  ce 
qui  est  nécessaire  pour  nendre  le  séjour  agré- 
able;  aussi  est-il  le  rendez-vous  de  touš  ceux  qui 
aiment  se  baigner.  Par  sá  position  excellente  á 
lVibri  de  la  bise  el le  offre  des  bains  de  soleil  et 
ďair  sur  une  pente,  et  un  maítre  donne  chaque 
íour  des  lecons  de  natation.  Un  bon  restaurant 
se  charge  de  nourrir  ses  hótes  bien  et  k  bon 
marché.  Prés  de  cette  plage  M.  Thaddaus  Reitz- 
ner  de  Neudek  a  r.onstruit  une  auberge  idéale 
pour  touristes,  sculoment  a  50  metres  du  bois. 
Otto  auberge  offre  á  bon  marebé  des  chambres 
agréables  et  rommodes  pour  passer  la  nuit.  Dans 
la  ville  meme  10  hótels  offrent  une  nourri- 
lure  et  un  séiour  exeellents  á  prix  modestes. 
Ou tře  rola  00  lits  dans  des  maisons  privées  sont 
disponibles. 

Etablissements  publirs:  Bureaux  de  poste  et 
de  télégraplie.  féléplione,  un  médecin  avec  sa 
|)liarmarie,  une  droguerie  et  magasin  ďartieles 
fle  pbotographie.  magasins  de  tontes  les 
hranohos,  aquedue,  bnin.  raisse  ďépargnes  mu 
nieinale  et  luireau  de  ebange. 

Des  autobus  vont  a  la  station  du  ebemin  de  fer 
Bii  rrin  gen- Abertham  á  chaque  train,  aux  gares 
de  MorkolsgrOn  et  Schlackcmverth :  outre  ce- 
la  il  v  a  six  fois  par  jour  correspondance  ďauto- 
bus.  Des  garages,  et  des  taxis  sont  a  disposition. 

Non  seulement  comme  villégiature  en  été, 
mais  encore  comme  station  ďhiver  avec  son  ter- 
rain  de  ski  excellent  Abertham  est  bien  fré- 
quenté. 

Parmi  les  maisons  de  cuir  et  de  gants  les  plus 
productives  qui  exportent  leurs  produits  — 
pnrtout  achetés  de  préférence  —  non  seulement 
dans  touš  les  pays  européens,  mais  encore  dans 
ceux  ďoutre  mer,  mentionnons  les  suivantes: 

Albert  Zenker,  Ganterie  avec  tannerie  et  tein- 
turerie,  Abertham  28. 

Ai<us  Zenker  Corroierie  et  ganterie,  Abertham. 

B.  Zenker,  Ganterie.  Abertham. 

Rudolf  Geutner  &  Co,  Ganterie,  Abertham. 

Isidor  Hofmann.  Ganterie,  Abertham;  succur- 
sale:  Carl^bad.  Alte  Wiese. 

Josef  We^kert,  Ganterie,  Abertham  No  343. 

Alois  Porkert.  Ganterie,  Abertham  No  280. 

Hans  Chiba,  Ganterie,  Abertham. 

Hotels  recommandés: 

Hotel  ..Stadt  Wien4\  propr.  Rud.  Zenker,  Aber¬ 
tham.  tél.  14. 

Pension  Strandbad  (Plage),  auberge  pour  la 
ieuneusse  et  pour  le  weekend. 

Plessberghaus  (abri  du  Plessberg),  Aubergi- 
ste:  O.  Leipold,  Abertham,  tél.  3. 


Abertámy. 

an  Industrial  town  in  the  Erzgeblrge, 
centre  of  tourist-traffic. 

On  the  crest  of  the  Erzgebirge,  about  2700  ft. 
alt.,  lies  at  the  foot  of  the  Plessberg  Abertham, 


the  celebrated  centre  of  glovers.  In  spíte  of  the 
great  reputation  of  its  goods  for  excellent  quali- 
tv,  Abertham  is  not  a  manufacturing  town  with 
smoking  cliimnevs.  This  industry,  where  gloves 
are  nearly  exclusivelv  made  by  mechanics, 
does  not  injure  the  town  as  a  health  resort  in 
summer  and  a  plače  for  winter-sport.  Societies 
and  corporations  do  their  best  to  make  people’s 
stav  as  agreeable  as  possible.  Walks  are  planted 
with  trees,  plav-grounds  are  set  up,  walks  are 
kept  in  good  statě,  the  re  are  benches  for  tired 
wanderers,  sign-po=t  are  renewed  and  multiplied, 
therefore  more  and  mone  strangers,  tourists  and 
summerguests  come  to  Abertham  every  year.  He 
who  came  once  to  see  the  town  Abertham  and 
the  Plessberg  remains  their  friend  for  ever,  Af- 
ter  a  treatment  in  one  of  the  world-known  spas 
Jáchymov,  Carlsbad  or  Marienhad,  the  phvsi- 
c.ians  recommend  the  visitor  a  stav  at  Abertham 
on  account  of  its  ozonic  air.  Abertham  is  the 
starting- point  for  splendid  half-day’s-  and  dav’s- 
tours  (the  mountains  Plessberg,  Plattenberg. 
Peindlberg,  Keilberg.  Fíchtelberg,  Auersberg. 
YVunderblumo  ctc.). 

The  innn  with  look-out  built  on  the  Ples- 
berg  (about  3000  feet  alt.)  by  ihe  Society  of 
Frionds  of  Náturo  at  Abertham  lias  been  enlarg- 
ed  and  provided  with  modem  comfort  these 
last  years.  Tt  can  receive  300 — 350  guests,  its  ter- 
raee  looking  to  the  soutb  offers  a  pleasant  stav 
and  a  wnnderful  view.  There  are  good  rooms 
for  spěn  ding  the  night.  Fine  walks  and  a  road 
for  motor-cars  lead  through  the  woods  to  the 
top  of  the  mountain.A  erreat  many  regular  guests 
like  to  fwwent  this  ípp;  every  one  is 
delighted  of  the  fine  situation  of  the  Plessberg 
and  of  the  incomnarable  view,  and  be  begins 
the  des  cent  only  reluctantly. 

Wfi  rvm«t  also  ment1  on  the  new  beneb  and 
batbos  auite  near  the  town,  provided  wHb  all 
th at  is  necessarv  to  make  guest®  feel  comfnr- 
t«Hp.  and  so  B  is  the  meeting  of  nU  who 

like  wnter  and  swi^mine.  Reing  sbeHered  from 
co^d  winds  and  lookmg  to  the  soutb  the  bench 
offers  an  onnortunBv  for  sun-  and  n?r  batb^  on 
a  slone,  and  a  swirnming-master  ruvp<5  Ipcsons 
everv  dav.  A  good  restaurant  provides  its  guests 
With  gnod  foot  at  rea^onnble  prices.  Ne^r  this 
hearh  Mr.  ThnddíBis  Reifzner  of  Neudek  birlt 
an  i  doni  sbeiter  for  tourists.  oni  v  (10  vnrds  far 
from  the  woods.  This  hou^e  offers  nVasanf  and 
conofortnble  rooms  at  moderate  prices.  Tn  the 
town  ten  bot  eis  offer  excellent  hoard  and  lodg- 
ing  at  reasonable  prices.  Besides  90  bods  are 
available  in  private  hon  ses. 

Public  establishments:  Post  and  Telegraph- 
Office,  tclephone,  a  physician  with  his  dispensa- 
ry,  a  druggisťs  shop  with  photo-articlcs,  shops 
of  all  branches,  watre-supply,  bathing-estabMsh- 
ment,  munici  pal  savings-bank  and  exchange- 
office. 

There  are  busses  running  to  the  railway-sta 
ti  on  Bárringen -Abertham  to  every  train,  to  the 
stati  on  s  Merkelsgríin  and  Sehlackenwerth.  Be¬ 
sides  there  are  six  times  a  day  busses.  Garages, 
motor-cars  available. 

Abertham  is  not  only  in  summer  a  frequented 
health-resort,  but  known  as  centre  of  winter- 
sport  with  excellent  ski-grounds. 
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Among  the  most  productive  leather-  and  glove- 
firms,  exporting  their  products  —  which  are* 
everywhere  preferred  —  not  only  to  all  Euro- 
pean  countries,  but  also  to  oversea,  we  mention 
the  following: 

Albert  Zenker,  leather- glove  factory  with  lea- 
ther-dressing  and  dyeťs  works,  Abertham  28. 

Alois  Zenker,  leatherfactory,  glove-factory 
and  leather-dyeing,  Abertham. 

B.  Zenker,  Glove-factorv,  Abertham. 

Rudolf  Geutner  &  Co.,  Leatherglove-factory. 
Abertham. 


Isidor  Hofmanu,  Leatherg love- factory,  Aber 
tham;  branch  office:  Carlsbad,  Alte  Wiese. 

Josef  Weikert,  Glove-factory,  Abertham  343. 

Alois  Porkert,  Glove-factory,  Abertham  280. 

Hans  Chiba,  Glove-factorv,  Abertliam. 

Hecommended  hotels: 

I-lotel  „Stadt  Wicn",  Propr .  Rudolf  Zenker, 
Abertham,  tel.  14. 

Pension  Strandbad  ( weekond-housr  and 
youth-inn),  Abertham. 

Plessherg-inn.  Inn-koepcr  O.  I.iúpold.  Aber 
fham,  tel.  3. 


Horní  Blatná. 


Horní  Blatná  leží  890  m  nad  morem  na  želez¬ 
niční  trati  Karlovy  Vary — Johanngeorgstadt,  na 
úpatí  Plattenbergu,  vysokého  1040  m,  na  kterém 
se  nalézá  moderně  zařízený  hotel.  Z  něho  je 
pěkná  vyhlídka  na  Klínovec,  Smrčími,  Ploši- 
vec,  Peindlberg  a  Auersberg,  nalézající  se  u  Ei- 
benstocku  v  Sasku.  Asi  5  minut  odtud  se  nalézá 
ledová  a  vlčí  kotlina,  známá  iako  pozoruhod¬ 
nost.  Blatná  bvla  v  letech  1530 — 1532  osídlena 
horníky  ze  Schneebergu  v  Sasku,  těšila  se 
zvláfitni  ochraně  svého  příznivce  ktirfirsta  Jana 
Bedřicha  Saského  a  je  mateřskvm  městem  Jo¬ 
han  nereorgen  stád  tu  v  Sasku.  Nynější  průmysl: 
kožené  a  látkové  rnkavíčkv.  lžíce,  rdechové  a 
hliníkové  zboží,  ručně  paličkované  kraiky,  kra¬ 
bičky  a  potřeby  pro  zimní  sport.  Kraj  se 
skvěle  hodí  k  provádění  všech  druhů  zimních 
sportů  a  je  tedy  zde  každý  rok  v  zimě  mnoho 
cizinců.  Je  zde  skákací  můstek  a  sáňková  drá¬ 
ha.  V  hotelích  a  hostincích  je  postaráno  o  dobrý 
nocleh  a  stravu. 

Čistý  horský  vzduch,  blízkost  rozsáhlých  smr¬ 
kových  lesů,  dobromyslné  obyvatelstvo,  dobré  a 
levné  noclehy  a  strava  jsou  přednosti,  jež  z  Blat¬ 
né  učinily  zvlášť  oblíbené  letovisko. 

Procházky  lesem  do  Johanngeorgenstadtu 
v  Sasku  6  km,  do  Neidku  10  km,  do  Per- 
ninku  2  a  půl  km,  na  Velflik  13  km,  do  Aber- 
tanni  4  km,  do  Božího  Baru  12  km,  do  Jáchy¬ 
mova  15  km. 

Vejprt,  Boží  Bar,  Jáchymov,  Karl.  Vary  a 
Ostrov  u  Karl.  Varů  jsou  lehce  dosažitelný  ta 
mějšími  autobusovými  spojeními. 


Krušnohorský  a  dopravní  spolek  označil  n;v 
sledující  cesty,  které  byly  výletníkům  a  zimním 
sportovcům  zvláště  doporučeny: 

Čís.  1.  Cesta  do  Ziegenschaclitu  (1  hod.). 

Čis.  2.  Cesta  do  Breitenbachu,  vede  okolo  Jin 
d říšské  Skály  přes  taneční  parket  (1  h.  a  15  m.) 

Čís.  3.  Cesta  do  Jungenhengstu.  vede  do  ro¬ 
mantického  údolí  Černé  Vody. 

Čís.  4.  Cesta  přes  Ziegenbachl  do  Pily  a  do  ro¬ 
mantického  údolí  Černé  Vody.  (1  hod.) 

Čís.  5.  Cesta  (sáňknvací  dráha)  k  vyhlídkové 
věži  a  k  hostinci  na  Plattenbergu. 

Čis.  6.  Cesta  do  Bludné-Totenhachu  (45  min.' 
a  odtud  na  okresní  silnici  do  Pily. 

Čís.  7.  Cesta  přes  Ledové  a  Vlčí  Koti  v  k  hos¬ 
tinci  a  vyhlídkové  věži  na  Plattenbergu. 

Čís.  8.  Cesta  k  Jindřišské  Skále.  (30  min.). 
Čís.  9.  Cesta  přes  Černý  Rybník  do  Hengsterer- 
ben.u  (1  hod.). 

Čís.  10.  Cesta  do  Perninku,  (stará  silníce), 
který  má  nejvýše  položené  nádraží  na  trati 
Karl.  Vary- Johan ngeorgenstadt  (40  min.),  a  od¬ 
tud  cesta  na  nádherně  položeného  Velflíku  (2 
hod.). 

Čis.  11.  Cesta  přes  Levdenberg  k  okresní  sil¬ 
nici  Blatná-Breítenbaeh.  (30  min.). 

Když  byl  založen  spolek  pro  pěstování  zim 
nich  sportů,  otevřelo  se  toto  vhodné  území  též 
pro  zimní  sporty  a  dnes  je  Horní  Blatná  jedním 
z  nej  oblíbenějších  středisek  zimních  sportů 
v  Krušných  Horách. 

Informace  udílí  na  požádáni  ochotně  Spolek 
turistického  ruchu  pro  Kruš.  Hory  v  Hor. Blatné. 
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Bergstadt  Platten. 


Die  Bergstadt  Platten  liegt  890  m  hoch  an  der 
Eisenbahn  Karlsbad— Johanngeorgenstadt  am 
Fusse  des  1040  m  hohen  Plattenberges.  Auf  die- 
sem  befindet.  sich  ein  modem  eingerichtetes  Un- 
terkunftshaus  mit  Aussichtsturm,  von  dem  man 
čine  gute  Aussicht  nach  dem  Keilberg,  Fichtel- 
berge,  Plessbcrg,  Peindlberg  und  dem  bei  Ei- 
benstock  in  Sachsen  gelegen  Auersberg  ge- 
niess-t.  Ungefáhr  5  Mi  mi  ten  vom  Plattenberg- 
Aussichtstnrm  cntfernt,  liegt  die  ais  Sehens- 
wíirdigkeit  bckannte  Eis-  und  Wolfsbinge.  Plat¬ 
ten  wurde  in  den  Jahren  1530 — 1532  von  Beig- 
leuten  aus  Schneeberg  i.  S.  angesiedelt,  erfrcntn 
sich  des  bcsonderen  Srhutzes  sni  nes  Odnnnrs 
des  Rurfíirsten  Johann  Friedrich  von  Sachsen 
nnrl  ist.  rlin  MuUnrstadt  von  Johanngeorgenstadt 
i.  S.  Dermalige  Industrie:  Ledor-  und  Stoff- 
hnndschuho.  Ěssbcstccke,  Kuchengp.rate,  AI  um  i 
Tiiurmvnren.  Handkloppnlspitzen  Chat  oul  len - 
tiselilerni  und  Wintorspnrtartikel  allcr  Aid. 
lis  hnstnlit  ein  vorziiglíches  Gelánde  zur 
A  n  slibu  ng  allcr  Allen  dcs  Wintersportes. 
weshalb  alljahrlich  zur  Schneeznit  viele  Fremdr 
hier  verweilen,  S pru ngsc hanze  und  Rodelbahn 
ist  vorhanden.  Fiii*  gutc  Unterkunft  und  Ver- 
pfhegung  ist  in  den  Hotels  und  Gastbausern  be- 
st.ens  vorgesorgt. 

Die  reine  Gebirgsluft,  die  unmittelbare  Náhe 
ausgedehnter  Fi chtěn wal der,  die  áusserst  gut- 
míitige  Bevolkerung,  gute,  billige  Unterkunft 
und  Verpflegung  sind  jene  Vorziige,  die  Platt.nn 
zu  einer  besonders  bel  i eb  ten  Sommerfrische  ge- 
macht  haben. 

Waldwanderungen  nach  Johanngeorgstadt  i. 
S.  6  km,  nach  Neudek  10  km,  nach  Barringen 
21/ o  km,  nach  Wólfíing  13  km,  nach  Abertham 
í  km,  nach  Gottesgab  12  km.  nach  St.  Joachinis- 
thal  15  km. 


Weipert,  Gottesgab,  St.  Joachimsthal,  Aber¬ 
tham,  Salmtal,  Lichtenstadt,  Karlsbad  und 
Schlackenwerth  sind  bequem  durch  bestehende 
Autobusverbindungen  zu  crreichen. 

Der  Erzgebirgs-  und  Verkehrsverein  hat  fol- 
gende  Wegc  markiert,  welche  den  Wanderern 
und  Wintersportlern  besonders  empfohlen 
werden  konnen: 

Nr.  1.  Weg  nach  Ziegenschaft  (1  Stunde). 

Nr.  2.  Weg  nach  Jun  gen  hen  gst  in  das  román 
tiscíre  Schwarz wassert hal  (30  Minuten). 

Nr.  3.  Weg  nach  Breitenbach,  fuhrt  hinter 
dem  Heinrichsteinfelsen  vorbei  liber  den  Tanz- 
boden  (1  Stunde  15  Minuten). 

Nr.  4.  Weg  uber  das  Ziegenbachl  nach  Brott- 
miihl  in  das  romantische  SchwarzwasHerthal 
(1  Stunde). 


Starosta  -  Burgermeister 
JOSEF  KNAUSCHNER 


•JOSEF  GRIMM  (vorm.  Chr.  Grirnm  &  Sohn) 

BERGSTADT  PLATTEN. 

Tele!.  Nr.  2. 

Výroba  kožených  rukavic  a  barvírna  kožl  Fabrication  de  gants  do  culr  et  teinturerle  de  culr 

od  roku  1878.  _ depula  1878. _ 

Lederhandschuh-Fabrlkation  und  Leder-Ffirberel  Manufacturlng  of  Leather-Gloves  and  Leather- 

seit  dem  Jahre  1878.  Dyeing  síňce  1878. 
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Nr.  5.  Weg  (Rodclbahn)  zum  Aussichtsturme 
und  Unterkunftshause  auf  dem  Plattenberge 
(20  Minuten). 

Nr.  6.  Weg  nach  Irrgang-Totenbach  (4-5  Minu¬ 
tko)  und  von  da  auf  die  Bezirkstrasse  nach 
Zwittermiihl  (1  Stunde  15  Minuten). 

Nr.  7.  Weg  uber  die  Eis-  und  Wolfspinge  zum 
Unterkunftshause  und  Aussichtsturme  auf  dem 
Plattenberge  (20  Minuten). 

Nr.  8.  Weg  zur  Wurstkapfclle  und  zum  Hein 
riohstein  (30  Minuten). 

Nr.  9.  Weg  uber  den  schwarze n  Teich  nach 
Hengstererben  (1  Stunde). 

Nr.  10.  Weg  nach  Bárringen  (alte  Strassn), 
welches  den  hochstgelegenen  Bahnhof  von  Mit 
teleuropa,  der  Karlsbad— Johanngeorgenstádter 
Eisenbahn  aufweist  (40  Min.),  und  von  da  Weg 
nach  dem  herrlich  gelegenen  Wolfling  (2  St.). 

Nr.  11.  Weg  uber  den  Leydenberg  zur  Bezirks- 
strasse  Platten — Breitenbach  (20  Minuten). 

Nach  Griindung  eines  Wintersportvereines 
wurde  auch  das  fiir  den  Wintersport  vorzuglich 
geeignete  Gebiet  erschlossen  und  gilt  min  die 
Bergstadt  Platten  ais  einer  der  bevorzugtesten 
Wintcrsportplatze  des  Erzgebirges. 

Auf  Anfragen  gibt  bereitwilligst  Auskunft  der 
Erzgebirgs-  u.  Verkehrsverein  Bergsladt  Platten. 


Ville  montagnarde 
de  Platten. 

La  ville  montagnarde  de  Platten  (890  m  ďalt.) 
est  située  au  chemin  de  fer  Carlsbad— Johann- 
georgenstadt  au  pied  du  Plattenberg  (1040  m). 
Sur  cette  montagne  se  trouve  un  refuge  moder¬ 
ně  avec  belvéděre  ďoíi  on  jouit,  ďune  belle  vue 
sur  le  Keilberg,  Fichtclberg,  Plessberg,  Peindl- 
berg  et  sur  le  Auersberg  pres  de  Eihenstock  on 
Saxe.  A  peu  pres  k  cinq  min  útes  du  belvéděre 
du  Plattenberg  se  trouve  la  curiosité  célě- 
bre  »Wolfs-  und  Eisbinge«.  Les  mineurs  de 
Schneeberg  en  Saxe  se  fixěrent  en  colonie  k 
Platten  en  1530 — 1532,  Platten  eut  la  faveur  spe¬ 
ciále  de  son  protecteur,  le  prince  électeur  Jean 
Frédéric  de  Saxe,  étant  la  ville-měre  de  Johann- 
georgestadt  en  Saxe  .  Industrie  actuelle:  ganfs 
de  cuir  et  ďétoffes,  cuillěres,  articles  de  tóle  eí 


ďaluminium,  dentelles  au  fuseau  et  á  la 
main,  cassettes,  et  articles  de  sport  cn 
tout  genre.  Cest  un  territoire  par  excel¬ 
lence  pour  excrcer  touš  les  sports  hivemaux; 
c‘cst  pourquoi,  cliaque  année,  dans  la  saison  des 
neiges,  de  nombreux  étrangers  viennent  v  sé- 
joumer.  On  y  trouve  des  tremplins  ainsi 
qu*  une  pisté  de  luge.  Les  hdtels  et  nvstau- 
rants  prennent  grand  soin  du  logement  et  de 
la  nourriture  des  visiteurs. 

Un  air  de  montagne  trěs  pur,  la  proximité 
immédiate  de  vastes  foréts  de  pins,  une  popula- 
tion  des  plus  affables,  un  bon  logement  et  une 
bonne  nourriture  k  prix  modiques  voilá  les 
avantages  qui  ont  fait  de  Platten  une  vil  légi  ří¬ 
tíme  de  prédilection. 

Excursion  dans  les  foréts  verš  Johanngeorgen 
stadt,  une  heure  6  km,  verš  Neudek  10  km,  verš 
Bárringen  2%  km,  verš  Wolfling  13  km,  verš 
Abertham  4  km,  vei*s  Gottesgab  12  km,  verš  St. 
Joachimsthal  15  kru. 

Weiport,  Gottesgab,  St.  Joachimsthal,  Aber¬ 
tham,  Salmtal,  Licbtenstadt,  Carlsbad  et  Schla- 
ckenwcrth  sont  commodémont  acccssibles  par 
dos  lignes  ďautobus. 

Le  bureau  ďinitiative  ďErzgebirg  a  marqué 
les  routes  ci  apivs,  qui  peuvont  otrc  spécialr 
ment  rerommandées  aux  oxeursionnistos  et  aux 
personnes  pratiquant  los  sports  hivernaux: 

No  1.  Routo  vors  Ziogensohacht  (une  houre). 

No  2.  Routo  verš  Jungonhengst.  dans  la  valléo 
romanesqire  do  Sobwarzwasser  (30  min.). 

No  3.  Routo  verš  Breitenbach,  eonduisant  der- 
riěre  le  Heinrichssteinfelsen  par  le  Tanzbodon 
(1  heure  15  minutes). 

No  4.  Routo  traversnnt  le  Ziegenbachl  vors 
Rrcttmuhl  dans  la  valléo  romanosque  do 
Schwarzwasser  (uno  heuir). 

No  5.  Routo  (pisté  de  luge)  jusqiťá  la  tour 
du  belvéděre  of  fbotel  sur  le  Plattenberg  (20 
minutes). 

No  G.  Routo  verš  Irrgang-Totenbach  (45  mi 
nutes)  et,  do  Ií\,  sur  la  routo  dépnrtemontnlo. 
vors  Zwittennúhl  (uno  houre  15  minutes). 

No  7.  Routě  verš  la  ca  věrno  do  glnrr  nt  dos 
loups  jusqu'  á  1’hótel  et.  Io  belvéděre  sur  lo  Plat 
tenberg  (20  minutes). 

No  8.  Routě  verš  3a  Wurstkapello  ot  vors 
Tleinrichsstein  (30  minutes). 

No  9.  Routo  par  1’otaiig  noir  vors  HongstorolMMi 
(une  heure). 

Xo  10.  Routo  vors  Bárringen  (ancienne  routo) 
ou  se  trouve  la  garo  située  á  la  plus  haute  altitu- 
do  do  VF.iirnpn  rontralo.  du  rhomin  do  fer  Carls- 


KERL  &  Co..  Bergsfadf  Platten 

Pocínované,  alpakové  a  nerezavějící  příbory  atd. 
Čajová  vejce  (cedníčky),  zdvlhátka  na  pečivo  atd., 
vše  úplně  nerezavějící. 


Verzi nnte,  Alpacca-  unfl  nicht  rostende  TafelbeBtecke. 
Tee-Eler,  Tortenschaufeln  usw.,  ln  vollkommen  nicht 
rostender  AuafUhrung, 


Ustensiles  de  table  étamés,  en  métal  alpaca 
et  inoxydables  etc. 

Passoirs  á  thé  (faqon  ďoeuf).  pelles  &  g&teau  etc., 
exécution  spéciale  tout  k  falt  inoxydablo. 
Correspondance  en  franoais. 


Tlnned,  Alpaca  and  stainleBs  Table-Cutlery . 
Strainers  (Tea-Eggs),  Cuke-Servera  etc..  all  in  nnn 
corroalve  finlsh,  * 

Co rreapontlence  ln  Engllah. 
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bad-Johamigeorgenstadt  (40  min  útes),  et,  de  lá, 
une  routě  verš  Wolfling  splendidement  situé 
(2  henres). 

No  11.  Routě  par  le  Leydenberg  jusqu’  á  ía 
routě  départementale  de  Platten-Breitenbach 
(20  minutes). 

Aprěs  la  fondation  ďune  société  de  sports  hi- 
vernaux,  on  a  également  adjointunterrainadmi- 
rablement  approprié  pour  les  sports  hivernaux, 
et,  actuellement,  la  ville  miniěre  de  Platten 
passe  pour  1’une  des  places  de  prédilection  des 
monts  métallifěres,  pour  pratiquer  les  sports 
ďhiver. 

Lc  bureau  ďinitiative  des  monts  métallifěres 
de  la  ville  miniěre  de  Platten  fournit  třes  vo- 
lontiers  touš  les  renseignemcnts  sur  demande. 


The  mountain-  Town 
of  Platten. 

Tlíc  monntainous  town  Platten  (2700  ft.  abo 
ve  sea-level)  is  situated  at  the  railway  Carls- 
bad — Johanngeorgenstadt  at  the  foot  of  the  Plat- 
tenherg  (3200  ft.)-  On  this  mountain  there  is  a 
modern  sheltcr  with  look-out  to we r,  where  from 
there  is  a  fine  view  on  the  Keilberg,  Fichtel- 
berg,  Plessherg,  Peindlberg  and  on  the  Auers- 
berg  near  Eibenstock  in  Saxony.  About  five  mi¬ 
nutes  far  from  the  Plattenberg  lookout  is  the 
well-known  sight  »Wolfs-  and  Eisbinge«.  Platten 
was  foundpd  in  the  years  1530-1532  by  miners  from 
Sclmovberg  in  Saxony,  who  settled  bere  and 
had  the  snecial  nrotection  of  its  patron.  the 
Elector  Johanu  Friedrich  of  Saxony.  Platten  is 
tl io  mothrr-tmvn  of  Tohanngeorgenstadt  in  Sa¬ 
xony.  Prescnt  industry:  leather  and  stuff  glovťs, 
spoons,  tin-  and  aluminium  -  goods,  hand- 
workod  bohhin  láce,  finál  v  worked  wooden 
hoxes  and  al  kinds  of  winter  sports*  ar- 
1  i  cl  os.  The  contrv  ronnd  there  is  cxcel- 
lentlv  suited  for  practising  all  kinds  of  win¬ 
ter  soorts,  for  which  reason  there  are  ahvavs 
many  strangers  there  at  times  when  there  is 
snow.  There  is  also  a  ski-jump  and  a  tohoggan 
run.  Good  board  and  lodging  is  provided  by  tho 
various  Hotels  and  inns. 

The  pure  mountain  air,  the  close  neighbour- 
hood  of  extended  pine-vvoods,  the  extremely 
good-natured  population,  cheap  and  good  board 
and  lodging,  are  the  advantages  which  háve 


made  Platten  a  speeiallv  popular  sumnver- 
resort. 

Walks  through  the  íorests  to:  Johanngeorgen- 
stadt  in  Saxony  6  kilometers,  Neudek  10  kilo- 
meters,  Bárringen  2y2  kilometers,  Wolfling 
13  kilometers.  Abertham  4  kilometers,  Gottes- 
gab  12  kilometers,  St.  Joachiinsthal  15  kilome 
ters. 

Weipert,  Gottesgab,  St.  Joachimsthal.  Aber¬ 
tham,  Salmtal,  Lichtenstadt,  Karlsbad  and 
Schlackenwerth  can  be  comfortably  reachcd  by 
the  existing  autobus-lines. 

The  Erzgebirgs,  and  Verkehrsverein  (The 
Ore-Mountain  and  Traffic  Club)  háve  indicated 
the  following  paths,  which  may  be  especially 
recommcndcd  to  tou rists  and  proplc  exercising 
winter-sports: 

No.  1.  Path  to  Ziegenschacht  (1  hour). 

No.  2.  Patli  to  Jungcnhengt,  to  the  romantir 
Schwarzwasserthal  (Black  WaterValley, 30  min.) 

No.  3.  Path  to  Brcitcnbach,  leads  hehind  the 
Heinrichssteinfelsen  (Heinrich  Stone  Rock) 
past  the  Tnnzbnden  (nno  hour  and  a  quarter). 

No.  4.  Path  past  Ziegonhachl  to  Brettmíihh 
into  the  romantic  Schwarzwasserthal  (1  hour). 

No.  5  Path  (for  tohogganning)  to  the  prospcct- 
tower  and  hotel  on  the  Plattcnberg  (20  min.) 

No.  6.  Path  to  Irrgang-Toten bacil  (three  quar- 
ters  of  an  hour)  and  from  bere  on  to  the 
district-road  to  Zwittermuhl  (one  hour  and  a 
quarter). 

No  7.  Path  past  the  ,.Wolf’s11  and  .,Tcc“  mineš 
to  the  hotel  and  look  out-tower  on  the  Platten- 
berg  (20  minutes). 

No.  K.  Path  to  the  Wurstkapellc  (Clmpel)  and 
to  the  Heinrichsstein  (half  and  hour). 

No.  0.  Patli  past  tlíc  Black  Pond  tn  Hongstor- 
ehon  (one  hour). 

No.  10.  Path  to  Bárringen  (old  rond)  to  the 
highest  railway  station  in  Central  Eurone,  of 
the  railway-line  Karlsbad — .Tohanngeorgenstadt 
(40  minutes),  and  from  there  lends  a  path 
to  the  spendidly  situated  Wolfling  (2  liours). 

No.  11.  Path  across  the  Lcyden  I-Iill  to  the 
district-road  Platten-Breitenbach  (20  minutes). 

Aftpr  a  winter-sports-cluh  was  founderl.  this 
part  of  the  country,  which  is  extremely  well 
suited  for  winter  sports,  was  made  known,  and 
now  the  town  of  Platten  is  one  of  the  most 
pOpul ar  places  for  winter-sports  in  the  Erzge- 
birge  (Ore  Mountains). 

The  Erzgebirgs-  and  Verkehrsverein  of  the 
hilly  town  of  Platten  readily  answers  inquiries 
and  gives  Information. 


SPORT-HOTEL,  Plattenberg  1040  m 

Ústřední  topeni.  —  Telef.  Č.  13. 

20  lůžek. 

Prostranství  k  účelům  odpočinku  uprostřed  lesa. 

Central  heatíng.  —  Phone  No.  13. 

20  beds,  recreation-places  in  the  midst  of  the  woods. 

Zentralhelzung.  —  Telef.  No.  13. 

20  Betten.  Liegeplíitze  mitten  im  Walde. 

Chauffage  centrál.  Tél.  No.  13. 

20  lita,  reposoirs  au  milieu  de  la  íorčt. 
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Hotel  »Dred<schanke«  v  Breitenbachu 


u  Karlových  Varů. 


Na  staré  silnici,  t.  zv.  ♦„Bad-Poststrasse”,  ve¬ 
douc!  do  Karl.  Varů,  blízko  československých 
hranic,  nachází  se  nejstarší  hotel  v  Rudohoří, 
„Dreckschánke44.  Veškerá  cestovní  literatura 
zaznamenává  tento  hotel  co  pozoruhodnost.  Je 
východištěm  k  polo-  a  celodenním  výletům  na 
Ivlínovec,  Smrčici  a  na  Auersberg. 

Pohodlné  spojení  drahou  a  autem;  vzdálenosti 
autem  z  Karl.  Varů  45  minut,  z  Prahy  3  hodiny, 
z  Kamenic  (Sasko)  —  letiště  80  minut. 

V  blízkosti  hotelu  „Dreckschánke44  nachází 
se  krásná  plovárna.  „Dreckschánke44  je  jmeno¬ 


vitě  v  zimě  východištěm  k  četným  polo-  a  celo¬ 
denním  tůrám,  neboť  je  tu  báječný  terén  pro 
lyžaře,  který  dosahuje  výšky  místy  až  1000  m. 
Dále  proto,  že  je  tu  populární  „Hans  Heinz44  — 
můstek  pro  skokany. 

Hotel  může  pojmouti  ve  starých,  historických 
sálech  na  500  osob.  Dům  má  50  jedno-  a  vícepo 
stelových,  přepychově  zařízených  pokojů,  lázně, 
garáže  a  pronájem  aut. 

Telefon:  Breitenbach  č.  2. 


Die  »Dreckschanke«  in  Breitenbach 

bei  Karlsbad. 


An  der  nach  Karlsbad  fuhrenden,  schon  sei- 
nerzeit  von  Goethe  benutzten  Bad-Poststrasse, 
nahé  der  Reichsgrenze,  liegt  das  álteste  Erzge- 
birgshotel,  die  „Dreckschánke41.  Die  gesamte 
Reiseliteratur  vermerkt  diese  Gaststátte  ais  be- 
sondere  Sehenswůrdigkeit.  Das  Hotel  ist  Aus- 
gangspunkt  zu  Halb-  und  Ganztagausflůgen- 
auf  den  Auers-,  Fi chtěl-  und  Keilberg. 

Bequcme  Bahn-  und  Autoverbindungen;  Ent- 
ťernungen  per  Auto  von  Karlsbad  45  Minuten, 
von  Prag  3  Stunden,  von  Chcmnitz  (Deutsches 
Reich)  —  Flughafen  80  Minuten. 


In  der  Náhe  der  Dreckschánke  befindet  sich 
ein  sehr  schon  gelegenes  Schwimmbad. 

Die  „Dreckschánke44  ist  namentlich  im  Win- 
ter  Ausgangspunkt  zu  vielen  Ganz-  und  Halb- 
tagswanderungen,  da  sich  das  Terrain  ausge- 
zeichnet  fůr  Skiláufer  eignet  (Skigelánde  bis 
1000  m,  Hans  Heinz  —  Sprungschanze). 

Die  Gaststátte  ist  in  der  Lage,  in  den  histo- 
rischen  Ráumen  bis  500  Personen  zu  fassen.  Das 
Hotel  besitzt  50  ein-  und  mehrbettige  komforta- 
bel  eingerichtete  Zimmer,  Báder,  Garagen  und 
Autovermietung. 

Fernsprecheranschluss:  Breitenbach  No.  2. 


La  »Dreckschánke« 

á  Breitenbach  pres  Carlsbad. 

Le  plus  ancien  hotel  de  1’Erzgebirge,  la  „Dreck¬ 
schánke44,  est  située  sur  la  granď  routě  con- 


duisant  aux  hains,  que  aussi  Goethe  a  employér 
á  son  temps,  pres  de  la  frontiěre  dít  Reich.  Touš 
les  guides  des  voyageurs  mentionnent  cette  au- 
berge  comme  curiosité  spéciale.  Lhótel  est  point 
de  départ  pour  des  excursions  de  demi-journée 
et  dun  jour  aux  montagnes  Auersberg,  Fichtel- 
berg  et  Keilberg. 
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Communications  commodes  par  voie  fp.rrée  et 
par  autobus.  Distances:  Carlsbad  á  45  minutes, 
Prague  á  3  heurevS,  Chemnitz  (Allemagne)  — 
aéro-station  á  80  minutes  par  auto. 

Prěs  de  la  „Dreckschánke*4  il  y  a  une  piscine 
bien  située. 

De  la  „Dreckschánke11  on  peut  faire  ein  hiver 
de  beaux  tours  en  ski  ďun  jour  ou  ďune  demi- 
journée,  le  terrain  étant  excellent  (jusqu*  á  une 
altitude  de  1000  m  —  tremplin  ,,Hans-Heinz“). 
Lauberge  peut  rccevoir  500  personnes  dans  ses 
localités  historiques.  Lhotel  a  50  chambres  con- 
fortables  á  un  et  á  plusieurs  lits,  des  bains,  des 
garages,  des  taxis. 

Téléphone:  Breitenbach  numéro  2. 


The  »Dreckschánke« 

at  Breitenbach  near  Carlsbad. 


The  oldest  hotel  of  the  Erzgebirge,  the 
»Dreckschánke«,  is  situated  at  the  highway  lead 
ing  to  the  spas,  which  also  Goetho  ušed  at 
his  time,  near  the  frontier  of  Germany.  All  tou 
lisťs  guicles  mentiou  this  inn  as  a  speciál  sight. 
The  hotel  is  a  starting-point  for  halfdayV  and 
day’s  excursions  to  the  mountains  Auersberg, 
Fichtelberg  and  Keilberg, 

Convenient  raihvay-  and  bus-communications. 
Distances:  Carlsbad  at  45  minutes’,  Prague 
at  3  hours1,  Chemnitz  (Germany)  —  aero-sta 
tion  at  80  minutes’  motorcar  drive. 

Near  the  „Dreckschánke"  there  are  beautiful- 
Iv  situated  swiinming-baths. 


In  winter  line  ski-tours  may  be  made  from 
the  „Dreckschhnke“,  the  grounds  heing  excel 
lent  (up  to  3400  ft.  altitude,  „Hans  Heinz"  ski- 
jump).  The  inn  may  roceive  500  persons  in  \\< 
historical  rooms.  The  hotel  has  50  comfortahh* 
one-bed  and  se veralbed- rooms,  baths,  garages 
and  motorcars  on  hire. 

Telephone:  Breitenbach  nurnber  2. 


Váš  výletní  program  budiž  vidy:  »DRECKSCHÍÍNKE« 

Ihr  Ausflugsprogramm  sel  siets:  »DRECK$CHMNKE« 

Votre  projet  ďexcursion  soii  toujouvs :  »DRECKSCHÍÍNKE‘< 

The  alm  of  youv  excursions  should  atways  be:  »DRECKSCHMNKE« 


„Phot.:  W.  Gorg,  Johanngeorgenstadt.“ 


Boží  Dar  v  Rudohoří. 


(1028  m 

Boží  Dar,  nej  vyšší  město  střední  Evropy,  za¬ 
ložené  kurflrstem  Janem  Bedřichem  Saským,  pa¬ 
tří  od  roku  1546  k  České  říši.  Leží  mezi  Kllnov- 
eem  a  Smrčincem,  obklopený  hustými  lesy,  blíz¬ 
ko  Československých  hranic,  v  bezprostřední 
blízkosti  radiových  lázní  Jáchymov. 

Bývalé  svobodné  město  Boží  Dar  má  bohatou 
minulost. 


n.  hl.  m.) 

Pro  báječnou  polohu  na  hřebenu  Budohoří  je 
s  oblibou  vyhledáváno  turisty,  výletníky  a  spor¬ 
tovci  a  počet  stálých  hostů,  kteří  zde  ztrnvi  let¬ 
ní  dovolenou,  každý  rokem  stoupá. 

Léčiva  Božího  Daru  spočívají  v  jeho  klidné, 
krásné  poloze,  v  povaze  půdy,  v  uzonových  le¬ 
sích  a  lukách  a  konečně  v  jakosti  jeho  bezvad 
né  vody.  Tyto  okolnosti  činí  Boží  Dar  místem  k 
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odpočinku  pro  všechny  rekonvalescenty  po  těž¬ 
kých  nemocech,  jako  po  tyfu,  zápalu  plic  a  po 
hrudníce,  po  chronickém  kloubovém  a  svalovém 
rheumatistnu.  V  poslední  době  doporuční  i  lá¬ 
zeňští  lékaři  okolních  Karl.  Varů,  Jáchymova, 
Mariánských  a  Františkových  Lázní  Boži  Dar 
jako  nej  vhodnější  místo  k  pobytu  po  léčeni;  ob¬ 
zvláště  po  onemocnění  nervového  systému,  skro- 
íulosou  v  začátečním  stadiu,  onemocnéní  dýcha¬ 
cích  orgánů  a  sliznic,  při  závratích,  chudokrev¬ 
nosti,  chorobné  tlouštce  a  Špatné  výměně  látek 
na  podkladě  nervové  slabosti. 

Největší  význam  má  Boží  Dar  ovšem  v  mě¬ 
sících  zimních,  jako  středisko  zimních  sportů. 
Tisíce  sportovců-lyžařů  jsou  každoročními  hosty 
a  různé  zábavy  zkracuji  jim  dlouhé  večery. 

Právem  je  Boží  Dar  jedno  z  největších  středi¬ 
sek  zimních  sportů  v  Československé  republice. 

Železniční  stanice  pro  Boží  Dar;  v  Českoslo¬ 
vensku:  Jáchymov  —  asi  4  km,  Šmideberk  — 
asi  7  km.  Autobusová  spojení:  Karl.  Vary— Boží 
Dar— Vejprty.  V  Německu:  Horní  Wicsenthal  v 
Sasku  —  asi  4  km. 

Veřejná  zařízení:  pošta,  telefrafní  a  telefonní 
úřad,  celnice,  lékař  s  domácí  lékárnou.  Pro  do¬ 


bré  zaopatření  a  pohodlný  nocleh  jsou  k  dispo¬ 
sici  četné  hotely,  které  vyhovují  všem  požadav¬ 
kům.  Nocleh  je  možný  též  v  soukromých  pensi¬ 
onech. 

Příležitost  ke  koupání  na  obecni  plovárně  neb 
v  lázních  sportovního  hotelu  „Grůnes  Haus“. 

Informace  podává  městský  úřad  Boži  Dar. 


Gottesgab  im  Erzgebirge. 

'  (1028  M.  0,  M.) 


Gottesgab,  dle  hochst  gelegene  Stadt  Mittel- 
europas,  gegrůndtít  vom  Kurfůrsten  Johann 
Friedrich  von  Sachsen,  seit  1546  zuř  bohmischen 
Krone  gehórend,  liegt,  umgeben  von  herrlichen 
ausgedehnten  Nadelwaldern  im  Sattel  zwischen 
deiri  Keil-  und  Fichtelberge,  hart  an  der  sách- 


sischen  Grenze,  in  unmittelbarer  Náhe  der  Ra 
diumkurstadt  Skt.  Joachimsthal. 

Ais  ehemals  kóniglich  freie  Bergstadt  blickt 
der  Ort  auf  eine  reiche,  wechselvolie  Geschichte 
zurůck. 

Wegen  seinei*  reizenden  Lage  hoch  obcn  ani 
Kamme  des  Erzgebirges  ist  Gottesgab  der  Sam- 
melpunkt  zahlreicher  Touristen,  Sportler  und 
Ausílugler,  sowie  langeren  Aufenthalt  nehmen 
der  Sommerfrischlcr  und  nimmt  auch  der  B<* 
such  ais  klimatischer  Kurort  immer  mehr  zu. 

Die  Heilfaktoren  Gottesgabs  ais  klimatischer 
Kurort  beruhen  auf  seiner  ruhigen  schónen  La¬ 
ge,  der  typisch  eigenartigen  Landschaft  echt  erz- 
gebirgschen  Charakters,  der  áusserst  gůnstigen 
BBschaffenheit  des  Terrains,  seiner  ůberaus  rei- 
nen,  ozonreichen  Wald-  und  Wiesenluft,  der  Gů- 
te  und  kristallenen  Klarheit  seines  Wassers. 
Diese  Umstánde  eignen  Gottesgab  ais  Kurort 
fůr  alle  Rakonvaleszenten  nach  schweren 
Krankheiten,  wie  Typhus,  Lungen-  und  Brust- 
fellentzůndungen,  chronischen  Gelenks-  u.  Mus- 
kelrheumatismus  u.  s.  w. 

In  neuerer  Zeit  wird  Gottesgab  von  vielen 
Aerzten,  insbesondere  jenen  der  Weltkurorte 
Karlsbad,  Marienbad,  Franzensbad  und  St.  Jo 
achimsthal,  vielfach  und  mit  bestem  Erfolgo 
zuř  Nachkur  empfohlen. 

Besonders  geeignet  ist  ein  Aufenthalt  in  Got¬ 
tesgab  bei  Erkrankungen  des  Nervensystems, 
Bachitis  und  Skrophulose  in  den  Anfangssta- 
dien,  Erkrankungen  der  Schteimhaute  und  At 
inungsorgane,  bei  allgemeinen  Schwáchezustán- 
den  wie  Bleichsucht  u.  Blutarmut,  Verdauungs- 
stórungen  besonders  auf  nervoser  G  rund  lage, 
Fettleibigkeit. 
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Die  grosste  Bedeutung  kommt  Gottesgab 
wáhrcnd  cler  langen  Winterszeit  infolg-e  seiner 
íLbsoluten  Schneesicherheit  und  seines  herrli- 
chen  Gelándes  ais  Wintersportplatz  zu.  Tausen 
de  Skifahrer  sin d  jáhrlieh  Gáste  von  Gottesgab 
und  betreiben  Ski  lauf  und  Skispringen.  Winter- 
sportlíche  Veranstaltungen  Jrieten  reiche  Ab- 
wechslung. 

Mil  vol  lem  Rechte  gilt  Gottesgab  ais  einer  der 
grosston  Wintersportplátze  der  tschechoslovaki- 
srlien  Republik. 

llabnstationen  fur  Gottesgab:  Deutscliiand: 
Oberwiesenthal  i.  Sa..  cca  4  km.  Tschechoslova- 
kei:  Radiumbad  St.  .loachimsthal.  cca  4  km, 
Sehmiedeberg  cca  7  km.  Autobusvorbindungen: 
Karlsbad— Radiumbad  St.  Joachimsthal — Gottes- 
gab— Weipert. 

Oertliches:  An  offentliclien  Einrichtungen  be 
sitz  der  Ort  Post-,  Telegrafem  und  Femsprech- 
amt,  Zollamt,  Arzt  mit  Hausapotheke.  Fíir  gute 
Unterkunft  und  Verpflegung  sorgcn  zahlreichc 
Hotels  und  Gastwirtschaften,  welche  den  hoch- 
sten  Anforderungen  der  Gaste  zu  entsprechen 


vermógen.  Unterkunftmóglichkeiten  auch  in 
zahlreichen  Privatwohnungen. 

Ais  Badegelegenheit  kommen  das  Freibad  der 
Stadtgemeinde  und  jenes  des  Sporthotels  „Gru- 
nes  Haus“  in  Frage. 

Auskiinfte  erteilt  das  Stadtamt  Gottesgab. 


Boži  Dar. 

(C3ottesgab  dans  I  Erzgebirge.) 
(1028  m.  ďAlt). 


recommandent  Gottesgab  avec  le  meiH’eur  succés 
comme  séjour  aprěs  la  cure. 

Ún  séjour  á  Gottesgab  est  surtout  propre  au 
traitement  des  maladies  du  systéme  nerveux,  du 
rachitisme,  des  scrofules  aux  degrés  primaires, 
des  maladies  des  mombranes  pituaires  et  de  Fap- 


Gottesgab  est  la  ville  la  plus  élevée  de  FEuro- 
pe  centraDe,  fondée  par  Félecteur  de  Saxe 
Jean  Fréderic,  clepuis  1546  propriété  de  la 
couronne  de  Bohéme,  est  située  dans  le  col  en- 
tre  les  montagnes  Keilberg  et  Fichtelberg,  en- 
tourée  de  magnifiques  et  vastes  foréts  de  coni- 
fércs,  tout  pres  de  la  frontiěre  de  la  Saxe  dans 
le  voisinage  de  la  ville  ďeau  au  radium  Jáchy¬ 
mov. 

Comme  ancienne  ville  miniěre  libře  royale 
Gottesgab  a  une  riche  histoire  pleine  de  vari- 
étés. 

A  cause  de  sa  situation  charmante  sur  la  cré- 
te  de  FErzgebirge  Gottesgab  est  Je  rendez-vous 
de  nombreux  touristcs,  sportsmen  et  excursion- 
nistes,  de  mémc  que  de  villégiatcurs  qui  y  sé- 
journent  quelque  tenips.  II  est  aussi  de  plus  en 
plus  recherché  comme  station  climatérique. 

La  disposition  de  Gottesgab  comme  station  cli- 
matérique  est  basé  sur  sa  belle  position  tran 
quille,  son  paysage  typique  de  FErzgebirge,  Fex- 
trémement  bonne  qualité  du  terrain,  Fair  ex- 
traordinairement  pur  et  riche  en  ozone  de  ses 
foréts  et  de  ses  prairies,  la  richesse  et  la 
clarté  de  cristal  de  son  eau.  Toutes  ces  condi- 
tions  favorables  rendent  Gottesgab  propre  á 
étro  station  climatérique  pour  touš  les  convales- 
cents  aprés  des  maladies  graves,  comme  la  fi- 
évro  tvphoide,  les  pneumonies,  les  pleurésies, 
le  rhumatisme  cbronique  articulaire  ou  muscu- 
laire  etc. 

Récemment  bcaucoup  de  médecins,  surtout 
eeux  des  vil  les  ďeaux  renommées  de  Carlsbad, 
de  Marienbad,  de  Franzensbad  et  de  Jáchymov 
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Nejvýše  položené  město  střední  Evropy.  —  Die  htichst  gele  gene  Stadt  Mittelenropas. 
La  ville  sitnée  an  plas  haňte.  —  The  highest  situated  town  o!  Central  Europe. 


pareii  respiratoire,  des  asthénies  comme  la  chlo¬ 
rose  et  1’anémie,  des  indigestions  surtout  ner- 
veuses,  de  Tobésité. 

Gottesgab  a  la  plus  grande  importance  en  hi- 
ver  comme  centre  de  sports  ďhiver,  á  cause  de 
son  terrain  magnifique  qui  reste  couvert  de  nei- 
ge  pendant  toute  le  saison.  Des  milliers  de  ski- 
eurs  visitent  Gottesgab  chaque  année  pour  y  fai- 
re  du  ski  et  sauter.  Des  manifestations  sporti- 
ves  variées  y  attirent  les  sportsmen. 

La  réputation  de  Gottesgab  comme  un  des 
plus  grands  centres  des  sports  ďhiver  de  la 
Tchécoslovaquie  est  bien  fondée. 

Station  de  chemin-de-fer  pour  arriver  á  Got¬ 
tesgab:  en  Allemagne:  Oberwiesenthal  i.  Sa.,  á 
peu  prěs  á  4  km,  en  Tchécoslovaquie  Bains  de 
Jáchymov  á  peu  prěs  á  4  km,  Schmiedeberg  á 
7  km.  Communication  ďautobus:  Carlsbad — Já¬ 
chymov— Gottesgab — Weipert. 

Institutions  publiques:  bureaux  de  poste,  de  té 
légraphe  et  de  téléphone,  bureau  de  douane,  un 
médecin  (avec  sa  pharmacie). 

Bons  logements  et  nourriture  aux  nombreux 
hótels  et  restaurants  qui  satisfont  les  hotes  les 
plus  exigeants,  outre  cela  il  y  a  de  nombreusfcs 
chambres  propres  dans  des  maisons  privées. 

Bains:  bains  frais  de  la  commune  et  ceux  du 
„Sporthótel  Griines  Haus“. 

Pour  information  s’adresser  á  la  mairie  de 
Gottesgab. 


Boží  Dar 

(Gottesgab  in  the  Erzgebirge). 

3400  ft.  ahove  the  sea-level). 

Gottesgab  is  the  most  elevated  town  in  Cen 
tra!  Europe,  founded  by  John  Frederick,  Elector 
oř  Saxony,  since  1546  in  the  possession  of  the 
crown  of  Bohemia,  is  situated  in  a  depression 
between  the  Keilberg  and  the  Fichtelberg,  sur- 
rounded  by  wonderful  vast  fir-pine-woods,  clo 
se  by  the  Saxon  frontier,  near  the  radium-spa 
Jáchymov. 
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As  lomím'  royal  uiinors*  i mvn  Gottesgah  has 
a  rirli  history  full  of  vari^tips. 

On  account  of  if-s  cha.rming  situation  on  the 
ore-st  of  t-he  Erzgebirge  Gottesgab  is  the  meet.inc: 
pince  of  numerous  tourists,  sportsmen,  exour 
sionists  and  of  people  who  come  there  to  spend 
t  líci  i-  summer  leave.  U  bceomcs  a  more  and 
more  favourito  health- resort. 

The  fitnoss  of  Gottesgab  as  health-resort  is 
based  on  its  quiet,  finc  situation,  its  typical 
charactcr  of  an  Erzgebirgc-landscapc,  the  extre 
mely  good  f[uality  of  its  ground,  and  the  extra- 
ordinarily  pure  ozonic  air  of  its  woods  andmea- 
dows,  its  excellent,  crystalline  water.  This  fa 
vourable  circumstances  qualify  Gottesgab  as  a 
hcnlth-resort  for  all  convalescents  after  seriou 
illnesses,  as  typhoid.  pneuinonia,  pleuresy,  díro 
nical  articular  or  museular  rheumatism  and 
so  on. 

Recently  Gottesgab  is  recommended  by  many 
phvsicians,  especiallv  those  of  the  spas  Carls- 
bad,  Marienbad,  Franzensbad  and  Jáchymov, 
with  much  success  as  stav  after  the  trcalment, 

A  stay  at  Gottesgab  is  especiallv  cfficacious 
at  illnesscs  of  the  nervous  systém,  rickeks, 
scrofula  in  thoir  f irst  phase,  diseases  of  the  pi- 
tuitary  mombrnnes  and  respirátory  organs,  ge- 
neral  debility,  as  dilorosis  and  anaemia,  indi* 
gestions  especially  on  nervous  basis,  obesity. 

Gottesgab  has  its  most  iinportant  season  in  the 
long  winters  on  account  of  its  wonderful  ground 
that  rernains  covered  with  snow  throughout  the 
whole  season.  Thousands  of  ski-runners  are  evc- 
rv  vear  guests  of  Gottesgab  skiing  and  ski-jum- 
ping.  Winťer-sport-entertainments  of  all  kinds 
attract  sportsmen. 


Gottesgab  is  justly  considered  as  one  of  the 
greatest  wintersport  resorts  of  Czechoslovakia. 

Raihvay -stati on s  for  Gottesgab:  In  Germanv 
Oberwiesenthal  in  Saxony  at  about  two  and  halí 
miles’  distance,  in  Czechoslovakia  the  Radium 
Spa  Jáchymov  at  about  two  and  a  halí  miles 
distance,  Schmiedcbcrg  at  about  4  miles’  distan¬ 
ce.  Bus  lineš:  Carisbad— Radium  Spa  Jáchy¬ 
mov — Gottesgab — Wtupcrt.  Public  institutions: 
Post-,  telegraph-,  telephone-,  customs-offices, 
physician  (with  dispensary). 

Good  board  and  lodging  at  n  ume  rouš  hotels 
and  restaurant*,  which  satisfv  t.he  greatest 
claims  of  their  guests.  Lodging  also  to  be  let  at 
clean  pliváte  houses. 

Bathing  at  the  municipal  bathes  and  those 
of  the  Sporthotel  „GrOnes  Haus“. 

For  informations  apply  to  the  to wn halí  of 
Gottesgab. 


Jáchymov. 

Letovisko  a  středisko  zimních  sportů. 


Kdo  jednotí  navát  lvi  Jáchymov,  aby  tam  opět 
našel  své  zdraví,  navštíví  je  i  po  druhé,  aby  si 
udržel  své  zdraví  a  užil,  co  pravé  zdejší  příroda 
poskytuje  v  tak  velké  míře,  jak  málo  kde  jinde. 
O  hosty,  kteří  Jáchymov  navštěvují,  jest  posta¬ 
ráno  velkým  množstvím  pensionu  a  privátních 
vil,  kde  nalézají  nejlepší  ubytování  a  stravu.  Má 
tedy  host  vždy  možnost  zvolili  si  k  ubytování 
některý  z  nejlépe  vedených  hotelů  světové  po¬ 
věsti,  anebo  dá  ti  přednost  životu  v  pensionu.  Ale 
radiové  lázně  nejsou  jedinou  věci,  kterou  Jáehy 
mov  svým  návštěvníkům  poskytuje.  Leží  také 
v  krásné  krajině,  která  má  všechny  předpokla¬ 
dy,  aby  léčba  byla  korunována  úspěchem.  Leží 
v  údolí  na  jižním  svahu  Klinovrc  a  jest  chrá¬ 
něn  před  drsnými  severními  větry.  Pásmo 
smrkových  lesů  ve  výměre  asi  3000  ha  obklo¬ 
puje  celé  město,  čímž  je  postaráno  o  zdravý 
vzduch,  bohatý  ozonem.  Větší  část  lesa  je  pro¬ 
tkána  značnými  cestami,  které  vedou  k  výlet¬ 
ním  místům  s  oblibou  stále  a  stále  navštěvova¬ 
ným.  Je  li  hostovo  dopoledne  většinou  vyplněno 


léčebnou  povinností,  má  celé  odpoledne  k  volné 
disposici.  Jako  oblíbená  místa  odpoledních  sva¬ 
čin  uvádíme:  lesní  kavárna  Urhan,  hotel  Maycr, 
který  poskytuje  skvělou  vyhlídku  na  celé  město 
a  naproti  níže  položený  hotel  Palace  s  jeho  vždy 
živou  terasou,  stinné,  rovné  procházkové  cesty 
vedou  k  restauraci  Zeileisen  se  sportovním  hři 
štěm  a  basénem  pro  plavce  a  v  Rauschenub- 
ském  údolí  leží  v  lesní  zeleni  Ratischererb.  (do 
věk  hledající  poučení,  jenž  ani  po  dobu  dovo¬ 
lené  nechce  postrádali  spojení  se  světovým  dě¬ 
ním,  chodí  na  kávu  do  kavárny  Union,  kde  vždy 
nalezne  ve  velkém  počtu  zdejší  a  zahraniční  no¬ 
viny.  Při  procházce  městem  potkáte  mnoho  zná¬ 
mek  slavné  minulosti  .Jáchymova. 

Na  pahorku  zříte  zámeckou  věž  hradu  I  ren 
densteinu,  bývalého  majetku  Schlickú,  Starý 
žentour,  ležící  opodál,  je  další  zajímavostí,  ja¬ 
kož  i  vysoké  hromady  kamení,  svědčící  o  bý 
valém  ruchu  a  pili  horníků.  Špitálský  kostel, 
jenž  je  celý  pod  památkovou  ochranou,  nám 
připomíná  dny,  kdy  <i  umělci  a  učenci  kladli 
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za  čest  prijimati  zakázky  rady  svobodného 
horního  města  a  stavěli  pomníky  svého  umění. 
Co  nelze  vidět  na  slunečním  světle,  nalezneme 
v  městském  museu.  Cesta  nás  dále  vede  k  měst- 
kému  rybníku,  v  jehož  chladných  vodách  se  lidé 
za  horkých  dni  velmi  rádi  koupávaji.  Ke  Klinov- 
ci,  Plessbergu,  Božímu  Daru,  Plattenbergu, 
Spitzbergu  je  z  Jáchymova  jen  1 — 3  hod.  pěší 
chůze,  do  všech  výletních  míst  se  pořádají 
levné  autobusové  výpravy,  mimo  to  jsou  k  dis¬ 
posici  elegantní  osobní  vozy.  Autobusovou  lin¬ 
kou  se  také  můžeme  každou  hodinu  dostat  do 
Karlových  Varů. 

Lovci  a  rybáři  mají  vždy  možnost  pěstovat 
svůj  oblíbený  sport  i  po  dobu  svého  pobytu  v 
Jáchymově. 

A  Jáchymov  v  zimě? 

Neposkytuje  toho  v  tuto  dobu  méně,  než  svým 
letním  hostům.  Klínovec  leží  ve  výši,  kde  je  po 
celou  zimu  sníh;  zde  je  možno  pro  vádě  ti  zimní 
sporty  i  tehdy,  když  na  jiných  horách  začínají 
být  vidět  pod  nuznou  sněhovou  pokrývkou  zc 
lené  vršky  první  trávy.  Pro  začátečníky  v  ly¬ 
žařském  sportu  jsou  přilehlé  horské  plochy  jako 
stvořené,  aniž  by  při  tom  přišel  zkrátka  zkuše¬ 
ný  jezdec.  Strmé  svahy  krušnohorské  poskytuii 
jeho  jezdeckému  uměni  ještě  mnohou  hádanku. 
Skákací  můstek  v  Rauschererbském  údolí,  se 
kterého  jsou  možné  skoky  až  na  dálku  70  m. 
je  střediskem  různých  velkých  výprav,  jež  se 
sem  každého  roku  pořádají.  Návštěvníka  očeká¬ 
vá  nově  založená  dráha  s  Klinovce  do  Jáchy¬ 
mova.  Z  Jáchymova  se  paprskovitě  rozbíhají 
nej  různější  cesty  pro  tury.  Zkušeni  učitelé  z 
arlbcrské  lyžařské  školy  se  starají,  abv  spor  un¬ 
ci  poskytli  ještě  to,  čeho  se  mu  nedostává,  aby 
na  lyžích  mohl  zdolat  jakýkoliv  leren.  O  uby¬ 
tovaní  je  dobře  postaráno  i  v  zimě.  Spolky  i\ 
větší  společnosti  se  ubytovávají  v  hromadných 
bytech  v  Jáchymově  a  na  Klinovci.  Železniční 
spojení  je  velmi  dobré.  O  dopravu  sportovců  z 
Jáchymova  a  do  Jáchymova  se  starají  přímé 


St.  Joachimsthal. 

Sommerfrische  u.  Wintersportplatz. 

Wer  St.  Joachimsthal  einmai  besucht,  um  masse  von  rund  3000  Hektar  Fichtenvvald  um- 
sich  dort  seine  Gesundheit  vviederzu holen,  gíbt  hegend  die  ganze  Stadt  und  sorgt  fůr  eine 
der  besucht  es  auch  wieder,  um  sich  sei¬ 
ne  Gesundheit  zu  erhalten  und  das  zu 
geniessen,  was  die  Nátur  wie  selten  irgend 
\vo  gerade  hier  in  uberreicher  Fůlle  bietei. 

Fůr  die  Gáste,  welche  St.  Joachimsthal  besu- 
ohen,  ist  durch  eine  grosse  Žahl  von  Ponsionen 
und  privaten  Villen  fůr  beste  Unterkimft  und 
Verpflegung  ge sorgt.  Es  hat  also  der  Gust.  stets 
die  Wahl,  in  einem  der  bestgefuhrten  Hotels  von 
Weltruf  abzusteigen,  oder  aber  das  Leben  in  ei- 
ner  Pension  vorzuziehen.  Aber  die  RadiumbŽTder 
allein  sind  es  nicht,  die  St.  Joachimsthal  sei- 
nen  Gásten  zu  bieten  hal.  Es  liegt  auch  in  einer 
herrlichen  Gcgend,  die  alle  Voraussetzungen 
schafft,  um  die  Kur  von  Erfolg  gekront  werden 
zu  lassen.  In  einem  Tale  am  Sudabhange  des 
Keilbergsmassivs  gelegen,  ist  es  vor  den  rauhen 
Nordwinden  geschůtzt.  Ein  Waldgůrtel  im  Aus- 


Meiinárodni  a  dietní  kuchyni  naleznete 

v  hotelu  „UNION"  v  Jáchymově. 

20  pokojů  b  moderním  pohodlím. 
_ 5_minnt  cd  nád  aii. _ 

Internationale  und  Di&tkucbe  finden  Sie  lm 

Hotel  „UNION"  -  Joachimsthal. 

20  Zimrner  mit  modernatem  Komfort. 

_ 5  Minut,  vom  Bahnhof. _ 

Vous  trouverez  la  cuislne  Internationale 
et  dlététlque  & 

1’Hdtel  „UNION"  á  Jáchymov. 

20  chambres  avec  le  demler  confort. 

A  S  mlnutes  de  la  gare. 

International  and  diet  cocklrg  you  will  fird  at  any 
tlme  in  the 

Hotel  „UNION"  in  Jáchymov. 

20  rooms  with  all  most  modem  comfort. 

5  minuti  b  from  the  station 


sportovní  vlaky  z  Prahy  a  Chebu -Karl.  Varů 
(mimo  četné  autobusy).  Lyžařské  sanatoře  a  po 
mocnc  stanice  dobrovolné  záchranné  služby  se 
starají  o  bezpečnost  sportovců  a  jejich  lyží.  Pří¬ 
rodní  sáňkářskó  dráhy  umožňuji  pěstovat  ve 
volné  přírodě  i  tento  sport  daleko  od  městské 
ho  shonu.  O  počasí  v  Krušných  Horách  podává 
zprávy  jak  pražský,  tak  říšskoněmecký  rozhlas. 

Zveme  Vás  k  nám  srdečně:  navštivte  radiové 
lázně,  letovisko,  středisko  zimních  sportů  — 
Jáchymovi 
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hekómmliehe  ozonreiche  Luft.  Der  Grossteil  des 
Waldes  ist  v  on  sehr  gut  markiertcn  Wegea 
durchzogen,  die  zu  immer  und  immer  wieder 
gerne  besuchten  Ausflugsstatten  fiihren.  Ist 
der  Vormittag  des  Gastes  meistens  mit 
den  Pflichten  der  Kur  ausgefíillt,  steht  der 
Nachmittag  zu  seiner  vollen  íreien  Vcrfiigung. 
Ais  beliebto  Jausenstationen  sind  hier  anzu- 
fiihren:  das  Waldcafé  Urban,  das  Hotel  Mayer, 
welches  einen  bezaubernden  Ausblick  auf  die 
ganze  Stadt  und  das  tiefcr  gegenuber  liegende 
Palace-Hotel  mit  seiner  stets  belebten  Terrasse 
vermittelt,  schattige,  ebene  Promenademvege 
fiihren  zum  Restaurant  Zeileisen  mit  Sport- 
platz  u.  Schwimmbassin,  und  im  Rauschererb- 
tale,  gebettet  zwischen  Waldesgriin,  liegt  Rau 
schererb.  Der  Wissensdurstige,  der  auch  wáh- 
rend  des  Urlaubes  den  Zusammenhang  mit  děni 
Weltgeschehen  nicht  vermissen  will,  trinkt  sei- 
nen  Kaffee  im  Café  Union,  wo  stets  in-  und 
auslándische  Zeitungen  in  iibergrosser  Žahl 
aufliegen. 

Bei  eínem  Spaziergange  durch  die  Stadt 
griissen  viele  Zeichen  aus  St.  Joachimsthais 
glorreicher  Vergangcnheit.  Von  der  Hóhe  winkt 
der  Turm  des  ehemaligen  Schlick’schen  Schlos 
ses  Freudenstein,  ein  sehenswerter  alter  Gopel 
und  machtige  Halden  geben  Kundě  vom  Berg- 
mannsfleiss. 

Die  Spitalkirche,  zur  Ganze  unter  Dcnkmal- 
schutz  stehend,  lásst  uns  zuriickblicken  in  jene 
Tage,  da  es  sich  Kiinstler  und  Gelehrte  zur 
Ehre  anrechneten,  Auftrage  vom  Rate  der  freien 
Bergstadt  entgegenzunehmen  und  Denkmáler 
ihrer  Kunst  zu  setzen.  Was  nicht  mehr  an  Ort 
und  Stelle  zu  sehen  ist,  findet  man  im  stiid- 
tischen  Museum  vor.  Noch  weiter  fiihrt  uns  der 
Weg  zum  Stadtteiche,  in  dessen  kiihlen  Fluten 
man  an  heissen  Tagen  gerne  ein  Bad  nimmt. 
Keilberg,  Plessberg,  Gottesgab,  Plattenberg, 


Spitzberg,  alle  sind  in  1—3  Stunden  zu  Fuss 
von  St.  Joachimsthal  aus  zu  erreichen,  nach 
allen  Ausflugsorten  werden  billige  Autobusfahr 
ten  veranstaltet,  ausserdem  stehen  elegante 
Personenwagen  zur  Verfugung.  Eine  Autobusli- 
nie  sorgt  auch  dafur,  das  nahé  Karlsbad  zu  je- 
der  Stunde  erreichen  zu  kónnen. 

Fiir  Jiiger  und  Fischer  bietet  sich  stets  die 
Móglichkeit,  auch  vváhrend  der  Zeit  ihres  Áuf 
enthaltes  in  St.  Joachimsthal  den  beliebten 
Sport  auszuiiben. 

Und  St.  Joachimsthal  im  Winter?  Es  hat  zu 

dieser  Zeit  nicht  weniger  zu  bieten,  ais  seinen 
Sommergásten.  Das  Keilbergmassiv  liegt  in  einer, 
den  ganzen  Winter  Schneesicherheit  bieten  den 
Móhe,  welche  die  Ausiibung  des  Wintersportes 
auch  dann  noch  ermóglicht,  wenn  in  den  ande- 
ren  Mittelgehirgen  bereits  die  griinen  Spitzen  der 
ersten  Graser  unter  der  kummerlichen  Schnee 
decke  hervorlugen.  Fiir  Anfánger  im  Skisporte 
sind  die  angrenzenden  Hochebenen  vvie  ge- 
schaffen,  ohne  dass  dabei  der  geiibte  Fahrer  zu 
kurz  klíme.  Die  Steilhánge  des  Erzgebirges  ge¬ 
ben  auch  seiner  Fahrkunst  noch  manche  harte 
Nuss  zu  knacken.  Eine  Sprungschanze  im  Rau- 
schererbtale,  die  Sprunge  bis  zu  70  m  ermóg¬ 
licht,  bildet  den  Mittelpunkt  der  verschiedenen 
grossen  Veranstaltungen,  welche  alljiihrlich 
hier  stattfinden.  Eine  neu  angelegte  Abfahrt- 
bahn  vom  Keilberg  nach  St.  Joachimsthal  er- 
wartet  den  geubten  Fahrer.  Strahlenfórmig 
gehen  die  verschiedenen  Strecken  von  St. 
Joachimsthal  fiir  Tourenláufe  aus.  Erprobte 
Lehrer  aus  der  Arlbergskischule  sorgen  da 
fur,  dem  Sportler  das  noch  beizuhringen, 
was  ihm  fehlt,  um  jedeš  Tcrrain  auf  den  Bret- 
tern  bewáltigen  zu  kónnen.  Fiir  Untcrkunft  ist 
auch  im  Winter  bestens  gesorgt.  Vereine  und 
gróssere  Gesellschaften  finden  auch  in  Massen- 
quartieren  in  St.  Joachimsthal  und  auf  dem  Keil- 
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berg  billige  Unterkunft.  Die  Bahnverbindung  ist 
die  bestmoglichste.  Direkte  Sportzuge  aus  Prag 
und  Eger— Karlsbad  sorgen  ausser  zahlreichen 
Autobussen  fur  die  Befórderung  der  Sportler 
nach  und  von  St.  Joachimsthal.  Skisanatorieu 
und  Hilfsstationen  des  freiwilligen  Rettungs- 
dienstes  sorgen  fur  die  Sicherheit  des  Sportlers 
und  seíner  Bretter.  Naturrodelbahnen  ermógli- 


chen  auch  diesen  Sport  in  der  fneien  Nátur* 
fern  dem  Getriebe  der  Stadt.  Ueber  das  jewci- 
lige  Wetter  im  Erzgebirge  beri chtěn  sowohl  die 
reichsdeutschen  ais  auch  der  Prager  Sender. 

Seid  daher  herzlichst  eingeladen:  Besuchet  das 
Radiumbad,  die  Sommerfrische,  den  Winter 
sportplatz  St.  Joachimsthal. 


Jáchymov 

Villegiatuře  ďété  -  station  du  sport  hivernal. 

Celui  qui  a  retrouvé  une  fois  sa  santé  k  Já- 
chymov  v  retournera  pour  la  préserver  et  pour 
y  jouir  de  ce  cpie  Ia  nátuře  lui  offre  plus  abon- 
damment  qu1  ailleurs.  Les  hótes  de  Jáchymov  y 
sont  logés  et  nourris  pour  le  mieux  dans  de 
nombreuses  pensions  et  villas;  ils  ont  donc  le 
choix  entre  un  hotel  de  premier  ordre  et  de  re- 
nommée  mondiale,  et  une  gentille  petite  pen- 
sion. 

Mais  ce  ne  sont  pas  les  bains  au  radium 
seuls  que  Jáchymov  offre  á  ses  hótes,  ce  sont 
aussi  les  beaux  environs  ou  ils  trouvent  toutes 
les  conditions  qui  aident  k  assurer  le  succés 
du  traitement.  Situé  dans  une  vaílée  au  sud  du 
massif  du  Keilberg,  il  est  défendu  contre  la  bise 
glaeiale.  Une  ceinture  de  forets  de  pins  ď  k 
peu  pres  3000  ha  ďétendue,  entoure  et  protěge 
toute  la  ville  et  lui  fournit  de  Fair  richeen  ozone. 
La  plupart  des  forets  sont  traversées  par  des 
chemins  bien  inarqués,  conduisant  á  différents 
buts  ď  excursions  fréquentés  souvent  et  volon- 
tiers.  Tandis  que  la  matinée  est  vouée  aux  de- 
voirs  du  traitement,  1*  hóte  peut  disposer  libře- 
ment  de  Faprěs-midi.  Selon  ses  préfórences  il 
peut  prendre  son  gouter,  ou  au  Café  Urban  au 
milieu  de  la  forét,  ou  á  ť  hotel  Mayer  qui  offre 
une  vue  magnifique  sur  toute  la  ville  et  sur 
le  Palace  Hotel  avec  ses  terrasses  toujours  plei- 
nes  ďanimation  qui  est  situé  en  face  un  peu 
plus  bas;  ou  bien  il  peut  suivre  les  belles  pro- 


menades  imies  et  ombragées  qui  conduisent  au 
restaurant  Zeileisen  pourvu  ďune  piscine  et 
ďune  plače  destinée  au  sport;  enfin  il  peut  aller 
h  Rauschererb  situé  au  milieu  de  forets  dans  la 
valleé  de  Rauschererb. 

Celui  qui  ne  \neut  pas  —  aussi  pendant  son 
congé  -  se  passer  des  nouvelles  du  monde, 
prendra  son  café  au  Café  Union  oú  il  trouvera 
une  foule  de  journaux  du  pavs  et  de  1*  étranger. 

Pendant  une  promenádě  par  la  ville  nous  voy- 
ons  beaucoup  de  souvenirs  du  passé  glorieux 
de  Jáchymov.  Sur  la  hauteur  se  trou  ve  la  tour 
du  cháteau  de  Freudenstein,  autrefois  la  pro- 
priétě  des  Comtes  de  Schlick;  une  vieille 
machlu e  á  molette  digne  ďétre  vue  et  de 
vastes  ha  kles  rapellent  ie  travail  des  aneiens 
mineurs*.  L’églisc  de  FhópitaL  monument  pro- 
tégé  par  la  loi,  nous  rapelle  le  temps  lorsque 
les  ailistes  tenaient  á  honneur  de  recevoir  des 
commandes  du  conseil  municipal  de  la  ville 
Uhre  des  mineš  et  ď  v  ériger  des  monuments 
de  leur  art.  Ce  qu'  on  ne  peut  plus  voir  en  phein 
air,  on  le  trouvera  au  musée  municipal.  Conti 
nuant  not  re  chemin  nous  arrivons  á  1’  éta  ng  de 
la  ville,  ou  nous  pouvons  nous  rafraíchir  par  un 
bain  froid.  Le  Keilberg,  le  Plessberg,  la  ville  de 
Gottesgab,  le  Plattenbcrg,  le  Spitzbergse  trouvent 
á  quelques  lieues  de  distance;  on  peut  y  parvenir 
á  pied  ou  en  autobus  á  bon  marché  ou  en  voiture 
élégante.  II  y  a  aussi  une  Iigne  ď  autobus  qui 
permet  ďatteindre  k  toute  heure  Karlovy  Vary 
situé  á  peu  de  distance.  Aux  chasseurs  et  aux 
pécheurs  Jáchymov  offre  toujours  des  occasions 
de  pratiquer  leur  sport  préféré. 


Pension  DAGMAR 

JÁCHYMOV. 

40  krásných  slunných  pokojů.  Ústřední  tope¬ 
ní,  výtah,  teplá  a  studená  voda.  Naproti  lesu. 


40  sehone  sonnige  Zimmer.  Zentralheizung, 
Aufzug,  warmes  und  kaltes  Wasser.  Gegen- 
iiber  dem  Walde. 


40  belles  chambres  ensoleillées.  Chauffage 
Central.  Ascenseur.  Eau  chaude  et  froide  dans 
les  chambres.  En  face  de  la  forét. 


10  beautiíul  sunny  rooms.  Central  -  heating. 
Elevutor,  cold  und  warm  water.  Op  posile  the 
forest. 
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Et  Jáchymov  en  hlver?  A  cette  saison  il  iťofíre 
pas  moins  á  ses  hótes  qu’en  6té.  Le  mnssif 
du  Keilberg  se  trou  ve  á  une  hauteur  qui  assure 
unc  bonne  ncige  pendant  tout  1'  hiver  méme 
lorsque  dans  les  autres  chaine?  de  montagnes 
de  hauteur  moyenne  le  sport  hivernal  n1  est 
plus  possible.  Les  plateaux  voisins  sont  destinés 
aux  commengants  en  sport  hivernal,  mais  aussi 
le  sportsman  verse  y  trouvera  nombre  ďocca- 
sion  pour  se  períectionner.  Les  versants  raidcs 
de  1’ Erzgebirge  lui  offrent  des  problěmes  assez 
diffíciles. 

Un  tremplin  dans  la  vallée  de  Rau^chererb  qui 
permet  des  sauts  jusqďá  70  m  est  le  centre  de 
différents  événements  sportifs  qui  v  ont  llen 
chaque  année.  Une  descente  pour  courses  nou- 
vellement  construite  du  Keilberg  á  Jáchymov 
attend  le  sportsman.  Les  différents  terrains 
pour  coureurs  en  ski  partent  de  Jáchymov  en 
formě  de  rayons.  Des  maítres  experts  de  I1  école 
de  TArlberp  enseignent  au  sportsman  ce  qui 
lui  manque  cncore,  pour  pouvoir  se  rendre 
rnnítre  dc  tout  terrain  en  ski.  En  hiver  aussi 
il  v  a  de  bons  logements  pour  tout  le  mondc. 
De  grandes  sociétés  et  des  clubs  peuvent  trou- 
vor  des  logements  aussi  á  bon  marché  á  Já¬ 
chymov  et  au  Keilberg.  La  communication  par 
chemin  de  fer  est  la  meilleure  possible.  Outre 
des  trnins  sportifs  directs  de  Pragne  et  de  Cheb 
Karlovy  Vary  il  v  a  aussi  de  nombreux  autobus 
pour  le  transport  des  sportsmen  á  et  de  Jáchy¬ 
mov.  Des  sanatoires  de  ski  et  des  stations  de 
service  de  sauvetage  volontaire  soignent  le 
sportsman  et  ses  ski*.  TI  y  a  des  terrains  de 
luge  qui  rendent.  possible  ce  sport  dans  la  ná¬ 
tuře  libře  et  loin  du  mouvement  de  la  vil  le. 
Les  nouvelles  mótéorologiques  de  cette  contrée 
sont  transmises  par  la  TSF  tcbécoslovaque  et 
cello  de  1’  Aílemagne. 

Nous  vous  invitons  touš  cordialeinont  á  venir 
voir  la  station  balnéairo  au  radium.  In  ville¬ 
giatuře  ďété,  la  station  du  sport  hivernal  —  Já¬ 
chymov. 


Jáchymov 

aSpa  for  Summer  and  a  Sport  Plače 
for  Winter. 

He  who  once  visited  Jáchymov  to  repair  his 
health  there,  will  come  again  to  preserve  it  and 
to  enioy  there  all  that  nátuře  offers  so  abun- 
dantly  as  in  few  other  places.  For  visi  tors  of 
Jáchymov  there  is  a  great  number  of  boa  rdi  ng- 
houses  and  private  villas  wbere  they  find  vety 
good  board  and  lodging.  Visi  tors  mav  choose 
either  one  of  the  first  class  renowned  botels  or 
a  nice  little  boarding-house.  Jáchvmov  offers  its 
guests  not  on  Iv  the  famous  radiumbnths,  ít  is 
situated  in  awonderful  countrv \Vhich  afford~'al] 
that  helpsto  secure  the<  «uccps  of  the  treatment. 
.S*tuatnd  in  a  valley  at  the  Southern  slope  of  the 
Keilberg-Massif,  it  is  protected  from  cold  north 
winds.  Rig  pine-forests  of  about  700  aeres 


surround  and  shelter  the  town  and  provide 
sound  ozonic  air.  Well-indicated  ways  run 
through  the  greatest  part  of  the  forests,  leading 
to  different  spots  where  people  like  to  make 
frequent  trips.  Whilst  the  morning  is  occupied 
by  the  dutics  of  the  treatment,  the  aftoruoon  is 
at  the  free  clisposal  of  the  guest.  He  mav  také 
his  afternoon-tea  (or  coffee)  at  the  Café  Urban, 
in  the  midst  of  the  wood,  or  at  the  Hotel  Mayer 
which  offers  a  wonderful  view  of  the  whole 
town  and  the  opposite  Palace-Hotcl  with  its  ťer- 
races  full  of  life  situated  a  little  lowcr.  Shado 
wy,  smooth  promenades  lead  to  the  Zeileisen 
Restaurant  with  its  play-ground  and  swim- 
ming-pool,  and  in  the  Rauschererh-Valley  there 
is  Rauschercrh  surrounded  by  green  woods.  He 
who  even  during  his  leave  will  not  miss  nrw.s 
about  what  happens  in  the  worlcl.  will  také  his 
coffee  at  the  Café  Union  where  there  is  a  lot  of 
home  and  foreign  papers.  Taking  a  walk 
through  the  town  we  see  many  sign^  of  Jáchy¬ 
movi  glorious  past. 

From  the  hill  the  tower  of  the  Freudcnstein 
Castle,  formerly  the  property  of  the  Counts  of 
Schlick,  is  looking  odwn.  An  interesting  old 
horse-capstan  worth  seclng  and  vast  heaps  of 
dead  rocks  remind  us  of  the  ancient  miners’ 
works.  The  hospital-church,  a  monument  pro¬ 
tected  by  the  law  remembers  us  of  those 
davs.  when  artists  thought  it  an  bonour 
to  get  orders  fo  the  town-council  of  the 
frče  mining-town  and  to  erect  monuments 
of  their  art.  What  is  not  to  be  seen  in  the  open 
air,  may  be  found  at  the. museum  of  the  town. 
Going  on  we  get  to  the  pond  where  you  will  like 
tn  také  a  refreshing  hath  nn  a  bot  dav.  The 


Zimní  krajiny- 
Winterlandachaften, 
Contréea  ďhiver. 
Winterlandacap  es . 
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Radium 

Palace 

Hotel 

J.  URBAN 

Radioaktivní  koupele  z  nejsil- 
nějsích  radioaktivních  pramenu, 
světa  se  podávají  v  dome. 

Radioaktive  Bdder  aus  der 
Joachimsthaler  Quelle  —  der 
stdrksten  der  Welt  —  we'  den 
im  Hanse  verahreicht. 

Bains  radin-actifs>  des  sources 
rádio  -  actives  les  plus  forlcs 
dans  la  maison. 


Ra.dioa.cti  ve  haths  from  the 
strongest  radioactivity  sources 
of  the  world  are  givert  herc 
in  (ke  house. 


Keilherg,  tlíc  11Ii's>Iht£,  the  town  of  Gottesgah, 
the  Plattenberg.  the  Spitzbcrg  are  all  at  some 
hours'  distanci'  on  foot  from  Jáchymov  or  may 
1)0  rcached  hy  cheap  bus-drives.  Besides 
there  are  elegant  coaches  at  disposal.  By  a  buš¬ 
íme  you  may  get  to  the  near  Karlovy  Vary 
(Carlsbad)  at  every  hour. 

For  hunters  and  fishers  there  are  always  pos- 
sibilities  to  carry  on  tlreir  sport  also  during 
thoir  sta y  at  Jáchymov. 

And  Jáchymov  in  Winter  ? 

lt  offees  no  less  fhan  in  sunimnr.  The  Keil- 
herg-Massif  is  at  a  lieight  which  guarantcos 
snow  for  the  whole  winter  and  whern  winter- 
sport  is  possiblo  at  a  time  when  in  other  mid- 
dlc-high  mountains  grass  is  already  coming 
forth.  For  boginners  of  ski-sport  the  neighbou- 
ring  plateaux  are  the  best  ground,  whilst  for  the 
trained  skier  there  are  other  possibilities.  The 
steep  descents  of  the  Erzgebirgt*  will  he  as  many 
problém s  for  his  art.  In  the  Rauschererh  Vallev 
there  is  a  ski-jump  which  allows  leaps 
pp  to  70  m  and  which  is  the  centre  of  dif 


íorent  great  sport  events  every  year.  A  newly 
built  descending  truck  from  the  Keilherg  to 
Jáchymov  is  waiting  for  visitors.  Differcnl 
traeks  for  skiers  proreod  radiately  from  Jáchy¬ 
mov.  Expert  mastors  of  the  Arlberg-sehool  show 
the  sportsmnn  what  he  stiil  ncetfs  in  order  to 
bc  abhe  to  ski  on  any  ground.  Good  hoard  and 
lodging  are  provided.  For  rlubs  and  big  compa- 
nies  there  are  also  quarters  for  Inrge  numbers 
at  Jáchymov  and  on  the  Keilherg.  Best  railway 
Communications:  direct  sporting  trains  from 
Pragne  and  Cheb-Karlovy  Vary  and  numerous 
bnsspss  ropvpy  pnssengersto  and.  from:  Jáchymov. 
Ski-sanatoriums  and  volnntary  life-saving  ser¬ 
viet*  care  for  sportsmen  and  thoir  skis.  Natural 
tobogganing-traeks  make  also  this  branch  of 
sport  possiblc  in  the  opon  air  far  from  the  hustl e 
of  towns.  Abont  the  weather  of  this  district  me- 
teorological  reports  are  given  by  Czechoslova- 
kian  and  German  broadcasting. 

Wc  heartily  i n vito  you  to  come  to  sce  the  Ba- 
diunvspa,  summer  health-resoH  and  centre  of 
winter  sport s  —  Jáchymov. 


Dr.  Bohumír  Sládek,  ústřed.  řed.  st.  lázní. 

Státní  radiové  lázně 

v  Jáchymově. 

Svobodné  horní  místo  Jáchymov  vzniklo 
v  XVI.  století  z  původní  lesní  osady  Konrads- 
griin,  která  se  stala  známou  nálezem  stříbrných 
rud.  Český  král  Zikmund  dal  osadu  odměnou 
za  věrné  služby  kancléři  země  české  hraběti 
Štěpánu  Šli  kov  i.  za  jehož  působeni  osada  rychle 
vzkvétala  tak.  z.r  hýla  sněmem  rezkým  |in\\- 


Sena  na  město  Jáchymov,  jež  se  stalo  záhy  ho? 
podářskou  metropolí  celé  severozápadní  oblasti 
Čech. 

Počátkem  století  XVIII.  bylo  zahájeno  v  já¬ 
chymovské  oblasti  báňské  dobývání  olova,  ko¬ 
baltu  a  niklu  s  nepatrným  poměrně  úspěchem. 
Doba  hospodářského  vzkříšeni  začíná  koncem 
XIX.  století,  kdy  se  podařilo  manželům  Curii'- 
ovým  roku  1898  objeviti  radium  v  kysličníku 
uranovém,  tak  zv.  smolinci,  jež  se  vyskytuje 
v  Jáchymově  ve  formě  černých,  smolně  lesklých 
žil. 

Radium  je  kov  stříbrolesklý,  jehož  atomy  se 
volně  rozpadají,  při  čemž  vysílají  světelné  pa¬ 
prsky.  Tato  zářiči  energie,  čili  radioiiktivita. 
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která  působí  hiologické  změny  živé  buňky,  jest 
podstatou  radiumtherapie  čili  léčby  radiem. 

Důlní  vody,  které  pramení  v  Jáchymovských 
štolách,  obsahují  tak  zv.  radiovou  emanaci,  t.  j. 
plyny  pohlcené  vodou  při  rozpadu  radia. 

Je  zajímavé,  že  obyvatele  jáchymovského 
kraje  znali  již  v  dávných  dobách  podvědomě 
léčivou  moc  důlních  pramenů,  vdechovali  plyny 
z  vody  vystupující,  koupali  se  ve  vodě  tekoucí 
z  uranových  dolů  a  aby  zmírnili  bolesti  rcuma* 
tické  a  dnavé,  nosili  na  těle  kožené  sáčky,  napl 
něné  odpadky  z  uranových  rud  a  všechny  bo¬ 
lesti  za  krátkou  dobu  zmizely.  Jáchymovský 
pekař  Kuhn  využil  této  zkušenosti  praktic¬ 
ky  a  postavil  r.  1906  ve  svém  krámě  velkou  dře¬ 
věnou  vanu,  kterou  plnil  vodou  donášenou 
v  putnách  z  dolu  Svornosti  a  podával  tímto 
primitivním  způsobem  první  radioaktivní  kou¬ 
pele  po  živnostensku. 

V  této  době  začíná  historie  Jáchymova  jako 
místa  lázeňského,  k  čemuž  dali  podnět  vídeňští 
chemikové  Mache  a  Mayer. 

Z  rozkazu  vlády  vídeňské  zkoumali  prameny 
Jáchymovské  a  zjistili  jejich  vysokou  aktivitu. 
Bylo  zahájeno  vědecké  zkoumání  léčebných 
účinků  radioaktivní  vody,  jež  ukázalo  velmi 
příznivé  výsledky  zvláště  při  reumatismu,  dně 
a  ncuralgických  bolestech.  Roku  1908  byly  ra¬ 
dioaktivní  prameny  na  dole  Werner  zachyceny 
a  svedeny  vodovodem  4  a  půl  km  dlouhým  do 
uranové  továrny,  v  níž  byl  v  zřízeny  4  vanové 
kabiny.  Současně  byla  zahájena  stavba  moderní 
lázeňské  budovy,  která  byla  roku  1911  odevzdá¬ 
na  svému  účelu.  Rok  na  to  vybudovala  soukro¬ 
má  anglická  společnost  velkolepý  Radium  Pa¬ 
láce  Hotel  s  nejmodemějším  komfortem  a  vlast¬ 
ními  lázeňskými  kabinami.  Po  světové  válce 
přešel  Radium  Palace  Hotel.  Miracle  a  ostatní 
objekty  lázeňské  do  majetku  čs.  státu,  čímž 
dána  byla  vlastní  široká  základna  modernímu 
vývoji  lázní  Jáchymova. 

Rostoucím  potřebám  lázeňské  léčby  nestačil 
záhy  pramen  z  dolu  Wernerova,  takže  roku  1924 
byl  do  lázeňské  Čtvrti  sveden  pramen  z  dolu 
Svornosti  z  hloubky  as  500  m. 

Je  to  radioaktivní  therma  o  průměru  aktivity 
450 — 600  Macheových  jednotek,  teplotě  27  st.  C, 
a  vydatnosti  500  1  za  minutu.  Je  to  nejsilnější 
radioaktivní  thermální  pramen  na  světě. 

Na  zajištění  potřebného  množství  vody  byla 
zřízena  nádrž  160  kub.  metrů,  do  níž  byly  sve¬ 


deny  všechny  radioaktvní  vody,  odtud  čerpají 
se  elektrickou  rotační  pumpou  do  betonového 
reservoiru  a  odtékají  gravitačně  do  lázní. 

Nevyčerpatelné  zdroje  jáchymovských  radio¬ 
aktivních  pramenů  jsou  hlavní  složkou  léčby  vc 
státních  lázních  v  Jáchymově,  které  požívají 
světové  pověsti  a  těší  se  stále  stoupající  ná¬ 
vštěvě  hostů  domácích  i  zahraničních. 


Dr.  Gottfried  Sládek, 

Generaldirektor  der  staatl.  Báder. 

Die  staatlichen  Radiumbáder  in  Joacfiimstal. 

Die  freie  Bergstadt  Joachimstal  entstand  im 
15.  Jahrhundert  aus  der  ursprůnglichen  Wald- 
siedlung  Konradsgrun.  welche  durch  Silbererz 
funde  bekán nt  wurde.  Kftnig  Sigismud  von 
Bohmen  gab  diese  Siedlung  děni  Kanzler  des 
Kňnigreiches  Bohmen,  Grafcn  Schlick  in  An- 
erkennung  treuer  Dienste  zu  Lehen,  unter  des- 
sen  Wirken  die  Siedlung  rlerart  rasch  aufbluhte. 
dass  sie  vom  bóhmischen  Landtag  zuř  Stadt 
Joachimstal  erhoben  und  bald  die  Wirtschafts 
metropole  Nordwestbohmens  wurde. 

Zu  Beginn  des  XVIIT.  Jahrhunderts  wurde  im 
Joachimstaler  Revier  die  bergmánnische  Gewin 
nung  von  Blei,  Kobalt  und  Nirke!  mít  verhnlt 
nismássig  unbedeutendem  Erfolg  begonnen.  Die 
Zeit  der  wirtschaftlichen  Auferstehung  beginnt 
mít  Ende  des  19.  Jahrhundeils,  ais  es  den  Ehc 
gatten  Curie  im  Jahre  1898  gelang.  Radium  im 
Uranerz,  der  sogenannten  Pechblende,  welchp 
sich  in  Joachimstal  in  Form  schwarzer,  pech 
glánzender  Adern  vorfindet,  zu  entdcckcn. 

Das  Radium  ist  ein  silberglánzendes  Metali, 
dessen  Atome  selbsttátig  zerfallen,  wobei  sic 
Lichtstrahlen  aussenden.  Diese  Strahlungsener 
gie,  bezw.  Radioaktivitát,  welche  biologischc 
Ánderungen  der  Iebenden  Zelle  verursacht,  íst 
die  Grundlage  der  Radiumtherapie  oder  Hei- 
lung  durch  Radium. 

Das  Wasser,  welches  aus  den  Joachimstaler 
Stollen  stammt,  enthált  die  sogenannte  Radium- 
Emanation,  d.  h.  vom  Wasser  absorbierte  Gase, 
die  beim  Zerfall  des  Radiums  entstehen. 

Tnteressant  ist.  dass  die  Bewohner  des  Joa 
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chimstaler  Kreises  schon  in  fruheren  Zeiten  im 
Unterbewusstsein  die  Heilwirkung  des  Stollen- 
wassers  kannten,  die  aus  dem  Wasser  aufstei- 
genden  Oase  inhalierten,  sích  im  Wasser  der 
rranbergwerke  badetcn,  und  um  rheumatische 
und  gichtische  Schmerzen  zu  massigen,  lederne 
Sáckchen  mit  Uranerzabfallen  gefuMt  am 
Leibe  trugen,  so  das  alle  Schmerzen  in 
kurzer  Zeit  verschwanden.  Der  Joachimstaler 
Hacker  Kubu  nutzte  diese  Erfahrungen  prak- 
tisch  aus  und  stolíte  im  Jahre  1906  in  soinem 
Hade  eine  grossc  Wanno  auf,  welche  er  mit 
in  Butten  geholtem  Wasser  aus  dem  Stollen 
Kinigkeit  f ii lite  und  aut  iliese  primitive  Art  ais 
orster  radioaktive  Báder  gewerbsmassig  ver- 
abreichte.  Zu  dieser  Zeit  boginnt  die  Geschichte 
Joachimstals  ais  Badestadt,  wozu  die  Wiener 
Chemiker  Macbe  und  Mayer  den  Anstoss  gaben. 

Im  Auftrage  der  Wiener  Regierung  unter- 
suchten  sie  die  Omdlen  .Toacbimstals  und  stel  1- 
ten  ihre  hohe  Aktivita t  fest.  Es  wurde  die  wis- 
senschaftliche  Untersudiung  der  Heihvirkun- 
gen  des  radioaktiven  Wassers  oingelcitet,  wel- 
olio  bald  nusserst  gunstige  Ergobnisse  beson- 
ders  bei  Rheumatismus,  Gicld  und  neuralgi- 
schen  Schmerzen  zeitigte. 

Tni  Jahn?  1908  wurden  din  radioaktiven  Quellen 
im  Stollen  dos  Wernerscbacbtes  gefasst  und  mit 
tols  oiner  km  langon  Wasserloitung  in  die 
1'ranfahrik  geleitet,  in  welcbor  \  Wannenkabi- 
nen  errichtct  wurden.  Gleichzeitig  wurde  der  Bau 
einos  modernen  Badchauses  begonnon,  welches 
im  Jahre  1911  seinem  Zwocko  zugoluhrl  wurde. 
Fin  Jahr  spíiter  omehtete  einc  přiváto  englische 
Gesellschaft  das  grossziigige  Radium-Palast- 
Motol  mit  allermodernstom  Komfort  und  eige- 
non  Badokabinen. 

Nach  doni  Weltkriege  gin  gen  das  Rartium- 
Palastbotol,  das  Hotel  Miracle  und  rlio  woiteren 
Badoobj  civte  in  don  Besitz  dos  tscbochoslovaki- 
schen  Sta  a  tes  uher.  womit  die  eigont  liché  breite 
Gi  imrllagc  znr  modernen  Entwicklung  der  Ba- 
dostedt  Joachimstal  gegeben  war. 

Den  wachscnden  Bedurfnissen  der  Badekur 
geniigten  bald  die  Wasser  des  Stollen  des  Wer- 
norschachtes  niebt  mehr.  so  dass  im  Jahre  1924 
in  rlas  Badeviertcl  das  Quellwasser  des  Stollons 
F.inigkeit  aus  einer  Tiefe  von  500  m  goleitet  wur- 
do.  Dies  ist  eine  radioaktive  Quelle  mit  durch- 
scbnittlicber  Aktivitat  von  450—600  Macbe  — 
Einheiten,  einer  Temperatur  von  27°  C  und  Er 
criebigkeit  von  500  Litcrn  pro  Minuto.  Es  ist  die 
stnrkste  radioaktive  Thermalquolle  der  Welt. 

Zwocks  Sicberung  der  bcnótigtcn  Wasser 
menge  wurde  ein  160  Knbikmoter  fassonder  Bě¬ 
hal  tor  erriehtet,  in  wolchen  alle  radioaktiven 
W  asser  geleitet  werden  und  von  wo  aus  elektri- 
sobe  Rotntionspumpon  das  Wasser  in  Beton 
bohaltcr  schopfcn  und  den  Badern  zufiihren. 

Die  unerscbopflichen  Quellen  der  radionkti- 
ven  Wasser  sind  die  Hauptbestandteile  der  Kur 
in  clen  staat.1ir.hen  Badern  in  Joachimstal  und 
geniossen  Weltruf  bei  stets  steigenďom  Besucli 
sowobl  oinheimischer,  ais  aneb  auslandiscber 
Gaste. 


Dr.  Godefroi  Sládek, 

directeur  général  des  thermes  de  !’État. 

Les  thermes  de  1’Etat  a  Jáchymov. 

La  ville  libře  des  mineš  Jáchymov  se  déve- 
loppa  au  15icme  siěcle  de  la  colonie  ďhabitants 
des  bois  Konradsgrťm,  connue  par  des  mine 
rais  ďargent  qu’on  v  trouvait.  Sigismond,  roi  cl(* 
Bohéme,  donna  cette  colonie  en  fief  au  comte 
Schlick,  chancelier  du  royaume  de  Bohéme  en 
reronnaissance  de  ses  bons  Services.  Sons  1’acl- 
ministration  du  comte  le  colonie  s’épanouit  si  vité 
que  le  diéte  de  Bohéme  Téleva  au  rang  de  ville 
de  Jáchymov,  qui  devint  bientot  le  centre  éco- 
nomique  de  la  Bohéme  de  nord-ouest. 

Au  commencement  du  18icme  siécle  on  coni- 
menga  au  district  cle  Jáchymov  1’extraction  do 
plomb,  de  cobalt  et  de  nickel  avec  un  succes  re 
lativement  peu  consiclérable.  La  renaissance 
économique  de  Jáchymov  commenga  á  la  fin  clu 
19icme  siěcle,  lorsque  M.  et  Mme.  Curie  réus- 
sirent  en  1898  á  découvrir  le  radium  dans  le  mi- 
nerai  ďurane  qiťon  appelle  la  pechblcndo., 
qu’on  trouve  a  Jáchymov  en  formě  cle  veines 
noires,  luisantes  comme  la  poix. 

Le  radium  est  un  metal  avec  1’éclat  cle  ťargent. 
dont  les  atomes  se  décomposent  spontanément 
en  émettant  des  rayoils.  Cette  energie  de  rad  i 
ation,  on  radioactivité,  qui  produit  des  change 
ments  biologiques  de  la  celhtle  vivanto,  est  la 
base  de  la  radiothérapie. 

Leau  qui  a  son  origine  dans  les  galeries  de 
Jáchymov  contient  ce  qiťon  appelle  lemanntion, 
ďest-á-dire  du  gaz  absorbé  par  Jean  lequel  nait 
a  la  décomposition  clu  radium. 

II  fant  mentionner  que  los  habitants  du  di-- 
trict  cle  Jáchymov  connaissaient  clepuis  trés 
longtemps  1’ofPct  curatif  clo  l’eau  des  galeries. 
Tis  inhalaient  les  gaz  qui  montaiont  de  l  eau,  so 
baignaient  dans  1’cau  des  mineš  ďurane  et  por- 
taient  sur  le  corps  de  petits  sacs  de  cuir  remplis 
de  rognures  clu  minerai  ďurane,  pour  guérir 
leurs  douleurs  rhumatismales  et  gouttouses  do 
sortě  que  toutes  les  douleurs  disparurent  en 
peu  de  temps. 

Le  boulanger  Kuhn  do  Jáchymov  em plová  cette 
expérience  ďune  nianiěre  profitahle.  En  1906 
il  plaga  dans  sa  houtiquc  une  grande  baignoire 
remplie  ďeau  qiťon  apportait  en  cuves  de  Ja 
galerie  „Einigkeiť’.  appliquant  de  cette  ma- 
niěre  primitive  comme  premiér  des  bains  radio- 
actifs  profossionnolloment.  A  cette  époque  com 
mence  rhistoiro  de  Jáchymov  comme  station 
thermale  sur  1’impulsion  des  chimistes  viennoís 
Mach  et  Mayer. 

Cliargés  par  le  gouvernement  de  Vionne  ils 
oxami nořen t  les  sources  do  Jáchymov  et  con 
statftrent  leur  grande  radioactivité.  On  commrn 
ra  Texamen  scientifique  des  effets  curntifs  do 
1’eau  rndio-nctive.  qui  eut  bientot  dos  résultni*- 
extrémement  fnvorables  surtout  pour  le  trn  do 
ment  dos  douleurs  rhumntismalcv  goutt-  uscs 
et  nevra lgiques. 

En  1908  on  capta  les  sources  do  Járhymov 
dans  la  galerie  „Werner"  et,  á  fairlo  ďun  aqueduc 
de  4Va  km,  on  les  conduisit  dans  la  fabriquo  á 
urane,  ou  Ton  installa  t  cabines  avec  baignoires. 
En  máme  temps  on  commenga  la  construction 
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dun  nouve]  ctablissement  tle  bains  qui  fut  ou- 
vert  en  1911.  Une  annóe  aprčs,  une  société  při- 
vée  anglaise  construisit  le  grandiose  „Radium 
Palace  Hotel1  avec  le  dernier  coufort  et  des  ca- 
bínes  á  leau  thermale, 

Aprěs  la  guerre  mondiale  le  „Radium  Palace 
Hotel",  r„Hótel  Miracle"  et  les  a  utřes  ótablis- 
sements  de  bains  passerent  dans  la  possession 
do  1’Etat  Tchócoslovaquo,  cc  qui  était  la  base  du 
développement  moderně  de  la  station  balnéaire 
de  Jáchymov. 

Les  eaux  de  la  galerie  „Werner"  ne  sufíircnt 
plus  aux  besoins  toujours  croissants,  de  sortě 
qu’on  conduit  dés  1924  les  eaux  de  la  galerie  ,,Ei- 
nigkeit"  ďune  profondeur  de  500  m  aux  établis- 
sements  de  bains.  Cest  une  source  radio-active 
avec  une  activité  moyenne  de  450  á  600  unités 
Mach,  une  température  de  27°  C  et  un  rende 
ment  de  500  1  par  minuto.  Cest  la  plus  forte 
source  thernialo  radioartive  du  rnonde. 

Pour  garanti r  la  quantitó  ďeau  nécrssaire  on 
a  construil.  un  róservoir  de  160  ma  dans  lequel 
toutes  les  eaux  ladio-artives  sont  amenées  et 
ďou  des  poinpes  rotatives  álcctriques  les  trans- 
vasont  dans  des  bassins  de  béton  et  les  condui- 
sent  aux  bains. 

Les  sources  inépuisables  d‘cau  radio-active 
sont  la  partie  principále  du  trnitém  on  t  dans  les 
thermes  de  FEtnt  de  Jáchymov.  Elles  jouissent 
ďune  renommée  mondiale  et  sont  fréquentées 
de  plus  en  plus  par  des  hótes  du  pays  et  de 
1’átranger. 


Gcoffrey  Sládek,  M.  D., 

generál  manager  of  the  spas  of  the  State. 

The  Radium  Baths  of  the  State  at  Jáchymov 

The  free  mining-town  Jáchymov  arose  in  the 
loth  century  from  the  originál  wood  colony  Kon- 
radsgríin,  known  by  its  silver-ore.  Sigismond, 
King  of  Bohemia,  gave  this  colony  as  fief  to 
Count  Schlick,  Chancellor  of  the  Kingdom  of  Bo¬ 
hemia,  to  recompense  him  íor  his  good  Services. 
Under  Schliclťs  administration  this  colony  grew 
so  quickly  that  it  was  raised  by  the  diet  of  Bo¬ 
hemia  to  the  rank  of  a  town,  the  town  of  Já¬ 
chymov,  which  soon  became  the  economic 
centre  of  n ort h -w<* stern  Bohemia. 

In  the  beginning  of  the  lSth  century  they  be 
gan  to  raise  lead-ore,  cobalt  and  nickel  in  the 
district  of  Jáchymov  with  relatively  little  suc- 
ccs.  The  period  of  economic  resurrection  began 
at  the  end  of  the  lOt.ti  century,  when  Mr.  and 
Mrs.  Curie  succeeded,  in  1898,  to  discovcr  radium 
in  uranium-ore,  the  so-ealled  pitch-blende,  which 
is  found  at  Jáchymov  in  the  form  of  black 
pitchlikc  vcins. 

Radium  is  a  metal  witli  lustre  of  silver,  the 
atoms  of  which  decompose  emitting  ravs.  This 


radiating  energy  or  radio-activity  which  brings 
about  biologie  changes  in  the  live  celí  is  the 
base  of  radio-therapeutics  or  healing  by  radium. 

The  water  coming  forth  from  Jáchymov  gal- 
leries  contains  the  so-calh'd  Radiuin-Emanation. 
that  is  to  say  a  gas  nhsnrlicil  by  water  which 
arises  when  rad  i  um- atoms  are  dccnmposing. 

It  is  interesting  to  noto  lhal  the  inhabitants 
of  the  Jáchymov  district  in  aneient  lim  es  alrea- 
dy  knew  the  healing  power  of  the  gallery  vva- 
ters.  They  inhaled  the  gasos  rising  from  the  \va- 
t.ftr,  ha  the  d  in  the  water  from  the  uranium-mines 
in  order  to  alíay  rheumatical  and  arthritical 
pain,  wore  little  leathern  hags  filled  with  rub- 
bish  of  uranium-ore  on  their  hodies,  so  that  all 
pain  disappeard  within  a  short  time.  The  baker 
Kuhn  of  Jáchymov  profited  hy  this  experience 
sotting  up,  in  Í906,  a  big  batli  in  his  shop,  which 
he  filled  with  water  fetchcd  in  hods  from  the 
..Kinigkcif-gallery,  and  became  in  this  primi¬ 
tive  way  the  first  to  dispense  radio-active  baths 
professionally.  At  this  time  begins  the  history 
of  Jáchymov  as  a  spa  at  tlíc  instigations  of  the 
Viennese  chemists  Mach  and  Mayer. 

By  the  order  of  the  Vicnnese  Government  they 
examined  the  sources  of  Jáchymov,  stating 
their  high  activity.  Scientific  rosearches  of  the 
healing  effects  of  the  radio-active  water  were 
made,  which  soon  had  most  auspirinus  results 
especially  as  to  rheumatism,  gout  and  neural¬ 
gie  pains. 

In  1908  the  radio-active  sources  in  the  gallery 
„Werner1*  were  cauglit  and  by  a  4* 4  km  long 
water-conduit  conveyed  into  the  uraniuni-facto- 
ry  where  4  bathing  cabins  wore  set  up.  At  the 
same  time  a  modern  batliing-cstablisliment  was 
bili 1 1,  which  was  npvned  in  1011.  One  ycar  later 
an  English  private  society  erected  the  grand  Ra¬ 
dium  Palace  Hotel  with  lat.ost  comfort  and  bath¬ 
ing  cabins  of  its  own.  After  the  Great  War  the 
Radium  Palace  Plote!  passed  into  the  propertv 
of  the  Czechoslovakian  State,  which  gave  a  wide 
basis  for  the  modern  developmont  of  the  spa 
Jáchymov. 

The  growing  wants  of  medici nal  springs 
could  no  more  ho.  satisíied  by  the  waters  of  the 
gallery  „Werner11,  so  that,  in  1924,  the  water  of 
the  gallery  „Einigkeiť*  was  conveyed  from  a 
depth  of  1700  ft.  to  the  bathing-estahlishments. 
This  is  a  radio-active  source  with  an  avcmgn 
activity  of  450  to  600  Mach-units,  a  temperature 
of  80°  F  and  a  productiveness  of  111  gall.  per  mi¬ 
nuto.  It  is  the  strongest  radio-active  thermal 
spring  of  the  world. 

To  secure  the  wanted  quantity  of  water,  a  re¬ 
servou*  has  been  bulit  containing  200  cub.  y.  into 
which  all  radio-active  waters  are  conveyed  and 
where  from  electric  rotary  pumps  fill  the  water 
into  concrcte  reservoirs  and  convcV  it  to  the 
baths. 

The  unexhaustiblc  sources  of  radio-active 
waters  are  the  mam  part  of  the  cure  in  the  baths 
of  the  State  at  Jáchymov.  They  enjoy  world- 
fame  and  are  more  and  more  frequented  by 
people  of  the  country  and  foroign  guests. 
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Ostrov  u  Karl.  Varů. 


Na  železniční  trati  Praha—Cheb,  400  m  n.  hl. 
m.  leží  mcstečko  Ostrov,  zastávka  všech  na  této 
trati  jezdících  lázeňských  vlaků  a  rychlovlaků 
(denně  42  osobních  a  rychlovlaků).  Toto  staré 
městečko  z  12.  století  se  3.000  obyvateli  leží  v  pů¬ 
vabném,  velice  zdravém  kraji.  Mimo  továrny 
(Pfoíffcr  u.  Lowenstein)  nachází  se  zde  pivovar. 
Zdejší  obyvatelstvo  se  zabývá  částečně  hospo¬ 
dářstvím. 

Nachází  se  zde  poštovní,  telegrafní  a  telefon¬ 
ní  úřad,  autobusová  stanice,  2  lékaři,  lékárna, 
drogerie,  zvěrolékař,  úvěrní  ústav  a  spořitelna 
se  směnárnou,  zvukový  biograf,  dívčí  pensionát, 
obecná  a  měšťanská  škola,  okresní  sirotčinec  a 
chudobinec,  městské  vanové  lázně,  elektrárna  a 
noclehárna  prp  studenty.  O  pohodlí  letních  ho¬ 
stů  a  turistů  jc  postaráno  12ti  dobrými  hostinci 
(denní  pense  Kč  20. —  až  35.—.) 

Pozoruhodnosti. 

Ostrov  má  hodně  památnosti,  na  příkl.: 
starý  zámek  hrabat  Šliků,  vévodů  ze  Saska- 
Lauenburgu  a  markrabí  Badenských  s  velikou 
zámeckou  zahradou,  radnice  ze  17.  století,  hřbi¬ 
tovní  kostel  (1226),  s  uměleckými  malbami  vy¬ 
bavený  městský  kostel,  bývalý  piaristický  klá¬ 
šter  ze  17.  století,  museum  atd. 


Ostrov  je  východištěm  pro  vděčné  polo-  a  ce 
lodenní  výlety  do  údolí  Obře,  do  obory  se  zří¬ 
ceninami  loveckého  zámku,  do  lesů,  t.  zv.  „Berg 
hoIztl  a  „Hirtenbusch“,  do  Krondorfu,  do  Kyši 
biu,  Karl.  Varů,  Božího  Daru  a  do  Jáchymova. 

Nej  bližší  hory:  Klínovec  1244  m,  Smrči  ce  1213 
in,  Špičák  752  m,  Velflík  971  m,  Herrenspitze 
507  m,  Pleši vec  1.027  m. 

Informace  všech  druhů  podává  městský  úřad. 
Prospekty  zdarma. 


Schlackenwerth  bei  Karlsbad. 


An  der  Balili  linie  Prag  -  Eger,  400  m  u.  d.  M. 
liegt  das  Stádtchen  Schlackenwerth,  Haltestelle 
aller  auf  dieser  Strecke  verkehrenden  Schnell- 
und  Báderzůge  (táglich  ingesamt  42  Personen 
i mři  Schncllzuge).  Das  alte,  aus  dem  12.  Jahr 
hundert  stammende  Stádtchen  mit  3000  Eínwoh 
nern,  liegt  in  einer  heniichen,  áusserst  gesun- 
den  Gegend.  Ausser  der  Porzellanfabrik  Pfeiffei 
und  Lowenstein  befindet  sich  hier  eine  Bier- 
brauerei.  Die  Bewohnerschaft  befasst  sich  zum 
Teil  mit  Landwirtschaft.  Post-,  Telegrafen- 


mul  Tclephonamt,  Autobusstalion,  2  Aerzte. 
Apotheke,  Droguerie,  Tierarzt,  Spař-  und  Vor 
sehusskasse  mit  Wechsclstube.  Lichtspielhaus, 
Tocli  terpensionat,  Volks-  und  Burgeiscliule. 
Bczirkswaisonheim  u.  Bezirksaltcrsver.sorgung.s- 
heim.  Badegelegenheiten,  stádtisches  Freibad 
ani  9  ha  prospěn  Ottenteich  ''naho  deru  Freibed. 


Haltestelle  der  Staatsbahn),  Wannenbáder,  elek- 
trisches  Licht,  Wasserleitung  und  Studentcnher- 
herge  sind  vorhanden.  Fůr  die  Unterkunft  der 
Sommerfrischler  sorgen  12  gute  Gastháuser. 

Tagespension  Kč  20. —  bis  Kč  35.—.) 

Sehenswiirdigkeiten:  Schlackenwerth  besitzt 
eine  Anzahl  Sehenswurdigkeiten,  wie  das 
Schlossgebáude  des  Grafen  Schlick,  Herzoge  von 
Sachsen-Lauenburg  und  Markgrafen  von  Baden 
mit  dem  grossen  Schlosspark,  das  aus  dem  17. 
Jahrhundert  stammende  Rathaus,  die  Friedhof- 
kirche  (1226),  die  mit  kostbaren  Kunstgcmáldcn 
ausgestattete  Stadtkirche  aus  dem  14.  Jahrhun 
dert,  die  Kriegergedenkhalle,  das  ehemalige, 
aus  dem  17.  Jahrhundert  stammende  Piaristen- 
kloster,  das  Museum  usw.  Ausfůhrliches  aus 
„der  Geschichte  der  Stadt  Schlackenwerth11  ist 
dem  gleichnamigen  Werk,  das  beim  Bůrger- 
meisteramt  erháltlich  ist,  zu  entnehmen. 

Schlackenwerth  ist  der  Ausgangsort  zu  zahl- 
reichen,  sich  lohnenden  Halh-  und  Ganztagsaus- 
flůgen  ins  Egertal,  durch  den  Tiergarten  mit 
seiner  Jagdschlossruime,  in  den  Tenneswald, 
Rergholz,  Ilirtenbusch  und  Grossenteicli,  nach 
Krondorf,  Giesshúbel,  Knrlsbnd.  Gottesgah  und 
St.  Joachimsthal. 

Die  nachstumliegenden  Berge  sind:  Wolfling, 
071  m,  Keilberg  1244  m,  Spitzbcrg  752  m,  ITeřrcn 
spjtze  507  m,  Fichlelberg  in  Sachsen  1213  m, 
und  der  Plessberg  1027  m. 

Auskúnfte  aller  Art  erteilt  das  Burgermei 
stera  nit.  prospekte  kostenlos. 
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Ostrov  pres  Karl.  Vary. 

Schlackenwerth. 

La  petite  ville  de  Schlackenwerth  est  si- 
tuéc  sur  la  iignc  cle  chcmin  de  fer  Prague-Cheb 
a  400  ni  ďalt.  et  est  station  des  touš  les  trains 
rapides  ct  des  trains  spcciaux  destinés  aux 
villcsďeaux.  (Entout  42  trains  omnibus  et  rapides 
par  jour).  La  petite  ville  qui  a  son  origine  au 
12iěme  siěcle,  avec  ses  3000  habiťants  est  si- 
tuée  dans  une  magnifique  contrée  extrérnement 
salutaire.  Outre  la  fabrique  de  porceláne  Pfeiffer 
et  Lowenstein  il  y  a  une  brasserie.  Les  habi 
tants  s’occupent  avant  tout  de  r&griculture. 

II  y  a  des  bureaux  de  poste,  de  télégraphe  et 
de  téléphone,  arret  ďautobus,  deux  médicins, 
une  pharmacie,  une  droguerie,  un  vétérinaire, 
caisse  ďépargne  et  de  préts  avec  bureau  de 
change,  cinéma,  pensionnat  de  jeunes  filles, 
école  prirnaire  et  primaire  supčrieure,  orpheli- 
nat  cantonal,  asile  de  vieillards,  bains,  établis- 
sement  de  bains  municipal  sur  le  grand  étang 
Ottenteich,  (pres  de  la  piscine,  station  de  che- 
min  de  fer  de  1’Etat),  lumiěre  électrique,  aque- 
duc  et  auberge  pour  étudiants.  Logements  pour 
villégiateurs  dans  douze  bons  hótels  (pension 
20—35  Kč  par  jour). 


Curiosités:  Schlackenwerth  posséde  un  nom 
bre  de  curiosités,  telles  que  le  chateau  des 
comtes  de  Schlick,  Ducs  de  Saxe-Lauenbourg  et 
Margraves  de  Bade,  avec  son  grand  pare, 
rhótel  de  ville  du  17iěme  siěcle,  ťéglise  du  ci- 
metiěre  (122G),  1’église  de  la  ville  ornée  de  ta 
bleaux  précieux  du  14iěme  siěcle,  le  Musée  etc. 
Pour  details  consulter  ,,L’histoire  de  la  ville 
de  Schlackenwerth11  qui  est  á  la  mairie  á  la 
disposition  du  public, 

Schlackenwerth  est  point  de  départ  ď  excur- 
sions  nombrcuses  intéressantes  de  demi-jour- 
nce  et  ďun  jour  dans  la  vallée  de  1’Eger,  par 
le  „Tiergarten*1  avec  sa  ruině  du  chateau  de 
chasse,  au  Tenneswald,  Bergholz,  Hirtcnbusch 
et  Grosscnteich,  á  Krondorf,  Giesshíibel,  Carls- 
bad  ,  Gottcsgab  et  Jáchymov. 

Les  montognes  les  plus  proclies  sont:  Wolf- 
ling  971  m,  Kcilberg  1244  m,  Spitzberg  752  m, 
Iicrrenspitze  507  m,  Fichtelberg  en  Saxe  1213 
m,  le  Plessbcrg  1027  m. 

Informations  par  la  mairie.  Prospectus  gra- 
tuits. 


Ostrov  near  Karl.  Vary. 

Schlackenwerth. 

The  little  tovvn  of  Schlackenwerth  (1200  ft.  a 
bove  sea-level);  situated  at  the  railway-line 
Prague — Cheb,  is  station  of  all  quick- trains  and 
trains  going  to  the  spas  of  this  line  (42  passen- 
ger-  and  quick-trains  daily.)  The  old  little  town 
frozn  the  12th  century  with  its  3000  inhabitants 
lies  in  a  delicious  and  very  healthy  region.  Bcv 
sides  the  china-factory  Pfeiffer  &  Lowenstein 
there  is  a  brewery.  The  inhabitants  chiefly  li  ve 
on  agri  cul  ture. 

There  are:  Post-,  telegraph-  and  telephone-of 
íices,  a  bus-stop,  two  physicians,  a  chemisťs 
shop,  a  drugstore,  a  veterinary  surgeon,  sa 
vings-bank  and  loan-fund  with  exchange-office, 
a  cinema,  a  boarding-school  for  girls,  an  ele- 
mentary  school,  an  orphan-asylum,  an  asylům 
for  the  aged,  baths,  the  municipal  bathing  es- 
tablishment  on  the  big  pond  Ottenteich  (near 
the  swimming  baths,  station  of  the  State  rail- 
way),  electric  light,  water  conduit  and  night 


shelter  tor  studen  ts,  twelve  good  hotels  pro  vide 
for  lodging  (board  and  lodging  20  —  35  KČ 
daily). 

Sights: 

Schlackenwerth  has  a  number  of  sights,  such 
as  the  castle  of  the  Counts  of  Schlick,  Dukes  of 
Saxony-Lauenburg,  Margraves  of  Baden,  with 
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its  big  park,  the  town  halí  írom  the  17th  cen 
tury,  the  cemetery  rhnrch  (1226).  the  town 
church  decorateri  wit.h  precious  pictures.  from 
the  1-ith  cen  tury,  the  warriors'  memoriál  halí,  the 
ancient  Pinrists'  Monasterv  from  the.  17th  cen 
tury,  the  Museum  rte.  For  more  details  consult 
the  „History  of  the  Town  of  Schlackemvertlťh 
which  is  kopt  at  the  town  liall. 

Schlackenwerth  is  the  starting-point  for  mi- 
merous  half-day’s  and  day’s  trips  to  the  Eger- 
Valley  through  the  „Tiergartcn"  with  its  ruin 
of  the  hunting  loclge,  to  the  Tenneswald,  Berg 
holz,  Ilirtenhusch  and  Grossenteich,  to  Kron- 
dorf,  Giesshiibel,  Carlsbad,  Gottesgab  and  Já- 
chymov. 

The  nearest  surrouncling  montains  are:  Wolf- 
ling  (2900  ft.),  Keilberg  (3800  ft.) ,  Spitzberg 


(2250  ft.),  Herrenspitze  (1500  ft.),  Fichtelberg  ín 
Saxony  (3700  ft.)  and  the  Plessberg  (3100  ft.) 

For  aJi  information  apply  to:  „Burgermeister- 
amť1  Schlackenwerth.  Prospectus  free  of  charge. 


Karlovy  Vary 

náš  zelený  ráj. 


Karlovy  Vary  dobyly  si  v  historii  světových 
lázeňských  středisek  jedno  z  nejpřednčjších  míst. 
Zasazeny  do  rámce  lesů,  opředeny  legendou  své¬ 
ho  vzniku  a  vybaveny  prvotřídním  komfortem, 
poskytnou  návštěvníku  vše,  co  léčení  i  zotavení 
chorého  organismu  vyžaduje. 

Objeveny  králem,  veličinou,  udržují  tuto  slav¬ 
nou  tradici  i  nadále  a  mezi  hosty  lázní  se  stále 
pohybují  význační  činitelé  iu-  i  cizozemští. 

Ze  16  pramenů  Karlových  Varů  jest  středem 
zájmu  hlavní  zřídlo,  nádherný  to  přírodní  zjev, 
vydávající  2000  litrů  vody  72°  Celsia  teplé,  s  bo¬ 
hatým  obsahem  léčivých  solí  a  kysličníku  uhli¬ 
čitého.  Léčivé  vlastnosti  karlovarského  zřídla 


jsou  pravým  dobrodiním  trpících  a  úlevu  hleda¬ 
jících  pacientů. 

Vzestupná  linie  lázeňského  života  vyžadovala 
stálého  rozšiřování  podniku.  V  roce  1831  byly 
založeny  vřídelní  lázně  a  pět  roků  později  zří¬ 
dila  správa  lázni  koupele  rašelinové.  Roku  1867 
byl  otevřen  lázeňský  dům  s  minerálními,  uhliči- 
čitými  a  rašelinovými  lázněmi  speciálními,  dopl- 
nči  ý.ni  parním  a  i  p  ovzdu^  ý  n  th  rmoú stavem. 
Příliv  hostů  vyžádal  si  dalšího  rozšíření  a  kon¬ 
cem  XIX.  století  získaly  lázně  monumentální  bu¬ 
dovu  blíže  „staré  louky4*,  kde  zřízen  léčeb,  ústav, 
vyhovující  i  nejnáročnčjšímu  vkusu  a  požadav¬ 
ku  hosta. 
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HOTEOL  BRISTOL 


ve  vlastních  sadech 

in  eigenem  Park  mít 

au  propre  pare  avec 

in  the  ovm  park  ivith 

s  restaurací  a  verandou 

Veranda  -  Rest  aur ation 

balcon- restaurant  dans 

balcony-restaurant  tie.xí 

blíže  pramenů . 

in  der  Nahé  der  Quellen 

le  voisinage  de  sources 

to  the  springs 

Telefony:  228 jt  2284 , 

Telefon:  2283,  2284. 

Téléphone  ,‘2283,2284 

Phone s:  2283 ,  2284. 

Moderním  léčebným  methodáni  přizpůsobené 
vodoléčebné  ústavy,  gymnastické  cvičebny,  elek¬ 
trické  a  světelné  lázně  tvoří  spolu  s  lázněmi  ky- 
sličitými  a  želczitými,  které  jsou  staršího  data, 
mohutný  celek,  jehož  výslednicí  jest  řada  obdi¬ 
vovatelů  tohoto  přírodního  zázraku.  Roku  1927 
bylo  dokončeno  zařízeni  pro  léčbu  plynem;  avšak 
;uii  vše  to,  čím  dnes  Karlovy  Vary  slouží  svým 
vděčným  hostům,  v  blízké  době  nestačí  přílivu 
mnoha  tisíců  návštěvníků,  které  světová  pověst 
Karlových  Varů  každým  rokem  v  tento  nádherný 
kout  přivábí. 

Toto  lázeňské  místo  již  dlouhá  léta  soustřeďu¬ 
je  významné  společenské  a  politické  osobnosti, 
které  nalézají  zde  vytoužený  klid  a  osvěžení  v 
rozsáhlých  lesích,  dokonalých  lázeňských  a  lé¬ 
čebných  zařízeních,  což  doplněno  zkušeným  a  cí¬ 
levědomým  obyvatelstvem  zaručuje  úspěch  a  dal¬ 
ší  přísliby  /mohutnění  a  popularity.  Městská 
správa,  vedená  zkušenými  odborníky,  vytvořila 
lázním  příznivé  prostředí  budováním  sadů,  ko¬ 
munikací  a  hospodářsky  významných  podniků  zá¬ 
sobovacích  a  exportních,  z  nichž  nutno  zvláště 
cenili  zasílatelský  podnik  minerálních  vod  a  mi¬ 
nerálních  solí,  ústřední  mlékárnu,  vodárnu,  ply¬ 
nárnu  atd. 

Sportovní  život  Karlových  Varů  tvoří  golfová 
a  tennisová  hříště,  nádherná  dostihová  dráha, 
zřízená  dle  moderních  vzorů  a  pravidel  velikým 
nákladem. 

Kulturní  život  města  s  bohatým  archivem,  mu¬ 
seem  a  mohutnou  městskou  knihovnou,  umělec¬ 
kou  a  živnostenskou  besedou,  nedají  zapomenou- 
ti  ani  zde,  v  miste  klidu  a  odpočinku,  na  potře¬ 
by  ducha. 

Nedaleko  města  rozložené  uhelné  a  kaolinové 
doly  a  továrny  na  porculán  vysoké  technické  li¬ 
ro  v  ně  přispívají  k  hospodářskému  rozvoji  Kar¬ 
lových  Varů. 


NAVŠTIVTE 

HOTEL „SLOVANSKÁ  BESEDA “ 

jediný  český  hotel  v  místě.  -  Kantova  ulice 
Telefon  2923.  -  Dietní  kuchyně.  Levné  pokoje. 

„MORAVSKÝ  SKLEP"  . 

Oldřich  Vaniček,  hoteliér. 


BESUCHEN  SIE 

das  HAIel  „SLOVANSKÁ  BESEDA" 

daa  elnzige  tschechische  Hotel  ím  Orte.  -  Kantgasse- 
Teh  2923.  -  Diatkost.  -  Billige  Zimmer. 

„MAHRISCHER  KELLER". 

Oldřich  Vaniček.  Hoteliér 


VISITEZ 

1H0TEL  v  SLOVANSKÁ  BESEDA' 

1'unlque  hOtel  tchfque  dana  la  ville.  -  Kantgasae. 
Tel.  2923.  -  Cuisíne  díététlque.  -  Chambres 
á  boa  marché. 

„CA VE  MORAVĚ", 

Oldřich  Vaniček,  propriétaire. 


STOP 

AT  TBE  „SLOVANSKÁ  BESEDA"  -  HAIel 

the  sole  Czech  hotel  In  town.  -  Kantgasse.  -  Phone 
2923.  Dtetary  food.  Rooma  at  reasonable  rates. 

„MORAVIAN  WINE  C  E  LLAR". 
OLDŘICH  VANIČEK,  proprletor, 
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CENTRAL  -  HOTEL  LOIB  KARLSBAD 


Prvotřídní  hotel, 
ch valné  známá  restau¬ 
race,  po  celý  rok  v 
provozu, 

Adr.  telegramů:  Loib- 
hotel.  Telef.:  4031. 
Majitel: 


Haus  I.  Ranges,  Aner- 
kannt  erstklassiges  Re¬ 
staurant.  -  Ga-nzjáhrig 
geoffnet. 

Telegr.:  Loibhotel. 
Telef.:  4031. 

Besitzer: 


Hóteí  de  premier  or- 
dre,  restaurant  exclu- 
siv,  ouvert  pendant 
toute  F  année. 

Télégr.:  Loibhotel. 
Téléph.:  4031. 
Propriétaire: 


a  first  class  house, 
an  cxclusivc  restau¬ 
rant,  open  throughout 
the  year. 

Telegr.:  Loibhotel. 
Phone:  4031. 
Proprietor: 


E.  KÚNZEL. 


Spojení  se  světem  udržuje  letecká  doprava,  že¬ 
leznice  se  stálou  stanicí  expresních  vlaků,  auto¬ 
mobilové  silnice,  autobusy,  mimo  městské  do¬ 
pravní  prostředky  a  lázeňskou  službu  hostům. 

Světové  lázně  Karlovy  Vary  mají  též  význač¬ 
nou  tradici  uměleckou,  sahající  daleko  za  hrani¬ 
ce  státu.  Památným  stavitelským  výtvorem  jest 
městská  věž,  vystavěná  v  dnešní  její  podobě  r. 
1608,  která  vévodí  na  temeni  zámecké  hory  širé¬ 
mu  okolí.  Snad  ještě  starším  pamětníkem  slávy 
Karlových  Varů  jest  kostelík  sv.  Ondřeje,  jehož 
původ  jest  odhadován  rokem  1500.  Cestou  ze  zá¬ 
mecké  hory  dolů  k  hřišti  upoutá  oko  nádherná 
baroková  stavba  sloupu  sv.  Trojice,  zbudované¬ 
ho  r.  1716  sochařem  Osvaldem  Wondou  z  Ludic. 
V  tomto  roce  řádila  v  kraji  morová  epidemie, 
při  níž  město  zůstalo  touto  nedotčeno  a  obyva¬ 
telé  města  vyjádřili  svou  vděčnost  zřízením  to¬ 
hoto  památného  sloupu.  Ze  slavné  doby  baroko¬ 
vého  uměni  zdobí  Karlovy  Vary  městský  chrám, 


jedinečná  umělecká  stavba  Kiliána  Hynka  Dien- 
zenhofera,  dokončená  roku  1734.  Z  dalších  umě¬ 
leckých  památek  jest  řada  pomníků  slavných 
mužů,  z  nichž  mnozí  neodolali  kráse  Karlových 
Varů  a  od  jejichž  pobytu  v  tomto  kouzelném, 
pohádkovém  údolí  Teplé,  jak  nazval  je  nadšený 
Goethe,  uplynula  drahná  doba.  Friedrich  Schil- 
ler,  Beethoven,  Brahms,  Chopin,  Korner  a  mnozí 
jiní  mistři  péra  a  strun  hledí  na  tento  milý  kouL 
nřírody,  jenž  jednou  poznán  ve  své  kráse,  nedá 
zapomenout. 

Okolí  Karlových  Varů  přímo  vybízí  k  výletům 
do  zátiší  mimo  lázeňský  ruch.  Údolí  „Karlovar¬ 
ský  ráj“,  Poštovní  dvůr,  Freundschaftssal,  Gey- 
sir-Park,  Pirkenhammcrský  střelecký  mlýn,  Hei- 
Iingova  kavárna  s  krásnou  vyhlídkou  na^  roman¬ 
tické  skalní  skupiny  nad  údolím  Ohře,  jsou 
vděčnými  partiemi  denních  vycházek  do  zelené¬ 
ho  chrámu  přírody.  Blahodárný  vliv  hlubokého 
ticha  lesních  zákoutí  na  vyčerpané  nervy  nutí 


Dr.  BEDŘICH  KOHN 

Dr.  FRITZ  KOHN 

Dr.  FRÉDERICJ  KOHN 

Dr.  FREDERIC  KOHN 

sanatorium  „ulila  Finr 

Sanatorium  „uitta  Fintr 

Sanatoire  „uitta  Fintr 

Sanatorium  „ulila  Fintr 

KAVÁRENSKÁ  RESTAURACE  »MALÝ  VERSAILLES 

KARLOVY  VARY. 

proti  ruskému  kostelu,  va  středu  města,  u  rybníka  ne  pokraji 

lr»« 


.CAFFEE  RESTAURATION  -  KLEIN  VERSAILLES- 

KARLSBAD 

gegenLlber  der  rusí.  Kircbe,  miMen  in  der  Sladí  am  Teíeh 
Lind  Waldesrand 


CAFÉ -RESTAURANT  -LITTLE  VERSAILLES" 

CARLSBAD. 

opposile  Ihe  Russian  Cburch,  in  lbe  cily-cenlre,  at  lbe 
pond  on  lbe  border  of  lbe  forest. 

CAFÉ  -  RESTAURANT  -PETIT  VERSAILLES- 

CARLSBAD. 

vis  á-vii  de  ťégllse  russe,  au  centra  de  la  ville,  pres  de 

l’etang  et  au  hord  da  la  forot  | 


Navštivte  karlovarské 
městské  divadlo! 


Besuchen  Sie  das  Karlsbader 
Stadttheater! 


Visitez  le  Théátre  municipal 
de  Carlsbad! 


Visit  the  Town  Theatre 
of  Carlsbad! 


SHNSSOUCl 


HOTEL  -  RESTAURACE  A  KAUARHA 

Koncerty  a  tanec  každodenně. 


HOTEL •  RESTAURAHT  UHD  CAFÉ 

Táglich  Konzert  und  Tanz. 


HOTEL  ■  RESTAURAHT  ET  CAFÉ 

Danse  et  concerts  touš  les  jours. 


HOTEL  -  RESTAURAHT  AHD  CAFÉ 

Concerts  and  dancings  daily. 
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pokračovat  i  v  cestu  pod  klenbou  lesníci)  veliká¬ 
nů  až  ke  kavárně  na  Jelením  skoku  a  dále  k  Já- 
gerhausu,  Sv.  Leonurdu  a  Abergu,  na  roztomilý 
Kysihl,  starodávný  hrad  Loket,  kde  orientační 
šipka  upozorní  na  blízkost  sesterských  lázní  Ma¬ 
riánských,  Františkových  a  státních  radiových 
lázní  v  Jáchymově. 

Oko  nasycené  krásou  krajiny  hledá  i  zdroje 
nasycení  tělesného.  Proslulá  karlovarská  snídaně, 
karlovarské  oplatky,  výtečná  tu-  i  cizozemská 
kuchyně,  hořká  Becherovka  a  ostatní  speciality 
lázeňské  dovrší  požitky  uprostřed  přírodní  nád¬ 
hery.  I  daleko  za  hranicemi  našeho  státu  vzpo¬ 
mínají  návštěvníci  Karlových  Varů  při  kávě  po¬ 
dávané  v  karlovarském  porculánu  na  tento  ze¬ 
lený  ráj. 

Léčebný  účinek  lázní  doplňuje  z  rozhlasu  zná¬ 
mý  karlovarský  lázeňský  orchestr,  (nedávno 
slavil  lOOleté  jubileum  svého  trvání),  jenž  svým 
uměleckým  pojetím  hudebního  poslání  založil 
slávu  Karlových  Varů  po  této  stránce  a  zařadil 
je  na  přední  místo  svými  symfonickými  koncerty 
v  Posthofu.  Fil harmonická  niatinéc  v  zimní  do¬ 
bě  jsou  uměleckou  událostí  a  svým  provedením 
nezadají  vynikajícím  hudebním  tělesům  světo¬ 
vým. 

Déšť  a  nepohoda  umožni  návštěvu  městského 
divadla,  biografů,  tanečních  a  zábavních  podni¬ 
ků,  kde  možno  shlédnout!  prvotřídní  programy  a 
uměni  světových  umělců. 


Těžká  hospodářská  doba  nalézá  Karlovy  Va¬ 
ry  celkem  mimo  svůj  rámec,  ač  i  tu,  kde  lidské 
zdraví  nalézá  své  upevnění  v  klidu  a  zapomnění, 
narazí  vzbouřená  vlna  hospodářské  nepohody. 
Avšak  zázračné  účinky  pramenů  a  skvělá  léčeb¬ 
ná  zařízení  získaly  Karlovým  Varům  takového 
věhlasu,  že  desetitisíce  hostí  ze  všech  konců  svě¬ 
ta  rádi  přicházejí  a  se  vracejí  v  místa,  kam  bouře 
života  nedoléhá  do  posvátného  ticha  lesních 
velikánů  -  pro  novou  sílu  k  dalšímu  boji  se  ži¬ 
votem.  .A  Geltner. 


Das  modeme  I  arlsbad. 


Von  Prof.  Dr.  Viktor  Karell. 


hu  Laufe  der  Geschichte  hat  das  Weltbad 
Karlsbad,  dieser  „Briliant  in  smaragdner  Fas 
sung“,  wie  der  beruhmtc  Alexander  von  Iíum- 
boldt  die  Stadt  einst  nannte,  dorh  so  manchcn 
Wandel  erfnhren.  Was  wurden  all  die  erlauch 
ten  Ilerren  der  frúhoron  Jahrhunderťe  dazu  sa 
gen,  wenn  sic  heute  ani  griinen  Rašen  in  Meier 
híifen  die  Halb-  und  Vollhlutler  dahinsausen 
siihen ?  Heute  bringen  Expresszúge  und  Flug- 
zeuge  die  Grosscn  der  Welt  nach  dem  alten  Kai- 
ser  Karlshade  und  sie  werden  auf  den  Bahn- 
hofen  empfangen.  Aher  im  Grunde  ist  alles 


gleich  gehlíeben,  vor  alleni  die  Hauptsachc,  die 
Quellen. 

Ivarlshads  grosstes  Wunder  von  allen  seinen 
IG  Quellen  ist  der  Sprudel.  Er  ist  das  Herz  der 
Stadt,  i  lir  wirtschaftlicher  Hauptnerv.  Bewun- 
dernd  stehen  auch  die  Menschen  der  modernen 
Zeit  vor  der  herrliehen  Naturerscheinung,  die 
uns  wie  ein  lebendiger  Zeuge  der  Zeiten  dúnkt, 
in  denen  es  bei  uns  warm  war  wie  am  Aequator, 
wo  Riescnbuume  wuchsen,  die  spiiter  versanken 
und  die  wir  jetzt  ais  Kohle  aus  der  Erde  gra 
hen.  Damais  lehte  noch  kein  Mensch  auf  der 
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Naproti  Kolonádě 
„íhUhlbhuhn" 
na  nároží 


Gegenuber  der  muni- 
DrunnKoionnade  das 
•  ECHKOTEL  • 


uisáuisdeia  coion- 
nade  ..iíiuhlbrunn" 
au  coin 


opposite  itie 
.niUhlbrunn"  coion- 
nade.  on  lha  corner 


t.i  4353  GOLDENER  LOWE  Telegr.:  GOLDLOWE 

^ Karlsbad 

Besiftzer  LEOPOLD  HANIKA 


Výborná  jídla, 
nejlepií  bydlení 


Vonugliche  Speison, 
besios  Wohnen 


Excellenls  menus, 

lei  meillouM  logemenli 


exquisile  disbes, 
bost  lodgings 


Erde,  Und  heute  liefert  die  Mofette  des  tertiaren 
Vulkans  in  der  Minuté  2000  Liter  Wasser,  das 
eine  Tempera  tur  von  72  Grád  Celsius  besitzt. 
Der  Sprudel  liefert  aber  jáhrlich  noch  mehr  ais 
100.000  kg  Sprudelsalz  und  ausserdem  entstro- 
men  ihm  stundlicli  mehr  ais  250  kg  Kohlen- 
sáuregas.  Vor  der  Grosse  dieses  Naturwunders 
muss  man  wohl  voní  Herzen  wunschen:  Mochte 
es  das  Schicksal  noch  Jahrtausende  híiten  zum 
Heile  der  leidenden  Menschheit. 

Um  die  Heilwásser  recht  ausnutzen  zu  kón- 
nen,  musste  Karlsbad,  děni  steigenden  Bade- 
betriebe  entsprechend,  0  grosse  Badeanstalten 
erri chtěn.  1831  entstand  das  Sprudelbadehaus, 
fiinf  Jahre  sptiter  fiihrte  Karlsbad  auch  Moor- 
báder  ein.  1807  wurde  da.s  grosse  Kurhaus  rnit 
Mineral-Moor-Kohlunsaure  und  Dampfbader  in 
Betrieb  genommen,  wahrend  bereits  1855  das  Mi 
litarbadehaus  errichtet  worden  war.  Dann  ent¬ 
stand  das  Bad  IV.  Die  zunehmende  Beliebtheit, 
namentlich  der  Moorbáder,  veranlassten  die 
Stadt  gegen  Ende  des  19.  Jahrhunderts  noch  in 
umnittelbarer  Nahé  der  Alten  Wiese  das  Bad  I. 
zu  errichtcn,  ein  Bad,  dessen  Einrichtung  selbst 
dem  venvóhntesten  Geschmacke  Rechnug  trágt. 
tnigt.  Hier  vvurden  die  Heileinriclitungen  durch 
scliwedische  Ileilgvinnastik,  durch  eine  Kalt 
wasserheilanstalt,  durch  elektrische  und  Licht- 
hadci*  ergiinzt.  Aus  der  al teren  Zeit  stammen 
noch  die  Sauerbrunn-  und  die  Eisenbáder.  Dazu 
crhiclt  Karlsbad  im  20.  Jalirhundert  noch  das 
prúchtigc  Bad  V.  und  das  Gasbad.  das  erst  1927 
vollendct  wurde. 


Die  Karlsbader  Quellen  erweisen  sich  ais 
grosse  Wundenverke  der  Nátur.  Aber  die  Quel 
len  sind  os  selbstverstándlich  nicht  allein,  die 
alljahrlicb  viele  tausende  Kurgáste  nach  Karls¬ 
bad  reisen  lassen.  Alle  Faktoren,  die  Quellen, 


GRAND  MOTEL  TEL.  2899 

BRATR!  HANIKOVÉ 

RESTAURACE  SVÉTOVÉHO  JMÉNA.  HOTEL  VZNEŠENÉ  RODINY 
Pemijni  uipořidáni.  Adresa  telegramu1  HANIKAHOTEl. 

GRAND  HOTEL  TEL  2899 

BRÚDER  HANIKA 

DAS  RESEAURANT  v.  WE11RUF.  DAS  HOTEl  d.r  VORNEHMEN  FAMILIE 
Pemioni  -  Auangements.  Telegr.!  HANIKAHOTEL 

Grand  Hotel  TEL-  2899 

HANIKA  FRĚRES 

Restaurant  dc  Rópulation  Mondiale  Hotel  de  a  Famille  Noble. 
PENSION  Tělégrammei:  H  a  n  I  k  a  h  ó  t  e  I . 

GRAND  HOTEL  PHONE  :  2899 

HANIKA  BROTH. 

RESTAURANT  Qf  WORLD  REPUTATION  HOTEL  of  the  NOBLE  FAMILY 
PENSION  Cable* ;  HANIKAHOTEl 


die  Bader,  die  hygienischen  Einrichtungen,  die 
einzig  dastchendcn  Wálder  u.  die  Bevólkerung 
in  i  lírem  Fleisse  und  ihrer  Erfahrung  wirken 
zusammen,  haben  Karlsbad  scinen  Welt- 
ruť  geschaffen  und  trachten,  in  ihrem  Zusam¬ 
men  wirken  diesen  Weltruf  auch  zu  erhalten. 

Karlsbad  bietet  sich  heute  auch  seiiven  Gá- 
sten  ais  eine  áusserst  modern  eingerichtete 
Stadt  dar,  bei  der  alle  stádtischen  Werke  und 
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Anlagen  mit  tlen  Bjtdeeinrichtungen  gleichen 
Schritt  halten.  Karlsbads  Wasserwerk  und  Gas- 
werk,  das  Sprudelsalzwerk  und  die  Minerál 
wasser-Versendung,  das  Fernheizwerk  und  die 
Zentrahnolkerei  gehóren  zu  den  besten  Anlagen 
ilirer  Aid.  Die  Rennbahn  und  ein  grosser  neuer 
Golfplatz,  einer  der  schónsten  Europas,  rnebst 
zahlreiehen  Sport-  und  Tennisplátzen  sorgen 
fur  die  Erholung  und  kórperliche  Kráftigung 
der  Badegaste.  1931  erhielt  Karlsbad  seinen 
grossen  Flugplatz.  Die  Stadt  verfíigt  auch  uber 
ein  reichhaltiges  Archiv  und  Museum,  uber  ei- 
ne  grosse  Stadtbibliothek  und  eine  weite  Kunst- 
und  Gewerbehaile.  Durch  die  Nahé  der  Kohlen- 
und  Kaolinlager  und  der  hochstehenden  Por- 
zellan-  und  Glasindustrie  ist  Karlsbad  auch  zu 
einer  der  gróssten  Wirtschafts-  und  Handels- 
metropolen  Westbohmens  emporgebluht. 

Das  Weltbad  Karlsbad  záhlt  aber  auch  zu  den 
schónsten  Stadten  der  Welt,  denn  nicht  bloss 
ais  Heilstatte  ist  es  bekannt  geworden,  auch  ais 
Kunststadt  hat  es  einen  Ruf  erlangt,  der  weit 
uber  die  engere  Heimat  hinausragt.  Zu  den  al- 
testen  Baudenkmálern  ist  sicher  der  Stadtturm 
zu  rechnen,  der  in  seiner  heutigen  Gestalt  1608 
erbaut  wurde  und  stolz  von  den  Hóhen  des 
Schlossberges  auf  den  Markt  und  die  Quellen 
mit  all  ihrem  bunten  Leben  und  Treiben  her- 
niederschaut.  Noch  álter  scheint  das  schmucke 
Andreaskirchlein  zu  sein,  dessen  Erbauung  so- 
gar  auf  das  Jahr  1500  fallen  soli.  Geht  man  vom 
Schlossberg  hinunter  auf  den  Markt,  so  entzuckt 
jeden  Kunstkenner  die  barocke  Dreifaltigkeits- 
sáule,  die  im  Jalire  1716  von  der  dankbaren  Be- 
vólkerung  zum  Andenken  an  die  Verschonung 
aus  Pestgefahr  durch  den  Bildhauer  Oswald 
Wenda  aus  Luditz  errichtet  wurde.  Das  gewal- 
tigste  Denkmal  schópfcrischer  Barock  Kunst  ist 
uber  die  Stadtkirche  Karlsbads,  von  dem  be- 
ruhmten  Barockbaumeister  Kilián  Ignaz  Dien 
zanhofer  in  den  Jahren  1732-  1731  erbaut.  Zu  don 
zahlreiehen  Kunstbauten  kommen  noch  ausgo- 
zeichnete  Zweckbauten,  die  in  reicher  Fulle  von 
Jahr  zu  Jahr  sich  in  den  Zauberrahmen  Karls¬ 


bads  einfiigen.  Viele  grosse  Míinner  wie  Goethe, 
Schli ler,  Kórner,  Beethoven,  Brahms,  Chopin  u. 
a.  haben  in  Denkmálern  oder  Erinnerungstafeln 
eine  bleibende  Stíitte  ihres  Ándenkens  im  sťil- 
len  Tepllale  gefunden.  Rechnet  man'  nocli 
den  unendlichen  Formenreichtum  ciňer  wunder- 
vollen  Landschaft  dazu,  die  durch  prachtvolle 
Parkanlagen,  Ruheplátze,  Aussichtswarten  und 
viele  kilometerlange  idyllische  Waldwege  den 
fiihlenden  Men-schen  erschlossen  wurde,  dann 
begreift  man,  dass  dieses  „Márchen  im  Tepltale** 
wie  es  Goethe  genannt  hat,  nicht  so  leicht  ein 
Menschenherz  loslasst,  das  seine  Wunder  ge- 
schaut  und  seinen  Zauber  in  tiefster  Seele  ver- 
spurt  hat. 

Auch  die  Umgohung  Karlsbads  bildet  einen 
wunder  vol  len  Rahmen  um  das  Weltbad.  Da  lie- 
gen  i m  Tepltal,  „im  Karlsbader  Paradies“,  in 
wenigen  Minu  ten  vom  Kurzentrum  aus  erreich- 
bar,  die  beliebten  Fruhstiicksplatze  Posthof, 
Froundschaftssal  und  Geysirpark,  im  henách- 


Restaurace  a  kavárna  SCHWEIZERHOF 

oblíbený  lázeňský  pobyt  a  výborné 
snídaně. 

Majitel:  Pavel  Tschnmmerhnli. 

KARLOVY  VARY  ČSR. 

— 

Restaurant  und  Café  SCHWEIZERHOF 

der  bevorzugte  Kuraufenthalt  ort 
und  Fruhstiickstátte. 
ínhaber:  Paul  Tschammerhóll. 

KARLSBAD  ČSR. 


Restaurant  et  Café  SCHWEIZERHOF 

le  séjour  le  plus  exclnsif,  excellents 
déieuners. 

Propriétaire:  Paul  Tschammerhóll. 

CARLSBAD  ČSR. 


Restaurant  and  Café  SCHWEIZERHOF 

tlíc  popular  stop  and  breakfast-place. 
Proprietor:  Paul  Tschammerhólh 

CARLSBAD  ČSR. 


bailen  Pirkenhammer  die  weitbekannte  Schiiz 
zenmuhle,  im  Egertal  dagegen,  gegenuber  der 
sagenhaften  romantischen  Felsengruppe,  das 
Café  Hans  Heiling.  In  der  grunen  Pracht  un 
serer  Wálder  wieder  laděn  Café  Hirschen 
sprung,  Jřigerhaus,  Freundschaftshohe.  St.  Le- 
onard  und  Ahcrg  zu  geruhsamer  Rast.  Dazu 
kommt  noch,  dass  das  liebliche  Giesshubl- 
Saucrbrunn,  das  feste  Elbogcn,  die  alte  Stau- 
fenstadt  Eger  und  die  schwesterlichen  Kur- 
stačíte  Marienbad,  Franzensbad  u.  St.  Joachims- 
thal  von  Karlsbad  aus  leicht  erreichbar  sind. 


„GOLDENER  S  C  H  I  L  D  “ 


HOTEL 

vedle  městského  diva¬ 
dla,  prvotřídní  restau¬ 
race,  50  pokojů,  tekou¬ 
cí  teplá  i  studená  vo¬ 
da,  celoroční  provoz. 

Adresa  telegr.  Schild- 
hotel  Karlovy  Vary. 


neben  dem  Stadtthe- 
ater.  Erstklassiges  Re¬ 
staurant.  50  Zimmer 
mit  fliess.  Kalt-  und 
Warmwasser,  gan/jahr. 
gcóffnet. 

Telegr.  Adr.:  Schild- 
hotei  Karlsbad. 


prěs  du  Théátre  Muni- 
cipal,  Restaurant  ex¬ 
clusif  50  chambres,  eau 
courante  chaude  et 
froide.  Ouvert  pendant 
toute  l’année. 

Télégr.:  Schildhotel, 

Carlsbad. 


next  to  the  Municipal 
Theatre,  first  class 
restaurant,  50  rooms, 
with  running  warm 
and  cold  water,  open 
throughout  the  ycar. 
Telegr.:  Schildhotel 
Carlsbad. 
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Neben  den  fa.st  unersehopílichen  landschaft 
lirhrn  Schdnheiton  Karlsbads  sind  auch  sni  ne 
IníbMchnn  Gonflspft  nirht.  tw  wac.htwi.  Sc.hnn 
das  Karlshnder  FnihshK-k,  rait.  Andarht  und 
Licbo  sorviert,  in  řemem  Karlsbader  F’orzella.n, 
haf  Wcltruf.  Dazu  koramen  die  benihmtnn 
Karlsbader  Oblaten,  der  Karlsbader  Bechcrbit- 
tor.  u.  a.  A  ber  auch  fiir  Einkáufe  bietet  Karlsbad 
das  Beste  und  Schonstc  und  kann  sich  dariu 
niit  jeder  Weltstadt  messen.  Was  sich  nur  auf 
der  Alton  VViese  an  Prunk  und  Prach t  an  Klei- 
dern,  Pelzen,  Juwelen,  Wasche,  Glas  und  Por- 
zellan  děni  Auge  bietet,  ist  unubertrefflich.  Auch 
mit  leichter  Unterhaltung  ist  Karlsbad  iiber- 
reich  ausgestattet.  Manchcn  verregneten  Nach* 
mittag  kann  man  iu  eiaem  der  drei  gediegenen 
Karlsbader  Kin  os,  im  Varieté  oder  beim  Tanz- 
tec  angenehm  verbringen. 

Musik  aber  ist  neben  den  Quellen  und  den 
srhoiicn  Wáldurn  eines  der  Karlsbader  Ilnupt- 
heilmittel.  Durch  sein  Kurorchestor,  das  herci ts 
seinen  lOOjáhrigen  Bestand  feierte,  ist  der  Ruf 
Karlsbads  ais  erste  dcutachc  Musikstadt  unse- 
res  Staates  fest  begrundet.  Besonders  dle 
Symphonie-Konzerte  im  Postliof  und  die  phil 
harmonischen  Ivon  žerte  im  Winter  siiul  musi- 
kalische  Ereignisso  crsten  Ranges.  Neben  clem 
Kurorchester  aber  luit  Karlsbad  noch  mindos- 
tens  f>  erstklassige  Musikkapellcn.  Auch  das 
Karlsbader  Theater  hat  eino  wurdige  Úberlie- 
ferung  und  die  mannigíaehston  Sterne  ani  Ilinv 


niel  der  Kunst  haben  sich  hier  schon  i  hře  Ol¬ 
sten  verdienten  Lorbeerkriinzo  geholt. 

Heute  steht  Karlsbad  trotz  der  Schwore  der 
jetzigen  wirtschaf  tli  eben  Verhiiltnissip,  ais  Wclt- 
bad  crsten  Ranges  unerreicht  da,  Die  wunderba- 
re  Heilwirkung  der  Quellen,  die  grossartigen 
Ileileinrichtungen  haben  Karlsbads  Ruf  uber 
das  weite  E  rděn  rund  getragen  und  alljahrlicli 
kommen  viele  Tauscnde,  die  das  Leben  mit  sei- 
ncm  Kampf  und  seiner  Unrast  an  ihrer  Gesund- 
heit.  geschádigt,  ins  schóne  Tcpltai,  sich  neue 
Kruft  7.11  holen  fiir  kunftiges  Schaffen. 


Carlsbad  modeme. 

Par  Victor  Karell,  professeur  et  docteur. 


Les  eaux  mondiales  de  Carlsbad,  cc  „briliant1 
dans  un  cadre  ďémeraude",  comme  le  célébre 
Alexandre  von  Humboklt  a  nppelé  une  fois  cette 
ville,  a  éprouvé,  pendant  Husto  i  re,  beoucoup  de 
changeinenťs.  Que  diraient  touš  les  hommes  illus- 
tres  des  siécles  passés  s ’ i  1  s.  voyaient  aujourďhui 
galoper  sur  le  gazon  vert  de  Mcierhofen  les  pur 
sang?  Les  trains  express  et  les  avions  aniénenrt 
de  nos  jours  de  grands  personnages  aux  eaux 
anc.icnnes  de  Carlsbad  et  ils  sont  accucLUis  rlans 
les  gares.  Mais,  enfin,  rien  est  rhangé.  ni  la 
chose  principále,  les  sources. 

La  plus  grande  merveille  de  to  útes  les  16  sour- 
ces  de  Carlsbod  est  le  Sprudel.  II  est  le  coeur 
de  la  ville,  son  nerf  principál  écononiique.  Méme 
les  honunes  de  1’époque  modeme  a  dm  i  rent  cc* 
beau  phénoméne  naturel  cpii  nous  fait  penser. 
comme  un  vif  témoin,  aux  temps  ou  il  faisait 
chaud  chez  nous  comme  a  Féquuteur,  oů  il  y 
avait  (les  arbres  énormes  qui  suhmergeaient 
plus  tard  et  que  nous  exhumons  aujourďhui 
comme  oharkou.  A  cette  époquc-lá,  il  n  y  avait 
pas  encore  ďhommes.  Mais  aujourďhui,  la  mm 
fette  du  vnloan  tertinire  donne  2000  litres  ďoau 
par  minuté  et  qui  a  une  lempérature  de  72 '  C. 
La  source  produit  cn  outre  plus  de  100.000  kgs. 
de  sel  par  an  et  plus  dc  2í>0  kgs.  ďacide  carbm 
niquc  par  heure.  On  souhaite  de  tout  eoeur 
devant  la  grandeur  de  ee  phénoméne  naturel  que 
le  destin  le  garde  encore  pendant  des  milliers 
ďannées  en  fnvcur  des  honunes  souffrants. 


Rour  hien  exploiter  les  eaux,  Carlsbad  a  du 
ériger,  eonformément  a  la  visíte  toujours  crois¬ 
sante,  six  grands  établissements  de  l>ains.  En 
18B1 ,  a  été  fonde  rétablissement  Sprudel,  et 
Carlsbad  introduit,  5  ans  a  pres,  aussi  les  ba  ins 
tourbeux.  En  1867,  a  été  commencé  1’exploitation 
du  grand  Kurhaus  avcc  ses  bains  minéraux,  tour¬ 
beux,  ďacide  carboniquc  et  dc  vapeur,  rétablisse¬ 
ment  de  bains  militaire  a  été  toutefois  fondé 
dója  en  1855.  A  pres  ca  na(|iiit  rétablissement 
No.  4.  A  la  f in  du  19e  siécle,  la  ville  a  été  forcé, 
par  suitě  de  la  faveur  toujours  croissante,  sur- 
tout  des  bains  tourbeux,  ďériger  encore  rétablis¬ 
sement  No.  1  dans  le  voisinage  immédiat  ďAlte 
Wicse,  un  établissement  dont  1’équipement  con- 
vient  méme  au  gout  le  plus  prétentieux.  L’équipe- 
ment  médical  y  a  été  complété  par  la  gyinna- 
siique  suédoise,  rétablissement  de  bains  á  eau 
froidc,  les  bains  électriqucs  et  ceux  de  lumiére. 
Les  eaux  acidules  et  les  bains  ferrugineux  pro- 
viennent  encore  de  ťépoque  écoulée.  Au  ving- 
tiéme  siécle  a  été  érigé  encore  rétablissement 
No.  5  et  les  bains  gazeux  (cos  derniers  íťonl  été 
accomplis  qu*en  1927). 

Les  sources  de  Carlsbad  présentent  une  grande 
ocuvrc  miraculcuse  de  la  nátuře.  Mais  ce  ne  sont 
pas  seulement  les  sources  qui  attirent  des  mil¬ 
liers  ďhótes  par  an  pout*  visiter  Carlsbad.  Touš 
les  facteurs,  les  sources,  les  bains,  les  ins  talia- 
lions  hygien iques,  les  foréts  merveilleuses  ct  la 
population  dans  son  zéle  el  son  expérience  in- 
fluencent  en  commun,  ont  créé  la  réputation 
mondiale  de  Carlsbad  el  s'efforcent  dc  la  main- 
tenir. 

Carlsbad  est  pour  ses  hótes  également  une 
ville  íivec  un  équipement  třes  modeme  ou  toutes 
les  ociLvres  et  installations  communales  font 
le  méme  progres  que  les  établissements  de 


132 


bains.  Le  tour  ďeau  ct  la  eompagnie  de  gaz,  la 
saunerie  dc  Sprudcl  ct  la  dis  tribut  ion  cle  1’eau 
minerále,  lc  chauffage  a  distance  ct  la  laiterie 
centrále  dc  Carlsbad  řep ré sen  ten t  les  mcilteurcs 
entroprises  dc  co  gen  re.  Le  ehamp  dc  cour.se  et 
lc  nouveau  grand  terrain  do  golf,  un  cles  plus 
beaux  terrains  cn  Ku  ropo,  avcc  de  noitibreuscs 
placcs  dc  sport  cl  dc  tennis,  procurcnt  aux  liótes 
unc  rócréation  et  un  raffraichissement  du  corps. 
Kn  1931,  on  a  fait  á  Carlsbad  un  grand  a é ro¬ 
deo  mc,  La  villc  possodc  aussi  des  grand  es  a  roh  i  - 
ves  ct  nn  musée,  line  grande  bibliothéciue  ímmi- 
cipale  et  unc  vastc  salle  ďarts  ct  métiers.  Gráce 
a  la  proximité  des  gílcs  cle  cli  ar  bon  ct  do  kaolin 
ct  dc  1'industrie  importante  dc  porcclainc  et  dc 
verrc,  Carlsbad  csf  aussi  devonu  unc  des  plus 
grandes  villcs  économicrues  cl  commerciales  dc  la 
Bohéme  occidentale. 

Les  eaux  mondialcs  dc  Carlsbad  sonf  aussi  une 
des  plus  jolics  villes  du  inonde,  car  nVxt  pas 
clevenu  célébre  seulement  gráce  á  ses  eaux,  mnis 
aussi  comvnc  ville  ďart.  Lc*  plus  anoicn  monu¬ 
ment  dc  bains  est  la  Tour  Munici  pále  qui  a  été 
ér  i  géc,  dans  sa  formo  actuclle,  cn  1608,  ct  rc- 
gardc  f  iě  řemen  t.  des  hauteurs  du  Mont  dc  Chá- 
teau,  la  plače  ct  les  sourccs  avcc  leur  vir  vařiče. 
CEglise  dc  St.- André  semhle  encore  plus  an- 
cicnne  ct  provient  dc  Tan  1500.  Kn  dcsccndant  lc 


Mont  do  Ohá  le.au,  toul  connaisseur  de  Tart  est 
ravi  par  la  Golonne  baroque  de  la  Tri  ni  té  qui 
a  été  con struite,  cn  1716,  par  le  seulptcur  Oswald 
Wenda  de  Luditz  on  bicn  par  lc  public  recon- 
naissanl  cn  mémoire  dc  la  préservation  do  la 
pestc.  Lc  monument  le  plus  important  de  1’art 
baroque  est^  FEglise  _Munfcipale  dc  Carlsbad 
érigée,  cn  1732  a  1734,  par  lc  célcbrc  arch  i  tecte 
l)aroquc  Kilián  Ir  nace  Dienzcnhofer.  O  utře  les 
nombreuses  conslructions  ďart  il  y  a  encore  les 
cdificcs  ďutilité  de  premicr  ordre  qui  naissent, 
ďim  an  a  1'autre,  <lans  une  quantité  considérable 
dans  lecadre  rocrvc.illcux  de  Carlsbad.  Ueaucoup 
ďliommes  célébrcs  tcls  quc  Goethe,  Schiller, 
Korncr,  Beethoven.  Brahms,  Chopin  ct  au  třes, 
ont  trouvc  dans  la  ealtne.  valléc  dc  Tcpl  unc 
placc  důra  hle  de  leur  mémoire  cn  formě  des  mo* 
numents  ou  plaques.  Si  l*on  y  ajoute  cncorc  la 
richesse  infinie  des  formes  du  paysage  magii i- 
fique  dont  les  beaux  pares,  placcs  ďc  repos,  vnes 
panoramatiques  et  chemins  foresliers  idylliques 
de  longueur  de  quelqucs  kilometres,  sont  ouverts 
á  Fhomme  sensitif,  on  comprend  que  ce  ,,contc 
dans  la  vallée  de  Tepl“;  comnre  Goethe  Ta  appelé. 
influence  bcaucoup  le  cocur  ďun  honíme  qui  a 
observé  ses  merveillcs  cl  resscnli  sou  ehanne 
dans  sun  áinc. 
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Das  natilrliche 
Karlsbader  Sprudelsalz. 

Von  Ing.  Rolí  Zórkendorfer. 

(Stadtisches  Sprudelsalzwerk 

Karls  b  ad). 

Uberwaltifiend  ist  der  Eindruck,  wenn  man 
in  Karlsbad  vor  dem  Sprudel  steht  und  dic 
grossen  Wassermassen  betrachtet,  die  so  hciss  im 
dicken  Strahl  ununterbrochen  in  die  Hohe  „ge- 
sprudelt“  werden.  Weit  uberwáltigender  aber 
und  máchtiger  sind  die  Zahlen,  die  uns  die  Lei- 
stungsfahigkeit  dieses  Weltwunders  vor  Augen 
fiihrcn  sollen. 

Der  Sprudel  liefert  zirka  2000  Liter  Wasser 
in  der  Minuté,  mit  einem  Salzgehalt  von  5  Gramm 
ira  Liter  und  der  ansehnlichen  Temperatur  von 
72°  C.  Berechnet  man  hieraus  die  táglichen  Salz- 
mengen,  die  aus  dem  Erdinnern  auf  diese  Weise 
herausgeschafft  werden,  so  ergibt  sich,  dass 
jahraus,  jahrein,  taglich  zirka  17.000  kg  Salz  dem 
unendlich  scheinenden  Vorratsraum  der  Mut- 
ter  Hrdé  entnommcn  werden.  Ein  Eisenbahn- 
zug  mit  9  Waggons  bohmischer  Braunkohle  wáre 
weiters  taglich  notig,  um  jene  unermesslichen 
Wassermengcn  auf  diese  Temperatur  von  72° C  zu 
crhitzen,  wenn  dic  Quelle  die  Temperatur  eines 
gcwohnlichcn  Trinkwassers  hatte.  Schon  diese 
Zahlen  geben  wohl  an,  welches  Naturwunder, 
welcher  Schatz  hi-er  zu  Tage  tritt. 

Es  ist  aus  diesen  Griindcn  begreiflich,  dass 
man  schon  vor  langer  Zeit  darnn  gegangen  ist, 
diesen  Reichtum  zu  verwertcn.  Nicht  nur  zu 
Trinkkuren  wird  daher  das  Wasser  benutzt  und 
zur  Vcrsorgung  von  fiinf  grossen  Badeanstalten, 
man  gewinnt  auch  das  in  der  ganzen  Welt  be- 
kannte  Karlsbader  Salz  aus  dem  Sprudel,  dessen 
Erzcugung  kurz  mitgeteilt  sei.  Da  der  Sprudel 
aber  nebcn  dem  Wasser  noch  eine  grosse  Menge 


Gas,  fast  reine  Kohlensáure,  abgibt,  wird  aucl. 
dieses  Gas  aufgefangen,  in  einer  eigenen  Ver- 
flfissigungsanlage  in  Stahlzylinder  abgefullt  und 
wciter  verwertet. 

Zur  Gewinnung  des  natiirlichen  Karlsbader 
Sprudelsalzes  wird  nun  das  Sprudelwasser  in  ei¬ 
ner  1600  m  langen  Leitung  in  das  Sprudelsalz¬ 
werk  geleitet.  Nach  Passieren  einer  Messappa- 
ratur  gelangt  es  in  die  Entsinterungsapparate, 
um  hier  durch  standiges  Sieden  vom  Sinter 
(Sprudelstein)  befreit  zu  werden. 

Hierauf  wird  das  Wasser  eingedampft.  Dic 
Konzentration  des  Sprudelwassers  geschieht 
ahnlich  wie  bei  den  Zuckerfabriken  in  einem 
Quintuple-Verdampfsystem :  durch  ununterbro- 
chene  Verdampfung  in  fiinf  anein^nder  geschal- 
teten  Verdampfkorpern  wird  das  Sprudelwasser 
bei  teilweisem  Vakuum  bis  zu  einer  bcstimmten 
Konzentration  (zirka  24°  Bé)  eingedampft. 

Die  so  gewonnene,  geniigend  salzrcich  gcwor- 
dene  Sole  bildet  nun  das  Ausgangsprodukt  zur 
Gewinnung  des  pulverformigen  und  des  kristal- 
lisierten  Karlsbader  Sprudelsalzes.  Zur  Herstel- 
lung  des  pulverformigen  Karlsbader  Sprudelsal¬ 
zes  wird  die  hochkonzentrierte  Sole  der  Gossc 
eines  Trockcnverdampfappnrates  zugefuhrt.  wo- 
bei  man  durch  langsanic  Rotation  eines  Zvlin- 
ders.  der  von  der  Sole  standig  benctzt  wird,  ei- 
nen  Salzriickstand  gewinnt.  den  ein  angepresstes 
Messer  abschabt.  Da  die  im  Wasser  vorhandenen 
Salze  auf  diese  Weise  ais  Monokarhonate  ge- 
wonnen  werden.  im  Sprudel  aber  ais  Bikarbonn- 
te  (doppelt-kohlensnurc  Salze)  vorhanden  sind, 
muss  dieses  so  gewonnene  Salz  noch  mit  natiii  - 
licher,  radioaktiver  Qucllenkohlensaure  gesíittigl 
werden.  Das  karbonisierte  Salz  wird  dnnách  auf 
Porzellantassen  und  auf  Leinentiichern  guf  ge- 
troeknet  und  schliesslich  auf  einem  Porzellan- 
walzenstuhl  fein  gemablen. 

Die  Gewinnung  des  seit  viel  frřiheren  Jahren 
schon  bekannten  natiirlichen  kristallisier- 
t  e  ni  Sprudelsalzes  geschieht  durch  Kristallisa- 
t  i  on  in  eigenen  grossen  und  luftigen  Ratimen  in 
Aluminiumsrhalen.  Die  fertieen  Kristalle  wer¬ 
den  zur  Erzielung  einer  gleirhmassigen  und  rei- 
nen  Handelsware  dann  noch  raffiniert,  einer 
T'mkristalfisation  untcrworfen.  Die  erlialtenen 
Kristalldrusen  werden  zwischen  gerifften  Por- 
zellanwalzen  auf  Erbsen  grosse  gekórnt  und 
schliesslich  etwas  getroeknet  . 

Eine  eigene  Flasehenwasche  bietet  die  Gewnhr. 
dass  die  zum  Vernacken  verwendeten  Flaschen 
anf  das  sorgfňltifístc  geremigt  werden.  An- 
srhliessend  hieran  wird  im  Packsaal  das  ^alz  ge- 
nau  gewogen.  durch  FiORricbter  in  die  F^echen 
cingefiillt.  worauf  dieselben  verkorkt.  ctikettiert 
und  emballiert  werden.  um  in  alle  T  ander  Euro- 
pas  und  auch  nach  den  nberseeksehen  St^aten 
versendet  zu  werden.  Die  Analvse  der  Salze 
zeigt.  dass  das  pidverformige  Karlsbader  S^lz 
sK^tbcbe  wasserlftsRrben  Bestnndtede  des  Sn^u- 
ddwassprs  m  dpn«°lbpn  rman*;f stiven 
ms^en  erR^aU,  in  denen  dieselhpn  im  Somdpl- 
wasser  gel^pf  omvL  wM-»rr>nd  i"1  krístfd^sierten 
Sálz  nur  dm  therpneuRsch  wmbfígs+en  Bestard- 
těile  des  Sprudelwassers  vorhanden  sind. 

Das  natúrliche  Karlsbader  Sprudelsalz  wird 
in  alle  Staaten  der  Welt  versendet  und  geniesst 
ais  vorziigliches  Heilmittel  Weltgeltung. 

Der  Jahresabsatz  an  Sprudelsalz  hangt  von  den 
wirtschaftlichen  Verhaltnissen  in  den  einzelnen 
S1 antén  ab  uml  b.irng  in  Jahren  wmtschaft  icher 
Ruhe  zirka  90.000  kg. 

KARLSBADER  MINERÁL  WASSER  -  VERSENDUNG 
LOBEL  SCHOTTLXN  DER  GES.  M.  B.  H. 
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In  tlíc  spring  of  1867  —  ncarly  70  ycars 
ago  —  Mrs.  Barbora  Bayer  began  to  produee 
thc  wafcrs  of  Carlsbad. 

A II  beginning  is  difficult.  It  was  not,  how- 
cver,  necessary  to  háve  a  (p.iantity  of  Instru¬ 
ments  and  different  things  for  thc  installa- 
lion,  bul  the  purchase  of  thc  pinccrs  and 
llieir  engraving  cost  verv  much,  according 
to  tiie  opinion  of  tbat  period.  The  almonds 
and  thc  vanilla  were  crushed  in  a  simple 
mor  tor.  the  00  flour  and  other  necessary 
ingredients  were  at  the  same  timc  mixed  by 
means  of  a  siniplc  tin  spoon  in  order  to 
obtain  a  smooth  paste  and  it  was  plaeed 
into  the  pincers  warined  on  the  horné  stovc 
a  id  thercafter  baked. 

Aftcr  thc  stuffing  has  been  plaeed,  they 
baked  slili  onec  and  this  gave  the  wafers 
a  pretty  yellow  or  lirown  colour.  Thns  were 
born  the  Bayer  wafers  of  Garlsbad  and  Ihey 
are  much  welcome  with  thc  guests  of  Carlsbad 
lo  whom  they  háve  been  offered  by  thc  girls 
in  tlíc  Cafés. 

70  ycars  passed.  The  Bayer  wafers  which 
were  welcome  with  the  guests  very  much. 
Iiecame  a  world  nrticlc  and  a  bclovcd  food 


of  all  nations  of  the  five  parts  of  tlie  world. 
Mrs.  Barbara  Bayerbs  successors  háve  chan- 
ged  nothing  in  the  rceipe,  the  production  of 
wafers  inade  originally  at  home  hecame, 
however,  lhank  to  the  tcchnicnl  improvement, 
a  famous  industry  of  Carlsbad  tbat  gives 
bread  and  gain  to  many  hudreds  of  persons. 

A  quantity  of  bonou r  diplomas,  of  gold  and 
silver  medals,  are  only  an  extern  sign  that 
the  Bayer  wafers  of  Carlsbad  are  always 
welcome  with  both  old  and  young,  rich  and 
poor,  being  a  very  much  reqtiired  pastry. 


Modern  Karlsbad. 

By  profesor  Dr.  Victor  Karell. 

The  bath-metropolis  Carlsbad,  ibis  „diamond 
in  an  cnierald-sctting“,  as  the  cclebrated  Alexan¬ 
der  von  Humboldt  once  has  called  it.  has  ne- 
verlhelcss  gone  tbrougb  many  a  change  in  the 
course  of  history.  What  would  all  the  illustri- 
ous  genllemen  of  the  a ncient  conturics  say,  sec- 
ing  nowndays  rushing  along  the  half-  and  tho- 
roughbreds  on  the  Mayerhofen  turf?  Express 
trains  and  acroplans  are  aclually  carrying 
worlďs  mighty  personál  i  ti  es  over  to  the  old  Kai- 
ser-Carlsbad  and  there  are  receptions  at  the  sta- 
tioiis  when  they  come  to  Carlsbad.  The  emperor 
.íoseph  the  TInd  has  walked,  when  visiting  herc 
imrc  and  thc  good  citiziens  háve  been  waiting 


in  vainí  But  after  all,  everything  is  still  the 
same,  mainly  the  springs. 

Carlsbaďs  greatest  wonder  among  all  thc  16 
springs  is  the  „SPRUDEL1*.  This  is  its  heart,  thc 
principál  cconomic  nerv.  Full  of  admiration  is 
even  man  of  these  modern  times,  standing 
at  thc  gorgeous  phenomenon,  which  scems  to 
us  to  be  a  living  witness  of  a  time  where  it  has 
been  as  warm  here  as  on  thc  equ-ator,  where 
gigantic  trces  háve  been  growing,  which  later 
sank  down  and  which  we  are  digging  now  as 
črtal  from  thc  car  tli.  At  these  times  no  man 
was  living  vet  on  earth.  And  now  we  are  get- 
ting  2000  liters  of  water  in  the  minuté  from  the 
extinguished  volcano,  the  water  being  of  a  tem- 
perature  of  72  degrees  Celsius.  But  thc  SPRU- 
1)EL  is  producing  more  than  100.000  kg  of 
spring-salt  (Sprudelsalt)  in  a  year,  hesides  more 
than  250  kg  nf  carbonic  acid-gas  are  coming 
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forth  from  the  Sprudel  every  hour.  At  thc  great- 
ness  of  t his  phenomcnon  onu  indeed  has  thc 
li  car  ty  duši  re  that  í  luštiny  may  guard  this  trea- 
sure  for  thousands  of  years  vet  for  the  hcncfil  of 
the  suffering  humanity. 

In  order  to  bc  ablc  of  niaking  efficient  use  of 
the  healing  water,  nccording  to  the  inereas- 
sing  hathing  industry,  the  city  of  Carlsbad  had 
to  erect  by  and  by  six  greal  bathing-estab- 
lishments.  i 831  the  Sprudelbath-house  has  becn 
buil t,  five  years  aftcrwards  Carlsbad  has  instal- 
led  also  tlíc  mud-bath.  1867  tlíc  plant  of  the 
great  Sp  ahou se  with  thc  minerál  mml-.  car  bon  io 
acid-  and  steambaths  has  bcen  opened.  the  Mi  li¬ 
la  ry  ba th -house  bav  ing  bcen  established  in  1855. 
The  next  has  been  the  Bath-house  IV.  In  conse- 
quence  of  the  growing  popularity,  especially  of 
thc  mud-balh,  the  city  of  Carlsbad  has  found  it 
necessary  to  build  the  Bath  1  next  to  the  Alte 
Wiese  at  the  end  of  thc  19th  cen  tury.  The  equip- 
rnent  of  the  sanic  is  of  a  vory  high  elass,  corrrs- 
ponding  with  the  most  p  re  ten  ding  experta  tions. 
Tlu*  ectpiiprnent  has  been  completed  by  establish- 
ing  Swedish  gymnast ics,  by  adding  a  cold  \va- 
ler  mediral  csťablishnient,  by  erect ing  thc  elcc- 
tric  and  lighl-bath.  The  Saucrhrunn-  and  the 
Iron -bal  lis  are  of  former  times.  Additionally 
thc  cit  v  of  Carlsbad  has  built  in  the  20  tli  cen  tu¬ 
ry  běsi  des  thc  spi  end  Ld  Bath  V  and  the  Cas- 
hath,  the  later  finished  in  1927. 

The  Carlsbad  springs  prove  to  bu  nature*s 
great  phenomena.  But  not  only  tlíc  springs. 
also  lbe  haths.  the  hvgienic  oontrivanccs,  the 
uničme  forests  and.  last  not  least.  the  population 
with  their  experienre  háve  gained  Carlshaďs 
univcrsal  reputation. 

Carlsbad  as  it  is  to-dav,  is  rep rušen toig  also 
a  most  modern  town.  nll  thc  munici  pal  enter- 
orises  and  works  being  as  up-to-date  as  the 
ha  tli  ing  arrnngements.  Carlshaďs  water  works, 

HORSKÁ  KAVÁRNA  a  RESTAURACE 
, .JELENÍ  SKOK"  (Hirschensprung) 
na  historické  skále. 

Velkolepá  vyhlídka,  cisty  vzduch,  prostý 
prachu  a  autoplynfi.  Stanice  lanovky. 


the  gas- works,  the  springsalt- works  and  the  ex¬ 
port  of  the  minerál  water,  the  most  modern 
steamhent-plant  and  the  Central  Dairy  belong 
to  the  bust  establishments  of  this  kind.  The  re 
are  the  raee-course,  a  new  gulf-ground,  one  of 
the  most  bcautiful  gulf-places  in  Kurope,  many 
sporting  grounds  and  tennis-courts  for  the 
reereation  and  strengthening  of  (Carlshaďs 
guesls. 

1931  Carlsbad  got  its  own  wide  aemdroine. 
There  is' also  a  large  Municipal  Librarv,  a  wule 
Halí  of  Arts  and  Industry.  By  thc  ncighbour- 
hood  of  the  Coal-  and  Caolin-mines  and  the  high 
elass  of  China  and  Glas-induslries  has  Carlsbad 
also  grown  into  one  of  the  greatest  econoinical 
and  commercial  centers  of  West-Czechoslovakin, 

Carlsbad  is  besides  onu  of  the  most  bcautiful 
places  in  the  universu,  for  it  became  popílku* 
not  only  as  a  watering  plače,  but  il  also  gained 
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HOHKN-CAKĚ  mul  RESTAURANT 

„HIRSCHENSPRUNG" 

mit  historischeni  Felsun. 

Herrliche  Fernsiclit,  autogas  -  umí  staubfreie 
Luft.  -  An  der  Drahtseilhalm  gelogen. 


CAFÉ  et  RESTAURANT 

„HIRSCHENSPRUNG11 

situc  sur  la  colline,  aur  la  rocher 
hisioriq  ue. 

Vue  superbe,  pure  atmosphére 
sans  poussiěre  et  sans  gaz  ďauto 
Station  de  ebemin  de  fer  á  cable. 


CAFÉ  and  RESTAURANT 

„HIRSCHENSPRUNG" 

situated  on  the  bili  on  the  histo¬ 
ričtí!  rock. 

Splendid  vievv,  fresh  air  frče  of 
dusí  and  auto-gas. 
Situated  on  the  wiro-trainwav. 
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Karlsbader 
Sparkassa 

Hauptanstalt  :  Karlsbad, 

Ur.  David  Bccher-Platz. 

Telefon  2581. 

Nebenstellen:  Karlsbad. 

Ha  ji  s  H  ('  i  1  i  ng-St  rassc. 

Telefon  257(i,  Drahowitz 
Telefon  HDD. 

Kronen.  Sicherste  Kapitalsanlage.  Setinek - 
verkehr(Heimsparbuchsen,  Stahlschrank- 
fťicher)  Nacfittresoranlage.  -  Verivah rung 
und  Venvaltung  von  Wertpapieren. 
Girokonto  bei  der  Čsl.  Nationalbank .  Post - 
scheck-Konto  Prag  No.  69.222.  Einřosesfe//e 
fiir  deutsche  Reise-Kreditbriefe. 

GELDWECHSEL.  -  KASSESTUNDEN : 

Hauptanstalt  van  8  bis  i  Uhr,  Nebenstellen  von 
8  bis  Ví*  l  Uhru.  von  2-3  Uhr  nachmittags.  Samstag 
tiachm.  u.  an  Sonn-  u.  Feiertagen  geschlossoti. 


its  greal  repulation  as  a  far  known  honíc 
of  line  arts.  One  of  Ihc  most  ancient  architec- 
lural  monuinents  is  without  doubt  the  Munici- 
pal  Tower  which  seems  to  he  looking  dovru 
with  priclc  on  the  market  and  the  springs  with 
their  li  vely,  agitated  traffic.  The  tower  in  its 
íictual  form  has  been  ereeted  in  1608.  Still  more 
antique  is  apparently  the  little  church  of  St. 
Andrew,  which  is  said  to  háve  been  built  in 
1500.  When  ooming  down  the  hill  „Schlossberg“ 
on  the  market-place,  the  connoisseur  is  cnjoying 
Ihc  channing  siglvt  of  the  Rococo  Trinity-Column, 
the  work  of  the  sculptor  Oswald  Wonda  in  1716. 
The  ercction  is  the  return  from  the  thankful  po- 
pul  n  t  ion  in  memory  of  the  děli  ve  ranec  from  the 
dnnger  of  pestilence.  Birt  the  most  powerful  mo¬ 
nument  of  the  Creative  Rococo  aids  is  Carlsbaďs 
Municipnl  Church,  the  work  nf  the  celehrntcd  buil- 
rlcr  nf  Rococo  Art  Kilián  Ign.  Dicnzenhofrr  in 
1782  1781.  Rcside  the  numerous  artistic  buildings 

there  are  exccllent  useful  cdifices  which  are  in 
abundnnrc  rising  from  vear  to  ycar  and  embel- 
lishing  llu*  mngical  beauty  of  Cnrlsbad.  A  great 
numijer  of  the  foiemost  celebralcd  men  has  re- 
peatedly  visited  Carlsbad,  and  \vc  ean  see  some 
remarkablc  dedicatory  inseriplions,  as  Goethe, 
Schilicr.  Kňrncr,  Beethoven,  Brahms,  Chopin  ctc. 
whosc  nnmes  háve  Icft  an  everlasting  memory  in 
the  (fuiet  Tepl  Vnlley.  Considering  besides  the 
immense  ahundancc  of  marvellous  lnntlscapes 
which  háve  been  opened  to  fccling  men  by  the 
splendid  parks,  rcsting-places,  look-oul  towers 
and  many  id\llir  woodpaths,  Inng-winded  pro* 
mrnades,  I  hen  we  are  nble  to  understund  ťutly, 
t li;it  everybody  who  hns  once  si^n  the  wonders 
nf  this  ..iliTiim  of  the  Tepl  Valley",  as  Goelhe 
lias  rallcd  il.  feels  deeply  in  his  nůnd  their  ma¬ 
gie  powcr,  and  parling  hecomes  verv  hard. 


The  neighbourhood  of  Carlsbad  forms  a  wortliy 
tramě  around  the  worlďs  bath-inetropolis.  There 
are,  lovely  situated  in  the  Tepl  Valley,  in 
Carlsbaďs  Paradisc,  the  poplila  r  Posthof, 
Freundschaftssaal,  Geysirpark,  the  most  appro- 
priat-c  places  to  stop  and  háve  breakfast,  which 
ran  bc  reaclied  in  a  few  minutes.  In  the  next 
neighbourhood  we  get  to  Pirkenhammer  with  the 
popular  Sehtttzenmiihle,  in  the  Egcr  Valley  oppo- 
site  the  román  tie,  legendary  rocks  to  the  Café 
„Hans  Hciling",  In  the  splendour  of  our  fine 
green  woods  lbe  Cafés  Hirschensprung.  Jager- 
haus,  Frcundschaftshohe.  St.  Leona rd  and  Aberg 
are  inviting  for  a  pleasing  rest!  The  lovely 
Giesshubl-Sauerbrunn,  the  fortrcss  Elbogen,  the 
ancient  Staufen-place  Egér  and  the  sistcrly  wa- 
tcring-places  Marienhad,  Franzensbad,  .Táchy- 


Hotel  POST 

proti  městským  sadům. 

145  pokojů  s  veškerým  pohodlím. 
Prvotřídní  restaurace  s  terasou 
a  zahradou. 

GARA2.  PO  CELÝ  ROK. 


Hotel  POST 

gegenuber  d-em  Stadtpark. 

145  Zimmer  mil  jedem  Komfort. 
Ivrstklassiges  Restaurant  mil  Terra sse 
u.  Garten. 

GARAGE  IM  HOTEL.  —  GANZJAHR1G. 


HSte  I  POST 

vis-á-vis  du  Pare  Municipal. 

145  cliambres  avec  tout  le  confort. 
Restaurant  de  premier  ordre  avec  une 
terrasse  et  un  jar  din. 

GARAGE. 

OUVERT  PENDANT  TOUTE  EANNÉE. 


HStel  POST 

opposite  the  Municipnl  Park. 

145  rooms  with  the  higbest  coinfort. 
First  class  restaurant  with  terrasse 
and  gardeai. 

GARAGE.  OPEN  ALL  YEAR. 


GEGRUNDET 

1863 


AI  tes  tes  cílili  eL 
misches  Geldinsii- 
tut.  Verwaltungs- 
vermogen  cca  300 
Mil  lion  en  Čsl, 
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MPERIÁL  HOTEL 


320  Ztimner  mit  Ba<l,  nbgeschlossenc  Lu¬ 
xu  s- A p partem en ts.  Oas  V ollendc te¬ 

ste  i  n  Bezu  3  a  uf  Komfort,  hygienischc 
und  saniliire  Einrichtung.  —  Eiu  Sam- 
inel  punkt  der  besten  internát  ion  a  len 
Gesellschaft.  -  -  Die  Lobspenden  der 
Gástc  und  Besucher  las-sen  mit  Becht 
verniutcn,  dass  der  glanzcnde  Ruf  dic- 
ses  Fremdcnpalastes  in  a  Hen  Treffpunk- 
ten  der  vornehmen  Welt  ein  vielhim- 
dcrtfaehes  Echo  fanri. 


320  pokojů  s  koupelnami,  uzavřené  pře¬ 
pychové  apartementy.  Nejdokonalej¬ 
ší  pohodlí,  hygienická  a  zdravotní  za¬ 
řízení.  -  Dostaveníčko  nejdislinguova- 
nější  mezinárodní  společnosti.  —  Vzhle¬ 
dem  na  mnohonásobná  chval ná  vyjá¬ 
dření  hostů  a  návštěvníků  lze  právem 
očekávali,  že  skvělá' pověst  o  tomto  ci¬ 
zineckém  paláci  roznesla  se  do  všech 
středisek  vznešeného  světa. 


320  cliambres  avec  bains,  appartements  de  luxe 
séparés.  Le  plus  parfait  á  1’égard  de  confort, 
des  arrangements  hygiěniques  et  sanitaires, 
Hendez-vousde  la  mcillcure  societě  internationale. 
A  1*  egard  de  louables  déclarations  hien  fois  pro- 
noncées  par  les  hotes  et  par  les  visiteurs,  on 
peut  a  1  ten d re  avec  sůreté  que  la  magnifiquc  répu- 
tation  de  ce  palais  ď  élrangers  trou  ve  un  echo 
eentuple  dans  touš  les  milieux  du  monde  cli st in- 
gué. 


320  rooms  with  Ixiths,  separaled  luxurious  apart- 
ments.  —  The  highest  comťort,  tlie  most  perfect 
hygicnical  and  sanitary  arrangements.  A 
mecting-plnce  of  the  distinguishod  international 
society.  ln  aceoradance  with  the  manifold 
praising  acknowledgments  by  the  guests  and  vi¬ 
si  lors,  there  is  plenty  of  justified  ex  pec  ta  ti  on 
that  lbe  splendid  reputation  of  Ibis  palace  for 
foreigners  finds  a  vivid  Inmdredfold  echo  in  evc- 
ry  cenlcr  of  the  distinguished  society  on  the 
un  i  verse. 


mov,  they  all  can  bo  reached  verv  easily  from 
Carlsbad. 

Bcside  the  i m mense  nutnber  of  beautiful  lands- 
capes,  it  is  evident,  that  nobody  would  despisc 
Garlsbaďs  hodily  enjoyments.  To  hegin  with 
the  famous  Carlsbad  breakfast,  servet!  with  love 


and  devotion  in  fine  Carlsbad  china-cups.  Then 
the  world-famed  Carlsbad  wafers,  Carlsbad  Be- 
chcr-Bitter  elc.  For  shopping  Carlsbad  is  of- 
fering  a  clioice  of  the  vory  best  and  I' i  nést  mer- 
ch and  i  se,  just  like  any  Capital  on  the  world.  Un- 
surpassable  is  the  enormous  tiumln:  r  of  splcndour 
and  pomp  in  gowns,  dresses,  furs,  jewels,  linen 
lingerie,  Czechoslovak  glas-  and  rhinaware  in 
the  various  Stores  and  shops  on  Alte  Wiese. 
There  are  also  plenty  of  pleasurc-estahlishinents 
with  all  kinds  of  entertainment.  For  a  rainy 
day  anyone  of  the  three  cinemas,  the  Varieté  or 
one  of  the  fine  Tea  rooms  with  dancing  offer 
an  agreahle  and  pleasant  stay. 

Apart  from  the  springs  and  tlie  fine  woods, 
there  is  the  Music,  which  is  onc  of  Carlsbaďs  re- 
medies.  The  Spa -Orchestra  has  recently  cclebrat- 
et  its  ceiUinniai  juhilee  and  the  reputation  of 
this  first  Gennan  musie-town  in  our  State  has 
a  good  foundation  upon  this  famous  community 
of  artists.  The  symphony -  conccrts  which  také 
plače  during  wintertime.  are  esperially  first 
dass  musical  events.  Běsit  le  Ihe  Spa-orehc- 
stra  there  are  at  least  five  signiťieant  music 
hands.  The  Spa-theatre  luis  a  dignified  tradition, 
where  various  stars  on  arts  hoiizon  aequired 
tlieir  first  laurels. 

In  špite  of  the  actual  difficult  economical  con- 
ditions  has  Carlsbad,  as  ever  hefore,  kopt  his 
superiority  as  worlďs  first  watering-placc.  The 
gorgeous  healing  effeciency  of  tlie  springs,  the 
excellent  healing  arrangements  háve  cnrried 
Carlsbaďs  fame  all  over  the  wide  universu.  And 
cvery  year  many  thousands  of  those  who  by 
life’s  strugglc  and  restlessness  háve  been  liurt 
on  their  health,  are  coming  into  the  beautiful 
TcpI  Valley  to  reeover  and  regain  new  strength 
and  health  for  future  tasks. 


LÁZEŇSKÝ  DŮM  GRANDHOTEL  »BAD« 

«  KARLOVÝCH  VARECH. 

Proti  lázním  č.  1.  —  Telefon  čís.  4040. 

Nejkrásnějáí  poloha,  úplná  rovina,  žádné  stoupání,  pět 
minut  od  vřídla. 

Teplá  a  studená  voda  ve  všech  pokojích,  zdviž  a  telefon. 
Speciální  chvalnč  známá  dietní  kuchyně  pro  nemoce  ža¬ 
ludku,  Žlučníku,  ledvin,  cukrovky  a  pod. 

Dietní  kuchyně  pro  nemocné  cukrovkou  podle  profesora 
Joslina  a  přesně  podle  lékař,  předpisů. 

Od  nádraží  přímé  autobusové  spojení  k  lázeňskému 
hotelu. _ 

KURHAUS  GRANDHOTEL  »BAD« 

IN  KARLSBAD,  ffegenuber  Bad  1.  —  Telefon  No.  4040. 

SchonsLe  Lage.  vollstdndige  Ebene,  kein  Steigen.  fíinf 
Minuten  vom  Sprudel. 

Kalt-  und  Warmwasser  in  sHmtlichen  Zimmern,  Aufzug 
und  Telefon. 

Bestbekannte  Spezialdiátkuche  ftlr  Masen-.  Gullenbln- 
sen-  Nieren-  Zuckerkrankheit  und  illinl. 

Diatkost  ftlr  Zuckerkranke  nach  Professnr  Joslin  und 
streng  laut  íirztlicher  Vorschrift. 

Direkter  Aiitobusverkehr  vom  Bahnhof  z  um  Kurhotel. 

Maison  de  bains  GRANDHOTEL  »BAD« 

CARLSBAD,  vis-á-vis  de  Bain  No.  1.  —  Tél.  No.  4040. 

La  plus  belle  situation,  tout-á  fait  plaino,  aucune  éle- 
vation.  cinq  minutea  du  Sprudel. 

Eau  chaude  et  froide  dans  toutes  les  cliambres,  ascen- 
seur  et  télephon 

Distinquée  speciále  cuisine  diététique  pour  les  maladins 
ďestomac,  de  vésicule  biliaire,  des  reins,  diabete  etc. 
Des  meta  diététiques  selon  professeur  Joslin  et  stricte- 
ment  selon  des  prescriptlons  médicales. 

De  la  gare  á  Photel  de  bains  trafic  directe  par  autobus. 


CUR-HOUSE  GRANDHOTEL  »BAD« 

CARLSBAD.  opposlta  the  Bath  1.  —  Phone  4040. 

The  most  beautiful  situation,  complete  plain.  no  rnoun- 
ting,  five  minutes  from  the  spring. 

Every  room  -with  warm  water.  elevator,  teleplion. 
Popular  speciál  diet-cooking  for  diseases  of  the  stomac, 
gallbladder,  kidney,  diabetes  etc. 

Diet-food  for  diabetes  as  per  Prof.  Joslin  and  strictlv 
according  to  tbe  medical  prescriptíons. 
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FREUNDSCHAFTSHOHE 


Nepřeháníme  nijak,  oznaěujeme-li  hostinskou 
živnost  na  výšině  „Freundschaft.shohe"  jako  nej- 
krásnější  íi  nej  vděčnější  vyhlídkový  bod,  Lze  od¬ 
tud  přehlédnout!  celé  horské  pásmo  saské  v  dél¬ 
ce  mnoha  mil,  zprava  kraj  až  ke  Kupferberku, 
vzdálenému  8  hodin  od  Karlových  Varů,  a  vše,  co 
leží  mezi  tímto  krajem,  Ohři,  ústí  Teplé  do  Ohře, 
velkou  část  Karlových  Varů,  pěknou  pražskou 
silnici,  vinoucí  se  jako  had,  krásnou  cestu  kolem 
Dorotheens-Au,  Sonnenschirm  atd. 

„Freundschaftshohe“  na  návrší  s  hostincem, 
panem  H.  G.  P  ó  t  z  1  e  m  výborně  spravovaným 
a  s  Kudlichovou  rozhlednou,  poskytující  pře¬ 
krásný  rozhled  do  okolí,  jest  nej  oblíbenějším  vý¬ 
letním  místem  v  nejbližším  okolí  Karlových 
Varů. 

Pěkně  upravené  cesty  vedou  nahoru  a  pro  po¬ 
hodlí  oněch  hostů,  kteří  nechtějí  nebo  nemohou 
stoupali  do  výše,  byla  zřízena  lanovka,  vedoucí 
lesem.  Karlovarští  i  lázeňští  hosté  používají  kaž¬ 
dé  příležitosti  k  vycházce  na  „Freundschafls- 
hbhe"  a  podnikají  odtud  menší  i  vetší  výlety. 


11  iťest  pas  exagéré  de  désigner  íe  „Freund¬ 
schaftshohe"  comme  le  point  de  vue  le  plus  char- 
mant  et  le  plus  attrayant.  De  cel  endroit,  lc 
spéct  ale  ur  embrasse  toute  la  chalne  de  monta- 
gnes  saxonnes  sur  une  longueur  de  plusieurs 
lieues,  á  droite,  jusqu’  á  Kupferherg  éloignée 
de  8  heures  de  Karlovy  Vary,  ct  tout  ce  qui  cst 
silué  entre  ces  deux  points,  la  riviéře  Eger,  la 
chutě  de  la  Teplá  da<ns  cette  rivieře,  une  grande 
partie  de  la  ville  de  Karlovy  Vary,  la  routě  de  la 
inontagne  de  Prague  qui  se  déroule  comme  un 
serpent,  la  jolie  routě  pour  píétons  et  voitures 
devant  et  derriěre  la  plain-e  dc  Dorothée,  le  „Son- 
n-enschirin"  (ombrelle),  etc.,  etc. 

La  Freundschaftshohe  avec  son  hotel  excel- 
lemment  géré  par  Mr.  H.  G.  P  ó  t  z  1,  son  Belvé- 
děre  Kudlich  offrant  une  splendide  per  spec  ti  ve 
se  trou  ve  panni  les  lieux  ďexcursion  préférés 
dans  les  environs  de  Karlovy  Vary. 

Des  rout  es  bien  entretenues  conduisent  á  la 
Freuindschaftshohe,  et  un  funiculaire  y  cond-uit 
en  traversant  dc  magnifiques  foréts.  Les  habi- 
tants  de  Karlovy  Vary  et  les  visiteurs  étrangers 
saisissent  toute  occassion  pour  s’arréter  á  1’  ho¬ 
lt*  1  de  Freundschaftshohe  et  pour  entreprendre 
de  ce  point  des  excursions. 


Man  iibertreibt  nicht,  wenn  man  die  Freund¬ 
schaftshohe  ais  den  reizendsten  und  lohnendsten 
Aussichtpukt  bezeichnet.  Man  ubersieht  von  da 
das  ganze  Sachsengebirge  in  einer  Lánge  von 
v  i  clen  Meilen,  rechtshin  bis  Kupferherg,  das  8 
Stunden  von  Karlsbad  entfernt  ist,  und  was  da- 
zwischen  innen  liegt,  den  Egerfluss,  den  Einfall 
der  Tepl  in  denselben,  einen  guten  Teil  von 
Karlsbad,  die  gemauerte,  sich  wie  eine  Schlange 
windende  Pragcr  Bergstrasse,  die  schone  Fahr- 
und  Gehstrasse  vor  und  hinter  der  Dorotheens- 
Au,  den  Sonnenschirm  usw. 

Die  Freundschaftshdhe  mít  ihrer  durch  Herrn 
H.  G.  Pótzl  trefflieh  gefůhrten  Gaststátte  und 
ihrem,  einen  herrlichen  Ausblick  bietenden  Kud¬ 
lich -Aussichtsturm,  záhlt  zu  den  beliebtesten  Aus- 
flugsstátťen  in  Karlsbads  nachster  Umgebung. 

Schone,  gepflegte  AVege  fůhren  zu  ihr,  eine 
Seilbahn  wurde  durch  die  Wálder  zu  ihr  hinatif 
gelegt.  Karlsbader  und  Kurgáste  benůtzen  eine 
jede  Gelegenheit,  um  auf  der  Freundschaftshohe 
einzukehren  um  von  hier  aus  kleinere  und  grós- 
sere  Ausfllige  zu  unternehmen. 


Without  cxaggeration  the  „Freundschaftshohe14 
imist  be  marked  as  one  of  the  most  charming 
and  satisfying  points  of  view. 

From  this  rising  ground  the  spectator  is  over- 
looking  the  chain  of  the  Saxon  mountains  in  a 
length  of  many  miles.  —  At  the  right,  up  to 
Kupferherg,  which  is  8  hours  away  from  Karts- 
bad,  and  everything  that  is  lying  belween,  the 
Eger-river,  the  junci  ion  of  same  with  the  Tepl- 
river,  a  great  deal  of  the  city  of  Carlsbad,  the 
Prague  mountain-road  which  is  winding  li  ke  a 
serpent,  the  fine  road  before  and  behind  the  Do¬ 
ro  theon\s  Au,  tJie  „Son.nensehi*rm"  etc.,  etc. 

The  „ř>eundschaftshohe“  with  its  Inn,  master- 
Iy  m-anaged  by  Mr.  H.  P  6  t  z  l,  its  Kudlich  Look- 
out-Tower,  offering  a  wonderful  siglit,  is  one  of 
the  most  popular  excursionplaces  in  Carlsbaďs 
next  neighbourhood. 

There  are  fine  roads  going  up  to  the  „Freund¬ 
schaftshohe"  and  also  a  wire-trannvay  has  been 
built  going  up  there  through  the  woods.  The 
Carlsbad  people  and  Carlsbaďs  guests  are  mak- 
ing  use  of  cvery  chance  to  stop  at  the  Inn  on 
the  „Freundschaftshohe"  and  to  undertake  smal- 
ler  and  longer  excursions  from  bere. 
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MĚSTSKÝ  ÚSTAV  PRO  ŠVÉDSKOU  LÉČEBNOU  GYMNASTIKU  A  MASÁŽ. 
STÁDTISCHES  INSTITUT  FÚR  SCHWEDISCHE  HEILGYMNASTIK  U.MASSAGE. 
INSTITUT  MUNICIPAL  POUR  GYMNASTIOUE  médie.  Suédoise  et  massage. 
THE  MUNICIPAL  INSTITUTE  FOR  SWEDISH  GYMNASTICS  AND  MASSAGE. 

Lázné  č.  I.  —  Bad  I.  —  Etablisement  de  bains  No.  I.  —  Bathing  etablishment  No.  I. 

Vedoucí  lékař;  —  Leitender  Arzt:  —  Directeur:  -  Medical  director:  Dr.  ROBERT  MŮLLER, 


Zanderův  ústav  doporučuji  veškeří  karlovarští 
lékaři  a  mnozí  ho  též  sami  používají.  Jsou  Váni 
k  disposici  tri  ústavní  lékaři.  Tito  Vám  pečlivé 
určí  celou  řadu  cvičení  přizpůsobených  Vašemu 
zdravotnímu  stavu.  Tato  cvičení  se  postupně  zvy¬ 
šují,  neboť  mají  chrániti  tělo  před  nebezpečím 
stárnutí,  jevícím  se  v  ponenáhléni  ubývání  síly 
svalů,  pohyblivosti  a  ohebnosti.  Veškerá  tato 
cvičeni  jsou  sestavena  důmyslně  a  přísně  dle  vě¬ 
deckých  zásad  tak,  aby  nepoškodila  srdce  a  aby 
kterákoliv  část  těla  nebo  orgány,  jako  na  př. 
játra,  žlučník,  ledviny  zůstaly  v  klidu.  Onemoc¬ 
nění  kloubů,  nervů,  poranění,  obtíže  srdeční  a 
cévní,  zácpa  atd.,  léčí  se  tu  na  zvláštních  oddě¬ 
leních  nejmoderněji  zařízených. 

• 

I>as  Zanderinstitut  wird  von  a llen  fúhrenden 
Karlsbader  Aerzten  empfohlen  und  von  vielen 
selbst  benutzt.  Drei  Anstaltsarzte  stehen  zu  Ihrer 
Verfúgung,  die  Ihnen  eine  Anzahl  von  Uebun¬ 
gen  verordnen,  welche  Ihrem  Zustand  entspre- 
chend  gewáhlt  und  alhnáhlich  gesteigert  werden. 
Diese  Uebungen  sind  speziell  dazu  bestimmt,  um 
den  „Gefahren  des  Alterns“,  dem  schrittweisen 
Nachlassen  der  Muskelkraft  und  der  unbemerkt 
eintretenden  Verminderung  der  Beweglichkeit 
und  Geschmeidigkeit  vorzubeugen.  Dabei  sind 
alle  diese  Uebungen  nach  streng  wissenschaftli- 
chen  Prinzipien  zusammengestellt,  ohne  dass  Ihr 
Herz  auch  nur  im  geringsten  angegriffen  wird; 
a  uch  kann  jede  gewúnschte  Partie  Ihres  Korpers 
z.  B.  Leber,  Gallenblase,  Niere,  vollkommen 
ruhiggestellt  bleiben.  —  Gelcnks-  und  Nervcn- 
erk  ran  kun  gen,  Verletzungen,  Herz-  oder  Gefáss- 
besch werden,  Verstopfung  usw.  werden  in  den 
aufs  modernste  eingerichteten  Spezialabteilun- 
gen  behandelt. 

• 

L’Institut  de  Mécano-thérapie  de  Carlsbad  est 
recommandé  par  les  principaux  docteurs  qui 
1’ont  eux-mérnes  apprécié.  Trois  médicins  sont 
attachés  á  cet  institut;  ils  surveillent  Pexčcution 
des  exercices  qďils  preserivent  á  chacun  sel  on 


son  état  de  santé.  Corganisme  garde  ainsi  ou  re- 
trouve  toute  sa  souplesse:  plus  ďatrophie  mus- 
cuíaire  ni  de  raideur  articulaire.  Bien  ne  saurait 
empčeher  de  proliter  des  effets  bienřaisants  qui 
résultenl  de  1’exécution  de  ees  exercices;  scienti- 
íiquement  étudiés  et  partieulicrement  adaptés, 
ils  ne  peuvent  en  aucun  cas,  avoir  la  moindre 
répercussion  fáchcuse  sur  ndmporle  quelles 
parties  de  Torganisme  munic  les  plus  délicates, 
que  ce  soit  le  coeur,  ou  bien  le  foie,  la  vésicule 
biliaire,  les  reins  etc.  Des  locaux  spéciaux,  dans 
lesquels  se  trouvent  les  installations  les  plus 
inodernes,  sont  réservés  pour  les  soins  que 
nécessitent  certaines  aflections  tel  les  que:  inala- 
dies  de  nerfs,  troubles  cardiaques  et  articulai- 
res,  constipation,  blessures,  etc.,  etc.  Bref,  grace 
aux  traitements  de  1’Institul  de  Mécano-thérapie 
de  Carlsbad  ťétal  generál  s^méliore  rapidement: 
c’est  le  inaintien  ou  le  regain  de  la  jeunesse  el 
de  la  plus  complěle  activitč. 

• 

The  Zander  Institute  is  recommended  by  al! 
tlíc  leading  physicians  of  Carlsbad,  and  ušed  per- 
son tilly  by  many  of  tbeni.  There  are  three  attend- 
ing  physicians  who  ill  preserihe  for  you  a 
gradually  inereased  series  of  exercises  that  suit 
your  Lndividual  physical  condition.  These  exer- 
cises  are  particularly  designed  to  prevent  and 
correct  thosc  „perils  of  middle  age“  the  gradual 
deterioration  of  muscle  power  and  agility.  These 
exercises  are  so  scientifically  arranged  thaí  your 
heart  is  not  strained  in  the  least,  and  every  de- 
sired  part  of  the  body  e.  g.  gallbladder,  kidney, 
liver  etc.,  can  be  kept  perfectly  quiet.  Joint  and 
nerve  diseases,  injuries,  heart  and  vascular 
troubíc,  constipation  etc.,  can  receive  speciál 
treatment  in  separate  departments  equipped 
with  the  most  up-to-date  apparatus.  No  wonder 
that  you  find  that,  by  inaking  use  of  these  treat- 
ments  during  your  stay  in  Carlsbad,  you  feel 
and  look  younger  and  return  to  your  daily 
rout  i  ne  with  renewed  zest. 
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FUNKOVY  OPLATKY, 

OSVĚDČENÝ  JAKOSTNÍ  VÝROBEK. 

Celoroč.  zásilky  v  tuz.  i  do  cizích  zemí.  Celoroč.  provoz. 

VÝROBA  A  ZASÍLÁNÍ; 

KARLOVY  VARY,  PRAGERGASSE  11.  -  TELEFON  3510. 


FUNK  O  BLAT  E  N, 

DAS  ALTBEKANNTE  QUALITAT -  ERZEUGNIS 

GANZJAHRIGER  IN-und  AUSLANDVERSAND 

ERZEUGUNG  UND  VERSANDr 

KARLSBAD,  PRAGERGASSE  11.  TELEFON  3510 


OUBUES  FUNK  £g%íu?bgJU-"e‘ D,stlN0UÉ 

Expédition  indigěne  et  exportation  pendant  toute  1'année. 
FABRICATION  ET  EXPÉDITION:  CARLSBAD,  PRAGERGASSE  11.  .  TÉLÉF.  3510. 


FUNK  WAFERS,  THE  OLD  FAMED  QUALITY  -  PRODUCT. 

Inland-mail  orders  and  export  to  foreign  countríes.  Throughout  the  year. 
PRODUKTION  AND  EXPORT:  CARLSBAD,  PRAGERGASSE  11.  -  PHONE  3510. 


Veřejná  německá  odborná  škola  pro  ženská 
povolání  v  Karlových  Varech. 

Dčolem  odborných  škol  je: 

1.  teoreticky  a  prakticky  vychovávat  a  vzdá 
lávat  dívky  pro  splnění  školní  povinnosti,  a  to 
podle  zvýšených  požadavku,  jež  dnešní  doba 
klade  na  ženu  jako  hospodyni,  matku  a  ob 
(lanku; 

2.  prohlubovat  jejich  odborné  znalosti  a  viiber 
zvýšit  úroveň  ženského  vzdělání: 

3.  připravovat  je  k  samostatné  činnosti  v  žen 
ských  povoláních. 

Organizace  odborné  školy  pro  ženská  povolání 
v  Karl.  Varech: 

1.  jednoletá  rodinná  škola; 

2.  dvouletá  ženská  odborná  škola; 

3.  průmyslové  učebné  dilny  pro  absolventky 
dvouleté  žensko  odborné  .školy,  a  to:  a)  pro  šití 
šatů.  b)  pro  šití  prádla: 

í.  lidové  vzdělávací  kursy  šití  prádla,  šití  šatů 
a  vaření. 


5.  Zvláštní  kursy  ženského  uměleckého  prů¬ 
myslu,  vyšívání  a  ozdobných  prací,  kreslení 
střihů  prádla  a  šatů,  kreslení,  jemné  a  dietní 
kuchyně  atd. 

(i.  Jednoletá  národní  pokračovací  škola  pro 
dívky  (večerní  škola  od  1.  října  do  konce  břez¬ 
na). 

Oelíentliche  deutsche  Fachschule  tur  Frauen- 
berufe  in  Karlsbad. 

Der  Zweck  der  Fachschulen  ist: 

1.  die  der  Schulpflicht  entwachsonon  Mail- 
eben  den  crhohten  Anforderungen  entsprechend, 
theoretisch  und  praktisch  zu  erziehen  nnd  aus- 
zubilden; 

Z.  ihre  Fachkenntnisse  zu  vertiefen  und  das 
Xiveau  der  Frauenbildung  ůberhaupt  zu  huben; 

3.  sie  zu  selbststándiger  Tátigkoit  in  Frauen 
beru  fen  v  orz  ubere  i  ten. 

Organisation  der  Fachschule  f.  Frauenherufe 
in  Karlsbad: 

I.  Einjáhrige  Familienschule. 

Z.  Zweijahrige  Frauenfachschule. 

3.  Gewerbliche  Lehrwerkstatten  fůr  die  Absol 
ventinnen  der  zweijáhrigen  Frauenfachschule 
u.  zw.:  a)  fůr  Kleidernáhen,  b)  fůr  Wásche 
nahém 

4-.  Volksbildungskurse  fůr  Wáschenáhon, 
Kleidernáhen  und  Kochem 

T>.  Spezialkurse  fůr  Fniuenkunstgewerbp,  Sti- 
cken  und  Zierarbciten.  Wásche-  und  Kleider 
srhnittzcichnen,  Feinkůche  und  Diátkůche  etc. 

6.  EinjShr.  volkstůmliche  MSdchenfortbii 
dungssehule.  (Abendschule  vom  1.  Oktober  bis 
Ende  Márz.) 
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École  allemande  proíesslonelle  publlqoo  potu 
iemmes  á  Karlovy  Vary. 

Les  écoles  professionnelles  ont  pour  but: 

1.  ďélever  et  ďinstruire  les  jeunes  filles  ayant 
quitté  1’ecole  primaire,  conformément  aux  exi- 
gences  plus  élevées  dictées  actuellement  á  la 
femme  comme  ménagěre,  měře  et  citoyenne, 
tant  du  point  de  vue  théorique  pratique; 

2.  ďapprofondir  leurs  connaissanees  profes- 
sionnalles  et  de  relever  en  général  le  niveau  de 
1’éducation  féminine; 

3.  de  les  prépaner  á  se  rendre  indépendantes 
dans  les  professions  féminines, 

Organisation  de  1’école  professionnelle  pour 
les  Iemmes  k  Karlovy  Vary: 

1.  cours  ďun  an  pour  l’école  de  famille; 

2.  cours  de  deux  ans  ďécole  proíessionnelle 
féminine; 

3.  ateliers  ďenselgnements  ďartisanat  pour 
celles  ayant  accompli  les  cours  de  deux  années 
de  1'école  professionnelle  féminine,  a)  pour  la 
couturc  dos  robes,  b)  pour  la  couture  du  linge; 

4.  cours  ďapplication  pour  la  couture  du  linge, 
couture  des  robes  et  la  cuisine. 

5.  Cours  spéciaux  ďart  industriel  féminine, 
broderie  et  travaux  décoratifs,  dcssins  de  pa- 
trons  pour  linge  et  větements,  dessin,  cuisine 
recherchée  et  cuisine  diététique,  etc. 

6.  École  ďapplication  populaire  pour  jeunes 
filles,  comportant  une  classe.  (École  du  soir  du 
ler  Octobre  jusqu’  á  fin  Mars.) 


Public  German  Tralning  School  for  Womeiťs 
Professions,  in  Karlsbad. 

The  purpose  of  these  training-schools  is: 

1.  to  bring  up  and  educate  the  girls,  who  háve 
left  school,  to  meet  the  incrcased  demands 
which  the  present  time  makes  on  vvoman  as  a 
house-wife,  mothcr  and  Citizen,  theoretically,  as 
well  as  practically; 

2.  to  make  their  knowledge  oí  different 
branches  of  science  more  profound  and  to  raise 
the  level  of  female  education  in  generál; 

3.  to  prepare  them  for  independent  vvork  in 
women's  professions. 

Organisation  of  the  Training-School  for  Wo- 
men’s  Professions  in  Karlsbad: 

1.  Family  School,  lasting  one  year. 

2.  Training  Womeiťs  School,  lasting  two 
years. 

3.  Trade  Work-Shops  for  teaching  those  girls 
who  háve  passed  the  two  years’  Training- 
School  for  YVomen,  i.  e.:  a)  for  sewing  dresses, 
b)  for  sewing  linen  and  underwear. 

4.  Classes  for  Public  Education  for  sewing 
dresses,  underwear  and  for  cooking. 

5.  Speciál  classes  for  applied  art,  embroider- 
ing  and  decoration  needle-work,  cutting  out 
patterns  for  underwear  and  dresses,  drawing, 
spccially  fine  and  dietary  cooking,  etc. 

6.  Evening  Continuation  Classes  for  Girls, 
lasting  from  the  lst  of  October  to  the  end  oí 
March. 


Karlovarské  lázeňské  podniky. 

Ředitel  Inž.  Pavel  HanL 


Jak  vysvítá  ze  spisů  starších  autorů,  kteří 
psali  o  Karlových  Varech,  používalo  se  v  první 
době  karlovarské  thermální  vody  jen  ke  kou¬ 
pání,  a  to  jen  vody  ze  zřídla,  kdežto  ostatní 
méně  teplé  prameny  nebyly  vůbec  anebo  jen 
málo  používány.  Teprve  později  —  dokazatelně 
r.  1521  —  byla  voda  předepisována  i  k  pití. 

Nynější  vřídelní  lázně,  náš  nejstarší  lázeňský 
podnik,  v  blízkosti  vřídelního  sloupoví,  vznikl 
roku  1831  ze  vřídelního  sálu  postaveného  již  r. 
1174.  Po  adaptacích  různého  druhu  nabyla  bu 
doba  vřídelních  lázní  —  naše  dnešní  Lázně  II. 


—  svou  nynější  podobu  roku  1878,  kdy  bylo  po¬ 
staveno  vřídelní  sloupoví. 

Za  druhé  nejstarší  lázně  dlužno  považovat 
ty,  jež  byly  vybudovány  roku  1711  nad  Mlýn¬ 
skou  studnou.  Když  bylo  později  vystaveno  slou¬ 
poví  u  Mlýnské  studny,  musely  být  tyto  lázně 
zbourány  a  náhradou  za  ně  byl  zbudován  roku 
1864  Léčebný  dům,  ve  kterém  jsou  nyní  Láz¬ 
ně  III. 

Lázně  III.  —  právě  tak,  jako  Lázně  IV.  a  V. 

—  nemají  od  roku  1933  vlastní  kotelnu  a  po¬ 
třebné  teplo  dodává  dálkové  topení,  nalézající 
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se  mimo  město.  Tímto  pokrokovým  zařízením 
bylo  docíleno,  že  se  ani  v  Lázních  III.  (Léčeb¬ 
ný  dům),  ani  v  Lázních  IV.  a  V.  nespálí  ani 
kilogram  uhlí,  čímž  byly  z  těchto  důležitých 
míst  odstraněny  saze  a  kouř,  tak  obtížné 
v  Karlových  Varech. 

Lázně  IV.  —  tak  zvané  Nové  —  byly  zbudo¬ 
vány  o  něco  později  v  letech  1879  —  1880,  a  to 
poněkud  dále  na  řece  Teplé,  na  jejím  pravém 
břehu.  Roku  1924  bylo  přistaveno  druhé  poscho¬ 
dí  a  má  z  nich  v  budoucnu  být  zvláštní  podnik 
k  léčbě  nemocí  střev. 

Lázně  I.  —  dříve  Císařské  —  otevřené  roku 
1895,  tvoří  velkolepou  monumentální  stavbu 
skoro  v  bezprostřední  blízkosti  známé  „Staré 
Louky14  a  na  počátku  Goetheovy  cesty  skýtající 
nejnádhernější  procházky, 

V  Lázních  I.  se  nachází  většina  lázeňských 
zařízení  Karlových  Varů. 

Aby  se  vyhovělo  hostům,  kteří  se  nemohli 
ubytovat  ve  vlastní  léčebné  čtvrti,  nýbrž  jen  do¬ 


le  v  městě,  byly  roku  1905  v  dolním  městě  zbu¬ 
dovány  nové  lázně,  pojmenované  Alžbětiny;  po 
převratě  dostaly  jméno  Lázně  V. 

Roku  1926  byly  zbudovány  nej modernější  ply¬ 
nové  lázně,  jaké  dnešní  balneologie  vůbec  má. 

Konečně  je  dužno  zmíniti  se  o  tom,  že  od  roku 
1853  se  jako  lázní  používá  i  železitého  pramene. 

Asi  od  roku  1850  se  lázně  netušené  rozvíjejí. 
Výmluvně  to  dokazují  číslice  a  podáváme  zde 
přehled  o  vývoji  a  návštěvě  lázeňských  podni¬ 
ků  v  Karlových  Varech. 

V  městských  lázeňských  podnicích  bylo  po¬ 


skytnuto: 

r.  1882  .  1 04.306  koupelí 

1892  .  165.335  „ 

1902 . 303.198  „ 

1912  .  476.026  „ 

1922  .  365.875  „ 

1932  .  532.047  „ 

1935 . 385.383 


Die  Karlsbader  Kurbadeanstalten. 

Von  Direktor  Ing.  Paul  Haní. 


Wie  aus  den  Schriften  álterer  Autoren,  wel- 
che  uber  Karlsbad  geschrieben  haben,  hervor- 
geht,  wurde  das  Karlsbader  Thermalwasser  in  den 
fruhesten  Zeiten  lediglich  zum  Baden  benútzt 
und  zwar  nur  dasjenige  des  Sprudels,  wáhrend 
die  úbrigen  minderheissen  Quellen  ůberhaupt 
nicht  oder  nur  wenig  beachtet  wurden.  Erst 
spáter  —  nachweislich  ist  das  Jahr  1521  —  wur¬ 
de  das  Wasser  auch  zum  Trinken  verordnet. 

Das  jetzige  Sprudelbadehaus,  unsere  álteste 
Badeanstalt.,  angrenzend  an  die  Sprudelkolonna- 
de,  entstand  im  Jahre  1831  aus  dem  schon  1774 
erbauten  „Sprudelsaar*.  Nach  Adaptierungen 
manigfacher  Art  erhiclt  das  Sprudelbad-Gebáu- 
de  —  unser  heutiges  Bad  II  —  endlich  seine 
jetzige  Gestalt  im  Jahre  1878,  dem  Jahre  der- 
Erbauung  der  Sprudelkolonnade. 


Ais  das  zweitálteste  Badehaus  muss  dasjenige 
betrachtet  werden,  welches  im  Jahre  1711  uber 
dem  Můhlbrunnen  errichtet  wurde.  Ais  spáter 
die  Miihlbrunn  kol  omladě  geschaffen  wurde, 
musste  auch  dieses  Badehaus  demoliert  werden 
und  ais  Ersatz  wurde  1864  das  Kurhaus,  in  wel- 
chem  das  jetzige  Bad  III  untergebraeht  ist,  er 
richtet. 

Das  Bad  III  hat  wie  auch  das  IV.  und  V.,  — 
seit  dem  Jahre  1933  keine  eigene  Kesselanlagr 
mehr,  sondern  die  ganze  notwendige  Wárnio 
zufuhr  besorgt  das  ausserhalb  der  Kurstadt  ge 
legene  Fernheizwerk.  Durch  diese  fortschrittli 
che  Einrichtung  ist  es  gelungen,  im  Bad  III 
(Kurhaus)  und  Bad  IV  und  V  kein  Kilogram 
Kohle  mehr  zu  verfeuern,  womit  die  in  Karls¬ 
bad  so  druckende  Rach-  und  Russplage  an  die 


HOTEL 

KOENIGSVILLA 


Prvotřídní  rodinný  hotel.  Příznivá  poloha,  vlastní 
zahrada. 

Adresa  telegramů:  Konlgsvilla  Karlovy  Vary. 


Erstklasfciges  Familien-Hotel.  GUnatigste  Lage, 
eigener  Garten. 

Telegramm-Adresse:  Konlgavllla  Karlabod. 


Premiér  hotel  de  familie,  situatlon  la  plus  favorable. 
Télegrammes :  Konlffaville  Karlovy  Vary. 


First  clasa  Family-Hotel,  Best  location,  own  garden. 
Telegrams:  Koenig-svilla  Karlovy  Vary. 
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sen  wichtigen  Punkten  beseitigt  erscheint. 

Das  Bad  IV  —  das  sogenannte  Neubad  — 
vvurdo  etvvas  spater  weiter  teplabwárts,  an  de* 
ren  rechtem  Ufer  im  Jahre  1879  und  1880  erbaut. 
Es  bekám  im  Jahre  1924  einen  zweiten  Stock 
aufgesetzt  und  ist  in  Zukunft  dazu  ausersehen, 
eine  Spezíalbadeanstalt  zul-  Verabreichung  von 
Sprudeldarmbádern  und  Sprudeldarmspulun- 
gen  zu  werden. 

Das  im  Jahre  1895  eroffnete  Bad  I  —  fruher 
Kaiserbad  gcnannt  —  erhebt  sich  ais  imposan 
ter  Monumentalbau  in  fast  unmittelbarer  Nahé 
der  allbekannten  „Allen  Wiese"  und  zu  Beginn 
des  die  pruchtigsten  Spaziergánge  eroffnenden 
Goetheweges. 

Im  Bad  I  sind  die  mcisten,  in  Karlsbad  zur 
Abgabe  gelangenden  Badegattungen  unterge- 
bracht. 

Um  den  Kurgasten,  welche  nicht  mehr  im  ei- 
gentlichen  Iíurviertel,  sondern  nur  in  der  un- 
teren  Stadt  Unterkunft  finden  konnten  entge- 
genzukommen,  wurde  im  Jahre  1905  ein  neues 
Badehaus  in  der  unteren  Stadt  erbaut  und  er- 


hielt  den  Namen  »Elisabethbad«,  seit  dem  Uim 
^tui*z  Bad  V.  genannt.  Im  Jahre  1926  wurde  das 
modernste  Gasbad,  weiches  die  heutige  Balne- 
ologie  besitzt,  erbaut. 

Zuletzt  sei  noch  erwáhnt,  dass  seit  dem  Jahre 
1853  die  Eisenquelle  gleichfalls  zur  Abgabe  von 
Bádern  beniitzt  wird. 

Das  Badewesen  hat  seit  ungefáhr  1850  einen 
ungeahnten  Aufschwung  gienommen.  Zahlen 
sprechen  eine  beredte  Sprache  und  folgende  Zif- 
fem  mógen  einen  Ueberblick  geben  uber  die 
Entwieklung  und  die  Frequenz  der  Badeanstal- 
ten  von  Karlsbad. 

Es  wurden  in  den  stadtischen  Bedenanstalten 
abgeben: 

1882  .  104.306  Báder 

1892  .  165.335  „ 

1902 . 303.198  „ 

1912  .  476.026  „ 

1922 . 365.875  „ 

1932 . 532.047  „ 

1935 . 385.383  „ 


Les  établissements  de  bains 
de  Carlsbad. 

Directeur  Ingénieur  Paul  Haní. 


Ainsi  qu’  il  ressort  des  rapports  rédigés  par 
ďanciens  auteurs  qui  ont  fait  la  description  de 
Carlsbad,  I’cau  thcrmale  de  Carlsbad  n'était  uti- 
lisée  autrefois  que  pour  les  bains,  surtout  Teau 


de  source  bouillonnante,  tandis  que  les  autnes 
sources  moins  chaudes  n’étaient  que  peu  ou 
point  prises  en  considération.  Ce  n’est  que  plus 
tard  —  probablement  depuis  1521  —  que  Tcau  fut 
aussi  prescrite  comme  potion.  Eétablisscment 
actuel  de  jet  ďeau  bouillonnante,  notre  plus  an- 
clen  établissement  balnéaire,  contiguěá  la  colon- 
nade  de  jet  bouíllonnant,  prit  naissance  en  1831 
de  la  »Salle  de  jet  bouillonnat,  SprudelsaaU. 
Aprěs  avoir  subi  diverses  adaptions,  1’édifice 
des  bains  de  bouillonnemnnt  —  notre  établisse¬ 
ment  actuel  II  —  aequit  sa  formě  présente  en 
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1878,  dáte  de  la  fondation  de  la  colonnade  de 
bouillonuement. 

Comme  étabiissement  balnéaire  le  sccond  en 
dáte,  il  y  a  lieu  de  considérer  celui  qui  fut  con- 
struit  Gn  1711  au  dessus  de  la  sourcc  du  moulin. 
Lorsque  plu3  tard  eut  été  installée  la  colonnade 
de  la  source  du  moulin,  cet  étabiissement  bal¬ 
néaire  dut  étre  également  démoli,  pour  étre 
remplacé  en  1SG4  par  le  sanatorium  dans  lequel 
a  été  amčnagé  Tétablissement  balnéaire  actuel 
III. 

Létablissemcnt  balnéaire  III,  ainsi  qué  le  IV 
et  le  V,  ne  posscde  plus,  dcpuis  1933,  de  salle 
de  chaudieres  propremcnt  ditc,  mais  le  pouvoir 
caloriřique  est  assuré  par  la  centrále  située  en 
dehors  á  quelques  distance  de  la  station  bal¬ 
néaire.  Grace  á  cet  aménagcment  conforme  aux 
progres  moderncs,  on  est  parvenu  á  ne  consom- 
mer  inutilement  un  seul  kilogramme  de  char- 
bon  dans  1c  bain  III  (sanatorium  ainsi  que  dans 
le  bain  IV  et  V,  ce  qui  est  appelé  á  faire  dispa- 
raitre  de  Carlsbad  le  grand  inconvénient  dO  á  Ja 
fumée  et  á  la  suie. 

Le  bain  IV  —  surnommé  le  nouveau  bain  — 
fut  construit  un  peu  plus  tard,  plus  loin  en  aval 
de  la  riviéře  Tepla,  sur  sa  rive  droite  en  1879 
et  18S0.  On  y  ajouta  en  1924  un  second  čtage,  et 
Ton  projette  de  le  transformer  á  Taveni r  en  éta- 
blissemcnt  balnéaire  spécial  pour  le  traitement 
des  maladies  de  Tintestin  par  jet  bouillonnant. 
Le  bain  I  inauguré  en  1895  —  appelé  autrefois 
bain  impérial  —  se  dresse  comme  édifice  monu- 
mcntal  prcsque  &  proximité  immédiate  de  la 
„Alte  Wicseu  universellement  connue,  et  á  Ten- 
trée  du  chemin  de  Goethe  donnant  accés  aux 
promenades  les  plus  splendides. 

Cest  au  bain  I  quc  se  trouvent  la  plupart  des 
sortes  de  bains  pouvant  étre  utilisés  á  Carlsbad. 

Pour  satisfaire  les  exigences  des  baigneurs 
qui  ne  peuvent  plus  trouvcr  plače  dans  le  quar- 
tier  proprement  dit  de  cure,  mais  doivent  se  lo- 
ger  dans  la  ville  basse,  on  a  bati  en  1905  un  nou- 
vel  étabiissement  de  bains  dan9  la  ville  bas9et 


étabiissement  surnommé  „Elisahcthbad1*,  qďon 
nomme  dcpuis  la  révolution,  Bain  V. 

En  1926,  on  contruisit  Tétablissement  mo¬ 
deme  de  bains  de  gaz,  le  mieux  aménagé  de  ceux 
que  possčde  la  balnéologie  actuelle.  II  y  a  fina- 
lement  encore  lieu  de  mentionner  que,  depuis 
1853,  est  utilisée  la  source  ferrugineuse  pour 
Tapplication  des  bains.  La  balnéologie  a  pris  de- 
puis  1850  environ  un  essor.  inattendu.  Les  chif- 
fres  parlent  ici  un  language  éloquent,  et  les  don- 
nées  ci  -  aprěs  sont  á  méme  de  fournir  un 
aperQU  sur  Tévolution  et  la  fréquentation  des 
établissements  balnéaires  de  Carlsbad. 


On  a  donné  dans  les  établissements  balnéaires 
municipaux: 

1882  . 

.  104.306  bains. 

1892  ....... 

.  165.335  „ 

1902  . 

.  303.198 

1912 . 

.  476.026  „ 

1922  . 

.  365.875 

1932  . 

.  532.047  „ 

1935  . 

.  385.383  „ 

The  Carlsbad  Baths. 

By  Director  Paul  Haní. 

As  we  can  see  from  the  writings  of  earlier 
authors  who  published  on  Carlsbad,  the  Carls¬ 
bad  hot  springs  had  been  ušed  in  earlier  times 
for  bathing  only,  and  of  them  only  the  „Spru- 
del’1  whereas  the  other  springs  of  a  lower  tem- 
perature  had  been  neglected  entirely  or  almost 
entirely.  Later  on  —  it  can  be  proved  first 
for  1521  —  the  waters  were  prescribed  also  for 
drinking.  The  Sprudel  bath  of  to-day,  our  ol- 
dest  bath,  which  adjoins  the  Sprudel  colonnade 
is  the  old  Sprudel  halí,  built  already  in  1774 
and  adepted  in  1831.  Aftcr  several  adaptations 
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Grand-Hotel  Pupp.  -  Park-Hotel  Pupp 


siředisKo  lazensKe  společnosti 
u  Kartových  uarecn. 


zeniraie  nes  KurieDens  in  Karlsbad. 


Centre  de  la  uie  de  bains  a  Carisbad. 


Center  ot  the  society  in  Carisbad. 


the  building  of  the  Sprudel  bath,  today  Bath 
II,  finally  received  its  present  form  in  1878,  the 
year  when  the  Sprudel  colonnade  was  built. 

The  Bath  next  in  age  mav  be  said  to  be  the 
one  erected  in  1711  over  the  Miihlbrunn  (Milí 
spring).  Later,  when  the  Miihlbrunn  colonnade 
was  built,  this  bath  had  to  be  torn  down  and 
was  renlaced,  in  1864,  by  the  Curhaus  in  which 
Bath  III  has  found  quarters. 

Since  1933  Bath  III  just  as  Bath  IV  and  V 
has  no  spncial  fumaces  of  its  own,  all  the  heat. 
needed  heing  sunnlied  by  the  long-distanee  heat- 
ing  works  established  outside  the  spa.  This  mo¬ 
dem  establishment  has  made  it  possible  to  eli- 
minate  the  hurning  of  any  coal  in  Bath  III 
(Curhaus),  Bath  IV  nnd  V,  and  in  these  impor- 
tant  places  the  trouble  due  to  smoke  and 
soot  so  vexatious  at  Carisbad  has  thus  been  re- 
moved. 

Bath  TV  the  so-called  New  Bath  —  was 
built  a  little  later  farther  down  the  Tepla  river 
on  the  right  bank  side  in  1879  and  1880.  A  se- 
cond  storey  was  added  to  it  in  1924  and  in  fu* 
ture  it  is  to  become  a  speciál  bath  for  dispens- 
ing  intestinal  baths  and  rinsings  with  Sprudel 
water. 

Bath  I  opened  in  1895  —  formerly  called  Kai- 
serbad  —  rises  as  an  imposing  monumental 


edifice  almost  in  the  immediate  neighhourhood 
of  the  famous  „Old  Meadow",  and  just  where 
the  Goethe  Lané  starts  opening  out  on  the  most 
beautiful  walks. 

Most  of  the  different  kinds  of  baths  which  are 
dispcnsed  at  Carisbad  are  housed  in  Bath  I. 

In  1905  a  new  Bath  was  built  in  the  Iower 
town,  firsť  called  Elizabeth  Bath,  now  Bath  V. 
Its  position  is  more  convenient  to  visitors  of  the 
spa  who  do  not  stay  in  the  spa  itself  and  in- 
stead  háve  rooms  in  the  Iower  town. 

In  1926  the  most  up-to-date  Gas  Bath  of  pre- 
sent  dav  balneology  was  erected. 

Finally  we  wish  still  to  mention  that  since 
1853  the  chalybeate  (iron)  spring  has  been  li- 
kewise  ušed  for  baths. 

Since  about  1850  bathing  has  takien  an  un- 
expected  development.  Figures  will  show  this 
most  eloquently  and  the  following  figures  may 
serve  for  a  survev  of  the  dnvelopment  and  at- 
tendance  of  the  Baths  of  Carisbad: 

1882 . 104.306  baths. 

1892  .......  165.335  „ 

1902  .  303.198  „ 

1912 . 476.026  „ 

1922  .  365  875 

1932  .  532  047  „ 

1935  .  385.383  „ 

1935  .  .  .  385.383  „ 


HOTEL  PA  RADÍ  ES 

E.  WOHLRAB. 


Čelný  občanský  podnik  ve  středu  města  naproti  lá¬ 
zeňskému  domu  a  Mlýnské  kolonádě.  —  Více  jak  80 
pokojů  s  veákerým  novodobým  pohodlím,  120  lůžek. 
Osvědčená  restaurace  a  velkokavárna. 


BUrgerlich  vornehmes  Unternehmen  ím  Zentrum  ge- 
genUber  dem  Kurhaus  und  der  MUhlbrunnkolonnade. 
—  Mehr  ais  80  mlt  allem  modernen  Komfort  ein- 
gerichtete  Zlmmer,  120  Betten.  —  Bew&hrtes 
Restaurant  und  Café. 


Etabllssement  exclusif  au  centre  de  la  ville.  vis-á-vis 
du  Kurhaus  et  de  la  Colonade  „MUhlbrunn’4.  —  Plus 
de  80  chambres  avec  le  dernier  comfort.  120  lita.  — 
Restaurants  et  Café  éprouvés. 

Excluslve  house  in  the  center,  flrst  class  famlly- 
establlshment,  faclng  the  Kurhaus  and  the  MUhl¬ 
brunn  Colonade.  —  More  than  80  rooms  wíth  up-to- 
date  comfort.  —  120  beds.  Approved  restaurant 
and  Café. 
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Výroba  porculánu  byla  ve  východní  Asii  zná¬ 
ma  dávno  před  námi  Evropany,  jednotlivé  před 
měty  však  byly  do  Evropy  přivezeny  Křižáky 
teprve  asi  začátkem  15.  století. 

My,  lidé  zhýčkané  doby,  nedovedeme  tento 
krásný  zvláštní  materiál  dostatečné  ocenit  a  vý¬ 
robky  českého  porculánového  průmyslu  nenalé¬ 
zají  ve  vlastní  zemi  zhodnocení,  jakého  by  za¬ 
sluhovaly.  A  přece  máme  ve  své  vlasti  podniky, 
jejichž  výrobky  jsou  dobrým  uměleckým  výtvo¬ 
rem  v  nejlepším  smyslu  a  jež  mohou  klidně 
konkurovat!  s  jakostními  podniky  v  cizině. 

I  náš  český  porculán  má  svou  tradici;  tento 
starý  průmysl  se  před  více  než  150  léty  usadil 
uprostřed  Chebska,  v  bližším  a  vzdálenějším 
okolí  lázeňského  města  Karlových  Varů,  a  vy 
vinul  se  v  odvětví  kdysi  kvetoucí. 

Vzniknuv  z  malých  provozoven,  stal  se  během 
let  velmi  mocným  průmyslovým  činitelem,  jenž 
dává  obživu  velkému  počtu  lidí  a  stal  se  jakostí 
svých  výrobků  známým  na  celém  světě. 

Hlavní  podmínka  pro  porculánový  průmysl 
byla  v  Čechách  vždy  ve  velké  míře  dána. 

V  půdním  bohatství  této  země  se  vyskytly 
hhavni  součásti  noroulánu,  ohnivzdorná  bílá 
kaolinová  hlína  (Zettlitz),  živec  (Engelhaus),  a 
křemen,  a  to  ve  velkém  množství,  a  bylo  již 
roku  1810  nanoČítáno  známým  geologem  Mah- 
sem  v  loketském  a  žateckém  okruhu  na  21  na¬ 
lezišť  porculánové  hlíny. 

K  tomu  přijde  ještě  ohromné  bohatství  dříví 
a  uhlí  jako  paliv,  takže  byly  dány  všechny  pod¬ 
mínky  pro  zdárný  vývoj  tohoto  průmyslu.  Za 
těchto  příznivých  okolností  vyrůstaly  rychle  za 
sehnu  nespočetné  závody,  jež  z  počátku  vyrá¬ 
běly  íen  kameninové  zboží  a  výrobu  porculánu 
zahájily  teprve  později. 

Dnes  ie  v  Čechách  asi  30  podniků  s  8000  děl¬ 
níky  a  zaměstnanci. 

Během  let  se  ovšem  i  náš  porculánový  prů¬ 
mysl  snažil  udržovat  krok  s  duchem  doby. 


zvětšoval  a  modernisoval  svc  podniky,  opatřo¬ 
val  je  nejnovějšími  technickými  zařízeními  a 
pracuje  dnes  přes  tvrdou  zahraniční  konku¬ 
renci  na  zjemnění  ve  výrobě,  při  čemž  dodržuje 
cenu  na  světovém  trhu. 

Vývozní  potíže  a  světová  hospodářská  krise 
těžce  poškodily  i  náš  porculánový  průmysl  a 
snížily  produkci  porculánu  daleko  pod  %  dří¬ 
vější  výroby. 

Jako  v  každém  průmyslu,  je  i  zde  životní  pod¬ 
mínkou  odborně  dobře  vzdělaný  dorost.  Z  to¬ 
hoto  hlediska  byla  na  návrh  Hospodářského 
svazu  továrníků  porculánu  v  Karlových  Va¬ 
rech  a  za  eho  značné  podpory  založena  státní 
odborná  škola  pro  porculánový  průmysl  v  Kar¬ 
lových  Varech  —  Rybářích,  v  níž  se  začalo  s  vy- 
UČ9 váním  roku  1925. 

Účelem  ústavu  je  tésné  spojení  s  průmyslem 
a  snaha  poskytnout  žactvu  pokud  možno  nej¬ 
více  vědomosti  a  obratnosti  pro  složité  povolání. 
Svůj  účel  —  být  oporou  průmyslu  —  splní  jen 
tehdy,  podaří-li  se  mu  vyhovět  všem  přáním 
a  požadavkům  porculánového  průmyslu. 

Stará  tradice  a  zkušenost  jsou  základy  čes¬ 
kého  průmyslu  porculánového;  pile,  houževna 
tost  a  umělecký  smysl  pomohly  našemu  prů¬ 
myslu  k  vývoji  a  rozmachu,  vedly  je  od  úspě 
chu  k  úspěchu  a  učinily  z  něho  průmyslového 
činitele,  který  na  světovém  trhu  uhájí  sv*> 
místo. 
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Bóhmisches  Porzellan. 

Staatl.  Direktor  Prof.  Eduard  Schickl,  Karlsbad. 


lans,  die  feuerfeste  weisse  Kaolinerdo  (Zettlitz), 
Feldspat  (Engelhaus)  und  Quarz  in  bedeuten- 
rten  Mengen  vor  und  konnten  bereits  um  1810 
nicht  weniger  ais  21  Fundorte  von  Porzellan- 
erdc  von  děni  bedeutenden  Gcologen  Mahs  im 
Elbogener  u.  Saazer  Krelse  festgestellt  werden. 

Dazu  ka  m  noch  der  enorme  Reichtum  an  Hol  z 
und  Kohle  ais  Brennmatcrial,  sodass  alle  Voi- 
bedingungen  fíir  eine  gíinstige  Entwieklung 
dieser  Industrie  gegeben  waren.  Durch  diese 
gunstigen  Verhaltnisse  bedingt,  entstanden  in 
rascher  ReihenfoJge  eine  grosse  Anzahl  Betriebe, 
die  anfangs  nur  Steingut  erzeugten  und  erst 
spater  auf  Porzellan  Ubergingen. 

Heutei  sind  in  Bóhmen  ca  30  Betriebe  mit 
8.000  Arbeitern  und  Angestellten. 

Im  Laufe  der  Jahre  war  natiirlich  auch  unse- 
re  Porzellanindustrie  bestrebt,  mit  dem  Zeitgei- 
ste  Schritt  zu  hal  ten,  vergrósserte  und  moderni- 
sierte  ihre  Betriebe,  versah  sie  mit  den  neu- 
esten  technischen  Einrichtungen  und  arbeitet 


Die  Erzeugung  des  Porzellans  war  den  Ost- 
asiaten  lange  vor  uns  Europáem  bekannt,  doch 
durften  einzelne  Stiicke  wohl  erst  anfangs  des 
15.  Jahrhunderts,  vermutlich  durch  Kreuzfahrer, 
nach  Europa  gebraclit  worden  sein. 

Wii*.  verwóhnten  Zeitmenschen  scluitzen  die 
ses  schóne,  eigcnartige  Materiál  viel  zu  wrenig 
und  vor  allem  finden  die  Erzeugnisse  der  bdhmi- 
schen  Porzellanindustrie  im  Lande  selbst  nicht 
jene  Wertschatzung,  die  sie  verdienen.  Und  doch 
haben  wir  in  der  Heimat  Betriebe,  deren  Fabri¬ 
káte  gutes  Kunstgewcrbe  im  besten  Sinne  sind 
und  die  ruhig  die  Konkurrenz  mit  den  Quali- 
tátsfirmen  des  Auslandes  bestohen  konnen. 


Auch  unser  bóhmisches  Porzellan  hat  seine 
Tradition;  mitten  im  Herzen  des  Egerlandes  ge- 
legen,  in  der  niiheren  und  weiteren  Umgehung 
der  Kurstadt  Karlsbad  hat  diese  alte  Industrie 
seit  mehr  ais  150  Jahrcn  ihre  Heimstátte  ge- 
funden  und  sich  zu  einem  einstmals  bluhenden 
Erwerbszweig  entwickelt. 

Aus  kleinen  Betrieben  hervorgegangen,  ist  sie 
im  Laufe  der  Jahre  ein  gar  máchtiger  Indu- 
striefaktor  geworden,  der  vielen  Menschen  Be- 
schaftigung  bietet  und  durch  die  Qualitat  sei- 
ner  Erzeugnisse,  in  der  ganzen  Welt  bekannt 
geworden  ist. 

Die  Vorbedingung  fiir  die  Porzellanindustrie 
war  in  Bóhmen  stets  in  grossem  Masse  vor- 
handen. 

Unter  den  reichen  Bodenschátzen  des  Landes 
fanděn  sich  die  Hauptbestandteile  des  Porzel- 
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heute,  trotz  harten  Auslandskonkurenz,  an  der 
Verfeinerung  in  der  Erzeugung  bei  gleichzeiti- 
ger  Einhaltung  des  Weltmarktpreises. 

Ausfuhrschwieriglreiten  und  Weltwirtschafts- 
krise  haben  auch  unsere  Porzellanindustrie 
schwer  geschádigt  und  die  Produktion  des  Por- 
zellans  weit  untcr  %  der  fruheren  Erzeugung 
herabgedruckt. 

Wie  in  jeder  Industrie,  ist  auch  hier  ein  fach 
lich  gut  gebildeter  Nachwuchs  Lebensbedin- 
gung.  Von  dioser  Erwágung  ausgehend,  wurde 
liber  Antrag  des  Wirtschaftsverbandes  der  Por- 
zellariindustricllen  Karlsbacls  und  mit  dessen 
namhafter  Unterstut/ung  eine  Staatsfachschu- 
le  fur  Porzellanindustrie  in  Karlsbad  -  Fischern 
gegriindet. 

Inniger  Kontakt  mit  der  Industrie  und  das  Be- 
streben,  den  Schiilern  soviel  ais  moglich  an 
Wissen  und  Fertigkeit  fur  den  komplizierten 
Beruf  mitzugeben,  ist  der  Zweck  der  Lehran- 
stalt,  die  nur  dann  ihren  Zweck,  der  Industrie 
ais  Stutze  zu  dienen  erfullt,  wenn  es  ihr  gelingt, 
allen  Wunschen  und  Anforderungen  der  Por¬ 
zellanindustrie  nachzukommen. 

Alte  Tradition  und  Erfahrung  sind  die  Fun¬ 
damente  der  bohmischen  Porzellanindustrie; 
Fleiss,  Ziihigkeit  und  Kunstverstandnis  haben 
unsere  Industrie  entwickeln  helfen  u.  sie  gross 
gemacht,  haben  sie  von  Erfolg  zu  Erfolg  gefiihrt 
und  sie  zu  einem  Industriefaktor  werden  lassen. 
der  am  Weltmarkt  seinen  Platz  behauptet 


La  Porcelanie  de  Bohéme. 

Directeur  professeur  Eduard  Schickl  a  1’École 
ďEtat  á  Karlovy  Vary. 

La  labrication  de  la  porcelaine  était  connuc 
des  peuples  de  I’ Asie  Orientale  avant  que  les 
Européens  en  eussent  connaissance;  cependant 
quelques  piěces  détachées  furent  apportées  en 
Europe  probablement  au  commencement  du  15e 
siécle  par  les  Croisés. 

Nous  autres  gens  dorlotés  par  la  civilisation, 
nous  apprécions  trop  peu  ce  beau  matériel  spé 
cial,  et.  avant  tout,  les  produits  de  V  industrie 
de  la  porcelaine  de  Bohéme  ne  rencontrent  pas 
dans  le  Pays  méme  Vappréciation  qu’ils  mA 
ritent.  Néanmoins  nous  possédons  dans  notre 
Patric  des  établissements  dont  les  produits  sont 
les  oeuvres  ďart  dans  le  sens  propre  du  mot,  et 
a  méme  de  rivaliser  avec  les  maisons  de  pře 
rnie.r  ordre  des  pays  étrangers. 


De  méme  notre  porcelaine  cle  Bohéme  possěde 
sa  tradition;  cette  branche  ď industrie  n  trou- 
vé  son  foyer  dans  les  environs  immédints  et 
éloignés  de  la  ville  ďcaux  de  Karlovy  Vary, 
il  y  a  plus  de  150  ans  pour  évoluer  un  com- 
merce  autrefois  florissant. 

Tirant  son  origine  de  petits  établissements, 
la  porcelaine  est  devenue  un  puissant  facteur 
de  fíndustrie  dans  le  cours  des  temps,  offrant 
du  travail  á  bien  des  gens  et  dont  les  produits 
sont  connus  du  monde  entier  pour  leur  excel- 
lente  qualité. 

La  condition  principále  pour  1’e‘ssor  de  Tindu- 
strie  de  la  porcelaine  s'est  toujours  rencontrén 
sur  une  vaste  échelle  en  Bohéme. 

Parmí  les  riches  produits  du  sol,  on  a  trou- 
vé  les  principaux  éléments  de  la  porcelaine; 
le  caolin  blanc  réfractaire,  le  feldspat  et  le  quarz 
cn  grandes  quantités.  Verš  1810  non  moins  de 
21  gisements  de  caolin  ont  été  découverts  par 
1b  fameux  géologue  Mahs  dans  le  district  ďEL 
bogen  et  de  Saaz. 

A  cesi  vient  s’ajouter  encore  Ténoi-me  riche^sr 
en  charbon  et  en  bois,  comme  combustible  de 
sortě  que  toute  condition  était  présente  pour  un 
développement  favorable  de  cette  branche  ďin- 
dustrie.  Gráce  &  ces  circonstances  favorables, 
se  fonda  en  rapide  succession  un  grand  non> 
bre  ďétablissements  qui,  au  début,  ne  fabri- 
quérent  que  de  la  faience  pour  passer  plus  tard 
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á  la  production  de  porcelaine.  Actuellement 
il  existe  en  Bohéme  environ  30  fabriques  occu- 
pant  8.000  ouvriers  et  employés. 

Au  cours  des  années,  notre  industrie  de 

porcelaine  s^st  efforcée  de  tenír  le  pas  avec 
ťesprit  du  temps,  en  agrandissant  et  moderni- 
sant  ces  établissements,  les  équipant  des  aména 
gements  techniques  les  plus  mode rn es.  De  nos 
jours,  cette  industrie,  malgré  une  concur- 

rence  acharnée  de  Fétianger,  cherche  á  rendre 
ses  produits  de  plus  en  plus  fins.  tout  en 

restant  dans  les  lim  i  tes  des  prix  du  marché 

mondial. 

Les  dificultés  ďexportation  ainsi  que  la  crise 
économique  générale  ont  causé  de  grands  dom 
mages  k  notre  industrie  de  la  porcelaine,  dont 
la  production  a  baissé  ďun  tiers  en  face  de  la 
production  antérieure. 

De  méme  que  dans  toute  autre  branche  ďin- 
dustric,  ici  la  condition  vitale  est  de  posséder 
constamment  une  recrue  de  jeunes  gens  élevés 
et  instruits  par  des  experts  pour  occuper  les 
postes  devenus  vacants.  Cest  pourquoi  on  a 
fondée  á  Carlsbari-Fischern  une  école  professi- 
onnelle  ďEtat  pour  1’industrie  de  la  porcelaine 
et  1’enseignement  y  a  été  commencé  en  1925. 
Cette  école  a  été  fondée  sur  la  proposition  de 
1’Union  économique  des  fabricants  de  porcelaine 
k  Carlsbad,  qui  soutient  largement  cette  école 
de  ses  ressources. 

Etablir  un  contact  étroit  avec  1’industrie  et 
s’efforcer  ďoffrir  aux  élěves  autant  de  connais 
sances  que  possible,  pour  leur  profession  si 
compliquée,  tel  est  le  but  poursuivi  par  cette 
école  que  parviendra  á  supporter  cette  bran¬ 
che  ďindustrie  seulement  en  réalisant  touš  les 
désirs  de  cette  demiěre. 


Bohemian  Pórzelain. 

States  Manager  Professor  Eduard  Schickl,  Karlsbad. 

The  way  how  to  manufacture  porcelain  was 
known  to  the  inhabitants  of  Eastem  Asia  long 
before  we  knevv  it,  but  the  first  píeces  of  china 
were  brought  to  Europe  probably  at  the  beginn 
ing  of  the  15th  century  by  crusaders. 

We  spoílt  people  of  tcnday  appreciate  this 
beautiful  stran ge  materiál  far  too  little,  and 


above  all,  the  products  of  the  Bohemian  porce¬ 
lain  industry  are  not  appreciated  in  the  country 
itself  in  the  way  thev  would  deserve.  Never- 
theless,  we  háve  factorics  in  our  country,  the 
products  of  which  are  works  of  art  in  the  best 
sense  of  the  word,  and  which  can  rival  with 
the  first  class  firms  of  foreign  countries. 

Our  Bohemian  porcelain,  too,  has  its  tradition; 
this  branch  of  industry,  found  a  home  in  the 
nearer  and  farther  surrounclings  of  the  water- 
ing-place  Karlsbad  more  than  150  vears  ago, 
and  has  developed  into  a  once  thriving  trade. 

It  had  its  origin  in  smáli  workshops  and  be- 
came  a  mighty  item  of  industry  in  the  cours e 
of  time,  which  gave  work  to  many  people,  and 
the  products  of  which  are  known  in  the  whole 
world  for  their  good  quality. 

The  chief  conditions  for  a*thriving  porcelain 
industries  háve  always  been  found  in  Bohemia 
to  a  great  extent, 

Among  the  rich  products  of  the  ground  were 
found  the  main  parts  of  porcelain,  the  fire-proof 
white  caolineearth,  felspath  and  quartz  in  great 
quantities.  About  1810,  no  less  than  21  places 
whcre  caoline  was  to  be  found,  were  discovercd 
by  the  well  known  geologist  Mahs  in  the  dis- 
tricts  round  Elbogen  and  Saaz. 

In  addition  there  was  the  enormous  wealth 
in  coal  and  wood,  so  that  all  conditions  for  fa- 
vourable  development  of  this  hranch  of  industry 
were  given.  Favoured  by  these  circumstances,  a 
number  of  large  factories  was  founded,  which 
only  produced  earthen-ware  in  the  beginning 
and  only  passed  on  to  manufacturing  porcelain 
later  on. 

To-day  we  find  about  30  factories  in  Bohemia, 
which  occupv  8,000  workmen  and  employees. 

In  the  conrse  of  vears,  our  china  industry 
tried  to  keep  lip  with  time,  enlarged  and  mo- 
demized  its  plants,  equipped  them  with  the 
newest  technical  devices  and  trying  to-day,  in 
špite  of  a  rigid  competition  and  rivalry  from 
abroad,  to  make  its  products  still  finer  and  at 
the  same  time  to  keep  within  the  Iimits  of  the 
worlďs  market-price. 
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Export  difficulties  and  the  generál  economical 
crises  háve  harmed  our  china  industry  very 
much  and  the  production  has  gone  dnwn  far 
holow  one  third  of  the  former  production. 

The  saun’  as  in  every  othcr  brunr.h  of  indu¬ 
stry,  the  vítal  condition  is  to  sec  that  ťhore  are 
always  some  voung  peoplc,  educatcd  and  taught 
hy  experts  to  step  into  the  vacant  places.  For 
this  mason  a  State’s  Expert  School  for  china 
Industry  was  founded  in  Karlsbad-Fischern  and 
teaching  started  there  in  1025.  This  school  had 
bccn  proposod  by  tlie  Economical  Union  of 
Porcelain  Manufactuirrs  in  Karlshad,  who  also 
support  this  school  to  a  great  extent. 

Cl  ose  contact  with  the  industry  and  the  en- 
deavour  to  gi ve  the  pupils  as  much  knowledgc 
ind  ski  11  as  possible  for  tfreir  coniplicntcd  pro 
fession,  is  the  purpose  and  aim  of  this  school. 
wli  icli  ca  ti  on]  v  fil!  its  purpose  of  servi  ng  this 
branch  of  industry  as  a  support,  if  it  complics  to 
all  wishes  and  dcmands  of  the  porcelain  in¬ 
dustry. 

Old  t  radit  ion  and  oxperiencc  are  the  funda- 
ments  of  tlie.  Bohemian  porcelain  industry; 
diligence,  perscverance  and  understanding  of 


art  háve  helped  to  develop  and  enlargcd  our  in¬ 
dustry,  háve  led  it  from  success  to  success  and 
háve  made  it  an  important  item  of  industry. 
vvhich  stands  its  ground  in  the  workl-market. 


OKresnl  spoleK  HARIOVY  VARY 
ftíšshého  Svazu  spolhú 
némechych  leKařú 
v  ČesKoslovensKč  republice. 

Bezirhsvfreín  KARLSBAD 
des  Refchsverbantfes  der 
deuíschfn  Aerzíe-Yereine 

i.  d.  fschsl.  Rep. 

Associaflon  du  dlsíricf  de  CARIS- 
BAD  de  nJnton  (RctcRsverband) 

des  associations  des  médeclns  allemands 
dans  la  Républlque  Tďčcoslovaqoe 

Disíricí' Associaflon  CARLSBAD 
of  (Re  Union  (Reichsverband) 

of  fhe  German  physician  s  Assndallons 

In  the  Czechoslovak  Repoblfc- 

Karlovy  Vary  jsou  více  než  pět  století  světo¬ 
známým  léčebným  místem,  jež  děkuje  za  své 
vedoucí  postavení  stálému  doporučování  ti¬ 
síců  lázeňských  hostů,  kteří  zde  hledali  a  našli 
vyléčení  nebo  zmírnění  svých  bolestí. 

V  Karlových  Varech  mohou  býti  úspěšně  lé¬ 
čeny  různorodé  nemoci,  pakliže  pacienti' jsou  lé¬ 
čeni  ind  i  viditelně  a  bezpodmínečně  pod  zkuše¬ 
ným  lékařským  vedením,  neboť  léčení  mohlo 
by  býti  velmi  pochybné,  kdyby  pacient  užíval 
ne  zcela  indiferentně  působících  vod  bez  odbor¬ 
ného  předpisu  a  dozoru. 

Nejlépe  osvědčí  sc  léčeni  v  Karlových  Varech 
při  následujících  chorobách: 

1.  Choroby  žaludku,  zvláště  žaludeční  katar, 
pálení  žáhy,  chronický  žaludeční  vřed  a  jeho 
následky. 

2.  Choroby  střeva;  chronický  katar  tenkého 
a  tlustého  střeva  a  jeho  následky,  (průjem,  zá- 
cpa  atd.).  Habituclní  chronická  zácpa. 

3.  Choroby  jater  a  žlučovodu:  zánět  žlučové¬ 
ho  měchýře  a  žlučovodu,  žlučové  kamínky,  za¬ 


mezení  opakování  po  jich  operaci,  žloutenka, 
zvětšení  a  ztvrdnutí  jater. 

4.  Choroby  výměny  látek:  dna,  ledvinové  ka¬ 
mínky,  tučnění,  cukrovka. 

5.  Tropické  nemoci:  následky  matlarie,  jakož 
i  různých  druhů  úplavice. 

6.  Nemoci  močových  orgánů:  následky  akut¬ 
ního  zánětu  ledvin,  katar  a  zánět  ledvinové  pán¬ 
ve,  močovodu,  měchýře  a  prostaty,  jakož  i  ve¬ 
škerého  tvoření  kamínků  v  močovodu. 

7.  Chronický  svalový  a  kloubový  rheumatis 
rnus,  ischias.  a  neuralgie. 

8.  Vhodné  případy  zadržení  vnitřních  orga¬ 
nu  (stavící  katar  žaludku  nebo  střev,  jater  a 
sleziny)  a  při  chronických  nemocech  srdce,  ja¬ 
kož  i  zvýšení  krevního  tlaku. 

9.  Následky  chronického  alkoholismu  a  ji¬ 
ných  chronických  otrav  (olovo,  nikotin). 

10.  Nemoci  ženských  orgánů:  chronický  zánět 
matky,  pochvy  a  vaječníku,  jakož  i  exsudátů. 
Potíže  přechodu. 
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11.  Kožní  nemoci,  vyskytující  se  jako  násled-  dění  kůže  osob  trpících  cukrovkou  atd. 

ky  výměny  látek:  kopřivky  při  poruchách  zaží-  12.  Pro  svůj  9ilně  hleny  rozpouštějící  účinek: 
vacích  ústrojí,  furunkulosy  všech  druhů,  podráž-  katarické  onemocnění  dychadel. 

Sestavil  Dr.  Fritz  Deutsch,  předseda  lázeňské 
lékařské  odborové  skupiny  okresního  spolku, 

Karlovy  Vary,  na  požádání  Svazu  pro  cizinecký 
ruch  v  Praze. 


Karlsbad,  seit  mehr  ais  o  Jahrhunderten  ais 
Heilbad  bekán nt  und  geschátzt,  hat  scine  fiih- 
rende  Stellung  nicht  zuletzt  der  Fúlle  von 
Heilanzeigen  zu  verdanken,  die  es  mit  sich 
bringt,  dass  alljáhrlich  so  viele  Tausende  von 
Kurgásten  hier  Milderung  und  Ileilung  ihros 
Leidens  suchen  und  finden. 

Aber  gerade  der  Umstand,  dass  mit  der  Karls- 
bader  Kur  so  viele  verschiedenartige  Kranheiten 
crfolgreich  bchandolt  werdcn  konnen,  ergibt  die 
Voraussetzung,  dass  die  Durch fuhrung  dersel- 
oen  ganz  individuell  gestaltet  und  unbedingt 
unter  erfahrener  árztlicher  Leitung  erfolgen 
muss,  will  man  nicht  den  Erfolg  in  Frage 
stell en  oder  gar  durch  unzwcckmássigc  Anwen- 
dung  der  durchaus  nicht  indiffcrent  wírkenden 
Wásser  Schaden  verursachen. 

Die  wichtigsten  Heilanzeigen  fůr  die  Karlsba- 
der  Kur  sind: 

1.  Erkrankungen  des  Magens,  besonders  Ma- 
genkatarrh,  Soribrennen,  chronisches  Magen- 
geschwůr  und  seine  Folgezustánde. 

2.  Erkrankungen  des  Darmes:  Chronischer 
Katarrh  des  Důnn-  und  D i ck darmes  und  ihre 
Begleit-  und  Folgeerscheinungen  (Diarrhoe,  Ver- 
stopfung  etc.).  Habituelle  chronische  Versto- 
pfung. 

3.  Erkrankungen  der  Leber  und  der  Gallen- 
wege:  Entzůndung  der  Gallenblase  und  der  Gal- 
lenwege,  Gallensteine,  Vorhůtung  von  Růckfál- 
len  nach  Gallensteinoperationen.  Gelbsucht.  Le- 
berschwellung  und  Leberverhártung. 


4.  Stoffwechselkrankheiten:  Gicht,  Nieren- 
steine,  Fcttsucht,  Zuckerharnruhr. 

5.  Tropenkrankheiten:  Folgezustánde  nach 
Malaria.  sovvie  nach  den  verschiedenen  Formen 
der  Ruhr. 

6.  Krankheiten  der  Harnorgane:  Folgezu 
stánde  acuter  Nierenentzůndung,  Katarrh  únd 
Entzůndung  des  Nierenbeckens,  der  Harnleiter, 
der  Blase  oder  der  Prostata,  sowie  alle  Steinbil- 
dungen  in  den  Harnwegen. 

7.  Chronischer  Muskel-  und  Gelenksrheuma- 
tismus,  Ischias  und  Neuralgie. 

8.  Geeignete  Fálle  von  Stauungserscheinun- 
gen  der  inneren  Orgáne,  (Stauungskatarrh  des 
Magens  oder  Darmes,  Anschoppung  der  Leber 
und  Milz),  bei  chronischen  Herzleiden  sowie 
Steigerung  des  Blutdruckes. 

9.  Folgezustánde  des  chronischen  Alcoho- 
lismus  und  anderer  chronischer  Vergiftungen. 
(Elei,  Nicotin). 

10.  Krankheiten  der  weíblichen  TJnterleibs- 
organe:  Chronische  Entzůndung  der  Gebármut- 
ter,  der  Scheide  und  der  Eierstócke,  sowie  Exu- 
date.  Beschwerden  der  Wechseljahre. 

11.  Hautkranheiten,  die  ais  Folgen  von  inne¬ 
ren  Erkrankungen  und  Stoffwechselstorungen 
auftreten:  Nesselausschlag  bci  Storungen  der 
Verdatiungsorgane.  gichtische  Ekzeme  und  Fu- 
runkulosen  jeder  Art,  Hautaffectionen  der  Zuk- 
kerkranken  etc. 

12.  Wegen  der  stark  schleimlosenden  Wir- 
kung:  Katarrhalische  Erkrankungen  der  Luft- 
wege. 


Verfasst  von  Dr.  Fritz  Deutsch,  Obmann  der 
kurárztlichen  Fachgruppe,  uber  Wunsch  des 
Fremdensverkehrsverbandes  Prag. 


Dočte  ur  Fritz  Deutsch 

Président  du  groupe  spécial  des  médicins  des 

eaux  de  la  société  des  médicins  du  district  de 

Carlsbad. 

Carlsbad,  depuis  plus  de  sinq  siěcles  connu  et 
apprécié  comme  station  balnéaire,  doit  sa  posi- 
tion  dominantě  avant  tout  au  grand  nombre 
ďindícations,  qui  causent  chaque  année  des  mil- 
liers  de  malades  ďy  chercher  et  ďy  trouver  ra¬ 
dou  cissement  et  guérison  de  leurs  souffrances. 

Cest  justement  ce  grand  nombre  dc  maladies 
pouvant  étre  traitées  avcc  succěs  á  Carlsbad. 
qui  exigent  que  ce  traitement  soit  aceompli  sous 
la  direction  et  le  con trole  de  médicins  spéciaux 
ďune  maniěre  absolument  individuclle.  Autre- 
ment  on  risque  un  échec  du  traitement  ou 
méme  une  aggravation  de  la  maladie,  par  une 
application  impropre  des  eaux  minérales,  dont 
1’effet  n’est  pas  du  tout  indifférent. 


Les  indications  les  plus  importantes  pour  un 
iraitement  á  Carlsbad  sont: 

1.  Les  maladies  gastriques  surtout  la  gastri- 
te  catarrhale,  le  pyrosis,  des  ulcěres  gastriques 
chroniques  et  leurs  suites. 

2.  Les  maladies  des  intestins:  catarrhe  chro- 
ni  que  de  1’intestín  gros  et  du  gréle  avec  ses 
symptómes  et  ses  suites  (diarrhée,  constipation 
etc.),  constipation  habituelle  chronique. 

3.  Les  maladies  du  foie  et  des  voies  biliai- 
res:  inflammation  de  la  vésicuile  biliaire  et  des 
voies  biliaires,  calculs  biliaires,  prévention  des 
récidives  aprěs  des  opérations  des  calculs  biliai 
res,  ictěre,  ampliation  et  induration  du  foie. 

4.  Les  maladies  des  échanges  nutritifs: 
goutte,  calculs  rénaux,  obésité,  diabete. 

5.  Les  maladies  tropicales:  les  suites  de  la 
malaria  et  les  formes  différentes  de  la  dysenterie. 
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6.  Les  maladies  des  organes  urinaires:  sni- 
tes  de  néphrite  aiguě,  catarrhe  et  mflamma- 
tion  du  bassinet  des  reins,  des  voies  urinaires, 
de  la  vessie  ou  de  la  prostatě,  de  memo  que 
rithiasie  des  voies  urinaires. 

7.  Rhumatisme  chronique  articulaire  et 
musculaire,  goutte,  sciatique  et  névralgie. 

8.  Des  cas  de  refoulement  dans  les  organes 
internes  (catarrhe  de  refoulement  de  1'estomac 
ou  de  Tintestin,  ampliation  du  foie  et  de  la  ra- 
te),  affections  cardiaques  chroniques  et  accrois- 
sement  de  la  tension  artérielle. 

9.  Suites  de  railcoolisme  chronique,  de  mfe- 
me  que  ďautres  intoxications  chroniques 
(plomb,  nicotine). 

10.  Maladies  des  organes  fcmelles  abdo- 
minaux:  inflammation  chronique  de  1’utérus,  du 
vagin  et  des  ovaires,  puis  exsudats,  maux  de 
1’áge  climatérique. 

11.  Maladies  de  la  peau,  qui  apparaissent  com- 
me  suites  de  maladies  internes  et  de  trouhles 
de  Váchange  nutritif:  éruption  urticaire  pendant 
des  trouhles  des  organes  digestifs,  eczémas 
goutteux  et  furonculose  ďorigine  différente,  af 
fections  de  la  peau  ohez  diabéthiques  etc. 

12.  A  cause  de  sa  puissance  de  résoudre  les 
glaires:  maladies  catarrhales  de  1’appareiil  res- 
piratoire. 

Sur  demande  de  la  Société  du  Tourisme  á 
PragTie 


F  r  i  t  z  Deiitsch.  M.  D. 

President  of  the  speciál  group  of  spa-physleians 
of  the  physicians’  association  of  the  Carlsbad 
district. 

Carlsbad,  since  more  than  five  ccnturies 
known  and  appreciated,  owes  its  position  as 
leading  spa,  before  all  to  the  great  number  of 
indications  which  cause  every  year  thousands 
of  ill  people  to  look  for  alleviation  and  healing 
of  their  pains  —  and  to  find  it. 

So  many  different  řllnesses  being  succesfully 
treated  at  Carlbad  make  it  necessary  to  execute 
the  treatment  under  the  control  of  experienced 
pysicians  and  quite  individually.  Otherwise  fai- 
iure  of  the  treatment  or  even  aggravation  of  the 
illness  may  be  risked  by  improper  use  of  the 
minerál  waters,  which  by  no  means  háve  an  in- 
different.  effect. 


SANATOIRE 

ESPLANADE 


MÉDECIN  EN  CHEF! 

DR  HERMANN  SIMON 

DES  CURES  DIÉTÉTIQUES 


RESIDENZHUEL.  NARLSBAD 

Tel.  502.  gegenuber  dem  Sprudel,  Tel.  502. 

Besitzer  N.  KUTTEN. 

80  pokojů  se  váím  moderním  pohodlím,  koupel,  te¬ 
koucí  voda,  telefon,  ústřední  topení,  světelné  Bignály. 
Vlastní  garáže,  ubytování  pro  šoféra.  Před  počátkem 
sezóny  a  za  pokročilého  období  zvlášť  upravené  ceny. 

80  Zimmer  mlt  modemem  Komfort,  Bad,  fllessend. 
Wasser,  Telefon.  Zentralheizung,  Lichtsignale.  Elge- 
ne  Garage,  Chauffeurwohnung.  —  Vor-  und  Nach- 
saison  besond.  reduzierte  Preise. 

80  chambres  avec  tou  tes  les  commodités  modernes, 
baln,  télephon,  chauffage  centrál,  signals  lumlneux. 
II  y  a  un  garage,  appartements  pour  les  chauffeurs. 
—  Prix  partlculiěrement  réduits  avant  et  aprěs  la 
saison. 

80  rooms,  with  all  modern  comfort,  bath,  running 
water,  telephone,  centrál  heating,  lightsignals,  Own 
garage,  chauffeurs  lodging.  —  Especially  reduced 
rates  during  the  early  and  in  the  advanced  season. 


The  most  important  indications  for  a  treat¬ 
ment  at  Carlsbad  are: 

1.  Gastric  diseases,  especially  gastric  catarrh, 
pyrosis,  chronical  gastric  uleer  and  its  effeets. 

2.  Intestinal  diseases:  chronical  catarrh  of 
the  smáli  and  the  ilarge  intestine,  their  symp- 
toms  and  effeets  (diarrhoea,  constipation  etc.), 
habitual  chronical  constipation. 

3.  Diseases  of  the  liver  and  the  bilc-ducts; 
inflammations  of  the  vesicle  of  the  gall  and  the 
gall  ducts,  gall  stones,  prevention  of  relapses  af- 
ter  operations  of  gall  stones;  jaundice.  enlarge- 
ment  and  indurations  of  the  iliver. 

4.  Diseases  of  change  of  matter:  gout,  stones 
in  the  kidneys,  obesity  and  diabetes. 

5.  Tropical  illnesses:  consequences  of  mala- 
ria  as  well  as  the  different  forms  of  dysentery. 

6.  Diseases  of  the  urin  ary  organs:  effeets  of 
acute  nephritis,  catarrh  and  inflammation  of  the 
kidney  basis,  the  urinary  vessels,  the  urinary 
bladder  or  the  prostatě  as  well  as  lithiasis  of  the 
urinary  vessels. 

7.  Chronical  rheumatism  in  the  joints  or  in 
the  muscles,  sciatica  and  neuralgia. 

8.  Cases  of  stoppage  of  the  íntemal  organs 
(stoppage  catarrhs  of  the  stomach  or  the  inte¬ 
stine,  cnlargcment  of  the  liver  and  the  spleen), 
at  chronical  heart-diseases  and  inereased  blood- 
pressure. 

9.  Effeets  of  chronical  aleoholism  and  other 
chronical  intoxications  (lead,  nicotin). 

10.  Diseases  of  the  female  abdominal  organs: 
chronical  inflammation  of  the  uterus,  the  vagi- 
na  and  the  ovaries,  further  exudations,  com- 
plaints  of  the  climacteric  period. 

11.  Skin-diseases  as  effeets  of  íntemal  dise¬ 
ases  and  of  change  of  matter:  urticaria  at  trou- 
bles  of  the  digestive  organs,  gouty  eezemas  and 
furuncles  of  a  14  kinds,  affections  of  the  skin  of 
the  diabetic  etc. 

12.  On  account  of  its  capacity  of  loosening  the 
phlegm:  catarrhal  diseases  of  the  respirátory 
organs. 

By  order  of  the  Society  of  Tourist  Traffic 
Prague. 
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Karlsbader  Handelsakademie 

VIERKLASSIGE  HANDELSAKADEMIE  -  Z WE IKLASSIGE  HANDELS- 
SCHULE  FŮR  KNABEN  -  Z  WE  IKLASSIGE  HANDELSSCHULE  FŮR 
MÁDCHEN  -  KAUFMÁNNISCHE  F  O  R  T  B  I L  D  U  N  G  S  S  C  H  U  L  E 


AUFGABE  DER  HANDELSAKADEMIE  ist,  Junglingen  unci  M&dchen  eine 
hóhere  kaufmannischc  Ausbilclung  zu  vermitteln,  um  ihnen  nicht  bloss  im 
Warengescháft  und  Wirtschaftsbetriebc,  sondern  auch  insbesondere  im 
Bankgescháfte  und  im  Export-  und  Importhandel  die  Erlangung  auch  lei- 
tender  Stellungen  zu  ermóglichen.  Durch  die  Einfuhrung  der  fakuitativen 
fíeifeprufung  wurde  den  AhsoJventen  cler  Handelsakademie  das  Hochschul- 
studium  eróffnet  und  zwar: 

1.  ais  ordentliche  Horor  an  den  HandelshochschuJen, 

2.  ais  ordentliche  Horor  an  der  allgemcinen  Abteilung  der 
Deutschen  Technischen  Hoclischule,  und  nach  Ablegung 
einer  Erganzungspriifung  aus  Latein  und  philosophischer 
Propade  u  tik, 

3.  ais  ordentliche  Horor  an  der  juridischen  Kakultát  aller 
inlíindischcn  IJniversitatcn. 

DIE  Z  WE  IKLASSIGE  HANDELSSCHULE  hat  dio  Aufgahe,  Junglingen 
und  Mňdchcn,  die  sich  dem  Handelsstande  widmen  wollen,  ausser  činem 
gewisseu  Mass  allgeineiner  Bildung  čine  fachliche  Ausbilclung  zu  gewahren. 
DIE  KAUFMÁNNISCHE  FORTBILDUNGSSCHULE  dient  ais  Fachschulo 
f ti r  die  Handelsgewerbc  der  theoretischen  Ausbilclung  der  Lehrlinge  und 
Praktikantcn  in  kaufmannischen  und  Industricunternehmungcn. 
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Vzorkový  sklad  Chebské  obchodní  a  živnostenské 
komory  v  Karl.  Varech. 


Tento  vzorkový  sklad  byl  zřízen  v  Karl.  Va¬ 
rech  z  ohledu  na  světový  význam  tohoto  mě¬ 
sta,  které  je  cílem  četných  cestujících,  a  koneč¬ 
ně  proto,  že  Karl.  Vary  jsou  významným  ob 
chodnim  střediskem.  Tato  exposice  vzorků,  za 
ložená  roku  1914  má  za  úkol,  obeznámiti  širší 
vrstvy  se  standardními  výrobky  tohoto  kraje  a 
umožnoti  obchody  s  cizinou. 

Vzorkový  sklad  zaujímá  plochu,  měřící  víc 
než  600  ni\  má  jednu  centrální  budovu,  dvě  ve¬ 
liká  postranní  křídla  a  jedenáct  Stánků,  kde  je 
možno  vystavovali  vzorky  na  zdích,  na  pultech 
nebo  ve  skleněných  skříních.  Jsou  zde  zastou¬ 
pena  všechna  průmyslová  odvětví  tohoto  kraje. 
Především  zboží  porculánové,  skleněné,  železné 
a  kovové  vůbec,  dřevěné,  zboží  kožené  a  kůže, 
hudební  nástroje  smyčcové  a  dechové,  piana, 
poživatiny,  hračky  a  zboží  galanterní,  textilie 
všech  druhů,  hlavně  stávkové  zboží,  koberce, 
ručně  i  strojově  zhotovené  krajky,  konfekce,  ho¬ 
dinky,  zboží  perleťové  a  jablonecké,  korkové, 


košíkářské,  různé  druhy  zboží  průmyslu  chemi¬ 
ckého,  zboží  celuloidové,  bicykly,  nábytek  atd. 

V  této  vzorkové  exposici,  která  je  především 
určená  pro  obvod,  podléhající  Chebské  obchod¬ 
ní  a  živnostenské  komoře,  mohou  však,  pokud 
to  dovolují  místné  poměry,  vystavovati  též  ob¬ 
chodníci  ostatních  oblastí  Československé  repu¬ 
bliky.  Z  počtu  vystavovatelů,  který  dnes  obná¬ 
ší  125,  odpadá  60%  na  účastníky  obvodu  naho 
ře  uvedené  komory. 

Exposice  vzorků  splnila  během  svého  201etého 
trvání  svůj  úkol  úplně.  Nebyly  učiněny  pouze 
obchody  interní,  nýbrž  zprostředkovala  též  za¬ 
kázky  do  cizozemska.  Nej  lepší  důkaz  pro  její 
praktický  význam  je  okolnost,  že  každoroční  vy¬ 
stavovatelé  jsou  stále  navštěvováni  zahraniční 
mi  kupci  a  zájemci. 

Poplatky  pro  vystavovatelé  v  této  exposici, 
která  je  otevřena  od  května  až  do  konce  září, 
jsou  velmi  mírné. 


Musterlager  der  Egerer  Handels-  und  Gewerbe- 

kammer  in  Karlsbad. 


I)as  Musterlager  wurde  im  Weltkurorte  Karls¬ 
bad  errichtet,  weil  diese  Stadt,  abgesehen  von 
dem  kurůrtlichen  Charakter,  auch  der  Ziel- 


punkt  eines  zahlreichen  Reisepublikums  u.  ein 
wichtiger  Handelsplatz  ist.  Das  seit  1914  beste- 
hende  Musterlager  hat  die  Aufgabe,  breite  Krei- 
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se  von  den  Standardartikeln  des  Kammerspren- 
gels  in  Kcnntnis  zu  setzen  und  nach  Art  von 
Messen  exportfordernd  auf  den  Abschluss  von 
Geschaften  einzuwirken.  Es  hat  čine  Belegfláche 
von  weit  uber  600  m'  und  umfasst  einen  sehr 
repráscntativen  Zentralraum,  zwei  grosse  Sei- 
tenpavillons  und  11  Kojen,  in  welchen  neben 
Boden-  und  Wandfláchen  zahlreiche  Pulte,  frei- 
stehende  Glasvitrincn  zur  Aufmachung  und  Auf- 
stellung  der  Muster  zur  Verfiigung  stehen,  lm 
Musterlager  sind  alle  Industrieerzeugnisse  des 
Kammersprengels  vertreten.  Vor  allem  Porzel- 
lan-  und  Glaswaren,  Eisen-  und  Metallwaren, 
Holzwaren,  Leder  und  Lcdenvaren,  Streich  und 
Blasinstrumente,  Pianos,  Nahrungs-  und  Ge- 
nussmittel,  Spielwaren,  Galantcriewarcn,  TcxtiL 
erzeugnisse  aller  Art,  insbesondere  Wirkwaren, 
Teppiche,  Hand-  und  Maschinenspitzen  u.  Kon- 
fektion,  Uhren,  Perlmutterwaren,  Gablonzer 
Waren,  Korkwaren,  Korbflechterzcugnisse,  che- 
mische  Artikel,  Zelluloidwaren,  Holzcinrich- 
tungen,  Fahrráder  u.  dgl.  m.  —  Wenn  auch  das 


Musterlager  in  erster  Linie  fur  die  Interessen 
des  Kammersprengels  bestimmt  ist,  so  werden 
doch,  soweit  es  die  Raumverháltnissc  zulassen, 
auch  Aussteller  aus  den  ubrigen  Gebieten  der 
fisl.  Republik  zugelassen.  Derzeit  entfallen  von 
den  125  Ausstellern  auť  den  Egerer  Kammer* 
sprengel  zirka  60  %. 

Das  Musterlager  hat  wáhrend  seines  mehr  ais 
20jáhrigen  Bestandes  seine  Aufgabe  vollstándig 
erfullt,  Es  wurden  tatsáchlich  nicht  nur  zahl¬ 
reiche  Inlandsgescháfte,  sondern  auch  Export- 
auftráge  vermittelt.  Der  beste  Beweis  fur  die 
praktische  Bedeutung  des  Musterlagers  fur  das 
Wirtschaftsleben  ist  der  Umstand,  dass  das 
Musterlager  alljahrlich  aufs  neue  von  den  aus- 
stellenden  Firmen  in  Anspruch  genommen  wird, 
und  dass  es  regelmássig  von  auslandischen  Ein- 
káufern  und  Interessenten  besucht  wird.  Das 
Musterlager  ist  wáhrend  der  ganzen  Saison  von 
Mai  bis  Ende  September  geoffnet,  die  Ausstel- 
lergebuhren  sind  sehr  mássig. 


Depot  ďEchantillons  de  la  Chambre 
de  Commerce  et  d  lndustrie  de  Cheb 
á  Carlsbad. 

Le  dépót  ďéchantillons  ful  établi  dans  la  ville 
ďeaux  renommée  de  Carlsbad,  parce  que  cette 
ville,  abstraction  faite  de  son  caractére  de  station 
balnéaire,  est  aussi  le  but  de  voyage  ďun  pu¬ 
blic  nombreux  et  une  ville  commerciale  irm 
portante.  Le  dépót  ďéchantillons  existant  depuis 
1914  a  pour  but  de  faire  connaStre  au  public  les 
articles  de  haute  quaíité  du  distrjct  de  la  Cham¬ 
bre  et  ďencourager  á  la  maniere  des  foires  l’ex- 
portation  et  les  affaires  en  gónéral.  Le  terrain 
qui  est  á  sa  disposition  de  plus  de  600  m3  com- 
prcnd  une  salle  centrále  třes  représentative,  de 
grands  pavillons  de  cóté  et  onze  cabines  ou  il 


y  a  o  utře  la  surface  du  sol  et  des  murs,  de  nom¬ 
breux  pupitres,  des  vitrines  pour  1‘étalage  des 
échantillons.  Au  dépót  ďéchantillons  touš  les 
produits  ďindustrie  du  district  de  la  Chambre 
sont  représentés.  Avant  tout  articles  de  porce- 
laine  et  de  verre,  quincaillerie  ct  articles  en  má¬ 
tal,  articles  en  bois,  cuir  et  articles  en  cuir,  in- 
struments  á  cordes  et  á  vent,  pianos,  aliments, 


jouets,  bijouteries,  produits  textilea  de  toute  sortě, 
surtout  tissus  á  maille,  tapis,  dentelles  faites 
á  main  ou  á  la  machine  et  confection,  hor- 
logerie,  articles  de  nacre,  articles  de  Gablonz, 
articles  de  liége,  vannerie,  produits  chimiques, 
articles  de  celluloide,  placage  de  bois,  bicy- 
clettes  etc.  -  Si  le  dépót  ďechantillon  est  destiné 
avant  tout  aux  industriels  du  district  de  la 
Chambre,  des  exposants  des  autres  parties  de  la 
République  Tchécoslovaque  sont  aussi  admis, 
tant  que  la  plače  disponible  le  permet.  Dans  ce 
moment  des  125  exposants  60%  á  peu  pres  sont 
du  district  de  la  Chambre  de  Cheb. 

L*e  dépót  ďéchantillons  a  bien  rempli  son  de- 
voir  pendant  les  20  années  de  son  existence.  Par 
son  intervention  non  seulement  de  nombreuses 
affaires  dans  la  République  elle-méme,  mais  en 
core  des  orelrcs  ďexportation  ont  été  executées. 
La  meilleure  přelive  cle  1’importance  pratique  du 
dépót  ďéchantillons  pour  la  vie  économique  est 
le  fait,  que  les  maisons  exposantes  slen  servent 
chaque  année  de  nouveau  et  qu‘il  est  réguliére 
ment  fréquenté  par  les  acheteurs  intéressés  de 
llétranger.  Le  depot  ď  échantillons  est  ouvert 
pendant  toute  la  saison  du  mois  de  mai  jusqu‘á 
!a  fin  de  septembre,  les  frais  ďexposition  étant 
trés  moclérés. 


The  Store  of  Samples  of  the  Cheb 
Chamber  of  Commerce  and  Trade 
at  Carlsbad. 

The  sample  store  was  established  at  the  world 
known  spa  Carlsbad  because  this  town,  setting 
aside  its  health  resort  caracter,  is  also  the  desti- 
nation  of  numerous  travellers  and  an  important 
commercial  plače.  The  sample  store  has 
been  existing  frorn  1914  and  it  has  the 
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task  to  make  known  the  standard  articles 
of  the  Charaber  district  to  a  wide  public 
and  to  help  exportation  and  business  in 
generál  in  the  manner  of  fairs.  It  has  available 
grounds  of  much  more  than  7000  square  feet 
and  comprises  a  very  representative  centrál 
room,  two  big  side-pavilions  and  11  cabins  in 
which  besidcs  ground-  and  wall-surfaces  there 
are  desks  and  glass  show-cases  for  exhibiting 
samples.  —  In  the  sample  store  there  are  all 
industrial  productions  of  the  chamber  district. 
Before  all  china-  and  glass  wares,  iron  and  me¬ 
tal  wares,  wooden  ware,  teather  and  leather 
ware,  stringed  and  wind  instruments,  pianos,  ar¬ 
ticles  of  food,  toys,  fancy  articles,  textil  produc¬ 
tions  of  all  kind,  especially  vvoven  goods,  car- 
pets,  hand-made  and  machine-made  laces,  rea- 
dy-made  clothing,  watches,  nacre  articles,  Ga- 
blonz  articles,  cork  wares,  basket-maker  produc- 


tion,  Chemical  products,  celluloid  wares,  wood 
Products,  bicycles  and  so  on.  If  the  sample 
store  is  before  all  appointed  for  the  interested 
parties  of  the  Chamber  district,  there  are  also 
exhibiters  from  all  parts  of  Czechoslovakia  ad- 
mitted,  as  far  as  the  available  plače  allows.  For 
the  moment  of  125  exhibitors  about  60%  belong 
to  the  Cheb  Chamber  district. 

The  sample  store  has  fulfilled  its  task  during 
the  20  years  of  its  existence.  In  fact,  numerous 
inland  business  and  also  export  commands  were 
brought  about.  The  best  proof  of  the  practi- 
cal  importance  of  the  sample  store  for  econo- 
mic  life  is  the  fact  that  the  exhibitors  make  use 
of  it  every  year,  and  that  it  is  regularly  visited 
by  foreign  buyers  and  interested  people.  The 
sample  store  is  open  all  the  season  from  May  to 
the  end  of  September,  exhibiting-fees  being  very 
moderate. 


KURORT 

GIESSHUBL- SAUERBRUNN 

bei  Karlsbad. 


Výstup  k  prameni,  na  rozhlednu  a  k  „Trpasličím  děrám". 
Aufstieff  zuř  Quelle,  Aussichtsturm  und  Zwerglocher. 
Ascension  á  la  source,  á  Tobservatoire  et  aux  „Trous 
de  nalns". 

A9cendinf?  to  the  sprint,  the  look-out  tower  and  to  the 
„Dwarf-Holes". 

Lázeňská  restaurace  a  kavárna  na  terase. 

Skvélý  výlet  z  Karl.  Varů.  Do  Jáchymova  20  minut. 
Stálé  spojení  autokarem. 

Specialita:  Horský  pstruh.  —  Majitel:  Bedřich  Felkner. 
Telefon  čís.  1.  -  Fense  (jídla  jsou  podávána  4ki  át  dermč 
Kč  26.—  za  den. 


Kur -Restaurant  und  Teras  sen- Café. 

Schtinster  Ausfluj?  von  Karlsbad;  Joachimsthal  in  20  Mi- 
nuten  erreichbar,  —  Autocarverbindun^en  stándiff.  — 
Speziallt&t:  Gebirgsforellen,  —  Inhaber:  Frltz  Felkner. 
Telefon  No.  1.  —  Pension  (4  Mahlzeiten)  Kč  26.—. 

Restaurant  de  b&ins  et  Café. 

Li  excursion  la  plus  splendide  de  Carlsbad.  Distance: 
Jáchymov  20  minutes.  —  Autocars  toujours  dísponibles. 

Specialité:  Truites.  —  Propriétaire:  F.  Felkner. 
Téléph.  'No.  1.  —  Pension  avec  4  mets  Kč  26. —  par  jour. 

Bath  Restaurant  and  Terrace-Café. 

The  finest  excursion  from  Carlsbad.  20  minutes  to  Já¬ 
chymov.  —  Steady  Autocar  connection. 
Speciality:  Mountain-Trout.  —  Proprletor:  F.  Felkner. 
Phone  Nr.  1.  —  Board  with  4  dishes  Kč  26. —  daily. 


I.  RBRLOVARSRf  GYMDBSTIROn 

Škola  pro 

GvmnasTiHU  a  tahec 

SPORT  —  HUDBA  —  KRESLENÍ. 

Nové  moderní  tělocvičny,  šatny,  sprchy. 
Přihlášky  denně  od  11  —  ý2l. 

I.  KARLSBADER  GYKIAASTIKOA 

Schule  fllr 

GVmflASTIH-TAHZ 

SPORT  —  MUSIK  —  ZEICHNEN. 

Neue  modeme  Ubungsráume,  Garderoben, 
Duschen.  -  Anmeldungen  táglich  11  —  y2 1. 


I'"  GYltltl ASTICOn  DE  CARLSBAD 

Ecole  pour 
GVmnASTIQUE-DAHSE 
SPORT  —  MUSIQUE  —  DESSIN. 

Nouvels  gymnases  modernes,  věsti  aires, 
douches.  Inscriptions  touš  les  jours 
de  11  —  12.30. 


r  CARLSBAD  GYIHIDASTICOH 

School  for 

GYmtIASTIC  AND  DMCIIIG 
SPORT  —  MUSIC  —  DRAWING. 

New  modem  gymnasium  halls,  cloak 
rooms,  shovver-baths.  —  Inscription  daily 
from  11  to  12.30. 


VALERIE  SCHLECHTA 

(Diplom  Leipzig) 

INGER  LÓW 

(Diplom  Kopenhagen) 

Karlsbad,  Haus  „Porzellanverband" 
Invalidenstrasse.  Tel.  39-24. 
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seznam  ienaro  a  specialisto  prauádejicicn  praKsi  u  Kariovecn  Darech, 
uerzelchnis  der  in  Karlsbad  nrahtizterenden  držte  und  speztaiarzte. 
Listeldes  medicins  et  des  speciaiistes  praunuant  a  carisnad. 
ust  ot  tne  phusictans  and  spectatists  practtsíno  in  carisnad. 


Doktoři  medicíny 

Bydliště 

Ordinuje  i 

Telefon : 

Doktoren  der  Medizin 

Wohnwng 

Ordinaliomzeit: 

Telefon: 

Docteurs  en  médicine 

Domicile 

viiitei: 

telefon  : 

Doctors  of  medicin 

Address 

regular 

visitě : 

p  lione : 

BERG  FRANZ 

Haus  ^Drei  Mohren«  Markt  25 

8-10 

3-5 

40-00  36-99 

FRiEDnnonn  jul. 

„Wied",  Muhlbrunnstr.  9 

8-11 

3-5 

46-48 

FELDIÍlAHn- FISCHER  FR. 

„Stadt  Plauen"  Egerstr.  8 

8-10 

3-5 

28-60 

FISCHER  ROBERT 

„Fischerhof"  Egerstr.  1 

8-10 

3-5 

25-72  30-25 

GIHTL  FRAHZ 

„Stadt  Karlsruhe",  Schlossplatz  412 

7-9 

3-4 

45-15 

GLASER  PAUL 

»Borse«  Alte  Wiese  2 

8-10 

3-4 

45-72  45-73 

GLAUBER  ALFRED 

„Sparkasse"  Dr.  Dav.  Becher  Platz  1 

8-10 

3-5 

40-69 

HIRSCH  ERWIN 

„Venus"  Parkstr.  8 

8-10 

3-5 

21-75 

HIRSCH  JULIUS 

„Bohmische  Krone",  Muhlbrunnstr.  4 

8-10 

3-5 

48-82  48-81 

KAFKA  VIKTOR 

wGoldener  Helm«,  Sprudelstr. 

9-11 

3-5 

32-37 

KRAUS  ANTOH  FRAHZ 

„Herzog  von  Brabant"  Kreuzstr.  26 

8-10 

3-5 

25-62 

LOWENBEIN  ALFRED 

„Kurfúrst"  Egerstr.  28 

8-10 

3-5 

46-93 

IYIAIXHER  EIYIERICH 

Mlýnská  11,  dům  Kaffeebaum 

31-98 

H1AIWL  RUDOLF 

»Dr.  Mannls  Haus«,  Alte  Wiese  56 

9-11 

3-5 

30-13 

IYIAVER  PAUL 

Haus  Dr.  Mayer  »Alte  Wieseu 

8-9 

3-4 

27-19 

MIKA  MILAH 

Bóhm.  Escomptebank  Markt  11. 

7-10 

3-5 

26-41 

PASTER  AL. 

„Strauss"  -  Stará  Louka  -  Alte  Wiese. 

8-11 

3-6 

49-55 

PIERRE  JULES  Comul  de  Fr«nc«  d  Cirltbad 

H.  uBohmische  Escomptebank«  Markt  1  1 

8-10 

3-5 

32-78  33-63 

POLLAK  STEFAN 

Haus  Gůnther  »Alte  Wiese«  64 

8-10 

3-5 

40-74  40-30 

REICHL  ARTHUR 

„Lorbeerkranz"  Kreuzstr.  10 

8-10 

3-4 

41-55 

SCNňFFLER  WALTHER 

»Raphael«,  Muhlbrunnstr.  7 

7-9 

3-5 

48-46  40-28 

TELLER  RUDOLF 

“Hygea«,  Schlossplatz  12 

8-12 

3-4 

40-53 

WAGNER  FRITZ 

Haus  Continental  Markt  27 

8-10 

3-5 

27-18  30-99 
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Stará 


Mésto  Stará  Role  leží,  oddělena  pouze  Ry¬ 
bářem  i,  skoro  bezprostředné  u  Karl.  Varů  a  je 
uznána  za  středisko  československého  průmyslu 
porculánovélio.  Čítá  asi  8.000  obyvatelů.  Stará 
Role  je  dobře  dosažitelná  z  Karl.  Varů  želez¬ 
nicí  i  autobusem  za  15  minut,  pěšky  za  %  ho¬ 
diny.  (Na  silnici,  vedoucí  k  Nejdku.) 

Město  se  svými  továrními  objekty  a  obývací¬ 
mi  čtvrtěmi,  leží  rozložené  v  údolí  Rolavy  a  ský¬ 
tá  hezký  obraz  průmyslové  pilnosti. 

Vznik  porculánovélio  průmyslu  datuje  se 
z  prvních  let  19.  století,  a  prožíval  od  té  doby 
stálý  vzestup  a  vývin,  s  kterým  je  spojeno  též 
rozšířeni  se  místa,  které  bylo  roku  1926  povýše¬ 
no  na  město. 

Skoro  všechny  keramické  výrobky,  jejichž  ja¬ 
kost  je  podmíněna  použitím  t.  zv.  „Zettlitzské- 
ho‘  kaolínu,  jakož  i  vývozem  jich  do  zahraničí, 
jsou  vyráběny  ve  Staré  Role. 


Role. 


Největší  závody  v  městě  jsou  „Viktoria41  akc. 
spol.,  dále  nejstarší  závod  „Starorolské  továr¬ 
ny  na  porculán,  akc.  spol.“,  závody  „Epiag14  — 
akc.  spol.,  „Schneider  a  spol.44,  továrna  na  por¬ 
culán  Frant.  Manka  (dříve  Dutz  a  spol.* )  a  to¬ 
várna  na  porculán  Arnošt  a  Antonín  Weidl. 

Různými  zařízeními,  jako  dlážděním  ulic  a 
tříd,  zásobováním  dobrou  vodou  a  zavedením 
elektrického  světla  je  vyhověno  požadavkům  ve¬ 
řejnosti. 

Hotely  „firaser”  a  „Siegj",  vedle  četných  men¬ 
ších  hostinců,  poskytují  návštěvníkům  za  při¬ 
měřený  peníz  pohodlný  nocleh  a  dobré  stravo¬ 
vání. 

Všem  zájemcům  v  průmyslu  a  obchodu,  i 
těm,  kdož  se  chtějí  obeznámí  ti  s  průmyslem  por- 
culánovým,  je  návštěva  města  Stará  Role  vře¬ 
le  doporučována. 


Alt  Rohlau. 


Die  Stadt  Alt-Rohlau  liegt  —  lediglich  durch 
die  Nachbarstadt  Fischeru  getrennt  —  in  fast 
unmittclbarer  Náhe  der  Kurstadt  Karlsbad  und 
gilt  mit  ihren  8.000  Einwohnern  ais  Mittelpunkt 
der  Čechoslowakischen  Porzellanindustrie.  So- 
wohl  durch  die  Bahn-  ais  auch  durch  standige 
Autobusvcrbindungcn  ist  Alt-Rohlau  innerhalb 
15  Minuten  und  zu  Fuss  in  45  Minuten  vun 
Karlsbad  aus,  auf  der  nach  Neudok  fuhremlen 
Staatsstrasse  er  reich  bar.  Der  Ort  liegt  mit  sei- 
nen  ausgedehnten  Fabriksrealitateu  u.  Siedlun- 
gen  in  langgestreckter  Lagp  im  Tála  des  Roh- 
laubaches  und  bietet  in  seiner  Gesamtheit  ein 
schones  Bild  industriellen  Fleisses.  Die  Entsto- 
hunR  der  Porzellanindustrie  im  Orte  fallt  schon 
in  die  ersten  Jahre  des  neunzehnten  Jahrhun- 
derts  u.  hatt.e  oine  standige  Auíwiirtshewegung 
und  rasche  Entwicklung  zur  Folge,  mit  welcher 
auch  die  Ausbrcitung  und  Ausgestaltung  des 
Ortes,  der  im  Jahre  1926  zur  Stadt  erhohon  wur 
de,  verbunden  war. 

Fast  sámt liché  kcramischen  Artikel,  deren 
hervorragende  Qualitát  durch  die  Verwendung 
des  in  der  Náhe  vorfindlichen  Zettlitzer  Kaolins 
mit  bedingt  ist  und  durch  die  Ausfuhr  dersel- 


ben  in  alle  Lánder  bewiesen  erscheint,  werden 
in  Altrohlau  erzeugt. 

Die  grossten  Unternehmungen  im  Orte  sind 
die  „Viktoria- A.  G.“,  dann  das  álteste  Unter- 
nehmen,  die  „Alt-Rohlauer  Porzellanfabriken- 
A.  G.kk,  dic  Betriebsstátte  „Epiag“-Erste  bohm. 
Porzellanindustrie-A.  G.,  „Schneider  &  Co.“, 
Porze llan fabrik  Frnnz  Manka  (vordern  „Dutz  & 
Co.“),  die  „Porze  1  lnu  manufaktur  Ernst  &  Anton 
Weidl 

Durch  Ausgestaltung  aller  óffentlichen  Ein- 
richtungen  wie  Pflasterung  der  Strassen,  sowie 
Licht-  ud  Wasserversorgung  ist  auch  allen  kom- 
munalen  Bodiirfnissen  in  jeder  Richtung  Rech- 
nu  ng  getragen  wordon. 

Dic  Hotels  „Graser4*  und  „Siegr  sorgen  nebst 
zahlreichen  kleineren  Gaststátten  in  einwand- 
freier  und  billigor  Weise  fůr  die  Unterkunft  und 
Verpřlegung  der  Bos  uch  er. 

Allen  Intercssenten  am  Industrie-  und  Han- 
delsleben,  wie  auch  allen  denen,  die  sich  mit  der 
Eígenart  ein  es  grossen  Porzellanindustrieortes 
vertraut  machen  vvollen,  ist  der  Besuch  der 
Stadt  Alt  Rohlau  wármstens  zu  empfehlen. 
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Stará  Role 


Stará  Role 


La  ville  de  Alt-Rohlau  est  située  dans  !e  voi- 
sinage  direct  de  la  ville  ďeaux  de  Carlsbad  — 
en  séparée  seulement  par  la  ville  de  Fischern  — 
et  est  avee  ses  S000  habitants  le  centre  de  V  in¬ 
dustrie  de  porcelaine  tchécoslovaque.  Venant  de 
Carlsbad  on  peut  atteindre  Alt-Rohlau,  et  par  la 
voie  íerrée,  et  par  1’autobus,  en  15  minutes,  ou 
á  pied  par  la  granď  routě  de  Neudek  en  45  mi¬ 
nutes.  La  ville  avec  ses  immeubles  de  fabriques 
et  de  colonies  est  étendue  dans  la  vallée  du 
Rohlaubach  et  offre  dans  sa  totalité  un  bel 
exemple  ďactivité  industrielle.  Cette  industrie 
fut  fondée  ici  déjá  dans  les  premiěres  années 
du  19iěme  siěcle  et  se  développa  continuelle- 
ment  et  vité,  ce  qui  causa  aussi  la  croissance  et 
le  développement  de  la  localité,  qui,  en  1926, 
lut  élevée  au  rang  de  ville. 


On  produit  á  Alt-Rohlau  presque  touš  les 
articles  céramiques  dont  la  qualité  supérieure 
est  causée  par  le  kaolin,  qu’on  trouve  prés  de  lá, 
á  Zettlitz,  et  prouvée  par  1’exportation  dans  touš 
les  pays. 

Les  plus  grandes  entreprises  de  Alt-Rohlau 
sont:  La  „Victoria"  S.  A.,  puis  la  plus  ancienne 
entreprise  „Alt-Rohlauer  Porzellanfabriken  A. 
G.”,  „Epiag”  (Erste  Bohmische  Porzcllan  Indus¬ 
trie  A.  G.),  „Schneider  &  Cie",  la  fabrique  de 
porcelaine  Franz  Manka,  (ancienne  maison 
„Dutz  &  Cie”),  la  „Porzel lanmanu faktur  Ernst 
und  Anton  Wiedl”. 

Les  hótels  „Graser“  et  „Siegl“  de  méme  que 
heaucoup  de  petites  auberges  offrent  au  visiteur 
logemcnt  et  pension  éxccllents  et  á  bon  marché. 

Touš  ceux  qui  s’intéressent  á  findustric  et  au 
commerce,  de  inOme  que  touš  ceux  qui  vou- 
draient  connaitrc  le  caractěre  distinctií  ďune 
ville  de  grande  industrie  de  porcelaine,  sont 
invités  cordialement  á  visiter  la  ville  de  Alt- 
Rohlau. 


The  town  Alt-Rohlau  lies  in  direct  proximity 
of  the  spa  Carlsbad  —  only  separated  from  it 
by  the  neighbouring  Fischern  —  and  is  with  its 
8.000  inhabitants  the  centre  of  Czechoslovakian 
china-industry.  Corning  from  Carlsbad  you  may 
attain  Alt-Rohlau,  either  by  train  or  by  bus, 
within  15  minutes,  or  on  foot,  on  the  public  road 
that  leads  to  Neudek,  within  45  minutes.  The 
plače  with  its  big  factories  and  colonies  stret- 
ches  in  the  valley  of  the  Rohlaubach  and  offers, 
as  a  totality,  a  pattern  of  industrial  activity. 
This  branch  of  industry  was  founded  in  this 
plače  already  in  the  first  years  of  the  19th  cen- 
tury,  after  which  came  a  constant  and  quick 
developinent,  which  caused  also  the  growth  and 
development  of  the  plače  itself,  which,  in  1926, 
was  raised  to  the  rank  of  a  town. 

At  Alt-Rohlau  they  produce  nearly  all  cera- 
mic  articles,  the  prominent  quality  of  which  is 
caused  by  using  the  excellent  kaolin  from  the 
neighbouring  Zettlitz,  and  proved  by  its  export 
into  all  countries. 

The  greatest  entreprises  of  this  plače  are: 
„Victoria  A.  G/\  then  the  oldest  undertaking, 
„Altrohlauer  Porzellanfabriken  A.  G.u,  the  works 
of  the  „Epiag“,  (Erste  Bohmische  Porzellanindu- 
strie  A.  G„  First  Bohemian  china-industry  joint 
stock  company),  „Schneider  &  Co.",  Porzel  lan- 
fabrik  Franz  Manka,  (formerly  „Dutz  &  Co."), 
the  „Porzellan-Manufaktur  Ernst  und  Anton 
Weidl“. 

The  hotels  „Graser"  and  „SiegT4  as  well  as  nu- 
merous  lodging-houses  offer  the  visitor  good  and 
cheap  board  and  lodging. 

All  people  intenested  in  industry  and  com¬ 
merce  as  well  as  all  those  who  want  to  know 
the  specific  character  of  a  big  china-industry 
plače  are  heartely  invited  to  come  to  see  the 
town  Alt-Rohlau. 


Doubí  u  Karl.  Varů. 


Doubí  leži  uprostřed  nádherných  lesů  (lázeň¬ 
ský  okruh  Karl.  Varů)  pouhých  30  minut  od 
Karl.  Varů,  podél  břehu  Ohře  a  Teplé,  432  m  n. 
hl.  m.,  v  bezprostřední  blízkosti  Karlovarské  ú- 


dolni  přehrady,  na  trati  Karl.  Vary — Mariánské 
Lázně,  a  má  asi  2.600  obyvatelů. 

V  místě  se  nachází  pošta,  telegrafní  a  telefon¬ 
ní  úřad  a  lékař.  Mezi  Doubím  a  Karl.  Vary  je 
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dobré  autobusové  spojení.  Říční  lázně  v  Ohři  a 
v  Teplé.  Půjčovna  lodí  pro  projížďky  na  Ohři. 

Dobré  zaopatření  a  noclehy  jsou  k  dostání  ve 
vilové  čtvrti,  t.  zv.  „\Vildpark“f  v  níž  jsou  pen¬ 
siony,  specielně  pro  letni  hosty  zařízené,  a  sice: 

1.  Lesní  kavárna  a  pension  „Wildpark“  — 
rnaj.  Josef  Chwoika,  Doubí  136, 

2.  pension  „Waldfrieď1  —  majitel  Dr.  Karel 
Jiránek.  Doubí  147, 

3.  pension  „Floder“  —  maj.  pí.  Irena  Flodero- 
vá,  Doubí  143, 


4.  pension  „Rohm"  —  maj.  pí.  Jana  Rohmo- 
vá,  Doubí  140. 

Další  dobré  ubytování  v  ostatních  soukromých 
bytech.  *  5 

Doubí  je  navštěvované  ročně  stovkami  rodin 
z  Československa  i  z  ciziny.  Často  se  ubytují 
lázeňští  hosté  v  Doubí  po  léčení  v  Karl.  Varech. 

Informace  podá  ochotně  obecní  úřad  Doubí, 
tel.  Doubí  8L 


Aich  b.  Karlsbad. 


liegt  von  dem  Weltkurorte  Karlsbad  nur  30  Mi- 
nuten  entfernt  inmitten  herrlichcr  Waldungen 
(Kurwaldungen  der  Stadt  Karlsbad)  in  sehr  ge- 
schútzter  Lage,  in  Seehohe  432  m  an  den  Ufern 
der  Eger  und  der  Tepl,  in  unmittelbarer  Náhe 
der  Karlsbader  Talsperre  und  hat  2600  Ein- 
wohner.  Es  liegt  an  der  Bahnstrecke  Karlsbad — 
Marienbad,  hat  Post,  Telegraf  und  Telefon  und 
einen  Arzt  im  Orte.  Zwischen  Aich  und  Karls¬ 
bad  besteht  auch  Autobusverbindung.  Flussbá- 
der  in  der  Eger  und  Tepl.  Kahnfahrt  auí  der 
Eger.  30  Mí  nu  ten  von  Aich  entfernt  liegt  der 
sagenumwobcne  „Hans-Heiling". 

Gute  Untarkunft  und  Verpflegung  im  Villen- 
viertel  „\Vildpark“  in  den  besonders  fůr  die 


Sommergástc  cingerichteten  Villen  und  zwar: 

1.  Waldkaffct*  und  Pension  „Wildpark",  ln- 
haher  Josef  Chwoika,  Aich  136. 

2.  Villa  „Waldfried‘\  Inh.  Dr.  Karl  Jiranek, 
Aich  147. 

3.  Villa  „Flodcr",  Bes.  Frau  Irene  Floder, 
Aich  143. 

4.  Villa  „Rohm",  Bes.  Frau  Johanna  Rohm, 
Aich  140  und  gute  Privatquartiere  im  ubrigen 
Orte. 

Aich  wird  alljáhrlich  von  cca  100  Famílien  aus 
dem  In-  und  Auslande  ais  Sommerfrische,  oder 
von  Kurgásten  ais  Nachkur  gewahlt. 

Auskunft  erteilt  bereitvvilligst  das  Gemeinde- 
amt  Aich.  Telefon  Aich  No.  8. 
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Doubí  prěs  Carlsbad 

Aich 

est  situé  á  trente  min  útes  de  la  vil  1b  ďeaux  re- 
nomée  Carlsbad  au  milieu  de  forets  (appartc- 
nant  á  Carlsbad),  bien  protégé  contre  les  vents 
du  nord,  á  une  altitude  de  432  m,  aux  bords  de 
1’Eger  et  de  la  Tepl,  tout  prěs  du  barrage  de 
Carlsbad,  et  a  2600  habitants.  II  est  situé  á  la 
ligne  du  chemin  de-fer  Carlsbad — Maricnbad,  a 
des  bureaux  de  poste,  de  télégraphe,  et  de  tc- 
léphone,  un  médecin.  II  v  a  aussi  une  ligne 
ďautobus  cntre  Aich  et  Carlsbad,  des  bains  de 
riviéře  dana  FEger  et  la  Tepl.  canotage  sur 
l'Egr?r.  A  trente  min  útes  de  Aich  se  trouve  le  ro- 
rher  de  Hans  Hniling,.  centre  de  beaucoup  de 
traditions. 

Bons  logements  et  pensíons  au  quartier  de 


Café  und  Pension  WILDPARK 

Skvělá  poloha,  přimo  v  lese.  Koupáni  v  nově  zřízené 
údolní  přehradě,  celoroční  provoz,  chval  ně  známá 
osvědčená  správa. 


herrlich  im  Wald  gelegen.  Badegelegenheit  in  der 
neuen  Talsperre,  ganzjáLhrig  geoffnet,  bekannl  gute 
Leitung. 


Sltués  au  milieu  de  la  forét.  Bains  dans  1c  nouveau 
barrage  de  vallée,  ouverts  pendant  toute  rannée,  ad- 
mínistration  bien  éprouvée. 


Splendid  situation,  in  the  midst  oř  the  woods.  Ba- 
thing  in  the  newly  bulit  barrage,  open  all  the  year 
round.  popular  approved  management. 


WALD -RESTAURANT,  CAFÉ 

HANS  HEILING 

staubfreJe,  Idyllische  Loge.  sagemunwobene  TJmgebnng, 
standigex  OmnJbusverkehr. 

KART.SBAD.  —  Telefon:  Aich  No.  3. 


Der  Hauptanziehutigspunkt  dieses  Ausflugsortes  ist  eine 
Felsengruppe.  die  den  Namen  HANS  HELLING  fílhrt, 
Der  Sage  nach  bildet  diese  Felsengruppe  einen  zu  Stein 
gewordenen  Hochzeitszug  mil  Braut,  B  raut  i  gam,  Pfarrer. 
Musikanten  und  Gásten.  Das  bekannte  Restaurant,  zwi- 
sohen  Felsen  und  Wald  gelegen,  verleiht  dem  ganzen 
Aufenthalte  einen  besonderen  Reiz. 


Lesnf  restaurace  a  kauárna 

Čerstvý  vzduch,  idylická  poloha,  bájemi  a  půvabem  opře¬ 
dené  okolí,  stálý  omnibusový  provoz. 

KARLOVY  VARY.  —  Telefon:  Doubí  čís.  3. 

RESTAURANT  DE  BOIS  ET  CAFÉ 

Pure  atmosphěre.  situation  ídyllique,  environs  pleina  de 
légendes,  omnibus. 

CARLSBAD.  —  Téléf.:  Doubí  No.  3. 


FOREST-RESTAURANT  and  CAFÉ 

Pure  atmosphere,  idyllic  situation,  surroundings  filled 
with  popular  legends,  permanent  bus-communication. 
catlon. 

CARLSBAD.  —  Fhone :  Doubí  No.  3. 


villas  „Wildpark",  surtout  dans  les  villas  spé- 
rialement  arrangács  pour  les  villégiateurs: 

1.  Café  et  pension  „Wildpark",  situés  au  mi¬ 
lieu  de  la  forot,  propriétairc  Josef  Chvojka. 
Aich  136, 

2.  Villa  „Waldfrieď*.  propr.  Dr.  Kar)  Ji  ranek, 
Aich  147, 

3.  Villa  ,,Floder*\  propr.  Mme.  Trene  Floder, 
Aich  143, 

4.  Villa  „Rohm",  propr.  Mine.  Johanna  Rohm, 
Aich  HO,  et  de  bonnes  chambrcs  privées,  répan- 
dnes  par  toute  la  localité.  Cha-que  année  des 
rontaines  de  familles  du  pays  et  de  Fétranger 
choisissent  Aich  comme  villegiatuře  ou  y  vien- 
nent  aprěs  un  traitomont  dans  une  des  villes 
ďeaux  renommées. 

Informations  á  la  mairie  de  Aich,  téléphonn 
Aich  Nro.  8. 


Doubí  near  Carlsbad 

Aich 

is  situated  at  30  minutes*  distance  from  the 
world-known  spa  of  Carlsbad,  in  the  mindst  of 
wonderfu!  forests  (belonging  to  Carlsbad),  well 
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protected  against  cold  winds,  at  1440  feet  above 
thesealevel,  on  the  Egerand  the  Tepl.quite  near 
the  Carlsbad  barrage,  and  has  2600  inhabitants, 
lies  at  the  raílway  Carlsbad — Marienbad,  has 
post-,  telegraph-,  and  telephone-offices  and  a 
physician.  There  is  also  a  bus-line  between  Aich 
and  Carlsbad,  bathes  in  the  Eger  and  the  Tepl, 
boating  on  the  Eger.  At  30  minutes’  distance 
řrom  Aich  is  the  mythical  Hans-Heiling-Rock. 

Good  board  and  lodging  at  the  cottage-quar- 
ter  „Wildpark",  especially  at  the  villas  arranged 
for  summerguests: 

1.  Café  and  boarding-house  „Wildpark",  in  the 
midst  of  the  forest,  propr  Jos.  Chwoika,  Aich  136. 


2.  Villa  „Waldfrieď4,  propr.  Dr.  Karl  Jiranek, 
Aich  147. 

3.  Villa  „Floder",  propr.  Mrs.  Irene  Floder, 
Aich  143. 

4.  Villa  „Rohm",  propr.  Mrs.  Johanna  Rohm, 
Aich  140. 

Good  private  rooms  in  the  whole  plače. 

Aich  is  visited  every  year  by  hundreds  of  fa- 
milies  froni  Czechoslovakia  and  abroad  as 
healthresort  or  after  a  treatment  at  one  of  the 
spas. 

For  information  apply  to  the  town-hall  Aich. 
Tel.  Aich  Nr.  8. 


Drahovice, 

okres  Karlovy  Vary. 


Drahovice,  nacházející  se  v  bezprostřední  blíz¬ 
kosti  Karl.  Varů  (300  m  n.  hl.  m.),  čítají  asi 
7.000  obyvatelů.  Horní  nádraží  je  přibližné  15 
minut  vzdálené. 

V  Drahovicích  se  nacházejí,  pošta.,  telegrafni 
a  telefonní  úřad,  2  lékaři,  drogerie,  úvěrní  a 
spořitelní  ústav  (šeková  a  poukázková  manipu¬ 
lace),  filiálka  Karlovarské  spořitelny,  16  kavá¬ 
ren  a  hostincůt  zvukový  biograf,  2  tenisová  hří¬ 
ště,  autosprávkárny  a  garáže,  chlapecká  a  dívčí 
obecná  škola,  měšťanka,  jesle,  obecní  knihovna 
a  moderní  zaopatřovna. 

V  posledních  letech  bylo  vystavěno  180  vilo¬ 
vých  novostaveb. 


Drahovice  jsou  s  oblibou  navštěvovány  letní¬ 
mi  hosty. 

Obec  je  mezistanicí  3  autobusových  tratí,  a  si¬ 
ce:  Karl.  Vary — Dalovice,  Kysibel— Karl.  Vary 
a  Doupov — Podbořany. 

Vděčné  výlety  jsou:  Lesní  kavárna  „Eulen- 
fels",  lesní  kavárna  „St.  Hubertus",  krásné  údo¬ 
lí  „Soosbachu",  Stifterova  stráž,  „Herrmann- 
stein"  a  zřícenina  hradu  „Engelhaus". 

Cesty  jsou  prachu  prosté  a  vedou  krásnými 
údolími. 

Je  k  disposici  mnoho  cizineckých  pokojů,  za 
něž  se  platí  mírné  ceny. 

Informace  udílí  obecní  úřad  a  spolek  „Allge- 
meiner  Deutscher  Hausbesitzerverein". 


Drahowitz 

(Bezirk  Karlsbad). 


Drahowitz,  im  Egertal  unmíttelbar  bei  der 
Kurstadt  Karlsbad  gelegen,  (380  m  u.  d.  M.)  hat 
etwa  7.000  Einwohner.  Der  obere  Bahnhof  ist 
in  ungefáhr  15  Minuten  zu  erreichen. 


In  Drahowitz  bestehen  ein  Post-,  Telegraphen- 
und  Fernsprechamt,  2  Aerzte,  Droguerie,  Spař- 
und  Vorschusskasse  mit  Scheck-  und  Uebervvei- 
sungsverkehr,  eine  Nebenstelle  der  Karlsbader 
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Sparkassa,  16  Kaffee-  unci  Gastháuser,  ein  Ton 
filmkino,  zwei  Tennisplátzc,  Auto-Werkst&tten 
und  Garagcn,  eine  Knaben-  und  Madchenvolks- 
schule,  eine  Burgersrhule,  ein  Kindergarten,  či¬ 
ne  Gcmeindebucherci  und  ein  modernes  Fiir- 
sorgeheim. 

In  den  letzten  Jahren  sind  in  Drahowitz  ctwa 
180  villenartige  Neul)auten  entstanden.  Die  Ge- 
meinde  ist  ein  gern  aufgesuchter  Erholungsort 
ftii*  Sommerfrischler. 

Drahowitz  wírd  von  3  Autobuslinien  durch 
quert,  u.  z\v.:  Karlsbad— Dallwitz  .  Karlsbad— 


Giesshiibel— Sauerbrunn  und  Karlsbad — Dup- 
pau — Podersain. 

Ais  lolmende  Ausflugsziole  werden  empioh 
len:  Waldkaffee  Eulcníels,  Waldkafřec  St.  Hu¬ 
bertus,  das  schonc  Soosbachtal,  die  StifterwarLe, 
der  Herrmannstein  bei  Satteles  und  die  Burg 
mine  Engelliaus.  Die  Wege  sind  staubfrei  und 
fiihren  durch  herrliche  Ta  hnul  den. 

Fremdenziuímer  stehen  zuř  Verfugung  und 
die  Preise  fur  rnterkunft  und  Verplegung  sind 
massig  gehalten. 

Auskhnfte  erteill  das  Gemcindeamt  und  der 
Allgeineine  Deutsche  Hausbesitzervcrein. 


Drahovice, 

district  de  Carlsbad. 


Drahovice,  située  dans  la  vallée  de  1’Eger  dans 
le  voisinage  direct.  dc  la  ville  ďeaux  de  Carls¬ 
bad  (380  m  ďalt.)  a  á  peu  prés  7000  habitants. 
La  gare  supérieure  est  á  15  min  útes  du  centre. 

A  Drahovice  il  y  a  des  bureaux  de  poste,  de 
télégraphe  et  de  téléphone,  deux  médecins,  une 
droguerie,  une  eaisse  ďépargne  et  de  prets  avec 
service  cle  chěques  et  de  remises,  une  succur- 
sale  dc  la  caisse  ďópargne  de  Carlsbad,  16  ca- 
fés  et  restaurants,  un  cinéma,  deux  places  pour 
jouer  au  tennis,  des  Services  ďauto  et  des  ga- 
rages,  itne  école  élémentaire  pour  gargons  et 
fillcs,  une  école  prima  i  re  supórioure,  un  jnrdin 


: 


ďenfanU,  une  bibliotheque  communale  et  un 
asile  de  prévoyance  modeme. 

Dans  ces  derniéres  années  on  a  construit  180 
nouvelles  maisons  en  formě  de  vil  las.  La  corn- 
mune  est  volontiers  recherchée  par  des  villé- 
giateurs. 

Trois  lignes  ďautobus  passent  par  Drahovice: 

/  Carlsbad-Dalhvitz,  Carlsbad-Giesshubel  Sauer¬ 
brunn  et  Carlsbad-Duppau-Podersam. 

Beaux  buts  ďexcursions:  Café  Eulenfels,  au 
milieu  de  la  forot,  Café  St.  Hubertus,  aussi  dans 
la  forét,  la  belle  vallée  du  ruisseau  de  Soos,  la 
Stifterwarte,  le  Herrmannstein  pres  de  Safeles 
et  la  ruino  du  chateau  ďEngelhaus.  Les  che- 
mins  sont  sans  poussiére  et  passent  par  des  val- 
lées  magnifiques. 

Des  logemonts  sont  á  la  disposition  des  voya 
genrs.  Les  prix  pour  logement  et  pension  sont 
modérés. 

Pour  in  formát  ion  s  s’adressér  á  la  mairie  ou 
a  I'  „Allgemeiirer  Deutsoher  HausbesitzervereinA 
(société  des  propriétaires  allemands  de  mai¬ 
sons). 


Drahovice, 

district  of  Carlsbad. 

Drahovice,  situated  in  the  Eger-Vallcy  quite 
near  the  spa  Carlsbad,  (at  1290  ft.  above  sea- 
ievel)  has  about  7000  inhabitants.  The  upper 
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raíivvay-station  is  at  15  minutes’  distance  from 
the  centre. 

At  Drahovice  there  are  post-,  telegraph-  and 
telephone-offiecs,  two  physicians,  a  drugstore, 
a  savings  bank  and  loan-fund  with  cheque  and 
money-order  service,  a  branch  of  the  Carlsbad 
savings-bank,  16  cafés  and  restaurants,  a  pie¬ 
tu  rc- hal  i,  two  tennis-courts,  workshops  for  re- 
pairing  motor-cars  and  garages,  an  elementary 
school  for  boys  and  girls,  a  higher  elementary 
school,  a  kindergarten,  a  municipal  library,  and 
a  modern  charity  home. 

In  the  last  years  180  new  villa-like  houses 
were  built.  Drahovice  is  a  favourite  health-re- 
sort. 


Drahovice  is  situated  at  three  bus-lines:  Carls¬ 
bad — Dallwitz,  Carlsbad — Giesshubel— Sauer- 
brunn  and  Carlsbad — Duppau— Podersam. 

Fine  trips  can  be  made  to:  Waldcafé  Eulen- 
fels,  Waldcafé  St.  Hubertus  (cafés  situ¬ 
ated  in  the  wood),  the  fine  valley  of  the  Soos- 
bach,  the  Stifterwarte,  the  Herrmannstein  near 
Satteles  and  the  ruin  of  the  castle  of  Engelhaus. 
The  ways  are  dustless  and  run  through  wonder- 
ful  valleys. 

Board  and  lodging  a/e  at  the  disposal  of  fo 
reigners  at  moderate  prices. 

For  information  apply  to  the  town-hall  or  to 
the  „Allgemeiner  Deutscher  HausbesitzerWer- 
ein”  (society  of  German  house-owners). 


Bochov. 


Bochov  leží  na  státní  silnici  Praha — Karlovy 
Vary  v  nadmořské  výši  070  m  a  má  2000  oby¬ 
vatel.  Denně  sedmkrát  má  spojení  s  Karlovými 
Vary,  vzdálenými  17  km,  dvakrát  s  Prahou  a 
další  se  Žluticemi  a  Vroutkem. 

V  Hochové  má  své  sídlo  okresní  soud,  bemi, 
poštovní,  telegrafní  a  telefonní  úřad.  Je  zde  jed¬ 
na  lékárna  a  dva  lékaři. 

Do  mésta  jest  zaveden  vodovod  a  elektrické 
osvětlení. 

Podnebí  jest  velmi  zdravé.  Rozsáhlé  lesy  lá¬ 
kají  návštěvníky  k  delším  osvěžujícím  procház¬ 
kám.  Krásná  výletní  místa  možno  navštiviti 
jednak  pěšky,  jednak  použiti  výhodného  spojení 
autobusy.  V  bezprostřední  blízkosti  města  se  na¬ 
chází  zřícenina  někdejšího  hradu  Hartenštejnu, 
vybudovaného  pány  z  Rýzmburka,  jenž  byl  po 
staletí  sídlem  České  větve  mocné  šlechtické  ro¬ 
diny  hrabat  z  Plavna.  Zřícenina  byla  z  Části 
teprve  v  posledních  letech  vykopána  zp  ssutin 


a  rumoviště  a  tvoří  nyní  velmi  oblíbené  vyletni 
místo.  Jest  stále  více  a  více  vyhledávána  zvlá¬ 
ště  lázeňskými  hosty  z  Karlových  Var. 

Na  vysokém  vršku  stojí  daleko  viditelný,  12 
m  vysoký  pomník  padlých  vojínů  (dílo  sochaře 
Oswalda  Hofmanna  z  Mnichova). 

V  Bochově,  který  bylr.  1346  povýšen  na  mě 
sto,  jest  pozoruhodné  městské  museum,  městská 
zasedací  síň  s  historickými  nástěnnými  malba¬ 
mi  (akad.  malíř  Oswald  Voh,  Mnichov)  a  kostel 
s  náhrobními  pomníky  bývalých  hradních  pánů. 

Bochov  skýtá  návštěvníkům  osvěžující  kou¬ 
pání,  mléCnou  kuru,  hodí  se  pro  nemocné  srdeč 
nimi  chorobami  a  má  hojnost  místností  k  po 
bytu,  po  př.  letních  obydlí  v  hostincích  a  soukro¬ 
mých  budovách. 

DoporuČeníhodné  hostince:  »Slunce«,  »Modrá 
hvězda*,  »Zlatá  koule*.  »Bílý  lev*  a  vinárna 
»PimpI». 


Buchau. 


Buchau  mit  seinen  2000  Einwohnem  liegt  an 
der  Staatsstrasse  Prag— Karlsbad  in  einer  Sce- 
hohe  von  670  m.  Es  hat  eine  tftglich  siebenmali 
ge  Autobusverbindungmit  dem  17  km  entfernten 
Karlsbad,  eine  zweimalige  mit  Prag  und  wei 
tere  mit  Luditz  und  Rudig. 

Buchnu  ist  Sitz  eines  Bezirksgencht.es,  emes 
Steucramtes,  PosL,  Telcgrafen-  und  Femsprech 
amtes  und  einer  Apotheke;  weiters  befinden  sich 
im  Ort  zwei  Aerzte.  Tlochquellenwasserlei 
tung,  elektrisches  Lieht 

Das  Klima  ist  sehr  gesund.  Ausgedehntc 
Waldungen  laděn  zu  weiten  Wanderungen  ein. 
Empfehlensvverte  Ausflugsziele  sind  teils  zu 
Fuss,  teils  unter  Mitbenutzung  der  gúnstigen 
Autobusverbindungen  zu  erreichen.  In  unmittel- 
barer  Náhe  der  Stadt  befindet  sich  die  Ruině  der 
ehemaligen  Burg  Hartenstein,  die  von  den  Her 
ren  von  Riesenburg  gegrundet  wurde  und  durch 


Jahchunderte  der  Sitz  der  bohmischen  Linie  des 
machtigen  Adelsgeschlechtes  der  Graíen  von 
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1‘lauen  war.  Sie  wurde  zum  T-ei lc  erst  in  den 
Jetzten  Jahrcn  aus  Scliutt  und  Trummo.ni  aus- 
gegraben  und  bildet  nunmehrein  beliebtes  Aus- 
flugsziel;  bosou  riers  von  Karlshader  Kurgasten 
wird  sie  in  stándig  zunehmender  Žahl  besucht. 

Ani  grossen  Buhl  steht  wcithin  sichthar  ein 
12  m  hohes  Kriegerdenkmal  (Bildhauer  Oswald 
Hofmanu,  Mime  hen). 

In  Buchán,  das  im  .Talíře  1 340  zuř  Stadt  erho- 
hen  wurdo,  sind  das  stádtische  Museum,  der 
stadtische  Sitzungss-aaíl  mit  historischen  Wand- 
malereien  (akad.  Malér  Oswald  Voh.  Munchenl 


und  die  Kirche  mit  den  Grahdenkmálern  obr- 
maliger  Burgherren  sehenswnrt. 

Buchau  bíetet  Gásten  erfrischendo  Badogolr 
genheiten,  kráftigcnde  Milchkuron,  eignet  sich 
zu  Terrainkuren  fur  Herzkrankc  und  vcrfiigt 
liber  geniigend  vielc  Unterkunftsinóplirhkcitcn. 
bezw.  Sommenvohnungen  in  Gasthiinsorn  und 
Privatwohnungen. 

Empfehlenswerte  Gasthofc:  »Snnne«,  »Blaiirr 
Stern«,  »Goldene  KugeU,  »Woissor  I,n\vo«  und 
Weinstube  »Pimp1«. 


Bochov. 

La  ville  de  Bochov  avec  s-es  2000  habitants  est 
située  sur  la  routě  ďEtat  de  Prague — Karlovy 
Vary  á  une  altitude  de  670  m.  au-ďessus  du  ni 
veau  de  la  mer.  II  y  a  un  semce  régulier  ďau- 
tobus  sept  fois  par  jour  á  Karlovy  Vary-  éloig- 
née  de  17  km.,  deux  fois  par  jour  á  Prague, 
de  plus  á  Žlutíce  et  Vroutek. 

Bochov  possádc  un  tribunál  ďarrondissement, 
un  bure.au  des  con tri buti on s,  un  bureaii  de  po¬ 
ste,  télágraphe,  télépbonc,  unr  pharmacie,  un 
aqueduc  avec  eau  de  montagne.  lumicre  électri 
que.  Deux  mádocins  oni  lour  residence  dans  In 
ville. 

Le  cli  mat  est  třes  sa  bíbre.  Dos  foréts  átendues 
invitent  anx  longues  proměn  ades,  Les  buts 
ďexcursions  á  recommandcr  sont  facile  á  attein 
dre,  soit  á  pied,  soM  en  profitant  du  sen  ice  ďau 
tohus  favorable.  A  proxiinité  immédiate  de  la 
ville  vse  trou  ve.  la  mine  de  1’ancien  cháteau  de 
Hartenstein,  fondé  par  les  seigneurs  de  Riesen- 
burg  et  pendant  bien  des  siěcles  le  siěge  de  la 
ligne  bohémienne  de  la  farní! le  puissante  des 
comtes  de  Planěn.  Le  cháteau  fut  déterré  seulC’ 
ment  en  partie  au  cours  des  demiéres  années 


des  décombres  et  est  á  prosen f  un  but  ďexcur 
sions  trěs  en  faveur.  Ce  sont  surtout  les  visi 
teurs  de  Karlovy  Vary  qui  y  viennent  souvenl. 

Au  grand  Buehl  est  placé  un  monument  com 
mémorat.if  de  guerriers,  visible  de  loin  (altitu 
de  12  m..  sculpteur  Oswald  Hofmanu.  Muni- 
que).  _ 

Comme  curiosités  de  Bochov  (ville  depuis  I*ar. 
née  13i6)  nous  mentionnons:  le  musee  cle  la 
ville,  la  salle  de  ronféren-ces  munici  pále  pourvue 
de  fresques  historiques.  fpeintre  acadómiquo 
Oswald  Voli.  Munique),  ainsi  que  1'église  avp< 
les  monumonts  Tunoraires  danciens  ronstnír 
teurs. 

Les  villégiateurs  trouvrnt  beaucoup  ďocca 
sions  pour  prondre  des  bains  rafraichissant?  el 
pour  sni  vře  un  régime  de  1  ait.  Bochov  se  přete 
également  aux  traitenients  des  affootions  car 
diaques  par  ses  tnrrains,  11  y  a  de  noml»reuse> 
auherges  et  logemenN  privés  ň  la  disposition 
des  villégialeurs. 

Pamii  les  hotele  nous  citerou." :  »Sonne«, 
»BIauer  Stern  «,  »Goldenc  Kugcl«,  »\Veisscr 
Loewe«  ainsi  que  la  taverne  de  Pimpl. 
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Bochov. 

Bochov  wií.h  its  2í)00  inhabi  taňte  is  situated  at 
the  state-road  of  Prague— Karlovy  Vary,  670  m. 
above  sea-level.  It  has  got  a  rcgular  bus-con- 
ncction  sovou  t.imes  a  day  vvith  Karlovy  Vary, 
which  is  at  a  distance  of  17  km.,  twice  a  dav 
with  Prague  and  moreover  \vith  Žlutice  and 
Vroutek. 

The  town  owns  a  diatrictrťourt,  a  revenue- 
office,  post,  telegraph  and  tel  ephone-of  fiče,  a 
chemisťs  shop,  an  aqueduc  with  mountain- 
water  and  electric  light.  Two  phvsicíans  háve 
their  i*esidence  there,  too. 

Climate  is  very  healthy.  Large  ťorests  invite 
you  to  undertake  fíne  long  walks.  The  excur- 
sion-aims  to  be  recommended  may  be  reached 
našily  either  by  journeys  on  foot  or  by  using 
the  favorabln  bus-oon  necti  on.  Next  to  the  town 
there  is  the  ruin  of  the  ancient  Hartonstein- 
castle,  founded  bv  the  lords  of  Ricsenburg  and 
for  many  a  cen  tury  the  scat  of  the  Bohemian 
line  of  the  rnighty  family  of  the  counts  of 


Plauen.  The  castle  has  been  dug  out  part.ly  only 
in  the  course  of  the  last  few  years  from  the 
wreckagn  and  is  at  prosen  t.  a  point  for  excur- 
sions  much  in  favour.  II  is  chíefly  visited  by 
touriste  coming  from  the  spa  Karlovy  Vary. 

On  the  ta  11  Buehl  there  is  a  war- monument, 
12  m.  high,  vis  i  hle  from  far  nwav  (sculptor  Os- 
wald  Hofmann,  Munich). 

In  the  year  1346  Bocliov  vvas  raised  to  be 
a  town.  There  are  many  remarkahle  things  to 
visit:  the  town’s  museum,  the  municipal 
meetlng-room  with  historical  fresco-painting 
(painter  Oswald  Voh,  Munich)  and  the  church 
with  the  sarcophaguses  of  the  fonner  lords  of 
the  costle. 

Visitors  find  plentv  oí  opportunities  for  bath- 
ing,  they  can  ti*y  a  refreshing  milk-diet.  People, 
suffering  from  heart  diseases  mav  undertake 
a  teiTain-  cure. 

You  find  everywhere  board  and  lodgings,  in 
hotels  as  well  as  in  přiváté  houses. 

Recommendable  inns  are:  »Sonne«,  »Blauer 
Stern«,  »Goldene  Kugek,  »Weisser  Loewe«,  and 
Pimpťs  wineroum 


Vejprty. 

Krušné  Hory. 

Kdo  si  zamiloval  Krušné  hory  v  zimě  a  podívá 
se  sem  -také  jednou  v  létě,  nalezne  ve  Vejprtcch 
a  okolí  vše,  co  může  letní  sídlo  poskytnout  i  mi¬ 
lého  a  užitečného. 

Cizinci,  který  hledá  místo,  kde  by  si  odpoči 
nul,  který  hledá  snadno  dosažitelné  středisko 
zimních  sport  ti  anebo  letní  pobyt  na  čistém  hor¬ 
ském  vzduchu,  bude  snad  toto  pojednání  vítáno. 

S  krajinářského  stanoviska  je  poloha  tohoto 
místa  pokládána  za  velmi  krásnou.  S  osadami 
Grund  a  Neugeschrei  jakož  i  saskými  vesnicemi 
Borenstein,  Nicderschlag  a  Hammer-tTnterwie- 
senthal  tvoří  Vejprty  jednotný  celek,  který,  po¬ 
zorován  s  hárensteinského  kopce,  poskytuje 
nádherný  pohled.  Vše  jc  obklopeno  tmavými 
smrkovými  lesy,  jež  z  kteréhokoliv  místa  ve 
městě  nejsou  vzdáleny  více  než  lb — 20  minut. 
Nej  nižší  místo  (Blechharnmer-Schánko),  je 
6-18  in,  nejvýše  položený  dům  (v  Neugeschrei) 
je  846  m  nad  mořem.  Všude  na  stráních  jsou 
louky,  jež  v  létě  hýří  pestrými  barvami  a  v  zimě 
jsou  skvělými  místy  ke  cvičeni. 

Ježto  Vejprty  děkují  za  své  založení  hornictví 
(bylo  zde  dobýváno  železo,  stříbro,  olovo, 
měď  atd.,  a  v  poslední  době  arsen).,  jde 
o  území  geologicky  velmi  zajímavé  a  turista 
ještě  dnes  najde  na  mnohých  místech  dost  polo¬ 
drahokamů  ve  starých  kutištích  a  propad  li  nach, 
pokrytých  ovšem  již  dlouho  více  či  méně  silnou 
vrstvou  humusu  s  líbeznou  květenou. 

Velké  výškové  rozdíly,  jež  nutno  překonat  na 
pr.  cestou  z  blízkého  údolí  Ohře  na  Klínovec, 
poskytují  botanikovi  řídkou  příležitost  studia  a 
sběru,  nalezne  zde  vše  od  údolní  až  k  poloáíp- 
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ské  floře.  A  k  tomu  někdy  velké  botanické 
zvláštnosti. 

Známé  je  též  bohatství  ptactva  a  divoké  zvěre 
v  horských  lesích,  takže  přijde  na  své  i  01*11  i* 
tolog  a  myslivec. 

Něco  o  průmyslu,  obchodu,  živnostech,  ško 
lách  atd. 


Průmysl,  obchod  a  živnosti  jsou  vc  Veiprtech 
velmi  vyvinuty.  Ve  výrobě  prýmků  požívá  město 
mezinárodní  pověsti,  jejich  lovecké  pušky  se 
v  mysliveckých  kruzích  těší  velké  oblibě.  Dnes 
patří  jejich  punČochářský  průmysl  k  největším 
v  městě  a  v  zemi.  O  zdravotnictví  se  stará  6  lé 
karů,  lékárna,  3  drogerie  a  dům  hygieny,  každý 
může  použít  veřejné  lázně,  v  létě  pak  vábí  vše¬ 
chny  plavce  a  přátele  slunce  krásné  koupaliště 
uprostřed  lesů  a  luk.  Pro  sportovce  je  zde  ná- 
řadí.  *  * 

Prýmkařský  průmysl  podminuje  množství 
vedlejších  průmyslů,  jako  niťařský,  barvírny 
atd.  a  příbuzné  průmysly  jako  tkalcovny,  ple- 
tárny  atch,  jsou  ve  Vejprtech  rovněž  na  vyso¬ 
kém  stupni. 

Nelze  se  nezmínit  o  továrnách  na  rukavičky, 
kartonáže,  výšivky,  ražené  a  gumové  tkané 
zboží,  pušky  a  káble,  barvírny  atd. 

Poloha  těsně  na  hranicích  a  na  druhé  straně 
velmi  vyvinutý  průmysl  máji  příznivý  vliv  na 
obchod  a  živnosti  jakož  i  dopravu,  lak  že  Vej- 
prty  jsou  městem,  v  o  kterém  se  nelze  nudit. 

Ve  Vejprtech  jsou  národní,  měšťanské,  ob 
diod  ni  a  průmyslové  pokračovací  školy,  odbor 
na  prýmkařská  škola,  dosti  velká  městská 
knihovna  a  čítárna. 

Jeden  biograf  ji*  ve  Vejprtech,  dva  v  1  mm  jalo 
kém  Bárensteinu. 


O  spojení  a  dopravních  prostředcích. 

Jak  vidno  z  hoření  mapy,  lze  se  do  Vejprt 
snadno  dostat  po  železníci  z  Chebu  Chomutova 
Karlových  Varů,  Ústí  n.  L. -Pod  mok  cl -Tepli  c- Mo¬ 
st  u-Chomu  to  va,  Prahy-Žatce-Chomutova,  Plzně- 
Žatcc- Chomutova  v  Čechách  n  z  Lipska-Dráž- 
ďan  přes  Annaberg  a  z  Pokau-Heithenhain  přes 
Krima  v  Německu,  kromě  toho  je  autobusové 
spojení  z  Vejprt  do  Přisečnice-Kodaně,  do  Per- 
štejna  v  údol  i  Ohře,  do  Šmideberku  přes  K  lí¬ 
nové  e,  Jáchymov  cl  o  Karl.  Varů.  Slavné  české 
Karlovy  Vary.  Mariánské.  Lázně,  Františkovy 


Lázně  a  radiové  lázně  Jáchymov  mají  z  Vejprt 
rovněž  snadné  spojení. 

Tyto  autobusové  linky  mají  připojení  k  vla¬ 
kům  jak  do  Cech,  tak  do  Saska.  Ostatně  jsou 
kdykoliv  k  disposici  nájemná  auta. 

Vejprt y  jako  středisko  zimních  sportů: 

Průměrná  výška  750  m  nad  mořem  je  příči¬ 
nou,  že  zde  leží  snili  velmi  dlouho  a  tak  je  ode¬ 
dávna  možno  po  mnoho  měsíců  v  roce  vidět  ve 
Vejprtech  a  okolí  jen  sanicí  lyže  a  sáůky. 

Kdo  pěstuje  hodně  sport  a  závody  v  běhu  a  ve 
skoku,  nalezne  zde  plno  příležitostí.  Docela  blíz¬ 
ko  jsou  Willyho  vály  (11a  bárensteinském 
vrchu),  krásně  položené,  nedaleko  jsou  též  vály 
v  Kon  i  gs  wa  kle  a  Johstadt  a  ke  Keilbergschan- 
ze  se  lze  kdykoliv  snadno  doslat  na  lyžích  Či 
sportovním  autobusem.  Lyžařský  klub  ^Chri¬ 
stiana"  ve  Vejprtech  má  dokonce  na  úpatí  K lí¬ 
novo  e  vlastní  pěknou  chatu,  které  mohou  po¬ 
užívat  i  cizinci,  přihlásí-Ii  se.  Celou  zimu  se  po¬ 
řádají  lyžařské  kursy,  zde  se  lze  naučit  všemu, 
počínajíc  klouzáním  po  parketách  a  končíc 
krkolomnými  skoky. 

Ubytování,  informace. 

Náklady  na  ubytováni  jsou  nepatrné:  obědy 
stojí  průměrně  Kč  6 — 10,  nocleh  Kč6 — 12  za  lůž¬ 
ko,  strava  s  jednolůžkovým  pokojem  stojí  při 
vícedenním  pobytu  průměrně  Kč  35.—. 

Informace  poskytuje  kdykoliv  úřad  cizinecké¬ 
ho  ruchu  města  Vejprt  (radnice),  zde  sn  rovněž 
ochotně  zprostředkuji  průvodci. 


Weipert. 

Ober-Erzgebirge. 

Wer  das  Erzgebirge  im  Winter  rechl  lieb  ge-  schrei,  sowic  don  sáchsischen  Orten  Barenstcin, 

wann  und  sich  o  uch  im  Sommer  einmal  hicr  Niederschlag  und  Hammcr-Unterwicsenthal  er 

umschaute,  der  fand  nim  in  und  um  Weipert 
all  das,  was  einem  einen  Ort  ais  Sommer  frische 
lieb  und  wert  machen  kann. 

Dem  Fremden,  der  wieder  einmal  auf  der  Su¬ 
ché  nach  einem  Orte  vergnůglichen  Ausruhens, 
nach  činem  leicht  errcichbaren  Wíntersport- 
platze,  nach  einor  Somnierfrische  in  reiner  Ge- 
birgsluft  ist,  můgcn  die  nachstehenden  Aus- 
fOhrungen  nicht  umvillkommen  sein. 

Die  Lage  kann  landschaftlich  ais  sehr  schon 
gel  ten,  mit  den  Ortsťeilen  Grund  und  Neuge- 


Isidor  Hackl  &  syn 

J.EDERIM  Dámské  mocíni  sponkv,  přezky  a  knoflíky. 

VEJKRTY  CSR. 


Isidor  Hackl  &  Sohn 

„LEDERIM",  Damcnmode-núri  cl  sehnal  len,  Schliessen  und 
Knopfr. 

WEIPEKT  ŮSB. 
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scheint  Weipert  wie  ein  einziger  Ort,  der,  vom 
Bnrensteiner  Berge  iil)erblickt,  ein  herrliches 
Bild  gcwahrt.  Dun  kle  Fichtenwalder  rahmen 
das  Ganze  ein  unci  fast  von  keinom  Punkte  cler 
Stadt  hat  man  langcr  ais  15 — 20  Min.  zu  Busch 
u nd  Wald.  Die  tiefste  Stelle  íbei  Blechhamnier- 
Scliiinke)  ist  048  m,  das  hochstgelegcne  Haus 
On  Neugeschrei)  846  m  uber  clem  Meere.  Es 
sind  also  iiberall  Hangwiesen,  welche  sommers 
in  bun tor  Farbcnpracht  erstrahlen,  winters  aber 
die  besten  Ubungsplntze  darstellen. 

Da  Weipert  scine  Griinrliing  dem  Bergbauver- 
dankt  (es  wnrd  Eisen,  Silbcr,  Blei,  Kupfer 
usw.,  unci  in  jiingrtcr  Zeit  Arsen  gegra- 
hen),  lasst  sich  leieht  auf  ein  geologisch  recht 
intoressantes  Gcbiet,  selil icsscn  unci  der  Spazier- 
gíingcr  findot  an  vielen  Stellcn  aueh  heute  nocli 
gcmigond  llalbedelstcine  in  den  alten  Pingen 
und  Schurfloehern,  die  allerdings  lángst  eine 
n  ie  lir  oder  weniger  stár  ke  I-Iumusdecke  und 
pí  ne  liebliehe  Flora  tragen. 

Die  grns.se  n  Hoheniinterschicde,  die  beispieds- 
wcise  bei  einer  Wandcrung  aus  clem  nahen 
Egertale  1  > i s  zum  Koilberge  uberwunden  werden, 
gelien  doni  Botai likér  eine  selten  giinstige  Ge- 
logenhcit  zu  Studien-  und  Sammelzwecken; 
von  der  Tal  --  bis  zur  halbalpinen  Flora  kann 
er  allns  finden!  Danmter  einigc'  schr  grosse  bo- 
tanisclio  Seltenheiten. 

Bekán nt  ist  der  Vogel  und  Wildroichtum  der 
Gebirgswaldcr,  sodass  also  aneb  Ornithologe 
und  Waidninnn  auf  i  li  re  Berbnnng  kommen. 

Úber  Industrie,  Handel,  Gewerbe,  Schulen 
usw. 

T nd ust  túo.  Mandel  und  Gewerbe  stehen  uber- 
aus  hoch  in  Weipert.  Ais  Posamen  ten  stačit  ge- 
niesst  es  internntionalen  Buf,  seine  Jagd- 
gewehre  orfrouen  sicli  in  .Tageikreisen  grosser 
Beliebtheit.  Ileute  zabit,  aber  aneb  die  Strumpf- 
industrie  zu  den  grosst.cn  in  Stadt  und  Land. 
f>  Árzte.  1  Apntheke,  3  Duogericn  und  ein  Sani- 
tatswa ren hans  sind  dem  Gesunclheitswcsen  ge- 
widmet,  1  offentliche  Badeanstalt  steht  jeder- 
mann  zur  Verfíígung,  im  Sommcr  ladet  íiber- 
dies  ein  herrliches  Freibad  zwischen  Walcl  und 
Wiesen  alle  Schwimm-  unci  Sonnenfreundc  zu 
froh  lichém  Trciben.  Fiir  Turner  und  Sport  lei* 
stehen  G crčíte  da. 

Die  Posamen  ten  industrie  beelingt  eine  Menge 
Nebenindustrien,  wie  Zwimereien,  Farbereien 
usw.,  und  auch  die  verwandten  fnclustrien,  wie 


Wolfova  kavárna, 

Velprfy. 

NejvětSI  kavárna  v  místě.  Denně  koncert.  Proslulé 
cukrářské  výrobky,  prvotřídní  nápoje. 


Café  Wolf, 

Wciperí. 

Grosstes  Café  Weiperts.  TSglich  Konzerte.  Altbe- 
rtihmte  Konditoreierzeugnlsse,  feinate  Getránke, 


Webereien,  Wirkereien  usw.,  stehen  in  Weipert 
auf  einer  hohen  Stufe. 

Nicht  unenváhnt  mogen  blcibcn  die  Hand 
schuli-,  Kartonnagen-,  Stickeroi-,  Prágerei-, 
Gummiwaren-,  Gewehr-  und  Kabel  fabrik  en. 
Farbereien  usw. 

Die  unmittelbare  Lage  an  cler  Grenze  einer- 
seits,  die  hochentwickelte  Industrie  anderer- 
seits,  befruchteten  Handel  und  Gewerbe  genau 
so  wie  den  Verkehr,  und  so  gchort  Weipert  zu 
jenen  Stíidten,  in  welehen  man  sich  nicht  lang- 
weilt. 

Weipert  verfiigt  uber  Vol  ks-,  Biirger-,  kauf- 
mami,  und  gewerb liché  Fortbildungsschulen, 
uber  1  Posamenten-Facbschule,  eine  gróssere 
stádtische  Bucherei  und  1  Lesehalle. 

1.  Lichtspieltheater  befindet  sich  in  Weipert, 
2  sind  im  anschliessenden  Barenstein. 

Anschlťisse  und  Beforderungsmittel. 

Wie  aus  cler  obenstehenden  Kartě  ersichtlich, 
ist  Weipert  von  Eger-Karlsbad  Komotau,  von 
Aussig-Bodenbach-Teplitz-Brux-Komotau,  von 
Prag-Saaz-Komotau,  von  Pilsen-Saaz-Komotau. 
aus  Bóhmen,  von  Leipzig-Dresden  uber  Anna- 
berg,  von  Pokau-Reitzenhain  uber  Krima  von 
Deutschland  aus  leieht  erreichbar  mit  der 
Bahn,  ausserdem  bestehen  Autobus  v  erbin  dun- 
gen  von  Weipert  nach  Pressn i tz-Kaa den.  nach 
Píirstein  ins  Egertal,  nach  Schmiedeberg  und 
iiber  den  Keilberg,  Joachimsthal  nach  Karlsbad. 
Die  beriihmten  bóhmischen  Weltbáder  Karlsbad, 
Marienharl.  Franzensbad  und  Radiumbad  Joa- 
chimsthal  sind  leieht  von  Weipert  aus  zu  er- 
reichen. 

Diese  Autobuslinien  haben  Anschlťisse  an  rlic 
Ziígc  sowohl  nach  Bóhmen,  ais  auch  nach  Šach 
sen.  Uhořeli  es  stehen  Mictaiitos  jederzeit  zur 
Verfíígung. 

Weipert  ais  Wintersportplatz. 

Bei  einer  Purchschnittshóhenlage  von  750  m 
ii.  M.  bleiht  der  Schnee  natflrlich  recht  lange 
liegen  und  so  stehen  Ski  und  Bodel  in  und  um 
Weipert  seit  jeher  durch  mehrere  Monate  des 
Tahres  in  Anschen  und  Schwung. 

Wen  es  zu  ausgesprochen  sportlicher  Betiíti 
gung  treibt,  mit  Wettkámpfen  in  Lauf  und 
Sprung.  der  findet  ringsum  Gelegenheit  in 
Hnile  und  Fiílle.  Die  schóngelegene  Willy- 
Srhanze  ani  Barensteiner  Berge  hat  er  direkt 
vor  der  Naše,  umveit  sind  sie  Sprungschanzen 
von  Konigswalde  und  Johstadt  und  die  Keil- 
bergschanze  ist  auf  B  ret  tem  oder  mittels  Sport- 
Autobus  jederzeit  leieht  erreichbar.  Der  Ski- 
klub  „Christiana  Weipert14  hat  ja  am  Fusse  des 
Keilbergcs  sogar  seine  e  i  gene,  wunderschonc 
Hiitte,  die  auch  Fremden  gegen  Anmoldung  zur 
Verfíígung  steht.  Ski  kurse  werden  durch  den 
ganzen  Winter  hin durch  abgehalten,  vom  Par- 
ketrutschen  bis  zum  halsbrechcrischen  Sprun- 
ge  kann  man  da  alles  golehrt  bekommen. 

Verpflegskosten,  Anskiinfte. 

Die  Verpflegskosten  sind  gering:  Menlis 
koste n  durchschnittlich  KČ  6  bis  10,  Ubernach- 
tung  das  Bett.  Kč  6  bis  12,  ganze  Verpflegung 
bei  mehrtagigem  Aufenthalt  samt  Zimmer  mit 
1  Bett  durchschnittlich  Kč  35. 

Anskiinfte  erteilt  jederzeit  das  Fremdenver- 
kehrsamt  der  Stadt  Weipert  (Stadthaus);  auch 
werden  dort  gerne  Fuhrer  vermittelt. 
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Vejprty.  (Weipert.) 

Les  monts  metallifěres  supérieurs. 

Celui  qui  a  su  apprccier  en  hivcr  les  monts 
métallifěres,  tout.  en  parcourant  en  été  les  envi- 
rons  de  cette  chatne  de  montagnes,  a  trouvé 
á  Weipert  et  dans  les  alentours  tout  ce  qui  pout 
rendre  sympathique  et  agréable  un  séjour  de 
villegiatuře. 

Pour  rétranger  qui  aspire  k  nouvcau  de  ren- 
contrer  une  localité  offrant  un  repos  bienfaisant, 
une  plače  sportive  hivernale  facilement  acces- 
sible,  un  lieu  de  villégiature  situé  á  une  altitude 
ou  circule  largement  1'air  pur  des  montagnes, 
les  détails  ci-aprěs  ne  paraitront  pas  superflus. 

Le  site  est  ďune  grande  beauté  avec  les  loca 
lités  de  Grund  et  Neugeschrei,  ainsi  que  les  lo- 
calités  saxonnes  de  Barenstein,  Niederschlag  et 
Hainmer-Unterwiesenthal,  Weipert,  confccmplé 
du  mont.  de  Bárcnstein,  semble  étre  un  lieu 
unique  offrant  un  splendide  panorama.  La  ville 
est  entourée  ďimmenses  forets  de  pins  accessi- 
bl es  dans  une  promenádě  durant  au  maximum 
de  15  k  20  minutes.  Le  point  le  plus  bas  (á 
Blechhammer-Schánke)  est  situé  á  648  m.  d'al- 
titude;  la  maison  occupant  le  point  le  plus  éle- 
vé)  k  Neugeschrei)  est  k  846  m  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer.  II  y  a  partout  des  prairies 
suspendues  qui,  en  été,  réjouissent  la  vue  de 
leurs  couleurs  variées,  et,  en  hiver,  constitucnt 
les  meilleures  places  ďexercices  sportifs. 

Etant  donné  que  Weipert  doit  sa  fondation 
a  Texploitation  des  mineš  (on  y  extra  i  t  du  fer, 
de  1’argent,  du  plomb,  du  cuivre,  etc,  et  tout 
réccmment  aussi  de  1’arsenic),  on  peut  o.n 
déduire  aisément  que  cet  endroit  est  situé  dans 
un  territoire  fořt  intéi^ssant  clu  point  de  vue 
géologique,  ou  le  proměn  eur  trou  ve  en  maintes 
places,  aujourďhui  méme  assez  de  pierres 
mi-précieuses  dans  les  anciens  gisements  et 
cavités,  rccouverts  évidemment  depuis  long 
temps  ďune  couche  ďhumus  plus  ou  moins 
épaisse  et  revétus  ďune  floře  agréable. 

Les  grandes  clifférences  ďaltitude  qui,  par 
exemple,  peuvent  étre  franchies  ďun  détour  de 
la  proche  vallée  ďEger  jusqu’  á  Keilberg,  offrent 


au  botíuiiste  line  occasion  rarement  propice 
ďétudier  et  de  collectionner.  depuis  la  floro  de 
vallée  jusq1  k  la  floře  su  ba  lpi  ne,  il  y  trouvera 
tout  ce  qu’  il  cherche.  II  roncoutreni  ínome  <;a 
et  lá  de  trěs  grandes  raretés  hotaniquos. 

On  connait  la  richesse  des  forets  do  inonta 
gnes  on  oiseaux  et  en  gibier,  de  sortě  que  les 
omítl  10  logu  es  et  les  chasseurs  y  feront  égale- 
ment  leur  compte, 

Industrie,  commerce,  proíessions,  écoles,  etc. 

ILind list ric,  le  commerce  et  les  métiers  oceu 
pent  un  rang  trés  élevé  á  Weipert.  Pour  la  pus- 


CUEB&BNA  A  KAVÁRNA 

KAREL  WEISS.  VEJPRTY, 

Rudohořl. 

Annabergská  ul.  —  Telef.  Čís.  166. 

Středisko  veškerého  obecenstva  domácího  i  cizinců. 

Denně  odpoledne  i  večer  velké  koncerty  umělců. 
Světoznámé  výrobky.  —  Největší  cukrárna  v  celém 
okolí.  —  Zásilky  v  tuzemsku  i  do  ciziny. 

Majitel:  Karel  Weiss. 


KONDITOREI  UND  KAFFEEHATJS 

KARL  WEISS,  WEIPERT, 

Erzgebirge. 

Annabergeratrasse.  —  Tel.  166. 

Treffpunkt  aller  Einheimischen  u.  Fremden.  —  Tág- 
lich  nachmitt.  und  abends  grosse  KUnstlerkonzerte. 
WeltberQhmte  Erzeugnisse.  —  Grbsate  Konditorel  in 
der  Umgebung.  Versand  nach  dem  In-  u.  Auslande. 
Beaitzer:  Karl  Weiss. 


CONFISÉRIE  ET  CAFÉ.  -  Téléphone  166. 

KARL  WEISS.  VEJPRTY, 

Rendez-vous  de  touš  les  indigěnes  et  étrangers.  — 
Touš  lea  Jours  de  granda  concerts  ďartistes 
laprés-mldi  et  le  soir.  —  Produits  notoires.  —  La 
plus  grande  conřiaerie  aux  environs.  —  Expédítlon 
indigěne  et  exportation. 
Propriétaire:  Karl  Weiss. 


PASTRY-SHOP  AND  CAFÉ.  —  Phone  166. 

KARL  WEISS,  VEJPRTY, 

Meeting-place  oř  all  the  native  people  and  the 
forelgn  public.  —  Daily  grand  afternoon-  and  eve- 
ning-concerts  of  artisťs.  —  Renowned  pastry.  —  The 
greatest  Pastry-Shop  in  the  surroundings.  —  Inland- 
Mail  ordera  and  export  to  řoreign  countries. 
Proprletor:  Karl  Weiss. 


173 


sementerie,  cette  viile  jouit  ďune  renommée 
universelle;  ses  fusils  de  chasse  sont  fořt  appré- 
ciésdans  los  eercles  de  vénerie.  Actuellement,  Fin 
dustrie  des  bas  compte  parm  i  les  plus  grand  es 
dans  le  pays  et  á  la  campagne.  6  médecins, 
1  pharmacie,  3  drogueries  et  un  magasin  ďar- 
ticles  sanitaires  assurent  le  service  ďhygiénc 
publique.  l'n  établissement  de  bains  est  á  !a 
disposition  de  citacím;  de  plus,  en  été,  un  éta- 
hlissemont  de  bains  en  jilei n  air  situé  entre  la 
loret  et  la  prairie,  invite  touš  les  amateurs  de 
natation  et  de  bains  de  soleil  á  y  prendre  leurs 
joyeux  ébats.  Pour  les  gynmastes  et  les  sports 
rnen,  il  y  a  lá  touš  les  agrés  disponibles. 

K industrie  de  la  passementerie  implique  une 
quantité  ďindustries  accessoires,  comme  filatu 
res,  teintureries,  etc,  avec  les  industrie*  appa- 
rentées,  comme  tisseranderie.s.  qui  i\  Weipert 
occupent  un  haut  niveau. 

11  ne  faut  pas  oinettre  de  rnentíomier  la  gan- 
terie,  le  cartonnage,  les  dentelles,  impression 
sur  ótoffes,  articles  de  caoutchouc,  fabriques  dc 
fusils  ct  de  cábles,  teintureries,  etc. 

La  situation  tout  prés  de  la  frontiére,  ďune 
part;  1’industrie  émimemment  développée,  ďau* 
tre  part,  ont  favorisé  le  comme rce  et  les  profcs- 
sions  de  méme  que  la  trafic,  raisons  pour 
lesquelles  Weipert  compte  parm  i  les  vil  les  oú 
lennui  est  inconnu. 

Weipert  dispose  ďécoles  prima  i  res,  primaires 
supérieures,  commerciales  et  industriclles  do 
perfectionnement,  ellc  posséde  une  école  profes- 
sionnelle  de  passementerie,  une  grande  biblio 
théque  municipale  et  une  salle  do  lecture. 


VVeipert  a  aussi  un  cinéma,  et  2  autres  se  trou- 
vent  á  Bárenstein  situé  á  proximité, 

Service  et  moyens  de  transport. 

Ainsi  qu’  on  peut  s1  en  rendre  compte  par  la 
ca.te  ci-dessus,  Weipert  est  facilement  acces- 
sible  par  chemin  de  fer  á  partir  ďEger-Carls- 
bad-Komotau,  ďAussig-Bodenbach-Teplitz-Brux- 
Komotau,  de  Prague-Saaz-Komotau,  de  PlzetV 
Saaz-Kornotau  á  partir  de  la  Bohéme.  De  Lcip- 
zig-Dresden  par  Annaberg,  de  Pokau  Reitzen- 
hain  ] >a r  Krima,  á  partir  de  fAllemagm*.  En 
outre,  il  existe  un  service  ďautobus  depuis 
VVeipert  jusqu1  á  Pressnitz-Kaaden,  verš  Piir- 
stein  dans  la  vallée  ďEger,  verš  Schmiedeberg 
par  le  Keilberg,  Joachvmstbal  a  Carlsbad.  Les 
vi t los  deaux  tchěques  de  notoriété  uiondiale 
Carlsbad,  Marienbad,  Franzensbad  ainsi  que  le 
bain  de  radium  de  Joachimst hal'  sont  facilement 
accessibles  depuis  Weipert. 

C.es  lignes  ďautobus  sout  relióes  aux  trains 
dirigés  tant  verš  la  Bohéme  que  verš  ia  Saxe. 
De  plus,  il  y  a  á  tout  temps  des  taxis  á  la  dis¬ 
position  des  voyageurs. 

Weipert  comme  plače  de  sports  hivernaux. 

Par  une  altitude  moyenne  de  750  m  au-dessus 
clu  niveau  de  la  mor  la  neige  reste  longtemps 
sur  le  sol,  de  sortě  que  SUis  et  traineaux  cir- 
culent  joyeusement  á  Weipert  et  aux  environs 
d urant  plusieurs  mois  de  Tannée. 

Quiconque  a  un  intérét  particulier  a  párii 
čiper  aux  coneours  sportifs  cle  course  ct  de  saut, 
trouve  tout  autour  de  nombreuses  occasions  de 
satisfaire  ses  gouts.  Lo  cempart  Willy  occupant 
un  sítě  superbe  sur  la  Barensteiner  Berg  est  a 


šmídeberk  A.  KALLA  Schmiedeberg 


I.  Rudohorský  velkoprimiysl  rybích  konserv. 

Největší  podnik  svého  oboru. 

TJdírny,  pekárny  a  továrny 
ku  marinovánl  ryb. 

Továrna,  na  plechové  obaly: 

V  v  roba  plechových  krabic  pro  promysl  konserv o ví 
jakož  i  hromadná  výroba  hraček. 

Extra  ho  vad  závody: 

Zpracování  rybích  odpadků.  Výroba  rybí  mouéky  a 
rybího  tuku. 

Výroba  sudů  a  dřevAnýah  obalů 
pouze  pro  vlastni  potřebu. 

Pobočné  závody: 

Nový  Bohumín,  Slezsko  a  Tlmisoara,  Rumunsko. 


I.  Erzgeb.  Fischkonserven-Gross-Industrjo 

Grosstes  Unternehmen  dieser  Bronche. 

Fisch—Marinieranstalt,  Flachriluchereien,  Flschbrate- 
rei,  Flschkocherel. 

Ble  o  hemballagen- Fabrik : 

Erzeugung  von  Blechdosen  fllr  die  Konserven-Indu- 
strie,  sowie  Blechspielwaren-Massenartikeln, 

Extraktionawerke : 

Verarbeitung  von  FischabřfiJlen.  Erzeugung  von 
Fischmehl  und  Flachtran. 

Passor-  u.  Holte raballagen-Erzengunfl 

nur  fílr  elgenen  Bedarf. 

PRAHA  Zweigfabríken : 

Nen-Oderberg,  Schleaien  und  Tlmisoara,  Rumánien. 
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proximité  immédiate,  non  ioin  de  14  se  trouvem 
les  tremplins  de  Konigswalde  et  de  Joh- 
stadt,  et  le  trém  plín  de  KeiM>erg  est  aisément 
accessible  en  tout  ternps  par  autobus.  Le  Ski- 
dub  „Christiana  Weiperť4  posséde  au  pied  du 
Keilberg  son  splendide  chalet  particulier  en  pro-  \ 
pře,  qui  est,  sur  demande  préalable,  égaLemenť 
4  la  disposition  des  étrangers.  Des  cours  de  skis 
sont  tenus  pendant  tout  1’hiver,  depuis,  los  glis- 
sements  sur  parquet  jusqu’  aux  saltomortale. 
on  y  apprend  toute  la  ganunn  de  ce  sport  émou 
vant 

Prix  de  pension,  renselgnements. 

Les  prix  de  pension  sout  modiques.  Le^ 
menu  revient  en  moyenne  de  6  4  10  Kč,  le  loge- 
ment  par  lit  6  Kč  jusq’á  12  KČ.  —  La  pension 
complěte  pour  un  séjour  de  plusieurs  jours  y 
compris  une  chambre  á  un  lit,  en  moyenne 
35  Kč. 

Des  informations  sont  fournies  en  tout  temps 
par  le  bureau  ďinitiative  de  la  ville  de  YVeipert 
(Hotel  de  ville),  ou  des  guides  sont  mis  4  la 
disposition  des  étrangers. 


Vejprty.  (Weipert). 

Upper  Erzgebirge.  (Upper  Ore  Mountains). 


Haminer-Unterwiesenthal.  This  view  is  a  ma 
gnificent  picture.  It  is  írained  by  dark  pino- 
woods  and  you  can  reach  the  forests  frotn  anv 
point  of  the  town  in  no  longer  than  15  to  20 
minutes.  The  lowest  point  (near  Blechhammer- 
Schánke)  is  648  meters,  the  highest  situated 
house  (in  Neugeschrei)  is  846  meters  above  sea- 
levtd.  There  are  sloping  meadows  everywhere, 
which  shine  hrightly  in  manifold  colours  in 
summer,  and  offer  good  opportunities  for  prac- 
tising  skiing  in  winter. 

As  Weipert  was  founded  by  miners  (iron,  sil- 
ver,  lead,  eopper  etc.,  and  recently  also 
arsen ic  háve  been  mined),  the  district  is  very 
interesting  from  a  geologie  point  of  view  and 
the  tourist  nmy  even  nowadays  find  sufficient 
halí  precious  stones  in  the  old  hollows  and 
burrows  of  ahandoned  mineš,  which,  however. 
long  ago,  had  been  covered  by  a  more  or  less 
thick  layer  of  earth  and  display  lovely  flowers. 

The  big  differences  in  height  when  wander- 
ing.  c.  g.  from  the  valley  of  the  river  Eger 
to  the  Keilberg,  offer  rare  opportunities  to  the 
l>otanist  of  studying  and  collecting.  for  val¬ 
ley-,  as  well  as  haif-alpine  plants  are  to  be 
found!  Among  these  there  are  also  some  flowers 
and  plants  which  represent  botanic  rarities. 

It  is  well  known  that  the  mountain-forests 
are  very  rich  in  hirds  and  game,  so  that  also 
the  ornithologist  and  hunte.s  will  bc  satisfied. 


Those  who  háve  come  in  winter  to  like  the 
Erzgebirge  and  háve  also  visited  it  in  summer 
will  find  in  Weipert  everything  that  we  like  and 
appreciato  in  a  summer-resorL 
Perhaps  the  following  descriptíons  will  be 
welcomed  by  stran  gei^s  looking  for  a  plače  of 
pleasant  rest,  a  winter-sport  plače  which  is 
easily  to  be  reachcd,  or  a  summer  resort  in 
pure  mountain-air. 

The  situation  may  be  called  beautiiul  from  a 
point  of  view  of  landscape;  Weipert,  as  seen 
trom  the  Barensteiner  Hill  may  be  looked  upon 
as  one  single  plače  tog ether  with  the  parts 
Grund  and  Neugeschrei,  as  well  as  with  the 
Saxon  places  Bárenstein,  Niederschlag  and 


Hotel  „Stadt  Leipzig11 
Weipert 

Prvotttdnl  dam  a  30  moderué  zařízenými  pokoji. 
Chvatné  známá  nejlepáí  kuchyně.  —  Velké  garáže. 
Telefon  čís.  16. 


Eratea  Haua  mit  30  modern  ©Ingerlchteten  Zlmmeru. 
Anei  kannt  bestes  Speisehnus.  —  Grosse  Garapo. 
Teleř.  No.  16. 


Premiére  maison.  30  chambres  avec  meubles*  lea  plus 
modemea  —  Cuisine  exquise.  approuvée.  —  Grands 
garages. 

Télophon  No.  16. 

First  plače  with  30  up-to-date  ťurníshed  rooras. 
Best  and  approved  cooking.  —  Larg©  garages. 
Phone  No.  16. 
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On  Industry,Trade  and  Commerce,  Schools  etc 

Industry,  trade  and  Commerce  are  extremely 
highly  deveJopped  in  Weipert.  It  has  an  inter- 
national  repute  as  town  of  lace-makers,  and  the 
huntingguns  made  there  are  very  popular 
among  hunters.  Nowadays  the  manufacture  of 
stockings  ran  ks  highest  among  all  other  lowns 
in  the  country.  There  are  six  phvsicians,  one 
chemists  shop,  three  drug-stores  and  a  shop 
selling  sanitary  goods,  which  are  dedicated  to 
health,  there  is  one  public-bathing-establish- 
ment,  which  is  at  evciybody’s  disposal.  Besides 
a  lovely  bathing-pooJ  situated  among  forests 
and  meadows  invites  all  friends  of  sun  and 
swiinming  to  this  merry  exercice.  Gymnastic 
equipment  is  provided  for  sports-men  and  people 
wanting  to  practise. 

Lace-industry  brings  forth  a  large  nenaber  oí 
secondary  industries,  such  as  linen-thread- 
twisting,  dyeing  etc.  But  also  the  related  Indus¬ 
tries  such  as  weaving,  hosíery  etc.,  are  on  a 
high  levrel  in  Weipert. 

Let  us  also  mention  the  glove-,  card-board-, 
láce-,  eoining-,  rubber-weaved-goods.  gun-7  and 
cable-íactories,  dyer’s  works  etc. 

The  iminediato  proxiinity  of  the  frontier  on 
one  band,  and  the  highly  developped  in¬ 
dustry  on  the  other  hand,  stimulatrade  and 
commerce,  as  well  as  the  traffic,  so  that  Wei 
port  belongs  to  those  towns,  in  which  people  are 
not  bored. 

Weipert  has  elementary,  highiv  elementary, 
commercial  and  industrial  continuation  schools, 
one  speciál  school  for  lace-industry,  a  large 
town-library  and  one  reading-room. 

There  is  one  cinema  in.  Weipert  itself,  and 
two  in  the  adjoining  Bárenstein. 

Connections  and  Means  oí  Traffic. 

As  may  be  seon  from  the  above  map,  Weipert, 
may  he  easily  reached  from  Eger-Karlsbad-Ko 
motau,  from  Aussig-Bodenbach-Teplitz-Brux- 
Komotau,  from  Prague-Saaz-Komotau,  from  Pil 
sen-Saaz-Komotau  for  people  coming  from  Bohe¬ 
mia,  and  from  Leipzig-Dresden  via  Annaberg, 
from  Pokau  Reitzenhain  via  Krima  for  people 
coming  from  Germany.  These  lineš  are  railway 
lineš.  Besides  these  there  are  bus-lines  from 
Weipert  to  Pressnitz-Kaaden,  to  Purstein  in 
the  Egcr  Valley,  to  Schmiedeberg  across  the 
Keilberg,  Joachimsthal  to  Carlsbad.  The 
vvorld-famous  Bohemian  vvatering-places  Karls* 
had,  Marienbad,  Franzensbad  and  the  radium- 
spa  Joachimsthal  are  easily  to  be  reached  from 
Weipert. 

These  bus-lines  are  connected  with  trains  to 
Bohemia  as  well  as  to  Saxony.  Besides  these, 
there  are  ahvays  taxicabs  at  the  disposal  of 
travellers. 

Weipert  as  Winter-Sport-Place. 

Weipert  has  an  average  height  of  750  meters 
above  sea-level  and  so  the  snow  lies  there  quite 
a  long  time,  so  that  skis  and  toboggans  are  ušed 
in  and  round  Weipert  for  several  months  every 
year. 

For  those  who  vvish  to  exercise  reál  sport  and 
competitions  in  running  and  jumping,  find  op- 


portunity  for  these  in  abundance.  The  beauti- 
fully  situated  Willy-leaping-construction  on  the 
Barensteiner  Hill  is  very  near,  and  the  ski- 
jumps  of  Konigswald  and  Johstadt,  as  well 

as  the  ski-jumps  on  the  Keilberg  are  not 

far  either  and  may  be  reached  at  any 

time  easily  on  skis  or  by  sport-busses.  The 
skiing-club  Christiana  -  Wei pert  has  its  own 

beautiful  hut  at  the  foot  of  the  Keilberg,  which 
is  also  at  the  disposal  of  strangers  against  fore- 
notice.  There  are  skiing-classes  during  winter- 
season,  and  people  can  learn  everything  there 
from  the  simplest  gliding  to  neck-breaking 
jumping. 

Cost  oí  board  and  iodging,  Lnformation. 

The  cost  for  board  is  very  low:  Menus  cosi 
on  an  average  Kč  6—  to  KČ  10. — ,  lodging  for 
one  bed  pec  night  KČ  6—  to  KČ  12.—,  full 
board  and  lodging  including  room  with  one  bed 
for  a  several  davs’  stav  KČ  35. —  on  an  average 
per  day. 

The  Tou rist  Office  of  the  town  oí  Weipert 
(Tovvn-haM)  gladlv  gives  information  and  puts 
guides  at  the  disposal  of  guests. 


V.  SCHMIDL  A  SYNOVÉ,  VEJPRTY 

Z  a  I  o  x  en  o  robu  17  6  0.  -  Továrna  na  výrobu  veškerého 
druhu  lemovek  a  nábytkového  prýmkárského  zboží. 

W.  SCHMIDL  &  SOHNE,  WEIPERT 

GeqrCndct  1  760.-  B«iatzartlkel-  und  Mób«lpo*am«fiten-Fab»ilc. 

W.  SCHMIDL  &  FILS,  VEJPRTY 

Fonde  176  0.  -  Uline  pour  la  fabrication  des  bordures 
et  det  paisementi  de  meublei. 

W.  SCHMIDL  &  SONS,  VEJPRTY 

Fonde  1760  -  Manufacturing  of  bordert  and  furniture- 
trimmingi 


A.  KUNZE  &  spol. 

VEJPRTY  (ČSR ) 

Závody  na  zpracováni  papíru. 
Továrny  na  ražené  lepenkové  zboží. 

Tel-  Vejprly  139.  Adr.  (■(•gramů:  Kuniccomp  Vajprly. 


A.  KUNZE  &  Co. 

WEIPERT  (ČSR) 

Paplerverarbeltun  gs  -  Werke. 
Fabrlken  geprágter  Pappwaren. 

Tel-  Vajprty  139.  Talegr.  Adr.i  Kumecomp  Vajprty 
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Přísečnice  v  Rudohoří. 


Horní  město  Přísečnice  jako  letovisko:  Město 
Přísečnice  jest  položeno  ve  středu  hřebene 
Krušných  hor,  má  na  mile  daleko  se  táhnoucí 
lesy  a  pryskyřičný  horský  vzduch. 

Vklíněno  do  Přísečnického  údolí  je  převyšová¬ 
no  vrcholky  Hassbergu  (992  m),  Velkého  (963), 
Středního  (923)  a  Malého  (895)  Spitzbergu.  Roz- 
košné  menší  vycházky  po  pěstěných  lesních  ce¬ 
stách  v  lesích,  které  se  nalézají  z  bezprostřední 
blízkosti  města. 

Horní  město  Přísečnice  jako  město  zimních 
sportů:  Ve  výši  820  m,  bezprostředně  v  městě  se 
nalézající  cvičiště  se  sráznými  i  mírnějšími  sva¬ 
hy.  Horské  krajinní  jízdy.  (Vhodné  vůdcovství 
k  disposici).  Lyžařské  cvičební  kursy.  Sportovní 
slavnosti. 

Přísečnice  byla  známým  horním  městečkem 
s  bohatými  stříbrnými  a  rudnými  žilami;  již  ve 
13.  století  nacházela  se  tam  mincovna  stříbrných 
peněz.  Nyní  jest  okresním  městem,  sídlem  všec*li 
státních  a  autonomních  úřadů  (okr.  úřad  a  okr. 
soud),  se  všemi  novodobými  zařízeními:  poštou, 
telegrafem,  telefonem,  železniční  stanicí,  léka 


řem,  lékárnou,  méstskou  elektrárnou,  jatka¬ 
mi  atd. 

Městské  museum  obsahuje  indické  sbírky.  Do¬ 
bře  vedené  hotely:  hotel  »Ross«  s  ústředním  to¬ 
pením,  tekoucí  teplou  i  studenou  vodou,  garáže  a 
lázně  v  domě;  hotel  »Panský  dům«,  jakož  i  mno¬ 
ho  čistých  soukromých  obydlí  jest  k  disposici. 
Levné  stravování. 

Železniční  spojení  ze  železničního  uzlu  Cho¬ 
mutova:  z  hlavní  trati  Chomutov — Cheb  želez¬ 
niční  trať  Chomutov— Přísečnice — Vejprty  stáni 
ce  Perštejn  nebo  Klášterec  n.  Ohří.  Odtud  auto 
busem  nebo  autem. 

Automobilové  cesty:  Pohraniční  stanice  Vej¬ 
prty — Přísečnice— Kadaň — Klášterec  n.  Ohří — 
saským  průmyslovým  územím  a  českými  lá¬ 
zeňskými  místy;  Kadaň — Přísečnice — Šmíde- 
berg — Klínovec. 

Autobusové  spojení:  Pohraniční  město  Vej¬ 
prty — Přísečnice— Kadaň— Klášterec  n.  Ohří — 
Měděnec. 

Cesta  po  hřebenu:  Klínovec — Měděnec — Pří¬ 
sečnice — Chomutov. 

Informace  podává  ochotně  starostenský  úřad. 


Pressnitz  im  Erzgebirge. 


Berg-  und  Musikstadt. 


Die  Bergstadt  Pressnitz  ais  Sommerfrische: 
Inmitten  dcs  Erzgcbirgskammes  gelegen,  mit 
meilenweit  sich  erstreckcndcn  Wáldern,  mit 
harziger  Holicnluft. 


Eingebettet  im  Pressnitzbach-Tale,  wird  es 
von  den  Kuppcn  des  Hassberges,  992  m,  des 
grossen-  (9G3  m),  mittleren-  (923  m)  und  des 
kleinen-  (895  m)  Spitzbcrges  uberragt.  Reizvol- 
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le  kleinere  Spaziergange  auf  gepílogten  Wald 
wegen,  in  den  Wáldern,  unmittelbar  an  die 
Stadt  sich  auschliessencl. 

Die  Bergstadt  Pressnitz  ais  Winterspqjtplatz ; 
In  der  Hohe  820  m,  mit  unmittelbar  in  der  Stadi 
gelegenen  Úbung^platzen,  mit  Steil-  und  Flach- 
hángen.  Bergige  Gelándefahrten.  (Geeignete 
Fuhrer  stehen  zur  Verfugung).  Schneeschuh- 
lauf-Ubungskurse!  Sport  feste! 

Pi-essnitz  ais  alte  Bergstadt.  mit  reichem  Berg 
segen  in  Sil  ber  und  Erz,  war  bereits  im  13.  Jahr 
hundert  ais  Silbermiinzsiadt  bekannt,  jetzt  ais 
Bezirksstadt,  Sitz  aller  staatliclien  und  autono 
men  Bezirksániter,  Bezirksbehorde  und  Bezirks- 
gericht,  mit  allen  neuzeitlichen  Einrichtungen, 
Post,  Telegraf,  Telefon,  Eisenbahnstation,  Arzt, 
Apotheke,  stadt.  Elektrizitátsanlage,  Schlacht- 
hof  u.  s.  w. 

Das  stadt.  Museum  enthált  indische  Sammel- 
gegenstánde.  Gut  geleitete  Hotels,  das  Hotel 
»Ross«  mit  Zentralbeizung,  mit  fliessendem 


Warm-  und  Ivaltwasser,  Garagen  und  Bad  im 
Hause,  das  Hotel  »Herrenhaus«,  sowie  viele  sau- 
bere  Privatwohnungen  stehen  zur  Verfugung. 
Biliigo  Verjjflegung. 

Bahnverbindungen:  vom  Eisenbahn-Knoten- 
punkt  Komotau:  Streeke  Korňotau— Pressnitz— 
Weipert.  Von  der  Hauptstrecke  Komotau — Eger: 
Bahnstation  Purstein  oder  Klósterle.  Von  hier 
a us  Anschluss  mit  Autobus  oder  Auto. 

Autostrassen:  Grenzstation  Weipert — Press¬ 
nitz—  Kaaden,  die  Verbindungsstrepke  zwischen 
dern  sáchsischen  Industriegebiete  u.  den  bohmi- 
schen  Báderorten;  Kaaden— Pressnitz— Schmie- 
deberg — Keilberg. 

Autobusverbindungen:  Grenzstadt  Weipert — 
Pressnitz-Kaaden,  Klosterle-Kupferberg.  Bahn- 
hof  Reischdorf—  Pressnitz. 

Kammweg:  Keilberg — Kupferberg — Pressnitz— 
Ulmbach— Komotau. 

Auskúnfte  erteilt  jederzeit  gerne  das  Burger- 
meisteramt. 


Přísečnice  v  Rudohoří. 

La  Ville  de  Montagne  et  de  Musique. 

Ville  de  montagne  de  Přísečnice  comme  villé- 
giature.  La  ville  est  située  au  milieu  de  la  créte 
de  la  montagne  métallifére  (Rudohoří),  pour- 
vue  de  forets  étendues  et  ďun  air  résineux  alti- 
dunaire,  á  la  vallče  du  ruisseau  de  Přísečnice. 
El  le  est  couronnée  des  cimes  de  la  montagne  de 
Hassberg  (alt.  992  m.),  du  grand  (alt.  963  m.), 
du  moyen  (alt.  923  m.),  du  petit  Spitzberg  (alt. 
895  m.).  Les  chemins  bien  entretenus  des  forets 
á  proximité  de  la  ville  invitent  aux  promenades 
charmantes. 

Ville  do  montagne  de  Přísečnice  comme  ville 
de  sport  hivernal. 

A  une  altitude  de  820  m.  se  trouvpnt  les  plá¬ 
češ  ďexercices,  pourvues  dé  pentes  raides  et  pla- 
tes,  situécs  dans  la  villeméme.  Courses  de  ter- 
rain  montueux.  Des  guides  versés  sont  a  la  riis- 
position.  Courses  de  skis.  Fetes  de  sport.  La 
vieille  ville  de  montagnes  de  Přísečnice,  avec 
ses  riches  trésors  ďargent  et  de  minerai,  était 


déja  connue  au  13e.  siécle  comme  ville  ayant 
le  droit  de  battre  monnaie  ďargent.  De  nos  jours 
elle  est  importante  comme  ville  ďarrondisse- 
ment,  siěge  de  touš  les  tribunaux  du  district.  La 
ville  possede  tout  le  confort  modeme  comme: 
bureaux  de  poste,  télégraphe,  téléph.,  gare,usine 
municipale  déclairage  électrique,  abattoir  et«. 

N*oublions  pas  de  mentionner  le  médecin  ain- 
si  que  la  pharmacie.  Le  musée  de  la  viille  con- 
tient  une  collection  ďobjets  ďart  indien. 

Hotels  á  recommander:  x>Ross«  avec  eau  cou- 
rante  chaude  et  froide,  garages  et  bain  á  la  mai- 
son,  »Herrenhaus«  ainsi-que  beaucoup  de  loge- 
ments  privés,  proprus  et  confortables.  La  nourri- 
ture  est  de  bon  marché. 

Communications  par  voie  ferrée:  Du  point  de 
jonction  Chomutov:  Ligne  Chomutov — Přísečni¬ 
ce — Vejprty.  De  la  ligne  principále  Chomutov — 
Cheb,  station  de  Perštejn  ou  Klášterec.  De  lá  on 
trouve  correspondance  par  autobus  ou  auto. 

Routes  ďauto:  Ville  frontiěre  de  Vejprty — Pří¬ 
sečnice — Kadaň,  communication  entre  le  district 
industriel  saxon  et  les  villes  ďeauxbohémiennes. 
Kadaň— Přísečnice — Šmídeberk — Klínovec. 

Lignes  ďautobus:  Ville  frontiére  de  Vejprty— 
Přísečnice — Kadaň.  Klášterec — Měděnec. 
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Gare  de  Reischdorf — Přísečnice. 

Routě  par  Ja  créte:  Klínovec— Mčděnec — Pří 
sečnice — Ulmbach — Chomutov. 

Pour  informations  s  adrcsser  a  la  mairie. 


Přísečnice  in  the  Rudohoří. 

The  mountain  and  Music-town. 

The  mountain- town  Přísečnice  as  a  summer 
heal  tli- resort: 

The  town  is  situated  in  the  moddle  of  the  Ru- 
dohoří-ridge.  There  are  woods,  many  miles 
long,  as  vvell  as  a  wonderful,  fragrant  moun¬ 
tain  air.  lt  is  situated  in  the  valley  of  the  Pří 
sečnice-brook,  crowned  by  the  dome-sliaped  sum- 
mits  of  the  Hassberg  (992  m.),  of  the  tall  Spitz 
lierg  (963  m.),  of  tlíc  middle  one  (923  m.)  and  of 
the  smáli  one  (895  m.).  You  can  také  your  walks 
on  vvell  ke pt  paths  in  the  woods  which  are  quite 
close  to  the  town. 

The  mountain-town  Přísečnice  as  a  winter 
sporting-place: 

The  town  is  situated  820  m.  above  sea- lovci. 
There  are  practising-grounds  almost  in  its  cen¬ 
tre,  provided  with  steep  and  fiat  slopes.  You 
find  welil  versed  guides  for  longer  excursions. 
Ski-practising  courses!  Sporting  festivals! 

Already  in  the  13th.  century  Přísečnice  was 
known  as  an  old  mountain  town,  with  rich  trea- 
sures  in  silver  and  mineral-veins,  you  even  might 
say  as  a  silver- town.  Nowadays  it  is  a  district- 
town,  seat  of  all  the  state’s  and  the  autonomical 
district-courts.  It  has  got  all  up-to-date  institu- 
tions,  post-,  telegraph-  and  telcphone-office.  There 
is  a  railway-station,  electric  works,  a  slaugli- 
terhouse,  you  find  a  physician  and  a  dispensary 
etc.  In  the  town’s  museum  we  see  Indián  ob- 
jects  of  art. 

Well  managed  hotels,  as  e.  g.  hotel  »Ross« 
with  centrakheating,  with  running  cold  and 
warm  water,  with  baths  and  garages,  or  the  ho¬ 
tel'  »Herrenhaus«  as  well  as  many  clean  private 
lodging  are  at  your  disposal.  Board  is  cheap. 

Railway-communications:  From  the  railway 
centre  Chomutov:  Line  Chomutov — Přísečnice— 
Vejprty.  From  the  main-line  Chomutov — Cheb. 
Railway-station  Perštejn  or  Klášterec.  From 
he/e  connection  by  bus  or  car. 


Motoring  roads:  Frontier-town  Vejprty — Pří¬ 
sečnice — Kadaň,  it  is  the  line  of  communication 
between  the  Saxon  industry  centre  and  the 
Bohemian  watering-places.  Kadaň — Přísečnice 
— Šmídeberk — Klínovec. 

Bus-connections:  Frontier-town  Vejprty— Pří¬ 
sečnice — Kadaň — Klášterec — Měděnec.  Station 
Reischdorf— Přísečnice. 

Way  over  the  ridge:  Klínovec — Mědčnec— Pří¬ 
sečnice — Ulmbach— Chomutov. 

The  municipal-office  willingly  gíves  all  infor¬ 
mations. 
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Perštejn, 

letovisko  v  Rudohorí. 


Letovisko  Perštejn,  rozkošné  letní  sídlo,  leží 
na  úpati  Krušných  hor.  Pro  neobyčejné  množ¬ 
ství  přírodních  krás  a  ne  v  poslední  řadě  pro 
příjemný  pobyt,  stalo  se  jedním  z  nejvíce  na¬ 
vštěvovaných  míst  osvěžení.  Rozkošné  výlety, 
jakož  i  příležitost  ke  koupání  a  jiné  zábavě.  Ru- 
dohorský  spolek  udělí  Vám  každou  informaci 
co  nejochotnčji. 

Poloha  místa: 

Perštejn  leží  350  m  n.  m.  a  je  ze  3  stran  chrá¬ 
něn  proti  nárazům  větrů  (pouze  na  jižní  straně 
je  otevřen)  zalesněným  hřebenem  Burbergu  a 
Muhlbergu,  zatím  co  na  severozápadě  a  západě 
obklopují  jej  Sclilossberg  a  Tannlberg. 

Vzduch,  slunce,  voda  jsou  prameny  letního 
zotavení.  Vzduch  v  Perštejně  jest  velmi  čistý, 
zdravý  a  občerstvující;  proti  drsným  větrům 
jest  místo  chráněno  horami.  Jehličnaté  lesy  do¬ 
dávají  vzduchu  potřebnou  vlhkost,  takže  tento 
jest  osvěžující  i  ve  větších  parnech.  Podnebí 
jest  mírné,  příjemné  a  obyvatelstvu  velmi  sne¬ 
sitelné,  což  dokazuje  jeho  zdravotní  stav.  Per¬ 
štejn  má  od  r.  1907  znamenitý  vodovod,  který 
dodává  z  vlastních  pramenů  výtečnou  pitnou 
a  užitkovou  vodu. 

Železniční  spojení. 

Perštejn  leží  na  trati  Praha— Chomutov— Karl. 
Vary — Cheb  a  dále  na  trati  Pod  mokly — Teplice- 
Šanov — Chomutov — Karl.  Vary— Cheb.  Do  Karl. 
Varů  a  Chomutova  jedou  odtud  vlaky  každou 
hodinu.  Ríšskoněmečtí  návštěvníci  používají 
trati  Chcmnitz— Annaberg— Vcjprty  nebo  Cliern 
nitz — Reitzenhain — Chomutov.  Hosté,  jedoucí 


z  Vejprt  do  Měděnce  mohou  jeti  z  nádraží  Mě- 
děnec  autem  a  ušetří  tak  cestu  přes  Chomutov. 

Přístřeší  —  zaopatření  —  procházky. 

5  pernštejnských  hotelů,  1  kavárna  a  hotel 
v  Aubachu,  jakož  i  mnoho  soukromých  do¬ 
mů  jsou  návštěvníkům  k  disposici.  Mírné  ceny 
jak  za  byt,  tak  i  za  stravu.  Obyvatelstvo  jest 
cizím  návštěvníkům  velmi  nakloněno  a  dá  si 
na  tom  záležeti,  učiniti  pobyt  hostům  co  nej¬ 
příjemnější  a  jest  jím  radou  i  skutkem  nápo¬ 
mocno.  Pro  výlety  do  okolí  přidělí  Rudoliorský 
spolek  vždy  zkušeného  průvodce.  Stěží  najdeme 
nějaké  údolí  v  Krušuohoří,  které  by  se  vyzna¬ 
čovalo  takovým  bohatstvím  přírodních  krás  a 
rozmanitostí  tvarů.  Již  po  několika  krocích  mů¬ 
žeme  dosáhnouti  stinných  jehličnatých  lesů, 
které  obklopuji  místo  se  tří  stran.  Na  jihu  mo¬ 
drají  se  vrchy  Doupovských  hor.  Úpravné  cesty 
které  jsou  pod  dohledem  Rudohorského  spolku 
v  Perštejně  a  jsou  pečlivě  označeny,  dovedou 
návštěvníky  bez  námahy  k  nej  krásnějším  mís¬ 
tům  v  okolí:  na  „Zámecký  vrch“  se  zříceninami 
hradu  Perštejna,  na  „Básníkovu  stezku11,  na 
úpatí  Burbergu  a  Muhlbergu  a  k  mnoha  jiným 
krásným  místům.  Na  mnoha  místech  jsou  po¬ 
staveny  lavičky,  které  zvou  k  odpočinku  a  k  po¬ 
hledu  na  místo  i  okolí  do  údolí  Ohře  s  četnými 
hrady  a  na  hřeben  Krušných  hor;  dokonce 
je  možno  viděti  i  vzdálené  vrcholky  Českého 
středohorí. 

Informace  ochotně  udělí  Rudoliorský  spolek  a 
správa  obce  Perštejnu.  Počet  návštěvníků 
v  roce  1930  více  než  2.000  osob. 

Sezóna  trvá  od  velikonoc  do  října. 


Purstein. 

Luftkurort  am  Hange  des  Erzgebirges. 


Luftkurort  Purstein,  die  herrliche  Sommer- 
frische  am  Hange  des  Erzgebirges,  ist  mít  ihrem 
Reichtum  an  Naturschonheiten  und  nicht  zu- 
lietzt  wegen*  der  guten  Unterkunft  eine  der 
best  besuchten  Státten  der  Erholung.  Herrliche 
Ausflůge,  sowie  Gelegenheit  zum  Baden,  Sport 


u.  Unterhaltung.  Der  Erzgebirgsverein  erteilt 
jede  Auskunft  bereitwilligst. 

Lage  des  Ortes: 

Purstein  liegt  in  350  m  Seehohe,  auf  drei  Sei- 
ten  geschútzt  und  aur  im  Sůdcn  frei,  malerisch 
zwischen  hohen,  bewaldeten  Gebirgszugen  des 
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Burbcrg  und  (les  Muhlberg  Massivs,  wáhrend  im 
\ ord \ve sten  und  Weston  der  Schlossberg  und 
der  Tannlbcrg.  voní  Spitzbcrg  uhcrragt.  den  Ort 
umschliessen. 

Luft  —  Licht  —  Wasser,  die  Quellen  sommer- 
licher  Erholung. 

Die  Luft  in  der  Sommerfrische  Purstein  ist 
sehr  rein  und  gesund,  balsamisch  und  erfri- 
schend;  gegen  rauhe  Luftstromungen  ist.  der 
Ort  durch  die  Berge  geschiitzt  und  die  Nadel- 
waíder  teilen  der  Luft  geniigend  Feuchtigkeit 
mit,  um  dieselbe  auch  bei  grosser  Hitze  noch 
erfrischend  erscheinen  zu  lassen.  Das  Klima  ist 
gemássigt  und  mild,  daher  der  Bevólkerung 
sehr  zutraglich,  was  die  gutcn  Gesundheitsver- 
háltnisse  der  Bewohner  beweisen.  Der  Ort  be- 
sitzt  seit  (lem  Jahre  1907  eine  Hochquellen 
Wasserleitung,  die  ein  ausgezeichnetes  Trink 
und  Nutzwnssor  liefert. 


Bahnverbindung. 

Purstein  ist  Station  der  Staatseisenbahnstre- 
cken  Prag— Komotau — Karlsbad — Eger,  bezw. 
Boclen  bach— T  e  pl  i  tz — Komotau— Karl  sbad— Egc  r. 
Karlsbad  und  Komotau  sind  in  einstiindiger 
Fahrt  zu  erreichcn.  Reichsdeutsche  Sommer- 
frischler  beniitzen  die  Strecke  Chemnitz— Anna- 
berg — Weipert  oder  Chemnitz — Reitzenhain— 
Komotau.  Die  aus  Westdeutschland  kommen 
den  Gáste  fahren  uber  Eger.  Von  Weipert  bis 
Kupferberg  fahrende  Sommergáste  kónnen  am 
Bahnhofe  Kupferberg  mittelst  Mietauto  oder 


Wagen  abgeholt  werden  und  ers paren  sich  so 
die  Fahrt  uber  Komotau. 

Unterkunlt  —  Verpílegung  —  Spaziergánge. 

Fiinf  Hotels  in  Purstein,  ein  Kaffeehaus 
und  ein  Hotel  in  Aubach,  sowic  viole  Přivát* 
hauser  sind  auf  Bcherbergung  eingestellt. 

Mássige  Pi-eise  zeichnen  gute  Verpílegung 
und  Unterkunft  in  gleicher  Weisc  aus.  Eine 
fremdenfreundliche  Bevólkerung  lásst  es  sich 
angelegen  sein,  den  Gásten  den  Aufenthalt  so 
angenehm  wie  moglich  zu  gestalten  und  ihnen 
bei  ihren  Ferienplánen  mit  Rat  und  Tat  bereit- 
willigst  beizustehen.  Fiir  Wanderungcn  hat  der 
Erzgebirgsverein  einen  eigenen  Fiihrerdienst 
wáhrend  der  Sommermonate  cingerichtet.  Wohl 
kaum  ein  Tal  des  Erzgebirges  zeichnet  sich 
durch  eineil  ahnlichen  Reichtum  an  Nátur- 
schónheiten,  durch  eine  so  grosse  Mannigfaltig- 
keit  der  Formen  aus.  Meist  ein  paar  Scbritte 
mu*  ftthren  in  die  schattigen  Nadehvalder,  die 
den  Ort  auf  drei  Seiten  umfangen.  Gegen  Mit- 
tag  zu  bilden  die  blaucn  Hohen  der  Duppauer 
Berge  den  Rahmen.  Aus  einem  Walde  von  Obst- 
báumen  lugen  die  Giebel  der  schmucken  Hous- 
chen,  von  denen  fast  jedeš  inmitten  eines  BIu- 
mengartens  steht.  Reizende  Wege,  die  unter 
der  Obhut  des  Erzgebirgsvereines  Piirstein  ste¬ 
hen  und  sorgfáltig  markiert  sind.  fiihren  nahc- 
zu  miihelos  zu  den  schonsten  Punkten  der  aller 
náchsten  Umgebung:  Auf  den  ruinengekronten 
Schlossberg,  in  die  Rohiieitcn  und  die  Schlinge, 
auf  den  Poetensteig  und  das  Snitzbenrglorictt, 
auf  die  Platte  des  Burberges  und  den  Muhlberg- 
gipfel,  in  den  Weigensdorfer,  Reihener  und 
Kleinthaler  Grand,  und  nicht  zuletzt  in  das 
traumhaft  stille  Rummelbacbtal.  An  vielen  Stel- 
Ien  aufgcstellte  Banke  laděn  zum  Genusse  des 
práchtigen  Ausblickes  auf  den  Ort,  ins  Ecertal 
mit  seinen  Burgen,  auf  den  Kamm  des  Erzge¬ 
birges,  auf  die  duftigen  Kuppen  jenseits  der 
Eger  ein,  selbst  zu  fernen  Kegeln  des  Mittel- 
gebirges  reicht  der  Blick. 

Auskiinfte  erteilen  der  Erzgebirgsverein  und 
das  Gemeindeamt. 

Kurfreauenz  der  Sommerfrische  Purstein  im 
Jahre  1930  uber  2000  Personen. 

Saison-Dauer  von  O  stem  bis  Oktober. 


Perštejn, 

station  climatique  á  la  pente  de  lErzgebirge. 

La  station  climatique  de  Piirstein,  villegiatuře 
magnifiquc  á  la  pente  de  rErzgebirge,  riche  en 
beauté  naturel le,  est  un  des  lieux  de  repos  re- 
chcrchós,  aussi  á  cause  de  ses  bons  logements. 
Excursions  magnifiqucs,  possibilités  de  se  bai- 
gner,  de  sport  et  ďamusement.  Pour  iníorma- 
tions  s’adrcsscr  á  l'„Erzgebirgsverein“. 

Situation  du  lieu. 

Purstein  est  situé  á  350  m  ďalt.,  protégó  con- 
tre  les  vents  de  troís  cotés,  ct  ouvert  seulement 
verš  le  sud,  au  milieu  des  bautes  chaincs  de 
montagnes  de  rErzgebirge  couvertes  de  foréts. 
A  Test  et  au  nord  sont  situés  la  montagne  Bur- 


berg  et  le  massif  du  Muhlberg,  tandis  qifá 
1’ouest  et  au  nord-ouest  le  Schlossberg  ct  le 
Tánnlberg,  su rmontés  par  'le  Spitzberg,  entou- 
rent  le  lieu. 
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Air  —  lumlěre  —  eau,  les  sources  de  la  ré- 
création  en  été. 

Lair  de  la  villégiature  cle  Purstein  est  pur 
et  sain,  réconfortant  et  raíraichissant;  1’enclroit 
est  protégé  contre  les  vents  froids  par  les  monta- 
gnes;  les  forčts  de  coniféres  passent  á  Fair  assez 
ďhurnidité  pour  le  rendre  rafraíchissant  encore 
par  (legrand es  chaleurs.  Le  climat  est  tempéré 
et  doux,  par  suitě  třes  salutaire  k  la  population, 
ce  qui  est  protivé  par  le  bon  état  sanitaire  des 
habítants.  Cendroit  a  depuis  1907  une  conduite 
ďeaux  de  source  des  montagnes,  qui  íournit 
ďexcellente  eau  potable  et  měnagěre. 

Communications  de  chemln  de  fer. 

Purstein  est  station  des  chemins  de  fer  de 
FÉtat  Pracruc — Komotau — Carlsbad— Eger  et  Bo- 
denbach-Teplitz-  Komotau -Carlsbad  Eger.  On 
petit  atteindre  Carlsbad  et  Komotau  par  chemin 
de  fer  en  une  heure.  Les  villégiateurs  qui  vien- 
nent  ďAIlemagne,  se  servent  des  lignes  Chem- 
nitz — Annaberg — YVeipert  ou  Chemmtz — Reitzen- 
hain— Komotau.  Les  hotes  venant  de  1’ouest  de 
1’Allemagne  passent  par  Eger.  Les  villégiateurs 
qui  vicnnent  de  Weipert  jusqu’á  Kupferberg 
peuvent  faire  venir  une  auto  ou  une  voiture 
k  la  gare  de  Kunferberg,  pour  s’épargner  le 
voyage  par  Komotau. 

Logements  —  nourríture  —  promenades. 

Cinq  hotcls  de  Purstein.  un  café  et  un  restau¬ 
rant  á  Aubach,  de  meme  que  beaucouo  de  mai- 
sons  privées  se  chargent  de  recevnir  les  hdtes. 

Bonne  notirriture  et  logements  k  pr*x  modes- 
tes.  Une  population  amie  des  étrangers,  fait 
tnut  son  possible  potir  leur  rendre  le  séiotir 
agréablc  et  pour  les  aider  par  touš  les  movens 
dans  leurs  proiets  de  vacances.  Pour  des  mar- 
cbes  rErzgebirgsverein  a  des  guides  k  la  dispo- 
sition  des  étrapgers  pendant  tout  1’été. 

II  v  a  peu  de  vaílées  de  VErzgehirge  qui  se 
distinguent  par  tant  de  beautés  naturel  les,  par 
une  si  grande  variété  de  formes.  A  quelqties  pas 
seulement  sont  des  foréts  de  coniféres  omhra- 
geantes,  qui  entourent  le  village  de  trois  cótés. 
Verš  le  sud  les  montagnes  blcues  de  Du opati 
forment  le  cadre.  D’une  mer  ďarbres  fruitiers 
saillent  les  pignons  des  jolies  maisons,  dont 
presque  chacune  se  trouve  dans  un  verger.  De 
beaux  chemins  soignés  par  rErzgebirgsverein  et 
hien  marqués,  conduisent  presque  sans  peine 
aux  plus  charmants  points  des  environs:  sur  le 
Srhlossberg  avec  sa  ruině,  k  Rbhrleiten  et  k 
Sohlinee,  au  Sentier  des  Poétes  et  á  la  giorictte 
du  Spitzberg.  sur  le  plateau  du  Burberg  et  sur 
le  sommet  du  Miihlberg,  dans  les  vallées  de 


Weigensdorf,  de  Reihen  et  de  Kleinthal,  et  enfin 
dans  la  vallée  du  Rummelbach,  belle  cómme  un 
révě  et  tranquille. 

A  beaucotip  de  places  des  banes  offrent  des 
v u es  magnifiques  sur  le  village,  la  valíce  de 
FEger  avec  ses  cháteaux,  sur  la  créte  de  l’Erz- 
gebirge,  stir  les  cime.s  vagues  au-delá  de  1’Eger, 
méme  sur  les  pays  lointains  du  Mittelgcbirge. 

Informations  á  rErzgebirgsverein  et  á  la  mai- 
ric.  Nombre  des  étrangers  arrivés  á  la  villégia 
ture  de  Purstein  en  1930:  plus  de  2000. 

Saison:  de  Páques  jusqíťau  mois  ďoctobre. 


Perštejn, 

an  air  cure-resort  at  the  slope  of  the 
Erzgebirge. 


The  air  cu re  resort  Purstein,  at  the  slope  of  the 
Erzgebirge,  rich  in  natural  beauties,  is  one  of 
the  favourite  places  for  reereation,  also  on  ac- 
count  of  its  good  lodgings.  Wonderful  excur- 
sions,  opportunities  of  bathing,  sports  and  amu- 
sement.  For  informations  apply  to  the  „Erzge 
birgsverein.44 

Situation  of  the  plače. 

Purstein  is  situated  at  1170  ft.  above  the  sea- 
Ievel,  protected  from  winds  on  tbree  sides,  and 
open  only  to  the  south,  in  the  midst  of  the  high 
mountain-chains  covered  vvith  woods  of  the  Erz¬ 
gebirge.  In  the  east  and  in  the  north  there  are 
the  mountain  Burberg  and  the  massif  of  the 
Miihlberg,  whilst  on  the  west  and  north-west  the 
Schlossbcrg  and  the  Tánnlberg,  as  well  as  the 
much  higher  Spitzberg,  surround  the  village. 

Air  —  light  —  water,  the  sources  of  summer 
reereation. 

The  air  of  the  health-resort  Purstein  is  pure 
and  vvholesomo,  soothing  and  refreshing;  the 
plače  is  protected  against  cold  winds  by  the 
mountains;  coniferous  woods  give  the  air  humi¬ 
dity  enough  to  make  it  refreshing  also  in  great 
heats.  The  climate  is  temperate  and  mild,  there- 
fore  very  wholesome  to  the  population,  whic.h 
is  proved  by  the  good  sanitary  statě  of  the  in- 
habitants.  The  plače  has  since  1907  a  spring- 
water  conduit,  conveying  excellent  drinking- 
water. 
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Railway  Communications. 

Purstein  is  a  station  of  the  railways  Prague— 
Komotau— Carlsbad— Eger  and  Bodenbach— Te- 
plitz— Komotau— Carlsbad— Eger.  Carlsbad  and 
Komotau  may  be  reached  within  an  hour  by 
railway.  Guests  comming  from  Germany,  use 
the  railways  Chemnitz — Annaberg— Weipert  or 
Chemnitz — Reitzenhain— Komotau.  Those,  Co¬ 
rning  from  western  Germany,  pass  by  Eger. 
Summer-gnests  coming  from  VVeipert  til  1 
Kupferberg  may  be  fetched  by  a  motor  car  oř 
carriage  at  the  station  of  Kupferberg,  to  savé 
the  iourney  by  Komotau. 

Board  —  lodging  —  walks. 

Eive  hotel s  of  Purstein,  a  café  and  a  restau¬ 
rant  at  Aubach,  as  well  as  many  přiváté  houses 
provide  board  and  lodging  at.  moderate  terms. 
A  population,  kind  to  strangers,  will  do  its  ut 
most  to  render  them  the  stay  pleasant,  and  to 
help  them  by  all  means  in  their  holiday  pian-. 
For  walks  the  Erzgebirgsverein  has  guides  al 
the  disposal  of  strangers  during  .the  whole  šum¬ 
me  r. 

Therc  are  fevv  valleys  of  the  Erzgebirge  distin 
guished  by  so  many  natural  beauties,  by  such 
a  variety  of  forms.  At  some  steps  only  there  are 
shadowy  coniferous  woods,  surrounding  the 
village  on  three  sides.  In  the  south  the  blue 
Duppau-Mountains  form  the  frame.  Out  oť  a 
wood  of  fruit  trees  look  the  gables  of  the  nice 
houses,  most  of  which  lie  in  the  midst  of  oi- 
chards.  Fine  wavs  cared  for  by  the  Erzgebirgs¬ 
verein  and  well'  indicatod.  lead  nearlv  without 


ti*ouble  to  the  most  charming  points  of  the  en- 
virons:  on  the  Schlossberg  with  its  ruin,  to 
Rohrleiten  and  to  Schlinge,  to  the  Pocts’  Palh 
and  to  the  gloriette  on  the  Spitzherg.  to  the 
plateau  of  the  Burberg  and  to  tlie  peak  of  the 
Muhlberg,  to  the  valleys  of  Wcigcnsdorf,  Bcihen 
and  Kleinthal,  and  finally  to  the  valley  of  the 
Rummelbach,  which  is  quiet  and  of  a  drcamlike 
beautv. 


At  many  points  benches  offer  wonderful 
views  on  the  village,  on  the  Eger- valley  with 
its  castles,  on  tlie  crest  of  the  Erzgebirge,  on 
the  dome-shaped  peaks  beyond  the  Eger,  even 
on  the  farenniral  peaks  of  the  Mittelgebirge. 

For  inťormations  apply  to  the  Erzgebirgs¬ 
verein  or  to  the  townhall. 
ín  1930  Perstejn  had  more  them  2000  visitors. 
Sea^on  from  Easter  ti  11  October. 


Chomutov. 

Dr.  R.  Wenisch, 


Je  málo  mést,  která  se  vyvinula  v  posledních 
desetiletích  tak  rychle,  jako  Chomutov.  Toto 
mésto,  v  análech  poprvé  zaznamenané  r.  1252, 
nemělo  tak  výhodné  postaveni  jako  okolní 
města  Kadaň,  Zatec,  Most  a  Louny,  neboť  to 
byla  města  královská,  s  určitými  výhodami, 
kdežto  Chomutov  byl  pouhou  vesnicí  a  potom 
poddaným  městem.  Teprve  roku  1605  si  vvkou 
pilo  svobodu,  čímž  sc  stalo  městem  královským 
Dnes- je  Chomutov  mezi  německými  městy  v  Če 
chách  na  4.  místě  a  čitá  36.000  obyvatelů.  Ještě 
před  80  lety  mělo  pouze  i.000  obyvatelů  a  bylo 
v  pořadí  daleko  za  Mostem  a  Žatcem.  Počnf 
domů,  vzrostl  od  začátku  předešlého  století  ze 
600  na  3.000.  Ovšem,  že  připojení  obce  Ober 
dorfu  (8.000  obyvatelů)  k  městu  na  tdm  má  svůj 
podíl,  ale  nej  hlavnější  důvod  lze  patrně  nalézt  i 
v  tom,  že  Chomutov  se.  stal  důležitou  že.lezivčnj 
křižovatkou.  Tato  okolnost  odůvodňuje  též  vznik 
některých  větších  průmyslových  závodů,  kt*' 
rým  město  vděčí  za  svůj  dnešní  význam. 

7m  Chomutova  vede  následujících  6  železnic 
nich  tratí:  Do  Prahy,  Chebu,  Ústi  n.  L.,  Podino 
kel,  Vejprt  a  do  Reizenhainu. 

Spojení  s  okolím  obstarávají  autobusové  tratě: 
Jirkov— Er věn  i ce— Most,  Jirkov — Hora  Sv.  Kate 


řiny,  Něm.  Kralupy — Prunérov — Kadaň,  Suni 
perk — Hora  Sv.  Šebestiána,  Úd  líce— Velemyšle- 
ves,  Blatná — Kalek — -Načet in. 

Zdejší  průmyslové  závody:  Mannesmannovy 
závody  akc.  spol.,  (továrna  na  roury  a  trubky). 
Poldi  na  huť,  akc.  spol.  (ocelárny  a  uhelné 
doly  „Juliusscharhť*  a  ..Rafael i gru ba' '*) ,  zvo- 
nařství,  továrny  na  plechové  zboží,  na  chemi 
Uálie,  skleněné  zboži,  klobouky,  kávové  náhraž¬ 
ky,  hračky  a  na  hodinky,  papírna  a  měšťanský 
pivovar. 

Chomutov  jc  úplně  asanován;  má  jednotné 
vodovodní  potrubí,  napájené  moderní  údolní 
přehradou,  nacházející  se  v  lesích  Rudohoři. 
elektrárnu  a  plynárnu. 

Město  je  sídlem  okresního  úřadu,  okresního 
soudu,  okresního  finančního  ředitelství,  berní 
administrace,  herního  úřadu,  báňského  úřadu, 
živnostenského  inspektorátu,  hlavního  celního 
úřadu,  rejohovnílio  úřadu  a  pěšího  pluku  Č.  46. 

Školy:  Vyšší  reálné  gymnasium  (v  moderní 
budově  s  botanickou  zahradou),  učitelský  ústav 
s  cvičnou  školou,  vyšší  státní  průmyslovka 
' odděl,  strojnické  a  elektrotechnické),  klášterní 
škola  (obecná,  měšťanská,  obchodní  a  rodinná 
škola,  odborná  škola  pro  ženská  povolání  a  uči- 
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Pohled  na  Nádražní  třídu.  —  Náměstí  »Deutschherrenplatz«.  —  Platnéřská  ulice  s  pohledem 
na  Rudohoří.  —  Loubí  na  náměstí.  —  Nové  gymnasium.  —  Sloup  sv.  Trojice  na  náměstí. 
Blick  in  die  Bahnhofstrasse.  —  Deutschherrenplatz.  —  Plattnerstrasse  mit  Blick  auf  das  Erz 
gebirge.  —  Laubengánge  auf  dem  Marktplatz.  —  Das  neue  Gymnasialgebaude.  —  Dreifaltigkeits- 

sSule  am  Marktplatz. 

Vue  dans  la  rue  Nádražní  třída  (rue  de  gare).  —  Plače  »Deutschherrenplatz«.  —  Rue  Platnéř¬ 
ská  et  vue  aux  montagnes  »Rudohoří«.  —  Arcades  sur  la  Plače  du  marché.  —  Le  nouvel  édifice 
de  gymnase.  —  La  colonne  de  Trinité  sur  la  Plače  du  marché. 

View  oí  tbe  street  Nádražní  ulice.  —  Square  called  »DeutschherrenpJjatz«.  —  Street  »Plattner- 
strasse«  (Platnéřská)  and  view  of  the  mountains  »Rudohoří«.  —  Arcades  on  the  Market-place. 
—  The  new  college-building.  —  Trinity-columne  on  the  Market-place. 


liště  pro  výcvik  nemocničních  ošetřovatelek), 
8  obecných  a  4  měšťanské  školy. 

O  nocleh  a  zaopatření  je  postaráno  četnými 
hotely  a  hostinci,  které  vyhovují  všem  požadav¬ 
kem,  a  sice  hotely:  „Scherber44,  „Reiter*4, 
„Adler",  „Weimar“,  „Martin*,  „Olbert", 
„Seidl";  hostince:  „EpreiiándBť1,  „Gritner Baum1*, 
„Goldones  Kreuz4*,  „Zuř  Quelle44,  „Schieferhof44; 
restaurace:  „.Tahnturnhalle“,  „Oberdorfer",  Tum- 
halle*1,  Alt-Heidelherg14,  „Hassler44,  „Krieger- 
heim",  ,.Mittelbach14,  „Stadt  Karlsbad41;  kavár¬ 
ny:  „Jahnturnhalle“,  „Scherber44,  „Reiter44,  „Zen- 
tral44.  .JKorso44,  „Náhring4*;  vinárny:  „Binder"  a 
„Riedl4*. 

Chomutov  láká  cizince  též  svými  pamntnost- 
mi.  Jedna  z  neistarších  a  neilenších  gotických 
staveb  země  české  je  bývalá  zámecká  kaple  a 
Kateřinská  kostel,  vystavěný  rakouským  císa¬ 
řem  Josefem  TT.,  městský  kostel  a  kostel  sv. 
Tgnáro  f neplodní  ie  vystavěn  v  jesuitském  slohu 
—  přechod  z  renésancc  k  baroku). 

V  radnicí,  iež  byla  do  roku  1605  zámeckým 
sídlem  rytířů  řádu  a  světských  pánu,  ie  umístě¬ 
no  museum  které  má  přírodopisné,  děiemsné, 
předhistorirké.  umělecko  průmyslové  a  oddálení 
děiin  umění,  a  ke  kterému  jc  připoien  bohatý 
městský  archiv.  (10  000  listin,  datujících  se  po¬ 
čínaje  r.  1376  a  4.000  městských  knih  asi  ve 


100  druzích,  počínaje  rokem  1468.)  Městské  sadv 
se  těší  pro  své  jiřinové  a  růžové  kultury  ob¬ 
zvláštní  oblibě.  Bezprostředně  u  města,  severo¬ 
západním  směrem,  nacházi  se  daleko,  široko 
známé  kamencové  jezero,  obklopené  krásnými 


Náměstí  v  Pirkenu.  —  Selské  domky  na  vini¬ 
cích.  —  Ortsplatz  in  Pirken.  —  Alte  Bauera- 
hbfe  im  Weingarten.  —  Plače  de  Pirken.  — 
Anciennes  fermes  á  la  vigne.  —  Square  in 
Pirken.  —  Old  farms  in  the  vine-yard. 
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ovocnými  zahradami.  Blízko  jezera  je  přírodní 
park,  t.  zv.  „Húttenbusch  ‘  s  lesním  divadlem. 

Město  samotné  leží  328  m  n.  hl.  m.,  uprostřed 
nádherného  okolí  na  úpatí  Rudohoří,  na  po¬ 
kraji  Žatccko-Mostecké  nížiny,  od  Středního  a 
Doupovského  pohoří  asi  stejně  vzdálené.  V  Cho¬ 
mutově  lze  podniknout!  vděčné  procházky, 
z  nichž  některé  zde  nutno  uvésti:  Ke  kamencové 
boudě,  do  kaštanové  zahrady,  do  „Huttenbu- 
schu44,  k  vyhlídkové  věži  na  hoře  „Hutberg44. 
údolím  potoka  „Assig44,  k  mlýnům  a  k  údolní 
přehradě,  do  romantického  „Pekla41,  k  zříceni¬ 
nám  hradu  „Hassenstcin44,  k  zámkům  „Rothen- 
haus4  a  „Eisenberg",  k  zříceninám  hradu  „Neu- 


stein“,  do  poutního  místa  Quinau,  do  Blatné 
s  nejstarší  školou  pro  lesnictví,  konečně  ďo  okol 
nich  letovisek  Rodenau  (se  známou  boudou 
„Zindelhútte44)  do  Gersdorfu.  Kaleku,  Heinrichs 
dorfu  a  Gottersdorfu. 

Sportovci  mají  dobrou  příležitost  k  lyžaření  a 
sáňkovní,  k  plování  v  kamencovém  jezeře,  ku 
provozování  všech  druhů  sportů  na  četných 
sportovních  hřištích. 

Chomutov,  obdařený  přírodní  krásou,  je  beze 
sporně  jedním  z  nejstarších  pokrokových  měst 
české  země,  a  vyhovuje  všem  požadavkům  ci 
zinců.  turistu  a  snortovců. 


Komotau. 

Dr.  R.  Wenisch. 


Nur  wenige  Stádte  Bóhmens  haben  in  den 
letzten  Jahrzehnten  eine  solch  gewaltige  Ent- 
wicklung  genommen  wie  Komotau,  das  im 
Jahrc  1252  zum  erstenmal  erwáhnt  wird  und 
im  Gegensatz  zu  den  Nachbarstadten  Kaaden, 
Saaz,  Briix  und  Laun  von  vornherein  keine  be- 
vorzugte  konigliche  Stadt,  sondern  ein  Dor!  und 
dann  eine  untertánige  Stadt,  zuerst  unter  dem 
Deutschen  Ritterorďen  und  weiterhin  unter  welt- 
lichcn  Herrn  war  und  sich  erst  im  Jahre  1005 
zuř  koniglichen  Stadt  frei  kaufte.  Heutc  ist 
Komotau  die  viertgrosste  unter  den  deutschen 
Stadten  Bohmens  und  zahlít  36.000  Einwohner, 
wáhrend  es  vor  etwa  80  Jahren  mit  rund  4.000 
Einwohnern  tief  unter  den  Nachbarstádten 
Brůx  und  Saaz  stand,  die  es  nunmehr  beide  um 
ein  Betrachtliches  Uberholt  hal.  Die  Žahl  der 
Háuser,  die  noch  zu  Anfang  des  vorigen  Jahr- 


hunderts  nicht  ganz  600  betrug,  ist  auf  uber 
3.000  angewachsen.  Allerdings  hat  die  im  Jahre 
1928  erfolgte  Eingemeindung  von  Oberdorf  mit 
seinen  8.000  Einwohnern  einen  wesentlichen 
Anteil  an  der  heutigen  Grosse,  aber  der  erfreti- 
liche  Aufstieg  der  Stadt  ist  doch  in  erster  Linie 
daher  abzu/leiten,  dass  sie,  nachdem  sie  mit  der 
jetzt  imbedeutenden  Nachbarstadt  Kaaden 
durch  Jahrhunderte  um  den  Verlauf  des  Straš 
senzuges  Prag — Leipzig  und  Prag — Nurnbcrg 
und  damit  um  die  Geltung  in  dieser  Gegend  mit 
wechsclndcm  Geschick  gekámpft  hatte,  mit  dem 
Aufstreben  des  Eisenbahnverkehrs  zu  einem 
wichtigen  Bahnknotenpunkt  wurde  und  dieser 
Umstand  die  Niederlassung  niner  Reihe  grosse- 
rer  Industrieunternehmungen  zur  Folge  hatte, 
denen  die  Stadt  vor  allem  ilire  lieutigTp  Rodeu 
tung  verdankt. 


Městské  sály  a  části  městských  sadů.  —  Stádtische  Parksále  und  Teile  des  Stadtparks.  —  Com- 
munales  halles  de  pare  et  parties  du  pare  communaL  —  Municipal  halls  and  partial  view  ot 

the  Municipal  Park. 
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Von  Komotau  gehen  folgende  6  Eisenbahn- 
linien  aus:  Nach  .Prag,  Eger,  Aussig,  Boden- 
bach,  Weipnrt  unrl  Rcitzenhain.  Den  Verkehr  in 
die  nabere  Umgebung  besorgen  die  Autobus 
linien  nach  Gorkau — Seestadtl  Briix,  Gdrkan 
Katharinaberg,  Deutsch  Kralupp—  Brunnersdorf 

Ivaaden,  Sonnenberg—  Sebastiansberg,  Eidlitz 

-  Welmschloss,  und  Bgst.  Platten — Kaliích  — 
Natschung. 

Industrieuntmichmuugen  finden  sich  folgen 
cle  vor:  Mannesman  nróhrenwerke  A.  G.  und  Pol- 
rlihutte  A.  G.  (Echdstahlwerk)  mít  den  Kohíen- 
bergbammternelimungen  Juliusschacht  und 
Rafaeligrube,  Glockengiesserei,  Blechwaren  , 
Chemikalien  ,  G!as*,  Hut*,  Kaffeesurrogate-,  Pa* 
pler-,  Spiehvaren  und  Uhrenfabnk,  Burgerliche 
Brauerei. 

Komotau  ist  vollkommen  assaniert,  verfíigt 
fibcr  eine  einbeit licho  Wasserversorgung  mittels 
Talspem*  in  den  Waldern  des  Erzgebirges  in 
modernsten  Ausfuhrung,  ein  Elektrizitátswerk 
und  eine  Gasanstalt. 

Die  Sladí  ist  Sil  z  der  polit.  Bozi  rksbc  hordě, 
eines  Rezirksgorichtes,  der  Finanzbezirksdirek* 
fion,  eini-r  Stone  rad  mi  nistration,  eines  Steuer- 
amtes,  eines  Revierbergamtes,  eines  Gewerbo- 
inspektorats,  eines  Hauptzollamtes,  eins  Eich- 
amts  und  des  1.  R.  46. 

An  Schu len  besitzt  Komotau  ein  Oberreal 
gymnasium  (mil  ganz  modemem  Schul gebáude 
und  botanisebem  Garten).  eine  Lehrerbildungs- 
anstalt  mít  Úbungsschule,  eine  Hóhere  Sťaats 
gewerbeschule  fur  Maschinenbau  und  Elektrizi- 
tat,  eine  Klosterschule  (Volka-,  Biirger-,  Han- 
dels-,  Haushaltungs-,  Krankenpflegerinen-  und 
Frauenrachschule),  sowie  4  Burgerschulon  und 
cS  Vnlksschulen,  sodass  es  nicht  nur  ais  Indu- 
striostadt,  sondern  auch  ais  Schulstadt  bezeich 
net  zu  werden  verdient. 

rntcrkunftsluiuser  und  Gaststátten  hat  Ko- 
mntau  reich] ich  und  fiir  die  verschiedensten  An- 
spnichc  aufzuweisen  u.  z\v.  Hotels:  Scherber, 
Reiter,  Adler,  VVeimar,  Mertin,  Olbert.  Seidl; 
Gasthdfe  u.  a.:  Egerlánder,  Griiner  Baum,  Go! 
denes  Kreuz,  Quelle,  Schieferhof;  Spcisebáuser: 
Tabnturnhallc,  Oberdorfer  Turnhalle,  Alt-Hei- 
delborg,  Hassler,  Kriegerheim,  Mittelbach,  Stadt 
Knrlsbnri:  Kaffoehauser:  .Tahnturnhalle,  Schcr 


Městský  kostel.  —  Stadtkirche. 
Église  de  ville.  —  Town-church. 


ber,  Reiter,  Zentral,  Korso,  Xňhring:  Weinstu 
bon:  Binder,  Riedl. 

Besondere  Anzichungskraft  ubt  Komotau  auf 
alle  Besucher  durch  seine  Selienswurdigkeiten 
aus.  Von  seinen  Kirchen  ist  die  einstige 
Schlosskapelle,  die  unter  .loseph  II.  aufgelassene. 
Katharinakirche,  eines  der  altestcn  und  heston 
fruhgotischen  Baudenkmale  des  Lan  des,  die 
Stadtkirche  und  die  Oberdorfer  Kirehc  spatgn- 
tisch.  die  Ignatiuskirche  im  Jesuitenstil  (Dber 
gang  von  der  Renaissance  zmn  Barock)  erbaut. 
Das  Rathaus,  bis  zum  Jah re  1G05  Schloss  der 
Ordensritter  und  der  unsltlichcn  Herren,  birgt 
in  seinen  schónsten  Raumen  das  sehenswerte 


186 


Týdenní  trh.  —  Kateřinský  kostel  a  radnice.  —  Východní  strana  náméstí. 
Wochemnarkt.  —  Katharinakirche  nnd  Rathaus.  —  Ostseite  des  Marktnlatzes. 

Marché  de  semaine,  —  Église  de  Catherine  et  1'hótel  de  ville.  —  Cóté  ďest  de  !a  Plače  du  marché. 
Weekly  market.  —  Catherine  Church  and#  Townhall.  —  Eastside  oí  the  Markét  plače. 


Stadtmuseum,  das  aus  einer  naturgeschichtli* 
chen,  urgeschichtlichen,  geschichtlichen,  kunst 
geschichtlichen,  kunstgewerblichen  und  volks- 
kundlichen  Abteilung  besteht  u.  dem  das  reich- 
haltige  Stadtarchiv  (mit  10.000  Urkunden  ah 
1376  und  4.000  Stadtbilchern  in  Uber  100  Stadt 
hucharten  ab  1468)  selbstándig  angegliedert  ist. 
Der  Stadt  park  erfreut  sich  besonders  durch 
seine  auserlescnen  Dahlien-  und  Rosenkulturen 
weithin  eines  besonderen  Rufes.  Unmittelbar  an 
die  Stadt  angrenzend  liegt  im  Nordwesten,  in 
einen  lieblichen  Kessel  eingebettet,  von  Obst- 
gárten  und  Laubbestánden  umgeben,  der  weit 
und  breit  bokannte  Alaunsee  und  anschliessend 
der  Huttenbusch.  ein  Naturpark  mit  Wald- 
theater. 

Die  Stadt  selbst  ist  am  Fusse  des  Erzgebirges 
und  am  Rande  der  Saaz — Bruxer  Ebene,  vom 
Leitmeritzcr  und  Duppauer  Gebirge  ungefáhr 
gleich  weit  entfernt,  zu  beiden  Seiten  des  As- 
sigbaches  in  328  ni  Hohe  in  herrlicher  Umge- 
bung  gelegen.  Sie  ist  reich  an  schonen  Spazrer- 
gángen  und  prach  ti  gen  Wanderungen,  von  de 
nen  folgende  ganz  besonders  hervorgehoben 
seien:  Zur  Alaunhutte,  zum  Kaštan ien garten,  in 


den  Hiittenbusch,  auí  den  Hutberg  (mit  pržich- 
tigem  Rundblick  vom  Aussichsturm),  durch  das 
Assigbachtal  zu  den  Grundmiihlen  unci  zuř  Tal- 
sperre,  so\vie  in  die  wild-romantische  „Holte  .  aut 
dic  Rurgruine  Hassenstein,  den  einstigen  Mittei- 
punkt  des  ďeutschen  Humanismus  in  Bóhmen. 
zu  den  Schlossern  Rothenhaus  und  Eisenberg, 
ins  Tóltschtal  zur  Ruině  Neustein,  zum  Wall 
fahrtsort  Quinau,  nach  Platten  mit  der  áltesten 
Forstschule  im  alten  ósterreich,  schliesslich  in 
die  Soímnerfrischen  Rodenau  (mit  der  bekann 
ten  Ziendelhiite),  Gersdorf,  Kaliích,  Heinriehs- 
dorf  und  Gottersdorf. 

Auch  Sportfreunde  finden  allerleí  Moglicb 
keiten  zuř  Bet-átigung:  Skigelánde  und  Ro- 
delbahnen,  das  mustergiiltige  Stran dhad  am 
Alaunsee  mit  Gelegen he i t  zu  a ller lei  Wasser 
sport,  erstklassige  Turn  und  Sportplátze. 

So  bietet  K omotali,  das  unstreitig  ais  eine  der 
áltesten  und  dabei  fortschrittlichsten  und  land 
scbaftlicb  scbonsten  Stadte  Bohmens  zu  bczeich 
nen  ist,  dem  Fremden,  Wander-  und  Sport 
freunde  in  gleieher  Weise  eine  Menge  von  An 
regungen  und  erwunschten  Gelegen hei ten  zur 
Refriedigung  rter  versrbiedenartigsten  WUnschc 


Chomutov. 

(Komotau). 

II  y  a  peu  de  vil  les  en  Bohéme  qui  aient  pris 
clans  ces  derniěres  années  un  essor  si  puissant 
que  Komotau.  Komotau  est  mentionnée  pour  la 
premiére  fois  en  1252,  mais,  au  contraire'  de  ses 
vil  les  voisines  Kaadcn,  Saaz,  Briix  et  Laun,  n’est 
pas  au  comnrencement  ville  royale  préférée, 
mais  village,  puis  ville  soumise  ďabord  á  1’ordre 
teutonique,  ensuite  á  des  seigneurs  séculiors,  et 
ce  n’est  qu'en  1605  quelle  acheta  le  droit  de  ville 


libře  royale.  Aujourďhui  Komotau  est  Ia  quatri 
éme  en  grandcur  des  villes  allemandes  de  la 
Bohéme  et  compte  36.000  babitants,  tandis qu'elle 
était,  il  y  a  80  ans,  avec  ses  4000  hábit ants  bien 
au-dessous  des  ses  voisines  Briix  et  Saaz.  cpiVlte 
n  surpassées  tou  tes  les  deux  de  beaucoup  depu  i* 
ce  temps.  Le  nomhre  des  maisons  qtii,  enoore  au 
eommencement  du  siřelo  passé,  n 'était  pas  de 
600.  est  mou  té  á  3000.  TI  est  vra  i  cpie  1’inrorpo 
-ration  ďOberdorf  avec  ses  8000  habitnnts  en  1028 
est  line  cause  essentielle  de  la  grandcur  actuelle 
de  Komotau;  mais  1'énanouissement  satisfaisant 
de  la  ville  est  avant  tout  díl  au  fait  quc  la  ville 
est  devon ue,  par  la  tendance  ascendante  do* 
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Hora  »Hutberg«.  —  Potok  »Assig«  a  pohled  na  kasárenskou  věž.  —  Stará  gymnasiální  věž.  — 
Staré  domečky  u  Kateřinského  kostela.  —  Pohled  z  gymnasijní  uličky  na  věž  jesuitského  kostela. 
Hutberg.  —  Assigbach  mit  Blick  auf  den  Kasementurm.  —  Der  alte  Gynmasialtunn.  —  Alte 
Háuschen  an  der  Katharina-Kirche.  —  Blick  vom  Gymnasialgásschen  aut  einen  Turm  der 

Jesnitenkirche. 

Colline,  appelée  »Hutberg<.  —  Ruissean  »Assig«  et  vue  á  la  tour  de  caseme.  —  Ancienne  tour. 
—  Petite  maisons  prěs  de  1’église  de  Catherine.  —  Vue  de  la  rue  de  gymnase  á  une  tour  de 

1'église  de  Jésuites. 

HM1,  called  »Hutberg«.  —  »Assig«  brook  and  view  of  the  Tower.  —  Old  College-Tower.  —  Smáli 
cottages  next  to  the  Catherine-Church.  —  Look  from  the  Street  »Gymnasialgdsschen«  on  a 

tower  of  the  Jesuit-Chnrch. 


chemins  de  fer  point  ďinterjection  de  plusieurs 
ehemins  de  fer,  aprés  avoir  combattu  pendant 
des  siécles  avec  la  ville  voisine  de  Kaaden  — 
á  préscnt  de  peu  ďimportance  —  pour  la  direc- 
tion  des  routes  Praguc-Leipsic  et  Prague — Nu- 
remberg  et  par  lá  pour  son  prépondérance  dans 
la  contrée.  Par  suitě  plusieurs  grandes  entro- 
prises  industrielles  s’y  sont  établies,  auxquelles 
la  ville  doit  son  importance  actuelle. 

De  Komotau  partent  six  lignes  de  chemins  de 
fer:  pour  Prague,  Cheb,  Aussig,  Bodcnbach,  Wei- 
pert,  Reitzcnhain.  La  communication  avec  les 
alentours  se  fait  par  les  lignes  ďautobus:  á  Gor- 
kau — Seestadtl — Briix,  á  Gorkau — Katharina- 
berg,  á  Deutsch-Kralupp — Brunnersdorf — Kaa 
den,  á  Sonnenberg- — Sebastiansberg,  á  Eidlitz — 
Welmschloss,  á  Platten — Kaliích — Natschung. 

Entreprises  industrielles:  Man  nesmán  nrTThren- 
wcrke  A.  G.  (usines  á  tuyaux  Mannesmann  S. 
A.)  et  Poldihuttc  A.  G.  (usine  á  acier  raffiné) 
avec  les  entreprises  miniěres  Juliusschacht  et 


Rafaeli grube,  la  fonderie  de  cloches,  des  fabri- 
ques  ďarticles  de  tóle,  de  produits  chimiques, 
de  succédanés  de  café,  de  jouets,  une  verrerie, 
une  chapellerie,  une  papeterie,  une  horlogeríe, 
la  brasserie  des  bourgeois. 

Komotau  ville  complétement  assainie,  dispose 
ďun  approvisionnement  en  eau  par  le  barragc 
modeme  dans  les  forěts  de  1’Erzgebirge,  ďun  o 
usine  électrique  et  ďune  usine  á  gaz. 

La  ville  est  le  siěge  des  magistrats  politiques 
du  district,  ďun  tribunál  du  district,  de  la  direc- 
tion  des  finances  du  district,  ďune  aclministra- 
tion  des  impóts,  ďun  bureau  des  contributions, 
ďune  administration  des  mineš  du  district,  de 
Tinspection  des  métiers,  ďune  douane  centrále, 
ďun  bureau  de  vérification  des  poids  et  mesures 
et  du  regiment  ďinfanterie  46. 

Quant  aux  écoles  on  y  trou  ve:  un  collége 
professionnel  supérieur  (avec  édifice  modeme  et 
jardin  botanique),  une  école  normále  avec  éco¬ 
les  primaires  adjointes,  une  école  profession- 
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nelle  supérieure  de  1’État  pour  la  construction 
des  machines  et  fétectricité,  une  école  conven- 
tuelle  (école  primaire,  primaire  supérieure, 
commerciale,  ménagére,  de  gardes-malades  et 
une  école  professionnelle  pour  femmes),  de 
méme  que  quatre  écoles  primaires  supérieures 
et  8  écoles  primaires,  de  sortě  qďon  peut  dési 
gner  Chomutov,  uon  seulement  cornine  ville  ďin 
dustrie  mais  encore  comnie  ville  ďécole. 

Hotels,  aubergcs  et  restaurants  en  grand  nom- 
bre  et  á  prix  diflerents,  Hotels:  Scherber,  Reiter, 
Adler,  Weimar,  Mertin,  Olbert,  Seidl;  auberges: 
Kgerlander,  Gruner  Baum,  Goldenes  Kreuz, 
Quelle,  Schieferhof  et  autres;  restaurants:  Jahn- 
turnhalle,  Oberdorfer  Turnhalle,  Alt- Heidelberg, 
Hassler,  Kriegerheim,  Mittelbach,  Stadt  Karls- 
bad;  caíés:  Jahnturnhalte,  Scherber,  Reiter,  Cen¬ 
tral,  Korso,  Nahring;  tavernes:  Binder,  Riedl. 

Des  curiosités  de  Komotau  nous  citons:  La 
plus  belle  de  ses  églises  est  Fancienne  Chapello 
du  chátea,u,  1’Église  de  Ste.  Catheriue  abandon 
née  sous  lernpereur  Josěphe  II,  un  des  monu- 
inents  les  plus  anciens  et  les  plus  beaux  en  style 
odíval  primaire  du  pays,  VÉglise  communale  et 
1’Eglise  ďOberdorf  en  style  gothique  fleuri, 
1’Église  St.  Ignáce  en  style  des  jésuites  (tran- 
sition  du  stylle  renaissance  au  baroque).  Lbótcl 
de  ville  jusqďen  1005  chátoau  des  chevaliera  de 
1’ordre  teutonique  et  des  seigneurs  séculiers,  con- 
tient  dans  ses  belles  localités  le  musée  munici- 
pal  digne  ďétre  vu,  qui  se  ctjmpo.se  de  départc- 


ments  ďhistoire  naturelle,  ďhistoire  primitiva, 
ďhistoire,  ďhistoire  des  arts,  des  arts  et  métiers 
et  ethnographique,  et  auquei  se  joignent  les 
riches  archives  communales  indépendantes 
(avec  10.000  documents  á  partir  de  1376,  et  4000 
livrcs  des  hypothěques  urbaines  de  plus  de  100 
sortes  différentes,  á  partir  de  1468).  Le  pare  mu- 
nicipal  jouit  ďune  grande  réputation  surtout  par 
ses  cultures  exquises  de  dahlias  et  de  roses. 
Tout  pres  de  la  ville,  au  nord-ouest,  dans  un 
cirque  creux  charmant,  est  le  fameux  lac  alu- 
neux  entouré  de  vergers  et  de  bois.  Le  „Hiitten- 
busch“,  pare  naturel  avec  son  théátre  en  plein 
air,  s’y  joint. 

La  ville  elle-měme  est  située  au  pied  de  l’Erz- 
gebirgB,  au  bord  de  la  plaine  de  Saaz— Briix, 
également  éloignée  des  moritagnes  de  Leitmeritz 
et  de  celles  de  Duppau,  des  deux  cótés  de  FAs- 
sigbach,  á  328  m  ďaltitude,  dans  des  environs 
splendides.  Elle  est  riche  tm  belles  promenados 
et  donne  lieu  á  des  marches  magniíiques,  dout 
nous  mentionnons  les  suivantes:  á  Faluiniére, au 
jardin  de  ehataigniers,  au  „Hiittenbusch",  sur 
la  montagne  du  „Hutberg14  (avec  magnifiqne  vuo 
du  belvédére),  par  la  vallée  de  FAssigbach  aux 
Grundmuhlen  et  au  barrage,  de  ineme  á  la 
„H511e“  romantique,  a  la  ruino  du  chátoau  do 
Hassenstein,  Tancien  centre  de  rhumanismo 
allemand  en  Boliěme,  aux  cháteaux  de  Rothon- 
haus  et  de  Eisenberg,  dans  la  vallée  de  Toltsch, 
á  la  ruině  do  Noustein.  nu  pólorinage  de  Quinnu, 


Večerní  nálada.  —  Lázně  u  Kamencového  jezera,  —  Údolní  přehrada  v  údolí  potoku  »Grollbach«. 
Abendstímmung.  —  Strandbad  am  ALaansee,  —  Dle  Talsperre  im  GrblTbachtaL 
Contrée  pittoresque.  —  Bains  de  plage  prěs  du  »Kamencové  Jezero«  (Alaunsee).  — 

Le  barrage  á  la  vallée,  appelée  »GrollbachtaI«JPic!uresque  landscape.  —  Bathing  and  beach.  — 
Damm  across  the  valley  called  »Grbllbachtalc:. 
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Interiéry  v  museu.  —  Interieuraufnahmen  tm  Museum.  —  Intérieurs  daus  la  musée,  — 

Interiors  in  the  Museím. 


á  Platten,  la  plus  ancienne  école  forestiěre  cte 
Tancienne  Autriche,  enfin  les  villégiatures  do 
Rodenau  (avec  la  Zindelhiitte),  de  Gerstdorf,  de 
Kaliích,  de  Heinrichsdorf  et  de  Góttersdorf. 

Pour  les  sportsmen  il  y  a:  Terrain  de  ski  et 
pistes  de  toboggan,  la  piscine  móděte  au  lac 
aluncux  qui  donne  occasion  á  toute  sortě  de 
sports  nautiques,  excellentes  places  de  gymnas 
t.ique  et  de  sports. 

Ainsi  Komotau,  qui  appartient  sans  doute  aux 
vil  les  les  plus  anciennes  et  en  měme  temps  les 
plus  progressisteš  et  les  mieux  situées  de  la 
Bohéme,  offre  á  ťétranger  et  aux  sportsmen  un 
grand  nombre  ďimpulsions  et  ďoccasions  de 
satisfaire  leurs  difřérents  désirs. 


Chomutov. 

(Komotau). 


There  are  few  towns  in  Bohemia  that  háve 
taken  such  a  high  flight  these  last  years  as  Ko¬ 
motau.  Komotau  is  mentioned  for  the  first  time 
in  1252,  but,  contrarv  to  the  neighbourings 
towns  Kaaden,  Saaz,  Briix  and  Laun,  it  was  in 
the  beginning  no  preferred  royal  town,  but  a 
village,  aftervvards  a  subdued  town  first  to  the 
Teutonic  Order,  then  to  secular  lords,  and  only 
in  1605  it  bought  its  liberty  as  royal  town.  To¬ 
day  Komotau  with  its  36000  inhabitants  is  the 
fourth  of  the  German  towns  of  Bohemia,  whilst, 
eighty  years  ago,  it  was  with  its  4000  inhabi- 
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tants  much  below  its  neighbours  Briix  and  Saaz, 
which  it  has  surpassed  by  much  since  that 
time.  The  number  of  houses  which,  in  the  bcgin- 
ning  of  the  last  cen  tury,  was  not  quite  600, 
amounts  now  to  3000.  It  is  true,  that  the  incor- 
poration  of  Oberdorf  with  its  8000  inhabitants 
in  1928,  is  an  essential  cause  of  tlie  present  size 
of  Koniotau;  but  the  town  owes  its  satisfactory 
blossoming  to  its  having  become  after  the  dc 
velopment  of  railway-traffic,  the  junction  of  se- 
veral  milwuys,  after  having  fought  during  cen- 
turies  with  the  neighbouríng  Kaaden  —  now  of 
little  importance  —  for  the  course  of  the  roads 
Prague — Leipzig  and  Prague — Nuremberg  and 
by  this  for  its  preponderance  in  the  country. 
Conscquently  severní  big  industrial  enterprises 
established  tliere  to  which  the  town  owes  its 
actual  importance. 

From  Ivoinotau  start  six  railway  lim  es:  Tu 
Prague,  Cheb,  Aussig,  Bodenbaeh,  Weipert, 
Reitzenhain.  The  communication  with  the  envi 
rons  is  effectuated  by  bus-Iines:  to  Gorkau,  See 
stadťel,  Briix,  to  Gorkau — Katharinaberg,  to 
Deutsch-Kralupp— Brunnersdorf — Kaaden,  to 

Sonnenberg— Sebastiansberg,  to  Eidlitz — NVelni 
schloss,  to  Píatten — Kallich — Natschung. 

Industrial  enterprises:  Mannesmannrohren 
werke  A.  G.  (Mannesmannpipe-works)  and  Pol- 
clihUtte  A.  G.  (refined  Steel  works)  with  the 
mining  enterprises  Juliusschacht  and  Rafaeli- 
grub-e,  a  bell-foundry,  a  tins-factory,  factories 
of  Chemical  products,  of  substitutes  for  coffee, 
of  toys,  glasswork,  a  hat-factory,  a  paper-facto 
ry,  a  watch-factory  and  the  civil  brewery. 

Koniotau,  a  thoroughly  sanitated  town,  dispo- 
ses  of  a  water-supply  from  the  modem  dike  in 
the  forest  of  the  Erzgebirge,  of  electrical  works 
and  gas works. 

The  town  is  the  siege  of  the  political  magistra 
tes  of  the  district  court,  of  the  finance  mana¬ 
gement  of  the  district,  of  an  administration  of 
taxes,  of  a  board  of  assessement,  of  an  admini¬ 
stration  of  the  mineš  of  the  district,  of  the  indu¬ 
strial  inspectorate,  of  a  centra!  custom-house, 
of  a  gauging  Office  and  of  the  foot-regiment  46. 

As  to  schools  there  are:  a  superior  secondary 
school  for  moclern  spbjects  (in  a  modern  buil- 
ding  and  a  botanical  garden),  a  traíning-college 
for  teachers  with  elementary  school  adjoined, 
an  upper  industrial  school  of  the  State  for  en- 
gine-building  and  electricity,  a  convent  school 
(elementary  school,  higher  elementarv  school:, 
commercial  school,  household,  nurses’-  and  pro- 
fessional  school  for  women),  4  upper  elemen¬ 
tary  schools,  8  elementary  schools,  so  that  it 
deserves  to  be  called  not  only  an  industrial,  hut 
also  a  school-town. 

Hotels,  inns  and  restaurants  in  great  number 
and  at  different  prices.  Hotels:  Scherber,  Reiter, 
Adler,  Weimar,  Mertin,  Olbert,  Seidl;  inns: 
Egerlándcr,  Grťiner  Baum,  Goldenes  ICreuz, 
Quelle,  Schicferhof;  restaurants:  Jahn-Turn- 
halle,  Olierdorfer  Turnhalle,  Alt-Heidelberg, 
Hassler,  Kriegerheim,  Mittelbach,  Stadt  Karls- 
J>ad;  cafés:  Jahn-Turnlialle,  Scherber,  Reiter, 
Central,  Corso,  Náhring;  wine-rooms:  Binder, 
Riedl. 

Most  important  views:  The  finest  of  its  chur- 
ches  is  the  ancient  Castle  Chapel,  St.  Catheri- 
ne’s  Church  (abandoned  at  Joseph  the  Seconďs 


time),  one  of  the  oldest  and  finest  monuments 
of  early  Gothic  in  the  country,  the  municipal 
church  and  that  of  Oberdorf  (latě  Gothic  style), 
St.  Ignatius’  Church  in  the  Jesuite  style  (tran¬ 
sitům  from  the  renaissance  to  tbc.baroquc).  The 
town-hall,  till  1605  castle  of  the  knights  of  the 
Teutonic  Order  and  of  the  secular  lords,  con- 
tains  in  its  most  beautiful  rooms  tlie  remar 
kahle  municipal  museum  which  consists  of  se- 
veral  departmente:  natural  history,  earliest 
history,  history,  history  of  arts,  applied  art,  fol¬ 
klóre;  the  independent  archives  of  the  town 
(with  10.000  documents,  the  earliest  of  1376.  and 
4.000  municipal  books  of  more  than  100  kinds 
bcgin  ning  in  1468),  is  joined  to  the  museum. 
The  municipal  park  enjoys  a  great  reputation 
especially  for  its  exquisite  grovvings  of  dahlias 
and  roses,  Quite  near  the  town,  to  tlíc  north 
west;  in  a  charming  basin-shuped  val  lev,  li  es 
the  famous  alum  lake  surrounded  by  orchards 
and  coppices,  and  the  ,.HTTttenl>useh  \  a  natural 
park  with  its  open-air  thoator. 


Kaple  »Tempis«  na  cestě  do  Jirkova.  —  Dle 
Tempiskapefle  am  Gorkauer  Fussteig.  —  La 
chapelle  »Tempis«  á  la  chemin  de  Jirkov.  — 
Tempis-chapel  on  the  way  to  Jirkov. 


The  town  itself  is  situated  at  the  foot  ot  the 
Erzgebirge,  on  the  border  of  the  Saaz — Briix— 
plain,  at  an  equal  distance  from  the  Leitmeritz 
—  und  the  Duppau — Mountains,  on  either  skfr 
of  the  Assigbach,  at  1100  ft.  above  sea-lével,  in 
charming  surroundings.  It  offers  many  oppor 
tunities  for  fine  walks  and  beautiful  wande 
rings,  among  which  we  mention:  to  the  alum 
works,  to  the  chestnut  grove,  to  the  „Hutten 
buschu,  on  the  „Hutberg*4  (with  a  splendid  view 
from  t.he  look-out  tower),  through  the  vallcy  oí 
the  Assigbach  to  the  „Grundmíihlen“,  and  to  the 
dike,  into  the  román  ti  c  „HolIe‘\  to  the  časti  e- 
ruin  of  Hassenstein,  formerly  the  centre  of  Ger 
man  humanism  in  Bohemia,  to  the  castlvs 
Rothenhaus  and  Eisenberg,  into  the  Toltsch 
Val  lev,  to  the  ruin  Neustein,  to  the  plače  oí 
pilgrimage  Quinau,  to  Platten  with  the  oldest 
school  for  forestry  in  ancient  Austria,  finally 
to  the  health  resorts  Rodenau  (with  the  well- 
known  Zindelhiitte),  Gersdorf,  Kallich,  Hein- 
richsdorf  and  Gotborsdorf. 
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For  sportsmen  there  are:  ski-grounds  and 
tohogganing  courses,  an  idea!  beach  at  the 
alum-lako,  giving  oportunities  for  water  sports. 
First  class  gymnastics  and  playing  grounds. 

So  K omotán,  which  doubtlesslv  belongs  to 


the  oldest  and  at  the  same  time  the  most  Pro¬ 
gressive  and  the  most  beautifully  situated  towns 
of  Bohemia,  ofřers  to  foreigners  and  sportsmen 
a  great  number  of  impulses  and  opportunities 
to  satisfy  their  different  wishes. 


Eisenbergské  školky, 

nejstarší  místo  k  pěstění  jehličnatých  stromků. 


Samo  o  sobě  malé  nepatrné  městečko  Jezeři 
v  okrese  Chomutovském  dosáhlo  svého  význa¬ 
mu  teprve  zřízením  stromových  školek,  které 
jsou  známy  v  odborných  kruzích  jako  nej  vzor¬ 


nější  místo  ku  pěstování  konifer.  Za  vzestup  dě¬ 
kují  jak  svým  dřívějším  majitelům,  tak  i  nyněj¬ 
šímu  maj.  panství  p.  dru  M.  Lobkowiczovi.  Kul¬ 
turu  konifer  samotnou  zavedl  zemřelý  zahradní 


192 


inspektor  Emanuel  Ordnung.  Po  hojných  zkuše¬ 
nostech,  získaných  na  poli  zahradnictví  a  zejmé¬ 
na  ve  školkářství,  byl  tento  muž  povolán  roku 
1888  k  vedení  stromových  školek,  kde  začal  za 
kládati  kulturu  konifer,  což  se  mu  po  velké  ná¬ 
maze  zdařilo.  Nutno  míti  na  zřeteli,  že  péstování 
konifer  bylo  v  tuzemsku  ještČ  neznámou  věcí. 
Kdo  chtčl  míti  ozdobné  jehličnaté  stromky,  mu¬ 
sel  si  je  prosté  objednati  z  Nčmecka,  Francie 
nebo  Holandska,  kde  pěstováni  tčchto  stromů 
je  usnadněno  klimatickými  poměry.  Zde  v  Bu- 
dohoři,  v  oblasti  ^ovlivňované  kontinentálním 
podnebím,  mnohé  z  nich  musily  býti  teprve  akli- 
matisovány.  Z  toho  důvodu  jsou  konifery,  pě¬ 
stované  v  Eisenbergské  škdlce  velmi  odolné  pro¬ 
ti  zimě.  Proto  uplatnily  se  tyto  stromy  nejen  v 
oblastech  rakousko-uherské  monarchie,  nýbrž  i 
v  cizině.  Největší  odbytiště  v  cizině  jsou  dosud 
balkánské  státy,  kde  na  př.  na  král.  dvoře  v 
Bělehradě  je  vysazeno  mnoho  ozdobných  jehlič¬ 
natých  stromů. 

Neblahá  světová  válka  se  svými  následky  zna¬ 
menala  pro  Eisenbergské  školky  úpadek;  mno¬ 
ho  kultur  leželo  v  nedostatku  pracovních  sil  la¬ 
dem,  odbytiště  byla  ztracena,  nová  se  musela 
hledati,  počala  těžká  práce  o  znovuzřízení.  Po 
úmrtí  vedoucího  zahradního  inspektora  Ord- 
nunga  r.  1933,  byl  vrchní  zahradník  Etzler  po¬ 
věřen  vedením,  a  v  krátkém  čase  dopomohl 
svou  vytrvalostí  a  houževnatostí  Eisenberg 
ským  školkám  opět  k  jménu.  Od  té  doby  byla 
sbírka  konifer  rozšířena  a  obohacena  kulturou 
zimostrázů,  mnohde  velmi  řídkých.  Bylo  zapo¬ 
čato  též  s  velkorysou  akcí  k  získání  nových  od¬ 
bytišť  a  všechny  tyto  práce  přinášely  úspěchy, 
které  zajišťují  Eisenbergským  školkám  dobrou 
budoucnost.  Ze  všech  krajů  i  z  ciziny  přichá¬ 
zí  každoročně  mnoho  návštěvníků,  aby  viděli  tu¬ 
to  nádheru.  Zde  uveřejněné  obrázky  jsou  pou¬ 
hou,  nic  nepovídající  ukázkou.  Kdo  přijde  do 
chomutovského  kraje,  nechť  neopomene  navšti- 


vití  Eisenbergské  stromové  školky  v  Jezerí,  kte¬ 
ré  mu  jistě  zůstanou  pro  svoji  krásu  nezapome¬ 
nutelný. 


Die  Eisenberger  Baumschulen 

ais  álteste  Kulturstatte  von  Ziernadelhólzern  (Koniferen). 


Der  an  sich  kleine,  unscheinbare  Ort  Eisen¬ 
berg  im  Bezirke  Komotau  erlangte  seine  Bedeu 
tung  eigentlich  erst  mit  der  EntwickJlung  der 
dort  angelegten  Baumschulen,  die  schon  seit 
langem  ais  Kulturstátte  schóner  Ziernadelhól- 
zer  (Koniferen)  in  Fachkreisen  des  In-  und  Aus- 
landes  bekannt  sind.  Ihrcn  Aufstieg  verdanken 
sie  der  verstándnisvollen  Fórderung  der  Eigen- 
túmer,  so  a  uch  dem  derzeitigen  Ilerrschaftsbe- 
sitzer  Dr,  Max  Lobkowicz.  Die  Koniferenkultur 
selbst  fuhrte  der  verstorbene  Garteninspektor 
Emanuel  Ordnnng  ein.  Nach  einer  vorziiglichen 
Praxis,  hauptsachlich  in  Frankreich  und  Eng- 
land,  vvo  er  sich  reiche  Erfahrungcn  auf  dem 
Gebiete  des  Gartcnbaues,  insbesonders  des 
Baumschuhvesens  aneignete,  wurde  er  im  Jahre 
1888  zur  Leitung  der  Baumschulen  berufen,  wo 
er  in  grosszugiger  Weise  die  Einrichtung  der 
Koniferenkultur  begann,  die  ihm  nach  manchen 
Muhen  und  Versuchen  zufriedenstellend  gelang. 


Man  muss  sich  vor  Augen  halten,  dass  danials 
hiezulande  mit  vvenigen  unbedeutenden  Aus- 
nahmen  die  Anzucht  von  Ziernadelhólzern  noch 
unbekannt  war.  Wer  solche  wollte,  bezog  sie 
eben  aus  Dcutschland,  Frankreich  oder  Holland, 
wo  in  klimatisch  gunstigen  Lagen,  hauptsách- 
lich  in  Meeresnahe  die  Anzucht  von  Nadel- 
holzern  eigentlich  ohne  Schwierigkeiten  mog* 
lich  ist.  Hier  im  Erzgebirge,  in  einem  von  kon- 
tinentalem  Klima  beeinflussten  Gebiet  mussten 
viele  Arten  erst  ihre  Brauchbarkeit  erweisen. 
So  kam  es  aber,  dass  von  Eisenberg  Koniferen 
mit  ganz  aussergewohnlicher  Wintcrhárte  ver- 
sendet  werden,  die  wegen  ihrer  Vorzuge  nicht 
nur  im  Gebiete  der  ehemaligen  osterreichisch- 
ungarischen  Monarchie,  sondern  daruber  hi- 
nau9  im  weiten  Auslande  zur  Geltung  kamen. 
Hauptnbsatzgebiete  im  Auslande  sind  seither 
die  Balkanstaaten,  vvo  z.  B.  am  kgl.  Hof  in  Bel- 
grad  hiesige  Koniferen  in  reicher  Žahl  ge- 
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pflanzt  wurdon.  Der  unselige.  WeJtkricg  ínit  sei- 
nen  Folgcn  liedoutet.e  auch  fin*  die  Eisenhcrgrr 


Baurnsehulen  einen  argcn  Rtickschlag;  viele 
Kult  uren  waren  wegen  Arbeitermangel  ver- 
wahrlost,  Absatzgebiete  waren  verloren  gegan- 
gen,  neue  musston  erschlossen  werden,  eine 
záhe  Arbeit  begann  das  Aufbauwerk  von 
Neuem.  Ais  der  unerbittliche  Tod  den  eifrigen 
Leiter  des  Bet  nebes,  Garteninspektor  Ordnung 
im  Jahre  1933  abriel,  wurde  an  scinerstatt 
Obergíirtner  Rudolf  Etzler  ernannt,  der  bald  mit 
juuger  Kraít  und  Schaffensfreude  dem  alten 
guten  Ruf  der  Eiscnberger  Baumschulen  wieder 
Geltung  verschuffte.  Seither  wurde  das  Koni- 
ferensortinient  um  viele  Neuzuclitungen  crwei- 
tert,  die  Kultur  immergruner,  zum  Teil  seltoner 
Laubgeholze  nnu  aufgenommen.  Eine  gross- 
ziigige  Absatzworbung  setzte  cín  und  alles  Stře 
bon  zeitigte  Erfolge,  die  den  Eisenborger  Baum¬ 
schulen  gute  Aussichten  fůr  die  woitere  Zu- 
kunft  bieten.  Von  Nah  und  Fem,  aus  dem  In- 
und  Auslamle.  komrnen  alljábrlich  viele  Bosu- 
cher  nach  Eisenberg  und  sind  ontzuckt  von  der 
bicí  gesehenen  Prach  t.  Die  nebenstehendep 
Bihler  vcrmittcln  aur  einen  kleinen  Teil  Jiievon, 
a  ber  vver  irgenihvie  in  das  Komotauer  Gebie* 
komrnen  solíte,  versaume  nieht  auch  Eisenberg 
aufzusucben,  das  ilun  wegen  seiner  Sehonheiten 
slets  i  n  Rrinnerung  bleibcn  wird. 


Les  Pépiniěres 
d  Eisenberg, 

la  plus  ancienne  Plače  de  Culture 
de  Conifěrs. 

La  petite  villc  peu  apparontc  ďEisenberg  au 
district  de  Komotau  a  atteint  son  im  porta  nce 
depuis  le  développement  des  Pépiniěres,  con- 
nues  depuis  longtnmps  parmí  les  experts  dli 


Axalea  mollls, 
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pays  cl  de  Fétranger  comme  places  de  culture 
de  belles  conifěres.  Elles  doivent  leur  essor  á 
iencouragement  de  la  part  des  propriétaires, 
comme  du  propriétaire  actue]  du  domaine  Dr. 
Max  Lobkowicz.  La  culture  des  conifěres  íut 
introduite  par  feu  Finspecteur  des  jardins 
M.  Emmanuel  Ordnung.  Aprěs  des  exercices 
excellents,  surtout  en  France  et  en  Angleterre, 
oíi  il  avait  acquis  de  grandes  expériences  dans 
Thorticulture  et  principalement  dans  la  culture 
des  Pépiniěres,  il  fut  appelé  en  1888  á  la  direc- 
tion  des  Pčpiniěresi,  ou  il  commenga  ďune  ma- 
niěre  large  Fétablissement  de  cultures  de  coni 
fěres,  qui  lni  réussirent  aprěs  beaucoup  de  peine 
et  ďessais.  II  faut  considérer  qu’a  cette  épo 
que  la  culture  des  conifěres  était  presqu’  in- 
connue  dans  ces  contrées.  Celui  qui  en  avait 
besoin,  les  faisait  vonir  de  FAllemagne,  de  la 
France  ou  de  la  Hollande,  ou  par  le  clímat  fa- 
vorable,  surtout  au  bord  de  la  mer,  la  culture 
des  conifěres  était  sans  difíicultés.  Mais  ici  á 


1’Erzgebirge,  au  milieu  ďun  climat  Continental, 
il  íallait  essayer  beaucoup  ďespěces  pour  voir 
leur  utilitě  pratique.  Aussi  les  conifěres  expé- 
diées  ďEisenberg  sont-elles  ďune  résistance 
extraordinaire  au  íroid,  et  ont  été  appréciées 
á  cause  de  leur  qualité  non  seulement  sur  le 
territoire  de  Fancienne  monarchie  austro* 
hongroise,  mais  encore  bien  au-delá  de  ses 
frontiěres  dans  des  pays  lointains.  Les 
débouchés  principaux  á  Fétrang^r  ont  été 
depuis  ce  temps  les  Balkans,  oú  p.  ex  á  la 
cour  royale  de  Belgrade  un  grand  nombre 
de  nos  conifěres  a  été  planté.  La  Guerre 
Mondiale  funeste  avec  ses  consóquences  amena 
aussi  aux  Pépiniěres  ďEisenberg  un  revers  sen- 
sible;  beaucoup  de  cultures  furent  négligées  á 
défaut  ďouvriers,  des  débouchés  étaient  perdus, 
il  íallait  en  trouver  de  nouveaux,  un  travail 
opiniátre  recommenga  la  reconstruction.  Lors- 
que  la  mort  enleva  le  directeur  infatiguable  de 
tout  rótablissement,  Finspectour  des  jardins 
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M.  Ordnung  en  1933,  on  nonima  á  sa  plače  le 
jardinier  en  chef  M.  Rodolplie  Etzler,  qui  avec 
děs  forcos  et  une  energie  jeunes  renouvela  la 
vieille  et  bonne  réputation  cles  Pépinieres  ďEi- 
senherg.  Depuis  ce  temps  rassortiment  cle  coni 
ferns  a  óté  augmente  de  heaucoup  de  sort  es  nou 
vel  les  et  Ion  se  rnit  á  cultive  des  arbres  & 
feuilles  toujours  vertes,  en  parties  třes  rares.  On 
commonga  une  réclame  en  grand  style  pour  la 
vente  dont  le  résultat  était  de  bonnes  chances 
pour  ravonir  des  Pépinieres  ďEisenberg.  Chaque 
annéc  beauroup  de  visiteur  viennent  de  touš  les 
cdtés,  et  du  pays,  et  de  Fčtranger,  et  re  partem 
enchantós  do  la  splendeur  qu’ite  y  ont  vue. 
Les  images  ci-jointes  n’en  montrent  qiťune 
petite  partie,  mais  quiconque  viendrait  une  fois 
dans  le  pays  de  Komotau,  ne  devrait  pas  man 
quer  de  visitor  aussi  Eisenberg,  dont  les  beautés 
lni  seront  un  sou  ven  i  r  agréable  pour  toujours. 


The  E  isenberg 
Nursery  -  Gardens 

as  Oldest  Cu!tivating-Place 
of  Coniferous  Trees. 

The  little  plače  Eisenberg  in  the  district  oí 
Komotau  has  got  its  importancc  since  the  de- 
velopment  of  its  nursery  gardens,  known  by  ex 
perts  at  hoine  and  abroad  since  a  long  time  as 
a  cultivating-place  of  fine  coniferous  trees.  They 
owe  their  rise  to  the  promotion  on  the  part  of 
their  proprietors,  such  as  the  present  proprietor 
of  the  dominion  Dr.  Max  Lobkowicz.  The  culti 
vation  of  coniferous  trees  was  introduced  by  the 
latě  garden  inspector  Emanuel  Ordnung.  Aftcr 
an  excellent  training  especially  in  France  and 
England,  vvhere  he  acquired  great  experiences 
in  gardening,  principally  in  nursing  gardens, 
he  was  called  in  1888  to  manage  the  nursery- 
gardens,  where  he  began  the  introduction  of  cul¬ 
ti  vations  of  coniferous  trees  on  a  large  scale, 
succeeding  after  pains  and  experiments.  It  must 
be  considered  that  at  that  time  the  cultivation  of 
coniferous  trees  was  in  these  countries  nearly 
uu known.  Ile  who  needed  them,  had  the-m  děli- 
vered  from  Germany,  France  or  Holland, 
where,  on  account  of  the  prospicious  climate, 
especially  near  the  sca-side,  the  cultivation  of 
coniferous  trees  was  possible  without  any  clif- 
ficulties.  But  here  in  the  Erzgebirge,  in  a  Conti¬ 
nental  climate,  many  kinds  had  to  prove  fit 
for  use.  So  it  came  that  from  Eisenberg  coni¬ 
ferous  trees-  with  extraordinarv  resistibility 
against  winter  frost  wero  dispatched  approciat- 
ed  for  their  qualities  not  only  on  the  territory 
of  the  ancient  Austro-Hungarian  monarchy,  but 
beyond  its  frontiers  in  remote  countries.  The 
main  out-let  for  these  trees  abroad  háve  been 
the  Balkán  States  where,  for  inst.  at  the.  royal 
court  of  Belgrad  coniferous  trees  were  planted 
in  great  numbers.  The  fata!  Great  War  with 


its  consequences  brought  also  to  the  Eisenberg 
nursery-gardens  a  bad  reverse;  many  growings 
were  neglected  for  want  of  workmen,  out  lets 
for  sále  were  lost,  new  ones  had  to  he  found, 
a  tenacious  work  began  the  reconstruction 
anew.  When  death  took  away  the  indefatigable 
director  of  the  whole  establishment,  garden- 
inspcctor  Ordun  ngin  1933,  the  head-gardener 
Mr.  Rudolph  Etzler  was  named  in  his  plače, 
who,  with  young  střen gth  and  energy,  renewed 
the  old  good  réputation  of  the  Eisenberg  nur¬ 
sery-gardens.  Since  that  time  the  assortment  of 
coniferous  trees  has  been  enlarged  by  many  new 
growings,  the  cultivation  of  evergreen,  partly 
rare  trees  with  foliage  was  begun.  Advcrtising 
on  a  large  scale  began,  and  was  successful,  so 
that  the  Eisenberg  nursery-gardens  háve  good 
views  for  futu»'e.  From  far  and  near,  from 
home  and  abroad,  therc  come  every  year  many 
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visitors  to  Eisenberg  and  are  delighted  of  the 
splendours  they  see  bere.  The  annexed  pirtures 
show  onlv  little  pari  of  it,  but  whoovor  should 


come  to  the  country  round  Komotau.  ought  not 
to  fa il  to  vířit  Eisenberg,  which  for  its  bcautics 
will  he  to  him  a  remombrasn-ce  for  ever. 


G-eschnittene  Formen  von  Taxus  baccata  in  den  Eisenberger  BaumschuLen.  —  Okleštěné  tvary 
Taxus  baccata  v  Eisenbergských  stromových  školkách.  —  Formes  ébranchées  de  Taxus  bac 
cata  á  la  Pépiniére  ďEisenberg.  —  Cut  shapes  of  Taxus  baccata  in  the  Eisenberg  nursery. 


Zatec, 

město  chmele.  (Saaz). 


Zatec  —  „pevné,  krásné  město,  obranně  polo¬ 
žené  na  vrchu44.  —  Před  více  jak  500  lety  byla 
tištěna  tato  slova  a  ještě  dnes  vnucuje  se  kaž¬ 
dému,  kdo  se  přiblíží  městu,  dojem  pevnosti.  Je¬ 
ště  neztratilo  staré  jádro  města  svou  starou  o- 
hranu,  ještě  obklopuji  město  části  starých  zdí, 
ještě  se  týčí  do  výše  dvě  staré,  městské  věže,  je¬ 
ště  se  zachoval  ráz  ulic  se  starými  měšťanský¬ 
mi  domy,  ačkoliv  četné  války  a  požáry  několi¬ 
kráte  se  převalily  přes  město. 

Dříve,  nežli  se  stal  Žatec  městem  před  700  le 
ty,  hyř  po  staletí  opevněným  hradem. 

V  žateckém  městském  museu  jsou  uchovány 
zbytky  zašlých  dob.  Jsou  to  výrobky,  počínající 
od  primitivních  kamenných  kladiv  a  umělec¬ 
kých  nádob  ranního  pravěku  až  k  nádherným 
keramickým  výrobkům  pozdějších  dob,  k  bron¬ 
zové  době  Keltů  a  k  pozůstatkům  z  dob  Germá- 
nů,  z  kteréžto  doby  se  zachovalo  mnoho  nále¬ 
zů,  z  nichž  nej  pozoruhodnější  jest  hrob  germán¬ 
ské  ženy  se  zcela  svéráznými,  částečně  exoti 
ckými  vykopávkami,  které  jsou  zachovány  v 
městském  museu  jako  nejvýš  zajímavé  museál- 
ní  kusy.  Bojové  a  Gcrmáni  sídlili  po  sobě  na 
Ohři;  po  Markomanech,  kteří  se  usadili  v  Če¬ 
chách  někdy  začátkem  křesťanské  éry,  násle¬ 


dovaly  jiné  germánské  kmeny.  Tyto  doby  kry 
je  však  hluboké  temno,  takže  nemáme  o  nich 
přesných  zpráv,  které  postrádáme  i  z  dob,  ná¬ 
sledujících  po  konci  éry  germánské  v  Čechách. 
V  okamžiku,  kdy  se  nám  rozsvěcuje,  nalézáme 
v  žatecké  krajině  nové  obyvatelstvo  —  slovan¬ 
ské.  V  dobách,  ze  ktojých  máme  dějinné  zpra 
vy  o  Žatci,  nebyly  Cechy  ještě  jednotným  stá¬ 
tem,  nýbrž  sc  rozpadaly  na  řadu  kmenových 
státečků,  z  nichž  nejmocnějšími  byli  Lučané, 
sídlící  právě  v  žatecké  krajině;  tito  byli  podro¬ 
beni  teprve  v  11.  stol.  nejmocnějším  tehdejším 
kmenem  Čechy,  teprve  však  po  tvrdém  boji. 

Od  9.  do  12.  stol.  byl  Žatec  ovládán  knížaty: 
r.  1201  byl  povýšen  Přemyslem  Otakarem  I.  na 
královské  svobodné  město.  Jako  celé  Čechy,  tak 
také  Žatec  podlehnul  přistěhováním  německých 
osadníků,  až  se  stal  ke  konci  13.  stol.  němec¬ 
kým  městem  s  německým  právem. 

Ve  14.  stol.  vidíme  již  úplnou  výstavbu  mě¬ 
sta  a  bohatý  Život  německého,  středověkého  mě¬ 
šťanstva.  Již  r.  1335  bylo  městu  potvrzeno  prá¬ 
vo  vol  i  t  i  si  rektora  svých  škol. 

Žateeký  městský  kronikář  to  byl,  který  dal 
městu  čestné  místo  v  historii  německého  du- 
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Sklady  chmele  nej  významněj¬ 
ších  firem  v  Žalcl.  —  Hopfen- 
hallen  der  hedcutendsten  Ho- 
pfeníirmen  ín  Saaz.  —  Halles 
de  houblon  de  plus  import ant es 
maisons  de  houblon  á  Žatec. — 
Hop-halls  of  the  most  impor 
tant  firms  in  Žatec. 


chovniho  života  a  německé  literatury:  v  Žatci 
„největší  a  nej  krásnější  výtvor  středoněmecké 
kolonie  a  celého  novoněmeckého  východního 
prostoru  vystoupil  na  světlo.'1  Kolem  r.  1400  na¬ 
psal  Johannes  von  Saaz  „Rolníka  z  Čech",  je¬ 
hož  veliký  význam,  jakožto  výrazu  kultury 
oněch  dob,  teprve  nyní,  po  staletích,  byl  plně 
uznán. 


Po  porobení  města  Husity,  stal  se  Žatec  „Slun¬ 
cem  Husitů1'  a  byl  český.  (Zajímavé  jest,  že 
první  zvěstovatel  nového  učení  v  městě  byl  ně¬ 
mecký  kazatel).  V  r.  1421  byla  tato  nejsilnější 
„Husitská  pevnost'4  marně  obléhána  německým 
vojskem.  Jak  rychle  se  stal  Žatec  husitským 
—  tak  rychle  stal  se  za  dob  reformace  luter¬ 
ským  městem,  Na  začátku  301eté  války  postavil 
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se  na  stranu  „Zimního  krále".  Za  to  byl  po 
„Bítvé  na  Bílé  hoře'1  taraější  primátor  s  ostat¬ 
ními  českými  pány  popraven  na  Staroměstském 
náměstí,  zatím  co  bohatý  městský  majetek  zcela 
propadl  konfiskaci  a  již  nikdy  se  mu  nevrátil. 
Následkem  protireformace  stalo  se  město  opět 
katolickým,  přistěhováním  německých  živlů 
(také  z  německých  lenních  zemí  Rakouska)  o- 
pět  německým,  takže  od  r.  1701  platil  Žatec  za 
německé  a  katolické  město.  Od  r.  1788  bylo  mě¬ 
sto  spravováno  magistrátem. 

V  301eté  válce  bylo  město  vylidněno  a  zchudlo 
a  bylo  potřebí  celého  století,  prinésti  ztracené 
zpátky.  Také  za  válek  napoleonských  trpělo  mě¬ 
sto,  což  bylo  zvýšeno  ještě  neúrodou.  Naproti 
tomu  v  revolučním  roce  1848/49  a  ve  válce  r. 
1866  trpělo  město  jen  málo. 

V  nynější  době  má  město  přes  20.000  obyvatel. 
Test  sídlem  okresních  úřadů  a  hlavního  celního 
úřadu.  Střední  školy:  německé  státní  reálné 
gymnasium,  český  státní  učitelský  ústav.  Jiné 
školy:  zemědělská  odborná  škola  se  zvláštním 
zřetelem  na  pěstování  chmele  a  současně  pokus¬ 
né  stanice  pro  chmel,  německá  městská  obchod¬ 
ní  škola  (jedna  z  nejvíce  navštěvovaných  škol 
v  Č.  S.  R.),  městská  odborná  živnostenská  po- 
kračovací  škola,  městská  odborná  škola  pro 
ženská  povolání,  městská  hudební  Škola,  něme¬ 
cké  a  české  obecné  n  měšťanské  školy. 

Cizinci,  který  pozoruje  Žatec  z  dálí,  bude  se 
zdáti,  že  Žatec  jest  továrním  městem  pro  mnoho 
komínů,  které  se  tyčí  nad  městem.  Menšina  z 
nich  patří  však  továrnám,  většina  jich  patří  ke 
skladištím,  která  slouží  hlavnímu  produktu  ža- 
teckého  kraje  —  chmelu. 

Žatecký  průmysl  získal  si  daleko,  široko  skvě¬ 
lou  pověst  znamenitou  jakostí  svých  výrobků, 
jako  na  př.:  Žatecká  továrna  na  podkováky 
Mustad  a  syn,  Akc.  spol.  pro  ocelový  průmysl, 
drátěné  hřebíky  a  šrouby  Bechert  a  spol.,  To¬ 
várna  na  dráty,  drátěné  hřebíky,  nábytková 
pera  a  kovové  zboží  Leopold  Telátko,  továrna 
„Dittersbacher  Filz-  und  Kratzentuch fabrik"  a 
ostatní:  na  konservy,  kovové  zboží,  dřevěné 
zboží,  koželužnický,  kartonážní,  chemické  prů¬ 
myslové  podniky,  cihelny,  mlýny,  cukrovar  atd. 

Jméno  „Žatec“  proslavilo  však  nejvíce  pěsto¬ 
vání  chmele  a  obchod  chmelem,  který  učinil  ze 
Žatce  největší  misto  chmelového  obchodu.  Již 
několik  století  pěstuje  se  v  žatecké  krajině 
chmel.  Nejstarší  doklad  o  tom  pochází  z  r.  1348; 
je  to  prodej  chmelové  zahrady  jedním  žateckým 
měšťanem.  Český,  tedy  žatecký  chmel  již  teh¬ 
dy  se  vyvážel  pro  cizí  pivovary.  Při  zřízení 
mnichovského  pivovaru  v  r.  1589  nařídil  jeho 
budovatel,  že  chmel  na  výrobu  piva  musí  býti 
z  Čech  —  tedy  ze  Žatce  dovezen.  Vývoj  moder¬ 
ního  pěstování  chmele,  který  předpokládá  bo¬ 
haté  znalosti,  píli  a  starost,  datuje  se  od  roku 
1848,  když  padly  všechny  překážky,  do  té  doliv 
pěstitelům  chmele  překážející. 

Nyní  jést  representováno  pěstěni  chmele  a 
celý  svět.  obepínající  obchod  s  chmelem  veřej¬ 
nou  známkovnou  chmele,  českým  a  německým 
oddělením  chmelového  spolku,  českou  a  něme¬ 
ckou  společností  pro  obchod  s  chmelem,  druž¬ 
stvem  chmelových  a  obilních  obchodníků  v  Žat- 
ci  a  j.  Jmenujeme  jen  několik  největších  firem, 
obchodujících  s  chmelem,  jako:  Bratří  Klepscho- 


vé,  Heinrich  Melzcr,  Edmund  Stern,  Bratří 
Wurdingové,  Pfister  &  Wiistl  a  j. 

Tento  obchod  s  chmelem  žádal  výstavbu  skla¬ 
dišť  a  zařízeni  pro  síření  chmele,  kteréžto  bu- 
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dovy  se  svými  vysokými  komíny  vtiskuji  městu 
zcela  zvláštní  ráz. 

Ze  starých  krásných  staveb,  mezi  nimiž  bylo 
mnoho  z  doby  rozkvětu  gotického  umění,  za¬ 
chovalo  se  bohužel  jen  málo,  neboť  město  velmi 
trpělo  požáry  a  válečným  drancováním,  mnohé 
také  byly  obětovány  v  polovici  19.  stol.  nedo¬ 
statkem  uměleckého  cítění  tehdejších  měst¬ 
ských  vládců. 

Přesto  zachovaly  se  četné  historické  stavby, 
jako  radnice  (1559),  děkanský  kostel  (1206), 
kněžská  brána,  branka-brána,  velká  část  měst¬ 
ských  zdí  atd.,  takže  procházka  městem  jest 


velmi  vděčná.  O  dobré  přístřeší  a  stravu,  jakož 
i  o  zábavu  jest  postaráno  v  kavárně  „Radnici11, 
v  hotelích  „Lev14  a  „AnděP.  A  žádný  host  ne¬ 
opustí  město,  aniž  by  ochutnal  slavné  žatecké 
pivo  z  pivovaru  pravovarečného  měšťanstva 
nebo  z  Drcherova  exportního  pivovaru. 

O  zábavu  stará  se  také  městské  divadlo  a  bio¬ 
graf  „Elysium". 

Kdo  se  zdrží  déle  v  Žatci,  neopomene  použiti 
různé  automobilové  linky  k  výletům  a  návště¬ 
vě  bližšího  okolí,  zejména  zámků  „LiČkov“  a 
„Stekník4,  minerálních  lázní  Dobřičany  a  sir- 
ních  lázní  Čachovíce. 


Die  Hopfenstadt  Saaz. 

1  Žatec. 


Saaz  —  ,.eine  feste,  schóne  Stadt,  auf  einem 
Berge  wehrhaft  gelcgcn*.  —  Vor  mehr  ais  500 
Jahren  wurde  d  i  es  es  Wort  geprágt  und  noch 
heute  drángt  sich  jedem,  der  sich  der  Stadt 
náhert,  der  Eindruck  einer  Festung  auf.  Noch 
hat  der  alte  Kern  der  Stadt  seine  alte  Wehr 
nicht  verloren,  noch  umschliessen  Teile  der 
altcn  Mauern  die  Stadt,  noch  ragen  zwei  der 
alten  Stadttůrme  empor,  noch  haben  sich  Stras- 
senziige  mit  den  alten  Burgerhauscrn  erhalten, 
obwohl  zahlreiche  Kriege  und  Feuersbrůnste 
die  Stadt  immer  wieder  heimsuchten  und  ver- 
heerten. 

Ehe  Saaz  vor  700  Jahren  Stadt  wurde,  war  es 
durch  Jahrhunderte  befestigte  Burg.  Im  Saazer 
Stadtmuseum  sind  die  Ueberreste  vergangener 
Zeiten  erhalten.  Es  sind  dies  Erzeugnisse  vom 
primitiven  Steinhammer  und  vom  kunstlosen 
Gefáss  fruhester  Urzeit  angefangen,  bis  zu  den 
práchtigen  keramischen  Leistungen  spáterer 
Perioden,  bis  zu  den  Bronzearbeiten  der  Kelten 


ČesaČl  chmele  při  práci.  —  Hopfenpfliicker  bel 
der  Arbeit.  —  Peignage  de  houblom  — 
Hop-plucklng. 


und  zu  den  Ueberresten  der  Germanenzeit,  aus 
welcher  im  Saazer  Land  so  mancher  Fund  er¬ 
halten  ist  und  fůr  welehe  in  dem  Grab  einer 
germanischen  Frau  mit  den  ganz  eigenartigen, 
zum  Teil  exotischen  Grabbcigaben,  ein  hóchst 
interessantes  Musealstůck  vorhanden  ist.  Bojer 
und  Germanen  haben  nacheinander  an  der 
Eger  gesiedelt;  den  Markomannen,  die  um 
den  Beginn  der  christlichen  Zeitrechnung  sich 
in  Bóhmen  niedergelassen  hatten,  warcn  anderc 
gennanische  Stámme  gefolgt.  Dasselbe  tiefe 
Dunkel.  das  sich  uber  das  Ende  dieser  germa¬ 
nischen  Periode  Bóhmens  breitet,  deckt  die  An- 
fánge  der  neuen,  nun  folgenden.  In  dem  Zeit- 
punkt,  in  dem  es  sich  lichtet,  findet  man  auch 
um  das  spátere  Saaz  eine  neue  Bevolkerung,  die 
slavische.  —  In  den  Zeiten,  in  denen  Saaz  ge- 
schichtlich  auftaucht,  ist  Bóhmen  noch  kein  ein- 
heitlicher  Staat,  sondern  zerfállt  nóch  in  eine 
ganze  Reihe  Stammesstaaten,  von  denen  einer 
der  máchtigsten  der  in  Saaz  ansássigen  Lut- 
sehanen  ist;  dieser  wurde  erst  im  11.  Jahrhun- 
dert  durch  die  damals  den  máchtigsten  Stamm 
hildenden  Tschechen  nach  hartem  Ringen  unter- 
worfen. 

Vom  9.  bis  12.  Jahrhundert  von  Herzogen  be- 
heiTscht,  wurde  Saaz  im  Jahre  1261  von  Pře¬ 
mysl  Ottokar  I.  zur  koniglichen,  freien  Stadt 
erhoben.  Wie  ganz  Bóhmen,  erhielt  auch  Saaz 
damals  Einwanderung  deutscher  Kolonisten, 
durch  welehe  es  um  die  Wende  des  13.  Jahr- 
hunderts  zur  deutschen  Stadt  mit  deutschem 
Recht  wurde. 

Das  14.  Jahrhundert  lásst  uns  schon  den  vól- 
ligen  Ausbau  der  stádtischcn  Verwaltung.  das 
reiche  Lehen  einer  deutschen  mittelalterlichen 
Stadt  erkennen.  Schon  1335  wurde  der  Stadt  das 
Recht  bestátigt,  den  Rektor  ihrer  Schulen  selbst 
zu  bcstellen. 

Ein  Saazer  Stadtschreiber  ist  es  gewesen,  der 
unserer  Stadt  ihren  chrenvollen  Platz  in  der 
Geschichte  des  deutschen  Geisteslebens  und  des 
Tieuťsehen  ŠChrifttums  geschaffen  hat:  in  Saaz 
ist  „die  grosste  und  sebónste  Schopfung  des 
mitteldeutschen  Siedellandes  und  des  ganzen 
neudeutschen  Ostraumes  ans  Licht  getreten*1. 
Um  1400  schrieb  Johannes  v.  Saaz  den  „Acker 
mann  aus  Bóhmen4*,  dessen  grosse  Bedcutung 
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Děkanský  kostel,  náměstí  a  architektonické  pozoruhodnosti.  —  Dekanalkirche,  Marktplatz  und 
architekt onische  Sehenswiircbgkeiten.  —  Iléglise  décanale,  plače  du  marché,  des  raretés 
architectoníqnes.  —  Decanal-Church,  market  plače  and  architectural  cnriosities. 


ais  Ausdruck  der  Kultur  jener  Zeit  nun  nach 
.Tah rh u n derte n  erst  voli  erkannt  wurde. 

Nach  der  Erobming  durch  die  Hussiten  galt 
Saaz  von  1420  an  ais  „Sonne  der  Hussiten"  und 
wurde  tschechisch.  (Interesisant  ist  hiebei,  dass 
der  erste  Verkunder  der  neuen  Leh  re  in  der 
Stadt  ein  dcutschcr  Priester  war).  Tm  Jahre 
1421  wurde  diose  stárksťe  „Husitenfestung“  vom 
deutschen  Heere  vergeblich  belagert.  —  So 
schne]]  Saaz  husitisch  geworden  war,  ebenso 
rasch  wurde  es  zur  Zeit  der  Reformation  luthe- 
risch.  Zu  Beginn  dcs  dreissigjáhrigen  Krieges 
stclltc  es  sich  auf  die  Seite  des  Winterkonigs. 
Dafiir  wurde  nach  der  Schlacht  am  Weissen 
Berge  der  damalige  Primátor  mit  den  iíbrigen 
bohmischen  Herren  auf  dem  Prager  Altstadter 
Ring  enthauptet,  wáhrend  der  uberaus  rciche 
Stadt  běsi  tz  zur  Gánze  der  Konfiskation  verfiel 
und  nie  mehr  an  die  Stadt  zurilckkam.  Durch 
die  Gegenrefoímation  wurde  die  Stadt  wieder 
katholisch,  durch  Zuwanderung  deutscher  Ele¬ 
mente  (auch  aus  den  deutschen  Erblanden 
Oesterreichs)  wieder  deutsch,  so  dass  Saaz  von 


1701  an  ais  deutsche  und  katholische  Stadt  galt. 
Von  1788  wurde  die  Stadt  durch  .Turisten-Magi 
strate  ve  rival  tet. 

lni  dreissigjahrigen  Kriege  wurde  die  Stadt 
entvolkert  und  věrami t  und  ein  ganzes  Jahr- 
hundert  war  nótig,  um  das  Verloreno  einzubrin- 
gen.  Auch  unter  den  Franzoscnkriegcn  litt  dic 
Stadt,  wobei  auch  nocb  Missernten  die  Drang- 
sale  crhohten.  Dagogen  kam  Saaz  ini  Revolu- 
tionsjahre  1848 — 40  und  im  Kriege  1866  nur  un 
bedeutend  in  Mitleidcnschaft. 

Gegenwártig  záhlt  die  Stadt  uber  20.000  Ein- 
wohner.  Sie  ist  Sitz  aller  Bezirksbehdrden  und 
eines  Hauptzollamtcs.  Mittelscbulen:  Ein  deut 
sches  Staats-Realgymnasium,  eine  tschcehische 
Staats-Lehrerbildungsanstalt.  Sonstige  Schulen: 
Landwirtschaftliche  Fachschule  unter  besonde- 
rer  Beriicksichtigung  des  Hopfenbaues,  zuglnich 
Versuchstation  fur  Hopfcn,  deutsche  Kommunal- 
handelsschule  (eine  der  am  stárksten  froquen 
tierten  Schulen  in  derČsl.  Republik),  stadt.  fach- 
gewerbl.  Fortbildungssehule,  stadt.  Fachschule 
f.  Frauenberufe,  stíidtische  Musikschule,  deut 
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sche  u.  tfichechische  Volks-  u.  Burgerschulen. 

Dem  Fremden,  der  Saaz  aus  der  Ferne  be- 
trachtet,  wird  os  den  Anschein  envecken,  dass 
Saaz  eino  Fabriksstadt  sei  vvegen  der  vielen 
Schl ote,  die  die  Stadt  iiberragen.  Die  wenigsten 
a  hor  gohoren  zu  Fabriken,  die  meisten  liber* 
holien  di(*  Magazíne,  die  dem  Hauptprodukt 
des  Saazer  Landes  —  dem  Hopfen  —  dienen, 

Wohl  bahen  die  Saazer  Industrien  es  vor- 
standen,  sic h  durch  die  Giite  ihrcr  Erzcugnisso 
weit  und  breit  glánzenden  Rnf  zu  schaffen,  wie: 
Fa.  Saazer  I-I  ufnágel  fabrik  Mu  stád  &  Sohn, 
Drahtstifte*,  Scbrauben-  und  Stah  {-Industrie- 
Aktiengesellschaft  Bechert  &  Co.,  Draht-,  Draht- 
stiften-,  Mobelfetlern-  und  Meta  1 1  waren fabrik 
Leopold  Telátko,  Dittersdorfer  Filz-  u.  Kratzen- 
tuchfabrik,  und  die  ubrigen:  Konserven-,  Metal  1- 
waren*,  Holzwaren-,  Leder-,  Kartonagenfabri* 
kun.  ehemischc  Industriebetriebc.  Zicgeloien, 
\RUiIcn,  oinc  Zuckorfabrik  etc. 

Den  Namen  ..Saaz“  in  die  \Velt  hinausgotra- 
gen  luit  aber  der  Ilopfenbau  und  der  Ilopfen- 
handeL  der  Saaz  zum  gmssten  HopfonhanrlelK- 
platz  der  WHt  gcmacht  hat.  Sei t  bunderten  Ja- 
Itren  wird  tm  Saazer  Krcisc  Hopfen  gebaut.  Aus 
d(»m  .Talíře  KUS  hesitzcu  wir  clarTtber  das  aiteste 
Dokument  den  Vcrkauf  eines  Ilopfongartens 
durch  eincn  Saazer  Blirger.  Der  bohmische.  also 
Saazer  IloptVn  wurde  schon  damals  fu r  dm 
Brauereien  im  Auslande  ausgefuhrt.  —  Bei  der 
(iriimlung  des  Mtinchner  Bráuhauses  im  Jahre 
1589  ordneto  sein  Erbauer  an,  dass  der  Hopfen 
fiir  die  Bierbcreitung  aus  Bohmen  —  also  aus 
Saaz  -  itnportiert  wcrdeu  míi.sse.  Die  Entwik- 
klung  des  modernou  Hopfenlmues.  welcher 
bau verbandos,  die  tseltochisebe  und  deutsche 
1  Iopfen verk  cli  rsgosellsrhaft,  die  Gimossenschaft 


Odborná  pokraoovací  škola.  —  Fachgewerbliche 
Fortbildungsschule.  —  École  professionelie 
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reiche  Kenntnisse,  Fleiss  und  Fiirsorge  voraus- 
setzt,  kann  man  mit  dem  Jahre  1848  datieren, 
ais  alle  den  Hopfenbauer  bis  daliin  hinderndeti 
Scheidewánde  fielen. 

Jet.zt  wird  der  Hopfenbau  und  dt'r  die  ganzo 
\\relt  umspannendc  Hopfonhandel  n*  prášen  ti  ort 
durch  die  Oeffe.ntliche  Ilopfensigtiiorlialle,  die 
tschechische  und  deutsche  Sektion  des  Hopfen- 
mit  ihren  hochragenden  Schomstuincn  dem 


Sklad  chmele  firmy  bratři  Wurdingerové.  — 
Hopfenlager  der  Firma  Gebr.  Wurdinger.  — 
Dépót  de  houblon  de  la  maison  Wurdinger  Fré- 

res.  —  Hop-stocks  of  Wurdinger  Brothers. 
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der  Hopfen-  und  Produktenhandlcr  in  Saaz  u.  a. 
Der  Hopfenhandel,  es  sollen  mír  beispielswei- 
se  einige  der  grftssten  Firmou  angefiihrt  wer- 
den  wic:  Brtider  Klepsch,  Heinrich  Melzer,  Ed 
mund  Stern,  Gebr.  Wurdinger.  Pfister  &  Wiistl 
u.  s.  w.,  bedingte  den  Ausbau  eigener  Magazí¬ 
ne  und  Schwefelungsanlagen,  welche  Gebňudo 
Stadtbild  ein  eigenartiges  Geprágc  gebon. 

Von  den  alten,  schonen  Baudenkmalem. 
darunter  viele  aus  der  Blutezeit  gothišcbcr 
Kunst,  wurden  lei  der  durch  žahl  reiche  B  randí* 
und  Kricgsbedrángnisse  einige  teilweise  zor- 
stort,  manche  um  die  Mitto  des  19.  Jahrhunderts 
mangels  Kunstverstándnisses,  der  damaligen 
stadtischen  Machthaher  hauptsárlilich  Ver- 
kehrsriicksi  chtěn  geopfert. 

Dennoch  sind  žahl  reiche  historische  Baulich 
keiten  erhalten,  so  das  Rathaus  (1559),  die  Do 
kanalkirche  (1206),  das  Priestcrtor,  das  Branka 
tor,  grosse  Teile  der  alten  Stadtmauer,  etc.,  so* 
dass'  sich  ein  Spaziergang  durch  die  Stadt  recht 
lohnend  erweist.  Nachher  ist  im  Café  Rathaus, 
in  den  Hotels  „Loweiť1  und  „KngeP  fur  guten 
Imbissi  und  Unterkunft,  auch  Fiir  verwohnte 
Reisende,  gesorgt.  Und  kein  Gast  wird  Saaz 
verlassen,  ohne  einen  Trunk  des  beruhmten  Saa¬ 
zer  Bieres  aus  dem  Bráuhause  der  brauberech- 
tigten  Burgerschaft,  oder  aus  der  DreheFschen 
Exportbrauerei  genosscn  zu  haben. 

1  Fiir  Unterhaltung  sorgen  das  Stadttheater  u. 
das  Kino  „ElysiuiiT. 

Wer  lánger  in  Saaz  verweilt,  wird  nicht  ver- 
sáumen,  die  ver&chiedenen  Autolinien  zu  Fahr- 
ten  in  die  Umgebung  zu  beniitzen  und  nebst  an- 
derem  das  Schloss  Litschkau,  Schloss  Stecknitz, 
Mineralbad  Dobritschau  und  Schwefelbad 
Tschachwitz/  besuchen. 
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Známkovna  chmele  a  její  pečeť  -  chmel  zabalený  obyčejné  a  balení  pro  zámoří.  —  Hopfcn 
signierhaUe  und  Siegel  derselben  -  Hopfen  gewflhnlich  verpackt  und  Ueberseepackung.  —  Halle 
á  marqner  le  houblon  et  son  cachet  -  Houblon  en  emballage  ordinaire  et  ďoutre  mer.  —  Hop- 
marking  Hali  and  its  seal  •  Hop  in  ordlnary  packing  and  in  Transatlantic  emballage. 


Zatec, 

la  ville  du  houblon. 

Žatec  „belle  ville  foi*te,  située  bien  arinée 
sur  une  niontagne".  —  Cos  mots  furent  pronon- 
oés  il  y  a  500  ans  ot  enrore  nujourď  hui  chacun 
qui  s'upproche  do  la  ville,  a  rimpression  ďune 
forteresso.  Lc  vieux  centre  de  la  ville  n'a  pas 
encore  perdu  ses  armes  défensives,  des  parties 
des  anciens  murs  ďenceinte  enferment  encore 
la  ville,  2  des  anciennes  tours  de  la  ville  s’é!é- 
vont  encore,  des  rues  avec  los  anciennos  mai- 
sons  bourgeoises  sont  encore  conservées,  quoi- 
que  de  nombreuses  guerres  et  des  incendies 
aient  frappé  et  ravagé  la  ville  á  plusieurs  re¬ 
ji  rises. 

Avant  que  Zatec  devint.  ville,  il  y  a  700  ans, 
elle  était  pendant  des  siécles  un  lieu  fortifié, 
et  le  grand  nombre  de  siécles  pendant  lesquels 
raréte  do  la  colline  de  Žatec  était  habitee,  no 
pouvent  pas  étrc  comptés.  Seulcment  eelui-lá 
pout  s’en  douter  qui  pendant  unc  visitě  du  mu¬ 
šce  munici  pal  de  Žatec  —  arrangé  avec  beau- 
coup  ďamour  de  la  ville  —  con temple  les  té- 
mois  fle  millénaircs  passés.  —  Devant  lni  sont 
répandus  les  restes  des  temps  passés,  des  pro- 
dui ts  dcpiiis  le  marteau  de  picrrc  et  le  vaše 
simple  des  temps  primitifs  les  plus  reculés,  jus- 
qu’  aux  travaux  céramique  magnifiques  des  pé- 
riodes  posté ricueres,  jusqu'aux  ouvrages  en 
bronze  des  Cel  tes  et  aux  restes  des  temps  des  an¬ 
ciens  Germains,  dont  beaucoup  ďobjets  ont  été 
trouvés  dans  le  pays  de  Žatec.  Le  tombeau  ďune 
femme  germanique  avec  des  objets  particuliers, 
en  partie  exoťiques,  formě  une  des  piěces  les 
plus  intéressantes  du  musée.  Les  BoTens  et  les 
Germains  sYitaient  établis  les  uns  aprés  les 
autres  sur  Iles  horda  de  1’Eger;  les  Marcomans qui 
s’étaiont  établis  en  Bohéme  au  eommencement 
de  Té  re  chrétienrie,  furent.  suivis  par  ďa  utřes 


tribus  germankfiie.  Los  mémos  tónohros  qui  <*ou 
vrent  la  fin  de  cctte  periodo  germanique  do  la 
Bohému,  enveloppcnt  aussi  les  commeno.emonts 
de  la  .sui  vaňte.  Au  moment  ou  ellos  se  dissipent. 
nous  trouvons  aussi  autour  de  co  qui  devenait 
plus  tard  Žatec  unc  pojiulalion  nouvelle,  la  slávo. 
Aux  temps  lorsque  Zatec  apparait  dans  ťhi- 
stoiro,  la  Bohéme  iťest  )>as  enooro  un  État  uni 
taire,  mais  so  diviso  encore  dans  une  série 
ďĚtats  de  tribus,  dont  mi  des  plus  puissmits 
est  celui  des  Latschans,  étalis  á  Žatec;  cette  tri 
bu  ne  put  étre  subjuguée  par  la  tribu  la  plus 
puissanle.  les  Tchéques.  qu*  aprés  de  grand  es 
luttes. 

Aprés  avoir  été  régnc  par  des  durs  du  Oiémc 
au  lžiéme  siécle,  Žatec  fut  élevé  au  rangde  ville 
libro  royale  par  Přemysl  Ottokar  I.  en  121*1. 
Commo  touto  la  Bohémo,  Žatec  reout  aussi  des 
immigrants  allemands,  par  lesquels  il  devint  au 
déclin  du  13iéme  siécle  ville  allemande  avec  ju 
rísdiction  allemnnde. 

Au  liiémc  siécle  nous  voyons  dejá  le  devolop- 
pement  de  ladministration  municipalo,  !a  vie 
riche  ďune  ville  allemande  du  moyen-age.  Dó 
já  on  1335  on  ron  firma  á  la  ville  lo  privilégo  do 
nommer  lo  rocteur  do  ses  écolos  olle-momo. 
Cótait  un  greffior  do  In  ville  do  Žatec,  a  qui  ollr 
doit  sa  plače  honorablc  dans  1’histoire  de  la  vio 
intellectuelle  ot  de  la  littérature  allemande:  a 
Žatec  „la  plus  grande  et  la  plus  belle  création 
des  colonies  de  1’AIIemagne  centrálo  ot  do  tont 
le  terrritoire  oriental  de  lallemand  moderno  ost 
venue  au  monde“.  Verš  1400  Jean  do  Saaz  óori 
vit  le  „Ackerrnann  aus  Bóhmen*1  (le  cultivatour 
de  Bohémo),  dont  la  grande  im porta nco  commo 
man  i  festa  ti  on  do  la  cuiture  de  co.  temps  n*a  été 
roconnuG  que  rérominont,  aprés  tant  do  siécles. 

Aprés  avoir  été  conquis  par  los  Hussitos  Žatec 
passa,  á  partii*  do  1420,  pour  le  „šolci I  des  TIus- 
sites“,  et  devint  tchéquo.  (TI  est  intéressant  do 
mentionner  c(ue  lc  premiér  proclamateur  dc  la 
nouvelle  doctrine  dans  la  ville  était  un  přetře 
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allemand).  En  1421  cette  „forteresse  hussite"  la 
plus  forte  fut  vainement  assíégée  par  1'armée 
allemande.  —  Aussi  víte  que  Žatec  était  devenu 
hussite,  aussi  vité  il  devint  luthérien  du  temps 
de  Ia  reformě  religieuse.  Au  commencement  de 
la  Guerre  de  Trente  Ans  il  se  mit  du  cóté  du 
roi  Frédéric  V  du  Palatinat.  Pour  cela,  aprés 
la  Bataille  sur  la  Montagne  Blanche,  son  maire 
fut  décapité  avec  le.s  autres  nobles  de  la  Bohéme 
sur  la  plače  de  la  čité  de  Prague,  et  la  trés 
grande  propriété  de  la  ville  fut  complétement 
confisquée  et  ne  lui  fut  jamais  plus  rendue.  Par 
rantiréformc  la  ville  redevint  catholique,  par 
rarrivée  ďéléments  allemands  (aussi  des  pays 
patrimoniaux  allemands  de  lAutriche)  elle  re¬ 
devint  allemande,  de  sortě  que,  dés  1701,  Žatec 
passa  de  nouveau  pour  une  ville  allemande  et 
catholique;  &  partir  de  1788  la  ville  fut  admi- 
nistrée  par  des  magistrats-juristes. 

Pendant  la  Guerre  de  Trente  Ans  la  ville  fut 
dépeuplée  et  appauvrie,  et  il  fallut  tout  un 
siěcle  pour  rattraper  ces  pertes.  La  ville  eut  aus¬ 
si  á  souffrir  des  gucrres  contre  les  Francais,  de 
mauvaises  récoltes  augmentant  encore  les  souf- 
frances.  Au  contraire,  dans  Tannée  de  la  révo- 
lution  1848 — 49  et  á  la  guerre  de  186G  Žatec  ne 
fut  que  peu  afíecté. 

A  présent  la  ville  a  plus  de  20.000  habitants. 
Elle  est  le  siěge  de  toutes  les  autorités  du  di- 
trict,  ďune  direction  générale  des  douanes.  Eco- 
les  secondaires:  college  professionnel  allemand 
de  rÉtat,  école  normále  tchěque  de  1’État.  Autres 
écoles:  École  professionnel  le  agricole,  consi- 


dérant  surtout  la  culture  du  houblon,  en  mémt 
temps  station  ďexpérimentation  pour  le  hou¬ 
blon,  école  commerciale  communale  allemande 
(une  des  écoles  les  plus  frcquentées  de  la  Ré- 
publique  Tchécoslovaque),  école  de  perfection- 
nement  professionnel  municipale,  école  profes- 
sionelle  municipale  de  femmes,  école  munici¬ 
pale  de  musique,  écoles  primaires  et  primaires 
supérieures  allemandes  et  tchéques. 

A  un  étranger  qui  regarcle  la  ville  de  loin,  il 
semblcra  que  Žatec  est  une  ville  ďindustrie,  á 
cause  du  grand  nomb/e  de  cheminéesqui  s'élěvent 
au-dessus  de  la  ville.  Mais  la  plus  petite 
partie  en  appartient  á  des  fabriques,  la  plupart 
s’élévent  au-dessus  de  dépots  qui  servent  le  pro- 
duit  principál  du  pays  de  Žatec  —  le  houblon. 

II  est  vrai  que  les  Industries  de  Žatec  ont  su 
se  créer  partout  une  réputation  excellente  par 
la  qualité  de  leurs  produits,  comme  p.  ex.:  la 
fabrique  de  clous  á  ferrer  de  Žatec  Mustad  & 
Fils,  1’industrie  de  pointes  de  Paris,  de  vis  et 
ďacier  S.  A.  Bechert  &  Co.,  la  fabrique  de  fils 
de  fer,  de  pointes  de  Paris,  de  ressorts  pour  men- 
bles,  et  ďarticles  en  métal  Leopold  Telátko,  la 
fabrique  de  feutre  et  de  dráp  cardé  de  Ditters- 
dorf  et  les  autres:  fabriques  de  conserves,  ďar¬ 
ticles  en  métal,  en  bois,  de  cuir,  de  cartonna- 
ges,  établissements  industriels  chirniques,  tuiln 
ries,  moulins,  une  raffineries  de  sucre  etc. 

Mais  c^st  la  culture  du  houblon  et  le  coni- 
merce  du  houblon  qui  ont  rondu  le  nom  de  Ža¬ 
tec  célébre  dans  le  monde,  qui  ont  fait  cle  Žatec 
la  plus  grande  étnpe  cle  houblon.  Depuis  des 


Děkanský  kosteL  -  Starý  Žatec.  -  Hotel  „Zlatý  lev*".  -  Kněžská  brána.  —  Die  Dekanalkirche. 
Alt  Saaz.  -  Hotel  „Goldener  L8we“.  -  Priestertor.  —  Legii  se  décanale.  -  Ville  ancienne.  -  Hotel 
„Goldener  LdweM  (Lion  d’or).  -  „Priestertor1*  (Parte  de  moine).  —  The  Decanal-Chnrch.  -  Old 
Žatec.  Hotel  „Goldener  I#dwe^,  -  The  tower  „  PriesterLor."  * 
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siěcles  on  cultive  le  houblon  au  district  de  Za¬ 
tec.  Le  plus  ancien  document  qui  en  parle  est 
de  1'année  1348  —  il  traite  la  vente  ďune  hou- 
blonniére  par  un  bourgeois  de  Žatec.  Déjá  alors 
le  houblon  de  Bohéme,  c'est-á-dire  de  Žatec,  fut 
exporté  pour  les  hrasseries  de  1’étranger.  —  A  la 
fondation  dc  la  brasserie  de  Munique  en  1589  son 
fon  dáte  ur  ord  on  11a  que  le  houblon  pour  la  pro- 
duction  de  la  biěre  soit.  importé  de  Bohéme,  cela 
veut  dire  de  Žatec.  Y  a-t-il  une  meilleure  preuve 
de  la  quulité  de  ce  produit?  —  Le  commence* 
ment  du  développement  de  la  culture  modeme 
du  houblon,  qui  demandc  de.  grandes  connais- 
sances,  de  rapplication  et  beaucoup  de  soins, 
peut  etre  daté  de  Fannée  1848,  lorsque  touš  les 
obstacles  de  la  culture  du  houblon  disparurent. 

A  présent  la  culture  du  houblon  et  %  commerce 
du  houblon,  qui  comprend  le  monde  entier,  sont 
représentés  par  la  halíc  publique  pour  signer 
le  houblon,  les  sections  allemande  et  tchéque 
de  Fassociation  des  cutivateurs  du  houblon, 
les  sociétés  allemande  et  tchéque  pour  le  com* 
merce  du  houblon,  le  syndicat  des  marchands 
de  houblon  et  de  produits  naturels  á  Žatec  etc. 
Le  commerce  du  houblon  —  nous  ne  mention- 
nons  que  quelques-unes  des  plus  grandes  mai- 
sons  commc  p.  ex.  Klepsch  Frěres,  Henri  Mel- 
zer,  Edmond  Stern,  W urdinger  Frěres,  Pfister 
&  Wustl  et  beaucoup  ďautrcs,  —  demande  des 
dépdts  particuliers,  puis  des  établissernents  de 
soufrage,  dout  les  hautes  cheminées  donnent  íi 
la  v  i  1 1  e  un  cachet  particulier. 

Beaucoup  des  beaux  et  vieux  monuments, 
dont  un  grand  nombre  provenait  de  Fétat  fio- 
rissant  de  1’art  gothique,  furent  malheureuse- 
ment  détruits  par  les  nombreaux  incendies  qui 
ravageaient  Ita  ville  et  par  les  tourments  de 
guerres.  Outre  cela  une  munici palitc,  qui  n’y 
comprenait  pas  trop,  sacrifia  au  milieu  du 
19iěme  siěcle  quelques-uns  de  ces  monuments 
á  des  besoins  de  communication, 

Pourtant  de  nombreux  monuments  histo- 
riques  sont  conservés,  tels  que  la  mairie  (1559), 
Fégíise  décanale  (1206),  le  porte  des  přetřes,  la 
porte  Branka,  de  grandes  parties  des  murs  ďen* 
ceinte,  etc.,  de  sortě  qu’une  promenádě  par  la  ville 
vaut  la  peine.  Aprěs,  le  Café  Rathaus  et  les 
hótols  „Lowen“  et  „Engel11  offrent  une  bonne 
collation,  un  bon  logement,  méme  &  de9  voya- 
geurs  difficiles.  Aucun  visiteur  ne  quittera  Žatec 
sans  avoir  bu  de  cette  célébre  biěre  de  Žatec, 
produit  dans  la  brasserie  de  la  bourgeoisie  qui 
a  le  droit  de  brasser,  ou  de  la  brasserie  de  Dre- 
her  qui  travaille  pour  Fexportation. 

Pour  s’amuser  on  va  au  théátre  munici  pal  ou 
au  cinéma  „Elysiunť1. 

Celili  qui  séjourne  quelques  temps  dans  la 
ville  ne  manquera  pas  de  faire  usage  des  diffé- 
rentes  lignes  ďautobus  pour  aller  aux  environs 
et  pour  visiter  surtout  le  chate-au  de  Litschkau, 
le  cháteau  de  StecknitZ,  la  ville  ďeaux  ther- 
males  de  Dobři tschau,  et  la  ville  ďeaux  sul- 
fureuses  de  Tschachwitz. 


Zatec, 

the  town  of  hop. 

Žatec  —  „beautiful  strong  town,  lying  armed 
on  a  mountain“.  —  More  than  500  years  ago 
these  words  were  pronounccd  and  up  to  our 
days  whoever  approaches  the  town,  has  the  im- 
pression  of  a  stronghold.  Still  the  old  centre  oí 
the  town  has  not  yet  lost  its  weapons  of  defenco, 
still  parts  of  the  ancient  city-walls  enclose 
the  town,  still  two  of  the  old  towci*s  rise  up,  still 
some  streets  with  old  citizens’  houses  are  p  re¬ 
serv  ed,  though  n  ume  rouš  fires  and  wars  re- 
peatedly  ravaged  the  town. 

Before  Žatec  became  a  town  —  700  years  ago 
—  it  was  for  centuries  a  stronghold,  and  it  is 
not  possible  to  count  the  great  many  centuries 
during  which  the  ridge  of  the  Žatec  hill  was 
inhabited  already  before  that  time.  Only  he  has 
an  idea  of  it,  vvho,  during  a  visit  of  the  muni- 
cipal  museum  —  arranged  with  much  love  by 
the  town  — ,  contemplates  the  witnesses  of  past 
milleniums.  —  Before  him  lie  the  remainders  of 
past  times,  products  from  the  primitive  stone 
hamrner  and  simple  vessel  of  the  remotest  pri- 
meval  period,  to  the  most  beautiful  ceramic 
works  of  later  periods,  to  the  bronze-works  of 
the  Celts  and  the  remainders  of  Germanic  ti¬ 
mes,  many  of  which  were  found  in  the  countrv 
round  Žatec.  One  of  the  most  interesting  pieces 
of  the  museum  is  the  tomb  of  a  Germanic  wo- 
man  with  many  particular,  partly  exotic  ob- 
jects.  Boyers  and  Germani  settled  alternative- 
ly  on  the  banks  of  the  Eger;  the  Marcomanni, 
who  had  settled  in  Bohemia  in  the  beginning 
of  the  Christian  era,  were  followed  by  other  Ger¬ 
manic  tribes.  The  same  darkness  that  co  verš  the 
end  of  this  Germanic  period  of  Bohemia,  wraps 
also  the  beginning  of  the  following  one.  In  the 
moment  when  it  is  scattered,  we  find  round 
what  became  later  Žatec  a  new  population,  the 
Slavic  one.  At  the  time  when  Žatec  appears  in 
history,  Bohemia  is  not  yet  a  united  State,  but 
divided  into  a  number  of  tribes’  States,  of  which 
that  of  the  Lutschans,  established  at  Žatec,  was 
one  of  the  most  powerful;  this  tribe  could  only 
after  hard  struggles  be  subdued  in  the  llth  cen 
tury  by  the  Czech,  then  the  most  powerful 
tribe. 

After  having  been  reigned  by  dukes  from  the 
9th  to  the  12th  century,  Žatec  was  raised  in 
1261  to  the  rank  of  a  free  royal  town  by  Pře¬ 
mysl  Otokar  I.  As  all  Bohemia,  Žatec  alsorecciv- 
ed  German  immigrants  at  that  time,  by  whom 
it  became  at  the  end  of  the  13th  century  a  Ger 
man  town  with  German  laws, 

In  the  14  th  century  we  see  already  the  deve 
lopment  of  municipal  administration,  the  rich 
life  of  a  German  medieval  town.  Already  in 
1335  the  town  was  authorized  to  name therector 
of  its  schools  itself. 

It  was  a  town-clerk  of  Žatec  to  whom  it  owes 
its  honourable  plače  in  the  history  of  German 
intellectual  life  and  literatuře:  at  Žatec  „the 
greatest  and  most  beautiful  creation  of  middle 
German  colonies  and  of  the  whole  eastem  ter- 
ritory  of  modem  German  came  to  lighť*.  About 
1400  John  of  Žatec  wrote  the  „faune r  of  Lohe- 
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Náměšti,  véž  „Priester 
tor“  a  celkový  pohled  na 
Zatec.  —  Marktplatz, 
Priestertor  und  Gesamt- 
ansicht  von  Saaz.  —  Pia 
ce  du  marché,  la  tour 
„Priestertoť*  et  la  vue 
totale  de  Žatec.  —  Mar 
ket-place,  the  tower 
„Priestertoť1  and  the 
total  view  of  Žatec. 


mia‘‘  tAckcrmann  aus  Bóhmen),  the  great  inv 
portance  of  whjch,  as  an  utterance  of  the  cul 
ture  of  that  time,  was  only  rocen tly  acknowlerl 
ged,  so  many  centuries  after. 

After  havirjg  been  conquered  by  the  Hussi- 
tes,  Žatec  passcd  síňce  1420  as  „the  sun  of  the 
Hussites",  and  became  Czech.  (It  is  worth  men 
tioning  that  the  first  proclaimant  of  the  new 
doctrine  was  a  German  priest).  In  1421  this 
strongest  „Hussite  stronghold11  was  in  vain  be- 
sieged  by  the  German  ariny.  —  As  quickly  as 
Žatec  had  become  Hussite,  as  quickly  it  became 


Lutheran  at  the  time  of  the  Heformation.  In 
the  beginning  of  the  Thirty  Years’  War  it  sided 
with  King  Frederick  V,  of  the  Palatinate.  There 
fóre,  after  the  Battle  on  the  White  Nlountain, 
its  mayor  was  beheaded  ťogether  with  the  other 
Bohemian  noblemen  on  the  plače  of  Prague  ci 
ty,  and  the  great  propcity  of  the  town  was  com 
pletely  confiscated,  and  has  never  bcen 
returned.  By  the  coun  tor*  re  forma  ti  on  the  town 
became  Catholic  again,  by  the  arrival  of  Ger 
man  elements  (also  from  the  German  patrimo 
nial  dominions  of  Austria)  it  became  German 


206 


again,  vso  that,  since  1701,  Žatec  has  been  con- 
sídered  again  as  a  German  and  Catholic  town. 
From  1788  the  towTi  was  administrated  by  ju- 
rists-magistrates. 

During  the  Thirty  Ycars1  War  the  town  was 
dcpopulatccl  and  reduccd  to  poverty,  and  a  whole 
rontury  was  necessary  to  make  np  for  these  los 
ses.  The  town  had  also  to  suffer  from  the  wars 
against  France,  bací  harvests  inereasing  still 
these  hardships.  On  the  contrarv,  in  the  voar  of 
the  re  volu  ti  on  1848—Í9  and  in  the  war  of  1866 
Žatec  was  only  little  affected. 

Now  the  town  has  more  than  20.000  inhabi 
tants.  It  is  the  scat  of  all  authorities  of  tlíc 
district,  of  a  generál  custom  office,  Secondary 
schools:  a  German  public  secondary  school  for 
modern  suhjects,  a  Czech  public  training-col- 
lege  for  teachers.  Other  schools;  An  agricultural 
training-school  especially  considerting  hop- 
rulture,  al  the  šatno  tiine  a  stal  ion  for  hop  expe¬ 
rimente,  a  German  cominemal  parish  schoo! 
tone  of  the  most  frequented  schools  of  Czecho- 
slovakial.a  municipal  professional  continuation- 
school,  a  municipal  professional  training- 
school  for  wonicu,  a  municipal  music-school, 
German  and  Czech  eleinentarv  and  higher  olo- 
nientary  schools. 

The  stranger  who  looks  nt  the  town  from  afar, 
will  háve  the  impression  that  Žatec  is  a  town 
of  faetories  on  account  of  the  many  chimneys 
towering  ahovc  the  town.  Hut  vory  few  of  them 
belong  to  faetories,  most  evertop  store-houses. 
serving  the  main  product  of  the  country  round 
Žatec  —  hop. 

It  is  trne  that  Žatec  Industries  knew  how  to 
make  them  sel  ves,  a  splendid  reputation  far  and 
wieleby  the  good  quality  of  their  products, as  the 
following  firms:  Žatec  horseshoe-nail  factory  Mu- 
stad  &  Son,  wire-tack-,  serew  and  steel-industry 
joint  stock  comp.  Bechert  &  Co.,  wire-  wire- 
tack-,  furniture-spring-  and  metal-warc  Leopold 
Telátko,  Dittersdorf  fclt-and  carded  cloth-facto- 
ry,  and  the  rest:  prese  rveš-,  metal-warc-,  woo- 
denware*.  leather-,  pastc-board-,  Chemical  indii 
stry  works,  tile-works,  mills,  a  sugar-factorv. 
etc,  — 

But  the  namo  of  Žatec  has  been  maric  famou> 
by  hop-culture  and  hop-trade,  whlch  lias  made 
of  Žatec  the  greatest  hop- tradingtown. 

Hop  has  been  cultivated  in  the  district 
of  Žatec  for  hundreds  of  years.  The  most 
ancient  document  concerning  hop-culture,  is  of 
the  year  1348  —  about  the  sále  of  fl  hop-fíeld 
by  a  Žatec  Citizen.  Bohemian,  that  is  to  say  Ža 
tec  hop  was  already  then  exported  for  breweries 
abroad.  -  At  the  foundation  of  the  Munich browe 
ry  in  1589  its  founder  ordered  that  hop  for 
the  product  ion  of  )>eer  had  to  be  imported 
from  Bohemia,  i.  e.  from  Žatec.  Is  there  any 
hetter  proof  of  the  good  quality  of  this  product9 

—  The  development  oř  modern  hop-culture, 
which  supi>oses  great  knowledge,  diligence  and 
cares,  can  be  dated  back  to  the  year  1848,  when 
all  impediments  of  hop-culture  disappeared. 


Now  hop-culture  and  hop-trade  which  com- 
prise  the  whole  world,  are  represented  by  the 
Pulilic  hop-signing-hall,  the  German  and  the 
Czech  sections  of  the  association  of  hop-growers, 
the  German  and  Czech  hop-traffic-compa- 
ny,  the  syndicate  of  hop-  and  produredcalers  at 
Žatec  etc.  Hop-trade —  let  us  mention  only  some 
of  tlie  greate9t.  firms  as  examples,  such  as: 
Klepsch  Bros,  Henry  Melzcr,  Edmund  Stern, 
Wurdinger  Bros.,  Pfister  &  Wustl  and  many 
others  — -  demands  speciál  store-houses,  further 
fumígation-plants  which  give  the  town  a  par- 
ticular  character  by  their  high  chimneys. 

Many  of  the  old  fine  monuments  —  a  great 
number  of  which  belonged  to  the  flourishing 
statě  of  Gothic  art  —  were  unfortunately  des- 
stroyed  by  the  numerous  fires,  which  afflicted 
Žatec,  by  war  hardships,  some  oř  lbem,  about 
the  middle  of  the  19th  cen  tury  for  want  oí  ap- 
preciation  on  the  part  of  the  municipality  ol 
that  time,  were  sacrificed  to  hetter  coímimnicn 
tion. 

Yet  there  are  still  many  historical  building- 
pre&erved:  the  townhall  (1559),  the  decnnal 
clmrch  (1206),  the  priests’  gate,  the  Brnnka-gate, 
large  parte  of  the  old  city  -walls,  etc..  sn  that 
a  walk  over  the  town  is  well  worth  whih\  Ar 
terwards  the  Cafó  Rathaus  and  the  liotols  „L<> 
wen“  and  ,.Engel“  offer  a  good  liglit  meal. 
good  rooms,  even  to  travellers  with  liixurious 
hahils.  No  visit or  will  len  ve  Žatec  without  bav 
ing  drunk  of  its  famous  beer,  produced  at  the 
browery  of  the  citizens  having  brewors’  licen 
ses,  oř  of  DivhcFs  brewery  that  works  for  ex 
port. 

For  amusement  there  is  the  municipal 
thontre  and  the  cinema  „Elysium”. 

He  who  stays  for  some  limc  at  the  town,  will 
make  use  of  the  different  bus-lines  to  visit  the 
environs,  especially  the  castle  of  Litschkau,  th" 
castlo  of  Stccknitz,  the  thermal  spa  Onbritschnii 
and  the  sulfurous  springs  of  Tschachwitz. 


Starosta.  —  Btirgemneister,  —  Le  mairo.  —  The 
mayor:  Rudolf  SchOnfeld. 
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Staré  královské  město 

Most. 

Dr.  K.  Oberdorffer. 


Starý  ráz  tohoto  města  byl  přes  industrialisa- 
ci  v  posledních  UOti  letech  zachován.  Kdo  se  ne¬ 
dá  odstrašit  zápachem  uhelných  dolů,  které  prá¬ 
vě  u  nádraží  uvítají  návštěvníka,  uvidí  doku¬ 
menty  o  lOOIetých  dějinách  Mostu. 

Město  se  starým  kostelem  (1532),  leží  pod  sta¬ 
rým  „Schlossbergercť1,  na  někdejší  velmi  vý¬ 
znamné  obchodní  silnici  Praha — Magdeburg. 
Kostel,  středisko  města,  je  jednou  z  nejpozoru¬ 
hodnějších  modliteben  ve  střední  Evropě.  Je  vy¬ 
baven  velmi  starými,  cennými,  oltářovými  mal¬ 
bami.  Od  Parlerovy  gotiky  až  k  baroku  z  18. 
století  jsou  zde  zastoupeny  všechny  slohové 
směry.  Všech  5  kostelů  má  mnoho  cenných  umě¬ 
leckých  památností,  jako  na  př.  flámský  obraz 
Panny  Marie  v  kapucínském  klášteře  a  baroko 
vé  fresky  v  minoritském  kostele. 


Co  nebylo  možno  uschovali  v  kostel ích,  pře¬ 
vzalo  do  úschovy  museum  do  svých  30  místno¬ 


stí.  To  je  důvod,  proč  sbírky  nemají  pouze  od 
dělení  přírodopisná  a  dějepisná,  nýbrž  také  čet 
né  památky  z  pradávných  dob,  právě  malby  a 
sochy  z  15.  století.  Tyto  místnosti  tamnějšího 
umění  jsou  doplněny  sbírkou  kreseb,  hlavně  ga¬ 
lerií  mosteckého  umělce  Jos.  Konst.  Beera,  kte¬ 
rá  obsahuje  mimo  prací  Beerových,  Hablíko- 


vých  a  Uhlových  též  sbírku  všech  škol,  počínaje 
italským  uměním  z  15.  století.  Každoročně  na 
jaře  a  na  podzim  jsou  pořádány  výstavy  sta¬ 
rých  a  novějších  mistrů.  Obzvláště  významné 
jsou  říjnové  výstavy  J.  K.  Beerovy  nadace,  kte¬ 
ré  přinášejí  vždy  nové  důkazy  o  českém  umění. 
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Vedle  sbírek  v  městském  museu  jsou  ve  třech 
místnostech  „Památníku  Odboje*1  uchovány  pa- 
mátnosti  ze  světové  války,  které  byly  nasbírány 
místní  odbočkou  „Svazu  legionářů'*. 

Konečně  3.  museum,  t.  zv.  „Podkrušnohorské11, 
soustřeďuje  dějiny  zdejšího  českého  obyvatel¬ 
stva.  Je  významným  doplňkem  odděleni  „hor 
nictvť‘  v  městském  museu. 

Jak  dokazuje  divadlo,  které  hraje  v  zimním 
období  německy,  na  jaře  a  na  podzim  česky,  i 
společenský  život  má  své  působiště  na  poli  umě 
leckém.  Velké  velikonoční  koncerty  nezůstanou 
pozadu  za  chrámovou  hudbou,  kterou  jsou  do¬ 
provázeny  důležité  náboženské  příležitosti  u 
svátky  v  městském  kostele. 

Školství  tohoto  města  (školy  české  a  němec 
ké)  stojí  na  vysokém  stupni  a  různá  veřejná 
zařízeni,  sloužící  dítěti,  nemocnému  a  zdravému, 
jsou  vybudována  a  udržována  městem  a  státem. 

Mládež  se  v  poslední  době  soustřeďuje  na  čet¬ 
ných  sportovních  hříštích  a  před  2  lety  byla  zří 
zena  velkolepá  plovárna,  která  je  pro  hornické 
město  důležitým  kulturním  faktorem.  Lesnatý 
„Schlossberg”  a  blízký  t..  zv.  „Rosselwald”  ský 
taji  příjemný  odpočinek  a  vzorně  vedené  hostin¬ 
ce  v  těchto  lesích  pohádají  k  delší  zastávce. 

Totéž  nutno  říci  o  hostincích,  nacházejících  se 
uvnitř  města,  na  náměstí  Dra  Švehly.  Jsou  zná¬ 
my  pod  starými  německými  názvy:  „Ross”, 
„Iíirsch”  a  „Ratsstuhl-Hohla".  V  postranních  ti¬ 
chých  ulicích  pak  jsou  ještě  hostince  „Landes- 
wart”,  „Turnhalle”,  „Záložna**,  „Repre”  atd.  Vel¬ 


ká  restaurace  Je  umístněna  na  nádraží  v  hez 
kých  místnostech.  Na  hlavní  třídě  jsou  ještě 
„Goldenes  Kreuz**,  „Český  Dům”  a  „Schůtzen- 
haus”.  Oblíbeným  cílem  je  kavárna  „Saras”,  kte¬ 
rá  je  umístněna  uprostřed  starého  parku.  Ostat¬ 


ní  kavárny  jsou  „Bayorova”,  „Český  Dům”, 
„Pošta”,  „Representační  Dům”,  „Rose”  atd.,  atd. 

Město  Most  leží  uprostřed  bohaté  přírody  a 
husté  lesy  Rudohoří  jsou  dosažitelný  tramvají 
a  autobusem  právě  tak  snadno  jako  Stredoho- 
ří,  bohaté  na  ovoce. 


Die  alte  konigliche  Stadt 

Brúx. 

Dr.  K.  Oberdorffer. 


Die  kvdturstarke  Tradition  dieser  Stadt  ist 
durch  die  jfthe  Industrialisierung  der  Jetzten 
60  Jahre  aur  etwas  verdeckt  worden.  Wer  sich 
nicht  durch  den  Atem  der  Kohlenscháchte  al> 
schrecken  lásst,  der  dem  Be&ucher  allerdings 
gerade  arn  Bahnhof  entgegenschlágt,  der  trifft 
auf  bedeutsame  Denkmaler  der  jahrhunderte 
alten  Stadtgeschichte.  Unter  dem  alten  Schloas 
l)erg,  der  die  einst  vvichtige  Handelsstrasse 
Magdeburg  —  Prag  deckte,  ruht  die  Stadt  mit 
der  Stadtpfarrkirche  von  1532  ais  Mittelpunkt. 
Es  ist  d  ies  eine  der  eindruckvollsten  Hal  len - 
kirchen  Mitteleuropas  und  birgt  auf  den  Alta- 
ren  manch  kós-tliches  Bildwerk.  Von  der  Maríen- 
statue  aus  der  Zeit  der  Parlerschen  Gotik  bis 
zum  ebenfalls  heimischen  Barock  des  18.  Jahr- 
hundcrts  hat  jede  Stilwelle  ihre  Werke  hier  etn- 
gefůgt.  Daneben  besitzen  aber  auch  die  fůnf  an 
deren  Kirchen  der  Stadt  Kunstwerke,  wie  das 
alte  bohmische  Tafelbild  und  das  flámische 
Marienbild  in  der  Kapuzinerkirche,  die  barok- 
ken  Fresken  der  Minoritenkirche  und  ihror 
Sakristei. 

Was  in  den  Kirchen  ni  clít  er  hal  ten  werden 
komité,  hat  das  Stadtmuseum  in  seine  30  Ráu- 
me  aufgenommen.  So  kommt  es,  dass  diese 
Sammlungen  nicht  allein  die  allgemeinen  na 


tur-  und  volkskundlíchen  Abteilungen  enthal- 
ten,  sondem  noch  einen  reichen  Bestand  an 
Funden  aus  den  vorgeschichtlichen  Jahrtau- 
senden,  die  Gemalde  und  Statuen  aus  dem 
Bruxer  Gebiet  seit  dem  15.  Jahrhundert.  Diese 
.  Ráume  mit  den  Werken  heimisclier  Kunst  wer 
den  durch  eine  Sarnmlu ng  graphischer  Blátter 
ergánzt  und  vor  allem  durch  die  Jos.  Konst. 
Beer-Galerie,  die  ausser  den  Werken  der  Bruxer 
Kunstler  Beer,  Hablik  und  Uhl  eine  wertvolle 
Sammlung  von  Gemálden  aus  fast  allen  ent- 
scheidenden  Schulen  seit  der  italienischen  Male- 
rei  des  15.  Jahrhunderts  umfasst. 

Dieses  Erbe  vvird  durch  alljáhrlich  im  FrOh 
jahr  und  Herbst  verans-taltete  Ausstellungen 
alter  und  neuer  Kunst  gepflegt  und  stándig  er- 
weitert. 

Besondere  Bedeutung  kommt  der  Oktober- 
ausstellung  der  J.  K.  Beerstíftung  zu,  die  jeweils 
jiingste  Kunst  in  den  bohmischen  Lándern  zeigt. 
Neben  den  Sammlungen  des  Stadtmuseums 
sind  im  „Památník  odboje”,  in  drei  Ráumen  die 
Erinnerungsstucke  an  den  Weltkrieg  aufgestellt 
die  von  der  hiesigen  Ortsgruppe  des  Legionár- 
verbandes  gesammelt  wurden.  Ein  drittes  Mu¬ 
seum  ist  schliesslich  jenes,  das  der  Geschichte 
der  tschechischen  Bevólkerung  in  der  hiesigen 
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Gegend  sein  besondercs  Augenmerk  zmvendct 
iinci  ebenfalls  droi  Raunie  umfasst.  Dieses  „Pocl 
krušnohorské  muspurn'1  ist  besonders  auch  in 
der  vorgesehieht I  ichcn  und  bergbaugeschichtli 
eben  Ahteilung  oinc  wiclitige  Ergánzung  der 
diesbezugliehen  Abteilungen  des  Stadtmuscums. 

Wie  das  schmucke  Theater  beweist,  das  jáhr 
lic.ii  í ni  Knihjahr  und  Ilorbst  tschechische  Sai- 
sonen  u.  im  Wintor  eine  deutsche  Spielzeit  hat 
rrfáhrt  das  gesel  Isehaft  licho  Loben  der  Stadt 
auch  auí  diosem  kfinstlerisehon  Feldc  rege  Bole¬ 
la  mg.  Grosskonzrrte  zuř  Osterzeit  stellen  sich 
wiirdig  au  die  Soito  der  aul'  einer  odlen  Iloho 
bofindliehen  Kirchrmnusik,  dio  alle  hohen 
K  i  rc  hen  feste  in  der  Stadtpfan  kirche  begleitot. 
Fine  Feuerhalle  in  stimmungsvoller  Landscbaít 
ani  Rande  der  Stadt  golrgen,  gibt  Kundě  von 
dem  Bauwillen  der  jungst.en  Vcrgangenheit.Dass 
diese,  Stadt  ein  reich  entwiirkeltes  Schul  wesen 
beider  Nati  omni  besitzt,  ist  selbstverstándlicb 
ebenso,  duss  zalilreiclie  Fursorgceinrichtungen, 
die  dem  Kinde,  Kranken  und  Altcr  dienen,  von 
Stadt  und  Staat  erriclitet  wurdeu  und  gefordert 
werden, 

Dem  Zeitgeist  geimiss  sammelt  sich  die  Ju- 
gend  aber  auch  um  dic  zahlreichen  Sportstíitten 
und  vor  allem  seit  zwei  Jahren  um  ein  gross- 
ztigig  errichtetes  Freibad,  das  zuglcich  eino 
mustergiltige  RekuUivierungsanlagc  im  Berg- 
baugebict  darstellt.  Der  auígeforstcte  Sehloss- 
borg  und  der  in  Studtnáhc  gel  o  gene  Rósselwald 
sind  Erholungsgebiete,  in  denen  auch  gutge- 
fiihrte  Gaststíitten  zu  bingo  rom  Verweilen  ein- 
laden. 

Das  gleiche  gilt  von  den  Gasthofen  in  der 
Stadt  wie  ctwa  jene  unťer  den  alten  Namen 
„Ross44,  „Rirsch44,  „Ratstiibl-Hohla14,  die  aiu  Dr. 
Svehlaplatz  inmitten  der  Stadt  liegen.  In  ruhi- 
gen  Seitengasse  verdienen  hesondere  Aufmcrk 
samkcit  dann  ctwa  noch  „Landeswarť4,  „Turn- 
hallo“  „Záložna11.  „Repre**  miter  andoren  žahl 


roichea  Gastháusern.  Ani  Bahnhof  ist  naturlirh 
eine  cigene  Restauration  in  sclidnen  Raumen 
untergebracht  und  un  den  Hau^tdurehzugs- 
strassen  liegen  „Goldones  Kreuz44,  „Český 
„Schutzenhaus44.  Nebcn  den  Kaffeeháuscrn  im 
Stadtinncrn  (Bayer,  Český  dum,  Post,  Repráson- 
tationshaus  und  Ross)  ist  „Saras“  in  seinem 
alten  Park  ein  beliebter  Spaziergang. 

So  liegt  die  Stadt  inmitten  einer  roichen  Ná¬ 
tur,  deren  tiefe  Erzgebirgsforste  mít  Strassen- 
bahn  und  Kraitwagen  ebenso  leicht  crreichbar 
sind,  wie  das  Frfihlingsparadies  Bohmens,  das 
obst reiehe  Mittelgebirge. 


L*  ancienne  ville  royale  de 

Most 

Dr.  K.  Oberdorffer. 

ba  tradition  culturnle  n'a  été  quun  peu  mise 
a  part  par  rindustrjnlisntinn  rapide  dn  rns  der- 


niěres  GO  annécs.  Celu!  qui  iťest  j>as  repoussé 
par  l*air  gáté  sortant  des  mineš  et  qiťil  respii*e 
déjá  á  la  gare,  trouvera  des  monuments  impor- 
tants  des  siécles  passés.  Au  pied  du  vieux 
Schlossbcrg,  qui  protégeait  1’ancicnne  routě 
commcrciale  importarite  de  Magdcbourg  a 
Prague,  est  situéc  la  villle  autour  de  sou  centre*, 
réglise  paroissiale,  fondéc  on  1532.  Cest  une 
des  églises  les  plus  impressionnantes  de  l'Eu- 
ro]ic  centrále,  qui  conticnt  maints  monuments 
précieux.  Touš  les  styles  y  sout  représcntós  par 
des  ocuvres  ďart,  depuis  la  statue  de  Marie  dans 
le  style  gothique  de  Parler,  jusqifau  style  Im 
roque  du  18iěme  siěcle.  Les  cinq  a  utřes  églises 
de  la  ville  possedent  aussi  des  oeuvres  ďart, 
comme  le  vieux  tableu  ěn  pamvcau  bohémien. 
rimage  cle  Marie  flamande  dans  1’église  des  Ca 
imcins,  les  fresques  baroques  de  Tóglise  des 
Mi  nořit  es  et  de  sa  sacristio. 

Ce  qiron  íťa  pas  pu  conserver  dans  les  églises, 
on  a  mis  dans  les  třen  to  salles  du  musée  muni¬ 
ci  pal.  Ces  salles  contienncnt  non  seulemcnt  les 
départements  des  Sciences  naturelles  et  dr 
rétlinographie,  mais  encore  beaucoup  de  trou 
vailles  des  siécles  préhistoriques,  des  tableaux 
et  des  statues  clu  district  de  Most  depuis  le 
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l.muno  siocle*  mitra  cela  une  collection  de  des 
sins  graphiques  ot,  a  valit  tout,  Ja  galú  *ie  Jos. 
Cnnst.  Peer,  qui  comprend  outre  les  ohm  i  vřes  dos 
artistcs  de  Most  Boor,  Hablik  et  Ulil  une  collec- 
t ion  próoiouse  de  tahloaux  dx;  presque  toutes  los 
óoolos  ďart  dopuis  la  pointům  italienno  d\i 
lóiěino  sieclo,  outre  rola  une  collection  do  dos 
sin.  Ghaque  annco  on  arrango  dos  oxpositions 
ďart  a nci on  ot  nouvnau. 

Loxposition  au  mois  ďootobro  clo  1'ótablis- 
somont  -T.  (’.  Bcor.  (( 11  i  montro  oliacjuo  fois  ťart  lo 
plus  réoont  est  do  grande  import ance.  Dans  trois 
localitós  du  „Památník  odboje1*  sont  exposés  les 
souvonirs  do  la  Orán  do  Guorre,  colloctionnés 
par  lo  troupe  local  de  Funion  des  légionnaircs. 
tu  troisiomo  mušce  osl  v  oné  á  1’histoire  clo  la 
populalion  trhěquo  de  la  onntrée.  et  contiont 
aussi  trois  salles.  Oe  musco,  appolé  „Podkrušno¬ 
horsko  ni u sou m",  dans  ses  departemente  pré- 
historiques  ot  do  riiistoire  des  mineš,  est  un 
compléniont  dos  départonients  rolatifs  du  niusóo 
municipal. 

Au  jol  i  théatro  il  y  a  loujours  au  priu  tem  ps  ot 
on  antommo  des  re  prášen  ta  t  ion s  tcliěquos,  et  en 
1ti  vev  la  saison  alloniancle.  A  Paquos  do  grands 
concerts  ont  lnou  qui  occupent  lo  mánie  rang  ar 
tistiquc  que  1’excellento  musiquo  sacréo  qui  ae¬ 
rům  pa  gno  to  útes  les  grand  os  fot  es  roHgieuscs*  á 
1’ógliso  paroissialo.  Une  halíc  crémuloire  situéo 
au  hord  do  la  vlilo  prou  ve  linitiativc  récente  do 
bátir.  II  v  a  sans>  dire  que  cette  ville  est  riche 
en  écoles  cl  os  deux  nations  ot  aussi  en  établis- 


seinonts  do  prévoyanee  puur  eníants,  nuilades 
ot  pour  los  vieux,  foiulós  et  ťavorisés  par  la  ví llo 
ot  t  lítat. 

Comme  partout,  la  jeunesse  1‘réquente  aussi 
chez  nous  les  nombroux  établissements  sportifs, 
avant  tout  les  bains  publics,  construits  il  y  a 
2  annóes.  Sul*  le  Schlossborg  robois-é  et  dans  la 
forot  du  Rosselwald  pros  do  la  ville,  on  pout  sc 
reposer  ot  so  romottro  dans  un  (los  restaurants 
hion  ennduits.  Dos  hotel s  clo  la  ville  mention 


nons  „Uoss”,  „Mirsclť*,  „Ratstiibl-Hohla”,  qui  so 
trouvent  touš  au  centre  de  la  ville.  Dans  les 
petites  ni  os  tranquilles  nous  trouvons  „Lan  des- 
warť\  „Turnhalle",  „Záložna11 ,  „Repre”  et  ďau 
třes  rest  au  ran  ts  nombreux.  La  gare  a  son  pro 
pře  restaurant  dans  de  bel  les  localités,  aux 
artores  princi pales  sont  situés  „Goldenes  Kreuz”, 
„Český  dům",  „Schutzenhaus".  Outre  les  cafés 
au  centre  de  la  ville  („Bayer”,  „Český  dům”, 
„Post”,  „Representationshaus”  et  „Rosa11)  il  y  a 
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„Sil  ras"  duns  .sol i  vieux  pan:  nu  rondu  i  I  ujh* 
promenádo  favorite. 

Ainsi  la  viíle  Bst  située  au  milieu  ďuue  riche 
nátuře  dout  les  foréts  profondes  de  ÍErzgebirge 
peuvent  ětre  aussi  facilemcnt  atteintcs  par  Jo 
traimvay  ou  eu  auto  que  le  „Paradis  de  la 
Bohéme1',  les  chaines  de  hauteur  moyermc  ri 
ches  en  fruits. 


The  Ancient  Royal  Town  of 

Most. 

Dr.  K.  Oberdorffer. 

I'he  rul  turu)  trudit  ion  was  ulily  u  little  pin 
aside  by  the  sudden  industriaiization  of  the  iast 
Mxty  years.  Bul  he  wiio  is  not  deterred  froni 
visiting  the  town  hy  the  had  air  of  the-  mineš, 
which  he  rncounters  rvrn  at  the  station, 
will  ťind  monuments  oť  the  town  history 
through  the  centurirs.  At  the  foot  of 
the  ohl  Schlossborg,  which  protectiu!  the  an- 
rient  import  aut  conmieirial  road  hetween 
Magdeburg  and  Prague,  is  situated  the  town 
ro unii  its  centre  ttie  parish  clmrch,  built  in  1532. 
It  is  one  of  the  most  iinpressive  churches  of 
Central  12 u ropě,  that  contains  many  a  přeci ous 
monurnenl.  All  st  y  les  are  represented  there  by 
works  of  art,  from  the  statue  of  St.  Mary  in 
thv  (fOthical  style  of  Parler,  ti  11  the  Barock 
style  oť  the  18th  eentury.  The  five  other  ch  ar¬ 
ch  es  also  possess  works  of  art,  such  as  the  old 
Bohemian  panel  pictures,  the  Flomish  image  of 
St.  Mary  in  the  church  of  the  Čapne h i ns,  the 
Barock  frescos  of  the  Mi  no  rit  es’  clmrch  and  its 
sacristy.  ' 

YVhat  could  not  he  kopt  in  the  churches  was 
put  into  the  thirty  halls  of  the  Municipal  mu¬ 
seum.  These  halls  contain  not  only  t ho  depart¬ 
menty  of  natural  Sciences  and  ethnography,  but 
also  many  finds  of  prehistoricul  centuries, 
pictures  and  statues  of  the  district  of  Most  from 
the  15th  centurv,  besides  a  collection  of  graphic 
design s,  and,  before  all,  the  gallery  of  .fos. 
Const.  Bcer,  where  there  is,  besides  the  works 
of  the  Most  artists  Peer,  Hablik  and  Uhl,  a 
precious  collection  of  pictures  of  nearly  all 
schools  of  art  from  Italian  painting  of  the  15th 
eentury.  In  spring  and  autumn  of  every  year 


fxhibitions  of  ancient  and  modem  art  are  ar 
ranged. 

Oť  greut  importním*  is  the  ( )ctoher  Hxhibition 
nl  tlu*  .1.  C.  Boer  I nst it ut ion,  whirh  slmws  evnry 


ti  mí'  specimens  of  the  most  rocení  art.  In  rooms 
of  the  „Památník  odboje' 1  an*  exhibited  the  sou 
venirs  of  the  Great  War,  colleded  hy  the  loca! 
group  of  the  Union  of  Legionaries.  A  third  mu¬ 
seum  is  dedicated  to  the  history  ol  the  Czech 
population  of  the  district  and  consists  also  of 
three  rooms.  This  museum,  called  „Podkrušno 
horské  museum",  is,  in  its  departincnts  of  pre- 
history  and  history  of  the  mineš,  a  complement. 
of  the  relative  departmenty  of  the  Municipal 
Museum. 

At  the  nice  theatre  there  are  Czech  per  1’or 
mances  in  spring  and  autumn.  and  a  German 
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spasou  in  winter.  At  Kastor  grant  rnneorts  také 
plače,  whieli  ocrupy  the  sanic  artistic  rank  as 
exeellent  sarred  music,  thnt  arcompanies  all 
grant  churrli  fostivals  at  tlíc  pnrisli  nlmrch. 
A  cremaforimn,  situated  at  a  hordcr  of  tlíc  tnwn, 
provns  the  roceni  initiativc  of  building.  Oř 
course  lbe.  town  is  rich  in  sehools  of  the  two  na* 
tions  and  also  in  charity  institutions  for  cliild- 
ren,  sick  and  old  people,  founded  and  promotod 
by  the  town  and  tlíc  State. 

As  everywhere,  young  peoplo  visit  the  nume 
rouš  sports-institutions,  liefore  all  the  public 
bathes  ostablished  two  years  ago.  The  reforested 
Schlossberg  as  well  as  the  Rossehvald-forest. 
situated  next  to  the  town.  are  .•eereation-spheres 
with  well  nianagcíl  inns,  divit ing  for  a  Ion  per 
stay.  Of  the  Hotels  of  the  town  lot  us  ment  ion 
»Ross«,  »Hirsch«,  »Ratstuhl*Hohln«  wliich  are  all 
at  tlie  centre  of  the  town.  In  smáli  cpi  let  strccts 
we  see  »Landeswart«,  »Turn halil e«,  »Z5 ložná «, 
;Repre«  among  other  mimcrous  restau/ants. 
The  station  has  a  restaurant  of  its  own  with 
řine  rooms,  at  the  main  streots  are  situated 
»Goldenes  Kreuz«.  »Ceskv  dum«.  »Schi'itzen- 
haus«.  Bos  i  cle  the  Cafés  at  the  centre  of  the 
town  (»Bayer«,  »Ceský  dům«,  »Post«.  »Ropre- 
sentationshaus«  and  »Ross«)  thcre  is  »Saras« 
in  its  old  park,  a  much  favoured  promenádo. 

So  the  town  is  situated  in  the  niídst  of  a  rich 
náturo  whoso  deep  forests  of  the  Erzgehirge 
mav  he  ns  řasily  reached  by  tram  or  by  motor- 


car  as  the  „Bohemian  ParadiM* '  with  \\>  mouii 
faiiis  rich  in  fruits. 


HOTEL  „MERKURE 

MOST,  telef.  čís.  415.  \ 

I  BROX,  Tcleť.No,  4t5. 

Majitel  Hubert  Lfndner. 

Beiítzer  Hubert  Lfndner 

Vedoucí  dům  obchodníků. 

Das  fiihrende  Hans  der  Geschaftswelt. 

15  pokojů  pohodlně  zařízených,  ve  středu  města. 

láZitnmer  init  allem  Komfort.  Central  gelu  gen. 

Chvatné  známá  kuchyně. 

|  Ancrkannlc  Kflche. 
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Dr.  K.  Oberdorffer. 


Hornické  město 

Most 


Dvacet  metru  silné,  uhelné  sloje  určily  kon¬ 
cem  předeš lélio  století  další  vývin  kraje,  jehož 
středem  je  město  Most.  Ve  100  m  hlubokých 
šachtách  dolů,  jež  se  nalézají  částečné  na  úpa¬ 
tí  Hudohoří,  částečně  v  blízkosti  města,  se  do¬ 
luje  výborné  hnědé  uhlí,  jehož  výhřevnost  do¬ 
sahuje  skoro  antracitu. 

Bystrozraká  městská  správa,  která  tehdy  (v 
16.  století)  vtělila  do  městského  majetku  daleko¬ 
sáhlé  lesy  a  pozemky  se  statky  v  Rudohoří  a 
v  nížině,  ukončila  své  velké  dílo  těsně  před  vál¬ 
kou  výstavbou  údolní  přehrady.  Polovina  spo¬ 
třeby  vody  slouží  průmyslu,  to  znamená  1  mil, 
800.000  in®,  nebo  denní  spotřeba  6.400  m3  na  je¬ 
den  užitečný  předpoklad  obytný  a  pracovní. 

Původ  průmyslové  čtvrti  v  údolí  směrem  ku 
Praze  je  hlodali  v  tom.  že  Most  je  důležitou  že¬ 
lezniční  křižovatkou. 

Továrna  na  sanitu  i  zboží  „Rico",  ocelárny  a 
továrna  na  porcnlán  fy  Spitz  jsou  továrnami, 
které  i  v  nej  těžší  době  hospodářské  krise  stojí 
v  čele  všech  zdejších  větších  závodů,  k  nim  pa 
Iři  ještě  elektrárna  s  odbytem  přes  100.000  kwt.. 
velkotiskárna  fy  Heidrich,  (nakladatelství  no 
vin  »Rrúxer  Zcitung«),  a  v  poslední  době  rozší 
řený  měšťanský  pivovar,  jehož  pivo  dělá  městu 
dobré  jméno. 

Pro  společenský  život  je.  směrodatné  soukro¬ 
mé  a  státní  hornictví.  Nemluvě  o  „bratrské  po 
kladně11  a  jiných  organisačních  střediscích,  je 
v  Mostě  5  ředitelství  uhelných  dolů. 

Most  s  30.000  obyvatelů  není  sice  městem  nej¬ 
větším  v  severozápadních  Cechách,  ale  jistě  nej 
důležitějším.  Mostecká  nádraží  zaznamenala  již 
roku  1895  3,195.449  tun.  a  ještě  v  letech  1925  a 
1927  přes  3,000.000  tun  ulili,  jež  bylo  odváženo. 
To  jsou  číslice,  které  znamenaly  V3  a,  7«  všelio 
uhlí  severozápadních  Čech.  V  této  oblasti  se  fá 


rulo  největší  množství  hnědého  uhlí  v  Cechách 
vůbec.  Na  příkl.  z  21.075.872  tun  v  roce  1910  od¬ 
padá  na  Mostecko  17,170.250  tun.  Ovšem,  že  v 
době  menší  spotřeby  ulili  je  zde  větší  procento 
nezaměstnanosti.  Těsně  po  válce,  v  letech  velké 
spotřeby  ulili,  bylo  na  Mostecku  zaměstnáno  30 
až  40.000  dělníků. 


Příznivá  poloha,  existence  surovin  (hlavně 
rudy  okolních  pohoří),  dále  některé  vysloveně 
zemědělské  kraje  v  okolí  a  krajiny,  obdařené 
přírodní  krásou,  jsou  okolnosti,  které  skýtají 
Mostecku  různé  možnosti  k  vývinu  každým 
směrem. 


215 


Die  Bergbaustadt 

Brux. 

Dr.  K.  Oberdorffer. 


Zu  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  erschlossen 
die  20  m  mach  ti  gen  Braunkoh  lení  loze  Nordwesl- 
bóhmens,  in  deren  Mitte  Briix  Iiegt,  die  jiingstc 
Entwicklung  dieser  stádtereichen  und  ge- 
schichtlich  immer  wieder  bedeutungsvollen 
Landschaft.  In  hun  derte  n  von  Metem  tiefen 
Scháchten  am  Fusse  des  Erzgebirges  u.  in  Tag- 
bauen  am  Rande  der  Stadt  wird  eine  Braun 
kohle  gowonncn,  die  bis  an  die  Heizwerte  des 
Anthrazits  herankommt.  Hatte  eine  weitblick en¬ 
de  Stadtverwaltung  im  16.  Jahrhundert  dem 
tadtischen  Besitz  die  weiten  Waldungen  im 
ffrzgebirge  und  zahlreichen  Guter  im  Flachland 
ind  MittBlgebirge  einverleibt,  so  fugte  síp  kurz 
vor  Kriegsausbruch  durch  die  Erbauung  der 
Talsperre  im  Erzgebirge  <ňnen  Schlusstein 
hinzu. 

Nahezu  die  Halíte  des  Wasserverbrauchvs 
dient  der  Industrie,  das  ist  bei  1,800.000  m3  oder 
einem  Tagesbedarf  von  6.400  ma  eine  brauchbarn 
Siedlungs-  und  Arbeitsvoraussetzung.  Eisen- 
bahnlinien  die  sich  in  Briix  kreuzen,  halfen 
ebenfalls  dazu  Bin  Industricviertel  im  Taí  gegen 
Prag  entstehen  zu  lassen.  Die  Verbandstoff 
werke  „Rico“,  das  Stahhverk  und  die  Porzellan 


fabrik  Spitz,  sind  hier  Unternehmungerj,  die 
a  uch  die  hartesten  Krišen  jahre  iiberdauerten 
und  an  der  Spitze  all  der  an  deren  Fabriken  ste¬ 
hen.  Ein  eigenes  Elektrizitátswerk.  mit  einem 


Absatz  von  uber  100.000  kWh.,  ein  stadtisches 
Gaswerk  mit  uber  450.000  cbm  Absatz  und  stád 
tische.  sowie  private  Ziegeleien  konnen  daneben 
betont  werden,  wie  auch  die  GrossdruckBrei 
Heidrich  mit  der  weitverbreiteten  „Bruxer  Zei 
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tung'  unci  die  in  den  letzten  Jahren  stark  aus 
gebaute  burgerliche  Brauerei,  deren  Biere  eben 
fa  lis  den  Nainen  der  Stadt  weithin  tragen. 

Bestimmend  fiir  das  gesellschaftliche  Leben 
ist  aber  der  při  vatě  und  staatliehe  Bergbau, 
dessen  Schacbte  fiinf  Direktionen  mit  děni 
Sitze  in  Briix  hábem  abgcsehcn  von  der  Bruder 
lade  ínirl  anderen  Einrichtungen  und  Organi- 
safioiismittclpunkton,  die  fur  das  ganze  norci 
west bolun i sche  Kohlenrcvier  gelten. 

Mit  ihren  fast  30.000  Einwohnern  ist  Briix 
zwar  n  i  cli  t  die  grosste  Stadt  im  nordwcstlichon 
Bobmen,  wohl  aber  diejenige.  die.  ani  ent 
scheidendstcn  mít  der  Bniunkohlenindustrie 
Bnhmons  verku  fipft  ist.  Erreirhte  docil  der 
Knlilonversand  von  den  Bríixor  Balmíiofen  mil 
3, 105.119  Tonu  on  im  .íahre  1895  svine  hfte.hste 
Ziffer  und  hielt  sicb  aucli  1925  und  1027  ii her 


der  Mcngo  von  3  Millioncu  Tonnen.  Das  sind 
Ziffern,  die  rund  ein  Drittel  bis  ein  Funíte  1  der 
Gesamtfórderung  Nordwestbdhmcns  bedeutet 
haben.  Das  Nord  west  boh  mi  sche  Revier  wieder 


um  ťórderte  von  der  Hóchstforderung  an  Braun 
kohle,  die  die  bóhmischen  Lancler  bisbvr  zu  vor 
zeichnen  hatten,  von  den  21,075.872  Tonnen  des 
.Tnbres  1910  alloin  17,170,250  Tonnen.  Allerdings 
bedeutet  dies  in  Zeiten  geminderten  Kobleu 
absatzes  ;řhch  eine  bosondere  Bolastung  duřeli 
die  Auswirkungcn  der  Arbe.itslosigkeit ;  děnu 
nach  Kriegsendv  fanděn  in  den  absatzsta rken 
Jahren  anfanglirb  30 — 10.000  Arbeiter  in  den 
n  ord  west  bóhmischen  Gmbcli  Arbe.it. 

Die  begunstigte  Eugc  der  Stadt  i  n  mit  ten  žahl 
reieber  Rohstoffe.  zu  denen  auch  das  Quarzit 
vorkommcn  und  die  Brzo  der  Gebirge  zu  žehlen 
sincl,  der  unmittelhare  Auscbliiss  an  ausgespro 
ebene  landwirtsehaftlic.be  Gebietv,  wie  anderer 
seits  an  landschafl lirh  besonders  reizvolle  Ge 
genden,  ist  dalier  eine  Erbanlage,  die  der  Stadt 
Briix  in  jeder  Wirtsrbaftslage  giinstige  Ent 
fa  1  tun gsmogl icb k e i t en  vorbehá 1 1 . 

Der  Blick  in  die  Gesr.hichte  bestátigt  diese 
1'cberzeugung  duřeli  den  Hinweis  auf  die 
wiederholten  Wandlungen  von  der  Handels- 
stadt  zur  landstadt  und  wpiterhin  zur  Indu 
striestadt. 


La  vjlle  miniere  de 

Most 

Dr.  K.  Oberdorff  er. 

A  ia  ťin  du  sičcle  passé,  avec  lexploitatinn  de 
rouch  es  de  liouille  hru  ne  épaisse  de  20  metres 
dans  la  Bohéme  de  Nord-Ouest,  aux  environs 
de  Most,  commenqa  !e  développement  récent.  de 
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rottc  contrre  rube  cil  vil  les  ct  toujours  ďune 
grande  importanre  historique.  Dans  des  mineš 
proton  des  dc  plusicurs  cen  ta  i  nes  cle  metres, 
;m  pLcd  dc  rKrzgcbirge,  et  par  le  travail  au  jour 
<111  hord  dc  la  ville.  on  extrait  umí  houille  1  trůne 
dout  la  puissancii  caloritiquo  égalc  prcs([uo  co  1 1  e 
dc  lanth  raritě.  Dčjá  au  Kiiéine  siécle  un  ronscil 
ni imici pal  prcvoyant  avait  incorporó  les  vastes 
forets  di*  rKrzgcbirge  ct  dc  nomhreuses  fermes 
dans  ia  plainc  ct.  sur  li*s  nmntagncs  cle  hautonr 
mnjTiis  dans  la  possession  do  la  vil lc,  ct  pcu 
dc  tenips  avanl  la  Grande  Gucrrc  co  dévelop 
jicnicnt  íut  coiiroiinč  par  la  ronstmetion  du 
barragr  a  rKrzgobirgc. 

Prcsipie  la  moitič  d(»  Ivan  ruiisonimcr  est  au 
scrvicc  dc  rindust  ric,  cela  signifie  avoc 
i ,800.000  m3  mi  imc  consommatinn  de  0400  ms 
par  jour,  ime  hornic  hase  dc  rolonisation  et  de 
travail.  Dos  chomins  de  íor  cpii  sc  croisent  á 
Most.  ont  aussi  eontribue  a  fa  i  re  maitre  un 
(juarticr  ďiiulustric  dans  la  valíce  <pii  s’étond 
dans  la  d  i  rtu*  ti  on  dc  Prahne.  La  ťabrique  rte 
niatiěres  á  pansement  ..Riro".  Lir  i  árie  et  la  fa- 
briquc  dc  jíorcelaino  de  Spitz  sout  des  nntro- 
prises  <|  1 1  i  ont  su  rváni  aux  années  les  plus  du¬ 
ře  s  de  la  erise,  et  sout  toujours  a  la  téte  de 
toutes  les  a  utřes  fnhriqucs.  Most  a  sa  propre 


usine  ěleelrique  avec  un  débit  de  plus  de 
100.000  kWh,  une  usine  á  gaz  munici  pále  avec 
un  débit  de  plus  de  150.000  nP,  des  tuileries 
mimicipales  et  privées,  la  grande  imprimerie  dc 
Meidrirli  avec  la  „Bríixor  Zeitung‘\  journal  třes 
ré pandu,  et  la  brasseric  des  hourgeois,  qui  a  été 
agrandie  ces  dierniěres  années,  et.  dout  les  hiéros 
répanrtent  aussi  la  ráputation  de  la  ville  au  loin. 

Mais  de  la  plus  grande  iuflucnr.c  sur  la  vie 
sociále  ost  rexploitation  des  mineš,  při vce  et  de 
TÉtat,  (lont  5  directions  ont  leur  siego  a  Most, 
outre  cela  la  caisse  du  corps  des  mineurs  et 
autres  établisscmcnts  et  cen  třes  ďorganisations 
pour  tout  le  clistrict  lioni ller  du  norrt-ouest  dc  la 
Bohémo. 

Most  avec  ses  30.000  hahitants  íťest  pas  la  plus 
grande  ville  du  norrt-ouest  de  la  Bohéme,  mais 
celíc,  qui  a  la  plus  grande  importance  pour 


1'industric  rte.  la  houille  hnme  do  la  Bohéme. 
Lexpědition  de  houille  de  la  gare  de  Most  attei 
gnit.  en  1805  sou  plus  grand  chtffrc  cle  3,105.410  t 
et  surpassait  enrore  en  1925  el  102?  3  millions 
de  t.  Co  sont  des  nombres  qui  formant  a  pcu 
pres  un  tiers  jusqiéa  un  cinquiéme  dc  ťuxploi- 
tation  totale,  du  norrt-ouest  de  la  Bohéme.  Le 
rtistriet  rtu  norrt-ouest  rte  la  Bohéme  partie  i  pa 
avec  17,170.256  t,  á  rexploitation  maximale  de 
houille  hrmie  atteinte  jusqiť  iri  aux  pays  de  la 
Bohéme  rte  21,075.872  t  en  1010.  II  est  vra  i  qíťeii 
tenips  de,  débit  de  houille  rértuil,  rVst  une 
grande  charge  par  les  eífets  du  riiómagc;  car 
a  pres  la  ťin  rte  la  guerre,  dans  les  années  de 
grand  débit.  30.000 — 40.000  ouvriers  étaient  cm 
ployés  dans  les  mineš  rlu  norrl-ouest  rte  la 
Bohéme. 

La  situation  favorablc  rte  la  ville  au  milieu 
de  nomhreuses  matic  ros  premiéres  pari  ni 
lesquelltís  il  fant  compter  aussi  la  qiuirtzitc  et 
les  niinerais  des  montagnes  le  voisinagc 
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direct  Ur  rontrčes  agrieoles,  et,  dautre  part,  de 
paysages  rharmants,  tout  cela  facilite  le  déve 
loppement  do  la  \  illo  Ur  Most  dans  chaque 
situat ion  éronomique. 

C.etle  ronviclion  est  basée  sur  1’histoire,  qui 
iioiis  montrr  des  rhangomonts  répétés  do  ville 
rommemale  on  ville  ngrirnlo  rí  puis  on  ville 
iilílnslrielle. 


The  Mining  Town 

Most. 

Dr.  K.  Oberdorffer. 

At  the  einl  o  I'  Ihe  last  eentury  begau.  with 
the  on  ploi  tatími  of  hrownroal-strata,  CíO  ít.  thick. 
in  north- western  Bohemia  rouml  Most.  -  the 
rerent  tle velopniCMit  of  tli is  Uistriet  rich  iu  town* 
which  always  harl  a  great  impnrtanre  in  histo 


ry.  In  mineš  several  lmndreU  feet  deep,  at  the 
řoot  ní  the  Lr,rzgobirgr,  and  hv  opon  work  at 
the  bordnr  of  the  town,  brown  eoal  is  extracted. 
the  heating  powcr  of  which  is  uearly  the  sante 
as  that  nf  anthracite.  Already  in  the  l6th  ccn 
tury  a  far-sighted  lown-council  had  incorpora 
tpd  the  vast  forests  of  tlíc  Grzgcbirge  and  nu 


měrou*  farní*  of  the  plain  and  on  tlít;  low  rnoun- 
tains  into  the  possessinn  of  the  town.  and  little 
hefore  the  Great  War  this  dovelopment  wa* 
rrowneil  hy  the  eonsl  ruetion  nf  the  dikr  aeross 
the  val  lev  at  the  F.rzgehirge. 

Nearly  balí  of  consumed  waler  serve*  imlustrv, 
Ujat  meam.  with  íOO.tMHMHlO  gallons  ni-  a  dnily 
ronsumption  of  a I iont  1  ,"0.00(1  gallons,  a  good 
hase  for  rolou  i  sat  inu  and  work.  Itaihvays  wliirli 
cross  at  Most,  háve  also  rontributed  to  the  ri 
siug  of  au  industrial  quarter  in  the  valley  that 
stretches  in  the  direetion  of  Prague.  The  fuctory 
of  bandages  „Rico".  the  steel  works  and  the  clu 
nafartorv  of  Špit/,  are  entreprises  that  liave  sur 
uved  the  liardest  years  of  the  economical  erisis 
and  are  always  at  tln*  hnul  of  utl  other  laeto- 
ries.  Most  has  its  own  elertrical  work  witii  a 
ronsumption  of  more  than  100.000  kwh,  a  mu 
nieipal  gnswurk  with  a  ronsumption  of  Ó  mil. 


e.  ít.,  munic.ipal  and  priwito  tile-works.  the  great 
printing-oíťirr  of  Heidricli  with  the  „Bnixer 
Zeitung*.  a  much  spread  páper,  the  hrewery 
..Blirgerlie.he  Brauerei’1  whirli  wa*  enlargod  in 
the  last  years  and  wlinse  lu*er*  alsn  spread  far 
tlie  fame  of  the  town. 

But  of  the  grant  est  influener  nu  *urial  lile  i> 
inining,  přiváto  and  that  nf  the  State,  nf  wliir.h 
r>  boards  of  dirertors  háve  tlieir  siogo  at  Most. 
běsi  des  the  tmasurv  of  tln*  miners  Corporation 
and  other  establíshments  and  centre*  of  orga 
nisations  for  the  wlmh*  enahlislrirt  of  nortb 
western  Bohemia. 

Most  with  its  :>( i.not'  inliabitants  is  uol  the  lar 
gest  tnwn  nt  nnrtb  -western  Bohemia  hul  that 
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wich  has  the  greatest  importance  for  brown- 
coal-industry  of  Bohemia.  The.  dispatch  of  coa! 
frnm  the  station  of  Most  reached  ín  1895  its 
highst  cipher  of  3,195.449  tons  and  surpassed 
vtill  1925  and  1927  3.009.000  of  tons.  These  num 
Iiers  forni  a hout  one  t.hircl  to  one  fifth  of  thr 
total  exploitation  of  north- western  Bohemia.  The 
n  ort  li-  western  Bohemia  district  partie  i  pnted 
with  1 7,170.250  tons  in  the  maxima!  exploitation 
of  brown-coal  reached  up  to  that  timc  in  the 
Bohemian  rountries  of  21,075.872  tons  in  1910. 
It  is  truc  that.  in  times  of  reduced  sále  nf  coal. 
tli is  is  a  groat  hurdou  by  the  offerts  of  unem 
ploymont;  for  after  tho  war,  in  the  years  oi 
groat.  sále  30.000  40.000  worknien  we.ro  em 

plnved  at  the  mineš  of  north-western  Bohemia. 

'Di p  fnvnurahlc  situation  of  tfn’  Imvn  in  tlíc 
midst.  of  mime  rouš  raw-niatorials  nmnngst 
which  must  ho  eounted  ffuartzito  and  the.  oros 
nf  the  mmintains.  lbe  direct  neighbourhood 
nf  agricultural  eounlrins.  and,  on  the  other  band. 
nf  rharniinp  Inndsrnpos,  n  1 1  this  assuros  the  de 


w 


vc|ri|niieiit  of  tlíc  tnwn  nf  Most  in  e\eiy  eennu 
udral  situation. 

This  conviction  is  hased  on  history,  wliirli 
sliows  us  repeat-ed  ehanges  froin  a  commereial 
town  to  an  agricultural  one  and  then  to  nu  in 
dustrial  one. 


Brandov. 

(s  osadou  Zelený  Důl) 


okres  Most,  jest  540  m  vysoko  položený  na  výši* 
nš  zvolna  stou  pa  j  i  c.  i  k  hřebenu  Ru  dohoří.  Má 
2473  obyvatel1,  z  toho  2231  Němců,  42  Čechu  a 
200  cizinců,  poštovní  a  telegrafní  úřad,  četuická 
stanice,  celní  úřad  Zelený  Diil.  Nejbližši  stáni- 
cc  dráhy  Kupferhatiini(»r — Grůnthal  v  Sasku,  v 
Cechách  Horní  .li retin.  Osada  Zelený  Důl  leží 
velmi  chránění  v  údol  i,  bezprostředně  na  něme¬ 
cké  hranici,  na  soutoku  potoků  Svajnice,  Flohy 
a  Natschungu. 

Brandov  zcela  obklopen  lesy,  jest  a  pro  pří¬ 
jemný  vzduch  bývá  rád  vyhledáván  návštěvní¬ 
ky,  kteří  milují  turistiku.  Skvostné  lesní  pro¬ 
cházky.  výlety  do  údolí  Svajnice.  Flohy  a.  Nat 
sehungu,  Gabrieliny  I-luti,  do  Hor  Svaté  Kate 
riny  s  Mikulášskými  štolami  (dříve  doly  na  stří¬ 
bro),  znoviizřízenýini  a  volně  přístupnými  pro¬ 
hlídce,  a  do  sousedního  Saska.  Dobré  terény  pro 
lyžaření  v  blízkém  i  ve  vzdálenějším  okolí.  Pří¬ 
větivě,  vstříc  vycházející  obyvatelstvo. 

Hostince,  které  lze  doporučit  i  pro  přenocováni: 
»Egerlander«,  majitel  Johan  n  Kli  re,  »Poáta«, 
maj.  Edmund  Rohner,  »Landnsgrenze«,  majitel 
Paul  Mittelhach,  »1*  veselé  mysli«,  maj.  Albert 
Na  uber,  »U  jelena «,  ma  j.  Josef  Weber,  »Sophien- 
stein«,  maj.  Bruno  Goblcul,  »U  korun y«,  maj. 
Josef  Schmotz;  v  Zeleném  Dolu  »Norimberský 
dvůr«,  maj.  Anton  Neubauer,  »  Český  Zelený 
Buk,  nájemce  Franz  Enzmann.  Ubytováni  a  za¬ 
opatření  je  ve  všem  dokonalé. 

Dobře  zaveden  je  průmysl  kovový,  dřevařský 
a  výroba  dřevěných  hraček. 

V  Bran clově: 

Ernst.  Háhnel,  výroba  lihových,  petrolejových 
a  benzinových  s  plyn  ovacích  vařičů,  letovacích 


nástrojů  a  přístrojů,  letovacích  lamp,  hořáku 
pro  laboratoře. 

Josef  Bretfe-1'd,  výroba  umělých  a  voskových 
květin. 

Rudolf  Weber,  30  dělníků,  výrobky:  dětské  n 
ruční  vozíky,  speciality:  věšáky  na  šaty.  Expo?’ 
tuje. 

Busta  v  Borncr,  výroba  penálů  a  malířských 
kaset. 

Josef  Seifert,  č.  2(41.  výroba  pravítek,  přilož 
niku,  trojúhelníků,  rýsovacich  prken. 

Josef  Neubert.,  výroba:  pravítek,  penálů,  ka¬ 
lamářů  a  psacích  potřeb. 

Eduard  Reicheí,  výroba  krabic,  penálů,  kaset. 

Rudolf  Langer,  výroba  malířských  krabic,  ka 
set. 

Výrobci  nábytku  pro  loutky:  C.  A.  Gohlert.  Jo¬ 
sef  Gohlert,  Josef  Seifert. 

Soustružníci  dřeva:  August  Groschl,  Paul 
Groschl,  Rudolf  Groschl,  Alfred  Groschl.  Tito 
vyrábějí  šachové  figurky,  kuželky,  kolovrátky, 
vyšívá cí  bubínky  a  pod. 

Alois  Schindler,  olejárna. 

Obchod  dřevěným  zbožím  ve  velkém:  Rudolf 
Gohlert.,  Ernst  M ti ller,  export. 

V  Zeleném  Dolu: 

Kovozávody  F.  A.  Lange,  akc.  spal.,  Zeleny 
Důl,  pošta  Brandov,  1400  dělníků,  založeno  1S8Ó. 

Výrobky:  plechy,  pásy,  dráty,  tyče  z  mědi,  mo 
sazi,  tombaku,  bronze,  a l páky  a  čistého  niklu. 
Dotazy  zodpovídá  obecní  úřad. 
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Brandau 

(mit  Ortschaft  Grůnthal) 


Bezirk  Brux.  540  ni  aul  einor  sanit  gegen  den 
Kaním  dcs  Erzgehirges  ansteigcnden  Anhohí*. 
2473  Einwohner,  htevon  2231  Deutsche,  42  Tsche- 
chen  und  200  Auslandcr.  Po.st  u.  Telegraphon- 
amt,  Telefon,  Gendanuerieposteu,  Zollamt  Grttn- 
thal.  Nachste  Banhnstation  Kupferhammer- 
Griinthal  in  Sachsen.  In  Bohmen  Obcrgeorgon- 
llml.  Vom  fíahnof  Obergeorgenthal  nach  Bran 
dán  verkehrt  zweimal  der  Autobus.  Der  Ort 
Grůnthal  licgt  sehr  geschiitzt  im  Tale,  unmittel- 
bar  an  der  deutschen  Grenze,  ;im  Zusammen 
fluss  der  Schweinitz,  Floha  und  Natschung. 

Ganz  von  Wňldern  umgeben.  hat  es  reinste 
Luft  und  vvird  gern  von  wanderfrohen  Men- 
schen  besucht.  Herrliche  Waldspaziergange. 
Ausfluge  in  das  Natsrhung-,  Floha-  u.  Schwei- 
nitztal,  Gabrielahutten,  nach  Katharinaberg  mit 
dem  fiir  die  Besichtung  wicder  hergestellten  u. 
freigegebenen  Nikolaistollen  (friiher  Silberberg- 
werk)  und  in  das  benachbarte  Sachsen.  Gutes 
Skigelande  in  der  nálieren  und  wei toren  Umge- 


bung.  Frcundliche.  selu  riitgcgekommeiHlc  Be 
vttMterung. 

Enipfehlenswerte  Gasthausei  mit  Uebernach 
tang: 

»Egerlandcr«,  Inh.  Johanu  Klier,  »Post«,  Inb. 
Edmund  Borner,  »Landesgrenze«,  Tuh.  Paul  Mit- 
teibach,  »Zur  puten.  L&une«,  Inh.  Albert  Neuber. 
»Hirschen«,  lnli.  Josef  Weber,  »Sopbieusteiu«, 
Inh.  Bruno  Gohlcrt,  »Zur  Krone*,  Inh.  Josef 
Schmotz,  in  Grůnthal  »Nurnbergerhof«,  ínli.  An¬ 
ton  Neubauer,  »Bohm.  G/unthaU,  Pach  tet1  Franz 
Enzmtmn.  Untcrkunft  und  Verpflegung  aus^erst 
preiswert. 

Hochentwickelte  Metali  ,  Holz  und  Spielwa 
renindustrie. 

Brandau: 

Ernst  Háhnel,  Erzeugung  von  Spiritus*,  Petro 
leum  und  Benzingaskocher,  Lotkolben,  Lot 
apparate,  Lotfampen,  Brenner  f.  Laboratoricn. 

Josef  Bretfeld.  Kunstblumenerzeugung,  Waclis 
blumen. 
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Rudolf  Weber,  ;i0  Arheiter,  Erzougung:  Kiuder- 
mid  Hundwagon.  Spozialitnt:  Kloidorbugol. 
Export. 

Gustav  Borner,  Krzeugimg  vnn  Mnlkasten  11. 
Federkastcn. 

Josef  Seifert.  Nr.  2t>L  Krzcugung:  Liniale. 
Heisschicnen,  Winkol  und  Beissbrctter. 

Josef  Ncuhcrt,  Krzeugimg;  Lininle,  Fodorkns- 
ten,  Tintenloseher.  .Sehreibzeugc. 

Eduard  Reidiol.  Krzeugimg:  SHiatullen,  Fo- 
dorkasten,  Kassetten. 

Rudolf  Langer.  Krzeugung:  Mnlkasten,  Kasset- 
tou. 

Krzeugimg  vou  Fuppemndbrl;  (!.  A.  Gblrlort, 
Josef  Gbhlerl,  Josef  Seifert. 


Holzdreehsler:  August  Groschl.  Faul  Groschl, 
Rudolf  Groschl.  Alfred  Groschl,  Dieselben  or- 
zeugen  Schachfiguren.  Kegel.  Spinnrader,  Nali- 
stiinder  u.  dgl. 

Alois  Seliindler,  Oelmuhle. 

Hol  zwuren  handli  mg  en  gros:  Rudolf  Gdhlert. 
Ernst  Mtillcr.  Export. 

Hol  z  und  Holzwarenhandel:  Rudolf  Borner 
i n  Rrandau  Nr.  218. 

Grimthal : 

Metallwerke  !•’.  A.  Langa  A.  (i..  Griínthal. 
Post  Rrandau,  :500  Arbeiter,  gegrfmdct  1880. 

Rrzcugnisse:  Bicehc,  Bii  uder.  Hrabte,  Stangen 
aus  Kupfer.  Messing.  Tombak,  Bronze.  Alpaka 
u.  Reinnickel. 

Auskunft  erteill  dus  Uomeindeamt. 


Brandov 

(avec  le  village  de  Zelený  důl)! 

est  situé  dans  le  disfrict  de  Most  ň  uue  hauteur 
de  r>40  m.  a  ponte  (louce  contre  la  rrOto  de  la 
montagne  metal  lifore  (Rudoliorí).  1.1  y  a  2473  ha- 
bitants,  dout  228 i  Allemands,  42  Trhéques,  200 
čtranger*  A  Brandov  se  trou  ve  mi  lmreau  de 
poste,  télégraphe,  téléphonc  ainsi  tju  u n n  gen- 
dannerie,  tandis  quo  la  douane  est.  située  a  Ze- 
lený  dul.  La  garo  la  plus  proclic  du  coté  saxon 
est  Ku pforhamnior-G  run  lhal,  du  coté  bohém i- 
en  llorni  Jiřctin.  Ijn  autobus  circule  doux  fois 
par  jour  de  la  gare  de  Horní  Jiřctin  jnsqu'  a 
Brandov.  Zelený  dfil  jouit  ďuno  situation  favo- 
rahle  et  bien  protégée  dans  la  vallée,  á  prnxi 
mité  immédiato  de  la  frontíěre  alicnmnde,  a  la 
jone.tion  des  riviéres  suivantes;  Svajniee,  Flolia, 
Vatsrlmng. 

Leudroit  est  rompléteinent  ontouré  de  foréts 
et  grace  a  Fair  extremement  pur.  il  est  souvent 
roeberché  par  les  amis  des  tours  plus  ou  moins 
pmlongés.  II  y  a  maintes  occasions  porn*  entit* 


proud  re  de  belles  promomidos  dans  les  foréts. 
Des  buts  (rexcursions  sera  iont  les  vallées  do 
Natsrlmng.  Flolia  a  Svajniee.  Gahriidiny  Huti, 
on  bien  Hora  Sv.  Kateřiny  a  vor  la  galerie  do 
mine  do  Nicolas  ipii  a  été  restituée  et  ou  verte 
au  public  fanriomio  mine  dargontj  ou  la  Saxe 
avoisinnnto.  II  y  a  également  do  bons  lerrains 
do  ski  aux  omimus  proches  et.  plus  élnignés.  La 
population  est  aimable  et  avonnnto. 

Hotels  a  recouimander:  »Kgerlander«,  proprié- 
tairo  Johanu  lvi  i  oř.  »  Poste,  propriétaire  Edmund 
Bornei*,  »Lande-gronze«,  propriétaire  Faul  Mil 
tolbach,  »Zur  gulen  Laune«,  propriétaire  Albert 
Neuber.  »IIii\schon«.  propriétaire  Josef  Weber. 
»Sophicnstcin«,  propriélaire  Bruno  Golilort,  »Zur 
Kronecc,  propriétaire  Josef  Sebmotz:  a  Grim¬ 
thal:  »Numbci,gerhof«.  propriétaire  Anton  Neu¬ 
bauer,  »Bohmisch  Grimthak,  forniinr  Franz 
Enzmann.  Lngement  et  umírni u re  i\  prix  mo 
déré. 

Industrie  bien  dóvoloppóe  de  mátal,  bois, 
iouets. 

A  Brandov: 

Ernst  Halme],  production  de  réehauds  á  al- 
cool,  foumeaux  de  pétrole  et  ďessence:  soudoirs, 
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appareils  et  lam  pes  a  suuder,  réchauďs  pour  la- 
boratoires. 

Josef  Bretfehl,  production  cle  fleurs  artificiel- 
li*s  cl  cle  fleurs  cm  cire. 

Rudolf  Weber,  30  ouvriors,  production  de  voi- 
tures  ďeufaiits  et  de  rharettes.  Specialitě:  nor- 
reaux.  Export. 

Gustav  Borncr,  produdion  de  boitns  a  cou- 
leurs  et  de  pluniiers. 

Josef  Seifert,  No.  201,  production  de  rcglcs,  rě- 
liles  on  T,  plannhes  a  dnssincr,  aštrolabes. 

Josef  Noubert,  production  de  reglcs,  pluniiers, 
rssuio-phimes,  écritoires. 

Eduard  Reícliol.  production  ďócrius,  pluniiers, 
rassettes. 

Rudolf  Langer,  production  de  boítes  a  coulem** 
cl  de  cassettes. 

Production  de  mobiliár  de  poupées: 

A.  Gohlert,  Josef  Gohlert,  Josef  Seifert. 

Toumcurs  en  bois:  August  Groschl,  AHroU 
Grosehl.  Pmducl ion  ďérliens,  quillcs,  filoirs, 
chiffonniers  ete. 

Alois  Scbindlcr,  moulin  á  hnile. 

Gonnncree  ďarticles  on  bois  en  gros: 

Rudolf  Gohlert,  Krust  Můller,  export. 

A  Zelený  důl: 

Usinc  de  métaux,  F.  A.  Lange,  S.  A.,  Zelený 
důl,  poste  Brandov,  300  ouvriors,  fondáe  cm  188G. 

Production  de  phiqucs,  bandos,  fi.ls,  barres  en 
euivre,  laiton,  tombac,  bronze,  alpa ca,  nickel. 

Lo  liureau  cln  la  ccmnnime  donne  touš  los 
rcnscigiícnicnts. 


Brandov 

(with  the  village  Zelený  Důl). 

Brunduu  in  tlíc  district  of  Most,  is  sit natéci 
340  m.  liigh  on  a  swelling  ground  towards  tbe 
rrest  nf  tbe  Rudohnn.  ft  bas  2231  i-nhahitants. 


2231  Germans,  42  Czeeh  and  200  foreignors,  a 
post-  and  telegrapb-  Office,  a  telephone,  a  gen 
damic-station,  a  custom-house  in  Zelený  důl.  Tbe 
nearest  railway-station  is  Kupforhammcr  - 
GrOntlial  in  Saxony,  in  Bohemia:  Horní  Jifotin. 
Twiee  a  day  a  luis  is  rmming  Irnin  the  station 
Horní  Jiřetín  to  Brandov.  Zelený  dul  lies  in  a 
valivý,  protected  from  all  sides,  close  to  tlíc  Gor¬ 
ilími  frontier,  on  the  junction  of  tlíc  Švajnice, 


Továrna  letovacích  nástrojů  Arnošt  Háhnel, 
Brandov.  —  Lotkolben  filbrik  Ernst  HShnel, 
Brandau.  —  II  u  sine  de  soudoirs,  Ernst  Háhnel, 
Brandov.  —  Soldering  irons  factory,  Ernst 
Háhnel,  Brandov. 


Kloha-  und  Natschung-rivers. 

It  is  surrounded  by  vast  íorosts  and  its  air  is 
verv  puro.  Many  poople  wlio  like  to  wander 
about,  comc  to  sec  this  charming  pince.  They 
find  marvcllous  paths  in  llie  woods,  they  can 
make  trips  to  the  valley-#  of  the  Nntsclmng,  Elo- 
ha  and  Švajnice,  They  can  also  go  to  Gabrieli 
ny  Huti.  to  Hora  Sv.  Kateřiny,  tu  visit  tbe  r<; s- 
tored  Nikolai  adit  (fonrierly  a  silver-mino)  and 
to  the  adjoining  Saxony.  Thero  are  excellent  -ski- 
grounds  in  the  nearer  an cl  farther  surroundings. 
The  population  is  very  frioncWy  and  emirtcnus. 

Recommendnhlo  inns  \yith  lodgings: 

»Egerlander«,  keeper  Johanu  Klier,  »Post«, 
keeper  Edmund  Boriier,  »Laiidosgionze«,  keeper 
Paul  Mittelbach,  »Zur  guton  Launc«,  keeper  AI 
bort  Neuber,  »Hirschen«,  keeper  Josef  Weber, 
»Sophienstein«,  keeper  Bruno  Gohlert,  »Zur  Kro 
ne«,  keeper  Josef  Schmotz;  Zelený  důl:  »Nůrn- 
bergerhof«,  keeper  Anton  Neubauer,  »  Bolí  mi  seli 
GrunthaU,  temant  Franz  Enzmann.  Board  and 
lodgings  are  at  very  modornte  priee. 

There  is  a  highly  dc*ve|oped  metal  wood-  and 
toy-industrv: 

Brandov : 

Ernst  Habnel,  produciton  of  spirit-,  pclmleum 
and  bonzi  no-tn  vos.  soldering-imns.  sohlrring 
lainps,  burners  tor  laboratories. 

Josef  Brctfeld,  produetiou  of  artifieial  flowers 
and  wax-flowers. 

Rudolf  Weber,  30  hamls.  produe.es:  perambu 
lators  and  earts.  Speciality:  elollics-pcgs.  Export. 

Gustav  Borncr,  production  of  paint-  and  pon- 
boxos. 

Josef  Seifert,  nr.  2G1,  procluces:  rulers,  dra 
\v  i  ng- rulers,  rules  and  drawing-boards. 

Josef  Ncubert,  production  of  rulers,  pen-boxes, 
ink-dryers,  wriíing-cases. 

Eduard  Reichel,  produciton  of  boxrs,  pen- 
hoxes,  casli-boxes. 

Rudolf  Langer,  protlučeš:  paint-boxes,  casb 
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boxes. 

P  rod  ucti  on  of  dolls  fu  mi  ture: 

C.  A.  Gdhlcrt,  Josef  Gůhlert,  Josef  Seifert. 
Tumers  in  wood: 

August  Groschl,  Paul  Groschl,  Rudolf  Groše hl 
Alfred  Groschl.  They  produce:  chess-pieces. 
skittles,  spinning  wheels,  lady\s  work  tables  etc, 
Alois  Schindler,  oil-mill. 

Wholesale  wooden-ware  business:  Rudolf 
GŮhlert,  Ernst  Miiller.  Export. 


Zelený  důl: 

Hardware- works  F.  A.  Lange,  joint-stock-com- 
pany,  Gruuthal.  post  Office  Brandov.  300  hands. 
founded  in  1886. 

Productions  of  sheet-metal,  irou-bands,  wiros, 
bars  of  copper,  brass,  tombac.  hronce,  alpaca 
and  pure  nickel. 

All  iníonnation  givon  by  ihe  parish-office. 


Hora  Svaté  Kateřiny 


Rudohořt. 


Náměšti  a  částečné  pohledy  na  Horu  Sv.  Kateřiny.  —  Marktplatz  und  Teilansichten  von  Ka 
tharinaberg.  —  Plače  du  marché  et  vnes  partlelles  de  la  ville  de  Hora  Sv.  Kateřiny.  —  Markét 
plače  and  partial  vlews  of  the  city  of  Hora  Sv.  Kateřiny. 


Mezi  Chomutovem  a  Mostem  při  saské  hráni 
i:í  nalezne  přítel  Krušných  hor  širokou!  na  seve¬ 
rozápad  se  snižující  údolní  kotlinu,  jejíž  úbočí 
tvoři  na  západě  a  jihu  oblast  zvanou  SteindLl 
836  m,  Medvědí  kámen  922  m  a  Panský  vrch  901 
m  a  na  severu  a  na  východě  pohoří  s  Javoři 
horou. 

l)o  této  údolní  kotliny  vsunula  příroda  z  již 
ní  strany  úboči  mohutnou  homoli,  která  rozdě¬ 
luje  tuto  širokou  kotlinu  na  dvě  nádherná  údo¬ 
lí  a  na  severozápadě,  kde  se  kotlina  zužuje,  tá 
hne  se  dále  jako  úzké  údolí  plno  klikatých  ro¬ 
klin,  ba  mnohde  klesá  i  srázné.  Na  nejvyšším 
bodu  tohoto  kužele  Jahnova  stráž  736  m  stojí 
vyhlídková  věž  a  hostinec.  Ihned  pod  rozhled 
nou,  takřka  na  nejsráznějších  svazích  kužele  a 
pak  dole  v  údolích,  leží  horské  město  Hora  Svaté 
Kateřiny.  Turistovi  se  zde  naskýtá  nádherný  po 
hled  .nádherné  panorama,  které  hned  tak  ne¬ 
vidíme. 


Pro  svůj  čistý  vzduch,  plný  ozonu,  proniknu 
tý  dechem  kolem  ležících  lesů  jehličnatých,  lzr 
nazvati  Horu  Sv.  Kateřiny  vzdušnou  lázní,  pře 
clevšfm  pro  ty,  kdož  hledají  osvěžení  nebo  úklid 
nění.  Příjemná  klidná  místečka,  krásné  bezpraš 
né  polní  i  lesní  cesty,  umožňují  hezké,  krátké 
procházky.  Ale  i  přítel  zimních  sportů  nalezne 
zde  na  příkrých  stráních  velkou  příležitost  ke 
cviku,  případně  k  zdokonalení  se  v  jízdě  na  Iv 
žích. 

Spojení  obstarává  dvakráte  denně  autobuso 
vá  trať  k  nádraží  do  Horního  Jiřetína.  Na  sas 
ké  straně  vede  pak  železniční  trať  Ol  ber n ha u- 
Deutschsneudorf. 

Dobré  a  levné  pohostinství,  jakož  i  noclehy 
nalezneme  v  13  hostincích  nebo  v  četných  pokn 
jích  privátních  domů.  Denní  pense  Kč  20- 
umožňuje  každému  pobyt  v  naší  krajině. 

Hora  Svaté  Kateřiny  jest  hlavním  střediskem 
Krušnohorských  dřevěných  hraček,  má  mnoho 
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zajímavostí  a  menších  pozoruhodností.  Můžeme 
si  zcle  prohlédnou  ti  uzavřenou  již  štolu  Mikulá¬ 
še,  domácí  museum,  hračky  zde  vyrobené,  fir¬ 
mu  Eros  s  učebnou  dílnou  a  pod. 

Pokud  sc  týče  výroby  dřevěných  hraček  pou¬ 
kazujeme  hlavně  na  tyto:  firma  i.  A.  Wagner, 
vyrábí  veškeré  školní  potřeby  a  podobně, 
Alois  Wal.ter,  dřevěné  předměty  všeho  Umím, 
Rudolf  a  Erant.  Walter,  výroba  šachovnic  a 
inandlovaček,  Ant.  Ebert  a  syn,  dřevěné  pily  a 
hoblíky,  Rudolf  Ebert,  pily  a  lioblíky,  Albín 
Weidnrr,  soustružnictvi  a  šachové  figurky  v  kaž 
dél n  provedení,  Pavel  líci  ne,  elektrická  osvětlo¬ 
vači  tělesn  v  každém  provedení,  Frant.  Zenker, 


výroba  dětských  pušek,  Produktivní  a  odbytové 
společenstvo  miniaturní  figurky,  vyřezávaná 
kola  a  předměty  denní  potřeby,  Ferd.  Mitheis, 
veškeré  práce  vztahující  se  k  soustružnictvi,  od¬ 
znaky  a  pod.,  Otta  Mitheis,  školní  a  kancelářské 
potřeby,  Eduard  Reichel,  pouzdra  a  ozdobné  tru¬ 
hlářství,  Eros:  Nákupní  a  prodejní  společenstvo 
veškerých  dřevěných  hraček. 

Dobrá  a  levná  kuchyně,  čisté  pokoje  pro  ci¬ 
zince  za  levné  ceny  nabízí:  hostinec  -  Rergheim, 
hostinec  »U  hasiče*,  hostinec  »Skalní  sklcp«,  ho 
stince  černého  orla*,  hostinec  » Panský  vý* 
čep«,  hostinec  »U  zelené  nivy*,  hostinec  »U  ko 
runy*,  jakož  i  hostinec  »L'  zeleného  stromu*. 


Katharinaberg 

im  Erzqebirqe. 


Zwischen  Komotau  uiul  Brtix,  an  der  sachsi- 
schen  Grenze,  findet  der  Bergfreund  im  Erzge- 
hirge  einen  weiten  nach  Nordwest  sich  neigen- 
den  Talkessel,  dessen  Lehnen  im  Westen  und 
Sudou  das  Gebiet  (les  Stcindl  830  ni,  des 
Barenstein  922  ni  und  des  Adelsberges  901  m  bil 
den  und  im  Nordcn  und  Osten  der  HOhenzug 
mit  dem  Ahornberge. 

In  diesen  Talkessel  schol)  die  Nátur  von  der 
Sůdostlehne  aus  einen  Bergkegel,  der  den  brei- 
ten  Talkessel  in  zwei  herrliche  Tater  t  o  i  1 1  und 
im  Nordwesten,  \vo  der  Talkessel  sich  verengt 
und  ais  schluchtartiges  schmales  Tal  im  Zick 
zack  in  dic  Nordwest richtung  wcitor  láuft,  jah 
zimTalsohleabstůrzt.  Auf  derhochstcn  Erhebung 
dieses  Kegels,  der  Jahmvarte,  (730  m)  steht  ein 
Aussichtsturm  und  eine  Gastwirtschalt.  Gleich 
untenn  Aussichtsturm,  sozusagen  an  den  steil- 
sten  Abstůrzen  des  Kegels  und  dann  unten  in 
den  Talern  liegt  die  Rergstadt  Katharinaberg. 
Ein  herrlichcr  Ausblick,cin  herrlichcs  Panorama 
wie  sel  ten  schoner,  bie tet  si  ch  hier  dem  Wan  dere  r. 

Ais  Luftkurort  bietel  Katharinaberg  infol- 
ge  der  klaren  ozonrcichen  Luft,  die  durchtrankt 
vom  liniích  der  umliegenden  Nadehválder. 
ullen,  die  Entspannung  und  Erholung  su- 
r.hcn,  heruhigende  Befriedigung.  Lauschige 
ITiedliche  Platzchen.  schone  staubfreie  Feld-  u. 
Waldwege  ermóglichen  hůbsche,  kurze  Wande- 
ningen.  Aber  auch  der  Wintersportler  findet 
hier  an  den  steilen  Hangcn  des  Gelandes  ein 
grosses  Uebungs-  und  Betatigungfeld. 

Die  Verbindung  mit  dem  Flachlande  wird 
taglicli  durch  zweimaligen  Autohusverkehr  zum 
Bahnhof  Ohergeoigenthal  und  Gorkau  und  zu 
rilck  hesorgt.  Auf  sachsischer  Seite  fuhrt  die 
Bahni inie  Olbernliau — Deutschneudorf. 

Fůr  gute  und  hillige  Bewirtung  u.  Uebernach- 
tung  stehen  13  Gasthauscr  und  mehrere  Zimmer 
in  Privathíiu  sern  zuř  Veríůgung.  Kč  20.  Pen 
sion  ermóglichen  jedermann  den  Aufenthalt. 

Katharinaberg,  die  Metropole  der  Erzgebirgi- 
schen  Holz-  und  Spielwarenindustrie,  verfůgt 
ubej-  viele  Reize  unci  kleine  Sohenswůrdigkci 
ten.  Besichtigung  des  erschlossenen  Nikoleistol 
lens,  Heimatmuseum,  Spiehvarenschau,  Eros  u. 
Lehrwerkstatte  u.  dgl. 


An  leistungsfahigon  Holz-  und  Spielwarener 
zeugungsbetriebsstáttcn  weist  Katharinaberg 
řolgencle  auf:  Firma  I.  A.  Wagner  erzeugt  sam  t- 
liche  SchulartikeJ  u.  dgl.,  Alois  Walter,  I-Iolz- 
. gehrauchsartikel  jeder  Art,  Rudolf  und  Franz 
Waltor,  Schach-  und  Rollbrettorzeugung,  An 
Ion  Ebert  und  Sohn,  Brettságe  und  Hobehverk, 
Rudolf  Ebert.  Bret.tsage  und  Hobehverk,  Albín 
Woidnor,  Holzclrechslerei,  Schachfigmen  in  jeder 
Ausfuhrung,  Paul  II  eine,  elektrische  IIolz- 
beleuchtungskorper  in  jeder  Ausfuhrung,  Franz 
Zenker,  Kindergewehrfabrikation,  Produktiv-  u. 
Absatzgenossenscha  ft :  M  i  ni  a  tu  rfiguren .  Rei  fen 
Kťhnitzerci  und  Gebrauchsai*tikel,  Ferdinand 
Mitheis,  alle  einschlagigen  Drechslerarbeitcn, 
Ahzeichcn  und  sonstiges  ,  Otto  Mitheis,  Kassel- 
ton.  Schul-  und  Bůrourtikel,  Eduard  Reichel, 
Kassetten,  Penále  und  Gnlnnterictischlerei;  Eros, 
Ein  und  ‘  Verkaufsgenossenschaft  samtlicher 
IIolz-  und  Spiehvaren. 

Gute  und  hillige  Kůche,  saubere  Fremden- 
zimmor  bei  hilligen  Preisen  gewalu  en:  Gasthaus 
Bergheim,  Gasthaus  zur  Feuerwchr.  Gasthaus 
zum  Felsenkeller,  Gasthaus  zum  sclnvarzen 
Adlet ,  Gasthaus  Herrenschiinke,  Gasthaus  zur 
grůnen  Au  und  Gasthaus  zuř  Krone  sowie  Gast¬ 
haus  zum  gj-unen  Baum. 


Pohled  na  město  z  bližšího  okolí.  —  Blick  auf  die 
Stadt  aus  der  náchsten  Umgebuug.  —  Vue  de  la 
ville  du  voi&inage  le  plus  proche.  —  View  of  the 
city  seen  from  the  nearest  neighbourhood. 
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Hora  Svaté  Kateřiny 

dans  les  Rudohoří. 


Entre  Chomutov  et  Most,  á  la  frontiére  saxo ři¬ 
ne,  les  amis  des  montagnes  trouveront  au  mi¬ 
lieu  des  Rudohoří  une  vallée  encaisséě  inclinée 
au  nord-ouest  dont  les  pentes  forment  á  Touest 
et  au  sud  le  territoire  des  montagnes  de  Steindl 
(836  m),  de  Medvědí  kámen  (922  m)  et  de  Pan¬ 
ský  vrch  (901  m)  et  au  nord  et  á  Test  la  hau- 
teur  avec  la  montagne  Javoří  hora. 

En  ce  fond  de  vallée  la  nátuře  a  mis  verš  la 
pente  du  sud-ouest  une  montagne  conique  qui 
partage  la  large  vallée  encaissée  en  deux  val- 
lées  magnifiques  descendant  en  pente  raide  verš 
la  vallée  du  nord-ouest  ou  le  fond  de  vallée 
se  rétrécit  et  continue  son  chemin  en  zigzag 
comme  gorge  étroite  de  vallée  verš  le  nord-ouest. 
Au  sommet  de  cette  montagne  conique  (Jahno¬ 
va  stráž,  736  m)  se  trouve  un  observatoire  et 
une  auberge.  A  proximité  immédiate  de  Tobser- 
vatoire,  presque  sur  les  pentes  les  plus  raídes 
de  la  montagne  et  également  en  bas  dans  la 
vallée  se  trouve  la  ville  de  Hora  Svaté  Ka¬ 
teřiny.  Les  visiteurs  y  jouissent  ďune  vue  splen- 
dide  sur  ce  beau  panorama. 

La  ville  de  Hora  Sv.  Kateřiny  ost  trěs  recher- 
chée  comme  station  climatique  gráce  á  l’air  pur 
ozoné,  parfumé  par  les  forets  de  coniféres  en- 
vironnantes.  Ceux  qui  sont  en  quéte  de  repos  et 
de  récreation  complěte  y  trouveront  leur 
compte.  De  beaux  endroits  paisibles  ainsi  que 
de  jolis  chemins  de  champs  et  de  forets  invitent 
aux  promenades  courtes  et  agréables.  Mais  aus- 
si  les  touristes  ďhiver  y  trouvent  sur  les  pentes 
raides  du  terrain  un  vrai  paradis  de  ski. 

La  communícation  avec  la  plaine  est  facili- 
tée  par  1’autobus,  circulant  deux  fois  par  jour 
de  la  gare  de  Horní  Jiřetín  á  Jirkov.  Du  cóté 
saxon  il  y  a  la  lignc  ferrée  de  Olberhau- 
Deutschneudorf. 

Treize  auberges  et  plusieurs  maisons  privées 
offrent  á  bon  marché  le  gite  et  le  couvert.  (Pen¬ 
sion  complěte  Kč  20. — ).  Ainsi  un  séjour  á  Hora 
Sv.  Kateřiny  est  á  la  portée  de  touš. 

Hora  Sv.  Kateřiny  est  la  métropole  de  1‘indus- 
trie  de  jouets  et  de  bois  des  Rudohoří,  pleine 
ďattraits  et  de  curiosités.  Visitě  de  la  galerie 
ouverte  de  la  mine  Nikolei,  du  musée  de  la  vil* 


Hora  Sv.  Kateřiny  v  zimě.  —  Katharinaberg  im 
Winter.  —  La  ville  de  Hora  Sv.  Kateřiny  en 
hiver.  —  City  of  Hora  Sv.  Kateřiny  in  winter. 


le,  de  1’exposition  de  jouets,  de  la  société  de 
»Eros«,  de  1’ atelier  ďapprentissage  etc. 

Maisons  renommées  de  la  fabrication  de 
jouets  et  de  bois:  J.  A.  Wagner,  production  de 
touš  les  articles  á  1’usage  des  classes  etc.  Alois 
Walter,  objets  de  bois  de  tout  genre,  Rudolf  et 
Franz  Walter,  fabrication  ďéchiqiers  et  de  plan- 
ches  á  calandrer,  Anton  Ebert  et  Fils,  scies  á  re- 
fendre  et  rabots,  Rudolf  Ebert  scies  á  refendre 
et  rabots,  Rudolf  Wiedner,  tournage  du  bois, 
jeux  ďéchecs  variés,  Paul  Heine,  lampes 
électriques  en  bois  de  tout  genre,  Franz  Zen- 
ker,  fabrication  de  fusils  ďenfants,  société  coo- 
pérative,  figures  en  miniatures,  sculpture  en 
bois  de  cercles,  objets  ďusage,  Ferdinand  Mit- 
heis,  touš  travaux  de  touš,  insignes  etc.,  Otto 
Mitheis,  cassettes,  plumiers,  ébéni stene,  »Eros«, 
société  de  consommation  et  de  vente  de  touš  les 
objets  en  bois  et  le  jouets. 

Logement  et  nourriture  soignée  á  bon  marché 
dans  les  auberges  suivantes: 

Gasthaus  Bergheim,  Gasthaus  zur  Feuerwehr, 
Gasthaus  zum  Felsenkeller,  Gasthaus  zum 
schwarzen  Adler,  Gasthaus  Herrnschenke,  Gast¬ 
haus  zur  griinen  Au,  Gasthaus  zur  Krone,  ainsi 
que  Gasthaus  zum  grunen  Baum. 


Hora  Svaté  Kateřiny 

in  the  Rudohoří. 

He,  who  loves  the  mountains,  finds  between 
Chomutov  and  Most  near  to  the  Saxon  frontier 
a  wide  basin-shaped  valley,  sloping  towards 
northwest.  Its  inclined  plains  form  in  north  and 
east  the  territory  of  the  Steindl  (836  m.)  of  the 
Medvědí  kámen  (922  m.)  and  of  the  Panský 
vrch  (901  m.).  In  the  north  and  in  the  east 
there  is  a  mountain-chain  with  the  Javoří  hora. 

Into  this  mountain-gorge  has  been  slipped  in 
by  nátuře,  from  the  south-eastem  slope,  a  dome- 
shaped  summit,  dividing  the  broad  valley 
into  tvvo  vvonderful  parts.  In  the  northwest  the 
glen  becomes  narrower  and  forms  a  ravine-like 
valley,  that  runs  in  zig-zag  in  a  sharp  incline 
to  the  bottom  of  the  valley.  On  the  highest  point 
of  the  summit,  on  the  Jahnova  stráž  (736  m.) 
there  is  a  look-out-tovver  and  an  inn.  Just  below 
that  tower,  you  even  could  say  on  the  steepest 
incline  of  the  cone-shaped  mountain  and  in  its 
valleys  there  lies  the  mountain-town  Hora  Sv. 
Kateřiny.  The  wanderer  enjoys  a  marvellous 
view  over  this  wonderful  panaroma. 

Hora  Sv.  Kateřiny  is  an  air-health-resort  on 
account  of  its  clear,  ozonic  air,  full  of  the  ex- 
halation  of  the  neighbouring  pine-woods.  All 
those  who  need  recreatiou  and  rest  wilí  find 
comforting  peace  here,  There  are  snug,  peaceful 
places  and  beautiful  dustless  field-  and  wood 
paths  for  nice  short  walks.  But  the  winter- 
sportsman,  too,  finds  here  a  large  field  for  prac- 
tising  and  drilling. 

There  is  twice  a  day  a  bus-communication 
with  the  plain  to  the  station  Horní  Jiřetín — Jir¬ 
kov  and  back.  On  the  Saxon  side  there  is  the 
railway-line  Olbernhau/Deutschneudorf. 
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You  íind  13  inns  and  several  rooms  in  private 
houses  to  give  gaod  and  cheap  board  and  lod- 
gings.  Everybody  can  afford  20  Kč  a  day  to 
come  to  the  plače. 

Hora  Sv.  Kateřiny  is  the  chief  plače  of  the 
Rudohoří  wood  and  toy-trade.  There  are  many 
charming  things  and  curiosities  to  be  looked  at, 
e.  g.  the  newly  opened  NikoDei-adit,  the  district- 
rauseum,  an  exposition  of  toys,  the  firm  Eros 
with  a  workshop  etc. 

We  also  find  renowned  firms  of  the  wood  and 
tow-trade  here:  The  firm,  J.  A.  Wagmer,  produces 
all  things  needed  in  schools,  Alois  Walter, 
articles  in  wood,  of  every  kind,  Rudolf  and 
Franz  Walter,  chessboards  and  mangles,  Anton 
Eberhard  and  Son,  pit-saws  and  planeš,  Albin 
Weidner,  turneťs  craft,  chess-píeces  of  every 
kind,  Paul  Heine,  wooden  electric-lamps  of  all 
classes,  Franz  Zenker,  making  of  children’s 
guns,  the  co-operative  society,  miniature-figures, 
hoops-carving;  Ferdinand  Mitheis,  all  corres- 
ponding  turning  W0x"ks,  marks  of  distinction 
etc.,  Otto  Mitheis,  cash-boxes,  school-  and  office- 
articles,  Eduard  Reichel,  cash-boxes,  pencil-boxes 
and  fancy-joinery,  the  Eros  buying  and  selling- 
society  of  all  wooden  and  toy-goods. 


Good  and  cheap  board,  clean  and  cheap  guest- 
chambers  in  the  íollowing  inns:  Gasthaus  Berg 
heim,  Gasthaus  zur  Feuerwehr,  Gasthaus  zum 
Felsenkeller,  Gasthaus  zum  schwarzen  Adler, 
Gasthaus  Herrnschaenke,  Gasthaus  zur  gruenen 
Au,  Gasthaus  zur  Krone  and  Gasthaus  zum 
gruenen  Baum. 


Emil  Mock. 

Starosta  —  Btirgermeister.  —  Le  maire.  —  The 
mayor. 


Celkový  pohled  na  Novou  Ves  v  Horách.  —  Gesammtan šicht  von  Gebirgsneudorí.  —  Vue  totale 
a  Nová  Ves  (dans  les  montagnes).  —  Total  view  of  Nová  Ves  (in  the  mountains). 


Nová  Ves  v  Horách. 

(600-700  m  nad  mořem.) 


Nová  Ves  v  Horách  (pol.  okres  Most)  leží  na 
otevřené  výšiné  na  severnim  svahu  Rudohoří 
a  hodí  se  především  k  pobytu  pro  osvěžení  a 
posíleni  jako  horské  letovisko.  Ale  i  jako  zimní 


sportovní  místo  má  stále  větší  důležitost. 

Hlavním  zaměstnáním  obyvatelstva  je  výroba 
světoznámých  krušnohorských  dřevěných  hra¬ 
ček,  které  v  největší  rozmanitosti  jsou  zda  vyrá- 
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hfiny  v  malých  i  velkých  podnicích,  0  pohodlné, 
čisté  zaopatření  je  postaráno,  právě  tak  jako  o 
dobré  a  levné  bydlení.  Doporučeni  hodné  hostin¬ 
ce:  »Lindc«,  »IIirschen«(  »Gebirgsliohe«,  »Schaf- 
ferbauer«  a  hotel  »Grenzheim«. 

Nová  Ves  má  jako  politická  obec  s  Mikulovi 
ceini.  Ladungem  (význačné  místo  pro  zimní 
sport)  a  Mariánským  údolím,  1771  obyvatel,  má 
poštu  s  telegrafem  a  telefonem,  je  vzdálena  od 
'tunice  dráhy  Horní  li  retin  1  a  púi  hodiny  po 
krásné,  místy  stinné,  stoupající  silnici,  vedou 


ci  mariánským  údolím,  K  nádraží  v  Německé 
Nové  Vsi  (v  Sasku)  je  půl  hodiny.  Dvakrát  den¬ 
ně  je  autobusové  spojeni  s  Mostem.  Taxametr 
jc  v  místě,  filiálka  l-věrního  ústavu  Němců, 
kino  »Grenzheim«. 

Z  Nové  Vsi  lze  poduikati  mnoho  menších  i  vět¬ 
ších  vděčných  procházek  a  výletů.  Vede  tudy 
zvláštní,  značkovaná  hřebenová  cesta,  která  se 
drží  dosti  přesně  hřebenu,  a  proto  si  zaslouží 
pozornosti. 


Letovisko  Nová  Ves  v  Horách.  —  Sonunerfrische  Gebirgsneudorf.  —  Villégiature  de  Nová  Ves 
(dans  les  montagnes).  —  Summer-health-resort  Nová  Ves  (in  the  mountains). 


Gebirgsneudorf. 

(600-700  m.  S.  H.). 


Gebirgsneudorf  (pol.  Bez.  Brux;  liegt  in 
freier  Ildhe  auf  der  nórdlichcn  Abdachung  (les 
Krzgebirgskammes  ífnd  cignet  sich  besonders 
y.ur  Lírholung  und  Kraftigung  ais  Gebirgs-Som- 
uterfrische.  Aber  aucli  ais  Wintersportplatz 
wird  seine  Bedeutung  inmier  grosser. 

Die  llauptbesrháítigung  der  Bewohncr  bildet 
die  Herstellung  der  welt hekán n ten  crzgehirgi- 
'chen  Holzspielwaren,  wclche  in  niannigfacb- 
st(»r  Art  ir  kleineren  und  grosseien  Bctriehen 
hierorts  erzeugt  werden.  Fůr  hequeme,  reine 
Dntorkunft  ist  gesorgt,  ebenso  fůr  gute  und  bil- 
lige  Verpflegung.  Etnpfchlenswertc  Gaststátten : 
»Linde«,  »Hirschen«,  »Oehirgsh6lie«,  »Sehaffor- 
hau<*r«  und  Hotel  »Grenzhcim«. 

Gebirgsneudorf  zálilt  ais  pol.  Gemeinde  mit 
Nickelsdorf,  Ladung  (hedeutender  Wintersport- 


piatz;  uud  Marienthal  1771  Einwuhner,  hal  Dost 
amt  mit  Telegraph  und  Telephon,  ist  von  der 
Bahnstation  Obergeorgenthal  in  lx/2  Stunde  auf 
schonem,  meist  schattigem,  durch  das  romanti 
sche  Marientlial  aiifsteigenden  Wegc  zu  e.rrei- 
chen.  Zum  Bahuhof  Deutsclmeudorť  (in  Šach 
sen)  Y>  Stunde.  Zweimal  táglich  Postautobus 
vorkehr  von  Brůx.  Mietauto  im  Orte,  Zweigstol- 
le  der  Kreditanstn  It  der  Deutsrhen,  Kino 
»Grcnzheim«. 

Von  Gebirgsneudorf  Jassen  sich  sehr  viele 
kleinere  und  grosserc  lohnende  Spaziergánge  u. 
AusfKige  unternelimen.  Der  eigent licho,  mat 
kierte  Kannmveg  fůhrt  hier  durch,  der  sich  ge- 
nau  an  die  Kammlinie  ha  1 1  und  deshalb  den 
Vorzug  verdient. 


Nová  V  es  v  Horách. 

altitude:  (600-700  m.). 

Nová  Ves  v  Horách  (arrondissement  de  Most) 
sétend  sur  les  hauleurs  septentrionales  de  In 


créto  des  Monts  métulliques  coinme  villégiature 
de  montagne  prodiguant  du  repos  et  de  la  force. 
Lendroit  est  également  trés  on  favour  coinme 
station  dc  sports  ďhiver. 

Les  habitants  produisent  surtout  des  jouets  en 
bois  de  renommée  universelle  dans  des  ateliers 
plus  ou  nioins  importants. 
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On  y  est  hi('i i  loge  cl  nnitiTÍ.  Hotels  á  ivcom 
niandcr:  » Li  1 1  do«,  aHirschciif,  »Gel>irgl)6hi,«, 
»Schafferbaucr«,  Hotel  Grenzhcjm«. 

Nová  Ves  v  Horách  formě  une  commune  politi 
(jue  avcc  M i kulovice,  Ladung  fendrnit  importimi 
porn*  les  sports  ďliiver),  Mariánské  Údolí  cl  pos- 
sěde  1771  hahitants.  II  y  a  un  burcau  cle  poste, 
télógraphc,  tclcphone.  Nová  Ves  est  facilc  á  at 
teindre  par  une  belle  routě  ombrageuse  á  pente 
doucr  á  travers  Mariánské  Údolí  la  rnniantique. 
Distance  de  la  gare  de  Horní  Jiřetín  D4  beu 
re,  de  la.  gare  de  Driilsrlmcudorf  (Sa\e)  |/» 
beure.  Des  autobus  posta u\  de  Most  cimileut 
deux  fois  par  jour.  On  trouvcra  des  taxis  égale 
ment.  Sucnusah'  de  la  bancpie  alieniande  de 
préts,  cinéma  »Grenzhcim«. 

Excursions  et  promenades  plus  on  moins 
grandes.  Lo  rhemin  marqué  de  créte  proprc- 
ment  dit  est  á  préfcror.  II  traverse  Nová  Ves 
ctní  formant  exactement  á  la  ligne  de  créte. 


Nová  Ves  v  Horách. 

(600-700  m.  above  sea-level). 


iiins  are  to  be  recommtmde.d:  »Linde«,  » Hi r- 
sdion«,  »Gebirgshohe«,  »Schaff(*rbauer«  and  ho- 
t<d  »Grcnzhoim«. 

The  parisli  of  Nová  Ves  v  Horách  logether 
wilh  Mi cu lovíce,  Ladung  (very  important  win- 
ter  sports-place)  and  Mariánské  údolí  has 
1771  inhahitants.  You  find  a  post-office  I  hen* 
with  telegraph  and  telephone;  tlíc  station  Horní 
Jiřetín  is  to  be  reached  in  U/4  hours  on  a  beauti- 
ful  shady  way  through  the  romantic  Marian 
ské  údolí.  The  station  Deutschncudorf  in  Sa- 
xon\  you  reach  in  !/o  hour.  Twice  a  dav  post 
huses  run  from  Most.  Taxis  on  Iiire  in  the  pince; 


(600  700  m.  ahove  sea-level.) 

Nová  Ves  v  Horách  (political  distrlct  Most)  iš 
situated  high  up  on  the  northern  stope  of  Rudo 
hoří-mountains  (Krzgebirge) :  it.  is  highly  quali 
íied  as  mountain  simmier  health-resort.  for  re 
c.reation  and  recu pera t ion.  The  inhahitants  of 
the  plače  mamifacture  the  well  known  Erzge- 
hirge  wood-toys;  there  are  many  smaller  and 
larger  work-shops  tiierc.  Good  and  clean  Iod- 
ging,  good  and  choap  board.  The  following 


Partie  s  rybníkem.  —  Teichpartie.  —  Vue  par- 
tielle  avec  Tétang.  —  Partial  view  with  pond. 


hranch  oílice  of  the  German  loanbank;  cínema 
»Grenzheim«. 

Nová  Ves  v  Horách  is  the  starting-point  for 
many  bcautiful  waJks  and  excursions.  The  reál 
indicatcd  ridgc-wav  leads  through  the  plače, 
following  the  ridgc-linc  and  thcrefore  prefn 
rahlc. 


Dolní  Jiřetín. 


Dolní  Jiřetín,  městečko  5  km  na  severovýchod 
od  Mostu,  připomíná  se  jako  ».Torrental«  již  v  r. 
1263,  ale  tenkrát  bylo  spojeno  ještě  s  Horním 
Jiřetínem  v  jednu  osadu.  Samostatně  se  připo¬ 
míná  po  prvé  v  r.  1 473.  Městská  privilegia  ob¬ 
drželo  od  císaře  Maxmiliána  r.  1571,  Tato  vý¬ 


sadní  listina  bohužel  shořela  asi  v  r.  1621.  Zno¬ 
vu  obnovena  hýla  privilegia  císařem  Leopol¬ 
dem  1.  v  i*.  1682,  kdy  se  shořelá  první  listina 
připomíná.  Město  tehdy  obdrželo  znak  se  sv. 
Jiřím  na  bílém  koni  v  modrém  plášti,  jak  za¬ 
bíjí  zeleného  draka.  Rarvv  města  jsou  bílá  a 
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zelená.  Město  patřívalo  pánům  z  Krupky,  po- 
zději  Valdštejnům.  Kromě  několika  čísel,  která 
náležela  Lobkovicům.  Tato  čísla  tvoří  osadu 
Čtrnáct  Dvorců,  připojenou  k  Dolnímu  Jiřetínu. 

Osada  důkladně  vyhořela  po  prvé  kol  r.  1421, 
když  husité  táhli  od  Chomutova,  dále  r.  1621, 
‘1680  a  1843.  Město  bylo  r.  1680  stiženo  i  prud¬ 
kou  epidemií  moru,  a  jako  by  smůlou  pronásle¬ 
dované,  prožili  vpády  nepřátelských  vojsk. 
Roku  1631  to  byli  Sasové,  r.  1646  Wrangel  a  r. 
1762  zase  PruŠáci.  Ale  i  spojenecká  rusko- ra¬ 
kouská  vojska  se  v  letech  1812—1813  nechovala 
lépe  než  nepřátelská. 

Dolní  Jiřetín  má  1600  obyvatel,  z  nichž  25-10 
Čechů  (64%),  1430  Němců  (35%)  a  zbytek  tvoří 
cizinci.  Město  s  timto  smíšeným  obyvatelstvem, 
které  —  což  nutno  zvlášť  vyzdvihnouti  —  řeší 
politické  a  jiné  spory  vždy  formou  nanejvýš 
slušnou,  má  smíšené  Školství  české  a  německé. 
V  místě  je  také  pokračovací  hornická  škola. 
Jaká  bývala  národnost  zdejšího  obyvatelstva 
před  válkami  husitskými,  nelze  přesně  zjisti  ti, 
ale  privilegia  z  r.  1571  byla  česká  až  do  r.  1682, 
kdy  již  byla  německá.  Až  do  převratu  byla  sprá¬ 
va  města  německá  přes  to  že  od  r.  1890,  kdy  po 
čet.  obyvatelstva  zřízením  dolů  a  postavením 


důlní  kolonie  vzrostl  skorém  na  4000,  byla  zde 
nadpoloviční  česká  menšina.  Tato  převaha  pro¬ 
jevila  se  při  prvních  volbách  v  r.  1919  dvoutřeti¬ 
novou  většinou  Českých  hlasů  a  od  té  doby  je 
starostou  Čech,  pan  Josef  Růžička.  Obytných 
domů  má  Dolní  Jiřetín  318. 

Obyvatelstvo  bývalo  zde  dříve  ovšem  hlav¬ 
ně  zemědělské,  roku  1800  usadilo  se  zde  mnoho 
tkalců  a  punčochářů,  ale  již  r.  1810  začalo  se 
zde  ují  máti  zahradnictví.  Na  tuto  myšlenku  při¬ 
šel  Jan  Josef  Teicher,  který  tuto  výnosnou  živ¬ 
nost  poznal  na  svých  cestách  po  Německu  a 
dnes  je  dolnojiřetínský  květák  znám  svou  vý¬ 


tečnou  jakostí  po  celé  zemi.  Za  zásluhy  o  bla¬ 
ho  tehdejší  obce  byla  na  rodném  domě  J.  J.  Tei- 
chera  umístěna  pamětní  deska.  Od  r.  1890  změ¬ 
nilo  se  město  v  hornickou  osadu  a  asi  60%  oby 
vatel  našlo  obživu  ve  zdejších  dolech. 


První  kostel  byl  v  Dolním  Ji  retině  postaven 
již  r.  1452.  Roku  1624  byla  na  náměstí  kaple  sv. 
Mikuláše,  kolem  níž  sc  prostíral  v  pozdější  do¬ 
bě  hřbitov,  kle rý  byl  pak  r.  1864  přeložen  za  mě¬ 
sto.  Roku  1725  byl  postaven  nový  a  větší  kostel, 
jehož  zvony  mají  letopočet  1621. 

Přes  to  že  Dolní  Jiřetín  je  město  malé,  má 
znamenitý  vodovod,  kanalisaci,  pečlivě  uprave¬ 
né  chodníky  a  elektrické  osvětlení. 

Zvláštnosti  je  podzemní  rozvedení  potoka  po 
městě  k  zalévání  zelinářských  zahrad,  zařízené 
již  kolem  r.  1820.  Při  budování  kanalisace  bylo  to¬ 
to  podzemní  rozvodové  zařízení  ještě  více  zdoko¬ 
naleno.  S  nejbližším  okolím  o  Mostem  je  Dolní 
Jiřetín  spojen  autobusy.  Jedná  se  také  o  přízni¬ 
vější  spojení  drahou. 

Dolní  Jiřetín  žije  svým  vlastním  kulturním 
životem.  Má  četné  smíšené  spolky  a  organisace, 
čilý  sportovní  ruch  panuje  na  krásných  velkých 
hřištích,  o  kulturní  potřebu  obyvatelstva  pečuje 
především  divadelní  spolek  ochotníků,  čtenář¬ 
ské  besedy  a  biograf. 

Peněžnictví  zastupuje  v  městě  německá  spoři¬ 
telna  a  česká  Kampeiička. 

Dolní  Jiřetín  je  —  jak  jsme  se  již  zmínili  — 
nyní  městem  čistě  hornickým,  jako  ostatní  mí¬ 
sta  v  této  uhelné  oblasti.  V  jeho  nejbližším  oko¬ 
lí  jsou  uhelné  doly,  z  nichž  nejznámější  je 
^Centrum*,  »Quido  I  —  IIT«  a  státní  důl  »Ju- 
lius  V.«.  Ale  přes  svůj  hornický  ráz  má  město 
nápadně  čistý  a  zdravý  vzduch,  ježto  převláda¬ 
jí  západní  větry,  přicházející  přímo  z  horských 
lesů.  a  není  zamořeno  výpary  a  kouřem  z  dolů. 

Dolní  Jiřetín  jest  východiskem  ke  krásným 
partiím  v  Krušných  horách. 


Nieder-  Georgenthal. 

Nieder-  Georgenthal,  ein  Stádtchen  5  km  Jahre  1263  ala  »JorrentaU  erwáhnt.  Damals  war 
nordóstlich  von  Brux  entfernt,  wird  schon  im  Nieder- Georgenthal  und  Ober- Georgenthal  noch 
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čine  Gemeinde  und  erst  im  Jahre  1473  wird 
Nieder-Georgenthal  ais  selbstandige  Ortschaft 
erwáhnt.  Die  vom  Kaiser  Maximilian  im  Jahre 
1571  erteilten  stádtischen  Privilegrén  sind  leider 
im  Jahre  1621  durch  Feueisbrunst  věrni  chtěl, 
worden.  Sic  wurden  uber  im  Jahre  1682  von 
Kaisnr  Leopold  I.  erneuert  und  bei  dicser  Gelo- 
genheit  wurden  auch  die  urspriinglich  vcrnich- 
tet.en  Dokumente  envahnt.  Die  Sta  cit  bekám 


darnals  ein  Wappen,  welches  in  rotem  Feld  den 
hl.  Georg  auf  weissem  Rosse,  bekleidet  mit 
einem  blauen  Man  tel,  im  Kampfe  mit  einem 
griinen  Drachen  darstellt.  Die  Stadtfarbcn  sind 
infolgendessen  weiss-grun.  Nieder-Georgenthal 
bildete  einst  das  Eigentum  der  Herren  von 
Krupka,  spáter  ging  dieses  ins  Eigentum  der 
Familie  Waldstein  uber,  bis  auf  einige  Háuser, 
dic  der  Lobkowitzcr  Familie  gehorten.  Die 
Gruppe  von  Háusern,  heutc  »Vierzehnhófen« 
genannt,  ist  politisch  Nieder-Georgenthal  an- 
gegliedert. 

Nieder-Georgenthal  wurde  einigemal  vollstán- 
dig  durch  Feuersbrunst  vernichtet.  Das  erste- 
mal  im  Jahre  1421,  ais  die  Hussiten  von  Komo- 
tau  kommend,  durch  die  Stadt  zogen,  weiter  in 
den  Jahren  1621,  1680  und  1843.  Im  Jahre  1680 
litt  die  Stadt  auch  ungeheuer  unter  der  Pěst, 
und  wie  von  Pech  verfolgt,  wurde  sie 
auch  von  feindlichen  Invasionen  nicht  ver- 
schont.  In  den  Jahren  1631  waren  es  die  Sach- 
sen,  1646  die  Truppen  Wrangels  und  1762  wie- 
derum  die  Preussen.  Aber  aucb  das  verbundete 
russisch-osterreichischc  Heer  benahm  sich  im 
Feldzug  1812—13  nicht  viel  hesser  ais  die  feind-. 
liché  Armee. 

Nieder-Georgenthal  hat  in  318  Háusern  4000 
Einwohner  und  zwar  zwei  Drittel  Tschechen 
und  ein  Drittel  Deutsche.  Die  Stadt  mit  gemisch- 
ter  Bevolkerung  (welcho,  was  besonders  hervor- 
gehoben  werden  muss,  alle  ibre  cventuellen  po- 
litischen  und  sonstigen  Streitigkeiten  in  Gíite 
regelt),  hat  tschechischc  und  deutsche  Schulen, 
sowie  eine  *bergmánni«che  Fortbildungsschule. 
Wie  sich  die  NationalitátsverháUnisse  der  hiesi- 
gen  Bevólkerung  vor  den  Hussiten-Kriegcn  ge- 
stalteten,  kann  nicht  festgestellt  werden,  aber 
dic  obgenannten  Privilegien  waren  von  1571  bis 
zum  Jahre  1682  tschechisch  u.  erst  spáter  deutsch 
geschrieben.  Bis  zum  Umsturz  war  die  Stadt 
verwaltung  deutsch,  obzwar  seit  d.  J.  1890,  ais 
die  Bevólkerung  infolge  Errichtung  der  Berg- 


werke  und  der  Bergarbeiter- Kolonie  auf  bei 
nahé  4000  Se  eben  augewaschen  war,  sich  hier 
eine  mehr  ais  50%  tschechischc  Minderheit  be- 
fatid,  Dieses  Uebergewicht  kam  auch  bei  den 
ersten  Wahlen  im  Jahre  1919  durch  Zweidrittel- 
majoritát  der  tscbechischen  Stimmcn  zum  Aus- 
druck  und  seit  dieser  Zeit  ist  ein  Tscheche,  Hen- 
Josef  Růžička,  Burgermeister  von  Nieder- 
Georgenthal. 

Friiher  be-scháftigte  sich  die  Bevólkerung 
selbstverstándlich  mit  Ackerbau,  doch  im  Jahre 
1800  hahen  sich  hier  viele  Weber  und  Strumpf- 
wirker  niedergelassen.  Aber  schon  1810  schlug 
im  Orte  die  Gemusegártnerei  ihre  Wurzel.  Die- 
sen  Gedanken  hat  Johann  Josef  Tcicher  auf- 
gebracht,  welcher  dieses  eintrágliche  Gewerbe 
wáhrend  seiner  Wanderungen  durch  Deutsch' 
land  kennengelernt  hatte.  Heutc  ist  die  vorzůgli- 
che  Qualitát  des  Niedcr  Gcorgenthaler  Blumon- 
kohles  im  ganzen  Lande  gut  bekannt.  Fur  die- 
sen  Gedanken,  durch  welchen  sich  Johann  Jo¬ 
sef  Teicher  um  das  Wohl  der  damaligen  Ge- 
meinde  verdient  gemacht  hat,  wurde  auf  sol¬ 
ném  Geburtshause  eine  Gedeuktafel  angebracht. 
Seit  dem  Jahre  1890  hat  sich  Nieder-Georgen¬ 
thal  in  ein  bergmánnisches  Stádtcheu  verwan- 
delt,  da  cirka  60%  der  gesamten  Bevolke¬ 
rung  in  den  Kohlengruhen  ihren  Lebensunter- 
halt  gefunden  hahen. 

Die  erste  Kirche  in  Nieder-Georgenthal  wurde 
bcreit.fi  im  J.  1452  gebaut.  Seit  162-4  stand  auf  dem 
Marktplatz  eine  Kapelle  des  hl.  Nikolaus  mit 
cmem  Kirchhof,  der  1846  hint.er  die  Stadtgrenze 
verlegt  wurde.  Eine  neue  Kirche,  dařen  Glockcn 
die  Jahreszahl  1624  tragen,  wurde  im  Jahre 
1725  gebaut. 

Trotzdem  die  Stadt  verháltnismássig  klein 
ist,  besitzt  sie  eine  ausgezeichnete  Hochquellen- 
Wasserleitung,  Kanalisation,  sorgfáltig  gepfleg 
te  Gehsteige  und  elektrische  Beleuchtung. 


Eine  Sehenswůrdigkeit  Nieder  Georgenthals 
ist  die  unterirdische  Leitung  des  Baches 
durch  die  Stadt;  diese  wurde  zum  Be- 
s  přen  gen  der  Gártnereien  schon  im  Jahre  1820 
errichtet.  Beim  Bau  der  Kanalisation  wur¬ 
de  diese  unterirdische  Leitung  noch  vervoll- 
stándigt.  Mit  Brux  und  der  allernáchsten  Um- 
gehung  ist  Nieder-Georgenthal  durch  Autobus 
linien  verbunden.  Zur  Zeit  wird  uber  eine 
bessero  Balili  v  erbindung  verhandclt. 

Nieder-Georgenthal  hat  sein  eigenes  Kultur- 
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leben.  Es  sincl  hier  einige  Vereine  und  Organi- 
sationen  bcidei'  Nationen,  cin  rcgcs  Sportleben 
a  uf  schoncn,  gros  sen  Sportplátzen.  Um  die  Kul¬ 
tu  rbedurfnisse  sorgen  in  crster  Reihe  der  cin- 
heimischc  Dilcttantenvcrcin,  cíne  Lesehallc  und 
cin  Tonkino. 

Das  Geldwescn  ist  durch  die  deutsche 
Sparkassc  und  dio  čechisehc  » Kampelička*  vor 
trefen. 

Nicder  Georgcnthal.  wic  sclion  crwahnt. 
ist  čine  ausgesprocbene  Bcrgbaustadt,  eben- 


so  wie  die  anderen  Orte  in  diesem  Kohlen- 
revier.  In  ihrer  nach  sten  Umgebung  sind  zalil- 
rciche  Bergwerkc,  von  denen  »Centrum«, 
»Quido  í.  ITL«,  »Humboldt«  u.  das  staatliebe 
Borgwerk  V.«  die  bekanntesten  sind. 

A  ber  trotz  i  lírem  bcrgmánnisclien  Charakter 
haf  die  Stadt  auffallend  reine  und  gesunde  Luft, 
da  von  den  bewaldeten  Bergen  fast  imunter- 
brochen  frischer  Wcstwind  weht. 

Nieder-GeorgenthaL  ist  der  Ausgangspunkt  zu 
herrlichen  AusfKigen  ins  Ergebirge. 


Dolní  Jiřetřn. 

Dolní  íiiTtin,  petite  ville  á  5  km  de  distance 
au  nord-nord-est  do  Most,  etait  déj&  connue  en 
1263  sous  le  nom  de  »Jorrental«.  En  ce  temps-la. 
Dolní  .Ti  retin  et  Horní  Ji  retin  étaient  encorc  unc 
soule  comniune  et  on  parle  de  Dolní  Ji  retin 
comme  communc  i ndé pendante  seulement  en 
1173.  Les  priviléges  municipaux,  donnés  en  1571 
par  Femporeur  Mnximilicn  íer.  ont  eté  malheureu- 
semenf  détmits  ni  1621  par  un  in  cen  dle.  Tis 
furent  eependant  renouvelés  on  1682  par  Venv 
pereur  Leopold  íer  et  r’est  a  rotte  orensfon 
([iron  mentionna  les  donunents  originaux.  La 
ville  rot  alors  un  blason,  rp li  représente  sur 
rliarnp  rouge  Et.  Georgcs  sur  un  choval  bláno, 
vetu  ďun  manteau  hicu  et  combattant  un  drn- 
gon  vert.  Voila  poiirquoi  les  coulcurs  munici  pa  los 
sout  blanr-vcrt.  Dolní  Ji  retin  étoit  autrofois  la 
propriéte  dos  seigneurs  de  Krunkn,  plus  taril  do 
la  famille  de  Waldstein.  auf  qnelqucs  mai- 
sons  qui  appartonaient  au  prince  de  Lobkowitz. 
C.c  groupe  de  maisons,  appelé  de  nos  jours 
Čtrnáct  DvoriW  est  uno  partie  rle  la  eonirmme 
de  Dolní  .Tiřetín, 

La  ville  fut  á  plusiours  roprisos  rmnpléte- 
ment  réduito  eu  oendres.  Ln  premiére  fois 
en  1121,  lorsque  los  TTussites  travorserent 
la  ville,  venants  de  Chomutov,  puis  on  1621, 
1680  et  1818.  En  1630  le  ville  on!  egalemont 
heniicoup  n  souffrir  do  la  poste  et  pour  rnmhlr 
de  nialheur,  vinrent  les  invasions  des  cnnemis. 
En  1631  les  Eaxons  v  vinrent,  en  1616  les  trou  pes 
de  Wrangel,  en  1762  de  nouvcau  les  Pmssirns. 
Mais  Farm  co  alliée  dos  Russes  et  des  Autri 
rhiens  ne  se  romporfa  pas  beaucoup  mieux 
que  los  ennemis  pendant  !a  rampa  pne  de 
1812/13. 

Dolní  .Tiřelín  compte  100  hnhitants  et  313  niai- 
sons.  dont  dcux  tiers  do  Tcheques  et  un  tiersďAl- 
laniands.  La  ville  á  population  mixto  (qui  iťa 
jamais  de  querolles  sériruses  soit  politicpies  ou 
autres)  possédo  dos  érolos  tebeques  et  alleman- 
des  ainsi  qubmo  école  miniere  de  perfertion- 
nement.  On  ipmore  quelles  étaient  les  ron 
dilions  nationales  de  ladíte  pnpulntion  avant 
los  guerres  des  Husites,  on  sait  seulement  que 
les  priviléges  rnontioimés  ci  dessus  étaient  trhé- 
ques  de  Fannée  1571  jusqiť  en  1682.  Ge  nVst  que 
plus  tard  qi.fi  ls  devinront  allemands.  Jusqu- 
cn  1018  la  municipalitě  était  allemande. 
quoiqiť  il  y  eut  nne  minorité  tchecpie  de  plus 
de  50%  depuis  Fannée  1890.  lorsque  la  popu- 
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lotion  avait  attoint  un  nombre  de  4000  personnes 
environ,  gruce  á  Finstitutiou  des  mineš  ct  de  la 
colonie  miničrc.  Ccttc  prépondérance  se  fitsentir 
aux  premiéres  clections  en  1919  par  unc  majorito 
des  voix  cle  dcux  tiers  des  Tchéqucs  et  depuis 
cc  temps  le  maire  dc  Dolní  .fiřetin  est  un 
Tchéquc,  M.  Josef  Růžička. 

Tadis  La  population  s’occupail  naturel lenicnt 
de  Fngrirulture,  mais  en  1800  beaucoup  dc  tis- 
seranďs  ct  dc  chaussotiors  s’y  sont  ctablis.  Déju 
cn  1810  eependant  la  rulture  des  légunics  y 
roiumcnra.  L’idée  en  fut  apportéc  par  Joh.  ,T.  Tci- 
rher,  cju i  avait  ronnu  eette  industrii'  lucrative 
pendant  ses  voyages  en  Allemagne.  Dc  nos  jours 
la  qualité  cxcellcnte  du  cliou-fleur  dc  Dolní  Jiir- 
t in  est  céJčbrc  dans  tout  1c  pays.  Gtnce  á  ses 
efforts  pour  la  prosperitě  de  la  coinmuno,  on 
fit  mettre  unc  plaque  commómorative  sur  la 
ínaison  natale  de  J.  J.  Teicher.  Depuis  1800  Dolní 
.Tiřetín  s’cst  changcc  en  ville  miničrc  ct,  60% 
environ  de  la  population  totalc  vivent  do  Fex- 
ploitation  des  mineš  dc  houille. 

La  premiére  église  a.  Dolní  .Tiřetín  a  éte 
bátic  en  1452.  Depuis  1624  il  y  a  sur  la  plače 
du  marché  unc  cbapelle  de  St.  Nicolas  avec 
un  cimetiěre,  transporte  cn  1816  en  dehors 
de  la  ville.  En  1725  on  érigea  une  nouvellc 
église  dont  les  cloches  portent  1a.  dáte  de  1621. 

Quoique  In  ville  soit  relativement  petite,  ellc 
possčdc  un  excelle.nt  aqucdus  avec  eau  de  mon- 
tagne,  unc  bonne  canalisation,  des  trottoirs  bien 
pavés  et  la  lumičrc  électrique. 

Unc  curiosité  de  Dolní  Ji  retin  est  la 
conduite  souterraine  du  ruisseau  á  travers 
la  ville  qui  fut  établie  déjá  en  1820  ])our  arroser 
les  jardins.  Lorsqiť  on  construisit  la  cana¬ 
lisation  on  améliora  encore  cettc  conduite 
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suuterraine.  Des  autobus  circulenť  entre  Dolní 
Ji  retin.  Most  ct  les  environs  procli  es.  A  prosen  t 
on  veuť  amélioror  la  communication  de  ohrmin 
de  fer. 

Dolní  J  i  ret  í  11  est  un  centre  dc  c-ivi  lísat  ion.  II 
y  a  quelques  sociétés  tchéques  et  allcinandes  de 
bcaux  et  grands  terrains  de  sport  avec  une  vie 
sport  i  ve  třes  a  cti  ve.  II  v  a  ega  lomeni  des  trou- 
pes  théátrales  ďamateurs  une  salle  de  lecture, 
ii  n  cinéma  sonore. 

Connne  institutions  financiěres  il  y  a  ta  caisse 
allemande  dcpargnc  et  la  »Ivampelička« 
tchěque. 

Dolní  Ji  retin,  conime  nous  venons  de  le  dire. 
est.  une  ville  miniére  proprement  ditc,  cle  meme 
que  les  a  utřes  connnuucs  cle  cette  contrée 
lioni  Dere.  A  prox  hnité  immédiute  de  la  ville  se 
trouvent  de  nombrenses  mineš  clont  les  plus 
ronnucs  sont  »Centrum«.  »0uido  I  TTT«,  »ITum- 
boldt«,  de  plus  la  mine  ďKtat  »Julius  Y.«  Mais 
inalgré  son  ca  račte  re  minier  la  ville  a  un 
air  extré mement  pur  et  salubre,  graro  a  une 
brise  fraichc  qui  vicnf  presque  tonjoiirs  des 
montagmes  boisccs. 

Dolni  Ji  retin  est  le  point  de  dópnrt  pour  dc 
bel  les  excursions  dans  les  monts  metali  iq  nes. 
(Erzgebirge). 


Dolní  Jiřetín. 

Dolní  Jiřetín  is  a  smáli  tnwn  5  k  i  1  omet  ros 
n  ort  bn  ort  h  east.  of  Most.  AI  rondy  in  1263  it 
was  mentioned  in  tli  o  chronici  es  as  »Jormi- 
t a  1 Tn  those  times  Dolní  and  Horní  Jiřetín 
were  still  one  parisli  and  only  in  1473  wo  read 
aliout  Dolní  Jiřetín  as  an  independent  pláce.  Tt 
is  a  great  pity  that  the  privilegos,  given  to  tlíc 
town  by  the  Km  pero  r  Maximi  lián  I.  in  1571, 
were  dostroyed  by  a  largo  fire  in  1621.  Dut.  tbey 
were  renowod  in  1682  by  tlíc  Kmperor  Leopold 
í.,  and  tlie  destroyed  doeumenls  are  mentioneil 


on  tliat.  occasionon.  The  town  received  then  a 
coal-of-arms,  showing  in  a  red  shield  St.  Gcorgo 
on  a  wbite  horše,  wrapped  in  a  blue  mantle, 
struggling  wíth  n  green  dragon.  Consequently 
the  colours  of  the  town  are  white  and  green. 


Ponncrly  Dolní  Jiřetín  belonged  to  the  Lords  of 
Krupka,  luter  on  it  became  property  of  the 
Waldstem-family,  exrept  a  few  housus,  belong- 
ing  to  Prince  Lohkowitz.  This  group  of  houses 
now-a-davs  called  »Ctrnáet  Dvorfi«,  is  United 
witli  Dolní  Jiřetín. 

The  town  was  severní  times  entirely  destrny- 
ed  liy  largo  fires.  Por  the  firsl  time  in  1421, 
when  the  Ilussites  rrossecl  the  town,  roming 
f mm  Chomutov;  then  in  1621,  1  DNO  and  1843.  In 


I6N0  tlíc  town  suffered  awfully  from  plngue,  and 
as  if  there  were  a  curse  upon  it.  it  had  to  en- 
dure  severní  invasions,  too.  In  1631  there  came 
the  Saxons,  in  1646  the  Iroops  of  Wrangel,  in 
1762  the  Prussians.  The  Itussian  -  Au  strhni  ar- 
mi  es  in  1S12 — 13,  tliough  fťicnds  and  allies,  did 
not  helui  ve  a  bit  better  tlian  the  a  lion  annies. 

Dolní  Jiřetín  has  4000  inliabifanls  in  31S  hon 
ses;  two-tliirds  of  them  are  C.zcehs  and  one  tliird 
Gcrmans.  This  town  with  its  mixed  popu  latinu, 
settling  all  eventual  political  or  ofher  quarrels 
by  friendly  amingemeiil,  has  C.zerli  and  (ierinan 
sehools  as  well  as  roní inuaí ion-elasses  for  mi 
nei*s.  \Ye  eannot  say  much  aboul  Ihe  inliabi 
lanTs  nal ionality-relation  before  lbe  Uussite 
War.  but  the  already  mentioned  privileges  were 
Czeclt  from  1571  to  1682  and  only  later  on  Ger- 
man.  Hp  to  the  overthrow  llicfn\vn’s  administra- 
tion  was  a  German  one  tliough  sineo  ISOO,  when 
the  population  inereased  to  nearly  4006  inha 
bitants  liy  tlíc  opening  oí  mineš,  there  was  a 
Czcch  minority  of  more  tlian.  50%.  In  1010  this 
predominenre  was  proved  in  the  first  elections 
by  a  two-tliirds  majority  of  the  Czcelis.  and 
since  this  time  there  has  hoen  a  Czerli  mayor  in 
Dolní  Jiřetín,  Mr.  Josef  Tli  lži  řka. 

Formcrly  people  were  engaged  in  liusbandry, 
but  in  1 800  many  weavors  and  frame  knitt-ers 
settled  dnwn  in  the  town.  Thit  already  in  1810 
a:  most  important  cultivation  of  vegetaliles  he- 
gah  in  the  plače.  The  first  one  who  nndertook 
it,  was  Johanu  Josef  Teirlier.  a  man.  having 
studied  thorougbly  this  verv  lurrative  trude  on 
his  travcls  Ihrough  German y  Xow-n-dnys  the 
exrellent  qnalitv  of  Dolní  .Ti ret í n  ranliflower  is 
well  known  in  all  the  country.  The  íhankfnl  ci- 
tizens  put  a  memoriál  tablet  on  his  nati  ve  hou¬ 
se,  as  they  knew  well,  he  had  dono  a  lot  for  the 
wealth  of  his  parish.  Since  1800  Dolní  Jiřetin 
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has  become  a  miners  town;  nearly  60%  of  all 
the  inliahitants  earn  theír  living  in  the  mineš, 
new. 

Already  in  1452  the  first  church  was  huilt  in 
Dolní  Jiřetin.  Síňce  1624  a  cliapel  of  St.  Nicho 
las  has  stood  on  the  market-place  with  a  church- 
yard,  transferrerl  bcyond  the  town  boundaries  in 
1846.  A  new  church  was  built  in  1725,  ils  bells 
dáte  from  1624. 

Through  the  town  is  rather  a  smáli  onc,  it  has 
nevertheless  an  excellent  aqueduct,  canalisa- 
tion,  well  kept  streets,  and  electric  light 
of  its  own.  A  reál  sight  of  Dolní  Jiřetin  is  the 
subterranean  concluit  of  the  brook  through  the 
town,  const.ru cted  already  in  1820,  chiefly  for 
the  use  of  the  numerous  gardeners  establish- 
ments.  This  subterranean  conduit  was  prefectcd 
still  more  during  the  eonstruction  of  the  cana-, 
lisation. 

Therc  are  several  bus-lincs  connecting  Dolní 
Jiřetin  with  Most  and  its  nearest  surroundings. 
Tn  tliis  verv  moment  thcre  are  dcbatcs  about  a 
I>etter  railway-comiection. 

Dolní  Jiřetin  has  an  artistic  life  quite  of  its 
own.  There  are  several  clubs  and  organ isati on s 
of  both  the  nations  and  brisk  sports  on  large  and 
beautiful  sporting-places.  The  nati  ve  amateur- 
dubs  do  their  utmost  to  satisfy  the  cultural  pře- 


tensions,  you  !ind  reading-rooms  in  the  town 
and  a  cinema. 

Financial  institutions  are  the  German  saving 
bank  and  the  Czech  »Kampelička«. 

As  we  already  mentioned.  Dolní  Jiřetin  is  a 
reál  mining-town  as  well  as  all  the  other  places 
in  this  coal-district.  Tn  the  town  s  proximity 
there  are  numerous  mineš,  o.  g.:  »Ccntrum«, 
»Quido  I. — II. «,  »Humbo]dt«  and  the  public 
mine  » Julius  V.«  But  nevertheless,  Dolní  Jiřetin 
has  the  best  and  purest  air  as  it  is  framed  by 
woody  mountains,  sending  their  fresh  forest-air 
by  a  nearly  continuous  wcst  wind. 

Dolní  Jiřetin  is  the  starting-point  for  woudcr- 
ful  excursions  in  the  Erzgebirge. 


Hrob. 


Horní  město  a  turistická  stanice  Hrob  leží  356 
m  n.  m.  na  úpatí  Krušných  hor.  V  pozadí  tyčí 
se  »Stropnik«  (853  m)  a  »Bouřňák«  (869  m)  s 
hotelem  K.  Č.  T. 


Náměstí.  —  Marktplatz.  —  Plače  de  la  ville.  — 
The  market-place. 


MČsto  má  své  jméno  od  dolování  stříbra,  kte¬ 
ré  se  zde  provozovalo  již  od  XII.  století.  Hrob, 
který  má  4.000  obyvatel,  poštovní,  telegrafní  a 
telefonní  stanici,  elektrické  světlo,  4  lékaře,  1 
zubního  lékaře,  1  'lékárnu  a  1  spořitelnu,  jest 
železniční  stanicí  na  trati  Praha — Moldava.  — 
Nejbližší  stanice  Košťany  u  Teplic  a  Oldři 
chov  leží  na  trati  Chomutov — Podmokly,  po  pr. 
Chomutov — Ústí  n.  L.  S  Teplicemi  a  Duchcovem 
jest.  město  spojeno  autobusovými  linkami,  jezdí¬ 
cími  téměř  každou  hodinu.  Mimoto  má  město 


obecnou  a  měšťanskou  školu,  katolický  a  evan¬ 
gelický  kostel.  Co  se  týče  hygieny,  má  město 
vlastní  vodovod  a  dokonalou  kanalisaci,  jež 
je  povyšují  na  letovisko  prvního  řádu,  které 
jest  východiskem  k  vděčným  výletům  do  Rudo- 
hoří  a  Středohorí. 

Historická  minulost:  12.  prosince  1617  spálený 
kostel,  jehož  zříceniny  jsou  ještě  uchovány,  dal 
podnět  k  třicetileté  válce. 

Okolí:  Hned  za  městem  se  tyčí  vrch  »Ko- 
nigshůgel«,  nazvaný  po  králi  pruském,  kte- 


KttnigshugeL  —  Střelnice  (Schiitzenhaus). 


rý  jakožto  lázeňský  host  teplický  jej  navštívil; 
odtud  jest  krásná  vyhlídka  po  okolí,  zvláště  na 
jih. 
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V  samo  blízkosti  Krušných  hor  sc  táhnou  3 
nádherná  údolí  a  to  »Domaslavické«,  »Křižanov- 
ské«  a  »IIuttengrundské«,  pres  které  se  klene 
10  ni  vysoký  železniční -most  na  trati  Praha- 
Moldava. 

Také  pres  Nádražní  třídu  v  Hrubé  vede  vy¬ 
soký  železniční  most. 

V  samé  blízkosti  města  stoji  veliké  přádelny. 


Kloste 


Die  Bergstadt  und  Touristenstation  Kloster¬ 
grab  liegt  a  uf  356  m  Seehohe  am  Fusse  des  Erz 
gebirges.  Im  Hintcrgrunde  erheben  sich  der 
»Strobnitzb«rg«  (853  m)  und  der  »Stunner«  mít 
dem  Hotel  der  tschechischen  Touristen  (-869  m) 
Die  Stadt  verdankt  ihren  Namen  dem  hier 
schon  im  XII.  Jahrhundei*t  betriebenen  Siflbcr- 
borgbau.  Klostcrgab  hat  4000  Eimvohner,  Post-, 
Telografen-  und  Telefonstation,  elektrisrhos 
Licht,  4  Aorzte,  1  Zahnarzt,  1  Apotheke  und  eine 


Zřícenina  evang,  kostela.  —  Ruině  der  evang. 
Kirche.  —  La  ruině  de  1’église  protestante.  — 
Ruin  of  the  protest,  church. 


Sparkasse,  ist  Eisenbahnstation  der  Strecke 
Prag-Moldau.  Die  náchstgelegenen  Stationen  Ro¬ 
sten  und  Ullersdorf  liegen  an  der  Strecke  Ko- 
motau— Bodenbach,  bezw.  Komotau— Aussig.  Mít 
Teplitz  und  Dux  ist  die  Stadt  durch  fast  stiind- 
lich  verkehrende  Autobuslinien  verhunden. 
Ausserdem  besitzt  die  Stadt  eine  Volks-  und 


oíovoprůniyslové  a  staniolové  závody,  sklárny, 
lepenkové  továrny,  uhelné  šachty  atd. 

O  dobré  ubytování  a  stravováni  pečují  místní 
hostince.  Zvlášť  výhodné  ceny  lůžek  pohybují 
se  mezi  8  10  Kč  za  den;  celé  zaopatření  25 

až  30  Kč. 

Informace  ochotné  udili  měst.  úřad  v  Hrobě. 


rgrab. 

Burgcrschule,  čine  katholisehe  und  eine  evan- 
gelische  Kirche,  wáhrend  in  hygieniseher  Ilin 
šicht  eine  Hochquelflen  -  Wasserleitung  und  oi 
ne  volkommene  Kanalisation  die  Stadt  zu  ei- 
ner  erstklassigen  Sommerfrischc  stem  pelu,  wol 
che  Ausgangspunkt  zu  lohnenden  Ausflugen  in 
das  Erz-  und  Mittelgebirge  ist. 

Historische  Vergangenheit:  Die  am  12.  Do 
zeni  bor  1017  niedergebranntc  cvangelischc  Kir 
che,  derou  Ruinen  noch  erhalten  sind,  gab  Ver- 
anlassung  zum  dreissigjáhrigen  Kricgr. 

Umgebung:  Unmittelbar  hinter  der  Stadt  or¬ 
li  ebt  sich  der  Konigshiigel,  hoiiaunt  nach  dem 
Konig  von  Preussen,  der  ais  Kurgast  von  Tep¬ 
litz  diesen  Hiigel  besuchte;  auf  cliesem  II ú gel 
befindet  sich  das  Schůtzenhaus,  von  wolchom 
man,  besonders  nach  Sůden,  eine  prachtvolle 
Aussicht  geniesst. 

In  náchster  Náhe  des  Erzgebirges  befinden 
sich  drei  herrliche  Talgriínde,  u.  zw.  der 
»Deutzendorfcr«,  »Krinsdorfer«  und  der  »Híit- 
tengrund«,  auf  welch  letzterem  sich  die  40  ni 
hohe  Eisenbahnbrťtcke  der  Strecke  Prag — Mol- 
dau  befindet. 

Auch  uber  die  Bahnhofstrasse  in  Klostergrab 
fůhrt  eine  hohe  Eisenbahnbrúckc. 

In  unmittelbarer  Náhe  der  Stadt  befinden  sich 
grosse  Spinnereien,  Bleiindustrie*  und  Staniol- 
werke,  Glasfabriken,  Holzpappenfabrikcn,  Koh- 
lenscháchte  u.  s.  w. 

Fůr  gute  Unterkunft  und  Verpflegung  ist  in 
den  Gasthofen  bestens  vorgesorgt.  Die  áusserst 
gllnstigen  P  re  i  se  bewegen  sich  pro  Bett  und  Tag 

zwischen  Kč  8.- - -  10.—,  fůr  Vorpfflegung  pro 

Tag  und  Person  zwischen  Kč  25. -  30. — . 

Auskunfte  erteilt  bereitwilligst  das  Stadtamt 
in  Klostergrab. 


Hrob. 

La  ville  miniěre  et  station  de  tourisme  Hrob 
est  située  k  une  altitude  de  356  m  au  pied  dc 
rErzgebirge.  Au  fond  s’élěvent  les  montagnes 
»Strobnitzberg«  (853  m)  ct  »Sturmer«  (869  m) 
avec  V  hotel  des  touristes  tchěques. 

La  ville  doit  son  nom  aux  mineš  ďargent,  ex- 
ploitées  déjá  au  Xlliěme  siěcle.  Hrob  a  4000 
habitants,  bureaux  de  poste,  de  télégraphe  et  de 
téléphone,  éclairage  k  1’électricité,  4  médecins, 
un  dentiste,  une  pharmacie  et  une  caisse  ďé- 
pargne;  elle  est  station  du  chemin  dc  fer  Prague- 
Moldau.  Les  stations  les  plus  proches  Kost.en  et 


Železniční  most.  —  Die  Eisenbahnbriicke.  — 
Pont  du  chemin  de  fer.  —  Railway-bridge. 
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Ullrrsdorf  soní  situées  sur  la  ligne  Komotau— 
Bodenbuch.  ou  hien  T\ omotá u — Aussig.  La  villc 
rst  en  communirution  permanente  aver  Tcplitz 
et  Di  i  x  par  dcs  tignes  ďautnbus.  lilie 
a  1 1  no  école  primaire  et  primaire  supcricure,  des 
églises  catholiques  et  protestantes.  Au  point  tle 
vuc  hygiómquo,  une  canalisation  ďcau  dc  ,source 
des  montagnes  ot  unc  canalisation  compléte  font 
de  la  villo  nno  villegiatuře  do  premiér  ordrr, 
jjoint  do  départ  pour  do  bel  les  rxeursions  a 
1’Krzgebirgr  ot  au  Mittelgebirge. 

Passé  historique:  1/église  protestu nl  o.  brulóo 
]e  12  fleceinbro  1(517,  dnnt  los  mineš  sont  eucorc 
roiiservórs,  fi 1 1  la  causo  do  la  Gucitc  do  Trcilte 
Ans. 


Radnice.  —  Das  Rathaus.  —  L’hótel  de  ville.  — 
The  town  halí. 


Environs:  Inimédiatement  drrriěre  la  \illo 
sVddvo  la  rollinr  »Konigshugel«,  appeléc  ďnprěs 
Ir  mi  do  Prusse.  qui  visi  ta  i  t  ootte  c.ollino  lors 
qu*il  vouait  aux  oaux  do  Toplitz:  sur  octlo  rollino 
se  tmi ivo  Ir  »Scbntzonhaus«,  ďofi  Ion  jouit 
duno  v ur  magnifique,  snrtont  vrrs  Ir  sud. 

Toul  pros  de  lErzgrbirgr  so  tmu  voní  t.rois  val 
lóos  magii ifiquos:  »l)rutzdnrfrr«,  »Kriiisdorfrr« 
ot  »]íúf  trngrund«.  Au-dossus  do  učilo  dmiiěre 
so  tmuvo  |o  pont  du  rhoinin  do  for  Prngiio  - 
Moldau,  hnut  do  í í)  in. 

Lr  rue  do  la  gnre  a  Hrob  ost  aussi  simnontóo 
d'un  pont  do  rhoinin  do  for. 

Dnns  In  banliruo  do  la  villo  sont  do  graudes 
filatures,  drs  usines  de  1'industrir  do  plomb  et 
de  fo.uillos  ďčtain.  dos  verreries,  des  fabriqucs 
rarton  do  bois,  des  mineš  houilleres  rtr. 

On  ost  bien  logo  ot  nourri  aux  hotel  s.  Los  ))i*ix 
trřs  oonvonablos  sont  do  S.  -  a  10.  Kč  par  lit 
pour  uno  nuit,  prix  do  ia  pension  25.  a  30.  - 
KČ  par  jnur.  Tnformations  a  la  mamě  de  Hrob. 


Hrob. 

The  mining-town  and  tourist  station,  Hrob, 
I  i  os,  at  1180  feet  abovo  sea-lovel,  at  the  íoot  of  tbo 
Hrzgebirgc.  In  the  back-grounri  risc  tbo  inoun- 
tains  »Strobnitzberg«  (2840  ít.)  and  »Sturmor« 
(2900  ft.)  with  the  hotel  of  the  Czech  tourists. 


The  town  owcs  its  nanic  to  the  silver-mines 
which  vverc  exploited  here  already  in  the  12t.li 
ccntury.  Hrob  bas  iOOO  inhabitants,  post-,  tele- 
graph-  and  teíephonc-offircs,  elertrie  light,  i 
physicians,  one  dentist,  a  obomisťs  shop  and  a 
savings-bank,  and  is  a  station  of  the  railway- 
line  Prague— Moldau.  The  nearest  station  Kosten 
and  Ullersdorf  lie  at  the  line  Komotau — Bodem- 
bach,  resp.  Komotau-  Aussig.  The  town  is  in 
permanent  bus-comnumication  with  Toplitz  and 
Dux.  Besides  it  has  an  elcmcntary  and  higher 
plemcntarv  srhooí.  a  Cathoíic  and  a  Protestant 
rhurch.  From  the  hygienic  point  of  view  a 
spring  water-conduit  and  a  com  plete  ca  na  lisu- 
tion  makc  the  town  a  first-cluss  hcalt.lv resort 
and  starting-point  for  trips  into  the  mountains 
of  the  Erzgchirgc  and  thr  Mittelgebirge. 

Historical  past:  The  Protestant  chumli,  burnl 
down  on  the  12  tli  of  Decemhcr  1617,  tlíc  ruins 
of  which  am  still  prrsorvrd  was  thr  rnuse  of 
thr  Thirly  Years’  War. 

Environs:  Immodiatcly  bchind  the  town  ri 
ses  the  h i  1 1  »Konigshugek,  called  after  the  King 
of  Prussin,  who.  as  a  guost  at  Teplitz,  visited 
this  li  i  1 1 ;  on  this  hill  stands  tlíc  »Sehutzenhnus« 
which  offrrs  a  wonderful  view.  rsperinlly  lo  thr 
south. 

Quitc  noar  the  Erzgehirge  are  tbrre  spiemlid 
valleys:  »Dcutzendorfer«,  »l\rinsdoifer«  and 
»Huttengnmd«.  Over  the  last-namnd  is  a  rail- 
way  bridgr  of  the  line  Praguc — Moldau  130  feet 
high. 

Also  over  the  station-strrrt  al  Hrob  a  railway 
bridge  is  huilt. 


»Grundmuhlen«. 


ín  the  immediate  proximitv  of  the  town  arr 
big  spinning-mills,  lead-industry-  and  tinfoii 
works,  glass-works,  wood  paste-board  factorios, 
roal-mines  etr. 

Good  board  and  lotlging  is  provided  at 
liotels.  Tiie  extrcmelv  reasonable  prices  are  8. — 
lo  10. —  Kč  per  brd  and  night,  for  board  25.- 
lo  30.-  Kč  dailv. 

For  Information  apply  to  thr  town  halí  at 
Hrob. 
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Osek 

u  Duchcova. 


Město  Osuk  {TJ.GOU  ubyv.),  leži  rozkošné  nu 
ii píi Lí  Krušných  hora  tvoří  s  přilehlými  osadami 
Hájem,  Domaslavicemi,  Ladungem  a  Kýztibur- 
kem  obce  Osek  asi  s  10.000  obyvateli. 

Město  povstalo  spojením  Starého  a  Nového 
Oseku.  Starý  Osek  byl  již  před  zřízením  klášte¬ 
ra  Oseku  hradním  místem  župního  hradu  Osek, 
zatím  ro  Nový  Osek  teprve  během  17.  stol.  po¬ 
vstal  ze  sídla  několika  řemeslníku  v  blízkosti 
kláštera. 

Klášter  osecký  byl  založen  ke  konci  12.  stol. 
Slůvkem  z  Kýzmhurku,  který  povolal  eisterciáe- 
ské  mnichy  ze  Saska,  kteří  se  usadili  v  blízkosti 
hradu  Oseká. 

Klášterní  budova  je  monumentální  stavba,  vy¬ 
stavěná  v  letech  1712-1718.  Svou  imponující  veli¬ 
kostí,  svým  bohatstvím  malířskýma  řezbářským 
působí  na  návštěvníky  mohutným  dojmem. 
Hlavní  oltář  jest  zdoben  obrazem  „Mariiny  ne¬ 
beské  jízdy, “  Pozornosti  zaslouží  kůrové  křeslo, 
pomník  zakladatele  na  pravé  straně  hlavního 
oltáře  a  nové  veliké  varhany,  které  patří  k  nej¬ 
větším  a  nej  modernějším  v  Evropě. 

Gotická  křížová  cesta,  tvořící  čtverec,  jest  po 
zoruhodností  prvního  řádu.  V  východní  strany 
křížové  cesty  nalézá  še  kapitulní  sál.  V  jeho 
středu  stojí  prastarý  kamenný  pull  na  čtení, 
který  jest  zhotoven  z  jediného  kamene.  Za 
zmínku  stojí  také  klášterní  refektář,  ležící  na 
jižní  straně  křížové  cesty. 

K  opatství  přiléhá  klášter.  Zde  jest  pozoru¬ 
hodný  velký  opatský  sál  a  obrazová  galerie, 
která  obsahuje  několik  cenných  děl  starých 
mistrů. 

Klášter  osecký  jest  proslulý  svými  krásnými 
zahradami.  Opatská  zahrada  jest  zřízena  ve 
francouzském  slohu  18.  stol.  a  tvoří  svými  kvě¬ 
tinovými  záhony,  vodotrysky  a  symbolickými 
sochami  nevýslovně  rozkošný  obraz. 

V  samé  blízkosti  Oseku  leží  město  Rýzmburk 
se  zřícen  i  man  i  hradu  téhož  jména,  a  kdo  na 


vštivi  Osek,  nezapomeň  ani  prohlédnout  i  >\  tulo 
historickou  památku.  Z  liýzmburku  na  »Kravul 
teidoch«  (opuštěné  štoly  z  dob  dobývání  železa), 
odtud  do  Ladungu.  Oblíbené  výletní  místo.  Osa 
da  Háj  jest  staré  sídlo.  Krásné  procházky  mezi 
loukami  a  poli  s  vyhlídkou  na  Hudohoří  n  Stře 
dohoří  i  na  město  Osek. 

Oomaslavice  jsou  rodným  místem  manželky 
p.  presidenta  republiky  Dr.  K.  licncšc. 


Ossek  bei  Dux. 


Oie  Stadt  Ossek  (TU >00  Eimv.),  liogt  ungemein  mit  den  nahé  gelegonen  Ortseliaflen  Haan, 
rcizvoll  am  Fusse  des  Erzgcbirges  und  hildet  ■  Dcutzpndorí,  Ladung  und  líiescnberg  die  Orfs- 
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gemeinde  Ossek  mit  ungeťfthr  10.000  Ein- 
wohnem. 

Sie  ist  durch  die  Vereinigung  von  Alt-Ossek 
und  Neu-Ossek  entstanden.  Alt-Ossek  war  be- 
reits  vor  der  Griindung  des  Klosters  Ossek  ein 
Burgflecken  der  Gauburg  Ossek,  wáhrend  Neu- 
Ossek  erst  im  Verlaufe  des  17.  Jahrhundertes 
aus  der  Ansiedlung  einiger  Handwerker  in  der 
Náhe  des  Klosters  hervorgegangen  ist. 

Das  Kloster  Ossek  wurde  zu  Ende  des  12. 
Jahrhunderts  von  Slávko  von  Riesenberg  ge- 
gríindet,  welcher  Zisterziensermonche  aus  Wald- 
sassen  berief,  die  sich  in  der  Nahé  der  Burg 
Ossek  niederliessen. 

Die  Stiftskirche  ist  ein  monumentaler  Bau, 
1712  bis  1718  im  Renaissancestil  erbaut.  Sie 
macht  durch  ihre  imponierende  Grosse,  durch 
ihren  Reichtum  an  Malerei  u.  Stukkatur  auf  den 
Besucher  einen  iiberwáltigenden  Eindruck.  Der 
Hochaltar  ist  mit  einem  Bilde  von  Maria  Him- 
melfahrt  geschmlickt.  Beachtung  verdient  das 
Chorgestuhl,  das  Denkmal  des  Stifters  auf  der 
rechten  Seite  des  ITochaltares  und  die  neue 
grosse  Orgel,  die  zu  den  modernsten  und  gros- 
sten  Orgeln  Europas  gehort. 

Der  gotische  Kreuzgang,  im  Viereck  angelegt, 
ist  eine  Sehenswiirdigkeit  ersten  Ranges.  An 
der  Ostseite  des  Kreuzganges  befindet  sich  der 


lvapitelsaal,  in  dessen  Mitte  ein  uraltes,  steiner 
nes  Lesepult,  das  aus  einem  einzigen  Steine  ge 
hauen  ist,  steht.  Zu  erw&hnen  ist  noch  das  Kon- 
ventrefektorium,  an  der  Sudseite  des  Kreuzgan¬ 
ges  gelegen. 

Die  Abtei  ist  an  den  Konvent  angebaut.  Hier 
ist  der  grosse  Abteisaal  bemerkenswert,  ferner 
die  Bildergalerie,  die  einige  wertvolle  Arheiten 
alter  Meister  enthált. 

Das  Kloster  Ossek  ist  wegen  seiner  schonen 
Gárten  beriihmt.  Der  Abteigarten  ist  im  franzo 
sischen  Stile  des  18.  Jahrhunderts  angelegt  und 
bidet  mit  seinen  Blumenbeeten.  Wasserbecken 
und  Springbrunnen,  symbolischen  Statuen  und 
Figuren  ein  ungemein  reizvolles  und  anmuti- 
ges  Bild. 

In  nachster  Náhe  von  Ossek  liegt  der  Ort  Rie¬ 
senberg  mit  der  Ruině  Riesenburg;  wer 
Ossek  besucht,  versáume  nicht,  diese  bistorische 
Státte  sich  anzusehen.  Von  Riesenberg  ani  „Kra- 
vattenloch”  (aufgelassener  Erzstollen)  voniber 
nach  Ladung.  Beliebter  Ausflugsort.  Die  Ort- 
schaft  Haan  ist  eine  alte  Siedlung.  Schoner  Spa- 
ziergang  zwischen  Wiesen  und  Feldern  mit  Aus- 
hlicken  auf  das  Erz-  und  Mitte Igebirge  mul  aul' 
die  Stadt  Ossek.  —  Deutzendorf  ist  der  Geburts- 
ort  der  Frau  Gemahlin  des  Herrn  Staatspríisi 
denten  Dr.  Beneš. 


Osek  u  Duchcova. 


La  pittoresque  vitle  ďOsek,  située  au  pied  du 
Erzgebirge  (montagne  métallifére)  íorme  avec  les 
villagesde Háj, Domaslavice, Ladung et  Rýznburg 
la  coramune  ďOsek  avec  10.000  habitants  environ. 


Autrefois  la  ville  se  (livisait  en  deux  parties: 
Starý  Osek  et  Nový  Osek.  Starý  Osek  était  déjá 
un  bourg  du  canton  do  Osek  avant.  1'institution 
clu  couvent,  tanclis  que  Nový  Osek  ne  provint 
qiťau  cours  du  17.  siěcle  ďune  colonie  de  quel- 
ques  artisans  aux  environs  du  couvent. 

Le  couvent  ďOsek  fut  fondé  á  la  fin  du  12iěme 
siěcle  par  Slávko  von  Riesenberg  qui  y  appela 
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des  cisterciens  de  Waldsassen.  Léglise  collégiale, 
édifice  monumental,  construit  de  1712  á  1718  de 
style  renaissance  impressionne  les  visiteurs  par 
ia  richesse  des  peintures  et  les  ouvrages  en 
štuc.  Le  maitre-autel  contient  un  tableau  repré- 
sentant  1’Assomption  de  la  Vierge.  Citons  encore 
la  stalle,  le  monument  du  fondateur  á  droite  du 
maitre-autel,  le  grand  orgue  appartenant  aux 
orgues  les  plus  modernes  de  1’Europe. 

Le  cloítre  gothique  rectangulaire  est  une  cu- 
riosité  de  premier  ordre.  A  Test  se  trouve  le  cha- 
pitre  au  milieu  duquel  il  y  a  un  lutrin,  fořt 
vieux,  monolithe.  Le  réfectoire  du  couvent  est 
situé  au  sud  du  cloitre. 

Labbaye  est  intimement  liée  avec  le  couvent, 
la  grande  salle,  la  galerie  des  peintures  conte- 
nant  quelques  ouvrages  ďart  antique,  valent 
bien  la  peine  ďétre  vus. 

Le  couvent  est  fameux  par  ses  beaux  jardins, 
style  frangais  du  18iěme  siěcle;  parterres  de 
fleurs,  fontaines,  bassins,  statues  lui  donnent 
un  aspect  charmant. 

A  proximité  ďOsek  se  trouve  le  village  de 
Rýznburk  avec  sa  ruině, endroit  historique  qu’il 


laut  avoir  vu.  Les  villages  de  Ladung  et  Háj 
permettent  aux  visiteurs  de  belles  promenades 
á  travers  champs  et  prés  ainsi  qu’une  vue  splen- 
dide  montagnes  environnantes  et  sur  les  la  ville 
ďOsek.  Domaslavice  est  la  ville  natale  de  Ma¬ 
dame  Beneš,  épouse  de  notre  président. 


Osek  u  Duchcova. 

The  picturesque  town  of  Osek  (5.600  inhabi- 
tants)  is  situated  at  the  foot  of  the  Erzgebirge 
and  fornis  the  district  of  Osek  with  10.000  inha- 
bitants  together  with  the  adjacent  places  of 
Háj,  Domaslavice,  Ladung  and  Rýznburk. 

Formerly  the  town  was  divided  inlo  two  parts 
Starý  Osek  and  Nový  Osek.  Starý  Osek  was 
a  borough  of  the  manor  of  Osek  already  beforc 
the  foundation  of  the  monastery  Nový  Osek 
ráme  into  existence  in  the  17th.  century  by  the 
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settlement  of  síním  urlisuiis  in  Ihe  viriuily  nf 
(hi*  monastery. 

The  monastery  oť  Osek  was  founded  by 
Slávko  voii  liiesimberg  at  tlíc  cnd  of  tlíc  I2th. 
rentury,  wlio  summoned  Čistem  a  n  nionks  frmn 
Wnldsassen  to  settle  down  ncar  tlíc  nmnor.  The 
rnllrgiate  churrh,  a  monumentnl  bulding,  was 
ererted  hef.ween  the  ycars  1712  and  17  IS 
in  Benaissanee  style.  It  improsses  the  visitor  by 
Uic  richess  of  its  paintings  and  its  stur/o-works. 
Tlíc  high-nlfar  is  adorncd  hy  a  picturo  repre 
senting  í  1  io  Assumption  oť  the  Virgin.  Let  ns 
not  forgel  to  montion  the  wonderful  sta  lis,  the 
monument  of  the  founder  at  the  right  side  of 
the  high-altar,  the  largo  organ  one  of  the  most 
modem  of  Kuropc.  The  quundmngular  Gothic 
eloister  is  a  first  ratc  curinsity.  ín  the  micldle 
nf  it  tliere  is  a  ca pital-hn.il  wherc  you  linei  an 


anrient  pew  earved  out  of  a  single  slone.  The 
reloctory  is  situated  al  the  easlern  side  of  the 
monastery.  The  abhey  is  dosely  eonnectcd  with 
it.  The  tall  abhey  halí  and  the  picturo  gallory 
eontaining  some  valunhle  works  of  old  master 
are  worth  admiring. 

The  monastery  of  Osek  is  íamous  on  aecount 
of  its  heautiful  gnrdens  in  Ihc  Frencii  style  of 
the  18th.  cent  liry.  Their  flowerbeds,  fountains, 
symbolieal  statues  and  figures  form  a  eharming 
pirture. 

Quitc  noai*  to  Osek  yon  find  the  village  of 
Rýznhurk.  The  villagcs  Ladung  of  and  Háj  offer 
heautiful  walks  nmong  meadows  and  fields 
to  the  near  monntains  anrl  to  Osek,  Domasla- 
vice  is  the  native  town  of  Mrs.  Beneš,  wile  nf 
our  presidenl. 


Jenišův  Újezd. 


.IcnišUN  1  jezd,  městys  \  okrese  hílinském,  má 
nyní  2J7  domu  a  2.200  obyvatel.  Železniční,  po¬ 
štovní  a  telegrafní  úřad  lenišův  Ljozd  jest  v 
sousední  ohei  Břošťany  17>  minut  vzdálené,  která 
jest  do  .íenišova  l  jezdu  přišknlona  a  přifařena. 
Je  zde  pétitřidni  německá  n  t  roj  třídní  česká 
obecná  škola.  1.  září  1!):U>  byla  zdi*  také  zřízena 
trojt  řídni  česká  měšťanská  škola. 

•lenišův  Újezd  leží  na  státní  silnici  Teplice— 
Železná  Kudn  v  blízkosti  lázeňského  místa  Bíli¬ 
ny.  Obec  jest  známa  svými  velikými  pískovými 
a  hliněnými  ložisky  v  jižní  části  svého  kata 
strálního  území.  Zde  se  dobývá  písek  a  hlína  již 
několik  desetiletí  ve  velkém  množství  k  průmy¬ 
slovým  účelům  (výroba  skla,  keramický  prů¬ 
mysl  atd.)  V  sainé  blízkosti  obce  leží  právě  ote¬ 
vřená  státní  šachta  »  President  Masaryk*,  nej¬ 
větší  a  nejmodernější  šachta  v  C.cskoslov enské 
republice. 
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Lang-Ugest. 


Lang-Ugest,  Marktgcmeinde  im  fíezirkc  Bílin, 
zalil t  derzeit  217  Hauser  unci  2.200  Einwohner. 
Bnhn-,  Post-  unci  Telegraphenstation  fur  Lang 
Lgest  ist  die  15  Minuten  entfemte  Nachbargc- 
ineindc  Presrhen.  welche  nach  Lang-Ugest  ein 
geschult  unci  eingepiarrt  ist.  In  Lang-Ugest  be- 
s  telit  ni  na  fůnfklassige  deutscho  und  eine  drei 
klassige  tscliechisehn  Volksschule.  Am  1.  Sep- 
tnmlmr  líKKl  wurdc  hicr  auch  nine  dreiklassigo 
tschechisrhc  Bůrgerschule  errichtet.  —  Lang- 
Ugest  liegt  an  der  Staatsstrasse  Teplitz-Eisen- 
stein  in  der  Naho  des  Kur-  und  Badeortes  Bí¬ 
lin.  Die  Gcmcindc  ist  hekán nt  durch  die  grossen 
Šanci-  und  Tonlager  im  sůdlichen  Teilc  ihres  Ka- 
tastralgehietes.  Sand  und  Ton  werden  hier  seit 
.lahrzehnten  in  grossen  Mengcn  filr  Industrie- 
zwecke  (Glascrzeugung,  keramischc  Industrie 
usw.)  abgchaut.  In  unmittelharer  NJLhe  der  Ge- 
moinrle  hefindet  sich  der  soehen  fnrtigges telíte 
Staatssehaclit  „Prnsident  Masaryk",  die  grosste 


und  niodernste  Schachtaniage  in  der  Čechoslo- 
vakischen  Republik. 


Jenišův  Újezd. 

Jenišův  Újezd,  petit  bourg  dans  le  district  d»- 
Bílina,  comprend  217  maisons  et  2200  habitants. 
La  gare  ainsi  que  le  bureau  cle  poste  et  de  télé 
graphe  pour  Jenišův  Újezd  sont  situés  á  Břešťa- 
nv,  comnmne  voisine.  Břešťany  relěve  de  récole 
et  de  la  paroissn  cle  Jenišův  Újezd. 

11  v  a  unc  école  allemande  de  cinq  classes  et 
une  école  tchéque  de  trois  classes.  Le  premier 
septembre  on  a  inauguré  une  école  primaire  su- 
périeure  tchěquo  cle  trois  classes. 


Jenišův  Újezd  est  situé  sur  la  routě  ďEtat  Te¬ 
plice— Železná  Ruda,  pres  de  la  ville  ďeaux  de 
Bílina.  La  commune  est  notoire,  gráce  á  ses 


grandes  couches  de  sable  et  de  glaise.  Depuis 
bien  des  années  on  y  a  exploité  le  sable  et  la 
glaise  pour  des  fins  industrielles  (production  de 
verre,  industrie  céramique  etc.) 


A  proximité  de  Jenišův  Újezd  se  trou  ve  le 
puits  ďEtat  „Président  Masaryk",  qui  vient 
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ďétre  terminé.  Cest  la  construction  de  puits  la 
plus  large  et  la  plus  modeme  dans  toute  la  ré- 
puhlique  tchécoslovaque. 


Jenišův  Újezd.) 

Jenišův  Újezd,  a  smáli  market  tovvn  in  the 
district  of  Bílina,  comprises  217  houses  and  2200 
inhabitants.  The  railway-station,  as  well  as  the 
post-  and  telegraph-office  for  Jenišův  Újezd  are 
situated  in  Břešťany,  a  neighbouring  parish. 
Břešťany  is  assigned  to  the  school  and  parish 
of  Jenišův  Újezd. 


There  is  a  German  school  of  five  forms  and 
a  Czech  one  of  three.  On  the  first  of  September 
there  was  opened  a  Czech  higher  elementary 
school  of  three  forms. 

Jenišův  Újezd  is  situated  on  the  statě  road 
Teplice— Železná  Ruda,  near  the  spa  Bílina.  The 
district  is  known  by  its  large  beds  of  sand  and 
clay.  For  many  yeras  they  háve  been  worked  in 
large  quantities  for  industrial  purposes  (pro- 
duction  of  glass,  ceramic  industry  etc.). 

In  the  proximity  od  Jenišův  Újezd  there  is  the 
statě  pit  „President  Masaryk",  which  has  just 
been  finished.  It  is  the  largest  and  the  most  mo¬ 
dem  pit-construction  in  the  Czechoslovakián 
Republic. 


Bílina  -  Kyselka. 

(PerlaJ  Stredohoří). 


Na  úpatí  Středohoří,  197  m  n.  m.,  v  chráněné 
poloze  údoli  řeky  Bíliny  (Bělé)  leží  staré  hi¬ 
storické  město  Bílina  s  lázněmi  Bílina  Kyselka. 
Mocná  stavba  zámku  (vystavěn  r.  1675),  vyvy¬ 
šující  se  svým  mohutným  průčelím  nad  Tržiště, 
přejmenované  na  Masarykovo  náměstí,  a  starý 
městský  kostel  (zal.  1060)  jsou  památky  na  doby 
dávno  minulé,  zatím  co  nová  radnice  (1911)  je 
novodobou  ozdobou  města. 

V  celém  městé  jsou  ulice  pěkné  vydlážděné;  v 
krásném  městském  sadu  postavili  měšťané  po 
mníky  svým  hrdinům,  padlým  ve  světové  válce, 


jako  svému  velkému  synu.  Na  pamětihod¬ 
nou  minulost  města  Bíliny  poukazuje  nejlépe 
místní  museum,  které  jest  umístěno  ve  vlast¬ 
ním  domě  v  Újezdské  třídě.  Bílinu  proslavily 
dva  dary  dobrotivé  přírody,  kyselka  a  vrch  Bo- 
reň,  jež  jsou  neustále  vyhledávány  mnoha  ci¬ 
zinci  a  lázeňskými  hosty.  Bílinská  kyselka  jest 
čistě  přírodní,  silně  alkalická  minerální  voda, 
bohatá  na  dvojuhličitan  sodný  a  dvojuhličitan 
lithia;  pro  svou  výbornou  chuť  doporučuje  se 
jako  dietní  stolní  nápoj,  pro  své  chemické  slože¬ 
ní  jako  lék  při  obtížích  žaludečních  a  střevních, 
při  onemocnění  močového  měchýře  a  ledvin, 
při  nemocech  ústrojí  dýchacích  a  poruchách  vý¬ 
měny  látek,  jako  cukrovce,  dně  a  kyselé  diathe- 
si  moče.  Lázeňští  hosté  jsou  ubytování  v  lázeň¬ 
ských  domech  na  Kyselce  , případně  v  nedale¬ 


kém  hotelu  »Bellevue«  anebo  v  hotelích  v  mě¬ 
stě;  ba  i  soukromé  byty  jsou  vždy  k  disposici. 
Lázeňští  hosté  mohou  použiti  nejmodernějších 
léčebných  prostředků.  Bílinská  kyselka  jest 
světoznámá.  Pečlivě  pěstěný  lázeňský  sad  se 
svými  vzácnými  rostlinami  a  svou  bohatou  roz¬ 
manitostí  skýtá  návštěvníku  neobyčejnou  podí¬ 
vanou.  V  pozadí  se  pne  strmý  mohutný  znělco- 


Částečný  pohled  na  Lázeňský  sad  Bilina-Ky sel¬ 
ka  a  výhled  na  Bořeň.  —  Partie  aus  dem  Kur- 
park  Sanerbrunn  mit  Ausblick  zrnin  Borschen. 
—  Vue  partielle  du  pare  de  bains  et  vne  verš 
Mont  »Bořeň«.  —  Partial  view  trom  the  Spa- 
Park  »Na  Kyselce®  and  towards  Mount 
»Bořeň&. 
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vý  skalnatý  masiv  hory  Bořeň  ,památný  to  vrch 
u  Bíliny,  který  dosahuje  výšky  538  m  a  při  po¬ 
hledu  z  města  jeví  se  v  obrysech  jako  fantasti¬ 
cký  obraz  odpočívajícího  lva.  Velice  zajímavý 
jest  také  alpský  vzhled  této  hory.  Pohodlná  stez¬ 
ka  umožňuje  snadný  výstup,  kdežto  na  jiných 
místech  vyžaduje  výstup  velké  obratnosti  horo¬ 
lezecké.  Na  Bořeň  vystoupilo  již  mnoho  význam¬ 
ných  osobností,  mezi  jinými  i  německý  básník 
Goethe.  Na  úpatí  Bořené  stojí  turistická  chata, 
skýtající  turistům  příjemné  cfcvěžení.  Ná¬ 
vštěvníci  města  Bíliny  mohou  pod  ni  kat  i  krásné 
výlety  do  okolí,  zejména  do  nádherného  Středo- 
hoří  (Milešovka,  Hradišťany,  údolí  »V  luhách*, 
zřícenina  Kostomlaty).  0  zábavu  a  sport  jest  též 
bohatě  postaráno.  Dobré  spojení  vlakové  a  auto¬ 
busové  jest  na  všechny  strany.  Lázně  Bílina- 
Kyselka  leží  na  trati  Praha — Duchcov  a  Duch 
cov — Plzeň.  Bílina  jest  okresním  městem,  má 
vojenskou  posádku  a  asi  11.000  obyvatel. 

Peněžní  ústavy:  Česká  záložna,  pobočka  Ně¬ 
mecké  agrární  a  průmyslové  banky,  Bílinská 
spořitelna,  Okresní  hospodářská  záložna,  Hospo¬ 
dářská  spořitelna  a  záložna.  Živnostenská  zá 
ložná. 

Hotely  a  kavárny:  hotel  a  pensionát  »BeIle- 
vue«,  jenž  stojí  v  krásné  poloze  v  samé 
blízkosti  Kyselky,  má  nejmodernějši  zařízení, 
krytý  dvojitý  kuželník,  taneční  parkety  a  jest 


Partie  lázeňského  sadu  »Na  Kyselce«.  —  Par 
tie  aus  dem  Kurpark  Sauerbrunn.  —  Vue  par- 
tielle  du  Spa-Paxc  »Na  Kyselcem.  —  Partial  view 
of  the  »Na  Kyselcem  -  Park. 


dostaveníčkem  cizinců;  hotel  »Vysoký  dům«, 
hotel  »U  bílého  lva«,  hotel  »Koruna«,  hotel  »U 
města  Londýna*,  Krausova  kavárna. 

Na  dotazy  v  lázeňských  záležitostech  odpoví 
ředitelství  zřídel  v  Bílině  a  v  záležitostech  cizi¬ 
neckého  ruchu  spolek  »Prátelé  Bořené*,  odbor 
pro  podporu  cizineckého  ruchu  v  Bílině,  město 
čp.  23. 


Bilin  -  Sauerbrunn. 

(Die  Perle  des  Mittelgebirges). 


Am  Fusse  des  Mittelgebirges,  197  ni  uber  den 
Meeresspiegel  in  geschůtzter  Lage,  im  Tale  der 
Biela,  liegt  die  alte  hi&torische  Stadt  Bilin  mít 
dem  Bade  Bilin-Sauerbrunn. 

Der  wuchtige  Bau  des  Schlosses  (erbaut  im 
J.  1675),  das  den  Marktplatz,  welcher  auf  Masa- 
rykplatz  umbenannt  wurde,  in  máchtiger  Front 
ůberragt  und  die  alte  Stadtkirche  (gegr.  1060) 
stellen  Denkmáler  lángst  verklungener  Zeiten 
dar,  wáhrend  das  neue  Rathaus  (1911)  eine  Zier- 
de  der  Stadt  fur  die  neue  Zeit  zeígt.  Schon  ge- 


Pohled  na  Bilinn  s  vrchu  „Kaňkov*‘.  —  Blick 
auf  Bilin  vom  „Ganghof”.  —  Vue  de  Bílina  de 
le  colUne  „Kaňkov”.  —  View  of  Bílina  scén  from 
the  „KaAkov"  -  hill. 


pflasterte  Strassen  durchziehen  die  Stadt;  in 
den  schmucken  Anlagen  des  Stadtparkes  hat 
die  Burgerschaft  den  Helden  des  Weltkrieges, 
so  wie  einem  grossen  Sohne  Denkmáler  gesetzt. 
Bilin9  denkwůrdige  Vergangenheit  zeígt  am  be- 
sten  das  Heímatsmuseum,  welches  im  eigenen 
Hause  in  der  Ugesterstrasse  untergebracht  ist. 
Zwei  Schatze  der  gutigen  Nátur,  Sauerbrunn  u. 
Borschen,  haben  Bilin  beruhmt  gemacht  u.  zie- 
hen  immer  mehr  den  Strom  der  Fremden-  und 
Kurgáste  hieher.  Der  Biliner-Sauerbrunn  ist  ein 
rein  natúrliches,  stark  alkalisches  Minerahvas- 
ser,  reich  an  doppelsaurem  Natron  u.  Lithium- 
bikarbonat,  sein  vorzuglicher  Geschmack  em- 
pfiehlt  ihn  ais  diátisches  Tafelgetránk,  seine 
chem.  Zusammensetzung  ais  Heilmittel  bei  Ma- 
gen  -u.  Darmleiden,  Blasen-  u.  Nierenleiden,  Er- 
krankungen  der  Atmungsorgane  u.  Stoffwech- 
selkrankheiten,  wie  Diabetes,  Gicht  u.  harnsau- 
re  Diathese.  Die  Kurgáste  werden  in  den  Kur- 
háusern  am  Sauerbrunn  untergebracht,  evtl. 
in  dem  nahen  Hotel  »BelIevue*  oder  in  den  Ho¬ 
tels  der  Stadt;  auch  Privatwohnungen  sind  stets 
vorhanden.  Die  modernsten  Kurmittel  stehen 
den  Kurgásten  zur  Verfugung.  Der  Biliner 
Sauerbrunn  ist  weltberuhmt.  Der  sorgfáltig  ge- 
pflegte  Kurpark  mit  seinen  seltenen  Pflanzen 
u.  seiner  reichen  Mannigíaltigkeit  bildet  eine 
Sehenswurdigkeit  sondergleichen.  Steil  und 
schroff  steigt  das  gewaltige  Klingstein-Felsmas- 
siv  des  Borschen,  das  Wahrzeichen  Bilins,  em- 
por,  das  eine  Hóhe  von  538  m  erreicht  u.  von 
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Lázně  a  pláž  na  Kyselce.  —  Strandbad  Sauer- 
brunn.  —  Bains  et  plage.  —  Bathing  and  beach. 


der  Stadt  gesehen  in  seinen  Unirissen  das  plmn- 
tastische.  Bild  eines  mhenden  IIBwen  auíweist. 
Interessant  ist  der  alpíne  Charakter  des  Bor- 
sclien.  Ein  bequemer  Fussweg  crmoglicht  die 
inuhelose  Ersteigung,  wahrend  gewisse  Stel  len 
an  die  Geschicklichkeit  der  Kletterer  hohe  An- 
forderungen  stellen.  Viele  beruhnite  Personlich- 
keiten,  darunter  der  Dichterfurst  Gothe,  bestie- 
gen  den  Borschen.  Das  ain  Fusse  desselben  ge- 


legene  Schutzhaus  bietet  dem  Wanderer  Labung. 
Entziickende  Ausfluge  in  die  Umgebung  u.  be- 
sonders  ins  lierrliche  Mittelgebirge  (Mille- 
sehauer  —  Hadelstein  -  Lubaital,  Ruině  Ko- 
stenblat)  bieten  sich  den  Bosuchern  Bilins.  Fur 
Untcrlialtung  umt  Sport  ist  in  reichem  Masse 
vorgesorgt.  Gute  Halin-  u.  Autobusverbindungen 
sind  naeh  allen  Hirhtungen  vorliandcn;  Bi- 
Jin  -  Suucrlmmu  liegt  an  iler  Kisenbahnstroeke 
Prag— -Dux  u.  l>ux  Pilsen.  Hilin  ist  Bezirks-  u. 
Garnisonstadt  mit  ca.  11.000  Eimvohnern. 

Geldanstalten:  Zweigstelle  der  Deutschen 
Agrar-  u.  Industriebank,  Česká  záložna,  Spař 
kassa  Bílin,  Landwirtschaťt liché  Bezirksvor- 
schusskassa,  Landwirtschaftliche  Spnr-  u.  Vor 
sclmsskassa,  Gewerbekassa. 

Hotels-  u.  Kaffees:  Hotel  u.  Pension  »Beilevue« 
in  náchster  Nahé  cles  Sauerbrunns  und  schon- 
ster  Lage,  inodernst  eingerichtet,  geschlossene 
Doppelkegelbahn,  Tanzdicle,  Treffpunkt  der 
Fremden,  Hotel  »Hohes  Haus«,  Hotel  »Zum 
weissen  Lowen,  Hotel  »Krone«,  Hotel  »Stadt 
Londone,  Kaffee  Kraus. 

Auskiinfte  in  Kurangelegenheiten  erteilt  die 
Brunnendirektion  in  Hilin  u.  in  Freniclenver- 
k e hrsa n gel ege n h c i te n  die  F  m  n  d  o  n  ve  rkeh rsse k 
tion  des  Mittelgebirgsveroines  »Bnrsrhenřreun 
de«  in  Bilin,  Stadt  Nr.  23. 


I 


Nová  radnice  a  spořitelna  v  Bílině.  —  Neues 
Rathaus  mit  Sparkasse  Bilin.  —  Nouvel  hÓtel 
de  ville  et  Caisse  ďépargne  á  Bílina.  —  New 
townhall  and  Savings-Bank  in  Bílina. 


Bílina  -  Kyselka, 

la  perle  du  Středohoří.  (Mittelgebirge). 


Lu  vieille  ville  historique  de  Bílina  avec  la 
ville  ďeaux  de  Bílina-Kyselka  est  située  au 
pied  du  Mittelgebirge,  á  197  ni  ďattitude,  á  Tabn 
des  vents,  dans  la  vallée  de  la  Bílina.  Le  chá- 
teau  puissant  (construit  en  1675),  qui  clomine 
le  plače  publique,  plus  tard  surnommée  plače 
Masaryk,  et  la  vieille  église  de  la  ville  (fondée 
en  1060)  sont  des  monuments  des  temps  passés, 
tandis  que  la  nouvelle  mairie  (1911)  est  un  or- 
nement  de  la  ville  des  temps  modernes.  Les  rues 
sont  bien  pavées  dans  toute  la  ville;  dans  le  jo- 
li  pare  municipal  les  citoyens  ont  érigé  des  monu- 
ments  aux  héros  de  la  Grande  Guerre  et  á  un 
grand  fils  de  la  ville.  Le  passé  historique  de  Bí¬ 
lina  se  montre  le  mieux  au  inusée  patriotique 
qui  se  trou  ve  dans  une  maison  de  la  rue  Ugo- 
ster.  Deux  dons  de  la  bonne  nátuře,  la  source 
ďeaux  aciduléeset  lamontagnc  du  Borschen,  ont 
randu  Bílina  célěbre  et  v  attirent  de  plus  en 
plus  ďétrangers  et  ceux  qui  suivent  un  trai¬ 
tement.  Leau  acidulčes  est  do  l'eau  minerále  na- 
turelle  trěs  alcaline,  riche  en  bicarbonate  de 
soude  et  en  bicarbonate  de  lithium,  son  gout 
excellent  la  recomnmnde  corami*  eau  potáhlo 
diététique,  sa  eomposition  chimique  comme  re 
mede  aux  maladies  de  Testomac  et  de  rintostin, 
de  la  vessie  et  des  reins,  des  affections  de  l’ap- 
pareil  respiratoire  et  des  maladies  de  ťassimi- 
lation,  tetlos  que  le  diabete,  la  goutto  et  la  dia- 
thěse  urique.  Ceux  qui  suivent  un  traitement 
sont  logés  dans  les  maisons  le  traitement  pres 
de  la  source  ďeaux  acidulées,  éventuellement  á 
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1'Hólel  »Bellevuc«  non  loin  de  lá,  ou  dans  les  hó- 
tels  de  Ia  ville;  dex  chambrcs  privces  sont  aussi 
toujours  disponiblcs.  Les  agents  thérapeutiqucs 
los  plus  modornos  sont  toujours  á  Ia  disposition 
dos  nialades.  La  source  ďcaux  acidulécs  de  Bíli¬ 
na  ost  do  ronommóe  niondiale.  Le  pare  hicu  soig- 
né  avor  sos  plantos  ext raordinairos  rt  sa  grande 
varieté  ost  unr  curi  ošité.  sans  ógalc.  Lo  massif 
roolioux  puissant  do  Klingonstcin  du  Bořen, 
Ia  marquo  distinetivc  de  Bílina,  sMlěvc  on  ponte 
rnide  jusqu’  á  uno  hauteur  de  538  ni,  ct  formo, 
vu  do  la  villo,  avor  ses  cont.ours  Fimagv,  fantast i- 
que  ďun  lion  eouché.  II  ost  inťérossant  de  noter 
que  lo  Bořen  a  mi  ea  metére  alpestre.  Par  un  cho- 
min  oommodo  on  y  monte  sans  peine,  tandis 
que  čerta  i  ns  passagos  demandent  toutc  1’adres- 
so  du  grimpour.  Boaucoup  de  person nagos  célé- 
bros  ont  fnit  ootte  asoonsion  du  Bořeň  entro 
autres  le  poeto  Gocthc.  Lo  rofuge  au  pied  de  la 
montagno  offro  lo  movoii  do  so  reposer.  Lo  visi- 
tour  do  Bílina  a  roooasion  do  fairo  dos exrursions 
rharmantes  dans  los  montagnes  maguifiqucs  dli 
Mittolgcbirgo  (Milešovka,  Ilrarii&ťany.  la  vallée 
du  Luhay,  la  ruino  do  Kostomlatv).  II  y  a  beau- 
roup  do  possibilitós  do  sports  et  ďamuse- 
monts.  Bonnos  oommunioations  do  ebomin  do 
for  of  ďautobus  dans  toutos  los  diroctions,  Bí 
lina-Sa uorbrunn  ótanl  situé  sur  los  lignos  do 
obomin  do  for  Pragiio-Duchcov  et. Duchcov-PlzeiV 
Bílina  ost  rliof-lieu  du  distriot  ot  lo  siégo  ďuno 
garnison  ot  a  11.000  habitants  á  pcu  pros. 

Ltablissomonts  financiers:  Succursale  de  la 
Bpiitsobo  Agrar  und  Tndustriebank,  Česká  zá¬ 
ložna  (raisso  dopargno  tchcque),  oais.se  ďéparg- 
no  do  Bilina,  Landwirtschaftliche  Bezirksvor- 
sobusskassa  (ruiso  do  prots  agrioolos  du  dis- 
triot),  Landwirl^ehalt  licho  Snar-  u.  Vorsohuss- 
kassa  (raisso  dopargno  ot  do  prěts  agricolos). 
( ieworbokassa  (raisso  industriello). 

Hotels  ot  rafés:  Ilotol  ot  pension  Bellovuo  toul 
pros  do  la  source,  pnsitinn  magnifiquo,  grand 
ronfort.  obomin  battu  donblo  oouvort  du  jen  de 
qnilles,  dancing,  rondoz-vous  dos  étrangers; 
Hotel  Hobos  Haus.  Ilotol  zum  woisson  Lowon, 
Motol  Koruna.  Motol  Stadt  London.  Café  Kraus. 

Potir  ronsoignomonts  so  rnpportant  au  trnité 
iiiont  sVidressor  á  ia  diroction  do  la  souroo 
( BruniKMidi  roktion )  á  Bilina.  pmír  ronsoigno- 


Pohled  s  hory  „Bořen”  do  údolí  Bělá  směrem 
k  Želenicím.  —  Blick  vom  Borschen  ins  Biela- 
tal  gegen  Selnitz.  —  Vue  de  la  vallée  de  Bělá 
du  mont  „Bořen"  verš  Zeleníce.  —  View  írom 
Mount  „Bořen”  into  the  Bělá-Valley  towards 
Zeleníce. 


Hotel  -  Pension  „Bellevue”.  —  Hótel  -  pension 
„Bellevue”. 


nients  se  rapportaat  au  tourisme  s'aclressor  k  Ia 
section  du  tourisme  do  Ia  société  du  Mittelgobir- 
ge  » Borschen f re unde«  á  Bilina  No.  23. 


Bílina  ■  Kyselka, 

the  Pearl  of  the  Středohořř.  (Mittelgebirge). 

The  old  historical  town  of  Bílina  with  the  spa 
Bílina-Kyselka  lies  at  the  fo.ot  of  the  Mittol- 
gohirgo,  at,  f3<»0  foot  abovo  sea-Iovel,  in  a  shcl- 
torod  pnsitinn  in  tlíc  Bílina-valloy.  The  mighty 
rastlp  (built  in  lť>75),  which  towers  over  the  mar¬ 
ko  t -plače,  lator  on  ca  Hed  Masaryk  Square,  and 
the  old  town-clmrch  (founded  in  1060)  are  works 
of  times  long  past,  whilst  the  new  town-hall 
(1911)  is  an  ornament,  of  the  town  of  modem 
times.  Well  pavěd  strocts  run  through  the.  wholo 
town;  at  tho  nice  municipal  park  tlio  Citizen* 
had  nreeted  monmuents  to  tho  horoos  of  tho 
Groat.  War  as  to  ono  groat  son  of  tho  town. 
Tho  historical  past  of  Bilina  is  host.  to  ho  soon 


Václav  (Wenzel)  Smetana 
Starosta.  —  Biirgermeister.  —  Maire.  —  Mayor. 


at,  the  hoine-museum,  which  is  to  be  found  in 
its  own  house  at  the  Ugester  Street.  Two  gift.s 
of  kind  Nátuře,  the  acidulous  spring  and  Mount 
Bořen,  háve  madc  Bílina  known,  and  attract 
more  and  more  strangers  and  visitors  to  tho 
watering-plaoe.  The  acidulous  spring  is  a  purc- 
ly  natural  strongly,  alka  li  no  minerál  water,  rich 
in  sodium  bicarbonate  and  lithium  biearbonate; 


i 


245 


Hora  »BořeĎ«.  —  Der  Borschen.  —  Mont  »Bo- 
řeň«.  —  Mouut  »Bořeů«. 


its  excellent  taste  recommends  it  as  dietetical 
table-water,  its  Chemical  composition  as  a  reme- 
dy  gastric  and  intestinal  complaints,  for  affec- 
tions  of  the  bladder  and  the  kidnevs.  affec- 
tions  of  the  respirátory  organ s  and  complaints 
of  assimilation  such  as  diabetes,  gout  and 
uric  diathese.  People  who  follow  a  treatment, 
are  lodged  at  the  Spa  hotels  near  the  spring. 
eventually  at  the  Hotel  Belleveu  near  by,  or  at 
the  hotels  in  the  town;  private  rooms  are  Jike- 
wise  always  available.  The  most  modem  thera- 
peutic  means  are  always  at  the  disposal  of  pa- 
tients.  The  acidulous  spring  of  Bílina  is  world- 
renowned.  The  well-kept.  park  with  its  extra- 
ordinary  plants  and  great  variety  is  an  un  rival - 
led  sight.  —  The  mighty  rocky  massif  Klingen- 
stein  of  the  Bořeň,  the  distinctive  mark  of 
Bílina,  rises  steeply  up  to  a  height  of  1790  fect, 
and  its  outlines  form,  seen  from  the  town,  the 
fantastic  view  of  a  lying  lion.  Tt  is  worth  rnen- 
tioning  that  the  Bořen  has  Alpíne  ch a  meter. 
By  a  comfortable  foot-path  it  may  be  ascendcd 
withou  troubí  e,  whilst  čerta  i  n  spoits  require  all 
the  skill  of  climbers.  Many  celebrated  persons 
háve  ascended  the  Bořeň.  amongst  others, 
the  German  poet  Goethe.  The  shelter  at  the  foot 
of  the  mountain  offers  refreshment.  The  visitor 
to  Bílina  has  opportunities  to  make  charming 
trips  to  the  wonderful  mountains  of  the  Mittel 
gnhirge  (Milleschauer,  Radelstein,  the  Luhy- 
vallev,  the  ruin  of  Kostenblat).  There  are  also 


many  opportunities  for  sports  and  amusements, 
Good  railway-  and  bus-communications  in  all 
directions,  Bílina-Kyselka  being  situated  on 
the  railway-lines  Prague— Dux  and  Dux — Plzeň. 
Bílina  is  the  chief  plače  of  the  district  and  the 
seat  a  garrison,  and  has  about  11.000  inhabi- 
tants. 

Financial  institutions:  Branch-office  of  the 
Deutsche  Agrar-  und  Industriebank,  Česká  zá¬ 
ložna  (Czech  savings-bank),  Savings-bank  of  Bí¬ 
lina,  the  Landwirtschaftliche  Bezirksvorschuss- 
kassa  (agricultural  district  loan-fund),  Land¬ 
wirtschaftliche  Spař-  und  Vorschusskassa  (agri- 
cultural  loan-fund  and  savings-bank),  Gewerbo- 
kassa  (industrial  bank). 

Hotels  and  cafés:  Hotel  and  boarding-house 
Bellevue  in  the  immediate  neighbourhood  of  the 
spring,  wonderful  position,  latest  comfort,  cover- 
ed  double  skittle-alley,  dancing,  the  rendez- 
vous  of  stran gers;  Hotel  Hohes  Haus,  Hotel  zum 
weissen  L6wen,  Hotel  Krone,  Hótel  Stadt  Lon¬ 
don,  Café  Kraus. 

For  infonnation  refenng  to  treatment  applv 
to  the  management  of  the  spring  (Brunnen 
direktion)  at  Bílina,  for  particulars  as  to  tou- 
rism  apply  to  the  tourists  sečti  on  of  the  society 
of  the  Mittelgebirge  »Borschenfreunde«,  at  Bí¬ 
lina  Stadt  Nr.  23. 


Vnitřek  turistické  chaty.  —  Borschenschutz 
haus  (Innenauf nahrne).  —  Intérieurs  de  la 
chaumiěre  dc  touriste.  —  Interior  of  the 
tourist-cottage. 


Lázně  Teplice  -  Sanov. 

Od  lázeňského  ředitele  A.  Kolarze. 


Všeobecně; 

Lázně  Teplice-Šanov  jsou  nejstarší  léčebné 
místo  Československé  republiky;  pradějiny  te¬ 
plických  léčivých  pramenů  sahají  do  doby  po 
věstí  o  stěhování  národů  ve  starověku.  Zjištěno 
je,  že  již  Keltové  a  Římané  na  počátku  našeho 
letopočtu  přinášeli  oběti  víle  hojivých  pramenů 
teplických.  Teplice  byly  proslaveny  po  celé 
Evropě  léčivou  silou  svých  horkých  pramenů 


celé  půltisíceletí  před  objevením  léčivých 
zřídel  karlovarských  a  jejich  minulost  v  histo¬ 
rickém  a  balneologickóm  ohledu  nemá  příkladu 
ve  střední  Evropč.  Cizinecké  listiny  teplické  ob¬ 
sahují  slavná  jména  panovníků,  znamenitých 
státníků,  věhlasných  učenců  a  básníků  (Goethe, 
Beethoven,  Schopenhauer,  Richard  Wagner, 
Virchow  a  j.)  i  známá  jména  velikánů  českého 
národa  (J.  Dobrovský,  Fr.  Palacký,  J.  Nejedlý. 
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Mánes  (otec),  V.  Tomášek  a  j.)  jako  stálých  na- 
vátěvovatelů  hojivých  pramenů  teplických. 

Zeměpisná  poloha. 

Teplice-Šanov  leží  230  m  nad  mořem  v  úrod¬ 
ném  údolí  bělském  na  jižním  úpatí  lesnatého 
Rudohoři  a  jsou  na  jihu  ohraničeny  severními 
výběžky  českého  Střcdohoři:  Doubravkou,  Ště¬ 
pánskou  a  Královskou  výšinou,  jež  náležejí  v  ob¬ 
vod  lázeňský.  K  výšinám  těmto  se  přimyká 
široký  pás  sadů  zdéli  téměř  pěti  kilometrů,  jenž 
se  na  mnoha  místech  rozbíhá  a  v  němž  jsou  Čet¬ 
né  lázeňské  ústavy.  K  lázeňskému  obvodu  při¬ 
léhá  od  severu  a  severozápadu  ostatní  část  mě¬ 
sta,  jež  má  přes  30.000  obyvatelů.  Teplice-Šanov 
jest  však  nejen  velmi  vážené  a  oblíbené  lázeň¬ 
ské  město,  ale  i  znamenité  kulturní  středisko 
severních  Čech. 

Podnebí  je  mírné,  roční  střední  teplota  asi 
10°  C. 

Povahopis  teplických  pramenů. 

Léčivé  prameny  vyvěrají  z  porfyrového  zřídla, 
jež  v  podzemí  prostupuje,  celý  lázeňský  obvod. 

Teplické  prameny  mají  ráz  alkalicko-solnatý, 
vynikají  vysokou  teplotou  —  až  na  +  46°  Cel¬ 
sia,  obrovskou  vydatností  (Prazřídlo  až  25.000 
hektolitrů  denně)  a  velkým  bohatstvím  emana¬ 
ce  radia  —  radioaktivitou  —  až  130  Machových 
jednotek  a  jsou  tudíž  nejsilnějšími  radioaktiv¬ 
ními  zřídly  v  celé  Československé  republice,  sil¬ 
nější  nežli  podobné  lázně  stojné  teploty  v  Ně¬ 
mecku. 

Teplická  slatina 

získává  se  v  Rudohoři  nejblíže  Teplic  a  užívá  se 
po  vysoké  mineralisnei  zvětráním  jako  nejčistší 
rostlinná  slatina.  Fvsikální  a  biochemické  vlast¬ 
nosti  této  slatiny  jsou  vynikající.  (Nej vyšší  ex¬ 
traktivní  účinek.) 

Indikace. 

Léčha  teplickými  léčivými  prameny  osvědču¬ 
je  se  s  nejlepším  výsledkem  všude,  kdo  běží 
o  poruchy  výměny  látek,  o  chorobná  ložiska, 
a  poruchy  oběhu  krve  nebo  o  záněty  vůbec.  — 
Hojivé  účinky  teplických  horkých  pramenů  při 
reumatismu  všeho  druhu  nebo  při  léčení  všech 
s  ním  souvisících  obtíží  a  bolestí,  zevně  často 
neznatelných  a  nenahmatatelných,  jsou  od  sta¬ 
letí  známou  skutečností;  neméně  známé 


jsou  i  výtečné  účinky  po  akutním  a  vleklém 
reumatismu  a  po  všech  nemocech,  známých 
pode  jménem  hostec;  nervové  nemoci  všeho  dru¬ 
hu,  zejména  Ischias,  vyléčí  se  zpravidla  úplně. 
—  Následky  těžkých  poraněni,  jizvy,  malátnost 
nebo  záněty  léčí  se  od  starodávna  teplickými 
lázněmi  s  nej  lepším  výsledkem.  (Teplice  -  lázně 
válečníků  -  t.  j.  osob  jakoukoliv  válečnou  pohro¬ 
mou  postižených.)  Exsudáty  všeho  druhu,  i  v  ob¬ 
vodu  ženských  rodidel,  ryche  se  vyssávají.  (Lé¬ 
čení  před  operacemi  i  po  nich.)  Nemoci  měchýře 
i  ledvin  hojí  se  výtečně  pitím  léčivé  vody  i  trva¬ 
lým  koupáním.  Přehled  Indikací  teplických:  ho 
stec  všeho  druhu.  —  Dna.  —  Onemocnění  ner¬ 
vů  (ischias).  —  Obrny  všeho  druhu.  —  Hysterie, 
neurasthenie,  otřesy  nervové  —  choroby  žen¬ 
ské,  spojené  s  exsudáty,  poruchy,  nepravidel. 
atrofie  a  zánět  nitroblány  matky  atd.  (Léčení 
před  operacemi  i  po  nich.)  —  Vysoký  tlak  krve, 
zkomatění  tepen.  —  Choroby  ledvin,  měchýře  a 
předstojné  žlázy.  —  Následky  těžkého  poranění, 
zlomeniny  kostí  atd. 


Claryho  Panský  dům  a  Knížecí  lázně.  —  Cla- 
ryfs  Herrenhaus  -  Fíirstenbad.  —  Établissement 
de  Clary  „Herrenhaus  -  Fúrstenbad — 
Clary*s  „Herrenhaus  -  Fúrstenbad”. 
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Léčiva- 

Teplice-Šanov  mají  kromě  přirozeně  horkých 
pramenů,  jichž  sc  užívá  větším  dílem  jako  jed¬ 
notlivých  koupelí  v  osmi  velkých  lázních  —  je¬ 
ště  četné  ema načni  komory,  v  nichž  se  nemocni 
léčí  pouhým  vdechováním  velice  hojivých,  vy¬ 
soce  radioaktivních  plynů,  jež  sálají  ze  stěn 
prosycených  parami,  vystupujících  z  horké  lé 
čivé  vody.  Tento  od  roku  1910  skvěle  se  os  věd 
ču jící  způsob  léčby  hodí  se  zvláště  výtečně  pro 
velmi  zatvrzelá  a  zastaralá  onemocnění. 


Mětské  lázně.  —  Stadtbad.  —  Bain  de  la  ville. 
Town  bath. 


Teplické  slatinnc  koupele,  ve  kterých  teplic¬ 
ká  slatina  s  přírodně  horkou  vodou  současně 
působí,  náležejí  k  nejlepším  slatinným  lázním 
vůbec  a  slučují  účinky  teplické  koupele. 

Cenným  léčivým  prostředkem  jsou  sprchové 
masáže  (systém  Aix-Les-Bains). 

K  těmto  speciálně  teplickým  léčivům  přidru¬ 
žují  se  lázně  kysfičito-uhličité,  elektrické  atd. 
se  všemi  moderními  vymoženostmi.  Mimoto 
mají  Teplice-Šanov  dva  mediko-mechanické  ú 
stavy  a  odborná  sanatoria. 

Vnitřní  teplické  léčby  (léčení  pitím)  používá 
se  při  jistých  formách  chorob. 

Léčiva  jsou  podávána  podle  předpisů  léka¬ 
řových.  (Volná  volba  lékařů.) 

Teplické  léčebné  ústavy. 

A.  Lázeňské  ústavy  městské  obce. 

1.  Městské  lázně,  ve  středu  města,  v  blízkosti 
zámecké  zahrady,  s  28  koupelnami,  7  emanační- 
mi  komorami,  1  společnými  lázněmi,  rašelino 
vými  a  uhličitými  lázněmi,  14  pečlivě  zaříze¬ 
nými  cizineckými  pokoji.  K  zřídlu  vedou  poho¬ 
dlné  betonové  točité  schody.  Mostské  lázně  isou 
celý  rok  otevřeny.  Telef.  393. 

2.  Kamenné  lázně,  vystavěné  v  ruce  1911,  krá* 
né  položené  na  koncertní  promenádě,  vybavené 
vším  komfortem.  Ve  zvýšeném  přízemí  jsou 
lázně  první  třídy,  uhličité  a  rašelinové  láz¬ 
ně,  inhalatorium.  V  suterénu  jsou  lázně  dru¬ 
hé  třídy  (odpovídající  lázním  všech  ostatních 
léčebných  ústavů),  2  velké  společné  lázně,  8 
emanačních  komor.  V  poschodích  60  apartemen- 
tů  a  cizineckých  pokojů,  zdviž,  tekoucí  voda, 
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Pohled  na  Staré  Teplice.  —  Ansicht  von  Alt- 
Teplitz.  —  Vue  de  Ia  čité  de  Teplice.  — -  View 
of  Old  Teplice. 


ústřední  topeni,  čítárna  a  pisárna.  Diet  etická 
kuchyně  jen  pro  domácí  hosty.  Tel.  394. 

3.  Městský  lázeňský  dům  je  rovněž  po  celý 
rok  v  provozu.  Velký  lázeňský  Liotel  u  lázeňské 
zahrady,  s  krásnými  koupelnami,  cnianačnimi 
komorami,  raše  li  nový  mi,  uhličitými  a  elektri¬ 
ckými  lázněmi  atcl.  94  krásných  cizineckých  po¬ 
kojů,  zdviž,  ústřední  topeni,  tekoucí  voda.  Ve¬ 
škerý  komfort.  Čítárny  a  pisárny.  Lázeňský 
restaurant  s  velkou  verandou.  Koncertní  pro¬ 
menáda.  Telef.  392. 

4.  Nové  lázně  v  Novolázeňské  aleji,  s  vlast¬ 
ním  parkem,  kde  tryská  Horský  pramen.  20  vel¬ 
kých  koupelen  a  krásné,  nově  zařízené  cizinec¬ 
ké  pokoje.  V  zimě  jsou  uzavřeny.  Telef.  395. 

5.  Hadí  lázně  v  Sanovskcm  parku,  s  krásný¬ 
mi  thermálními  a  rašelinovými  lázněmi.  Rov 
něž  dvojmístné  lázně.  Y  zimě  jsou  uzavřen  v. 
Tel.  395. 

(í.  Žofiiny  lázně  v  Lázeňské  ulici,  v  sousedství 
Městských  lázní,  obsahují  jedny  společné  láz¬ 
ně,  rašeiinové  a  thermálni,  jakož  i  jedny  židov¬ 
ské  rit  nelni  lázně.  , 

(Informace  podá:  Městská  lázeňská  správa 

v  Městském  lázeňském  domě.  Telef.  507.) 

B.  Lázeňské  ústavy  panství  clary-aldrin- 
genského: 

1.  Panský  dum -Knížecí  lázně  stojí  upro¬ 
sí  řed  lázeňského  parku,  jsou  bohatě  vypra¬ 
veny  všemi  léčebnými  a  bal  theologickým  i  po 
mučkami.  Vlastní  vysoce  radioaktivní  teplý  pra¬ 
men:  Cla  ryl  to  „Ženský  pramen'4  je  v  domě.  50 


koupelen,  100  cizineckých  pokojů  v  každé  ceně. 
Tekoucí  voda,  ústřední  topení,  zdviž,  světelné 
signály,  telefony  v  pokojích,  místnosti  pro  od 
počinek  s  regulovanou  teplotou,  hala,  pension, 
dietetiekó  kuchyně,  garáže.  .Trou  po  celý  rok 
otevřeny.  Telef.  349. 

2.  Německý  dům  (dříve  palác  Colloredo),  de 
pendence  Panského  domu,  rovněž  u  lázeňské, za¬ 
hrady  na  úpatí  Královské  výšiny.  Vlastni  za 
hřada.  40  cizineckých  pokojů,  thermálni  a  ra 
šelinové  lázně,  sezónní  provoz.  Telef.  791/4. 

(Informace:  Claryho  lázeňská  správa,  Panský 
dům.  telef.  349.) 

Teplické  léčebné  ústavy  vyznačují  se  tím,  že 
s  ohledem  na  nemocné,  kteří  se  většinou  těžce 
pohybují,  jsou  zařízeny  i  k  obývacím  účelům. 
Jsou  zařízeny  mimoto  i  pro  zimní  léčení.  Hlav 
ní  objekty  poskytuji  veškerý  moderní  bytový 
komfort  a  lze  je  považovati  za  lázeňská  saun 
tona. 

Zábavy  a  sport. 

Lázeňský  hudební  sbor  teplický  (50- členů,  an¬ 
gažovaných  na  celý  rok)  koncertuje  denně  na 
koncertních  místech.  Každý  týden  velký  sym¬ 
fonický  koncert.  Městské  divadlo  (opera,  vese¬ 
lohra,  činohra)  hraje  celoročně  na  2  jevištích 
(velký  sál  pro  1300  osob,  malý  pro  000  osob.) 
Městský  biograf  (pro  700  osob).  Koncerty  v  zá- 
havnicli  podnicích  (Schlossgarlen-Café.  Theater 
Café  a  Resturant.  Ratskcllor  a  bar).  Mimoto 
jiné  zábavy,  pro  plavec  uzavřená  velká  plovat* 
na,  pro  střelce  střelnice,  pak  lawn-tennis.  ko 
pana  atd. 

Velkolepé  výlety  do  okolí  (elektr,  dráha  do 
Rudohoří,  Eichwald). 

Na  veškeré  dotazy  ochotně  odpoví,  informace 
uděluje  a  objednávky  přijímá  Městské  lázeňské 
ředitelství,  Teplice-Šanov,  tel.  507,  a  Claryho  lá¬ 
zeňské  ředitelství,  Teplice-Šanov,  tel.  349. 


Bad  Teplitz-Schónau. 

Von  Kurdirelctor  A.  Kolarz. 

Allgemeines.  Schon  dic  Kelten  und  Romer  bahen  zu  Beginn 

Die  Badestadt  Teplitz-Schónau  ist  der  álteste  unserer  Zeitrcchnung  der  lieilspcndenden  Te]) 
Kurort  der  tschechoslowakischen  Republik.  litzer  Quellennymphc  ihrc  Dankopfer  darge 
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hracht.  Kein  mitteleuropáischer  Kurort  hat  eine 
so  gl&nzende  Vergangenheit  in  historisch-hal- 
neologischer  Beziehung;  die  Teplitzer  Kurlisten 
verzeichnen  die  glanzenden  Namen  von  Herr- 
schern,  Staatsmánnern,  Geistesheroen  (Goethc, 
Beethoven,  Schopenhauer,  Richard  Wagner, 
Virchow  u.  v.  a.)  ais  stándigen  Besuchern  der 
durch  unerreichten  Heilwert  berUhmten  Te¬ 
plitzer  Thermen. 

Geographische  Lage. 

Teplitz-Schónau  (in  Nordwestbohmen,  Uber 
Dresden-Bodenbach,  Eger-Karlsbad  oder  Prag- 
Aussig  durch  Schnellzůge  leicht  erreichbar) 
liegt  in  210  bis  230  m  Seehdhe  im  fruchtbaren 
Bielatale  am  Siidhango  des  waldreichen  Erzge- 


birges  und  wird  ím  SUden  von  den  Nordausláu- 
fern  des  bóhmischen  Mittelgebirges,  dem  Schloss- 
berge,  der  Stephanshóhe,  der  Kónigshóhe,  die 
bereits  dem  Kurrayon  angehoren,  umrandet.  An 
diese  Hohen  schmiegt  sich  ein  breiter  Parkgiirtel 
von  einigen  Kilometern  Lange,  der  sich  an  meh- 
reren  Stellen  erweitert  und  die  Kuranstalten 
trágt.  An  den  Kurrayon  schliessen  sich  im  Nor- 
den  und  Nordwesten  die  ubrigen  Teile  der 
Stadt,  die  insgesamt  30.000  Einwohner  záhlt. 
Teplitz-Schdnau  ist  nicht  allein  ein  emst  zu 
nehmendes  Heilbad,  es  ist  eines  der  bedeutend- 
sten  Kulturzentren  von  Nordwestbóhmen. 


Nový  domov  ošetřovatelek. 

Péče  o  nemocné. 

Telefon  1561. 

TEPIilCE-SANOV,  u  hlavního  nádraží 
má  vždy  pohotové  jen  dobře  Skolené  ošetřovatelky 
pro  veškeré  obory  lékařské.  —  Svědomité  a  přizpů¬ 
sobuj  lei  se.  —  Doprava  nemocných  v  tuzemsku  i  do 
cizozemska. 


Neues  Schwesternheim. 

Krankenpflegefilrsorge. 

Telef  1562. 

TEPLiTZ-SCHÓN&ir,  Melssnerstrasse  29 
direkt  belm  Hauptbahnhof 
entsendet  tiberallhln  fůr  alle  Fácher  der  Medizln  nur 
gut  ausgebildete  Pflegeschweatern  —  (řewissenhaft  — 
anp&ssnnflrsfáhig.  Krankentransporte  Im  Inlande  und 
ins  Ausland. 


Nouvcle  maison  de  garde  -  malade, 
Soin  des  malades. 

Tél.  1562. 

TEPLICE -S&NOV  (Teplit z)  vis-á  vis  de  la  gare 
centrále 

envole  partout  des  garde-malade  expérlmentées 
pour  tout  es  maladies.  Consciencleuses 
et  acconunod&ntes.  —  Transport  dea  malades  en 
Tchécoslovaquie  et  pour  Tétranger. 


New  Sick-Nurses'  Asylům. 

Nuning  and  care  for  slok  persons. 

Tél.  1562. 

Only  well  trained  slck-nurses  for  every  medlcal 
branch  anv  time  available.  ConsctentloasnesB  and 
fltnoBs.  —  Conveyance  of  slck  persons  inland 
and  to  foreign  countrlos. 
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Kavárna  v  Claryho  Zámecké  zahradé.  Cla 
rydsches  Schlossgarten-Caié.  —  Le  caíé-restau- 
rant  „Schlossgarten"  (Adm.  Clary).  —  Clary’s 
Castle-Garden  Caié. 


Das  Klima  ist  mild,  die  mitfclere  Jahrcstem- 
peratur  hetrágt  10°  Celsius. 

Charakteristik  der  Teplitzer  Thermen. 

Die  Teplitzer  Heilquellen  sind  vulkanischen 
Ursprunges,  sie  entspringen  einem  Porphyrspal 
t.e,  welchcr  unterirdisch  den  ganzen  Kurrayon 
durchzieht.  Das  grttnlich  schimmernde  Teplitzer 
Thermalwasser  hat  alkalisch-salinischen  Cha¬ 
rakter,  es  zeichnet  sich  aus  durch  seine  hohe 
Temperatur  (bis  46°  Celsius)  und  hohen  Gehalt 
an  radioaktiven  Edelgasen  (Radioaktivitát  bis 
130  Mache-Einheiten).  Die  Teplitzer  Thermen 
sind  die  stársten  radioaktiven  der  tschechosl. 
Republik  und  auch  starker  ais  áhnliche  Heil¬ 
quellen  Deutschlands  von  gleich  hober  Tempe¬ 
ratur.  Sie  besitzen  eine  riesige  Ergiebigkeit  (die 
sehcnswerte  Teplitzer  Urquelle  allein  25.000 
Hektoliter  táglich). 

Das  Teplitzer  Moor 

wird  náchst  Tepli tz-Schónau  aus  dem  Hochmoor 
des  Erzgebirges  gestochen  und  gelangt  ais  eines 
der  reinsten  Pflanzenmoore,  nach  hoher  Mine- 
ralisierung  durch  Verwitterung,  zur  Anwen- 
dung.  Es  ist  von  hervorragendsten  physikali- 


AOTO-ELECTRO-SERVICE 

HERBRYCH 


Teplice -Sanov.  -  Telefon  čis  6. 


TeplIlz-SchOnan.  -  Telefon  No.  6. 


Teplice -Sanov,  (Teplifz-SchOnan) 

TÍICI.  NO.  6 


Teplice- Šanov,  (Teplflz-SchOnan). 
P&one  No.  6. 


schen  und  biochcmischen  Eigenschaften  (hóch- 
ste  Extraktiv-Wirkung). 

Heilanzeigen. 

Die  Anwendung  der  Teplitzer  Heilquellen  ist 
uberall  da  von  bestem  Erfolge,  wo  es  sich  um 
Stoffwechselstorungen,  krankhafte  Ablagerun- 
gen,  Stdrungen  der  Blutzirkulation  oder  ent 
zíindliche  Ausschwitzungen  handelt.  Die  Heil- 
wirkung  der  Teplitzer  Thermen  bei  Rheumatis- 
mus  jeglicher  Art  sowie  die  Behebung  der  da- 
mit  oft  ohne  áusserlich  sichtbare  oder  tastbare 
Veránderung  einhergehenden  Beschwerden  und 
Schmerzen  ist  eine  seit  Jahrhunderten  bekannte 
Tatsache,  ebenso  die  Abschwellung  der  Gelenke 
bei  subakutem  oder  chronischem  Gelenksrhen- 
matismus  jeder  Art,  insbesondere  auch  bei 
durch  septische  Erkrankung  entstandenen  Pro- 
zessen  und  den  ais  Gicht  bezeichneten  Krank 
heitsformen.  Nervenschmerzen  jedeš  Ursprungs 
(Nenralgien),  vor  allem  Ischias,  werden  fast  in 
der  Regel  vollstándig  geheilt.  Folgen  schwerer 
Verletzung  (Narbenschrumpfung,  Kontrakturen 
etc.)  werden  seit  altersher  mit  bestem  I-Ieil er¬ 
folge  der  Teplitzer  Bádcrbehandlung  zugefuhrt 
(Kriegerbad).  Exsudate  jeglicher  Art,  auch  sol- 
che  im  Bereiche  des  weiblichen  Genitaltraktus, 
werden  rasch  zur  Aufsaugung  gebracht.  Blasen- 
und  Nierenleiden  erfahrcn  vorzuglichc  Besse 
rung  durch  Trinkkur  und  Dauerbáder. 

Kurmittel. 

Die  Teplitzer  Thermen  kommen  hauptsách- 
lich  ais  Thermalbáder  zur  Verabreichung,  in 
welchen  die  Wasserzufuhr  derart  geregelt  ist, 
dass  die  heilkráftigen  Bestandteile  des  Thermal- 
wassers  wáhrend  der  ganzen  Badedauer  kon¬ 
stant  bleiben.  Eine  konzentrierte  Form  des  Tep 
Iitzer  Bades  sind  die  naturliehen  Teplitzer 
Emanationskammern,  Quelldunstbáder,  in  wel¬ 
chen  durch  stundenlanges  Berieseln  gestufter 
Wande  noch  vor  der  Bemitzung  durch  den 
Kranken  und  dann  wáhrend  des  Bades  die  heil 
krářtigen  hochradioaktiven  Quellgase  ange 
háuft  werden.  Dieses  cinzig  dastehende  Kur 
mittel,  das  sich  insbesondere  bei  verschiedenen 
hartnáckigon  Krankhcitsformen  glánzend  be- 


Claryho  „Německý  dům”.  —  Clary’sches  „Deut 
sches  Haus".  —  Établissement  „Deutsches  Haus” 
(adm.  Clary).  —  Clary’s  „Deutsches  Haus“. 
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Prazdroj.  —  Urquelle.  —  La  source  vierge. 
The  origine  source. 


wahrt,  ist  nur  durch  tlir  riesige  Ergiehigkeit  der 
Thermen  moglich. 

Die  Teplitzer  Wloorbáder,  dic  mi t  Thcrmal- 
wasscr  zubereitet  zuř  Amvendung  gelangen.  gc 
hořen  zu  den  bestcn  Moorhádern  ubcrhaupt,  sic; 
vcroinigen  Moorwirkung  mit  flor  eincs  Thernml- 
bíidvs. 

Ein  wcrtvollcs  Kunuittcl  šiml  ferner  die  Dou- 
che-Massagen.  (System  Aix-les-Buins),  bei  wel- 
rhen  der  erkranktc  Korpurtcil  wáhrend  der  Kin- 


Die  Tepli«zei\Kuranstalten. 

A.  Kuranstalten  der  Stadtgemeinde: 

1.  Das  Stadtbad,  im  Zen t rum  der  Stadt,  děni 

Schlossgarten  nác.hstgelegen,  mit  28  Badelogtm, 
7  Quell-Ernanationskammern,  1  gemeinschaftli- 
ches  Bad,  Moor-  und  Kohlensáurohádpr,  14  gut 
Iňirgerlich  eingerichtete  Fremdenzimmcr.  Bis 
z  um  tJrsprung  der  Urquelle  fuhrt  eine  bequeme 
Beton-Wendeltreppo.  Das  Stadtbad  ist  ganzjáh- 
ri g  geoffnet.  —  (Tclef.  393.)  ) 

2.  Das  Steinbad  (vormals  „Kaiserin  Elisaheth 
liad“,  1911  erbaut).  Am  KonzertpJatze  rcizend  ge 
legen,  mit  altem  Komfort.  Im  Erdgeschoss 
f Hochparterre)  Báder  1.  Klasse,  Moor-,  Kohlen 
xáiirebáder.  Inhalatorium.  Im  Untergeschosse 
Biider  2.  Klasse  (den  Bíidorn  in  allen  ubrigon 
Kuranstalten  entspreeiiend),  2  grosso  geniem 
srliaftliche  Báder,  8  Emanationskammern.  In 
den  Stockwerken  60  Appartemcnts  und  Frem- 
dcnzinimnr.  Lift,  fliessendes  Wasser,  Zentral- 
heizung.  Lese-  und  Schreibzinnnor.  Difttkiirhr 
nur  fťir  Hausgaste.  —  Telef.  394. 


Lázeňská  zahrada  a  zámecký  vrch. 
—  Partie  im  Kurgarten  u.  Schloss 
berg.  —  Vue  de  „Kurgarten”  et 
„Schlossberg1.  —  View  oí  the  „Kur 
garten“  and  „Schlossberg“. 


wirkung  von  Thermahvasser-Strahlendouchen 
massiert  wird. 

An  diese  spezifischeu  Teplitzer  KurmittcI  rei- 
hen  sich  Kohlensaurebáder,  elektrische  Báder 
sowie  alle  sonstige  modemen  Kurbehelfe. 

Die  innere  Anwendung  der  Teplitzer  Thernu\ 
die  Trinkkur,  nimmt  bei  gewissen  Krankheits 
formen  einen  breiten  Raum  cin. 

Die  Verahreichung  der  angcfuhrten  Kurniittel 
erfolgt  nach  árztlicher  Yorschrift  (freie  Arzte 
wahl). 
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Claryho-zámek.  —  Clary’sches  Schloss.  — 
Cháteau  de  Clary.  —  CLary-castle. 


3.  Das  „Stadtische  Kurhaus”  (ehemals  „Kaj 
sisi-bml0),  glcicbfalls  gaiizjabng  im  Betriebe. 
Grosstis  Ivurhotel  ani  Kurgurten  mil  scbonen 
Badelogen,  Kmanationskammern,  Moor-  mul 
Kohlen.samvhadcru,  ulektriscben  Bádern  ťtc\. 
94  srhoiK*  Fmndcnziinnier,  Li  ft,  Zentralheizung, 
ílicssendos  Wasser  in  den  Waschhecken.  Alici* 
Komfort,  Losiisiih!,  Schreibziinmer,  Kurrestan 
raut  mil  giossur  Veranda  im  Hanse,  Konzert- 
jdatz  angegliedert.  —  (Telef.  392.) 

Das  Neubad  an  der  Neubadallee,  mít  eige 
není  Parke,  in  welcliem  die  Bergquelle  ent 
springt.  Mít  20  grossen  Batlelogen  unci  schfinen 
neueingei  iohteten  Fromdenzimmern.  Ist  im 
Winter  gcscblossen.  —  (Telef.  395.) 

5.  Das  Schlangenbad,  im  Schonauer  Parke, 
enthált  sclidne  Tbcrmal-  und  Moorbiider,  aitch 
Doppcdbader.  Im  Winter  gesrblossen.  (Telef. 
395.) 

6.  Das  Sophienbad,  in  der  Badegasse  gelegen 
uml  ans  Stadtbad  angrenzend,  entbalt  1  Kom- 
inunbad,  Moor-  und  Tbennallmder.  I  jiid.  ritnel 
les  Bad. 

(Ausku nfte:  StMdtische  Kurdirektion,  slinil. 

Kurhaus.  Tel.  507.) 

B.  Kuranstalten  der  Herrschaft  Clary- 
Aidringen: 

1.  Dii*  Herrenhaus-Furstenb&der,  zentral  am 
Kurpark  gelegen,  mit  allen  Kurmitteln  uml 


balneologischen  Hilřsmitteln  reich  ausgnstattet. 
Rigene  .  liochradioaktive  Thermo,  Clary’sche 
„Frauenquelle  im  Hause.  50  Badelogen,  160 
Fromdenzimmer  in  allen  Preislagcn.  Fliessen- 
des  Wasser,  Zentralbeizung,  Lift,  Liclitsignale. 
Zimmertelefone,  temporierte  Uuiieraume,  Halíc. 
Pension,  Diátkuche,  Garagen.  Ganzjíilirig*  ge 
oťínel.  (Tel.  349.) 

2.  Das  „Deutsche  Haus"  (trii her  Pulais  Collu 
rcrio),  Deponilance  des  „Herrenbanses",  gleicb- 
falls  ani  Kurgarteu  am  Fuss  der  Kónigsbóhe, 
cigener  Garten,  10  Fníindenzimmor,  Tbermal 
mul  Moorbáder,  Saisonbetrieb.  (Tel.  791/4.) 

(Auskúnfte:  Clarysche  Kurdirektion,  Herrcn 
liaus,  Tel.  319.) 

Die  Teplitzer  Kuranstalten  šiml  dadurcb  cba 
rakterisiert,  dass  sie  mit  Rueksidd  a  uf  die 
Kranken,  wclchu  den  Kurort  anfsucben,  meist 
Schwerbewegliehe,  aucb  fiir  Wobnzweeke  ein 
geriebtet  sind.  Die  Kuranstalten  šiml  ťibcrdies 
meist  auch  fiir  Wi  literkami  eingnricbtot,  die 
Hauptobjekte  bieten  allen  modernen  Wobnungs 
komfort  und  sind  ais  Bade-Sanntorien  zu  be 
zeiebnen. 

Unterhaltungen  und  Vergnligungen. 

Die  Badestadt  Teplitz-Sebonou  bictet  alle  Zer 
streuiuigsmoglirbkeiteii  cines  grossen  Kumrfes. 
Das  hcslbekanute  Teplitzer  Knrorrbester  (50 


„Hadí  lázně”.  —  „Schlangenbad”. 


HOTEL  DE  S  A  X  E 

Teplice- šanov.  Teplitz-Schónau. 


blíže  hlavního  nádraží. -in  d.  NiLhe  des’  Hauptbahnhofes.- pres  de  la  gare  centrále.- next  lo  the  Central  station. 
Telefon  eis.  232.  1358.  -  Telefone:  232,  1358.  -  Tétéph  :  No.  232,  1358.  -  Phones:  No.  232.  1358. 


Veškeré  moderní  pohodlí, 
tekoucí  studená  a  teplá  vo¬ 
da.  Kompletní  apartementy 
s  koupelí  a  státním  telefo¬ 
nem.  Garáže.  Prvotřídní  re¬ 
staurace  a  kavárna.  Chval- 
ně  známá  kuchyně.  Přimě¬ 
řené  ceny. 

Majitel :  Fr.  Krammer. 


mít  allem  neuzeitlichen  mo¬ 
dernen  Komfort.  Fliessendes 
kaltes  und  warmes  Wasser. 
Komplette  Appartements  mit 
Bad  u.  Stnatstelephon.  Auto- 
garage.  Erstklassiges  Re¬ 
staurant  mul  Kaffee.  Bestbe- 
karinte  KUche.  Zeitgemíisse 
Preise. 

Inhaber  Fráni  Krammer. 


Tout  le  confort  modeme. 
Eau  courante  chaude  et  froi- 
de.  Appartements  complets 
avec  bain  et  téléphone.  Ga- 
rages.  Restaurant  et  Café  de 
premier  rang.  Cuisine  exqul- 
se.  Prix  modérés. 

Propriétaíre :  F.  Krammer. 


Ali  modern  comfort.  Run- 
ning  cold  and  warm  water. 
Complete  Apartments  with 
bath  and  phone.  Garnge. 
First  cIqss  Restaurant  and 
Café.  Delicious  cooking.  Mo- 
derate  rates. 

Proprietor:  F.  Krammer. 
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Teplice-áanoT, 

Soukromý  léčebný  ústav 
pro  chirurgii  a  ženské 
choroby. 

Odborný  lékař  pro  ženské 
choroby  a  porodník, 
Porady:  od  11—12,  2—4  h. 
Telefon  čís.  546. 

Dr.  Karl  VI 

Herklotxova  tr.  22. 

Privat-Heílanstalt 
fllr  Chirurgie  und  Frauen- 
krankheiten. 

Facharzt  ftlr  Frauenkrank- 
heiten  und  Geburtshilfe. 
Sprechsrtunden : 

11—12  und  2—4  Uhr. 
Telefon  546. 

fisshaupt. 

TepWz-SchCnau 

Přivé  établissement  cura- 
tif  pour  chirurgie  et  mala- 
dies  de  femmes. 
Médecin  spécial  pour  ma- 
ladies  de  femmes  et  science 
obstétricale. 

Consultation:  11—12,  2—4  h. 
Téléphon  646. 

.  Hcrklotzsir.  22. 

Private  medical  establish- 
ment  for  surgery  and 
women's  diseases. 
Specialist  for  women'3 
troubles  and  obstetrics. 
Office  hours:  11—12,  2—4. 
Telephone  546. 

ganzjahrig  verpflichtete  Mitglreder)  konzertiert 
nach  feststehender  Ordnung  táglich  auf  den 
Konzertplátzen.  Jede  Woche  findet  ein  grosses 
Symphoniiekonzert  statt.  Das  Teplitzer  Stadt- 
theater  (Oper,  Operette,  Lust-  und  Schauspiel) 
spielt  ganzjáhrig  auf  2  Buhnen  (grosser  Theater- 
saal  fur  1300  Personen,  Kammerspielsaal  fur  600 
Personen),  stadtische  Lichtspiele  (700  Personen 
fassend),  mehrere  andere  áhnliche  Unterhal- 
tungsinstitute  aller  Art,  Privatveranstaltungen, 
Konzerte  an  den  verschicdenen  Zentrcn  des  kur- 
órtlichen  Lebens  (Kurgarten,  Konzertplatz, 
Schlossgarten-Kaffee,  Theatcr-Kaffee  mit  Restau¬ 
rant,  Ratskeller  und  Diele).  Sportpflege  im  gros- 
sen  Hallenschwimmbade,  auf  der  Schiesstátte, 
auf  den  Lawn-Tennis-  und  Fussballplátzen  otc. 

Zahlreiche  herrliche  Spaziergange  im  Kur- 
rayon  und  in  der  Umgebung  (elektr.  Bahn  ins 
Erzgebirge,  Eichwald).  —  Auch  die  weitere  Um¬ 
gebung  ist  durch  zahlreiche  Autobus-Verbin- 
dungen  leicht  ereichbar. 

Aile  Auskiinfte: 


Stadtische  Kurdirektion,  Teplitz  Schttnau,  Ge- 

háude  „Stádt.  Kurhaus“.  Tel.  507  oder 

Clary’sche  Kurdirektion,  Teplitz-Schflnau, 

„Herrenhaus".  Tel.  349. 


Ville  d  eaux  de 

Tepl  ice-  Sanov. 

(Teplitz  -  Schónau). 

Renseignements  Généraux. 

La  ville  ďeaux  de-  Tepli ce-Šanov  est  la  sta¬ 
tion  balnéaire  la  plus  ancienne  de  la  Républi- 
que  tchécoslovaque,  Lhistoire  de  ses  sources  se 


Emanační  komory.  —  Emanationskammenu  — 
Chambres  á  émanation.  —  Emanation- 
room. 


Lázeňský  hotel  „Kamenné  lázně”.  —  Kurhotel 
„Steinbad”.  —  Établissement  „Steinbad”.  — 
Cure-hotel  „Steinbad”. 


perd  dans  lantiquité,  les  joyaux  trouvés  dans 
les  fissurcs  profondes  des  rochers,  ou  les  eaux 
chaudes  jaillissent,  prouvent  que  déjá  les  Celtes 
et  les  Romains  avaient  reconnu  la  vertu  cura 
tive  de  ces  eaux.  Ainsi  plusieurs  siěcles  avant  la 
décou verte  des  sources  de  Carlsbad,  les  sources 
de  Teplice  étaient  déjá  fréquentées  et  re- 
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nommées  dans  toute  1'Europne.  G  est  un  fait  trěs 
connu  que  bien  des  malades,  que  la  science  et 
Vart  des  médecins  croyait  perdus  ont  retrouvé 
leur  sairté,  gráce  aux  Eaux  de  Teplice.  Les  list  es 
ďétrangers  contiennent  des  noms  célěbres  de 
souverains  et  ďhoinmes  de  genie  comme  Goethe, 
Beethoven,  Schopenhauer,  R.  Wagner,  Virchow 
etc.  qui  furent  des  hótes  fiděles  et  reconnais- 
sants  des  Eaux  de  Teplice-Šanov. 


CUKRÁRNA  A  KAVÍBNA 

HEňlílflU  ULBRICH.  TEPLICE  -SUNOU, 

nejstarSi  cukrárna  v  raiitft. 

Telefon  číslo  877/11. 

doporučuje  své  vynikající  jakostní  výrobky  a  speciál¬ 
ní  mražené,  jmenovitě  chvalně  známý  mražený  crěme 
„Severní  točna*'.  Příjemný  pobyt,  denní  listy  a  ob¬ 
rázkově  časopisy. 


HONDITOEEI  BND  CAFÉ 

HERmnnn  ulbrich.  teplitz  -  schďimu. 

ál teste  Korditorel  am  Platze 
Tel.  877/11. 

empfiehlt  lhre  hervorragenden  Qualltfitswaren  und 
Eisapesialitáten,  besonders  die  bestbekannte  EiscrGme 
„NORDPOL",  Angenehmer  Aufenlhalt.  Tages-  und 
lllustrlerte  Zeltungen. 


Přepychové  lázně  v  hotelu  „Kamenné  láz¬ 
ně".  —  Saflonbad  lm  Kurhotel  „Bteinbaď'. 
—  Bain  de  luxe  dans  rhdtel  „Stelnhad".  — 
Speciál  bath,  lux  oři  o  ušly  equipped  in  the 
Spa-hotel  MStelnhad". 


Situation  géographique  et  climatologie. 

Teplice-Šanov  ville  cle  30.000  habitants,  est 
situéc  &  230  metres  ďaltitude  au  pied  du  ver 
sant  méridional  de  la  „Montagne  métallifěre” 
au  nord-ouest  de  la  Bohéme,  avoisinant  la 
Saxe,  á  peu-prěs  a  égale  distance  de  Prague 
et  de  Dresde.  La  partie  sud-est  de  la  ville  est 
entourée  ďune  large  ceinture  de  pares  publics, 
contenant  les  sources  et  les  établissements  de 
bains.  Verš  le  sud  ce  quartier  est  bordé  par  les 
pentes  verdoyantes  de  la  „Kónigshohe44,  de  la 
„Stephanshóhe44  et  du  „Schlossberg“,  qui  domi- 
nent  la  ville  et  offrent  des  points  de  vue  magni- 
fiques,  facile  k  atteindre. 

La  température  est  douce,  la  moyenne  pen¬ 
dant  1'année  est  de  10  degrés. 

Teplice-Šanov  n’est  pas  seulement  une  ville 
ďeaux  importante,  mais  également  un  centre 
intellectuel  de  la  Bohéme. 


Caractéristique  des  sources  thermalns. 

Les  eaux  de  Teplice-Šanov  a  p  partie  nnent 
au  groupe  alcalo-salin  et  jaillissent  ďune  large 
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Goethe  a  Beethoven  v  Teplicích  r.  1812  (po 
dle  Rtihlinga).  —  Goelhe  und  Beethoven  in 
Teplitz  1812  (nach  Rohling).  —  Goethe  et 
Beethoven  á  Teplice  1812.  —  Goethe  and 
Beethoven  in  Teplice  1812  (after  Rtihling.) 


li* liti*  <li‘  pnrpliyre.  Klles  si*  distinguent  par  l’a 
bondancf'  de  Icurs  sources  (jusqu  a  25.000  hecto 
litres  par  jour),  par  leur  haute  températmv 
i  40  ilégrós)  (*t  leur  railioactivité  consiclérablc.  — 
Les  reeherclies  officiellcs  démoni  rent  une  rádio 
activité  de  130  unités  ďaprěs  Macho  par  litre  et 
par  seconde,  ce-qui  les  plače  au  premiér  rang 
dcs  eaux  minéralos  chaudes  rle  la  République 
Tchpcoslovaque. 

La  Boue  de  Teplice. 

Extraite  pres  de  Teplice-Šanov  clu  sol  inaré- 
cageux  dans  les  foréts  de  la  „Montagnc  inétab 
lifére“  (Erzgebirgc)  s'applique,  aprés  étre  tout 
a  fa  i  t  mineralisée  par  décomposition,  comme 
.une  des  boues  végétales  les  plus  pures.  Elle  a 
des  qualités  physiques  et  biochimiques  émineu- 
tes.  Toutes  les  applications  de  la  boue  sont  prc- 
parées  a  Faule  de  IV au  chaude  des  sources 
thermales. 

La  vertu  curative 

des  eaux  de  Teplice  est  extraordinairc  dans  touš 
les  cas  de  maladies  ou  il  s’agit  des  dérangc- 
ments  de  1’écliange  nutritif,  des  dépositions  ma* 
ladives  dans  les  articulations,  des  perturbations 
dans  la  circulation  du  sang  ou  des  épanche- 
ments  (exsudations  inflammables). 

Les  sources  de  Teplice  sVmploient  avec  un 
succěs  extraordinaire  depuis  des  siěcles  dans 
touš  les  cas  de  rhumatisme  et  de  ses  consé- 
quences  douloureuses  dout  les  causes  assez  sou- 
vent  sont  ni  visi  hles.  ni  palpables,  de  meme 


dans  les  cas  des  Arthralgies  et  des  formes  de 
nialadie  qu'on  appelle  la  Goutte.  Ce  sont  sur- 
tout  ces  cas-lá,  souvcnt  invetérés,  ou  1’on  se  sert 
avec  des  résultats  surprenants  des  „chambrcs 
á  émanatiorT.  Pour  la  méthode  thérapeutique 
des  Maladies  de  nerfs,  Teplice  est  de  la  plus 
grande  importanco,  les  Ischialgies  (coxalgie) 
guérissent  presque  en  régie  generále.  On  a  ap 
jjollé  Teplice  „1c  bain  des  guerriers“  a  cause  des 
résultats  o  urát  i  fs  dans  touš  les  ras  oii  il  sVgissait 
des  Suites  de  Blessures  graves.  Toutes  les  espě- 
ces  il  Exsudations,  aiissi  cel  les  des  organes  gé 
nitaux  féminins  (rures  piv-  et  postopé.rati ves) 
sont  résorhéos  par.  Irs  ha  his.  Les  maladies  des 
Reins  et  de  la  Vessie  smil  liaitées  avec  surcrs 


HOTEL  DIURICH,  Ge*.  m.  L  H 

W.  *.  DITTRICH. 

Telpitx-Schonau.  —  Telefon  No.  96  u.  80. 


Ve  středu  města:  naproti  divadlu,  5  minut  od  hlav. 
nádraží,  2  min.  od  městského  lázeňského  ústavu. 

Moderní  pohodlí:  Tekoucí  studená  i  teplá  voda, 
ústřední  vytápění,  světelné  signály,  automatické  bu¬ 
zeni.  státní  telefony,  dvojité  dveře,  lázně,  zdviž,  vy¬ 
tápěné  garáže. 

Přiměřené  ceny. 


Stadtzentrum :  vis  á  vis  dem  Theater.  5  Min,  zum 
Hauptbahnhof,  2  Min.  zuř  st&dt.  Kuranstalt. 

Neuzeitl.  Komfort:  Fliessd.  Kalt-  und  Warmwasser, 
Zentralheizung,  Lichtsignale.  weckruf.  Staatstelefone 
DoppeltUren,  Bader,  Lift.  geheizte  Garagen. 

Zeitgemásfle  Preiae. 


Au  centre  de  la  ville :  vis-á-vis  du  théátre  5  minutea 
de  la  gare  centrále.  2  min.  de  1'établissement  eommu- 
nal  de  baiňs. 

Uernier  confort:  Eau  courante  chaude  et  froide, 
chauffage  centrále,  signaux  de  lumiěre,  réveil  auto- 
matique  téléphones  publicsi  portes  doubles.  bains. 
ascenseur,  garages  chauffés. 

Prix  modérés. 


In  the  oenter:  5  minutes  from  the  Central  Rail-way- 
station,  2  min.  from  the  Municipal  Cure-House. 

Modem  comfort:  Running  cold  and  warm  water. 
centrál  heating.  light-signals,  waking  call,  public 
phonea,  double  doors,  baths,  elevator.  heated  garages. 

Reaaonable  prie  es. 


256 


Danko  pní  dům 


Bankbaui 


Beer  Perulz  a  synové 

Teplice-Šanov, 


Založ,  roku  1793. 
Nejsolidnéjáí  provádění 
veškerých  bankovních 
transakci. ,  Obstarávání 
cestovních  platidel. 
Vlustní  safy. 


GegrUndet  im  Jabre  1793 
Kulanteste  Durchflihrung 
aller  bankKeschíiftlichen 
Transaktionen.  -  Beschaf- 
fung  von  Reisezahlungs- 
mitteln. 

Eigene  Safeanlage. 


Beer  Perulz  &  Sohne 

Teplili -S  chůnau. 


Míilson  de  banque.  fondée 
en  1793. 

Commission  Safes. 
Chěques  de  voyage. 
Exécutíon  la  plus  rapide 
de  tou  tes  les  transaetions 


Banking  house,  founded 
1793. 

The  most  reliable  mana- 
ging  of  any  kind  of  ban- 
king  transaetions.  Procu- 
rement  of  travellers  means 
of  payment.  —  Own  safes. 


soit  par  los  bains  spéciuux,  soit  par  íeau  do 
Topí  i ro  prisc  comme  boisson. 

Moyens  Curatiís. 

Los  li  nit  établissements  clo  bains  do  la  villo 
ďoaux  sont  installcs  ďune  fac;on  tout  á  fait  mo¬ 
derno  et  permettent  ďappliquer  touš  les  traite- 
nionts  thóiapoutiqnes  connus  de  nos  jours.  Los 
bains  thonnaux-mínéraux  do  Teplire  se  proli¬ 
nout  tlans  do  grandes  baignoires  pendant  le 
bain  ťeau  thermale  est  constamment  renou 
velée.  Dopuis  une  trontaine  ďannóos  une  mo- 
rli fication  clu  bain  de  Teplice,  „les  chambres 
á  émanation“,  joue  un  role  romaiquable  clans 
le  traitement  des  cas  ínvétérés.  Ces  „chambres 
á  énianation",  petites  ccllules  clans  lesquelles  les 
gu z  radioactifs  bumides  cle  chalem*  naturelle 
saccumulent,  gráce  á  ťarrosement  constant  dos 
murs  par  de  ťeau  thermale,  donnent  ďexeellents 
rósultats  dans  bcaucoup  dc  cas  chroniques.  Les 
bains  de  boue  cmployés  ingéniousement  avec  do 
IVau  thermale,  donnent  également  de  parfaits 
rcsultats.  A  ces  traitements  s’ajoutent  encore  les 
bains  ďaeide  carbonique,  les  bains  électriques 
etc. 

Les  établissements  de  bains. 

Les  établissements  thermaux  de  Teplice-Ša- 
uov  se  distinguent  des  établissements  semhla- 
hles  clans  ďautres  villes  ďeaux  de  ce  genie  par 
un  arrangement  reconnu  excessi vemen t  bicnfai- 
sant  par  les  malades:  les  baigneurs  trouvent 
a  Teplice  la  possibilité  de  faire  leur  cure  clans 
rétablissement-mémo  on  ils  habitent,  aussi  une 
cuisine  trés  soignée,  tout  i*égime  ord  on  né  par 
le  médecin,  inais  les  visiteurs  ne  sont  pas  obli- 
gés  de  prendre  les  repas  dans  1’hotel  ou  ils  habi¬ 
tent.  L)e  měníc  le  eboix  des  médecins  est  abso- 
lunient  libře. 

A.  Établissements  administrés  par  La  munici¬ 
palitě  (Dir.  municipale  des  bains). 

1.  Le  „Bain  de  la  ville“  („Stacltbad*1)  au  centre 
de  la  ville,  á  proximité  clu  pare  clu  chateau,  avec 
28  cabines  de  bains,  7  chambres  á  émanation, 
1  bain  comniun,  bains  cle  boue,  bains  ďacicle 
carbonique  etc.  14  chambres  joliment  meublées. 
Au  „Stacltbad11  se  trouve  loriginc  cle  la  célěbre 
source  municipale,  un  escalier  commoclc  con- 
duit  juscpdiMi  niveau  de  la  source,  Létablisse- 
ment  est  ouvert  toute  ťannéc. 


2.  Le  „Steinbad"  (autrefois  „Bain  de  1‘impéra- 
trice  Elisabeth“),  construit  en  1911.  Splendide 
édiřice,  sitc  ravissunt,  pres  de  la  plače  de  con 
čert.  avec  tout  con  fořt  et  tout  traitement.  Bains 
de  prémie rc  t-lasse  (bains  de  salon),  cabines  cle 
bain  normales,  environs  60  baignoires  au  total, 
deux  piscincs.  60  salons  et  chambres  meublées 
trés  clégamment,  ascenseur,  chauffage  centrál, 
table  de  régime  etc.  —  Tel.  394. 

:í.  BEtablissement  municipal  de  bains  („Stadt. 
K urhaus"),  le  plus  bel  établissement  au  „Kui- 
garten“,  au  milieu  de  la  ville,  pres  du 
grand  thěátro.  Cet  hotel  de  cure  est  aussi  trés 
fréquenté  pendant  la  saison  ďhiver,  ses  instal- 
lations  sont  cles  plus  complétes.  Toutes  sortes  de 
bains,  93  salons  et  chambres  avec  chauffage  cen¬ 
trál,  deux  ascenseurs,  salles  cle  lecture  etc.  Le 
restaurant  de  Tétablissement  est  des  plus  mo- 
dornos,  une  grande  salle  cle  concert  y  est  iointe. 
—  Tel.  392. 

4.-6.  Les  établissements  „Neubad",,  Schlan. 
genbad“  et  „Sophienbaď1  contiennent  surtout  cles 
installations  de  bains  et  ne  sont  ouverts  que 
pendant  la  saison  (ler  mai  ii  30  septembre.) 
Pour  informations: 

„Direction  municipale  des  bains  Teplíce- 
Šanov."  (Tel.  507,  392—394). 

B.  Établissements  de  bains  administrés  par  le 
domaine  Clary-Aldringen. 

1.  LEtablissement  „Herrenhaus-Fttrstenbáder1* 

(Maison  des  seigneurs  —  Bains  des  Princes),  si¬ 
tc  centrále  au  „Kurgarteiť*,  complexe  cle  btUi- 
ments  richement  dotés  de  toutes  sortě  de  bains 
et  de  moyens  curatiís,  une  therme  radioactive 
dans  la  maison  méme,  la  „Frauenquelle14  („Sour 
ce  des  dames“)  du  Prince  Clary-Aldringen.  50 
baignoires,  150  chambres  pour  étrangers  avec 
chauffage  centrál,  signaux  lumineux,  télépho- 
ne,  avec  tout  confort:  halí,  garages,  table  de  ré¬ 
gime.  Létablissement  est  ouvert  toute  1’année.  — 
Tel.  349. 

2.  Létablissement  „Deutsohes  Haus“  (Maison 
allemancle'\  autrefois  Palais  Colloreclo),  dépen- 
dance  du  „Herrenhaus",  aussi  située  au  „Kur- 
garten“  au  bas  de  la  „Kónigshohe14,  avec  un  joli 
jardin,  40  chambres  pour  étrangers,  avec  instal- 
lations  de  bains.  Ouvert  pendant  la  saison  ďété. 
(Tel.  791/4,) 


Domou  QSetrouatelBh 

„BETHANIEN  Tepllc-Sanov, 
MI  Sen  ská  tf.  U 
nejstarší  odborný  ústav  v 
Československé  republice 
doporučuje  lékař,  zkouš. 
a  zkušené  ošetřovatelky 
nemocných  a  pro  péči  v 
áestinedélí. 

M.Thelssová,  představená 


Scnweslernhelm 

.BETHANIEN  TepIltz-SchSnau 
Meissnerstrusse  14 

Aeltestes  Institut  dieser 
Art  In  der  ČSR„veríUgt  li¬ 
ber  iirztl.  geprUfte  und 
erfahrene  Kranken-  und 
Wochenbettpflegerinnen . 
M.  Theiss,  Oberln. 


maison  des  garde-maiaoe 

BETHAN  EN  ‘  Teplic*  Sáno  v 
i  Míšeňská  tř.  14 

établissement  le  plusan- 
cien  de  ce  genre.  dans  la 
république  tchécoslova- 
que.  Garde-malade 
éprouvées  et  expertes 
pour  soins  et  accou- 
chemenl  toujours  dispo- 
nibles. 

M.  Theiss,  supérieure. 


SícH  -  řlurses  Asylům 

BETHANIEN "  T«Plic.-$«n0*. 

Míšeňská  tř.  14 
oldest  lnstitutlon  of  thls 
in  kind  in  the  Czechoslo- 
vak  Republic.  Expert  sick 
-nurses  well  trained  also 
in  confinement  any  tlme 
avallabte. 

M. Theiss,  Superintendent 
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Pour  informations: 

Direction  des  bains  Clary,  Teplice-Šanov, 
Herrenhaus. 

Divertissements  et  Amusements. 

Los  baigneurs  trouvent  á  Teplice  toutes  sortes 
de  distraction  désirées;  lorchestre  municipal 
(Kurkapelle)  avec  env.  50  membies,  dont  la  ré- 
putation  est  bien  méritce,  éxécute  des  concerts 
deux  ou  trois  fois  par  jour.  Chaque  semaino 
un  grand  concert  symphonique.  Le  théátre  de  la 
ville  de  Teplice  (opéra,  vaudevillc,  drama)  est 
ouvert  presque  toute  1’annés.  La  grande  salle  de 
théátre  pour  1300  personnes,  le  théátre  intime 
pour  000  visiteurs,  un  cinéma  municipal  pour 
700  personnes.  Plusieurs  cinémas  dans  la  ville 
tneme,  beaucoup  ďautre  établisseinents  de  plai 
sir  offrent  aux  visiteurs  des  divertissements 
trěs  variés.  Une  piscine  de  grande  étendue  en 
plein  air  á  été  récemment  ouverte  dans  le 
„Schlossgarteiť4.  Un  stand  de  ti r,  de  nombreux 
terrains  de  foot-ball,  de  „Lawn-Tennis“  etc.,  per- 
mettent  ógalemcnt  aux  sportsmen  de  poursuivro 
leus  exercices  favoris. 

II  y  a  beaucoup  de  promenades  magnifiques 
dans  le  rayon  des  bains,  les  environs  de  Teplice 
sont  ravissants  et  faciles  á  atteindre  par 
tramways,  par  autobus,  qui  maintienent  le  tra- 
fic  régulier  en  toutes  directions,  ainsi  qďaver 
Prague  et  Dresdc. 

Pour  toutes  informations: 

„Direction  municipale  des  balnsa,  Teplice- 
Šanov“,  Tel.  507,  392—394  ou 

„Direction  des  bains  de  dary*1,  Ttsplice-Šanov. 
Tel.  349. 


Thermal  Spa 

Teplice  -  Sanov. 

(Tepli tz  -  Schónau)  Czechoslovak  Republic. 
Historlcal. 

The  waíering-place  of  Teplicc-Šanov  is  the 
oldest  health-resort  in  the  Czechoslovak  Repu- 
hlic.  At  the  very  beginning  of  our  European  era 


„Kamenné  lázně”.  —  „Steinbad”. 
Établissement  „Steinbad”.  —  „Steinbad”. 


its  springs  were  knovvn  to  the  Ceític  tribes  and 
the  Romana,  who  offered  sacrifices  to  the  health- 
dispensing  nymphs.  No  Central  European  health- 
resort  has  such  a  brilliant  record  in  the 
history  of  balneology:  the  lists  of  visitors  who 
háve  come  to  také  a  cure  are  distinguished  by 
the  illustrious  names  of  rulers,  statesmen,  and 
heroes  of  the  intellectual  worid  (Goethe,  Beet¬ 
hoven,  Schopenhauer,  Richard  Wagncr,  Vir- 
chow,  and  many  others),  who  came  time  and 
time  again,  attracted  by  the  unrivalled  curati- 
ve  value  of  the  famous  thermal  springs  here. 

GeographicaL 

The  spa  of  Terpiice  Šanov  (official  Czechoslo¬ 
vak  name)  or  Teplitz  Schbnau  (German  name), 
in  the  noithwest  of  Bohemia,  easily  reached  by 
express  trains  via  Dresden — Podmokly  (Boden- 
bach),  Cheb— Karlovy  Vary  (Eger— Carlsbad), 
Praha— Ústi  n.  L.  (Prague— A ussig),  is  situated 
230  metres  above  the  level  of  the  Baltic,  in  the 
fertile  valley  of  the  Biela,  on  the  Southern  slo- 
pe  of  the  „Erzgebirge‘\  On  the  south  the  cure- 
district  is  bounded  by  the  spurs  of  the  Bohe¬ 
mian  Central  Mountains,  the  green  heights  of 
the  „K5nigshóhe“,  „the  „Stephanshohe”,  and  the 
„SchlossbergA  The  various  cure-establishments 
are  situated  in  park-like  surroundings  exten- 
di ng  for  several  kilometres,  and  to  the  north 
and  northwest  of  the  curc-district  li  es  the  town, 
which  has  30.000  inhabitants.  Teplice,  is  not  on- 
ly  a  world-renowned  health  resort  but  also  one 
of  the  chief  centres  of  culture  in  the  northwest 
of  Bohemia.  The  climatic  conditions  are  mild, 
the  averagt*  annual  ternperature  being  10°  C. 


Pijíc  teplický  mésiský  pramen 

nejňistáí  alkalickou,  vysoce  radioaktivní  minerální 
vodu.  Vzdoruje  naprosto  zkáze  a  lze  ji  vyvážeti  do 
celého  svéta. 

ředitelství  výpravny  termální  vody  , .Teplické  měst- 
ské  vřídlo*1  městské  obce  Teplice-Sanov. 
Prospekty  a  brožury  lze  obdržet!  zdarma 
od  ředitelství. 


Trinkei  dle  Tepliizer  Siadiquelíe, 

daa  reinste  ulkuliache  hochradioaktive  Thermalwas- 
ser.  Unbegrenzt  haltbar  u.  exportfáhig  nach  allen 
Lándern  der  Welt. 

Direktion  d.  ThermalwasserversendiiiLťr  ,,Teplltzer 
Stadtciuelle“  d.  Stadtgemeinde  TepUtz-Scbonan. 
Prospekte  und  Broschtiren  gratis  durch  die 
Direktion. 
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Characteristics  oř  the  Teplice  thermal  springs. 

The  curative  springs  at  Teplice  are  of  volcanic 
origin;  they  come  from  a  stratům  of  porphyry 
that  runs  under  the  whole  district.  The  greenish- 
ly  shimmering  Teplice  thermal  water  has  an 
alkali-saline  character.  It  is  distinguished  by  its 
high  tempera  tu  re  (up  to  46°  C)  and  large  con- 
tent  of  radioactive  emanations  (radioactivity  up 
to  130  Mach  units).  The  Teplice  thermal  waters 
are  the  strongest  radioactive  waters  in  the  who 
le  Czechoslovak  Republic,  and  are  stronger  ttia.11 
similar  curative  springs  in  Germany  that  háve 
an  equally  high  temperature.  They  well  up  in 
astonishing  abundance  (the  Teplice  Urquelle 
alone,  which  is  well  worth  seeing,  děli  verš  25,000 
hectolitres  daily). 

Teplice  mud 

is  extracted  from  the  mountain  moorland  of  the 
Erzgebirge,  in  the  vicinity  of  Teplice-Šanov, 
and  is  one  of  the  purest  kinds  of  peat  mud  that 
can  be  ušed,  highly  minerál ized  through  the  ac- 
tion  of  tiie  weather.  It  possesses  outstanding 
pliysical  and  bio-chemical  properties  (extremely 
high  extractive  effects). 

Complaints  treated. 

Recourse  to  the  Teplice  curative  springs  pro- 
duces  the  best  results  in  all  disorders  of  the  me- 
tabolic  and  lymphatic  functions,  as  also  in  dis¬ 
orders  of  the  circulation  and  in  inřlammato- 
ry  exudations.  The  curative  effects  of  the  Te¬ 
plice  thermal  springs  on  rheumatism  of  every 
kind,  as  well  as  their  healing  action  on  all  ae* 
eompanying  complaints  and  pains,  háve  been 
known  for  centurios.  The  Teplice  springs  also 
hring  relief  to  swollen  joints  in  subacute  and 
chronic  arthritic  rheumatism  in  all  its  forms, 
cspecially  where  scptic  processes  háve  been  at 
work;  they  are  hcneficial  to  sufferers  from  any 
of  the  disorders  gronped  under  the  name  of 
gout;  and  they  are  excellent  for  nervous  pains 
of  every  origin,  neuralgia,  and,  above  all,  sciati- 
ca.  The  last-mentioned  illness  is  as  a  rule  con> 
plet cly  cured  at  Teplice.  The  sequelae  of  serious 
wounds  and  injuries  (contraction  of  scars,  etc,) 
háve  been  treated  with  best  results  by  the  Te¬ 
plice  Rath  Treatment  (,,The  SoldieEs  Rath“). 


Městské  divadlo  a  vchod  do  starého 
Zámeckého  divadla.  —  Stadttheater 
und  Eingang  zum  alten  Schloss- 
theater.  —  Théátre  Communal  et 
entré  au  vieux  theátre  de  cháteau. 
—  Municipal  theatre  and  entrance 
to  the  old  palace-theatre. 


Exudations  of  every  kind,  including  those  of  the 
female  genital  tract,  are  rapidly  reabsorbed.  Dis- 
eases  of  the  bladder  and  kidneys  are  success- 
fully  treated  by  the  drinking-cure  and  regular 
bath-treatment. 

Met  hod  s  of  treatment. 

The  Teplice  thermal  springs  are  made  use  of 
chiefly  as  thermal  baths,  in  which  the  influx  of 
the  water  is  regulated  in  such  a  way  that  the 
curative  components  remain  constant  through- 
out  the  duration  of  the  bath.  A  concentrated 
form  of  the  Teplice  bath  is  to  be  found  in  the 
Teplice  natural  emanation-rooms,  spring-exhala- 
tion  baths,  in  which,  through  hours  of  irrigation 
of  the  ledged  walls,  both  before  the  patient  en- 
ters  the  bath  and  then  during  the  bath  itself, 
the  curative,  highly  radio-active  spring-gases 
are  accumulated.  This  unique  method  of  treat¬ 
ment,  which  produces  brilliant  results  especial- 
ly  in  various  obstinate  forms  of  disease,  is  pos- 
sible  only  through  the  abundance  of  the  ther¬ 
mal  water  supply. 

The  Teplice  mudbaths,  prepared  with  thermal 
spi  ing-water,  are  among  the  best  mudbaths  that 
exist;  they  combine  the  effect  of  the  mud  with 
that  of  a  thermal  bath. 

Another  valuable  method  of  treatment  is  by 
douche  massage  ( Aix-les-Bains  systém),  in 
which  the  affected  purts  of  the  body  are  massa- 
god  at  the  same  time  as  the  ray-spray  of  ther¬ 
mal  water  is  taking  effect. 

To  these  speciál  Teplice  methods  of  treatment 
must  be  added  carbonioacidgas  baths,  electric 
baths,  and  every  other  kind  of  modern  aid  to 
treatment. 

The  inward  application  of  the  Teplice  ther¬ 
mal  waters  —  the  drinking-cure  —  plays  an  im- 
portant  part  in  the  cure  of  certain  forms  of 
malady. 

The  use  made  of  the  various  means  of  treat¬ 
ment  mentioned  here  must  depend  upon  medi- 
eal  preseription  (free  choice  of  doctors). 
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The  Teplice  cure-establishments. 

A.  Cure-establishments  belonging  to  the  muni¬ 
cipality. 

1.  The  Stadtbad  (Town  Bath),  in  the  centre 
íiť  tlíc  town,  next  to  the  Castle  Gardens,  with  28 
hathrooms,  7  spring-omanation  rooms,  one  ge¬ 
nerál  bath,  imul  and  carbonie-acid  baths,  and 
li  roinfortahly-íiirnished  rooms  tor  tho  aceom- 
modfttion  of  visitors.  A  gradual  winding  stair 
rase  of  concrote  leads  to  the  sourre  of  the  ori¬ 
ginál  spring.  Tho  Town  Bath  is  open  all  the 
yoar  round.  -  (Tel.  393.) 

2.  The  Steinbad  (Stone  Bath;  fornverly  the 
Empress  Elizabeth  Bath,  built  in  1911).  Attraeti- 
vely  sitnated  on  the  Konzertplatz,  with  evory 
romfort.  On  the  gromul-floor  (uptier  parterre) 
are  first-class  baths,  mudbaths,  curhonic-acid 
baths,  and  an  inhalatorium.  In  the  basement 
are  second-dass  baths  (corresponding  to  the 
baths  in  all  other  eure  establishmonts),  two  lar¬ 
go  generál  lmtlis,  and  8  emanation-rooms.  The 
upper  floors  inelmlc  90  apartment#  and  other  ac- 
coímnodation  for  visitors.  Lift,  nmning  water, 
centrál  hcating.  Beading  and  writing-room.  Die- 
tet ie  conking  for  housoguests  only.  —  (Tel.  394.) 

3.  The  Municipal  (StSdtische)  Kurhaus  (for 
merly  the  Kaiserbad),  also  open  all  the  year 
rnmid.  Largo  cnre-hotel  in  the  Kurgarten,  with 


heautiful  hathrooms,  emanation-rooms,  mud¬ 
baths  and  earbonio-acid  baths,  electric  baths, 
ete.,  94  heautiful  rooms  for  the  accommodation 
of  visitors,  lift,  centrál  heating,  nmning  water 
in  tlie  wash-basins.  Kvery  romfort.  Heading- 
rooms,  writing-rooms,  cure-restaurant  (with  lar¬ 
go  veranda!))  in  the  huilding;  Konzertplatz  ad- 
joining.  —  (Tel.  392.) 

4.  The  New  Bath  (Neubad)  in  the  Neubadal- 
lee,  with  its  own  park,  containing  the  »Moun- 
tain  spring«.  With  20  large  hathrooms  and 
heautiful  newly-furnished  rooms  for  visitors. 
CUosed  in  winter.  —  (Tel.  39b.) 

ó.  Tlu*  Schlangenbad,  in  the  Schonau  Park, 
rontaius  heautiful  thermal  baths  and  mudbaths, 
including  double  baths.  Closeddn  winter. 
(Tel.  395.) 

ti.  The  Sophienbad,  in  the  Badcgasse,  adjoi- 
ning  the  Municipal  Bath,  contaius  one  connnu- 
nul  bath,  mudbaths  and  thermal  baths,  and  one 
lewisli  rituál  bath. 

(Inquiries  should  he  adressed  to;  Stadtische 
Kurdirektion,  stadt.  Kurhaus.  Tel.  507.) 

B.  Cure  etablishments  on  the  clary-aldringen 
estate. 

1.  The  Herrenhaus-FUrstenbad,  in  a  centrál 
position  in  the  Kurpark,  richly  provided  with 
all  mcftns  of  t  rent  ment  and  halneological  aids. 
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Own  highlv  rad  i  na  čtivo  thermal  springs,  Clary’s 
Frauenquelle,  in  the  building.  50  bathrooms, 
100  rooms  for  visi  tors,  nt  all  přičeš.  Hunu  mg 
water.  centrál  hcating.  lift,  light  signals.  rooni 
telephones,  speciál  rest  room,  halí,  fit  1 1  board, 
(lietetic  cooking,  garages.  Open  all  the  vear 
round.  (Tel.  349.) 

2.  Tbe  Deutsches  Haus  (formely  Colloredo 
Pal  láce),  branrh  of  the  Herrenhaus,  also  in  the 
Kurgarten,  at  tbe  foot  of  the  Kónigshóhe,  witb 
own  garden,  40  rooms  for  visi  tors,  thermal  baths 
and  mudhaths.  Open  during  the  season.  —  (Tel. 
791/4.) 

(Inquiries  shouid  be  addressed  to:  Clarysche 
Kurdirektion,  I-Ierrenhaus.  Tel.  319.) 

The  Teplice  cure-establishments  are  characte- 
riztul  by  tbe  ťact  tbat  they  are  cquipped  witb 
speciál  regard  to  t Ire  type  of  invalids  visiting 
the  watering -pince,  most  of  whom  háve  difficul 
tv  in  moving.  and  are  also  suitahlc  for  residen 
tial  purpose.s.  The  curo-establishnrenls  are  also 
erpiipped,  for  the  most  part,  for  winter  cures. 
The  main  huildings  offer  every  modem  residen¬ 
ti  a  1  comíort  and  may  Ire  deserihed  as  spa  nur- 
sing-homes. 

Entertainmets  and  amusements. 

The  town  of  Teplice-Šanov  offers  all  the  op 
portunities  for  pleasant  distraction  proper  to  a 
largo  wa term g-] dare.  The  woll-known  Teplice 
spa  orchestra  (50  membres,  engaged  for  the  who- 
le  yoar)  plavs  at  fixed  times  cvcry  dav  in  the 
varinus  bandstands.  A  big  symphony-concert  is 
given  every  week.  The  Teplice  Munici  pal  The- 
atre  (opora,  operetta,  coniedv,  and  spectacle) 
givos  performances  all  the  year  round  in  both 
auditoria  (largo  auditorium  for  1300  persons. 
,.intimato“  theatre  for  600  persons),  Municipal 
Činem  a  f  holding  700  peopln),  many  other  simi- 


lar  places  of  entertainmeuí  of  different  kinds, 
přiváto  placcs  of  amnsenient,  concorts  in  the  va¬ 
rinus  cent  ros  of  watcring-place  lifo  (Kurgarten, 
Konzertplatz,  Schl  ossga  rt  e  n  -  Ca  f  6 ,  Thcatro  Café 
witb  restaurant,  becr-collar,  and  dance-floor). 
Sport  facilities:  largu  indoor  swimming-bath 
(open  all  the  vear  round),  also  a  largo  open- 
air  swimming-bath  in  tbe  Clary  Cast le-Garden, 
shooting-range,  tennis-courts,  footbnll  grotind, 
etc. 

Full  particulars  frmn  either: 

StSdtische  Kurdirektion,  Teplice-Šanov  (Te 

plitz  Schónau),  Stačit.  Kurhaus,  Tel.  507. 
oř 

Clarysche  Kurdirektion,  Teplice-Šanov  (Te 

plitz-Sehonau ),  Herrenhaus,  Tel.  349. 


Celkový  pohled  na  Košťany.  —  Gesamtansicht  von  Rosten.  —  Vue  totale  de  Košťany.  —  Total 

view  oí  Košťany. 

Košťany. 

(Kosten). 

Obec  Košťany,  pol.  okres  Teplice-Šanov,  vzdá-  hí  v  Krušných  Horách,  (271  m  n.  bl.  m.),  má 
lená  4  km  od  lázeňského  města  Teplice-Šanov  0090  obyvatel,  v  místě  je  nádraží  duchcovsko- 
a  2  km  od  lázeňského  a  klimatického  místa  Du-  podmokelské  dráhy,  celodenní  autobusové  spo 
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Česká  Škola.  —  Tschechische  Schule.  —  École 
tchěque.  —  Crcch  scbool. 


jeni  s  okresním  máslem  a  se  sousedním  histo¬ 
rickým  městem  Hrob,  známým  z  počátku  třiceti¬ 
leté  války.  Poštovní,  telegrafní  a  telefonní  úřad 
je  v  obci,  jsou  zde  2  lékaři,  1  lékárna,  3  droge¬ 
rie,  český  a  německý  spořitelní  spolek,  biograf, 
tennisové  a  2  footbalová  hřiště,  rozsáhlá  plovár¬ 
na,  autosprávkárny,  Česká  a  německá  obecná, 
měšťanská  a  pokrač.  škola,  veřejná  knihovna, 
Lobkowiczův  zámek  s  velkou  bažantnicí  a  ve- 


Zvukový  biograf  „Slavia”.  —  Tonfilmkino 
»Slavia«.  —  Cinéma  parlant  »Slavia«.  —  Talk- 
ing  cinema  »Slavia«. 

řejně  přístupnou  oborou  lesní  zvěře,  k  niž  vede 
krásná  cesta  lesem  a  která  jest  s  oblibou  na¬ 
vštěvována  letními  hosty.  V  obci  jest  rozvinutý 
průmysl  sklářský,  textilní  a  dřevařský,  celkem 
11  průmyslových  podniků.  13  hostinců  s  dosta¬ 
tečným  počtem  cizineckých  pokojů  za  mírné  ce¬ 
ny.  Správa  obce  jest  česko-německá.  Informace 
podá  ochotně  obecní  úřad.  Telefon  Košťany  čí¬ 
slo  1380. 


Koste  n. 

(Košťany). 


Die  Gemeinde  Kosten,  im  politischen  Bezirk 
Teplitz-Schónau,  2  km  vom  Luftkurort  Eichwald 
im  Erzgebirge  cntfernt,  liegt  271  m  ů.  d.  M.  und 
hat  cca.  6.000  Einwohner.  Kosten  ist  Station  der 
Dux — Bodenbacher  Bahn.  Die  ganztágig  und  re- 
gelmássig  verkehrenden  Autobusse  stellen  eine 
rasche  und  bequeme  Verbindung  mit  der  Be- 
zirksstadt  und  mit  dem  historischen,  aus  der 
Zeit  des  30jáhrigen  Krieges  bekán n ten  Stádt- 
chen  Klostergrab  her. 

Im  Orte  befindet  sich:  Post ,  Telegraphen-  und 
Femsprechamt,  2  Aerzte,  3  Droguerien,  1  Apo- 
theke,  eine  tschechische  und  eine  deutsche 
Spargenossenschaft,  1  Tonfilmkino,  Tennis-  und 
Fussballplátze,  eine  grosse  Schwimmschule. 
Autořeparaturwerkstátten,  eine  tschechische  u. 


eine  deutsche  Volksschule,  eine  Bůrgerschule, 
eine  Forbildungsschule  und  eine  óffentliclie  Bů- 
cherei. 

Sehenswert  ist  die  Lobkowitz’sche  Fasanerie 
und  der  auf  schónen  Waldwegen  erreichbare, 
von  Sommergásten  gerne  besuchte,  offentlich  zu 
gángliche  Tiergarten. 

Die  Glas-  und  Holzindustrie  ist  durch  11  gros- 
sere  Unternehinungen  vertreten. 

Fur  Unterkunft  und  Verpflegung  sorgen  13' 
Gastháuser  mit  einer  genůgenden  Anzahl  bil- 
liger  Fremdenzimmer. 

Die  Verwaltung  der  Gemeinde  ist  tschechisch 
deutsch. 

Auskůnfte  erteilt  bereitwilligst  das  Gemeinde- 
amt  Kosten.  Telephon  No.  1380. 


Celkový  pohled  na  Košťany.  —  Gesamtansicht  von  Kosten.  —  Vue  totale  de  Košťany.  —  Total 

view  of  Košťany. 
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Košťany. 

(Kosten). 

La  cominune  do  Ivosten  dans  1  o  distrirt  clo 
Teplice-Šanov.  a  2  km  de  )a  station  rlimaté- 
rique  do  Dubí  nst  située  a  271  ni  ďaltitnde  et 
a  5000  habitants  environ.  Kilo  ost  station  de 
la  ligne  cle  chemin  de  fer  Duchrov — Podmoklí. 
Les  lignes  ďautobns  rirculant  toute  la  journéo 
forment  une  communícation  rapide  et  comniode 
avcc  le  chef-lieu  du  district  et  avec  la  petite 


Bouřná k  v  Rudohoří  869  m.  —  Der  Sttirmer  im 
Erzgebirge  869  m.  —  Mont  „Bouřňák”  869  m 
en  Rudohoří  (Montagnes  métalliíěres).  —  Mount 
„Bouřňák"  in  the  Rudohoří  (Mountains)  869  m. 


ville  historitfue  de  Klostergrab.  roníme  do  la 
Guerre  de  Třen  to  Ans. 

A  Kosten  il  y  a  des  burenux  de  poste.  de  té- 
légraphc  ot  de  téléphone,  2  médorins,  Š  droguc- 
ries,  1  pliarmaeie,  une  c-aisse  depargne  et.  de 
crédit  nmtuel  tchéque  ot  une  allemando,  nn  ri- 
néma  sonore.  des  eourts  do  tonnis  et  dc»s  plnres 
cle  football.  une  grande  érolo  de  natation,  des 
ateliers  do  réparations  ďaittos,  une  érolo  pri- 
mairo  allfinande  et  trliéípie.  une  érolo  pri- 
inairo  supérieuro.  une  érolo  do  perfo.rtinnno- 
ment  ot  une  bibliothécfiio  publiquo. 

La  faisandorie  de  Lobkowitz  est  digne  ďotre 
vue,  de  meme  le  jardin  zoologicpio  arrossible  au 
public*,  (fiťon  ]>out  atteindre  par  de  bolios  pro- 


Lovecký  zámek.  —  Jagdschloss.  —  Cháteau 
de  chasse.  —  Hunting  -  seat. 


Ronner  &  Rod 

Iling 

SKLENĚNÉ 

formy  a  veškeré  stroje 
pro  sklářsky  průmysl 

G  L  A  S  - 

Forrnen  unci  alle  Ma- 
schinen  fiir  dic  (llas- 
industrir 

VE  R  RE 

Formes  cl  tou  tes  Les 
mach  i  nes  pour  la 

verrcru* 

GL  ASS 

Fonns  and  all 
íuac.hines  for  glass- 
trade 

Koš  fa  n  y 

u  Teplic-Šanova. 

Kosten 

b.  Teplitz-Sohdnau. 

Košťany 

pres  Teplice-Šanov. 

Košťany 

ncar  Teplice-Šanov. 
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OTTO  HIRSCH  Sl  SPOL., 

KOÍfANr  -  TEPLICE  -  ÍANOV 

OTTO  HIRSCH  &  CO., 

KOSTEN  -  TEPLITZ  -  SCHONAU. 

SPECIÁLNÍ  TOVÁRNA  na  jemně 
pletené  prádlo. 

ZNAČKY: 

á||fK 

„PR1MISS1MA" 

Spezialfabrik  ffn*  fcingcstrirktc 
Pntťrwiisclu1- 

MARKENi 

mm i  «anita* 

-1»  ER  L  1T  A« 

„PR1MISSIMA" 

menueto*  a  travers  la  loret,  et  que  les  villégia- 
tours  fiimcnt  fréqucnter. 

Lu  íabrication  du  véno,  ťindustrie  textile  et 
cello  clu  hois  sont  représontées  par  11  ontreprises 
assez  grand  es. 

13  liótels  avec  un  nombro  suffisant  do  chuni- 
l)i‘cs  ont  soin  du  logis  et  de  la  nourriture. 

L'administration  dc  la  communc  est  tchéqu 
allcmande. 

Porn-  inforinations  sadresser  a  la  mairie  dc* 
Kosten,  télřphonc  NTn.  1380. 


V  oboře  „Tuppelburg”  u  lázeňského  města  Du¬ 
bí.  —  Im  Tierpark  Tuppelburg  bei  Eichwald.  — 
Au  pare  „Tuppelburg”  pres  de  la  ville  ďeaux  de 
Dubí.  —  In  the  zoological  g  a  rděn  „Tuppelburg” 
near  the  Spa  Dubí. 


Košťany. 

(Kosten). 

The  parish  of  Košťany  in  the  dislrirt 
of  Teplice  -  Šanov,  1  milo  2000  foot  from  tlíc* 
health  -  resort  of  Dubí  iu  the  Krzgebirge.  lies 
a.t  ÍKK1  ft.  abovo  sea  -  lovci,  a  ml  has  about 
0000  inhabitants.  Košťany  is  a  station  on  the 
railway-  line  Ducbcnv — Podinokly,  Bus -lineš, 


running  regularlv  the  whole  dav.  torní  a  quick 
and  comfortable  connminicution  witli  the  eliieí- 
place  of  the  distriet  and  with  the  historie 
little  town  of  TIrob,  known  from  the  time 
of  the  Tli  i  rty  Vears'  War. 

At  Košťany  there  are  post-,  tcdepiaph  and  te 
lephono-offiec‘s,  2  physieians,  3  dnig-stores.  I 
ehemisťs  shop,  onr  Czech  and  nne  (leinian  sa- 
vings-soriety  for  nmtnal  rreclit.  ono  oinemu.  ten- 
nis-conrts,  foothallgroiinds  a  hig  swimming- 
station  rrpair  slmps  fnr  motor  -  cars,  ono 


František  Tomsehick 

Sklárny  ..Steinhugel”,  Košťany  u  Teplic-Šanova 

Založeno  1901.  —  Počet  dělníků  400. 

Adresa  telegi  :  Tomsehick.  Teplicešanov. 
Telefon:  Teplice -Šanov  26(5. 

Stanice  dráhy:  Oldřiehov  u  Duchcova.  Vlastni  kolej 
pro  nakládáni. 

Vyduté  sklo,  osvětlovači  a  hospodářská  skla.  barevné 
luxusní  sklo.  Vývoz  clo  všech  zemí. 
Zastoupení  v:  Egyptě.  Belgii.  Anglií.  Francii.  Nizo¬ 
zemsku.  Jugoslávii.  Itálii,  Rakousku.  Jižní  Africe, 
Turecku. 


F  r  a  n  z  Tomsehick 

Glashutteu werke  ,,Steinhugel“ 

Kosten  bei  Teplitz-Schonau. 

Gegrtlndet  1901.  —  Arbeiter  4U0. 

Telegramm  Anschrift:  Tomsehick.  Tcplicošannv. 
Fernruf:  Teplice-Šanov  2(5G. 

BahnstaLion:  Ullcradorf  bei  Dux.  Eigenes  Veiiadegelois. 
Hohlglas.  Beleuchtungs-  und  Wirlschaftsglas.  farbí- 
ges  Luxusglas.  Ausfuhr  nach  allen  Lamlern. 
Vertrctungen:  Ágyplen.  Belgiem  England.  Frnnkrejch. 
Holland.  Jugoslavien.  Italicn.  Os Ler reich,  Slidafriku. 
Tílrkei. 


Franz  Tomsehick 

Verrerie  ,,Steínhugel“,  Kosten  pres  cle  Teplic-Šanov. 

Fondée  1901.  —  Ouvrieis  100. 

Télcgra mineš:  Tomsehick.  Tcplicešanov. 
Téléphone:  Teplic-Šanov  2(56. 

Gare:  Ullersdorf  pres  dc  Dux.  Voic  ďcxpédiLion. 
Verre  cuncave.  dechli  ragu.  de  ménage.  vert  e  coloré 
de  luxe.  Export  á  touš  les  pays. 
Rcprésentations:  Egypte.  Belgiiiue.  Angleterre.  France. 
Hollande.  Yougn-Šlavie.  Itálie.  Autriche,  Afrique  du 
Slul.  Turquie. 


Franz  Tomsehick 

GJassworks  „Bteinhugel**,  Kosten  near  Toplic- Šanov, 
Founded  1901.  —  Workmen  400. 

Wire:  Tomsehick.  Tepliccšanov. 

Plume:  Teplic-Šanov  266. 

Station:  Ullersdorf  near  Dux.  Own  track  for  expedition. 
Hollow  ware.  glass  for  lighting  and  the  houscliold. 

coloured  luxuiy  glass.  Export  to  all  countries. 
Agenci  es:  Egypt.  Belgium.  England.  France.  Holland. 
Yugo-Slavia.  Italy,  Au-stria.  SoiiLh  Africa.  Turkey. 
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Httřott  'řloffcr 

Antonín  Glásser 

Sítích-  u«6  XDitfttoaccnfabrih 

ftoften  bci  3ct)(tf?'£(t>óttau 

Továrna  na  pletené  a  stávkové  zboží, 

(Begtúndet  1888 

KOŠfANY  u  Teplic. 

Založeno:  1888. 

£r?eugung  Don  Stcichroaren, 

Strumpfroaren,  rDirhcoaren  und 

Výroba  pleteného,  stávkového  zboží 

feinec  Untcrtoáfche 

a  jemného  spodního  prádla. 

Czech  and  one  German  elementary  school,  a 
con  ti  n  nati  on- school  and  a  public  library. 


The  Lobkovitz’s  pheasant-walk  is  worth  see- 
ing  and  likewise  the  preserve-park  accessíblc 
to  the  public,  whieh  may  be  reached  by  finc 
wood-paths  and  is  a  favourite  trip  of  summer- 
guests. 

Glass-  textile-  and  wood-industries  are  repre 
sented  by  11  rather  big  enterprises. 

13  hotels  with  a  sufficient  number  of  cheop 
rooms  provide  for  catering  and  lodging. 

The  administration  of  the  parish  is  Czech 
German. 

For  pardi culars  apply  to  the  town-balJ  of  Ko- 
šťany,  telephonc  Nr.  1380. 


Košťany  s  Bou  mákem.  —  Kosten  mit  Stiirmer. 
—  Ville  de  Košťany  avec  le  mont  „Bouřnák“.  — 
The  city  of  Košťany  with  the  mount  „Bouřáák". 


Dubí 

se  sanatoriem  „Tereza".  -  Lázeňské  místo  v  Krušných  Horách. 


Když  před  více  než  100  lety  jel  něm.  básník 
Gocthe  po  špatné,  velmi  úzké  silnici  v  bachratém 
cestovním  voze  z  Teplic  přes  vesnici  Dubí  do 
Cinvaldu,  (Goethe:  „Wahrheit  und  Dichtung“), 
leželo  Dubí  se  svými  vodními  pilami  a  prachár¬ 
nami  a  několika  svými  usedlíky  jistě  ještě  jako 
Šípková  Růženka  uprostřed  vysokého  lesa.  Avšak 
sotva  o  jedno  pokolení  později  byla  Tschinke- 
lem  a  jinými  přáteli  přírody  objevena  báječná 
a  jedinečně  krásná  poloha  Dubí  a  povýšena 
k  prvému  tak  zvanému  klimatickému  a  léčeb¬ 
nému  místu,  jehož  přírodní  krásy  a  příjemnost 
pobytu  seznámily  s  jeho  jménem  daleké  kraji¬ 
ny.  Bylodi  Dubí  při  svých  dříve  primitivních 
dopravních  poměrech  cílem  výletu,  podnikaného 
z  lázní  Teplic,  které  jsou  přes  hodinu  cesty  vzdá¬ 
leny,  pak  se  stalo,  když  totiž  moderní  dopravní 
prostředky  tuto  vzdálenost  zkrátily,  východis¬ 
kem  nespočetných  tisíců  obdivovatelů  přírod¬ 
ních  krás  východní  části  Krušných  hor,  pokud 
tito  návštěvníci  nebyli  stálými  letními  hosty  po 
týdny  a  měsíce  zatím  vzrůstajícího  lázeňského 
místa. 

Dubí,  jemuž  dodává  zvláátní  kostel  s  italskou 
campanillou  svůj  znak,  stalo  se  dnes  svými 


—  Partie  z  lázeňského  sadu  sanatore  Tereza.  — 
Partie  aus  dem  Kurpark  des  San.  Theresienbad. 
Vue  partielle  du  pare  du  Sanatorium  Tereza.  — 
Partial  view  ot  the  Spa-park  oř  the  Tereza 
Sanatorium. 
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Sanatoř  Tereza,  -  Lázeňský  dům  I.  -  Vyhlídka 
na  sady.  —  Sanatorium  Theresienbad. 
Kurhaus  I.  -  Parkseite.  —  Sanatorium  Tereza.  - 
Établissement  de  bains  I.  -  Cóté  du  pare.  — 
Sanatorium  Tereza,  -  Spa  house  I,  -  Park-side. 


skvostnými  léčebnými  domy  ve  vkusně  pěstova¬ 
ných  zahradách,  neobyčejně  krásným  místem 
pro  pobyt  letních  hostů  a  zimních  sportovců, 
cílem  vděčných  vycházek  těm,  kteří  chtějí  ve 
volné  chvíli  trávit  i  svůj  čas  v  krásné,  na  pří¬ 
rodní  skvosty  bohaté  přírodě,  která  skýtá  svou 
krásu  za  každé  roční  doby  v  jiném,  ale  při  tom 
vždy  okouzlujícím  rouše. 

Kdo  se  chce  vydati  ze  starých  lázní  Teplice- 
á&nov  na  výlet  do  báječných  vysokých  lesů  a 
na  výšiny  východních  Krušných  hor,  musí  zvo¬ 
lí  ti  Dubí  za  východisko.  Potokem  protékané  ú 
dolí  stoupá  mírně  až  k  800  m  vysokému  hřebe¬ 
nu  pohoří.  Za  %  hodiny  dorazíme  ,  v  krátkých 
intervalech  jezdící  elektrickou  drahou  z  Teplic- 
Sanova  do  konečné  stanice  Horní  Dubí  -  sanatoř 
Tereza,  na  okraji  vysokého  lesa,  nechccme-Ii  jeti 
radši  autobusem,  odjíždějícím  každou  hodinu 
(autobusová  trať  Teplice-Šanov — Cinvald — říš¬ 
ská  hranice — Drážďany)  který  nás  tam  dopraví 
za  15  minut.  Tak  přicházejí  zvláště  za  krásných 
sobot  a  nedělí  letni  turisté  a  zimní  sportovci 
podle  roční  doby  po  stovkách,  ba  i  tisících  do 


idylického  lázeňského  místa,  aby  se  pokochali 
nádherou  blízského  i  vzdáleného  okolí. 

Správa  lázeňského  místa  Dubí  snaží  se  spolu 
s  lázeňským  spolkem,  aby  zkrášlily  i  uiějši 
vzhled  celého  místa  a  umožnily  návštěvníkům 
pohodlnými  procházkami  přístup  k  přírodním 
krásám  nejbtižšfho  okolí.  O  náležité  přístřeší  a 
mírné  ceny  jest  postaráno.  Prospekty  vydá  obec¬ 
ní  kancelář. 

Uprostřed  lázní  jest 

SANATORIUM  TEREZA, 
které  má  sice  již  oOletou  minulost  a  stálo 
vždy  v  úzkém  poměru  s  vývinem  léčebného  mí¬ 
sta  Dubí,  které  však  od  let  1923/21  dosáhlo  tak 
úchvatného  rozmachu,  že- se  může  dnes  počítati 
k  vedoucím  léčebným  podnikům  republiky. 

Sanatorium  Tereza  přizpůsobilo  se  během 
těchto  let  nejen  svým  vnitřním  přetvořením  a 
svou  plánovitou  přestavbou  všem  moderním  po¬ 
žadavkům  n  každému  kultivovanému  vkusu, 
nýbrž  pamatovalo  též  vu  svém  zařízení  až  na 
nojmenší  maličkosti  na  vše,  co  by  mohlo  pobyt 
nemocnému  zpříjemnit  i,  aby  mu  byl  poskytnut 
klid,  který  by  nebyl  ničím  rušen. 

Vnitřní  uspořádání  sanatoria  působí  se  svými 
místnostmi,  opatřenými  vkusným  nábytkem,  ja¬ 
ko  harmonický  akord.  Rozumí  se  samo  sebou, 
že  toto  výborně  voděné  sanatorium,  které  jest 
známo  daleko  za  hranicemi  naší  republiky,  je 
vybaveno  také  nejlepšími  novodobými  diagno¬ 
stickými  a  therapeutickými  pomůckami,  takže 
moderní  diagnostický  a  therapeutický  provoz  jo 
prováděn  na  vědecko-klinických  podkladech. 

Vedoucí  lékař  Dr.  Magnus  Wolz  má  poruče 
ještě  3  lékaře  a  četný,  dobře  vycvičený  perso¬ 
nál.  Protože  ústav  klade  hlavní  váhu  na  léčení 
nemocí,  při  nichž  jde  o  výměnu  látek  a  ne¬ 
moci  nervové,  postaral  se  také  o  všechny  diete- 
ticko  pokrmy  zkušenými  kuchaři. 

Vše  jest  zde  jako  na  ostrově  klidu  a  míru, 
vzdáleno  shonu  všedního  života  a  přece  obklope¬ 
no  příznivou  družnosti  a  lidmi,  kteří  pomáhají  a 
kteří  chtějí  poskytnou  ti  ze  svého  nitra  dobro  a 
důvěru.  Takové  jest  sanatorium  Tereza  v  lázeň¬ 
ském  místě  Dubí,  na  které  vzpomíná  rád- každý, 
kdo  tam  hledal  a  našel  uzdravení,  podporu  a. 
novou  odvahu  k  životu. 


DeríKurort 

Eicnwald 


mit  dem  Sanatorium  »Tfieresienbad,« 


Ais  vor  mehr  ais  100  Tah ren  Goethc  auf  der 
schl  ech  t  gehaltenen  Passtrasse  mit  »onger  Spu  r« 
in  einem  ba  uch  i  gen  Rcisewagen  von  Teplitz 
uher  das  »Dorf  Eichwaldc  nach  Zininvald  fuhr, 
(Goctho:  sWahrheit  und  Dichtungc),  lag  Eich 
wald  mit  seinen  Wasserságen  und  Pulvermůh 


len  und  den  wenigen  Anwesen  wohl  noch  wie 
ein  Dornroschen  inmitten  des  Hochwaldes.  Aher 
kaum  ein  Menschenalter  spáter  wurdon  von 
Tschinkel  und  anderen  Naturfreunden  ílie  wun 
dorbnr,  einzigartig  schone  landscbaftliehe  Tápe 
von  Eich  wald  entderkt  und  dieses  zu  cínem  der 


Café  Casino  —  Hotel  Bellevue 


Dubf. 

Majitel :  Karel  Gruss. 
Denně  koncert  a  tanec. 
Chvalně  známá  kuchyně. 


Inlmber:  Carl  Grusa. 
Tářcllch  Konzert  und  Tanz. 
Bekannt  £ute  Ktlche. 


ProDrétaíres:  Ch.  Gross. 
Touš  les  jours  concerts  et 
dances. 

Cuisine  renommíe. 


Elchwald. 

ProDrietor:  K.  Gross. 
Daily  concerts  and  dances. 
Delicious  řood. 
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Lázně  Dubí  s  kostelem.  —  Kurort  Eichwald  mit 
Kirche.  —  Ville  ďeaux  Dubí  (Eichwald) 
avec  églíse.  —  Watering  plače  Dubí  (Eichwald) 
with  church. 


prsten  sogenanntrn  kliniatischon  Kurorte  fius- 
gnstaltot,  desson  natňrlirlie  Schónheiten  uml 
Aufenthaltsannohrnliehkeiten  seinen  Namen 
ba  1  cl  auch  in  der  Fernc  bekannt  machten.  War 
Eichwald  l)ci  don  fríilier  primitivem  Verkehrs- 
vcrháltnissen  fiir  das  Ober  oino  Strnule  ent- 
fernte  Bad  Teplit/,  das  Ausflugsziel.  sn  wurde 
es,  ais  moderno  Verkolirsmittel  die  Entfermm- 
gen  verkleinrrtPn,  zum  A usgangspunkt  f  1 1 1  *  un- 
gezahlte  tausende  Bowundorpr  der  Naturschon- 
hoitcn  dos  datli  eben  Erzgchirges,  sowoit  dioso 
Besuchor  nicht  a l s  stándigo  Sommergaste  fiir 
Wochon  und  Monatc  in  doni  indessoii  modorn 
homngownelisonon  Kurorte  weilten. 

Hnito  isl  Eichwald.  fíir  das  die  nigenartigo 
Kirche  mít  dem  italienisehen  CampanilP  das 
Wnhrzcjclien  bildot,  durch  soino  schnmckcn 
Kurháuscr  in  wohlgepflogtPii  Ziergárton  ein 
selten  sclioner  Auťontbaltsort  fiir  Sommerfrisc.lv- 
lor  und  Wintersportlcr  pewordon.  ein  lohnendes 
A  usfhigsziol  fiir  nlh\  1 1  i  o  ihre  Freistunden  in 
oinor  selionen,  von  XiitniToizen  gesegneteu  1*111- 


Lázně  Dubí  s  pohledem  na  Středohoří.  —  Kur¬ 
ort  Eichwald  mit  Blick  gegen  das  Mittelgebir- 
ge.  —  Ville  ďeaux  Dubí  (Eichwald)  et  vue 
sur  le  groupe  des  Montagnes  »Středohoří«.  — 
Watering  plače  oí  Dubí  (Eichwald)  and  view 
towards  the  Intermediate  Mountains. 


Lázně  Dubí  s  kostelem  (zimní  krajina).  —  Kur¬ 
ort  Eichwald  mit  Kirche  (Winterbild).  —  Ville 
ďeaux  Dubí  (Eichwald)  avec  église  (paysage 
ďhiver  I.  —  Watering  plače  Dubí  (Eichwald) 
with  church  (winter-landscape). 


welt  verbringen  wollen,  die  ihre  Schonlieit  zi  1 
jeder  Jahreszcit  in  eineni  anderen,  aber  imnier 
iiewiindernswerten  Gewande  bietet. 

Wer  von  der  altem  Knrstadt  Teplitz-Schdnau 
aus,  einen  Ausilug  in  die  wundervollcn  Hoch 
wáicler  und  auf  die  Mohou  des  ostlichen  Erzge 
hirges  unternohmen  will,  muss  Eichwald  ais 
Ausgangs  punkt  bcniitzcu.  Das  bach  durch  Bosse- 
11c  Tal  steigt  gegen  den  NOO  ni  liohon  Kaním  dos 
Gebirges  sanit  nu.  In  Stu n den  ist  man  mit 
der  in  kurzen  Interval  len  verkehrondon  o  lok  tri 
sclien  Strasson  balm  von  Teplitz-Scl  ibnuu  aus  ho  i 
der  Endstation  Ohor-Eicliwald-Tliorosinnhad, 
mn  Bando  des  Hochwaldes.  woun  man  niclit  vor 
zioht,  mit  cínem  der  stundonweisp  verkohren 
den  Autohusso  (Autolmslinie  Toplitz-Schbunii- 
Zinnwald-Roichsgrenze-Dresden )  in  lh  Minutím 
dorthin  zu  gelangen.  So  komnien  hesouders  au 
wettersc honěn  Samstagon  und  Sonutagen  Ron  v 
mertouristen  und  Wintorsportler  je  nach  der 
Jahroszoit  zu  ITunderten  und  Tause.nden  in  den 
idyJlischen  Kurort.  um  die  Herrliclikpiton  seinei* 
nalien  und  weiteren  1’ingehung  zu  geniessen. 

Die  Kurfondsverwaltung  des  Kurortes  Eich 
wald  ist  z usamm 011  mit  doni  Kurveroin  bomiiht, 
auch  das  aussere  Bild  des  Ort  es  i  numer  weiter 
zu  verschonern  und  seinen  Gusten  auf  bequo- 
men  S  paži  organ  gen  die  Schoulí  cit  on  der  nach 
sten  Umgehung  zu  vermitteln.  Fiir  oiitsprechoii- 
de  Unterkii nfte  und  zeitgeiuasse  Preise  ist  Sorgé 
ge  tra  gen.  Prospekte  durch  die  Gemeindekanzlei. 

Im  Mittelpunkt  des  Kurhetriebes  stolit  das 
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Sanatoř  Tereza.  -  Celkový  pohled. 
Sanatorium  Theresienbad.  -  Gesamtansicht.  — 
Sanatorium  Tereza.  -  Vue  totale. 

Tereza  Sanatorium.  -  Total  view. 


SANATORIUM  THERESIENBAD, 

(las  zwar  aul  čine  sclion  mchr  ais  50jahrige  Vor- 
gangenheit  zuriicklilickt  unii  mit  der  Entwik- 
klung  des  Kurortcs -Eichwnld  immer  im  Zu 
sammcnhange  stand,  (las  aber  seit  den  Jahren 
1923/24  einen  derart  erstaunlichen  Aufschwung 
genonnnen  hat,  dass  es  licute  zu  den  fuhrendcn 
Heilanstalton  der  Republik  gezahlt  werden 
tnuss. 

Oas  Theresienbad  hat  seit  diescn  Jahren  nicht 
nur  in  seiner  inncrcn  Umgestaltung  und  in 
seincm  pian  vol  len  Ausbau  eine  allen  niodernen 


Anspriíchen  und  jedem  kulti vierten  Geschmak- 
ke  entsprechende  Noto  erha.Hen,  sondám  es  ist 
in  seinen  Einrichtungen  bis  auf  dio  kleinste 
Kleinigkeit  licbvoll  auf  die  Einstellung  des 
ruhesuchenden  oder  ioidendcn  Gastes  Bedacht 
genominen  wordcn,  wodurch  sich  der  Aufenl 
lialt  zu  (dnem  Erlelmis  gestaltet. 

Die  Innengestallung  der  Kuranstall  ivu-kt  in 
den  mil  ihren  Einrichtungen  foin  abgcstimmt.cn 
Růuinen  wie  ein  harinonischer  Akkord,  Selbst- 
vorstandlicli  isl  das  weit  liber  die  Grcnzen  der 
Republik  ais  vorzuglicli  geleitete  Anstalt  1)0 
kannte  Sanatorium  auch  mit  allen  neuzeitli- 
eben  diaguostischen  und  therapeutiseheii  Re- 
helfni  auf  dus  vollkommenste  ausgestattet,  so- 
dass  ein  moderner,  diagnostiseher  und  theru- 
peutisťber  Detrieb  auf  wissenschaťtlich-klini 
seber  Unterlage  gewahrleistet  erseheiut.  Doni 
Chefarzt  Dr.  Magmis  Wolz  stehen  noeh  3  Árzte 
und  ein  zalil  re  i  cli  es,  gut  ausgcbildetos  Personál 
zuř  Verfugung.  L)a  die  Anstalt  auf  die  Behand- 
lung  von  Stoffweeliselkrankheiten  und  Krank- 
heiten  auf  nervoser  Basis  den  Ilauptwert  legt, 
so  ist  fiir  alíe  diatetischen  Massnahmen  ein 
durchgebildeter  Kiichenapparat  vorhanden. 

Allcs  ziisamnien  eine  Insel  der  Rube  und  des 
Friedens,  ahseits  vom  Hasten  des  Tages  und 
doch  unigelien  von  wohLwolleuder  Geselligkeit 
und  miter  Mensehcn,  die  bel  len  und  aus  dem 
Inneren  beraus  Giite  und  Vertrauen  sdíonken 
wollen.  Das  ist  das  Sanatorium  Theresienbad 
im  Kurort  Eiclnvald,  au  das  jeder  gern  zuriiek 
denkt.  der  dort  einmal  Gcsundung,  Aufrichtung 
und  ncuon  Lebensmut  gesucht  und  gefunden 
hat. 


La  ville  ďeaux  de 

Dubí 

avec  le  sanatoire  »Terezaw. 


Communications  primitives  un  but  ďexcursion 
de  la  ville  ďeaux  de  Teplice,  á  une  lieue  de  di¬ 
stance,  il  devint,  avec  le  développement  des 
moyens  de  transport  modernesqui  amoindrirent 
les  distances,  point  de  départ  pour  des  milliers 
innombraliles  ďadinirateurs  des  beautés  natu 


Lorsífiie,  il  v  a  plus  de  100  uns  Goetlie  passa 
dans  une  lourde  caleche  la  routě  »íi  pisto  étroi» 
te«  de  Teplice  par  le  »village  de  Dubi«  a  Tsinu- 
vald  (Goethe:  »Vérité  et  inmgination«),  Dubí 
avec  ses  scieries  á  eau  et  ses  moulins  a  poudrc 
et  le  petit  nombre  de  fermes  était  couché  au  mi¬ 
lieu  des  foréts  comme  la  Belle  au  bois  dormant. 
Mais  á  peine  une  génération  plus  tarcl  Tschin- 
ken  et  ďa utřes  amateurs  de  la  nátuře  décon- 
vrircnt  la  situation  magnifiquo,  ďune  beautó 
uniífuo  <l(i  Dubí,  dout  les  beautés  nátu¬ 
ro  I  los  et  le  sójou r  ugróable  rendirent  sou  tiom 
rounu  au  loin.  Si  Dubí  était  autrefois  par  des 


HOTEL  „SANSSOUCI" 

DUBÍ  u  Rudo  Hoři.  Tel.  9.  EICHUJflLD  im  Erzged. 

Lesní  poloha.  —  Velká  stinná  zahrada.  —  Penae 
Waldluge.  —  Grosser  achattlger  Garten.  —  Pension. 
Situation  boisée  -  Grand  jardin  ombrageux.  Pension. 
Woody  situation.  — ■  Wlde  shady  garden.  —  Pension. 


Sanatoř  Tereza.  -  Terasový  dvůr  se  společens- 
skými  sály  a  lázeňský  dům  II.  —  Sanatorium 
Theresienbad.  -  Terassenhoí  mit  Gesellschafts- 
ráumen  u.  Kurhaus  II.  —  Sanatorium  Tereza.  . 
Salla  terrena  et  établissement  de  bains  II. 
—  Terrace-court  with  reception-rooms  and 
Spa-house  II. 
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relles  de  Krušné  Hory  orientai,  tant  que  ces  vi- 
siteurs  ne  préféraient  pas  passer  comme  villé- 
giateurs  des  semaines  et  des  mois  á  Dubí,  en 
attendant  devenu  ville  ďeaux  modeme. 

Aujourď  hui  Dubí  dont  la  marque  distinctive 
est  réglise  caractéristique  avec  le  campanile  ita- 
lien,  est  devenu,  par  ses  jolies  maisons  entou- 
rées  de  jardinets  bien  cultivés,  un  lieu  de  sé- 
jour  ďune  beauté  rare  pour  des  villégiateurs  et 
des  sportsinen  ďhiver,  un  but  ďexcursion  agré- 
able  pour  touš  ceux  qui  aiment  passer  leurs 
heures  dc  Joisir  dans  un  beau  milieu  comblé  de 
clmrmes  naturels,  niontrant  sa  beauté  á  chaquo 
saison  dans  un  autre  babit,  mais  qui  reste  tou- 
jours  admirable 

Celui  qui  veut  partii*  de  la  vieille  ville  ďeaux 
de  Teplice  Šanov  pour  les  magnifiques  hautes- 
futaies  et  sur  les  hauteurs  de  Krušné  Hory  ori- 
ental,  est  obligé  de  prendre  Dubí  pour  point  de 
départ.  La  vallée  que  passe  un  ruisseau  monte 
douceinent  verš  la  crěte  de  la  montagne  á  800 
m.  En  trois  quarts  ďheure  on  va  par  un  tram- 
way  électrique  á  petites  intervalles  de  Teplice- 
Šanov  á  la  station  finále  de  Horní  Dubí  -  Tere¬ 
za,  au  borci  de  la  haute-futaie,  si  l'on  ne  préfére 
pas  y  aller  en  15  min  útes  par  un  autobus  de  la 
ligne  Teplice  Šanov  DiLbí-frontiére-Dresde,  circu 
lant  chaque  heure.  Ainsi  des  centaines  et  des 
milliers  de  touristes  ďété  oli  de  sportsmen  ďhi¬ 
ver  —  selon  la  saison  —  viennent  le  samedi  et 
le  dimanche,  s'il  fait  beau  temps,  dans  la  ville 
ďeaux  idyllique  pour  jouir  des  beautés  de  ses 
environs  plus  ou  moins  éloignés. 

Ladministration  des  capitaux  de  la  ville  ďeaux 
de  Dubí  avec  le  société  pour  rembellissement 
de  la  ville  ďeaux  s’efforcent  ďembellir  de  plus 
en  plus  Textérieur  de  la  plače  et  de  rendre  les 
beautés  des  environs  accessibles  aux  visiteurs 
par  des  promenades  commodes.  On  a  pourvu  á 


HOTEL  BILINER  BRETTSAGE, 

zvaný  „Pohádkový  zámeček4*  -  660  m  n.  m. 
Letovisko  Dubl  v  Rudohoři  u  Teolic-Sanova. 
Telefon  Dubl  7. 

Idylická  poloha,  přímo  v  lese.  —  Zastávka  autobuso¬ 
vé  trati  Teplice — Drážďany.  —  Velká  kavárenská  za¬ 
hrada.  —  Louka  k  odpočinku  k  použiti.  —  Lehátka. 
—  Krásné  pokoje  s  pensí  i  bez  pense.  —  Koupel.  — 
Garáže.  —  Oficielní  stanice  Autoklubu  CSR.  Zimní 
sport. 


genannt  MárchenBchloss  -  560  m  ti.  M. 
Luftkurort  Eichwald  i.  Erzgebirge,  bel  Teplitz 
Schflnau.  -  Telef.  Eichwald  7. 

Idylliseh  im  Walde  an  der  Autobuslinie  Teplitz— 
Dresden  (Haltestelle)  gelegen.  —  Grosser  Kaffee- 
garten.  —  Liegewiese-Llegestlíhle.  —  Schtíne  Zim- 
mer  mit  u.  ohne  Pension.  —  Bad.  —  Autogaragen. 
Offiz.  Station  d.  Autoklubs  der  CSR.  Wíntersport. 

appelé  „Cháteau  fabuleax44  -  560  m  s.  m. 
Villégiature  Dubl  aux  Montagnes,  prés  de  Teplice- 
Šanov  (Teplitz-Schřínau).  Téléf.  Dubl  7. 
Situation  idéale  dana  le  forfit.  —  Station  de  la 
ligne  ďautobus  Teplice — Dresden.  —  Grand  jardin- 
Café.  —  Bains  de  soleil.  —  De  belles  chám- 
bres  avec  et  sans  pension.  —  Bain.  —  Garagea.  — 
Station  officielle  ďAuto-Club  de  la  République  Tché- 
coslovaque.  Sports  ďhiver. 


the  so  caUed  „Pairy-taJe-Castle'1  -  560  m.  above  sea 
level.  Health-resort  Dubí  in  the  Rudohoři-Mountains. 
near  Teplice-Šanov  (Teplitz-Schonau).  Phone:  Dubl  7. 
Idylllc  situation  in  the  woods.  —  Stop  on  the  Bus- 
-line  Teplice — Dresden.  —  Large  Garden-Café.  — 
Lawn  for  resting  purposes  —  resting  chaira.  —  Fi¬ 
ne  rooms  with  and  without  board.  —  Bath.  —  Auto- 
Garages1.  —  Approved  by  the  Auto-Club  of  the  Cze- 
rliuslovak  Republic.  Winter-sport. 


Partie  z  lázeňských  sadů  sanatoře  Tereza.  — 
Partie  aus  dem  Kurpark  des  Sanatoriums  The- 
resienbad.  —  Vue  partiellie  du  pare  du  Sanato¬ 
rium  Tereza.  —  Partial  view  oí  the  Tereza 
Sanatorium. 


des  logis  conveimbles  á  prix  modérés.  Prospec 
tus  sont  expédié.s  sur  demande  par  le  bureau 
de  la  commune. 

Le  centre  de  tout  traitement  est 

Le  SANATORIUM  »TEREZA«, 

qui  existe  déjá  depuis  50  ans,  étroitement  lié  au 
développement  de  la  ville  ďeaux  de  Dubí,  mais 
qui  a  pris  depuis  les  années  1923/24  un  essor  si 
étonnant,  qu1  il  faut  le  compter  aujourď  hui  par¬ 
mí  les  premiers  sanatoires  de  la  République 
Tchécoslovaque. 

Depuis  ces  années  le  »Tereza«  na  pas  seule- 
ment  été  changé  á  rintérieur  et  adapté  aux  be- 
soins  du  confort  moderno  et  á  un  gout  cultivé, 
mais  on  a  pris  des  égards  pour  le  moindrc  de¬ 
tail  au  service  du  visiteur  souffrant  ou  ayant 
besoin  de  repos,  de  sortě  que  le  séjour  y  devient 
un  événement  inoubliable  de  la  vie. 

Larrangement  do  rintérieur  du  sanatorium  avec 
ses  salles  bien  aménagées  est  ďune  harmonie 
complěte.  II  va  sans  dire  que  ce  sanatorium  dont 
Texcellente  administration  est  connue  bien  au- 
delá  des  frontiěres  de  1’État,  est  aussi  pourvu 
de  touš  les  moyens  diagnostiques  et  thérapeuti- 
ques,  garantissant  un  traitement  avec  diagnos 
tic  et  thérapeutique  modernes  sur  la  base  sci 
entifique  et  clinique.  Le  médecin  en  chef,  le  doc- 
teur  Magnus  Wólz,  a  á  sa  disposition  encore  3 
médecins  et  un  nombreux  personnel  bien  exer- 
cé.  Le  sanatorium  attaciiant  la  plus  grande  va 
Ieur  au  traitement  des  nialadies  de  la  nutrií  ion 
et  des  maladies  á  base  nervause,  a  une  cuisinc 
bien  uproprice  i  toutes  les  mosures  diététiques. 

Tout  bien  considéré,  c’est  une  íle  de  repos  et 
de  paix,  lom  brouhaha  de  touš  les  jours,  au  mi¬ 
lieu  ďune  société  bienveillante  de  personnes  qui 
veulent  secourir  et  don  ner  de  la  bon  té,  de  la  con- 
fiance  du  fond  de  Jeur  coeur.  Voilá  ce  qui  est 
le  sanatorium  de  la  ville  ďeaux  de  Dubí,  que 
chacun  aime  se  rappeler  qui  y  a  cherché  une  fois 
la  guérison,  et  l’a  trouvée  la  consolation,  un  nou- 
venu  rourage  pour  les  luttes  de  la  vie. 
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The  spa  of 

Dubí 

with  the  sanatorium  »Tereza«. 


When,  more  than  100  years  ago,  Goethe  pass- 
od  in  a  hcavy  mail  coach  along  the  road  »with 
narrow  rut«  from  Teplice  through  the  vil  lágr  of 
Dubí  to  Cin vale!  (Goethe:  Truth  aud  Fiction),  Du¬ 
bí  with  its  water-saw-mills  and  its  powder-works, 
was  lying  Iike  Sloeping  Beauty  in  the  midst  of 
high  forests.  But  ha  rdi  y  one  generation  latcr, 
Tchinkel  and  othei“  friends  of  nátuře  discovered 
the  wonderful  position  of  uniquo  heáuty  of  Dubí. 
whereupon  it  was  changed  into  one  of  the  íirst 
so-called  air  health-resorts.  Its  natural  beauties 
and  the  pleasantrvess  of  a  stay  niade  its  namo 
known  far  and  wide.  If  Dubí  was,  with  the  for- 
mor  primitive  means  of  communication,  an  ob- 
jective  for  trips  from  the  spa  Teplice,  at  more 
than  one  houFs  distance,  it  bccame  now,  when 
modem  means  of  communication  diminished  all 
distances,  a  starting-point  for  innumerable  thou- 
sands  of  admirers  of  the  natural  beauties  of  the 
častém  Krušné  Hory,  as  far  as  these  visitors 
did  not  prefer  to  stay  as  summer  guests  for 
weeks  and  months  at  Dubí,  which  meanwhile 
had  hecome  a  fashionahle  spa.  , 

To-day  Dubl,  the  distinctive  mark  of  which 
is  the  peculiar  church  with  its  Italian  campa 
nile,  has,  by  its  nice  houses  in  the  midst  of  little 
well-kept  gardens,  become  a  plače  of  rare  beauty 
for  summer- guests  and  wintersportsmen,  a  fine 


„VILLA  KONIRSCHM 

DUBl  v  Badohoři.  BĎS.  EICHWALD  im  Erigeb. 

(Vedle  sanatoře)  -  Koupelny  a  tekoucí  voda  v  domé  - 
_ Velká  zahrada  —  Též  bez  pense. _ 


(Neben  dem  Sanatorium).  —  Báder  und  íliessendes 
Waaser  Im  Hauae-Groaser  Garten-Kein  Pensionazwang 

(k  coté  du  Sanatorium)  —  Bains  et  eau  courrante  — 
grand  jardin  —  Pension  n’eet  pas  obllgaioire. 

ťnext  to  the  Sanatorium)  —  Bath  and  running  water  — 
lurge  garddn  —  Board  not  compulsory. 


Společenský  sál  v  sanatoři  Tereza.  —  Gesell- 
schaftsraum  des  Sanatoriums  TheresienbacL  — 
Salon  au  Sanatorium  Tereza.  —  Recept  i  on. 
room  in  the  Tereza  Sanatorium. 


Lázně  Dubí  v  Rudohoří.  -  Celkový  pohled.  — 
Kurort  Eichwald  i.  Erzgeb.  -  Gřesamtansicht.  — 
Ville  ďeaux  Dubí  (Eichwald)  aux  Montagnes 
métallifěres.  -  Vue  totale.  —  Watering  plače 
Dubí  (Eichwald)  in  the  Or-Mountains.  -  Total 
view. 


objective,  for  trips  for  all  those  who  Iike  to  spond 
their  leisurehours  in  wonderful  surroundings 
full  of  natural  charms,  which  show  their  beauty 
at  every  season  in  an  other  dress,  remaining 
always  admirable. 

He  who  wants  to  make  from  the  old  spa  of  Te- 
plice-Šanov  a  trip  to  the  wonderful  old  forests 
and  on  the  heights  of  the  eastern  Krušné  Hory, 
must  také  Dubí  as  a  starting-point.  The  valley, 
watered  by  a  brook,  ascends  smoothly  to  tho 
2700  ft.  high  crest  of  the  mountain.  After  three 
quarters  of  an  hour’s  ride  by  the  electric  tram 
running  yery  frequently,  one  may  reach  from 
Teplice- Šanov,  the  terminus,  Horní  Dubi- 
Tereza;  at  the  border  of  the  forests,  if  one  does 
not  prefer  to  get  there  within  15  minutes  by  a 
bus,  running  every  hour,  of  the  bus-line  Teplice- 
.Sanov-Cinvald-frontier-Dresden.  So  hundreds 
and  thousands  of  summer- tou rists  or  winter¬ 
sportsmen  come  on  fine  Saturdays  and  Sun- 
days-  according  to  the  season-  to  the  idy llic 
health- resort,  to  enjoy  all  the  splendour  of  its 
nearer  and  farther  environs. 


HOTEL  BIL1NER  BlERHALLE 

CINVM.D,  Badohoři.  —  ZISNWALD,  Erzffeblrge. 

(850)  m  vedle  nové  zbudovaného  československého 
celního  úřadu.  —  Stanice  veškerých  tu-  i  cizozem¬ 
ských  autobusových  tratí.  —  Teplé  útulné  hostinské 
pokoje.  —  Tekoucí  voda.  ústřední  topeni.  —  Skvélý 
terén  k  lyžaření  a  sáňkování,  —  Lyžařské  kursy 
po  celou  zimu. 


(850  m)  neben  dem  neuerbuuten  tschech.  Zollamt. 
Haltestelle  sámtllcher  In-  und  auslándlscher  Auto- 
buslinien.  —  Warme  behagllehe  Fremdenzimmer.  — 
Fliessendes  Wasser,  Zentralheizung,  —  Ideales  Ge- 
lUnde  tur  Ski-  und  Rodelsport.  —  Ski-Kurse  den 
gunzen  Wlnter  Uber. 


(850  m  s.  ni.)  prčs  de  la  nouvelle  douane  tehécoslo- 
vaque.  —  Station  de  toutes  les  lignes  ďautobus  In- 
digénes  et  étrangěres.  —  Chambres  confortables.  — 
Eau  courante.  chauffage  centrále.  —  Mugnifique  ter- 
ruin  de  ski  et  de  traíneau  pendant  loute  la  saison 
ďhiver. 


Next  to  the  Czechoslovak  customhouse.  —  Stop  of 
all  the  inland-  and  foreígn  bus-lines.  —  Warm  eo- 
sy  guest-rooms.—  Running  water.  centrál  heating. 
Ideál  skiíng  and  sleighlng.  Courses  durlng  the  who- 
le  winter-season. 
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BERGHOF  AUSSPANNE 

CINVALD  v 

Rudohoří. 

ZSNNWALD  tm  Erzgebfrge. 

Ho  lni  pro  léčení  horským 
vzduchem  a  zimní  sporty. 

Hohenluftkur-  u.  Winter- 
sport-Hotel. 

Hotel  balnéaire  et  des 
sports  ďhiver. 

Mountain -Health -resort 
and  Winter  sport-Hotel. 

Prvotřídní  dťíni. 

I-Iaiis  ersten  Ranges. 

Maison  de  premier  rang. 

First  class  house. 

Vyžádejte  si  laskavé 
prospekty. 

Verlangen  Sie  bitte 
Prospekte. 

Demandez  des'  informations 
et  des  prospectus  s.  v.  p. 

Ask  for  Information  and 
prospectus. 

The  administration  of  tlie  spa-funds,  together 
with  tlíc.  society  fnr  the  iiupro\ement  of  tlíc  spu, 
do  their  West.  to  ombellish  also  Ihc  extorior  of 
the  plače  and  to  makc  tlie  beauties  oi  tlie  near 
est  environs  acressible  to  its  guests  by  cnm- 
1'ortable  ways.  Lonvenient  lodgings  at  roasona- 
blc*  rates  are  provided.  Prospoctuscs  are  sent 
on  request  by  tlie  pnrish  Office. 

Tlie  mitro  of  all  trentmont  is  tlie 

SANATORIUM  TEREZA, 

whirh  is  alroady  lifty  years  old  and  bas  a  1  ways 
heen  dosely  conneet.ed  witli  tbe  development  of 
tlie  s)ia  Dubí.  buf  bas  takou  silice  tlie  years 
H)2JJ/24  such  an  astonishing  liigh  ílight  tbat  it 
bdongs  now  to  tbe  leading  suna  toriums  of  Cze- 
choslovakia. 

Tbe  »Tereza«  bas  not  only  heen  cbanged  in 
its  interior  during  these  Jast  years  so  as  to  meet 
all  ďeniands  as  to  modern  eomfnrt  and  rul- 
tivated  taste.  Imt  tbe  Jast  details  were  takou  care 
of  in  tbe  service  of  a  suíťering  guest  or  one 
needing  rest,  so  tbat  a  stav  tbere  ber  mu  es  an 
unforgettable  evont,  in  cmes  lile. 


The  arrangement  <>ť  tbe  interior  of  tbe  sana- 
toriuin  with  its  well  barmonising  rooms  and 
lialls  is  liko  a  harmonious  chord.  It  is  a  mat- 
ter  of  coursc  tbat  this  sanatorium,  tbe  fame  of 
tbe  excellent  administration  of  wbicb  is  spread 
Far  heyond  tbe  lrontiers  of  tbe  State,  is  provided 
witli  all  diagnostic  and  tberapeutic  mcans. 
warranting  a  treatnmnt  with  all  modern  diagno- 
sis  and  tberapeutics  on  a  srientiťic  and  elinieal 
basis.  Tbe  cbief  physidan,  Magnus  Woelz,  M. 
I).,  bas  tliroo  otber  pliysician  and  a  well-train- 
od  and  numerous  stalí  at  his  disposal.  The  sa¬ 
natorium.  attaohing  greatest  importance  to  tbe 
treatment  of  diseases  of  assimilation,  and 
illnesses  of  nervous  origin,  bus  got  a  oíficient, 
kitehen-apparatus  for  all  dietetir  measures. 

On  the  wbole.  it  is  an  isle  of  rest  and  peace. 
far  from  all  tbe  bustlcy  of  overyday  lile,  in  tbe 
midst  of  abe.nevolent.  society  of  persons  wbo  like 
1o  help  and  to  ho  kind  and  cnnficlont  from  tbe 
(lejítb  of  tbeir  bearts.  Tbat  is  tbe  sanatorium  of 
the  spu  Dubí.  tbat  everybody  likes  to  remember 
wbo  has  once  bore  looked  for  and  ťound  reco- 
very.  comfort,  and  new  courage  to  face  lito. 


Pohled  na  Ústí  nad  Labem  s  mostem  presidenta  Dra  Beneše.  —  Blick  aut  Aussig  mit  der  Pra- 
sident  Dr.  Beneš-Briicke.  —  Vue  á  Ústí  avec  le  Pont  du  President  Dr.  Beneš.  —  View  on  Ústí 

with  the  President  Dr.  Beneš-Bridge. 


Ústí  n.  L. 


Město  l  stí  n.  L.  rozkládá  se  ua  lovóm  břehu 
Labe  \  nadmořské  výši  li?  m.  Již  roku  1)03  je 
zminka  o  královské  eolniei  ua  tomto  místě,  v  je¬ 
jíž  blízkosti  se  vyvinulo  tržili  městečko.  Král 
Přemysl  Otakar  II.  povýšil  jo  na  král.  mě¬ 
sto.  Svou  příznivou  dopravní  polohou  vzrost¬ 


lo  pozoruhodně  v  posledních  80  letech,  tak¬ 
že  jest  dnes  střediskem  hospodářského  a  kul¬ 
turního  života.  40.000  obyvatel  žije  na  území  mě¬ 
sta,  které  má  plochu  1.524  ba  a  tvoří  jádro  bu¬ 
stě  osídleného  hospodářského  území  asi  se  70.000 
obyvateli. 
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Lidový  dům.  -  Teplická  třída.  -  Městské  divadlo.  —  Das  „Volkshaus".  -  Teplitzerstrasse.  -  Stadt- 
theater.  —  Maison  du  peuple.  -  Teplická  třída.  -  Théátre  MunicipaL  —  Peoples’ House.  -  Te¬ 
plická  třída.  -  Towu-Theatre. 


Ústí  n.  L.  nepatři  však  pouze  k  nejdfuležitěj- 
ším  průmyslovým  a  školským  městům  Českoslo¬ 
venské  republiky,  nýbrž  jest  také  pro  svoji  roz 
košnou  polohu  důležitým  střediskem  cizinecké¬ 
ho  ruchu  a  provozu  vůbec.  Přímé  železniční  spo¬ 
jení  má  Ústi  n.  L.  proti  proudu  s  Prahou,  Vídní, 
Budapeští,  Ca  řih  řadem  a  Athénami,  po  proudu 
s  Drážďany,  Berlínem  a  Hamburkem.  V  něko¬ 
lika  hodinách  dostaneme  se  drahou  clo  českých 
světových  lázní,  jako  Teplice-Šanov,  Karlovy  Va¬ 
ry,  Mariánské  Lázně  a  Františkovy  Lázně.  Z 
Ústí  n.  L.  můžeme  podnikati  pohodlně  nej  kras 
nejsi  výlety  do  labského  pohoří,  do  malebného 
labského  údolí  nebo  do  Středohoři  a  Rudohoří. 
Kdo  podniká  výlety  pěšky,  může  použiti  husté 
sítě  městských  pouličních  drah  a  autobusových 
linek  nebo  krásných  labských  parníků.  Pro 
spěšné  návštěvníky  doporučuje  se  cesta  pěšky 
na  Marienberg  nebo  na  Ferdinandshohe,  odkud 
se  mohou  těšiti  krásným  pohledům  na  město  a 
okolí.  Mnoho  velkých  hotelů,  z  nichž  zvláště 
stojí  za  zmínku  „Palace-hotel4  ‘a  „Hohes  Haus“, 
stará  se  o  pohodlí  i  nejnáročnějšich  cestujících; 
moderní  restaurace  jako  Winklerovy  podniky 
nebo  Café  Falk  skýtají  příjemný  pobyt. 

Množství  státničil  úřadů  má  své  sídlo  v  IJsti 
n.  L.,  na  př.  okresní  úřad,  berní  správa,  úřad 
labské  plavby  a  policejní  komisařství. 

Školství  je  značně  vyvinuté.  12  německých  o- 
bocných  škol,  10  měšťanských  škol,  1  pomocná 
škola,  2  české  obecné  školy  s  I  pobočkou  a  2 
měšťanské  školy,  německé  a  České  reálné  gym¬ 
nasium,  obchodní  akademie,  reálka,  vyšší  stát 
ní  průmyslová  škola,  učitelský  ústav  a  dívčí 
reformované  reálné  gymnasium  slouží  vzdělaní 
mládeže  .Vedle  toho  jsou  .zde  ještě  2  dvouleté 
obchodní  školy,  nižší  průmyslová  škola,  odbor 
ná  škola  pro  ženská  povolání,  pokračovací  ško¬ 
la  kupecká,  lodnioká  škola,  11  německých  a  6 
českých  dětských  zahrádek.  Školy  jsou  až  na 
malé  výjimky  umístěny  v  moderních  budovách. 


Zvláštní  pozornost  věnuje  městská  školní  sprá¬ 
va  sociálním  požadavkům,  jako  prázdninové  pé¬ 
či,  školní  hygieně,  stravování,  ošacovacím  ak¬ 
cím  a  vánoční  pomoci. 

Po  válce  zřídila  obec  mimho  znamenitých  soci¬ 
álních  zařízení,  kterými  Ústí  n.  L.  v  mnohém 
ohledu  jest  vzorem.  Tak  zřídila  v  letech  1919— 
1930  90  obytnýcli  domů  s  1134  byty  a  2624  obyt¬ 
nými  místnostmi.  Nyní  se  připravuje  široká  sta¬ 
vební  akce,  která  má  vybudovati  301  menších 
obydli  a  10  obytných  domů.  Touto  velkorysou 
veřejnou  stavební  činností  podařilo  se  úspěšné 
potlačiti  bytovou  krisi.  R.  1921  byl  zřízen  měst¬ 
ský  úřad  pro  blaho  občanů  a  městský  fysikát, 
v  témže  roce  bylo  provedeno  zřízení  městské¬ 
ho  parku.  Z  veřejných  institucí  byly  ještě  v 
Ústí  n.  L.  zřízeny:  poradna  pro  matky  a  kojen¬ 
ce,  domov  pro  šestinedělky,  domov  pro  kojen¬ 
ce,  útulek  pro  mládež,  dětská  opatrovna.  Již 
před  válkou  byly  zřízeny  městské  lázně,  staro- 


Pohled  s  Mariiny  hory  na  Ústí  n.  L.  —  Bílek 
auf  Aussig  vom  Marienberg.  —  Vue  du  haut 
„Marienberg"  á  Ústí.  —  View  from  the  bili 
„Marienberg"  to  Ústí. 
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Kanceláře  Spolku  pro  chemickou  a  me¬ 
talurgickou  výrobu.  —  Masarykova 
okresní  nemocnice.  —  Biirogebáude  des 
Vereins  f Ur  chem.  u.  metallurg.  Produk- 
tion.  —  Masaryk-Bezirkskrankenhaus. 


ns 


Bureaux  de  1’Association  pour  llndu- 
strie  chimique  et  métallurgique. 
Hópital  Masaryk.  —  Administration- 
ffi  building  oí  the  Association  žor  Chemi¬ 
cal  and  metallurgical  Production.  — 
Masaryk  District-HospitaL 


binec  a  sirotčinec  a  chlapecká  vychovatelna  ve 
Spielsbergu.  Německá  škola  pro  slepce  byla  po 
válce  převzata  městem  do  správy.  Velkobchodní- 
ci  Weinrnami  a  Petschek  zřídili  v  Spiegelhergu 
2  velké  ústavy  pru  léčení  plitu ich  nemocí,  ve 
kterých  hledá  ročně  přes  800  nemocných  léčení. 
Okres  Ústí  n.  L.  má  zde  moderně  zařízený  sta- 
robinec  a  Masarykovu  okresní  nemocnici,  která 
byla  teprve  v  posledních  letech  úplně  dostavě¬ 
na.  Několik  velkých  sportovních  míst,  termální 
lázně  a  krásné  parky  jsou  obyvatelstvu  k  dis 
posici.  V  blízkém  Wanowě,  nad  Masarykovou 
přehradou,  mají  2  německé  a  1  český  veslařský 
klub  své  klubovny  k  vykonávání  tohoto  krásné¬ 
ho  sportu.  Na  území  předměstí  Kleische  vyvi¬ 
nula  se  od  světové  války  nová  městská  čtvrt, 
která  podstatně  změnila  vzhled  města  Ústí  nad 
Labem.  J 


Ferdinandova  výšina.  —  Die  FerdinandshÓhe.  — 
Hauteur  de  Ferdinand.  —  Ferdinand-Height. 
Aussig  a.  E.  —  Ústí  n.  L.  —  Aussig  a.  E. 


Svůj  zvláštní  ráz*  dostalo  město  svým  přítmy* 
šlem.  Laciné  uhlí,  které  lze  snadno  opatřit!  z 
blízkého  severozápadního  českého  uhelného  re¬ 
víru,  a  příznivá  dopravní  poloha  na  Labi  byly 
příčinou,  že  četné  podniky  zřídily  zde  své  závody. 
Největší  továrna  v  místě,  ba  dokonce  největší  v 
celém  státě,  jest  továrna  „Spolku  pro  chemickou 
a  hutní  výrobu".  Daleko  za  hranicemi  státu  jsou 
známy  výrobky  ťmy  Jiří  Schicht,  a.  s.  Ústecká 
rafinerie,  a.  s.  a  A.  s.  Krásnobřezenská  cukerní 
rafinerie  patří  k  největším  československým  ra¬ 
fineriím  a  pracují  hlavně  pro  vývoz.  Průmysl 
sklářský  jest  zastoupen  fmou  „Múhling-Union", 
strojní  průmysl  vedle  mnoha  menších  továren 
továrnou  na  stroje  a  zařízení  Schaffer  &  Bu 
denberg.  Výrobou  chemických  a  lékárnických 
výrobků  zabývají  se  „Gehe-závody"  a  továrna 
„Norgine".  Z  velikých  podniků  jsou  dále  nejvý¬ 
značnější  tkalcovna  „C.  Wolfrum”,  měšťanský 
pivovar,  továrna  na  líh,  lisované  droždí  a  li¬ 
kéry,  dříve  Bratří  Eckelmannové  a  továrna  na 
laky  C.  Dúrschmidt.  Obci  náležejí  Ústecké  prů¬ 
myslové  závody,  které  se  skládají  z  velké  elek¬ 
trárny,  plynárny  a  první  topírny  na  dálku  v 
Č.  S.  R.  Město  má  také  velké  jatky,  zřízené  t*. 
1927.  Velká  elektrárna  byla  zřízena  u  Masaryko¬ 
vy  přehrady,  pod  zříceninou  hradu  Střekova  v 
březnu  r.  1936. 

Živý  provoz  vládne  na  Labi.  Ústecké  překla¬ 
diště  má  největší^  provoz  ze  všech  českých  lab¬ 
ských  přístavů.  Železniční  most  a  nový  „Most 
presidenta  Dr.  Ed.  Beneše1  spojují  oba  břehy 
Labe,  které  tvoři  nerv  města  a  které  značnou 
měrou  přispělo  k  jeho  rozmachu. 


Reise 

-  und  VevUehvsbUvo  Emil  FUgner 

ÚSTÍ  nad  Labem. 

Telefon  3113. 

AUSSIG. 

Úřední  výdej  jízdenek  pru 

Amtlíche  Fahrkartenaus- 

Dlstributions  oíficlel  des 

Ořftclal  agent  for 

cestování  drahou,  parní¬ 

říabe  —  Eisenbahn-. 

billets  de  chemins  de  fer. 

railway,  steamer  and 

kem,  letadlem,  pro  spole¬ 

Dampfer-,  Flugkarten-, 

de  bateaux,  avions  pour 

aeroplane-tíckets. 

čenské  a  weekendové 

Gesellschafts- 

des  voyages  en  société  et 

conducted  and  week  end- 

jízdy. 

und  Wochenendfahrten. 

week-end  -  excurslons. 

trips. 
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Městská  podloubí.  -  Městské  jatky.  -  Městské  Lázně  (v  kruhu).  -  Obytné  domy.  -  Městská  knihov¬ 
na:  Vydávání  knih.  —  Die  stádt.  Laubengangháuser.  -  Stádt.  Schlachthof.  -  Stadtbad  (im 
Kreis).  -  Stádt.  Wohnháuser.  -  Buchausgabe  in  der  stádt.  Biicherei.  —  Arcades  Gommunales.  - 
Abattoir  Municipal.  -  Bains  Conununaux  (au  milieu).  -  Bátiments  Communaux.  -  Bibliothěque 
Communale:  Distribution  de  livres.  —  City-Arcades.  -  Municipal  Stock-yards.  -  Municipal 
Bath  (in  the  circle).  -  Municipal  dwelling-houses.  -  Municipal  Library:  Book-distribution. 


Aussig  a.  d.  Elbe. 


Die  Stadt  Aussig  breitet  sich  aul'  dem  linken 
Vfev  des  Elbcstromes  in  einer  Seehohe  von  147 
m  uber  der  Adria  aus.  Bereits  im  Jahre  993  wird 
an  dieser  Stelle  eine  kgl.  ZoMstátte  enváhnt,  in 
deren  Náhe  sich  ein  Marktflecken  cntwickelte. 
Konig  Přemysl  Oltokar  II.  erhob  ihu  zuř  konig- 
lichen  Stadt.  Dank  ihrer  gíinstigen  Verkehrs 
lage  nahni  sie  in  den  letzten  80  Jahrun  einen 
beachtenswerten  Aufschwung,  so  dass  sie  heute 
einen  Mittelpunkt  des  wirtschaftlichen  und  kul 
tureilen  Lebens  darstellt.  45.000  Einwohner  le 


hen  aul  dem  Stadlgebiet,  das  einen  Flachen- 
raum  von  1524  lia  bedeckt  und  den  Kern  eines 
dichtbesiedelten  Wirtschaftsgebietes  mit  etwa 
70.000  Bewohnem  bildet. 

Aussig  gehort  aber  nicht  mu*  zu  den  bedeu- 
tendsten  Industrie-  und  Schulstadten  der  tscho- 
choslowakischen  Republik,  es  ist  durch  seine 
heniichc  Lage  auch  ein  wichtiger  Stutzpunkt 
des  Frenulen  verkehrs  und  des  Verkehrs  iiber- 
haupt.  Eine  direkte  Eisenbalinverbindung  bě¬ 
si  tzt  Aussig  elbaufwarts  mit  Prag,  Wien,  Buda- 


Výstaviště  a  stadion.  —  Nový  most  presidenta  Dr.  Beneše.  —  Austellungsgelánde  und  stádt. 
Kampfbahn.  —  Die  neue  Prásident  Dr.  Beneš- Brticke.  —  Plače  de  Texpo&ition  et  Stade  Com 
munal.  —  Le  nouveau  Pont  du  Président  Dr.  Beneš.  —  Exposition-tract  and  Municipal  Sta¬ 
dion.  —  New  President  Dr.  Beneš-Bridge. 
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pěst,  Konstantinopel  unci  Athén,  tálwarts  mit 
Dresden,  Berlin  und  Hamburg.  In  wenigen 
Stunden  sind  mit  der  Bahn  auch  die  bohmi- 
sehen  Weltbáder  Teplitz  Schonau,  Karlsbad,  Ma- 
rienbad  und  Franzensbad  zu  erreichen.  Von 
Aussig  aus  konnen  bequern  die  schónsten  Aus- 
íiuge  in  die  Elbeberge,  ins  maierisehe  Elbetal 
oder  in  das  Mitte'1-  und  Erzgebirge  unternom- 
inen  werden.  Wer  eine  Fusswanderung  scheut, 
der  kann  das  dichte  Netz  der  stádtischen  Straš 
senbahn-  und  Autobuslinien  oder  die  schonen 
Elbedampfer  benutzen.  Kur  den  eiligen  Besu- 
cher  empíliehlt  sich  ein  Spaziergang  auf  den 
Marienberg  oder  auf  die  Ferdinandshohe,  von 
denen  aus  man  einen  weiten  Rundblick  liber  die 
Stadt  und  i hre  Umgebung  geniesst.  Mehrcre 
grosse  Hotels,  von  denen  das  „Palace-Hotel11  und 
das  „Holie  Haus“  genannt  seien,  sorgen  fur  die 
Beciuemlichkeit  aucli  des  anspruclisvollsten  Rei- 
senden,  modeme  Gaststátten  wie  die  Winkler 
tíetriebe  oder  das  Café  Falk  bieten  einen  an- 
genehmen  Aufenthalt. 

Zuhireiche  staatliche  Aemter  haben  in  Aussig 
ihren  Sitz,  so  eine  Bezirksbehorde,  eine 
Steueradministration,  ein  Elbe  -  Schiffahrts- 
amt  und  eine  Ptflizeibehorde.  Das  Schulwesen 
ist  hervorragend  ausgebaut.  12  deutsche  Volks- 
schulen,  10  Biirgerschulen,  1  Hilfsscliule,  2 
tschechische  Volksschulen  mit  1  Expositur  unci 
2  Biirgerschulen,  ein  deutsches  und  ein  tsche- 
chisches  Real-Gymnasium,  eine  Handelsakade- 
mie,  eine  Realschule,  eine  hohere  Staatsgcwer- 
beschule,  eine  Lehrerbildungsanstalt  und  ein 
Mádchen-Reform-Reaigymnasium  dienen  der 
Fortbildung  der  Jugend.  Daneben  bestehen  noeh 
2  zweiklassige  Hande!lsscliulen,  eine  niedere  Ge 
vverbeschule,  eine  Fachschule  fur  Frauenberufe, 
eine  deutsche  und  eine  tschechische  gewerbli- 
ciie  Fortbildungsschule,  eine  kaufinánnische 
Fortbildungsschule,  eine  Schifferschule,  11  deut¬ 
sche  und  G  tschechische  Kindergárten.  Die 
Schulen  sind  bis  auí  wenige  Ausnahmen  in  mo- 
dernen  Gebauden  untergebracht.  Ein  besonde- 
res  Augenmerk  widniet  die  stiidtische  Schul- 
verwaltung  den  sozialen  Belangen,  wie  der  Fe- 
rienfursorge,  der  Schulhygiene,  Ausspeisung, 
BekJeidungsfursorge  und  Weihnachtshilfe. 


Prostranství  v  městských  sadech,  kde  jsou  po^ 
rádány  koncerty.  —  Konzertplatz  im  Stadtpark. 
—  Plače  de  concerts  dans  le  Pare  Communal.  — 
C  on  čert  plače  in  the  Municipal  Park. 


Kašna  před  divadlem.  —  Theater-Brunnen.  — 
Fontaine  devant  le  Théátre.  —  Fountain  in 
front  of  the  Theatre. 


Zahlreiche  Vereine  pflegen  die  Envachsenen* 
bildung.  An  offentlichen  Anstalten  besitzt  Aus 
sig  seit  1899  eine  Stadt biicherei.  Durch  die  hoch- 
herzige  VVidmung  des  Grosskaufmanns  Ed. 
Weinmann  erhielt  sie  im  .Talíře  1912  ein  vor- 
bildlich  ausgestattetes  Gebaude  m.  Vortrags-,  Le¬ 
se-,  Ausstellungs-  und  Studierráumen.  Die  Bii- 
cherzahl  betrágt  zuř  Ze  i  t  mehr  ais  30.000  Bandě. 


Ústí  nad  Labem.  Tel  eis.  2291 

Adresa  telegramů:  Transporte  Br&uer. 

Dopravy  v  tuzemsku  1  do  clzozeml. _ Uskladněni. 

Aussig  a/E.  Tel.  2291. 

Telegramme:  Transporte  BrUuer. 

In-  und  Aus  1  and -Transporte.  —  ElnlagerUngen. 
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Oas  Stadtmuseum  wurdo  1901  gcgrundet.  Es  hat 
1919  im  ncuen  Schloss  zu  Túrmitz  ein  wurdiges 
Hoim  gefunden.  Die  Sammlungen  umfassen  ei- 
ne  geol  ogisch-m  i  n  oral  ogi  selte,  eine  vorgeschirht- 
licho  und  píiip  kulturgeschirhťliche  Abtoilung. 
\Vc\t  uber  dip  Gronzrn  der  Sta  fit  hinaus  hokannt 
ist  das  im  Jali  re  1909  erriohtele  Stadtthuator 
dmvh  das  holin  Niveaii  seiner  Darbietungen. 
Audi  das  stadtischn  Theatcrorchestor  erfreul 
sich  pinps  guten  Hufcs,  beliebt  sind  soine  Soni- 
iněrkonzrrto  im  Stadtpark.  Kuní  Lichtspieltliea- 
fer  při  ht  os  i  tu  .Stadtgchict.  davon  wurdo  das 
Olympia-Kinn  in  den  Salon  des  Volkshauscs 
p rsí  kiirzlirb  npuoroffnet. 

Tn  der  Nachkriegszeit  hat  die  Stadtgemcmdo 
eine  Beihp  vorzuplicher  sozialer  Einrichtungen 
geschaffon,  durch  dio  Aussig  in  vieler  Hinsirht 
vorbildlirh  gowordo.n  ist.  So  errichtete  sie  in  den 
.Taliren  von  1019  bis  1933  90  Wohnhauser  mit 
1131  Wobnungcn  und  2621  NVohnrňumen.  Ge- 
gonwártig  ist  eine  woitere  Bauaktion  in  Vorbc- 
reitung,  die  301  Kleinstwohnungon  und  10  Sied- 
lungslúiuser  umfasst.  Durch  diesn  grosszugige 
offentliche  Bautátigkeit  gélang  es,  die  Woh- 
nungsnot.  und  das  Wohnelond  erfolgreich  ein- 
zudámmen.1921  wurdo  ein  stádtisches  Wohl- 
fahrtsamt  und  ein  Stadtphysikat  geschaffen,  im 
gleichen  .Tahre  auch  die  Erricbtung  dnes  Stadt- 
parkes  durchgefuhrt.  An  Wohlfahrtsan  stal  ten 
wurdon  in  Aussig  norh  gescliaffen:  eine  Mutter- 
beratungsstelle,  ein  Wochnerinnenheim,  ein 
Sáuglingsheim,  eine  .Tugendherberge,  ein  Klein- 
kinderheim.  Bereits  in  der  Vorkriegszeit  ent- 
stand  das  Stadtbad,  das  Asyl-  und  Waisenhaus 
und  ein  Knahencrziehungshciin  in  Spiegelsberg. 
Die  deutsche  Rlindenschulc  wurde  nach  dem 
Kriege  von  der  Stadtgomeinde  in  Verwaltung 
iibernommon.  Dip  Grosskaufleute  Weinmann 
und  Pptschok  errichteten  in  Spiegelsberg  zwei 
grnsse  Luugonhoilanstalten,  in  denen  alljáhrlich 
mehr  ais  800  Kranke  Heilung  ilires  Leidens  su¬ 
chem  Der  Bozirk  Aussig  bcsitzt  hior  ein  modern 
eingorifhtotos  Altersversorgungsheim  und  das 
Masaiyk-Bezirkskrankenhaus.  das  prst  in  den 


letzten  Jahrcn  vollstandig  neugebaut  wurdo. 
Mehrere  grosse  Sportpl&tze,  ein  Thermal-Warm- 
bad  und  schone  Parkanlagen  stehen  der  Rcvol- 
kerung  fiir  die  Stunden  der  Muse  zuř  Vorfii- 
gung.  Im  benachtbartcn  Wanuow,  olierbaib  dor 
Masarykstaustufe.  besitzen  2  deutschp  und 
1  tschechischer  Huderklub  Bootshauser  zur 
Ausubung  dieses  schonen  Sports.  Auf  dem  Ge 
biet  des  eingemeindeten  Vororts  Kleischo  ent- 
wickelte  sich  seit  dem  Wpltkriegp  ein  neuer  ino- 
derner  Stadtteil,  der  das  Mihl  Aussigs  ganz 
wesentlich  verándert  hat. 

íhr  Iiesonderes  Goprágc  hat  die  Sta  dl  durch 
(1  i  o  Industrie  erhalten.  Die  hiJlige  Knhle,  dio 
aus  dem  nahen  nordwestbohmischen  Braun 
kolilenrevier  leicht  beschafft  werdo.n  kaun  und 
die  gunstige  Verkehrslagn  an  der  Klbo  waren 
die  Ursache,  dass  zahlreiche  Unternehnmngon 
ihre  Retriehsstatten  hior  errichteten.  Die  grósste 
Fabrik  im  Orte,  ja  eine  der  grosstvn  im  ga tí¬ 
žen  Staate,  ist  dio  des  Vereins  fiir  rhomisclie 
und  mctallurgisclie  Produktion.  Weit  uber  die 
Grenzen  des  Staates  hinaus  hokannt  sind  auch 
die  Erzeugnisse  dor  Gcorg-Schicht-A.  G.  Dio 
Aussigor  Zucktírraffinerie-A.  G.  und  dio  A.  G. 
dor  Sohonpripsner  Zuekerraffinerie  gohoron  zu 
den  grossten  tsrhechoslmvakisclien  Haffinerion 


Léčebný  ústav  pro  plicni  nemoci  (Potschkova  nadace)  a  Léčebný  ústav  pro  tuberkulosu  (na¬ 
dace  Weinmannova).  —  Lungenheilanstalt  Petschekstiftung  —  und  Lungenheilanstait  Wein- 
mannstiftung).  —  Etablissement  curatif  (íondation  de  Petschek)  et  1’EtabIissement  curatií  de 
tuberculose  (Íondation  do  Weinmann).  —  Tuberculosis-Hospital  (Petschek  Foundation)  and  Tu 
bercuiosis  Asylnm  (Weinmann  Foundation). 
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und  arbeiten  hauptsáchlich  fiir  die  Ausfuhr. 
Die  Glasindustric  ist  durch  den  Betrieb  der 
..Muhlig-Union**  vertreten,  die  Maschinenindu- 
strie  nehen  mehreren  kloincren  Fabriken  durrh 
die  Masehinen-  und  A rmaturen fabrik  Sclmffer 
mul  Budenberg.  Mit  der  Erzeugung  chemisch 
pharmazeutischer  Artikel  befassen  sich  die 
,,Gehe-Werke‘‘  und  die  Fabrik  „Norgine**.  Von 
den  Grossbe  tri  eben  sind  weiters  bervorzuheben 
die  Weberei  „C.  Wolfrum11,  das  Burgerliche 
Bráuhaus,  die  Spiritus-,  Presshefe-  und  Likor- 
fabrik,  vorm.  Gebruder  Eckelmann,  und  die 
Lack fabrik  C.  Durschmidt.  Der  Stadtgemeinde 
ge  hořen  die  Aussiger  Industriewerke,  bestehend 
aus  einem  grossen  Elektrizitátswerk,  einer  Gas- 
anstalt  und  dem  ersten  Fernheizwerk  in  der 
Tschechoslowakischen  Republik.  Stadtischer  Be- 


sitz  ist  auch  ein  grosser  Schlacht-  und  Viehhof, 
der  im  .Tah  re  192?  errichtet  wurde.  Ein  Gross- 
kraftwerk  wurde  bei  der  Masaryk- Staustufe 
unterbalb  fier  Ruině  Schreckenstein  im  Marz 
1936  in  Betrieb  genommen.  Der  nordwestbohmi- 
sche  Kohlenhandel,  der  in  Anssig  seinen  Mittel- 
punkt  hat,  ist  durch  die  Weltfirnien  Ed.  .7.  Wein- 
mann  und  Ig.  Petschek  vertreten; 

Reges  Treiben  herrscht  an  der  Elbe.  Der  Aus¬ 
siger  Umschlagplatz  weist  den  grossten  Giiter- 
verkehr  aller  bóhmischen  Elbeháfen  aus.  Eine 
Eisenbahnbriicke  und  die  neue  Prásident  Dr. 
Ed.  Beneš-Brucke  verbinden  die  beiden  Ufer 
des  Stromes,  der  den  Lebensnerv  der  Stadt 
bildet  und  zu  ibrem  Aufschwung  wesentlicb 
beigetragen  hat. 


Správní  budova  chemické  továrny.  -  Dívčí  gymnasium.  -  Lidová  knihovna  a  čítárna.  -  Budovy 
4.  stavební  akce.  —  Verwaltungsgebáude  der  nChemischen“.  -  MSdchen gymnasium.  -  VoLksbíi- 
cherei  und  Lesehalie.  -  Die  Háuser  der  4.  Bauaktion.  —  La  maison  ďadministration  de  1’usine  chi- 
mique.  -  Le  lycée  de  Filles.  -  Bibliothéque  de  peuple  et  salle  de  lecture.  -  Les  édifices  de  la  4  me 
action  de  constructions.  —  Administration  building  of  the  Chemical  Works.  -  Girťs  Grammar 
School  (Gymnasium),  -  People’s  Library  and  Reading  Room.  •  Buildings  of  the  4th  Buildings- 

Action. 


Ústí  n.  L. 

La  ville  ďAussig  s’étend  sur  la  rive  gauche  de 
FElbe  á  une  altitude  de  147  m  au-dessus  de 
FAdriatique.  Déjá  en  993  on  mentionne  une 
douane  royale  á  cette  plače,  dans  le  voisinage 
de  laquelle  se  développa  un  bourg.  Le  roi  Pře¬ 
mysl  Otakar  JI  1’éleva  au  rang  cle  ville  royale. 
Gráce  á  sa  situation  propice  au  tourisme,  elle 
prit  unessor  considérable  dans  dcrniěres  années, 
de  sortě  qifélle  est  aujourďhui  un  centre  de  la 
vie  économique  et  sociále.  45.000  habitants  vi- 
vent  sur  le  territoire  de  la  ville,  qui  couvro  une 
superficie  de  1524  ha,  ct  qui  formě  le  noyau 
dun  territoire  économique  ďune  grande  clensité 
de  population  (76.000  habitants). 

Mais  Aussig  n’appartient  pas  sen  lomen t  aux 
vil  les  ďindustrie  et  ďécoles  les  plus  i m porta n tes 


de  la  Tchécoslovaquie,  elle  est.  aussi  par  sa  si¬ 
tuation  magnifique  un  point  ďappui  important 
de  tourisme  et  de  communication  en  général. 
Aussig  a  une  communication  de  chemin  de  fer 
directe  en  amont  de  FElbe  avec  Prague,  Vienne, 
Budapest,  Constantinople  et  Athéně,  en  aval  de 
FElbe  avec  Dresde,  Berlin  et  Hambourg.  En  peu 
ďheures  on  peut  atteindrc  les  villes  ďeaux  re 
nommées  de  la  Bohéme:  Teplitz-Schonau,  Carls- 
bad,  Marienbacl  et  Franzensbad.  D' Aussig  on 
peut  faire  commodément  les  plus  bel  les  excur 
sions  dans  les  montagnes  de  FElbe,  dans  la  vallée 
pittoresque  de  FElbe  ou  dans  les  montagnes  de 
FErzgcbirge  et  du  Mittelgebirge.  Celili  qui  íťaimc 
pas  marcher,  peut  se  servir  de  tramwavs 
et  ďautobus  munici  pa  ux  ou  de  beaux  va- 
peurs  circulant  sur  FElbe.  A  un  visiteur  pres- 
sé  on  peut  recommander  une  promenádě  sur  le 
Marienberg  ou  sur  la  Ferdinanilshohe,  ďou  Fon 
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Koupáni  v  přírodě. 
Freibad. 


jouit  ďune  bolli'  vue  sul-  la  vil lo  et  ses  envi- 
rons.  Plusieurs  grands  hotels  clont  nous  nxen- 
tionnons  le  „Palace-Hotel"  ot  le  „Hohes  Haus" 
peuv-ent  satisfacie  1’hote  le  plus  prétenticux;  des 
restaurants  moderns,  tels  que  les  établissements 
Winkler,  et  le  Café  Falk  offrent  un  séjour  des 
plus  agréables. 

De  nombrcux  bureaux  administratifs  ont  leur 
siěge  á  Aussig;  ťadministration  du  district,  une ad 
ministration  desimpots.un  bureau  de  la  naviga- 
tion  de  1'Elbe  et  un  bureau  de  police.  Linstruc- 
tion  publique  est  bien  développée.  12  écoles  pri- 
maires  all  eman  des  10  écoles  primaires  supé- 
rieures,  une  école  supplémentaire,  2  écoles  pri¬ 
maires  tchěques  avec  une  école  affiliée  et  2  čco- 
les  primaires  supérieures  tchěques,  un  collěgo 
professionnel  all  eman  d  et  un  tehěque,  une  aca¬ 
demie  commercialc  un  collěge  professionnel. 
une  écdle  professionelle  supérieure  de  1’Ětat, 
une  école  normále  et  un  collěge  professionnel 
réformé  de  filles  servent  a  Tinstruction  de  la 
jeunesse.  Outre  cela  il  y  a  encore  deux  écoles 
commerciales  á  2  classes,  une  école  profession¬ 
nel  le  primaire,  une  école  professionnelle  de 
femmes,  une  école  de  perfectionnement  indus¬ 
trie  1  allemande  et  une  tehěque,  une  école  de  per¬ 
fectionnement  commercial,  une  école  de  navign- 


trur.  11  janiins  ďcnlants  allemands  ct  ť>  tchěques. 
Les  écoles  sont  ínstallécs,  á  Texception  de  quel- 
ques-unes,  dans  des  bátiments  modernes.  Lad- 
ministration  munici  pále  des  écoles  a  surtouí  en 
vue  les  interéts  sociaux,  tels  que  la  prévoyance 
sociále  des- vacanees,  de  ralimentation,  de  l'ha- 
billcment,  des  étrennes  et  rhygiěne  scolaire. 

Aux  temps  a  pres  la  Grande  Gucrre  la  muni¬ 
cipalitě  a  créé  un  nnmhre  ďexcellentos  institu- 
tions  sociales,  par  lesquelles  Aussig  est  devonu 
une  ville  modele.  Dans  les  anées  1019-1933  cl  le  fit 
construire  90  maisons  ďhabitation  avec  1131 
logements  et  2624  piěces.  Actuollement  on  esl 
en  train  de  préparer  la  roustruction  do  301  loge¬ 
ments  á  une  soule  piěce  dans  une  colonie  de 
10  maisons.  Par  rctte  largo  artivité  publique  de 
construire  on  a  réussi  á  réduire  le  manque  de 
logements  et  la  misěre  des  logis.  En  1921  on 
fonda  un  bureau  munici  pal  ďassistance  pu 
bíique  et  un  Service  sanitaire  municipal,  dans  la 
měme  année  on  crea  nussi  le  beau  pair 
municipal.  Autres  institutions  ďassistance  pu 
hlique:  une  consultation  mafernclle,  line  mater- 
nitc,  une  crcche  pour  nourrissons,  une  auberge 
pour  la  jeunesse,  une  pouponniěre.  Déja  avant 
la  Grande  Gucrre  existaitmt:  le  bain  muni¬ 
cipal,  Torphelinat  ct  une  maison  ďéducation 
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STRA5SENBAHN-UND  AUTOBUS- 
LINIEN  DER  STADT  AUSSIG 


9KJT? 


itiN  i 

fíANOWe^  QSCHRfíKÍNSTÍlN  í 


STRASSÉNBAHN 
AUTOBUS  .. 


STRASSEN  BAHNU  NIHtt- 

1  AUSSIG-  TELLNITZ 

2  AUSSIG  -  PREDLITZ 
1  AUSSIG- PREDUTZ-TtjRfilTZ 

4  BOKAU  -  AUSSIG -5CH  ON  PO  JESEŇ 

5  BOKAU -AUSSIG -NESTOMITZ 

6  AUSSIG -WANOW 

7  aussig-predlitz-karbitz 

8  schreckenstein-aussig-kleische 


AUTOBUSLÍNIEN 


9  SCHRECKENSTEIN  -SCHRECKENSTEIN! 

10  -SCHRECKENSTEIN I 

12 - * - SCHRECKENSTEIN  *a«h«Of 

14  aussig-lerchenfeld  * 

15  AUSSIG-TÉLLNITZ-ADOLFSGRÚN-wjftmi 
17  AUSSIG  -EULAU-SCHNEEBCRG 

'8  AUSSIG-SPANSDORF-EULAU 
20  AUSSIG  -  ARN5DORF  -  BbHM.KAHN 


\  X3  UIERMALRAÍ)  1 


Ústi  nud  Labem. 

Ústí  nad  Labem  s  okrouhle  45.000  obyvateli,  jest 
střediskem  chemického  průmyslu  a  obchodu  severo¬ 
západních  Cech  a  východiskem  krásných  výletů  do 
údolí  Labe,  Rudoboří  a  Středohoři.  Také  v  samém 
okolí  Ústí  jsou  příjemná  výletní  místa,  jichž  návště¬ 
va  sc  turistovi  vyplatí. 

Elektrické  dráhy  ve  vlastni  režií  města,  jakož  i 
autobusové  línky,  umožní  a  ulehčí  dosažení  výletních 
mísrt  velmi  pohodlně  a  v  nejkratším  Čase. 

Jest  nutno  upozorniti  zvláště  na  tyto  linky  elek- 
tických  drah: 

Trať  Č.  1.  do  Telnice  a  k  válečným  mohylám  z  roku 
1813  zv.  „Monumenty"  na  úpatí  Rudohoří. 

Trať  č.  6.  do  údolí  Labe  až  do  Váňová  proti  Stfe- 
kovu. 

Trať  Č.  8.  do  Klišé  s  nádherně  zařízenými  lázněm 
s  přírodně  horkou  vodou. 

Z  autobusových  linek  v  provozu  linka  č.  9.,  která 
vede  k  úpatí  zříceniny  Střekova  a  dále  až  k  thermál- 
ním  přírodním  lázním  ve  Střekově. 

Dálkové  autobusové  linky: 

Trať  čís.  17.  až  do  obce  Sněžník  ve  výši  553  m, 
vede  nádhernou  krajinou  po  horském  hřebenu  a  ma¬ 
lebným  údolím  potoku  Jílovského  a 

trať  Čís.  15.  projíždí  úchvatným  kouskem  kraje,  po¬ 
dobajícího  se  zelenému  Štýrsku,  po  hřebenové  cesté 
Rudohoří  a  končí  v  osadě  Adolfov  ve  výši  747  m. 


Ústí  nad.  Labem.  (Aussig), 

La  ville  de  Ústí  avec  ses  45.000  habitants  est  le 
centre  de  Tindustrie  et  du  commerce  chimique  dans 
la  Bohéme  du  nord-ouest.  Elle  est  également  le 
point  de  départ  pour  des  excursions  splendides  dans 
la  \-allée  de  Labe,  Erzgebirge,  Středohoři.  Les  enví- 
rons  immédiats  de  Ústí  possědent  également  de 
beaux  buts  ďexcursions. 

Les  tramways  et  les  autobus  municipaux  facilitent 
les  promenades  et  les  excursions  en  les  rendant  plus 
agréables  en  méme  temps. 

Nous  citons  surtout  les  lignes  des  tramways  sui- 
vantes: 

Ligne  1  á  Telnice  et  aux  monuments  commémora- 
tifs  de  guerriers  de  1813  prěs  de  ..Monumente"  au 
pied  de  TErzgeblrge. 

Ligne  6  dans  la  vallée  de  Labe  jusq‘a  Vaňov  en 
face  de  Střekov. 

Ligne  8  á  Klišé  avec  un  établissement  magnifique 
de  bains  á  Teau  chaude,  De  toutes  les  autres  lignes 
dautobus  nous  mentlonnons  la  ligne  9  qui  círcule 
jusqu'au  pied  de  la  ruině  du  cháteau  de  Střekov  et 
enstiite  aux  bains  thermaux  en  pletn  air  á  Střekov. 

Lignes  ďautobus  á  grande  distance: 

Ligne  17  jusqu‘au  village  de  Sněžník  (alt.  553  m). 
A  travers  un  paysage  merveilleux  par  le  plateau  et 
la  vallée  de  Jilovský  potok  et  la  ligne  15  A  la  créte  de 
fErzgebirge  jusqu‘au  bourg  de  Adolfov  (747  m),  ce 
qui  nous  permet  de  voir  une  contrée  eharmante 
comme  la  Styrie  verdoyante. 


Aumí*. 

Aussig  mit  rund  45.000  Einwohnern,  Zentrum  der 
chemischen  Industrie  und  des  Handels  in  Nordwcat- 
bohmen  íst  Ausgangspunkt  herrlicher  Wanderungen 
in  das  Elbetal.  Erzgebirge  und  bbhmísche  Mittel- 
gebirge.  Auch  dle  unmittelbare  Umgebung  Ausaigs- 
besitzt  lohnende  Ausflugsorte. 

Die  von  der  Stadtgemeinde  betriebenen  Strassen- 
bahn-  und  Autobuslínien  erměglichen  und  erleich- 
tern  die  Erreichung  des  Wanderzieles  in  ange- 
nehmer  Weise  und  in  ktirzester  Zelt. 

Im  besonderen  sind  hervorzuheben  die  Strassen- 
bahnliníen: 

Linie  1  nach  Tellnitz  und  den  Schlachtdenkmálern 
von  1813  bei  „Monumente"  am  Fusse  des  Erzgebir- 
ges. 

Linie  6  in  das  Elbetal  bis  Wanow  gegeniiber  dem 
Schreckenstein. 

Linie  8  nach  Kleische  mit  der  wunderbaren  An- 
lage  des  Frei-Warmbades. 

Von  den  in  Betrieb  stehenden  Autobuslínien  die 
Linie  9.  welche  bis  zum  Fusse  der  Burgruine  Schrek- 
kenstein  und  im  weiteren  Verlaufe  bis  zum  Frei- 
Thermalbad  in  Schreckenstein  fUhrt. 

Die  Fernautobuslinien : 

Linie  17  bis  nach  dem  auf  553  m  Hohe  gelegenen 
Dorf  Schneeberg  mit  landschaftlich  herrlicher  Fahr- 
strecke  úber  das  Hochplateau  und  durch  das  Eu- 
laubachtal  und  die 

Linie  15  auf  den  Kamm  des  Erzgebirges  bis  in 
die  Ortschaft  Adolfsgrtln.  Hohenkote  747  mit  einer, 
der  grllnen  Steiermark  ebenbúrtigen.  reizvollen  Fahr- 
strecke. 


Ústí  nad  Labem.  (Aussig). 

Ústi  nad  Labem  with  about  45.000  inhabitants  is 
the  centre  of  Chemical  industry  and  trade  in  north- 
west  Bohemia.  It  is  the  starting-point  for  most 
wonderful  tours  into  the  Labe-valley.  Erzgebirge  and 
Středohoři.  In  the  surroundings  of  Ústí  there  are 
everywhere  many  nice  spots  for  excursions.  too. 

Bv  the  municipal  trama  and  bus  linea  you  are  able 
to  reach  your  destination  in  an  agreeable  way  and 
in  a  short  time. 

Let  us  mention  the  tram  routes: 

Line  1  to  Telnice  and  to  the  warrfors'  monuments 
of  1813  near  , .Monumente"  at  the  foot  of  the  Erz¬ 
gebirge. 

Line  6  in  the  Labe-valley  as  far  as  Vaňov  oppositc 
Střekov. 

Line  8  to  Klišé  with  a  wonderful  bathing-esta- 
blishment  with  warm  water, 

We  mention  from  all  the  other  bus  lineš  the  line  9 
leading  to  the  foot  of  the  castle-ruin  Střekov  and  on 
to  the  open  air  thermal-bath  in  Střekov. 

Long  distance  bus-lines:  Line  17.  to  the  village 
Sněžník  (553  m  high),  leading  through  a  most  beau- 
tiful  landscape  over  the  plateau  and  through  Jilov¬ 
ský  potok-valley  and  line  15  to  the  creat  of  Erzge¬ 
birge,  to  the  parish  Adolfov  (747  m)  with  a  charming 
ride  through  a  country  like  verdant  Styria. 
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Rafinerie  cukru  v  Krásném  Březně.  —  Zuckerraffinerie  in  Schonpriesen,  —  Raffinerie  de  sucre 
á  Krásné  Březno.  —  Sugar-Refinishing  Works  in  Krásné  Březno. 


rie  gargons  a  Spiegelsherg.  A  pros  la  Guerrc 
ťécolo  des  aveugles  allemande  passa  sous  l’ad 
ministratiou  de  la  municipalitě.  Les  conimer- 
cants  Wei muami  c.t  Pctschok  fonděrent.  á 
gelsberg  2-  grand s  sanatoriums  pulmonaires,  oů 
cha (i no  annéo  plus  de  800  maladcs  chcrchent 
la  guérison  de  lenr  malaclie.  Le  district  ďAussig 
y  possede  un  a  sile  modeme  de  vieillards  et 
Ihópital  dn  district  „Masaryk41,  qui  fuf.  complě- 
tement  reconstruit  dans  cns  derniěres  années. 
Plusieurs  grandes  places  de  sport,  un  éfablisse- 
ment  ďeaux  thermales  et  de  beaux  pares  sont 
á  la  disposifion  clu  public  pour  ses  heures  de 
repos.  Dans  la  v  i  11  o  voisine  de.  Wannow,  au- 
dessus  du  barrage  „Masaryk41,  deux  sociétés  de 
eanotage  nllomandes  et  une  tchěque  ont  des 
hangars  de  eanots  pour  pratiquer  ce  beau  sport. 
Sur  le  territoire  du  fauboiirg  incorporč  de  Klei- 
sche  un  nuuveau  quartier  modeme  s’est  déve- 
loppé  dopuis  la  Grande  Guerro,  qui  a  changé 
ossciitiollemoiit  faspert  ďAussig. 

La  ville  a  rcc;u  sou  rachot  par  1'industrie.  Le 
rharbon  á  bon  marclió  fa  ei  lemon  t  accessihle  au 
bassin  lioni ller  voisin  de  la  Bohéme  du  nord- 
ouost,  of  la  situation  de  la  ville  si  favorable 
a  la  navigatinn  sur  fEUic  ont  causo  de  nom- 
lirou  ses  entroprises  ďy  établir  lours  u  sin  es.  La 
plus  grande  fabrique  de  la  ville  et  une  des  plus 
grand  es  de  tout  VÉtat  est  celle  cle  la  Societě  pour 
lii  Production  ďArtieles  Chimiques  et  Métal- 
lurgiques.  Les  articles  de  la  S.  A.  Georges 
Schicht  sont  connus  bien  au-dela  des  frontiéres 
de  1’Etat.  La  Raffinerie  de  sucre  ďAussig  S.  A. 
rt  la  Raffinerie  de  sucre  do  Schonpriesen  appar- 
t i  on n  ont  nux  plus  grandes  en  Tchécoslovaquio 
o{  triivailleut  siutout  pour  íVxportation.  La  fa- 
hriciition  dli  vorro  est  représenjée  ]iiu*  les  yoito- 
ries  de  Iji  „Miililig-T’ninn‘\  la  cousfruction  de 
uiiicliines  a  roto  do  quolquos  petites  Fabriípies 
par  les  rnnstructeurs  de  nuichines  et  ďanna- 
lures  Srlinífor  A  líudeiiberg.  LLsine  ..Gehe11  et 
lii  fnliriquo  „Xorgine41  s‘occupent  de  la  produr- 
tion  ďarticles  rhimirn-plinrniaroutiquos.  Parmí 
les  grandes  ontreprisos  il  fant  oncoro  mention- 
ner:  los  tissages  ,,C.  Wnlfrum11,  la  brasserie  des 
cilnyetis,  la  distillorio  ďalrool  etc.  les  fabriquos 
do  lovuro  séclie  et  de  liqueurs.  ci-dovaut  Kckel- 
niaiin  Frěres,  et  la  fabri(|ue  de  vernis  C.  Diir- 
sebmidt.  La  comniime  ďAussig  possede  les 
us i  nes  industrielles:  la  grande  usine  électrique. 
une  usine  á  gaz  et  la  premiére  usine  á  ehauf 


iage  á  distance  cn  Tchécoslovaquic.  Les  abat 
toirs,  construits  en  1927,  sont  aussi  propriéte 
de  1íi  ville.  l*ne  grande  centrále  de  production 
ďénergie  électrique  a  été  mise  en  activité  pres 
du  barrage  „Masaryk11  au-dessus  de  la  ruině 
de  Schreckenstein  au  mois  de  mars  1936. 


Ústí  n.  L. 


The  town  of  Aussig  lies  on  the  left  bank  of 
the  Elbe  at  490  feet  above  the  level  of  the  Adri- 
atic.  Already  in  the  ycar  993  a  royal  custom- 
house  is  mentioned,  near  which  a  country- 
town  developed.  King  Přemysl  Otakar  IL  rai- 
sed  it  to  the  rank  of  a  royafl  town.  Owing  to 
its  situation,  favourable  to  traffic,  it  rose  consi 
derably  these  last  80  years,  so  as  to  he  to-day  a 
centre  of  economic  and  cultural  lifc.-  45.000  in 
habitants  live  on  the  ten*itory  of  the  town,  tlrnt 
covers  an  area  of  3810  acres,  forming  the  nuc- 
leus  of  a  densely  populated  economic  terri- 
tory  with  about  76.000  inhabitants. 

Aussig  is  not  only  one  of  the  most  important 
inclustrial  and  educatinnaltowns  of  Czechoslova- 


Masarykova  přehrada  a  zříceniny  hradu  Stře- 
kova.  —  Masaryk  -  Staustufe  und  Burgruine 
Schreckenstein.  —  Barrage  de  Masaryk  et  ruines 
du  cháteau  Střekov.  —  Masaryk  Barrage  and 
Ruin  oí  the  Střekov  Castle. 
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Měšťanský  pivovar.  —  Das  Burgerliche  Brau- 
haus.  -  Brasserie  des  bourgeois.  -  Citizen’s 
Brewery. 


kin,  by  its  wrmderful  situation  ií  is  an  impor- 
tant  rondoz-vous  for  visit  prs  in  generál. 
Aussig  has  dircrt  railway  -  Communications,  up 
the  Piho  with  Prague,  Vienna,  Budapest, 
Constantinople  and  Athens  down-stťeam  with 
Dresdcn,  Berlin  and  Hamburg.  Williin  a  fcw 
hours  it  is  possible  to  mach  by  railway  the 
famous  Bohemian  spas  of  Teplice-Šanov,  Carls- 
had.  Maricnhnri  and  Franzensbad.  From  Aussig 
mny  ho  našily  made  the  f  i  nést  trips  to  tbe  Elbe- 
Mountains,  the  picturesque  Elbe-Valley,  to  the 
mountains  of  the  Erzgebirge  and  Mittelgebirge. 
Hn  who  does  not.  liko  walking,  may  use  tli  o  big 
systém  of  numicipal  tram-  and  bus-lines  or  the 
fino  Klbo  steamers.  To  him  wbn  pays  only  a 
short  visit  to  the  town.  \ve  shoitid  rerommend 
a  walk  on  the  Marienberg  or  on  the  Ferdinands- 
hohe.  from  where  he  enjovs  a  vast  panorama 
of  the  town  and  its  environs.  Several  l)ig  ho- 
lels.  of  whirh  we  mention  the  ..Palacr-HotíT' 


and  the  »Hohes  Haus«.  provide  comfort  also  for 
the  most  pretentious  traveller;  modern  restau- 
rants  such  as  the  Winkíer  Establishments,  and 
the  Café  Falk,  offer  a  most  pleasant  stav. 

Numerous  public  offices  háve  their  seat  at  Aus- 
sig:  the  centrál  authority  of  the  dislrirt,  an  admi- 
nistration  of  taxes,  an  office  of  tbe  Elhe-Naviga- 
tion  and  a  policc-officc.  Public  instruction  is 
emincntly  developed.  12  German  elemcntary 
schools,  10  higher  elementary  schools,  a  supple- 
mentary  school,  2  Czech  elementary  schools 
with  one  affiliated  and  2  Czech  higher  elemen¬ 
tary  schools,  a  German  and  a  Czech  secondarv 
school  for  modern  subjects,  a  commercial  aca 
démy,  a  modern  school,  a  higher  public  techni- 
cal  school,  a  t.raining-college  for  teac.hcrs  and  a 
reformed  secondary  school]  for  modern  subjects 
for  girls  serve  the  instruction  of  youtli.  Besides 
tbere  are  2  commercial  scbools  with  2  classes, 
a  lower  technical  school,  a  training-college  for 
domestic  Sciences,  one  German  and  ono  Czech 
industria)  continuation-school,  a  commercial 
continuation-school,  a  sailors1  school,  lí  Ger¬ 
man  and  6  Czech  kindergartens.  For  these 
schools  —  with  a  fcw  exceptions  —  accommoda- 
tion  has  been  found  in  modern  buildings.  The 
municipal  administration  of  schools  has  sociál 
interests  especially  in  view,  such  as  sociál  ad¬ 
ministration  of  holidays,  food  clothing  and 
Christmas-hoxes,  and  school-hygiene. 

Numerous  societies  provide  instruction  of 
adults.  Public  institutions  at  Aussig:  Since  the 
year  1899  there  has  been  a  municipal  library.  By 
the  magnanimous  endowment  of  the  big  mer- 
chant  Mr.  Ed.  J.  Weinmann,  it  obtained  a  stan¬ 
dard  hni  Id  mg  in  1912  with  halls  for  lectures, 
reading,  exhibit ions  and  studying.  The  number 
of  books  is  at  present  abovc  30.000  volunies.  The 
Municipal  Museum  was  founded  in  1901.  Tt  has 
found  a  homo  worthy  of  its  importance  at  the 
now  castle  at  Turmitz.  The  collections  comprise  a 
goologico-mineralogical,  a  prehistorical  depart- 


Kaváma  „Savoy“  a  Hotel  „Palace“.  —  Café 
„Savoy"  und  „Palace^-HóteL  —  Café  „Savoy”  et 
Hotel  „Palace"  —  „Savoy“-Café  and  „Palace11- 
Hotel. 
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Masarykova  přehrada  a  labská  vodárna.  —  Masaryk-Stauwerk  und  Elbewasserwerk.  —  Ear- 
rage  de  Masaryk  et  Tour  ďeau.  —  Masaryk  Barrage  and  the  Elbe-Waterworks. 


mění  and  one  rclating  to  the  history  of  civiliza 
tion.  The  Municipal  Theatre,  crected  in  1909,  is 
known  far  heyond  tlie  bounds  of  the  tcjwn  for 
the  high  level  of  its  performance*.  Also  ihc  or¬ 
chestra  of  the  Municipal  Theatre  has  a  good  re- 
putation,  and  its  sliníme  r-con  čert  s  at  the  muni¬ 
cipal  park  are  much  liked.  On  the  territory  of 
tlie  town  thcre  are  5  cinemas,  of  which  the 
..Olympia-Kino1*  was  reeently  opened  at  the  hal-ls 
of  the  house  of  the  people. 

In  the  timo  silice  the  Great  \\'a r  the  munici¬ 
pality  has  created  a  series  of  oxeellent  sociál 
institutions,  by  which  Aussip  has  lieeomn  a  mo¬ 
del  town  in  many  directions.  In  the  years 
1919—1933  90  dweJlinp-houses  were  huilt,  with 
1134  flats  and  2(124  rooms.  Artually  tlíc  construc- 
tion  of  further  301  cpiite  little  apartments  in  a 
colony  of  10  houses  is  beinp  prepared.  This  great 
public  huildinp  activity  succeeded  in  reducinp 
the  scarcity  of  dwellings  and  the  numher  of  mi- 
serahle  lodpinps.  In  1921  a  municipal  Office  for 
welfare  work  and  a  municipal  sanitary  servico 
were  created,  in  the  same  vear  the  municipal 
park  was  finished.  Other  estahlishmcnts  for  wel- 
farc  work:  au  Advisory  Board  for  mothers,  a 
inaternity  home,  a  home  for  infants,  a  vouth 
hostel  a  horně  for  bab  i  os.  Already  hefore  the 
Great  War  existed  the  municipal  lioths,  tlie 
orphanape  and  an  educational  establishment 
for  boys  at  Spiepelsberp.  The  German  school 
for  the  blind  was  put  after  the  War  under 
the  administratioii  of  the  municipality. 
The  big  merchants  Wcinmami  and  Petschek 
founded  at  Spiepelsberp  2  large  sanatoriums 
for  puhnonic  patients,  where  every  year  more 
thau  800  sick  iieople  seek  recovery.  The  Aus¬ 
sip  district  possesses  thcre  a  niodern  asylům  for 
the  aged  poor  and  the  »Masaryk«  district  hospi- 
tal,  which  was  cnmpletely  rebuilt  in  rocen t 
years.  Scveral  large  playgrounds,  thcrmal 
hatlis  and  a  fine  park  are  at  people’s  disposal 
for  their  leisurc  lionrs.  At  the  neighbouring 
Wannow,  a  hově  the  „Masaryk  ‘-barrage.  2  Ger¬ 
man  and  1  Czech  rowing-elubs  háve  their  boat- 
houses  to  practNe  this  fine  sport.  On  tlie  terri- 
tory  of  the  iucorporated  suburh,  Kleische,  a  new 
(piarter  has  developed  sinco  the  Great  War, 
which  has  <piite  chanped  the  aspect  of  Aussip. 

Ti  is  industry  that  gave  the  town  its  stamp. 
The  cheap  coal  which  may  he  easily  supplied 


from  the  neighbouring  hrown-coal  fielrJs  and  the 
situalion  of  the  town  that  is  propitious  to  íraf- 
fic  on  the  Elbe,  causcd  so  man  v  enterprises  to 
estahlisli  their  works  herc.  The  greatest  factory 
of  the  town  and  one  of  the  greatest  of  the  who- 
lo  State  is  that  of  the  Society  for  produring 
Chemical  and  Metallurgiral  Articles.  The  produr- 
tions  of  tlie  Georpe  Schieht  Companv  are  also 
kiinwn  far  heyond  the  frontiers  of  the  State. 
The  Aussip  Sugar  Roli  nerv  .loint  Stock  Coni  pa¬ 
ny  and  the  Sohonpriesen  Sugar  Refinery  Joint 
Stock  Coiupanv  helonp  to  the  greatest  Czerho- 
slovakian  refinerins,  and  work  mainly  for  ex- 
portation.  Glass  industry  is  repro*entcd  hy  1  he 
glass*  works  of  the  ř,Muhling-rnion‘\  marlii  ne- 
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making  —  besides  some  smallcr  factories  —  by 
the  maohine  and  armatuře  works  of  Scháffcr  & 
Budenberg.  With  thc  production  of  chcmico- 
pharmaceutic  artieles  are  oceupied  thc  „Gehe- 
Works1'  and  tlíc  factory,  „Norgine".  Among  big 
manufactures  let  ns  furlhcr  ment  ion:  thc  wea- 
ving-mill,  „G.  Wolfrum",  the  dtizens'  brewerv, 
the  distillcry  of  spirits,  prcss-ycast  factory  and 
liriueur-distillery,  formerly  Erkolmann  Gross., 
and  the  ]ac(|uer-factorv,  G.  Durschmidt. 

In  thc  possussimi  of  the  town  are  the  Aussig 
industrial  works:  big  clectrir  works,  gas-works 
and  the  first  distant  heating  works  in  Czccho- 
slovakia;  besides  a  big  slaughter-hoíme  and  eat- 
tle-nmrket,  built  in  1927.  A  big  clertrícal  power 
planí,  was  put  in  operation  ncar  the .„Masaryk"- 
barrage  below  the  ruin  of  the  rostle  Schrccken- 
stein  in  Marcb  1930.  The  north -wcst-Bohemian 
roal-trade,  tlíc  centre  of  which  is  Aussig,  is  rc- 
proscnt-cd  by  the  firms  of  worlcl-wide  fámo,  Kd. 
.T.  Weinmann,  and  Ig.  Petschek. 

Great  activity  and  hostie  are  being  display ed 
or  the  Elbe.  The  Aussig  plače  of  trausshipment 
ha,s  the  greatesf  goods-traffie  of  all  Bohemian 
Elbe  ports.  A  raihvay-bridge  and  the  new  Pre¬ 
sident  Dr.  Edvard  Beneš  bridge  unitě  the  t.vvo 


Továrna  na  výrobu  lisovaného  droždí,  lihu  a  li¬ 
kérů  v  Krásném  Březně.  —  Die  Presshefe-,  Spiri¬ 
tus-  u.  Likórfabrik  in  Schonpriesen.  —  Usine  de 
levain  pressuré,  ďalcaol  et  de  liqueurs  á  Krásné 
Březno.  —  Manuíacturing  of  pressed  yeast,  alco- 
hol  and  cordials  in  Krásné  Březno. 


banks  of  the  river.  which  forms  the  vital  thread 
nf  our  town  and  has  much  rontríbuted  to  its 
growth. 


Trmice. 

(Túrmitz). 


Bohaté  nálezy  ze  všech  před  historických  dob 
mluví  o  tom,  že  Trmice  jsou  jedním  z  nej¬ 
starších  míst  v  České  zemi.  Dalším  důkazem  to¬ 
ho  jsou  nálezy  stop  člověka,  žijícího  v  době 
sta  roka  menné. 

První  zmínka  o  Třmících  v  dějinách  jest  z 
r.  1305.  Roku  1664  byly  povýšeny  na  město.  Nej- 
důležitější  dějinnou  událostí  jest  husitská  bitva 
r.  1426  na  vrchu  „Bihana"  u  Trmic. 

Trmice  byly  až  do  poloviny  19.  století  země¬ 
dělským  městečkem.  Po  povýšení  na  město  při¬ 
volaní  řemeslníci  provozovali  obuvnictví,  pun- 
Čochářstvi  a  tkalcovství. 


Město  Trmice.  Die  Stadt  Turmitz.  —  La  ville 
de  Trmice.  —  The  town  of  Trmice. 


Roku  1796  bylo  nalezeno  na  pláni  ,AVina“  u 
Trmic  první  hnědé  uhlí  a  sedláci,  dokonce  i  fa¬ 
rář,  byli  uchváceni  uhelnou  horečkou.  Zařídili 
na  svých  polích  ruční  dolování,  které  však 
ovšem  dnes  zaniklo.  Na  dolech  bohatých  stat¬ 
kářů  bylo  fárání  pak  zmechanisováno,  což  mělo 
za  následek,  že  přesídlilo  do  kraje  mnoho  hor 
niku.  V  poslední  třetině  19.  století  měly  Trmice 
ráz  hornického  města. 

Prvním  průmyslovým  závodem  hyl  cukrovar, 
založený  r.  1851.  Pracovalo  se  tu  do  r.  1912.  R. 
1S57  vznikla  „módníma",  továrna  na  výrobu 
šmolky,  která  však  r.  1879  byla  přeměněna  v  to¬ 
várnu  na  dehet.  Pracuje  dodnes.  Od  roku  1900 
jsou  v  provozu  též  továrna  na  klih  a  továrna  na 
krmivá.  Od  roku  1914  až  do  poválečné  doby 
byly  zde  též  2  větší  sklárny.  Největším  podni¬ 
kem  jsou  vclkoelektrárnv  N.  K.  W.,  jež  dodávají 
proud  do  celých  severních  Čech. 

Střediskem  průmyslu  stalo  se  však  v  pnsled 
nich  50  letech  Gstí  n.  L.  To  mělo  za  následek, 
že  Trmice  se  staly  domovem  ústeckých  dělní 
ků  a  úředníků.  A’  letech  1900  a  1930  hyl  pozo¬ 
rován  čilý  stavební  nich. 

f JS80:  217  domů  s  2517  obyvateli.  1900:  292  do¬ 
ni  fi  s  1.5  tO  obyv.,  1910:  353  domů  s  5.856  obyv.. 
1920:  i 35  domů  s  7.133  obyv.  a  1930:  572  domů 
s  7.593  obyv.).  Nákres  o  složení  obyvatelstva 
1930  dává  následující  sestava:  209  zemědělců. 
1.089  dělníků,  595  živnostníku  a  řemeslníků,  722 
dopravních  zaměstnanců.  331  zaměstnanců  ve 
veřejných  .službách  a  ve  volných  povoláních, 
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Elektrárny  severočeských  elektráren  -  N.  E.  W. 

—  Elektrizitátswerke  der  N.  E.  W.  —  Usines 
ďélectricité  de  N.  E.  W.  —  Electric  Works 

N.  E.  W. 

zbytek  (1.047)  jest.  zaměstnán  v  domácnosti  a 
v  soukromých  službách. 

O  blaho  města  Trmice  pečovala  městská 
správa:  r.  1905  výstavbou  vodovodního  potrubí 
(r.  1934  rozšířeno),  1905/6  stavbou  nové  školy, 
roku  1925  stavbou  české  školy,  v.  1915  výstavbou 
elektrické  pouliční  dráhy  do  Ústí,  vydlážděním 
a  úpravou  2  km  dlouhé  silníce,  vedoucí  středem 
města,  v  letech  1922,  24,  31  a  32  stavbou  6  vel  i- 
kých  obecních  domů,  r.  1933  a  1935  stavbou  2 
mostů  přes  Bělou,  v  letech  1930  až  1935  regulaci 
řeky  Bělé. 

Ve  veliké  zahradě  stojí  zámek,  vystavěný 
r.  1 856 — - 1863  vídeňským  architektem  Ferstlem, 
jehož  se  používá  od  roku  1919  jako  musea. 

V  Třmících  se  narodil  známý  malíř  dekoraci 
vídeňské  Dvorní  opery  Heřman  Burkhart  (1834 
až  1901)  a  vídeňský  učitel  Frant.  Wichtrei  (1858 

—  1929). 


V  Třmících  je  městská  knihovna,  která  obsa¬ 
huje  3.400  knih,  dále  pěkný  zvukový  biograf. 

Podle  posledního  sčítáni  r.  1930  mají  Trmice 
7592  obyvatel,  z  toho  5052  Němců  (68.5%),  2.318 
příslušníků  české  národnosti  (31.4%),  214  cizin¬ 
ců  a  9  jiných. 

Roku  1936  stoupl  počet  obyvatelů  na  8.201. 

Trmice  leží  144  m  n.  hl.  moře. 

Výlety  do  blízkého  okolí: 

Dobře  upravené  cesty,  Částečně  též  au tost rá¬ 
dy  vedou  do  blízkého  Středohoří.  do  údolí  Labe 
a  Bělé. 

Blízké  (4  km)  Sladíce  s  pomníkem  Přemyslu 
a  s  „královským  pramenem11,  dále  12  km  vzdá¬ 
lená,  835  m  vysoká  Milešovka,  jsou  odtud  po¬ 
hodlně  dosažitelné  železnicemi. 

Krásnou  vyhlídku  na  Polabí  skýtá  Ferdinan 
dův  vrch  (4  km)  a  Duhický  kostelíček  (6  km), 
dále  pohled  na  údolí  Bělé  a  na  širokou  planinu 
skýtá  restaurace  na  výšině  „Schutzenhaus44. 

Z  Trmic  lze  cl  osáhnou  ti  Ústí  (3  km),  elektr. 
pouliční  drahou,  Teplice-Šanov  (10  km)  a  Bíli¬ 
na  (18  km),  železnicemi. 

Ústecké  museum  skýtá  zajímavosti  ve  velkém 
počtu  pro  každého,  též  zámecká  zahrada  se  zá¬ 
mořskými  stromy  je  velmi  pozoruhodná,  právě 
tak  jako  „starý  zámek*1  (pod  ochranou  památ¬ 
ního  úřadu),  v  kterém  přenocoval  pruský  král 
Bedřich  Veliký  v  předvečer  (1.  října  1756) 
bitvy  u  Lovosic. 

Kdo  se  zajímá  o  techniku,  nalézá  uspokojení 
v  obrovských  závodech  elektrárenské  ústředny 
severočeských  elektráren  a  hospodáři  je  dopo¬ 
ručena  prohlídka  vzorně  zařízených  stájí  vel¬ 
kostatku. 

Doporučené  hostince:  „Nádraží41,  „Zlatý  un- 
děl‘\  „L  Koruny44,  „Radnice”,  „Říšský  dvůr”, 
„Pošta44  a  „U  městských  sadů1* 


Turmitz. 

(Trmice). 


Reiche  Funde,  aus  allen  práhistorischen  Zei- 
ten  stammend,  sprechen  dafíir,  dass  Turmitz  zu 
den  áltesten  Siedlungen  des  bolimischen  Landes 
gehórt.  Ein  weiterer  Beweis  dafíir  sind  aufge- 
fundene  Spuren  des  in  der  altsteinzeitlichen 
Epoche  lebenden  Menschen.  Erste  geschichtli- 
che  Erwahnung  des  Ortsnamens  im  Jal  i  re  1305. 
F.rhebung  zur  Stadt  im  Jahre  1664.  Wichtigstes 
geschichtlichcs  Ereignis  in  áltercr  Zeit:  Die  Hus- 
sitenschlacht  im  Jalire  1426  auf  der  Rihana  bei 
Turmitz. 

Turmitz  blieb  Ackcrbaustadtchen  his  in  die 
Mitte  des  19.  Julirhunderts-.  Die  nach  der  Stadt- 
(Thebímg  herheigeholten  Handwerker  trieben 
Schuhinaclierei,  Struní  pfwirkerei  und  Tu  chrna 
cherei. 

Im  Jahre  1796  wurden  auf  der  FluF  „Wina” 
bei  Turmitz  die  erste n  Braunkohlen  gefunden 
und  die  meisten  der  Bauern,  sogar  der  Pfarrer 
hekamen  das  „Kohlenfieher44.  Sie  legten  auf 
ihren  Feldern  Handscháchte  au,  die  a  ber  heute 


alle  verschwunden  sind.  1856  wurde  auf  den 
Schácliten  des  Gutsbcsítzers  die  erste  Maschi- 


Zámek.  —  Schloss.  —  Le  cháteau.  — 
The  castle. 
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nenfórderungsanlage  des  ganzen  Kohlengebietes 
uufgestellt,  wodurch  die  Grundlage  gelegt  wur- 
de,  dass  viele  Beigarbeiter  zuwanderten  und  der 
Stadt  ini  3.  Viďte!  des  vorigen  Jahrhunderts 
den  Charakter  eincs  Bergarbeiterortes  verliehen. 

Dio  erste  industrielle  Anlage  war  eine  im 
JaJire  1851  erriclitete  Z ucker fabrik  (bis  1912  be- 
triehen),  1857  entstand  die  „Blaufabrik”  (Ultra- 
murinerzeugung),  die  1879  in  eine  Teer  fabrik 
umgewandelt  wurde  (besteht  lieute  noch).  Soit 
1900  werdcn  eine  Leimíabrik  und  eine  Futter- 
iiiitteífabrík  betrieben.  Von  1914  bis  in  die  Nacli- 
kriegszeit  bestanden  a  uch  zwei  gros  se  re  Glas- 
fabriken  im  Orte.  Die  grosste  industrielle  An¬ 
lage  ist  das  seit  1914  bestehende  Grosskraftwerk 
der  N.-E.-W.,  das  íast  ganz  Nordbohmcn  mit 
elektrischem  Strom  beliefert. 

Uas  Industriezentrum  war  im  letzten  lialben 
.lahrhundert  uber  das  benachbarte  Aussig  gc 
worden.  Das  wirkte  sicli  in  Turinitz  in  der 
Weise  a us,  dass  Turmitz  Wohnort  vieler  Aus- 
sigcr  Arbeiter  und  Angestellter  wurde  und  be 
sondě rs  um  1900  und  um  1930  eine  rege  Bautátig- 
keit  entstand  (1880:  217  Hauser  mit  2.547  Ein- 
wolmern,  1900:  292  Hauser  mit  4546  Einwohnern, 
1910:  353  Hauser  mit  585tí  Einwohnern,  1920: 
43tí  Hauser  mit  7133  Einwohnern,  1930  572  Hau- 
ser  mit  7.593  Einwohnern).  Ein  Bild  der  Zu- 
saimneiisetzung  der  Bewolinerschaít  im  Jali  re 
1930  gibt  f olgu nde  Zusainmenstellung:  209  Be- 
rufszugehorigc  bei  der  Landwirtschaťt,  4.689  bei 
der  Industrie,  595  bei  Mandel  und  Gewerbe, 
722  bei  ni  Verkehr,  331  im  óffentlichen  Dienste 
und  bei  freien  Beruíen,  der  Rest  (1047)  bei 
háuslichen  und  personlichen  Diensten. 

Kursorge  der  Stadtverwaltung  fur  den  Aus- 
buu  der  Stadt:  1905  Bau  der  Wasscrleitung 
(Erweiterung  in  den  Jahren  bis  1934),  1905/6 
Bau  ein  es  neuen  grossen  Scliulgebáudes,  1925 
einer  tschech.  Scliule,  im  Jalire  1915  Strassen 
halm  von  Aussig  nach  Turmitz,  Pflasterung  der 
2  km  langen  Durchzugsstrasse  durch  die  Stadt, 
i u  den  Jahren  1922,  24,  3 i  u.  32  Bau  von  6  gros- 
sen  Gemeindeliáusern,  1933  und  1935  Bau  zvveier 
Brucken  liber  die  Biela,  in  den  Jahren  1930  bis 
1935  Regulierung  der  Biela. 

Im  grossen  Park  von  Turmitz  stelit  das  1850 
bis  1803  vom  Wiener  Architekten  Ferstel  erbaute 
Srliloss,  dus  seit  1919  zur  Ganzc  der  Aufbe 
wahnmg  der  Sammlungen  des  Ausisiger  Mu- 


Starý  zámek.  —  Altes  Schloss.  —  Le  vieux 
cháteau.  —  The  old  castle. 


Trmice.  —  Ttirmitz. 


seums  gewidmet  ist.  Aus  Turmitz  stammte  der 
bekannte  Dekorationsmaler  der  Wiener  I-Iofoper 
Hermann  Burkhart  (1834 — 1901)  und  der  Wir 
ner  Schulmann  Franz  Wielitrei  ( 1858 — 1929). 

Ausserdem  besitzt  die  Stadt  Turmitz  eine  stíid- 
tische  Bucherei  mit  einein  Ruchcrfundus  von 
3.400  Exemplaren,  sowie  ein  eigcnes  Lichtspiel- 
theater.  Nach  der  letzten  Volkszálilung  vom 
Jahre  1930  liat  Turmitz  7.593  Einwolmer,  davon 
5.052  Deutsclie  (68.5%)  2.318  Tsrheclien  (31.4%), 
214  Auslánder  und  9  Sonstigc.  Im  Jahre  1930 
stieg  die  Einwohnorzah!  auf  8.201.  Turmitz  liegt 
144  m  Uber  dem  Mecrcsspicgcl. 

Ausíluge  in  die  nahere  Umgebung: 

Gut  gepflegte  Wege  mit  Ruhebánken  verse 
hen,  teilweise  aneb  Strassen  fur  Autobenutzung, 
fiihren  in  das  naliegelegene  Mittelgebirge,  dánu 
in  das  Elbe-  und  BieLatal. 

Das  4  km  entfernte  Staditz  mit  dem  Přemysl 
denkmal  und  der  Kdnigsquelle,  dann  der  12  km 
entfernte  835  m  bolu*  Milleschauer  sind  von 
liier  aus  gíinstig  mittels  Eisen balili  zu  erreichen. 

Eine  herrliche  Fernsielit  auť  das  Elbetal  bie- 
tet  die  Ferdinandsliolie  (4  km),  u.  das  Dubitzer 
Kirchlein  (6  km).  Auť  das  Bíelatal  mul  die  gros- 
se  Ebene  ist  vom  Huben  restaurant  „Schutzen- 
liaus”  eine  práchtige  Aussiclit. 

Turmitz  ist.  mit  Aussig  (3  km)  mittels  elektr. 
Strassen  balili,  mit  der  Hade  stadt  Teplitz-Scho 
n au  (10  km),  und  der  Kurstadt  Bilin  (IN  km) 
mittels  Eisenbahn  verbunden. 

Das  Aussiger  Stadtmuseum  bietet  ínteressan- 
tes  in  grosser  Fiille  fur  Jedennann,  aucli  der 
Schlosspark  mit  seinen  fremdlándischen  BiLu 
men  ist  selienswert,  ebenso  wie  das  miter  Denk 
mal-schutz  stehen de  »alte  Scliloss«,  in  welchctn 
^Friedrich  der  Grosse«,  Kdnig  von  Preiissím,  ani 
Vnrabend  der  Seli  ladit  líci  Loliositz,  das  ist  ani 
1.  Oktohcr  1756,  genaditigt  liat. 

Der  technisch  Interessierte  findet  Befriedi 
gung  an  den  Grossan lagun  der  Fernzentrale  der 
N.  E.  W.  (Norci bohu bsche  Elektrizitátswerke) 
wáhrentl  dem  Landwirte  die  Einriclituugen  der 
Musterstailungen  des  Meierhofes  zur  Besichti- 
g  ii  ng  empfolden  sin  cl. 

Empíelilenswerte  Gastwirtschaťten:  „Balin- 
hor,  „Goldencr  Engel”,  „Krone11,  „Rathaus”, 
„ Re ic hsh oí"‘,  „Post”  und  „Stadt park”. 
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Trmice. 

(Turmitz). 

A  Trmice  et  environs  on  trouve  des  ob- 
jets  cle  to  útes  pérřodes  préhistoriques,  il  est 
méme  probable  ciue  Trmice  est  du  petit  nombre 
des  villes  oíi  l*on  trouve  des  vestiges  de  Thomme 
de  l’áge  de  la  pierre  poJie.  La  colonie  de  Trmice 
est  donc  une  de:s>  plus  anciennes  du  pays.  Pre¬ 
miére  mention  du  nom  en  1305.  Elevation  au 
rang  de  ville  en  1664.  Lévénement  historique 
le  pl.us  important  des  temps  passés:  la  bataille 
des  Hussites  en  1426  sur  la  Bibana  pres  de  Tr¬ 
mice. 

Trmice  restait  petite  ville  agricole  jusqifau 
milieu  du  lOiéme  siéclc.  Les  arsans  y  appelés 
aprés  son  élevation  au  rang  de  ville,  étaient 
cordonniers,  bormetiers,  drapiers. 

En  1796  ou  trou  v  a  sur  le  territoiro  „Win a” 
pres  de  Trmice,  la  premiére  houille  brune.  Alors 
la  plupart  des  paysans  et  méme  le  curé 
eurent  la  „fiěvre  de  la  houille1'.  Ils  firent 
sur  leurs  champs  des  mineš  á  la  main,  qui  ont 
disparu  aujourďhui,  En  1856  le  premier  établis- 
sement  ďexploitation  au  moyen  de  machines 
de  tout  le  bassin  houiller  íut  fondé  aux  mineš 
du  grand  propriétaire,  ce  qui  décicla  beaucoup 
de  mineurs  á  s  y  établir  et  á  donner  á  la  plače 
le  caractére  ďune  ville  miniére,  au  troisiéme 
quart  du  siécle  passé. 

La  premiére  entreprise  industrielle  lut  une 
raffinerie  de  sucre,  fondée  en  1851  (en  activité 
jusqu’en  1912).  En  1S57  fut  créée  la  „Blaufabrik” 
(fabrique  ďazur),  transformée,  en  1879,  en 
goudronnerie  (qui  existe  encore).  Depuis  1900 
une  fabrique  de  colle  et  une  de  fourrages  sont 
en  activité.  Depuis  1914  jusqiťaux  temps  aprés 
la  Grande  Guerre  existaient  aussi  deux  assez 
grandes  verreries.  Le  plus  grand  établissement 
industriel  est  depuis  1914  la  grande  usine  élec- 
trique  de  la  N.-E.-W.,  qui  fournit  le  couraní 
électrique  a  presque  toute  le  Bohéme  du  norci. 

Cependant  dans  ces  derniéres  cinquante  an 
nées  Aussig  est  devenu  le  centre  industriel.  Par 
suitě  Trmice  devint  le  domicile  de  beaucoup 
ďouvriers  et  ďemployés  ďAussig,  et  les  eonstruc- 
tions  devinrent,  suitou t  en  1900  et  en  1930,  trés 
nombreuses  (en  1880:  217  maisons  avec  2547 
habitants,  en  1900:  292  maisons  avec  4.546  ha  bi¬ 
ta  nts,  en  1910:  353  maisons  avec  5856  habitants, 
en  1920:  436  maisons  avec  7.133  habitants,  1930: 
572  maisons  avec  7593  habitants).  On  íeut  se  fa  i  re 
idée  de  la  composition  de  la  population  par  le 
tableau  suivant:  209  personnes  appartenant 
u  1’agriculture,  4689  á  1’industrie,  595  au  com- 
merce  et  aux  artisans,  722  á  la  communication, 
331  aux  Services  publics  et  aux  professions 
libres,  le  reste  (1047)  personnels. 

Soins  pris  par  la  municipalitě  pour  la  culture 
ile  la  ville:  1905  construction  de  1’aqueduc 
(agrandi  aux  années  jusqu’en  1934),  1905/6  con- 
struction  ďun  nouveau  grand  bátiment  ďécole, 
1925  ďune  école  tchěque,  1915  construction  ďun 
trainway  ďÚstí  a  Trmice,  rechargement  Ion- 
gue  de  2  km,  qui  pas.se  par  toute  la  ville, 
aux  années  1922,  24,  31,  32  construction  de  6 
grandes  maisons  cornniunales,  1933  et  1935  con- 


Stará  kovárna  v  Třmících.  —  Alte  Schmiede  in 
Turmitz.  —  V ieid le  forge  á  Trmice.  —  Old  íorge 
in  Trmice. 


struction  de  deux  ponts  sur  la  Biela,  aux  années 
1930 — 1935  régulation  de  la  Biela. 

Dans  le  grand  pare  de  Trmice  se  trouve  le 
chateau,  construit  dans  le  annéo  1856 — 1863  par 
1’arcliitecte  viennois  Ferstel,  qui,  depuis  1919, 
sert  aux  colleetions  du  musée  ďÚstí.  Le  pein- 
tre  bien  connu  des  décorations  de  1'Opéra  de  la 
cour  de  Vienno  Hermann  Burkliart  (1834 — 1901) 
et  le  pédagogue  viennois  Francois  Wichtrei 
(1858 — 1929)  sont  originaires  de  Trmice. 

Outre  cela,  la  ville  de  Trmice  posséde  une  bi¬ 
bli  othéque  munici  pále  avec  3.400  cxemplaires 
son  propre  cinénia.  D  aprés  le  dernier  recense- 
ment  de  la  population  de  1’année  1930  Trmice 
a  7.593  habitants,  cl  ont  5052  sont  Allemands 
(68.5%),  2.318  Tchéques  (31.4%),  214  étrangers 
et  9  autres.  En  1936  le  nombre  de  ses  habitants 
moji  ta  á  S,20I.  Trmice  est  situé  u  144  ni.  ďalt. 

Excursions  aux  environs: 

De  bons  chemins  bien  ontretenus,  munis  de 
ba  nes,  en  partie  aussi  des  routes  pour  automo- 
biles  conduisont  dans  les  montagnes  voisines  du 
Mittelgehirge,  dans  les  vallées  de  TElbe  et  de 
la  Biola. 

Par  chemin  de  fer  on  peut  iacilement  arriver 
á  Sta  il  i  ce,  á  4  km,  avec  son  monument  de  Pře¬ 
mysl  et  sa  source  Kbnigsquelle,  puis  au  Mile¬ 
šovka  dominant  (835  m  ďalt.),  íi  12  km. 

On  a  une  belle  vue  sur  la  vallée  de  1’Elbe  de  la 
„Fcrdinandshohe“,  á  4  km,  et  de  1’église  de 
Dubitz,  á  0  km;  sur  la  vallée  de  la  Biela  et  la 
grande  plaine,  du  restaurant  „Sehiitzenhaus”. 

Trmice  est  on  communication  de  trainway 
avec  Lstí  (3  km)),  puis,  de  méme  que  la  ville 
ďeaux  de  Teplice-Šanov  (10  km)  et  la  station 
balnéaire  de  Biliu  (18  km),  en  communication 
de  cliemin  de  fer  avec  la  montagne  Borschen- 
berg  et  la  source  ďeaux  acidules. 

Le  musée  munici  pal  ďLstí  offre  une  foule 
ďobjets  intéresísaiits  pour  toul  le  momle,  do 
méme  le  pare  du  chateau,  avec  ses  arbres  exo- 
tiques,  est  digne  ďétre  vu,  ainsi  que  le  „vieux 
chateau'1,  protégé  par  la  loi,  ou  Frédéric  le 
Grand,  roi  des  Prusses,  a  passé  la  veille  de  la 
bataille  de  Lobositz,  le  1.  nctobre  1750. 

Celui  qui  s'intéresse  aux  elioses  techniques, 
sera  satisfait  par  les  grands  établissements  de 
ITisine  électrique  á  trunsmission  á  grande 
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distance  de  la  N.  E.  W.  (Nordbohmische  Elek- 
trizitátswerke) ;  á  lagriculteur  nous  recomman- 
dons  la  visitě  des  installations  des  étables  mo- 
děles  de  la  métairie. 

Hotels  recommanclés:  „Bahnhof”,  „Golde- 
ner  Engel“,  „Krone*1,  „Rathaus**,  „Reichshor, 
„Post"  et  „Stadtpark' . 


Kostel  v  Třmících.  —  Kirohe  in  Turmitz.  — 
Église  de  Tnnice.  —  The  church  of  Třmíce. 


Trmice. 

(Turmitz). 

In  the  whole  region  of  Trmice  there  were 
íound  many  objects  from  all  prehistorie  pe 
riods.  Trmice  probablv  belongs  to  the  little 
number  of  towns,  where  are  found  traces  of 
stone  age  man.  So  the  colony  of  Trmice  is 
one  of  the  most  ancient  of  the  country.  The 
name  was  first  mentioned  in  1305.  Trmice  was 
raised  to  the  rank  of  a  town  in  1604.  The  most 
important  historical  event  of  former  times  was 
the  battle  of  the  I-Iussites  in  1426  on  the  Bihana 
ne.ar  Trmice. 

Trmice  remained  a  little  agricultural  town 
lili  the  middle  of  the  19th  century.  Tradesmen 
who  were  called  there,  after  it  had  become  a 
town,  were  shoemakers,  frame-knitters  and 
clothmakers. 

In  1796  on  the  teiritory  „Wina"  near  Trmice 
the  first  hrown  coal  was  found.  Then  most  pea- 
sants  and  even  the  čuráte  got  the  „coal-fevcr ’. 
They  mado  in  their  fields  hand-mado  mineš 
which  háve  disappeared  to-day.  In  1856  the  first 
plants  of  machinc-cxploitation  of  the  whole  coal- 
fields  were  estahlished  at  the  mineš  of  the 
great  land-  owner,  which  caused  many  miners 
to  settle  there  and  to  give  tlíc  plače  the  clia- 
racter  of  a  mining  town  in  the  third  quarter  of 
the  last.  century. 

The  first  industrial  enterprise  was  the  sugar- 
refinerv  founded  in  1851  (working  ti  11  1912).  Jn 
1857  was  founded  the  „Blaufabrik"  (Ultrama¬ 
ríne- factory),  transformed  in  1879  into  a  tar- 


factory  (still  existing).  Since  1900  a  glue-factory 
and  a  forage  factory  háve  been  working.  From 
1914  unti  1  after-war  times  existed  two  prettv  big 
glass- works.  The  great  es  t  industrial  plants  are, 
since  1914,  the  great  electrical  works  of  the 
N.  E.  \V.  which  furnísh  the  electrie  current  to 
nearly  all  Northern  Bohemia. 

However  in  the  last  fifty  years  Ústí  has  be¬ 
come  the  industrial  centre.  Consequently  Trmi¬ 
ce  became  the  chvelling-place  of  many  workmen 
and  employees  of  Ústí,  and  there  was  much 
building  especially  in  1900  and  1930.  (1880:  217 
houses  with  2.547  inhabitants;  1900:  292  housos 
with  4.546  inhabitants:  1910:  353  houses  with 
5.856  inhabitants;  1920  :  430  houses  with  7.133  in¬ 
habitants;  1930:  572  houses  with  7.593  inhnhi- 
tants.) 

The  following  schedule  will  give  you  an  idea 
of  the  composition  of  the  population:  209  persons 
helonging  to  griculture,  4689  to  i nd astry,  595  to 
to  comnierce  and  trades.  ?22  to  Communications, 
33L  to  public  service  and  liberál  prnIVssions,  the 
rest  (1047)  to  domestic  and  personál  sorviccs. 

Steps  taken  by  the  municipality  for  the  devc- 
lopment  of  the  town:  1905  const  met  ion  of  a 
water-conduit  (enlarged  in  the  vcars  up  to 
1934),  1905/6  construction  of  a  now  school  huild- 
ing,  1925  of  a  Czech  school,  1915  construction 
of  a  tramway  from  Ústí  to  Trmice,  paving  oi 
the  lVi  mi  les  long  Street  passing  through  tle» 
whole  town,  in  lbe  years  1922,  1924,  I93Í,  1932 
construction  of  six  big  houses  hnili  by  the  mu¬ 
nicipality,  1933  and  1935  construction  of  two 
bridges  ověř  the  Biela,  in  the  years  1930  to  1935 
regulation  of  the  Biela. 

In  the  big  park  of  Trmice.  there.  stands  the 
časti e,  constiucled  in  Ihe  years  1856 — 63  by  íhr 
Viennese  arcíiitect  Kestel,  which  since  1919  has 
housed  the  colleetions  of  fhe  list í  museum.  The 
well-known  painter  of  decorations  of  the  Vien 
nese  Cour! -Opera,  Hermann  Burkhaii  (1834 
1901),  and  the  Viennese  pedagogue,  Franris 
Wichtrei  (1858— -1929),  are  nati  ves  of  Trmice. 

In  addition  the  town  of  Trmice  possesses  a  mu¬ 
nici  pal  lihrary  with  3400  hooks,  and  a  einema  ol 
its  own.  Ac.cording  to  the  last  census  of  the 
year  1930,  Trmice  has  7.593  inhabitants,  of  whom 
5052  are  Germans  (68.5%),  2.318  Czeehs  (31.4%), 
214  foreigners  and  9  otíiers.  In  1930  the  munher 
of  its  inhabitants  amounted  to  8201.  Trmice  lies 
at  an  altitude  of  480  feet. 

Trips  to  the  environs: 

Good,  we  IT  ke  pt  ways  with  hen  cli  es,  partly 
also  motoring  roads  lead  to  t ho  neighbouring 
rnonntains  of  the  Mittelgehii-ge,  1o  Ihe  valleys 
of  the  Elbe  and  the  Biela. 

Staditz  2-1/2  mi  les  distant  from  Trmice  with 
the  monument  of  Přemysl  and  the  spring 
„Kónigsquelle**,  then  tlíc  doininatiug  „Milošov- 
ka“  (2780  ft.  above  sea-level)  7l/2  mi  les  dislnnt 
may  ho  easilv  reached  by  railway. 

There  is  a  fine  view  from  the  »Ferdinandslio- 
ho«  2X4  miles  away  and  from  the  clmrch  of  Du¬ 
bí  tz,  3%  miles  away,  on  the  Biela-Vnlley 
and,  the  big  plain  from  the  restaurant  „.Scliiiz 
zenhaus'1. 

Trmice  has  communication  by  tramway  with 
l  stí  (2  miles),  as  well  as  the  spa  Teplice- 
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Šanov  (6  miles)  and  the  spa  Bilin  (11  miles), 
railway-communication  with  the  mountain 
Borschenberg  and  the  acidulous  fountain. 

The  Ústí  munici  pal  museum  offers  many 
interesting  objects  for  everybody,  also  the  park 
oi  the  castle  with  its  oversea  trees  is  worth  see- 
ing  as  \veJl  as  the  »old  castle«  undor  protection 
of  the  law,  where  Frederick  the  Great,  Iving4 
of  the  Prussiíms  spent  the  night  before  the 
hattle  of  Lobositz,  on  tlie  1  st  of  Octoher  175G. 


He  wh o  takés  an  interest  in  technical  things, 
will  he  satisfied  by  the  big  plants  of  the  elec- 
tric  works  for  distant  transmission  of  the  N.  E. 
\V.  (Nordbohmische  Elektrizitátswerke),  and 
the  agrir.ulturist  we  recommend  to  visit  the 
model  sta  1)1  es  of  the  dairy-farm. 

lloťommended  iiotels:  „Bahnhof44,  „Goldcner 
Engel'4,  „Krone41,  „Rathaus44,  „Reichshof”, 
„Posť\  and  „Stadtpark". 


Velké  Březno 

nejstarší  letovisko  v  labském  údolí. 
Taje  mník  josef  Bohm. 


Letovisko  Velké  Březno  na  pravém  břehu 
Labej,  ležící  v  místech,  kde  potok  „Hum- 
melbaclť'  ústi  do  Labe,  1-47.5  m  n.  hl.  m., 
je  krásný  kus  země,  hojně  navštěvovaný  letní¬ 
mi  hosty,  kteří  rádi  vyhledávají  toto  idylické 
městečko,  obklopené  vysokými,  zalesněnými  ho¬ 
rami.  Návštěvníci  mohou  hydleti  buď  v  jedno¬ 
duchých  hostincích,  v  přepychově  zařízených 
hotelích  anebo  v  soukromých  vilách. 

Po  obou  březích  Labe,  oživených  hezkými 
parníky  sasko-české  paroplavební  společnosti  a 
nákladními  loďmi,  vedou  dvojité  koleje  ésl.  že 
ložnic.  Velké  Březno  je  konečnou  stanici  trati 
Velké  Březno — Verneřice — Úštěk.  Autobusy  a  ta¬ 
xametry  jsou  k  disposici.  Všechny  tyto  doprav¬ 
ní  prostředky  slouží  návštěvníkům  a  hostům  k 
polo-  a  celodenním  výletům.  Za  10  minut  lze  clo- 
sáhnouti  po  stinných,  pečlivě  upravených  ce¬ 
stách  krásných  smrkových,  borovicových  a  bu¬ 
kových  lesů,  v  kterých  je  mnoho  lavic  a  odpočí¬ 
vadel.  Tyto  losy  skýtají  přepracovaným  nervům 
dohrou  zotavenou.  Vlivem  chráněné  polohy  jsou 
zdravotní  poměry  ve  Velkém  Březnu  velmi  přiz 
nivé;  příjemné  podnebí  (jižní  větry)  činí  pobyt 
velice  příjemným,  jelikož  velká  parna  jsou 
zmírněna  širokým  tokem  Labe  a  hlubokými  le¬ 
sy,  rozprostírajícími  se  po  obou  jeho  březích. 

V  místo  jsou  3  lékaři,  lékárna,  plovár¬ 
ny  s  plavčíky  (říční  a  pískové  lázně).  Velké 
Březno  je  vybaveno  vodovodním  potrubím,  na 
pájeným  horskými  prameny. 

Strava  v  hotelích,  hostincích  nebo  v  soukro¬ 
mých  vilách  je  velmi  dobrá  a  levná  (KČ  6.—  až 


Kč  8.—'  za  oběd),  noclehy  Kč  5.-  -  až  Kč  12. —  za 
1  lůžko. 

Vděčné  výlety:  Do  vesniček  německy  nazva¬ 
ných  Pieken,  Luise  n  a  Kat  zen,  na  kopce  a  hory 
„Plane rkoppe44  a  „Matzensteiiť4  (poslední  s  do¬ 
bro  navštěvovanou,  též  na  delší  pobyt,  zařízenou 
rlmtou  „Fraschenbaucle"),  na  malebný  „Ziegen- 
steinL‘  (nazvaný  též  ,,Traunstein“)  s  jedinečný¬ 
mi  vyhlídkami,  na  „Lechenberg44,  „Rongstock44, 
(starý  důl.  ve  kterém  se  dříve  dolovalo  stříbro), 
na  bájemi  opředené  zříceniny  hradu  Střekova, 
na  „Blankenstein"  a  „Sperlingsstein",  na  „Ho¬ 
lic  Wostrei44  a  na  romantickou  horu  „Zinkem 
stcink4  s  krásnou  vyhlídkou  do  Polabí. 

Překrásné  je  Velké  Březno  v  době  třešňových, 
švestkových  a  jabloňových  květů.  Tisíce  ohrli- 


Celkový  pohled  na  Velké  Březno.  —  Gesamtan- 
sicht  v.  Grosspriesen.  —  Vue  totale  de  la  ville 
de  Veflké  Březno.  —  Total  view  of  Velké  Březno. 
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vovatelů  přírodních  krás  vyhledává  v  této  době 
Velké  Březno. 

Knihovnou,  tenisovými  a  sportovními  hřišti, 
kuželníky,  příležitostí  k  veslování,  koncerty  a 
biografy  je  postaráno  o  zábavu  pro  každého. 

Starý  zámek,  bývalý  majetek  velkostatkáře 
Chotka,  je  používán  Chotkovým  spolkem  jako 
útulek  pro  slabomyslné  děti.  Nový  zámek,  ny¬ 
nější  sídlo  pana  velkostatkáře  Chotka,  stoji  u 
prostřed  krásného  parku,  který  je  občas  veřejné 
přístupný. 

Z  hostinců  nutno  uvésti:  krásnou  restaurací 
„Ti voli"  s  tanečním  parketem  v  přírodě,  (v  se¬ 
cesním  slohu,  nejbližší  restaurace  u  za¬ 
stávky  parníků  a  nádraží  naproti  „Ziegen 
berg"),  zahradní  restauraci  „Zur  Eíche”  s  mo¬ 
derním  kuželníkem,  hotel  „Nádraží"  —  1  minu¬ 
ta  k  nádraží  a  5  minut  k  zastávce  parníků,  ho¬ 
stinec  „U  koruny"  centrální  poloha,  hostinec: 
„Diettz”  se  zahradou  a  jídelnou,  hostinec  „U  lí¬ 
py”  s  velkým  sálem  a  zahradní  restauraci 
.,Schich‘\ 

Pozoruhodný  svými  uměleckými  sochařskými 
díly  je  kostel  ve  Valtířích.  v  němž  jsou  též  hrob 
ky  bývalých  hrabat. 


Průmysl: 

Loděnice  fy.  Thile  &  Wagner,  přádelna  a 
tkalcovna  fy.  A.  Meinla  nást.  (značka  zboží 
„Bárenwebe”),  Akc.  pivovar  ve  Velkém  Březnu 
(speciální  světlé  12%  a  tmavé  12%  pivo,  t.  zv. 
„Georgenbrau"),  jahodové  a  malinové  plantáže 
pana  Otty  Offnera,  snad  největší  plantáže  v  ce¬ 
lé  republice,  továrna  na  kosmetické  přípravky, 
mýdla  a  asfalt  „Kassavia‘\  mlékárna  ve  Velkém 
Březnu,  spol.  s  r.  o.  s  oblíbenými  mlékárenský¬ 
mi  výrobky,  parní  pily  a  továrny  na  bedny,  vel¬ 
koobchod  s  dřívím  fy.  A.  Schlaghauierský,  vel¬ 
koobchod  s  dřívím  fy.  J.  Kammel  (výroba  pra¬ 
mic  z  cizozemských  dřev)  n  fa.  Mrva,  výroba 
košů  na  dopravu  ovoce. 

Na  levém  břehu  Labe:  Na  západě  od  „Ziegen- 
bergu"  továrna  na  překližky  „Těsta",  na  východ¬ 
ní  straně  velká  továrna  na  papír  a  celuloau 
Fiirth  &  syn,  v  Neštědicíeh  továrna  na  ovocné 
koše  Fohry  &  spol.,  v  Povrlech  měďárny  „Če¬ 
chy",  největší  na  pevnině. 

Letovisko  Velké  Březno  se  těší  velké  oblibě, 
jelikož  zdejší  občané  se  všemožně  snaží  zpřl- 
jemniti  návštěvníkům  pobyt  tak,  aby  se  stali 
jejich  stálými  hosty. 


Velké  Březno.  -  Doba  květů.  —  Grosspriesen.  ■  Blutezeit.  —  Velké  Březno.  -  Floraison.  —  Velké 

Březno.  -  Blossom  Time. 


Gross-  Priesen. 

Die  álteste  Sommerfrische  im  Elbetal. 


Von  Sekretář 

Die  Sommerfrische  Gross-Priesen  ani  rechten 
Elbeufer  und  an  der  Můndung  des  Hummclba- 
ches  in  147.5  m  Seehohe  gelegen,  ist  ein  herrli- 
ches  Fleckchen  Erde,  alljáhrlicíi  von  vielen 
Sommergásten  besucht. 

Hohe,  waldbekránzte  Berge  rahmen  den 
idyllisch  gelegenen  Ort  ein.  Erholungsbedůrfti- 
ge  finden  einfachen,  nach  Wuixsch  auch  kom- 
fortabclsten  Aufenthalt  in  Gasthofen  und  villcn- 
artigen  Privatháusern.  An  beiden  Ufern  des 
schonen  Elbestromes  von  den  schmucken 
Dampfern  der  sáchs.-bóhmischen  Dampfschiff 
fahrtgesellschaft,  sowie  vielen  Frachtdampfern 
und  Frachtkáhnen  belebt,  fuhren  Doppelgeleise 
der  čechosl.  Staatsbahn.  Gross-Priesen  ist  wei- 
ters  Kopfstation  der  uber  gríine  Bergeshánge 
aufwártsfůhrenden  Bahn  Gross-Priesen — Wern- 


]osef  Bohm. 

stadt— Auscha.  Autobusse  und  Mietautos  stehen 
zur  Verfůgung.  Alle  diese  Verkehrsmittel  dienen 
den  in  Gross-Priesen  weilenden  Sommergásten 
ais  Ausgangspunkt  fůr  halb-  und  ganztágige 
Ausflůge. 

In  kaum  10  Minuten  gelangt  man  auf  schatti 
gen,  ebenen  oder  sanft  ansteigenden,  gutgepfleg- 
ten  Wegen  in  frei  zugánglichc,  mít  zahlreichen 
Ruhebánken,  vorsohene  Fichten-,  Kiefer  und 
Buchenwálder,  in  vvelchen  dem  Naturfreunde, 
wie  doni  voní  Hasten  des  Gescháftslebens  ner 
vos  gewordonen  Stádter,  ein  unvergleichlieh 
schoner  Aufenthalt  geboten  wird. 

Infolge  der  gesclnitzten  Lage  sind  die  gesund- 
heitlichcn  Verháltnisse  Gross-Priesens  sehr  gůn- 
stig;  angenehmes  Klima  —  vorherrschend  rei- 
ne  Sůdwinde  —  machen  den  Aufenthalt  sehr  an- 
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Ru$cher’$  tiarlen-  und  Spelse-  Restaurant  „Zur  Eichť* 

Velttč  Březno  -  Grossprlesen  -  Telef.  6350. 


Chvalne  známá 
kuchyně.  Hostinské 
pokoje.  Moderní 
kuželník.  Stinná 
zahrada,  čisté 
ovzduší.  Stanoviště 
automobilu. 


Bekannt  gute  Kiiche. 

Fremdenzinmier. 
Neuzeitliche  Kegel- 
bahn.  Staubfreier, 
schattiger  Garten. 
Autoparkplatz. 


genehm,  weil  die  grosse  Wármc  ini  Sonimer 
cl  urcli  den  breiten  Elbestrom,  durch  žahl- 
reiche  Garten-.  Park-  und  Baumanlagen,  so- 
wic  durch  die  erfrischenden  Waldungen  gemil- 
flert  wird. 

Hochquellenwasserleitung,  Elbeťluss-  und 
Sandbáder,  Elbebadeanstalt  init  Schwimm- 
meister,  3  Aerzte,  1  Apotheke  sind  im  Orte. 

Die  Verpflegung  im  Hotel,  Gasthof  oder  in 
Privatháusern  ist  gut,  Menu  Kč  6. —  bis  8.—. 
Uebernachtung  per  Bett  und  Tag  Kč  5-  bis 
12.—. 

Lohnende  Ausfluge:  Pieken— Luisen — Katzen-- 
Planerkoppe,  Matzenstein  (am  Fusse  die  gutbe- 
suchte  Fraschenbaude  —  auch  íiir  mehrtágigen 
Aufenthalt),  der  malerische  Ziegenberg  (oftge- 
nannt  auch  Elbe  Traunstein)  mit  Aussichten 
oinzigartigor  Srhónheit.  der  Lechenherg,  das  al¬ 


te  Silberbergwerk  Hongstock,  die  sagenumwor- 
benen  Ruinen  Schreckenstein,  Blankenstein  und 
Sperlingstein,  die  hohe  Wostrei,  der  romanti 
sche  Zinkenstein  (herrlichster  Aussichtspunkt 
des  Elbetales),  und  a.  m. 

Einzig  schón  wirkt  Gross-Priesen  zur  Zeit  der 
Kirschen  ,  Pflaumen-  und  Apfelbluht;  Tausen- 
de  Bewunderer  der  Nátur  suchen  zu  dieser  Zeit 
Gross-Priesen  auf. 

Volksbúcherei,  Lawn-Tennisplátze,  Spielplát- 
ze,  Ke  gel-  und  Ruderpartien,  Konzerte.  Kino 
bieten  Unterhaltung  fiir  Jedermann. 

Das  alte  Schloss,  friiher  Eigentum  der  Guts- 
besitzer  Chotek,  ist  voní  Verein  Chotek‘scher 
Fursorgestatten  fur  schwachsinnige  Kinder  ein 
gerichtet.  Das  neue  Schloss  des  Gutbesitzers 
Herrn  Carl  Chotek,  besitzt  einen  herrlichen 
Park.  der  zeitweise  zur  Besichtigung  ofíen  ist. 


Pivovar  Velké  Březno.  -  Přístaviště  česko  saské  paroplavební  společnosti  a  vrch  „Traunstein”. 
*  A.  Meinlovi  dědici  -  přádelna  a  tkalcovna  (vlevo  dole).  —  Brauerei  Grosspriesen.  .  Lan  dun  gs- 
steg  der  bóhm.  -  sfichsischen  Elbeschiífahrtsgesellschaft  und  Traunstein.  -  A  MeinPs  Erben.  - 
Spinnerei  u.  Weberei  (lings  unten).  —  Brasserie  á  Velké  Březno.  -  Port  de  la  Société  de  navi- 
gation  á  vapeur  Tchéco-Saxonne  et  la  colline  „Traunstein”.  -  Filature  et  tisserie  de  la  maison 
A.  MeinEs  Erben  (á  la  gauche  en  bas).  —  Brewery  in  Velké  Březno.  -  Pier  of  the  Czech-Saxon 
Navigation  Company  and  the  bili  „Traunstein1,  -  Spinning  Milí  and  Weaving  iactory  (at  the 

lelt.  below). 
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An  Gaststátten  sind  hervorzuheben:  das  herr- 
liche,  der  Brauerei  Gross-Priesen  A.  G.,  gehórige, 
im  sezessionistischen  Stil  in  unmittelbarer  Na¬ 
ho  der  Dampferhaltestelle  und  des  Bahnhofes, 
gegeniiber  dem  imposanten  Ziegenberge  erbau- 
te  Gartenrestaurant  „Ti  vol  i"  mit  Freilufttanzdie- 
]e,  Gasthof  „zur  Eiche41,  mit  Garten-  und  Speiso- 
salon  und  neuzeitlieher  Bundeskegelbahn. 

Hotel  „Bahnhoť4,  1  Minuté  zur  Bahn  und  5 
Minuten  zur  Dampferhaltestelle,  Gasthof  „zur 
Krone41  zentrale  Lage  im  Elbtalbaustil,  Gasthof 
„Diez”  mit  Garten  un<l  Speisesalon,  Gasthof  „zur 
Lindě41  mit  Garten  und  grossem  Saal,  Restau¬ 
rant  „Schicír  mit  Garten  und  Salon. 

Wegen  ihrer  Bildhauerwerke  sehenswert  ist 
die  Gross-Priesner  Kirche  in  Waltiře  mit  der 
ehemals  gráflichen  Ruhestatte. 

An  Industrien  wáren  zu  nennen:  Die  Sehiffs- 
werft  Tliile  A  Wagner,  die  Spinnerei  und  Webe* 
rei  der  Firmu  A.  Meinl‘s  Erben  (Fabriksmarke 
„Báremvebe”),  die  Brauerei  Gross-Priesen  A.  G. 
(Spezial  „Kronenbier44  bell  12%  u.  Georgenbráu 
dunkel  12 %),  (lit*  Erbbeer-  und  Himbeer-Planta 
ge,  Inhaber  Otto  Ofner,  wohl  die  grosste  in  der 


Republik,  die  Kassaviawerke,  kosmetischc  Er 
zeugung,  Seifen-  (Bárenseife)  und  Kalt-Asphalt 
erzeugung,  Molkerei  Gross-Priesen,  G.  m.  b.  H. 
mit  ihren  begehrten  Molkereiprodukten,  Dampf 
ságewerk  und  Kisteníabrik,  Grossholzhandlung 
A.  Schlaghamerský,  Grossholzhandel  J.  Kammel 
(Auslandholzprahmen)  und  die  Firma  Mrva, 
Spankorberzcugung. 

Am  linken  Elbeufer:  an  der  Westseite  ďes  Zie- 
genberges  die  Fournierfabrik  „Těsta41,  an  der 
Ostseite  des  Ziegenbergcs  die  grosse  Papier-  und 
Cellulose-Fabrik  Furth  &.  Sohn,  in  Nestersitz  die 
Spankorberzeugung  Fobry  &  Co.,  in  Pommerle 
die  grossen  Kupferwerke  „Bohmen",  div  gross- 
ten  auf  dem  Festlande. 

Die  Sommerfrische  Gross-Priesen  erlrout  sicb 
eines  ausgezeichneten  Ruťes  und  oi  nor  nndau- 
ernden  Beliebtheit,  da  sicli  die  herrliche  Nátur 
mit  einer  freundlieben,  verstándigen  Bevolkv- 
rung  verhunden  hat,  erholuugslmdurftigCMi  uml 
Francie  an  der  Nátur  fwhlenden  M itmenscben 
den  Aufenthalt  so  zu  gestalten,  dass  aus  Giisten 
nach  und  nach  dauermiv  Freunde  werden. 


Velké  Březno 

la  plus  ancienne  vilégiature  dans  la  vallée 

de  1’Elbe. 

Josěphe  Bóhm,  secrétaire. 


La  villégiuturc  de  Velké  Březno  est  située  sni¬ 
la  rive  droite  de  1'Elbe,  á  rembouchurc  de 
rHummelbach,  á  une  altitude  de  147.5  m.  Cest 
un  endroit  charmant,  apprécié  par  un  grand 
nombre  de  villégiatours  qui  y  revicnnent  eha- 
que  année.  De  hautes  montagnes,  couvertes  de 
foréts,  cncadront  ce  petit,  lieu  idylliquc.  La  dou¬ 
ble  voie  de  chemin  iio  fer  de  1’Etat  tchécoslova- 
qué  longe  les  deux  rives  du  fletive  pittoresque 
et.  sur  le  fleuve  rirrulent  de  jolis  va- 
peurs  de  la  Société  do  Navigation  Saxo-Bohé- 
miénne  ainsi  qu  de  nomhreux  batimonts  de 
transport.  Velké  Březno  est  également  této  de 
ligne  de  chemin  dc  fer  Velké  Březno — Wern- 
stadt  -Auscha,  qui  escalade  montagnes  et  col- 
lin-es.  Des  autobus  et  des  autos  sont  toujours 
a  la  disi>osition  das  hótes.  Ces  divers  moyens 
do  transport  permettent  aux  villégiateurs  ďon- 
treprendre  boilos  oxrursions  do  demi  journée  ou 
ďim  jour  dans  los  environs. 

En  dix  minutes  on  gagnc  les  foréts  de  pins  et 
do  Iietres,  qui  sont  accessiblcs  a  tout  le  mondc 
et  pourvuos  de  bancs  nombrcux  ďoú,  tout  en  se 
reposant  ou  peut  jouir  de  Finromparable  beauté 
du  pnysago;  les  rhemins  bien  entretenus  sont 
plats  ou  a  pente  doucc.  Anvis  de  la  náturo  et 
ritadins  y  trouvent  un  séjour  idéal  pour  s’o  re- 
poser  de  la  fatigue  des  grandcs  villes. 

Par  sa  situation  abritée.  les  conditions  sanitai- 
res  de  Velké  Březno  sont  cxcellontes;  son  climat 
liro])ice  avec  ses  vents  du  sud  y  rend  le  séjour 
třes  agréable;  en  été  la  chaleur  est  modérée  par 
le  largo  fleuve  de  1’Elbe,  dc  nomhreux  jardins, 


pares  et  bois,  de  mCune  que  par  des  foréts  ra 
ťraichissantes. 

On  y  trou  ve  une  eonduite  ďeaux  de  sour- 
ce  de  montagne,  des  hains  dans  1'Elbe  aíec 
plage,  un  établissement  de  hains  avec  un  imii- 
tre  nageur;  trois  médecins  et  un  pharmacien 
prennent  soin  de  la  santé  des  visiteurs. 

Logements  et  pension  dans  los  Hotels,  aubei- 
ges  ou  maisons  privóes  á  prix  modérés:  prix  du 
din er  Ké  b. —  -  8. — ,  tlu  logem  ent  Kč  5-  -  á  Kč 

1Ž. —  par  lit  et  par  nuit. 

Comme  excursions  nous  pouvons  recomman 
der:  Pieken  —  Luisen  —  Katzen  —  Plancrkoppe, 
Matzenstein  (au  pied  duquel  se  trouve  laulrerge 
tras  frequentée  tle  la  Fraschonbaude  ou  ťon  peut 
aussi  passer  plusieurs  jours),  le  Ziegenherg  pit 
torasque  (dit  aussi  Elbe-Traunstein)  avec  vues 
ďune  beauté  extraordinaire,  puis  le  Lechcnhcrg, 
la  vieille  mine  ďargent  de  Rongslock,  les  mineš 
riches  en  traditions  de  Schreckenstein,  Blanken- 
stein  et  Sperlingstein,  la  haute  Wostrci  et  le 
Zinkenstein  romantique  avec  la  plus  inagnifi- 
que  des  vues  sur  la  vallée  de  1’Rlbo,  visi  té  aussi 
par  Alexander  Ilumholdt,  et  heaucoup  ďuutres. 

Velké  Březno  présento  un  aspoct  imique  par 
ticuliémnent  quand  los  cerisiers,  les  pommiors 
et  les  pruniers  sont  en  fleurs. 

Dans  le  vieux  cháteau,  ancienne  nropriété  do 
la  famille  de  Ciiotek,  il  a  été  instullé  un  asile 
pour  enfants  arriérés  par  les  soins  de  la  Société 
des  établissemenis  sociaux  des  Chotok. 

Le  nouveau  cháteau  du  propriótaire  actucl,  M. 
Charles  Chotek,  a  un  pare  magnifique.  qui  est 
cle  temps  en  temps  accessible  au  public. 

Parmi  le  grand  nombre  rle  restaurants  nous 
citerons: 

Le  magnifique  restaurant  „Tivol-i”,  apparte- 
nant  á  la  brasserie  „Velké  Březno  A.  G.“,  báti- 
ment.  en  style  „Sécession44  construit  tout  pres  dc 
la  station  des  bateaux  á  vapeur  et  de  la  gare, 
en  face  de  Timposant  Ziegenhurg,  avec  dancing 
en  plein  air. 


292 


Letovisko  Velké  Březno.  Zámek  (v  kruhu).  -  Litoměřická  silnice  (vpravo  nahoře).  -  Zámecká 
kaple  (vpravo  dole).  —  Soinmerfrische  Grosspriesen.  -  Grosspriesene  Schloss  (im  Oval).  -Leitme- 
ritzer  Strasse  (rechts  oben).  Schlosskapelle  (rechts  unten).  —  Villégiature  Velké  Březno. 

Cháteau  de  Velké  Březno  (au  centre).  -  Ghaussée  de  Litoměřice  (á  droite  en  haut).  ChapelJe 
de  cháteau  (á  droite  en  bas).  —  Summer  resort  Velké  Březno.  ■  Castle  (in  the  center).  -  Road 
to  Litoměřice  (to  the  right,  above),.  .  Chapel  in  the  castle. 


Hotel  „Zin  Kic.he‘4  avec  janlin  et  snilo  á  man- 
ger;  chemin  battu  modeme  pour  jeu  dc  quilles. 

Hotel  „Balmhof',  á  nne  minuté  de  la  pare  ct 
á  cinq  mi  nu  tes  de  !a  station  des  vapcurs. 

Hotel  „Zur  Krone14,  position  centrále,  báli  daus 
le  style  oaractéristi<|ue  dc  la  vnllée  de  FElbe. 

Hotel  ,,Diczl\  avec.  jardin  et  salle  á  manger. 

I  íótel  „Zur  Lindo4',  a  vor  jardin  et  grande 
salle. 

Restaurant  „Srliirir4,  avec.  jardin  e(  salon. 

L*église  de  Velké  Březno  á  NValtiře  est  trěs  in- 
téressanto  á  cause  de  ses  sculplures.  On  y  trou  ve 
aussi  les  sépultures  des  anciens  comtes. 

Industries:  Le  chautier  Thile  &  Wagner. 

I.es  filatures  et.  t.issagos  de  la  niaisnn  A.  Měnil 
snec.,  (marque  de  fabrique  ,,Báren\vebe“). 

Ln  brasserie  „Velké  Březno  A.  G.“  (biere  spé 
eiale  „Kmnonbior"  bloude  de  12n  et  „Georgen- 
bWin‘*  hru  ne  de  12ň). 

Plantations  de  fraises  et.  do  frnmboises,  pro- 
priétnire  Otto  Ofner.  unes  des  plus  grnndes  de 
la  népublique. 

T/usine  „Kassnvin‘\  fabrir.ation  ďnrticles  cos 
métiques,  de  savons  (Savou  ..Bárenscifc44)  et 
production  ďasphalto  froid. 

Laitorio  Velké  Březno,  soc.  an.  á  resp.  lim., 
dout  les  prnduits  sont  trěs  recherchcs. 

La  scierie  á  vápení*  et  la  fabrique  de  caisses 
de  la  i  liaison  cle  roinmerce  de  bois  en  gi*os  A. 
■Scblagliamerský. 

I. a  niaison  de  commerce  de  bois  en  gros  J. 
Kam  mel  (prám  es  de  bois  de  Fétranger). 

La  maisnn  Mrva,  fabrication  de  paniers 
ďéclisse. 

Sur  la  rive  gaucho:  k  louest  du  Ziegenberg: 
la  fabricpie  de  plaques  „Těsta11; 

á  Fest  du  Ziegenbcr:  la  grande  papeterie  et 
fabrique  de  cellulose  Fiirth  et  fils. 

A  Nestersitz:  la  production  de  paniers  ďéclis- 
se  Fohry  &  Cie. 


A  Pommerle;  le  grand  martinet  á  cuivre  „Bu 
liěmc‘l  („Kupforwerke  Bdhincii41),  le  plus  grand 
du  coutinent. 

Not  re  villegiatuře  jouit  duně  reputation  tou 
jours  croissante  et  ďune  popularitě  coutinuelle; 
la  nátuře  magnifique  jointo  k  une  popula 
tion  aimable  et  intclligcnte,  ])Our  rendre  aux 
ainis  de  la  náturo  ct  k  ceux  qui  ont  besoin  de 
repos,  leur  séjour  ici  si  agróable  que  ďhotes  ils 
cleviennent  des  amis  fiděles. 


Velké  Březno 

the  oldest  health-resort  of  the  Elbe-Valley. 

Josef  Bohm,  secretary. 

The  health-resort  of  Velké  Březno,  situated  on 
the  riglit  bank  of  the  Elbe  at.  the.  mouth  of  the 
IIummel-Brook,  492  ft.  above  son-lovel,  is  a 
wonderful  plače,  visited  every  ye.ar  !>y  many 
summer-guests.  High  mountains  rovem!  witb 
woods  form  tbe  frame  of  t his  idyllical  plače; 
townsmen  needing  rerreatíon,  find  there  simple 
or,  if  they  like,  more  conifortable  lodging  at 
botels  and  villas. 

On  eitlier  side  of  the  river  Klbe  -  alive 
with  the  nice  steamers  of  the  Saxo-Bohemian 
Navigation  and  many  cargo-steamers  and  car* 
go-hoats  —  lead  the  double  traeks  of  the  C.ze- 
choslovakian  State  Raihvay;  Velké  Březno  is 
also  the  terminus  of  the  raihvay  Velké  Březno 
Wernstndt — Auscha,  running  over  grecn  slopes. 
Buses  and  motor-cars  are  at  guests'  disposal. 
AU  these  means  of  communication  serve  the 
sumrner  guests  of  Velké  Březno  in  making  trips 
of  half  a  day  and  of  one  dny. 
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Within  a  bare  10  mínutes  you  get  on  shady 
smooth  or  slovvly  ascending  well  kept  wavs 
to  woods  of  pines  and  beeches  with  numerous 
benches  for  resting,  a  wonderful  stay  for  lovers 
of  Nátuře  and  people  tired  of  the  bustle  of 
everyday’9  life. 

By  its  protected  situation  the  sanitary  condi- 
tions  of  Velké  Březno  are  excellent.  A  mi  Id  cli- 
mate,  prevailing  south-winds  make  the  stay  the 
re  very  pleasant;  the  great  heat  in  summer  is 
moderated  by  the  wide  Elbe-River,  many  gar- 
dens,  parks  and  refreshing  woods. 

Spring-water-conduit,  baths  in  the  Elbe  and 
sandv  beaches,  a  bathing-establishment  on  the 
Elbe  with  a  swimming-master,  3  physicians,  a 
chemisťs  shop  are  to  be  found  here. 

Good  board  and  lodging  at  hotels  and  přiváto 

houses,  dinner  at  Kč  6. - 8. — .  lodging  for  one 

night  Kč  5 M  —  12. —  per  bed. 

Fine  excursions:  Pieken — Luisen — Katzen — 
Planerkopp,  Matzenstein  (at  its  foot  is  the  much 
visited  Fraschenbaude  —  also  for  a  several  days’ 
stay);  the  picturesque  Ziegenberg  (often  called 
Elbe-Traunstein)  with  views  of  great  beauty,  the 
Lechenberg,  the  ancient  silver-minc  Rongstock, 
the  ruins  of  Schreckenstein.  Blankenstein  and 
Sperlingstein,  rich  in  legends,  the  high  Wostrei, 
the  romantic  Zinkenstein  (the  look-out  offp- 


Chata  »Fraschenbaude«  na  Matzensteinu 
(587  m  n.  M.  m.)  —  Die  »Fraschenbaude« 
am  Matzenstein  (587  m  ii.  d,  M.)  —  Hutte 
»Fraschenbaude«  sur  la  colline  de  »Matzen- 
stein«  (587  m.  s,  m.)  — Hut  »Fraschenbaude« 
on  the  hill  »Matzensteiji«  (587  m.  ab  sea  level) 


ring  the  most  splendid  view  over  the  Elbe-Val- 
ley,  also  once  visited  by  Alexander  Humboldt) 
and  many  others. 

But  the  time  of  Velké  Březno  greatest  beauty 
is  the  season  of  cherry,  plum,  and  appleblos- 
som;  many  thousands  of  people  come  then  to 
admire  Nátuře. 

A  public  library,  lawn-teňnis-courts,  playing 
grounds,  skittle  alleys,  rowing-parties,  concerts, 
offer  amusement  to  everybody. 

The  old  castle,  formerly  the  p  ropě  rty  of  the 
landowner,  Chotek.  has  been  arranged  as  asy¬ 
lům  for  imbecile  chilclren  by  the  society  of  Cho 
tek’s  sociál  establishments.  The  new  castle  of  the 
landowner,  Mr,  Charles  Chotek.  has  a  park 
which  may  sometimes  be  visited. 

Prominent  restem  ran  ts:  The  wonderful  garden- 
restaurant  1tTivoli4'  (property  of  the  Velké  Břez¬ 
no  brewery)  built  in  „secession“-styIe  quite  near 
the  stnamer  and  the  railwaystation,  in  front 
of  the  imposing  Ziegenberg.  with  open-airdan- 
ring, 

Hótel  „Zur  Eiche“  with  garden  and  dining 
rootn  and  modern  ski ttle-al ley , 

Hótel  ..Bahnhof*4,  1  minuté  from  the  railway 
station  and  5  mínutes  from  the  steamer-  station. 

..Zur  Krone44,  centrál  situation,  built  in  the 
style  of  the  Elbe-Valley. 

„Dicz“  with  garden  and  dining-room. 

..Zur  Lindě44  with  garden  and  big  halí. 

Restaurant  ..Schich44  with  garden  and  saloon 

On  account  of  its  sculptures,  the  Velké  Břez¬ 
no  Church  at  Waltiře  with  the  burial  placr  of 
the  ancient  counts  is  worth  seeing. 

Industries:  Tlíc  ship-building-vard  of  Thile  & 
Wagner,  the  spínning-  and  weaving-mills  of  the 
firm  of  A.  MeinTs  succ.  (trade  mark  „Barenwe- 
be4'),  the  Velké  Březno  brewery  speoialities: 
..Ivronenbier”  ale  12°  nad  „Georgenbráu”  porter 
12°);  the  strawberry-  and  raspberry-plantation, 
propr.  Otto  Ofner,  the  greatest  in  the  Republic; 
the  Kassavia-Works,  production  of  cosmetic 
articles,  soaps  („Barenseife44)  and  cold  asphalt- 
production;  the  Velké  Březno  Dairy-Farm  Ltd.ř 
with  its  popular  articles;  the  steam-saw  works 
and  box  manufactory,  A.  Schlaghamerský; 


294 


timber  whole-sale;  the  Wholesale  timber  firm  of 
■T-  Kammel  (foreign  wood  prams),  and  tlíc  firm 
of  Mrva,  production  of  splint-baskets. 

On  the  left  bank  of  the  Elbe:  on  the  west  side 
of  the  Ziegenberg,  the  veneer-factorv  .,Testau,  on 
the  oast  side  of  the  Ziegenberg  the  big  paper- 
and  cellulose-mill,  Fúrth  and  Son,  at  Nestersitz 
the  production  of  splint-baskets,  Fohry  &  Co.; 
at  Pómmerle,  the  big  „Cop per- works  Bohemia11 


(Kupferwerke  Bohmen),  the  greatest  on  the  con- 
tinent. 

Our  health-resort  enjoys  an  incrcasing  reputa 
tion  and  a  constant  popularity,  wonderful  Natu 
re  having  united  with  a  kind  and  intelligent 
population,  in  order  to  make  the  stay  so  agree 
able  for  nátuře  loving  people  needing  rest,, 
that  from  guests  they  becoine  by  and  by  Iasting 
friends. 


Neštěmice. 


Obec  Neštěmice  leží  na  levém  břehu  Labe  při 
ústí  potoka  Osterbach  a  na  státní  dráze  Podmo 
kly — Ústí  n.  Labem — Praha  v  údolní  kotlině  k 
jihli  otevřené,  obklopena  bujnými  poli,  zelenými 
loukami,  nivami  a  výšinami  s  hustým  porostem 
listnatých  a  jehličnatých  stromu. 

Tím,  že  zde  byl  vybudován  světově  proslu¬ 
lý  průmysl,  dosáhla  obec  velkého  významu  a 
v  y  h  1  í  d  e  k ;  má  3800  ob  v  va  te  I*  a  j  p  majitelkou  v  1  a  s  t- 
ní  správní  budovy  s  bohatou  německou  a  českou 
knihovnou,  čítárnami  a  má  moderní  lázeň 
ský  objekt  s  vanovými,  sprchovými,  světelnými, 
teplovzdušnými  a  parními  lázněmi.  Dále  je  v 
místě  německá  a  česká  obecná  škola  a  má  hýl 
postavena  také  škola  měšťanská.  Poštovní  a  te¬ 
legrafní  úřad,  automatizované  telefonní  připo¬ 
jení  na  Ústí  a  veřejné  telefonní  automaty,  ná¬ 
draží  a  přístav  parníků,  elektrická  pouliční 
dráha-,  spojující  obec  s  Ústím,  Střekovem,  Trmi- 
cemi,  Tel  ničí,  Vá  novem  a  Chabá  řoviccmi,  Čisté, 
pečlivě,  ošetřované  silnice,  v  centru  položený 
park,  elektrické  osvětlení  a  především  vydatný 
zdravý  vodovod  horské  vody,  lékař  (MUDr.  Fer¬ 
dinand  Rafičit),  zvěrolékař  (MVDr.  W.  Kle¬ 
ment),  který  provádí  kontrolu  dobytčího  a  ry¬ 
bího  masa  i  kontrolu  trichinovou  a  kontrolu  po¬ 
travin,  dále*  spořitelna,  biograf  s  moderní  zvu¬ 
kovou  aparaturou,  moderní  ochrana  před  požá¬ 
ry  a  velkou  vodou,  sportovní  a  dětské  hřiště. 
Dobře  situovaná  a  výnosná  hospodářství  s  veli¬ 
kými  ovocnými  sady,  množství  obchodních  a  živ¬ 
nostenských  podniků,  dále  13  čistých  a  moder¬ 
ních  hostinců  se  dvěma  tanečními  sály  a  třemi 
tanečními  parkety  —  to  vše  pečuje  o  tělesné  bla¬ 
ho  a  zábavu  obyvatelstva. 

V  Neštěmicích  je  sekce  obchodního  grémia  v 
Ústí;  důvěrníkem  je  dnešní  předseda  společen¬ 
stva  pan  František  .Tappel,  obchodník  v  Neště¬ 
micích,  dále  je  v  mfs-tě  společenstvo  různých 


živnosti  (předseda  společenstva  Eduard  Enz- 
mann),  dále  společenstvo  hostinských  na  levém 
břehu  Labe  pod  Ústím,  se  sídlem  v  Neštěmicích 
(předseda  společenstva  pan  Alois  Kumpf,  ho¬ 
stinský  v  Neštěmicích),  který  je  zároveň  přičin¬ 
livým  představeným  spolku  živnostníků  v  Ne 
štěmicích.  Tento  spolek  pečuje  zároveň  o  pla¬ 
kátování  na  doseti  velkých  tabulích. 

Bezprostřední  okolí  obce  je  velmi  rozkošné 
a  zvláště  vděčné  pro  cizince  a  cestující;  krajin¬ 
ný  vzhled  se  nijak  nezměnil,  ač  se  zde  vyvinul 
průmysl.  Nejpozoruhodnější  jo  Schuwenze,  Cí¬ 
sařská  vyhlídka,  Mirkovská  kaplička,  údolí  po 
toká  Osterbach  s  Ryjicemi  a  ozdravovnou,  dále 
údolní  přehrada,  zříceniny  hradu  Blánska, 
Quaschen  a  »Račí  vrch«.  Horská  a  údolní 
cesta  podle  proudu  Labe.  Na  protilehlém  břehu 
Labe  leží  osada.  Svádov  s  historickým  zámkem, 
postaveným  podle  pověsti  v  roce  826  mezi  kopci 
Hradiskem  a  Schafberkcni ;  je  zde  také  je¬ 
den  z  nejstarších  kostelů  v  okolí,  postaveny  v 
roce  1477. 

Vlastní  rozvoj  průmyslu  a  vzestup  osady  Ne¬ 
štěmice  začal  v  roce  1890. 

Rafinerie  cukru  s  přístavištěm,  postavená  v 
roce  1892,  se  podstatně  rozvinula  pod  vedením 
vrchního  ředitele  pana  Roberta  Patočky  son.  a 
jun.  Neštěmický  cukr  má  svůj  světový  zvuk  a 
proslul  nejen  v  evropských,  ale  i  v  zámořských 
státech,  kam  byl  vyvážen  ze  zdejší  rafinerie, 
která  byla  největší  na  kontinentě. 

Následkem  snížení  možnosti  vývozu  cukru  byl 
závod  v  Neštěmicích  zastaven,  továrny  by  mo¬ 
hlo  být  využito  k  vybudování  jiného  průmyslu. 

Továrna  na  stroje  bratří  Commichau,  maj.  Al¬ 
fred  Spahn,  vybudovaná  v  roce  1905,  stala  se 
proslulou  svými  transportně  technickými  zaří¬ 
zeními.  Smrtí  majitele  v  roce  1932  stala  se  vý¬ 
robno  nezpůsobilou  a  přešla  do  vlastnictví  han- 


295 


kovni  firmy  Karel  Wolf  rum  v  listí;  také  z  de 
je  možnost  vybudováni  průmyslového  závodu. 

Největšími  průmyslovými  závody  v  obci  No 
štěmice  jsou  Ncštěmické  Rol  va  v  o  v  v  závody, 
Spolek  pro  chemickou  a  metalurgickou  výrobu 
Solvay  a  Cie,  vybudované  v  letech  1006-  1007. 
Nej  důležitější  m  i  výrobky  jsou:  amoniaková  su¬ 
da,  těžká  soda,  krystalovaná  soda,  žíravý  sodík, 
jedlá  soda,  chromnatron,  chronika lium,  chromo¬ 
vý  kamenec,  přec.  čisté  vápno. 

Závod  mě!  rychlý  vzestup  a  získal  si  svý¬ 
mi  výrobky  světové  jméno.  Produkce  tohoto 
závodu  byla  během  posledních  let  zdvojnásobe¬ 
na.  Rozšíření  závodů  počalo  za  vedeni  dřívější¬ 
ho  ředitele  pana  Ing.  Karla  Felixe  a  bylo  dovr¬ 
šeno  pod  řízením  dnešního  ředitele,  pana  fug. 
Viktora  Skály. 

Ako,  továrna  na  fotografické  desky,  filmy  a 
lučebniny,  spol.  s  r.  o. -v  Nestěmicích  vznikla 
v  roce  1920.  Vyráběla  pouze  fotografické  desky 
a  lučebniny.  Y  roce  1928  postavila  novou  továr¬ 
ní  budovu  na  výrobu  desek,  v  roce  1932  další 
na  výrobu  fotografického  filmu.  Byla  první  čos- 
koslovenskon  továrnou  na  fotografické  desky 

Vyrábí  1 5  druhů  desek  (též  fnfra,  t.  j.  mate 
riál  citlivý  k  infračerveným  paprskům),  něko¬ 
lik  druhů  filmu  (kinofilm  n  film  pan  chromati¬ 
cký).  Kapacita  výrobní  je  taková,  že  by  bylo 
možno  zásobit  spotřebitele  celé  Československé 
republiky. 

Vedoucím  podniku  od  založení  firmy  je  ředi¬ 
tel  pan  Alois  Komárek. 

Dále  jsou  v  místě  dvě  pekárny  chleba  n  bílé¬ 
ho  pečivá,  z  nichž  pekárna  pana  Lauterkranze 
již  představuje  vel  koza  vod,  opatřený  velmi  mo¬ 
derními  zařízeními,  a  jeho  výrobky  máji  od 
bvt  za  hranicemi  ústeckého  okresu. 


Dále  je  třeba  vzpomenou  ti  firmy  A.  Lobel,  jed¬ 
noho  z  největších  obchodů  s  elektrickým  insta¬ 
lačním  materiálem  v  místě  (založeno  1019),  pak 
je  to  Nerger  a  Co  v  Nestěmicích,  pracující  od 
r.  1908,  provádějící  stavby  vodovodů,  sani  tni  cli 
zařízeni,  ústředního  topeni,  železných  konstruk¬ 
cí,  práce  stavebně-zámečnieké  a  hromosvodní 
zařízeni:  konečně  závody  na  stavební  konstruk¬ 
ce  a  stavbu  strojů  Jaroslav  Purš  v  Nestěmicích, 
instalace  vodovodů,  ústředního  topeni  a  tlako¬ 
vých  přístrojů. 

Hrdo  a  plno  nadějí,  bledí  obyvatelstvo  Noště- 
mic  vstříc  dalšímu  vývoji  své  domoviny  a  pře¬ 
je  si,  aby  možnosti  osídlení  a  rozšíření,  které 
zde  jsou.  zvláště  pro  průmyslové  závody  všeho 
druhu,  dosáhly  rychlého  a  dalekosáhlého  vy¬ 
užití. 

Obec  Neštěmicc  obdržela  v  roce  1924  zlatou 
iiiedal  i  i  na  kulturní  a  hospodářské  výstavě  v 
Ústí  1921  za  dohrou  péči  o  zájmy  obyvatelstva 
a  neodepře  nikomu  z  příchozích,  ať  je  to  kdo¬ 
koliv,  potřebné  podpory  a  pomoci.  Kdož  sem 
přijdou,  najdou  v  dnešní  obecni  správě  i  irjl  o  psi 
zastánce. 


Nestomitz. 


Am  linken  Flbeufer,  an  der  Můndung  dos 
Ostn rba chas  und  der  Staatsbahu  Bodenhaeh 
Aussig — Prag,  in  einem  nach  Růden  sich  erwei 
ternden  Talkessel,  umringt  von  ů  ppi  gen  Fel 
dem,  grůnen  Wiesen  und  Anen  mit  Laub  und 
Nadelhólzom  sowie  dic.ht  bowaehsenen  Borglio- 
hen.  liegt  dio  Genieiude  Nestomitz. 

Durch  Niederlassung  teils  weltherůhmier  In 
dustrien  gelangte  der  Ort  zu  grosserer  Bědou 
tung  und  Ansehen,  hat  3800  Einwohner  und  be 
sitzt  eigone  Verwaltungsgebáude  mít  reiclihal 
tiger  deutscher  und  čeehiseher  Biblioték,  Lese 
ha  llen.  —  Fine  moderno  Badeanlage  mit 
Wannen-,  Bran  se-,  Licht  ,  Ilnissliift-,  und  Dampf- 
hádern  stcht  zur  Verfůgiing.  Ferncr  isl  lni  Orte 
eine  deutsche  u.  čechische  Volkssclnde  (doin- 
nácbst  soli  auch  eine  Rúrgerschule  errichtet  wer- 
den),  Post-  u.  Tolegraphenamt.  automatisierte 
Telephonanschlusse  an  Aussig  u.  offnntl.  Tele- 
phonanlage,  Bahnhof-  u.  Dampfsrhiffhaltestelle, 
Hektrische  Strassonbahnverhindung  mit  Aussig 
Rchreckenstein.  Turmitz,  Tellnitz.  Wannow  und 
Karbitz,  sa  ubere  gut  gepflegte  Strassen.  mi  tlen 
im  Zen t rum  gelegeno  Parkanlagen,  elektrisches 
Licht  und  vor  allem  eine  ausgiebige  gesunde 
Hochquellwasserleitungsanlage,  Arzt  (MUDr. 
Ferdinand  Raffelť),  Tierarzt  MVDr.  W.  Klement, 


welcher  die  Vieh-  und  Fleisrhhcsrhnu  nud  Tri 
rhinenchau,  sowie  Lehensm i ttelkon trolle  du řeh¬ 
tu  hrl,  ferner  Sparkasso.  Films  picl  hans  mit  mo 
rlerner  .Tonfilmapparatur.  inodernes  Rěttungs- 
weson  fiir  Feucr-  und  Horhwassergpfahr,  Sport- 
und  KinderspifrlpláTzo.  Fine  gut  situierte  und 
ertragreiche  Landwirtsrhaft  mit  grossem  Ohst- 
hau.  zahlreiche  Handels-  und  Gowerhohetriebe, 
sowie  13  sa  ii  bere  und  modeme  Gastháuser  mit 
2  Tanzsálen  und  3  Tanzdielen  sorgen  fiir  das 
leihliche  Wohl  und  die  Untorhaltung  iliror  Fin- 
wohner. 

Tn  Nestomitz  ist  eine  Sek  ti  on  des  Rande  Isgre 
iniuins  in  Aussig;  Vcrtrauensmann  ist,  der  ge 
wesene  Genossenschaftsvorst.eher  Herr  Franz 
Jappol,  Kaufmami  in  Nestomitz,  ferner  ist  im 
Orte  oinc  Genossenschaft  der  verschiedenen  Ge 
werhc  (Genossenschaftsvorsteher  Enzmann 
Eduard),  woiters  eine  Genossenschaft  der  Gasl- 
wirte  am  linken  Elbeufer  unterlialh  Aussigs  mil 
dem  Ritz  in  Nestomitz.  Ge  nossensch  a  fts  versto - 
hor  Horr  Alois  Kumpf,  Gastwirt  in  Nestomitz. 
welcher  gleichzeitig  aucli  ruhriger  Obmann 
des  Gewerbevereines  von  Nestomitz  ist;  dieser 
Verein  fůhrt  gleichfalls  die  Plakatinrung  auf 
(0  grossen  Tafeln  durch. 
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Die  unmittelbaro  I  nigebung  des  Ortes  ist  roiz- 
v  o  1 1  unci  hcsonrlcrs  fur  Fremde  und  Wandercr 
lohnoml,  (las  landwirtschaft.liehr  Gcgráge  ist 
t  rot x  enststamlenor  Industrie  keineswegs  ver- 
anilort.  Bcmerkeiiswert  ist  die  Schuwenzo,  Kai 
seraussicht.  die  Morkauer  Kapelle,  das  Ost or¬ 
bách  ta  1  ínit  Heiiullitz  und  Erholungsboim.  so- 
wic  Ta  1  sper io.  Burgruinc  Blankenstein,  Qua* 
sehen  und  Krebsbcrg.  Berg-  mul  Talfahrt  ani 
Elhestrom.  Ani  gegenuberliegenden  Ufer  der 
Blbe  liegt  der  Ort  Sclnvaden  mit  einenm  liisto 
ri  seli  o  n  Soliloss,  der  Ságo  nach  im  Jahro  820  or- 
baut,  iimmlimt.  von  der  Radischkc  und  dem 
Schaíborg'  und  besitzt  cinc  der  áltcsten  Kir- 
clion  in  der  Umgebiing,  crhaut  im  -Tah re  1477. 

Die  Entwieklunp  der  Industrie  und  der  Auf- 
stieg  des  Ort  es  Nést  oni  i  tz  nahrnou  ihrcn  eigo.nl 
lichou  A  n  fa  ng  i  ni  Jali  re  1890. 

Dio  im  .Ta hro  1892  crhautc  Zucker-Haffiuerio 
mit  einor  Hafonanlagc  nahni  unter  der  Lcitung 
der  Oberdirektnmi,  der  Herm  Hohert  Patočka, 
sen.  und  jun.,  oinon  erheblichen  Aufschwung. 
Nostomilzor  Zuekor  geniesst  Woltruf  und  wur- 
de.  nicht  miř  in  curopáischen,  sondern  aurh  in 
Feberseestaatcn  ausgefuhrt,  In  Nestomitz  war 
friiher  ilie  grosste  Haffinerio  a  uf  dem  gauzen 
Kontinente. 

In  fol ge  Hornbsetzung  der  Ausfuhrmógliohkeil 
des  Zuekers  wurde  der  Betrieb  in  Nestomitz 
stillgologt  und  kanu  die  Fabriksanlago  fur  die 
Erriehtung  niner  andoror  Industrie  erworhen 
werden. 

Dio  Maschinen fabrik  GobiTuler  Connnichau, 
hdi.  Alfred  Rpahn,  pití  cli  tet  im  Jahro  1905,  war 
duřeli  i  hro  Irnnspnrt  tecli  ni  sehen  Anlagen  wo.lt- 
bokannt.  wurde  zufolge  des  Todns  des  Inhnbers 
1932  produ ktionsunfáhig  und  ging  in  das  Eigen- 
lntn  der  Bank  firma  Carl  Wolf  mni  in  Aussig 
'  i  bor:  a  uch  da  hoste  lit  dio  Moglirhkoit  der  Er¬ 
riehtung  ciner  Industrie. 

Das  grosste  Ind  u  stři  eunternehmon  in  Nc¬ 
stoniitz  sind  dic  Nestomitzer  Solvay -Werke, 
Vercin  fur  chemische  und  metal lurgische  Pro- 


duktion  und  Solvay  A-  Fic.  orriohtet  im  Jahn* 
1900  1907.  Die  wichtigston  Kr/ougnissc  siud: 

Ammoniaksoda,  Srhwoiv  Soda.  Křísla  Usnila. 
Aet znát ron,  Spcisesoda,  Ohromná  trnu.  C.lirom 
káli,  Chromalaun.  Práč.  kolilens.  Kalk. 

Das  Wcrk  nahni  oinon  sohr  rnschch  Aul- 
schwung  und  geniesst  mit  seinon  Frzougnisson 
Woltruf.  Die  Produktion  diesos  rntomohmous 
wurde  im  Laufe  der  letzten  Jahro  auf  die  dop- 
peltc  Ka  paži  tát  gobraolit.  Dio  Vorgrossonmg  dor 
Fabriksanlago  bogann  unter  dor  Loitiing  des 
friilierer  Dircktors,  I-Iemi  lug.  Karl  Felix  und 
wurde  unter  dor  Lcitung  des  jetzigrn  Diroktnrs. 
Horní  Ing.  Viktor  Skála  heendcl. 

Ako,  Fotoplatten-  u.  Filmcfabrik.  Krz.  clicmi 
seber  Pniparate,  Gesellscbaft  mit  b.  II.  in  No 
stomitz.  GegrCmdet  im  Jahro  1920.  Zuorsl  wurden 
nur  pliotographiscbo  Plat  ten  und  cliomiselio 
Práparate  crzougt.  Im  Jahro  1928  wurde  ein 
neues  Fahriksgohaudo  fiir  Plattenorzouguug  er- 
haut.,  im  Jahro  1932  oin  anderes  fiir  Phofofilm 
erzeugung.  Sie  war  dio  prste  Photoplal  ten  fabrik 
in  ČSR. 

Es  wurden  15  Sortou  der  Plattcn  laueb  Infra. 
<1  h.  auf  iníraroto  Strahlen  euipfindlirhcs  Mn 
t.erial),  und  vorschicdene  Filmosorleu  (Kino, 
panchromatische  Filme)  hergostellt.  Die  Erzon 
gungskapazitat  ist  so  gross,  dass  os  mnglieh  isj, 
don  ganzon  tschechosl.  Verhraneh  zn  vorsnrgon. 

Leiter  des  Unteruehmens  isl  soit  dor  Gríin 
dung  Hoit  Alois  Komárek. 

Fernor  sind  2  Báckoreiou  fiir  llrot  und  Woiss 
gebáck  im  Orte  vorhandon,  unter  wolrlion  dio 
Backorei  dos  Herron  Lautorkranz  schnu  oinon, 
mit  don  modernitou  Eiiirirhtungru  vorsolnMion 
Grosshotrieh  darstollt  u.  dosson  Warc  woit  uher 
don  Aussiger  Bozirk  hinaus  Ahsatz  findej. 

Fernor  sind  nocli  zu  enváhnon:  Firma  A.  Ln 
bel,  eines  der  áltosten  Elektromstnllatinnsge- 
scháfte  im  Orle  (gegrundet  im  Jahro  1919), 
weiters  Nergor  &  Co.  in  Nestomitz.  host  elit  seit 
1908,  fiibrt  Wasserloitungshau,  sanitáro  Einrich- 
tungen,  Zentralbeizungen,  Eisenkonstruktioucn. 
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Bauschlosserei  und  Blitzableiteranlagen  aus, 
schliesslich  die  Konstruktions-,  Bau-  und  Ma- 
schinenwerkstátte  Ta  rosí  a  v  Purš,  Nestomitz,  In- 
stallationen  von  Wasserleitungen,  Zentralhei- 
zungen  und  Druckapparaten. 

Síolz  und  voliér  Zuversicht  sieht  die  Be- 
wohnerschaft  von  Nestomitz  der  wei teren  Ent- 
wicklung  ihrer  Heimat  entgegen  und  wůnscht, 
dass  die  hierorts  gegebene  Ansiedlung-  und  Aus- 


breitungsmóglichkeit,  besonders  ftir  Industriean- 
lagen  jed we der  Art,  raschc  und  weitgehendste 
Verwcnrtung  finden  móge. 

Die  Gemeinde  Nestomitz  ist.  seit  dem  Jalirc 
1924  infolge  guter  FGhrung  allgemciner  Interes- 
sen  Besitzerin  der  goldenen  Medaillo  der  Aus- 
stell ung  ftir  Kultur  und  Wirtschaft  in  Aussig 
1924.  Allen  Besuchern  und  Industrie-Interessen- 
ten  wird  die  Gemeindeverwaltung  durch  Rat  u. 
Tat  in  allen  Angelegenheiten  zur  Seite  stehen. 


Neštěmice. 

La  commune  de  Neštěmice  est  située  dans  un 
fond  de  vallée  s'élargissant  au  sud,  á  Femhou- 
chure  du  ruisseau  ďOster  et  k  la  ligne  du  chc- 
min  de  fer  ďEtat  Pod  mokly — Ústí  n.  L. — Praha, 
sur  la  rive  gauche  de  FElbe.  La  ville  est  en ča¬ 
díce  do  ehamps  abondants.  de  prairies  et  de  plai- 
nos  verdoyantes  et  fertiles,  qui  sont  couvertes 
do  forěts  de  feuilles  et  de  conifěres.  El Ie  a  3800 
habitants  et  jouit  ďune  grande  importance  et 
considération  gráce  aux  établissements  de  plusi- 
ours  industries  renommées  dans  lo  monde 
ontier.  Un  batiment  ďadministration  avec  une 
rfcho  bihliothoqiio  allemnndo  ot  tchoque,  salles 
do  I  octu  re,  ainsi  que  des  bains  publics,  oommo 
bains,  de  lumiěre  á  air  chaud,  de  vapeur.  dou- 
ches,  sont  á  la  disposition  du  public.  De  plus 
il  y  a  dans  1’ondroit  une  école  prima  i  re  al  1  e- 
inando  ot  trhěque  (on  a  projeté  également 
la  cnnstruction  ďune  érole  supérieure  dans 
unavenir  prochain).  bureau  do  posto  ot  do  étlé- 
graphe.  eommunication  automatiquo  do  tólópho- 
ue  a  vor  TTstí  n.  L.  ot  cahine  télóphoniquo  půlili 
quo,  gai'o  ot  de  arrřt  bateau  A  vapeur.  coi*- 
respondanco  par  tram  électriquc  avoc  listí  n.  I,., 
Střokov.  Třmíce.  Tolnico,  Vaňov.  Chaba rovino. 
Les  ni  os  sont  p  rop  ros  ot  bien  entrctenues.  au 
centre  do  la  ville  so  trou  ve  un  pare  anglais, 
éclairapo  électrie  ot  un  aqucduc  prodigant 
une  oau  saluhre  do  mon tajmo. 

Médeein:  MUDr.  Ferdinand  Raffolt.  vétérinai- 
re:  MVDr.  W.  Klement,  qui  fait  Finspec- 
tion  des  bestiaux,  viande.  tnehinos  ainsi  quo 
du  rontrAle  des  comestiblos.  Nous  citerons  on- 
suito  la  caisse  ďépargne,  lo  rinéma  aux  ap- 
pareils  moder  nes  de  filme  sonore,  ambulance 
mimino  pour  les  dangers  ďincondies  et  ďi n on¬ 
dat  ions,  vólodromes  et.  préaux.  ILagriculture  pro- 
du  čtivo,  Farborículture  fniitiěre  abondante.  do 
nombreuses  entroprisos  oommerciales  et  indus 
triol  los,  13  auberges  pro  pres  et  modernes  avec 
2  salles  de  danse  ot  3  parquets  de  danse  ont 
min  du  bien  -  ot.ro  ot  du  divoiiissement  dos 
habitants. 

A  Neštěmice  une  sečti  on  de  Tun  i  on  cormner- 
ciale  á  Ústí  n.  L  a  son  siěgo,  Fhommo  de  ccvn- 
fiance  est  1’ancíen  ?irésident  du  syndicat,  M. 
Franz  Tapneí,  marchand  á  Neštěmice,  le  pre¬ 
sident  do  Vassociation  des  professions  différen- 
tos  ost  M.  Eduard  Enzmann,  de  plus  il  v  a 
lim  i  on  dos  hótelíers  de  la  rive  gauche  do 
1’Elbo  au  dossous  de  Ústí  n.  L„  president  M. 


Alois  Kumpf,  hoteliér  á  Neštěmice,  en  máme 
temps  chef  de  1'association  industrielle  de  Ne¬ 
štěmice.  qui  exccutc  également  les  affiches  sur 
10  grandes  plaques. 

Les  alentours  immédiats  de  la  ville  sont  pleins 
ďattrait  et  ce  qui  est  trěs  intéressant  pour  les 
étrangers:  le  caractěre  agricole  de  la  contrée 
n’a  pas  changé  du  tout,  malgré  les  industries, 
Excursions  recommandables:  Schmvenze,  Císař¬ 
ská  vyhlídka,  la  chapelle  de  Morkau.  la  vallée 
du  ruisseau  ďOster  avec  Reinrilitz  et  maison  do 
convalescence,  le  barrage,  la  ruino  cle  Blanken- 
štejn,  Quaschcn,  Krehsberg.  Navigation  en  a  val 
ct  en  ani  ont  sur  FElbe.  Sur  la  rive  opposéo 
se  trou  ve  Svádo  v  avoc  sou  chatě  au  historique, 
construit  on  826  ďapros  la  tra  di  ti  on,  encadré  do 
Hradisko  ot  Sohafberk.  avec  une  des  plus 
vieilles  églisos  des  environs,  érigée  en  1477. 

La  marche  Progressive  dc  Findustrie  et  lo 
développement  do  Fcndroit  commoncěrent  pour 
ainsi  diro  en  1890. 

La  raffinerio  do  sucro.  bátio  eri  1892  avoc  uno 
construction  do  port  přít  son  essor  sons  la  di 
roction  du  promier  dircoteur.  M.  Robert  Pat.oě 
ka.  Lo  sucro  do  Noštěnico  jouit  ďune  réputatinn 
univorsello  ot  fut  exporte  non  seulemont.  on 
F.urope  tu  ais  oncoro  aux  Etats  ďoutrenier.  La 
raffinerio  était  autrefois  la  plus  grande  do  tout 
le  continent. 

A  prosení  on  a  paralysé  Tu  sin  o  k  causo  des 
difficultcs  de  Ve  x  port  et  olle  est  von  d  a  bio  pour 
v  établir  une  a  utře  industrie. 

Lusine  do  machines  do  Commichau  Frěres, 
nropriétairo  Alfred  Spalin,  con  strni  to  en  1905, 
était  conuue  de  tout  lo  monde  gráce  aux  éta- 
hlissements.  do  transport.  Par  la  ni  ort  du  pro- 
priétairo  en  1932  cil  o  iVost  plus  en  activité  et^fut 
achetéo  par  la  banque  de  Caři  Wolfrum,  listí 
n.  L.  II  v  a  également  la  possibilité  ďy  créer 
uno  aut  re  industrie. 

Les  plus  grandes  i  ustal  lat  ions  de  Neštěmice 
sont  les  usines  do  Solvay,  union  de  p  rod  ucti  on 
rhimiquo  et  métallurgicruc  et  !a  maison  de  Sol¬ 
vay  et  Cie.,  bátie  on  1906  1907.  Les  produits 

les-  plus  importants  sont:  soude  ammonique,  sou¬ 
de  solide,  soude  de  cristal,  soude  caustique,  bi- 
carbonate  do  soude,  soude  de  chromé,  chromé 
potassique,  chromé  aluneux,  cbaux  précipitc 
carbonique. 

Lusine  prit  un  essor  rapide  et  jouit  ďune  re- 
nomée  mondiale,  gráce  h  ses  produits.  Lo  nom- 
bre  des  productions  se  dédoubla  au  conrs  des 
année«>  derniěres.  Lagrandissement  de  Fusi  ne 
commerica  sous  la  direction  dc  Fancien  chef,  M. 
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1'ingénieur  Karl  Felix  et  se  termina  sous  la  di- 
rection  du  chef  actuel,  M.  1’ingénieuer  Viktor 
Skála. 

Ako,  fabrique  <le  plaques,  films,  substances 
chimiques  pour  photos.  bátie  en  1920.  Autrefois 
on  y  prorluisait  seulement  des  plaques  et  des 
substances  chimiques,  cn  1928  on  établit  une  nou- 
velle  fabrique  pour  production  de  plaques,  en 
1932  encore  une  autre  pour  films.  Cette  usine 
était  la  premiére  en  Tchécoslovaquie  qui  cntrc- 
prit  la  production  de  plaques  photographiques. 

II  y  a  15  genres  différents  de  plaques  (p.  e. 
Infra,  ďest-á-dire  la  matiěre  sensible  aux  rayons 
infrarouges),  ainsi  que  quelques  autres  films 
(films  pour  cinémas  et  films  panchromatiques), 
La  capacité  de  la  production  suffirait  pour  le 
besoin  de  touto  Ie  république  tchécoslovaque.  Le 
directeur  de  1’entreprise  est  dés  la  ťondation  M. 
Alois  Komárek. 

De  plus  il  y  a  2  boulangeries  pour  pains  et 
petits  pains,  dout  celle  de  M.  Lauterkranz  repré- 
sente  une  exploitation  en  grand,  pourvue  de  tou- 
tes  les  installations  modernes.  Les  marchandi 
ses  se  vendenť  beaucoup  et  non  seulement  au 
district  de  Ústí  n.  L. 

Nous  citerons  ensuite:  La  maison  A.  Lobel, 
Neštěmice.  un  des  plus  anciens  magasins  ďin- 
stallation  électrique,  fondée  en  1919.  Ncrgcr  et 
Cie.,  Neštěmice,  fonde  en  1908,  établissemcnts  de: 
distribution  ďeau,  installations  sanitaires,  radia- 
teurs,  constructions  en  fer,  serrurerie  en  báti- 
ment,  paratonnerres,  enfin  Vatelier  de  construc- 
tion,  batisse,  machines,  de  Jaroslav  Purš,  Neště 
mice,  installation  de  distributions  ďeau,  radia- 
teurs,  appareils  de  pression. 

Les  habitants  de  Neštěmice  attendent  pleins  de 
eonfiance  Vadmiration  du  developpement  de 
leur  patrie  et  espěrent  que  les  possibilités  nom- 
breuses  ďétablissement  et  ďagrandissement  de 
iťimporte  quelle  industrie  trouveront  une  utili 
sáti  on  rapide  et  large. 

La  commune  de  Neštěmice  possěde  depuis  1921 
la  médaille  ďor  de  ťexposition  de  cul  tu  re  et 
économie  de  Ústí  n.  L.  Chacun  y  est  le  bieuvenu 
et  1’administration  de  la  commune  fera  tout  son 
possiblc  pour  1’aider  et  Vencou rager. 


Neštěmice. 

On  the  lfift  side  of  the  Labe-river,  near  t.he 
inouth  of  the  Osterbrook,  on  the  statě  railwav- 
line  Podmokly — Ústí — Praha,  there  lies  the  pa- 
rish  of  Neštěmice.  We  see  a  channing  valley, 
growing  towards  the  south;  the  plače 
is  surrounded  by  exiiberant  fields,  green 
meadows,  fertile  plains  and  by  beautiful  moun 
tains  covcred  witb  leafy-  and  pinn-woods. 

By  the  establishrnen-t  of  scveral  famous  ma¬ 
ma  nu factories,  Neštěmice  has  become  au  impor- 
tant  factor  and  enjoys  great.  esteem.  It  has 
3800  i n habitants  and  has  an  administration  of 
its  own,  with  a  rich  Ger  man  and  Czech  library 
and  reading  rooms.  There  are  up-to-date 
baths,  too;  tubs,  shower-,  solar-,  caloric  and  va- 


* 


pour  baths  are  at  disposal,  Běsi  des  the  plače 
has  a  German  and  a  Czech  element  ary  school, 
too.  Post-  and  tclcgraph-officc,  an  automatic 
telephone  exehange  to  Ústí  n.  L.  -  railway  sta¬ 
tion  and  steamer-landing-place,  tranvcon  necti  on 
with  Ústí  n.  L.,  Stře  kov.  Trmice,  Tel  nice,  Va 
nov  and  Chabařovice.  The  streets  are  clean  and 
well  kept,  there  are  parks  just  in  the  centre, 
electric  light  and  the  most  important  thing:  a 
rich  and  wholesome  water  supply. 

Physician:  MUDr.  Ferdinand  Raffelt;  veteri- 
nary  surgeon:  MVDr.  W.  Klement,  who  does  tho. 
inspecting  of  cattle,  meat  and  trichinas  as  well 
as  the  control  of  victuals.  There  is  a  savings- 
bank,  a  cinema  with  an  up-to-date  apparatus 
for  talkies,  well  managed  establishments  in  čase 
of  fire  and  floods.  sports  grounds  and 
childrens'  plav  grounds.  Agri  cul  ture  is  verv  pro- 
fi table  with  a  large  fruit  culture.  There  are  nn- 
merous  commercial-  and  industrial-  undcr- 
takings  as  well  as  13  clean  and  up-to-date  inns 
with  2  dancing-rooms  and  3  dancing-halls;  the 
visitors  are  well  provided  for. 

In  Neštěmice  there^is  a  branch  of  the  Corpo¬ 
ration  of  traders  in  Ústi  n.  L.;  the  confident  is 
the  former  administrátor  of  the  association  Mr. 
Franz  Jappel,  merchant  in  Neštěmice;  besides 
there  is  in  the  plače  an  association  of  the  diffe- 
rent-  tra  des  (administrátor  Enzmann  Eduard), 
further  an  association  oMnnkeepers  of  the  left 
side  of  Labe-river  below  Ústí  n.  L.  with  the  scat 
in  Neštěmice  (administrátor  Mr.  Alois  Kumpf, 
landlord  in  Neštěmice,  and  at.  the  samo  time  tím 
active  chairman  of  the  industrial  association  of 
Neštěmice.  This  association  does  at  tho  samo 
time  the  advertising  on  10  big  hoards. 

The  nearer  surroundings  are.  charmiug,  and 
strangers  and  tourists  ought  to  come  and  see  the 
plače:  though  there  are  some  factories,  the  agri- 
cultural  as  péct  has  not  heen  changed.  Nice  ex 
cnrsions  may  be  undertaken  to  Scbwuenze,  Cí¬ 
sařská  vyhlídka,  to  the  Morkovská  kaplička,  t.o 
the  Osterbrook  valley  with  Reindlicc  and  a  con 
valesccnt  home,  as  well  as  to  the  harrage,  to  the 
mountain-ruin  of  Blankenštejn,  to  Quaschen  and 
Krehsberg.  XTp-  and  -down  passage  on  the  Labe- 
river.  On  the  opposite  side  of  the  Labe  there 
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lies  the  plare,  Svádov.  with  a  histoncal  ra&tlc, 
built  in  820,  as  thc  storv  goes,  surroundcd  by  t lm 
Hradisko  and  the  Schafberg;  thore  is  ono  of  thc 
oldost  rhiirrhcs  of  the  suitou nd i ngs,  built  in 
1 177. 

The  dovelopmcnt  of  inrtustry  and  tlio  riso 
of  Xcštfimicc  began  in  1890. 

The  sugar-refinery,  built  in  1892  with  a  har- 
bour  of  its  own,  had  a  sudden  growth  undcr  tho 
loadorsbip  of  thc  hrad  manager  Mr.  Rob.  Patoč¬ 
ka  and  his  sou.  The  supat*  of  Neštěmice  bacáme 
famous  all  over  the  world;  it  isexported  not  only 
to  all  Kuro])can  but  also  to  ínony  roun  tri  es  bo- 
yond  tlíc  sca.  Forrocrlv  it  was  tlio  most  impor- 
tant  refinery  of  thc  whole  contincnt.  On  account 
of  thc  roduccd  export.  tlíc  factory  has  bocn 
dosed;  thc  works  could  bc  ušed  for  anv  other 
lirnnrh  of  industry 

Tlio  engine  works,  Brothers  Commichau,  pro- 
priotor  Alfred  Spalin,  íoundcd  in  inor),  werc  verv 
famous  for  tlící r  technical  transport  equipmcnt. 
In  1932  the  owner  of  thc  firm  died  and  tlíc  works 
wero  unahlc  to  produc.e.  The  banking  establish 
ment  of  Caři  Wiífrum  in  Ústí  n.  L.  is  thc  present 
proprictor,  tlierc  too,  is  tho  possibility  of  a  new 
plant. 

The  most  important.  factorics  of  Neštěmice  are 
Ihc  Neštěmice  Sol vav- works,  association  for  cho 
mical  and  mctallurgical  production  and  Solvav 
and  Co.,  founded  in  1906 — 1907.  The  most  impor¬ 
tant  productions  are:  ammoniacal  soda,  hcavv 
soda,  crystal  soda.  caustir  soda,  sodium  bicar 
honaťe,  chromir  soda.  chromíc  potassium.  chro¬ 
mí  v  alum,  přeci pitated  rarhonatc  of  limo. 

Tho  works  had  a  sudden  growth  and  its  pro- 
diicts  are  Famous  all  over  tlíc  world.  The  pro¬ 
duction  has  hecu  douhlnd  in  tlíc  course  of  the 
last  years.  The  cnlargement  began  undcr  thc 
guidancc  of  thc  last  manager,  Tng.  Karl  Felix, 
and  it  was  finished  undcr  thc  presont  manager, 
íng.  Viktor  Skála. 


Ako,  factory  lor  pholographic  platcs.  filmsand 
photographir  Chemicals,  founded  in  1920.  For 
mcrly  they  only  produccd  platcs  and  Chemicals, 
in  1928  a  now  factory  was  built  for  a  larger  pro¬ 
duction  of  platcs,  in  1932  anotber  onc  for  films. 
Tt  was  thc  first  factory  in  Czccho-Slovakia  for 
thc  production  of  photographir  platcs.  Tli  o  re  are 
15  different  kinds  of  platcs  (Tnfra,  too,  i.  c.  ma¬ 
teriál  sensitive  to  infra-red  mys),  various  sorts 
nf  films  (films  for  cinemas  and  panchromatic- 
films).  The  capacity  of  production  would  serve 
to  supply  thc  consumcrs  of  all  Czccho-Slovakia. 
The  hcad  manager  since  thc  foumlation  of  thc 
firm  has  bocn  Mr.  Alois  Komárek. 

Furthcr  tliere  are  two  hakers  shops  in  Neste 
ínic.c.  selling  broad  and  fnney  hrend.  Tlíc  onc  of 
Mr.  Lautcrkranz  is  a  Wholesale  tra  cle  with  au 
up-to-date  estahlishment  and  its  goods  are  sold 
far  over  the  district  of  Ústí  n.  L. 

Let  us  montion  furthcr  A.  Lobel,  onc  of  the 
oklest  electrieal  adaptation-firms  of  thc  plare 
( founded  in  1919). 

Ncrger  and  Co.  in  Neštěmice,  since  19118,  laving 
of  wator-pipes,  sanitary  equipmcnt,  centrál 
hcating,  iron  constnirtion,  bmldor’s  iron-mon- 
ger  and  lightning-  conductors. 

Jaroslav  PurS,  Neštěmice,  const.ru  cti  on,  huilrt- 
ing  and  machinery  worksliop,  laying  of  wa- 
ter-pipos,  rentral-hcating  and  pressure-instru- 
ments. 

Proud  and  full  of  r.onfidenrr  the  iuhabitnnts 
of  Noštěmire  are  looking  forward  to  the.  furthcr 
development  of  their  native  plare.  ltoping  tlint 
all  the  manifold  possihilitics  of  establishing  and 
extention  will  soon  ho  utilised.  The  district  nf 
Noštěmire  won  the  golden  medal  for  culturc 
and  eronomirs  at  the  exhibit  ion  in  Ústí  u.  L. 
in  1924.  Kver  vhod  v  is  weleome  to  set  tle  down 
herc,  hc  will  find  help  and  friendly  advire  and 
his  greatest  patron  would  hc  the  přesout  lnral- 
adniinist  ration. 


Litoměřice, 


raj 


Čech. 


Báj  Cech,  jist.fi  hrdé  slovo  v  zemi  plné  přírod 
nich  krás!  Ale  obrazné  a  snadno  zapamatova¬ 
telné  pro  každého!  Ale  vpravdě  tomu  uvěří  te¬ 
prve  tehdy,  až  bude  sám  procházet!  1  i  torné  říč¬ 
ky  m  krajem. 

Ráj  Cerh!  Všechna  kouzla  venkova  dala  si  tu 
své  dostaveníčko,  hory,  roviny,  pole,  mohutná 
řeka.  A  proto  se  zde  také  sešly  radostné  barvy 
zelené,  modře  a  stříbra. 

Zeleň  jest  základní  barvou  všude.  Zeleň  je 
pokrývkou  nejbližších  hor  za  večera  i  s  půlno¬ 
ci,  zelené  jsou  stráně  za  jitra  a  široká  úrodná 
labská  pláň  o  polednách.  Blízké  vrcholky  hor¬ 
ských  lesu,  široké  orné  lány  kolkolem,  nepře¬ 
li  led  né  ovocné  stromy  v  sadech,  všechno  je  ze¬ 
lené.  A  uprostřed  této  usměvavé  krajiny  je  mě¬ 
sto,  jedno  z  nejstarších  v  celé  české  zemi:  Lito 
měřice.  Zajištěný  vysoký  břeh,  vzadu  vysoký 


vrch,  u  nohou  stříbrné  zrcadlo  Labe,  před  se- 
bou  litoměřickou  labskou  rovinu,  kterou  prolét¬ 
ne  expresní  vlak  Berlín — Carihrad  a  kterou  u~ 
koučuje  modrý  příkrý  okraj  pražské  vysoké  ro 
víny. 


Naše  litoměřické  Střcdohoři.  Muže  se  s  ním 
kterékoliv  jiné  evropské  střed  ohoří  měřit  i,  po¬ 
kud  se  týká  jeli  o  půvabu?  T  když  tvůj  krásou 
opojený  zrak  lákají  v  slunném  okruhu  čedičové 
kužele  a  hřbety  v  skvostné  modři  mírných  fi¬ 
alek,  i  když  ohnivý  západ  kreslí  jen  své  černé 
obrysy  nebo  svit  měsíce  v  úplňku  zahaluje  naše 
hory  svým  měkkým  svitem,  vždy  a  vždy  je  to 
táž  pohyblivá,  a  přece  jen  něžná  melodie,  jedi¬ 
nečně  okouzlující,  nevýslovně  podivuhodná  me¬ 
lodie.  ^ 


A  melodií  je  také  náš  veletok  Labe.  jehož  ši¬ 
roká  stříbrná  páska  v  klidné  nepřetržitosti  běží 
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Pohled  na  náměstí  s  kostelem. 
—  Blick  aul  den  Marktplatz 
mit  Kirche.  —  Vue  de  la  Plače 
du  marché  avec  église.  — 
View  of  the  Market-place  with 
church. 


zel  1*1  li  naši  krajiny  do  modře  našich  hor.  Nehol' 
sotvaže  se  město  Litoměřice  a  jeho  chrám  zrca¬ 
dlí  ve  vlnách,  opouští  záhy  veletok  litoměřické 
pohoří  u  Českých  vrat,  aby  unášelo  své  vody 
směrem  k  moři-. 

Naše  labské  údolí?  Musíme  je  nejprve  proeo- 
stovuti  pro  jeho  tisíceré  krásy  nebo  se  musíme 
necliati  unášeli  pomalu  některým  pěkným  bí¬ 
lým  labským  parníkem.  Co  poutajících,  střída¬ 
jících  se  doj  mil!  Brzy  se  tlačí  na  řeku  skalní 
sráz  a  za  skálou  zase  les  a  dále  Inka.  s  klidně 
se  pasoucím  dobytkem;  brzy  spatříme  vinice  le¬ 
mující  daleký  břeh  a  v  širokých  údolích  nás 
zdraví  rozradostněné  spokojeně  odpočívající 
vesničky,  staré  kostelíčky  se  na  nás  dolů  usmí¬ 
vají  a  tu  a  tam  zahlédneme  rozbořený  rytířský 
brad;  zde  tvoří  jednotu  příroda  s  člověkem,  po¬ 
věst  a  dějiny. 

Naše  ca rokrásne  labské  údolí  jest  naším  Uv¬ 
il  em. 

Bohem  požehnaný  kus  otčiny,  klenot  domovi¬ 
ny!  Podnebí  jest  mírné,  takže  zde  i  mandle  u 
zrávají,  ba  i  jedlé,  kaštany.  A  že  znamenité  li 
toměřirké  víno  již  přerl  sedmi  sty  lety  povzbu 


dílo  rytířského  epika  Ulricha  z  Kscheiibarhu  k 
nadšené  pochvale  v  jeho  písni  o  Alexandrovi, 
nebude  asi  každému  známo.  Tvému  jménu  ráj 
porozumí  teprve  ten,  kdo  uzři  na  ohromném  li¬ 
toměřickém  trhu  ono  požehnání,  ony  kupy  oku¬ 
rek  u  květáku,  velké  kopce  ovoce  u  rajských 
jablíček.  Poživatiny  všeho  druhu;  na  jaře  jako 
zvláštnost  též  litoměřický  » clíme  lov  ý«  salát.  Li 
t.oměřícký  kraj  pěstuje  hodně  chmele  a  město 
Litoměřice  vaří  pivo,  což  je  obé  světové  pověsti. 

V  které  roční  době  zdá  se  býti  ráj  Cech  nej¬ 
hezčí?  Nechte  prostři  ti  nad  mírnou  symfonií 
jarně  zelené  setby  měsíc  květen  s  jeho  rozma¬ 
řile  širokými,  bílými  a  růžovými  závoji,  s  tisí¬ 
ci  vonnými  květy,  z  nichž  se  ozývá  neustálý 
bzukot  hmyzu!  Nechte  zde  hnědnouti  v  letním 
slunci  pšeničné  klasy  a  pozorujte  zelenou  ša¬ 
chovnici  měnící  se  v  zlatá  pole.  Pak  dovolte, 
aby  podzim  přinesl  ze  všech  těch  květů  a  ra¬ 
tolestí,  po  všem  zdaru  a  zrání,  ovocem  za  těž  ka¬ 
né  větve  prohnuté  až  k  zemi  a  s  chvějící  cli  vin 
ných  listí  vykukovali  jako  drahokamy  zbarvené 
hrozny  a  potom  namíchejte  všechny  tyto  bohaté 
barvy  na  paletu  pro  nás  litoměřický  kraj! 

A  pak  suďte  sami.  .1.  Keni. 


Labe  u  Litoměřic.  —  Die  Elbe  bei  Leitmeritz.  —  La  riviéře  Labe  pres  de  la  vílle  de  Litoměřice. 
—  The  Labe  river  near  the  city  oí  Litoměřice. 
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Jesuitský  kostel  a  jesuitské  schody.  —  Jesuitenkirche  mit  Jesuitestiege.  —  Église  de  jésuites 
avec  cage  ďescalier  de  jésuites.  —  Jesuit-church  with  Jesuitstaircase. 


Leitmeritzer  Land 

Bóhmens  Paradies. 


»Das  Paradies  Bohmens«.  Ein  wahrhaft  stol- 
zes  Wort  in  einem  Lande  voli  landschaftlicher 
^chonheit!  Und  biblisch-bildhaft  und  leicht 
cinpťdgsam  fur  jedermann!  Aber  zum  Wahr- 
worte  f roben  Erinnerns  wird  es  sich  ihm  doch 
prst  wandeln,  wenn  er  das  Leitmeritzer  Land 
selber  erlebt  hat. 


Bohmens  Paradies!  Alle  Iandschaftlichun  Iloí 
ze  haben  sicb  ihm  zulieb  Stelldichein  gegebcn, 
Gebirge,  Ebene,  Feld,  Wald,  Strom.  Und  darům 
sind  auch  Griin  und  Blan  und  Silber  seine  freu- 
digen  Farben. 

Griin  der  Grundton  alluberall.  Griin  der 
náchsten  Berge  treue  Hut  gegen  Abend  und  Mit- 
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ternacht,  griin  die  Hánge  gegen  Morgen  und  die 
wcite,  fruchtbare  Elbtalung  gegen  Mittag,  Der 
nahen  Bergwálder  Wipfelmeere,  dle  Ackerbrei- 
ten  ringsum,  der  Obstbaume  unubersehbar 
Heerlager,  alles  griin.  Und  inmitten  dieser  la- 
chenden  Landschaft  eine  Stadt,  der  áltesten  eine 
im  weiten  Bohmerlande,  Leitmeritz.  Das  sichere 
Hochufer  zum  Sitz,  zuř  Ruckenlehne  den  wuch- 
tigen  Berg,  der  Elbe  silbernen  Spiegel  zu  Fiis- 
sen,  vor  sich  die  Leitmeritzer  Elbebene,  durch 
die  der  Orientexpress  Berlin — Konstantinopel 
flitzt  und  die  der  blaue  Steiírand  der  Prager 
Hochebene  abschliesst. 

Unser  »  Leitmeritzer  Mittelgebirge«!  Vermag 
sich  ein  anderes  Mittelgebirge  Europas  mit  ihm 
in  Anmut  zu  messen?  Ob  sich  vor  schonheits- 
trunkenen  Blicken  im  weiten,  sonnigen  Rund 
seine  vielen  basaltischen  Kegel  und  Kuppen  und 
Rucken  in  kostlichem  Blau  und  milden  Veil 
lockend  staffeln,  ob  der  feurige  Abendhimmel 
nul*  ihre  schvvarzen  Schattenrisse  zeichnet  oder 
Vollmondglanz  unsere  Bergwelt  in  weiche  Siisse 
hulit,  immer  und  immer  ist  das  bewegte  und 
doch  sanitě  Auf  und  Ab  ihrer  Umrisslinie  Me¬ 
lodie,  eine  einzig  zauberische,  unsagbar  wunder- 
volle  Melodie.  Und  Melodie  ist  unser  Heimat- 
strom,  die  Elbe,  deren  breites  Silberband  in  stih 
ler  Stetigkeit  durch  das  Griin  unserer  Land¬ 
schaft  in  das-  Blau  unserer  Berge  gleitet.  Denn 
kaum  dass  sich  Stadt  und  Dom  Leitmeritz  noch 
eben  in  ihren  Fluten  bespiegelt,  offnet  sich  als- 
hald  auch  der  Heerstrom  des  Landes  mittcn 
durch  das  Leitmeritzer  Gebirge,  seine  »Bohmi 
sche  Pforte«,  den  Wciterweg  meerwárts  zu  finden. 

Unser  Elhetal?  Man  muss  es  durchwandert 
haben  um  all  seiner  tausend  Schonheiten  wil- 
len,  oder  genossen  in  geruhsamer  Fahrt  auf  oi- 
nem  der  schmucken  weissen  Elbcdampfer! 
NVelch  fesselndes,  wechselvolles  Spicl!  Wie  sich 
bald  nacktes  Felsgeschroff  herandrángt  an  den 
Strom  und  mit  dem  Berge  der  Walt!  und  die 


Hochwiesen  mit  friedlich  weidendem  Vieh;  wie 
bald  wieder  Weinberge  weithin  das  Ufer  sáumen 
und  in  Talweitungen  freundliche  Winzerdorfer 
zu  hábiger  Rast  winken;  wie  alte  Kirchlein  her- 
niedergriissen  und  verfallene  Ritterburgen;  wie 
Nátur  und  Mensch,  Sagc  und  Geschichte  hier 
Einheit  sind! 

Unser  wunder-  wunderschones  Elbtal  ist  un¬ 
ser  Rhein. 

Gottgesegnetes  Štuek  Vatererde,  Heimatjuwel 
du!  Dein  Klima  ist  milci,  also  dass  es  die  Man¬ 
del  reifen  lásst  und  die  essbare  Kaštan ie.  Und 
dass  der  beriihmte  Leitmeritzer  Wein  schon  vor 
siebenhunderten  Jahren  dem  ritterlichen  Epikei 
Ulrich  von  Eschenbach  einen  ehriichen  Lob- 
spruch  abgewann  in  seinem  »Alexanderlied«. 
Deinen  Namen  »Paradies«  versteht,  wer  auf  dem 
riesiggrossen  Leitmeritzer  Markte  den  Segen 
sich  stapeln  sieht  zu  Gebirgen  von  Gurken  und 
Karfiol,  zu  bunten  Bergen  von  Obst  und  Torna- 
ten.  Gemiise  aller  Arí,  fnihlings  ais  Besondor 
heit  aucii  » Leitmeritzer  HopfensalaU.  Denn  das 
Leitmeritzer  Land  baut  Ilopfen  und  die  Leit- 
meritzer  Stadt  braut  Bier,  beides  von  Wcltruf! 
j  Kommet  zu  uns! 

Zu  welcher  Jahreszeit  das  Paradies  Bohmens 
am  schonsten  sei?  Lasset  uber  die  mi  kle  Sym- 
phonie  lenzgruner  Saat  den  Mai  versclnvende- 
risch  seinen  Brautschleier  breiten,  weiss  und 
rosa,  aus  tausend  und  abertausend  duftenden, 
immcndurchsummten  Blutcnstraussen!  Lasset 
hier  die  Sommersonne  die  Weizenáhren  brán 
nen  und  das  grune  Schaehbrett  golden  feldern! 
Lasset  den  Herbst  erst  gar  allem  BKihen  und 
Sprossen,  Gedeihen  und  Reifen  Erfiillung  brin- 
gen,  fruchtschwere  Aste  der  Last  miide  zuř  Erde 
beugen  u.  aus  schutterem  Wcinlaub  die  Praeht 
edelsteinfarbener  Trauben  lugen,  und  lasset  ihn 
all  die  rcichen  Farben  .seiner  Palette  misclien 
fíir  unser  Leitmeritzer  Land  — !  Und  dann  ent- 
scheidet  selbst!  Josef  Kern. 


Starý  obrázek  Litoměřic.  —  Altes  Bild  von  Leitmeritz.  —  Vue  ancienne  de  la  ville  de  Lito¬ 
měřice.  —  Ancient  sight  oí  the  city  oí  Litoměřice. 
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Náměšti:  Historický  kout  s  kalichovým  domem.  —  Marktplatz:  Historische  Ecke  mit  Kelchhaus. 
Plače  du  marché:  Coin  historique  avec  la  maison  »KeSIichhaus«.  —  Market-place:  Historical 

corner  wlth  the  ouilding  »Kelchhaus«. 


Litoměřice 

Parádíš  de  la  Bohěme. 


» Přiradíš  de  Ja  Bohéme*  —  j not  suj) erbe  et.  bi 
á  la  fois,  íacile  á  retenir  pour  íťimportr 
qui.  Mais  allez-y  ďabord  avant  de  juger.  Cc  pa 
i  <nl is  porte  les  couleurs  bleu,  vart,  argent.  Au 
milieu  de  cette  contréc  verdoyanto  il  v  a  la  vil 
le  ancienne  de  Litoměřice  située  au  pied  de  la 
montagne,  á  la  rive  de  1’Elbc,  dans  la  plame 
hordóe  par  le  plateau  de  Prague  par  lnquelle 
passc  le  rapide  ďOrient  Berlin-Constantinoplc. 
Líi  rhnfne  de  hauteur  movene  de  Litoměřice  n  a 
pas  tfégal.  Soit  par  jour,  soit  par  miit,  l’aspec*t 
de  la  montagne  nous  enchante  toujours  ainsi 
í  i  no  1’Elbe,  notre  flouve  argentin  qui  nous  quitte 
rapidement  aprěs  avoir  passc  par  la  viJle  de  Li 
lomě  řiče  en  s’en  allant  á  travers  la  montagne 
pour  se  jeter  plus  tard  dans  la  mer.  II  fant  avoir 
parcouru  la  vallée  ďEIbe  pour  jouir  de  toutes 
ses  hoautós.  Quel  íispect  intéressant!  Tantfit 
nous  aperccvous  dcs  rochers,  tantót  des  alpages 
avec  le  bótail  bmutant  Hierhe  paisiblement,  tan¬ 
tót  des  vignobles  et  des  villages  de  vignerons 
(|ui  semblent  nous  inviter  pour  nous  reposer  á 
notre  aise,  ou  mien  de  vieilles  églises,  des  cha- 
teaux  féodaux  en  ruino  —  on  un  mot  1’homme  et 
la  nátuře  y  jouissont  ďune  entente  parfaite. 

LElhe  est  pour  nous  autres  ce  que  le  Rhin 
est  pour  les  Alíemands. 

Le  climat  tempéré  permet  á  flcurir  au  marro- 
nier  et  á  ramandier.  Le  vin  de  Litoměřice  est 
fámou x  depuis  des  siěcles.  Colui  qui  a  vu  les 
Hal  les  de  Litoměřice,  la  toule  de  légumos  et  de 
IVuits  comprendra  bien  le  surnom  de  »Paradis 
de  la  Bohéme*.  Comme  íriandise  spéciale  men- 
tionnons  la  salade  de  houblon,  produit  du  pavs 
ainsi  que  la  biěre  de  renommée  mondiale. 


Notre  pays  déploic  ses  r.harmes  pendant  tou¬ 
le  1’année.  Létě  suit  le  doux  printemps,  puis  cěde 
la  plače  á  1'autonme  et.  on  ne  saurait  dire  (juelle 
saison  est  la  ])lus  belle.  Venez  et  déeidez  vous- 
měme!  J.  Kern. 


Litoměřice. 

Paradise  of  Bohemia. 

Paradise  of  Bohemia  —  a  proud  word  and  a. 
biblical  one  at  the  same  t.ime  and  řasily  to  be 
rememhered  by  everybody!  But  do  go  thero  and 
see  íoi'  yourself  hefoi*e  judging.  This  paradise 
has  got  the  colours  hlue,  green,  silvpr  colours  of 
the  Jawn,  of  the  wood,  of  the  rivcr  and  the  skv. 
In  the  midst  of  this  verdant  land  tliero  is  llu* 
old  town  of  Litoměřice,  situated  at  tho*loot  of 
the  mountains,  on  the  river  Elho,  in  the  plain, 
the  boimdery  of  wliich  is  ťomied  by  the  plateau 
of  Prague.  The  Oriental-express  crossos  tbe 
plain. 

The  intermediaťe  c.hain  of  mountains  of  Lito¬ 
měřice  has  no  equal.  We  are  charmed  by  the 
view  of  the  mountains  as  well  as  by  the  siglit 
of  the  Elhe,  that  silver  stream,  gliding  away 
gently  towards  the  sea,  after  ha  vin  g  passed  the 
town  of  Litoměřice.  How  wonderful  to  ramhle 
through  the  vallev  of  the  Elbe  and  on I y  then 
you  can  enjoy  all  its  heauties! 

What  interesting  aspects!  Look  at  thoso  rocks 
over  thero,  are  thev  not  strangely  formcd?  And 
bere  the  meadows  with  the  cattle,  that  grazes 
peacefully.  There  you  see  vineyards  and  villages 
seeming  to  invite  you  to  rest  íor  a  while  and 
bere  are  old  churches  and  ruins  of  knights’ 
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castles  nátuře  and  man  tradition  and  history 
are  United  here. 

For  us  the  Elbe  means  the  same  as  the 
Rhine  íor  the  Gennans. 

The  climate  is  so  mild  that  we  can  sec  bloo- 
ming  Spanish  chestnuts  and  almond-trees.  The 
vvine  of  Litoměřice  has  been  famous  for  the  last 
eenturies.  He  who  has  seen  the  market  of  Lito¬ 
měřice  with  its  Jieaps  of  vegetables  and  fruit 


wiJI  easily  understand  why  our  town  has  been 
called  the  Paradise  of  Bohemia.  As  a  particular 
dainty  let  us  mention-the  hop-  plant  salad.  It 
is  as  well  known  as  the  very  good  beer  of  Li¬ 
toměřice. 

Our  land  is  wonderful  at  every  season  of  the 
year.  Spring  is  sweet  there  a  golden  šumme r 
is  follovved  by  a  i  narve  lious  autumn  do  coine 
and  see  which  season  yoíťel  li  ke  best! 

J.  Kern. 


Labe  u  Lovosic.  —  Die  Elbe  bei  Lobositz.  —  La  riviéře  Labe  prěs  de  Lovosice.  —  The  Labe  river 

near  the  city  o!  Lovosice. 


Lovosice. 


U  vchodu  do  staré,  slavné  »České  brány«  (Por¬ 
ta  Bohémi  ca),  tam,  kde  si  Labe  prorazilo  cestu 
Středohoříni,  leží  na  levém  břehu  okresní  měs¬ 
to  Lovosice  na  křižovatce  velké  řeky  s  důležitý¬ 
mi  dálkovými  silnicemi.  Jako  věrný  strážce  a 
ochránce  zvedá  se  na  západě  města  mohutný 
572  m  vysoký  vrch  Lovoš,  s  jehož  temene  jest 
skvělý  rozhled;  na  něm  jest  vybudována  dobře 
vedená  chata,  kde  nalezneme  i  nocleh.  Chata  je 
udržována  spolkem  Středohoří.  Bohatství  a  krá¬ 
sa  přírody  daly  krajině  kolem  Lovosic  praveni 
jméno  »zahrada«  nebo  dokonce  »ráj«  Cech.  A 
skutečně,  kdo  v  době,  kdy  kvetou  stromy  nebo 
za  slunných  podzimní  cli  dnů  s  otevřeným  okem 
a  čistou  myslí  cestuje  touto  krajinou,  cítí  se  ja 
koby  procházel  kouzelnou  zahradou  nebo  zašlí 
henou  zemí.  Na  jihovýchod  od  města  rozprostí¬ 


rá  se  úrodná  rovina  s  obilnými  lány.  Na  dru¬ 
hé  straně  zvedají  se  vrchy  a  zase  vrchy,  jichž 
svahy  jsou  porostlé  lesy  nebo  se  na  nich  pěstu¬ 
jí  ovocné  zahrady  a  vinice.  Mezi  nimi  zdraví 
nás  přívětivé  vesnice  s  přátelským  obyvatel¬ 
stvem  a  s  výšin  hledí  na  nás  zříceniny  kdysi 
hrdých  hradů,  jako  němí  svědkové  dávno  mi¬ 
nulých  dnů. 

Sotva  bychom  našli  krajinu,  kde  na  poměrně 
malé  prostoře  stojí  na  výšinách  tolik  zřícenin 
hradů,  jako  je  tomu  právě  v  našem  Středohoří. 

Příkré  břehy  Labe  jsou  zajímavé  jak  pro  geo¬ 
loga  a  mineraloga,  tak  i  botanika  hojností  zvlášt¬ 
ních  přírodních  útvarů,  zatím  co  množství  ovoc¬ 
ných  stromů  dává  majitelům  každoročně  boha¬ 
tou  úrodu.  A  uprostřed  této  skvostné  krajiny 
leží  kvetoucí  město,  tulíc  se  skromně  k  řece,  od- 
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Rud  můžeme  podnikati  nejkrásnější  procházky 
a  výlety;  oba. břehy  jsou  zajištěny  proti  povod¬ 
ním.  Toto  zajištěni  táhne  se  podél  Labe  od  zá¬ 
padu  k  východu. 

V  bezprostřední  blízkostí  města  rozděluje  se 
řeka  na  dvě  ramena,  tvoříc  tak  ostrov,  porostlý 
\  ysokými  topoly. 

Celá  řeka  jest  na  hořejším  konci  tohoto  ostro¬ 
va  uzavřena  mohutnou  přehradou,  která  má 
vyrovná  váti  výšku  vody  řeky  pro  paroplavbu 
a  na  druhé  straně  nutí  lodě  všeho  druhu,  aby 
1 10 užily  pro  průjezd  ramena  se  zdymadlem.  Od 
doby,  kdy  plují  ledy,  až  do  pozdního  podzimu, 
panuje  zde  na  Labi  čilý  ruch,  který  dosahuje 
svého  vrcholu  v  teplé  roční  době,  kdy  městská 
plovárna  ostrova  je  navštívena  od  časného  rá¬ 
na  do  pozdních  hodin  večerních. 

Z  početných  výletů,  které  lze  úspěchem  pod- 
niknouti  z  Lovosic,  budiž  zde  některé  uvedeny. 
Jsou  to  vrch  Lovoš,  Milešovka,  největší  vršek  v 
Českém  Středohoří,  Kletečná,  Sutomský  vrch, 
jehož  rozhled  uchvátil  i  Alex.  Humboldta,  Ku- 
šťálov,  nedaleko  odtud  vesnice  Třebenice  se  sta¬ 
rým  zámkem,  který  má  cenné  vzpomínky  11a 
Ulriku  z  Lewetzova  a  11a  básníka  Goetheho,  za¬ 
lesněný  Radelstein  a  pohádkový  Hašen  burg. 

Procházka  rozkošným  údolím  Modla  jest  vel¬ 
mi  vděčná,  stejně  jako  procházka  Oparnským 
údolím  nebo  výlet  k  Dubickému  kostelíku  a  od¬ 
tud  dolů  do  Zálezlů.  Úžas  lemu  turistovi  naský¬ 
tají  se  všude  okouzlující  obrazy,  bohaté  krajin¬ 
nou  krásou,  které  uchvátí  oko  i  srdce  a  hlubo¬ 
ko  se  vrývají  do  duše.  Žádný  div,  když  některý 
návštěvník  vyjadřuje  své  dojmy  z  této  úchvat¬ 
né  krajiny  zpěvem.  Prastará  půda,  na  které  sto¬ 
jí  město  Lovosice,  je  neklamným  důkazem,  že 
zde  byly  již  před  1000  lety  lidské  usedlosti.  Vel¬ 
ká  úrodnost  půdy,  bohatství  ryb  v  řece  a  hojnost 
zvěře  v  přilehlých  lesích  přilákala  lidi,  kteří  si 
zde  založili  svá  sídla  již  v  době  kamenné. 

Stálým  vzrůstem  obyvatelstva  těchto  sídel  na 
břehu  zajištěném  proti  povodni,  povstala  vesni¬ 
ce  -Lovosice,  která  podle  zpráv  badatelů  velice 
často  měnila  své  majitele.  Němečtí  řádoví  du¬ 
chovní  od  Rýna  zanesli  sem  prý  ve  XII.  stol. 
pěstování  vinné  révy.  Místo  ležící  na  důležitých 
křižovatkách  bylo  velmi  často  pronásledováno 
válkou  a  zhoubnými  nemocemi,  ale  vždy  při¬ 
cházeli  noví  usedlíci,  kteří  na  ssutinách  a  po¬ 
peli  stavěli  nová  sídla,  takže  císař  Rudolf  II.  r. 
1000  povýšil  dosavadní  vesnici  Lovosice  na  mě¬ 
sto  s  právem  trhovým  a  vlastním  znakem.  Tři¬ 
cetiletá  válka  přinesla  mladému  městu  nevý¬ 
slovné  útrapy  a  za  sedmileté  války  byla  u  Lo¬ 
vosic  svedenu  první  velká  bitva.  Již  v  husit¬ 
ských  válkách  byly  Lovosice  a  jejich  okolí  kru¬ 


té  sužovány.  Ve  válkách  francouzsKých  na  po 
čátku  XIX.  století  stalo  se  město  obětí  plamenů 
a  ve  válečném  roku  1866  odehrála  se  u  městské¬ 
ho  kostela  šarvátka  mezi  rakouskými  a  prus¬ 
kými  jezdci. 

Blízké  i  vzdálené  okolí  města  Lovosic  bývá  ča¬ 
sto  pro  svou  úrodnost  a  krásu  nazýváno  zahra 
dou  Čech,  neboť  náleží  k  nej  výnosnějším  země¬ 
dělským  oblastem  této  země.  Již  po  mnoho  let 
jest  zde  mimo  obdělávání  polí  pěstováno  také 
pilně  a  pečlivě  sadařství  a  vinařství.  Odtud  bý¬ 
valo  v  dřívějších  letech  a  doufejme,  že  bude  i 
v  dohledné  době  dále  vyváženo  obilí  a  ovoce  na 
velkých  nákladních  lodích  do  ciziny.  Tak  se  sta¬ 
ly  Lovosice  střediskem  Českého  obchodu  ovocem 
a  obilím,  pro  nějž  je,  dík  své  výhodné  polohy  a 
jako  železniční  uzel,  přímo  stvořen.  Nákladní  lo¬ 
di  s  ovocem  a  obilím  jsou  odtud  přímo  vypra¬ 
vovány.  Vodní  cesta  stará  se  i  o  dovoz  surovin 
a  skytá  velké  výhody  a  tak  zde  povstaly  velké 
průmyslové  podniky,  které  se  stále  rozšiřují  a 
zaměstnávají  mnoho  dělníků.  V  prvé  řadě  budiž 
zde  uvedena  » Továrna  pro  výrobu  rostl inných 
olejů«,  tak  zvaná  »01ejka«,  pak  podniky  »Deli«, 
továrna  na  čokoládu  a  cukrovinky,  potom  »Tn- 
várna  umělého  hedvábí  a  lesklých  Iátek«,  nyní 
největší  podnik  města,  cukrovar,  továrna  na  u- 
mělá  hnojivá  Sehraním  a  chemická  továrna  fil¬ 
my  Groger,  několik  velkých  parních  cihelen, 
Schwarzenbergský  pivovar,  velké  strojili  hrnčíř 
ství.  Mimo  město  leží  továrna  na  zužitkování 
ovoce  »Fruta«  a  v  Čížkovicích  velká  cemen¬ 
tárna. 

Město  samo  má  vlastni  plynárnu  a  městské 
lázně.  Byly  vystavěny  městskou  obci  v  letech 

1927  a  1928  velkými  náklady  a  dne  29.  března 

1928  otevřeny.  Městské  lázně  jsou  moderně  a  no¬ 
vodobě  vybaveny,  takže  vyhovují  plně  a  zcela 
požadavkům  nej  náročnějších  návštěvníků.  Jsou 
zde  parní  lázně  a  basén  s  horkým  vzduchem, 
místnosti  pro  odpočinek,  svlékám  a,  vanové  láz¬ 
ně  I.  a  II.  třídy,  sprchy,  čekárna  atd.  Skolení 
maséři  jsou  zde  též  k  disposici.  Městské  lázně 
nalézají  se  v  centru  města  naproti  státnímu  ná¬ 
draží  a  jsou  proto  hojně  vyhledávány  turisty  a 
přespolními.  Ceny  jsou  velmi  nízké  a  z  tohoto 
důvodu  doporučuje  se  návštěva  těchto  krásných 
lázni.  Jsou  otevřeny  po  celý  den  ve  čtvrtek,  v 
pátek  a  v  sobotu.  Bezprostředně  vedle  měst 
ských  lázní  nalézá  se  městská  plynárna. 

Lovosická  spořitelna  v  lovosické  radnici  byla 
postavena  v  roce  1873  za  neobmezeného  ručení 
městské  obce  Lovosic.  Spravuje  dnes  jmění  v 
ceně  přes  35,000.000  Kč,  provádí  veškeré  peněžní 
transakce  a  zvýšila  svůj  obrat-  v  posledních  le¬ 
tech  na  69,000.000  Kč. 


Stadt  Lobositz  a.  E. 


Am  Eingange  in  die  alte,  berůhmte  »Bohmi- 
sche  Pforte«  (Porta  Bohémi  ca),  cla,  \vo  sich  die 
Blbe  einen  Weg  durch  das  Mittelgebirge  ge- 
bahnt  hat,  liegt  am  Kreuzungspunkt  der  grossen 
Wasserstrasse  mit  wichtigen  Landwegen,am  lin- 
ken  Uter  des  Flusses  die  Bezirksstaclt  Lobositz. 
Ais  treuer  Wáchter  und  Besehůtzer  erhebt  sich 


im  VVesten  der  Stadt  der  máchtigc  572  m  hohe 
Loboschberg,  von  dessen  Gipfel  man  einen 
prachtvollen  Rundblick  genicsst  und  welcher 
von  einer  durch  den  Mittelgebirgsverein  errich- 
teten  und  von  ihm  erhaltenen  I-Iutte  mit  Unter- 
kunftsmoglichkeit  und  einer  gut  geleiteten  Berg- 
wirtschaft  gekrónt  ist.  Reichtum  und  Sclion 
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heit  der  Nátur  gab  der  Gegend  um  Lobositz 
nicht  mit  Unrecht  den  Namen  »Garten«  oder 
gar  »Paradies«  von  Bohmen.  Und  wahrlich,  wer 
in  der  Zeit  der  Baumblute  oder  an  sonnigen 
Herbsttagen  mit  ofíenem  Sinn,  reinem  Gemíit 
diese  Gegend  durch  wandert,  der  fuhlt  sicli  in 
einem  Zaubergarten  oder  in‘s  Wunschland  ver- 
setzt.  Im  S.-O.  der  Stadt  crstreckt  sich,  soweit 
das  Auge  reicht,  eine  fruchtbare  Ebene  mit  rei- 
chem  Getreidesegen.  Nach  clen  anderen  Seiten 
erheben  sich  Berge,  und  vvieder  Berge,  deren 
Abhánge  mit  Wald  bewachsen  oder  mit  Obst- 
baumen  und  Weingarten  bepflanzt  sind.  Da- 
zwischen  grussen  uns  friedliche  Dorfer  mit 
íreundlichen,  achtsamen  Menschen,  und  von  den 
Hohen  heraus  blicken  die  Ruinen  einstmaliger 
stolzer  Burgen  ais  stumme  Zeugen  langst  ver- 
gangener  Tage. 

Es  gibt  kaum  wieder  eine  Gegend,  wo  auf  ver- 
háltnismássig  kleinem  Raum  soviele  Burg- 
ruinen  in  malerischer  Schónheit  die  Hóhen 
schmucken,  wie  in  unserem  Mittelgebirge. 

Die  steilen  Ufer  der  Elbe  bieten  sowohl  dem 
Geologen  und  Mineralogen,  wie  auch  dem  Bota- 
niker  eine  FuHe  eigenartiger  Naturgebilde, 
wahrend  formliche  Wálder  von  Obstbáumen 
ihren  Besitzern  alle  Jahre  reichlich  Ertrag  ge- 
ben.  Und  inmitten  dieser  prachtigen  Landschaft 
liegt,  bescheiden  an  den  Fluss  geschmiegt,  die 
aufbluhende  Stadt,  der  Ausgangspunkt  fur  die 
sclionsten  Wanderungen  und  Ausfluge,  auf  dem 
Rucken  einer  gegen  Ueberschwemmung  gesi- 
cherten  Bodenwelle,  die  sich  lángs  der  Elbe  von 
Westen  nach  Osten  hinzieht. 

In  unmittelbarer  Náhe  der  Stadt  teilt  sich  der 
Fluss  in  zwei  Arme,  die  eine  mit  hohen  Pappeln 
hestandene  Insel  einschliessen. 

Der  ganze  Strom  ist  am  oberen  Ende  dieser 
Insel  durch  ein  mdchtiges  Stauwerk  abgesperrt, 
das  den  Wasscrstand  des  fur  die  Schiffahrt  sehr 
wichtigen  Flusses  ausgleichen  soli  und  die 
Schiffe  allor  Arten  zwingt,  den  Schleusenarm 
fur  die  Durchfahrt  zu  beniitzen.  Vom  Eisgang 
bis  in  den  spáten  Herbst  herein  herrscht  hier  in 


der  Elbe  buntes  Leben,  das  in  der  heissen 
Jahreszeit  seinen  Hohepunkt  erreicht,  wenn  die 
stadtische  Schwimmschule  auf  der  Insel  vom 
fruhen  Morgen.  bis  in  die  spáten  Abendstunden 
dicht  bevólkert  ist. 

Von  den  vielen  Wanderzielen,  die  von  Lobo¬ 
sitz  aus  giinstig  zu  erreichen  sind,  mogen  nur 
einige  hier  Erwáhnung  finden.  Da  ist  vor  allem 
der  Lobosch,  der  Donnersberg  oder  Milleschauer, 
der  hóchste  Gipfel  des  Bohmischen  Mittelgebir- 
ges,  der  Kletschen,  dann  der  Sutomer  Berg,  des- 
sen  Fernsicht  sogar  einen  Alex.  Humboldt  be- 
geistert  hat,  der  gekronte  Kostial,  nicht  weit  da- 
von  das  Dorf  Třiblitz  mit  dem  alten  Schloss, 
das  wertvolle  Erinnerungen  an  Ulrike  von  Le- 
wetzov,  und  durch  diese  an  Goethe  enthált,  der 
waldbedeckte  Radelstein,  ferner  die  sagenreiche 
Hasenburg. 

Eine  Wanderung  durch  das  reizende  Model- 
tal  ist  sehr  lohnend,  sowie  ein  Gang  durch  das 
Wopparnertal,  oder  ein  Ausflug  zum  Dubitzer 
Kirchlein  und  von  da  nach  Salesel  hinab.  Ueber- 
all  bieten  sich  dem  erstaunten  Wanderer  bezau- 
bernde  Bilder  landschaftlicher  Schónheit,  die 
Auge  und  Herz  fesseln  und  sich  der  Seele  tief 
einprágen.  Kein  VVunder,  dass  sich  schon  man- 
cher  begeisterte  Besucher  dieser  herrlichen 
Landschaft  gedrángt  fuhlte,  seiner  Stimmung 
durch  Lied  und  Gesang  Ausdruck  zu  geben.  Der 
uralte  Kulturboden,  der  die  Stadt  Lobositz  trágt, 
ist  ein  untruglicher  Beweis  dafur,  dass  hier 
wohl  schon  vor  mehr  ais  tausend  Jahren 
menschliche  Ansiedlungen  bestanden  haben.  Die 
grosse  Fruchtbarkeit  des  Bodens,  der  Fiseh- 
reichtum  des  Flusses  und  die  reichen  Wildbe- 
stánde  der  angrenzenden  Wálder  hatten  friih- 
zeitig  Menschen  angelockt,  die  schon  in  der 
Steinzeit  hier  die  ersten  Siedlungen  grundeten. 

Durch  bestándige  Zu  nahrne  der  Bewohner  sol- 
cher  Siedlungen  entstand  auf  uberschwem- 
mungsicherem  Boden  das  Dorf  Lobositz,  das 
nach  den  Berichten  der  Forscher  gar  oft  seine 
Besitzer  wechselte.  Deutsche  Ordensgeistliche 
aus  dem  Rheinland  sollen  schon  im  12.  Jahr 
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hundert  den  Weinbau  hier  eingefíihrt  haben. 
Kriegsnote  und  verheerende  Krankheiten  haben 
den  an  wichtigen  Linien  gelcgenen  Ort  gar  oft 
heimgesucht,  aber  immer  kamen  neue  Ansied- 
ler  dazu,  die  aus  Sdnitt  und  Aschc  neue  Sied- 
lungen  erstehen  liessen,  so  dass  Ivaiser  Rudolf  II. 
im  Jahre  1600  das  bisherige  Dorf  Lobositz  zuř 
Stadt  mit  Marktreclit  und  eigenem  Wappen  er- 
hob.  Der  dreissigjahrige  Krieg  brachte  unssigli- 
che  Drangsale  uber  die  junge  Stadt  und  im 
si eben jáhri gen  Krieg  wurde  bei  Lobositz  die 
erste  grosse  Schlacht  geschlagen.  Schon  im  Hus- 
sitenkrieg  wurde  Lobositz  und  seine  Umgebung 
hart  in  Mitleidenschaít  gezogen.  In  dem  Fran- 
zosenkriege  zu  Beginn  des  19.  Jah Wh unlerts 
wurde  die  Stadt  ein  Raub  der  Ftamuien  und  im 
Kriegsjabr  1860  gab’s  bei  der  Stadtkriche  ein 
Scharmutzel  zwischen  osterreieliischen  und 
preussischen  Reitern. 

Die  nabere  und  weitere  Umgebung  der  Stadt 
Lobositz,  wegen  ihrer  Fruchtbarkeit  und  Schon- 
heit  oft  der  Garten  Bbhmens  genannt,  gebort  zu 
dem  ertragreic listen  Agrargebiete  Bohmeus.  Seit 
Jahren  wird  hier  ncbst  dem  Getreidebau  aneb 
der  Obst-  und  Weinbau  eiírigst  und  sorgfaltigst 
gepflegt.  Von  hier  aus  wurden  in  trii heren 
Jahren  und  werden  hoťfentlieh  uuch  in  abseh- 
barerZeit  wieder  gun/.e  Sehiffsladmigen  von  Ge- 
treide  und  Oi)st  in‘s  Ausland  verťrachtet.  So 
wurde  Lobositz  der  Mi  ttel  punkt  des  bolím isclien 
Obst-  und  Gctreidchandels  tur  den  es  ja  dank 
sciner  gtinstigen  Lage  und  dank  der  violfachen 
und  guten  Verkehrsmóglichkciton  ais  Eisen- 
bahnknotenpunkt  geradezu  gesehaffen  ist.  (Gan- 
ze  Schiffsladungen  von  Obst  und  Getreide  wer 
den  von  hier  aus  verfrachtet.)  Aneh  fiir  die  Zu- 
fuhr  von  Rohstofťen  bietet  der  Wasserweg 
grosse  Vorteile  und  so  entstamlen  hier  grosse 
Industrien,  die  sieh  hestándig  erueitern  und 
zahlreiche  Leute  besehaftigen.  ín  ersler  Linie 
sei  hier  die  »Fabrik  zur  Kmmgung  veget.  l)(*le« 
die  sogenamite  »Oelíabrik«  erwalml.  dann  die 
»DeIi  Werke«  zur  Erzeugung  von  SchoUoladen 
und  Canditen  dann  die  »KiinsLsciden-  oder 
GIanzstoffabrik«,  gegenwartir  ias  grosste  l ' n 
ternehnien  der  Stadt,  ferner  die  Zuokerfabrik. 
die  Kimstdungerfabrik  A.  Sehraní  und  cliemi 
sehe  Fabrik  der  Firma  Grogcr,  melirere  grosse 
Dnmpfziegeleien  die  FiirstUche  Seliwarzenherg' 
sclie  Braueroi,  eine  gmsse  T&pferei  mit  Masrlii- 
nenbetrieb.  Ausserhalb  der  Stadt  liegt  die 
Fruchtverwertungs- Fabrik  »Fmta«  und  weiter 
die  grosse  Čižkowitzer  Zementfabrik. 

Die  Stadt  selbst  besitzt  ein  eigeues  Gaswerk 
und  ein  Stadtbad.  Dieses  wurde  in  den  Jahren 

1927  und  1928  von  der  Stadtgemrimle  miter 
grossem  Kostenaufwande  erbaut  und  ani  29.  III. 

1928  eroffnet.  Das  Stadtbad  ist  modem  mul  nou- 
zeitlich  eingerichtet,  das  d(»n  verwohntesten  An- 


Vnitřní  město  a  částečný  pohled  na  Lovosice. 
Stadtansichten  und  Teilansicht  von  Lobositz. 
Vues  du  centre  de  la  ville  et  vue  partielle  de 
Lovosice.  —  Sicjhts  of  the  City  and  partial  view 
□i  Lovosice. 


spruchen  voli  und  ganz  eiitspricht.  Es  besitzt 
ein  Dampf-  und  lleissluftbad  mit  Bassin.  Rube 
und  Auskleideramne,  Waimenbadcr  1.  und 
li.  Klasse,  llransebader,  Warteraum  u.  s.  w. 
Geiibte  Massemr  stehen  zur  Vorťiigung.  Das 
Stadtbad  beíiudet  sieli  im  Zelitrum  der  Stadt 
vis-a-vis  dem  StaalsbalmlmlV  und  ist  daher  von 
Auswartswolmenden  mul  Turisteii  jederzeit 
leichi  oneirlibar.  Die  Baderproisc  sind  selu*  nic- 
drig  und  isl  demnach  der  Besueli  dieses  se.ho- 
nen  Budeš  selil*  cm))feblenswert.  Das  Bad  isl 
gauztagig  geoffnet  nm  Dcmnerstag,  Froitag  und 
Samstag.  Umnittelbai  an  das  Stadtbad  sehliesst 
>ieh  das  stadtisehe  Gaswerk  an. 

Lobositzer  Sparkassa,  Lobositz,  Rathaus.  Biese 
wurde  im  Jahre  187, ‘ í  miter  allgemeiner  Haftimg 
der  Stadtgemeinde  Lobositz  gegriindet,  verwal 
tet  derzeit  an  Vermčgenswerten  uhoř  85,000.000 
Kč,  luhrt  samlliehe  Geldtransaktionen  durch 
und  komité  daher  im  letzten  Jahre  den  Ihnsntz 
auf  69,000.000  KČ  steigern. 


La  ville  de 

Lovosice 

sur  Labe.  (Elbe). 

La  ville  de  district  de  Lovoeise  est  située  ň 
rouverturo  de  la  vieille  »  porte  bohémiemie«  eé- 


lehre  (Porta  Bohemica)  on  laLabes'c.st  frayéune 
routo  a  travers  la  monlagne  íntermédiaire,  au 
rroisement  de  la  grande  voie  ďenu  avee  ďim 
portantes  longues  routes.  a  )a  rive  gauc.hc  du 
fleuve.  La  montagne  de  Lovoš  (altitude  572 
m.)  sólové  a  l’ouest  de  la  ville  comnio  gardieune 
et  protéct  rice  fidóLo.  l)e  sou  sommet  on  jouit 
ďune  vue  magniťiqtie.  La  montagne  est  couron- 
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née  ďuno  luitte,  étnhlio  et  enlrotonuo  pnr  la  so¬ 
cieto  do  montapne  intrnnódiairo.  on  Tem  trnme 
logomcnt  et  nnumture.  Cosi  práce  a  la  richesse 
(‘i  á  la  honnló  do  la  náturo  qui  y  déplnie  touš 
ros  cliíi rinps  (fiic  la  rontrée  ailtour  cIp  Lovosice 
f i il  dónommée  a  juste  litre  »jnrdin«  ou  mónio 
"paradis«  dc  P»ohf'mp.  Olui  i  |  i  i  i .  susreptihle  aux 
cliarnics  do  la  natuip.  parrnurt  ooIIp  belle  con- 
tróo  au  temps  de  la  floraison  ou  bien  par  11110 
irmrnée  pusoIcíIIpp  ďautnnme.  se  croit  mis  á  un 
jnrdin  on  chán  té  nu  au  pavs  do  prodipes.  Au 
sud-est  do  la  villn  sótend  jusqifá  1‘horizon  loin- 
tain  u no  plaino  fořti le  aux  oóréalos  abondnnto-. 
Los  a  utřes  cotés  sout  cnuvcrts  d  uno  foulo  do 
montapnos  dout  les  pentes  sout  boisees  ou  plan- 
tóps  ďarb ros  fmitiors  el  de  vipnes.  Par  ri.  par-lň 
surpissont  dos  villapes  paisiblos  aux  habitants 
niinahlos  ot  so i pn ou x  ot  dos  hautours  umis  sa- 
luont  los  niiiips  ďancioiis  chateaux  superbes 
roníme  témoins  miiets  dos  temps  passés. 

11  y  auniit  raroniont  ďautros  rnntréos  oú  1'on 
put  tmiivcr  on  si  peu  dospace  tnut  dc  mineš  pit- 
toresqnes  cpii  onient  les  bauteurs  roníme  ici, 
díms  not ro  montapne  intermédiaire, 

Los  rivpsň  ponte  caide  de  la  Labe  of front  une 
foulo  do  formát inns  hizanos  do  la  náturo,  soit 
au  póolopuo.  -nit  au  niináralopuo,  taudis  quo 
los  propriéťnires  dos  prandes  planta t ion s  dar 
bros  fmitiors  róooltont  touš  los  ans  ďimmmbra- 
blos  qunntitos  do  fruits.  Au  milion  do  cotto  ron- 
íróo  splendido  so  tmu  ve  la  villo  prospéranto. 
blottio  modostomont  rontro  le  fleuvo.  a  la  croujio 
ďun  torrain  prémuni  contro  los  innondations. 
cpi  i  sYtend  do  lonp  de  la  Labe  do  1‘ouost  a  IVst. 

La  villo  ost  point  de  départ  pour  clo  bel  los 
pxoursions  et  coursos.  A  sa  provinuto  immédiate 
lo  flouvo  so  di viso  on  dcux  liras  cpii  ronforinont 
uno  ilo  oouvorto  do  bauts  poupliers. 

Tnut  lo  flouvo  ost  barró  au  hnul  snpériour  de 
cc't t o  ílo  ďun  batardoau  puissant  qui  doit  réplor 
lo  nivoau  du  flouvo.  imporlant  pour  la  navipa- 
tinn  en  forennt  les  bateaux  do  toul  ponro  ďom- 


ployor  le  brus  dc  Vócluso  pour  la  trnvorsée.  T>os 
la  dóbaclo  jusqifa  la  fin  do  rautomne  il  y  a  un 
prand  inniivemoiit  sur  la  Labo,  battant  sou  plein 
dnrant  la  saison  chaude.  quand  rótablissoment 
municipal  do  baiu  sur  Tile  ost  pouplé  donsoment 
du  matin  jusqiůiu  soir. 

Nous  riterons  dos  buts  dVxcursions.  faeiles  a 
atteindro  de  Lovosice.  Ku  promier  lieu  il  y  a  les 
montapnos  de  LovoS.  Donncrsberp  ou  Milešovka. 
Kletečná.  puis  la  montapne  dc  Sutou,  la  vuo 
do  lac|ueIIo  ontbousiasma  měníc  Alexandre 
Humboldt.  la  montapne  do  Košťnlov.  non  loin 
dc  laquello  so  trouvo  la  villapo  do  Třebonico 
avcc  lo  vioux  chátoau  contenant  des  souvenirs 
précieux  do  Ulrikc  dc  Lewctzov  ot  Gootlio  .  la 
montapne  dc  Padolstcin.  couvertc  de  forot,  cnfin 
lo  oliatoau  de  Ilasouburg.  plein  de  nivflios. 

I’n  tour  par  la  rbarmantv  víillóe  de  Modoll 
vaut  bion  la  poine  ainsi  cpie  par  la  val  lén  do 
Wopparnor,  oii  bion  une  cxcursion  a  la  petite 
épliso  do  Dubitz  ot  do  lá  en  bas  a  Zálezly.  Par¬ 
tou!  cles  pnysapes  ďuno  beautó  inouťe  sc  pré- 
sontent  aux  tomistes  surjiris  et  oncliantós  ot  ils 
no  los  oublirront  jamais  dc  lour  vie.  II  nVst  pas 
ótomiant  ďaillcurs  cpie  hoauooup  do  visiteurs 
entliousiasmns  a  iont  tento  do  communiquor  leur 
ótat  ďnmo  par  dos  jiném  es  ou  dos  rhansons.  La 
fertilito  <lu  sol.  la  riebesso  on  poissons  du  fleu 
ve;  los  fnróts  plotno*  do  pibior  nul  attiró  trés  tot 
les  hommos.  qui  y  fondaiont  dojá  á  fugo  de  la 
I )iorre  los  promiores  colonies. 

Par  raccroissoinont  ronlinucl  dos  habitants  do 
tellos  eolonios  sc'  forma  lo  viMapo  dc  Lovosice 
sur  un  torrain  prémuni  contro  los  innondations. 
O  villapo  changea  sou  ven  t  do  propriétaire  ďa- 
pros  los  rapports  dos  savants.  On  prétenri  quo 
dos  ccciésiastiques  réguliers  dc  rAllomapno  qui 
etaient  venus  dc  la  Hhónanie  y  oni  introduit  la 
viticulturc  déjá  au  I2c.  siéclc.  Des  maux  de  la 
pucrre  et  des  mnladics  praves  ont  dčvastc  sou- 
vnnt  la  petite  villo  oomme  centre  de  lipnes  im- 
portantes,  mais  de  uouvcaux  colonisatours  sur* 
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vinrent  toujours  en  créant  des  décombres  et  des 
cendres  une  nouvelle  colonie,  de  sortě  que  1’eni- 
pereur  Rodolphe  II  éleva  en  1600  l’ancien  village 
de  Lovosice  au  rang  cle  vil le  avec  le  droit  de  tenir 
marché  et  les  propres  armoiries.  La  jeune  ville 
avait  a  souffrir  infiniment  par  la  guerre  de 
Trente  Ans  et  pendant  la  guerre  de  Sept  Ans 
on  li  vra  bataille  pres  de  Lovosice.  Mais  déjá 
pendant  les  guerres  des  Hussites  Lovosice  et  ses 
environs  étaient  dans  la  gene.  Dans  les  guerres 
des  Frangais  au  commen cement  du  19c.  siěcle  la 
ville  était  la  proin  des  flammes  et  dans  Fannée 
de  guerre  de  1866  il  y  avait  une  escarmouche 
pres  cle  leglise  municipale,  entre  des  cavaliers 
autrichiens  et  prussiens. 

Les  environs  prach cs  et  éloignés  cle  la  ville  de 
Lovosice,  souvent  appelés  »jardin  děla  Boheme«, 
gráce  á  leur  fertilité  et.  beauté,  appartiennent 
au  terrain  agraire  le  plus  productif  de  la  Bohé¬ 
me.  Depuis  des  années  on  cultive  á  part  la  cul- 
ture  des  blés,  la  culture  des  arbres  fruitiers  et 
de  la  vigne,  assidůment  et  soigneusement.  Dhci 
orí  affréta  jadis  —  et  peut-étre  on  le  refera  sous 
peu  —  des  cargaisons  de  bič  et  de  fruits  k  l’é- 
tranger.  Voilá  pourquoi  Lovosice  devint  centre 
du  commerce  de  céréales  et  de  fruits  de  la  Bohé¬ 
me  *  étan-t  donnée  la  situation  favorable  comme 
point  de  jonction  des  voies  ferrées.  La  voie  ďeau 
est  également  trěs  avantageuse  pour  les  Com¬ 
munications  de  matiěres  prémiéres  et  de  gran- 
des  Industries  s’y  sont  foiTnées  qui  agrandissent 
continuellement  et  occupent  beaucaup  ďem- 
ployés.  Nous  mentionnons  ďaborcl  1’usine  pour 
la  production  ďhuiles  végétariennes.  Fainsi  dite 
»Oelfabrik«  puis  Fusine  de  »Deli«,  fabrication 
de  chocolats  et  sucreries,  ensuite  Fusine  de  soie 
artificielle  et  de  tissus  glacés,  á  présent  la  plus 
grande  entreprise  de  la  ville,  la  raffinerie  dc 
sucre,  la  fabrique  ďengrais  rhimique  de 
Sehraním  et  Fusine  chimique  de  Groger,  plui- 
sieurs  grandes  briqueteries  á  vapeur,  la  bras- 
serie  du  prince  cle  Schwarzenberg.  une  largo  po- 
terie  k  machines.  En  dehors  de  la  ville  se  trou  ve 
la  fabrique  de  s»Fruta«,  utilisation  de  fruits 
ainsi  que  la  grande  usine  de  ciment  de  Čížko¬ 
vi  ce. 


La  viMe-méme  possěde  une  propre  usine  á  gaz 
et  un  bain  munici  pal,  con  stmít  en  1927 — 28  de 
la  municipalitě  á  grands  frais  et  inauguré  le 
29  mars  1928.  Cet  établissement  est  installé  á  la 
page,  correspondant  ainsi  aux  goúts  les  plus 
difficiles.  II  y  a  un  bain  de  vapeur  et  un  bain 
á  Fair  chaud  avec  un  bassin,  des  reposoirs  et 
des  vestiaires,  bains  en  baignoire  de  premiére  et 
deuxiěme  classe,  douches,  salle  ďattente,  etc. 
Des  masseurs  versés  sont  á  disposition.  L’ éta¬ 
blissement  de  bains  se  trou  ve  au  centre  de  la 
ville,  en  face  de  la  gare  et.  facile  á  attoindre  des 
visiteurs  et  des  touristes.  Les  prix  des  bains  sont 
tres  modérés  et  á  le  portée  de  touš.  Ouvert  toul 
le  jour  les  jen  dis,  vendredis,  sameiis.  Tout  pres 
du  bain  munici  pal  est  située  Fusine  a  gaz. 

La  caise  ďépargne  se  trou  ve  á  Fhotel  de  ville 
de  Lovosice.  Elle  fut  établie  en  1873,  a  respon 
sabilité  généralc  de  1c  municipabté  de  Lovosice, 
explote  á  présent  une  fortuně  de  plus  de 
35,000.000  KČ,  fait  toutes  les  transactions  finan 
ciěres  et  augmenta  le  débit  á  69  000.000  Kč  Fan 
née  passée. 


The  town  of 

Lovosice 

on  the  Labe.  (Elbe), 

The  town  of  Lovosice  is  situated  at  the  entrance 
of  the  old  famous  Bohemians  gate  »Porta  Bo¬ 
hemian,  there  where  the  Elbe  has  forceditsway 
through  the  intermidiate  chain  of  mountains 
Středohoří.  The  town  lies  on  the  Crossing  of  the 
large  water  highway  with  most  important  long 
roads  on  the  left  side  of  the  river.  .Tust  Iike  a 
trué  watchman  and  protecte r  rises  in  the  west 
of  Lovosice  the  mightv  Lovoš  (572  m);  you  en 
joy  a  wonderful  view  from  its  summit,  crowned 
with  a  hut,  that  has  been  erected  and  is  kept 
by  the  »Mittelgebirgs«-society.  You  can  háve  locl- 
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gings  in  the  weil  managed  mountain-inn,  too.  Na 
ture  is  rich  an<(  beautiful  a  roun  d  our  town  and 
\ve  are  proud  to  hear  it  r.alled  »garden«  or  o  ven 
»paradise«  of  Bohemia.  And  indeed,  hc,  wjio 
strolls  through  this  country  when  all  trees  are 
in  hlossem  or  on  sunny  automn-days  with  a  lik- 
ing  tor  nátuře  and  its  beauties,  will  feel  remov- 
cd  in  an  cnchanťcd  gardou  or  in  wonderdand. 
In  south-cast  there  lies,  as  far  as  one  can  see, 
a  fertile  plain  with  a  rich  produce  of  corn.  To- 
wards  thc  other  sides  there  rise  mountains  and 
only  mountains,  their  slopes  are  covered  wit.h 
woods  or  with  fruit-trees  and  vineyards.  Bet 
ween  thein  there  are  cheerful  villages  with  a 
friendly  and  mindful  popu  lati  on  and  from  tiie 
hoights,  ruins  of  ancient  proud  castles  are  look- 
ing  (lown.  as  dum!)  witnesses  of  olden  days. 

Tliere  is  no  other  region,  wlicrc  on  such  a 
srna]  1  ptače  so  many  cnstle-ruins  adorn  the 
heights  in  pictnrcsqne  heauty  as  in  our  Stre- 
d  ohoří. 

The  steep  sides  of  the  Labe  pivu  an  abundancc 
of  pecidiar  formations  as  well  to  the  geologist 
as  to  the  mincralogist.  whilc  veritablo  woods  of 
fmit-trees  delivcr  a  plent  i  f  ul  produce  to  their 
owner  everv  vear.  And  in  the  middlo  of  this 
wonderfid  country  there  lies  the  rising  town, 
inodestly  clinged  on  the  river:  on  elevated 
ground,  safe  against  immdation.  It  is  the  start- 
in g- point  of  tlie  most  beautiful  trips  and  excur- 
sions. 

In  the  proximity  of  the  town  the  river  is  di- 
vided  into  two  branc.hes,  clasping  an  isle,  grown 
all  over  with  populars.  The  whole  river  is  bar 
red  on  the  upper  end  of  this  island  by  a  mighty 
stowage.  that  has  to  regulate  the  level  of  the 
water  of  t he  river,  so  verv  important  for  na- 
vigation:  so  sliips  of  all  kind  are  forced  to  také 
the  sluiro  for*  their  passage.  Krom  the  drifting 
of  the  ice  unto  the  latě  aiitunm  there  is  a  great 
hustlo  on  the  T.iibc.  reachiug  its  culminating- 
pnint  in  the  bot  season.  wlien  the  town’s  hathing- 


establishment  on  the  isle  is  rrowded  from  early 
morning  to  lato  evening. 

.Krom  all  the  many  points  you  can  reac.h  from 
Lovosice  wc  only  mcntion  a  fcw.  Ahove  all,  there 
is  ahe  Lovoš,  Ihe  Donnersberg  or  Milešovka 
mountain,  the  Kletečná.  then  the  Sutomei* 
moutain,  its  perspective  has  filled  with  entlni 
siasm  even  Alexander  Muniboldt,  the  crowned 
Košťál  ov,  not  far  from  the  village  Třeboni  co 
with  the  old  castle  containing  valuahlo  souve- 
nirs  of  Ulrikc  von  Lewetzow  and  Goctlie,  tlio 
wood-covered  Badelstein  and  the  Hašením rg. 
rich  in  legends. 

To  rample  through  the  chainiing  Model- val- 
ley  is  verv  apreciahle  as  well  as  a  walk  through 
the  Wopparner- vallcy  or  an  excursion  to  tln* 
little  church  in  Duhitz  and  from  bere  to  Zálezly. 
Evorywhere  the  surprised  wanderer  sees  charm 
ing  pictures  of  a  beautiful  seenery,  fascimiting 
eye  and  meart  and  leaving  a  deep  iniprcssion 
in  one's  soul.  So  we  are  not  astonishod  that 
oftcn  an  enthusiastic  visitor  of  this  wondei-ful 
landscapc  has  sliown  hy  a  poem  or  a  song.  how 
deeply  he  had  been  impressioned.  The  on t mněly 
old  ground,  carrving  the  town  of  Lovosice  is  a 
certain  prnof,  that  already  many  a  tliousand 
years  ago  hu  man  settlements  were  there. 
The  wonderfid  fertility  of  the  soil,  the  river, 
uboundinp  in  fish,  and  the  imnieuse  woods  with 
their  gamo  certainly  had  verv  soon  attracted 
men  who  founded  bere  their  first  settlements  on 
a  ground  safe  from  inundations  and  there  oamr 
into  existence  the  village  Lovosice,  changing  verv 
often  its  owners,  as  the  historians  report.  It  is 
said  that  Gernian  ecclesiastics  from  the  Rhine- 
country  háve  introducod  the  culíivation  of  vine 
already  in  the  íweltli  rentury.  Lovosice  often 
had  to  su f for  from  wars  and  epidemics,  as  it  was 
situaterl  on  very  important  lineš,  hut  there  al- 
wavs  ca  mc  new  settlers  and  new  houses  a  rosí’ 
out  of  wreckage  and  ashes.  So  the  emporor  Ru¬ 
dolf  II.  laised  the  village  of  Lovosice  in 
the  vear  1000  tn  the  rank  of  a  town 


Závody  »Deli«,  —  »Deli«-Werke.  Etablissement  »DeIi«.  —  »Deli«-Works. 
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with  t.hc  privil-ege  of  holding  a  market 
and  with  an  own  coat- of  -  arms.  Lovo¬ 
sice  had  to  suffer  unutterable  hardship  hv  the 
Thirty  Years’  War  and  in  the  Seven  Years’  War 
the  first  large  battle  was  fought  near  the  town. 
But  already  in  the  Hussite  war  Lovosice  and  its 
surroundings  were  hard  affected.  In  the  Freiich 
wars  in  the  beginning  of  the  19th.  cen  tury  the 
town  was  ronsumed  by  f lames  and  in  the  year 
1866  therc  was  a  skirmish  hetween  Austrian  and 
Prussian  horsemen  near  the  to\vn’s  church. 

The  nearer  and  farther  surroundings  of  the 
town  of  Lovosice,  verv  often  callecl  the  garden 
of  Bohemia,  belongs  to  the  most  fertile  agrarian 
parts  of  our  countrv.  Since  many  years  cultivat- 
ing  of  grain  as  well  as  fruit-  und  vine-culture 
háve  been  carefully  and  eagerly  doně.  In  for- 
mer  times  ,and  let  us  hope,  hefore  long  again, 
many  cargoes  of  corn  and  fruit  had  been  shipped 
nbroad.  So  Lovosice  became  the  centre  of  the 
Bohemian  fruit-  and  corn-trade,  as  it  is  prede- 
stinated  to  be,  on  account  of  its  favrourable  si- 
t.uation  and  of  the  manifold  and  good  means 
of  roním uniration  as  a  raihvay-centrc.  The  na- 
vigahle  river,  advantageous  for  the  su  ppi  i  es  of 
raw  mateři  ais  was  .píst  the  right.  plače  to  fonnd 
large  Industries  which  were  continually  enlar 
ged  and  occtipv  many  hands  now.  Let  us  men- 
tion  the  factorv  for  producing  vegetarián  oils, 
the  so-cnlled  »oilfactorv«,  the  Deli-Wnrks,  pro- 
duction  of  chocolate  and  candies.  the  » far  tory 
nf  nrtificia]  and  lust.ring«,  now-a-davs  the  most 


important  undertaking  of  the  town,  rurther  the 
sugarworks,  the  factorv  for  artificial  manure 
Schramm  and  the  Chemical  works  of  the  firm 
Groger,  several  large  stearn-  hrick-kilns,  the  big 
brewery  of  prince  Schwarzenberg  and  a  large 
ottery  with  machinery.  Near  the  town  lies  the 
fruitutilisation  factorv  »Fruta«  and  the  large 
cement  factory  od  Čížkovice. 

The  town  itself  has  got  own  gas-works  and  a 
municipal  bathing-establishment,  built  in  the 
year  1927  and  1928  by  the  municipality  with  a 
considerable  expenditure  and  opened  up  on  the 
29th.  of  Mareh  1928.  The  bath  is  up-to-date  and 
modem  fitted  up,  it  must  satisfy  the  most  fas- 
stidious  visitor.  There  is  a  stearn-  and  a  caloric- 
bath  with  a  basin,  resting-  and  dressing-rooms, 
baths  of  first  and  second  class,  shower-baths,  a 
waiting-room  etc.  Skilled  massenrs  are  at  vour 
disposal.  The  bath  is  in  the  centre  of  the  town, 
opposite  to  the  station  and  therefore  easily  to 
he  reacbed  by  strangers  and  tourists.  The  při¬ 
češ  are  low,  the  visit  of  this  beautifnl  bath  cnn 
be  recommended  to  everyhodv.  Tt  is  opened  all 
the  dav  on  Thursday,  Fridav  and  Saturday.  The 
gas-works  are  close  to  the  bath. 

The  savings-bank  of  Lovosice  is  in  the  town- 
liall.Tt  was  founded  in  the  year  1873  undor  war- 
rauty  of  lbe  municipality  of  Lovosice.  Now  it 
has  an  administration  of  moro  than  35.000.000 
Kč.  ít  docs  financial  transactions  and  was  able 
to  ineroaso  business  to  69,000.000  Kč. 


Velké  Zernoseky. 


K  nejkrásnějšm  částem  České  země  patři  ne¬ 
sporně  onen  kraj,  kde  její  hlavní  řeka  přitéká 
do  Středohoří.  Na  své  cestě  dosáhne  pak  brzy 
svým  vinařstvím  proslulou  obec  Velké  Žerno 
seky,  jejíž  starý  gotický  kostelíček  tak  přátel 
sky  vítá  každého  návštěvníka.  Obec  leží  na  pra¬ 
vém  břehu  Labe,  na  úpatí  půvabných,  skorém 
úplně  vinnou  révou  pokrytých  svazích  s  boha¬ 
tou  vyhlídkou.  Jistě  bude  velmi  málo  těch,  kdož 
projdou  nádherným  labským  údolím  od  Lito¬ 
měřic  až  po  zemskou  hranici,  aby  se  nezastavili 
ve  Velkých  Žemosekách  a  neokusili  znamenité 
ho  vinného  moku,  který  se  zde  rodí. 

První  historická  zmínka  o  tomto  místě  padá 
do  roku  1057.  Ale  četné  vykopávky  ze  všech  ob¬ 
dobí  kultury  dokazují,  že  tento  kraj  byl  obydlen 
již  i  v  dobách  předhistorických. 

V  roce  1251  získali  členové  řádu  cisterciáků 
z  kláštera  Maria  Zeli  (AltzelJ  v  Míšni)  zboží 
Lovosice  s  osadami  Lovosice,  Žernoseky  a  Lhot¬ 
kou  a  jedním  dvorcem  v  Sulejovicích  za  900  hři¬ 
ven  stříbra  a  měli  je  v  držení  nepřetržitě  po  do¬ 
bu  půldruhého  století.  Duchovní  tohoto  řádu 
byli  horlivými  podporovateli  vinařství  ve  Vel¬ 
kých  Žemosekách  a  přivedli  je  na  takový  stu¬ 
peň,  že  mohli  zásobovati  žemoseckým  vínem  ne¬ 
jenom  klášter  v  Altzellu,  ale  i  celou  řadu  bra¬ 
trských  klášterů  v  severním  Německu. 


V  roce  H37  přešly  Žernoseky  do  rukou  svět¬ 
ských  pánů  a  získal  je  v  roce  1 178  rytíř  Petr  z 
Flstibořo  spolu  se  zbožím  Kamýk.  Později  pře 
šly  Velké  Žernoseky  do  majetku  říšské  hraběn¬ 
ky  Nostit z- Rhi punkové  a  zůstaly  v  majetku  této 
rodiny  až  do  r.  1916. 

Okrasou  obce  je  na  mírném  návrší  stojící  kn 
stolíček  ve  slohu  pozdní  gotiky,  zasvěcený  sv. 
Mikuláši.  Výstavba  kostelíčka  spadá  do  lot 
1535 — 1562. 

Zámek  ve  Velkých  Žemosekách  hyl  vystavěn 
na  místě  staré  tvrze.  Jeho  zajímavostí  jsou  vin¬ 
né  sklepy,  jejichž  základy  položili  zčásti  již 
cisterciáčtí  mniši  a  které  v  délce  275  m  a  roz¬ 
loze  1563  m*  stačí  pro  uskladnění  50.000  vě¬ 
der,  tvoří  úplný  labyrint  a  zabíhají  až  do  sou¬ 
sedních  skalisek. 

Znamenitý  vinný  mok,  získávaný  z  ušlechti 
lých  druhů  vinné  révy,  jíž  se  ve  Velkých  Žer- 
nosekách  výborně  daří,  získal  tomuto  místu  po¬ 
věst,  která  pronikla  daleko  za  hranice  země. 
Z  daleka  široka  přicházejí  každoročně  návštěv¬ 
níci  na  sklenku  dobrého  vína,  aby  na  několik 
hodin  zapomněli  na  starosti  všedního  života. 

Velké  Žernosekv  jsou  také  východiskem  vděč¬ 
ných  výletů  do  blízkého  a  vzdálenějšího  okolí 
a  vyhledávaným,  oblíbeným  letoviskem. 

V  místě  je  stanice  dráhv  a  přístaviště  par¬ 
níků. 
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Gross  -  Czernosek. 


Zu  den  licrrlichsteii  Teilcn  Bóhniens  gchort  je- 
nos  Štuek  Lnnd,  \vo  sein  Hauptstrom,  dic  Elbo, 
das  bdh mi sche  Mittelgebirge  betritt.  In  sein  cm 
Laufe  erroicht  oř  dann  bald  das  durch  seinen 
Weinbau  woit.be kannte  Dorf  Gross-Czornosek, 
dcssen  altvs  gotbisches  Kirchlein  dem  Wandcrer 
so  fmmdliph  zuwinkt.  Das  Dorf  liegt  am  rech- 
ton  Ufer  der  Elbo,  am  Fusse  anmutigor.  fast 
durchweps  mít .  Weinreben  bepflanzter,  aussiclits- 
reichor  Hťigeh  —  Wohl  wenigo  wird  os  geben, 
dio  das  bendi  cl  10  El  bota  1  von  Leitmoritz  bis 
zur  Landcspronzc  durchwandert  und  ni  clít  in 
Gross-Czornosok  gerastet  babou,  um  don  košilí¬ 
ch  on  Robcnsaft  zu  knsten.  der  bier  polin  ut 
wird. 

Dio  ru'sto  ppschiobtlic.ho  Erwahnung  dos  Ort  os 
ppschnh  im  .Tabro  1057.  Dass  der  Ort  boreits  in 
vnrposcbicbtlichor  Zoit  hovfilkort  war.  bewoisen 
dio  zalil roirbnn  Ausprnbunpon  nllor  Knlturopo- 
rbon. 

Tm  .Talíře  1251  onvarbon  dic  Cistorzionscrbríi- 
dor  dos  Tvlosters  Maria  Zeli  (Altzoll  in  Moissonl 
das  Gut  Lnbositz  mit.  don  Ortschafton  Lobnsitz, 
Gzornosok  u.  Welhotta  u.  oinon  TTof  in  Sullowit/. 
um  000  Mark  Silbor  und  bliobon  andorthalb 
Ta  hrb  und  o  rte  im  unpestorten  Rositzo  dorsolbon. 
Diose  Ordonsgoistlicbon  wnron  oifrigo  Fordoror 
dos  Weinbau  os  in  Gross  Czornosek  und  bracb 
Ion  donsidbon  a  uf  oino  bosondors  bolio  Stufo. 
sndass  sir  ni  elit  nur  das  Klostor  Altzoll,  sondorn 
aneb  oino  panze  Anzahl  von  Rmdorklostorn  in 
Norddoutsebland  mit  Czernnsokor  Woin  bosobik 
krm  konntrn. 

í  li  i  Tabro  l  Í37  gelnngte  Gzornosok  in  don  Ro¬ 
sit/.  welllirlior  Tlorron  und  orwarb  im  Jnlin* 
1  íTS  Rittor  Peter  von  F.lstibnr  no.hst  doni  Guto 
Kamaik  aneb  don  Ort  Gross-Czornosek.  Rpiiter 
kam  Gross-Czornnsok  in  don  Rosit  z  dor  Roiolis- 
irrafin  Xostitz  Rliiouok  und  blioh  im  Rositzo  dio 
ser  Fa  mil  i  o  bis  zum  .Tabro  1010. 

Eino  Ziordo  dos  Ort  os  i  st  das  a  uf  oinor  m;is- 
s:<ron  A ubohé  stobondo  spiitgnthisrlm  Kirrhloiii, 
das  dom  lil.  Xikolaus  powo.ibt  ist. 

Dir  Frbmiunp  dos  KirrhJojns  fiillt  in  dio  .Tabro 
1 535-- -1502. 

Das  Sohloss  wiirdo  nn  Stello  oinor  alton 
Feste  orhaut.  Solionswort  in  domsolbop  sind  dio, 
toihvoiso  schnu  von  drn  « A Itzollor  Mflnrbon  nn- 
irologten  Woinkollor.  dio  sicb,  mit  oinor  Stol  len¬ 
ili  n  po  von  275  ni  und  oinem  Um  fa  n  po  von  1553 
nr  fr  i  i*  50.000  Eimer.  Jabyrintarfíg  in  horizontu- 


Velké  Zernoseky. 


Unc  des  parties  los  plus  bel  les  do  la  Bobem  o 
ost  cello  ou  sou  fleuve  principál  penetre  dans  los 
montagnes  appelés  »Středohoří«.  En  parcourant 
sou  cours  il  atteindra  bientót  le  village  de  Vel¬ 
ké  Zernoseky  connu  au  loin  par  ses  v  i  pneš, 
et  dont  la  vicille  petite  église  gothiquc  semhle 
souhaiter  la  bienvenue  au  voyageur,  Lo 


lor  Richtung  in  don  angronzondon  Kolsen  biu 
oinziohou. 

Der  kostliche  Rebensaft,  der  a us  don  in  Gross 
Gzornosek  gebauton  Woinsorteu  gowonnoii  wird. 
bat  dem  Ort  oinen  Huf  vorscliafft.  dor  writ  iiber 
die  Gronzen  des  Lan  des  hinausgeht.  Von  writ 
und  broit  kommen  alljabrlicli  dic  Bosucher  auf 
einen  guten  Tropfen  und  vergesson  auf  wonigo 
Stu n den  die  Sorgen  des  Alltags. 

Gzornosek  ist  auch  Ausgangspunkt  fur 
Ausflnpc  i n  dio  ongere  und  wnitero  I  Tm  pobil  ng 
und  oino  boliebte  Sommcrfriscbo. 

Dor  Ort  bnt  Rabnstation  und  Dampfscbiff- 
baltostello. 


vil  lágr  sVítond  sur  la  rivc  drníte  do  rEIbr,  au 
piod  do  rhnrnumtes  rol  lineš,  plantrcs  do  vignes, 
fjui  pormettont  unc  porspcctivo  splondidr. 
Pou  do  gens  parcouiTont  la  belle  vallée  do  1'Elbe 
fairc  balte  a  Velké  Zernoseky  pour  pou  tor  snu 
vin. 

La  premiére  meutiou  historique  du  village  n- 
monte  a  1’an  1057.  Les  nombreusés  découvertes 
de  toutes  les  époques  de  eiviiisation  démontrent 
que  le  village  ótait  déja  peuplé  aux  tomps  p ro¬ 
li  ist  o  r  iq  u  es. 
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En  1251  les  frcres  cistereiens  du  couvent  de 
Maria  Zeli  (Altzell  á  Meissen)  acquirent  Ia  pro 
priété  de  Lovosice  avcc  les  communes  dx?  Lovosi¬ 
ce,  Žernoseky,  Lhotka  ainsi  qu'une  cour  á  Sule- 
jovicn  ponr  900  marks  ďargent  et  ils  y  restérent 
les  maitres  pendant  150  aunées  en  jouissant 
dun  repos  parfait.  Ces  religieux  furent  des  pro- 
moteurs  empressés  de  la  viticulture  á  Velké  Zer- 
n oseky  et  ils  la  développcrent  si  bien  qu’  ils 
fournissaient  du  vin  de  Žernoseky  non  scu- 
lement  au  couvent  de  Altzell  mais  cncore  á  un 
grand  nonibre  ďautres  couvents  de  1’Allemagne 
du  Nord. 

En  1437  Žernoseky  devint  la  ])ropriété  de 
laiques  ct  en  1 178  lo  chevalier  Picrrc  de  Elsti- 
bor  aequit  outre  la  terre  de  Kamaik  le  village 
de  Velké  Žernoseky.  Plus  tard  la  eomtesse  de 
F Empire  de  Nostitz-Rhienek  entra  en  posses- 
sinn  de  Velké  Žernoseky  et  cette  famille  garda 
le  village  jusqiť  a  1916. 

La  petite  égtise  ogivale  de  St.  Nicoias,  situéc 
sur  une  colline  a  pente  douce,  est  le  plus  bcau 
décor  du  village.  Ellc  ťut  bátie  en  1535 — 1562. 

Le  cháteau  fut  construit  a  la  plače  ďune 
vieille  fortercsse. 

Les  ca  ves  a  vin  sout  trěs  remarquables,  é  tá¬ 
hl  ies  particllement  dcjá  par  les  moines  dc  Alt 
zeli.  El  les  sYtendent  roníme  un  lahyrinthe  ho¬ 
rizontál  sous  des  roclies  voisins,  la  longueur  des 
galeries  est  de  275  m  et  il  y  a  un  emplacement 
dc  155  nr  ]joiir  50.000  sceaiix. 

Le  délicicux  vin,  produit  iles  vignes  qu’ 
on  ci  ilt  i  ve  a  Velké  Žernoseky,  a  propagé 
le  re n oni  de  la  vi  1  lo  au  dělá  des  frontiéres 
du  pays.  Voilá  iiourquoi  tant  do  visiteurs  y 
íiccourent  touš  les  ans  }iour  gouter  du  vin  ex- 
(juis  cl  ponr  nnhlior  le  ohngrin  et  les  sou  fis  rl  n 
touš  les  jours. 

Žernoseky  est  également  point  de  départ 
potu*  dejielles  excursions  aux  environs  prochcs 
i»t  lointains  ainsi  qu’  une  villégiature  rccherchén. 
Hyn  une  gare  et  un  arret  pour  les  vapeurs. 


Velké  Žernoseky. 

To  the  most  beautíful  parts  of  Bohemia  be- 
I on gs  that  piece  of  the  country,  where  its  main- 
river  is  flowing  through  the  Bohemian  inter- 


mediate  chain  of  mountains.  In  its  current  the 
river  reaches  the  village  Velké  Žernoseky,  well 
known  by  its  wine-growing,  vvith  an  old  Gothic 
church.  The  village  lies  on  the  right  side  of 
Elbe-river,  at  the  foot  of  charming  hills,  nearlv 
all  óf  them  planted  with  vi  ne- b  randi  es.  Who- 
ever  crosses  the  beautiful  Elhe-valley  from  Li¬ 
toměřic  unto  the  front ier  of  the  country,  has  to 
remain  a  few  days  in  Velké  Žernoseky,  to  taste 
the  marvellous  wine,  cultivated  there. 

The  first  historical  mention  of  the  plače  was 
in  1057.  But  already  in  prehi-storic  times  there 
had  been  a  settlement  there;  numerous  excava- 
tions  of  all  epochs  of  civilisation  prove  this. 

In  1251  the  Cistersians  of  the  niouastery  Ma¬ 
ria  Zeli  (Altzell  in  Meissen),  bought  the  estate 
Lovosice  with  the  places  Lovosice,  Žernoseky 
and  Lhotka  and  a  farm  in  Sulejovice.  Thev  paid 
900  marks  in  silver  all  in  all  and  during  one 
cen  tury  and  a  halí  these  places  remained  their 
p  ropě  rty.  The  monks  encouragerl  ardontly  cul- 
tivatiori  of  vine  in  Velké  Žernoseky  and  they 
succccdcd  in  their  task:  soon  they  were  able 
to  supply  not  onl.y  the  monastery  Altzell  with 
the  fine  wine  of  Velké  Žernoseky  but  even  many 
others  of  their  monasteries  in  tho  north  of  Ger 
many. 

tn  1437  the  plače  came  into  possession  oí  so- 
cular  lords:  in  1478  lord  Peter  of  Elstiboř  bought 
it  together  with  the  estate  Kamaik.  Later  on  it 
belonged  to  the  countess  Nostiz-Rhienek  and 
up  to  1910  it  remained  pro pe rty  of  this  family. 
On  a  bil!  you  wjll  find  the  ornament  and  the 
pride  of  Velké  Žernoseky,  the  smáli  modern 
Gothic  church,  dedicatcd  to  St.  Nicholas.  It  was 
hnil t  in  1535—1562. 

The  cast.le  was  erected  at  the  ground  of  an 
ancient  citadel.  A  reál  sighl  are  thr  vast  old 
wine- v  au  Its,  partly  ronstrncted  by  the  Altzell 
monks.  They  háve  galleries  275  m  long  and  of 
an  ex tent  nf  155  nr  which  are  able  to  hold 
50.000  pa  ils.  Li  ke  a  labyrinth  they  are  travors- 
ing  tho  rocks  in  horizontál  direction. 

The  delicious  wine  of  Velké  Žernoseky  mirler- 
ed  the  plače  famous  far  abovc  the  frontiers  of 
the  country.  Many  visitors  are  coming  to  taste 
il  and  during  a  few  hours  they  are  forgettimr 
care  and  grief  of  daily  life. 

Velké  Žernoseky  is  the  starting  point,  for  ex 
curskms  in  the  beautiful  surroundings  and  il 
is  a  summer  health -resort,  too.  There  is  a  sta¬ 
tion  in  the  plače  awci  a  ha  Iting- plače  for 
steamers. 


Letovisko  Uštěk, 

světoznámé  tržiště  chmele. 


Stranou  Litoměřic,  na  jižní  straně  Českého 
Střed  ohoří,  na  pravém  břehu  Labe  leží  ústecká 
červená  půda.  Od  severu  Ční  ze  země  jako  loď 
vysoký  Jeleč.  Na  jeho  úpatí  se  rozprostírá  na 
dlouhém,  úzkém,  piskovcovitém  hřbetu  od  zá 
pádu  na  východ  staré,  malé,  oblíbené  letovisko 


světoznámé  svým  obchodem  s  chmelem,  okresní 
město  Uštěk,  se  všech  stran  snadno  a  pohodlně 
dosažitelné,  neboť  leží  na  transversální  trati 
Teplice-Liberec  a  jest  konečnou  stanici  lokálky 
Velké  Březno-Verneřice-Úštěk.  Dějiny  města  sa¬ 
hají  až  do  XT.  stdl.  Věže  a  hrány  dřívějších  dob 
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Pohledy  na  město  a  koupaliště  u  Úštěku.  —  Stadtansichten  und  Strandbad  von  Auscha.  —  Vues 
de  la  ville  ďÚštěk  et  bains  en  plein  air.  —  View  of  Úštěk  and  bathing  in  the  open  air. 


byly  sice  zničeny,  avšak  vzhled  města  si  ucho¬ 
val  až  dodnes  středověký  ráz.  Dosud  zachovale 
staré  stavební  pomníky  jsou  svědky  dávné  mi 
n  ulosti. 

Vše,  co  může  zajímat  i  přítele  přírody,  je  zde 
sloučeno  v  barvě  i  tvaru:  příkře  vyčnívající  ku¬ 
žele,  nádherné  pískovcové  balvany,  idylická 
údolí,  chmelová  pole,  usměvavé  lány  obili,  vá¬ 
bící  ovocné  zahrady.  Zde  se  žije  volně  a  nenu¬ 
ceně,  příjemně  a  klidně,  vše  působí  svým  vli¬ 
vem  na  osobní  a  duševní  zdraví,  při  delším  po¬ 
bytu  pocítíme  skutečné  osvěžení. 

V  samé  blízkosti  jsou  lázně,  které  mají  přes 
UOOO  čtver.  vodní  plochy;  proto  v  této  krajině, 
zbavené  úplně  průmyslu,  můžeme  načerpali 
nových  sil  tělesných  i  duševních,  neboť  náš 
nervový  systém  se  jistě  uklidní. 

Krásné  a  rozmanité  vycházky  a  výlety  po 
dobře  značkovaných  cestách,  s  tichými  místy 
pro  odpočinek  a  oblažujícími  výhledy  lákají 
nás  samy. 


Nechat  přijde  cizinec  s  kterékoliv  strany  do 
úštěcké  kotliny,  vždycky  ho  pozdraví  kostelík 
v  Ostré,  dívající  se  s  čedičového  kužele  380  m 
vysokého.  Obě  věže  jsou  báječně  přizpůsobeny 
okolí  a  potěší  oko  návštěvníka,  který  zde  nalez 
ne  pozoruhodný  výhled.  Při  sestupu  naskýtá  se 
nám  příležitost  shlédnouti  „Opičí  kámen”:  je  to 
přírodní  hříčka  z  pískovce,  který  se  zdánlivě  po 
dobá  velké  hlavě  šimpanze. 

Dále  přijdeme  do  Konojed,  jejichž  kostel  jr 
zbytkem  kláštera  servitů,  a  udivený  cizinec  jako 
by  byl  přenesen  do  Itálie;  odtud  na  F.irhheri:. 
kde  najde  velmi  zajímavé  geologické  útvary. 

Skryt  úplně  v  parku  a  lese,  leží  studeno 
vodské  lázně  .Teleč.  Na  blízkém  Křížovém 
vrchu  je  v  nejčistšírn  řeckém  slohu  vystavěno 
mausoleum  rodiny  Schrollovy.  Vedle  daleko  vi¬ 
ditelné  zvonice  na  Křížovém  vrchu  je  položeno 
uchvacující  staré  městečko  Levin.  Vycházka  od¬ 
tud  na  720  m  vysoký  vršek  Jolcč  neposkytne 
nám  toliko  nadmíru  vděčnou  vyhlídku,  ale  se- 
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známí  nás  s  pozoruhodnými  sloupovými  nánosy 
znělcovými  a  botanika  pak  okouzlí  vzácná  kvě¬ 
tena. 

Léčivá  n  kouzelně  působící  příroda  okouzlí 
cestujícího  pohádkovou  krásou  na  cesto  v  údolí 
ležícího  Hrádku,  z  něhož  se  dodnes  dohře  za¬ 
chovaly  zdi  a  hezké  hradní  nádvoří.  Snadno 
přístupný  je  také  hradní  hřbitůvek,  odkud  je 
nádherná  vyhlídka.  Hrádek  slouží  val  kdysi 
pražským  arcibiskupům  za  letní  sídlo. 

Přátele  krásných  vycházek  do  skal,  přírod¬ 
ních  pamětihodností  a  podivných  tvarů  láká  to 
odtud  Schonhornským  úvalem  přes  Skalku 
na  velmi  dohře  značkovanou  cestu,  která  nás 
dovede  až  do  okolí  Dube;  pak  odbočíme  na 
Krápník,  na  Čáp  a  severně,  krajinou,  vyznačil 
jící  se  přírodními  krásami  a  klidem,  k  pevnosti 
na  Ronberpu. 


Koho  to  z  chvatu  všedního  života  láká  do  po¬ 
svátného  lesního  klidu,  pramene  zdraví,  který 
nám  zde  plně  skýtá  matka  příroda  pro  útěchu 
a  k  nasbíráni  nových  sil.  navštíví  rázovitou  kra¬ 
jinu  ústeckou,  která  není  dosud  zamořena  kou¬ 
řem  továrních  komínů.  Mnohotvárnost  její  kra¬ 
jiny,  její  přírodní  pozoruhodnosti,  její  pohosti- 
né,  poctivé  občanstvo,  její  hrady,  vysoko  čnějící 
vrchy,  milá  luční  údolí  a  hluboké  lesy,  vás  jistě 
nezklamou,  nýbrž  poskytnou  vám  všechno,  ro 
dodá  vašemu  cestování  radosti  a  mnohého  při¬ 
měji  k  delšímu  pobytu:  jeho  vzpomínky  budou 
pak  živé,  dlouhotrvající  a  snad  i  nezapomenu¬ 
telné. 

Dotazy  vyřizuje  ochotně  Cizinecký  výbor  léto 
viska  Uštěk.  který  zasílá  na  požádání  zdarma 
i  prospekty. 


Sommerfriche  Auscha, 

der  weltbekannte  Hopfenhandelsplatz. 


Seitwárts  von  Leitmerítz.  an  den  Sůdlúinpen 
des  bohmischen  Mittelgebirges  taliích  der  Elbe 
liept.  das  Auscbaer  Rotland.  Voru  Norden  rapt 
der  Ilohe  Gelt-sch  wic  eiu  Srhiff  ins  Lund.  An 
seinem  Fusse  dehnt  sici  i  auf  činem  langon, 
schmalen  SanrtstcinrClcken  von  West  nach  Ost 
die  alte,  kleine,  ais  Sommerfrisehe  beliebte  mul 
durch  ihrcn  ÍTopfenhandcl  wrltbekn mile  He- 


zirksstadt  Auscha  aus.  die  ais  Station  der  Trans 
versalbahn  Teplitz-Rcichcnherg  und  ais  Kopt 
station  der  Lokal  halm  Grosspriesen-Wcrnstadt- 
Auscha  von  allen  Seiten  lei  cli  i  und  bequem  zu 
erreichen  ist.  Die  Geschichte  des  Ortes  reich t  his 
ins  11.  Jahrhundert  zurúck.  Túriru*  und  Tore 
frůhcrer  Zeiten  sind  zwar  gestu  rzt,  doch  ist  das 
Rild  von  Auscha  noch  houfe  mittelalterlicli. 


Skalní  útvary  v  blízkosti  Levína.  —  FeLsengebilde  ín  der  Umgebung  von  Lewin.  —  Formátům* 
de  roche  prěs  Levín.  —  Rocky  íormations  near  Levín. 
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Noch  vorhandene  alte  Baudcnkmftler  sind  Zou- 
gen  aus  der  Vergangenheit. 

Alles,  was  den  Naturfreund  entzucken  kanil, 
ist  hier  in  Farbe  únd  Form  vereint:  steil  auf- 
ragende  Kegel,  wundervolle  Sandsteinkolosse, 
idyllische  Taler,  wurzige  Hopfenfelder,  lachcnde 
Getreideťluren,  lockende  Obstgárten.  Hier  lebl 
man  írei  und  ungezwungen,  angenehm  und  ru 
hig,  hier  wird  das  korperliche  und  geistigc 
Wohlbefinden  aufs  gíinstigste  beeinflusst,  hier 
findet  man  bei  lángerem  Aufenthalte  wirkJiche 
Erholung. 

Das  in  unmittelbarer  Nahé  der  Stadt  gelegene 
Strandbad  mit  uber  vierzehntausend  Quadrat- 
rneter  Wasserílaehe  lásst  in  vollkommcn  in- 
dustrsfreier  Nátur  Entspannung,  Beruhigung 
des  Nervensystcnis  und  gesteigerte  Lebens trou¬ 
de  empfinden. 

Schóne  und  abwechslungsreiclie  Spaziergánge 
und  Ausfliige  aut  gut  niarkierten  Wegen,  mit 
begluckenden  Fernsichten  bieten  sich  selbcr  an: 

Von  welcher  Seite  immer  der  Fremde  den  Au 
schaer  KesseJ  bctritt,  stets  entbieten  ihm  die 
Neulěnder  Kirchel,  aut  einein  380  m  bohen  Hn- 
saltkcgel  throncnd,  iliren  Gruss.  Die  boiden  Tur¬ 
íne  sind  der  Umgebung  wundervoll  angepasst 
und  eríreucn  das  Auge  des  Bc.suchers,  der  von 
hier  eine  wundervolle  Aussicht  geniesst.  Kin 
Abstieg  in  den  lTcundlich  sicli  darbiotcndon 
Rabengrund  ťťilirt  zum  Aííenstein,  cínem  Natur- 
gebilde  aus  Sandstein,  das  cínem  Scliimpnnsen- 
kopl  táuschend  iihnlich  ist. 

lobor  Land  gelangt  man  nach  Konojed,  des- 
sen  ICirche,  ein  ehemaliges  Servitorenklostor, 
den  erstauntcn  Fremden  nach  Italien  verse tzt 
und  aut  den  Eichberg  zu  den  dort  geologisch 
sehr  interessanten  Basalten. 

Geborgcn  in  Park  und  Wald  liegt-die  Iíalt- 
wasserheilanstalt  Bad  Gellschberg.  Aul'  dcm 
nahen  Krcuzberg  steht  das  im  reinsten  grieelii- 
schen  Stile  erbaute  Mausoleum  der  Familie 
Schrolil.  Nebcn  dem  weit  sichtbaren  Glocken 
turme  aut  dem  Kirchbergo  lagert  sicli  das  rei 
zende  alte  Topfcrstadtclien  Lewin.  Eine  Wande- 
mng  von  hier  a  uf  den  729  m  bohen  Geltschberg 
hringt  nicht  mu*  eine  ausserst  lohnende  Bund 
und  Fernsicht,  sondern  macht  auch  mit  den  so 
hciiswerten  Síiu  len  form  i  gen  Ahsondemngon  des 
Klingsteins  bekannt  und  cntzfickt  den  Ivenner 
durch  eine  sel  ten  e  Flora. 

Ileilsame  und  wunderwirkcnde  Naturvorbun- 
denheit  mngibt  den  Wanderer  a  uf  dem  Wogo 
zu  der  in  oinem  Tale  gelegeuen  Helfcnburg  von 
marehonhafter  Schonheit,  die  noch  heute  eine 
wohlerhalteiic  Hingniauer  und  einen  schonen, 
sclmt tigen  Burghof  auíweist,  Der  Bergfried  ist 


Celkový  pohled  na  Úštěk.  —  Gesamtansicht  von 
Auscha.  —  Vue  totale  de  Úštěk.  —  Total  view 
of  Úštěk. 


ais  Aussichtsturm  bequem  zuganglich.  Die  Bing 
diente  ehemals  Prager  Erzbischófen  ais  Sorn- 
meraufenthalt. 

Freunde  auserleseu  schoner  Felspartien,  Na 
turdenkmáler  und  wundersamer  Modelle  lockt 
es  von  hier  durch  den  Schonborncr  Graben  iiber 
Skalken  auf  den  sehr  gut  niarkierten  Gansweg, 
von  dem  ehenso  tadellos  bezeicíinete  Woge  iu 
das  Daubacr  Land,  clann  Absteclier  zum  Tropí 
stein  und  Tausendstuckstein,  zur  Tschapkeulo 
und  nordwiirts  durch  cin  an  Naturschonhoiten 
und  Rube  sicíi  auszeiclmendes  Gelamlo  zur 
a  Hen  Feste  auf  dem  Ronberge  fiihren. 

Wen  es  aus  der  Hast  des  Alltags  in  das 
Schweigen  der  Walder,  hin  zu  dem  Gesund 
brunnen  lockt,  clen  Mutter  Nátur  allcn  Trošt 
und  neuer  Kraft  Dedurftigcn  offen  hillt,  der  ho 
sucht  die  noch  vom  Haneb  der  Ursprunglichkeit 
heriihrten,  daher  den  Wanderer  so  anheimeln 
den  Gobietc  des  Auschaer  Rotlandcs.  Mit  der 
Viclgestalt  seines  Landscliaftshildes,  seinen  na 
turwissenscliaft  lichou  Sehenswurdigkciten,  sei- 
ner  gastfreundlichen.  biederen  Hevdlkerung, 
seinen  Burgen,  ragenden  Bergen,  lieblichon 
Wiesentaleru  und  tiefgnindtgen  Waldcrn  biotot 
es  alles,  was  das  Wandern  zur  Froude  mul 
einen  langoreu  Aufenthalt  zu  einer  auf  lange 
Zeit  liinaus  lebendig  nachwirkenden,  vielleichl 
u  n  vcrgosslioh  blcibonden  lieben  Erinnerung 
macht. 

Auskiinfte  crtcilt  hcreitwilligst  dei*  Fremden 
verkehrsaussehuss  der  Sommcrfrische  Auscha, 
der  auch  Prospekte  kostenlos  iiber  Verlangen 
zusendet. 

( Fmnz  Bischoť,  Auscha.) 


La  villegiatuře  ď 

Úštěk, 

étape  du  houblon,  connue  de  tout  le  monde. 

Cette  petite  v  i  1 1  o  antique  est  située  pres  de 
Leitmeritz,  aux  pentes  méridionales  du  Mittel- 
gebirgo  de  la  Bohěme,  a  Test  do  PElho.  Cornrno 


station  du  chemin  de  fer  Teplit  z- Reichenberg  ot 
corame  téte  de  la  ligne  locale  Grosspriesen- 
Wernstadt-Uštěk  il  pout  otře  atteint  facilemeut 
et  commodément  de  touš  les  eotes.  Les  tours  ol 
los  portes  uncicnncs  ont  été  détruites,  mais 
Faspect  ďÚštěk  est  toujours  moyon-ngcux. 

Le  terriroire  autour  de  la  villc,  lequel  ressom- 
ble  á  un  jardin,  est  bien  féconcl.  Les  moilleures 
pommes  murissent  aux  pentes  cliaudes.  l^a  table 
de  ranoionno  cour  de  Vionm*  íut  apprnvision- 
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Úštěk,  —  Auscha. 


néc  par  Alttem.  lei  on  \  it  bien,  rt  Ion  ain n» 
ta  i  re  bonuo  chěre. 

Úštěk  est  ío  siege  clu  deuxiěme  territoire.  qui 
porte  le  nom  de  »řerre  rouge  ďlJštěk«.  La  cul- 
t  uro  du  houblon  aux  environs  ďÚštěk  est  parm  i 
les  plus  anciennes  en  Europe.  El lo  est  déjá  men- 
tionnée  dans  des  documents  du  moyenáge. 
Déjá  dans  la  premiére  moitié  du  siécle  passé 
la  culture  du  houblon  du  territoire  ďÚštěk 
Polep  avait  atteint  un  haut  degré.  Cétait  un 
grand  jjas  en  avaut,  lorsque  le  cultivateur  du 
houblon,  M.  SemsiCh  de  Wrbitz  dans  le  pays  de 
Uštěk-Polep  réussit,  aprěs  des  expériments 
qui  duraient  des  années,  á  cultiver  une  plaňte 
rxtrémement  productive  et  moins  sensible  aux 
maladies  et  aux  insectes  nuisihles,  triomphant, 
-  comine  plaňte  Semsch  ou  Wrbitz,  —  partout. 
non  seulement  dans  tout  le  pays  du  houblon 
dÚštěk,  rnais  encore  sur  touš  les  territoire* 
dii  houblon  de  la  Bohéme,  évingant  au  pays 
ďÚštěk  la  plaňte  appelée  „Altrote11,  dans  le 
pays  de  Saaz  .la  plaňte  appelée  „Altsaazer".  Un 
développement  encore  plus  puissant  commenga, 
lorsque,  dans  la  deuxiěme  moitié  du  líbeme 
siěcle,  la  culture  du  houblon,  autrefois,  disper- 
sée  par  tout  le  pays,  fut  concentrée  dans  ces 
territoires,  qui  devinrent  plus  tard  les  territoires 
signants,  entre  autres  aussi  le  territoire  de  la 
culture  du  houblon  du  plateau  ďÚštěk-Polep. 

A  Uštěk  commenga  le  commerce  clu  houblon 
assez  tót,  rčpandant  par  la  marque  „Úštěk11  le 
iium  de  la  gentille  petite  vile  provinciale  dans 
le  inonde  entier.  Un  nombre  de  maisons  de  com- 
merce  du  houblon  et  de  maisons  ďemballage 
l)ien  connues  se  chargent  de  rachat.,  de  rcmball- 
lage  pratique  et  de  1’expédition  du  houblon.  Do 
grancls  dépóts  avec  une  capacité  totale  de  15.000 
á  20.000  balles  furent  établis,  des  établissenients 
ďemballage  leur  furent  joints,  qui,  par  des  in- 
stallations  techniques  continuellement  amélio- 
récs.  comptent  aujourďhui  parmí  les  établis- 
sements  de  préparation  et  ďemballage  les  plus 
modernes  de  toutes  losi  étapes  du  houblon.  lis 
sont  munis  de  presses  lourcles  de  houblon  pour 
toutes  sortes  ďemballages,  —  en  balles,  en  bal- 
lots,  en  caisses.  —  de  ntachines  Reuter  pour  le 
traitement  supplémentaire  clu  houblon.  Lo  com¬ 


merce  du  houblon  et  ses  établissemeuts  ďem¬ 
ballage  occupent  pendant  la  saison  un  grand 
nombre  ďouvriers  et  ďouvriěres. 

Déjá  verš  1’  année  1670  la  municipalitě 
ďUštěk  dressait  sur  demande  des  cachets  et  des 
ccrtificats  pour  garantir  la  provenance  du  hou¬ 
blon  ďÚštěk.  Dans  la  deuxiěme  moitié  du 
lOiěme  siěcle  1’origine  du  houblon  fut  certifíéi? 
par  une  halile  municipale  établie  pour  signer, 
le  houblon,  dont  le  domaine  fut  bien  agrandi 
rlepuis  la  premiére  Ioi  de  provenance  du  hou¬ 
blon  en  1907.  Avec  1’íntroduction  du  certificat 
obligatoire  par  la  loi  sur  la  provenance  du  hou¬ 
blon  de  ťannée  1921  cíle  fut  ehangée  en  institu 
lion  publique. 

Le  houblon  est  un  des  principaux  articles 
ďexportation  cle  la  République  Tchécoslovaque. 
Le  houblon  ďÚštěk  y  occupe  une  plače  impor 
taňte.  Le  territoire  ďÚštěk  est  toujours  celui 
qui  est  le  premiér  vendu.  Que  cc  soit  dans  1’Amé 
rique  du  Nord  ou  du  Sud,  dans  TAfrique  du 
Sud,  au  Japon,  aux  Indes  Britanniques,  Fran- 
gaises  ou  Hollandaises,  dans  1’Europe  occiclen- 
tale  ou  méridionale,  en  Scandinavie  ou  dans 
TEurope  méridionale,  partout  ou  les  brasseries 
produisent  de  la  biére  á  fermentatíon  basse  et 
de  haute  valeur,  —  le  houblon  ďÚštěk  est 
connu  et  estimé.  Aux  expositions  universelles 
et  aux  autres  grandes  expositions  de  différents 
pays  de  1’Europe  et  de  1’Amérique  le  houblon 
ďUštěk  regut  de  premiers  prix  en  formě  de 
médailles  ďor  et  ďargent,  cle  diplómes  ďhon 
neurs,  de  prix  de  1’État  etc. 

Depuis  les  années  entre  80  et  90  (lu  siěcle 
passé  ÚŠtěk  est  aussi  estimé  et  fréquenté 
comme  villégiature.  Par  sa  piscine  dans  le  voi> 
sinage  immédiat  de  la  ville,  avec  une  superfi- 
cie  de  plus  de  14.000  m2,  par  la  varieté  du  pay- 
sage  riche  en  beautés  naturelles,  par  des  tfuri- 
osités  des  Sciences  naturelles,  par  sa  population 
honnete  et  hospitaliěre,  ses  cháteaux,  ses  mon- 
tagnes,  ses  charmantes  vallées  de  prairies  et  ses 
foréts  profondes  avec  des  chemins  bien  mař 
qués,  banes  diserets  et  panoramas  magnifiques, 
la  villégiature  ďÚštěk  offre  tout  ce  qui  fait  ďune 
course  un  plaisir,  ďun  séjour  qui  comporte  une 
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vraie  réciéation  un  cher  sou vánic  viř,  pour  tou- 
jours  inoubliable  , 

Pour  informationa  shdresser  au  comité  clu 
tourisme  de  la  villégiature  ďÚštěk.  Sur  deman 
de  prospeetus  gratuits. 


Healfch-Resort 

Úštěk, 

a  world-known  Hop  Conr»mercial  Emporium. 

This  Jittle  antique  towu  lies  near  LeitnieriU 
at  tlil*  Southern  slopes  of  the  Bohemian  Mittel- 
gebirge,  eastwards  oř  tliu  Elbe.  As  a  station  oť 
the  railway-line  Teplíte — Reiclienberg  and  as 
terminus  ot  tlu*  lucal  line  Grosspriesen — Wern- 
stadt— Úštěk  it  may  easily  and  coinfortable 
roached  from  a  11  direetions.  The  ancient  towers 
and  gates  háve  heen  destroyed,  luit  the  generál 
view  oř  Úštěk  is  still  medieval. 

The  cou ntry  minul  the  town,  resembling  a 
garden,  is  very  fertile.  The  hest  apples  ripen  at 
the  warm  slopes,  The  table  oř  the  ancient  Vien- 
nese  Court  was  furnished  by  Alttein.  Here 
people  live  well. 

ITštěk  is  the  sccond  great  hop- tern tory  of  Bo¬ 
hemia  which  is  called  »Red  Soil  of  Úštěk«.  Hop- 
cu  1  tu  re  in  the  environs  of  Úštěk  belongs  to  the 
most  ancient  in  Europe.  It  is  already  mentioned 
in  medieval  documentsi  Already  in  the  first  halí 
of  the  last  century  hop-culture  on  the  territory 
round  lístek — Polep  attained  a  very  high  degree 
of  perfection.  It  was  a  great  improvement,  when 
the  hop-grower  Mr.  Semsch  from  Wrbitz  near 
Úštěk— Polep,  after  many  years'  experiments, 
sneceeded  in  cu  1ti váti ng  au  ex  třeme  I  v  produc- 


Hrad  »Helfenburg«  u  Úštěku.  —  Helíenburg  bei 
Auscha.  —  Cháteau  »Helfenburg«  pres 
ďÚštěk.  —  »Helíenburg«-Castle  near  Úštěk. 


tive  plant,  less  susceptible  to  ilhiesses  and  vi*r 
mins,  which  triům plied.  —  as  »Semsrh«  or 
»Wrbitz«  —  plant  everywhcrc,  not  only  in 
the  wholc  hop-territory  round  l‘štek,  hut  also  in 
all  hop-countries  oť  Boheinia,  suppianting  in  the 
Úštěk  country  the  plant  (hov  ca II  »Altrote«,  in 
the  Snaž  rouiitry  tln*  plant  they  eall  Altsaa 


Letovisko  Úštěk  a  vnitřek  farního  kostela.  —  Sommerfrische  Auscha  und  Inneres  der  Pfarr- 
kirche.  —  La  villégiature  dTJštěk  et  les  intérieurs  de  rétfiise  paroissiale.  —  Summer  health- 
resort  Úštěk  and  interior  of  the  parish  church. 
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zer«.  A  stiil  mightier  development  bcgan,  whcn, 
in  the  second  halí  oř  the  last  century,  hop-cul- 
tnre,  formerly  riispcrsed  ovor  the  whdle  coun- 
tiy,  was  concentrated  in  thosc  territories,  which 
hecanic  láteř  on  the  signing  ones,  amongst  theni 
also  the  hop-culture  territory  of  the  plateau  of 
l  'štěk— Polep. 

At  Úštěk  hop-trade  bcgan  oarly  enougli,  with 
the  trade-mark  »Úštek«  making  the  name  of 
the  nice  little  provincial  town  known  in  the 
vvholc  world.  A  number  oí  hop  trading  firms 
and  packing-houses,  known  in  the  whole  world, 
are  occupied  with  purchase,  appropriate 
packing  and  dispatch  of  hop.  Big  store-houses 
with  a  total  capacity  of  15.000  to  20.000  bales 
vverc  established,  packing-establishments  were 
added  to  them,  which,  by  their  continually  im- 
proved  technical  adaptations,  are  to-day  among 
the  most  modern  preparing  and  packing-esta¬ 
blishments  of  all  hop-trade-places.  They  are  sup- 
plied  with  heavy  hop  presses,  for  all  kinds  of 
packing,  in  bales,  ballots  and  boxcs,  with  Rou- 
ler  maoliines  for  the  supplementary  trcatnient 
of  hop.  llop-trado  and  its  paeking-estahlishments 
occupy  (luring  the  scason  a  grunt  mimher  of 
workmen  and  workwomen. 

Alroady  ahont  the  year  1070  the  mumcipahty 
oť  Pitek  drew  up,  on  request,  seals  and  certifi- 
eates  to  warrant  it  as  gouuinc  Uštěk  liop.  In  the 
second  half  of  the  last  century  the  origin  of  hop 
was  čertili  rul  by  a  ínunicipal  signing-hall,  who- 
so  doma  i  n  was  much  enlarged  síňce  the  first 
hop-origin-law  in  1007.  With  the  introduction 
oí  obligatory  čert  i  fi  ca  tes  hy  the  hop-origin-law 


of  the  year  1921  it  was  changed  into  a  public 
institution. 

Hop  is  onc  of  the  most  important  export-ar 
ticles  of  Czechoslovakia.  Úštěk  liop  takés  there 
a  prominent  plače.  The  territory  of  Úštěk  is  also 
ahvays  tliat  which  is  first  sold.  May  it  be  in 
North-  or  South-America,  in  South-Africa,  in  Ja¬ 
pan,  in  British-French-  or  Dutch  India,  in  We¬ 
stern  or  Central  Europe,  in  Scandinavia  oř 
South-Europe,  wherevcr  hreweries  produce  beer 
fermented  from  below  and  of  high  quality, 
»Úštěk  hop«  isi  well  known  and  highly  valued. 
On  the  international  cxhibitions  and  other 
great  exhibitions  of  different  States  of  Europe 
and  America,  Úštěk  hop  got  first  prizes  in  the 
form  of  diplomas,  States’  prizes,  gold  and  sit- 
ver  medals. 

Since  the  eiglities  of  the  last  century  Úštěk  has 
been  also  esteemed  as  a  health-resort  and  much 
visited.  By  the  beach  with  swimming-pool-quite 
near  the  town  —  with  a  surface  of  more  than  1 
square  and  a  half,  by  the  variety  of  its  landscape 
rich  in  natural  beautíes,  by  the  physical  curi- 
ositics,  its  honest  and  lios|)itable  population,  its 
castles,  mountains,  lovely  green  valleys  and  deep 
íorests  with  well  indicated  patlis,  snug  henches 
and  wondorful  panoramas,  the  health-resort 
Úštěk  offers  all  tliat  makes  wandering  a  joy. 
a  longur  stav,  hringing  reál  roereat  ion,  a  lastíng 
I  i  vely  dear  remcmbranro,  porhaps  never  to  be 
forgot-ten. 

For  information  apply  1o  the.  tourisin  commit 
tee  of  the  health-resort  Fštěk.  Broelmres  free  ol 
rhargc  on  request. 


Lázně 


Lázně  Joleě  jsou  idylickou  lesní  ozdravovnou 
(UK)  725  m  n.  ni.)  s  moderně  zařízeným  vodo 
léčebným  ústavem  (železité  ]iram('ny  sfntin- 
né  lázně),  jedním  z  nej  starších  v  Čechách,  zá¬ 
roveň  také  s  dieteticko-hiochemicko-ehiktrothr* 
rapeutickým  sanatoriem  (velké  plochy  pro 
vzdušnou  léčbu),  jsou  ideálním  letoviskem  a  tu¬ 
ristickým  místem,  jakož  i  místem  zimních  spor¬ 
tů  a  ozdravovnou. 

Oblíbené  lázeňské  místo  je  položeno  niezi  les¬ 
natými  výběžky  vysokého  Sedla,  daleko  široko 
proslulého  svým  velkolepým  výhledem,  na  úpa¬ 
tí  romantického  vyhlídkového  vrchu  hrnčířské¬ 
ho  městečka  Lcvína. 

Pět  velkých  lázeňských  budov  s  80  pohodlně 
zařízenými  hostinskými  pokoji  (s  balkony,  elek¬ 
trickým  osvětlením,  vodovodem,  ústředním  to¬ 
pením),  s  krásnými  jídelnami,  zahradními  te¬ 
rasami,  společenským  a  divadelním  sálem,  po¬ 
skytuje  příjemný  pobyt.  Skvostný  prastarý  lá¬ 
zeňský  park  a  rozkošné  lesnaté  okolí  překrásné 
vycházky  a  výlety. 

Příhodná  síla  ozonu  ve  spojeni  s  lehkým  hor 
ským  vzduchem,  zcela  vhodná  výšková  poloha 
klimatická  spolu  s  dokonalou,  přísně  individu¬ 
ální,  dietní  péčí  dávají  skvělé  váhové  a  léčebné 
výsledky. 


Jeleč. 

Pod  vedením  lázeňského  lékaře  provádí  se 
vykrmovací  kúra  vleže  (neurastenie,  rekonva¬ 
lescence),  léčba  pitím  (chudokrevnost,  anemio), 
kury  koupelí  —  hydrotherapie  (nervosa,  ženské 
nemoci,  zažívací  obtíže,  dna,  revma),  slatinné 
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koupele,  dietetická  therapie  (cukrovka,  ledvino¬ 
vé  a  žlučové  nemoci). 

Ceny  jsou  přiměřené,  pokoje  podle  velikosti 
a  polohy  již  od  10. —  KČ  výše,  zaopatření,  4 — 5  jí¬ 
del  denně  22  —  30  Kč,  celá  denní  pense  od  28 
do  40  Kč.  Koupele  (jehličnaté,  bylinné,  třecí 
koupele,  kyslíkové,  uhličité,  pěnové,  vřídelní) 
10  —  15  Kč.  Bahenní  zábaly,  poloviční  i  celé 
lázně  Kč  8  —  28. 


Dráha,  pošta,  telefonní  stanice  Levín— Jeleč 
(Lewin— Geltschbad)  na  dráze  Velké  Březno 
(údolí  Labe)  —  Úštěk.  Není-li  do  místa  žádné 
spojení,  přijede  na  objednávku  hotelové  auto, 
právě  tak  jako  k  rychlíkovým  stanicím:  Děčín, 
Podmokly,  Ústí,  Litoměřice. 

Dotazy  na  lázeňskou  správu  lázní 
Jeleč. 


Bad  Geltschberg. 


Bad  Geltschberg  ist  ein  idylliseher  Waldluít- 
kurort  (400  —  725  ú.  d.  M.)  mit  modem  einge- 
richteter  Wasserheilanstalt  (Eisenquellen  — 
Moorbáder),  der  áltesten  in  Bohmen,  zugleich 
auch  diatetisch  -  biochemisch  -  elektrotherapeuti- 
sches  Sanatorium  (grosse  Freiluftliegestellen), 
ideále  Sommerfrische  und  Turistenstation,  wie 
auch  Wintersport-  u.  Erholungsort. 

Der  liebliche  Kurort  liegt  eingebettet  zwischen 
waldigen  Abhángen  des  wegen  seiner  grossarti- 
gen  Fernsicht  weitbekannten  hohen  Geltsch- 
berges,  dem  zweithochsten  Gipfel  im  Mittel- 
gebirge,  am  Fusse  des  román tischen  Turmber- 
gcs  des  Tópferstádtchens  Lewin. 

5  grosse  Ivurgebáude  mit  80  behaglich  ein- 
gerichteten  Fremdenzimmem  (etliche  mit  Bal- 
kons,  elektr.  Beleuchtung,  Wasserleitung,  Zen- 
tralheizung)  mit  schónen  Speiseráumen,  Garten* 
terassen,  Reunion  u.  Theatersaal,  bieten  ange- 
uehmsten  Aufenthalt,  ein  herrlicher  uralter  Kur- 
park  sowie  die  reizvolle  Waldumgebung  schon- 
ste  Spaziergunge  und  Ausfluge. 

Die  vortreffliche,  ozonstarke,  dabei  aber  doch 
inilde  Gebirgsluft,  die  áusserst  gúnstige  klima- 
tische  Hohenlage,  im  Vereine  mit  der  vorziigli- 


chen,  streng  individuellen  Diátverpfleg'mg, 
bringen  glánzende  Gewichts-  und  Heilerfolge. 

Unter  Leitung  des  Kurarztes  werden  Liege- 
Mastkuren  (Neurasthenie,  Rekonvalescenz) , 
Trinkkuren,  (Blutarmut,  Anámie),  Badkuren- 
Hydrotherapie,  (Nervositat,  Frauenleiden,  Ver- 
dauungsstórungen,  Gicht,  Rheuma),  Moorbáder, 
Diáttherapie  (Zucker-,  Nieren-  u.  Gallenleiden) 
durchgefuhrt. 

Die  Preise  sind  angemessen,  Zimmer  je  nach 
Lage  und  Grosse  von  Kč  10.—  aufwárts,  Verpfle- 
gung,  4  —  5  Mahlzeiten  im  Tag  22  —  30  Kč,  gan- 
ze  Tagespension  von  28  40  KČ. 

Báder  (Fichtennadel,  Krauter,  Halle-Bursten- 
báder,  Sauerstoff,  Kohlensáure,  Schaumsprudel) 
10  25  Kč.  Moorpackungen,  Ha  lbe-  und  Voll- 

báder  Kč  8  —  28. 

Bahm,  Post-,  Telephonst.  Lewin— Geltschbad 
(Levin — Jeleč)  an  der  Bahn  Grosspriesen — (Elb- 
tal) — Auscha.  Wen  dort  kein  Anschluss,  komml 
auf  tíestellung  das  Hotelauto  dorthin,  ebenso  zu 
den  Schnellzugsstationen:  Tetschen — Boden- 
bach— Aussig — Leitmeritz. 

Auskunft:  Kurverwaltung  Bad  Geltschberg. 


Děčín. 


Pro  svou  jedinečně  krásnou  polohu  s  četný¬ 
mi  po  celém  městě  rozloženými  parky  a  pro 
úzkostlivou  čistotu,  věnovanou  celému  městu, 
náleží  Děčín  beze  sporu  k  nejkrásnějším  měs¬ 
tům  v  Československé  republice.  Plným  právem 
jest  město  nazýváno  v  lidové  řeči  perlou  labské¬ 
ho  údolí1',  neboť  jest  jenom  málo  měst,  která  by 
se  mohla  pochlubiti  tak  krásným  okolím  jako 
Děčín. 

Děčín  leží  v  údolí,  u  vtoku  Ploučnice  a  Jílov- 
ského  potoka  do  Labe,  na  hlavní  železniční  trati 
Berlín — Drážďany — Praha — Vídeň.  Jest  vzdálen 
z  Prahy  2  hodiny  jízdy,  z  Drážďan  jednu  a 
z  Berlína  čtyři.  Tato  trať  se  zde  křižuje  s 
rychlíkovou  tratí  Liberec — Cheb,  která  umožňu¬ 
je  rychlé  spojení  s  českými  světovými  lázněmi. 
Obě  trati  a  ještě  probíhající  zde  trati  Žitava— 
Warnsdorf,  pa,  př.  Zhořelec— Gorlitz  na  jedné 
straně,  Chomutov — Teplice  Šanov  na  druhé 
straně,  labské  parníky  a  četné,  na  všechny  stra¬ 


ny  vedoucí  autobusové  linky  umožňují  poho¬ 
dlným  polo-  a  celodenními  výlety  návštěvu 
všech  vděčných  výletních  míst  nejenom  v  lab¬ 
ském  údolí  a  romantickém  Českosaském  Švý¬ 
carsku,  nýbrž  v  celých  severních  Čechách  vů¬ 
bec.  Děčín  tvoří  tedy  hlavní  středisko  cizinecké¬ 
ho  ruchu  a  hodí  se  ve  značné  míře  za  východis¬ 
ko  pro  všechny,  kdož  hledají  osvěžení  a  roz¬ 
ptýlení  v  nádherné  přírodě. 

Jdeme-li  krátkou  a  pohodlnou  procházkou  do¬ 
bře  pěstovaným  městským  parkem  a  stinným 
lesem,  dostaneme  se  k  obelisku  na  Quaderber- 
gu,  kde  nás  upoutá  nezapomenutelný,  nádher 
ný  pohled,  který  zde  skýtá  příroda.  Ve  velikém 
kruhu  obklopují  zalesněné  vrchy  u  našich  no¬ 
hou  ležící  město.  Na  západě  se  tyčí  k  obloze  z 
tmavé  zeleně  jedlí  věž,  podobná  prstu:  Vysoký 
Sněžník.  Vedle  zdraví  chata  Karla  Weisse-  na 
j.NoIlendorfském  vrchu",  z  kterého  pruský  ge¬ 
nerál  Kleist  svým  útokem  donutil  Francouze  k 
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Děčín  z  „Quaderbergem1*  (vlevo).  -  Děčínský  zámek.  -  Děčín,  pohled  z  „Quaderbergu“.  — 
Tetschen  mit  dem  Quaderberg  (links).  -  Tetschner  Schloss.  -  Tetschen  vonr  Quaderberg  gesehen. 
—  Děčín  et  le  „Quaderberg1*  á  gauche.  -  Cháteau  de  Děčín.  -  Děčín,  vue  du  „Quaderberg**.  — 
The  city  of  Děčín  with  the  hill  „Quaderberg5*.  -  The  Děčín  castle.  ■  Děčín  from  the  „Quaderberg**. 


ústupu,  a  tak  rozhodl  bitvu  u  Chlumu  pro  spo¬ 
jence.  Na  východě  máme  výhled  do  idylického 
údolí  Ploučnice  a  také  na  „Kolmer  Kippe"  ský¬ 
tá  věž  návštěvníkovi  možnost  mohutného  dojmu 
z  pohledu  na  krásný  koutek  země.  —  Ve  sluneč¬ 
ním  světle  třpytí  se  zrcadlový  povrch  Labe,  kte¬ 
ré  svým  živým  lodním  provozem  propůjčuje  mě¬ 
stu  a  krajině  zvláštní  ráz.  —  Uprostřed  moře  do¬ 
mů  tyčí  se  ve  věnci  korun  starých  stromů 
na  příkré  skále  trůnící  hrad  Děčín.  Kdysi 
tam  stál,  přímo  na  břehu  Labe,  hrad  županův, 
o  němž  jest  zmínka  r.  993  jako  o  celním  místě. 
Sídlo  na  úpatí  hradní  skály  leželo  původně  na 
její  jižní  straně.  Staré  kostelní  knihy  vyprávějí, 
že  bylo  r.  1059  odplaveno  povodní  a  později  zno- 
vuzřizeno  na  severní  straně,  na  nynějším  mí¬ 
stě.  —  Kolem  r.  1250  zastavil  král  český  hrad 
Němci  Heinrichu  z  Cimburgu.  R.  1282  podléhal 
markraběti  OUovi  z  Brandenburgu,  poručníku 
nezletilého  krále  Václava  II.  —  Král  Václav  III. 
dal  hrad  r.  1305  lénem  bojovným  Wartenberge- 
rům,  po  nichž  následovaly  rody  Salhauscnů, 
Bunauerů  a  Thunů.  Kdy  dostal  Děčín  městské 
právo,  není  ještě  přesně  známo,  přes  to  měl  vsak 
již  v  první  polovině  14.  století  znak  a  z  doby 
Wartenbergň  zachovaly  se  listiny  o  městském 
právu  a  —  jako  svědectví  o  existenci  cechů 
dopis  cechu  obuvnického  v  německé  řeči  z  r. 
1384.  —  Za  třicetileté  války,  kdy  byla  v  hradě 
a  městě  brzo  saská,  brzo  císařská,  brzo  švédská 
posádka,  zchudlo  město  a  vzpamatovávalo  se  z 
války  jen  pomalu.  Potom  však  nastala  nová 
doba  rozkvětu,  která  jest  patrná  z  bohaté  sta¬ 
vební  činnosti  hrabat  Thunů,  zvláště  nádheru 
milujícího  hraběte  Maxmiliána  (t  1701).  Tenkrát 
byl  hrad  přestavěn,  „Dlouhá  jízda1,  kostel  sv. 
Kříže  (zač.  1687)  a  na  náměstí,  r.  1885  zbořená 
loretánská  kaple.  Poslední  přestavba  zámku,  při 
které  dostal  nynější  podohu,  následovala  r.  1790, 


když  r.  1778  navštívil  město  císař  Josef  1 1 .  a  zji¬ 
stil  malou  odolnost  opevněného  hradu  proti  ne 
příteli.  Mezitím  nechyběly  ovšem  ani  doby  úpad¬ 
ku  a  nouze.  R.  1672  a  1714  řádil  mor  mezi  War 
tenbergery,  v  letech  1682,  1714  a  1749  řádily  vel¬ 
ké  požáry  v  městě,  r.  1680  selské  povstání.  Ve 
slezské  válce  a  v  sedmileté  válce  ovládaly  mě¬ 
sto  střídavě  pruské  a  rakouské  posádky  a  také 
ve  válce  r.  1778,  ve  zdejší  krajině  posměšně  zva¬ 
né  „bramborové1*  v  osvobozovací  válce  (1813)  a 
ve  válce  r.  1866  nezůstal  Děčín  zcela  ušetřen. 

Po  tomto  pohledu  do  minulosti  obraťme  svou 
pozornost  opčt  do  přítomnosti.  Vidíme  imposant¬ 
ní  vjezd  k  zámku,  „Dlouhou  jízdu“,  dlouhou 
292  m,  přímou  cestu,  oddělenou  od  vysokých  zdi 
a  oblouků  bran.  Přiléhající  růžová  zahrada  s 
gloriettou,  jejíž  postavy  zápasníků  připomínají 
souboj,  jsou  pozoruhodností  prvního  řádu. 

Dnešní  podoba  zámku  pochází  z  konce  18.  sto¬ 
letí.  Nesčetné  lovecké  trofeje,  které  zdobí  kula¬ 
té  chodby  zámku,  knihovna,  která  má  přes  96 
tisíc  svazků,  bohaté  přírodopisné,  malířské  sbír¬ 
ky  a  sbírky  zbraní,  prodejem  zámku  státu 
(1932)  jsou  roztroušeny  do  všech  míst.  Ze  zám¬ 
ku  jsou  nyní  kasárna. 

Kostel  sv.  Kříže  vedle  vjezdu  do  zámku,  vystu- 
\ený  r.  1687  podle  předlohy  chrámu  sv.  Petra 
v  Římě,  chová  nádherné  fresky  od  Carmolina 
a  v  kapli  Marie  Sněžné  mezi  oběma  křídly  vcho¬ 
du  umělecké  řezbářské  dílo  z  12.  století,  před 
stavující  Krista  na  kříži. 

Kostel  sv.  Václava,  jakožto  náhrada  za  farní 
kostel  na  „Ženské  louce",  (jižně  od  zámecké 
skály),  odnesený  podle  pověsti  povodní  r.  1059, 
stal  se  obětí  požáru  mésta  r.  1749  se  všemi  pa¬ 
mátkami  starého  umění.  Sloužil  potom  dlouhý 
čas  za  skladiště,  byl  však  r.  1878  znovu  vysvě¬ 
cen  a  r.  1931  hlavně  uvnitř  obnoven.  Dnešní 
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hlavní  oltář  pochází  z  kostela  „U  Weissgárbe- 
m‘* l  ve  Vídni,  malé  varhany  byly  přeneseny  ze 
zámecké  kaple,  zrušené  r.  1932. 

Pozoruhodný  jest  již  Bunauery  vystavěný  sta¬ 
rý  most  přes  Ploučnici,  jehož  pilíře  a  vjezdy  jsou 
opatřeny  zubatými  zdmi,  z  nichž  jednu  zdobí 
pískovcová  skupina,  představující  3  zemské  pa¬ 
trony.  Ze  starých  průčelí  zaslouží  pozornosti 
portál  na  nemocnici  v  Křížové  ulici  a  na  několi¬ 
ka  staiých  měšťanských  domech  na  náměstí.  — 
Stará  radnice  na  náměstí,  z  novější  doby  pochá¬ 
zející  gotická  stavba,  jest  zvláště  nápadná  svým 
masivním  arkýřem.  Uprostřed  náměstí  stojí  na 
místě  r.  1335  shořelé  loretánské  kaple  ozdobná 
kašna,  představující  jednu  pověst,  vížící  se  ke 
Quaderbergu;  jest  dílem  vídeňského  sochaře 
Weyra.  Sloupy  a  zábradlí  loretánské  kaple  zdobí 
v  městském  parku  krásnou  vyhlídku,  nazvanou 
„Lorettoblick“.  V  městském  parku  nalezneme 
dále  pomník  mistra  německé  písně,  Franze 
Schuberta,  v  Schillerově  parku  poprsí  knížete 
básníků  Friedricha  Schillera. 

Školní  náměstí,  které  tvoří  budova  spořitelny, 
gymnasium  a  obecné  a  měšťanské  školy  a  které 
náleží  k  nej  krásnějším  náměstím  Děčína,  zdobí 
mládeži  věnovaná  symbolická  socha.  U  tělocvič¬ 
ny  připomíná  žulový  blok  s  plaketou  na  otce  tě¬ 
locviku  Jahna.  Obelisk  v  parku  Theodora  Koř- 
nera  a  od  děčínského  sochaře  Jágera  vytvořená 
skupina  pomníků  v  zahradě  Hrdinů,  jsou  vě¬ 
novány  památce  padlých  synů  města  v  roce 
1SGG  a  1873,  po  př.  ve  válce  světové. 

Zřetelně  rozeznáme  část  města,  obklopenou  i 
městskou  zdí,  kolem  níž  se  rozkládá  široký 
pás  nádherných  budov,  které  se  svými  zahrada 
mi,  zároveň  s  četnými  parky  (Městský,  Schille- 
rův,  Hrdinský,  na  Školním  náměstí,  na  Kórne- 
rově  náměstí,  na  Zámeckém  rybníku,  v  Nádraž¬ 
ní  třídě  a  na  Zámeckém  břehu),  dávají  Děčínu 
vzhled  velkého  zahradního  města. 

Ve  smělém  oblouku  přes  Labe  spojuje  nový 
Most  Dr.  Tyrše  Děčín  se  svým  sesterským  mě¬ 
stem  Podmokly.  Město  Děčín  uctívá  tímto  po¬ 
jmenováním  památku  nezapomenutelného  za¬ 
kladatele  Sokola,  Miroslava  Tyrše,  který  se  na¬ 
rodil  v  Děčíně  17.  září  1832  a  který  se  proslavil 
jako  zakladatel  tělocvičné  metody  a  tělocvič¬ 
ných  spolků  po  celém  vzdělaném  světě.  Jak  je 
vidět,  je  Děčín  hrdý  na  tohoto  svého  rodáka. 
Daleko  široko  jest  znám  hluboký  dojem  zane¬ 
chávající  pohled,  který  skýtá  „Zámek — most— 
Scháferwand“. 


Zemědělská  vysoká  škola.  —  Landwirtschaftl. 
Hochschule  Liebwerd.  —  École  agricoLe  á  Lieb- 
werd.  —  Agricultural  School  in  Liebwerd. 


Děčínský  zámek.  —  Tetschner  Schloss.  — 
Cháteau  de  Děčín.  —  Děčín  Gastle. 


Sportu  všeho  druhu,  zvláště  pak  vodnímu,  do¬ 
stává  se  v  Děčíně  všemožné  péče.  Německý  pla¬ 
vecký  klub  „Hellas11  jest  jedním  z  nej  úspěšněj¬ 
ších  německých  plaveckých  klubů  v  ČSR.  Plavci 
z  „Hellasu‘\  kteří  úspěšně  zastupují  barvy  ijiěs- 
ta  a  státu,  jsou  držiteli  četných  státních  a  sva¬ 
zových  rekordů. 

Na  úpatí  Quaderbergu  vidíme  na  labském 
břehu  čilý  obchodní  ruch.  Zde  leží  labské  pře¬ 
kladiště  Děčín — Loubí,  kde  se  skládá  importní 

i  exportní  zboží  se  země  na  vodu  a  obráceně. 
Děčín  má  jakožto  důležité  obchodní  město  vý¬ 
znam  nejen  z  tohoto  důvodu,  nýbrž  také  jako 
pohraniční  stanice  vůbec;  četná  jsou  zde  skla¬ 
diště  speditérských  podniků. 

Z  průmyslů,  které  jsou  usazeny  v  Děčíně,  za¬ 
slouží  zmínky  výroba  knoflíků  z  kostláku.  Dá¬ 
le  nalezneme  továrny  na  eth.  oleje,  kovové  zboží, 
nábytek,  lékárnické  potřeby,  med.  mýdla,  elek¬ 
trické  potřeby,  gumové  zboží,  rybí  konservy,  li¬ 
kéry,  kartonáže  a  m.  j. 

Děčín  má  na  14.000  obyvatel ,  (podle  poslední¬ 
ho  sčítání  82%  německé,  18%  České  národnosti), 
na  1200  domů  a  jest  sídlem  těchto  úřadů:  okres¬ 
ního  úřadu,  okresního  stavebního  úřadu,  okres¬ 
ního  soudu,  herní  správy,  plavebního  dohlcda- 
cího  úřadu,  živnostenského  inspektorátu,  čsl. 
hlavního  celního  úřadu,  říš.-něm.  cel.  úřadu, 
pošt.,  telegraf,  a  telefonního  úřadu,  čctnické  sta¬ 
nice,  státního  policejního  komisařství,  stanice 
Č.  S.  D.,  něm.  říš.  drah  a  sasko  české  paropla¬ 
vební  společnosti,  labského  překladiště  Děčín — 
Loubí. 

Sanitní  služba  města  jest  znamenitá.  Všcob. 
veř.  nemocnice  města  Děčína  s  veškerým  moder¬ 
ním  zařízením  (chirurgické  a  interní  oddělení, 
porodní  stanice,  rontgenová  laboratoř,  hydro- 
therapie);  soukromý  léčebný  ústav;  20  lékařů 
(odborní  lékaři  všech  nemocí);  3  lékár¬ 
ny;  vodovod,  městské  lázně  s  plovárnou  (parní  a 
vanové  lázně,  uhličité  a  kyslíkové  lázně);  labské 
lázně;  plážové  lázně  na  Zámeckém  rybníku. 

Dále  stojí  ještě  za  zmínku: 

Městská  podniky:  elektrárna,  plynárna,  jatky, 
studentský  útulek  a  útulek  pro  mládež,  čítárna, 
městské  museum. 
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Učiliště:  vyšší  zemědělská  škola,  vyšší  státní 
reálné  gymnasium,  státní  průmyslová  škola, 
obecné  a  měšťanské  školy,  pokračovací  školy, 
odborná  škola  pro  ženská  povolání,  dívčí  pen¬ 
sionát. 

Peněžní  ústavy:  Městská  spořitelna,  Záložna  a 
věřitelský  spolek,  Zemědělská  spoř.  a  zál.,  Deut¬ 
sche  Landbank.  Pobočky  mají  zde:  Kreditanstalt 
der  Deutschen,  Eskomptní  a  kreditní  ústav, 
Agrární  a  průmyslová  banka,  Angló-českoslo- 
venská  banka. 

Noviny:  „Sudetendeutsche  Tageszeitung"  a 
„Nordbohmisches  Tagblatt  (Tetschen-Bodenba- 
cher  Zeitung)‘\ 

Autobusové  linky:  Z  Děčína  (náměstí)  do  Pod- 
mokel  (nádraží)  ve  dne  v  pětiminutových  inter¬ 
valech.  Lesní  lázně  MaxiČky — Sněžník — Tisá. 
Elbleiten— Belvedere.  Janov— Rosendorí.  Lib- 
verda — Dobrná — Huntířov.  Staré  Město — Boleti- 
ce  n.  L.  Z  Podmokel  do  Jílového  u  Podmokel — 
Libouchec.  Bělá.  Rosawitz— Chrochvice.  Popovi- 
ce— Krásný  Studenec. 

Doporučení  hodné  výlety  do  děčínského  okolí: 

a)  v  blízkosti  města:  Do  sadu  Hrdinů  a  na 
střelnici,  k  závodům  „Bohemia"  s  vyhlídkou  na 
překladiště  Loubí,  do  městských  sadů  s  botani¬ 
ckou  zahradou,  na  „Lorettoblick",  na  „Quader 
bergu  (282  m.  n.  m.)  v  Vfe  hodině  dosažitelný. 
Na  „Quaderbergu"  Leopoldova  výšina,  Labská 
chata,  skála  Karolina,  Kece  homo,  „Schútzen- 
hohe‘‘  (restaurace),  sestup  romantickou  rokli¬ 
nou  do  Loubí,  Děčína. 

b)  polodenní  výlety  z  Děčína:  I.  „Quaderberg", 
„Růžový  hřeben",  Binsdorfská  výšina.  2.  Libver- 
da,  Dobrná  (autobusem),  Parlosa.  3.  Děčín,  Sta¬ 
ré  město,  „Kolmerkippe",  „Tannbusch".  4. 
„Scháfenvanď1,  Rotberg,  „Spitzhiittr.  5.  Údo¬ 
lí  „Peiperz",  „Kalmswiese**,  Maxičky.  6.  „Růžo¬ 
vý  hřeben11  (autobusem).  7.  Sněžník  (autobu 


sem),  Tisá.  8.  Parníkem  do  Tichlovic,  odtud 
pěšky:  „Sperlingsstein  a  „Zinkenstein‘\  Sedm¬ 
krát  je  vidět  Labe  v  této  krásné  zelené  krajině. 
Na  „Zinkensteinu"  stojí  chata  spolku  „Gebirgs- 
verein  fur  die  Bóhm.  Schwfeiz",  který  založil  v 
širším  okolí  děčínském  rozsáhlou  síť  dobře 
značkovaných  cest.  9.  Parníkem  do  Mittelgrun- 
du,  Dolního  Gruntu  a  do  Hřenska,  do  Velkého 
Března  a  do  Ústí  n.  L.  10.  Do  Jetřichovických 
skal. 

c)  Celodenní  výlety:  1.  Parníkem  krásným  ú- 
dolím  Labe  až  do  Litoměřic,  do  Sebuzína,  do 
Zálezlí,  na  Dubický  kostelíček  a  do  Žernosek. 
2.  Na  Milešovku.  3.  Do  Bíliny  a  do  Borschenu. 
4.  Do  Teplic-Šanova.  5.  Do  Liberce  (drahou  2 
hodiny).  6.  Do  Prahy  (drahou  2  hod.).  7.  S  ce¬ 
stovním  pasem  do  Drážďan  a  do  Schandau. 

Děčín  má  velký  počet  hostinců,  jídelen,  viná¬ 
ren  a  kaváren  pro  měšťanské  i  skromnější  ná¬ 
roky.  Denní  pense  od  28  do  35  Kč.  Týdenní  po 
byty  (7  dní)  s  celým  zaopatřením,  výlety  parní¬ 
ky  a  auty  Kč  310.—, 

Samozřejmě  má  také  město  všechna  zařízeni, 
podniky  a  obchody,  jichž  potřebuje  moderní, 
vzkvétající  město.  (2  zvukové  biografy,  čítárnu, 
půjčovnu  knih  atd.). 

Informace  všeho  druhu  poskytne  „Informační 
stanice  pro  cizinecký  a  turistický  ruch  v  Děčí¬ 
ně,  městský  dům. 

Chcete  ztráviti  své  prázdniny  v  idylické  a  je 
dinečné  krásné  krajině?  Pak  přijďte  do  Děčína, 
které  vám,  jakožto  přátelské,  čisté  a  moderní 
cizinecké  město  k  tomu  skýtá  klič,  abyste  své 
dovolené  využili  jak  si  sami  přejete.  Naleznete 
osvěžení  a  rozptýlení  v  tak  šťastném  měřítku 
ja.ko  málokde.  Dobré  hotely,  lesy,  hory  a  voda, 
vše  dosažitelné  v  několika  minutách,  to  jsou 
všechno  podmínky  pro  několik  Šťastných  dnů 
dovolené. 


Tetschen. 


Die  Stadt  Tetschen  gehórt  zufolge  ihrer  einzig 
schonen  Lage,  der  zahlrcichen,  liber  das  ganze 
Stadtgebiet  verteilten  offentlichen  Parkanlagen 
und  der  peinlichen  Sauberkeit  ihrer  Plátze  und 
Gassen,  zweifellos  zu  den  schonsten  Stádten  der 
tschechoslovakischen  Republik.  —  Mit  vollem 
Recht  nennt  der  Volksmund  die  Stadt  die  „Perle 
des  Elbetals",  denn  es  gibt  wohl  nur  wenige 
Stadte,  die  eine  so  herrliche  Umgebung  aufzu- 
weisen  haben  wie  Tetschen. 

Im  Talkessel  der  Polzen-  und  Eulaubachmun- 
dung  in  die  Elbe,  an  den  Haupteisenbahnlinien 
Berlin — Dresden — Prag — VVien  gelegen,  ist 
Tetschen  von  Prag  in  2,  von  Dresden  in  1,  von 
Berlin  in  4  Stunden  erreichbar.  Diese  Bahnlinie 
wird  hier  von  der  Schnellzugsstrecke  Reichen- 
berg — Eger  gekreuzt,  die  eine  rasche  Verbin- 
dung  mit  den  bóhmischen  Weltbádern  ermóg- 
licht.  Beide  Bahnlinien  und  die  hier  noch  ein- 
můndenden  Strecken  von  Zittau — Warnsdorf, 
bezw.  von  Gorlitz — Ebersbach  einerseits,  von 
Komotau — Teplitz-Schonau  andererseits,  die 
schmucken  Elbedampfer  und  zahlreiche  nach 
allen  Richtungen  fuhreiide  Autobuslinien  er- 


moglichen  in  beqiieinen  Ilalb-  und  Ganztages- 
partien  den  Bos  uch  a  ller  lohnenden  Ausflugs- 
ziele,  nicht  nur  des  F.lbetales  und  der  wild- 
romantischen  Bdhniisch-Sáchsischen  Schweiz, 
sondě rn  in  Nordbohmen  uberhaupt.  —  Tetschen 
bil det  daher  einen  Hauptknotenpunkt  des  Frem- 
denverkehrs  und  eignet  sich  in  bervorragender 
Weise  ais  Standquurtier  fur  alle,  die  in  herrli- 
cher  Nátur  Erholung  und  Zerstreuung  suchen. 
Wenn  wir  nach  kurzem  und  bequemem  Spazier- 
gang  durch  den  wohlgepflegten  Stadt  park  und 
durch  schattigen  Wald  beim  Obelisken  des 
Quaderberges  stehen,  so  fesselt  uns  zunáchst  ein 
unvergesslich  sebones  Bi ld,  das  die  Nátur  hier 
bietet. 

In  weitausholendeni  Bogen  umschliessen 
waldgekronte  Hohen  die  zu  unseren  Fiissen  lie- 
gende  Stadt.  Im  Westen  ragt  aus  dun  klem  Tan- 
nengriin,  einem  Finger  gleich,  ein  Turm  zum 
Himmel:  der  Hohe  Schnecberg.  Daneben  grůsst 
die  Karl  Weisswarte  auf  der  Nollendorfer  Hohe, 
von  \vo  aus  1813  der  preussische  General  Kleist 
durch  seinen  Angríff  die  Franzosen  zum  Wei 
clien  brachte  u.  so  die  Schlacht  bei  Kulmzu  Gun- 
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sten  der  Vcrbundeton  entschied.  —  Im  Osten 
haben  wir  Einblick  in  das  idvllisehe  Polzental 
und  auch  auf  der  Kulmer  Kippe  pribt  ein  Turm 
dem  Wandercr  dic  Moglichkeil  zu  ube.rwálti- 
gendeni  Rundblick  auf  oin  selten  schones  Stiick- 
chen  Erde.  —  Im  Sonnenglanz  l>linkť  der  Silhcr- 
spiegcl  der  Elbc,  díe  mi t  ihrcm  Ichbaften  Schiffs 
verkehr  der  Stadt  und  Gegend  ein  beson dereš 
Gepráge  verleiht.  —  Mitten  aus  dem  Hauser- 
meer  erhebt  sich,  umgeben  von  ninem  K  ran  ze 
alter  Baumkronen  das  auf  schroffem  Felscn  tro- 
nende  stol  ze  Schloss  Tetschcn.  —  Einst  stand 
dort,  bart  ani  Ufer  der  Elbc.  eine  Gaugrafen- 
hurg,  die  urkundlich  erstmalig  093  ais  Zoll- 
stntte  envahnt  wird.  Die  Sicdlung  zu  Eussen  des 
Burgfclsens  lag  ursprunglieb  auf  der  Siidseite 
des  Felscns.  Alte  Kirehenbuchcr  crzáhlcn,  dass 
die  Siedlung  im  .Talíře  1059  von  dort  durch 
floehwasscr  f  n  rt  ge . seli  \vc  mnít  und  spater  auf 
der  Xordsoitr.  au  bculiger  Stelle,  wioder  erriclv 
let  worden  ist.  ITm  das  .Talíř  1250  verpfandete 
die  Krone  ISnhmens  die  Burg  au  Heinrich  von 
Cimburg,  einen  Deuteriím.  1282  unterstand  sie 
dem  Markgrafen  Otto  von  Brandenburg,  dem 
Vormunde  des  unmimdingon  Konigs  Wenzcl  II. 
Konig  Wenzel  III.  gab  die  Burg  1305  den  kampf- 
lustigen  Wartenbergern  ais  Lchen,  denen  die 
Salbausen.  die  Rimaucr  und  dic  Thun  ais  Be- 
sitzer  folgtcn.  -  Wann  Tetschen  Stadtgerecht- 
same  erliielt,  ist  bis  jetzt  urkundlich  nicht  nach- 
gewiesen,  dorli  besass  Tetschen  schon  in  der 
erston  Hňlfte  des  li.  Jalirhunderts  ein  Wappen 
und  aus  der  Zeit  der  Wartenberger  sind  bereits 
ITrkundon  uber  die  Stadtgerechtsame  und  —  ais 
Zeugnis  fiir  den  Bestand  des  Zunftwesens  — 
ein  Scliusterzeclibrief  in  deutselior  Sprarhe  aus 
dem  .Tah re  1384  erhalten. 

Wňhrnnd  des  Rreissigjáhngen  Krieges,  wo  in 
Burg  und  Stadt  bald  eine  sacbsische,  bald  eine 
kaiserlirbe,  bald  eine  sdvwedische  Besatzung 
lag,  verarnite  die  Stadt  und  erholte  sich  nach 
dem  Kriege  ersl  langsam.  Danu  allerdings 


setztc  eine  neue  Bliitezeit  ein,  die  durch  eine 
reiche  Bautátigkeit  der  Grafen  Thun,  besonders 
des  prachtliebenden  Grafen  Maxiinilian  (t  1701), 
gekennzeielmet  ist.  Damals  wurde  das  Schloss 
umgebaut,  die  Lange  Fahrt,  dic  Kreuzkirche 
(begonnen  1087)  und  auf  dem  Marktplntzc  die 
1885  abgetragene  Lorettokapelle  erbaut.  Der 
letzte  Umhau  des  Scblosses,  boi  dem  es  seine 
heutige  Gesta lt  e.rhielt,  crfolgte  1790,  nachdein 
1778  Iíaiser  Josef  IT.  die  Stadt  besucht  und  die 
Unhaltbarkeit  des  be.festipten  Scblosses  gegen 
einen  Feind  festgestelll  hat.te.  Daneben  fehlte  es 
natiirlich  nirlit  an  Buckschlágen  und  Zeiten  der 
Not  1672  und  17 H  hradíte  die  Pěst,  wie  srlion 
friiher  unter  den  Wartenbergern  ( 1347  -1350) . 
ein  grosses  Sterben,  in  den  Jahren  1682,  1714  und 
1740  wiiteten  grosse  Stadtbrande,  1680  ein  Rau 


Zahradní  třída.  -  Masarykovo  náměstí.  -  Nádražní  třída.  —  Gartenstrasse,  -  Masarykplatz.  - 
Bahnhof stra sse.  —  Rue:  Zahradní  třída,  -  Plače  Masaryk-  ■  Nádražní  třída.  -  Street:  Zahradní 
třída.  -  Masaryk  Square.  -  Nádražní  třída. 
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omnu  Mami.  Tn  den  Schlesischen  Kriegen  und 
im  Sicbenjáhrigen  Kriege  beherbergte  dle  Stadt 
abwechselnd  preussische  nnd  ósterreichische 
Besatzungen  und  auch  von  den  Kriegen  des 
Jahres  1778  —  in  der  hiesigen  Gegend  spottisch 
Kartoffelkrieg  oder  Zwetschkenrummel  genannt 
— ,  den  Befreiungskriegen  (1813)  und  dem  DeuN 
schen  Krieg  (1866)  hlieb  Tetschen  nicht  ganzlich 
verschont. 

Nach  diesem  ROckblick  in  vergangene  Tage 
wenden  wir  unsere  Aufmerksamkeit  wieder- 
der  Gegenwart  zu.  Man  sieht  d’e  imposante  Auf- 
fahrt  znm  Srhloss.  d;e  Lange  Fahrt.  eine  292  m 
lange,  von  hohen  Mauern  und  Torbógen  abge- 
scblo^senp  scbnurgerade  Strasse.  Der  anschlies- 
sende  Ro^engarten  mit  der  Gloriette,  deren 
Kři^p^rfiguren  an  emen  Zweikampf  erinnern. 
jet  ome  Seben^^vnrdirrkeU  er«ten  Ranges. 

Die  heutige  Gestalt  des  Sch^osses  stammt  aus 
dem  Ende  des  18.  Jahrhunderts.  Die  imgezáhlten 
Jagdtronhnen,  welcbe  die  ger&urrvgen  Gange 
des  Schlo^ses  schmúckten,  eine  Bibli othek  von 
uber  96000  Randěn,  reichhaltige  naturhistori- 
schn.  Gemnldc-  und  Waffpnsammlungen  sind 
infnVe  Verkaufn^  des  Schlosses  an  den  Staa* 
(10321  in  alle  Winde  zerstoben.  Das  Schloss  ist 
beutr  Kaserne. 

Die  Kře uzkmche  neben  der  Schlossauffahrt,  ep 
bnnf  1087  nach  dem  Vnrhilde  der  Peterskirche 
in  Rom.  enthaU  prachťgc  Frecknmalereien  von 
CarmoMn,  und  in  der  Maria  Scbnee  KaoeHe. 
zwiechcn  dpn  beiden  Zuganestiiren.  eine  kunst- 
vnUo  Schnitzorei  aus  dem  12.  Jahrbundert. 
Christus  am  Kreuze  darstellend. 

Die  Wenzelskirche,  ein  Ersatzbau  fiir  die  der 
Sage  nacb  durch  Hochwasser  1059  von  der 
Frauenwicse  (siidl.  des  Scblossfelsens)  wegge- 
schwcmmtc  ebemalige  Pfarrkirche,  ist  beim 
Stadthrand  1749  mit  allen  Denkmálern  alter 
Kunst  ein  Raub  der  Flammen  geworden,  Sie 


Zemědělská  vysoká  škola.  —  Landwirtschaftl. 
Hoohschule  Liebwerd.  —  École  agricole  á  Lieb- 
—  Agricultural  School  in  Liebwerd. 


diente  dann  lange  Zeit  ais  Schiffahrtsmagazin, 
wurde  1878  neu  eingeweiht  und  1931  hauptsách- 
lich  im  Inncrn  erneuert.  Der  heutige  Hochaltar 
stammt  aus  der  Kirche  bci  den  Weissgárbern 
in  Wien,  die  klcine  Orgel  aus  der  1932  aufgelas- 
senen  Georgskapelle  im  Schloss. 

Sehenswert  ist  die  bereits  von  den  Biinauern 
erbaute  alte  Briicke  uber  den  Polzen,  deren 
Briickcnpfciler  und  Zufahrtstrasscn  mit 
schartenartigcn  Brustinauern  versehen  sind  und 
die  eine,  die  drei  Landespatrone  darstellende 


Sandsteingruppe  schmíickt.  Von  alten  Portalen 
verdienen  erwfthnt  zu  werden,  das  Portál  am 
Spittel  in  der  Kreuzgasse,  und  einige  al  * 
Burgerháuser  am  Masarvknlatz. 

Das  Rathaus  am  Masarykplatz,  ein  aus  neue- 
rer  Zeit  stammender  gotischcr  Bau,  fállt  durch 
seinen  massiven  Ercker  besonders  auf.  In  der 
Mitte  des  Masarykplatzes  stebt  an  Stelle  der  1885 
ahgetragenen  Lorettokanelle  ein,  eine  Quader- 
bergsnge  darstellender  Ziprbrunnen.  ein  Werk 
des  Wiener  Bildhauers  Weyr.  Die  Sanlen  und 
das  Gel  án  der  der  Lorettokanelle  schmiicken  im 
Stadtnark  einen  selten  sebónen  Aussirhtsminkt 
auf  Sta dt  und  Land.  den  Lnrettnhbrk.  H  Stadt- 
park  f;nden  wir  ferner  em  Rpnkm»l  des  Mrt»etor* 
des  dput^eben  L^edes  Franz  Scbubert.  im  Schil- 
IprnnrU  p;np  Bustě  des  Dichterfursfpn  Friedrich 
von  Srbi  Her. 

Den  Schulnlatz,  der  vom  Snarkassagebáude. 
dem  Gymnasium  und  den  Volks-  und  Riirger 
srhulen  pingefasst  ist  und  zu  den  scbOn«ten 
Platzen  Tetschen  s  gphort  ziert  eine  der  Ju  trend 
gewidmete  sinnbildlíche  Figur.  Pei  der  Turn- 
b alle  erinnert  ein  Granitblork  mit  Plakatte  an 
Turnvater  Jahn,  Ein  Obelisk  im  Theodor  Kór- 
ner-Park  und  eine  vom  Tetschener  Bildhauor 
Jáger  geschaffene  Denkmalgrunne  im  1-Ic’den- 
pp^k  si  Pd  dem  An  den  kon  der  in  den  Kriegen 
1866  und  1878.  bzw.  der  im  Weltkrieg  gefallenpn 
Sob  ne.  der  Stadt  gewidmet. 

Man  erkennt  deutlich  den  einst  von  einer 
Stadtmauer  umschlossenen  Teil  der  Stadt.  um 
die  sich  ein  hreiter  Giírtel  nrřichtigcr  Landhau- 
ser  lagert.  die  mit  ihren  Gárten  im  Verein  mít 
den  Parkanlagen-  (Stndtpark.  Schillerpark, 
Heldenpark,  am  Schulplatz.  am  Korncrplatz.  am 
Scblossteicb,  in  der  Bahnbofstrasse  und  am 
Sčh1osRUfer)  —  Tetschen  das  Ansehen  einer 
grossen  Gartenstadt  geben. 

Tm  kiihnen  Bogen  uber  die  Elbe  verbindet  die 
neue  Dr.  Tyrš  Briicke  Tetschen  mit  seiner 
Schwesterstadt  Bodenbach.  Weit  nnd  breit  ist 
das  eindruckvolle  RHd  bekannt.  welcbes 
.Schloss  —  Briicke  —  ScbAforwand“  bietet. 

Snort  nller  Art,  insbesonders  Walsem  port, 
findet  in  Tetschen  sorg^ame  Pflege.  Der  deut- 
sebe  Scbwimmverein  ,.Hellas“  ist  der  erfolg 
reichstc  deutsebe  Scbwimmverein  in  der  Tscho 
rhoslownkei.  Die  Hellasschwimmer,  die  die  Far 
hen  der  Stadt  und  des  Staates  erfolgreich  vor 
treten.  balten  zablreicbe  Staats-  und  Verbands- 
rekorde. 

Am  Fusse  des  Quaderběrges  sieht  man  am 
Elbeufer  lebbaftes  gescbřiftliches  Treiben.  Hier 
lie.gt  der  Elbeumscblagnlatz  Tetschen-Lnube, 
wo  Imnort-  und  Exportgiiter  vom  Land  zu  Was- 
ser  und  um  gelech  rt  ve  rl  a  den  werden.  Tetschen 
bat  ais  Handelsstadt  nicht  mír  aus  diesem 
Grunde,  sondern  auch  ais  Grenzstaťon  uber* 
haupt.  wicbtige  Bedcutung  und  zablreich  sind 
hier  die  Niederlassungen  von  Speditionsunter 
nebmungen. 

Von  den  in  Tetschen  ansAssigen  Industrien  sei 
insbesonders  die  Sterimus^knoTif  industrie  er- 
wíihnt.  Weifprs  sind  híer  Fahriken  fiir:  nth. 
Oele.  M^talhvaren.  Mffhel.  nharm.  Prapamte. 
med.  Seifen.  plekt.  Arfikel.  Gummiwaren.  Fisch- 
konserven,  Uk5re.  Karton  a  "-eu  u.  dgl.  mebr. 

Tetschen  bat,  gegen  14.000  Einwobner  (nach 
der  lctzten  Volksziihlung  82%  deutseber,  18% 
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Glorieta.  -  Most  přes  Ploučnici.  ■  Labská  chata  na  „Quaderbergu".  —  Gloriette.  -  PoLzenbriicke.  - 
Elbwarte  am  Quaderbergu.  —  Gloriette.  -  Pont  á  travers  la  riviěre  de  Ploučnice.  -  Chaumiěře 
„Labská  Chata"  sur  le  „Quaderberg".  —  Gloriette  Bridge.  -  Bridge  across  the  river  Ploučnice.  - 

Watch  tower  on  the  „Quaderberg". 


tschechischer  Nationalitat),  gegen  1200  Hauser, 
ist  Sitz  folgender  Be hordě n  und  Acmter: 

Politische  Bezirksbchorde,  Baubezirksbehorde, 
Bezirksgericht,  Steucradrninistration.  Steuer- 
amt,  Stromaufsichtsamt,  Gcwc  rbein  spek  tóra  t, 
Tschsl.  Hauptzollamt,  Reichsdeutschcs  Zollamt, 
Post-,  Telcgraphen-,  Teleplionamt,  Gcndarmcric- 
kommando,  Staats  Polizei-Kommissariat,  Sta- 
tionskommando,  Station  der  tschsl.  Staatsbah- 
nen,  der  Deutschen  Reichsbahn  und  der 
Sachs.  -  Bohm.  Dampfschiffahrtsgosellschaft, 
Elbeumschlagplatz  Tctschen-Laube. 

Die  den  Talkessel  von  Tetschen  gegen  Nordcn 
vor  rauhen  Winden  schutzcnden  waldbewach- 
senen  Bcrge  fuhren  der  Stadt  nervenstárkende 
Luft  zu  und  tragen  dazu  bei,  dass  Tetschen  ein 
mildes  Klima  besitzt.  —  Sechohe  139  Meter. 

Die  sanitíiron  Einrichtuiigen  der  Stadt  šiml 
vorbildlich.  Allgemeincs  offentliches  Kranken- 
haus  der  Stadt  Tetschen  mít  allcn  modernen 
Einrichtungcn  (chirurgische  und  interno  A  Iv 
teilung,  geburtshilfliche  Station,  Ron tgen labora¬ 
torním,  vollstándige  Hydrotherapie) ;  přiváté 
Mcilanstalt;  20  Acrzte  (Faeharztc  fllr  alle  Ge 
hiete  der  Ileilkunde);  drei  Apothekcn;  Hoch 
qucllwasserleitung;  Stadthad  mit  Schwimnv 
halle  (Dampf-  und  Wannenháder,  elektrische 
Licht-,  Voli-  und  Vierzollenhader,  Kohlcnsnuro 
und  Sauerstoffbádcr) :  Elbst  roní  had:  Strandbad 
im  Schlossteich. 

Ferner  wiircn  noch  zu  erwahnon: 


Stádtische  Anstalten:  Elektrizitátswerk,  Oas- 
werk,  Schlachthof  mit  Eiswerk.  Studenten-  und 
Tugendherbergen  (Mudchenschulc),  Lososa  lh*, 
Stadtmuseum. 

Unterrichtsanstalten:  Hochschule  tur  Lamí- 
wirtschaft  Tetschen-Liehwerd,  Staatsohcrreal- 
gymnasium,  Staatsgewerbeschule,  Volks-  und 
Burgcrschulen,  Fortbildungsschulcn,  Facli- 
schule  fur  Fraucnberufp.  Hoheres  Tocliter- 
pensionat, 

Geldinstitutc:  Stadt.  Sparkasse,  Vorsclmss- 
und  Kreditvcrein,  Laiuhv.  Spař-  und  Vorschuss- 
kassa,  Deutsche  LandbanU.  Zweiganstalten  der 
Kreditanstalt  der  Deutschen,  der  Eskompte-  und 
Kreditanstalt,  der  Agrar-  und  Industriebank, 
der  Anglo-Tschechoslowakischcn  Bank. 

Tageszekungen:  „Sudetcndcutsche  Tngcszei 
ding"  und  „Nordbohmischos  Taghlatt  (Tetselien- 
Bodenbacher  Zeitung)". 

Autobusvcrbindungen:  Von  Tetschen  Masa- 
rykplatz)  nach:  Bodenhach  (Bahnhof),  tagsiiber 
5-  M  i  nu  ten- Verk  o  h  r.  Wal  d  had.  Maxdorf — Scb  n  eo- 
berg — Tissa.  Elbleiten — Belvedere.  Jobnsdorf — 
Roscndorf.  Liebwerd— Hochdohern — Guntersdorf. 
Alt  stadt- — Politz  a.  d.  Elbc.  Von  Bodenhach  nach: 
Eutau — Konigswald.  Biela.  Rosawitz  Krnrh- 
witz.  Píaffendorf — Schonhorn. 

Empfehlenswerte  AusfTtVge  in  die  Uingebung 
Tetsrhens: 

a)  in  der  Stadtnaho:  Zum  Tleldenpark  und 
Schutzenhaus,  zu  den  Bohémi a-Anlagon  mit 
Ausblick  auf  den  benihmten  Umsrhlagplatz 
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Laube,  in  die  wohlgepflegten  Stadtparkanlagen 
mit  botanischem  Garten,  Lorettoblick,  auf  den 
Quaderberg  (282  Meter  Seehohe),  in  V2  Stunde 
erreichbar.  Auf  dem  Quaderberge  die  Leopolds- 
hohe,  die  Elbwarte,  der  Karolinenfels,  die  Herr- 
gottsruhe  (Ecce  homo),  die  Schutzenhohe 
(Restauration).  Abstieg  durch  die  romantische 
Laubeschlucht  nach  Laube,  Tetschen. 

b)  Halbstagspartien  von  Tetschen:  1.  Quader¬ 
berg,  Roseňkamm  (sehr  lohnend),  Bindsdorfer 
Hohe.  2.  Liebwerd,  Dobrankatal  (Autobus),  Par- 
losa.  3.  Tetschen,  Altstadt,  Kolmer  Kippe,  Tann- 
busch.  4.  Scháferwand,  Rotberg,  Spitzhiittel. 
5.  Peiperztal,  Kalmswiese,  Maxdorf.  6.  Rosenberg 
(Autobus).  7.  Schneeberg  (Autobus),  Tissaer 
Wánde.  8.  Mit  dem  Dampfschiff  nach  Tichlo- 
witz,  von  hier  zu  Fuss:  Sperlingstein,  Zinken- 
stein.  Siebenmal  taucht  der  Silberspiegel  der 
Elbe  in  der  griinen  Landschaft  auf.  —  Am 
Zinkenstein  steht  die  Tetschner  Baude  des  Ge- 
birgsvereins  fiir  die  Bóhmische  Schweiz,  der  ein 
weitverzweigtes  Netz  wohlmarkierter  Wege  in 
der  weiten  Umgebung  Tetschens  geschaffen  hat. 
0.  Mit  dem  Schiff  nach  Mittelgrund,  Nieder- 
grund,  Herrnskretschen,  nach  Grosspriesen, 
Aussig.  10.  Tn  die  Dittersbacher  Felsen. 

c)  Ganztagesausfluge:  1.  Mit  dem  Schiff  ins 
schone  Elbetal  bis  Leitmeritz,  (Sebusein,  Sale- 
sel,  Dubitzerkirchlein,  Czemosek).  2.  Mille- 
schauer.  3.  Bilin,  Borschen.  4.  Teplitz-Schonau. 


5.  Reichenberg  (2  Stunden  Bahňfahrt).  6.  Prag 
(2  Stunden  Bahňfahrt).  7.  Mit  Pass  nach 
Dresden,  Schandau,  u.  s.  w. 

Tetschen  besitzt  eine  grosse  Anzahl  Gast- 
hofe,  Speise-,  Wein-  und  Kaffeeháser  ftir  gut 
bii rger liché  und  bescheidene  Ansprilche.  Tages- 
pension  von  Kč  28. —  bis  Kč  35. — . 

Wochenaufenthalte  (7  Tage)  mit  voliér  Ver- 
pflegung,  Ausflugen  mit  Dampfer,  und  Auto- 
fahrten  Kč  310.—. 

Selbstverstándlich  verfiigt  Tetschen  uber  alle 
Einrichtungen,  Unternehmungen  und  Gescháfte, 
deren  eine  modeme,  aufbliihende  Stadt  bedarf. 

(2  Tonkinos,  Lesehalle,  Leihbihliothek,  etz.) 

Auskunfte  aller  Art  durch  die  ,,Auskunfts- 
stellc  fiir  Fremden-  und  Touristenverkehr*1  in 
Tetschen,  Stadthaus. 

Wollen  Sie  Ihre  Ferien  in  einer  idyllischen 
und  an  einzigartigen  Naturschonheiten  reichen 
Gegend  verhringen?  —  dann  kommen  Sie  nach 
Tetschen.  das  Thnen  ais  freundliche,  saubere 
und  modeme  Fremdenstadt  den  Schlussel  rlazu 
bietet,  Thren  kostbaren  Urlanb  so  auszugestal 
tcn,  wic  Sic  sich  Ihren  Erholungsurlaub  er 
sehnt  und  gewiinscht  baben.  Sie  finden  hier 
Erholung  und  Zerstreuung  in  činem  so  gluckli 
chen  Maszc  vereint.  wie  seltcn  anderswo.  Tn 
guten  Hotels  nntergebracht,  gut  und  mi  cli  lidi 
verpflegt,  Wald,  Berge  und  Wasser  in  ein  paar 
Minuten  zu  erreichen,  das  sind  allos  Vorteilr* 
fiir  ein  paar  gluckliche  T.Trlaubstage. 


Děčín. 

(Tetschen.) 


Par  sa  situation  unique,  ses  nombreux  pares 
répandus  sur  tout  le  territoire  de  la  ville  et  par 
la.  pronreté  dc  ses  places  et  de  ses  rues,  la  ville 
de  Děčín  apnartient  sans  doute  aux  plus  belles 
villes  de  la  République  Tchécoslovaque.  —  Cest 
k  juste  titre  que  le  peuple  1’appelle  ,,la  perle  de 
la  vallée  de  l’ElbeL‘,  car  il  y  a  peu  de  villes  qui 
aient  des  environs  si  magnifiques  que  Děčín, 


Kostel  sv.  Kříže.  —  Krenzkirche.  —  Église  de  la 
croix.  —  Cross-church. 


Située  dans  la  vallé  encaissé  á  Tembouchure 
des  ruisseaux  Polzen  et  Eulau  dans  1’Elbe,  sur 
les  lignes  principál  es  de  chemin  de  fer  Berlin— 
Dresdc — Prague — Vienne,  la  ville  de  Děčín  peut 
ntre  att.einte  de  Prague  en  2,  de  Dresde  en  1,  de 
Berlin  en  4  lieures.  Cette  ligne  de  chemin  de  fer 
est  croisée  ici  par  la  ligne  dc  rapides  Libe¬ 
rec — Cheb,  qui  facilite  la  communication 
les  villes  ďeaux  renommes  dc  la  Bohéme.  Par 
ces  deux  lignes  de  chemin  de  fer  ainsi  que  les 
voies  Zittau— Varnsdorf  et  Gorlitz — Ebersbach 
ďim  cote,  et  Chomutov — ' Tepli re-Ša  nov  de  Ta  li¬ 
tre,  puis  par  les  jolis  baton  ux  á  vapeur  de  V  Elbe 
et  les  nomhreuses  lignes  ďautobus  allant  dans 
tou  tes  les  direetions,  on  peut  visiter  commodé 
ment  par  des  excursions  de  demi-journée  et  ďun 
jour  les  plus  beaux  buts  ďexcursions  non  seu 
lement  de  la  vallé  de  VElbe  et.  de  la  Suisse  bo 
hemo-saxonne  romantique,  mais  encore  ceux  de 
la  Bohéme  du  nord  en  général.  —  Voilá  pour- 
quoi  Děčín  formě  le  centre  principál  rtu  touris- 
me  et  est  aussi  propre  au  séjour  de  touš  ceux 
qui  cherchent,  la  récréation  et  le  divertissement 
dans  la  nátuře. 

Aprěs  une  promenádě  courte  et  commode  par 
1c  pare  municipal  bien  cultivé  et  le  bois  ombra 
geux  arrives  k  1’obélisque,  nos  regards  sont  fi 
xés  par  un  beaux  panorama  inoubliable  que  la 
nátuře  nous  offre. 

Dans  un  large  are  des  hauteurs  couvertes  cle 
foréts  entourent  la  ville  qui  s’étend  á  nos  pieds. 
A  1'ouest  s’élěve  comme  un  doigt  une  tour  de  la 
verdure  des  sapins  verš  le  ciel:  c’est  la montagne 
Vysoký  Sněžník  (Hoher  Schneeberg). 

Tout  pres  dc  la  nous  voyons  la  tour 
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Karl  Weiss  sur  la  ha  11  to  ur  de  NoIIendorf, 
ďoíi,  en  1813,  le  général  prussien  Ivleist 
fit  céder  los  Fran^ais  par  son  attaque  et  déeida 
par  la  la  Bataille  de  Kulm  en  faveur  des  Allíés. 
A  l’est  la  vallée  iclyllique  clu  Polzen  s'offre  á  nos 
rogards.  ot  aussi  sur  la  Ivolmer  Kippe  une  tonr 
offrc  une  vue  imposante  sur  une  partie  de  la 
terre  ďune  beauté  rare. 

Le  miroir  argenté  de  1’EIbe  brille  au  solcil,  la- 
quellc  donne  par  ses  nombreux  bateaux  son  ra¬ 
chot  á  la  vi  11c  et  á  la  contrée.  D’unc  mor  de  mai- 
sons  s’éleve  sur  une  roche  escarpée  le  superbe 
cháteau  de  Děčín  entouré  de  vieilles  houppes 
ďarbres.  —  Autrefois  s’élevait  lá  tout  pres  de  la 
rive  de  1’Elbe  un  cháteau  de  gaugraves,  mention- 
né  jiour  la  premiére  fois  commc  douano  clans 
un  document  de  Vannée  033.  La  colonie  au  pied 
du  rochersc  trouvait  dans  1’origine  au  sud  clu  ro- 
eber.  Dans  de  vieux  regi  stres  paroissiaux  nous 
lisons  que  la  colonie  fut  emportée  par  une  inon- 
dation  en  1059,  et  reconstruite  plus  tard  lá  ou 
olle  se  trouve  aujourd’  hni.  —  Verš  1250  la  cou- 
ronne  de  Boheme  mit  le  cháteau  en  gago  á  Hcn- 
ri  de  Cimburg,  un  Allcmand.  En  1282  il  était  au 
margrave  Otto  de  Brandeboiirg,  tutour  du  roi 
mineur  Venreslas  II.  -  Le  roi  Vonceslas  lil  doli¬ 
na  le  cháteau  en  1305  en  fief  aux  Wartcnbor- 
geois  belliqueux.  auxquels  succéděrent  les  fa- 
milles  de  Salhausen,  de  Runau  et  de  Thun.  Les 
documents  ne  disent  rien  de  la  dáte  quand  Dě¬ 
čín  re?ut  les  clroits  do  ville,  mais  déjá  dans  la 
premiére  moitié  du  14iěme  siěcle  Déčin  avait 
des  armes,  et  du  temps  des  Wartenbergeois  il 
y  a  des  documents  sur  les  droits  de  la  ville  et 
—  roníme  prou  ve  de  Vexistenco  cle  1’institution 
de  corporations  -  des  statuts  du  corps  de  mé- 
tier  des  cordonniers  en  langue  allemande  de 
1’année  1384. 

Pendant  la  Hneme  de  T rento  Ans.  lorsq’au 
cháteau  et  dans  la  ville  se  trouvait  tantót  une 
garnison  snxonne,  tantot  unc  impériaíe,  une  su- 
érloise.  la  ville  s’appauvrit  et  se  rétablit  leňte 
ment  a  pres  la  guerre,  Alors  commenca  une  nou- 
velle  prosperitě,  caracterisen  ]i:ir  le  grand  nOm- 
bre  de  bátiments  que  les  mmtes  Tlmn.  surtoiit 
le  luxueiix  comfe  Maxmilien  (mnrf  en  1701)  fir- 
ent  ériger.  Aloirs  le  cháteau  fut  reconstruit.  la 
..Lnngp  Fabrť‘,  1'Eglise  de  la  Crnix  (commpncée 
en  1687)  of  la  cbapelle  T.orette  (demolic  en  1885) 
sur  la  plače  publiquo,  furent  construites.  La  der 
měře  recnnsfruction  dn  cháteau.  par  laquelle  il 
requt  sa  formě  actuelle,  fut  faite  en  1790  aprěs 
que  rempercur  Josěphe  IT  eut  visitě  la  ville  en 
1778  et  eut  constaté  1’impossibilité  de  défendre 
le  cháteau  fortifié  contrc  un  ennemi.  II  va  sans 
flire  qiťil  y  avait  aussi  des  réactions  et  des 
temps  ďindigence.  En  1072  et  en  1714  la  peste 
fua  beaucoup  de  personnes,  cnmme  plus  tót  dé- 
já  sous  les  Wartenbergeois  (1347 — 1350),  dans 
les  nnnées  1682,  1714  et  1749  des  i  n  cen  d  i  es  fai- 
saiont  des  ravages  dans  la  ville,  en  1680  un  sou 
1  o  vemen  t  des  paysans  eut  lieu.  Pendant  les  Guer- 
res  de  Silésie  et  la  Guerre  de  Sept  Ans  la  vil¬ 
le  était  oecupce  tom*  á  tour  par  les  garnisons 
prus«iennes  et  autriebiennes,  et  aussi  les  guer- 
res  de  Fannée  1778  —  nppelées  dans  cette  con- 
trée  par  ironie  „guerre  des  pommes  cle  terre“ 
et  „émeute  des  ]>runes‘l  —  les  guerres  de  Findé- 
pendance  allemande,  (1813)  et  la  guerre  contre 


Edmundova  soutěska.  —  Edmundsklamm.  — 


les  Allemands  cn  1866  iVépargněrent  pas  toul 
á  fait  la  ville. 

Aprěs  ce  roup  ďoeil  rétrospectif  rotou  rnons 
au  présent.  Nous  vovons  la  rampo  imposante  du 
cháteau,  la  „Lange  Fahrť*,  rue  toute  droit.e,  en- 
íermée  par  des  murs  et  des  arch  es  clo  port  es,  le 
jardin  de  roses  qui  s’v  joint,  avec  sa  gloriette 
clont.  les  figures  de  combattants  rappellent  un 
duel,  est  une  curi  ošité  de  přemi  cr  ord  re. 

La  formě  actuelle  du  cháteau  provient  cle  la 
fin  du  1S.  siěcle.  Les  trophées  de  chassc  innom- 
hrables  qui  décoraient  les  grands  corridors  du 
cháteau,  une  bibliothěque  de  plus  cle  96.000  v  o 
lmnes,  do  riches  collections  ďhistoire  naturel  1  o. 
de  tableaux  et  ďarmes  ont  été  dispersées,  lors 
que  le  cháteau  fut  vendu  á  1’État  (1932).  Le  chá¬ 
teau  sort  aujourd’  hni  de  časem c. 

IďEglisc  de  la  Croix  á  cóte  de  la  rampě  du 
cháteau,  constmite  en  1687  ďaprěs  St.  Pierre  de 
Rome,  eontient  de  magnifiques  fresques  de  Car 
molin,  et,  clans  la  chapelle  de  la  Sainte  Vierge, 
entre  les  deux  entrées,  un  ouvrage  sculpté  arti- 
stique  du  12iěme  siěcle,  representant  Jésus 
Christ  á  la  croix. 

L’Eglise  St.  Venceslas,  construite  á  la  plače 
de  r&ncienne  église  paroissiale,  qui,  ďaprěs  la 
tradition,  a  été  enlevée  de  la  Frauenwiese  (au 
sud  du  roche r  du  cháteau)  par  1’inondation  do 
Fannée  1059,  a  été  ravagée  avec  touš  ses  monu- 
ments  ďancien  art  par  1’incendie  de  la  ville  en 
1749.  Aprěs  elle  servait  longtemps  de  magasin 
de  navigation,  en  1878  elle  fut  de  nouveau  con- 
sacrée,  et  en  1931  renouvelée  á  rintérieur.  Lc 
maitre-autel  actuel  provient  de  ť église  aux  mé- 
gissiers  á  Vienne,  le  petit  orgue  de  la  chapelle 
St.  George  du  cháteau,  abandonnée  en  1932. 
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Une  cles  curiosités  de  la  ville  est  le  vieux  pont, 
construit  déjá  par  les  Bdnau  sur  le  Polzen,  dont 
les  piliers  et  les  rampes  sont  niunis  de  murs 
avec  embrasures,  et  qui  est  décoré  ďun  groupe 
en  grěs  représentant  les  trois  patrons  du  pavs. 
Parmí  les  vieux  portails  il  faut  mentionner  ce- 
lui  de  1’hópital  dans  Ia  Kreuzgasse  et  ceux  cle 
quelcpies  maisons  de  bourgeois  sur  la  plače  pu 
blique.  La  mairie  sur  la  plače  publique,  báti- 
ment  en  style  gothique  des  temps  modernes, 
frappe  par  sa  saillie  massive.  Au  milieu  de  la 
plače  publique  sc  trou  ve  á  la  plače  de  la  cha- 
pelle  Lorette,  rictnolie  en  1S85,  une  fontaine  or- 
nementale.  représentant  une  tradition  du  Qua 
derberg,  Foeuvre  du  sculpteur  viennois  Weyr. 
Los  colonnes  et  la  balustrádě  de  Fancienne  cha- 
pelle  Lorotte  sont  les  ornements  ďun  belvéděre 
au  pare  munici  pal,  le  Lorettoblick,  qui  offre  une 
viip  ďune  rare  boauté  sur  la  ville  et  le  pays.  Au 
pare  nmnicipal  nous  trouvons  ontre  cela  une 
statue  du  niaitre  de  la  chanson  allemando,  Fran¬ 
cois  Srbubert,  au  pare  Seli  i  ller  un  busto  du 
grand  poete  nl letna nd  Frédérie  de  Sehiller.  Sur 
la  plače  des  écoles,  onferméc  du  batiment  dr  la 
raissr  ďépargne.  du  collěge  et  des  écoles  pri- 
niaires  et  primniros  supérieures,  sc  tronvo  une 
statue  symbnlique  vnuéc  k  la  jeunesse.  Pres  du 
gymnasc  nn  bloe  dc  granit  avec  une  plaq netto 
ranpollo  le  pere  de  la  gymnastique  .Tahu.  Un 
ubelisque  au  pare  Theodor  Korner  et  un  groupe 
de  statues  au  Holdenpnrk,  oeuvre  du  sculpteur 
dc  Peřin  Jiiger,  sont  consacrés  a  la  mémoire  de< 
fils  de  la  ville  totnbés  aux  guerres  de  1S6G,  187K 
et  dans  la  Grande  Guerre. 

Nous  distinguous  bien  la  partie  de  la  ville 
qui  était  autrefois  entourée  de  murs  ďeneeinte, 
nutoiir  de  laquelle  sc  trouve  aujourďhui  une 
guirlande  do  magnifiques  villas.  dont  les  jar 
dins  avec  les  différents  pares  (pare  municipal, 
pare  Sehiller.  pare  des  héros.  a  la  plače  des 
écoles,  a  la  plače  Korner.  k  1'étang  du  cbateau. 
dan*  la  ruc  la  gare,  et  sur  la  rivo  pres  du  rbá- 
teaiO  donnent  á  Děčín  Faspect  ďune  grande  vil 
le  do  jardins. 

Lp  nouvcnii  Pont  Pr.  Tyrš  réunit  par  un  are 
Děčín  avec  sa  ville  soeur  Podmokly.  Lima- 
ge  impressionnante  formée  par  Cbateau — Pont 
— Srbaferwanď4  est  ronnue  au  loin. 

On  exerce  k  Děčín  différentes  sortes  de  spnrts, 
surtout  de  sports  nautíques.  La  société  alleman- 
de  do  n  a  ta  t  ion  ,, Hellas'1  est  la  premiére  des  so- 
ciétés  de  natation  allemandes  de  la  Tchécoslo- 
vaquic.  Les  nageurs  de  la  ..Hellas"  qui  ont  repré- 
senté  la  ville  et  VĚtat  avec  succěs.  tiennent  de 
nombrenx  records  de  PĚtat  et  ďassociations. 

Au  pied  de  la  montagne  Quaderbcrg  nous 
vovons  au  hord  de  FElbe  beaucoup  de.  rommorce. 
Cest  le  port  de  transbordement  de  FElbe  Děčín  - 
Loubí.  ou  sont  transbordces  les  marchandises 
ďimportation  et  ďexnortation  ďeau  k  terre  et 
v?ce  verse.  Mais  Děčín  doit  son  importance  de 
ville  de  commerce  non  seulement  k  re  port  mais 
á  sa  qualité  dc  ville  front  i  éro:  aussi  beaucoup 
ďentrenrisos  dc  roulago  et  dentrepot  s*y  sont- 
elles  établies. 

Parmí  les  Industries  domiciliées  á  Děčín,  nous 
mentionnons  avant  tout  Findustrie  de  boutons 
on  noix  angleuse.  Puis  nous  trouvons  des  fa- 
briques  de:  huiles  éthériques,  articles  métalli- 
ques,  meubles,  préparations  pbarmacoutiques, 


savons  médicinaux,  articles,  électriqucs,  articles 
en  caoutehouc,  conserves  de  poissons,  liqueurs, 
rartonnages  etc. 

Děčín  a  presque  14.000  habitants  (ďaprés  le 
dernier  recensement  de  la  population  82%  de 
nationalité  allemande,  18%  de  nationalité 
tchěque),  environ  1200  maisons  et  est  le  sičge 
des  autorités  et  burcaux  suivants: 

Ladministration  politique  du  district,  Fintěn- 
dance  des  bátiments  du  district,  le  tribunál  clu 
district,  Fadministration  des  impóts,  le  burcau 
des  contributions,  Finspection  de  la  riviéře.  Fins- 
pection  des  métiers,  la  direction  generále  des 
douanes  tchécoslovaques,  le  bureau  de  douanes 
ďAllcmagne  hureaux  de  postes,  de  télégraphe  et 
rle  télépbone,  station  de  la  gendarmerie.  bureau 
de  la  police  ďÉtat.  station  des  chcmins  do 
fer  de  FÉíat  tcbécoslovaque.  du  ebemin  de 
fec  allnmand  et  de  la  societo  de  nnvigntion  saxo 
hobémienne,  plače  do  débnrdomont  de  1'Elbe  Dě¬ 
čín- La  tibo. 

Les  montagnos  couvertes  de  foréts  qui  proto 
gent  la  valíce  oncaisséc  de  Počin  contro  los  voníš 
frnids  du  nord  donnent  a  la  villo  un  air  qui  foj¬ 
ti  fio  los  nerfs  ot  sont  aussi  nno  dos  canses  r|n 
climat  tompóró  do  la  villo.  Altitude  180  m. 

Quant  aux  institutioiis  sanitaires.  Počin  ot  une 
villo  modolo.  M  y  a  un  hňpital  génóral  public 
<!o  la  ville  do  Počin  avec  toutes  los  installatiniis 
modernes  {dópartemonts-cliinirgiqurs.  internes 
ol  gynécologiquos,  Inhoratoire  Hocntgon,  hydro- 
thórapie  oompléte):  sanatoiro  přivé;  20  móde 
cins  (speciál ist es  pour  toutos  les  bra nebes  do 
la  médecine);  trois  phurmacios:  conduite  ďeau 
rle  source  des  montagnes:  bnin  municipal  avec 
písčino  cou  verte  (ctuves,  bains  en  baignoirc. 
bain.s  électriques  de  lumicre,  entiers  et  á  4  cel 
lules,  bains  carboniques  et  ďoxygěne);  grand 
bain  a  FElbe:  písčině  avec  plage  a  1’étang  du 
cbateau. 

Outro  cela  il  faut  encore  mentionner: 

Établissements  publics:  usine  électrique,  usino 
a  gaz,  abattoir  avec  frigorifiqiios.  aubergos  ďétu- 
diants  et  de  jeunesse  (école  de  filles),  salle  de 
Iecture,  musée  municipal. 

Établissements  ďinstruction  publique:  la 
haute  école  agmnomique  Děčín-Libverda,  un 
collěge  professionnel  supérieur  public,  une 
école  de  métiers  publique,  écoles  primaires  et 
primaircs  supérieures.  écoles  rle  perfectionne- 
ment.  une  école  professionnollo  des  femmes,  un 
prnsionnat  supérieur  de  jeunes  filles. 

Établissements  financi ers:  caisse  ďépargne 
municipale.  société  de  prot  et  de  crédit.  caisse 
agrieole  ďépargne  et  de  préts,  banquc  allcman- 
de  de  la  campagne,  succursales  de  Vinstitut  de 
crédit  des  Allemands.  de  la  banque  ďescompte 
ot  de  Finstitut  de  crédit,  de  la  banque  agrieole 
et  industnelle,  de  la  banque  anglo-tchécoslova- 
que. 

Lignes  ďautobus:  Po  Děčín  (plače  publi¬ 
que)  a:  Podmokly  (gare)  pendant  la  joumée 
toutes  les  5  min  útes:  Lesní  Lázně  Maxičky— 
Sněžník — Tisá;  Elbleiten — Belvedere;  Janov — 
Rosendorf:  Libverda — Pobrná — Iliintířov:  Staré 
Město — Boletico  n.  L.  Do  Podmokly  a  Jílové — 
Liboucbec.  Bělá.  Rosawilz — Cbrocbvice.  Popovi- 
oo — Krásný  Studence. 

Excursions  recommandées  aux  environs  de 
Děčín: 
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Městské  sady.  —  Stadtpark.  —  Park  municipal. 
The  towiťs  park. 

Zámek  Děčín.  —  Schloss  Tetschen.  —  Cháteau 
Děčín.  —  The  Děčín  castle. 


a)  pres  de  la  ville:  au  pare  des  liéros  et  au 
tii%  aux  usines  Bohémia  avec  vue  sur  la  célěbro 
plače  cle  transhordement  Loubí,  au  pare  mu  ni 
cinal  bien  cultivé  avec  jardin  botanicmc,  au  bel 
vérlěre  Lorette,  A  la  montagne  Quaderberg 
(282  m  ďalt.),  qiťon  neut  atteindro  en  une  demi- 
bouře.  Sur  le  Quaďerberg  la  Leonoldsbohe.  la 
Elbwarte,  le  Karolinenfels,  la  Herrgottsruho 
(Ecce  homo),  la  Schtitzenhólie  avec  restaurant. 
Desccnte  par  la  ravine  román  ti  que  de  Loubí 
A  la  ville  de  Loubí-Děčin. 

h)  Excursions  de  dcmi-journée  de  Děčín: 
1.  Quaderberg,  Roscnkamni  (  trěs  beau),  Bins- 
dorfer  Hohe.  2  Libverda,  Dobrankatal  (autobus), 
Parlosa.  3.  Děčín,  Altstadt,  Kohner-Kipnc.  Tann- 
buseb.  4.  Schflferwand,  Rotbcrg,  Sni  t  zbil  tel. 
5.  Peiperztal,  Kalmwicse.  Maxdorf.  6.  Rosenberg 
(autobus).  7.  Vysoký  Sněžník  (autobus),  Tisské 
stěny.  8.  En  batonu  a  vapeur  A  Tichlowitz,  de 
In.  A  pied:  a  Snevlingstein,  Zinkenstein,  du  som- 
met  ducinel  Alexandre  von  I-Tumboldt  vanta  la 
vue  impnsantc  ďuno  maniěre  onchnntée.  Sept 
fois  !e  miivir  ř  rgenté  de  1’Elbe  émergo  de  la 
verdure  du  pnysngc.  —  Sur  le  Zinkenstein  se 
trouve  refuge  de  Děčín  děla  Societě Montaemardn 
pour  la  Suisse  bihémicnne,  laquelle  a  établi  un 
rěseau  třes  éPmdu  de  ebemins  bien  maraués 
dans  les  environs  de  Děčín..  0.  En  hatěnu 
A  \Ptteleriind.  Dolní  Grunt,  Hřensko,  A  Velké 
Rřezno.  Ústí  n.  L.  TO.  Aux  roclrers  de  Jetřicho- 
viee  (Dittersbacb). 

r)  Excursions  ďune  iourněe:  1.  En  batean 
dans  la  belle  vallée  de  TElbe  iuscnťa  Litoměřice 
(Sebusein.  Sale«,ek  Dubitzerkircblein.  Czorno- 
sek).  2.  Millescbauer.  3.  Bílina,  Boře  A.  K.  Te- 
plire-Sanov.  5.  Liberec  (doux  beuros  de  chemin 
de  fer).  fi.  Prague  (denx  beures  de  ebemin  de 
ler).  7.  (Mimi  Tun  passnporť)  A  Dresde,  Schnn- 
dnu. 

Děčín  possěde  un  grand  nombre  ďhótels,  de 
restaurants,  de  tavernes  et  de  cafés  plus  ou 
moins  élégants.  Pension  Kč  28. —  á  35. —  par 
jour.  Arrangements  á  forfait  pour  7  jours  — 
pension  complěte,  excursions  cn  bateau  et  en 
auto  —  310  -  Kč. 


II  va  sars  dire  que  DěČírf  dispose  cle  tou  tes 
les  instituťons,  entreprises  et  maisons  cle  c.om- 
merce  dont  une  ville  moderno  et  croissante  n 
besoin.  (2  cinémans  sonores,  snilo  de  lecture. 
librairie  circnlaire. 

I  n  formát  i  on  s  de  tou  tes  sortos  au  „hureau  ďin 
fomiations  pour  le  tourisme  a  Děčín11,  nuiirie. 

Voulez-vous  passer  vos  vacances  au  milieu 
ďune  nátuře  idyllique  et  unique.  dans  une  con- 
trée  magnifique?  Alors  venez  a  Děčín  qui  en 
est  la  clef  comme  ville  clu  tourisme  gcntille, 
pro  pře  et  moden  c.  ct  qui  vous  aide  a  organ  iser 
votre  congé  tel  que  vous  Pavez  desiró.  Vous  y 
trouverez  la  récréation  et  les  divertissements  si 
heureu semen t  rombinés  roníme  dans  pou  ďmi- 
Iresplares.  Etre  bien  loge.  bien  et  ahonrlammeni 
nmirri,  avoir  la  possibilité  ďarriver  nux  foréts. 
aux  montagnos,  A  1’eau  en  i>eu  de  minutes,  re 
sout  dos  ronditinns  avnntngcitsns  pour  un  congé 
heurenx. 


Děčín. 

(Tetschen.) 

By  its  uniquc  situation.  its  numerous  parks 
spread  about  the  wliole  territory  nf  the.  town, 
and  by  the  cleanness  of  its  plnces  and  streets, 
Děčín  belongs  donbtlessly  to  the  f  i  nést  towns 
of  Czechoslovakia.  —  For  good  mason  s  people 
rall  it  „the  pearl  of  the  Elbe-vallcy44,  for  thero 
are  few  towns  tbat  háve  so  wonderful  envi¬ 
rons  as  Děčin. 

Situated  in  the  cleep  circular  valley  at  the 
mouths  of  tbe  rivulets  Polzen  and  Rulau  into 
tbe  Elbe.  at  the  main  railway-lines  Berlin 
Dresden — Prague— Vienna,  tbe  town  mav  be 
rearhcrl  from  Prague  within  2,  from  Dresden 
within  1,  from  Berlin  within  4  hours.  Tbis  rai I 
wav-line  is  crossed  bere  by  tbe  line  of  oxpress- 
trains  Liberec — Cheb,  which  faeilitates  the 
communieation  with  the  renowned  spas  of  Bo¬ 
hemia.  By  means  of  these  two  raihvay-lines  as 
well  as  by  tbe  lineš  Zittau — Varnsdorf  and 
Gnrlitz — Rhersbacb  on  one  side,  and  Chomutov — 
Teplice— Sn nov  on  the  otber.  furtber  by  the 
nire  Elbe-steamers  and  tbe  nnmerous  bus-lines 
running  into  all  directions,  it  is  possible  to  vi- 
sit  comfortablv,  by  balf  day’s  and  one  dav*s 
trips,  the  finest  places  not  on  Iv  of  the  Elhe-val- 
lev  and  tbe  román  ti  r  Snxo-Bohemian  Switzer- 
land,  but  also  tbose  of  northern  Bohemia  in  ge¬ 
nerál.  —  Therefore  Děčin  in  the  centrál  station 
of  tourism.  and  is  also  apt  for  a  stav  for  tbose 
wbo  look  for  rest  and  ani u semen t.  in  Náturo. 

After  a  short  and  oasy  walk  th rouch  the  well 
kopt  munici nal  park  and  the  shndowv  wnnd, 
arrived  at  tbe  obelisk  of  tbe  Quaderberg.  our 
oves  are  channed  bv  a  pietu  re  of  Insting  hen  li¬ 
ty  tbat  Nátuře  offers  us. 

In  a  largo  bow.  moutains  covered  with  woods 
surround  tbe  town  which  extends  at  our  feet. 
On  the  west  a  towcr  rises  li  ke  a  finger  ovor  tbe 
green  pine-forosts  towards  the  skv:  it  is  the 
mountain  Vysoký  Sněžník.  Quitc  near  we 
sec  tbe  tower  Karl  Weiss  ou  the  heigbt  of 
Nollendorf,  from  wbere  tbe  Prussian  generál 
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Most  Dra  Tyrše.  -  Hřensko.  -  Děčín.  —  Dr.  Tyrš-Briicke.  -  Hermskretschen.  -  Tetschen.  —  Pont 
cle  Dr.  Tyrš.  -  La  ville  de  Hřensko.  Děčín.  —  Dr.  Tyrš  Bridge.  -  The  City  of  Hřensko.  Tetschen. 

Hospital. 


Kleist  rirove  tho  Krnnrh  bnrk  by  bis  at.fack,  and 
so  decided  the  hattle  of  Kulm  in  favour  of  the 
Allirs.  On  tbe  rast  tbp  orly] lir  Polzen-vallry 
offors  to  our  looks;  and  also  on  tho  Kolmer  Kip- 
po  a  look-out  offors  tho  wanrlnn  an  overwhel  ra¬ 
mp  view  on  a  pince  of  partii  of  rarr  hranty. 

The  silvor  mirror  of  tho  Klbo  glitters  in  the 
sunsliinr,  giving  by  its  mmmroussliips  ítsstnmp- 
ing  to  thr  town  and  to  tho  conntry.  From  the 
inass  nf  honsp.s  emerges  on  a  steep  rock  the 
proud  časti  o  of  Děčín  suitou  ndPd  by  Crown  s  of 
old  trops.  —  Form  orly  rose  there,  npar  tbe  bank 
of  tbr  Rlbc.  a  castle  of  pnuprn vps,  mentioned 
for  tlir  first  timr  as  a  rustoin-housp  in  a  dorn 
ment  of  tbr  venr  933.  Tbr  rolony  at  tbr  fnot 
of  tbr  rock  was  in  thr  brpinning  on  its  sontbrrn 
sidr.  lu  old  pnrochial  registr rs  wo  rond  tbnt  tbr 
rolony  was  carrird  awnv  by  tbr  innndntion  of 
tbr  yrar  1059,  and  latrr  rrbuilt  tbrrr.  wbrrr  it 
is  nmv,  A  hnut  tbr  yrar  1250  tbr  Rnhnminn 
rpown  pnvr  tbr  rastlr  ns  a  plndpn  to  Henry  of 
Cimburg.  a  Gnrmnn.  Tn  1282  it  hol  on  prd  to  tbr 
mnrpravp  Oíto  of  Drandenburp.  tutor  of  tbr  mi- 
nor  Kinp  Wrn cosinus  TT.  Kinp  Wenceslaus 
Tílrd  pavc  tlir  rast  lr  as  firf  i  ti  1305  to  tbr  war 
likr  Wartonbergs  who  were  surrredrd  by  tbr  fa 
milios  Salbnuson.  Říman  and  Thun.  Tbe  docu- 
mrnts  don’t  snv  anythinp  ahout  wbrn  tbr  town 
pot  tbr  munici  pal  bv-laws,  but  alrrady  in  tbr 
fir*t  half  of  tbr  Hth  cen  tury  Děčín  bad  its  own 
arnis.  and  from  tbc  timr  of  tbr  Wartenbergs 
tbrrr  arr  dorumonts  on  tbr  bv-laws  of  the  town 
and  —  as  a  proof  of  tbr  existence  of  pnilds  — 
statuts  of  tbr  puilds  of  shor-makrr  in  Gorman 
lan  pna  po  of  tbr  yrar  1384, 

Durinp  tbe  Thirtv  Ycars’  War,  when  at  the 
rastlc  and  at  the  town  tbe  re  were  now  a  Saxon, 
now  an  imperiál,  now  a  Swedísh  parrison,  the 
town  pot  poor  and  slowlv  recovered  after  the 
war.  Then  began  a  period  of  now  prosperity. 


characterised  by  t.hc  preat  number  of  bnilrlinps 
which  tbe  counts  Thun,  ospocially  tbe  pompous 
count  Mnximilinn  (died  in  1701)  had  erected. 
Then  tbr  castle  was  rebuilt.  tho  „Lange  Fahrť\ 
tbe  Churcb  of  tbe  Gross  (bepiin  in  1087)  and  tbr 
Lorrtfo-chapel  ( pul  led  down  in  1885)  on  tbe  niar 
krt- plače,  wrre  arecťed.  Tbe  last  reconstrur- 
tion  nf  the  rastlr  by  which  it  pot  its  proseni 
form.  was  inade  in  1700,  after  tbe  emperor  .To 
sof  línd  bad  visiled  tlir  town  in  1778  and  stal 
rd  thr  im possibility  of  drfonding  the  fortified 
raslle  apainst  an  enomy.  Tt  is  a  niatter  of  coursr 
flint  (brrr  wnrr  also  reactions  and  times  of 
d  i  stress.  Tn  1072  and  1714  tbe  plapuo  killed  many 
proplr,  as  beforr  alrrady  under  tbr  Wartrn 
brrps.  (1347- -50).  Tn  tbr  vears  1082,  1714  and  1740 
ronflaprntions  raprd  in  thr  town,  and  in  1080 
a  revolt  of  tbr  peacants  hrokr  out.  Durinp  tli r 
Si  losin n  wars  and  tbr  Reveň  Yrar'  War  tbr  town 
was  orrupird  niterná  tel  v  by  Prussian  and  Au- 
strian  parrisons,  and  also  tbr  wars  of  tbr  vrar 
1778  —  rallod  in  tbnt  country  irnnicallv  ..Po- 
tatn-war'1  and  ..Plum-rioť*  —  tbr  wars  of  Ger- 
man  i n dependence  (1813),  and  tbe  war  apainst 
tbe  Germaus  in  1866  did  not  quite  spáro  tbe  town. 

After  this  retrospective  view.  lot  us  return  to 
our  davs.  We  sec  tbe  impo«íng  ramp  of  Um 
rastlr.  tbr  ..Langr  Fahrt,  a  cpiite  straipht  strert 
rnrlosed  by  walls  and  patos.  The  roso-garden 
adioining  it  witli  its  plorirttr  —  its  figures  of 
figbtors  remind  us  of  a  duel  —  is  a  most  in- 
terrsting  sipbt. 

The  actual  form  of  the  castle  bas  its  origin 
in  the  lSth  century.  The  innumerable  hunts- 
mciťs  trophics  which  decorated  the  big  corri- 
dors  of  the  castle,  a  libra ry  of  more  than  96.000 
volumes,  rich  collections  of  natural  history,  pie¬ 
tu  res  and  arms,  bavě  been  dispersed,  when  the 
rastle  was  sold  to  tbe  State  (1032).  The  castle 
senes  now  as  barraeks. 
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The  Church  of  the  Cross,  beside  the  ramp  oí 
the  castle,  built  in  1687  after  the  model  of  St.  Pe- 
ter’s  in  Rome,  contains  wonderful  frescos  of 
Carmolin  and,  in  the  chapel  of  the  I-Ioly  Virgin 
bet.ween  the  two  entraces,  a  highly  artist.ic  curv- 
ing  of  the  twelfth  century,  reprcsenting  Jesus 
Christ  at  the  cross. 

St  Wenceslaus’  church,  huílt  in  the  plače  of 
the  ancient  parish  church,  which,  according  to 
tradition,  was  carried  away  from  the  Frauen- 
wiese  (on  the  south  of  the  castle-rock)  by  the 
inundation  of  the  year  1059,  was  destroyed  with 
all  its  monuments  of  ancient  art  by  the  confla- 
gratoin  of  the  town  in  1649.  After wards  it  serv- 
ed  long  as  a  store-house  of  navigation,  in  1878 
it  was  consecrated  again  and  in  1931  the  i n te¬ 
nor  was  rebuilt.  The  actual  great  altar  was 
brought  herc  from  the  tawers’  church  in  Vien- 
na,  the  Iittle  organ  from  St  Georges’  chapel  of 
tlie  castle,  abandoned  in  1932. 

One  of  the  sights  of  the  town  is  the  old  bridgc, 
built  already  by  the  Biinaus  ověř  the  Pol- 
zen  the  piers  and  ramps  of  which  háve  walls 
with  loopholes,  and  which  is  ornamented  with 
a  group  of  sandstone,  representing  the  three  pa¬ 
trona  of  the  country.  Of  old  porches  must  he 
mentioned  that  of  the  hospital  at  the  Krou/, 
gasse,  and  those  of  some  old  citizens’  houses  on 
the  market-place.  The  town  halí,  huilt  in  modern 
times  in  Gothic  style,  strikes  us  by  its  massivc 
bay-window.  In  the  niidst  of  the  market-place 
stands  in  the  plače  of  the  Loretto-Chapel,  pul 
led  down  in  1885,  an  ornamental  well,  represen¬ 
ting  a  tradition  of  the  Quaderberg,  a  work  of  tlíc 
Viennese  sculptor  Weyr.  The  columns  and  the 
banisters  of  the  ancient  Loretto-Chapel  adorn 
a  look-out  of  rai  e  beauty  in  the  munici  pal  park, 
the  „Lorettoblick",  offering  a  view  on  the  town 
and  the  country,  In  the  munici  pal  park  there  is 
further  a  monument  of  the  master  of  the  Ger- 
man  song  Francis  Schubert,  in  the  Schiller- 
park  a  bust  of  the  prince  of  German  poets  Frie¬ 
drich  von  Schiller.  On  the  school-place,  enclosed 
by  the  buildings  of  the  savings-bank,  the  gram- 
mar-school,  the  elementary  and  the  higher 
elementary  schools,  and  which  belongs  to  the 
finest  places  of  Děčín,  stands  a  symbolic  figuře 
dedicated  to  youth.  Near  the  gymnasium  a  gra¬ 
nit  bloc  with  a  plaquette  reminds  us  of  the  fa 
thcr  of  gymnastics  Jahn.  An  obelisk  at  the  The 
odor  Kórnerpark  and  a  group  of  statues  at  the 
iieroes’  park,  a  work  of  the  Děčín  sculptor  Já- 
gcr,  are  dedicated  to  the  memory  of  the  sons 
of  the  town,  fallen  in  the  wars  of  1866,  1878  and 
in  the  Great  War. 

\Ve  may  easily  distinguísh  that  part  of  the 
town  which  was  formerly  surrounded  by  walls, 
and  round  which  stands  to-day  a  círcle  of  won¬ 
derful  vil  las,  the  ga rděna  of  which  give,  together 
with  the  diffcrent  parks  (municipal  park,  Schil¬ 
ler  park,  the  heroes’  park,  the  park  on  the  school- 
place,  that  on  the  Korner  plače,  that  at  the  pond 
of  the  castle,  that  in  the  station  Street  and  that 
on  the  bank  near  the  castle)  Děčín  the  aspeet 
a  big  garde n  town. 

The  new  Dr.  Tyrš  Bridge  u  ni  tes  in  one  arch 
Děčín  with  its  sister-town  Bodenbach.  The  im- 
pressive  pietu  re  formed  by  „Castle — Bridge— 
Scháferwand"  is  known  far  and  wide. 


r* 

Diffcrent  sorts  of  sports  are  practised  here,  es- 
pecially  water  sports.  The  German  swimming 
club  „Hellas"  is  the  leading  German  swimining- 
club  of  Czechoslovakia.  The  swimmers  oť  the 
„Hellas"  who  successfully  represent  the  town 
and  the  State,  hold  many  records  of  the  State 
and  of  associations. 

At  the  foot  of  the  moutain  Quaderberg,  we  see 
much  traffic  on  tlie  bank  of  the  Elbe.  It  is  the 
plače  of  transshipment  of  the  Elbe  Děčín— Lau- 
be,  where  wares  for  importation  and  exporta- 
tion  are  shiftecl  from  water  to  land  and  vice  ver 
sa.  But  Děčín  does  not  owe  its  importance  as 
a  commercial  town  only  to  this  port,  but  to  its 
q  nality  of  a  frontier-town ;  therefore  many  for- 
warding  agcncies  háve  been  established  there. 

Among  industries  settled  at  Děčín,  we  háve  to 
mention  before  all  the  industry  of  ivory-nut  but 
tons.  Besides  we  find  manu f art ures  of:  essen- 
tial  oils,  metal  articles,  furnitm*e,  phartnaeeuji 
cal  preparations,  mcdiciual  soaps,  electrical  ar¬ 
ticles,  articles  of  imlia-rubher,  fisli  tins,  li- 
quors,  cardboard  wares  etc. 

Děčín  has  nearly  14.000  inhabitants  (according 
to  the  las  l  census  82%  of  German  nationality, 
18%  of  Czech),  about.  1200  houses  and  is  the 
seat  of  the  following  authorities  and  offices: 

The  political  admiuistration  of  the  district,  the 
board  of  works  of  tlie  district.,  the  ronil  of  jus¬ 
tice  of  the  district,  the  admiiiistrations  of  taxes, 
the  board  of  assessment,  tlíc  inspection  Office  of 
the  river,  the  trade  inspection,  a  Czeehoslova- 
kian  generál  custom  Office,  the  custom  office  oť 
German y,  post-,  tclegraph-  and  telephone-offi 
ces,  a  station  of  the  gendarmerie,  a  State  polic** 
office,  a  station  of  the  Czecl i osl o va ki an  railways, 
of  tlie  German  railways  and  of  the  Saxo- Bohe¬ 
mian  steam-ship  company,  tlíc  transshipment 
plače  Děčín — Laube. 

Mountains  covered  with  woods  protéct  tlie  val- 
ley  of  Děčín  against  cold  north-winds  and  pro- 
vide  the  town  with  an  air  that  strengthens  the 
nerveš,  and  contribute  also  to  the  mild  clima  of 
the  town.  Altitude  460  ft. 

As  to  sanitary  institutions  Děčín  is  a  model 
town.  There  are:  a  generál  public  hospital  of 
the  town  with  all  modern  installations  (surgi- 
cal,  interna  1,  gynaecological  departments,  Iabora- 
tory  Rocntgeu,  coni plete  bydrotherapeutics) ;  a 
přiváté  sanatorium  20  physicians  (specialitts  of 
all  hranches  of  medicíně},  threc  ehemisťs  shops, 
a  spring-water  conduit,  municipal  baths,  with 
covered  basin  (vapour  baths,  baths*  in  tubs, 
electrical  light-baths,  electrical  complete  baths 
and  at  four-cells,  carbonic  baths  and  oxygen 
baths),  baths  in  the  river  Elbe.  lirách  with 
bothes  at  the  pond  of  the  castle. 

Besides  we  háve  to  mention: 

Public  establishmcnts:  electric  works,  gas 
works,  slaughter-house,  with  ice  works,  stu- 
dents’  youth-inn  (girls’  school),  reading-room, 
municipal  museum. 

Establishmcnts  of  public  instruction:  tlíc  agro- 
nomical  high-scliool  Děčin— Lilnenla  a  higlier 
secondary  public  school  for  modern  subjects,  a 
public  trade  school,  elementary  and  higher  ele¬ 
mentary  schools,  continuation  scliools,  a  wo- 
rnen*®  professional  trainig  college,  a  high 
boarding-school  for  girls. 
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Financial  enterprises:  Municipal  savings 
bank,  loans  and  credits  society,  agricultural  sa¬ 
vings  and  loans  bank,  German  country  bank, 
branch  offices  oí  „Kreditanstalt  der  Deutschen", 
„Escomptebank-  und  Kreditanstalt",  of  the  agri- 
cultural  and  industrial  bank,  of  the  Anglo-Cze- 
choslovakian  bank. 

Ncwspapers:  „Sudetendeutsche  Tageszeitung'4, 
,,Nordbóhmisches  Tagblatt  (Tetschen-Bodenba- 
eher  Zeitung)". 

Bus-iines:  from  Děčín  (market-place)  to:  Pod- 
mokly  (railway -stati on),  every  íive  minutes 
during  the  day;  Waldbad  Maxdorí — Sclineeberg 

Tyssa;  Elbleiten — Belvedere;  Johusdorf- — Ro- 
sendorf;  Liebvverd —  Hochdobern —  Gůntersdorf; 
Altstadt— Poli  tz  on  the  Elbe.  From  Podmokly 
to:  Eulau — Kónigswald;  Biela;  Rosawitz — Krocli- 
vvitz;  Pfaffendorf — Schónborn. 

Hecommendable  excursions  to  the  environs  oí 
Děčín: 

a)  near  the  town:  to  the  heroes'  park  and  the 
shooting-gallery,  to  the  Bohémi an-park,  with 
view  on  the  famous  transshi ppi ng  plače  Laube. 
to  the  well-kept  municipal  park  with  botanieal 
garden,  to  the  look-out  Loretto,  to  the  mountain 
Quaderberg,  (940  ft.)  vvhich  may  1)0  reached 
witiiin  half  an  hour.  On  the  Quaderberg  the  Le- 
opoldshóhe,  the  Elbewarte,  the  Karolineníels, 
the  Herrgottsruhe  (Ecce  Homo),  the  Schutzen- 
hohe  with  restaurant.  Descent  by  the  román t-ic 
ravine  of  Laube  to  the  town  Laube,  Děčín. 

b)  half  day's  trips  from  Děčín: 

L  Quaderberg,  Rosen kamin  (very  beautiful), 
Binsdor/er  Hóhe. 

2.  Libverda,  Dobrankatal  (bus),  Parlosa. 

3.  Děčín,  Altstadt,  Kolmer  Kippe,  Tannbusch. 

4.  Scháferwand,  Rotberg,  Spitzhuttel. 

r>.  Peiperztal,  Kalmswiese,  Maxdorf. 

6.  Rosenberg  (bus). 

7.  Vysoký  Sněžník  (bus),  Tisské  stěny. 

8.  by  steamer  to  Tichlowitz,  from  the  re  on 
íoot:  to  Sperlingstein,  Zinkenstein,  from  the  top 
of  which  Alexander  von  Humboldt  enthusiasti- 
cally.  pra  i  sed  the  imposing  beauty  of  the  view. 
Se  ven  times  the  silver  mirror  of  the  Fdbe  emerg- 
es  from  the  green  of  the  landscape.  —  On  the 
Zinkenstein  stands  the  Děčín  hut  of  the  moun 
taineering  society  for  Bohemian  Switzerland. 
that  has  established  a  wide  net  of  well-marked 
\va)rs  in  the  environs  of  Děčín. 

9.  by  steamer  to  Mittelgrund,  Dolní  Grunt, 
Hřensko,  Velké  Březno  and  Ústí  n.  L. 

10.  To  the  rocks  of  Jetřichovice  (Dittersbach). 

c)  One  day’s  trips: 

1.  By  steamer  to  the  fine  Elbe-Valley  till  Li¬ 
toměřice  (Seebusein,  Salesel,  Dubitzerkirchlein, 
Czernosek). 


Partie  „Skalní  stěny  u  obce  Tisák‘.  —  Partie  aus 
den  Tisá  Wánden.  —  Les  murailles  de  Tisá. 
Wall-parts  oí  Tisá. 

„Prebischtor*1. 


2.  Milleschauer. 

3.  Bílina,  Bořen. 

i.  Teplice-Šanov. 

5.  Liberec  (two  hours  by  rail). 

6.  Prague  (two  hours  by  rail). 

7.  (provideď  with  a  passport),  to  Dresden, 
Sehandau. 

Děčín  possesses  A  great  number  of  hotels,  res 
ta  u  ran  ts,  winerooms  and  Cafés,  more  or 
less  elegant.  Fuli  board  and  lodging  Kč  28. —  to 
35. —  daily.  Arrangements  for  seven  days  — -  full 
board,  trips  by  steamer  and  motor- car  —  310.— 
Kč. 

It  is  a  niatter  of  course  that  Děčín  disposes 
of  all  institutions,  enterprises  and  shops  that  are 
necessary  for  a  modem  rising  town  (two  čine 
mas,  reading-room,  lending  lilirary). 

All  kinds  of  particulars  at  tlie  „Information 
Office  for  tourisme  at  Děčín1',  town-ball. 

Do  you  like  to  spend  your  hol  i  days  jn  the 
midst  of  a  landscape  ricli  in  idyllical  and  uuiquc 
beauties?  Tlien  come  to  Děčín  that  offers 
you,  as  a  nice,  cl  pan  and  modern  tourisťs  town, 
the  possibi  1  ities  to  spend  your  precious  leave 
such  as  you  wish  and  desire  it.  You  will  find 
rest  and  amusement  so  ha p pily  combined  as  in 
few  other  places.  Being  lodged  at  a  good  hotel, 
well  and  abundantly  fed,  having  the  possibility 
of  getting  within  a  few  minutes  to  the  forests, 
moutains  and  water,  —  these  are  favourable 
conditions  for  happy  hol  i  days. 


Pod  mokly. 

Podmokly  vás  zvou ! 


Podmokly  leží  na  levém  břehu  Labe  a  na  dů¬ 
ležité  křižovatce  rychlíkové  trati  Praha — Berlín 
a  Liberec— Karlovy  Vary.  Obklopeno  jsouc  za¬ 


lesněnými  horami,  ležíc  uprostřed  kvetoucích 
zahrad  a  rozsáhlých  ovocných  kultur,  rozpro¬ 
stírá  9C  město  Podmokly  na  mírných  svazích 
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Celkový  pohled. 

Středohoří  a  v  údolích  pískovcových  skal,  vy¬ 
hloubených  Labem.  Charakteristickým  znakem 
města  při  pohledu  od  Labe  je  Pastýřská  stěna 
se  svými  prudce  sklánějícími  skalními  stěnami: 
na  jejich  úpatí,  mezi  Labem  a  Pastýřskou  stě¬ 
nou  se  v  romantické  poloze  vine  osada  Weiher. 

Přímo  rapidním  tempem  vyvinulo  se  z  Pod 
mokel  kvetoucí  město.  Má  dnes  více  než 
23.000  obyvatel,  je  největším  městem  v  okre 
se  a  vybaveno  všemi  moderními  dopravními 
prostředky:  čistými,  širokými,  dlážděnými  neb 
asfaltovanými  ulicemi,  kompletní  kanalisačni 
šití,  vodojemem,  napájeným  horskými  prameny, 
má  plynárnu,  elektrické  osvětleni  ulic,  bezpraš¬ 
nou  odvážku  popela,  zařízení  pro  dálkové  to¬ 
peni,  jatky  s  výrobou  umělého  ledu,  městské  láz¬ 
ně,  říční  plovárnu  na  Labi,  lidovou  kuchyni,  dět¬ 
skou  opatrovnou  s  ústavem  pro  péči  o  kojence, 
útulek  pro  mládež  a  lesní  hřbitov. 

Podmokly  mají  sedm  obecných  škol,  čtyři  ob¬ 
čanské  školy,  evangelickou  soukromou  školu, 
kupčenou  a  živnostenskou  školu  pokračovaci, 
dvoutřídní  obchodní  školu,  dívčí  školu  hos|>o- 


—  Gesamtansicht. 

dy ňskou,  čtyřtřídní  obchodní  akademii  a  němec¬ 
ké  technické  učeliště.  Všechny  školy  jsou  umí 
stěny  v  pěkných,  moderních  budovách.  Gymna¬ 
sium  a  reálka  jsou  v  protějším  sesterském  měs¬ 
tě  Děčíně,  spojeném  s  Podmokly  mostem. 

Na  Masarykově  náměstí  stojí  nová  městská 
radnice,  spořitelna  a  iVudova  městské  knihovny. 

Podmokly  vynikají  průmyslem.  Maji  v  sou¬ 
časné  době  přes  100  průmyslových  podniků 
všech  odvětvi.  Převládá  průmysl  cukrovinek  a 
čokolády,  kovodělný,  elektrotechnický  a  chomi 
cký. 

Svou  polohou,  jakož  i  svou  znamenitou  komu 
nikací  jsou  Podmokly  východiskem  do  Středo- 
hoří,  do  krásných  Děčínských  stěn  (Sněžník, 
Tisské  stěny)  a  do  Českosaského  Švýcarska 
(Hřensko,  Jetřichovice). 

Autobusové  linky,  jakož  i  parníky  Sasko-čes 
ké  paroplavební  společnosti  dopraví  návštěvní 
ky  Podmokel  pohodlnými  dopravními  prostřed¬ 
ky  do  těchto  krásných  krajů. 

Informace  udělí  zdarma  dopravní  odděleni 
města  Podmokel. 


Bodenbach. 

Die  Stadt  Bodenbach  wirbt ! 


Die  Stadt  Bodenbach  liegt  am  linksseitigen 
Ufer  des  Elbestromes  und  am  Eisenbahnknoten- 
punkt  der  Schnellzugsstrecken  Prag — Berlin  u. 
Heichenberg — Karlsbad.  Von  eincm  Kranze  be- 
waldeter  Berge  umsáumt,  eingebettot  in  bluhen- 
de  Gárten  u.  ausgedehnte  Obstkulturen,  breitet 
sich  Bodenbach  an  den  sanften  Ahhángen  des 
bohmischen  Mittelgcbirges  und  den  Tálern  des 
Elbesandstcingehirgcs  hin.  Das  Wahrzeichen  der 
Stadt  von  der  Elhe  her  híldet  die  Scháferwand 
init  i  hran  steil  abfallenden  Fclswánden,  an  de- 
ren  Fusse  sich  zwischen  der  Elbo  und  der  Schá 
ferwand  der  Ortsteil  »AVeiher«  romantisch  hin 
schlángelt. 

Die  Stadt  Bodenbach  hat  sich  mit.  rapider 
Schnelligkeit  zu  einem  blůlienden  Gcmcinwesen 


entwickelt.  Es  záhlt  gegenwártig  mehr  ais 
23.000  Einwohner,  ist  die  grosste  Stadt  im  Be- 
zirke  und  erfreut  sich  aller  fortschrittlichen 
komniunalen  Einrichtungen:  saubere,  breite, 
gepflasterte  oder  asphaltierte  Strassen,  ist 
zuř  Gánze  kanalisiert,  besitzt  Hochquellwasser 
leitung,  ein  Gaswerk,  elektr.  Strassenbeleuch- 
tung,  staubfreie  Můllabfuhr,  ein  Fernheizwerk. 
1  Schlachthaus  mit  Kunstcis-Erzeugung,  ei ji 
Stadtbadj  ein  Elbestrombad,  eine  Volkskúche, 
eine  Klcinkinderbewahranstalt  mit  Sáuglings- 
heim,  eine  Jugcndherberge  und  einen  Walld- 
friedhof. 

Bodenbach  záhlt  7  Knaben-  und  Mádchen- 
Volksschulen,  4  Burgerschulcn,  eine  evangeli- 
sche  Privatschule,  eine  kaufmánnische  und  ge- 
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werbliche  Fortbildungsschule,  eine  Haushal- 
Lungsschule,  eine  zweiklassige  oifentliche  Han- 
delsschule,  eine  4klassige  Iiandelsa káděmi e  u. 
eine  technisrhe  Lehranstalt.  AI I e  šiml  in  moder¬ 
nou  Gebáuden  untergebraeht.  Gymnasium  nnd 
Healschule  holin  den  sich  in  der  Schwcsterstadt 
Tetsehen. 

Am  Masarykplatz  liegt  das  neue  studtischc 
Aintsgebáude,  die  Sparkasse  und  clas  Gebiuulc 
der  stádt.  Bůcherei. 

In  Boden bacil  sind  gegenwártig  Uher  100  In- 
dustrie-Unternehmungen  aller  Branchen  ange- 
siedelt;  vorherrschcnd  ist.  die  Scbokoladen-,  Me 
ta)  1  Elektro-  nnd  chemischo  Industrie. 


Boden  bacil  bildet  wegen  se  i  nor  Bago,  smvio 
seiner  ausgezoicbnoten  Kmivoiiiindungon  don 
Ausgangspunkt  zu  Ausflugen  in  das  bohm. 
Mittclgebirge,  das  Elbesundstcingrbirgc  (Hober 
Sehneoberg,  Tyssa)  und  die  sachs.  hubni. 
Schwoiz  ( Her r n sk  ret schen,  Djttersbarb). 

Autobuslinien,  sowio  die  Schiffe  der  sachs, 
bohm.  Dampfschiffahrtsgesellschaft  bringen  die 
Besucher  Boden  ba  chs  in  bequernen  Fa  hi  gele 
genheiten  in  diese  Gobiete. 

Auskunfte  erteilt  kostenios  die  Verkelns 
abteilung  der  Stadt  Hodenbacli. 


Jílové  u  Podmokel, 


vzkvétající  letovisko. 


Městys  Jílové  u  Podmokel,  středisko  a  hlav¬ 
ní  sídlo  údolí  ho  ha  té  ho  přírodními  krásami,  má 
4.000  obyvatel.  Spojené  obce  Jílové  u  Podmokel, 
Kamenná  a  Marti  ně  ves  na  úpatí  Vysokého 
Sněžníku,  budí  již  při  prvním  pohledu  nej  lepší 
dojem.  Líbezná  poloha  velmi  mnoho  přispívá 
k  tomu,  že  se  Jílové  těší  stále  větší  a  větší 
oblibě  jako  letovisko  a  vzdušné  lázně;  a  sama 
struktura  městečka  doplňuje  všechny  nezbytné 
podmínky,  které  musí  být  splněny,  činí-li  si 
nějaké  letovisko  nárok,  aby  bylo  plně  oceněno 
a  uznáno  za  vzorné.  Jílové  u  Podmokel  nemá 
vysloveně  městský  ráz.  Volně,  osamoceně  jsou 
úhledné  vilky,  domy,  a  domečky  půvabně  po¬ 
loženy  do  nádherných,  ozdobných  ovocných 
zahrad.  A  přes  to  skýtá  Jílové  u  Podmokel 
všecko,  co  nám  může  poskytnouti  venkovské 
město.  Jest  zde  dostatek  obchodních  domů  a 


obchodů  všeho  druhu  a  pro  každou  potřebu,  ča¬ 
sto  v  takovém  vybaveni  a  s  takovou  výkonno¬ 
sti,  že  mohou  vyhověti  i  nejzhýčkanějším  poža¬ 
davkům.  Mnohostranné  živnosti  stojí  rovněž  na 
.své  výši.  Dva  zdatní  lékaři  provádějí  zde  svou 
praxi,  vzorně  vedená  lékárna  stojí  na  náměstí, 
jsou  zde  i  2  moderně  zařízená  zubní  ambulato- 
ria.  Jílové  u  Podmokel  má  významný  Spoři¬ 
telní  ústav,  který  jest  umístěn  ve  státní  budově, 
2  obecné  a  jednu  měšťanskou  školu.  Poštovní  a 
telefonní  úřad,  2  nádraží  a  státní  spojení  auto¬ 
busové.  Bohatá  obecní  knihovna,  kino  a  pano¬ 
rama  buďtež  zde  také  uvedeny.  Vnitřnímu  mě¬ 
stys  i  vévodí  starý  vznešený  zámek,  který  byl 
nynějším  majitelem,  panem  Františkem  Anto 
ní  nem  Thuneni  Hohens  ternem  restaurován 
a  tvoří  nyní  jeho  trvalé  sídlo  . —  Avšak  co  Jí¬ 
lové  u  Podmokel  již  od  několika  let  učinilo  slav- 
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Lidová  dvorana.  -  Obecní  úřad  v  Jílovém  u  Podmokel  -  Obecná  škola.  —  Volkshalle.  -  Biirger- 
meisteramt  Eulau.  -  Volksschule.  —  Salle  de  peuple.  -  Mairie.  .  École  primaire.  —  People's  Halí. 

Mimicipale  Office.  -  Elementary  School. 


ným,  byiy  zde  dosažené  divadelní  výkony.  Dva 
významné  hostinské  podniky,  „Německá  tělocvič¬ 
ná  dvorana11  a  družstevní  dům  „Národní  dvo¬ 
rana41  mají  velkolepé  zařízení  restaurační  a  je¬ 
vištní.  Pohádkové  hry,  které  byly  hrány  téměř 
po  6  měsíců  v  roce  v  Německé  tělocvičné  dvo¬ 
raně,  jsou  jistě  známy  a  proslaveny  po  všech 
sudetoněmeckých  krajích  a  jejich  přitažlivost 
stoupá  rok  co  rok.  1  divadelní  představení  v  Ná¬ 
rodní  dvoraně,  kde  je  pěstována  spíše  opereta, 
jsou  známy  daleko  za  hranicemi  našeho  okresu. 

Vývoj  obce  v  době  poválečné  jest  velmi  potě¬ 
šitelný.  Velkým  přílivem  venkovských  rodin  a 
hlavně  rodin  pensistů  byl  značně  podepřen 
stavební  ruch.  Počet  domů  se  zvýšil  v  této 
době  o  30%  (na  670),  počet  obyvatel  stoupl  v 
posledním  sčítacím  období  o  27%,  což  je  jistě 
velmi  řídký  zjev  v  německých  krajinách. 

Z  hostinských  místností  byla  již  uvedena 
Národní  dvorana  a  Německá  tělocvičná  dvora¬ 
na.  První  má  nádhernou  zahradu,  druhá  lázně, 
koupaliště  a  plovárnu,  zařízenou  nejmoderněj¬ 
ším  způsobem,  s  věží  pro  skoky  do  vody,  s  písči¬ 
tými  plochami  a  s  hříšti.  Na  nádherné  lesní  lou¬ 
ce  se  rozprostírá  „Myslivecká  bouda44;  tento  bá¬ 
ječně  idylicky  položený  letní  hotel  má  taktéž 
všem  požadavkům  vyhovující  rybník  ke  koupá¬ 
ni  a  zvěřinec  přímo  v  lese.  Tento  podnik 
se  teší  velké  návštěvě.  Jako  druhou  letní 
restauraci  bylo  by  třeba  uvésti  idylicky  u  lesa 
položený  t.  zv.  „Bergheil4*.  Za  zmínku  stojí  dále 
nádražní  restaurace,  odkud  máme  nádherný  po¬ 
hled  na  celý  městvs  a  jeho  okouzlující  okolí. 
Konečně  buďtež  uvedeny  ještě  tyto  hostince: 


„Maute44,  „Vysoký  Sněžník4*,  „Lindengarten44,  po¬ 
sléze  i  Karel  Lobel,  František  Walek,  Vilém 
Pfeifer,  Josef  Thiele,  Rudolf  Windrich,  Berta 
Theissig,  Josef  Nickel  a  Josef  Patzner.  Ve  vět¬ 
šině  jmenovaných  restauraci  jsou  hostinské 
pokoje.  Na  náměstí  je  i  několik  cukrářství. 
Dotazy  vyřizuje  ochotně  městský  úřad  a  hor¬ 
ský  i  místní  okrašlovací  spolek. 

Dva  kilometry  pěšky  od  Jílového  u  Podmokel, 
poblíže  saské  hranice,  leží  644  m  vysoko  na  zá¬ 
padním  úpatí  741  m  vysokého  Sněžného  pohoří, 
nejvyšší  bod  Českosaského  Švýcarska,  obklope¬ 
na  jsouc  kolkolem  daleko  sahajícími  lesy,  idy¬ 
lická  vesnice 

Sněžník, 

jedno  z  nej  oblíbenějších  českých  letovisek;  jako 
horské  léčebné  místo  dobývá  si  rok  od  roku 
větší  pověsti;  má  chráněnou  vysokou  polohu, 
čistý  ozonový  lesní  vzduch,  hotel  a  pension 
Švýcarský  dvůr  (Schweizerhof),  po  všech  strán¬ 
kách  dávno  dobré  pověsti  požívající  a  oblíbený 
daleko  za  hranicemi.  Jako  druhý  hostinský  pod¬ 
nik  nutno  uvésti  boudu  „Hřebenová  cesta44;  ten¬ 
to  hotel,  r.  1930  nově  zři  zený,  vyhovuje  rovněž 
všem  nynějším  nárokům.  Oba  podniky  jsou  v 
nej  lepších  rukou.  Konečně  budiž  ještě  připome¬ 
nuta  horská  restaurace,  při  které  je  nádherná, 
32  m  vysoká  známá  věž,  která  je  také  nej  nád¬ 
hernějším  vyhlídkovým  hodem  severních  Čech. 
Hora  Sněžník  leží  o  120  m  výš  než  ves  Sněžník 
a  lze  ji  pro  výborný  horský  vzduch  a  prach u- 
prostou  polohu  uprostřed  lesů  doporučiti  za  le¬ 
tovisko. 


Eulau  bei  Bodenbach. 

Die  aufbluhende  Sommerfrische.  -  (Von  Burgermeister  Rudolf  Windrich.) 


Der  Marktflecken  Eulau,  Mittelpunkt  und 
líauptort  des  an  Naturschonheiten  so  reichen 
Eulautales,  záhlt  4000  Einwohner.  Ani  Fusse  des 
„Hohen  Schneeberges11  gelegen,  erweckt  die  aus 
den  Ortschaften  Eulau,  Gesteinigt  und  Merzdorf 
sich  bildende  Marktgemeinde  schon  beim  ersten 


Anblick  gewinnendsten  Eindruck.  Trágt  so  die 
líebliche  Lage  sehr  viel  dazu  bei,  dass  Eulau 
ais  Sommerfrische  und  Luftkurort  von  Jahr  zu 
Jahr  sich  steigender  Beliebtheit  erfreut,  ergánzt 
die  Struktur  des  Marktfleckens  selbst  all  die 
unerlásslichen  Vorbedingungen,  welche  vorham 
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den  sein  miissen,  sofem  eine  Erholungsstatte 
Auspruch  auf  Vollwertung  und  Anerkennung 
bestehender  Mustergiltigkeit  erheben  will. 

Eulau  hat  keinen  ausgesprochen  stácltischen 
Charakter  Frei,  nicht  gebunclen,  liegen  die 
schmucken  Villen,  Háuser  und  Hauschen  an- 
mutig  eingebéttet  in  piáchtigen  Zier-  und  Obst 
garten.  Und  doeli  bietet  Eulau  alles,  was  eine 
Provinzstadt  zu  bieten  vermag.  Warenháusei 
und  Gescháfte  aller  Art  und  fiir  jeglichen  Be- 
darf  sind  reiclil ich  vorhanden,  oft  in  einer  Auf- 
nmchung  und  beí  einer  Leistungsfáhigkeit,  die 
a  uch  cl  ic  verwóhntesten  Anspriiche  erfullen 
kann,  Das  vielseitige  Geworbe  steht  ebenfalls 
auf  hoher  Stufe.  Zwei  tůchtige  Aerzte  ťiben  i  hře 
Praxis  aus,  die  mustergiltig  geleitete  Apotheke 
befindet  sich  ani  Marktplatz,  zwei  Zahnambula 
torien.  modcrnst  cingerichtet.  sincl  vorhanden. 
Eulau  besitzt  ein  hochentwickeltes  Sparkassen 
I institut,  wclches  in  einem  stát t lichou  Gebaude 
untergebracht  ist,  zwei  Volks-  und  eine  Biirger 
-(‘hule,  Post-  &  Telefonamt,  zwei  Ba  busta  ti  onen 
und  staatHchen  Autobusverkehr.  Eine  reichhal- 
tige  Gemoimlehuchom,  eine  Buclidruckeroi, 
Kino  und  Panorama  solen  a  uch  erwalmt. 


Imnitten  des  Marktťleckens  thront  das  alte, 
crhabene  Schloss,  welches  von  dem  jetzigen 
Schlossherrn  Franz  Anton  Thun-Hohenstein 
ncu  restauriert  wurdo  und  nun  dessen  daucrn- 
den  VVohnsitz  hildet.  —  Doch  was  Eulau  schon 
jahrelang  beriihnit  gemacht  liat,  sincl  die 
hier  gebotenen  theatralischen  Leistungen.  Die 
zwei  bedeutendsten  Gaststátten,  die  „Deutsche 
Turnhalle4*  und  das  Gewerkschaftshaus 
„Volkshalle“  besitzen  Saab  und  Buhnenein- 
richtungen  in  grosszugigstem  Stile.  Die  Mur- 
chenspiele,  welche  in  der  Deutschen  Turnhalle 
durch  bcinahe  0  Monate  im  Jahre  zur  Auffuh- 
rung  gelangen.  sind  wohl  im  gesamten  sudc- 
tendeutschen  Geuiete  bekán nt  und  beruhmt  und 
steigert  sich  der  Zuzug  zu  ihnen  von  Jahr  zu 
Jahr.  Auch  die  Theaterauffuhrungen  in  der 
Volkshalle,  wo  mehr  die  Operette  gepflegt  wircl, 
sind  weit  uber  die  Grenzen  des  Bezirkes  be- 
kannt  geworden. 

Die  Entwicklung  der  Gemeincle  in  der  Nach- 
kriegszeit  ist  eine  sehr  erfreuliche.  Durch  den 
grossen  Zustrom  auswártiger  Familien,  haupt- 
sáchlich  solcher  von  Pension isten,  wurde  die 
Bautiitigkeit  im  letzten  Jahrzehnt  sehr  beguns- 
tigt.  Die  Zalil  cler  Hduser  vermehrte  sich  in  die 
ser  Zeit  um  30  Próze  nt  auf  (>70,  die  Einwohner 
zalil  stieg  in  der  letzten  Záh!  periodo  um  27  Pro- 
zent,  eine  im  deutsclien  Siedlungsgebiet  wohl 
sel  ten  erreichte  Hobe. 

Von  den  Gaststátten  wurde  die  Volkshalle  und 
die  Deutsche  Turnhalle  bereits  genannt.  Erstere 
besitzt  herrliche  Gartenanlagen,  letzterc  das 
Freihad,  eine  Hade-  A  Schwinim-Einrichtung 
mode  rn  ster  Art  mít  Sprnngturm,  Sanri-  & 
Spielplátzen. 

Auf  einer  berrlicheu  Waldwiese  hreitet  sich  die 
„Jagerbaude"  aus;  dieses  wunderbar  iclyllisch 
geíegene  Sonimer- Hotel  besitzt  ebenfalls  einen 
a  Hen  Anspriichen  gerecht  werdenden  Badeteich. 
wie  auch  einen  direkt  im  Waldo  gelegenen  Tier- 
park,  Das  Unternelmien  weist  eine  bedeutende 


Měšťanská  škola,  -  „Myslivna14.  -  Něm.  tělocvična.  -  Zámek  v  Jílovém  u  Podmokel.  —  Biirger- 
schule.  -  Jágerbaude.  -  Deutsche  Turnhalle.  -  Schloss  zu  Eulau.  —  École  Communale.  -  Hutte 
de  garde-chasse-Gymnase  allemand.  -  Cháteau  á  Jílové  pres  de  Podmokly.  —  Middle-class  School. 
-  Hunteťs  lodge.  -  German  gymnasium.  -  Jílové-Castle  near  Podmokly. 
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Frequeiifc  aul.  Ais  zweites  Sommerrestaurant 
wáre  noch  „Bergheir,  ebenfalls  idyllisch  am 
Wald  gelegen,  zu  nennen.  Zu  erwáhnen  wilre 
íerner  die  Bahnhofrestauration,  von  welcher 
ein  herrlicher  Ausblick  auf  den  Marktflecken 
und  seine  reizende  Umgebung  gevvonnen  wer- 
dcn  lcann.  Schliesslich  seien  noch  folgende  Gast- 
stutten  genannt.  „Mauíeu,  „Hoher  Schneeberg', 
„Lindcngarten",  endlich  die  Gaststáttcn  Karl  Lo- 
bel,  Franz  VValek,  Wilhelm  Pfeifer,  Josef  Thie- 
le,  Rudolf  Windrich,  Berta  Theissig,  Josef  Ni- 
ckel  und  Josef  Patzner.  In  den  meisten  der  ge 
nannten  Restaurants  sind  Fremdenzimmer  vor- 
handen.  Auch  mehrere  Konditoreien  befinden 
sich  am  Platze.  Auskunťte  erteiit  bereitwilligst 
das  Bůrgermeisteramt  und  der  Gebirgs-  und 
Ortsvcrschonerungsverein. 

Zwei  Wegkil omete r  von  Eulau  cntfernt,  nahé 
der  sáchsischen  Grenze,  liegt  644  ni  hoch,  am 
westlichen  Fusse  des  741  m  hohen  Schneeber- 
ges,  des  hóchsten  Gipfels  der  Bóhm.-sáchs. 
Schweiz,  rings  von  weitausgedehnten  Waldun- 
gen  umgeben,  idyllisch  das  freundliche 

Dorf  Schneeberg  (Sněžník). 

eine  der  beliebtesten  bohmischen  Sommerfri- 
schen,  ais  Hohenluftkurort  von  Jahr  zu  Jahr 
mehr  beachtet  und  eingeschátzt,  in  geschiitzter 
Hohen  lage  mit  rciner,  ozonreicher  Wald  luft, 
mit  seinem  weit  uber  die  Grenzen  hinaus  gut 
bekannten  und  sehr  beliebten  Hotel  und  Pen¬ 
sion  Schweizerhof,  altrenomiert  in  jeder  Bczie- 
hung,  der  Neuzeit  entsprechend  modernisiert, 
mit  Zentralheizung  und  fliessendem  Kult-  und 


Hotel  „Schweizerhof“  v  klimatickém  místě  Sněž¬ 
níku.  —  Hotel  „Schweizerhof"  im  Luftkurort 
Schneeberg.  —  Hotel  „Schweizerhof*1  á  Sněžník, 
station  ciimatérique.  —  „Schweizerhof1  Hotel 
in  the  air-cure-resort  Sněžník. 


Warmwasser.  Ais  zweite  bedeutende  Gaststatte 
ist  die  Kammwegbaude  zu  nennen,  ein  im  Jahre 
1930  neu  errichtetes  Hotel,  welches  ebenfalls  al- 
len  An ford erun gen  der  Neuzeit  entspricht.  Beide 
Unternehmungen  befinden  sich  in  besten  Han 
den.  Schliesslich  sei  noch  erwáhnt  die  Berg- 
Restauration  selbst  mit  dem  herrlichcn  32  m 
hohen  beruhmten  Turm,  welcher  ais  hcrrlichstcr 
Aussichts punkt  Nordbohmcns  giit.  Der  „Hohe 
Schneeberg11  liegt  noch  120  m  hoher  ais  das 
Dorf  Schneeberg  und  ist  wegcn  seine  v  ausge- 
zeichneten  Holienluft  und  staubíreier  Lage  mit- 
ten  im  Walde  ais  Sommerfrische  zu  empfehlen. 


Průmysl  Jílového  u  Podmokel. 


Jílové  ví  Podmokel  jest  sídlem  důležitých  prů¬ 
myslových  podniků.  Některé  z  nich  dlužno  po- 
kládati  za  vedoucí  ve  svém  oboru.  Výrobou  vy¬ 
nikajících,  kvalitních  tovarů  a  řádným  vedením 
docílily  během  svého  dlouhého  trvání  předního 
postavení  na  československém,  jakož  i  zčá- 


Koupání  v  přírodě.  —  Das  Freibad.  —  Bains  en 
plain  air.  —  Bathing  in  the  open  air. 


sti  na  světovém  trhu.  Buďtež  zde  uvedeny  nej¬ 
důležitější  podniky: 

František  Paul,  továrna  na  knoflíky  z  ořechů- 
kamenáčů.  Tento  prvotřídní  podnik  byl  založen 
roku  1868.  Nyní  zaměstnává  přes  200  dělníků. 
Zde  se  zhotovují  také  kožené  knoflíky  a  přezky 
pro  dámské  šaty.  Zboží  této  firmy,  které  jest 
svou  jakostí  a  provedením  nedostižné,  jde  do  ce¬ 
lého  světa.  Korespondence:  česká,  německá, 
francouzská,  anglická. 

Papírna  Adolf  Brandt,  akc.  spol.  Velký  podnik 
pro  zpracováni  papíru  a  lepenky.  Tiskopisy, 
offset,  kameno-  a  knihtiskárna;  dodává  v  nej¬ 
lepší  jakosti  skládací  krabice,  obaly,  nálepky, 
plakáty,  reklamní  tiskopisy  a  vysekávané  re¬ 
klamní  figury,  trhačky,  záložky,  lepenkové  kra¬ 
bice,  obaly  na  suché  články,  vlnitou  lepenku  ve 
svitcích,  v  arších  a  listech,  krabice,  obaly,  bed¬ 
ny  z  vlnité  lepenky,  otiskovací  papíry  atd.  Mo¬ 
derní  stroje  a  záři  zení  této  firmy  dovolují  nej¬ 
větší  výkony  a  nej le psí  práci.  Pobočka  je  v  Pra¬ 
ze  II.,  Štěpánská  55/2. 

Paul  &  spol.,  továrna  na  vlnitou  lepenku.  Tato 
firma,  která  je  jednou  z  největších  v  místě,  jest 
schopna  velké  výroby,  pokud  jde  o  výrobky  z  vl¬ 
nité  nebo  obyčejné  lepenky.  Továrna  na  vlnitou 
lepenku  vyrábí  své  tovary  ve  svitcích,  obalech, 
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Vysoký  Sněžník  s  rozhlednou  a  restaurací 
(750  m).  —  Hoher  Schneeberg  mít  Aussichts- 
turm  und  Restauration  (750  m).  —  Mont  Sněž¬ 
ník  avec  Tobservatoire  et  restaurant  (750  m).  — 
Mount  High  Sněžník  with  Look-out  tower  and 
restaurant  (750  m). 


krabicích,  v  točité  lepence  pro  průmysl  textilní 
atd.  Lepenková  továrna  vyrábí  zboží  z  lepenky 
pro  zásilky  (i  složité)  pro  veškerý  průmysl,  le¬ 
penkové  zboží  všeho  druhu,  krabice  s  plechový¬ 
mi  rohy,  bedničky  z  dřevoviny  atd.  I  tato  firma 
má  své  vlastní  oddělení  knih-  a  kamenotis- 
kárny. 

Bratří  Mehnerové,  továrna  na  kovové  a  kame¬ 
ninové  zboží.  Tento  velkorysý,  roku  1887  založe¬ 
ný  podnik  dobyl  si  v  oboru  svých  výrobků  pře¬ 
vahy.  Na  veletrzích  v  Lipsku,  Praze  a  Liberci 
jest  vystaven  pravidelně  velký  výběr  vynikají¬ 
cích  výrobků  této  firmy.  Její  vývoz  je  značně 
í*oz  větven. 

Vincenc  Werner,  továrna  na  knoflíky  a  kovo¬ 
vé  zboží.  Specielní  výrobky  této  firmy,  která  sla¬ 
ví  již  své  25.  jubileum,  jsou  knoflíčky  do  límců 
a  manžet,  držátka  límců  a  kravat,  módní  kno¬ 
flíky,  přezky  a  sponky  z  kovu  a  celuloidu,  kno¬ 
flíky  s  kotvou,  knoflíky  pro  stejnokroje,  různé 
módní  a  jablonecké  předměty.  Tato  výkonná 
firma  vyváží  do  nej  důležitějších  obchodních 
středisek  světa,  má  velké  zkušenosti  obchodní  :i 
technické,  koresponduje  česky,  německy,  fran¬ 
couzský,  anglicky,  Španělsky  a  italsky. 

Továrna  laků  O.  Fritze.  V  části  města,  zvané 
Martiněves  (kd'e  je  ostatně  většina  továrních 
podniků),  stojí  v  Československé  republice  dob¬ 
ře  známá  továrna  na  laky;  Tato  firma  vyrábí 


laky  všeho  druhu  pro  průmysl,  živnosti  a  do¬ 
mácnost  a  zvláště  kvalitně  nedostižnou  lakovou 
barvu  na  podlahy  „Fritzelak11.  Tyto  výrobky  se 
těší  v  celé  republice  neobyčejně  silnému  odbytu. 

Továrna  pro  zužitkování  ovoce  Vilém  Weicht 
(maj.  František  Sehlosinger),  Již  více  než  25  ro¬ 
ků  vyrábí  tato  firma  se  vzrůstajícím  úspěchem 
uznávané  kvalitní  zboží.  Mimo  povidla,  různé 
marmelády  a  tabulový  syrub,  jsou  její  známé 
specielní  artikly:  jalovcová,  jitrocelová,  bezin- 
ková  šťáva,  jalovcové  a  jitrocelové  bonbony. 

A.  P.  Nickel,  výroba  zboží  z  kovu  a  umělé 
pryskyřice,  jest  sice  mladý,  ale  velmi  dobře  se 
vyvíjející  podnik,  jehož  výrobky,  jako  krabice 
na  pudr,  pohárky  na  vejce,  sypátka  na  sůl,  špič¬ 
ky  na  doutníky  a  cigarety,  jakož  i  špičky  na  lul¬ 
ky,  perlové  řetízky  atd.  z  umělé  pryskyřice, 
mají  velmi  dobrý  odbyt. 

V  sousední  Modré  u  Podmokel  jsou  taktéž  2 
velké  průmyslové  podniky,  které  nesmíme  opo- 
menouti. 

Matyáš  Oechsler  a  syn,  akc.  spoL,  továrny  na 
kostěné,  gumové,  kovové,  celuloidové  zboží  a 
zboží  z  umělé  pryskyřice  pod  vedením  pp.  Wer¬ 
nera  Oechslera  a  Jos.  Jagera.  Podnik  zaměstná¬ 
vá  více  než  300  dělníků,  má  elektr.  a  parní  po¬ 
hon  200  HP,  telefon  2,  tel.  Praha  41-478,  vyrábí 
kostěné  knoflíky  a  kroužky,  kovové  knoflíčky 
do  límců  a  manžet  všeho  druhu,  kovové  galan- 
terni  zboží,  materiál  z  umělé  rohoviny  značky 
„Osalitlri,  zboží  z  umělé  rohoviny  všeho  druhu, 
jako  hřebeny,  přezky,  lžíce  a  pod.,  hřebeny  z 
tvrdé  gumy,  galanterii!  zboží  z  celuloidu,  kostě¬ 
né  jehly  pro  háčkování  a  pletení,  z  umělé  ro¬ 
hoviny  a  z  poniklovaného  hliníku. 

František  Schonbach,  továrny  kovového  zboží. 
Tento  podnik,  založený  roku  1870,  vyrábí:  kno¬ 
flíčky  do  límců  a  manžet,  knoflíky  módní  a 
s  kotvou,  odznaky  pro  dětské  šatečky  a  Čapky, 
spolkové  odznaky,  slavnostní  a  vlastenecké  od¬ 
znaky  v  nej  různějším  provedení,  též  z  páleného 
emailu,  knoflíkové  garnitury  pro  jednotkové 
obchody,  celistvé  knoflíčky  do  límců,  lepší  přez¬ 
ky  do  pánských  pásků,  držátka  na  kravaty  a 
kovové  zboží  všeho  druhu,  dále  vrtačky  zubů 
a  stápěče. 

Ing.  Karel  Poliand.  Tato  nově  zařízená  to¬ 
várna  vyrábí  odlitky  z  vláknoví?)  a  jest  ještě 
v  počátečním  stupni  svého  vývoje. 

František  Hesche,  koželužství  a  chromové 
vydělávání  kůže.  Je  to  nejstarší  podnik  v  místě, 
známý  svým  výborným  zbožím. 


Die  Eulauer  Industrie. 


Kulan  ist  der  Sitz  bedeulcnder  Industrio-llu- 
ternehmungen.  Von  dicsen  záhlen  einige  zu  den 
fůhrenden  in  ihrer  Branche.  Durch  die  Krzeu- 
gung  hervorragonder  Qualítátswaren  und  solide, 
musterhafte  Fuhrung  haben  dieselben  im  Laufe 
ihres  langjáhrigen  Bestehens  eine  Vormacht- 
stellung  am  tschechoslovakischen,  wie  zum  Teil 
auch  am  Weltmarkt  erreicht.  Nachstehend 
seien  die  bedeutendsten  Industrieen  angefůhrt. 

Franz  Paul,  Steinnusskn  opí  fabrik.  Dieses  erst 
klassige  Unternehmen  wurde  im  .Tahre  1868  ge- 


grúndet.  Gegemvárlig  sintl  etwas  uber  200  Ar- 
beiter  bescháftigt.  Auch  modeme  Lederkuopfe 
und  Spangen  fůr  die  Damenbekleidung  werden 
hier  erzeugt.  Die  in  Qualitát  und  Ausfůhrung 
uneiTcichten  Waren  dieser  Firma  gehen  in  die 
ganze  Welt.  Korrespondenz:  Deutsch,  tsche- 
chisch,  engliscb,  franzosisch. 

Papierwerke  Adolf  Brandt  A.  G.  Grossbetrieb 
fůr  Papier-  und  Pappenvera?*beitung.  Offset-. 
Stein-  und  Buchdruckerei,  liefert  in  hervorra- 
gender  Gůte  Faltschachteln,  Massenpackungen, 
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Etiketten,  Plakate,  Werbedrucksachen,  Rekla- 
mestanzfigurcn,  Rechenzettel,  Einschlagpapierc, 
Pappclosen,  Batteriehulsen,  Wellpappe  in  Rol 
len,  Bogen  &  Bláttern,  Wellpappschachteln, 
-Hiilsen,  -Kisten,  Prágepapicre  usw.  Die  neuzeit- 
lichen  Maschinen  unci  Einrichtungen  dicser  Fir¬ 
ma  gewáhrleisten  hóchste  Leistungsfáhigkeit 
und  beste  Arheit.  In  Prag  II.,  Štěpánská  55/11, 
befindet  sich  eine  Zweigstelle. 

Paul  &  Co.,  Kartonagen-  und  Hartpapier- 
warenfabrik.  Diese  Firma,  wclche  mit  zu  den 
ál teste n  am  Platze  záhlt,  ist  in  der  Wellpappen- 
wie  a  uch  in  der  Kartonagen- Eizeugung  schr 
leistimgsfáhig.  Die  Wellpappen fabrik  erzeugt. 
solche  in  Rollcn,  Hiilsen,  Schachteln,  Wickel- 
pappcn  fur  Textilindustrie  etz.  Auch  diese  Fir¬ 
ma  besitzt  eine  eigene  Biích-  und  Steindruck- 
Abteilung. 

Gebriider  Mehner,  Metallwaren-  und  Steingut- 
fabriken.  Dieses  grosszugige,  ini  Jahre  1887  ge- 
griindetc  Unternehmen  nimmt  auf  seinem  Er 
zeugungs-Gebiete  eine  dominierende  Stellung 
ein.  Auf  den  Messeplátzen  Leipzig,  Prag  und 
Reichenberg  sind  Auswahlen  der  hervorragen- 
rlen  Erzcugnisse  diescr  Firma  regelmássig  aus- 
gcstellt.  Ihrc  Exportgescháfte  sind  von  bedeu- 
tendem  Umfange. 

Vincenz  Werner,  Knopf.  u.  Metallwarenfabrik. 

Die  Spezialerzeugnisse  dieser  nun  25  Jahre  bc- 
stehenden  Firma  sind  Kragen-  u.  Man schet ten- 
knopfc,  Kragen-  u.  Ivrawattenhalter,  Modeknd- 
pfe,  Schnallen  u.  Schliessen  aus  Metali  u.  Cel 
hiloid,  Ankerknopfe,  Militárknópfe,  div.  Mode- 
&  Gablonzer  Artikel  etz.  Die  leistungsfáhige 
Firnia  exportiert  nach  den  wichtigsten  Handels- 
zentren  der  Welt,  besitzt  grosse  kommerzielle  u. 


technische  Eríalmmgen,  korrespondiert  deutsch. 
tschechisch,  englisch,  franzosisch,  spanisch  unii 
italienisch. 

Lackfabrik  O.  Fritze.  Im  Ortsteil  Merzdorf, 
(wo  ubrigens  die  meisten  der  Fabriks-Unter- 
nehmungen  ihren  Sitz  haben)  befindet  sich  die 
in  der  tschechoslovakischen  Republik  bestbe- 
kannte  Lackfabrik.  Die  Firma  erzeugt  Lackc 
aller  Art  fur  Industrie,  Gewerbe  und  Haushalt 
und  insbesonders  die  qualitativ  unerreichte 
Fussbodenčllackfarbe  „Fritzelack“,  wclche  Er 
zeugnisse  im  gesamten  Staatsgebiete  ungemcin 
starken  Absatz  finden. 

Fabrik  fiir  Obstverwertung  Wilhelm  Weicht 

(Inhaber  Franz  Schlosinger).  Schon  langer  ais 
35  Jahre  erzeugt  diese  Firma  mit  steigendem  Er 
folge  anerkannte  Qualitntswaren.  Ausser  Po- 
widl,  diversen  Marmeladen  und  Tafelsirup  sind 
ihre  bekán nten  Spezialartikel:  Wacholderbeer-, 
Spitzwegerich-,  Iloliinderbeer-Saft,  Wacholder- 
<fe  Spitzwegerich-Bonbons. 

A.  P.  Nickel,  Metali-  und  Kunstharzwaren  Er 
zeugung,  ist  ein  junges,  jedoch  sich  sehr  gut 
entwickelndes  Unternehmen,  dessen  Erzeugnisse 
wie  Puderdosen.,  Eierbecher,  Salzstreuer,  Zigar- 
ren-  und  Zigarettenspitzen,  sowie  Mundbissc. 
Perlenketten  u.  s.  w.  aus  Kunstharz  sehr  guten 
Absatz  finden. 

Im  benachbarten  Riegersdorf  befinden  sich 
ebcnfalls  zwei  grosse  Jndustrie-Unternehmun- 
gen,  welche  nicht  ausser  Acht  zu  lassen  sind, 
uzw.: 

Matthias  Oechsler  &  Sohn  A.  G.,  Bcin-  Gunv 
mi-,  Metali-,  Kunsthorn-  und  Celluloidwaren- 
Fabriken  unter  der  Direktion  der  Herren  Wer¬ 
ner  Oechsler  u.  Josef  Jáger.  Das-  Unternehmen 
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bescháftigt  mehr  ais  300  Arheiter,  besitzt  Elek- 
trisclie-  unrl  Dampfkraft  200  HP,  T  2,  T  Prag 
41478,  erzeugt  Beinknopfe  unci  Ringe,  Metall- 
krngcn-  u.  Manschettenknopfe  aller  Art,  Metal  1- 
galanteriewaren.  Kunsthornmaterial  Marka 
„Osalith",  Kunsthornwaren  aller  Art  wio  Kám- 
me.  Snangen,  Loffel  ctz.  Hartgummíkámme,  Cel- 
1  ul oi dgal  an terie waren ,  Hákel-  und  Stricknadeln 
aus  Bein.  Kunsthorn.  Aluminium  vernickelt. 

Franz  Schdnbach,  Metallwaren  Fabnken.  Die- 
ses  im  .Tahre  1870  gegriinclete  Unternehmen  er¬ 
zeugt:  Kragen-  u.  Manschettenknopfe,  Mode  & 
Ankerknopfe.  Abzeichen  fur  Kinderkleldung  u. 


Ivappen,  Vereinsabzeichen,  Fest-  u.  vaterlándi- 
sche  Abzeichen  in  clen  verschiedensten  Ausftih- 
rungen,  aneb  in  Feueremail,  Knopfgarnituren 
fiir  Einheitspreisgcscháfte,  Kragenknopfe  aus 
eínem  Štuek,  bessere  Herrengurtelschnallen. 
Kravattenhalter  und  Metallwaren  aller  Art,  fer¬ 
net*  Zahnbohrer  und  Fráser. 

Ing.  Karl  Poli  and.  Diese  erst  errichtete  Fabrik 
erzeugt  Formguss  aus  Fascrstnffen  und  befindet 
sich  noch  im  Anfangsstadium  der  Entwicklung. 

Franz  Hesche,  Loh-  und  Chromgerberei.  Das 
álteste  Unternehmen  am  Platze,  bekannt  durch 
seine  ausgezeiclinete  Ware. 


^Industrie  de  Jílové. 

Jílové  est  le  sicge  ďimportants  établissements 
ďindustrie.  Quelques-uns  sont  des  aux  plus 
grancls  de  leur  branche.  Par  la  production  ďar- 
ticles  de  qnalitó  exeellente  et  par  trne  gestion 
modele  ils  sont  parvenus  pendant  lenr  longue 
existence  á  uno  prépondérance  au  marché  tché- 
co4ovaque  et  méme,  en  partie  au  marché  mon- 
dinl. 

Ci-dcssous  nous  citerons  les  entreprises  les 
plus  importantes: 

Francois  Paul,  fabrication  de  boutons  en  noix 
aneleuse.  Cnt  étahlissement  do  premiér  ordre  fut 
fondé  en  1808  et  orrupe  artuellement  plus  de  200 
ouvriers.  On  y  fabrique  nussi  des  boutons  mo- 
dernes  en  cuir  et  des  bourles  pour  vétements  de 
drimes.  Les  prorhnts  de  cetto  maison.  ďune  qua- 
lité  et  ďune  exeruťon  extraorebnaires,  sont  ex- 
portés  dans  le  mnnde  ontier.  Correspondancc: 
franeaiso,  allemnnde,  anglaise,  italienne,  tebe 
que. 

Pa^eterie  Adolnhe  Braudt,  S,  A.,  grande  en- 
trenrise  nour  la  fabrication  ďarticles  en  papier 
et  en  rarton,  imnression  offset,  lithographie.  ty- 
pographie,  fournit  en  mtalité  exeellente:  boítes 
pliantes  do  rarton.  rmhnllaees,  étmuett^s,  pia- 
rnrds,  imnnmés  et  figurines  estampées  de  réc.la- 
clnme,  blor-notes  ponr  adebtionner,  panier  ďem- 
ballago,  boites  en  rarton,  pnveloppes  de  piles  sě- 
c.hcs,  ca rton  ondtilé  en  rouleaux,  en  feuillcs  et 
en  feuillets.  boites,  douilles,  caisses  de  carton 
ondulé,  papier  ďestampage  etc.  Les  machincs 
modernes  rt  toutes  les  installations  de  la  mai¬ 
son  garantissent  la  plus  haňte  productivité  et  le 
meilleur  travní!.  Sureursnle  a  Prague  TI,  Ště- 
pánská  55/1 1. 

Paul  &  C?e.  Fabrique  de  carton  ondulé.  Cette 

maison  qui  pst  une  des  phts  nnciennes  de  la 
plače.  est  ďune  productivité  trés  grande  et  va- 
riée,  et  dans  la  production  de  cartonnages,  et 
dans  celle  de  rarton  ondulé.  La  fabrique  de  car¬ 
ton  ondulé  produit  des  rouleaux.  des  douilles, 
des  boites,  des  cmballages  pour  rindustrie  tex¬ 
tile  etr.:  ,1a  fabrique  de  cartonnage  produit  des 
boites  de  transport  (nussi  pliables)  pour  toutes 
les  Industries,  cartonnages  de  toňte  sortě,  boítes 
de  carton  nvec  coms  en  fer-blanc,  caisses  en  pa¬ 
te  de  bois  etc.  La  maison  possěde  également 
un  departement  typographique  et  lithographi- 

que.  !:•  ■  3 


Mehner  frěres,  fabrique  ďarticles  en  métal  et 
en  faience.  Cette  entreorise  large.  fondée  en 
1887,  a  une  position  prédominante  dans  sa  bran¬ 
che.  Aux  foires  de  Prague,  cle  Leipsic  et  de  Li¬ 
berec  des  assortiments  de  pmduits  remarqua- 
hles  de  cette  maison  sont  réguliě  řemen  t  expo- 
sées.  Son  exportation  est  trés  étendue. 

Vincent  Werner.  Fabrique  de  boutons  et  ďar- 
ticles  métallfques.  Les  pmduits  snéciaux  de  cet¬ 
te  maison.  qui  existe  déiá  dopuis25  années,  sont: 
boutons  á  faux-cols  et  dc  manebettes,  porte-cols 
et  porte-cravates,  boutons  do  mode,  bourles  eí 
agrafes  en  métal  et  en  celluloíde,  boutons  aver 
aneres,  boutons  ďuniformes,  différents  articles 
de  mode,  biioux  de  Gablonz  ote.  Celte  maison 
trés  productive  a  une  oxportation  étendue  aux 
centres  de  commerce  les  plus  imnortants  clu 
monde,  et  possěde  de  grandes  expériences  tocli- 
niques  et  commerciales.  Corrrs  ponči  ance:  fran- 
C aise,  allemande,  anglaise,  espagnole,  italienne. 
tchěque. 

O,  Fritze,  fabrique  de  laques.  Dans  le  quartier 
Merzdorf  (qui  est  du  reste  le  sicge  de  la  plupart 
des  fabriques)  se  trouve  la  fabrique  de  laque  et 
de  vernis,  trěs  connue  dans  la  République  tché- 
coslovaque.  Les  produits  de  laque  de  toute  sor¬ 
tě  pour  Tindustrie,  le  méticr  et  le  ménage,  et 
surtout  la  laque  pour  planchers  „Fritzelack“ 
ďune  qualité  sans  pareil,  se  vendent  courání¬ 
mi  on  t  dans  la  République  entiěre. 

Fabrique  pour  rutilisation  de  fruits  Guillaume 
Weicht  (propriétaire  Francois  Schlosinger).  De- 
puis  plus  de  35  années  cette  maison  produit  ses 


Chata  „Kammwegbaude“.  —  „Kammwegbaude”. 
—  Hutte  „Kammwegbaude f.  —  Hut  „Kammweg 
baude“. 
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denrées  ďune  qualité  reconnue,  avec  un  succés 
toujours  croissant  Outre  prunellée,  mařme  lades 
diverses  et  sirops  cle  table,  ses  articles  spóciaux 
sont  les  jus  de  genie  v  re,  de  plantain  lancéolé 
et  de  baie  de  sureau,  ainsi  que  des  bonbon s  do 
plantain  et  dc  sureau. 

A.  P.  Nickel,  fabrication  ďarticles  de  métal 
et  de  résine  artificielle.  Cest  une  entreprise  ré- 
cente  qui  se  développa  rapidement  et  dont  les 
produits  de  résine  artificielle  sont  trés  recher- 
chés.  Citons:  boites  á  poudre,  coqucticrs,  sáli 
ěres,  porte-cigarcs  et  porto-cigarettcs.  pipos, 
colliers  de  perles  etc. 

D’ailleurs  n’oublions  pas  les  2  grandes  entre- 
prises  de  Riegersdorf  avoisinant. 

Matthias  Oechsler  et  íils,  S.  A.  Fabriques  ďar¬ 
ticles  on  os.  caoutchouc,  métal,  corne  arti¬ 
ficielle  et  cn  cellu  loudo  sous  la  direcfion  de 
\I.  M.  Werner  Oechsler  et  Josephe  Jáger.  Len- 
treprise  occu pe  plus  de  300  ouvriers.  Forcc 
électrique  et  de  vapeur  de  200  IIP,  T  2,  T 
Prague  41-478.  Produit:  bonton s  et  anneaux 
cn  os,  boutons  á  fauxcols  et  de  inanchet- 
tes  cn  métal,  articles  de  bijouterie  en  metal,  ma- 
tiere  de  corne  artificielle  marque  „Osalith  *,  ob 
jets  de  corne  artificielle  de  toute  sortě,  comme 
peignes,  boucles,  cuillers  etc.,  puis  peignes  en 
caoutchouc,  bijouterie  en  corne  artificielle,  cro- 
chet  á  broder  et  broches  a  tricoter  en  os.  corne 
artificielle,  aluminium  nickelé. 

Franz  Schonbach.  Fabrique  ďarticles  de  me¬ 
tal.  Cette  entreprise,  fondée  en  1870,  produit  des 
boutons  á  fauxcols  et  de  manchettes,  boutons 
avec  ancres  et  boutons  de  mode,  bijoux  pour 
habits  et  bonnets  ďenfants,  insignes  de  sociétés, 
bijoux  de  fétes  et  patriotiques,  dans  des  exccu- 
tions  diverses,  aussi  en  émail.  garnitures  de  bou¬ 
tons  pour  magasins  á  prix  unique,  boutons  de 
faux-col  ďune  seule  piéce,  boucles  de  meilleure 
qualité  pour  ceintures  de  messieurs,  porte-cra- 
vates,  enfin  produits  métalliques  dc  toute  sorťe, 
puis  forets  de  den ts  et  a  fraiser. 

Charles  Polland,  Ingénieur.  Cette  fabrique  ré- 
remment  établie  s’occupe  de  moulage  de  pAte 
dc  fibres  et  se  trou  ve  encore  au  debut  de  son 
développement. 

Franpois  Hesche,  tannerie  et  tannerie  au  chro¬ 
mé.  Cette  entreprise  bien  connue  par  ses  pro¬ 
duits  excellents  est  la  plus  ancienne  de  la  plače. 


The  Industry  of  Jílové. 

Jílové  is  the  seat  of  important  industrial  en- 
terprises,  among  wliich  somc  belong  to  the  most 
important  of  their  bran  cli.  By  producing  wares 
of  an  excellent  quality  and  by  a  model  manage¬ 
ment  these  fimis  háve  attained  in  the  course  of 
their  many  years’  existence  a  leading  position 
on  the  market  of  Czechoslovakia  and  partly 
even  on  the  world  market. 

Here  beloiv  may  be  mentioned  the  most  i  ni 
portant  cnterprises: 

Franz  Paul:  Ivory-nut-buttons  works,  This 
first-class  enterprise  was  founded  in  1868.  At 
present  there  are  occupied  more  than  200  wor- 
kers.  Also  modern  leather-huttons  and  buckles 


for  ladies'  clothes  are  produced  here.  The  wares 
of  this  firm,  of  an  unrivalled  quality  and  exr 
eution,  are  exported  into  the  wholc  world. 

Correspondcnce  in:  Rnglish,  C.zech,  Krenrli. 
German,  Italian. 

Paper-Manufacture  Adolf  Brandt  Joint  Stock 
Comp,  works  for  niaiuiíacturing  páper  and  card 
board.  Printing  officc  for  books,  lithography  and 
offset  printing.  Furnished  folding-hoxes,  pn- 
ckings,  lahels,  placards,  advertising  printed  mat 
ters.  stamped  figures  for  advertisement,  eiphe 
ring-slips,  paeking  papers,  card-boxos,  cases  for 
pocket  batteries,  grooved  rardbnnnl  in  rolls. 
sheets  and  leaves,  boxes,  cases  and  chosts  of  gron 
ved  cardboard,  stamping  papers  etc.  The  modern 
maebines  and  installations  of  this  firm  warrant 
the  highest  productivity  and  best  working.  A 
hranch  estahlishment  is  at  Prague  TI.,  Štěpán 
ská  55/11. 

Paul  &  Co,  grooved  cardboard  works.  This 
firm,  wliich  is  one  of  the  okleď  of  this  plače, 
is  of  a  very  great  productivity  in  manu  far  tur  mg 
grooved  cardboard  as  well  as  pasteboard  arti¬ 
cles.  The  works  produ re  grooved  cardboard  as 
rolls,  cases,  boxes,  paeking  cardboard  for  tex 
tile  industry  etc. 

The  pasteboard  works  produce  dispatch-h.' 
xes  (also  foldablos)  for  all  Industries,  card 
board  articles  of  all  kinds,  boxes  witli  sheet 
metal  corne  rs,  cases  of  wood-pulp  etc.  Also  this 
firm  possesses  a  printing  and  lithographical 
Office  of  its  own. 

Mehner  Bro?.,  works  for  metal  and  stonewa- 
res.  This  great  enterprise,  founded  in  1887,  has 
a  dominating  position  in  its  hranch.  On  the  fair 
places  Leipzig,  Prague  and  Reichcnbcrg  assort- 
ments  of  the  excellent  products  of  this  firm  are 
regularly  exposed.  Its  ex porta! ion  is  of  a  great 
extent. 

Vincenz  Werner:  Works  for  metakwares  and 
buttons.  The  speciál  products  of  this  firm,  cxi>- 
ting  for  25  years,  are  studs  and  links. 
collar  and  nccktie-  holders.  fancy  buttons, 
buckles  and  pins  of  metal  and  celluloid, 
buttons  with  anchors,  uniform  buttons,  d i f Te¬ 
ren  t  fancy  articles  and  Gablonz-artides  etc.  This 
very  productive  firm  exports  into  the  most  im¬ 
portant  commercial  cen  ters  of  the  world  and 
possesses  great  technical  and  commercial  expr 
riences.  Correspondencc  in:  Englisch.  Czech, 
French.  German,  Italian,  Spanish. 

Lacquer- Works  O.  Frilze:  In  the  quarter  Merz- 
dorf  (where  most  works  are  situated)  are  a  Po 
the  laeqer-works  well-known  in  Czechoslovakia. 


Starosta  -  Biirgermeister  -  Le  maire  -  The  mayor 
Rudolf  Windrich. 
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Lacquer  products  of  all  kinds  for  industry, 
trade  and  household  and  especially  the  floor- 
lacquer  „Fritzelack”  of  an  excellent  quality  meet 
with  a  ready  sále  in  the  whole  country. 

Works  for  fmit-ulilisation  Williain  Weicht. 

(propr.  Francis  Schlosinger).  This  finn  has  pro- 
duced  more  than  35  years,  with  rising  success, 
wares  of  acknowledged  quality.  Besidcs  phim- 
jam,  different  other  jams  and  syrups,  their  well- 
known  speciál  articles  are  juices  and  drops  of 
juniper-berries,  rib-grass  and  elderberries. 

A.  P.  Nickel,  production  of  metal  and  artifi- 
cial  resinwares  is  a  young  entcrprise  which  ho- 
wever  develops  very  well.  Their  products,  such 
as  powder-hoxes,  egg-cups,  salt-cellars,  cigar- 
and  cigarette-holders,  mouth-pieces,  s-trings  of 
beads  etc.  of  artificial  resin  meet  with  a  great. 
demand. 

In  the  neighbouring  Riegersdorf  there  are  also 
two  great  industrial  enterprises,  which  shon  Id 
not  be  overlooked. 

Matlhew  Oechsler  and  son,  Joint  Stock  Com- 
pany.  Manufactures  of  bone-,  india-rubber,  me¬ 
tal-,  artificial  horn-,  and  celluloidarticles  under 
the  management  of  Messrs.  Werner  Oechsler 
and  Joseph  Jáger.  The  undertaking  occupies 


more  than  300  workers,  possesses  electrical  and 
steam- power  200  HP,  T  2,  T  Prague  41-478,  and 
produ  ces  hone-  buttons,  bone  rings,  metal 
studs  and  links  o  fall  kinds,  metal  fancy 
articíes,  artificial  horn  „Osalith",  (trade 
raark),  artificial  horn  wares  of  all  kinds-,  as 
combs,  pins,  spoons  etc,,  india-rubber  combs, 
celluloid  fancy  articles,  crochet-  and  knitting- 
needles  of  bone,  artificial  horn  and  nickeled  alu¬ 
minium. 

Francis  Schttnbach,  works  of  metal- wares. 

This  enterprise,  founded  in  1870,  produces:  col- 
lar-buttons,  wrist  studs,  fancy-  and  anchor-but- 
tons,  adornments  for  children’s  clothes  and  bon- 
nets,  badges  of  societies,  festival  and  patriotic 
badges  in  most  different  executions,  also  of  fire- 
proof  enamel,  button-sets  for  uniform  price  bu¬ 
siness,  studs  of  one  piece,  pins  for  gen- 
tlmeifs  belts  necktie-holders  and  metal- wares 
nf  all  kinds,  further  tooth-drills  and  fraisers. 

Charles  Polland,  Enginner.  This  recently 
founded  factory  is  occupied  with  moulding  of  fi- 
brous  materiál  and  is  slili  in  the  beginning  of 
its  development. 

Francis  Hesche,  tannery  and  chrome-dressing. 

The  oldest  enterprise  of  the  plače,  hest  known 
for  its  excellent  products. 


Skalní  útvary  u  Tisé.  —  Felsengebilde  bei  Tissa.  —  Formations  de  roches  prěs  de  Tisó.  —  Rocky 

formations  near  Tisá. 


Tisá. 

Letovisko  a  klimatické  lázně  s  obcí  Rájec. 


Obec  Tisá  leží  na  rozhraní  Rudohoří  a  Děčín¬ 
ských  stěn,  544  m  nad  hl.  moře,  a  je  obklopena 
rozsáhlými  jehličnatými  lesy.  Právem  se  poklá¬ 
dá  za  nej  krásnější  letovisko  česko-saského  Švý¬ 
carska.  Tisá  má  400  čísel  a  asi  2.150  obyvatel. 
Příroda  obdařila  tuto  obec  zvláštní  pozoruhod 
ností,  zvanou  tisské  stěny,  která  vábí  návštěvní¬ 
ky.  Tyto  romantické,  divoké  skalní  útvary  byly 
již  cestovním  cílem  v  oněch  dobách,  kdy  cesto¬ 
váni  bylo  spojeno  s  různými  obtížemi  a  kdy 
obec  ještě  nepropagovala  tyto  přírodní  krásy. 


Když  obec  Tisá  byla  již  tehdy  světoznámá,  je 
pochopitelný  její  vzrůst  na  moderní  letovisko, 
které  nepotřebuje  reklamy  a  propagace,  nýbrž 
mluví  za  sebe  a  donutí  toho,  kdo  ji  jednou  na¬ 
vštívil,  aby  se  opět  vrátil. 

Moderní  koupaliště  v  rybníce  t.  zv.  „Ziegel- 
teich“  (měří  přes  4  ha  plochy),  který  leží  idy¬ 
licky  přímo  u  lesa,  poskytuje  osvěženi,  posílení 
a  odpočinek.  Jsou  zde  sluneční  a  vzduchové 
lázně,  možno  zde  veslovati  a  plovat.  Pro  ná¬ 
vštěvníky  je  k  disposici  20  hostinců  s  čistými 
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cizineckými  pokoji,  jakož  i  větší  počet  soukro¬ 
mých  pensí. 

Je  nutno  zmíniti  se  ještě  o  obci  Rájee,  která 
je  vzdálena  asi  20  minut  od  Tisé  a  k  níž  vede 
krásná  lesní  cesta.  Toto  místečko  lze  doporučiti 
těm,  kteří  se  chtějí  vvhnouti  na  delší  neb  krat¬ 
ší  dobu  dennímu  hluku,  shonu  a  starostem. 

Vzorně  zařízený  zvukový  biograf  obstarává 
zábavu  a  rozptýlení  promítáním  prvotřídních 
filmů. 

Příznivé  autobusové  linky  a  autodrožky  ob¬ 
starávají  spojení  na  všechny  strany. 

Tisá  má  všechny  podmínky  pro  posíle¬ 
ní  a  osvěžení  a  lze  nazvatí  tuto  obec  bez  pře¬ 
pínání  nejideálnějším  a  nejkrásnějším  letovi¬ 
skem  v  českém  Švýcarsku. 

Tisá  se  však  stala  světoznámou  též  svým  prů¬ 
myslem.  Není  snad  jediné  země.  do  které  by  ne¬ 
byly  vyváženy  výrobky  z  tohoto  místa.  Kdo  vi¬ 
děl  výrobky  a  způsob  výroby,  pochopí,  že  zde 
jde  o  specielní  průmyslové  odvětví  a  že  tova¬ 
ry  zde  zhotovené  jsou  všude  žádány.  Vyrábějí 
se  zde:  knoflíky,  od  nej  jednodušší  ho  k  nej  pře¬ 
pychovější  inu  provedení,  módní,  manžetové, 
stiskac i  a  ozdobné  knoflíky  všeho  druhu  z  ko¬ 
vu  a  z  celuloidu,  kování  na  stavby  a  nábytek  a 
kovové  zboží  různých  druhů. 

Je  nutno  poznamenati,  že  tento  průmysl  ni¬ 
kterak  nevadí  Tisé  jako  letovisku,  naopak,  pra¬ 
vě  průmysl  pomáhal  k  tomu,  aby  se  takovým 
stala. 

Původ  Tisé  není  možno  přesně  zjisti  ti. 
Ve  starých  análech  je  nynější  obec  „Hof“  nazvá¬ 
na  „Schóna",  „Schonav"  a  pak  „Schonstein"  a 
je  možné,  že  je  v  ní  skryt  vznik  Tisé.  „Schon- 
stein"  je  zaznamenán  již  roku  1322.  Roku  1551 
byl  vystavěn  v  „Sc.honavfi“  zámek,  pojmenovaný 
později  „Schonstcin*1.  Byl  vystavěn  Guntherem 
z  Bynovn,  který  převzal  tuto  obec  současně  s  ob¬ 
cí  ,.T)issa4‘  roku  1541  po  markrabím  Bedřichu  z 
Míšně.  Byl  zde  prý  také  pivovar  a  kostel;  tyto 
stavby  však  byly  zničeny  r.  1631  požárem,  zalo¬ 
ženým  neopatrností  Choř  vatu. 

Válkami  tato  oblast  stále  velmi  trpěla  blízko¬ 
stí  silnice,  která  se  ještě  dodnes  jmenuje  „Salz- 
strasse11  (silnice,  po  které  cestovali  kupci  se  so¬ 
lí.)  Na  skalních  stěnách  jsou  též  někte¬ 
ré  názvy,  které  dokazují,  že  zde  tábořila  vojska, 
na  př.:  „Kroatenlager",  „Schwedenstein“,  (t.  j. 

Tábor  Chorvatů",  „Švédský  kámen")  atd. 

Průmysl  v  Tisé  je  zastoupen  těmito  podniky: 
podniky: 

Firma  Augustin  Hiecke,  založená  roku  1854, 
zabývá  se  výrobou  knoflíků  v  nejmodemějším 
provedení.  Bále  vyrábí  stejnokrojové  a  livrejové 


knoflíky,  jakož  i  různé  kovové  zboží,  kování  na 
hole,  deštníky  a  Bruverovv  dýmky.  Telegramy: 
Kle  prii  Tisá,  Tel.:  č.  1. 

Firma  Berthold  Jáger,  založená  ISSN,  \yrábi 
manžetové  knoflíky,  knoflíky  do  límečků  a  mód¬ 
ní  knoflíky,  specielně  pro  vývoz  do  Indie,  stej 
nokrojové  knoflíky  a  háčky  všech  druhů,  stano¬ 
vé  soupravy,  patentní  sprchy  pro  všechny  úče¬ 
ly  a  kovové  zboží.  Telegramy:  Berthold  Jáger 
Tisá  u  Podmokel.  Tel.:  Tisá  14. 

Firma  Prokop  Jager  a  synové,  továrny  na  kno¬ 
flíky,  vyrábí  kovové  a  celuloidové  módní  před¬ 
měty.  Podnik  byl  založen  r.  1848.  Telegramy: 
Jágersóhne  Tissa,  tel.:  Tisá  4. 

Firma  C.  A.  Weidmuller,  založená  1850,  vyrá¬ 
bí  knoflíky  v  každém  provedení.  Telegramy 
Weidmuller  Tissa,  tel.:  Tisá  7. 

Firma  Joseí  Weigend,  specielní  výroba  prn 
moderní  kování,  byla  založena  r.  1840.  Tento 
podnik  se  zabývá  mimoto  výrobou  pozlacených 
špiček  pro  hromosvody,  kování  na  ledničky  atd 
Tel.:  Tisá  13. 

Firma  Josef  Weigend  a  spoL,  Tisá.  Tyto  továr¬ 
ny  vyrábějí  módní  knoflíky  z  kovu  a  celuloidu . 
přezky  ze  stejného  materiálu,  manžetové  a  stis¬ 
kán’  knoflíky.  Telegramy:  Weigend  90.  Tissa, 
tel.:  Tisá  11. 

Továrna  na  knoflíky  Bratři  Paulové,  vyrábí 
spony,  přezky  a  knoflíky  v  nejmodernějším  pro¬ 
vedení  pro  dámskou  konfekci  z  kovu,  celuloidu 
a  ze  dřeva.  Telegramy:  Colleet  Tisá,  tel.:  Tisá  17. 

Firma  František  Bemhardt,  Tisá,  továrna  na 
knoflíky  a  kovové  zboží,  vyrábí  módní  knoflíky, 
spony  a  přezky  z  kovu  a  celuloidu.  Dále  vyrábí 
kovové  zboží,  jmenovitě  sponky  k  zavěšování 
záclon.  Telegramy:  Bnrnhadt.  Metallwaren  Tisá, 
Telefon:  Tisá  22. 

Firma  Rauchfuhs  a  spol.,  Rájee,  pošta  Tisá 
u  Podmokel,  vyrábí  módní  knoflíky  z  kovu  a 
celuloidu.  Telegramy:  Rauchfuhsco  Tisá. 

Firma  Rudolf  Frant.  Piischner,  založená  roku 
1886,  je  vybavena  nej  modernějším  galvanickým 
zařízením  pro  niklování,  chromování,  mosazo- 
vání,  stříbření  a  zlacení,  zabývá  se  stavbou  dy¬ 
namických  strojů  pro  nízké  napětí.  Telegramy: 
Půschner  Agentur.  Tel.:  Tisá  10. 

Firma  Josef  Lttbel,  Tisá,  vyrábí  kartonáže, 
vzorkové  kartičkv  na  knoflík  v  atd.  Telefon:  6 
U  23. 

Firma  Ignác  Nemetz,  Jablonec  n.  Nisou  má  v 
Tisé  odbočku,  která  je  zařízena  na  výrobu  ozdob 
na  vánoční  stromky,  dracounft  z  celuloidu,  ce- 
lonu,  želatiny  a  z  kovu.  Telefon:  Jablonec  n.  Ni¬ 
sou  2820. 


Tisá. 

Sommerfrische  u.  Hohenluftkurort  mit  der  dazugehórenden  Ortschaft  Raiza. 


Tissa  liegt  an  der  Scheide  zwischen  Elbcsand- 
stein-  und  Erzgebirge,  544  m  uber  dem  Meerc, 
umgebcn  von  ozon  rei  eben  Naděl  wal  dun  gen  und 
wircl  mit  Recht  ais  die  schonstc  und  idcalste 
Sommerfrische  der  bóbm.  Schweiz  bezeichnet. 
Tissa  záhlt  400  I-Iáuscr  mit  2.145  Einwohnern  u. 


wurde  von  der  Nátur  mit  einem  besonderen 
Kleinod,  den  „Tissaer  Waudon"  bedacht.  l)iese 
1’omantische,  wild  zerklůftete  Fcl  sen  shnit,  die 
ihresgleicheii  nirgends  findet,  bildeto.  schnu  vor 
Jabrzehnten,  zu  einer  Zeit  ais  das  Reisen  nocli 
mit  grossen  Anstrongungen  verbunden  war,  das 


Ziel  unzáhliger  Besucher,  ohne  dass  seitens  der 
Heímat  irgendwelchp  Reklame  herausgegeben 
wurde. 

Wenn  nun  Tissa  schon  in  damaliger  Zeit  welt 
bckannt  wnrdc  durch  seinc  einzig  dastehendo 
Felsenstadt,  so  ist  es  begreiflich,  wenn  der  Ort 
mít  der  Entwicklung  Schritt  hielt  und  zuř  mo¬ 
dem  en  Sommerfrische  wurde,  einer  Sommerfri- 
sche,  welclie  keine  Reklame  braucht  sondern  fur 
sich  spricht  und  dcnjenigen,  der  sie  einmal  ge- 
sehen  liat  immer  wieder  anzieht. 

Ein  modernes  Freihad  im  Ziegelteich  mit  uber 
4  ha  Wasserfláche  idyllisch  am  Waldesrande 
gelegen,  mit  verschiedenen  Belustigungen, 
Schwimm-  und  Rudersport,  Luft-,  Licht-  und 
Sonnenbádern  bietot  die  Móglichkeit  zur  Ge- 
sundung,  Kraftigung  und  Erholung.  20  Gasthdfe 
mit  schmneken  Fremdenzimniern,  sowie  eine 
grosse  Anzahl  Frivatwohnungnn  stehen  zur  Vor- 
fiigung. 

Auch  die  zn  Tissa  gehórende,  auf  einer  duřeli 
den  Wald  fiil  iron  den  Strasso  in  20  Minutcn  zu 
erreiehende  Ortsrliaft  Raiza  ist  besonders  fur  je- 
nen  zu  empfehlen.  der  auf  einc  kurzore  oder  lan 
gere  Zeit  ganzlieh  dem  Liirm  und  den  Sorgen 
des  Alltags  entniekt  sein  will. 

Ein  vorbildlieh  ausgcstattetes  Lichtspielhaus 
sorgt  durch  Vorfuhrung  auserwáhlter  Filme  fur 
Unterhaltung  und  Abwechslung. 

Giinstige  Autobusverbindungen,  sowie  zur 
Verfiigung  stehen  cle  Mietautos,  regeln  den  Ver- 
kehr  nach  a  Hen  Richtungen. 

So  verfugt  Tissa  iiber  alles  was  zur  Erholung 
und  Kraftigung  notwendig  ist  und  kann  ohne 
Ubertreibung  ais  die  idealste  u.  landschaftlich 
schonstc  Sommerfrische  der  bolím.  Schweiz  bo¬ 
žci  clmet  werden. 
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Pohled  na  Rájec.  —  Blick  auf  Raiza.  —  Vue  de 
Rájec.  —  View  of  Rájec. 


Tissa  ist  aber  auch  durch  seine  weit  ver- 
zweigte  Knopfjnclustrie  wcltbekannt  geworden. 
Es  gibt  wohl  kein  Land,  in  weíches  bisher  die 
Erzeugnisse  der  Tissaer  Industrie  nicht  gclie- 
fert  worden  wáren.  Man  rnuss  die  Erzeugnisse 
und  den  Arbeitsprozess  gesehen  haben  um  zu 
begreifen,  dass  es  sich  um  eine  Spezialindustrie 
han  delt,  dercn  Erzeugnisse  liberál  1  gesucht  wer¬ 
den.  Da  werden  erzeugt:  Knopfe  von  der  ein- 
fachsten  bis  zur  Luxusausfiihrung,  Mode-,  Kra- 
gen-,  Manchetten-,  ais  auch  Zierknópfe,  Druck- 
knopfe  aller  Art,  aus  Metali  ais  auch  aus  Cellu- 
loid,  alle  sonstigen  Kleinmetalíwaren,  ais  auch 
Bau-  und  Mobelbeschláge. 


Dabei  muss  ganz  besonders  hervorgehohen 
werden,  dass  der  Ort  ais  Sommerfrische  nicht 
im  geringsten  behindcrt  wird,  sondern  hat  viel- 
mehr  gerade  dicse  Industrie  die  Entwicklung 
desselben  zur  Sommerfrische  mit  gcfordert. 

Die  Entstebung  von  Tissa  ist  nicht  genau  zu 
ermitteln.  In  alten  Rechnungsbuchcrn  wird  der 
jetzige  Ortsteil  Hof,  welcher  scheinhar  die  An- 
fánge  des  Ortes  Tissa  in  sich  birgt  ais  Schóna. 
Schonav,  spáter  Scliónstein  genannt.  Dessen 
Entstehung  muss  sehr  alt  scin,  da  bereits  im 
Jahre  1322  das  Vorwerk  Schona  von  MarkgraT 
Friedrich  zu  Meissen  geschleift  wurde.  lni  Jah- 
re  1541  wurde  Dissa  mit  Schona  von  Gunthcr 
von  Bunau  iibernommen,  der  1554  ein  Schloss 
auf  Schonav  erbaute  und  dasselbe  Schonstein 
nannte.  Auch  ein  Brauhaus  und  1  Ivirrhe  sollen 
da  gewesen  sein,  welche  aber  im  Tahre  1631 
durch  die  Unvorsichtigkeit  der  Kroaten  nieder- 
brannte. 

Unter  kriegerischen  Ereignissen  hat  der  Ort 
uberhaupt  viel  gelitten,  was  vermutlich  auf  die 
Náhe  der  vorbeifiihrenden  Strasse,  noch  heute 
ais  Weg  unter  den  Nametl  Salzstrasse  beste- 
hen  cl,  zurUck  zu  fuhren  sein  diirfte.  Auch  in  den 
Wiinden  bestehen  noch  versebiedene  Benemnm- 
gen  die  darauf  schliessen  lassen,  so  z.  B.  „Kro 
atcnlagm",  „Schwedensteino”  ctz. 

Die  Industrie  in  Tissa  wird  von  nachfolgen 
den  Unternehmungen  vertreten: 

Die  Firma  Augustin  Hieke,  Tissa,  erzeugt  Mo- 
deknopfe,  mode rn ster  Ausfťihrung  aus  Metali, 
Celluloid-,  u.  Galalith.  Uniform-  und  Manschet- 
ten  knopfe,  sowie  diverse  Mctalhvaren,  Stock-  u. 
Schirmbeschláge.  Die  Firma  wurde  1854  gegriin- 
det.  Tclcgramme:  Klepsch  Tissa,  Fernsprecher 
Tissa  1. 

Die  Firma  Berthold  Jager,  i  ni  Jahre  1888  ge- 
grundet,  befasst  sich  mit  der  Erzeugung  von 
Manschetten  ,  Ivragen-  und  Modcknópfen,  spo- 
ziell  fur  Indien,  Militárknopfen  u.  Oesen  aller 
Art,  Zeltbahngarnituren,  patentierten  Brausen 
flir  alle  Verwendungszwecke  und  Mctalhvaren. 
Telegramnie:  Berthold  Jager,  Tisá  u  Podmokel, 
Fernsprecher:  Tissa  14. 

Prokop  Jager  u.  Sohne,  Knopffabriken,  erzeu- 
gen  Metali-  und  Celluloid-Modeartikcl.  Gegriin 
det  1848,  Telegramnie:  Jagersohne  Tissa,  Fern¬ 
sprecher:  Tissa  4. 

Die  Firma  C.  A.  Weidmiiller,  im  Jahre  1850  ge¬ 
griin  cl  et,  erzeugt  Knopfe  in  allen  Ausfuhrungen. 
Telegramme:  Weidmiiller,  Fernsprecher:  Tissa  7. 


Josef  Weigend,  Špezi 
alfabrik  fur  moderno 
Tur-  u.  Fensterbeschlá- 
ge.  wurde  i.  J.  1840  ge- 
griindet.  Das  Unterneli- 
men  befast  sich  wei- 
ters  mit  der  Erzeugung 
von  Roh  rhan  cl  haben, 

vergoldeten  Blitzahlei- 
terspitzen,  Eisschrank- 
bcschlágen  usw. 
Fernsprecher  13. 
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J.  Weigend  u.  Co.,  Tissa.  Dieses  Unternehmen 
hefasst.  sich  mit  der  Erzeugung  von  Modekuó- 
pfen  aus  Celluloid  u.  Metali,  Schnallenscldiessen 
gleichen  Materiales,  Manschetten-,  Druck-,  Ket- 
tel-  u.  Bugelknópfen.  Telegramme:  Weigend  96 
Tissa,  Fernsprecher:  Tissa  11. 

Die  Knopf  fabrik  Briider  Paul,  erzeugt  Schli  es 
sen,  Schnallen  u.  Knopfe  in  den  modernsten 
Ausfuhrungen  fiir  die  Damenkonfektion  aus  Me¬ 
tali,  Celluloid  und  Holz.  Telegramme:  Collect 
Tissa,  Fernsprecher  Tissa  .17. 

Franz  Bernhardt,  Tissa,  Knopf-  und  Metali 
warenfabrik,  erzeugt  Modeknópfe,  Schnallen 
und  Schliessen  aus  Metali,  und  Celluloid,  sowie 
kleine  Metallwaren,  speziell  Vorhang  Klammern 
Telegramme:  Bernhardť  Metallwaren  Tissa, 
Fernsprecher:  Tissa  22. 

Die  Firma  Rauchfuhs  u.  Co.,  Raiza,  Post  Tissa 
bei  Bodenbach,  erzeugt  Modeknópfe  aus  Metali 
und  Celluloid.  Telegramme:  Rauchfuhsco  Tissa 
Die  Firma  Rudolf  Franz  Puschner,  gcgriindet 
im  Ta h re  1886,  ist  mit  don  modernsten  galvani 
schen  Anlagcn  fiir  Vernicklung,  Vcrchromung, 
Vermessingung,  Verkupferung,  Versi lhcrung  u 


Vergoldung  eingcrichtet  und  hefasst  sich  ausser- 
dem  mit  dem  Bau  von  Niederspannungsdyna 
mo-Maschinen.  Telegramme:  Puschner  Agentur, 
Fernsprecher:  Tissa  16. 


Die  Firma  Josef  Lóbel,  Tissa,  erzeugt  Kartona 
gen,  Knopf,  und  Musterkarton.  Fernsprecher: 
6  U  23. 

Die  Folien-  und  Flitterfahrik  Ignaz  Nemetz, 
hesitzt  in  Tissa  eine  Zweigniederlassung;  das 
Hauptuntcrnehmen  befindet  sich  in  Galilonz 
a.  N.  —  Sie  hefasst  sich  mit  der  Erzeugung  von 
Gelatin-,  Metali-,  Cellon-  und  Celluloidflitter. 
sowie  von  Christbaumschinuck  und  Gelatin 
spiegel folien.  Fernsprecher:  Gablonz  a.  N.  2826. 


Tisá, 

villégiature  et  station  climatique  avec  le 
village  adjoint  de  Rájec. 

Tisá  est  située  á  la  ligne  de  parta ge  ontro  les 
montagnes  de  TEIbesandsteingebirge  et  celles  de 
1’Erzgehirge,  á  une  altitude  de  544  m,  entourée- 
rle  foréts  de  conifěres  ozonifěres,  et  est  design óe 
á  justo  titre  comme  la  villegiatuře  la  plus  helie 
et  la  plus  ideále  de  la  Suisse  hohémienne.  Tisá 
a  400  maisons  avec  2145  habitants.  et  fut  douée 
par  la  nátuře  ďun  bijou  particulier,  des  „Tis- 
saer  Wande11.  Cette  ville  rocheuse  romantique 
sauvage  et  crevassée,  qui  n'a  pas  ďégale, 
était  déjá  du  temps,  quand  les  voyages  étaient 
encore  hien  fatiguants,  le  but  ďinnom  hrab  les 
visdteurs,  sans  quc  le  pays  ait  fait  la  moindre 
p  uhličité. 

Si  Tisá  était  alors  —  il  y  a  des  dizaines  ďan- 
nées  —  déjá  conruie  dans  le  monde  par  sa  vil¬ 
le  rocheuse  unique,  on  com  přen  dra  bien  qu’ 


avec  le  développement  général  cette  1  oral  i  té  do¬ 
ví  nt  une  villégiature  rechcrchée  et  moderno,  qui 
n'a  pas  hesoin  de  réclame,  mais  qui  charmo  porn* 
toujours  celili  qui  Fa  vuc  une  fois. 

Une  písčině  modeme  dans  ťctang  Zi ego lteicii 
avec  une  superficie  de  plus  de  4  ha.  idvllique- 
ment  située  au  hord  de  la  forot,  pnurvuo  de 
différents  divertissemonts.  et  qui  offre  1‘oeeasion 
á  des  sports  divers,  á  la  natation,  au  ca  not  ago. 
aux  bains  ďair.  de  lumiore  et  de  soleil,  facilite 
aussi  le  rétablissemont,  le  recouvremont  des  fnr- 
ces,  la  récréation.  20  hotel s  avec  de  jolios  chám 
bres  et  un  grand  nnmhre  de  maisons  privées 
sont  á  la  disposition  des  visiteurs. 

Celui  qui  veut  se  déharrasser  pour  quclquos 
temps  complctement  du  limit  et  des  soucis  de 
la  vie  quotidienne,  choisira  la  channanto 
plače  de  Baiza  qiťon  peut  atteindrc  de  Tisá  on 
20  minu  tes  par  une  rue  qui  meue  par  la  forot. 

Un  cinéma  modele  pourvoit  á  lam  usem  on  t  et 
á  la  varieté  par  la  roprésentation  de  films  sé 
lectionnés. 

Bonnes1  Communications  ďautobus  et  loration 
ďautomobiles  dans  to  útes  les  directions. 
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Ainsi  Tisá  disposc  clc  tout  ce  qu’il  faut  pour 
la  récréation  et.  le  recouvrement  des  forces,  et 
pont  otře  appelée  sans  exagération  la  villégiatu- 
ro  la  plus  idóalo  ot  la  plus  belle  de  la  Suisse 
hohémienne. 

Copendant  Tisá  cst  aussi  connue  dans  le  mon- 
de  par  sem  industrie  de  boutons  trěs  étendue. 
TI  n’y  a  pas  un  pays,  oú  ses  produits-  iťaient 
pas  éte  fournis.  II  faut  avoir  vu  les  produits,  il 
fant  avoir  vu  le  procédé  du  travail,  pour  com- 
prcndrc  qiťil  s’agit  ďitnc  industrie  spéciale  dout 
les  produits  sont  recherehés  partout.  On  y  pro- 
duit:  des-  boutons  de  rexécution  la  plus  simple 
jusqu'  a  la  plus  luxueuse,  boutons  de  mode,  de 
fauxcols,  de  manchettes,  et  aussi  ďornement, 
boutons  k  pression  de  toutc  sortě,  en  métal  et 
en  celluloide,  touš  les  autres  petits-  articles  en 
métal,  de  méme  que  gamitures  de  constructi- 
ons  et  de  meubles. 

Avec  tout  cela  il  faut  soitligner  spécialement 
que  la  localité  n’est  pas  du  tout  génée  dans 
sa  qualité  de  villégiature,  que,  au  contrairo,  cet- 
te  industrie  a  favorisé  son  cléveloppcment. 

On  ne  sait  pas  trop  de  Torigine  de  Tisá.  Dans 
do  vieux  livres  de  compte  le  quartier  actuel  de 
Hof  —  qui  apparament  était  le  noyau  de  Tissa 
—  est  mentionné  comme  Schona.  Schonav,  plus 
tard  comme  Schonstein.  L/origine  cle  ce  Schona 
doit  etre  trěs  ancienne,  car  déjá  en  1322  le  fořt 
de  Schona  á  été  démoli  par  le  margrave  Fré- 
déric  de  Meissen.  En  1541  Dissa  avec  Schona 
passěrent  k  Giintber  von  Biinau,  qui  fit  batir  un 
cháteau  k  Schonov  en  1554,  et  1’appela  Schon- 
stein.  D’aprěs  la  tradition  il  y  avait  aussi  une 
brasserie  et  une  église,  qui,  par  rimprudenco 
des  Croatcs.  fut  réduite  en  cendres  en  1631.  La 
localité  eut  beaucoup  á  souffrir  des  guerres,  ce 
cpii  s’expl.ique  ])robablement  par  le  voisinage  cle 
la  grand’  routě,  appelée  encore  aujourď  hni  „nic 
du  selu.  Aussi  dans  les  „Wánde"  on  trou  ve  dif- 
férentes  dénominations  qui  y  font  penser  p.  ex. 
„camp  des  Croates"  „pierres  des  Suédois"  etc. 

Tiindustrie  k  Tisá  est  représentée  par  les  en- 
treprises  suivantes: 

La  maison  Auguste  Hieke,  Tisá,  p rod  nit  des; 
boutons  de  mode  dans  ťexécution  la  plus  moder¬ 
no  en  métal,  celluloide  et  galalith,  boutons  ďuni- 
formes  et  de  manchettes,  cle  meme  que  divers 
articles  en  métal,  gamitures  de  cannes  et  do  pa- 


Rybník  »Ziegelteich«.  —  Ziegelteich.  —  L’étang 
»Ziegeiteich«.  —  The  Iake  »Ziegelteich«. 


rapluies.  La  maison  fut  fonclée  en  1854.  Télé¬ 
grammes:  Klepsch,  Tisá.  Téléph.:  1. 

Berthold  Jágery  fondéc  en  1888.  Fabrique  de: 
boutons  de  manchettes  —  boutons  de  faux-cols  — 
boutons  cle  mode,  spécialement  pour  les  Indes, 
etc  —  boutons  et  anneaux  de  toutc  sortě  pour 
uniformes  —  arrosoirs  brevetés  pour  toute  sortě 
ďemploi  —  articles  métalliques  divers.  Télé- 
grammes:  Berthold  Jáger.  Tisá  u  Podmokel,  té¬ 
léph  on e:  Tisá  14. 

Prokop  Jáger  et  Fils,  fabriques  de  boutons, 
produisent  des-  nouveautés  en  métal  et  celluloi¬ 
de.  Maison  fonclée  en  1848,  télégrammes:  Jáger- 
sóhne,  Tisá,  téléphone:  Tisá  4. 

La  maison  C.  A.  WeidmúUer,  maison  fondée 
en  1850,  produit  des  boutons  dans  toutes  les  exé- 
eutions.  Télégramm&s:  Weiclmuller.  Téléphone: 
Tisá  7. 

Josěphe  Weigend,  fabrique  spéciale  de  garni- 
tures  modernes  pour  portes  et  fenétres,  fondée 
en  1840.  Lenterprise  s’occupe  aussi  de  la  produc- 
tion  de  manches  en  tuyaux  et  de  pointes  dorées 
de  paratonnerres,  gamitures  de  frigidaires,  etc. 
Téléphone:  13. 

J.  Weigend  &  CoM  Tisá.  Prouduction:  Boutons 
de  mode  en  celluloid  et  en  métal.  Boucles-fer- 
metures  des  mémes  matiěres.  Boutons  de  man¬ 
chettes-  k  pression,  á  chainettes,  etc.  Télégram¬ 
mes:  Weigend  96  Tisá,  téléphone:  Tisá  11. 

Briider  Paul,  Tisá,  fabrique  de  boutons.  Pro¬ 
duits:  fermetures,  boucles  et  boutons  dans  1’exé- 
eution  la  plus  modeme  pour  confection  de  ro- 
bes,  en  métal,  en  celluloid  et  en  bois.  Télégram¬ 
mes:  Collect  Tisá,  téléphone:  Tisá  17. 

Francois  Bernhardt,  Tisá,  fabrique  cle  boutons 
et  ďarticles  de  métal,  produit  des  boutons  de 
mode,  boucles  et  fermetures  en  métal  et  en  cel- 
luloíde,  de  méme  que  cle  petits  articles  en  métal, 
surtout  pinces  pour  rideaux.  Télégrammes: 
Bernhardt  Metali waren  Tisá,  téléphone:  Tisá 
22. 

La  maison  Rauchfuhs  &  Cie.,  Baiza,  poste  Ti¬ 
sá  pres*  de  Boclenbach,  produit  des  boutons  de 
mode  en  métal  et  celluloide.  Télégrammes: 
Rauchfuhsco  Tisá. 

La  maison  Rodolphe  Frangois  Piischner,  fon 

dée  en  1886,  a  les  i  ustal  lati  ons  galvaniques  les 
plus  modernes  pour  le  nickelage,  le  chromage, 
le  laitonage,  le  cuivrage,  1’argentage  et  le  dora- 
ge.  Elle  s’occupe  outre  cela  de  la  construction 
de  machines  dynam u-électriques  k  basse  ten- 
sion.  Télégrammes:  Piischner  Agentur.  Télé¬ 
phone:  Tisá  10. 

La  maison  Josěphe  Lobel,  Tisá,  produit  des 
cartonnages,  carte  pour  boutons  et  cartes 
ďéchantillons.  Téléphone:  6  U  23. 

La  fabrique  de  fcuilles  et  de  paillettes  Ignáce 
Nemetz  possěde  une  succursale  á  Tisá;  la  mai¬ 
son  měře  se  trouve  k  Gablonz  aur  la  Neisse. 
Elle  s’occupe  de  la  production  de  paillettes  en 
gélatine,  en  métal,  en  cellon,  en  celluloide,  de 
méme  que  de  clécorations  pour  1’arbre  de  Noel 
et  de  feuilles-miroirs  en  gélatine.  Téléphone: 
Gablonz  sur  la  Neisse  2820. 

Ignáce  Nemetz,  fabrique  de  íeuilles  et  de  pail¬ 
lettes,  Tisá  pres  Boclenbach.  Production  et  ex- 
portation  de:  íeuilles  de  gélatine  en  miroir,  iris, 
sans  couleur,  multicolore,  etc.  —  Paillettes  de 
gélatine  et  de  métal  dans  toutes  les  grandeurs 
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et  toutes  les  couleurs.  —  Décorations  pouť  l'ar- 
bre  cle  Noél,  chaines  et  douilles  en  gélatine. 
Xouveautés! 


Tisá 

The  air-cure-resort  with  the  village  Rájec. 

Tisů  is  situatecl  at  the  partingline  oí  the 
uiountains  of  the  Elbesaiulsteingehirge  and  those 
of  the  Erzgebirge,  at  an  altitude  of  1810  ft.,  sur- 
i'oundecl  by  ozoniferous  pine-trce-woods,  and  is 
jus-tly  designated  as  the  finest  and  most  ideál 
health-resort  of  Bohemian  Switzcrland.  Tisá  has 
f(H)  liouses  with  2145  inhabitants,  and  was  en- 
dowed  by  Nátuře  with  a  particular  jewel,  the 
„Tissaer  Wánde‘\  This  rocky  town  of  a  román 
tic  and  rifted  wildness,  which  is  unrivalled,  was 
fatiguing,  the  aim  of  innumerable  visitors,  wi 
alracly  at  tlie  timc,  when  travelling  was  rather 
thout  any  advertisement  matle  by  the  country. 

If  Tisá  was  already  then  many  vears  ago 

known  in  the  world  by  its  unique  rocky  town, 
it  will  be  conccived  that  with  the  generál  tleve- 
lopment,  this  plače  hocame  a  modem  hcalth-re- 
sort,  that  needs  ]io  advertisement,  hut  charms 
him  for  ever  who  once  saw  it. 

A  modern  swimming-pool  in  the  ponči  Ziegel- 
teich  with  a  surface  of  more  than  10  acres,  i  cly  l- 
lically  situatecl  at  the  hortler  of  the  woocl,  pro- 
vicled  with  different  amusements,  swimming 
and  reaming,  air-,  light-  and  sun-baths,  oťfers 
also  possibilities  for  recovering  one’s  health  and 
strengths.  Twentv  hotels  with  nice  rooms 
and  a  great  numbcr  of  private  rooms  are  at  tlie 
disposal  of  visitors. 

He  who  wants  to  get  ricl  for  some  ti  nu*  of 
uoise  and  sorrows  of  every  dav’s  life,  will  c i ) oa¬ 
se  the  charrning  plače  Raiza,  which  may  he  re- 
ached  froni  Tisá  within  20  min  útes  on  the  Street 
leuding  through  the  forest. 

A  model  cinema  provides  for  amusemont  and 
variety  by  performing  selected  íilms. 

Good  comunications  by  bus  and  hired  motOr- 
cars  into  all  clirections. 

So  Tisá  disposes  of  all  that  is  necessary  for 
recreation  and  recoverv  of  strengths,  and  may 


Skalní  útesy  u  Tisé.  —  Die  Fe^isenwánde  bei 
Tissa.  —  Formations  de  roche  pres  de  Tisá.  — 
Rocky  íormations  near  Tisá. 


be  callecl  without  exaggeration  the  most  ideál 
and  beautiful  healt- resort  of  Bohemian 
Switzerland. 

Tisá  is  also  known  however  in  the  world  by 
its  wiclely  ramified  button-inclustry.  There  is  no 
country,  where  this  industry  has  not  furnished 
its  products.  You  must  háve  seen  the  products 
and  you  must  háve  seen  the  produce  of  wor- 
king,  in  order  to  unclorstand  that  it  is  a  speciál 
industry  whose  products  are  lookecl  for  cvery- 
wliere. 

They  produce  there:  huttons  from  the  siní* 
plést  to  the  most  luxurious  execution,  fancy- 
huttous,  studs,  links  and  also  ornamental  hut¬ 
tons,  patentce!  fastenors  of  all  kinds,  of  metal 
and  of  cclluloid,  all  other  little  metal  articles 
as  well  as  íittings  for  buildings  and  furnitun*. 

With  all  that  we  must  cmphasize  that  the  pla¬ 
če  was  not  at  all  checkecl  as  health-resort,  hut 
on  the  contrarv  that  industry  favoured  its  de- 
veiopment. 

Ahout  the  origin  of  Tissa  there  is  not  much 
known.  Tn  olei  account-hooks  the  actual  quarter 
Hof  is  mcntionecl  as  Scliona,  Schonav,  later  as 
Sclidnstein.  The  origin  of  Schona  must  be  verv 
old,  for  already  in  1322  the*  outwork  Schona  wns 
razed  by  the  Margravc  Frederick  of  Meissen. 

In  1541  Dissa  with  Schona  becamo  the  pro 
priety  of  Gunther  von  Biinau,  who  had  a  castle 
Imilt  at  Schonav  in  1554,  and  called  it  Schon- 
stein.  It  is  said,  that  there  was  also  a  brewory 
which  apparentlv  was  the  nucleus  of  Tissa  — 
ancl  a  cliurch  tliere,  which,  by  the  imprudence 
of  the  Croats,  was  burnt  down  in  1631.  The  pla¬ 
če  had  also  much  to  suffer  from  wars,  which 
may  be  explained  by  the  ncighbourhood  of  tlie 
roacl,  called  up  to  our  clays  ,,salt-steeť‘.  Also  in 
the  „Wánde“  are  founcl  different  denominations 
from  which  this  may  be  conclucled,  for  inst. 
„Croats’  camp",  „Swedes’  Stones“. 

Industry  at  Tisá  is  represented  hv  the  follo- 
wing  enterprises: 

The  firm  Augustine  Hieke,  Tisá,  produces 
fancy-buttons  in  the  most  fashionable  execu- 
tion  of  metal,  cell uloid  and  galalitli,  uniforin- 
buttons  and  links,  as  well  as  different 
inotal-articlcs,  íittings  for  stieks  and  umbrellas. 
The  firm  was  founded  in  1854.  Wires:  Ivlepsch, 
Tisá,  tele j hone:  Tisá  1. 

Berthold  Jáger,  founded  in  1888.  Manuíarlu 
re  of:  links,  studs,  fancy-buttons,  especially  for 
india  etc.,  huttons  ancl  loops  of  all  kinds  for  uni- 
fonns,  ])atented  watering-cans  for  all  upplica- 
tions,  different  metalwares.  Wircs:  Berthold  Já¬ 
ger,  Tisá  u  Bodm.  Telepíione:  Tisá  14. 

Prokop  Jáger  and  Sons,  button  factorios,  pro 
dače  fancy-articles  of  metal  and  cclluloid.  Foun- 
ded  in  1848.  Wires:  Jágcrsdhne.  Tisá,  telephone: 
Tisá  4. 

The  firm  C.  A.  WeidmiiUer,  founded  in  1850, 
produces  huttons  in  all  oxccutions.  Wires: 
WeidmiiUer,  telephone:  Tisá  7. 

Joseph  Weigend,  speciál  manufacture  of  fit 
tings  for  doors  and  Windows,  was  founded  in 
1S40.  The  enterprise  hesides  produces-  handles 
of  pipes,  gilt  points  of  lightning-conductors,  fit- 
tings  for  refrigerators  etc.  Telephone  13. 
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i.  Weigend  &  Co.,  Tisá.  Production:  Fancy 
buttons  of  celluloid  and  metal.  Fasteners  and 
buckles  of  thc  same  matcrials.  Links  witli 
patent  fasteners,  links  or  bent  metal.  Wires: 
Weigend  9G  Tisá,  telephone:  Tisá  11. 

Briider  Paul,  Tisá.  Productions:  fasteners, 
buckles  and  buttons  in  latest  execution.  of  me¬ 
tal,  celluloid  and  wood.  Wires:  Collect  Tisá,  te- 
lephone:  Tisá  17. 

Francis  Bemhardt,  Tisá,  button-  and  metal 
ware  -  manufaeture,  produces  fancy  -  buttons. 
buckles  and  fasteners-  of  metal  and  celluloid. 
as  well  as  littlo  metal  thingrs.  especially  cur- 
tain-pogs.  Wires:  Bernbardt  Metallwaron  Tisá, 
telephone:  Tisá  22. 

The  firm  Rauchfuhs  &  Co.,  Raiza.  post  Tisá 
near  Rodenbach,  produces  fancy-buttons  of  me 
tal  and  celluloid.  Wires:  Rauchfuhsco  Tisá. 

The  firm  Rudolph  Francis  Piischner,  founded 
in  1886,  has  the  newest  galvanic  plants  for 
nickeling.  chroming,  brassing.  coppering.  silvo 


ring  and  gilding,  and  besides  constructs  electri- 
cal  dynamo-machines  for  low  tonsion.  Wires: 
Puschner  Agentur,  telephone:  Tisá  10. 

The  firm  Joseph  Lobet,  Tisá,  produces  paste 
boarcl.  button-  and  sample-cards.  Telephone: 
fi  U  23. 

The  foib  and  spangle-factory  Ignatius  Nemetz 
possesses  a  hranch  estahlislimont  at  Tisá:  the 
tnain  enterprise  is  at  Gahlonz  on  thc  Neisse.  It 
produces  spangles  of  gelatine,  metal,  cellon  and 
celluloid,  as  well  as  trinkets  for  dceorating 
Christmas-trees  and  gelatine  mirmr-foils.  Tele 
ph ono:  Gahlonz  on  the  Neisso  2820. 

Ignatius  Nemetz,  foil-  and  spangle-factory,  Ti 
sá  near  Bodcnbach.  Manufaeture  and  exporta- 
tion  of:  Gelatinc-foils  as  niirrors,  iris,  colourless. 
many-coloured  ctc.  Gelatine-  and  mctal-spanglos 
in  all  sizes  and  colours.  Gelatinc-trinkets  for 
decorating  Christmas-trees.  -chains  and  -cases 
Movelties! 


Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht.  —  Vue  totale.  — Total  view. 


Benešov  na 


Benešov  n.  Pl.,  staré  sálhausenské  město  u 
soutoku  říčky  Eberbach  s  Ploučnicí,  býval  již 
dávno  cílem  četných  milovníků  umění  a 
krásy. 

Historikové  nebyli  ještě  s  to  objasniti  temný 
vznik  tohoto  prastarého  městečka  v  údolí 
Ploučnicc.  Roku  1300  byl  Benešov  povýšen  na 
město,  takže  se  může  Benešov  n.  Pl.  chlubit  i 
staletými  dějinami.  Městečko  zažilo  mnoho  vá¬ 
lek,  mor  a  požáry  zničily  mnohdy  životy  a  ma¬ 
jetek  obyvatelstva,  ale  přese  všechno  odolalo 
rozmanitým  osudům. 


Ploučnicí. 


Oba  veliké  sálhausenské  zámky,  svědčící  o 
smyslu  svých  budovatelů  pro  uměni  a  krásu, 
starý  měšťanský  špitál,  Krauachský  šlechtický 
clům,  krásný  gotický  městský  kostel  s  hrobkou 
šlechticů  sálhausenských  a  mnoho  cenných  pa- 
mátností  ztělesňují  v  severní  části  města  jeho 
dějiny  a  tvoří  —  v  celkovém  pohledu  —  »Malý 
Rothcnburg«,  vyhledávaný  četnými  malíři  a  his¬ 
toriky. 

Po  různých  požárech  nově  vystavěné  části  mě¬ 
sta  s  obrovskými  továrními  budovami  plně  odpo¬ 
vídají  požadavkům  nové  doby  a  moderní  techniky. 
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V  hořejším  sálhausenském  zámku,  nyní  v  ma¬ 
jetku  městské  obce,  jest  pozoruhodné  městské 
museum. 

Město  jest  letoviskem  s  oblibou  navštěvova¬ 
ným  a  snaží  se  zpříjemniti  cizincům  pobyt  růz¬ 
ným  zdokonalováním  veřejných  zařízení. 

Benešov  n.  PÍ.  jest  železniční  křižovatkou  tra¬ 
tí  Podinokly — Česká  Lípa,  Pod  mokl  v — Varns¬ 
dorf,  leží  na  trati  Liberec — Cheb,  a  má  proto  vý¬ 
borné  železniční  spojení  na  všechny  strany.  Do¬ 
pravu  do  pohoří,  na  horu  »Zinkenstein«  obsta¬ 
rává  autobusová  linka  Benešov  n.  Pl., — Valke- 
řice — Verneřice  a  autobusy  dopravního  podniku 
»Dobrauka«  na  trati  Benešov  n.  Pl— Rychnov — 
Verneřice.  Z  Benešova  n.  Pl.  do  nej  hlavnějších 
krajů  výletních  vede  mnoho  dobře  značkova¬ 
ných  cest. 

Pot  o-  i  celodenní  výlety  Ize^  podniknouti  do 
Labského  pohoří,  do  » Českého  Švýcarska«,  nebo 
do  údolí  Labe  nebo  Ploučnice.  Půl  hodiny  od 
Benešova  n.  Pl.  pnou  se  známé  zříceniny  hradu 
»Ostrý«,  jehož  horská  chata  (restaurace)  je  prá¬ 
vě  tak  s  oblibou  navštěvována  jako  chata  na 
hoře  »Doberberg«  (též  restaurace). 

Benešov  n.  Pl.  má  asi  i.000  obyvatelů, 
obecné  a  měšťanské  školy  pro  dívky  a  chlapce, 
kuchařskou  školu,  mateřskou  školu  a  poradnu, 
chudobinec,  poštovní  a  telefonní  úřad,  4  lékaře 
a  lékárnu.  Mírné  podnebí,  prvotřídní  pitná  vo¬ 
da  z  vodovodu,  vlastní  elektrárna,  městské  láz¬ 
ně  a  plovárna  v  Ploučnici,  sportovní  hřiště  a 
tenisové  dvorce  nutno  počítati  k  dalším  příjem¬ 
nostem,  jež  skýtá  Benešov  n.  Pl.  jako  letovisko. 
V  novém  městském  biografu  jsou  stále  promítá¬ 
ny  nejnovější  zvukové  filmy. 

Pro  nocleh  a  zaopatření  návštěvníků  jc  k  dis 
posici  značný  počet  vzorně  vedených  hotelů,  ho¬ 
stinců  n  mnoho  čistých  soukromých  bytů. 


Hostince:  »Hirschen«,  nmj.  Artur  Storch, 
»Ross«,  maj  .  Fr.  Reifner,  »Frohschánke«,  maj. 
Emil  Redlich,  »Doberbergbaude«,  maj.  Ferd. 
Oberst,  »Scharfenstein«,  maj.  Heinh.  Múller, 
»Stern«,  maj.  Marie  Hegenharthová,  »Krone«, 
maj.  Hanny  Wú uschová  atd.,  atd. 

Informace  podává  městský  úřad  v  Bene¬ 
šově  n.  Pl. 

Průmysl  v  Benešově  n.  Ploudnící. 

Textilní  závody  Mautner  akc.  spol.,  v  Bene 
šově  n.  Pl.  a  ve  Františkově.  Výroba  těchto  tex¬ 
tilních  závodů  je  provozována  v  budovách  firmy 
Bedřich  Mattausch  a  syn,  akc.  spol.  ve  Fran¬ 
tiškově.  V  Benešově  n.  Pl.  jest  niťárna  a 
přádelna  bavlněného  zboží.  Závody  KORIAC  v 
Benešově  n.  PL  Výrobky:  jedno-  a  vícebarevné 
krytiny  na  podlahu,  obyčejné  a  speciální  kryti¬ 
ny  na  střechy,  dehtové  výrobky,  silniční  asfalt 
atd.  Podnik  se  zabývá  silničními  pracemi,  iso- 
lačními  pracemi  všech  druhů,  je  majitelem  pa 
tentu  »Fama«  (umělá  kamen o-dřevěná  podla¬ 
ha),  a  provádí  silniční  stavby.  Obchod  s  asbes- 
tovou  břidlicí  a  linoleem.  2  závody,  dohromady 
r>0  až  60  dělníků  a  zaměstnanců.  1.  továrna  pří¬ 
mo  u  nádraží,  2.  v  Děčínské  ulici.  Severočeské 
závody  křemencové:  Doluje  se  řa  sněhobílý, 
Tkrát  rýžovaný  křemencoví tý  písek  s  obsahem 
90.60%  kyseliny  křemicitové,  tvrdosti  VII.  Spe¬ 
ciální  výrobky:  skelný  písek,  kadlubový  písek 
atd.,  cedící  a  dmychatclný  kyz  a  zahradní  štěrk. 

Závody  ILLA  —  majitel  H.  Koldt;  továrny  na 
polévkové  koření  (tabulové,  kuchyňské  a  česne¬ 
kové  koření,  výroba  kostek  k  vařeni  hovězí  po¬ 
lévky,  výroba  gulášových  omáček  a  gulášových 
polévek  v  konservě). 

Bratří  Knothe  v  Benešově  n.  Pl.:  tesařství, 
parní  pila,  výroba  beden  a  impregnace  pomocí 
dřevěné  vlny. 


Dolní  zámek  Salhausenův,  hořejší  část  1540,  spodní  část  s  renes.  krovem  1578.  —  Unteres  Sal 
hausenschloss,  oberer  Teil  1540,  unterer  Teil  mít  dem  Renais.  Giebel  1578.  —  Le  cháteau  inférieur 
de  Salhausen,  partie  supérieure  de  1’année  1540,  partie  inférieure  avec  le  pignon  en  style  re- 
naissance  de  1578.  —  The  lower  Salhausen  castle,  upper  part  from  the  year  1540,  lower  part 
with  the  gable  in  Renaissance  style  from  1578. 
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Hořejší  zámek.  —  Obereš 
Schloss.  —  Le  cháteau  supé- 
rieur.  —  Upper  castle. 


Max  Betschneider  v  Benešově  n.  Pl.:  kovárna 
mědi,  instalace  všech  druhů,  slévárna,  výroba 
výčepních  stolic  a  armatur  pro  hostince,  zařizo¬ 
vání  koupelen  a  záchodů,  ústřední  topení  atd. 

Občanský  pivovar  v  Benešově  n.  Pl.,  založený 
roku  1392,  vaří  výčepní  pivo  a  ležáky,  světlé  a 
černé.  Bratři  Grohmannové  přádelna.  —  Bendel 
a  Brosche,  parní  pila,  truhlářství  a  výroba  be¬ 
den.  F.  L.  Schrotter  a  synové,  přádelna  v  Bene¬ 


šově  n.  Pl.  —  Optimit  -  závody  textilní  a  výroba 
gumového  zboží,  akc.  spol.  —  Valkeřická 
průmyslová  akc.  spoL,  Františkov  n.  Pl.  u  Be¬ 
nešova  n.  Pl.  —  Tyto  závody  byly  založeny  roku 
1864.  Skládají  se  z  přádelny  pro  zboží  »Vigogne« 
a  z  niťárny.  Mimo  to  byla  k  těmto  závodům  při¬ 
pojena  r.  1933  parní  pila  a  truhlářství,  výrobna 
beden  a  stavební  truhlářství.  Sídlo  firmy  jest 
Františkov,  pobočná  továrna  jest  v  Oldřichově 
v  Hájích. 


Bensen. 


Bensen,  die  alte  Salhausenstadt  am  Zusam- 
menfluss  des  Ebersbaches  mit  dem  Polzen,  vvar 
schon  immer  das  Ziel  zahlreicher  Freunde  voň 
Kunst  unci  Schonheit. 

Die  Heimatforschung  hat  das  Dunkel  um  die 
Grůndung  dieser  uralten  Polzentalsiedlung  noch 
nicht  vollstándig  aufzuhellen  vermocht.  1390 
zur  Stadt  erhoben,  kann  sich  Bensen  einer 
vielhundertjáhrigen  Vergangenheit  riihmen. 
Mancher  Kriegssturm  ist  uber  die  alte  Siedlung 
hinweggebraust,  Pěst  und  Feuer  haben  mehr- 
nials  Leben  und  Eigentum  der  Bůrger  vernich- 
tet,  nber  die  Stadt  hat  den  wechselnden  Schick 
salen  Trotz  geboten. 

Die  heiden  Salhausenschlosser,  Zeugen  des 
grossen  Kunst  sin  nes  ihrer  Erbauer,  das  alte 
Burgerspittel,  das  Kranadťschc  Adelshaus,  dic 
prach  t  vol  le,  gotische  Stadtkirche  mit  Salhau- 
sengruft  und  wertvollen  Kunstdenkmálern  ver- 
korpern  im  Norden  der  Stadt  die  Vergangenheit 
und  hilden,  im  Zusammenhang  gesehen,  ein 
Bothenhurg  im  Kleinen,  das  viel  von  Malern, 
Geschichts-  und  Heimatforschern  aufgesucht 
wird.  Die  nach  dem  Brande  neu  entstandenen 
Stadttcíle,  mit  den  gewaltigen  Fabriksanlagen 
ani  Polzen flusse,  veranschaulichen  die  von  den 
Anfordenmgeii  der  Neuzeit  crfůllte  Gegenwart. 

In  dem  jetzt  der  Stadtgemeinde  gehórigen 
obořen  Salhauscnschlossc  ist  in  prachtvollen 
Salon  das  áusserst  sehenswerte  Heimatmuseum 
untergebracht.  Die  Stadt  hat  seit  langem  einen 
guten  Buf  ais  Sommerfrische  und  trágt  dem 


auch  durch  manche  schone  Neuanlage  stándig 
Rechnung. 

Bensen  ist  Eisenbahnknotenpunkt  der  Strek- 
ken  Bodenbach — Bohm.-Leipa,  Bodenbach — 
Warnsdorf,  liegt  an  der  Schnellzugstrecke  Rei- 
chenberg— Eger  und  hat  deshalb  ausgezeichnete 
Bahnverbindungen  nach  allen  Richtungen.  Den 
Verkehr  ins  Gebirge,  nach  Wernstadt  und  dem 
das  Elbetal  uberragenden  Zinkenstein  vermit- 
telt  die  Autobuslinie  Bensen  —  Algersdorf  — 
Wernstadt  und  die  Dob  ranka— Kraftwagenge- 
sellschaft  der  Strecke  Bensen — Reichen — Wern¬ 
stadt.  —  Von  Bensen  aus  fiihren  gut  markierte 
Wege  in  die  hauptsáchlichsten  Wandergebiete. 
In  Halb-  und  Ganztagswanderungen  sincl  die 
Naturschonheiten  des  Eibesandsteingebirges, 
der  »Bohmischen  Schweizc  ebenso  zu  erschlies- 
sen,  wie  die  Elb-  oder  Polzentallandschaften.  — 
Eine  haibe  Stunde  von  Bensen  entfernt  ist  die 
bekannte  Ruině  Scharfenstein.  Die  Bergwirt- 
schaft  Scharfenstein  ist  ebenso  wie  die  Dober- 
bergbaude  Ziel  vieler  Wanderungen.  —  Bensen 
hat  uber  4000  Eimvohner,  besitzt  Volks-  und 
Burgerschule  fur  Mádchen  und  Knaben, 
Schulkůche,  Kindergarten,  Mutterberatungs- 
stelle,  Altersheim,  Post,  Fernsprechamt,  vier 
Aerztc  und  eine  Apotheke.  —  Ein  mildes  Klima, 
eine  vorzůgliche  Trinkwasserleitung,  eigenes 
Elektrizitátswerk,  Stadtbad  und  eine  Freibad- 
anlage  im  Polzenflusse,  Sport-,  Turn-  und  Tcil- 
nisplátze  záhlen  zu  den  weitercn  Annehmlich- 
keiten,  die  Bensen  ais  Sommerfrische  bietet.  In 
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clem  neucn  stádtischen  Lichtspielhause  gelan- 
gen  stándig  die  neuesten  Tonfilmschopfungen 
zuř  Darhietung.  Zur  Unterbringung  der  Frem- 
den  und  Sommergiiste  stehen  gutgeleitete  Ho¬ 
tels  und  Gaststatten,  wie  auch  Privatwohnungcn 
in  geníigender  Anzahl  zur  Verfugung. 

Gasthofe:  »Hirschen«,  Inhaber  Artur  Stórch, 
»Ross«,  Inh.  Fritz  Reifner,  »Frohschanke«,  Inh. 
Redlich,  »Doberbergbaude«  Inh.  Ferd.  Oberst, 
»Scharfcnstein«,  Inh.  Reinh.  MuIIer.  »Stern« 
Inh.  Marie  Hegenbarth,  »  Krone*  Inh.  Hanny 
Wiinsch,  etc.,  ctc.  Auskunftc  erteilt  das  Búrger- 
meisteramt  Bensen. 

Die  Industrie  in  Bensen  und  Umgebung. 

Textilwerke  Mautner  A.  G.  in  Bensen  und 
Franzenthal.  Die  Textilwerke  Mautner  werden 
in  clen  Gebáuden  der  Friedrich  Mattausch 
&  Sohn  A.  G.  Franzenthal  bet ri eben.  In  Bensen 
wird  Baumwollspinnerei  und  Zwirnerei,  Webe- 
rei  und  Ausrlistung  botrieben;  in  Franzenthal 
beslchen  Spinnerei  und  Weberei.  —  Erzeug- 
nisse:  Baumwoll-  und  Wollzwirn,  Effekt 

Zwirne,  Zefire,  Popeline  und  Sporthem 
dcnstoffc.  Koriac-Werke,  Bensen.  Erzeugnisse: 
Fussbodenbelag,  cinfárbig  und  gemustcrt,  Dach- 
pappen,  Spczialdachpappcn,  Tcerproduktc, 
Strassenasíalte.  .  Ausfúhrung  von  Asfaltierun- 
gen,  Isolierungen  aller  Art,  Steinholzfussboden 
»Patent  Fama«,  Strassenbauten.  Handel  mit 
Asbestschiefer  und  Linoleum.  2  Betriebe,  zusam- 
men  50  bis  G0  Arbeíter  uml  Angestellte.  1  Fa¬ 
brik  direkt  beim  Bahnhof,  die  zweite  in  der 


Tctschncrgassc.  Nordbtihmische  Quarzsand- 
werke:  Tiefbaumassíge  Gewinnuns  von  Ia  rein 
weissenijsiebenfacli  gewaschenem  Kristallquarz- 
sand  99.60%  Kieselsuuregehalt,  Ilartegrad  Vil. 

Spezialerzeugnisse:  Glassand,  Form-  und 
Kernsand,  Filter-  Gebláse-  und  Gartcnkies. 
Illa-Werke  Inhaber  H.  Koldt:  Suppenwurze- 
fabrik  (Tafel-Kuehen-Knoblauch-W drze,  Rinds 
suppcnwurtel,  Gulaschsosscn,  Gulaschsuppen). 
Gebruder  Knothe  Bensen:  Zimmerei,  Dampí 
siigc-  u.  Hobclwerk,  vcrbunden  mit  Kistentisch 
Icrei,  Holzwollimpriignierung.  Max  Bretschnei- 
der,  Bensen  Kupferschmiede,  Installation,  Metali 
giesserci,  Autogen  -  Schweisserci,  Bierarma  - 
turencrzeugung,  Bad-  und  Klosettanlagen.  Zen 
traletagenheizungen.  Biirgerliches  Bráuhaus 
Bensen,  gegrimclet  1392,  Schank-  itnd  Lagerbie 
re,  h-eli  und  dunkel.  Gebriider  Grohmann  Baum 
wollspinnerei,  Bendel  und  Brosche  Dampísage 
werk,  Zimmerei  und  Kistentischlcrci.  F.  L. 
Schrotter  u.  Sohne  Wirkwai  enfabrik  in  Bensen. 
Optimit  Gummi-  und  Textilwerke  A.  G. 
Prag,  Odrau,  Bensen,  Ncuhaus.  Algersdor- 
fer  Industrie  A.  G.  Franzentlial  a.  Polzen  )>ei 
Bensen.  Dieses  Unternehmen  wurde  im  Jahn* 
1864'  gegrundct.  Es  bestcht  aus  eincr  Vigogne 
Spinnerei  mit  Reisserei  und  Zwirnerei.  Ausser- 
dem  wurde  dcmselben  im  Jahre  1933  cin  Siige 
werk  mit  Zimmerei,  Kistcn-  und  Bautischlerei 
angegliedert.  Der  Hauptsitz  der  Firma  ist  in 
Franzenthal,  mit  einer  Zweigfabrik  in  Buschul 
lersdorf  bei  Reichenberg. 


Benešov  nad  Ploučnicí. 

(Bensen.) 

Benešov  n.  Pl.,  vieille  ville  de  Salhausen  á  la 


jonction  des  rivicres  cle  Ebersbach  et  Ploučnice, 
était  depuis  toujours  le  but  de  bcaucoup  ďama 
teurs  ďart  et  de  beauté. 

Les  recherches  du  pays  n’ont  pas  réussi  com 
plětement  á  éclaircir  la  fondation  mystérieuse 
de  eette  ancienne  colonie  de  la  vallée  de  Plouč 


Kostel,  pohled  na  jihovýchodní  stranu.  —  Kirche,  Ansicht  Siid-Ost  Seite. 
Iiégllse,  vue  de  sud  e&t.  —  The  church,  view  írom  south- east. 
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nice.  II  est  súr  cependant  que  Benešov  u.  Pl. 
(ville  depuis  1390)  peut  se  vanter  ďun  passé  de 
plusieurs  siědes.  Beaucoup  de  guerres  ont 
envahi  la  vieille  colonie.  La  pesie  et  1’incendie 
ont  détruit  á  plusieurs  reprises  la  vie  et  le  bien 
des  citoyens,  mais  la  ville  a  défié  les  éprcuves 
du  sort. 

Les  deux  cháteaux  de  Salhausen  qui  témoi- 
gnent  le  gout  ďartiste  de  leur  constructeur,  le 
vieil  hopital  de  citoyens,  la  maison  des  nobles 
de  Kranach,  la  splendide  église  municipale  go- 
thique  á  la  crypte  de  Salhausen  et  aux  monu- 
ments  ďart  précieux  symbolisent  le  passé  au 
nord  de  la  ville  et  forment  en  vue  totale  un 
»petit  Rothenburg«,  recherché  souvent  par  pein- 
tres  et  historiens. 

Les  quartiers  de  la  ville,  nouvellement  cróés 
aprěs  1’incendie  aux  établissements  monumen- 
taux  ďusines  sur  le  fleuve  de  Ploučnice  repré- 
sentent  les  temps  modernes. 

Dans  la  ch&teau  supérieur  de  Salhausen,  qui 
appartient  actuellement  á  la  municipalité,  se 
trouve  dans  des  salles  magnifiques  le  muséc 
du  pays,  qui  vaut  bien  la  peine  ďétre  vu.  De- 
puis  longtemps  la  ville  est  třes  en  faveur  comme 
villegiatuře  et  se  donne  beaucoup  de  peine  pour 
étre  toujours  á  la  page  par  de  nombreuses  in- 
novations. 

Benešov  n.  Pl.  est  point  de  jonctioji  des  voies 
ferrées  des  lignes  de  Podmokly — Česká  Lípa 


(Podmokly — Varnsdorf),  á  la  ligne  de  trains  ru- 
pides  de  Liberec — Cheb  et  jouit  ďexcellentes 
Communications  dans  toutes  les  directions. 
Les  voitures  des  autobus  de  Benešov  n.  P.— 
Valkeřice — Verneřice  —  ainsi  que  les  voitures 
ďauto  de  Dobranka  de  la  ligne  de  Benešov — 
Rychnov—' Verneřice  communiquent  le  Service 
avec  la  montagne  de  Verneřice  ainsi  qu’avec 
le  mont  de  Zinkenstein,  qui  surmonte  la  vallée 
de  l’EIbe. 

Des  chemins  bien  indiqucs  ménent  de  la  ville 
aux  buts  princi paux  ďcxcursions.  On  pourra 
admirer  le  paysage  charmant  de  la  montagne 
de  grés  de  Labe,  la  »Suisse  bohémicnne«  ou 
bien  les  vallées  de  Labe  ct  de  Ploučnice  dans 
des  cxcursions  ďune  journée  ou  de  demie- 
journóe. 

La  célěbre  ruině  de  Scharfenstein  se  trouve 
á  */2  bouře  de  distance  de  Benešov  n.  Pl.  Lau- 
berge  de  montagne  de  Scharfenstein  est  aussi 
recherchée  comme  le  chalet  de  Doberbcrg. 

Benešov  n.  Pl.  a  plus  de  4000  habitants  et  pos- 
sčde  des  écoles  primaires  et  primaires  supérieu- 
res  pour  gar^ons  et  filles,  une  cuisine  ďécole,  un 
jardin  ďcnfants,  un  asile  de  vicillards  et  un 
foyer  pour  des  gens  áges,  un  burcau  de  poste 
et  de  téléphone,  une  pharmacie.  II  y  a  4  méde- 
cins  dans  lendroit. 

Le  climnt  tempeře,  la  distribution  ďcxcellentc 
eau  potable,  une  usine  municipale  d'éclairage 
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électrique,  un  établissement  do  hains  et  un 
autrc  dans  la  riviéře  clo  Ploučnire,  plusicurs 
places  de  jeux,  sports,  tennis,  augmentent  los 
agréments  do  la  villégiatnro  de  Benešov  n.  Pl. 
Dans  le  cinéma  munici  pal  moderně  on  repre 
sente  les  derniers  fiilms  sonores.  Dos  bot  eis  el 
des  auberges  bion  gérés,  ainsi  quo  des  logeinents 
privés  sont  on  suffisaneo  a  la  dispnsition  des 
touristes  et  des  villégiatewrs, 

Auberges:  »Hirschen«,  propriétaire  Artur 
Storch;  »Hoss«,  propriétaire  Fiat  z  Reifner: 
»Frohschanke«,  propriétaire  Emil  Redlich;  »l)o- 
berhergbaudc«,  propriétaire  Ford.  Oberst: 
»Scharfcnstein«,  propriétaire  'Reinh.  Miiller: 
»Stern«,  propriétaire  Marie  Hegeuburth;  »  Kro¬ 
ne*,  propriétaire  llaimy  Wunseli  otc.  ínforma- 
tions  par  la  mairie  de  Benešov  o.  P. 

Cindustrie  á  Benešov  n.  Pl.  et  á  ses  environs. 

Mautner,  S.  A.  usines  textiles  á  Benešov  n.  Pl. 
et  Františkov.  Les  usines  textiles  dc  Mautner 
se  trouvent  dans  les  batiments  de  la  maison  de 
Friedrich  Mattaivsch  et  Fils,  S.  A.,  Františkov. 
A  Benešov  n.  P.  on  exp^oite  une  filaturc  de  co- 
ton  de  plus  un  retordoir  ou  on  fahriciue  surtout 
des  fils  de  coton,  de  laine,  d'effets.  Une  tisse- 
randerie  prodli  i t  spécialement  des  zéphires.  po- 
pelines,  tissus  pour  ehemises  de  sport. 

Usines  de  Koriac,  Benešov  n.  PL:  Production 
de  earreaux,  unies  et  faconnéos,  cartons  bitu- 
més,  cartons  bitumés  spéci  a  ux,  produits  de 
goudron,  asphalte,  Exécution  de  pavés  en  as- 
phalte,  isolations  de  tout  genre,  plancber  en  bois 
de  earreaux  »Brevet  Fama«,  eonstructions  de 
rues.  Commercc  ďasbeste  ďardoise  et  de  lino- 
léuin,  2  usines,  50 — 00  ouvriers  et  employés. 
Luně  des  usines  est  située  a  proximité  cle  la 
gare,  1’autre  dans  la  rue  Tetschen. 

Usines  de  quartz  sablonneux  de  la  Bohéme  du 
nord:  Extraction  au  dessous  du  sol  do  quartz 


sablonneux  en  eristaux,  en  blanc  pur,  de  pre¬ 
miér  ord  re,  lavé  sept  fois,  teneur  en  acide  sili- 
cique  99.60%,  degré  cle  duretó  VII.  Produits 
spéciaux:  Sable  vitrifiable,  sahle  de  rnoulage  et 
de  přemi er  choix.  gravier  do  filtre,  sou ff let, 
jardin. 

Usines  de  lila,  propriétaire  H.  Koldt:  ITsine 
ďassaisonnement  potager  (épices  de  table,  cui- 
sine,  ail,  tablet  tes  do  bouM-Iou,  saures  et  šoupeš 
de  gulyas). 

Knothe  Frěres,  Benešov  n.  Pl.:  Charpenterie, 
srierie  a  vapeur  et  ra  boto  use  avec  un  atelier  de 
menuiserie  dc*  cni.sses  ronjoint.  Imprégnation  cle 
laine  de  bois. 

Max  Brettschneider,  Benešov  n.  Pl.:  Cbaudron- 
noric,  i  ustal  lat  ion,  fondorie  dc  niétaux,  soudure 
autogénitiue,  production  ďarniatures  de  biérc, 
installations  de  bains  et  de  W.  (b,  rliauffages 
centrál  es  ďétages. 

Brasserie  civique,  Benešov  n.  Pl,:  Fondée  en 
1392,  débit  de  biére  et  »Lugerbier«,  bloude  et 
brune. 

Grohmann  Fréres:  Fi  latu  re  de  coton. 

Bendel  et  Brosche:  Scierie  k  vapeur,  charpen¬ 
terie,  menuiserie  de  caisses. 

F.  L.  Schrotter  et  Fils:  Bonueterie  a  Benešov 
n.  Pl. 

Optimit,  usines  de  caoutchouc  et  textiles,  S.  A. 

Industrie  ďAlgersdorf,  S.  A,  Františkov — 
Ploučnice  pres  de  Benešov  u.  P.  Cette  entreprise 
fut  fondée  en  18(14.  El  le  se  compose  ďune  fila- 
ture  de  vigogne,  ainsi  cpu*  ďune  laineuse  et  ďun 
retordoir.  De  plus  on  y  a  attaeha  en  1933  une 
scierie,  eharpenterie,  menuiserie  de  caisses  et  en 
batiments.  La  maison  principále  se  trouve 
á  Františkov,  la  succursale  est  a  Oldřiehov  v 
Hnji  pres  de  Liberec. 


Hořejší  zámek  Salhauscnuv,  —  Obereš  Salhauj»enschloss.  —  Le  cháteau  supérleur  de  Salhau- 

ven.  —  Upper  Salhausen  castle. 
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Benešov  nad  Ploučnicí. 

(Bensen). 

Benešov  n.  Pl.  the  olfl  »Sa  1 1 iči usi‘n«  town  on 
Hic  jun  cti  on  of  thc  Kbers-brook  and  the  Plouč- 
nicc-river.  has  ahvays  lícen  thc  dost inat ion  of 
many  searchors  after  bcauty  and  of  lovors  of 
art. 

Tlíc  historians  baví1  not  vet  hi*cn  ahle  to  rlear 
up  thc  mysterious  dark  about  thc  foundation 
of  this  verv  ancicnt  Ploučnicc-sctt lemon t.  In 
1390  Benešov  n.  Pl.  became  a  town,  and  sure- 
ly  it  may  glory  in  a  rentenarian  past.  Many 
a  tumult  of  war  had  bcen  raving  over  thc  old 
settlement.  The  two  Sálhausen-castles  prove  the 
excellent  artisti**  taste  of  their  builder,  tbo  old 
citizciťs  hospital,  the  Kranach-palace,  thc  won- 
derful  Gothic  towiťs  church  witli  thc  fumily- 
vault  of  tlíc  Salhaii-on  and-  with  valuablc  mo- 
nmnents  of  art  ai*e  in  the  north  of  thc  town  thc 
proof  of  the  ]>ast  and  tbey  form  a  sinali  »R«- 
tbenburg«,  oťten  visited  by  painters  and  histo- 
rians. 

Oni*  modem  times  are  rcprcscntod  by  tbo  nrw 
parts  of  tbo  town,  croctod  after  the  largo  fivo 
and  1 1 10  vast  mumifacturiug-plants  on  tbo 
Rloučnico-river. 

In  ono  of  tbo  Salhaiisen-castlos,  bolonging  to 
the  municipality  now,  we  sec  in  wonderful 
halls  tbo  most  rcmarkable  homc-museinn.  Silice 
many  ycars  tbo  town  ba.<  lícen  famous  as  sum- 
mer  healt-resort,  and  liy  many  a  new  and 
beautiful  oonstruction  it  was  embellished  and 
enlarged  evorv  year. 

Benešov  n.  Pl.  a  railway-ccntrc  of  the  lineš 
Podnnokly  —  Česká  Lípa,  Podmokly — Varnsdorf, 
is  situated  at  tbo  fast  train-line  Liboroo- 
Chcb  and  it  has  excellent  connections  to  all  di- 
rections.  The  traffie  to  the  mountains.  to  Věrno- 
řicc  and  to  the  Zinkenstein  tliat  overtowers  the 
Lubo-valley,  is  dono  by  the  Dohranka-cai - 
society  of  tlíc  line  Benešov  n.  P.--  Rychnov- 
V  orné  řiče. 

From  herc  well  indicated  patlis  lead  to  thc 
chief  pnints  of  excursinns.  In  balf-a-day  nr  in 
on c  dav  yon  are  ahle  to  rcach  all  the  imirvellou* 
beauties  of  tlie  Labe — sandstono-mountains  of 
>Bobomian-Switzer.Iand«  as  well  as  tbe  T/ibe- 
or  Ploucnice-valleys.  Haif  an  bouř  avvny  you 
find  the  well  knowu  ruin  Sebarfonstoin.  Tbe 
mountain-inn  Scliarfenstein  as  well  as  tbe 
Dobcrborg-liut  are  visited  by  many  tourists. 

Benešov  n.  Pl.  bas  got  moro  tban  1000  inhabi- 
tants,  tberc  is  an  elomontary  schoul  and  a  highor 
elementary  sebool  for  girls  and  bovs,  a  scbool- 
kiteben,  a  ki  n  do  rgarten,  an  offirr  for  mot.bers 
information,  an  alms-house  for  aged  poople,  a 
post-  and  tolepbone-office.  fom*  pbysirians  and 
a  dispensary. 

There  are  many  tliings  lo  makc  Benešov  n.  P. 
au  agreeablc  snmmor  boaltli-resort:  a  mild  cli 
mate,  an  excellent  aquodurt.  eloctric  works,  a 
municipa]  bath-estahlishment  and  an  ot.her  ono 
on  tbe  Ploučnice-river,  sporting-  and  tennis- 
courts  as  well  as  grounds  for  gymnast  ics.  Tn  tbe 
new  towiťs  ciuema  tberc  are  performed  tbe  ne 
west  films. 


Vjezd  k  hořejšímu  zámku  s  erbem.  —  Einfahrt 
zum  oberen  SchLoss  mit  Wappen.  —  Porte 
cochěre  du  cháteau  supérieur  avec  les  armoi- 
ries.  —  Gateway  oí  the  upper  castle  with 
coat-of-arms. 


There  are  many  well-managed  hotcls  and 
inns  as  well  as  private  rooms  at  thc  disposal 
of  the  strangers. 

Inns:  »Hirschen«,  keeper  Artur  Storch, 

»Ross«,  kecpcr  Fritz  Reifncr,  »Frohschánke«, 
kecper  Emil  Redlich,  »Uoborbcrgbaude«,  keeper 
Ferd.  Obei*st,  »Scharfeustein«,  kecpcr  Reinliold 
Miillor,  »Stern«,  keeper  Maric  Ilcgenhart,  »  Kro¬ 
ne*,  keeper  Hanny  Wiínseh,  etc.  The  towiťs- 
officc  at  Bensen  gives  willingly  all  requirod  in 
formát  i  on. 

Industry  in  Benešov  n.  P.  and  in  its 

surroundings. 

The  textile- works  Mautner  are  run  in  thc 

Imilding  of  the  Friedrich  Mattauscb  and  Son 
joint-stock  company  in  Františkov.  In  Benešov 
n.  Pl.  there  is  a  oottnn-mill,  besides  a  twistiug- 
milU  where  they  chiefly  produco  rot t on-  and 
wool-yarn,  blit  especially  effect-yarns.  A  weav- 
ing-mill  protlučeš  chiefly  zefires,  poplins  and 
materiál  for  sport.ing-shirts. 

The  Koriac- works,  Benešov  n.  Pl.  produco  floor 
covering,  in  one  rolou r  or  with  patterns,  roof- 
ing-felt,  particular  asphalt  íor  roofing,  far  pro 
ducts  and  asphalt.  The  firm  does  all  kind  of 
asphalt-paving,  insu.lating,  stone  wood  floor-co- 
vering  »Patent  Fama«,  streets  con-tructions. 
Trade  with  asbcstos-slate  and  linoleum,  two 
factorins  with  50-  00  bands  mul  cmployres. 
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Nordbohmische  Quarzsandwerke 
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Burgerl.  Brauhaus  Bensen. 

Gegr.  1392.  -  Telegramm-Adresse:  Brauhaus  Bensen.  -  Telephon  Nr.  43.  -  Gegr.  1392. 


O  P  T  I  M  I  T 

Prádelna  —  Spinnerei  —  Filature  —  Spinning  Milí 

BENEŠOV  NAD  PLOUČNICÍ.  -  BENSEN. 


One  of  the  factories  is  near  the  station,  the 
other  o  ne  in  Tetschner-strcet. 

The  North  Bohemian  quartz-sandworks.  Deep 
working  of  first  rate  pure  white,  sevenfold 
washed  crystaí-quarzsand,  (99.60%  silicid  acid. 
scaic  of  hardness  7).  Spccialitics:  vitrcous  sand, 
form-  and  coresand,  filter-,  blast-  and  garden- 
gravel. 

lila  Works,  Owner  H.  Koldt:  factory  of  soup's 
sea^oning,  (table-kitchcn-gariic-scasoning,  mcat 
extract  for  soups,  gulyash  sauces  and  soups). 

Kiiothe  Brothers,  Benešov  n  .PÍ :  Carpcntry, 
steam-saw  and  joiners,  united  with  a  boxes- 
joinery,  impregnation  of  wood-wool. 

Max  Bretschneider,  Benešov  n.  PL:  Brazier, 
installation,  metal  founder,  autogenic  welder. 
fabrication  of  beer-armatures,  equipments  of 
baths  and  W,  C.,  centrál  heatings. 


Civic  Brewery,  Benešov  n.  PL:  Fded.  in  1392. 
beer  from  the  tap  and  lager-beer,  pále  and  stout. 

Brothers  Grohmann,  cotton-mill. 

Bendel  and  Brosche,  steam-saw-mill,  carpen 
t.ry,  boxes-joinery. 

F.  L.  Schrtttter  and  Sons,  factory  of  woven 
goods  in  Benešov  n.  P. 

Optimit,  India  rubber  and  textilo  -  works, 

joint-stock  company. 

Algersdorí  -  Industry,  joint-stock  company, 
Františko  v  on  Ploučnice  near  Benešov  n.  PL 
This  factory  was  fonnrled  in  1864.  Therc  is  a 
vigogne-spinning-mill  with  a  eutting  and  a 
twisting.  Besides  there  was  addeď  in  1933  a  saw- 
mill  with  joinery,  a  boxes-  and  a  builders’s  car 
pentry.  The  residence  of  the  firm  in  Františkov, 
with  a  bran  ch  factory  in  Ol  dři  chov  v  Háji  near 
Liberec. 
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Bynov 

se  čtvrtí  Neudorf 


V  samé  blízkosti  světoznámého  průmyslo¬ 
vého  města  Podmokel,  leží  na  úpatí  Sněž¬ 
níku,  v  údolí  reky  Jílové,  obec  Bynov. 
Toto  městečko  vzniklo  asi  roku  1572,  v  době. 


Pohled  na  Bynov,  jižní  část.  —  Sudansicht  von 
Biinauburg,  —  Bynov,  vue  de  sud.  — 
Southern  view  on  Bynov. 


kdy  rytíři  z  Bynova  byli  pány  labského  údolí. 
Ještě  koncem  18.  a  začátkem  19.  století  byl  By¬ 
nov  neznámou  vesničkou  a  vyvinul  se  teprve 
r.  1910  na  průmyslové  město  s  1.800  obyvateli. 
Obec  Bynov-Neudorf  leží  uprostřed  lesnatých 
hor,  jež  dávají  městečku  krajinný  ráz,  takže 
letní  pobyt  zde  je  velmi  vděčný.  Železnice  a  2 
autobusové  linky  obstarávají  dobré  a  pohodlné 
spojení.  V  místě  je  spořitelna  a  dvoutřídní  obec¬ 
ná  škola. 

Nej  starší  průmyslový  závod  je  fa.  Pfann- 
schmied  &  Weispfennig,  továrna  na  jehly,  zalo- 


Obecná  škola.  —  Volksschule.  —  École  primaire. 
Element  ary  school. 


Malebný  Storchův  mlýn.  —  „Stórchmuhle“.  — 
Le  pittoresque  „Moulin  de  Storch".  —  The  pictu- 
resque  „Storch  MilL“. 


žena  1891,  telefon:  Děčín  7G8,  telegramy:  Nádch 
fabrik  Bynov.  Továrna  vyrábí  všechny  druhy 
jehel  k  šití,  špendlíky  se  skleněnými  hlavička¬ 
mi,  jehlice  nu  pleteni,  kovové  hřebínky  atd.  Vý¬ 
robky  jsou  známy  po  celém  světě  a  vyvážejí  se 
nejen  do  všech  evropských,  nýbrž  také  do  zá¬ 
mořských  zemí.  Ve  výrobě  jehel  je  tato  továr¬ 
na  největší  toho  druhu  v  Československé  repu¬ 
blice. 

Fa.  Max  Schtinfelder  se  zabývá  od  roku  1893 
výrobou  korkového  zboží,  zátek,  patent,  zátek 
ALU,  korkových  isolací,  patentních  hygieni¬ 
ckých  zátek  korunkových  pro  minerální  vody, 
korkových  držadel  atd.  Telefon:  Děčín  6GG,  te¬ 
legramy:  Kork fabrik  Bynov. 


Myslivna,  majetek  Thun-Hohensteinů  v  Bynově, 
bývalý  zámeček.  —  Thun-Hohensteinsche  Ober- 
forsterei,  Biinauburg,  ehemaliges  Schlosschen 
„Bilnau”.  —  Maison  ďinspecteur  des  foréts,  pro- 
priété  de  Thun-Hohenstein  á  Bynov,  ancien  chá- 
teau.  —  Head-Forester’s  house,  property  of  Thun- 
Hohensteln  in  Bynov,  formerly  „Old  Castle>(. 
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Bynovský  kostel.  —  Bunauburger  Kirche.  — 
Eg  Li  se  de  Bynov.  —  Church  in  Bynov. 


Česká  akc.  spol.  Clemens  Můller,  továrna  na 
šicí  stroje  různých  druhů  pro  domácnost,  živ¬ 
nosti  a  průmysl,  značky  „Veritas11  a  „Royar. 
Továrna  má  vlastní  slévárnu  a  dílnu  na  náby¬ 
tek.  Je  jednou  z  prvních  továren  tohoto  druhu  v 
Č.  S.  R.  (Byla  založena  r.  1909.)  Telefon:  Děčín 
421,  telegramy:  Mullerwerke  Bynov. 

Fa.  Edgar  Prautsch,  továrna  na  baterie  a  elek¬ 
trotechnické  potřeby,  dodává  veškeré  druhy 
kvalitních  baterií  značky  „Epra”  a  je  jediným 
výrobcem  hasicí  baterie.  Mimoto  vyrábí  tato  to¬ 
várna  cídící  prostředky  značky  „Eprol”,  dále 
pasty  na  parkety,  lyžařský  vosk  a  veškerá  tu¬ 
hová  mazadla. 

Fa.  Gustav  Tieze,  továrna  na  fotografické  ko¬ 
mory  a  zvětšovací  aparáty,  vyrábí  veškeré  foto¬ 
grafické  potřeby  jak  pro  amatéry,  tak  pro  foto¬ 
grafické  laboratoře. 

Fa.  Karel  Reichelt,  továrny  na  zboží  celuloi- 
dové,  celonové,  dřevěné  a  soustruhované.  Vyrá¬ 
bí  držadla  na  deštníky  a  hole,  moderní  kování, 
reklamní  předměty  a  bedny.  Telegramy:  Rei¬ 
chelt  Bynov. 

Severočeská  přádelna  žíní,  spol.  s  r.  o.,  Bynov, 

Výroba:  krep,  žíněnky,  gumo-elastický  materiál 
pro  čalouníky,  nastálo  proti  molům  (prepará¬ 
tem  „Eu  lan”)  p  re  párová  né  matracové  žíně.  Te¬ 
lefon:  Děčín  505. 

Fa.  Walter  Adler,  továrna  na  knoflíky  a  kovo¬ 
vé  zboží,  vyrábí  pálené  smaltované  knoflíky 
manžetové  a  knoflíky  do  límečků,  spolkové  a 
slavnostní  odznaky,  knoflíky,  určené  pro  vývoz, 
reklamní  knoflíky  a  masové  artikly. 

Fa.  Amo  Thomas,  výroba  koženého  zboží. 


Fa.  Alfred  Strache,  výroba  kovového  zboží,  do¬ 
dává  řetízky  a  držadla  na  dámské  kabelky  a 
stiskací  manžetové  knoflíky. 

Fa.  Frant.  Rotsch,  závody  pro  zušlechtění 
ocele. 

Fa.  Otto  Griinzner,  výroba  tenno-technických 
a  zdravotních  potřeb,  ústředního  topení  atd. 

Fa.  „Vulkan“p  spol.  s  r.  o.,  továrna  na  gumo 
vé  zboží,  vyrábí  na  nej  modernějších  strojích 
chirurgické  (to  znamená  beze  švů)  potřeby,  jako 
na  pi\:  prezervativy,  šidítka,  gumové  rukavice 
a  náprstky  pro  operatéry,  technické  náprstky, 
galalitové  kroužky  a  hračky  pro  děti,  ochrany 
pro  ženy  (pesaria)  ,,Ramses“,  destičky  na  umě¬ 
lé  zuby.  Zboží  je  vyráběno  v  nejlepším  prove¬ 
dení  podle  nej  novějších  vymožeností  techniky  a 
vědy.  Telefon:  Bynov  5,  telegramy  „Vulkán11 
Bynov. 

Jako  nejmladší  závod  v  místě  byla  založema 
roku  1931  továrna  fy.  E.  Wittenberg  &  spol.,  vý¬ 
roba  zdrhovacích  uzávěrů  (systém  „Zips”).  Zá 
vod  se  vypracoval  a  vyvinul  na  jeden  z  nej  vět 
ších  tohoto  druhu  a  je  vybaven  nejmodernější¬ 
mi  stroji  a  automaty.  Výrobky  jsou  vyváženy 
pod  značkou  „Rapid”  a  „Wico”,  z  největší  části 
do  všech  zemí  světa.  Telefon:  Bynov  4,  telegra¬ 
my:  Wittenberco  Bynov. 

Mimo  to  je  zde  ještě  množství  větších  a  men¬ 
ších  podniků  a  četné  hostince. 

Předpoklady  k  zavedení  dalšího  průmyslu 
jsou  dány. 


Sttirchův  mlýn,  Bynov. 
„Stbrchmuhle'1,  BUnauburg. 


Bunauburg 

mit  den  Ortsteil  Neudorf. 


In  unmittelbarer  Náhe  der  weltbekannten 
índustriestadt  Bodenbach  liegt  im  Eulautale, 
am  Fus.se  des  hohen  Schneeberges  die  Gemeinde 
Biinanburg.  Die  Entstehung  des  Ortes  reich t  bis 
zum  Jali  re  1572,  zur  Zeit,  \vo  die  Rit-ter  von  „Bů- 
nau“  das  Elbe-  und  Eulautal  beherrschten,  zu- 
růck.  Noch  um  die  Jahrhundertwende  ein  klci- 
nes,  unbedeutendes  Dórfchen,  wurde- Biinauburg- 


Neudorf  im  Jahre  1910  eine  selbstandige  Ge 
meinde  und  hat  sich  seither  zu  einem  ansehnli 
chen  Industrieort  mit  1800  Einwohnern  ent- 
wickelt.  Ausgedehnte  Bergwaldungen  um- 
rahmen  den  Ort  und  geben  ihm  ein  Iandschaft- 
lích  schones  Gepráge,  sodass  ein  Sommerauf- 
enthalt  reichlich  lohnend  ist.  Eine  Bahnstation 
und  2  Autobuslinien  dienen  dem  Verkehr,  wei 
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Zámek  Bynov.  —  Schlosschen  Bunauburg.  — 
Le  chateau  de  Bynov.  —  Bynov  Castle. 


ters  ist  eine  Sparkasse  und  čine  vierklassige 
Volksschule  vorhanden. 

Ais  áltestes  Industrieuntemehmen  bestelit  die 
Firma  Pfannschmidt  &  Weispfennig,  Nadcl- 
fabrik,  gegriindet  1891,  Telefon  Tetschcn  768, 
Telegramme:  Nadelfabrik  Bynov.  Erzeugt  wer- 
den  Náhnadeln  aller  Art,  Steeknadeln  mít  Glas 
kópfen,  Stricknadcln,  Metallkámme  u.  s.  w.  Die 
Erzcugnisse  geniessen  Weltruf  und  werden 
ni  clít  nnr  in  den  europaisclien,  sondern  auch  in 
allcu  Ueborseestaaten  gern  gekauft.  Das  Unter- 
tiehmon  ist  anf  dcm  Gebietc  der  Erzeugung  von 
Na I madel n  das  cinzigc  seiner  Art  in  der  ČSR. 

Die  Knrk fabrik  Max  Schonfelder  betrcibt  seit 
18flí)  die  Fabrikation  sámtliclier  Korkartikel, 
Kroiumkorkc.  .Uu- Verschliis.se,  Korkisolierun- 
gen,  Spin  norci  Inilson,  patentiertc  hygieniselie 
Krononknikverschlusse  fiir  Minorahvásser, 
Grifíkorke  ete.  Telefon  Tetsclien  (>66.  Telegram 
ii.  líriefnilre^sí*:  Knrk fabrik  Bunauburg. 


Částečný  pohled  na  Bynov.  —  Teilansicht  von 
Búnauburg.  —  Vue  partielle  de  Bynov.  — 
Partial  view  on  Bynov. 


Die  Bohni.  Clemens  Miiller  Werke  A.  G.,  Náli 
maschinenfabrik  Bunauburg  orzeugen  Náliina 
schinen  der  Marke  „Veritas"  und  „Royal“  in 
verschiedcnen  Systemen  f u r  Haushalt,  Gewerbo 
u.  Industrie.  Das  Werk  hat  čine  eigene  Gicsserei 
sowie  Mobel fabrik  und  bestcht  ais  Erstes  in t 


Gebietc  der  CSR.  seit  dem  .Talíře  1009.  Telefon 
Tetschen  121.  Drahtwort:  Miillerwerke  Říman- 
burg. 

Flektro-Batteric  u.  Praparatcfabrik  Edgar 
Prautsch  liefert  sámtlirho  Battoriosortcn  der 
rpialitativ  gnten  Marke  ..Epra".  Alleincrzeuger 
der  Feuerwebrbatterie.  A us.se rd oni  Putzmittel 
..Eprol**.  Bohncrmasse.  Skiwnchse,  sámtlirho 
Grafitsrhmierprn  parate. 


Bynov  ze  západu.  —  Bunauburg.  -  BUck  gegen 
Westen.  —  Bynov.  Vue  verš  I’ouest.  — 
Bynov  —  View  towards  west. 


Krstklassigc  Foto-  u.  Vergrňsscrungsapparate 
fur  Amateur-  u.  Laboratoriumsbedarf.  sowie 
Vergrosserungskassetten  mi t  verstellbarer  Mas- 
kenaiuleckung  erzeugt  die  Firma  Gustav  Tieze, 
Fabrik  fiir  Foto  u.  Vergrosserungsapparate. 

Die  Celinu-.  Celhiloid-.  Holz-  n.  Dreclislerwa- 
renfabrik  Karl  Reichelt  Biinaburg  erzougen 
Stock-  u.  Sehinngriffe,  moderno  Baubeschlágo, 
diverse  Rekliímcartikel  und  Kislen.  Tolegram- 
me:  Reichelt  Biinauburg. 

Nordbohmische  Rosshaarspinnerei  G.  m.  b.  H., 
Biinauburg.  Erzeugung:  Krollhaare.  Wobbaar 
mat  ten,  gummielastisches  Polstorungsmaterial. 
1  In  i  i  lok .  hestnndig  mottenorlite  Matratzenliaare 
mil  „Kulan41  beliandelt,.  Tel.  Tetsclion  505. 

Walter  Adler,  Kuopf-  n.  Metali waren fabrik. 
Biinauburg,  erzeugt  Feuoremnil  Mansrhetton  u. 
Kragenknopfe,  Vereins-  u.  Festabzeirben,  Ex 
port knonfe.  Reklamo  und  Massonartikol. 

Alfred  Stracbe.  Motalhvnnmerzeugung,  Bii 
naulnirg.  Krzimgu ng  vnn  Kotteln.  Riigeln  und 
I)nirkinnns(‘hetteiiknopfeii. 


Bynov.  —  Bunauburg. 
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Bynov  s  Neudorfem.  —  Bunauburg  mit  Neudorf. 
—  Le  ville  de  Bynov  avec  Neudorf.  —  The  city 
of  Bynov  with  Neudorf. 


Arao  Thomas,  Lederwarenerzeugung,  Bunau¬ 
burg. 

Franz  Rotsch,  Metali  veredlungsanstalt,  Bu 
naul)urg. 

Otto  Grunzner,  Warme-  u.  gesundheitstechni- 
sche  Apparate,  Zentralheizungen,  Bunauburg. 

Die  Firma  „Vulkán11  Gummiwarenerzeugung, 
G.  m.  b.  H.,  BUnauburg,  fabrizicrt  mit  clen  mo- 
dernsten  Maschinen  nahtlose,  bezw.  chirurgi- 
sche  Gummiwaren,  wie:  Práservatifs,  Sauger, 
Oper.  Iiandschuhe,  Oper.  Fingerlingc,  technische 
Fingerlinge,  Galalith-Beissringe,  „Ramses“-Pes- 
sarien,  Zahnplattchen  etc.  Die  Waren  werden  in 
bester  Ausfúhrung  nach  den  neuesten  Errungen- 
schaften  der  Technik  u.  Wissenschaft  herge- 


Osada.  —  Siedlung.  —  Colonie.  —  Settlement. 


stolit.  Telefon  Bunauburg  5,  Tclegranime:  Vul¬ 
kán  Bunauburg. 

Ais  jungstes  Unternehmen  im  Orte  wurde 
1931  die  Firma:  E.  Wittenberg  &  Co.,  Reissver 
schlussfabrik,  gegrunclet.  Das  Werk  hat  sich  in 
kurzer  Zeit  zu  einem  der  leistungsfahigsten 
dieser  Branche  entwickelt  und  ist  mit  den  mo 
flernsten  Maschinen  und  Automaten  ausge 
1'iistet.  Von  ihrcn  Erzeugnissen  exportiert  cliese 
Firma  clen  g]‘ossten  Teil  in  alle  Lán  der  der 
Welt  unter  den  bekannten  Marken:  ,, Rapid'1  u. 
„Wicou.  Telefon  Bunauburg  4,  Telegramme: 
Wittenbcrgco  Bunaubui'g. 

Ausserdem  sind  noch  grossere  u.  ldeinere  Ge- 
werbebetriebe  und  zahlreiche  Gaststátten  vor- 
handen.  Weitere  Industrieansiedlungsmoglich- 
keiten  sind  gegeben. 


Bynov 

avec  le  quartier  de  Neudorf. 

La  commune  de  Bynov  est  située  dans  le  voi- 
sinage  immédiat  de  la  ville  industrielle  Boden- 
hach  connue  nn  peu  parto ut  dans  la  vallée  de 


Neudorf,  částečný  pohled.  —  Ortsteil  Neudorf. 
Vue  partielle  de  Neudorf.  —  Partial  view  on 
Neudorf. 


1'Eulau,  au  pied  de  la  montagne  Hohor  Schnee 
berg.  Lorigine  de  la  commune  dáte  clc  Tannée 
1572,  dii  temps  oů  les  chevaliers  cle  Biinau  ré- 
gnaient  sur  les  vallées  de  í’Elbe  ct  cle  TEulau. 
Village  cle  peu  ďimportance  encore  á  la  fin  du 


Gustav  Tieze,  tov.  na  fotogr.  komory  a  zvětšov. 
aparáty.  —  Gustav  Tieze,  Fabrik  fiir  Foto-  und 
Vergrosserungsapparate,  Búnauburg.  —  Gustav 
Tieze  usine  ďappareis  de  photo  et  ďappareils 
de  grossissement  á  Bynov.  —  Gustav  Tieze, 
Photo-  and  Enlargement-Apparatus-Manufactur- 
ing,  Bynov. 
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re  dans  touš  ceux  ďoutre  mer.  Lentreprise  est 
la  seule  de  son  genre  en  Tchccoslovaquie. 

La  fabrique  de  liége  Max  Schonfelder  s’occu- 
pe  depuis  1893  de  la  fabrication  de  touš  les  ar- 
ticles  de  liége,  bouchons  de  liége,  bouchons 
de  liége  hygiéniques  brevctées  pnur  eaux  miné- 
rales,  etc.  Télépbone:  Tetschen  GGG,  adresso  de 
télégrammes  et  de  lettres:  Kork fabrik  llvnov. 

„Bohmische  Clemens  Miiller-Werkc  A.  G.“ 
(Usinc  de  Bohéme  Clémcmt  Miillcr  S.  A.),  fabri 
quc  de  machincs  a  coudre,  Bynov,  produií  des 
machiues  á  coudre  des  marques  „Veritas11  ct 
„Hoyal“  en  diřférents  systéme*  pour  ménages, 
métiers  et  industrie.  Lusine  a  sa  propec  fonde 
rie  et  sa  fabrique  de  meuble,  et  existc  roníme 
premiére  sur  le  territoire  dc  la  Hépuhlique  telié- 
coslovaque  depuis  1’année  1909.  Télépbone:  Tet 
schen  421,  télégrammes:  lYTiiHerwerke  Bvnov. 

Částečný  pohled  na  Bynov.  —  Teilansicht  von 
Biinauburg.  —  Vue  partielle  de  Bynov.  — 

Partial  view  on  Bynov. 


XIXiěnie  siěcle,  Bynov-Neudorf  devint  1910 
pommunc  indépendante  et  s’est  dcveloppée  de¬ 
puis  á  une  plače  ďindustrie  considérablo  avec 
1800  habitants.  Ce  site  est  entouré  de  montagnes 
admirablement  boisées  qui  lni  conférent  de 
grande  beauté  naturelle  et  en  font  une  villégia 
ture  fořt  profitable.  Une  station  de  chemin  de 
fer  et  deux  ligne.s  ďautobus  facilitent  la  com- 
munication;  outre  cela  il  y  a  une  caisse  ďé- 
pargne  et  une  écolc  prima  i  re  h  quatre  classes 


Lusine  de  batterics  électriques  et  de  prépa- 
rations  Edgar  Prautsch  fournit  toutes  sortes  de 
batteries  de  la  marque  de  bonne  qualité  „Epra“. 
Seul  producteur  de  batteries  de  pompiers.  Outrc 
cela  la  préparation  á  nettoyer  „Eprol“,  ci re  pour 
parquets,  cire  pour  skis,  toutes  les  préparations 
lubrifiantes  de  grapbite. 

Les  appareils  photographiques  ct  de  grossis- 
sement  de  premior  ordre  pour  amateurs  et  la- 
boratoires,  de  ničme  que  cassettes  pour  grossis 
sements  avec  niasque  mobile  sont  produits  par 
la  maison  Gustave  Tieze,  fabrique  ďn  ppareil* 
photograpbiques  et  de  grossissement. 


Částečný  pohled  na  Bynov  s  továrnou  na  kor¬ 
kové  zboží.  —  Teilansicht  au!  Btinauburg  mit 
deT  Korkíabrik.  —  Vue  partielle  a  Bynov  avec 
1’usine  de  marchandise  de  liége.  —  Partial  view 
on  Bynov  with  the  Cork-íactory. 


Lentreprise  industrielle  la  plus  anciennc  est 
la  maison  Pfannschmidt  &  Weispfennig,  fabri 
que  ďaiguilles  et  épinglerie,  fondée  en  1891,  té 
léphone  Tetschen  7G8,  télégrammes:  „Nadel- 
fabrik  Bynov'1.  On  produit  des  aiguilles  de  tou¬ 
le  sortě,  épingles  a  té  tes  dc  ve  ne,  aiguilles 
á  tricoter,  peignes  dc  mé  ta]  etc.  Les  produits 
jouissent  de.  renommee  mondiale  et  sont  vendus 
non  seulement  aux  États  européens,  mais  enco 


Závody  Klimenta  Miillera,  akc.  spol.,  pohled 
s  jižní  strany.  —  Bčihm.  Clemens  Miillcr  A.  G. 
(Siidansicht.)  —  Etablissement  Clemens  Muller 
S.  A.  (vue  du  sud).  —  Clemens  Muller  Works 
Ltd.  (view  from  South). 


FEHNSPRECJ-ERi  TETSCHEN  Nr.  e£« 

Teiearamm-  'jod  Br.ef-AiJTi3s>>i ; 
KORKFABHIX  BLM^iUSUna 


Továrna  na  korkové  zboží  firmy  M.  Schonfelder, 
Bynov.  —  Korkíabrik  M.  Schonfelder,  Biinau- 
burg.  —  Usine  de  marchandises  de  liége  de  la 
maison  M.  Schonfelder,  Bynov.  —  Manufactu- 
ring  of  cork -merchandise  M.  Schonfelder,  Bynov. 
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Závody  Klimenta  Miillera  akc.  spol.,  (pohled 
se  severní  strany).  —  Bohm.  Clemens  Muller 
Werke  A.  G.  (Nordansicht).  —  Etablissement 
Clemens  Muller  s.  a.  (vue  du  nord).  —  Clemens 
Muller  Works  (view  from  North.) 


La  fabrique  du  marchandises  de  cH  Ion,  du  cel¬ 
lu  loide,  do  hois  ot  tournées  Charles  Reichelt,  By- 
nov,  produit.  dos  nmnches  a  canncs  et  á  para- 
pluios,  garnitures  modernes  pour  constmcfions, 
divors  articles  de  réclamc  ct  eaissos.  Télégrain- 
mes:  Reichelt  Bynov. 

„Nordbohmische  Rosshaarspinnerei  G.  m.  b. 
H.  Bynov11  (filature  do  urin  de  la  Bohéme  do 
nord.  societo  á  resp.  lim.  Bynov.)  Production: 
urin  frisé.  nnttes  tissóus  ilr  erin,  matiore  élasti- 
qne  pour  romhouiToment.  hairlock,  crin  cle  ma- 
tolas  rósistant  aux  teignps.  trnité  a  l,.Eu  la  i  i‘L 
Tólópliono:  Tetsohun  .">05. 


Plannschmidt  &  Weispfennig,  továrna  na  zboží 
jehlářské  a  kovové  hřebeny.  —  Pfannschmidt 
&  Weispfennig,  Naděl-  und  Metal  lkaním  fabrik. 
— -  Pfannschmidt  &  Weispfennig,  usine  ďar- 
ticles  de  mercerie  et  de  peignes  métalliques.  — 
Pfannschmidt  &  Weispfennig,  Manufacturing  of 
needle-merchandise  and  metal-combs. 


Walter  Adier,  fuhrique  de  houtons  et  articles 
metal licpios,  Bynov,  produit  dos  houtons  de  man¬ 
dl  ottes  ot  dc  faux-cols  cn  email  résistant  au  feu, 
iusignus  d‘c  sociétcs  et  do  fotes,  houtons  pour  ox- 
portation,  articles  dc  réclame  ct  de  série. 

Alfred  Strache,  fabrication  ďarticles  métalli- 
ques,  Bynov,  production  de  houtons  de  manchet- 
les  á  ohainettes,  á  pressions  otc. 


Arno  Thomas,  fabrication  ďarticles  cn  c.uir. 

Frangois  Rotsch,  etablissement  pour  le  finis- 
sage  des  métaux,  Bynov. 

Otto  Griinzner,  apparcils  do  chauffage  ot  sa- 
nitaires,  de  chauffagc  contral,  Bynov. 

La  maison  „Vulkán11,  production  ďarticles  en 
caoutchouc,  société  á  resp.  lim.  Bynov,  produit 
avec  des  machines  les  plus  modernes  des  arti- 
cles  en  caoutchouc  sans  couture  resp.  chirurgi- 
ques,  tels  que:  préservatifs,  sugoirs,  gants  pour 
opérations,  doigtiers  pour  opérations,  doigtiors 
téchniques,  anneaux  en  galalith  pour  enfants, 
Ramses  -  pcssaircs,  cto.  Les  marchandises  sout 
produites  dans  la  meilleurc  exécution  ct  ďa pres 
les  expériences  les  plus  récentes  de  la  techni- 
quc  et  de  la  science.  Téléphono:  Bynov  5,  télú- 
grammes:  Vulkán  Bynov. 


Závody  Klimenta  Miillera  aks.  spol.  v  Bynově. 
Bohm.  Clemens  Muller  Werke  A.  G.,  Biinauburg. 
Etablissement  de  Clemens  Muller  s.  a.  á  Bynov. 
Clemens  Miiller-Works  in  Bynov. 


Centropriso  la  plus  réoonto  do  la  placu  usl  la 
maison  E.  Wittenberg  et  Cie.,  fahriquc  do  fer- 
moturus  óc.lair,  ťondée  on  1931.  Lusino  s>st  dé- 
veloppéo  en  peu  dc  tempa  á  une  des  plus  pro¬ 
ti  ucti  ves  do  la  hranche,  et  ost  munio  dos  ma¬ 
chines  les  plus  modernes.  La  maison  exporte  la 
plus  grande  partie  dc  ses  produits.  dans  toutes 
les  parties  du  monde  sous  les  marques  connucs 
„Rapid1*  et.  „Wico".  Téléphono:  Bynov  i,  tclé- 
grammes  Wittenborgoo  Bynov. 

Outro  cela  il  y  a  enenre  des  Industries  plus 
on  moins  grandes  ot  do  nnnihreux  hntcls.  II  y  a 
la  possibilité  ďétablir  encore  ďautres  entrepri- 
sos  industriclles. 


Bynov 

with  the  quarter  Neudorf. 

In  tlie  immediate  neighbourhood  of  the  world- 
known  industrial  town  of  Boclenbach,  in  tlíc  Eu- 
lau-Valley,  at  tlu*  foot  of  the  I-Ioher  Schnocbcrg, 
thorc  is  the  little  placo  Bynov.  It  took  its  origin 
in  the  vnar  1572  at.  the  t-imc.  vvhen  the  knights  of 
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Bynov  reigned  over  the  Elhe-  and  Eulau-Valleys. 
At  the  end  of  the  19th  century  still  a  village  of 
little  importancc,  Bynov-Neudorf  bccame  in  1919 
an  independent  parish  and  has  since  developed 
into  a  considerable  industrial  plače  witli  1800  in- 
habitants.  Mountains  rovered  with  forest-s  sur 
round  the  plače,  giving  it  much  natural  beauty, 
so  that  a  sumraei-stay  there  is  verv  bcneficial. 
A  railway-station  and  two  hus- lineš  are  tor  com- 
munication;  hesides  tliere  is  a  savings-bank  and 
an  elementary  schod  oř  four  classes. 

Tlie  oklest  industrial  enterprise  is  the  firm 
Pfannschmidt  &  Weispfennig,  needle  factory, 
fountled  in  1801,  telephone:  Tetschen  708,  wire: 
„Nadclfahrik  Bynov“.  Thcy  produee:  noodles  of 
all  kinds,  pins  with  glass-heads,  knitting-nee- 
dles,  metal  comhs  ete.  The  products  enjoy  univer- 
sal  faine  and  are  sold  not  only  to  European. 
bul  also  to  all  oversea-countries.  The  enter- 
prise  is  thc  only  one  in  C.zechoslovakia  in  this 
line. 


Severočeská  přádelna  na  žíně  spoL  s  r.  o.  v  By- 
nově.  —  Nordbohm.  Rosshaarspinnerei  Ges.  m. 
b.  H.,  Bunauburg.  —  Filature  de  erin  á  Bynov. 
Horsehair  Spinu ing-Mill  in  Bynov. 


The  cork-factory  Max  Schoníelder  has  carried 
on  since  1893  the  production  of  all  kinds  of 
cork-articles,  cork-stoppers,  Alu-stoppers,  cork- 
isolations,  cases  for  spinning,  patent  hygienic 
cork-stoppers  for  minerál  water  etc.  Telephone: 
Tetschen  666;  ťelegramm-  und  letter-address: 
Korkfabrik  Bynov. 

The  Bohemian  Clemens  Miiller  Works,  Joint- 
Stock  Company,  sewing-machine- factory  Bynov, 
produee  sewing-machines  of  the  trade  marks 
„Veritas11  nad  „Royal"  of  different  systems  for 
housholds,  trade  and  industry.  The  works  háve 
tlieir  own  castinghouse  and  furniture-factorv, 
and  háve  l)een  the  first  on  Czechoslovakian 
territory  since  the  year  1909.  Telephone:  Tet¬ 
schen  421;  wire:  Miillerwerke  Bynov. 

The  factory  of  electric  hatteries  and  prepara- 
tions  Edgar  Prautsch  furnishes  all  kinds  of  bat- 
teries  of  the  good  quality-mark  „Epra'.  Exclu- 
sive  producer  of  firc-hrigade-batteries.  Besidcs 
the  polishing  preparát  ion  „Eprol",  rublu  ng- 
ski-wax,  all  lubricating  graphite  preparations. 

Pirst-class  piloto-  and  magnifying  appuratus 
for  amateurs  and  laboratories,  as  well  as  mag¬ 
nifying  plate-holders  with  adjustable  masks  are 


E.  Wittenbery  a  spol.,  továrna  na  krytá  zdrho- 
vadla.  —  E.  Wittenberg  &  Co.,  Reissverschluss- 
íabrik.  —  E.  Wittenberg  &  Co.,  Usine  de  ferme- 
ture  éclair  (Zip).  —  E.  Wittenberg  &  Co.,  Zip- 
íastener  factory. 


produced  by  the  firm  Gustav  Tieze,  factory  for 
plioto-  and  magnifying  apparatus. 

The  factory  for  cellon-,  celluloid-,  wood-  and 
turnery- wares  Charles  Reichelt,  Bynov,  produ- 
ces  stick-  and  umbrella-handles,  modem  fittings 
for  huildings,  different  advertising  articles  and 
rhests.  Wire:  Reichelt  Bynov. 

North-Bohemian  Horsehair  Spinning-Mill  Ltd., 
Bynov.  Production:  frizzled  iiair,  mats  of  web- 
bed  horsehair,  eiastic  upholstering  materiál, 
hairlock,  fast  to  moths  mattrass-hair,  treated 
with  „Eulan“.  Telephone:  Tetschen  505. 

Walter  Adler,  hutton-  and  metal-ware-factory, 
Bynov,  produccs  firc-proof  enamel  stiuls  and 
links  badges  for  societies  and  festivals,  hnttons 
for  exportation,  advertising  and  bulk  artieles. 

Alfred  Strache,  production  of  metal- wares,  By¬ 
nov.  Production  of  link-  bent-metal-  and  pa¬ 
tent  f  asiener-1  i  nks-buttons. 

Arno  Thomas,  leat her- wares  production,  By¬ 
nov. 

Francis  Rotsch,  metal-finishing  works,  Bynov. 


„Vulkán**,  výroba  gumového  zboží  spol.  s  r.  o., 
Bynov.  —  „Vulkán1*,  Gummiwarenerzeugung  G. 
m.  b.  H.,  Bunauburg.  —  „Vulkán11,  Fabrication 
ďarticles  en  caoutchouc  á  Bynov.  —  „Vulkán", 
Manulactaring  of  Rubber-merchandise. 
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Továrna  na  celonové,  celuloidové  a  soust ružni- 
cké  zboží  Karel  Reichel,  Bynov.  —  Cellon-,  Cel- 
Iuloid  ,  Holz-  u.  Drechslerwarenfabrik  Karl  Rei¬ 
chel,  Biinauburg.  —  Usine  de  marohandises 
de  cellon,  celluloide  et  ďarticles  de  toumeur 
Karl  Reichel,  Bynov.  —  Manufacturing  oí  Cellon 
Celluloid  and  Tumer-merchandise  Karl  Reichel,, 
Bynov. 


Otto  Griinzner,  heating-  and  sanitary  appara 
tus,  central-heating,  Bynov. 

The  firm  „Vulkán41,  production  of  india-rub- 
ber  vvares,  ltd.,  Bynov,  produces  with  the  most 
modern  machines  seamless,  resp.  surgical  india 
rubber-wares,  such  as:  French  letters,  suckers, 
gloves  for  operations,  finger-stalls  for  opera - 
tions,technical  finger-stalls,  biting-rings  forchil- 
dren  of  .galalith,  Ramses-pessaries,  tooth-plates 
etc.  The  wares  are  niade  in  best  execution,  ac- 


cording  to  the  1  atest  experience  of  Technics  and 
science.  Teleplione:  Bynov  a:  wire:  Vulkán  By 
nov. 

As  youngest  undertaking  of  the  plače,  the 
firm  E.  Wittenberg  &  Co,  zip-fastener-factory, 
was  founded  in  1931.  The  factory  has  developed 
within  a  short  time  into  one  of  the  most  pro- 
ductive  of  this  branch  and  is  furnished  with  the 
I atest  machines  and  automatons.  This  firm  ex 
ports  most  of  its  productions  into  all  countries 
of  the  world  under  the  woll-known  marks  „Ra 
piď*  and  „Wico”.  Telephono:  Bynov  wire: 
Wittenhcrgco  Bynov. 

Besidcs  there  are  more  or  less  important  in 
dustrial  works  and  numerous  hotels.  There  an* 
possihilitios  for  estahlishing  further  índustrial 
enterprises. 


Starosta  Rudolf  SchiecheL  —  BUrgermeister. 
Le  maire.  —  The  Mayor  Rudolf  Schiechol. 


Krásná  Lípa  u  Rumburka. 


Zřídka  kdy.  se  spojí  tvůrčí  činnost  pracují 
cích  lidí,  mocné  průmyslové  podnikv  a  čilý  do¬ 
pravní  život  v  tak  blahodárně  působící  a  milou 
krajinku,  jakou  je  mčstečko  Krásná  Lípa,  ma¬ 
jící  asi  7.000  obyvatel.  Na  mírných  svazích  ma¬ 
lého  potoka,  jehož  Čistá  voda  protéká  romantic¬ 
kým  úskalím  Kyjovského  údolí  a  groteskními 
pískovcovými  útvary  Českosaského  Švýcarska 
do  ríšskoněmeckých  lázní  Schandau,  leží  roz¬ 
sáhlé  statky,  čisté  domky  dělnické  a  úhledné  vi¬ 
ly,  u  vody  jsou  moderní  tovární  podniky.  Za 
hrady  a  sady  uvnitř  města,  louky,  pdle  a  rybní¬ 
ky  na  hranicích  obce  a  nekonečné  moře  lesů  v 
nejbližším  okolí,  skýtají  oku  změnu,  pracovní¬ 
kům  novou  sílu,  všem  hostům  a  cestujícím  žá 
doučí  osvěžení  a  rozptýlení. 

Ze  starých  dob:  Pověstmi  opředené  založeni 
Krásné  Lípy  vede  zpět  do  minulosti  dvora,  po¬ 
zději  »Starý  Soud«  zvaného,  jehož  správou  byl 
pověřen  leník  pána  ze  Schonbuchu;  dvůr  tvořil 
zde  jakési  předhradí.  Po  jeho  zničení  roku  1339 
Žitavskými  obdržel  dvůr  hradní  práva.  R.  1730 
bylo  tam  pod  záštitou  hrabětě  Kinského  zalo¬ 
ženo  tržiště.  Od  roku  1870  jest  Krásná  Lípa  mě¬ 
stem.  Za  pruských  válek  bylo  město  vypleněno 
a  obyvatelstvo  trpělo  hladem.  Velká  průtrž 
mračen  r.  1795  zničila  příjemné  městečko  po 


druhé.  Císařové  a  knížata,  vojevůdcové  i  obchod¬ 
níci  navštěvovali  se  skvělými  průvody  toto  mí¬ 
sto.  Krásná  Lípa  jest  hrda  na  své  velké  syny: 
skladatele  Frant.  Bendla,  malíře  Aug.  Frinda, 
básnířku  Janu  Fridrichovou,  znamenitého  léka 
ře  a  přírodovědce  Dr.  Ludv.  Hocka  i  na  Lisztova 
žáka  a  miláčka,  skladatele  Aug.  Strádala,  kteří 
jsou  pýchou  městských  dějin.  Oni  roznesli  jmé¬ 
no  Krásné  Lípy  do  celého  světa.  Dnes  žije  v 
Krásné  Lípě  dobře  známá  »Waldhauserin«  (bás¬ 
nířka  lidové  mluvy).  Díla  této  velké  ženy  cho¬ 
vají  v  sobě  pravou  severočeskou  bodrost,  lásku 
ke  zpěvu  a  pohostinství. 

Okolí  a  výlety.  Železniční  trati:  Dolní  Pou¬ 
stevna  (připojení  na  Sebnitz  v  Sasku)  —  Šluk- 
nov — Rumburk  a  Georgswalde — Ebersbach  (při 
pojení  do  Drážďan,  Bauzen,  Lobau,  Gorlitz,  Ži- 
tava — Rumburk  se  dotýká  na  své  cestě  trati  Čes¬ 
ká  Lípa — Praha,  Varnsdorf — Žitava — Liberec  a 
Rvbniště — Čes.  Kamenice — Děčín,  severočeské 
punčochářské  město.  Dovede-li  půvab  údolí,  tá¬ 
hlých  hřebenů,  vrcholků  a  příkrých  svahů  v  tak 
bohatém  střídání,  jakož  i  poesie  lesa  a  osamo¬ 
cená  velkolepost  přírody  vysvoboditi  duši  od 
veškeré  únavy  a  vykoupiti  lidstvo  svým  léči¬ 
vým  požehnáním,  pak  se  může  Krásná  Lípa  po- 
čítati  k  velmi  šťastným  částem  Čech.  Vycházky 
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Farní  kostel  —  »Park- 
hotel«  a  částečné  pohle 
dy  na  Krásnou  Lípu.  — 
Pfarkirche  —  »Parkho- 
tel«  und  Teilansichten 
von  Schónlinde.  —  Egli- 
se  paroissiale,  »ParkIió- 
tel«  et  vues  partielles  de 
la  vlLle  de  Krásná  Lípa. 
—  Parish  Church  — 
»Parkhotel«  and  partial 
views  oí  the  city  of 
Krásná  Lípa. 


do  Vápenky,  jediného  dosud  zachovaného  ka¬ 
menného  lomu  období  jury  v  Cechách,  k  blíz¬ 
kým  pramenům  potoku,  protékajícího  Krásnou 
Lipou  ke  Karlové  výšině  a  Kočičím  kamenům 
do  mariánského  poutního  místa  Sněžné  (vysta¬ 
věné  r.  1732)  průmyslem  pilného  městečka 
Séhonbuchelu,  jsou  krásné.  Ke  zříceninám  již 
zmíněného  Schonbuchu  přivedou  vás  bezprašné 
polní  a  lesní  cesty  v  jedné  až  dvou  hodinách. 

Polodenní  vycházky,  nadmíru  bohaté  dojmy, 
odhalí  přírodní  půvab  předního  řetězu  Lužic- 
kých  hor  a  blízkého  Českého  Švýcarska.  Lesní 
idylou  doubickou  po  pěkných  cestách  dojdete 
ke  Kinského  chatě  »Na  tokán í«,  přes  Dlouhý 
důl  tichými  úžlabinami  k  mysl  i  vně  a  potom  na 
Vlčí  horu  588  m  vysokou,  odkud  je  velkolepý 
rozhled:  vlnitý  oceán  lesů  Českosaského  Švý¬ 
carska,  pískovcového  pohoří  labského  až  k 
okrajovým  válům  Krušných  hor  přes  kulisovi- 
tě  za  sebou  postavené  řetězy  pohoří  Chřibského, 
Lužického,  Ještědu,  Jizerských  hor  a  Krkonoš, 
jakož  i  plošší  Dolní  Lužice  až  k  Drážďanům, 
Hautzen,  Gorlitz,  přes  Hely  a  vesničku  Kijov, 
která  je  jakoby  od  světa  odříznuta,  do  Kijovské- 
ho  ráje.  Přes  výšinu  Kinský,  zříceniny  Karl¬ 
štejnu,  Vinný  sklep,  Klenotnici,  Ďáblovu  skálu 
a  Bratrské  kameny  dohlédnete  až  na  lesn í  stez¬ 
ku  nebo  na  dohrou  silnici  pro  auta  do  Českého 
Mlýna_  a  Splavů,  východiska  pro  turv  do  Sas¬ 
kého  Švýcarska. 

Pohodlné  celodenní  vycházky:  do  nádherných 
Lužických  hor  (Jedlová,  Luz)  poskytnou  vám 
tisíce  možností  pookřáti  v  klidu,  na  slunci  a  na 
zdravém  lesním  vzduchu;  ve  společnosti  ušlech¬ 
tilých,  veselých  a  pohostiných  lidí  nabudete 
znova  radosti  ze  života  a  nové  pracovní  sily. 
Levné  ubytování  a  zaopatření  naleznete  všude 
v  příjemných  boudách.  Přátelé  zimního  sportu 
mají  na  blízké  Vlčí  hoře  a  Jedlové  ideální  kra¬ 
jinu  pro  lyžařeni  a  sáňkování. 


Průmysl  a  živnosti.  Krásná  Lípa  jest  světo¬ 
známé  město  punčochářského  průmyslu.  Půlmi¬ 
liónu  punčoch  a  ponožek  všech  druhů  a  cen  od 
jednoduchých  bavlněných  a  »mako«  dětských 
punčošek  až  k  drahým  punčochám  hedvábným, 
putuje  každoročně  netoliko  do  veškerých  států 
evropských,  nýbrž  i  do  zámořské  ciziny,  zvláště 
do  severní  a  jižní  Afriky  a  jižní  a  střední  Ame¬ 
riky.  Velkého  výkonu  schopné,  nej  novějším  i 
stroji  vybavené  továrny  na  punčochy  mají: 
Štěpán  Schindler,  založeno  1854,  1.000  dělníků; 
vyrábějí  punčochy,  ponožky,  živůtky,  pullovery, 
koupací  úbory  z  vlny  a  hedvábí.  Sehwadron 
&  spol.  se  300  dělníky,  pobočky  v  Chemnitz  a 
Vídni:  speciální  výroba  dámských  punčoch.  J. 
H.  Vatter,  založeno  1882,  továrna  pro  regulérně 
pracované  stávkové  zboží.  Edwin  Jágcr;  regulér¬ 
ně  pracované  dámské  punčochy  z  při  rodního  a 
umělého  hedvábí,  anglické  florovó  (pavučino¬ 
vé)  punčochy  a  mako.  jakož  i  punčochy  z  ovčí 
vlny  a  síťové.  Firma  Reiser,  hlavni  továrna  je 
v  Klokočově  na  Moravě.  Gustav  Jágcr  v  Schon 
búchelu,  založeno  r.  1878,  punčochy  a  stávkové 
zboží.  Jan  Nitsche  se  2.000  dělníky  vyrábějí  pun¬ 
čochy  z  umělého  hedvábí  výborné  jakosti. 
Hántschel,  Dlouhý  Důl — Schonbuchel,  punčochy 
všeho  druhu.  Jindřich  Hille:  stávkové  zboží  a 
punčochy.  Hermann  Richter:  punčochy  a  po 
nožky  různé  jakosti.  Továrna  stávkového  zbo 
ží,  Scheibncr  se  100  dělníky,  vyrábí  veškeré  ple¬ 
tené  zboží  pro  denní  potřebu,  letní  a  zimní 
sporty  s  použitím  původních  anglických  speciál¬ 
ních  a  nej  lepších  domácích  přízí  z  ovčí  vlny. 
Firmy  František  Langer,  Fndlor  &  Kogler  zá¬ 
vodí  se  shora  uvedenými  podniky  ve  výrobě 
nejmodernějšího  pleteného  zboží.  Tyto  výrobky 
mají  velký  odbyt  v  Rakousku,  Holandsku,  Fran¬ 
cii,  Anglii  a  Itálii.  Hrubé  ruční  tkalcovství  do¬ 
hře  se  zavedlo  za  krátkou  dobu  svého  trvání 
vkusnými  ručně  tkanými  povlaky  na  nábytek 
a  polštáře,  koberci,  šaty  a  surovými  lněnými 
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látkami.  Velké  niťárny:  Schuh  &  synové,  Groh- 
mann,  obě  v  blízké  Doubici,  jakož  Salomon  v 
Kyjově,  vyrábějí  prvotřídní  nitě  a  přízi  k  ple-. 
tení.  Speciální  továrna  II.  G.  Heinrich,  založe¬ 
ná  1865,  zaměstnává  asi  100  dělníků,  v  ČSR  je¬ 
diný  způsob  výroby  jehel  do  pletacích  strojů 
pro  stávkové  zboží  a  přikrývky,  peřových  je¬ 
hel,  závěsů  a  kroužků  a  pod.  vyváží  tyto  výrob¬ 
ky  do  většiny  evropských  států  a  i  do  zámoří. 
Největší  barvírnou  ovčí  vlny  a  bavlny,  bělidlem 
a  niťárnou  se  250  dělníky  jest  firma  Raymund 
Friedrich.  Její  zvláštní  specialitou  jest  barveni 
příze  z  ovčí  vlny  podle  nej  modernějšího  bar¬ 
vířského  způsobu.  Výroba  imitace  hedvábných 
nití,  hedvábná  příze  k  ručním  pracím,  jakož 
-  SMI  —  příze  pro  školní  práce.  Veškerým 
požadavkům  vyhovuje  firma  Losehau,  kameno- 
tisk,  litografie,  knihtisk  a  oeelorytina;  pořizuje 
účty,  navštívenky,  katalogy,  prospekty,  nálep¬ 
ky,  zvláště  umělecky  provedené  plakáty  a  re¬ 
klamní  tiskopisy.  Jiné  důležité  podniky:  pivo¬ 
var  Háusler,  výborná  speciální  piva,  koželužstvi 
Romisch,  výroba  kůží  na  svršky  a  podešvy  prvo¬ 
třídní  jakostí,  autodílna  Kógler  a  zastoupení  ci¬ 
zozemských  strojů  na  punčochy.  Firma  Stcffan: 
originelní  výroba  čisticí  vlny.  Doprava  nábytku 
a  prodej  uhlí  ve  velkém  D.  H.  S chrni dt,  obchod 
koz  i  ši  námi  Pohl.  Prvotřídní  kamenný  materiál 
dodává  čedičový  lom  Riedel.  Zmínky  zaslouží 
též  obě  velké  parní  pily  Václav  Zimnici-,  Krás¬ 
ná  Lípa  a  Hieke  Schonbůchel.  Daleko  za  hrani¬ 
cemi  severních  Čech  jsou  známy  továrny  na 
dřevolitinové  podlahy  Wolfel,  Zahrádky;  knih¬ 
tiskárna,  lepenkárna  a  výroba  obchodních  knih 
Jindřich  Michel,  Zahrádky.  Ač  vzrostly  domá¬ 
címu  průmyslu  v  posledních  letech  v  mnohých 
méstech  ČSR  konkurenční  podniky,  ač  byl 
zvláště  punčochářský  průmysl  zavlečen  do  cizi¬ 
ny,  přece  jen  krásnolipské  zboží,  jak  punčochy, 
tak  stávkové  zboží,  severočeské  nitě  nebo  příze, 
bylo  vždy  prvotřídní  jakosti,  vkusně  provedeno 
a  pro  modernost  a  novinky  vzorů  všude  oblíbe¬ 
no  a  vyhledáváno.  Vzorně  vedená  odborná  ško¬ 
la  pro  tkalce  se  stará  ve  dvou  ročním  teoretic¬ 


kém  a  praktickém  výcviku  a  ve  zvláštních  po¬ 
vzbuzujících  kursech  o  dorost  a  o  stálé  další 
vzděláváni  dělníků,  dílovedoucích  a  zamést 
nanců. 

Městská  zařízení:  Smyslem  pro  pořádek  a 
neúnavnou  pílí  obyvatel  stala  se  Krásná  Lípa 
nejen  hezkým,  zdravým  a  pohodlným  městem, 
nýbrž  vzbuzuje  též  vždy  čistými,  dlážděnými 
ulicemi,  pěstovanými  zahradami,  hezkými  do¬ 
my  s  úhlednými  štíty  a  humánními  nadacemi 
trvalý  dojem  bohatého  města.  Lidsky  přátelské 
mu  smýšlení  zemřelého  továrníka  Karla  Dittri- 
cha  děkuje  město  za  moderní  zařízeni  městských 
lázní.  Je  tam  též  útulek  pro  mládež,  v  celých 
severu ich  Čechách  známá  nemocnice  se  slav 
ným  chirurgem  Dřeni  Stolirem,  nádherně  polo 
žené  a  největší  sady  v  celém  okolí.  Sportovní 
místa,  hřiště,  plovárna,  elektrárna,  městské  mu 
seum  a  útulek  pro  mládež  zdokonalují  mostská 
zařízení. 

Peněžní  ústavy:  Městská  spořitelna  a  »Lán- 
derbankac. 

Doporučení  hodné  hostince  (prvotřídní  a  lev 
né) :  Německý  dům,  též  kavárna  s  velkou  kon 
certní  síní,  Stolle  dříve  Wiesner,  Pošta,  Černý 
kůň,  kavárna  Schindler. 

Pozoruhodnosti:  římsko-katolický  kostel  (vy¬ 
stavěný  1758  zvedá  se  v  tiché  velikosti  nad  mě¬ 
stem.  Z  náměstí,  které  jest  ozdobeno  staror 
městskou  kašnou,  vede  mohutné  schodiště  k 
uměleckým  klenotům  od  Pettricha,  FUhricha, 
Maxe,  Frkla,  Kindermanna  a  Karlička,  naléza¬ 
jící  se  v  bohatě  vyzdobeném  chrámu  Páně.  Po¬ 
zoruhodný  je  i  starokatolický  kostel  s  oltářním 
obrazem  od  Frinda,  také  tělocvična,  kino  a  obra¬ 
zárna  malíře  Frinda.  Krásná  Lípa,  ověnčená  le¬ 
sy  Lužických  hor,  obklopená  hlubokými  hvoz¬ 
dy  a  slunnými  zahradami,  Krásná  Lípa,  město 
severočeské  práce  a  někdejšího  bohatství,  mě¬ 
sto  usilovné  píle  a  nezdolné  životní  vůle,  mí¬ 
sto  umění  a  tvůrčího  ducha,  provolává  zájem¬ 
cům  o  hospodářství,  průmysl  a  obchod  i  přáte¬ 
lům  přírody,  hor  a  sportu  srdečné:  »Vitáme 
vás!« 


Schónlinde. 


Selten  gliedern  sich  werktátiges  Schaffen  ar- 
heitender  Menschen,  wuchtige  Industrioanla- 
gen  nud  reges  Verkelirsleben  so  wohltucnd  in 
ein  liehiiclies  Landschaftsbild  ais  in  dem  7000 
Finwohnern  zahlenden  deutschbohmischeii 
Stádtchen  Schónlinde.  Au  den  sanften  Ilángen 
des  jungen  Kirnischtbachcs,  dessen  klares  Was- 
ser  durch  das  romantische  Felsengewirr  des 
Khaatales,  durch  die  grotesken  Sandsteinfigu- 
ren  der  Bóhm.-Sáchs.-Schweiz  nach  dem  reich - 
deutschen  Elbebade  Schandau  fliesset,  liegen 
hreit.  ausladende  Bauernháuser.  saubere  Arbei- 
terwohnungen  u.  schmucke  Villen  —  atn  Wasser 
modeme  Fabriksanlagen.  Gárten  und  Parks  im 
Stadtinnern,  Wiesen,  Felder  und  Toiche  an  den 
Ortsgrenzen  und  cín  endloses  Waldmeer  in  der 
náchstcn  Utngebung  bieten  clem  Auge  Abwechs- 
lung,  dem  Schaffenden  neue  Ivraft,  allen  Gásten 
und  Wanderern  die  gewůnschto  Erholung  und 
Zorstrcuung. 


Aus  alter  Zeit.  Die  sagenhafte  Grundung 
Schonlindes  fůhrt  zurůck  auf  einen  Maierhof, 
spáter,  »Altes  Gericht«,  den  ein  Lehensmann  der 
Ilerren  von  Schonbuch  ais  Vorwerk  dicser  Feste 
betreute.  Nach  ihrer  Zerstorung  1339  durch  die 
Zittauer  erhieKt  der  Hof  die  Burgrechte.  1730 
wurdc  unter  dem  Protektoráte  des  Grafen  Kin- 
sky  der  Markt  angelegt.  Seit  1870  ist  Schónlinde 
Stadt.  Die  Preussenkriege  brachten  Plůnderung, 
I-Iunger  und  Zerstorung.  Ein  grosser  Wolken- 
bruch  suchte  1795  das  freundliche  Oertchen 
beim.  Kaiser  und  Filrsten,  Heerfiihrer  und 
Ilandelsherrcn  besuchten  iriit  glanzendem  Ge- 
folge  den  Marktflecken.  Schónlinde  ist  stolz  aul 
seine  grossen  Sohne:  Der  Komponist  Franz 
Bcndel,  der  Malér  Aug.  Frind,  die  Dichterin 
.Tohanna  Friedrich,  der  bedeutencle  Arzt  und 
Naturforscher  Dr.  Luchv.  Hocke,  der  Lieblings- 
schuler  Lists  und  Komponist  Aug.  Stradal  sind 
Ruhmesblátter  der  Stadtgeschichte.  Sie  tmgon 
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den  Namen  Schonlinde  in  alle  Welt.  Heute  lebt 
in  unseren  Mauern  die  weithin  bekannte»Wald- 
hauserino:  (Mundartdichterin).  Die  VVerke  die 
ser  Grossen  verdolmetschen  echte  nordbóhmi- 
sche  Gemiitlichkeit,  Sangeslust  und  Gast- 
íreundschaft. 

Umgebung  und  Ausfluge:  Die  Bahnlinien: 
Dolní  Poustevna  —  Nieder  Einsiedel  (Anschluss 
Sebnitz  i.  Sa),  Schluckenau — Runiburg  und  Ge 
orgswalde — Ebersbach  (Ansehliisse  nach  Dres- 
den,  Bautzen,  Lobau,  Gorlitz,  Zittau)  -  Rum 
burg  beríihren  auf  ihrer  Fahrt  nach  Bohm.-Lei- 
pa— Prag,  Warnsdorf— Zittau— Reichenberg  und 
Teichstadt — Rohm.  Kamnitz — Tetschen  die  nord- 
bObm.  Strumpfstadt.  Wenn  die  Lieblichkeit  der 
Taler,  die  langgezogenen  Bergriicken,  Kuppen 
und  Steilhange  in  reichster  Abwechslung,  wenn 
die  Poesie  des  Waldes  und  die  einsame  Grosse 
der  Nátur  die  Mudigkeit  der  Seele  auslóschen, 
heilend  und  segnend  die  Menschen  erlosen, 
dann  darf  sicli  unsere  Heimat  zu  diesen  gluck- 
lichcn  Teilen  Bóhmens  zahlen.  Spaziergange  in 
.den  Kalkofen,  den  einzigen  noch  erhaltenen 
Steinbruch  der  Juraperiode  in  Bóhmen,  zu  den 
nahen  Kirnnischtquellen,  zur  Karlshohe  und 
dem  Katzensteine,  nach  dem  Marienwallfahrs- 
orte  Schnauhubel  (1732  erb.),  durch  das  gewer- 
beflieissige  Schonbuchel  zu  der  schon  erwahnten 
Ruině  Schónbuch  fuhren  staubfreie  We- 
ge  durch  Feld  und  Wald  in  1—2  Stunden  zu 
idyllischen  Ruheplátzen.  Eine  iiberaus  reiche 
Fiille  von  Halbtagswanderungen  enthullen  die 
landscbaftlicben  Reize  der  Vorketten  des  Lau- 
sitzer  Gebirges  und  der  nahen  Bohm.-Schweiz. 
Durch  das  Walcíidyll  Dauhitz  auf  Jauschigen 
Wegen  zur  Kinskyschen  Balzliutte,  durcii  Lan- 
gengrund,  durch  stille  Schiuchteu  zum  Wolfs- 
herger  Forsthause  und  nachher  auť  den  588  m 


liohen  Wolfsberg,  der  eine  der  grossartigsten 
Hundsichten  uber  den  wogenden  Waldozean 
der  Bohm.-Sachs.-Schwciz,  des  Elbesandstein- 
gebirges  bis  an  den  Grenzwall  des  Erzgebirges, 
iiber  die  kulissenartig  hintereinander  geschobe- 
nen  Ketten  des  Kreibitzer-,  Lausitzer-,  Jeschken-, 
Iser-  und  Riesengebirges,  sowie  die  ílachere 
Xiederlausitz  bis  Dresden,  Bautzen,  Gorlitz  ge- 
wiihrt;  liber  Nassendorf,  durch  das  weltent- 
riickte  Dorfclien  Khaa  in  das  Khaaer  Felsen- 
paradies:  Kinskyhohe,  Ruině  Karlstein,  Wein- 
keller,  Schatzkammer,  Teufels-  und  Briiderstei- 
ne,  auf  Waldpfaden  oder  auf  guter  Autostrasse 
in  die  Bohiii.  Miihle  und  Schleussen,  dem  Aus- 
gangspunkte  fur  Touren  in  die  Sachs.  Schvveiz. 
Bequeme  Tageswanderungen  in  das  herrliche 
Lausitzer  Geb.  (Tannenberg,  Lausche)  vervoll- 
standigen  die  tausend  Moglichkeiten,  vermogen 
das  Sehnen  nach  Ruhe,  Sonne  und  wurziger 
Waldluft  zu  stiHen,  im  Bcisammensein  mit  bie- 
dern,  frohlichen,  gastfreundl.ichen  Menschen 
Lebensfreude  und  Arbeitskraft  wiederzugewin- 
nen.  Billige  Unterkunft  und  Verpflegung  ist 
uberall  in  den  freundlichen  Bauden  vorhanden. 
Die  Freunde  des  Wintersports  findcn  in  dem 
nahen  Wolfsberg-  und  Tanncnberggcbiete  ein 
ideales  Gelánde  f ti r  Ski-  und  Rodelsport. 

Industrie  und  G-ewerbe.  Schonlinde  ist  die 
weltbekannte  Stadt  der  hohrn.  Strumpfindu- 
strie.  Eine  halhe  Million  Striimpíe  und  Socken 
aller  Qualitaten  und  Preislagen,  vom  einfachen 
Baumwoll-  und  Mako-Kinderstrumpfe  his  zum 
kostbarsten  Damenseidenstrumpfe  wandern  all- 
jáhrlich  nicht  nur  in  sámtliche  Staaten  Euro- 
pas,  sondern  auch  nach  Uehersee,  hesonders 
Nord-  u.  Sudafrika,  und  Sud-  u.  Mittelamerika. 
Lcistungsfáhigc,  mit  den  neuesten  Maschinen 
ausgestattete  Strunipffahriken  sind:  Stefan 


Čtyři  ncjdulcžítójsi  punčochámy.  —  Vier  der  bedcutcnd&ten  Strumplfabrikcn.  —  Quatre  usi- 
ne*  de  bas  des  plus  importantes.  —  Four  oí  lbe  most  remarkabLe  hosícry  lactories. 
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Schindler,  gegr.  1854,  1000  Arbeitcr;  erzcugt 
Strumpíe,  Socken,  Leibchen,  Pullover,  Bade- 
kostuine  aus  Wolle  u.  Seide.  Schwadron  &  Co. 
mit  d00  Arb.,  Niederlassungen  in  Chcmnitz  u. 
Wien:  Spezialerzeugung  von  Damenstriimpfen. 
J.  H.  Vatter,  gegr.  1882,  Fabrik  fur  regulár  ge- 
arbeitete  Wirkwaren,  Edwin  Jáger:  regulár  ge- 
arbeitete  Damcnstrumpfc  aus  Nátur*  u.  Kunst- 
seide,  engi.  Florgarnen  und  Mako,  sowie  Šelmí 
wolle,  Filctstrúmpfe.  Fa  Reiser,  Stammhaus; 
Klogsdorf  i.  Máhren.  Gustav  Jáger  in  Schon- 
biíchel.  gegr.  1878,  Strumpf  und  Wirkwaren. 
Joliann  Nitsclie,  mit  200  Arb.,  kunstseiden 
strumpíe  hociiwertíger  Qualitáten.  Hántschel, 
Langengrund-Schonbuchel,  Strumpíe  aller  Alt. 
Heinrich  Hille:  Wirkwaren  u.  Strumpíe.  Herm. 
Richter:  Strumpíe  u.  Socken  verschiedcner 
Qualitáten.  Die  Wirk-  und  Strickwaren fabrik 
Scheibnor  mit  100  Arb.  erzeugt  die  gesamte 
Strickbekleidung  fur  AMtag,  Sommer-  u.  Win- 
tersport  unter  Vcrwendung  orig.  engl.  Spozial- 
u.  bester  inlándischer  Schafwollgarne.  Die  Fir- 
men:  Franz  Langer,  Endler  &  Kógler  wetteifern 
mit  obigen  Unternehmen  in  der  Herstellung 
modernster  Strickwaren.  Diese  Erzcugnisse  fin- 
den  besonders  in  Oesterreich,  Holland,  Frank- 
reich,  England  u.  Italien  freundlichen  Absatz. 
Die  Handweberei  Robi  hat  sich  in  der  kurzen 
Zeit  ihres  Bestandes  durch  die  geschmackvol- 
len  handgewebten  Mébel-  u.  Polsteruberzuge, 
Teppiche,  Kleider  u.  Rohleinen  gut  eingefuhrt. 
Grosse  Zwirnereien:  Scliuh  &  Sóhne,  Grohmann 
beide  im  nalien  Daubitz,  sowie  Salomon  i.  Khaa 
erzeugen  erstklassige  Zwirne  und  Strickgarne. 
Eine  Spezialfabrik  H.  G.  Heinrich,  gegr.  1865, 
ca  100  Arb.,  die  einzige  Art  i.  d.  Č.S.  R.  expor- 
tiert  Strick-  u.  Wirkmascliinennadeln,  Decker, 
Nadelfedern,  Einhánger  u.  Oesen  u.  á.  in  die 


Strojírny  odborné  školy  pletařské  a  výrobky 
zdejšího  průmyslu.  —  Maschinensaal  d.  Fach- 
schule  fur  Wirkerei  und  Erzeugnisse  d.  hiesi- 
gen  Industrie.  —  Salle  de  machines  de  Técole 
spéciale  de  tricotage  et  les  produits  de  Tin- 
dustrie  de  cette  ville.  —  Engine  halí  of  the  Pro- 
íessionaL  School  for  knitted  goods  and  products 
oí  home  industry. 


Parní  pila  Hieke  &  SchbnbůcheL  —  Továrna  na 
kartonáže  Michel  Gárten.  —  Dampíbrettsage 
werk  Hieke  &  Schónbuchel.  —  Kartonagen- 
fabrik  Michel  Gárten.  —  Scierie  á  vapeur  de  la 
maison  Hieke  &  Schónbuchel.  —  Usine  de  car- 
tons  Michel  Garten.  —  Mechanical  Saw-Mill  oí 
Hieke  &  Schónbuchel.  —  Manufacturing  oí 
pasteboard  goods  oí  Michel  Gárten. 


meisten  Staaton  Europas  besonders  aber  nach 
Uebersee.  Die  grosste  Schafwoll-  u.  Baumwoll 
fárberei,  Bleicherei,  Mercerisier-Gasier  Anstalt 
u.  Zwirnerei  mit  250  Arb.  ist  die  Fa  Raimund 
Friedrich.  Ihre  besondere  Spezialitát  ist  die 
Ausfárbung  von  Schafwollgarnen  nacli  modern- 
stem  Farbvcrfahren.  Erzeugung  von  Náhseide- 
imitation,  Seidengarnen  fiir  Mandarbcitszwecke, 
sowie  SMI-Garne  fur  Schularboiten.  Die  allen 
Anforderungen  entsprechcndc  Fa  Loschau, 
Steindruck,  Litograpbie,  Buclidruck  u.  Stahl- 
sticli  stellt  Rechnungcn,  Visitkarten,  Kata  loge, 
Prospekte,  Etikctten,  besonders  kfinstleriscli 
ausgefiihrte  Plakate  u.  Werbeschriftcn  her.  An- 
dere  wichtige  Unternehmungen:  Bierbrauerei 
Háuslcr,  vorziigliche  Spezialbiere.  Lodergcrbe- 
rei  Rómisch,  Ober-  u.  Soh  len  lede  r  1.  Qualitát. 
Autowcrkstátte  Kógler  und  Vortretung  auslán- 
dischcr  Striimpfmaschinen.  Fa  Steffna:  Origi¬ 
nál  Putzwollerzeugung,  unverwíiKtlich.  Mobel- 
transport  &  Kohlen  cn  gros  Verkauf  D.  H. 
Schinídt.  Fellhandlung  Polil.  Erstklassiges  Sein- 
materiál  liefert  der  Basaltbrucli  Riedel.  Hervor 
zuheben  sind  die  beiden  grossen  Dampfsuge- 
werke:  Wenzcl  Zimmer,  Schoul  Inde  und  Hieke, 
Schónbuchel.  Weit  uber  die  Grenzcn  Nord 
hdhmens  bekannt  sind:  Gipsdielcn fabrik  Wol- 
íel,  Gárten;  Buchdruckerei-Kartonagen  u.  Ge- 
scháftsbucherfahrik  Heinrich  Michel,  Gárten. 
Wenn  a  uch  der  heimischcn  Industrie  in  den 
letzten  Jahren  in  zahlreichcn  Stádten  der  CSR. 
Konkurrenzunternchmungen  erwuchsen,  wenn 
auch  besonders  die  Strumpfindustrie  ins  Aus- 
lancl  verpflanzt  wurde,  so  sind  die  Schonlinder 
Strumpf-  u.  Wirkwaren,  die  nordbóhm.  Zwirne 
u.  Garne  ob  ihrer  vorziiglichen  Giitc,  ihrer  ge- 
schmackvollen  Ausíuhrung,  ihrer  Mode-  u.  Neu- 
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schópfungen  allseits  beliebt  u.  gesucht.  Eine 
mustergultig  geleitete  Fachschule  fur  Wirkerei 
sorgt  in  zweijáhrigen  theor.-prakt.  Unterweisun 
gen  und  in  anregendem  Sonderkursen  fůr  den 
Nachwuchs  u.  die  stete  Fortbildung  der  Arbei 
ter,  Wcrkmeister  u.  Angestellt. 

Stadtische  Einrichtungen:  Durch  den  Ord 
nungssinn  u.  den  Bienenfleiss  der  Bevólkerung 
íst  Schonlinde  nicht  nur  eine  schóne,  gesunde 
u.  gemutliche  Stadt,  sondern  sie  machl  noch 
immer  mit  ihren  sauberen,  gepflasterten  Straš- 
sen,  gepflegten  Gárten,  netten  Giebelháusern  u. 
humanitáren  Stiftungen  den  Eindruck  einer 
wohlhabende  Siedlung.  Der  menschenfreundli- 
ehen  Gesinnung  des  verst.  Fabrikanten  Karl 
Dittrich  verdankt  die  Stadt  ein  neuzeitlich  ein- 
gerichtetes  Stadtbad,  ein  modernes  Jugend- 
heim,  ein  in  ganz  Nordbohmen  bekanntes  Kran- 
kenhaus  mit  dcm  beruhmten  Chirurgen  Dr. 
Stohr,  ein  herrlich  gelegenes  Altersheim  u.  die 
grosste  Parkanlage  der  Umgebung.  Sport-  und 
Spielplůtze,  Schwimmbad,  Elektrizitátswerk, 
Stád  tm  use  um  und  Jugendherberge  vervollkom- 
men  die  stadt.  Einrichtungen.  Geldinstitute: 
Stadt.  Sparkasse  und  Lánderbank. 

Empiehlenswerte  GaststStten  (erstklassig  u. 
billig):  Deutsches  Haus,  auch  Kaffee,  mit  gros- 
sem  Konzertsaal,  Stolle  vormals  Wiesner,  Post, 
Schwarzes  Ross,  Café  Schindler. 

Sehenswiirdigkeiten:  Die  rom.-kath.  Kirche 
(erb.  1758)  wacht  mit  stiller  Grosse  uber  der 
Stadt.  Von  dem  mit  einem  alten  Stadtbrunnen 
gezierten  Markplatz  fiihrt  ein  máchtiger  Stie 
genaufgang  zu  dem  mit  Kunstschátzen  von 
Pettrich,  Fuhrich,  Max,  Frind,  Kindermann 
und  Karlich  reich  bedachten  Gotteshause.  Noch 
sehenswert  sind:  Die  altkath.  Kirche  mit  einem 
Altarbilde  von  Frind,  Turnhalle,  Kino,  Frind- 
sche  Bildersammlung.  Schonlinde,  umrahmt 
vom  Lausitzer  Bergwald,  umschlossen  von  wei* 
ten  Wáldern  u.  sonnigen  Górten,  Schonlinde 
die  Stadt  nordbóhmischer  Arbeit  u.  einstiger 
Reichtums,  die  Stadt  záhen  Fleisses  und  un 
beugsamen  Lebenswillens,  die  Státte  der  Kunst 
und  des  schaffcnden  Geistes  bietet  den  Interes- 
šenten  der  Wirtschaft,  der  Industrie  und  des 
Handels,  den  Freunden  der  Nátur,  der  Bergwelt 
und  des  Sportes  herzlichen  Willkomm! 


Odborná  škola  pletařská.  —  Fachschule  liir 
Wirkerei.  —  École  speciále  de  tricotage.  —  Pro- 
fessional  School  for  knitted  goods. 


Krásná  Lípa 

pres  de  Rumburk. 

On  trouvera  rarement  une  harmonie  si  par- 
faite  entre  une  population  assidue  travaillant 
de  bon  cocur  dans  les  imposants  établissements 
industriels  au  milieu  du  traffic  intense  et  ďou- 
tre  part  le  paysage  charmant  de  la  petite  ville 
bohémienne  de  Krásná  Lípa  avec  ses  7000  habi- 
tants.  Aux  douces  pentes  du  jeune  ruisseau  de 
Kirnischt,  dont  les  ondes  claires  coulent  á  tra¬ 
vers  la  falaise  romantique  de  la  vallée  de  Kyjov 
ensuite  par  les  formations  bizarres  de  grés  de 
la  Suisse  sax  o  bohémienne,  atteignant  íinale- 


ment  la  plage  de  Schandau  sur  Labe,  se  trou- 
vent  de  larges  maisons  de  pavsans,  des  loge- 
ments  pro  pres  ďouvriers,  de  bel  les  vil  las  ainsi 
que  des  usines  modernes  á  proximité  de  l’cau. 
Les  jardins  et  les  pares  au  centre,  les  prós,  los 
champs,  les  étangs  á  la  limite  de  la  ville,  les 
foréts  infinies  aux  environs  proches  conférent 
de  nouvclles  forces  aux  ouvriers  et  de  la  reeréa- 
tion  et  du  divertissement  á  touš  les  hótes  et 
villégiatcurs  qui  visitent  la  plače  du  bon  vicux 
temps: 

La  íondation  lčgendaire  de  Krásná  Lípa  ra¬ 
mene  á  une  métairie  (dénommóe  plus  tard 
Vicux  Tribunál)  qu’un  vassal  des  scigneurs  de 
Schónbuchel  avait  sous  sa  garde  comme  deliors 
des  forteresses.  Aprés  la  destruction  en  1339  par 
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(les  citoyens  cle  Žitava  la  métairic  cut  les  při¬ 
ví  leges  ďun  cháteau.  Souš  le  protectorat  clu 
comte  dc  Kinsky  on  établit  la  plače  clu  marché 
en  1730.  Krásná  Lípa  est  ville  depuis  1870.  Pen¬ 
dant  les  guerres  prussiennes  la  ville  était  livréc 
au  pillage,  á  la  famine,  á  la  destruction.  Ku  1707) 
lendroit  était  hanté  ďune  pinie  torrentielle.Tout 
le  monde  aimait  visiter  Ie  bourg.  Des  empcrcurs 
et  des  princes,  des  cheís  ďarmée  et  des  grands 
comniorgants  y  sont  venus  pendant  do  longues 
années.  Krásná  Lípa  est  fiěre  de  ces  fils  célě- 
bres:  Le  compositeur  Franz  Bendo  I,  le  point  re 
August  Frincl,  la  ferrmie  de  lettros  .Tobanna 
Friedrich,  le  médecin  et  naturaliste  íameux  Pr. 
Ludwig  Hor.ke,  le  compositeur  August  Strádal, 
élěve  favori  de  Liszt.  augmontent  la  gloire  do 
ťliistoire  munioipale.  Ils  ont  propagé  le  noni  do 
rette  ville  dans  tout  le  monde.  De  nos  jours  vit 
parmí  nous  dans  not  re  oommune  la  bien  ronnue 
»Waldhauserin«,  poeto  dialectique.  Les  oeuvres 
de  ccs  grands  hommes  sont  ďimportants  inter¬ 
pret  es  cle  vraie  bonhomie,  joie  á  chán  t  or,  hospi- 
talité  caractérisant  les  habitants  do  la  Bohéme 
du  Nord. 

Environs  et  excursions: 

Les  lignes  de  chemin  cle  fer:  Dolní  Poustevna 
correspondanee  Sebnitz  en  Saxe,  Šluknov  (Rum¬ 
burk  et  Geargswal.de),  Ebersbach)  correspon- 
dances  de  Dresde,  Rautzen.  Lobau,  Gorlitz,  Ži¬ 
tava),  Rumburk  rencontrent  pendant  Je  trajet.  de 
Peská  Lípa,  Prague,  Varnsdorf,  Žitava,  Li¬ 
berec,  Rybniště,  Čes.  Kamenice,  Děčín,  la  ville 
de  bas  de  la  Bohéme  du  Nord.  Si  les  gráces  des 
vallées,  les  o  rot  es  des  niontagncs.  čten  dnes  dans 
toutes  leurs  longueurs,  les  sommets  et  les  pentes 
mi  des  duno  riclie  varieto,  si  la  poesie  des  foiěts 
et  la  douco  grandem*  cle  la  náturo  puissent  fa  i  re 
disparaitrc  la  fatigue  de  ráme,  sauver  l’huma- 
n  i  té  par  des  hénédictions  bien  faisan tes,  c’est 
n  otře  pays  qďon  peut  compter  parm  i  ces  par- 
ties  heureuses  cle  la  Bohéme. 

Des  proměna  des  á  Kalkofen,  seule  carriorc 
conservée  de  la  périodc  du  Jura,  aux  sources 
proches  du  Kirnischt,  á  la  hauteur  do  Karl  ot 


Kavárna  »Schindler«  a  myslivna.  —  Kaffée 
Schindler  und  Jágerhaus.  —  Café  Schindler  et 
la  maison  de  garde-chasse.  —  Café  Schindler 
and  hunleťs  lodge. 


au  Katzonstoin  (piorro  do  chat),  au  pélerinagc 
do  la  Vierge  do  Sehnauhiiber,  construit  en  1732, 
á  la  petite  ville  <  1'industrie  de  Schoenbtichen 
ainsi  qiťá  la  ruinc  cle  Schoenbuch;  mentionée 
ultérieurement,  nous  monent  par  des  chemins 
sans  ])oussiěro  á  travers  les  champs  et  les  fo- 
rots  aux  li  (Mix  de  repos  idylliques  au  bout  ďune 
heuro  on  doux.  lnic  grande  toul  o  ďRxcursions 
de  deinio  journéo  révelent  les  paysages  cliar- 
nuints  dos  chaiucs  socoudairos  do  la  montagno 
de  Lužické  Hory  et  de  la  Suisse  bohémienne 
non  loin.  On  peut  se  promener  sur  los  chemins 
commodes  á  travers  la  forot  idyllique  de  Dau- 
bitz  jusqiťá  la  hutte  ďaccouplement  de  Kinsky 
ou  bien  dc  Langengrund  par  les  tranquilles 
goi*ges  de  montagno  au  Wolfsberg  (altitucle  588) 
qui  offre  une  vue  splendído  sur  les  1'oréts  im- 
menses  de  la  Suisse  hohémionno  saxonne,  de  la 
montagno  dc  grěs  cle  Labe  jusqďá  lextrémité 
du  Rudohoří,  sur  les  cliaines  do  montagnes  de 
Chřibská,  Lužické  Hory,  Ještěd,  Jizera,  Krkono¬ 
še,  (nionts  des  Géants)  misos  funě  dorriěro 
1’autrc,  ainsi  que  sur  la  Niodor  Lnusitz  plus  bas 
so  jusqiťá  Dresde,  Bautzon,  Goorlitz.  lTn  autro 
tom*  serait  per  le  villago  dc  Kyjov  situó  au-dólá 
des  soucis  humains,  á  travers  Nassondorf 
au  parádíš  cle  rochei-s  de  Kyjov:  La  hauteur  do 
Kinsky,  la  ruině  de  Karlstcin,  la  Ca  ve  á  vin, 
le  Tresor,  les  Pierres  des  d  ial  dos  ot  des  frč  ros. 
En  marchant  par  los  chemins  do  la  forot  ou  on 
allant  par  auto  moyonnant  dos  routos  bien 
entrotenues  vous  arrivez  au  Mnuli n  bnhómien 
et  á  Scldeus.cn,  point,  de  dópart  poui*  des  tours 
á  la  Suisse  saxonno. 

Des  excursions  agréables  ďune  journéo  com- 
plčtent  les  mílie  possibilités  ďappaíser  le  désir 
de  joui r  du  calme,  du  soleii,  do  fair  ozonique 
des  foréts.  Parmí  les  gens  hon  notes,  gais,  hospi¬ 
taci  ers  on  retrouvc  la  joie  de  v  i  vře  ot  fantem* 
au  travail.  On  trou  ve  partout.  loge  ment  et  nour 
ritu  re  dans  les  petitos  maison  s  dc  campagne. 
Les  amis  do  »l'art  blanc«  v  recontrcnt  un  coin 
idéal  pour  les  sports  de  ski  ot  do  luge  dans  le 
district  pi‘ocbe  dc  Wolfsberg  (‘t  Tannonberg. 

Industrie  et  commerce. 

Krásná  Lípa  est  la  ville  re nomméc  de  rindu- 
strio  ďo  has  do  la  Bohémo  sept  ont  rionale.  Un 
demi  mil  lion  do  bas  ot  de  chaussettes  de  touš 
les  prix  ot  qualités,  depuis  h»s  bas  simples  de 
rotou  ou  Mako  pour  enfants  jusqu  aux  bas  do 
so  i  o  los  plus  prócieux  pour  dam  os  ost  exporte 
touš  los  nns  non  soulemont  á  touš  los  Ktats 
(Miropócms  mais  aussi  aux  pays  ďoutro-inor,  sur 
tnut  á  rAfrique  du  Nord  ot  du  Sud  ot  á  l'Ameri- 
quc  centrále  et  móridionale.  Nous  citorons  quel- 
ques  unes  des  meilleures  usinos,  pourvues  ďune 
machinerie  tout  á  fait  moderno:  Maison  Stefan 
Schindler,  fondée  en  1854,  millo  ouvriors,  pro* 
duction  de  bas,  chaussettes,  corsagos,  pul  lovem, 
maillots,  en  laine  et  soie.  Schvvadmn  ot  Cio., 
300  ouvriers,  établissement  á  Cliomnitz  ot  Vien- 
ne;  fabrication  speciále  de  has  uonr  damos. 
J.  H.  Vatter,  usine  fondée  en  18(82  do  tKsus  a 
maille,  travaillés  régnliěremont.  Edwin  Jágor, 
bas  pour  dames,  travaillés  régulioremeiit,  en 
soie  pu re  et  artificielle,  crěpo  anglais  ot  Mako, 
laine  de  brebis  et  fí let.  La  maison  Reiser  a  l’u- 
sine  principále  á  Klokočov  en  Moravie  Gustav 
Jáger  á  Schoenbuecol,  maison  fondée  on  1878, 
honneterie  et  tissus  ii  maille.  Johanu  Nitsche, 
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200  ouvriers,  has  cle  soie  artificielle  de  meilleure 
qualité.  Maison  Hántschel,  Dlouhý  clul  Schon- 
biichel,  has  rlc  tou t  genre.  Heinrich  I-Iille,  tissus 
a  maille  et  bas.  Hermann  Richter,  bas  et  chaus- 
settes  dc  qualité  clifférente.  Lusine  de  Sclioilmer, 
tissus  á  maille  et.  tricotage  avec  100  ouvriers 
produit  les  tncotós  ďhabillomcnt  pour  1’usage 
de  touš  les  jours,  les  sports  ďété  et  ďhiver  et 
íVemploie  que  des  fils  de  laine  pui‘e  ďoriginc 
anglaise  ou  bien  les  meilleurs  fils  du  pays.  Les 
maisons  de  commeree:  Franz  Langer,  Fndler  et 
Kogler  rivalisent  avec  les  entreprises  men- 
tionnées  ei-dessus  dans  la  prndnction  de  trieo- 
tage  á  la  mode.  Ces  produ i ts  sout  apprécfés 
principalement  en  Autricho,  Hollande.  France, 
Angletcrre,  Itálie.  La  tissn  rand  prie  a  main.  Ro¬ 
li  ig,  s’ost  faite  une  re  put  at  ion  d uran t  sa  courle 
existence  par  sos  ta  i  es  de  conssins,  h  ouško  s  de 
mcubles,  tisséos  a  la  main,  tapis,  vétoments, 
toile  naturel le,  tout  d  un  goťit  exquis.  De  grnnds 
moulinages  sont:  Sclmli  et  Fils,  Grohmann,  si- 
tués  touš  les  deux  a  Douhice  qui  est  trés  proclir, 
ou  bien  Salamon  á  Kyjov.  Ces  maisons  produ  i- 
sent  des  fils  et  des  fils  a  tricoťer  de  premiére 
qualité.  Irne  usine  speciále,  H.  G.  Heinrich, 
établic  depuis  1805,  100  ouvrícr  environ,  unique 
dans  sa  branrhe  en  Tcbécoslovaqnie,  exporte  des 
aiguillcs  pour  machines  á  tisser  et  a  triootor. 
porte-aiguilles,  chas,  portes  ďagrafes  etc.  i\  la 
plupart  des  Ftats  européens,  mais  surtoul  aux 
pays  ďoutro-mer.  La  plus  grande  teinturerie, 
blancliisserie,  filature  avec  250  ouvriers  est  la 
maison  Raimunrl  Friedrich,  ďont  une  specialitě 
importante  est.  la  coloration  de  fils  de  laine 
pure  par  des  proces  tout  n  fait  modorues.  Pro- 
duction  ďimitation  de  soie  á  coudre,  fils  de  soie 
pour  ouvrages  a  raiguille,  fils  »SM1«  pour  de- 
voirs  scolairos,  La  maison  Loschau,  impriruerie 
lithographiquo,  typographie,  eaux  fortes,  pro¬ 
duit  des  fncturos,  partes  de  visitě,  catalogues, 
prospecfus,  plaques,  finalemenf  affiches  et.  an- 
nonces  exécutées  ďune  niaiiioro  extrémemont 
artistique.  Raut ros  entreprises  importantes:  la 
bra^serie  de  Hausler,  hiere  speciále  excellente. 
Rómi  sob.  corroyage  dc*  cuir.  Kogler.  usine  ďau- 
tos  et  représentation  de  machines  a  has  de  Fé- 
tranger.  Steffau.  production  do  bource  de  laine 
indestruetihle.  T).  IT.  Sclunidt.  entreprise  de  dé- 
ménagement.  el  vente  rte  charhon  en  gros.  Pohl, 
commeree  de  íoumires.  La  rarricre  de  basalte 
de  Riodel  délivro  des  pierres  de  premiére  qua- 
lité.  TI  fant  encore  citer  les  deux  grandes  scie- 
ries  a  vapeur  de  Wenzel  Zinnner.  Krásná  Li  pa 
et  de  T-tieke,  Selionhiudiel.  Les  uvineš  suivantes 
sont  connues  au  loin:  Woelfel,  Zahrádky,  usine 
de  planrhors  de  plátce ;  Heinrieh  Michel,  Za¬ 
hrádky.  usine  de  cartonnage,  de  li  vřes  de  com- 
merce  et  imprimerie. 

La  bon  ii  et  prie  et  les  tissus  á  maille  de  Krásná 
Lípa  ainsi  que  les  filsde  la  Bohéme  du  Xord  sont 
appréeiés  partout  et  trés  recherchés  gráce  á  la 
(piali té  excellente,  á  Fexécution  dun  gout  exquis 
et  á  la  mode,  menu*  s’il  v  a  á  přesout  de  sérioux 
concurmits  dans  les  a  utřes  >illes  de  Bohéme  et 
a  Vétranger.  TTne  éeole  professionnelle  modeme, 
hien  administrée  cle  tisseranderie  se  charge  dc 
Tinstruction  théorique  et  pratique  dans  des 
oours,  publica  ct  particulicrs,  de  la  jeunesse  et 
cle  la  perfection  constante  des  ouvriers,  coii- 
tremaitres,  employés. 


24dílný  stroj  na  zpracováni  bavlny.  —  24teilige 
Cottonmaschine.  —  Machine  de  24  parties  pour 
confectionner  le  coton.  —  Machine  of  24  parts 
for  working  up  cotton. 


Institutions  municipales: 

Gráce  á  Fesprit  de  Ford  re  et  á  Fassiduité  pm- 
verbielle  des  habitants,  Krásná  Lípa  est  non 
soulement  une  belle  v  i  l  Iv,  saine  et  cnn  fořta  hle, 
mais  aussi  relati vemen t  riclit*.  Elle  a  encore 
Fair  ďune  colonie  prospérante  avec.  ses  rucs  pro¬ 
pneš  et  bien  pavées,  ses  jardins  cul  ti  vos,  ses 
gentilles  maisons  avec  ses  toits  á  pignons  et 
ses  étahlissements  lni  man  i  ta  i  res.  La  vlilo  doit 
á  la  philantropie  clu  récédé  fabricant  Karl  Rie- 
trieli  un  etablissement  de  bains,  installé  á  la 
mode,  un  foyer  modeme  pour  la  jeunesse.  un 
hopital  rcnommó  dans  toute  la  Bohéme  du 
Xord  avec  le  chirurgien  bien  connu  Dr.  Stolic, 
un  asile  cle  vicillards,  situé  á  merveilFc  ainsi 
que  le  pare  le  plus  grand  de  touš  les  envirmis. 
Des  torrains  cle  sport  et  de  jen.  un  établisse- 
ment  cle  bain,  F usine  ďélectririté,  le  musée  inu- 
nicipal  ainsi  qu’un  asile  pour  la  jeunesse  coni- 
plétent  les  Banques: 

Caisse  ďépargne  municipale  et  Laundeibn uk. 

Hotels  á  recommander  hon  marrhé,  mais  de 
premiére  qualité:  Dout  seli  es  Hans,  avec  un  Café 
et  salle  de  eoncert,  Sto-ile  (aneienne  maison  V  i  os 
nor)  Rošt,  Schwarzes  Ross,  Café  Schindler. 

Curiositivés:  Léglise  catholique  romaine,  (lnti 
struite  en  1758,  veille  sur  la  ville  avec  une  gran¬ 
dem*  calme.  De  la  plače  clu  marché,  ornée  ďun 
vieux  puits  municipal,  conduit  un  cscalier  im- 
posant  á  église  qui  est  richement  décorée  cle  tré 
sors  ďart  par  Peftrich,  Fťihrich,  Max,  Frind, 
Kindermann,  Karlicb.  D'uatres  curiosités  sont: 
la  vieille  église  eatlioli(jue.  avec  un  tablenu  rFan- 
tel  par  Frind,  la  gymnase,  le  cinéma,  la  galerie 
des  peintures  de  Frind. 

Krásná  Lípa,  \ille  ontrouée  des  monlagnes  do 
Lužické  Ilorv,  couvertes  de  fn rét,  eneadrée  rte 
larges  forets  et  de  jardins  onsoleillés.  Krásná 
Lípa,  ville  cle  la  Bohéme  du  Xord,  de  hesogne  et 
de  richesse  passée,  ville  de  zéle  indnstriel  et  ďae 
tivité,  ville  ďart  et  ďesprit  créateur  offre  la  sa- 
lutation  de  bienvenue  aux  amis  du  commeree,  de 
rindustric.de  la  nátuře,  des  montagnes,  du  sport. 
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Krásná  Lípa 

near  Rumburk. 

You  sektom  find  such  a  perfect  harmony  be- 
tween  zealous.  people  working  eagerly  in  thc 
mighty  industrial  establishments  amidst  brisk 
traffic  and  on  the  other  hand  the  lovely  sccne- 
ry  of  the  smáli  Bohemian  town  Krásná  Lína 
withs  its  7000  inhabitants.  On  the  soft  slopes 
of  voung  Kirnischt  hrook,  the  clear  water  of 
which  is  gently  gliding  along  through  the  ro- 
mantic  rocky  shore  of  Kyjov  vallev.  then  through 
the  gT-ote^que  sandstone  formations  of  Bohe¬ 
mian  Saxon  Switzerland  and  f maily  reaches 
the  Gerntan  watering-place  Schandau  on  tho 
Labe,  there  are  to  be  seen  broad  farm-houses, 
clean  workmen-chvellings,  nice  villas  and  mo¬ 
dem  factories  cl  ose  to  the  water.  Gardens  and 
parks  in  the  centre,  meadows,  fields  and  ponds 
at  the  town's  limit  and  endless  woods  in  the 
next  surroundings  offer  new  strengths  to  work- 
ers  as  well  as  recreation  and  entertainment 
to  all  guests  and  tourists  visiting  the  plače. 

From  olden  tím  es: 

The  legendary  foundation  of  Krásná  Li  na  tra- 

ces  back  to  a  dairv  farm,  (later  called  Old  Tri¬ 
bunál)  which  was  taken  care  of  by  a  vassal  of 
the  lords  of  Schoenbuch  as  outwork  of  the  forts. 
After  its  destruction  in  1339  by  Zittau  citizens 
the  farm  got  the  privileges  of  a  castle.  Under  the 
protectorship  of  the  earl  of  Kinsky  the  market- 
place  has  becn  laid  out.  in  1730.  In  the  year  1870 
Krásná  Lípa  became  a  town.  During  Prussian 
wars  the  town  was  given  up  to  pillage,  fa¬ 
rní  ne  and  devastation.  Our  Iittle  town  was  also 
haunted  by  a  violent  downpour  in  1795.  Every- 
body  has  heen  fond  of  visiting  the  smáli  market- 
town.  Emperors  and  princes,  captains  of  armies 
and  Wholesale  merchants  came  to  this  plače. 
Krásná  Lípa  is  proud  of  its  great  sons:  The 
composer  Franz  Bendel,  thc  painter  August 
Frind,  the  ladv-poct  Johan  na  Friedrich,  the  fa- 
mous  physician  and  natural  philosopher  Dr. 
Ludwig  Hockc,  the  composer  August  Stradal, 


Řetizkárna.  —  Itettclei.  —  Fabrication  de  ru- 
bans.  —  Manuíacturing  of  ribbons. 


favourite  pupil  of  Liszt  are  a  glory  to  the  town’s 
history.  They  propagated  the  name  of  the  smáli 
town  in  the  whole  world.  Nowadavs  there  li  ves 
among  lis  in  our  parish  the  well  known  Wald- 
hauserin  (a  dialectal  poet).  The  worlcs  of  these 
great  men  are  important  interpretes  of  reál 
north-bohemian  sociability,  enjovment  of  sing- 
ing  and  hospitality. 

Environs  and  excurslons: 

The  raihvay-lines  of  Dolní  Poustevna.  D;rect 
correspondance  —  Sebnitz  in  Saxonia  (Rumburk 
and  of  Georgswalde — Ebersbach)  communi- 
caťon:  Dresden,  Raut  zen.  Loehau,  Goerlitz  £  ta- 
va — Rumburk  moet  within  theirrouroe  to  Čes¬ 
ká  Lína — pT-Rgue.  Warnsdorf — Žitavn — Liberec 
and  RvhtPštfi — Česká  Kam«n?co — DéČín,  thc 
north-hohem;an  town  of  stockings.  If  loveliness 
nf  vallpys.  lengthened  out.  moímtam-rdgps  do- 
me-shapod  poaks  and  steep  dnscents  in  rkhest 
variety,  if  noetry  of  wood  and  lovely  greefneos  of 
nátuře  mav  he  able  to  t«ke  away  weariness  of 
the  soul,  to  release  mankmd  hv  sonthings  and 
hlessings,  then  our  country  may  hy  rount.ed 
among  these  happy  parts  of  Bohemia. 

WaTks  to  Kalkofpn.  the  onR-  remainmg  stonc- 
pit  of  the  Jura  period  in  Bohemia,  to  the  near 
Kímischt-snríngs.  to  KaHs-hotght  and  Kn+zftn- 
stein  (eat-stone).  to  the  Virgiiťs  nlace  of  pilgn- 
mage  Schneuhnehel.  constructed  in  1732.  to  in- 
dustrious  Schoenbuechel  as  well  as  to  the  al- 
rcadv  mentioned  ruin  of  Schoenbuch,  lead  us 
on  dustless  wavs  among  fields  and  woods  to 
idvllic  resting  nlaces  within  onc  oř  two  hours. 
An  extremely  rich  store  of  half-a-dav  excurskns 
reveal  the  charming  landscane  -  paintings  of 
the  lower  chains  of  Luzkké  Hory  and  of  near 
Bohemian  Switzerland.  You  may  ramhle  ahout 
on  plea««5ant  ways  tlvoiigh  the  wnorl-idvl  Dnu- 
hitz  to  Kinskv’s  counling  hut  or  from  La^g^n- 
grund  tln-oueh  quiet  montain-gorges  to  WoHs- 
hnrg  fheight  588  m.)  allowing  ono  of  the  grand¬ 
ovi  views  over  thn  wnvmg  oceán  of  wn-ods  of 
Rohernian-Saxon-Switz^rland.  of  Labe  Sa^dsto- 
ne  Mnuntains  un  to  the  bnrWor  of  Rud^lmfí. 
over  the  mountain-chains.  shífted  one  hoh;nd 
the  other  bke  scenes.  of  Chnh=ká,  Lužirké  Ho¬ 
ry,  Jcštédské  Hory,  Jizerské  Hory  and  Krkono 
íe-Mountains.  as  well  as  over  plainer  Dolní  Lu 
žice  to  Dresden,  Bautzen,  Goerlitz.  Another  ram 
hle  would  he  through  the  viUage  Kyjov,  lying 
heyond  the  reach  of  earthly  cares.  over  Nasser- 
rlorf  to  Kyjov- rock- pa  rad  i  se:  Kinskv-height, 
Karlstein-ruin,  Winecellar,  Treasure,  Devils-  and 
Rrothers-S  toneš.  When  walking  over  wood 
naths  or  going  by  car  on  well  kopt  roads  you 
got  to  Bohemian  Milí  and  Schkusen,  starting 
point  for  trips  into  Saxon -Switzerland. 

Comfortable  one  day-trips  into  wonderful  Lu- 
žické  Hory  (Tannenberg,  Lužice)  complete  the 
thousand  possibílities  of  appeasing  ycarning  for 
tranquillity,  sun  and  ozonic  wood  air;  in  thc 
company  of  honcst,  checrful  ancl  hospitahle 
people  yeu  find  again  enjoyment  of  life  and  work- 
ing-power.  You  get  everywhcre  hoard  and  lod- 
gings  in  the  prctty  cottages.  Friends  of  »white 
art«  find  an  ideál  plače  for  slciing  and  tobog* 
ganning  in  the  near  region  of  Wolfsberg  and 
Tannenberg. 
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Industry  and  trade. 

Krásná  Lípa  is  the  world-famous  town  of  Bo¬ 
hemian  stocking-industry.  Haif  a  million  of 
stocking  and  socks  of  all  qualities  and  prires, 
from  simplc  cotton-  oř  Mako-stockings  for  ehil- 
dren  to  most  precinus  silk  stookings  for  'lad  i  os  is 
sont  out  evorv  yoar  not  onlv  to  all  European 
States  buř  also  abmad,  speciallv  to  North-  and 
Sout.h-Africa  and  South-  and  Central  America. 
Sonic  of  the  best  factories.  provided  with  up- 
to-date  macbinarv  are:  Stefan  Schindler,  found- 
ed  in  1854.  1000  workmen.  prodnces  stookings. 
socks.  undervests.  pirllovers.  bathing-costnmes 
of  wool  and  silk.  Sehwadron  and  Co.,  300  hands. 
estahlishments  in  Kamenice  and  Vienna:  speciál 
p  roduce  of  lad  i  es’  stookings.  .T.  H.  Vat  tor,  found- 
ed  in  1882,  factorv  of  regular  worked  woven 
materiál.  Edwin  .Taosrcr,  regular  worked  ladies’ 
stookings  of  nu  re  and  artifirial  silk,  English 
twines  and  Mako,  pure  woollen-  and  network - 
stookings.  Tbe  Beisor  firm  bas  got  its  originál 
firm  in  Klokočov  in  Moravia.  Gustav  .Taeger  in 
Srhoenbueehel.  founded  in  1378,  hosier  and 
frame-knitter.  .Toliann  Nitscbe,  200  workmen.  ar- 
tifícial  silk-stoekings  of  best  qualitv.  Haentsebnl, 
Dl  on  by  důl — Seboenbueebel..  stoekings  of  all 
kínds.  Heinrich  T-Tilio.  knitted  wear  and  stook¬ 
ings,  Hermann  Richter.  stookings  and  socks 
of  differont  aualitv.  Srhoibner,  fnetory  of  wo¬ 
ven  and  knitted  materials  with  100  workmen. 
prodnces  the  wholc  knitted  wear  for  everyriav’® 
wnnt.  snmmer-  and  winter-snoii,  omni  ovin  g  ori¬ 
ginál  English  or  host  home-vearn  of  pure 
sheen’s  wool.  The  firms:  Franz  Langer,  Fndler 
and  Kooglor  vie  with  the  abovo  enternrises  in 
nrodneing  np-to-date  knitted  wear.  These  Pro¬ 
ducts  are  espeoinllv  annrnointel  in  Au  stři  n, 
Holland.  France.  Fnírland  and  Tfaly.  The  band- 
wcaving-mill  Robíc:  bas  boromo  wellknown  du 
ring  its  short  existence  bv  it*  tasteful  band 
woven  furnitnre  and  pillow-cíises.  cn  rpots, 
dresses  and  rnw  linen.  Big  twisting-mills  are: 
Scbub  and  Sons,  Orohmann.  hotb  of  tbem  si- 
tuntod  in  noar  Bouhico,  as  well  as  Salamon  in 
Kyjov.  Thev  produce  first-rate  twines  and  knit- 
ting-yams.  A  speciál  factorv,  H.  G.  Heinrich, 
founded  in  1305.  with  at  about  100  workmen. 
the  onlv  one  in  this  line  in  Czechoslovnkia.  ex- 
ports  knitting-  and  weaving-macbine-necdles. 
needle-guards.  books.  eyes  and  similar  articles 
into  most  Enropean  eountrics,  but  especiallv 
across  the  sca.  The  biggest  dycr’s  works  for 
shecp’s  wool  and  cotton.  bloaching-ground  and 
tAvísting-mill  with  250  hands  are  the  Raimund 
Friedrich  firms.  An  important  speciality  of 
theirs  is  dving  of  sheeps’  wool-twines  after  most 
modern  proc.esse=.  Productoin  of  sewing-silk 
imitation.  silk  threads  for  needle-works,  as  well 
as  SMI-yarns  for  school  tasks.  The  firm  Loe 
schau,  lithographic  printing-office,  printing  of 
books  and  stone-engraving,  meets  with  all  roqui- 
rement  and  prodnces  bills,  visiting-cards.  cata- 
logues.  prospectusses.  labels  and  last  not  least 
placnrds  and  advortisoments,  exccuted  in  a  verv 
artistic  way.  Other  important  entorprises: 
Haeusler  bocr  brewery,  excellont  speciál  beers. 
Roemisch  -  leather-  dressing.  Koegler-car-  factorv 


and  re  prosen  tation  of  foreign  stoeking-ma- 
chines.  Steffaivoriginal  nihber-pmdiiction  (cnn- 
not  he  worn  out)  D.  H.  Schmidt-  firm  of  furnitn 
re-removers  and  coal-wbolesale.  Pohl-furriers. 
First,  rates  stone-matcrial  delivors  Riedel  basalt 
quarry.  Let  us  still  mention  the  two  hig  steam- 
sawmills  of  Wenzel  Zimmer.  Krásná  Tápá. 
Hieke,  Sclioenluiechel.  The  following  factories 
are  known  far  and  wide:  Plasterfloorworks 
Woelfel,  Zahrádky:  printing-office,  pasteboard 
work  and  office-books  factorv  Heinrich  Michel, 
Zahrádky.  Hosierv  and  woven  materials  from 
Krásná  Lípa  as  well  as  north  Bohemian  twines 
and  yams  are  evervwberc  apprcciated  and  on 
demand  becansc  of  their  oxcellent  qualitv.  their 
tasteful  exeeution  and  their  up-to-datc  fashion, 
cven  if  they  found  serinus  competitors  during 
tbose  years  in  other  Bohemian  towns  and 
abmad.  A  well  managed  modern  professional 
school  for  weaving  ])rovides  within  two  years 
theoratical  and  prnctical  instructions  as  well 
as  in  stimnlating  speciál  courses,  for  young 
people  and  for  ronstant  perfection  of  workmen, 
foromon  and  emplovees. 

Municipal  institutions: 

By  tbe  tidiness  and  industry  of  its  pnpulation 
Krásná  Lípa  is  not  onlv  a  beautiful.  healthy 
and  cosv  town,  but  also  a  rich  one.  Tt  still  looks 
1  i  lve  a  wenlthy  settlement  with  its  proper  well- 
paved  streets.  cnltivated  gardens,  nice  houses 
with  gable-roofs  and  \t<  humanitarv  hoquests. 
The  town  owes  to  the  philnntropiral  mind  of  the 
latě  mnnufactorer  Karl  Birfrioh  a  modern  fur- 
nished  bathing-nstahlishment.  a  modern  homc 
for  the  vonth,  a  hospitnl  famous  in  whole 
northern  Bohemia  with  thp  renowned  surgeon 
Br.  Stohr.  a  splendid  situated  home  for  old 
people  and  the  higgest  pnrkgrounds  in  the  sur- 
roundings.  Sporting  and  playing-gronnds  bath- 
ing-establisbment.  electric  works,  tbe  to\vn's 
museum  and  an  asylům  for  young  people 
com  plete  munici  pal  institutions. 

Banks: 

Municipal  saving-banks  and  Laenderbank. 

Recommendable  hotels  (rhenp  but  first-rato) 
are:  Boutschcs  Hans  (with  a  Café)  provided 
with  a  eoncert-room,  Stollo  fbefore  Wiesncr) 
Post.  Rrhwarzes  Boss.  Café  Schindler. 

Curiosities: 

The  Roman-Catholic  church  (eonstrueted  in 
1758)  wntrhes  with  quiet  greatness  over  tbe 
town,  From  the  mnrkef- plače  ornamented  with 
an  old  town-well  there  leads  n  mighty  stairense 
to  the  rbureb.  ricblv  adomed  with  trensnres  nf 
art  by  Pcttrich.  Fuchrich,  Max,  Frind.  Kinder 
mami  and  Knrlirh.  Other  curiosities  are:  the 
nld  catbolie  ebureh  with  an  altnr-pictnre  by 
Frind.  gymnasium,  cinema,  Frinďs  piet  um  gal 
lečy. 

Krásná  Lípa.  surrounded  bv  Lužické  Hory- 
wood,  mounted  hy  wide  woods  and  siinnv  gar 
dens.  Krásná  Lípa.  nnrtb-bobemian  town  of 
work  and  past  riebes,  town  of  industriou*  zeni 
and  unyielding  vítal  instinct,  plače  nf  nrt  and 
rreating  spirit  nffers  a  eordial  wolennie  to 
people  interested  in  trade,  industry  and  rom- 
merce,  to  friends  of  nátuře,  mountains  and  sport. 


375 


Mikulášovice 

československý  Solingen  (Nixdorf.) 


Hezké,  čisté  a  průmyslově  čilé  městečko  Mi¬ 
kulášovice  leží  v  půvabném  údolí  po  obou  stra¬ 
nách  bystrého  potoka  Rausche.  Téměř  7  km 
dlouhá  obec  se  svými  7000  obyvateli  učini  na  po¬ 
cestného,  který  prochází  krajinou,  nejlepší  do¬ 
jem.  Vkusné  domy,  které  se  vyznamenávají  jak 
uvnitř,  tak  i  zevně  přímo  úzkostlivou  čistotou, 
jsou  obklopeny  všude  hezky  upravenými  zahra¬ 
dami,  jejichž  nádherné  květinové  záhony  a  sma¬ 
ragdové  plochy  potěší  oko  každého  turisty.  Kaž¬ 
doročně  se  zvětšuje  příliv  cizinců  a  milé  Miku¬ 
lášovice  jsou  velmi  vyhledávány  jako  letovis¬ 
ko,  kde  lze  ztráviti  dovolenou.  Město  Mikulášovi¬ 
ce  má  3  nádraží  těchto  železničních  tratí:  Rum¬ 
burk — Dol.  Poustevna— Sebnitz  (Sasko)  a  Rum¬ 
burk — Herrwalde — Krásná  Lípa — Mikulášovice, 
při  čemž  nám  prvně  jmenovaná  trať  umožňuje 
přímé  rychlíkové  spojení  přes  Nymburk  do  Pra¬ 
hy  a  zpět.  K  všeobecnému  použití  jest  zde  po 
Šta,  telefon  (automatický),  telegraf,  jakož  i  elek¬ 
trické  světlo  a  silný  proud  pohonný.  Žc  jsou 
v  místě  lékaři,  lékárna,  bankovní  exposi tu¬ 
ra  a  zasilatelství,  jest  jistě  věcí  samozřejmou. 
Školství  jest  v  rozkvětu;  v  Mikulašovicích  jsou 
4  školy  obecné,  chlapecká  i  dívčí  škola  měšťan¬ 
ská,  státní  odborná  škola,  pro  kovový  a  umě¬ 
lecký  průmysl.  Jmenovaná  odbor,  škola  byla  za¬ 
ložena  již  r.  1891,  má  tři  ročníky  a  jejím  účelem 
jest  seznámiti  žáky  sc  všemi  pracemi  a  způsoby 
práce,  spadajícími  do  oboru  nástrojových  a  stro¬ 
jových  zámečníků,  nožířů,  brusičů  břitev,  po 
stránce  umělecko- průmyslové  v  oboru  rytců,  pa- 
sířů  a  modelářů.  Ústav  vydržuje  též  stálou  vý¬ 
stavu  žákovských  prací  a  museum. 


! 

Jako  pozoruhodnost  města  nutno  uvésti 
velký  chrám  boží  z  roku  1750,  zdobený 
nádherným  schodištěm,  proti  němuž  vzbudí  po¬ 
zornost  kulatá  baňatá  střecha  hvězdárny.  Dobře 
vedené  kino  přináší  stále  nej  lepší  filmy. 
O  zaopatření  a  dobré  pohostinství  je  postaráno 
v  hojném  počtu  v  Čistých  hostincích,  z  nichž  na 
prvém  místě  nutno  uvésti  hotel  Freischůtz  (Ča- 
rostřelec).  Co  dodává  našemu  městu  zcela  zvlášt¬ 
ní  přitažlivosti,  jsou  úplně  moderně  zařízené 
městské  lázně,  které  jsou  opatřeny  zvláštním  vy- 
hřívacím  zařízením  (na  obrázku  vpravo;  náleží 
k  nim  dětské  pobřežní  lázně,  (střed)  a  4800  nr 
velkého  rybníku  pro  plavce,  s  věží  pro  seskok 
a  startovýnii  prkny.  Nebylo  zde  zapomenuto  ani 


Hotel  »Freischtttz«. 
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hor  Stol  i  čilých  Českosaského  Švýcarska  až  k 
hřebenům  Krkonoš. 

A  u  paty  této  velmi  navštěvované  hory  loži 
pracovité  Mikulášovice,  jejichž  průmyslová 
odvětví  si  nyní  blíže  prohlédneme. 

Již  v  záhlaví  čteme  „Mikulášovice,  českoslo¬ 
venské  Solingen”.  Uvědomělému  obchodníkovi 
jsou  Mikulášovice  známým  jménem.  Jest 
zde  starý  vývozní  průmysl,  výroba  nožů  a  oce 
lových  předmětů,  který  jest  ještě  dnes  hlavním 
průmyslem  tohoto  čilého  městečka.  Nyní  se  vy¬ 
rábějí  kapesní  nože  od  nej  jednodušších  artiklů 
až  k  mnohotvárným,  velejemně  provedeným  u 
měleckým  výtvorům,  jako  tesáky,  dýky,  jídelní 
příbory,  kuchyňské  a  řeznické  nože.  jakož  i  růz¬ 
né  zboží  jiné.  Nej  důležitější  továrny  na  kapesní 
nože  jsou:  Hynka  Roslera  synové,  František 
Frenzei  (Fronix),  Julia  Pilze  synové  a  Jan  Edu¬ 
ard  Dittrich.  Veliká  ocelárna  Jakuba  Dittricha 
zhotovuje  zase  stolní  příbory  a  ostatní  druhy 


na  přímo  ideální  a  krásná  hřiště,  z  nichž  zvlá¬ 
ště  musíme  upozorniti  na  2  výborné  dvorce  te¬ 
nisové.  Dohře  opatřená  bouda  u  rybníka  stará 
se  vzorným  způsobem  o  životní  potřeby  všech, 
kteří  hledají  osvěženi. 

Jako  východisko  pro  výlety  jsou  Mikulášovi¬ 
ce  přímo  ideální  položeny.  Okolí  je  zvláště  proti 
Sasku  velmi  romantické  a  přitažlivé.  V  málo 
minutách  dojedeme  z  nádraží  Mikulášovice  — 
Střed  do  „Waldfriedenu41  (Lesní  zátiší),  velice 
klidného,  u  rybníka  ležícího  lesního  hostince  s 
terasovitou  zahradou,  a  odtud  za  čtvrt  hodiny 
jsme  v  Einsohichtu  u  Tomášova.  Zde  jsou  2  ho 
stince,  z  nichž  nove  vystavěný  Thomsův  se  svý 
mi  krásnými  místnostmi  a  hostinskými  poko¬ 
ji  nutno  zvláště  připomenout.!.  Jsme-li  zde  11a  let 
nim  bytě,  pak  sc  můžeme  cititi  jako  doma,  jsou¬ 
ce  vzdáleni  denního  chvatu  a  shonu.  Vy¬ 
stoupíme!  i  nádherným  Tomášovským  lesem, 
dojdeme  asi  po  půlhodinové  procházce  vrcholu 
596  vysokého  „Tanzplanu44.  Vedle  horského  ho¬ 
spodářství,  vystavěného  švýcarským  slohem 
a  rozšířeného  velkou  vyhlídkovou  verandou, 
vypíná  se  zde  masivní  vyhlídková  věž,  s  jejíž 
terasy  se  pokocháme  jedinečným  pohledem  od 


Státní  odb.  škola  pro  kovoprůmysl.  —  Reklamní  nůž  se  150  pohyblivvmi  díly.  —  Staats-Fach 
schule  fiir  Metallindustrie  und  Kunstgewerbe.  —  Reklamemesser  mit  150  beweglichen  Teilen. 
—  Ii  école  spéciale  ďEtat  pour  Industrie  métallique  et  l’art  industriel.  —  Couteau  de  réclame 
avec  150  parties  flexibles.  —  State  training-school  for  metallic  and  technical  industry.  —  Pu- 

blicity-knife  with  150  flexible  parts. 


Městské  koupaliště  v  Mikulášovicich.  —  Stádt. 
Badeanlagen  in  Nixdorl.  —  Bains  municipaux 
á  Mikulášovice.  —  Municipal  bathing 
in  Mikulášovice. 


dlouhých  nožů.  Všech  pět  jmenovaných  firem 
má  vývoz  skoro  do  všech  zemi.  Z  výrobců  speci¬ 
alistů  uvádíme:  hamry  Bratří  Wenzclů,  které 
se  zabývají  výlučně  výrobou  nerezavějících  lžic: 
výroba  vývrtek  Adolf  Ahnelt,  výroba  a  brusírna 
břitev  Eduard  Uobcrfuhr,  majitel  Josef  Seidel. 


Hostinec  „Thomasschánke”  v  Thomasdorfu.  — 
Thomasschánke  in  Thomasdorf.  —  Auberge 
„ThomasschSnke"  á  Thomasdorf.  —  Inn  „Tho- 
masschánkeu  in  Thomasdorf. 
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Do  oboru  kovového  zboží  náleží  také  výrobky 
firmy  Rudolf  Fischer  jun.  v  hořejší  Části  města, 
která  se  zabývá  výrobou  stiskacích  knoflíků, 
spon  na  šaty,  na  obuv,  rukavic  a  dámských  ka¬ 
belek,  jakož  i  napínacích  hřebíčků,  kovových 
sponek  na  papír  a  kovových  součástek  na  šle  a 
podvazky.  Firma  Můller  &  Fritsche  je  výlučně 
továrnou  knoflíků.  J.  Kuncrt  a  syn  mají  zase 
továrnu  kancelářského  a  kovového  zboží;  jejich 
výrobky  si  vydobyly  svou  jakostí  již  jména.  (Ku- 
nertovy  pořadače  dopisů.  Kunertova  ořezávátka 
tužek  a  více  jiných. 

Mimo  kovový  průmysl  jest  pro  Mikulá- 
šovice  také  velmi  důležitá  výroba  stuh. 
Zajímavá  jest  mnohostrannost  těchto  výrobků, 
připomínající  průmysl  téhož  druhu  v  Barmcn 
(Německo).  Nevyrábějí  se  zde  jen  veškeré  dru¬ 
hy  jednoduchých  stuh  z  bavlny  a  ovčí  vlny  (fir¬ 
ma  Josef  Pitschmann),  nýbrž  i  vkusné  obruby 
na  prádlo  u  fy.  Grosse  &  Jcppc,  umělé  květi¬ 
nové  a  ozdobné  stuhy  z  hedvábí  a  umělého  hed¬ 
vábí.  V  posledně  jmenovaných  artiklech  jest 
zvláště  firma  Františka  Fischera  vdova  směro¬ 
datná.  Firma  A.  Pohl  vyrábí  zase  zvláště  gumo¬ 
vé  pružné  pásky  pro  jakékoliv  účely,  až  k  ho¬ 
tovým  šlím  a  podvazkům. 

Dalším  důležitým  výrobním  odvětvím  Mikulá¬ 
šovi  c  je  průmysl  pleteného  a  stávkového  zboží. 
Největši  a  neznámější  firmou  v  tomto  oboru  .ic 
Klinger  &  spol.  Vyváží  do  tuzemska,  jakož  i  do 
středních  a  západoevropských  států.  Vyrábí  se 
hlavně  dobré  a  jemné  sportovní  zboží  pletené, 
trikotové,  punčochy  a  pod.  Tato  firma  má  v  kru- 


Hvězdárna.  —  Die  Sternwarte.  —  Observatoire. 
Observátory. 


Vyhlídková  věž  »Tanzplan«.  —  Der  Tanzplan 
Aussichtsturm.  —  Observatoire  sur  de  »Tanz- 
plan«.  —  »Tanzplan«-Look-out  tower. 


zích  tohoto  odvětví  výbornou  pověst  pro  svoje 
výrobky  dobré  jakosti.  Specielní  podnik  pro 
pletené  spodní  prádlo  jest  firma  „Miax“,  Max 
Grohmann,  komanditní  společnost.  I  ta  vyrá¬ 
bí  toliko  jakostní  zboží  ve  všech  tvarech  a  vy¬ 
váží  do  všech  zemí.  Nakonec  zasluhuje  náležité 
zmínky  také  mladší  průmyslový  obor.  .Te  to  vý¬ 
roba  „Grelitu41  —  umělé  smoly,  z  níž  jsou  zho¬ 
tovovány  nej  různější  věci  potřeby  a  galanterie. 
Tak  na  př.r  nosiče  nápojů  všeho  druhu,  pohár 
ky  na  Orlol,  pouzdra  na  doutníky  a  cigarety,  po¬ 
pelu  íčky,  podložky  pod  sklenice,  podnosy,  uzá¬ 
věrky  tub,  různé  krabičky  a  mnoho  jiných 
věci.  Tato  firma  má  název  »Grclitové  pod 
niky  —  Grelitwerk«.  Grohmann,  Piotschmann 
A*  Comp. 

.Test  samozřejmé,  že  si  tak  vysoce  vyvinuty 
průmysl  vyžádal  též  i  peněžních  ústavů.  Mimo 
»\  1887  založenou  Obecni  spořitelnu,  jest  zde  je 
stě  »K  a  m  p  c  I  i  č  !<  n«  o  expositura  »R;tnky  pm 
obchod  a  průmysl«,  (Lánderbanka.) 

Všechny  shora  jmenované  výrobní  podniky 
jsou  v  obvodu  města  Mikulášovic  a  vší 
silou  přispěly  k  rozvoji  tohoto  nádherně  polo 
zeného  městečka. 

T-Iodni  a  pilní  občané  mikulášovičtí  jsou  pyšní 
na  své  krásné  rodiště  a  přejí  si  ze  srdce,  aby 
výrobky  jejich  průmyslové  píle,  která  je  vždy 
a  všude  velmi  uznávána,  našly  ještě  častější 
cestu  do  širého  světa,  než  tomu  bylo  až  dosud. 

Ke  konci  prosí  toto  pohosti  né  město  Miku¬ 
lášovi  co  o  přízeň  návštěvníků  a  o  odbyt  svých 
velmi  důležitých  průmyslových  výrobků. 
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Nixdorf 

das  tchechoslovakische  Solingen. 


Zu  beiden  Seiten  des  mu  Lite  re  n  Rauschoba- 
ches  liegt  in  einer  anmutigen  Talmulde  das 
schone,  saubere  und  industriefleissigc  Stadtchen 
Nixdorf.  Der  gegen  7  km  lange  Ort  init  seinen 
fast  7000  Einwohnern  macht  auf  den  Wanderer, 
der  die  Gegend  durchzieht,  den  denkbar  besten 
Eindruck.  Die  geschmaekvollen  Hauser,  die  si cli 
aussen  wic  innen  durch  eine  geradezu  peinliche 
Sauberkeit  auszeichnen,  sind  durchwegs  von 
sehbncn,  gepflegtcn  Giirten  umgcbcn,  deren  far- 
benprachtigc  Blumenbeete  und  smaragdene  Ra- 
senflachen  das  Auge  jedeš  Touristen  erfreuen. 
.Tahrlich  mehrt  sich  auch  der  Fremdenzustrom 
und  sehr  gern  wird  das  liebliche  Nixdorf  von 
Urlaubcrn  ais  Sommerfrische  gewahlt.  Man 
braucht  ja  liier  auch  keino  Bequcmlichkeit  des 
Alltags  zu  ontbehron.  Die  Stadt  Nixdorf  běsit zt 
drei  Bahnhofe  folgcnder  Eisenbahnlinicn :  Rum 
burg-  Nicdereinsiedel — Sebnitz  (Sa.)  und  Rum¬ 
bu  rg —  H  e  mi  wa  1  ( I  o — S  rhflnlinde — Nixdorf,  wo- 
bei  auf  ersterer  Bahnstrecke  der  direkte 
Schnellzugsverkehr  uber  Nimburg  nach  Prag 
und  zuriick  gewahrleistet  ist.  Post,  Telefon  (au 
íomatisiert),  Telegrapb.  sowie  nlcklrischnr  Tdrht- 


und  Kraftstrom  stehen  der  Allgemeinheit  zur 
Verfugung.  Dass  sich  in  Orte  Aerzte,  Apotheke, 
IJankcxpositur  und  Spediteure  befinden,  ist 
wolil  čine  Selbstverstándlichkcit.  Das  Schulwe 
sen  stolit  in  Bílíte;  in  Nixdorf  befinden  sich  i 
Volksschulen.  eine  Knaben-  und  Mádchenbur- 
gerschule  unci  eine  Staatsfachschule  fur  Metall- 
inriustric  und  Kunstgewerbc.  Leíztgcnannte 
Fachschule  wurdc  schon  im  Jali  re  1801  gegnin- 
det.  und  umfassí.  0  Jnhrgangc,  in  denen  ihre 
Zóglinge  auf  folgende  Berufe  vorbereitet  wer 
den.  Werkzcug-  und  Maschinenschlosser.  Mes- 
serschmicde,  sowie  Rasiermcsser -Hohlschleifer 
und  einschlagigc  Berufe,  und  in  der  kunstgc- 
werblichen  Abteilung  Graveure,  Ziseleuro,  sowie 
Model leure.  In  den  Raumen  der  Anstalt  befindet 
sich  eine  permanente  Ausstellung  von  Schíiler- 
arbeiten  und  ein  Museum.  Von  den  Sehcns- 
wurdigkeitcn  der  Stadt  ist  das  grosse,  mit  heir- 
licher  Freitreppc  gezierte  Gotteshaus  aus  clem 
Jahre  1750  zu  er\vahnen,dem  gegenuber  das  run¬ 
dě  Kuppcldach  der  Sternwarte  auffallt.  Ein  gut 


geleitetes  Liclitsiiielbaus  zeigt  fast  durchwegs 
die  besten  Filme  der  Zeit.  Fur  Unterkunfts- 
moglichkeit  unci  gute  Bewirtung  ist  in  einer 
Anzahl  sauberei  Gaststátten  Sorge  getroffen, 
von  denen  das  Hotel  Freischiitz  in  erster  Linie 
zu  erwahnen  ist.  Was  clem  Orte  eine  ganz  be- 
sonclere  Anzieliungskraft  verleiht,  sind  die  ganz 
neuzeitlich  angelegten  stádtischen  Badeanlagcn, 
die  aus  činem  Vorwármcr  (auf  clem  Biích' 
rechts),  eincm  Kinclcrstranclbad  (Mitte),  uud  či¬ 
nem  1800  qm  grossen  Schwimmtcicho  mit 
Sprungturm  und  Startbrettern  bestnhen.  Ge- 
saumt  wircl  cliese  geradezu  ideále  Ani  ago  von 
sehdnen  Spiel-  unci  Sportplátzen,  von  denen 
zwei  ausgezeichnctc  Tennisplátze  besondere  Er- 
wíihnung  verdienen.  Eine  gut  hewirtschaftetc 
Teichbaucle  sorgt  in  niustcrgíiltiger  XVeiso  fur 
die  leiblichon  BocUirfnissc  der  Erholungsu- 
clienden. 

Ais  Ausgangspunkt  fur  Ausfliige  ist  Nixdorf 
geradezu  vorhildlich  gelegen.  Die  Umgehung  ist 
besonclers  geg(‘n  Sar.hsen  sehr  romantisc.h  und 
anzichend.  In  wenigen  Minutou  vom  Bahnhoí 
Nixdorf-Mitte  erroichen  wir  clen  „Waldfrieden". 
ein  traulich  st i l les,  an  e.inem  Tciche  gclcgenes 
Wnlchvirtshaus  mit  Torasscugarteu,  und  von 
hior  aus  in  einer  Viertelstunde  die  Kinschicht 
Thomasdorf.  Hici*  heliu  den  sich  2  Gasthausor, 
von  denen  die  neu  erbaute  Tliomas-Schanko  mit 
ihren  srhóncn  Raumen  und  Fremclcnzimmern 
besondere  Erwahming  veniient..  Hier  kanu  man 
sich  ais  Sommerfrischler  fe.ru  vom  hastenden 
Alltag  recht  wohl  filhlcn.  Durch  den  lierrlichen 
Thomaswalcl  aufsteigend  errcicht  man  nach  nn- 
gefahr  halhstiindiger  Bergwanderung  den  590 
m  hohen  Gipfol  des  »Tan«platz«.  Neben  eim'r  im 
Schwcizer  Stile  ei*hauten.  durch  eine  grosse 
Aussichtsveranda  erweiterten  Bcrgwirtschaft  er 
hcht  sich  ein  massiver  Aussichtslurni,  von  des- 
sen  Plattform  man  eine  cinzigartige  Fernsicht 
von  den  Tafelbergen  des  Elhsandsteingebirges, 
his  zum  Kaním  des  Riesengebirges  geniessť. 

Unci  zu  Fussen  clieses  viol  besuchten  Berges 
liegt  das  erwerbsfloissigc  Nixdorf.  dessen  Tu 
dustriezweige  jetzt  nabere  Betrarhtung  finclen 
sol  len. 

Schon  cingangs  lesen  wir  „Nixdorf,  das  tsche- 
choslovakische  Solingen41.  Dcm  kundigen  Han- 
delsmanne  ist  Nixdorf  ein  bekannter  Name.  Hier 
befindet  sich  eine  alt  angestammte  Exportindu 
strie,  die  Messer-  und  Stahlwarcnerzeugung 
welche  noch  heute  ais  Hauptindustno  in  dicseni 
regsamcn  Stácltchen  gilt.  Gegen wartig  crzeugt 
man  Taschenmesser  vom  einfachsten  Artikel 
bis  zum  vielteilig,  hochfein  ausgefuhrten  Kunst 
werk,  Jagdmesser,  Dolche,  Esshestecke,  Kuchen- 
und  Fleischmesser,  sowie  verschiedene  anderc 
„Langware*4.  Die  bedeutendsten  Taschenmesser 
fabriken  sind:  Ignaz  Ros!  ers  Solme,  Franz  Fren- 
zel  (Frenix),  Julius  Pilz  Sohnc,  und  Johanu 
Eduard  Dittrich.  Die  grosse  Stahlwarcnfabrik 
Jacob  Dittrich  verfertigt  wiederum  Tafelbc- 
stecke  und  Langmesser  aller  Art.  Alle  5  obge 
nannten  Firmen  haben  Export  nach  fast  allen 
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Obecná  a  měšťanská  škola.  —  Volks-  u.  Burger- 
schule.  —  École  primaire  et  école  primaire 
supérieure.  —  Elementary  School  and  Middle- 
Class-School, 


Landern.  Von  Spezialerzeugern  sind  zu  nennen; 
das  Hammerwerk  Briider  Wenzel,  das  sich 
hauptsiichlich  mít  der  Erzeugung  von  rostfreien 
Lóffeln  befasst,  die  Korkzieherschmiederei  Adolf 
Ahnelt  und  die  Rasiermessererzeugung  und 
Holilschleiferei  Eduard  Uvberfuhr,  Inhaber 
Josef  Seidel.  In  die  Metal lwarenbranche  fal- 
len  auch  die  Erzeugnisse  der  Firma  Rudolf 
Fischer  jun.,  im  oberen  Ortsteile,  die  sich  mít 
der  Herstellung  von  Druckknopfen,  Verschlus- 
sen  fur  Kleider,  Schuhe,  Handschuhe  und  Da- 
mentaschen,  sowie  Reissnágeln,  Briefklammern 
und  Metallzubehór  fur  Hosentráger  und  Socken- 
lialter  befasst.  Die  Firma  Miiller  &  Fritsche  ist 
eine  ausgesprochene  Knopffabrik.  J.  Kunert 
&  Sóhne  besitzen  wiederum  eine  Metali-  und 
Burowarenfabrik,  deren  Erzeugnisse  sich  durch 
ihre  Qualitát  schon  einen  Ruf  geschaffen  haben. 
(Kunert-Briefordner,  Kunert-Bleistiftspitzer,  u. 
a.  in.) 

Neben  der  Metali waronindustric  ist  auch  die 
Bandwarenindustrie  in  Nixdorf  von  Bedeutung, 
Interessant  ist  die  Vielfáltigkeit  der  Erzeugnis¬ 
se,  welche  an  die  gleichartige  Industrie  von  Bar- 
men  (Deutschland)  erinnert.  Nicht  nur  alle  Ar- 
ten  der  einfachen  Baum-  und  Schafwollbánder. 
wic  sie  von  der  Firma  Josef  Pietschmann  er- 
zeugt  werden,  sondern  auch  geschmackvolle 
Wáschebesřitze  (Fa.  Grasse  &  Jeppe),  kunstvolle 
Blumen-  und  Zierbánder  aus  Seide  und  Kunst- 
seide  werden  hergestellt.  In  letztgenannten 
Artikeln  ist  besonders  die  Firma  Franz  Josef 
Fischers  Wwe  massgebend.  Die  Firma  A.  Pohl 
wiederum  erzeugt  vornehmlich  gummielastische 
Btinder  fur  alle  Verwendungszwecke  bis  zu  fer- 
tigen  Hosentragern  und  Sockenhaltern. 

Ein  weiterer  wichtiger  Erzeugungszweig  Nix- 
dorfs  ist  die  Strick-  und  Wirkwarenindustrie. 
Die  grosste  und  bekan.n teste  Firma  hierin  ist 
Klinger  &  Co.  Sie  beliefert  das  Inland,  sowie 
auch  die  mittel-  und  westeuropáischen  Staaten. 
Erzeugt  werden  haupsáchlich  gute  und  feinste 
Sportstrickwaren,  Trikotagen,  Strumpfe  und 
dergl.  mehr.  Diese  Firma  geniesst  in  Branche- 
kreisen  einen  ausgezeichneten  Ruf  wegen  ihrer 
hohen  Qualitatserzcugnisse.  Ein  Spezialunter- 
nehmen  fur  gestrickte  Unterwásche  ist  die  Fir¬ 
ma  „Miax”  Max  Grohmann  &  Co.  Kommandit- 


gesellschaft.  Auch  sie  erzeugt  nur  Qualitáts- 
ware  in  allen  Fassons  und  exportiert  nach  allen 
Landern.  Zum  Schlusse  verdient  auch  ein  jun 
gerer  Industriezweig  gebuhrende  Wurdigung. 
Es  ist  die  Erzeugung  von  „Grelit“  —  Kunst 
harz,  aus  dem  die  verschiedenartigsten  Ge 
brauchs-  und  Galanteriewaren  hergestellt  wer¬ 
den.  Solche  sind:  Getránkeservice  aller  Arl, 
Odolbecher,  Zigarren-  und  Zigarettentaschen, 
Aschenbecher,  Tabletts  und  Servierbretter,  Tu- 
benverschlusse,  verschiedene  Dosen  und  vieles 
andere  mehr.  Diese  Firma  trágt  den  Nametl 
„Grelit-Werk“  Grohmann,  Pietschmann  &  Co. 

Dass  bei  einer  so  hoch  entwickelten  Industrie* 
auch  Geldinstitute  am  Platze  sind,  ist  '  wohl 
selbstverstándlich.  Ausser  der  schon  im  Jahn* 
1S87  gegrundeten  Gemeindesparkasse  hefindet 
sich  hier  auch  eine  Reiffeisenkasse  sowie  eine 
Expositur  der  Bank  fur  Hanclel  und  Industrie 
(Liinderbank). 

Alle  die  oben  erwáhnten  Erzeugungshetriebe 
befinden  sich  im  Ortsbereiche  der  Stadt  Nixdorf 
und  haben  zuř  Entwicklung  dieses  landschaft- 
lich  so  herrlich  gelegenen  Stádtchens  tatkráftig 
heigetragen. 

Die  braven  und  fleissigen  Nixdorfer  sind  stol/, 
auf  ihren  schónen  Heimatort  und  wunschen 
herzlichst,  dass  die  Erzeugnisse  ihres  Industrie- 
fleisses,  die  stets  allseits  Anklang  fanděn,  noch 
háufiger  den  Wcg  in  die  weite  Wclt  fanděn,  ais 
es  bisher  der  Fall  war.  Zum  Schlusse  bittet 
also  die  fremdenfreundliche  Stadt  Nixdorf  um 
die  Gunst  ihres  Besuches  und  den  Absatz  ihrer 
hochwertigen  Industrie-Erzeugnissn. 


Kostel  sv.  Mikuláše.  —  Kirche  zu  St.  N;kolaus. 
—  Eglise  de  St.  Nicolas,  —  St.  Nicholas  Church 
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„Filipov". 

Poutní  místo  -  „Severočeské  Lourdy". 


Dne  12.  ledna  11)36  tomu  bylo  70  let,  co  se  stal 
Filipov  zjevením  sv.  Matky  Boží  klenotem  pout¬ 
ních  míst,  severočeskými  Lourdy. 

Toto  místo  bylo  záhy  hojně  vyhledáváno  lid¬ 
mi,  kteří  potřebovali  pomoci  a  útěchy,  a  přita¬ 
hovalo  a  vábilo  zbožné  poutníky  z  Čech,  Saska, 
Slezska,  Lužice  a  jiných  zemí.  Poutníci  zde  na¬ 
cházeli  často  pomoc  přímo  zázračnou.  Kdo  se¬ 
čte  ony  miliony  slz,  které  zde  byly  prolity, 
kdo  zná  onu  útěchu,  které  se  zde  dostalo  trpí¬ 
cím?  Není  divu,  že  se  sem  zástupy  z  měst  a 
širého  venkova  stále  množí.  Přicházejí  poutníci 
v  době,  jež  byla  v  mnohém  technicky  před¬ 
stižena,  avšak  vnitrně  zůstává  stále  chudou. 
Přicházejí  sem  v  době  neklidné  a  neutěšené, 
aby  zde  nalezli  klid,  radost  a  štěstí  ve  stínu 
svatostánku,  neboť  filipovské  zázračné  místo  je 
skutečnou  perlou  všech  poutních  míst,  která 
jsou  na  hranicích  Čech. 

Tady  působí  a  mohutněji  sily,  které  utvářejí 
náboženský  a  daleko  nad  život  národa  se  pnoucí 
život  duchovní.  Mariánská  myšlenka  prastaré 
kultury  poutničko  není  toliko  plodem  v  myšleni 
pohroužených  dob  slohových,  nýbrž  životním 
pramenem  náboženského  a  duševního  znovu¬ 
zrození. 

Na  místě  zjevení  stojí  dnes  kaple  a  nádherná, 
v  románském  slohu  vystavěná  poutní  basilika 
Panny  Marie  Pomocné,  která  pojme  více  než 
4.000  osob.  Vnitřní  výzdoba,  zvláště  hlavní  ol¬ 
tář,  jest  mistrovským  dílem  chrámového  umění. 
Elektrické  osvětleni  více  než  800  lampami  oza¬ 
řuje  působivě  všechny  obrysy  a  oblouky  svato¬ 
stánku.  Oslňující  lesk  světel  lze  počítat  i  k  oněm 
dojmům  basiliky,  které  návštěvníka  nejvíce 
překvapí  a  uchvátí. 

Chráněná  poloha  místa,  krásné  okolí,  bohat¬ 
ství  čerstvé  zeleně  v  letních  měsících,  krásné 
vyhlídkové  výšiny  přesvědčí  všechny  milovní¬ 
ky  přírody  a  turisty,  že  se  Filipov  hodí  za  vý¬ 
borný  letní  pobyt.  Tisíce  cizinců  z  různých  kra¬ 
jin  a  zemí  navštívilo  již  naše  ntěsto.  Všichni 
byli  překvapeni  krásou  a  vznešeností  kostela  a 
naši  domoviny.  Filipov  má  mnoho  výšin,  s  nichž 
se  pozorovateli  otvírají  líbezné  výhledy.  Úchvat¬ 
ně  krásný  jc  pohled  s  blízkého  vršku  Butter- 
bergu  na  hustě  obydlenou  údolní  kotlinu  Ncu- 
gersd o rf— Filipov — Georgsvalde.  Další  podívaná 
se  nám  otvírá  všemi  směry.  Zde  vynikají  Ro- 
senberg,  Studená,  Rauchberg,  Luž,  Hvozd,  Lo- 
bavský  vrch  a  Černý  Buk  (Tscherneboh). 


Naše  hostince  jsou  slušně  vedeny  a  snaží  se, 
aby  pobyt  cizinci  co  nejvíce  zpříjemnily. 

Proto  vás  prosíme:  Přijďte  i  vy  k  nám  ztrá- 
viti  svou  dovolenou.  Jsou  zde  předpoklady  pro 
všechny,  kdož  hledají  chvíle  oddechu  po 
denním  chvatu  a  namáhání,  aby  se  zde  tělesně 
i  duševně  osvěžili  a  na  čerstvém  vzduchu  po¬ 
okřáli. 

Železniční  spojení: 

Trať  Georgsvalde — Praha:  (zastávka  Georgs 
valde — Filipov). 

Trať  Ebersbach — Drážďany:  (stanice  Ebers- 
bach  v  Sasku). 

Trať  Eibau — Žitava — Liberec:  (stanice  Neu 
gersbach  v  Sasku). 

Autobusové  trati: 

Filipov— Rumburk:  (zastávka:  celnice  Alois 
hurg). 

Filipov — Šluknov:  (Endlersův  hostinec). 

Podrobnější  zprávy  podá  výbor  pro  cizinecký 
ruch. 

Vyžádejte  si  prospekt. 

V  následujících  hotelích  a  hostincích  budete 
bydlit  pohodlně  a  levně: 

Hotel  zum  Klostcr,  za  kostelem.  Cena  za  lůž 
ko:  Kč  8. —  až  9.  -.  Stravné  denně:  Kč  20.—.  Ce¬ 
lá  pense  i  s  ubytováním:  Kč  26. — .  Zahrada,  par 
kování,  garáže. 

Hostinec  Hase,  za  kostelem.  Cena  za  lůžko: 
KČ  7. —  až  9. — .  Stravné  denně:  Kč  20. — .  Celá 
pense  i  s  ubytováním:  Kč  25. — .  Sál,  parkování, 
zahrada. 

Kavárna  a  cukrárna  A.  Rudolf.  Cena  za  lůž 
ko:  Kč  8. — .  Parkování. 

Hotel  Goldcner  Engcl,  Cena  za  lůžko:  Kč  6. — 
až  8.—.  Stravné  denně:  Kč  18. — .  Celá  pense  i 
s  ubytováním:  KČ  24.-  .  Garáže,  společenské 
místnosti. 

Hostinec  Diessners.  Cena  za  lůžko:  Kč  G. — . 
Stravné  denně:  Kč  18.  .  Celá  pense  i  s  ubyto¬ 
váním:  Kč  24. — .  Sál,  parkování. 

Kavárna,  cukrárna  .T.  Zimnic rmann.  Cena  za 
lůžko:  Kč  7.—.  Stravné  denně:  Kč  18. — Celá 
pense  i  s  ubytováním:  Kč  24. — .  Zahrada,  par¬ 
kování. 

Hostinec  »Zum  Ankcr«.  Cena  za  lůžko:  Kč 
7. — .  Stravné  denně  Kč  18. — :  Celá  pense  i  s  uby¬ 
továním:  Kč  24. — .  Zahrada,  parkování. 

Hostinec  P.  Kadě.  Cena  za  lůžko:  Kč  6. —  až 
7. — .  Stravné  denně:  Kč  1S. — .  Celá  pense  i  s  uby¬ 
továním:  Kč  24. — t  Zahrada. 
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Hostinec  Hcrrgcsel).  Cena  za  lůžko:  Kč  6. — . 
Garáže. 

Neumanns  Neue  Welt,  Unteres  Hotel.  Tekoucí 
voda,  ústí*,  topeni. 

Butterberg.  Cena  za  lůžko:  Kč  7.—.  Stravné 
denně:  Celá  pense  i  s  ubytováním:  KČ  21.- 
Dětské  zábavy. 

Kavárna  Josef  Qual.  Cena  za  lůžko:  Kč  (i.  až 
7.-  .  Stravné  denně:  Kč  18.-  .  Celá  pense  i  s  uby¬ 
továním:  Kč  24-. — .  Zahrada,  parkování. 

Anton  Hase  132.  Cena  za  lůžko:  Kč  6.  .  Strav¬ 

né  denně:  Kč  18.—.  Celá  pense  i  s  ubytováním: 
Kč  21.  Společenské  místnosti. 


Agnes  Rudolf  128.  Cena  za  lůžko:  Kč  6—  až 
7. — .  Stravné  denně:  Kč  18. — .  Celá  pense  i  s  uby¬ 
továním:  KČ  24. — .  Společenské  místnosti. 

Eduard  Knobloch.  Cena  za  lůžko:  Kč  8. — . 
Stravné  denně:  Kč  18. — .  Celá  pense  i  s  ubytová¬ 
ním:  Kč  24.—.  Parkování. 

Josef  Elmcr  Nr.  87.  Cena  za  lůžko:  Kč  G.  -  až 
7. — .  Stravné  denně:  Kč  18.--.  Celá  pense  i  s  uby¬ 
lo  váním:  Kč  24.—  Společenské  místnosti. 

Hostinec  zum  Stern.  Stravné  denně:  Kč  18.---. 
Celá  pense  i  s  ubytováním:  Kč  24.  .  Zahrada. 

Horní  Butterberg.  Majitel  Bruno  Neumann. 
Nejkrásnější  výletní  restaurace,  krásný  rozhled, 
á  minut  od  filipovskcho  kostela.  Dětské  zábavy. 


„Philippsdorf". 

Der  Wallfahrtsort  -  „Das  nordbóhmische  Lourdes", 


Am  12.  Jánner  1930  waren  es  70  Jahre,  dass 
Philippsdorf  durch  die  Erscheinung  der  Gottes- 
mutter  zum  Juwel  der  Wallfahrtsorte.  zum 
nordbóhmischen  »Lourdes«  wurdo. 

Bald  war  dieser  Ort  cíne  vielbesuchte  Static 
fůr  Hilfs-  und  Trostbedůrftige  u.  zog  die  from- 
men  Waller  aus  Bohmcn,  Sachscn,  Schlesion, 
der  Lausitz  und  weiteren  Landsgebieten  au,  die 
hier  oft  wunderbare  Hilfe  fanděn.  Wor  záhlt  die 
Millionen  Tránen,  die  hier  geweint,  wer  kennt 
den  Trošt,  der  in  Philippsdorf  gegeben  ward? 
Kein  Wunder,  das  sich  die  Scharen  aus  der 
stei nemetl  Stadt  und  voní  flachen  Bando  moli 
ren,  die  in  einer  Zeit,  welche  die  Vorgangen- 
heit  technisch  zwar  weit  ůherholt  hal,  die  abor 
innerlich  sehr  ann  geworden,  in  einer  Zeit  die 
friedlos  und  freudlos  geworden  ist,  hierher 
kommen,  um  innere  Rube,  Freude  und  Glůck 
im  Schatten  des  íleiligtums  zu  fi  tulen,  dcnn  die 
Philippsdorfer  Gnadenstátte  ist  die  Perle  im 
Kranze  der  Wallfahrtsorte,  die  sich  um  Bohmens 
Aussenrand  rankem 

Darin  wirken  und  wachsen  dio  Kráfte,  die  das 
religiose  und  darůher  hinaus  das  geistige  Lc- 
hen  des  Volkes  gestalten.  Der  marianische  Ge 
danke  der  uralten  Wallfahrtskultur  ist  nielit 
nur  eine  Frucht  sinnfiilliger  St.ilepochen,  sou¬ 
dem  ein  lebendiger  Quell  religioser  und  geisti- 
ger  Wiedergeburt. 

An  der  Erscheinungsstelle  steht  heute  die 
Gnadenkapelle  und  die  práchtige,  in  román i- 
schcm  Stile,  uber  4000  Personen  fassendc  »Ma- 


riahiLf-Wallfahrtsbasilika«.  Die  innere  Ausstal- 
tung,  besonders  *  er  Hochaltar,  sinrl  Moister- 
worke  der  Kirchenbaukunst.  Eine  elektrische 
Beleuchtung  mit  inehr  ais  800  Lumpchcn  iásst 
a  1 1 e  Umrisse  und  Bogen  des  Ziborienaltars  wir- 
kungsvoll  in  fhunniendeii  Linien  erstrahlen.  Der 
hlendende  Lichterglanz  gehort  zu  den  ůber- 
raschendsten  und  ergreifendsten  Einclrůcken 
der  Basilika. 

Die  geschůtzte  Lage  des  Ort  es,  die  schone  Um 
gelmng,  der  Reichtum  an  frischcm  Griin  in  den 
soninierlichen  Gefilden  und  die  anssichtsreichen 
Hohen,  zeigen  (lem  Erholungsbedůrftigen,  allen 
Naturliebliabern  und  Wanderíreudigen,  dass 
Philippsdorf  zum  Sommerauťentlialt  vorzůglich 
geeignet  ist.  Ta  useň  do  Frenule  aus  versehiede 
nen  Gegenden  und  Lámlern  bahen  sich  schon 
in  unserem  Orte  aufgehalten.  Alle  abcr  waren 
eutzůckt  von  der  Schonheit  und  Erhahenheit 
der  Kirche  und  unserer  Heimat.  Philippsdorf 
ist  reich  an  Anhohen,  die  dem  Anschauenden 
Bilder  weicher  Lieblichkeit  bieten.  Ueborwálti- 
gcnd  schón  ist  der  Blick  von  der  Holie  des  na- 
hen  Butterberges  auf  den  dicht  bewohnten  Ta.l- 
kessel  Neugersdorf — Philippsdorf — Georgswalde. 
Eine  weitc  Schau  offnet  sich  nach  allen  Ilim- 
mel.snchtiingen.  Ais  auffallende  Punkte  seien 
Rosenberg,  Kaltenherg,  Hauchberg.  Lausche, 
Ilochwald,  Lobauer  Berg  unci  Tscherneboh  be¬ 
sonders  hervorgehoben. 

Unscre  Gaststátten  sind  solid  gefuhrt  und  be- 
rnuht,  dem  Fremden  den  Aufenthalt  so  ange- 
uebm  ais  moglich  zu  gestalten. 
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Darům  unsere  Bitte:  »Kommen  auch  Sie  zu 
uns  und  verbringen  Sie  Ihre  Freizeit  in  Phi- 
lippsdorf.  Es  sind  Voraussetzungen  gegeben  fur 
alle,  die  von  der  Unrast  des  Alltags  Ausspan- 
nung  und  Kráftigung  suehen,  sich  hier  korper- 
lieh  und  geistig  zu  erholen  und  seelich  zu  er 
laben.«  S.  W. 

Bahn  veibindungen : 

Strecke  Georgswalde— Prag:  (Haltestelle  Go 
orgswalde — Philippsdorf). 

Strecke  Ebersbach-Dresden:  (Station  Eber.s 
bach  i.  Sa.). 

Strecke  Eibau— Zittau — Reiehenberg:  (Station 
Neugersdorf  i.  S.). 

A  u  tob  us- v  e  rbii  i  d  u  n  gen: 

Autobus  Philippsdorf— Rumburg:  ( Hal  test  elit* 
Xoilamt  Aloisburg). 

A u tobus  Philip psdorť- -Sc  h  I  u  e  krn  a  u :  (EihIIpis 
(iasthaus). 

Ausfuhrliclic  Auskimfte  erteilt  der  Vorkehrs 
nusschuss. 

Verlangen  Sie  Werbeschrilten. 

Sie  wohnen  behaglich  und  hcimisch  bei  woil 
gehendster  Berucktichtigunpr  Jlirer  personlichon 
Wimsche. 

Hotel  zurn  Kloster,  li  i  n  t  o  r  der  K  i  r  c  h  e. 

Preis  des  Bettes:  Kč  S. - 0. — .  Tagespreis  ohne 

Nachtigung:  Kč  20.—.  Pension  inkl.  Zim  mor: 
Kč  26. — .  Garten,  Parkpíatz.  Garage. 

Gasthoť  Hase,  hinter  der  Kirche.  Preis  des 
Bettes:  Kč  7. —  —  9. — .  Tagespreis  ohne  Nach  ti 
gung:  Kč  18.-  -  20.—.  Pension  inkl.  Zimmer: 

Kč  25. — .  Saai,  Parkpíatz,  Garten. 

Hotel  goldener  Engel.  Preis  des  Bettes:  KČ 
6. —  —  8. — i  Tagespreis  ohne  Nachtigung:  Kč 
18.—.  Pension  inkl.  Zimmer:  Kč  24.—.  Garage, 
Gesellschaftslokale. 

Kaffee  und  Konditorei  Ad.  Rudolf.  Preis  des 
Bettes:  Kč  8. — .  Parkpíatz. 

Dietzners  Gasthaus.  Preis  des  Bettes:  Kč  6.-  . 
Tagespreis  ohne  Nachtigung:  Kč  18. — .  Pension 
inkl,  Zimmer:  Kč  24—.  Saab  Parkpíatz. 


Kaffee-Konditorei  J.  Zimmermann.  Preis-  des 
Bettes:  Kč  7. — .  Garten. 

Gasthaus  »Zum  Anker«.  Preis  des  Bettes:  Kč 
7. — .  Tagespréis  ohne  Nachtigung:  Kč  18. — .  Pen¬ 
sion  inkl.  Zimmer:  Kč  24, — .  Garten,  Park 
platz. 

Gasthaus  P.  Kadě.  Preis  des  Bettes:  Kč  0- 
7. — .  Tagespreis  ohne  Nachtigung:  Kč  18.  .  Pen 
sion  inkl.  Zimmer:  KČ  24.  .  Garten. 

Herrgesells  Gasthaus.  Preis  des  Bettes:  Kč 
6. — .  Garage. 

Neumanns  Neue  VVolt,  Dnloivs  Hotel.  Fliess 
wasser,  Zentralheizung. 

Butterberg:  Preis  des  Bettes:  Kč  7. — .  Tages 
preis  ohne  Nachtigung:  Kč  18. — .  Pension  inkl. 
Zimmer:  Kč  24. — .  Kinder belustigungen. 

Kaffeeschank  Josef  Qual.  Preis  des*  Bettes:  Kč 

6. - 7.—.  Tagespreis  ohne  Nachtigung:  Kč 

18.—.  Pension  inkl.  Zimmer:  Kč  24.—.  Garten, 
Parkpíatz. 

Anton  Hase  132.  Preis  des  Bettes:  Kč  6.  Ta 
gespreis  ohne  Nachtigung:  Kč  18.--.  Pension 
inkl.  Zimmer:  Kč  24. — .  Gosellschaftszimmer. 

Agnes  Rudolf  128.  Preis  des  Bettes:  Kč  0.— 
bi.s  7. — .  Tagespreis  ohne  Nachtigung:  Kč  18.  . 

Pension  inkl.  Zimmer:  Kč  24. — .  Gcsellschafs 
zimmer. 

Eduard  Knobloch.  Preis  des  Bettes:  Kč  8. — . 
Parkpíatz. 

Josef  Elmér  Nr.  87.  Preis  des  Bettes:  Kč  6.— 
bis  7. — .  Tagespreis  ohne  Nachtigung:  KČ  18.-  . 
Pension  inkl.  Zimmer:  Kč  24. —  Gesellschaíts 
zimmer 

Gasthaus  zutu  Stern.  Tagespreis  ohne  Nach 
tigung:  Kč  i 8. — .  Pension  inlcl.  Zimmer:  Kč  24-  . 
Garten. 

Obercr  Butterberg.  Bes.  Bruno  Neumann. 
Schonstes  AusflUgsrestaurant,  herrliche  Aus 
šicht  iiber  Philippsdorf,  Neugersdorf.  5  Minuten 
von  der  Philippsdorfer  Kirche  entfernt.  Kinder- 
belustigungen. 


Německé  Jablonné. 

Lázeňské  místo  d  letovisko. 


Německé  Jablonné  jest  jedním  z  nejstarších 
měst  v  Čechách  a  mohlo  oslavit  svoje  tisíciletí 
již  roku  1926.  Vede  jím  říšská  silnice  Praha-Ži- 
tava,  po  níž  přetáhlo  mnoho  vojenských  tlup. 
přinášejících  bolestné  dny.  Husity,  Švédy,  Pru- 
šáky,  Rakušany,  Rusy,  Poláky  a  »sborv  pomsty «, 
—  všechny  vidělo  Jablonné  ve  svých  zdech. 
Čtyřikrát  bylo  město  stiženo  morem  a  na  svato¬ 
dušní  neděli  1788  skoro  úplně  vyhořelo. 

Město  Německé  Jablonné,* položené  v  nadmoř¬ 
ské  výši  318.6  m,  obklopené  nádherným  věncem 
zelených  lesnatých  hor,  hodí  se  vzhledem  k  své¬ 
mu  klidu,  svému  zdravému,  bezprašnému  a  ozo¬ 
nem  bohatému  horskému  vzduchu  výborně  za 
letovisko  a  k  ozdravovacímu  pobytu. 

V  okolí  Německého  Jablonného  rozprostírají 
velká  ložiska  léčivé  slntinné  zorné,  která  byla 


analysami  označena  jako  výborně  způsobilá  a 
jíž  se  v  městských  slatinných  lázních  užívá 
k  léčeni  dny,  reumatismu,  ztrnutí  kloubů,  ncu 
ralgie  a  ženských  nemocí.  Lázeňský  ústav  je  zá 
roven  zařízen  také  na  parní  lázně,  medicinální 
a  uhličité  lázně  a  na  elektrické  lázně  ozařovaci. 
Statinné  lázně  těší  se  zvlášť  dobré  pověsti,  pro¬ 
tože  znamenitá  hojivá  sila  rašeliny  vrátila  již 
mnohým  zdraví.  Vzhledem  k  mírným  cenám 
koupelí  jsou  s  oblibou  vyhledávány.  Prospekt) 
zasílá  městský  úřad.  K  lázním,  chráněným  před 
severními  větry,  je  připojena  na  výsluní  polože¬ 
ná  zahrada,  odkud  je  volný  pohled  na  zá 
mecký  rybník  s  Čilým  životem  na  koupališti.  Lá¬ 
zeňští  hosté  nalézají  v  městském  parku  lavičky 
pro  odpočinek  a  procházkové  cesty  alejemi  k 
skvostnému  baroknímu  zómu  Neufalkenburku. 
Na  zámeckém  rybníku  jo  zřízona  plovárna  pro 
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Celkový  pohled, 
Gesamtansicht. 
Vue  totale. 
Total  view. 


koupáni  ve  volně  přírodě  a  k  projížďkám  na 
člunech  a  lázeňská  pláž. 

Co  je  v  městě  pozoruhodného?  Již  při  příjez 
du  na  nádraží  pozdraví  vás  význačné  znaky 
mésta:  čtyřhranná  věž  bez  kopule  bývalého 
městského  chrámu  a  odvážné  klenutá  kopule 
dnešního  děkanského  chrámu,  která  již  má  vi¬ 
ditelnou  patinu.  Kostel  byl  zbudován  podle  ná¬ 
vrhů  Beriniho  1699—1729.  Nádherná  čelní  stěna 
se  zakřivenými  římsami,  s  ozdobami  nad  dveř¬ 
mi  a  nad  okny  a  s  krásnými  kamennými  figu 
rami  upoutává  malíře  a  fotografy.  V  jasném 
vnitřním  prostoru  vidíme  fresky  a  štuky,  boha¬ 
tost  forem  oltářů,  přes  to  vkusně  vytvořených. 
Obrovské  katakomby,  v  nichž  odpočívá  budo¬ 
vatel  chrámu,  hrabě  František  Antonín  Berka, 
dále  hrabata  Pachtové  a  mnichové  dominikáni, 
chovaly  také  kosti  hraběnky  Zdislavy  až  do  je¬ 
jího  blahořečení.  Tržiště  s  nově  vydláždě¬ 
nými  průjezdními  cestami,  zdobí  barokní,  bo¬ 
hatě  figurami  zdobené  morové  sloupy  a  památ¬ 
ková  kašna,  postavená  v  roce  1926  na  počest  ze¬ 
snulého  starosty  a  poslance  Krause.  Staré  ho¬ 
stince  s  velikými  průjezdy  připomínají  poutní 
kov  i  » městečko  Hermana  a  Doroty«. 

Staré  Jablonné  bylo  obehnáno  městskou  zdí, 
která  je  místy  ještě  dosti  zachovala.  Ačkoliv 


brány  a  věže  byly  strženy  již  před  11)0  lety,  byly 
na  zbývajících  kvádrech  vybudovány  čisté  do¬ 
mečky,  zastíněné  mohutnými  korunami  stro 
mů.  Na  jaře  pučí  zeleň  ze  všech  trhlin  zdí  a 
kvetoucí  bezy  jsou  v  harmonickém  barevném 
souzvuku  s  šedým  kamením. 

Z  Německého  Jablonného  mohou  být  podniká 
ny  vděčné  vycházky  do  bližšího  i  vzdálenějšího 
okoK,  zvolíme-li  si  je  za  centrum  krásných  vy 
cházkových  cílů  (obecní  lesy  s  lavičkami,  ves¬ 
nice  a  zámek  Lamberk,  atd.).  Německé  Jablon¬ 
né  je  sídlem  okresního  úřadu.  Železniční  stani¬ 
ce  tratí  Teplice — Liberec  a  Německé  Jablonné- 
Rohrsdoif.  Autobusové  linie  obstarávají  spojení 
k  zemským  hranicím  do  Saska. 

Z  průmyslových  závodů  jest  především  vzpo 
menouti  textilek,  parní  pily,  koželužny  a  výro¬ 
by  emailovaných  štítů.  Jmenujeme: 

Nejstarším  podnikem  jest  firma  Ignatz  GUrt- 
lers  Solme,  tkalcovna  pestrých  látek  a  přádelna 
založená  1829. 

Firma  Joseí  Sieber,  mechanická  tkalcovna, 

modrotiskárna  a  továrna  módního  zboží  —  dneš¬ 
ní  majitelé  Ing.  Adolf  Kogler  a  paní  Marie  Ko 
glerová  —  vyrábí  dámské  módní  zboží,  flanely 
a  jiné  pestré  zboží,  dvoubarevné  tištěné  lněné 
a  bavlněné  zboží.  Založena  1865. 
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Náměstí  s  morovým  sloupem. 
Marktplatz.  m.  PestsSule. 


Parní  pila  firmy  J.  Elstner  synové. 
Dampfságewerk  d.  Fa.  Elstner’s  Sohne. 


Před  70  roky  založená  mechanická  tkalcovna 
W.  Rautenstranch  je  ještě  dnes  proslulá  výro¬ 
bou  kvalitních  látek  na  prádlo  a  ložní  potřeby. 
Před  lety  bylo  také  počato  s  výrobou  hotové¬ 
ho  prádla  jako  novým  výrobním  odvětvím. 

Firma  D.  Bitterlich,  mechanická  tkalcovna, 
Německé  Jablonné,  je  jednou  z  největších  firem 
na  náměstí.  Specielní  výrobky:  tištěné  i  barev¬ 


ně  tkané  záclonové  a  dekorativní  látky,  ubru¬ 
sy,  macco  zboží.  Rok  založení  1868. 

Firma  Jos.  ELstera  synové,  parní  pila,  velko¬ 
obchod  s  dřevem,  export  dřeva,  Něm  Jablonné, 
zal.  1870,  vybavená  nejmodernějšími  stroji,  jest 
severočeská  pila,  schopná  největších  výkonů. 
Rohatý  sklad  a  výroba  různého  řeziva,  jako 
la  truhlářského  smrku  a  borovice,  hraněné 
dřevo,  hoblovaná  prkna,  sloupkové  dřevo  a  spo¬ 
jované  dříví.  Specialita:  sbíjené  části  beden. 
Telegramy:  Elstnerságe  Deutschgabel.  Tel.  č.  4. 
nádraží.  Německé  Jablonné.  Vlastní  vlečka. 

Firma  Bratří  Riegrové,  továrna  na  emailové 
štítky,  Německé  Jablonné.  Výrobky:  emailové 
dveřní  a  firemní  štítky,  uliční  tabulky,  domov 
ní  čísla,  výstražné  a  zápovědni  tabule,  číslované 
štítky,  zásuvkové  štítky,  náhrobní  tabule,  zakáz 
kové  objednávky. 

Množství  míst  k  pobytu  nabízejí  zde  znamenité 
ubytovací  a  stravovací  možnosti.  Menu  od  6  do 
8  Kč,  přenocování  5  —  10  Kč  za  postel  denně, 
celá  denní  pense  20  —  25  Kč.  Letní  pobyt  v  Ně 
meckém  Jabloň ném  se  tedy  vyplatí,  a  proto 
prosí  pohostiné  město  o  přízeň  návštěvníků  a 
o  odbyt  svých  cenných  výrobků. 


Deutsch-Gabel. 

Kurort  und  Sommerfrische. 


Deutsch-Gabel  ist  eine  der  áitesten  Stadto 
Bóhmens  und  konnte  bereits  im  Jahre  1926  sei- 
ne  Tausendjahrfeier  abhalten,  Die  Reiehsstrasse 
Prag — Zittau  fuhrt  hin durch,  auf  der  einst 
Kriegsscharen  einherzogen,  ieidvolle  Tage  brin- 
gend.  Hussiten,  Schweden,  Preussen,  Oester- 
reicher,  Russen  und  Polen  und  das  »Korps  der 
Ráchec,  sie  alle  hat  Gabel  in  seinen  Mauem  ge- 


sehen.  Viermal  wurde  die  Stadt.  von  der  Pěst 
heimgesueht  und  am  Pfingstsonntage  1788 
brannte  sie  fast  zur  Gánze  nieder. 

Die  in  einer  Seehohe  von  318.G  ni  gelegene 
Stadt  Deutsch-Gabel,  die  von  eincm  herrlichcn 
Kranze  griiner  Waldberge  umgeben  ist,  eignet 
sich  infolge  ihrer  Ruhe,  ihrer  gesunden,  staub- 
freien  und  ozonreichen  Bergluít,  ais  Sommer- 
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Kostel.  —  Kirohe. 


Zámek  »L&mberk«. 
Schloss  Lámberk. 


Zámek  »Neufalkenburg.« 
Schloss  Neufalkenburg. 


írische  unci  Erholungsaufenlhalt  ganz  vorziig- 
lí  ch- 

In  der  Urngebung  v  on  Deutsch-Gabel  er 
strecken  sich  grosse  Lager  von  Heil-Moorerde, 
welche  durch  Analyse  ais  ganz  vorzuglich  be- 
gutaclitet  ist  und  im  stádtischen  Moorhade  zu 
Heilbádern  gegen  Gicht,  Rheumatismus,  Gelenk 
versteifungen,  Neuralgien  und  Prauenleiden 
Verwendung  ťinclet.  Die  Badenanslalt  ist  auch 
íur  Dampf  ,  Medizinai-,  Kohlensáure-  u.  elektr. 
Glíihlichtbáder  zeitgemass  eingericlitet.  Das 
Moorbacl  eríreut  sich  eines  besonders  guten  Ru- 
fes,  denn  die  ganz  hervorragende  Ileilkraft  cl  es 
Moores  hat  schon  vielen  die  Gesundheit  wieder- 
geschenkt.  Infolge  der  mássigen  Baderpreise 
wird  es  gern  besucht.  Prospekte  versendet  das 
Stadtamt.  An  das  Bad,  das  vor  Norclwinden  ge 
schtitzt  ist,  schliesst  sich  ein  sonnig  gelegener 
Garten,  der  den  Blick  zuni  Schlossteich  mit  sei- 
nem  regen  BadeJeben  freigibt.  Die  Kurgáste  íin- 
den  einladende  Ruhebanke  im  Stadtparke  und 
Spazierwege  durch  Alleen  zurn  Schloss  Neufat 
kenburg,  einem  prachtigen  Barockbau,  Im 
Schlossteiche  ist  eine  Bari  ea  ustali  fiir  Bii  der  im 


Stará  pošta,  nyní  okresní  hosp.  záložna. 
Alte  Post,  jetzt  Landw.  Bezirksvorschusskasse. 


Freien  mit  Kahnfahrt  und  anschliessenriem 
Strandbad  vorhanden. 

Was  ist  Sehenswiirdiges?  Seli  on  bei  der  Ein- 
fahrt  am  Balí n hor  griissen  die  Wahrzeichen  der 
Stadt;  der  vierkantige,  helmlose  Turín  der  ein 
stigen  Stadtkirche  und  die  kiihn  gewolbte  Kup- 
pel  der  jetzígen  Dekanalkirche,  die  schon  an 
sehnlichen  Patina-Schmuck  tra gt.  Die  Kirche 
wurde  nach  Planěn  Bariu  is  1699—1729  erbaut. 
Die  prach tige  Stirnseite  mit  den  geschwungenen 
Simsen,  mit  dem  Schmuck  uber  den  Toren  und 
Fenstern,  mit  den  edlen  Steinfiguren  fesselt  Ma 
ler  und  Fotograf en,  Im  hellen  Innenraume  se- 
hen  wir  Freskobilder  und  Štuek  und  sehen  For- 
menfulle  der  Altare,  doch  massvoll  gest  a  1  tet.  Die 
riesigen  Katakomben,  in  clenen  der  Erbauer  der 
Kirche,  Graf  Franz  Anton  Berka,  sowie  die  Gra- 
íen  Pachta  und  die  Dominikanermonche  ruhen, 
beherbergten  auch  die  Gebeine  der  Gráfin  Zdis 
lava  bis  zu  ihrer  Seligsprechung. 

Den  Markt  mit  seiner  neu  gepflasterlen 
Durchzugsstrasse  schmiicken  eine  figurenreiche, 
barocke  Pestsáule  und  ein  Gedenkbrunnen,  ein 
Ehrenmal  fiir  den  1926  verstorbenen  Burgermei 
ster  und  Abgeordneten  Kraus.  Alte  Gasthofe  mit 
grossen  Toreinfahrten  lassen  den  sinnenden 
Wanderer  an  ein  »Hermann  und  Dorothea- 
Stádtcben«  denken.  Das  alte  Gabel  war  von  ei- 
ner  Stadtmauer  umgeben,  die  stellenweise  noch 
gut  erhalten  ist.  Wohl  sin  cl  Turmo  und  Tore  vor 
100  Jahren  abgctragcn  worden,  aber  an  die  rest- 
lichen  Quadern  lehnen  sich  malerisch  saubere 
Hfiuschen,  ve  re  i  n  zel  t  von  mach  ti  gen  Ba  um  k  ro¬ 
něn  iiberschattet.  Im  Fnihling  sprosst  es  aus 
all  den  Mauerritzen  und  bliihencler  Flieder  gibt 
harmonisehen  Farbenklang  mit  dem  grauen  Gn* 
stein. 

Das  historiích  bodeutsamc  alte  Postgebáude 
beherbergte  Kaiser  Josef  II.  am  17.  u.  18./9.  1779 
und  Napoleon  I.  am  19./8.  1813. 

Lohnende  Spaziergánge  in  die  náhere  u.  wei* 
tere  Urngebung  kbnnen  von  Deutsch-Gabel.  ais 
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dem  Mittelpunkte  herrlicher  Ausflugsžiele,  un- 
temonomen  werden  (Gemeindewald  mit  Ruhe- 
bánken,  Dorf  und  Schloss  Lámberg  usw.). 

Deutsch-Gabel  ist  Sitz  der  Bezirksbo  hordě, 
Bahnstation  der  Strecken  Teplitz — Rcichenberg 
und  Deutsch-Gabel— Róhrsdorf.  Autobuslinien 
vermittehi  den  Verkehr  zur  Landesgrenze  gegen 
Sachsen.  Von  industriellen  Unternehmungen 
sind  besonders  die  Textilindustric,  Dampfságe 
werke,  Lobgerbereí  und  Emailschilcler-Erzru 
gung  hervorzuheben.  Es  wáren  zu  nennen: 

Das  álteste  Untcrnehmcn  ist  die  Firma  Ignaz 
Gtirtlers  Sdhne,  mech.  Buntwelreroi  und  Abfall- 
spinnerei,  gegrundet  1829. 

Die  Firma  Josef  Sieber,  mech.  Weberei,  Blau 
druck-  und  Modewarenfabrik.  derz.  Inhaber  Ing. 
Adolf  Kógl'er  und  Frau  Maric  Kogler,  eizcugen 
Damen-Modewaren.  Flanel!  u.  andere  Jiuntwa- 
ren,  Leinen-  u.  Bavumvolldoppoldruck.  Gegriin 
det  1865. 

Die  seit  70  Jahren  bestehende  mechanische 
Weberei  W.  Rautenstrauch  bcsitzt  aucli  heute 
noch  den  Rnf.  nur  Qualitafswaren  in  Tnlelts. 
Bett  u.  Hcmdenzeugen  zu  liefcrn!  Ais  neurr  Fa- 
brikationszweig  wurde  vor  Jahren  auch  die  Er- 
zeugung  fertiger  Wásehc  aufgenommen. 

Die  Firma  D.  Bitterlich,  mech.  Weberei, 
Deutsch-Gabel.  eine  der  gróssten  Fimicn  ani 
Platze.  Spezialerzeugnisse:  Gedruckte  und  lar- 


big  gewebte  Vorhang-  und  Dekora tionsst o ffe, 
Tischtíicher,  Macco-Inlette.  Gnmdungsjnhr 
1868! 

Die  Firma  Jos.  Elstneťs  Sohne,  Dampfságe 
Holzgrosshandlung-Holzexport,  D.-Gubel,  gegr. 
1870,  eingerichtet  mít  den  modornsten  Masclii 
n en.  ist  das  1  e ist  u n gs fiih  i gst o  Ságewcrk  Nonl 
lióbmens.  Reichluiltigos  Lager  u.  Krzeugung 
sánitl.  Schnittmaterials  wie  In.  Tisclilerfirht.e 
u.  Kíefer,  Kantliolz,  Hobler.  Hoboldielou.  Stah 
bretter  u.  Bundliolz.  Spezialitat:  genagelte  Ki 
stenteile.  Telegr,  Klstnerságe  Dentsc  liga  bel.  Tel. 
NTr.  4,  Bahnstation  D.  Gahel.  Eigenes  Schlepp- 
geleise. 

Die  Firma  Briider  Rieger,  Emailschilder- 
fabrik,  Deutsch-Gabel,  Erzcugnissv:  Ema  i  llic  rte 
Tur-  u.  Firmenschilder.  Strasscntafcln.  Hans 
nummern,  YVarnungs-  u.  Verbotstaíeln,  Num 
mernschilder,  Schubladenschilder.  Grabtafeln, 
Hcrdbestandteile.  LohnemailHerung, 

Zahlreiťhc  Gaststatten  bieten  vnrziiglirhi* 
Wohnungs-  und  Verpflegsvorhaltnisso.  Menii 
6  —  8  Kč,  rebernachtung  prn  Bett  und  Tag  5 
his  10  Kč,  ganze  Pension  taglich  20  25  Kč.  Ein 

Sonimeraufenthalt  in  Deutsch-Galicl  loluit  sich 
daher  u.  so  bittet  die  fremdenfreundlirlie  Studí 
zuni  Sehlusse  um  din  Giinst  ihn*r  Besmdier  und 
den  Ahsatz  ihrer  lioclnveiiigcn  Erzmgnissr. 


Róhrsdorf. 

Letovisko  u  Cviková 


Jedeme-li  vlakem  severní  dráhy  z  Rumburku 
k  České  Lípě  a  když  jsme  minuli  zastávku  No¬ 
vá  Huť — Lichtemvald,  zjeví  se  nám  po  rychlé 
jízdě  nádhernými  vysokými  lesy  krásná  kraji¬ 


na.  Vršky  ustoupí  a  náhle  před  námi  leží  ťi chvat¬ 
ná  kotlina.  Orámováno  mnohými  vrchy,  obklo¬ 
peno  zelenými  lučinami  leží  letovisko  Rohrsdorf 
u  Cviková.  Má  1300  obyvatel  (z  nich  Čechu, 
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kteří  zde  mají  vlastní  dvoutřídní  Školu).  Náleží 
k  nejhezčím  horským  vesnicím  hor  Lužických 
a  je  obklopeno  oblíbenými  vyhlídkami.  Zvlášt¬ 
ním  znakem  Rohrsdorfu  jest  hora  Kluž,  755  m 
vysoká,  znělcový  kůžel,  který  ční  jako  strážce  do 
krajiny.  Skýtá  nejlepši  výhled  v  sever.  Čechách. 
Zatím  co  na  západě  a  severu  můžeme  přehléd- 
nouti  táhlé  horské  lesy  českého  Švýcarska  a  Lu- 
žického  pohoř!,  vidíme  k  východu  a  na  jih  ú 
chvatnou  kotlinu,  která  jest  ohraničena  Ještě¬ 
dem  a  Kumerským  pohořím.  K  jihu  spadá  svah 
Kluže  kolmo  přes  100  m  hluboko,  tvoří  ohromné 
stěny,  které  mají  ráz  alpských  hor.  Botanik  zde 
najde  velmi  mnoho  zvláštních  rostlin.  Ještě  hez 
či  pohled  skýtá  Cvikovské  údolí  od  blízko  leží¬ 
cích  Mamrichových  skal,  na  které  můžeme  po¬ 
hodlně  vystoupiti.  Kdo  miluje  samotu,  najde 
nádherná  místečka  klidu  u  Schillerova  rybníč¬ 
ku,  který  leží  uprostřed  lesa  a  v  údolí  osamě 
losti.  Rohrsdorf  má  plovárnu,  zřízenou  velkým 
nákladem  horským  spolkem;  jest  v  létě  hojně 
navštěvována.  V  obci  jsou  veškerá  moderní 
zařízení,  která  se  žádají  v  letoviscích, 
a  to  vodovod,  napájený  z  vysoko  položených 
pramenů,  elektrické  světlo,  poštu,  telegraf  a  te¬ 
lefon  a  železniční  stanice  na  3  směry.  V  obci 
je  také  nejstarší  sklárna  v  severních  Čechách, 


kde  se  vyrábějí  skla  do  brýlí  a  surová  skla 
pro  optické  přístroje.  Specialitou  je  .  výroba  ba¬ 
revných  skel  pro  lidi  chorých  očí  a  skla  proti 
slunci. 

Asi  20  minut  vzdálena  od  nádraží  Rohrsdorfu 
k  severovýchodu,  leží  k  obci  náležející  osada 
Rousinov.  Toto  místo  jest  uzavřeno  nepříliš 
vysokými  vrchy  a  poněvadž  jest  obklopeno  bu 
kovými  a  smrkovými  lesy,  jest  zde  pravý  čistý 
horský  vzduch,  vhodný  pro  nádherný  letní 
pobyt. 

Jak  z  Rohrsdorfu,  tak  i  z  Rousínova  vedou 
dobře  značkované  cesty  do  blízkého  i  vzdáleněj¬ 
šího  okolí,  takže  denně  můžeme  podniknout!  ji 
né  procházky  a  výlety,  které  nás  budou  uchva¬ 
covat!  přírodními  krásami.  Na  nejkrásnějšich 
místech  jsou  lavičky  k  odpočinku  a  tak  je  po¬ 
staráno  o  veškeré  pohodlí  letních  hostí  a  cestu¬ 
jících. 

Nedivme  se,  sejde- li  se  zde  každoročně  mno¬ 
ho  výletníků,  kteří  hlodají  osvěžení  a  nalézají 
je  jak  v  četných  hostincích,  tak  i  v  privátních 
domech  za  levný  pobyt  a  stravu. 

Informace  podá  jak  pro  Rohrsdorf,  tak  i  pro 
Rousinov  obecní  úřad  v  Rohrsdorfu  a  správa 
horského  spolku,  také  v  Rohrsdorfu. 


Rohrsdorf. 

Sommerfrische  bei  Zwiclcau. 


Fáhrt  man  mit  dem  Zuge  der  Bohmischen 
Nordbahn  von  Rumburg  gegen  Bóhmisch-Leipa 
ond  hat  die  Haltestelle  Neuhůttc — Lichtenwalde 
passiert.  so  weitet  sich  nach  einer  raschen  Fahrt 
durch  herrliche  Hochwaldungen  mit  einem 
Schlage  die  Gegend,  die  Berge  treten  zuruck  u. 
nlótzlich  liegt  ein  herrlicher  Talkessel  vor  uns. 
Umrahmt  von  vielen  Bergen  liegt,  in  grunc  Wie- 
sen  gebettet,  die  Sommerfrische  Rohrsdorf  bei 
Zwickau.  Der  1300  Einwohner  záhlende  Ort  (da- 
von  V3  čechische  Bevólkerung  mit  eigener  Če 
chischer  2-kl.  Schule),  gehórt  wohl  zu  den 
schňnsten  Gehirgsdorfem  des  Lausitzer  Gebir- 
ges  nnd  liegt  inmitten  einer  Reihe  heliebter  Aus- 
sichtsnunkte.  Das  Wahrzeichen  Róhrsdorfs  ist 
der  Kleis.  ein  755  m  hober  Klingsteinkegel.  der 
wie  ein  Wáchter  stol  z  ins  Land  ragt.  Er  bietet 
eine  der  besten  Femsichten  Nordbóhmens. 
Wáhrend  man  im  Wésten  und  Norden  die  aus- 
gedehnten  Bergwálder  des  Bóhmischen  Míttel- 
gehirges,  der  Bohmischen  Schweiz  und  des  Lau¬ 
sitzer  Gebirges  ůberblicken  kann,  úbersieht  man 
gegen  Osten  und  Sil  den  den  herrlichen  Tal¬ 
kessel.  welcher  vom  Jeschkenzug  und  dem  Kum- 
mergehirge  begrenzt  wird.  Gegen  Sůden  fállt 
der  Ahhang  des  Kleises  senkrecht  Tiber  100  m 
tief  ab.  ungeheuere  Felswánde  hildend.  die  den 
Charakter  der  Alpenbergc  aufweisen.  Der  Bota- 
níker  findet.  hier  eine  grosse  Anzahl  seltener 
Pflanzen.  Rinen  noch  schoneren  Anhlick  bietet 
das  Zwickauer  Tal  vom  nahegelegenen  Haní- 
richfelsen  aus.  welcher  sehr  bequem  zu  bestei- 
gen  ist.  Wer  die  Einsamkcit  licht,  findet  herr¬ 
liche  Plátzchen  der  Ruhe  an  dem  mitten  im 


Walde  gelegenen  Schillerteiche  und  im  Tal  der 
Einsamkeit  Róhrsdorf  besitzt  ein  vom  Gebirgs- 
vereine  mit  grossen  Kosten  emchtetes  Freibad, 
vvelches  im  Sommer  starken  Badebetrieb  aur 
zuweisen  hat.  Im  Orte  sind  sámtliche  neuzeitli 
eben  Einrichtungen  vorhanden,  die  von  einer 
Sommerfrische  gefordert  werden  u.  zw.  Hoch 
quellenwasserleitung,  elektrisches  Licht,  Post  , 
Telegraphen-  und  Telephonamt  und  Rahnsta 
ti  on  nach  3  Richtungen. 

Im  Orte  ist  auch  eine  der  áltesten  Glasfabri 
ken  Nordbóhmens,  in  welcher  Brillenglas  und 
Rohgláser  fur  optische  Artikel  erzcugt  werden 
Eine  Spezialitát  bildet  die  Herstellung  von  fár 
bigen  Brillenglásern  fůr  Augenkranke  u.  Son- 
nenscbutzgláser. 

Ungefáhr  20  Minuten  vom  Bahnhof  Rójirs- 
dorf  gegen  Nordósten  entfernt,  liegt  die  zur  Ge- 
meinde  Róhrsdorf  gehórende  Ortschaft  Mor- 
genthau,  In  wundervoller  Lage  ist  das  Órtchen 
zwischen  mássig  hohen  Bergen  einge,schlossen 
u.  wegen  der  es  umgehenden  Buchen-  und  Fich 
tenwaldungen,  sowie  der  reinen.  gesunden  Ge- 
birgsluft  bietet  es  einen  herrlichen  Aufenthalts- 
ort  fur  Sommerfrischler. 

Sowohl  von  Rohrsdorf  ais  auch  von  Morgen 
thau  aus  fůhren  gut  markierte  Wege  in  die  ná 
here  und  weitere  Umgebung,  sodašs  mán  táglich 
andere  Spaziergánge  und  Wanderungon  unter 
nehmen  kann,  die  einander  an  Naturschónhei- 
ten  iiberbicten.  An  den  schónsten  Punkten  sind 
uherdies  Ruhehánke  aufgestellt  und  ist  so  fůr 
alle  BequemlichkeiJl  der  Sommergáste  und  Wan- 
derer  Sorge  getragen. 
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Es  íst  daher  kein  Wunder,  wenn  sich  all- 
láhrlich  viele  erholungsbedurítige  Sommcr- 
frischler  hier  einfinden,  welche  sowohl  in  den 
zahlreichen  Gaststátten  ais  auch  in  Privatháu- 
sern  billige  Verpflegung  und  Untcrkunft  finden. 


Auskitnfte  erteilten  sowohl  fiir  Rohrsdorf  ais 
aus  auch  fůr  Morgenthau  das  Gemcindeamt 
Rohrsdorf  und  die  Lei  tun  g  des  Gobi  rgsvcroi  nos 
in  Rohrsdorf. 


la  Villégiature  de 

Rohrsdorf 

pres  de  Cvikov, 

Lorsqu’  on  va  cn  train  (chemin  de  fer  de  la 
Bohéme  du  Nord)  depuis  Rumburk  verš  Česká 
Lípa  aprós  avoir  passé  1’arrét  de  Nová  Huť — 
Li  chtěn  wa  lde  on  apergoit  aprěs  une  course  ra¬ 
pide  parmi  de  bellcs  forets  profondes,  la  con 
trée  élargie  ďun  seul  coup  tandis  que  les  mon- 
tagnes  reculent.  La  villégiature  de  Roehrsdorf 
prés  de  Cvikov  est  située  au  milieu  de  prairies 
vertes,  encadrée  do  nombreuses  montagnes.  II 
y  a  1300  habitants  dont  un  tiers  est  de  nationa- 
lité  tschěque.  Les  Tschěques  possědent  une  éco- 
le  primaire  de  deux  classes.  Lendroit  est  sůre- 
ment  un  des  plus  jolies  villages  montagneux 
des  montagnes  de  Lausitz.  TI  est  situé  au  mi¬ 
lieu  de  nombreux  points  ďobservation.  lTne  cu- 
riosité  de  Roehrsdorf  est  la  montagne  Kleis,  (al 
titude  755  m.)  montagne  conique  phonolithe 
de  basalte,  qui  don  ne  l’impression  ďune  vigie 
fiéne  de  la  contrée.  Elle  offre  la  meilleure  vue 
sur  la  Bohéme  du  Nord.  A  Test  et.  au  nord  on 
petit  voir  les  forets  allongéos  et  montagneuses 
de  la  chaine  intermédiaire  hohémienne,  de  la 
Suissc  bohémienne  et  des  montagnes  de  la  Lau¬ 
sitz,  tandis  qu’  á  1’ouest  et  au  sud  on  remarquc 
la  splendidc  valléc,  bordce  par  Ještědské  Hory 
et  les  montagnes  Kummcr.  La  pente  méridio- 
nnle  de  la  montagne  Kleis  tombe  verticalement 


plus  de  100  m.,  formant  ainsi  des  murs  gigan- 
tesques,  ayant  une  construction  alpíne.  Les  ho- 
tanistes  apprécieront  le  grand  nombre  cle  pian 
tes  rares.  De  la.  roche  I-Iamrich,  non  loin  et  fa 
nle  á  atteindre,  la  vue  est  également  trés  belle 
sur  la  vallée  de  Cvikov. 

Celui  qui  aiinc  la  solitude,  sera  ravi  des  gen 
tils  coins  cle  repos  et  cle  récróation  qu’  il  trou- 
vera  prěs  de  1’étang  de  Schiller,  situé  au  milieu 
de  la  forot,  ou  dans  la  »vallée  de  la  solilude«. 
La  société  montagneuse  a  enrichi  Roehrsdorf 
ďun  établissement  de  bains.  construit  avec.  gran¬ 
de?  dépenses,  qui  est  beaucoup  fréquonté  cn  eté 
par  les  nageurs.  La  village  ost  pourvu  de  tout 
confoil  moderně  qiť  on  puisse  demander  ďune 
villégiature.  Mentionnons:  acqueduc,  alimenté 
par  sources  de  montagne,  lumiére  électrique, 
bureaux  de  poste,  tékgrapho,  téléphone,  ainsi 
mie  communication  de  chemin  de  fo.r  en  trois 
dircctions. 

Dans  le  village  se  trouve  aussi  une  des  plus 
anciennes  verreries  de  la  Bohéme  dli  Nord  oů 
on  produit  des  verres  de  lunettes  et  des  verres 
bruts  pour  les  apnareils  optiques.  Une  specialitě 
présente  la  produetion  des  lunettes  colorées 
pour  les  yeux  m  ala  des  et  des  verres  fumés  con- 
tre  ťéblouissement  du  soleil. 

Le  village  do  Morgenthau  appartenant  au 
district  de.  RoehrsdorL  est  situé  verš  lc  nord- 
est  á  une  distance  de  vingt  minut  es  environ  de 
la  gare  de  Roehrsdorf.  11  est  enfermé  par  des 
collines  et  entouré  de  forets  de  hétres  et  cle  pins. 
Voilá  un  sójour  idéal  pour  les  villégiateurs  é 
cause  de  Tair  pur  ot  saluhrc  des  montagnes. 
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Des  chemins  marqués  rondu isent  rle  Roehrs- 
dorf  et  Rousínov  aux  environs  proches  et 
éloignés,  ce  qui  permet  ďentreprendre  touš  los 
jours  ďautres  promenades  ou  excursions  (f  11  i 
ómerveillent  les  visiteurs  enchantés  par  lu 
heauté  do  1a  náturo.  Aux  points  favoris  on  a 
i  ustal  16  des  ba  nes  ďaillcurs,  qui  permettcnt  aux 
villégiateurs  ainsi  qu’  aux  trou ri step  do  jouir  du 
repos  eonfortablement. 

Done,  il  ne  faut  pas  s'ét-onner  si  beaucoup  do 
personnes  y  vtenuent  chaque  année  pendant  les 
vacanccs  qui  trouvent  logement  et  nourriture  a 
prix  modeste  dans  les  nombreux  Hotels  et  dans 
les  maisons  privées. 

Pour  informations  concernants  Roebrsdorf  ot 
Morgenthau.  s’adresser  á  la  mairie  ou  a  1'adini- 
nistration  do  !a  soeiété  mnntagneiise  de  Roehrs 
dorf. 


Summer  health-resort 

Rohrsdorf 

near  Cvikov. 

lf  vnu  go  by  tram  ( Bohemia n-north  raihvav') 
fmni  Rumburg  to  Česká  Lípa  after  liavíng  pass- 
i'd  lbe  station  Nová  T-luť — Lichtemvalde,  you 
soo  after  a  rapid  rourse  tbrough  wonderful  liiph 
forests  the  wide  opon  country  lying  hefore  you, 
whilo  the  moímtaius  stand  suddenly  back.  The 
surmnrr  health-resort  Rohrsdorf  není*  Cvikov  is 
situnted  amidst  greon  meadows.  surrounded  by 
many  rnoímtains.  Thoro  are  1300  inhahitants. 
the  third  part  of  them  are  nf  Czerh  nationality 
and  thoy  háve  got  an  nwn  elementu  ry  sohool  nf 
twn  fonns.  The  plače  ceilainly  helongs  to  tlu* 
most  beautiful  mountain-villages  of  Lnu<ifz 
mountains.  It  is  snrroundod  hy  sovoral  popular 
spots  affording  a  good  view,  A  emiosity  nT 
Rohrsdorf  is  the  Kluž-rnountaiii,  n  ooniral  plín 
nolithe  poak  of  basalt  (height  75b  m.),  lookinp 
proud  into  tho  country  like  a  watchman.  From 
its  summit  you  gel  one  of  the  host  vievvs  oT 
northern  Bohemia,  lu  the  west  and  in  the  north 
you  look  at  the  extended  mountain-wood  of  Ro 
hemian  interniediate  chain  of. mountains.  nf  Bn- 
hemian  Rwitzorland  and  of  Lausitz-mountains. 
whilo  in  tho  oasf  and.  jp.  tho  snuth  you  .  gef  a- 


ware  nf  the  splendid  basin-like  valley,  the  houn- 
rlary  of  which  form  Ještědské  Hory  and  Kuní- 
mer-mountains.  The  Kluž  falls  off  in  a  steep 
slope  of  100  m.  towards  the  south,  forming  enor- 
moiis  rocky  walls  of  alpine  construction.  Bota 
nistst  find  there  a  great  number  of  rare  plants. 
From  the  near  Hamrich-rock  which  is  easily 
accessible.  you  get  still  a  preftier  view  to  the 
Cvikov-valley. 

He,  who  is  fond  of  solitude,  will.  find  nice  cor- 
ners  for  resting  and  reereation  at  Schiller-pond, 
situated  in  the  middle  of  the  forest,  o?-  in  the 
valley  of  solitude.  Rohrsdorf  owns  a  bathing 
establishmont,  built  up  at  great  expense  by  tho 
mountain-association  and  which  is  visited  verv 
often  hv  swimmers  in  summer.  Tn  the  plače 
there  are  to  he  found  a  11  up-to-date  conveniences 
we  ran  expect  from  a  summer  health-resort.  Let 
mention:  Spring  water  supply,  electric  light. 
post-,  telegraph-  and  telpphone-office  as  well  as 
raihvay-comrnunicatinn  into  throe  directions. 

Tn  this  ]>laee  there  is  also  one  of  tho  oldest 
glass-factories  of  Noi-th-Rohomia  in  which  are 
produred  spoctacle-glasses  and  rnw-glnsses  fnr 
optim  1  aparatusses.  A  speciality  represents  tho 
production  of  rolou  re  cl  spectncle-glasses  for  ill 
oves  and  proction  glasses  against.  tho  offerts  of 
Min-light. 

The  village  Morgcnthaii,  helonging  to  tho 
Rohrsdorf  tnwn-distrirt.  is  šitu  a  1  od  tnwards 
north-oast  at  a  distanco  nf  nhnut  20  minuto* 
from  Rfthrsdorf-station.  Tho  pince  is  included 
between  mountains  nf  modorate  height  and  is 
wonderfullv  situnted.  It  is  an  ideál  stav  for  sum 
mor  guests  heeause  of  the  suiTounding  hoeeh 
and  pinr-woods  as  well  as  for  the  pure,  healthy 
mountain-air. 

Woll-indieated  ways  loud  us  from  Rohrsdorf 
and  Rousínov  to  the  near  oř  distant  environ 
ments.  That  is  wby  you  can  iindortakr  every 
dav  nthnr  walks  or  excursions,  vying  with  nach 
othor  to  chánu  you  by  thoir  natura  1  heauties 
\t  thn  Inveliost  points  there  a  ro  sot  no  honchcs, 
moreovor,  in  order  to  provido  for  nTl  romfort  of 
summer-guests  and  tourisls. 

Therefore  it  is  not  tn  bo  wondored  if  many 
liolidny-folk*  come  bere  every  year.  pettinp 
rhean  board  and  lodpinps  in  the  numerous 
Hotels  and  přívale  houses. 

For  all  informatoin  abont  Rohrsdorf  and  Ron 
sinov  applv  to  the  town-hall  or  to  the  admini 
stration  nf  the  mountnin-assorintion  of  Rňhrs 
dorf. 


Kunratice  u  Cviková. 


Letovisko. 


Letovisko  Kunratice  u  Cviková,  na  státní  sil¬ 
nici  Něm.  Jablonné — Cvikov  a  na  okresní  sil¬ 
nici  Lindava  —  Mařeni  ce,  leží  při  zemské 
hranici.  Je  zde  pošta  a  železniční  stanice.  Obec 
protéká,  hohatá  pstruhy,  horská  říčka,  nazva¬ 
ná  Hammerbach.  Obec  Kunratice  u  Cviková 


má  celkovou  výměru  1229  ha,  z  čehož  je  242  ha 
lesfi,  a  má  386  domů  s  495  obydlími. 

Kunratice  u  Cviková  se  rozkládají  podél  Ham 
merlachu,  318  m.  n.  m.,  jsou  na  severu  chráněny 
horami  a  lesy  a  hodí  se  velmi  dobře  za  letovisko 
pro  svůj  příjemný  a  ozonem  bohatý  vzduch. 
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Hostince  i  soukromá  obydlí  jsou  letním  hos 
tůni  v  dostatečné  míře  k  disposici  a  přívětivě 
obyvatelstvo  jest  jim  zárukou  příjemného  po¬ 
bytu.  Dalším  kladem  místa  je  rozsáhlý  les,  ná¬ 
vštěvníky  hojně  vyhledávaný,  ve  kterém  se  na 
lézají  lesní  plodiny  i  houby  vc  velikém  množství 
a  kam  možno  podnikat  i  pěkné  procházky. 

Co  se  týče  dopravy,  jest  obec  Kunratice  u  Cvi¬ 
ková  železniční  stanicí  a  leží  na  spojovací  dráze 
Něm.  Jabloň  né — Rohrsdorf.  Mimoto  je  zde  auto¬ 
busové  spojení  na  státní  silnici  z  Něm.  Jabloň  né 
do  Rohrsdorfu,  takže  v  tomto  ohledu  je  tato  obec 
lehce  dosažitelná.  Z  nádraží  se  dostaneme  do 
středu  města  v  8  minutách. 

Vlivem  chráněné  polohy  jsou  zdravotní  po 
měry  Kunratic  velmi  dobré,  což  dokazuje  za 
jisté  značný  počet  (asi  40)  osob,  které  se  zde 
dočkaly  vysokého  stáří  přes  80  let.  K  tomuto 
stavu  přispívá  také  dobrá  pitná  voda,  která  se 
zde  rozvádí  z  pramenů  vodovodním  potrubím. 
Rybník,  způsobilý  ke  koupání,  jest  oblíbeným 
místem  a  skýtá  v  létě  osvěžení.  Ze  zdravot 
nich  zařízení  stoji  za  zmínku  vanové  lázně 
obecní. 

Stravování  v  hostincích  a  soukromých  do¬ 
mech  je  dobré  a  levné;  oběd  Kč  6.  Přenoco¬ 
váni  za  osobu  a  lůžko  Kč  5 — 8. 


Vycházky:  Hohlstein,  Ackermannshohe,  Hut- 
berg,  Schlnssberg.  Totenstein,  Schmiedsbcrg 
s  hostincem  a  krásným  rozhledem. 

Větší  výlety:  Hochwald.  Lauschc.  Klci>.  Ur 
telsberg,  Liinberg,  Schillerwarte,  zámek  Kam 
berk,  zřícenina  Fnlkonherg  ntd. 

O  duchovní  stravu  pečuje  obecni  knihovna 
s  více  než  1.000  cennými  svazky.  K  péči  o  tělo 
jest  dostatek  příležitosti  v  přírodě;  kromě  toho 
jest  zde  k  disposici  tělocvična.  Biograf  a  jiné 
zábavné  podniky  jsou  v  Cvikově,  vzdáleném  pul 
hodiny  cesty,  po  dobré,  asfaltované  silnici  lehce 
dosažitelném. 

Význačnější  hostince:  »i;  pošty«.  »U  severu  i  ho 
pólu«,  »U  mýta«,  s  cizineckými  pokoji:  kromě 
toho  jsou  zde  ještě  hostince:  Německý  dům  . 
U  Hutbergu«,  »IJ  dráhy«.  Mittersův  hostinec 
V  skalního  sklepu*.  »IT  ostrova-*-'  a  hostinec*  Fr. 
Můllcra. 

Průmyslové  podniky:  Fa  Klemt  a  Neubauer, 
obrazové  rámy  a  továrna  na  potřeby  pro  obrazy: 
Wenzel  Buder.  mech.  stavební  a  nábytkové 
truhlářství:  Antonín  Mitter  &  Syn,  pila:  August 
Mitter,  strojní  cihelna:  Runge  A-  Geísler.  podni¬ 
katelství  staveb.  K  dalšímu  průmyslovému  j)od 
nikóní  skýtá  obec  největší  možnosti. 

Obyvatelstvo  prosí  o  přízeň  vaší  návštěvy  a 
o  odběr  domácích  výrobků. 


Die  Sommerfrisehe  Kunnersdorf  bei  Zwiekau 
an  der  Staatsstrasse  Deutsch-Gabel — Zwiekau 
und  der  Bezirksstrasse  Lindenau — Grossmergta  1 
gegen  die  Landesgrenze  gelegen,  ist  Post-  und 
Bahnstation.  Den  Ort  durchfliesst  das  f orel  len 
reiche  Gebirgswasser,  der  Hammerbach  go- 
nannt.  Die  Gemeinde  Kunnersdorf  bei  Zwiekau 
hat  ein  Gesamtausmass  von  1229  ha,  wovon  242 


ha  VVald  sind  und  hat  386  Háuser  nnt  495  Wohn 
parteien. 

Trotz  cmer  Seehóhe  von  BIS  u?  uher  dci*  Ad  na. 
ist  der  cntlang  des  Hammerbach  es  gelegene,  ge 
gen  Norden  durch  Berge  und  wa  Id  reiche  Ge 
Mete  geschůtzte  Ort  fíir  nim*  Sommorfriscle* 
duřeli  die  ozonreiche  und  inihle  I.uft  gunz  bě¬ 
sen  ders  geeignet. 
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Gaststátten  und  Privatwohnungen  stehen  den 
Sommergásten  geníigend  zur  Vcrfugung  und  die 
gastfreundliche  Bevolkcrung  des  Ortes  verbiirgt 
den  Erholungsbedúrftigen  einen  angcnchmen 
Aufentlmlt.  Der  von  Erholungsbedurftigen  ge- 
suchte  Wald,  in  welchem  ein  grosser  Reichtum 
an  alllerlei  Beeren  und  Pilzen  herrscht  und  in 
dem  ausgedehnte  Spaziergánge  untcrnommen 
werdcn  konnen,  ist  in  grossem  Ausmasse  vor- 
handen. 

Bczuglich  des  Anschlusses  an  die  óffentlichen 
Verkehrsmittel  sei  erwáhnt,  dass  Kunnersdorf 
bei  Zwickau  an  der  Verbindungsbahn  Deutsch — 
Gabel — Rohrsdorf  Iiegt  und  Bahnstation  ist. 
Ausserdem  ist  eine  Autobusverbindung  auf  der 
Staatsstrasse  von  Deutsch — Gabel  nach  Róhrs- 
dorf,  sodass  in  dieser  Hinsicht  unser  Ort  gut 
erreicht.  werden  kann.  Vom  Bahnhof  erreicht 
man  die  Ortsmitte  in  8  Minuten. 

Tnfolge  der  geschiitzten  Lage  sind  die  gesund- 
heitlichen  Vcrháltnisse  Kunnersdorfs  sehr  gute, 
was  bestimmt  die  ansehn liché  Žahl  von  ca.  40 
Personen  beweist,  welche  bereits  das  hohe  Alter 
von  weit  uber  80  Jahren  erreicht  haben.  Zu  die- 
sem  Umstand  durfte  auch  viel  das  gute  Trink 
wasser  bei  tra  gen.  welches  aus  der  Hochquellen 
leitung  entnommen  wird.  Der  Badeteich  ist  ein 
bcliebter  Aufenthaltsort  fůr  Viele  und  bietet 
Erfrischung  im  Sommer.  An  sanitaren  Einrich 
tun  gen  sei  das  Wannenbad  der  Gemeinde  Kun 
nersdorf  erwáhnt. 

Die  Verpflegung  in  Gaststátten  und  Přivát 
háusern  ist  gut  und  billig;  1  Mittagessen  Kč  6.—, 
Uebernachtung  per  Tag  und  Bett  Kč  5. —  bis 
Kč  8.-. 

Spaziergánge:  Hohlstein,  Ackermannshohe 
Hutberg,  Schlossberg,  Totenstein.  Schmiedsberg 
mit  Gaststátte  und  guter  Fernsicht. 

Grossere  Ausfliige:  Hochwald,  Lausche,  Kleis, 
Urteilsberg,  Limherg  (Mondviola),  Schiller- 
warte,  Schloss  Lámherg.  Burgruine  Falkenberg 
usw. 

Fiir  die  geistige  Nahrung  sorgt  die  Gemeinde- 
bUcherei  mit  uber  1.000  wertvollen  Bánden.  Zur 
Pflege  des  Korpers  sind  im  Freien  genugend 
Tummelplátze  vorhanden  und  ausserdem  steht 
ein  Turnsaal  zur  Verfugung.  Kino  und  Unter- 
haltungsstátten  bietet  die  bequem  in  einer  y2 
Stunde  auf  guter  Asphaltstrasse  erreichbare 
Stadt  Zwickau. 

An  Gaststátten  sind  hervorzuheben:  Gasthaus 
»Zur  Post«,  »Zum  Nordpok,  und  »Zur  Maute« 


mit  Fremclenbetten;  ausserdem  sind  noch  zu  er 
wáhnen:  Gasthaus  »Zmn  deutschen  Haus«, 
»Zum  Hutberg«,  »Zur  Bahn«,  Mitters  Gasthof, 
»Zum  Felsenkeller«,  »Zur  ínsel«  und  das  Gast 
hans  des  Franz  Miiller. 

An  Industrien  wáren  zu  nennen:  Die  Fa 
Klemt  &  Neubauer,  Bilderrahmen  und  Bilder 
leistenfabrik;  Wpnzel  Buder,  mech.  Bau-  und 
Móbeltischlerei;  Anton  Mítter  &  Sohn,  Brett 
ságcwerk;  August  Mítter,  Maschineiiziegelei; 
Runge  &  Geisler,  Bauuntcrnehmung,  sowie 
einige  Basaltsteinbriiche.  Fiir  weitere  Industrie- 
anlagen  bietet  der  Ort  grosste  Moglichkeitcn. 

Zum  Schluss  bitten  die  fleissigon  Ortsbe- 
wohner  um  die  Gunst  Ihres  Besuches  und  um 
Tnanspruchnahme  der  hcimischen  Erzeugnisse 


La  villégiature  de 

Kunratice 

prěs  de  Cvikov. 

La  villégiature  de  Kunratice  prěs  de  Cvikov 
est  située  á  la  rfiute  ďÉtat  Něm.  Jablonné — Cvi¬ 
kov  et  á  la  rue  de  district  Lindenau/Grossmerg- 
tal  verš  la  frontiěre  du  pays.  Elle  possěde  un 
burcau  de  poste  ct  une  gare.  Le  ruisseau  Ham- 
mer,  contcnant  une  foule  de  truites,  traverse  lo 
village.  Eétendue  totale  de  la  commune  de 


Kunratice  prěs  de  Cvikov  est  dc  1229  ha  (forét: 
242  ha)  et  il  y  a  386  maisons  avec  495  ménages. 

Malgré  son  altitude  de  318  m  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer.  1’endroit  qui  est  protégé  con 
tre  Ie  nord  par  des  montagnes  et  des  forets,  a 
toutes  les  qualités  requises  pour  étre  villdgiatu- 
re,  gráce  h  Tair  ozonique  et  doux. 

Des  auherges  et  des  logements  privés  sont  á 
la  dispositions  des  villégiatcurs  ct  la  population 
hospitalicre  fera  de  son  mieux  pour  rendre  le 
séiour  le  plus  agréable  que  possihle  á  touš  ccux 
qui  ont  besoin  de  repos  et  de  récréation.  On 
pourra  également  entreprendre  de  longucs 
promenades  dans  la  forét  qui  contient  bien  des 
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baies  de  touto  sortě  ainsi  que  des  clmni 
pignons. 

La  connection  avec  les  moyens  publiques  de 
eommunication  est  cxcellente.  Mentionnons  que 
Kunratice  prěs  de  Cvikov  est  situce  A  la  ligne 
de  raccordement.  Něm.  Jablonné— Roehrsdorf 
tout  en  étant  station  de  chemins  de  fer,  De  plus 
il  y  a  eommunication  par  autobus  dans  la  routě 
ďEtat  conduisant  dr  Něm.  Jablonné  A  Roehrs- 
dorf,  ce  qui  permet  qiťon  peut  atteindre  le  village 
facilement.  De  la  gare  on  met  buit  mimites  pour 
Mře  au  centre  de  Kunratice. 

Gráce  á  sa  situation  protégée,  les  conditions 
sanitaires  de  Kunratice  sont  excellentes,  ce  qui 
protivé  surtout  le  grand  nombre  de  personnes, 
ayant  surpassé  80  ans.  On  doit  ce  phénoměne 
probablemcnt  au  psí  A  la  bonne  cau  potable. 
prise  ďune  conduite  ďeau  de  sources. 

Létán g  pour  les  nageurs  est  un  endroit  trěs 
rerherrhé  en  étó  qui  prodigue  de  la  récréation 
aux  villégiateurs.  Comme  installation  sanitaire 
citons  le  bain  en  baignoire  de  la  commune  de 
Kunratice. 

La  nourritnre  dans  les  auberges  et  les  maiwms 
přivé  es  est  de  bon  mnrehé  et  savoureuse.  (Dé- 
Ieuner  —  Kč  fi. — ,  cbambre  par  nuit  et  par  lit 
-  Kč  5—8.) 

Promenades  k  rerommander:  Hohlstein,  Ak- 
kermannphoebe,  Hutberg,  Schlossberg.  Toten - 
ptein.  Scbmiedpberg  avec  restaurant  et  folie  per- 
spective.  Excursions:  Hochwald,  Lausebe,  Kleis. 
TTrteilsberg,  Límberg  (MondviolaL  Srhillenvnr- 
te,  chAteau  de  Laemberg,  ruině  de  Falkenberg 
etc. 

Ln  librairie  de  la  commune.  pourvue  de  plus 
de  10.000  volumes  précíeux,  prend  soin  de  ln 
nourritnre  spirituelle.  TI  y  a  nssez  de  places  dc 
fetix  pour  rpxercice  du  corps  rt  encore  une  salle 
de  gvmnaptique  A  la  disnocition  de  fous.  La  ville 
de  Cvikov,  facile  A  atteindre  au  bout  ďune  de 
mie  heure  par  bonne  rue  asphaltée,  permet  la 
visíte  du  cinéma  ou  ďa utřes  établissements  de 
plaisir.  Auberges  recommandablcs:  »Zur  Post*. 


»Zum  NordpoU,  »Zur  Maute«,  pourvues  de  lits 
ďbótc.  Mentionnons  encore:  » Zitm  deutschen 
Haus«,  »Zum  IIutberg«,  »Zur  Bahn«,  Luuhergi* 
de  Mitte,  »Zum  Felscnkeller«,  »Zur  tnscl«.  Lnu 
berge  de  Franz  Mueller. 

Comme  entreprises  industrielles  mnis  citons: 
Klcnit  et  Neubauer,  usine  clccadres  et  delisíaux; 
Wenzel  Buder,  atelier  de  menuiserie  et  ďébé 
nisterie  mécanique;  Anton  Mitter  et  Fils.  Scir 
rie  de  planches;  August  Mitter,  tuilerie  a  nia 
chines;  Rungo  et  Geisler,  entreprise  de  bíUi 
ments,  ainsi  que  quelques  carriéros  dc  basalte 
11  y  aurait  un  grand  avenir  pour  ďautres  entre 
prises  industrielles. 

La  population  active  dc  Kunratice  vous  prie 
instamment  de  lui  accorder  votre  gracieuse 
visitě  ainsi  que  de  vous  servi r  de  ses  produits. 


Summer  health  -  resort 

Kunratice 

near  Cvikov. 

The  summer  health-resort  Kunratice  near  Cvi 
kov,  situated  at  the  state-road  Ním.  Jablonné 
Cvikov  and  at  the  district -streot  Lindenau — 
Grossmergtal  towards  the  front icr.  has  got  a 
post-office  and  a  raihvay-station.  The  so-called 
Mammer-brook.  rich  in  trouts,  flows  through  the 
plače.  The  Kunratice-parish  near  Cvikov  pop 
sesses  a  total  extention  of  1220  ha  (woods:  242 
ha)  and  fhere  are  380  bouses  with  405  house 
holds. 

In  spíte  of  its  altitude  of  31S  m.  above  sea 
level,  the  plače  vhich  is  protectcd  against  the 
north  by  mountains  and  rich  woodland,  is  higb 
ly  qualified  for  n  summer  health-rosort  by  its 
mild  ozonic  air. 

There  are  plenty  of  inns  and  přiváté  lodgings 
at  the  dtsposal  of  the  summer-guests  and  the 
hospitable  population  answers  for  a  pleasant 
stay  of  all  those  who  are  in  want  of  rest  and 
reereation.  You  can  také  fine  walks  in  the  beau- 
tiful  wood,  rich  in  manifold  berries  and  mush 
rooms. 

There  are  exellent  connections  with  all  public 
means  of  eommunication.  Let  us  mention  that 
Kunratice  near  Cvikov  is  situated  at  the  junc- 
tion-line  Něm.  Jablonné— Roehrsdorf  and  that  it 
is  station  itself.  Moreover  there  exists  a  bus-con 
ncction  of  the  state-road  from  Něm.  Jablonné  to 
Roehrsdrof,  allowing  also  easy  attainabilitv  oí 
the  plače.  From  the  station  you  get  within  eight 
minutes  to  the  town*s  centre. 

Because  of  the  protected  situation,  sanitary 
conditions  of  Kunratice  are  exellent,  proved  in 
contc?tahly  by  at  about  fortv  persons  aged  fa 
more  than  cighty  ycars.  This  is  probablv  duo  in 
a  higb  degree  to  the  good  qualitv  of  drinking 
water  taken  from  the  alnine  spring-ronduit.  The 
batbing-pond  is  a  favourite  haunt  of  many  pco- 
ple,  affording  refreshment  during  bot  summer 
davs.  A  sanitary  establisbment  is  the  tub-bath 
of  Kunratice-parish. 
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Board  is  cheap  and  good  in  the  various  inns 
and  private  houses.  (Lunch  Kč  6. — ,  ono  nighťs 

stay  per  day  and  bed  Kč  5. - 8.—).  Walks: 

Hohlstein,  Ackermanns-height,  Hut-  and  Schloss- 
mountain,  Totenstein,  Schmieds-mountain  witli 
inn  and  beautiful  perspectivc  vícw. 

Langer  cxcursions:  Hochwald,  Lauschc,  Kleis, 
Urteilsberg,  Limberg  (Mondviola),  Schillerwar 
te,  Laemberg-castle.  Falkenberg-  (castle  ruin), 
etc. 

The  parish-library  with  more  than  10000  pre- 
cious  books  provides  for  spirituál  nourishmenl. 
Tn  the  open  air  there  are  sufficient  playing- 
grounds  for  physical  exercise  and  a  gymnasium 
besides.  Cineina  and  other  entertainements  are 
to  bc  found  in  the  near  town  Cvikov,  easily  at- 
ťainable  within  half  an  bouř  on  a  convenient 
asphalt-road. 


Recommendable  inns:  »Zur  Posl«,  »Zum  Nord 
pol«  and  »Zur  Maute«,  provided  with  beds  for 
visi  tors.  Let  us  still  ment  i  on  the  following  inns: 
» Zum  deutschcn  Haus«.  »Zum  Hutborg«,  »Zur 
Rahn«,  Mitters  inn,  »Zum  Fol.se  n  kol  ler«,  »Zur 
Insel«  and  Franz  Múllers  inn. 

Some  industrial  enterprises  are:  Klemt  and 
Neubauer,  factory  of  picture-frames  and  bor- 
ders;  Wenzel  Buder,  mcchanical  carpentry-  and 
cabinet-makeťs  work;  Anton  Mitter  and  Son, 
pít-saw-milj;  August  Mitter,  machine-madr 
brick-vard:  Rungc  and  Geisler,  buildeFs  enter- 
prisc;  a s  well  as  some  basalt  quarries.  The  plače 
would  easily  allow  flirt  her  industrial  enterpri- 
ses.  — 

The  diligont  inhabitauts  of  Kunratice  ask  for 
the  fa vour  of  your  visit  and  for  kind  use  of 
their  home- products. 


SANATORIUM  MARTI  NSTAL 

ZWICKAU  I.  B. 


Nový  moderně  zaříze¬ 
ný  fysik-  dietetický 
léčebný  ústav  a  slatin  - 
ne  lázně  pro  veškeré 
vnitřní  choroby,  jakož 
i  nemoci  výměny  lá¬ 
tek,  revmatická  one¬ 
mocnění,  ischias,  ner¬ 
vové  choroby  a  obtíže 
původu  nervového. 

1*0(1  vedením  odborné¬ 
ho  lékaře. 

Telef.:  Cvikov  82. 

Adr.  lele.gr.:  Santnar- 
t  in  Cvikov. 


Neuerbaute,  neuzeít- 
lich  eingerichtete  phy- 
sik.-  diátet.  Heilanstalt 
und  Moorbad  fiir  alle 
inncren  u.  Stoffwech- 
selkrankheiten,  rheu  - 
matische  Erkrankun  - 
gen,  Ischias,  Nerven- 
krankheiten  u.  Leiden 
nu  f  nervóser  Grund- 
lage. 

Fnchiirztlichc  Leitung. 
Fcrnrnf:  Zwickau  82. 

DrnhLinschrift  :  San  - 
martin  Zwickau. 


Noův  cl  institut  médi- 
cal  phys.  diététique 
et  bains  salins.  Instal- 
lation  la  plus  modeme, 
adaptée  pour  toutes  les 
maladies  internes,  des 
maladies  d‘échange’  de 
substance,  rhumatisme, 
sciatique  des  maladies 
des  nerfs  ainsi  que  des 
matix  sni*  base  nerveuse- 

Sous  la  direction  de 
médicins  spéciaux. 

Téléphonc:  Cvikov  32. 

Té  lé  gram.:  San  martin 
Cvikov. 


Phys.  dia letíc,  sanita- 
rium,  newly  built,  e- 
quipped  with  all  mo¬ 
dem  comfort,  adapted 
for  any  internal  dis- 
oase,  ills  of  assinii- 
lation  by  d  i  gestion, 
rheumatism,  sciatica. 
nervous  diseases  and 
troubí  es  on  the  basis 
of  nervous  disease. 

Management  of  medi- 
cal  spéci alists. 

Phone;  Cvikov  32. 

Telegr.  address:  San- 
martin  Cvikov. 


Mařenice. 

r 

Horní  a  Dolní  Lichtenvald. 


Místní  obec  Mařenice  jest  nutno  pro  její 
bezprašný  a  čistý  vzduch  označiti  jako  neoby¬ 
čejně  zdravé  místo.  Položena  v  nadmořské  vý¬ 
ši  360  —  400  m  uprostřed  Lužických  hor,  posky 
tuje  možnost  pohodlných  polodenních  i  celoden 
nich  výletů  do  blízkých  lesů  a  na  hory  Luže, 
Hochwald,  Jonsdorf  a.  Ojbín,  jichž  lze  dosá- 
hnouti  v  půldruhé  hodině. 

Na  západě  vsi  —  ve  vzdáleností  půl  hodiny 
rozprostírá  se  milé  údolí  Hamerského  potoka, 
položené  mezi  lesnatými  horami,  s  pozoruhod 
nou  jeskyní  »Eisloch«  (v  létě  metrové  ledové 
krápníky).  V  sarné  blízkosti  je  roman¬ 
tická  zřícenina  rytířského  loupežnického  hradu 
»Můhl1steinu«.  Na  severu  a  východě  od  vs.i  týči 
sc  nej  vyšší  vrcholky  Lužických  hor  Luže  a 
Hochwald.  na  každém  z  nich  stojí  horská 


restaurace,  rozdělená  vždy  statni  hranici  na 
část  českou  a  saskou. 

V  místě  samém  poskytuje  zalesněný  kopec 
Kalvárie,  jehož  vrchol  zdobí  kaplička,  malebný 
a  pěkný  pohled.  Mařenice  jsou  známy  jako  pro 
slulé  letovisko.  Doporučení  hodné  hostince:  ho¬ 
tel  Koruna,  restaurace  Lindenhof.  Na  dotazy  od 
poví  jak  obecní  úřad,  tak  místní  turistický  spo 
lek  (Gebirgsverein). 

Půlhodinku  na  sever,  na  jižním  svahu  791  m 
vysoké  Luže,  leží  osady  Horní  a  Dolní  Li  chtěn 
vald,  proslulé  jako  letovisko.  Dobře  značková 
né  cesty  usnadňují  výlety,  množství  tabulek  při 
cestách  ulehčuje  orientaci.  Stravování  zimních 
i  letních  hostů  je  možné  v  čistých  a  příklad 
nýeli  hostincích.  Soukromé  letni  i  zimní  byty. 
Na  samém  úpatí  Luže  je  samota  »Jáger 
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Částečné  pohledy  na  Mařenice.  -i  Teilansichten  von  Grossmergthal. 
Vues  partielles  de  Mařenice.  —  Partial  views  oí  Mařenice. 


cloríeU.  Idcálni  letovisko,  skvostná  krajina  pro 
zimní  sporty  s  doporučení  hodným  hostincem 
Waldfrierien,  majitel  Richard  Salzbrunn. 

Dotazy  na  turistický  spolek  (Gebirgsverein) 
Frant.  Winkler,  hostinec  »Zum  Lindengarten«. 
Horní  Lichtenvald. 

Letovisko  Dolní  Lichtenvald  jest  vyhledáva¬ 
ným  výletním  místem  saských  sousedů.  Zvi  as  f 
přitažlivé  a  denné  stovkami  lidí  navštěvované 
místo,  jako  stvořené  pro  zimní  sporty,  na  mír 
ných  svazích  hor,  obklopujících  osadu.  O  byd¬ 


leni  a  osvěžení  je  velmi  dohře  postaráno  v  misi 
nich  hostincích. 

Dotazy  na  turistický  spolek  (Gebirgsverein ) : 
íosef  Mocker  -  Hotel  Seháfer  --  Dolní  Lichten¬ 
vald. 

Pošta,  telefon  a  lékař  je  v  Mařenicich,  všude 
je  zaveden  vodovod,  všechna  místa  máji  něko¬ 
likrát  za  den  autobusové  spojení  s  Německým 
Jablonným  a  Cvikovou.  Nádraží  .Tonsdorf  a 
Gross  Schonau  v  Sasku  jsou  vzdálena  jen  jednu 
hodinu,  k  poslednímu  je  autobusové  spojení  až 
na  hranici  u  Dolního  Lích  ten  va  Idu. 


Gross  Mergthal. 

Ober-  und  Nieder  Lichtenwalde. 


Der  stattliche  Ort  Gross  Mergthal  ist  wegen 
seiner  roinen  und  staubfreien  Luft  ais  ein  aus- 
serordentlich  gesunder  zu  bezeichnen.  Hohe  360 
bis  400  m  ii.  M.  Mittcn  im  Lausitzer  Gebirge  go- 
legen,  bieten  sich  bequeme  Halbtags-  und  Ta- 
gesausfluge  in  die  nahen  Wálder  mít  ihren  Ber 
gen.  Lauschc,  Hochwald,  .Tonsdorf,  Oybin  in  je 
eineinhalb  Stimden  erreichbar. 


Iui  Westen  (les  Orte>  1  o  Stunde  entťernt 
dehnt  sich  cl  a  s  liebliche  Hammerhachtal,  ein- 
gebettet  zwischen  waldigr*  Berge  mit  der  sehens 
werten  Grottc  »Eisloch«  (im  liochsommor  mo- 
tcrlange  Eiszapfen).  In  unmittelbarer  Naho  die 
romantischo  Ruino  der  beruchtigten  Raubritter 
hurg  »Muhlstein«.  Norci hch  und  ostlich  des  Oi- 
tes  ratren  die  hoobsten  Oipfel  des  T.ausitzer  Ge 
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Zimní  krajinky.  —  Winterlandschaíten. 
Paysages  ďhiver.  —  Winter  landscapes. 


birges  Lausche  und  Hochwald  empor,  aul  wel- 
chen  sich  je  einé  Bergrestauration  hefindet, 
welch  beide  durch  die  Staatsgrenze  in  eine 
íióhmis.che  und  eine  sáchsische  Bewiitschaťtung 
geteilt  sind. 

ím  Orte  selbst  hietet  der  bewaldete  Kal  várku  i- 
berg,  dessen  Gipfle  eine  Kapelle  ziert,  einen  mo 
lerischen  Anblick.  Gross  Mergthal  ist  ais  auf- 
strebende  Sommerfrische  bekánu  t.  Em  píchl  ens* 


vverte  Gaststátten:  Hotel  Krone,  Restaurant  Lim 
rlenhof.  Auskunfte  erteilen  das  Gemeindeamt  u. 
der  Gebirgsverein. 

Eine  halbe  Wegstunde  nórdlich,  am  Síidah 
hange  der  791  m  hohen  Lausche  liegen  die  ais 
Sommerfrischen  gleiclibekannten  Ortschaften 
Ober-  und  Nieder  Lichtenwalde.  Gut  rnarkierte 
Wege  erlcichtern  die  Ausfliige,  viele  Wegtafeln 
ernioglichcn  rasche  Orion  ticrung.  Unterkunlt 
der  Sommer-  und  Wintergáste  in  sauberen  und 
mustergultigen  Gaststátten.  Přivát  Sommer-  und 
Winterwohnungen.  IJnmittelbar  am  Fusse  der 
Lausche  die  Einschicht  »Jágcrd6rfel«.  Ideále 
Sommerfrische,  hcrrliches  Wintersportgelánde 
mit  empfehlenwcrtem  Gasthaus  Walfrieden,  In 
haber  Richard  Salzbrunn. 

Auskunft  fur  den  Gebirgsverein:  Franz  Wink 
ler,  Gasthaus  zuin  Llndengarten,  Ober  Lich 
lenwalde. 

Die  Sommerfrische  Nieder  Lichtenwalde  isi 
ein  erkorenes  Ausflugsziel  der  sáchsischen 
Grenznachbaren.  Eine  besondere  Anziehungs 
kraft  und  táglich  zu  Hunderten  besucht,  hilden 
die  fur  den  Wintersport.  wie  geschaffenen,  den 
Ort  umgebonden  sanften  Berghánge.  Fur 
Wohnung  und  Verpflegung  iu  modernen  Gast 
hofen  ist  bestens  gesorgt. 

Auskunft  fur  den  Gebirgsverein:  Josef  Mockei- 
•-  Hotel  Scháfcr  —  Nieder  Lichtenwalde. 

Post,  Telefon.  Arzt  iij  Gross  Mergthal;  Hoch 
quellenwassericitung  uberu!  1;  alle  Orto  mehr 
rnalige  táglicho  Autobusverbindung  m.  Deutsch 
Gabei  und  Zwickau.  Die  Bahnhófc  Jonsdorf  u. 
Gross  Schonau  in  Sac lišen  in  I  S tumle  erreich 
bar,  von  letzterem  Autobusverbindung  his  ztn 
Staatsgrenze  bei  Nieder  Lichtenwalde. 


Mařenice. 

Horní  et  Dolní  Lichtenvald 

Lendroit  dc  Mařenice  est  trěs  saíubre,  gráce 
k  l’a.ir  pur  et  sans  poussiére.  Altitude:  360  — 
100  m.  ftu-dessus  du  niveau  de  la  mor.  Ma 


íenice  est  situé  au  centre  cle  la  montagne 
de  Lausitz  et  est  point  de  départ  pour  de  belles 
excursions  á  la  journée  et  á  mi-journée  dans 
les  forets  et  montagnes  voisines.  Les  mon- 
tagnes  de  Luze,  Hochwald,  Jonsdorf,  Ojbín  sont 
facile  k  atteindre  au  bout  de  H/2  heures. 

A  Fouest  de  1’endroit,  á  y2  heure  de  distance, 
s’étend  la  belle  vallée  de  Hamerský  Potok  au 


Částečný  pohled  na  Horní  Lichtenvald. 
Teilansicht  von  Ober-Lichtenwalde. 


Částečný  poniud  na  Dolní  Lichtenvald. 
Teilansicht  von  Nieder-Lichtonwaldo. 
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milieu  des.  momagnes  boisées  avec  la  grotte  re- 
marquable  de  »Eisloch«  (trou  cle  glace)  qui  pos- 
sěde  des  glagons  pendants,  longs  ďun  metre,  au 
gros  de  1’été.  A  proximité  immédiate  se  trouve 
la  ruino  romantique  du  repaire  fameux  de  bri 
gands  »Muhlstein«.  Au  nord  et  á  1’  est  de  Ma- 
řenicB  il  y  a  les  plus  hauts  sommets  de  la  mon- 
tagne  de  Lausitz:  Luze  et  Hochvvald,  oú  se  trou- 
vent  des  restaurants  de  montagne,  divisés  par 
la  írontiěre  ďEtat  dans  deux  auberges  saxonne 
et  bohémienne. 

Le  Mont  du  Calvaire,  dans  1’enclroit-mcme, 
offre  un  aspect  pittorcsque.  La  ville  de  Mařenice 
est  connue  comme  villégiature  florissante.  Au- 
berges  á  recommander:  Hotel  Krone,  restaurant 
Lindenhoť.  Touš  les  renseignements  par  la  mu¬ 
nicipalitě  et  la  société  montagneuse. 

Les  endroits  cle  Horní  et  Dolní  Lichtenvald, 
situés  au  nord  á  y2  heure  de  distance,  au  pied 
de  la  montagne  de  Luze  (791  m.),  sont  connus 
comme  villégiatures  également.  Des  chemins 
bien  indiqués  et  des  guides  facilitent  les  excur- 
sions.  Les  villégiateurs  ďété  et  ďhiver  trouvcnt 
un  logement  proprc  dans  les  auberges  moděles. 
Appartements  privés  ďété  et  ďhiver.  Immé- 
diatement  au  pied  de  Luže  se  trouve  rermitage 
de  »Jagerdórfel«.  Villégiature  ideále,  terrain  de 
sport  ďhiver  splendide  avec  Fauberge  de  Wald- 
frieclen,  propriétaire  Richard  Salzbrunn. 

Iníormations  pour  lTinion  de  montagne:  Franz 
Winkler,  auherge  de  Lindengarten,  Horní  Lich¬ 
tenvald. 

Le  villégiature  cle  Dolní  Lichtenvald  est.  un 
but  ďexcursion  trés  recherché  cle  la  part  des 
voisins  saxons.  Les  montagncs  environnantcs  á 
pente  douce  sont  de  grande  attraction  et  souvent 
recherchčcs  par  les  sportsmen  ďhiver.  Loge¬ 
ment  et  nourriturc  dans  des  auberges  modernes. 

Iníormations  pour  Funion  cle  montagne:  Josef 
Mocker,  Hotel  Schafer,  Dolní  Lichtenvald. 

Poste,  télégraphe,  téléphone;  medicín  á  Ma¬ 
řenice,  aqueduc  partout;  communication  ďau- 
tobus  plusieurs  fois  par  jour  avec  Německé  Ja- 
blonné  et  Cvikov.  Les  gares  cle  Jonsdorf  et  de 
Gross-Scliónau  en  Saxe  sont  á  1  heure  de  distan¬ 
ce,  communication  ďautobus  jusqu’  á  la  fron 
tiére  ďEtat  pres  de  Dolní  Lichtenvald. 


Mařenice. 

Horní  and  Dolní  Lichtenvald. 

You  may  say  vvith  full  right  that  the  plače 
Mařenice  is  very  healtly  on  account  oí  its  pure 
and  dustless  air.  (360  —  400  m.  a  hově  sea-le- 
vet).  It  is  situated  in  the  midst  of  the  Lužické- 
mountains,  with  beautiful  excursions  to  the 
near  and  far  mountains:  Luže,  Hochwald,  Jons¬ 
dorf  and  Ovbin  are  at  a  distance  of  \l/2  hour. 

In  the  West  of  the  plače,  at  a  distance  of  y2 
hour,  you  find  the  charming  Hamr-brook  val- 
ley,  between  woody  mountains,  with  the  remar- 
kable  grotto  »Eisloch«  (even  in  summer  with 
long  icicles).  In  its  proximity  is  the  román tic 
ruin  of  the  defamed  robberknighťs  castle 
»Muhlstein«.  In  North  and  South  there  rise  the 
highest  summits  of  the  Lužické-mountains,  Lu¬ 
že  and  Hochwald;  on  each  of  thein  there  is  a 
mountain-restaurant,  divided  by  the  state’s  fron- 
tier  in  a  Bohemian  and  a  Saxon  management. 

The  woody  Calvary  Mount  has  a  chapel  on  its 
summit.  Mařenice  is  known  as  a  prospe 
rouš  summer  health- resort.  Hotels  to  be  recom 
mended:  Hotel!  »Krone«,  restaurant  »Lindcn- 
hof«.  The  municipal-office  and  the  mountain 
club  give  all  infoímation. 

Haif  an  hour  away,  on  the  Southern  slope  of 
the  Luže  (791  m.)  there  are  the  summer  health 
resorts  Horní  and  Dolní  Lichtenvald.  Well  in 
dicated  ways  and  many  si gn -post s  mako  all  e.v 
cursions  easy.  Lodgings  for  summer- and  winter- 
gu&sts  in  clean  and  choap  inns  and  in  přiváto 
houses.  At  the  foot  of  Luže-mountain,  there  lies 
the  lonely  »Jagcrddrfel«.  A  model  summer 
health-resort,  wonderful  winter  sporting-grounds 
with  the  very  good  inn  »Waldfríeden«,  pro  prie 
tor  Richard  Salzbrunn.  Information  for  the 
mountain-club:  Franz  Winkler,  inn  »Zum  Lin 
dengarten«,  Horní  Lichtenwalde. 

The  summer  health- resort  Dolní  Lichtenvald 
is  the  preferred  plače  of  Saxon  tourists.  Its 
slopes  attract  claily  a  lot  of  people  and  in  win 
t.er  the  plače  is  often  crowded.  You  find  boa  re  I 
and  lodgings  in  up-to-date  inns.  Information  for 
the  mountain-club:  Josef  Mocker,  Hotel  Scha 
fer,  Dolní  Lichtenvald. 


Hotel  »Schaíer«. 
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Post  -  Office,  telephone,  physician  in  Maře- 
nice,  aqueduct;  sevcral  times  a  day  busscs 
are  running  from  Německé  Jablonné  and 
Cvikov.  The  station  .Tonsdorf  and  Gross  - 


Schónau  in  Saxony  are  to  be  reached  in 
1  hour;  busscs  run  from  the  station  Gross 
Schónau  to  the  state’s  frontier  near  Dolní  Lich 
ten  vald. 


Česká  Lípa. 

KAREL  ,T.  BIENERT. 


Okolí  České  Lípy  podobá  se  uměleckému  mo¬ 
saikovému  obrazu,  orámovanému  mohutným 
pásem  lesů,  který  je  na  obzoru  uzavřen  poho 
řím  a  nespočetným  množstvím  pahorků,  utvoře¬ 
ných  ze  vzdorných  a  hrdě  se  vypínajících  čedi¬ 
čových  homolí,  krásně  formovaných  kopulí 
často  někde  zakončených  zříceninou  nebo  věží, 
převyšující  na  středním  toku  řeku  PlouČnici. 
Malebná,  bystrými  potůčky  protkaná  údolí  stří¬ 
dají  se  s  divoce  vymletými  údolími  plnými  bi¬ 
zarních  skalních  útvarů.  Písčité  pustiny  střída¬ 
jí  se  s  botanicky  bahnitými  krajinami,  plnými 
zajímavostí,  a  s  malířsky  nádhernými  lány  ryb¬ 
níků,  půvabně  položené  horské  vesničky  dívají 
se  dolů  na  tvořivá  města,  na  historicky  památná 
místa  a  daleko  široko  známé  pozoruhodnosti,  na 
idylická  výletní  místa  a  rušné  lázně,  na  o- 
hromné  přírodní  pomníky  a  okouzlující  přírod 
ni  krásy.  A  uprostřed  této  nádherné  krajiny, 
která  děkuje  za  své  uchvacující  kouzlo,  splynutí 
pohoří  bohatého  na  pískovcové  útvary  s  masiv¬ 
ním  pohořím  vulkanického  původu,  leží  sna 


živé  okresní  město,  staré  severočeské  středis¬ 
ko  obchodu,  hospodářství  a  kultury  —  Česká 
Lípa. 

Česká  Lípa  tvořila  již  ve  XIII.  stol.  přednostní 
dopravní  uzel.  Později  byla  ve  spojení  se  všemi 
důležitými  obchodními  centry  na  severu  a  jihu, 
na  západě  a  východě  a  byla  střediskem  těžkých 
nákladních  vozů,  jedoucích  po  silnicích.  Když 
byla  tato  doba  plná  poesie  překonána  železnicí, 
dostala  se  i  Česká  Lípa  záhy  do  železniční  sítě. 
jsouc  připojena  na  důležitou  trať.  Dnes 
jest  zde  křižovatka  šesti  železničních  tratí, 
a  to:  Česká  Lípa — Praha,  česká  Lípa — 
Georgswalde — Ebersbach,  Česká  Lípa — Děčín, 
Česká  Lípa— Kamenný  Šenov,  Česká  Lípa— 
Liberec  a  Česká  Lípa — Litoměřice,  případ¬ 
ně  Teplice.  Po  světové  vóllce  povstala  ještě 
celá  řada  kratších  nebo  delších  autobusových 
tratí  všemi  směry,  a  tak  se  dostalo  město  pou¬ 
hým  průchodním  obchodem  k  netušenému  roz¬ 
květu.  Dnes  je  Česká  Lípa  obchodním  uzlem  ve¬ 
liké  důležitosti,  neboť  se  všech  stran  je  spojenu 
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vlakem  nebo  autobusem,  takže  sc  sem  dostane 
mé  rychle  a  pohodlně  a  naopak  zase  čilý  obchod 
prýští  odtud  na  všechny  strany  až  daleko  za 
hranice.  Tato  důležitost  České  Lípy  jakožto  ob¬ 
chodního  střediska  byla  také  příčinou,  že  celé  je¬ 
jí  okolí  bylo  brzy  otevřeno  cizineckému  ruchu  a 
město  samo  stalo  se  sídlem  »Svazu  severočes¬ 
kých  lázní  a  letovisek«. 

Příznivá  poloha  na  křižovatce  důležitých  ob¬ 
chodních  cest  a  tím  podmíněný  stoupající  vý¬ 
voj  tohoto  střediska,  musily  věsti  přirozeně  za 
všech  dob  k  hospodářské  důležitosti  České  Lípy, 
musily  posilo  váti  její  obchodní  a  řemeslnický  ži¬ 
vot,  oživovati  její  trhy  a  konečně  podporovati 
také  vzrůstající  průmysl.  Staré  a  bohaté  cechov¬ 
ní  město  Česká  Lípa,  jsouc  podepřeno  technic¬ 
kými  pokroky  ve  všech  oborech,  bylo  prvým  mě¬ 
stem  našeho  století,  které  správně  poznalo  vel¬ 
ké  výhody  pokud  možno  rychlé  přestavby  a  ú- 
plného  připojení  k  moderním  požadavkům 
této  nové  epochy.  A  stále  čilé  hybné  síly  všeho 
pokroku,  tvůrčího  ducha  a_  podniká vosti  podpo¬ 
rují  více  a  více  důležitost  České  Lípy.  Již  v  dří¬ 
vějších  dobách  bývala  Česká  Lípa  také  moc¬ 
ným,  mnohými  důležitými  privilegii  nada¬ 
ným  tržištěm,  na  kterém  neobchodovaly  toliko 
severní  Čechy,  nýbrž  i  velmi  vzdálení  obchod¬ 
níci  z  celé  země  s  nej  různějšími  tovary,  hlavně 
však  s  obilím.  A  jako  tehdy  před  staletími,  má  i 
dnes  ještě  českolipský  trh  —  každý  Čtvrtek  vy¬ 
hledávaný  ze  široka  daleka  —  svou  důležitost 
pro  velkou  většinu  rolnictva.  A  zase  to  byt  úči¬ 
nek  dosud  líčeného  významu  České  Lípy,  že  se 
zde  předčasně  dostal  k  rozvoji  promysl.  Bylo  to 
zvláště  kartoun ářstvi,  které  zde  zapustilo  své 
pevné  kořeny  již  v  polovině  XVIII.  století;  po¬ 
zději  se  zde  uchytil  velký  počet  dosti  vážených 
podniků,  které  založily  vlastní  rozmach  tvořivé¬ 
ho  města.  Asi  kolem  poloviny  minulého  století 
nastal  pokles  jmenovaného  průmyslu,  který  do¬ 


sáhl  koncem  XVÍil.  a  začátkem  XIX.  stol.  svého 
největšího  rozkvětu  a  dnes  je  zastoupen  velkým 
podnikem  pána  A.  Rosen thala;  nebyl  však  na 
újmu  hospodářskému  významu  města,  poněvadž 
ponenáhlu  nastoupily  na  jeho  místo  nové  prů¬ 
mysly  nej  různější  ho  druhu.  Z  velkého  počtu 
současně  zastoupených  podniků  buďtež  zde  u 
vedeny  toliko  tyto:  bavlnářská  přádelna  Bratři 
Richterové;  továrna  na  prádlo  L.  Muller;  továr 
na  na  hedvábné  a  sametové  stužky  J.  C.  Bot 
schen;  továrna  pian  G.  Rosler;  Severočeské  zpe 
něžení  kůže  z.  spoi  s  r.  o.;  vagónka  a  strojírna 
»Bohemia«,  spol.  s  r.  o.;  výroba  kovového  zboží 
Bratří  Libochowitz;  první  továrna  na  hasičské 
přilby  J.  Beckert  a  syn;  komanditní  spol.  Kliti 
gebeil  &  spol.;  tovární  výroba  elektrických  ve 
dění  atd.;  továrna  na  cementové  zboží  a  lepen 
kovou  krytinu  Mattausch  a  spol.;  plynárna 
Krůckel  &  Hausmann;  parní  pila  a  kruliovka 
J.  Vogel  a  Rosler;  parní  cihelna  A.  Sommer; 
grafické  a  tiskařské  podniky  »Iverama«,  jakož 
i  obě  velké  knihtiskárny  a  nakladatelství  E. 
Bergmann  a  J.  Kunstncr;  měšťanský  pivovar 
—  váreČné  právo  města  Česká  Lípa  pochází  % 
roku  1381  —  a  j.  v. 

Kde  bylo  řemeslo,  obchod  a  průmysl  ve  stá 
lém  rozkvětu  a  kde  se  pomáhaly  tvořili  mate- 
rielní  statky,  tam  se  musilo  konečně  dařiti  také 
věcem  ideální  ceny,  tam  musila  býti  také  během 
času  ponechána  volnost  umění,  vědě  a  kultur¬ 
nímu  snažení.  Bohužel  časté  požáry  v  městě, 
opakující  se  válečné  útoky  a  v  poslední  řadě  i 
hlodající  zub  času,  zničily  až  na  malé  zbytky 
všechno,  co  by  dnešní  Česká  Lípa  mohla  uká- 
zati  ze  své  kultury  minulých  staletí.  Že  město 
zdobily  kdysi  mohutné  a  nádherné  stavby  tva 
rově  bohaté  gotiky,  dokazují  jen  jednotlivé  a 
skrovné  zbytky.  Všechno  toto  nádherné  svěde¬ 
ctví  středověkého  stavitelského  umění  jest  té¬ 
měř  úplně  zničeno,  ale  i  stavby  pozdější  doby 
trpěly  nemálo  za  shora  zmíněných  katastrof. 
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Mnoho  se  změnil  na  příkl.  kostel  sv.  Magdaleny, 
vystavěný  původně  ve  XIII.  stol.,  později  něko¬ 
likráte  zbořený,  avšak  přes  to  zase  oprava 
ný;  rovněž  tak  ve  XIV.  stol.  vystavěný  kostel 
sv.  Kříže,  nynější  městský  chrám;  pouhá  zříce¬ 
nina  jest  na  místě  starého  hradu  Wasserburgu, 
na  počátku  XVII.  stol.  vystavěného  hradu  Ber 
ková  a  úplně  zmizely  některé  významné  buda 
vy,  z  nichž  se  zachovaly  toliko  ještě  mohutné  brá 
ny  —  nej  známější  je  t.  zv.  » Berkova  brána*  v 
ulici  Wieden  —  které  mají  letopočty,  jako  1549, 
1555  atd.  Zachovaly  se  však:  t.  zv.  »Červený 
dům«,  nádherný  příklad  německé  renésance, 
který  byl  vystavěn  roku  1583  jako  panský  love 
cký  zámeček  a  dnes  po  řádné  opravě  chová  bo¬ 
haté  sbírky  ^Vlasteneckého  musea*,  které  bylo 
doplněno  přírodovědeckým  museem  »Jin- 
dřicha  Wedricha*.  Dále  jest  zde  roku  1627  Vald 
štýnem  založený  augustiánský  klášter,  jevící 
těžkopádné  a  střízlivé  tvary  ranného  baroku,  s 
kostelem,  vystavěným  na  počátku  XVIII.  stol., 
dnešní  ^Basilika  Minor*  s  křížovými  chodbami. 
I  r.  1710  postavený  kostel  Matky  Boží,  který  stoji 
na  místě  již  roku  1389  založeného  dřevěného  ko 
stela,  jakož  i  roku  1681  vztyčený  sloup  sv.  Tro 
jice,  na  velkém  náměstí,  ozdobeném  kašnami  na 
památku  moru  roku  1680  —  toto  vše  jsou  svědci 
oné  dávné  minulé  kultury.  Bohatší  na  velké 
stavby  různého  slohu  jest  doba  novější.  V  60.  le¬ 
tech  minulého  století  byla  postavena  židovská 
synagoga  v  maurském  slohu,  na  budově  reálné 
školy  převládá  romantika  a  přední  strana  gym¬ 
nasia  je  držena  v  palácovém  slohu,  který  byl 
oblíben  v  letech  osmdesátých.  Prosté  a  jednodu¬ 
ché  jsou  stavby  obecné  a  měšť.  školy,  rozvláč¬ 
ný  krajský  soud,  na  návrší  vévodící  okresní 
chorobinec  atd.,  zatím  co  imposantní  radnice, 
budova  městské  spořitelny  atd.,  projevují  ná 
znaky  dějinných  slohů,  Z  ostatních  pozoru 
hodností  všeho  druhu  budiž  ještě  jmenován: 


starý  židovský  hřbitov  s  náhrobky  z  doby  kolem 
roku  1500  a  mimo  řadu  krásných,  uprostřed  mě¬ 
sta  položených  sadů  jest  v  severních  Cechách 
jedinečný  idylický  městský  park  s  pomníky 
znamenitých  mužů,  na  jehož  západní  stra 
ně  byl  nově  postaven  evangelický  kostel 
Spasitele.  Základ  k  pěstování  vědy  a  k  povzne 
sení  na  školní  město  byl  položen  v  České  Lípě 
již  roku  1627,  když  zde  Valdštýn  zřídil  při  Au 
gustiánském  klášteře  také  gymnasium  (bylo  po 
státněno  1883).  Vlastním  školním  městem  stala 
se  Česká  Lípa  teprve  ve  druhé  polovině  XIX. 
stol.,  když  r.  1862  byla  zde  zřízena  reálka  (po 
státněna  1892),  sloučena  s  gymnasiem  r.  1934  na 
reálné  gymnasium),  roku  1879  zemská  rolnická 
Škola  (založená  1850),  přeložená  z  Děčína — Lib- 
verda  do  města  nad  Ploučnicí,  a  konečně  nižší 
školství,  zastoupené  různými  školami  odborný 
mi,  které  obdržely  nutné  moderní  budovy.  Po- 
převratu  bylo  školství  rozmnoženo  ještě  o 
české  reálné  gymnasium  a  nižší  české  školy 
Co  však  učinilo  z  České  Lípy  vlastní  středisko 
kultury  severních  Čech,  jsou  různé  kulturní 
podniky,  které  zde  byly  vyvolány  v  život  a  které 
byly  podle  toho  vybudovány,  dosti  záhy  došly 
dalšího  rozšíření  a  působily  svým  příkladem  na 
nej  širší  okolí  a  působí  dosud.  Přede  všemi  bu 
diž  zde  uveden  „Severočeský  vycházkový  klub", 
nyní  „Severočeský  spolek  pro  poznáváni  vlasti 
a  péči  o  cestováni”,  který  byl  založen  roku 
1877/78  a  který  pracuje  jako  první  provinciální 
spolek,  razící  cestu  na  poli  poznávání  vlasti  a 
za  své  601eté  Činnosti  získal  si  svými  „informa 
cemi”  významného  postavení  doma  v  cizině. 

Dnes  se  jeví  obchodní  středisko  Česká  Lípa 
iako  stále  a  výše  toužící  průmyslové  město, 
jako  nadmíru  živé  obchodní  a  kupecké  město, 
v  němž  přes  citelnou  hospodářskou  krisi  ne 
uhasíná  kulturní  život,  nýbrž  přináší  vždy  nově 
úspěchy. 


Bóhmisch  Leipa. 

Von  KARL  ].  BIENERT. 


Einem  kunstvolíen  Mosaikbilde  gleich  breitet 
sich,  umrahmt  vom  máchtigen  Waldgurtel  der 
den  Horizont  abschliessenden  Bergketten  und 
erfullt  von  einer  Unmasse  bewaldeter  Hiigel, 
die  trotzig  und  stolz  práchtige  Basaltkegel  und 
formenschone  Klingsteinkuppen,  gar  ořt  ruinen- 
oder  turmgekront,  ůberragen,  am  Mittellaufe 
des  Polzenflusses  das  B.  Leipaer  Lándchen  aus. 


Sanfte,  von  kleinen  Wasseradem  durchzogene 
Tailweitungen  wechseln  init  wilden  Erosions 
talern  voli  wunderhar  bizarrer  Felsformen,  auf 
sandige  Heiden  folgen  botanisch  interessante 
Moorlandschaften  und  malerische  Teichgebiete, 
anmutig  gelegene  Bergdorfchen  blicken  grús 
send  herab  auí  talgelegene  schaffensfrohe  Stádt 
chen,  historisch  denkwúrdige  Státten  und  weit 
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hin  bekannte  Sehen9wurdigkeiten,  idyllische 
Sommerfrisclien  und  lebensvolle  Badeorte,  ge 
waltige  Naturdenkmáler  und  práchtige  Nátur- 
schónheiten.  Und  inmitten  dieses  herrlichen 
Landstriches,  der  seine  iiberwáltigenden  Reize 
der  liier  sich  vollziehenden  Verschmelzung  des 
formenreichen  Sandsteingebirges  und  des  mas- 
sigen  Vulkangebirges  verdankt,  liegt  die  auf 
strebende  Kreisstadt,  das  alte  nordbohmisehe 
Verkehrs-,  Wirtschařts-  und  Kulturzentrum 
B.  Leipa. 

Ais  Verkehrsmittelpunkt  nahni  B.  Leipa  schon 
im  13.  Jahrhundert  eine  bevorzugte  Stellung 
ein.  Spáter  stand  es  mit  allen  wiehtigen  Han- 
delszentren  in  Nord  und  Siid,  in  Ost  und  West 
in  Verbindung  und  war  der  Mittelpunkt  eines 
von  schwerbeladenen  Frachtenwagen  befahre 
nen  Strassennetzes.  Ais  diesem  poesiereichen 
Zeitalter  jenes  der  Eisenbahn  folgte,  vvurde 
auch  B.  Leipa  alsbald  durch  bedeutende  Bahn- 
strecken  an  das  im  Lande  bereits  bestehende 
Eisenbahnnctz  angeschlossen.  Heute  ist  es  der 
Kreuzungspunkt  von  6  Bahnlinien,  und  zwar 
der  Strecken:  B.  Leipa— Prag,  B.  Leipa— 
Georgswalde— Ebersbach,  B.  Leipa— Tetschen, 
B.  Leipa— Steinschónau,  B.  Leipa— Reichem 
berg  und  B.  Leipa— Leitmeritz  bezw.  Teplitz. 
Die  Nachkriegszeit  liess  schliesslich  noch  eine 
Reihe  kleinerer  und  grosserer  Autobuslinien 
nach  allen  Richtungen  erstehen  und  den  Stadt-, 
noch  mehr  aber  den  blossen  Durchzugsverkehr 
einen  ungeahnten  Aufschwung  nehmen.  Heute 
ist  B.  Leipa  ein  Verkehrsknotenpunkt  von  gros 
ser  Wichtigkeit,  der  von  allen  Seiten  durch 
Bahn  und  Auto  in  der  kiirzesten  Zeit  bequem 
zu  erreichen  ist  und  von  dem  umgekehrt  wieder 
ein  reger  Verkehr  nach  allen  Richtungen  weit 
Uber  die  Grenzen  seines  weiten  Vorlandes  aus- 
strahlt.  Diese  Bedeutung  B.  Leipas  ais  Verkehrs- 
raittelpunkt  trug  auch  dazu  bei,  dass  das  B. 
Leipaer  Land  rasch  dem  Fremdenverkehre  er 
schlossen  und  die  Stadt  selbst  dessen  Mittel¬ 
punkt  und  der  Sitz  des  „Verbandes  der  nord- 
bóhmischen  Kurorte  und  Sommerfrischen*4 
wurde. 

Die  gunstige  Lage  an  der  Kreuzung  wichtiger 
Handelstrassen  und  die  dadurch  bedingte  auf- 
steigende  Entwicklung  ais  Verkehrszentrum 


mussten  naturgemáss  zu  allen  Zeíten  auf  die 
wirtschaftliche  Bedeutung  B.  Leipas  zuriickwir- 
ken,  mussten  dessen  Handels-  und  Gewerbele- 
ben  íordern,  sein  Marktwesen  beleben  und 
schliesslich  auch  das  Aufstreben  der  Industrie 
daselbst  begUnstigen.  Die  alte  und  reiche  In 
nungstadt  B.  Leipa  war  nach  dem,  durch  die 
technischen  Fortschritte  auf  allen  Gebieten  be- 
dingten  Schwinden  dieses  Zeitalters  auch  eine 
der  ersten  Stadte,  welche  in  richtiger  Erkennt 
nis  der  grossen  Vorteile  einer  móglichst  raschen 
Umstellung  und  eines  vollkommenen  Anschlus- 
ses  an  die  Moderne  in  die  Bahněn  dieser  neuen 
Epoche  einlenkte.  Und  die  in  der  Stadt  stets 
regen  Triebkráfte  allen  Fortschrittes,  Schaffens- 
geist  und  Unternehmungslust,  lassen  die  Bedeu¬ 
tung  B.  Leipas  immer  mehr  und  mehr  hervor- 
treten.  —  Schon  in  friiher  Zeit  war  B.  Leipa 
aber  auch  ein  mdchtiger,  mit  zahlreichen  be 
deutenden  Privilegien  ausgestucteter  Warenum 
schlagsplatz,  auf  dem  nicht  nur  ganz  Nord- 
bohmen,  SQndern  auch  weit  entfernte  Gegenden 
des  inneren  Landes  die  mannigfaltigsten  Pro 
dukte,  vor  allem  aber  Getreide  feilboten  und 
handelten.Und  wiedereinst  durch  Jahrhunderte, 
hat  auch  heute  noch  das  B.  Leipaer  Marktleben 
—  das  bunte  und  reichbewegte  Treiben  am  don 
nerstágigen  Wochenmarkte  sucht  weit  und  breit 
seinesgleichen  —  seine  grosse  Bedeutung  fur 
das  weite,  meist  ackerbautreibende  Vorland  be- 
vvahrt.  —  Und  wieder  war  es  eine  Folge  der 
bisher  geschiLderten  Bedeutung  B.  Leipas,  dass 
hier  auch  fruhzeitig  die  Industrie  zur  Ent¬ 
wicklung  gelangte.  Es  war  insbesondere  die 
Kattundruckindustrie,  die,  daselbst  schon  um 
die  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  festen  Fuss  gv 
fasst,  alsbald  eine  grosse  Anzahl  recht  ansehn 
licher  Betriebe  aufzuweisen  hatte  und  den 
eigentlichen  Aufschwung  der  schaffensfreudi 
gen  Stadt  begriindete.  Ein  um  die  Mitte  des 
vorigen  Jahrhunderts  einsetzender  Ríickgang 
der  genannten  Industrie,  die  gegen  Ende  des 
18.  und  Anfang  des  19.  Jahrhunderts  ihre  gros 
ste  Bliite  erreicht  hatte  und  heute  nurmehr 
durch  das  grosse  Unternehmen  A.  Rosenthal 
vertreten  ist,  tat  der  wirtschaftlichen  Bedeutung 
der  Stadt  keinen  Abbruch,  weil  nach  und  nach 
neue  Industrien  der  verschiedensten  Art  an 
ihre  Stelle  traten.  Aus  der  grossen  Žahl  der 
gegenwártig  vertretenen  Unternehmungen  seien 
nur  erwáhnt:  Baumwollspinnerei  Briider  Rich¬ 
ter;  Wáschefabrik  L.  Muller;  Seidenband-  und 
Samtbandfabrik  J.  C.  Botschen;  Flúgel-  und 
Pianoforte-Fabrik  G.  Rosler;  Nordbohmisehe 
Háuteverwertung,  r.  G.  m.  b.  H.;  Waggon-  und 
Maschinenfabrik  „Bohemia11,  G.  m.  b.  H.;  Metall- 
warenerzeugung  Briider  Libochowitz;  Erste 
Feuerwehrhelmfabrik  J.  Beckert  &  Sohn;  Kom- 
manditgesellschaft  Iílingebeil  &  Co.,  fabrik- 
mássige  Erzeugung  von  elektrischen  Leitungen 
u.  s.  w.;  Zementwaren-  und  Dachpappefabrik 
Mattausch  &  Co.;  Dissousgaswerk  Kruckel  und 
Hannsmann;  Dampfsiigewerk  und  Ringofen- 
ziegelei  J.  Vogel  &  Rósler;  Dampfziegelei  A. 
Sommer;  Graphische  Druckwerke  „Kerama" 
sowie  die  beiden  grossen  Buchdruckereien  und 
Verlagsanstalten  E.  Bergmann  und  J.  KCinstner; 
Biirgerliches  Brauhaus  —  die  Braugerechtigkeit 
der  Stadt  B.  Leipa  stammt  aus  dem  Jahre  1381 
—  u.  a.  m. 
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Wo  solcherart  nun  Gewerbe,  llandel  und  In¬ 
dustrie  in  steter  Blute  stan  den  und  materie]  le 
Guter  schaffen  halfen,  dort  mussten  schliesslich 
auch  ideelle  Werte  sich  bil  den,  mussten  im 
Laufe  der  Zeit  Kunst,  Wissenschaft  und  kultu- 
relle  Best rebun gen  iiberhaupt  ihre  Werte  ersto- 
hen  lassen.  Leider  bahen  zahlreiche  Stadtbrán- 
de,  wiederholte  Kriegsturme  und  nicht  zuletzt 
der  nagendc  Zahn  der  Zeit  bis  auf  wenige  Reste 
alles  věrni  chtě  t,  was  lieute  von  der  Kultur  ver- 
gangener  Jahrhundcrtc  in  B.  Lei  pa  zeugcn 
konnte.  Bass  die  Stadt  einst  inachtige  und  herr- 
liché  Bauten  der  formenrcichen  Gotik  zierten, 
lassen  nur  einige  spárliche  Ůberreste  erkennen. 
Alle  diese  herrlichen  Zeugen  mittelalterlicher 
Baukunst  sind  fast  vollstandig  věrni  chtet,  aber 
auch  die  Bauwerkc  der  spátcrcn  Zeit  bahen  viel- 
fach  unter  den  gen  au  n  ten  Katastroplien  zu  1  cí¬ 
děn  geliabt.  Vielfach  geándert  sind  z.  B.  die 
ursprunglichcn  Formen  der  im  13.  Jalirhunderte 
begriindcten,  s pater  mehrmals  zerstorten,  doch 
wieder  erbauten  Magdalenenkircho,  desgleichcn 
der  im  14.  Jahrhunderte  erbauten  Kreuzkirche, 
der  heutigen  Stadtkirche. 

Eine  Ruině  ist  das  an  Stelle  einer  alten 
Wasserburg  zu  Beginn  des  17.  Jahrhunderts  er- 
baute  Berkaschloss  und  vollstandig  verschwun- 
den  sind  einige  bedeutende  Gebaudc,  von  denen 
nur  noch  die  machtigen  Torům rah ni un gen  — 
das  bekán nteste  ist  das  sogenannte  »Bcrkator« 
in  der  Wicdengasse  —  erhalten  sind,  die  Jahres- 
zahlcn  wie  1549,  1555  u.  s.  w.  tragen.  Erhalten 
geblieben  aber  sind:  das  sogenannte  »Rote 
Haus«,  jenes  herrliche  Beispiel  deutscher  Re- 
naissance,  das  im  Jahre  1583  ais  herrschaftli* 
ches  Jagdschlosschen  erbaut  wurde  und  heute 


nach  einer  durchgreiíenden  Renovierung  die 
reicbhaltigen  Sammlungen  des  »Heimatnm- 
seums*  birgt,  das  eine  willkommene  Erganzung 
durch  das  melu  naturwissenschaftlichc  »Hein- 
rich  Wedrich  —  Museum#  erfáhrt.  Ferner  das 
1627  von  Wallenstein  gegriindete,  die  schwcren 
nuchternen  Formen  des  Fruhbarocks  zeigende 
Augustine  rkloster  mit  se  i  ne  r  zu  Beginn  des 
18.  Jahrhunderts  erbauten  Kirche,  der  heuti 
gen  » Basilika  minor«,  und  den  Kreuzgángen. 
Auch  die  im  Jahre  1710  an  Stelle  einer  schon 
1389  bestiftet  gewesenen  Holzkirche  erbaute 
Frauen kirche,  sowie  die  1681  zur  Erinne.rung  an 
die  Pěst  des  Jahres  1680  errichtete  Dreifaltig 
keitsaule  auf  dem  grossen  brunnengezierten 
Marktplatze,  sind  Zeugen  jener  langst  vergange 
nen  Kultur.  Reicher  an  grossen  Bauten  ver 
schiedenartiger  Formen  ist  die  neuere  Zeit!  Der 
in  den  60 er  Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts 
erbaute  jildische  Tem  pel  zeigt  maurische  For 
men,  das  Realschulgebáude  vvird  von  der  Ro¬ 
mantik  beliprrscht  und  die  Schauseite  dos 
Gymnasiums  zeigt  die  Formen  des  in  den  80er 
Jahren  beliebton  Palaststiles.  Schlichter  und 
einfacher  t  re  ten  die  Bauten  der  Vol  ks-  und 
Burgerschulen,  das  vveitláufige  Kreisgericht, 
das  auf  einer  Anhohe  thronende  Bezírks-Alters- 
versorgungsheim  u.  s.  w.  hervor,  wňhrend  das 
imposante  Rathaus,  das  Gebaude  der  stádti 
schen  Sparkasse  u.  a.  m.  von  den  geschichtli- 
chen  Stilen  nur  áusserlich  erborgte  Scheinfor- 
men  aufweisen.  Von  den  sonstigen  Sehenswur 
digkeiten  aller  Art  seien  nur  noch  genannt:  der 
alte  Judenfriedhof  mit  Grabmálern  aus  der  Zeit 
um  1500  und  neben  einer  Reihe  schon  er,  inmit- 
ten  der  Stadt  gelegener  Anlagen  der  in  Nord- 
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bóhmen  einzig  dastehende  idyllenreiche  Stačit- 
park  mit  den  Monumenten  einzelner  bedeuten- 
fkr  Mánner  und  der  an  seiner  Westgrcnzc  ncu 
erbauíen  evangelischen  Erloserkirche.  —  Der 
Grund  zu  einer  kleinen  Pflegestátte  der  Wisscn- 
schaft,  zur  Schulstadt  B.  Leipa,  wurde  sclion  im 
Jahre  1627  gelegt,  ais  Wallenstein  gleichzeitig 
mit  dem  Augusti  nerkloster  auch  ein  Gymna¬ 
sium  (verstaatlicht  1885)  errichtete.  Zur  eigenl 
lichen  Schulstadt  wurde  dann  B.  Leipa  in  der 
zweiten  Halíte  des  19.  Jahrhunderts,  a!s  1862  die 
Realschule  errichtet  (verstaatlicht  1892,  mit  dem 
Gymnasium  1934  zu  einem  Realgymnasium  vor 
einigt),  1879  die  Landes-Ackerbauschule  (ge- 
griindet  1850)  von  Tetschen-Liebwerd  nach  der 
Polzenstadt  verlegt  und  schliesslich  auch  das 
niedere  Schuhvesen  mit  verschiodenen  fachli- 
chen  Schulen  den  notwendigen  neuzeitlichen 
Ausbau  erfuhr.  Nach  dem  Umsturze  wurde  das 
deutsche  Schul wesen  noch  durch  ein  tsr.hechi- 
sches  Realgymnasium  und  die  n jaderen  tschc- 
rhischen  Schulen  vermehrt  —  Was  aber  B.  Lei¬ 
pa  zum  eigentlichen  Kulturzentrmii  des  ndnl 


lichen  Bdhmens  gemacht  hat,  das  sind  die  ver- 
schiedenen  kulturellen  EinriclUungen,  die  hior 
ins  Leben  gerufen  und  entsprcchend  ausgehaut. 
gar  bald  weitere  Verbreitung  fanděn  und  bei 
spicl gebcnd  f u r  das  weiteste  Land  wirkten  und 
noch  wirken.  Von  a II  dem  sei  nur  der  ,, Norci* 
bohmische  ExkursionskIub'\  jetzt  „Nordbóhmi- 
scher  Verein  fiir  Hcimatforschung  und  Wander- 
pflegek‘  erwáhnt,  der,  in  den  Jahrcn  1877/78  go 
griindet,  ais  erster  derartiger  Provinzvcrein 
bahnbrechend  auf  dem  Gebiete  der  Hcimatfor¬ 
schung  gearbeitet  und  sich  in  GOjáhriger  Tatig 
keit  durch  seine  »MitteiIungen«  einen  bedeuten- 
den  Nametl  im  In-  und  Auslande  geschaffen 
hat. 

So  zeigt  sich  heute  der  Verkehrsmittclpunkt 
B.  Leipa  ais  inimcr  weiter  aufstrebcnde  Indu* 
striestadt,  ais  iiberaus  lebhafte  Gescháfts-  und 
Handclstadt,  in  der  trotz  fiililharen  Wirtschafts- 
krise  auch  das  kulturelle  Leben  nieht  hrach- 
liegt,  sondern  immer  neue  Erfolge  aufwcisep 
kann.  '  '  • 


Česká  Lípa 

KAREL  J.  B1ENERT 


Le  pays  de  Česká  Lípa  a  1'air  ďunc 
peinture  en  mosaíque,  extrémement  artist.ique. 
La  ville  de  Česká  Lípa  est  situáe  sur  PlouČni 
c.e,  entourée  de  chain es  de  montagnes  et.  con 
tenant  une  foule  de  collines  boiséos  qui  sont  sur- 
passées  par  les  roches  basaltiques,  superbes  et 
magnifiques,  ainsi  que  par  les  belles  cimes  pho- 
nolithes,  couronnées  souvent  de  tours  et  de  rui- 
nes.  De  jolies  vallées  sillonnées  de  petits  ruis- 
seaux  alterncnt  avec  des  vallées  ďérosion, 
pleines  de  roches  bizarres  et  magnifiques.  Hyn 
des  bruyěres  sablonneuses,  des  terrains  maréca- 
geux,  intéressants  surtout  pour  les  hotanistes, 
des  étangs  pittoresques.  Les  beaux  villages  de 
montagne  semblent  saluer  les  petites  villes  ďin- 
dustrie  en  aval,  les  lieux  historiques,  les  eclifi* 
c.es  particuliers,  les  villéglatures  idylliques  et 
villes  ďeaux  pleines  ďanimation,  les  monumente 
puissants  et  les  beáutés  de  la  nátuře.  Au  milieu 
de  ce  paysage  charmant  qui  ticnt  ses  attraits  de 
l'union  de  la  montagne  cle  grěs  et  de  la  mon¬ 
tagne  volcanique,  se  trou  ve  le  chef-lieu  cle  can 
ton  florissant,  vieux  centre  de  commerce,  ďéco- 
nomie  et  de  culture  de  la  Bohéme  du  Nord. 


Comme  centre  de  la  circulation,  Česká 
Lípa  jouissait  déiá  au  13icme  siécle  ďunc  gran¬ 
de  importance.  Plus  tard  il  était  en  con  ne  cti  on 
avec  touš  les  grands  cen  třes  de  commerce  au 
nord,  au  sud,  á  Test,  á  l'ouest.  II  était  égalemenf 
centre  ďun  réseau  cle  rues  ob  circulaient  cle 
camions  lourdement  chargés.  Lorsquc  cctte 
époque  primaire  fut  remplacée  par  celle  du  che 
min  de  fer  Česká  Lípa  fut  relié  par  ďim 
portantes  voies  au  réseau  de  chemin  cle  fer  qui 
se  trouvait  déjá  dans  le  pays.  A  prášen t  il  est 
croisemcnt  cle  6  lignes:  Česká  Lípa — Prngue, 
Česká  Lípa — Georgswaldc — Ehorshach,  Česká 
Lípa — Déčín,  Česká  Lípa — Kamenný  Šenov.  Čes¬ 
ká  Lípa — Liberec,  Česká  Lípa — Litoméřire 
Teplice. 

Laprés-guerre  don  na  naissance  á  une  série  de 
lignes  ďautobus  cle  différente.  étendue  dans 
toutes  les  directions  —  cc  qui  causa  une 
augmentation  inouíe  du  trafic  de  la  ville.  Par 
le  temps  qui  court,  Česká  Lípa  est  un 
point  de  jonction  de  trěs  grande  importance, 
facile  et  sous  peu  á  atteindre  de  toutes  les 
directions,  .soit  par  train,  soit  par  auto 
et  vice  verse  il  y  a  une  circulation  activc  de 
Česká  Lípa  á  touš  les  cotés,  surpassant 
bieu  1  oi n  les  bords  cle  la  partie  avaneóe.  Lim- 
portance  de  Česká  Lípa  comme  centre  de 
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t rafie  aida  également  á  Fouverture  du  pays  aux 
étrangers  en  peu  de  temps.  La  ville-méme  de- 
vint  centre  et  siěge  de  FAssociation  des  Villes 
ďeaux  et  des  Villégiatures  de  la  Bohéme  du 
Mord. 

Le  situation  propice  á  Tembranchement  ďim- 
portantes  rues  de  commerce  et  le  rapide  déve- 
loppement  comme  centre  de  trafic  influen^a  na- 
fnrellement  Fimportance  économique  de  Čes¬ 
ká  Lípa  á  tout  temps.  Le  commerce  et  les 
métiers  florissaient,  le  mouvement  du  marché 
était  en  activité  et  finalement  rindustrie  elle- 
méme  přít  son  essor.  Quoique  la  ville  de  Čes¬ 
ká  Lípa  eflt  été  anciennement  un  riche 
norps  de  métier,  elle  cfait  tout  de  méme  une  des 
premiěres  á  renoncer  au  temps  démodés  et  k 
reconnaítre  les  avantages  du  progrěs  technique 
dans  la  vie  modeme.  Voilá  pourquoi  on  se  don- 
nait  beaucoup  de  peine  sous  touš  les  rapports 
pour  étre  á  la  page  de  Fépoque  actuclle.  Les 
forces  motrices  de  tout  progrěs:  puissance  de 
création  et  esprit  ďentreprise  mettent  en  relief 
Fimportance  de  Česká  Lípa.  II  v  a  long 
temps  notre  ville  était  également  un  lieu  de 
transbordement,  pourvu  de  beaucoup  ďimpor* 
tants  privilěges.  Non  seulement  la  Bohéme  du 
Nord  mais  aussi  les  contrées  éloignées  du  pays 
intérieur  y  envoyaient  en  vente  une  toule  de 
nroduits  variés.  Voyez  donc  la  foire  de  jeudi  k 
Česká  Lípa,  événement  hebdomadaire.  Quelle 
activité,  quel  entrain  qui  n'a  pas  ďégali 
On  est  facilement  h  convaincre  que  la  ville  a 
gardé  son  fmportance  pour  tout  le  pays  agri- 
culteur  á  travers  íles  siěcles.  Une  autre  consé- 
quence  de  la  valeur  historique  déjá  mentionnée 
de  Česká  Lípa  est  son  précoce  développe- 
ment  ďindustrie.  Avant  tout  citons  Tindustrie 
de  calicot.  étahlie  děs  le  milieu  du  18iěme 
siěcle,  qui  se  vanta  en  peu  de  temps  ďun  grand 
nnmbre  ďusines  assez  consídérables,  fondant 
ainsi  la  marche  ascensfonnelle  proprement  dite 
de  la  ville  active.  Au  milieu  du  siěcle  passé  on 
nota  une  marche  h  reculons  de  Fíndustríe  men¬ 
tionnée  ci-decpus,  qni  battait  son  plein  verš  1860 
et  qui  est  représeptée  de  nos  fours  seulement 
par  le  grand  établissement  A.  Rosenthal.  Mais 
cela  ne  fit  pas  tort  á  Fimportance  économique 
de  la  ville  puisque  cette  industrie  a  été  rempla- 
rée  graduellement  par  beaucoup  ďautres  indu- 
stries  variées.  Nous  citerons  des  établissements 
les  plus  fmportants:  Richter  Frěres,  filature  de 
coton,  L.  Mueller,  lingerie,  I.  C.  Botschen,  fa- 
brique  de  rubán s  de  soie  et  de  velours,  G.  Roes- 
ler,  usinn  de  piano  et  de  piano  á  queue,  Explol 


tatíon  de  peaux  de  la  Bohéme  septentrionale, 
S.  A.,  ^Bohemia  S.  A.«,  fabrique  de  wagons 
et  de  machines,  Libochowitz  Frěres,  produc- 
tion  mátal  Iurgique,  J.  Beckert  et  Fils,  pře 
miěre  usine  ďéquipement  de  pompiers,  Klinge- 
beil  et  Cie.,  société  en  commandite,  production 
de  conduites  ébectriques  etc.,  Mattausch  et  Cie., 
fabrique  de  ciment  et  de  carton-pierre,  Krueckel 
et  Hannsmann,  usine  á  gaz  dissolus,  J.  Vogel 
et  Roesler,  scierie  á  vapeur  et  four  annulairo 
k  briques,  A.  Sommer,  tuilerie  á  vapeur,  »Ke- 
rama«,  imprimeries  graphiques,  E.  Bergmann, 
J.  Kuenstner,  imprimeries  et  connnerces  ďédi- 
teur  trěs  importants,  la  brasserie  civique  (le 
droit  de  brasser  de  la  ville  dáte  de  1381)  etc. 

La  prospérité  perpétuelle  du  commerce,  de  Fin 
dustrie,  du  trafic  qui  favorisa  la  production  des 
biens  matériels,  encouragea  á  la  longue  égale 
ment  la  création  de  valeurs  idéales  comme  Fart. 
la  science,  bref  toutes  les  aspirations  au  point 
de  vue  de  la  civilisation.  Malheureusement  dc 
nombreux  incendies  de  la  ville,  des  guerres 
répétées  et  finalement  les  ravages  du  temps  ont 
détruit  presque  tout  ce  qui  pourrait  nous  dé 
montrer  la  civilisation  dc  la  ville  dans  les 
siěcles  passés.  Touš  les  beaux  monumente  de 
Farchitecture  du  moyen  áge,  comme  les  variés 
édifices  gothiques,  ont  été  réduits  en  ruině,  sauf 
quelques  exceptions.  Mais  aussi  les  bátiments 
des  temps  postérieurs  ont  été  frappés  par  les  ca 
tastrophes  mentionnées  ci-dessus.  Nous  citerons 
Féglise  de  La  Madeleine,  datant  du  13iěme 
siěcle,  qui  a  été  détruite  á  plusieurs  reprises 
mais  toujours  reconstruite  aprěs,  ou  bien  Féglise 
actuelle  de  la  ville:  Féglise  de  la  Croix,  batie 
au  14iěme  siěcle.  Lancien  cháteau  ďeau,  érigé 
au  17iěme  siěcle  est  presque  complétement 
écroulč,  ďautres  bátiments  intéressants  ont 
riisparu,  &  Fexception  des  énormes  cadres  de 
porte,  ornés  de  vieux  chiffres  (1540,  1555  etc.) 
qui  sont  bien  conservés.  Le  plus  fameux  ďentro 
eux  est  celui  qu’on  est  convenu  ďappeler  porte 
»Berca«  dans  la  ruelle  de  Wieden.  Quelques  mo- 
numents  ďart  ancien  sont  restés  intacts  cepen- 
dant.  Mentionnons  p.  e.  la  Maison  Rouge,  báti 
ment  splendide  de  renaissance  allemande,  con 
stmít  en  1583  comme  cháteau  de  chasse  seigneu 
rial  qui  renferme  aujourďhui,  aprěs  une  réno- 
vation  radicale,  les  riches  collections  du  musée 
du  pays.  Le  musée  Heinrich  Wedrich,  de  carac 
tě  re  plus  scientifique,  est  son  complément  bien 
vénu.  D’autres  témoins  de  cette  civilisation  an- 
cíenne,  passée  depuis  bien  des  siěcles,  sont  le 
couvent  des  augustins  qui  est  pourvu  des  traits 
iourds  et  décolorés  du  style  baroque  primaire. 
fondé  en  1627  par  Wallenstein,  avec  son  église, 
qui  a  été  construite  au  commencement  du  1& 
iěme  siěcle,  Factuelle  Basi  li  ca  min  oř  avec  ses 
cloítres,  en  suitě  la  Féglise  de  Notre  Dáme,  con 
struite  en  1710  á  la  plače  ďune  église  de  bois  fon 
dée  en  1389,  puis  la  colonne  de  laTrinité,éngée  en 
1681  sur  la  grande  plače  du  marché  en  souvenir 
de  la  poste  de  1680.  Les  temps  modernes  sont 
plus  riches  en  bátiments  monumentaux  de  tout 
genre.  Le  temple  juif  fut  constmit  au  milieu  du 
siěcle  précédent  en  style  mauresque,  le  bátiment 
dr  Técole  professionnolle  est  influenc.é  par  le 
style  romantique,  la  facade  du  colllěge  montre 
le  style  »palais«,  favori  verš  la  fin  du  siěcle  passé. 
Les  bátiments  des  écoles  primaires  et  supérieu- 


res,  le  largo  tribunál  dc  premiéro  instance,  Tasilo 
r|o  vieillarrts  du  district  qui  est  situé  sur  une 
rolline  montrent  un  style  plus  simple.  Lhotě  1  do 
ville  jmposant,  la  maison  ďépargne  municipalo 
otc.  ne  possédent  que  des  traits  c.ontrcfaits  des 
styles  historiques.  D’autres  curiosités  sont:  le 
vieux  rimeticre  juif  avec  ses  pierres  tumulaires 
du  IGiomo  siécle.  le  beau  pare  municipal,  unique 
rn  son  genro  dans  toňte  la  Bohémo  du  Nord, 
pourvu  do  nionumonts  ď  honím  es  célébres  ot 
Tcglise  protestante  du  Sauveur,  récemment  con 
struite,  ainsi  que  dautres  promenád  es  nu  milieu 
de  la  ville. 

Lorsque  en  1627  Wallenstein  a  fondé  un  col- 
lége  (laícisé  en  1883),  ensemble  avec  le  couvent 
des  augustins,  ce  fut  la  pose  de  la  premiére 
pierro  potir  la  formation  ďun  petit  centre  do 
science.  Verš  le  millieu  du  lOiéme  siécle  Čes¬ 
ká  Lína  devint  une  vrain  ville  ďécoles.  On 
établit  en  1862  ťécolc  professionnelle  (laTcisée  en 
1892)  róunio  au  rollécrr  ct  chaneréo  en  collége 
professionnelle  en  1931.  En  1879  Técole  ďagri- 
culture  (fondée  e.n  1850).  a  été  dénlacée  de 
Déčín  Liebwcrda  dans  la  ville  sur  Pí  ou čni co. 
Finalement  les  école.s  primaires  de  meme  que 
les  différentes  écoles  professionnelles  ont  éprou 
vé  le  developpoment  moderno  nécessaire.  Aprés 
la  subversion  on  a  établi  également  plusieurs 
écoles  primaires  tchéques  ainsi  qtfun  collége 
tchéque.  Les  différentes  institutions  au  noint  de 
vne  de  la  civiíisation,  crées  á  Česká  Lípa 
pf  changéos  conformément,  en  ont  fait  un  vrai 
centre  de  civiíisation,  mndéle  pour  touto  la 
Bohémo.  septentrionale.  Cos  institutions  ont 
bientot  été  pronagées  dans  tout  le  pays.  Men 
t.ionnons  seulement  le  Club  ďExcursion  de  la 
Bohéme  du  Nord  (nordboehmischer  Verein  fuer 
Meímatforschung  und  Wanderpflege),  établi  on 
1877/78  et  qui  travaillait  comme  premiér  cluh  do 
province,  initiateur  dc  connaissance  du  pays 
natal  ct  qui  devint  trés .  nopulaire  au  navs  et 
:)  Tétranger  pendant  ses  60  annéos  ďactivité. 

Česká  Li  pa,  centre  de  trafic,  se  dévelop 
pe  ainsi  comme  ville  do  com morce  et  ďindiistrie 
třes  artive  et  en  děpit.  do  la  erise  économiquo 
Tn  civiíisation  en  e^t  toujours  en  flora ison. 


Cesl<á  Lípa. 

KAREL  .1.  BTENERT 

The  smáli  country  of  Česká  Lína  looks  Uke 
a  hiehly  artistic  m  Osa  i  c- pietu  re.  Tt  is  situated 
on  the  river  PlouČnice,  surrounded  hy  moun- 
fain-ranges  with  rich  forests  and  full  of 
woodv  hťffs,  the  latter  overl ooked  hy  proud 
and  splendid  conical  basalt  peaks  and  hy  beau- 
tifully  shaned  phonolite  sum  m  its.  verv  often 
crowned  with  ruins  and  towers.  Charmfng  val¬ 
te  vs,  crossed  by  smáli  hrooks  alternate  with 
wild  omsion-valeys  full  of  marvellmiš,  b^arro 
rocks.  Thero  are  sandy  hoaths,  marshv  districts, 
very  interesting  to  hotanists,  as  woll  ns  pictu- 
rp^rnie  ponds.  DcIiphtfuHv  situated  mountain- 
villages  seem  to  look  smilingly  down  upon 
brisk  smáli  vallev-towns,  upon  historicnl  pln  cos 


and  well-knovvn  curiosities,  ídyllic  summer 
health-resorts  and  spas  of  liře,  powerful  monii- 
ments  of  nátuře  and  splendid  nntural  beauties. 
Amidst  this  wonderful  region,  owing  its  charms 
to  the  union  of  the  rich  sand-stono  formation  and 
the  massv  volcanic  mountains,  there  lies  tho 
active  district-town  Česká  Li  pa.  the  olrí  north- 
Bohomian  centre  of  traffic,  industry  and  cul* 
ture. 

AIready  in  the  13th.  cen  tury  Česká  Lípa  was 
«n  important  centre  of  trafic.  Later  on  it 
was  in  connection  with  all  important  trade 
centres  in  north  and  south,  east  and  west.  Like- 
wise  it  was  centre  of  a  net  of  streets,  frequented 
by  heavilv  laděn  waggons.  When  this  previous 
epoch  was  fóílowed  hy  the  railway-period,  Če 
ská  Lípa  was  connected  by  important  sec- 
tions  to  the  network  of  railways  already  existing 
in  the  rountrv.  Nowadays  it  is  junction  of  six  rail- 
way  lineš:  Česká  Li  pa—  Prague,  Česká  Lína— 
Georgswalde  -Ehersbach.  Česká  Lípa — DéČín 
Česká  Lípa  Kamenný  Šanow  Česká  Lípa— Tu 
borec.  Česká  Lípa- -Litnničřire— Teplice. 


In  the  years  after  the  war,  there  were  opened 
several  short  or  long  bus-Iines  to  all  directions 
and  there  began  a  growth  of  traffic  enver 
dreamt  oí.  Nowodays  Česká  Lípa  is  a.  junc¬ 
tion  of  utmost  importance,  easily  to  be  reached 
from  all  parts  by  car  and  train  in  a  short  tíme 
and  vice  versa  there  is  a  lively  traffic  from 
Česká  Lípa  into  all  directions  far  ověř  the 
borders  of  its  wide  f  orel  and.  The  importance  of 
Česká  Lípa  as  a  junction  of  traffic  helped 
to  open  the  land  quickly  to  foreigners.  The  town 
itself  became  scat  of  the  Association  of  the 
North- Bohemian  Spa  and  Summer  Health-re- 
sorta. 

The  convenicnt  situation  on  the  Crossing  of 
important  trade  routes  and  the  growing  deve- 
lopment  as  a  centre  of  traffic  naturally  influenc- 
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ed  Uip  uronomicaí  impoHancc  oř  Český 
Lípa.  Business  and  trade  flourished,  market- 
life  got  active  and  finál  Iv  industry  itself  took  a 
h iprh  flight.  Although  Česká  Lípa  had  been 
iin  old,  rich  guild-town,  it  was  yet  one  of 
thp  first  towns  to  say  good-bye  to  olden  times 
and  to  recognise  all  the  great  benefits  of  techni- 
ral  progress  in  modern  life.  Therefore  it  learn 
^d  as  quickly  as  possihle  tn  join  the  actual 
epoch.  And  impulsivě  forces  always  active  in 
nur  town,  desirous  of  prnducing  and  enterpri- 
sing  springs  of  all  progress.  throw  into  relief 
tho  importance  of  Česká  Lípa.  Long  ago 
the  town  was  also  a  mighty  shifting-place  sup- 
plied  with  numerous  important  privileges.  Not 
only  popu  lati  on  from  Nnrth-Bohemia  lont  also 
from  remote  districts  oí  the  inner  land  put  up 
for  sále  their  manifold  products,  ahove  all 
re  reál  s. 

Háve  a  look  at  Česká  Li  pa  on  weekly  Thurs- 
day  markct  —  what  nn  a  cti  vity  and  Hve 
liness,  there  is  no  mátoh  whatever  for  it.  That 
is  whv  it  has  reniained  unchanged  in  its  im¬ 
portance  for  the  hroad  agricultural  forland 
through  the  cen  tuři  es.  Another  conseqtience  of 
the  alreadv  mentioned  historical  significance  of 
Česká  Lípa  is  the  early  development  of 
industry.  Above  all  calico-industry,  established 
there  since  the  middle  of  the  18th.  cen  tmy, 
boasts  within  a  short  time  with  a  great  n  um  ber 
of  rather  considerable  works,  founding  thus  the 
reál  growth  of  the  town,  full  of  Creative  im¬ 
pulse.  Tn  the  middle  of  the  past  century  the 
retrogression  of  the  above  mentioned  industry. 
whirh  had.come  to  its  acnie  in  the  middle  of 
the  18th.  century  and  is  represented  nowadays 
nnfv  by  the  big  establishment  A.  Rosenthal,  did 
not  impnir  the  economiral  signification  of  the 
town,  as  it  has  been  graduallv  replaeed  by  new 
industrie?  of  different  kind.  Let  us  ment  i  on 
amorig  the  great  numher  of  actuaí  establisb- 
ments  onl'y:  Richter  Brothers,  cottonmill,  L. 
Mueller,  linenfactorv,  G.  Roesler,  pianos  and 
rottage-piano?  factory,  J.  C.  Boťschen,  silk  and 
velvet  rihbonmill,  Northhohemian  hide-realisa- 
tion,  registered  Ltd.  comp.,  »Bohemia«.  Ltd. 
comp.,  waggons  and  machineworks,  Libochowitz 
Brothers,  production  of  hardware,  J.  Bcckert 
and  Son,  first  factory  of  firemanhelmets,  Klin- 
gebeil  and  Co.,  Company  of  shareholders  with 


limited  Iiahility,  production  of  electricai  conduc 
tions  etc.  Mattausch  and  Co.,  cement  and  roo 
fing-felt  milí,  Krueckel  and  Hannsniami,  Dis 
sous-gaswork,  J.  Vogel  and  Roesler.  steam-saw 
milí  and  annular  hrick-kiln,  A.  Sommer,  steam 
brick-yard,  »Kerama«,  graphical  pressure-en 
gines,  E.  Bergmann,  J.  Kuenstner,  most  impor 
tant  printing-  and  publishing-business.  civic 
brewery,  the  brewing-privilege  in  this  town 
dating  from  the  vear  1381)  etc. 

The  constant  flourish  of  trade.  commcrcc 
and  industry  which  helped  to  produce  materin’ 
things,  favoured  also  idea!  vahtrs  as  art. 
science  and  all  cultural  endeavours  on  tho 
whole,  in  the  course  of  time.  Unfortunatelv 
numerous  conflagrations  of  the  town.  repeated 
wars  and  last  not  least  the  ravages  of  time  háve 
destroved  all  that  could  to  a  few  remainders 
give  a  proof  of  the  town’s  culture  in  past  centu- 
ri es.  All  the  wonderful  monument s  of  medieval 
architecture  like  the  manifold  Gothic  huildings 
were  almost  completely  redmed  to  ruins,  hul 
also  huildings  of  later  time  had  much  to  suffcr 
from  the  ahove  epiotod  catostrophes.  Let  us 
mention  Magdalen-church,  dating  from  the  13th. 
century,  which  has  been  dostroyed  severní 
times  but  always  řehnili  as  we-Il  as  Cross-church. 
constructcd  in  the  lith.  century  which  has  ho 
come  the  actual  town-clmrcli.  The  ancient 
water-castlo,  dating  from  the  17th.  century  is 
almost  decayed.  some  other  important  huild 
ings  háve  disappeared,  only  their  mighty  dooř 
frames,  ornamented  with  ancient  numher- 
('1549,  1555  etc.)  are  still  in  a  good  condition. 
The  host  known  of  them  is  the  so-ralled  Berka 
dooř  in  Wiedenstrcct.  Fortunately  some  spéci 
inen  of  old  architecture  are  in  a  hetter  statě  oí 
preservation :  i.  e.  ihe  so-ealled  Red  House,  a 
wonderful  German  Renaissance-building,  erect 
nrl  in  1583  as  lordly  hunting-castle  and  compris- 
iug  nowadays,  aft.rr  a  thorough-going  renovn 
t.ion,  the  rich  collections  of  the  home-museuni. 
which  is  happily  roní  plet  ed  by  the  more  scien 
tific  Heinrich  Wedrichmuseum.  Other  witnosses 
of  that  time  are  the  Augustin  er-monashery.  pro 
vided  with  the  heavy,  soher  features  of  early  Ro 
coco-style,  founded  in  1627  by  Wallenstein,  with 
its  church  constructed  at  the  beginning  of 
the  18th.  century,  the  present  Basilicn  minor 
and  its  cloisters,  further  St.  Mary’s-church,  builf 
1710  inst.éad  of  the  wooden  church  endowed  al 
readv  in  1389  and  the  Trinity-column  crected 
in  1681  on  the  big  niarket-plnce,  decorated  with 
fontains.  in  remembrance  of  tho  plague  of  1680. 
Modern  times  are  richer  in  monumental 
huildings  of  different  forms.  The  Jewish  temple 
was  built  in  the  middle  of  the  last  cen 
tury  in  Moorish  style.  The  college  for  modern 
subjects  is  influenced  hv  romant.ic  style  and  thr 
front-side  of  tho  colloge  shows  the  palace-stvle. 
favourite  of  the  eňd  of  the  Ia«=t  century.  Tho 
huildings  of  the  elementarv  and  highor  elomen 
fary  schools,  the  big  district-court  and  tho 
district  alms-house  for  old  penplo  situated  on  a 
hill  are  of  plainer  style. 

The  imposiner  townhall.  the  municipal  sa 
vings-hank  building  ctc.  havo  got  only  forged 
rnarks  of  historical  stvles.  Other  ruriositirs  are: 
the  old  Jewish  cemotcry  with  its  tomhstonos 
from  the  16th.  century,  tho  idvllic  town- park. 
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nuique  in  its  way  in  all  northern  Bohemia  with 
its  monuments  oí  some  important  men  and  its 
ru*wly  l)uilt  Protestant  Saviour-church,  and 
nther  nice  pleasure-grounds  in  tho  miririlc  of 
tlíc  town. 

\Val]en«tein’s  establisliing  of  a  college,  in  the 
year  of  1627,  (secularised  in  1883),  together  witli 
the  Augustiner-monastery  was  fundamental  for 
the  formation  of  a  smáli  centre  of  science. 

In  the  second  half  of  the  19th.  century  Boeh- 
misch-Leipa  became  a  reál  school-tovvn.  In  1862 
there  has  been  erected  the  school  for  modem 
suhjects  (secularised  1892)  which  has  been  Uni¬ 
ted  to  the  college  and  changed  into  a  coMege 
for  mottem  Sciences  in  1934.  In  1879  the  agricul 
tural  school  (founded  in  1850)  has  been  trans- 
ferred  to  Polzentown  from  Děčín  Liebwerda. 
Finally  elementary  schools  as  well  as  different 
trnining-srhools  got  the  neressary  modem  devo- 


lopment.  After  the  overthrow  tliere  háve  been 
erected  several  Czech  elementary  schools  and  a 
Czcch  college.  The  different  cultural  mstít  u 
tions  called  into  life  and  enlarged  adequalely 
in  Česká  Lípa  made  of  it  a  reál  culture- 
centre  of  northern  Bohemia.  These  institutions 
were  soon  propagated  and  proved  to  be  put  up 
as  a  model  in  the  whole  cou ntry.  Let  us  only 
mention  the  Northbohemian  Excursion  Club 
(nordboehmischer  Verein  fucr  Heimatforschung 
und  Wanderpflegc)  established  in  1877/78, 
which  worked  as  first  provin ci a I  club  as  a  pio 
neer  in  district-investigation  and  lias  become  well 
renowned  by  its  coinunications  during  the  sixty 
vears  of  its  activitv  in  the  country  and  abrond. 

Česká  Lípa,  the  centre  of  traffic,  turus 
out  to  be  a  very  a  cti  ve  industrial  and  commer 
cial  city  and  in  špite  of  the  noticcable  economi 
cal  erisis  cultural  life  is  always  flourishing 
there. 


Nedvězi.  —  Nedoweska. 


Letovisko  Osinalice.  —  Sommeríri- 
sche  Wosnalitz.  —  La  villégiaturc 
de  Osinalice.  —  Summer-resort  ol 
Osinalice. 


Letovisko  Dubá. 


Dubský  kraj  —  toť  výraz  pro  hojnost  přírod¬ 
ních  krás  v  krajině,  která  spojuje  mohutné  pro¬ 
tiklady  mocně  se  tyčícími  skalními  masivy  a 


tichými  údolními  dálkami.  Bohatství  a  rozma¬ 
nité  tvary  daly  vznik  označení  » Dubské  Švy 
carsko*. 
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Jich  střediskem  je  okresní  město  Dubá,  které 
se  jako  příjemná  idyla  vklinuje  do  údolí.  Vše,  co 
může  milovníka  přírody  uch  váti  ti,  vyskytuje  se 
zde  v  tvarech  i  barvách:  strmící  vyhaslé  sopky, 
překrásné  pískové  kolosy,  idylická  údolí,  boha¬ 
té  chmelové  porosty,  smavé  lány  obilí  a  ovocné 
sady.  Všechny  tyto  krásy  učinily  Dubou  středis¬ 
kem  cestujícího  světa.  V  blízkosti  města  leží 
vděčné  výletní  cíle,  vysoké  hory,  které  poskytu 
jí  daleký  pohled  do  krajiny,  pověstmi  opředené 
zříceniny,  vesničky,  mezi  tím  vším  hluboké  doli¬ 
ny  s  bublajícími  prameny,  tmavými  smrky  a 
mechem  obrostlými  skalními  stěnami;  břízami 
obklopené  louky  střídají  se  s  borovými  lesy, 
plnými  lesních  plodin  a  hub,  daleko  se  rozklá¬ 
dají  rybníky  a  jezera  rákosím  obklopené. 


Nej  známější  výletní  cíle  jsou  zříceniny  hradu 
» Vrch  ován  y«,  zámek  Houska,  skalní  vesnice 
Dražejov,  vrchol  Nedvězí,  »Ratschfelsen«,  »ČAp« 
ntd. 

Pro  návštěvníky  přírod  nic  li  krás  dubské 
ho  kraje  doporučuje  se  zvol  i  ti  si  okresní  město 
Dubou  za  východisko  a  ubytovací  n i í sto  (auto¬ 
busové  spojeni  ze  železniční  stanice  C.  Lípa,  Do¬ 
ksy,  Liběchov  a  Štětí.) 

Dubá  je  sídlem  okresního  úřadu  a  jiných  .stát 
nich  úřadů,  má  na  2.000  obyvatel.  íí  lékaře,  ló 
kárnu,  vanové  lázně,  koupaliště,  hřiště  atd. 

Informace  udili  sta  rosten  ský  úřad  v  Dubé. 

Známá  letoviska  v  dubském  kraji  jsou  ještě 
Osinalice  (hostiupc  Ungennann)  a  Obrok  (hos¬ 
tinec  Mauderh  » 


Dražejov  . —  Felsendori  Draschen. 

—  Le  village  rocheux  de  Dražejov, 

—  The  rocky  village  of  Dražejov. 


Sommerfrische  Dauba. 


Daubaer  Land  —  eine  Fúlle  landschaftlicher 
Schonheit  umschliesst  der  Ausdruck  fiir  eine 
Gegend,  die  machtvolle  Gegensátze  zwischen 
wuchtig  sich  tíirmenden  Felsmassen  und  stillen 
Talweiten  in  sich  vereinigt.  Der  Reichtum  an 
mannigfaltigen  Formen  Hess  die  bekannte  Be- 
zeichnung  sDaubaer  Schweiz*  aufkommen. 


Ihr  Zentrum  ist  die  Bezirksstadt  Dauba,  die 
sích  in  behaglicher  Beschaulichkeit  in  einen 
fruchtbaren  Talkessel  hineinschmiegt.  Alles, 
was  den  Naturfreund  entzůcken  kann,  ist  hier 
in  Farben  und  Formen  vorhanden:  steilaufra- 
gende  Eruptivkegel,  vvundervolle  Sandstein- 
kolosse,  idyllische  Táler,  wůrzige  Hopfenwálder, 
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lachende  Getreidefluren  und  Obstgárten.  AI I  die 
Schónheiten  haben  Dauba  zum  Sammelpunkte 
der  wanderfrohen  Welt  gemacht.  Tn  der  Naho 
der  Stadt  liegen  die  herrlichsten  Ausflugsziele, 
hohe  Berge,  die  weit  den  Blick  ins  Land  schwei- 
fen  lassen,  sagenumwobene  Ruinen,  trauliche 
Dorfer,  dazwischen  tiefe  Griinde  mit  rauschen 
den  Quellen,  dunklen  Fichten  und  verwitterten 
moosbesponnenen  Felswánden;  birkenumstan- 
dene  Wiesen  wechseln  mit  beeren-  und  pilzo 
reichen  Kieferwáldern.  weit  debnen  sicli 
schilfumsáumte  Teiche  und  Seen. 

Die  bekanntesten  Wanderziele  sind  Burgmine 
Wrchhaben,  Schl  osa  Ilauska,  Felsendorf  Dra 
schen,  die  Bergspitze  Nedoweska,  der  Batach 
felsen,  die  Tscbapkeule  u.  v.  a. 


FQr  den  Besuch  der  Schónheiten  des  Daubaer 
Landes  empfiehlt  es  sich,  die  Bezirksstadt  Dau 
ba  ais  Ausgangspunkt  und  Standquartier  r.u 
wáhlen  (Autobusvcrbindungen  von  den  Balm- 
stationen  B.  Lei  pa,  Hirschberg,  Libocb  und 
WegstAdtl.) 

Dauba  ist  Sitz  der  Bezii  ksbehorde  und  aller 
anderen  staatlichen  Aemter,  ha!  gegen  2000  Fin 
wohner,  drei  Aerzte,  Apotheke,  Wannen  und 
Freibader,  Spielplátze  etc.* 

Auskunfte  erteílt  das  Bůrgenneisteramt  Dau¬ 
ba.  —  Bekannte  Sonimerfrischen  im  Daubauer 
Lande  sind  noch  Gross  -  Wosna  li tz  (Gast 
haus  Un  germann  und  Wohrok  (Gasthau* 

Mander). 


Sloup  v  Cechách. 


Sloup  jest  více  než  00  let.  letoviskem.  —  301 
in  n.  hl.  moře. 

Co  skýtá  Sloup? 

Báječnou,  malebnou  krajinu  ve  zdravé  poloze, 
klid.  ozonový  vzduch,  jedno  z  nejkrásnějších 
nově  zařízených  koupališť  v  severních  Cechách, 
známé  lesní  divadlo,  proslulý  skalní  hrad  »Pou 
stevni  kámen «,  t.  zv.  »Schwoikavské  hory<r 
s  chatou*  Wachsteinbaude«, se  ^Samuelovou  jes¬ 
kyní  «  a  mnoha  malebnými  part  huni  nž 
k  »Beígraben«  a  k  zámku  »Schwoika«. 

Dále  mnoho  krásných  lesních  kontu,  hor  a 
roklin.  Eldorado  pro  milovníky  přírody. 

Pohodlní  hosté  mohou  podnikati  neunavující 
procházky,  které  mohou  končití  dle  libosti  v  růz¬ 
ných  zahradních  restauracích. 

Kdo  si  chce  odpočinout! ,  najde  sotva  vhod¬ 
nější  místo,  než  je  nové  koupaliště  s  květino¬ 
vými  terasami. 

O  večerní  zábavu  je  postaráno  představeními 
v  lesním  divadle,  tanečními  síněmi,  plážovými 
zábavami  s  prvotřídními  koncerty  a  nádherným 
osvětlením. 

Sloup  je  vyhledávaným  cílem  výletníků 


Horské  partie.  —  Gebirgspartie.  —  Partie  des 
montagnes.  —  MountainoDs  part 


Částečný  pohled  na  Sloup.  Teilansicht  von  Biirg 
stein.  —  Vue  partielle  de  Sloup  (Biirgsteln). 
—  Partial  vdew  of  Sloup  (Biirg stein). 


Kde  leží  Sloup? 

Leží  asi  3  km  od  železniční  stanice  Bor  u  Čes 
ké  Lípy,  mezi  Českou  Lípou  a  Cvikovém,  má 
k  těmto  třem  městům  výhodné  autobusové  spo 
jení.  Hosté,  kteří  přijíždějí  drahou  přes  Č.  Lípu, 
nechť  se  informují,  které  autobusové  spojení  je 
příznivější;  buď  od  nádraží  v  Č.  Lípě  nebo  z  ná¬ 
draží  Bor  u  Č.  Lípy  (o  spojení  mezi  těmito  ná 
dražími  je  postaráno). 

Obec  sama  leží  v  malebném  údolí  potoku 
»Kleis«,  na  silnici,  vedoucí  do  Boru  u  České 
Lípy.  Má  asi  2.000  obyvatel  ve  400  domech 
Dlážděné  ulice  jsou  bezpečné.  Sloup  má  nové 
vodovodní  potrubí,  poštovní  a  telegrafní  úřad, 
elektrické  osvětlení  a  jsou  zde  dva  lékaři. 

Čisté  domky  s  upravenými  zahrádkami  pů 
sobí  od  prvního  okamžiku  dojmem  příjemným. 
Přívětivé  a  zdvořilé  obyvatelstvo  vychází  let¬ 
ním  hostům  všemožně  vstříc. 

Ve  středu  města,  na  místě  vroubeném  kašta 
ny,  stojí  starý  kostel  (1710),  chovající  cenné  pa- 
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mátky.  Kostelní  náměstí  je  zdobeno  starým  Ma¬ 
riánským  sloupem,  vojenským  pomníkem,  kří¬ 
žovou  skupinou  (rokoková  socha  od  A.  Brauna) 
a  dalším  pomníkem  proslulého  sochaře  Emanu¬ 
ela  Maxe  rytíře  z  Wachsteinu.  Náměstí  je  ohra¬ 
ničeno  školní  budovou,  farou,  zámkem  s  deko¬ 
rativními  šlechtickými  domy,  sirotčincem  a  j., 
/.  nichž  je  nutno  upozorniti  na  hotel  »Bůrg- 
stein«  se  stinnými  terasami  (pension). 

Na  severu  od  Sloupu  rozkládá  se  rybník 
»Schwalbensee«.  který  měří  800  arů.  Jeho 
hráz  byla  roku  19IV5  úplně  nově  zřízena  a  upra¬ 
vena.  K  obrovským  slunným  pískovým  plážím 
druží  se  květinami  zdobené  promenády,  kde 
jsou  pořádány  koncerty  a  kde  je  restau¬ 
race.  Vedle  ní  je  lázeňský  dům.  Jezero  »Schwal- 
bensee«.  jímž  protéká  potok  »Kleisbach«,  skýtá 
osvěžující  koupání  a  příležitost  k  veslování.  Zde 
možno  ztráviti  celý  den  při  levném  zaopatřeni 
(pension). 

Od  kostelního  náměstí  na  jih  leží  tenisové 
hřiště,  blízko  daleko  široko  známého  »Poustev- 
ního  kamenec.  Ohromný  dojem  činí  z  údolí  vy 
stupujícf,  více  než  50  m  vysoké  pískovcové  po 
hoří,  zdobené  troskami  loupežnického  hradu, 
vystavěného  roku  14í5  Lužickým  svazem  šesti 
měst.  Má  se  za  to.  že  nejprve  osídlili  toto  nepří¬ 
stupné  místo  rytíři  řádu  Templářů,  neboť  v  Za¬ 
chovalých.  do  skal  vytesaných  zbrojnicích  jsou 
dva  kamenné  obrazy,  jaké  měli  ve  zvyku  při¬ 
pevňovali  ve  svých  sídlech  členové  tohoto  řádu: 
lev  s  hadem  a  tiprr  se  žáhou.  NezniČiteUná  část 
hradu,  vytesaná  do  skal,  doporučuje  se  k  pro¬ 
hlídce  jako  vděčný  objekt. 

Tento  loupežnický  zámek  byl  pak  sídlem  né 
kolika  poustevníků,  z  jejichž  doby  se  zachovalo 
mnohé  cenné  dílo. 

Na  úpatí  » Poustevního  kamenec  stojí  hos¬ 
tinec  »Švýcarsko«  (zaopatřeni):  na.  silnici, 
vedoucí  vzhůru,  hostinec  »Zum  Wachstein« 
(pension)  a  naproti,  v  klidném  lese  je  hostinec 
í>FichteIschánke«  (pension). 

Podél  silnice  dostaneme  se  skrze  »Hohlen 
stein«  (v  levo  »Cikánská  rokle«).  k  ílesnímu  di 
vádiu,  které  jest  jedním  z  nejhezčích  přírodních 
jevišti  v  republice. 


„Poustevní  kámen”.  —  „Einsiedlerstein”.  — 
Rocher  (pierre  ďermite).  —  Rock  (called  „Her- 
miťs  rock“). 


Hora  „Wachstein”  s  chatou.  —  Wachstein  mit 
Baude.  — Le  mont  de  Wachstein  avec  chaumiěre. 
Mount  Wachstein  and  cot. 


Od  tohoto  divadla  vede  pohodlná  pěšina,  jakož 
i  autostrada  na  skalní  výšinu  »Wachstein«, 
která  je  zdobena,  chatou  »Wachsteinbaude« 
(pension).  Odtud  je  možno  přehlédnouti  maleb¬ 
né  hory;  na  druhé  straně  je  viděti  starý  hrad 
s  jeho  borovicemi  a  dole  hezké  vesnice.  Vpravo 
se  vypíná  malebná  skalní  skupina  se  »Sa- 
muelovou  jeskyním  (bývalá  poustevna).  S  to 
hoto  místa  možno  pod  ni  kat  i  výlety  do  hor,  nž 
do  pohoří  »Sch\voika«:. 

Státní  autobusové  linky  jsou  nejdůležitějším 
dopravním  prostředkem,  spojujícím  Bor  u  České 
Lípy,  Č.  Lípu  a  Cvikov.  Obec  se  vynasnaží  toto 
zařízení  ještě  zdokonaliti. 

Průmysl:  Robert  Neumann,  Sloup  v  Č.,  čís 
28,  barvírna  tureckou  Červení  a  pestrými  barva 
mi.  Specialita:  turecká  červeň  a  barvy  Indan 
thren.  Založena  1888.  Železniční  stanice:  Bor  u 
Č.  Lípy.  Telefon:  11 


Zámek  „Burgstein”  (nádvoří).  —  Schloss  Biirg- 
stein  (Hofíront).  —  Cháteau  „Burgstein” 
(cour).  —  „Bii  rg  stem”  -  Castle  (courtyard). 
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„Dívčí  skok”.  —  „Jungfernsprung”.  —  Rocher 
(Saut  de  lil  les),  —  Rock  (y,Maiden*s  leap”). 


Jak  a  kde  možno  ztráviti  pobyt  ve  Sloupu? 

O  nocleh  a  pobyt  je  postaráno  četnými,  vzorné 
vedenými  hostinci,  soukromými  pensemi  a  byty, 
Jež  lze  najmouti  na  celou  sezónu  a  pro  něž  platí 
různé  ceny. 

Z  hostinců  nutno  uvésti:  hotel  »Bůrgstein« 
(pension),  »Felsenkeller«,  »Wachstein«,  »Fich- 
telschánke«,  »Bergschánke«,  »Schweiz«,  »Post«, 


Horská  partie.  —  Gebirgspartie.  —  Partie  des 
montagnes.  —  Mountainous  scenery. 


»NováČek«,  »Lanp«,  »Steidek,  »Goldenes 
Lamm« 

Dále  nutno  upozorniti  na  cukrárnu  a  kavár¬ 
nu  »Richter«  (též  taneční  síň). 

Zprostředkovaní  letních  bytů,  jakož  i  veškeré 
informace  ochotné  obstará  starost,  úřad  nebo 
Horský  a  okrašlov.  spolek  ve  Sloupu  v  Čechách. 

Starostenský  úřad  ve  Sloupu,  tel.  Č.  4. 


Burgstein. 


Seit  mehr  ais  60  Jnhron  boliebte  Sommer- 
írische.  Seehčhe  301  m. 

Was  bietet  Burgstein: 

Eine  wundervolle,  abwechslungsreiche  Land 
schaft,  gesunde  und  waldreiche  Lage,  Ruhe 
ozonreiche  Luft,  eines  der  schónsten,  neu  ange 
legten  Strandbáder  Nordbóhmens,  sein  bekann 
tes  Waildtheater,  die  beruhmte  Felsenburg  »Ein- 
siedlerstein«,  das  sogen.  Schwoikaer  Gebirge  mit 
der  schmucken  Wachsteinbaude,  der  Samuels- 
htihle  und  seinen  vielen  malerischen  Teilab- 
schnitten  bis  zum  Betgraben  und  Schloss 
Schwoika.  Des  weiteren  viele  andere  mehr  oder 
weniger  verborgene  beschauliche  Waldwinkel, 
Berge,  und  Schluchten.  Fůr  jeden  Naturfreund 
ein  Eldorado. 

Fůr  bequemere  Gáste  bieten  sich  vielerlei  vve- 
nig  beschwerliche  Spaziergánge,  die  je  nach  den 
personlichon  Ansprůchen  gemůtliche  Endziele 
in  Form'  di  verse r  Gartenrestaurants  ermóglichen. 

VVer  ausruhen  will,  wird  kaum  einen  ange 
nehmeren  Aufenthalt  finden,  ais  das  die  ver- 
wůhntesten  Anspůche  zufriedenstellende  neuč 
Strandbad  mit  seinen  Blumenterassen. 

Fůr  abendliche  Unterhaltung  sorgen  Walri 
theater,  Tanzdielen,  Strandfeste  mit  eratklassi 
gem  Konzert  und  práchtiger  Illuminierung. 

Burgstein  ist  ein  Wanderziel  ersten  Ranges. 

Wo  und  wie  liegt  Burgstein: 

Etwa  3  km  von  der  Bahnstation  Haida  ent- 
femt,  in  der  Mitte  zwischen  Bóhm.  Leipa  und 


Zwickau  und  aus  a  Hen  diesen  3  Stád  ten  mit  těla 
Autobus  zu  erreichen.  Fůr  Gáste,  die  per  Bahn 
tiber  Leipa  eintreffen,  ist  es  empfehlensweri, 
sich  zu  inforinieren,  ob  der  Autobusanschluss 
gůnstiger  voní  Bahnhof  Leipa  oder-  Bahnbní 


Zámecká  zahrada.  —  Schlossgarten.  —  Jardin 
de  cháteau.  —  Palace-garden. 
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Starý  zámek  „Berka”  s  „Poustevním”  kame 
nem”. — Altes  Berka-Schloss  mit  Einsiedlerstein. 
Chfiteau  ancien  „Berka“  avec  le  rocher  (pierre 
ďermite).  —  Old  Berka  castle  with  the  rock 
called  „Einsiedlerstein”  (Hermiťs  rock). 


Haida  isl  (Verbindurigstrecke  von  und  zu  die 
sen  Bahnhofen). 

Der  Ort  selbst  liegt  malerisch  eingebettet  im 
Tale  des  Kleisbaches,  an  der  gcgen  Haida 
íuhrenden  staubfreien  Staatsstrasse.  Ungefahr 
400  Háuser  mit  2.000  Einwohnern.  Die  Strassen 
sind  gepflastcrt  und  vollstandig  staubfrei.  Biirg- 
stein  besitzt  neue  Wasserleitung,  Post-  und  Te 
legraphenamt,  elektrische  Beleuchtung  und  ist 
Sitz  zweier  Aerzte. 

Saubere  Háuser  mit  schmucken,  gepflegten 
Gárten  erwecken  vom  ersten  Augenblick  den 
Eindruck,  dass  es  sich  hier  behaglich  Ieben 
lásst.  Die  biedere  und  hófliche  Bevólkerung  ist 
stets  zuvorkommend  gegen  die  Sommergáste. 

An  einem,  mit  alten  Kastanien  umsáumten 
Piatze,  ungefáhr  in  der  Mitte  der  Ortes,  liegl 
die  im  Jahre  1710  erbaute  Kirche.  Sie  weist  ei- 
nige  gediegene  Kunstwerke  auf.  Der  eindruck*- 
voitle  Kirchplatz  ist  geschmíickt  mit  der  altcn 
Mariensaule,  sowie  dem  Kriegerdenkmai  mit 
der  Krcuzgruppe  (Roccoco-Monurncnt  von 
A.  Braun)  und  seitwárts  mit  einem  Ge 
denkstein  fur  den  beriihmten  Bildhauer 
Emanuel  Max  Ritter  von  Wachstein.  Der  Platz 
ist  begrenzt  vom  stattlichem  Schulhause,  der 
Pfarrei,  dem  herrschaftlichem  Schlosse  rnit  sei- 
nen  dekorativ  vorgelagerten  Kavalierháusern, 
dem  Waisenhause  u.  a.,  wovon  noch  der  Čast¬ 
il  of  Burgstein  mit  seiner  scbattigen  Terasse  zu 
erwáhnen  ist.  (Pension.) 

Der  im  Norden  Burgsteins  gelegene  Badeteich 
(genannt  Schwalbensee)  ist  800  Ar  gross.  Sein 
Strand  wurde  im  Jahre  1935  ganz  neu  angelegt. 
An  die  breite  und  sonnige  Sandfláche  schliessen 
sich  blumengeschmuekte  Terassen  zurn  prome- 
nieren,  weiter  erhoht,  die  fiir  Konzertbesucher 
und  den  Restaurationsbetrieb,  oben  befinden 
sich  dann  das  Restaurant  (stattlicbes  Schweizer- 
haus)  seitwárts  das  geráumige  Badehaus.  Der 
SchwaJlbensee  wird  vom  erfrischenden  Kleis- 
bache  durchstromt  und  bietet  erquickende 
Schwimmbáder  und  Gondelfahrten.  Hier  kann 
man  den  ganzen  Tag  angenehm  und  bei  preis- 
werter  Verpflegung  verbringen  (auch  Pension). 


Vom  Kirchplatze  sQdwárts  gelangt  man  am 
Tennisplatze  voriiber  zum  weit  ilber  die  Gren- 
zen  Bohmens  und  Sachsens  bekannten  Ein- 
siedlersteine.  Er  bietet  einen  iiberwáltígenden 
Eindruck:  frei  aus  dem  Tale  empor  steigt  ein 
mehr  ais  50  m  hohes  Sandsteinmassiv,  das  ge- 
kront  ist  mit  den  Ueberresten  einer  im  Jahre 
1445  vom  Lausitzer  Sechsstádtebunde  bis  auf 
die  Grundmauern  zerstórten  Raubritterburg.  Es 
besteht  die  Vermutung,  dass  der  Templer-Orden 
dieses  sclnver  zugángliche  Felsennest  zuerst  be- 
siedelt  hat,  denn  in  der  gut  erhaltenen  in  den 
Felsen  eingehauenen  Rustkammer  befinden  sich 
zwei  Steinbilder,  wie  sie  dieTempler  ílberalil  an 
zubringen  pflegten;  Lóvve  mit  Schlange  und 
Tiger  mit  Frosch.  Der  unzerstdrbare,  im  Felsen 
eingehauene  Teil  der  Burg  lohnt  reichlich  eine 
Besichtigung, 

Diese  alte  Raubritterburg  diente  nachher 
mehreren  sich  ablósenden  Einsiedlem  ais  Heim 
státte  und  besteben  von  diesen  noch  verschie- 
dene  Werke. 

Am  Fusse  des  Eínsiedlersteines  befindet  sich 
die  Gaststatte  Schweiz  (Verpflegung)  an  der 
aufsteigenden  Strasse  zurťick  mit  Sonne  und 
Rundblick  der  Gasthof  zum  Wachstein  (Pen 
sion)  und  gegeniiber  im  st.illen  Wa;ld\vinkel  die 
Fichtelschánke  (Pension). 

Der  Strasse  entlang  gelangt  man  durch  den 
»Hohlenstein«  (rechts  der  schattige  Zigeunei 
grund)  nach  wenigen  Minuten  zum  Wald-Thea 
ter,  unbestritten  eine  der  grossten  und  schonsten 
Freilichtbuhnen  im  Lande. 

Vom  Wald-Theater  fíihrt  ein  bequemer  Fuss 
weg  sowie  auch  eine  Autostrasse  auf  das  Felsen 
plateau  des  Wachsteines,  welches  mit  einer 
schmucken  Baude  gekront  ist  (Wachstein baude. 
auch  Pension).  Von  hier  aus  sehweift  der  Blick 
ins  malerische  von  Bergen  umsáumte  Land, 
hiníiber  zur  altersgrauen  verwitterten  Felsen 
burg,  mit  ihre.n  sturmzerzausten  Kiefern,  hinab 
ins  fťbundlich  gelegene  Dorf.  Rechts  schiebt  sich 


Křížová  skupina  od  A.  Brauna  (Kostelní  ná 
městí).  —  Krenzgruppe  von  A  Braun  (Kiroh- 
platz).  —  Groupe  cruciíěre  par  A.  Braun  (Ko¬ 
stelní  náměstí  -  Plače  ďéglise).  —  Cross  group 
by  A.  Braun  (Chorob- plače). 
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die  pitoreske  Felsengruppe  Samuelshčhle  (ehe- 
malige  Einsiedeiei)  aus  dem  Gebirgszuge  vor. 
Von  hiei  aus  bietet  sich  Gelegenheit  zu  Gebirgs- 
partien  bis  nach  Schvvoika,  wo  man  ebenfalls 
ein  malerisches  Štuek  Landschaft  kennen  ler- 
nen  kann,  den  Betgraben. 

Die  staatlichen  Autobus-Linien  sind  das  vvich- 
tigste  Verkehrsmittel  von  und  zu  den  Stationen 
Haida,  B.  Leipa  und  Zwickau  und  bieibt  die 
Gemeinde  mit  den  in  Frage  kommenden  Be- 
horden  um  einen  noch  besseren  Ausbau  be- 
muht. 

Industrie:  Robert  Neumanu,  Burgstein  Nro. 
£8,  Turk.-rot  und  Buntfárbenei,  Spezialitat: 
Turkischrot  und  Indanthrenfarben.  Gegrundet 
1888.  Bahnstation  Haida.  Telefon:  11. 

Wie  kann  man  den  Aufenthalt  in  Biirgstein 
verbringen? 

Unterkunft  und  Verpílegung  erháli  man  in 
den  gut  geleiteten  Gastwirtschaften.  Untei 
kiinfte  in  Privatháusern  sind  ebenfalils  in  reich 
licher  Auswahl  vorhanden.  Ebenso  Přival 
wohnungen  mit  Kuche  fur  die  ganze  Saison  in 
verschiedenen  Preislagen,  je  nach  Grosse,  Ein- 
richtung  und  Lage. 

Von  den  Gaststátten  sind  zu  nennen: 

Gasthdře:  Hotel  Biirgstein  (Pension),  Felsen- 
keller  (Pension),  Wachstein  (Pension),  Fichtel 
schánke  (Pension),  Bergschanke  (Verpílegung, 
auch  Pension),  Schweiz  (Verpílegung),  Post 
(Verpílegung,  auch  Pension),  Novaček  (Ver 
pflegung),  Lang  (Verpílegung).  Konditorei  und 
Kaffee  Richter  (Tanzdiele,  Verpílegung). Strand 
restaurant  (Pension,  Verpílegung,  Tanzdiele), 


Vchod  do  zámecké  zahrady  a  zříceniny  hradu 
„Schwoika”.  —  Eingang  zum  Schlossgarten  und 
Ruině  in  Schwoika.  —  Entrée  au  jardin 
ot  aux  mineš  du  cháteau  de  „Schwoika**.  —  En- 
trance  to  the  garden  and  the  ruins  of  the 
Schwoika-castle. 


Steidel  (Verpílegung),  Goldenes  Lamin  (Ver 
pflegung). 

Um  die  Besorgung  von  Souimerwohnungen 
aller  Alt  und  Erteilung  gevvunschter  schriftli- 
cher  oder  mundlicher  Auskíinfte  bemuht  sich 
gern  das  Burgermeisteramt  Burgstein,  sowie  der 
Gebirgs  u.  Verschonerungs-  Verein  in  Bíirg 
stein. 

Telephonische  Anrufe  untei’  No  4  an  das  Biir 
germeisteramt,  Burgstein. 


Sloup  v  Cechách. 

(Biirgstein.) 

depuis  plus  de  60  ans  villégiature  favorite.  (Alt. 
301  m.) 

Ce  que  Burgstein  offre: 

Un  paysage  magnifique  et  varié,  unc  situatiou 
saine  et  riche  en  foréts,  du  repos,  un  air  ozoni- 


Koupaliště.  —  Strandbad.  —  Bains  et  plage.  — 
Bathing  and  beach. 


íére,  un  des  plus  beaux  bains  avec  plage  récem 
ment  établis  de  la  Bohéme  du  Nord.  son  thé&tre 
au  milieu  du  bois  renommé,  le  célěbre  cháteau 
rocheux  »Einsiedlerstein«,  la  montagne  de 
Schvvoika  avec  le  joli  chalet  du  Wachstein,  la 
caverne  Samuel  et  le  grand  nombre  de  ses  par 
ti  es  pittoresques,  jusqďau  Betgraben  et  au  chá¬ 
teau  de  Schvvoika.  Outre  cela  beaucoup  ďau- 
tres  coins,  montagnes,  gorges  plus  ou  moins 
cachés.  Cest  un  Eklorado  pour  tout  amateur  de 
la  nátuře. 

Pour  les  visiteurs  qui  aiment  leur  aise, 
il  y  a  beaucoup  de  promenades  moins  fatiguan 
tes,  ayant  pour  buts  de  différents  restaurants 
avec  jardins  ďaprés  les  gofits  personnnels  des 
visiteurs. 

Cetlui  qui  veut  se  reposer,  trouvera  h  peino  un 
séjour  plus  agréable  que  celui  qďofíre  la  nou 
velle  piscine  avec  plage  et  terrasses  de  fleurs, 
satisfaisant  les  exigences  les  plus  difficiles. 

On  9’amuse  le  soir  au  théátre  au  milieu  du 
bois,  aux  dancings,  aux  fétes  de  plage  avec  des 
concerts  excellents  et  ililumination  magnifique. 

Burgstein  est  un  but  ďexcursion  de  premier 
ordre. 

Situatlon  de  Biirgstein: 

A  pcu  prés  á  3  km  de  la  station  du  chemin 
de  fer  de  Haida,  á  mi-chemin  entre  Bohm.  Lei¬ 
pa  et  Zwickau.  De  toutes  ces  trois  villes  on  peut 
y  arriver  en  autobus.  Nous  recommandon9  aux 
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Vchod  do  zámku.  —  Eingang  zum  Schloss.  — 
Entrée  au  cháteau.  —  Entiance  to  the  castle. 


hótes  arrivant  par  chemin  de  fer  á  Bóhm.  Lei  pa, 
de  s'iziformer,  si  )a  communication  par  auto¬ 
bus  est  plus  avantageuse  de  la  gare  de  Leipa 
ou  de  cello  de  Haida.  (Communication  aux 
iteux  gares,  aller  et  retouj*.) 

Burgstein  est  situé  ďune  maniěre  pittoresque 
dans  la  vallée  du  ruisseau  de  Iíleis,  á  la  routě 
de  1’État  sans  poussiěre  conduisant  á  Haida.  II 
a  á  peu  pres  400  maisons  avec  2000  habitants. 
Les  rues  sont  pavées  et  complětement  sans  pous- 
siére.  Burgstein  a  un  nouveau  aqueduc,  des  bu- 
reaiLX  de  poste  et  de  télégraphe,  féclairagc 
électrique,  et  est  le  domicile  de  deux  médecins. 

Des  maisons  propres  et  bien  tenues  avec  de 
jolis  jardins  bien  cultivés  produisent  du  pre¬ 
miér  moment  Fimpression  ďune  vie  agréable. 
La  population  honnéte  et  polie  est  toujours  obli- 
geant  envers  les  villógiatours. 

Sur  une  plače  hordée  de  vieux  chátaigniers. 
á  peu  prěs  au  centre  de  ila  localité,  se  trou  ve 
1’église  construite  en  1710  qui  contient  quelques 
vraies  oeuvres  ďart.  La  plače  impressionnante 
de  1’église  est  ornée  cle  la  vieille  colonne  de  la 
Vierge,  monument  commémoratif  de  nos  hór  os, 
avec  le  groupe  de  la  croix  (monument  en  style 
rococo  par  A.  Braun),  et  á  cóté  avec  une  picne 
monumentale  du  célěbre  fils  de  notre  pays:  lo 
sculpteur  Emmanuel  Max,  chevaJier  de  Wacli 
stein.  La  plače  est  bornée  par  la  maison  ďécolo 
magnifique,  le  presbytere,  le  cháteau  seigneurial 
avec  les  maisons  décoratives  des  gentilshommos. 
1’orphelinat  etc.,  et  1’Hótel  Burgstein  avec  sa  ter 
rasse  ombragée.  (Pension.) 

Létang  servant  de  bain  (appelé  »Schwalbcn 
see«  —  lac  des  hirondelles)  au  nord  de  Biirg 
stein  est  grand  de  800  a.  Sa  plage  a  été  établie 
en  1935.  A  la  grande  et  large  plaine  de  sables 
ensoleillée  se  joignent  des  terrasses  ornées  de 
fleurs  servant  de  promenades,  plus  haut  celles 
pour  les  visiteurs  cles  concerts  et  au  plu9  haut 
le  restaurant  (beau  chalet  suisse),  á  cóté  ]o 
vaste  établissement  de  bains.  Le  »Schwalben- 
see«  est  parcouru  par  1’eau  rafraichissante  du 
ruisseau  Kleis  et  offre  des  occasions  de  natation 
et  de  canotage.  On  y  peut  passer  toute  la  jour- 
née  ďune  maniére  agréable  et  avec  une  nourri- 
ture  á  bon  marché  (aussi  en  pension). 


Au  sud  de  la  plače  de  1’église  on  passe  le 
court  de  tennis  et  l’on  arrive  au  »Éinsiedler- 
stein«  connu  bien  au-delá  des  frontiěres  de  la 
Bohéme  et  de  la  Saxe.  II  offre  une  impression 
imposante:  un  massif  de  grěs  monte  directement 
de  la  vallée  á  une  hauteur  de  50  m,  couronné 
des  restes  ďun  cháteau  de  chevaliera  pillards, 
détruit  jusqu’aux  fondements  en  1445  par  1’union 
dos  six  villes  do  la  Lusace.  On  suppose  que  les 
premiers  colons  de  ce  cháteau  rocheux  dilficile- 
ment  accessible  étaient  les  chcvaliers  de  1’ordre 
dos  templiers;  car  dans  la  salle  ďarmes  bien 
conservée,  pratiquée  dans  la  roche,  il  y  a  deux 
statues  de  pierre  telles  que  les  templiers  avaient 
coutume  ďétablir  partout:  un  lion  avec  un  ser- 
pent  et  un  tigre  avec  une  grenouille.  La  partie 
indestructible  du  cháteau  pratiquée  dans  le  ro- 
cher  vaut  bien  la  peine  ďétre  vue. 

Cet  ancien  cháteau  de  chevaliera  pillards  ser- 
vait  plus  tard  de  foyer  á  plusieurs  solitaires,  Tun 
apiós  1’autre,  qui  y  ont  laissé  de  différentes 
oeuvres. 

Au  pied  de  ť»Einsiedlerstein«  se  trou  ve  le 
restaurant  Schweiz,  á  la  rue  ascendante  au  re 
tour  1’Hótel  »Zum  Wachstein*  ensoleillé  et  oí- 
frant  un  beau  panorama  (pension),  et  en  face 
dans  ile  coin  tranquille  du  bois  la  »Fichte! 
schánke«  (pension). 

En  suivant  la  routo  nous  passons  par  le 
»Hohlenstein«  (á  droite  le  »Zigeunergruiul« 
oinbreux)et  nous  arrivons  a  prěs  quelques  minutes 
au  théátre  au  milieu  du  bois,  sans  contredit  une 
des  plus  grandes  et  de  plus  belles  scénes  en 
plein  air  du  pays. 

Du  théátre  au  milieu  du  bois  conduit  un  sen- 
tier  et  aussi  une  autostrade  sur  le  plateau  ro 
cheux  du  Waclistein,  couronné  ďun  jol  i  chalet 
(Wachstcin bando,  aussi  avec  pension).  Do  lá 
notre  re  gard  embras.se  le  pays  pittoresque  bordé 
de  foréts,  ile  vieux  cháteau  rocheux  rongé  par 
le  temps  avec  ses  pins  houspillés  par  le  vent, 
et  lá-has  á  nos  pieds  le  gentil  village.  Cest  un 
point  ďou  l’on  jouit  ďune  vue  sur  une  partie 
de  notre  patric  ďune  beauté  imposante,  qui  se 
présente  comme  une  i  máge.  A  droite  le  groupe 
rocheux  pittoresque  de  la  caverne  Samuel  (au 


Kaple  sv.  Jana.  —  Johannes-Kapelle.  —  Chapelle 
SL  Jean.  —  St.  John*s  Chapel. 
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Koupaliště.  —  Strandbad.  —  Des  bains.  — 
Bathing  and  beach. 


treíois  ermitage)  saille  de  la  cháme  de  mon- 
tagne.  D  ici  on  peut  íaire  de  beaux  tours  dans 
les  montagnes  jusquá  Schwoika,  ou  l’on  peut 
aussi  voir  un  beau  paysage  pittoresque,  le  »Bet- 
grabenc. 

Les  moyens  de  transport  les  plus  importants 
sont  ies  autobus  de  1’État,  circulant  aux  stations 
de  chemin  de  fer  de  Haida,  Bohm.  Leipa  et 
Zwickau.  La  commune  est  en  négociations  avec 
les  autorités  compétentes  pour  développer  en- 
eore  ces  Communications. 

Industrie:  Robert  Neumann,  Sloup  Nro.  25, 
teinturerie  en  rouge  ture  et  en  plusieurs  cou- 
leurs.  Specialité:  rouge  ďAndrinopIe  et  cou 
leurs  indanthrěnes.  Fondée  en  1888.  Station  de 
chemin  de  fer:  Bor  u  České  Lípy.  Tél.:  11. 

Comment  peut-on  passer  un  séjour  á  Btirg 
stein? 

On  est  logé  et  nourri  dans  des  hótels  bien  con- 
duits.  II  y  a  aussi  un  grand  nombre  de  cham- 
bres  dans  des  maisons  privées,  de  méme  des 
logements  privés  avec  cuisine  pour  toute  la  sai- 
son  á  prix  divers,  selon  la  grandeur,  le  confort 
et  la  posítion. 

Des  hotels  et  restaurants  nous  mentionnons 
les  suivants: 

»Fichtelschanke«,  »Bergschanke«,  »Schweiz«, 
»Burgstein«,  »Felsenkeller«,  »Wachstein«, 
x>Post«,  »Novaček«,  »Lang«,  »Steidl«,  »Goldenes 
Lamme. 

Confiserie  et  café  Richter  (dancing,  nourri- 
ture).  Restaurant  de  la  plage  (pension,  nourri* 
ture,  dancing). 

La  mairie  de  Burgstein  ainsi  que  la  société 
ďascensionnistes  et  de  rembellissement  de 
Bilrgstein  se  chargent  de  procurer  aux  visiteurs 
des  logements  et  de  donner  touš  les  renseigne- 
ments.  —  Appels  téléphoniques  á  la  mairie, 
Burgstein  No.  4. 


Sloup  v  Cechách. 

(Burgstein.) 


What  Biirgstein  offers: 

A  wonderful  and  varied  landscape,  a  whole- 
some  situation  rich  in  woods,  rest,  an  ozonic  air, 
one  of  the  finest  beaches  of  northern  Bohemia, 
established  quite  recentLy,  its  renowned  theatre 
in  the  forest,  the  famous  rocky  castle  »Ein- 
siedlerstein«,  the  so-called  Schwoika-mountains 
with  the  nice  Wachstein  cottage,  the  Samuel 
cavem  and  the  great  number  of  its  picturesque 
parts  up  to  the  »Betgraben«  and  the  castle  of 
Schwoika.  Besides  many  other  more  or  less 
hidden  nooks,  mountains,  gorge.s,  it  is  an  Eldo 
rado  for  every  friend  of  Nátuře. 

For  such  visitors  who  love  their  ease,  there 
are  many  less  fatiguing  walks,  at  the  ends  of 
which  there  are  differenl  ga  rděn -restaurants 
according  to  the  personál  taste  of  the  visitors. 

He  who  wants  rest,  will  hardly  find  any  more 
pleasant  stay  than  that  at  the  new  beach  with 
swimming-pool  and  fllowery  terraces,  satisfy 
ing  the  most  luxurious  habits. 

For  amusement  in  the  evening  is  provided  at 
the  theatre  in  the  forest,  at  dancings,  at  beach 
festivals  with  excellent  concerts  and  wonder 
ful  illumination. 

Burgstein  is  a  first-class  aim  for  wandering. 

Where  and  how  Bilrgstein  is  situated: 

At  about  2  miles’  distance  from  the  raihvay 
station  of  Haida,  half-way  between  Bohm.  Leipa 
and  Zwickau.  From  all  these  three  towns  it  may 
be  reached  by  bus.  We  should  recommend  to 
visitors  arriving  by  rail  at  Bohm.  Leipa  to  make 
inquiries  about  the  communication  by  bus  be- 
ing  more  favourable  from  the  station  of  Leipa 
or  from  that  of  Haida.  (Coninitiniratinn  to  and 
from  either  station.) 

Burgstein  lies  picturesquelty  in  the  valley  oí 
the  Kleis-brook,  at  the  dustless  State  rond 
leading  to  Haida.  It  has  about  400  houses  with 
2000  inhabitants.  The  streets  are  pavěd  and  com 
pletely  dustless.  Burgstein  has  a  new  water-con 
duit,  post-  and  telegraph-offices,  electrical  light, 
and  is  the  abode  of  2  physicians. 

Clean  and  well  kept  houses  with  nice  wel! 
cultivated  gardens  from  the  first  moment  awake 
the  impression  of  an  agreeable  life.  The  honest 
and  polité  population  is  alwavs  kind  towards 
summer-guests. 


Since  more  than  60  years  a  íavourite  health-  Lesni  divadlo.  —  Waldtheater.  —  Théátre  de 
resort.  (Alt.  1000  ft.)  bois.  —  Forest- the atro. 
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On  a  plače  hemmcd  In  by  old  chestnuttrees, 
about  in  the  centre  of  the  township,  stands  the 
old  church,  built  in  1710,  vvhich  contains  many 
a  reál  work  of  art.  The  impressive  church-place 
is  decorated  by  the  old  column  of  the  Holý 
Virgin,  a  commemorative  monument  of  our  he- 
roes,  with  the  group  of  the  cross  (a  monument 
in  rococo  style  by  A.  Braun),  and  at  the  side 
with  a  commemorative  stone  of  the  celebrated 
son  of  our  country:  the  sculptor  Emmanuel 
Max  Knight  of  Wachstein.  The  plače  is  border- 
ed  by  the  stately  school  -  house,  the  vicarage, 
the  lordly  castle  with  the  decorative  cavaliers' 
houses,  the  orphan-asylum  etc.,  and  the  Hotel 
Burgstein  with  its  shadowy  terrace.  ÍFull 
board.) 


The  swimming-pool  (called  >Schwalbensee«- 
swallows’  lake)  in  the  north  of  Biirgstein  is 
about  20  a  large.  Its  beach  was  made  in  1935. 
Adjoining  to  the  wide  sunny  sandy  plain  there 
are  flowery  terraces  for  walking,  higher  those 
for  conccrt-visitors,  and  highest  is  the  restau¬ 
rant  (a  stateily  Swiss  cottage)  and  beside  the 
vast  bathing  establishment.  The  »Schwalben- 
sce«  is  run  through  by  the  refreshing  Kleis- 
brook,  offering  opportunities  of  swimming  and 
rovving.  People  may  jspend  here  the  whole  day 


in  a  pleasant  way  and  with  cheap  food  (also 
full  board).  In  the  south  of  the  church-place, 
passing  by  the  tennis-court,  one  gets  to  the 
»Einsiedlerstein«,  well  known  far  beyond  the 
frontiers  of  Bohemia  and  Saxony.  It  makes  an 
imposing  impression :  a  massi ve  of  sandstone  rises 
directly  from  the  valley  to  a  height  of  170 
feet,  crowncd  with  the  remainders  of  a  castle 
of  robber-knights,  destroyed  till  to  the  founda- 
tion-walls  in  1445  by  the  union  of  six  towns  of 
Lusatia.  It  is  supposed  ťhat  the  first  colonists 
of  this  difficultly  accessiblc  rocky  haunt  were 
the  Templars;  for  in  the  armoury  vvhich  was 
eut  into  the  rock  and  is  well  preserved,  there 
are  two  stone  statues,  such  as  the  Templars 
ušed  to  set  up  everywhere:  a  lion  with  a  snake 
and  a  tiger  with  a  frog.  The  indestructible  part 
of  the  castle  vvhich  is  eut  into  the  rock  is  well 
worth  sccing. 

This  old  castle  of  robber-knights  was  inhabit- 
ed  later  on  by  several  hermits,  one  after  the 
other,  who  left  there  different  works. 


Kostel.  —  Kirche.  —  Église.  —  Church. 


At  the  bottoin  of  the  »EinsiedIerstein«  there 
is  the  Restaurant  Schweiz,  at  the  ascending 
Street  in  the  return  the  sunny  Hotel  »Zum 
Wachstein*,  offering  a  fine  panorama  (full 
board),  and  in  front,  in  a  quiet  nook  of  the 
wood  the  »Fichtelschánke«  (full  board). 

Following  the  road  we  pass  by  the  »Hohlen- 
stein*  (at  the  left  the  shadowy  »Zigeuner- 
grund«)  and  get  after  some  min  útes  to  the 
theatre  in  the  forest,  doubtlessly  one  of  the  big- 
gest  and  finest  open  air  stages  of  the  country. 

From  the  theatre  in  the  forest  leads  a  path 
and  also  a  motoring  road  to  the  rocky  pla- 
teau  of  the  Wachstein,  crowncd  with  a  nice 
cottage  (the  Wachsteinbaude,  also  full  board). 
From  there  we  háve  a  wonderful  look  on  the 
picturesque  country  bordered  by  forests,  the  old 
weather-worn  rocky  castle  with  its  pine-trees 
hauled  abont  by  the  storm,  and  there  belovv  at 
our  fect  the  snug  village.  It  is  a  plače  from 
where  one  enjoys  a  view  on  a  part  of  our  coun- 
try  that  is  of  imposing  beauty  and  almost  like 
a  picture.  At  the  right  the  picturesque  rocky 
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group  of  the  Samuel-cavern  stands  out  of  the 
mountain-chain  (formerly  a  hcrmitage).  From 
herc  fine  trips  may  bc  made  to  the  mountains 
till  Schwoika,  whcre  also  a  beautiful  landscape 
is  to  be  seen,  the  »Bctgraben«. 

The  most  important  means  oí  communication 
are  the  busses  of  the  State,  running  to  the  rail- 
way-stations  of  Haida,  Bůhm.  Lei  pa  and  Zwik 
kau.  The  parish-council  is  negotiating  with  the 
competent  authorities  in  order  to  improve  these 
Communications. 

Industry:  Robert  Neumann,  Sloup  28,  Tur- 
kish  rcd  and  printing  dyer’s  vvorkshop.  Speci¬ 
ality:  Turkish  red  and  indanthren  coulours.  — 
Founded  in  1888.  Railway-station:  Bor  u  Čes. 
Lípy.  Phone:  11. 

How  to  spend  the  time  during  a  stay  at  Bilrg- 
stein: 

Board  and  lodging  are  to  be  found  at  wcll 
managed  hotels.  There  are  also  a  great  many 


rooms  in  private  houses,  as  well  as  private  flats 
with  kitchens  to  be  hircd  for  the  whole  season 
at  different  price  according  to  dimension, 
comfort  and  position. 

Of  hotels  and  restaurants  we  mcntion  the 
following:  (boarding-house):  »Búrgstcin«,  »Fel- 
senkeller«,  »Wachstein«,  *Fichtelschánke«; 
(íood,  also  full  board):  s>Bcrgschánke«, 
»Schweiz«,  »Post«,  »NovaČek«,  »Lang«,  »Steidl«, 
aGoldenes  Lamm«. 

Café  and  confectioneFs  shop  Richter  (dancing, 
food).  Restaurant  at  the  beach  (full  board,  food, 
dancing). 

The  parish-office  of  Biirgstcin  as  well  as  the 
society  of  mountaineers  and  for  the  improve- 
mcnt  of  the  plače  gladly  cndeavour  to  provide 
lodgings  for  visitors  and  give  all  particulars. 

Telephone  calls  to  the  parish-office,  Burgstein, 
Nr.  4. 


Hamr, 

perla  severočeských  lázní, 


leží  315  m  n.  m.  ve  výběžcích  Ještědských  a  Ji¬ 
zerských  hor,  jihozápadně  od  Ještědu,  který  vé¬ 
vodí  celému  kraji,  v  polit,  okresu  českolipském 
a  na  nové  betonové  silnici,  vedoucí  z  Brniště 
(stanice  dráhy  8  km)  do  lázní  Kunratic-Oseč- 
ná  a  přes  Ještědské  hory  do  Liberce. 

Svou  nádhernou  polohou  v  překrásné  krajině 
uprostřed  rozsáhlých  lesů  jest  Hamr  nej  krásněj¬ 
ším  vnitrozemským  lázeňským  místem  v  Če¬ 
chách.  Namnoze  dává  se  jezeru  hamerskému 
přednost  před  jezery  alpskými. 

60  hektarů  velké  jezero  s  dnem  prostým  ka 
menu  a  bahna  jest  eldorádem  velkých  i  dětí,  a 
to  bez  nejmenšího  nebezpečí,  jelikož  se  pláž, 
celý  den  sluncem  ozářená,  jen  pozvolna  svažuje. 

Rozsáhlými  písečnými  a  travnatými  plážemi 
pro  sport  a  společenské  hry,  vodní  skluzavkou, 
vodním  a  veslařským  sportem,  prvotřídními,  v 
r.  1933  zřízenými  tennisovými  dvorci,  tenniso- 
vými  turnaji,  střeleckými  a  jezdeckými  závody 
poskytují'  lázně  Hamr  ideální  pobyt  všem,  jimž 
jest  třeba  dokonalé  zotavené. 

Lesy,  prosté  prachu  a  kouře  skýtají  návštěv¬ 
níkům  na  rovných  a  mírně  stoupajících  cestách 
v  krajině  kříd  ovce  a  pískovce  příjemný  pobyt. 

Lázně  Hamr  poskytují  nedocenitelnou  léčbu 
všem,  kdož  pro  svůj  oslabený  organismus  a  své 
přepracované  nervy  hledají  to,  co  je  dnes  vše¬ 
obecně  uznáno  za  jediné  správné: 

SLUNCE,  VZDUCH  A  VODU. 

Nejbližšími  výletními  místy  jest  bájemi  opře¬ 
dený  Děvín  se  zříceninou  z  12.  století,  Hamerský 
vrch  se  zbytky  starogermánského  obětiště,  idy¬ 
lický  Kuncův  rybník,  dále  pak  vrchy,  znémé 
pod  německými  názvy,  jako  Breitenstein,  Ein- 
siedlerstcin,  Hirschbcrge,  Dohlenstein,  rašclino- 
vé  lázně  Kunratice  a  v  blízkém  sousedství  leto- 
viště  Stráž  pod  Ralskem. 


Vděčné  polo-  a  celodenní  výlety:  1010  m  vy¬ 
soký  Ještěd  s  Libercem,  G94  m  vysoké  Ralsko  se 
zříceninou,  Hochwald,  Oybin,  Žitava  v  Sasku, 
Staré  Splavy,  Doksy  (Bezděz). 

O  všestrannou  zábavu  jest  postaráno.  Slavno¬ 
sti  na  pláži,  koncerty,  benátské  noci  s  osvětle¬ 
ním  jezera  a  s  večerními  vyjížďkami  na  člunech. 

Autobusová  spojení  do  žel.  stanice  Brniště 
(rychlíková  stanice),  do  Křížan  přes  lázně  Kun¬ 
ratice  -  Osečná  a  přes  Svébořice  do  Mimoně, 
Něm.  Jablonné  s  připojením  na  saská  letoviště 
Oybin-Luckendorf  a  na  Žitavu  v  Sasku. 

Moderně  vypravené  hotely,  pensiony  a  hostin¬ 
ce  vyhovují  všem  požadavkům. 

Lázně  jsou  otevřeny  od  15.  května  do  konce 
září.  Telefon  a  poštovní  úřad,  jakož  i  drogerie 
v  místě.  Lékaři  snadno  dosažitelní. 

Informace  bezplatně  udělují:  Spolek  pro  po¬ 
vznesení  cizineckého  ruchu,  obecní  úřad  v  Ila- 
mru  a  správa  velkostatku  Jana  Hartiga. 

Prospekty  zdarma. 
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Hammer  am  See. 

Die  Perle  der  nordbóhmischen  Seebáder. 


Hammer  am  See  íst  315  m  u.  d.  M.,  eingebet 
tet  i n  den  Auslaufcrn  des  Jeschken-Isergebir- 
ges,sudwestlích  des  Jeschken-Massives  im  poli- 
lischen  Bezirk  Bohm.  Leipa,  an  der  von  Brins 
(Bahnstation  8  km)  nach  Bad  Kunnersdorí- 
Oschitz  uber  das  Jeschkengnbirge  nach  Reichen- 
berg  fuhrenden  neuen  Betonstrasse  gelegen. 

Durch  seine  wundervolle  landschaitliche  La- 
ge,  umrahmt  von  waldreichen,  schonen  Bergen, 
ist  es  das  schonste  „Binnenstrandbad  Nord- 
bohmens".  Der  in  seiner  Eigenart  einzig  schono 
Hammcrsee  wird  vielíach  den  Alpenseen  vor- 
gezogen. 

In  dle  60  Hektar  grosse  spřegelklare  Wasser- 
ťláclie  mit  seinem  voilkommen  stein-  und 
sclilammíreien  Grund,  konnen  sich  selbst  Kin¬ 
der  ohne  die  geringste  Geíahr  weit  in  den  See 
wagen. 

Die  neue,  bedeutend  ervveiterte  Strandanlage 
mit  grossím  Strand-  und  Rasenfláchen  fur 
Sport  und  Spiel,  die  Wasserrutschbahn,  VVasser- 
und  Rudersport,  erstklassige,  1933  erbaute  Ex- 
celsior  Tennisplalzc,  Tennistourniere,  Tontau- 
benschiessen  und  Reittourniere  machen  Bad 
Hammer  zu  dem  idealsten  Aufenthalte  fur  alle 
Erholungsbedurftigen. 

Die  Wálder,  írei  von  Staub,  Rauch  und  Krank- 
heitskeimen,  břeten  auf  ebenen  u.  sanit  anstei- 
genden  Waldvvegen  und  Bergpartien  in  der  ro- 
mantischen,  durch  Kreidesandstein  gebildeten 
Felsenwelt,  angenehmen  Aufenthalt. 

Hammer  bietet  im  reichsten  Masse  ein  gerade- 
zu  unschátzbares  Kurmittel  fur  alle,  die  fur 
ihren  geschwáchten  Organismus  oder  ihre  ilber- 
břirdeten  Nerván  das  brauchen,  was  immer  mehr 
ais  das  einzig  richtige  erkannt  wird: 

SONNE,  LUFT  UND  WASSER. 

Ausflugsorte  in  die  náchste  Umgebung  sind 
der  sagenumwobene  Dewin  mit  der  aus  dem  12. 
Jahrhundert  stammendcn  Burgruine,  der  Ham- 
merspitz,  (Reste  altgermanlscher  Opferstátten), 
der  idyllische  Kunzeteich,  der  Breitenstein,  der 
Einsiedlerstein,  die  Hirschberge,  der  Dohlen- 
stein,  das  Moorbad  Kunnersdorí  und  die  Nach- 
bar-Sommerfrische  Wartenberg. 

Lohnende  Halb-  und  Ganztagsziele:  der  1010 
m  hohe  Altvater  Jeschken,  mit  der  am  Fusse 
liegenden  Stadt  Reichcnberg,  der  ruinengekrón- 
te  094  m  hohe  Bollberg,  der  Hochwald,  Oybin, 


Zittau  i.  Sa.  und  Thammuhl-Hirschberg  mit 
dem  Bosig. 

Fur  Unterhaltungen  und  Vergnugen  ist  be 
stens  gesorgt.  Strandfeste,  Kurkonzerte,  vene- 
zianische  Veranstaltungen  mit  Seebeleuchtung 
und  Abendbootfahrten,  Tanzreunions,  Kunstler- 
abende  u.  a.  bieten  jedem  Besucher  angenehmen 
Aufenthalt. 

Autobusverbindung  nach  der  Bahnstation 
Brins  (Schnellzugshaltestelle),  nach  der  Bahn 
station  Kriesdorf  uber  Bad  Kunnersdorf  Oschitz, 
uber  Scbwabitz  nach  der  Bahnstation  Niemes 
(Schnellzugshaltestelle),  nach  Deutsch  Gabel 
mit  Anschluss  an  die  sáchsischen  Sommer 
frischen  Oybin-Luckendorf,  sowie  gegen  Zittau. 

Der  Wohnung  und  Verpflegung  dienen  neu 
zeitlich  ausgestattete  Hotels,  Gasthofe,  Pensio- 
ncn  und  Logieháuser,  sowie  Privatwohnungen 
(auch  mit  eigenen  Kíichen). 

Das  Bad  ist  vom  15.  Mai  bis  Ende  September 
geóffnet.  Telephon  und  Postami,  Medizinaldro- 
gerie  im  Orte.  Aerzte  leicht  erreichbar. 

Auskunft  erteilt  kostenlos:  Verein  zuř  Hebung 
des  Fremdenverkehrs  in  I-Iammer  am  See,  das 
Gemeindeamt  in  Hammer  am  See  und  die  Jo- 
hann  Hartigsche  Domanendirektion  in  Niemes. 

Prospekte  kostenlos. 


Hold  Zeliner,  Vlila  Adele, 

HMCHEB  ATVT  see. 

Terasa  s  vyhlídkou  na  jezero,  hostinská  pokoje. 
Telefon  Cis.  3. 

Seeterrasse,  Fremdenrimmer. 

Telefon  No.  3. 


Navštivte  letovisko  s  koupalištěm 


Stráž  pod 

V  idylické  poloze  najdete  hezké  městečko 
Stráž  pod  Ralskem  s  moderním  pobřežním  kou¬ 
palištěm,  nádherné  lesnaté  okolí,  pohodlné  pro¬ 
cházky  ve  vzduchu,  prostém  kouře,  vděčné  vý- 


Ralskem. 


lety  po  horách,  velkou  příležitost  k  sportům, 
nádherné  bydlení,  osvěženi  a  zábavu! 

Pobřežní  koupaliště  v  poloze,  prachu  prosté, 
skýtá  svou  rozsáhlostí  příjemné  změny,  má  pís- 
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čité  i  travnaté  pláže,  které  se  těší  zvláštní  obli¬ 
bě.  Zde  léčí  světlo,  jezerní  vzduch  a  celodenní 
slunce,  takže  toto  místo  bývá  vyhledáváno  též 
po  léčbě  v  čsl.  lázních.  Právě  tak  je  oblíbeno 
naše  koupaliště  dětmi  a  doporučuje  se  jim.  Ná¬ 
břeží  50  ha  velkého  jezera  sklání  se  jen  pone- 
náhlu  do  hloubky,  takže  skýtá  dětem  v  čisté 
vodě  úplnou  volnost  pohybu  při  hře  a  sportu, 
aniž  jsou  rušeni  ti,  kteří  zde  hledají  klid. 

Školený  personál  udržuje  trvale  v  dobrém  Cho¬ 
du  život  na  pláži  i  koupališti.  Osvěžení  i  menší 
zákusky  dodá  mlékárna  s  výbornými  mléčnými 
výrobky,  cukrářství  i  právě  městem  získaný  hcv 
tel  na  pláži  ležící. 

Zaopatření:  v  dobrých  měšť.  hostincích  a  ho 
telech  i  pensionech,  velice  dobré,  mimoto  sc  kou¬ 
pí  všechny  životni  potřeby  i  lahůdky  v  městě. 

Ubytování  v  hotelích,  pensionech  i  soukr.  do¬ 
mech  vyhovuje  všem  požadavkům.  Ceny  umož¬ 
ňují  návštěvu  všem  třídám  návštěvníků. 

Doporučují  se  hostince  a  ubytovací  domy. 

Strand- Hotel,  majitelka  obec.  18  pokojů,  42 
postelí.  Na  pobřeží  ležící,  výhled  na  jezero,  te 
rasa.  Nový  nájemce. 

Hotel  »Wartenberger  Hof«,  majitel  Rudolf  Ef 
fenberger.  21  pokojů,  35  postelí.  Dům  1.  řádu, 
prvotřídní  kuchyně,  u  koupaliště. 

Hotel  »Muller«,  majitel  Fritz  Míiller.  20  poko¬ 
jů,  40  postelí.  Vlastní  řeznictví.  Stinná  restau¬ 
rační  zahrada.  5  minut  od  koupaliště. 

Hotel  »Lesní  zátiší«,  majitel  Karl  Grutier.  21 
pokojů,  36  postelí.  Na  lesní  cestě  do  Hamrů  při¬ 
ložený.  Lesní  a  jezerní  poloha. 


Hostinec  »Herriihaus«,  majitel  Frant.  Scháíor. 
10  pokojů,  20  postelí.  Restau rační  zahrada  v  nei- 
lepší  poloze.  Doporučení  hodná  kuchyně. 

Hotel  »Seelug«,  majitel  Jan  Nowotny.  14 
pokojů,  26  postelí.  Celý  komfort.  20  m  od  pláže. 

Dům  »Marianne«,  majitel  F.  Czcrnich.  8 
pokojů,  18  postelí.  Tichá,  všeho  ruchu  prostá  po¬ 
loha.  3  minuty  od  koupaliště  vzdáleny.  Slunečné 
pokoje,  též  kuchyně. 

Závazné  objednávky  bytů  se  zálohou  nutno 
p  lati  ti  i  tenkráte,  když  se  byt  převezme  později 
než  objednán.  Doporučuje  sc  pro  hlavní  sezónu 
byty  si  nředem  zajistiti. 


Pohled  na  Ralsko,  -  Rollblick  vom  SchLossberne. 


421 


Trvání  sezóny:  hlavní  od  15.  června  do  konce 
srpna,  před  sezonou  i  po  ní  slevv.  Hluboké  lesy, 
vděčné  výlety  i  klid  doporučují  se  všem  dušev¬ 
ní  únavou  trpícím  i  v  době  mimo  hlavní  sezónu. 

Ceny:  oběd  od  7  do  10  Kč,  v  soukromých  do¬ 
mech  5  až  8  Kč,  hotelový  pobyt  viz  seznam  ho¬ 
telů.  Lázeňská  taxa  není,  městská  dávka  za  noc 
50  hal.;  děti  neplatí. 

Ceny  koupáni:  denní  lístek  1.50  Kč,  sezónní 
lístky:  měsíční  2S  Kč,  dětský  12  Kč,  3  týdny  23 
Kč,  dětský  10  Kč,  14  dnů  17  Kč,  dětský  8  Kč. 

Jízda  loďkou  1.50  Kč,  dětí  50  hal.  Tcnnis  1  hod. 
4  Kč,  10  předpl.  32  Kč. 


v  místě.  Pošta,  telegraf,  telefon.  Kancelář  cizin, 
spolku  jest  v  radnici  (náměstí). 

Zdravotní  poměry:  chráněná  poloha  čistý  sil¬ 
ný  vzduch,  pitná  voda  z  horského  vodovodu,  lé 
kari,  drogerie,  zubní  technik,  masérka,  fotograf, 
vlásenkáři,  elektr.  osvětlení. 

Společnost  a  zábavy:  koncerty  na  pláži,  slav¬ 
nosti,  benátské  noci  s  ohňostroji,  tanec,  zábavné 
večery,  biograf,  výlety  autobusem,  plavecké  a 
plachtářské  závody,  rybolov  na  udici,  městská 
něm.  knihovna,  česká  spolk.  knihovna,  výpůjč¬ 
ky  ve  školách. 

Výlety:  rašeliniště  s  rybníky,  Ralsko  se  zříc. 
hradu  694  m  vys.,  průrva  říčky  Ploučné  pod  Ral- 
skem,  malý  a  velký  Jelení  vrch,  poustevna  na 
Stoháku,  Hamry  n.  Jez.,  zříc.  hradu  Děvina,  sla 
tin.  lázně  Kunratice,  Něm.  Jablonné  s  katakom 
bami,  zámek  Lemberk,  Hvozd  s  Ojvínem  na  hra¬ 
nicích,  Liberec  s  Ještědem  1000  m  vys.  a  j.  více. 

Stavební  parcely  (poloha  u  jezera):  do  situ¬ 
ačního  plánu  možno  nahlédnouti  na  radnici, 
tamtéž  i  vysvětleni. 

Peněžní  záležitosti  obstará  Spořitelní  a  záložní 
ústav  ve  Stráži  p.  Ralskem,  Kostelní  ulice. 

Obstarání  bytů  vždy  a  bezplatně  obstará  cizí 
necký  spolek  ve  Stráži  pod  Ralskem,  na  dotazy 
ochotně  odpoví  ciz.  spol.  a  měst.  úřad,  tel,  č.  5. 


Poloha:  Stráž  pod  Ralskem,  město  s  1100  oby¬ 
vateli,  polit,  okres  Č.  Lípa,  soud.  okres  Mimoň. 
310  m  nad  m.,  jest  vklíněno  do  údolí  Ploučné, 
mezi  Ještědem  a  Ralskem.  V  blízkosti  letovisko 
Hamry  n.  Jez.  (2  km)  a  slatinné  lázně  Kunra¬ 
tice  (G  km). 

Sport:  plavání  (vyučuje  se),  veslování,  plach¬ 
tění,  tennis,  dětská  hřiště,  vše  v  blízkosti  koupa¬ 
liště,  rovněž  vodní  skluzavka  těší  se  velké  oblibě. 

Spojení:  z  nádraží  Brníště  a  Křížany,  na  tra¬ 
ti  C.  Lípa — Liberec  ležících,  celoroční  autobus, 
spojení  (na  st.  Brníště  v  době  letní  zastavují 
rychlíky).  Mimoto  též  v  létě  autobusové  spo¬ 
jení  Něm.  Jablonné  a  Hamry  n.  J.  Nájemné  auto 


GRAND  HOTEL  F.  MULLER 
HIRSCHBERG- DOKSY 

Grand-Hofel,  dum  prvého  řádu.  Telefon  čfs.  314. 
Grand  Hole!,  Haus  ersten  Ranges.  Telefon  314. 


wienee,  kouditobei  une  caf£. 

HANS  SILBEBMANN,  HIRSCHBERQ  AM  SEE, 
KLABKTPIATZ 

Vídeňská  cukrárna  a  kavárna  doporuíuje  hostům 
svou  prvotřídní  kávu.  pečlvo  k  čaji,  dorty,  deserty 
atd.  Příjemný  pobyt. 

empfiehlt  den  G&sten  seinen  erstklassigen  Kaffee. 
Teebáckereien,  Torten,  Dessert  usw.  Angenehmer 
Aufentshaltsraum. 

Coníiserie  Vlennoise  et  Café  recommande  aux  hótes 
son  café  de  prémire  qvalité,  petits  fours  tartes, 
desserts  etc.  Agréable  séjour. 

Vlennese  pastryshop  and  Café  offera  its  first  class 
coffee,  tea-pastry,  tarts,  desserts  etc.  Pleasant  stop. 


5*1%:  ;.-.r -- 


•  . 


Wiener  Hondilorei 


K 
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Besuchen  Sie  das  Strar.dbad 

Wartenberg  am  Roli. 

Nordbóhmen  Č.  S.  R. 


Sie  finden  in  idyíllischer  Lage  das  nette  Stádt- 
chen  Wartenberg  mit  dem  modernen  Strandba 
dc,  herrliche  waldreiche  Umgebung,  bequemc 
Spazicrgánge  in  rauchfreier  Luft,  lohnende 
Bergwanderungcn,  reiche  Sportgelegenheit,  vor- 
zugliche  Unterkunfte,  somit  Erholung  und 
Věrgnugcn! 

Der  Badcstrand  in  staubfreier  Lage  ist  gross 
angelegt,  zeigt  erfreuende  Abwcchslung,  hat 
Sand-  und  Basenflachen,  die  besonderen  Vor- 
zug  geniessen.  Hier  wirken  die  Heilfaktoren 
Licht,  Seeluft  und  ganztágige  Sonne,  sodass  die- 


ser  Ort  ais  Nachkur  nach  Beníitzung  unserer 
inlándischen  Hcilbader  gem  gew&hlt  wird. 
Ebenso  beliebt  und  empfehlenswert  sind  Stran d- 
und  Freibad  f ti r  die  Kinderwelt.  Der  in  dio  Tie- 
fe  allmáhlich  abfallende,  steinfreie  Strand  des 
50  ha  grossen  Sees  mit  klarem  Wasser  bietet 
trotz  grosser  Belebung  ftir  die  Kinder  volle  Be- 
wcgungsřrcihcit  bei  Sport  und  Spicl,  ohne  Sto- 
rung  fur  die  Ruhebedurftigen. 

Gut  geschultes  Personál  beaufsichtigt  stándig 
den  Strand-  und  Badcbetrieb.  Fiir  Erfrischun- 
gen  und  kleine  Imbisse  sorgt  eine  Milchtrink- 
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halle  mit  vorzuglichen  Molkereiprodukten,  eine 
Konditorei  und  das  von  der  Stadt  erworbene,  am 
Strande  gelegene  Strandhotel. 

Die  Verpflegung  in  gut  btirgerlichen  Gasthó- 
fen  und  Hotels  ist  preiswert;  zur  Selbstverpfle- 
gung  sind  alle  Lebensmittel  und  Delikatessen 
im  Orte  erháltlich. 

Die  Wohnungen  in  den  Hotels,  Logier-  und 
Privatháusern  entsprechen  den  Anforderungen. 
Die  Preise  ermoglichen  den  Besuch  allen  Ge- 
sellschaftskreisen.  (Privatbettpreis  von  Kč  5. — 
aufw.).  Vorausmietungen  sind  nur  bei  Angeld- 
leistung  verbindlich  und  im  Falle  verspáteten 
Eintreffens  ist  die  VVohnung  aneb  fiir  die  Tage 
der  Nichtbeniitzung  zu  bezahlen.  Fur  die  Hoch 
saison  wird  Vorausmiete  empfohlen. 

Empfehlenswerte  Gaststatten  u.  Logierháuser. 

Strand-Hotel.  Inhaber:  Stadtgemeinde.  18  Zim¬ 
mer,  42  Betten.  Am  Strande  gelegen.  Seeaussicht, 
Terrasse.  Neue  Bewirtung. 

Hotel  »Wartenberger  Hof«.  Inhaber:  Rudolf 
Effenberger.  21  Zimmer,  35  Betten.  Haus  I.  Ran- 
jres,  erstkilassige  Kilche.  Beim  Strandbade. 

Hotel  »Múller«.  Inhaber:  Fritz  Miiller.  20  Zim 
iner,  40  Betten.  Eigone  Fleischerei.  —  Schattiger 
Restaurations-Garten.  5  Minuten  vom  Strande. 


Hotel  BELIEVUE,  See. 

Prvotřídní  dům,  skvělá  poloha,  40  pokojů  s  tekoucí 
vodou.  Výborná  kuchyně,  zahradní  kavárna  s  tera¬ 
sami.  louka  na  slunění,  garáže.  —  Telef.  325. 

Haus  ersten  Ranges,  schOnste  Lage,  40  Zimmer  mit 
fliessendem  Wasser,  Balkone.  Vorzligliche  Kttche, 
Gartencafé  mit  Terrassen,  Liegewiese,  Garagen. 
Tel.  325. 

Malson  de  premier  rang,  la  plus  belle  situation,  40 
chambres  avec  eau  courante,  balcons.  Cuisine  ex- 
quise,  café  de  jardin  avec  des  terasses,  prés  á  cou- 
cher,  garages.  —  TéL  325. 

First  class  house,  finest  situation,  40  rooms  with 
running  water,  balconies.  Delicious  íood,  garden- 
café  with  terraces,  meadows  řor  restlng  purposes, 
garages.  —  Phone  325. 


Hotel  »Waldesrah«.  Inhaber:  Karl  Gruner.  21 
Zimmer,  36  Betten.  Am  Waldwege  nach  Ham 
mer  gelegen.  Wald-  und  Seelage. 

Gasthof  »Herrnhaus«.  Inhaber:  Franz  Schá 
fer.  10  Zimmer,  20  Betten.  Herrlicher  Restaura 
tions-Garten  in  bester  Lage.  Empfehlenswerte 
Ktiche. 

Gasthof  »Ross«.  Inhaber  Johana  Vogt.  5  Zim¬ 
mer,  12  Betten.  AUtbekanntes  burgerliches  Spei- 
sehaus.  Eigene  Fleischerei.  Ecke  Marktplatz. 

Hotel  »Seelung«.  Inhaber:  Hans  Nowotny.  14 
Zimmer,  26  Betten.  Aller  Komfort.  20  m  vom 
Strande. 

Landhaus  »Marianne«.  Inhaber:  F.  Czvrnich. 
8  Zimmer,  18  Betten.  Ruhige,  verkehrsfreie  La¬ 
ge,  3  Minuten  vom  Strande,  sonnige  Zimmer, 
auch  Kiichen. 

Saisondauer:  Hochsaison  vom  15.  Juli  bis  En 
de  August,  in  der  Vor-  und  Nachsaison  Er 
mássigungen.  Die  grossen  Waldungen,  dir 
lohnenden  Ausflugsziele  und  die  lándliche  Stil- 
le  werden  auch  in  der  Vor-  und  Nachsaison  von 
vieien  Erholungsbediirftigen  bevorzugt. 
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Preise:  Mittagstisch  von  7  bis  10  Kč,  Privat- 
zimmer:  Bettpreis  o  bis  8  Kč;  Hotel-Unterkunft 
siehe  Verzeichnis,  Kurtaxe  keine,  stádtische  Ab- 
gabe  50  Heller  pro  Nacht,  (Kinder  frei). 

Badepreise:  Badekarte  1.50  Kč;  Saisonkarte:  1 
Monat.  28. —  Kč,  Kinder  12. —  Kč;  3  Wochenkar- 
te  23.—  Kč,  Kinder  10.—  Kč;  2  Wochen  17.—  Kč, 
Kinder  8.—  Kč;  Kahnfahrt  1.50  Kč,  Kinder  50 
Heller;  Tennis:  1  Stunde  4  Kč.  10  Abonnement- 
Stunden  32.—  Kč. 

Lage:  Wartenberg  ani  Roli,  politischer  Be- 
zirk  B.-Leipa,  Gerichts-Bezirk  Niemes*  Stadt  mit 
1100  Einwohnern,  310  m  Seehóhe,  eingebettet  im 
Polzentale,  zwischen  Jesehken  und  Rolilberg.  In 
unmittelbarer  Nahé  liegt  die  Sommerfrische 
Hammer  am  See  (2  km),  Moorbad  Kunnere- 
dorf  (6  km). 

Sport:  Schwimmen  (Schwimmunterricht),  Ru- 
dern,  Segeln,  Tennisplatz,  Kinderspielplátze, 
alles  im  Strandbereichc.  Die  bewegliche  Was- 
serrutschbahn  erfrout  sirh  ganz  hesonderer  Be- 
liebtheit. 

Verkehrsverháltnisse:  Von  den  Bahnstationen 
Brins  (Brništé)  und  Kriesdorf  (Křižany),  beide 
an  der  Strecke  B.-Leipa — Reichenberg  gelegen, 
ganzj&hrige  Autobusverbindungen.  (Die  Station 
Brins-BmiSt*  ist  Sommerhaltcstelle  dos  Schnoll- 
zngec.)  n ' 


Ausserdem  Autobusverbindungen  nach  D.-Ga 
bel  und  Hammer  a.  S.  wáhrend  der  Sommer 
zeit.  Mietauto  am  Platze.  —  Postami,  Telegraf, 
Telefon,  Fremdenverkehrskanzlei  im  Rathaus 
(Marktplatz). 

Gesundheitliche  Verháltnisse:  Gesehiitzte  La¬ 
ge,  reine  kráftige  Luft,  Hochqueflleinvasserlei 
tung  mit  vorzuglichem  Trinkwasser.  Aerzte, 
Drogerie,  Fotohandlung,  Zahntechniker,  Ma 
seuse,  Friseuse,  elektrische  Lichtanlage. 


RUDOLF  HALEK, 

hoteliér 


dok  sy 

Nádražní  restaurace  a  hotel 
Telefon  čís.  329 

PrDolřidni  kuchyně  —  Tepla  o  sfi/d end  voda 

HIRSCHBERG  am  See 

Bahnhof restaurant  unci  Hotel 
Telefon  No  S29 

Eraiklassifje  Kllche  —  lDarm-  und  Kallivaiscr 


Ranní  cvičení.  —  Mor  gen- Gymnastik. 
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Zábavné  a  dětské  hry,  —  Unterhaltungs-  u.  Kinderspiele. 


Geselligkeit  und  Unterhaltung:  Strandkonzer- 
te,  Strandfeste,  Venezianische  Veranstaltungen 
mit  Feuenverk,  Tanzvergnugen,  Unterhaltungs- 
abende,  Lichtspiele,  Autobusgesellschaftsfahrten, 
Wettrudern,  Wettschwimmen,  Angelsport,  Ge- 
rneindebucherei. 

Ausflugsziele:  Wemschewálder  mit  Teichen, 
(Moorgelánde) ;  Rollberg  mit  sehenswertcr 
Burgruine,  694  m  hoch;  Hollenschlund  am  Fusse 
des  Rollberges;  Kleiner  und  grosser  Hirschberg; 
Einsiedelei  Strohanken;  Hammer  am  See;  Burg¬ 
ruine  Dewin;  Moorbad  Kunnersdorf;  D.-Gabel- 
Katakomben  und  Schloss  Lámberg;  Hochwald 


mit  Oybin  bei  Zittau  i.  Sa.;  Stadt  Niemes;  Stadt 
Reiehenberg  mit  Jeschken  1000  m  hoch.  Kum 
mergebirge  -  Hirschberg  -  Thammiihl. 

Baugrundstucke:  (Seelage)  Lageplan  liegt 
beim  Stadtamte  auf,  dortselbst  Auskunfte  . 

Geldwechsel  und  Ůberweisungen:  Wartenber 
ger  Spař-  und  Vorschusskasse,  Kirchgasse. 

Wohungsvermittlung  jedcrzeit  unentgeltlich 
durch  den  Fremdenverkehrsverein  Wartenberg 
am  Roli.  —  Auskunfte  erteilt  bereitwilligst  dio 
Fremdcnverkehrskanzlei  und  das  Stadtamt;  Tp 
lefonanruf  Wartenberg  No.  5. 


»Strandhotel«  zrcadli  se  v  jezeře,  —  Das  im  Wasser  slch  spiegelnde  »Strandhotel«. 


VISITEZ 

Stráž  pod  Ralslcem 


PAY  A  VISIT  TO  THE  CITY  OF 

Stráž  pod  Ralskem 
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(WARTENBERG  AM  ROLL) 

SES  BAINS 
ET  SA  PLAGE. 


(WARTENBERG.  AM  ROLL) 

ITS  BATHING 
AND  BEACH. 


DEUTSCHE  IAGRAR-  U.  INDUSTRIEBAi  PRAG II. 


ODBOČKA:  ZWEIGS1EUE: 

SUCCURSALE:  |  BRANCH-OFFICE: 

RUMBURK.  ■ 

RUMBURG. 

NÁDRAŽNÍ  UL.  2. 

BAHNHOFSTRASSE  2. 

TELEFON  165. 


Liberec. 


Liberec,  hospodářské  středisko  průmyslových 
severních  Čech  a  zároveň  vzkvétající  letovisko, 
průmyslové  a  veletržní  město,  leží  se  svým  pů¬ 
vabným,  hustě  zalidněným  okolím  v  lesnatém 
údolí  řeky  Nisy,  chráněným  horským  řetězem 
Ještědu  a  Jizerských  hor. 

Liberec  byl  založen  asi  v  polovině  13.  století 
a  byl  částí  panství  frýdlantského.  Roku  1278 
prodal  slavný  český  král  Přemysl  Otakar  II.  to¬ 
to  panství  Rulkovi  z  Bibersteinu.  Za  1.  husitské 
války  bylo  okolí  města  pravděpodobně  poboře¬ 
no;  město  samo  bylo  však  ušetřeno.  Teprve  v 
2.  husitské  válce  bylo  město  r.  1469  zbořeno  a 
znovu  postaveno.  Rod  Bibersteinu  vymřel  roku 
1551,  načež  byl  Liberec  zastaven  markraběti  Ji¬ 
římu  Bedřichovi  z  Hohenzollernů.  R.  1558  dostal 
se  Liberec  do  majetku  rodu  z  Redernů.  Tenkrát 
vzkvétalo  vedle  dříve  již  zavedeného  plátenictví 
také  soukenictví;  r.  1579  byl  zřízen  soukenický 
cech  a  r.  1577  bylo  městečko  povýšeno  císařem 
Rudolfem  Ií.  na  město.  Po  bitvě  na  Bílé  hoře 
(1620)  ztratil  poslední  z  rodu  Redernů  panství. 


poněvadž  byl  přívržencem  poraženého  „zimního 
krále*1,  a  toto  panství  koupil  r.  1624  Valdštejn. 


Okolí  Lib2rce.  —  Die  Umgebung  von  Reichen- 
berg.  —  Les  environs  de  Liberec.  —  Environs 
ol  Liberec. 
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ono  siamers  nicinoiger  Hermann  Kramer 


gegr.  u.  prot.  1885 

REICHEMBERD 
Vorwerkg.  7 

Fcrnruf:  3351,  3352 

Telegram  m  ad  resse: 

Kramerf 


založ,  a  pmt.  1885 

LIBEREC 

Vorwerkg.  7 

Tclef. :  3351,  3152 
Adreca  lelegramů: 

arbereí 


Fondé  et  enrrgisiré  1885  1  Foundr d  and  regUtré  1885 
Tčlégrammes:  |  Telegram-address : 

KramerfSrbcrel 


Barvírna  šatstva  a  che¬ 
mická  prádelna. 

Barvení  jednotlivých 
kusů  a  apretura  veškeré¬ 
ho  vlnéného.  poluvln-  ně¬ 
ho  h°dvábného  zboží  a 
umělého  hedvábí. 


Kleideríáxberei  u.  chemi- 
sobe  Wáscherei 
StUckíarberei  u.  Appre- 
tur  sámtlicher  Woll- 
Halbwoll-  Seiden-  und 
Kunstseidtnwaren. 


Teinturerie  d*  habits  et 
blanchisáerle  chimlque. 

Teinturerie  p*r  plíce  et 
apprét  de  toutf  s  les  mar- 
chandises  de  laine  demi- 
laine  et  de  sole  ainsl  que 
de  soie  arlificielle 


Cltohes-dyeing  and  dry 
cleanlng. 

Dyeing  by  the  piece  and 
finUhing  oř  any  wool- 
halí  wool-silk-  and  arti- 
íicial  silk-  merchandise 


Za  jeho  panování  dělal  Liberec  velké  pokroky 
ve  svém  vývoji,  neboť  tento  velký  vojevůdce 
kryl  své  válečné  potřeby  na  vlastních  panstvích 
h  chránil  město  před  nepřátelskými  voji.  Tepr¬ 
ve  po  Valdštejnově  smrti  (1G3-1-)  přenesly  se  hrů¬ 
zy  třicetileté  války  také  přes  Liberec.  Val  dště j- 
novými  nástupci  byla  hrabata  Gallasové  (až  do  r. 
1759)  a  Clam-Gallasové.  Zrušením  roboty  prožil 
Liberec  nový,  nečekaný  rozmach.  R.  1850  dostálo 
město  svůj  první  obecní  řád.  V  druhé  polovině 
19.  století  rozkvětem  obchodu  a  průmyslu  bylo 
také  provedeno  přestavění  z  malého  soukeni 
ckého  městečka  na  moderní  město  s  mnoha 
nádhernými  budovami,  jak  je  dnes  známe. 
Zvláštností  Liberce  jest  šťastné  seskupení  to¬ 
várního  a  vilového  města. 


Liberec  má  podle  posledního  sčítání  38.525 
obyvatel,  s  přivtělenými  předměstími  na  100.000 
obyvatel,  z  nichž  více  než  SO  procent  jest  ně¬ 
mecké  mateřské  řeči. 

Velkoprůmyslová  odvětví  liberecká  jsou  mno 
hostranná.  Světoznámé  jsou  především  četné  to 
várny  na  sukna,  polovlněné  a  celovlněné  látky, 
jakož  i  barvírny  a  tkalcovny.  Význačné  jsou  dále 
slévárny  železa,  továrny  na  stroje,  nábytek  a 
klavíry,  tiskárny  a  kamen otiskárny.  Z  Četných 
textilních  továren  jest  nutno  zmíniti  se  přede 
vším  o  firmě  Johann  Liebig  &  Co.  Ta  byla  za¬ 
ložena  15.  srpna  1828  v  Broumově.  Vyšla  z  ma¬ 
lých  začátků,  stále  byla  zvětšována,  až  se  vy¬ 
vinuly  Liebigovy  továrny,  jejichž  centrála  je  v 
Liberci,  k  dnešnímu  významu;  náležejí  dnes  k 


VieVo  nahoře:  Liberecké  divadlo.  -  Vedle:  Budova  všeobecné  pojišťovny  akc.  spol.  „Dunaj”.  - 
Vlevo  dole:  Radnice.  -  Vedle:  Severočeské  živnostenské  museum.  -  Vpravo  dole:  Baťův  palác.  — 
Links  oben:  Reichenberger  Theater.  -  Daneben:  Das  Gebáude  der  „Donau“  Allgem.  Versiche- 
rungs  A.-G.  -  Links  unten:  Rathaus.  -  Daneben:  Nordbohm.  Gewerbemuseum.  -  Rechts  unten  Ba- 
ťa-Palais.  —  A  gauche  au  dessus:  Théátre  de  Liberec.  -  A  cdte:  Lédifice  de  la  Société  de  1’assu- 
rance  „Donau”  s.  a.  -  A  gauche  en  bas:  Mairie.  -  A  coté:  Musée  industriel.  -  A  droite  en  bas: 
Le  Palais  de  Baťa.  —  Left  above:  Liberec  Theatre.  -  Next  to  it:  Building  oí  the  „Donau”  Gene¬ 
ral  Insurance  jouit-stock  Company.  -  Lelt  below:  Townhall.  -  Next  to  it:  Industrial  museum.  - 

Right  below:  Baťa  Palace. 
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Partie  z  okolí  Liberce.  —  Partien  aus  der  Umgebung  von  Reichenberg.  —  Contrée  aux  environs 
de  Liberec.  —  Landscapes  in  the  surroundings  of  Liberec. 


největším  textilním  továrnám  v  republice  a  za 
městnávají  kolem  3.000  dělníků.  Firma  Johanu 
Liebig  &  Co.  vyrábí  všechny  druhy  vlněné,  tká¬ 
či  a  háčkovací  příze,  jakož  i  příze  bavlněné,  dá¬ 
le  vlněné,  polovlněné,  bavlněné  látky  a  látky  z 
umělého  hedvábí,  pánské  a  dámské  oděvní  lát¬ 
ky  všeho  druhu,  jakož  i  tištěné  vlněné  a  hed¬ 
vábné  látky  a  trikoty.  Zvláště  pozoruhodné  jsou 
domy  pro  dělníky  a  zaměstnance,  které  tvoři  v 
Liberci  vlastní  městskou  čtvrt  s  více  než  100  do¬ 
my.  Firma  zřídila  dále  vlastni  dětský  domov 
k  opatrování  školou  nepovinných  dětí  a  dětské 
jesle  k  vyživování  a  ošetřování  dětí,  jakož  i  sta- 
robinec  pro  dělníky  a  vdovy.  Z  četných  jiných 
textilních  továren  jsou  to  zvláště:  „Textilana,  a. 


Reichenberger  Sparkasse. 

GEMEINDE-  TTND  BEZIBKSSPARKASSE 

Gegriimlet  im  Jahre  1854. 

Postsparkassen-Konto  Praš  Nr.  9323,  25085  und  33591. 

Fernsprecher  Reichenberg  3911. 
Hauptansta.it:  Reichenberg,  SchJossgasse  9. 
Zweiffanstalt:  Reichenberg,  Aatstadter  Platz  23. 
Zweiganstalt:  Reichenberg,  Am  Kranich 

Hanichener  Strasse  12. 

Zweiganstalt:  Georgswalde,  Fernsprecher  Nr.  13. 

Postsparkassen-Konto  Nr.  89.020. 
Unbeschrankte  Haftung  der  Stadtgemeinde  und  des 
_ Bezirkes  Reichenberg. _ 

Liberecká  spořitelna. 

OBECNÍ  A  OKRESNÍ  SPOŘITELNA. 

Založena  roku  1854. 

Účet  pošt.  spor.  Praha  čís.  9323,  25085.  33591 
Telefon :  Liberec  3941. 

Hlavni  ústav:  Liberec,  Zámecká  ni.  9. 

Pobočka:  Liberec,  Staroměstské  nám.  23. 

Pobočka:  Liberec:  Na  Krámcuu,  Hanichovská  tf  12. 
Pobočka:  Georgswalde,  tel.  č.  13 

Účet  pošt.  spoř.  čís.  89020. 

Neobmezená  ručení  obce  a  okresu 
libereckého. 


Calsse  ďép^rgne  de  Liberec. 

CAISSE  D'ÉFARGNE  COMMUNALE  ET  DE 
DISTRICT.  Fondée  en  1854. 

Compte  de  cheques  postaux  Frague  No.  9323,  25085, 
33591.  —  Télépnone:  Liberec  3941. 
EtabUssement  principál:  Liberec,  Zámecká  ul.  9. 
Succnrsaie:  Liberec,  Staroměstské  nám.  23. 
Snccnrsale:  Liberec,  Na  Kránicbu,  Hanichovská  tř.  12 
Succnxsale:  Georgswalde,  téléph.  No.  13. 

Compte  de  cheques  postaux  No.  89020. 
Cautlonnement  absolu  de  la  commune  et  du  district 
_ de  Liberec. _ 

Liberec  Savings  Bank. 

MUNICIFAL  AND  DISTRICT  SAVINGS  BANK. 

founded  1854. 

Postál  savings  cheque3  Prague  No.  9323,  25085,  33591. 
Phone:  Liberec  3941. 

Main  establishment:  Liberec,  Zámecká  ni.  9. 

Branch  Offlces: 

Liberec,  Staroměstské  nám.  23. 

Liberec,  Na  Kránicbu,  Hanichovská  tčida  12. 
Georgwalde:  Phone  Nr.  13. 

Postál  Savings  Cheques  No.  89020, 
Unlimited  liability  of  the  township  and  the  district 
of  Liberec. 


s.“,  založená  r.  1889,  tkáni  česané  příze,  tkal 
covna,  výroba  čistých  vlněných  látek  na  dám 
ské  oděvy,  pánské  látky  a  sukna.  Firma  má 
centrálu  v  Chrastavé  a  má  také  závod  ve  Vosluu 
v  Rakousku.  „C.  Neumann  &  Sóhne“,  mechani¬ 
cká  tkalcovna,  barevna  a  úpravna,  největší  spe 
ciální  továrna  na  polovlněné  a  z  umělého  hod 
vábí  vyráběné  podšívky  na  kontinentě.  Podnik 
trvá  od  r.  1804  a  zaměstnává  na  1100  dělníků. 
Sklady  má  v  Praze,  Prostějově  a  ve  Vídni.  Dále 
jsou  to  „Spojené  barvírny,  a.  s.’\  založené  roku 
1900,  technicky  prvotřídně  zařízené  pro  barvení, 
bílení,  tištění,  úpravu  a  impregnování  látek.  Za 
městnávají  celkem  asi  1000  dělníků  a  zamést 
nanců.  „Otto  Stadler  nást.  Hermann  ICramer“, 
barvírna  a  úpravna,  zal.  r.  lS8ó.  Zušlechťují  se 
zde  pánské  a  dámské  módní  látky,  tkaniny  z 
umělého  hedvábí  a  z  umělého  hedvábí  s  baví 
nou,  jakož  i  textilní  tkaniny.  Firma  Ludwig 
Edelstein,  zal.  r.  1892,  výroba  pánského  a  dám¬ 
ského  prádla.  Zaměstnává  140  zaměstnanců  a 
140  domácích  pracovníků.  Firma  Hcrminghau> 
Co.,  tkalcovna  vlněných  a  bavlněných  látek. 

Mezi  libereckými  chemickými  továrnami  sto 
jí  na  prvním  místě  fma  Wilhelm  Brauns.  Cen 
trála  jest  v  Quedlinburgu  na  Harcu;  vyrábí  no- 
jedovaté  barvy,  papíry,  dehtové  barvy,  jakož  i 
barvi va  potravin.  Podnik  byl  založen  r.  1874  a 
zaměstnává  v  Liberci  70 — 80  o?ob.  Z  Četných 
velkoobchodních  domů  jsou  to  zvláště:  velko 
obchod  suknem  Emil  a  Sigmund  Meller,  zřízený 
2.  února  1882,  zasílá  dnes  clo  velké  Části  sever¬ 
ních  Čech;  „Tefa'\  obchod  s  dehtovými  barvami 
a  chemikáliemi  a.  s.,  zal.  r.  1926  v  Liberci,  za 
městnává  asi  170  pracovníků;  Karel  Bienert  a 


CT* 


Krematorium  v  Liberci.  —  Feuerhalle  in  Rei¬ 
chenberg.  —  Halle  de  crémation  á  Liberec.  — 
Cremation-Hali  in  Liberec. 
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REICHEVBERG,  ALTSTADTERPLATZ  2.  LIBEREC.  STAROMĚSTSKÉ  NAM.  2. 

TELEPHON  NO.:  2351/52. 

syn,  prýmkářství  a  obchod  prýmkovým  zbožím; 
Antonín  F.  Klaus,  obchod  s  psacími  strojí  a  kan¬ 
celářskými  potřebami.  F.  J.  Se  del,  dům  s  módním 
zbožím;  první  koncesovaný  pohřební  ústav 
„Concordia”;  specielní  sportovní  dům  Sieber, 
výroba  a  prodej  všech  sportovních  potřeb  a  vý¬ 
roba  lyží.  V  odvětví  dopravním  a  speditérském 
jsou  to:  „Alfred  Deutsch  &  Co.“,  mezinárodní 
speditérství,  hlavní  sídlo  Liberec  ČSR.  Vlastní 
sklady  v  Jablonci  n.  N.,  v  Hamburku  a  v  Žitavě 
v  Sasku.  Zastupitelství  ve  všech  důležitých  mě¬ 
stech  světa.  Zal.  r.  1875.  Speciální  sběrná  služ¬ 
ba  v  tu-  i  cizozemsku;  v  Hamburku  vlastní  mo¬ 
derní  přístavní  kůlny  ve  svobodném  přístavě. 
„Friedrich  Baudisch”,  speditérsko-komisionár- 
ský  a  inkasní  obchod.  Nej  význačnější  knih-  a  ka- 
menotiskárnou  jest  firma  „Bratří  Stiepelové,  s.  s 
r.  o.*‘,  jedna  z  nejvýznamnějších  novinových  a 
nakladatelských  firem  v  republice.  V  oboru  po¬ 
travinářském  jsou  to:  „Liberecká  dělnická  pe- 
kárna“,  „Komanditní  společnost  Heneman n  & 
Co.**  a  „Liberecká  parní  mlékárna*1,  maj.  Ant. 
Bittner,  zal.  r.  1894. 

Liberec  jest  také  sídlem  četných  bank,  jako 
„Liberecké  banky  *,  fih  České  Union  banky;  dá¬ 
le  jsou  zde  pobočky  České  eskomptní  banky  a 
kreditního  ústavu,  Creditanstalt  der  Deutschen, 
Landerbanky  a  Živnostenské  banky.  V  Liberci 
má  sídlo  jedna  z  největších  spořitelen  v  repu¬ 
blice  „Liberecká  spořitelna  ',  obec.  a  okresní  spo¬ 
řitelna  (vklady  558  mil.).  Dále  je  zde  sídlo  „Con 
cordie**,  všeob.  poj.  a.  s.  Firma  byla  zřízena  r. 
1867,  obsahuje  všechna  pojišťovací  odvětví  a  má 
200  zástupců  ve  všech  větších  městech.  „Un  on", 
pojišťovna  a.  s.,  má  filiálku  v  Liberci.  Její  pn 
jišťovací  odvětví  jsou:  požární,  proti  vloupání  a 
krádeži,  transportní,  úrazové,  povinné  ručení, 
proti  škodám  z  vodovodu  a  rozbití  strojů. 


Liberec,  jedno  z  prvních  obchodních  měst  na¬ 
šeho  státu,  jest  také  sídlem  světoznámých  vzor¬ 
kových  veletrhů  a  obchodní  a  živnostenské  ko¬ 
mory.  Veletrh  se  koná  každoročně  uprostřed  mě¬ 
síce  srpna  a  obsahuje  18  skupin  zboží.  Zastupi¬ 
telstva  jsou  ve  všech  větších  městech  doma  i  za 
hranicemi.  Návštěvníkům  veletrhu  poskytují  se 
slevy  na  mnoha  domácích  i  cizozemských  želez¬ 
nicích.  Obchodní  a  provozní  oddělení  Liberec¬ 
kých  veletrhů  zprostředkovává  během  celého  ro¬ 
ku  zdarma  obchodní  spojení  irvezi  cizozemskými 
spotřebiteli  a  československými  výrobci.  Adresa: 
Veletržní  úřad,  Liberec,  Vídeňská  třída  20.  Te¬ 
lefon  2444,  2445.  Obchodní  a  živnostenská  komo¬ 
ra  v  Liberci  byla  založena  r.  1851.  Obvod  komo¬ 
ry  jde  od  Bíliny  až  na  moravské  hranice,  ob¬ 
sahuje  21  politických  okresů  s  1,277.502  obyva¬ 
teli.  Presidentem  je  pan  Theodor  Leibig,  velko¬ 
průmyslník  v  Liberci.  Při  komoře  je  vedle  úřa 
du  pro  registrování  známek  a  vzorků  vlastní 
exportní  odděleni,  celní  úřad,  tarifní  úřad,  ústav 
pro  zveleb,  živností  a  ústav  pro  textilní  bádání. 


Pozoruhodné  stavby  v  Liberci.  —  Sehenswerte  B antén  in  Reich  enberg.  —  Edlíices  particuliers 
á  Liberec.  —  Remarkable  buildings  in  Liberec. 
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V  nejnovější  době  přistoupil  také  Liberec  do 
řady  lázeňských  měst.  Liberecký  léčebný  ústav 
pod  vedením  šéílékaře  Dr.  Josefa  Neugebauera 
má  ve  3  léčebných  domech  světlé  a  pěkně  za 
řízené  místnosti  s  ústředním  telefonem  a  tekou¬ 
cí  studenou  a  teplou  vodou,  krásnými  terasami, 
jídelnami  a  společenskými  místnostmi  a  s  roz 
sáhlým  parkem  a  lesními  cestami.  Léčebnými 
prostředky  jsou:  Schrothova  léčba  měněním  lá 
tek,  odtučňovací  kúra,  Gcrsonova  dieta,  světel 
né  a  pěnivé  koupele,  horské  slunce,  diatermie, 
galvanisace,  koupele  a  sprchy  podle  Priesnitze, 
Kneippa,  Lahmana  a  Rieliho,  kyslík,  kyselina 
uhličitá,  smrkové  jehličí,  vzduchová  lázeň  a  j 
Ošetřují  se  nemoci  tělesné  soustavy,  nervů,  za 
žlvacích,  krevních,  dýchacích,  močových  a  po- 
hlavních  orgánů  a  chronické  otravy 


V  oblasti  národního  vzdělání  zaujímá  Libe¬ 
rec  vedoucí  místo  jako  jedno  z  prvních  škol 
ských  měst  republiky.  Má  vedle  četných  stát 
nich  a  soukromých  učilišť  zvláště  státní  tkal¬ 
covskou  školu  a  státní  odbornou  textilní  školu. 
Pozoruhodné  je  zvláště  Severočeské  živnosten 
ské  museum  s  četnými  cennými  sbírkami,  jakož 
i  botanická  a  zoologická  zahrada.  (Ta  jest  ve 
dle  pražské  jedinou  v  republice.) 

Město  má  také  nej  starší  krematorium  v  řepu 
blice  s  pozoruhodným  umovým  hájem. 

Že  Liberec,  jakožto  obchodní  město  prvního 
řádu,  skýtá  návštěvníkům  krásné  možnosti 
pobytu,  nemusí  se  připomínali;  z  četných  prvo 
třídních  hotelů  buďtež  uvedeny  aspoň:  ..Grand 
hotel  U  zlatého  lva",  „Imperiál”  a  „Schienhof  ‘ 
a  uprostřed  městského  parku  stojí  hostinec 
„Zum  Volksgarten4*'. 


Návštěva  pana  presidenta  v  Liberci.  —  Prásidentenbesuch  in  Reichenberg.  —  Visitě  du  pré 
sident  á  Liberec.  —  The  presidenťs  visiting  in  Liberec. 


Reichenberg. 


Reichenberg,  der  vvirtschaftliche  Mittelpunkt 
des  gewerbefleissigen  Nordbóhmens  und  zu- 
gleich  eine  aufblůhende  Sommerfrische,  Indu¬ 
strie-  und  Messestadt,  liegt  mit  seiner  anmutí- 
gen,  reichbevolkerten  Umgebung  im  wald- 
umsaumten  Tale  der  Gorlitzer  Neisse,  ringsum 
geschůtzt  durch  die  Bergketten  des  Jeschken- 
und  Isergebirgcs. 

Reichenberg  wurde  um  die  Mitte  des  13.  Jahr- 
hunderts  gegrůndet  und  war  vom  Anfang  an 
ein  Teil  der  Herrschaft  Friedland.  Im  Jahre 


1278  verkaufte  der  berůhmte  Bohmenkónig  Pře 
mysl  Ottokar  II.  die  Herrschaft  an  Rulko 
von  Biberstein.  Wáhrend  des  I.  Husitcnkrieges 
wurde  wohl  die  Reichenberger  Umgebung,  die 
Stadt  selbst  aber  kaum  zerstórt.  Erst  im  2.  Hu 
sitcnkriege  wurde  unsere  Stadt  im  Jahre  1409 
zerstórt  und  wieder  aufgebaut.  Das  Geschlecht 
der  Biberstein  starb  1551  aus,  worauf  Reichen 
berg  vorůbergehend  an  den  Markgrafen  Georg 
Friedrich  von  Hohenzollern  verpfándet  wurde. 
1558  gelangte  Reichenberg  in  den  Besitz  des  Ge 
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schlechtes  von  Redem.  Damals  erbliihte  neben 
der  altherge  bia  chtěn  Leinemveberei  die  Tuch- 
macherei;  1579  wurde  die  Tuchmacherzunft  ge 
griindet  und  1577  wurde  das  Stádtchen  durch 
Kaiser  Rudolf  II.  formlich  zur  Stadt  erho- 
ben.  Nach  der  Schlacht  am  Weissen  Berge 
(1G20)  verlor  der  letzte  Redern  ais  Parteigánger 
des  geschlagenen  Winterkonigs  die  Herrschaft, 
welche  1624  Wallenstein  kaufte.  Jetzt  machte 
Reichcnberg  besonderc  Fortschritte  in  der  Ent- 
wicklung,  da  der  grosse  Fcldherr  seinen  Kriegs- 
bedarf  auf  den  eigenen  Herrschaften  herstcllen 
liess  und  die  feindliclicn  Scharen  von  seinen 
Besitzungcn  fernhielt.  Erst  mit  Wallensteins 
Tode  (1634)  brachcn  die  Schrecken  des  30jahri- 
gen  Kricges  auch  uber  Reichcnberg  herein. 
Wallensteins  Nachfolger  waren  die  Grafen  Gal- 
las  (bis  1759)  und  Clam-Gallas.  Mit  der  Auf- 
hebung  der  Untcrtánigkeitsbande  erlebte  Rei- 
chenberg  einen  neuen  ungeahnten  Aufschwung. 
1850  erhielt  unsere  Stadt  ihre  erste  eigene 
Gemeindeordnung.  In  die  zweite  Halíte  des 
19.  Jahrhunderts  fállt  da9  Aufbluhen  von  Ilan- 
del  und  Industrie,  die  bauliche  Umgestaltung 
vom  alten  Tuchmacherstádtchen  zur  modernen 
Stadt  mit  práchtigen  Bauten,  wic  wir  sie  heute 


kennen.  Ein  besonderes  Merkmal  Reichenbergs 
ist  die  gliickliche  Vercinigung  einer  Fabrika- 
und  Villenstadt. 

Reichenberg  weist  nach  dem  Ergebnisse  der 
letzten  Volkszáhlung  38.525,  einschliesslich  der 
einzugemeindenden  Vororte  an  100.000  Ein- 
wohner  auf,  die  zumehr  ais  80  v.  H.  der  deut- 
schen  Muttersprache  angehoren. 

Die  Zweige  der  Grossindustrie  Reichenbergs 
sind  ungemein  vielscitig.  Weltbckannt  sind  vor 
allem  die  zahlreichcn  Tucherzeugungsfirmen, 
die  Schafwoll-  und  Halbwollfabriken,  sowie  die 
Fárbereien  und  Spinncreien.  Bedeutend  9ind 
ferner  die  Eisengiessereien,  Maschinen-,  Mobel 
und  IClavierfabriken,  Buch-  und  Steindrucke- 
reien.  Von  den  zahlrcichen  Textil fabriken  ist 
vor  allem  die  Firma  Johann  Liebieg  u.  Co.  zu 
erwáhnen.  Die  Firma  wurde  am  15.  VIII.  1828 
in  Braunau  gegrundet.  Aus  kleinen  Anfángen 
hervorgehend,  schrittweisc  und  stándig  vergrós 
sert,  entwickelten  sicli  die  Liebieg’schen  Fabri 
ken,  deren  Stanimhaus  in  Reichenberg  ist,  zu 
ihrer  gegenwártigen  Bedeutung:  sie  gehóren 
heute  zu  den  grossten  Textil  fabriken  der  Ro 
publik  und  bescháftigen  nahezu  3000  Arbeit 
nehmer.  Die  Firma  Johann  Liebieg  u.  Co.  ei 


Lázeňský  dům.  —  Kuranstalt,  —  Établissement 
do  bains,  —  Spa-House. 


SCHÓFFEL  a  BREU22B 

majitel  m a x  schóMel 

Odborná  dilna  automobilů, 
příslušenství  —  pohonné 
látky. 

Z.  X  B  E  R  E  C, 

Frýdlantská  tř.  34. 
Telefon  čís.  2674. 
Broušení  válců,  výroba  pl¬ 
atů.  čepů  a  náhradních  sou¬ 
části  Odborná  práce. 
Levné  ceny. 


SCHÓFFEL  et  BREUEB 

proprieiaíre  max  Schotlel 

atelier  spécial  pour  au  torno - 
biles,  accessoLres  —  matéri- 
aux  spóciaux. 
LIBEREC. 

Frýdlantská  tř.  34. 
Téléphone  No.  2674. 
Repassane  de  cyllndres. 
production  de  pistons,  bou- 
chons  et  accessoires 
Travail  spécial. 

Prix  redults. 


SCHÓFFEL  u.  BREUEB 

Inh.  nax  sctiOllei 

Spezialwerkstátte  fůr  Auto¬ 
mobile.  Zubehor  —  Betriebs- 
mittel 

REICHENBERG. 

Friedlánderstrasse  34. 
Telefon  2674. 

Erzeupung  von  Kolben.  Bol- 
zen  und  Ersatztellen. 
Fachmánische  Arbeit. 
Billi^ste  Prelse. 

SCHÓFFEL  and  BREUEB 

proprietor  max  SchOttel 

speciál  shop  for  autos 
accessories  and  workiuff 
stock- 

LIBEREC, 

Frýdlantská  tř.  34. 
Telephon  e  No.  2674 
Grtndinp  of  cylinders,  pro¬ 
duction  of  pistons.  bolts  and 
accesaories. 

Expert  work. 

Lowest  prtcea. 
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Liberecký  ústav  pro  mrzáčky.  —  Reichenberger 
Kruppeiheim.  —  Établissement  pour  des  eníants 
estropiés.  —  Liberec  Asylům  for  crippled 
children. 


zeugt  alle  Arten  von  wollenen  Web-  und  Strick- 
garnen  und  Baumwollgarnen,  weiters  wollenen, 
halbwollenen,  baumwollenen,  kunstscidenen 
Webstoffen,  Herren-  u.  Damenkleiderstoffen  al¬ 
ku1  Art,  sowie  bedruckte  wollene  u.  seidene  Tu- 
rlier  und  Trikots.  Besonders  sehenswert  sind 
die  Arbeiter-  und  Angestelltenháuser,  die  in  Rei¬ 
ch  enberg  einen  eigenen  Stadtteil  mit  uber  100 
Háusern  bilden.  Die  Firma  hat  weiter  ein  eigc- 
nes  Jugendheim  zur  Beaufsichtigung  der  schul- 
freien  Jugend  errichtet  und  betreibt  eine  Kin- 
derkrippe  zur  Ernáhrung  und  Versorgung  der 
Kinder  bis  zum  schulpflichtigen  Alter,  sowie  ein 
Altersheim  íúr  Arbeiter  und  Witwen.  Von  den 
zahlrcichen  anderen  Tucherzeugungsfabrikeu 
sind  zu  erwahnen:  die  „Textilana  A.  G.“  ge- 
griindet  1889,  Kammgarnspinnerei,  Weberei,  Er 
zcugung  reinwollener  Damenmodenstoffe,  Her 
renstoffe  und  Tuche.  Die  Finna  hat  ihre  Zcn- 
trale  in  Kratzau  und  aneb  Betriebe  in  Vosi  au 
(Oesterreich).  „C.  Neumann  &  Sohne'\  mecha- 
nische  Weberei,  Fárberei  und  Appreturanstalt, 
grosste  Špezi al fabrik  halbwollener  und  kunst- 
seidener  Futterstoffe  sowie  Rockluster  au f  deru 
Festlande.  Das  Untornohmen  besteht  seit  1864 
und  bescháftigt  1100  Arbeitnehmer.  Niederlas- 
sungen  bestehen  'in  Prag,  Prossnitz  und  Wicn. 


Liberec:  Liebiegova  čtvrť.  —  Reichenberg: 
Liebiegstadt.  —  Liberec  Le  quartier  de  Liebieg. 
Liebieg-Quarter  in  Liberec. 


Weiter  die  „Vereinigten  Fárbereien  A.  G.“,  ge¬ 
grundet  1906,  ein  Lohnausrustungsunternehmen 
fiir  alle  Arten  von  Stuckgeweben,  technisch  erst- 
klassig  eingerichtct  fiir:  Fárberei,  Bleicherci, 
Druckerei,  Appretur,  Mercerisierung  und  Inv 
prágnierung.  Bescháftigt  werden  insgesamt  un- 
gefáhr  1000  Arbeiter  und  Angestellte.  „Otto 
Stadlers  Nachfolger  I-I  e  r  ni  a  n  n  Kráme  r", 
Fárberei,  und  Appretur,  gegrundet  1885.  Ver- 
edelt  werden  Herren-  und  Damonmodewaren, 
Gewebe  aus  Kunstseide,  Kunstscide  mit  Baum- 
wolle,  sowie  Textilgewebe.  Weiter  die  Firma 
Ludwig  Edelstein,  1892  gegriindet,  Fabrikation 
von  Herren  -und  Damenwásche  im  Grosshan- 
del  mit  Strick-  und  Wirkwaren.  Bescháftigt 
werden  140  Angestellte  und  140  Heimarbeiter, 
und  die  Firma  Hermighaus  &  Co.,  Schaf-  und 
Baumwolhveberei.  Unter  den  chemischen  Fabri- 
ken  Reichenbergs  ist  vor  allem  die  Firma  Wil- 
helm  Brauns  zu  erwáhnen.  Das  Stammhaus  ist 
in  Quedlinburg  am  Harz,  erzeugt  werden  gift- 
freie  Farben,  Papiere,  Teerfarbstoffe  sowie  Farb- 
stoffe  fiir  Nahrungsmittel.  Das  Unternehmen 
wurde  1874  gegrundet  und  bescháftigt  in  Rei¬ 
chenberg  70  bis  80  Personen.  Von  den  zahlrei- 
chen  Grosshandelsháusern  sind  anzufiihren:  die 
Tuchgrosshandelsfinna  Emil  und  Sigm  und  Mel- 
ler,  am  2.  2.  1882  gegrundet,  versendet  heute 
nach  einem  grossen  Teile  Nordbohmens  Tuch- 
waren,  die  „Tefa”,  Teerfarben  und  Chemika!  i  cn- 
Handels  A.  G.,  gegrundet  im  .Talíře  1926  in  Rei¬ 
chenberg,  bescháftigt  ungeffi.hr  170  Angestellte; 
Karl  Bienert  u.  Sohn,  Posamentiergewerbe  und 
Handel  mit  Posamentierwaren;  Anton  F.  Klaus, 
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Arclděkanský  kostel.  —  Erzdekanalkirche.  — 
Eg  lise  archidécanale.  —  Archdeanery-Church. 


Han  tlel  mit  Schreibmaschinen  und  Kanzlei- 
bedarf;  F.  J.  Seidel,  Modewarenhaus  und  erste 
konzessionierte  Leichenaufbahrungs-  und  Lei- 
chenbestattungsanstalt  „Concordia11,  Spezial- 
sporthaus  Sieber,  Erzeugung  und  Vertrieb  aller 
Arten  von  Sportartikeln,  Skierzeugung.  A  uf  děni 
Gebietc  des  Speditions-  und  Frachtwesens  sind 
zu  nennen:  „Alfred  Deutsch  &  Co.“,  Internatio¬ 
nale  Spediteure,  Iiauptsitz  Reichenberg  ČSR." 
Eigene  Niederlassungen  in  Gablonz  a.  N.,  Ham¬ 
burg,  Zittau  i.  Sa.  Vertretungen  an  allen  wichti- 
gen  Plátzen  der  Welt.  Gegrundet  1875.  Spezial- 
Sammelverkehre  im  In-  und  Auslande,  in  Ham 
burg  eigene  grosse  modeme  Lagerschuppen  im 
Freihafen  mit  Gleis-  und  Wasseranschluss, 
„Friedrich  Baudiscli,  Speditions-Kommissions 
und  Inkassogeschálť  .  Die  bedeutendste  Buch- 
und  Steindruckerei  ist  die  Firma  „Gebruder 
Stiepel  Ges.  m.  b.  Ii.“,  einer  der  bedeutendsten 
Zeitungs-  und  Buchverlage  in  der  Republik. 
Auf  dem  Gebiete  der  Nahrungsmittelerzeugung 
ist  die  „Reichenberger  Arbeiterbáckerei,  Gom- 
manditgesellschaft  Hanemann  &  Co.M,  und  die 
„Reichenberger  Dampfmolkereť1,  Inhaber  Anton 
Bittner,  gegrundet  1894,  zu  erwáhnen.  Reichen¬ 
berg  ist  auch  Sitz  zahlreicher  Banken,  wie  der 
„Reichenberger  Bank  ',  Filiale  der  Bohmischen 
Unionbank;  es  gibt  hier  ferner  Zweiganstalten 
der  „Bohmischen  Eskomptebank  und  Creditan- 
stait”,  der  Creditanstalt  der  Deutschen,  der 
Landerbank  und  Živnostenská  banka.  Reichen¬ 
berg  ist  Sitz  einer  der  gróssten  Sparkassen  der 
Republik,  der  „Reichenberger  Sparkasse,  Ge- 
meinde-  und  Bezirkssparkasse",  Anlagekapital 
558  Milí.  Weiter  ist  Reichenberg  Sitz  der  „Con¬ 
cordia,  Allgemeine  Versicherungs  A.  G"  Die 
Firma  wurde  1867  gegrundet,  umfasst  alle  Ver- 
sicherungszweige  und  unterhált  800  Gescháfts- 
stellen  in  allen  grósseren  Orten.  Die  „Union-Ver- 
sicherungs  A.  G.  unterhált  eine  Zweigstelle  in 
Reichenberg.  Die  Union  Versicherung  umfasst: 
Feuer-,  Einbruch-,  Diebstahl-,  Transport-,  Un- 
fall-,  Haftpflicht-,  Wasserleitungsscháden-  und 
Maschinenbruchversicherung. 

Reichenberg,  eine  der  ersten  Handelsstádtc 
unseres  Staates,  ist  auch  Sitz  der  weltberiihm- 
ten  Mustermesse  und  einer  Handels-  und  Ge- 
werbekammer.  Die  Messe  wird  alljáhrlich  Mitte 
August  abgehalten  und  umfasst  18  Warengrup- 
pen.  Vcrtretungsstellcn  befindcn  sich  in  allen 
grósseren  Stádten  des  In-  und  Auslandes.  Den 


Liberecká  textilní  škola.  —  Reichenberger  i^x- 
tilschnle.  —  Ecole  textile  á  Liberec.  —  Liberec 
Textile^SchooL 


Messebesuchern  werden  auf  den  meisten  in-  und 
auslándischen  Bahněn  Fahrpreisermássigungen 
und  Frachtbegiinstigungen  gewáhrt.  Die  Han¬ 
dels-  und  Verkehrsabteilung  der  Reichenberger 
Messe  vermittelt  wáhrend  des  ganzen  Jahres 
kostenlos  Gescháftsverbindungen  zwischen  aus¬ 
lándischen  Verbrauchern  und  tschechoslowaki 
schen  Erzeugern.  Anschrift:  Messeamt,  Reichen- 
berg,  Wiener  Strasse  20.  Fernruf  2444,  2445.  Die 
Handels-  und  Gewerbekammer  in  Reichenberg 
wurde  im  Jahre  1851  gegrundet.  Der  Sprcngel 
der  Kammer  erstreckt  sich  von  Bilin  bis  an  die 
máhrische  Grenze,  umfasst  21  politische  Bezirke 
mit  1,277.502  Einwohnern.  Prásident  ist  Herr 
Theodor  Liebieg,  Grossindustrieller  in  Reichen 
berg.  Bei  der  Kammer  bestehen  ausser  dcm 
Marken-  und  Musterregistrierungsamte  eine 
eigene  Exportabteilung,  ein  Zollbiiro,  ein  Tarif- 
biiro,  eine  Gewerbefórderungsanstalt  und  eine 
Textilforschungsanstalt. 

In  neuester  Zeit  ist  Reichenberg  auch  in  die 
Reihe  der  Kurstádte  getreten.  Die  Reichenberger 
Kuranstalt  unter  der  Leitung  des  Chefarztes 
Dr.  Josef  Neugebauer  verfiigt  in  drei  Kurháu- 
sern  uber  hell  und  freundlich  eingerichtete  Zim- 
mer  mit  Sammelheizung  und  fliessendem  Kalt- 
und  Warmwasser,  schónen  Terrassen,  Speise- 
und  Gesellschaftsráume  und  ausgedehnte  Park 
und  Waldwege.  Ihre  Heilmittel  sind  Schroth’- 
sche  Stoífwechselkuren,  Fasten-,  Rohkost-, 
Mast-  und  Entfettungskuren,  Gerson-Diát,  Licht- 


S  QUAISER 


Odborný  závod  pro 
semena  a  hospodářské 
potřeby. 


Etablissement  spécial 
pour  grains  et  néces- 
sités  agricoles. 


Fachgeschaft  fiir  Samcn 
und  landwirtschafll. 
Bedarf. 


Speciál  house  for  sceds 
and  agricultural 
wants. 


Liberec,  Jánská 
Reichenberg, 


ulice  číslo  15* 
Johannesgasse  15. 


poďočho  -  zwelgsteile 
JABLONEC  n.  N. 

Kamenná  12. 


Snccurtfiie  -  Brancti 
GABLONZ  a.  N. 

Steingaese  12. 
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und  Schauinbáder,  Hóhensonne,  Diathermie, 
Vierzellenbáder,  Galvanisation-  Schroth-  und 
Priessnitz  Ganz-  und  Tcilbáder  und  Duschen 
nach  Priessnitz,  Kneipp,  Lahmann  und  Rieli, 
Sauerstoff-,  Kohlensaure-  Fichtennadel-,  Luft 
perlbáder,  Darmbader.  Behandelt  werden  Kon- 
stitutionskrankheiten  des  Nervcnsystems,  der 
Blutkrcislauforgane,  des  Verdauungstraktes, 
der  Atmungs-  Harn-  und  Geschlechtsorgane  und 
chronische  Vergiftungcn. 

Auf  dem  Gebiete  des  Volksbildungswesens 
nimmt  Reichcnberg  eine  fiihrende  Stellung  ein; 
ais  eine  der  ersten  Schulstádte  der  Republik  be 
hcrbergt  es  neben  zahlreichcn  staatlichen  und 
privaten  Lehranstalten  insbesondere  eine  Staats 
gewerbeschule  und  eine  Staatsfachschule  fur 
Textilindustrie.  Sehenswert  ist  ferner  das  Nord 


bohmische  Gewerbemuseum  mit  zahlreichen 
wertvollen  Sammlungen  sowie  ein  Pflanzongar 
ten  und  ein  Tierpark.  (Der  letztere  ist  ausser 
dem  Prager  der  einzige  in  der  Republik.) 

Abschliessend  wáre  noch  die  Feuerhalle  zu 
erwdhnen,  die  álteste  im  Staate,  mit  einem 
sehenswerUn  Urnenhaine. 

Dass  Reichenberg  ais  Handelsstadt  ersten 
Ranges  fur  Fremde  ausgezeichnete  Untcrkunfts 
móglichkeiten  bietet,  braucht  nicht  erst  enváhnt 
zu  werden;  von  den  zahlreichen  erstklassigen 
Grossgasthofen  seien  hier  nur  das  „Grand-Hotel 
zum  Goldenen  Lowen“,  die  Hotels  „Imperiál" 
und  „Schienhof44  und  die  mítten  im  Stadtparke 
gelegene  Gastwirtschaft  „Zum  Volksgarten11  an 
gefuhrt. 


Liberec. 


Liberec,  le  centre  économique  de  la  Bohéme, 
et  en  meme  temps  villegiatuře  naissante,  ville 
ďindustrie  et  de  foire,  est  situé  avec  ses  char- 
mants  environs  richement  peuplés  dans  la  vab 
lée  boisée  de  la  Gorlitzer  Neisse,  protégé  de 
touš  les  cótés  par  les  chaínes  des  montagnes  du 
•Teschken  et  de  Tlsergebirge. 

Liberec  fut  fondé  dans  la  moitié  du  13iěme 
sičcle,  ct  était  depuis  le  commencement  une 
partie  du  domaine  de  Friedland.  En  1278  le 
cclěbre  roi  de  Bohéme  Přemysl  Otokar  II.  vendit 
le  domaine  <á  Rulko  de  Biberstein.  Pendant  la 
premiéro  guerre  des  Hussites  les  environs  de 


„Keilsbexg". 


JAN  LIEBIEG  a  spol. 

LIBEREC  ČSR. 

Podnik  sestává  z  přádelny 
vlny  na  ruční  pletení,  přízí 
tkar.ích,  míšených  a  efekt¬ 
ních;  dále  z  tkalcovny  na  vl¬ 
něné  zboží,  úpravny  a  barvír¬ 
ny,  jakož  i  ruční  —  a  Rouleau 
—  tiskárny  se  znamenitou  vý¬ 
konností. 


JOHANN  LIEBIEG  &  m 

REICHENBERG  ČSR. 

Das  Unternehmen  besteht  aus 
einer  \Vo!ls»pinnerei  fur  Web-, 
Handstrick-,  Misch-  und 
Phantasiegarne,  ferner  aus 
einer  Wolhv^bcrei,  Appretur 
und  Farberei,  sowie  einer  sehr 
leistungsfahigen  Hand-  und 
Roulleau  Druckerei. 


JOHANN  LIEBIEG  &  comp. 

Reichenberg  -  Tcbécoslouaaule. 

Une  des  plus  grandes  usines 
textiles  de  la  Tchécoslovaquie. 
Grande  filature  de  laine  pour 
fils  á  tisser,  fils  á  tricoter,  fíls 
mixtevs  et  fils  fantaisies;  grand 
tissage  de  laine  avec  des  in- 
stallations  ďapprct  et  de  tein- 
turerie;  imprimerie  á  rou- 
leaux  et  á  planches  trěs 
capable. 


JOHANN  LIEBIEG  &  m 

Reirtienberg  -  CzectioslouaKia. 

One  of  the  largest  Textile 
Factories  of  Czechoslovakia. 
There  are  an  up-todate  Spin 
ning  Milí  for  Woollen  Yarns, 
as  weaving-,  hand  knitting-, 
mixed  and  fancy-yams;  a 
Weaving  Míli  with  finishing 
and  dyeing  plants  and  a  very 
efficient  Block  and  Roller 
Pi*inting  Department. 
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Liberec  furent  détruits,  inais  pas  la  ville  elle- 
meme.  Ce  n’est  que  pendant  1a  deuxiěme  guerre 
des  Hussites  que  notre  ville  fut  détruite  en  1 409 
ot  puis  reconstruite.  La  maison  de  Biberstein 
s’éteignit  en  1551  *  aprěs  quoi  Liberec  fut  mis 
en  gage  pour  quelque  temps  au  margrave  Geor- 
ge  Frérléric  cle  Hohenzollern.  En  1558  Liberec 
passa  dans  la  possession  de  ia  famille  de  Re 
dern.  Alors,  á  ooté  de  la  ti  sse  rand  prie  traditmn- 
nelle  nacquit  la  draperie;  en  1579  la  premiére 
confrérie  de  drapíers  fut  fondée,  et  en  1577  la 
petite  ville  fut  élevée  formeUement  au  rang  de 
ville  par  TEmnereur  Rodolnhe  TI.  Anrěs  la  ba- 
taille  sur  la  Montagne  Blanche  (1620),  le  der 
nier  Rodem,  partisan  du  roi  va*ncu,  perdit  son 
domaine.  qui  fut  arheté  en  1624  par  Wallen- 
stoin.  Alors  le  développement  de  Liberec  avanca 
vité.  parce  que  le  grand  général  fit  produirc  tout 
cp  dnnt  il  avait  besoin  pour  faire  la  guerre  dans 
ses  pronres  domaines  et  qiťil  tenait  les  années 
ennemies  éloignéos  de  ses  possessions.  Ce  n’est 
qifanrěs  la  mo**t  de  Wallenstein  (1634)  aue  les 
borrours  de  la  Guerre  de  Trente  Ans  envabirent 
anssi  Liberec.  Les  successeurs  de  Wallcnstein 
étaicnt  les  Comtes  de  Gal  las  (iusqiťon  1759)  et 
Clam-Gallas,  Avec  1’abolition  de  la  sulection  Li 
herec  eut  un  nouveau  essor  inattendu.  En  1850 
notre  ville  recut  sa  propre  loi  sur  les  munici 
pnbfés.  Dans  la  deuxiěme  moitié  du  19iěme 
siécle  comniencc  Ténanouissement  du  commerce 
Rf  de  Tin  du  •dne,  la  transformation  arch  i  téct  u 
role  de  la  vieille  petite  viRe  de  draoiers  k  la 
ville  moderno  avec  des  bátiments  mairnif»quRs. 
lelle  crue  nous  la  cnnnaissons  auiourďhui.  TTn 
sjgno  disťmrpf  de  Liberec  e«t  Theureuse  combi 
n«|fc,on  de  ville  industrielle  et  de  ville  de 
villas. 

D’a?>rés  les  résultnts  du  dermer  recen^ement 
de  la  ponnlatmn  Liberec  a  3^.525.  avec  les  fau- 
bnurgq  aui  doivent  étre  incornorés,  prcsque 
100  000  liabitnnts,  dout  plus  de  80%  ont  Dillo- 
mand  pour  langue  matcrnello. 

Les  branches  dc  la  grande  industrie  sont 
•xt  řemeni  ont  variées.  De  ronommée  mondiale 
^nnt  avant  tout  les  nombreuses  fabriaues  de 
drans.  les  fabrícnies  de  íaines  et  de  nv-laines 
de  méme  que  les  teintnreries  et  tissages.  De 
grande  imnortance  sont  les  fonderies  de  fer, 
les  atebers  de  construction.  les  fnbriques 
de  rneut>i(»s  rt  de  manos.  les  i»'mrirnrr;es 
et  les  litbocrmnbies.  Parmi  les  nombreuses  fa 
briques  foxtiles  il  fa  uf  mentionner  avant  tout 


la  maison  Jean  Liehieg  &  Cie.  Cette  maison  fut 
fondée  le  15  aout  1828  á  Braunau.  Pctit.es  au 
commen cement  les  fabriques  Liebieg  dont  la 
maison  měře  est  á  Liberec  furent  peu  á  peu 
agrandies  et  se  développěrent  k  leur  i m porta n co 
actuelle;  ellos  appartienent  aujourďhui  aux  plus 
grandes  fabriques  textiles  de  la  République  et 
occupent  presque  3000  ouvriers.  La  maison 
Jean  Liebieg  &  Cie.  produit  toute  sorto  de  fils 
de  laine  á  tisser  et  de  fils  de  laine  á  tricoter. 
et  des  fils  cle  coton,  puis  des  tissus  de  laine,  de 
mi-laíne,  dc  coton.  de  soie  artificiellc,  des 
étoffcs  pour  habits  ďhommes  ot  de  dames. 
ainsi  que  des  cháles  imprimés  de  laine  et  de 
soie,  et  des  tricots.  II  vaut  la  peine  de  visiter 
les  trmisons  ďouvriers  et  ďemplovés  qui  forment 
á  Liberec  un  quartier  de  plus  de  100  maisons. 
Outre  cela  la  maison  a  íondé  un  asile  pour  la 
jeunessc,  pour  surveiller  ses  heurcs  de  loisir, 
et  une  |>oujK>nniěre,  pour  les  alimenter  et  přen 
dře  soin  dVux  jusqifě  ťáge  de  la  scol aritě 
obligatoire,  ainsi  qu’un  asile  de  vieillards  pour 
des  ouvriers  et  leurs  veuves. 

Du  grand  nombre  ďautres  fabriques  de  draps 
nous  citons:  la  „Textilana  S.  A.‘\  fondée  en 
1889,  filature  de  peignés,  tisseranderie,  produc- 
tion  ďétoffes  en  pure  laine  pour  robes  de  da 
mes,  étoffes  pour  habits  ďhommes  ot  draps. 
La  maison  a  sa  centrále  k  Kratzau  et  aussi  des 
nsines  á  Vóslau  (en  Autriche).  „C.  Neumann 
&  Fils11  tisseranderie  mécanique,  teinturerie  et 
atelier  ďapprétage,  la  plus  grande  fabriaue  spé- 
ciale  sur  le  continent  ďétoffes  pour  doublure  en 
mi-Iaine  et  en  soie  artificielle,  de  méme  que 
le  lustre  pour  habits.  Lentreorise  existe  depuis 
1864  et  occune  1100  ouvriers.  Succursalcs 
k  Prague,  á  Prossnitz  et  á  Vienne.  Puis  les 
..Vereinigte  Farbereien  A.  G.“  (teintnreries 
réunies,  S.  A.“),  fondées  en  1906.  ontreprise  pour 
rapprétage  de  toute  sortě  ďétoffes  k  cápe  et 
queue,  parfaitement  installée  au  point  de  vuo 
de  la  technique  pour:  teinturerie.  blnnchis^age. 
imnrimerie,  apprétage,  pour  merceriser,  et  im- 
prégnation.  A  peu  pres  1009  ouvriers  et  em 
ployés  y  sont  occupés.  —  „Otto  Stadler  Ruce. 
Hermann  Kramer".  teinturerie  ot  apprctnge. 
fondp  en  1885.  industrie  de  finissage  ďétoffes 


Nejvyšší  bod  Ještědu  s  mohylou.  —  Jcsctik2ngip- 
fel  mit  Monolit.  —  Le  plus  baut  point  du  Ješ¬ 
těd  avec  monolithe.  —  Ještěd  peak  with  the 
monolit  h. 
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LIBERECKY  UZOR- 
KOUV  UELETRH 

Každoročně 
v  polovině  srpna 
18  skupin  zboží  — 
Textilní  veletrh  — 
Technický  veletrh 
Různé  zvláštní  výsta¬ 
vy  —  Snížené  jízdné 
—  Slevy  při  dopravě 
atd. 

Veletržní  úřad: 

Liberec,  Vídeňská 
třída  č.  20 
Telefon:  2444.  2445- 


Foire  de  Reichenberg 

chaque  année  e  la  mi-aeůt 

18  groupes  de  mar- 
chandises  —  Foire 
de  íindustrie  textile 
—  Foire  technique  — 
Différenta  arrange- 
ments  spéciaux  — 
Réductions  de  prix 
sur  les  chemins  de  fer 
pour  voyageura  et 
marchandises.  etc. 
Burean  de  la  Potře: 
Iiiberec. 

Wienerstrasse  20 
Tél  :  2444,  2445. 


REICHERBERGER  REICHEUBERG 
mUSTERIYlESSE  SAIÍi;P„LE  FAIR 


AUlahrlich 
Mitte  August 
18  Warengruppen  — 
Textilmesse  —  Techn 
Messe  —  Verschíede- 
ne  Sonderveransta1 
tungen  —  Fahrpreis- 
ermassígungen  — 
Frachtbegtlnstigun- 
gen  etc. 

Messeamt:  Reichen- 

berg.  Wienerstr.  20. 
Telephon:  2444,  2445. 


Every  year  ln  the 
middle  of  Angnst 
18  groups  of  goods 
—  Textile  Fair  — 
Technical  Fair  —  Va- 
rious1  speciál  Fea- 
turos  -  Reduction  oř 
fares,  freight  char- 
ges.  etc. 

Pair  Offices: 
Liberec,  Wiener¬ 
strasse  20 

Telephone :  2444,  2445 


pour  habits  ďhommes  et  de  dames,  tissus  de 
soie  artificielle,  soie  artificielle  mélée  de  coton 
et  tissus  textiles.  —  Ensuite  la  maison  Louis 
Edelstein,  fondée  en  1892,  fabrication  de  linge 
de  dames  et  ďhommes  en  gros,  de  tricotages  et 
tissus  á  mailles.  On  y  occupe  140  employés  et 
140  ouvriers  qui  travaiLIent  á  domicile;  enfin  la 
maison  Hermin ghaus  &  Cie,  tisseranderie  en 
Iaine  et  en  coton. 

Parmí  les  fabriques  ďarticles  chimiques  de 
Liberec  il  faut  mentionner  avant  tout  la  mai¬ 
son  Guillaume  Brauns,  dont  la  maison  měře  se 
trouve  k  Quedlinburg  au  Hartz,  et  qui  produit 
des  couleurs  atoxiques,  des  papiers,  des  couleurs 
aniliques  ainsi  que  des  couleurs  pour  aliments. 
Lentreprisc  fut  fondée  en  1874  et  occupe  k  Li¬ 
berec  70—80  personnes.  Des  nombreuses  maisons 
de  commerce  en  gros  il  faut  citer:  Emile  et  Si- 
gismond  Meller.  marchands  de  dráp  en  gros, 
(maison  fondée  le  2  février  1882),  expédient  des 
draps  dans  une  grande  partie  du  nord  de  la 
Bohěme;  la  „Tefa’\  S.  A.  pour  Ie  commerce  de 
couleurs  aniliques  et  de  produits  chimiques, 
fondée  en  1026  k  Liberec,  occupe  á  peu  prěs  170 


Lanová  dráha  na  Ještěd  a  liberecké  nádraží.  — 
Jeschken  Drahtseilbahn  und  Babnbol.  —  Funi- 
culaire  conduisant  sui  Ještěd  et  la  gare  de  Li¬ 
berec.  —  Ještěd  -  Funicular  and  the  Liberec 
railway-station. 


employés;  Charles  Binert  et  Fils,  commerce 
de  passementerie;  Antoine  F.  Klaus,  com¬ 
merce  de  mach  i  nes  á  écrirc  et  articles  de 
bureau;  F.  J.  Seidl,  magasin  de  modes,  et  la 
premiére  entreprise  des  pompes  funěbres  con- 
cessionnée  „Concordia",  la  maison  spéciale  ďar¬ 
ticles  de  sport  Siebcr,  production  et  voňte  de 
toutes  sortes  ďarticles  de  sport,  production  de 
skis.  Dans  la  branebe  de  Fexpédition  ct  du  trans¬ 
port  il  faut  mentionner:  „Alfred  Deutsch  &  Cie.. 
commissionnaires  de  roulage  international.  cen¬ 
trále  Liberec  ČSR.‘\  succursales  á  Jablonec  n. 
N.,  Hambourg,  Zittau  en  Saxe,  agonces  dans 
toutes  les  places  importantes  du  monde.  Fondée. 
en  1875.  Expéditions  collectives  spéciales  au 
pavs  et  á  Tétranger.  k  Hambourg  grands  dénots 
modernes  au  port  franc  avec  conncxions  ďorniére 
ot  ďeau.  „Frédéric  Baudiscb,  maison  de  commis- 
sion,  ďexnédition  et  ďencaissement.  L’im nri mo¬ 
ři  e  et  la  lithogranbie  la  plus  importante  est  la 
maison  ..Stiepel  Frcres  soc.  á  resp.  lim.“,  un  des 
plus  considérables  éditeurs  de  journaux  et  de 
livres  de  la  République.  Sur  le  territoire  de  la 
production  de  denrées  alimentaires  il  faut  men¬ 
tionner  la  „Reich  cnberger  Arheiterbnekerei, 
Commanditgesellscbaft  Hanemann  &  Co.“  (bou- 
langerie  des  ouvriers  de  Liberec,  société  en 
commandite  Hanemann  &  Cie.),  et  la  „Reichen- 
berger  Dampfmolkerei“  (laiterie  á  vapeur  de 
Liberec)  propr.  Antoine  Bittner,  fondée  en  1894. 
—  Liberec  est  aussi  le  siěge  de  beaucoup  de 
banques,  telles  que  la  „Bnnqne  de  Liberec“,  la 
succursale  de  la  „Banque  Union  de  Bohéme": 
il  y  a  outre  cela  des  succursnles  de  la  „Banque 
ďEscomptě  de  Bohéme  et  de  1’Institut  de  Crédit", 
de  „rinstitut  de  CrédU  des  Allemanris",  de  la 
„Landerbank"et  de  la  „Živnostenská  banka".  Libe¬ 
rec  est  également  le  siěge  ďune  des  plus  grandes 
caisses  ďépargne  de  la  République,  de  la  ,Rei- 
chenberger  Sparkasse,  Gemeinde-  und  Bezirks- 
sparkasse",  fonds  558  milí.  Liberec  est  en  outre 
le  siěge  de  la  „Concordia“  Assurance  Générale 
S.  A.  La  maison  fut  fondée  en  1867.  comprend 
toutes  les  branches  ďassurance  et  a  200  succur- 
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sales  dans  toutes  les  grandes  villes.  Lassu rance 
„Union"  S.  A.  a  une  succursale  á  Liberec.  Elle 
comprend  les  branches:  assurances  contre  in- 
cendie,  vol  avec  effraction,  contre  les  ris- 
ques  du  transport,  accidents,  assurance-respon- 
sabilité,  les  dommages  de  conduite  ďeau  et  de 
machines. 

Liberec,  une  des  prcmiěres  villes  commercia- 
les  de  notre  État,  est  aussi  1c  siěge  de  la  Foire 
de  renommcc  mondiale,  ct  ďune  Chám  hro  de 
Commerce  et  ďlndustrie.  La  Foire  a  lieu  chaquc 
année  á  la  mi-aoút  et  comprend  18  groupes  de 
marchandises.  Des  agences  se  trouvent  dans 
toutes  les  grandes  villes  du  pays  et  de  1’étran- 
ger.  La  plupart  des  chemins  de  fer  et  du  pays 
et  de  1’étranger  accordent  des  rádu  cti  on  s  sur 
les  prix  de  voyage  et  de  transport  aux  visiteurs 
de  la  Foire.  Les  dópartcmcnts  de  commerce  et 
de  transport  de  la  Foire  de  Liberec  scrvcnt 
gratuitement  de  médiateurs  aux  relations  com- 
merciales  entre  les  consommateurs  étrangers  et 
les  prodli cteurs  tchécoslovaques  pendant  toute 
1'année.  Adrcsse:  Messeanit,  Liberec,  Wiener 
Strasse  20.  Téléphone  2-144,  2145.  La  Chambre  de 
Commerce  et  ďlndustrie  á  Liberec  fut  fondée 
en  1859.  Son  ressort  s’é  tencí  de  Bilin  jusqiťá  la 
frontiére  de  la  Moravic,  et  comprend  21  dis- 
tricts  politi ques  avec  1,277.502  habitants.  Son 
président  est  M.  Theodor  Liebig,  grand  indus- 
triel  k  Liberec.  Départements  de  la  Chambre: 
un  bureau  ďenregistrement  des  marques  et  des 
dessins,  un  bureau  dc  douane,  un  departement 
ďexportation,  un  bureau  dc  tarifs,  un  établisse- 
ment  ďencouragemcnt  pour  Tindustrie  et  un  in¬ 
stitut  ďinvestigations  tcxtiles. 

Bécemment.  Liberec  est  aussi  entré  au  rang 
de  stations  halnéaires.  Lo  sanatoire  de  Liberec 
sous  la  direction  do  son  chef,  Docteur  Josěphe 
Neugebauer,  dispose  dans  trois  établissements 
de  chambrcs  claircs  et  bien  meublées  avec 
chauffage  collectif  et  eau  courantc  chaude  et 
froide,  de  bel  les  tcrrasses,  de  salles  k  manger 
et  de  salons  et  de  vastes  proměn  ad  es  au  pare 
et  dans  la  íoret.  Traitements:  traitements  de 
nutrition  „Schroth“,  traitements  de  jeúne,  de 
fruitarisme,  ďengraissement,  ďamaigrissement, 


»Volksgarten«  v  Liberci.  —  »Volksgarten«  in 
Reichenberg.  —  »Volksgarten«  á  Liberec.  — 
»Volksgarten«  in  Liberec. 


diěte  Gerson,  bains  de  lumiěre  ct  mousseux. 
traitement  par  rayons  ultraviolets,  diathermir. 
bains  électriques  á  4  cellules,  galvanisation, 
bains  entiers  et  en  partie  k  la  Schroth  et  a  la 
Priessnitz  et  douches  á  la  Priessnitz,  Kncipp, 
Lahmann  et  Rielli,  bains  ďoxygene.  ďac;dc  nr- 
bonique,  de  bourgeon  de  pins,  de  perles  ďair, 
bains  intestinaux.  On  traitc  les  maladies  consti 
tutionelles,  du  systéme  nerveux,  des  organes  d p 
la  circulation  du  sang,  des  organes  digestifs.  de 
Ta p parní  respiratoire,  des  voies  urinaires  nt 
des  organes  sexu  eis,  des  intoxieation  rhro- 
niques. 

Sur  le  territoirc  de  Vin  stru  cti  on  publique  Li 
herec  occupe  une  plane  prominente;  comme  u no 
des  premiěres  villes  ďécole  de  la  République 
elle  possěde  á  cóté  de  nombreuses  écolos  publi- 
ques  et  privées  surtout  une  école  profossion- 
nelle  de  1’État  et  une  école  spéciale  porn*  l'in- 
dustrie  textile.  Le  Nordbohmischo  Gowerbemu- 
seum  (musée  des  aids  ot  métiers  de  la  RolifMiic 
septentrionale)  avec  se*  nombreuses  collections 
précieuses  est  digne  ďétn*  vu,  de  méme  un  jar- 
din  botanique  et  un  pare  zoologique.  (Ce  der* 


Mobel-Tischlerei  und  Inncncinrichtungen 

A.  MaryšKa,  Reichenberg 

FeEdgasse  17. 

stándiges  Lagcr  von  Mobeln  aller  Arten,  gedie- 
gene  Ausfůhrung,  aus  hartem  und  weichem 
Materiál. 

Giinstige  Zahlungsbedingungen  1 

Truhlářství  nábytku  a  interiérů 

A.  Maryška,  Liberec 

Feldgasse  17. 

Stálý  sklad  nábytku  veškerého  druhu,  dů¬ 
kladné  provedení  z  tvrdého  i  m ékkého  materiálu 

Příznivé  platební  podmínky! 

Menuisier  ébénistc  pour  meubles  et  intérieurs 

A.  Maryška,  Liberec 

Feldgasse  17. 

Stock  permanent  de  meubles  de  touš  les  genres, 
exécution  solide,  cn  bois  dur  et  tendre. 

Facilité  de  payement! 

JoineFs  shop  for  furniture  and  interiors 

A.  Maryška,  Liberec 

Feldgasse  17. 

Permanent  stock  of  any  kind  of  furniture,  solili 
workmanship,  execution  in  hard  and  soft  wood. 

Oasy  payment  systém  ! 
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HOTEL  IM 

P  E  R  1  A  L  & 

DEPENDANCE:  TERMINUS 

Restaurace,  kavárna 
(konter.),  pivnice,  garáže. 
VeSkeré  pohodlí  p-o 
hosta  1  auto  za  mírné 
ceny. 

Restaurant,  Konzert- 
Café,  BierstUbl.  Garagen. 

Aller  Komfort  fllr  Gast 
und  Auto  bel  m&ysigen 
Prášen 

Restaurant,  Café  (con- 

certs).  Taverne,  Garages. 

Tout  le  confort  pourhOte 

et  auto  aux  prlx  modéréa 

Restaurant,  Café  -  con- 
cei  ts,  Tap-room,  Garages 

Any  comfort  for  the  vi- 
sUor  and  his  car,  mode- 
rate  rates, 

LIBEREC,  Nádražní  29  -  37.  REICHENBERG,  Bahnhofstr.  29  -  37. 

nier  est,  abstraction  faite  de  celui  de  Prague. 
le  seul  dans  la  République.) 

Enfin  il  faudrait  encore  mentionner  le  créma 
torium,  le  plus  ancien  dans  la  République,  avec 
un  colombaire  intéressant. 

II  va  sans  dire  que  Liberec,  ville  commerciale 
de  premier  ordre,  offre  aux  étrangers  des  loge- 
ments  excellents.  Parmí  les  nombreux  grands 
hótels  de  premiér  ordre  nous  mentionnons:  le 
„Grand  Hotel  au  Lion  ďOr“,  les  hótels  „Imperiál*1 
et  „Schienhof11  et  le  restaurant  au  milieu  du 
pare  munici  pal  „Zum  Volksgarten". 


Liberec. 

Liberec,  the  economical  centre  of  the  indua- 
trial  north  of  Bohemia,  and  at  the  same  time 
a  rising  hcalth-resort,  industrial  town  and  town 
of  the  Fair,  lies  with  its  charmjng  densely  peo- 


pled  environs  in  the  woody  valley  of  the  Gór- 
litzer  Neisse,  protected  on  all  sides  by  the 
mountain-chains  of  the  Jeschken  and  the  Iser 
gebirge. 

Liberec  was  founded  in  the  middle  of  the  13th 
century,  and  was  from  the  begínning  part  of  the 
dominion  of  Friedland.  In  1278,  the  celebratcd 
King  of  Bohemia  Přemysl  Otokar  Ilnd  sold  the 
dominion  to  Rulko  of  Biberstein.  During  the 
first  Hussite  war,  the  environs  of  Liberec  were 
destroyed,  but  not  the  town  itself.  Not  before  the 
second  Hussite  war  our  town  was  destroyed  in 
1469  and  afterwards  rebuilt.  The  family  of  the 
Biberstein  was  extinct  in  1551,  after  which  Li 
berec  was  for  some  time  given  as  a  pledge  to 
the  Margrave  George  Frederick  of  Ilohenzol- 
lern.  In  1558  Liberec  came  into  the  possession  of 
the  family  Redern.  Then,  besides  the  traditional 
linen-weaving,  cloth-making  was  introduced;  in 
1579  the  first  cloth-makers-guild  was  founded. 
and  in  1577  the  little  town  was  formally  raised 
to  the  rank  of  a  town  by  the  Emperor  Rudolph 
the  Ilnd.  After  the  battle  on  the  VVhite  Mountain 


Pomník  padlých.  —  Kriegerdenkmal.  —  Monu¬ 
ment  commémoratif  de  guerriers.  —  Warrioťs 
Monument. 


77"  Bráno 
sparrcsi- 
_  Feuerunp 

fůr  Prlvatkůclicnherdc  ais  auch 
Grosskúchenbctriebe,  Zimmeró- 
fen  (auch  samtl.  hcstchendcn  ei- 
sernen  Dmiorbrandofcn  fůr  An- 
thrazit  u.  Koks  lassen  sicb  auf 
„Olympia4  Bráno  -  Sparrosl  - 
Fcucrung  umbnucn  fůr  Braun- 
kohlc.  Nuss]  u  jíl)  Waschkessel, 
KcsseJ  f.Selchereicn,Dampfback- 
ofen,  Kohlenbackofcn,  Duucr- 
brandkůcbcnbcrde  wie;  „Furor44 
.,Ajou*‘,  „Jurpou‘\  „Upoiť*  ctc. 

30  -  40%  Ersparnisse! 

Bisher  murden  bereils  7.000  Bráno 
Sparrosie  eíngeDaut. 

Nahcrc  Auskunft  crteill 

il.  Pelka,  KEICHENBEKG, 
Guíenbergsirasse  9. 

Organisatnrdcr  Brankacr  Eiscn- 
wcilccA.  G  in  Branka  b.Troppau. 


Oiympia 
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(1630),  the  last  Redern,  partisan  of  the  defeated 
king,  lost  his  dominion,  which  was  bought  in 
1621  by  Wallenstein.  Then  the  development  of 
Liberec  made  great  progress,  because  the  great 
generál  had  all  that  he  needed  for  making  war 
produced  at  his  ovvn  dominions,  and  kept  the 
troops  of  the  enemy  far  from  his  posscssions. 
Only  after  the  death  of  Wallenstein  (163-1)  the 
horrors  of  the  Thirty  Years'  War  befell  also  Li¬ 
berec.  Wallensteiiťs  successors  were  the  Counts 
of  Gallas  (till  1759)  and  Clam-Gallas.  With  the 
abolition  of  subjection  Liberec  had  a  new  un 
expected  rise.  In  1850  our  town  got  own  nmni 
cipal  by-la.ws.  In  the  second  half  of  the  lí)th 
centu ry  begins  the  prosperity  of  commerce  and 
industry,  the  architectural  transformation  of 
the  old  little  towň  of  cloth-makers  to  the  mo¬ 
dem  town  with  its  splendid  buildings,  as  we 
know  it  to-day.  A  distinctive  mark  of  Liberec 
is  the  happy  combination  of  an  industrial  town 
and  a  town  of  villas. 

According  to  the  results  of  the  last  census  Li 
herec  has  38.525,  with  the  suburbs  which  are 
going  to  he  incorporated,  nearly  100.000  inhabi 
tants,  more  than  80%  of  whom  háve  German  as 
their  mother-tongue. 

The  branches  of  wholesale-manufacture  are 
extremely  varied.  World-fame  háve.  before  all 
the  numerous  cloth-factories,  woll-  and  half 
woll-factories,  as  well  as  dyer’s  worksandweav- 
ing-mills,  Of  great  impoilance  are  the  iron 
foundries,  rnachine-  factories,  furniture-  and  pia 
no-manufactures,  printing-offires  and  Jitho- 
graphic  printing-  offic.es.  Among  the  numerous 
textile  factories  we  háve  to  ment  i  on  before  all 
the  firm  John  Liebieg  &  Co.  This  firm  was 
foundod  on  the  15th  of  August  1828  at  Brau- 
nau.  From  little  beginnings  slowlv  and  conti- 
n  naliv  enlarged,  the  Liebieg’s  factories,  whose 
originál  finti  is  at  Liberec,  developed  into  their 
actual  importance;  thev  belong  to-day  to  the 
greatest  textile  factories  of  Czechoslovakia,  em- 
píoving  nearly  3000  workmen. The  firm  John  I. i e 
bieg  &  Co.  produees  all  kinds  of  woollen  weav 
ing  and  knitting-varns  and  cotton  yarns,  fur- 
ther  woollen,  half- woollen,  cotton  and  ariificial 
silk  textile  goods,  materials  of  all  kinds  for  la- 
dies*  and  gentlemeďs  wear,  as  well  as  pri rit 
ed  woollen  and  silk  shawls  and  tricots.  Worth 
*eeing  are  the  workmen’?  and  omplovees’  hon 
fnnning  at  Liberec  a  quarter  of  abovo  100 


Pohled  na  Liberec.  —  Teilansicht. 


Výstaviště.  —  Ausstellungsgelande.  —  Plače  de 
1’exo  ošiti  on.  —  Exhibition-plant. 

Foto:  Krúger,  Reichenberg  *  Liberec. 


houses.  The  firm  besides  has  a  youth-hoine  to 
watch  over  the  youtli  dnring  their  leisure-hours, 
a  créche  for  feeding  and  ca  ring  for  ('bil  dřen  up 
to  the  age  of  obligation  to  attend  school,  and 
a  tiome  for  aged  workmen  and  their  widows. 

From  the  great  nnmber  of  other  cloth-facto 
ries  let  us  mention:  the  ..Textilana"  Joint  Stock 
Co.,  foundod  in  1889,  worsted-spinning-mill, 
weaving-mill,  prodnction  nf  puro  woollen  ladies’ 
materials,  materials  for  gentlemeiťs  suits  and 
cloths.  The  firm  has  \t<  centrál  at  Kratzan  and 
also  works  at  Voslau  (Austria).  —  „C.  Neumann 
&  Sons“,  mechanical  weaving-mill,  dyers  works 
and  derissing-works,  the  greatest  speciál  manu 
facture  on  the  continent  for  half  woollen  and  ar 
tificial  silk  liníng  materials,  as  well  as  coat-Ius 
tre.  The  enterprise  has  been  existing  síňce  1861 
and  employs  IlOOworkers.  Branrh  establisbments 
at  Prague,  Prossnitz  and  Vienna.  Further  the 
.,Vereinigt,e  Farbereien  A.  O.  (United  DyerV 
works  Joint  Stock  Co.!,  founded  in  1966,  an  ni 
terprise  for  out.fi tting  all  kinds  of  pieces  cif 
woven  tnaterial,  plants  being  perfectly  adapter! 
from  the  těch  ni  ca  1  point  of  view,  for:  dyeing. 
hleaching,  printing,  finishing,  mercerisnpon  and 
impreguation.  Thev  emplov  about  1000  workmen 
and  clerks.  „Ot-to  StadleFs  Sucs.  Hermann 
Kramer*4,  dyers  and  finishing  works,  founded 
in  1885.  Thev  finish  materiál  for  ladies'  and 
gentlemeiťs  wear,  woven  materiál  of  a  Hifi 
rial  silk,  artificial  silk  mixed  with  cotton  and 
textile  goods.  —  Further  the  firm  Lowis  Ede'1 
stein,  founded  in  ISQ2,  manufacture  of  ladies’ 
and  gentlemen  s  under-wear  in  whole-  sále  with 
knitted  and  woven  goods.  110  einnlovces  and  HO 
home-workers;  finally  the  firm  llermingliaus  \ 
Co.,  wool-  and  cotton-weaving-mill. 

Among  inamifaefnnTs  of  Chemical  products  at 
Liberec  we  must  mention  before  all  the  firm 
William  Hranns.  The  originál  firm,  at  Qnedlin 
burg  in  the  Harz,  produees  nnn-poisonous  co- 
loitrs.  papers.  coal-tar  dyes  and  colouring  mat- 
ters  for  victuals.  Tlie  enterprise  was  founded  in 
1874,  and  employs  70 — 80  persons  at  Liberec. 

Of  the  many  Wholesale  firms  let  us  mention: 
the  cloth  Wholesale  firm  Emil  and  Sigismund 
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Meller,  founded  on  the  2nd  of  February  1882, 
dispatches  sloths  to  a  great  part  of  northern 
Bohemia;  the  ,,Tefa”,  coal-tar  dyes,  Chemicals 
trading  company,  founded  in  1926  at  Liberec, 
employs  about  170  persons;  Charles  Bienert  and 
Son,  lace-making  and  lace-work  trade;  Antho- 
ny  F.  Klaus,  typewriters  and  stati onary  trade; 
F.  J.  Seidl,  fancy-business;  and  the  first  licens- 
ed  funeral  establishment  „Concordia”;  the  spe¬ 
ciál  firm  for  sports-outfitting,  production  .  and 
sále  of  all  kinds  of  sporting  articles,  production 
of  skis.  —  In  the  forwarding  and  carriage 
branch  are  to  bc  mentioned:  „Alfred  Deutsch 
&  Co.”  International  forwarding  agents,  centrál 
Liberec  Č.  S.  R.“  Branch  offices  at  Jablonec  n 
X.,  Hamburg,  Žitava  in  Saxony,  agencies  at  all 
important  placcs  of  the  world.  Founded  in  1875 
Speciál  rollective  forwarding  in  Czechoslovakia 
and  abroad,  at  Hamburg  own  big  storage-shel- 
ter  at  the  •free-port  with  rail-junction  and  water- 
supply.  „Frcderiek  Baudisch,  forwarding  ,  com 
rnission-  and  cncashment-agencv”.  —  The  most 
important  printing-  and  lithographic  printing- 
office  is  that  nf  thp  firm  „StiepcI  Broth.  Ltrl  ”,  one 
of  the  most  consid erahle  of  books  and  papers 
pnblishing  firms  in  the  Republic.  In  the  branch 
of  alimentary-industry  we  háve  to  mention;  the 
„Reichenberger  Arbeiterbáckerei,  Commanditge- 
sellschaft  Hancmann  &  Co:”  (Reichenberger 
workmeiťs  bakery,  limited  liabi lity  company 
T-Taneinann  &  Co.),  and  the  Liberec  steani-dairy, 
propr.  Anthony  Bittner,  founded  in  1894.  — 

Liberec  is  also  tbe  siege  of  numerous  banks, 
as  the  „Reichenberger  Bank”,  the  branch-of- 
fice  of  the  „Bohemian  Union-Bank”;  there  are 
further  brancb-officcs  of  the  ,Bohmische  Es- 
komptebank  mul  Credianstalť',  of  the  „Credit- 
anstnlt  der  Deiitschen”  (loan-bank  of  the  Ger- 
mans),  of  the  „Lánderbank”  and  of  the  „Živno¬ 
stenská  banka  '.  Liberec  is  also  the  siege  of  one 
of  the  greatest  savings-banks  of  Czechoslovakia. 
the  „Reichenberger  Sparkasse.  Gomeinde-  und 
Bozirkssparkaspe‘‘,  fund  558  míli.  Further  there 
is  at  Liberec  the  „Concordia”,  generál  Insu¬ 
rance  joint  stork  company.  The  firm,  founded  in 
1867.  comprise*  all  Insurance  branch  es  and  has 
200  branch-officos  at  all  bigger  towns.  —  The 
..Union-Insurance  Joint  Stock  Co.”  has  a  branch 
office  at  Liberec.  The  „Union-Insurance  Co.“ 
rornnrises  fire-,  burglary-,  theft-,  transport.-,  ac- 
ridents-,  liability-,  water-conduit-damages-,  and 
mnchiiiť-break-insurances. 

Liberec,  ono  of  the  first  commercial  town  of 
our  State,  is  also  the  siege  of  the  world-known 
Fair  and  of  a  Chamber  of  Commerce  and  In 
dustry.  The  Fair  takés  plače  every  year  in  the 
middle  of  August,  comprising  18  groups  of 
goods.  There  are  agencies  at  all  bigger  places 
nf  thp  eountrv  and  abroad.  The  visi  tors  of  the 


Fair  are  granted  reductions  of  faře  and  trans¬ 
port  on  most  Czechoslovakian  and  foreign  rail- 
ways.  The  department  of  commerce  and  traffic 
of  the  Liberec  Fair  mediates,  free  of  charge,  bu¬ 
siness  relations  between  foreign  consumers  and 
Czechoslovakian  producers  during  the  whole 
year.  Address:  Messcamt,  Liberec,  Wiener  Stras- 
se  20.  Phone:  2444,  2445.  The  Chamber  of  Com¬ 
merce  and  Industry  at  Liberec  was  founded  in 
1851.  Its  administrativě  province  extends  from 
Bilín  to  the  Moravian  fronticr,  comprising  21  po- 
litical  districts  with  1,277.502  inhabitants.  Its 
president  is  Mr.  Theodor  Liebig,  bead  of  a 
large  industrial  conccrn  at  Liberec.  Departments 
of  the  Chamber:  a  registry  of  trade  marks  and 
designs,  an  export-clepartment,  a  custom-office, 
a  tariff-office,  an  institut  ion  for  the  promotion 
of  industry  and  one  for  textile  investigation. 

Becently  Liberec  has  become  also  a  health- 
resort.  The  Liberec  sanatorium,  under  the  ma¬ 
nagement  of  Mr.  Joseph  Neugebauer,  M.  D.,  dis- 
poses  in  three  buildings  of  light,  well-furnished 
rooms  with  collective  heating  and  running  cold 
and  warm  water.  fine  terraces,  dining-  and  re- 
ception-rooms  and  vast  park-  and  wood-ways. 
Treatments:  Schrothfs  nutrition  treatment,  fast- 
ing-,  uncooked  food-,  fattonnig-,  banting-cour- 
ses  of  treatment.  Gerson  diet,  ligth-  and  lather- 
baths,  ultra-  violet  ravs,  diathermy,  electrical 
four-cell-baths,  galvanisation,  com  plete  and 
half  baths  „Schroth”  and  „Priessnitz",  and  dou- 
ches  according  to  Priessnitz,  Kneipp,  Lahmann 
and  Rieli,  oxygen-,  carbonic  acid-.  pine-needle-, 
air-pearl-baths,  intestin-baths.  The  following 
illnesses  are  treated:  constitutional  diseases,  dis- 
eases  of  the  nervous  systém,  of  the  organs  of  the 
circulation  of  blood,  of  digestive  organs,  of 
respirátory  organs,  of  urinary  and  sexual  or 
gans,  and  chřonical  intoxications. 

As  to  public  instruction,  Liberec  takés  a  pro¬ 
minent  plače.  As  one  of  the  first  school-towns 
of  the  Republic,  it  possesses.  besides  numerous 
public  and  přiváto  schools,  especiallv  a  public 
trade-sehool  and  a  public  professional  school  for 
textile  industry.  The  north-Bohemian  industrial 
museum  with  numerous  precious  collections,  as 
well  as  a  hotanic  garden  and  a  zoological  park, 
are  worth  seeing.  (The  latter  is,  setting  aside 
that  of  Prague,  the  onlv  one  of  the  Republic). 

Finallv  we  háve  to  mention  the  crematorium, 
the  oldest  of  the.  Republic,  with  its  interésting 
columbarium. 

Tt  is  a  matter  of  course  that  Liberec,  as  a  com¬ 
mercial  town  of  the  first  rank.  offers  excellent 
accommodations  to  strangers.  Of  the  many  first- 
class  big  hotels  let  us  mention:  the  „Grand  Ho 
tel  at  the  Golden  Lion”,  the  hotels  „Impe¬ 
riál”  and  „Schienhof',  and  the  restaurant  „Zum 
Volksgarten”  in  the  municipal  park. 


Městský 


ústav  pro 


mrzáky  v 


Na  hranicích  města  směrem  k  Novým  Pavlo¬ 
vi  cum,  obklopeny  jsouce  krásnými  sady  a  ulice¬ 
mi,  stojí  Četné  budovy  městského  ústavu  pro 
mrzáky.  Ústav  je  vystavěn  na  stupňovité  skále 


a  působí  svými  pozoruhodnými  zahradami  im¬ 
posantním  dojmem.  Domácí  i  cizí  navštěvují 
dům,  aby  si  vyžádali  lékařské  rady  i  pomoci  pro 
sebe  a  své  děti.  Po  všech  stránkách  moderně  za- 
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řízený  orthopedický  léčebný  ústav  pro  dospělé  i 
děti  poskytuje  potřebnou  pomoc  obyvatelstvu 
všech  vrstev.  Děti  jsou  ubytovány  ve  zvláštním 
domě,  k  tomu  určeném.  Při  návštěvě  těchto  ma¬ 
lých  pacientů  naučíme  se  teprve  znnti  neoceni¬ 
telnou  hodnotu  tohoto  ústavu.  Sta,  ba  tisíce  děti 
různého  věku  a  dospělých  bylo  léčeno  za  30 
let  trváni  tohoto  ústavu  a  zčásti  také  zcela 
zbaveno  svého  utrpení.  I  těžká  onemocnění  údů 
byla  tak  vyléčena,  že  značné  procento  léčených 
bylo  opět  schopno  pracovat  i.  Budiž  zdůrazněno, 
že  úspěchy  ústavu  spočívají  na  mnohale¬ 
tých  zkušenostech  vedoucích  a  spolupracovníků 
všech  oddělení.  Správné  užiti  orthopedické  me¬ 
chaniky  v  léčení  zajišťuje  v  mnoha  případech 
trvalý  úspěch.  Není  proto  náhodou,  že  tento  lé¬ 
čebný  ústav  má  u  sebe  dílnu.  Ortopedický  léčeb¬ 
ný  ústav  jest  bez  ortopedické  dílny  nemysli¬ 
telný.  Dílna  ústavu  jest  rozdělena  na  několik 
oddělení.  Mimo  protésy  a  orthopedické  pomů¬ 
cky  vyrábějí  se  ve  státem  uznaných  školních 
dílnách  prvotřídní  opánky,  košíky,  kartáče  a 
štětce.  Zaměstnanci  jsou  z  největší  části  mrzáci. 
Bezrucí  a  beznozí  pracují  na  různých  strojích 
a  jsou  šťastni,  že  mohou  zase  tvoři  ti.  Těžce 


ochromeni  sedí  na  svých  pracovních  místech  a 
cítí  se  platnými  členy  lidské  společnosti. 

Všichni  společně  snášejí  svůj  těžký  úděl 
s  vážností,  žádné  žebrání,  jen  práci  si  přejí.  .Test 
tu  mnoho  dětí,  které  přicházejí  do  léčení  to¬ 
hoto  ústavu  již  v  nej  útlejším  věku  a  zůstávají 
zde  až  do  ukončení  svého  vzdělání,  často  i  po 
tom.  Že  toto  léčení  a  vychování  často  velmi 
těžce  životem  poškozených  lidí  mimo  porozumě¬ 
ní  potřebuje  také  značných  prostředků,  jest  sa¬ 
mozřejmé.  Získávání  těchto  prostředků  jest 
stálou  starostí  ústavního  vedení. 

Je-fli  naše  veřejnost  stále  upozorňována  na 
zdejší  zařízení,  která  slouží  k  uzdravování  a 
vzdělávání  lidstva,  děje  se  to  s  úmyslem,  aby 
tyto,  pro  všechny  vrstvy  obyvatelstva  tak  užiteč¬ 
né  ústavy  dosáhly  podpory  a  mohly  býti  zacho¬ 
vány.  Správa  ústavu  pro  mrzáky  v  Liberci  vidí 
podporu  ne  v  almužnách,  nýbrž  si  hledí  za  jisti  ti 
další  existenci  ústavu  opatřováním  práce. 

Docílí-li  tyto  řádky,  že  ústavu  přibudou  noví 
přátelé,  bude  účelu  dosaženo.  Noví  přátelé  přine¬ 
sou  novou  práci  a  tím  i  zásluhu  o  naše  těžce 
poškozené. 


443 


Die  Ansfalf  Krúppelheim  in  Reichenberg. 


An  der  Grenze  der  Stadt,  gegen  Neupaulsdorf, 
umgeben  von  schónen  Anlagen  und  Strassen, 
stehen  die  umfangreichen  Gebáude  der  Anstalt 
Kruppelheim.  Auf  felsigem,  abfallenden  Gelánde 
erbaut,  macht  die  Anstalt  mit  ihren  sehenswer- 
ten  Gartenanlagen  einen  imposanten  Eindruck. 
Einheimische  und  Fremde  besuchen  das  Haus, 
um  árztlichen  Rat  und  Hilfe  fiir  sich  und  ihre 
Kinder  zu  erlangen..  Eine,  in  jeder  Beziehung 
neuzeitlich  eingerichtete  orthopadische  Heilan- 
stalt  fiir  Ei*wachsene  und  Kinder,  nimmt  Heil- 
bediMtige  aus  allen  Schichten  der  Bevd'kerung 
auf.  Die  Kinder  sind  in  einem  besonders  fiir 
diesen  Zweck  erbauten  Hause  untergebracht 
Bei  einem  Besuche  dieser  kleinen  Patienten, 
lernt  man  erst  den  unschátzbaren  Wert  dieser 
Einrichtung  richtig  erkennen.  Hunderte,  ja  tau- 
sende  von  Kindem  in  allen  Altersstufen  und 
Erwacbsene  wurden  in  uber  drei  .Tahrzehnten 
in  der  Anstalt  behandelt  und  zum  Teil  gánzlich 
von  ihren  Leiden  befreit.  Selbst  ganz  schwere 
Erkrankungen  der  Glieder  wurden  soweit  ge- 
bessert,  dass  ein  bedeutender  Procentsatz  an 
Arbeitsfáhigkeit  erzielt  werden  konnte.  Es  sei 
hervorgphoben,  dass  die  Erfolge  der  Anstalt  auf 
Grund  jahrzohntelanger  Erfahrungen  der  lei- 
tenden  und  der  in  allen  Abteilungen  táli  gen 
Mitarbeiter  beruhen.  Die  richtige  Anwendung 
der  Orthopadie-Mechanik  in  der  Heilkunde,  si- 
chert  in  vielen  Fallen  den  dauemden  Erfolg.  Es 
ist  deshalb  kein  Zufall,  dass  dieser  Heil- 
anstalt  eine  hervorragend  arbeitende  Werkstatt 
angegliedert  ist,  Eine  orthopadische  Heilanstalt 


ist  ohne  einer  orthopňdiscben  Werkstatt  un- 
denkbar.  Die  Werkstatt  der  Anstalt  zergliedert 
sich  in  mehrere  Abteilungen.  Ausscr  Prothesen 
und  orthopádischen  Behelien  werden  in  den 
staatlich  anerkannten  Schulungswerkstátten 
erstklassige  Masschuhe,  Korbwaren,  Bursten  u. 
Pinsel  erzeugt.  Die  Bescháftigten  sind  zum  iiber- 
grossen  Teile  Korperverletzte.  Arm-  oder  Bein 
amputierte  arbeiten  am  Schraubstock,  an  der 
Maschine  oder  am  Ambos  und  sind  wieder 
glucklich,  scbaffen  zu  konnen.  Schwergelahmte 
sitzen  auf  ihrem  Arbeitsplatz  und  fíihlen  sich 
ais  brauchbare  Glieder  der  Menschen.  Alle  zu 
sammen  tragen  ihr  schweres  Los  mit  Wurde, 
kein  Betteln,  nur  Arbeit  ist  erwůnscht 

Wie  viele  Kinder  gibt  es,  die  schon  im  zartes 
ten  Alter  in  Behandlung  des  Anstaltsarztes 
kommen  und  bis  zur  Beendigung  ihrer  Berufs- 
ausbildung,  oft  a  uch  noch  cí  árii  ber  hinaus,  in 
der  Anstalt  verbleiben.  Dass  diese  Ileilung  und 
Erziehung  von  oft  schr  scJnver  gebrechlichcn 
Menschen,  ausser  viel  Liebe  und  Verstándnis 
auch  bedeutende  Mittel  erfordert.  ist  wohl  selbst- 
verstándlich.  Die  Aufbringung  dieser  Kosten  i.st 
die  dauernde  Sorge  der  Anstaltsleitung. 

Wenn  die  gesamte  Offentlichkeit  inuner  wie- 
der  auf  dic  bestehenden  hervorragenden  Ein- 
ricbtungen,  die  der  Gesundung  und  der  Bildung 
der  Menschheit  dienen,  aufmeiksam  gemachl 
vvird,  dann  geschieht  dies  mit  der  *Absicht,  dass 
diese,  fiir  alle  Volksschichtcn  so  nutzlichen  In¬ 
stitute  imtersťfitzt.  werden  und  erhalten  bleiben. 


444 


Die  Anstaltslcitung  des  Kruppelheimes  ín  Réj 
chenberg  sieht  den  Bestand  des  Hauses  ein- 
zig  und  allein  in  entsprcchender  Unterstut- 
zung  durch  Arbeitsbeschaffung  gesichert,  nicht 
durch  Kmpfang  von  Almosen. 


Wenn  durch  diese  Zeilen  errclcht  wlrd,  der 
Anstalt  neue  Freunde  zuzufiihren,  ist  der 
Zweck  erfulJt  Neue  Freunde  bringen  neue  Ar- 
beit  und  damit  Verdienst  fur  un.se re  Schwerhc* 
schadigten. 


L  Etablissement  pour 
estropiés  á  Liberec. 

Les  grands  batiments  de  rétablissernent  pour 
)es  estropiés  (Anstalt  Krueppelheim)  sont.  en 
tourés  de  vastes  pares  et  de  bel  les  rues  k  la  li¬ 
mite  de  la  ville  verš  Nové  Pavlovice.  La  mai 
son  est  construite  sur  un  terrain  rochcux  et  pen 
chant.  La  maison  avec  ses  jardins  iniposants 
vaut  bien  la  peine  ďctre  vue.  Des  natifs  de  la 
ville,  ainsi  que  des  étrangers  viennent  á  visiter 
rétablissernent  pour  y  deniander  conseil  médical 
et  assistance  pour  eux-memes  ou  bien  pour  leurs 
enfants.  Un  sanatoire  orthopédique  jouissant 
d’une  organ isation  modeme  accueille  les  ma- 
lades  qui  se  reerutent  de  tou  tes  les  classes  so 
dales. 

Les  enfants  se  trouvent  dans  un  bátirnent  á 
part,  batie  exclusivcmcnt  dans  ce  but.  Quand 
on  vient  voir  ces  pěti ts  invalides  on  comprend  la 
valeur  inestimable  de  1’institution.  Depuis  trente 
ans  environs  des  centaines  ďenfants  ďáge  dif- 
férent  ainsi  que  des  adultes  y  ont  été  traités 
et  sou  ven  t  aussti  guéris  de  leurs  maladles.  Mé- 
me  des  maladics  articulaires  třes  graves  y  ont 
été  guéries  et  bcaucoup  de  patients  étaient  čapa- 
blcs  de  rcprendrc  leur  travail.  II  faut  mention- 
ner  que  le  succés  de  rétablissernent  résulte  de 
la  longue  expérience  et  cle  1’adresse  des  méde 
cins  en  chef  et  de  leurs  collaí>orateurs  dans  tou 
tes  les  sections.  La  juste  application  de  1’ortho 
pédie  mécanique  fournit  des  résultats  méme  per- 
inanonts  dans  bien  des  cas.  Voilá  pourquoi  ce 
n'est  pas  par  hazard  si  Ton  rencontrc  tout  prés 
de  rétablissernent  un  atelier  orthopédique,  orga 
nisé  á  mervcille-  Cest  impossible  que  ďavoir  un 


bon  sanatoire  orthopédique  sans  un  bon  ateJier 
orthopédique. 

Latelier  de  la  maison  consiste  de  plusieurs 
classes.  Indépendamment  des  membres  artifi 
ciels  et  des  ressources  orthopédiques  on  fabrique 
des  suuiiers  sur  mesure  de  premiére  qualité,  de 
la  vannerie,  des  brosses  et  des  pinceaux  dans 
cet  atelier  reconnu  par  1’État  Les  ouvriers  sont 
pour  la  plupart  des  estropiés  eux-mémes.  On  y 
voit  des  manchots  ou  des  hommes  qui  n’ont 
qu'une  jambe  travaillant  á  Fétau,  k  la  tnaehine 
ou  á  la  enclume,  ils  sont  heureux  de  pouvoii 
travailJer  de  nouveau.  De  pa u vřes  hommes  para 
lysés  sont  assis  au  travail,  ils  ne  sont  plus  inu 
tiles,  au  contraire,  ils  sont  redevenus  des  mem 
bres  utiles  de  Thumanité.  Touš  sup  porte  nt  leur 
dur  sort  avec  une  dignité  noble,  ils  ne  sont  pas 
de  mendiants,  ils  ne  demandent  pas  mieux  que 
de  travailler. 

II  y  a  beaucoup  ďenfants  qui  sont  dés  la  pro- 
miére  enfance  traités  par  le  médecin  en  chef. 
Ils  restent  dans  rétablissernent  jusqďft  ce  qu’ils 
aient  fini  leur  éducation  professionelle,  parfois 
méme  plus  longtemps.  II  faut  trouver  des  som 
mes  considérables  pour  atteindre  au  noble  but 
qu’on  s’est  proposé,  é  savoir  guérir  et  élever  les 
enfants  malades  ainsi  qďaider  les  adultes  inva 
lides,  sans  parler  de  Varnou  r  et  do  rint.elligenco 
ind  is pen  sáhl e-s. 

Cest  le  soin  constant  de  la  direction  que  de 
procurer  les  moyens  nécessaires. 

Si  nous  appelons  toujours  de  nouveau  1’atten 
tion  publique  sur  notre  établissement  qui  est  tel- 
lement  important  pour  la  guérison  et  Véducation 
de  Thumanité  nous  le  íaisons  seulemont  parce 
que  nous  avons  besoin  de  1’aido  de  tout  le  mon- 
de.  Nous  devons  maintenir  notre  maison,  ol le 
est  utile  pour  toutes  les  classes  sociales. 
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La  direction  du  »Krueppe;Iheim«  á  Liberec  de- 
mandě  1’aide  et  1’assistance;  nous  ne  voulons  pas 
de  la  charité,  donnez-nous  seulement  la  possi- 
bilité  de  continuer  notre  oeuvre. 

Si  nous  gagnons  quelques  nouveaux  amis  par 
ces  lignes  nous  a  vous  obtenu  le  résultat  voulu. 
Les  nouveaux  amis  nous  fournirons  le  travail 
eť  le  gain  nécessaires  pour  nos  invalides. 

Home  for  cripples 
in  Liberec 

The  wide  buildings  of  the  home  for  cripples 
(Anstalt  Krueppelheim)  are  surrounded  by 
beautiful  parks  and  streets  on  the  town’s  boun- 
dary  towards  Nové  Pavlovice.  The  home  is  built 
upon  rocky  and  slopy  ground;  it  is  quite  an  im- 
posing  sight,  the  home  with  its  remarkable  gar¬ 
de  ns.  Na  ti  ves  of  the  town  as  well  as  stran  gers 
come  to  see  the  house,  to  ask  for  medical  advise 
and  aid  for  themselves  and  for  their  children. 
An  orthopaedie  sanatorium  with  an  up-to-date 
organisation  receives  sick  personsi  of  all  classes 
of  the  population.  Children  are  in  a  house  built 
especially  for  this  purpose.  Visiting  these  smáli 
invalids  we  understand  the  inestimable  value 
of  the  institution.  Since  30  years  a  hundred  or 
perhaps  a  thousand  of  children  in  all  stages  of 
life  as  well  as  grown-up  people  háve  been  treat- 
ed  and  partly  they  háve  been  cured  from  their 
maladies.  Even  vcry  bad  artícular  disease  was 
healed  and  many  of  the  patients  were  able 
to  také  up  their  work  again,  We  háve  to  men- 
tion  that  the  success  of  the  home  is  due  to  long 
experience  and  practical  sklil  of  the  chief- 
physians  and  their  assistants  in  all  sections. 
The  suitable  application  of  orthopaedic-mecha- 
nics  gave  in  many  a  čase  even  permanent  suc¬ 
cess.  Therefore  it  is  no  casual  event  if  there  is 


a  remarkably  well  organised  workshop  close  to 
the  home.  It  is  impossible  to  háve  a  good  ortho- 
paedic  sanatorium  without  a  good  orthopaedie 
workshop. 

The  workshop  of  the  home  consists  of  several 
classes.  In  addition  to  nrtificial  limbs  and  ortho 
paedical  helps  they  produce  first-rate  shocs  mado 
to  measure,  basket-wares,  brushes  and  paintehs 
brushes  in  the  state’s  acknowledged  school- 
workshops.  People  occupied  there,  are  mostly 
cripples  themselves.  Men  without  an  arm  or  a  leg 
are  working  at  the  serew-eutter,  at  a  machine 
or  at  the  anvil;  they  are  overglad  to  he  able 
to  work  again.  Poor  men  struck  with  paralysis 
are  sitting  at  their  work,  they  doiťt  feel  useless 
any  more,  they  are  again  useful  members  of 
mankind.  All  of  them  submit  to  their  hard  fate, 
they  are  full  of  noble  bearing,  they  are  no  beg- 
gars,  they  only  want  to  work.  There  are  a  lot 
of  children  treated  already  in  their  first  child- 
hood  by  the  chief-physician.  They  remain  in  the 
home  until  they  háve  finished  their  professio- 
nal  training,  sometiines  even  longer  Of  courše 
considerahle  means  are  necessary  for  the  pur¬ 
pose  of  treatment  and  education  of  the  infirm 
children,  not  to  speak  of  all  the  love  and  the 
understanding  you  need  to  do  it. 

It  is  the  permanent  care  of  the  management 
to  defray  these  financial  means. 

It  we  call  over  and  over  again  the  public  at- 
tention  to  our  remarkable  institutions  so  impor- 
tant  for  the  healing  and  education  of  mankind, 
we  do  it  only  with  the  intention  to  find  help. 
We  must  be  able 'to  maintain  them  as  they  are 
useful  to  all  sociál  ranks. 

The  management  of  the  »Krueppelheim«  in 
Liberec  wants  help  and  assistance;  it  would  not 
li  ke  to  li  ve  on  charity,  it  only  needs  aid  by  pro- 
viding  work. 

If  we  were  able  to  gain  new  friends  by  these 
lineš,  we  háve  doně  all  we  intended  to  do.  New 
friends  will  bring  new  work  and  earnings  for 
our  cripples. 


DEUTSCHE  AGRAR-  UVIĎ 
IDDUSTRIEBAIIK  PRAG  II. 


ODBOČKA 

1  ZWEIGSTEILE: 

SUCCURSALE: 

BRANCH  OFFICE- 

LIBEREC.  - 

REICHENBERG. 

SOUKENICKÉ  NAM.  1.  -  TUCHPLATZ  1. 

■DONAUHOF.*  -  TELEFON  2900, 


Městys  Starý  Habendorf. 


Tam,  kde  se  spojuje  Jablonecká  Nisa  s  Černou 
Nisou,  rozkládá  se  na  kopcovitém  terénu  městys 
Starý  Hobendorf,  obklopený  poli,  Inkami  a  lesy, 


chráněn  Ještědským  a  Jizerským  pohořím.  Za 
hrnuje  do  sebe  obě,  až  do  r.  1850  samostatné  ob 
ce,  Starý  a  Nový  Habendorf. 
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Starý  Habendorf  jest  vzdálen  hodinku  poho¬ 
dlné  chůze  od  Liberce  a  jest  první  železniční 
stanicí  na  trati  Liberec— Sei den berg;  kromě  to 
ho  jezdí  každou  hodinu  autobusy  na  linkách 
Liberec — Starý  Habendorf  a  Liberec — Starý  Ha¬ 
bendorf — Chrastava.  Jdcme-li  pěšky  z  Liberce 
nejkratší  cestou  přes  Liščí  vrch  naskýtá  se  na¬ 
šim  očim  již  zdaleka  krásný  pohled:  obklopeny 
jsouce  přívětivými  zahrádkami  a  ovoc.  stromy, 
druží  se  domy  kolem  starého  farního  kostela, 
který  je  všechny  převyšuje,  a  táhnou  sc  částeč¬ 
ně  do  údolí,  částečně  clo  vrchu.  Typická  jest 
stavba  zahradního  obydlí  do  dlouhých  „řádků “. 
Nisa  dodává  vodní  sílu  několika  továrním  pod¬ 
nikům. 

Nedaleko  obecního  hřbitova  leží  proláklina 
» Kotel  ní  jáma«.  Na  okraji  jejího  křoví  naté  ho 
porostu,  kudy  protéká  průzračný  potůček  so 
pstruhy,  a  v  němž  jsou  rozsety  skalní  balvany, 
tvořící  cíl  romantických  výletů,  leží  ke  koupání 
vhodný  rybník,  upravený  ze  starého  Thiclova 
rybníku.  Jest  obklopen  lesy  a  chráněn  vysoký¬ 
mi  skalami  a  zve  svou  jasnou  zelenou  hladinou 


ke  koupání,  zatím  co  travnaté  terasy  tvoři  roz¬ 
košná  letní  místa.  Starý  Habendorf  byl  založen 
r.  1460,  má  nyní  334  domů  s  2500  obyvateli  a 
měří  30S.05  ha.  Nejstarším  dílem  město  je  území 
kolem  kostela,  který  byl  vystavěn  r.  1500  maji¬ 
telkou  panství  Kateřinou  z  Rodem ů.  na  místě 
stojící  zde  kaple.  Šesti  třídní  škola  byla  vysta¬ 
věna  r.  188-4.  V  novém  obecním  domě  je  obecní 
knihovna  a  poradna  pro  matky.  Sturostrnský 
úřad  jest  otevřen  pro  strany  denně  od  S — 12  a 
od  2 — 6,  s  výjimkou  čtvrtku  odpoledne. 

Jak  již  bylo  uvedeno,  jest  v  obci  něko¬ 
lik  průmyslových  podniků.  Firma  Josef  Zimmer 
mann  vyrábí  daleko  široko  známé  jemné  látky. 
Firma  Jos.  Schoíer  vyrábí  potřeby  pro  tkalcov 
ny.  Mimoto  jest  zde  bělírna  (Heinrich  Knr- 
rer),  tkalcovna  vlny  (maj.  Ferd.  Zcdlitz),  ú- 
pravna  (maj.  R.  Hoffmann),  tkalcovna  látek  z 
kokosového  vlákna  (maj.  Jincl ř.  Brosehc).  to¬ 
várna  na  látky  fy  Bratří  Sigmundové.  továrna 
na  vlněné  a  polovlněné  zboží  Bří  Wormň  a  stroj¬ 
ní  zámečnictví  a  slévárna  kovů  (majitel  E.  TI. 
Scholz). 


Celkový  pohled  a  pohled  na  státní  silnici  vedoucí  do  Liberce.  —  Gesamtansicht  und  Bílek  aul 
die  Staatsstrasse  gegen  Reichenberg.  —  Vue  totale  et  perspective  de  la  chaussée  de  1’Etat  verš  la 
ville  de  Liberec.  —  Total  view  and  sight  on  the  road  towards  Liberec. 


Marktgemeinde  Althabendorf. 


Dort,  vvo  sich  die  Galii  on  zer  mít  der  Schwar- 
zen  Neisse  vereinigt,  hreitet  sich  auf  lni  gel  i  gem 
Gelánde,  umsáumt  v  on  Feldcrn,  Wicscn  und 
Wald,  beschiitzt  von  den  Bergen  des  Jcschkcn- 
und  Isergebirges,  die  Marktgemeinde  Alt-Habon- 
dorf  aus.  Sie  umfasst  die  hcideu  bis  1850  selh- 
standigen  Ortschaften  Alt-  u.  Ncuhabendorf. 


Althabendorf  ist  eine  bequemo  Fusstunde  von 
Reichenberg  entfernt  und  ist  die  nrsto  Bahn- 
station  der  Strecke  Reichenberg— Sei denberg; 
ausserdem  verkehrt  stúndlich  ein  Autobus: 
Reichenberg — Althabendorf,  Reichenberg— Alt- 
Habendorf — Kratzau.  —  Kommt  man  von  Rei¬ 
chenberg  z u  Fuss  auf  dem  kurzesten  Wege  ulier 
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Historická  brána  do  dvora  s  kostelem  a  vchod  na  hřbitov.  —  Historisches  Meierhoftor  mít 
Kirche  und  Eingang  zum  Ortsfriedhoi.  —  Porte  historiqne  du  domaine  avec  église  el  entrée 
au  cimetiěre.  —  Historical  farm-gate  with  church  and  entrance  to  the  local  cemetery. 


den  Fuchsberg,  so  bietet  sich  dem  Auge  schon 
von  weitem  das  traute  Ortsbild:  von  freundli 
chen  Gárten  und  Obstbáumen  umstanden,  scha- 
ren  sich  die  Híiuser  um  die  alte  Pfarrkirche,  die 
sie  alle  uberragt  und  ziehen  sich  teils  in  den 
Talsenkungen,  teils  auf  der  Hóhe  dahin.  Kenn 
zeichnend  ist  die  Bauweise  der  Feldgarten 
siedlungen  in  lan  gen  „Zeilen’\  Die  Neisse  liefert 
mehreren  Fabriksbetrieben  der  heirnischen  T<ix 
tilindustrie  die  Wasserkraft. 

Unvveit  des  Gemeindefriedhofes  befindet  sich 
eine  Talsenkung,  das  „Kesselloch".  Am  Rande 
des  von  eineni  forellenfuhrenden,  klaren  Bach 


Obecní  dům  Starý  HabendorL 
Das  Gemeindehaus  von  Althabendorf. 
La  mairie  de  la  ville  de  Slarý  Habendorl 
Town-hall  oi  Starý  Habendorf. 


lein  durchzogenen  Kesselbusches,  der  mit  sei 
nen  Felsblocken  ein  romantisches  Ausflugsziel 
bildet,  liegt  der  neue  Badeteich,  der  1935  aus  dem 
alten  Thielteiche  geschaffen  wurde.  Wald 
umsáumt,  von  hohem  Fels  geschutzt,  ladet  er 
mit  seiner  klaren,  griinen  Flut  zum  Baden  ein, 
wáhrend  Grasterassen  die  herrlichsten  Sonnen 
liegeplátze  darstellen.  Althabendorf  wurde  ur- 
kundlich  1469  gegrundet,  hat  jetzt  334  Hausei 
mit  2500  Einwohnern,  und  umfasst  eine  Fláche 
von  328.05  ha.  Der  alteste  Ortstcil  ist  das  Gebiei 
um  die  Kirche,  die  von  der  Grundherrin  Katha 
rina  von  Ródern  1599  an  Stelle  einer  dort  be- 
findlichen  Kapelle  erbaut  wurde.  Die  6  klassi 
ge  Schule  wurde  1884  erbaut.  In  eincm  neuen 
Gcmcindehause  ist  die  Gcmeindelmcherei  und 
die  Mutterberatungsstelle  untergebrachL  Das 
Burgermeisterarnt  ist  fuř  den  Parteierzverkehi 
taglich  von  8 — 12  u.  2 — 6  Uhr,  mit  Ausnahme  des 
Donnerstagnachmittag,  geoffnet. 

Wie  bereits  angefuhrt,  befinden  sich  im  Orte 
cinige  grossere  Industriebetriebc.  Firma  Jos. 
Zimmcrmann,  erzeugt  weit  und  brcit  bekannte 
Feintuche. 

Die  Fa.  Jos.  Schóler  erzeugt  Kratxen-  u.  Spin 
nereibedarfsartikel.  Aifsserdem  befinden  sich 
im  Orte  eine  Zwirn-  und  Coopsbleiche  (Heinrich 
Karrer),  eine  Schafwollspinnerei,  (Inhaber  Ferd 
Zedlitz),  eine  Appretur,  (Inhaber  R.  Hoffmann), 
eine  Kokoswcbcrei  (Inhaber  Heinrich  Brosche), 
die  Tuchfabrik  der  Fa.  Brudcr  Siegmund,  eine 
Woll-  und  Ilalbwollwarenfabrik  der  Brtider 
Worm,  und  eine  Maschinenschlosserei  und  Ei 
sengiesserei  (Inhaber  E,  II.  Scholz.) 
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La  bourgade 
de  Starý  Habendorf 


Au  eonfluent  des  fleuves  Jablonecká  et  Černá 
Nisa  la  eontrée  montueuse  est  trěs  attrayante. 
II  y  a  la  bourgade  de  Starý  Habendorf,  enca- 
drée  de  champs,  prés,  foréts  et  protégée  des  ci- 
mec  des  montagnes  de  Ještěd  et  de  Jizera.  La 
ville  consiste  de  deux  parties:  Starý  et  Nový 
Habendorf,  qui  étaient  autonomes  jusqu’  á  1850. 
En  partant  do  Liberec  on  atteint  Starý  Haben¬ 
dorf  au  bout  ďune  heure,  méme  quand  on  mar- 
che  trěs  leňte  ment.  Cest  la  premiére  station  de 
la  ligne  Liberec — Seidenberg.  II  y  a  également 
un  autobus,  circulant  chaque  heure:  Liberec — 
Starý  Habendorf — Chrastava.  Faisons  une  petite 
excursion  depuis  Liberec.  Nous  přen  on  s  le  che- 
min  le  plus  court  qui  nous  mene  par  la  mon- 
tagne  de  Liščí  hora  et  nous  sonnnes  surpris  de 
trouver  une  si  jolie  eontrée.  Nous  voyons  par- 
tout  de  beaux  arbres  fruitiers  et  des  jardins,  des 
maisons  et  des  cottages  autour  dc  la  vieille 
église  paroissiale,  qui  les  surmonte.  Les  mai¬ 
sons  se  trouvent  dans  chaque  petite  vallée  aussi 
bien  que  sur  les  collines.  La  construction  des  ca 
lonies  du  pré  est  trěs  caratéristique  par  ses  longs 
rangs.  Le  fleuve  Nisa  donne  de  la  force  hydrau- 
lique  a  plusieurs  fabriques  de  notre  industrie 
textile. 

Non  loin  du  cimetiěre  il  y  a  la  partie  étroite 
ďune  vallée,  nommée  „Kessellocli“.  Au  borci  du 


Zahrada  s  kvetoucími  Yukka-palmami.  —  Gar- 
ten  mit  bluhenden  Yukkapalmen  (Fa.  Scholer). 
—  Jardin  avec  Yukka-palmes  florissantes.  (Mai- 
son  Scholer.)  —  Garden  with  blooming  Yukka- 
palm-trees.  (Schtiler.) 


„Kesselbusch"  se  trouve  le  nouvel  étang  pour 
baigneurs,  qui  a  été  formé  du  vieil  étang  Thiel 
en  1935.  A  travers  le  ,.Kesse!busch“  coule  un 
ruisseau  clair,  riclie  en  truites.  C’est  un  but 
ďexcursion  třes  rechcrché  a  cause  des  blocs  de 
roche  romantiques.  Le  nouvel  étang  est  encadré 
de  larges  foréts  et  protégc  dc  liautes  roclies.  TI 
vous  in vité  a  prenclrc  un  bain  dans  ses  ondes 
claires  et  vertes,  tandis  que  les  prés  cl  os  for 
ment  de  places  idylliqucs  pour  les  bains  de  so- 
leil. 

Starý  Habendorf  a  été  fondé  en  1469.  A  pré- 
sent  il  comprend  334  maisons  avec  2500  babi- 


Podniky  fy  Jos.  Zimmermann  a  fy  Josef  Scholer.  —  Die  Betriebe  der  Firmen  Jos.  Zimmermann 
und  Josef  Scholer.  —  Les  établissements  des  maisons  Jos.  Zimmermaim  et  Josef  Scholer.  — 
Establishments  of  the  firms  Jos.  Zimmermann  and  Josef  Schóler. 


449 


Koupaliště  v  lese.  —  Waldbad  AH-Habendorí. 

tants.  (Su  peří  i  cm:  328.05  ha.)  La  partie  la  plus 
ancienne  cle  Starý  Habcndorf  est  située  autour 
cle  Teglise,  con  stmíte  en  1599  par  Mile.  Cathé 
řine  de  Rodem  á  la  plače  ďune  chapeMe.  Léco- 
Ie,  bátie  en  1884,  comprend  six  classes.  La  li- 
brairie  municipale  et  le  bureau  de  consultation 
pour  les  mčrcs  sont  installés  clans  la  nouvelle 
mairie.  Heures  de  Service:  touš  les  jours  de  S 
á  12  et  de  2  á  6  heures,  á  Texception  clu  jeudi 
aprěs-midi. 

Comme  nous  avons  mcntionné  ci-dessus,  il  y 
a  égalemem  quelques  hra  uch  es  ďindustne  třes 
importantes.  Lusine  de  Josef  Zimmerniann  pro- 
duit  cl  es  draps  fins,  connus  partout.  La  mnison 
Josef  Schoeler  fait  des  cardes  ainsi  que  tout  ce 
qu’il  faut  pour  articl-es  cle  f  i  latu  re.  II  y  a  aussi 
une  blanchisserie  pour  fils  et  une  blanchisserie 
de  Coops  (Heinrich  Kamer),  une  fi  latu  re  de  lai- 
ne  de  hrehis  (Ferd.  Zettlitz),  un  atelier  ďappré- 
tage  (R.  I-Ioffmann),  une  tisseranderie  de  fibres 
clu  coco  (Heinrich  Brosche),  la  draperie  de 
Siegmund  Frěres),  un  atelier  de  serrurier  mé- 
canique  avec  une  fonderie  cle  fer.  (E.  H.  Scholz). 


Starý  Habendorf 
a  market- plače. 


On  tlie  junction  of  the  Jablonecká  and  the 
Černá  Nisa-river  the  hi  11- lan  cl  is  vory  lovci  v. 
Therc  \ve  find  the  sniall  market  to wn  Starý  Ha¬ 
bendorf,  framed  by  fields,  meadows  and  woods 
and  protected  by  the  summits  of  Ještědské  Ho¬ 
ry  and  Jizerské  Hory  moutain-chains.  Tlie  town 


—  Bains  dans  la  forét.  —  Bathing  in  the  woods. 

consists  of  tvvo  parts:  Starý  and  Nový  Haben¬ 
dorf;  until  1850  they  were  autonomous.  Starting 
from  Liberec  you  rcach  Starý  Habendorf  in  one 
hour,  even  if  you  walk  very  slowly.  It  is  the 
first  railway-station  of  the  line  Liberec — Seiden- 
berg.  There  is  a  bus,  to  o,  running  every  hour: 
Liberec — Starý  Habendorf;  Liberec — Starý  Ha¬ 
bendorf — Chrasta va.  Let  us  undertake  a  nice 
trip  from  Liberec!  We  také  the  eut  over  Liščí 
Hora-mountain  and  we  are  surprised  to  find 
such  a  nice  little  plače.  We  see  everywhere  lo- 
vely  fruit-trees  and  gardens;  houses  and  cotta- 
ges  crowded  around  the  old,  high  parish-church. 
The  houses  are  to  be  seen  in  every  little  valley, 
but  they  climb  up  on  the  hills,  too.  Remarkable 
is  the  style  of  building  the  fieldgarden  sett le¬ 
ní  ents  in  long  rows.  The  Nisa-river  gives  water- 
power  to  several  factories  of  our  textile  indu 
stry. 

Not  very  far  off  from  the  church-yard  there 
is  in  a  narrow  part  of  a  valley  the  „Kesselloch". 
On  the  brínk  of  „Kesselbusch11  there  is  the  new 
bathingpond,  having  been  formed  out  of  the  old 
Thiel-pond  in  1935.  Through  the  „Kesselbusch” 
runs  a  clear  brook,  rich  in  trouts;  people  like  to 
come  to  the  plače,  because  of  the  rocky  forma 
ti  on  there  and  it  is  quite  a  romantic  excursion- 
spot.  The  new  pond  is  framed  by  large  woods 
and  protected  by  high  rocks.  It  invites  you  to 
také  a  bath  in  its  clear,  green  waves;  the  sur- 
rounding  grass-terraces  are  the  most  wonclerful 
sunbath-places. 

Starý  Habendorf  was  founded  in  1469, 
Presently  it  has  got  334  houses  with  2500  inha- 
bitants  and  it  comprises  a  surface  of  328.05  ha. 
The  oldest  part  of  the  plače  is  the  one  round 
the  church  that  had  been  built  by  lady  Katha- 
rina  of  Raedern  in  1599  on  the  plače  of  a  chapel. 
The  schoo)  comprises  six  forms  and  was 
built  in  1884.  The  munici pal>  library  and  the  in- 
formation  Office  for  mothers  are  in  the  new 
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townhall.  The  town’s  Office  is  open  to  the  pu¬ 
blic  every  day  from  8—12  and  from  2—6  o’cIock, 
vvith  the  exeption  of  Thursday  afternoon. 

As  already  mentioned  above  there  are  some 
important  branches  of  industry  in  the  plače 
The  firm  Josef  Zimmermann  produces  fino 
cloth,  known  every where.  Josef  Schoeler  makes 
card  and  all  wants  for  spinning-mills.  In  the 


plače  there  is  a  bleaching  for  yarn  and  a  Coops- 
bleaching  (Heinrich  Karrcr),  a  sheep’s  wool 
spinning-mill  (Ferd.  Zcdlitz)  a  dressing-enter- 
prise  (R.  Hoffmann),  a  coir-weaving  milí  (Hein¬ 
rich  Brosche),  the  eloth  factory  of  Siegmund 
Brothers,  a  factor.v  for  wool  len  and  lialf- 
woollen  goods  (Worm  Brothers)  and  a  machine- 
forge  with  an  iron-foundry  (E.  II.  Scliolz). 


Růžodol  I 

u  Liberce. 


Městečko  Růžodol  I,  ležící  na  výběžcích  hor 
Ještědských  a  na  řece  Nise,  má  jako  nejdůleži- 
tější  svou  dopravní  tepnu  silnici  Liberec — Žita- 
va,  která  je  spojuje  těsně  s  městem  Libercem, 
takže  nelze  rozeznat  rozmezí  jnezi  oběma  obce¬ 
mi.  Železniční  trať  Liberec — Žitava  a  Liberec — 
Závidov  (Seidenbcrg)  štěpí  území  této  obce  vc 
dvě  části:  jedna  má  ráz  předměstské  čtvrti,  dru¬ 
há,  která  leží  na  železniční  trati,  je  ještě  říd¬ 
ce  osídlena  a  její  vzhled  je  převážně  země¬ 
dělský. 

První  zmínka  o  této  selské  osadě,  jejímiž 
držiteli  byli  páni  z  Biberštejnu,  opírá  se  o  li¬ 
stinný  zápis  v  knihách  z  r.  1542.  Jest  však  odů¬ 
vodněné  mínění,  že  Růžodol  I,  vzhledem  k  své 
zeměpisné  poloze  v  údolí  Nisy,  tu  stál  již  před 
husitskými  válkami.  Bývalé  přehradí  Růžo¬ 
dol  I  zaujímalo  nejen  dnešní  Růžodol  I,  nýbrž 
také  obce  Františkov,  libereckou  městskou 
čtvrť  Kranich,  město  Horní  Růžodol,  jakož  i 
část  města  Rochlic.  Obec  Růžodol  I  byla  brzy 
pro  konservativnost  svých  obyvatel  předstižena 
jinými  osadami,  které  se  od  své  materské  obce 
poznenáhlu  odloučily.  Ještě  roku  1651  se  za¬ 
městnávalo  99%  obyvatelstva  zemědělstvím, 
kdežto  nyní,  s  vývojem  průmyslu,  obchodu  a  ře¬ 
mesel,  tato  číslice  klesla  na  2%  z  celkového  poč 
tu  4200  všech  obyvatel.  Ještě  roku  1880  měla 
obec  jenom  820  obyvatel. 

Pouliční  elektrická  dráha  a  autobusová  trať 
tvoří  výhodné  spojení  se  samým  centrem  Liber¬ 
ce,  a  protože  sem  cesta  pěšky  netrvá  déle  než 
15  minut,  rozvinul  se  zde  v  poválečných  letech 
živý  stavební  ruch,  který  byl  ochromen  teprve 


nynější  krisí.  Zdravá  poloha,  všeobecně  známá, 
jakož  i  to,  že  zde  většinou  převládají  volně  sto¬ 
jící  stavby,  takže  je  každý  dům  ovrouben  svěží 
zelení,  poskytují  obci  také  pro  budoucnost  na¬ 
ději,  že  se  zde  bude  soukromý  stavební  ruch 
náležitě  rozvíjet. 

Z  význačných  podniků  v  Růžodolu  I  je  třeba 
uvésti  tyto:  Appelt  &  Hiibner,  velkoobchod  s  že¬ 
lezem,  slévárna  Appelt  a  spol.,  továrna  na  stro¬ 
je  Winter  a  spol.,  široko  daleko  známá  železár¬ 
na  firmy  Jindřich  Hůbncr,  továrna  na  umělou 
bavlnu  a  zpracování  odpadové]] o  přediva  Fer¬ 
dinand  A.  Klinger,  E.  Scholz,  přádelna  na  my¬ 
kanou  a  vigoňovou  přízi  Ludvík  Lowidt,  továr¬ 
na  na  oděvové  látky  a  zboží  z  ovčí  vlny,  starý, 
proslulý,  r.  1629  založený  válcový  mlýn  Fran¬ 
tiška  Schiena,  výroba  rybích  konserv  Františka 
Altera.  Mimo  provoz  je  cihelna  a  výroba  dřevě 
něho  zboží. 

Liberecké  civilní  letiště  leží  v  Růžodolu  I.  Ná¬ 
draží  liberecké  je  vzdáleno  asi  20  minut  pěšky. 
Růžodol  I  má  dále  1  poštovní  a  telegrafní  úřad, 
1  německou  obecnou  školu  a  českou  hraničář¬ 
skou  školu.  Zdravotní  službu  obstarává  1  lékař. 
Řemesla  a  obchod  jsou  v  rukou  četných  zdat¬ 
ných  a  solidních  řemeslníků  a  obchodníků. 

Okolí  skýtá  nádherné  výlety  do  Jizerských  a 
Ještědských  hor,  oboje  mají  své  osobité  kouzlo. 
V  místě  je  plovárna  v  přírodě. 

Pro  noclehy  se  doporučuje  hotel  Moller.  Jiné 
laciné  a  dobré  hostince  jsou:  »Porsche«,  »Rohn«, 
»Siebeneicher«  a  pak  hostinec  »Weinau«,  nále 
žející  německému  tělocvičnému  spolku. 


Rosenthal  I 

bei  Reichenberg. 


Die  Marktgemeinde  Rosenthal  I,  an  den  Aus- 
láufern  des  Jeschkengebirges  unci  an  der  Neis- 
se  gelegen,  hat  ais  wichtigste  Vcrkchrsader  die 
Strasse  Reichenberg — Zittau,  welche  die  enge 
Vcrbindung  mit  der  Stačit  Reichenberg  bcwirkt, 
sodass  ein  Untersehied  zwischen  der  Grcnze  der 
Stadt  Reichenberg  und  dem  Anfang  der  Ge- 
meinde  Rosenthal  I  nicht  besteht.  Die  Eisen- 


bahnstrecken  Reichenberg — Zittau  und  Reichen¬ 
berg — Seidenberg  teilen  clas  Gemeindegebiet  in 
den  vorstadtischen  Charakter  tragenden  Orts- 
teil  und  den  jenseits  der  Bahnlinien  gelegenen, 
noch  schwach  besiedeltcn  und  vorwiegend  land- 
wirtschaftlichen  Ortsteil. 

Die  erstc  Erwáhnung  des  zu  der  Hcrrschaft 
der  Herren  von  Biberstein  gchorigen  Bauern- 
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dorfes  erfolgte  urkundlich  in  den  Kaufbuchern 
des  Jahres  1542,  docil  besteht  die  berechtigte  An- 
nahrne,  dass  Rosenthal  I  ínfolge  der  geographi- 
schen  Lage  im  Tale  der  Neisse  bereits  vor  den 
Hussitenkriegen  bestanden  hat.  Das  ehemalige 
Vorwerk  Rosentlial  I  umfasste  nicht  nur  das 
heutige  Rosenthal  I,  sondern  auch  die  Gcmein- 
den  Franzensdorf,  den  Stadteil  Reichenbergs- 
den  Kranich-,  die  Stadt  Oberrosenthal  sowie  ei- 
nen  Teil  der  Stadtgemeinde  Rochlitz.  ínfolge 
der  konservativen  Haltung  der  Einwohner  von 
Rosenthal  I  úberfliigelten  die  anderen  Gemein- 
wesen,  welche  sich  allrnahlich  abtrcnnten,  die 
Stammgemeinde.  Im  Jali  re  1G51  waren  noch 
99%  Bevdlkerung  in  der  Landwirtschaft  tátig, 
wáhrend  nunmehr  dieser  Prožeň tsatz  infolge 
der  Entwicklung  von  Industrie,  Handel  und  Ge- 
werbe  auf  2%  der  4200  Einwohner  gesunken  ist. 
Noch  im  Jahre  1880  zalil te  die  Gomeinde  nur 
820  Einwohner. 

Infolge  der  giinstigen  Verbindung  mit  dem 
Zentrum  der  Stadt  Reichenberg  durch  die  elek- 
trische  Strassenbahn  sowie  durch  den  Autobus- 


verkchr  und  in  Anbetracht  der  kurzen  Gehzeit 
von  15  Minutou  entwickelte  sicli  in  den  Nach- 
kriegsjahren  čine  lcbhafte  Bautátigkeit,  welche 
erst  durch  die  Krišen  jali  re  eine  Becndigung  er- 
fahren  hat.  Auf  Grund  der  anerkannt  gesunden 
Lage,  sowie  der  vorherrschenden  offenen  Bau- 
woise,  wclelie  jedeš  Ilaus  mit  frischem  Griin 
umrahmt,  bictct  auch  die  Eigeusiedlung  in  Zu- 
kunft  eine  entsprechemle  Entwicklungsmoglicb 
keit  fiir  die  Gemeinde. 

An  wesentlichen  IJnternrlmiungcn  sind  in  Ro¬ 
senthal  I: 

Die  Eisengrosshandlung  Appelt  &  Hiibner,  die 
Eisengicserei  Appelt  &  Co.,  die  Mase liinen fa¬ 
brik  Winter  &  Co.,  die  we  i  t  bekánu  te  Eisen  indu¬ 
strie  —  Firma  Heinrich  Hiibner,  die  Kunst- 
baumvvoll fabrik  und  Abfallspimierei  Eerri.  A. 
Klinger,  die  Stroichgani-  und  Vigoguespinneroi 
E.  Scholz,  die  Kleiderstoff-  unr  Schafwollwarcn 
fabrik  Ludwig  Lowiclt,  die  altbekannte  1629  ge 
griindetc  Walzenmuhle  Franz  Schicn,  die  Fisch- 
warenerzeugung  Franz  Alter.  Ausser  Betricb 
sind  die  Ziegelei  sowie  1  Holzwarenerzeugung. 

Der  Zivilflugplatz  fiir  Reichenbei’g  ist  in  Ro¬ 
senthal  I  gelegen;  die  Bahnstation  Reichenberg 
ist  eine  Gehzeit  von  20  Minuten  cntfernt.  Ro¬ 
senthal  I  hat  ferner  1  Post-  &  Telegraphenamt, 
1  deutsche  Volksschule  sowie  eine  tschechische 
Minderheitsschule.  Das  Gesundheitswesen  be- 
treut  1  Arzt.  Gewerbe  und  Handel  sind  durch 
zahlreiche,  tiichtige  und  solide  Handwerker  und 
Kaufleute  vertreten. 

Die  Umgebmig  bictet  herrliche  Ausfliige  in 
das  Jeschkcn-  wie  das  Isergebirge,  von  welchen 
jedeš  seine  besonderen  Reize  bositzt.  Im  Orte  ist 
eine  offene  Badcanstalt. 

Empfeblenswertcr  Gasthof  fiir  din  Niicliti 
gung: 

» Hotel  Moller«,  wcitere  billige  und  gute  Gast- 
háuscr  sind:  »Porsche«,  »Rohn«,  »Siebeneicher« 
sowie  das  dem  deutschen  Tuniveroin  gohórigo 
Gastbaus  »Weinau«. 


Růžodol  I 

pres  de  Liberec. 

La  commune  de  Růžodol  I,  située  aux  contro- 
forts  de  la  montagne  de  Ještěd  et  á  la  Nise, 
possěde  conimc  a  rte  re  la  plus  importante  le  clie- 
min  de  grande  communication  do  Liberec-Žita- 
va,  qui  facilitc  la  relation  intirne  avec  la  v  i  1 1  e  de 
Liberec,  de  sorto  qu’il  n’y  a  pas  de  différence 
entro  la  front iěre  de  la  ville  de  Liberec  et  le 
commenccincnt  de  la  commune  de  Růžodol  1. 
Les  lignes  de  chcmin  de  fer  de  Liberec — Žitava 
ďunc  part  et  de  Liberec— Závido v  (Seidenberg) 
ďautre  part  divisent  lo  territoire  de  la  commu- 
no  dans  le  quartier  de  caractcre  faubourien  et 
dans  le  quartier  situé  au- dělá  des  lignes  de  che- 
min  de  fér  qui  est  encore  peu  peuplé  et  princ  i  - 
paleuient  agricole. 

On  mentionne  ce  vil  lage  de  paysans  appartc- 
nant  au  doma  i  ne  des  seigneurs  de  Biberstein 
pour  la  premiére  fois  dans  les  chroniques  de 


1’année  1542,  hulíš  on  pourra  poser  en  fait  que 
Růžodol  I  existait  dejá  avaut  les  gnorres  des 
Hussites1,  gráce  á  la  šitu  a  ti  on  géographique  dans 
la  vallée  de  Nisa.  Lan  ci  on  ne  meta  i  ri  o  de  Růžo- 
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dol  I  comprenait  non  seulement  la  commune  de 
Růžodol  I  de  nos  jours,  mais  encore  les  comm li¬ 
neš  de  Franzendorf,  Ir  quarticr  de  Liberec  ap- 
pelé  Kranich,  la  ville  de  Horní  Růžodol,  ainsi 
qu*  une  partie  de  la  immicipalité  de  Rochlice. 
Fn  conséqu encc  du  caracterc  conservateur  des 
babitants  de  Růžodol  I,  les  a  utřes  communes, 
qui  se  sé  pa  re  rent  petit  h  petit  dc  la  commune 
premiére,  la  surpassěrent  de  beaucoup. 

Grace  a  la  comnmnication  favorablc  avcc  le 
centre  de  la  ville  de  Liberec  par  tram  électri- 
quc  ct  autobus  ainsi  quc  par  le  pcu  dc  temps 
qiť  on  met  pour  marcher  (15  mi  nu  te.s),  une  má¬ 
nie  de  batir  se  dévtdoppait  pendant  les  annees 
ďaprěs  guerre  (pit  ne  eessa  (juo  par  la  erise. 
Etant  donnée  la  situation  reeonnue  comme  třes 
salubre  et  la  farou  de  construire  qui  encadre 
cbaque  maison  de  belle  verdure,  la  colonie  pár¬ 
ii  cul  iěre  a  de  grand  es  possibilités  pour  Taven  i  r. 

Entreprises  importantes  á  Růžodol  I: 

Magasin  do  qiiiucaillerie  cn  gros,  Appclt  et 
Hůbner;  fonderie  de  fer,  Appelt  et  Cie;  ušili c  de 
mach  i  nes  Wint.er  et  Cie;  la  maison  bion  connuc 
de  siderurgie,  Heinricli  T-Iůbner;  Tusine  de  coton 
artificiel  et  fitature  de  rognuros,  E.  Scholz; 
Tusine  pour  tissus  de  robes  et  lainagc  de  mou- 
ton,  Ludwig  Lowidt,  le  mou  lín  renommé  a  oy- 
lindres,  Franz  Schien,  fonde  on  1620:  commerre 
de  poisson,  Franz  Alter.  La  tuilcrie  ainsi  qiťunc 
production  de  bois  ne  sout  plus  on  activité. 

Laérodrome  civil  pour  Li  borec  sr  trou  ve  a  Rů¬ 
žodol  I;  la  gare  de  Liberec  est  h  une  distance 
de  20  min  útes.  Růžodol  I  possede  un  hureau  de 
poste  et  télégraphe,  Tcrole  primairc  allemande 
et  Técole  de  minorito  tebeque.  Un  medicín  a  sa 
résidence  permanente  dans  la  ville.  Le  corn- 
merce  et  Tindustrie  snnt  représentés  par  de  nom- 
breux  artisans  et  marrhand.s,  capables  et  solides. 

Des  environs  on  pourra  entroprondre  de  belTes 
oxeursions  pleines  ďattraits  aux  montagnes  de 
Jeschken  et  Isser.  A  Tondroit-mOnio  il  v  a  un 
établissement  de  bains. 

Hotels  á  recommandor:  » Hotel  Moller«.  »Por 
sche«,  »Rohn«,  »Siobeneicher«  ainsi  quo  Tail¬ 
li  erge  appartenant  a  Tun  i  on  allemande  de 
gymnastique  »\Vemau«, 


Růžodol  I 

u  Liberce. 

The  smáli  market-towu  Růžodol  1  lies  on  the 
spurs  of  JeštSd  mountain  and  on  Nisa-river; 
it  has  got  as  its  most  important  thoroughfarc 
the  Street  Liberec — Žitava  and  therc  is  such  a 
close  con  necti  on  with  the  towu  Liberec  as  tli  o  re 
is  no  differenee  betwocn  the  frontiers  of  Liberec 
and  the  beginning  of  the  district  Růžodol  1.  The 
raihvay-lines  Liberec — Žitava  and  Liberce— Zá- 
vidov  (Seidenberg),  divide  the  district  into  two 
parts:  the  first  one  has  a  sulmrb-like  cl ia račte r, 
the  second  one,  on  the  other  side  of  the  raihvay- 
lines,  is  still  little  inhabited  and  is  prevailing 
agricultural. 

We  read  the  first  time  about  the  villagc,  be- 
longing  then  to  the  lords  of  Dibcrstein,  in  the 
chronicles  of  the  year  1542.  Dut  wc.may  také 
for  granted  that  Růžodol  I  existed  already  be- 


fore  the  Ilussite  war,  on  areou nt  of  its  geogra 
phical  situation  in  the  valley  of  Nissa-river.  'The 
formor  farní,  adjacent  to  the  mamu1  Růžodol  I 
includcd  not  only  the  prosení  Růžodol  I,  but 
also  the  district  Franzendorf.  a  part  of  Li  horor, 
called  Kranich,  the  town  Horní  Růžodol  as  well 
as  a  part  of  the  parish  Rochlic.  On  arrount  of 
the  too  consorvati ve  helia viour  of  the  inhabi 
tants  of  Růžodol  r,  tbe  other  parish  os  surpassed 
it  and  loft  it.  In  1051  still  06%  of  the  inliabitants 
carried  on  farming;  now-a-days  this  pereentnge 
foli  unto  2%  on  arrount  of  the  (levelopmenf  of 
industry  and  trade.  Still  in  1SS0  the  parish  only 
had  82Ó  inhabi  tants. 

Recause  of  the  good  con  necti  on  with  the  centre 
of  Liberec  by  electric  tram  as  well  as  by  hus, 
or  by  walking  a  short  15  mi  nu  tes’  way,  thore 
began  a  busy  building:  it  only  finishod  with  the 
last  years  of  erisis.  Dut  as  the  situation  is  a  verv 
good  one  and  tlíc  houses  look  protty,  ('ach 
fratnod  by  frosh  giecn,  let  us  liope,  that  the  pa 
rish  will  go  on  with  its  development. 

The  most  important  undertakings  in  Růžo¬ 
dol  I  are:  The  iron- Wholesale  Appelt  and  ITub- 
nor,  the  iron-foundry  Appelt.  and  Comp.,  tbe 
ma ch ine- works  Win  tor  and  Comp.,  the  far- 
famed  iron-works  Heinrich  Hůbner,  the  artificial 
eotton-mill  and  wasto  materiál  spi nning- works 
Ford.  A.  Klingor,  the  rnrded-yarn  and  vigogne- 
spinning-mill  F.  Rcholz,  the  tniloťs  cloth-  and 
shoopV  wooll  goods  far  tory  Ludwig  Lowidt,  the 
well  known  rolling-mill  (founded  1629)  Franz 
Schien.  tlie  fish-merchant  Franz  Alter.  A  brick- 
yard  isstopped  as  well  as  a  wooden-ware  factorv. 

The  civil  air-base  for  Liberec  is  in  Růžodol  1. 
You  rcacli  the  station  Liberec  in  twenty  mi¬ 
nu  tes.  Růžodol  í  has  got  a  post-  and  telegraph- 
offiee,  a  German-olementary-school  as  well  as  a 
Czoeh  minority  srhool.  A  physicinn  has  his  per¬ 
manent  residence  there;  industry  and  trade  are 
rop  řešen  ted  by  numerous  rapa  hle  and  solid 
craft směn  and  mo  rohan  ts. 

The  surroundings  offor  wonderful  exeursions 
to  Jpsobkcn-  and  Iser-mountains,  rioli  in  manv- 
fold  charms. There  is  a  hathing-establishmont ,  too. 

Recommondahlc  liotcls:  »Hotel  \Ióller«,  good 
and  ebeap  inns  are  futher:  » Porsche «,  »Rohn«, 
»Siobeneicher«,  as  well  as  the  inn  »Weinau« 
helonging  to  the  Gertnan  Gvmnastie  society. 
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Vralislavice  nad  Nisou. 

(Jizerské  hory). 


Položena  v  krásném  údolí  Nisy,  obklopena  za¬ 
lesněnými  vršky  Prosečského  hřebenu  a  Kaisro- 
va  kamenu,  leží  známá  průmyslová  obec  Vrati- 
slavice  nad  Nisou,  jejíž  založení  spadá  až  clo 
XIV.  stol.  Obě  části  obce  vpravo  i  vlevo  Nisy 
tvořily  kdysi  samostatné  obce,  které  se  spojily 
teprve  r.  1000  a  r.  1903  byla  obec  povýšena  na 
městys,  který  má  dnes  na  7000  obyvatelů.  Celou 
obcí  prochází  železnice,  vystavěná  r.  1888,  Libe¬ 
rec — Jablonec  nad  Nisou — Ta n  val  cl,  která  má  ve 
Vratislavicích  3  stanice.  Po  široké  a  krás¬ 
né  betonové  silnici  procházející  Vratislavi- 
cemi  udržuje  okrašlovací  spolek  autobusy  půl¬ 
hodinu  trvající  dopravu. 

Vratislavice  mají  2  obecné  a  1  měšťanskou 
školu,  poštovní  a  telegrafní  úřad,  policejní  ex- 
posituru,  městský  úřad,  2  peněžní  ústavy,  2  lé¬ 
kaře,  1  lékárnu  a  2  zubní  techniky.  Četné  hostin¬ 
ce  skýtají  cestujícím  výborné  opatření  při 
mírných  cenách.  Sportovně  zřízený  rybník  pro 
plavce  a  koupající  se  s  novodobě  zřízenými  tera¬ 
sami,  velké  místo  pro  tělocvik,  pro  slunné  lázně 
a  restaurace  skýtají  přímo  ideálním  způsobem 
nejlepší  osvěžení.  Mimoto  jsou  zde  k  disposici 
2  tennisová  hřiště  a  překážky  ve  skoku,  vše  pro 
milovníky  sportu.  Nově  zřízené  zvukové  kino 
stará  se  o  příjemnou  zábavu  Vratislavic.  Zvlášt¬ 
ní  známkou  průmyslové  velikosti  Vratislavic, 
jest.  světoznámá  továrna  koberců  a  přikrývek  fy 
J.  Ginzkey.  Z  malých  začátků  nej  jednoduššího 
domácího  průmyslu  vyvinul  sc  tento  podnik  k 
světové  pověsti.  Jeho  výrobky  zdobí  v  odstupňo¬ 
vaném  provedení  zámky,  paláce,  byty,  hotely  a 
divadla  starého  i  nového  světa  a  činnost  jeho 
nezapomenutelného  zakladatele  a  jeho  synů  je 
příčinou  rychlého  vývinu  Vratislavic.  Stálé  vzor¬ 
kové  skladiště  výrobků  lze  si  vždy  bezplatně 
prohlédnouti. 

Druhá  továrna  téhož  průmyslového  odvětví 
jest  firma  Karel  Wagner  &  spol.,  továrna  na 
sukna,  koberce,  pokrývky  a  vlněné  zboží  v  ho¬ 
řejší  části  obce.  Tato  firma  byla  založena  roku 


Částečný  pohled  na  Vratislavice  n.  N.  —  Teilan- 
sicht  von  Maffersdorf.  —  Vue  partielle  de  Vrati¬ 
slavice  n.  N.  —  Partial  view  of  Vratislavice  n.  N. 


1851  Frant.  a  Helenou  Wagnerovou.  Od  roku 
192G  vedou  firmu  Artur  a  Ing.  Oskar  Wagner. 
Nyní  zaměstnává  firma  240  dělníků  a  vyrábí  se 
přikrývky  vlněné  a  z  velbloudí  srsti,  koberce 
vlněné  a  z  vlasové  příze  a  látky  vlněné  z  vel¬ 
bloudí  srsti.  Vývoz  je  do  všech  zemí.  Zastoupeni 
v  Praze  má  firma  Josef  Bartoš,  Pralia  II.,  Ná¬ 
rodní  tř.  24. 


Celkový  pohled  na  Vratislavice  n.  N.  —  Gřesamt- 
ansicht  von  Maffersdorf.  —  Vue  totale  de 
Vratislavice  n.  N.  —  Total  view  of  Vratisla¬ 
vice  n.  N. 


Za  vrchem  »Stráž«  čně  jí  komíny  daleko  zná¬ 
mého  vratislavského  pivovaru,  který  je  vedoucím 
pivovarem  německého  pivovarnictví  v  republi¬ 
ce  svým  moderním  zařízením  a  vaří  ročně  o- 
krouhla  150.000  hl  piva;  je  čtvrtým  podnikem 
toho  druhu  v  Čechách.  Byl  založen  r.  1835  v  Ja¬ 
blonci  a  r.  1872  ve  Vratislavicích.  R.  1908  byly 
oba  podniky  spojeny  pod  názvem  »Liberecko- 
vratislavické  a  jablonecké  pivovary,  akciová 
společnosti  Ve  vlastním  nákladním  autu  a  že¬ 
lezničním  vagonu  jest  vratislavské  pivo  dopra 
vováno  do  blízkého  i  vzdáleného  okolí,  kde  je 
všude  známé,  a  proto  žádané. 

Avšak  i  protivník  alkoholu  nevyjde  ve  Vra¬ 
tislavicích  naprázdno.  Prýští  zde  totiž  r.  1865 
objevený  přírodní  pramen  » Vratislavské  kysel¬ 
ky*,  který  byl  r.  1893  po  prvé  zachycen  a  od  r. 
1894  jako  státem  uznaný  pramen  léčivý  pod  jmé¬ 
nem  »Webrův  pramen «  si  získal  značnou  pověst. 
Pramen  byl  v  letech  1928 — 1930  z  návrhu  nyněj¬ 
šího  majitele  Josefa  Webra  ve  Vratislavicích 
moderně  zachycen  a  pro  svou  čistě  přírodní  ja¬ 
kost  minerální  vody  není  toliko  léčivým,  nýbrž 
je  ceněn  jako  chutná  stolní  voda.  Jen  tím  mohl 
dojiti  tento  přírodní  produkt  odbytu  v  historic¬ 
kých  zemích  a  dalekosáhlého  rozšíření. 

Nádherné  a  pohodlné  cesty  pro  pěší  vedou  vy¬ 
sokými  smrkovými  lesy  do  blízkého  pohoří  Ješ¬ 
tědského  a  Jizerského. 
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Pohled  a  interiéry  akciového  pivovaru  ve  Vratislavicích.  —  Aussen-  und  Innenaufnahmen  der 
»Reichenberger-,  Matfersdorf-  und  Gablonzer  Brauerei  A.  G.«  —  Extérieurs  et  intérieurs  de  la 
brasserie.  —  Outside-view  and  interiors  ol  the  brewery. 
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Maffersdorf. 

(Isergebirge). 


Eingebettet  in  dem  schonen  Neissetal,  um- 
schlossen  von  den  waldigen  Bergziigen  des  Pro- 
schwitzer  Kammes  und  Kaisersteines  liegt  díe 
bekannte  Industriegemeinde  Maffersdorf,  deren 


Teilansicht  von  Maffersdorf.  — -  Částečný  pohled 
na  Vratislavice  n.  N.  —  Vue  partielle  de  Vrati- 
slavice  n,  N.  —  Partial  view  of  Vratislavice  n.  N. 


Griindung  bereits  in  das  14.  Jahrhundert  fállt. 
Die  beiden  Ortsteile  rechts  und  links  der  Neisse 
bildeten  einst  selbstándige  Gemeinden,  die  sich 
erst  im  Jahre  1900  zusammenschlossen  und  im 


Jahre  1903  zuř  Marktgemeinde  erhoben  wurdcn, 
die  heute  gegen  7.000  Einwohner  záhlt.  Die  gan- 
ze  Gemeinde  durchzieht  die  im  Jahre  1888  er- 
baute  Reichenberg — Gablonz — Tannwalder  Ei- 
senbahn,  die  in  Maffersdorf  3  Stationen  besitzt. 
Auf  der  durch  Maffersdorf  erbreiterten  schonen 
Betonstrasse  unterhált  die  I<.  V.  G.  mit  iliren 
modernen  Autobussen  cinen  Halbstundenver- 
kehr.  Maffersdorf  besitzt  2  Volks-  und  1  Burger- 
scliule,  Post-  und  Telcgrafenamí,  oine  Polizei- 
expositur.  Zahlreichc  Gastháusor  bieten  dem 
Reisenden  vorziigliche  Ver])flegung  bei  mássi- 
gen  Preisen.  Ein  sportgerccht  angelegter 
Schwimm-  und  Badrteich  mit  neuzeutlicher 
Terassenanlage,  grossem  Gymnastikplatz  fttr 
Luft-  und  Sonnenbáder  und  Rest  aura  ti  on  bietet 
in  geradezu  idealer  Lage  l>oste  Erholung.  Aus- 
serdem  stehen  2  Tennisplátze  und  eine  Sprung- 
schanze  den  Sportliebenden  zur  Verfugung.  Ein 
neurenoviertes  Tonfilmkino  sorgt  fiir  angench- 
rne  Unterhaltung. 

Das  Wahrzeiclien  der  industriellen  Grosse 
Maffersdorfs  ist  dic  wcltbokannto  Teppich-  und 
Deckenfabrik  der  Fa.  J.  Ginzkey.  Aus  kleinen 
Anfángen  einfachstcr  Hansi ndustrie  hat  sich 
dieses  Unternehmen  zu  Weltruf  entwirkelt. 
Seine  Erzeugnlsse  schmticken  in  abgestufter 
Ausfuhrung  Schlosser,  Paláste,  Wolmungen, 
Hotels  und  Theater  der  alten  und  neuen  Wolf 
und  die  Tatkraft  seines  unvergesslicJien  Griin- 


Liberecko-vratislavský  a  jablonecký  akc.  pivovar.  Celkový  pohled  na  pivovar  ve  Vratislavicích. 
Reichenberg er-,  Maffersdorfer-  u.  Gablonzer  Branerei  A.  G.  Gesamtansicht  Brauerei  Maffersdori. 

Vne  générale.  —  Total  view. 
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Firma  J.  Ginzkej. 


ders  und  dessen  Solme  ist  die  Ursachc  von  dem 
raschen  Aufschwunge  Maffersdorf.  Ein  stándi- 
ges  Musterlager  der  Erzeugnisse  steht  jcderzeit 
zur  Besichtungung  frei. 

Eine  zweite  Státtc  des.  gleichcn  Industrio- 
zweiges  besitzt  die  Fa.  Caři  Wagner  cV  Comp. 
Tuchleistengarn-,  Teppich-,  Decken-  und  Woll- 
waren  fabrik  im  oberen  Teil  der  Gemeinde.  Ge- 
gnindet  wurde  dic  Fa.  i.  .1.  1851  von  Franz  u. 
Heleno  Wagner.  Seit  1926  fuhren  die  Fa.  Artur 
Wagner  und  Ing.  Oskar  Wagner.  Die  Fa.  be- 
scháftigt  dzt.  210  Arbeiter:  erzeugt  wenlen  Wnll- 
decken,  Kamelhaardecken,  Woll-  u.  Haargam- 
teppiche,  Woll-  u.  Kamclhaarstoffc,  Tuchleisten- 
(Angoraleisten)  Game.  Der  Export  findet  na  cli 
allen  Lán  dem  statt..  Vertretung  in  Prag:  Josef 
Bartoš,  Prag  IP,  Národní  24. 

Hintcr  dem  Wacheberge  ragen  die  Srb  loto  der 
weitbekannten  Maffersdorfer  Brauerei  empor. 
die  wohl  ais  die  derzeit  niodernst  eingcrichtete 
Brauerei  an  der  Spitze  der  deutschcn  Braucreicn 
in  der  Republik  steht  und  mit  einem  Jahresaus- 
stoss  von  rund  150,000  Hl.  das  viertgrosste  Un 
ternehmen  in  Bohmen  ist.  Sie  wurde  in  Gablonz 
im  Jabre  1S35  lind  in  Maffersdorf  i.  .T.  1872  ge- 


griindet.  Im  Jahre  1  DOS  wurden  dic  beirien  I  nter 
nehmungen  ais  »Reiehenberg-,  Maffersdorf-  und 
Gablonzer  Brauereien  A.  A.«  vereinigt.  I n  eige 
nen  grossen  Lastautos  und  Eisenbalmwagen 
wiid  das  »  Maffersdorf  o  r«  in  die  nabere  und 
weitere  Uingeluing  verfrachtot,  ttherall  bekannt 
und  begolirt. 

Docil  aneb  der  Mkolnilgegncr  komnit  in  Mal- 
fersdorf  auf  seine  Rechnung.  Híer  befindet  sicb 
die  im  Jahre  1805  entdeckte  naturliclie  Minerál 
quelle  »Maffcrsclorfor  Sauerbninn«,  welcbe  1893 
erstgefasst  und  seil  1894  ais  staatlirb  aner- 
kannte  Heilquelle  unter  dem  Namen  Maffers¬ 
dorfer  »Weberquelle«  bervorragenden  Ruf  he- 
sitzt..  Sie  wurde  in  den  lahren  1928  bis  1930  uber 
Veranlassung  des  jetzigen  Eigontumers,  Josef 
Weber  in  Maffersdorf,  niodernst  neugcfasst  und 
ist  deren  rein  naturl.  hochwertiges  Qualitais- 
Minerahvasser  nirht  nur  ais  Heilwasser,  son- 
dern  auch  ais  wohlschmeckendes  Tafelwasser 
geschátzt.  Nur  dadurch  konnte  der  Absatz  die- 
ses  Naturproduktes  im  Bereich  der  bistorisclicn 
Lánder  weitgeliendst  Verbreitung  finden. 

Heniichc  bequemme  Fusswcge  fiihren  duřeli 
den  hohen  Fichtenwald  in  das  nahé  Iser-  und 
Jeschkengebirge. 


Vratislavice  nad  Nisou. 

(Jizerské  hory). 


Dans  la  belle  vallée  de  la  Nisa,  entourée  des 
chaines  de  montagne  de  la  créte  de  Proseč  et 
du  Kaiserstein,  est  située  la  commune  in- 
dustrielle  bien  connue  de  Vratislavice,  fondée 
déjá  au  14iěme  siěcle.  Les  deux  parties  de  la 
commune,  k  droite  et  á  gauche  cle  la  Nisa,  for- 
maient  autrefois  des  communes  indépendantcs, 
elles  furent  reunies  en  1900  et  élevées  en  1903 
au  rang  de  bourg,  qui  compte  aujourďhui 
presque  7.000  habitants.  Toute  la  commune  est 
parcouruc  par  lc  chemin  dc  fer  Liberec — Jablo¬ 
nec—' Ta n wa ld,  eonstruit  en  1888,  ayant  k  Vra¬ 
tislavice  trois  stations.  Sur  ía  belle  routě  en 
beton,  élargic  par  Vratislavice,  courent  les  auto¬ 
bus  modernes  de  la  K.  V.  G.  toutes  les  demi- 
heures.  Vratislavice  possčele  2  écoles  primaires, 
1  école  primairo  supérieure,  des  bureaux  de 
poste  et  de  télégraphe,  un  burcau  de  police,  une 
mairic,  2  etablissements  financiers.  2  médecins, 
1  phanuacte  ct  2  dentistes.  De  nombreux  restu  u 
rants  offrent  au  voyageur  une  nourriture  excel- 


(ente  á  des  prix  modestes.  Un  étang  sport jf  pour 
la  natation  et  le  bain  aver  des  terrasses  moder- 
nes,  une  grande  ba  měře  pour  les  bnins  ďair 
et  cle  soleil  et  un  restaurant  est  une  plače  ideále 
pour  la  meilleure  récreation.  Outre  cela  il  y  a 
2  courts  de  tennis  et  un  trcmplin  á  la  disposition 


Koupaliště  u  Vratislavic  n.  N.  —  Freibad  bei 
Maffersdorf.  —  Bains.  —  Bathing. 
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Vratislavská  kyselka 
Webrův  prámem. 

'Ylaffersdorfer  Sauerbrunn 
>  Web  erqu  elle  «. 

'ource  ďeaux  minéraTes  de 
Vratislavice  »source  de  Weber«, 
Vratislavice  minerál  spring 
^Weber-spring«. 


cles  sportsmen.  Un  cincma  á  films  sonores,  ré- 
cemment  remis  á  neuf  procure  de  ramusement. 

La  marquc  distinctive  de  Ia  grandem*  indus- 
trielle  de  Vratislavice  est  la  fabrique  renom- 
mée  de  tapis  et.  de  couvertures  de  la  maison 
J.  Ginzkey.  Cette  entreprise  s’cst  développée  de 
la  plus  simple  industrie  á  domicile  a  un  établis- 
sement  de  réputation  universelle.  Ses  produits 
décorent  —  dans  des  exécutions  relatives  —  des 
cháteaux,  des  palais,  des  logements,  des  liótcls 
et  des  théátres  du  monde  nouveau  et  dc  lancien. 
Lénergie  de  son  fondateur  inoubliable  et  de  ses 
fils  est  la  cause  du  développement  rapide  de 
Vratislavice.  Un  depot  ďéchantillons  permanent 
des  produits  est  toujours  accessible  aux  visi- 
teurs. 

Un  deuxiěme  établissement  de  la  méme  bran- 
che  industrielle  est  celní  de  la  maison  Charles 
Wagner  &  Cie.,  fabrique  de  fils  pour  Les  lisiěres 
de  dráp,  de  tapis,  de  couvertures  et  de  Iainages, 
dans  la  partie  supérieure  de  la  communc.  La 
maison  fut  fondée  en  1851  par  Francois  et  He¬ 
léne  Wagner.  Depuis  1926  elle  est  sous  la  dírce 
tion  de  M.  Artur  Wagner  et  de  M.  ťingénieur 
Uscar  Wagner  La  fabrique  occupe  actuellement 
240  ouvriers;  elle  produit  des  couvertures  de 
laine,  de  poil  de  chěvre,  des  tapis  de  laine  et 
de  fil  de  Chevron,  des  étoffes  de  laine  et  de  poil 
de  chěvre,  des  fils  pour  les  lisiěres  dc  dráp  (de 
poil  de  chěvre  ďAngora).  Exportation  dans  touš 
les  pays.  Représentant  á  Prague:  Josěphe  Bar¬ 
toš,  Prague  TI.,  Národní  24. 

Derriěre  la  montagne  »Stráž«  s’élěvent  les 
cheminées  de  la  brasserie  connue  de  Vratislavi¬ 
ce,  qui  avec  ses  installations  les  plus  modernes, 
est  á  la  téte  des  brasseries  allemandes  de  la  Ré- 
publique  Tchccoslovaque,  et  qui,  avec  une  pro- 
d  ucti  on  de  150.000  hl  par  an,  est  la  quatriěme 
entreprise  par  la  grandeur  de  la  Bohéme.  Elle 
fut  fondée  en  1835  á  Jablonec  et  en  1872  á  Vra 
tislavice.  En  1908  les  deux  entreprises  furent 
reunies  sous  le  nom  de  »Rcichenberg-,  Maffers- 
dorf-  und  Gablonzer  Braucreicn  A.  G.«  (brasse- 
rics  de  Liberec,  Vratislavice  et  Jablonec,  S.  A.). 
Par  des  camions  de  la  brasserie  et  par  le  che- 
min  de  fer  le  »Maffersdorfer«  est  transportě  aux 
environs,  partout  connu  et  recherché. 

Mais  aussi  a  ťanti-alcoolique  Vratislavice  a 
quelque  chose  á  offrir.  On  y  trou  ve  la  source 
ďeaux  minérales  naturelles  sVratislavická  kv- 


selka«  décou verte  en  1865,  qui  fut  captée  pour 
la  premiére  fois  en  1893  et  jouit  depuis  1894 
comme  source  minérale  reconnue  par  1’État  sous 
le  nom  de  »Weberquelle«  ďune  réputation  ex- 
cellente.  Dans  les  années  1928  á  1930  elle  fut 
nouvellement  captée  sur  1’initiative  de  son  pro- 
pritétaire  actuel  M.  Josěphe  Weber.  Ses  eaux 
minérales  naturelles  de  haute  qualitč  ne  soul 
pas  seulement  estimées  comme  eaux  curatives, 
mais  cncore  comme  eau  de  table  savoureuso.  Co 
n’est  qu’ainsi  que  ce  produit  naturel  se  vendait 
courám  ment  sur  le  těmto  i  re  des  pays  de  Bohé¬ 
me,  de  Morav  i e  et  de  Silésie. 

Des  chemins  magnifiques  et  commodes  con- 
duisent  par  les  hautes  foréts  de  pins  aux  mon- 
tagnes  proches  des  Jizerské  Hory  et  des 
Ještědské  Hory. 


Vratislavice  n.  Nisou. 

(Jizerské  hory), 

In  the  beautiful  Nisa  valley,  surrounded  by 
the  woody  mountain-chains  of  the  Proseč  crest 
and  the  Kaiserstein,  Iies  the  well-known  indus- 
trial  plače  Vratislavice,  founded  already  in  the 
14th  century.  The  tvvo  parts  of  the  plače,  on  the 
right  and  on  the  left  bank  of  the  Nisa,  formerly 
were  tvvo  independent  parishes,  which  vvere 
united  not  before  the  year  1900  and  raised  to  the 
rank  of  a  smáli  market-town  in  1903,  counting 
to-day  about  7000  inhabitants.  The  whole  plače 
is  travé rsed  by  the  raihvay  Liberec — Jablonec— 
Tanvald,  buit  in  1888,  which  has  three  stations 
at  Vratislavice.  On  the  fine  road  of  concrcte,  en- 
larged  by  Vratislavice,  circulate  the  new  busses 
of  the  K.  V.  G.  everv  half-an-hour.  Vratislavice 
possesses  2  elemontary  schools,  1  higher  elemen- 
tary  school,  post-  and  tetegraph-offices,  a  police- 
office,  a  townhall,  2  banks,  2  physicians, 
1  chemisťs  shop  and  2  dentists.  Numerous 
inns  and  restaurants  offer  travellers  excellent 
food  at  moderate  terms.  A  sporting-,  bathing-  and 
swimmmg’-pool  with  fashionable  terraces,  a  big 
open-air  gymnasium  for  air-  and  sun-baths  anrl 
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Celkový  pohled  na  továrny  íy.  J.  Ginzkey.  —  Gesamtansicht  der  Teppich-  und  Deckenfabrik 
J.  Ginzkey.  —  Vue  totale  de  V u sine  de  tapis  et  de  couvertures  de  la  maison  J.  Ginzkey.  —  Total 
view  of  J.  Ginzkey’s  carpet  and  cover  factory. 


a  restaurant  offer  in  an  ideál  position  best  re- 
creation.  Besides,  2  tennis-courts  and  a  take- 
off  are  at  sportsmen‘s  disposal.  A  recently  rc- 
paired  cinema  provides  for  annisemcnt. 

The  distinctive  mark  of  thc  industrial  great- 
ness  of  Maffersdorf  is  the  well-known  carpet- 
and  blanket-factory  of  the  firm  J.  Ginzkey.  From 
littlc*  beginňings  as  plain  home-industrv  it  bas 
developed  into  a  world-renowned  enterprisc.  Its 
Products  decorate  —  in  various  executions  — 
castle,  palaces,  flats,  hotels,  and  theatres  of  tho 
whole  world.  The  energy  of  its  unforgettablc 
founder  and  of  his  sons  is  the  cause  of  the  quick 
rise  of  Vratislavice.  A  permanent  storc  of  sani- 
ples  is  always  accessible  to  visitors. 

A  second  establishment  of  the  same  branch 
of  industry  is  that  of  thc  firm  Charles  Wagner 
noc  Co.,  cloth-,  selvedge-,  yarn-,  carpet-,  blanket-, 
and  woollcn  articles-factory  in  the  upper  part  of 
the  plače.  This  firm  was  founded  in  1859  by 
Francis  and  Helen  Wagner.  Since  1926  the  firm 
has  been  managed  by  Mpssrs.  Arthur  and  Engi- 
neer  Os  car  Wagner.  The  factory  occupies  2-40 
workmen;  it  produces  woollen  blankets,  Angora 
yarn  blankets,  woollen  and  hair-yarn  carpets, 
woollen  and  Angora  yarn  mateři  ais,  cloth-sel- 
v edge- (Angora-)  yarns,  and  cxports  tliem  to  all 
countríes.  Representative  at  Prague:  Joseph 
Bartoš,  Prague  II.,  Národní  24. 

BehincI  the  mountain  »Stráž«  rise  the  chirn- 
nevs  of  the  wellknown  Vratislavice  brewery, 
which,  as  the  brewery  with  the  newest  plants. 


is  at  the  head  of  the  German  breweries  of  the 
Republic,  and,  with  a  prnduction  of  about  15.000 
ttins,  it  is  the  fourth  undertaking,  in  groatness. 
of  Bohemia.  It  was  founded  in  18.35  at  Jablonec, 
and  in  1872  at  Vratislavice.  In  1908  the  two  en 
terprises  were  united  under  tho  namo  »Reichen- 
herg-Maffersclorf-  und  Gablonzcr  Bra  norci  on  A 
G.«  (Reichcnhcrg-Maffersdorf-Gahlonz  lírowo- 
rics,  Joint  Stock  Comp.).  By  their  own  motor- 
trueks  and  by  rail  the  »Maffersdorfer«  is  trans- 
ported  to  the  nearer  and  farther  environs,  eve- 
rywhere  known  and  in  roquest. 

But  also  to  teetotalers  Vratislavice  lias  tn 
offer  something.  Here  is  the  natural  minerál 
spring,  found  in  1865,  called  ^Vratislavská  Ky- 
sclka«,  which  was  curhcd  for  the  first  time  in 
1893,  in  1804  it  was  recognized  as  curativn  mi¬ 
nerál  spring  of  the  State,  and  has  since  then  en- 
joyed  an  cxcellent  reputation  under  the  namo 
of  »Weberquelle«.  In  tho  years  1928  to  1930  il 
was  curbed  in  a  modern  way  at  the  instigntion 
of  the  present  proprictor  Mr.  Joseph  Weber  at 
Vratislavice.  Its  purely  natural  minerál  water  oí 
high  quality  is  appreciatcd  not  only  as  curativo 
water,  but  also  as  tahle-watcr  of  pleasant  taste. 
Only  in  this  way  this  natural  product  could 
meet  with  a  ready  demand  on  the  territory  of 
the  countríes  Bohemia,  Morav  i  a  and  Siliesia. 

Wonderful  and  comfortable  paths  Iead  tbrnugh 
hígh  pine-forosts  to  the  near  mountains  of  the 
Jizerské  Hory  and  tho  Ještédské  Hory. 


Továrna  na  koberce  a  přikrývky  fy  C.  Wagner  a  spol.  —  Teppich-  und  Deckenfabrik  der  Fa. 
Carl  Wagner  &  Co.  —  CarL  Wagner  et  Cie.,  usine  de  tapis  et  de  couvertures.  —  Carl  Wagner 

and  Co.,  iactory  of  carpets  and  co  verš. 
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Pohled  na  vnitřní  město  a  část  města  Bílý  Kostel  n.  N.  —  Stadtinncrcs  und  Teilansichten  von 
Weisskirchon  a.  N.  —  Vucs  de  la  ville  de  Bílý  Kostel  n.  N.  —  Sights  o!  the  city  o! 

Bílý  Kostel  n.  N. 


Bílý  Kostel 

jest  jedním  z  nejstaršich  sídlišť  v  údolí  Nisy, 
vklíněném  mezi  Jizerské  a  Lužické  hory.  Osada 
se  prostírá  podél  proudu  Nisy,  na  jižní  straně 
jest  uzavřena  horským  svahem  Dlouhého  a  Vel¬ 
kého  Vápeného  vrchu,  kteréžto  pohoří  je  pokry¬ 
to  krásnými  bukovými  a  smrkovými  lesy.  Mezi 
kopci  se  táhnou  zelená  údolí,  která  se  svými  bu- 
blavými  potůčky  působí  radostně  na  návštěv¬ 
níka.  S  kopců  jsou  velkolepé  vyhlídky  jak  do 
nitra  Čech,  tak  na  stranu  německou  do  Saska 
a  Pruska.  Dlouhý  vrch  je  vysoký  707  m,  Vápen¬ 
ný  768  m.  V  Bílém  Kostele  n.  N.,  který  byl  za¬ 
ložen  v  11.  století,  bylo  zavedeno  již  v  13.  a  do 
15.  století  vzrostlo  dolování,  což  dokazují  ještě 
dnes  opuštěné  štoly  a  haldy. 

Blízký  Frauenberg,  který  náleží  ke  Kostelu  n. 
N.,  hyl  kdysi  horním  městem,  protože  so  tu  do¬ 
lovalo. 

Obyvatelé  obre  jsou  srdeční  lidé,  kteří  turi¬ 
stovi  velmi  rádi  vyjdou  vstříc. 

V  miste  jsou  dohře  zařízené  hostince  s  pokoji 
pro  návštěvníky  a  s  dobrým  a  levným  měšťan¬ 
ským  zaopatřením  a  stravou. 

Bílý  Kostel  n.  N.  leží  na  železniční  trati  Li¬ 
berec — Žitava  v  Sasku  uprostřed  mezi  oběma 
městy  ve  vzdálenosti  13  km  od  každého.  Při  či¬ 
lém  vlakovém  spojení  na  obě  strany  má  do- 


nad  Nisou 

hré  připojení  z  Čech  i  ze  Saska;  také  poštovní  a 
telegrafní  úřad  je  v  místě. 

Mimo  to  jc  ještě  pravidelné  autobusové  spo¬ 
jení  s  městy  Žitavou  v  Sasku  a  Libercem.  Tuři 
stům  slouží  pečlivě  upravené,  značkované  cesty 
v  horách  a  lesích,  plných  krás. 

Kdo  zde  hledá  osvěžení  na  delší  čas,  najde  v 
blízké  osadě  Frauenbergu  dobře  zařízené  letni 
byty  s  levným  zaopatřením  v  místních  hostin¬ 
cích.  Nejsou  zde  sice  luxusní  hotely,  ale  jest  tu 
ticho,  svěží  lesní  vzduch  bez  kouře,  daleko  od 
shonu  světa.  V  zimě  znamenitý  terén  pro  lyžo¬ 
váni  á  sáňkování. 

Frauenberg  jc  znám  jako  letovisko  v  Širokých 
kruzích  a  také  z  Německa  je  hojně  navštěvován. 

Z  Bílého  Kostela  n.  N.  možno  podnikat  bližší 
i  vzdálenější  velmi  vděčné  výlety.  V  nejbližším 
okolí  jest  Báckenhein,  vzdálený  1  km,  Fraucn- 
berg  V/2  km.  Vzdálenější  jest  pak  zámek  Gra- 
fenstein  4  km,  vystavěný  v  X.  stol.,  se  zámeckým 
museem,  projížďkami  na  loďkách,  zříceniny 
Roinungcn  4  km,  hájovna  Freudenhňhe  4  km, 
Trógelsberg,  proslulý  nálezy  otisků  rostlin  v  pís¬ 
kovci  (byl  jako  zvláštnost  navštíven  již  badate¬ 
lem  Alex.  von  Humboltom),  bouda  Rasenbank 
8  km,  dále  delší  výlety  na  Ještěd,  Jizerské  ho 
ry,  Hamr  na  jezeře,  do  Liberce,  Žitavy  v  Sasku 
atd.  i 
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Průmysl  jc  zastoupen  větší  továrnou  na  papír 
a  lepenku  firmy  Bělokostelní  továrna  na  papír 
a  lepenku  (bratří  Soykové),  jejíž  speciální  vý¬ 
robky  jsou  velmi  vyhledávány. 

Je  zde  dále  plně  zaměstnaná  pila  (fma  H. 
Heinrich)  s  výrobou  dřevité  vlny,  která  zpra¬ 


covává  lesní  dřevo,  jako  borovici,  buk  a  smrk. 
Dále  jsou  zde  i  pískoviště,  která  dodávají  vy¬ 
hledávaný  stavební  a  čistící  běl  okoste*  lský  písek. 

Bližší  zprávy  podávají  obratem  obecni  úřady 
Bílý  Kostel  n.  N.  a  Frauenherg,  okres  Chrasta vn. 


Kavárna  a  restaurace  »Weidmannsheil«.  —  Café  u.  Restaurant  »Weidmannsheil«.  —  Café  et 
restaurant  »Weidmannsheil«.  —  Café  and  restaurant  »Weidmannsheil«. 


Weisskirchen  a.  N. 


Iist  eine  der  áltesten  Ansiedelungen  im  Tale  der 
Neisse,  eingebettet  zwischen  dem  Iser-  u.  Jesch- 
kengebirge.  Der  Ort  erstreckt  sich  lángs  dos 
Laufes  der  Neisse,  ist  auf  der  Sudseite  einge- 
ralimt  vom  dem  Gebirgszuge  des  LangenBer- 
g e s  und  Kalkberges,  welches  Gebirge  von 
herrlichen  Buchen  und  Fichtenwáldern  bedeckt 
ist.  Zwischen  den  Bergen  ziehen  grůne  Wald- 
táler,  die  mit  ihren  tnurmclden  Báchen  die  Freu- 
de  des  Besuchers  sind.  Von  den  Bergen  sind 
grossartige  Au  ss  i  cli  ten  sowohl  in  das  Innerc  von 
Bolimen,  sowie  aucli  in  clas  cleutsche  Gebiet  von 
Sachscn  und  Prcussen.  Der  Lange  Berg  ist  707 
ni  u.  der  Kalkberg  768  m  hoch.  In  Weisskirchen 
a.  N.,  dessen  Griindung  in  das  11.  Jahrhundcrt 
fállt,  bestand  schon  im  13.  bis  ins  15.  Jahrlmn- 
dert  starker  Bergbau,  was  die  verlasscncn  Stol- 
len  und  Hal  clen  heute  noch  bezengen. 

Das  nahé  Frauenherg,  welches  zu  Wcisskir- 
clien  a.  N.  gehort,  war  damals  Bergstadt  infol- 
ge  des  betriebenen  Hergbaues, 

Die  Bcwohner  des  Ortes  sind  ein  gemůtlicher 
Menschenschlag,  weleher  (lem  Wandercr  freund- 
lichst  entgegenkommt. 

Im  Orte  stehen  gul  eingerichtetc  Gaststátten 
mít  Frcmdcnzimmcrn  und  gut  hůrgerlicher  bil- 
liger  Verpflegung  zuř  Verfugung. 

Weisskirchen  a.  N.  liegt  an  der  Eisenbahn- 
linie  Reichenberg — Zittau  i.  S.  in  der  Mitte  der 
beiden  Stádto  in  13  km  Entferming;  die  Lán- 
der  Bohmen  und  Sachsen  stehen  bei  dem  re- 
gen  Zugsverkehr  in  naber  Verhindung,  auch  ho¬ 
ste  ht  daselhst  ein  Post-  u.  Telegraphenamt. 

Ausserdem  bestehen  regelmássigc  Autobuss- 
verbindungcn  mit  den  Stádten  Zittau  i.  S.  und 
Reichenberg.  Fur  den  Waiulerer  stehen  gepfleg- 


te,  markierte  Wege  in  die  Bergc  mit  ihren  Wal- 
dungen  und  Schonhoiten  zur  Verfugung. 

Wer  lángere  Zeit  Erholung  sucht,  der  findet 
in  dem  nahen  Ort  Frauenherg  gut  eingerichtete 
Sommerwohnungen  bei  guter  billiger  Verpfle¬ 
gung  in  den  dortigen  Gaststátten.  Keine  Luxus- 
botels  vorhanden,  al>er  Ruhe,  rauchlosc  reine 
Waldluft,  fern  dem  Weltgetriobe;  Wasserleitung 
und  elektrisches  Licht  sind  vorhanden.  Im  Wi li¬ 
ter  vorzugliches  Skigelánde  und  Rodelbalm. 

Frauenherg  ist  ais  Sommerfrische  in  weiten 
Kreisen  bekannt  und  wird  auch  aus  Deutsch- 
land  stark  besucht, 

Von  Weisskirchen  a.  N.  lassen  sich  náhere 
und  weitere  Ausflůge  unternelunen,  welche  sehr 
lob  ne  ml  sind  und  z  war  in  die  náhere  Umge- 
bung:  Báckenliain  1  km,  Frauenherg  P/>  km, 
Schloss  Grafenstein  4  km,  im  10.  Jahrhundert 


Bílý  Kostel  n.  N.  —  Weisskirchen  a.  N. 


461 


erbaut  mit  Schlossmuseum,  Kahnfahrt  u.  s.  \v.t 
Ruině  Roinungen  4  km,  Forsthaus  Freudenhóhe 
4  km,  Trogelsberg,  beruhmt  durch  Funde  von 
Pflanzenabdrucken  im  Sandstein,  (wurde  ais 
Seltenheit  schon  von  dem  Forscher  Alexander 
v.  Humbolt  besucht),  Rasenbankbaude  8  km, 
ferner  weitcre  Ausfliige  nach  dem  Jeschken,  das 
Isergebirge,  Hammcr  um  Sce,  Rcichenberg,  Zit- 
tau  i.  S.  u.  s.  w. 

Die  Industrie  ist  vertreten  durch  eine  grosse- 
re  Papier-  und  Pappen fabrik  der  Firma  Weis&- 
kirchner  Papier-  und  Pappen  fabrik  (Brii- 


der  Soyka),  deren  Spezialerzeugnisse  sehr  ge- 
sucht  sind. 

Ein  vollbescháftigtes  Ságewerk  (Fa.  Ig.  Hein¬ 
rich)  mit  Holzwolleerzeugung  besteht  im  Orte 
welches  die  Holzer  des  Waldes,  Kiefer,  Bu- 
che  und  Fichte  verarbcitet.  Ausserdem  bestehen 
4  Sandgrul)en,  welche  den  gesuchten  Weiss- 
kirchner  Bau-  und  Putzsand  liefern. 

Náhere  Auskiinfte  erteilen  bereitwilligst  die 
Gemeindeámter  Weisskirchen  a.  N,  und  Frauen- 
berg,  Bez.  Kratzau. 


Bílý  Kostel 

nad  Nisou. 

Bílý  Kostel  n.  N.  est  une  des  plus  anciennes 
colonies  dans  la  vallée  de  Nisa,  refrénée  entre 
la  montagne  de  la  Jizera  et  de  la  Ještěd.  Ilen- 
droit  s'étend  le  long  du  cours  de  Nisa,  encadré 
au  sud  de  la  chain e  de  montagnes  de  »Langer 
Berg«  et  »Kalkberg«.  Ces  montagnes  sont  cou- 
vertes  de  splendides  foréts  de  hetres  et  de  pins, 
traversées  par  de  belles  vallées  aux  ruisseaux 
murmurants,  la  joie  des  excursionnistes.  On 
jouit  ďune  vue  magnifique  des  montagnes, 
soit  dans  Fintérieur  de  la  Bohěme,  soit  dans  le 
territoire  allemand  de  la  Saxe  et  de  la  Prusse. 
La  Montagne  longue  a  une  altitude  de  707  m., 
la  Montagne  de  chaux  est  plus  haute  de  61  m. 
La  fondation  de  Bílý  Kostel  n.  N.  remonte  au 
lle.  siěcle,  du  13e.  jusqu’ au  loe.  siěcle  il  y 
avait  une  exploitation  des  mineš  třes  active,  ce 
qui  est  démontré  par  les  galeries  est  les  haldes 
abandonnées. 

La  ville  de  Frauenberg  appartenant  au  dis- 
trict  de  Bilý  Kostel  sur  Nisa  était  dans  le  temp? 
ville  minicre  par  suitě  de  Texploitation  des  mi¬ 
neš  y  exécutée. 

Les  habitants  de  Bílý  Konstel  sont  simples  et 
hospitaliers,  il  y  a  des  auberges  bien  aména- 
gées  á  la  disposition  des  étrangers.  Logement  et 
bonne  nourriture  á  prix  raisonnable. 

Bilý  Kostel  sur  Nisa  est  situé  á  la  ligne  des 
chemins  de  fer  de  Liberec— Žitava  en  Saxe,  au 


Letovisko  Frauenberg.  —  Sommerfrische 
Frauenberg.  —  Villégiature  de  Frauenberg.  — 
S um mer- resort  Frauenberg. 


Částečný  pohled  na  Bílý  Kostel  n.  N.  —  Teil- 
ansicht  aul  Weisskirchen.  —  Vue  partie  lle  sur 
Bílý  Kostel  n.  N.  —  Partial  view  of 
Bilý  Kostel  n.  N. 


milieu  des  deux  villes  á  une  distance  de  13  km. 
Les  deux  villes  sont  intimement  liées  grace  au 
Service  des  trains  qui  est  trěs  actif  entre  la  Bo¬ 
hěme  et  la  Saxe.  De  beaux  chemins  bien  indi- 
qués  dans  les  montagnes  boisées  pleines  de 
chamie  sont  á  la  disposition  des  touristes. 

Celui  qui  veut  faire  un  séjour  prolongé  trou 
ve  á  Frauenberg,  non  loin  ďici,  des  logements 
ďété  bien  meublés  ainsi  que  de  bonne  nourri¬ 
ture  dans  les  auberges  de  cette  ville.  II  n'y  a 
point  ďhótels  de  luxe,  mais  du  calme,  de  l’air 
pur  de  forét,  loin  du  bruit  du  monde.  Eendroit 
est  pourvu  de  distribution  ďeau  et  de  lumiěre 
électrique.  En  hiver  les  amateurs  cle  sport  y 
trouvent  un  bon  terrain  de  ski  et  une  pisté  de 
luge. 

Frauenberg  est  une  villégiature  bien  connue  et 
ce  sont  surtout  les  Allemands  du  reich  qui  y 
viennent  souvent. 

On  peut  entreprendre  de  belles  excursions 
plus  ou  moins  prolongé  es  á  par  ti  r  de  Bilý  Ko¬ 
stel  s.  N.  Nous  citerons  p.  e.  les  environs  proches 
de  Báckenhein  —  1  km,  Frauenberg  —  U/2  km,  le 
cháteau  de  Grafcnstein  —  4  km.  (construit  au 
10  e.  siěcle  avec  le  musée),  canotage  etc.,  la 
ruině  de  Roinungen  —  4  km.,  la  maison  fores- 
tiénc  de  Freudenhóhe  —  4  km.,  le  chalet  de  Ra- 
senbank  —  S  km.,  ainsi  que  Trogelsberg  qui  est 
célěhrc  par  les  trouvailles  ďarborisations  dans 
le  grěs  (visité  déjá  par  Alexandre  v.  Humbolt 
comme  curiosité).  D’autres  excursions  seraient 
aux  montagnes  de  Ještěd,  de  la  Jizera,  aux  vil¬ 
les  de  Hamry,  Liberec,  Žitava  en  Saxe,  etc. 
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Eindustrie  est  représentée  par  une  papeterie 
et  cartonnerie  assez  grande,  par  la  maison  de 
Weisskirchner,  papeterie  et  cartonnerie  (Soyka 
Freres),  dont  les  produits  spéciaux  sont  trés  de 
mandés. 

Une  scierie,  pleinement  occupée  (maison  Ig. 
Heinrich)  se  trou  ve  également  á  Tendroit  et  on 
y  produ it  de  la  laine  de  bois  en  employant  les 
bois  de  le  forét  comme  pin,  hetre,  sapin  rouge. 
De  plus  il  y  a  4  sabličres  qui  fournissent  le  sa 
hle  á  mortier  et  á  polir  de  Bilý  Kostel  bien  en 
faveur. 

Pour  informations  détaillées  priěre  de  s’adros- 
ser  aux  mairies  de  Bilý  Kostel  sur  Nisa  et  de 
Frauenberg,  district  de  Chrasta va. 


Bílý  Kostel 

n.  Nisou. 


Bílý  Kostel  n.  N.  is  one  of  the  oldest  settle- 
ments  in  the  Nisa-valley,  embedded  between  Ji¬ 
zera-  and  Ještěd-mountains.  The  plače  is  situ- 
ated  on  the  river  Nisa,  in  the  south  it  is 
framed  by  the  mountain-range  oí  the  Long-  and 
of  the  Kalk-mountain.  These  mountains  are  co- 
vered  with  marvellous  beech-and  pine-woods, 
between  them  there  are  green  valleys  and  thcir 
murmuring  brooks  are  the  joy  of  every  tourist. 
From  the  mountains  you  háve  a  fine  view  as 
well  into  the  centrál  region  s  of  Bohemia  as  i  li¬ 
to  the  German  territory  of  Saxonv  and  Prussia. 
The  Long-mountain  is  707  m.  high,  the  Kalk- 
mountain  768  m.  Already  in  the  11  tli.  century 
there  was  an  active  mining-industry  in  Bílý  Ko¬ 
stel.  (13th.  century  unto  the  15th.,  too.)  Still  now- 
a-days  we  see  many  deserted  galleries  and  heaps 
of  dead  rocks.  The  near  Frauenberg,  belonging 
to  Bílý  Kostel  n.  Nisou  has  been  a  mining-town, 
too. 

The  inhabitants  of  the  plače  are  good  naturcd 
and  very  friendly  to  all  tourists.  There  are  well 


Pila  íy.  Heinrich,  Bílý  Kostel  n.  N.  —  Sagewerk 
der  Fa.  Heinrich,  Weisskirchen  a.  N.  —  Scierie 
de  la  maison  Heinrich,  Bílý  Kostel  n.  N.  —  Saw- 
mill  oí  Heinrich-firm  in  Bilý  Kostel  n.  N. 


Papírna  íy.  Bratří  Soykové.  —  Papieríabrik  der 
Fa.  Briider  Soyka.  —  Usine  de  papier  de  la 
maison  Soyka  Freres.  —  Paper-mill  oí  Soyka 
Brothers. 


kept  inns  with  boarcl  and  lodgings,  chcap  and 
clean. 

Bílý  Kostel  n.  Nisou  lies  on  the  railway-linc 
Liberec — Žitava  (in  Saxony)  in  the  midst  of  both 
the  towns  at  a  distance  of  13  km.;  there  is  a 
brisk  traffie  between  the  countries  Bohemia  and 
Saxony.  You  find  a  post-  and  telegraph-office, 
too. 

There  are  regular  bus-conncctions  with  the 
towns  Žitava  in  Saxony  and  with  Liberec.  Well 
kept  and  indicated  paths  into  the  mountains 
are  at  the  disposal  of  the  tourists.  He  who  needs 
a  stay  of  longer  duration  finds  woll  furnished 
summer-lodgings  and  cheap  board  in  the  near 
Frauenberg.  There  are  no  sumptuous  hotels 
but  you  find  tranquility  and  a  pure  wood-air. 


Hostinec  »Zum  Waldírieden«  v  Backenhainu. 

—  Gasthaus  »Zum  Waldfrieden«  in  Backenhain. 

—  Hótel  »Zum  Waldfrieden«  á  Backenhain.  — 

Inn  »Zum  Waldfrieden«  in  Backenhain. 
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far  away  from  all  the  bustle  of  the  vvorld.  A  wa- 
ter-supply  and  electric  light  is  to  be  fotind.  In 
winter  exceJIent  terrain  for  skiing  and  luging. 
Frauenberg  is  well  known  as  a  beautiful  sum- 
mer  health-resort  and  it  is  visited  by  many 
people  from  Germany.  Bí'lý  Kostci  is  a  starting- 
point  for  many  nice  excursions.  The  distance  to 
Backenhein  is  1  km.,  to  Frauenberg  H/2  km.,  to 
the  castle  Grafenstein,  built  in  the  lOth.  centu 
ry,  (museum,  boating)  4  km.,  to  the  ruin  Roi- 
nungen  4  km.,  foresteFs  house  Frou  den  holíc  4 
km.,  Trogeisberg,  famous  by  finti  i  11  gs  of  dondro- 
lites  in  sandstone  (visited  already  by  Alexander 
of  Humboldt),  the  Rasenbank-hut  S  km.  Longer 
excursions  to  the^  Ještěd,  the  Jizera-inountains, 
Hamry,  Liberec,  Žitava  in  Saxony,  otc. 


Industry  is  represented  by  a  large  factory  for 
páper  and  pasteboard  of  the  firm  Paper  and 
Pasteboard-factory  Bílý  Kostel,  (Soyka-Brothers). 
There  is  a  great  demand  for  its  speciál  Pro¬ 
ducts. 

A  very  busy  saw-mill  (firm  Ig.  Heinrich),  with 
a  wood-wool  production,  works  up  all  the  wood 
of  the  forest  as  fir,  hcech  and  pine. 

Besides  there  are  4  sand-pits,  procuring  tlíc 
well  known  sand  for  mortar  and  for  clean- 
ing  . 

The  town’s  offices  of  Bílý  Kostel  and  of  Frau¬ 
enberg,  district  Chrastava  will  be  glad  to  give 
all  required  information. 


Chotyně. 


Obec  Chotyně  leží  po  obou  stranách  řeky  Nisy, 
v  krásném  údolí,  které  jest  250  m  nad  mořem. 
Na  ploše  567  ha  žije  podle  posledního  sčítání 
1288  obyvatel.  Průmysl  jest  zastoupen  firmou 
J.  Korber,  majitelé  pánové  Hoffmann  &  Kulin, 
kteří  vyrábějí  čokoládové  zboží.  Drive  byla  ta¬ 
to  firma  ve  Svárově  a  teprve  letos  na  podzim  se 
přestěhovala  do  Chotyně.  Zaměstnává  300  —  400 
osob.  Firma  Alfréd  Čersovský,  mechanická  bru¬ 
sírna  skla,  byla  založena  1 92G,  dříve  tam  byla 
výroba  dřevité  vlny.  Dále  bylo  r.  1889  založeno 
panem  Antonínem  Kunnertem  kolářství,  které 
bylo  rozšířeno  o  větší  továrnu  dřevařskou  a  na 
ohýbání  dřeva.  Přístavbami  během  let,  objed¬ 
návkami  nejmodernějších  strojů  na  zpracování 
dřeva  a  jeho  ohýbání,  vysoušení,  odprašování, 
jakož  i  opatřením  jeřábů  11a  nádraží  a  na  místě 
samém  k  vykládání  kulatin,  dostal  se  podnik 
tak  daleko,  že  je  schopen  dodávati  veškeré  arti¬ 
kly  z  masivního  ohýbaného  dřeva  pro  koláře  a 
truhláře.  Převážně  se  vyrábějí  ohýbané  lou¬ 


pila  íy.  A.  Kunnert  a  továrna  na  čokoládu 
fy.  J.  Korber.  —  Ságewerk  der  Fa.  A.  Kunnert 
und  S  ch  okol  a  de  fabrik  der  Fa.  J.  Korber.  — 
Scierie  de  la  maison  A.  Kunert  et  1’usine  de 
chocolat  de  la  maison  J.  Korber.  —  Sawmill 
of  the  firm  A.  Kunnert  and  Chocolade  manu¬ 
ta  ctu  ring  of  J.  Korber. 


kotě  pro  stavbu  hospodářských  strojů,  podložky 
pod  chomouty,  sanice  pod  rohačky,  lyže  atd. 
Podnik  jest  veden  po  smrti  svého  zakladatele 
pod  firmou  A.  Kunert  (Kifler  &  Linka),  Choty¬ 
ně,  jeho  dvěma  synovci.  Firma  A.  Ilergeth,  čin¬ 
ná  v  obci  od  r.  1929,  vyrábí  řeznické  stroje  a 
chladicí  přístroje  známé  jakosti.  Firma  Róssel 
a  Schwind  vyrábí  truhlářské  stroje  a  je  pro  svou 
poctivou  práci  daleko  široko  známa.  Firma  Zin 
nccker  vyrábí  lepenkové  práce  pro  každou  po¬ 
třebu.  Svým  novodobým  zařízením  může  firma 
v  nef kratší  době  dodat  i  objednávku  v  jakémko¬ 
li  množství.  Firma  Josef  Jáger,  kovářský 
mistr  v  Cli oty  11  i  133,  má  hydraulický  studený 
lis  k  natahování  obručí  na  kole  studenou  ce¬ 
stou.  Je  to  jediný  podnik  svého  druhu  v  celém 
okolí.  Fma  Oskar  Eff-enberger,  nej  moderněji  září 
zený  válcový  mlýn,  vlastní  elektrický  silozdroj 
a  vodní  sílu,  nejlépe  zařízený  podnik  v  okrese. 

Lázně  Chotyně  sc  svými  sirnými  a  želcžitými 
prameny  pomáhají  nemocným  při  rhoumatis- 
mu,  ischiasu  a  dně.  Mnozí  nemocni  našli  zde 
již  své  uzdravení.  Nynější  majitel  p.  Eduard 
Kratzer  získal  lázně  r.  1928  koupí. 

Z  Chotyně  lze  podnikali  polodenní,  jakož  i  ce 
lodenní  výlety  autobusem,  vlakem  nebo  pěšky. 
Polodenní  výlety  k  hradu  Grabštejnu  s  prohlíd¬ 
kou  hradu  a  s  projížďkami  po  rybníce,  do  Černé 
Louže,  Frauenbergu,  Báckenhainu,  na  Rozkoš 
se  zříceninou  hradu,  na  Velký  a  Malý  Kalkbcrg, 
Spittelgrund,  Sedlo  s  Farským  kamenem. 
Skalní  divadlo  atd. 

Celodenní  výlety  do  Oybin,  na  Hrnčíře,  Hvozd, 
Luž.  TolŠtejn,  Nonnenfelsen,  Ještěd,  Moiselkop- 
pe,  Hamr  na  jez.  atd.  mohou  býti  podniknuty 
z  Chotyně. 

Pro  svou  klimatickou  pdlohu  hodí  se  obec  za 
letovisko,  které  může  poskytnout  i  vše,  čeho  po 
třebujeme  pro  osvěžení.  Obec  má  velké  lesy,  plo¬ 
várnu  s  tekoucí  pramenitou  vodou,  která  poskyt¬ 
ne  osvěžení  mladým  i  starým.  Ceny  v  hostin 
cích  jsou  velice  mírné,  takže  i  méně  zámožný 
si  může  dovolili  přijet  na  dovolenou  do  Cho¬ 
tyně. 
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Ketten. 


Die  Gemeinde  Ketten  liegt  beiderseits  der 
Neisse,  eingebettet  in  einem  lieblichen  Tale,  256 
m  uber  dem  Meeresspiegel.  Auf  einem  Fláchen- 
raum  von  5(37  ha  sind  nach  der  letzten  Volks- 
ziihlung  1288  Einwohner  sesshaft.  Die  Industrie 
besteht  aus  der  Fa.  J.  Kórber,  Inhaber  die  Her- 
ren  I-Ioffmann  &  Kuhn,  welche  Schokoladen-Ar- 
tikel  erzeugt.  Die  Firma  wař  friiher  in  Schwa- 
rau  und  ist  erst  diesen  Herbst  nach  Ketten  uber- 
siedelt.  Sie  bescháftigt  300  —  400  Personen.  Die 
Firma  Alfred  Čersovsky,  mechanische  Glas- 
steinschleiferei,  besteht  seit  dem  Jahre  1926; 
friiher  wař  dort  eine  Holzwolleerzeugung.  VVei- 
ters  wurde  im  Jahre  1889  durch  Herm  Anton 
Kunnert  in  Ketten  eine  Wagnorei  gcgrundet,  die 
von  ihm  zu  einer  grosseren  Holzbearbeitungs- 
fabrik  und  Holzbiegcrei  ausgebaut  wurde.  Durch 
Zubauten  im  Laufe  der  Jahre,  durch  Anschaf- 
fung  modernster  Holzbearbeitungs-  u.  Holzbiege- 
maschinen,  Trockenvorriclitungen,  Entstaubun- 
gcn,  sowie  Krananlagen  am  Bahnhof,  wie  auf 
dem  I-Iolzplatze  zum  Entladen  der  Rundholzer, 
wurde  das  Unternehmen  in  Stand  gesetzt,  sámt- 
liche  Artikel  aus  massiv  gebogenem  Holz,  fur 
den  Wagner,  wie  fur  den  Tischler  in  leistungs- 
fáhiger  Weise  liefern  zu  konnen.  Es  werden  vor- 
wiegend  gebogene  Radfelgen  fur  den  landw. 
Maschinenbau,  auch  Kummetleisten,  Holz- 
riemenscheiben,  Rodelkufen,  Skilattcn  u.  s.  w. 
erzeugt  und  wird  der  Betrieb  seit  dem  Tode  des 
Grunders  unter  der  Fa.  A.  Kunnert  (Inli.  Eifler 
&  Linke)  Ketten,  von  seincn  beiden  Neffen  in 
umsichtiger  Weise  weitergefuhrt.  Die  Firma  A. 
Hergeth,  seit  dem  Jahre  1929  in  der  Gemeinde 
tátig,  erzeugt  Fleischereimaschinen  und  Kiihl- 
anlagen  in  bekannter  Gute.  Die  Firma  Ressel  & 
Schwind  erzeugt  Tischlereimaschinen  und  ist 
wegen  Ihrer  soliden  Arbeit  weit  und  breit  be- 
kannt.  Die  Firma  A.  Zinnecker  erzeugt  Karto- 


nagen  fiir  jeden  Bedarf.  Durch  ihre  neuzeitliche 
Einrichtung  kann  die  Firma  jedeš  Quantum  der 
bestellten  Waren  in  kurzester  Zeit  liefern.  Wei- 
ters  betreibt  die  Firma  Josef  Jager,  Schmiede- 
ineister  in  Ketten  133,  eine  hydraulische  Kalt- 
presse  zum  Aufziehen  von  Wagenreifen  auf  kal- 
ten  Wege.  Es  ist  die  einzige  in  der  Umgebung. 

Fa.  Oskar  Effenberger,  modernst  eingerichtete 
Walzenstuhlmíihle,  eigene  elektrische  Krafan- 
lage  und  Wasserkraft,  besteingerichtetes  Unter¬ 
nehmen  im  Bezirke. 

Das  Bad  Ketten  mit  seinen  schweíel-  und  ei- 
senháltigen  Quellen,  hilft  Leidenden  gegen  Rheu- 
matismus,  Ischias  und  Gicht.  Viele  Kranke  ha- 
ben  dort  Erlosung  von  ihren  Leiden  gefunden. 
Der  jetzige  Besitzer,  Herr  Eduard  Kratzert,  hat 
das  Bad  im  Jahre  1928  kiiuflich  erworben. 

Von  Ketten  aus  konnen  Halbtags-,  sowie 
Ganztagsausfluge  (per  Autobus,  Bahn  oder  zu 
Fuss)  ausgefuhrt  werden.  Halbtagsaufliige  nach 
Schloss  Grafenstein  mit  Schlossbesichtigung  u. 
Gondelteich,  Schwarzpfutz,  Frauenberg,  Biicken 
hain,  Freudenhohe  mit  Runschloss,  grosser  und 
kleiner  Kalkberg,  Spittelgrund,  Pass  mit  Pfaf- 
fenstein,  Felsentheater  u.  s.  w. 

Ganztagsausfluge  nach  Oybin,  Tópfcr,  Hoch- 
wald,  Lausche,  Tollenstein,  Nonnenfelsen,  Jesch- 
ken,  Moiselkoppe,  Hammer  a.  Sec  und  so  wei- 
ter,  konnen  von  Ketten  aus  durchgefiihrt  wer¬ 
den. 

Infolge  seiner  klimatischen  Lage  eignet  sich 
der  Ort  zu  einer  Sommcrfrische,  welche  alles 
bieten  kann,  was  Erholungsbedurftige  begehren. 
Grosser  Waldbesitz,  Schwimmlmd  mit  fliessen- 
dem  Quellwasser  bieten  Jung  und  Alt  Erholung. 
Die  Preise  in  den  Gaststátten  sind  sehr  niedrig 
gehalten,  sodass  auch  Minderbemittelte  sich  ei- 
nen  Urlaub  in  der  Gemeinde  Ketten  leisten  kon¬ 
nen. 


Chotyně. 

(Ketten). 


La  commune  de  Chotyně  sur  Neisse  est  si- 
tuée  dans  une  belle  vallée  á  une  altitude  de  256 
ni.  El le  contient  ďaprěs  le  dernier  recensement 
1288  habitants  (superficie  567  ha).  Lusine  de 
chocolat  Kórber,  transférée  récemment  á  Cho¬ 
tyně  occupe  plus  de  300  personnes.  La  maison 
Alfred  Čersovsky,  polissagc  mécanique  du  verre, 
existe  děs  1'année  1926,  autrefois  i]  y  avait 
une  fabrication  de  laine  de  bois.  Lancienne 
charronncrie  de  M.  Antoine  Kunnert  fut  chan- 
gée  au  cours  du  temps  en  fabrique  pour  le  fa- 
<;onnage  et  le  pliage  du  bois.  Par  les  nombreu- 
ses  inn ováti ons  comme  machines  á  cintrer 
et  á  travailler  les  bois,  sécheuses,  tamis, 
jxjur  enlever  la  poussiěre,  grues  de  dé- 
chargement  des  bois  ronds  á  la  gare  et 


Částečný  pohled  na  Chotyni.  —  Teila-sichten 
von  Ketten.  —  Vues  partielles  de  Chotyně.  — 
Partial  views  of  Chotyně. 
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á  la  plače,  1’entreprise  est  capable  de  fournir 
touš  les  articles  en  bois  massif  courbé  soit  pour 
le  charronnier  soit  pour  lé  menuisier.  Produits 
principaux:  jantas  de  roue  pour  ragriculteur, 
harnais  á  collier,  tambours  de  bois,  barres  de 
traineau,  lattes  de  ski  etc. 

D’ a  utřes  maísons  importantes: 

A.  Hergeth,  usine  renommée  pour  ses  machi¬ 
nes  de  boucher  ainsi  que  pour  ses  réfrigérants. 

Ressel  et  Schwind,  fabrique  de  machincs  de 
menuisier,  connu  au  pays  et  á  1'étranger. 

A.  Zinnecker,  usine  de  cartonnage  moderno, 
pourvu  de  tout  ce  qu’  il  faut  pour  garanti r  la 
livraison  au  plus  vité. 

Lusine  Joseph  Jáger  Schiedemeister  est  ťusi- 
ne  unique  aux  environs  possédant  une  presse 
hydraulique  froide  pour  montér  les  bandages  a 
froid. 

La  maison  Oskar  Effenberger,  moulin  á  rou- 
leaux  aménagé  á  la  page,  posséde  un  propre 
établissement  de  force  électrique  et  hydraulique. 
Cest  F usine  la  meilleure  adaptée  du  district. 

La  ville  ďeaux  de  Chotyně  possédant  des 
sources  sulfureuses  et  ferrugineuses  est  indi- 
quée  contre  rhumatisme,  sciatique,  goutte.  Pro- 
priótaire  actuel:  M.  Edouard  Kratzert. 

Excursions  a  demie  journée: 

Grafcnstein  (cháteau),  Sclnvarzpfiitz,  Frauen- 
berg,  Báckenhain,  Freudenhohe  (chateau),  Kalk- 
berg,  Spittelgrund,  Pfaffenstein  etc.  Excursions 
á  la  journée  (Communications  ďautobus  ou  de 
chemin  de  fer  (Oybin,  Tópfer,  Hochwald,  Lau- 
sche;  Tollenstein,  Nonnenfelsen,  Jeschken,  Moi- 
selkoppe,  Hammer  am  See  etc.). 

Le  climat  tempéré,  la  forét  voisine,  les  bains 
de  source  procurent  un  séjour  agréable  aux 
amis  de  la  nátuře  désirant  le  repos. 


Chotyně. 

(Ketten). 

The  parish  of  Chotyně  on  the  Neisse  is  situ- 
ated  in  a  beautiful  valley  (altitude  256  m)  Ac- 
cording  to  the  last  census  of  the  people  there 
are  1288  inhabitants.  The  large  chocolate-mill 
of  Kocrber  giving  employment  to  more  than  300 
persons  has  been  recently  transfered  to  Choty¬ 
ně.  The  firm  Alfred  Cersovsky,  mechanical 
glass-cutting,  has  been  existing  since  the  year 
of  1926  —  formcrly  their  was  a  production  of 
wood  -  wool.  The  formě r  cartwrightfirm  of  Mr. 
Anton  Kuhncrt  has  been  extended  into  a  facto- 
ry  of  wood-carving  and  bending.  There  háve 
been  permanent  innovations  as  bending-  and 
working-machines  for  wood,  drying  apparatus- 
ses  and  screens.  Cranes  were  erected  as  well  at 
the  station  as  at  the  plače  for  stocking  wood  and 
so  the  firm  is  able  to  supply  all  the  articles  in 


Celkový  pohled  na  Chotyni.  —  Gesamtansicht 
von  Ketten.  —  Vue  totale  de  Chotyně.  —  Total 
view  of  Chotyně. 


massive  bent  wood  for  wheelwrightwork  and 
for  joinery.  The  principál  goods  are:  jaunts  for 
agriculture,  hames,  strap-wheels  of  wood,  sled 
ge-runners,  skilaths  etc. 

Other  important  firms  are:  A,  Hergeth,  a  well 
known  factory  of  machines  for  butcheries  and 
refrigerators. 

Ressel  and  Schwind  produce  machines  for 
joiners.  They  are  known  as  well  in  the  home 
market  as  abroad. 

A.  Zinnecker,  production  of  paste-board  vvork 
for  any  want.  By  up  to  dáte  institutions  the  firm 
can  deliver  any  quantities  of  goods  without  de- 
lay.  The  firm  J,  Jáger  Schmiedemeister  has  got 
a  hydraulic  cold  press  for  winding  up  wheels. 
Thís  press  is  the  only  one  in  the  environments. 

The  Oskar  Effenberger- firm,  an  up-to-date 
rolling-mill  with  proper  electric  and  hydraulic 
works  is  the  best  installed  establishment  in  the 
district. 

The  health-resort  Chotyně  with  its  sulphurous 
and  ferruginous  springs  is  indicated  against 
rheumatism,  sciatica  and  gout.  The  actual 
owner  of  this  health-resort  is  Mr.  Edward 
Kratzer. 

Haif  a  day  excursions:  Grafcnstein  (castle), 
Schwarzpfuetz,  Frauenberg,  Baeckenhain,  Frcu- 
denhoehe,  Kalkberg,  Spittelgrund,  Pfaffenstein 
etc. 

One-day  excursions:  Oybin,  Toepfer,  Hoch¬ 
wald,  Lausche,  Tollenstein,  Nonnenfelsen,  Jesch¬ 
ken,  Moiselkoppe,  Hammer  am  See  etc. 

On  acount  of  its  climate,  woods  and  bathing 
establishments  with  springwater  Chotyně  is  an 
ideál  summer  health-  resort  for  those,  who  want 
for  recreation  and  rest.  Price  for  board  and  lod- 
ging  is  very  modest  everywhere. 
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Chrastava. 


Mezi  výšinami  Ještědských  a  Jizerských  hor, 
podél  řeky  Nisy,  v  místech,  kde  ústí  potok 
»Gorsbach«  do  Nisy,  na  železniční  trati  Žitava- 
Liberec,  leží  město  Chrastava  se  čtvrtěmi  I.,  II. 
a  III.  (dřív.  Dolní  Chrastava),  ve  výši  296  m  nad 
hladinou  mořskou.  Město  vzniklo  za  vlády  krá¬ 
le  Otakara  II.  (asi  1255)  a  byli  to  havíři  z  Míš¬ 
ně  v  Sasku,  kteří  zde  dolovali  v  nejbližším  oko¬ 
lí  olovo  a  stříbro.  Pod  vládou  purkrabího  z  Do¬ 
ny  a  později  pod  Jiřím  z  Mehlu  a  Strehlitzu, 
měla  Chrastava  (která  byla  v  době  husitských 
válek  hodně  zpustošena)  mnoho  příznivců  a  ob 
držela  četná  privilegia,  jako:  magistrát,  zruše¬ 
ní  roboty,  právo  vařiti  pivo,  pliti  znak,  povoleni 
k  zřízení  střelecké  jednoty,  konšelský  soud, 
hrdelní  soud,  jakož  i  právo  konati  výroční  trhy. 
Během  století  odešlo  mnoho  velikých  synů  Chra¬ 
stavý  do  světa  a  šířilo  slávu  tohoto  města. 
Právě  tak  činí  ostatní  obyvatelstvo  vývozem 
svých  výrobků.  Vynikajícími  rodáky  jsou: 
Josef  Ritter  z  Fůhrichu,  Vilém  Kandlcr  a  Gu¬ 
stav  Kratzman,  kteří  získali  svým  uměním  ma¬ 
lířským  světové  jméno.  Ještě  mnoho  jiných 
mužů  má  daleko  za  hranicemi  proslavená  jmé¬ 
na  jako  vychovatelé,  sociální  politikové,  hudeb¬ 
níci  atd.  Chrastava  sama,  jakož  i  bližší  i 
vzdálenější  okoli,  hodí  se  výborně  pro  letní  i 
zimní  pobyt.  Na  stinných,  pohodlných  cestách 
lze  podniknouti  příjemné  jednodenní  výlety  do 
Ještědských,  Jizerských  a  Lužických  hor.  Město 
samo  má  mnoho  uměleckých  památek,  z 
nichž  nutno  upozorniti  zvláště  na  malby  v  go¬ 
tickém  kostele,  jmenovitě  »Marie  v  zeleném*  od 
Fuhricha,  sbírky  městského  musea  v  chlapecké 
mčštance,  které  obsahují  umělecká  díla  sochař¬ 
ská,  mariánská  kaple  na  náměstí  a  staré  hrob¬ 
ky  v  parku  za  kostelem.  Četné  vlakové  a  auto¬ 
busové  linky  umožňují  téměř  každou  hodinu 
spojení  s  blízkými  městy  Libercem,  Hrádkem  n. 
Nisou  a  Žitavou  v  Sasku.  Mnoho  sportovních 
hřišť  a  moderní  lázně,  zřízené  r.  1933,  jsou  pří¬ 
ležitosti  k  tělesnému  osvěžení.  Mimoto  skýtá 
Chrastava  a  nejbližší  okolí,  (husté  jehličnaté  a 
listnaté  lesy,  dosažitelné  z  města  za  10  minut) 


Pohled  na  Chrastavu  z  nejbližšího  okolí.  — 
Blick  aul  Kratzau  aus  der  nachsten  Umgebung. 
—  Aspect  de  Chrastava  du  voisinage.  —  View 
oí  Chrastava  seen  from  the  next  neighbourhood. 


příjemný  pobyt,  což  podporují  ještě  moderně  za¬ 
řízené  hostince  a  vodovodní  potrubí  s  výbornou 
vodou. 

Spořitelna  v  Chrastavě,  Střelecká  ul.  407,  má 
vlastní  úřední  budovu,  tel.  14,  šekové  konto  u 
Pražské  poštovní  spořitelny  č.  29.217.  Spravuje 
jmění  přes  48,000.000. — ,  její  reservy  přesahují 
3  000.000. — .  Hlavní  obchody:  zápůjčky  na  nemo¬ 
vitosti,  cenné  papíry,  obcím  a  okresům,  eskonto- 


Celkový  pohled  na  Chrastavu.  —  Gesamtansicht 
von  Kratzau.  —  Vue  totale  de  Chrastava.  — 
Total  view  oí  Chrastava. 


vání  směnek  a  j.  Koupě  a  výměna  cizích  valut, 
inkaso  úrokových  kuponů  a  tažených  losů.  Vkla¬ 
dy  jsou  úročeny  zákonem  povolenou  úrokovou 
sazbou.  Pro  školní  mládež  je  zařízena  zvláštní 
školní  spořitelna. 

Maco-přádelna  Cichorius  a  spol.,  akc.  spol.,  te¬ 
lefon  č.  5,  v  noci  Liberec  4943.  Podnik  byl  za¬ 
ložen  r.  1893  jako  komanditní  společnost  Theo¬ 
dorem  Cichoriem,  který  byl  veřejným  společ¬ 
níkem.  Společnost  otevřela  závod  jako  první  ma- 
co-přádelnu  v  Rakousko-uherské  monarchii.  R. 
1897  byl  podnik  rozšířen  a  r.  1934  přeměněn  v 
akciovou  společnost.  Vyrábí  se  kardovaná  a  če¬ 
saná  maco-americká  příze  nej  lepší  jakosti,  kte¬ 
rá  má  velký  odbyt,  hlavně  na  domácích  trzích. 

»Textilana«  akc.  spol.  ústředna,  barvírna  a  ú- 
pravna  v  Chrastavě,  přádelna  v  Křošicích,  tkal¬ 
covny  v  Hanichenu,  v  Rochlicích  u  Liberce  a  ve 
Voslavě  v  Rakousku.  Filiálky  v  Brně,  Záhřebu 
a  ve  Vídni.  Telefon  15,  telegramy:  »Texlilana« 
v  Chrastavě.  Codes:  A.  B.  C.,  Bentlcy’s  a  Rudolf 
Mosse.  Podnik  vznikl  ze  společnosti  Fejgl  a 
Windrich  a  z  voslavských  továren  na  česanou 
přízi.  Vyrábí  se  dámské  a  pánské  módní  látky. 
Přes  hospodářskou  krisi  zůstala  firma  věrna 
svým  zásadám  a  vyrábí  pouze  uznaně  prvotří¬ 
dní  zboží. 

Arnošt  Moller,  tkalcovna  moderních  záclono¬ 
vých  látek.  Podnik  byl  založen  v  devadesá¬ 
tých  letech,  měnil  často  svého  majitele,  až  jej  od 
roku  1910  až  1929  vedl  tchán  nynějšího  majitele 
pod  firmou  E.  O.  Weber  a  Neuman.  Vyráběny 
byly  hlavně  přípravy  pro  ruční  práce  a  nyní  po 
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sukna,  pánské  a  dámské  konfekční  zboží,  pláš¬ 
ťové  a  lodenové  látky  atd. 

Závody  »Pentosin«,  Chrastava:  Vlastni  výro¬ 
ba  vitaminových  preparátů  »Pentosin«  z  čisté- 
ho  norského  doryšového  tuku.  Vedoucí  značka 
výrobků  z  rybích  tuků  pro  hospodářské  podni¬ 
ky  a  chovatele  zvířat.  Sesterské  společnosti  \ 
Německu,  Rakousku,  Itálii,  Francii,  Švýcarsku 
a  Rumunsku.  Dobrozdáním  a  krmením  na 
zkoušku  je  doložena  prvotřídní  jakost  tohoto 
výrobku.  Telefon:  54,  v  noci  Liberec  4942. 

Bratří  Lowy,  Chrastava:  bavlna,  příze  atd. 
Známá  firma,  která  existuje  od  roku  1909.  Te¬ 
lefon  54. 

Julius  Ulbrich:  specielní  výroba  nářadí  pro 
tělocvičny,  sportovní  hřiště,  jakož  i  školní  zaří¬ 
zení.  Závod  byl  založen  r.  1878  otcem  nynějšího 
majitele  a  získal  si  svými  uznanými  výrobky 
velikou  oblibu  a  má  odběratele  doma  i  v  cizo¬ 
zemsku.  Zvláště  oddělení  opotřeb  pro  zimní 
sporty«  došlo  uznání  v  odborných  kruzích. 

Edvard  Hoffmann,  koželužna:  majitel  Edvard 
Hoffmann  st.  a  ml.  Podnik  byl  založen  r.  1872. 
Výroba:  Zadky,  krčky  atd.  Telefon  66. 

J.  H.  Altschul  a  synové.  Tkalcovna  a  přádel¬ 
na  odpadků.  Založeno  1871.  Majitel  Jan  Alt¬ 
schul.  Výroba  amerických  a  indických  jemných 
přízí  odpadkových.  Telefon:  3. 

H  Josef  Ressel,  barvírna,  dříve  August  Romer. 
Barvírna  příze.  Telefon:  4. 

Doporučené  hostince:  Hotel  Mainz,  telefon 
56;  hotel  >>Ross«,  tel.  49;  hostince  »Letzer  Pfen- 
nig«,  » Radní ce«,  »ZIatý  lev«,  »Nádraží«,  »Cer- 
ný  orel«,  »Město  Vídeň«,  »KudIich«,  »Střelnice«, 
»Réva«  a  »Lindner«;  kavárny  »Mohaupt«  a 
»Pohl«. 


Kratzau. 


Zwischen  den  Hohen  des  Jeschken-  und  Iser- 
gebirges  eingebettet,  zieht  sich  entlang  der 
Neisse  und  des  in  dieselbe  einmundenden  Gors- 
baches,  an  der  Eisenbahnlinie  „Zittau-Reicben- 
berg“  gelegen,  die  Stadt  Kratzau  mít  dem  Ort- 
steilen  I,  II  und  III  (dem  fruheren  Unter- 
kratzau)  in  296  m  Seehohe.  Die  Grundung  des 
Stádtchens  durfte  nach  berechtigten  Annahmen 
unter  der  Herrschaft  Konig  Ottokar  II.  um 
1255  erfolgt  sein  und  waren  es  Bergleute  aus 
Meissen  i.  Sa.,  welche  hier  und  in  der  náheren 
Umgebung  nach  Blei-  und  Silbererzen  schůrf- 
ten.  Unter  der  Herrschaft  der  Burggrafen  v  on 
Dolina  und  spáter  unter  Georg  von  Mehl  und 
Strehlitz  hatte  (las  eliedem  von  den  Hussiten- 
kriegen  arg  verwůstete  Kratzau  grosse  Forderer 
und  erhielt  zahlreiclie  Privilegien  wie:  Magi¬ 
strát,  Aufhcbung  des  Frondienstes,  dic  Bratibe- 
rechtigkeit,  dic  Fuhrung  eines  Wappens,  die 
Genehmigung  zu  einer  Schůtzenbruderschaft, 
das  Schoppcngericht  u.  die  Halsgcrichtsharkeit, 
sowie  die  Berechtigung  zur  Abhaltung  von 
Wochenmárkten.  Im  Laufe  der  Jahrhumlerte 
sind  viele  berůhmte  Sáhne  aus  Kratzau  in  dic 
Welt  hinausgezogen  und  tru  gen  den  guten  Ruf 
ihrer  Heimatstadt  in  a  Her  Herren  Lánder,  wie 
dies  in  anderer  Art  die  Erzeugnisse  der  ge- 


werbefleissigcn  Bevolkerung  machtcn.  Zu  ihren 
beruhmten  Sóhnen  záhlt  die  Stadt  —  Josef 
Ritter  von  Fůhrich,  Wilhelm  Kandler  und  Gu¬ 
stav  Kratzmann  —  welche  durch  ihre  Bild- 
werke  Weltruhm  erlangten.  Noch  viele  andere 
Namen  besitzen  weňt  uber  die  Grenzen  unseres 
Staates  einen  guten  Klang,  sei  es  ais  Volks- 
bildner,  Sozialpolitiker,  Musí  ker  usw.  Kratzau 


Chrastava  III.  —  Kratzau  III. 


Náměstí,  —  Marktplatz.  —  Plače  du  marché.  — 
Market-Square. 


převzetí  nového  majitele  tkaniva  na  záclony, 
které  jsou  pro  svoji  jakost  a  moderní  provede¬ 
ní  velice  oblíbeny.  Tomuto  podniku  se  v  krátké 
době  podařilo  zaujmou  ti  čelné  místo  mezi  fir¬ 
mami  stejného  oboru.  Před  krátkou  dobou  byla 
k  tomuto  závodu  při  vtělena  ještě  tiskárna.  Te¬ 
lefon  čís.  24. 

Podnikatelství  »Lanex«,  spol.  s  r.  o.,  dříve  Ing. 
Klinger.  Po  převzetí  Kahlovy  továrny  přístavba¬ 
mi  a  nástavbami  zvětšovány  v  letech  1903  a 
1906.  Po  těchto  přístavbách  bylo  započato  s  výro¬ 
bou  vlněného  zboží  a  tento  podnik  byl  až  do  po¬ 
čátků  hospodářské  tísně  jedním  z  nej  moderněj¬ 
ších  závodů  v  republice,  ve  kterém  byly  zhoto¬ 
vovány  výrobky  od  surovin  až  k  nej  jemnějším 
látkám.  Specielní  výrobky  světového  významu 
jsou:  Coachmen-látky,  mandaríny,  orientálská 
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selbst,  ais  auch  die  náhere  unci  weitere  ITmgc- 
hung  eignen  sich  vorzúglich  fiir  Sonuner-  und 
Winteraufenthalt.  V011  klcinercn  Ausflugcn, 
welche  auf  bequemen  schattigon  Fusswcgen 
fuhren,  bis  zu  Tagestouren,  wird  Ivratzau  gern 
ais  Ausgangsort  benutzt,  cla  man  von  bior  loichi 
die  Hohcnzugc  des  .Teschken-,  Iser-  und  Lau 
sitzergebirges  erreicht.  Die  Stadt  selbst  birgí 
sehr  viele  Kunstsrbatze  und  selen  die  Tíildor  in 
der  gotischen  Pfarrkircbc,  besonders  „Maria  im 
Grunen"  von  Fuhrich,  die  Sammlung  des  stádt. 
Muscums  in  der  Knabenburgcrsehule,  die  Wer- 
ke  beruhmter  Bildhauer  in  Fonn  der  Mariou- 
kapelle  am  Markt  und  alte  Grabstoindenkmale 
im  Park  bci  der  Kirchc  erwáhnt.  Die  zahlrei- 
chen  Zug-  und  Autobusverbindungen  ermogli- 
chen  eínen  fast  stíindlichen  Verkehr  mít  den  in 
der  Naho  gelegenen  Stadten  Rcichenbcrg,  Grot- 
tau  und  Zittau  i.  Sachsen.  Mehrere  Sportanlage.11 
und  die  im  Jabre  1033  errichtete  neuzeitliche  Ba 
deanstalt  geben  Gelegenbeit  zu  korperlielier  Er 
tuchtigung.  AI  los  in  AI  lom  bietet  Ivratzau  und 
die  Umgebung  mit  don  schon  in  10  Minuten 
voní  Stadtzentrum  aus  zu  erreichenden  Naclel- 
und  Laubholzwaldungen  einen  angenehmen 
Aufenthalt,  welclior  in  den  auf  das  modernste 
einriehteten  Gasthofcn  und  clem  Bestehen  einer 
Hochquellwasserlcitung  noch  unterstíitzt  wird 

Kratzauer  Sparkasse,  Schiitzengasse  Nr.  407: 
Besitzt  ein  oigenes  Amtsgebáude,  Fernruf  14; 
Postsparkassenkonto  Prag  Nr.  29.217.  Sic  ver- 
waltet  uber  4S  Millionen  Kč  Vermogen;  ihre  Re- 
serven  und  Fonde  liaben  die  Šumme  von  3  Mil¬ 
lionen  Kč  uberschritten.  ITauptsachlichste  Ge- 
scháftszweige:  Gewálming  von  Darlehen  auf 
Liegenschaften,  auf  Wertpapierc  und  an  Ge- 
meinden  und  Bezirke,  fernor  Eskomptierung 
von  Wechscln.  Vemiittlung  sřimtlicher  Bank- 
gesebafte,  Kauf-  und  Verkauf  fremder  Valu  ten. 
Tnkasso  von  Zinsscheinen  und  gezogenen  Wert- 
papieren.  Einlagen  werden  jcweils  zu  den  ge- 
setzlich  geltenden  Zinssátzen,  bei  Tagesvcrzin- 
sung  verzinst.  Fiir  die  Schuljugend  ist  eine  ei- 
gene  Schul  sparkasse  eingeriehtet. 

Maco-Spinnerei  Cichorius  &  Co.  Aktiengesell- 
schaft:  Fernruf  Nr.  5;  nachts  Reichenberg 
Nr.  4943.  Das  Unternehmen  wurde  1893  ais 
Kommanditgesellschaft  von  Teodor  Cichorius 
ais  óffenťlicher  Gesellscbafter  gegrundet  und 
eróffnete  den  Betrieb  ais  ersto  Maco-Spinnerei 
in  der  ehemaligen  Monarchie.  1897  wcsentlich 


Městské  koupaliště.  —  Stádtische  Badeanstalt. 
Bain  Municipal.  —  Municipal  Bath. 


Městské  koupaliště.  —  Stádtische  Badeanstalt. 
Bain  Municipal.  —  Municipal  Bath. 


vorgrbssort  wurde  dic  Firma  im  .Talíře  1934  in 
eine  Akt-iengesellschaft  umgewamlolí.  Es  wrr- 
den  ca  rdi  ort  o  und  geknmmto  Máco-  und  Amoři- 
kagarne  feister  Qualitát  orzeugf  und  meist  im 
Inlande  abgesetzt. 

„Textilana”  A.  G.  -  Werke,  Zentrale.  Fárberei 
und  Appretur  Kratzau:  Kammgamspinnrrei  in 
Křeschitz,  Webere  i  on  in  Ha  ni  eben.  Rodil  i  tz 
(ČSR.),  Vóslau  (Oesterrcich).  Niederlagen  in 
Brunu,  Zagreb  und  Wien.  Fernruf:  ln.  Tolo- 
grammadresse:  Textilana  Chrastava.  Codes:  A. 
B.  C,  Bentlejds,  Rudolf  Mosse.  Hervorgogangon 
aus  der  Firmenvereinigung  Feigl  &  Widricb  u. 
den  Vosbiuer-Kammgarn fabrikou  werden  Da- 
mcn-Hochmodcstoffc  und  Herronmodostoffo  or- 
zeugt.  Trotz  der  Wirtsrhaftsknse  ist  die  Firma 
ibron  Grundsátzen  trou  goblieben  und  erzougt 
ntir  cíne  crstklassigo  anerkannte  Standa rdwnre. 

Ernst  Moller.  Weberei  fiir  modeme  Vorhaoq- 
stoííe:  In  don  90or  .Tahren  gegrúndot.  wochsoRi’ 
mohrfacb  der  Bcsitzer.  bis  dor  Srhwiogorvator 
des  jetzigen  Inlmbors  dio  Firma  E.  O.  Wobor  & 
Neumann  von  1910  bis  zu  seinem  Tode  1929  bo- 
trieb.  Voní  ohnili  ch  wurdon  Handarboitsstoffo 
orzeugt.  und  erfolgte  nach  Uebornahme  durch 
den  jetzigen  Resitzor  dio  Finstollung  auf  Fabri- 
kation  von  Vorhangstoffon.  dio  infolge  ibror  mo- 
demen  Ausfuhrung  allgomoin  Anklang  fanděn 
und  zu  einer  beden tondon  Erwoitorung  des  Fn- 
ternehmons  ffihrten.  Tn  kurzor  Zoit  crelang  o*, 
čine  fuhrende  Stell ung  miter  den  Firmen  der 
gleichen  Branche  zu  orzielon.  Vor  kurzem  wur¬ 
de  dem  Unternehmen  noch  eine  Druokeroi  an- 
gegLiedert.  Fernruf:  24. 

Betriebsgesellschaft  der  ehemaliqen  Klinreť 
schen  Unternebmunnen  »Lanex«  G.  m.  b  H.  frii- 
her  »Ig.  Klinqer«.  Nach  Ankauf  der  KahVsohon 
Spin  norci  wurdon  im  .Talíře  1903  und  1900  Ri- 
wcitening-  und  Hoch  bati  ten  ausgofiihrt.  Durch 
diose  Znbauten  wurde  die  Wollwaronerzougung 
aufgenommen  und  znhltr  diose  Finna  bis  zum 
Eintritt  dor  Krisc  zu  den  modomsten  Fabrikou 
der  Republik  in  woleher  die  Erzougnisso  vom 
Bohprodukt  bis  zuř  nadolferíigen  Waro  b^rgn- 
stclTt.  wurdon.  Snozialorzcuemisso  von  Woltruf 
sind:  Coarhmamvnre,  Mandaríne,  Orionthieho. 
Herron-  und  Damonkonfoktionswaro,  Mantol- 
und  Lodonstoffo. 

Pentosinwerk,  Kratzau:  AUeinborstolhmg  des 
Vitami npráparates  »Pentosin«  aus  roinom  nor- 
wegi schen  Dorscblebortran  ais  a  n crká  mít 
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Závody  »Textilana«  v  Chrastavě.  —  Die  »Texti- 
lana«-Werke  in  Kratzau.  —  EtabFssement  »Tex- 
tilana«  á  Chrastava.  —  »TextiIana«  Works  in 
Chrastava. 


fuhrende  Marke  auf  clem  Gebiete  der  Leber- 
tranťuttcruncr  in  landwirtschaftlichen  Betrieben 
und  bei  Tierhaltern.  Schwesterbetriebe  in 
DeutschlancI,  Ocsterreich,  Italien,  Frankreich, 
Schxveiz  und  Rumánien.  Durch  Gutachten  und 
Probcfutterungen  die  erstklassige  Qualitát  die- 
ses  Produktes  bewiesen.  Fernruf:  54;  nachts 
Reichenberg  4942. 


Brilder  Lówy,  Kratzau:  Baumwolle,  Abfalle, 
Garnc  und  Sortieranstalt.  Bekannte  Firma,  weí- 
che  bereits  seit  1909  besteht.  Fernruf:  54. 

Julius  Ulbrich:  Spezialerzcugung  von  Turn-, 
Sport-  und  Spielgeráten,  ais  auch  Schuleinrich- 
tungcn;  1878  vom  Vater  des  jetzigen  Besitzers 
gleichen  Namens  gegrundet,  schaffte  sich  die 
Firma  infolge  ihrer  ancrkanntcn  Qualitátscr- 
zeugnisse  bald  einen  Weltnif  und  hat  ihre  Ab- 
nehmer  im  Tn-  und  Auslande.  Gcradc  die  Son- 
derabteilung  »Wintersportgeráte«,  findct  in  der 
Fachwelt  grosste  Anerkennung, 

Eduard  Hoffmann,  Gerberei:  Inb.  Eduard 
Hoffmann  sen.  u.  jun.;  gegrrtnd.  1872.  Erzeu- 
gung  von  Lohtcrzen,  Riicken,  Halsen  u.  Avern. 
Fernruf:  66. 

J.  H.  AltscbuVs  SBhne,  Baumwoll-  und  Ab- 
fallspinnereien.  Gegr.  1871.  Inh.  Hans  Altschul. 
Erzeugung  von  amerikanischen  und  indischen 
Fein-  und  Abfallgamen.  Fernruf:  8. 

Josef  Ressel,  Rotfarberei:  friilier  Amrust 
Rómer;  Turkischrot-Farberei.  Fňrbung  von  Gar 
nen  im  Lohn.  Fernruf:  4. 

A^erkannte  Gasthdfe:  Hotel  Mainz  —  Fern¬ 
ruf  56:  Hotel  Ross  —  Fernruf  49:  Gastliof  »Lctz- 
ter  Pfennig«;  Rathaus;  Goldner  Lowe:  Rahn- 
hofswirtschaft:  Schwarzer  Adler;  Stadt  Wien: 
Kudlich:  Schíitzenhaus:  Weintraube;  Lindner 
Kaffee  Mobaupt;  Kaffe  Pohl. 


Chrastava. 

(Kratzau) 


Entre  les  hauteurs  du  JrŠtčd  et  de  Jizer¬ 
ské  horv  la  ville  de  Chrastava  sVtend  lc 
lontr  do  la  Neisse  et  du  ruissean  Gňrsb^rh  sur 
ta  E<rne  du  rheuvn  de  fer  Z*ttnu — Liberec. 
Fa  ville.  entnuréc  de  fnrčts  de  coniféres  et  ďar- 
bre«5  á  fouilloc.  n  été  fondée  —  sunnoCie-t-on  — 
smis  le  roi  Otokar  7T.  Les  nremiers  hnhitants 
étaíent  des  minenrs  mii  fouillaíent  la  ville  et  ses 
environs  nour  trouver  des  minerais  de  plomb 
et  ďargent.  Smis  le  rčgne  des  burgrnves  de 
Dobna.  et  plus  tard.  sous  George  de  Mehl  et 
Střehli  tz,  la  petite  ville  prit  un  essor  continuel, 
Beaucoup  de  ses  fils  ont  quitté  la  viPe  et  sont 
dcvenus  rélebres  commc  peintres.  pédagogues. 
politiciens  sociaux  et  musiciens,  réhaussant  la 
gloire  de  leur  ville  natabe,  qui  iouit  ďunc  re- 
nommée  mondiale  pour  son  industrie.  Mention 
nons  Joseph  chevalier  de  Fiibrích,  Guillaume 
Kandler  etc..  dont  cmelques  cbefs-ďoeuvre  se 
trou  ven  t.  dans  la  ville-měme.  Eéglise  parois- 
siale  nn  stvle  gothique  et  le  museé  municipal 
dans  Técole  de  garcons  contiennent  des  objets 
ďune  valeur  speciále.  Plusieurs  pliaces  de  sport 
et  une  piscine  offrent  1’occasion  de  rcntrainc- 
ment  du  corns.  Par  les  nombreuses  Communi¬ 
cations  de  chemin  de  fer  et  ďautobus  il  est  pos- 
sible  de  se  rendre  á  chaque  heure  dans  les  vii- 
les  voisines  de  Liberec  et  de  Zittau  en  Sa- 
xe.  Réflexion  faite,  Chrastava  avec  ses  en¬ 
virons  offre  un  séjour  agréable,  et  en  été  et  en 
hiver,  ďautant  plus  agróable  par  ses  hótels  mo- 


demes  et  par  la  conduite  ďeaux  des  sources  dn 
montagnc. 

Ca<£5«e  ďénarqne  de  Chrastava.  Schiitzennas.se 
No-  407.  noscode  son  nronre  batiment.  téié^hone 
14;  comWc  do  la  cais^e  dénargne  postave  Prague 
No.  29217.  EHe  admimctre  des  fortunes  de 
plus  de  48  millions  de  Kč:  ses  réserves  et  fonds 
ont  surnassé  3  millions  de  Kč.  Bra nebes  princi- 
pales:  Prčts  sur  immcubles,  sur  effets  et  á  dos 
communes  et  des  distriets.  puis  e^compte  de 
lettres  de  change,  toutes  -soiles  ďaffaires  de 
banque,  achat  et  vente  cle  valeurs  étrangěres,  en- 
caissement  de  coupons  et  ďeffets  tirés.  Des  dé- 
pots  les  intéréts  sont  touiours  pavés  ďapres  les 
taux  preserits  par  la  loi  avec  calculation  des  in- 
térets  par  jour.  Pour  la  jeunesse  des  écoles  unr 
caisse  ďépargne  spéciale  a  été  établie. 


Zvukový  biograf.  —  Tonkiuo.  —  Cinéma  sonore. 
Talkie. 
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Filature  de  maco  Cichorius  &  Cie„  S.  A.,  fi- 

latures  de  coton;  téléphone  No  5;  de  nuit  Li 
herec  No  4943.  Lentreprise  fut  fondée  en 
1893  comme  société  en  commandite  par  Théodor 
Cichorius  en  associé,  et  fut  ou verte  comme  pre¬ 
miére  filature  de  maco  de  ťancienne  monai 
chie.  En  1897  elle  fut  bien  agrandie.  et  en  1934 
transformée  en  société  anrmvme.  Elle  produit 
dcs  fils  de  maco  et  américains,  cardés  et  peignés 
de  la  qualité  la  plus  fine  et  les  vend  pour  la 
plupart  au  pays-méme. 

»TextiIana«,  Société  anonyme,  centrále,  tein- 
lurerie,  et  atelier  ďan^n^ane,  Chrastava,  filatu¬ 
re  de  peignés  á  KřeŠice,  tissages  á  Ha- 
nichov,  Rochlice,  Voslau  (Autriche),  Succur- 
sales  k  Brno,  Zagreb  et  Vienne.  Téléphone  No 
15.  Tólégrammes:  Textilana  Chrastava.  Codes: 
ABC,  Bentley’?,  Rudolf  Mosse.  La  maison  pro- 
vient  de  la  fusion  des  maisons  Feigl  &  Widrich 
avec  les  Vóslauer  Kammgamfahriken  (fabri- 
ques  de  peignés  á  Voslau)  et  produit  des  nou- 
vcautés  pour  dames.  et  étoffes  pour  habits.  Mal- 
gré  la  crise  économique  la  maison  fiděle  k  ses 
principes,  ne  produit.  que  des  marchandises  de 
toute  premiére  qualité. 

Erneste  HNJUer,  tissages  de  matiéres  nour  ri- 
deaux  modemes,  fondée  entre  1890  et  1900,  chan- 
gea  pllusieurs  fois  de  pronriétaires  jusqiťá  ce 
que  le  beau-pěre  du  propriétaire  actuel  se  char- 
gcnt  de  la  maison  E.  O.  Weber  &  Neumann  en 
1910  et  la  dirigent  jusqu’  á  sa  mort  en  1929.  On 
produisit  avant  tout  des  matiéres  pour  ouvrages 
ě  raiguille,  et  ce  iťost  qiťaprés  Tentrée  du 
propriétaire  actuel  que  la  fabrique  fut  réadap- 
tée  pour  la  production  de  matiéres  pour  rideaux 
qui,  k  cause  de  leur  exécution  modeme,  furent 
bien  recherchées  et  causérent  un  agrandisse- 
ment,  considérable  de  lentreprise.  En  peu  de 
tcmns  elle  réussit.  a  occuner  une  position  émi- 
nente  panni  les  maison*  de  la  branche.  Récem- 
ment  une  imprimerie  fut  annexée  á  rentreprisse. 
Téléphone  No.  24. 

Société  ďexploitation  des  anciennes  entrenri- 
ses  de  Kftnner  »Lanex«  soc.  á  resp.  lim,  ci  de- 
vant  »Ig.  Klinger«:  Anrěs  avoir  achété  la  fila- 
ture  d^  Kalil  on  ronstnvisit  en  1903  et  en  1900 


Budova  spořitelny  v  Chrastavě.  —  Das  Geb&ude 
der  Kratzauer  Sparkasse.  —  Édifice  de  la  Cais- 
se  ďépargne  á  Chrastava.  —  Savings-Bank  in 
Chrastava. 


Zařízení  tělocvičny,  dodané  tov.  Jul.  Ulbrich 
v  Chrástavě.  —  Tumhalleneinrichtung  von  der 
Tumger&tefabrik  Julius  ULbrich  in  Kratzau. 


des  ailes  annexes.  Par  ses  annexes  on  put  sc 
charger  de  la  production  ďarticles  de  laine.  Jus- 
qu'  á  la  crise  économique  cette  maison  ccmp- 
tait  pamii  les  fabriques  les  plus  mod  cm  os  de  la 
République;  on  y  fabnquc  les  produits  depuis 
les  matiéres  premiěres  jusqiťá  la  marchandise 
přete  á  étre  confectionnée.  Produits  spéciaux 
de  i'enommée  univcrselle:  articles  coachmen, 
mandarine,  orient,  articles  pour  la  confection, 
étoffes  de  manteaux,  loden. 

Usines  »Pentosin«,  Chrastava.  Production  ex- 
clusive  de  la  préparation  de  vitamine  »  Po  Plo¬ 
sina  de  pure  huile  de  foie  de  dnrsch  norvégion. 
Marque  reconnue  de  přemi  er  ord  re  dans  la 
branche  de  fourrages  cThuile  de  foie  employés 
dans  des  établissements  agricoles  et  par  les  éle- 
veurs  de  bestiaux.  Usines  affiliées  en  AI  torna- 
gne,  en  Autriche,  en  Itálie,  en  France,  en  Suis- 
se  et  en  Roumanie.  La  qualité  éminente  de  co* 
produits  est  prouvée  par  des  expertises  et  des 
affourragements  expérimentaux.  Téléphone  No 
54,  de  nuit:  Liberec  4942. 

Lflwy  Frěres,  Chrastava:  Coton,  entre-dents, 
fils  et  établissement  de  triage.  Maison  connue 
qui  existe  déjá  depuis  1909  et  maintient  le  tra- 
vail  malgré  la  crise  économique.  Téléphone:  55. 

Jules  Ulbrich:  Production  speciále  ďusten- 
siles  de  gymnast  i  que,  de  sport  et  de  jeux,  ct  ac- 
c.ommodements  ďécoles.  La  maison,  fondée  par 
le  pere  du  propriétaire  actuel  du  mcme  nom,  se 
fit  vité  une  renommée  universelle  par  ses  pro¬ 
duits  de  qualité  reconnue,  ct  chez  ses  acheteurs  en 
Tchécoslovaquie  et  a  Fctrangcr.  Cest  justement 
le  département  speciál  »articles  de  sports  ďhi- 
ver«  qui  trouve  le  plus  ďapprobation  de  la  part 
des  professionnels. 

Édouard  Hoffmann,  tannerie:  Propr.  Édouard 
Hoffmann  ainé  et  jeune;  fondée  en  1872.  Pro 
d  uctí  on  de  dos,  cous,  etc.,  tannés.  Téléphone:  66. 

J.  H.  Alt  schul  Fils,  filature  de  coton  et  ďen- 
tre-dents,  fondée  en  1871,  Propr.  Hans  Altschul. 
Production  de  fils  fins  et  ďentre-dents  améri¬ 
cains  et  des  Indes.  Téléphone:  3. 

Joseph  Ressel,  teinturerie  en  rouge,  ci-devant 
Auguste  Romer;  teinturerie  en  rouge  ture, 
teinturerie  de  fils  contre  payment.  Télépho¬ 
ne:  4. 
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Partie  na  »Gorsbachu«.  —  Partie  am  Górsbach. 


Hotels  renommés:  Hotel  Mainz  —  Téléphone 
56;  Hotel  Ross  — Téléphone  49;  auberges  »Letz 
ter  Pfennigcc,  Rathaus,  Golclner  Lowe,  Bahnhof, 
Schwarzer  Adler,  Stadt  Wien,  Kudlich,  Schuz- 
zenhaus,  Weintraube,  Lindner.  Café  Mohaupt, 
Café  Pohl. 


Chrastava. 

(Kratzau). 


Retweon  the  heíc-hts  of  tho  .Togtčd  and  ťhosp 
of  thp  Jizerské  hory  the  town  Chrac+ava 
strních  ps  a  Ion"  the  Nfiissp  and  thp  ri  vidět  Gnrs- 
bnch.  wbírh  fa  lis  into  it.  at  the  raiHvav-line  Žit¬ 
ími — Tj herec.  The  town.  surrounded  by  pi ne¬ 
trče  and  leafv  woods,  was  founded  —  as  is 
simno^nd  —  onder  the  reiorn  of  Kině  Otokar 
TTnd.  The  first  inhahítnnts  were  miners.  who 
seercherl  for  lead-  and  sBver-orps  in  the  town 
and  its  onvimní.  TTnder  the  reiřrn  of  the  Rur- 
crrflvo^  of  T>nhna.  and  later  nnder  Onorsre  of 
\fnhi  and  SHmhlitz.  the  h'ttle  town  devoloned 
contirmally.  Many  of  its  sons  left  the  town  and 
becnme  famous  in  the  world  as  painters,  neda- 
goorues.  sociál  nobticians  and  musicians.  heigh- 
tening  the  glorv  of  their  nati  ve  town.  which  en- 
joved  alreadv  world-fame  hv  its  industrv.  Let 
us  ment  ion  .Tosenh  Knicrht  of  Fiihrich,  William 
Kandler  etc.  some  of  whose  works  are  to  hc 
found  at  the  town  itself.  The  Gothic  parish 
rhurch  and  the  municipal  museum  in  tho 
bovs*  srhool  contain  ohjects  of  reál  value.  Se- 
veral  plavgrounds  and  a  swimming-pool  offer 
opportunities  for  physical  drill.  By  the  n úmě¬ 
rou  s  railway-  and  bus-communications  it  is  pos- 
sihlc  to  get  at  any  honr  to  the  neighbouring 
towns  and  Zittau  i.'  S.  A  lil  in  all  Chrastava  with 
its  environs  offers  a  pleasant  stay.  both  in  sum- 
mer  and  in  winter.  all  the  more  pleasant  hy  its 
modem  hotcls  and  its  spring-water  conduit. 

The  Savings-Bank  of  Chrastava,  Schiitzengasse 

Nr.  407.  has  a  building  of  its  own,  telephone  14, 
post-office  transfer  account  Pra  pni  ft  Nr.  29217.  It 
administrateaf  fortunes/of  more!  than  48  millions 


of  Kč,  its  reserves  and  funds  exceed  3  mi 
lions  of  KČ.  Principal  business-departments: 
Loans  on  reál  estates,  on  secu  řiti  es  and  to  pa- 
rislies  ancl  districts,  then  bill-discounting,  all 
kinds  of  hanking  business,  purebase  and  sále  of 
foreign  values,  cashing  of  dividend-warrants 
and  drawn  se  curi  ti  es.  D  epos  its  ahvays  bear  in- 
terests  according  to  the  ratc  prescribed  by  law, 
calculated  by  the  day.  A  speciál  school-savings- 
bank  for  school-  obil  dřen  has  been  established. 

Maco-Spinning  Mills  Cichorius  &  Co.,  cotton 
spinning-mills;  telephone  5,  at  night  Libe¬ 
rec  4943.  The  undertarking  was  founded  in  1893 
as  Itd.  company  by  Mr.  Theodor  Cichorius  as  a 
partner,  and  was  opened  as  first  spinning-mill 
of  maco  of  ancient  Austria.  In  1897  it  was  greatly 
enlarged,  and  in  1934  transformed  into  a  joint- 
stock  company.  It  produces  maco-  and  Amcri- 
ca-yearns,  carded  and  worsted  of  tho  finest  qua- 
lHty  and  sells  them  mostly  in  Czechoslovakia. 

»Textilana«,  joint-stock  comp.,  centrál,  dyer’s 
and  finishing  works  Chrastava,  worsted  spin 
ning-mill  at  K  řešíce,  wieavmg-mills  at  Ha- 
nichov.  Rochlice  u  Liberce,  and  Vóslau 
(Austria),  hranch-estahlishments  at  Brno,  Za¬ 
greb  and  Vienna.  Telephone  15.  Wires  Textila¬ 
na  Chrastava.  Codes  A.  B.  C.,  Bentley’s  Rudolf 
Mosse.  The  firm  proceerled  from  the  fusion  of 
the  firms  Feigl  &  Widrich  with  the  Voslau  Wor¬ 
sted  Yarn  Factories,  and  produces  noveltics  for 
lad  i  es’  and  gen  tlemens’  wear.  In  špite  of  the 
economical  erisis,  the  firm,  faithful  to  its  prin¬ 
ci  pal  s,  produces  on  Iv  first  class  standard - 
goods. 

Ernest  Móller,  weavinn-mill  for  modem  cur- 
tain-matertals,  founded  in  the  nineties  of  the 
last  centurv,  changed  proprietors  several  times. 
Hll  the  father-in-law  of  the  present  proprietors 
took  the  lead  of  the  firm  F.  O.  Weber  &  Neu- 


Obraz  » Panna  Maria  v  zeleném«  od  malíře  Jos. 
R.  z  Fiihrichu.  —  Gemálde  »Maria  im  Griinen« 
von  Jos.  R.  von  Fiihrich.  —  Tableau  »Maria  en 
vert«  par  Jos.  R.  von  Fiihrich.  —  Painting  »Ma- 
ria  inj  the  green«  by  Joseph  R.  von  Fiihrich. 
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mann  in  1910,  and  carried  it  on  to  his  death  in 
1929.  Before  all,  materials  for  needlework  wore 
produced,  and  aft-er  the  actual  proprietor  had  en- 
terod  the  firm,  the  factory  was  converted  to  the 
production  of  curtain-materials  which,  for  tlieir 
fashionahle  execution,  went  off  well  and  conse- 
quently  rcquired  a  considerable  increase  of  the 
enterprise.  Within  a  short  time  it  succeeded  in 
occupying  a  leading  plače  among  the  firms  of 
the  branch.  Recently  print- works  were  annexed 
to  the  undertaking.  Telcphone  24. 

Society  for  the  management  of  the  former 
KlingerTs  undertaking s  »Lanex«  Ltd.,  formerly 
»Jg.  KIinger«.  After  the  purchase  of  KahTs  spin* 
ning-mill  thcre  were  made  additional  buildings 
which  made  it  possiblc  to  begin  the  production 
of  woollen  articles.  Till  the  heginning  of  the  e- 
conomical  crisis  this  firm  was  among  the  mort 
fashionahle  of  Czechoslovakia;  all  products, 
from  raw  materiál  to  the  ware  readv  for  being 
sewn.,  were  manufactured.  World-known  speciál 
products:  coachmen  cloth,  mandaríne,  orient- 
cloth,  articles  for  ready-made  clothing,  mate¬ 
rials  for  cloaks,  loden. 

»Pentosin«- Works,  Chrastava.  Exclusive  pro* 
duet  i  on  of  the  vitamin  preparát  i  on  »Pentosin« 
of  pure  Norwegian  cod-liver  oil,  a  leading  mark 
of  cod-liver  oil  forage,  ušed  at  agricultural  un- 
dertakings  and  at  cattle-breeders.  Affiliated  un- 
dertakings  in  Gerinany,  Austria,  Italy,  France, 
Switzerland  and  Roumania.  The  first-class  qualJi- 
tv  of  this  product  is  proved  hy  experťs  opinions 
and  experimental  feedings.  Telephone  54,  at 
night  Liberec  49-42. 

Lowy  Bros.,  Chrastava.  Cotton.  mbbish,  varna 
and  sorting-establishment.  Well-known  firm, 
having  existed  since  1909,  which,  in  špite  of  the 
economical  crisis,  rontinues  working.  Tele¬ 
phone  55, 

Julius  Ulhrich.  Speciál  production  of  gvmnn- 
stics-,  sporting-  and  playing  articles,  as  well  as 
apparatus  for  schools.  Founded  hy  the  father  of 
the  present  proprietor  of  the  same  name,  the 
firm  soon  gained  a  world  renown  hy  its  produc 
tions  of  neknowledged  quality,  and  sells  to  Cze- 
choslovakia  and  ahroad.  Especially  the  depart 
ment  »winter  sport  articles«  found  most  appro- 
bation  with  professionals. 


Záclony  vyrobené  firmou  Arnošt  MOller,  mech. 
tkalcovna  v  Chrastavě.  —  Vorhánge  von  der  Fir¬ 
ma  Ernst  Moller,  mech.  Weberei  in  Kratzau. 


Edward  Hoffmann,  tannery,  pro])r.  Edward 
Hoffmann  sen.  and  jun.,  founded  in  1872.  Pro¬ 
duction  of  tanned  backs,  neeks  etc.  Telephone 
66. 

J.  H.  Altschurs  Sons,  cotton*  and  rubbish- 
spinning-mills,  founded  in  1871,  propr.  Plans  Alt- 
schul.  Production  of  American  and  India  finc 
and  mbbish  yarns.  Telephone  3. 

Joseph  Ressel,  red  dyeťs  works,  formerly  Au¬ 
gust  Romer;  Turkey-red  dyeing,  dyeing  of 
yarns  as  paid  labour.  Telephone  4. 

Hotels  of  acknowledged  quality:  Hotel  Mainz 
—  telephone  56,  Hotel  Ross  —  telephone  -49,  inns 
»Letzter  Pfennig«,  Rauthaus,  Golrlner  Lowe. 
Bahnhof,  Schwarze r  Adler,  Stadt  Wicn,  Kud 
lích,  Schli  tzenhaus,  Weintraube,  Lind  nor.  Café 
Mohaupt.  Café  Pohl. 


Hrádek  nad  Nisou. 

(266  m  nad  Kladinou  moře). 


Na  severu  země  České,  uprostřed  vidlice,  utvo¬ 
řené  dvěma  výběžky,  sahajícími  až  do*  Saska, 
leží  přívětivé  pohraniční  městečko  Hrádek  n. 
Nisou.  Na  jihu  a  jihovýchodu  jest  obklopeno 
hustě  zalesněnými  výšinami  Ještědskými  a  Lu- 
žickými  horami.  Na  sever  a  severozápad  otevře¬ 
ná  krajina  tvoří  hranici  mezi  Československem 
a  Německem,  respektive  Saskem. 

Krásné  květinové  město  Žitava  v  Sasku  je  nej- 
bližším  sousedním  městem  Hrádku,  vzdáleného 


asi  půl  hodiny  od  československých  hranic.  Tato 
dvě  města  jsou  po  staletí  dějinně  a  hospodářsky 
spojena,  neboť  tvořila  významný  dopravní  uzel 
z  německých  zemí  na  jih. 

Dějiny  města  Hrádku  jsou  až  do  12.  století  po¬ 
nořeny  v  temnoty,  Z  předhistorieke  doby  jsou 
zde  určité  známky,  které  dovolují  nahlédnou  li 
do  poměrů  osídlení.  Nejlepším  důkazem  je  ná¬ 
lez  kostry  v  Hlavní  třídě  (r.  1929),  o  které  prae- 
hi stonkové  tvrdí,  že  náležela  člověku,  který  žil 
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Skalní  útvary  v  okolí  Hrádku  n.  N.  —  Felsen  gebilde  in  der  Umgebung  van  Grottau.  —  Des 
formaÚons  de  roche  prés  de  Hrádek  n.  N.  —  Rocky  formations  near  Hrádek  n.  N. 


v  mladší  době  kamenné,  tudíž  v  době,  která  sahá 
až  k  roku  2000  př.  Kristem.  Tyto  lidské  stopy 
v  údolí  Nisy  se  připisují  Indogermánům. 

Následovala  doba  bronzová  (2000  až  800  př 
Krist.),  a  pak  doba  železná  (800  až  500  př.  Ki\), 
kdy  žili  Ilyrové.  Tento  indogermánský  kmen 
vyvinul  tehdv_  v  Horní  a  Dolní  Lužici,  ve  Slez¬ 
sku,  Sasku,  Cechách  a  na  Moravě  jednotnou 
kulturu  vysokého  stupně.  Zdá  se,  že  zbytek 
z  této  doby  se  zachoval  ve  jménu  „Neisse”  (Ni¬ 
sa).  Toto  slovo  není  ani  z  němčiny,  ani  ze  .slo¬ 
vanských  jazyků,  lze  je  ale  nalézti  na  polo¬ 
ostrově  balkánském,  pozdějším  to  sídle  Ilyrů, 
kde  znamená  „řeka”  nebo  „voda”. 

Během  5.  století  byli  Ilyrové  vytlačeni  ze 
svých  sídel  Germány  a  keltickými  Boji.  Téměř 
po  1000  let  byli  Germáni  pevně  usazeni  ve 
východním  Německu,  odkud  pak  zaplavili  su- 
detské  země  v  době  stěhování  národů  400 — 600. 
Do  opuštěných  krajů  přistěhovali  se  pak  Slo¬ 
vané.  Dle  úsudku  Šimákových  a  profesora  Gie- 
racha  nebyli  obyvatelé  nynějšího  údolí  Nisy 
Čechové,  nýbrž  Sorbové.  To  byly  slovanské  kme¬ 
ny,  které  se  přistěhovaly  z  východu  do  severních 
krajů  českých  a  do  Saska.  Dobu  přistěhováni 
však  nelze  přesně  určití.  Názvy  Grottau  (ně¬ 
mecký  název  Hrádku),  „Donis”  a  „Ketten”  — 
Chotyně,  jsou  pravděpodobně  původu  sorbské- 
ho.  Zejména  Hrádek  lze  vyvoditi,  že  zde  stál 
hrad,  do  něhož  chvátali  obyvatelé  okolí  v  čas 
nebezpečí.  Jelikož  se  toto  jméno  v  jižní  Lužici 
jinak  nevyskytuje,  zdá  se,  že  tento  hrad  měl 
v  tamním  kraji  velký  význam  a  že  byl  asi  ja¬ 
kousi  kmenovou  tvrzí. 

Roku  1200  se  přistěhovali  ze  západu  němečtí 
sedláci,  usadili  se  v  málo  obydlených  slovan¬ 
ských  zemích  a  změnili  je  dle  staroněmeckých 
právních  a  hospodářských  způsobů.  Veškeré  po¬ 
zemky  patřily  německému  králi,  který  je  pro¬ 


půjčil  dle  tehdejšího  zvyku  jednou  markraběti 
míSeňskému,  pak  zase  vladaři  českému.  Oblast 
byla  rozdělena  v  menší  části,  které  byly  pod 
ochranou  hradu,  což  možno  od  vozová  ti  z  názvů 
hor  u  Žitavy,  Chrastavý  a  u  Varnsdorfu,  na 
kterých  byly  hrady. 

V  době,  kdy  se  zápisy  prvně  zmiňují  o  Hrádku 
nad  Nisou  (r.  1235),  přešel  tento  kraj  z  majetku 
míšeňské  diecése  do  rukou  diecésc  pražské.  Po 
hradu  ,.Grafenstein”  je  město  Hrádek  n.  Nisou 
se  svým  farním  kostelem  a  se  ^sousedními  obce¬ 
mi  Oldřichovicemi  a  Malým  Šanovem  po  prvé 
zaznamenáno  r.  1287.  Tyto  obce  jistě  existova¬ 
ly  již  dříve,  což  je  zřejmé  z  církevních  soupisů. 
Roku  1310  bylo  panství  ,.Grafensteinli  přiděleno 
zemi  České. 

Města  tohoto  okresu  měla  právo  konati  vý¬ 
roční  trhy.  Město  Žitava  však  pravděpodobně 
bojovalo  proti  tomuto  právu,  neboť  král  Václav 
rozkázal  dne  13.  října  1411,  že  se  na  vzdálenost 
1  míle  od  Žitavy  ani  chleba  na  prodej  péci.  ani 
pivo  vařiti,  ani  dobytek  zabij  cti  a  maso  prodá- 
vati  nesmí. 

Tímto  zákazem  ovšem  byl  Hrádek  n.  Nisou, 
ležící  v  okruhu  1  mile,  velmi  poškozen. 

Městečko  trpělo  též  hodně  válkami.  Za 
husitských  válek  bylo  úplně  zničeno  a  spáleno. 
Jen  s  velikými  obtížemi  se  obyvatelé  zotavili 
z  těchto  pohrom  a  teprve  po  roce  1500  stala  se 
z  těchto  rozvalin  opět  lidská  obydlí.  Též  třiceti¬ 
letá  válka  se  svými  hrůzami  způsobila  zde  ve¬ 
liké  škody  a  počet  obyvatelů,  roku  1265  300, 
klesl  ke  konci  třicetileté  války  na.  150,  což  nutno 
připsati  na  vrub  válečným  hrůzám  a  epidemiím 
(moru). 

Roku  1713  bylo  město  znovu  zachváceno  mo¬ 
rem,  na  pamět  čehož  byl  postaven  na  Staroměst¬ 
ském  náměstí  sloup,  který  je  dodnes  zachován. 
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Taktéž  všemi  ostatními  válkami  byl  Hrádek 
velmi  postižen:  Sedmiletá  válka,  bavorská  vál¬ 
ka,  události  r.  1800,  dále  válečná  léta  1813  a  1866. 

K  těmto  bědám  přidružily  se  ještě  epidemie, 
požáry,  šnatné  úrody  a  doby  hladu. 

Město  Hrádek  má  dnes  4.200  obyvatel,  s  nej- 
hližším  okolím  skoro  10  000.  Národnostní 
poměr  je  00%  Němců  proti  10%  Čechů.  Obyva¬ 
telé  mají  svá  zaměstnání  v  průmyslu,  řemesle 
nebo  v  obchodě. 

Hrádek  má  katolický  (r.  1286)  a  evangelický 
ír.  1001)  kostel  hezkou  radnici  —  bývalé  to  pan¬ 
ské  sídlo,  („vinný  sklen'*  byl  roku  1607  znovu 
zřízen,  roku  1797  opatřen  loubím),  která  byla 
r.  1930  úplně  přestavena  a  přizpůsobena  novo¬ 
dobým  požadavkům.  Dále  je  v  místě  městská 
snoř;telna  (1887),  úvěrní  a  spořitelní  spolek 
(1867)  poštovní,  telegrafní  a  telefonní  úřad,  čet¬ 
ní  cká  stanice,  celní  úřad,  oddělení  Fnančnf 
stráže  a  od  15.  května  1936  expositura  státní  po¬ 
licie. 

Hrádek  má  nětitřídní  německou  obecnou  školu, 
německou  dívčí  a  chlapeckou  měšťan  ku  (4  tří- 
dv),  pokračovncí  školu  a  v  poslední  době  těž 
obecnou  a  měšťanskou  školu  českou.  Dále  je 
v  Hrádku  r.  1922  zřízená  obecní  kn? hovna  (přes 

1  000  svazků)  a  městská  čítárna;  obě  jsou  umís¬ 
těny  v  radnici.  Mimoto  jest  zde  též  velký  po¬ 
čet  knihoven  spolkových. 

Museum,  umístěné  v  radnici,  obsahuie  cenné 
a  bnhnté  shírkv.  dokumentv  a  předmětv  děiin- 
né.  dále  umělecká  díla  domácího  sochaře  Frant. 
Schwarze  a  malíře  W.  Schwarze. 

O  těTo«nou  výchovu  a  otužení  se  starají 
snorfovní  kluhv  a  tělocvičné  spolkv.  K  tomu 
účelu  slouží  školní  tělo‘cvičnv  a  cvič’Ště.  tělo¬ 
cvična  a  letní  cvičiště  snoiku  ..Turnverein“  a 

2  fnnfhallová  hřiště.  Zvláštní  zřetel  se  herp  k 
vodním  snobům,  které  lze  ně=tovati  v  nádher¬ 
ném  k  on  na  lišt  i.  zřízeném  r.  1933  městskou  sprá¬ 
vou:  lze  o  něm  nrávem  říci.  že  je  nei- 
krá«něíší  a  neiúčelněíší  plovárnou  v  severních 
Čcrhácb.  ,Te  105  m  dlouhá.  39  m  široká  a  měří 
přes  4  000  krychlových  metrů.  Koupahště  je  za¬ 
loženo  velmi  účelně,  má  betonovou  věž  pro  sko¬ 
kany,  2  péruiící  třímetrová  prkna  a  iedno  pěti¬ 
metrové  prkno  tuhé.  má  6  startovacích  můstků 
n.  6  pa  desátí  metrových  závodníci]  tratí,  hasénv 
pro  vodní  snnrtv,  pro  plavce  a  pro  neplavce  a 
bacén  nro  dítky. 

Každoročně  se  zde  pořádá  i  í  velké  mezinárod¬ 
ní  plavecké  závody.  Připojena  jsou  2  ten  i 
sova  hřiště,  o  která  pečuje  tenisový  klub.  Mimo 
to  skýtá  písková  a  travnatá  pláž  a  stinná  ovoc 
ná  zahrada  příjemné  posezení  a  zotavenou. 
O  pobyt  je  postaráno  dobrým  hostincem. 

Pěstování  zimních  sportů  leží  v  rukou  hra¬ 
deckého  snoiku  ,.Skizunfť\  který  u  Krombachu 
má  pod  „Vysokým  lesem**  lyžařskou  chatu.  Sno 
lek  ..Turnveroin”  má  taktéž  rhatu.  a  to  ve  Frie- 
dríchswaldu  u  Jablonce. 

V  městě  jsou  lidové  lázně  s  vanovými  a  med' 
cinálními  koupelemi.  K  zotavení  slouží  nádher¬ 
né  městské  sady  uprostřed  města  s  hřištěm,  zří¬ 
zeným  r.  1920,  dále  sady  ve  čtvrti  „Zlatý  vrch”  a 
sady  u  německé  školy.  Městské  sady  jsoii  zdobe¬ 
ny  pomníky  Fr.  L.  Jahna  a  Waltera  v  on  der 
Vogelweide  a  je  u  nich  umístěna  observatoř  ně¬ 
meckého  spolku  „Gcbirgsverein  Roku  1935  na¬ 
vrtaný  pramen  v  městských  sadech  má  výbor¬ 


nou  vodu;  používalo  se  jí  již  před  100  lety 
jako  výborné  stolní  vody,  protože  obsahuje  též 
léčivé  látky. 

Město  má  velkou  elektrárnu  a  dodává  okolním 
obcím  proud,  který  je  transformován  ve  vlastní 
transformační  stanici,  do  které  je  veden  20.000 
voltovým  vedením  z  elektráren -ké  ústředny 
v  Andělské  Hoře.  Městské  vodovodní  potrubí, 
vystavěné  r.  1904,  dodává  městu  výbornou  vodu. 
čerpanou  z  bory  „Kalkherg”  asi  800  m  vysoké. 
Potrubí  má  délku  18  km.  Zásobování  vodou,  je 
den  z  nej  důležitějších  faktorů  obecního  hospo¬ 
dářství  a  hygieny,  bude  obohaceno  novými  pra¬ 
meny,  takže  o  zásobování  vodou  bude  postaráno 
na  desetiletí. 

O  dobrý  pobyt  a  stravu  je  postaráno  četnými 
prvotřídními  hotely,  hostinci  a  restauracemi. 
Pro  zábavu  je  k  disposici  dobrý  zvukový  lvograf, 
kavárny,  vinárny,  taneční  síně,  i  sou  pořádány 
koncerty,  umělecké  a  sportovní  produkce. 

Dobří  lékaři,  zubní  lékař,  den  ti  sta.  lékárna, 
drogerie  a  sanitní  personál  jsou  samozřejmě 
v  místě. 

Celé  město  má  výbornou  kana  lišáci,  je  zde 
městská  prohlídka  masa  a  jiná  sanitní  zařízení. 
Dále  je  zde  poradna  matek  a  dětský  útulek, 
městské  jesle  a  chudobinec,  jakož  i  městská 
zprostředkovatelna  nrácc. 

Čištění  ulic  a  odvážení  popelu  jsou  samozřej¬ 
mými  zařízeními;  dále  je  tu  pohotový  dobrovol¬ 
ný  hasičský  sbor  (vyzbrojený  nejnovějšími  ha¬ 
sicími  přístroji,  plynovými  maskami  a  maska¬ 
mi  proti  kouři,  se  sanitním  oddělením),  který 
je  pod  vzorným  vedením  a  stará  se  o  bezpečí  a 
ochranu  obyvatelů. 

Dopravě  slouží  trať  německých  říšských  drah 
Zitava — Liberec.  Hrádek  n.  N.  je  první  pohra¬ 
niční  stanicí  na  československém  území.  Tato 
trať  byla  dána  do  provozu  r.  1859.  Pozoruhodný 
je  800  m  dlouhý  železniční  přejezd,  který  vede 


»Burgbóml«  a  povětr¬ 
nostní  budka  v  měst.  sa¬ 
dech.  —  »Burgbbml«  u. 
WetterstatioTi  im  Stadt- 
park.  —  »Burgbdra1« 
dans  le  pare  municipal. 
—  »BurgbómI«  in  the 
municipal  park. 


Cesta  ke  skalnímu  di¬ 
vadlu.  —  Weg  zum  Fel- 
sentheater.  —  Le  chemrn 
au  théátre  de  rocke.  — - 
The  way  to  the  rocky 
theatre. 
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před  Žitavou  přes  údolí  Nisy.  Autobusové  linky 
spojují  město  s  Chrastavém  a  Libercem,  s  Ry 
nolticemi  a  s  úsťecko-teplickou  drahou,  dále 
s  hranicemi  a  s  autobusovými  linkami,  vedou¬ 
cími  do  Žita  vy  a  do  překrásných  Lužických  hor. 
Mimoto  jsou  k  disposici  autotaxi. 

Dlážděné  a  v  dobrém  stavu  udržované  silnice 
doplňují  dobrou  dopravu. 

Hrádek  n.  N.,  toto  nej  starší  sídlo  v  údolí  Nisy 
v  Čechách,  je  pro  svou  polohu  a  krásné  údolí 
a  pro  svou  čistotu  vděčným  cílem  turistů  a  vý¬ 
letníků. 

Jedním  z  nejoblíbenějších  výletních  míst  je 
brad.  zámek  a  vesnice  „Grařenstein”  s  krásným 
rybníkem  a  panským  hostincem  „Zum  Steirer- 
franzr.  Dějinně  dá  se  zámek  „Grařenstein44  po¬ 
rovnat]  se  zámkem  frýdlantským.  Je  prý  z  r. 
1044,  kdy  stál  jako  vysoký  hrad  „Ulsitz”.  Obsa¬ 
huje  mnoho  cenných  historických  památek, 
které  jsou  vystaveny  k  prohlídce  v  museu, 
umístěném  v  zámku  samotném.  Majitelkou  je 
po  zemřelém  panu  Fr.  Clam-Gallasovi  paní  Pod- 
statská-Lichtensteinová,  kdežto  velkostatek  patří 
pp.  JUDr.  T.  a  Z.  Pourovým. 

Dalšími  vděčnými  výlety  jsou  letoviska  ,  Spit- 
telgrunrr  s  vrchem  „Pfaffensteinem”  (56Í)  m), 
útvary  skalního  divadla  „Císařská  rokle”,  leto¬ 
visko  „Finkendorf”  a  „Schwarzpfůtz”,  Dále  krás¬ 
ná  chata  ,.1-Iahnbcrgbaude”,  hory  „Báckenhain”, 
„Frau on berg'1,  „FreudenhÓh14,  zříceniny  „Rov- 
nungen11,  „Kalkberge",  „Eduardsbuche”,  chata 
..Rasenhankbaude”  a  hory  „Kohligo”  a  „Gickels- 
herg“  (566  m). 

Romantické  údolí  Bílého  potoka  se  svými 
zajímavými  skalními  útvary  skýtá  alpinis- 
túm  hojnou  příležitost  k  horolezectví.  Po¬ 
zoruhodná  je  též  hora  „Trogelsberg”  se  svými 
zkamenělinami,  jakož  i  hora  „Raubschlossberg” 
a  „Švédské  šance11  u  Hrádku  n.  N.  Dále  staré 
opuštěné  doly  u  Gerštorfu  a  dul  „Christian11 
který  je  ještě  v  provozu;  leží  na  žitavské  sil¬ 
nici  u  hranic.  Doluje  se  v  něm  poměrně  „mla¬ 


dé11  uhlí,  t.  zv.  „lignitové  uhlí  hnědé”  s  dřevě¬ 
nou  strukturou.  Návštěvy  jsou  možné  po  před¬ 
běžném  ohlášení. 

Nemocným  slouží  blízké  lázně  Chotyuě  se 
svými  prvotřídními  sírnatými  a.  železitými  pra¬ 
meny,  dále  rašelinovc  lázně  Opclsdorf  v  Sasku 
proti  dně  a  rheumatismu.  Velmi  pozoruhodné 
jsou  léčebné  úspěchy  v  obojích  lázních. 

Za  hranicemi  (je  zapotřebí  cestovního  pasu 
nebo  přestupenky  hranic),  vyzývají  k  ná¬ 
vštěvě:  zříceniny  hradu  »Karlsfried«,  hora 
»Schaifenstom«  —  malá  Matrou  Lužických  hor 
—  »Skalní  uliec«,  hora  »Topfer«,  »  Vysoký  les«, 
»Johannisstein«.  »Luže  (703  m)  a  nejvíce  bájemi 
opředená  hora  »Oybin«  se  Zachovalými  zříceni¬ 
nami  hradu  a  kláštera.  Lázeňská  místa  Oyhiu 
a  Jonsdorf  s  »Joptiščinými  skalami«,  jsou  vy¬ 
hledávanými  letními  sídly,  která  dosahují  roč¬ 
ně  statisíců  návštěvníků. 

Městská  správa  dala  si  vždy  záležeti  na  tom. 
aby  vyhovovala  kulturním  požadavkům  moder¬ 
ní  doby  po  všech  stránkách.  O  tom  svědčí  nejlé¬ 
pe  celkový  obraz  města.  Přes  to  že  Hrádek  n.  N. 
je  pouze  maloměstem,  nestojí  za  ostatními, 
mnohdy  i  většími  obcemi  pozadu.  84  spolků, 
korporací  atd.,  pečuje  o  kulturní,  sociální  a  spo¬ 
lečenské  požadavky  obyvatelstva.  Umění,  hudba 
a  zpěv  se  těší  všeobecné  péči. 

Městská  správa  jest  si  ale  též  vědoma  toho, 
že  v  dnešní  době  jest  významnou  sociální  a  hos¬ 
podářskou  důležitostí  cizinecký  ruch  a  že  jest 
její  úlohou,  aby  jej  náležitě  propagovala.  Z  toho 
samozřejmě  plyne  další  povinnost,  totiž  že  se 
město  musí  postarali  o  to,  aby  návštěvníkům 
co  nejvíce  zpříjemnilo  pobyt. 

Město  Hrádek  n.  N.  si  chce  získati  stálé  přá¬ 
tele,  kteří  rádi  vzpomínají  na  příjemné  hodiny, 
zažité  v  tomto  městečku  a  kteří  se  sem  zase 
vrátí.  Jejich  spokojenost  je  pro  mčsto  nejlepší 
odměnou  a  současně  povzbuzením  k  další 
práci. 


Grottau. 

(Stadt  in  Bóhmen.  Hóhenlage  266  m). 


Im  Norden  Bohmens,  ungefahr  in  der  Mitte 
der  Gabelung  der  beiden  in  das  Sachsentand 
hineinreichenden  Gebietsteile  Bohmens,  liegt  die 
freundliche  Grenzstadt  Grottau.  Tm  Sůden  und 
Sůdostcn  umkránzen  die  wakligen  Hohen  des 
Jcschken-  und  Lausitzer  Gebirges  das  schOne, 
in  das  Tal  der  Neisse  anmutig  eingebettete  Stádt- 
c.hen.  Gegen  Norden  und  Norchvesten  ist  die 
Landschaft  eine  offene  und  zugleich  Reichs- 
grenze  gegen  das  Deutsche  Reich  hezw.  Sachsen. 

Die  schone  Blumenstadt  Zittatt  i.  Sa.  ist  die 
náchste  Nachharstadt  von  Grottau,  eine  halbe 
Wegstunde  von  der  Reichsgrenzc  entfernt  lie- 
gend.  Diese  beiden  Stádtc  zeigen  eine  jahr- 
hundcrtclange  geschichtliche  und  wirtschaftli- 
che  Verhundcnheit.  hildeten  sie  doch  die  Kno- 
tenpunkte  des  Verkehrs  aus  den  deutschen 
Lándern  gegen  den  Sůden. 


Die  Geschichte  der  Stadt  Grottau  ist  his  zum 
Endc  des  12.  Jahrhundcrts,  in  ein  wohl  kaum 
jemais  zu  lichtendes  Dunkel  geliůllt,  soweit  wir 
es  geschichtlich  hetrachten.  In  vorgeschichtlicher 
Beziehung  moge  man  wohl  noch  mancherlei 
Forschungsergehnisse  zu  erwarten  bahen,  die 
Einblick  in  die  frůhesten  Siedlungsverháltnisse 
gewáhren.  Ein  Beweisstůck  dafiir  ist  der  Ske- 
letfund  in  cler  Hauptstrasso  aus  dem  Jalire  1929, 
der  von  Vorgeschichtsforschcrn  ais  der  jůnge- 
ren  Steinzeit  angehorend  festgestellt  wurde.  Also 
jener  Zeit,  die  bis  zum  Jahro  2000  v.  Chr.  reicht 
Diese  mensch lichou  Spuren  im  Neissetale  wer- 
den  den  Indogcrnianen  zugoschriehon. 

A  uf  diese  folgten  die  Mcnschcn  der  Bronze- 
zeit  (2000 — 800  v.  Chr.),  und  sodami  jene  der 
áltcsten  Eisenzcit  (800 — 500  v.  Chr.),  die  I-llyrer. 
Dieser  indogermanische  Stainm  ontwickelte  da- 
ínals  in  der  Ober-  und  Niederlausitz,  in  Schle- 
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sien,  Saehsen,  Bohmen  unci  Máhren  eine  ein- 
heitliche  Kultur  vor  hoher  Blute.  Ein  Klang 
aus  jener  Zeit  scheint  noch  in  dem  Flussnamen 
„Neisse”  in  diesex*  Gegend  nachzuhallen.  Das 
Wort.  Neisse  ist  weder  aus  clem  Deutschen  noch 
aus  dem  Slavischcn  zu  crkl  uren,  wohl  aber  fin- 
det  man  es  auf  der  Balkanhalbinsel,  dem  spáte- 
ren  Sitzc  der  Illyrcr  wieder  und  bedeutet  an 
schcinend  Fluss  oder  Gcwásser. 

Im  Laufe  des  5.  Jabrhunderts  wurden  die 
lllvrer  aus  ihren  bisherigen  Wohnsitzen  durch 
dic  Germanen  und  dio  keltisehen  Bojer  vor- 
driingt.  Nach  1'ast  1000  jáhrigcr  Sesshaftigkeit 
verliessen  die  Germanen  Ostdeutschland  und  die 
Sudetenlánder  wahrcnd  der  Zeit  der  Vólkcr- 
wanderung,  d.  i.  400—600.  In  die  verlassenen  Gr- 
biete  wanderten  min  Slaven  ein.  Nach  tiberein 
stimmender  Anschauung  Šimáks  und  Prof.  Gie- 
rachs  waren  die  nunmohrigcn  Siedler  des  obo¬ 
řen  Neissetales  nicht  Tschechen,  sondern  Sor- 
ben.  Das  war  jener  Teil  der  Slaven,  der  von 
Osten  her  auf  der  Nordseite  der  bohmischen 
Randgebiete  in  Sclilesien,  der  Oberlausitz  und 
Saehsen  eimvandcrte.  Die  Zeit  der  Einwande- 
rung  selbst  ist  nicht  feststehend.  Auf  sorbische 
Namengebung  gelit  ais  sichor  nur  Grottau  zu 
riiek,  wahrscheinlich  auch  die  benarbbarten 
Orte  Dónis  und  Ketten.  Aus  dem  Namen  Grot¬ 
tau  ist  zu  schliessen,  dass  sich  hier  eine  Burg 
befand,  \vo  die  Bewohner  der  Umgehung  zu  Zei- 
ten  der  Gefahr  Zuflucht  suchten.  Da  der  Name 
sonst  in  der  sudlichen  Lausitz  nicht  vorkommt, 
liegt  die  Vcrmutung  nahé,  dass  diese  Burg  fiir 
die  weiterc  Umgehung  grosse  Bedeutung  gehabt 
hat,  also  eine  Art  Stammesfeste  gewesen  sein 
muss. 

Um  das  Jahr  1200  wurde  die  Oberlausitz  von 
der  gewaltigen  Volksbewegung  der  ostdeutschen 
Siedlung  erfasst.  die  die  bisherigen  Verháltnissc 
grundlegend  verán derte.  Von  Westcn  her  wan¬ 
derten  deutšehe  Baueru  und  Biirger  in  die  nur 
schwach  hesiedelten  Slaven  lan  der  ein  und  ver- 
anderten  diese  nach  Gnmdlage  der  altdeut- 
schen  Rechts-  und  Wirtschaftsformen.  Aller 
Grund  und  Boden  gehorte  dem  deutschen 
Kónig,  der  es  nacli  dem  damals  in  Deutsch- 
land  geltenden  Lchenswesen  bald  an  den  Mark- 
grafen  von  Meissen,  bald  an  den  Herrscher  von 
Bohmen  verlieh.  Diese  Lehen  wurden  in  kleine 
Bezirke  geteilt,  die  miter  dem  Schutze  einer 
Burg  standen.  Wahrscheinlich  gehen  die  im 
Gebietc  der  Neisse  im  12.  und  13.  Jahrhunderte 
erkennbarcn  Herrschaften  auf  diese  sog.  „Burg- 
warte“  zu rliclc,  auf  deren  Burgen  die  Namen 
der  Stadt  Grottau  und  die  Burgbcrge  bei  Zittau, 
Kratzau  und  Warnsdorf  hindeuten. 

Wir  gelangen  nun  in  die  Zeit,  in  welcher  clcr 
Name  der  Stadt  Grottau  das  erste  Mal  urkund- 
lich  erwiihnt  wird.  1235  oder  schon  frulior 
diirfte  der  Uebergang  dieses  Gcbietes  aus  clem 
Besitz  der  Diocese  Meissen  in  clon  Besitz  der 
Diocese  Prag  erfolgt  sein.  Nadi  der  Burg  Gra- 
fenstein  wird  am  1.  April  12S7  die  Stadt  Grottau 
mit  ihrer  Pfarrkirche  und  den  Tochtcrkirchen 
Ullersdorf  und  Kleinschónau  eistmalig  urkuncl- 
lich  angcfíihrt.  Es  miissen  also  diese  Orte  wohl 
schon  langere  Zeit  vorher  bestanden  haben,  um 
eine  solche  eng  zusammenhangende  kirchliche 
Betreuung  zu  rechtfertigen. 


Hrádek  n.  N.  —  Grottau. 


1310  schied  dic  Herrschaft  Grafenstein  aus 
der  Gerichtsbarkeit  der  Stadt  Zittau  aus  und 
kam  damit  zum  Lancie  Bohmen.  Ein  wesentli- 
ches  Merkmal  fiir  die  Stádtc  des  Bezirkes  war 
das  Piocht  des  freien  Marktes.  Fiir  Grottau 
scheint  aber  dieses  Marktrecht  von  der  Nach 
barstadt  Zittau  stets  bekám pft  worclen  sein.  Kó* 
nig  Wenzel  liefahl  am  13.  Oktober  1411,  dass 
innerhalb  einer  Bannmeile  von  Zittau  weder 
Brot  auf  den  Iva  uf  gebacken,  noch  Bier  gebraut, 
noch  Fleisch  geschlachtet  und  verkauft  werden 
daí*f.  lTnd  innerhalb  diese r  Bannmeile  lag  auch 
Grottau,  das  durch  diese  konigliche  Verfiigung 
schwer  geschádigt  wurde. 

Das  Stadtchen  hat  in  der  Folgezeit  viel  unter 
den  Drangsalen  versebiedener  Kricge  zu  íciden 
geliabt.  Zuř  Zeit  des  Hussitenkricges  wurde  es 
vollstánclig  zerstórt  und  niedergebrannt.  Nur 
mit  grosser  Muhe  erholten  sich  seine  Bewohner 
von  diesem  schweren  Unheil  und  crst  nach  dem 
Jahre  1500  crstanden  aus  den  Ruinen  wieder 


477 


menschliche  Wohnungcn.  Aber  auch  der  30- 
jáhrige  Krieg  mit  seinen  Schrecknissen  wirkte 
sich  in  furchtbarer  Weise  hier  aus.  1625  zabité 
Grottau  noch  300  Einwohner,  eine  Folge  der 
Fest  und  der  Ivriegsereignisse,  die  aber  am  Ende 
des  30jáhrigen  Krieges  auf  150  herabgesunken 
war. 

1713  wiitete  wiederum  die  Pěst  im  Orte.  Zum 
Gedachtnis  daran  wurde  1714  die  noch  heute  am 
Altstádter  Platz  stehende  Pestsaule  errichtet. 

Auch  alle  weiteren  Kriege  beriihrten  Grottau 
mit  ihren  Drangsalen,  so  der  Siebenjahrige 
Krieg,  der  bayrische  Erbfolgekrieg,  die  Ereignis- 
se  um  das  .Tahr  1800,  ferner  die  Ivriegsjahre 
1813  und  1866. 

Zu  all  dem  kamen  noch  Epidemien,  Feuers- 
brunste,  Missernten  und  Hungersnot. 

Die  anmutige  Grenzstadt  Grottau  hat  heute 
4200  Einwohner,  mit  der  unmittelbarcn  Umge- 
bung  aber,  die  sich  dem  Auge  ais  ein  geschlos- 
senes  Ganze  darbietet,  jedoch  fast  10.000.  Das 
nationale  Verháltnis  zeigt  ungefáhr  90%  deut- 
sche  und  10%  čcchische  Bewoliner,  die  zum 
grossten  Teii  in  Industrie,  Gewerbe  und  Han 
del  ihre  Bescháftigung  finden. 

Grottau  besitzt  eine  katholische  (1286)  und 
eine  deutsch-evangelische  (1901)  Kirche,  ein 
hubsches  Rathaus  —  ehemaliges  lierrschaftli- 
ches  Hcrrenhaus  „der  Weinkeller“  wurde  1697 
erneuert,  1797  mit  offenen  Lauben  versehen, 
1930  vollstándig  umgebaut  und  den  neuzeitli- 
chen  Verháltnissen  untcr  Wahrung  der  ur- 
sprunglichen  Bauweise  angepasst.  Es  besteht 
ferner  eine  stádtische  Sparkasse,  (1887)  eine 
Spař-  und  Vorschusskasse,  (1867),  Post-,  Tele¬ 
grafem  und  Fernsprechamt,  Gendarmerie-Sta- 
tíon,  Grenzkontrollstation,  Finanzwachabteilung 
und  eine  Expositur  der  Staatspolizei  seit  Mitte 
Mai  1936. 

In  Bezug  auf  das  Schul-  und  Bildungswesen 
besitzt  Grottau  eine  5  klassige  deutsche  Volks- 
schule,  eine  deutsche  Knaben-  (1887)  und 
Mádchen  Burgerschule,  4.  Kiasse  Burgerschule 
und  eine  gewerbliche  Fortbildungsschule,  nebst 
Lehrmudchenschule,  ferner  besteht  hier  eine 
čechische  Volks-  und  Burgerschule. 

Das  Lcsebedurfnis  stillt  die  1920  errichtete 
Gemeindebucherei  (uber  4000  Bandě)  und  die 
stádtische  Lesehalle,  beide  im  Rathaus  unter- 
gebracht.  Ausserdem  bestehen  noch  eine  Anzahl 
Vereinsbibliotheken  zur  Beniitzung  durch  ihre 
Mitglieder. 

Das  Heimat-Museum  im  Rathause  enthált 
reiche  Sammlungen,  Dokumente  und  Gegen- 
stande  der  Ortsgoschichte,  ferner  wertvolle 
kunstlerische  Schopfungen  des  heimischen 
Malér  W.  Schwarz  und  des  Bildhauers  F. 
Schwarz. 

Fur  die  kórperliche  Erziehung  und  Ertiichti- 
gung  sorgcn  die  Turn-  und  Sportvereine.  Es  ste¬ 
hen  fur  diese  Zwecke  zur  Vcrfúgung:  Schul- 
turnsale  und  Turnplatze,  die  Turnhalle  und  der 
Sommerturn platz  des  deutschen  Turnvereines, 
ferner  2  Fussballplátze.  Eine  Beriicksichtigung 
findct  der  Schwimmsport,  fur  welchen  durch 
die  Stadtvcrwaltung  im  Jahre  1933  eine  prách- 
tigc  Badeanlage  errichtet  wurde,  die  mit  Recht 
den  Anspruch  erheben  kann,  ais  die  schonste 
und  sportgcrcchteste  Bade-  und  Schwimmsport- 
anlage  Nordbóhmens  zu  gelten.  Ihre  Lánge  be- 


trágt  105  m,  die  Breite  im  Durchschnítt  39  m 
und  hat  einen  Fassungsraum  von  uber  4000 
Kubi kmetem.  Die  Anlage  íst  vollkommen  sport 
gerecht  angelegt  mit  einem  Beton-Sprungturm 
mit  2  federnden  3  Meterbrettern  und  činem 
festen  5  Meterbrctt,  hat  seehs  Startsockol  und 
6X50  Meter-Schwimmbahnen,  ein  Sport-,  ein 
Schwimmer-,  ein  Nichtschwimmerabteil  und  ein 
Kinderplanschbecken.  Alljáhrlicli  finden  grosse 
Internationale  Schwimmwettkámpfc  statt.  Ange 
gliedert  sind  2  Tennisplátze,  die  vom  Tennis- 
club  betreut  werden.  Ausserdem  bieten  ein 
Sand-  und  Rasenstrand  und  ein  schattiger  Obst- 
garten  gute  Erholung,  eine  gute  Gastwirt- 
schaft  angenchmen  Aufenthalt. 

Die  Pflege  des  Skisports  liegt  in  den  Hánden 
der  Grottauer  Skizunft  mit  Skiheim  in  Krom- 
bach  unter  dem  Hochwald,  sowie  des  deutschen 
Turnvereines  mit  Skiheim  in  Friedrichswald 
bei  Gablonz. 

Es  besteht  ferner  ein  Volksbad  mit  Wannen- 
und  medizinischen  Bádern.  Der  Erholung  dient 
inmitten  der  Stadt  ein  práchtiger  Stadtpark  mit 
Spielplatz,  im  Jahre  1920  errichtet,  sowie  Park- 
anlagen  im  Stadtteil  „goldene  Anhohe"  und  bci 
der  deutschen  Schule.  Den  Stadtpark  zieren  ein 
Denkmal  Fr.  Ludw.  Jahns  und  Walter  v.  d. 
Vogelweide,  sowie  eine  Wetterstation  des  deut¬ 
schen  Gebirgsvereines.  Ein  im  Jahre  1935  neu 
gefasster  Brunnen  inmitten  des  Stadtparks  bie 
tet  ein  vorzíigliches  Wasser,  das  bereits  vor 
mehr  ais  100  Jahren  ais  Tafelwasser  verwandt 
und  versendet  wurde,  dem  auch  gewisse  lieil- 
kraftige  Wirkungen  nicht  abgesprochen  werden 
konnen. 

Die  Stadt  besitzt  ein  Elektrizitátswerk  und 
versorgt  die  umliegenden  Gemeinden  mit  elck 
trischer  Energie,  die  in  einer  20.000  Volt-Leitung 
vom  Ueberlandwerk  Engelsberg  bezogen  und  in 
einer  eigenen  Transformatoren-Station  fur  die 
Beniitzung  transformiert  wird. 

Die  stádtische  Hochquelleitung,  erbaut  1904. 
versorgt  die  Stadt  mit  ausgezeichnetem  Trink- 
wasser  aus  dem  ca  800  m  hohen  Kalkbergge- 
biete.  Die  Leitung  hat  eine  Lánge  von  18  kin. 
Die  Wasserversorgung,  die  eine  der  wichtigsten 
Aufgaben  der  Gemeindewirtschaft  und  Hygieno 
darstellt,  wird  demnáchst  durch  Erwerbung 
neuer  Quellen  eine  bedeutende  Erweiterung  er- 
fahren,  sodass  die  Frage  der  Wasserversorgung 
auf  Jahrzehnte  hinaus  gelost  erscheint. 

Fiir  gute  Unterkunft  und  Verpflegung  sorgen 
vorzugliche  Hotels,  Gasthófe  und  Gaststát 
ten  (48),  fiir  TJnterhaltung  ein  gutes  Lichtspiel 
haus,  Kaffeeháuser,  Weinstuben,  Tanzdielen, 
Konzerte,  kunstlerische  und  sportliche  Veran 
staltungen. 

Gute  Aerzte,  Zahnarzt,  Dentist,  Apotheke,  Dro- 
gerien  und  Sanitátspersonal  sind  selbstvorstánd- 
lich  am  Platze. 

Die  ganze  Stadt  ist  mit  einer  vorziiglichen 
Kanalisierung  versehen,  es  besteht  die  stádti¬ 
sche  Fleischbeschau,  Trichinenbeschau  und  an- 
dere  sanitáre  Einrichtungen.  Der  Bctreuung  der 
Kinder  dient  die  Mutterberatungsstclle,  ein 
Kinderasyl,  ein  stádtischer  Kindergartcn,  die 
Armén fursorge  ist  bestens  ausgebaut,  auch  be 
steht  ein  stádtisches  Arbeitsamt. 
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Kostelní  budovy  v  Hrádku  n.  N.  —  Kirchenba uten  in  Grottau.  —  Des  églises  á  Hrádek  n.  N. 

Ghurches  in  Hrádek  n.  N. 


Strassenreinigung  und  Mullabfuhr  sind  selbst- 
verstándliche  Einrichtungen  und  eine  schlag- 
íertige  freiwillige  Feuerwehr,  mit  den  neuesten 
Lčschgeráten,  Gas-  und  Rauchmasken,  nebst  Sá¬ 
rí  itátsabtc  i  lun  g  bestens  ausgeriistet  und  unter 
vortrefflicher  Leitung  stehend,  sorgen  fiir  din 
Sicherheit  und  den  Schutz  der  Bewohner. 

Dem  Verkchr  dienen  die  deutsche  Reichsbahn- 
strecke  Zittau — Reich enberg.  Grottau  ist  der 
erste  Grenzbahnhof  dieser  Strecke  auf  čsl.  Ge- 
biet.  Die  Bahn  wurde  1859  dem  Verkehr  iiber- 
geben.  Sehenswert  ist  der  800  m  lange  Eisen- 
bahn-Viadukt,  der  vor  Zittau  das  Neissetal 
uberbriickt.  Autobuslinien  verbinden  die  Stadt 
mit  Kratzau  und  Reichenberg,  mit  Ringelshain 
an  der  Aussig-Teplitzer-Eisenbahn,  ferner  mit 
der  Reichsgrenze  zum  Anschluss  an  die  deut¬ 
sche  Autobuslinie  nach  Zittau  und  die  herrliche 
Bergwelt  des  Lausitzer  Gebirges.  Ausserdem 
stehen  zahlreiche  Mietautos  zur  Verfugung.  Ge- 
pflasterte  und  gepflegte  Strassen  vervollstándi- 
gen  das  Verkehrsbild. 


Grottau,  diese  álteste  Siedlung  des  Neissetales 
in  Bohmen,  ist  infolge  seiner  herrlichen  Umge- 
bung  und  seiner  Sauberkeit  ein  lohnendes  Ziel 
fiir  Wanderungen,  sowie  ein  angenehmer  Auf- 
enthaltsort  fiir  Pensionisten  und  Sommerfrisch- 
ler.  Eines  der  bevorzugtesten  Ausflugszielc  ist 
Schloss,  Burg  und  Dorf  Grafenstein  mit  scho- 
nem  Gondelteich  und  herrschaftlichem  Ga^thof 
„zum  Steirerfranzl“.  Die  Geschichte  des  Schlos- 
ses  Grafenstein,  das  bereits  1044  ais  Hohcnburg 
„Ulsitz"  ljestanden  haben  soli,  ist  der  des 
Schlosses  Friedland  gleichzustellen.  Das  Schloss 
beherbergt  viele  historische  Werte,  die  in  cínem 
neuerichtete  Schlossmuseum  zur  Besichtigung 
gestellt  sind.  Das  Schloss  ist  Besitz  der  Frau 
Podstatsky-Lichtenstein  nach  dem  verstorbenen 
Herm  Franz  Clam-Gallas,  wáhrend  der  Gross- 
grundbesitz  Grafenstein  den  Herrcn  J.  U.  Dr. 
I.  u.  Z.  Pour  gehórt. 

Weitere  lohnende  Ausfluge  bilden  dic  Som- 
merfrische  Spittelgrund,  mit  Paffenstein  (569 
m),  die  Felscngebilde  des  Felsentheaters  und 
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Kaisergrunds,  Sommerfrische  Finkendorf  mit 
Schwarzpfutz,  (Hotel  „SteierfranzT1).  Ferner 
laděn  ein  die  schóne  Hahnbergbaude,  Bácken- 
hain,  Frauenberg,  Freudenhoh,  Ruině  Roynun- 
gen,  Kalkberge,  Eduardsbuche,  Rasenbank- 
baude,  Kohlige  mit  Gickelsberg  (566  ni). 

Kletterfrcunde  finden  ideále  Kletterobjektc  im 
Gebiete  des  román tischen  Weissbachtales  mit 
seinen  seltsamen  Felsgebilden,  im  Felsenthea- 
ter,  an  der  schwierigen  Fellerwand  und  den 
Obervvegsteinen  bei  Pass. 

Beachtenswert  ist  auch  der  Trogelsberg  mit 
seinen  Muschelabdrucken,  Raubschlossberg  und 
die  Schwedenschanzen  bei  Grottau. 

Sehenswert  ist  auch  das  alte  Bergwerksge- 
lánde  in  Gorsdorf  (Bruchfelder)  und  der  noch 
im  Betrieb  befindliche  „Christianschachť*  an  der 
Zittauer-Strasse  bei  der  Reichsgrenze.  Einfahr- 
ten  in  den  Schacht  sind  uber  Ersuchen  bei  vor- 
heriger  Anmeldung  moglich.  Gefordert  wird 
eine  noch  verháltnismássig  junge  Kohle  mit 
ausgesprochener  Holzstruktur,  die  sog.  Lignit- 
Braun  kohle. 

Der  leidenden  Menschheit  dient  auch  das  bei 
Grottau  gclegene  Bad  Ketten  mit  seinen  vor- 
zuglichen  Schwefel-Eisenquellen,  ebenso  Bad 
Oppelsdorf  jenseits  der  Reichsgrenze  mit  Moor- 
bádern  und  heilkráftigen  Quellen  fiir  Gicht  und 
Rhoumatismus.  Sehr  beachtenswerte  Erfolge  in 
beiden  Bádern. 

Jenseits  der  Landesgrenze  (Pass  oder  Grenz 
ausweis  notwendig)  laděn  ein  zum  Besuche 
Ruině  Karlsfried,  Scharfenstein  —  das  kleine 
Matterhorn  der  Lausitzerberge  —  die  Felsen- 
gasse  mit  ihren  Felsgebilden,  ebenso  der  Top- 
fer,  der  Hochwald  mit  Hain  und  Johannisstein, 


die  Lausche  (793  m)  und  besonders  der  ságem 
umwobene  Berg  Oybin  mit  seinen  práchtig  er- 
haltenen  Burg-  und  Klosterruinen.  Die  Kur- 
orte  Oybin  und  Jonsdorf  mit  den  Nonncnsfelscn 
sind  bevorzugte  Ausflugsziele  und  werden  von 
Hunderttausenden  im  Laufe  des  Jalires  besucht. 

Die  Stadtverwaltung  hat  es  sicli  immer  an- 
gelegen  sein  lassen,  den  kulturcllen  Anforde- 
rungen  und  Notwendigkeiten  der  modernen  Zeit 
in  jeder  Beziehung  Rechnung  zu  tragen  und 
diesc  ihren  Bewohnern  teilhaftig  werden  zu  las- 
sen.  Das  zeigt.  wohl  ani  besten  das  Gesamtbild 
der  Stadt.  Obwohl  nur  eine  Kleinstadt,  steht  sie 
jedoch  bedeutend  grosseren  Gemeinwesen  in 
keiner  Beziehung  nach.  84  Vereine,  Korper- 
schaften  etc.  sorgen  fúr  die  sozialen,  kulturellen 
und  gesellscliaftlichen  Bedurfnisse  der  Bevólke- 
rung.  Kunst,  Musik  und  Gesang  erfrcucn  sich 
besonderer  Pflege. 

Die  Stadtverwaltung  ist  sich  aber  auch  dessen 
bewusst,  dass  in  der  heutigen  Zeit  gerade  dem 
Fremdenverkehr  eine  ganz  ausserordentliche 
soziale  und  wirtschaftliche  Bedeutung  zu- 
kommt  und  dass  es  daher  ihre  Pflicht  ist,  vver- 
bend  dafůr  einzutreten.  Daraus  ergibt  sich  aber 
die  weitere  Verpflichtung,  nach  besten  Kráften 
darnacb  zu  streben,  allen  Besuchern  den  Aul 
enthalt  so  angenehm  ais  nur  irgend  moglich  zu 
gestalten. 

Die  Stadt  Grottau  will  sich  treue  Freunde 
schaffen,  die  gerne  an  die  hier  verbrachten 
Stunden  zurůckdcnken  und  wieder  nach  Grot¬ 
tau  zuruckkehren.  Ihre  Zufriedenheit  ist  fur  die 
Stadt  der  schonste  Lohn  und  zugleich  Ansporn 
zu  weiterem  Schaffen. 


Hrádek  n.  N  isou 

jeho  průmysl,  řemesla  a  obchod. 


První  začátky  průmyslu  v  Hrádku  sahají  do 
doby  po  r.  1700.  Již  r.  1723  byla  vystavěna  prv¬ 
ní  tovární  budova  a  r.  1724  bylo  v  Činnosti  12  vel¬ 
kých  a  20  menších,  dle  holandského  způsobu 
zařízených  tkalcovských  stavů,  které  však  byly 
v  krátkém  čase  zastaveny.  Zakladatel  tohoto 
podniku  byl  hospodářský  úředník  Eliáš  Kessler, 
který  se  pokusil  první  zavěsti  v  Rakousku  to¬ 
vární  zpracování  bavlny. 

Již  dlouho  předtím  bylí  o  však  tkaní  lnu  vý- 
dělkovým  odvětvím  hrádeckých  občanů.  Roku 
1687  bylo  tkaní  lnu  opět  oživeno,  což  je  důka¬ 
zem,  že  se  tu  len  tkal  již  dříve. 

Roku  1697  byly  v  Hrádku  zavedeny  anglické 
bavlněné  kotony.  Toho  času  bylo  v  Hrádku  je¬ 
ště  43  tkalcovských  mistrů.  Již  roku  1800  byla 
výroba  těchto  kotonů  obrovská.  78  tkalců  s  51 
tovaryši  vyráběli  velké  množství  tohoto  zboží. 
Mimoto  bylo  zaměstnáno  pro  Hrádek  800  tkal¬ 
covských  stavů  v  okolí,  jejichž  majitelé  měli  z 
toho  dobré  výdělky. 

Bohužel  tato  zlatá  doba  dlouho  netrvala,  jeli¬ 
kož  špatnými  peněžními  poměry  a  ztrátou  ital¬ 


ských  provincií,  které  znamenaly  dobré  odby¬ 
tiště,  výroba  kotonů  musila  býti  částečně  za¬ 
stavena. 

Teprve  po  r,  1866  tato  výroba  měla  opět  lep¬ 
ší  vyhlídky  vývozem  do  Ameriky  a  do  Orien¬ 
tu,  což  při  ve  díl  o  toto  průmyslové  odvětví  opět  k 
vzestupu. 

Našlo  se  několik  podnikavých  firem,  které  zde 
zařídily  továrny  a  položily  základ  k  zdejšímu 
průmyslu  dnešního  rozsahu. 

Buďtež  hlavně  uvedeny  tkalcovny  fy  Sigm  und 
Goldschmiedt  (1867),  tkalcovny  Frant.  z  Leiten- 
bergů  (1868 — 1870),  dnes  Cosmanos  akc.  spol., 
barvírna  fmy  Budde,  Můller  a  spol.  (1879),  to¬ 
várna  na  hospodářské  stroje  fmy  Adolf  Můliler 
(1860)  a  přádelna  fmy  F.  A.  Hiebsch,  kde  se  již 
od  roku  1871  tkalo  hedvábí  firmou  Bratří 
Mayerové  ve  Vídni. 

Z  maličkého  tkalcovského  městečka  se  stalo 
průmyslové  místo,  jehož  výrobky  jako  hodnot¬ 
né  práce  jsou  hledány  a  oceněny. 
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Různorodost  průmyslových  odvětvi  ukazuje 
následující  seznam  podniků,  jejichž  výkonnost 
na  poli  pracovním  jest  všestranně  uznávána. 

Fma  Heřman  Miiller,  Hrádek  n.  N.,  založena 
1879,  barvírna  a  přípravna,  (zpracováni  póla 
vlněných,  vlněných,  bavlněných,  pololiedváb- 
ných  podšívek  a  podšívek  do  rukávů,  popelínů 
a  bavlněných  látek.) 

L.  Haurowitz,  Hrádek  n.  N.,  založ.  1828,  me¬ 
chanická  tkalcovna,  vyrábí  dámské  látky  z  vlny, 
bavlny  a  z  umělého  hedvábí. 

Heřman  Schubert,  Hrádek  n.  N.,  textilní  zá¬ 
vod,  niťárna  a  barvírna. 

Adoli  MiiUjer,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1860,  továr¬ 
na  na  hospodářské  stroje  a  slévárna. 

Bratří  Welgerové,  Hrádek  n.  N.,  specieilní  to¬ 
várna  na  lisy  na  slámu. 

Bratří  Sommerové,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1931, 
textilní  závod  pro  výrobu  umělého  hedvábí.  Vy¬ 
rábí  zboží  z  umělého  hedvábí  a  krep. 

Heřman  Metzner  a  spol.,  Hrádek  n.  N.,  mecha 
nická  niťárna,  paličkování  a  tkalcovna  podpě- 
nek. 

Kruše  a  spol.,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1884,  tkalcov¬ 
na  gumových  popruhů.  Komanditní  společnost. 

»Veritas«  akc.  spol.,  zal.  1892,  výroba  gumové¬ 
ho  zboží,  specielní  potahy  gumových  válců. 

Olbřích  a  syn.  Hrádek  n.  N.,  I.  oddělení  bar¬ 
vírna  příze,  II.  oddělení  barvírna  koží  a  kože¬ 
lužna. 

Jiří  Elster,  Hrádek  n.  N.,  šlichtovna,  barvírna 
a  tkalcovna  třecích  látek. 

Andrae  a  FeLlgner,  spol.  s  r.  o.,  zal.  1886,  stav¬ 
ba  strojů  pro  mlýny  a  vodní  turbiny. 

Ludvík  Entel,  Hrádek  n.  N.,  továrna  na  spirá¬ 
lová  pera. 

Rudolf  Sitte,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1873,  v ý rol) a 
žaluzií,  všech  druhů  rolet,  specielní  v ý rota  ža 
luzii  pro  americký  kancelářský  nábytek. 

R.  Kirschner  a  spoL,  Hrádek  n.  N.,  továrna  na 
zpracování  dřeva,  výroba  rakví. 

A.  Sluka,  Donín-Hrádek  n.  N.,  továrna  na  dře¬ 
věné,  kovové  a  papírové  zboží,  specielní  výroba 


materiálu  k  obalování,  nálepky  a  dřevěné  kar¬ 
tonáže. 

Griinberger  &  Seidel,  chemická  továrna,  Gors- 
dorf-Hrádek  n.  N. 

Městské  elektrárny.  Hrádek  n.  N. 

Clam-Gallasova  báňská  správa,  Hrádek  n.  N. 

Q.  Tscharek,  knihtiskárna,  Hrádek  n.  N. 

Bedřich  Ulbricht,  knihtiskárna,  Hrádek  n.  N. 

Hanuš  Neumann,  pila,  Hrádek  n.  N. 

Robert  Diessner,  Hrádek  n.  N.,  trvalé  prádlo 
a  celuloidové  zboží.  Galvanisační  zařízení.  Spe 
cielní  výroba  zák.  chráněného  trvanlivého,  omy- 
vatelného  prádla. 

Gautsch  a  spol.,  Hrádek  n.  N.,  továrna  na  klo 
bouky.  Výroba  veškerých  druhů  klobouků. 

Adoli  Mráz,  Hrádek  n.  N.,  autodílny. 

Severočeské  závody  na  osvětlovací  tělesa  a 
armatury,  spol.  s  r.  o.,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1927, 
specielní  výroba  osvětlovacích  těles  pro  osvět¬ 
lování  ulic,  průmyslových  podniků,  hutnictví, 
železnic,  kanceláří  a  obchodních  domů. 

E.  F.  Pilz,  Hrádek  n.  N.,  zal.  1864,  továrna  na 
kůže.  Zpracovává  veškeré  druhy  koží  a  pro 
všechny  potřeby. 

Kurt  Wonn,  Hrádek  n.  N.,  tovární  výroba  vy¬ 
šívaných  záclon,  ložních  a  stolních  souprav. 

Kohout  a  Reiman,  Hrádek  n.  N.,  továrna  na 
barvy  a  laky.  Vývoz. 

Alois  Lemberger,  Hrádek  n.  N.,  textilní  závo 
dy  v  Místku,  výpravny  a  expedice  v  Hrádku  n. 
Nisou. 

J.  Korber,  Chotyně -Hrádek  n.  N.,  továrna  na 
čokoládu. 

Alfred  Czersovský,  Chotyně  -  Hrádek  n.  N., 
mechanická  brusírna  skleněných  kamenů. 

Clam  Gallasovy  cihelny  v  Hrádku  n,  N. 

Ing.  Hergetb  a  spol.  Chotyně  -  Hrádek  n.  N., 

strojírny  a  slévárny. 

A.  Kunert,  Chotyně- Hrádek  n.  N.,  závod  ko 
lářský  a  na  ohýbáni  dřeva. 

Alfred  Hiibner,  Hrádek  n.  N.,  ohýbaná  dřeva 
výroba  sportovních  náčiní. 

Josef  Tbum,  Hrádek  n.  N.,  výroba  lyží,  sani 
a  specielních  truhlářských  stolů. 


Grottau, 

seine  Industrie,  Gewerbe  und  Handel. 


Die  ersten  Anfánge  der  Industrie  in  Grottau 
liegen  mehr  ais  200  Jahrc  zuriick.  Bereits  im 
Jahre  1723  wurde  das  erste  Fabriksgeháude  cr- 
richtet  und  1724  befaiiden  sich  bereits  12  grosse 
und  20  kleinerc,  nach  hollándischer  Art  einge- 
richtete  Tuchwerkstiihle  im  Gange,  um  abrr 
bereits  nach  kurzer  Dauer  wieder  zum  Stillstand 
zu  kommen.  Der  Grůnder  dieses  línternehmens 
war  der  Wirtschaftsbeamte  Elias  Kessler,  der 
damit  ais  Erster  den  Vcrsuch  unternahm,  in 
Oesterreich  die  fabriksmássige  Verarbeitung 
der  Baumwolle  einzufůhren. 

Bereits  viel  friiher  schon  war  aber  die  Lein- 
weberei  ein  besonderer  Erwerbszweig  der  Grot- 
tauer  Bewohner.  Im  Jahre  1687  wurde  die  Lein- 
weberzunft  in  Grottau  wieder  ins  Leben  gerufen, 
ein  Beweis  dafúr,  dass  also  bereits  vorher 
schon  die  Leinweberei  betrieben  worden  war. 


Im  Jahre  1797  erfolgte  die  Einfůhrung  der  en- 
glisehen  Baumwollkottone  nach  Grottau.  Es  be 
standen  zu  clieser  Zeit  noch  43  Leinwebnieister. 
Schon  im  Jahre  1800  war  die  Produktion  der 
Kottone  ganz  gewaltig  gestiegen.  78  Weber  mit 
51/  Geseílen  erzeugtcn  grosse  Mengen  dieser 
Warc.  Ausserdem  waren  noch  in  den  angren- 
zenden  Ortschaften  uber  800  Webstúhle  fůr 
Grottau,  bzw.  hiesige  Fabrikanten  bescháftigt, 
die  daraus  ansehnliche  Verdienste  zogen. 

Doch  leider  hielt  dieses  goldene  Zeitalter 
niclit  sehr  lange  an,  da  durch  den  Eintritt  un- 
gůnstiger  Geldverháltnisse  und  durch  den  Ab 
fall  der  italienischen  Provinzen,  die  bisher  ein 
Hauptabnelimer  der  Erzeugnisse  waren,  die 
Kottonfabrikation  ins  Stocken  kam  und  nur 
noch  ein  recht  kůmmerliches  Dasein  fristete. 
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Hrádek  n.  N.  —  Grottau. 


Erst  nach  clem  Jahie  1866  eroffneten  sich  wie- 
dcr  bessere  Aussichtcn  durch  den  Export  nach 
Amerika  unci  clem  Orient  unci  braehten  dic 
Wollwaren-Industrie  zu  hoher  Blůte.  Es  fanděn 
sich  unternehmungslustigc  Firmcn,  dic  hior 
Fabriksanlagen  schufen  und  so  die  Gmiullagen 
des  heute  industrieU  unci  gewerblich  so  hoch 
stehen  deci  Gebietes  bildetnn. 

Erwiihnt  sei  besonders  din  Errichtung  der 
Weherei  Sigmund  GoidschmiecU  ( 1 >7 ) ,  der  We- 
berei  Franz  v.  Lcitcnberger  (1868 — 1870)  heute 
Cosmanos  A.  G.,  der  Farbcrei  Buchlo,  MiVlIer 
&  Co.  (1879)  der  Landwirtschaftlichen  Maschi- 
nenfabrik  Adolf  Miiller  (1860),  der  Baumwoll- 
spinnerei  F.  A.  Hicbsch,  wosclbst  hereits  so  i  t 
1871  eine  Seiclenweherei  der  Gcbríiclor  Mayer 
aus  Wien  betríebcn  wurdc. 

Aus  clem  kleinen  Weherstadtchen  wurdc  cin 
weltbekannter  Industriemi,  dessen  Erzeugnissc 
ais  Wertarbeit  gesucht  und  gescluitzt  wurden. 

Die  Verschicclenheit  der  industrie  Hen  Betrie- 


be  zeigt  sich  in  nachstelicn  Jer  Firmen-Zusam 
menstellung,  deren  Leistungsfáhigkeit  auf  ihren 
Gcbieten  eine  hervorragende  und  allerseits 
anerkannte  ist. 

Firma  Hermann  Miiller,  Grottau,  1879  gegriin- 
det,  Stuckfárberei  und  Appreturanstalt.  (Aus- 
rustung,  resp.  Vcrcdlung  von  halbwollenen, 
wollenen,  bauinwollcnen,  kunstseidenen  Futtcr- 
stoffen,  Aernielfutter,  Popel inen,  Baumwollklei- 
clerstoffen.) 

L.  Haurowitz,  Grottau,  1828  gegr.,  mech.  We- 
berei,  Damenmodestoffc  aus  Wolie,  Baumwolle 
und  Kunstseide. 

Hermann  Schubert,  Textilwerk,  Grottau,  Náh 

fadon fabrik,  Kopsfftrherci. 

Adolf  Miiller,  Grottau,  1860  gegr.,  Fabrik  land- 
wirtschaftlicher  Mascliincn  und  Eisengiesserei. 

Gebriider  Welger,  Grottau,  Spezial fabrik  fůr 
Strohpressen. 

Briider  Sommer,  Grottau,  1931  gegr.  Kunst-' 
scidcn textilwerk.  Kunstseidenketten-Wami  und 
Crcpe. 

Hermann  Metzner  &  Co.,  Grottau,  mech.  Zwir- 
nerei,  Kloppelci  und  Gurtonwcberei. 

Kruše  &  Co.,  Grottau,  1884  gegr.,  Gum  mi  band- 
weherei. 

Veritas,  Kom.  Ges,,  Gunnniwerke,  A.  G.,  Grottau, 

1892  gegr.,  techn.  und  cliirurgisehe  Gummiwa 
ren,  Spozial  Gummiwalzenůberzůge. 

Olbrich  &  Sohn,  Grottau,  1.  Abt.  Gam  farbcrei, 
II.  Abt.  Pclzfarberci  und  Gerbeře  i. 

George  Elster,  Grottau,  Schlichtcrei,  Garn- 
fílrbcrei  und  Frottierstoff  Weherei. 

Andrae  &  Fellgner,  G.  m.  b.  H.,  1880  gegr.. 
Mullereinmschinou  und  Wnsscrt  urbinenbau. 

Ludwig  Entel,  Grottau,  Spirál  feelerfuhrik. 

Rud.  Sitte,  Grottau,  Roillo-  und  Jalousien 
fabrik,  1873  gegr.,  allc  Arten  Fenstcr-Rollo*, 
Hollschutzwánde,  Spoz.:  RoUláden  fůr  amerika- 
nischc  Bůromóbel. 

R.  Kirschner  &  Co.,  Grottau,  Fabrik  fůr  Holz 
bearbeitung.  (Móbel-  und  Sargfabrik.) 

A.  Sluka,  Dónis-Grottau,  Holz-,  Metali-  und 
Papierwarenfabrik,  Spez.:  Wickelmaterial,  Eti 
ketten,  Holzkartonagen. 

Robert  Diessner,  Grottau,  Dauervvásche-  und 
Cellluloiclwarenfabrik,  Galvanische  Anstalt.  Spe- 
zialitát:  ges.  gesch.  vercdelte,  konfektionierte, 
abwaschbare  Daucrwásche. 

Gautsch  &  Co.,  Grottau,  Ilutfabrik.  Erzcugune 
samtlichcr  Hůtc. 

Adolf  Mraz,  Grottau,  AutoWnrkstatten. 

Nordbohmische  Beleuchtungs-Armaturen-Wer- 

ke,  G.  m.  b.  Grottau,  1927  gegr.  Spezial-Er 
zcugung  von  Bcleuelit-Arniaturcn  fůr  Strasseu 
beleuclitung,  Industrie-Beleuchtung,  Bergbau. 
Eisenbahn,  Bůro-  und  Geseháftsháuser. 

E.  F.  Pilz,  Grottau,  1864  gegr.,  Ledcrfabrik.  Lc- 
der  jeder  Art  und  fůr  jeden  Verwendungs 
zweck. 

Kurt  Worm,  Grottau,  Stickereibotiieb.  Spez.: 
Bettwásche,  Gedecke,  Gardinen. 

Kohout  &  Reiman,  Grottau,  Farben-  und  Lack 
fabrik.  Export. 

Alois  Lemberger,  Grottau,  Textilwerk  Mistek 
Versandstellc  und  Uebcrnahme,  Grottau. 

Lederer  &  Wolf,  Grottau,  Textilwerke,  Dorfel, 
Uebcrnahme-  und  Versan cistě Me,  Grottau. 

J.  Korber,  Ketten- Grottau,  Chokoladenfabrik. 
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Alfred  Czersovsky,  Ketten-Grottau,  mech 
Glassteinschleiferei. 

Clam  Gallassche  Ziegelfabrik,  Grottau. 

Ing.  Hergeth  &  Co.}  Maschinenfabrik  unci  Ei- 
sengiesserei,  Ketten-Grottau. 

A.  Kunert,  Kelten  Grottau,  Holzbiegerei  unci 
Ráderfabrik. 

Alfred  Hiibner,  Grottau,  Holzbiegerei  unci 
Sportgeráte-Erzcugung. 


Hrádek  n.  Nisou, 

(Grottau) 

son  industrie,  ses  métiers  et  son  commerce, 

Lindustrie  cle  Grottau  avait  ses  premiers  com- 
mencements  il  y  a  200  ans.  Déjá  en  1723  le  pre¬ 
miér  établissement  inrlustrieil  fut  construit,  et 
<*n  1724  12  grands  et  20  plus  petits  métiers  de 
dráp  construits  ďaprcs  des  modeles  hollandais, 
íravaillaient  déjá,  mais  furent  bientot  arrétés. 
Le  fondateur  de  cette  cntreprise  était  1’employé 
de  domaines  Elias  Kessler,  qui  était  le  premier 
á  introduire  en  Autriche  le  fagonnemcnt  du  co 
ton  dans  des  fabriqucs.  4 

Déjá  bien  plus  tót  la  tisseranderie  était  un 
métier  speciál  des  habitants  de  Grottau.  En  1 687 
la  Corporation  des  tisserands  á  Grottau  fut  ré- 
tablie,  c  o  qui  prou  ve  que  la  tisseranderie  doit 
avoir  existé  avant. 

En  1797  on  commenga  á  introduire  'le  coton 
anglais  á  Grottau.  A  cette  époque  existaicnt  en 
core  43  maitrcs  tisserands.  Déjá  en  1800  la  pro 
duction  des  cotonnaclcs  s’ctait  bien  augmentée. 
78  tisserands  avec  51  ouvriers  procluisaient  de 
graňdcs  quantités  cle  cette  marchandise.  Outre 
cela  plus  de  800  métiers  travaillaient  dans  les 
places  voisines  pour  Grottau,  s’est  á-dire  pour 
ses  fabricants,  qui  en  profitaient  immensément. 

Mais  malheureusement  cet  áge  ďor  ne  důra 
paš  longtemps.  Par  des  conclitions  pécuniaires 
défavorahles  et  par  la  perte  des  colonies  ita 
licnnes  —  jusqu’alors  les  consommateurs  princi- 
paux  cle  ces  produits  —  1’ industrie  coton niérp 
s’arreta  et  ne  fit  quc  languir  ďune  maniere  mi- 
sérable. 

Ce  iťest  qifaprés  ťannée  1866  que  de  moil 
leures  vnes  s’ouvrirent  pour  1’exportation  c;n 
Amériquc  et  en  Orient,  ce  qui  causa  une  noiivellle 
prosperitě  de  rindustric  cotonniěre.  Des  maisons 
entreprenantos  y  créěront  des  établissements  in- 
dustriels,  formani  la  base  do  Tinclustrin  et  des 
métiers  aujourďliui  bien  dóveloppés. 

II  fant  montionner  spécialomont  la  fondation 
du  tissage  Sigmund  Goklschmiedt  (1867),  du  tis 
-ago  Frangois  de  Leitenbergcr  (1868 — 1870),  — 
á  présent  Cosmanos.  S.  A.,  -  dc  la  teinturerie 

Rudde,  Miiller  &  Cie.  (1879),  des  ateliere  de  con- 
rtruction  do  mnchines  agrioolos  Adolpbe  MuDler 
(1S60),  de  la  filature  de  coton  F.  A.  Hiebsch,  oú 
déjá  depu  i  s  1871  une  soierie  de  la  maison  Mayer 
Frores,  Vienne  était  en  activité. 

Dáme  petite  ville  de  tisserands  Grottau  était 
devenue  une  ville  ďindustrie  connue  de  tout  le 


Josef  Thum,  Grottau,  Ski-  und  Rodelerzeu* 
gung,  Spez.  Hobelbankc. 

Gninberger  &  Seidel,  Chemische  Fabrik,  Gors- 
dorf-Grottau. 

Stádt.  Elektrizitátswerk,  Grottau. 
Elektrizitats-Lieferungsgesellschaft,  Grottau. 
Clam  GaUas'sche  Bergverwaliung,  Grottau. 

Q.  Tscharek,  Buchdruckerei,  Grottau. 
Friedrich  Ulbricht,  Buchdruckerei,  Grottau. 
Hans  Neumann,  Ságewerk,  Grottau. 


nionde,  et  dont  les  produits  sont  recherchés  et 
estimés  comme  ouvrage  parfait.  La  erise  éco- 
nomique  actuelle  a  causé  une  grande  réaction 
á  not  re  industrie.  11  était  cependant  bien  avan- 
tageux  que  notre  industrie  ne  fut  pas  organ isée 
exclusivement  pour  la  tisseranderie,  mais 
qu’il  y  a  une  assez  grande  varieté  dans  Ja  prc¬ 
ci  ucti  on. 

Que  les  métiers  et  le  commerce  aient  eu  aussi 
beaucoup  á  souffrir  dc  la  niisére  économique 
actuelle,  cela  se  congoit.  Mais  Tcsprit  de  con 
struction  et  Finstinct  de  conservation  se  font 
sentir  partout  et  se  montront  surtout  par  la 
réadaptation  á  ďautres  métiers.  La  grande  va- 
riété  des  établissements  industriels  se  montrc 
dans  la  liste  ci-dessous  de  maisons  dont  la  pro* 
ductivité  dans  leur  branche  est  éminente  et  ])ur 
tout  reconnuc. 

Hermann  Miiller,  Hrádek  n.  N.,  maison  fondée 
en  1879,  teinturerie  et  atelier  ďapprétage,  (finis- 
sage  ďétoffes,  pour  doublure  en  mi-laine,  en 
laine,  en  coton,  en  soie  artificiclle,  doublure 
pour  manches,  popelines,  coton  nades  pour 
robes.) 

L.  Haurowitz,  Hrádek  n.  N.,  maison  fondée  en 
1828,  tissage  mécanique,  nouvcautés  pour  robes 
en  laine,  en  coton  et  en  soie  artificielle. 

Hermann  Schubert,  Hrádek  n.  N.,  usine  tex¬ 
tile,  fabrication  cle  fil  á  coudre,  teinturerie. 

Adolphe  Miiller,  Hrádek  n,  N.f  maison  fondée 
en  1860,  costruction  de  machines  agricoles.  et 
fonderie. 

Welger  Frěres,  Hrádek  n.  N.,  fabrique  spé- 
ciale  de  presses  de  paille. 

Sommer  Fréres,  Hrádek  n.  N.,  maison  fondée 
en  1931,  usine  textile  pour  soie  artificielle,  cháles. 
étoffes  et  crcpes  en  soie  artificielle. 

Hermann  Metzner  &  Cie.,  Hrádek  n.  N.,  retor- 
tlerie,  travail  au  fuseau  et  tisseranderie  de  san- 
gles  mécaniques. 

Kruše  &  Cie.,  Hrádek  n.  N.,  maison  fondée  en 
1884,  tissage  de  cordons  élastiques. 

„Veritas“  usine  ďarticles  en  caoutchouc,  S.  A., 

Hrádek  m  N.,  maison  fondée  cmi  1892,  articles  en 
caoutchouc  tcchniqucs  et  chirurgiques,  speciálů 
té:  couvertures  cle  caoutchouc  pour  rouleaux. 

Olbřích  et  Fils,  Hrádek  n.  N.,  départemcnt  I. 
teinturerie  de  fils,  dép.  II.  teinturerie  de  four- 
mrcs  et  tannerie. 

George  Elster,  Hrádek  n.  N.,  encollage,  tein- 
Uirerie  de  fils  et  tissage  de  matiěres  á  frotter. 

Andras  &  Fellgner  soc.  á  resp.  lim.,  fondée  en 
1886,  construction  cle  machines  cle  minoterie  et 
de  turbins  hydrauliques. 

Louis  Entel,  Hrádek  n.  N.,  fabrique  de  res 
sorts  spiraux. 
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Rud.  Sitte,  Hrádek  n.  N.,  fabrique  de  store-s  et 
dc  jalousies,  maison  fondée  en  1873,  toutes  sortes 
do  Stores  pour  fenétres,  paravents,  spéc.  ferme- 
turcs  a  rouleaux  pour  meubles  amóncains  de 
bureau. 

R.  Kirschner  &  Cie.,  Hrádek  n.  N.,  fabrique 
pour  le  fagonnage  du  bois  (fabrique  de  meubles 
et  de  ccrcueils). 

A.  Sluka,  Donín  Hrádek  n.  N.,  fabrique  ďaili 
des  en  bois,  en  metal  et  en  papier.  Spéc.  ma 
tiére  ďemballage,  étiquettes,  pate  de  bois. 

Rob.  Diessner,  Hrádek  n.  N.,  fabrique  de  lignc 
durable  et  ďarticles  en  celluloTde.  Installation 
galvanique.  Spéc.  linge  durable  abluable,  con- 
fectionné,  amélioré,  breveté  avec  garant  i  e  du 
gouvernement. 

Gautsch  &  Cie.,  Hrádek  n.  N„  cliapellerie.  Prn- 
duction  de  toute  sorto  de  chapeaux, 

Adolphe  Mraz,  Hrádek  n,  N.,  ateliers  ďautos. 

N ordbohmische  Beleuchtungs- Armaturen- W er- 

ke,  G.  m.  b.  H.,  (u  sin  es  ďarmatures  ďéclairage 
de  la  Bohéme  du  Norci,  soc.  á  resp.  lim.),  Grot¬ 
tau,  fondée  en  1927.  Production  spéc.:  ďarmatu 
res  pour  ťéclairage  de  la  voie  publiquc,  1’éclai 
rage  industriel,  des  mineš,  des  chemins  de  for, 
des  maisons,  des  bureaux. 

E.  F.  Pilz,  Hrádek  n.  N.,  maison  fondée  en 
1864,  fabrique  de  cuirs  de  toute  sorto  et  pour 
tnut  emploi. 

Griinberger  et  Seidel,  usino  ehimique,  Górs- 
dorf-Hrádek  n.  N. 

Usine  ďéclairage  municipale,  Hrádek  n.  N. 

Société  de  livraison  électrique,  Hrádek  n.  N. 

Clam-Gallas,  administration  des  mineš,  Hrá 
dek  n.  N. 

Q.  Tscharek,  imprimorie,  Hrádek  n.  N. 

Friedrich  Ulbricht,  imprimorio,  Hrádek  n.  N. 


Hans  Neumann,  scieric,  Hrádek  n.  N. 

Kurt  Worm,  Hrádek  n.  N.,  établissement  de 
brode  rie,  spéc.  linge  de  lit.  de  table  et  rideaux. 

Kohout  &  Reiman,  Hrádek  n.  N.,  fabrique  do 
drogu  es  de  teinture  et  cle  laques.  Exportation. 

Aloyse  Lemberger,  Hrádek  n.  N.,  bureau  ďex- 
pédition  et  ďacceptalion  á  Hrádek  n.  N.  de  fusi 
no  textile  de  Mi  stek. 

Lederer  &  Wolf,  Hrádek  n.  N.,  bureau  ďaccep- 
tation  et  ďexpédition  á  Hrádek  n.  N.  dos  usinos 
textiles,  Dorfel. 

J.  Kbrber,  Chotyně-Hrádek  n.  N.,  chocolaterie. 

Alfred  Czersovsky,  Chotyně-Hrádek  n,  N.,  ale 

lier  de  polissage  mécanique  de  vpito  et  do 
pierres. 

Tuiierie  de  ClamG  alias,  Hrádek  n.  N. 

Ing.  Hergeth  &  Cie.,  constniption  de  machincs 
ot  fonderie.  Chotyně-Hrádek  n.  N. 

A.  Kunert,  Chotyně-Hrádek  n.  N.,  plovage  de 
bois  et  fabrication  de  tou  es. 

Alfred  Hiibner,  Hrádek  n.  N.,  plovage  de  bois 
ot  production  ďarticles  do  sport. 

Josěphe  Thum,  Hrádek  n.  N.,  production  de 
skis  ot  do  toboggans,  spéc.  ótablis  ďo  menuisjers. 


Hrádek  n.  N  isou, 

(Grottau) 

its  Industry,  Trade  and  Commerce. 

Industry  bad  its  1'irst  boginnings  at  Grottau 
200  years  ago.  Alroady  in  L723  the  first  factory 
promises  wero  built,  and  in  1724  12  big  and  2(1 


Koupaliště  v  Hrádku  n.  N.  —  Freibad  in  Grottau.  —  Bains  á  Hrádek  n.  N.  —  Bathing  in 

Hrádek  n.  N. 
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500 

stauú- 

UJebstUhie- 

metíers. 

looms. 


500 

zaměstnanců 
a  dělníků  - 

flngestellle 
u.  Ardeiler  • 

employěs  et 
ouuriers  - 

employees 
and  hands. 


Založeno  1071. 


Gearriindet  1871. 


Polobavlnéné  podšívky  (Serž  a  podšívkový  lisOr),  ka¬ 
bátový  listr  pro  pány,  zástěrový  listr  pro  dámy  a 
děti.  —  Podšívkově  látky  z  umělého  a  poloumělého 
hedvábí  všerh  druhň.  hladké  a  pestré  pro  pány 
a  dámy. 


Halbwollene  Futterstoffe  (Serges  und  Futterltlster). 
RocklUster  ftlr  Herren.  Schurzenluster  fiir  Fruuen 
urd  Kinder,  lialb-  und  ^anzkunstseidende  Futter¬ 
stoffe  aller  Erzeupunffsarten,  fflatt  und  dessiniert  fiir 
Herren  und  Damen. 


Pondé  1871. 


Pounded  1871. 


Doublures  en  mi-laine  (serges  et  lustres  pour  dou- 
blurea),lustres  pour  habits  ďhommes.  lustres  pour 
tabliers  de  dames  et  ďenfants,  doublures  en  sole 
artiflclellc  et  en  mi-soie  artiflcielle  dc  tout  genre. 
unie  et  dessinée  pour  hommes  et  dames. 


Haif  woollen  linintfs  (serf?es  and  lustres  for  linings), 
lustre  for  sentlemeiťs  suits.  luslre  for  ladies*  and 
children‘s  pinafores.  lialf  and  whole  artificirl  rilk 
lininps  of  all  kind,  uni  and  spotted  .or  ladies  and 
erentlemen. 


smaller  clothdooms,  madc  after  Duích  model?, 
were  working,  Dlít  after  a  short  time  were 
stoppert  again.  Tho  foundcr  of  this  enterprise 
was  the  steward  of  au  estatc  Eiias  Kessler,  vvho 
as  the  íirst  Iried  to  introduce  into  Austrin  the 
working  up  oí  rot  tou  in  manufactorios. 

Much  eaťlier  linen-weaving  had  been  a  hraurh 
of  trade  of  the  inhabitants  of  Hrádek  n.  N.  In 
1687  the  Corporation  of  linen-woavers  was  re- 
c.alled  into  existence,  which  proves  that  linen- 
weaving  must  háve  existed  before. 

In  1797  English  cotton  was  introduced  to  Hrá¬ 
dek  n,  N.  At  that  time  there  wcrc  still  43  linen- 
weaving-masters.  Already  in  1800  the  produc- 
tion  of  cotton  was  immensely  inereased.  78  wea 
verš  with  51  joumeymen  produced  grcat  quan- 
titics  of  these  goods.  Besides  there  were  in  the 
surrounding  places  more  than  800  wea  vin  g- 
looms  working  for  Hrádek  n.  N.,  resp.  for  its  ma¬ 
il  ufacturers,  who  modr  much  money  hy  it.. 

Rut,  alas,  this  golden  ago  did  not  last  long,  for 
by  unfavourahle  pecmiiary  conditions  and  by 
the  loss  of  the  Itailian  provinces  —  up  to  that 
time  the  main  ronsumers  of  these  products  - 
notton-manufacture  was  stop  pod  and  earned  a 
scantv  livelyhood.  —  Not  before  the  year  1866 
there  were  better  vie.ws  for  exportation  to  Ame¬ 
rica  and  to  the  Orient,  so  that  woollen  indii stry 
had  a  new  prosperity.  There  came  enterprising 
firms,  that  created  herc  industrial  plants  which 
háve  been  the.  hase  of  the  now  highlv  developed 
industry  and  trades  of  this  country. 

We  must  especiallv  mention  the  plant  of  the 
weaving-miN  Sigmund  Goldschmiedt  (1867),  of 
the  weaving-mill  Francia  of  Loitenherger  (1868 
1870),  —  now  Cosmanos  Joint  Stock  Comp., 
of  the  dyer’  works  Budde,  MúDIer  &  Co.  (1879), 


of  the  factory  of  agricultural  machinos  Adolph 
Miiller  (1860),  of  the  cotton-spinning-mill  F.  A. 
Hiebsch,  wherc  since  1871  a  silk-weaving-mill 
of  Maver  Bros.,  Vienna  has  been  working. 

From  a  little  town  of  wea  verš  I-Irádek  u.  N. 
hecame  a  world-known  industrial  plače,  whose 
products  were  looked  for  and  esteenie.d  as  stan¬ 
dard- -work.  Tho  prosení  eeonomical  erisis  has 
hrought  an  immense  reverse  to  oni*  industry.  ít 
was,  howcvor,  a  grcat.  ad  van  tágo  that  our  indus¬ 
try  was  not  exel  lisí  vely  adjustod  for  textilos, 
hut  tliat  there  was  a  rut  her  groat  variety  of  pro- 
duction. 

It  is  to  be  understood  tliat.  oominerce  and 
trades  háve  also  to  suffor  from  thr  nctual  ooonn 
ni  i  ca  1  mi  séry.  Rut  in  špit  o  of  all  neod.  thoro  is 
tf>  he  felt  a  spirit  of  must  ru  cti  on  and  of  self- 
preser  váti  on,  that  shows  i  t  šelf  in  adapting  to 
other  trades.  The  variety  of  industrial  under- 


Moritz  Ulbricht. 

Starosta.  —  Biirgermeister.  —  Le  maire. 
The  mayor. 
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takings  is  to  bc  scén  from  the  following  list  of 
firms,  whose  productivity  in  their  branches  is 
verv  great  and  gencrally  acknowledged. 

Hermann  Muller,  Hrádek  n.  N.,  founded  ir. 
1879.  Cloth-dvers  and  dressing  work  (dressing. 
resp.  finishing  of  half-woollen,  woollen,  cotton, 
artificial  silk-linings,  sleeve-lining,  popelines, 
cotton-cloths  for  dresses). 

L.  Haurowitz,  Hrádek  n.  N.,  founded  in  1828, 
mechaníc  weaving-mill,  novelties  for  ladies’ 
dresses  of  wool,  cotton  and  artificial  silk. 

Hermann  Schubert,  Hrádek  n.  N.,  textile 
works,  sewing  thread  factory,  dyer’s  works. 

Welger  Bros.,  Hrádek  n.  N.,  speciál  factory  for 
agricultural  machines,  factory  and  iron-foundrv. 

Adolpb  Muller,  Hrádek  n.  founded  in  1860. 
straw-presses. 

Sommer  Broth.,  Hrádek  n.  N-  founded  in  1931, 
textile  works  for  artificial  silk,  wraps,  woven 
ínaterials  and  crepes  of  artificial  silk. 

Hermann  Metzner  &  Co.,  Hrádek  n.  N.,  mech. 
threacl-making,  bone-lace-making  and  waist- 
band-weaving. 

Kruše  &  Co.,  Hrádek  n.  N-,  founded  in  1884. 
elastic  band  weaving-  milí. 

»Veritar«  india  rubber  works  foint  stock 
comp.,  Hrádek  n.  N.,  founded  in  1892,  technical 
and  surgical  india  rubber  wares,  spec.  india 
rnhber  coverings  for  rollers. 

Olbrich  and  Son,  Hrádek  n.  N.,  dep.  T.  yarn 
dveing,  dep.  II.  fur-dveing  and  leather-dressing. 

George  Elster,  Hrádek  n.  N-,  sizing.  yarn-dve- 
ing  and  rubber  materiál  weaving-mill. 

Andrae  &  Felltmer  Ltd.,  founded  in  1886, 
con^truction  of  milling  machines  and  hydraulic 
turbines. 

Lewis  Entel,  Hrádek  n.  N.,  factory  of  spirál 
springs. 

Rudolpb  Sitte,  Hrádek  n.  N.,  factory  of  rol 
ler  hlinds,  Venetian  blinds,  founded  in  1873,  aN 


kinds  of  window-blinds,  rolling  sheltering  walls. 
Spec.:  blinds  for  American  office-furniture. 

R.  Kirschner  &  Co.,  Hrádek  n.  N.,  factory  for 
manufacturing  wood.  (Furniture-  and  coffin 
factory.) 

A.  Sluka,  Donín-  Hrádek  n.  N.,  factory  of 
wood-,  metal-,  paper-articles.  Spec.:  paekiag- 
material,  labels,  wood-pasteboarcl. 

Robert  Diessner,  Hrádek  n.  N.,  factory  for 
lasting  and  celluloid-articles.  Galvanic  plants. 
Spec.:  legally  protccted,  ready-made,  finished 
lasting  linen  to  be  washed  lip. 

Gautsch  &  Co.,  Hrádek  n.  N.,  hat-factory.  Pro 
duction  of  all  kinds  of  hats. 

Adolph  Mraz,  Hrádek  n.  N.,  motorce  r-work 
shops. 

North-Bohemian  lighting-fittings-works  Ltd., 
Hrádek  n.  N.,  founded  in  1927,  speciál  produc 
tion  of  fittings  for  lighting  up  the  streets,  indus 
trial  lighting,  lighting  of  mineš,  railways,  office- 
and  business-houses. 

E.  F.  PilZj  Hrádek  n.  N.,  founded  in  1861 
Ieather-factory.  AU  kinds  of  leather  for  all 
use. 

Kurt  Worm,  Hrádek  n.  N.,  embroideries.  Spec 
hed-  and  table-linen,  curtains. 

Kohout  &  Reiman,  Hrádek  n.  N.,  factory  of 
colouring  matters  and  lacquers.  Export. 

Aloysius  Lemberger,  Hrádek  n.  N.,  dispatch 
ing-  and  acceptancc-office  Hrádek  n.  N.  of  the 
textile- work  Mistek. 

Lederer  &  Wolf,  Hrádek  n.  N„  acceptance-  and 
dispatching-office  Hrádek  n.  N.  of  the  textile- 
works.  Dorfel. 

J.  Kórber,  Chotyně-Hrádek  n.  N„  chocolate- 

works. 

Alfred  Czersovsky,  Chotyně-Hrádek  n.  N., 

mech.  polishing  of  glass  and  stones. 

Clam  Gallas’  tile  works,  Hrádek  n.  N. 

Eng.  Herqeth  &  Co.,  machine-factorv  and  iron- 
foundry,  Chotyně-Hrádek  n.  N. 


Jesledský  dům 

majitel:  Deutscher  Gebirgsverein  fiir  dsis 
.leschken-  und  Tsergobirgc  (Německý  horský 
svaz  nro  Ještědské  pohoří  a  Jizerské  hory), 
Liberec. 


Jeschkenhaus 

des  Deutschcn  Cíťbirgsvemnes  fiir  dus 
Jcschken-  und  Is  rgehirgc,  Reichcnherg,  nu f 
dem  durch  scinc  licrrlichc  Hundsicht  be- 
ruhrnten  10 10  m  hohen 


NA  JEŠTĚDU  D  Liberce 

vysokém  1010  m  a  proslulém  svým  nád¬ 
herným  rozhledem.  Z  města  velmi  pří¬ 
hodné  spojení  elektrickou  drahou  a  no¬ 
vou  visutou  drahou  Horní  Hanychov  - 
Ještěd.  -  Znnmenítě  ubytování  a  stravo¬ 
vání,  -  Mírné  ceny.  -  Tel.  3037  Liberec. 


LI  M/USD^DE  JEŠTĚD 

de  1'union  montagnarde  allemande  pour  T 
les  montagnés  de  Ještěd  et  ďlser.  Libe¬ 
rec.  sur  la  montagne  de 

JEŠTĚ  3  pře*  de  Liberec 


IESCHKEN  bel  Refcttenberg. 

Von  der  Stadt  mit  der  Rtrassenbahn  und 
der  neuen  Seilschwebebahn  Oberhanichen- 
Jeschken  leicht  erreichbar.  Vorztigliche 
Unterkunft  und  Verpflegung.  -  Miissige 
Preise.  Fernsprecher  3087,  Reichcnherg. 


THE  JEŠTĚD  -  HOUSE 

o£  the  German  mountaineering  -  society 
for  Ještěd  and  Iser  -  mountains.  Liberec, 
on  top  of  the 

JEŠTĚD  •  lílOUNTAIll  near  Liberec 


sltuée  á  une  altitude  de  1010  m,  célěbre  par  sa 
perspective  magnlfique.  Facile  á  atteindre  de  la 
ville  par  tramway  et  le  funiculaire  noveau  de 
Horní  Hanychov  -  Ještěd.  Logement  et  nourriture 
excellents.  -  Prix  modérés.  Tél.:  3087  Liberec. 


1010  m  high.  famous  by  Its  wonderful  per3pective. 
Easily  attainable  from  town  by  tram  and  by  the 
new  Horní  Hanychov  -  Ještěd  funicular.  Excellent 
board  and  lodging.  -  Low  rates.  Phone:  3087 
Liberec. 
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A.  Kunert,  Chotyně-Hrádek  n.  N.,  wood-bend- 
ing  and  wheel-factory. 

Alfred  Hiibner,  Hrádek  n.  N.,  wood-bending 
and  production  of  sporting  artieles. 

Joseph  Thum,  Hrádek  n.  N.,  ski  and  to- 
boggan- production.  Spec.:  planing-benches. 

Griinberger  and  Seidel,  Chemical  factory, 
Gbrsdorf-Hrádek  n.  N. 


Municipal  electric  works.  Hrádek  n.  N. 
Electric  despatch-society,  Hrádek  n.  N. 
Clam-Gallas,  mine  -  administration,  Hrádek 
n.  N. 

Q.  Tscharek,  printing-office,  Hrádek  n.  N. 
Friedrich  Ulbricht,  printing-office,  Hrádek 

n.  N. 

Hans  Neumann,  saw-mill.  Hrádek  n.  N. 


Zámek  Grabštejn  -  Schloss  Grafenstein,  —  Grabštejn  (Grafenstein):  Le  cháteau.  -  The  castle. 


Zámek  Grabšfejn, 

u  Hrádku  n.  Nisou. 


Půl  hodiny  východně  od  Hrádku  n.  N.  stojí 
na  320  m  vysokém  vrchu  zámek  Grabštejn,  pů¬ 
vodně  opevněný  hrad,  který  si  navzdor  všech 
změn  zachoval  svůj  středověký  ráz.  Hrad  sa¬ 
motný  byl  vystavěn  pravděpodobně  roku  1211 
ve  válce  proti  Tatarům.  Původní  jeho  název  byl 
»Ulsicz«.  Dlouhá  řada  četných  majitelů  tohoto 
hradu  začíná  purkrabím  z  Dohny,  kteří  obdr¬ 
želi  toto  knížecí  sídlo  darem  od  českého  krále 
Otakara  II.  Pod  pány  z  Dohny  viděl  tento  hrad 
mnoho  slavných  dnů,  avšak  také  časy  zlé.  Po 
jistou  dobu  byl  Grabštejn  též  sídlem  rytířů-lou- 
pežníků.  Hluboké  sklepy,  kasamety  a  podzemní 
chodby  jsou  svědky  těchto  temných  dob.  Ná¬ 
vštěvníka  naslouchajícího  při  prohlídce  těchto 
chodeb  výkladům  průvodce,  přejde  mráz. 

Roku  1562,  když  Dr.  Meh!  ze  Střehl itzu.  knih 
rada  náměstek  kancléře  v  Čechách,  stal  se  kou 
pí  majitelem  hradu,  začla  nová  doba  vzkvětu. 
Nechal  jej  přestavět] .  vymalovat!  a  restauro¬ 
val  zámeckou  kapli,  která  pro  její  bohaté,  zla¬ 
té  ozdoby  byla  právem  nazývána  »zlatým  po¬ 
kladem  Grabštejn  u«. 


Na  nejvyŠŠí  stupeň  zámecké  věže  vede  97 
schodů.  Odtud  je  báječná  vyhlídka  na  Ještěd¬ 
ské,  Lužické  a  Jizerské  Hory. 

Roku  1935  byly  ukončeny  práce,  spojené  so 
zřizováním  zámeckého  musea,  v  němž  jsou  u- 
chovány  cenné  sbírky  převážně  českých  mistrň- 
malířů,  staré  krajky,  cínové  a  porculánové  umě¬ 
lecké  předměty  původu  zdejšího  a  i  cíziho.  Mi¬ 
mo  to  jsou  zde  pečlivě  srovnány  a  ve  skleně¬ 
ných  vitrínách  uchovány  staré  spisy,  které  vy¬ 
pravují  o  vzniku  hradu  a  o  jeho  majitelích. 

Krásné  a  vděčné  procházky  do  hustě  zalesně¬ 
ného  okolí  činí  Grabštejn  oblíbeným  a  vyhledá¬ 
vaným  sídlem  letních  hostů  a  cílem  turistu, 
O  nocleh  a  zaopatření  jest  postaráno  2  hostin¬ 
ci.  které  se  nachází  v  blízké  obci  Grahštnjnu. 
Z  nich  hlavně  známý  hostinec  s  německým  ná¬ 
zvem  »Zum  Stevrerfranzk,  nacházející  se  pří¬ 
mo  u  rybníka,  odkud  je  vidět  i  zámek  Grabštejn 
v  relé  své  mohutné  kráse.  V  tomto  hostinci  jest 
také  velký  taneční  sál,  který  vybízí  k  přátel¬ 
skému  posezení. 
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Kdo  navštíví  Grabštejn,  tak  snadno  nezapo  návštěvník  jistě  najde  pokaždé  něco  nového,  co 

menc  na  tento  krásný  kousek  země  a  pozorný  jej  vábí. 


Grafenstein 


bei  Grottau. 


Eine  halbe  Stunde  ostlich  von  Grottau  erhebt 
sich  auf  einer  320  m  hohen  Kuppe  das  Schloss 
Grafenstein,  eine  alte  Feste,  dietrotz  allerWand- 
lungen  der  Zeit  noch  vielfach  mittelalterlichen 
Charakter  bewahrt  hat.  —  Die  Burg  durfte  um 
das  Jahr  1241  gpegen  die  Tartaren  errichtet  worden 
sein.  —  Ihr  ursprunglicher  Namc  war  »Ulsicz«. 
Die  Reihe  der  zahlreichen  Besitzer  dieser  Burg 
beginnt  mit  den  Burggrafen  von  Dohna,  welche 
diesen  landesfurstlichen  Besitz  von  Konig  Otto- 
kar  TI.  von  Bohmen  geschenkt  erhielten.  Man  cli 


glánzende  Feste  hat  die  Burg  zur  Zeit  der  Doh¬ 
nal  gesehen,  aber  auch  viele  arge  Tage.  Eine  Zeit 
war  Grafenstein  auch  Raubritterburg.  Tiefe  Kel 
ler,  Kasenaatten  und  unterirdische  Gange  sind 
dře  Zeugen  jenes  dunklen  Zeitalters.  Tiefes 
Schaudern  ergreift  den  Wanderer,  wenn  er  in 
diesen  dunkien  Gnngen  rlen  SchUóenmgen  des 
Ftlhrers  uber  lángst  vergangene  Zeiten  lauscht. 

Eine  Rlutezeit  fiir  Grafenstein  kam  abermals 
ais  Di\  Mohl  von  Strehlitz,  konigl.  Rat.  u.  Vize- 
kanzler  von  Bóbnien,  den  Besitz  und  die  Burg 


Zámek  Grabštejn  (Schloss  Grafenstein):  Horní  zámecké  nádvoří.  -  Předsíň  u  zámecké  kaple.  - 
Vnitřek  zámecké  kaple.  —  Oberer  Schlosshoí.  —  Halle  vor  der  Schlossikapelle,  -  Inneies  der 
Schlosskapelle.  —  La  cour  supérieure  du  cháteau.  -  Porche  devant  la  chapelle  du  cháteau.  - 
liintérieur  de  la  chapelle  du  cháteau.  —  Uppei  court  of  the  castle.  -  Porch  before  the  castle 

chapeL  -  Interior  of  the  castle-chapeL 
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im  Jahrc  1562  káuflicli  erwarb.  Er  nahni  eine 
grunclliche  Umgestaltung  des  Gcbáudes  vor.  — 
Ér  erneuertc  clie  Schlosskapelle  und  liess  die- 
selbe  gar  prach  ti  g  ausmalen.  Wegen  des  vie.len 
Goldes  wurdc  sic  —  nicht  mit  Unrecht  —  das 
»  Goblén  o  Schatzkástleiii  vou  Grafenstcin*  go 
nannt. 

97  Stu  fen  fuhren  auf  des  holien  Schlossturms 
Zinnen,  wo  der  Wanderer  einen  lolmonden 
Rnndblick  auf  das  Jeschkcn-,  Lausitzer-  mni 
Tsergebirge  hat.  Sehenswert  ist  aneb  das  seit 
dem  Jahre  1935  im  Ausbau  befindliche  Sehloss- 
museum,  das  Bil  der  vorwicgcnd  bóhniischer  Ma¬ 
lér,  alte  Špit  zen,  Zinu,  Porzellan  und  Kunst- 
ge  gen  stan  de  allgemeincii  u.  ortsgeschichtlichen 
Jnteresses  birgt.  Ausserdom  sind  alte  Schni  ten, 
die  manchen  Aufschluss  uber  die  Burg  Grafe  li¬ 


stem  und  seine  Besitzrr  bringcn,  woblgeordnet 
in  Glasschránken  venvabrt. 

Herrlichc  Spaziergnngc  in  der  waldreirhon 
ITmgebung  des  Scblossberges  machen  Grafen- 
stein  znm  beliebten  Sommeraufentbalt.  und  Aus 
flugsorto.  Z wc i  Gastháuser  in  der  Ortschaft  Gru 
fenstcin  sorgcn  freundlichst  fbr  das  A\Toh I  der 
Gásto.  Das  altbekannte  Gastlmus  »Zum  Steyrer- 
ťranzel«  liegt  unmittelhar  ain  Gnndelteirh.  Vom 
Tcich  aus  geniessí  man  einen  wundervollien 
Blick  auf  clas  stolze  Schloss,  aus  luachtigen 
Baumkronen  bervorlugend.  In  dicsem  Gasthaus 
ladet  ein  grosser  Tauzsaal  zu  frdlilichem  Bei- 
sammenscih  ein.  Wer  eimnal  Grafenstein  be- 
suclit,  vergisst  dieses  schóne  Flerkchen  Erde 
nicht  so  bald  und  der  bcschau licho  Wanderer 
wird  jedesmal  neuč  Wunder  cntdecken. 


Grabštejn 

pres  de  Hrádek  nad  Nisou. 

A  une  benre  de  distance  á  fest  de  Hrádek  se 
love  sur'  une  cime  baute  de  320  m.  le  rháteau 
de  Grabštejn,  ancicnuc  forteresse,  qui  a  conscr- 
vó  b  ca  u  co  up  cle  son  ca  račte  re  médie  val,  malgré 
los  <  hangements  du  temps.  Le  chfiteau  fut  hati 
verš  1241  commc  plače  forte  contre  les  i n va¬ 
ši  ona  des  Tartares.  II  s’appelait  ďabord  »U1 
sicz«.  Les  premiers  pr opři  čta  ires  étaient  les 
burgraves  de  Dolina  cpi  i  avaient  retju  ces  biens 
princiers  par  le  roi  bohémi  en  O  t  tok  ar  II.  Le 
rháteau  était  témoin  cle  fétes  splendides  au 
temps  des  Dolina,  mais  aussi  de  jours  bien 
t  lis  tes.  Pendant  un  certain  temps  Grabštejn  était 
re  pa  i  re  de  brigands  ce  qui  prouvent  les  caves 
profondcs,  les  rasemates,  les  couloirs  souter- 
rains.  Les  touristes  frčím issent  en  écoutant  les 
narrations  clu  guido  do  ces  temps  passés. 

En  1502,  lorsque  Dr.  Mohl  de  Střelil itz.  con- 
seiler  du  roi  ct  vicn-chancelicr  de  la  Bohémo 
accfiiit  les  terres  et  le  cbáteau,  il  y  avait  une 
prosperitě  nou velíc  pour  Grabštejn.  11  renou ve¬ 
la  compl  element  le  bát  i  ment  et  la  cbapelle  du 
rháteau  qu‘il  fit  rouvrir  de  bel  les  point  uros.  A 
cause  de  for  čti  n  rol  lan  t  on  appelait  la  cbapel¬ 
le  á  jmte  ti  tře:  »Lc  trčsor  ďor  de  Grabštejn*. 

97  m  arch  es  ničnent  á  la  baute  tour  du  chá- 
tean,  ďou  on  jouit  ďune  belle  vuc  sur  les  mon- 
tngnes  de  Ještěd.  Lužice,  Jezera.  Le.  musče  du 
rháteau,  agrandi  de.puis  fannéc  1935  est  égalo 
ment  mna rqi mhle,  II  y  a  surtout  des  tableaux 
dc  pcintres  bohemiens,  cle  vicilles  dcntcllcs,  de 
fétain,  de  la  porrelainc  ainsi  cpie  des  objots 
dart  de  ca  račte  re  général  ou  speciál.  Dans  des 
vitrines  il  y  a  cle  vieux  manuseripts  qui  nous 
renseignent  sur  le  rháteau  de  Grabštejn  et  ses 
propričtairos. 

Grabštejn  est  une  villegiaturo  rechcrchée 
gráce  aux  bel  les  excursions  et  proměn  a  des  dans 
les  environs  de  la  montagne  du  cháteau  riebe 
en  bois.  Deux  auberges  dans  la  commune  dc 
Grabštejn  satisfont  les  gouts  les  plus  difficiles. 
Lauberge  renommée  de  »Steyrcrfranzk  est  si- 
tuée  á  proximité  immédiate  de  1’étang  de  gon¬ 


dole.  De  1'étang  on  joult  ďunc  belle  vuc  sur  le 
rháteau  superbe  entouré  de  couronnes  puissan 
te>s  ďarbres.  A  fauberge  il  y  a  un  beau  parquet 
de  danse.  Cclui  qui  a  vu  Grabštejn  une  sculc 
fois  ne  foubliera  janiais  et  y  trou ve ra  tou- 
jours  cle  nouveaux  charmes. 


Grabštejn 

near  Hrádek  nad  Nisou 


Grabštejn-castlc  looks  down  upon  Hrádek 
from  a  higb  dome-slmped  peak  (32-0  ni.).  It  is 
an  old  citadel,  keeping  its  medieval  charactcr 
through  all  the  centuries  and  tbeir  conri plete 
changcs.  Probably  tlíc  manor  was  lmi  1 1  in  12-41 
against  the  Tatar  invasions  and  its  orginal 
nanic  was  »Ulsicz«.  Its  first  owners  were  the 
burggraves  of  Dohna.  having  received  this  prin- 
cely  estatc  from  Otakar  II.,  king  of  Bohemia. 
The  castle  has  scén  many  a  splendid  festival 
at  the  times  of  the  Dohna’s.  but  many  a  hor- 
riblc  dav,  too,  For  a  ccrtain  timc  Grabštejn  was 
a  robber  knighťs  rašilo  and  deep  vaults,  ca«e- 
niates  and  subterrancous  passages  are  tokens 
of  those  clays.  You  cannot  help  sliuddering, 
when  the  guido  in  the  dark  passages  speaks  of 
those  cruel  times. 

In  1562,  tlíc  royal  counsellor  and  vicerhanrel 
lor  of  Bohemia.  Dr,  Mohl  of  Strohlitz,  bought 
manor  and  estate  Grabštejn  and  now  began  its 
reál  flourishing.  All  the  buildings  were  entire- 
ly  transformed,  the  cnstlo-chapol  was  renovated 
and  splcndidly  painted.  On  account  uf  lite  almu 
dant  gold  it  was  rightlv  ralled  »Tho  gulden 
show-rase  of  Grabštejn*. 

97  steps  are  loading  to  the  liigh  ntstle-lnwer, 
where  the  tourist  has  a  fine  view  on  Ještěd  , 
Luižce  and  Jizera-mountains.  Tlie  ra^tle-nni- 
seum  is  re.ally  rentarkable.  There  are  espncial- 
íy  paintings  of  Bohemian  masters,  old  laces,  tin 
vessels,  china  and  works  of  art  of  speciál  inte 
rest.  Bcsides  there  are  old  manuseripts,  iníor- 
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ming  you  about  Grabštejn-castle  and  its 
owners. 

Beautiful  walks  and  excursions  into  the  woocls 
in  tlre  surroundings  of  the  castle-mountain 
make  Grabštejn  a  summer  resort  much  in  fa- 
vour.  There  are  2  inns  in  the  parish  and  tou- 
rists  find  a  homcHke  atmosphere  there.  The 


welJ  known  inn  »Zum  Steyrerfranzl«  lies  in  the 
proximity  of  the  gondol  a-pond.  Froni  this  pond 
you  see  the  proud  castle  framed  by  high  trees. 
There  is  a  lai’ge  dancing-room  in  the  inn.  He 
who  saw  Grabštejn  but  once,  vvill  never  forget 
it,  but  will  return  and  will  find  it  more  and 
more  charming. 


Zámek  Frýdlant 

v  Čechách. 


Zámecké  museum,  s  cennými  uměleckými  a 
historickými  sbírkami,  je  otevřeno  od  května  až 
do  konce  října. 

Návštěvy  s  výkladem  denně  od  půl  0.  do  půl 
12.  dopoledne  a  od  půl  2.  do  5  hod.  odpoledne. 
Mimo  tuto  dobu  návštěvy  pouze  na  oznámení 
předem. 


Vstupné:  Pro  dospělé  Kč  4. — ,  pro  děti  Kč  2. — , 
pro  uzavřené  cest.  společnosti  (nejméně  20  osob) 
Kč  3—  za  osobu;  pro  školní  exkurse  v  dopro 
vodu  učitele  Kč  1. —  za  každého  žáka. 

Informace  podává  správa  zámku. 


Schl  oss  Friedland  i.  8. 


Schlossmuseum  mit  wertvollen  kůnstlerischen 
und  historischen  Sammlungcn  in  den  Monaten 
Mai  bis  Oktober  geóffnet. 

Táglich  Fiihrungen  von  y2 9  bis  l/2í2  Uhr  vor- 
mittags  und  von  % 2  bis  5  Uhr  nachmittags. 
Ausserhalb  dieser  Zeiten  Fiihrungen  nur  gegen 
Voranmeldung. 


Eintrittspreis:  fůr  Envachsene  KČ  4;  fůr  Kin¬ 
der  Kč  2. — ,  fůr  geschíossene  Reisegesellschaften 
von  mindestens  20  Personen  pro  Person  Kč  3. — , 
fůr‘Schulen  in  Begleitung  des  Lchrcrs  pro  Schů- 
ler  Kč  1.— . 

Auskunfte  erteilt  die  „Schlossverwaltung1*. 


B  ezírks - S  p  arkass  e 
Friedland 

Zweigstellen  in  Raapenau,  Neustadt  a.  T..  Halndorf. 
Verwaltungsvermogen  120  Milí.  Kč. 


Caisse  ďépargne 
de  district 

Succuraalea  á:  Raapenau,  Neustadt  a.  T.p  Halndorf, 
Capital  administratif  120  millions  Kč. 


Okresní  spořitelna 
Frýdlant 

Pobočky:  Raspenava,  Nové  Méato  pod  Smrkem, 
Hejnlce.  —  Spravované  jménf  120  milionů  Kč. 


District  Savings- 
Bank 

Branehea:  Raapenau,  Neustadt  a.  T.,  Haindorf. 
Adminiatration  funda  120  milliona  Kč. 
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Le  cháteau  de  Frýdlant 

en  Boheme.  -  (Frýdlant  v  Cechách). 

Musée  du  cháteau  avec  des  collections  ďart 
et  ďhístoire  de  grande  valeur,  ouvertes  aux  mois 
cle  mai  á  octobrc. 

Conduites  touš  les  jour  de  8.30  á  11.30  du  ma* 
tin  et  de  1.30  á  5  heures  de  l’apres-midi.  En 
dehors  de  ces  heures  conduites  seulement 
contre  préavis. 

Prix  ďentrée:  pour  adultes  Kč  i. —  pour  en- 
fants  Kč  2. —  pour  sociétés  de  voyageurs  ďau 
moins  20  personnes  KČ  3. —  par  personne,  pour 
écoles  accompagnées  de  leur  maitre  Kč  1. —  par 
éléve. 

Pour  informations  s'adresscr  á  radmínistra- 
tion  du  cháteau. 


Tiskárna  kartounu,  barvírna  a  úpravna 

Rolfffs  &  Cle., 

akciová  spoleCnost. 

Výroba  potištěných  tkanin  bavlněných  i  hedvábných 
a  šátků. 

Frýdlant  v  Čechách. 


Kattundruckerei,  Fárberei  und  Appretur 

Rolffs  &  Cle., 

Aktiengesellschaft. 

Erzeuífune’  von  bedruckten  BaumwoU-  und  Seiden- 
stoffen  fiir  Damen,  Kopfiůcher. 

Frýdlant  u  Čechách.  •  Friedland  in  Bohmen. 


Kattundruckerei.  Fárberei  und  Appretur 

Rolfffs  &  Cle., 

Aktiengesellschaft. 

Froduits  des  tissus  de  coton  et  de  sole  artificielle 
imprimée  pour  damea  —  cache-nez. 

Frýdlant  u  Čechách.  -  Friedland  in  Bohmen. 


Kattundruckerei,  Fárberei  und  Appretur 

Rolffs  &  Cle., 

Aktiengesellschaft. 

Frinted  cotton  and  artlficial  silk  ffoods  for  ladies 
Squares. 

Frýdlant  u  Čechách.  -  Friedland  in  Bohmen. 


The  Castle  of  Frýdlant 

In  Bohemia.  -  (Frýdland  v  Cechách). 


Museum  of  the  castle  vvith  valuable  collec- 
tions  of  arts  and  history,  opened  in  the  months 
from  May  tilí  October. 

Showings  daily  from  8.30  to  11.30  in  the  mor- 
ning,  and  from  1.30  to  5  in  the  afternoon.  Out- 
side  these  hours  only  on  appointement. 

Admi-ssion:  For  adults  Kč  i. — ,  for  children 
Kč  2. — ,  for  societics  of  travellers  of  at  least  20 
persons  Kč  3. —  per  person,  fot*  schools  accom- 
panied  by  their  teachers  Kč  1. —  per  pupil. 

For  information  apply  to  the  administration 
of  the  castle. 


nice. 


Hustě  zalesněné  Jizerské  hory  se  svými  pří¬ 
krými,  srázné  spadajícími  roklemi  a  hřebeny 
dodávají  Hejnici  vzhledu  alpského  městečka. 


Mocné  členění  počítá  se  k  ncjkrásnějšimu  z  Če¬ 
ského  Středohoří.  Ve  výši  1000  m  rozprostírají 
se  lesy,  které  jsou  přerušovány  imposantními 
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Nejbližši  okolí  Hejnic.  —  Die  náchste  Umgebung  von  Haindorf.  —  Les  environs  les  plus  proches 
de  Hejnice.  —  The  next  neighbourhood  of  Hejnice. 


vrcholky  a  -skalními  stěnami.  Zde  se  vypíná  na 
vysokém  hřebenu  Jizerských  hor  Smrk  sc  svou 
18  ni  vysokou  rozhlednou,  jejíž  ne  j  vyšší  patro 
jest  chráněno  skleněnou  stěnou.  Odtud  je 
rozhled  na  plochu  10.000  čtver.  metrů  Objeví 
se  nám  na  250  obcí  a  vrcholky  hor.  Tento 
pohled  jest,  velice  pestrý  a  různobarevný  a 
sotva  jej  překonává  výhled  se  Sněžky.  Dále  smě¬ 
rem  jihovýchodním  vypíná  sc  na  hej  nickám  hře¬ 
benu  skalní  masiv  »Sieghůbol«  (Vítězný  paho¬ 
rek)  až  do  1120  m  výšky  nad  mořem.  Opuště¬ 
nost.,  zasněné  bažinaté  slatiny,  zkroucená  kleč, 
pověstmi  opředené  tůně  a  rybníky  seznamují 
nás  sc  zvláštnostmi  tohoto  pohoří,  které  jest  na 
všechny  strany  spojeno  značkovanými  cesta¬ 
mi.  Dále  na  západ  ční  k  nebi  »Polcdní  kamo- 
n y«  a  zadní  strana  »TIoliibnikii«  (1060  m). 


Vpravo  odtud  stoupají  z  hlubin  skalní  stěny  kři¬ 
žem  ozdobený  Velký  Ořech  a  Krásná  Marie,  les¬ 
ní  to  oblast.,  kde  před  staletími  kutal  horník. 
O  vodním  bohatství  pohoří  svědčí  zurčící  a 
prudké  bystřiny,  potůčky  a  vodopády. 

Pěkné  hornické  městečko  Hejnice,  perla  Ji¬ 
zerských  hor,  prastaré  místo  poutu ické,  známé 
letovisko,  hojně  navštěvované  též  v  zimě  za  spor¬ 
tovními  účely  a  východiska  do  hor,  podobá  sc 
svými  čistými,  květinami  a  nížemi  ozdobenými 
domy,  zahradami,  ovocnými  štěpnicemi  a  ale¬ 
jemi  velké  zahradě.  Uprostřed  této  zeleně  zve¬ 
dá  sc  mohutný  kostel,  mistrovské  dílo  Fischera 
/.  Erlachu.  Poutnický  a  klášterní  kostel  s  fran¬ 
tiškánským  klášterem,  kde  se  hrávaly  roku 
1081  světoznámé  slavnostní  hry  »Jedermann« 
Vynikající  umělecké  síílv  pod  vedením  Dra  Mo 


Romantika  v  Jizerských  horách.  —  Romantik  im  Isergebirke.  —  Contrée  romantique  aux  Mon- 
tagnes  Jizerské  hory.  —  Picturesque  landscape  in  the  mountains  Jizerské  hory. 
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desa  ozdobily  zdejší  jeviště.  V  letech  1722  a 
1729  vystavěný  kostel  skrývá  mnoho  ar¬ 
chitektonických  krás,  skvosty  uměleckého  prů¬ 
myslu  a  nádherné  obrazy  prof.  Grolla  a  jeho  po¬ 
mocníka  Brožíka.  Křížová  cesta  skrývá  unič  Inc¬ 
ký  pomník  posledního  hraběte  z  domu  Clam-Ga- 
lassů,  je  to  práce  ve  Vídni  žijícího  sochaře  .Jin¬ 
dřicha  Scholze. 

Hej  nice  jest  konečná  stanice  nu  místní  dráze 
Raspenava — Bílý  Potok  pod  Smrkem  a  autobu¬ 
sovými  tratěmi  a  nájemnými  auty  je  v  čilém 
styku  s  celým  okolím.  Od  Prali y  je  vlakem  vzdá¬ 
lena  4  hodiny,  od  Berlína  4y2  hodin,  do  Liberce 
je  pouhá  hodina.  Stálé  autobusové  spojení  je  s 
Frýdlantem  a  Dol.  a  Iior.  Polubným.  V  místě  je 
pošta,  telegraf  a  telefon,  4  lékaři,  lékárna,  mo¬ 
derně  zařízená  plovárna  a  velká  příležitost  k 
osvěžující  lázni  ve  volné  přírodě. 

Vyvinutý  obchod  a  hospodářství  v  okolí  sin 
ráji  se  o  veškeré  životní  potřeby. 


Mnoho  dobře,  zařízených  hotelů  a  hostinců,  ja¬ 
kož  i  velký  počet  soukromých  bytů,  žákovská  a 
studentská  noclehárna  starají  se  o  noclehy  a 
stravování. 

Obec  má  svůj  vlastni  vodovod,  napájený  hor¬ 
skými  prameny,  elektrárnu,  mohutnu  veřejnou 
půjčovnu  knih,  kino,  obecnou  a  měšťanskou 
školu  chlapeckou  a  dívčí,  živnostenskou  školu 
pokračovací,  soukromou  školu  hudební,  sportov¬ 
ní  hřiště  pro  kopanou  a  tennis  a  tělocvičnu. 

Kromě  prastarého  průmyslu  domácího,,  výro¬ 
by  dřevěného  zboží,  je  v  místě  několik  větších 
podniků  továrních:  mechanická  tkalcovna 
Fritsch  &  spol.  akciová  společnost,  která  vyrá¬ 
bí  pánské  a  dámské  látky,  bavlnářské  přádelny 
M.  Simon  a  Frant.  Hanisch,  továrna  na  porcu- 
lán  Josef  Kratzer  a  synové,  papírna  M.  Coul  on 
&  spol.  a  továrna  koženého  zboží  Wildner  dfc 
spol. 

V  městě  je  také  sběrna  okresní  spořitelny  v  o 
Frýdlantě  a  spořitelna  a  záložna  města  Hejnice. 


Jedermannovy  hry  v  Hejnicich  1934.  —  Jedermann  Festspiele  in  Haindarf  1934.  —  Représem 
tations  solennelles  de  „Jedermann”  en  1934  á  Hejnice.  —  Festival-perfamiances  of 
„Jedermann1*  in  Hejnice  (Haindorf)  in  1934. 


Haindorf 

im  Isergebirge. 


Das  dichtbcwaldete  Isergebirge  mit  seincn 
schroffcn,  stoilabfallenden  Zaeken  und  Knm- 
men  verleiht  Haindorf  den  Charakter  eines- 
Alpenstádtchcns.  Die  gewaltige  Gliederung  vvird 
zu  den  schonstcn  dos  bolím.  Mittelgebirges  ge- 
záhlt.  In  1000  m  Hohe  erstrecken  sich  die  Wál- 
der,  durchbrochen  von  imposnnten  Gipfeln  und 
Felšgraten.  Ilier  th rout  ani  bohen  Iserkammo 
majcstátiscli  die  TafeHicbte  (1122  ni)  mit  einem 


18  m  bohen  Aussichtsturm,  dossen  oborste  Sta f- 
fel  mit  einer  Glasvvand  gescluitzt  ist.  Das  Blick- 
feld  beherrscht  eine  Fliiche  von  40.000  km".  Gr- 
gen  250  Ortschaften  und  Bergspitzen  treten  in 
Erscbeinung.  Die  Rundschau  vermittclt  einen 
Bilderreicbtum  und  eine  Mannigfaltigkcit,  wie 
sie  kaum  von  der  Schneekoppe  ůbertroffeu  wird. 
Weiter  in  sůdostlicher  Richtung  erhebt  sich  am 
Haindorfer  Knmm  das  Felsmassiv  des  Sieghii- 
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hels  bis  zu  einer  Seebohe  von  1120  m.  Einsam- 
keit,  vertráumte  Moorgrunde,  starrendes  ICnie- 
holz,  sagcnumwohenc  Tiimpol  und  Teiche  be- 
kunden  die  Eigenart  dieses  Gebirges,  das  nach 
allen  Richtungen  hin  von  markierten  Wegcn 
erschlossen  wird.  Wciter  im  Wcsten  ragon  dic 
„Mittagsteine“  und  der  Riicken  des  „Taubcn- 
hauses“  (1060  m)  zum  Himmel  empor.  Rechts 
davon  steigen  aus  der  Tiefe  die  Felswánde  des 
kreuzgeschmiickten  Nussteines  und  der  Scho- 
nen  Marie,  ein  Waldgebict,  wo  vor  Jahrhundcr- 
ten  der  Bergmann  geschurft.  Voní  Wasserreich- 
tum  des  Gebirges  zeugen  sehauinende  Sturz- 
báche  und  Wasserfálle. 

Das  schmucke  Bergstádtchen  Haindorf,  die 
Perle  des  Isergebirges,  die  uralte  Wallfalirt* 
státte,  die  beríihnite  Sommerfrisclie.  der  genie 
besuchte  Wintersportplatz  und  Ausgangsort  ins 
Gebirgc  gleicbt  mit  seinen  saubeien,  blumcn- 
und  rosengeschmuckten  Hauscrn,  Garten.  Obst 
garten  und  AU cen  činem  Garten.  Mit  ten  au- 
děni  Gnin  crhebt  sich  eine  miichtigc  Kírchc.  ein 
Meisterwerk  Fischer  s  von  Erlach:  Die  Wall 
fahrts-  und  Klosterkirche  mit  dem  Franziskanoi- 
kloster,  wo  im  Jalire  1931  die  weit bekán nten 
„Jedcrmann“  —  Festspiele  begonnen  worden 
sind.  Hervorragende  Kunstkrafte  unter  Leitung 
Dr.  Modcs  gaben  der  Rubne  dic  Woilio.  Die  in 
den  Jabren  1722  bis  1729  erliaute  Kiiebe  birgt 
eine  Fulle  architoktonischer  Schonheiton. 
Schíitze  des  Kunstgcwerbe*  und  práchtíge  Male 
reien  des  Prof.  Groll  und  seines  Gcliilfon  Bro 
žik.  Der  Kreuzgang  enthált  das  kunstvolle 
Denkmal  des  letzten  Grafen  aus  dem  Hanse 
Clam-Gallas,  eine  Arbeit  des  in  Wien  lebenden 
Rildhauers  Heinrich  Seholz. 

Haindorf  ist  Fndstation  der  Lokalbabn  Raspe 
nau-Weisslmch  und  durch  Autobuslinicn  und 
Mietautos  mit  der  Umgebung  in  re  gen  Vcrkolir. 
Es  ist  mit  der  Bahn  von  Prag  in  4  Stunden,  von 
Berlin  in  4y2  Stunden,  von  Reichenberg  in  1 
Stunde  zu  erreichen.  Stándige  Autobusverbin- 
dung  mit  Friedland  und  Polaun — Grunthal.  Es 
besitzt  Post-,  Tclegrafen-  und  Fernsprechamt 
4  Aorzte,  Apothcke,  ein  modem  eingerielitete,s 
Schwimmbad  und  vielfachc  Golegenheit  zu  er 
frischenden  Hadem  in  der  freien  Nátur. 


Zasněný  kout  v  Hejnicích.  —  Vertráumte  Ecke 
in  Haindorf.  —  Coin  pittoresque  á  Hejnice.  — 
Picturerque  comer  in  Hejnice. 


Ein  zeitgemass  entwickcltcs  Gewerbe  und  die 
Bodenvvirtscbaft  der  Umgebung  sorgen  fiir  alle 
Bcdurfnissc  des  Lcbcns. 

Eine  Reihe  gut  eingerichtctcr  Hotels  und 
Gasthofe,  sowie  eine  Anzahl  Privatvvohnungen, 
eine  Schiiler-  und  eine  Studcntcnherberge  sor¬ 
gen  fiir  Nachtlager  und  Verpflegung. 

Der  Ort  besitzt  eine  Hochquellenleitung,  elek- 
trische  Lichtanlage,  eine  reichhaltige  offentli- 
ebe  Leihbihliothek,  ein  Kino,  cíne  Volks-,  eine 
Knaben-  und  Mádchenbiirgerschule,  eine  ge- 
werbliche  Fortbildnngsschule,  eine  Přivát 
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musikschule,  Sportplátze  fur  Fussball  und  Ten- 
nis  und  eine  Turnstátte. 

Ausser  der  uralten  Hausindustrie  der  Holz- 
warenerzeugung  besitzt  der  Ort  mehrere  gros* 
sere  Fabriksunternehmungen:  Die  mechanische 
Webere  i  Fritsch  u.  Co.  A.-G.,  welche  Damen- 
u.  Herrenstoffe  erzeugt,  die  Baumwollspinnc- 


reien  M.  Simon  und  Franz  Hanisch,  die  Porzel- 
lanfabrik  Josef  Kratzer  u.  Solme,  die  Papier- 
fabrik  M.  Coulon  u.  Co.  und  die  Loderwaren- 
fabrik  Wildner  u.  Co. 

Im  Orte  befindet  sich  eine  Einbchcstcllc  der 
Bezirkssparkasse  in  Fricdland  und  die  Spar- 
und  Vorschusskasse  Haindorf. 


Jizerské  hory.  —  Das  Isergebirge.  —  Les  Montagnes  Jizerské  hory. 
The  Mountains  Jizerské  hory. 


H«  • 

ejmee, 

dans  les  „Jizerské  hory",  Boheme. 


Le  versant  du  nord  de  lTsergebirge  couvcrt 
de  foréts  avec  ses  rudes  dents  et  erétes  escar- 
pées  don  ne  á  Haindorf  le  caractěre  ďune  petite 
vidle  al pestře.  Cette  structure  imposante  est 
comptée  parmi  les  plus  belles  des  montagnes  de 
hauteur  moyenne  all  eman  des.  A  une  altitude  dc 
1000  m  s'étencl  la  mer  de  foréts,  parsemée  par 
des  sommets  et  des  arétes.  La,  sur  la  créte 
haute  de  lTsergebirge  est  le  trónc  de  la  mon- 
tagne  majestueuse  Tafelfichte  (1122  ni)  avec  un 
belvédére  haut  de  18  m,  dont  1’étage  supérieur 
est  protčgó  par  une  cloison  vitrée.  Locil  em- 
brasse  une  superficie  de  40.000  km2,  et  á  peu  pres 
250  localités  et  montagnes  sont  v  i  šibl  es.  Le  pa¬ 
norama  est  ďune  richesse  en  aspects  et  ďune 
varieté  qui  ne  peu  ven  t  étre  surpassées  meme 
par  celui  de  la  Schneekoppe.  Plus  á  Toucst 
s’éleve  á  la  crčte  de  Haindorf  le  massif  rochcux 
du  Siegliubel  jusqu’á  une  altitude  de  1120  ni.  La 
solitudc  dc  la  foret,  le  rccucillement  religicux 
de  la  forét  —  tant  que  va  le  regard,  des  maré* 
cages,  du  bois  coudé,  des  mares  et  des  étangs 


noirs  riches  en  mythes  témoignent  ilu  caractérc 
singulier  de  cette  montagne,  accessiblc  dc  touš 
les  cótés  par  des  chemins  bien  indiqués.  Plus 
á  louest  s  élévent  les  tours  rochcuses  des  „Mit- 
tagsteine",  jirovoquant  la  hardiesse  des  grim 
pcurs.  Ici  la  sainte  horreur  dc  la  trés  ancicnne 
foi  allemande  monte  aux  sapins  liouspillés. 
Lá  bas,  verš  le  couchcr,  la  crete  rochcusc  du 
Taubenbaus  10G0  ni)  nous  salue,  ďoii  1’on  jouit 
ďune  vue  magnifique;  á  sa  droite  les  parcis  des 
rochcrs  „Nusstein*1  (couronné  ďune  croix)  et 
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„Schónc  Marie”  montent  de  Tabime,  partie  boi- 
sée,  on  le  mincur  a  fouillé  iil  v  a  des  siécles.  La 
riclicssc  en  eaux  de  celto  mcmtngnc  cst  l)ien 
prouvée  par  des  torronts  el  des  rascades. 

lei  la  bonne  náturo  a  dóplové  son  inanteau 
magique  et  a  mis  son  plus  boau  bijou  dans  ses 
1  >lis :  la  jolie  villo  miniére  Ilaindorf,  la  „perlo 
de  1’Isergebirge”,  třes  acien  pélorinagcu  villegia¬ 
tuře  renomméo,  station  dos  sports  ďbi vor  re 
elit*  roluje  et  point  do  déparl  pour  les  tours  dos 
nmntagnes.  Situé  au  hord  de  ruissoaux  rlairs, 
avcc  ses  maisons  décorces  de  íleurs  et  do  roscs. 
et.  unc;  forot  ďarbres  fruitiors,  avec  ses  avenues, 
ses  ruisseaux,  ses  ruo-s  et  chemins  propres,  avoc 
ses  nombreux  bancs,  il  égale  un  jarriin  on  tou  re 
du  soufflc  ombaumé  des  foréts.  Du  milion  de  la 
verdure  s’éleve  une  cathéclralc  imposanle,  le 
chef-ďoeuvre  de  Fischer  von  Frlaoh:  1'église  de 
pelerinage  et  du  couvent  des  franciseains  de- 
vant  laquelle  on  a  cniimioncó  en  1931  les  céle- 
bros  festivals  avec  la  roprésentation  de  „Jcrier- 
mann".  Des  artistes  éminonts  (Bleibtreu.  Miihl- 
lioťer)  consacraient  cetto  scéně  sous  la  direetion 
de  Dr.  Modes.  Léglise  construite  dans  los  années 
1722—1729  contient  unc  toule  do  boautós  arclii 
tectoniques,  des  bijoux  ďails  et  métiors  et  des 
pcintures  magnifiques  clu  professeur  Groll  et  de 
son  assistant  Brožík.  Le  transept  contient  le 
monument  exquis  du  dernier  comte  de  la  mai- 
son  Cl  am  Gal  las,  oeuvre  du  sculpteur  de  Vien- 
ne  Henri  Scholz.  Haindorf  qui  est  toujours  reste 
1’ancien  village  construit  en  rangécs,  est  termi¬ 
nus  du  chemin  de  fer  locail  Raspenau — We  i  sá¬ 
hách  et  par  des  Iignes  ďautobus  et  par  autos 
en  eommunication  avoc  le.  moncle.  On  pout  v 
arriver:  cle  Prague  en  4  boures,  de  Berlin  on  4 
houres  et  domie,  clo  Roichonbepg  on  1  houro. 


Letovisko  Hejnice.  —  Sommerfrische  Haindorf. 
—  La  villégiature  de  Hejnice.  —  Summer- 
resorl  Hejnice. 


Lignes  ďautobus  a  Friodland  et  a  Polauii-Giim- 
thal.  Lc  village  a  des  bureaux  de  poste,  cle  télé 
phonc  et  de  télégraphe,  4  méclecins,  une  phar- 
maeie,  une  pisciiro  modeme  et  de  nombreuses 
occasions  de  bains  de  riviero.  Une  industrie  mo¬ 
deme  et.  ťagri  cul  ture  des  onvirons  pourvoient 
á  touš  les  besoins  de  la  vio;  un  nombre  ďbótels 
l)ien  administrés:  Mbllor,  Schdntag,  Klanit, 
YVorf.  Seibt,  Hoffinann,  Sonne,  Jagersteigbaude, 
de  ničme  que  les  auberges:  Griiner  Bauin,  Dcut 
sches  Hans,  Adlcr,  Krone  Stadt  Gdrlitz,  Eiche. 
Weisses  Boss,  Tafelfichte,  Bahnhof,  Weissbach 
Waldschloss,  Feldschlosschon,  Café  Kollmcr, 
Pension  Heimgarten  invitont  les  étrangers  a 
s’v  reposer;  de  méme  un  grand  nombre  de  logo 
ments  privés  et  une  auberge  ďéleves  ct  ďétu- 
diants.  On  a  pourvu  nux  lmbitudes  los  plus 


Hejnický  kostel  a  interiéry.  —  Innenaufnahmen  der  Kirche  in  Haindorf  und  die  Kirche  selbst, 
—  Intérieurs  de  1’église  de  Hejnice  et  I’église  elle-měme.  —  Interiors  of  the  Hejnice  Ghurch 

and  the  Church  itself. 
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cTifficiles.  Haindorf  a  une  conduite  ďeau  de 
sources  de  montagne,  une  usine  municipahe 
ďéclairage  ólectrique,  un  riche  cabinet  de  lecture 
public,  un  cincma,  une  école  primaire  et  une 
école  primaire  supérieure  pour  garQons  et  pour 
fillcs,  une  école  de  perfectionnement  industriel, 
une  école  privée  de  musique,  des  places  de  sport 
pour  le  football  et  le  tennis,  puis  un  grand 
gymnase. 

Outre  la  třes  vieille  industrie  á  domicile  ďar- 
ticles  en  bois,  il  v  a  plusieurs  grandes  entrepri- 
ses  industrielles,  les  tissages  mécaniques 
Fritsch  &  Cie.,  S.  x\.  lis  produisent  des  étoffes 
pour  dames  et  pour  messieurs  et  possédent  leur 
propre  teinturerie  et  filature  k  Briinn,  les  fila- 
tures  de  coton  M.  Simon  et  Francois  Hanisch,  la 
fabrique  de  porce lai ne  Joséphe  Kratzer  &  Fils, 
la  papeterie  M.  Coulon  &  Cie.,  la  fabrique  de 
euirs  Widner  &  Cie.;  puis  les  instituts  finan¬ 
ci  ers:  le  bureau  cle  versement  de  la  caisse  ďé- 
pargne  du  district  de  Friedland,  et  la  caisse 
ďépargne  et  de  préts  de  Haindorf. 

Cest  une  population  intcllectuelle  et  active 
et  hospitaliěre  qui  y  vit.  La  maniěre  de  con- 
struire,  le  dialecte,  les  moeurs,  les  usages  le 
caractěre  en  sont  les  preuves. 


Hejnice, 

in  the  „Jizerské  hory",  Bohemia. 

The  northern  slope  of  the  Isergebirge  covered 
svith  woods,  with  its  rugged,  přeci pitous  jags 
and  crests  gives  Haindorf  the  character  of  an 
alpíne  town.  The  imposing  structure  belongs  to 
the  most  beautiful  of  German  mountains  of 
medium  hcight.  At  an  altitucle  of  3300  feet 
stretches  the  mass  of  woods,  pierced  by  far- 
looking  tops  and  rocky  ridges.  Here  at  the  high 
crest-  of  the  Isergebirge  is  the  throne  of  the 
majestical  Tafelfichte  (3740  ft)  with  a  Iook-out 
60  ft.  high,  the  upmost  floor  of  which  is  pro- 
tected  by  a  glass  partition.  The  eye  overlooks 
a  surface  of  16.000  square  miles.  About  250  pla¬ 
ces  are  to  be  seen.  The  panorama  is  of  an  abun- 


Koupání  v  rybniče  a  kocábky.  —  Bade-  und  Gon- 
delteich.  —  Bains  dans  ťétang  et  des  gondoles. 
—  Bathing  in  tbe  pond  and  pleasure  boats. 


Hejnický  kostel  v  zimě.  —  Haindorf  mit  Kirche 
im  Winter.  —  Hejnice:  Église  en  hiver.  — 
Hejnice:  Church  in  Winter. 


dance  in  views  and  variety  which  can  hardly 
be  surpassed  by  that  on  the  Schneekoppe.  More 
to  the  south-west  rises  at  the  Haindorf  crest  the 
rocky  massif  of  the  Sieghubel  up  to  an  altitude 
of  3730  feet.  Wood-solitude  and  wood-devoutness, 
as  far  as  the  eye  can  see  dreamy  moor-lands, 
knee-pine,  black  stagnant  pools  and  mythical 
ponds  show  the  stran ge  character  of  these 
montains,  which  may  be  reached  from  all  sides 
on  well-indicated  ways.  More  to  the  wcst  rise  the 
rocky  towers  of  the  „Mittagsteine1*,  provoking 
the  boldness  of  mountaineers.  Here  the  sacred 
awe  of  prime  val  German  faith  rises  from  the 
Hejnice  to  the  hauled-  about  firs.  There,  towards 
sun-set,  is  the  rocky  crest  of  the  Taubenhaus 
(3530  ft.)  with  a  wonderful  vlew;  to  its  right  the 
rocky  walls  of  the  cross-crowned  ,,Nusstein“  and 
of  the  „Schone  Marie'1  rise  from  the  deptli,  a 
woody  country,  where  hundreds  of  years  ago 
miners  dug  for  ore.  The  abundance  in  water  of 
these  mountains  is  proved  by  torrents  and  cas- 
cades. 

Here  Nátuře  has  unfolded  her  magie  cloak, 
put  her  most  precious  jewel  into  its  deep  folds: 
the  nice  mining  town  Hejnice  the  »pearl  of  the 
Isergebirge*,  the  time-honoured  plače  of  pilgri- 
mage,  the  renowned  health-resort,  the  much 
frequented  centre  of  winter-sports,  and  starting 
point  for  trips  into  the  montains.  Situated  at 
the  banks  of  clear  mountain  rivulets,  with  its 
houses  adorned  with  roses  and  otlier  flowers, 
and  with  a  wood  of  fruit-trees,  with  its  avenues, 
its  hushes,  its  clean  ways  and  streets,  with  its 
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Zajímavá  sochařská  díla.  —  Interessante  Bild- 
hauereien.  —  Des  sculptures  intéressantes.  — 
Interesting  sculptures. 


numerous  benches,  it  ‘looks  like  a  garden  wrapt 
in  the  balsamic  breath  of  the  woods.  From  the 
midst  of  ail  these  green  woods  rises  a  mighty 
cathedral,  the  master- work  of  Fischer  von  Er- 
laclťs:  the  pilgrimage-  and  conventual  church 
with  the  Franciscan  monastery,  in  front  of 
which  the  world-known  festi  vals  with  x>Jeder- 
mann«  háve  bcen  begun.  Eminent  artists  (Bleib- 
treu,  Můhlhofer)  consacrated  this  stage  under 
the  direction  of  Dr.  Modes.  The  church,  built  in 
the  years  1722 — 1729,  contains  heaps  of  archi- 
tectonic  beauties,  tresures  of  applied  art  and 
wonderful  paintings  of  Professor  Groll  and  of 
his  assistant  Mr.  BroŽik.  The  transept  contains 


the  highly  artistic  monument  of  the  last  count 
of  Clam-Gallas,  the  work  of  the  sculptor  Henry 
Scholz,  living  in  Vienna. 

Hej  nice,  which  has  remained  the  old  village 
built  in  rows,  is  terminus  of  the  local  railway 
Raspenau — Weissbach,  and  is  in  communication 
with  the  world  by  bus-lines  and  motorcars.  lt 
can  be  reached:  from  Prague  within  4  hours, 
from  Berlin  within  4  hours  and  a  halí,  from 
Reichenberg  within  1  hour.  Thcre  are  bus-lines 
to  Friedland  and  Polaun— GrtinthaL  It  has  post-, 
telegraph-  nad  telephone-offices,  4  physicians,  a 
chemisťs  shop,  a  modern  swimming-bath  and 
many  oportunities  for  bathing  in  rivers.  Indu- 
stry,  developed  in  conformity  with  the  spirit  of 
the  age,  and  the  agriculture  of  the  environs  pro- 
vide  for  all  wents  of  life;  a  series  of  well-ma- 
naged  hotels:  Moller,  Schontag,  Klamt,  Worf, 
Seibt,  Hoffmann,  Sonne,  Jágersteigbaude  ,and 
the  inns:  Gríiner  Baum,  Deutsches  Haus  Aď.er, 
Krone,  Stadt  Gorlitz,  Eichc,  Weisses  Ross,  Tafel- 
fichte,  Bahnhof,  Weissbach,  Waldschloss,  Feld- 
schlosschen,  Café  Kollmer,-  Pension  Heim 
garten,  invite  strangers  to  rest  thero,  as  well  as 
a  great  number  of  private  houses  and  a  stu- 
dents’  and  pupils'  inn.  Even  for  the  most  luxu- 
rious  habits  is  provided  for.  The  plače  has  moun- 
tain-spring-water-conduit,  electrical  ligiit,  a  rich 
public  lending-library,  a  cinema,  elementary 
and  higher  elementary  boys’  and  girls’  schools, 
an  industrial  continuation-school,  a  private  mu- 
sic-school,  and  play-grounds  for  foot-ball  and 
lawn~tennis,  further  a  big  gymnasium. 

Besides  the  very  old  home  industry  of  wood- 
-wares,  there  are  several  big  industrial  enter- 
prises:  the  mechanical  weaving-mill  Fritsch  & 
Co.,  which  produces  ladies’  and  gentlemen’s 
clothing-materials  and  possesses  its  own  dyeťs 
shop  and  spinning-mills  at  Brúnn,  the  cotton- 
spinning-mills  M.  Simon  and  Francis  Hanisch, 
the  china-factory  Kratzer  &  Sons,  the  paper-mill 
M.  Cou.Ion  &  Co.,  further  tho  financial  institu- 
tions:  the  deposits-office  of  the  savingsbank  of 
the  Friedland  district,  and  the  savings-  and 
loan-bank  of  Hejnice. 

At  Hejnice  there  lives  a  clever  and  ac- 
tive,  hospitable  population.  Structure,  dialect, 
customs,  manners  and  character  prove  it. 


Raspenava  a 

Na  železniční  trati  Liberec — Seidenberg,  na 
konci  tunelu  průsmyku  „Hemmrich“  leží  Raspe¬ 
nava.  Krásné  bukové  lesy  se  tu  střídají  se 
smrkovými  a  borovými.  Na  konci  lesů  po  levé 
straně  se  vypíná  hora  „Kalkberg"  a  po  pravé 
straně  se  nachází  rozsáhlé  malebné  údolí  říčky 
„Wittig".  V  1000  m  vysokém  oblouku  obepínají 
lesy  Jizerské  Hory  s  jejich  vysokými  skalními 
útesy,  hřebeny,  romantickými  roklemi,  hlučný¬ 
mi  vodopády,  bájemi  opředenými  skalními 
útvary  a  slatinami,  vyrůstající  v  pohoří  alpské¬ 
ho  rázu. 


Ferdinandov. 

y 

Prastará  vesnička  Raspenava  s  obcí  Ferdinan- 
dovem  je  spojena  na  jihovýchodě  se  známým 
poutním  místem  Hejnicí,  na  západě  sahá  až 
k  Frýdlantu,  kde  končí  u  Valdštejnského  zám¬ 
ku,  který  stojí  mezi  horami  „Kreuzberg"  a 
„Geiersberg*\ 

Bohaté  nálezy  z  doby  kamenné  svědčí  o  stáří 
této  obce.  V  dějinách  pozoruhodnou  stala  se 
Raspenava  teprve  svými  vápen ými  a  mramoro¬ 
vými  lomy,  dolováním  železné  rudy  a  svými 
zbrojařskými  dílnami,  které  dodávaly  velikému 
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Osada  Ferdinandov.  —  Ortsteil  Ferdinandstal.  — 
Le  quartier  de  Ferdinandov.  —  The  qnarter  of 
Ferdinandov. 


vojevůdci  Valdštejnovi  dělové  náboje,  zbraně  a 
válečný  materiál. 

V  Raspenavě,  jejíž  obyvatelstvo  se  zabývá 
jmenovité  zemědělstvím,  jest  továrna  firmy 
F.  J.  Schwarz,  na  umělý  kámen  a  omítku,  tkal¬ 
covna  firmy  Josef  Jaekel  —  spol.  s  r.  o.,  továrna 
firmy  Karel  Biener  ml.  na  výrobu  prachovek  a 
stavitelský  podnik  F.  Lange. 


Raspenava  se  na  základě  příznivé  polohy  a 
veřejných  zařízení  hodí  za  letovisko  se  všemi 
požadavky  potřebnými  pro  osvěžení. 

Lékař,  zubní  technik,  lékárna  a  idylicky  polo¬ 
žené  koupaliště,  cvičiště  a  sportovní  hřiště  ně 
meckého  spolku  „Turnveroin11,  jakož  i  plovár¬ 
na  pana  Langelio  na  rybníce  „Gondelteich‘\ 
jsou  v  místě.  Současné  je  Raspenava  východiš- 
těm  četných  výletů  do  Jizerských  I-Ior,  které  lze 
dosáhnouti  na  vzorně  upravených,  dobře  znač¬ 
kovaných  cestách. 

Dopravu  do  vzdálenějšího  okolí  obstarávají 
železniční  tratě  Liberec — Scidenberg  a  Raspena 
va — Hejnice — Bílý  Potok  pod  Smrkem.  Dále 
autobusy;  Frýdlant — Hejnice — Lázně  Libverda  a 
Raspenava — Nové  Město  pod  Smrkem.  Taxa 
metry  jsou  taktéž  k  disposici. 

V  obci  se  nachází  pošta,  telegrafní  a  telefonní 
úřad. 

Nocleh  a  ubytování  pro  cestující  a  letní  hosty 
v  soukromých  domech  a  v  četných  hostincích: 
hotel  „Nádraží14,  hostinec  „Nichtschanke“  (pří¬ 
mo  u  lesa),  hostinec  u  rybníka  „Gondelteich", 
chata  „Stolpichbaude“,  restaurace  „Central11, 
hostinec  „Zum  Kalkberg".  Ve  Ferdinandově  je 
mnoho  soukromých  pensionů  a  hostinců,  jako 
„Zum  Waldfrieden"  a  „Zum  Nusstcin11. 

Informace  podává  obecní  úřad. 


Raspenau  mit  FerdinandstaL 


Wer  mit  der  Staatsbahn  der  Strecke  Reichen- 
berg-Scidenberg  den  Tunncl  am  Hemmrichpasse 
verlásst,  befindet  sich  bereits  auf  Raspenauer 
Gcbiete.  Práchtigcr  Buchenwald,  abwechselnd 
mit  Fichten-  u.  Kiefernwald,  das  Ziel  vieler 
Wandcrer,  empfángt  ihn.  Dann  tri tt  der  Wald 
zuriick.  Zuř  Linken  crhebt  sich  der  Kalkherg, 
zur  Rechten  erstreckt  sich  das  maierischc  obere 
Wittigtal.  In  einem  tausend  Meter  hohen  Bo- 
gen  umgibt  es  das  abwechselnde  Waldmassiv 
des  Iscrgebirgcs  mit  seinen  weitschaucndcn 
Felsgebilden,  Kámmen,  romantischcn  Schluch- 
ten,  tosenden  Wasscrfallen,  sagenhaften  Gcbil- 
den  und  Ilochmooren  und  wáchst  und  zu  alpi- 
ner  Grosse. 

Das  uralte  Pfarrdorf  Raspenau,  mit  seinem 
Ortsteiie  Ferdinandstal,  verbindet  sich  siid-ost- 
lich  mit  dem  bekannten  Wallíahrtsorte  Hain- 
dorf,  westlich  reicht  es  an  die  Stadt  Friedland, 
wo  zwischen  Geicrsberg  und  Kreuzberg  das 
stolze  Wallensteinscliloss  das  Wittigtal  verrie- 
gelt. 

Reiche  steinzeitliche  Funde  bezeugen  den 
alten  Bestand  des  Ortes.  Geschichtlich  merk- 
wúrdig  ist  Raspenau  erst  durch  seine  ICalk-  u. 
Marmorbrúche,  durch  seinen  Bergbau  auf  Eisen 
und  seine  Eiscnhammer  gevvorden,  die  auch 
dem  grossen  Heerfúhrer  Wallenstein  Geschůtz 
kugeln,  Schanzzcug  und  anderes  Kricgsmaterial 
zu  liefern  hatten. 

Raspenau  besitzt  ausser  einer  bluhenden 
Landvvirischaft  eine  Kunststein-  und  Edelputz- 
fabrik  (F,  J.  Schwarz),  eine  Webcrci  (Josef 
Jaekel  G.  m.  b.  II.) ,  eine  Scheuertuchfabrik 


(Carl  Bienert  jun.),  eine  Kalkbrennerei  (Emil 
Ressel)  und  ein  Bauuntemehmen  (Josef  F.  Lan 
ge). 

Zufolge  seinor  Lage  und  Einrichtungen  eignet 
sich  Baspenau  mit  Ferdinandstal  vornehmlich 
ais  Sommerfrische  mit  allen  gesundheitlichen 
Erfordernissen  fur  Erholungsbedúrftige:  Arzt, 
Zalintcchniker,  Apotheke,  die  idyllisch  gelegene 
Badeanstalt  und  der  Turn-  und  Spiclplatz  des 
Deutschcn  Turnvereines,  sowie  der  Bade-  und 
Gondelteich  des  Herrn  Julius  Lange.  Gleichzci- 
tig  ist  es  Ausgangspunkt  fůr  viele  Halb-  und 
Ganztagswanderungen  in  das  herrlichc  Iser- 
gebirge  auf  wohlgcpflegtcn,  markierten  Wegen. 

Den  weiteren  Verkehr  vermitteln:  Bahněn: 
Reichenberg — Seldenberg,  Raspenau — Haindorf 


Raspenava.  —  Ort  Raspenau. 
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— Weisbach,  Autobus:  Friedland — Haindorf — 
Bad  Liebwerda  und  Raspenau — Neustadt  a.  T. 
Mietauto,  Post-,  Telefon-  und  Telegrafenamt  im 
Orte. 

Unterkunft  fur  Sommerfrischler  und  Reisende 
bieten  nebst  vielen  Privatvvohnungen:  Hotel 
Bahnhof,  Gasthaus  Nichtschánke  (direkt  im 


Walde  gelegen),  Gasthaus  zum  Gondelteich,  die 
„Stolpichbaude",  Restaurant  Zcntral,  Gasthaus 
zum  Eisenhammer  und  Gasthaus  zum  Kalk- 
berg;  in  Ferdinandstal  viele  Privatwohnungen 
sowie  Gasthaus  z.  Waldfrieden  und  Gasthaus 
z.  Nusstein. 

Auskiinfte  durch  das  Gemeindeamt. 


Raspenava 
avec  Ferdinandov. 

Celui  qui  quitte  sur  la  ligne  du  chemin  de  fer 
Liberec — Seidenberg  le  tunnel  au  pas  de  Hemm- 
rich,  se  trouve  déjá  sur  le  territoire  de  Raspenau. 
II  est  regu  par  de  magnifiques  foréts  de  hetres, 
de  pins  et  de  pins  communs,  but  de  beaucoup 
de  voyageurs.  En suitě  la  forét  se  retire.  A 
gauche  s’élěve  le  Kalkberg,  á  droite  s’étend  la 
vallée  pittoresque  de  la  Wittig  supérieure.  Elle 
est  entourée  dans  un  grand  are  haut  de  mille 
mětres  par  Jte  massif  boisé  de  lTsergebirge  avec 
ses  formations  rocheuses,  ses  crétes,  ses  gorges 
rornantiques,  ses  cataractes  bruyants,  ses  forma¬ 
tions  mythiques  et  ses  hauts  marécages,  crois¬ 
sant  á  une  grandeur  alpine. 

Larchivieux  village  paroissial  de  Raspenava 
avec  son  quartier  de  Ferdinandstal  s’unit  au 
sud-est  au  pělerinage  connu  de  Haindorf,  á 
1’ouest  il  s’étend  jusqďá  la  vilte  de  Friedland, 


Kostel  v  Raspenavě.  —  Die  Kirche  in  Raspenau. 
—  Léglise  á  Raspenava.  —  The  church 
in  Raspenava. 


Koupaliště  a  půjčovna  lodí  na  rybníku  „Gondel¬ 
teich”.  —  Bade-  und  Gondelteich  Lange.  — 
Bains  et  1’étang  de  barques.  —  Bathing  in  the 
pond  and  pleasure-boats. 


oú,  entre  les  montagnes  Geiersberg  et  Kreuz- 
berg,  le  superbe  cháteau  de  Wallenstein  barri- 
cade  la  vallée  de  la  Wittig. 

Beaucoup  de  trouvailles  de  l’áge  de  la  pierre 
prouvent  le  grand  áge  de  la  localité.  Raspenava 
n’a  eu  de  rimportance  historique  que  par  ses 
carriěres  de  pierres  á  chaux  et  de  marbre,  par 
1’exploitation  de  ses  mineš  de  fer  et  par  ses 
forges,  qui  devaient  fournir  des  boulets,  des  ma- 
tieres  de  retrancliements  et  autre  matérial  de 
guerre  au  grand  général  Wallenstein. 

Outre  une  agriculture  florissante,  Raspenava 
posséde  une  fabrique  de  pierres  artificielles  et 
ďenduit  fin  (F.  L.  Schwarz),  un  tissage  (Jo- 
seph  Jaekel,  soc.  á  resp.  lim.),  une  fabrique  de 
torchons  (Charles  Bienert  jeune),  une  chaufour- 
nerie  (Émile  Ressel),  et  une  entre prise  en  bati- 
ments  (Josěphe  F.  Lange). 

Par  sa  situation  et  ses  accommodements  Ras¬ 
penava  est  surtout  própre  á  étre  villégiature, 
pourvue  de  tout  ce  qu’il  faut  á  ceux  qui  ont 
besoin  de  repos:  médecin,  dentiste,  pharmacie, 
Tétablissement  de  bain  idylliquemcnt  situé  et  la 
plače  de  sport  et  de  gymnastique  de  la  société 
allemande  de  gymnastique,  de  meme  que  Vé- 
tang  pour  bain  ct  canotage  de  M.  Jules 
Lange.  II  est  aussi  point  de  depart  pour  beau¬ 
coup  de  belles  excursions  ďun  jour  et  de  demi- 
journée  aux  magnifiques  montagnes  clo  JTser- 
gebirge  par  des  chemins  bien  tenus  et  inarqués. 

Pour  aller  plus  Ioin  il  y  a  communication  de 
chemin  de  fer  sur  la  ligne  Liberec — Seidenberg 
—  Raspenava^  Haindorf  —  Weisbach,  et  des 
lignes  ďautobus  Friedland — Haindorf — Bad  Lieb¬ 
werda,  et  Raspenava — Neustadt  a.  T.  Location 
ďautos,  bureaux  de  poste,  de  téléphone  et  de 
télégraphe. 
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Továrna  na  umělý  kámen  F.  J.  Schwarz.  — 
Kunststeinwerke  F.  J.  Schwarz.  —  Établissement 
de  pierre  artificielle  de  la  maison  F,  J.  Schwarz. 
—  Artificial  Stone-Works  F.  J.  Schwarz. 


Chambres  pour  villégiateurs  et  voyageurs  — 
outre  dans  des  maisons  privóes  —  aux  hotels 
et  auberges:  Hotel  Bahnhof,  Gasthaus  Nicht 
schánke  (dans  le  voisinage  direct  de  la  forét), 
Gasthaus  zum  Gondelteich,  la  „Stolpichbaude”, 
Restaurant  Central,  Gasthaus  zum  Eisenham- 
mer  et  Gasthaus  zum  Kalkberg;  á  Ferdinandov: 
beaucoup  de  chambres  privées,  Gasthaus  zum 
Waldfrieden,  Gasthaus  z.  Nusstein. 

Pour  informations  s’adresscr  á  la  mairie. 


Raspenava 
with  Ferdinandov. 


He  who  leaves  the  tunnel  at  the  Hemmrich- 
pass  on  the  railway-line  Liberec — Seidenberg,  is 
already  on  the  territory  of  Raspenava.  He  is 
received  by  wonderful  beech-,  pine-  and  Scotch 
pine-woods,  the  aim  of  many  a  travellcr.  Then 
the  wood  rctires.  On  the  left  rises  the  Kalkberg. 
on  the  right  strctches  the  picturesque  valley  ol 
the  upper  Wittig.  It  is  surrounded  in  a  largí 
bow,  about  3000  feet  high,  by  the  massif  cover 
ed  wíth  wood.s  of  the  Isergebirge  with  its  rocky 
formations,  its  crests,  its  román  ti  c  gorges,  it  i 
roaring  waterfaHs,  its  mythical  formations  and 
high  mars h es,  growing  to  Alpíne  grandeur. 

The  extremely  old  parish  village  Raspenava 
with  its  quartcr  Ferdinandov  joins  on  the 
south-east  to  the  vvell-known  plače  of  pilgri 
máge  Haindorf,  on  the  west  it  stretches  to  the 
town  Frýdlant,  where,  between  the  mountains 
Geiersberg  and  Kreuzberg,  the  proud  castle  of 
Wallenstcin  closes  the  Wittig-valley. 


Many  finds  of  the  stone-age  prove  the  high 
age  of  the  plače.  But  Raspenava  got  historical 
importance  by  its  lime  stone-  and  marhlc-quar- 
ries,  its  iron-mining  and  iron-works,  which  had 
to  furnish  cannon-balls,  materials  for  earth- 
work  and  other  war-material  to  the  great  gene¬ 
rál  Wallenstein. 

Besides  its  flourishing  agriculture,  Raspenava 
has  a  factory  for  artificial  stones  and  fine 
plaster  (F.  L.  Schwarz),  a  weaving  milí  (Joseph 
Faekel,  Ltd.),  a  house-flannel  factory  (Charles 
Bienert  jun.),  line-burning  works  (Emil  Ressel) 
and  a  building-enterprise  (Joseph  F.  Lange). 

By  its  situation  and  accommodations  Raspe¬ 
nava  is  abovc  all  fit  for  being  a  health-resort 
provided  with  all  that  is  required  by  those  who 
need  rest:  a  physician,  a  dcntist,  a  chemisťs 
shop,  the  idyllically  situatcd  bathing-estnblish- 
ment  and  the  play-  and  gymnasti  cs-ground  of 
the  German  gynmastics-society  as  well  as  Mi*. 
Julius  Langc’s  swimming-  and  boating-pond. 
Raspenava  is  also  a  starting-point  for  many 
fine  trips,  of  one  day  or  half-a-day,  to  the.  won¬ 
derful  mountains  of  the  Isergebirge  on  well- 
kept  and  indicated  ways. 

For  farther  journeys  there  is  communication 
by  raihvay  on  the  line  Id  herec — Seidenberg — 
Raspenava— Haindorf — Weisbach,  and  by  the 
bus-1'incs  Friedland — Haindorf — Bad  Lielnverda 
and  Raspenava — Neustadt  a.  T.  Thcre  are  motor 
cara  on  hire,  post-,  telegraph-  and  felephone- 
offices. 

Rooms  for  summer-guests  and  travellers  — 
besides  at  private  houses  —  at  the  hotels  and 
inns:  Hotel  Bahnhof,  Gasthaus  Nichtschňnke 
(quite  near  the  wood),  Gasthaus  zum  Gondel¬ 
teich,  the  „Stolpichbaude”,  Restaurant  Central, 
Gasthaus  zum  Eisenhammer  and  Gasthaus  zum 
Kalkberg;  at  Ferdinandov:  many  private  rooms, 
Gasthaus  zum  Waldfrieden  and  Gasthaus  zum 
Nusstein. 

For  information  apply  to  the  town  halí. 


Plovárna  německého  spolku  „Tumverein”.  — 
Badeanstalt  des  deutschen  Turnvereins.  —  Bains 
de  „Tumverein".  —  Bath  of  the  „Turnverein11. 


501 


Nové  Město 

pod  Smrkem. 


Obklopeno  jsouc  zeleným  Jizerským  lesem, 
Ježí  někdejší  horní  město  ve  výšce  480  m  na  sa- 
mé  patč  Smrku,  vysokého  1122  m,  nej  vyšší  ho  to 
vrcholu  horského  hřbetu  na  české  strané.  Ma¬ 
linké  domečky  se  šedivé  třpytí  v  úžlabiné,  vza¬ 
du  se  mocné  tyčí  do  výše  mohutné  kopce, 
táhnou  se  vábivá  údolí,  z  nichž  údolí  Sauerbrun- 
nenské  musíme  nazvat  vůbec  nejkrásnějším 
místem  v  celých  Jizerských  horách,  Binc  se  tu 
ze  země  čirý  pramen  alkalické  železité  kyselky, 
po  celá  staletí  osvědčený  lék  proti  srdečním  a 
nervovým  nemocem  a  proti  poruchám  výmčny 
látek.  Je  zdarma  přístupný  každému,  kdo  ho  po¬ 
třebuje.  Chrání  jej  prostinká,  nezdobná  chata  a 
ještě  prostší  jsou  stoly  a  lavice,  které  zvou  k  od¬ 
počinku.  Jelikož  léčivá  hodnota  a  působivost 
této  studánky  je  uznávána  lékařskými  autorita¬ 
mi,  pomýšlí  se  v  poslední  době  na  takové  ze¬ 
vnější  její  vybavení,  aby  se  zdravotní  blah  od  ár- 
nost  tohoto  přírodního  pokladu  učinila  přístup¬ 
nou  i  širším  kruhům. 

Nové  Město  pod  Smrkem  učinilo  v  posledních 
letech  jako  letovisko  velké  pokroky.  Bez  příliš¬ 
ného,  živobytí  zdražujícího  velkoměstského  pře¬ 
pychu  poskytuje  mnohé,  co  dnešní  člověk  poklá¬ 


dá  za  kulturní  dobrodiní.  Dobrá,  laciná  strava, 
příjemné  bydlení,  bohatě  zásobené  obchodní  do¬ 
my,  přírodní  koupaliště,  vanové,  parní,  a  spr¬ 
chové  lázně,  rybník  s  lodičkami,  zvukový  bio¬ 
graf,  knihovna,  krajinské  museum,  studentské 
a  žákovské  noclehárny,  časem  také  dobré  kon¬ 
certy  a  divadlo.  Má  dobrou  kanalisaci,  vodovod 
a  elektrické  světlo,  obecnou,  měšťanskou  a  po- 
kraěovací  školu,  okresní  soud,  cborobinec, 
městské  lázně,  tělocvičnu  a  střelnici;  pomníko¬ 


vou  výzdobu  tvoří  obelisk  Gottfrieda  Menzela, 
Schillcrův  kámen,  Jahnův  pamětní  balvan  a 
Masarykova  pamětní  deska,  zřízená  roku  1035. 

Za  podívanou  zvláště  stojí  evangelická  modli¬ 
tebna  »Lutherův  hrad«  a  kutolický  kostel  s  umě¬ 
leckým  oltářním  obrazem  sv.  Kateřiny  od  Jose¬ 
fa  rytíře  Fuhricha.  Ale  hlavní  pamětihodností 
celého  kraje  je  Smrk,  kam  lze  z  Nového  Mčsta 
pohodlně  dojit  za  dvě  hodiny.  Nahoře  stojí  moc¬ 
ná  rozhledna  s  nádhernou  vyhlídkou  a  krásná, 
svérázná  horská  bouda  s  dobrým  stravováním 
i  přenocováním.  Pro  kratší  i  delší  výlety  se  hodí 
celé  Jizerské  hory  a  s  nimi  sousedící  Krkonoše. 
Městečko  je  pohraniční  stanicí  a  se  svčtem  jc 
spojeno  autobusem,  místní  drahou,  poštou  a  te¬ 
legrafem.  Jsou  tu  dva  lékaři  a  lékárna.  Kromě 
skvostné  horské  přírody  mají  tu  zimní  sportovci 
k  disposici  dobře  udržovanou  přírodní  sanici  se 
Smrku,  dvě  kluziště  a  lyžařský  můstek. 

Průmysl:  Firma  »Lanex«,  výroba  dámských  a 
pánských  oděvů,  firma  Josef  Mazel,  porcu lánové 
zboží, 

Kovové  zboží:  Josef  Preissler,  František  Neu 
mann  a  Ludvík  Neumann.  Pila  Antonína  Pfeif 
fera. 

Peněžní  ústavy:  Okresní  spořitelna,  Novoměst¬ 
ská  spořitelna  a  záložna,  Německý  úvěrní  ústav. 

Předměty  denní  potřeby:  Bohm  a  Fritsch  (fo 
tografické  potřeby  a  drogerie),  Otto  Neumann, 
Tržiště  (kavárna,  vinárna  a  cukrárna),  Franti¬ 
šek  VVagner  (koloniální  zboží),  Josef  VVildner, 
Tržiště  (květiny  a  zahradnické  potřeby).  Hotel 
»Bessel«  (laciná  strava  a  nocleh).  František 
Tschiedel,  Tržiště  (pohlednice,  psací  potřeby  a 
kuřivo). 
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Neustadt 

an  der  Tafelfichte. 


Von  griinem  Iserwald  umgeben  liegt  die  ehe- 
malige  Bergstadt  an  der  Tafelfichte,  480  m  hoch 
dicht  am  Fusse  der  1122  m  hohen  Tafelfichte, 
dem  hochsten  Eerge  des  diesseitigen  Gebirgs- 
riickens.  Grau  schimmern  die  kleinen  Háuser 
aus  der  Talrruilde  hervor,  wuchtig  ragen  hintcr 
ihm  die  klobigen  Bergkuppen  in  die  Hóhe  und 
lockend  strecken  sich  die  Taler,  von  denen  das 
Sauerbrunnental  ais  eines  der  schónsten  des 
ganzen  Isergebirges  uberhaupt  bezeichnet  wer- 
den  muss.  Ilell  sprudelnd  rinnt  in  ihm  der  seit 
.Ta hrb n n derte n  gegen  Herz-,  Nerven-  und  Stoff- 
wechselkrankheiten  erprobte  alkalische  Eisen- 
sauerling,  unentgeltlich  zugángig  fiir  jeden,  der 
ihn  braucht.  Schinucklos  schútzt  ihn  eine  ein- 
fache  Holzhutte  und  noch  schmuckloser  sind 
die  Tische  und  Banke,  die  zuř  Rast  einladen. 
Da  der  Wert  und  die  Wirksamkeit  des  Brun- 
nens  von  arztlichen  Auforitáten  geschatzt  wird, 
ist  eine  neuzeitliche  iiussere  Gewandgebung  ge- 
plant,  die  die  Heihvirkung  dieses  Naturschatzes 
auch  weiteren  Ivreison  zugángig  machen  soli. 

Neustadt  a.  T.  hat  in  den  Ietzten  Jahren  ais 
Sommerfrische  grossc  Fortschritte  gemacht. 


a®*****’'-"1 


Ohne  ubertriebenen,  das  Leben  verteuernden 
Grosstadtaufwand,  bietet  es  vielerlei,  was  dem 
hcutigen  Menschen  ais  Kulturwohltat  gilt.  Gute 
billige  Verpflegung,  angenehmes  Wohnen,  reich- 
haltige  Kaufhauser,  Freibad,  Wanncn-,  Dampf- 
und  Brausebader,  Gondelteich,  Tonfilmkino, 


Bibliothek,  Heimatmuseum,  Studenten-  und 
Schulerherberge,  zeitweise  auch  gute  Konzerte 
und  Theater.  Es  besitzt  gute  Kanalisation, 
Trinkwasser-  und  elektrische  Lichtanlage,  eine 
Volks-,  Burger-  und  Fortbildungsschule,  ein 
Bezirksgericht,  ein  Siechenversorgungsheim, 
Stadtbad,  Turnhalle  und  Schutzcnhaus,  ais 


Denkmáler  einen  Gottfried  Menzel-Obelisk,  ei- 
nen  Schillerstein,  einen  Jáhn-Gedenk-tein,  und 
eine  1935  errichtote  T.  G.  Masaryk-Gedenktafel. 
Besonders  sehenswert  sind  die  evangelische 
Kirche  »Die  Lutherburg«  und  die  katholische 
Kirche  mit  dem  kunstlerischen  Altargemalde 
»Die  heilige  Katharina«  von  Josef  Rittcr  von 
Fuhrich.  Die  Hauptsehenswurdigkeit  aber  des 
ganzen  Gebictes  ist  die  Tafelfichte,  die  von  Neu¬ 
stadt  aus  in  bequem  zwei  Stundcn  zu  crreichen 
ist.  Sie  trágt  einen  wuchtigcn  Aussichtsturm 
mit  einem  herrlichen  Rundblick  und  eine 
schmucke,  urwuchsigc  Gebirgsbaude  mit  guter 
Verpflegung  und  Ubernachtungsgelegenheit. 
Fiir  náhere  und  woitere  Ausfluge  kommcn  das 
gesamte  Isergebirge  und  das  angrenzende  Rie- 
sengebirge  in  Bctracht.  Das  Stádtchen  ist  Grenz- 
station  und  mit  der  Aussenwelt  durch  Auto- 
busse,  Bezirksbahn,  Post  und  Telegraph  verbun- 
deij.  Es  besitzt  zwei  Árzte  und  eine  Apotheke. 

Fiir  den  Wintersport  stehen,  ausser  dem  prach - 
tigen  Gebirgsgelande,  die  gut  gepflegto  Nátur- 
rodelbahn  von  der  Tafelfichte,  2  Eislaufplatze 
und  eine  Sprungschanze  zur  Verfiigung. 

Industrie:  Damen-  u.  Herrenstoffwarenerzeu- 
gung  Firma  »Lanex«.  Porzellan  Josef  Mazel. 
Metallwaren:  Josef  Preissler,  Franz  Neumann 
und  Ludvvig  Neumann.  Sagen  Anton  Pfeiffer. 

Geldinstitute:  Bezirkssparkasse.  Neustádter 
Spař-  und  Vor^chusskasse.  Kredi  han  stal  t  der 
Deutschen. 

Gebrauchsartikel:  Bdhm  &  Fritsch,  (Fotoarti- 
kel  und  Drogen)  Otto  Neumann.  Marktplatz 
(Caffé,  Wein stuho  und  Conditorei),  Franz  Wag- 
ner  (Koloniahvaren).  Josef  Wildner.  Markplatz 
(Blumen  und  Gartenartikel).  Hotel  Rossel  (bil- 
ligo  Verpflegung  und  Untcrkunft).  Franz 
Tschiedel,  Markplatz  (Postkartcn,  Schrcibuten- 
silicn  und  Rauchwaren). 
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Nové  Město 

pod  Smrkem. 

Lancienne  ville  miniére  pod  Smrkem  est  si- 
tuée  au  pied  de  la  montagne  de  Smrk  (1122  m.), 
le  plus  haut  pic  cle  la  créte  citérieure  de  mon¬ 
tagne,  k  une  altitude  de  480  m„  entourée  de  la 
forot  ďlser.  Les  petites  maison  luisent  faible- 
ment  du  fond  de  la  vallée,  les  montagnes  puis- 
santes  surgissent  au  fond  et  les  vallées  s’éten- 
dent  devant  nos  yeux  émerveillés.  Une  des  plus 
charmantes  vallées  de  la  montagne  ďlser  toute 
entiěre  est  cclle  de  Sauerbrunnen.  Ecau  mine¬ 
rále  ferrugineuse,  riche  en  alcali  á  1’éprcuve  des 
affections  cardiaques,  maladies  des  nerfs  et  des 
échanges  nutritifs,  traverse  jaiMissante  la  vallée, 
gratuitement  accessible  pour  n‘importe  qui,  en 
ayant  besoin.  Cette  eau  est  protegée  sans  parurc 
ďune  simple  cabane  et  les  tables  et  les  banes 
qui  invitent  au  repos  sont  encore  plus  sámples. 
Comme  la  valeur  et  Fefficacité  de  la  fontaine 
sont  appréciées  par  des  méclecins  célěbres,  on 
a  projeté  de  construire  un  bátiment  modeme 
qui  ouvrirait  1’effet  curatif  de  ce  don  de  la 
nátuře  au  grand  public. 

Pendant  les  derniěres  années  Nové  Místo  pod 
Smrkem  s'est  développéc  bien  vité  en  villégia- 
ture  recherchée.  Sans  luxe  exagéré  qui  ne 
rendrait  que  plus  cher  le  séjour,  la  ville  offro 
beaucoup  ďagrémenťs  aux  touristes:  Logement 
et  nourriture  excellents  á  prix  modeste,  maga- 
sins  modernes,  établissement  de  bains,  bains  en 
baignoire,  douches,  bains  cle  vapeurs,  étang  de 
canotage,  cinéma  sonore,  bibliothéque.  musée  du 
pays,  auberge  pour  étudiants  et  éléves  ainsi  que 
de  temps  k  autre  de  bons  concerts  et  ré prosen 
tations  de  théátre.  TI  v  a  une  bonne  canalisation, 
aqueduc,  lumiére  électrique,  une  école  primaire, 
primaire  supérieure,  de  perfectionnement.  un 
tribunál  ďarrondissement,  une  infirmerie,  un 
hain  municipal,  une  salle  de  gymnastiquc,  une 


maison  de  tir;  comme  monuments  nous  citerons 
un  obélisque  pour  Gottfried  Menzel,  une  pierre 
de  Schiller,  une  pierre  monumentale  de  Jahn, 
une  plaquc  cotnmémorative  de  T.  G.  Masaryk, 
érigée  en  1935.  D’autres  curiosités  seraient  Fé- 
glisc  protestante  »Le  Lutherburg«  ainsi  que  lé- 
glise  catholique  k  la  peinture  ďautel  artistique: 


»Ste.  Cathérine*;  par  Josef  Ritter  von  Fuhrich. 
Mais  la  chose  la  plus  remarquable  est  la  mon¬ 
tagne  de  Smrk,  facilement  accessible  de  Nové 
Místo  en  deux  heures.  Elle  est  pourvue  ďun 
observatoire  bien  haut  et  offre  une  vue  splen- 
dide  ainsi  qiťune  belle  auberge  de  montagne 
ou  l’on  est  bien  logé  et  nourri.  On  peut  entre- 
prendre  des'  excursions  plus  ou  moins  prolon- 
gées  aux  montagnes  ďlser  et  de  Riesen.  La  pe 
tite  ville  est  station  frontiére  et  possěde  de  bon- 
nes  Communications  ďautobus  et  cle  chemin  de 
fer,  poste  et  télégraphe.  11  v  a  deux  médecins  et 
une  pharmacie. 

Pour  le  sport  ďhiver  il  y  a  outrc  le  terrain 
splendide  de  montagne,  le  chemin  praticable 
pour  les  luges  de  la  montagne  de  Smrk,  deux 
patinoires  et  un  tremplin  á  la  disposition  des 
sportsmen. 

Industrie:  Production  ďétoffes  pour  dames  et 
hommes,  maison  »Lanex«. 

Porcelaine:  Josef  Menzel. 

Produits  de  métaux:  Josef  Perissler,  Franz 
Neumann,  Ludwig  Neumann. 

Scies:  Anton  Pfeiffer. 

Banques:  Caisse  ďépargnc  du  district,  caisse 
ďépargne  et  de  préts  de  Nové  Místo,  banque 
allemande  de  crédit. 

Objets  ďusage:  Bohm  et  Fritsch  (articles  de 
photographie  et  drogues),  Otto  Neumann,  Plače 
du  marché  (Café,  pátisserie,  taverně),  Franz 
Wagner,  (épicerie),  Josef  Wildnor.  pince  du 
marché,  (fleurs  et  objets  de  jardinier),  Hotel 
Ressel,  (logement  et  bonne  nourriture  k  prix 
modeste),  Franz  Tschiedel.  plače  du  marché. 
(cartes  postales,  débit  de  ta  bac,  fournitures  de 
bureaux). 


Nové  Město 

pod  Smrkem, 

The  former  mountain-town  Nové  Místo  pod 
Smrkem  is  surrounded  by  tbe  beautifu!]  grecn 
Iser-woods;  il  1  i  es  4-SO  m.  above  sea-level  at  tbe 
foot  of  Smrk-mountain,  (1122  m.)  tbe  highest 
peak  of  tbe  mountain-ridge.  Tbe  smnll  bouses 
glimmer  faintlv  out  of  the  bottom  of  tbe  valley: 
the  high  mountains  tower  above  it  and  many 
valleys  are  temptingly  Iying  before  our  eyes; 
but  we  must  say  that  one  of  tbe  most  beautiful 
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is  the  Sauerbrunnen-valley,  of  all1  the  Isor- 
inountains  perhaps,  Shiningly  effervescing  the 
alkaline  chalybeate  acidulous  water  glides 
through  it  with  a  soft  murinur;  it  is  well  trieil 
against  all  heart-and  ncrvous  diseases  and 
diseases  of  change  of  matter  and  everybody 
who  nccds  the  water  may  try  it  for  nothing. 
Thore  is  only  quite  a  simple  wooden  hut  to  pro¬ 
téct  the  s-pring  and  plain  are  the  tables  and  ben 
rhes,  blit  nevertheless  you  like  to  rest  the  re.  As 
ihe  good  aualitics  and  effects  of  the  spring  are 
appreciated  by  medical  authorities  there  has 
been  planned  to  give  an  up-to-date  cxterior  to  it; 
the  healing  result  of  this  natural  gift  must  he 
opened  to  everyhody. 

During  the  last  years  Nové  Město  pod 
Smrkem  has  doně  a  lot  of  improvement  and  it 
is  a  nice  summer  health-resort  now.  Without  an 
extravagant  waste,  that  only  would  raiso  the 
prices  of  existence,  it  offers  a  lot  of  agreeable 
things  to  tourists:  good  and  cheap  board,  com- 
fortable  lodgings,  rich  shops,  bathe,  tub-baths, 
showcr-  and  vapour-baths,  a  lake  for  rowing,  a 
1’inema,  a  library,  a  district-museum,  inns  for  stu¬ 
deníš  and  school-boys,  sometimes  good  concerts 
and  theatre-performances.  There  is  good  canali- 
sation,  aqueduct,  electric  works,  an  eíementary-, 
higher  eíementary-  and  a  cont.inuation  school,  a 
district-court,  an  infirmerv,  a  town’s  bath,  a 
gymnasti c  halí  and  a  shooting-gallery;  as  to  mo- 
nnments  let  us  mention  an  obelisk  for  Gottfried 
Menzel,  a  Schiller-stone,  a  memoriál  stone  for 
Jahn  and  a  tablet  for  Tli.  G.  Masaryk,  put  up 
in  1935.  Věry  remarkahle  indecd  are  the  Pro¬ 
testant  church  »The  Lutherburg«  and  the  Catho- 
lic  one  witb  an  artistic  altar-piece  »St.  Cathe- 
rine«  by  Josef  Hitter  von  Fuhrich.  But  the  most 
splendid  sight.  is  the  Smrk-mountain,  in  two 
hours  easily  to  be  reached  from  Nové  Město. 
There  i&  a  high  look-out  tower  with  a  marvel- 
lous  view  and  a  nice  and  originál  mountain-hut 
with  good  board  and  lodging.  There  are  nice 
trips  and  excursions  to  a ld  the  Tser-  and  the  near 


Riesen-mountain.  The  smáli  town  is  a  írontioi- 
station  and  it  is  connected  with  the  outer  world 
by  bus  and  train,  post  and  telegraph.  There  are 
two  physicians  and  a  dispcnsary. 

For  winter-sporting  there  are  at  the  disposal 
of  tourists,  besides  the  wonderful  ski-grounds, 
a  well  knpt  tohoggamiiug  terrain  from  the  Smrk 
montain,  two  skating-grounds  and  a  ski-jump. 

Industry:  Woven  materiál  for  ladies  and  gen- 
tlemen  produced  by  the  firm  »Lanex«. 

China:  Josef  Mazel. 

Hardware:  Josef  Preissler,  Franz  Neumann 
and  Ludwig  Neumann. 

Saws:  Anton  Pfbiffer. 

Financial  institutions:  The  districťs  savings- 
bank,  the  Nové  Město  savings-lmnk  and  loan- 
society,  the  German  loan-bank 

Articles  for  datly  use:  Bohm  and  Fritsch. 
(photographic  supplies  and  drugs).  Otto  Neu¬ 
mann,  (market- plače,  Café,  wine-room  and  con- 
fectioneFs  shop).  Franz  Wagner,  (colonial 
goods).  Josef  Wildner,  market-place  (flowers 
and  gardening-articles).  Hotel  Ressel,  (cheap 
board  and  lodging).  Franz  Tschiedel,  market- 
place,  (post- car ds,  station ery  and  tobacco). 


Částečný  pohled  na  Rochlice.  —  Teilansichten  von  Rochlitz.  —  Vues  partieFes  de  la  ville  de 
RochLice.  —  Partial  views  of  the  city  of  Rochlice. 

Rochlice 

u  Liberce. 

Město  Rochlice,  položené  na  Nise  asi  20  minut  za  husitských  válek  zbořen.  Nynější  kostel  sv. 
jižně  od  Liberce,  je  starého  původu  a  mělo  již  v  Jana  Křtitele,  v  němž  je  krásný  ottářní  obraz  od 
r.  13G0  farní  kostel  (sv.  Mikuláše),  který  byl  však  neapolského  mistra,  byl  povýšen  r,  1652  na  farní. 
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Částečný  pohled  na  Rochlice  n  Liberce.  —  Teil- 
ansichten  von  Rochlitz  b.  Reichenberg.  —  Vue 
partielles  de  la  ville  de  Rochlice  prěs  de  Liberec. 
—  Partial  views*  of  the  city  of  Rochlice  near 
Liberec. 


Po  osudech  plných  změn  dosáhlo  město  s  roz¬ 
vojem  svého  průmyslu  nynějšího  významu.  Po 
svém  povýšení  na  město  r.  1908  dosáhly  Rochli¬ 
ce  rychlého  vzestupu  a  zdvojnásobily  počet  oby¬ 
vatelů  v  poměrně  krátkém  čase. 

Město  má  rozlohu  358  ha,  asi  6.500  oby¬ 
vatel,  kolem  500  domů,  má  dobře  vybavené 
vzdělávací  ústavy  a  čilý  dopravní  ruch.  (Elek¬ 
trické  pouliční  spojení  s  Libercem,  několik  au¬ 
tobusových  linek,  státní  dráhu  li  ber  ecko-  jablo¬ 
neckou.) 

Rochlice  mají  skoro  výlučně  ráz  průmyslo¬ 
vého  města. Množství  velkých  podniků  textilního 
odvětvi  má  zde  své  tovární  objekty  a  středem 
města  protékající  Nisa  slouží  těmto  podnikům 
1  k  barvířským  a  průmyslovým  účelům. 


Továrna  na  jemné  látky  a  módni  zboží  Kraus 
a  Hoffmann^  největší  továrna  tohoto  odvětví 
v  severních  Čechách,  vyrábí  jemná  pletená  suk 
na,  látky  z  česané  příze  a  látky  na  přehozy.  Za¬ 
městnává  asi  850  dělníků. 

Firma  Teltscher  a  Lowy,  která  byla  založena 
již  r.  1887  a  od  r.  1902  má  továrny  v  Rochlicích, 
vyrábí  plyše,  imitace  lcožišin  a  cestovní  po¬ 
krývky.  Podnik,  jehož  výrobky  jsou  daleko  ši¬ 
roko  známy  svou  jakostí,  z  největší  Části  své 
produkty  vyváží  a  má  zastoupení  ve  většině 
zemí. 

Spojené  barvírny  a.  s.,  závod  Rochlice,  zaměst 
návají  průměrně  300  dělníků.  V  moderně  zaří¬ 
zené  továrně,  která  je  na  hlavni  ulici,  barví  se, 
upravuje  a  potiskuje  zboží.  Jakost  výrobků  jest 
prvotřídní,  pročež  jest  firma  po  celý  rok  dobře 
zaměstnávána  a  v  hlavní  sezóně  pracuje  na  dvě 
směny.  Ke  specialitám  výrobků  této  firmy  ná¬ 
leží  vlněné  a  polovlnené  látky  na  pánské  oděvy, 
pláště,  oděvy  dámské,  jakož  i  hedvábné  a 
z  umělého  hedvábí  vyráběné  látky  na  šaty  i 
prádlo.  Centrální  ředitelství  této  firmy  (také 
pro  sesterský  podnik  v  Liberci  a  Broumově), 
sídlí  v  Liberci. 

Mohutné  továru  i  komíny  firem  Franz  Lieluep 
a  „Textiliana”  již  nedýmají.  Tyto  velké  pod¬ 
niky,  které  poskytovaly  zaměstnáni  stovkám 
dělníků  a  zaměstnanců,  odpočívají  již  několik 
let. 

V  r.  1932  bylo  město  připoieno  k  vodnímu 
potrubí  Velkého  Liberce  a  udržuje  s  velikými 
oběťmi  idylicky  položené  lázně  s  čistou  lázeň¬ 
skou  restaurací. 

Ale  také  co  se  stavebnictví  týče,  snaží  se 
město  opatřiti  obyvatelstvu  zdravá  obydlí. 
Na  náměstí  zřízený  blok  obydlí  svědčí  o  pocti¬ 
vém  snažení,  držeti  krok  se  všemi  moderními 
vymoženostmi. 

Dobře  vybavená  městská  zvuková  kina  přiná¬ 
šejí  svými  prvotřídními  programy  zábavu  i  nej¬ 
náročnějšímu  diváku. 

Novým  sídlům  nad  lázeňským  rybníkem 
trůní  imposantní  státní  dům,  odkud  se  skytá 
návštěvníku  nádherný  pohled  do  okolí.  Roch¬ 
lice  jsou  vůbec  východiskem  vděčných*  výletě 
do  blízkých  Ještědských  hor  nebo  do  romantic¬ 
kého  Jizerského  pohoří.  Ale  také  v  kopcovitém 
okolí  města  může  se  potěšit!  milovník  přírody, 
neboť  mnohotvárný  jest  pohled  do  okolní  kra 
jiný,  přírodními  krásami  bohatě  nadané. 

V  zimě,  když  se  Ještěd  zahalí  do  své  hermolí 
nové  pokrývky  a  rozloží  daleko  svůj  bílý  plášť, 
vládne  na  všech  svazích  a  kopcích  čilý  ruch, 
neboť  zde  mladíci  a  staří  zaplašují  své  denní 
starosti  ve  sportu  a  hrách. 


Rochlitz. 


Die  Stadtgemeinde  Rochlitz.  etwa  20  Minuten 
sůdlich  von  Reichenberg  an  der  Neisse  gelegen, 
ist  alten  Ursprungs  und  hatte  schon  im  Jahre 
1360  eine  Pfarrkirche  (St.  Nikolaus),  welche  je- 
doch  zuř  Zeit  der  Hussitenkriege  zerstórt 
wurde.  Die  jetzíge  Kirche  zu  St.  Johann  dem 


Táufer,  welche  ein  schónes  Altarbild  von  einem 
neapolitanischen  Meister  besitzt,  ist  1652  zur 
Pfarrkirche  erhoben  worden. 

Nach  wechselvollen  Schicksalen  entwickelte 
sich  der  Ort  dank  der  aufstrebenden  Industrie- 
betriebe  zu  seiner  heutigen  Bedeutung.  Im  Jahre 
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Koupaliště, 

FrelbatL 

Bains  en  plain  air. 
Bathing  in  the  open  alr. 


1908  zuř  Stačit  erhoben,  nahm  Rochlitz  einen 
sich  rasch  vollziehenclen  Aufschwung  und  ver- 
doppelte  seine  Einwohnerzahl  in  einer  verhált- 
nismássig  kurzen  Zeit. 

Die  Stadt  umfasst  ein  Gebiet  von  358  ha,  zahlt 
heute  ungefáhr  6500  Eimvohner,  rund  500  Hau- 
ser,  besitzt  gut  ausgestattete  Bildungsstátten 
und  ein  reges  Verkehrswesen.  (Elektrische 
Strassenbahnverbindung  mit  Reichenberg, 
mehrere  Autobuslinien,  Reichenberg— Gablon- 
zer  Staatsbahn). 

Sic  tragt  ausschliesslich  den  Charakter  eincs 
Industrieortes.  Mehrere  Grossbetriebe  der  Textil- 
branche  haben  hier  ihre  Fabriksobjekte  und  die 
mitten  durch  die  Stadt  fliessende  Neisse  Client 
diesen  Unternehmungen  fur  Fárberei-  und  In- 
dustriezwecke. 

Die  Feintuch-  und  Modewaren fabrik  Kraus 
und  Hoffmann,  die  grosste  Fabrik  dieser  Bran- 
che  in  Nordbohmen,  erzeugt  feine  Stricktuche, 
Kammgarn-  Modewaren  und  Paletotstoffe.  Sie 
gibt  ungefáhr  850  Arbeitern  Bescháftigung  und 
Verdienst. 

Die  Firma  Teltscher  und  Lowy,  welche  be- 
reits  im  Jahre  1887  gegriindet  wurde  und  seit 
dem  Jahre  1902  eine  Fabriksanlage  in  Rochlitz 
botreibt,  erzeugt  Pluschc.  Krimmcr  und  Fellimi- 
tationen,  sowie  Reisedecken.  Das  Unternehmen, 
dessen  Erzeugnisse  wegcn  ihrer  Qualitát  weit- 
hin  bekannt  sind,  exportiert  den  Grossteil  ihrer 
Produktion  und  unterhalt  Vcrtretungon  in  den 
meisten  Lándern.  Derzeit  werden  ctwa  350  Ar- 
beiter  und  Beamte  bescháftigt. 

Die  Vereinigten  Fárberei  en  A.G.,  Betrieb 
Rochlitz. bescháftigen  durchschnittlich  300  Arbei- 
ter.  In  einer  modern  eingericbteten  Fabrik,  an 
der  Hauptstrasse  gelegen,  werden  Stiickwaren 
in  Lohn  gefárbt.  appretiert  und  bedruckt.  Die 
Qualitát  der  Erzeugnisse  ist  ais  erstklassig  be¬ 
kannt,  weshalb  die  Firma  ganzjáhrig  gut  be¬ 
scháftigt  ist  und  in  der  Hauptsaison  zweischich- 
tig  arbeitet.  Zu  den  Spezialitáten  der  Erzeug¬ 
nisse  dieser  Firma  záhlen  reinwoílene  und  halb- 
woílene  Herrenanzugstoffe,  Mantelstoffe  und 
Damenkleiderstoffe,  sowie  reinseidene  und 
kunstseidene  Kleider-  und  Wáschestoffe.  Beson- 
ders  gut  bescháftigt  ist  die  Firma  in  Hoc.hmo- 
decrepes  und  Druckware.  Die  Zentraldirektion 
der  Firma  (auch  fur  die  Schwesterbetriebe  in 
Reichenberg  und  Braunau),  befinclet  sich  in 
Reichenberg. 


Die  máchtigen  Fabriksschlóte  der  Firmcn 
Franz  Liebieg  und  „Textilana41  A.-G.  rauchen 
nicht  mehr.  Diese  Grossbetriebe,  welche  viclen 
Hunderten  Arbeitern  und  Angestellten  Brot  und 
Verdienst  boten,sindschon  seit  Jahren  stillgelegt. 

Im  Jahre  1932  wurde  die  Stadtgemeinde  an 
das  Gruppenwasserwerk  Gross-Reichenberg  an- 
geschlossen  und  unterhalt  mit  grosscn  Opfern 
eine  idyllisch  gelegene  Badeanlage  mit  einer 
netten  Baderestauration. 

Aber  auch  in  baulicher  Hinsicht  ging  das  Be 
streben  dahin,  fur  die  Bevólkerting  gesunde 
Wohnungen  zu  schaffen.  Der  am  Marktplatz 
errichtete  Wohnungsblock  zeugt  von  ehrlichcm 
Bestreben,  mit  alien  neuzeitlichen  Errungen- 
schaften  gleichmássig  Schritt  zu  halten. 

Die  gut  ausgestatteten  stadtischen  Tonlicht- 
spiele  tragen  heute  mit  ihren  erstklassigen  Pro- 
grammen  auch  dem  verwohntesten  Geschmack 
vollstándig  Hechnung. 


Farní  kostel  sv.  Jana  Křtitele.  —  Pfarrkirche 
zn  St.  Johanu  d-  Táufer.  —  Eglise  St.  Jean- 
Baptisté.  —  John  the  Baptist-Chnrch. 
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Die  neue  Ansiedlung  liber  dem  Badeteich 
kront  das  imposante  Staatshaus,  von  wo  aus 
demWanderer  ein  prachtvoller  Rundblick  in  die 
weito  Umgebung  geboten  ist.  Róchlitz  ist  úber- 
haupt  Ausgangspunkt  lohnender  Ausfluge  in 
das  nahc  Jcschkengebirge  oder  in  das  román  ti- 
sche  Isergebirge.  Aber  auch  im  hugeligen  Stadt- 
gebiete  kann  der  Naturfreund  manch  reizvolles 
Stimmungsbild  erhaschen,  denn  tausendfáltig 


ist  der  wundervolle  Ausblick  in  die  von  Nátur* 
schonheiten  reich  begnadete  Landschaftringsum. 

Im  Winter,  wenn  der  Jeschken  seine  Herme- 
linkappe  aufsetzt  und  den  faltenreiclien  wcissen 
Mantel  weithin  ausbreitet,  da  herrscht  eitei 
Lust  nnd  Lcben  auf  all  den  vielcn  llángen  unci 
Fluren,  wo  Jung  und  Alt  in  Sport  und  Spicl  des 
Alltags  graue  Sorge  verscheuclien. 


Rochlice 

u  Liberce. 

La  commune  de  Rochlice  sur  Neisse,  située  au 
sud  de  Liberec  á  une  distance  de  20  minutes  en- 
viron  cst  ďorigine  trěs  ancienne,  Léglise  parois- 
siale  de  St.  Nicolas  a  été  détruitc  pendant  les 
guerres  des  Hussites.  Léglise  actuelle  de  St. 
Jean-Baptiste  a  été  élevé  au  rang  ďéglise  pa 
roissiale  en  1652  et  contient  des  diptyques  ďun 
peintre  napolitaín. 

Grace  aux  progres  de  1’industrie  la  commune 
prit  un  rapide  essor.  Ville  depuis  1908,  Rochlice 
redoubla  le  nombre  ďhabitants  en  peu  de  temps. 

Rochlice,  ville  ďindustrie:  Usines  textilcs  pro* 
fitant  du  fleuvc  passant  par  la  ville  pour  tcintu- 
rerie  etc. 

La  maison  Kraus  et  Hoffmann,  fabrique  de 
draps  fins  et  de  modes  occupe  environ  850 
ouvriers.  Tricotages,  fil  ďétaim,  modes,  tissus  de 
pardessus. 

La  maison  Teltscher  et  Lbwy,  fondée  en  1887. 
établie  á  Rochlice  depuis  1902,  fabrique  peluche, 
astra  ca  n,  i  mi  ta  t  i  on  s  de  fourrure,  plaids.  Lusine 
occupe  actuellement  350  ouvriers  et  emplovés. 
Export  des  produits  ďune  renommée  mondiale 
h  presque  touš  les  pays. 

La  maison  Wereini gte  Farhereien  A.*G.«,  Be- 
trieb  Rochlice,  occupe  300  ouvriers  par  moyenne. 
Lurine  modeme  se  charge  de  teinturerie.  ďap- 
prétage  et  ďimpression  á  la  piéce.  Qualité  ex- 
cellente  des  produits.  Pendant  la  saison  travail 
a  la  joumée.  Produits  spéciaux:  étoffes 
ďhomme  en  laine  pure  et  en  mi-laine,  étoffes 
de  manteaux  et  de  robes  pour  dames,  tissus,  en 
soie  pure  et  artificielle  pour  robes  et  lingerie, 
c~épes  moderncs,  imprimés.  La  direction  cen¬ 
trále  de  la  maison  ainsi  que  des  succursales  de 
Liberec  et  de  Broumov  se  trou  ve  a  Liberec. 

Les  usines  de  F.  Liebieg  et  de  „Textilana  A.- 
G.“  ne  sont  plus  en  aetivité. 

En  1932  la  commune  fut  reliée  á  la  conduite 
ďeau  de  Velký  Liberec  et  installa  avec  de  grand? 
sacrifices  un  établissemont  de  bain  idyllimte. 

Le  quartier  de  logements  modernes  au  Mnrkt- 
plat.z  rend  compte  des  efforts  de  la  population 
ďctre  h  la  page  du  confort  modeme. 

Les  cinémas  municipaux  a  film  sonore  corres- 
pondent  par  leur  programme  exquis  á  touš  les 
besoins. 

LHdtel  de  ville  couronne  la  nouvelle  colonie 
au  dcssus  du  Badeteich  (étang).  Rnchlice  est 
également  point  de  départ  pour  de  belles  excur- 
sions  au. Jeschken-  et,  Isergebirge.  Mais  aussi  les 
collines  de  la  ville  offrent  une  vue  splendide. 


Závody  fmy  Kraus  a  Hofmiann.  —  Fabriksbe 
trieb  der  Firma  Kraus  &  Hoffmann.— Etablisse- 
ment  de  la  maison  Kraus  &  Hoffmann.  —  Works 
of  the  firm  Kraus  &  Hoffmann. 


En  hiver  quand  tout  est  couvert  de  neige 
il  y  a  occasion  pour  touš  les  sports  ďhiver. 


Rochlice 

u  Liberce. 


The  old  parish  of  Rochlice  is  situated  on  the 
Neisse  at  a  distance  of  at  about  20  minutes  in 
the  south  of  Liberec.  Its  ancient  church.  Sta. 
Claus  has  been  destroyed  during  the  Hussite 
wars.  The  actual  church.  St.  John  the  Baptist 
has,  become  a  parish-church  in  1652  and  posses- 
ses  a  heautiful  altar-painting  by  a  Neapolitan 
master. 

Rochlice  has  becn  elevatcd  to  the  rank  of 
town  in  1908  and  has  dcvcloped  its  industry 
ever  síňce,  after  having  doublcd  the  number  of 
its  inhabitants  in  a  sbort  time. 

The  town  comprises  a  tem  tory  of  358  ha,  6500 
inhabitants,  at  about  500  houses,  well  providcrl 
training-schools  and  a  brisk  traffic.  Comnnmica- 
tion  with  Liberec — Jablonec  by  tram,  bus  and 
train.  There  are  many  textile  factorics  bere,  pro- 
fiting  of  the  rivcr  Neisse  running  through  the 
town  for  dyeing  purposos  etc. 

The  biggcst  textile  faetorv  is  the  firm  Kraus 
and  Hoffmann,  prorlucing  finc  tricots,  worsterl 
fancy-goods  and  materials  for  overcoats  There 
are  occupicd  at  about  850  hands. 

Teltscher  and  Loewy.  a  firm  wbich  has  been 
transferred  to  Rochlice  in  1902,  produces  plush, 
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Crimean  lam b  skin,  fur-imitations  and  plaicls. 
Products  of  excellcnt  quality,  export  and  repre- 
sentation  in  neaiiy  aJI  countries.  At  the  proseni 
timc  there  are  occupiod  at  about  350  workmen 
and  cmployees. 

The  modem  factory  „Vereinigtc  Faerbereien'* 
A.-G.,  Betrieb  Rochlicc,  employs  300  hands  on 
an  average,  occupied  with  dyeing,  dressing  and 
printing  over  of  goods.  Excellcnt  quality  of  pro- 
ducts,  double  turn  of  workmen  during  season. 
Speciál  products  of  the  firni  are:  gentlemeiťs 
wear  of  pure  and  half-wool;  lad  i  es  wear  and 
underwcar  of  pure  and  artificial  silk,  crěpes  and 
printed  mater ials.  Chief  management  of  the  firm 
as  wc II  as  for  the  branch-establishments  in  Li¬ 
berec  and  Jablonec  seated  in  Liberec. 

The  mighty  works  of  F.  Liel)ieg  and  Tcxti 
Jiana  A.-G.,  closed  some  years  ago. 

In  1932  the  town  became  unitecl  to  the 
waterwork  of  Velký  Liberec  and  keeps  up  with 
great  sacrifice  an  idyllic  bath  establishment. 
The  newly  erected  quarter  of  dwcllings  on  the 
market-place  gives  proof  of  the  endeavouring  of 
the  population  to  lceep  páce  with  all  modem 
institutions. 


The  well  furnished  municipal  talkies  will  in- 
terest  everybody  by  their  first-rate  program. 

In  the  new  settlement  over  the  Badeteich 
(pool)  there  is  the  imposing  townhall.  Rochlice 
is  also  point  of  departing  for  nice  excursions 
to  the  near  mountains.  The  view  from  the  town- 
hiíls  is  worth  to  been  seen,  too.  In  winter  Roch¬ 
lice  is  a  lovely  plače  for  all  kinds  of  winter- 
sport. 


ti  rrř  A  W 


§M8 

“  H  W  •> 


DEUTSCHE  AGRAR  -  U.  IHDUSTniElAHK  PRAG  R. 


ODBOČKA:  |  ZWEIGSTELLE: 

S  JCCURSALE: 

BRANCH-OFFICE: 

JABLONEC  n.  N.  - 

-  GABLONZ  a.  N. 

HLAVNÍ  TŘÍDA  17. 

HAUPTSTRASSE  17. 

TELEFON 

1:  2951. 

Tanvald. 

Letovisko.  -  (Severní  Cechy). 


V  malebné,  půvabem  oplývající  kotlině,  idy¬ 
licky  uzavřené  a  tak  dohře  chráněné  hustě  za¬ 
lesněnými  horami,  v  níž  se  sbíhají  údolí  Kame¬ 
nice  a  Desny,  leží  ve  výši  46G  m.  nad  mořem  mě¬ 
sto  Tanvald,  které  se  pro  svoji  polohu,  příznivou 
k  výletům  do  Jizerských  hor  a  Krkonoš,  stalo 
v  posledních  letech  velmi  vyhledávaným  sídli¬ 
štěm. 

Tanvald  má  asi  4.500  obyvatel  a  skýtá  nesčet¬ 
né  procházky  po  dobře  upravených  cestách:  za 
zvláštní  zmínku  stojí  Špičák,  vysoký  809  m.t  s 
rozhlednou  a  s  prostornou  restaurací,  pak  Mu¬ 
ch  o  v  (795)  s  turistickou  chatou,  Černá  studnice 
(600)  s  rozhlednou  a  chatou,  Hvězda  (973)  s  roz¬ 
hlednou  a  okolo  ložícími  boudami,  zařízenými 
pro  letní  i  zimní  hosty,  lákajícími  k  zastávce  a 
skýtajícími  poutavý  pohled  na  Jizerské  hory, 


Krkonoše  a  Ještědské  a  Lužické  hory.  V  zimě 
je  Tanvald  nej  vhodněji  položeným  střediskem 
lyžařského  a  sáňkařského  sportu  a  okolí  posky¬ 
tuje  hostům  a  turistům  velmi  vhodnou  příleži¬ 
tost  zcela  se  věnovati  bílým  sportům. 

Nevyčerpatelné  bohatství  přírodních  krás  na¬ 
lézáme  na  tomto  nádherném  kusu  země,  což  ni¬ 
komu,  i  tomu,  kdo  zde  ztráví  jen  několik  dní, 
nikdy  nevymizí  z  paměti.  Rychle  tekoucí  vody 
Kamenice  přispívají  podstatně  k  oživení  toho¬ 
to  kraje  a  právě  podél  jejího  toku  otvírá  se  ne¬ 
přetržitě  řada  pohledů  na  skvělé  obrazy  této 
krajiny. 

Pro  cizince  je  velmi  vítané,  že  cesty  jsou  do 
hře  značeny,  že  je  všude  okolo  mnoho  znameni¬ 
tých,  vysoko  položených  míst  k  zastávce  a  osvě¬ 
žení  hostů  a  že  konečně  tu  je  dostatek  pří  stře- 
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ší  a  možností  k  ubytování  a  občerstvení.  Kdo 
poznal  Tanvald  a  jeho  okolí  v  létě,  chválí  jej, 
kdo  poznal  jeho  zimní  radosti,  ten  se  jistě  opět 
vrátí. 

V  Tanvaldu  jsou  dva  poštovní  a  telegrafní 
úřady,  nádraží,  autobusové  a  vlakové  spojení  na 
všechny  strany;  lékárna,  3  lékaři,  okresní  ne¬ 
mocnice  s  plicní  ozdravovnou,  vodovod,  kana- 
lisace,  koupaliště,  postavené  podle  všech  před¬ 
pisů  vodního  sportu,  zvukové  bio,  hotely,  ho¬ 
stince  a  soukromé  pokoje  pro  letní  i  zimní  ho¬ 
sty.  Z  Tanvaldu  vede  ozubená  dráha  směrem  na 
Krkonoše. 

Tanvaldská  přádelna  bavlny,  Tanvald. 

Tento  podnik  byl  založen  r.  1828,  později  ná¬ 
ležel  rodině  Stamet-Meyerově,  od  níž  byl  kon¬ 
cem  minulého  století  získán  majitelem  firmy 
Lederer  a  Wolf  a  roku  1900  přeměněn  na  akci¬ 
ovou  společnost.  Ta  využila  vodních  sil  Desny 
a  Kamenice  a  zřídila  vlastní  elektrárnu. 

Výrobky  tanvaldské  přádelny  bavlny  požívají 
světové  pověsti  a  jsou  jedny  z  nejlepších  tova¬ 
rů  československého  textilního  průmyslu  vůbec. 
Ještě  dnes  mohou  tyto  podniky  vyvážeti  znač¬ 
nou  část  svých  výrobků  do  evropských  i  do  zá¬ 
mořských  států. 

V  Tanvaldě  má  tato  firma  tyto  závody: 

Dvě  přádelny  a  skáray,  dohromady  s  75.000 

vřeteny.  Vyrábí  se  příze  americká  i  egyptská, 
jednoduchá  a  skaná,  svazková  příze  surová  a 
bílená  atd. 

Tkalcovna  s  1000  stavy,  která  i  v  posledních 
letech  krise  právě  tak  jako  přádelna  pracovala 
za  plného  využití  kapacity.  Vyrábějí  se  všechny 
druhy  surovin,  jako  molinos,  bavlněné  látky, 
kloty,  duvnetiny,  fustiány,  látky  na  košile,  diago¬ 
nální  látky  atd.  ve  všech  jakostech,  dále  upra- 
véně  zboží  na  prádlo,  též  stolní  a  ložní,  samet, 
balonové  hedvábí,  látky  na  Idmce  atd.  Zhotovuje 
se  zde  též  známé  patentované  zboží  Tanva.  Při 
této  patentované  výrobě  podléhá  bavlněná  látka 
chemickou  cestou  proměně,  čímž  každé  vlákno 
jest  chráněno  proti  rychlému  opotřebení. 


Takto  zpracované  zboží  má  krásný,  lesklý 
vzhled  a  vlastnosti  pláten  lněných.  Zboží,  které 
při  dotyku  jest  stejně  chladivé  jako  lněná  plát¬ 
na,  je  jako  ložní  prádlo  velice  oblíbeno  a  vyho¬ 
vuje  největším  požadavkům. 

Strojírna  tanvaldské  přádelny  bavlny  vyrábí: 
transmise,  textilní  stroje  a  universální  stroje 
truhlářské. 

Sesterská  firma  Lederer  a  Wolf  má  též  v  Tan¬ 
valdě  své  obchodní  vedení  a  sklad  a  prodává 
zde  zboží  vyrobené  v  jejich  továrnách  ve  Vesci 
u  Liberce.  Je  to  zboží  bavlněné  a  zboží  z  přírod¬ 
ního  i  umělého  hedvábí,  a  to:  látky  na  košile, 
popelíny,  podšívky,  módní  zboží  na  dámské  prá¬ 
dlo  a  konfekci,  brokátové  pokrývky  a  látky  na 
šněrovačky. 

V  samém  Tanvalidě  je  zaměstnáno  v  těchto 
podnicích  na  1500  dělníků,  mistrů  a  úředníků. 

Mětská  spořitelna  v  Tanvaldu  přijímá  spoři¬ 
telní  i  šekové  vklady  při  nej  výhodnějším  den¬ 
ním  zúročení,  poskytuje  půjčky  na  knihovní  za¬ 
jištění,  na  domy  a  nemovitosti,  směnky,  přijí¬ 
má  kupony,  peněžní  příkazy  atd.  Nejpřísnější 
šetření  obchodního  tajemství. 

Špičácká  bouda  (809),  majetek  německého  tu¬ 
ristického  svazu  pro  ještědskou  a  jizerskou  míst- 
ní  skupinu.  8  hostinských  pokojů,  přiměřené  ce¬ 
ny.  Zvláště  vhodné  výletní  místo  pro  letní  ná¬ 
vštěvníky. 

Bouda  Panorama,  Brand,  majitel  Svatopluk 
Folprecht,  jedinečné,  skvělé  okolí,  dobrá  stra¬ 
va.  Hned  vedle  hřiště  klubu  S.  K.  Slavia  Tan¬ 
vald.  20  pokojů  pro  hosty  od  20  do  35  KČ. 

Hotel  Koruna,  Tanvald,  první  hotel  v  místě, 
75  pokojů,  autogaráže,  majitel  Julius  Rohn  ml. 
Telefon  11. 

Hostinec  Ostrov,  prvotřídní  kuchyně,  dobře 
uleželá  vína.  Majitel  Rudolf  Dittrich,  hostinský. 

Hostinec  Dělnický  dům,  centrální  poloha,  stře¬ 
disko  všech  dělnických  jednot  a  spolků.  V  ma¬ 
jetku  společnosti  dělnického  konsumního  druž 
štva. 
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Hotel  Fišer  (dříve  Eiche),  horní  Tanvald,  do¬ 
brá  kuchyně,  pěkné  pokoje  v  přiměřených  ce¬ 
nách.  Vlastníkem  je  německý  tělocvičný  spolek 
»RýbrcouI«. 

Vývoz  skla:  Bruno  Posselt,  Swarowský  a  Haz- 
da,  Julius  HoIImann,  Rudolf  Friedrich,  všichni 
v  Horním  TanvaJdu,  a  A.  R.  Pochman,  Tanvald, 
Brand,  výroba  křišťálového  skla,  flaconerie, 
osvětlovacích  těles,  toialetních  garnitur,  umě¬ 
leckých  výrobků  od  nej  jednoduššího  k  nej  umě¬ 
lečtějšímu  provedení,  knoflíků  atd.  Vývoz  do  ci¬ 
ziny  a  zámoří. 


Fridrich  Knott,  Tanvald.  dámské  a  pánské 
módní  zboží.  Čtyřicetileté  trvání  firmy  zaručuje 
oblíbenost  a  konkurenční  schopnost  této  firmy. 

Oděvní  dům  Fiedlcr,  Tanvald,  na  hlavní  třídě, 
největší  a  nejsolidncjší  obchod  s  dámskými, 
pánskými  a  dětskými  oděvy. 

Tiskárny:  Eduard  Miiller,  Robert  Bartonit- 
schek,  Tanvald.  Všechny  práce  tohoto  oboru  jsou 
obratem  a  co  nej  dokonaleji  prováděny. 

Můller  a  Zenker,  Horní  Tanvald,  specielní  vý¬ 
roba  moderních  pump,  sanitních  zařízení  a  top¬ 
ných  těles.  Telefon  4. 


Tannwald. 

Sommerfrische.  -  (Nordbóhmen.) 


ln  einem  von  dicht  bewaldeten  Bergen  idyl- 
iisch  eingeschlossenon  und  dadurch  wohlgc- 
scliůtzten,  an  malerischen  Reizen  uberreiehem 
Talkessel,  in  welchem  sich  die  Táler  der  Kam- 
nitz  und  Desse  vereinigen,  iliegt  in  einer  See- 
liohe  von  466  m  die  Stadtgemeinde  Tannwald, 
.velche  sich  in  den  letzten  Jahren  zu  einem  viel- 
besuchten  und  gůnstig  gelegenen  Standquartier 
fůr  Tourcn  in  das  Iser-  und  Riesengebirge  ent- 
wickclt  hat. 

Tannwald  hat  ungefáhr  4.500  Einwohner  und 
bietet  unzáhligc  Spaziergánge  auf  gut  gepflegten 
Wegen;  insbesonders  erwáhnt  sei  der  reizende 
809  m  hohe  Spitzberg  mit  Aussichtsturm  und 
geraumiger  Restauration,  der  Muchov  (795  m) 
mit  einer  Touristen-Bergwirtschaft,  die  Schwarz- 
brunnwartc  (GOO  m)  mit  Aussichtsturm  und 
Bergwirtschaft,  die  Buchsteinhohe  (975)  mit 
Aussichtsturm  und  umliegenden  Bauden  fůr 
Sommer-  und  Wintergáste  eingerichtet,  laděn 
zur  Einkchr  ein  und  bieten  interessante  Fern- 
sichtcn  in  das  Iser-Riesen  Jcschken-  und  Lau- 
sitzergebirge.  Im  Winter  ist  Tannwald  der  zen- 
tralst  gelegene  Ausgangspunkt  fur  Ski-  und 
Rodelsportler  und  das  umliegende  Gelánde  bie¬ 
tet  Gast  und  Wanderfahrern  die  bestgeeignetste 
Gelegenheit,  dem  weissen  Sport  sich  ganz  zu 
ergeben. 

Eine  unvergleichliche  Fůlle  von  Naturschon- 
heiten  ist  uber  diesen  herrlichen  Erdenfleck 
ausgegossen,  der  niemanden,  wenn  er  auch 
nur  wenige  Tage  hier  geweilt,  jemals  aus  der 
Erinnerung  scbwinden  wird.  Die  raschfliesson- 
den  Wasser  der  Kamnitz  tragcn  wesentlich  bei 
zur  Belebung  dieser  Imblichcn  ununterbroche- 
nen  Reihe  der  herrlichsten  Landschaítsbilder. 


Fůr  Fremde  kommt  hiebei  ais  sehr  willkom- 
mene  Beigabe,  dass  die  Verbindungswege  gut 
bezeichnet  sind,  dass  ein  Kranz  bewáhrter  I-Io- 
hengaststátten  fur  die  Rast  zur  Veríugung  steht 
und  dass  schliesslich  an  Unterkunfts-  und  Ver- 
pflegsmoglichkeiten  kein  Mangel  herrscht.  Wer 
Tannwald  und  seine  Umgebung  im  Sommer 
kennen  Jernte,  preL>st  es,  wer  seincs  Winters 
Freuden  genoss,  kehrt  sicherlich  wicder. 

Tannwald  hat  2  Post-  und  Telegraphen- 
ámter,  Eisenbahnstalion,  Zugs-  und  Autobusver- 
bindungen  nach  alKn  Richtungen,  Apotheke, 
3  Árzte,  Bezirkskran»..enhaus  mit  Lungenheilan- 
stalt,  Wasserleitung,  Kanalisierung,  nach  den 
Wassersportvorschrilten  ausgefůhrtes  Freibad, 
Klangfilmkino,  Hott/s,  Gastwirtschaften  und 
Privatháuser  fůr  Sorumer-  und  Wintergáste.  Ab 
Tannwald  Zahnradbahn,  Richtung  Riesenge- 
birge. 

Tannwalder  BaumwolLspInnfabrik,  Tannwald. 

Das  Unternchmcn  wurde  im  Jahre  1828  ge- 
grůndct,  ging  dann  in  den  Besitz  der  Familie 
Stametz-Mayer  uber,  von  welcher  es  um  die 
Jahrhundertwende  von  den  Inhabern  der  Firma 
Lederer  &  Wolf  erworben  und  im  Jahre  1900 
in  eine  Aktien-Gcsellschaft  umgewandelt  wur¬ 
de.  Die  Gesellschaft  baute  die  Wasserkráfte  der 
Desse  und  Kamnitz  aus  und  errichtete  ein  eige- 
nes  Elcktrizitátswerk. 

Die  Erzeugnisse  geniessen  Weltruf  und  gehů 
ren  zu  den  anerkanni  besten  der  tsehcehoslowa- 
kischen  Textilindustue.  Es  ist  dem  Unterneh- 
men  auch  noch  hciue  moglich,  einen  grossen 
Teil  der  Produktion  ins  europuische  Ausland 
und  nach  Ůbersee  zu  exportieren. 
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In  Tannwald  befinden  sich  folgende  Betriebe 
dieser  Firma: 

Zwei  Spinnereieu  und  Zwimereien  mit  zusam- 
men  75.000  Spindeln.  Erzeugt  werden:  Amerika- 
garnc,  Makogarne  em fach  und  gezwirnt.  Biindel- 
garne  roh  und  geh.eicht,  etc. 

Eine  Weberei  nr  1000  Stuhlen,  welche  auch 
wáhrend  der  letzl  n  Krísenjahrc  ebenso  wie  die 
Spinnerei  mit  voliér  Ausnutzung  der  Kapacitát 
arbeitete.  Erzeugx  werden  alle  Arten  Rohwaren 
wie  Mollinos,  Cottone,  Clothe,  Duvetine,  Fustia- 
ne,  Hemdenstoffe,  Diagonále  etc.,  von  der  eim 
fachsten  bis  zur  besten  Qualitát,  feiner  Fertig- 
waren  fur  Leib-,  Bett-  und  Tischwásche,  Inlette, 
Ballonstoffe,  Kragenstoffe  etc.  Aurh  die  bekann- 
ten  patentierten  Tanva-Waren  werden  hier 
hergestellt.  Durch  diese  patentierte  Ausferti- 
gung  erfáhrt  die  Baumwollfaser  auf  chemi- 
schem  Wege  eine  Umwandlung,  wodurch  jeder 
Faden  eine  Art  Schutzmantel  gegen  zu  rasches 
Aufrauhen  erhált. 

Die  so  behandelten  Warcn  erhalten  ein  schó- 
nes,  glánzendes  Aussehen-  und  einen  leinen- 
artigen  Charakter.  Die  Warc,  welche  sich  eben¬ 
so  kiihl  wie  Leinen  anfiihlt,  ist  ais  Bettwásehe 
sehr  beliebt  und  genugt  den  hochsten  Ansprii- 
chen. 

Die  Maschinenfahrik  der  Tannwalder  Baum- 
wollspinn fabrik  erzeugt:  Transmissionen,  Tox- 
tilmaschinen,  Universal-Tischlereimaschinen. 

In  Tannwald  befinden  sich  auch  die  Buros 
der  Gescháftsleitung  und  das  Warenlager  der 
Schwesterfirma  Lederer  &  Wolf,  welche  sich 
mit  dem  Verkaufe  der  in  ihren  Fabriken  in  Dor- 
fel  bei  Reichenberg  erzeugten  Waren  befasst. 
Es  sind  dies  Baumwoll-,  Kunstseide-  und  Seiden- 
waren  wie  Hemdcnstoffe,  Popel  ine,  Futterstof- 
fe,  Modewarcn  fur  Damcnwásche  und  Kleider, 
Decken brokáte,  Miederstoffe  etc. 

In  Tannwald  selbst  finden  in  diesem  Unter- 
nelimen  rund  1500  Arbeiter,  Meister  und  An- 
gestellte  ihre  Bescháftigung. 

Stádtische  Sparkasse  in  Tannwald  ubernirnmt 
Spař-  und  Scheckeinlagen  zur  besten  Tagesvcr- 
zinsung,  Darlehen  gegen  grundbucherliche  Si- 
cherstellung  auf  Haus-  und  Grundbesitz, 
Wechsel,  Einlosung  von  Koupons,  Gelduberwei- 
sungen  etc.  Strcngste  Wahrung  des  Gescháfts- 
geheimnisses. 


Spitzbergbaude  (809  m),  Eigentum  des  Deut- 
schen  Gebirgsvereines  fiir  das  Jeschken-  und 
Isergebirges  Ortsgruppe  Albrechtsdorf.  8  Frem- 
denzimmer,  massige  Preise.  Ais  Ausflugsort  fur 
Sommerfrischler  besonders  geeignet. 

Baude  Panorama.  Brand,  Eigentumer  Svato 
pluk  Folprecht  landschaftlich  einzigartig,  lierr- 
licher  Rundblick,  gute  Pension.  Sportplatz  der 
S.  K.  Slavia  Tannwald  in  unmittelbarer  Naho. 
20  Fremdenzimmer  von  20  bis  35  Kč. 

Hotel  Krone.  Tannwald,  erstes  Hotel  ani 
Platze,  75  Betten,  Autogarage.  Besitzer  Julius 
Rohn  jun.  Telefon  11. 

Gasthof  Insel,  erstklassiges  Speisehaus  im 
Orte,  gut  abgelagerte  Weine.  Inhaber  Rudolf 
Dittrich,  Gastwirt. 

Gasthof  Arbeiterhaus,  zentral  gelegen,  Treff- 
punkt  sámtlicher  Arbeitervereine  und  Kórper- 
schaften.  Eigentum  der  Arbeiterkonsumgenos- 
senschaft. 

Hotel  Fischer  (vorm.  Eiche)  Ober  Tannwald, 
guter  Mittagstisch,  Freundliche  Fremdenzimmer 
zu  mássigen  Preisen.  Oskar  Stumpe,  Hoteliér. 

Gastwirtschaft  Tumhalle.  Ober  Tannwald, 
Treffunkt  sámtlicher  Vereine.  Fur  grossere  Ver- 
anstaltungen  vortrefflich  geeignet.  Eigentumer 
Deutscher  Turnverein  „Ruhezahl1. 

Glaserexporte:  Bruno  Posselt,  Swarowsky  u. 
Hazda,  Julius  Hollmann,  Rudolf  Friedrich, 
sámtliche  in  Ober  Tannwald  und  Air.  Poch- 
mann,  Tannwald  Brand,  Erzeugnisse  in  Krista- 
Irie,  Flaconerie,  Lusterbehang,  Toilettengarni- 
turen,  Glaskunstgegenstánde  von  der  ein  fach¬ 
sten  bis  zur  ktinstlerischesten  Ausfuhrung, 
Knópfe  etc.  Export  in  das  gesamte  Ausland  und 
Ubersee. 

Friedrich  Knott,  Tannwald,  Damen-  und  Her- 
renmodewaren,  der  40  jáhrige  Bestand  beweist 
die  Beiliebtheit  und  Leistungsfáhigkeit  dieses  Ge- 
scháftes. 

Kleiderhaus  Fiedler,  Tannwald,  an  der  Haupt- 
strasse  gelegen,  grosstes  und  solidestes  Gcscháft 
in  Damen-  und  Kinderklcichmg  am  Platze. 

Buchdruckereien:  Eduard  Miiller,  Robert  Bar 
tonitschek,  Tannwald,  Alle  in  dieses  Fach  ein- 
schlágigen  Arbeiten  werden  stets  prompt  und 
auf  das  Gewissenhaftestc  ausgefiihrt. 

Miiller  und  Zenker,  Ober  Tannwald,  Special- 
erzeugung  moderner  Pumpen,  sanitare  Aniagen 
und  Heizungen.  Telefon  4. 


Tanvald. 

L a  Villégiature  de  la  Boheme  du  Nord. 


Dans  une  vallée  encaissée,  riche  en  beauté 
pittoresque,  encadrée  idylliquement  de  mon- 
tagnes  boisées,  ou  se  rencontrent  les  vallées  de 
Kamenice  et  Desna,  se  trouve  á  une  altitudc  do 
466  m  la  commune  de  Tanvald,  bien  protčgée 
contre  la  bise  gráce  aux  montagrics  environ- 
nantes,  qui  s’est  développée  pendant  les  der- 
nieres  annóes  comme  point  de  départ  recherché 
et  bien  situé  pour  des  excursions  dans  les  mon- 
tagnes  de  Jizera  et  de  Krkonoše. 


Tanvald  a  4500  habitants  environ  et  offre  ďin- 
nombrables  occasions  pour  des  proměn  ad  es  aux 
chemins  bien  entretenus.  Mentionnons  speciále 
ment  la  montagne  charmante  de  Špičák  (alti- 
tude  809  m  pourvue  ďun  belvédere  et  ďune  au- 
berge  spacieuse,  le  mont  Muchov  (795  m.)  avec 
un  restaurant  de  montagne  pour  les  touristes, 
la  tour  de  Černá  Studnice  (COO  m.)  avec  auber- 
ge  et  observatoire,  la  hauteur  de  Hvězda  (973 
m.)  aménagée  avec  irn  belvedere  et  des  chalets 
environnants  pour  les  villegiateurs  et  les  tou¬ 
ristes  ďhiver.  De  touš  ces  points  on  jouit  ďune 
vue  splendide  aux  montagnes  de  Jizera,  Krko¬ 
noše,  Ještěd,  Lužické. 

En  hiver  Tanvald  est  le  point  de  départ  en  fa 
veur  pour  les  sportsmen  de  ski  et  luge  et  les 
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alentours  offrent  maintes  occasions  aux  hótes  et 
excursionnistes  pour  se  dévouer  au  sport  blanc. 

Une  foule  incomparable  de  beautés  cle  la  na* 
ture  est  épanchée  sur  le  coin  splendidc  dc  la 
terre  ct  personne  ne  l  oubliera,  meme  s’il  n’y 
a  séjourné  que  peu  de  temps.  Les  eaux  rapide.? 
de  la  riviéře  de  Kamenice  augmentent  heaucoup 
lan  i  máti  on  de  eette  contrée  charmante  et  ďest 
surtout  Ie  long  de  cette  course  ďeau  qu’on  re 
marque  une  série  ininterrompue  de  paysage= 
magnifiques. 

Les  ótrangcrs  appréciéront  speciál ement  quo 
les  chemins  de  communieation  sont  bien  indi 
qucs,  qu'il  y  a  de  nombreuses  auberges  de  hau 
teurs  renommées  pour  s’y  reposer,  enfin,  qu’on 
trou  ve  en  abondance  logement  et  nourriture.  Ce- 
lui  qui  a  connu  Tan válci  et  ses  cnvirons  en  été 
ne  manquera  pas  de  le  louer,  celu  i  qui  y 
jouissaít  des  plaisirs  ďhiver  retournera  certai- 
nemcnt. 

Tan  val  d  a  2  bureaux  de  poste  et  de  télégraphe, 
une  gare,  correspondance  de  trains  et  ďautobus 
dans  toutes  les  directions,  une  pharmacie,  3  mé- 
decins,  un  bópital  cle  clistrict  avec  une  maison 
de  santé  pour  poitrinaires,  un  aqueduc,  une  ca- 
nalisation,  un  établissement  de  bain  c{ui  est  cons- 
truit  ďaprés  les  instructions  du  canotage,  un 
dnema  sonore,  des  bótels,-  auberges,  maisons 
privécs  pour  villégiateurs  et  touristes  ďhiver. 
Pris  á  Tanwald  il  y  a  un  chemin  de  fer  k  en- 
grenage,  via  Krkonoše. 

Filature  de  Coton  de  Tanvald. 

Letablissement  fut  fondé  en  182S  et  devint 
plus  tard  la  propnete  de  la  famille  Stamctz 
Meyer  de  Iaquelle  il  fut  acheté  ensuite  par  les 
propriétaires  de  la  maison  Lcderer  &  Wolf  et 
trasformé  en  1900  en  Soci  été  Anonyme.  Les  for- 
ces  hyelrauliques  des  eaux  de  la  Desna  et  cle  la 
Kamenice  furent  utilisées  et  on  y  établit  une 
usine  ďélectricité.  A  Tanvald  se  trou\“ent  les 
u  sin  es  su  i  van  tes  de  cette  maison: 

Deux  Filatures  et  retorderies  avec  75.000  bro 
ches.  Production  cle  fils  ďAmérique,  de  Jumel. 
simples  ct  retors,  fils  en  écheveaux  écrus  et 
blanchis,  etc. 

Un  Tissage  avec  1.000  métiers  á  tisser  Iequel 
de  méme  que  la  filature  et  retorderie  travaillait 
avec  toute  capacité  méme  dans  les  anné^s  de 
erise.  Productions  de  tout  gen  re  de  matiéres  pře¬ 
mi  éres  tel  les  que:  Mollinos,  cotons,  cloths,  du- 
vetines,  tissus  pour  chemises,  díagonales  etc.  de 
la  qualité  la  plus  simple  jusqiťá  la  meilleure, 
enfin  des  tissus  pour  la  confection  de  lingerie, 
de  linge  de  table  et  de  lit  et  tissus  pour  faux- 
cols,  etc. 

On  y  fabrique  aussi  le  tissu  breveté  »TANVA«. 
Au  moyen  de  cc  procés  patenté  la  fibre  de  coton 
e.st  transformée  par  voie  cbimique  ainsi  que 
chaque  fil  est  couvert  ďune  sortě  de  mante.au 
protecteur  contre  1’usage  trop  rapide. 

Les  tissus  ainsi  traités  jouissent  ďun  bel 
aspect  et  ont  le  caractěrc  de  lin.  Gráce  á  sa  res- 
semblance  á  la  toile  cet  article  est  trés  recher- 
ehé  comme  linge  de  lit  et  répond  á  toutes  les 
exigcances. 

Iíatelier  de  construction  de  machines  de  la  Fi¬ 
lature  de  Coton  dc  Tanvald  construit  des  trans- 
missions,  des  machines  textiles,  des  machines 
universelles  pour  menuiserie. 


A  Tanvald  se  trouvent  aussi  les  bureaux  cle 
J’administration  et  les  magasins  de  la  maison 
Lederer  &  Wolf  ou  i’ on  vend  les  marebandises 
fabriquées  dans  ses  usines  á  Vesec  pres  de  Li¬ 
berec.  Ce  sont  surtout  des  tissus  cle  coton,  de 
sole  artificielle  et  de  soie  pure,  des  étoffes  pour 
chemises,  popelines,  doublures,  nouvcautés  pour 
robes  de  dames  et  lingerie,  broearts  de  couver- 
tures,  étoffes  pour  corsets  etc. 

Dans  ces  usines  sont  occupés  1500  ouvriers  et 
employés. 

La  caisse  ďépargne  munici  pále  á  Tanvald  ac- 

cepte  des  mises  ďépargne  et  de  chéqucs  au  íneil- 
leur  payement  ďintérets  du  jour,  préts  con¬ 
tre  nantissenient  par  cadastre  sur  maisons  et 
propriétés,  lettres  de  change,  paiemeut  de  cou- 
pons,  se  charge  de  toutes  les  affaires  pécuniai 
res.  Garde  stríctc  du  seeret  professionnel. 

Chalet  de  Špičák  (809  m.)  propiiété  dc  1’union 
alleinande  de  montagne  pour  les  montagnes  de 
Ještéd  et  Jizera,  section  Albrechtsdorf.  8  cham- 
bres,  prix  modestes.  Trés  rcchcrché  comme  but 
ďexcursions  pour  villégiateurs. 

Chalet  Panorama,  Brand,  propriétaire  Svato 
pluk  Folprccht,  unique  par  les  beautés  du  pay- 
sage,  panorama  margnifique,  bonne  pension.  Vé- 
lodróme  de  S.  K.  Slavia,  Tanvald,  a  proximité 
immédiate.  20  chambi*es  dc  20  á  35  Kč. 

Hotel  Krone,  Tanvald,  premiér  hotel  de  1’en- 
droit,  75  lits,  garage.  Propriétaire  Julius  Rohu 
jun.  Téléphone  11. 

Auberge  »Insel«F  restaurunt  exccllent,  vinš 
bien  soignés.  Propriétaire  Rudolf  Dittrich,  ho¬ 
teliér. 

Auberge  »Arbeiterhaus«,  situation  centrále, 
rendez-vous  de  touš  les  syndicats  ouvriers  et  cor- 
porations.  Propričté  de  la  socióté  des  consom- 
mations  ouvriers. 

Hotel  Fischer  (ancienncmcnt  Eiche).  Horní 
Tanvald,  bonne  chore,  rendez-vous  dc  touš  les 
unions.  Bien  adaptó  pour  cle  grandes  represe  li¬ 
ta  tions.  Propriétaire:  socicté  gymnastique  allc- 
mande  »Rubczahl«. 

Export  de  verrerie:  Bruno  Posselt,  Swarowsky 
et  Hazda,  Julius  Hollmann,  Rudoli  Friedrich, 

touš  á  Horní  Tanvald  et  A.  R.  Pochmann,  Tan¬ 
vald-  Brand,  production  dc  eristaux,  flacons,  lus 
tres,  garnitures  de  toilette,  objets  ďart  en  verro 
de  1’cxccution  la  plus  simple  k  la  plus  artisti- 
quc,  boutons,  etc.  Export  k  1’étranger  et  aux 
pays  ďoutre-mer. 

Friedrich  Knott,  Tanvald,  nouvcautés  pour  da- 
mes  et  hommes.  Lexistencc  cle  40  ans  témoigne 
la  popularitě  ct  capacité  de  cc  magasin. 
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Kleiderhaus  Fiedlcr,  Tanvald,  située  k  la  rue 
principále,  maison  plus  grande  et  plus  solide 
pour  habits  ďhommes,  de  dames  et  ďenfants. 

Imprimeries:  Eduard  Mullex,  Robert  Barto- 
nitschek,  Tanvald.  On  y  .exécute  touš  les  ouvra- 
ges  de  cette  matiére  promptement  et  conscien- 
cieusement. 

Miiller  et  Zenker,  Horní  Tanvald,  production 
speciále  de  pompes  modernes,  installations  sa- 
nitaires,  chauffage  centrál.  Téléphone  4. 


Tanvald. 

The  summer  health-resort.  (North-Bohemia). 

In  the  bottom  of  a  valil  ey,  framed  by  woody 
mountains  and  well  protected  by  them,  rich  in 
picturesque  charms,  there  lies  the  tovvn  Tan¬ 
vald  (466  m.  above  sea-level)  on  the  junction 
of  the  valleys  of  Kamenice-  and  Desna-river.  In 
a  few  years  Tanvald  became  a  most  frequcnted 
town,  and  it  is  now  the  starting-point  to  all  ex- 
cursions  to  Jizera-  and  Krkonoše-mountains. 

There  are  about  4500  inhabitants.  You  find  nu- 
merous  walks  on  well  kept  paths.  In  the  first 
plače  let  us  mention  the  cliarming  Špičák  (800 
m.)  with  a  look-out  tower  and  a  spacious  restau¬ 
ranty  the  Muchov  (795  m.)  with  a  mountain-hut, 
the  Černá  studnice  (600  m.)  with  a  look-out 
tower  and  a  hut,  the  Hvězda  (973  m.)  with  look- 
out  tower  and  some  huts  for  summer  and  win- 
ter-guests.  All  these  places  are  waiting  for  you; 
they  offer  most  interesting  views  into  the  Jize¬ 
ra-,  Krkonoše-,  Ještěd-  and  Lužice-  mountains. 
In  winter  Tanvald  is  the  most  centrál  starting- 
place  for  skiing  and  luging  and  the  surround- 
ings  give  best  opportunity  to  all  tourists  to  de- 
vote  themselves  entirely  to  the  white  sport. 

There  is  a  matchless  abundance  of  natural 
beauties  scattered  over  this  marvellous  piece  of 
land;  nobody  will  forget  it,  even  if  he  werehere 
only  for  a  few  days.  The  quick  flovving  \va- 
ters  of  Kamenice- river  contribute  very  much  to 
the  briskness  of  this  charming  country  and  just 
along  both  the  sides  of  the  river  we  see  a  conti- 
nous  succession  of  most  wonderfu!  landscapes. 

ít  is  very  agreeable  for  tourists,  that  all  the 
paths  are  well  indicated  and  that  a  lot  of  very 
good  mountain-restaurants  invite  you  to  rest 
and  to  refresh  yourself.  (Board  and  lodgings  are 
cheap  and  good.)  All  visi  tore  of  Tanvald  and  its 
surroundings  in  sununer  will  praise  it  highly 
and,  if  spěn  ding  some  merry  winter- days  here, 
they  are  sure  to  return  with  pleasure. 

Tanvald  has  2  post-  and  telegraph-offices,  a 
railway-station,  train-  and  bus-connections  to 
all  directions,  a  dispensary,  3  physicians,  a  dis 
tricťs  hospital  with  a  sanatorium  for  tu  hercu 
lous,  aqueduct,  canalisation,  a  bath  quite  up- 
to-date,  a  cinema,  hotels,  inns-  and  private  hou- 
ses  for  summer-  and  winter- guests.  From  Tan 
vald  leads  a  cog-wheel-railway  to  Krkonoše 
mountains. 

Cottan-Mill  Tanvald. 

The  factory  was  founded  in  1828,  láteř  on  it 
belonged  to  the  family  Stametz-Meyer  and  to- 


wards  the  end  of  the  last  century  it  was  acquired 
by  the  owners  of  Messrs.  Lederer  &  Wolf.  In 
1900  it  was  transformed  into  a  joint-stock 
Coinpany. 

Profiting  of  the  water-powers  of  the  Desna 
and  Kamenice,  the  firm  built  up  an  electric 
work  of  its  own.  The  factories  of  the  Cotton- 
Mill  Tanvald  are  well  known  all  over  the  world 
and  coímt  among  the  best  ones  of  the  Czechoslo- 
vakian  textile-industry.  Up  to  the  present  the 
factory  has  been  exporting  a  large  part  of  its 
production  to  all  countries  in  Europe  and 
Oversea. 

In  Tanvald  there  are  the  following  mills: 

2  Spinning -mills  and  Twisting-departments 

with  75.000  spin d les  in  all.  They  produce  Ame- 
ríca-yarns,  Mako-yarns,  single  and  double, 
bundle  yarns,  raw  and  bleached,  etc. 

A  Weaving-mill  with  1.000  looms,  which  as 
well  as  the  Spinning-  mills  was  working  with 
full  of  its  capacity  even  during  the  last  years 
of  crisis.  Here  are  made  all  kinds  of  raw  goods 
as  calicos,  cloths,  duvetines,  fustianes,  further- 
more  thirtings,  diagonál  es  etc.,  from  the 
cheapest  to  the  best  quality,  materiál  for  the 
conhection  of  underwear,  bed-  and  table-linen, 
inlets  and  tickings,  materiál  for  soft  collars,  etc. 

The  well  known  articles  »TANVA«  too,  are 
made  here.  Due  to  a  patented  speciál  proceduře 
the  cotton-thread  is  transformed  by  Chemical 
way  by  which  the  thread  gets  a  kind  of  protect- 
ing  mantle.  Goods  so  treated  háve  a  beautiful, 
bright  appearance  of  linenlike  charactcr.  The 
Tanva-goods  are  highly  in  favour  for  bed-Iinen 
as  well  as  for  table-cloth.  The  Machine-Works 
produce  belt-gearings,  textile-  machines,  joi- 
nery  machines,  etc. 

I.n  Tanvald  you  will  find  the  head-office  and 
the  warehouse  of  the  world-ktiown  firm  of  Lc- 
derer  &  Wolf.  The  goods  of  this  firm  are  various: 
Cotton-,  artificial  silk  and  pure  silk-goods,  ma¬ 
teriál  for  shirts,  popelines,  linings,  fancy-arti- 
cles  for  Ladies  underwear  and  dresses,  brocades 
for  quilts,  coreet-material  etc. 

In  Tanvald  there  are  occupied  1500  workmen 
and  employees. 

The  towiťs  savings-bank  in  Tanvald  accepts 
deposits  and  cheque’s  deposits  to  best  da.v’s  in- 
tea-est;  it  giver  loams  on  houses  and  landed  pro- 
perty,  accepts  bi lis  of  cxchange,  pays  dividend 
warrants,  undertakes  all  monetary  affairs. 
Strictest  guarding  of  professional  secret. 

Špičák-hut  (809  m.).  The  owncr  is  the  Gcrman 
mountain-association  for  Ještěd-  and  Jizera- 
mountains,  se  cti  on  Albrcchtsdorf.  8  rooms  for 
tourists,  modest  prices.  Very  fit  as  excursion- 
point  for  summer-guests. 

Panorama  hut,  Brand,  keeper  Svatopluk  Folp- 
recht.  Wonderful  unique  view,  good  board.  In 
the  proximity  of  the  S.  K.  Slavia,  Tanvald  sport- 
ing- plače.  20  beds  from  20  —  35  Kč. 

Hotel  Krone,  Tanvald,  first-rate  hotel,  75  beds. 
car-garage,  keeper  Julius  Rohn  jun.  Telephone 
No  11. 

Inn  Insel,  keeper  Rudolf  Dietrich,  first-rate 
restaurant,  dry  wines. 

Inn  »Arbeiterhaus«,  centrál  situation,  meeting- 
place  of  all  workingmen’s  clubs  and  corpora- 
tions.  It  belongs  to  the  workingmen  co-opera- 
tive  society. 
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Hotel  Fischer  (formerly  Eiche)  Horní  Tanvald, 
good  lunches  and  dinners,  comfortable  guest- 
rooms,  modcrate  prices,  tenant  Oskar  Stumpe. 

Hotel  kee ping  Tumhalle,  Horní  Tanvald,  meet¬ 
ing  plače  of  all  associations;  well  fitted  for  larg- 
er  arrangemente.  Belongs  to  the  German  gym- 
nastic  club  »Rubezahl«. 

Gřlass-export:  Bruno  Posselt,  Swarowsky  and 
Hazda,  Julius  HoIImann,  Rudolf  Friedrich  all  of 
them  in  Horní  Tanvald,  A.  and  R.  Pochmann, 
Tanvald  Brand,  production  of  crystal,  sinali 
bottles,  chandelierts  hangings,  articles  for  dress- 
ing-cases,  objects  of  arts  of  glass  from  the  sim- 
plest  to  the  most  artistic  execution,  bottons,  etc. 
Export  to  all  the  foreign  courtries,  even  to  over- 
sea. 

Friedrich  Knott,  Tanvald,  fancy  goods  for  la 
dies  and  gentlemen.  During  40  years  this  shop 
has  been  favoured  and  is  very  solid. 


Kleiderhaus  Fiedler,  Tanvald,  in  the  main 
Street,  largest  and  most  solid  shop  for  liadies’ 
gentlemani  and  children’s  wear. 

Printing  offices:  Eduard  MiiLler,  Robert  Bar- 
tonitschek,  Tanvald.  All  corresponding  works 
are  doně  quickly  and  exactly. 

Muller  and  Zenker,  Horní  Tanvald,  speciál 
production  of  up-to-date  pumps,  sanitary  equip- 
ments  and  centra!1  heating.  Telephone  4. 
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Sumburk  nad  Děsnou. 


Letovisko  Šumburk  nad  Děsnou  je  místo  s 
550  domy  a  přibližní  se  4000  obyvateli,  v  sever 
nich  Čechách,  leží  v  politickém  okrese  jablo¬ 
neckém. 

Místo  jest  rozloženo  na  svazích  od  břehů  Ka¬ 
menice  a  Děsné  k  buchštejnskému  hřbetu  až  do 
výše  800  m  n.  m.  Krásná,  malebná  kotlina  obklo 


pěna  jest  jehličnatými  i  listnatými  lesy  a  z  okol 
nich  výšin,  chat  a  rozhleden,  naskýtá  se  ná¬ 
vštěvníkům  romantický  pohled  do  pohoří  jizer¬ 
ského,  lužického  i  krkonošského. 

Pro  svou  krásnou  polohu,  zdravý  horský 
vzduch  vyhledáván  jest  tento  kraj  hojní  turi- 
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sty,  výletníky  a  letními  hosty,  jimž  je  východis¬ 
kem  do  okolních  hor. 

Moderně  zařízené  hotely,  restaurace  i  čistě  u 
pravené  domky  poskytují  pohostinství  a  uspoko¬ 
jují  nároky  všech  příchozích. 

Krajina  jest  protkána  vzorně  upravenými  bez¬ 
prašnými,  suchými  cestami  a  silnicemi,  které 
umožňují  pohodlný  výstup  i  do  nej  vyšších  po¬ 
loh. 

Výškový  rozdíl  svahů  mezi  450  a  800  m  skýtá 
nádherné  sjezdy  pro  začátečníky  i  vyspělé  ly¬ 
žaře  a  sáňkaře,  zaručené  dobrými  sněhovými 
poměry. 

V  okolí  nachází  se  rovněž  nej  lepší  lyžařské 
závodní  můstky  naší  republiky. 

Blízké  moderně  upravené  koupaliště  v  letních 
měsících  poskytuje  možnost  koupání  i  vodních 
sportů. 

Čistě  upravené  vanové  i  parní  městské  lázně 
s  masáží,  prováděnou  odborně  školenými  sila¬ 
mi,  jsou  celoročně  v  provozu. 

Město  spojeno  jest  vlakem  s  Jabloncem  n.  N., 
Libercem,  Železným  Brodem,  Pardubicemi  a 
Prahou,  ozubenou  drahou  s  pohraniční  stanicí 
Pol  ubný— Grunthal. 

Každé  půl  hodiny  odjíždí  autobus  do  Jablon¬ 
ce  n.  Nis.  a  Liberce  a  třikrát  denně  přes  Po- 
lubný,  Příchovice,  Paseky  n.  Jiz.,  Jablonec  n. 
Jiz.  do  Rokctnice  n.  Jiz. 

V  místě  jsou  zařízeny  3  hotely:  Hotel  Grand 
18  pokojů,  garáž,  ústřední  topení,  teplá  a  stude¬ 
ná  tekoucí  voda  v  pokojích,  spolkové  místnosti, 
telefon  čís.  5.  Hotel  Central,  14  čistých  pokojů, 
u  nádraží,  garáž,  autotaxi,  telefon  38  a  Hotel 
Hozda,  6  cizineckých  pokojů  proti  nádraží.  Res¬ 
taurace  Riogrův  národní  dům  v  Českém  Šum- 
burce,  telefon  č.  23  a  restaurace  Petra  Kotrby 


Schumburg 

Die  Sommerfrische  Schumburg  a.  Desse,  eine 
Stadt  mit  4000  Einwohnern  in  550  Háusern, 
liegt  in  Nordbohmen  im  politischen  Bezirk  Gá¬ 
bi  on  z. 

Die  Stadt  breitet  sich  auf  den  Hángen  des 
durch  die  Kamnitz  und  die  Desse  gebildeten  Ta- 
Ies  aus  und  erreicht  beim  Buch=tein  eine  Hohe 
von  S00  m  ů.  M.  Der  malerische  und  schone 
Kessel  ist  von  Lauh-  und  Nadclwáldern  um- 
ralnnt  und  von  den  in  der  Uingebung  liegenden 
Aussichtspunktcn  geniesst  man  schone  Aus- 
blicke  in  das  Iser-,  Lausitzer-  u.  Riesengcbirge. 

Wegen  seiner  herrlichen  und  a.ls  Ausgangs- 
punkt  zu  AusfKigen  gunstigen  Lage,  wird  dieser 
Ort  viol  von  Touristen,  Ausflůglern  und  Som- 
mergásten  aufgesucht. 

Modem  eingcrichtete  Hotels,  Restaurationcn 
und  saubcrc  Háuschen  entsprechen  ganz  den 
Anforderungen  der  Besucher. 

Die  Gcgend  ist  von  staubfreien,  gut  gcpfleg- 
ten  Strassen  und  Wegen  durchzogen,  auf  wel- 
rhon  man  bequem  auch  die  hóchst  liegendsten 
Punkte  erreichen  kann. 

Der  Hohcnunterschied  zwischen  450  und  800 
m  cnnoglicht  Rodlern,  Anfángern  und  Fort- 
geschrittenen  des  Skisportes  reiche  Gelcgenheit 


se  zahradou  v  Popelnicích,  telefon  č.  28.,  zaříze¬ 
ny  jsou  pro  ubytováni  letních  i  zimních  hostí, 
leží  mimo  rušný  střed  města  a  zaručuji  klidné 
zotavení.  Na  Jírově  výšině  (797  m  n.  m.)  sto¬ 
jí  útulná  turistická  chata  p,  Karla  Herbiga. 

O  všestranné  pohodlí  a  potřeby  cizinců  i  vý¬ 
letníků  je  v  městě  dobře  postaráno.  Jsou  zde 
2  lékaři,  1  odborný  lékař  oční,  zubní  lékař,  zub¬ 
ní  technik,  lékárna,  2  drogerie,  advokát,  4  ve¬ 
řejné  telefonní  hovorny  s  nepřetržitou  službou 
i  v  noci.  O  bezpečnost  stará  se  místní  četnictvo, 
státní  a  městská  policie. 

Město  je  průmyslové;  jsou  zde  textilní  továr 
ny,  tkalcovna  a  přádelna  firmy  Jan  Liebieg  a 
spol.,  Tanvaldská  přádelna  bavlny  s  tkalcovnou, 
Palme,  Stumpe  a  spol.,  přádelna  a  elektrárna. 

Peněžní  obchody  obstarává  Česká  záložna, 
Živnostenská  záložna,  Spař-  und  Vorschuss- 
verein  a  Gewcrbliche  Volksbank. 

Česká  a  německá  městská  knihovna  jsou  ve¬ 
řejnosti  k  službě. 

V  okolí  najdeme  stinné,  na  houby  a  borůvky 
bohaté  lesy,  přístupné  málo  frekventovanými 
stezkami,  vinoucími  se  podél  bystrých  horských 
potoků. 

Milovníci  přírody  naleznou  zde  bohatou  mož¬ 
nost  celodenních  i  polodenních  výletů  do  roman¬ 
tického  okolí,  na  hřbety  Muchovského,  Černou 
Studnici,  Špičák,  Snědavskou  Mysli vnu  s  pře¬ 
hradou  v  Souši,  Buehštejn,  Lesní  boudu,  Nový 
Svět,  Harstchov  se  světoznámými  sklárnami,  Pa- 
lackého  stezkou  na  zříceniny  hradu  Navarov- 
ského  do  Železného  Brodu  a  Riegrovou  stezkou 
do  Semil  a  na  Kozákov. 

Informace  ve  všech  směrech  ochotně  poskytne: 
Městský  úřad  v  Šumburku  nad  Děsnou. 


a.  Desse. 


zur  Ausubung  des  Wintersportes.  In  der  Umgc- 
bung  befinden  sich  desgleíchen  die  besten 
Sprungschanzen  in  der  Republik. 

Im  Sommer  steht  zur  Ausůbung  des  Schwimm- 
und  Wassersportes  ůberhaupt  ein  nahé  gelege- 
nes,  modern  eingerichtetes  Freibad  zur  Verfů- 
gung. 

Das  rein liché  Stadtbad  enthált  Wannen-  und 
Dampfbáder  mit  Gelegenheit  zu  Massagen  (ge- 
schulte  Masseure). 

Die  Stadt  ist  durch  die  Eisenbahn  verbunden 
mit:  Gablonz  a.  N.,  Reichcnberg,  Eisenbrod,  Par¬ 
dubice  und  Prag,  durch  eine  Zahnradhahn  mit: 
Polaun — Grunthal. 

Jede  halbe  Stunde  fahrt  der  Autobus  nach  Ga¬ 
blonz  a.  N.  und  Rcichenberg,  3mal  táglich  uber 
Polaun,  Příchowitz,  Schlag  und  Gablonz  a.  N. 
nach  Eckersbach. 

Im  Orte  befinden  sich  3  Hotels:  Hotel  »Grand«, 
18  Zimmer,  Garagen,  Zentralheizung,  fliessen- 
des  Kalt-  und  Warmwasser  in  allen  Zimmern, 
Vereinslokalitaten,  Tclephon  No.  5,  Hotel  »Cen- 
trak,  14  reine  Zimmer,  nahé  dem  Bahnhof,  Ga 
rage,  Taxi,  Tclephon  38,  Hotel  »Hozda«.  6  Frem- 
denzimmer,  gegenůber  dem  Bahnhof.  Restaura- 
tion  Riegers  »Národní  dům«,  Tclephon  23  und 


516 


Gartenrestauration  Peter  Kotrba,  Telephon  28; 
cliese  Restaurationen  sind  fťir  Fremdenverkehr 
eingerichtet  und  liegen  in  ruhigen  Stadtteilen. 
A  uf  der  Járov  Hohe  (797  m  ii.  d.  M.)  befindct 
sich  eino  Touristenbaude  unter  Lei  tun  g  des 
Herm  K.  Herbig. 

Fiir  Bcquemlichkeit  der  Fremden  ist  Sorge 
getragen. 

Es  befindcn  sich  hier  2  Aerzte,  t  Augcnspezi- 
alist,  1  Zahnarzt,  1  Zahntechniker.  1  A  not  he ke. 
2  Drogu  erien,  1  Rechtsanwalt.  4  ÓffcntMche  Forn- 
sprechzellen  mit  unu ntcrbroch enom  Betrieb.  Fiir 
die  offentliche  Sicherheit  sorgt  die  staatliche  u. 
die  stadtische  Polízei. 

Die  Stadt  trágt  sonst  Indu*  tri  ccharakter.  Es 
befinden  sich  hicr  die  Textilunternehmungen 
der  Firma  Liebieg  und  Comp.,  die  Tannwaldor 


Webere  i  und  Spinnerei.  die  Spin  noro  i  der  Firma 
Palme,  Stumpe  und  Co.,  und  das  Uoberland 
Eloktrizitátswerk. 

Gel  dinsti  tutej  Česká  záložna,  Spař-  und  Vor- 
schiissverein.  Živnostenská  záložna  und  die  Go 
wo  rbl  i  cbe  V ol  ksban  k . 

Die  reichhaltigc  Stadtbuchoroi  entliált  deu¬ 
terii  e  und  Čoc.bische  Loktu  re. 

í ii  der  Umgebung  befinden  sich  schattige. 
srhwanun-  und  beerenreicbe  W.Vder  mit  wcivp 
begangenen  Pfadcn,  die  sich  entlang  frtechor 
Geliirgsbncbe  ziehen. 

Naturliebhaber  finden  hier  ein  romantiscbes 
Stuckrhen  Erde.  wclehes  Gelcgonheit  zu  Halb- 
und  Ganztagsausflugen  in  die  naho  Umgebung 
bietet. 

In  forma  Honěn  allor  Art  erteilt  das  Geniem  dn- 

amt  Sclnimburg  a.  Desse. 


Sumburk  nad  Děsnou. 

La  villégiature  de  Šumburk  sur  Desna,  ville 
de  4.000  habitants  en  550  maison,  est  situóo  au 
nord  de  la  Bohéme,  au  district  de  Jablonec. 

La  ville  &’étcnd  aux  pentes  de  la  va^ée,  for- 
mée  par  los  fleuves  de  Kamenice  et  Děsná  et 
gagne  une- altitucle  de  S00  m.  au  -  dessus  du  ni- 
veau  de  la  nier  pres  de  la  montagne  de  Buch- 
steini  La  vallée  encaissce  pittoresque  est  enca- 
drée  de  foréts  de  feuilles  et  de  eoniferes  et  on 
jouit  ďune  belle  vue  des  point8  de  vue  envi- 
ronnants  dans  les  montagnes  Jizera-,  Lužické, 
Krkonošské. 

Gráce  á  sa  situation  favorable  comme  point 
de  départ  pour  do  hol  les  excursíons,  la  ville  est 
sou  ven  t  fréauentóe  par  les  touristes,  excm*sion- 
nistes,  villégiateurs. 

Des  hotel s  modemos,  restaurants,  ainsi  que  des 
ma i sonn  ett.es  propres  sont  á  la  disp ošiti  on  des 
visiteurs. 

La  contrée  est  couverte  de  rues  et  de  cliomins 
sans  poussiére  et  bien  entretenus  dosquols  on 
pout  atteindre  méme  les  pointe  les  plus  hauts 
sans  se  fat»guer.  Le  différence  de  1’alťtude  en 
tre  450  —  800  m.  facilite.  los  spoiis  de  luge  et  de 
ski,  de  sortě  quMI  y  a  bonne  occasion  pour  dé- 
butants  et  avancés.  Aux  environs  se  trou  v  on  t  les 
meilleurs  tremplins  de  la  République. 

En  été  il  y  a  un  étahlissement  de  hains  á  la 
plage-,  situé  non  loin  de  la  ville,  nour  la  natě  ti  on 
et  le  ranotage.  Le  bam  municiral  trfts  nronre  con- 
tient.  des  hains  en  baignoire  et,  de  vapeur.  Mas- 
sage  par  des  masseurs  versés. 

La  ville  est  en  communioation  de  voie  ferrée 
avec  Jablonec  sur  Nisa.  Liberec,  Železný  Brod, 
Pardubice,  Praha.  Un  chemin  de  fer  á  engrena- 
ge  more  á  Polubný — Griintal. 

Lautobus  part  chaaue  demio  bouře  pour  Ja¬ 
blonec  sur  Nisa  et  Liberec.  3fois  par  jour  via 
Polubný,  Prícbovice.  Pasek y-,  Jablonec,  pour  Ro- 
ketnice. 

II  y  á  3  hotels  dans  la  ville:  Tlótel  »Grand«, 
18  chambres,  garages,  chauffage  centrál,  pan 
courante  chaude  et  froide  dans  toutes  les  piéces. 
salles  pour  clubs,  téléphone  No.  5;  Hotel  »Cen- 


tral«,  14  chambres  propres.  pros  de  la  gare.  ga- 
rage,  taxis,  téléphone  No.  38;  Hotel  »Hvozda«, 
6  piéces,  en  face  de  la  gare.  Comme  restaurants 
nous  mentinnnons:  Rieger,  »Národní  Dům«  et 
Peter  Kotrba,  restaurant  dan«*  un  iardin,  télé¬ 
phone  28;  les  restaurants  sont  aménagés  pour 
los  étrangers  et  se  trou  ven  t  dans  des  quartiers 
tranquillcs.  A  la  hauteur  do  Járov  (797  m.)  il  y 
a  une  hutte  do  touristes  sous  la  direction  do  M. 
K.  Herbig. 

On  a  pris  soin  clu  confort  clos  étrangers.  Doux 
médecins  y  ont  leur  residence,  un  oculisto,  un 
dentiste  technique,  un  pharniacien.  2  droamstes. 
ví n  avocat.  La  ville  possode  4  cahinos  tólénboni- 
ques  publiqucs  á  des  heures  dc  servicc  ininter- 
rompucs.  La  police  ďEtat  ot  municipale  veille 
á  la  sureté  publique. 

Šumburk  est  ville  ďinduHrie.  II  y  a  les  entro- 
prises  textiles  de  la  maison  Liohieg  et  CJe.,  la 
tisseranderie  et  filature  de  la  maison  Palme. 
Stumpe  et  Cie.,  ainsi  que  1’usine  ďélectricité 
transcontinentale. 

Banques-  Česká  záložna.  1’union  ďénargne  et 
de  préts,  Živnostenská  záložna  et  la  banquc  in¬ 
dii  stři elle  du  pcuple. 

La  hibliotheque  nrmnirmnlo  a  un  grand  rhoix 
de  li  vřes  allemands  ot  trheques. 

Aux  environs  il  y  a  des  foréts  ombragées, 
riches  en  champignons  et  baies,  aux  sentiers  so- 
litaires  qui  ménent  le  long  des  torrents. 

Les  amis  cle  la  náturo  v  trouveront  un  coin 
romantiquo  do  la  torro.  offrant  maintes  orca- 
sions  pour  des  tours  plus  on  moins  prolongés. 

Pour  toutes  in  forma  tions  s’adresser  á  la  mai 
riě  do  Sumburk  sur  Desse. 


Sumburk  nad  Děsnou. 

The  summer  health-rcsort  Šumburk  nad  Dos¬ 
nou  is  a  town  of  4.000  inhabitan.ts  who  li vo  in 
500  houses,  it  is  situated  in  North  Bohemia,  in 
the  district  of  Jablonec. 
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The  town  is  extendecl  on  the  sicies  of  the  val 
ley  formed  by  Kamenice-  and  Desna-river,  there 
is  a  beautiful  mountain,  too,  the  Buchstein 
(8 JO  m.).  The  pietu resque  basin-shaped  vallev 
is  framed  by  leafy  and  pine  woods,  in  the  sur- 
roundings  there  are  severní  look-out  towers  with 
a  wonderful  view  to  Jizera-  Lužice  and  Ivrkono 
šn-mountains. 

Sumburk  is  much  in  favour.  as  it  is  the  be-t 
startin g-poi.nl  for  many  nice  excursions,  a  lot 
of  tourists  and  sununer-guests  come  to  see  it. 

Up-to-datc  hotels,  restaurante  and  cicán  pri 
vuto-houses  are  at  the  disposal  of  the  visitors. 
There  are  well  kept  and  dustless  streets  and 
paths,  von  easilv  can  reach  evr*n  the  highest 
point. 

The  ground  is  very  convenient  for  luging 
and  skiing,  as  there  is  a  diffcrenco  of  height 
betvveen  450  and  800  in.  So  begiuners  and  ad- 
vanced  háve  a  fine  r bance  for  their  sport.  In 
the  surroundings  there  are  the  best  ski-  jumps, 
t  oo. 

In  summer  there  is  quite  an  up-to-datc  bathe. 
for  swiinming  and  olher  aquatic  sports.  The  ve¬ 
ry  cicán  and  hygienic  town’s  hath  contains  tuh 
and  vapour-buths.  traiued  masseurs  are  at  your 
disposal. 

The  town  is  connected  by  railway  with:  Ja¬ 
blonec,  Liberec.  Železný  Brod,  Pardubice  and 
Praha,  by  a  cog -wheel-Iine  with:  Polubný — 
Griintal. 

Kvery  half  an  hour  the  bus  runs  to  Jablonci* 
on  Nisa  and  to  Liberec,  tbree  times  a  dav  over 
Polubný.  Příchovice.  Paseky  and  Jablonec  to 
fíoketniee. 

In  the  plače  there  are  3  hotels:  Hotel  »Grand«. 
18  rooms.  car-garage,  centrál -heating.  running 


vvater  hot  and  cold  in  all  the  rooms,  roonis  for 
cluhs  and  parties,  telephone  nr.  5,  Hotel  »Cen 
trak,  14  clean  rooms,  near  the  station,  garago. 
taxis,  telephone  nr.  38,  Hotel  »Hozda«,  6  rooms, 
oppositc  the  station,  Restaurant  Ricgeťs  x>Ná rod¬ 
il  i  dum«,  telephone  23,  and  the  garden  rostau 
rant  Peter  Kotrba,  teleplione  28,  all  these  hon 
ses  are  well  adapted  for  tourists,  situated  in 
quiet  parts  of  the  town.  On  the  Já  rov  height 
(797  m.  above  sea-level)  there  is  a  tourisťs  hul 
un der  the  management  of  Mr.  K.  Hcrbig.  There 
is  all  dono  for  the  conveniences  of  the  stran 
gers. 

Two  phvsieians  are  herc,  an  oculist,  a  den- 
tist,  a  dispensary,  2  druggisťs  shops,  a  lavvyer, 
I  public  call-boxes  opon  by  day  and  night.  Sta 
t.e’s  and  munici  pal  police  providn  for  public  se 
cu  rity. 

There  is  a  lot  of  indu síry  in  the  town.  Tlíc 
firm  Liebiog  and  Co.  bas  its  textile  factories 
herc,  Tanvald  a  weaving-  and  spinning-mill,  wi: 
also  find  the  spinning-mill  of  the  firm  Palme. 
Stumpo  and  Co.  and  the  overlsmd  electric  works 
of  the  town. 

Financial  institntions:  Česká  záložna,  savings 
bank  and  loan  -  society.  Živnostenská  záložna 
and  the  Industrial  people’s  bank. 

The  rich  town’s  library  contains  many  Ger 
man  and  Czech  hooks. 

In  the  surroundings  there  are  shady  woods 
with  a  lot  of  berries  and  mush rooms,  with  nice 
paths  at  the  skle  of  mnrmuring  mountain- 
brooks.  Friends  of  nátuře  find  bere  a  romantic 
pieee  of  land  with  a  c.hance  for  half-a-dav  and 
longer  excursions  in  the  eharming  surroundings. 
The  town’s  Office  of  Rumburk  nad  Děsnou  gives 
all  required  Information. 


Rychnov 

u  Jablonce  n.  Nisou. 


Mezi  zelení  zarostlými  horskými  hřbety,  vý¬ 
běžky  to  Ještědských  a  Jizerských  hor,  po  obou 
stranách  potoka  Mohelkv,  který  tudy  protéká, 
je  pokojné  rozloženo  přívětivé  městečko  Rych¬ 
nov.  Leží  445  m  nad  mořem  a  má  kolem  3.500 
obyvatel,  prostého,  pracovitého  a  přece  umění- 
milovného  lidu. 

V  ohledu  zdravotním  stojí  Rychnov  na  před 
nim  místě,  neboť  tu  neznečišťují  svěží  vzduch 
jeho  horského  a  lesnatého  okolí  žádné  tovární 
dýmy.  Město  má  svůj  vydatný  vodovod  pra¬ 
menité  vody.  Jsou  tu  dvě  otevřená  koupaliště: 
idylicky  položené  »slatinné  lázně«,  kde  je  v  se¬ 
zóně  každodenně  koncert;  k  pobavení  slouží  tu 
nově  postavený  kuželník  a  k  osvěžení  lázeň¬ 
ských  hostů  přilehlé  hostince,  jakož  i  lesy  obklo¬ 
pené  »Riegrovy  lázně«  s  rozličnými  zařízeními 
k  zábavě  ve  vodě  a  s  pavilonem  pro  občerstve¬ 
ni  lázeňských  hostů.  Vedle  toho  je  možno  utu 
žiti  tělo  na.  cvičištích  a  hřištích,  která  jsou  tu 
jedno  vedle  druhého;  v  městě  je  též  lékař,  lé¬ 
kárna  a  drogerie,  dva  peněžní  ústavy,  spořitel¬ 


na  a  záložna.  Město  Rychnov  má  pěti  tří  cl  ní  obec¬ 
nou  školu,  dále  trojtřídni  chlapeckou  a  troj- 
třídní  dívčí  měšťanskou  školu,  navštěvuje  je  řa¬ 
da  cizích  dětí,  aby  se  zde  naučily  německy,  pak 
dvoutřídní  českou  školu. 

Rychnov  je  také  střediskem  uměleckého  ma¬ 
lování  olejem  a  zdejší  malíři  vyvážejí  kostelní 
malby,  historické  a  genrové  obrazy  a  portréty, 
které  si  získaly  světovou  pověst  a  pronikají  i  do 
nejvzdálenější  ciziny,  stejně  jako  zdejší  průmysl 
sklářský.  Sklářství  je  tu  domáckým  průmyslem, 
uměleckou  rukou  se  vyrábějí  skleněné  perly, 
umělé  drahokamy,  náhrdelníky  a  jiné  ozdoby. 
Těm,  kdo  se  zajímají  o  olejomalby  nebo  o  skle¬ 
něné  výrobky,  jsou  k  disposici  bohaté  vzorkové 
kolekce. 

Rychnov  je  spojen  s  bližším  i  vzdálenějším 
okolím  tratí  Praha — Seidenherg,  staví  zde  rych¬ 
líky  i  motorové  vlaky.  Dále  má  město  Rychnov 
stálé  spojení  elektrickou  pouliční  drahou,  jezdí 
ci  ve  20  minutových  intervalech,  s  okresním 
městem  Jabloncem.  Též  poštovní  a  telegrafní 
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Celkový  pohled  na  Rychnov.  —  Gesamtansicht  von  Reichenau.  —  Vue  totale  de  Rychnov.  — 

Total  view  oí  Rychnov. 


úřad  a  automatický  telefon  je  v  Rychnově. 

Návštěvníkům  poskytuje  město  Rychnov  ho* 
hatou  příležitost  k  vděčným  výletům  do  Ještěd¬ 
ských  a  Jizerských  hor,  dále  do  skalních  partií 
u  »Malé  skály«  se  zříceninou  Friedštejna.  Oblí¬ 
beným  výletním  místem  je  také  Gutbrunnwartc, 
na  půli  cesty  do  Jablonce,  kde  jsou  krásné  ho¬ 
stinské  místnosti  a  odkud  je  nádherný  rozhled 
kolem  po  Jizerských  horách  a  Krkonoších,  od 
Jerlichova,  Ještědu  až  po  Sněžku.  Také  s  pahor¬ 
ků  kolem  Rychnova  se  naskýtá  návštěvníkům 


pěkný  výhled  do  dálky  až  k  hlavnímu  městu 
Praze  a  k  vrchům  českého  Švýcarska.  V  Rychno¬ 
vě  je  řada  dobrých,  čistých  hostinců,  také  v 
soukromých  domech  se  pronajímá  dost  pokojů 
za  mírné  ceny.  Je  zde  také  nej  moderněji  zbudo¬ 
vaná  mlékárna.  Moderní  zvukové  kino  posky¬ 
tuje  vždy  návštěvníkům  našeho  města  možnost 
shlédnouti  bohatý  program. 

Bližší  zprávy  o  nákupu  výše  uvedených  vý¬ 
robků  a  o  pobytu  hostů  v  miste  podává  rychle 
městský  úřad  v  Rychnově,  telefon  0107. 


Reichenau 

bei  Gablonz  a.  N. 


Zwischen  grůnbewaldetcn  Hohenzůgen,  den 
Ausláufern  des  Jeschkcn-  u,  Iserbegirges,  zu  bei- 
den  Sciten  des  den  Ort  durchflicssenden  Mohcl 
kahaches,  liegt  friedlich  eingebettet  das  freund- 
liche  Stádtchcn  Reichenau.  Es  liegt  in  415  ni 
Seehóhe  und  záhlt  ungefáhr  3500  Einwohner, 
ein  schlichtes,  arboitsfreudiges,  jedoeh  kunst- 
beflissenes  Volk. 

In  gesundheitlicher  Bezichung  steht  Rcichc- 
nau  mit  an  erster  Stelle;  děnu  kcine  qualmen- 
den  Fabriksschlote  ve  run  re  i  ni  gen  die  reine  Luft, 
die  durch  die  bewaldete  Umgehung  hedingt  ist, 
zudem  hesitzt  auch  der  OH  eine  ausgiebige 
Hochqucllwasserleitung.  Fcrner  befinden  sicli 
im  Orte  2  Freiluftbádcr:  das  idyllisch  gelegenc 
»Moorbad«,  wo  táglich  wáhrend  der  Badczeiten 
Kon žerte  ahgehalten  werden,  eine  neuzcit liché 
Kegelbahn  fur  weitere  Unterhaltung  dient  und 
eine  angrenzende  Gaststátte  den  Badegásten 
stets  zur  Verfůgung  steht,  u.  das  waldumsáumte 
»Riegerhad«  mit  seinen  verschicdcncn  Wasser- 
helustigungen  und  mit  einen  Erfrischungspavil- 
lon  fůr  die  Badegáste.  Ausserdem  befinden  sich 
im  OHc  zur  korpcrlichen  EHuchtigung  2  ancin- 


andergrenzende  Turu-  und  Spicl plátze.  Rciehe- 
nau  besitzt  auch  einen  Arzt,  Apotheke  und  Dro¬ 
gerie,  zwei  Geldanstaltcn:  Spař-  u.  Vorschuss- 
Verein  sowic  Raiffeisenkasse. 

Die  Stadtgemeinde  Reichenau  hnt  eine  5  klas- 
sige  Volksschule,  sowic  eine  3  klnss.  Knnhen 
und  3  klass.  Mádchenburgerschule.  die  von  zalil 
reichen  fremden  Kindcrn  zur  Erlcrnung  dm* 
deutschcn  Sprache  hesucht  wird,  wie  auch  eine 
2  klass.  ěechische  Schulc. 

Reichenau  ist  auch  die  Zentrale  der  kůnst- 
lerischen  Olmalerei  und  es  werden  von  den 
hiesigen  Malern  Kirchengemálde,  Historien-  u. 
Genrebilder,  sowic  Portraits  ausgefůhrt,  die  ci 
nen  Weltruf  besitzen  und  gleich  der  hiesigen 
Glasindustrie  bis  in  die  entfemtestcn  Lán  der 
versandt  werden.  Die  Glasindustrie  ist  eine 
Heimindustric,  wo  kunstfcrtige  Han  do  imitiertc 
Edelsteine,  Perlen,  Behánge  u.  anderc  Schmuck- 
gegenstánde  erzeugcn.  Allen  Intercssenten  so- 
wohl  fur  ftlbilder  ais  aucb  fůr  Glnswaren  stehen 
stets  reichhaltigc  Musterkollektionen  zur  Ver- 
fůgung. 
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Rozhledna  »Gutbrunn«.  —  »Gutbrunn  -  Warte«. 
Observatoire  »Gutbrunn«.  —  »Gulbrunn«  -  Look 
out  tower. 


Mit  der  weiteren  und  engeren  Umgebung  ist 
Reichenau  durch  die  Hauptstrecke  Prag— Sei- 
denberg  vcrbunden,  ist  Schnellzugs-  und  Motor- 
zugsstation.  Ferner  ist  die  Stadt  Reichenau 
durch  die  elektrische  Strasscnbahn  mit  ihrem  20 


Minutenverkehr  mit  der  Bezirksstadt  Gablonz 
eng  verbunden.  Auch  besitzt  Reichenau  ein  Post 
und  Telegraphcnarnt,  sowie  automatisicrtes  Tc 
lephon. 

Den  besuchenden  Gásten  bietet  die  Stadt  Rei¬ 
chenau  reichliche  Gelegenheit  zu  lohnenden 
Ausfliigen  in  das  Jeschken-  und  Tsergebirge. 
wie  in  das  Kleinskaler  Felsengebiet  mit  der  Rui¬ 
ně  Friedstein.  Ein  beliebter  Ausflugsort  von 
hier  aus  ist  auch  das  auf  halhen  Wege  nach 
Gablonz  liegtmde  BerghotcI  »Gutbrunmvarte«. 
mit  ihren  schftnen  Gastlokalitaten,  von  welcher 
aus  man  auch  einen  herrlichen  Rundblick 
uher  das  Iser-  und  Riesengebirge  vom  Jaberlich 
Jeschken  bis  zur  Schneekoppe  geniesst.  (Ga 
blonz  Tel.  3422).  Von  den  Reichenau  umgebrn- 
den  Ilóhcnzugen  bietet  sich  dem  Boschauer  ein 
herrlicher  Fernblick  bis  zur  Landeshauptstadt 
Prag  und  zu  den  Bergen  der  bóhm.-sáchs. 
Schweiz.  —  Reichenau  besitzt  reichliche,  sau- 
bere  Gaststíitten,  auch  stehen  in  Privathausmi 
geniigend  Wohnraume  zu  billigen  Preisen  den 
Fremden  zur  Verfugung.  In  Reichenau  befin- 
det  sich  eine  modernst  oingerichtete  Mo-korei. 
Auch  ein  modernes  Tonfilmkino  bietet  den  Be- 
suchern  unserer  Stadt  stets  ein  reich  hniti  pes 
Programm. 

YVeitere  Auskiinfte  beziiglich  Einkaufes  ober 
wahnter  Erzeugnisae  und  sowie  hinsichtlich  des 
Fremdenverkehres  erteilt  bereitwilligst  das 
Stadtamt  Reichenau.  Tclephon:  6107. 


Posuny  na  město  a  idylicky  položené  koupaliště.  —  Stadtansichten  und  das  idyllisch  gelegene 
Freibad.  —  Vues  de  la  ville  et  des  bains  sitnés  idylliqu einen t.  —  Sights  oí  the  city  and  the 
idyllic  bathing-establishment  in  the  open  air. 


traverse,  entourée  de  chaines  de  hauteurs  boi 
sées,  contreforts  de  la  montagne  de  Ještěd— Ji¬ 
zera.  II  y  a  3500  habitants  environ,  simplcs,  di- 
ligents,  mais  également  amateurs  des  beaux- 
arts.  Létat  dc  santc  de  la  ville  qui  est  située  a 
une  altitude  de  445  m.  est  excellent,  puísqiťil 
n’y  a  point  de  cheminées  ďusine  qui  empeste- 


Rychnov 

prés  de  Jablonec  sur  Nisa. 

La  gcntille  petite  ville  de  Rychnov  est  située 
aux  dcux  rives  du  ruisseau  de  Mohelka  qui  la 
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Tovární  výroba  reprodukcí  olejových  obrazu.  —  Výroba  olejových  maleb.  —  Fabriksmassige  Er- 
zeugung  von  Oelbilder-Reproduktionen.  —  Ólmalerei-Erzeugnisse.  —  Fabrication  de  repro- 
duction  ďoléographes.  —  Manufacturing  oí  oleographs. 


raient  rair  pur,  conséquence  nécessaire  rles  en- 
virons  boisés,  il  y  a  ďailleurs  un  aqueduc  qui 
fourniť  dc  bon  ne  t?au  de  montagne.  A  Fcndroit  se 
trou  ven  t  de  plus  deux  établissements  de  hains 
en  plcin  air:  Ie  »Moorbad«,  situé  idylliquement, 
oíi  il  y  a  des  concerts  quotidiens  pendant  la  sai- 
son,  un  jcu  dc  quilles  dans  lc  dernier  goút  ain¬ 
si  qiťun  restaurant  avoisinant  sont  á  la  dispo¬ 
sition  permanente  des  visi  ten  rs  et.  ie  »Rieger- 
bad«  encadró  de  forets.  aux  d  i  verš  jeux  ďeau, 
qui  a  un  pávi  lion  ďagrement  pour  les  touristes. 
TI  y  a  en  outre  deux  vélodrómes,  Tun  á  proxi- 
mité  de  ]’  aut  re,  une  pharmacie,  une  drogueric, 
deux  banques  dont  une  caisse  de  crédit  ct 
d‘épargne  et  une  caisse  »Raiffeisen«.  Un  méde- 
cin  a  son  domicile  permanent  dans  la  ville. 

La  municipalitě  de  Rychnov  a  une  écolc  pri¬ 
ma  i  re  de  5  classes  ainsi  qu'  une  écolc  prim  a  i  re 
supcrieure  de  3  classes  pour  garcons  et  pour 
filles,  fréquentée  éga lomen t  par  de  nombreux 
enfants  étrangers  qui  désirent  apprcndre  la  lan- 
gue  allemande,  ensuite  une  écolc  tscbéque  de 
2  classes. 

Rychnov  est  le  centre  de  la  peinture  á  Tbnile 
artistique,  les  peintres  de  cette  ville  exécutent 
des  peintures  ďéglise,  ďhistoires,  de  gen  re  ainsi 
que  des  portraits  de  renommée  universalie  qui 
sont  exportés  aux  pays  les  plus  éloigné*.  sem- 
blables  aux  produits  de  verre  du  pays.  Linrlus- 
trie  de  verre  est  une  industrie  á  domicile,  les 
mains  hnhiles  p  rodu  i  sen  t  des  pierres  práci  eu  ses 
imitées,  des  perlcs,  des  tentures  ou  ďautres  bi- 
joux.  De  riches  collections  ďéchantillons  non 
soulement  pour  la  peinture  á  ťhuile  mais  aussi 
pour  la  verroterie  sont  toujours  á  la  disposition 
des  intéressés. 


La  ville  est  liée  aux  environs  prochcs  et 
éloignés  par  la  vole  principále  de  Prague — Sei- 
denberg  ou  circulent  des  rapi  des  et  des  trains 
á  moteur.  De  plus  la  ville  dc  Rychnov  est  inti- 
mement  liée  á  la  ville  de  dis  tri  ct  de  Jablonec 
par  le  tram  électrique  circulant  touš  les  20  mi- 
nutes.  Rychnov  possede  ágalement  un  bureau 
de  poste  et  de  télégraphe  ainsi  qiťun  tólé])hone 
automatique. 

Les  visiteurs  de  la  ville  de  Rychnov  ont  beau- 
coup  ďoccasion  pour  entreprcndrc  dc  bel  les 
excursions  a  la  montagne  de  Ještěd  et  ď Jizera 
ainsi  qiťau  terrain  rocheux  de  Malá  Skála  avec 
le  ruině  de  Friedštejn.  Un  blit  ďexcursion  trěs 
en  vogue  est  ágalement  la  tom*  álevce  de  Gut- 
brunn,  située  á  mi-chemin  de  Jablonec  avec  un 
beau  restaurant.  De  cette  tour  on  jouit  ďune  vue 
splendidc  sur  la  montagne  ď Jizera  et  de  Krko¬ 
noše,  du  mont  de  Jaberlich — Ještěd  jusqiť  á 
la  montagne  de  Sněžka.  Des  chaines  de  collines 
qui  en  tou  rent  la  ville,  une  belle  po  rs  po  cti  ve 
s'offrc  aux  touristes  jusqiť  á  Prague,  ca  ni  tni  o  du 
pays  et  jusqiť  aux  montagnes  de  la  Suisse  sa 
xonne-bohémienne. 

Rychnov  a  de  nombrcuses  auberges  bien  pro- 
nres  ainsi  que  des  logem ents  dans  les  maisons 
privées  &  prix  m  od  est  es  á  la  disposition  des 
étrangers.  II  y  a  ágalement  un  débit  de  petit 
lait  aménagé  á  la  page. 

Le  činem  a  modeme  divertira  les  visi  tmi  rs  de 
not  re  ville,  gráce  au  programnie  bien  eboisi. 

Pour  informat.ions  détaillées  quant  a  1'aquisi- 
tion  des  produits  mentionnós  ci-dcssus  et  au  rap- 
port  des  étrangers,  priore  de  s’adresser  á  la  mni 
rie  de  Rychnov.  Téléphone  6107). 
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Výrobky  zdejšího  sklářského  prů¬ 
myslu.  —  Erzeugnisse  der  hiesigen 
Glasindustrie.  —  Produits  de  1’indu- 
strie  de  verrerie  de  la  ville,  — 
—  Products  oí  the  Glass  industry 
of  Rychnov. 


Rychnov 

near  Jablonec  on  Nisa. 


The  charming  smál]  town  of  Rychnov  lies  on 
both  the  sides  of  Mokelka-brook,  hetwe.en  the 
woody,  green  range  of  hills,  spurs  of  JcStéd-  Ji- 
zera-mountains.  It  is  445  m.  above  sea-leve)  and 
has  got  about  3500  inhabitants.  They  are  homely 
and  laborious,  bnt  since  always  they  háve  been 
devoted  to  art. 

Rychnov  is  a  verv  wholesome  plače,  the  re  are 
no  factory-chimneys,  sen  ding  up  puffs  of  smoke 
and  infecting  the  pure  air  of  the  woods,  besides 
the  plače  has  a  first  rate  aqueduct.  There  are 
two  air-  and  sun-haths:  the  »Moorbad«,  i  cl  y  1 1  i  - 
callv  situated.  where  during  bathingtime  are 
daily  eonrerts,  an  up-to-date  skittle-ground  is 
much  in  vogtie  and  a  near  inn  is  at  the  dispo- 
sal  of  the  visi  tors.  The  wood-frnmed  »Rieger- 
bad«  with  its  rlifferent  wator-sports  has  a  pavib 
Ion  where  vou  ran  háve  refreshments  of  any 
kind.  Tliere  are  two  largo  groonds  for  gymnas¬ 
ti  es  and  sporte  in  the  plače,  a  phvsician  has  his 
permanent  residence  horo,  vou  find  a  dispen- 
sary  and  a  druggisťs  shon.  Two  han  ks.  onc  a 
credit-  and  savings-hank,  the  other  a  Raiffeisen- 
cash.  The  nuniicipality  of  Rychnov  has  an  ele- 
mentary  school  of  5  forms  as  well  as  a  higher 
plemen  tary  school  of  3  forms  for  boys  and  for 
girls.  Many  rhildron  are  sent.  there  from  other 
lowns  to  leam  the  German  language.  There  is 
a  Czerh  scbnol  of  2  forms.  too. 

Rychnov  \<>  the  centra!  of  nrtistic  pa  i  n  ti  ng  in 
oil.  the  nati  ve  painters  exerute  paintings  for 
churchos.  historical  and  genre-  pietu  res  as  well 
as  portraits,  they  are  of  worlďs  renown.  The  in- 
d  i  gen  nu  s  glass-  p  rod  ucti  on  s  are  sent  into  the  re- 
mofost  coun trios.  The  glass-industry  is  n  home 


industry,  where  skilled  hands  p  rodu  co  imitated 
jewels,  pearls,  hangings  and  other  trinkets.  AU 
persons  nrterested  in  oibpainting  as  well  as  in 
glassware  find  at  every  time  a  rich  collection 
of  samples. 

Rychnov  is  easilv  to  be  reached  from  the 
farther  and  nearer  surroundings  by  the  main- 
line  Prague — Seidenberg,  it  is  a  halt  for  ex¬ 
press-  and  motor  trains.  Besides  Rychnov  is  do¬ 
sely  connected  with  the  district  town  Jablonec 
by  an  electric  tram,  running  every  20  min  útes. 
There  is  a  post-and  telegraph-officc,  too,  and  au- 
tomatic  telephone. 

The  visi  tors  háve  an  opportunity  to  make  the 
most  hon u ti f lil  ti*ips  to  the  Ještěd-  and  Jizera- 
moutains.  as  well  as  to  the  rocky  Malá  Skála 
with  the  ruin  Friodštejn.  A  popul ar  excursion 
is  to  Gutbrunnwarte  (Look-out  tower  and  com 
fortable  inns).  on  the  way  to  Jablonec,  with  a 
wonderful  view  o  vor  the  Jizera-  and  Krkonoše 
from  Jěrlichova.  Ještědu  to  Sněžka.  From  the 
mountain- range  surroutiding  Rychnov  you  háve 
a  marvellous  pcrspective  to  the  ra pitní  Prague 
and  to  the  mountains  of  Bolremain-Saxon- 
Swítzerland. 

There  are  numerous,  well  kept  inns  in  Rych¬ 
nov.  at  a  verv  low  pricc  you  can  háve  a  room  in  a 
přiváto  house.  too.  There  is  an  up-to  dáte  čině¬ 
ni  a  with  a  rich  program.  You  also  find  a  dairy- 
farm  bere  with  a  first  rate  adaptation. 

The  towiTs  office  gives  willingly  every  i n for¬ 
mát  ion  as  well  about  the  purchaso  of  the  men- 
tioned  produets  as  about  the  traffic.  of  stran- 
gers.  Telephone:  6107. 
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Vrkoslavice. 


Vrkoslavice  u  Jablonce  nad  Nisou,  650  m  n. 
ni.,  2700  obyvatel,  pošta,  telegraf,  telefon,  zastáv¬ 
ka  jablonecké  elektrické  dráhy.  Lékař,  lékárna, 
idylicky  položené  letovisko,  smrkové  lesy,  bližší 
i  delší  výlety,  dobře  udržované,  značkované  ce¬ 
sty  do  Jizerských  hor  a  Krkonoš.  10  minut  do 
Jablonce  nad  Nisou.  Rybník  na  koupání  (4000 
nr  veliký).  Obecní  knihovna.  Ubytování  v  krás¬ 
ných,  čistých,  přátelských  a  levných  místno¬ 
stech  se  zaopatřením  i  bez  něho.  v  přivátu  i  v  mo¬ 
derně  zařízených  hostincích  (denní  pensc  od  20 
Kč  výše).  Severně  do  území  obce  se  rozprostírá 
území  města  Jablonce  a  tvoří  zde  celou  jeho 
jižní  hranici  s  oním  průhybem  vrkoslavických 
hranic,  kde  stojí  pivovar  Liberecko-vrkosla- 
vicko-jabloneckých  pivovarů,  akc.  spol.,  blíz¬ 
ko  něhož  se  zdvíhá  tak  zvaný  Kreuzstein,  k  ně¬ 
muž  na  východě  se  připojuje  Kohout  (Hahn), 
který  dále  k  Schwarzbrunnu  a  Hornímu  Jablon¬ 
ci  se  táhne  jako  Rartelherg.  Obyvatelstvo  obce 
se  zaměstnává  především  výrobou  světoznámé¬ 
ho  »jabloneckého  ozdobného  a  skleněného  zbo¬ 
ží «.  Na  dotazy  odpoví  správa  obce  Vrkoslavice  u 
Jablonce  n.  N.,  telefonicky  lze  volat  číslo  7201. 

Nn  hranici  obce  leží  při  jablonecko-libavsko- 
turnovské  okresní,  resp.  státní  silnici  proslulý 
pivovar,  založený  svobodným  pánem  z  Oppen- 
beimeru,  známý  dnes  pod  jménem  »Liberecko- 
maffersdorfsko-jablonecké  pivovary,  akc.  spo¬ 
lečnosti.  Patří  k  nej  důležitějším  v  tomto  odvět¬ 
ví,  nejen  svou  rozlohou,  ale  ještě  spíše  kvalitou 
svých  výrobků.  V  jablonecko-tanwaldském 
okrese  a  daleko  široko  po  okolí  těší  se  pivo  to¬ 
hoto  podniku,  vyznačující  se  znamenitou  chutí, 
veliké  oblibě.  Vyráběna  jsou  zde  piva  světlá  i 
tmavá  o  normálním  i  vysokém  stupni.  Vedení 


podniků  je  v  dobrých  a  obezřetných  rukou. 
Liberecko  -  vratislavicko  -  jablonecké  pivovary, 
akc.  spol.,  známé  ve  zkratce  jako  »R.  M.  G.  B. 
A-G.«,  berou  a  poskytují  za  svůj  vlastní  domá¬ 
cí  výrobek  plnou  záruku. 

»Hohe  Warte«  na  Nickeíkoppe  ve  Vrkoslavi- 
cích  je  krásným  a  vděčným  výletním  cílem.  — 
Prvotřídní  restaurant,  příjemný  rodinný  pobyt, 
skvostný  výhled  na  Jablonec  n.  Nisou  a  na  celé 
Ještědské  a  Jizerské  horské  hřbety.  Nadmořská 
výška  653  m.  Celá  pense  Kč  25. —  denně,  přeno¬ 
cování  se  snídaní  Kč  15. — .  Z  Jablonce  nad  Ni¬ 
sou  lze  jí  dosáhnou  ti  za  půl  hodiny.  Ve  vzdále¬ 
nosti  pěti  minut  velké  koupaliště  a  sluneční  láz¬ 
ně.  Telefon. 

» Hotel  Lang«,  Vrkoslavice.  Leží  na  jahlo- 
nccko-líhavsk o  turnovské  okresní  silnici,  pro¬ 
cházkou  lze  k  němu  dojit  z  Jablonce  n.  N.  za 
15  minut.  Je  oblíben  a  vyhledáván  cizinci  i  do¬ 
mácími.  Má  všechny  výhody  centrální  polohy 
pro  delši  pobyt.  Prvotřídní  zaopatření,  lidové 
cen  v.  Koncerty,  taneční  zábavy,  pokoje  pro  ho¬ 
sty.  Moderní  otevřené  koupaliště  je  v  bezpro¬ 
střední  blízkosti.  Telefon  7226. 

Pozoruhodností  je  »Čertův  kámen «  (Teufels- 
■dein)  na  výšině  položený.  Je  to  skutečný  div 
národ y.  Spočívá  jako  žulový  blok,  tvořící  roz¬ 
sáhlou  dutinu,  na  čtyřech  jiných  kamenech,  z 
nichž  jeden,  jeho  hlavni  opěra,  vypadá  jako  pře 
valený  kužel.  Na  hoření  straně  bloku  na  sever¬ 
ním  kraji  je  63  cm  dlouhý.  51  cm  široký  a  24 
cm  hluboký  kotel,  od  něhož  vede  1.26m  dlouhá 
stružka.  Druhý  kotel  bez  stružky  je  vyhlouben 
nakoso  od  prvního  na  protější  jižní  straně.  Podle 
starého  ústního  podání  nevznikly  tyto  kotly  pů- 


523 


sobením  povětrnosti,  ale  byly  vytvořeny  lidskou 
rukou. 

»Obrázkový  blok«  (Bildbuche)  s  křížem,  po¬ 
staveným  v  roce  1890  farářem  Josefem  Resslem, 
stojí  na  kraji  lesa  v  blízkosti  plovárny  a  slu¬ 
nečních  lázní,  za  něž  dnes  slouží  bývalý  horní 
pivovarský  rybník.  Kříž  byl  postaven  na  památ¬ 
ku  zachránění  31  vrkoslavických  dětí,  které 
byly  jakoby  zázrakem  zachráněny  za  jedné 
hrozné  bouře. 


»Schnuppstein«,  správněji  »Schoppstein«  leží 
na  západ  od  »Čertova  kamene«  na  volném  poli. 
.Te  to  mnohonásobně  rozeklaný  skalní  blok.  Je 
rozdělen  příčnou  spárou  na  dvě  poloviny.  Vrch¬ 
ní  nese  na  své  plošině  železný  kříž.  Vrchol  je 
zpřístupněn  železnými  schody  a  otvírá  se  odtud 
návštěvníku  vděčný  pohled  na  Jablonec  n.  N. 
a  na  celé  Jizerské  bory  a  Krkonoše.  Tento  vy¬ 
hlídkový  bod  je  pod  ochranou  »Němcckého  tu¬ 
ristického  spolku  pro  Jablonec  n.  N.  a  okolu 
se  sídlem  v  Jablonci  n.  N. 


Seidenschwanz. 


Seidenschwanz  (Vrkoslavice)  bei  Gablonz  a. 
N.,  650  m.  ti.  d.  M.,  2700  Einwohner,  Post-,  TeTe- 
graph-  u.  Telephon-Amt,  Haltestelle  der  Gablon- 
zer  elektr.  Bahněn.  Arzt,  Apotheke.  Idyllisch  ge- 
legene  Sommerfrische,  Fi chtěn wálder,  nalie  und 
weitere  Ausflugsziele,  gut  gepflegte,  markiertc 
Wege  in  das  Iser-  und  Riesengebirge.  10  Minu- 
ten  nach  Gablonz  a.  N.  Badeteich  (4.000  nr 
gross).  Gcmeindebucherei.  Unterkunft  in  scho- 
nen,  sauberen,  freundlichen  und  billigen  Zim- 
mern  mit  und  ohne  Verpflegung,  přivát  und  in 
zeitgemáss  eingerichteten  Gastwírtschaften  (Ta- 
gespension  von  Kč  20. —  angefangcn).  Das  Ge- 
meindegebiet  zieht  sich  ím  Norden  entlang  des 
Gablonzer  Stadtgebietes  hin  und  bildet  dessen 
ganze  Sticígrenze  von  jener  Einsenkung  des  Sei- 
denschwanzer  Ruckens  aus,  in  welcher  an  der 
Gemeindegrenze  die  Reichenberg  Maffersdorf- 
und  Gablonzer  Brauereien  A.-G.  liegt,  von  wo 
sich  der  sogenante  »Kreuzstein«  erhebt.  an  den 
sich  ostlich  der  »Hahn«  anschliosst.  welcher 
sich  ais  Bartelberg  gegen  Schwarzbrunn  und 
Ober-Gablonz  hinzieht.  Die  Bevďkerung  befasst 
sich  hauptsáchlich  mit  der  Erzcugung  der  welt- 
beruhmten  »Gablonzer  Schmuck-  und  Glas- 
warpn.«  Auskunft  erteilt  d;e  Genie’  ndever- 
waltung  Seidenschwanz  bei  Gablonz  a.  N.,  Tele¬ 
fon  anruf  7201. 

An  der  Gemeindegrenze  liegt  neben  der  Ga¬ 
blonz  —  Liebenau  —  Turnauer  Bezirks-.  bezw. 
Staatsstrasse  die  von  Freiherr  von  Oppenheimer 
gegrundete.  heute  unter  dem  Namen  »Reichen- 
herg-Maffersdorf-  u.  Gablonzer  Bierbrauereien 
A.-G.,  bekannte  Bierbrauerei.  Sie  gchort  zu  den 
hedeuten^ten  in  der  Branebe,  nicht  mír  in  ihror 
Ausdebnung,  sondern  mehr  in  der  qualitativen 
Richtung  ihres  Erzeugnisses  bin.  Tm  Gablonz- 
Tannwalder  Bezirke  und  weit  daruber  binaus 
vvcrden  die  Biere  dieses  Untemehmens,  die  sich 
durch  den  vorzuglíchen  Geschmack  auczeicb- 
nen,  gerne  genossen.  Erzeugt.  wcrden  helle  und 
duníce  Biere  mit  normálem  und  bochgrndigem 
Prozentsatze.  Die  Leitung  des  Unternehmons 
liegt  in  vorzuglichen  und  bewáhrten  Han  den. 
D^e  Reichenberg-Maffersdorf-  und  Gablonzer 
Brauereien  A.-G.  kurz  mit  der  Bezeichnug  »R. 
M.  G.  B.  A.  G.«  bekannt,  ubernimmt  die  Biirg- 
schaft  f ii r  ihre  heimischen  Erzeugnisse. 

Die  »Hobe  Warte«,  Seidenschwanz,  auf  der 
Nickclkonpe,  schones  und  lohnendes  Ausflugs- 
zicl.  Erstklassigcs  Restaurant,  angenchmer  Fa¬ 
rní  licnaufenťhalt,  wundcrbare  Fem šicht  auf  Ga 
Monz  a.  N.  und  den  ganzen  Jeschken-  und  Iser- 


gebirkskamm.  Scehóhe  653  m  ii.  d.  M.  Volle 
Verpflegung  Kč  25. —  pro  Tag.  Uebornachtung 
mit  Fruhstíick  Kč  15. — .  Von  Gablonz  a.  N.  ei- 
ner  %  Stunde  erreichbar.  5  Minuten  entfcrnt 
das  grossc  Schwimm-  u.  Sonncnbad.  Telefon. 

»Hotcl  Lang«,  Seidenschwanz.  An  der  Ga¬ 
blonz — Liebenau — Turnauer  Bezirk«strasse  gele- 
gen,  durch  angenehmen  Spaziergang  in  15  Mi 
nuten  von  Gablonz  a.  N.  loicht  erreichbar,  wird 
von  Fremdcn  und  Heimischen  gern  besucht.  Es 
verbiirgt  alle  Vorziige  eines  zeitgemássen,  Auf- 
enthaltes  in  zentrnler  Lage.  Erstkl.  Vernflegung, 
volkstumliche  Proise.  Konzerte,  Tanzdiele, 
Fremdcnzimmer.  Unmittelbar  in  der  Náhe  des 
modemen  Freibades.  Telefon  7226. 

Einc  Sehenswurdigkeit  bildet  der  auf  er- 
hohtem  Punkte  gelegene  »Tcufelsstein«.  Diesor 
ist  ein  wahres  Naturwundcr.  Ais  grossor  Gra 
nitblock,  rubt  er.  eine  weite  I-Ioblung  bvldend, 
auf  vier  a  udeřen  Stcinen,  von  denen  der  eine, 
eine  Haup^tutze,  wie  ein  umgcsturzter  Kegel 
aussieht.  Auf  der  Oborseite  des  Blockes  bemerkt 
man  an  der  nordlichen  Seitc  einen  03  cm  lan- 
gen,  51  cm  breiten  und  24  cm  tiefen  rings  ge- 
scblossenen  Kessel,  von  clem  eine  1.26  m  lange 
Rinne  ausláuft.  Ein  zweiter  Kessel  ohne  Rinne 
befindet  sich  schrág  dem  erstercn  gegenťiber 
am  sudlichcn  Rande.  Einer  alten  mundlichen 
Ueberlieferung  zufolge,  sollen  die  Kessel  nicht 
durch  Einfluss  der  Witterung,  sonder  durch  An- 
wendung  menschlicher  Gewalt  enststanden  sein. 

Die  »Bildbuchc«  mit  dem  vom  Pfarrer  Josef 
Ressel  in  den  1890  Jahren  geschaffenen  Krcuze 
steht  am  Ausgangc  des  Waldes  in  der  Náhe  des 
jetzt  ais  Schwimm-  und  Sonncnbad  dienenden 
oberen  Bráuhausstciches.  Das  Kreuz  wurcle  zum 
Gedcnken  an  die  wie  von  einem  Wunder 
wáhrend  eines  starken  Gewittcrs  erretteten  31 
Seidenschwanzer  Kinder  errichtet. 

Der  »Schnuppstein«,  richtig  »Schnoppstein<z, 
lagert  westlich  vom  Teufelssteine  auf  freiem 
Felde.  Er  ist  ein  viclfach  zerklufteter  Felsblock; 
durch  eine  senkreebte  Spalte  in  zwei  Hálftcn 
getoilt.  Die  obere  derselben  trágt  auf  ihrer  Platt- 
form  ein  eisernes  Kreuz.  Von  der  eingelánderten 
Plattform,  zu  der  eine  cisernc  Stiege  fiihrt,  er- 
offnet  sich  dem  Beschauer  auf  die  Stadt  Gablonz 
a.  N.,  dem  ganzen  Iser-  und  Riesegehirge.  eine 
lohnende  Fernsicht.  Dieser  Aussichtspunkt  steht 
unter  dem  Schutze  des  »Deut.schen  Gebirgsver- 
eines  fůr  Gablonz  a.  N.  unci  IJmgebung,  Sitz 
Gablonz  a.  N.« 
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Vrkosl  avice. 


Vrkoslavice  pres  de  Jablonec  sur  Nisa,  altitu- 
de  650  m,  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  pos- 
sede  2700  habitants,  bureau  de  poste,  télégraphe, 
téléphone.  Halte  des  trams  éléctriques  de  Jablo¬ 
nec.  Médecin,  pharmacie.  Villegiatuře  idyllique, 
foréts  de  pins,  excursions  plus  ou  moins  lon- 
gues,  chemins  bien  indiqués  aux  montagnes 
de  Jizera  et  de  Krkonoše.  10  minutes  jusqu á  Ja¬ 
blonec  sur  Nisa.  Étang  pour  les  baigneurs 
(étcndue:  4.000  nr).  Bibliothéque  de  la  coinmu- 
ne.  Logement  dans  de  belles  chanibres  propres 
avec  et  sans  nourriture,  dans  des  maisons  pri- 
vées  ou  dans  les  auberges  aménagées  á  la  page, 
(pension  děs  Kč  20. —  par  jour).  Le  territoire  de 
la  commune  s'étend  au  nord  le  long  du  quartier 
de  Jablonec  en  formant  toute  sa  frontiere  mé- 
ridionale  des  la  dépression  du  terrain  de  Vrko¬ 
slavice  dans  laqucllo  se  trouve  la  societě  ano¬ 
nyme  des  brasscries  de  Liberec-Maffersdorf- Ja¬ 
blonec  sur  la  frontiere  de  la  commune.  A  cct 
endroit  il  y  a  également  la  soi-disant  picrre  de 
croix.  (Krcuzstein)  á  laquclle  se  joint  a  1'cst  la 
montagne  de  Kohout  qui  s’ctend  comme  »Bartcl- 
berg«  verš  Schwarzbrunn  ct  Horní  Jablonec.  La 
population  s’occupe  princi  pal  ement  de  la  pro- 
duction  de  la  »bijoutcrie  et  verrcrie  de  Jablo¬ 
nec*  qui  jouit  de  renommée  universelle.  Infor- 
mations  par  radniinistratión  de  la  commune  dc 
Vrkoslavice,  prěs  de  Jablonec  sur  Nisa,  Tél. 
7201. 


Sur  la  frontiere  de  la  commune  se  trouve 
prěs  de  la  chaussée  de  district  ou  .bien  ďEtat 
de  Jablonec — Libav — Turnov,  la  brasserie  bien 
connue  sous  le  nom  de  »Brasseriers  de  Liberec- 
Mafersdorf-Jablonec,  S.  A.«,  qui  fut  fondée  par 
le  baron  ďOppenheim.  Cest  une  des  plus  gran- 
des  brasseries,  non  seulement  par  son  étendue 
mais  encore  par  la  qualité  des  produits.  On  ai- 
me  á  boii*e  ces  biěres  exquises  et  au  district  de 
Jablonec — Tannwald  et  á  1’étranger.  II  y  a  de 
la  biěre  blonde  et  brune  au  pourcentage  normál 
et  ďun  haut  grade.  Lentreprise  est  dirigée  et 
administrée  par  des  experts.  Les  brasseriers  de 
Liberec-Mafersdorf-Jablonec,  S.  A.  (abrégées: 
R.  M.  G.  B.  A.-G.)  garantissent  la  bonne  qualité 
de  leurs  produits. 

Un  but  exquis  ďexcursions  est  »IIohe  Wartc* 
sur  la  montagne  de  Nickelkoppe.  Restaurant  de 
premiére  qualité,  beau  séjour,  vue  splendide  sur 
Jablonec  sur  Nisa  et  toute  la  créte  des  mon¬ 
tagnes  cle  Ještěd  et  Jizera.  Altitude:  653  m.  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer.  Pension  com plete: 
Kč  25. —  par  jour,  ch ambře  á  la  journée  et  pe¬ 
tit  déjcuner  Kč  15. — .  Distance  de  Jablonec  sur 
Nisa:  V2  heure.  Le  bel  établissement  de  nata- 
tion  et  de  bains  solaires  est  á  atteindre  en  5  mi¬ 
nutes.  Téléphon-e. 

Hotel  Lang,  Vrkoslavice.  Situé  sur  la  routě  de 
ditsrict  de  Jablonec — Libava — Turnov,  facile  á 
atteindre  en  15  minutes  de  Jablonec,  trěs  fré- 
quenté  par  les  étrangers  et  les  habitants  du 
pays.  Beau  séjour  modeme  au  milieu  de  la  vil- 
le.  Bonne  chěre,  prix  modestes.  Concerts,  danse, 
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chambres.  A  proximité  immédiate  clu  bain  mo¬ 
deme  en  plein  air.  Téléphone:  7226. 

Une  curiosité  de  1’endroit  est  la  pierre  du 
diable.  (»Teufelsstein<c).  El le  est  située  á  une 
plače  un  peu  élevée  et  est  vraiment  une  mer- 
veille  de  la  nátuře.  Cest  un  grand  bloc  de  gra¬ 
nit  formant  un  large  creux  qui  repose  sur  quatre 
pierres  dont  1’une,  qui  est  son  appui  principál, 
a  Fair  ďun  cóne  renversé.  A  la  superíicie  du 
bloc  on  voit  du  cóté  septentrional  un  bassin  63 
cm  long,  51  cm  large,  24  cm  proton d,  fermé  tout 
autour,  duquel  sort  une  cannelure  1.26  m  longue. 
Un  autre  bassin  sans  cannelure  se  trouve  du 
cóté  méridional,  diagonalement  en  face  du  pre¬ 
miér.  D’aprěs  la  tradition  ces  bassins  n’ont  pas 
été  formés  par  Finfluence  du  temps  mais  par  la 
force  humaine. 

»Obrázkový  buk«  (Bildbuche)  avec  la  croix 
créée  par  le  curé  Josef  Bessel  verš  1890,  se  trou¬ 
ve  á  la  fin  de  la  forét  pres  de  Fétang  supérieur 
de  »Brauhaus«  qui  est  maintenant  un  endroit 
recherché  pour  la  natation  et  les  bains  de  so- 
leil.  La  croix  a  été  érigée  en  mémoire  de  31  eri- 
fants  de  Vrkoslavice  sauvés  par  un  miracle  pen¬ 
dant  un  orage. 

»Schnuppstein«  ou  plutót  »Schnoppstein«  se 
trouve  en  plein  champ  á  Fouest  de  »Teufols- 
stein«.  Cest  un  bloc  de  roche  bien  crevassé,  par- 
tagé  en  deux  par  une  fente  verticale.  La  moi 
tié  supérieure  porte  une  croix  de  fer.  De  la  pla- 
te-forme  encadrée  ďun  o  balustrádě,  á  laquelle 
méně  un  escalier  de  fer,  s’offre  une  vue  splen- 
dide  sur  la  v  i  Tle  de  Jablonec  sur  Nisa,  sur  tou 
te  la  montagne  ďJizera  et  de  Krkonoše.  Co  bel 
védére  se  trouve  sous  la  protéct  i  on  de  la  soriété 
allemande  de  montagne  pour  Jablonec  sur  Nisa 
et  ses  cnvirons,  residence  á  Jablonec  sur  Nisa. 


Vrkoslavice. 


Vrkoslavice  near  Jablonec  nad  Nisou.  650  m. 
above  sea-levcl,  2700  inlmbitants,  post-,  tělo 
graph  and  telcphonc-office,  stopping  plače  of 
eleetric  trams  from  Jablonec.  Phy-ician,  dispen 
sary.  An  idyllic  summer  healtli-resort.  pine- 
woods,  starting- point  to  niceexcursions,  well  kopt 
and  well  indicated  ways  to  Jizer-  and  Krkono- 
še-mountains.  10  min  útes  to  .Jablonec  nad  Ni¬ 
sou,  bathing  pond  (4000  qkm.),  municipal  libra- 
ry.  Lodging  in  nice,  clean,  friendly  and  cheap 
rooms  with  or  without  board,  in  private  houses 
or  i n*  up-to-date  inns  (daily  board  up  from  Kč  20). 
The  parish  district  extends  in  the  North  to  the 
township  of  Jablonec  and  forms.  all  the  Southern 
edge  of  it,  beginning  from  that  depression  of 
the  Vrkoslavice  ridge  where  you  find  the  Libe- 
rec-Maffersdorf-  and  Jablonec  Breweries  joint- 
stock  company.  Thcre  is  the  so  called  »Kreuz- 
stein«  and  in  the  East  the  »Kohout«  (Hahn), 
towards  Schwarzbrunn  and  Horní  Jablonec  the 
»Bartelberg«.  The  inhabitamts  of  the  plače  ma- 


nufacture  ihe  íamous  ^Jablonec  bijouteries  and 
glassware«.  Information  gives  the  municipal 
Office  Vrkoslavice  near  Jablonec  n.  N,,  telepho 
ne  7201. 

At  the  end  of  the  parish  there  lie  on  the  Ja¬ 
blonec — Li  bav — Turnov  -statě- road  the  well 
known  breweries  »IJberec-Maffersdorf  and  Ja¬ 
blonec  Ltd.«,  promoted  by  the  baron  of  Oppen- 
heimer.  The  firm  belongs  to  the  most  important 
ones  in  this  line  of  business  and  not  only  for 
its  dimension,  but  still  more  for  the  excellent 
quality  of  its  products.  In  the  districts  Jablonec 
and  Tanvald  and  far  above  their  boundarios 
the  beer  of  these  breweries  is  very  much  in  fa- 
vour,  its  taste  is  excellent  with  a  normál  or 
higher  percentage.  They  brew  pále  beer  and  la- 
ger-beer  there,  The  management  is  in  very  good 
hands.  The  Liberec-Maífersdorf  and  Jablonec 
Breweries  Ltd.  known  as  »R.  M.  G.  B.  A-G.« 
warrant  the  quality  of  their  home  productions. 

A  nice  excursion  is  to  »Hohe  Warte«  on  the 
Nickolskoppe  in  Vrkoslavice.  First-rate  restau¬ 
rant,  agre&ble  sojonrn,  marvellous  vicw  on  Ja¬ 
blonec  n.  N.  and  all  the  Ještfcd-  and  Jizera 
mountains-crest.  Sea-level  653  m.  Full  board  Kč 
25  a  day.  lodging  and  breakfast  Kč  15.  Situated 
Y2  hour  from  Jablonec  n.  N.,  5  min  útes  from 
the  large  bathing-establishment.  —  Telophone. 

»IIoto]  Lang«  Vrkoslavice.  On  the  road  Jablo 
noc— Li  bav— Turnov,  a  15  mimites’  walk  from 
Jablonec  n.  N.  Tourists  and  inhahitants  fike  tn 
fome  there.  It  has  all  the  qnnlitios  or  a  fírst 
rate  house  in  a  centra!  site.  Best  hnaní,  mode 
rato  při  co.  Concerts,  flance,  rooms  for  guosts. 
Quite  near  to  the  up  to-dnte  hath.  Telophone 
7226. 

A  reál  sight  is  the  »Certfiv  kámene  (Teufels 
.stein)  and  a  reál  prodigy,  too,  It  is  an  enormous 
granite-block  on  4  other  large  ston  es,  fnrming 
a  wide  cavity.  One  of  the  stones,  the  most  im 
portant  supporter,  looks  liko  an  upset  conicle. 
On  its  upper  sido  you  sec  a  deop  hollow,  63  cm. 
long,  51  crn.  broad,  24  cm.  dcep  and  a  groovo. 
1.26  cm.  long.  A  second  hollow  with  a  groovo  is 
oppositc  to  tho  first  ono.  An  old  tradition  say>, 
that  both  tlie  hollows  wero  formod  not  undor 
tho  influence  of  weather,  hut  hv  human  hands. 
Tho  ^Obrázkový  huk«  (Bildbuche)  with  a  cross 
ererted  by  tho  clergyman  Josef  Rozsel  in  1890, 
is  at  tho  end  of  the  wood  near  tho  brewory- 
pond  with  its  swim  and  sunbaths.  Tho  cross  is 
a  memoriál  of  the  miraculous  saving  of  31  dul 
dřen  of  Vrkoslavice  during  an  awful  thundor- 
storm.  The  »Schnuppstein«  oř  botter  »Schnopp 
stein«  is  westward  »Teufelsstein«  on  froc 
fields.  It  is  a  man  i  f  old  rifted  rocky  hlock,  šopa 
rated  by  a  deep  vertical  gap  in  2  hal  ves.  Tho 
upper  one  has  on  its  platform  an  iron  cross.  Tho 
platform  is  surrounded  by  a  railing  and  an  iron 
staircase  'Iteads  up  to  it.  The  tourist  has  a  fino 
vicw  on  the  town  Jablonec  n.  N.  and  over  all 
Jizera-  and  Krkonošo-mountains.  This  spot,  nf- 
fording  a  good  view,  is  under  tho  protéct  i  on  of 
the  »German  Mountain-club  for  Jablonec  n.  N. 
and  surroundings,  seat  Jablonec  n.  N.« 
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Částečné  pohledy  na  Kokonín,  —  Teilansichten  von  Kukau.  —  Vues  partielles  de  Kokonin.  — 

Partial  views  oi  Kokonin. 


Kokonin. 


Kokonin,  tržní  obec  v  pol.  okr.  Jablonec  n.  N. 
s  3.000  ob.,  jest  sídlem  okr.  lékaře,  poštovního, 
telegrafního  a  telefonního  úřadu  a  jest  spojena 
elektrickou  pouliční  drahou  s  místem  Jablon¬ 
cem  n.  N.  a  městem  Rychnovem  u  Jabl.  (stanice 
ČSD.).  Města  Turnova  a  Semil  lze  dosáhnouti 
autobusovým  spojením  v  30 — 45  minutách. 

Obec  leží  v  údolí  na  jih  vybíhajícím,  550  m 
n.  m.,  a  jest  obklopena  zalesněnými  vrchy.  Pro 
svou  klimaticky  znamenitou  polohu,  jakož  i  pro 
krásné  okolí  jest  Kokonín  vyhledávaným  mís¬ 
tem  pro  návštěvníky  klid  hledající.  Mnoho  ovoc¬ 
ných  a  okrasných  zahrad  jest  v  době  květů 
skutečnou  pastvou  pro  oči  a  dává  obci  vzhled 
zahradního  města. 

Rozkošné  parky  s  bezprašnými  pískovými 
cestami  a  lavičkami  ve  středu  místa  hodí  se 
vehni  k  malým  procházkám.  Pro  delší  procház¬ 
ky  se  hodí  výletní  místa  Gutbrunnwarte  a 
Schwarzbrunnwarte.  dosažitelná  v  krátké  době. 


Kokonín  jest  východiskem  do  blízkého  i  vzdá¬ 
lenějšího  Jizerského  pohoří  s  nádhernými  hor¬ 
skými  pochodv.  Obecní  museum  se  sbírkami  li¬ 
dového  umění  a  průmyslu  jest  pozoruhodné  a 
dává  svědectví  o  uměleckém  smyslu  místních 
řemeslníků,  kterým  si  zajišťují  živobytí. 

Kokonín  jest  průmyslová  obec,  ve  které  se  té¬ 
měř  v  každém  domě  provozuje  sklářský  průmysl. 
Výrobky  sklářského  průmyslu  a  pasířství  jsou 
zastoupeny  na  všech  světových  trzích  a  vyrá¬ 
bějí  se  v  několika  jakostech. 

Dobře  zařízené  lázně  a  jednoduché  přírodní 
ozdravovny  jsou  za  malý  peníz  k  disposici. 
Prvotřídní  a  čisté  hostince  zvou  k  návštěvě. 
Bezvadné  pokoje  se  zaopatřením  nebo  bez  něho, 
jsou  pro  cizince  připraveny  v  každé  době.  Bližší 
informace  udílí  obecní  úřad  v  Kokoníně  co  nej¬ 
ochotněji;  sem  buďtež  také  řízeny  všechny  do¬ 
tazy  v  této  věci. 


Kukaň. 


Kukaň,  Marktgemeinde  im  politisclien  Bezir- 
kc  Gablonz  a.  N.,  mit  3000  Einwohnern,  ist  Sitz 
eines  Distriktsarztes,  eines  Post-,  Telegrafen- 
und  Telefonamtes  und  ist  durch  die  elektrische 
Strassenbahn  mit  der  Stadt  Gablonz  a.  N.  und 
der  Stadt  Reichenau  (Station  der  čechosl.  Staats- 
baluien)  verbunden.  Die  Stádte  Turnov  und  Se¬ 
mily  sind  durch  den  bestehenden  Autobusver- 
kehr  in  30  bis  45  Minuten  zu  erreichen. 

Die  Ortschaft  liegt  in  einem  nach  Sůden  aus- 
laufenden  Tal  in  550  Meter  Sechohe  und  ist  von 
einem  bewaldeten  Hůgelgelánde  umgeben.  Iii 
landschaftlich  und  klimatisch  bevorzugtcr  Lage, 
sowie  einer  herrlichen  Umgebung,  ist  Kukaň  fůr 
Ruhebdůrftige  eine  gem  aufgcsuchtc  Erholungs- 
státte.  Die  vielen  Obst-  und  Ziergarten  sind  zur 
Bíůtezcit  eine  wahre  Augemveide  und  gewinnt 
die  Gemeinde  dadurch  den  Anhliclc  einer  Gar- 
tenstadt. 

Herrliche  Gemeindeparkanlagen  mit  staub 
freien  Sanchvegen  und  Ruhchánken  im  Zcntrum 
des  Ortes  sind  fiir  kleine  Spaziergánge  sehr  ge- 
eignet.  Des  weiteren  sind  die  Ausflugsorte  Gut¬ 
brunnwarte  und  Schwarzbrunnwarte  in  kurzcr 
Zeit  zu  erreichen.  Kukaň  bildet  einen  Aus- 


gangspunkt  in  das  naho  und  řernere  Isergcbir- 
ge  mit  seinen  práchtigen  Hohenzůgcn.  Dus 
Ortsmuseum  mit  volkskundlichen  und  intlu- 
striellen  Sammlungen  ist  sehenswert,  giht  es 


Vnitřek  musea.  —  Inneuansicht  des  Ort  s  mu  se  - 
ums.  —  Intérienr  du  musée.  —  Interiors  of  the 
museum. 
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doch  Zeugnis  davon,  mít  welchem  Kunstsinn  die 
órtlichen  Gewerbetreibenden  sich  eine  Existenz- 
mogiichkeit  geschaffen  haben. 

Kukaň  ist  eine  Industriegetneinde,  in  der  mit 
geringcr  Ausnahme  fast  in  jedem  Hause  die 
beimisclie  Schmuckindustrie  betrieben  wird. 
Die  Erzeugnisse  von  unechter  Bijouterie  und 
von  Glaswaren  sind  auf  allen  Weltmarkten  ver- 
tretcn  und  werden  in  verschiedenen  Qualitčíten 
hergestellt. 


Gut  eingerichtete  Badeanstalten  und  einfache 
Naturheilstátten  stehen  gegen  geringes  Entgelt 
zur  Verfďgung.  Erstklassig  gcfuhrte  und  sau 
bere  Gastwirtschaften  laděn  zur  Einkeln*  ein 
Tadellose  Zimmer  mit  und  ohne  Verpflegung 
konnen  fiir  den  Fremdenverkehr  jederzeit  bc- 
reitgestellt  werden.  Niiliere  Ausk činíte  werden 
vom  Marktgemeindeamte  in  Kukaň  bereitwil- 
ligst  ertcilt,  wohin  alle  diesbeziiglichen  Anfra- 
gen  gericlitet  werden  wollen. 


I 

Kokonín. 

(Kukaň). 


Kokonín  est  un  bourg  du  district  de  Jablonec 
n.  N.,  situó  dans  une  vallée  méridionalc  (aiti- 
tudc  550  m)  qui  est  entouréc  de  collines  boisées, 
Gráce  au  climat  ainsi  qu’á  la  beauté  cles  envi- 
rons  Ivononín  est  la  villegiatuře  indiquée  poui 
touš  ceux  qui  ont  besoin  de  repos  et  de  récréa- 
tion.  Quand  les  vergers  et  les  jardins  ďagrément 
sont  en  fleur,  la  petite  vili e  tient  á  juste  titi  e  son 
nom  de  ville  jardiničre. 

Le  pares  aux  chemins  sahlonneux  sans  pous- 
sičre  au  centre  du  bourg  sont  destinés  aux  petits 
tours.  Gutbrunnwarte  ainsi  que  Schwarzbrunn- 
warte  sont  des  buts  ďexcursion  facilement 
accessibles.  Kokonín  est  également  point  de  dé- 
part  pour  la  magnifique  Isergebirgo  (montagne 
ďlser).  Le  musée  renferme  plusieurs  collections 
qui  rendent  compte  du  goůt  artistique  et  du 
zčle  des  habitants.  Comme  industrie  principále 
mentionnons  la  íabrication  des  bijoux  de  verre, 
produits  souvent  á  domicile  en  qualité  riiffé- 
rente  et  representés  aux  foires  mondiales. 

Kokonín  possčde  3000  habitants,  poste,  télé- 
graphc,  télépbone,  médccin  du  district.  Commir 
nication  de  trams  avec  Jablonec  et  Rychnov, 
ďautohus  avec  Turnov  et  Semily  (30 — 45  minu- 
tes). 

La  visitě  des  établissements  de  bain  ainsi  que 
des  simples  établissements  naturalistes  sont  á  la 
portée  de  touš.  Des  auberges  de  přemi  er  ord  re 
offrent  aux  étrangers  á  tout  temps  logem  ent  et 


Částečný  pohled  na  Kokonín.  —  Teilansicht  von 
Kukaň.  —  Vue  partielle  de  la  ville  de  Kokonín. 
—  Partial  views  oí  the  city  oí  Kokonín. 


Výrobky  zdejšího  domácího  průmyslu.  —  Erzeug- 
nisse  der  hiesigen  Hausindustrie.  —  Produits 
indigěnes  de  Tindustrie  domestique.  —  Products 
oí  the  inland  house  índustry. 


nourriture.  Pour  informations  particuliěres 
priére  de  s’adresser  a  la  municipalitě  de. Koko¬ 
nín. 


Koko  nín. 

(Kukaň). 

Kokonín  is  a  smáli  town  in  the  district  of  Ja¬ 
blonec  on  the  Neisse.  It  is  situated  in  a  Southern 
valley  (altitudc  550)  surrounded  with  woody 
hilis.  On  account  of  its  mild  climate  as  well  as 
of  the  beauty  of  its  surroundings,  Kokonin  is  a 
suitable  hcalth-resort  for  all  tliose  who  necel  rest 
and  recrcation.  When  all  the  numerous  gardons 
are  in  flower,  the  smáli  town  justly  merits  its 
name  as  a  gardcntown.  Beautiful  parks  witb 
their  dustlcss  paths  in-the  middle  of  the  town 
are  most  fitted  for  sinal  lcr  walks.  Gutbrunn- 
wartc  as  well  as  Schwarzhrunnwarte  you  choose 
if  you  want  to  make  a  nice  cxcursion.  Kokonin 
is  also  the  starting-poiut  for  the  wondcrful  Iser 
mountains.  The  museum  encloses  several  co)- 
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lections  which  give  proof  of  the  artistic  taste  of 
the  inhabitants,  As  chief  industry  of  the  town 
let  us.mention  the  fabrication  of  trinkets  (bijou- 
terie).  Nearly  in  every  house  the  pretty  glass- 
things  are  produced  and  you  can  see  them  on 
all  the  fairs  of  the  world. 

Kokonin  has  3000  inhabitants.  There  is  a  post-, 
a  telegraph-  and  a  telephone-office.  A  good  phy- 
sician  is  also  to  be  found  there.  The  town  is  con 


nected  by  electric-t.ram  with  Jablonec  a  Rych 
nov.  You  can  také  a  bus  to  Turnov  and  Semily 
(30—45  ininutes). 

The  visit  of  the  bathing-establishments  as 
well  as  of  the  simple  houses  for  treatment  by 
natural  remedies  can  he  afforded  by  everybody. 
First-class  inns  offer  board  and  lodgings.  For 
all  kinds  of  infomiation  apply  to  tbe  tmvn- 
hall  of  Kononin. 


Částečné  pohledy  na  Polubný.  —  Teilansichten  auf  Polaun,  —  Vues  partielles  de  la  ville  de 
Polubný.  —  Partial  sights  of  the  city  of  Polubný. 

(Foto:  Běda  Dimter.) 


Polubný 

s  lázněmi  KOŘENOV. 


Mčstys  Polubný  jest  obklopen  stinnými,  za¬ 
lesněnými  hřebeny  Jizerských  hor.  Ohraničuje 
jej  divoce  romantická  reka  Jizera,  která  tvoří 
i  hranici  mezi  Německem  a  Krkonoši. 

Polubný  má  5000  obyvatel  a  skládá  se  z  osad 
Dolní  a  Horní  Polubný,  Grúnthal,  Kořenov,  Čer¬ 
ná  Říčka,  Merklov  a  Růžodol,  Souš,  Novina,  Vá- 
clavikova  Studánka,  Kobel  a  Nitschovy  Domky. 
Všechny  tyto  osady  leží  v  nadmořské  výši  od 
500  do  700  m. 

Jizerské  hory  dostávají  zde  krajinně  zvláště 
zajímavý  vzhled  tím,  že  tvoři  příkré  strže  a  lesy 
ověnčená  údolí. 

Dolní  Polubný  leží  v  milém  údolí,  které  jest 
na  západě  otevřeno,  zatím  co  na  severu  je  chrá¬ 
něno  vysokými,  stinnými  a  kolmými  hřebeny. 
Údolí  jest  hustě  osídleno,  má  městský  ráz. 
Dolní  Polubný  tvoří  hospodářský  střed  obce.  Je 


zde  mnoho  výrobců  skleněných  předmětů,  jsou 
zde  brusírny  skla,  níťařství,  podnikatelství  sta¬ 
veb,  pily,  jakož  i  pošta  a  telegrafní  úřad,  četní 
ctvo,  městský  úřad  i  dosti  velký  počet  obchod¬ 
ních  domů,  což  dodává  obci  rázu  přívětivého  a 
průmyslového  místa.  Dolní  Polubný  jest  hlav 
ním  sídlem  staré  známé  světové  firmy  Jos.  Rie- 
def,  která  dominuje  v  oboru  sklářství.  Veliké 
skelné  hutě  firmy,  jakož  i  panské  domy  a  ve 
švýcarském  slohu  vystavěné  „Sedmidomí“  ovlá¬ 
dá  celý  pohled  na  Dolní  Polubný.  Hotel 
»Huttenschánke«  jest  prvým  hotelem  v  místě. 
Má  velkolepé  společenské  místnosti,  divadelní 
síň  s  nejmoderněji  zařízeným  jevištěm,  pokoje 
pro  cizince  s  koupelnou  a  vším  pohodlím,  které 
musí  moderní  hotel  poskvtovati.  Dále  je  Dolní 
Polubný  také  sídlem  státního  okresního  lékaře, 
spořitelního  a  záloženského  spolku,  zvukového 
kina  „Avion*1  v  hotelu  Koruna,  jakož  i  drogerie. 


529 


Hotel  »HiittelschSnke« 
v  Polubném.  —  Hotel 
»Huttelschánke«  in 
Polau. 

(Foto:  Běda  Di  niter.) 


Na  pnkí'ém  hřebenu,  ohraničujícím  údolí  na 
východě,  leží  ve  výši  8OO111  nad  mořem  Horní 
Polubný.  Zde  se  zvedá  nad  údolím  majestátní 
kostel  a  odtud  je  také  skvostný  výhled  na  vý¬ 
chod  na  Krkonoše,  které  se  nám  zdají,  jako 
bychom  je  měli  na  dlani,  a  na  západě  vidíme 
hory  Jizerské.  V  zimě  skýtají  imposantní  hor¬ 
ské  svahy  sportovcům  skvělou  příležitost  k  vý¬ 
cviku  v  zimních  sportech.  Horní  Polubný  má 
ráz  turistického  města  a  bývá  v  létě  pro  své 
nádherné  vyhlídky  a  zdravý  vzduch  hojně  vy¬ 
hledáván  letními  hosty,  v  zimě  pak  milovníky 
sportu.  Po  občansku  dobře  zařízený  hotel  „Stě 
pán”  mimo  mnohé  hostince,  privátní  domy,  po¬ 
skytují  levná  pohostinství.  Kromě  toho  jest  zde 
též  lékárna  a  poštovní  a  telegrafní  úřad. 
Na  silnici  směrem  k  Jizerce  leží  uprostřed 
lesa  ještě  ve  vyšší  nadmořské  výšce  osamělá 
osada  Václavíkova  Studánka,  která  poskytne 
přístřeší  v  boudě  a  noclehárně  tomu,  kdo  hledá 
klid  a  osvěžení. 

Na  východě  od  Horního  Polubného  leží  v  roz¬ 
košném  údolí  osada  Grůnthal.  Následkem  mír¬ 
ného  podnebí  v  údolí  povstala  zde  celá  řada 
doinků,  pensionátů  a  hostinců,  které  umožňují 
návtěvníkům  nalézti  zde  ozdravění  a  osvěženi 
v  čistém  horském  vzduchu  a  ve  stinných  lesích, 
jež  sahají  až  hluboko  do  údolí.  Zde  jest 
také  konečná  stanice,  vedoucí  z  Liberce  přes  Ja¬ 
blonec  nad  Nisou,  která  překonává  pohoří  v  úse¬ 
ku  Tanvald-Polubný  zubačkou  a  dlouhým  tune¬ 
lem  (Přichovice-Polubný  935  m).  Připojení  z 
Německa  zprostředkuje  elektrická  dráha,  vedou¬ 
cí  do  Hirschbergu  v  Pruškém  Slezsku.  Grůnthal 
jest  východiskem  pro  potulky  po  Krkonoších  a 
po  horách  Jizerských.  Autobusové  linky  do  Ha- 
rachova  a  do  Rokytnice  zprostředkují  připojení 
do  Krkonoš,  další  autobusové  trati  vedou  přes 
obec  Nad  Vítkou  v  Jizerských  horách  do  Hejni- 
ce  a  do  lázní  Libverdy.  Po  dobu  zimních  spor¬ 
tů  jezdí  přímé  vagony  z  Prahy  až  do  Polubné¬ 
ho  (Grunt  halu). 

Podél  romantické  řeky  Jizery  dospějeme  do  Ko¬ 
řenová,  který  jest  položen  v  obdivuhodném  údoTí, 
obklopeném  kolkolem  vysokými  lesy.  Josefovým 
pramenem  jest  zván  již  více  než  100  let.  Mírné 
podnebí,  zdravý  vzduch  lesní,  klidná  a  bezsta¬ 
rostná  poloha  a  především  sirné  a  slatinné  lázně 
činí  z  Kořenová  netoliko  vyhledávané  letovisko, 
nýbrž  i  místo  léčivé.  Lázně,  které  jsou  zařízeny 
pokud  možno  nejlépe  a  které  berou  zřetel  k 
střednímu  stavu,  mají  železitý  a  sirný  pramen 
se  slatinnými  koupelemi,  kde  se  léčí  rlieuma, 
dna,  ischias,  nemoci  ženské,  chronické  zápaly 
kloubů,  neuralgie,  ochrnutí  periferického  půvo¬ 


du,  jakož  i  chudokrevnost  a  sk rofu losu,  která 
přespříliš  souží  lidstvo. 

Klenotem  jest  lázeňský  hotel,  který  jest  vyba¬ 
ven  vším  komfortem,  jako  tekoucí  vodou,  ústřed¬ 
ním  topením,  společenskými  místnostmi,  kužel¬ 
níkem  s  verandou,  ba  dokonce  dovede  vyliověti 
i  zhýčkaným  požadavkům.  Lázeňský  park  se 
vzdušnými  a  slunnými  lázněmi,  tělocvičným  ná¬ 
řadím,  loukou,  kde  lze  ležeti,  a>  .s  venkovsky  nád¬ 
herně  položenou  plovárnou  v  plném  slunečním 
žáru,  se  všemi  hygienickými  vymoženostmi  a 
skleněný  pavilon,  skýtají  bohaté  osvěžení  všem, 
kdož  něco  podobného  hledají.  Mimoto  umožňuje 
mnoho  privátních  pensionů,  bud  a  hostinců 
pobyt  v  této  rozkošné,  zdravé,  lesní  a  horské 
krajině.  Kořenov  jest  sídlem  poštovního  a  tc 
legrafniho  úřadu  a  lázeňského  lékaře.  Průmysl 
jest  zastoupen  výrobou  umělých  střev  fy  „Na 
turin,  akc.  spol.“  Praha.  Pak  jest  zde  jako  ve 
všech  obcích  mnoho  brusíren  skla,  dílen  sou- 
stružnických,  které  využívají  vodní  sily  pro 
svůj  průmysl. 

Na  Ovčím  vrchu  leží  uprostřed  lesa  známá 
Lesní  bouda  s  nově  postavenou  noclehárnou  a 
volnými  lázněmi.  Kolkolem  lesní  louky  jsou  les¬ 
ní  cesty,  v  pravdě  správné  a  pohodlné  místo 
pro  ty,  kteří  chtějí  také  jednou  vvpřáhnouti. 
Dále  nahoře  na  hřebenu  ční  pyšně  daleko  vidi 
telná,  ve  vilovém  stylu  postavená  chata  Na  zvo 


k'.*’  '  ''  *V~; 


Horní  Polubný  v  zimě.  —  Ober-Polaun  im  Win- 
ter.  —  Horní  Polubný  en  hiver.  —  Horní 
Polubný  in  winter. 

(Foto:  Běda  D  i  niter.) 
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nioi  (Glockenstvinbaude)  s  krásnou  skleněnou 
verandou,  odkud  se  můžeme  pokochali  překrás¬ 
nou  vyhlídkou.  K  tomuto  ohru  druží  se  důstoj- 
né  I-Iol  lmunova  honda,  jejíž  majitel  se  snaží  zří¬ 
zením  nového  koupaliště,  imposantní  veliko¬ 
sti  uprostřed  lesa  zpříjemni  ti  všem  svým  ho- 
slum  pobyt.  V  údolí  nalezneme  Údolní  hondu 
Ta  lha  ude)  s  elegantní  verandou  na  střeše  n 
s  krásnou  vyldidkou  na  vysoký  les  na  Burh- 
-trjnu. 

Úchvatný  výhled  skýtá  také  ober  Novina  se 
vou  Feixovou  boudou. 

Ve  výši  750  ni  nad  mořem,  mezi  lesna¬ 
tými  svahy  překvapí  nás  jako  horské  iezerr 
přehrada  u  Souše  (Darre).  Její  vodní  objem  činí 
S.000.000  m*  a  povrcli  měří  94  ha.  Jezero  jest  5 
km  dlouhé  a  600  ni  široké.  Obstarává  výměnu 
vody  pro  průmyslové  podniky,  ležící  na  Černé 
Děsné  a  skýtá  výbornou  možnost  k  využití  jeze¬ 
ra  k  sportu  plaveckému,  veslařskému  a  pla¬ 
chetnímu.  Černá  Děsná  padá  pak  divoce  roman¬ 
tickou  strží  do  údolí  a  tvoři  zde  nádherné  vodo 
pády. 


Nádraží  v  Pohltaném.  —  Bahnhof  von  Polaun. 
—  Gare  á  Polubný.  —  Railway-station 
in  Polubný. 

Polubný  není  bohatý  jen  svým  průmyslem, 
nýbrž  je  i  letoviskem,  lázeňským  a  turistickým 
místem  a  oblasti  zimních  sportů. 


Hollmannova  chata.  —  HolLmannbaude.  —  Chaumiěie-  (Restaurant  HoLimann).  —  Gottage 

(Holin? ann  -  Inn). 


Polaun 

mit  Bad  Wurzelsdorf. 


Umschlossen  von  den  schattígen,  waldreichen 
Kámmen  des  Isergebirges  liegt  die  Marktge 
meinde  Polaun.  Die  Ortsgrenze  bildet  der  wild- 
romanlische  Iserfluss,  der  die  Grenze  zwischen 
dem  Dcutschen  Rciche  und  dem  Riesengobirgc 
hildet. 

Polaun  zubit  5000  E\v.  und  umfasst  die  Ort- 
schaften  Untcr-,  Ober-Polaun.  Grunthal-,  Wur¬ 
zelsdorf,  Schwarzi! uss,  Markelsdorf  und  Rosen- 
thal,  Darre,  Neustiick,  Watzelshrunn,  Kobel  und 
Nitscheháuser.  Die  Ortschaften  liegen  in  einer 
Scchohe  von  500  -700  m. 

Das  Iscrgehirge  erluilt  hier  cíne  landschaftlich 
hesonders  interessante  Gesta  1  tu ng  dadurch,  dass 
es  stoil  ahfállt  und  schluchtartige,  wald- 
hekránzte  Táler  liildet. 

So  Liegt  Unter-Polaun  in  einem  liebllchen 
Tale,  das  gegen  Westen  hin  offen  ist,  wáhrend 


ein  hoher,  schattiger  Steilkamm  das  Tal  gegen 
Norden  schutzend  abschliesst.  Das  Tal  ist  dicht 
liesiedelt  und  tragt-  stádtischen  Charakter.  Un 
ter-Polaun  ist  das  wirtschaft liché  Zentrum  der 
Gemeinde.  Zalil  reich  e  Glaswarenerzeuger,  Glas- 
schleifereien,  eine  Zwirnerei,  Bauunternehmon 
und  Ságewerke,  sowie  das  Post  und  Tel egra  fen¬ 
ami,  die  Gendarmerie,  das  Burgermeistcramt. 
bahen  nehen  zahlreichen  Gescháftsháusern  hier 
ihren  Sitz  und  verleihen  dem  Orte  das  Gepráge 
eines  freundlichen,  industriereichen  Ortes.  Va¬ 
ter- Polaun  ist  der  Hauptsitz  der  nltrcnnomier- 
ten  Weltfirma  Jos.  Riedcl,  die  auf  dem  Gebicte 
der  Glasindustrie  dominierend  ist.  Die  rnáchti- 
gen  Glashuttemverke  der  Firma,  sowie  die  Hor- 
renháuser  und  die  im  Stile  der  Schweizer  Háu 
ser  erbauten  „Siebenhausei"  der  Firma  beherr- 
schen  das  Rild  von  Unter-Polaun.  Das  Ilotcl 
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Lázně  Kořenov.  —  Bad  Wurzelsdorf. 
Kořenov  les  bains.  —  Kořenov-spa. 

(Foto:  Běda  Dimter.) 


„Huttenschánke41  ist  das  erste  Hotel  am  Platze. 
Es  verfUgt  uber  elegante  Gosellschaftsráumo. 
Theatersaal  mit  modernst  eingerichteter  Biih 
ne,  Fremdenzimmcr  mit  Bad  und  allem  Kom 
fořt,  clen  ein  modernes  Hotel  besitzon  muss.  For 
ner  ist  Unter-Polaun  der  Sitz  des  staatl 
Distriktsarztes,  des  Spař-  und  Vorschussvcr- 
eines,  des  Tonfilmkinos  „Avion*4  im  Hotel  Kro¬ 
ne,  sowie  einer  Drogerie. 

Auf  dem  das  Tal  im  Osten  begrenzonden 
Steilkamme  liegt  in  einer  Seehohe  von  800  ni 
Oher-Polaun.  Hicr  thront  maiestřitisch  liber  dem 
Tale  die  Kirche  und  man  geniesst  von  liicr  cíne 
práchtige  Aussicht  im  Osten  auf  das  greifbar 
nahé  Riesengebirge  und  im  Westen  auf  das  Isor- 
gebirge.  Im  Winter  gewáhren  %dic  imposantní 
Gebirgshánge  dem  Sportler  glánzende  Gelcgen 
heit  zur  Ausubung  des  Wintersportes.  Ober  Po 
laun  tragt  das  Gepráge  ein  es  Touristenortes  u. 
wird  im  Sommer  wegen  der  beniichen  Aussicht 
und  der  gcsundcn  Luft  von  Sommorfrisehlern  u. 
im  Winter  von  Sportlern  sehr  běsu  elit.  Das  gut- 
burgerlich  eingerichtete  Hotel  ..Stephan'*  nebst 
mehreren  Gasthófen  und  privatcn  Logierháu 
sern  gewáhren  prciswerte  Unterkunft.  Aus«er- 
dem  ist  čine  Apotheke  und  ein  Post-  und  Tele¬ 
graf  enamt  am  Platzc.  An  der  Strasse  gegen 
Klein-Iser  liegt  mitten  im  Walde  einsam  in  nocli 
hoherer  Seehohe  die  Siedlung  Watzelshrunn, 
die  durch  oine  Baude  und  Logierhaus  dem  Ru- 
hesuchenclen  Erholung  hietet, 

Oestlich  von  Ober-Polaun  liegt  in  einem  an* 
mutigen  Talkessel  die  Ortschaft  Grunthal.  In* 
íolge  des  milclen  Klimas  im  Tale  sind  hier  eine 
ganze  Beihe  Logierhauser,  Pensionen  und  Gast 
liofe  entstanden,  die  es  den  Besuchern  erinog- 
li  eben,  hier  in  der  reinen  Gebirgsluft  und  den 
schattigcn  Wáldern,  die  bis  tief  ins  Tal  reichcn, 
Gesundung  und  Erholung  zu  finclon.  Hier  liegt 
auch  die  Endstation  der  von  Reichenberg  uber 
Gablonz  a.  N.  fiihrenden  Eisenbahn,  die  das  Gc 
birge  im  Abschnitte  Tannwald-Polaun  mittels 
Zahnrades  und  langen  Tunnels  (Přichowitz-Po 
laun  935  m)  uberwinden.  Den  Anschluss  nach 
dem  Deutschcn  Reiche  vermittelt  die  nach 
Hirschberg  i.  Schl.  fuhrende  elcktrische  Bahn. 
Griinthal  ist  der  Ausgangspunkt  fiir  Wandc- 
rungen  ins  Riesen-  und  Isergcbirge.  Die  Auto- 
buslinien  nach  Harrachsdorf  und  Rochlitz  a.  1. 
vermitteln  den  Anschluss  ins  Biesengebirge, 
eine  weitere  Autobuslinie  fúhrt  uber  Wittighaus 
im  Isergcbirge  nach  Haindorf  und  Bad  Lieb- 


werda.  Wáhrend  der  ITochsaison,  namentlich 
des  Wintersportes,  verkehren  direktc  Eisenbahn 
wagen  von  Prag  bis  Polaun  (Griinthal). 

Entlang  des  romantischen  Iserflusses  gelangt 
man  nach  Wurzelsdorf,  das  in  einem  reizvollen 
Tale  gelegen  ist,  ringsum  umsáumt  vom  Hoch 
wald.  Durch  die  Josefscpicllc  ist  es  seit  mehr  aN 
100  .Taliren  bekán nt.  Das  milde  Klima,  die  ge- 
smůle  Waklluft,  die  stille  und  staubfreic  Logo 
und  vor  allem  die  schwefel-  und  moorháltigen 
Báder  machten  Wurzelsdorf  nicht  nur  zu  einer 
begehrten  Sommerfrische,  sondern  auch  zum 
Kurort.  Das  Kurhaus  mit  Bad,  das  auf  das  vor 
ziiglicliste  eingeriehtet  ist  und  auf  den  Mittel- 
stand  Rurksicht  nimmt.  giht  mit  seinen  eisen 
und  schwefelháltigen  Qiicll-  und  Moorhaderu 
Heilung  von  Rheiima.  G‘rht,  Ischias,  Frauen- 
leiden.  clironischcn  Gelenksentziindimgen,  Nou 
ralgien,  Lálimungen  pei  ipherischen  Urspnmges, 
sowie  Anámie  und  Scrofulose  die  die  Mensch 
heit  nur  allzusehr  plagcn. 

Ein  Schinuckkastrhcn  ist  das  Badehotel,  das 
mit  al lom  Komfort,  wie  fliossendein  Wa^sor. 
Zcntralheizimg.  Gesollsoha ftsráumen,  Kegelhalm 
mit  Veranda  nusgeriistet  ist  u.  auch  vonvohute 
ren  Anspriichen  Rachu ung  trast.  Der  Kurnnrk 
mit  Luft-  und  Sonnenhad,  sowie  Turnplatz.  Lic 
gewiesc  und  landschaftlich  lioni  i  cli  gelege 
nem  Froischwimmhad  in  gunstiger  Sonnenlage 
mit  a! len  hygien ischen  Erfordornissen  und  Glas- 
pavillon,  bieten  dem  Erholungsnchenden  reich 
liché  Erquickung.  Dan eben  ennoglichen  nocli 
eine  Reiho  privater  Pensionem  Bauden  u.  Gast 
liofe  dem  Muszosuchenden,  den  Aufenthalt  in 
dieser  reizvollen.  gesunden.  waldi’eichen  Gc 
birgsgogond.  Wurzelsdorf  ist  der  Sitz  ein  es  Post 
und  Tolografenamtos  und  des  Kurnrztos.  Die 
Industrie  ist  durch  ■  die  Kunstdarmerzeugune 
der  Fa  ,-Naturin  A.  G.“  Prag  vertreten.  Ausser 
dem  sind  hier.  wie  in  allen  Ortschaften  eine  Re  i 
he  von  Glasschleifereien  und  eine  Holzdrechs- 
leroi.  die  die  Wasserkraft  fiir  die  Industrie  aus 
níítzen. 

Auf  dern  Schafberge  liegt  inmitten  des  Wal 
des  die  heríihmte  „Waldbaude*1  mit  einem  neu 
erbauten  Logierhaus  und  Freibad.  Ringshennn 
Waldwiesen,  Waldwege,  ein  richtig  gcmiitlicber 
Ort  fiir  jene,  die  einmal  ordentlich  ausspannen 
wollen.  Weiter  oben  auf  dem  Kaníme  ragt  stolz, 
weithin  sichtbav,  die  villenartig  gebaute  Glockon 
stein baude  mit  einer  schonen  Glasveranda.  von 


Večerní  nálada  u  jezera.  Abendstimmung  am 
See.  —  Paysage  pres  du  iac,  —  Landscape 
neax  the  lake. 

(Foto:  Běda  Dimter.) 
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der  man  eine  herrliche  Aussicht  geniesst.  Die- 
sem  Reigen  schliesst  sir  li  wurdig  cl  i  o  „IIol  1  man  n- 
baude4‘  an,  deren  Besitzer  sich  bcmiibt,  durch 
die  Errichtung  eines  neuen  Freibades  von  im- 
posanter  Grosse  mitten  im  Waldc  semen  Gastcn 
den  Aufenthalt  zu  verschoncrn.  Tm  Tule  licgt 
die  Talhaude  mit  einer  elegán  ten  D  ach  veran¬ 
da  mit  schonem  Aushlick  gegen  den  Hoelnvald 
des  Buchsteines. 

Prach tige  Aussicht  hietet  die  Ortschaft  Neu- 
stuck  mit  der  Foixbaude. 

In  750  m  Scehohc  liegt,  von  waldigen  Han  gen 
umgeben,  wie  ein  Gebirgssee,  die  Darretalsper- 
re.  lhr  Fassungsvermógcn  betriigt  8,000.000  ma. 
Die  Staufláche  hat  ein  Ausmass  von  9-4  ha.  Der 
Stausec  ist  3  km  lang  und  G00  m  breit.  Er  be- 
sorgt  den  Betriebswasserausgleich  fiir  die  an  der 
schwarzen  Desse  gelegenen  Industriewerke  und 
hietet  daneben  eine  ausgezeichnete  Móglichkeit 
zur  Ausiibung  des  Schwimm-,  Ruder-  und  Sc- 
gelsportes.  Die  Schwarze  Desse  sturzt  dann  in 
einer  wildromanti.schen  Schlucht  uber  die  „Dcs- 
scfálle11  zu  Tale. 


Vodopády  Děsné.  —  Desseíálle.  —  Cascades  de 
la  rivieře  Desna.  —  Cataracts  of  the  Desna  river. 

(Foto:  Běda  D  i  niter.) 


Polaun  ist  nicht  nur  ein  industriereicher  Ort, 
sondern  auch  Sommerfrische,  Kur-  und  Touri- 
stenort  und  Wintersportsgebiet. 


Polubný 

avec  la  ville  ďeaux  de  KOŘENOV 


La  commune  de  Polubný  est  entourée  des 
r  rot  es  ombrageuses  et  boiséirs  de  Jizerské  Hory 
(montngno  ďBorV  T,a  Jizera  qui  sépare  VAlle- 
magne  du  Krkonoše  (Monts  des  Géants)  formě 
en  méme  temns  la  frontiere  de  la  roním u ne. 

Polubný  a  5000  habitanN  et  comprend  les  vil- 
lages  de  Dolnú.  Hórní  Polubný,  Gruenthal,  Ko 
renov,  Černá  Říčka,  Merklov.  Růžodol.  Souš.  No¬ 
vina  Václavíknvn.  Studánka,  Kobol,  Nitscbovy 
Domky.  Altitudo:  500  —  700  ni. 

Gráro  á  la  formát  ion  intérossnnto  de  Jizerské 
Hory.  Dolní  Polubný  se  trou  ve  dans  uno  j ol ie 


»UdoLni  chata«,  »chata  na  zvonic.«  a  »chata 
u  Václavíkovy  studánky«.  —  »TaIbaude«,  »Glok- 
kensteinbaude«,  und  »WatzeIsbrunnbaude«.  — 
Chaumiéres.  —  Cottages. 

(Foto:  Běda  D i  niter.) 


vallée,  ou verte  ii  ]'ouost.  et  protégéo  contre  la 
bisp  par  uno  haňte  crčte  ombrageuse.  La  vallée 
est  populeu»e  et  de  caractére  urbain.  Dolní  Po 
1  ubný  est  le  centre  économiquc  de  la  commune. 

řnstitutions  princi pales:  fabriques  de  verre- 
ric,  polissages  de  verre,  un  retordoir,  scieries, 
bureaux  de  poste  et  de  télégraphe,  gendarme- 
rie,  mairie. 

Joseph  Riedel,  fahriquc  bien  renomméo  de  ver¬ 
re  renfernie  ďimposantes  verre ri es,  manoirs  et 
de  petites  maisons  en  style  suisse,  dominant 
ainsi  la  commune.  Lhótel.  „Hutni  výčep"  satis- 
fera  les  personnes  les  plus  exigeantes  par  son 
confort.  modeme  comme:  foyers,  salle  de  thé- 
átre  á  scéno  modeme,  chambrcs  avec  bain  j»i*i- 
vé.  Citons  encore  le  cincma  sonoro  „Avion1’,  in 
sta  1 1  ó  á  rhótel  „Koruna14;  la  droguerie,  la  mai 
son  ďépargnc,  sans  oublier  lo  médecin  du  di- 
strict. 

Horní  Polubný  est  situé  sur  la  crčte  á  Test 
de  la  vallée,  á  une  altitudc  de  800  m.  On  y  jouit 
ďune  belle  vue  aux  niontagnes  voisinantos.  En 
été  Horní  Polubný  est  fruquentc  par  les  villc- 
giateurs  et  cn  hiver  par  les  sportsmen  y  trou- 
vant  occasion  pour  pratiquer  touš  les  sports 
ďhiver,  Lhótel  bourgeois  Stephan,  plusicurs 
auberges  et  niaisons  privées  offrent  le  logement 
á  prix  modéré.  Mentionnons  cncore  les  bureaux 
de  poste  et  de  télégraphe  ainsi  quo  la  pha min¬ 
ci  o.  La  co  Ion  i  o  de  Václavi  ková  Studánka,  au 
milieu  de  la  foret  offre  du  repos  complet  á  tout 
voyageur. 

Le  village  de  Gruenthal  est  situé  dans  un  fond 
de  vallée  á  Test  de  Horní  Polubný.  Une  foulc 
dc  pensions.  ďaubcrges  et  de  maisons  privées 
Inci  li  ten  t  aux  visiteurs  le  sójou r  ngrcablc  et  sa- 
luhre  dan.s  Fair  pur  de  la.  montagne.  Voilá  éga- 
leipcnt  le  terminus  du  cheinin  de  fer  Liberec 
Jablonec.  Communication  avec  rAllemngne  par 
truin  électriquc  qui  va  á  Hirscliberg  on  Silésie. 
Point  de  départ  pour  cxcursions  au  Hudohoří 


533 


et  Jizerské  Hory:  Gruenthal.  Lignes  ďautohus: 
Harachov-Rokytnice  n.  J.,-Xad  Yitkou,  Mrjniiv 
Libvorda.  Quand  la  saison  hat  son  plein  il  y  ji 
communcution  directe  do  Prnguo  á  Polubný 
(Gruenthal).  En  passant  1c  long  do  la  Jizera  on 
parviont  á  Kořen  o  v  šitu  ó  dans  uno  joiie  valíce, 
honíce  tout  autour  de  forot.  La  souroe  do  .Tnsopli, 
Ie  elimat  tempero,  fair  pur  et  avant  toul  les 
hains  sulfureux  et  do  bono  on  font  11011  soule 
ment  uno  villegiaturo  idoalo  mais  aussi  uno  ville 
ďoaux.  Lo  hain  munici  pal  pourvu  do  tout  cnnfort 
possihle  offre  a  prix  rnodéré  des  hains  ďoau 
fomigineuse,  sulfumiso,  do  hone,  guéríssnnt 
ainsi  rliumat.isme,  goutto.  sciatique,  maladies  de 
fomnie,  arthritcs,  nouralgios.  paral  yses  dorigine 
póriphore,  anémic,  serofules. 

Lhótel  municipal  est  pourvu  do  tout  cnnforl 
moderno  satisfaisant  ainsi  les  gouts  les  plus  dif 
fici les.  Citons:  Eau  courán tc,  chauffage  centrál, 
fovers,  jen  de  quilles  otr.  Le  pare  á  hain  ďair 
et  de  soleil,  la  plače  de  gvmnastique,  la  prairie 
de  repos,  les  hains  en  plein  air  rendent  le  sé- 
jour  le  plus  agréable  quo  possihle  aux  visiteurs 
désircux  de  rócréation.  On  y  trouve  également 
ďautres  possihilites  de  logoment  dans  los  aubor- 
ges,  pension s  ou  maisons  privéos. 

Usines  importantes:  „Naturin  A.  G.‘\  maison 
de  boyauderio  artificiello.  Usínos  á  polissage  clu 
verre  et  tourncric  en  liois  profitant  do  la  forre 
hydraulique. 


Feixova  bouda.  —  Novina.  —  Feix-Baude.  — 
Neustiick.  —  Chalet  de  Feix.  —  Novina.  —  Feix- 
hut,  —  Novina. 


Poste,  tclégraplic,  méderin. 

Au  milieu  de  la  forét  se  trouve  la  celním* 
,, Lesní  bouda"  au  haut  du  Ovči  vrch.  Auhergo 
réeeminent  construite,  hains  en  plein  air,  pra  i 
jú es,  chcmins  lioisés.  hrof  la  villegiatuře  ideále 
pour  les  gens  fatigués  des  grandes  vil  los.  A  quol 
cpie  distance  il  y  a  la  Glockenstoinluntdo  a  vó 
randa.  vitrín  do  laquello  on  jouit  ďuno  vue  špion 
dide  et  finalomont  on  parviont  a  la  Ilollnmnnva 
bouda  dont  lo  propriótniro  s  est  prnpnsó  do  oon 
struiro  mi  étahlissoinout  de  hains  do  grnndour 
inouío.  Dans  la  vnllóo  il  y  a  la  Fdolní  bouda 
pourtuo  ďuno-  terraso  sur  lo  omnhlo  do  laquollo 
<m  voit  jusqu’  a  la  forét  du  Buchštojn. 

Lo  village  de  Novina  avoc  la  Kcixova  honda 
offre  également  une  vue  spleudide. 


Částečné  pohledy  na  Polubný  a  jeho  okoli.  — 
Teuansichten  von  Polaun  und  seiner  Umgebung. 
Vues  partielles  de  la  ville  de  Polubný  et  ses  en- 
virons.  —  Partial  views  of  the  city  of  Polubný. 

(Foto:  Běda  Dimter.) 
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Polubný  v  zimě.  —  Polaun  im  Winter. 
La  ville  de  Polubný  en  hiver. 

The  city  oí  Polubný  in  winter. 

(Foto:  Fr.  Erben.) 


Le  barrage  de  la  vallée  de  Souš  contient 
8.000.000  m\  Etendue:  94  ha,  longueur:  3  hni,  lar- 
geur:  600  m. 

Excellente  possibilité  pour  naper,  ramer,  na- 
vipuer.  Le  bassin  de  retenue  rěgle  la  dérivation 
des  eaux  des  usines  situces  sur  Děsná.  Le  Děsná 
noir  se  jette  cnsuite  dans  la  vallée  en  passant 
par  les  cataractcs  du  Děsná.  Polubný  est  non 
souloincnt  ville  ďindustrie  mais  aussi  villégia- 
ture  et  centre  de  sport  hi věrna  1. 


Polubný 

with  tbe  healtb-resort  KOŘENOV. 


Chief  industrios  and  immicipal  buildinps:  Se- 
veral  glass-works,  glass-cuttinp  factorios.  a  twinc- 
manufactory,  post  and  telepraph  office.  The 
migh.ty  glass-works  of  tbe  well  renownod  firm 
J.  Riedel,  as  well  as  its  manors  and  „Sedmi 
domky”,  bulit  in  Swiss  style  dominato  the  plače. 
First  hotel:  „Hutni  výčep"  with  its  elegant 
páriou rs.  theatre  room  with  modern  stape,  rooms 
with  hatil  and  up-to-date  con venienees.  Dnnt  let 
us  forpet  the  talkies  „Avion11,  establishod  in  ho¬ 
tel  „Koruna”,  the  savings-hank  and  !ast  not  least. 
tlíc  phvsicia.n  and  the  druppisťs  shop. 

On  the  ea  stern  st  cepe  rest  there  is  situated 
Horní  Polubný  (Altitudo  800  ni).  From  bere  ynu 
enjoy  wonderful  views  tn  the  near  montains.  In 
siimmer  Horní  Polubný  is  a  well  known  liealth- 
resort  on  account  of  its  pure  air  an<l  in  winter 
it  is  most  sni  table  for  all  kiiuls  of  sport.  Hotel 
Stephan.  severní  inns  and  přiváto  houses  offer 
board  and  lodpinps  at  moderate  price.  Post-  and 
telepraph  office,  dispensary.  —  The  bonrrl  i  ng- 
house  of  Václavíkova  Studánka,  situated  still 
hiphor  offers  an  ideál  rest  to  all  those  who  wisli 
for  it. 

Grnentbal  is  a  lovely  plače  in  tbe  eastern  vnl- 
ley  of  Horní  Polubný.  Horo  you  find  recreation 
in  the  mild  elimate.  pure  air  and  shadowv 
woods.  Several  board íng-liou* es  and  inns.  Horo 
is  also  tbe  terminus  of  the  Liberec  Jablonec 
tram.  Communicatioii  with  Gnrmany  by  electrie 
train  runninp  to  Hirsrhberp  in  Silesia.  Gruen 
thal  is  also  point  of  departing  for  trips  to  Ru 
dohoří  and  Jizerské  Hory.  Dus  lineš  to  ITara 
chov,  Rokytnice  n.  J..  Nad  Vítkou.  Hojníce,  Lieb- 
verda.  Durínp  season  direct  trains  from  Prapue 
to  Polubný. 

Alonp  the  román tic  .Tizern-river  you  enme  to 
Kořenov,  situated  in  a  lovely  val  lov,  snrrnunded 
bv  woods.  It  is  a  famous  healtb-resort  and  rest- 
ing-plare  on  account  of  its  Josepb  sprinp.  the 
mild  elimate,  pure  air  and  above  all  its  sulplm- 
rous  and  rmid-baths.  The  Spa-bnth  with  its  mo¬ 
dem  institutions  and  low  uriees  heals  rheuma- 
tisin.  pout.  sciatica.  wnmeiťs  disnases.  inflamma- 
tion  of  joint*.  neuralpias.  paralysis  of  poripho- 
rical  oripin,  anaemin  and  scrofula. 

The  S pa -hotel  cnrresnomls  to  liipbest  demands 
by  its  up-tn-date  coriven ienres,  such  as:  runninp 
water.  centrál  heatinp.  narlmirs,  skittle  pround 
ete.  Parks  with  possibilities  Tor  bathinp  in  the 
o|)en  air,  exercisinp  and  restinp  on  the  meadows 


The  parish  of  Polubný  is  en  dosed  by  tbe  sha 
dowy,  woody  crests  of  the  Jizerské  Hory  flser 
mountains).  Houndarv  of  tbe  town  is  tbe  rouna n- 
tie  Jizera-river  which  se  para  tes  Gnrmany  of  the 
Krkonoše.  Polubný  romprises  5000  inhahitanN 
with  the  places  Dolní-,  Horní  Polubný,  Gnmn 
t bal.  Kořenov,  Černá  Říčka,  Merklov  and  RiYJ.n 
dal.  Souš,  Novina,  Václavíkova  Studánka.  Kobel 
and  Nitschovy  Domky.  (Altitude  500  —  700  m.) 

On  account  of  tbe  peculiar  formát  i  on  of  tbe 
Jizerské  Hory.  Dolní  Polubný  is  situated  in  a 
lovely  valley  protectcd  from  tbe  uorthern  winriss 
by  a  high,  shadowv  steeperest.  Population  is 
den.se  here  and  of  urban  charactcr.  Dolní  Polub- 
ný  is  the  economieal  centre  of  the  parish. 


»Lesni  bouda«.  —  »Waklbaude«.  —  Chaumičre. 
Cottage. 
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answcr  for  a  happy  stay  here  as  weH  as  cheap 
boarding-houses  and  inns.  Post-  and  telegraph- 
officc,  Spa-physician. 

Chief  Industries:  „Naturin  A.  G.  Prag‘\  arti- 
ťicial  gut-mill,  several  glass-cutting  works  and 
a  wood  turning-nrull  profiting  of  the  water-po- 
wer. 

On  the  Ovčí  vrch  amidst  the  forests  there  is 
the  famous  Lesní  bouda  with  its  newly  erected 
boarding-house  and  bathing,  establishment  in 
the  open  air.  A  wonderful,  quiet  plače  for  those, 
who  are  weary  of  great  towns.  Glockensteinbau- 
de  with  its  glass-veranda,  Hollmannova  bouda 


with  its  bathing-establishment  that  is  to  be, 
Údolní  bouda  with  its  elegant  roof- veranda  and 
Feixova  bouda  nex  to  Novina  are  some  otlier 
nice  resting  places. 

Among  woody  hills  there  is  the  Darre-barring. 
looking  like  a  mountain-sea.  (altitude  750  n\). 
It  comprises  8,000.000  m\  Extension:  94  ha. 
Length  3  km,  breadth:  600  m.  This  sea  provides 
for  the  levelling  of  waters  ušed  for  industry  as 
well  as  for  possibilities  for  rowine.  swimming 
and  sealing.  The  river  Black  Děsná  runs  then 
through  the  cataracts  towards  the  valley.  Polub- 
ný  is  not  only  a  business-city  but  also  an  ideál 
health-resort. 


Příchovice. 


Blízko  slezských  hranic,  na  české  straně,  leží 
na  Buchštcjnském  pohoří  v  soudním  okrese 
tanvaldském,  na  úpatí  958  m  vysoké,  rozhled¬ 
nou  korunované  „Buchsteinwarte“,  více  než 
800  ni  n.  m.  obec  Príchovice.  K  ni  náleží  při¬ 
lehlá  obec  Schenkenhahn  a  v  údolí,  400  m  níže 
ležící  obec  Tiefenbach  n.  D.  (před  lety  slavný 
léčebný  ústav  Dr.  Schindlera). 

Z  těcho  vrchů,  lesy  porostlých,  naskýtá  se  ne¬ 
zapomenutelný  výhled  do  daleka  se  táhnoucího 
údolí  Děsy,  Kamenice  a  Jizery,  na  východé  na 
mohutné  vrchy  a  masivy  bájemi  opředených 
Krkonoš,  se  Sněžkou  v  pozadí,  na  sever  na  hlu¬ 
boké  hvozdy  Jizerského  pohoří  s  daleko  se  táh¬ 
noucími  hřebeny.  Daleko,  nekonečně  daleko  za 
bloudí  náš  zrak  do  úrodné  České  nížiny  až 
k  obrysům  Jiříkova  vrchu  u  Roudnice.  —  Když 
potom  v  zimě  sněhem  přikryté  svahy  a  hory 
leží  v  zlatavé  sluneční  záři,  zatím  co  v  údolí  a 
nížině  válí  se  mlha,  která  se  táhne  až  k  našim 
nohám  podobna  moři,  z  kterého  vystupují  pouze 
nejvyšší  vrcholky  hor.  podobné  ostrůvkům,  tu 
se  domníváme,  že  jsme  se  octli  v  pohádkové  ze¬ 
mi,  zasazené  do  severního  moře. 

Pro  vždy  znamenité  sněhové  poměry  a  pro 
svou  polohu  jsou  Příchovice  přímo  ideální  kra 
jinou  pro  lyžování  jak  pro  začátečníky,  tak  i 
pro  nej  náročnější  lyžaře.  Návštěva  tohoto  krás¬ 
ného  horského  světa  stoupá  rok  od  roku.  — 


Tiefenbach  n.  D.  —  Tiefenbach  a.  D. 


Pohled  na  Příchovice. 
Blick  gegen  Přichowitz. 


V  létě  naskytují  se  na  zdravém  horském  vzdu¬ 
chu  v  nádherných  lesních  partiích  menší  i  vět¬ 
ší  výletní  možnosti  po  cestách,  z  největší  části 
značkovaných.  Tyto  zdravé,  nervy  sílící  poměry 
spolu  s  křišťálovou  vodou  činí  z  místa  ideáúii 
místo  pobytu. 

Do  Tiefenbachu  n.  D.  lze  dojeti  za  3  minuty 
z  nádraží  Tiefenbach-Desná  v  Jizerských  ho 
rách,  do  ^Příchovic-Schenkenhahnu  z  nádraží 
Tanwald-Šumburk  n.  D.  (4  km),  ze  zastávky 
Příchovice  (2  km),  pohraniční  nádraží  Poluhnv- 
Grúnthal  (4  km). 

V  obci  jsou  3  poštovní  úřady  (Tiefenbach,  Pří¬ 
chovice,  Schenkenhahn),  lékař  s  domácí  lékár¬ 
nou,  2  kostely  a  vše  ostatní  pro  denní  potřeby. 
Obec  má  zcela  nový.  moderní  zvukový  biograf. 
Podnebí  odpovídá  horskému  rázu  krajiny:  pří¬ 
jemné  léto,  tuhá  zima.  Všechny  dotazy  na  sta 
mstenský  úřad  Příchovice. 

Stravování  a  přístřeší  v  těchto  horských  bou¬ 
dách: 

Rttssler  Baude  (v  lese)  Jan  Rossler 

Na  Buchštejně  (turist.  klub  v  Praze) 

Hahnbergbaude  v  Schenkenhahnu  (E.  Neu 
mann) 

Touristenbaude  v  Schenkenhahnu  (H.  Bartel) 
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Sonnenbergbaude  v  Příchovicích  (Hcrbig) 
a  v  těchto  hostincích: 

Fritz  Pohl,  Přích  o  více 
Rudolf  Rttssler,  Prichovice 
Antonín  Prediger,  Prichovice 


Otto  Friedrich,  Prichovice 
Hostinec  „Eiche",  Tiefenbach  n.  D. 
Hostinec  ,,Lípa“,  Tiefenbach  n.  D. 
„Tiefenbacher  Hof Tiefenbach  n.  D. 
a  v  mnoha  soukromých  bytech. 


Přichowitz. 


Nahé  der  schlcsischen  Grcnze  auf  bohmischer 
Seite,  liegt  auf  dem  Buchsteiner  Hohenzuge  im 
Gerichtsbezirke  Tanmvald,  am  Fusse  der  mit 
einem  Au«sichsturme  gekronten  958  m  hohen 
Ruchsteinwarto,  in  uber  S00  m  Seehohe  die  Ge- 
meinde  Přichowitz.  Zu  ihr  gehort  die  unmittel 
bar  anschliessondc  ‘Ortschaft  Schenkonbalm 
und  die  im  Tale  um  400  m  tiefer  liegende  Ort¬ 
schaft  Tiefenbach  a.  Bosse  (vor  Jahren  die  be- 
ruhmto  Dr.  Schindlcrscho  Kaltwasserhcilan- 
stalt). 

Auf  diesen  waldiimrauschton  Hohen  bietet 
sich  ein  unvergesslichor  Ausblick  in  die  lang 
prostrč c klen  tiefen  Tíiler  der  Desse,  Kamnitz  und 
Tser,  gegen  Osten  die  mach  ti  gen  Knppen  und 
Massive  des  sagenumwobenen  Riesengebirges 
mit  seinen  wuehtigen  Rucken  und  Hohen.  die 
Srhnoekoppe  im  Hintergrnnde,  gegen  No  rděn 
die  weiten,  srliier  unermesslicben  diisteren 
Forste  des  ísergebirges  mit  seinen  langgezoge- 
nen  Kammon.  Weit,  unendlicb  weit  M*h\veifl 
der  Blick  ins  frucbtbare,  bobmische  Flacbland 
bis  zu  den  Formou  des  Georgsborges  bei  Raud- 
nitz.  -  Wenn  zur  Wintorszeit  die  schneebodeck- 
ton  Hiingc  und  Hohen  in  goldenem  Snnnen- 
sebeine  liegen,  wnhivnd  im  Tale  und  Flnehland 
die  Wintcmebel  brauen  und  zu  unseron  Fiisscn 
ein  weites,  weites  Ncbelmeer  sicb  nusbreitct, 
aus  dem  eilandgleich  mu*  die  hochsten  Berg- 
spitzen  oder  Knppen  ragen,  glaubt  man  sicb  in 
ein  wundersames  .Sngenland  vcrsetzt  im  Nhrd- 
lfindsmeer. 

Dank  der  immer  vorzuglichen  Schneeverhalt- 
nisse  und  seiner  Lage  ist  Přichowitz  ein  geradc- 
zu  ideales  Skigeiande,  sowohl  fůr  den  lernenden 
Anfánger,  wie  fur  den  verwegensten  Brettfahrer. 
Die  Frequenz  in  dieser  schónen  Bergwelt  steigt 
v  on  Jabr  zu  Jahr.  —  Im  Sommer  bieten  sich 


Čerstvě  napadaný  sníh.  —  Neuschnee. 


in  der  urkráftigen  Gebirgsluft  in  den  hcrrlichen 
Waldpartien  kleinere  und  grossere  Auíflugs- 
moglichkeiten  auf  meist  markierten  Wegen. 
Diese  gesunden,  nervenstarkenden  Verháltnisse 
im  Vercin  mit  kristal lénem  Quellwasser  maclien 
die  Ortschaft  zu  einem  ideálen  Auíenthalt. 

Tiefenbach  wird  erreicht  in  3  Minuten  voní 
Bahnhofe  Tiefenbach-Dessendorf,  Přichowitz* 
Schenkenhahn  wird  erreicht  vom  Bahnhot 
Tannwald-Schumburg  (4  km),  Haltestelle  Pn¬ 
chowitz  (2  km),  Grenzbahnliof  Polaun-Gnmthal 
(4  km).  Vom  Bahnhof  Tannwald-Schuniburg 
besteht  Autobusverbindung  nach  Přichowitz 
Schenkenhahn.  In  der  Gemeinde  sind  3  Post 
ámter  (Tiefenbach,  Přichowitz  und  Schenken¬ 
hahn),  Arzt,  Hausapotheke,  2  Kirchen  und  sonst 
alles,  was  zu  den  táglichen  Lebensbedurfnissen 
gehort.  Schenkenhahn  hat  ein  ganz  neues,  mo- 


Príchovice  v  Jizerských  horách. 
Přichowitz  im  Isergebirge. 


Švýcarský  domek  v  Tiefenbachu  n,  D. 
Schweizerhaus  in  Tiefenbach  a.  Desse. 
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Príchovice  s  chatou  „Buchštejn". 
Přichowitz  mit  Buchsteinwarte. 

dernes  Ton-Kino.  Die  klimatischen  Verháltnisse 
sin  cl  (lem  Vorgebirgscharakter  entsprechend, 
herrliche  Somnier,  strenge  Winter.  Alle  Anfra- 

gen  an  das  Burgermeisteramt  Přichowitz. 

ITnterkunfts-  und  Verpflegsmóglichkeiten 
bieten  sich  in  den  Bergbauden: 

Rosslerbaude  (mitten  im  Wald)  Johann 
Rossler 

Na  Buchštejne  (turistický  klub  v  Praze) 
Hahnbergbaude  in  Schenkenhahn  (Eduard 
Neumann) 


Schenkenhahn  s  chatou  „Buchštejn". 
Schenkenhahn  mit  Buchsteinwarte. 

Touristenbaude  in  Schenkenhahn  (Heinrich 
Bartel) 

Sonnenbergbaude  in  Přichowitz  (Ilerbig). 
und  in  den  Ortsgasthofen: 

Fritz  Pohl,  Přichowitz 
Rudoli  Rossler,  Přichowitz 
Anton  Prediger  (Sportheim),  Přichowitz 
Otto  Friedrich,  Přichowitz 
Gasthof  „Eiche“  Tiefenbach  a.  Desse 
Gasthof  „Lindě"  Tiefenbach  a.  Desse 
„Tiefenbacher  Hof“,  Tiefenbach  a.  Desse 
und  zahlrciche  Privatquartierc. 


Příchovice. 


Pres  de  la  frontiěre  silésienne,  mais  du  cdtc 
bohémi en,  a  la  chaine  de  hautcurs  du  Buchštejn 
dans  ](>  district  de  Tan válci,  se  trouve  la  com- 
m mie  de  Príchovice  (altitude  800  m).  Kile  est 
surmontéo  par  „Buchsteinwarte14,  montagne 
courou née  ďun  belvédére  (958  m.).  A  proximité 
il  y  a  1c  village  de  Schenkenhahn  ainsi  quc  le 
villagc  do  Tiefenbach  n.  Děsnou  (connu  par  le 
réte  hro  établissement  hydrothérapique  du  Dr. 
.Schindler,  il  y  a  quelques  années).  Tiefenbach 
est  sitwée  dans  la  vallée  á  une  altitude  de  400  m. 
Touš  les  deux  village?  font  partie  de  la  com 
mune  de  Přichowitz. 


On  jouit  ďune  vue  sptendido  sur  cos  co)  1  i  nos 
hoisées.  En  has  se  trouvent  les  vallées  profwi 


Čerstvě  napadaný  sníh.  —  Neuschnee. 


Jinovatka.  —  Rauhreif. 


y.  '\  1/iy*  **  ■ 


I ' 


v.-: 


des  de  Děsná,  Kamenice,  Jizera  (fleuves)  qui 
s’étendent  bien  loin,  verš  rouost  les  rimes  ar 
rondies  et  les  massifs  de  montagno  du  Rurio- 
hoři.  riche  en  mythes,  avec  ses  énorme*  rrčtes  et 
hauteurs,  au  fond  la  montagne  ..Sněžka4*.  An 
nord  il  y  a  les  grandes  forets  sombres,  presque 
incommensurables  de  la  montapne  (User  avec 
ses  cretes  allongccs.  Le  repard  se  proměně  loin, 
bien  loin  dans  la  plaine  fertilc  bohém  ion  ne 
ju«(pťá  la  formát  i  on  de  la  montapne  ..Jiříkův 
vrch"  pres  de  Roudnice. 

Lorsque,  en  hivcr  les  versants  et  les  hauteurs 
de  montagnes  couverts  de  noipe  brillcnt  au  so- 
loi  1 ,  tandis  que  la  vallée  et  la  plaine  sont  en- 
tourées  du  brouillard  dense  de  1’hiver,  uno  mor 
infinre  de  brume  s’étendant  á  nos  pieds  de  la- 
quelle  surgissent  eeulement  les  pics  et  les  som- 
mets  des  montagnes  les  plus  hautes,  nous  nous 
croyons  transportés  dans  le  monde  des  fables, 
h  une  mer  boréale. 

Grace  aux  conditions  de  noipe  toujours  favo- 
rables  et  á  la  situation  ideále,  Příchovice  est  un 
terrain  merveilleux  de  ski,  pour  les  débutants 
comme  pour  les  champions  de  sport.  Le  nom- 
bre  des  visiteurs  de  cette  belle  contrée  mon- 
tueuse  croít.  ďannée  en  année. 

En  été  il  y  a  occasion  pour  entreprendre  des 
excursions  plus  ou  moitis  prolongées  sur  des 
chemins  bien  indiqués,  pour  la  plupart  au  mi¬ 
lieu  de  la  fnrét  splendide.  pleine  ďair  ozoniqne 


de  montagnes.  Ces  conditions  toniques  ensemble 
avec  l’eau  claire  de  sources  y  permettent  un  sc- 
jour  idéal. 

On  parvient  á  Tiefenbach  au  bout  de  3  min  útes 
en  partant  de  l!a  gare  de  Tiefenbacb — Děsná,  Pří¬ 
chovice — Schenkenhahn  on  atteint  dc  la  gare  de 
Tanvald-Sumburk  (distance  4  km.).  De  la  gare 
Tanvald-Šumburk  il  y  a  une  communication  par 
autobus  avec  Příchoviee-Schenkenhahn. 

Dans  la  commune  il  v  a  3  burcaux  de  poste, 
(Tiefenbach,  Příchovice,  Schenkenhahn)  un  nié- 
decin  avec  une  pharmacie,  2  éplises  ainsi  que 
tout  ce  qiťil  faut  pour  la  vie  quotidienne.  Schen¬ 
kenhahn  a  un  cinéma  sonore  tout  á  fait  moder¬ 
ně,  récemment  construit.  Le  cl  i  mat  correspond 
au  caractcre  du  promontoire:  en  été  třes  chaud 
et  en  hiver  bien  froid.  Pour  informations 
s’adresser  á  la  mairie  de  Příchovice. 

Logement  et  nourriture  dans  les  huttos  de 
montagnes  suivantes: 

Roesslerbaude  (au  milieu  de  la  forot)  Johanu 
Roessler 

Sur  Buchštejn  (tou lištičky  klub  v  Praze) 

Hahnbergbaude  á  Schenkenhahn  (Eduard 
Neumann) 

Touristenbaude  á  Schenkenhahn  i  Heinrich 
Rartel) 

Sonnenbergbaude  á  Příchovice.' (Herhip) 
ainsi  que  dans  les  auherges  suivantes: 


Tietenbach  n.  D.  —  Tiefenbach  a.  D. 


Chata  „Na  Buchštejně“  turist,  klubu  Praha- 
Vinohrady.  —  Baude  des  Touristenklubs  Prag- 
Weinberge. 
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Fritz  Pohl,  PFíchovice 
Rudolf  Roessler,  PFíchovice 
Anton  Prediger,  (Sportheim),  PFíchovice 
Otto  Friedrich,  Příchovice 
Gasthof  „Eiche“,  Tiefenhach  n.  Děsnou 
Gasthof  „Lindě",  Tiefenhach  n.  Děsnou 
„Tiefenbacher  Hof“,  Tiefenhach  n.  Děsnou. 
II  y  a  également  cle  nomhreux  logis  privés. 


Příchovice. 

Ne  ar  tho  Silcsean  frontier,  hut  on  the  Rcv 
hemian  sicle,  at  the  mountain-chain  of  the  Buctv 
štojn.  in  the  clistrict  of  Tanvald.  there  lies  the 
parish  of  Příchovice,  (800  m.  ahove  sea-level). 
ít  is  overl  ooked  hv  the  „Buchsteinwarte", 
(958  m.)  a  mountain  crown ed  with  a  look-out 
tower.  In  its  proximitv  there  is  the  horou  gh 
Schenkenhahn  and  the  villagc  Tiefenhach  n. 
Desnou-river.  (years  ago  the  famous  hydropa- 
thic  establishment  Dr.  Schindler).  Tiefenhach  is 
situated  400  m.  tower  in  tho  val  lev.  but  both  the 
villages  helong  to  the  parish  Příchovice. 

We  enjoy  a  wonderful  view  on  these  hills 
adornod  with  forests.  \Yo  see  tlie  deop  valleys 
of  tho  Dosna.  Kamenice  and  Tizera,  lving  bclow 
widclv  stroched  towards  tho  east.  the  mightv 
peaks  and  tho  masive  stnictuiTs  of  the  Rudo 
hoří,  with  Sněžka  in  the  hackground,  which  is 
the  plače  of  a  hnndred  of  tales.  Tn  the  north 
there  are  tho  wide.  nearly  houndless  dark  fo- 
resfs  nf  the  Tsor  mountains  with  its  long  crests. 
We  are  fascinatcd  hy  the  wonderful  view  over 
the  fortile  Bohemian  level  coutry  until  to  the 
forms  of  the  mountain  „Jiříkova  Hora41  near 
Roudnice. 

And  whon  in  wintor  the  snow-covered  hills 
and  slopes  lio  hefore  us  in  the  golden  sun,  whilo 
in  the  vallev  the  winter-fogs  are  gathorimr  and 
we  sec  at  our  foet  a  wide.  wide  sea  of  fog-hanks. 
onlv  penrrod  hy  tho  highest  peaks  and  moun¬ 
tains  —  then  we  helievo  to  be  in  some  wonrlor- 
ful  fairyland  in  the  arctic-sea. 

On  acconnt  of  its  favourahle  situation  there 
is  excellent  snow  in  Příchovice  and  it  is  almost 


Příchovice  s  Ještědem  v  pozadí. 
Příchowitz  mit  dem  Jeschken  im  Hintergrund. 
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Rozhledna  na  „Buchštejně". 
Aussichtsturm  auf  der  Buchsteinwarte. 


a  model  tract  of  land  for  skiers,  as  well  for  tho 
timid  beginner  as  for  the  boldest  man.  From 
year  to  year  more  and  more  people  como  to  ser 
this  wonderful  mountaín-world. 

In  summer  vou  mav  také  smáli  walks  and 
longer  excursions  in  the  marvcllous  woods  with 
their  hcalthy  air  on  well  indicated  pat.hs. 
Thanks  to  these  salutary  and  tonical  circum- 
stances  and  to  the  spring-water.  as  clear  as 
crystal,  Příchovice  is  a  wonderful  dwellinp 
plače. 

You  reach  Tiefenhach  in  8  minutns  from  tlíc 
station  Tiefenbach-Desná,  Přirhovice-Schonkcn 
liahn  from  the  station  Tanvald  -  Šumburk 
(4  km.),  stopping  plače  Příchovice  (Z  km.), 
Krontier-station  Polubský-Grurnthnl  (4  km). 
From  the  station  Tanvald  Šumburk  there  is 
bus-connection  to  Prichovice-Scbenkcnhahn. 

In  the  parish  there  are  3  post-offices  (Tiefen¬ 
hach,  Příchovice  and  Schenkenhahn),  a  physi- 
cian,  a  dispensarv,  two  churchQs  and  all  that 
is  necessary  to  satisfy  one’s  daily  wants.  In 
Schenkenhahn  there  is  quite  a  new  and  up-to- 
date  talkie-cinema. 

The  climate  corresponris  to  the  ch uráčte  r  of 
the  spurs  nf  the  mountnin-range,  hoautiful 
summers  and  hard  wintcrs.  The  townhall  of 
Příchovice  gives  willingly  all  information.  Yon 
find  board  and  lodgings  in  the  following  moun- 
tain-huts: 


Roesslerbaude  (in  the  middle  of  the  forest) 
Johann  Roessler 

Na  Buchštejne,  (touristický  klub  v  Praze) 
Hahnbergbaude  in  Sclienkenhahn  (Eduard 
Neumann) 

Touristenbaude  in  Schenkenhahn  (Heinrich 
Bartel) 

Sonnenbergbaude  in  Přichovice  (Herbig) 
and  in  the  inns: 


Fritz  Pohl,  Přichovice 

Rudoll  Roessler,  Přichovice 

Anton  Prediger  (Sportheim),  Přichovice 

Otto  Fiedrich,  Přichovice 

Gasthof  „Eiche“  Tiefenbach  n.  Děsnou 

Gasthof  „Lindě11,  Tiefenbach  n.  Děsnou 

„Tiefenbacher  Hof ť,  Tiefenbach  n.  Děsnou 
as  well  as  in  numerous  privatc  houses. 


Josefodol  a 

v  Jizerským 

Tržní  obec  Josefodol  v  horním  ťidolí  řeky  Ka 
ine nice  leží  na  levém  jejím  břehu,  na  konečné 
stanici  trati  Smržovka- Josefodol  Maxov,  patři 
do  jabloneckého  okresu  a  má  1700  obyvatel. 

Osídlené  území  těchto  dvou,  přes  37  km2  vel¬ 
kých  obcí,  zabírá  pouze  jednu  osminu  celkové 
plochy,  sedm  osmin  tvoří  husté  jehličnaté  lesy. 
Stavení  jsou  roztroušena  na  jižním  svahu  ma¬ 
sivu  Jizerských  hor  ve  výši  500  až  800  ni  n.  m. 
Pří  potocích,  které  se  s  příkrých  svahů  valí 
prudce  do  nížiny,  je  lidnatost  mnohem  hustší, 
aby  se  využilo  stálé  a  laciné  vodní  síly  v  bru¬ 
sírnách  skla. 

Je  tomu  již  dávno,  co  sklářství  zapustilo 
své  kořeny  zde  v  této  krajině,  tak  bohaté  na  le¬ 
sy.  Výrobky  šly  na  odbyt,  obchod  sklem  vzkvé¬ 
tal  á  přinášel  blahobyt.  Válka  a  bída  ve  vzdá¬ 
lených  zemích  však  otřásly  i  zdejším  sklářským 
průmyslem.  Zručnost,  získaná  výrobou  a  zpra¬ 
cováním  skla,  tvořila  stále  nové  skleněné  výrob 
ky,  zušlechtila  a  zlepšila  jě  a  přizpůsobila  vku¬ 
su  a  požadavkům  doby.  Přispěla  svou  hřivnou 
také  k  tomu,  že  se  »české  sklo«  ve  světě  těšilo 
a  stále  těší  velké  vážnosti  a  oblibě. 

S  vývinem  výroby  stalo  se  blízké  okres¬ 
ní  město  Jablonec  nad  Nisou  střediskem  sklář- 


Albrechtice 

;h  horách. 

ského  průmyslu,  rozvětveného  po  všech  okol¬ 
ních  obcích,  a  jeho  výrobky  jsou  všude  ve  světě 
známy  jako  »jablonecké  zboží «. 

Spojení  se  světem  obec  Josefodol  sice  má  díky 
svému  průmyslu,  ale  jako  krajina  ho  dosud  pří¬ 
liš  nedociluje.  Přes  to  v  posledním  desetiletí 
stává  se  Josefodol  i  po  krajinové  stránce  zná¬ 
mým  a  začíná  bytí  vyhledáván  jako  letovisko 
a  místo  zimních  sportů. 

Kdo  spatří  a  pozná  mohutné  a  hustě  zalesně¬ 
né  horské  hřebeny  a  mezi  nimi  romantická  údo¬ 
lí,  dovede  ocení  ti  jejich  klid,  jejich  sílu  a  bo¬ 
hatost  krajinné  krásy. 

Chce-li  se  někdo  opravdu  zotavili  z  vyčerpá¬ 
vajícího  shonu  každodenního  života,  at  se  obrá¬ 
tí  sem,  kam  jej  zvou  prosté  hotely  a  čisté  pří¬ 
bytky  u  soukromníků  k  delšímu  nebo  kratšímu 
pobytu. 

Četné  tiché  lesní  cesty  vábí  k  příjemným  vy¬ 
cházkám,  vrchy  a  chaty  v  blízkém  i  vzdáleněj¬ 
ším  okolí  k  polo-  neb  celodenním  výletům. 

Josefodol  a  jeho  sousední  dědiny  jsou  přímo 
stvořeny  pro  pěstování  zimních  sportů.  Hor¬ 
ské  a  srázné  lesní  cesty  hodí  se  velmi  dobře  pro 
sáňkování,  a  kdo  pozná  volné  a  zalesněné  svahy 
hor,  přesvědčí  se,  že  tvoří  nádherný  terén  pro 
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lyžaře.  Klidně  padající  snili  neb  jinovatka  vy¬ 
tvoří  pozorovateli  opravdu  pohádkové  obrazy. 

Německý  tělocvičný  spolek  udržuje  vzorné 
kluziště  pro  milovníky  bruslařského  sportu. 

Sklářský  průmysl,  který  jest  vlastně  jediným 
pramenem  výdělkových  možností  zdejšího  oby¬ 
vatelstva,  jest  representován  těmito  význačnými 
podniky: 

Firma  Karel  Riedl,  Josef  od  ol -Maxo  v,  vyrábí 
duté,  lisované,  tyčové,  lodyhové  a  strojní  sklo 
již  sto  let  ve  chvalne  známé  kvalitě. 

Fma  Sigm.  Simon  a  syn  vyrábí  a  vyváží  jem¬ 
ně  broušené  zboží  z  křišťálového  olovnatého 
skla.  Udržuje  stálou  výstavu  svých  výrobků,  již 
možno  nezávazně  kdykoliv  prohlédnouti. 

Firmy  Antonín  Zimmermann,  Fischer  &  spoL, 
František  Steíezáus  &  spol.,  vyrábějí  a  dodávají 
domácím  a  zahraničním  trhům  broušené  zboží 
z  křišťálového  skla  pro  domácnost,  k  účelům  to¬ 
aletním  a  dárkovým,  jako:  nádoby  pro  domác¬ 
nost,  posy  patka,  bonboniéry,  toaletu  i  soupravy, 
vázy,  talíře,  poháry  atd. 

Dále  jest  zde  ještě  celá  řada  prostředních  a 
malých  podnikatelů,  kteří  vyrábějí  broušené 
sklenice,  skleněné  perly,  knoflíky  nej rozmani¬ 
tějších  druhů  pro  mnohostrannou  potřebu  ce¬ 
lého  světa. 

Náš  význačný  průmysl  se  svým  školeným  děl¬ 
nictvem  může  vyhověti  každému  vkusu  a  přání. 

Informace  udílí  ochotně  a  zdarma  starost  en- 
ský  úřad  v  Josef  od  ole  i  Cizinecký  svaz  pro  hor¬ 
ní  údolí  Kamenice  v  Josefodole. 


Obec  Albrechtice  s  výše  položenou  osadou 
Mariánská  Hora,  která  je  pro  čistý,  horský 
vzduch  a  bohatost  jehličnatých  lesů  v  rozloze 
Ž100  ha  velmi  oblíbená,  leží  částečně  v  kotlině, 
částečně  na  vyvýšením4  v  nádherném  kraji  Ji¬ 
zerských  hor. 

0  ubytování  jest  vzorně  postaráno  v  hotelích, 
hostincích  a  četných  soukromých  domech  z;i 
mírné  ceny.  Seznam  bytů  dodá  Výbor  pro  cizi¬ 
necký  ruch,  tel.  9904-  au  tom. 

Dobré  spojení  drahou  a  autobusy  do  Jabloň 
cc,  Liberec,  jakož  i  na  Krkonoše. 

Nádražní  stanice  »  J  i  retin  -  Albrechtice*,  poš¬ 
tovní  a  telegrafní  úřad,  domácí  lékárna  u  stát 
ního  obvodního  lékaře.  Zdomácněl  zde  sklářský 
a  dřevařský  průmysl  (sklárna  fmy  Ernst  Seli  i 
cketanz). 

Výlety: 

Boudy  na  Mariánském  vrchu,  nádherné  lesní 
partie,  1*4  hod. 

Kromerova  bouda,  idylicky  položená,  V/>  hod. 

Nádherně  položené  »Lesní  divadlo*  na  Mari¬ 
ánské  hoře,  %  bod. 

Darreova  údolní  přehrada,  pojme  asi  7,000.000 
kub.  m  vody,  2  hod. 

Mariánský  vrch  760  m  vysoký,  pohodlný  vý 
stup,  1  hod. 

Špičák  808  m,  horský  hotel,  hostinské  pokoje, 
1  hod. 

Královská  výšina  858  m,  horský  hotel,  rozhled 
na,  3  hod. 

Hvězda  u  Příchovie,  H/2  hod.,  jakož  i  další 
lehce  přístupné  pozoruhodnosti,  výlety  a  příle 
žitosti  k  zimním  sportům. 


Josefsthal  und  Albrechtsdorf 

im  Isergebirge. 


Die  Marktgemečnde  Josefsthal  im  oberen 
Kamnitztale,  am  línken  Ufer  der  Kamnitz  und 
an  der  Endstation  der  Flugelbahn.  Morchen- 
stern — Josefsthal  Maxdorf  gelegen,  gehort  zuni 
Bczirke  Gablonz  und  záhlt  1700  Einwohncr. 

Das  běsi c dělte  Gebiet  der  uber  37  km3  grossen 
zwei  Gomeinden,  betrágt  nur  ein  achtel  der  Go- 


samtfláche,  7®  bilden  d  i  chtě  Nadehvaldungen. 
Die  Háuser  liegen  verstreut  am  Sůdhange  des 
IsergebirgsmassiVR  in  500  bis  800  m  u.  d.  M. 
An  den  Báchen,  dic  zum  Teil  mit  grossem  Ge 
fn  11c  an  den  stcilen  Lclinen  herahsturzen,  ist 
die  Besiedlung  dichter,  um  die  stetigen  und  bil 
li  gen  Wasserkráfto  in  den  Glasschleifereien  aus 
zu  niitzen. 
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Schon  f  r  íih  ze  i  ti  g  kam  die  Glasschmelzerei  in 
dieses  waldreiche  Gcbíet,  die  Erzeugnisse  fan¬ 
děn  Absatz.  Der  Glashandcl  bliihto  und  hradí¬ 
te  Wolilstaud.  Krieg  und  Not  in  fernen  Landen 
bra chtěn  schwere  Ruckschlage.  Die  durch  die 
Erzcugung  und  die  Bearbeitung  des  Glases  ge¬ 
sto  i  gerte  Fertigkeit  schuf  imnier  wieder  neuo 
Krzcugnisse  aus  Glas,  veredelte  und  verfeinerte 
sie  und  passte  sie  dem  Geschmack  und  der  Mo¬ 
de  der  Zeit  an.  Sie  trug  ihren  Teil  dazu  bei,  dass 
das  »Bohmische  Glas«  in  der  Welt  in  hohem 
Anseheu  stand  und  noch  steht. 

lili  Lauíe  der  Entwieklung  wurde  die  nahé 
Bezirksstadt  Gablonz  n.  N.  bald  zum  Zentrum 
einer  uber  alle  Bezirksgemeinden  ausgebreite- 
ten  Industrie,  deren  Erzeugnisse  unter  dem  Na- 
aien  »Gablonzer  Waren«  in  allen  Teilen  der 
Welt  bekannt  sind. 

Die  Verbindung  mit  der  Welt  hat  die  Gemein- 
de  Josefsthal  zwar  in  der  Ausvvirkung  ihres  Ge- 
werbfleisses,  nicht  aber  ais  Landschaft  gefun 
den. 

Trotzdem  wurde  die  »Sommerfrische  und  der 
Wintersportplatz  Josef sthak  im  letzten  Jahr- 
zehnt  immer  mehr  bekannt. 

Wer  die  machtigen,  dicht  bewaldeten  Berg- 
kamme  und  die  vielgestalteten  Taífurchen  sah 
und  kennt,  der  schátzt  ihre  Rube,  ihre  wiirzige 
Kraft  und  reiche  iandschaftliche  Schonheit. 

Wer  sich  von  der  hastenden  Unrast  des  A 11- 
tages  wirklich  erliolen  will,  den  laděn  die  ein- 
fachen  Gaststatten  und  die  sauberen  Wohnun- 
gen  bei  Privaten  zu  lángerem  oder  kurzerem 
Verweilen  ein. 

Gross  ist  die  Žahl  ruhiger  Waldwege  fur  Spa- 
ziergángc,  Halb-  und  Ganztagsausfluge  auf  die 
umliegenden  Hohen  und  Bauden,  in  die  nabere 
und  weitere  Umgebung. 

Josefsthal  und  seine  Nachbargemeinden  sind 
fur  die  Ausiibung  des  Wintersportes  sehr  gut  ge- 
eignet.  Die  Bergstrassen  und  die  zahlreichen 
Waldwege  ermoglichen  die  Ausiibung  des  Ro- 
delsportes:  Wer  in  den  Wáldern  und  an  den 
Han  gen  Beseheid  weiss,  wirtl  sie  bald  ais  eine 
Statte  práchtiger  Skifalirten  schatzen. 

Márchenhafte  Bil  der  bieten  sich  dem  Be- 
schauer  nach  ruhigem  Schneefall  oder  bei 
Rauhreif. 

Der  deutsche  Turnverein  hált  einen  gut  ge- 
pflegten  Eislaufplatz  fiir  Schlittschuhlaufer  zuř 
Verfugung. 


Ueber  die  Glasindustric,  wclche  die  naliezu 
ausschlicssliche  Erwerbsquellc  der  Bevólke- 
rung  darstcllt,  seien  noch  ergánzend  die  fiihren 
den  Unternehmungen  erwahnt: 

Die  Fa  Carl  Riedel,  Josefsthal  Maxdorf  er- 
zeugt  Hohl-  und  Pressglas,  Stangen-,  Stongel-  u. 
Maschinenglas  bereits  seit  einem  Jahrhundert 
in  bekannt  bester  Qualitát. 

Die  Fa  Sigm.  Simon  &  Sohn  erzeugt  und  ex 
poitiert  feingeschliffene  Bleiglaskristallwaren. 
Sie  unterhalt  eine  stiindige  Ausstellung  ihrer 
Erzeugnisse  oline  Knufzwang. 

Die  Firmen  Anton  Zimmermann,  Fischer  & 
Co,  Franz  Steiezius  &  Co  erzeugen  und  liefern 
ins  I11-  und  Ausland  geschliffenc  Krista  Ugl  a  s- 
waren  fiir  Wirtschafts-,  Toilettc-  und  Geschenk- 
zwecke,  wic:  Měna  gen,  Streuer,  Bonbon  i  ě  re  n, 
Toilettcgarnituren,  Yasen,  Teller,  Dosen,  Sclia- 
len  u.  s.  w. 

Weiters  gibt  es  noch  eine  grosse  Žahl  n lit t- 
lerer  und  kleiner  Unternehnicr,  dic  geschliffe 
ne  Giáser,  Perlen,  Ktiopfe  vcrschicdcnstcr  Art 
fur  den  vielfaltigcn  Gehraucli  in  aller  Welt  er¬ 
zeugen. 

Unsere  liochwertige  Industrie  mit  ihrer  ge 
schulten  Arbciterschaft  vermag  jodem  Go- 
schmack  u.  jodem  Wunsch  Roefmung  zu  tra- 
gen. 

Auskiinfte  ertoilt  bercitwilligst  und  kostenlos 
da§  Burgermeistoramt  Josefstluil  u.  der  Frein- 
(lenvorkchrsveroin  fiir  (las  obere  Kamnitztal  in 
Josefsthal. 

Die  Gemeinde  Albrechtsdorf  mit  dor  hober  go 
legenen  Ortschaft  Marienborg,  wolcho  wogon 
ihrer  reinen  Gebirgsluft  und  der  dazugehorigon 
2100  ha  Nadelvviilder  beliebt  ist,  liegt  zum  Teil 
in  einem  Talkessei,  zum  Teil  auf  einer  Anliohe 
im  herrlichen  Isergebirgsgelandc, 
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Fiir  Unterkunft  ist  in  Hotels,  Gastwirtschať 
ten  und  viclen  Privatwohnungen  bei  mássigon 
Preisen  bestens  gesorgt  und  koníren  Wohnugs- 
listen  durch  den  Fremdenverkchrsausschuss 
bezogen  werden.  Telefon  9904  autom. 

Gute  Bahnverbindungen  nach  Gablonz — Rei- 
chenberg,  sowie  gegen  das  Riesengebirge  und 
Autobusverkehr. 


Bahnstation  ^Georgenthal— Albrechtsclorf«, 
Post,  Telegraplrenamt.  Hausapotheke  beim 
staatl.  Distriktarz.  Die  Glas-  und  Holzindustrie 
ist  hier  heimiscli  (Glashíitte  des  Ernst  Sc-hicki* 
tanz). 

Ausfliige: 

Marienberger-Bauden,  lierrliche  Waldpartie, 
llA  Stundcn. 

Krómerbaude  mit  Dammbruch,  tdylisch  geh* 
gen,  iy2  Stundcn. 

Herrlich  gelcgene  »WaIdbQhne«  in  Mariou* 
berg,  %  Stunden. 

Darre-Talspcrre  ca.  7,000.000  iua  Stauinhalt,  X 
Stunden. 

Steinkoppen  700  m  hoch,  bequoinor  Auístleg, 
1  Sturnle. 

Spitzbergwarto  Warto  808  ui,  Bergwirtsduilt 
mit  Fremdenzinmiem.  I  Stunde. 

kónighuhe  858  in,  Bergwirtscliaft  mit  Aus- 
sichtstimn,  3  Stunden. 

Stefanshohe  bei  der  Orlschaft  Přieliovitz,  l1-. 
Stundcn,  weiter  vielc  andere,  leicht  zugángli 
che  Selienswurdigkeiten.  Ausílugsc  He  u.  Win 
tersport-Gelegenliciten. 


Joseíodol  et  Albrechtice 

dans  la  montagne  de  Jizera. 

La  Gommune  de  Joseíodol  dans  la  valíce  su- 
périeure  de  Kamenice,  sur  la  rive  gauche  de  la 
Kamenice  et  au  terminus  de  la  ligne  secondairc 
du  chemin  de  fer  Smržovka — Joseíodol — Maxov, 
appartient  au  district  de  Jablonec  et  a  1700 
habitants. 

La  contrée  colonisée  des  deux  connnunes,  qui 
comprennent  plus  de  37  km2  de  grandeur,  iťest 
qu’un  huitiěme  de  la  superficie  totale,  tandis 
que  sept  huitiěmes  sont  formés  de  profondes 
forets  de  conifěres.  Les  maisons  sont  éparpillées 
sur  la  ponte  mcridionalc  du  massif  de  la  mon¬ 
tagne  ďlscr  á  une  altitude  de  500—800  ni.  La 
colonisation  est  plus  den  se  pres  des  ruisseaux, 
qui  se  jettent  quelquefois  en  chutě  rapide  des 
pentes  raides,  et  qui  fournissent  de  la  force  hy- 
draulique  bon  marché  dans  les  ateliers  de  taille 
clu  verre. 

Lémaillure  du  verre  prit  son  essor  déjá  třes 
tót  dans  cette  contrée  boisée  et  les  produits 
étaient  de  vente  facile.  Le  commerce  de  la  ver- 
rerie  florissait  et  apportait  de  la  prospérité.  Les 
suites  des  guerres  dans  des  pays  lointains 
retarděrent  cependant  le  développoment.  La 
production  du  verre  se  perfectionna  de  plus 
cm  pTus.  On  créa  toujours  des  fonnes 
nouvclles  en  les  ennoblissant  et  en  les 
aclaptant  au  gout  et  á  !a  mode  de  nos  jours. 
Voilá  pourquoi  la  »Verrerie  Bohémienne<c  jouit 
ďun  renom  mondial. 

Au  cours  du  développoment  !a  ville  voisine 
de  Jablonec  n.  N.  devint  hientot  le  centre  ďune 
industrie  étondue  dans  toutes  les  communes  de 
Tarrondissement,  dont  les  produits  sont  comius 
dans  toutes  les  parties  du  monde  sous  le  nom 
de  »Artic!es  de  Jablonec«. 


La  commune  dc  Joseíodol  ost  plus  connue 
par  son  industrie  que  par  le  charnie  de  sou 
pavsage. 

Au  cours  des  dernieres  aitnéus  la  villégiatuiv 
et  la  plače  de  sports  ďhiver  de  Joseíodol  ga 
gna  tout  de  meme  plus  ďiniportance. 

Celui  qui  a  vu  les  crétes  puissantes  ct  boisées 
des  montagnes  ainsi  que  les  beaux  sillons  des 
vallées  admirc  leur  ca  line,  leur  force  ainsi  que 
la  splendeur  cle  leur  pavsage. 

Celui  qui  veut  se  reposer  de  la  hatě  et  des 
soucis  de  la  vie  quotidienne  sera  toujours  le 
bienvenu  dans  les  sim ples  auberges  ou  bien 
dans  les  propres  logemcnts  privés  de  la  com 
aiune. 

On  peut  entreprendre  beaucoup  de  belles  pro 
menades  dans  les  forets  ainsi  que  des  excur 
sion  á  la  journée  et  a  demie  journée  aux  col- 
lines  et  aux  chalets  environnants,  aux  environs 
procli  es  et  lointains. 

Josefodol  et  ses  communes  voisines  sont  pré 
destinées  pour  le  sport  ďhiver.  Les  routes  cle 
montagnes  et  les  sentiers  nombreux  des  forets 
sont  pré  pares  pour  les  courscs  de  luge  et  de  ski. 

La  société  allemancle  de  gymnastique  entiv 
tient  une  belle  patinoire. 

II  faut  eucore  mentionner  la  veri*eric,  qui 
présentc  presque  ťuuique  gam  de  la  popu  lat  ion 

La  maison  Carl  Riedel,  Josefodol — Maxov,  pro 
duit  du  verre  concave,  comprimé,  du  verre  en 
barres,  en  tiges,  du  verre  pour  mach  i  nes  depuis 
un  siccle  en  mcilleure  qualité. 

La  maison  Sigm.  Simon  &  Fils  produit  et 
exporte  des  eristaux  en  verre  de  plomb  finc- 
ment  taillés.  Elle  entre tient  une  exposition  per¬ 
manente  de  ses  produits  sans  obligation  ďa 
chat. 

Les  maisons  Anton  Zimmermann,  Fischer 
&  Cie.,  Franz  Stefezius  &  Cie.,  produisent  et 
exportent  pour  le  pays  et  rótrnnger  des  eristaux 
taillés  pour  ménage,  toilette,  cadeaux,  tels  que: 
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huilíers,  bonbonniěres,  Services  de  toilette. 
vases,  assiettes,  doses,  bols,  etc. 

De  plus  il  y  a  encore  un  grand  nombrc  ďen- 
trepriscs  plus  petites  qui  produisent  des  verres 
taillées,  pcrles,  boutons  de  tout  genre. 

Notrc  industrie  ďune  haute  portée  avec  ses 
ouvriers  qualifiés  sait  satisfaire  les  gouts  les 
plus  difficiles. 

ínformations  détaillées  et  graciedses  par  la 
mairie  de  Joscfodol  et  par  le  syndicat  ďinitia- 
tive  pour  la  vallée  supčrieune  de  Kamenice 
á  Josef odol. 

La  commune  de  Albrechtice  avec  le  villagc 
situé  plus  haut  de  Mariánská  Hora  qui  est  trés 
en  faveur  gríicc  á  son  air  pur  de  montagne  et 
ses  2100  ha  de  forets  de  conifércs  est  située  par* 
tiellement  dans  une  vallóe  encaissée,  partiel- 
lement  sur  une  colline  dans  la  montagne  magni- 
fique  ďlser. 

Logements  et.  nourriture  á  prix  modérés  dans 
des  hótels,  aubcrges,  appartements  privés. 
Listes  de  demeurcs  au  syndicat  ďinitiative. 
Tel.  9904. 

Bonne  comiminication  pour  Jablonec— Libe¬ 
rec,  montagne  des  Géants  ainsi  que  Service  ďau- 
tobus. 

Gare  de  Ji  retin — Albrechtice,  bureau  de  poste, 
télcgraphe,  pharmacie  portative  cliez  le  móde- 
cin  de  district. 

Industrie  du  verre  et  du  bois.  (Ernst  Schicke- 
tanz,  vcrreric.) 

Excursions: 

Chalct  de  Mariánská  Hora,  forot  magnifique. 
H4  heure.  Chalet  de  Kroner,  situation  idyl- 
lique,  1 V2  heure.  Mariánská  Hora,  »théatre  du 
bois«,  aspcct  magnifique,  %  heure.  Barrage  de 
Darre,  superficie  7,000.000  m*  environ,  2  heures. 
Mariánský  vrch,  7G0  m,  ascencion  facile, 


1  heure.  Špičák  808  m,  hotel  de  montagne  avec 
logement  de  tourístes,  1  heure.  Královská  vý¬ 
šina  858  m.  hotel  de  montagne  avec  belvéderc, 
3  heures.  Hvězda  prés  de  Přichovice,  l1/?  heures. 

En  outre  il  y  a  un  grand  nombrc  de  curiosités 
facilcment  accessibles,  buts  ďexcursion,  occa- 
sions  pour  le  sport  ďhiver. 


Joseíodol  an  d  Albrechtice. 

In  the  Jizera -mountains. 


The  smáli  market-town  of  Josefodol  in  theupper 
Kamen  ice-vall'ey,  on  the  left  side  of  Kamenice* 
river,  belongs  to  the  district  Jablonec.  ít  has 
about  1700  inhabitants  and  is  the  terminus  of 
the  side-line  Smržovka-JosefoclohMaxov. 

The  two  parishes  háve  a  total  dimension  of 
37  km2,  but  only  one  eighth  is  colonised;  the 
rest  is  thick  forest.  The  houses  are  lying  scat- 
tered  on  the  Southern  slopes  of  the  Iser-moun- 
tans,  500  —  800  m  nbove  sea  levol.  Along  the 
brooks,  partly  rushing  down  from  the  steep  slo¬ 
pes,  settlement  is  den  ser,  chiefly  for  utilising 
the  cheap  vvater- power  in  the  glass-grindings. 

Long  ago  glass-cutting  was  doně  in  this  woodv 
region  and  the  different  articles  were  wcll  so’d. 
Glass-trade  was  pros  pero  us  and  peopUe  became 
wealthy.  But  the  reaction  of  war  and  misery  in 
roun  tri  es  far  off  was  a  sad  one.  Manu  far  tu  re 
and  eutting  of  glass  developed  more  and  more; 
ne,w  glass-articles  were  produced,  were  i m prov¬ 
ed  and  perfected,  conforming  to  fashion  and 
taste  of  the  timc.  Josefodol  helped  in  a  large 
measure  to  make  »Bohemian  glass<(  highly 
thought  of  in  all  the  world. 

in  the  coursc  of  the  development  the  ncar 
district-town  Jablonec  (Gablonz)  soon  became 
the  centre  of  an  industry  extended  ověř  all 
neighbouring  parishes;  its  p  rodu  c  ta  are  well 
known  under  the  mime  »Goods  oí  Gablonz«  in 
all  the  world. 

The  pa rish.  Josefodol  has  connection  with  the 
world  by  its  trade,  but  it  has  not  yet  been  dis- 
eovered  as  a  beautiful  landscape. 
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Ouly  in  the  last  years  tourists  came  to  the 
»Summer- resort  and  Winter-sporting-place  Jose- 
fodol«. 

Tourists  will  find  wondcrful  woodv  moun- 
tains  and  lovely  vaJleys,  quiet  forests,  ozonic  air 
and  a  rich  and  beautiful  scenery. 

Comťortable  inns  and  clean  private  houses 
invite  for  a  longer  or  shorter  stay  him  who 
wants  to  recover  from  haste  and  care  of  daily 
life. 

There  are  many  quiet  paths  in  the  forests  for 
tourists,  half  a  dav  and  whole  day  excursions 
to  the  surrounding  hills  and  huts,  in  the  nea- 
m*  and  íarthei*  suitou ndings. 

Josef odol  and  its  neighbouring  parishes  are 
fine  places  for  winter-sport.  The  mountain-  and 
forest  roads  are  just  the  right  plače  for  tobog 
ganning.  And  the  hills  and  slopes  are  a  reál  pa¬ 
ra  dis  c  for  skiers, 

When  snow  or  hoar-frost  rover  the  forests. 
vou  will  be  charmed  by  the  fairv-tale  like  land- 
acape. 

The  Gennan  gymnasti c-club  has  a  well  kept 
skating-rink. 

From  the  glass-industry,  nearly  the  only  re- 
source  of  the  inhahitants,  we  háve  to  mention 
some  important  firms:  The  firm  Kari  Riedel,  Jo 
sefortol-Maxov,  has  been  producing  hollow-ware 
and  monl ded  glass,  glass  in  sticks  and  stems 
and  machine-glass,  since  a  hundred  years  and 
in  very  best  quality. 

The  firm  Sigm.  Simon  &  Son  produces  and 
export  s  fine-cut  flint-glass  goods.  The  firm  has 


a  permanent  exhibition  of  its  articles  without 
any  obligation  of  buying. 

The  firms  Anton  Zinunermann,  Fischer  & 
Co.,  Franz  Stefezius  &  Co.,  produce  and  seli  to 
the  horue-market  and  abroad  cut  crystahgoods 
for  housekeeping  and  toilet  as:  cruet-stands, 
bonbon nieres,  toilet-sets,  vases,  plates,  boxes, 
bowls,  etc. 

There  is  still  quite  a  number  of  smáli  ano 
middle  firms,  producing  cut  glass,  pearls,  but- 
tons  of  different  kinds. 

Our  highly  developed  industry  with.its  train- 
ed  workmen  is  able  to  satisfy  every  taste. 

The  townhall  Josefodol  and  the  tourists 
office  for  the  upper  Kamenice-valley  in  Josefo¬ 
dol  gladly  give  every  Information  free  of  cost. 

The  parish  Albrechtice  with  the  plače  Mari¬ 
ánská  Hora,  a  bit  higher  up,  is  much  in  favour 
for  its  pure  niountain-air  and  its  Iarge  pine- 
vvoods  (2100  ha).  It  is  situated  partly  in  a  valley, 
partly  on  a  hill  of  the  vvonderful  Iser-mountain- 
region. 

Cheap  lodgings  in  hotcls,  inns  and  in  many 
private  rooms.  There  are  lists  of  lodgings  to  be 
had  in  the  tourisťs-office,  telephone  9904. 

Good  railway-connections  to  Jablonce — Libe¬ 
rec  as  well  as  to  Riesen-mountains.  Bus-con- 
nection. 

Station  »Jirctin — Albrechtice*,  post-  and  tele- 
graph-officc,  dispensary  of  the  district  -  phy- 
sician.  Glass-  and  wood-industry  (glass- works 
Ernst  Schickctanz). 

Excursions: 

Mariánská  Iiora-huts,  wonderful  forest- walk. 
\V±  hour. 

Ivromer-hut,  idyllically  situated,  1  y2  hour. 

The  beautiful  »Lesní  divadlo*  in  Mariánská 
Hora,  %  hour. 

Darre-barrago,  about  7,000.000  in5  clamining,  2 
hours. 

Mariánský  vrch  (760  m),  easv  ascent,  i  hour. 

Špičák  (808  m)  monntain-inn  with  rooms  for 
tourists,  1  hour. 

Královská  výšina  (858  m),  mountain-frin  with 
a  look-out  tower,  8  hours. 

Hvězda  ncar  Fřichovice,  H/2  hour,  and  many 
other  sights,  excursions  and  splendid  chances 
for  winter-sports. 


Železný  Brod. 


Město  Železný  Brod,  rodiště  býv.  ministra 
dr.  Jos.  Matouška  a  nynějšího  ministra  dr. 
Kalfuse,  rozložilo  se  po  obou  březích  řeky  Jize¬ 
ry  v  kotlině  i  po  stráních  při  vtoku  divokého 
potoka  Žernovníka.  Bývá  právem  označováno  za 
město  skla,  dřevěných  staveb  a  přírodních  krás. 
Železnobrodsko  jest  totiž  odedávna  domovem 
sklářské  výroby  a  rozlehlý  železnobrodský  soud¬ 
ní  okres  jest  sídlem  velmi  početných  a  zručných 
sklářů,  jejichž  dovedné  a  pilné  ruce  zhotovují 
většinou  po  domácku  tisíce  ozdobných  předmětů, 


jako  náhrdelníky,  náramky,  sponky,  knoflíky, 
květiny,  ozdobné  špendlíky,  třásně  k  lampám, 
korálové  story,  prsteny  atd.,  krátce  skleněnou  bi¬ 
žuterii,  známou  v  obchodě  pod  názvem  » jablo¬ 
necké  zboží«  podle  jabloneckých  exportních  do¬ 
mů.  Střediskem  snah  o  výrobu  uměleckého  skla 
stala  se  státní  odborná  feklářsko-obchodni  škola, 
založená  v  r,  1920.  Škola  pracuje  v  oboru  umě¬ 
leckého  skla  rytého,  malovaného,  broušeného  a 
pasiřství.  Znamenitě  se  uplatnily  skleněné  ta¬ 
žené  i  foukané  figurky,  zvířátka,  květinky  a  j., 
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uelkový  pohled  na  Železný  Brod.  —  Gřesamtansicht  von  Železný  Brod.  —  Vue  générale  de  Že¬ 
lezný  Brod.  —  Total  view  of  Železný  Brod. 


vyráběné  jako  sklo  výlučně  železnobrodské. 
Návštěvníci  města  mohou  si  ve  škole  prohled- 
nouti  stálou  výstavu  nového  uměleckého  skla 
a  starého  skla  českého  a  prací  benátských,  ja¬ 
ponských,  čínských,  černošských,  indiánských 
a  j. 

Železný  Brod  si  zachoval  ve  své  staré  části 
mnoho  svérázných  dřevěných  staveb,  z  nichž 
pro  turisty  nej  pozoru  hodnější  jsou  staré  domy 
na  nicgrově  náměstí,  dále  dům  Huškův,  »Běli- 
šté«,  na  »Trávníkach«,  starobylá  dřevěná  zvoni¬ 
ce  u  kostela.  Nejvýznačnější  dřevěnou  stav¬ 
bou  byla  stará  radnice,  bohužel  v  roce 
1890  zbořená.  Její  model  dochován  je  v  měst¬ 
ském  museu,  které  je  umístěno  v  krásné  novo¬ 
stavbě  městské  spořitelny. 

Městské  museum  chová  10  starých  cechovních 
korouhví,  na  nichž  vynikají  zvlášť  krásně  řeza¬ 


né  kříže,  různé  ukázky  malovaného  nábytku 
i  jiných  drobných  prací  a  nářadí  místního  pů¬ 
vodu.  Samostatným  oddělením  jsou  sbírky  sta¬ 
rého  českého  lidového  umění,  dar  to  a  celoživot 
ní  dílo  rodáka  děkana  P.  Ot.  Hrušky,  k  těmto 
památkám  dlužno  při  čisti  zajímavou  ba  rokovou 
sochu  na  kašně  Riegrova  nám.  a  empirovou  kaš¬ 
nu  se  znakem  města  na  Havlíčkově  nám.  Velmi 
pozoruhodná  je  též  ze  dřeva  řezaná  gotická 
Pieta  z  doby  kol  r.  1400  v  kostele.  Obrazová  ga¬ 
lerie  měst.  spořitelny  má  obrazy,  zachycující 
starobylý  ráz  města;  jsou  mezi  nimi  též  origi¬ 
nály  rodáka  VI.  Rady.  V  posledních  letech  je 
Železný  Brod  vyhledávaným  letoviskem  pro 
svoje  divoce  romantické  okolí  s  moderním  kou¬ 
palištěm  na  Jizeře,  pro  možnost  bohatých  vý¬ 
letů  a  vycházek  a  pro  blízkost  Krkonoš  a  Jizer¬ 
ských  hor. 


Vnitřek  města  Železný  Brod.  —  Stadtinneres  von  Železný  Brod.  —  Intérieur  de  la  ville  de  Železný 
Brod.  —  Interior  oí  the  city  of  Železný  Brod. 
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Spořitelna  města  Železného  Brodu.  —  Dvorana  a  zasedací  síň.  —  Sparkassa  der  Stadt  Železný 
Brod.  —  Halle  und  Sitzungssaal.  —  Caisse  ďépargne  de  la  ville  de  Železný  Brod.  —  Halle  el 
salle  de  séances.  —  Savings-Bank  of  the  city  of  Železný  Brod.  —  Halí  and  meeting-room. 


Zel 


ezný 


Brod 

i 


Die  Stačit  Železný  Brod,  der  Geburtsort  des 
ehemaligcn  Ministers  Dr.  Jos.  Matoušek  und  des 
derzeitigen  Ministers  Dr.  Kalfus,  liegt  im  Kessel 
auf  beiden  Ufern  der  Iser  und  an  den  I-Iangcn 
clos  voiužern  ovili  k  cl  urcli  flo.ssenenWildbachtal  es. 

Die  Stadt  wird  mit  Recht  ais  dic  Stadt  des 
Glases,  der  Naturschonheiten  und  der  Hol  z  tam¬ 
ten  bezeichnet.  Železný  Brod  ist  námlich  seit  lan- 
gen  Zciten  die  l  lei  mat  der  Glaserzeugung  und 
der  langgestreckte  Žclcznobrodcr  Geríchtsbezirk 
ist  der  Sitz  zaldreicher  Glasschleifer,  deren  ge- 
schickte  und  flcissige  I lundě  tausenderlei  Ge 
genstánde,  wie  Kolliers,  Armreifcn,  Spangen, 
Knfcpfe,  Iíandtaschen,  Blumen,  Klipse,  Glasfran- 
sen  fiir  Lustcr,  Koral  Icnstores,  Binge  usw., 
kurzum  Glasbijouterie,  die  im  Handol  nach  den 
Gablonzer  Exportháusem  ais  »Gablonzer  Bijou- 
terie«  bezeichnet  wird,  anfertigen.  Den  Mittei- 
punkt  der  Glaserzeugung  bildet  die  staaturhe 
Glas-Fachschule  fiir  Glaserzeugung  und  Mandel 


Okno  v  městské  spořitelně  —  výrobek  fy.  R. 
Hloušek  podle  návrhu  prof.  Zd.  Juny.  —  Fen- 
ster  in  der  stádtischen  Sparkasse  —  Erzeugnis 
der  Firma  R.  Hloušek  nach  dem  Entwurf  des 
Prof.  Juna.  —  Fenétres  de  la  Caisse  ďépargne 
Municipale  —  produit  de  la  maison  R.  Hloušek 
ďaprěs  le  dessin  du  prof.  Juna.  —  Window-pane 
of  the  Municipal  Savings-Bank  —  product  of  the 
firm  R.  Hloušek  after  the  design  of  prof.  Juna. 


mít  Glas.  Dieselbe  wurde  im  Jahre  1920  gegrun- 
det  und  befasst  sicli  mit  Kunst  Schleiferei, 
Actzcrcí  und  Glasmaleici.  Sehr  gut  bcwáhrt  hat 
sicli  namentlich  die  Erzeugung  von  gezogencn 
und  geblasenen  Glasfiguren,  Ticrclicn,  Bliim 
eben  u,  a.  m.,  cntwedcr  einzeln  oder  in  Gruppen 
gearbeitet.  Fur  Besucher  der  Stadt  Železný  Brod 
ist  die  Kunst-Austellung  der  Scliule,  welche 
ausser  modernen  Arbeiten  aus  bolimischcm 
Glas  auch  noch  wcrtvolle  venczianische,  japa 
nische,  chinesi selíc,  indianische  und  Sainmlun 
gen  von  Negcrstámmen  enthiilt,  permanent  ge 
offnet. 

In  al teren  Železnobroder  Stadtteilen  sind  fiir 
den  Touristen  sehenswerte  alte  Ilolzhauten  cr- 
halten,  namentlich  dic  alten  Iiolzhnuschcn  ani 
Riegerplatz,  das  »Hušok-IIaus«,  »Běliště«,  x>Nn- 
Trávníkách*,  das  alte  Glockenturmehen  bei  der 
Ivirche,  welcli  lotztere  angcblich  auch  aus  Ilolz 
gcwcsen  scin  soli  und  weiters  die  u  rul  ten 
Iláusehen  im  áltesten  Teil  der  Stadt.  Die  gr- 
wichtigste  diesei*  alten  Ilolzhauten  war  das  alte 
Rathaus,  das  lei  der  1890  einem  R  rande  orlag. 
Sein  Modell  hefindet  si cli  im  Mu-euin,  das  sicli 
annorseits  in  dem  Geháude  der  stádtischen 
Sparkassa  befindet.  Das  Museum  hirgt  weiters 
iO  Inmmgsfalinen  mit  sebonen,  an  don  Fuhnen 
stangen  angobraehten,  wundcrvoll  gescím itzton 
Kroužen,  verschiedene  alte  Gebraurhgegonstán- 
dc  und  handgemalte  Mobcl  hiesiger  I-Ierkunít. 
In  einnr  bcsondercn  Ahtcilung  ist  eino  Saním 
lung  alter  bohmischer  Volkskunsl  unterge 
brach t  (das  Gcschenk  und  die  Arbcit  des  liter 
gcbiirtigen  Děkan  s  P.  Ot.  Hruška).  Zu  d  i  esem 
Sehonswiirdigkeiten  zii.li  len  nocli  die  i ntoressa li¬ 
te,  im  Barockstil  gehaltcnc  Brunnenstatuc  auf 
dem  Riegerplatz  und  der  in  Empire  gehaute 
Brunnen  auf  dem  Ilavlíčckplatz.  Eine  weitcrc  Se 
henswurdigkoit.  ist  die  aus  der  Zeit  um  1400 
stammende,  in  der  Kirche  hefind licho,  altgoti- 
selíc  Pictát,  eine  Iicrrlichc  Schnitzcrei. 

Die  Bildcrgalerie  der  stádtischen  Sparkasse 
enthált  ausser  vielen,  den  alten  Charakter  der 
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Výrobky  iy.  Jaroslav  Vele,  Železný  Brod.  —  Erzeugnisse  der  Fa.  Jaroslav  vele,  z.eiez<uy  íí.ou.  — 
Produits  de  La  maison  Jaroslav  Vele  á  Železný  Brod.  —  Manufactures  of  the  fimi  Jaroslav 

Vele  in  Železný  Brod. 


Sladt  wiedergebcndcn  Gemaldcn,  cíne  Samm 
lung  von  Originalen  des  hicr  gcburtigen  Mu- 
Iers  VI.  Rada. 

In  den  letzten  Jahren  ist  Železný  Brod  wegen 
sciner  wilclromantischen  Umgebung  čine  viel 


bcsuchtc  Sommerfrisclie  mit  činem  modernou 
Freihad  in  der  Iser,  von  wclcher  aus  zalil reichc 
Ausfluge  und  Spaziergiingt  in  die  Umgegend 
solbst,  odei*  in  das  nahé  Riescu-  und  Isorgebirge 
imternommcn  werdcn  kón  ne  n. 


Železný  Brod. 


La  villc  de  Železný  Brod.  linu  do  naissance  do 
1'ancion  ministře  Dr.  Jos.  MntnušPk  ot  du  mi¬ 
nistře  actuol  Dr.  Kal  tu  s,  est  šitu  co  rommo  dans 
mi  ontnrmoir  sur  los  doux  rives  do  la  Tizera  ct 
aux  pent.ps  do  la  vallóo  du  torrent  »Žcrnovnik«. 

La  ville  est  design éc  a  juste  titrn  commo  vil 
le  dc  la  verrerio.  des  boautes  do  ln  náturo,  do* 
údifices  de  bois.  II  fant  snvnir  nuo  Železný  Brod 
est  depuis  longtomps  ln  patric  de  la  production 
do  verre  et  quo  lo  district  otonriu  de  Železný 
Brod  est  le  domicile  de  nombreaux  tailleurs  de 
verre,  dont  les  mnins  bnbiles  et  diligontes  pro* 
duisent  milic  objet?  commo  oolliors,  bracelets. 
boucles.  bonton?,  sacs  a  main,  fleurs,  elips, 
frnnges  en  verre  pour  lustros,  ridonux  de  c.oranx, 
bagu  es  etc..  bref  toňte  la  bijouterie  dc  vorre.  con- 
nuc  dans  lo  rommerro  commo  »bi.joutorio  de  Ja¬ 
blonec^  ďaprěs  les  mnisons  ďexpnrt  dc  Jablonce. 
Lc  centre  de  ln  production  do  vpito  o«t  Tocolo 
profcssionnellc  ďEtat  pour  la  production  ot  lc 
roní  morce  du  verre.  Kilo  fut  fondóc  en  1020  et 
s’occupe  surtout  de  la  taille  du  verre,  de  la  gra 
vnre.  dc  la  peinture  sur  verre.  La  production 
dc  figuros  en  verre  filé  ct  soufflé,  de  petits  ani* 
nianx,  do  fleurs  minimes  etc..  travnillés  en  par- 
ticulier  ou  en  groupes  a  bien  répondu  a  Vatten- 


te.  Lexposition  ďart  de  lécole,  qui  conticnt  on- 
tre  les  ouvragos  moderno?  de  verre  bohómion 
encore  de  précicuses  collections  vónétiennes,  ja- 
ponaises,  ehinoises,  indiennes  ainsi  quo  do  tri- 
bus  négrcs,  est  ouverte  continuollomont  pour  les 
visiteurs  de  la  villc  de  Železný 'Brod. 

De  vieillcs  construction^  de  bois,  clignos  (lotře 
vnes  par  les  temristes  se  trouvent  dans  les  vieux 


Výrobky  íy.  Jaroslav  Velo,  Železný  Brod. 
Edzeugnisse  der  Fa.  Jaroslav  Vele,  Železný  Brod. 
Produits  de  la  maison  Jaroslav  Vele  a  Železný 
Brod.  —  Manufactures  of  the  firm  Jaroslav  Vele 
in  Železný  Brod. 
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Výrobky  íy.  M udolav  Vele,  Železný  Brod. 
Erzeugnisse  der  Fa.  Jaroslav  Vele,  Železný  Brod. 
Produits  de  la  maison  Jaroslav  Vele  á  Železný 
Brod,  —  Manufactures  oí  the  finn  Jaroslav  Vele 
in  Železný  Brod. 


qui  malheureusement  prit  feu  en  1890  et  fut  ré 
duit  en  cendrcs.  Son  modele  se  tmu  ve  au  mu- 
sée  situé  dans  le  bátiment  de  Ia  caisso  cíépar- 
gne  munici  pále.  Le  musée  conticnt  également  10 
drapeaux  de  corps  de  métier  aux  bol  les  c  mix. 
taillées  á  merveille  et  attachées  aux  futs,  do.  di 
verš  vieux  objets  ďusage  ainsi  que  des  mcublos 
peints  á  la  main  ďorigine  de  cotte  ville.  Dan> 
un  rayon  séparé  il  y  a  une  collection  de  vieil 
art  popula  i  re  de  la  Bohéme,  don  ct  ouvrage  du 
ioyen  natif  de  la  ville,  P.  Ot.  Hruška.  Parmí  los 
curiosités  nous  citerons  eucoro  la  statun  inté 
ressante  de  la  fontainc,  en  style  baroque  (Riogro- 
iO  nám.)  et  la  fontaine  en  style  empire  (I-Iavlíě 
slovo  náměstí.)  Une  a  utře  curiosité  serait  !a  Pi 
été,  magnifique  ouvrage  sculpté  on  style  ancion 
gothique,  datant  de  1100  environ,  qui  se  trou  ve 
á  1’église. 

La  galerie  des  peintures  de  la  caissc  ďépargur 
munici  pále  contient  outre  les  nombreux  ta- 
bleaux  qui  caractérisent  si  bien  la  vieille  ville, 
une  collection  ďoriginaux  du  peintre  VI.  Hada, 
né  á  la  ville. 

Depuis  quelques  années  Železný  Brod  est  une 
villégiature  trěs  recherchée  gráce  á  ses  environs 
román  ti  ques.  II  y  a  un  étabiissement  de  bains 
modeme  á  la  Jizera,  ďou  on  peut  ontreprendro 
de  belles  promenades  et  excursions  aux  envi 
rons  ou  bien  au  Krkonoše  (Montagne  des  Gó- 
an  ts)  et  á  Jizerské  bory  qui  se  tmu  ven t  proxi 
mi  té  de  la  ville. 


quartiers  de  ville.  Ce  sont  surtout  les  petites 
maison s  de  bois  au  Hiogrovo  náměstí,  les  mai- 
sons  dc  »Hušck«,  »Bě]iště«,  »Na  Trávníkách«, 
le  vieux  campanille  pres  de  réglise  qui  a  été 
de  bois  également  comme  on  prétend,  ensuite 
los  maisonnettos  trěs  anciennes  au  quartier  le 
plus  vieux  de  la  ville.  La  plus  grande  de  ces 
eonstructions  de  hnis  était  Ic  vieil  hotel  de  ville 


Železný  Brod 

Železný  Brod  is  the  nati  ve  town  of  the  former 
minister  Dr.  Jos.  Matoušek  and  of  the  actual 
min  i  ster  Dr.  Kalfus.  It  is  situated  in  a  gorge  on 


Výrobky  fy.  Jaroslav  Vele,  Železný  Brod.  —  Erzeugnisse  der  Fa.  Jaroslav  Vele,  Železný  Brod.  — 
Produits  de  la  maison  Jaroslav  Vele  á  Železný  Brod.  —  Manufactures  of  the  finn  Jaroslav 

Vele  in  Železný  Brod, 
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Pozoruhodná  sochařská  díla,  —  Sehenswiirdige 
Bildhauereien.  —  Sculptures  considérables,  — 
Remarkable  scuDptures, 


the  two  banks  of  the  Jizera-river  and  on  the 
slopes  of  the  valley  through  which  flows  the 
Žerno  vnik, 

The  town  is  called  with  full  right  the  town 
of  glass,  of  beauties  of  nátuře  and  of  wood- 
eonstructions.  Železný  Brod  has  been  since  a 
long  time  the  country  of  glass-production  and 
its  long  stretched  district  is  the  home  of  numc- 
rous  glass-eutters  whose  skillful  and  diligent 
hands  produce  manifold  objects  li  ke  necklaccs, 
bracelets,  clasps,  buttons,  bags,  elips,  glass-frin- 
ges  for  chandeliers,  curtains  consisting  of  co 
rals,  rings  etc.,  in  short  al'l  glass-trinkets,  known 
in  trade  as  »Jablonec-trinkets«,  after  the  Jablo¬ 
nec  export  firms.  The  centre  of  glass-production 
is  the  professional  public  school  for  glass-pro¬ 
duction  and  trade.  It  was  established  in 


1920  and  has  dealings  with  eutting,  etching  and 
glass-painting.  Especially  the  production  of 
drawn  and  blown  glass-figures.  litte  aninials 
and  flowers  etc.,  worked  out  single  or  in  groups, 
was  fully  up  to  the  inaik.  Visitors  of  Železný 
Brod  will  surely  li  ke  to  sec  the  school  s  art-ex- 
hi  biti  on,  consisting  not  only  of  modern  works 
of  Bohemian  glass  but  also  of  Venctian,  Japa 
nese,  Chinese,  Indián  and  Negro-collections.  This 
exhibition  is  pemiantlv  open  to  the  public. 

The  old  wood-con struct i ons  in  the  older  parts 
of  the  town  are  worth  to  bc  seen  for  tourists. 
Above  all  there  are  the  old  little  houses  of  wood 
on  Riegrovo  náměstí,  the  houses  of  »Hušek«, 
»Rěliště«,  »Na  Trávníkách*,  the  old  bell-turrot 
near  the  cluirch,  which  is  said  to  háve  been  of 
wood,  too.  and  last  not  least  the  very  old  hou 


J.  MRKLAS  A  SVM 

továrna  na  šrouby  -  Schraubenfabrik  -  usine  de  vis  -  screw-factory 

Železný  Brod. 
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ses  in  the  oklest  quarter  of  the  town,  The  big 
gest  of  those  wood-buildings  has  been  the  olrl 
town- halí,  wliich  u  n  fořtu  natě  ly  perished  by  con- 
flagration  in  IS90.  Its  model  is  still  kept  in  the 
to\vn’s  museum  which  is  situated  in  the  hnil 
ding  of  the  municipal  savings-bank.  The  mu 
senní  contains  besidcs  10  guild-flags,  provided 
with  wonderful  carved  crosses,  attached  at  the 
Nag-staff.  different  old  current  objects  and 
liand-coloured  furniture  of  local  origin.  In  a  spe¬ 
ciál  department  therc  is  to  bc  seen  a  collection 
of  old  pnpular  Bohemian  art,  gift  and  work  of 
the  dean  I*.  Ot.  Hrubka,  who  was  horn  in  the 
town.  Among  these  curiositios  let  us  still  mou- 
tion  the  interest.ing  fountain-statuo  in  rococo 
style  (Hiegrovo  náměstí)  and  the  fountain  in 
empire-style  (Havlíčkovo  náměstí).  A  further 
ruriosity  would  hc  the  Pity.  a  wonderful  old 
gothie  carving,  dating  from  at  ahout  1400,  which 
is  in  the  cluirch. 

The  pirtmr-gallery  of  the  municipal  savings- 
lmnk  contains  hesides  numerotis  pictures,  eha- 
ractorising  so  well  the  old  town,  a  collection  of 
originals  of  the  painter  VI.  Rada.  nati  ve  of  the 
town. 

Sluce  the  last  years  Železný  Brod  has  be¬ 
ranic  a  favourite  sitmmer  heah.h-resort  bo cause 
nf  its  romantic  environments.  It  has  got  a  mó¬ 
děni  bathing  estahlishment  in  the  Jizera,  from 
where  may  be  xindertaken  many  walks  and  ex- 
cursions  into  tlie  surroundings  or  the  near 
Krkonoše  (Mnuntnin  of  Giants)  and  the  Jizerské 
hory. 


Výrobek  firmy  Jaroslav  Vele.  —  Erzeugnis  der 
Firma  Jaroslav  Vele.  —  Produit  de  la  maison 
Jaroslav  Vele  á  Železný  Brod.  —  Manufacture 
of  the  firm  Jaroslav  Vele  in  Železný  Brod. 


Plasticky  ryté  originály  dle  návrhu  R,  Hlouška,  poctěné  na  svět.  výstavě  v  Bruselu  cenou  »Grand 
Prix«.  —  Plastisch  geatzte  Originále  nach  Entwiirfen  von  R.  Hloušek,  ausgezeichnet  auf  der 
Weltausteliung  in  Briissel  mit  dem  »Grand  Prix«.  —  Originaux  plastiques  gravés  ďaprěs  des 
enduits  par  R.  Hloušek,  distingués  avec  le  »Grand  Prix«  á  1’exposition  universelle  á  Bruxelles. 
—  Originals  with  plastic  etchings  according  to  projects  of  R.  Hloušek,  honoured  with  the 
»Grand  Prix«  on  the  Brussels  World  Exhibition. 
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VÝROBKY  FIRMY  R.  HLOUŠEK.  —  ERZEUGÍNISSE  DER  FIRMA  R.  HLOUŠEK.  — 
PRODUITS  DE  LA  MAISON  R.  HLOUŠEK.  —  MANUFACTURES  OF  THE  FIRM 

R.  HLOUŠEK. 
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VÝROBKY  FIRMY  R.  HLOUŠEK.  —  ERZEUGNISSE  DER  FIRMA  R.  HLOUŠEK.  — 
PRODUITS  DE  LA  MAISON  R.  HLOUŠEK.  —  MANUFACTURES  OF  THE  FIRM 

R.  HLOUŠEK. 


Brusírny  firmy  R.  Hloušek,  —  Schleifereien  der  Firma  R.  Hloušek. 

Taiiles  de  cristal  de  la  maison  R.  Hloušek.  —  Cut  glass-works  of  the  firm  R.  Hloušek. 

STANISLAV  HALAMA. 


VÝROBKY  FIRMY  STANISLAV  HALAMA.  —  ERZEUGNISSE  DER  FIRMA  STA- 
NISLAUS  HALAMA.  —  PRODUITS  DE  LA  MAISON  STANISLAV  HALAMA.  — 
PRODUCTS  OF  THE  FIRM  STANISLAV  HALAMA. 
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VÝROBKY  FIRMY  STANISLAV  HALAMA.  —  ERZEUGNISSE  DER  FIRMA  STA- 
NISLAUS  HALAMA.  —  PRODUITS  DE  LA  MAISON  STANISLAV  HALAMA.  — 
PRODUCTS  OF  THE  FIRM  STANISLAV  HALAMA. 


Podhorské  toto  město  tezi  při  trati  dráhy  par 
dubickodi herecké  v  malebném  uzavřeném  údo¬ 
lí  při  soutoku  potoka  Vol  esky  s  řekou  Jizerou. 
Chráněno  jsouc  před  severními  větry,  má  zcela 
mírné  podnebí,  což  činí  pobyt  i  v  chladnějším 
čase  zcela  příjemným  a  vzhledem  k  lesnatému 
okolí  také  zdravým.  Nadmořská  výška  města  je 
332  m.  Městu  dodává  velikého  významu  obzvlá¬ 
ště  přírodními  krásami  hýřící  okolí,  které  tvoří 
rozhraní  Českého  ráje,  hor  Jizerských  a  blíz¬ 
kých  Krkonoš,  Ke  shlédnuti  všech  nesčetných 
krás  napomáhá  jednak  výhodné  vlakové  spoje¬ 
ní  —  projíždí  tudy  24  vlaků  denně,  z  toho  6 
rychlíků  —  jednak  četná  automobilová  a  auto¬ 
busová  doprava  všemi  směry  po  nově  asfaltem 
upravovaných  silnicích,  jakož  i  turistické  cesty, 
řádně  označené.  Město  Semily  Čítá  3600  obyva¬ 
tel  a  s  těsně  přilehlou  velkou  obcí  Poclmoklice 


mi,  s  nimiž  bude  v  dohledné  době  spojeno,  přes 
0000.  Jsou  sídlem  okresního  úřadu. 

Dějiny  města.  Vznik  města  klade  se  do  XTÍ. 
stoleti,  kdy  staré  zápisy  připomínají  Semily  ja¬ 
ko  ves  s  tvrzí  a  vedla  tudy  zemská  stezka.  Te¬ 
prve  ke  konci  XV.  století  popisují  se  jako  mě¬ 
stečko  s  tvrzí  a  dvorem  popi u žním. 

Pamětihodnosti.  Zámek  při  Jizeře  proti  ostro¬ 
vu,  dříve  občasné  sídlo  vrchnosti  nyní  v  ma 
jetku  čsl.  státu,  je  sídlem  všech  místních  stát¬ 
ních  úřadů.  Románský  kostel  sv.  Petra  a  Pa¬ 
vla,  postavený  r.  1011,  kaple  sv.  Jana  Křtitele  na 
hřbitově  z  r.  1727,  dále  dům  patřící  k  bývalému 
mlýnu,  rodišti  slavného  politika  a  vůdce  náro¬ 
da  Dra  Frant.  Lad.  Riegra.  Pomník,  jemu  u  rod 
ného  místa  postavený,  je  dílem  akad.  sochaře  L. 
Šalouna.  Nynější  radnice  na  náměstí  Komenské¬ 
ho  byla  postavena  na  místě  zbořené  dřevěné  bu- 
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Zámek.  —  Das  Schloss.  —  Le  cháteau.  — 
The  castle. 


dovy  z  r.  187-4.  V  městě  dlouhou  řadu  let  půso¬ 
bil  známý  spisovatel  Antal  Stašek  a  jeho  syn 
spisovatel  Tvan  Olhraeht  se  zde  narodil. 

Městské  krematorium  zahájí  svou  činnost  v 
měsíci  červenci  1037.  Je  zařízeno  na  spalováni 
elektrickým  prouděni  a  jako  první  svého  druhu 
v  Československo  republice. 

Školství.  Obecné  a  měšťanské  školy,  dále  ob¬ 
vodová  odborná  živnost,  škola. 

Zdravotnictví.  Veřejná  okresní  nemocnice, 
moderně  vybavená,  150  lůžek,  lékárna,  8  lékařů, 
2  zubní  lékaři,  2  drogerie.  Městský  vodovod  po¬ 
skytuje  sd ostatek  výborné  pitné  vody. 

Průmysl.  Semily  jsou  hlavně  střediskem  prů¬ 
myslu  textilního,  provozovaného  v  soudním  o- 
kresu  ve  14  továrnách.  V  městě  má  své  sídlo  fir¬ 
ma  Jos.  V.  Hybí.er  a  synové,  majitelka  3  textil¬ 
ních  továren.  Dále  je  zdv  velká  továrna  na  ko 
vové  rakve  firmy  Jos.  Prokop  a  spol.,  nejstarší 
toho  druhu  v  republice,  a  továrna  na  automa 
ty  a  osobní  váhy  Josefa  Vaňka,  V  městě  je  též 
pivovar  K.  Srby  a  velkosklad  piva  malorohozec 
kého  (Fr.  Kletečka). 

Peněžní  ústavy.  Městská  spořitelna,  Okresní 
založím  hospodářská.  Občanská  záložna  a  fili- 
álkn  Oeské  průmyslové  banky. 

Ubytování.  Ve  3  hotelích  a  několika  hostin 
eicli  čistě  upravených,  s  vodovodním  zařízením, 
možno  velmi  dobře  a  levně  se  ubytovali  a  stra¬ 
vovali,  jakož  i  v  četných  soukromých  letních  by¬ 
tech.  Pro  turisty  a  studující  jsou  zde  2  norle 
hárny  vzorně  upravená  (v  hotelu  »Okrcsní 
dům«  a  v  sokolovně). 

Výlety  a  zábavy.  Krátké  vycházky  možno  pod 
nikati  do  četných  jehličnatých  lesů,  vzdálených 
pouze  1  km;  tož  rozsáhlý  městský  park  s  mnoha 
lavičkami  činí  pobyt  velmi  příjemným.  Je  tu 
veliký  ostrov  na  Jizeře  s  plovárnou,  dětským 
hřištěm,  sportovní  hřiště  s  tenisovými  dvorci, 
rybolov,  divadlo  v  přírodě,  moderně  vypravené 
zvukové  kino  a  tel. 

Z  mnoha  krásných  výletů  po1  oděn  nich  až  ce¬ 
lodenních  dlužno  uvésti:  Kozákov  s  Riegrovon 
chatou,  nejvvšši  vrchol  v  Českém  ráji  (743  m), 
vzdálený  od  města  7  km.  přístupný  třemi  smě 
ry,  poskytuje  jedinečný  rozhled  daleko  do  nitra 
Cech.  Směrem  k  jihu  jsou  zde  blízké  Trosky, 
Hrnboskalsko,  Klokočskc  skály,  k  západu  Bez¬ 
děz,  Italsko,  Ještěd,  za  jasné  pohody  lze  vide  ti 
památný  Rip  a  všechny  vrchy  Českosaského 
Švýcarska.  Na  severu  ohraničují  pak  obzor  ho¬ 


ry  Krkonoše  a  Jizerské.  Kozákov  jo  znám  též 
jako  naleziště  drahokamů,  které  byly  tu  již  před 
staletími  vyhledávány  a  k  různým  výzdobám 
používány  (svatováclavská  kaple  v  chrámu  sv. 
Víta).  Sbírka  nalezených  zde  kamenů  z  části 
krásně  vylmoušených  jest  vy?  ta  véna  v  Rip, syrově 
chatě  péčí  Odboru  Klubu  ČM.  turistů  v  Semi- 
lecii.  Kozákov  je  také  střediskem  zimního  spor 
tu  a  dále  slouží  v  poslední  době  pro  výcvik 
plachta řů  MLL., -kteří  si  chválí  nadmíru  výhod 
ný  terén  a  rozhodli  se  zřídit  i  zde  potřebné  lnu 
jarary  pro  kluzáky  a  větroně. 

Rierjrova  turistická  stezka,  vedoucí  snutěskoii 
podél  řeky  Jizery  a  železu  i  čni  trati  k  Že!.  Brn 
dli,  jest  velmi  četně  navštěvována  turisty  a  pů¬ 
sobí  na  každého  návštěvníka  mohutným  rln 
jmem.  Nebezpečná  místa  jsou  opatřena  želez 
i  ým  zábradlím.  Stezka  je  zajímavá  v  každém 
ročním  období.  Při  ústí  řeky  Kamenice  do  J’ze 
ry  pod  Spálovém  stojí  hydroelektrárna  a  pro  ob¬ 
čerstvení  turistů  zřízena  zde  též  chata  z  v.  »Crho 
va«.  Stezka  vede  odtud  dále  do  Železného  Brodu. 

Za  chatou  Crhovou  směrem  severním  odbočit 
jo  proti  proudu  divoké  horské  říčky  Kamenice 
stezka  Palackého,  stejně  romantická  a  četně  tu¬ 
risty  navštěvovaná  jako  stezka  Rioprrova.  Vede 
podél  dráhy  Žel.  Brod — Tanvald  se  stanicemi 
Jeseň  ný.  Na  var  o  v,  Plavý,  odkudž  možno  cesto- 
vati-  buď  na  boru  Černou  studnici,  Muchov, 
é chata  odboru  KČST.),  anebo  dále  vlakem  k 
Tanvald u  a  konečně  i  k  Pol libnému.  11  ústí  hor¬ 
ského  potoka  Vošmcndy  do  Kamenice  nedaleko 
hydrocentrály  objeví  se  nám  romantické  údolí, 


Riegrova  stezka.  —  »Rieger-Steig.«  — 
Le  sentier  Rieger.  —  Rieger-path. 
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Semily  v  zimé.  —  Radnice.  —  Husova  ulice  s  hotelem  »Okxesní  dům«.  —  Plovárna. 

Semily  im  Winter.  —  Rathaus.  —  Husgasse  mit  dem  Hotel  »Okresní  dum.«  — 

Schwimmschule. 

Semily  en  hiver.  —  Llióte  1  de  ville.  —  La  rue  Hus  avec  Thotel  »Okresni  dům«.  —  École  de  uatation. 

Semily  in  winter.  —  The  townhall.  —  Hus-street  wit  the  hotel  »Okresní  dúm.«  — 

Swimming-school. 
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Městské  krematorium 
v  Semitech. 

Stálit.  Krematorium 
in  Semil. 

Le  crématorium 
municipal  á  Semily. 
Municipal  crématorium 
at  Semily. 


odbočující  směrem  východním,  ohraničené  vy¬ 
sokými  lesnatými  stráněmi  a  každým  zavítav 
ším  turistou  právem  obdivované. 

Výlety  ze  Semil  do  Českého  ráje:  Trosek,  Pra 
chovských  skal,  Iirubé  Skály,  hradu  Kosti,  Ma¬ 
lé  Skály  s  Klokočskými  skalami  nebo  Frýdštej- 
nom  lze  vykonati  pěšky  za  jediný  den.  Možno 


však  použiti  zčásti  vlaku  nebo  autobusu.  Též 
hory  Jizerské  a  Krkonoše  lze  shlédnout!  při  po¬ 
užití  vlakového  nebo  autobusového  spojeni  v 
jednom  dni. 

Informace  miierád  podá  městský  úřad  v  Se 
milech  nebo  Odbor  Klubu  čs»  turistů  v  Semilech. 

Foto  Hilger,  Ha  vrtla,  ing.  Kovář,  Blažej. 


Semily 

im  bóhmischen  Paradies. 


Diese  au  einem  Bergfuss  errichtete  Stadt  liegt 
nn  der  Eisenbahnstrecke  Pardubice — Liberec  in 
einem  malerischen,  geschlossenen  Tal  an  dem 
Zusammenfluss  des  Baches  Voleška  und  des 
Flusses  Jizera.  Geschiitzt  vor  rauhen  Nordwin- 
den,  hat  sie  ein  sehr  mássiges  Klima,  was  den 
Aufcnthalt  in  der  kuhleren  Jahreszeit  sehr  ange- 
nehm  und  mit  Riiclcsicht  auf  die  vvaldrciche 
Umgebung  aneb  sehr  gesund  macht.  Die  See- 
hohe  der  Stadt  betrágt  332  m.  Eine  grosse  Be- 
deutung  verleiht  der  Stadt  besonders  die  in  rei- 
chen  Naturschonheiten  schwelgende  Umgebung, 
welche  die  Scheide  zwischen  dem  »bohmischen 
Paradies«,  dem  »Iser«-Gebirge  und  dem  na- 
hen  »Riesengebirge«  bildet.  Zur  Besichtigung 
aller  dieser  unzáhlbaren  Naturschonheiten  ver- 
hilft  einerseits  die  uberaus  gunstige  Bahnver- 
bindung  —  es  fahren  hiertaglich  24  Ziige,  darun- 
ter  6  Schnellzuge  durch,  —  anderseits  die  zahl- 
reichen  Automobil*  und  Autobusverbindungen 
nach  allen  Richtungen  auf  neu  asphaltierten 
Strassen,  sowie  sorgfáltigst  markierte  Touri- 
stenwege. 

Die  Sfadt  Semily  hat  3600,  einschliessíieh  der 
eng  angrenzenden  Gross-Gemeinde  Podmoklice, 
mit  welcher  sie  in  absehbarer  Zeit  vereinigt 
wird,  weit  liber  6000  Einwohner. 

Die  Stadt  ist  auch  Sitz  der  Bezirksbehorde. 

Industrie:  Semily  ist  hauptsáchlich  Mittel 
punkt  der  im  Gvrichtsbezirk  in  14  Fabrikou  blii- 
henden  Textilindustrie. 

Unter  anderen  wáren  zu  neuměn :  die  Firma 
Jos.  V.  Hybler  und  Sóhne,  Besitzerin  dreier 
Textilfabriken,  die  Metal Isárgefabrik  Jos.  Pro 
kop  und  Co.  ais  álteste  dieser  Braného  in  der 
ČSR  und  die  Automatem  und  Pcrsoncnwagen- 
fabrik  Josef  Vaňka. 

Unterkunftsverháltnisse:  In  3  Hotels  und  ei- 
nigon  sauberen  Gastháusern  mit  Wasserlei- 
tungseinrichtungen  ist  die  Mdglichkeit  sehr  gu- 


ter  Bequartimmg  und  Verpflegung  zu  selu 
inássigen  Preisen  geboten.  Es  stehen  jedoch  aucii 
zahlreiche  Privatwohnungen  zur  Verfugung. 
Fur  Touristen  und  Studiercnde  sind  im  Hotel 
»Okresni  dům«  und  in  der  »Sokolovna«  muster- 
haft  eingerichtete  Ilerbergen  vorhanden. 

Aus  der  grossen  Anzahl  mogliclier  Halbtags 
und  Ganztagsausfluge  ervvahnen  wir: 

»Kozákov«  mit  der  Riegerbaude,  hochste  Bo- 
denerhebung  im  »bohmisehen  Paradies«  — 
743  m  —  Entfernung  7  km,  bietet  einen  einzig 
artigen  Rundblick  auf  ganz  Nordostbohmen. 
Man  hat  insbesonders  einen  guten  Ausbl-ick.  bis 
weit  hinter  den  Bezděz  und  alle  Berge  der 
»Bóhmisch-sáchsischen  Schweiz«,  im  No  rděn 
reicht  der  Blick  bis  ins  Iser-  und  Riesengebirge. 

»Kozákov«  ist  ais  Fundort  von  Edelsteinen  be- 
kannt.  Eine  Sammlung  schon  gesciiliffener 


Obvodová  odborná  živnostenská  škola.  —  Ge- 
werbliche  Bezlrks  Fachschule.  —  École  spéciale 
industrielle  du  district.  —  Industrial  district 
tramín  g-school. 
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Vrchol  »Kozákova« 
s  Riegrovou  chatou. 
Gipíel  des  »Kozákov« 
mit  der  Riegerbaude. 

Le  sommet  de  »Kozá- 
kov«  avec  le  chalet 
Rieger. 

»  K  oza  k  o  v«- summit  with 
Rieger-hut. 


Steiire,  von  diesem  Fundort  stammend,  ist  in  der 
Riegerbaude  ausgesteht. 

»Riegers  Touristensteig«,  durch  den  Pass  ent- 
lang  des  Jizeraflusses  nach  Železný  Brod  fiih* 
rend,  wird  viel  von  Touristen  aufgesucht  und 
hinterlásst  bei  jedem  Besucher  einen  mach  ti  gen 
Eindruck.  Gefáhrliche  Stellen  sind  durch  ein 
Gelánder  gesichert.  Bei  der  »Crhova  chata« 
zweigt  gegen  die  Strómung  des  w i  klen  Gebirgs- 
ťliisschens  Kamenice  der  »Palacký  -  Steig«  ab. 
Dieser  ist  einer  der  reizendsten  im  Vorgcbirge 
rles  Biesengebirges  und  fuhrt  in  einer  Liinge 


von  11  km  entlang  der  Eisfcnbahnstrecke  Želez¬ 
ný  Brod—' Tan válci  gegen  Navarov. 

Sámtliehe  Wege  in  alle  Ausflugsorte  des 
»bohmischen  Paradieses«  konnen  in  einem  ein- 
zigen  Tage  zu  Fuss  gemacht  werden;  es  ist  aber 
auch  móglich,  teiivveise  Eisenbahnzuge  und 
Autobusse  zu  benutzen.  Auch  das  Iserge- 
birge  und  das  Riesengebirge  konnen  bei  Be- 
nutzung  der  Eisenbahn  oder  der  Autobusse  in 
einem  Tag  besichtigt  werden. 

Informationen  erteilt  bereitwilligst  das  Biir- 
germei stera mt  in  Semily  oder  der  Klub  der 
tschechosl.  Turisten.  (KC.ST). 


Semily 

dans  le  »Paradis«  tchěque. 

La  ville,  établie  au  pied  ďune  montagne,  est 
située.  sur  lia  ligne  du  chemin  dc  Jer  Pardubice— 
Liberec  dans  une  valléc  fermée  pittoresque  á  la 
jonction  des  riviěres  de  la  Voleška  et  de  la  Jizera. 
Protégée  contre  la  bise  elle  jouit  ďun  climat  třes 


tempéré  et  ďenvirons  boisés.  Voilá  pourquoi  un 
séjour  y  est  á  recommanrler  surtout  pendant  la 
saison  froide.  L’altitudc  de  la  ville  est  332  m  au- 
dessus  du  nivoau  dc  la  mor.  Ce  sont  surtout  les 
envírons  charinants  de  la  ville  qui  augmentont 
son  importance  et  qui  formant  la  limite  entrc 
le  »Paradis  tchěque«,  la  cliaine  de  montagne 
de  ».Tizerskó«  et  la  chalne  des  »Géants«  voisine. 
Le  Service  de  train  favorable  (24  trains  y  circu- 
lent  touš  les  jours,  dont  0  rapides)  ainsi  que  de 


Palackého  stezka. 
»Palacký-Steig«. 

Le  sentier  Palacký. 
Palacký-path. 
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Městská  spořitelna.  —  Okresní  záložna  hospod  ářská. 
Stádtische  Sparkasse.  —  Landwirtschaftlicbe  Fezirksvorschusskasse. 
1  Caisse  municipale  ďépargne.  —  Caisse  agrico  e  de  préts  du  district. 
[Municipal  savings-bank.  —  Agricultural  district  loan-society. 


bonnes  Communications  ďauto  et  ďautobus  dans 
toutes  les  directions  dans  des  rues  modernes  as- 
phaltées,  ensuite  les  chcmins  de  touristes,  soi- 
gneusement  indiqués,  facilitent  la  visitě  dc  cos 
beautés  innonibrables  de  Ia  nátuře. 

La  ville  de  Semily  a  3600  habitants  et  ensem¬ 
ble  avec  la  grande  communc  voisine  de  Podmo- 
klice,  avec  Iaquelle  cíle  sera  réunie  sous  peu, 
plus  de  0000. 


Industrie:  Semily  est  le  centre  de  1  industrie 
textile  du  district  qui  comprend  14  usines. 

Logements:  3  hotels  et  quelques  auberges  pro 
pres,  pourvues  ďcau  co  uralite,  ofirent  logi* 
ment  et  nourriture  á  des  prix  modórés.  Des  loge 
ments  privés  sont  également  á  disposition.  Au 
berges  moděles  de  touristes  .  et  ďétudiants  á 
l'hótel  » Okresní  dfim«  et  á  »Sokoloviuu. 


i— ^ _ 1 
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Tkalcovna  a  přádelna  Jos.  V.  Hybler  a  synové. 
Tissage  et  filature,  Jos.  V.  Hybler  et  Fils.  — 

and 

Továrna  na  automaty  a  osobní  váhy  Jos.  Vaněk. 
Automaten-  u.  Personenwagenfabrik  Jos.  Vaněk. 
Usine  de  balances  automatiques  et  pour  per- 
sonnes,  Jos.  Vaněk.  —  Factory  of  automatons 
and  weighing-machines  for  persons. 


—  Weberei  u.  Spínnerei  J.  V.  Hybler  u.  Sohne. — 
Weaving-mill  and  spmning-mill,  Josef  V.  Hybler 
Sons. 

Továrna  na  kovové  rakve,  Jos.  Prokop  a  spol, 
Metallsárgefabrik,  Jos.  Prokop  et  Co.  —  Usine 
de  cercueils  métalliques,  Jos.  Prokop  et  Cie,  — 
Factory  of  metal  coffins,  Jos.  Prokop  and  Co. 
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Proměna des  ďnne  Journée  et  ďune  demi 
joumée: 

»Kozákov«  aveo  le  chalet  Rieger,  le  plus  haut 
point  du  » Para  dis  tchěquc«  (743  m),  á  7  km  de 
distance,  une  perspective  magnifique  sur  un 
cinquiěme  de  la  Bohéme.  »Kozákov«  est  connu 
comme  lieu  de  découverte  de  pierres  pré- 
cieuses  dont  une  collection  de  belles  pierres  tai I- 
lées  est  exposce  dans  le  chalet  Rieger. 

»Le  sentier  touriste  Rieger«  qui  měně  á 
travers  ía  montagne  le  long  de  la  riviěre  de  Ji¬ 
zera  jusqu’  á  Železný  Brod,  de  plus  le  sentier 
»Palacký«  le  long  du  tor  rent  de  Kamenice  sont 
souvent  frequentés  par  les  touristes  et  ils  laissent 
une  i  m  press  i  on  inoubliable  gráce  á  leur  as  péct 
romparable  aux  AI  pes. 

Touš  ces  buts  ďexcursions  du  »Paradis 
tchěque  peuvent  étre  atteints  á  pied  en  une 
seule  journée,  il  est  possible  ce pendant  de  pro- 
fiter  partiellement  du  chemin  de  fer  ou  des  au¬ 
tobus. 

La  cháme  de  la  Jizera  ainsi  que  les  Monts 
des  Géants  peuvent  également  étre  atteints  cn 
train  ou  autobus  dans  une  journée. 

Informations  á  la  mairie  de  Semily  ou  au 
club  des  touristes  tchécoslovaques  (KCST). 


Semily 

in  the  Bohemian  Paradise. 


At  the  foot  6f  a  high  mountain  there  lies  the 
tovvn  Semily  on  the  railway-line  Pardubice — 
Liberec,  in  a  picturesque  valley  on  the  junction 
of  the  brook  Voleška  and  the  river  Jizera.  It  is 
protected  against  raw  north-winds  and  has  a 
mi  Id  climate;  so  a  stay  even  in  the  cold  season 
is  very  agreeable  and  wholesome  in  this  tovvn 
surrounded  by  large  forests.  The  se  a- le  vel  is 
332  m.  The  surroundings  of  Semily  are  so  rich 
in  natural  heauties,  that  they  attract  many  tou 
rists.  There  is  the  border-line  between  the  »Bo 
hemian  Paradise«,  the  »  Jizerské  mountains*  and 
the  »KrkonoŠe-mountains«.  All  these  heauties 
are  in  easy  reach  as  G  express  train s  are  cross 
ing  the  town  every  day  and  there  are  many  car- 
uncl  bus-connections  to  all  directions,  too,  on 
new  asphalted  motoring-roads  as  well  as  care- 
fully  indicated  tourisťs  paths. 

The  town  Semily  has  3600  inhabitants;  the 
neighbouring  large  parish  Podmoklice  is  to  be 
United  very  soon  with  Semily  and  then  there 
would  he  6000  inhabitants. 

Semily  is  seat  of  the  district-board. 

Industry:  The  town  is  the  centre  of  textil  c- 
industry  with  14  factories. 

Lodgings:  3  hotels  and  several  clean  inns  with 
water-supply  try  to  do  their  best  for  tourists. 
Bood  and  cheap  board.  N  ume  rouš  private  rooms, 
Tourists  and  stu  den  ts  will  find  clean  lodgings 


in  the  hotel  x>Okresní  dňm«  and  in  the  »Soko 
lovna«. 

We  háve  to  mention  nice  half  a  day  and  whole 
day  excursions:  »Kozákov«  with  the  Rieger- 
hut,  highest  mountain  in  the  » Bohemian  Para- 
diso«  (743  m),  at  a  distance  of  7  km,  with  a 
marvellous  view  on  a  fifth  of  Bohemia.  »Kozú- 
kov«isknown  as  a  plače  where  precious  stones 
are  found.  A  collection  of  beautifully  eut  stones, 
found  on  the  »Kozákov«  is  shown  in  the  Rieger- 
hut. 

»Rieger’s  tourist-path«  is  leading  through  the 
niountain-pass  a  long  Jizera-rivei*  to  Železný 
Brod  and  Palacký-path  a  long  the  wild  moun 
tain-river  Kamenice,  and  it  is  very  popular.  This 
mountain-region  is  as  beautiful  as  an  al])ine  ono 
and  every  tourist  is  charmed  by  this  sight. 

All  these  excursions  to  the  »  Bohemian  Para- 
dise«  can  be  doně  in  one  single  day  in  foot;  but 
it  is  not  necessary  to  walk  all  the  way,  you  raay 
také  as  well  the  train  or  the  bus. 

Jizerské-  and  Krkonoše  mountains,  too,  can 
bee  seen  in  one  day  by  taking  train  or  bus. 

The  townhall-office  in  Semily  or  the  club  Cze- 
eho-Slovnkian  tourists  (KČST)  give  gladly 

every  information. 


Pomník  Dr.  Fr.  Lad.  Riegra.  —  Dr.  Fr.  Lad. 
Rieger-Denkmal.  —  Le  monument  de  Dr.  Fr. 
Lad.  Rieger.  —  Dr.  Fr.  Lad.  Rieger-monument. 
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Celkový  pohled  na  Turnov.  —  Gesamtansicht  von  Turnau.  —  Vue  totale  de  La  ville  de  Turnov. 

General  view  of  the  city  oř  Turnov. 


Turnov. 

J.  V,  Šimák. 


Město  Turnov  (9.000  obyv.,  1.200  domů)  leží 
v  severních  Cechách  na  rozhraní  hor  Jizerských 
a  Krkonoš  a  severočeské  roviny  na  JZ,  kde  útvar 
křídový  na  $V  sousedí  s  permem  a  pomeznými 
prali orami,  na  křižovatce  drah  z  Prahy  (105 
km)  do  Liberce  (37  km),  od  Pardubic  (114  km), 
od  Hradce  Králové  přes  Jičín  (34  km).  —  Pro¬ 
tínají  se  zde  autostrady  z  Prahy,  ze  Železného 
Brodu  a  brzo  i  z  Jičína.  Autobusové  soukromé 
připojeni  několikrát  denně  do  okolních  měst  So¬ 
botky,  Mnichova  Hradiště,  Čes.  Dubu,  Liberce, 
Jablonce,  Brodu,  Lomnice.  Auta  nájemná  na  ná¬ 
městí. 

Krajinu  turnovskou,  »Český  Ráj«,  protéká  Ji¬ 
zera  od  SV  na  JZ,  nejdřív  lepotvárnou  horskou 
branou  mezi  Suchými  Skalami  (č.  Dolomity)  a 
hřebenem  Vranovským,  poté  hlubokým  lesním 
dolem  oklikou  po  úpatí  výběžků  kozákovských. 


Mariánská  skála  -  pohled  k  jihu.  —  Marien- 
felsen  -  Ausblick  gegen  Slíděn.  —  Roche  de  St. 
Marie  -  vue  verš  le  sud.  —  St  Marie-rock  -  sight 
towards  the  South. 


u  města  zeleným  luhem,  niž  pak  úrodnou  rovi¬ 
nou,  vroubenou  z  povzdálí  výšinami  a  na  obzo¬ 
ru  hroty  Středohor. 

Spojuje  tudíž  Turnov  v  sobě  výhody  blízkých 
hor  i  rovin.  Podnebí  má  mírné  (prům.  7^2  *t.  C.), 
i  doporučuje  se  za  výhodné  letovisko.  Draho 
není  (oběd  prům.  6.50  Kč).  Hojnost  letních  bytu 
soukromých.  Adresy  dodá  městský  úřad.  Měst 
ský  rozsáhlý  park  a  les  Farářství  (v  něm  do¬ 
brá  restaurace),  procházky  v  okolí  (nikde  na 
máhavé  stoupání),  plovárna.  Hotely:  Wnchtl, 
Beneš,  Pleši  (u  nádraží)  * —  Modrá  Hvězda,  Sla 
vie,  Central,  Grand,  U  Karla  TV.  v  městě.  Dobrá 
pitná  voda.  Elektrické  osvětlení.  Sport:  tenniso 
vé  dvorce,  loďky,  hřiště,  i  zimní.  Biograf,  ta¬ 
neční  hodiny  i  zábavy.  Občas  divadlo.  Veřejná 
čítárna  a  knihovna  v  rad.  domě,  tamtéž  turis 
tické  informace. 

Krajina  osídlena  byla  už  v  mladší  dobu  ka¬ 
menné  (před  rokem  2000  před  Kr.)  až  po  Kozá- 
kov  a  Malou  Skálu.  Potom  zejména  v  době 
bronzové  (sídliště  okolo  času  Kristova  u  »Čer- 
tovy  ruky«  u  Hrubé  Skály),  a  nepřetržitě  až  do 
časů  staroslovanských.  Tehdy  zde  bydlil  kmen 
C.harvatů,  jenž  pak  v  X.  stol.  připojen  kc  kní¬ 
žectví  Pražskému.  Avšak  zvláštností  jeho  se  do¬ 
sud  jeví  v  přežitcích  nářečí,  zvycích,  krojích  i 
v  roubených  stavbách  selských,  svérázných  a 
bohatých,  bohužel  již  zmizelých  noho  mizejících. 
Od  XII.  stol.  vládl  zde  mocný  rod  erbu  lva,  z  ně 
hož  vzešli  zvláště  páni  z  Vnrtmberka  a  dosud 
kvetoucí  Valdštejnové,  kteří  nastavěli  okolo  ně 
kolik  hradů.  Město  vzniklo  okolo  r.  1250  spoje 
ním  ze  Z  vsí  a  mělo  od  počátku  dvojí  vrchnost 
až  do  i*.  1621  (s  kratičkou  přestávkou  1538 — 65). 
Příčinou  svých  pánů  stálo  potom  proti  kalichu, 
až  r.  142-4  Žižka  ho  dobyl  a  zde  klášter  domini¬ 
kánský  spálil.  Po  druhé  zapálili  město  tehda  již 
oddané  Jiřímu  Poděbradskému,  r.  1468  křižáci, 
ale  byli  před  městem  zbiti.  Poté  jest  Turnov 
jedním  ze  sídel  Jednoty  Bratrské,  jež  odtud  má 
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Hrad  Valdštýn.  —  Burg  Vald- 
štýrn  —  Cháteau  Valdštýn.  — 
Valdštýn-Castle. 


kolik  osol)  vynikajících,  na  př.  polského  bisku¬ 
pa  Šimóiui  Theofila.  Z  podobojích  proslul  skla 
datel  .Jan  Trajan  Gregoriades.  Persrkucr  mku 
1548  vyiinala  většinu  líratři.  Za  Rudolfa  II.  (pod 
Vartin herky  a  Sm  inckými)  se  obři  slušné  ve¬ 
dlo.  Ale  nastalo  zle  po  bitvo  bělohorské  pod  no¬ 
vým  pánem  knížetem  Frvdlanským,  Alb.  z  Vald- 
stejná  a  ještě  hůř  po  jeho  pudu  (1634)  krutostí 
války  (1643  město  spáleno  od  Švédů,  počet  po 
platníků  klesl  s  80  na  7),  i  potom  protireformací. 
Jedinou  výhodou  zůstalo  sjednoceni  obce.  Sotva 
se  poněkud  zotavili,  požár  1705  a  potom  spor  s 
vrchnosti  o  stará  privilegia  zasáhl  zhoubné;  po 
tuhém  odporu  odsouzeni,  zmučeni  a  vězněni  a 
město  pokleslo  na  obec  nevolnou,  což  na  pravé 
no  teprve  usmířením  r.  1778.  Jenže  války  pruské 
a  potom  francouzské  zničily  blahobyt  sotvaže 
oživoval.  Až  XIX.  stol.  přineslo  poměrné  polep¬ 
ši1  ní  hospodářské. 

Národní  cítěni  však  nezaniklo  ani  v  dobách 
úpadku.  Až  do  r.  1774  všecko  vnitřní  řízení  jest 
české;  několik  písmáků  svými  místními  kroni¬ 
kami  udržovalo  vědomí  minulosti;  i  kněží  měli 
aspoň  spisy  I  {albínovy.  Stavitelství,  malba,  pla 
štika,  hudba  měla  mezi  rodáky  slušné  zastou¬ 
pení.  Okolo  r.  1700  jest  zmínka  i  o  divadle.  A  již 
mezi  prvními  vlastenci  jsou  naši  Fr.  Jan  Tonisa 
(1753 — 1814),  Frt.  Boh.  Tomsa  (1793—1857),  Vád. 
Fort.  Durycíi  (1735—1802).  Ant.  Marek  (1785 — 
1877).  vřelý  přítel  Jungmannův,  básník,  organ  i 
sátor  česk.  učitelstva.  .Tiž  v  r.  1810  se  hraje  zde 
české  ochotnické  divadlo,  r.  1835  opera  Drá tonik 
a  r.  1848  zřízena  ^Slovanská  lipa«,  odkudž  již 
národní  rozvoj  neustal.  Ještě  válka  r.  1866  ublí¬ 
žila.  ale  od  těch  doba  trvá  utěšený  vzrůst  ná¬ 
rodohospodářský  i  kulturní,  o  čemž  svědčí  6 


kvetoucích  úvěrových  ústavů  v  městě,  několik 
sdružení  průmyslových,  obchodních  i  zeměrlěl 
ských,  řada  spolků  národních,  osvětových,  soci¬ 
álních  i  politických  a  jistě  na  sto  ne-li  víc  o 
sob n ostí  vynikajících  v  literatuře  vědecké  i  pěk 
né,  v  uměni  i  v  postavení  občanském.  Při  po 
menu  to  buď,  že  i  za  boje  o  osvobození  byly  \ 
Turnově,  tehdy  sídle  poslance  prof.  Dra  Jindři¬ 
cha  Metelky,  i  význačné  schůzky  Maífie. 

Město  je  sídlem  okresní  politické  správy,  okr. 
soudu,  vikáře  církve  katolické,  far  českoslo 
venské  a  bratrské.  Je  střediskem  poštovním  i 
má  telefonní  spojeni  meziměstské  a  okresní. 

Starých  svých  památek  Turnov  pohřb  ím  po 
zbyl  požáry  i  přestavbami.  Druhdy  bývaly  vět¬ 
šinou  stavby  dřevěné,  v  městě  zbyl  jeti  jediný 
dům,  č.  19.  lTadni  dům  na  náměstí  je  v  jádře 
z  r.  1526,  přestaven  r.  1620,  ale  nyní  vystrojen 
v  podobě  moderní.  V  zasedací  síni  nalezneš  po 
dobizny  starostů  a  předních  rodáků.  Dům  čp.  2 
(Okresní  hospodářské  záložny)  náležel  druhdy 
malíři  Janu  Prouskovi  (t  1914), uměleckému  bu¬ 
diteli  občanstva.  Dům  č.  5  (dočasné  kasárny), 
býval  školou  (v  ni  i  škola  průmyslová,  založ,  od 
Frant.  Marka,  bratra  Antonínova,  potom  zruše¬ 
ná).  V  č.  25  se  narodil  Fort.  Durych.  Chrám  sv. 
Františka  při  klášteře  františkánském  (z  roku 
1651)  jest  upraven  novodobě;  v  ambitech  však 
chová  cyklus  znamenitých  maleb  malíře  zdejší 
ho  Jana  Jiř.  Hertla  (ok.  1700)  legendy  o  sv.  Fran¬ 
tišku  Seraf.  a  má  pěknou  starobylou  knihovnu. 
Skvělá  budova  spořitelny  a  pošty  (arch.  Vej- 
rich,  malíř  L.  Novák)  č.  94  stojí  na  miste  nej¬ 
většího  kdysi  domu  v  městě  z  doby  barokní,  sta¬ 
věného  od  hejtmana  hruhoskalského  Mikše.  Na 
č.  137  je  deska  na  paměť  narození  cestovateli*  C 


Skalní  město  » Čertova  ruka«. 
—  Felsenstadt  »Čertova  ru 
ka«.  —  Ville  rocheuse  »Main 
du  diable«.  —  Rocky  town 
»Devil,s  hand«. 
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Hrad  Frýdštejn.  —  Burg  Frýd¬ 
štejn.  —  Chateau  Frýdštejn. 
Frýdštejn-Castle. 


Paclta;  v  budově,  jež  před  tím  zde  stála,  zemřel 
r.  1876  Josef  Wenzig.  Děkanský  kostel  (věž  ze 
XIII.,  loď  z  XVIII.  stol.)  krom  oltářního  obrazu 
sv.  Mikuláše,  starých  náhrobků  a  kamenických 
zbytků  XVI.  věku  nemá  parná tn ostí.  Děkanství 
(do  r.  1708  —  škola)  stavěno  bylo  v  letech  1012 
až  1615*  Proti  uličce  od  děkanství  je  bývalý 
šlechtický  palácek  Zichů  z  Rosenfelda,  rokoko¬ 
vý,  zdobený  pěknými  plastikami,  ale  silně  ob¬ 
novený. 

Hřbitovní  chrám  P.  Marie  (na  mi  stě  před¬ 
husitského  kláštera)  zajímá  jako  jedna  z  prv¬ 
ních  Sitavcb  (1825-^52)  novogotického  romantis¬ 
mu.  Na  hřbitově  odpočívají  František  Marek, 
Prousek,  spis.  Abigail  Horáková,  pěvkyně  Emi¬ 
lie  Schmídtová.  Z  náhrobků  horlen  pozoru 
Ani  o  rtů  v  nad  hrobkou  rodiny  Boháčkovy. 

Na  č.  259  v  ulici  Na^  nové  Ilásce  připomíná 
deska  rodáka  Václava  Čeňka  Bendla  Stranické¬ 
ho,  přítele  Boženy  Němcové,  prvního  předkla¬ 
datele  Puškinova. 

Blízký  kostel  sv.  Matěje  »na  Hrušticíc  po  po¬ 
žáru  nemá  památností,  krom  vojen,  pomníků  z 
r.  1866.  Ale  jest  odtud  pěkná  vyhlídka. 

Z  větších  podniků  buď  jmenována  akc.  továr¬ 
na  na  výrobu  motouzů  a  zboží  provaznického 
Dr.  Fotr,  Boháček  a  spol.,  za  hranicí  v  i  firmy  Ma¬ 
šek  a  spol.,  parní  pila  J.  P látka,  knihtiskárny 
Jana  Ji  rán  ka  a  Muller  a  spol.  (vydává  i  místní 
Pojizerské  Listy),  dvě  elektrárny,  tři  cihelny, 
továrna  Josefa  Bartoně  na  prací  stroje  ruční  i 
elektrické,  ždímačky,  skládací  žehlící  prkna, 
mandly,  otáčivé  sušáky  prádla,  klepadla  kober¬ 


ců,  samočinné  zahradní  houpačky  a  lehátka;  vý¬ 
roba  kovového  nábytku  Richard  Stuna,  řada  zá¬ 
vodů  truhlářských  (Jaroslav  Sedláček  a  j . ) ,  díl¬ 
ny  na  stavbu  pian  a  t.  d. 

Čím  vlastně  proslul  Turnov  jest  kamenářství, 
t.  j.  zpracování  vzácných  kamenů  (amet bystu, 
křišťálů  a  j-  odrůd  křemene,  jaspisů,  achat ů), 
jež  se  nalézají  na  celém  pohoří  kozákovském 
a  zde  sbírány  byly  již  za  pravěku.  Řeží  se, 
brousí,  leští,  ryjí,  skládají  v  obložení  drahých 
kovů.  Nádherná  zdoba  kaplí  na  Karlštejně  a 
sv.  Václava  na  hradě  Pražském  pochází  odtud. 
Od  XVI.  stol.  víme  o  turnovských  pracovnících: 
kníže  Frýdlantský  dal  na  Kozákově  otevřití  pří¬ 
mo  doly;  koncem  XVII.  věku  brusiči  turnovští 
dodávají  své  zboží  do  celého  světa.  B.  1715  již 
se  sestoupili  v  umělecké  bratrstvo.  S  kamen ář 
stvim  šlo  v  ruku  v  ruce  sklářství;  okolo  roku 
1700  se  spojilo  obé  u  výrobu  t.  zv.  »komposicc«. 
t.  j.  napodobování  drahokamů  ze  skelné  směsi, 
jež  se  pak  zpracuje  jako  zboží  pravé.  Od  roku 
1750  byla  tato  výroba  rozsahu  světového;  z  pří¬ 
čin  výše  zmíněných  však  upadla  a  většinou  pře¬ 
šla  do  Jablonce,  Turnov  zůstal  věren  a  zase  se 
povznesl  drahokamy  i  když  již  přibíral  suroví 
nu  z  celého  světa;  jednoho  času  zvi.  granáty, 
nyní  opět  i  diamanty.  Že  ani  Koza  kov  není  vy 
čerpán,  o  tom  svědčí  nádherné  sbírky  JUDra 
Václava  a  MUDra  Jiřího  Šolců  (přístupné). 

Povznesení  práce  prospělo  zřízení  Odborně 
školy  šperkařské  (Sokolská  třída,  řcd.  Antonín 
Karč;  sbírky  a  dílny  přístupny  na  požádání); 
jejím  nejznamenitějším  odchovancem  jest  dnes 


Náměstí  a  kostel  sv.  Františ¬ 
ka.  —  Marktplatz  mit  Franzis- 
kus  Kirche.  —  Plače  du  mar 
ché  et  église  St.  Frangois. 
—  Markét  Plače  and  St.  Fran- 
ciscus-Church. 
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Josef  Drahoňovský,  rodák  z  blízkého  Volavce, 
profesor  Uměleeko-průmyslové  školy  v  Praze, 
ob  roditel  slavných  technik  umelecko-pr  umy  šlo¬ 
vých  minulých  století. 

Nej  znamenitější  podniky  v  oboru  drahokamů 
pravých  jsou  firmy:  František  Šlechta,  Herman 
a  Palma,  J.  May,  Ladislav  Durych,  Ant.  Paří¬ 
že  k,  Vilém  Peci  na,  Bratří  Hornové,  Alexandr 
Horná,  Výrobní  družstvo  dělníků  kam cná ir¬ 
ských  »Précious«,  Akciová  brusínia  diamantů 
a  j.  V  oboru  ryti  drahokamů  a  skla:  Jaroslav 
R o u luček  a  v  oboru  výroby  skleněných  imitaci 
drahokamů:  Selecta,  Jan  Ouhrabka,  Jos.  Valha, 
Dr.  Plíhal  a  Karel  Pitaš. 

Roční  obrat  kamen ářství  lze  páčiti  na  něko¬ 
lik  milionů  Kč  přes  to,  že  i  tu  zasáhla  citelně 
světová  krise. 

O  cl  Jos.  Drahoňovského  má  Turnov  i  bron¬ 
zové  pomníky,  padlým  a  Tyršův,  oba  před  bu¬ 
dovou  Sokola  v  téže  ulici.  Naproti  v  zahradě 
stará  huť  kamenářská. 

Blíž  clo  města  jsou  školy  chlapecké  a  ještě  dál 
sirotčinec,  založ,  od  rodáka  stav.  rady  T.  Skály, 
(v  němž  na  ten  čas  bylo  nutno  umístiti  vojsko; 
sirotci  přebývají  v  nadačním  domě  Metelkově 
v  parku).  Na  domě  čp.  79  je  pamětní  deska;  bý¬ 
val  zde  v  1.  1610  —  1620  sbor  bratrský  a  narodil 
se  Ant.  Marek  a  cestovatel  Mich.  Kotler. 

Drobnější  památky  místní  shromažďuje  měst¬ 
ské  »Museum  pro  Turnov  a  o  kol  i «  v  č.  71  v  téže 


Státní  reálné  gymnasium.  —  Staatsrealgymna- 
sium.  —  Lycée  professionnel  de  1'Etat.  — 
State-College  tor  modem  subjects. 


ulici  Skálově,  věnovaném  mecenáši  manžely  Jos. 
Boháčkem  a  Emilií,  roz.  Fotrovou.  V  přízemi 
bohatý  archiv  (pergameny,  listiny,  knihy,  nej- 
starší  z  r.  1335)  a  knihovna  (inkunabute  na  př\ 
bible  z  r.  1484,  tisky  XVI.  stol.  české,  písemnictví 
obrozenské,  spisy  rodáků,  rukopisy,  mapy);  v  I. 
patře  rodinná  galerie  Boháčkova,  památky  pra¬ 
věké,  lidové  umění  (výšivky,  kroje,  nábytek,  ná¬ 
činí,  kresby  staveb,  Betlém  a  j.);  v  II.  patře  sbír¬ 
ky  zoologické,  petrografické  (zkameněliny),  mi¬ 
neralogické  (zejména  bohaté  nálezy  Kozákovské), 
síň  kamenářská  (archivní,  grafický  i  věcný  pře¬ 
hled  celcho  vývoje  s  příbuznými  odvětvími),  síň 
průmyslu  ostatního  (keramika,  sklo,  cín,  dřevo, 
kov,  památky  cechovní,  počátky  výroby  továr¬ 
ní),  síň  církevních  památek,  »starý  Tumov«,  od¬ 
dělení  legionářské  z  boje  za  osvobození;  ITT  pa¬ 
tro:  umělecká  síň  spravovaná  sdružením  vý¬ 
tvarníků  »Tumov.  Dí!em«. 

Přední  ozdobou  Turnova  jsou  jeho  velké,  peč¬ 
livě  spravované  sady.  Starší  jejich  části  (sady 
Bývovy  a  Metel  kovy)  vyznačuji  se  vzrostlými 
stromy  a  keři  vzácných  druhů  a  skytají  krásný 
pohled  na  protější  zámek  Hrubý  Bohozěc.  No- 


Městská  spořitelna.  —  Stádtische  Sparkassa. 
Caisse  ďépargnc  municipale.  —  Munici  pal 
Savings-Bank. 
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Partie  ve  Skalním  městě.  — 
Partie  in  der  Felsenstadt.  — 
Vues  de  la  ville  rocheuse.  — 
Sights  oí  the  rocky  town. 


v  pří  část  ft.  zv.  Šetřilovsko)  upoutá  svou  mo 
(lomí  úpravnu,  rozlehlými  plochami  svěžích 
trávníku,  malebnou  kombinací  vodních  ploch  a 
umělých  skalek.  Sady  z  v.  Farářství  prostírají  se 
na  ploše  asi  28  ha. 

Turnov  i  proto  jest  výhodným  letoviskem,  že 
jest  odtnd  snadno  podnikat!  výlety  do  celého 
Českého  Ráje  i  dál  v  okolí  bohaté  nad  jiné  i 
přírodním  půvabem  i  památnostmi.  Všude  znač¬ 
ky  i  orientační  desky. 

Na  sever:  Sychrov.  zámek  a  park  (dnes  nepří¬ 
stupný),  ale  vyhlídka,  pěkné  údolí  Mohelkv,  (v 
Huťo  rodiště  básníka  Roh.  TÝaminského  a  bratři 
jeho  umělců  Domin,  a  Konst.  Rusku,  letní  sídlo 
Karla  Maška  1.  Léta  rov  i  re  (památný  mol.  strop 
v  kostele  a  oltář,  rodiště  šachisty  V.  Koška),  Če¬ 
ský  Duh  (museum  Karoliny  Světlé),  Světlá  f dě¬ 
jiště  románů  Karoliny  Světlé),  Ještěd  1010  m, 
(výhled),  Liberec  (spojení  autobusem). 

Na.  srv.-vých.:  Dali měří  re  (rod.  prof.  J.  Pekaře, 
MTTDra  J.  Sním  ona,  spis.  K.  Selnera),  prastaré 
lípy.  zámek  Rohozec  (obraz.,  sklo,  zbrojnice),  Je- 
níšovice  (rokokový  chrám),  Frvdštejn  (zříceni¬ 
na,,  koupaliště,  rodiště  malíře  R.  Kníipfcra),  Ko¬ 
paniny  (rozhledna,  restaurace),  Dolanky  (statek 
Plaskův),  údolí  Vazovecké,  skalní  bludiště  na 
Dráhovně,  Malá  Sákla,  letní  sídlo,  zřícenina.  Su¬ 
ché  skály.  Sokol,  vyhlídka,  bludiště  skal  v  Chlé- 
višti  na  Kalichu  zřícenina  Zbiroh  procházka 
údolím  Jizery;  letní  sídlo  Zrcadlová  koza«.  - 
Drahou  tím  směrpm  do  Želez.  Brodu  (sklář 
ská  škola,  museum),  nebo  do  Navarova  (zámek 
a  zřícenina),  odtud  nebo  ze  stanice  Jesenného 
do  Vysokého  (rodiště  Dra  Kramáře,  museum, 


rozhled.)  Též  do  Semil  (»Ricgrova  stezka«,  bo¬ 
hužel  porušená  odvedením  vody,  rodiště  Riegro- 
vo).  Ze  Železného  Brodu  i  Semil  lze  vystoupit  i 
na  Kozák  o  v. 

Východ:  Bludiště  ok.  »Zdenčinv  skály*,  skály 
Klokočské  s  »Průehody«,  zříc.  Rotštejna;  výstup 
na  Koznkov  buď  stezkou  Simákovou  nebo  Rnd 
ského  (tato  pohodlnější). 

Jihovýchod:  tllavatice  (skal.  rozhledna),  Vald- 
štejn  (zřícenina,  restaurace),  skalní  bludiště 
(trojí  cesta,  hornin,  středem  *Angrovnu  stezkou*, 
dolem),  I-Iruhá  skála  (rozhled),  Myší  díra. 
sinu).  Mariánská  skála  (rozhled).  Myší  díra. 
Lázně  Sedmihorkv. 

Trosky  (zříepnina,  restaurace),  Rovensko  mě 
sto  (letni  sídlo,  podivuhod.  zvonění  u  starob, 
chrámu,  pomník  Sv.  Čecha),  Tatobity  (lOOOlelá 
lípa),  zaj.  boží  muka).  Sedmihorkv,  Hrubá  Ská 
1a,  Trosky,  Rovensko  mají  spojení  drahou.  Dále 
drahou:  Líhnu  (pomník  Antonína  Marka),  Jičín 
n  Prachovské  skály,  nebo  Železnice  (lázně),  Bra- 
dlec  (zřícenina).  Kumhurk  (zřícenina)  a  město 
Nová  Paka. 

Tib:  Chlum  (zřícenina),  Vyskeř  (vyhlídka V 
Kost  (zachovaly  hrad  ze  XT  V.  století,  lze  i  nu 
tohusom),  .Sobotka  (zámek  Humprccht.  starob 
chrám,  museum). 

Jihozápad:  Podél  Jizery,  Nudvojovice  (chrám 
z  XTT).  století).  Přepere  (chrám  z  XVI.  století, 
dřevěné  stavby). 

Vlakem:  Březina,  odtud  výstup  na  Mužsky, 
skalní  bludiště,  pravěké  Drábské  světničky.  Sta 
ré  hrady,  zřícenina  Valočov,  zpět  Mnichovo  Hra 
diŠtě,  zámek,  bohaté  sbírky:  museum,  v  kostele 
Tří  králů,  hrob  Albrechta  z  ValdŠtejnn. 
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Městské  sady.  —  Stadtpark. 
—  Pare  municipal.  —  Muni- 
cipal  park. 


Betlémské  skály.  —  Betlehem-FeLsen.  —  Rochers  de  Betléhem.  —  Betlehem-Rocks. 


„Turnov. 

Von  J.  V.  Šimák. 


I)ie  Start t.  Turnov  (9.000  Eimvohner  in  1.200 
Hansem)  liegt  in  Norrthóhmcn,  zwischen  rtem 
Iser-  unci  Riesengcbirge  u.  rter  norrtbohmischen 
Tiefebene,  an  rter  Eisenbahnkreuzung  Prag  (105 
km),  Reichenberg  (37  km),  von  Pardubice  (114 
km),  von  Kóniggrátz  uber  Jičín  (34  km).  Hici1 
z  i  eben  Autostrassen  von  Prag,  von  Železný  tB  rod 
\u  bald  auch  von  Jičín.  Privat-Autobuslinien  stel- 
len  rtie  Vorbinrtunp  ber  mít  den  Nachharstártten 
Robotka,  Mnichovo  ÍT  rad  i  Sté.  Český  Dub,  Rei¬ 
ch  enbtirg,  Gablonz  a.  N.,  Brod  unrt  Lomnice. 
Autotaxi  park on  am  Marktplatz. 

Den  TiUTiover  Gau,  rtas  sogenannte  » b  ohrni - 
scbe  Paradies«,  durchf.lies-st  rtie  Iser. 

Turnov  vereinipt  in  sich  rtie  Vorteile  des  Ge- 
birpes  unrt  rter  Ebene.  Das  Klima  ist  sehr  milde 
(durchsrhnittlirh  7.5°  C)  unrt  Turnov  wird  ais 
SommerfriRcbe  cmpfohlen.  Artressen  zahlreicher 
Privatswobnunpen  stellt  rtas  Starttamt  zu. 

Der  Rtadtpark,  rter  »Farářst.ví«,  in  welchem 
sicb  eine  putě  Rosta  uration  befinrtet,  peben  Ge- 
lopenbeit  zu  schonen  Spazierpánpen.  Bequeme 
Ausfliipe  (keine  Steipungen)  in  rtie  horrliche 
Umpebunp.  Bartepelepenbeit. 


Hotels  in  rter  i  n  nořen  Sta  rit:  »Wachtl«,  »Be 
neš«,  »Plesl«  (boim  Ralmhof),  »Blauer  Stern«, 
»Slavia«,  »Cfntral«t  »Granrt«  u.  »Karl  IV.«  Vor- 
zuglicbes  Trinkwasser.  elektrische  Beleucbtung. 
Sport:  Teiinis-Courts,  Sportplátze  (ini  Winter 
z  um  Win  tors  port  hergorichtet),  Kahnverleih. 
lAnterhaltung:  Tonfilmkino,  Tanzstunden,  Then- 
tervorstellungen  unrt  Soirées.  Weiters  sioht  eine 
offentliehe  Bíícborei  mit  Lesehalle  (im  Rathaus, 
woselbst  auch  Fremrteninformation)  zuř  Vor- 
fugung. 

Die  Startt  ist  Sitz  oiner  politischen  Beziks- 
bchorrte,  oines  Bozirksgerichtes,  eines  Vikáři a  tes 
rter  katholischen  Kirchc,  zweier  Pfarramtcr  rter 
cech  oslova kischen  unrt  cloi'  Bruder-Ki  rche  unrt 
bositzt  ein  Posta mt  mit  Telephonzontrale. 

Altertumlicbkeiten  rter  Startt  Turnau  sinrt  lei- 
rter  rturrli  Branrte  unrt  durch  Arta])tioneu  věr¬ 
ni  cli  tet  word on.  Seinerzeit  existierten  vorwie 
penrt  Holzbauten.  von  welcben  nurmehr  ein  ein 
zipes  Hans  erhalten  blinb.  Dom  Rathaus  am 
Marktplatz,  erbaut  im  Jáhni  1526,  umgebnut 
1620,  wurde  jetzt.  ein  neuer  Man  tel  gegeben.  Im 
Sitzunpssaal  befinrtet  sich  rtie  Portraits  aller 


Turnov  —  celkový  pohled.  — 
Turnau  —  Gesamtansicht.  — 
Vue  totale  de  Turnov.  — 
Total  view  of  Turnov. 
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Partie  z  městských  sadů.  —  Partie  im  Stadtpark. 
Vues  partielles  du  pare  municipal. 
Partial  views  of  the  Municipal  Park. 


bisherigen  Burgermeister  und  bedeutender  Mán- 
ner.  Das  Haus  No.  2  (Landwirtschaftliche  Be- 
zirkssparkasse)  ge hořte  ehedem  dem  1914  ver- 
storbenen  akad.  Malér  und  Volksbildner  Jan 
Prousek.  Im  Hause  No.  5  (fríiher  ais  Kasem e 
und  ais  Schule)  war  die  Gewerbeschule  unter- 
gebracht,  welche  von  Fr.  Mark  gegrundet  wur- 
de.  Im  Hause  No.  25  vvurde  Fort.  Durych  gebo- 
ren.  Die  St.  Franziskuskirche  beim  Franzis- 
kanerkloster  (1651)  ist  ncuzcitlich  hergerichtet. 
Sie  birgt  im  ihrem  Innern  wertvolle  Sammlun- 
gen  von  Gemálden  des  dortigen  Malers  Jan  J. 
Hertl  (1700):  Legenden  des  serafinischen  Fran- 
ziskus  und  weiters  eine  wertvolle,  alte  Biblio- 
thek.  An  Stelle  des  schmucken  Gebaudes  der 
Sparkasse  und  der  Post  stand  damals  das 
grosstc  Gcbaude  im  Barockstil. 


Am  Hause  No.  137  befmdet  sich  eine  Gedenk 
tafel  des  Reiseforschers  Č.  Paclt.  In  dem  Hause. 
welches  vorher  an  Stelle  des  oben  genannten 
stand,  starb  im  Jahre  1876  Josef  Wenzig.  Din 
Dekanalkirche  (der  Turm  aus  dem  13.,  das 
Scliiff  aus  dem  18.  Jahrhundert)  besitzt,  ausser 
dem  Altarbild  des  St.  Niklas,  alten  Grabsteinen 
lind  Steinfunden  aus  dem  16.  Jahrhundert,  keinc 
besonderen  Sehenswttrdigkeiten. 

Die  Dechantei  wurde  im  Jahre  1612—15  er 
baiit.  Tm  Gasschen  gegenilber  der  Dechantei 
befindet  sicli  das  chemalige  kleinc  Palais  der 
Edlen  von  Zichy  von  Roscnfeld.  Dasselbe  ist  im 
Rokokostil  erbaut  und  ist  mit  herrlirhon  Plášti 
ken  geziert,  wurde  jedoc.h  ncuzoitl.  hergerichtet. 

Der  St.  Maria.  Dom  (an  Stelle  des  vorhussiti- 
schen  Klosters),  eine  Sehenswiirdigkeit  sonder 
gleichen,  ist  eine  der  ersten  Bauten  (1825 — 52) 
im  Stile  des  neugotischen  Romantismus. 

Auf  dem  Hause  No  259  in  der  Gassc  »Na  noví' 
Háscc«  befindet  sich  eine  Gedcnktafel  des 
hier  geborenen  Wenzel  Albert  Bendel  Stránický. 
des  Freundes  der  Schiiftstellerin  Božena  Něm 
cová  und  des  crtsen  Puškin-Uobers:etzers. 

Die  St.  Mathiaskirche  besitzt,  da  vom  Brandn 
heimgesucht,  keine  Alteitumlichkeiten  ausser 
dem  KriegerdenkmaT  aus  dem  Jahre  1866. 

Von  den  gróssten  Unternehmungen  seien  er 
wflhnt:  die  Fabrik  zur  Erzeugung  von  Seiler 
waren  Dr.  Fotr,  Boháček  u.  Co.  -  A.  G..  die  Gárt- 
nerei  der  Firma  Mašek  u.  Co.,  die  Daiupfságn 
des  J.  Plátek,  die  Buchdruckereien  J.  Jiránek  u. 
Mtiller  (Herausgeber  der  Zeitung  »Po.jizerskě 
Listy«),  2  Elektrizitátswerke,  3  Ziegeleien,  din 
Fabrik  Josef  Bartoň,  Erzeugung  von  Waschma 
schinen  mit  Hand-  und  elektrischem  Betrieb, 
Wringmaschinon,  zusammenlegharen  Biigel- 
brettern,  Mangelmaschinen,  Wáschetrockenstán- 
dern,  Teppichklopfstangen,  Gartenschaukeln 
und  Liegestuhlen;  die  Metallmóbelerzeugung 
Richard  Stuna,  eine  Reihe  Mobeltischlereicn 
(Jar.  Sedláček)  u.  a.  m.,  Pianowerkstátten  usw. 

Turnov  wurde  eigcntlich  durch  seine  Verar 
beitung  von  Steinen  bekannt  (Amethysten,  Berg 
kristallen  u.  a.  Kieselquarzarten,  Jaspíssteinen, 
Achatcn),  die  hier  scit  Jahrhunderten  gefunden 
werden.  Dieselben  werden  geschnitten.  geschlif- 
fen,  gegláttet,  graviert  u.  werden  in  Edelmetalle 
eingefasst,  Die  beriihmten  Mosaiken  der  Pragcr 
St.  Wonzels-Kapelle  und  der  Kapelle  auf  dor 
Burg  Karlstein  sind  hiesigen  Ursprungs. 

Im  16.  Jahrhundert  schon  werden  die  hiesigen 
Edelsteinschleifer  erwáhnt  und  im  Jahre  1715 


Kozákov.  —  Berg  Kozákov.  — 
Golline  »Kozákov«.  —  Hill 
»Kozákov«. 
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prii nde ten  sie  čine  Art  Kunstgcmeinschaft.  denn 
os  wurdcn  sogenannte  » Kom positi onen «  d.  s. 
Imitationen  von  Edclstcincn  aus  Glaslegierun- 
gen  hcrgcstellt,  welchc  wie  ochte  Ecblstcino 
verarbcitet  wurdcn.  Voní  Jahre  1750  an  gewanu 
(lieso  Erzeugung  Weltboriilimthoit,  wurde  abor 
nachber  nach  Gablonz  a.  N.  iibertragen. 

Zur  Hcbung  der  Arbcit  wurde  einc  Fach 
schule  fťir  Schmuckerzeugung  gegmndct,  \vo 
selbst  sich  einc  Ausstellung  befindet.  Der  bodců 
tendste  Schíiler  dieser  Schule  ist  der  heutigo 
Profcssor  der  Kunst-Gewerbeschule  in  Prag,  Jo¬ 
sef  Drahoňovský. 

P  o  bedeutendsten  IJnternehmungen  auf  dic 
sem  Gebicte  sind:  Fr.  Šlechta,  Herman  und  Pal 
ína,  T.  May,  Lad.  Durych,  Vi  lém  Peci  na,  Brťidor 
Horná,  Alexander  Horná,  Erzcugungsgonosscn 
schaft  der  Edelsteinarbeitcr  »Prccious«,  din  Dia- 
mantenschleiferci-Aktiengesellschaft  u.  a.  m. 
Mit  Edelstcin-  u.  Glasgravieren  bescháftigt  sich 
dic  Firma  Jar.  Roubíček  und  mit  der  Herstel- 
lung  von  Edelsteinhnitationcn  die  Unterneh- 
mungen:  Selecta,  Jan  Ouhrabka,  Jos.  Valím,  Dr. 
Plihal  und  Karl  Pitaš. 

Trotzdem  auch  liier  dic  allgemcin  spiirbaro 
Wirt-chaftskrise  herrscht,  wird  cin  Jahrosum- 
satz  von  einigen  Millionen  KČ  erzielt. 

Von  dem  oben  angefiihrten  Prof.  Drahoňov¬ 
ský  bcsitzt  die  Stadt  Turnau  2  Bronze  -  Denk- 


maler,  welchc  vor  dem  Sokol  hans  aufgestcllt 
sind.  Das  stádtische  Museum  enthalt  reichc 
Sammlungen. 

Einc  besondere  Zierde  der  Stadt  sind  ihro 
schonen,  gepflegtcn  Parkan lagen. 

Turnov  ist  wegen  scincr  giinstiger  Lage  ais 
Sommerfrische  gut  gccignct.  Dic  Umgebung  bc¬ 
sitzt  reichc  Naturschonbcitcn. 

Im  Nordcnj  Schloss  Sychrov,  das  Mohelka  Tal, 
Letařovice,  Český  Dub,  Světlá,  der  Jcschkcn, 
(1010  m),  Reicbenberg  (Autobus). 

Tm  Nordostcn:  Daliměřice,  Schloss  Rohožce. 
Jonišovico,  Ruině  Frýdštejn,  Kopanina,  Dolan¬ 
ky,  das  Vazovec  Tah  Malá  Skála,  die  Fclscnlaby 
rinthe  i n  Drábovna  und  ChléviŠto  und  Kalich, 
Ruino  Zbiroh,  das  IscrTal,  Železný  Brod  und 
Semily. 

Im  Osten:  Ruině  Rotštojn,  Berg  Kozákov,  Ivlo- 
kočer  Felsen. 

Im  Sudosten:  Hlavatice,  Burg  ValdŠtejn,  Fcl- 
scnlabvrintli.  Marienfelscn,  Mausclocb,  Bad  Sed- 
mihorky.  Trosky,  Sommerfrische  Rovensko.  Ta- 
t obity,  Libini,  Jičín,  Kumhurk  und  Nová  Paka. 

Im  Síidcn:  Chlum,  Vyskeř,  Kost,  Sobotka  mil 
Schloss  ITumprecht. 

Im  Sňdwesten:  Das  Iser-Tal,  Nudvojovicc, 
Přepere,  Březina.  Staré  Hrady,  Ruino  Valcčov 
und  Mnichovo  Hradiště. 


La  ville  de  Turnov 

Par  J.  V.  Šimák. 

La  ville  de  Turnov  (9.000  hahitants  dans  1.200 
maisons.)  est  située  au  nord  de  la  Bohéme  entrc 
les  montagnes  ďlser  et  Riesen  et  la  plaine  basse 
de  la  Bohéme  septentrionale,  au  point  dc  jonc- 
tion  des  lignes  de  chemin  de  fer  Praha  (105  km) 
—  Liberec  (37  km).  La  distance  de  Pardubice 
est  114  km,  de  Hradec  Králové  par  Jičín  34  km 
11  y  a  des  voies  ďautos  dc  Praha,  Železný  Brod 
et  pout -otře  bientót  meme  dc  Jičín.  Dos  auto¬ 
bus  přivěs  circulent  entre  les  vil  les  voRinos  dc 
Sobotka,  Mnichovo  Hradiště,  Český  Duh,  Libe¬ 
rec.  Jablonec  sur  Nisa,  Brod,  Lomnice.  A  la  plače 
rlu  marché  on  trouvera  des  taxis.  LI  ser  arrose 
la  contróe  de  Turnov,  appeléc:  »le  paradis 
bohémien*. 


La  ville  de  Turnov  combinc  les  avantages  de 
la  montagne  avoc  celles  de  la  plaine.  Le  climat 
est  trěs  doux:  7,  5  degrés  C.  en  moyenire  et  la 
ville  est  unc  villegiatuře  ideále.  La  mairie  ro¬ 
ní  ettra  volontiers  des  adresses  de  nombroux 
logem ents  privés. 

Lo  p a rc  m  un  i  c-i  pa  1  e t  1  a  fo ré t  p a  roi  ssi  al  e,  d  a  n  s 
lacfuelle  se  trou  ve  un  bon  restaurant  ďailleurs, 
proč  u  rent  loccasion  de  bel  les  proměn  a  des.  Ex- 
cursionsi  sans  montée  aux  environs  magnifiques. 
Occasion  pour  se  baigner. 

Hotels  au  centre  de.  la  ville:  »\VachtI«,  »Be- 
neš«,  » Plesk,  (pres  dc  la  gare),  » Modrá  hvězda*, 
»Slavia«,  »Central«,  »Grand«.  II  y  a  unc  bnnne 
eau  potablc  ainsi  quc  iumicre  clectriquc.  Sport: 
tennis-courts,  vélodromes  (adaptés  en  liiver 
pour  les  sports  ďhiver),  canotage,  entretiens  di¬ 
versi  fiíhn  sonore.  lecons  de  danse,  representa- 
tions  de  théatre,  soirées.  Une  librairic  publiquc 
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Koupaliště  u  dolaneckého  je 
zu.  —  Freibad  beim  Wehr.  — 
Bains  pres  du  barrage.  — 
Bathing  in  the  open  aix  next 
to  the  barrage. 


avec  une  salle  de  lecture  est  a  la  disposition 
des  étrangers.  Elle  se  trou  ve  dans  1'hótcl  de 
ville,  oú  Ion  donnera  touš  les  renseignements 
désirés. 

La  ville  est  siěge  ďun  tribunál  et  dun  conseil 
ďaiTondissieiiiont,  ďun  vicariat.  II  y  a  une  église 
catholique,  deux  paroisses  de  1’église  tchécoslo- 
vaque  et  cle  la  eommunauté  des  frěres  ainsi 
qu’un  bureau  de  poste  avec  communication  t<> 
léphonique. 

Les  curiosités  anciennes  de  la  ville  ont  été 
détruitcs  malhcureusement,  soit  par  incendies, 
soit  par  adaptions.  Dans  le  temps  il  y  avait 
pour  la  plupart  des  constructions  en  bois  des- 
quelles  on  n’a  conservé  qiťune  seule  maison. 
Lhótel  de  ville  á  la  plače  du  niarché  construit 
en  1526,  reconstruit  en  1620,  a  reeu  á  présent 
une  no  u  v  elle  fagade.  Dans  la  salle  des  scances 
se  trou  ven  t  les  portraits  de  touš  les  maires  qui 
ont  été  jusqďá  présent  et  ďautres  honnues  cé- 
lěbres. 

La  maison  no.  2  (caisse  agricole  ďépargnc  du 
district)  appartenait  autrefois  au  peintrc  acadé- 
mique  Jan  Prousek,  mort  1914.  Dans  la  maison 
no.  5  (jadis  caserne  et  école)  il  y  avait  1’école 
industrielle,  fondée  par  Fr.  Mark.  Dans  la  mai¬ 
son  no.  25,  Fort.  Durvch  est  né.  Léglise  St.  Fran¬ 
cois  pres  du  couvent  franciscain  (1651)  a  été  re 
nouvelée  ďune  fagon  modeme.  Elle  comprend 
a  Tintérieur  des  collcctions  de  grand  prix  du 
peintre  de  Tendroit  Jan  J.  Hertl  (1700),  des  lé- 
gendes  de  Frangois  séraphique,  ensuite  une 
vieille  bibliothéque  précieuse.  A  la  plače  du 
beau  bátiment  de  la  caisse  ďépargne  et  du  bu¬ 


reau  de  poste  il  y  a  avait  autrefois  le  plfus  grand 
bátiment  en  style  baroque. 

A  la  maison  no.  137  se  trouve  une  plaque  com- 
mémorative  de  Tinvestigateur  Č.  Paclt.  Dans 
la  maison  qui  y  était  ďabord,  mourut  en  1876 
Josef  Wenzig.  Léglise  doyennco  (tour  clu  Í3e, 
nef  du  18e.  siěcle)  ne  renfcrmc,  outre  le  tablcau 
ďautel  de  St.  Nicolas,  les  vieilles  pierres  tumu- 
laires  et  les  tiouvailles  de  pierres,  point  cle  cu- 
riosités  particulicres.  Le  doycnné  fut  báti  eu 
1612 — 15.  Dans  la  ručilo  en  faře  se  trouve  lan- 
cien  petit  palais  des  soignours  cle  Zichy  Roseni 
feld.  TI  est  on  style  rococo,  orné  de  plastiques 
magnifiques  et  arrangé  modornement. 

Léglise  de  Notrc-Damc  (á  la  plače  ďun  couvent 
préhussite)  est  třes  remarquable  puisqiťolle 
est  un  des  premiéra  bati  ni  on  ts  on  style  román 
tique  gothique  modonio.  A  la  maison  no.  259 
dans  la  rue  »Na  nové  I-Iásce«  se  trouve  uno 
plaque  comméniorativo  pour  Wenzel  Albert 
Bendel  Stran itzký,  qui  y  naquit,  il  était  lami 
de  la  fomme  de  lettres  Božena  Němcová  et  lo 
premiér  tiaducteur  cle  Pucbkin. 

Léglise  St.  Matli  ion  no  possědo  point  do  curin- 
sités  á  causo  do  riuconclio  qui  détruisait  tout, 
exceptó  lo  monument  cominoinoratif  do  guor 
riers  do  lannéo  1866. 

11  faul  citer  dos  |>lus  grandos  ontroprisos:  Dr. 
Fotr,  Bohaček  et.  Cio,  S.  A.,  usine  pour  la  pro¬ 
clil  cti  on  de  corderic,  Maison  Mašek  ot  Cio.,  jar- 
dinago,  .1.  Plátka,  sníc  á  vapeur,  Jan  Jiránok  oi 
Miiller,  atelier  do  reliour  (éditoui’  du  journal 
»Pojizorské  Listv«,  2  u  sin  os  ďélor.tririté,  3  tuilo 
ries,  Josef  Bartoň,  production  clo  lossiveuses  á 


Rohozec: 

Zámek,  —  Schloss. 
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niain  et  a  élcctricité,  cssoreuses,  planchos  plian- 
(<*s  á  repasser,  machines  á  calandrer,  porte-lingc, 
pcirlios  pnu r  lmttrc  los  tapis.  halangoires  do 
jnrdin,  transates,  Richard  Stuna,  fabrique  de 
inoiiblos  on  motal,  quelques  ateliors  de  mcnui- 
sier-ébéniste  comnie  Jar.  Sedláček  etc.,  usines  de 
pianos  etc. 

Turnov  est  célěbre  práce  á  rélahorntinn  do  pier- 
res  (améthvstes,  cristaux  otc.  quartzs  siliriques. 
pierres  de  jaspe,  agates)  qui  s’y  trou  voní  clepuis 
rles  siecles.  On  los  taille,  repassc.  polit,  právo 
et  on  les  i  nerušte  de  métaux  práci  oux.  Les  mo- 
saiques  fameuses  de  la  chapelle  do  St.  Venceslas 
a  Prngue  et  de  la  chapelle  du  cháteau  de  Karl¬ 
štejn  proviennent  épalemont  de  Turnov. 

On  montionno  déjá  au  lfio.  siorle  les  tailleurs 
do  pierros  précieuses  de  la  vi lit?.  En  1715  ils  fon- 
derent  une  sortě  ďassociation  ďart,  car  on  pro 
duisit  des  *compositions«,  c’cst  á-dire  des  imita- 
lions  de  pierres  précieuses  en  alliage  de  verre, 
élahorées  comme  des  pierres  fines.  Des  1750  cette 
produ cti  on  jouissait  ďunc  renommee  univer- 
sellp  mais  elle  fut  transportée  plus  tard  á  Ja¬ 
blonec  sur  Nisa.  ■ 

Ponr  contribuer  á  relever  rindu«trie  on  a  fon¬ 
de  une  école  spéciale  pour  la  produ  cti  on  de 
bijoux,  dans  laquelle  se  trouvc  une  exposition. 
Lélěve  le  plus  célěbre  de  cette  école  ost  Josef 
Drahoňovský,  professeur  actuel  de  1' école  des 
arts  ot  métiers  á  Prapue.  Los  entreprises  les  plus 
important.es  de  cette  branche  sont:  Fr.  Šlechta, 
Herman  et  Palma,  T.  May,  Lad.  Durych,  Vilém 
Pecinn.  Horná  Fréres,  Alexander  Horná,  union 
de  fabrication  des  ouvriers  de  pierres  préc.ieu- 
ses  »Précious«,  la  taillerie  de  diamants,  S.  A. 
etc.  La  maison  Jar.  Roubíček  fnit  des  pra  v  uros 


de  pierres  précieuses  et  de  verre  et  les  établisse- 
ments  suivants  produ isent  des  pierros  précieu¬ 
ses  imitées:  Selecta,  Jan  Ouhrnbkn,  Jos.  Valba 
Dr.  Plíhal,  Karl  Pitaš. 

Malpré  la  erise  économique  generále  on  of 
fectue  des  affaires  anuelles  de  quelques  mil- 
lions  de  Kč. 

La  ville  de  Turnov  posséde  2  monuments  de 
bronze  plácáš  dován t  la  maison  des  Sokol s  du 
professeur  Drahoňovský,  mentionná  ci-dessus. 
Lemusée  municipal  contient  deriches  collections. 

Les  hcaux  pares  bien  entretenus  de  la  ville 
sont  un  nrnement  speciál.  Turnov  est  une  villé- 
giature  ideále  práce  á  sa  situation  favorablo. 
Los  environs  sont  riebes  en  beautés  naturel  les. 

Au  norci :  Le  cháteau  de  Sychrov.  ba  vallée  de 
Mohelka,  Letnřnvice,  Český  Dub,  Světlá,  la  mou- 
tapne  de  Ještěd.  (1010  m.),  Liberec  (autobus). 

Au  nord-est:  Dal  i  měřice,  le  cháteau  de  Rolio- 
zec,  Jenišovicc,  la  ruině  de  Frýdštejn,  Kopaný, 
Dolanky,  les  labyrinthes  de  roches  á  Dní  hov,  la 
vallée  de  Varcovcc,  Malá  Skála.  Chlév išfě  na 
Kalichu,  la  ruině  de  Zbiroh,  la  vallée  ďlscr.  Že¬ 
lezný  Brod,  Semil. 

A  Test :  La  ruině  de  Rotštejn,  la  m  on  tapne  de 
Kozákov,  le  rocher  de  Klokoč. 

Au  sud-est:  Hlavatice,  le  cháteau  de  Valdštejn, 
le  lahyriuthe  de  roches  »Marianská  skála«, 
Myši  díra.  la  ville  ďcaux  de  Sedmihorka,  Tros¬ 
ky,  la  villegiatuře  de  Rovensko,  Tatobitv,  Libuň. 
Jičín,  Kumburk,  Nová  Paka. 

Au  sud:  Chlum,  Vyskeř.  Kost.  Sobotka  avec 
le  cháteau  de  Humbrecht. 

Au  sud-ouest:  La  vallée  ďlser,  Nudvojovice, 
Přepere.  Březina,  Staré  Hrady,  la  ruině  de  Vale¬ 
ro  v.  Mnichovo  Hradiště. 


c 
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Turnov. 


The  town  of  Turnov  (9000  inhabitants  in  1200 
houscs)  li  es  in  North  Bohemia,  hetween  Ji  zem¬ 
ři  n d  Krkoiioše-mountain  and  tlíc  North  Bohe¬ 
mian  loudami,  on  the  jun  cti  on  of  Praha  (105 
km.)  and  Liberec  (37  km.).  The  distance  from 
Pardubice  is  114  km.,  from  Hradec  Králové  over 
Jičín  34  km.  I-Icro  are  motoring  roads  from  Pra¬ 
ha,  from  Železný  Brod  and  perhaps  soon  from 
Jičín,  too.  Přiváto  hus-lines  conncct  Turnov  with 
the  neighbouring  places:  Sobotky,  Mnichova 
Hradiště,  ('eska  Dubá.  Liberec.  Jablonec.  Brod 
and  Lomnice.  Taxis  park  on  the  market-placo. 

The  district  of  Turnov,  the  so-called  » Bohe¬ 
mian  Paradise«,  is  watered  by  Jizera-river.  In 
that  plače  we  find  united  the  advantages  of 
mountains  and  Iowland.  Climate  is-  verv  mild 
(average  7.5  degre  C.)  and  Turnov  is  well  to  be 
recommendcil  as  a  summer  health-resort.  Tlíc 
rrťunicipal  office  givcs  addresses  of  numcrous 
privatc  houses. 

The  park  of  the  town  and  the  parochial  wood, 
the  Iatter  with  a  very  good  restaurant,  offer  ma¬ 
ny  nice  walks.  Beautiful  excursions  (no  ascent!) 
intothe  wonderful  surroundings;  bathing-accom- 
modation. 

Hotels  in  the  inner  town:  *WachtI«,  »Bcnoš«. 
»P]c?J«.  (near  the  station).  »Blauer  Stern«,  »Sla- 
via«,  »Central«  and  »Grand«.  Excellent  drinldng 
water,  electric  -light, 

Sports:  tennis-courts,  sporting-grounds,  (in 
winter  adapted  for  wintersport),  boating,  ci ne¬ 
má,  dancing-Iessnns,  theatre-performanccs  and 
soirées.  Besides  there  is  a  public  library  with  a 
reading-room  in  the  townhall,  there  you  also 
get  all  Information. 

Turnov  is  seat  of  a  district  court  and  of  a  vice- 
gerency,  there  is  a  Roman  Catholic  church, 
too,  2  pastora!  offices,  of  Czecho-Slovakian  and 
of  Brother- church.  Post-office  with  telephone- 
exchange. 

It  is  a  great  pity  that  many  of  the  curiosities  of 
the  town  háve  bcen  destroyed  by  fire  or  by  erect- 
ing  new  buildings.  Formerly  there  were  mostlv 
wood-houses;  only  a  single  one  has  been  pre- 
served.  The  townhall  on  the  market- plače,  built 
in  1526.  rebuilt  in  1620,  was  given  a  new  facade. 
fn  the  meeting- room  there  are  the  portraits 
of  all  the  hurgomasters  up  to  the  present  and 
of  many  famous  men. 


»Na  Val)dštejně«.  -  Podle  leptu  K.  Vika.  —  Nach 
eiuer  Radierung  von  K.  Vik.  —  Cháteau  »Vald- 
štejn«  -  ďaprěs  une  gravure  par  K.  Vik.  —  »The 
Valdštejn-Castle«  -  an  etching  by  K.  Vik. 


The  house  number  2  (agricultural  districťs 
savings-bank  )  formerly  belonged  to  the  latě 
academical  painter  Jan  Prousck.  In  the  house 
number  5  (formerly  barraeks  and  schools)  there 
was  the  technical  school  founded  by  Fr. 
Mark.  In  the  house  number  25  Fort.  Durych  was 
born.  St.  Francis'  church  near  the  Franciscan 
monastery  (1651)  was  adapted  in  an  up-to-datc 
way.  It  conccals  in  its  inside  valuahle  collec- 
tions  of  the  nati  ve  painter  Jan  J.  Hcrtl  (1700). 
Iegendsi  of  the  serephical  Francis  and  besides  a 
precious  old  library.  At  the  very  plače  wherc  we 
now  find  the  savings-bank  and  the  post-office 
there  was  formerly  one  of  the  largcst.  buildings 
in  Baroque  style. 

On  the  house  number  137  there  is  a  memoriál 
tablet  for  the  explorer  Č.  Paclt,  and  in  the  house 
which  was  before  on  its  plače  there  died  Jo¬ 
sef  Wenzig  in  1876.  The  dcan’s  church  (the  to- 
wer  is  from  the  13th.  century,  the  navě  from  the 


Sokolovna.  —  Sokol  Turnhal- 
le.  —  Gřynmase  (Sokol).  — 
Gymnastic  halí  (Sokol.) 
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I8th.)  has  no  speciál  curi  ošiti  es  except  the  altar- 
piece  of  Sta.  Claus,  tombstones  and  other  inter- 
esting  old  stones. 

The  deanery  was  built  in  1612 — 15.  In  the 
smáli  streets  opposite  thcre  is  the  ancient  pa¬ 
láce  of  the  lords  of  Zichy  of  Rosenfeld.  It  is  in 
Baroqne  style  and  adorned  by  wonderful  ploštic 
works  of  art,  The  Virgiiťs  Cathedral  (in  the 
plače  of  an  ancient  Hussite  monastery)  is  an  ex- 
traordinary  sight;  it  is  one  of  the  first  buildings 
(1825 — 52)  in  the  style  of  New  Gothic  Roman 
tism. 

At  the  house  number  259  in  the  Street  »Xa 
Nové  Iláscec  there  is  a  memoriál  tablet  for  Wen- 
zcl  Albert  Bcndel  Stránitzky  born  thcre.  ITe  was 
a  friend  of  the  lady-author  Božena  Němcová  and 
the  first  translator  of  Puschkin. 

St.  Matthcw’s  church  has  no  sights  as  it  often 
has  been  damagcd  by  fire  except  a  war-monu- 
ment  from  the  year  1866. 

Among  the  largest  factories  let  us  mention: 
the  factory  for  production  of  ropcs  Dr.  Fotr,  Bo¬ 
háček  and  Co.  joint-stock  company,  the  gardc- 
neťs  establishment  of  the  firm  Mašek  and  Co., 
the  steamsaw  I.  Fiatka,  the  bookbindeFs  vvork- 
shop  Jan  Jiránek  and  Muller  (editor  of  the 
newspaper  »Pojizerské  Listy«),  2  electric  works, 
3  brickyards,  the  Josef  Bartoš  factory,  produc¬ 
tion  of  washing-machines  managed  by  band  or 
electricity,  wringing-machines,  foldable  ironing- 
boards,  mangling  machines,  clothes-horscs.  car- 
pefs  rods,  garden-swings  and  deck-chairs,  the 
metal  furniture-  factory  Richard  Stuna,  several 
cabinet- makers  (Jar.  Sedláček)  and  others, 
piano-makers  etc. 

Turnov  is  famous  for  its  working  up  of  pre- 
cious  stones  (amethyts,  chystal,  jaspagates,  a- 
gates)  having  been  found  bere  since  a  hundred 
of  vears.  They  are  cut,  grinded,  polished  and 
set  in  precious  metal.  Tlie  famous  mosaics  of 
St.  Wcnceslaus’  chapel  in  Praha  and  of  the  cha- 
pel  in  the  castle  Karlstein  are  made  in  Turnov. 
AIrcady  in  the-16th.  cen  tury  the  local  lapida- 
ries  were  mentioned  and  in  1715  they  founded  a 
sort  of  fellowship  of  artists,  there  were  made 
the  so-called  »compositions«,  imitations  of  pre¬ 
cious  stones  out  of  a  glasalligation  and  manag¬ 
ed  as  if  they  w oře  gen  ume.  In  1750  this  proceed- 
ing  became  famous  all  ower  the  worki.  blit 
soon  afterwards  is  was  trans ferred  to  Jablonec. 

For  the  development  of  this  vvork  there  was 
founded  a  professional  training-school  for  work¬ 
ing  jewels,  you  find  a  permanent  exhibition 
there.  The  most  distinguished  pupil  of  this 
schod  is  the  present  professor  of  the  trade- 
scliool  in  Praha,  Josef  Drahoňovský, 

The  most  important  establishments  in  this  line 
are:  Fr.  Šlechta,  Herman  and  Palma,  I.  May, 
Lad.  Durych,  Vilém  Pacina,  BrUdcr  Horná.  Ale¬ 
xander  Horná,  association  of  lapidaries  »Pre- 
rious«,  the  diamond-eutting  joint-stock  company 
etc.  The  firm  Jar.  Roubičck  works  at  the  cau- 
stic  process  of  precious  stones  and  of  glass.  Pro- 
ducing  of  precious  stones'  imitations:  Selecta. 
Jan  Ouhrabka,  Jos.  Valha,  Dr.  Plíhal  and  Karl 
Pitaš. 


Tyršův  pomník  —  Tyrš  Denkmal. 
Monument  de  Tyrš.  —  Tyrš-Momument. 


Of  course  you  feel  the  economicai  erisis  herc 
as  well  as  elesewhere,  hut  neverthelcss  there  is 
a  sále  of  several  millions  of  Kč  a  year. 

\Ve  already  mentioned  professor  Drahoňovský 
who  did  2  bronze  monumente  for  Turnov,  placod 
before  the  Sokol  house.  The  tovvns  museum  con- 
tains  rich  collections. 

Many  beautiful  and  well-kept  parks  are  a  spe¬ 
ciál  ornament  of  Turnov.  The  town  has  a  boa  li¬ 
ti  ful  situation  and  it  is  a  fine  summer  honit h- 
resort.  Its  surrouiulings  are  rich  in  manifold  ná¬ 
tura  I  heauties. 

On  the  North:  Sychrov-castle,  the  Mohelka-val- 
ley,  Letařovice,  Český  Duh,  Světlá,  Ještěd-mount 
(1010),  Liberec  (bus). 

On  northeast:  Dal  i  mě  řiče,  Rohazec-castle,  Jeni- 
šovice,  Frýdstcjn -min,  Kopaniny,  Dolanky,  the 
Vazovec-valley,  Malá  Skála,  tlíc  rocky  lahy- 
rinths  i n  Drábov  and  Chléviště  na  Kalichu,  Zbi- 
roh-ruin,  the  Jizera-valley,  Železný  Brod  and 
Semil. 

On  the  East:  Rotštejn-ruin,  the  Koza  kov  mount 
and  the  racka  of  Klokoč. 

On  south  rast:  Hlavatice-  Valdštejn  castle,  tlie 
rocky  labyrinths  of  Mariánská  skála,  Myší  díra. 
the  spa  Sedmihorka,  Trosky,  summer  hoalth-ro- 
sort  Rovensko,  Tatohity,  Silmn,  Jičín.  Rumburk 
and  the  town  Nová  Paka. 

On  the  South:  Chlum,  VysKeř.  Kost.  Sobotka 
with  the  Humhrccht-castle. 

On  sou  tli- west:  The  Jizera-valley,  Nud  voj  o  ví¬ 
ce,  Přepere,  Březina.  Staré  Hrady,  Valečov-ruin 
and  Mnichovo  Hradiště. 
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Jilemnice. 


Popis.  Jilemnice,  okresní  město,  s  3.858  oby¬ 
vateli,  položené  v  nadmořské  výšce  464  m  na 
úpatí  západních  Krkonoš.  Přirozené  středisko 
hospodářské  a  kulturní  celého  kraje,  významné 
východisko  letní  a  zimní  turistiky. 

Historie.  Podle  kusých  historických  pramenu 
vznikla  Jilemnice  při  zemské  stezce  asi  v  1*2. 
století  jako  součást  panství  Štěpán  i ckého  v  drže¬ 
ní  rodu  z  Valdštcjna.  Další  významní  držitelé 


byli  Křinečtí  z  Ronova,  Albrecht  z  Valdštýna, 
rod  Krištofa  Haranta  z  Polžic  a  Bezdružic  a  po 
sléze  rod  Harrachů.  Za  švédských  válek  město 
velmi  trpělo,  schudlo,  třikrát  vyhořelo.  Staré  pí¬ 
semné  památky  se  nedochovaly. 

Vzhled.  Město  svým  vzhledem,  úpravou,  čisto¬ 
tou  a  výdlažbou  ulic  zanechá  v  příchozím  nej- 
příznivější  dojem.  Rada  význačných  budov  a 
veřejných  staveb:  městská  radnice,  kostel,  zámek 
s  rozsáhlým  parkem,  sokolovna,  budova  stát¬ 
ních  úřadů,  školní  budovy:  čsl.  stát.  reál.  gym¬ 
nasium,  tkalcovská  škola,  hospodářská  škola, 
obecné  a  měšťanské  školy,  Masarykova  okresní 
v.  v.  nemocnice  upoutá  svojí  výstavností. 

Dálkové  spoje.  Krátkou  odbočkou  trati  Marti- 
nice — Jilemnice — Rokytnice  v  Krkonoších  jest 
město  spojeno  s  hlavní  tratí  Praha  —  Trut¬ 
nov.  Železniční  spojení  doplněno  jest  autobuso¬ 
vými  linkami:  Jilemnice — Horka  u  Staré  Páky, 
— Jičín,  Jilemnice — Libštót — Lomnice,  Jilemnice 
— Benecko  a  Jilemnice — Mí  sečky — Krkonoš,  Ji¬ 
lemnice — Semily. 

Školy.  Po  stránce  kulturní  může  se  město  po- 
chlubiti  vyspělým  školstvím.  Kromě  škol  ná¬ 
rodních  obecných  a  měšťanských  se  IV.  učeb¬ 
ným  kursem  pro  chlapce  a  dívky  jest  zde  8tříd- 
ní  čsl.  státní  reálné  gymnasium,  státní  odbor¬ 


ná  škola  tkalcovská,  odborná  škola  hospodář¬ 
ská  a  hospodyňská,  školy  živnostenské. 

Knihovna.  Museum.  V  budově  městské  radni¬ 
ce  umístěna  jest  veřejná  knihovna  s  čítárnou  a 
Krkonošské  museum  s  hojnými  vystižnými  sbír¬ 
kami. 

Divadlo.  Biograf.  Vyspělé  ochotnické  divadel¬ 
nictví  obstarává  spolek  »Kolár«,  biograf  vlast¬ 
ní  místní  jednota  Sokol. 

Sport.  Jilemnice  jest  kolébkou  čsl.  lyžurstvi. 
Dodala  Čsl.  lyžařskému  sportu  závodníky  zvuč¬ 
ných  jmen,  kteří  proslavili  československé  jmé¬ 
no  daleko  za  hranicemi  a  mořem.  V  blízkosti 
města  jest  prvotřídní  lyžařský  závodní  můstek, 
dějiště  Častých  mezinárodních  závodů  a  kluziš 
tě  místního  spolku  »SKJ«. 

R  provozování  letních  sportů  slouží  rozsáhlé 
stadion  jednoty  Sokol  s  hříšti  pro  kopanou,  há¬ 
zenou,  tenis,  woleyball,  lehkou  atletiku,  s  běžec¬ 
kou  dráhou.  V  místě  jsou  čtyři  vehni  dobrá  te ří¬ 
msová  hřiště.  Koupání  v  blízké  Jizercc  nebo  Ji¬ 
zeře. 

Turistika.  Krásné  okolí  a  blízké  Krkonoše  u- 
tnožňuji  řadu  vděčných  výletů  a  to  v  první  řadě 
půvabným  údolím  štěpanickým  na  Žalý  a  Be 
necko,  jež  v  poslední  době  se  svými  moderně  z;i 
řízenými  hotely  a  pensiony  stává  se  význačným 
klimatickým  a  hojně  vyhledávaným  místem  v 
zimě  i  v  létě.  Z  llcnecka  možno  pak  hlubokými 
horskými  lesy  dosáhnouti  postupně  Mí  seček. 
Spindlerova  Mlýna,  českého  hřebene  Krkonoš, 
Labské  boudy  a  louky,  jež  jest  dalším  výchndis 
kem  do  ostatních  částí  Krkonoš,  k  Osecké  bon 
dě,  Dvorské  boudě,  do  Rokytnice,  Harrachova 
Nového  Světa,  k  Sněžným  Jámám,  Špindlcrnvě 
boudě  a  na  Sněžku. 

Horská  silnice  T.  G.  Masaryka.  V  poslední  do 
bě  byly  Krkonoše  význačně  zpřístupněny  mi 
kladným  vybudováním  horské  silnice  prnsiden- 


Městská  spořitelna.  —  Stádtische  Sparkasse.  — 
Caisse  ďépargne  municipale.  —  Municipnl 
savings-bank. 
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ta-Osvoboditele  T.  G.  Masaryka  z  Jilemnice  na 
Mísečky  a  Krkonoš,  po  niž  lze  autem  v  jediném 
dnu  z  Prahy  dosáhnouti  horských  hřebenů.  Však 
i  blízké  okolí  Jilemnice  jest  boliato  na  krásné  a 
vděčné  vycházky  v  blízkých  lesích,  a  na  výhod¬ 
né  tereny  lyžařské  pro  začátečníky  i  pokročilé. 

Hotely.  Ubytování.  Pro  přechodné  ubytování 
návštěvníků  slouží  moderně  zařízený  Grand  ho¬ 
tel  na  náměstí  se  45  hostinskými  pokoji,  opatřc 
ný  proudící  teplou  a  studenou  vodou.  Pro  hro¬ 
madné  zájezdy  a  výlety  jest  k  disposici  turisti¬ 
cká  noclehárna  a  řada  vhodných  bytů  v  soukro¬ 
mí.  Téměř  veškeré  objekty  v  městě  jsou  připo¬ 
jeny  na  městský  gravitační  vodovod,  přivádějí¬ 
cí  vodu  se  sledy  radia  z  blízkého  předhoří  Krko¬ 
noš. 

Průmysl.  Poválečná  všeobecná  krise  krůtě  o- 
chromila  kvetoucí  průmysl  textilní,  základ  bia 
hobytu  v  celém  kraji.  Přes  to  houževnatostí  jed¬ 
notlivců  udrželo  se  a  prospívá  několik  význač¬ 
ných  podniků.  V  prvé  řadě  jest  fa  Fejfar  a  Mlá¬ 
dek  ve  Studenci,  která  v  tkalcovně  ve  Studen¬ 
ti,  přádelně  v  Kalné  Vodě  a  konfekci  v  Horkách 
u  Staré  Páky  zaměstnává  sta  dělníků,  zřizuje 
prodejní  sklady  v  Praze  a  jiných  městech.  Pod¬ 
nik  jest  vybaven  co  nejmoderněji  se  všemi  po¬ 
třebnými  vedlejšími  závody.  Firma  stará  se  o 
své  zaměstnance  po  způsobu  zlínských  metod  a 
s  heslem  »Od  výrobce  přimo  k  spotřebiteli«  ú- 
spěšně  propaguje  lněné  výrobky.  Přímo  v  mě¬ 
stě  jest  Česká  přádelna  a  tkalcovna  lnu  akc. 
spol.,  nyní  plně  zaměstnaná,  zařízená  jako  snad 
jediný  podnik  v  ČSR  na  úplnou  výrobu  od  ston¬ 
ku  lnu  až  po  hotový  výrobek.  Počet  zaměstnan¬ 
ců  v  podniku  a  po  domácku  pracujících  dostu¬ 
puje  1000  osob.  Hlavní  výrobky:  krejčovské  pří¬ 
pravy,  sedlářské,  čalounické  zboží,  bílé  zboží, 
konťekční  zboží,  stanoviny,  baťochy,  torby,  ni¬ 
ka  více,  lodní  pytle,  letecká  plátna,  ségle  na  ka 
jaký,  auta,  lehátka  atd.  Dalším  významným  pod 
nikom  textilním  jest  bělidlo  fy  Fr.  Bruna  v  Dol. 
štěpanicích,  jež  vlastní  rozsáhlé  přádelny  a  tkal¬ 
covny  v  sousedním  jabloneckém  okrese.  V  mě¬ 
stě  jako  středisku  zimních  sportů  jest  několik 
podniků,  zabývající ch  se  výrobou  lyží,  z  nichž 
nej  význačnější  jest  fa  H.  Mečíř  a  spol.,  která 
kromě  lyži  všech  druhů  vyrábí  sportovní  nářa¬ 
dí  a  potřeby  pro  tělocvik,  lehkou  atletiku,  vod¬ 
ní  sporty  a  různé  typy  zahradního  nábytku. 

%  hodiny  od  Jilemnice,  v  Martinicích  nachází 
sc  jedna  z  největších  farem  vzácných  zvířat  ko- 
žišinových  v  RČS,  patřící  fě  Fr.  Horáček,  ob- 


Krkonoše: 

Kokrháč.  -  Kotelně  jámy. 
Riesengebirge: 

Kokrháč.  -  Kesselg  ruben. 
Les  monts  des  Géants: 
Kokrháč. 

Riesengebirge: 

Kokrháč. 


chod  živou  zvěří.  V  klecích 
jsou  chovány  vzácné  stříbrné 
lišky  kanadského  původu,  nu- 
Irie  s  hustou  tmavomodrou 
podsadou.  Přes  QO  výběhů  ský¬ 
tá  v  zimě  útulek  až  1500  zají¬ 
cům.  Dvě  vysoké  voliéry  po¬ 
jmou  najednou  4000  bažantů  a  12.000  koroptví. 
Ve  dvou  psincích  jsou  chováni  vzácni  tibetští  je¬ 
dlí  psi  Chou-Chou  a  tatranští  vlčáci,  Kuvači. 
Farmu  lze  každému  v  určenou  dobu  shlédnout! . 

Peněžnictví  v  Jilemnici  jest  zastoupeno  lido¬ 
vými  peněžními  ústavy,  městskou  spořitelnou, 
občanskou  záložnou,  okresní  záložnou  hospodář¬ 
skou,  živnostenskou  záložnou  a  úvěrním  ústa¬ 
vem.  Z  nich  na  prvém  místě  jest  městská  spoři¬ 
telna,  jedna  z  největších  na  českém  severový¬ 
chodě  se  svými  100  miliony  vkladů  a  téměř  9 
miliony  jmění.  Vlastní  hlavní  budovu  v  Jilem¬ 
nici  a  pobočku  v  Jablonci  nad  Jizerou. 

Občanská  záložna,  pobočka  Národní  banky 
československé  jest  rovněž  významným  činite¬ 
lem  v  hospodářském  životě  města  a  okolí.  Vkla¬ 
dy  tohoto  ústavu  dostoupily  výše  44  milionů  a 
reserv  ní  fondy  překročily  3  miliony  Kč.  Přispě¬ 
ním  městské  spořitelny  byla  vystavěna  rozsáhlá 
budova  národních  škol  dívčích,  zakoupeny  vel¬ 
ké  komplexy  půdy  a  lesů,  zřízen  chudobinec,  a 
Krkonošské  museum,  uskutečněna  byla  teleío- 
nisace  v  horských  oblastech  okresu  jilemnické¬ 
ho,  pořízena  přístavba  gymnasia  kromě  celé 
řady  veřejných  akcií,  jež  účasti  spořitelny  byly 
umožněny. 

Rovněž  tak  občanská  záložna  podporuje  po 
celou  dobu  svého  trvání  podniky  všeobecně  pro¬ 
spěšné  a  kulturní.  Kromě  hlavního  ústavu  v  Ji 
lemnici  byla  zřízena  filiálka  ve  Vrchlabí  a  sběr¬ 
na  vkladů  v  Hostinném  nad  Lab. 


LULi 


Občanská  záložna,  ústředí  v  Jilemnici.  —  Die 
Zentrale  der  Občanská  záložna  in  Jilemnice.  — 
La  centrále  de  Občanská  záložna  á  Jilemnice. 
—  The  head-oftíce  of  Občanská  záložna 
at  Jilemnice. 
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Cesta  na  Benecko. 

Weg  ins  Benecko-Gebiet. 
Chemin  á  Benecko. 

The  way  to  Benecko. 


Jilemnice. 


Bechreibung.  Jilemnice,  eine  Bezirksstadt 
mít  3858  Einwohncrn,  liegt  in  einer  Seehóhc  von 
464  m  am  Fusse  des  westlichen  Riesengebirges. 
Es  ist  das  natiirliche  Wirtschafts-  und  Kultur* 
zentrum  der  ganzen  Umgebung  und  ein  bedeu 
tender  Ausgangs punkt  fur  Sommor-  mul  Win* 
tertouristik. 

Geschichte.  A  uf  Grund  der  gcschichtlichen, 
allerdings  mangelhaften  Quellen,  entstand  Ji¬ 
lemnice  an  der  alten  Landstrasse  ungpfiihr  im 
XII.  Jahrhundert,  ais  Teil  des  hcrrscliaftliclien 
Gutcs  Štěpán  i  ce  im  Besitz'0  derer  von  Wallcn- 
stein.  Weiterc  bedeutungsvoUc  Besitzer  waren 
die  Herren  Křinečtí  z  Ronova,  Albrecht  v.  Wald- 
stoin,  das  Gcschlecbt  des  Krištof  Harant  z 
PoJžic  a  Bezdružic  und  endlich  das  Geschlerlit 
derer  von  Harrach.  Wáhrend  der  schwcdiscben 
Kricge  hat  die  Stadt  sehr  gelitten,  vcrarmte  u:nl 
wurde  dreimal  durch  Feuerslminst  vernichtel. 
Schriftliche  Andenken  blieben  nicht  eilialten. 

Gesamtansicht.  Duřeli  i  hro  Reinlichkeit,  i  líre 
Ausstattung  und  gepflasterte  Strassen,  macht 
die  Stadt  auf  jeden  Ankóminling  den  gňnstig- 


sten  Eindruck.  Bedeutende  Gebáude  und  staat- 
liche  BauLichkeiten:  Das  stadtischo  Rathaus,  die 
Kirche,  das  Schloss  mit  den  ausgedehnten  Park 
ani  a  gen,  dic  Tu  rn  halí  o  des  »Sokol«,  das  Gebáu¬ 
de  der  Staatsá niter,  das  čsl.  Staatsrealgymna 
sium,  dic  Scbule  fur  Webcrci.  fur  Landwirt- 
schaft,  die  Vol  ks-  unci  Burgerschule  und  das  Be- 
zirkskrankenhaus  sind  baulicb  hervorragend. 

Fernverbindungen.  Durch  eine  kurze  Abzwei- 
gung  der  Strecke  Martinice — Jilemnice— Rokyt¬ 
nice  im  Riesengeliirge  hat  die  Stadt  Anschluss 
an  dic  Hauptstrcckc  Prag-  Trutnov.  Die  Bahn 
verhiudungeu  werden  durch  die  Autobuslinien 
Jilemnice — Horka  beí  Stará  Paka,  Jilemnice — 
Libštát — Lomnice,  Jilemnice  -Benecko,  Ji  lem  ni 
co— Mističky— Riesengeliirge  und  Jilemnice — 
Semily  ergánzt. 

Schulen.  Was  die  Kultur  anhelangt,  kanu  sir  li 
Jilemnice  eines  hervorragenden  Schulwesens 
ruhmen,  Ausser  der  Volks-  und  Burgerschule 
mit  drei  Klassen  und  ein  cm  angeschlossenen 
IV.  Lehrkurs  íiesteht  ein  achtklassiges  Staats- 
realgymnasium,  eine  staatliche  Webcrci  fach 


Krakonoš  na  jilemnickém 
náměstí, 

Riibezahl  auí  dem  Ringplatz 
in  Jilemnice. 

Rubezahl  (gnome  des  monts 
des  Géants)  sur  la  plače  de 
la  ville  de  Jilemnice. 
Riibezahl  on  the  market  plače 
at  Jilemnice. 
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Ulice  Dr.  AI.  Rašína 
Dr.  AI.  Rašín-Gasse. 
Rue  Dr.  AI.  Rašín. 
Dr.  AI.  Rašín-Street. 


Ař: 


- — 


M‘iiUle,  čine  Wirt.schaU.s-  und  llauslmltungs- 
íachschule  und  Gewerbeschulen. 

Bibliothek.  Museum.  Im  Rathause  ist  eiiu* 
uťfentliche  Bibliothek  mil  Lesehalle  und  das 
hiescngebirgsmuseum  mit  zahlreiehen  beden 
lenden  Samrnlungen  untergebracht. 

Theater.  Kino.  Ein  gutes  Dilettantentheater 
unterhžilt  der  Verein  »Kolár«,  ein  eigenes  Kino 
der  hiesige  Turn verein  »Sokok. 

Sport.  Jilemnice  ist  die  Wiege  des  Skisportes 
m  der  ČSR.  Aus  dieser  Gegend  stammen  die  be- 
deutendsten  und  klangvollsten  Nameii  des  čsl 
Skisportes,  die  die  Čechoslovakische  Republik 
sowohl  im  nahen,  ais  auch  im  weiten  Ausland 
propagiert  haben.  In  der  unmittelbai-sten  Nahé 
der  Stadt  ist  eine  erstklassige  Sprungschanze, 
der  Schauplatz  zahlreicher  internationaler 
Wettspringen  und  eine  Eislauťbahn  des  stadth 
sclien  Verein  es  »SKI«.  Fur  Somrnersporte  dient 
ein  grosses  Stadion  des  Tumvereines  »Sokol« 
mit  Spielplátzen  fiir  Fussball,  Tennis  (vier  gut 
geplegte  Courts),  Volleyball,  Leichtatlethik  und 
eine  gute  Laufbahn  fur  Sprinter.  Badegelegen- 
heit  im  Flusse  Jizerka  oder  Jizera. 

Touristik.  Die  h err licho  Umgebung  und  das 
nahé  Riesengebirge  bieten  eine  Reihe  dankbarer 
Ausfluge,  in  erster  Linie  durch  das  reizende  Tal 
Stěpánice  nach  Žaly  und  Benecko,  welches  in 
letzter  Zoit,  dank  der  modem  eingerichteten  Ho¬ 
tels  und  Pensionen,  ein  bedeutender  klimati* 
seber  und  viol  besuchter  Erholungsort  im  Som- 
mer  u.  Winter  wurtle.  Von  Benecko  erreieht  mat) 
durch  tiefe  Wálder  die  Schtisselbauden,  Spind- 
lemnihle.  den  Kaním  des  bdhmischen  Riesenge- 
birges,  die  Elbebaudo  und  die  Wiesen bandě, 
welche  der  weitere  Ausgangspunkt  nach  tleni 
bbrigen  Riosengebirgo  zuř  Osecká  bouda.  Dvoř 
ská  bouda,  nach  Rokytnice,  Harrachov— Nový 
Svčt,  zu  den  Schncegruben,  Spindlerbaude  und 
auf  die  Schncekoppe  sind. 

Die  Gebirgsstrasse  T.  G.  Masaryk.  In  letzter 
Zeit  wunle  das  Riesengebirge  durch  den  erst 
klassigen  Bau  der  Gebirgsstrasse  T.  G.  Masa- 
iyks,  welche  von  Jilemnice  zu  den  Schíissel 
l»auden  mul  doni  Riesengebirge  fuhrt,  berei- 
uliert,  sodass  man  von  Prag  in  einem  Tag  die 
Gebirgskámme  leicht  erreichen  kann.  Aber 
auch  die  náchste  Umgebung  von  Jilemnice  isl 


reich  an  sehónen  und  dankbaren  Spazicrgán- 
gen  in  die  naheliegenden  Wálder  und  au  vor- 
teilhaften  Skiterrains  fur  Anfánger  und  Fort 
geschrittene. 

Hotels  und  Logis.  Fur  das  Logieren  der  Běsu 
cher  steh t  ani  Ringplatz  das  modem  eingericli- 
tete  Grandhotel  mit  45  Gastzimmern  zur  Verfu- 
gung.  Alle  Zimmer  sind  mit  fliessendem  war- 
men  und  kalten  VVasser  verschen.  Massenaus- 
fliige  finden  Unterkunft  in  der  Toui  isteniierber- 
ge  und  in  einer  Reihe  von  Privatwohnungen. 
Fast  alle  Objekte  in  der  Stadt  sind  an  die  stád- 
tisclie  Gravitationswasserleitung  angeschlossen. 
Das  Wasser  enthált  eine  Spur  von  Radium  und 
cntspringt  im  nahen  Vorgebirge  des  Riescnge 
birges. 

Industrie.  Die  Krise  der  Nacbkriegsjahre 
i  á  lunte  stark  die  bili  hen  de  Textil  industrie,  wei 
che  die  Grundlage  des  Wohlstandes  der  ganzen 
Umgebung  war.  Aber  trotzdem  gelang  es  Ein- 
zelnen  durch  Z&higkeit  und  Ausdauer  einige 
bedeutende  Unternehmungen  zu  erhalten  u.  zur 


Vrchlabská  filiálka  Občanské  záložny  v  Jilem¬ 
nici.  —  Die  Hohenelber  Filiale  der  Občanská 
záložna  in  Jilemnice.  —  La  succursale  de  la  Ob¬ 
čanská  záložna  á  Jilemnice.  —  The  branch  Office 
oi  the  Občanská  záložna  at  Jilemnice. 
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Radnice.  —  Rathaus.  —  Iihotel  de  viJIe.  — 
The  townhall. 


Prosperitát  zu  bringen.  Es  ist  clies  in  erster  Reilio 
die  Firma  Fejfar  &  Mládek  in  Studence,  welche 
in  der  Webcrei  in  Studence,  der  Spinnerei  in 
Kalná  Voda  und  der  Konfektion  in  Horka  bei 
Stará  Pak  a  einige  hundert  Arbeiter  bescháf- 
ligt.  Dieselbe  hat  mehrerc  Verkaufsstellen  in 
Prag  und  anderen  Stádten  errichtet.  Das  Un- 
tornehmen  und  alle  seine  Filialen  sind  aufs 
inodernste  ausgestattet.  Die  Firma  sorgt  fiir  ilire 
Angestellten  nach  den  bekannten  Methoden  von 
Zlín.  Mit  dem  Motto:  »Vom  Erzeuger  direkt  zum 
Verbrauchenc  propagiert  sie  mit  gros  sem  Er* 
íolg  ihre  Leinenerzeugnisse.  —  Direkt  in  der 
Stadt  befindet  sich  die  heute  vollbescháft:gte 
Bohmische  Flachs-Spinnerei  und  Wcberei  A.  G. 
Dieses  Unternehmen  ist  vielleicht  das  einzige  in 
der  ČSR,  welches  die  ganze  Fabrikation  vom 
Flachsstengel  bis  zum  fertigem  Fabrikát  selbst 
durchfiihrt.  Die  Zalil  der  Fabriks-  und  Heim- 
arbeiter  bctrágt.  bis  1000  Personen.  Hauptartikel: 
Schneiderzubehore,  Sattler-,  Tapezierer ,  Wciss- 
und  Konfektionswaro,  Segeltuclie,  Ritcksacke, 
Handschuhe,  Schiffssácke,  Fliogerleinen,  Segel 
fiir  Kajaks,  Bezuge  fiir  Aut-os,  Liegostuhlc  usw. 
—  Ein  weiteres  bedeutendes  Textil  unternehmen 
ist  die  Bloicherei  der  Firma  Fr.  Bruna  in  Dolní 


Štěpánice,  welche  auch  grosse  Sptnnereien  u.  We- 
bereien  im  benachtbarten  GablOnzer  Bezirk  be- 
sitzt.  —  In  der  Stadt,  dem  Zentrum  des  Winter- 
sportes,  existieren  einige  Unternehmungen  fiir 
Skierzeugung,  unter  denen  die  Firma  H.  Mečíř 
&  Co.  die  bedeutendste  ist.  Sie  erzeugt  ausser 
Skiern  aller  Arten  auch  Turngeráte  und  Ge- 
brauchsgegcn stánde  fiir  Leichtatlethik,  Wasser- 
sport  und  verschiedcne  Typen  von  Garten- 
móbeln. 

In  dem  45  Minuten  von  Jilemnice  entíern 
ten  Martinice  befindet  sich  eine  der  grossten 
Fannen  zur  Zuchtung  von  Edelpelztieren  in  der 
ČSR,  welche  der  Firma  Fr.  Horček,  Tierhand 
lung,  gehórt.  In  grossen  Káfigeu  werden  hier 
Silberfuchse  kanadischer  Abstaimnung,  sowie 
Nutria  mit  tiefblauem  Unterfell  gezuchtet.  Ueber 
00  Ausláufe  (Wechsel)  l)ieten  im  Win  tor  bis 
1500  Hašen  Zuflucht.  Zwei  grosse  Volfleres  fas- 
sen  a  uf  eiinnal  4000  Fasanen  und  12.000  Reb- 
huhnor.  In  zwei  Hundestállen  werden  werl 
voíle  essbare  tibetanisclie  Hunde  —  Chou-Cliou 
—  und  Tatra wolfshunde  —  Ivuvači  —  gehalten. 
Die  Farm  ist  zu  bestimniten  Tageszeiten  jeder- 
man  zweeks  Besichtigung  zugánglich. 

Geldwesen.  Das  Geldwesen  in  Jilemnice  ist 
vertreten  durch  die  stádtische  Sparkasse,  bur- 
gerliche  Sparkasse,  landwirtschaftliche  Bczirks- 
sparkasse,  geworbliche  Sparkasse  und  Credit- 
verein.  Ais  erste  unter  ihnen  ist  die  stádtische 
Sparkasse,  eines  der  crossten  Gcldinstitutc  des 
bóhmischen  Nordostens,  die  Einlagen  von  100 
Millionen  Kč  verwaltet  und  einen  Reservefond 
von  9  Millionen  Kč  hat,  zu  nennen,  Die  Zen 
trak?  befindet  sirli  in  Jilemnice,  eine  Zweig- 
anstalt  in  Jablonec  nad  Jizerou. 

Die  bTirgerliche  Sparkasse,  Filiale  der  če 
choslovakischen  Nationalbank,  muss  eben 
falls  ais  bedeutender  Faktor  des  wirtschaftli- 
chen  Lebens  der  Stadt  und  der  Umgebung  ge 
nannt  werden.  Die  Einlagen  dieser  Anstalt 
haben  bereits  44  Millionen  Kč  erreichl,  die  Re- 
servefonds  3  Millionen  Kč  uberschritten.  Duřeli 
das  Zutun  der  stádtisehen  Snarkasse  wurde  das 
grosse  und  umfangreiche  Gebáude  der  National- 
schulc  tur  M&dchen  gebaut,  grosse  Boden-  und 
Waldkomplexe  angekauft,  das  Armenhaus 
und  das  Riesengebirgsmuseum  errichtet.  Aus- 
serclem  wurde  der  Bau  des  Telephonnetzes  des 
Gebirgsgebiet es  im  Bezirke  Jilemnice,  der  An 
bau  des  Gymnasiums  und  eine  Reihe  offentli- 
clier  Aktioncn  durch  Tcilnahme  dieses  ínstitu- 
tes  ennóglicht  und  vorwirklicht.  Audi  die 
lmrgerliche  Sparkasse  unterstutzt  scit  ihrem  Be 
stehen  allgomein-niiízliche  und  kulturello  Un- 
tenílhmungon.  Nehoň  der  Zentrale  in  Jilemnice 
wurden  eine  Filiale  in  Vrchlabí  und  eine  Zalil- 
stolle  in  Hostinné  gegrundet. 


Jilemnice. 


Description.  Jilemnice,  villo  ďarrondissement 
avec  3858  habitants  est  situéo  á  unc  altitude  de 
464  in  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  au  pied 
de  la  montagne  occidentale  des  Géants.  Eíle  est 


le  centre  naturel  ďéeonomie  et  de  civilisation 
de  touš  les  environs  ainsi  qu’un  point  de  départ 
important  du  tourisme  ďété  et  ďhiver. 

Histoire.  D’apres  les  sources  historiques,  qui 
sont  čepen dant  incom pleteš,  Jilemnice  fut  fon- 
dée  á  la  vidlic  grande  routě  au  Xlle  sičcle  en- 
viron,  comme  partie  du  domaine  seigneurial  cle 
Štejpanice,  propriété  de  la  famillie  de  Wallen- 
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Státní  reálné  gymnasium. 
Staats-Realgymnasium. 
Lycée  professionnel  ďEtat 
The  statě  college  for  modem 
subjects. 


.stein.  Les  autres  possesseurs  importants  étaient 
les  seigneurs  de  ICřineČtí  de  Ronova,  Albrecht 
<le  Wallenstein,  la  famille  de  Krištof  Harant  de 
Polžic  et  Bezdružic,  lensuite  la  maison  des  Har- 
rach.  Pendant  les  guerres  suédoises  la  ville 
avait  beaucoup  á  souťfrir,  elle  s’appauvnt  et  fut 
trois  fois  réduite  en  cendres.  Des  souvenirs 
écrits  n’ont  pas  été  conservés. 

Vue  totale,  Gráce  á  sa  propreté,  son  équi- 
pement,  ses  rues  pavées,  la  ville  impressionne 
tout  visiteur.  Bátiments  importants  et  édifices 
publics:  Lhótel  de  ville,  l’église,  le  cháteau  avec 
les  vastes  pares,  le  gymnase  des  »Sokol«,  le  ba- 
timent  des  magistratures  publiques,  le  collěge 
professionnel  de  1’Etat  tchécoslovaque,  1’école  de 
tisseranderie,  1’école  agricole,  1’école  primaire  et 
primaire  supérieure,  1’hópital  du  district.  Touš 
ces  bátiments  se  distinguent  par  leur  construc- 
tion. 

Service  á  grande  distance.  La  ville  est  jointe 
á  la  ligne  principále  de  Prague — Trutnov  par 
une  couřte  bifurcation  de  la  ligne  Martinice — 
Jilemnice— Rokytnice.  Les  Communications  de 
chemins  de  fer  sont  complétées  par  les  lignes 
ďautobus  de  Jilemnice — Horka  pres  de  Stará 
Paka,  Jilemnice— Libštát— Lomnice,  Jilemnice— 
Benecko,  Jilemnice  —  Mísešky  -  montagne  des 
Géants,  Jilemnice— Semily. 

Écoles.  Quant  á  la  civilisation,  Jilemnice  peut 
étre  fiěre  de  ses  excellentes  écoles.  Outre  1’école 
primaire  et  primaire  supérieure  á  trois  classes 
et  un  cours  annéxé  ďenseignement  de  qua- 
triéme  année,  il  y  a  un  collěge  professionnel 
ďEtat  de  huit  classes,  une  école  spéciale  ďEtat 
de  tisseranderie,  un  école  spéciale  éeonomique 
et  ménagěre  ainsi  que  des  écoles  industrielles. 

Bibliothěque.  Musée.  Dans  1’hótel  de  ville  se 
trouve  une  bibliothéque  publique  avec  une  salle 
de  lecture  et  le  musée  de  la  montagne  des 
Géants  avec  de  nombreuses  collections  impor- 
tantes. 

Théátre.  Cinéma.  Sport.  Lun  i  on  de  »Kolár« 
entretient  un  bon  théátre  ďamateurs  et  la  so- 
ciétó  de  gymnastique  de  »Sokol«  un  propre  ci¬ 
néma.  Jilemnice  est  le  berceau  du  sport  de  ski 
dans  la  Tchécoslovaquie.  De  cette  contrée  par- 
viennent  les  noms  les  plus  cóiíěbres  et  les  plus 
connus  du  sport  de  ski  tchécoslovaque  qui  ont 
propagé  le  renom  de  la  république  tchécoslo¬ 
vaque  á  rétranger.  A  proximité  immédiate  de 


la  ville  il  y  a  un  trcmplin  excellent,  plače  de 
nombreux  concours  de  saut  internationaux 
ainsi  qu'une  patinoire  de  1’union  murycipalc 
»Ski«.  Le  grand  stadion  de  la  société  gymnas¬ 
tique  de  »SokoU  aux  places  de  jeux  pour  football, 
tennis  (quatre  courts  bien  soignés),  voileybail, 
athlctique  légěre,  bon  terrain  pour  sprintere. 
Bains  de  riviéře  dans  Jizerka  ou  Jizera. 

Tourisme.  Les  environs  magnifiques  et  la 
proche  montagne  des  Géants  offrent  la  possibi- 
lité  ďentreprendre  une  foule  de  belles  excur- 
sions,  premiěrement  á  travers  la  vatlée  char- 
mante  de  Štépanice  á  Žaly  et  Benecko,  station 
climatérique  trěs  recherchée  en  été  et  en  hiver 
gráce  aux  hotels  et  pensions  équipés  á  la  page. 
De  Benecko  en  marchant  par  de  profondes  fo- 
réts  on  atteint  les  chalets  de  Schussel,  Spindle- 
rova  mlýna,  la  créte  de  la  montagne  bohémienne 
des  Géants,  le  chalet  de  Labe  et  de  Wiese,  point 
de  départ  pour  le  reste  de  la  montagne  des 
Géants  jusqu’á  Osecká  bouda,  Dvorská  bouda, 
Rokytnice,  Harrachov — Nový  Svět,  aux  fosses 
de  neige,  chalet  de  Spindler,  Sněžák. 

La  routě  de  montagne  T.  G.  Masaryk. 

Récemment  la  montagne  des  Géants  fut 
enrichie  par  la  belle  construction  de  la 
routě  T.  G.  Masaryk,  qui  conduit  de  Ji¬ 
lemnice  aux  chalets  de  Schussel  et  á  la 
montagne  des  Géants,  de  sortě  qďon  peut  fa- 
cilement  atteindre  dans  une  journée  děs  Prague 
les  crétes  de  la  montagne.  Mais  les  en  v  irony 
immédiats  de  Jilemnice  sont  également  riches 
en  promenades  cliarmantes  dans  les  foréts  voi- 
sines  et  en  terrains  avantageux  de  ski  pourdé- 
butants  et  avancés. 

Hótels  et  logements.  Sur  la  plače  du  marché 
il  y  a  le  Grand  Hotel  aménagé  á  la  page  avec 
45  chambres  á  la  disposition  des  visiteurs. 
Toutes  les  chambres  sont  pourvues  ďeau  cou- 
rante  chaude  et  froide.  Les  groupes  de  touristes 
trou  ven  t  un  gite  dans  Tauberge  des  touristes 
ainsi  que  dans  les  logements  privés.  Presque 
touš  les  bátiments  de  la  ville  sont  joints  á  ťa- 
queduc  municipal  de  gravitation.  Leau  contient 
une  iclée  de  radium  et  jaillit  au  promontoiro 
voisin  cle  la  montagne  des  Géants. 

Industrie,  La  erise  de9  années  ďaprěs-guerre 
paralysait  beaucoup  1'industrie  textile  floris- 
sante,  qui  était  le  fond  de  la  prospérité  de  touš 
les  enviroius.  Quelques  uns,  toutefois,  réussirent 

579 


I 


Lyžařský  závodní  můstek.  —  Ski-Sprung- 
schanze.  —  Tremplin,  —  Ski-Jump. 


a  conserver  et  á  progresser  des  entreprise-s 
importantes  á  force  de  travailler  assidúment  et 
tenacement  Cest  surtout  la  maison  de  Fejfar 
et  Mládek  á  Studenec  qui  occupe  quelques  cen- 
taines  ďouvríers  dans  la  tisseranderie  á  Stude¬ 
nce,  la  filature  á  Kalná  Voda,  la  confection  á 
Horka  pres  de  Stará  Paka.  EHe  a  également 
é  tah  li  plusieurs  magasins  á  Prague  et  á  ďau- 
ti*es  vil  les.  Len  tře  při  se  et  tou  tes  les  succursales 
sont  installés  tout  á  fait  modernement.  Lusine 
prend  soin  de  ses  employés  ďaprés  les  méthodes 
connues  de  Zlín.  Souš  la  devise:  »Du  producteur 
directement  au  consornmateur«  elle  propage  ses 
produits  de  toile  avec  grand  succěs.  La  filature 
et  tisseranderie  bohémienne  de  Ján,  S.  A.  qui  est 
pleinement  occupée,  est  peut  étre  la  seule  en 
Lrepríse  dans  la  République  qui  exécute  elle- 
méme  touto  la  production  de  la  tige  de  lin  jus- 
qu'á  Fobjet  fabriqué.  Le  nombre  des  ouvriers 
dans  Fusi  ne  et  á  domicile  se  monte  á  1000  per- 
sonnes.  Produits  principaux:  arcessoires  cle  ta.il- 
leur.  niarc.handises  de  sellier,  tapissier,  Iinger, 
objets  de  confection,  toile  á  voiJícs,  havresacs, 
gants,  sacs,  sacs  de  vaisseaux,  toile  á  aéroplans, 
voiles  de  cajacs,  étoffes  ďautos,  transatlantiques 
ptc.  Une  autre  entreprise  importante  textile  est 
la.  blanchisserie  de  la  maison  Fr.  Brfina  á  Dolni 
Štěpanice  qui  posséde  de  grandes  filatures  et 
tisseranderies  au  district  voisin  de  Jablonec. 
Dans  la  vil  le,  centre  du  sport  ďhiver,  il  v  a  quel¬ 
ques  usines  de  skis,  dont  ía  maison  H.  MeČíř 
&  Cie.,  est  la  plus  importante.  On  v  prodli  i t 
outre  des  skis  cle  tout  genre  également  des  ap- 
pareils  de  gymnastique,  des  ustensiles  pour 


Fathlétique  légěre,  le  sport  aquatique  ainsi  que 
du  mohilier  de  jardin  en  qualité  différente. 

A  Martinice,  située  á  une  distance  de  % 
heure  de  Jilemnice,  il  y  a  une  des  plus  grandes 
fermes  ďanimaux  á  fourrure  précieuse  de  toute 
la  Tchécoslovaquie  qui  appartient  á  la  maison 
Fr.  Horáček,  marchand  ďanimaux.  Dans  de 
grandes  cages  on  y  éleve  des  renarils  argentés 
canadieus,  ainsi  que  des  nutrias  á  fourrure  in- 
férieure  bleu  foncé.  Plus  de  G0  passées  sont  en 
hiver  le  refuge  de  1500  lič  vřes  environ.  Deux 
grandes  voliěres  comprennent  á  la  iois  4000  íai- 
sans  et  1200  perdrix.  En  deux  chenils  on  tient 
des  chiens  précieux  tibétains  esculents,  Cbou 
Chou  et  des  chiens-loups  de  Tatra,  appelés  Ku 
vači.  On  peut  visiter  la  fenne  á  des  heures  pres 
erites. 

Banques.  Les  banques  á  Jilemnice  sont  repre- 
sentées  par  la  caisse  munici  pal  e  ďépargne,  la 
caisse  civile  ďépargne,  la  caisse  agricole  ďé¬ 
pargne,  la  banque  de  prets.  La  plus  grande 
entre  elles  est  la  caisse  munici  pále  ďépargn.?, 
une  des  plus  grandes  banques  du  nord-est 
bohémicn  qui  administre  des  dépots  de  100  mil 
lions  de  KČ  et  qui  a  des  fonds  de  reservo  de  0 
millions  de  Kč.  Le  bureau  cenlral  se  trou  ve  á 
Jilemnice,  une  succursale  á  Jablonec  nad  Jize¬ 
rou.  La  caisse  civile  ďépargne,  succursale  de  la 
banque  nationale  tchécoslovaque  doit  Otře  men- 
tionnée  également  comme  facteur  important  de 
la  vie  économique  de  la  ville  et  des  environs. 
Les  dé)>ots  de  cette  banque  se  montent  déjá  a 
44  millions  de  Kč,  les  fonds  de  reservo  on t  sur- 
passé  3  millions  de  Kč.  Par  Faicle  de  la  caisse 
municipale  ďépargne  on  hatit  le  grand  bátíment 
spacieux  de  1’école  nationale  de  f i  I les,  on  acheta 
de  grands  complexes  de  terres  et  de  forčts,  on 
établit  la  maison  des  pauvres  et  le  musée  cle  la 
montagne  des  Géants.  De  plus  cette  banque  on- 
courageait  et  réálisait  la  construction  du  réseau 
de  téléphone  du  terrain  montueux  au  district 
de  Jilemnice,  Fagramlissement  du  collége  ainsi 
qu’un  nombre  ďautres  actions  publiques.  La 
caisse  civile  ďépargne  fait  également  lont  son 
t>ossibLe  pour  des  entreprises  utiles  et  sociates. 
Outre  le  bureau  centrál  á  Jilemnice  on  foncla 
une  succursale  á  Vrchlabí  et  un  comptoir  á  Hos 
tinné. 


Jilemnice. 

Descriptíon.  Jilemnice,  a  district-town  witii 
3858  inhabitants,  has  a  sea-level  of  -4G4  m  and 
lies  at  the  foot  of  western  Krkonoše  mountain. 
It  is  the  natural  economical-  and  sociál  life-cen 
tre  of  all  the  surroundings  and  an  important 
starting-point  for  summer-  and  winter-tourists. 

History.  Historical  notes,  tliough  tliey  are 
rather  incomplete,  telí  us,  that  Jilemnice 
was  founded  in  the  Xllth.  century  on  the  old 
high  road.  It  was  a  part  of  the  lordi y  estate  Štč- 
pánice  and  belonged  to  the  family  Walleustein. 
Other  famous  owners  were  the  lords  KříneČtí  of 
Ronova,  Albrecht  of  Wallenstein,  the  family  of 
Krištof  of  Harant  of  Polžic  and  Bezdružic  and 
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rinally  the  noblo  house  of  Harrarh.  During  tlio 
Thirt.y  Years’  War  tho  town  had  to  suffer  a 
great  deal,  it  became  i m pověří shed  and  throe 
times  it  was  destroynd  by  large  fires  No  writ- 
ten  meniories  remained  from  these  times. 

Total  View.  The  town  is  rlean,  well  kopt,  with 
pavěd  st  reets  and  pleases  o  verv  tourist.  Tm  pop¬ 
tán  t.  houses  and  public  buildings:  The  munici 
pni  townhall,  the  rhurrli,  tho  rastle  with  a  largo 
park,  tho  gymnastie-hall  of  », Sokol  -  club«.  the 
building  of  the  public  bnards,  the  public  colle- 
ge  for  modern  subjects,  a  school  for  woavers. 
an  agricultural  school  the  elementary-  and 
higher  elementary-sehonl,  the  disfriot-hospitah 

Long- distance  traffic.  By  a  short  stde-braneh 
of  the  line  Martiniro  Jilemnice  Rokytnicí'  in 
Krkonošo-mountains.  the  town  has  ncomnnini- 
cation  with  the  main-line  Praha — Trutnov.  The 
railway-connrrtions  are  completed  by  the  bus- 
lineš  .Tilem nice— Horka  ncar  Stará  Paka,  .Tilcm- 
nieo — Libštát — Lomnice.  Jilemnice — Bonecko,  Ji¬ 
lemnice — Mističky  Krkonošo-mountains  and  Ji¬ 
lemnice — Semily. 

Schoolis.  Jilemnice  is  proud  of  its  excellent 
schools.  Besides  elementary-  and  higher  elemen- 
tarv-schools  with  throe  classos  and  an  annox 
ing  IVth.  rourso,  there  is  a  rollego  for  modern 
subjecls.  a  public  school  for  woavers.  one  for 
Imusekooping  and  several  terhnical  schools. 

Library.  Museum.  Tn  the  town  halí  t.heiv  is  a 
public  library  with  a  rending-room  and  the 
Krkonošo-mountains  museum  with  numorous 
rich  collections. 

Theatre.  Činem  a.  The  rlub  »Ko1ár«  has  a  verv 
good  amateiir  theatre  and  the  lomí  gymnastic 
duh  »Sokol«  n  činem  a  of  its  nwn. 

Sports.  You  may  ricrhtly  ca  11  Jilemnice  the  ori 
dn  of  ski-sport  in  Czechn  Slovakia.  From  this 
region  como  tho  host  and  mnsl  impnrting 
nien  of  Czsl.  ski  sport,  roprosonting  and  prona- 
cnting  tlio  renown  of  mír  Czncho-Slovakinn  Be 
public  in  noiiror  and  farthor  foreign  rountries. 
\u  the  proximity  of  the  town  there  is  a  first-rate 
ski-  jumn,  scone  of  mime  rouš  intemat  ional  mat 
rhes  and  a  skating-plaec  of  the  municipal  pluh 
»Ski«.  For  šumme r- sport  there  is  n  large  sta¬ 
dium  of  the  gymnast ic-cluh  »Soknl«  with  plav 
grounds  for  foothall.  tennis-courts  (4  well  kept 
courts).  vollevhall.  light-athlotics  and  good  raco- 
course  for  sprintors.  Baths  in  Jizerkn  river  and 
Jizera. 

Tourisme.  There  are  man  v  fine  excursions  to 
the  wondrrful  surrnundings  and  tho  noar  Krko* 
nošo.-mountnins.  First  of  all,  throuph  the  chnrm- 
ing  Štčpánice  vallov  to  Žrilv  and  Bonecko;  this 
plače  beranic  in  the  last  yoars  n  much  frequont- 
cil  summer-  nnd  winter-resort  with  urvtn-dnte 
hotcls  and  honrrling-hnnses.  From  Bonecko  there 
are  heautiful  wnlks  thrmigh  large  forests  to  Mí 
"očky.  Spindlermill.  the  rrest  of  Bohemian  Krkn- 
nnšo-mnuntnins  and  Labe-  and  Wieson-hnts. 
Horo  is  an  other  starting-noint  for  the  rest  of 
KrkonoSe  mountains.  to  Osecká-  and  Dvorská 
Imt,  to  Bokytnice,  Tlarrachov— Nový  Svčt.  to  the 
Támy  (Snow-ho!oíO,  Spindler-hut  and  Sněžka. 

T^e  mountahi-road  T.  G.  Masaryk.  During 
the  lasf  vonrs  Krkonošo-mountains  wore  enrich- 
cd  by  the  first  rnte  T.  G.  Masaryk  mountain- 
Mrert,  leadinp  from  Jilemnice-  to  Mísečkv-huts 
ind  to  Krkonošo-mountains.  Now  it  is  easv  tn 


roach  in  one  dav  the  mountaln-erest  eoming 
from  Prague.  But  the  proximity  of  Jilemnici', 
too,  has  many  heautiful  stroets  and  paths  tn 
the  near  forests  and  there  is  a  fine  ski-terrain 
for  beginners  and  advanced. 

Hotels  and  Lodgings,  On  the  market.  plače  you 
will  find  tho  up-to-dato  Grandhotel  with  i  o 
rooms.  All  of  them  with  running  cold  and  bot 
wator.  Groups  of  tourists  will  find  good  lodg- 
ings  in  the  tourisfs  inn  or  in  přiváto  houses. 
Ncarly  all  the  houses  of  tho  town  are  connoet- 
ed  with  the  municipal  gravitation  nquoduot.  The 
wator  eontains  just  n  hit  of  radium,  it  rises  from 
llie  near  pmmnntory  of  Krknnoše-mountains. 

Industry.  By  the  rrisis  of  aftorwar  yoars  tJic 
flourishing  ťextile-iudnst ry.  onee  the  basis  of 
prosperity  of  all  the  surroundings.  stagnated. 
But  nevert holoss  some  firms  succooded  by  onnr- 
moiis  assiduity  and  tenacity  in  ker*  ping  thoir 
faetories  and  in  hringing  them  to  prosperity 
again.  We  háve  to  montion  the  firm  Fejfar 
Mládek  in  Studence,  occupying  some  hundred 
of  workmon  in  t.heir  wcaving-mill  in  Studence, 
in  the  spinning-mill  in  Kalná  Voda  and  in  thoir 
estahlishments  for  ready-made  articles  in  Horka 
near  Stará  Paka.  This  firm  has  several  shnps 
in  Prague  and  in  man  v  other  tnwns.  The  facto- 
ries  and  hranch-estahlishments  are  providcd 
with  up-to-date  ndaptations.  The  firm  ca  ros  for 
thoir  employees  after  the  well  known  methods 
nf  Zitu,  and  aftí'?*  the  motto  »From  the  pmducor 
direetlv  to  the  oonsumor*  it  is  propagating  its 
lineu -goods  with  a  great  success.  Tn  the  town 
there  is  the  fully  oceunied  »Boheminn  Flax  and 
Weaving-Mill  Ltd.«  This  fiiTn  is  perhaps  tho 
only  one  in  Č.SR.  performing  i t sol f  the  whole 
ninnufacturing  from  the  flax-stalk  up  to  the  rea- 
dy  goods.  The  numher  of  men  wnrkingin  the  far 
tories  or  at  hmno  is  a  hnut  a  tli  nu  sami  persons. 
Chief  articles:  Tailops  mat  ori  ais,  snddlorV  and 
npholsterers-wnre.  linen -goods  and  ready-mado 
articles.  cnnvns.  knapsaeks,  gloves.  ship-saeks. 
linou  for  airships,  sails  for  kaiaks,  car-cover- 
ings,  derk-rhairs  ete.  An  other  important  textile 
firm  is  Fr.  Brfmn,  with  a  blcaching  yard  in 
Dolní  ŠtČpániro  and  large  rot  tou  nnd  weaving- 


Městská  spořitelna.  —  Stádtische  Sparkasse.  — 
Caisse  ďépargne  municipale.  —  Municipal 
sa  vin  gs- bank. 
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milks  in  the  neighbouring  Jablonec-district.  In 
the  town,  as  a  centre  of  wintersport.  therc  are 
several  firms  for  ski  manufacturing,  the  most 
important  onc  is  the  firm  H.  Mečíř  &  Co.  Be- 
sides  skis  it  produces  all  sorts  of  gymnastic  ap- 
paratus  and  articles  for  light  athletics,  aquatic 
sport  and  cliffercnt  types  of  garden  furniturc. 

In  Martinice,  %  hours  from  Jilemnice,  there 
is  one  of  the  largest  farms  for  breeding  of  pre- 
cious-fur  bearing  animals  in  ČSR,  belonging  to 
t.he  firm  Fr.  Horáček,  trade  with  animals.  In 
large  cages  silver-foxes  of  Canadian  origin  a,s 
well  as  nu  trias  with  a  dark-blue  inner-skin  are 
bred.  More  than  60  holes  are  a  shelter  to  1500 
hares  in  winter.  Two  large  voliěres  are  able  to 
keep  4000  pheasants  and  12.000  partridges.  In 
two  dog-kennels  are  kept  precious  eatable  Tibet 
dogs-  Chou-Chou-  and  Tatra  vvolf-dogs.  The  farm 
is  accessible  at  appointed  hours. 

Banks.  In  Jilemnice  there  are  the  Munici  pal 
savings-bank,  the  Agricultural  district  savings- 
bank,  the  Industrial  savings-bank  and  loan-so- 
ciety.  The  most  important  one  is  the  Munici  pal 
saving-bank,  one  of  the  largest  banks  in  north- 


east  Bohemia,  with  deposits  of  Kč  100  millions 
and  reserve-funds  of  Kč  0  millions.  The  head 
Office  is  in  Jilemnice,  a  branch-office  in  Jablo¬ 
nec  nad  Jizerou.  —  The  Civil  saving-bank,  the 
branch-office  of  the  Czecho-SIovakian  national 
bank  has  also  to  bo  ment  i  on  ed  as  an  important 
factor  of  economical  life  of  the  town  and  ils 
surroundings.  The  deposits  of  this  bank  bav 
already  rcached  Kč  44-  millions.  the  reservo 
funds  passed  Kč  3  millions.  By  the  help  of  the 
munici  pal  savings-bank  the  large,  spaeious 
building  of  the  national  schod  for  girls  has 
been  huilt,  big  complexes  of  ground  and  wood> 
háve  heen  hought  and  the  alms-house  as  well 
as  the  Krkonoše-mountains  museum  háve  heen 
estahlished.  Besides  the  bank  realised  the  la\ 
ing  out  of  the  telephone-net  in  the  mountain 
district  of  Jilemnice,  the  enlarging  of  the  collegr 
and  other  series  of  public  actions.  The  Civil 
savings-bank  has  also  heen  doing  a  lot  for  use 
ful  and  sociál  undertakings  sinco  it  came  intn 
existence.  Besides  the  head-office  in  Jilemnice 
there  háve  been  founded  a  branch-office  in 
Vrchlabí  and  a  pay-office  in  Hostinné. 


Nová  Paka,  celkový  pohled  na  jihozápadní  část 
města.  —  Nová  Paka,  Totalansicht  auf  Siicl- 
Westen.  — Nová  Paka,  Vue  totale  du  cóté  sud- 
ouest.  —  Nová  Paka,  Total  view  of  the  south- 
westera  part 


Celkový  pohled  na  západní  část  města.  V  pozadí 
zřícenina  Kumburk.  —  Totalansicht  aui  Westen. 
im  Hintergrund  Ruině  Kumburk.  —  Vue  totaln 
de  la  partie  occidenfale.  Au  fond  ia  ruině  de 
Kumburk.  —  Total  view  of  the  western  side.  In 
the  background  the  Kumburk-ruLn. 


Nová  Paka. 

Václav  Vrabec,  řed.  měst.  úřadu. 


Nová  Paka  jest  nejvýhodnějším  východiskem 
do  Krkonošského  podhoří.  Pahorkatá  krajina, 
v  níž  se  střídají  bujné  lesy  s  chudičkými  políč¬ 
ky,  působí  malebným  dojmem  v  létě  i  v  zimě. 

Nová  Paka,  je  okresním  městem,  které  má 
7.000  obyvatelů.  Založena  byla  pravděpodobně 
v  dobách  krále  Přemysla  Otakara  II.  a  byla 
ochranným  městem  pánů  na  Kumburce. 

Ve  městě  zachovalo  se  ještě  mnoho  rázovi¬ 
tých  dřevěných  staveb  s  pěknými  lomenicemi. 
Nej  památnější  budova  je  chrám  P.  Marie  z  r. 
1701,  v  němž  jsou  vzácné  obrazy  Brandlovy, 
Fuhrichovy  a  Skřetovy,  dále  farní  kostel  na  ná¬ 
městí  z  roku  1357,  který  býval  chrámem  husit¬ 


ským  a  řeckokatolický  kostelík  z  Obavy  na  Pod 
karpatské  Buši,  který  je  postaven  v  parku  nn 
Husově  Kopci. 

Z  významných  budov  je  budova  obecných  a 
měšťanských  škol,  před  níž  v  parku  je  pomník 
Jana  Amosa  Komenského  od  St.  Suchardy  a  po 
mník  padlých  legionářů  od  K.  Vobišové.  Dáli' 
budova  okresního  soudu  a  reálného  gymnasia. 

Z  moderních  budov  je  budova  spořitelny,  okr. 
úřadu,  hospodářské  záložny  a  poštovního  úřadu. 

Náměstí  jest  prostranné  a  má  na  jižní  straní 
domy  s  podsíněmi  a  několik  starobylých  domů. 
Na  náměstí  jest  pomník  Mistra  Jana  Husa  a 
morový  sloup  z  r.  1716. 
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Nová  Paka  jest  město  průmyslové.  Jsou  zde 
tkalcovny  a  přádelny  bavlny,  továrna  na  sukna 
fy  Hoffniann  a  spol.,  na  zboží  pletené  a  stávko¬ 
vé  fy  Josef  Matcrna,  na  usně  a  řemeny,  na  pí¬ 
py,  na  umělé  práce  kovové,  na  záclony,  cemen¬ 
tové  výrobky  a  akciový  pivovar  se  sladovnou. 
Proslulé  kdysi  řemeslo  obuvnické  zaniklo.  Do¬ 
bré  pověsti  se  těší  hrnciřství,  výroba  dřevěných 
hraček  a  poslední  dobou  se  rozmáhá  výroba 
prádla. 


Nová 

Die  Stadt  Nová  Paka  ist  der  vortcilhafteste 
Ausgangspunkt  iu  die  Vorberge  des  Riesenge- 
birges.  Die  hugelige  Gegcncl,  iu  der  iippigo  Wál- 
der  mit  ármlieben  Feldern  abwechseln,  maclit 
im  Sommor  wio  im  Winter  anmutigeu  Ein- 
druck. 

Nová  Paka  ist  eine  Dezirksstadt.  welchr  7000 


Okolí  Nové  Páky  je  romantické.  Množstvím 
lesů  a  příjemnými  kratšími  i  delšími  výlety  a 
vhodným  spojením  železničním  i  autobusovým 
hodí  se  Nová  Paka  pro  letní  pobyt  a  v  zimě 
pa  horka  tá  krajina  umožňuje  provozovat!  bílý 
sport.  Ctitel  zašlých  dob  naší  slávy  najde  zde 
zříceniny  hradů  Ivumburka,  Hradíce  a  Pecky, 
geolog  vzácné  sbírky  polodrahokamů  a  zkame¬ 
nělin  zdejšího  permského  útvaru  a  turistu 
us[)okojí  v  létě  i  v  zimě  po  každé  stránce  naše 
okolí,  bohaté  na  přírodní  krásy. 


Paka. 


Kinvvohncr  zabit.  Die  Stadt  war  wahrschein 
lich  zuř  Zeit  des  Konigs  Přemysl  Otakar  11.  ge 
griindet  vvorden  und  war  eine  doni  Schutze  dei 
Herren  von  Kiiinhurk  (*mpfnldene  Stadt.  ín  der 
Stadt  bahen  sich  noch  viole  rharakfmsl isebe 
Holzlmuten  mil  sebónen  Giebeln  erlialbm.  Das 
merkwurrtigsťe  Gebáude  ist  die  Marienkirche 


Dvorana  okresní  záložny  hospodářské.  V  průčelí  obraz  »Žně  na  novopacku«  od  profesora  J.  T. 
Blažka.  —  Halle  der  landw.  Bezirks-Vorschusskasse.  Im  Hintergrund  Gemálde  »Ernte  im 
Kreis  Nová  Paka«  von  Prof.  J.  T.  Blažek.  —  Salle  de  la  caisse  agricole  de  préts  du  district. 
Au  fond  le  tableau  »Travail  de  la  moisson  á  Nová  Paka«  par  le  professeur  J.  T.  Blažek.  — 
Halí  of  the  agricultural  district  loan-bank.  In  the  background  the  picture  »Harvest  time  in 
Nová  Paka«  by  the  professor  J.  T.  Blažek. 

Severní  strana  náměstí  -  spořitelna,  okresní  úřad  a  okresní  záložna  hospodářská.  —  Nordseite 
des  Marktplatzes  Sparkasse,  Bezirksbehórde  und  Landw.  Bezirks-Vorschusskasse.  —  Partie 
sep  ten  tri  on  ale  de  la  plače  du  marché.  La  caisse  ďépargne,  le  bureau  des  magistrats  du  dis¬ 
trict,  la  caisse  agricole  de  préts  du  district.  —  Northern  side  of  the  market-place.  Savings 
bank,  ofíice  of  the  district  -  authorities  and  agricultural  district  loan-bank. 

Akciový  pivovar  se  sladovnou.  —  Aktienbráuhaus  mit  Málzerei.  —  Brasserie  par  actions 
avec  la  malterie.  —  Joint-stock  brewery  with  the  malthouse. 

Zřícenina  hradu  »Kumburk«  u  Nové  Páky.  (Postaven  byl  kol  r.  1300  a  pobořen  r.  1658.)  — 
Burgruine  »Kumburk«  bei  Nová  Paka.  (Erbaut  nm  1300,  zerstórt  i.  J.  1658.)  —  La  ruině  de 
»Kumburk«  prěs  de  Nová  Paka.  (Construit  verš  1300,  détruit  en  1658)- —  »Kumburk«-ruin  near 
Nová  Paka.  (Built  at  about  1300,  destroyed  in  1658.) 
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Nej  význačnějším  podnikem  v 

Nové  Páce 

je  továrna  fmy 

Josef  Materňa, 

založená  r.  1852,  vyrábějící  vlněné  zboží 
pletené  a  valchované.  Výrobou  touto  za 
bývali  se  příslušníci  této  rodiny  již  před 
vire  než  20U  léty;  tehdy  ovšem  nebylo  stro¬ 
jů  a  vše  se  pletlo  ručně.  Dnes  je  továrna 
vybavena  nejmodernějšími  stroji  a  vyrábí 
ponejvíce  barety,  které  exportovány  jsou 
do  všech  kulturních  států,  v  nichž  jsou 
pro  svoji  velmi  dobrou  jakost  s  oblibou 
hledány,  Práci  nachází  tu  700  až  1 .000 
zaměstnanců. 


Das  bedeutendste  Unternehmen  in 

Nová  Raka 

ist  die  lm  Jahre  1852  gegrtlndete  Fabrik  der  Firma 

Josef  Materna, 

welche  sich  mii  der  Erzeugung  gestrickter  und  gc- 
walchter  Wollwaren  befasst.  Die  Familienmitglieder 
haben  diese  Fabrilcation  bereits  vor  mehr  ais  200 
Jahren  betrieben.  sodass  dieses  Gescháft  bereits  Fa- 
milientradition  wurde.  Zu  dieser  Zeit  gab  es  aller- 
dings  noch  keine  Maschinen.  Alles  Gestrickte  war 
Handarbeit. 

Die  Fabrik  ist  gegenwártig  mit  den  modernsten  Ma- 
schinen  fiusgestattet  und  erzeugt  zum  grossen  Teile 
Barette,  welche  in  sámtliehe  Kulturstaaten  exporOerl 
werden.  Der  Artikel  ist  ob  seiner  vorztiglíchfiii  Qua- 
lihit  sehr  beliebt  und  gefragl.  Das  Unternehmen  be- 
scháftlgt  700  bis  1000  Angestellte. 


Lentreprise  la  plus  remarquoble  á 

Nová  Raka 

est  Tusine  de 

Josef  Materna, 

fnndée  en  1852.  qui  s'oecupe  de  la  production  de 
lainage  tricoté  et  foulé.  Depuis  plus  de  200  ans  les 
membres  de  la  famille  fabriquent  ces  měmes  pro- 
duits  de  sortě  qu'on  peut  Tappeler  á  juste  titre  une 
tradition  de  famille.  A  ce  temps  -  ci  il  n'y  avait 
pas  eneore  de  marhines.  bien  entendu,  et  il  fallait 
tout  tricoter  á  la  main. 

Dusí  ne  est  actuellement  aménagée  des  machines  les 
plus  modernes  et  produit  le  plus  souvent  des  bérets 
qui  sont  exportés  dana  touš  les  Etats  civlliséa  du 
mmifle.  Les  produits  sont  trěs  recherchés  et  en  fa- 
veur,  gráce  á  leur  qualité  excellente.  Lusíne  em- 
ploie  de  700  —  1000  personnes. 


The  most  remarkable  enterprise  In 

Nová  Raka 

KS  the  Manufarturing  of 

Josef  Materna, 

íounded  in  1852.  with  its  production  uf 
knitted  and  mangled  woolen  goods.  Sin- 
ce  more  than  200  years  the  family-mem- 
bers  háve  been  keeping  up  this  trade,  sn 
it  beeame  a  family-tradition.  At  this  time 
there  were,  of  course.  no  machines,  and 
everything  has  been  knitted  by  hand. 
The  factory  is  actually  equipped  with  the 
most  up-to-date  machines.  producing  for 
the  most  part  barets  whieh  are  being  ex- 
ported  to  all  civilized  States  on  the  world. 
The  article  is  very  popular  owing  to  its 
good  quality.  The  factory  is  eniploying 
700  —  1000  persons. 


aus  dem  J.  1701,  in  des  sich  wertvolle  Gemaldr 
von  Bran  dl,  Fuhrich  und  Škréta  befinden.  Be- 
merkenswert  ist  weiter  die  Pfarrkirche  auf  dem 
Ringplatze  aus  dem  J.  1357,  die  eine  Zeit  auch 
in  der  Macht.  der  Hussiten  war  und  das  in  dem 
Park  auf  dem  IIus-Rerge.  aufgestellte  grie- 
chisch-katholische  Kirehlern  aus-  Obava  in  Kan 
pathorussland. 

Zu  bedeutenden  Gelmuden  gehort  auch  da  s  Ge 
břiude  der  Volks-  und  Btirgerschulen,  vor  dem 
in  einem  Park  die  Denkmáler  J.  A.  Komenský’? 
von  St.  Sucharda  und  der  gefallenen  Legionáře 
von  K.  Vobišová  stehen,  dann  das  Bezirksge- 
richt  und  das  Realgymnasium. 

Von  den  modernen  Gebauden  sind  die  stád  ti 
sche  Sparkasse,  das  Re/Jrksamt,  die  landwirt- 
sehaft  liché  Yorsehusskasse  und  das  Postgebnu- 
dr  zu  nonnon. 

Der  Ringplatz  ist  geraumig.  auf  der  snd- 
I  i  chon  Seite  desselbon  sind  noch  lláuser  mil 
Lauben  und  ausserdem  noch  einige  allnrtumli 
che  Háiiser.  Auf  dcmselben  sind  weiters  das 
Hus-Denkmal  u.  dle  Pestrá u-lle  aus  dem  J.  171  fi. 

Nová  Paka  ist  eine  Industriestadt.  Es  gibt  da 
Wftboreion  und  Baumwolispinnercien,  Turh- 


fabrik  der  Firma  Hoffmann  und  Co.,  Wirkwa- 
renfabrik  der  Firma  Josef  Materna,  Lccler  und 
Riemen fabrik,  Zapfenfabrik,  Kunst.i  netáli waren 
fabrik,  Vorhángefabrik,  Zementfabrik  und 
Aktienbráuhaus  mit.  Malzfabrik.  Das  einst  bc 
ríihmte  Schuhmacher-Handwerk  ist  zugrundr 
gegangen.  Guten  Rufes  erfreuen  sich  die  Topfe 
reien  und  die  Holzspielwarenerzeugung,  in 
letzter  Zeit  nimmt,  auch  die  Wáscheerzeugung 
zu. 

Die  Umgeburig  von  Nova  Paka  ist,  roiuantiseh. 
Wegen  einer  Menge  von  Wáldcrn,  angenchmer. 
kurzerer  oder  lángerer  Ausfliigo  und  passender 
Eisenbahn-  und  Autobusverbindung  ist  Nová 
Paka  fiir  den  Sonuneraufenthalt  geeigmd.  und  im 
Winter  ermoglichí  das  hugeligc  Teirain  den 
weissen  Sport  zu  betreiben.  Der  Vorehrer 
vergangener  Zeit-on  unseres  Ruhnros  findet  clu 
die  Rirrgniinen  Kuiiburk,  Bmdlec  und  Pecka, 
dnr  Geolog  seltene  Sammlungen  von  Hal  bodel 
steinen  und  Versteinerungen  der  hiesigen  per 
mischen  Fonmat.ion  und  den  Touristen  stolit  im 
Sommer  wio  im  Winter  unsere  schoue,  an  Na 
turschonheiten  reiche  Umgebímg  in  jeder  I-Tin 
šicht  vollkommen  zufrieden. 
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Městská  spořitolna  v  Nové  Páce.  —  Stádt.  Sparkasse  in  Nová  Paka.  —  La  caisse  municipale 
ďépargne  á  Nová  Paka.  —  Municipal  sa vin gs  bank  in  Nová  Paka. 

Nová  Paka,  východní  část  náměstí  s  farním  kostelem,  sochou  M.  J.  Husa  a  morovým  sloupem. 
Nová  Paka,  Ostseite  des  Marktplatzes  mít  der  Pfarrkirche,  dem  Hus-Denkmal  u.  der  Pestsaule. 
—  Nová  Paka,  coté  de  Test  de  la  plače  du  marcché  avec  1’église  paroissiale,  le  monument  de 
Hus  et  la  colonne  de  peste.  —  Nová  Paka,  eastern  side  of  the  market-place  with  the  parish 
church,  the  Hus-monument  and  the  plague-column. 

Nová  Paka,  klášterní  kostel.  (V  klášteře  byli  Pauláni.  Zrušen  cis.  Josefen  II.  Z  klášterních  bu 
dov  byla  zřízena  všeob.  veř.  okresní  nemocnice.)  —  Nová  Paka,  Klosterkirche.  (Gehórte  dem 
Paulaner  Orden,  aufgehoben  von  Kaiser  Josef  II.  Aus  dem  Klostergebáude  wurde  das  6.  a.  Be- 
zirkskrankenhaus  errichtet.)  —  Nová  Paka,  église  conventuelle.  (Autrefois  propriété  de  1’ordre 
des  pauliniens,  supprimé  par  1’empereur  Joseph  IL  On  fit  du  couvent  rhópital  de  district.)  — 
Nová  Paka,  conventual-church.  (Formerlý  propriety  of  the  Paulině  order,  caccelled  by  the 
emperor  Joseph  II.  The  district  hospital  was  built  out  of  the  convent.) 


Nová  Paka. 

]  .ti  v  i  1 1  e  de  Nova  Paka  ost  le  point  de  départ 
le  plus  avantapreux  du  promontoirc  des  Monts 

■  los  fiéants.  Les  pays  plein  de  collines.  oh 
n  Mement  de  forots  exubérantes  et.  des  cliamps 
a ii des,  fait  en  été  et  on  hivor  une  improssinn 
pittoiTsque. 

Ln  ville  de  Nová  Paka  e-t  le  ehof-lieu  ďnrron 
disse.ment  et  ;i  7000  habitanls.  Fondóe  prnhnhle 

■  není  au  tcnips  du  roi  Přemysl  Otakar  II.,  Hle 
fut  eonfiér  h  la  protoclion  des  seiprnenrs  .1 
Kumhurk 

Daris  !a.  vil lo  se  sout.  ronservées  onrnro  beán 
roup  do  eonstruetions  cn  bois  raractéristiques 


aux  belles  faítes.  Le  plu>  bel  ódifice,  c’cst  1'óplise 
Xotre-Da.me  (1701).  oíi  se  trouvcnt  des  peíntures 
de  Bran  dl.  Fit  hřích  et  Škróta  trěs  reinnrqunbles. 
Oitmis  eneore  1'éprlise  paroissialr  sur  In 

plaee  Masaryk  (cíle  nppnrtennit  pendant  quel 
que  temps  mix  Tlussites)  et  la  petite  éírlisr  pré 
ro-catliolique  de  Ohava  ( Hussie  subrarpathique) , 
qni  se  tronve  dans  le  pare  sur  la  eolHne  de  IIu^. 

!)‘autres  édifices  mnarquahlrs  sout:  I  ceníc 
primaiie  et  fécolr  primairc  supéríeure.  dován* 
laquelle.  se  trouvcnt  dans  un  pare  le  monument 
de  J.  A.  Komenský  par  St.  Sucha rda  et  le  mo 
nunicnt  aux  légioimaires  morts  par  Cli.  Vobi 
Sova.  pnis  le  pal^is  de  justice  et  le  collěge  pro 
fessionncl. 
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Mentionnons  encore  des  édifices  modernes:  [a 
caisse  ďépargne  de  la  ville,  la  caisse  ďavances 
agricole,  la  préíecture  ďa  rrondis.se  man  t  c.t.  le 
bureau  de  poste. 

Du  cóté  méridional  de  la  vaste  plače  Masa 
ryk,  il  y  a  des  maisons  aux  arcades  et  quelques 
maisons.  antiques,  au  milieu  de  la  plače  se 
trouve  la  colonne  commémorative  de  la  peste 
(1716)  et  non  loin  ďelle  le  monument  de  Hus. 

Nová  Paka  est  une  ville  industrielle:  il  y  a 
des  fabriques  de  tissus,  des  filatures  de  cotton, 
des  fabriques  de  dráp  (Hoffmann  et  Cie.),  de 
tricotage  (Joseph  Materna),  de  cuirs  et  cour- 
roies,  de  robi  ne  ts,  de  travaux  artistiques  en  mé- 
tal,  de  rideaux,  de  produits  en  ciment,  puis  une 
brasserie  avec  une  malterie.  La  cordonnerie  ja- 
dis  trés  renommée  a  disparu.  La  poterie  et  la 
fabrication  de  jouets  en  bois  sont  aussi  renom- 
mées  et  de  nos  jours,  c’est  la  fabrication  de 
Iinge  qui  accroit. 

Les  environs  de  Nová  Paka  sont  román tiques. 
A  cause  de  nombreuscs  foréts,  ďagréables  ex- 
oursions,  courtes  on  plus  longues,  des  Commu¬ 
nications  convenables  par  chemin  de  fer  et  par 
autobus,  la  ville  de  Nová  Paka  est  trěs  rccher- 
chée  commc  séjour  ďété  et  ďhivcr,  le  termín 
favorable  perniet  de  pratiquer  des  sports  ďhi¬ 
ver. 

Ladimratcur  des  temps  passés  cle  notre  gloire 
v  trouvera  les  ruines  des  chateaux  forts  de 
Kumburk,  Bradlec  et  Pecka,  le  géologue  de  ra- 
res  collections  de  pierres  demi-précieuses  et  de 
fossiles  du  temnu  permien  ďici  et  le  touriste 
sera  satisfait  á  touš  égards  en  été  et  en  hiver 
par  nos  environs  pich  es  en  boautés  de  la  ná¬ 
tuře. 


Nová  Paka. 

The  town  Nová  Paka  is  the  best  starting- 
point  to  a  11  the  spurs  of  Riesen-mountains.  The 
hilly  land,  where  deep  woods  vary  with  parch- 
ed  fields,  looks  very  charming  in  winter  and 
summer. 

Nová  Paka  is  a  district-to\vn  with  7.000  inha- 
bitants.  The  to^m  possihly  was  founded  under 


the  government  of  King  Přemysl  Otakar  II.  and 
it  was  under  the  protection  of  the  Lords  of 
Kumburk.  Many  characteristic  wood-buildings 
with  beautiful  gables  are  still  to  be  seen  in  the 
town.  The  most  remarkable  one  is  St.  Maryš 
church,  dating  from  1701  with  ^  valuable  pain- 
tings  by  Brandl,  Fiihrich  and  Škréta.  There  is 
a  wonderful  pari  sh- church  on  the  market-place, 
too,  (1357)  for  a  certain  timc  bclonging  to  the 
Hussites,  and  a  smáli  church  from  Obava  in 
Podkarpatská  Rus,  in  the  park  on  Hus-moun- 
tain. 

We  mention  from  modern  buildings  the 
house  of  the  elementary-  and  higher  elementn 
ry-schools;  in  front  of  it,  in  a  park,  there  are 
the  monuments  of  J.  A.  Komenský  by  St.  Su 
charda  and  of  the  dead  legionaries  by  K.  Vobi 
šová.  The  district-court  is  a  fine  bitilding  as 
well  as  the  college.  Wc  still  see  the  Munici  pal 
savings-bank,  the  Agricultural  savings-bank 
and  the  post-office. 

The  market-place  is  spacious  and  at  \U 
Southern  side  there  are  many  houses  with  er- 
cades  and  several  archa  i  c  houses,  too.  The  Hus 
monument  is  there  and  tlíc  plague-column  from 
1716. 

Nová  Paka  is  an  industrial  town.  There  are 
weaving-mills  and  cotton-factories,  a  cloth-far 
tory  of  the  firm  Hoffmann  and  Co.,  a  weavinp 
manufactorv  of  the  firm  Josef  Materna.  Further 
industrial  produets.  are:  leather-goods  and 
straps,  plugs,  artistic  metal-goods,  curtains  mul 
cement.  A  brewery  is  in  the  plače  with  a  malt 
factory.  The  once  so  famous  boot-making  i> 
completely  ruined.  Pottery  and  woodcn-toys  of 
Nová  Paka  are  risen  into  bigb  repute  as  well  as 
linei)  manu factu ring. 

The  surroundings  of  Nová  Paka  are  romaiitir. 
There  are  man  v  woods  there  and  ymi  may  tm 
derlako  shorter  or  longer  exeursions.  As  niii- 
way-  and  bus-communications  are  the  bosi 
Nová  Paka  is  the  right  plače  for  a  summer  so 
journ.  In  winter  its  hilly  terrain  is  fine  for  tle 
white  sport.  Ho  who  is  interested  in  the  his  tory 
of  our  land,  finds  the  interesting  ruins  of  the 
časti  es  Kumburk,  Bradlec  and  Pecka,  the  geoln 
gist  will  be  delighted  by  collections  of  precious 
stones  and  petrifications  of  the  local  permien 
formation  and  tourists  are  charmed  in  summer 
and  winter  by  our  wonderful  surroundings 
rich  in  naturel  beauty. 
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Lázně  Bělohrad:  Celkový  pohled.  —  Škola.  —  Masarykovo  náměstí.  —  Švehlova  ulice.  —  Sady. 
Gesamtansicht.  —  Schule.  —  Masarykplatz.  —  Švehlagasse.  —  Park.  —  Vue  totale.  —  Ecole.  — 
Plače  Masaryk.  —  Rue  Švehla.  —  Pare.  —  Total  view.  —  Schod.  —  Masaryk-square.  —  Š  ve¬ 
lí  la-street.  —  Park. 


Lázně  Bělohrad. 

Ph.  Mg".  Marie  Hrnčířová, 


Tak  nějak  známý  připadne  vám  ten  obrázek 
Bělohradu,  když  po  prvé  sem  přicházíte.  Vzpo¬ 
mínáte,  odkud  jej  znáte,  a  pojednou  se  vám  ob¬ 
jeví  před  očima  Alšova  obálka  Raisových  knih 
s  prostým  kostelíkem  v  popředí  a  s  pozadím 
lesnatých  strání.  A  už  si  tu  nepřipadáte  jako  ci¬ 
zinci,  jste  v  rodišti  jistě  milého  vám  spisovatele, 
půjdete  rodným  jeho  krajem,  který  on  tak 
upřímně,  synovský  měl  rád.  Snad  vám  i  bude 
připadat,  jako  by  tu  šel  s  vámi  jako  by  skrom¬ 
ně  s  vlídným  úsměvem  a  zvroucnělým  hlasem 
vyprávěl  o  něm  . . . 

Příznivá  poloha  Bělohradu  přivábila  již  dáv¬ 
no  v  dobách  přcdhistorických  osadníky,  jak 
o  tom  svědčí  mnohé  nálezy  v  údolí  Javorky, 
která  protéká  středem  města,  i  zbytky  tvrzi  po 
okolních  výšinách,  které  kdysi  střežily  stezky 
k  hranicím. 

Prvá  zmínka  historická  je  z  r.  1354  za  pánů 
Rořků;  tehdy  se  nazývá  latinsky  Nova  Villa 


(Nová  Ves),  název,  který  podnes  podržela  jižni 
a  severní  část  osady.  Střed,  kde  odedávna  stá¬ 
vala  tvrz,  byl  přezván  Bělohradem  někdy  kol 
r.  1550,  kdy  majitel  Jan  Škopek  z  Bílých  Ot ra¬ 
dovi  c  postavil  novou  budovu,  jež  svítila  bělostí 
svých  zdí,  na  místě  staré,  sešlé  tvrze.  Syn  jeho 
Petr,  horlivý  utrakvista,  byl  po  bělohorské  bitvě 
obviněn  neprávem,  že  při  taženi  stavů  na  Ví¬ 
deň  dal  stříleli  do  císařských  oken.  Marně  do¬ 
kazoval,  žc  je  nevinen,  že  osm  let.  již  je  upou¬ 
tán  na  lůžko:  statek  jeho  za  trošt,  proměněn 
v  manství.  Jeho  utrpení  tělesné,  hoře  nad  smrti 
tří  dětí  dovršilo  toto  bezpráví;  umírá  v.  1(125 
a  měsíc  po  něm  jeho  manželka. 

Statek  připadl  koruně  a  už  během  třicetileté 
války  vystřídalo  se  několik  majitelů  (prvním 
byl  Albrecht  z  Vnldštýna).  Kraj  náš  nezůstal 
ušetřen  hrůz  této  války.  Vojsko,  kudy  táhlo, 
tam  loupilo,  pálilo,  přinášelo  nemoci  a  tak  dle 
soupisu  z  r.  1654  je  na  panslví  jedna  třetina  sta- 
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vení  rozbořená  a  pustá.  Na  místo  jejich  býva¬ 
lých  majotníků.  kteří  buď  zhynuli  ve  válce,  po 
mřeli  za  epidemií,  neb  se  vystěhovali  za  perso- 
kuce  náboženské,  povolávali  němečtí  majitelé 
panství  německé  kolonisty.  Ti  se  počeštili  pa¬ 
trně  již  v  druhé  generaci  a  dnes  jen  několik 
rodových  jmen  nese  toho  památku. 

Hoku  1722  byl  Bělohrad  povýšen  na  městečko 
za  Beitolda  Vil.  z  Valdštejna.  Za  něho  vvbu 
dován  nový  chrám  Všech  svátých  a  začato  se 
stavbou  nového  velkého  zámku,  který  dokončil 
až  choť  dědičky  —  neteře  jeho  —  hrabě  Seháff- 
gotseh.  Dědictvím  dostává  se  Bělohrad  rodu 
Aiehelburkfi.  od  nich  koupil  panství  průmysl 
nik  M.  Domitzpr  a  od  něho  opět  hraběnka  Asse- 
burková  (zakladatelka  lázní);  v  majetku  jejich 
dědiců  rodu  Merweldtfi  je  podnes.  Od  vzniku 
lázni  datuje  se  lozkvět  Bělohradu. 

l/ázně  byly  založeny  před  padesáti  lety.  ale 
již  předtím  byla  známa  léčivá  moc  zdejší  ra- 
šeliny.  A  této  rašeliny  má  Bělohrad  tolik,  že 
každá  koupel  je  připravena  z  rašeliny  dosud 
nepoužité,  nikoli  jen  stále  z  téže  n  jen  znovu 
ohřívané,  jako  se  děje  v  různých  lázních  na 
př.  v  lázních  Chudobě  v  Kladsku.  Léčí  se  zde 


u  mat  ismus,  dna,  ischias,  exudáty,  neuralgie, 
různé  choroby  ženské,  h lednička,  chudokre\ 
nost,  otylost  Až  zde  bude  vybudován  vodolé- 
čebný  ústav,  rozšíří  se  značně  tento  výpočet  zde 
léčitelných  chorob.  Mimo  raše  li  nové  koupele 
používá  se-  koupelí  uhličitých,  solných,  jodnsir- 
nýrh  a  jehličnatých.  Vyvěrají  zde  i  léčivé  arše- 
noželezité  prameny,  kterými  lze  léčl>u  doplnili. 

Náš  věhlasný  chirurg  prof.  MTDr.  Jan  Levit 
napsal  o  bělohradských  lázních:  »Mám  jako 
lékař  i  chirurg  jen  dobré  zkušenosti  s  těmito 
lázněmi.  Výsledky  docílené  jedinečnou  bélo 
hradskou  rašelinou  při  léčení  chronického  reu- 
matisnni  všeho  druhu,  dnnvého  onemocněni 
k  louhů  i  svalů,  jsou  v  Běl  ohradě  tak  nesporné, 
jako  očividné  jest  zlepšeni  ženských  chorob.  To 
mi  potvrdí  jistě  všichni  lékaři,  kteří  své  ne¬ 
mocné  do  Lázní  Bělohradu  na  léčení  i>osílaji, 
a  i  nemocní  sami.  Při  zlomeninách  kostí,  po¬ 
ranění  kloubů,  výronech,  ztuhnutí  kloubů  atd.. 
nezklamal  nás  Bělohrad  nikdy.  Stavy  po  záně 
těch  žil,  trombose  (po  uklidnění  prudkých  pří¬ 
znaků),  ischias  ve  všech  formách  i  stádiích, 
neuralgie  a  zánětů  nervů  atd.  vykazují  rovněž 
velmi  příznivé  výsledky^. 


Z  lázeňského  parku.  — 
Partie  aus  dem  Kur- 
park.  —  Du  pare  des 
bains.  —  From  the  Spa 
park. 
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Lázeňská  restaurace  v 
Bažantnici,  —  Kur  Res 
taurant  in  der  Fasane- 
rie.  —  Restaurant  de 
bains  dans  la  iaisande- 
rie.  —  Spa  restaurant  in 
the  pheasant-walk. 


Lázně  Bělohrad  jsou  také  vyhledávány  pro 
letní  pobyt.  Tempo  dnešního  života  zatěžuje  lid¬ 
ský  organismus  až  na  hranice  únosnosti.  Proto 
vznikla  sehrzách  ranná  toului  jkj  občasném  osvě¬ 
žení,  proto  o  dovolených  nastává  hromadný 
útek  lidí  z  velkých  mést  na  venek  do  lesů  a  sa¬ 
mot.  Velké  lázně  nedávají  tohoto  žádoucího  kli¬ 
du,  ten  bude  vždy  jen  darem  menších  lázeň 
ských  míst.  Poslyšte,  co  k  tomuto  tématu  na¬ 
psal  prof.  Dr.  Levit:  »Dnes  velkoměstský  život 
tvrdé,  intensivni  práce  potřebuje  jednou  za  rok 
všemi  póry  těla  vnímat  přírodu,  aby  se  přesvěd¬ 
čil,  že  život  má  stále  svou  krásu  a  čistotu.  Bě¬ 
lohrad  má  dlouho  své  věrné  hosty  a  je  dostave¬ 
níčkem  českých  lidí,  ideálním  místem  rekon¬ 
valescence;  jeho  brány  jsou  dosti  široké  a  jeho 
pověst  dosti  znamenitá,  aby  uvítal  ve  svých  čis¬ 
tých,  bělostných  zdech  nejen  choré  návštěvníky, 
ale  také  ty,  kdož  potřebují  odpočinku.  A  nedivte 
se  kdvŽ  se  runě  | pacienti  z  Bělohradu  vracejí  a 
vyprávějí  o  příjemné  prožitých  dnech  a  týdnech, 
o  těch  krásných  a  častých  vycházkách  do  Ba¬ 
žantnice,  neb  výletech  do  Hořic,  Mi  letí  na,  na 
Pecku  a  na  Zvičinu,  když  zarůžovělé  tváře  a 
živý  lesk  očí  mluví  srozumitelnou  řečí  o  dosa¬ 
ženém  zdraví  a  vzpomínky  ukazují  v  milém 
světle  tamější  společnost  a  dobrý  prostý  lid  mé¬ 
ho  Podkrkonoší,  tu  se  nedivte,  že  se  ozve  ve 
mně  jakási  neumlčitelná  radost  a  cit,  kotvící 
kdesi  hluboko  v  srdci  pro  rodný  kraj.  Těším  se 
z  úspěšné  práce  svých  krajanů,  kteří  mají  ještě 
jednu  tradici,  pro  niž  jsou  vyhledáváni  a  pro 


niž  se  k  nim  každý  rád  vrací:  tradici  povahy, 
kterou  za  celé  to  Podkrkonoší  symbolicky  na¬ 
značuje  nápis  na  mramorovém  pomníku  Raiso¬ 
vých  rodičů  na  bělob radskérn  hřbitově:  »Dvě 
hlavy  dobré  leží  tady  v  hrobě... «  Ano!  Dobrota 
srdce  —  proč  to  ncříci  hlasité  tak,  aby  to  každý 
slyšel?  —  je  nikoliv  nejmoiiším  kouzlem,  které 
přitahuje  stále  větší  a  větší  okruh  hostí  Bělo 
hradu.« 

Co  vám  nabízí  Bělob  nul  o  letním  pobytu? 
Především  zdravé,  mírné  klima,  neboť  před  stu 
děným  severákem  je  chráněn  lesnatými  stráně¬ 
mi  Hftry.  Rozsáhlý  anglický  park  (000.000  nr) 
» Bažantnici*  hned  u  lázni,  který  je  pra¬ 
vým  dobrodiním  pro  nemocné,  kteří  nestačí 
na  delší  procházky,  a  přece  touží  po  kouzlu  tesá, 
touží  potěšiti  se  rozkvetlými  lučinami,  bublají¬ 
cím  potůčkem,  krásnými  stromy,  zrcadlem  tma 
výcli  jezírek,  vystopovat  i  skupiny  srnek  bezsta 
rostn  ě  se  pasoucích,  osvěží  ti  se  u  léčivých  pra¬ 
menů,  užiti  sluníčka,  poslechnouti  koncert,  obě¬ 
dy  ati,  svačí  ti  nelK)  povečeřeli  v  přírodě.  Mimoto 
lze  se  v  Bažantnici  pobav  i  ti  pohledem  na  ten- 
nisový  nebo  foothnlový  zápas.  Naleznete  zde  zá 
koutí  tak  tichá,  že  se  můžete  skrýt  i  celému 
světu  a  za  chvíli  se  octnete  v  ruchu  promenády 
a  společnosti,  žatou  žito- li  po  ní.  Ve  dnech  vojen 
ských  konce  rtů  bývá  Bažantnice  cílem  výletů 
celého  okolí. 

K  těm  zdravým  je  Bělohrad  teprve  štědrý: 
krajina  je  tu  velmi  půvabná  a  léto  nestačí,  aby¬ 
ste  prošli  celé  okolí.  Všude  v  blízkých  lesích 


Raisovo  rodiště.  —  Ge- 
burtsort  des  Schriftstel- 
lers  Rais.  —  Lieu  de 
naissance  de  récrivain 
Rais.  —  Native  house  oí 
the  author  Rais. 
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Grand  Hótel  Urban. 


jsou  umístěny  lavičky  a  všechny  turistické  ce¬ 
sty  dohře  značkovány.  Z  výletu  polodenních 
jedním  z  nej  vděčnějších  je  Raisovou  stezkou  na 
Zvičínu.  Vyhlídka,  již  po  cestě  krásna,  je  11a  Zvi- 
číně  při  pěkné  pohodě  nevyrovnatclná.  Na 
vrcholu  je  útulná  Raisova  chata  KČT  s  rozhled¬ 
nou  a  hvězdářským  dalekohledem.  Při  celoden¬ 
ním  výletu  na  Zvičínu  lze  dojít  přes  Marián¬ 
skou  studni  až  k  labské  přehradě  u  Těšnova,  do 
Dvora  Králové  n.  L.,  případně  až  do  Kuksu, 

Velmi  oblíbena  je  vycházka  na  Krkonošskou 
vyhlídku;  stezka  vede  lesem,  tak  zv.  Horskou 
cestou  přes  hřeben  Hůrv  a  za  vsí  Bukovinou  na 
pokraji  lesa  se  objeví  náhle  celé  panorama 
Krkonoš  neuvěřitelně  blízko  s  nádherou  roman¬ 
tického  Podkrkonoší.  V  popředí  jest  viděti  hrad 
Pecku,  k  němuž  lesem  je  sotva  půl  hodiny  ces¬ 
ty.  Průvodčí  po  hradě  (v  restaurované  Části  je 
museum)  poví  vám  jeho  historii,  jejíž  hlavní 
postavou  je  Krištof  Harant  z  Polžic.  Zpět  mož¬ 
no  se  vrátit  do  Bělohradu  po  silnici  krásným 
údolím,  obklíčeným  vysokými  lesnatými  stráně¬ 
mi.  Neméně  krásné  jsou  vycházky  do  Mezi  hoří, 
(vede  tudy  kol  Jiráskova  pomníku  Jiráskova 
stezka  Trosky — Dobrošov),  do  Hřídele  s  kop 
cem  sopečného  původu  (naleziště  aragonitů  .a 
j.),  na  Stav  (dřevěný  kostelík  z  13.  století),  do 
Hořic,  Mlázovic,  Miletína  (rodiště  Erbenovo), 
Nové  Páky  atd.  Odbor  KČT  pořádá  levné  auto¬ 
busové  výlety  do  Krkonoš,  Českého  ráje,  Pra¬ 
chovských  skal,  Jiráskova  kraje  atd. 

I  o  sportovce  je  zde  postaráno.  V  lázeňském 
parku  je  5  tenisových  dvorců,  na  Dančí  louce 
jsou  pořádány  střelecké  závody;  jsou  zde  dvě 
pěkně  upravená  koupaliště.  Rybník  Parrtoubek 
poblíž  lázni  v  klíně  rozsáhlých  luk  a  zasněný 
rybník  Hluboký,  obklopený  se  tři  stran  pasekou 
íl  lesem.  Pro  lancechti vě  jsou  tu  pravidelné  ta¬ 
neční  večery  a  velký  úspěch  mají  letni  karne¬ 
valy  uprostřed  pohádkově  osvětlené  Bažantni¬ 
ce.  Bělohrad  je  mezinárodním  esperantským  le 
toviskem,  a.  proto  má  každý  rok  hosty  ze  zahra¬ 
ničí. 

Z  pozoruhodných  budov  je  zde  především  zá¬ 
mek  uprostřed  krásného  parku  v  renesančním 
slohu  ze  17.  stol.,  naplněný  uměleckými  pokla¬ 
dy.  Stojného  stáří  je  i  kostel  Všech  svátých,  v 
řehož  stínu  spí  rodiče  K.  V.  Raise.  V  Raisových 
sadech  je  budova  Fričova  krajinského  musea 
s  přírodopisnými  sbírkami  zdejšího  kraje,  s  ar¬ 


chivem,  cechovními  památkami,  nábytkem,  vý 
šivkami.  Zvláštní  oddělení  je  věnováno  slav 
nému  rodáku  K.  V.  Raisovi,  jehož  pomník  od 
mistra  B.  Kafky  stojí  před  museem.  Ve  Svehlo 
vě  ulici  jest  Masarykův  dům  sociální  služby 
a  v  Láz.  ulici  je  moderní,  vkusná  sokolovna. 

Lázně  Bělohrad  jsou  poměrně  velmi  levné. 
Ceny  lázní  (saisona  od  1.  května  do  30.  září). 

Celá  slat.  koupe]  se  zábalem  Kč  15. — ,  od  10. 
VI.  do  15.  VIII.  Kč  17.—.  Na  nohy  neb  ruce  Kč 

7. —,  od  16.  VI.  clo  15.  VIII.  Kč  8.—.  Suchý  sla 
tin.  obklad  s  donáškou  do  domu  Kč  7. — ,  uhli 
čitá  koupel  KČ  13.—,  jodosirná  Kč  15. — ,  jehli- 
čitá  neb  solná  koupel  KČ  10. — ,  vanová  vodni 
koupel  Kč  4. — ,  masáž  celého  těla  Kč  9. — ,  ma¬ 
sáž  poloviny  těla  Kč  7.—.  Vyžádejte  si  prospek¬ 
ty  levné  tříneděiní  léčby  za  Kč  950.--  nž  1250.- 
(byt,  strava,  12  koupelí,  lékař,  láz.  taxa). 

Ceny  pokojů  v  hotelích:  jednolůžkové  od  Kč 

8.  — ,  dvoulůžkové  od  Kč  12.—  denně,  v  soukro 
mých  domech  jednolůž.  pokoje  od  Kč  6.—,  dvou 
lůž.  od  Kč  10. —  denně.  Ceny  pokojů  ve  vile  Es 
planade:  jednolůž.  od  Kč  8.—  dvoulňž.  od  Kč 
14.—  do  Kč  20. — .  Na  požádání  zašle  měst.  úřad 
ochotně  informační  plánek  města  s  vyznačením 
všech  bytů  s  cenami. 

Vedle  lázeňské  budovy  jest  nově  postavený 
Grand-hotel,  řízený  známým  hoteliérem  Urba¬ 
nem,  který  svým  komfortem  a  kuchyní  uspcr 
kojí  i  nej  náročnějšího  hosta.  Má  zdviž,  tekoucí 


Lekníny  na  rybníku  Bahníku.  —  Seerosen  auf 
dem  Bahník  Teich.  —  Nénuphars  sur  1’éíang  de 
Bahník.  —  WateT-Iilies  on  Bahník-pond. 


590 


Motivy  z  Bažantnice.  — 
Motive  aus  der  Fasane 
rie.  —  Aspect  de  la  fai- 
sanderie.  -  Aspect  from 
the  pheasant-walk. 


studenou  i  teplou  vodu,  ústřed.  topení,  denně 
koncerty;  je  spojen  chodbou  s  lázeňskou  budo¬ 
vou. 

V  městě  jsou  čtyři  láz.  lékaři,  MUDr.  Jos. 
Lelek,  MUDr.  J.  Kysela  st.  obv.  lékař,  MUDr. 
Fr.  Lelek  a  MUDr.  AI.  Festa,  emer.  primář,  a 
lékárna. 

Spojeni  vlakem  jest  velmi  dobré,  přímé  voz” 
z  Prahy  i  z  Krkonoš.  Lázeňská  komise  vydává 
Časopis,  týdeník,  který  přináší  kromě  článků  a 
zpráv,  jež  hosty  zajímají,  též  seznam  lázeňských 
hostí. 

Jest  zde  tkalcovna  fv  Goldschmidt  a  fv  IU 


Procházka  (prodejny:  Praha  II.,  Žitná  a  Vino 
hrady,  Fochova). 

Všichni  jste  jistě  poznali  v  cizině  krajiny  ne 
porovnatelně  krásnější;  jistě  však  také  vzpo¬ 
mínáte  stesku,  který  přišel  po  prvém  údi¬ 
vu  a  nadšení.  Tak  nějak  cizí,  vzdálené  vašemu 
já  tu  vše  připadá:  lidé,  které  potkáváte,  jejich 
život,  i  konečně  krajina  přes  svoji  nádheru  je 
cizí. 

Zádí  váto- li  se  však  do  našeho  údolí  pod  Zvi 
Čínou,  zahovoří  k  vám  jeho  prostá  krása  řečí 
srozumitelnou  vašemu  srdci  a  tichý  mír,  vědo 
mi  bezpečnosti,  jaké  máme  jen  pod  střechou 
domova,  zaplaví  duši . . . 


ad  Bělohrad. 

Intemacia  esperantista  libertempejo. 


Bad  Bělohrad  liegt  ín  oinem  schónen  Tale, 
welchcs  vom  dichtbewaldeten  Vorgebirge  des 
Riesengebirges  umringt  ist.  Es  ist  berůhmt  \vc- 


gen  seiner  Moorbáder,  dic  schon  vor  ftinfzig 
Jahren  von  der  Gráf  i  n  Asseburg  crschlossen 
wurden.  Dieses  Moor  ist  in  sol  choř  Menge 


ír.covo  museum.  —  Masarykův  sociální  dům.  —  Frič- Museum.  —  Masaryks  Soziaiíůrsorge- 
Haus.  —  Le  mussée  Frič,  —  La  maison  Masaryk  de  secours  sociál.  —  Fric- museum,  —  Masaryk 

house  for  sociál  assistance. 


591 


Alej  vzdechů  v  Bažantnici.  —  Scuřzerallee  in 
der  Fasanerie.  —  L’ avenue  des  soupirs  dans  la 
faisanderie.  —  Sigh-avenue  in  the  pheasant- 
walk. 


vorhandcn,  dass  jedeš  Had  aus  unbemitz* 
tem,  frischem  Moor  zubereitet  wircl.  Man  be 
handelt  hier  mit  viel  Erfolg:  Rheumatismus, 
Gicht,  Ischias,  Exudate,  Neuralgie,  verschicdcne 
Frauonkrankenheiten,  Bleichsucht,  Blutarniut 
und  Fettsucht.  Nacli  der  geplanten  Errichtung 
einer  Wasserlieilanstalt  wird  die  Moglichkeit 
der  Behandlung  auch  anderer  Krankheiten  viel 
grosser  sein.  Ausser  Moorbadorn  werden  noch 
Kohlensáure-,  Fichtennadel-,  Salz-  und  Schwe- 
feljodbíider  verabreicht.  Es  sind  auch  Eiscn- 


Sjezd  lékařů  v  L.  Bělohrade  1934.  —  Aerzte- 
kongress  in  Bad  Bělohrad  1934.  —  Congrěs  des 
médecins  á  Bělohrad  en  1934.  —  Physicians’ 
congress  at  Bělohrad  In  1934. 


Zámek.  —  Das  Schloss.  —  Le  cháteau.  —  The 
castle. 

ars<Miquelli*n  vorlinnden,  mit  welrhrii  die  Kur 
rrganzt  wrrden  kanil. 

Unser  beriihmter  Chirurg  Hroť.  MlTI)r.  .lan 
Levit  srhrieb  uher  Bad  Bělohrad:  »Als  Arzt  mul 
Chirurg  habr  ich  mit  diesen  Bndrrn  mír  gute 
Krfnliruiigeu.  Frfolgr.  die  mit  dem  einzigartigen 
hělohrader  Moor  bei  Behandlung  aller  Arteti 
von  ehroiiisťhoin  Hhemnatisnius,  giehtiselien 
Knochol  und  Muskelerkrankungen  in  Bělohrad 
erziolt  wurden,  sind  uuzwrifellinít,  rbenso  \vn- 
die  Bessenmg  hei  Frnwonkrnnkhoitrn  atigen 
seheinlich  ist.  Das  bestátigen  mi r  nudit  mír  alb* 
Aerzte,  welrhe  ihre  Knmken  zuř  Heilung  nach 
Bělohrad  vrrweisrn,  sontimi  auch  die  Kranken 
selbst.  Bei  Beinbrůehon,  Gelrnksvrrlrtzungem 
B1  utcrgussen,  Gelenksstam*  ct(\,  bahen  mis  die 
Báder  von  Bělohrad  nie  enttauseht.  Die  Zu 
stánde  nach  Adeientzundungen,  Trombosr 
(nach  Beruhigung  der  erstetn  heftigen  Anzei 
eben),  Ischias  in  allen  Formen  und  Stadiem 
Neuralgie  und  Nervencntzundungen  nsw.  br 
zeugen  ebenfalls  beste  Erfolge.« 

Auch  fůr  Sommergaste  ist  Had  Bělohrad  dej 
richtige  Ort  und  wird  von  ihnen  wcgen  seines 
gesunden  und  miklen  Klimas  genie  aufgesucht. 
Eine  wahre  Wohltat  fůr  die  Kranken,  dio  hingere 
Spaziergánge  ni  clít  unternehmen  kónnen.  ist  der 
cnglische  Park  dicht  bei  der  Badeanstalt  (Aus 
masa  G00.000  nr).  Abwcchselnd  findet  man  im 
Walde  idyllische  Platzo  mit  blůhenden  Wiesen 
und  platsc.herndon  Báclien,  dunkeln  kleinen 


Skladatel  K.  Moor  v  Láz.  Bělohrade.  —  Kom 
ponist  K.  Moor  in  Bad  Bělohrad.  —  Le  compo 
siteur  K.  Moor  á  Bělohrad.  —  The  composer 
K.  Moor  at  Bělohrad. 
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Scén  und  herrlichen  Baumgruppen,  In  der 
Parkanlage  sind  drei  Heilquellcn,  eine  Restau- 
ration  und  Tennisplatze,  in  deren  Nahé  Miiitdr- 
konzerte  abgehalten  werden. 

Alle  Touristen-YVege  sind  deutlich  mar- 
kicrt  und  in  den  Waldern  findet  man  einladen- 
de  Sitzgelegenheiten.  Die  Ortsgruppe  des  »Klub 
čsl.  turistů«  veranstaltct  billige,  eintágige  Aus- 
iluge  nach  dem  Ricsengebirge,  Český  ráj,  Pra¬ 
chovské  skály  usw.  In  Bad  Bělohrad  befinden  sich 
zwei  gut  ausgestattete  Badeanstalten.  Fur  Tanz- 
lustige  werden  regeimássig  Tanzabende  ver- 
anstaltet;  einen  grossen  Zuspruch  haben  die 
Sommerkarnevale  inmitten  des  márchenhaft 
beleuchteten  Kurparks.  Bad  Bělohrad  ist  eine 
internationale,  esperantistische  Sommerfrische 
mit,  in  jedem  Jahre  wiederkehrenden  Gásten 
des  Auslandes.  Der  grosste  Teil  der  Bcvólkerung 
beherrscht  die  deutsche  Sprache,  viele  auch 
Esperanto. 

Die  Preise  in  Bad  Bělohrad  sind  vcrháltnis- 
mássig  bil  lig.  Preise  der  Bádor  (Saison  vom 
1.  V.  bis  30.  IX.): 

Ein  ganzes  Moorbad  mit  Packung  Kč  15. — , 
vom  16.  VI. — 15.  VIII.  Kč  17. — ,  Fuss-  oder  Hand- 


Lázně  Bělohrad:  Bišička.  —  Anenský  pramen 
v  Bažantnici.  —  Partie  z  Bažantnice.  —  Bišička. 
—  Annaquelle  in  der  Fasanerie.  —  Partie  in 
der  Fasanerie.  —  Bišička.  —  Source  ďAnne  dans 
la  faisanderie.  —  Partie  de  la  faisanderie.  — 
Bišička.  —  Anne’s  sprinp  in  the  pheasant-walk. 

—  Part  oí  the  pheasant-walk. 


Lázeňská  budova.  —  Kurgebaude.  —  Bátiment 
de  bains.  —  Spa-bnilding.  


bad  Kč  7. — ,  vom  16.  VI.— lo.VIIT.  Kč  8.—  Ein 
trockener  Moorumschlag  mit  Zustellung  ins 
Haus  KČ  7. — .  Ein  koldensa ucres  Bad  KČ  13. — . 
Fichtennadcl-  oder  Salzbad  Kč  10. — .  Ein  Wan- 
nenwasserbad  Kč  4. — .  Massage  des  ganzen  Kor- 
pers  Kč  9. — .  Massage  des  hal  hen  Korpers 
Kč  7. — .  Prospekte  werden  auf  Vei  langen  gerne 
zugesandt.  Drciwochigc  Pauschalkuren  sind 
fur  ICč  950. —  oder  Kč  1.250. —  (Wohnung,  Ver- 
pflegung,  12  Báder,  Arzt  und  Kurtaxe)  zu 
bahen. 

Die  Zimmerpreise  in  den  Hotels:  Ein  einbet- 
tiges  Zimmer  ab  Kč  8. — ,  ein  zweibettiges  ab 
Kč  12.—  táglich. 

In  Privatháiiseru:  Ein  einbettiges  Zimmer  ab 
I<Č  6. — ,  ein  zweibettiges  ab  Kč  10. —  táglich. 

In  der  Villa  Esplanade:  Ein  einbettiges  Zim- 


Černé  jezírko  v  Lázeň,  parku,  —  Schwarzer 
See  im  Kurpark.  —  Le  lac  noir  au  pare  de  bains. 
—  Black  pond  in  the  Spa-park. 
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Lázně  Bělohrad:  Nová 
Sokolovna.  Neue  Sokol- 
Turnhalle.  —  Nouveau 
gymnase  Sokol.  —  New 
Sokol  gymnase. 


mer  ab  KČ  8. — ,  eln  zweibettiges  ab  Kč  14.— 
taglich.  Auf  Wunsc.li  sendet  das  Stadtamt  be- 
reitwillig  einen  Informationsplan  der  Stadt  mít 
Bezeichnung  von  Wohnungen  und  Preisen. 

Neben  dem  Kurbaus  befindet  sich  auch  das 
neugcbaute  Grandhotel,  gefiihrt  voní  bekannten 
Hoteliér  Urban,  welches  mit  seinem  Komfort 
u.  sriner  Kuche  auch  den  anspmchsvollst.cn  Gast 
hefriedigt.  Das  Hotel  hat  einen  Pei*sonenaufzug, 
fliessendes  warnics  und  kaltes  Wasser,  Zentral- 
lieizung,  taglich  Konzorte  und  ist  mit  clem  Kur¬ 
baus  durch  einen  Gang  verbunden. 

In  der  Stadt  sind  vier  Badeárzte:  MUDr.  Jos. 
Lelek,  Staahsbezirksarzl  MUDr.  Jos.  Kysela, 
MUDr.  Fr.  Lelek  und  eiiier.  prim.  MUDr.  AI. 
Festa.  Řine  Apotlieke.  Die  Halin vorbindung  ist 


selu*  gut.  Direkte  Waggons  von  Prag  und  dem 
Riesengebirgc.  Die  Badeverwaltung  gibt  eine 
Wochenzcitung  heraus,  in  der  ausser  verschiede- 
nen  Artikeln  und  Nachrichten,  welche  die  Kur 
gáste  interessieren,  auch  ein  Kurliste  veroffent 
licht  wird. 

Von  den  bemerkensweilen  Bauten  ist.  das 
Renaissancoschloss  aus  dem  XVIII.  Jahrhun 
dert  inmittun  eines  sehr  schonen  Parks,  reich 
an  kunstlerischen  Scliátzen,  zu  nennen.  Gleichen 
Alters  ist  die  Kirche  zu  »Aller  Heiligen«.  In  den 
»  Raisovy  sady«  stelit  das  Gebáude  des  »Fričovo 
krajinské  museum«  mit  den  naturgeschichtli 
chen  Sammlungen  der  hiesigen  Gegend,  einern 
Archiv,  Zunftandenken,  Mobeln,  Handarbeiton 
und  anderen. 


Lázeňský  hotel.  —  KurhoteL  —  L’hótel  de  bains. 
Spa-hoteL 


La  ville  ďeaux  de 

Bělohrad. 

Internacia  esperanta  libertempejo. 

La  ville  ďeaux  de  Bělohrad  est  située  dans 
une  belle  valíce  encadrée  du  promontoire  boisé 
dos  monts  des  Géants  (Krkonoše).  Elle  est  cé 
lěbrc  á  cause  de  ses  bains  de  bone  indiqués 
pour  rhumatisme,  goutte,  sciatique,  exudats. 
névralgie,  maladies  do  femme,  chlorose  ané- 
rnie  etc.  11  v  a  également  des  sources  minéra 


Pomník  K.  V.  Raise  oa 
B.  Kafky.  —  Denkmal 
des  Schriftstellers  K.  V. 
Rais  von  B.  Kafka.  — 
Monument  de  récrivain 
K.  V.  Rais  par  B.  Kafka. 
—  Monument  of  the 
author  K.  V.  Rais  by 
B.  Kafka. 
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Paní  Šlechtová-Kohcut- 
ková,  členka  Nár.  div. 
v  Praze,  návštěvou  v  L. 

Bělohrade.  —  Frau 
ŠLechtová  Kohoutková, 
Mitglied  des  National- 
theaters  in  Prag  auí 
Besuch  in  Lázně  Bělo¬ 
hrad.  —  Mme.  Šlechto- 
vá  Kohoutková,  soclétai- 
re  du  théátre  *•»*»••••  *•!  \ 
Prague,  en  visitě  á  B6- 
lohrad.  —  JWrs.  ŠJechřo- 
vá  Kohoutková,  membar 
of  the  national  theatre 
in  Prague,  visiting 
Bělohrad. 


les  qui  complětent  le  traitement.  Gráce  á.  son  c lá¬ 
mat  salnbrc  et  doux  la  ville  ďeaux  de  Bělohrad 
est  line  villegiatuře  rceherchée  ainsi  qiťun  sé- 
jour  favoi  i  de  convalescents.  A  proximité  imrně- 


prendre  de  nombreuses  excursions  (autobus) 
aux  environs  romantiques,  aux  monts  des 
Géants,  au  Paradis  de  la  Bohěme  (Český  ráj) 
otc.  Bonne  comrnunication  ])ar  voie  ferrée,  4 
médecins,  1  pharmacie.  Demandez  des  prospec 
tus.  La  ville  ďeaux  de  Bělohrad  est  une  villé- 
giature  internationale  ďesperanto  et  aceueille 
touš  les  ans  beaucoup  ďliótes  de  1’étranger. 


Ložiska  rašeliny.  —  Moorlager.  —  Couche  de 
boue.  —  Mud-layer. 


diate  il  y  a  un  beau  vieux  pare  trěs  étendu 
(000.000  in"),  avec  des  tcnnis-courts  et  un  restau¬ 
rant.  Pres  du  pare  il  y  a  dcux  beaux  établisse- 
ments  de  bains  trěs  modernes.  On  peut  entre- 


The  health-resort 

Bělohrad. 

Internacia  esperanta  libertempejo. 

The  health-resort  Bělohrad  is  situated  in  a 
beautiful  valley  framed  by  the  woodv  promon- 
tory  of  Riesengebirge  (Krkonoše).  It  is  famous 
hy  its  niud-baths,  indicated  against  rhcumatism, 
gout,  sciatica,  exudates,  neuralgia,  womens'  di- 
seases,  rhlorosis,  anaomia  etc.  There  are  a'so  to 
be  found  minerál  springs  happilv  completing 
the  treatment.  The  spa  Bělohrad  is  a  frequent- 
ed  s  u  mm  er- resort  as  well  as  a  well  known  stay 
for  convalescents  because  of  its  wholesome  and 
mild  climate.  In  the  very  neighhourhood  there 
is  a  beautiful  old  park  widely 
extended  (000.000  ni2),  providcd 
with  tennis-courts  and  a  restau¬ 
rant.  Ncar  the  park  there  are  twn 
wondcrful  bathing-establishnientp 
with  all  up-to-date  conveniences. 
Many  excursions  (hus)  mav  he 
undertaken  into  the  román  ti  c 
surroundings,  to  Riesengebirge, 
to  the  Bohemian  Parádí  se  (Čes¬ 
ký  ráj)  etc.  Very  good  railway- 
commimication,  i  physicians,  1 
rhemisťs  shop.  Bnard,  Iodgings, 
hatil  at  low  rates.  Ask  for  pros- 
pectus.  The  sna  Bělohrad  is  au 
intrmntional  Esperanto  summer- 
resort  and  welcnmes  every  yeai 
many  vis  i  tors  frorn  ahroad. 
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Jaroměř:  Náměstí  o  národní  pouti  svatováclavské.  —  Der  Marktplatz  zur  Zeit  der  St.  Wenzels- 
Walllahrt.  —  La  plače  du  marché  pendant  la  lete  de  St.  Venceslas.  —  The  maiket  plače  dur* 

ing  St.  Wenceslaus-íestival.  Foto:  Šustil. 


Jaroměř. 


Rozhodnete-li  se  k  návštěvě  nejkrásnějšího 
kraje  severovýchodních  Čech  —  kraje  velkých 
českých  spisovatelů  Boženy  Němcové  a  Aloise 
Jiráska  —  zastavte  se  a  navštivte  město  Jaro¬ 
měř,  které  je  východiskem  do  těchto  památných 
krajů. 

Město  Jaroměř  s  9000  obyvateli  leží  na  želez¬ 
niční  trati  Pardubice— Závidov  a  vychází  z  něho 
trať  Josefov — Jaroměř — Poříči  u  Trutnova — 
Trutnov.  Leží  na  hlavní  státní  silnici  Poděbrad¬ 
sko — Náchodské,  na  niž  navazují  silniční  spoje 
z  německého  Kladska  a  hlavní  silnice  z  Vra 
tislavi. 


Jaroměř  rozprostírá  se  v  půvabném  rovinném 
lučním  kraji  na  obou  březích  řeky  Labe,  při  sou¬ 
toku  jejím  s  řekou  Úpou.  Město  je  starobylé;  za¬ 
loženo  již  v  X.  století.  Z  nejstaršich  nejvzácněj¬ 
ších  památek  uzříte  na  náměstí  mohutný  děkan¬ 
ský  chrám  sv.  Mikuláše  z  XII.  století.  Krásná 
smělá-  stavba  v  gotickém  slohu,  vyplněná  uvnitř 
nádherou  a  bohatostí,  kterou  se  honosí  barok. 
Zvlášť  upozorňujeme  na  velký  hlavní  oltář,  ka¬ 
zatelnu  —  dílo  domácího  řezbáře  Krupky,  žáka 
Braunova,  cínovou  křtitelnici,  náhrobek  Litev- 
ského  vévody  Sanguški  v  levé  lodi  chrámové  a 
na  kryptu  pod  zákristíí  s  mrtvolami  z  XVIII. 
stol.  přirozenou  cestou  mumifikovanými.  Mezi 


Jaroměř:  Celkové  pohledy.  —  Budova  okresní  nem.  pojišťovny.  —  Chlapecká  škola.  —  Total- 
ansicht.  —  Gebáude  der  Bezirks-Krankenvers.  Anstalt.  —  Knabenschule.  —  Vues  totales.  — 
Eétablissement  de  secours  en  cas  de  maladie.  —  Eécole  de  gargons.  —  Total  views.  —  Build- 
ings  of  the  district  sick-íund.  —  School  for  boys.  Foto:  Šustil. 
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Jaroměř:  Vnitřek  děkanského  chrámu  sv.  Mikuláše.  —  Dveře  u  kostele  sv.  Jakuba.  —  Inneres 
der  Dekanalkirche  zu  St.  Nikolaus.  —  TUr  der  Kirche  zu  St.  Jakob.  —  L’intérieur  de  1’église 
décanale  de  St.  Nicolas.  —  Le  portail  de  1’église  de  St.  Jacques.  —  Interior  of  Sta.  Cíausfs 
deanery-church.  —  The  dooř  oí  St.  James's  church.  Foto:Šustil. 


chrámem  a  děkanskou  budovou  je  starobýlá 
zvonice  s  bránou  a  na  ní  s  jedné  strany  znak 
města  Jaroměře  a  s  druhé  socha  sv.  Václava  na 
koni,  která  vyvolala  kdysi  v  Aloisů  Jiráskovi 
prvý  hluboký  umělecký  dojem,  jak  se  o  tom  zmi 
ňuje  ve  svých  pamětech.  Působení  velkého  so¬ 
chaře  Matěje  Bernarda  Brauna  v  nedalekém 
Kuksu  na  zámku  hrabete  Šporka,  zanechalo  Ja 
roměři  dvě  stará  vysoce  umělecká  jeho  dúla: 
Mariánský  sloup  (1722)  na  náměstí  a  na  hřbi¬ 
tově  ^Plačící  ženu«.  —  Kostelík  sv.  Jakuba  je  ze 
XV I.  stoh;  kolem  něho  býval  hřbitov,  dnes  již 
zrušený,  na  kterém  byl  pochován  vlastenec  Mi¬ 
chal  Silorad  Patička. 

Moderní  Jaroměř  je  čilé  obchodní  a  průmyslo¬ 
vé  město  s  řadou  výstavných  budov,  zejména 
škol.  Má  plno  ovocných  sadů,  mnoho  zeleně  a 
kvetu.  Ode  dávna  by?ío  to  město  velmi  pokroko¬ 
vé  s  bohatým  životem  kulturním  n  tak  je  tomu 
i  dnes.  Poukaz ujeme  v  tomto  směru  zejména  na 
obecní  veřejnou  knihovnu  s  30.000  svazků.  V  Ja¬ 
roměři  narodil  se  spisovatel  Pavel  Albieri,  bás¬ 
ník  Jan  Patrný  a  akademický  sochař  profesor 
Otakar  Španiel.  Pomník  presidenta  Osvoboditele 
T.  G.  Masaryka  v  parku  u  chlapecké  školy  a 
»Pieta«  na  hroheo  rodiny  Polických  na  hřbitově 
jsou  jeho  díla. 

Peněžnictví  representují  dva  nejstarší  ústa¬ 
vy:  Občanská  záložna,  zal.  r.  1861  a  Spořitelní! 
jaroměřská,  zal.  r.  1872.  Oba  ústavy  podporuji 
svými  dary  rozkvět  města. 


Z  bohatého  průmyslu  zastoupeného  v  Jaro¬ 
měři  uvádíme:  továrnu  na  kůže  a  řemeny  firmy 
Poličky  -  Popper,  akc.  spol.  (zal.  r.  1839).  Unes 
se  řadí  mezi  největší  závody  toho  druhu  v 
Evropě.  V  jaroměřské  továrně  firmy  Poličky  - 
Popper,  a.  s.  vyrábí  se  usně  všech  druhů  a  ba- 


Lázně  Velichovky.  —  Bad  Velichovky.  —  La 
ville  ďeaux  de  Velichovky.  —  The  spa 
Velichovky. 
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Jaroměř: 

Městská  brána  pod  zvonicí  u  děkanského  chrá¬ 
mu  sv.  Mikuláše  se  sochou  sv.  Václava  na  koni. 
—  Stadttor  unterhalb  des  Glockenturmes  der 
Dekanalkirche  zu  St.  Nikolaus  mit  der  Statue 
des  M.  Wenzel  zu  Pferde.  —  Porte  de  la  ville 
au  dessous  du  clocher  de  Téglise  décanale  de  St. 
Nicolas  avec  la  statue  équestre  de  St.  Vence- 
slas.  —  Town’s  gate  beyond  the  bell-tower  of 
Sta.  Claus’s  deanery-church  with  the  eqnestrian 
statue  of  St.  Wenceslaus. 


řev,  kožené  hnací  řemeny,  jimiž  se  závod  pro¬ 
slavil  i  v  dalekém  zámoří,  kožené  výzbroje  pro 
tkalcovské  stavy  a  ostatní  technické  usné  a  vý¬ 
robky  pro  všechen  průmysl.  Všechny  své  výrob¬ 
ky  vyváží  podnik  do  ceilého  světa  a  k  distribuci 


mu  slouží  světová  prodejní  organisace.  —  Přá¬ 
delnu  bavlny  a  mechanickou  tkalcovnu  fmy  (V 
rych  A.  a  synové.  Měšťanský  pivovar  zal.  roku 
1482;  vaří  trvale  kvalitní  piva.  První  českou  přá¬ 
delnu  a  tkalcovnu  juty,  přádelnu  a  barevnu,  U> 
várnu  jemného  bavlněného  zboží,  továrnu  vá ža¬ 
ček,  tkalcovnu  stuh,  továrnu  pian  i  n,  městská 
ilektrické  podniky,  továrnu  na  drát  a  nábytko¬ 
vá  pera,  cihelnu,  strojírnu  a  mlékárnu. 

Letní  pobyt  v  Jaroměři  zpříjemňují  velmi 
vhodně  položené  říční  a  sluneční  lázně  11a  řece 
LJpě,  které  se  těší  velké  pozornosti  letních  ho¬ 
dů,  kteří  v  tomto  koupališti  nalézají  příjemná 
osvěženi  v  čisté  stále  proudící  vodě  a  oddávají 
;e  vodní  masáži  pod  uměle  zbudovaným  spla 
v  cm. 

Proslulou  je  Jaroměř  každoročně  pořádanou 
národní  svatováclavskou  poutí  —  28.  září  —  k 
podpoře  snah  Národní  jednoty  severočeské.  Po¬ 
zoruhodné  je  jaroměřské  museum  se  svými  čet 
nými  sbírkami. 

Dobrá  autobusová  doprava  spojuje  Jaroměř 
s  lázněmi  ve  Velichovkách.  Lázně  Vel  i  chov  ky 
jsou  proslulé  znamenitou  rašelinou  a  význačný 
mi  úspěchy  iléčebnými.  Léčí  rheumaťsmus 
kloubní  a  svalový,  dnu,  ischias,  nervosu,  ženská 
choroby,  otylost,  vysoký  a  nízký  krevní  tlak.  Po 
dávají  se  koupele  rašelinné,  uhličité,  pěnové, 
elektrické,  vodoléčba,  světlo-  a  teploléčba,  en- 
terocleaner  a  Zanderovy  aparáty.  Lázně  posky¬ 
tují  výhodné  léčebné  paušály,  s  ubytovacím 
komfortem  a  veškerým  pohodlím.  Mají  moderní 
koupaliště  v  lázeňském  parku  a  trvale  mírné 
klima. 

(Fotografie  7  fotoateliéru  O.  Šustil,  Jaroměř, 
náměstí). 


Jaroměř. 


Falls  Sie  sich  zu  činem  Besurhe  der  schonsten 
Gegend  des  nordóstlicben  Bóhmens  —  dom 
Lande  der  grossen  bóhrnischen  Schriftsteller 
Božena  Němcová  und  Alois  Jirásek  —  ent- 
scbliessen.  halten  S*e  sich  eine  Zeit  hier  auf 
und  besuchen  Srn  auf  jeden  Fall  die  Stadt  Ja¬ 
roměř.  welche  den  Ausgan psoun kt  in  dieses 
herrliche  děnkwůrdige  Land  bildet. 

Die  Stadt  Jaroměř  rrrt  ihren  9000  Emwohncm 
liegt  an  der  Eisenhahnstrecke  Pardubice — Závi- 
dov  und  hat  direkten  Anschluss  nach  Josefov — 
Poříčí  bei  Trutnov — Trutnov.  Durch  die  Stadt 
fuhrt  die  Hauptstrasse  Poděbrady — Náchod,  v  on 
welcher  die  Verbindung  nach  der  Graf sc haf t 
Glatz  i.  D.  und  die  Hauptstrasse  nach  Breslau 
abzweigt. 

Jaroměř  breitet  sich  an  beiden  Ufem  der  Elbe, 
in  einer  Ebene  voli  Wiesen  und  Felcler,  am 
Zusammenflusse  mit  der  Aupa  aus.  Die  Stadt 
wurde  im  X.  Jahrhundert  gegr.  und  besitzt  viele 
Altertumlichkeitcn.  Von  den  áltesten  und  sel 
tensten  Denkwurdigkeiten  ist  am  Ringplatz  der 
gewaltige  Bau  des  Dekanat-Domes  des  hl.  Ni¬ 
kolaus  aus  dem  XII.  Jahrhundert  zu  sehen,  ein 
monumentaler  Bau,  dessen  Inneres  mit  jener 
Pracht  und  Reichtum,  deren  sich  die  Barock- 


zeit  rUhmen  kann,  ausgestattet  ist.  Hauntsách 
lich  erwáhnen  wir  den  grossen  Hauntaltar.  die 
Kanzel,  ein  Work  des  heimischen  Hc^zschmtzers 
Krunka,  ein  es  Schul  ers  des  Bildhauers  Braun, 
ein  Taufbecken  aus  Zinn,  im  linken  Sch>ff  des 
Dom  es  das  Grabmal  des  litauischen  Herzogs 
Di  mi  tri  j  Sanguszok  und  unter  der  Sakristei  die 
Gruft  aus  dem  XVIIT.  Jahrhundert  mit  den  auf 
naturlichem  Wcge  mumifizierten  Leichen.  Zwi 
schen  dem  Dom  und  dem  Dekanatgebáude  ist 
ein  altertihnlicher  Glockenturm  mit  einem  Tor, 
dessen  eine  Seite  das  Wannen  der  Stadt  Jaro 
měř  und  die  andere  die  ReRer-Statue  des  hl. 
Wenzel  trágt.  Diese  Statue  hat  den  ersten  tiefen 
kúnstlerischen  Eindruck  bei  dem  Schriftsteller 
Alois  Jirásek  erweckt,  den  er  auch  in  seinen 
Erinnerungen  erwáhnt.  Das  Wirken  des  gros 
sen  Bildhauers  M.  B.  Braun  im  unweit  geile ge¬ 
nem  Kuks  auf  dem  Schloss  des  Grafen  Spork. 
hinterliess  der  Stadt  Jaroměř  zwei  alte,  uber 
aus  kunstlerische  Werkc:  eine  Mariensáule 
(1722)  auf  dem  Ringplatze,  und  auf  dem  Fríed 
hofe  die  »Weinende  Frau«.  Das  Kirchlein  des 
hl.  Jakob  stammt  aus  defn  XVI.  Jahrhundert; 
ringsherum  war  einst  ein  Friedhof,  auf1  wcl- 
chem  der  Patriot  Michael  Silorad  Patrčka  seine 
letzte  Ruhestatte  gefunden  hat. 
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Das  modeme  Jaromír  ist  eine,  rege  Handels- 
mid  Industrieatadt  mit  einer  Rcihc  sehoner 
Bauten,  insbosondere  der  Schul gebaudo.  Es  hat 
tíine  Unmasse  gritner  Fliichen.  Obstháume  und 
im  Fruhjahr  zeigt  es  sich  in  sehonster  Bliiten- 
pracht.  Von  altersher  war  es  eine  Stínit  (les 
Fort sch  rit  tes  mit  orném  roichen  Kulturlebcn, 


und  so  blieb  es  bis  auf  die  heutigen  Tage.  In 
diesci*  Ilinsicht  wollen  wir  hauptsnclilicli  auf 
die  allgemoine  offentliebe  Bibliothck  mit  ibrcn 
30.000  Bňnden  hinweiscn.  In  Jaroměř  wurdeu 
der  Schriítsteller  Paul  Albinri,  der  Dichter  Jan 
Patrný  und  der  a  kaděni  i  sobe  Bilflliaurr  Prot 
Utokar  Španiel  geboren.  Pas  Detikmal  des  Prii 


Jaroměř:  Kvetoucí  šeříky  v  Masarykových  sadech.  —  Topolová  alej.  —  Partie  na  Labi  za  ná 
městím.  —  Bliihender  Flieder  im  Masaryk-Park.  —  PappelAllee.  —  Partie  an  der  Elbe  hinter 
dem  Marktplatz.  —  Lilas  en  fleur  au  pare  Masaryk,  —  Avenue  de  peupliers.  —  Partie  á  TElbe 
derriěre  la  plače  du  marché.  —  Lilas  in  blossom  in  Masaryk-park.  —  Avenue  of  poplars.  — 

Elbe-part  behind  the  market-place.  Foto  Šustil. 


Jaroměř:  Pomník  pana  presidenta  Osvoboditele  T.  G.  Masaryka  (dílo  jaroměřského  rodáka  Ota¬ 
kara  Španiela).  —  Denkmal  des  Prasidenten-Befreiers  T.  G.  Masaryk.  (Werk  des  aus  Jaro¬ 
měř  gebiirtigen  Olakar  Španiel.)  —  Le  monument  du  premier  président,  T.  G.  Masaryk. 
(Oeuvie  de  Otakar  Španiel,  natif  de  la  ville).  Monument  of  the  íirst  president,  T.  G.  Masa¬ 
ryk.  (A  work  by  Olakar  Španiel,  native  from  the  town). 


sidenten  T.  G.  Masaryk  im  Park  der  Knaben- 
scbule  und  die  »Picta«  an  der  Gruft  der  Fa- 
milie  Poličky  am  Fricdhof  sind  seine  Wcrkc. 

Das  Geldwcsen  re  prášen  ti  ercn  hauptsáchlich 
die  zwei  áltesten,  die  btlrgcrliche  Sparkasse, 
gegrundet  im  Jahre  1861,  und  die  stadtische 
Sparkasse,  gegrundet  1872,  welche  gr  osszii  gig 
das  Aufbluhcn  der  Stadt  unterstutzen. 

Unter  der  zahlreichen  Industrie  von  Jaroměř 
fuhren  vvir  die  Leder-  und  Riemenfabrik  der 
Fa.  Polický-Popper  A.  G.  (gegr,  1839)  an,  welche 
heute  zu  den  grossten  dieser  Art  in  Europa  ge- 
zálilt  wird.  In  der  Jaroměrer  Fabrik  der  Fa. 
Polický-Poppcr  A.  G.  werden  folgende  Artikel 
erzeugt:  Alle  Arten  Leder  in  allen  Farben,  Le- 
dertreibriemen,  durch  welche  sich  das  Unter- 
nehmen  auch  in  Uebersee  Wcltruf  gcschaffcn 
hat,  ferner  Schlagriemen  f lir  Webstuhle,  sowie 
andere  technische  Leder  und  Ledererzeugnisse 


fíir  die  gesamte  Industrie.  Alle  ihre  Produkte 
exportiert  die  Firma  in  die  ganze  Welt,  was  ihr 
ihre  gute  Weltvcrkaufsorganisation  ermoglicht 

Ais  hedeutende  Betriebe  sind  noch  zu  er 
wálinen:  A,  Čerych  &  Sohne,  Baumwollspinne- 
rei  und  Baumwollweberci,  die  burgerliche 
Braucrei,  gegrundet  im  Jahre  1482,  mit  ihren 
Qualitátsbicren,  die  Erste  bohmische  Jutenwe 
berei  und  Spinnerei,  die  Spinncrei  u.  Fárbérei, 
die  Fabrik  fur  feine  Baumwollware,  die  Fabrik 
fur  Náh-  und  Binderieinen,  die  Bandfabrik,  die 
Pian  in  o  fabrik,  das  stadtische  Elektrizitátswerk. 
die  Draht-  und  Sprungfedernfahrik,  eine  Ziege- 
lei,  čine  Maschinenfabrik  und  eine  Molkerei. 

Jaroměř  crfreut  sich  infolge  des  ideál  an  der 
Au  pa  gelegen  Stran  d-  und  Sonnenbades,  mit 
seinem  stets  frischen  unci  reinen  Wasser,  bei 
den  Sommergásten  gros  ser  Beliebheit  und  die 
dort  kunstlich  angelegte  Schleusse  wird  ais  na- 
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Lázně  Velichovky  u  Jaroměře:  Masarykův  dům. 
—  Lázeňský  dům.  —  Bad  Velichovka  hei  Jaro¬ 
měř:  Masaryk  Hans.  —  Knrhaus.  —  La  ville 
ďeaux  de  Velichovky  prěs  de  Jaroměř:  La  mai- 
son  Masaryk-Maison  des  baigneurs.  —  Spa  Ve¬ 
lichovky  near  Jaroměř:  Masaryk-honse.  —  Spa- 
hotel. 


tiirliche  VVasserm assage  mit  besonderer  Vor- 
liehe  bermtzt. 

Boruhmt  ist  Jaroměř  durch  seine  alliáhrliche 
Nationalfeier  des  hl.  Wenzel  am  28.  Septomber, 


die  zur  Unterstíitzung  der  ^Národní  jednota  Se- 
veroěeskn«  vcranstaltet  wird.  (Nordbohmisehc 
Nationalvereinigung). 

Nicht  unenvahnt  soli  das  Jaroměře r  Museum 
mit  seinen  zahlreichen  Sammlungen  bloiben. 

Eine  gute  Autobus! inie  verbindet  Jaroměř  mit 
dem  Bade  Velichovky.  Das  Bad  Velichovky  ist 
beruhmt  durch  sein  ausgezeichnetes  Moor,  durch 
seine  bcdeutendcn  Heilerfolge  hei  Muskel-  und 
Gelenksrhcumatismus,  Gicht,  íschias,  Nervosi- 
tát,  Frauenleiden,  Fettsucht  und  Blutdruc.k.  Es 
werdcn  hier  Moor-,  Kohlensaure-.  Elektrische-, 
Wasser-,  Lícht  und  Dampfhader,  sowle  Darin 
spiilungen  verabreicht,  auch  Zander  Apparate 
stehen  zur  Verfugung.  Die  Báderdirektion  bietet 
vorteilhafte  Pauschalkuren.  Im  Kurpark  des  Ba- 
des  Velichovky  befindet  sich  ein  inodernes  Frei- 
had. 

Der  Aufenthalt  in  Bad  Velichovky  wirkt  durch 
sein  dauernd  mildes  Klima  sehr  wohltuend  und 
bietet  den  Patienten  und  Sommergnsten  Heilung 
und  Ej‘frischung. 

(Die  Photographicn  stammen  aus  clem  Photo 
atelier  O.  Šustil.  Jaroměř.  Marktplntz). 


Jaroměř. 

Si  vous  visitez  la  belle  contrée  de  la  Bohěmr 
du  nord-est,  pays  des  grands  écrivains  tchěcrues 
Alois  Jirásek  et  Božena  Němcová  n’oubliez 
] jas  ďaller  voir  la  ville  de  Jaroměř,  point  de  dé- 
part  dnns  ce  pays  magnifique  et  imémorable. 

La  viPe  cle  Jaroměř  avec  ses  8§83  hahitants 
est  située  á  la  ligne  de  chemin  de  fer  de  Par- 
duhice  -Závidov  avec  communication  directe 
pour  Josefov — Poříčí  prěs  de  Trutnov.  La  routo 
principále  dc  Poděbrady — Náchod  bifurquant  á 
frlntz  eii  Allernagne  et  k  Breslau  traverse  la 
ville.  Jaroměř  se  trou  ve  aux  deux  rives  dc 
Labe  dans  une  plaine  combjée  de  prěs  et  de 
rhamps,  au  confluent  de  TUpa.  La  ville  fut 
fonděe  au  Xe  siěele  et  elle  possěde  beaucoup 
ďnntiquités.  Des  curiosités  les  plus  anciennes 
et  les  plus  rares  nous  cíterons  la  cnthěd^c  dě- 
canale  de  St.  Ni  co1  as  du  Xlle  siěele  bátiment 
monumental  dont  rintériour  est  pourvu  de  touto 
la  splendeur  et  riehesse  du  stvle  baroque.  II 
v  a  surtout  le  grand  au  tel.  la  ehairc,  oeuvre  du 
řadíme  en  bois  de  la  ville,  Krunka.  élěve  du 
sculptenr  Braun,  les  fonts  baptismaux  en  ětain. 
rlans  la  nef  gauche  la  tombe  du  duc  lithuanien 
Dimitrij  Sanguszek  ainsi  qidnu-dessous  do  la 
sacnetia  la  crynte  du  18e  siěele  avec  les  corps 
momifiés  par  voíe  naturelle. 

Entre  la  ca  thé  dralo  et  le  dovenné  se  trou  ve 
un  rdocher  antique  avec  une  porte  dont  un  cotě 
porte  le  l)lason  de  ;la  ville  de  Jaroměř  et  1’autre 
la  statue  équestre  de  St.  Venceslnus.  Cette  sta¬ 
tue  imnressionnait  rčcrivain  Alois  Jirásek  et 
il  en  naWe  dans  ses  měmoires.  Le  grand  scnlp- 
tenr  M.  G.  Braun  ani  babitait  non  loin  de  Jaro¬ 
měř  á  Kuks  au  chateau  du  comte  dc  Špork 
laissait  á  la  ville  deux  oeuvres  extremement 


artistiques:  une  colonne  de  Marie  (1722)  á  la 
plače  du  marché  et  la  »Femme  en  pleurs«  au 
rimetiěre.  La  petite  oglise  de  St.  Jacques  dáte 


Jaroměř: 

Mariánský  sloup  na  náměstí  (práce  sochaře  Ma¬ 
tyáše  Brauna  1722),  —  Mariensáule  am  Markt- 
platz.  (Werk  des  Matthias  Braun  1722).  —  La 
colonne  de  Marie  sur  la  plače  du  marché.  (Oeu¬ 
vre  de  Matthias  Braun  1722).  —  Ste.  Mary’s  co- 
lumn  at  the  market-place.  (A  work  of  Matthias 
Braun  1722). 
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Jaroměř:  Říční  a  sluneční  lázně,  koupaliště  oa  řece  Úpě.  —  Fluss-  und  Sonnenbader,  Bade- 
platz  an  der  Úpa.  —  Bains  de  riviéře  et  de  plage.  —  Ecole  de  natation  sur  Úpa.  —  Bathing 
in  the  river  and  beach.  —  Swimming  school  on  the  Úpa.  Foto:  Šustil. 


lu  16e  siěclí*.  tout  autour  il  y  avait  autrefois  un 
cimétiere  ou  le  patriote  Michael  Silnrad  Patrčka 
n  trouvé  sa  tom  ho. 

La  ville  moderno  est  dcvenue  un  centre  ďin- 
(iustrie  et  do  comrnerce  avec  une  Toule  cle  beaux 
bátiments.  surtout  les  bátiments  ďécole.  II  y  a 
beauronp  de  gazons  et  de  vergers  et  au  prin- 
tentps  touto  la  ville  est  en  fleur.  Jaroměř  était 
toujours  pour  lo  progres  ct  la  civilisation.  Un 
témoin  on  est  la  bibliothěque  nuinicipale  avec 
ses  30.000  vol  um  es  qui  est  accessible  au  public. 
Jaroměř  ešt  ville  ruitale  de  1’écrivain  Paul  AI- 
biery,  du  poete  Jan  Patrný  ainsi  (|ue  du  sculp- 
teur  académique.  professeur  Otokar  Španiel.  Ce 
dernier  créa  le  monument  du  president  T.  G. 
Masaryk  dans  le  pare  de  1’école  de  garcons  et 
la  »Pietá«  sin*  la  tombe  de  la  famille  Polický 
au  cimetiěre. 

Dans  la  ville  se  trouvent  plusieurs  banques. 
Les  plus  anciennes  en  sont  la  caisse  civile 
ďépargne.  fondée  en  1861  et  la  caisse  munici- 
pale  ďépargne,  fondée  cn  1872,  qui  font  tout 
leur  possible  pour  en coura ger  le  développement 
commercial  de  Jaroměř. 

Des  nombreux  établissements  industricls  de 
la  ville  nous  mentionnons  1’usine  de  cuir  et  de 
courroies  de  la  maison  Polický  *  Pop  per,  S.  A. 


Jaroměř: 

Nový  most  Dr.  Miř.  Tyrše  přes  Labe  a  budova 
jaroměřské  spořitelny.  —  Neue  Dr.  Mír.  Tyrš 
Elbebríicke  und  Gebáude  der  stadt.  Sparkas- 
se.  —  Le  nouveau  pont  de  Dr.  Mír.  Tyrš 
sur  1’  ELbe  et  le  bátiment  de  la  caisse  ďépargne 
de  Jaroměř.  —  The  new  Dr.  Mir.  Tyrš  Elbe- 
bridge  and  the  building  of  Jaroměř  savings- 
bank. 


t fondée  en  1839)  qui  est  une  des  plus  grandes 
de  rEurope.  On  y  produit  les  articles  suivants: 
Touto  sortě  de  cuir  dans  toutes'  les  couleurs. 
courroies  de  transmission  en  cuir,  réputées  éga 
lement  dans  les  pays  ďoutre-  mer,  courroies  do 
percussion  pour  métiers  á  tisser  ainsi  que  ďau 
třes  produits  techniques  en  cuir  pour  toute  l'in 
dustrie.  Touš  ces  produits  sont  exportés  dans 
tout  le  monde  ce  qui  est  facilité  gráce  á  1’excol 
leňte  organ isati on  de  vente  de  cette  maison. 

D'autres  usines  importantes:  A.  Čerycli  ct 
Fils,  filature  et  tisseranderie  de  coton,  la  bras 
serie  civique,  fondée  en  1482  avec  ses  biěres  do 
premiére  qualité,  la  premiére  tissanderie  et  fi 
lature  de  jutě,  la  filature  et  la  telnturerie,  Tusine 
pour  étoffes  fines  de  coton,  1’usine  pour  lani 
ěres  á  coudre  et  brides,  ITisine  de  rubans,  Vusinc 
de  pianos,  1’usine  municipale  ďéclairage  électri 
que,  1’usíne  de  boudins  ct  de  ressorts,  une  tu  i 
lerie,  des  ateliers  de  construction.  une  laiterio. 

Jaroměř  est  une  villégiaturc  trěs  recherchóc 
gráce  á  sa  plage  ensoleillée  icléale  située  á  1’Upa, 
á  1’eau  toujours  fraiche  et  claire  et  Von  profite 
volontiers  de  Věci  use  artificielle  pour  mas-sage 
ďeau. 

La  fěte  annuelle  nationale  de  St.  Venceslas  lc 
28  septembre  attire  beaucoup  de  visiteurs  á  .Ta 
roměř.  Elle  est  arrangée  par  la  conféderation 
nationale  de  la  Bohéme  du  Nord  (Národní  jed 
nota  Severočeská). 

Le  musée  munici  pal  contient  beaucoup  do 
collections  précieuses.  Un  autobus  circule  en  tře¬ 
la  ville  et  la  ville  ďeaux  de  Velichovky.  Veli 
chovky  est  célěbre  par  la  boue  excellente  indi 
quée  contre  le  rhumatisme  musculaire  et  arti 
culaire,  goutte,  sciatique,  nervositě,  maladies  de 
femme,  obésité,  tension  artérielle  augmentée.  TI 
v  a  des  bains  de  bouc,  ďacide  carbonique,  ďélec 
tri  čité,  ďeau,  de  lumiěre,  cle  vapeur  ainsi  que 
des  lavcmcnts  ďintestins.  Des  appareils  Zander 
sont  éga  lement  á  disposition.  L’administration 
des  bains  offre  des  traitements  avantageux  a 
forfait.  Dans  le  pare  des  bains  il  y  a  un  établis- 
sement  moderně  de  bains  en  plcin  air. 

Le  séjour  á  Velichovky  est  trěs  agréable  gráce 
au  climat  doux  et  les  rnaíades  ainsi  que  les 
villégiateurs  y  trouvent  clu  repos  et  de  la  guéri- 
son. 

(Les  pliotos  proviennent  dn  1’atelier  O.  Šustil. 
Jaroměř,  plače  du  marché). 
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Lázně  Velichovky.  —  Bad  Velichovky.  —  La  ville  ďeaux  cle  Velichovky.  —  The  spa  Velichovky. 
Masarykův  dům  —  lázeňský  dům.  —  Masarykhaus  —  Kurhaus.  —  La  maison  Masaryk  —  mai- 
son  des  baigneurs.  —  Masaryk-  house  —  Spa- hotel 


Jaroměř. 

Whenever  you  intenci  to  visit  the  most  heau- 
tiful  region  of  northeast  Bohemia,  the  country 
of  the  fámo us  Czcch  authors  Božena  Němcová 
and  Alois  Jirásek,  we  wished  you  had  time  to 
remain  therc  for  a  while  and  to  see  the  town 
Jaroměř,  starting- point  into  this  wonderful  and 
notable  land. 

Jaroměř  has  0000  inhabitants  and  li  es  on  the 
railway-line  Pardubice — Závidov  with  direct 
coinmunication  between  Josefov — Poříčí  near 
Trutnov.  Right  through  the  town  there  leads 
the  main-road  Poděbrady — Náchod,  forming  a 
side-branch  to  Glatz  in  Germany  and  to  Bres- 
lau. 

Jaroměř  is  íying  on  both  the  sides  of  Labe- 
river.  in  a  charming  plain  full  of  fieldvS  and 


meadows,  on  the  junction  of  Ůpa-river.  It  was 
founded  in  the  lOth,  century  and  has  kopt  many 
n n  antiqueness.  One  of  the  oklest  and  most  re- 
markahle  ones  is  the  powerful  hnil  ding  of  the 
cathedral  of  Santa  Claus,  dating  from  the  12th. 
century.  ít  is  a  monumental  construction  and 
its  interior  is  full.  of  splendour  and  rich  beauty, 
characteristic  for  Rococo  style.  We  háve  to  men 
tion  the  large  high  altar,  the  pulpit,  a  work  of 
the  nati  ve  wood-carver  Krupka,  pupil  of  the 
sculptor  Braun.  There  is  a  fine  tin  christcning- 
font  there,  too,  the  monument  of  the  Lithuanian 
duke  Dimitrij  Sanguszek  in  the  left  navě  of  tho 
cathedral  and  beneath  the  vestry  the  vault  from 
the  18th.  century  with  mumifiecí  corpses. 
Between  the  cathedral  and  the  dcanery  there  is 
an  old  bell-tower  with  a  gate,  showing  on  ono 
side  the  coat-of-arms  of  the  town,  on  the  other 
one  the  equestrian  statue  of  St.  Wence-slaus. 

Jaroměř:  Husův  sbor  církve  čsl.  — -  Div 

čí  škola.  (V  pozadí  vila  p.  tov. 
Fr.  Polického  —  návrh  arch. 
Gočára.)  —  Hus  Gebethaus  der 
čsl.  Kirche.  —  Mádchenschu 
ie.  (Im  Hintergrund  Villa  des 
Fabrikanten  H.  Fr.  PoLcký  — 
Entwurf  Arch.  Gočár.)  — 
Eoratoire  de  Hus  de  1’église 
tchécoslovaque.  —  Ecole  de 
filles.  (Au  fond  la  villa  du  fa- 
bricant  Fr.  Polický  —  ébau 
che  par  V  architecte  Gočár).  — 
Hus  chapel  oí  the  Czechoslo 
vak  church.  —  Girls’  school. 
(In  the  background  the  villa 
of  the  manufacturer  Fr.  Po 
lický  —  design  by  the  archi 
téct  Gočár). 
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This  statue  impressed  deeply  the  author  Alois 
Jirásek,  as  he  tel.ls  us  in  his  memories.  The  fa- 
mous  sculptor  M.  B.  Braun,  working  in  the  near 
eastle  of  Kuks,  belonging  to  count  Spork,  gavc 
the  town  two  wonderful  works  of  art  a  St.  Ma¬ 
ry^  column  (1772)  on  the  market-placc  and  the 
»Crying  woman«  on  the  churchyard.  The  smáli 
St.  James’s  church  dates  from  the  16th.  century, 
formerly  there  was  round  about  a  cemetery,  the 
patriot  Michael  Silorad  PatrČka  has  been  buri- 
ed  there,  too. 

To  day’s  Jaroměř  is  a  brisk  commercial  town 
with  many  beautiful  buildings,  chiefly  school- 
houses.  You  find  many  parks,  garde ns  and  or- 
chards  there  and  in  spring  the  town  is  charm- 
ing  in  its  flowerig  splendour.  Jaroměř  has  al- 
ways  been  a  liberál  town  with  a  high  civilisa- 
tion  and  it  will  remain  so  for  ever.  Let  us  men- 
tion  the  public  library  with  30.000  volumes.  The 


authors  Paul  Albiery,  Jan  Patrný  and  the 
sculptor  professor  Otokar  Španiel  wcre  born  in 
Jaroměř.  The  monument  of  the  President  T.  G. 
Masaryk  in  the  park  of  the  boys'  srhool  and 
t  ho  » P  i  o  t  á «  on  the  mausoleum  of  the  Polický 
Španiel. 

There  is  a  civil  savings-bank  in  Jaroměř, 
family  at  the  cemetery  are  works  of  professor 
founded  in  1861  and  the  municipal  savings- 
bank,  founded  in  1872,  both  of  tlieni  generously 
supporting  the  rising  of  the  town. 

From  all  the  nu me rouš  factories  let  us  men- 
tion  the  leather-  and  strap-factory  of  the  finn 
Poličky  -  Popper  Lted.  (promoted  in  1839),  be¬ 
longing  to  the  most  important  firm  of  this 
branch  in  Europe.  In  the  factory  of  the  firm  Po- 
lický-Popper  Lted.  in  Jaroměř  the  following 
articles  are  manufactured:  All  kinds  of  leather 
in  all  coulours,  leather  driving-bands,  forming 


Jaroměř:  Závody  a  interieury  závodů  fy.  Polický  -  Popper  a.  s.,  továrna  na  kůže  a  řemeny.  — 
Gebáude  und  Werksinterieure  der  Fa.  Polický- Popper  A.  G.,  Leder-  und  Riemenfabrik.  —  Le 
bátiment  et  les  intérieurs  des  ateliers  de  la  maison  Polický  -  Popper,  S.  A.  usine  de  cuij*  eí  de 
courroies.  —  Building  and  interiors  of  workshops  of  the  firm  Polický  -  Popper  Ltd.  leather  and 

strap  factory. 
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Jaroměř: 

Tyršova  sokolovna  se  stadionem  a 
státní  reálné  gymnasium.  —  Tyrš 
Sokottumhalle  mít  dem  Stadion  u. 
čsl.  Staats-Realgymnasium.  —  Le 
gymnase  de  Tyrš  des  Sokol  avec  le 
stadion  et  le  collěge  proiessionnel 
ďEtat,  —  The  Sokols’  Tyrš  gymna¬ 
sium  with  the  stadion  and  the  state’s 
college  lor  modem  subfects. 


the  firnTs  vvorld  renovvn  even  in  oversea  coun- 
tries,  and  batting-straps  for  waving-looms,  as 
well  as  other  technical  leather-produces  for  the 
entire  industry.  All  the  articles  are  exported  in 
all  the  world  as  the  firm  has  an  excellent 
vvorlďs  sale-organisation. 

Other  important  factories  are:  A.  Čerych  & 
Sons,  cotton-miíL  and  cotton-weaving,  the  civil 
brewery,  founded  in  1482  with  best  beer,  the 
»First  Czech  jute-mill  and  weaving*,  a  spinn- 
ing  milí  and  dyer’s  works,  a  factory  for  fine 
cotton  goods,  a  factory  for  band-straps,  a  rib  - 
bon-factory,  a  piano-factory,  the  municipal  elec- 
tric  works,  the  wire-  and  elastic-spring-factory, 
a  brick-yard  and  a  dairy-farm. 

Jaroměř  has  wonderful  baths  on  Úpa-river 
with  its  ever  pure  and  fresh  water.  A  cleverly 
installed  sluice  is  much  in  favour  with  all  the 
bathcrs  as  a  natural  water  massage. 

The  town  is  famous  by  the  national  festival 
of  St.  VVencesJaus  (2Sth.  of  Septembcr),  arrang 
ed  year  by  year  for  the  »Národní  jednota  Seve 
ročeská«  (North  Bohemian  National  Confede 
racy). 

We  háve  to  mention  still  the  museum  of  Ja¬ 
roměř  with  numerous  and  valuable  collcctions. 

There  is  a  good  bus-Iinc  uniting  Jaroměř  with 
the  spa  Velichovky,  famous  for  its  excellent 
mud.  Its  curative  power  is  well  known  for 
rheumatism  of  joints  and  muscles,  gout,  weak 
nerveš,  womeiťs  diseases,  obesity  and  high 
blood-pressure.  There  are  mud-,  carbonic  acid-, 
electric-,  water-,  dight-  and  vapour-baths  to  be 


had,  Zander  apparatus  are  at  the  disposal  of 
the  guests,  too.  The  administration  of  the  spa 
offers  very  advantageous  all  in  all  cures.  In  the 
park  of  the  spa  Velichovky  there  is  an  up-to 
dáte  baths.  A  stay  in  the  spa  is  very  agreable 
as  the  climate  is  a  mild  one  and  invalids  aml 
šumme r-guests  will  find  recovery  and  reere 
ation  there. 

(Photos  taken  by  O.  Šustil,  Jaroměř,  market 
plače). 


Jaroměř:  Chlapecká  škola.  —  Knabenschule.  — 
Ecole  de  gar^ons.  —  Boys'  school. 


Česká  Skalice. 


Město  Česká  Skalice  zachycuje  poslední  vý¬ 
běžky  Českého  Podkrkonoší  při  toku  řeky  Úpy 
při  státní  asfaltové  spoji  s  pohraničím  směr  Pra¬ 
ha— Náchod  a  státní  dráze  na  trati  Josefov — 
C.  Skalice — Trutnov,  v  oblasti  politického  okresu 
náchodského. 

Město  je  položeno  ve  výši  291  m  nad  mořem 
a  skalnatý  ostroh,  kterým  proniká  do  lipské 
roviny,  tvoří  přirozenou  hráz  mezi  povodím  ře¬ 
ky  Metuje  a  Upy.  Polohou  svou  otevřeno  slunci, 
poskytuje  uprostřed  zahrad,  s  temným  ohrani¬ 
čením  lesů  Housína  a  Vinice,  obraz  úpravného, 


útulného,  idylického  městečka  s  vyhlídkou  do 
úrodného  kraje  i  do  blízkých  Orlických  hor. 
Projektovaná  vodní  nádrž  v  oblasti  Rovenského 
rybníka,  ležícího  východním  směrem  od  města, 
vytvoří  jednou  lesklou  hladinu,  v  níž  se  odrazí 
velká  část  pohraničního  obrysu  našich  hor. 

Sama  poloha  a  blízkost  státní  hranice  (10  km 
vzdálené)  dodávala  vždy  České  Skalici  zvláštní, 
důležitý  strategický  význam.  Jeho  vlivem  mě¬ 
nilo  město  tolikrát  svůj  vzhled.  V  historii  města 
poznamenán  jest  již  rok  1424,  kdy  Jan  Žižka 
z  Trocnova  svedl  u  Č.  Skalice  tuhý  hoj  s  kato- 
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Česká  Skalice:  Městská  spořitelna,  -  Radnice.  -  Jižní  část  náměstí.  .  Okresní  záložna  hospodářská. 
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lickými  pány,  které  porazil;  dále  rok  1441,  kdy 
za  husitských  válek  zničili  Slezané  město  vy¬ 
pálením.  Z  této  pohromy  se  město  zvolna  zota¬ 
vovalo  zásluhou  šlechticů,  jimž  Č.  Skalice  ná¬ 
ležela,  aby  v  17.  století  r,  1639  podlehlo  opět 
požáru  a  vyplenění,  jehož  se  tu  dopustili  Švé¬ 
dové.  Poslední  velký  požár  v  r.  1707  zničil  na¬ 
konec  téměř  veškeré  památky  města  —  jako 
knihy,  spisy  a  j.  Stejně  ještě  za  sedmileté  války 
trpěla  Č.  Skalice  válečnými  pochody7  pruského 
vojska  a  rok  1866  zanechal  ve  městě  i  v  okolí 
mnoho  smutných  upomínek:  ojedinělé  hroby 
i  lirom  ad  né  a  zejména  vojenský  hřbitov  smě¬ 
rem  ke  Zliči,  je  pohnutým  dokladem  z  té  doby. 

Že  tím  trpěl  hospodářský  vývoj  celého  kraje, 
je  samozřejmé.  Živelnou  houževnatostí  českého 
podkrkonošského  lidu  a  touhou  po  kulturním 
vzestupu,  činnost  a  vzor  našich  buditelů  a  ze¬ 
jména  pak  ideje  a  díla  našich  spisovatelů  Mistra 
Aloise  Jiráska,  Boženy  Němcové  a  j.,  dále  kra¬ 
jinná  líbeznost  a  především  pochopení  této  zá¬ 
zračné  a  životorodé  spojitosti,  kterou  si  nelze 
od  Skalice  odmysli  ti,  pozvedly  město;  jen  to¬ 
muto  úsilí  děkuje  dnes  Česká  Skalice  za  svůj 
půvab  a  význam. 

Město  je  štědře  obdařeno  vlídnou  romantikou 
okolí.  Podporováno  snahou  a  vkusem  obyvatel¬ 
stva,  zatopeno  je  přímo  do  květů  ovocných  stro¬ 


mů,  sadů  i  zahrad  a  okolní  lesy  již  jen  dokres¬ 
lují  barevnou  jeho  náladu.  Zejména  na  jaru 
a  v  létě,  kdyrž  vzduch  je  prosycen  vůní  lesů 
i  růžového  sadu  na  náměstí,  stává  se  Česká  Ska¬ 
lice  stále  vábnějším  místem  pro  turisty  i  letni 
hosty  a  město  je  pak  východiskem  clo  blízkých 
Ratibořic,  známého  ^Babiččina  údolí«,  kam  spi 
sovatelka  Božena  Němcová  položila  děj  své  ne¬ 
smrtelné  »Babičky«. 

Ratibořice  a  jejich  údolí  jsou  téměř  těsně  při¬ 
členěny  k  České  Skalici.  Na  severní  straně, 
ihned  za  řekou  Úpou,  otvírá  se  pohled  do  táhlé¬ 
ho  údolí,  zvaného  Babiččino.  Svou  měkkou  ná¬ 
ladovostí,  vkusnou  úpravou,  skupinami  stromů 
uprostřed  luk,  vůní,  přímo  zaútočí  na  každého 
příchozího.  To,  co  návštěvník  tu  z  přírody  na¬ 
jde,  je  část  anglického  parku,  který  tu  v  celém 
údolí  pro  svou  zálibu  a  potěšení  .své  i  svých 
přátel  založila  kněžna  Kateřina  Zahaňská 
A  mezi  jejími  hosty  byli  i  mocní,  jako  ruský 
car  Alexandr,  pruský  král  Bedřich  Vilém  II í 
a  kníže  Metternich,  aby  tu  v  malém  empirovém 
zámečku  r.  1813  utvořili  »Svatou  alianci«  proti 
Napoleonovi. 

Slavnou  dobu  ratibořicského  zámečku  zachy¬ 
cuje  Mistr  Alois  Jirásek  v  románě  »Na  dvoří1 
vévodském «.  Později  v  panském  hostinci  za 
zámkem  psal  J.  Šubrt  své  drama  »Jan  Výrava«. 
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Nejsilnější  přitažlivé  kouzlo  dala  Ratibořicím 
teprve  česká  spisovatelka  Božena  Němcová. 
Tady  prožila  Božena  Němcová  své  mládi.  Rati¬ 
boři  ce,  se  svým  životem  a  duchem  panského 
sídla,  uprostřed  nádherné  přírody  a  s  hrstkou 
dobrých  lidi  v  blizkosti,  byiy  přímo  pohádkovou 
scenerií  k  jejímu  dětství,  k  jejím  snům,  umě¬ 
leckým  vznětům,  touhám  i  lásce,  již  byla  po 
celý  život  uvědoměle  přeplněna  ke  všemu  krás¬ 
nému,  co  tu  kde  za  jejího  dětství  žilo  a  co  po¬ 
zději  tvořilo  nejcennéjší  náplň  jejího  umělecky 
vyprávěného  díla.  Jen  tady,  v  I-tatibořicich,  do¬ 
vedlo  její  neskonale  dobré  srdce  a  její  krásná 
duše  hovoří  ti  pro  tisíce  jiných. 

Proto  jsou  Česká  Skalice  i  Ratibořice  vylilo 
dávány  stale  větším  počtem  návštěvníků  i  stá 
lých  hostů,  aby  tady,  v  měkkých  loktech  pří¬ 
rody  zaslechli  onu  tajemnou  hudbu,  kterou  tu 
hovoří  les,  voda,  zeleň,  obloha  a  celý  prostor 
naplněný  krásou  věcí  a  životem,  který  tu  tisíce 
čistých  srdci  učila  viděti  Božena  Němcová  a 
jimž  bude  stále  poskytovati  něžnou  ochranu 
svou  podivuhodnou  osobností. 

Na  památku  této  první  velké  ženy  postaven 
je  v  Ratibořicích  pomník  »Babičky«,  dílo  socha¬ 
ře  Otty  Gutfreunda.  Jiná  památná  místa  z  »Ba- 
bičkyc:  Staré  bělidlo,  Viktorčin  splav,  mlýn, 
mysii vn a  a  j.,  jsou  tu  v  původním  stavu. 

V  České  Skalici  pak,  v  odkazu  a  památce  vel¬ 
ké  krajanky,  založeno  a  instalováno  je  museum 
Boženy  Němcové.  V  museu  je  sneseno  nejen  její 
literární  dílo  ve  všech  úpravách,  překladech  a 
vydáních,  ale  i  její  korespondence,  osobní  i  ro¬ 
dinné  památky.  Na  náměstí  před  museem  a 
starou  radnicí  je  pomník  Boženy  Němcové,  po¬ 
stavený  již  v  r.  188S.  Plaketa  Boženy  Němcové 
od  prof.  Kociana  z  Hořic  upevněna  je  na  staré 
škole  v  ulici  Boženy  Němcové,  kam  tato  chodila 
po  6  let  do  školy.  Zachovalý  jiřinkový  sál  v  bý¬ 
valém  hostinci  u  Steidlerů  je  znám  jednak  ze 
svatby  Boženy  Němcové  a  ze  slavností,  jichž  se 
Božena  Němcová  zúčastnila.  Jiný  pomník  Bo¬ 
ženy  Němcové  je  v  blízké  obci  Zliči. 

Z  historických  i  kulturně  významných  pamá¬ 
tek  nutno  uvést  i  i  malou  faru  v  Malé  Skalici, 
sídlo  pátera  Hurdálka,  tvůrce  známých  jiřinko¬ 
vých  slavností  a  dům  č.  8  v  ulici  Bož.  Němcové, 
kde  bydlel  otec  hudebního  skladatele  Bedřicha 
Smetany.  Ke  sbírkám  patří  též  městské  mu¬ 
seum  s  památkami  města,  kraje  i  války  z  r.  1S66. 

0  vnitřní  život  občanů,  o  jeho  blahobyt  a  zá¬ 
bavu  starají  se  odbory  všech  kulturních  i  so¬ 
ciálních  i,  tělocvičných  spolků,  civě  velké 
knihovny  a  čítárna,  biograf  s  moderní  zvuko¬ 
vou  aparaturou,  dva  divadelní  sály,  spolkové 
místnosti  a  dva  přednáškové  sály  v  sokolovně 
a  v  nově  zařízeném  hotelu  »Exner«,  v  němž 
vedle  známého  hotelu  »Hronek«  lze  najiti  útul¬ 
né  a  hygienické  ubytování.  Město  má  elektrické 
osvětlení,  vodovod  s  pitnou,  horskou  vodou,  kou 
paliště  na  samém  okraji  Babiččina  údolí,  hřiště 
sportovní,  tennisové  i  dvě  dětská  hřiště,  vedle 
množství  volných  vycházek  v  lesích.  Prázdni¬ 
nové  kolonie  nalézají  tu  ideální  pobyt  pro  své 
malé  svěřence.  V  městě  působí  dva  praktičtí  a 
jeden  zubní  lékař,  kromě  dvou  dentistú.  Dále 
je  tu  lékárna,  dvě  drogerie,  řacla  obchodů  velmi 
dobře  vedených.  Č.  Skalice  je  sídlem  okr.  sou¬ 
du,  berního  úřadu,  pošty,  četnické  stanice,  dvou 
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obecných  a  dvou  měšťanských  škol,  tři  pe¬ 
něžních  ústavů,  z  nichž  Městská  spořitelna  je 
umístěna  v  nové  budově  s  moderními  tresory 
(podle  návrhu  arch.  Frcivalda)  s  vklady  2(5  mi¬ 
lionů  Kč,  Okresní  hospodářská  záložna  se  13  mi¬ 
liony  Kč  vkladů,  Občanská  záložna  s  11  milio¬ 
ny  Kč  vkladů  —  oba  ústavy  ve  vlastních,  mo 
děrné  vypravených  budovách. 

Česká  Skalice  je  městem  textilního  průmyslu. 
Největším  podnikem  z  tohoto  oboru  je  Přádelna, 
tkalcovna  a  barevna  fy.  L.  Bartoň,  která  zaměst¬ 
nává  při  plném  diodu  až  900  dělníků.  Továrna 
exportuje  vyrobené  textilie  téměř  do  celého 
světa.  Pro  své  zaměstnance  postavila  firma  ko¬ 
lonii  domků.  Firma  Karel  Reich,  mechanická 
tkalcovna  a  úpravna  pestrobarevného  zboží. 
Fa.  Gintz-Winternitz,  mechan.  tkalcovna  na  ba¬ 
vlněné  a  lněné  zboží.  Fa.  Josef  Myšák,  mechan. 
tkalcovna  pestrobarevného  zboži;  závod  vyrábí 
a  vyváži  zejména  jemné  tkaniny.  V  Malé  Ska¬ 
lici  je  pak  firma  Jakub  Boudy,  mechan.  tkal¬ 
covna,  vyrábí  bavlněné,  lněné  látky  a  vyváží 
taktéž  do  států  mimoevropských.  Dříve  byly 
v  městě  dvě  koželužny,  přeměněné  nyní  ve  skla¬ 
diště  a  v  továrnu  na  celofán.  Ve  strojnickém 
průmyslu  vynikla  firma  J.  F.vner  výrobou  kože¬ 
lužských  strojů  a  sudů.  Pro  zemědělský  venkov 
je  tu  Ústředna  Hospodářského  družstva.  Parní 
pila,  pivovar  se  sladovnou,  mlýn  patří  majiteli 
náchodského  panství  knížeti  Scluiumburg 
Lippe. 

Romantický  ráz  okolí  a  památky  vábí  do  Čes¬ 
ké  Skalice  mnoho  turistů,  kteří  spojují  pak  ces¬ 
tu  do  České  Skalice  s  výlety  po  okolí.  Dvacet 
osobních  vlaků  denně  projíždějících  Českou 
Skalicí  a  autobusová  spojení  směrem  Č.  Ska 
líce — Náchod,  Č.  Skalice — Nové  Město  v.  Metují. 
(’.  Skalice — Dvůr  Králové  n.  L.  a  Č.  Skalice — 
Hořičky  usnadňují  turistům  cesty,  po  okolí. 
O  dobré  ubytování  starají  se  vzorně  vedené  ho¬ 
tely  »Exner«,  »IIronck«,  pro  turisty  je  zřízena 
turistická  noclehárna  Klubu  čsl.  turistů.  Zá¬ 
znamy  a  dotazy  na  ubytování  v  soukromí  ochot 
ně  zodpoví  městský  úřad. 

Všechny  historické  zajímavosti  sneseny  jsou 
v  Pamětech  Mys  li  míra  Ludvíka  a  v  Průvodci 
po  Ratibořicích  a  okolí. 
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Česká  Skalice. 


Česká  Skalice  Iiegt  hart  am  Fusse  der  áussers- 
ten  Ausláufer  des  bóhmischen  Riesengebirges 
am  Flusse  Úpa,  an  der  asphaltierten  Strasse 
zum  Grenzgebiet,  Richtung  Praha — Náchod  und 
der  Staatsbahnstrecke  Josefov — Česká  Skalice — 
Trutnov  im  politischen  Bezirke  Náchod. 

Die  Stadt  Iiegt  in  einer  Seehohe  von  291  m. 
Der  naturliche  Felsenvorsprung,  durch  welohcn 
die  auf  ihm  erbaute  Stadt  in  die  Úpaebene  vor- 
dringt,  bildet  gleichsam  einen  natiirlichen 
Daním  zwischen  den  beiden  Flussen  Metuje  und 
Úpa.  Durch  ihre  sonnige  Lage,  durch  die  vielen 
Gárten  und  die  dunklen  Wálder  ist  sie  ein  idyl- 
lisches,  freundliches  und  gemutliches  Fleckchen 
Erde  mit  Aussicht  in  das  fruchlbare  Land  und 
auf  die  unweit  Iiegenden  Orlické  hory. 

Ihre  Lage  und  die^Náhe  der  Staatsgrenze 
(10  km)  hat  der  Stadt  Česká  Skalice  immcr  eine 
ausserordentlich  wichtige  strategische  Bedeu- 
tung  gegeben.  Unter  diesem  Einfluss  hat  die 
Stadt  einigemalt  auch  ihr  Aussehon  geándert. 
Im  Jahre  1424,  ais  Jan  Žižka  z  Trocnova  bei 
Česká  Skalice  einen  harten  Kampf  mit  den  von 
ihm  besiegten  katholischen  Herren  fuhrte,  wird 
dieser  Ort  das  erstemal  in  der  Geschichte  ge- 
nannt.  Die  zweite  Erwábnung  datiert  vom  Jahre 
1441,  ais  die  Schlesier  wáhrend  der  Hussiten- 
kriege  die  Stadt  durch  Fcuersbrunst  věrni chte- 
ten.  Von  diesem  Schlagc  hat  sich  die  Stadt  nur 
selir  langsam  erholt,  um  im  Jahre  1039  vvieder- 
uni  von  den  Schweden  gcplundert  und  durch 
Fouer  věrni  cli  tet  zu  werden.  Das  letzte  Gross- 
feuer  im  Jahre  1707  vernichtete  beinahe  alle 


Altertumlichkeiten.  Auch  in  dem  siebenjáhrigen 
Krieg  litt  Česká  Skalice  durch  clen  Einniarsch 
von  preussischen  Truppen  und  das  Jali r  1806 
hinterlicss  hier  vicle  traurige  Andenken.  1-Iaupt- 
sáchlich  der  Militárfricclhof  in  der  Richtung 
gegen  Zlič  ist  ein  riihrender  Beweis  dieser  trau- 
rigen  Zeiten. 

Dass  da  durch  die  wirtschaft  liché  Entwik 
klung  der  ganzen  Gegen d  gelitten  hat,  ist  selbst- 
verstándlich.  Aber  die  elementare  Zábigkeit  des 
tschechischen  Volkes,  dio  Sehnsucht  nach  kul 
turellem  Aufschwung,  dio  Tátigkeit.  u.  das  Vor 
bilcl  unserer  Erwecker  und  namentlich  die  Icleen 
und  Werke  unserer  Schriftsteller,  des  Meisters 
Alois  Jirásek,  Božena  Němcová  und  anderer,  ha 
ben  die  Stadt  wieder  emporgehoben;  nur  die¬ 
ser  Energie  kann  heute  Česká  Skalice  seine 
Bedeutung  danken. 

Die  Stadt,  reich  bedacht  mit  einer  román  ti 
schen  Umgebung,  ist  zur  Bliitezeit  von  Bliiten 
der  Obstbáume  uberschwemmt.  Parkanlagen, 
Gárten  und  die  Nachbarwálder  zeichnen  hiezu 
die  prach  ti  gste  Stimmung.  Besonders  im  Fruh- 
jahr,  im  Sommer,  wenn  die  Luft  von  ozonrei- 
chem  Duft  der  Wálder  unci  Gárten  gesáttigt 
ist,  wird  Česká  Skalice  ein  lockender  Ort  fiir 
Tou ri sten  und  Sommorfrischler,  um  dann  der 
Ausgangspunkt  in  das  naheliegencle  Ratibořicc, 
in  das  bekán nte  Tal  »Babiččino  údolí «  zu  sein, 
wohin  die  Schriftstellerin  Božena  Němcová  die 
Handlung  ihrer  unsterblichen  »Baliiěka«  ver- 
legte. 
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Ratibořice  und  seine  Táler  sind  an  Česká  Ska¬ 
lice  fast  angeschlossen.  An  der  Nordseite,  gleich 
hinter  dem  Flusse  Úpa,  offnet  sich  dem  Blicke 
das  langgestreckte  Tal  ^Babiččino  údolí«,  wel- 
ch es  durch  seine  weiche  Stimmung  und  durch 
die  vielen  Baumgruppen  inmitten  der  Wiescn 
jeden  Ankómmling  uben^ascht.  Das,  was  hier 
einen  so  gewaltigen  Eindruck  machl,  ist  ein  Teil 
eines  englischen  Parkes,  den  zu  ihrem  Vergnu- 
gen  und  ihrer  Freude  die  Furstin  Katharina 
Zahaňská  anlegte.  Unter  ihren  Gásten  fand  man 
auch  den  russischen  Zar  Alexander,  den  preus- 
sischen  Konig  Friedrich  Wilhelm  11 1.  und  den 
Fursten  Metternich,  vvelche  hier  in  dem  klei- 
nen  Empirschlosse  die  »Heilige  Allianz«  gegen 
Napoleon  beschlossen. 

Diese  beruhinte  Zeit  des  Ratibořicer  Schloss- 
chens  beschreibt  Alois  Jirásek  im  Roman  »Na 
dvoře  vévodském«  und  s páter  schrieb  hieriiber 
J.  Šubert  sein  Drama  »Jan  Výrava«. 

Aber  die  grosste  Anziehungskraft  und  Bedeu 
tung  gab  der  Gegend  von  Ratibořice  die  Schrift* 
steHerin  Božena  Nčmcová.  Hier  verlebte  sie  ihre 
Jugend.  Der  Geist  des  Schlosslebens  gab  ihrem 
ganzen  Wesen  und  ihrem  kunstlerischen  Wir- 
ken  die  kostbarste  Inspiration  zu  ihren  welt- 
beriihmten  Werken.  Nur  hier  konnte  ihr  Her- 
zensreichtum  und  ihre  uberaus  gute  und  schóne 
Seele  zu  Tausenden  von  Mitmenschen  sprechen. 

Zum  Audenken  an  diese  grosse  Frau  steht  in 
Ratibořice  ein  Denkmal  der  »Babička«,  ein 
Werk  des  Bildhauers  Otto  Gutfreund.  Andere 
Denkwurdigkeiten  aus  dem  Roman  »Babička« 
wie  »Staré  bělidlo*,  »Viktorčin  splav«,  die 
Miilile,  das  Forsthaus  und  a.  sind  in  urspriing- 
licher  Form  erhalten. 

Ais  Andenken  und  Vermáchtnis  der  grossen 
Lanclsmánnin  wurde  das  Museum  der  Božena 
Nčmcová  gegrundet  und  installiert.  Hier  wur- 
den  nicht  nur  ihre  Werke  in  allen  Ausgaben 
und  Uebersetzungen,  sondern  auch  ihre  Korres- 
pondenz,  personliche  und  Familienerinnerun- 
gen  gesammelt.  Auf  dem  Ringplatz  vor  dem 
Museum  u.  dem  alten  Rathaus  steht  das  Denk¬ 
mal  der  Božena  Nčmcová  aus  dem  Jahre  1888  u. 
an  der  Schule,  weiche  sie  sechs  Jahre  besucht 
hal,  ist  eine  Plakette  von  Prof,  Kocian  ange- 
hracht.  Ein  an  dereš  Denkmal  der  Schriftstel- 
lerin  befindet  sich  in  der  nahen  Gemeinde  Zlič. 


Psací  stůl  Boženy  Němcové.  —  Schreibtisch  der 
Schriftstellerin  Božena  Němcová.  —  Table 
á  écrire  de  la  femme  de  lettres  Božena  Němcová. 
Writiiig-table  of  the  women-writer  Božena 
Němcová. 


Die  Ortsgruppen  der  Kultur-,  Sozial  und  Turn- 
vereine  sorgen  fiir  das  Innenleben  der  Biirger. 
Es  gibt  zwei  grosse  Bibliotheken,  eine  Lesehalle, 
ein  Tonkino,  zwei  Theatersále,  Vereinslokalitá- 
ten,  zwei  Vortragssále  in  der  Turnhalle  »Sokok 
und  in  dem  neuerrichteten  Hotel  »Exner«,  in 
welchem  neben  dem  bekannten  Hotel  »Hronek« 


Pomník  »Babtčky«. 
Denkmal 

der  »Grossmutter«. 

Monument 

de  la  »granď  mčre«. 

»Grandmother,s« 

monument. 
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Česká  Skalice:  Staré  bělidlo.  -  Zámek  v  Ratibořicích.  -  Viktorčin  splav.  -  Babiččino  údolí. 

Riesenburkský  altán.  -  Pohled  na  zámek  v  Ratibořicích. 

Staré  bělidlo.  -  Schloss  in  Ratibořice.  -  Die  Viktorka  Schleusse.  -  »Grossmiitterchens  Tal.«  -  Rie- 
senbnrger  Allan.  -  Blick  auf  das  Schloss  Ratibořice. 

Staré  bělidlo.  -  Le  cháteau  á  Ratibořice.  -  Eécluse  Viktorka.  -  »Vallée  de  la  granď  měre«.  -  Ga¬ 
lerie  de  Riesenburg.  -  Vue  sur  le  cháteau  de  Ratibořice. 

Staré  bělidlo.  -  The  castle  at  Ratibořice.  -  Viktorčin-sluice.  -  jjGrandmothePs  valley«.  -  Riesen- 
burg-gaRery.  -  View  oí  the  castle  at  Ratibořice. 


eine  angenehine  und  hygienische  Unterkunft  zu 
finden  ist.  Die  Stadt  hat  elektrische  Beleuch- 
tung,  Hochquellenwasserleitung,  ein  Freibad 
am  Rande  des  »Babiččino  údolí«,  einen  Tennis- 
und  Sport  platz  ncbst  zwei  Kinderspielplátzen. 
Die  Ferienkolonicn  finden  einen  ideálen  Auf- 
cnthalt  fiir  ihre  Schutzbefohlenon.  In  der  Stadt 
wirken  ausser  zwei  praktischen  und  einem 
Zahnarzt,  zwei  Zahnteclmiker.  Wciterhin  gibt  es 
eine  Apothcke,  zwei  Drogcrien,  ein  Bezirksge- 
richt,  Steueramt,  Post-  und  Telegraphenamt, 
Gcndarmericstation,  zwei  Volks-  und  zwei  Bur- 
gerschulen,  drei  Geldinstitute,  von  donen  sich 
die  stádtische  Sparkasse  in  einem  Neubau  mit 
tnodenicn  Trcsors  (nach  dem  Entwurf  des  Arch. 
Freiwalrt)  befindet,  mit  Einlagen  von  20  Mil- 
lionen,  ferner  die  landwirtschaftlichc  Bczirks- 
sparkasse  mit  13  Millionen  und  die  burgerliche 
Sparkasse  mit  11  Milionen  Einlagen.  Audi 


diese  beiden  Institute  sind  in  cigenen,  modernen 
Ncubauten  untergcbracht. 

Česká  Skalice  ist  die  Stadt  der  Textifindustric. 
Das  grósste  Unternehmen  diese r  Art  ist  die 
Spiiiuerei,  Weberei  und  Fárberei  der  Fa.  L.  Bar 
toň,  welclie  bei  voliér  Kapazitát  900  Arbeiler 
bescháftigt.  Die  Fabrik  liefert  ihre  Erzeugnisse 
fast  in  die  ganze  Welt.  Fiir  ihre  Angestellten 
hat  die  Firma  eine  Háuscrkolonie  erbaut.  —  Fa. 
Karl  Reich,  mechanische  Lcinen-  und  Bauin- 
wollwcberei  und  Schlichterei  fur  Buntwaren.  — 
Fa.  Gintz  &  Winternitz,  medianische  Leineu- 
und  Baumvvoilwarenfabrik.  —  Fa.  Josef  Myšák, 
mechanische  Weberei  fur  Buntwaren.  Die  Fab¬ 
rik  experti  ert  špezi  cli  Feingewebe.  —  In  Malá 
Skalice  die  Fa.  Jacob  Bondy,  Leinen-  und  Baiim- 
wollwarenfabrik,  liefert  auch  nach  Uebersce.  — 
Eine  Celophanfabrik  in  den  Riiumlichkeiten  der 
fruheren  zwei  Gerbereien.  —  In  der  Maschinen 
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industrie  ist  die  Fa.  J.  Exner  durch  ihre  Gerbe- 
rei-Maschinen  und  Gerbfásser  bekannt.  —  Fůr 
die  ilandwirtschaitliche  Umgebung  von  Česká 
Skalice  befindet  sich  hier  die  Zcntrale  der  land- 
vvirtschaitlichen  Genossenschaft.  —  Eine  Dampf- 
sage,  ein  Bráuhaus  mit  einer  Malzfabrik  und 
eine  Můhle  gehoren  dem  Besitzer  der  Nachoder 
iierrschaft,  Fursten  Schaumburg-Lippe. 

Die  romantische  Umgebung  lockt  nach  Česká 
Skalice  viele  Touristen,  dic  von  hier  wcitcre 
AiLsfiiige  unternehmen.  Zwanzig  Zuge  passieren 


tuglich  die  Stadt  und  die  Autobusverbindung  in 
der  Richtung  Česka  Skalice— Náchod,  Česká 
Skalice — Nové  Mésto  n.  Metuji,  Česká  Skalice — 
Dvůr  Králové  n.  L.  und  Česká  Skalice— Horičky 
ermogliehen  den  ileich teren  Besuch  der  herrli- 
chen  Umgebung.  Die  schon  erwáhnten  Hotels 
»Exner«  und  »Hronek«  sorgen  gevvissenhaft  fůr 
das  Wohl  der  Besucher  und  fůr  die  Touristen 
die  Herberge  dcs  »Klub  čsl.  turistům.  Auch  fůr 
private  Unterkunft  ist  gcnugend  gesorgt.  Dies- 
bezugliche  Informationen  erteilt  bereitwillig  das 
Stadtamt. 


Česká  Skalice. 

Česká  Skalice  est  située  directement  au  pied 
des  centreforts  extérieurs  de  la  montagne 
bohémienne  des  Gcants,  sur  la  riviéru  ďUpa, 
á  la  rue  asphaltée  de  frontiěre  dans  la  direclion 
ue  Praguo— Náchod  et  á  la  ligne  de  chemin  de 
íer  ďEtat  Josefov— Česká  Skalice — Trutnov  au 
district  politique  de  Náchod. 

La  ville  est  située  á  une  altitude  de  291  m  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer.  La  saillie  de  rocher 
par  laquelle  la  ville,  qui  y  a  été  bátie,  pénctre 
dans  Ja  plaine  ďÚpa,  formě  pour  ainsi  dire 
une  digue  naturelle  entre  les  deux  riviéres  de 
Metuje  ei  Úpa.  Gráce  á  sa  belle  situation,  les 
nombreuses  foréts  profondes  et  les  jardins  en- 
boleillés,  la  ville  est  idyllique  et  confortable  en 
méme  temps  et  permet  une  vue  splendide  sur 
la  contrée  fertile  et  les  montagnes  de  Orlické 
non  loin. 

Sa  situation  pres  de  la  frontiěre  ďEtat  (10 
km)  a  fait  Česka  Skalice  ďune  grande  impor- 
tance  stratégique.  En  conséquence  la  ville  a 
changée  Caspect  plusieurs  fois.  En  1424  lorsque 
Jan  Žižka  de  .Trocnov  remportait  la  victoire  suj 
les  seigneurs  catholiques^  aprěs  une  bataille 
sanglante,  on  mentionna  Česká  Skalice  pour  la 
premiére  fois  dans  lhistoire.  La  deuxiěme  men- 
(ion  dáte  de  1’année  1441  quand  les  Silésiens 


détruisirent  la  ville  par  un  incendie  pendant  les 
guerres  des  Hussites.  La  ville  ne  revenait  que 
lentement  de  ce  malheur  et  en  1G39  elie  fut 
pillée  et  de  nouveau  réduite  en  cendres  par  les 
Suédois.  Le  dernier  incendie  en  1707  détruisit 
presque  toutes  les  antiquités.  Dans  la  guerre  de 
Sept  Ans  Česká  Skalice  avait  beaucoup  á  souf- 
frir  des  troupes  prussiennes  et  1’annóe  1866  y 
laissait  également  ses  traces.  Cest  surtout  le 
cimetiěre  militaire  situé  verš  Zlič  qui  est  une 
épreuve  touchante  de  ces  temps  tristes. 

11  va  sans  dire  que  le  .développement  écono- 
mique  de  toute  la  contrée  avait  beaucoup  á 
souffrir  par  ses  guerres  répétées.  Mais  la  téna- 
čité  élémentaire  du  peuple  bohémien,  sa 
nostalgie  pour  un  essor  de  civilisation,  1’activité 
et  le  modéle  de  nos  inciteurs  et  surtout  les 
idées  et  les  oeuvres  de  nos  écrivains,  du  mai- 
tre  Alois  Jirásek,  Božena  Němcová  et  ďautres 
ont  ressuscité  la  ville,  gráce  á  leur  éncrgie 
constante  Česká  Skalice  a  gagnée  Timportance 
actuelle. 

La  ville  aux  environs  romantiques  est  in- 
nondée  de  fleurs  des  arbres  fruitiers  au  temps 
de  la  floraison.  Les  pares,  les  jardins  et  les 
forets  voisines  augmentent  le  charme  de  ce 
paysage  idyllique.  Surtout  au  printemps  et  en 
été,  quand  1’air  est  saturé  du  parfum  ozonique 
des  foréts  et  des  jardins,  Česká  Skalice  est  třes 
recherchóe  par  les  touristes  et  les  villégiateurs 


Mlýn  v  Ratibořicích. 
Staré  bělidlo  v  zimě. 
Mtihle  in  Ratibořice. 
Staré  bělidlo  im  Winter. 
Le  moulin  á  Ratibořice. 
Staré  bělidlo  en  hiver. 
The  milí  at  Ratibořice. 
Staré  bělidlo  in  winter. 
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Z  musea: 

Zbraně  z  r.  1866. 

Aus  dem  Museum: 
Waffen  a.  d.  J.  1866. 

Du  musée: 

Armes  de  1’année  1866. 
From  the  museum: 
Anns  of  the  year  1866. 


et  devient  ensuite  point  de  départ  dans  la  viile 
de  Ratiborice  non  loin,  dans  la  vallée  connue 
de  »  Babiččino  úddlite,  (Vallée  de  la  granďměre), 
seěne  du  román  immortelle  de  Babička  par  Bo¬ 
žena  Němcová. 

Ratiborice  et  ses  vallées  sout  presque  jointes 
i  Česká  Skalice.  Du  coté  norci,  immédiatcmcnt 
derriěre  la  riviero  ďUpa,  la  vallée  longuemcnt 
étendue  de  ^Babiččino  iulolí«,  qui  enchante  tout 
visiteur  de  sa  beauté  et  des  groupes  nombreux 
ďarbres,  s’offre  au  regard.  Cest  un  pare  anglais, 
établi  de  la  princesse  Cathérine  Zahaňská  pour 
son  plaisir  et  son  amusement.  Parmí  ses  hótes 
il  y  avait  aussi  le  tsar  Alexandro,  le  roi  prus- 
sien  Frédéric  Guillaume  III  et  le  prince  dc  Met- 
ternich,  qui  décidaient  dans  ce  petit  cháteau 
ďempire  la  »Sainte  Alliance«  contre  Napoleon. 

Alois  Jirásek  nous  décrit  cc  temps  célebre  tlu 
petit  cháteau  de  Ratiboři  ce  dans  son  román 
»Na  dvoře  vévodském«  et  plus  tard  J.  Šubert 
en  fit  sa  tragédie  »Jan  Výrava*. 

Cest  cependant  la  femme  de  let  třes  Božena 
Němcová  qui  donnait  le  plus  grand  attrait  á  la 
contrée  de  Ratiborice.  Cest  lá  oii  elle  passait 
sa  jeunesse.  Lesprit  de  la  vie  seigneuriale  l’i n- 
spirait  pour  ses  oeuvros  de  renommée  mondíale. 
Ce  iťest  qiťici  que  cetto  belle  áme  tendre  pou- 
vait  dévélopper  tout  es  ses  richesses  pour  se 
faire  entendre  par  des  milliers  ďhonimes. 

Comme  souvenir  á  cette  femme  grande  il  y  a 
un  monument  de  »Babička«  á  Ratiborice,  oeuvre 
du  sculpteur  Otto  Gutfreund.  D’autres  curiosités 
du  román  »Babička«,  tel  les  que  »Staré  bělidlo«, 
»Viktorčin  splavoc,  le  moulin,  la  maison  fores- 
tiěre  etc.,  ont  été  conservées  dans  lem*  formo 
originaire. 

Comme  souvenir  et  legs  de  la  grande  com pa¬ 
triote  on  a  fondé  et  installé  de  musée  de  Božena 
Němcová.  II  n’y  a  non  seulement  des  collections 
de  ses  oeuvres  en  toutes  les  éditions  et  traduc- 
tions,  mais  encore  sa  correspondance,  des  sou 
venirs  personnels  et  de  famille.  Sur  la  pliace  du 
mai-ché,  devant  de  musée  et  le  vieil  hotel  cle 
ville  se  trouve  le  monument  de  Božena  Něm¬ 
cová  de  1’année  1888  et  á  1’école,  qu’elle  fréquen- 
tait  pendant  six  ans,  on  a  mis  une  plaque  com 


mémorative  par  le  profes  se  ur  Kocian.  Un  a  utře 
monument  de  cette  femme  de  lettres  se  trouve 
dans  la  commune  voisine  de  Zííč. 

Les  groupes  municipaux  des  unions  sociales, 
de  civilisation  et  de  sport  font  beaucoup  porn 
le  bienětre  des  citoyens.  11  y  a  deux  grandes 
bíbliothéques,  une  salle  de  lecture,  un  cinému 
sonore,  deux  salles  de  théátre,  des  salles  de 
réunions,  deux  salles  de  conférence  dans  le 
gymnase  de  » Sokol «  et  dans  1’ ho  telí  »Exner«, 
récemment  établi.  Cet  hotel  est  á  recommandor 
pour  les  touristes  ainsi  que  1’hótel  connu  »Iiro 
nek«.  Logements  agréables  et  hygiéniques.  La 
ville  a  lumiere  électrique,  aqueduc  avec  eau  de 
montagne,  un  établissement  de  babi  en  plein 
air  au  bord  de  »Babiččion  údolí«,  une  plače  de 
tennis  et  de  sport,  ainsi  que  deux  places  cle  jeu 
pour  enfants.  Les  colonies  de  vacances  y  trou 
veront  un  séjour  idéali  pour  leurs  protégés. 
Dans  la  ville  il  y  a  deux  médecins,  un  den  tište, 
deux  dentistes  techniciens.  Dc  plus  se  trouve 
á  Česká  Skalice  une  pharmacio,  deux  drogue- 
ries,  un  tribunál  ďarrondissement,  un  bureau 
des  contributions,  le  bureau  de  poste  et  cle  té  1  ó 
graphe,  une  genclarmerie,  deux  écoles  primaires 
et  deux  primaires  supérieures,  trois  banques 
cloní  la  caisse  municipale  ďépargne  se  trouve 
dans  un  nouveau  bátiment  avec  des  trésors 
modern  es,  (ďaprěs  lebauclve  de  Tarchitecte 
Freivald)  qui  contiennent  des  dépóts  de  26  mil 
lions,  cle  plus  la  caisse  agricole  ďépargne  avec 
13  mil  lions  et  la  caisse  civile  ďépargne  avec 
11  millions  de  clépót.  Ces  deux  banques  sont 
égalcment  installées  dans  des  nouveaux  báti- 
ments  moclernes. 

Česká  Skalice  est  la  ville  de  Tindustrie  textile 
par  excellence.  Le  plus  grand  établissement 
en  ce  gen  re  est  la  fi  latu  re,  tisseranderie  et 
teinturerie  de  la  maison  L.  Bartoň,  qui  occupe 
900  ouvriers  en  pleine  activité.  Lusine  exporte 
á  presque  tout  le  moncle.  La  maison  a  construit 
une  colonie  de  maisons  pour  ses  ouvriers. 

La  maison  Karl  Reich,  tisseranderie  mécanique 
de  toile  et  de  coton  et  aplanissement  de  mar- 
chandises  peintes.  —  La  maison  Gintz  et  Win- 
teraitz,  usine  mécanique  de  toile  et  de  coton. 
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—  La  maison  Josef  Myšák.  filaturc,  mécaniquo 
pour  marchandises  teintes.  Lusinc  exporte  sur- 
tout  des  tissus  fins.  —  La  maison  Jacob  Honda 
á  Malá  Skalice,  usine  de  marchandises  en  toile 
et  on  coton,  exporte  égalo-ment  aux  pays  ďoutre- 
mer.  —  Une  usine  de  célophan  dans  lies  localités 
des  deux  anciennes  corroiries.  —  Dans  l’in 
dustrie  de  machines,  la  maison  I.  Pxner  est 
connuc  au  loin  grácc  á  ses  inachines  et  ton- 
neaux  de  corroyage.  Pour  les  environs  agricoles 
de  Česká  Skalice,  il  y  a  le  centre  de  la  confé- 
dération  agricole.  -  Une  scie  á  vapeur,  une 
brasserie  avec  une  usine  de  malt  et  un  moulin 
nppartiennent  au  propriétaire  du  domainc  de 
Náchod,  prince  Sehaumburg-Lippe. 

Los  environs^  romantiqucs  attírent  beaucoup 
do  touristes  á  Česká  Skalice,  qui  entreprennent 
do  lá  de  longuos  excursions.  Vingt  trains  pas- 
sent  par  la  viMe  touš  les  jours  et  le  Service 
ďautobus  entre  Česká  Skalice — Nové  Mésto  n. 
Metují,  Česká  Skalice  Dvůr  Králové  n.  L.  et 
Česká  Skalice—  Hoři čky  facilitent  la  visíte  des 
onvirons  splendidcs.  Les  hotels  déjá  mentionnés 
»Exner«  et.  »Hronek«  font  tout  leur  possible 
pour  le  bien-ětre  des  visiteurs,  de  méme  l’au- 
berge  du  Klub  čsl.  turistů  pour  les  touristes. 
11  y  a  également  des  logements  privés  en  nom- 
bre  snffisant.  Infonnations  par  le  bureau  mu¬ 
nici  pal. 


Česká  Skalice. 


Česká  Skalice  is  a  town  in  the  political  dis* 
t.rict  Náchod,  at  the  foot  of  the  spurs  of  Bohe¬ 
mian  Krkonoše  (Riesengebirgc),  on  Úpa-river. 
An  asphalted  Street  is  leading  to  the  frontier; 
there  is  the  raihvay-line  Praguc — Náchod  and 
the  statě  railway-lino  Josefov — Česká  Skalice — 
Trutnov. 

The  town  is  situated  in  a  sea-level  of  about 
201  ni.  The  ledge  of  a  rock  whercon  it  is  built, 


forms  a  natural  dike  between  the  two  rivers 
Metuje  and  Úpa.  Many  gardens  and  deop 
forests  are  framing  the  town;  there  is  an  abun- 
dance  of  sun  and  ozonic  airt  everybody  niust 
admit  that  it  is  an  idyllic  and  lovely  bit 
of  earth,  with  a  fine  view  on  the  fertile  muntry 
and  the  beautiful  Orlické  mountains. 

The  town  ahvays  had  an  extremcly  great 
strategical  importance,  as  il  is  situated  in 
the  proximity  of  the  frontier  (10  kin).  Therc- 
fore  its  uspect  hadhecn  changed  severní  times. 
In  1424  when  Jan  Žižka  of  Trocnov  defeated  the 
Catholic  Lords  in  a  hard  wrestling  near  Česká 
Skalice,  the  plače  was  montioned  for  the  first 
ti  me  in  historv.  The  second  ment  ion  was  in 
1441,  when  the  Silosians,  during  the  ílnssite 
War.  (lest r o y od  the  town  by  a  largo  fin\ 
Verv  slowly  the  town  recovered  from  tliis  hard 
blow,  but  alroady  in  10.39  it  was  looted  by  tli** 
Swedes  and  onco  again  destroyed.  The  last  largo 
fire  in  1707  hurnt  down  nearlv  all  tlie  old 
sights.  During  the  Seven  YearshVar  the  town 
had  much  to  suffer  from  Prussian  troops  and 
the  vear  1806  was  a  vory  sad  ono  for  tlie  town. 
The  soldiers*  -  churchyard  in  the  direction  to 
Zlič  tells  many  a  tálo  of  these  rlismnl  times. 

Of  course  the  economical  dovolopmont  of  all 
the  region  was  stopped.  But  the  physical  tena- 
city  of  the  Czech  peoplc,  its  longing  for  (‘i vili 
sation,  its  eagerness  to  work  and  above  all,  the 
model  of  its  inspirators  and  the  ideas  and 
works  of  its  poets,  Master  Alois  Jirásek,  Božena 
Némcová  and  many  others  revived  the  town. 
Oská  Skalice  of  now-a-days  has  to  he  tliank- 
ful  for  this  cnerpy;  it  has  regained  its  former 
importance. 

The  surroundings  of  the  town  are  wonderful 
and  román tic.  In  spring  the  town  is  like  a  hlos- 
soming  garden  with  a  lot  of  fruit-trees.  Beauti¬ 
ful  parks,  gardens  and  forests  are  like  a  char 
ming  frame  arnund  tlie  town.  In  spring  and 
summer,  when  tlie  air  is  sweet  with  the  ozonic 
směli-  of  all  the  forests  and  gardens.  Česká  Ska¬ 
lice  is  a  verv  attractive  plače  for  tourists  and 
siunmerfolk.  It  is  a  start  i  ng-  point,  too,  for  many 
excursions,  e.  g.  to  the  weíl  known  vallev  »Rn- 


Z  musea 

Boženy  Němcové. 

Aus  dem  Museum 
der  Božena  Němcová. 
Du  musée 

de  Božena  Němcová. 
From  Božena  Němcová^ 
museum. 
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biččino  ťidolíc  (grandmotheFs  valley).  scene  of 
Božena  Němcová\s  wonderful  novel  »BalvČka«. 

Rq  ti  hon  re  and  its  valleys  are  almost  i  ni  n  od 
to  Česká  Skalice.  At  the  north-side.  juct  hnlvnd 
Ona-river.  there  is  the  1'oner  valley  »RaJýččino 
údolím.  oharming  everybodv  by  its  lovelv  asnect 
and  the  numerous  grouns  oř  trees  in  the  mid<d 
of  the  meadows.  Tt  ís  a  nárt  of  an  English  park: 
Princess  Katharina  Zahau^ká  laid  it  out  iust 
onlv  for  her  own  pleasure  and  amu«ement.. 
Among  her  numerous  guests  tb°re  were  the 
Burian  Cz»r  Alexander,  thn  Průvan  King 
Frederic  WRliam'  ITT  and  Prince  Mottem 4  rti. 
finallv  settling  the  »Holy  Alliance«  against  Na¬ 
poleon. 

This  famous  time  of  the  smalli  rastle  of  RMi- 
bořme,  A^is  Jirásek  de^erihes  in  b*s  novel  »Na 
dvore  vévodském*.  and  later  on  J.  Šubert  in  his 
'drama  »Jan  Výrava*. 

Put  the  greate«t  att^action  of  the  region  of 
Rat’ boříce  was  the  lady-writer  Božena  Němco- 
vá.  Tt  was  here  whe»*e  she  nassed  hpr  youth. 
The  snirR  of  the  castle  gave  insniration  to  her 
own  nerson  and  for  her  work.  her  world-re- 
nowned  novels.  Frnm  here  her  soft  heart  and 
her  good  and  beauPful  sonl  conld  speak  to 
thousands  of  her  fellow-heings. 

Tn  mernnrv  nf  this  famous  woman  a  monu¬ 
ment  oř  »Ra1včka«  was  erected  in  Batfhorce, 
a  work  of  the  sculntor  Otto  Gutfreund.  Other 
memoirs  of  the  novel  »Babička«  as  »Staré  bě¬ 
li  dl  o«,  »Viktorčin  splav«,  the  milí  and  the  fo 
rester’s  house  háve  presprved  their  originál 
form. 

As  a  souvenir  for  the  celebrated  fellow-coun- 
trvwoman,  a  Božena  Němcová  museum  was 
founded.  Not  onlv  all  her  works  in  all  editions 
and  translations  but  her  correspondence  and 
her  famRy-souvenirs.  too.  were  collected.  On 
the  market-nlace  hefore  the  museum  and  the 
old  townhall  there  is  the  monument  of  Božena 
Němcová  from  the  vear  1888  and  a  memorial- 
tahlet  by  prnfessor  Kocian  on  the  schoolhouse 
she  Wfint  to  during  6  years.  An  other  monument 
nf  the  ladv-author  is  in  the  near  ZliČ. 

The  different  sections  of  the  civilisti  ti nn- 
social-  and  gvmnastic-cluhs  do  their  utmo«t  for 
the  oiťzens.  There  are  2  large  lihraries  in  the 
town.  a  reading-room  a  cinema.  2  theatre-haRs. 
roorns  for  eluhs.  2  Tecture-haRs  in  the  gvmnastic- 
hall  »Snkol«:  and  in  the  new-bnilt  hotel  »Ex"er«. 
Tn  this  hotel  and  in  the  well-known  hotel  »Hro- 
ne.k«  vou  will  find  agreeable  and  clean  lodgings. 


Červený 

Mezi  zelení  pod  Jestřebimi  horami,  obkloneno 
krásnými  lesy,  leží  město  Červený  Kostelec, 
střed  kraie  Jiráskova  a  Boženy  Němcové,  stře¬ 
disko  textilního  průmyslu  a  vyhledávané  leto¬ 
visko.  Město  Červený  Kostelec  má  5000  obyva¬ 
tel  a  753  domů,  silné  finanční  ústavy,  vzorné 
školství,  lázně,  krásné  parky.  Přírodní  krása, 
lesy,  koupaliště,  vděčné  hodinové  procházky  le¬ 
sem  vábí  rok  co  rok  mnoho  letních  hostů  i  tu- 


Česká  Skalice  has  electric  Iight,  aqueduct,  a 
bath  near  »BahiČčino-valley«.  tennis-courts  and 
snoWing-grounds.  2  nlay-grounds  for  children. 
Holi  dav- ca  mns  will  find  a  model  plače  for  their 
protégés.  There  are  2  phvsicians.  1  surgeon 
dentist  and  2  dentists  in  the  town.  y  disnensary 
is  to  be  found.  2  druggi^ťs  shons,  the  di«triet 
conrt.  the  reveň ue-nost-  and  telegranh-nfRce.  a 
militarv  police-force.  2  elementarv  and  2  Tvgher 
elementary-schools.  3  hanks.  One  of  them.  tho 
mnnicinal  savings-bank  is  in  a  new  birVling 
with  un-to-date  trea^uries  (nroiect  architeot 
Frnivald).  with  denosits  of  20  million.  the  agri 
cuRnral  district  savings-bank  with  13  millions 
and  the  civil  savings-bank  with  11  miRions  de 
posits.  The  2  lattar  hanks  are  in  their  own  mo 
dern  new  hnildings. 

Česká  Skalice  is  a  centre  of  textíle-indu«trv. 
The  most  important  firm  is  the  spinning-mill', 
woaving-mill  and  dver’s  works  L.  Bártou, 
occunying  at  full  canadtv  900  wo^kmen  Nearly 
into  all  the  wnrld  the  factory  sends  its 
Products.  The  firm  has  built  a  eettl^meM  of 
boTises  for  its  emrdovoes.  The  firm  Karl 

Reich,  merhanicalilinen-  and  cntton-mill  and 
dressing  for  co^ured  goods.  -  The  firm  Gintz 
A  Winternitz.  mechanical  lineu-  and  entton 
goods  mamifactorv.  —  The  firm  Josef  Mvšék. 
mechapical  weavingmRI  for  rolou  red  goods 
The  factory  is  exnorting  chioPy  fine  snun 
goods.  -  Tn  Malá  Skahce  there  is  the  firm  ,Ta 
cob  Bondv.  linen-  and  cotton  goods  mamihac 
torv,  exnort  to  oversea.  —  A  relonhan  factory 
in  the  halls  of  two  former  Teather-dressings.  — 
Tn  machine  industrv  the  firm  J.  Exuer  is  wcll 
known  hv  its  machines  and  tuhs  for  tanner* 
For  the  agricuHural  snrroundings  of  the  town 
there  is  the  centrál  of  the  affficnltural  assncia 
tions  in  Česká  Skalce.  A  mechanical  saw.  a  hro 
werv  wifh  a  malt  miR  belong  to  the  owner  of 
the  Náchod- estate.  Prince  Schaumburg  Linne. 

The  mmnnfic  surnnmdíngs  attract  manv  tou 
psts  t,o  Če«ká  Skalice.  Thev  mav  start,  to  mnnv 
nice  excursions:  20  trains  ston  in  th^  town  and 
thprp  ís  a  hns-conneefion  Čpefcd  Skalice— Na 
chnrl  Če^ká  SVnRre — Nnvé  Město  n.  M°tnn  Č°s 
«ká  Skaiícp — Dvůr  Králové  n.  L.  and  Čpské  Ska 
Rco — Hoř'čkv.  The  above  menfioned  hotels 
F.vner«  and  »Hronek«  to  their  verv  hest  for 
their  guest.s  and  tourists  find  clean  'kvlgings 
in  the  inn  of  the  ..Club  Čsl.  turistů «.  Th^rp  are 
a  lot  of  nrivafe  rnnms.  too.  The  municipal-officc 
gives  all  in  formát  i  on. 


Kostelec. 


ristů,  jimž  obyvatelstvo  vychází  vstříc  neivětší 
ochotou  a  solidní  obsluhou.  Krai  obotkán  ic 
zkazkami  historie.  V  Červeném  Kostelci  žila 
Božena  Němcová.  Turistika  předurčila  Červ. 
Kostelci  východisko  kraje  Jiráskova  a  B.  Něm 
cové. 

Je  charakteristické,  že  podnikavost  občanů 
stala  se  příslovečnou  v  celém  kraji  i  příkladem 
mnohým  městům  v  celé  republice.  Město  Čcr- 
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Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht.  —  Vue  générale,  —  Total  view. 


\ený  Kostelec  soustřeďuje  hlavně  textilní  prů¬ 
mysl,  který  ocl  nepaměti  je  v  Červeném  Kostel¬ 
ci  provozován.  V  poválečné  době  pak  nabyl  ta 
kového  rozsahu,  že  ve  městě  vznikly  veliké  tex 
ti  lni  podniky.  V  prvé  radě  jsou  to  Akciová  spo¬ 
lečnost  Červeno-Kostelecké  přádelny  a  tkalcovny, 
fa  Ant.  &  F.  Just,  tiskárna  a  úpravna,  fa  Theo¬ 
dor  Keyzlar,  tiskárna  a  přádelna.  Přádelna  fy 
Theodor  Keyzlar  postavena  hýla  v  roce  1935  a 
má  nejmodernější  zařízení  pohlední  doby.  Mi¬ 
mo  těchto  velkých  firem  jsou  zde  firmy  menší, 
které  svou  agilností  a  rozhledem  zasahuji  v  ob 
íhodě  s  největší  podnikavostí.  Dále  jest  zde 
umělecko-grafický  závod  fy  Josef  Doležal,  který 
se  řadí  vybavením  a  produkci  mezi  nej  přednější 
podniky  toho  druhu  v  republice.  Nutno  se  též 
zmíniti  o  umel.  závodě  řezhářskosochařském  fy 
Břetislav  Kafka.  Tento  závod  staví  se  rovněž 
mezi  první  závody  v  republice. 

Ve  zdejším  městě  možno  nakupovati  v  malém 
i  ve  velkém.  Jsou  zde  firmy,  které  vycházejí  ro¬ 
dinám  i  zákazníkům  vstříc  nejlepší  jakosti  ne¬ 
dostižných  výrobků  i  cenou.  Některé  firmy  pra¬ 
cují  pak  ve  značném  měřítku  pro  zahraničí. 

Letní  sídlo  »Čcrvený  Kostelec«  poskytuje  let¬ 
ním  hostům  dobré  byty,  klid.  zábavu,  výlety, 
procházky,  tanec,  tennis,  plování,  oblíbené  kon¬ 
certy,  městské  hudby,  divadlo,  gymnastiku, 
dobrou  kuchyni  -s  pečlivou  obsluhou,  vanové 
lázně  a  prvotřídně  vybavenou  plovárnou.  Dě¬ 
tem  hřiště,  tedy  pohyb  na  volném  vzduchu,  při¬ 
měřený  sport,  vyučování  hudbě.  Rekonvales¬ 
centům  klid,  slunce,  čerstvý  vzduch,  lesní  zá¬ 
koutí,  lékaře.  Obchodním  kruhům  skvělé  ná¬ 
kupní  prameny  jemných  textilních  výrobků. 
V  městě  jsou  za  přiměřené  ceny  k  disposici  re¬ 
staurace,  hotely  i  soukromé  pokoje,  autodopra¬ 
va  soukromá  i  státní,  turistická  noclehárna.  Nej- 
lepší  vycházky  z  Červeného  Kostelce  do  širo¬ 
kého  kraje  pořádá  Čilý  Odbor  Klubu  Čsl.  turistů 
v  Červeném  Kostelci. 


Parná  tri  ostí  města:  Obydlí  Boženy  Němcové, 
hrob  Vík  tor  čin,  chrám  sv.  Jakuba,  II  devíti  kří¬ 
žů,  Husitský  sloup,  Vizmburk,  Boušín,  Havlo¬ 
vi  ce,  Rtyňský  kostelíček,  zajímavá  zvonice 
v  Červené  Hoře. 

Význačné  budovy:  divadlo,  chrám  sv.  Jakuba, 
Lidový  dům,  Městská  spořitelna,  Občanská  zá¬ 
ložna,  sokolovna,  školy,  Žižkův  sbor. 

Museum  města  Červeného  Kostelce  je  umístě¬ 
no  v  budově  Spořitelny  městské. 

Zkušenosti  hostů  i  zákazníků  tvoří  vzrůst  cti¬ 
telů  Červeného  Kostelce^  kteří  lnou  k  městu, 
vrací  se  a  rozeznávají  Červený  Kostelec  od  ji¬ 
ných  Kostelců  příslovečnou  polohou,  úpravou  a 
výstavností  města,  červenými  střechami. 

Občané  žijí  ve  zvláštní  občanské  snášelivosti, 
patrné  zřejmě  cizincům,  která  dodává  životu  za¬ 
jímavý  ráz  zásluhou  silného  středního  stavu, 
neboť  sociální  rozdíly  nejsou  tak  ostré. 

Bližší  zprávy  a  informace  podává  ochotné 
městský  úřad  v  Červeném  Kostelci,  telefon  22. 


Divadlo.  —  Theater.  —  Le  théátre.  — 
The  theatre. 
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Kulturní  koutek.  —  Kulturecke.  —  Coin  de  civilisation.  —  Civxlisation  corner. 

Červený  Kostelec. 


Zwischen  dichtcn  grunen  Wáldern,  arn  Fusse 
des  Gebirges  Jestřebí,  liegt  die  Stadt  Červený 
Kostelec,  das  Zentrum  der  Heimat  der  Schrift- 
steller  Jirásek  u.  der  Božena  Němcová,  der  Mit- 
telpunlct  der  Textilindustrie  und  ein  beliebter 
Sommeraufenthaltsort.  Die  Stadt  hat  5.000  Ein- 
wohner  und  753  Háuser,  gut  fundierte  Finanz- 
institute,  ein  musterhaftes  Schulwesen,  Bádor 
und  schone  Parkanlagen.  Die  tibcrwáltigendc 
Naturschonheit,  die  Freibáder  und  dankbare. 
stundenweite  Waldpromenaden  locken  von  Jahr 
zu  Jahr  immer  mehr  Sommerfrischler  und  Tu- 
risten,  welchen  die  einheimischc  Bcvolkc 
rung  mít  grosser  Zuvorkommenheit  und  solider 
Bedienung  in  jeder  Weise  entgegenkonimt.  Die 
ganze  Umgebung  ist  von  historischen  Sagen 
umsponnen;  hier  lebte  auch  Jirásek  u.  Božena 


Zdobení  standarty  cykl.  prap.  1.  —  Sclimiickung 
der  Standartě  des  Radfahrerbatallions  1.  —  Dé 
coration  de  1’étendard  du  lier  bataillon  cycliste. 
—  Adomment  of  the  lst.  cycling  battalion. 


Němcová.  Die  Turistik  bestimmte  Červený  Kos¬ 
telec  ais  Ausgangspunkt  in  das  Land  Jirásek 
— Božena  Němcová. 

Es  ist  charakteristisch,  dass  die  Untemeh 
mungslust  der  hiesigen  Búrger  im  ganzen  Lan 
de  direkt  sprichwortlich  geworden  ist,  und 
vielen  Stádten  in  der  Republik  oft  ais  Vorbild 
angegeben  wird.  Die  Stadt  Červený  Kostelec  ist 
hauptsáchlich  das  Zentrum  der  Textilindustrie. 
welche  seit  undenklichen  Zeiten  hier  betrieben 
wird.  In  der  Nachkriegszeit  hat  hier  diese  Fa 
brikation  solche  Dimcnsionen  angenommen, 
dass  in  der  Stadt  gros  se  Textilunternehmungen 
entstanden.  Es  sind  vor  AI  lem  die  »Aktienge 
sellschaft  der  RotlvKosteletzer  Spinnerei  und 
Weberei«,  Fa  Ant.  &  F.  Just-,  Druckerei  und 
Appretur  und  die  Fa.  Theodor  Keyzlar,  Druk 
kerei  und  Spinnerei.  Die  Spinnerei  der  Fa. 
Keyzlar  wurde  im  Jahre  1935  erbaut  und  ist  mít 
der  modernsten  Einrichtung  der  Neuzeit.  ausge 
stattet.  Ausser  diesen  grossen  Firmen  sind  hier 
noch  viele  kleinere,  welche  sich  durch  Agilitái 
und  Unternehmungsgeist  besten  Ruf  erwor 
ben  haben.  Weiters  ist  hier  das  Kunstgraphi 
sche  Institut  der  Fa.  Jos.  Doležal,  welches  durch 
seine  Produktion  und  Ausstattung  zu  den  Er 
sten  in  seinem  Fache  in  der  Republik  gezáhll 
wird.  Auch  das  Schnitzerei  und  Bildhauer 
Kunstinstitut  der  Fa.  Břetislav  Kafka  gehort  zu 
den  Bedeutendsten  seines  Faches  in  der  ČSR, 

In  dieser  Stadt  befinden  sich  En  gros-  und  De 
tail-Gescháfte,  deren  Inhaber  ihren  Kunden 
mit  erstklassiger,  unnachahmlicher  Qualitát 
und  billigsten  Preise  entgegenkominen;  die 
meisten  arbeiten  auch  in  grossem  Masstabe  mit 
dem  Auslande. 


616 


Akciová  společnost  Červeno-Kostelecké  přádelny  a  tkalcovny.  —  Aktiengesellschaft  der  Roth- 
Kosteletzer  Spinnerei  und  Weberei.  —  Filature  et  Tíssage  de  Roth-Kosteletz  S.  A.  —  Červený 
Kostelec  spinning.  and  weaving-mills,  Ltd. 


Die  Sommerfrische  Červený  Kostelec  bietet 
den  Sommergasten  hequeme  Wohnungen,  gute 
Kuche,  sorgsamste  Pflege  und  Bedienung, 
Ruhe,  Vergnugungen,  Ausflíige,  Spaziergange, 
Tanz,  Tennis,  beliebte  Konzerte  der  stádtischen 
Kapelle,  Theatcr,  Gymnastik,  Wannenbácler 
and  eine  erstklassige  Schwimmschule.  Fiir 
Kinder  einen  Spielplatz,  also  Bewegung  an  fri- 
scher  Luft,  angemessenen  Sport  und  Musik- 
unterricht.  Fůr  Rekonvaleszenten  Ruhe,  Sonne, 
frische  Luft,  Waldeinsamkeit  und  sehr  gute 
Aerzte.  Fiir  Gescháftskreise  glánzende  Einkaufs- 
quellen  der  feinsten  Textil waren.  In  der  Stadt 
werden  zu  angemessenen  Preisen  Zimmer  in 
Hotels  und  Privathausern  abgegeben  und 
in  den  Restaurants  findet  jeder  b'ei  auf- 
merksamer  Bedienung  die  bestzubereiteten 
Speisen.  —  Es  stehen  auch  private,  sowio 
staatliche  Autobuse  und  eine  Turistenherberge 
zur  Verfugung.  Die  schonsten  Ausflíige  in  die 
weiteste  Umgebung  von  Červený  Kostelec  ver- 
an  stal  tet  der  Klub  Čsl.  turistů. 


Sokolovna.  —  Sakal-Turnhalle.  —  Le  gymnase 
de  Sokol.  —  The  Sokol  gymnastic  halL 


Denkwůrdigkeiten  der  Stadt:  Die  Wohnung 
der  Božena  Němcová,  das  Grab  der  Viktorkn, 
Dom  des  HI.  Jakob  »U  devíti  křížů«,  die  Husit 
tensáule,  Vizmburk,  Boušin,  Hnvlovice,  Hertiner 
Kirchlein  und  cin  interessanter  Glockenfunn  in 
Červená  Hora. 


Uměl.  ateliéry  Bř.  Kafky.  —  Kunstateliers  Br. 
Kafka.  —  Les  ateliers  de  Kafka  Frěres.  —  Kafka 
Brothers  studios. 


Wichtige  Bauten:  Das  Theater,  der  Dom 
des  hl.  Jakob,  Volkshaus.  stádtische  Sparkasse. 
Vorsclnisskassc,  Turnhnlle.  Schulen  und  Žižka 
Haus. 

Das  Museum  der  Stadt  Červený  Kostelec  ist 
in  dem  Gebáudc  der  Stádtischen  Sparkassa 
untergebracht. 

Die  Erfabrungen  der  (jáste  und  auch  der  Kun 
den  bringen  der  Stadt  Červený  Kostelec  numer 
neue  Verehrer,  welche  die  Stadt  liebege 
winnen  und  gem  wieder  zunickkehren.  Bc- 
kannt  durch  die  spricliwortlich  sclione  Lage, 
unterscheidet  es  sich  hauptsáchlicli  durch  seine 
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Spořitelna  městská.  —  StSdtische  Sparkasse.  —  La  caisse  ďépargne  municipale.  —  Municipal 

savings-bank. 


hesonders  schónen  Bauarten  und  die  roten  Dá 
cher  von  den  andcren  Kostelec. 

ínteressant  fflr  den  Fremden  ist  a  uch  die  bei- 
spielgebende  Eintracht  der  Btirger,,  welche  der 
Stadt  ein  beson doros  Gepráge  giht. 


Die  sozialen  Unterschiede  tištěn  hier  nicht  so 
scharf  hervor,  denn  die  Mehrzahl  der  Ein* 
wohner  gehort  dem  Mittelstande  an. 

Náhere  Informationen  und  Erláuterungen 
sind  einzuholen  bei  dem  Stadtamte  in  Červený 
Kostelec,  Telefon  22. 


Červený  Kostelec. 


La  ville  de  Červený  Kostelec  est  située  au 
pied  de  la  montagne  de  Jestřebí,  entouréo  de 
profondes  foréts  vertes.  Cest  la  patři e  des  écri- 
vains  íameux  Jirásek  et  Božena  Němcová,  le 


centre  de  Findustrie  textile  ainsi  qiťune  villé 
giature  recherchée.  La  ville  a  5000  habitants  et 
753  maisons,  des  banques  bien  fondées,  des  éco- 
les  mode  les,  des  bains,  de  beaux  pares.  Les 
villégiateurs  et  les  touristes  sont  toujours  attirés 
grace  aux  boa útes  imposantes  de  la  nátuře,  aux 
établissements  de  bains  on  plein  air,  aux  longues 
proměn  a  des  intéressantes.  La  population  hospi 
taliěre  accueille  les  étrangers  avec  les  plus 
grancles  prčvcnances  et  fait  tout  son  possible 
pour  les  satisfaire  sous  touš  les  rapports.  Les 
environs  de  la  ville  sont  pleins  de  mythes  histo 
riques,  il  v  avait  également  Jirásek  et  Božena 
Němcová. 


Plovárna.  —  Schwimmschnle.  —  La  plage,  — 
Swimming-schooL 


Le  tourisme  a  fixe  Červený  Kostelec  comrne 
point  de  dčpart  dans  le  pays  de  Jirásek  -Ro- 
žena  Němcová. 

Le  goút  des  entreprises  des  citoyens  est  pro* 
verbial  dans  tout  le  pays.  et  on  le  mentionne 
souvent  comme  modele  pour  les  au  třes  villos 
de  la  Bépublique.  La  ville  de  Červený  Kostelec 
est  suitou t  le  centre  de  Fin du stři c  textile,  exer- 
cée  depuis  bien  des  siéclcs.  A  pres  la  grande 
guerrc  cette  fabrication  agrandit  et  de  grancles 
entreprises  textil  es  se  forměrent  dans  la  ville. 
Ce  _  sont  surtout  la  »Filature  et  Tissage 
cle  Červený  Kostelec,  S.  A.«,  la  maison  Ant.  &  F. 
Tust,  imprimeric  et  ajustage,  la  maison  Theodor 
Keyzlar,  imprimerie  et  filature.  La  filature  de 
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la  maison  Keyzlar  fut  construite  en  1935  et  )’in- 
stallation  la  plus  modeme  lui  fut  donné.  Outre 
ces  grandes  maisons  il  y  a  encore  un  grand 
nombre  de  plus  petites  qui  participent  active- 
mcnt  á  1’industrie  gráce  á  leur  agilité  et  a  Ieur 
caractěre  entreprenant.  De  plus  il  y  a  rinstittit 
ďart  graphique  de  la  maison  Jos.  Doležal,  un 
des  premiers  de  la  branche  dans  la  République 
á  cause  de  la  production  et  réquipment.  Nous 
eiterons  encore  ťinstitut  ďart  de  sculpture  en 
bois  de  la  maison  Břetislav  Kafka,  également 
de  grande  importance. 

Dans  la  v  i  1 1  e  se  trouvent  des  magasins  de 
gros  et  de  détail  qui  foumissent  la  ville  des 
marchandises  de  premier  ordre  á  des  prix  mo- 
destes.  La  plupart  des  commergants  exportent 
leurs  marchandises  sur  une  grande  échelle. 

La  villégiature  de  Červený  Kostelec  offre  aux 
villégiateurs  du  logem ent  commode  et  de  la 
bon  ne  nourriture,  un  Service  modele,  du  repos 
et  des  amusements,  des  excursions  et  des  pro- 
menadcs,  de  la  danse  et  du  tennis,  les  concert* 
trěs  en  laveur  de  Forchestre  munici  pal,  des  re 
prěsentations  de  théátrc  et  de  la  gymnasti que 
des  bains  en  baignoires  ainsi  que  sur  une 
jolic  plage.  Pour  les  enfants  il  y  a  une 
plače  des  jeux,  occasion  pour  le  spoii,  le- 
eons  de  musique.  Les  convalescents  y  trou 
veront  du  repos,  soleil,  air  frais,  la  foret 
iranquille  ainsi  que  de  bons  médecins.  Occa 
sion  unique  pour  1’achat  des  meilleurs  tissus  ň 
madle.  On  trou  ve  ra  des  chambres  ě  prix  modó- 


Jakubská  ulice  s  věží.  —  Jakobgasse  mit  Turm. 
La  rue  Jacques  avec  la  tour.  —  James’  Street 
with  the  tower. 


Pomník  padlým  vojínům.  —  Krieger-Gefallenen 
denkmal.  —  Le  monument  commémoratif  de 
guemers.  —  Warrioťs  monument. 


rés  dans  les  hótels  et  les  maisons  privées  et  dans 
les  restaurants  il  y  a  de  la  bon  ne  nourri¬ 
ture  et  un  service  attentiv.  Des  autobus  privéset 
ďEtat  ainsi  qiťune  auberge  de  touristes  sont  á 
la  disposition  des  étrangers.  Le  dub  čsl.  turistu 
arrange  de  belles  excursions  dans  los  environs 
proches  et  plus  loin. 

Curiosités  de  la  ville:  La  demeure  de  Božena 
Němcová,  la  tombe  de  Viktorka,  la  cathédrale 
de  St.  Jacques,  »U  devíti  křižů«,  la  colonne  de 
Husittes,  Vizmburk,  Boušín,  Havlovice,  la  petite 
église  de  Rtyň,  le  clocher  intéressant  á  Červena 
Hora. 

Bátiments  dignes  ďétre  vus:  le  théátre,  la  ca 
thédrale  de  St.  Jacques,  la  Maison  du  Peuplo. 
la  caisse  munici  pále  ďépargnc,  la  caisse  de 
préts,  le  gymnase.  les  écoles,  !a  maison  do 
Zížka. 

Le  musée  de  la  ville  de  Červený  Kostelec  se 
trouve  dans  le  bát  i  ment  de  la  caisse  munici  pal  o 
ďépargne. 

Les  visiteurs  ainsi  (pie  Jes  clients  dc  la  ville 
aiment  reveň ir  souvent  á  Červený  Kostelec  avec 
des  amis  qui  pour  leur  part  en  sont  également 
ravis.  Il«  y  a  plusieurs  villes  du  méme 
nom,  mais  la  nótre  est  la  plus  belle  et  se 
distingue  surtout  des  autres  par  sa  situation 
magnifique,  ses  beaux  bátiments,  ses  toits 
rouges. 
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Občanská  záložna.  —  Biirger  liché  Vorschusskasse.  —  La  caisse  civile  de  préts.  —  Civil  loan- 

society. 


much  in  favour,  vvith  a  prosperous  textile  ni¬ 
tí  ustry.  The  town  has  5000  inhabitants  in  753 
houses,  its  financial  institut!  ons  are  well  funtí* 
ed,  you  fintí  model  schools  there,  baths  antí 
beautiful  parks.  Beauty  of  nátuře,  wonderful 
baths,  iong  antí  agreable  walks  through  the 
wootís,  attract  year  by  year  šumme r-guests  and 
tourists.  The  natives  of  the  town  welcome  them 
kintíly  antí  tío  their  best  to  make  them  feel  ut 
home.  All  the  country  arround  is  rich  in  histori- 
cal  tradition,  herc  is  was,  wherc  Jirásek  antí  Ba¬ 
žena.  Němcová  livetí  antí  right  from  herc  you 
start,  into  the  lantí  of  Jirásek  and  Němcova. 

Tlíc  spirit  of  enterpriso  is  characteristic  foi 
the  citizens  of  the  town,  it  has  become  nearly 
proverbial  and  often  is  is  given  as  a  model  to 
other  towns  of  our  country. 

Since  long  years  Červený  Kostelec  has  been 
the  centre  of  textile  i n (lustry  and  after  the  war 
this  manufacturing  inereasetí  year  by  year  and 
new  antí  large  plants  were  foundetí.  Let  us 
mention  the  ^Červený  Kostelec  Weaving-  and 
Spinning  -  Mills  Ltd.c,  the  firm  Anton  A* 
F.  Just,  print works  and  the  firm  Theodor 
Keyzlar,  print-works  and  spinning-mill.  The 
mills  of  the  finn  Keyzlar  were  only  built  in  1935 
and  set  up  with  a  most  up-to-date  installation. 
Besides  these  important  firms  there  are  many 
smaller  ones,  excelling  in  smartness  and  speču- 
lative  spirit.  There  is  an  artisti c-graph i c  esta- 
blishment,  too,  of  the  fiím  Jos.  Doležal,  belong- 
ing  to  the  most  important  ones  of  the  Republic 
by  its  production  and  equipment.  We  háve  to 
mention  still  the  artisti c  carving-establishment 
and  the  statuary  of  the  firm  Břetislav  Kafka, 
very  remarkable,  too. 

There  are  Wholesale  houses  and  retail  shops 
in  the  town,  their  owners  are  eager  to  supply 
their  customers  with  cheap  goods  of  a  first-rate 
quality,  most  of  them  are  working  on  a  grand 
scate  with  foreign  countries. 


Les  citoyens  vivent  en  harmonie  parfaite,  une 
caracteristique  trés  remarquahle  de  la  ville.  Les 
différences  sociales  rťy  sont  pas  si  visibles 
comme  ailleurs  puisque  la  plupart  des  habitants 
est  de  la  classe  moyenne. 

Pour  informations  détaillées  príěre  de  s'adres- 
ser  á  la  mairic  do  Červený  Kostelec,  těléphone 
No.  22. 


Červený  Kostelec. 

Between  cleep  green  wootís,  at  the  foot  of  Jes- 
t.řebí-mountain,  there  lies  the  town  Červený 
Kostelec.  It  is  the  native  town  of  the  authors  Ji¬ 
rásek  antí  Božena  Němcová,  a  summer- resort 


Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht.  —  Vue  géné 
rale.  —  Total  view. 
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The  summer-resort  Červený  Kostelec  offers 
its  visitors  comfortable  lodging,  good  board, 
care f ul  attention  and  Service,  recreation,  pas- 
lime,  excursions,  walks,  dancing,  tennis,  highly 
favoured  concerts  of  the  municipal  band,  thea- 
tre-perforniances,  gymnastics,  tubbing  and  a 
íirst-ratc  swimming-school.  Children  will  řind 
line  play-grounds  to  run  about  in  the  good  and 
fresh  air,  sports  and  excellent  instruction  in  mu- 
sic.  Convalescents  háve  absolute  quietness,  sun, 
hest  air,  sylván  solitude  and  very  good  physi- 
cians.  For  business-men  the  town  is  the  best 
pince  for  buying  textile  goods. 

At  a  very  decent  price  you  may  háve  rooins 
in  hotels  oř  in  přiváté  houses  and  in  the  restau- 
rants  you  will  be  treated  with  the  utmost  care 
and  you’11  find  cooking  to  your  taste.  Private 
and  public  busses  are  at  your  disposal  as  well 
as  a  tourist-inn.  The  Club  of  Czechoslovakian 
tourists  arranges  beautiful  excursions  in  the 
surroundings  of  Červený  Kostelec. 

Sights:  The  home  of  Božena  Němcová,  the 
tomb  of  Viktorka,  St.  James1  cnthedral,  »U  de¬ 


víti  křížů«,the  Hussites-column,  Vizmburk,  Bon- 
šín,  Havlovice  ,the  smáli  Rtyň-church,  and  an 
interesting  bell-tower  in  Červená  Hora. 

Buildings  worthy  of  notice:  The  theatre,  the 
House  of  the  People,  the  municipal  savings- 
bank,  the  loan-society,  a  w  gymnastic-hall,  the 
different  schools  and  the  Žižka-house. 

The  museum  of  the  town  Červený  Kostelec  is 
in  the  building  of  the  municipal  savings-liank. 

Visitors  and  custoiners  of  the  town  like  to 
come  back  with  friends  to  show  them  ihis  lovci  v 
l)it  of  earth.  There  are  still  some  other  Kostelec 
in  our  country,  but  youTl  .soon  prefer  the  red 
roofs  and  the  beautiful  architectural  sty  les  ot 
our  town. 

The  stranger  is  surprised  by  the  model  har- 
mony  reigning  here  and  he  will  soon  find  liře 
most  interesting  there.  Sociál  differences  are 
not  so  very  deep  as  most  of  the  inhabitants  be- 
long  to  middle  class. 

The  town-office  in  Červený  Kostelec,  tele- 
phone  22,  gives  all  information. 


Teplice  n.  Metují  a  Adršpach. 

Skalní  města  ve  východních  Čechách. 


Skalní  města  Teplice  n.  M.  a  Adršpach,  věd¬ 
ci  a  přáteli  přírody  právem  nazývána  „rájem 
východních  Cech11,  patří  k  nejpozoruhodnějším 
přírodním  krásám  a  jsou  velice  vděčným  ces¬ 
tovním  cílem  ve  střední  Evropě. 

„Skalní  bludiště'1,  část  skalního  pohoří  v  t.  zv. 
„inezisudetách",  leží  v  proláklině,  tvořené  Krko¬ 
nošemi,  Sovími  a  Orlickými  horami. 

Křídové  moře,  které  zaplavilo  větší  část  seve¬ 
rovýchodních  Čech,  vytvořilo  tyto  podivuhodné 
stavby,  jichž  tvary,  způsobené  zvětráním,  vyzý¬ 
vají  obrazotvornost  divákovu,  dáti  jim  nejvý- 
razn  ější  a  nejmarkantnější  jména.  Nej  vyš¬ 
ším  hodem  skalního  města,  jehož  úpatí  leží  asi 
500  m  n.  hl.  m.,  je  t.  z  v.  „Storehberg"  —  785  m. 
Majestátně  trčí  k  nebi  šedé,  někdy  až  120  m  vy¬ 
soké  skalní  útesy,  na  nichž  rostou,  zdánlivě  bez 
opory  a  bez  výživy,  borovice  a  břízy.  Návštěvník 
je  voděn  roklemi,  ulicemi,  klenbami,  jeskyněmi, 
hrady,  věžmi  a  amfiteátry  (Okrouhlicemi).  Sníh 
a  ledové  masy  lze  tu  viděti  též  v  létě.  (»Sibiř«.) 
Na  mnoha  místech  se  udržel,  ráz  pralesa. 

Nejkrásnější  útvar  ve  skalním  městě  Teplice 
je  t..  zv.  „Dóm“,  gotická  velestavba  přírody.  V 
Adršpachu  je  to  „skalní  jezero  s  vodopádem'4. 

Kameni  a  skalní  květenství  skýtá  přírodozpyt- 
tň  různé  zajímavosti  (kapradiny  atd.,  atd.). 

Dojem,  jakým  působí  skalní  města  Teplice  n. 
M.  a  Adršpach  na  návštěvníka,  je  nezapomenu¬ 
telný,  neboť  tato  místa  jsou,  co  do  velikosti  a 
celkového  dojmu  jedinečná. 

Skalní  partie  je  celoročně  otevřená,  prohlíd¬ 
ka  je  pohodlná  a  trvá  dvě  až  dvě  a  půl  hodiny. 
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Sezóna  trvá  od  1.  května  do  31.  října. 

Spolky  a  školy  platí  poloviční  vstupné. 

Východištěm  k  prohlídce  skalního  města  Te¬ 
plice  n.  M.  je  hotel  „Eisenhammer*4,  (stanoviště 


vůdců),  a  k  Adršpachu  hotel  „Zur  Felsensta  Iť‘ 
v  Dolním  Adršpachu. 

Skalní  města  Teplice  n.  M,  a  Adršpaeh  nejsou 
proslulá  jen  pro  jejich  skály,  nýbrž  jsou  též  tíh¬ 
li  hen ými  letovisky. 


Wekelsdorf  und  Adersbach. 

Die  Felsenstádte  in  Ostbohmen. 


Die  Felsenstádte  Wekelsdorf  und  Adersbach, 
von  Wissenchaftlern  und  Naturfreunden  mit 
Recht  das 

„Paradies  Ostb6hmens“ 

genannt,  gehóren  zu  den  grossten  Naturschon- 
heiten  und  erhabensten  Reisezielen  Mitteřeuro- 
pas. 

Das  Felsenlabyrinth,  ein  Teil  des  Fclsenge 
birges  der  „Zwischensudeten*4,  liegt  in  der  so- 
genannten  innersudetischen  Mulde  zwischen 
dem  Riesen-,  Eulen-  und  Adlergebirge. 

Das  Kreidemeer,  das  den  grossten  Teil  Nord 
ostbohmens  ůberschwemmte,  errichtete  da  vor 
Tahrtausenden  diesen  gewaltigen  Quadersand- 
steinbau,  dcssen  durch  Verwitterung  und  Aus- 
waschung  entstandene  Ruinen  die  Fantasie  des 
Besuchers  geradezu  herausfordern,  den  beson- 
ders  hervortretenden  u.  eindruckvollsten  Sand* 
steingebiíden  Namen  zu  geben.  Die  hóchste  Er- 
Irebung  der  Felsenstadt,  deren  Fuss  etwa  500  m 
Uber  der  Adria  liegt,  bildet  der  785  Meter  hohe 
Storchberg.  Majestátisch  ragen  die  ernsten, 
grauen,  bis  etwa  120  Meter  hohen  Felsenmauern 
zum  Himinel  empor.  In  schwindelnder  Hohe 
wurzeln  auf  den  Felsgipfeln,  scheinbar  ohne 
Halt  und  Nahrung,  stattliche  Kiefern  und  Bir- 
ken.  Der  Besucher  wird  durch  ein  Wirrsal  von 
Schl  uch  ten,  Gassen,  Hóhlen,  Turmen,  Burgen 
und  Amphitheatern  gefůhrt.  Schneemassen  und 
Eislager  sind  auch  im  Hochsommer  noch  in  den 
Felsenkluften  zu  finden  (Sibirien).  Gliicklicher 
weise  ist  der  Urwaldcharakter  des  gewaltigen 


Felsen  par  kus  noch  an  vielen  Stellou  erhalten 
geblieben.  Das  schonste  Gebilde  der  Felsenstadt 
Wekelsdorf  ist  „Der  Dom“,  ein  gotischer  Rie 
senbau  der  Nátur  von  unubertrefflicher  Sclicn- 
heit  und  Klangwirkung.  In  Adersbach  der  „Fel¬ 
sen  se  e  mit  WasserfalT*. 

Dem  Naturkundler  bieten  Gestein  und  Fel 
senflora  mannigsfachste  Anregungen.  (Zu  fin 
den  ist  Leuchtmoss,  Riesenfarne,  Wandkarten 
Nechte  u.  a.). 

IJnvergesslich  und  unausloachlich  erhebend 
und  demutigend  zugleich  sind  die  Eindríicke, 
die  der  Besucher  der  Wekelsdorfer  und  Aders- 
bacher  Felsenstádte  empfángt,  denn  diese  uber 
tref  fen,  was  Grossartigkeit,  Masse  und  Gesamt- 
eindruck  anbelangt,  alle  áhnlichen  Felsenland 
schaften.  (Echoblasen,  Bollerschiessen.) 

Die  Felsen partie  ist  das  ganze  Jahr  geoffnet 
und  passicrbar,  ist  nicht  ermudend  und  dauerl 
2-  bis  2 Vi  Stunden. 

Die  Saison  dauert  vom  1.  Mai  bis  31.  Oktober. 

Vereine  und  Schulen  zahlen  ermássigte  Ein 
tťittspreise. 

Ausgangspunkt  zum  Besuche  der  Felsenstadt 
Wekelsdorf  ist  das  Felsenhotel  „Eisenhammer11 
(Felsenkasse  und  Fůhrerstation),  der  Felsen¬ 
stadt  Adersbach  das  Hotel  „Zur  Felsenstadt14  in 
Nieder- Adersbach. 

Die  Wekelsdorfer  und  Adersbacher  Felsen- 
stádte  sind  nicht  nur  wegen  der  Felsen  berůhmt 
und  weltbekannt,  sondern  auch  schon  liingst 
zu  sehr  beliebten  Sommerfrischen  geworden. 


Teplice  n.  Metují 
et.  Adršpaeh. 

(Wekelsdorf  et  Adersbach). 

Les  vllles  rocheuses  dans  la  Bohéme  orientale. 

.  Les  vil  les  rocheuses  de  Wekelsdorf  et  ď  Aders¬ 
bach,  appelées  á  juste  titre  par  des  savants  et 
des  amis  de  la  nátuře 

le  Paradis  de  la  Bohéme  orientale, 
appartiennent  aux  plus  grandes  beautés  dc  la 
nátuře  et  aux  plus  sublimes  buts  de  vovages  de 
F  Europe  centrále. 

Le  labyrinthe  rocheux,  partie  de  la  monta 
gire  rocheuse  des  Sudets  intermédiaires  se  trou- 
ve  dans  ce  qu’on  appelle  le  „Vallon  des  Sudets 


intérieures"  entre  les  montagnes  Krkonoše, 
Soví  et  Orlické  hory. 

La  mer  crétassée  inodait.  la  plus  grande  par 
tře  du  nord-est.  de  la  Bohéme,  érigea,  il  y  a  des 
millénaires,  cet  immense  édifice  de  blocs  é 
quarris  de  grěs,  dont  les  ruin  es  efírittées  et  dé- 
chaussées  provocjuent  la  phantaisie  du  visitou  r 
á  imposer  des  noms  aux  formations  de  grěs  les 
plus  éminentes  et  les  plus  impressionantes.  La 
plus  grande  élévation  de  la  ville  rocheuse,  doni 
ic  pied  se  trou  ve  á  une  altitude  ďenviron  500  ni 
au-dessus  de  TAdriatique,  formě  le  Storchberg 
(785  m  ďalt.).  Les  murs  rocheux,  graves  et  gris. 
s’élévent  majestueusement  verš  le  ciel.  A  la  han 
teur  vertigineuse  des  sommets  s’enracinent  ap 
parpmment  sans  souticn  ni  nourrituro  des  pins 
et  des  bouleaux.  Le  visiteur  est  conduit  par  un 
chaos  de  gorges,  de  rues,  de  cavernes,  de  tours, 
de  cháteaux,  ďamphithéatres;  des  neiges  et,  des 
couches  de  gelée  se  trouvent  encore  en  plein 
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Neopomeňte  navštívili  světoznámé 

teplické  a 

adršpašské  skály! 

Nedostižné  přírodní  krásy.  -  Světoznámé  jedi¬ 
nečné  pískovcové  útvary.  -  Rozsáhlé  jehličnaté 
lesy.  -  Skvělé  koupaliště.  -  Levné  byty  s  dobrou 
stravou.  -  Oblíbená  letoviska.  -  Tyto  přírodní 
útvary  jsou  cílem  tisíců  turistů.  -  Slevy  pro  spol¬ 
ky.  -  Dotazy  a  prospekty  vyžádejte  si  od  správ 
skal  v  Teplicích  nad  Metují  a  Adršpachu. 

N’oubliez  pas  de  visiter  les  fameux 


Vergessen  Sie  nicht  die  weltberůhmten 

Wekelsdorfer  und 
Adersbacher  Felsen 

zu  besuc-heu! 

Unúbcrtreffliclie  Naturschonhciten.  Weltbe- 
ruhmt  ais  einzig  dastehende  Sandsteingebilde. 
-  Ausgedchnte  Nadelwaldungen.  -  Ilerrliche  Ba- 
degelegenheit.  -  Billige  Unterkunft  und  gute 
Verpflegung.  -  Beliebte  Sommerfrischen.  -  Die 
Naturdcnkmáler  zíihlen  zu  den  beliebtesten  Rei- 
sezielen  tausender  Touristen.  -  Vereine  erhalten 
Ermassigungen.  -  Auskůnfte  u.  Prospekte  durch 
die  Felsen verwaltun gen  Wekelsdorf  u.  Aders* 
bach. 

Don’t  forget  to  visit  tJie  far-famed 


rochers  dc  Wekels¬ 
dorf  ef  Adersbach, 

Incomparables  beautés  de  la  nátuře.  -  Forma- 
tions  de  sable  uniques.  -  Vastes  foréts.  -  Bains 
superbes.  -  Logis  et  nourriture  á  nrix  modéré.  * 
Villégiatiires  ícléales.  Ccs  monuments  de  ná¬ 
tuře  sont  le  buť  ďinnombrables  touristes.  - 
Grand  rabais  poure  associations.  -  Informations 
et  prospectus  chez  ladministration  de  rochers 
á  Wekelsdorf  et  Adersbach. 


Wekelsdorf  and 
Adersbach  rocks! 

Matcldess  heauties  of  nátuře.  -  Uniquc  sandsto- 
ne-formations,  -  Vast  forests.  -  Splendid  bath. 
Board  and  lodging  at  reasonable  price.  -  Popu- 
lar  smniner- resort.  -  This  phenomenon  is  the  aim 
of  thousands  of  tourists.  -  Allowances  to  asso¬ 
ciations.  -  For  particulai*s  apply  to  the  mana¬ 
gement  of  the  Wekelsdorf  and  Adersbach  rocks. 


été  dans  ces  cavernes  de  roclier  (Sibérie).  Heu- 
reusement  le  caractére  de  forét  viergo  de  I  im- 
inense  pare  rocheux  est  maintenu  encore  dans 
beaucoup  ďendroits.  La  plus  belle  formation  de 
la  ville  rocheuse  de  Wekelsdorf  est  „La  Cathé- 
drale”  édifice  naturel  gigantesque  en  style  go- 
thique  ďune  beauté  et  ďun  effet  de  son  incom- 
parables;  celle  ďAdersbach  est  le  „Lac  rocheux 
avec  Cascade”. 

Au  naturaliste  les  roches  et  les  fleurs  des  ro- 
clrers  i  n  spi  rent  beauer  íp  de  nouvellcs  idées. 
(On  y  trouve  de  la  mousse  lucide,  des  filicinces 
gigantesques,  des  lichónées  spéciales  etc.) 

Les  impressions  des  vil  les  rocheuscs  de  We¬ 
kelsdorf  et  ďAdersbach  sont  inoubliables  et  incf 
f  aQabtes.su  biím  es  et  en  méme  temps  lunu  ilian  tes, 
car  elles  surpassent  en  grand eur,  en  masse 
et  on  imp^ession  générale  touš  les  paysages 
rocheux  semblables  (écho). 

La  partie  rocheuse  est  ouverte  et  acccssil>te 
pendant  toute  1’année;  le  tour  duře  2  heuros  et 
demie  sans  efforts. 

Saison  du  ler  mai  au  31  octohre. 

Sociétés  et  écoles  pa  rent  prix  ď  entrée  réduits. 

Point  de  départ  pour  la  visitě  de  la  ville  ro¬ 
cheuse  de  Wekelsdorf  est  rhótel  rocheux„Eisen- 
hammer’  avec  guichet  pour  les  hillets  ďentrée 
et  station  des  guides;  pour  la  visito  de  la  ville 
rocheuse  ďAdersbach  f hotel  „Zur  Felscnstadť' 
a  Nieder  -  Adersbach. 

Les  villes  rocheuscs  cle  Wekelsdorf  et  ďAders¬ 
bach  ne  sont  pas  settlement  célěbres  et  connues 
dans  le  monde  á  cause  de  leurs  rochers,  mais 


elles  sont  devenues  clepuis  longteinps  villégia- 
tures  bien  recherchées. 


Teplice  n.  Metují 
and  Ad  ršpach. 

(Wekelsdorf  and  Adersbach). 

The  Rocky  Towns  in  Eastern  Bohemia 

The  rocky  towns  Wekelsdorf  and  Adersbach 
háve  been  ca lled  with  full  right  by  learned  men 
and  friends  of  Nátuře- 

The  Paradise  of  Eastern  Bohemia. 

Tlicy  belong  to  the  greatest  natural  beauties 
and  the  most  prominent  travelleFs  destinations 
of  Central  Europe. 

Tlie  rocky  labyrinth,  part  of  the  rocky  „inter- 
mediate  Sudet  inountains“  is  situated  in  what 
is  called  „the  depression  of  the  interior  Sudet 
mountains"  between  the  montains  Krkonnšr, 
Soví  and  Orlické  hory. 

The  clialky  sea  which  had  iunundated  the 
greatest  part  of  north-castern  Bohemia,  erected 
thousands  of  years  ago,  tl tis  immense  building 
of  square  sandstone-blocks,  the  ruins  of  which, 
weather-worn  and  undcmiined,  provoke  the  vi- 
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sitor‘s  fancy  to  find  denominations  íor  the  most 
prominent  and  most  impressive  sandstone-for- 
mations.  The  greatest  elevation  of  the  rocky 
town,  the  bottom  of  whicli  in  about  1500  ft.  a- 
bove  the  level  of  the  Adriatic,  is  the  Storchberg 
(2200  ft.).  The  grave  and  gray  rocky  walls  rise 
inajestically  towards  the  sky.  At  a  giddy  height 
pines  and  birches  are  rooted  in  the  tops  of  the 
mountains  seemingly  without  support  or  food. 

The  visi  tor  is  led  through  a  chaos  of  gorges, 
alleys,  caverns,  towers,  castles,  ampliithcatres; 
snow-masses  and  ice-layers  are  to  be  found  in 
the  height  of  summer  in  those  rocky  clefts. 
(,,Siberia“)  Fortunately  the  character  of  prime- 
val  forest  of  his  enormous  rocky  park  has  been 
maintained  in  many  places.  The  f  i  nést  forma  - 
tion  of  the  rocky  town  is 

the  „Cathedral", 

a  gigantic  natural  building  in  Gothic  style  of 
incomparable  beautv  and  effect  of  sound;  that 
of  Adersbach  is 

the  „Rocky  Lake  vvith  Cataract“. 


For  the  naturalist  the  rock  and  the  rocky  flo 
wers  are  interesting  (Iuminous  moss,  megaphy- 
tons,  speciál  líchens  etc.  are  to  be  found  here). 

Ever  memorable  and  lasting,  exalting  and  at 
the  samc  time  humiliating  are  the  improssions 
that  the  visi  tor  receives  of  the  rocky  towns  of 
Adersbach  and  Wekelsdorf;  for  they  surpass  in 
grandeur,  mass  and  generál  impression  all  si 
Lnilar  rocky  landscapes,  (Echo). 

The  rocky  part  is  open  and  passable  all  the 
year  round;  the  visit  takés  2  to  2V2  hours  and 
is  not  fatiguing. 

Season  lst  of  May  to  3ist  of  Octber. 

Societes  and  schools  pay  reduced  admission. 

Starting- point  for  visi  ti  ng  the  rocky  town  of 
Wekelsdorf  is  the  rocky  hotel  „Eisenhammer'* 
(booking-office  and  guides’  station);  for  the 
rocky  town  of  Adersbach  Hotel  „Zur  Felsen- 
stadť’  at  Nieder-Adersbach. 

The  rocky  towns  of  Wekelsdorf  and  Aders- 
bacli  are  not  only  worlidknown  for  their 
celebrated  rocks,  but  háve  since  long  become 
íavourite  health  resorts. 


Celkový  pohled  na  město  Polici  n.  Met.  s  »HavIatky«.  —  Gesamtansicht  von  Police  n.  Met.  von 
der  »Havlatka«.  —  Vue  totale  de  Police  n.  Met.  de  »Havlatka«.  —  Total  view  of  Police  n.  Met. 

from  »Havlatka«. 


Police  nad  Mefují. 


Malebnou  částí  výplně  Broumovského  výběž¬ 
ku  je  starobylé  město  Police  nad  Metují,  so 
svým  překrásným  okolím.  Město  samotné  roz¬ 
kládá  se  v  pěkné  kotlině  lesnatými  vrchy  obklo¬ 
pené.  Historických  pa  matností  i  přírodních  krás 
je  tu  tolik,  že  město  Police  nad  Metují  a  okoli 
jsou  pro  své  romantické  vzezření  vyhledávány 
návštěvníky  z  blízka  i  z  daleka. 


Police  nad  Metují  leží  nad  potokem  Ledhují. 
nedaleko  jeho  ústí  do  Metuje  a  má  i  výhodné 
vlakové  spojení,  neboť  leží  na  významné  trati 
Choceň— Broumov.  Z  nádraží  polického  do  mě¬ 
sta  vede  velmi  pěkně  vydlážděná  cesta  překrás¬ 
ným  lesnatým  údolím,  jímž  do  města  se  dorazí 
za  %  hodiny.  Ke  každému  vlaku  je  však  výhod 
né  autobus,  spojení  10  min.  a  za  nepatrný  popi. 
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Police  n.  Met.:  »Slavenské  skály«. 


Původ  města  Police  nad  Metují  najdeme  v 
krajním  začátku  13.  století.  Osada  byla  roku 
1213  darována  klášteru  břevnovskému  a  velice 
brzy  vyrostla,  takže  již  r.  1253  byla  povýšena  na 
město  s  pravidelnými  trhy.  Starobylý  kostel  z 
13.  století  několikráte  vyhořel  a  byl  přestavo¬ 
ván  i  slavným  Kil.  Dienzenhoferem.  Z  původní 
stavby  zachoval  se  bohatý  portál  z  přechodní 
doby  gotické,  základní  zdi  a  sloupy. 

Nynější  podobu  má  kostel  i  klášter  od  po¬ 
slední  přestavby  z  konce  18.  století,  věž  dosta¬ 
věna  byla  roku  1826.  Roku  1786  byl  klášter  zru¬ 
šen.  Bývalo  v  něm  až  23  mnichů.  V  roce  1792 
zbořen  i  farní  kostel  a  zůstala  z  něho  věž  a  část 
presbyteria  (nyní  hřbitovní  kaple).  > 

Z  jiných  památností  zaslouží  zmínky  staro¬ 
bylá  a  svérázná  radnice  s  podloubím,  která  je 
dílem  Dienzenhoferovým,  mariánský  sloup  na 
náměstí  a  historický  Selendrův  sloup  před  ko¬ 
stelem.  Je  to  dar  opata  broumovskcho,  jejž  věno¬ 
val  Selendr  polickým  za  to,  že  mu  poskytli  útul¬ 
ku,  při  pronásledování  broumovskými,  když  dal 
zavřití  protestantský  kostel  v  Broumově  roku 
1G17.  Prchal  tehdy  z  Broumova  přes  Stěny  po- 
lické  do  Police  nad  Metují  tajnou  stezkou,  která 
se  podnes  jmenuje  »Pánova«. 

0  tom,  že  Police  nad  Metují  svou  malebností 
dovede  přilákat  hosty,  svědčí,  že  se  stala  hosti¬ 
telkou  významným  našim  osobnostem.  Pobýval 
tu  W.  W.  Tomek,  který  zpracoval  bohatou  his¬ 
torii  města  v  dílo  » Příběhy  kláštera  a  města  Po¬ 
lice  nad  Metuju,  slavný  rodák  hronovský  mistr 
Alois  Jirásek,  umístil  do  Police  nad  Metuji 
děj  svých  »Sousedů«,  ^Emigranta*  a  »Pandůr 
ka«.  V  Polici  nad  Metují  žili  nebo  pobývali  i  kri¬ 
tik  F.  X.  Salda,  básník  S.  Bouška,  spisovatelka 
R.  Svobodová,  malíři  Ad.  Kašpar,  Hudeček  a  V. 
hu háček,  mykolog  Jan  Bezděk,  sochaři  Štursa, 
Vorel  a  mnoho  jiných,  kteří  tu  čerpali  bohaté 
podněty  ku  svému  uměleckému  tvoření. 

Město  má  dnes  vše,  co  i  nej  náročnější  hosty 
plně  uspokojí.  Jsou  tu  dobré  hotely  s  levnými 
byty,  hostince,  kavárna,  cukrárny,  biograf,  te¬ 
nisové  hříště,  elektrické  osvětlení  i  vodovod  v 
každém  dome,  koupání  na  řece  i  ve  velmi  pěk¬ 
ně  zřízeném  městském  koupališti.  Školní  výpra¬ 
vy  najdou  tu  čisté  ubytování  v  turistických 
noclehárnách. 

Pro  pohodlí  a  zdraví  rodiček  je  v  méstě  zřízen 
útulek  pro  rodičky,  jsou  tu  3  lékaři,  zubní  tech¬ 
nik,  lékárna,  2  drogerie,  mateřská  Škola,  jesle 


a  okresní  chorobinec.  Z  úřadů  jsou  tu  poštovní 
a  telegrafní  úřad,  okresní  soud,  berní  úřad, 
státní  policejní  úřad,  důchodkový  a  kontrolní 
úřad,  okresní  ústav  práce,  expositura  nemocen¬ 
ské  pojišťovny,  farní  úřad  církve  římsko-  kato¬ 
lické  a  československé,  staniční  úřad  a  četnic- 
ká_  stanice. 

Školy  jsou  zastoupeny  obecnými  a  měšťan¬ 
skými  školami  chlapeckými  i  dívčími;  při  měšť. 
škole  chlapecké  je  jednoroční  učebny  kurs  smí¬ 
šený. 

Z  průmyslových  podniků  možno  jmenovati 
firmy:  V.  Pelly,  přádelna  bavlny,  barevna  a  bě¬ 
lidlo,  tkalcovna,  továrna  likérů  a  lihovin,  kru¬ 
hová  cihelna,  E.  Katschner,  továrna  na  brusle, 
šrouby  a  závěsy  kloubové,  V.  Hubka  a  spol.,  me¬ 
chanická  tkalcovna,  M.  V.  Škop,  mechanická 
tkalcovna,  A.  Lowy  a  spol.,  mechanická  tkal¬ 
covna,  M.  Munk,  J.  Roušek,  J.  Drcjsl,  J.  Vaisar, 
tkalcovny,  Josef  Konig,  mechanická  tkalcovna, 
2  pivovary,  Inventor,  továrna  na  hračky,  kam¬ 
na  a  pokladny,  Hrubý,  Ressel  a  spol.,  tov.  na 
kovové  zboží. 

Okolí  Police  nad  Metují  vyniká  krásnými  a 
bohatými  útvary  pískovcovými.  Jimi  oplývá 
hora  Ostaš  700  m  vysoká  a  %  hodiny  vzdálená 
od  města  a  Hvězda  (674  m)  ve  stěnách  polic.- 
kých.  Shledne-li  někdo  Ostaš  s  Kočičím  hradem 
a  s  divokým  skalním  Bludištěm,  touží  v  tento 
romantický  kraj  zavítati  opětovně.  Ostašská  pa¬ 
mátná  »S I u j  Českých  bratří«,  útvary  Zrádce, 
»Zbrojnoš«,  »Cikánka«  a  nádherná  vyhlídka  z 
Frýdlanské  skály  zanechají  v  návštěvníku  do¬ 
jem  nezapomenutelný. 

Hvězdu  lze  navštíviti  buď  přímo  přes  vrch 
»KlůČek«  (1  hod.)  nebo  lépe  odtud  divoce  pů- 


Portál  kostela  ze  13.  století.  —  Kirchenportal 
aus  dem  13.  Jahrhundert.  —  Le  portail  de  1’égli- 
se  du  13ěme  siěcle.  —  Church-porch  from  the 
13th,  cen  tury. 
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vábnou  » Pánovou  cestou «  nebo  » Kovářovou  ro¬ 
klím  (IV2  bod.).  S  vyhlídky  restaurace  Hvězdy, 
zbudované  přímo  nad  skalní  propastí  a  s  blízké¬ 
ho  »Supího  koše«  704  m,  lze  shlédnouti  celou 
kotlinu  broumovskou  s  pohraničními  našemi 
horami  a  pruskými  pásmy.  1  zde  příroda  zahý- 
řila  krásnými  útvary,  jako  jsou:  »Sova«,  »Bum- 
brlíčck«,  »Starosta«  a  mnoho  jiných.  Po  hřebe¬ 
nu  stěn  polických,  nebo  přímo  z  města  za  1  ho¬ 
dinu  dostihneme  obec  Slavný  s  pěknými  pískov¬ 
covými  útvary  »Hřibů«  a  hlavně  hluboce  roze¬ 


klané  a  kamennými  obry  poseté  »Zaječí  rokle«. 
Nedaleko  odtud  je.  »LouČná  hora«  (601  m),  útva¬ 
ry  »Velbloud«,  »Ašaht«,  » Kamenná  brána «  a 
»Koruna«  (772  111)  s  vyhlídkou  do  Pruska  (Var¬ 
ta,  Kladsko).  Útvary  Boru  (8G0  m)  2 y2  bod.  a 
Hejšoviny  (916  m)  jsou  už  11a  půdě  pruské. 

Z  Police  n.  M.  lze  pořádat  menší  i  větší  výle¬ 
ty  na  Skály,  Turov,  do  Hronova,  Náehoda,  Pe¬ 
kla  a  Babiččina  údolí. 

Turistické  cesty  jsou  podrobně  a  pečlivě  o 
značkovány  místním  turistickým  klubem. 


Police  n.  Met.:  Masarykovo  náměstí  s  radnicí.  —  Městské  koupaliště.  —  Pohled  na  Polici  nad 
Met.,  Bor  a  Hejšovinu.  —  Masarykplatz  mit  dem  Rathaus.  —  Stádtische  Badeanstait,  —  Blick 
aut  Police  n.  Met.,  Bor  und  Hejšovina.  —  La  plače  Masaryk  avec  Thotel  de  ville.  —  I/établis- 
sement  municipal  de  bains.  Vue  sur  Police  n.  Met.,  Bor  et  Hejšovina.  —  Masaryk-square,  with 
the  townhalL  —  Municipal  bathing-establishment.  —  View  on  Police  n.  Met.,  Bor  and  Hej 

šovina. 


Police  na 


Eincn  Teil  des  Braun auer-Ausloufers  bildet 
die  altertiimliche  Stadt  Police  n.  Metuji  mit  ihrer 
berrlichen  und  malcrischen  Umgebung.  Die  ei- 
gentliche  Stadt  breitet  sich  in  einem  schonen 
Talkessel,  reich  von  dicht  bewaldeten  Bergen 
umgeben,  aus.  Der  Reichtum  an  Naturschonhei- 
ten,  historischen  Dcnkmálern  und  romantischen 
Szenerien  ist  so  bedeutend,  dass  die  Stadt  einen 
grossen  Fremdcnzustrom  von  Nah  und  Fern 
aufwcist. 

Police  nad  Metují  liegt  an  dem  Bache  Led- 
huje,  unweit  seiner  Múndung  in  den  Fluss  Me¬ 
tuje  und  hat  eine  vorteilhafte  Verbindung,  da 


d  Melují. 

es  an  der  Haupstrecke  Choceň — Broumov  liegt. 
Voní  Bahnhofe  fúhrt  ein  gut  gepflasterter  Weg 
durch  ein  bewaldetes  Tal  in  die  45  Minuten  ei:t- 
fernte  Stadt,  die  aber  auch  durch  eine  sehr  guto 
Autobusverbindung  (lOMinuten)  gegen  ein  klei 
nes  Entgeld  bequem  zu  errcichen  ist. 

Die  Grťmdung  der  Stadt  Police  nad  Metují 
fállt  in  die  ersten  .Tah re  des  XIII.  Jahrhundcrts. 
Der  Ort  wurde  im  Jali  re  1203  dem  Kloster  Břev¬ 
nov  geschenkt  und  vergróssorte  sich  rasch,  so- 
dass  er  im  Jahre  1?53  zu  einer  Stadt  mit  regel- 
mássigen  Márkten  erhoben  wurde.  Die  alter- 
tumliche  Kirche  aus  dem  XIII.  Jahrhundert 
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fiel  einer  Feuersbrunst  zum  Opfcr  und  vvurde 
nachher  vom  beruhmten  Kil.  Dienzenhofer  um- 
gebaut.  Von  dem  ursprúnglichen  Gebáude  blie- 
ben  nur  das  reiche  Portál  aus  der  gotischen 
Uebergangszeit,  die  Grundmauern  und  die  Suu- 
len  erhalten. 

Die  jetzige  Form  erhielt  die  Kirche  und  das 
Kloster  beim  letzten  Umbau  am  Ende  des 
XVIII.  Jahrhunderts.  Der  Bau  des  Turmes  wur- 
de  aber  erst  im  Jahre  1826  beendet.  Im  Jahre 
1786  wurde  das  Kloster  anfgelassen.  Es  beher- 
hergte  bis  23  Monche.  Im  Jahre  1792  wurde  auch 
die  Pfarrkirche,  von  welcher  nur  der  Turm  und 
ein  Tcil  des  Presbyteriums  ubrig  blieb,  nieder- 
gerissen.  Heute  dient  sie  ais  Friedshofskapelle. 

Unter  anderen  Denkwurdigkeiten  ist  beson- 
ders  das  altertumliche  und  eigenartige  Rat¬ 
haus  mit  Laubengángen,  ein  Werk  Dienzenho- 
fers,  die  Maricn-Sáule  am  Ringplatze  und  die 
historische  Selender-Sáule  vor  der  Kirche  zu 
nennen.  Die  letztcre  ist  ein  Geschenk  des  Abtes 
Selender  von  Broumov  an  die  Burger  von  Poli¬ 
ce  nad  Metují  clafiir,  dass  sio  ihm  Obdach 
gewáhrten,  ais  er  wegen  der  von  ihm  angeord- 
neten  Schliessung  der  protcstantischen  Kirche 
in  Broumov  von  der  Bevólkerung  clieser  Stačit 
verfolgt  vvurde.  Zu  seiner  Flucht  beníitzte  er 
einen  geheimen  Steg,  welcher  bis  heute  »Páno- 
va«  (der  Steg  des  Herrn)  genannt  wird. 

Dass  Police  nad  Metují,  durch  seine  roman- 
tische  Lage  viele  Gáste  anlocken  kann, 
beweist  der  Umstand,  das  es  Gastgeberin 
vieler  unserer  beruhmter  Persóhnlichkeiten 
war.  Es  weilte  hier  W.  W.  Tomek,  der 
die  reiche  Historie  der  Stadt  in  seinem 
Werke  »Příběhy  kláštera  a  města  Police  nad 
Metujím  bearbeitcte,  der  in  Hronov  geborene  be- 
ruhmte  Meister  Alois  Jirásek  verlegte  nach  Po¬ 
lice  nad  Metují  die  Handlung  seiner  Werke 
»Sousedi«,  »Emigrant«  und  »Pandůrek<K.  In  Po¬ 
lice  nad  Metují  lebten  auch  der  Kritiker  F.  X. 
Žal  cla,  der  Dichter  S.  Bouška,  die  Schriftstellc- 
rin  R.  Svobodová,  die  Malér  A.  Kašpar,  Hudeček 
und  Luňáčck,  der  Mikologe  Jan  Bezděk,  die 
Bildhauer  Štursa,  Vorel  und  viele  andere,  die 
hier  die  Anregung  zu  ihren  kunstlcrischen  Wer- 
ken  schopften. 

Die  Stadt  bietet  heute  alles,  was  auch  die 
anspruchsvollsten  sGáste  befriedigen  kann.  Es 
gibt  gute  Hotels  mit  billigen  Zimmern,  Gast- 
hauser,  Kaffeehaus,  ZuckeibSckereien,  ein  Ton- 

kino,  Tennisplátze,  elektrische  Beleuchtung  und 
VVasserleitung  in  jedem  Hausc,  Badegelegen- 
heit  am  Flusse  sovvie  in  der  schr  gut  eingerich- 
teten  stádtischen  Badeanstalt.  Fur  Schulaus- 
fluge  sorgt  die  Touristenherberge  mit  reinen 
Nachtlagcrn. 

Fur  die  Gesundheit  und  Bequemlichkeit  wer 
dender  Mutter  ist  in  der  Stadt  eine  Gebáranstalt 
errichtet.  In  der  Stadt  wirlcen  drei  Aerzte  und 
ein  Dentist.  Ausserdem  gibt  es  čine  Apothcke, 
zwei  Drogericn,  eine  Kleinkinderbewahranstalt 
und  ein  Siechenhaus.  Aemter:  das  Post-  und  Te- 
Iegraphcnamt,  Bezirksgericht,  Steueramt,  das 
staatiiche  Polizciamt,  Gcfállskontrollamt,  ein 
Bezirksarbeitsamt,  die  Expositur  der  Kranken- 
versicherungsanstalt,  der  Pfarrámter  der  ró- 
misch-katholischen  und  der  čechoslovakischen 
Kirchen  und  die  Gendarmeriestation. 


Police  il  Met.:  Partie  ze  skal  na  Ostaši:  »ZbroJ- 
noš«.  —  Felsenpartie  auí  dem  Ostaš:  »WaIfen- 
tr5ger«.  —  Partie  sur  la  montagne  ďOstaš: 
»Zbrojnoš<c  —  Rocks  on  the  mountain  Ostaš: 
»Zbrojnoš«. 


Das  Schulwesen  jst  durch  Volks-  und  Bur- 
gerschulen  fur  Knaben  und  Mádchen  vertreten. 
Der  Knabenburgerschule  ist  ein  einjáhriger  ge- 
mischter  Lehrkurs  angeliedert. 

Die  Industrieuntemehmungen  sind  vertreten 
durch  die  Firmen:  V.  Pelly,  Baumwollwebcrei, 
Fárbcrei  und  Bleicherei;  Spinnerei;  Likorfabrik 
und  eine  Ringofenziegelei;  E.  Katschner,  Schlitt- 
schuh-  und  Schraubenfabrik;  Mechanische  Spin- 
nereien:  V.  Hubka  &  Co.,  M.  V.  Škop,  A.  Lowi 
&  Co.,  M.  Munk,  J.  Roušek,  J.  Dreisl,  J.  Vaisar, 
Josef  Konig;  zwei  Brauháuser;  Inventor,  SpieF 
waren-,  Oefen-  und  Kassenfabrik;  Hrubý,  Ressl 
&  Co.,  Fabrik  fur  Metal lwaren. 

Die  Umgebung  von  Police  nad  Metují  zcich- 
net  sich  durch  schone  und  reiche  Sandsteinfor- 
mationen  aus.  Diese  findet  man  besonders  auf 
dem  Berg  Ostaš,  welcher  700  m  hoch  und  nur 
45  Minuten  von  der  Stadt  entfernt  ist,  u.  Hvěz¬ 
da  (G40  ni).  Wer  Ostaš  mit  clem  »Kočičí  hrad« 
und  dem  wildem  Felsenlabyrinth  einmal  gese- 
hen  hat,  kehrt  immer  wieder  gerne  zuruck.  Die 
denkwíirdige  Hohle  der  Bohmischen  Bruder 
(Sluj  českých  bratří),  die  Formation  »Zrádce«. 
»Zbrojnoš«,  »Cikánka«  und  die  herrliche  Aus- 
sicht  von  dem  Friedlánder  Felsen  hinterlassen 
einen  unvergesslichcn  Eindruck. 

Die  »Hvčzda«  kann  man  entweder  direkt  uber 
den  Berg  »KIůček«  (eine  Stunde)  oder  besser 
noch  Uber  die  wilde,  i’eizende  »Pánova  cesta« 
oder  ^Kovářova  roklo«  ( íl/2  Stunden)  erreichen. 
Vom  Aussichtsturm  der  Restauration  Hvězda, 
welche  direkt  oberhalb  eines  Felsenabgruncles 
gebaut  ist  und  von  dem  naheliegenden  »Supí 
koš«  (704  m),  kann  man  den  Braunauer  Kessel 
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sanit  unserem  Grenzgebirge  und  dem  preussi- 
schen  Gebirgsrande  tibersehen.  Auch  hier  war 
die  Nátur  in  den  Formationen  sehr  freigiebig, 
wie  z.  B.  »Sova«,  »BumbrIíček«,  »Starosta«  und 
a.  m.  Uber  den  Kamm  der»Polické  stény«,  oder 
direkt  aus  der  Stadt,  kann  man  in  einer  Stun- 
de  die  Gemeindc  Slavný  mit  den  schonen  Sand- 
steinformationen  »Hřibv«  und  besonders  die 
zerkliifteten  »Zaječí  rokle«  erreichen.  Unweit 
v  on  hier  ist  die  »Loučná  hora«  (691  m),  die  For¬ 
mationen  »Velbloud«,  »Ašant«,  »Kamenna  brá- 
na«  und  »Koruna«  (772  m)  mit  der  Aussicht 


in  das  preussische  Glatz.  Die  Formationen  des 
»Bor«  (8G0  m),  2%  Stunden  entfernt,  und  »Hej- 
šoviny«  (916  m),  sind  schon  auf  preussischem 
Boden. 

Von  Police  nad  Metuji  kann  man  kleinere  u 
grossere  Ausfltige,  wie  z.  B.  nach  »  Skály  «,  »Tu 
rove,  Náchod,  Hronov,  Peklo  und  Babiččino 
údol  i  unternehmen. 

Die  Touristenwege  sind  durch  die  Orstgruppc 
des  »Klub  čsl.  turistů*  ausfuhrlich  und  sorg 
sam  markiert. 


Police  n.  Met.:  »Ostas«.  —  »Slavenské  skály  «.  —  Pohled  s  Ostaše.  —  »Kočičí  hrad«  na  Ostaši. 
—  Blick  vom  »Ostaš«.  —  »Kocičí  hrad«  a.  d.  Ostaš.  —  Vue  du  »Ostaš«.  —  »Kocičí  hrad«  sux 
Ostaš.  —  View  from  »Ostaš«.  —  »Kočičí  hrad«  on  Ostaš. 


Police  nad  Metují. 


La  ville  archaíque  de  Police  nad  Metuji  aux 
beaux  environs  pittoresques  formě  une  partie 
des  contreforts  de  Broumov.  La  ville  propre- 
ment  ditc  s’étend  dans  une  jolie  vallée  encais- 
sée,  entourée  de  montagnes  boisées.  La  foule 
de  beautés  naturelles,  monuments  historiques, 
paysages  romantiques  est  si  considérable  que 
beaucoup  ďétrangers  viennent  vLsiter  la  ville. 


Police  nad  Metují  est  située  sur  le  ruisseau 
de  Ledhuje,  non  loin  de  son  embouchure  dans  la 
riviéře  de  Metuje.  La  communication  de  chemin 
de  fer  est  trés  avantageuse  puisque  la  ville  se 
trou  ve  sur  la  ligne  principále  de  Choceň — Brou¬ 
mov.  De  la  gare  un  chemin  bren  pavé  á 
travers  un  vallée  hoisée  conduit  á  :ia  ville  au 
bout  cle  45  minutes,  mais  on  peut  y  parvenir  éga 
lement  en  autobus  (10  minutes)  pour  une  sonv 
me  mocleste  . 

La  ville  de  Police  nad  Metují  fut  fondée  dans 
la  premiére  moitié  du  XVlIe  siěcle.  La  com- 
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mime  fut  donnée  en  1203  au  couvent  de  Břevnov 
et  grandit  rapidement  de  sortě  qíťelle  fut  éle- 
vée  en  1253  au  rang  de  vi Ho  avee  le  privilcge 
de  tenir  des  marchés  rcguliers.  L’église  arch  a í- 
que  du  XlIIe  siécle  fut  Ia  proie  ďun  incendie 
ct  le  cclčbre  Kil.  Dienzenhofer  Ia  reconstrusit. 
Du  bátiment  primitif  ne  restěrent  que  le  richc 
portail  de  la  période  gothique  de  transition,  les 
fondations  et  les  colonnes. 

A  la  fin  du  XVIÍIe  siécle  1’église  et  le  cou¬ 
vent  furent  adaptós  définivement.  La  tour,  toute- 
fois,  ne  fut  finie  qiť  en  1826.  En  17SG  on  ferma 
le  couvent  qui  hébergea  jusqu1  á  23  rnoines. 
En  1792  on  démolit  égalemtsnt  1’église  parois- 
siale,  de  laquelle  ne  restait  qiť  nnc  tour  et  une 
partie  du  presbytere.  De  nos  jours  c’est  une 
rhapelle  de  cimetiére. 

Parmi  les  curiosités  il  faut  surtout  mcntionner 
Thotel  de  ville  curicux  ct  archaique  avec  des  arca- 
des,  ocuvre  de  Dienzenhofer.  la  colonne  de  la  Ste. 
Vierge  sur  la  plače  du  marché  et  la  colonne 
historique  de  Selendcr,  devant  1’óglise.  Ott e  der- 
nifíre  est  un  cadeau  de  1’abbé  Selendcr  de  Brou¬ 
mov  aux  citoyens  de  Police  nad  Metují  parce 
qiť  ils  lni  accorderent  iin  refuge  lorsqiť  il  fut 
persécuté  par  Ia  population  de  Broumov  pour 
avoir  ordonné  la  cloturo  de  1'églisc  protestante 
dans  cettc  ville.  II  utilisa  un  sentier  secret 
cn  s’enfuyant,  appelé  »Pánova«  (sentier  de  Mon- 
sieur). 

La  ville  de  Police  nad  Metují  est  třes  rechcr- 
rhée  gráce  á  sa  situation  romantique  et  elle  hé¬ 
bergea  beaucoup  de  personál  ités  célébres. 

W.  W.  Tomek  parle  de  Vhistoire  inté- 
ressante  de  la  ville  dans  son  ocuvre:  »Pří- 
héhy  kláštera  a  místa  Police  nad  Metují«.  (His- 
toire  clu  couvent  et  de  la  ville  de  Police  nad  Me¬ 
tují);  1’écrivain  famoux  Alois  Jirásek,  natif  de 
Hronov,  transporta  ťactinn  de  ses  romans 
»Sousedi«,  »Emigrant«,  »Pandřirek«  á  Police 


naci  Metují.  Dans  la  ville  vécurent  également  le 
critique  E.  X.  Salda,  le  poete  S.  Rouška,  la  fem 
me  de  let  třes  H.  Svobodová,  les  po  i  n  třes  Ad. 
Kašpar,  Hudeček  et  Luňáčck,  lc  micologuc  .Tan 
Bezděk,  les  sculpteur  Štursa,  Vorel  et  beaucoup 
ďautnos  qui  y  furent  inspirés  pour  leur  oeuvres 
artistiques. 

La  ville  offre  tout  ce  qiť  on  peut  demander 
quant  au  confort  modeme.  II  y  a„de  bons  hó- 
tels  aux  cbambres  á  bas  prix,  des  restaurants, 
Gafés,  confiseries,  un  cinéma  sonore,  des  eourts 
de  tennis,  Ia  lumiěre  éleetrique  et  distribution 
ďeau  dans  chaque  maison,  bains  de  riviéro  ainsi 
qu’  á  rétablissement  de  bains  installé  ďune  ma 
miére  modeme.  Auberge  de  touristes,  aussi  pour 
éleves,  avec  des  cbambres  propres. 

Pour  bien  soigncr  les  mores  on  a  éta- 
bl i  dans  la  ville  une  clinique  ďaccouchement.  II 
y  a  également  trois  médecins  et  un  dentiste.  De 
plus  se  trouvent  á  Police  nad  Metují  une  phar- 
rnacie,  deux  drogueries,  une  pouponniěre,  um* 
infinncric.  —  Bureaux  de  -poste  et  télé- 
graphe,  tribuna!  ďarrondissement,  bureau 
des  contrilnitions,  commissariat  de  police,  bu¬ 
reau  de  ]*ccette  et  de  oontróle,  bureau  ďarron- 
dissement  du  travail.  caisse  de  sečou rs  en  cas 
de  maladie,  presbytere  de  1’église  catholique  ro- 
maine  et  tchécoslovaquc,  gendarmerie. 

Ecoles:  Ecoles  primaires  et  primaires  supé- 
rieures  pour  gar^ons  et  filles.  Comme  amrexe  de 
Pécole  prim ai re  supérieure  des  ganjons  un  cours 
mixte  ďune  année. 

Entreprises  industrielles:  V.  Poliv,  tissage 
de  coton,  teinturerie,  blanchisserie,  filature. 
fabrique  de  liqueurs,  tuilerie  á  four  čirou- 
Inire,  E.  ICatschner,  usine  du  patins  et  de  vis: 
fílatures  méeaniques:  V.  Hubka  &  Cic.,  M.  V . 
Škop,  A.  Lowi  &  Cie.,  M.  Munk,  ,T.  Roušek,  J. 
Dreisl’,  J.  Vaisar,  Josef  Tvonig:  deux  brassories, 
Inventor,  usine  de  jouets,  do  poéles,  de  caisses, 


Pohled  Pellyovou  ulicí  směrem  k  radnici.  —  Blick  durch  die  PeLlygasse  in  der  Richtung  zum 
Rathaus.  —  Vue  de  la  rue  Pelly  verš  Fhótel  de  ville.  —  View  through  Pelly-streel  against  the 

townhalL 
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Hrubý,  Ressl  &  Cie.,  usine  de  produits  mótalli- 
ques. 

Les  environs  de  Police  nad  Metují  se  distin- 
guent  par  les  beaux  terrains  de  grčs.  On  les 
trouvc  surtout  sur  la  montagne  ďOstaš  (700  m). 
á  45  minutes  de  la  ville,  ainsi  que  sur  la  mon¬ 
tagne  de  Hvězda  (G40  m).  Celui  qui  a  vu  une 
fois  OstaŠ  avec  »Ko£;£i  hrad«  et  le  labyrinthe  de 
roches  y  reviendra  toujours.  La  grotte  mémora- 
ble  des  frěres  cle  Bohéme  (Sluj  Českých  bratři), 
les  terrains  de  »Zradce«,  »Zbrojnoš«,  »Cikánka« 
ainsi  que  la  vue  magnifique  du  rocher  de  Fricd* 
land  sont  á  jamais  inoubliables. 

On  fera  fascension  de  »  Hvězda*  soit  en  pas* 
sant  directement  par  la  montagne  de  »KlůČek« 
(une  heure),  soit  en  traversant  la  charmante 
»Pánova  cesta«  ou  » Kovářova  rokle«  (1  heure 
V2),  ce  qui  est  encore  mieux.  Du  belvéděre  du 
restaurant  de  Hvězda,  bati  juste  au  clessus  ďun 
abime  rocheux  et  de  »Supí  koš«  (704  m)  non 
loin,  on  pourra  voir  la  vallée  encaissée  cle  Brou¬ 
mov  avec  nos  montagnes  frontiěres  et  le  bord 
prussien  des  montagnes.  La  nátuře  y  créa  égale* 
ment  des  terrains  magnifiques,  tels  que:»Sova«. 
»Bumbrlíček«,  »  Starosta*,  etc.  On  peut  atteindre 
en  une  heure,  en  passant  la  créte  de  Po- 
lické  stěny  ou  directement  de  la  ville,  la  rom- 
mune  de  Slavný  aux  beaux  terrains  de  grěs  de 
»HPiby«  et  surtout  les  rochers  crevassés  de  »Za- 
ječí  rokle«.  A  proximité  se  trouvent  »Loučná 
hora«  (691  m),  »Velbloud«,  »Ašant«,  » Kamenná 
brána«,  »Koruna«  {112,  m)  avec  une  belle  per- 
spective  surGIatz  prussien.  Le  terrains  de  »Bor« 
(860  m),  2  heures  V2  de  distance,  et  de  »Hejšo- 


viny*  (916  m)  sont  déjá  situés  sur  le  sol  prus¬ 
sien. 

On  pourra  entreprendre  des  excursions  plus 
ou  moins  prolongées  de  Police  nad  Metují,  com- 
me  p.  e.  á  »Skály«,  »Turov«,  Náchod,  Hronov, 
Peklo,  Babiččino  údolí. 

Les  chemins  de  touristes  sont  incliqués 
soigneusenrent  par  le  groupe  du  »Klub  čsl.  tu¬ 
ristů*. 


Police  nad  Metují. 

Xbe  archaic  town  Police  nad  Metují  with  its 
wondcrful  and  picturesque  surroundings  forms 
a  part  of  the  Broumov  spurs.  The  town  is  si- 
tuated  in  a  bcautiful,  narrow  valley,  framed  by 
vvoody  mountaíns.'  It  is  so  rich  in  natural  beau- 
tí es,  historical  monuments  and  romantic  scene- 
ries,  that  it  attracts  many  tourists  from  far  and 
ncar. 

Police  nad  Metuji  líes  on  the  brook  Ledhuje, 
quite  close  to  its  junction  with  Metuje-river. The 
railway-communication  is  a  good  one,  as  the 
town  is  on  the  main-line  Choceň — Broumov.  A 
well  pavěd  path  leads  from  the  station,  cross 
ing  a  woody  valley,  to  the  town  in  about  45  mi¬ 
nutes.  But  you  may  as  well  také  the  very  cheap 
bus  and  the  you’11  reach  the  town  within  10 
minutes. 


Police  n.  Met.:  Kovářova  rokle  ve  Hvězdě,  —  Chata  »Hvuzda«.  —  Pohled  s  Polických  stěn  na 
broumovskou  kotlinu.  —  Jestřebí  hory.  —  Kovář  Schl ucht  in  der  »Hvězda«.  —  Touristenbaude 
»Hvězda«.  —  Blick  von  den  Policer  Wánden  auf  den  Braunauer  Kessel.  —  »Jestřebí«  Gebirge. 

—  Gorge  de  Kovář  dans  la  »Hvězda«.  —  Chalet  de  touristes  »Hvězda«.  —  Vue  des  murs  de  Po¬ 
lice  sur  la  vallée  encaissée  de  Broumov.  —  Montagne  de  »Jestřebí«.  —  Kovář-gorge  in  Hvězda. 

—  Tourisťs  hut  »Hvězda«.  —  View  irom  Police  walls  on  Broumov  glen.  —  »Jestřebicc  mountain. 


630 


The  town  Police  nad  Metují  was  founded  in 
the  first  yenrs  of  the  13th.  eentury.  In  1203  the 
plače  was  given.  to  the  monastery  Břevnov;  its 
rlnvelopment  was  a  rapid  one  and  in  1253  it  was 
raised  to  the  rank  of  a  town  with  regularlv  hc!d 
markets.  The  archaic  church,  dating  from  the 
13th.  cent ury,  was  destroyed  hv  a  large  fire;  it 
was  robili lt  by  the  famous  KU.  Dienzenhofor. 
The  richly  ornamented  porch  in  Gothic  Transi- 
tion  style,  the  foundation-walls  and  the  pillars 
mnained  from  the  originál  building. 

Church  and  monastery  rcceived  their  present 
form  at  the  last  reconstruction  at  the  end  of  the 
XVIIJth.  cen  tury.  The  hnil  ding  of  the  tower  was 
only  finished  in  1826.  Tn  178* *  the  monastery  was 
dissolved;  it  had  lodgecl  23  monks.  In  1786  the 
parish-church,  that  had  left  only  the  tower  and 
r  part  of  the  presbytery,  was  pulled  clown.  Now 
n-days  it  is  a  church-yard  chapel. 

Besides  other  sights  we  háve  to  ment  i  on  the 
archaic  and  peculiar  townhull  with  its  arcades, 
a  worlc  of  Dienzenhofer.  St.  Mary*s  column  on 
the  market  plače  and  the  historical  Selen  der-' 
column  in  front  of  the  chuirh.  The  abbot  Selen- 
der  of  Broumov  gave  this  column  to  the  Citi¬ 
zen  s  of  Police  nad  Metují,  because  they  had 
she'tered  him.  I-Ie  had  commanded  the  closing 
of  the  Protestant  church  in  Broumov  and  there- 
fore  he  had  heen  perseeuted  by  the  population 
of  the  town.  On  his  flight  he  ušed  a  secret  path, 
still  now-a-davs  cailpd  »Pánova«  (Gentleman1* 
path). 

Police  nad  Metují  attrarts  a  lot  of  visitors  and 
manv  a  famous  person  was  a  guest  of  the  town. 
W.  \V.  Tomek,  who  treaterl  the  pch  historv  of 
the  town  in  his  wnrk  »Přiběhv  kláštera  a  města 
Police  n.  Metují «  (Historv  of  the  monastery  and 
town  Police  nad  Metuji),  has  ofton  heen  in  the 
town.  The  famous  autlmr  Alois  Jirásek  laid  the 
scene  of  his  works  »Souscdi«.  » Emigrant*  and 
»Pamlnrek«  in  Police  nad  Mntuií.  Thp  eritic 
F.  X.  Salda,  the  author  S.  Bouška.  the  ladv  poet 
B.  Svobodová,  the  painters  Ad.  Kašpar.  Hude¬ 
ček  and  Lu nářek,  the  mvcologue  Jan  Bezděk, 
the  seulutors  Štursa,  Vorel  and  many  others 
were  living  in  the  town  and  new  ideas  for  t.heir 
works  were  called  forth  there. 

The  most  exigent  tourist  will  find  in  Police 
nad  Metuií  all  he  demands.  He  is  sure  to  find 
there  hotols  with  chean  rooms,  restaurants.  ca- 
íés,  coufectioneBs  shors,  a  činela,  tennis- 
courts,  electric  light  and  water-supply  in  everv 
house,  baths  in  the  river  as  well  as  in  the  well 
installed  nmnicipal  bathíng-establishmenf. 
Schonl-exeursions  will  find  cl  pan  lodgings  in 
the  tourisfs  inn. 

For  women  in  the  family-way  the  town  has 
Hnil t  a  wliolesonre  and  comfortable  lying-in 
hosnitnl.  There  are  3  physicians  in  Police  and 
1  dentist.  Besides  there  are  a  dispencarv.  2 
rlruggisťs  shops,  a  ilav-nnrsery  and  an  infir- 
mary. 

Boards:  the  post-  and  trlogranh-office,  the  dis- 
trict-courf.  the  revewue-offíce.  the  public  police- 
station,  an  nffice  of  sunervision,  a  district  work- 
iner-bonrd.  the  cxnositni’0  of  the  sick-insu rance 
Office,  the  pastora!  offjce  of  the  Roman-Catho- 
lic  and  Czeeho-Slovakian  church  and  the  míli 
fary  police-force. 


Skalní  útvar  »Bumb3rlíČ3k«  na  »Hvězdě«.  — 
Felsgebilde  »BumberIíčeb«  auf  der  »Hvězda«.  — 
Les  rochers  de  »Bumbarlíček«  sur  »Hvězda«.  — 
»Bumberlíček«-rocks  on  »Hvězda«. 


Public  instruction  is  represented  hy  the  ele- 
mentary-  and  higher-elementary-schools  for 
boys  and  girls.  A  one-year  instruction  course  is 
united  to  the  boys  higher-elementary  school. 

Industry:  V.  Pelly,  cotton  weaving-milk 
dyeťs  works  and  bleaching  estahlishment,  a 
spinning-mill,  a  liqueur  disti Hory  and  an  annu- 
lar  brick-kiln.  E.  Katschner,  skate  and  serew- 
manufactory,  Mechanical  spinning-mills:  V. 
Hubka  and  Co.,  M.  V.  Škop,  A.  Lowi  and  Co.. 
M.  Munk,  J.  Roušek,  J.  Dreisl,  J.  Vaisar,  Josef 
Konig,  2  breweries,  Inventor,  a  toy-manufacto- 
ry,  Hrubý,  Ressnl  and  Co.,  harriware-mauufar- 
tory. 

The  surroundings  oí  Po’ice  nad  Metuji  are 

disti nguished  hy  a  heautiful  and  rich  sandstone 
formation.  You  will  find  it  espcciallv  on  the 
mountain  Ostaš  (700  m)  45  minutes  from  the 
town  and  on  the  mountain  Hvězda  (040  m).  He 
who  has  once  seen  Ostaš  mountain  with  the.  »I\o- 
ČiČí  hrad*  and  the  romantie  rock-lahyrinth,  will 
alwavs  he  longing  for  coming  back  to  this  won- 
derful  plače.  The  rcniarkable  caycrn  of  the  Bo¬ 
hemian  Brethren  (Sluj  Českých  bratří),  the  for¬ 
mation  »Zrádt;c«,  »Zhrojnoš«,  »Cikánka«  and 
the  marvellous  view  from  the  »Friedlnnder- 
roe.ks«  are  never  to  he  forgotten. 

You  may  rcach  Hvězda-mountain  by  passing 
»Klfičck-moutain«  (1  hour),  or  hetter  still  nver 
tbe  romantie  and  eharming  » Pánova  cesta«  oř 
»Kovářova  rokle«  (1^2  hour).  From  the  look-out 
tower  of  the  Hvězda  restaurant,  built  just  above 
a  rocky  slope,  and  from  the  ncar  »Supí  koš« 
(704  m),  you  mav  overlook  the  basin  shaned 
vallev  of  Broumov  with  the  frontior-mountains 
and  the  Prussian  mountain-chain.  Once  again 
nnture  was  goncrous  with  fine  formations,  e.  g. 
»Sova«,  »Rumbrlíčok«,  »Starosta«  etc.  Passing 
the  crest  of  Poličské  stěny  or,  if  you  prefpr  to 
cross  the  town,  you  reach  the  parish  Slavný 
with  the  heautiful  sandstone  formations  »Hři- 
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byc  and  the  riftcd  rocks  »Zaječí  rokIe«.  In  ita 
proximity  there  is  the  »Loučná  hora«  (691  m), 
the  formations  »Velbloud«,  »Ašant«,  ^Kamenná 
brána«  and  »Koruna«  (772  m),  with  view  to 
Prussian  Glatz.  The  formation  of  »Bor«  (860  m) 
at  a  distance  of  2  hours  and  a  half  and  »HcjŠo- 
viny«  (916  m)  are  already  on  Prussian  ground. 


From  Police  nad  Metují  you  may  start  for 
shorter  or  longer  excursions,  e.  g.  to  »SkáIy«, 
»Turov«,  Náchod,  Hronov,  Peklo  and  Babiččino 

údolí. 

The  tourisťs  paths  are  carcfully  and  tho- 
rougfrly  indicated  by  the  section  of  the  »clul> 
čsl.  turistům 


Náchod. 


Náchod  leží  v  překrásném  údolí  při  řece  Me¬ 
tuji  a  přítoku  Radechovky  na  úpati  hor  Krko¬ 
nošských  a  při  výběžcích  hor  Orlických  v  prů¬ 
smyku  při  pomezí  Českokladském. 

Stanice  dráhy  trati  Choceň — Broumov  se  za¬ 
stávkou  ve  Starém  Městě  n.  Met.  Autobusové 
spojení  s  Hronovem,  Červ,  Kostelcem,  Úpici,' 


Čes.  Skalicí,  Novým  Městem  n.  Met.,  Rychno¬ 
vem  a  Novým  Hrádkem. 

Úřady:  Okresní  úřad,  soud,  státní  policie,  ber 
ní  úřad,  berní  správa,  důchodkový  kontrolní 
úřad,  katastrální  měřičský  úřad,  cejchovní  a  cel¬ 
ní  úřacL 


Náchodské  věže. 

Die  Turme  von  Náchod. 
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Náchodské  náměstí  se  zámkem. 
Der  Ringplatz  mit  dem  Schloss. 


Školy:  Státní  reálné  gymnasium,  obchodní 
škola,  tkalcovská  odborná  škola,  živnostenská 
obvodová  škola,  měšťanské  a  obecné  Školy. 

Ústavy:  Městské  museum,  nemocnice,  chudo¬ 
binec,  chorobinec,  sirotčinec,  sanatorium,  měst. 
obrazárna,  dispensář,  Ochrana  matek,  knihovna 
a  čítárna. 


Skupina  Bonatových  obrazů  v  měst.  obrazárně. 
Gruppe  Bonaťscher  Bilder  in  der  stádt. 
BiLdergalerie. 


Kostely:  2  katolické,  1  evangelický,  českoslo¬ 
venský,  1  synagoga. 

Průmysl:  Přádelny,  tkalcovny,  barevny,  to¬ 
várny:  na  stroje,  krycí  lepenku,  cukrovinky, 
městský,  pivovar,  elektrárna.  Plovárna  a  koupa 
liště  Jiráskova  kraje. 

V  městě  konají  se  čilé  výroční  trhy,  jsou  tu 
četné  banky,  spořitelna  a  záložny. 


Počet  obyvatel:  14.615. 

Památnosti  a  významné  budovy:  Nad  městem 
se  zdvihá  na  kopci  porostlém  šeříkem  (Begne- 
rovy  sady)  starobylý  zámek  s  historickými  ob¬ 
razy  a  gobelíny,  s  krásnými  lipovými  stromo¬ 
řadími  a  vojenským  hřbitovem  z  r.  1S66.  Upro¬ 
střed  města  děkanský  chrám  sv.  Vavřince  z  r. 
1310,  původně  v  gotickém  slohu;  po  požáru  r. 
1G63  úplně  přestavěn.  V  kostele  historické  pa- 
matnosti,  hlavně  po  Smiřických.  Gotický  hřbi¬ 
tovní  koste]  sv.  Jana  Křtitele  ve  Starém  Městě, 
v  něm  ostatky  litoměřického  biskupa  I-Iurd al¬ 
ka  a  na  hřbitově  četné  pomníky,  mezi  nimi  dě¬ 
kana  podobojí  Jiřího  Pyrenea  Žateckého  z  roku 
1606  a  faráře  Regnera-Havlovického,  známého  z 
-Jiráskovy  kroniky  »U  nás«,  a  člena  Českého 
kvarteta  Bergera.  Zde  odpočívá  též  archeolog 


Staré  nádoby  v  museu. 
Alte  Gefásse  im  Museum. 
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Tnrion,  pohled  od  dolejší  brány 
na  zámku. . 

Turion,  Ansicht  vom  unteren 
Schlosstor. 


Fr.  AI.  Heber.  Kostel  sv.  Michala  na  předměstí 
krajském  v  r.  1716  založený,  kaple  Panny  Ma¬ 
ria  na  Pihově  z  r.  1718,  kaple  Panny  Marie  na 
zámku.  Na  hlavním  náměstí  kromě  kostela  re- 
naissanční  radnice,  okresní  soud  s  pranýřem 
ze  16.  věku,  městské  divadlo  Dra  J.  Čížka  s  je¬ 
dinečnou  Alšovou  oponou,  spořitelna  s  lázněmi, 
pošta,  dále  v  ulici  sokolovna. 

Historie:  Po  bitvě  na  Bilé  Hoře  nocoval  zde 
prchající  král  Bedřich  Falcký  se  svou  družinou 
(viz  podkovu  na  Náměstí  Republiky  a  pamětní 
desku  na  paláci  městské  spořitelny  na  Masary¬ 
kově  náměstí).  Náchod  má  jméno  své  od  vcho- 
clu-náchodu  do  blízké  brány  zemské,  již  stře* 
žiti,  soumary  po  stezce  kladsko-polské  doprová- 
zcti  bylo  povinností  původní  osady  Ná Choda,  t. 
j.  dnes  Staré  Město.  Původní  hrad  stával  na 
»HninoIcv«,  kde  jsou  posud  zbytky  valů.  Poslech 


Zámecký  pavlán.  —  Schlo&sbalkon. 


ni  majitel,  Hron,  syn  Pakoslavův,  založil  přec!  r. 
1254  město  a  zámek  Náchod.  Z  mnohých  jeho 
majitelů  vynikají  Jan  Kolda,  Jiří  z  Poděbrad, 
Smiřičtí,  Trčkové,  Piccolomini  (Jirásek  »Skalá- 
ci«),  Petr  Kuronský  (Jirásek  »Na  dvoře  vévod¬ 
skému),  Kateřina  Zaháňská  (Němcová  »Babič- 
ka«);  nyní  patří  rodu  Schaumburg-Lippe.  Ná¬ 
chod  založen  jsa  při  hranicích  zemských,  trpěl 
velice  zájezdy  Slezanů,  jakož  i  stálými  průcho¬ 
dy  vojsk,  hlavně  za  války  71eté,  posledně  roku 
1866  za  války  rakousko-pruské. 


Vstupní  brána  do  zámku. 
Haupttor  des  Schlosses. 


Na  skále  Dob  roso  vské  622  m  nad  mořem  jest 
Jiráskova  chata  náchodských  turistů  s  nádher¬ 
nou  vyhlídkou  (3  km  z  města);  má  skvělé  ros 
taurační  a  hostinské  pokoje. 

Dále  Peklo  s  Bartoňovou  útulnou  (a  Babičči¬ 
no  údolí  v  Ratibořicích.) 

Hotely:  Městský  »U  beránka«  má  45  pokojů 
se  100  lůžky,  garáže  pro  auta,  Sokolovna,  Itálie. 
Rokoš,  U  města  Prahy,  Vlček,  na  Kutlofě,  Sport 
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Kašna  na  zámku.  —  Schlossbrunnen. 


a  Slavit;  restaurace  na  nádraží  a  na  zámku  se 
stinnou  zahradou. 

Navštivte  Náchod,  který  je  střediskem  a  vý¬ 
chodiskem  turistických  výletů  a  zimních  sportů! 

V  nejbližším  sousedství  (1  y2  km)  lázně  Bělo- 
ves  s  proslulou  kyselkou  IDOU. 

Od  16.  století  jest  známa  v  BČlovsi  studánka 
s  t.  zv.  »ostrou  vodou«,  kterouž  pili  choří  a  u  té¬ 
to  studánky  byly  r.  1818  založeny  léčivé  lázně 
magistr,  radou  z  Náchoda,  J.  Schmidtem.  Pra¬ 
men  ostré  vody  později  přezván  na  pramen 
IDIN,  po  princezně  z  náchodského  zámku,  kte¬ 
ráž  se  používáním  této  vody  uzdravila  z  těžké 
choroby. 

Lázně,  ač  z  počátku  malé,  byly  stále  rozšiřo¬ 
vány,  hojně  navštěvovány  a  mimo  lázně  z  ky¬ 
selky  IDY  byly  brzo  přibrány  lázně  rašelinné 
z  dovážené  rašeliny  z  Č.  Čermné.  Lázně  rostly 
a  stávaly  se  skutečně  lázeňským  místem.  Ještě 
známějšími  a  hledanějšími  staly  se  za  majitele 
universitního  profesora  MUDra  Ivana  Honla  z 
Prahy,  který  započal  s  rozvážením  kyselky  IDY 
do  dalekého  okolí,  zřídil  její  sklad  v  Praze  II. 
a  jejž  navštěvovali  v  Bělovsi  v  létě  četní  jeho 
vynikající  známi  z  kruhů  lékařských  a  spnle 


Piccolominský  sál  náchodského  zámku. 
Der  Piccolomini-Saal  im  Schlosse  zu  Náchod. 


čenských.  Tento  rozšířil  lázně,  vykoupil  druhé 
menši  místní  lázně,  zřídil  krásné  lázeňské  kou¬ 
paliště,  rozšířil  vzrostlý  lázeňský  park  a  posta¬ 
ral  se  o  stálou  lékařskou  službu,  čehož  dříve  ne¬ 
bylo,  svým  synem,  který  v  lázních  pravidelně 
ordinuje  po  celou  sezónu,  od  1.  V.  do  30.  IX. 
Pro  rašelinné  lázně  postavil  prof.  Honí  novou, 
velikou  budovu  2patrovou  s  lázněmi  moderně 
zařízenými,  v  obou  patrech  této  budovy  pak  zří¬ 
dil  prostorné,  moderně  vypravené  pokoje,  ostat 
ní  budovy  znovuzřídil. 

Tím  staly  se  lázně  Běloves  ještě  známějšími 
a  jejich  návštěva  se  rok  od  roku  zvětšuje.  Léčí 
se  hlavně  nemoci  reumatické,  dnové,  záněty 
nervů,  jako  ischias  a  neuralgie,  nemoci  ženské, 
na  něž  jsou  lázně  zvláště  specializovány  rašc- 
linnými  a  velmi  osvědčenými  přírodními  lázně¬ 
mi  z  kyselky  IDY,  která  též  slouží  velmi  dobře 
k  léčbě  pitné  u  pramene  i  k  léčbám  domácím. 
Krásné  okolí  s  množstvím  cenných  výletů  kra¬ 
jem  Jiráskovým  a  Boženy  Nčmcové  přispívá  k 
oblibě  těchto  lázni.  Proto  Běloves  se  svojí  zna¬ 
menitou  kyselkou  IDOU  zaslouží  si  pozornosti  a 
přízně  celé  veřejnosti. 

Z  místních  podniků  zasluhují  zmínky  tyto: 

I.  Fa:  Josef  Bartoň  a  Synové: 


Kostel  na  náměstí.  —  Dis  Kirche  am  Ringplatz. 

Základy  firmě  Josef  Bartoň  a  synové  v  Ná¬ 
chodě  byly  položeny  Josefem  Bartoněm,  fakto¬ 
rem  ze  Zdárkách  u  Hronova  nad  Metuji,  dě¬ 
dem  nynějších  majitelů,  v  roce  1838.  Již  tehdy 
zaměstnával  značný  počet  ručních  tkalců  a  zá¬ 
soboval  svými  lněnými  a  bavlněnými  výrobky 
tiskárny  na  Moravě.  V  roce  1842  koupil  ve  Žďár- 
kách  bělidlo,  při  němž  zřídil  barvírnu.  Byl  vel 
mi  prozíravě  podnikavým  a  brzy  poznal,  jaké 
výsledky  mu  mohou  vzejiti  .z  čilého  spojení  s 
Polskem  a  Polským  Ruskem.  Styky  jeho  s  těmi¬ 
to  zeměmi  byly  takového  rozsahu,  že  se  mu  do¬ 
stalo  v  Lodži  měšťanského  práva.  Zůstal  ale  vě¬ 
ren  své  domovině,  zde  svůj  podnik  rozšiřoval, 
až  v  roce  1840  plány  jeho  zmařeny  byly  před¬ 
časnou  smrtí  jeho. 
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Kaple  Panny  Marie  na  Pihově 
z  r.  1718. 

Die  Kapelle  der  Jungfrau  Maria 
am  Plhov  a.  d.  J.  1718. 


Jeho  syn  Josef  byl  teprve  10  let  stár,  takže  bě¬ 
lidlo  a  barvírna  po  otci  byly  do  jeho  dospělosti 
pronajaty.  Mezitím  se  však,  po  studiích  gymna- 
siínjch  v  Uhrách,  řádně  vyučil  řemeslu  barvíř¬ 
skému  a  teprve  pak  v  roce  1856  převzal  závod  do 
vlastního  vedení.  Když  roku  1866  vyhořel,  pře¬ 
stěhoval  se  do  Náchoda,  zde  potom  na  předmě¬ 
stí  Pihově  zřídili  barvírnu.  Lněná  modrá  plátna 
jeho  razila  si  pak  rychle  cestu  celou  tehdejší 
monarchií  a  měla  nejlepší  pověst.  Jeho  odbytiš¬ 
tě  se  však  tak  rozšiřovala,  že  v  roce  1885  koupil 
v  Bražci  u  Náchoda  vyhořelý  mlýn  na  řece  Me¬ 
tuji,  kdež  postavil  malou  továrnu.  Sem  přestě¬ 
hoval  dosavadní  barvírnu  a  při  ní  zřídil  mecha¬ 
nickou  tkalcovnu.  Vycítiv  pak  rychlý  přesun  k 
bavlně  a  nutnost  uspokojí  ti  trh  a  udržcti  svá 


Pomník  na  Dobeníně  z  r.  1866. 
Das  Denkmal  am  Dobenín  a.  d.  J.  1866. 


odbytiště,  tuto  mechanickou  tkalcovnu  neustá¬ 
le  rozšiřoval.  Tím  byl  dán  základ  rychle  vzrů¬ 
stajícímu  továrnímu  podniku,  jehož  další  roz¬ 
šiřování  bylo  uspíšeno  v  roce  1891,  když  vstou¬ 
pil  do  firmy  jeho  syn  Josef  Bartoň-Dobenín,  a 
konečně  v  roce  1893  další  společník,  jeho  syn 
C.yrill  Bartoň-Dobenín. 

Od  té  doby  společně  tkalcovnu  i  barvírnu  roz¬ 
šiřovali  s  ohledem  na  stále  vzrůstající  zájem  o 
jejich  kvalitní  výrobky,  až  v  roce  1905,  pocho¬ 
pivše  dobře  situaci,  vybudovali  synové  moderní 
přádelnu  na  bavlnu,  která  postupem  doby  roz¬ 
šířena  byla  na  počet  85.344  vřeten  a  vybavena 
moderní  ská  mou  a  motárnou  příze.  Tu  již  čítali 
mezi  své  zákazníky  země  balkánské,  Orient,  do¬ 
konce  i  země  zámořské. 


Činorodý  život  Josefa  Bartoně-Dobenína,  to- 
tolio  velkého  průkopníka  a  budovatele  českého 
textilního  průmyslu  dokončen  byl  v  roce  1920. 

V  důsledku  houževnatého  úsilí  a  bohatých 
zkušeností  obou  synů,  jeho  nástupců,  závody  ty 
přivedeny  byly  do  formy  světového  jména.  Na 
dalším  rozkvětu  těchto  textilních  podniků  spo¬ 
lupracuje  nyní  od  roku  1923  společník  Josef  Bar¬ 
toň-Dobenín  junior  a  od  roku  1936  pan  JUDr. 
Václav  Bartoň-Dobenín,  oba  synové  nynějších 
senioršéfů. 

Výsledky  intensivního  programovitcho  hospo¬ 
dářského  podnikání  všech  společníků  našly  dík 
velkému  porozumění,  štědrým  rukoum  a  šle¬ 
chetným  srdcím  majitelů  a  představitelů  firmy 
velké  pole  působnosti  v  otázkách  sociálních  ši¬ 
rokého  kraje  pohoršivého.  V  závodech  jejich  i  v 
dobách  nejtěžší  hospodářské  krise  nachází  za¬ 
městnáni  přes  1.000  zaměstnanců  a  velká  rada 
národních,  kulturních  a  sociálních  institucí,  ne¬ 
jen  v  místě,  ale  i  v  širokém  okruhu,  vděčí  za 


Radnice.  —  Das  Rathaus. 
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Pomník  6.  praporu  myslivců  z  r.  1866. 
Denkmal  des  6.  Jágerbaons  a.  d.  J.  1866. 


velkomyslné  dary  jejich.  Vččnými  pomníky  je¬ 
jich  nezapomenutelné  a  záslužné  činnosti  jsou 
výstavby  nákladných  moderních  budov:  okres¬ 
ního  sirotčince,  okresního  chorobince  a  městské¬ 
ho  chudobince  v  Náchodě,  okresního  chorobin¬ 
ce  v  Novém  Městě  nad  Metují,  jakož  i  školní 
budovy  na  Starém  Městě  nad  Metují.  Založením 
celé  řady  nadací  a  různých  sociálních  fondů 
zapsáno  jest  dílo  jejich  na  věčné  časy.  Dlužno 
podotknouti,  že  pan  Josef  Bartoň-Dobcnin  jest 
vlastníkem  velkostatku  v  Novém  Městě  nad  Me¬ 
tují,  pan  Cyrill  Bartoň-Dobenín  pak  vlastníkem 
velkostatku  ve  Zbraslavě  nad  Vltavou  od  roku 
1910.  Tamnější  zámky  byly  značnými  náklady 
restaurovány  a  tím  historicky  cenné  pro  nás  pa¬ 
mátky  zacháněnv  byly  budoucnosti. 

II.  Elektrotechnická  továrna  Ant.  Taichman 
a  spol.: 

Závod  byl  založen  v  r.  1928  a  zabýval  se  pro¬ 
váděním  elektr.  instalací  jak  pro  světlo,  tak  po¬ 
hon.  V  r.  1980  započal  s  výrobou  elektr.  motor¬ 
ků  a  elektr.  ventilátorů,  pod  ochrannou  znám¬ 
kou  ATAS.  Byl  to  u  nás  zcela  nový  obor  výro¬ 
by,  neboť  dříve  se  k  nám  podobné  přístroje  do¬ 
vážely  z  ciziny.  Jedná  se  o  velmi  přesnou  a  do¬ 
bře  organ  i  so  vanou  výrobu  a  proto  bylo  nutno 
po  několik  let  zapracovávat!  dělnictvo  a  perso¬ 


nál  technický,  aby  výrobky  mohly  soutěžiti  se 
zahraniční  konkurencí.  Přes  trvající  světovou 
stagnaci  závod  získal  kvalitou  svých  výrobku 
mimo  trh  tuzemský,  též  dobrý  export,  takže 
dnešní  kapacita  výroby  Činí  již  20.000  přístrojů 
ročně.  Zaměstnává  as  70  dělníků  a  úředníků  a 
má  dobré  vyhlídky  do  budoucnosti. 

III.  Fa.  Stanislav  Holubec: 

St.  Holubec,  Náchod,  výroba  a  prodej  textilní¬ 
ho  zboží  jako  damašky,  sypky,  macozefíry,  ze- 
fíry,  veškeré  bílé  zboží,  tisky,  delény,  flanely, 
barchety  atd. 

IV.  Přádelna  a  barevna  akc.  spol.: 

Podnik  byl  založen  v  roce  1889  pod  firmou 
»První  náchodské  parní  bělidlo  a  barevna  Lud¬ 
vík  Pick«  a  zabýval  se  bílením  a  barvením  ba¬ 
vlněné  příze  v  přadenech. 

V  roce  1892  bylo  zavedeno  jako  tehdejší  spe¬ 
cialita,  barvení  turecké  Červené  a  také  pořízeno 
potiskování  bavlněné  příze. 

V  roce  1902  byl  podnik  rozšířen  o  šlichtovnu, 
ve  které  se  dodnes  provádí  šlichtováni  osnov 
režných,  bílých,  jednobarevných  a  pestrobarev¬ 
ných,  snovaných  na  válech. 

Později  byla  přistavena  skárna  a  motárnu  a 
v  roce  1910  byla  postavena  přádelna  na  bavlně¬ 
nou  přízi  americkou. 


Jiráskova  chata 
na  Dobrotovft. 
Jirásck-HUtto 
am  Dobrosov. 
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Pekelské  údoli  s  Bartoňovou 
útulnou. 

Das  Peklo  Tal  mit  der  Bartoň- 
Schutzhútte. 


V  roce  1912  byla  po  úmrtí  zakladatele  firma 
přeměněna  na  akciovou  společnost  ve  znění  v 
záhlaví  uvedeném. 

V  roce  1913  byl  počet  vřeten  v  přádelně  zvět¬ 
šen  o  4.000  a  v  roce  1925  o  další  4.000.  Specielní 
výrobou  přádelny  jest  předení  bavlněné  příze,  ve 
vlákně  bílené. 

Výrobky  svoje  dodává  podnik  hlavně  tuzem¬ 
ským  tkalcovnám  a  i  jiným  spotřebitelům  ba¬ 
vlněné  příze  a  vyváží  svoje  produkty  hlavně  do 
Jugoslávie,  Rumunska  a  Bulharska.  Závod  do¬ 
dává  bílené,  barvené  a  potisknuté  příze,  pak  pří 


ze  skané,  též  pestré  zvirny,  příze  ve  vlákně  bí¬ 
lené  na  kopsech  a  křížových  cívkách,  šlichtova- 
né  osnovy  na  válech  a  v  klubkách  a  vůbec  pří¬ 
ze  zušlechtěné  tak,  jak  je  tkalcovny,  pletárny  a 
jiní  spotřebitelé  bavlněných  přízí  požadují. 

Pohon  obstarává  parní  turbina  o  1.000  k.  s. 
s  vlastní  elektrickou  centrálou.  V  závodě  pracu 
je  360—400  zaměstnanců.  V  přádelně  a  v  motárně 
pracuje  se  od  r.  1924  nepřetržitě  ve  2  směnách, 
což  svědčí  o  oblibě  výrobků  firmou  dodávaných 

V  době  největší  krise  pracovalo  se  nepřetržitě 
a  počet  zaměstnaných  nebyl  zmenšen. 


Náchod. 


Die  Stadt  Náchod  liegt  am  Fusse  des  Riesen- 
und  den  Ausláufern  des  Adiergebirges  (Orlické 
hory),  mitten  ín  einem,  vom  Flusse  Metuje 
durchflossenen  wunderschonen  Tale,  im  Eng- 
pass  der  bohmisch-glatzer  Grenze. 

Eisenbahnstation  der  Strecke  Choceň — Brou¬ 
mov  mit  der  Haltestelle  in  Staré  Město  nad  Me¬ 
tují.  Autobusverbindung  mit  Hronov,  Červ.  Ko¬ 
stelec,  Úpice,  Čes.  Skalice,  Nové  Město  nad  Me¬ 
tují,  Rychnov  und  Nový  Hrádek. 

Ámter:  Bezirksbehórde,  Gericht,  Staatspolizei, 
Steue  ramt,  Steuerverwaltung,  GefállskontroM- 
amt,  Katastralvennessungsamt,  Eichamt  und 
Zollamt. 


Schulen:  Staatsrealgvmnasium,  Handelsschu- 
le,  Webereischule,  Gewerbeschule,  Burger-  und 
Volksschulen, 


Peklo,  pohled  s  Koníčka. 
Peklo,  Ansicht  vom  »Koniček«. 


Jiráskova  chata  na  Dobrošově. 
Jirásek-Hutte  am  Dobrošov. 
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Metujské  údolí  mezi  Náchodem  a  Peklem. 
Das  Metuje-Tal  zwischen  Náchod  uud  Peklo. 


Anstalten:  Stádtisches  Museum,  Kranken- 
liaus,  Armenhaus,  Siechenhaus,  Waisenhaus, 
Sanatorium,  stádtische  Gemálclegalerie,  Lungen- 
heilanstalt,  eine  Beratungsstelle  f Ur  Mutter,  Bi- 
bliothck  unci  Lesehalle. 

Kirchen:  2  katholische,  1  evangelische,  1  če- 
rhoslovakische,  1  Synagoge. 

Industrie:  YVebereien,  Spinnereien,  Fárbe 
reien,  Maschinen-,  Dachpappe-  und  Kanditen- 
fabrik,  stádtisches  Bráuhaus,  Elektrizitátsvverk. 

Badeanstalt  und  Schwimmschule  des  Jirásek- 
Kreises. 

In  der  Stadt  werclen  rege  Jahrmárkte  abge- 
halten,  es  befindcn  sich  hier  einige  Banken,  ei¬ 
ne  Sparkasse  und  Vorschusskassen. 

Einwohneizahl:  14.615. 


der  Stadt  der  Dechanei-Dom  des  hl.  Laurentius 
au*  dum  J.  1310.  urspriingtich  im  gotischen  Stil 
gebaut  und  nach  dem  Brand  im  J.  1663  gánzlich 
umgebaut.  In  der  Kirche  liistorische  Andenken, 
besonders  nach  der  Familie  Smiřický.  Die  go 
tische  Friedhofskirche  des  hl.  Johanu  des  Táu- 
fers  in  der  Vorstadt  Staré  Mésto  mil  Beliquien 
des  Litoméřitzer  Bischofs  Ilurdálok  und  ani 
Friedhof  viele  Denkmáler,  darunter  des  ITtra- 
quisten-Dechants  Jiří  Pyrene  Žatocký  aus  dem 
J.  160G,  des  Pfarrers  Regner-Havlovický,  he- 
kannt  aus  Jiráseks  Chronik  »U  nás«  und  des 
Mitgliedes  des  bohmischen  Quartetts  Berger. 
Hier  ruht  auch  der  Archáologe  Fr.  AI.  Heber. 
Die  Kirche  des  lil.  Michael  in  der  Kreisvorstadt, 
gegr.  im  J.  171G,  clie  Kapelle  der  hl.  Jungfrau 
Maria  am  Plhov  aus  dem  J.  1718,  die  Kapelle 
der  hl.  Jungfrau  Maria  im  Schlosse.  Auf  dem 
Ringplatze  ausser  der  Kirche  das  Rathaus  im 
Renaissance-Still,  das  Bozirksgericht  mit  dem 
Pranger  aus  dem  XVI.  Jh.,  das  StacUtheatcr  des 
Dr.  J.  Čížek  mit  dem  cinzigartigen  Vorhang  von 
Aleš,  die  Sparkasse  mit  der  Badeanstalt,  dir 
Post,  weiter  in  der  Gasse  die  Sokol-Turnhalle. 


Trampské  chaty  u  Metuje. 
Tramp-Hutten  an  der  Metuje. 


Denkwurdigkeiten  und  bedeutendere  Bau- 

ten:  Oberhalb  der  Stadt  stelu  auf  einer,  mit  Flie- 
der  d  i  clít  bewachscnen  Anhohe  (Regner-Park) 
das  altertiimliche  Schloss  mit  historischen  Bil- 
dern  und  Gobelins,  schónen  Lindenalleen  und 
dem  Militárfriedhoť  aus  dem  J.  18G6.  Mitten  in 


Pekelské  údolí,  —  Das  Peklo-Tal. 


Geschichte:  Nach  dem  Ivriege  am  Weissen 
Berg  Ubernachtete  hier  der  fliehende  lvonig  Frie¬ 
drich  von  der  Pfalz  mit  seinem  Gefolge  (siehe 
das  Hufeisen  auf  dem  Platze  der  Republik  und 
die  Geclenktafel  am  Palais  der  stádtischen  Spař 
kasse  auf  dem  Masaryk-Platz).  Náchod  (deutsch 
Eingang)  hat  seinen  Namen  sozusagen.  durch 
den  Eingang  (čechisch  vchod-nácliod)  in  das 
nahé  Landestor  bekommen.  Die  Bewohner  der 
urspríinglichen  Ansiedlung  (lieute  Staré  Město) 
hatten  zur  Pflicht,  das  Landestor  zu  bewachen 
und  die  Lasttiere  am  glatz-polnischen  Ilandels- 
weg  zu  begleiten.  Die  ursprtingliche  Burg  stand 
auf  der  »Homo;ka«,  \vo  sicli  nocli  lieute  Reste 
der  Wálle  befinden.  Der  Ictzte  Burgherr  Hron, 
der  Sohn  Pakoslavs,  griin clete  vor  dem  .1.  125 1 
Stadt  und  Schloss  Náchod.  Von  clen  vielen  Ei- 
gen  tumor  n  sind  her  vorzuh  eben  Jan  Ivo  Ida,  Jiří 
z  Poděbrad,  die  Familicn  Smiřický  und  Trčka, 
Piccolomini  (Jiráseks  »SkaIáci«),  Petr  Kuron- 
ský  (Jirásek  »Na  dvoře  vévodském«),  Katharina 
Sagan  (Němcová  »BabiČka«).  lieute  gehórt  das 
Schloss  dem  Gcschlecht  Scliaumburg  Lippe.  Ná¬ 
chod,  gegriindet  an  der  Landesgrenzo,  litt  viel 
durch  Streifziige  der  Schlesier,  sowie  durch  ste- 
te  Durclimársche  der  Kriegstruppen,  hauptsách- 
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Lázně  Běloves.  —  Bad  Běloves. 


lich  wáhrerid  des  siebenjáhrigen  Kricges,  das 
letztemal  im  J.  1866  wáhi’end  des  osterreichisch- 
preussischen  Ki’ieges. 

Auf  dem  Felsen  »Dobrošov«,  622  m  Seehóhe, 
steht  die  Jirásek-Híitte  der  Náchoder  Touristen 
mit  einer  einzigartigen  Aussicht  (3  km  von  der 
Stadt  entfernt),  mit  vorzuglíchen  Restaurations- 
lokalen  und  Fremdenzimmern. 

Ferner  das  »Peklo«  mit  der  Bartoň-Hutte  und 
das  »Babiččino  údolí«  in  Ratibořice. 

Hotels:  Das  stádtische  Hotel  »U  beránka«  hat 
45  Gastzimmer  mit  100  Betten,  Autogaragen. 
Weitere  Hotels  »Sokolovna«,  »Italie«,  »Rokoš«, 
»U  Města  Prahy«,  »Vlček«,  »Na  Kutlofě«,  »Sport« 
und  »Slavie«.  Fine  Restauration  am  Bahnhof  u. 
eine  im  Schloss  mit  einem  schattigen  Uaiten. 


Besnchet  Náchod,  das  Zentrum  und  den  Aus 
ganyspunkt  touriSiiaCuer  Ausiiuge  und  Winter 
sporte. 

In  unmittelbarer  Nachbarschaft  (1  %  km > 
[I7  liegt  das  Bad  Běloves  mit  dem  allbckannten 
iVSauerbrunn  IDA. 

Q|  Suit  dem  XVI.  Jh.  kennt  man  in  Běloves  dur* 
•  •  »scharfe  Wasser«  und  seine  Iieilkraft.  J3ei  die- 
sem  Brunnen  wurde  im  J.  1818  durch  den  Ná- 
rchoder  Magistratsrat  J.  Schmidt  ein  Heilbad  gc 
grundet.  Die  Quelle  mit  dem  »scliarfen  Wasscr« 
1  bekám  spáter  den  Namen  IDA  nach  der  Prin- 
zessin  vom  Náchoder  Schloss,  welche  duřeli 
Trinken  dieses  Wassers  von  einer  sclnvercn 
Krankheit  geheilt  wurde. 

Das  Bad,  obzwar  anfangs  zienilich  primitiv, 
wurde  immerfort  vergrossert  und  viel  besucht, 


Tkalcovna  a  barevna  iy. 


Jos.  Bartoň  a  synové.  —  Weberei  nnd  Fárberei  der  Firma  Jos.  Bartoň 
und  S6hn* 
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sodass  man  aussnr  den  Bádem  aus  dem  Sauer- 
brunn  IDA  noch  Moorbáder  hiezunahm,  zu  wel- 
chen  das  Moor  vom  Orte  Č.  Čermná  herbeige- 
fiihrt  wurde.  Das  Bad  wuchs  uňd  wurde  nll- 
máhlich  ein  bekannter  Kurort.  Noch  bekannter 
und  gesuchter  wurde  Bad  Bčloves  unter 
dem  Eigentumer,  Universitátsprofessor  MUDr. 
Ivan  Honí  aus  Praha,  welcher  mit  dem  Versand 
des  Sauerbrunns  IDA  in  din  weite  Umgebung 
begann  und  in  Praha  II.  eine  Niederlage  errich- 
tete.  Prof.  Honí  wurde  im  Sommer  in  Bad  Bělo- 
ves  von  vielen  scinen  hcrvorragendcn  Bekann- 
ten  aus  Aerzte-  und  Gesellschaftskreisen  bě¬ 
su  cht.  Durch  Anka  uf  ein  es  zweiten,  kleineren 
lokalen  Bades,  vergrosserte  Prof.  Dr.  Honí  Bad 
Bfilovos,  errichtete  eine  Bade-  und  Schwimm- 
anstalt,  erweiterte  don  ausgewachsenen  Kur- 
park  und  sorgte  fur  einen  permanenten  Aerzte- 
dienst  (der  fruher  nicht  vorhanden  war)  durch 
seinen  Sohn,  der  die  ganze  Saison  vom  1.  V. 
bis  30.  IX.  regclmassig  im  Bade  ordiniert.  Fůr 
Moorbáder  baute  Prof.  Dr.  Honí  ein  neues,  gros- 
ses,  zweistockiges  Gehaude  mit  modern  cinge- 
richtcten  Bádcrn  im  Partcrre;  beide  Etagen  be- 
nutzte  er  zuř  Einrichtung  von  modern  ausge- 
stattctcn  Gastzimmcrn  und  renoviertt?  alle  nn- 
deren  Kurgebáude.  Dadurch  wurde  der  Kurort 
noch  populárer  und  der  Besuch  vergrósserte 
sich  von  Jahr  zu  Jahr.  Indikation:  Rheuma, 
Gicht,  Nervenentzundungen  wie  Ischias  und 
Neuralgie,  Frauenkrankheiten,  fur  die  sich  spe- 
ziell  die  Moorbáder  und  der  Saucrbrunn  IDA 
bewahrt  haben.  Der  Sauerbrunn  IDA  eignet  sich 
sehr  gut  ais  Trinkkur  beim  Brunncn,  sowie  in 
háusMcher  Bcnutzung.  Die  herrliche  Umgebung 
und  die  vielen  wcrtvollcn  Ausflúge  durch  das 
Land  Jiráseks  und  der  Božena  Nčmcová  tragen 
viel  zur  Belichthcit  des  Bades  bei.  Dcsswegcn 
gebuhrt  dem  Bade  Bčlovcs  mit  scinem  vorzugli- 
chen  Minerahvasser  IDA  die  Ancrkennung  der 
brcitesten  Oeffentlichkeit. 

Von  den  lokalen  Untcrnehmungcn  sind  zu 
nennen: 


I.  Die  Fa.  Josef  Bartoň  und  S5hne: 

Gegrundet  wurde  die  Fa.  Josef  Bartoň  und 
Sohne  in  Náchod  im  J.  1838  von  dem  Faktor 
Josef  Bartoň  in  Žďárky  bei  Hronov  nad  Me¬ 
tují,  dem  Grossvater  der  jetzigen  Inhaber. 
Schon  damals  bescháftigte  er  eine  ansehnliche 
Žahl  Handweber  und  vnersorgte  mit  seinen  Lei- 
nen-  u.  Báumwollerzeugnissen  die  Druckereien 
in  Máhren.  Im  J.  1842  kaufte  er  in  Žďárky  eine 
Bleiche,  der  er  eine  Fárberei  anschloss.  Ais  un- 
ternehmender  und  umsichtiger  Gescháftsmann 
sah  er  bald  voraus,  welche  Vorteile  ihm  aus 
einer  Gescháftsverbindung  mit  Russisch-Polen 
erstehen  konnen.  Seine  Verbindungen  mit  die- 
sem  Lande  erreichten  solch  ein  Ausmass,.  dass 
ihm  in  Lodž  das  Burgerrecht  zuerkannt  wurde. 
Er  blieb  aber  seincm  Vaterlande  trou,  vergrós¬ 
serte  sein  Unternchmen,  bis  im  J.  1849  sein  vor- 
zeitiger  Tod  alle  seine  Pláne  zu  nichte  machte. 

Sein  Sohn  Josef  war  damals  erst  10  Jahre  alt, 
sodass  die  Bleicherei  und  Fárberei  bis  zu  seiner 


Vila  Josefa  Bartond-Dobenína  ml. 
Villa  des  Josef  Baxtoů-Dobouin  jun. 
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Bartoňův  okresní  chorobinec.  —  Das  Bezirks  Siechenhaus  der  Familie  Bartoň. 


Reiře  verpachtet  wurden.  Wáhrond  dessen  be¬ 
kám  er  nach  den  Gymnasialstudicn  in  Ungarn 
eine  grundliche  Ausbildung  im  Fárbereifach 
und  ubcrnahm  crst  im  J.  185G  das  Unternehmen 
in  eigene  Fiihrung.  Ais  sein  Unternehmen  im  J. 
186G  vom  Fcuer  zerstort  wurde,  iibcrsicdelte  er 
nach  Náchod  und  errichtete  in  der  Vorstadt 
Plhov  čine  Fárbcrci.  Seine  blaue  Lcinwand 
bahnte  sich  rasch  den  Weg  durch  die  ganze 
damaligc  Monarchie  und  erfreute  sich  eines 
vorziigliclien  Rufcs.  Scinc  Absatzgebictc  ver- 
grósscrten  sich  aber  so,  dass  er  im  J.  1885  in 
Bražec  bel  Náchod  čine  ausgebrannte  Miihíc  ani 
Flusse  Metuje  kaufte,  wo  er  eine  klcine  Fabrik 
haute.  Ilierher  ubersiedelte  er  seine  Fárberei 
und  errichtete  eine  mechanischc  Webcrei.  Ais 
er  dann  die  gute  Baumwoll konjunktur  u.  die  ge- 
steigerte  Nachfrage  der  Márkte  voraussah,  ver- 
grosserte  er,  um  die  Absatzgcbiete  zu  crhaltcn, 
seine  mechanischc  YVcberei  immer  mehr.  Da- 
durch  wurde  der  Grundstein  zu  dem  rasch  auf- 
bluhendcn  Fabriksuntcrnehmen  gegeben,  wel- 
chcs  sich  noch  mehr  cntwickelte,  ais  im  J.  1801 
scin  Solin  Josef  Bartofi-Dobenín  in  die  Firma 
eintrat  und  erhielt  weiterc  Unterstutzung,  ais 
der  zwcite  Sohn  Cyril  Bartoň-Dobenín  im  J.  1803 
Compagnon  der  Firma  wurde. 

In  Erkcnntnis  des  wachscnden  Interesses  fur 
die  Qualitátscrzcugnissc  ihrer  Firma,  bcschlos- 
sen  die  Solme  im  J.  1905  eine  moderně  Bamn- 
wollspinncrci  anzulegen,  die  im  Laufe  der  Zeit 
auf  85.344  Ringspindcln  erwcitcrt  und  mit  mo¬ 
de  rnen  Zwirn-  und  Garnhaspelmaschinen  aus- 
gestattet  wurde.  Damals  záhlten  sie  zu  ihrcn 
Kun  den  schon  die  Balkanliindcr,  den  Orion  t  und 
sogar  au ch  Ucborseclándcr. 

Das  taten reich e  Lebcn  Josef  Barton-Dobcníns, 
dieses  grossen  Bahnbrechers  u.  Grunders  der 
bohmischcn  Tcxtilindustric,  endete  im  J.  1020. 

Durch  záhe  Arbcit  und  reiebe  Erfahrungon 
bcidxsr  Solme,  seiner  Nachfolger,  liekam  das 
Unternelmien  Wcltruf.  An  dem  wc  i  teren  Auf- 
bluhen  dicscr  Textilunternehnmngcn  wirkt  jetzt 
ais  Mitarbeitcr  seit  dem  J.  1023  der  Compagnon 


Josef  Bartoň-Dobenín  junior,  und  seit  dem  J. 
1936  auch  JUDr.  Václav  Bartoň-Dobenín,  beide 
Sohne  der  jetzigen  Seniorscliefs. 

Die  Resultate  des  intensi  ven,  program  mgc- 
mássen  und  wirtschaftlichen  Vorgehens  aller 
Gesellschafter  fanděn,  dank  dem  grossen  Ver 
stándnis  fiir  soziale  Fragen,  der  wohltátigen 
Hand  und  der  edlcn  Iicrzcn  der  Inhaber  und 
Reprasentanten  der  Firma,  ein  weites  Wir- 
kungsfcld  im  ganzen  Gebirgslande.  In  i  lírem 
Unternehmen,  sclbst  in  der  Zeit  der  schwerstcn 
Wirtschaftskrise,  fanděn  an  1000  Angcstclite 
Bescháftigung  und  eine  Rcihe  nationalor,  kul- 
turcller  und  sozialcr  Institutionen,  nicht  nur  in 
der  Stadt,  sondern  auch  im  wciten  Um  k  re  i  se, 
verdanken  ilmen  grossmutigc  Unterstutzungen. 
Die  kostspieligen  Bautcn  des  Bezirkswaiscnhau- 
ses,  Bczirkssicchenhauses  und  des  stiUltischcn 
Armén  li  au  ses  in  Náchod,  sowie  des  Bezirks- 
siechenhauses  in  Nové  Město  nad  Metuji  und 
das  Schu Igcbáudc  in  Staré  Město  nad  Metují, 
sind  Zeugcn  ihrer  unvcrgesslichcn  und  ver- 
dicnstvollcn  Tátigkeit  fiir  allc  Zciten.  Durch  die 
Grundung  zahlreicher  Stiftungen  und  vcrschie- 
dener  Fonde  ist  i  lir  Work  fiir  alle  Zciten  in  der 
Gcschichte  dieser  Stadt  vcrzciclmet.  Es  ware 
noch  zu  bcmerkěn,  dass  Ilcrr  Josef  Bartoň  Do¬ 
honili  seit  1Q0S  ein  Gut  in  Nové  Město  nad 
Metují,  Iierr  Cyril  Bartoň-Dolienín  seit  1010  ein 
Gut  iu  Zbraslav  an  der  Moldau  besitzen. 
Die  dort  i  gen  Schlosser  wurden  mit  grossen 
IC osten  restauriert  und  dadurch  historisch  wert- 
volle  Andenkcn  der  Zukunft  erhalten. 

(cCtcLA) 

II.  Elektrotechnische  Fabrik 
Ant.  Taichman  &  Co.: 

Das  Unternohmon  wurde  im  J.  1028  gegriindet 
und  bcscháftigte  sich  mit  Licht-  und  Bctriehs- 
installation.  Im  J.  1930  ging  man  zur  Erzeugung 
v  o  n  clektr.  Vcntilatoren  und  Klcinmotoren  uber, 
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unter  der  Schutzmarkc  »ATAS«.  Es  war  bei  uns 
ein  ganz  neues  Erzeugungsgebiet,  denn  bislier 
wurden  áhnliche  Apparate  importiert  Es  han- 
dclt  sich  hier  um  technische  Feinarbeit  u.  dess- 
wegen  war  es  nótig,  durch  einige  Jahre  dic  Ar- 
beiter  und  das  Personál  tcchnisch  gut  auszu- 
biiden,  damit  die  Erzeugnisse  mit  der  auslán- 
dischen  Konkurrcnz  Scliritt  haltcn  konr.cn.  Trotz 
der  vergangenen  schlechten  Jahre  gewann  das 
Unternchmen,  dank  der  Qualitát  sciner  Er¬ 
zeugnisse,  ausser  dem  inlándischen  Markt  auch 
noch  Exportauftrage,  sodass  die  heutige  Kapa- 
zitat  20.000  Apparate  jáhrlich  bctrágt.  Es  bc- 
scháftigt  ca  70  Arbeiter  und  Beamte  und  hat 
die  besten  Aussichten  fur  die  Zukunft. 

$ 

&■  ♦  4 

Výrobky  firmy  Atas. 

Erzeugnisse  der  Firma  Atas. 

III.  Fa.  Stanislav  Holubsc: 

Fa.  Stanislav  Holubvc  in  Náchod,  Erzeugung 
und  Vcrkauf  von  Texti Kvarcn  wie  Damast,  In- 
let,  Makozophirc,  Oxforde,  Zephire,  alle  Weiss- 
waren,  Druckc,  Delaine,  Flanelle,  Barchcntc  etc. 

IV.  Spinnerei  und  Fárberei  Aktiengesellschaft: 

Dieses  Unternchmen  wunlc  im  J.  1889  unter 
der  Fa.  »Erste  Náchoder  Bleicherei  und  Fárbe¬ 
rei  Ludwig  Pick«  gcgrúndet  und  bescháftigte 
sich  mit  dem  Blcichcn  und  Fárben  von  Baum- 


wollgarnen  in  Strohnen.  Im  Jahne  1892  wurde 
ais  Speziaiitát  das  Fárben  von  Tuikisehrot  cin- 
gefúhrt  u.  auch  das  Bedničkou  von  Baumwoll- 
garnen  cingerichtet. 

Im  J.  1902  wurde  das  Unternchmen  um  die 
Schlichterei  vergrossert,  in  weleher  bis  heute 
das  Sciilichtcn  von  roben,  weissen,  ciufárbigcn 
und  bunten  Grundfádcn  auf  Špulen  gewickelt, 
betrieben  wird. 

Spáter  wurde  einc  Zwirncrci  und  Hasplerei 
errichtet  und  im  J.  1910  čine  Wcbcrci  fiir  ame¬ 
rikán  ische  Baumwollgarne  zugebaut. 

Im  J.  1912,  nach  dem  Tode  des  Gríinders, 
wurde  dícscs  Unternchmen  in  čine  Akticnge- 
sellschaft  unter  der  oben  angcfuhrtcn  Firma, 
verwandclt. 

Im  J.  1913  wurde  die  Anzahl  der  Spindcln  um 
4000  und  im  J.  1925  um  wcitcrc  4000  vergrossert. 
Einc  Speziaiitát  der  Wcbcrci  ist  das  Weben  von 
Baumwollgarn,  gcbJeicht  in  Fascrn. 

Dic  Erzeugnisse  lieícrt  das  Unternchmen 
hauptsáchlich  den  inlándischen  Spinnereien 
und  anderen  Baumwollgarnvcrbrauchern  und 
exportiert  scine  Produkte  besonders  nach  Jugo- 
slavicn,  Rumánicn  und  Bulgarien.  Das  Unter¬ 
nchmen  lieícrt  geblei clíte,  gcfárbtc  und  be- 
druckte  Garnc,  dann  Zwirngarne,  auch  bunte 
Zwirnc,  in  Fascrn  gcbleichte  Game  auf  Cops- 
und  Kreuzspulcn,  geschlichtete  Ketten  auf  Špu¬ 
len  und  Knáueln  und  uherhaupt  vercdclte 
Garne,  wie  sie  die  Webereicn,  Strickereien  und 
andere  Vcrbraucher  von  Baumwollgarneu  ver- 
langon. 

Den  Bctrieb  versorgt  einc  Dampfturbine  von 
1000  HP  mit  clektr.  Energie  durch  eine  eigene 
Zentrale.  Im  Betricb  arbeiten  300  —  400  Ange- 
stellte.  Jn  der  Wcbensi  und  Schlichterei  wird 
vom  J.  1924  ununtcrbrochcn  in  zwei  Schichten 
gearbeitet,  was  die  Bcliehtheit  der  von  der  Fir¬ 
ma  gelieferten  Erzeugnisse  hestátigt. 

In  der  Zeit  der  schwersten  wirtschaftlichen 
Krise  wurde  ohne  Unterbrcchung  gearbeitet 
und  die  Žahl  der  Angestelltcn  nicht  vermin- 
dort.  . 


Nové  Měsfo  nad  Mefují. 

Jaro  Moravec,  městský  tajemník. 


Na  úpatí  ncjvysších  masivů  Orlických  hra¬ 
ničních  hor  naši  republiky,  na  skalnatém  ostro¬ 
hu,  který  je  obléván  ze  tří  stran  v  krásném  'lu- 
činatém  údolí  řekou  Metují,  je  položeno  Nové 
MÓsto  nad  Metují,  jedno  z  nejmalcbnéjších  na¬ 
šich  mést.  V  dávných  dobách  před  jeho  založe¬ 
ním  šla  tudy  starodávná  obchodní  cesta  z  na¬ 
šich  zemí  do  sousedního  Pruska,  Polska  a  dál 
do  východních  zemi.  Leží  na  pokrajích  krásných 
lesů  s  jedinečným  výhledem  daleko  do  kraje, 
do  polabské  žírnó  rovinný  i  k  horám  krkonoš¬ 
ským. 

Založeno  v  r.  1501  českým  pánem  rytířem  Ja¬ 
nem  Čcrnčickým  z  Kácova,  ménilo  mnohokráte 
svoje  majitele.  Z  význačných  majitelů  novo¬ 
městského  zámku  i  jeho  panství  jmenujeme 


české  pány,  osvíceného  Vojtčcha  z  Pcrnštýna, 
nej  vyššího  hofmistra  království  českého  a  Jana 
z  Pcrnštýna,  dále  pana  Volfa  Kraji Pc  z  Krajku, 
nej  vyššího  purkrabí  král.  českého.  —  Po  ném 
přešlo  panství  do  majetku  nčmockého  rodu  hra¬ 
bat  Štubenberků,  za  nichž  prodčlalo  město  hrů¬ 
zy  třicetileté  války.  —  I  velký  condotier  své  do¬ 
by  Albrecht  z  Valdštýna  byl  uričtý  čas  majite- 
!lem  a  po  ném  i  jeho  druh  v  životé  válečném  a 
násilné  smrti,  slavný  císařský  generál  Adam 
Trčka  z  Lípy.  Pak  vládli  městu  i  kraji  hrabata 
z  Leslie,  rodu  původem  ze  Skotska  a  to  až  do 
naší  doby.  Teprve  v  r.  190S  přešlo  panství  se 
vším  do  majetku  českého  velkoprůmyslníka  p. 
Josefa  Bartoně-Dobcnína,  dnešního  majitele 
zámku,  velkého  mecenáše  celého  města  i  kraje. 
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Náměšti,  pohled  se  zámecké  věže.  —  Ringplatz,  Ansicht  vom  Schíossturm. —  Plače  du  marché, 
vue  de  la  tour  du  cháteau.  —  The  Square,  view  Irom  the  castle-tower.  Foto:  Jos.  Vančura. 


Na  starobylém  náměstí  s  podloubími  kolem 
dokola  je  starý  děkanský  kostel  s  hrobkou  rytí¬ 
řů  Krčmy  z  Koni  pas  a  Jana  Volfa  ze  Štuhen- 
berka,  v  protějším  pak  jižním  rohu  stojí  zámek, 
moderně  zrenovovaný  dnešním  majitelem.  U  to¬ 
hoto  stával  ještě  před  dvěma  léty  starý  panský 
pivovar,  kde  padesát  let  sládkoval  rod  Smeta¬ 
nův,  z  nich  první  v  r.  1818  byl  František  Sme¬ 
tana,  otec  tvůrce  naší  národní  opery  ^Prodaná 
nevěsta*,  mistra  Bedřicha  Smetany,  který  po 
své  životní  pouti  se  vrátil  zpátky,  aby  u  nás  ze¬ 
mřel  a  byl  na  starém  hřbitově  u  Všedi  Svatých 
pochován,  kde  je  péčí  měst.  rady  zasazena  pa¬ 
mětní  deska.  —  Na  západní  straně  náměstí  je 
dům  čp.  8a,  označený  deskou,  kde  se  narodil 


.  7  .V* 


Na  lyžích  přes  zasněžené  boudy  u  Masarykovy 
chaty  v  Orl.  horách.  —  Auf  Skiem  iiber  die 
eingeschneitcn  Hůtten  bei  der  Masarykbaude 
in  den  Orl.  hory.  —  En  skis  á  travers  les  chalets 
couverts  de  neiqe  prěs  du  chalet  Masaryk  dans 
OrL  hory.  —  Ski-ing  over  the  snow-clad  huts 
near  Masaryk-hut  in  Orl.  hory. 

Foto:  J.  Fejfar. 


Český  pán  Jan  Straka  z  Nedabylic,  zakladatel 
Strakovy  akademie  v  Praze,  vedle  pak  obecní 
dům,  bývalá  stará  radnice.  Dnešní  je  poblíž  dě¬ 
kan.  kostela  v  bývalé  staré  škole.  —  Na  tř.  Ko¬ 
menského  stojí  starobylý  klášter  řádu  Milosrd¬ 
ných  Bratří  s  kostelem  a  nemocnici,  založený 
r.  1092  hrabětem  Jakubem  z  Leslie.  —  Naproti 
budově  okres,  úřadů  na  náměstí  Republiky  pěk¬ 
ná  socha  » Památníku  odboj e«,  umělecké  clilo 
akad,  sochaře  J.  Bílka  z  I-Iořic,  naproti  stará 
soudní  budova,  kdysi  zvaná  »císařský  dům*.  Na 
konci  města,  směrem  k  sousednímu  Náchodu, 
již  několik  roků  stojí  moderní  budova  »Barto- 
ňova  okresního  chorobince«,  dar  to  majitele 
panství  novoměst.  okresu.  U  křižovatek  ulic 
Komenského,  Štefánikovy  a  Na  Bořetíně  je  vý¬ 
stavný  palác  Městské  spořitelny,  za  starým  hřhi 
lovem  pak  moderní  Husův  sbor  československé 
církve,  poblíže  nové  živnostenské  školy  a  dále 
novostavba  Sokolovny  s  velkým  sálem,  zvuko¬ 
vým  biografem  a  jevištěm.  Podél  Sokolovny  po 
Číná  turistická  cesta  Jiráskova  do  Orlických 
hor.  Právě  v  těch  místech  městské  sady  Jirás 
kovy  's  pěkným  pomníkem  tohoto  velikého  čes¬ 
kého  romanopisec  a  rodáka  z  nedalekého  Hro¬ 
nova. 

Nové  Město  nad  Metují  bylo  dlouhou  dobu 
malým  městečkem  poklidných  sousedů,  měšťa¬ 
nů,  živících  se  obchodem  a  hospodářstvím  i  ře¬ 
meslem.  Teprve  nová  doba  přinesla  i  sem  prů¬ 
mysl  a  vznikly  stavby  textil,  továren,  barevny, 
bělidla,  koželužny,  chemické  továrny  i  továrny 
na  hospodářské  stroje  se  slévárnou  a  větší  díl¬ 
ny  strojnické,  truhlářské,  tiskárny  a  grafické 
závody.  —  Vše  to  však  a  zejména  průmysl  tex¬ 
tilní.  pocítil  všeobecnou  krisi  hospodářskou  na 
tolik,  že  několik  podniků  a  to  těch  největších 
jí  podlehlo. 

Nové  Město  nad  Metují  je  rájem  letních  ho¬ 
stí,  kteří  sem  dojíždějí  již  od  let  sedmdesátých 
minulého  století  a  stává  se  vyhledávaným  mí- 
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stern  zimních  sportů  pro  svoje  výhodné  spojení 
vlakové  a  autobusové  do  blízkých  Orlických 
hor,  které  se  staly  zejména  v  poslední  dobé  pro 
svoji  jedinečnou  krásu  cílem  turistů  a  letním 
bydlištěm  našich  hosti  a  zimním  místem  našich 
sportovců  lyžařů  a  milovníků  zimních  krás  na¬ 
šich  hor  vůbec. 

Nové  Město  má  k  letnímu  pobytu  všechny 
předpoklady.  Je  tu  neobyčejně  zdravé  podnebí, 
jsou  tu  takřka  na  dosah  ruky  překrásné  hlubo¬ 
ké  lesy  s  upravenými  lesními  cestami,  pro  po¬ 
hodlí  turistů  i  letních  hostí  opatřené  všude  až 
daleko  do  hor  lavičkami,  má  svoje  krásné  pří¬ 
rodní  koupaliště  na  řece  Metuji,  městskou  plo¬ 
várnu,  se  120ti  kabinami,  slunečními  lázněmi  i 
hřišti,  s  přírodním  splavem,  plaveckou  dráhou, 
s  lodičkami  i  maňásky,  po  nichž  možno  zajíž- 
děti  do  čarovného  pekelského  údolí,  při  jehož 
vstupu  u  tak  z  v.  » hrány  Metuje*  v  zelených  a 
vonících  metujských  lukách  tyto  říční  lázně 
jsou.  —  Kromě  vyjmenovaných  pěkných  měst¬ 
ských  sadů,  jsou  tu  hřiště  sportovní,  tennisové 
curty,  možno  na  Metují  chytati  ryby  a  na  všech¬ 
ny  strany  z  města  nej  krásnější  vycházky  do 
čtyř  jedinečných  údolí:  Údolí  řeky  Metuje  až 
do  Pekla, —  vklíněné  v  nebetyčné  lesnaté  stráně 
i  paseky,  údolí  potoka  »Lybchyňského«  pod  láz 
němi  »Rezek«  údolí  potoka  »Klopotovského«, 
vedoucí  městskými  lesy  do  starobylé  vesničky 
Slavonova  s  památným  kdysi  husitským  koste¬ 
líkem,  který  se  stal  nesčetněkráte  malířským 
sujetem  mnoha  našich  mistrů  štětce  a  konečně 
údolí  »Husího  krku«  také  v  městských  lesích 
na  potoce  ohnišovském,  neboli  janovském  s  pře¬ 
krásnými  lesními  palouky  a  uchráněnými  sta¬ 
rými  lesními  stromy. 

A  do  hor,  do  Orlických  hor,  pěšky  něco  pfes 
dvě  hodiny,  autobusy  za  levný  peníz  za  dvacet 
minut,  kdy  staneme  uprostřed  nejvyšších  masi¬ 
vů  jejich  pod  Velkou  Deštnou  1110  m,  Malou 
Deštnou  i  Vrch  mezím,  kde  všude  jsou  dnes  mo¬ 
derně  zřízené  a  vybavené  pěkné  horské  chaty, 
jako  je  chata  Masarykova  na  Šerlichu  1010  m, 
chata  Panorama  s  Jiráskovým  domem  v  Dešt¬ 
ném,  chata  Orlice  v  Deštném,  Bartoňova  v  Se- 
dloftově.  chata  Praha,  horská  bouda  Alba  na  říč- 


Na  Jiráskově  horské  cestě,  údolím  Metuje  do 
»PekIa«.  —  Jirásek's  Gebirgsweg  durch  das  Tat 
der  Metuje  gegen  »Peklo«.  —  Le  sentier  de  mon- 
tagne  Jirásek  par  la  vallée  de  Metuje  verš 
»Peklo«.  —  The  Jirásek  mountain-path  through 
Metuje-valley  towards  »Peklo«. 

Foto:  Tos.  Vančura. 


Masarykova  chata  v  zimě.  —  Masarykbaude  im 
Winter.  —  Le  chalet  Masaryk  en  hiver.  — 
Masaryk-hut  in  winter. 

Foto:  J.  Fejfar. 


ce  Bělé,  dále  Národní  dům  s  turistickým  hote¬ 
lem  v  Olešnici  pod  Yrchmezím  na  pruských 
hranicích  a  mnoho  jiných,  jako  je  na  př.  pěkná 
německá  chata  »ŠerIišský  mlýne  nebo  »hotel 
Michl*  v  Deštném,  anebo  Prázova  chata  v  Še- 
divinách. 

V  Novém  Městě  nad  Metují  je  krásně  stále, 
jak  na  jaře,  kdy  hýří  kraj  rozkvetlými  nesčet¬ 
nými  proslulými  dnes  již  třešňovými  alejemi  i 
rozlehlými  ovocnými  sady,  tak  v  létě,  kdy  žije 
z  radosti  mnoha  letních  hostí,  kteří  stále  k  nám 
přicházejí  k  ubytování  v  soukromých  bytech, 
o  nichž  dává  bezplatné  informace  měst.  úřad, 
či  v  čistých  domácně  zařízených  hotelích,  jako 
jsou  hotel  »Rambousck«,  »Na  rychtě«.  »U  Brouč- 
ků«,  »Merkur«,  »U  nádraží*  nebo  »Bezek«,  vel¬ 
ký  hotel  v  lesích,  neb  na  podzim,  kdy  se  zbarví 
Čarovné  stráně  pekelské  do  hořícího  zlata  a  kdy 
pohled  na  toto  kouzlo  přírody  jo  z  »Koníčku«, 
nebo  »Sendražského  kopce«  nad  Peklem  nej¬ 
úchvatnější,  či  v  zimě,  když  zapadnou  všechny 
cesty  a  cestičky  hluboko  do  sněhu,  břehy  i  ora- 
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nice  sc  sliji  *  jedinou  bílou  pláň  sněhovou,  po 
níž  se  to  krůsně  sjíždí  na  lyžích  pod  zářícími 
a  opalujícími  paprsky  slunečními  v  čistém  a 
zdravém  horském  vzduchu,  jenž  chutná  jako 
víno. 


Kraj  starých  českých  písmáků,  hloubavců, 
útulek  českých  bratří,  kraj  zemáků  i  chudých 
lidí,  ale  kraj  rudých  třešní  a  vonící  pryskyřice 
borovic  i  smrků  tichých  lesů,  kraj  Jiráskův 
i  Boženy  Němcové  . . . 


Nové  Město  n.  Met  od  zřícenin  staré  husitské  tvrze  »Výrová«.  —  Nové  Město  n.  Met,  gesehen 
von  der  Ruině  der  alten  Hussitenfeste  »Výrová«.  —  Nové  Město  n.  Met.,  vue  de  la  ruině  de  la 
vieilLe  iorteresse  des  Hnssites  »Výrová«.  —  Nové  Město  n.  Met.,  seen  from  the  ruins  of  the  old 

Hussite  fortress  »Výrová«.  Foto:  Jos.  Vančura, 


Nové  Měsfo  na  d  Mefují. 

Jaro  Moravec,  Stadtsekretár. 


Die  Stadt  Nové  Město  nad  Metují,  einc  unse- 
rcr  malerischesten  Studte,  liegt  am  Fusse  der 
hóchsten  Bergmassive  des  Grcnzgebirges  Orlic¬ 
ké  hory,  auf  eincm  natiirlichen  Felsenvorsprung, 
wclchcr  von  drei  Seitcn  in  einem  schónen, 
wicscnreichcn  Tale  vom  Wasser  des  Flusses  Me¬ 
tuje  umspůlt  wird.  Vor  ihrer  Griindung  durch- 
zog  in  alten  Zeitcn  diesc  Gcgend  ein  uralter 
Handelswcg  in  das  benachbarte  Preussen,  Po¬ 
len  und  weiter  in  die  ůstlichen  Lán  der.  Die  am 
Rande  hcrrlicher  Wálder  íiberaus  gíinstigc 
Lage  der  Stadt  ermoglicht  cincn  einzigartigen 
Aushlick  in  die  íruchtbare  Elbe-Ebene  und  weit 
ins  Land  bis  zum  Ricsengebirge. 

Nové  Město  nad  Metuji  wurde  irn  Jahre  1501 
vom  bohmiselien  Rittcr  Jan  Černčický  z  Kácova 
gegrundet,  wcchsclte  jedoch  oft  ihre  E  i  gen  tu¬ 
rner.  Untcr  den  bedeutendsten  Eigentiimern  des 
hiesigen  Schlosscs  und  der  Herrschaft  nennen 
wir  die  bohmiselien  Herren,  Seině  Erlaucht  Voj¬ 
těch  z  Pernštýna,  den  obersten  Hofmeister  des 
Konigreiches  Bohmen  und  Jan  z  Pernštýna, 
wcitcrs  den  Herrn  Volf  Krajíř  z  Krajku,  den 
obersten  Burggrafen  des  Konigreiches  Bohmen. 
—  Spáter  ůberging  die  Herrschaft  ins  Eigentum 
des  dcutschen  Grafen  Stubenberg,  untcr  dessen 


Herrschaft  die  Stadt  die  Schrecken  des  dreissig- 
jáhrigen  Krieges  durchgemacht  hat.  —  Auch  der 
grosse  Condottiere  seiner  Zeit,  Albrecht  z  Vald- 
štýna  war  eine  gewisse  Zeit  lang  Eigcntumer: 
ihm  folgte  scin,  mit  ihm  gleichzeitig  ermordete 
Kriegsgefáhrte,  der  beruhmte  kaiserliche  Gene¬ 
ral  Adam  Trčka  z  Lípy.  Dann  beherrschte-n 
Satdt  und  Umgebung  bis  auf  unsere  Zeiten  die 
Grafen  von  Leslic,  ein  schottisches  Geschlecht. 
Erst  im  Jahre  1008  ging  die  Herrschaft  mit 
allem  Zubehór  ins  Eigentum  des  nunmehrigen 
Schlossherrn,  grossen  Mázens  der  Stadt  und 
Umgebung  und  čechischen  Grossindustriellen, 
Herrn  Josef  Bartoň-Dobenín  uber. 

Auf  dem  altertumlichen,  von  Lauben  uinge- 
benen  Ringplatz,  steht  die  alte  Dechaneikirche 
mit  der  Gruft  der  Ritter  Krčmy  z  Koni  pas  und 
Jan  Volf  von  Stubenberg,  in  der  gegeniiber 
liegenden  sůdlichcn  Ecke  das  Schloss,  vom  ge- 
genwártigen  E  i  gen  turner  renoviert.  Das  alte  Herr- 
schafts  -  Bráuhaus,  in  welehem  50  Jahre  lang 
das  Geschlecht  Smetana  braute,  stand  noch  vor 
zwei  Jahren  in  der  Náhe  des  Schlosses.  Der 
erste  dieses  Geschlechtes  (1818)  war  František 
Smetana,  der  Vater  des  Komponisten  unserer 
National  -  Oper  ^Prodaná  nevěsta^  (Verkaufte 
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Masarykova  chata  v  Orl.  horách  cd  východu.  —  Masarykbaude  in  den  Orl.  bory  von  Osten.  — 
Le  chalet  Masaryk  dans  Orl.  hory  vu  de  Test. —  The  Masaryk-hut  in  Orlické  hory  sesn  from 

the  East. 


Braut),  Meistcrs  Bedřich  Smetana.  František 
Smetana,  der  in  der  Frcmdc  gelebt  hat,  kehrte 
an  seinem  Lobensabcnd  zuríick,  um  in  seiner 
Heimat  zu  sterben  u.  wurdeauf  dem  alten  Friccl- 
hofe  »AIler  Heiligcn«  begraben,  woselbst  auf 
Veranlassung  des  Stadtrates  einc  Gcdenktafel 
angebracht  wurde.  —  Auf  der  Wcstseite  des 
Ringplatzes  befindet  sicb  das  mit  einer  Gedenk- 
tafc'1  versehene  Geburtshaus  (Ni*.  Sa)  des  Jan 
Straka  z  Nedabylic,  Grtlnders  der  Straka-Aka- 
demie  in  Praha.  Daneben  steht  das  alte  Rnt- 
haus,  heute  Gemeindehaus.  Das  heutigen  Rat¬ 
haus  ist  in  der  Naho  der  Dechaneikirche  in  der 
alten  Schule  untcrgebracht.  Auf  der  Kometi 
ský-Strasse  steht  das  im  Jahre  1092  vom  Grafcn 
Jakob  von  Leslie  gegrundete  altertumliche 
Kloster  der  Barmherzigcn  Briider  mit  einer 
Kirche  und  einem  Krankenhaus.  —  Gegenuber 


dem  Bezirksamte,  am  Platz  der  Republik,  steht 
eine  schone  Statue  des  ^Památník  odhoj-e«  (das 
Denkmal  des  Abwehrkampfes),  ein  Kunstwerk 
des  Bildhauers  J.  Bílek  aus  Hořice,  vis-ávis  das 
alte  Gerichtsgebaude,  friiher  »I\aiserhaus«  ge- 
nannt.  —  Am  Ende  der  Stadt,  in  der  Richtung 
gegen  Náchod,  steht  der  Neubau  des  Bezirks- 
siechenhauses,  ein  Geschenk  des  Eigentumers 
der  Herrschaft  an  den  Bczirk.  An  der  Kreu* 
zung  der  Strassen  Komenský.  Štefan ik  und  »Na 
Bořetínč«  steht  das  ba  u  li  cli  schone  Pala  i  s  der 
stadtischen  Sparkasse,  hinter  dem  alten  Fricd- 
hof  das  modeme  Hus-Koíleg  der  fiechoslovaki- 
schen  Kirche,  in  der  Nahé  die  ncucn  Gewerbe- 
schulen  und  vveitcr  der  Neubau  des  Turnverei- 
nes  »SokoI«  mit  einem  grossen  Saal,  Tonkino 
und  einer  Bubne.  Entlang  des  Sokol-Gebaudes 
beginnt  der  »Touristen\veg  Jiráscks«  ins  Ge- 


Údolí  Metuje  do  »Pekla«.  —  Das  Tal  der  Metuje  gegen  »Peklc«.  —  La  vallée  de  Metuje  verš 
»Peklo«.  —  The  Metuje-valley  towards  »Peklc«.  Foto:  Jos.  Vančura. 
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Lyžařské  terény  za  chatou  na  Jiráskově  horské 
cestě  v  Oři.  horách.  —  SkiterraLn  hinter  der 
Baude  anf  dem  Jirásek-Gebirgsweg  in  den  OrL 
hory.  —  Terrain  de  ski  derričre  le  chalet  an 
pATitfer  de  mori*amie  Jirásek  dans  OH.  horv.  — 
Skl-grounds  beHnd  tbe  on  Jirásek  moun- 
tain-path  tn  Orl.  hory. 

Foto:  J.  Fejfar. 


birge  »Orlírké  horv*.  Hier  ist  aurh  der  sfndti- 
sche  »Jírásek-Park*  mít  pinem  srhfinrn  Dmk- 
mal  dieses  errossen  čechischen  Romansrhrift- 
stellprs,  welcher  ím  nahen  Hronov  geboren 
wurde. 

Nov£  Město  nad  war  lantre  Zní t  pin 

friedlírhps  ROrgprstMtehpn.  welrhes  Handel, 
Landwírtscbaft  und  Gpwrrbe  hetríeb.  Fr^t  in 
der  letzton  Ze;t  srblunr  anrh  b;er  díe  Industrie 
Wurzplm  enfctandpn  Textil  fahWkpn.  Fdr^e- 
reipn.  Blpiehprpien.  Gerhereien.  chomicehR  Fa- 
brík^n  und  Fabríken  fur  landwírtsehMtTiehe 
Maschinpn  mif  piner  G;p^«prei.  wpítprs  Maschi- 
nen-  und  Tisrhlenverkstátten.  Drupk^reie^  und 
granbische  AnstaRpn.  —  Alle  dip«e  TTntPr- 
nehmungen.  hanntcřÍPh1ich  ien°  der  Textilb-an- 
cbp.  bahen  stark  unter  der  allgemelnen  KHsp 
ppiítfpn.  so  dacQ  einigp,  und  zwar  die  grdsstpn, 
derselben  unterlngen. 

píp  Stadt  Nové  M^cto  nad  Metnií  i«t  pín  Pa¬ 
ra  d i p«3  fOr  Sommereáste.  welehe  díp  Stadt  prhon 
seit  den  siebzignr  .Tahren  des  vorigen  .Tahrhun- 
derts  besuchen.  Weeren  ihrer  eruten  Eí^enbahn- 
und  Autnbusverbindung  wurde  in  letzt°r  Zeit 
die  Stadt  auch  Ausgangsnunkt  fíir  Wínter- 
snnrte  ins  einzigartig  schone,  nahé  Gebirge 
^Orlické  hory*. 

Nové  Město  nad  Metnií  erfřdlt  alte  Voraus- 
setzungen  fur  den  Snmmeraufenthalt.  píe  Stadt 
hat  ein  aussergewOhnlich  přesun d es  Klima,  in 
allernnchHer  Nahé  prachtvolle,  tíefe  Walder 
mít  gut  hergerichteten  Pfaden  und  Ruhebán- 
ken,  ein  schones,  natiirlíohes  Srbwimmbad  am 
Flusse  Metnie,  eine  stádtisrhe  Sebwimm^rhnle 
mit  120  Kabinen,  Sonnenbnder  und  Snielnlntze, 
eine  natíirliche  Schleuse,  eine  Scbwinnmbabn 
und  Boote.  mit  welchen  man  ins  bezaubernde 
PekIo-,TaI  gelangen  kann,  bei  dessen  Eingang, 
dem  sogenannten  »Metuje-Tor*,  inmitten  gru- 


ner,  duftender  Wiesen,  ein  Strandbad  liegt.  — 
Ausser  den  erwahnten  stádtischen  Parkanlagen 
hat  die  Stadt  Sport-und  Tennisplátze  und  hie- 
tet  im  Flusse  Metuje  Gelegenheit  zum  Fisch- 
fang.  Schone  Spaziergánge  fiihren  in  die  ein- 
zigartigen  vier  Táler  und  zwar:  Das  Tal  des 
Flusses  Metuje  bis  nach  »Peklo«,  eingektemmt 
zwischen  hohe,  bewaldete  Berglehnen,  das  Tal 
des  Baches  »Libchyňskv«  unter  dem  Bad  »Re- 
zek*,  das  Ta'I  deš  Baches  »Klopotovský«,  wel- 
ches  durch  die  Stadtwálder  bis  ins  alterttimli- 
che,  den  Malern  oftmals  ais  Sujet  dienende 
Dorfchen  Slavoňov  (mit  einem  denkwiirdigen 
Hussiten-Kirchlein)  fiihrt,  und  endiich  das  Tal 
»Husí  krk*  (Gansehals)  in  den  Stadtwáldern 
am  Bache  »Ohnišovský*  oder  »Janovský*  lir 
gend,  mit  wunderschónen  Waldauen  und  ural- 
ten  Báumen. 

Der  Weg  in  das  Gebirge  »Orlické  bory*  dauert 
zu  Fuss  etwas  uber  2  Stunden,  mit  Autobus 
(gegen  geringes  Entgelt)  20  Minuten.  Man  ist 
Iupp  inmitten  der  horhcfprt  ppi-p-maRsn^  dieses 
GobŤrcrps.  unter  dpr  Ve,Tká  Deštná  (1100  m), 
Malá  PrSfné  und  VrHimezf.  wo  íihprall  mnrlnrn 
einProrirbtptp  und  srbou  au^troQtntfpte  Faurten 
zn  fínden  smd  Die  Masarvk-Rande  am  Sprlteh 
(1010  m).  díp  Panorama-Rnude  mít  dem  Jteóspk 
Hans  in  D^Stná.  d?e  Bmide  CMíoe  in  DQšfná. 
die  Rnrtofi-Faude  ín  Scdlofinv.  dte  Baudp  Praha, 
die  Bpro-bande  Alba  am  FlOssrben  Pélá.  wei- 
ters  ^Národní  dAm«  mít  pinem  TouriHpn-HotPl 
in  Oiešrnrp  unter  dem  V^rbmezí  an  d^»* 
sícpbpn  G^nzo.  dío  srhóup  pnnrle 
rnlvn  (S^bprlírb-Mnbíp^  odnr  TTotp]  í>Mírbí*  in 
Doutná,  Prázova-Baude  in  íedivinv  und  viele 
andere. 

Tn  Nové  ATěsto  nad  Metuif  ist  es  immpr  scbdn. 
Tm  EWibiobí'  zoř  7pif  dar  hmhpnd°n  Kírcrb^n- 
pMopti  und  Obc+řrfi rfen.  im  Sommpr  d«c  biiritp 
Tmibpri  dpr  Sorrimp^^^cfe.  wplc.bp  nlíi^bHích 
h’Prhpr  knmmnri.  im  H^rb^t.  wnnn  sírh  da^  be- 
zaubprnde  npiór>dp  in  brenner*/-ip<j  OoM  fíi^bt 
imd  vom  i>Trnniépk*  odpř  vom  TTíigpl  sS^odráž 
ski^*  ňborwálfí^nd  wiHct.  odpr  im  Wmfpr. 
WPTvn  Wpcre  irod  Pf«»dp  t*rf  unfpr  der  Scbnee- 
d°rke  Rpgpn.  d'e  TTfpr  und  Aerker  in  eine  ein- 
zíge,  weísse  Scbneeland^ebaft  zu^ammenschmel- 
7«n  und  p«?  eme  rerbte  F»*eude.  ist.  nMt  den 
Sk«ern  unter  dem  strablenden  und  braunnriden 
Snnnencrbein  in  der  řemen,  gpcimd^n  G°birgs* 
luft,  d»e  wie  sfi«:<;pr  Wpin  srbmeckt.  herabzusau- 
sen  (TTritprkunft.  in  Privatbíínspm  odpr  beauem 
eingpriebfpfpn  Hotels  —  Au^kunft  eWnib  kosfen 
los  das  Stadtamt,  —  die  Hotels  »nambousek«s 
»Na  rychtě*.  »U  Broučku*,  »Merkur«,  »TT  ná¬ 
draží*  und  »Bezek«  (ein  grosses  Hotel  im  Wal- 
de). 

Die  Gegend  von  Nové  Město  nad  Metnií  ist 
die  Landschaft  alter  bohmischer  Bibelleser, 
Den  ker,  das  Asvl  der  Rohmischen  Briider,  das 
Land  der  Kartoffeln  und  armier  Leute,  aber  auch 
die  schone  Gegend  roter  Kirschen  und  duften¬ 
der,  harziger,  stiller  Kiefer  und  Fichtenwálder, 
die  Gegend  des  Jirásek  und  der  Božena  Něm¬ 
cová  , . . 
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Nové  Město  n.  Met.  -  Hradčany,  v  pozadí  v  lesích  »Lázně  Rezek«.  —  Nové  Město  n.  Met.  -  Hrad¬ 
čany.  im  Hintergmnde  in  den  Waldern  »Bad  Rezek«.  —  Nové  Město  n.  Met.  -  Hradčany,  dans 
1'arriěre-plan,  entourée  de  foréts,  la  »ville  ďeaux  de  Rezek«.  —  Nové  Město  n.  Met.  -  Hradčany, 
in  the  woody  background  the  »health-resort  Rezek«.  Foto:  Jos.  Vančura. 


Nové  Město  sur  Metuje. 

Par  Jaro  Moravec,  secrétaire  de  ía  ville. 


La  ville  de  Nové  Město  sur  Metuie,  une  de  nos  . 
villes  les  plus  pittoresques,  est  située  au  pied 
du  massif  des  montagnes  Iimitrophes  »Orlické 
hory«  sur  une  saillie  de  rochers  qui  au  milieu 
ďune  vallée  v^rdoyante  est  arrosée  des  trois 
c6tés  de  la  rivieře  Metuje.  Jadis  une  routě  de 
commerce  y  passait  de  nos  nays  á  la  Prussc 
voisine,  en  Polognc  et  plus  loin  encore  dans  les 
pays  orientaux.  Sa  situation  trěs  favorable, 
bordée  de  fórets.  offre  un  panorama  snlendide 
sur  les  plaines  fécondes  de  VElbe  jusqiťá  Krko¬ 
noše  (les  monts  des  Géants).  La  ville  fut  fondée 
en  1501  par  le  chevalier  de  Bohéme  Jean  Čern- 
Čický  de  Kácov,  mais  elle  changeait  souvent  de 
propriétaires.  Parmi  les  propriétaires  les  plus 
importants  du  cháteau  et  du  domaine  il  faut, 
nommer  les  seigneurs  de  Bohéme,  monseigneur 
Adalbert  de  Pernštýn,  maréchal  de  la  cour  du 
royaume  de  Bohéme  et  Jean  de  Pernštýn,  en- 
suite  le  seigneur  Volf  Kraji  v  de  Krajek,  premiér 
burgrave  du  royaume  de  Bohéme.  —  Lc  do¬ 
maine  passa  plus  tard  aux  comtes  allemands 
Stubenherg,  sous  le  commandcment  desquels  la 
ville  dut  passer  les  terreurs  de  la  guerre  de 
Trente  Ans.  Le  grand  condotíiere  Alhrecht  de 
Vaiklštýn  (Wallenstein)  fut  également.  pendant 
quelque  temps  son  propriétaire;  puis  le  domaine 
passa  entre  les  mains  du  célěbre  général  im¬ 
péria!  Adam  Trčka  de  Lípa,  son  compagnon  de 
guerre,  assassiné  en  mérne  temps  que  lui.  Depuis 
ce  temps  jusqtťá  nos  jours  la  ville  fut  adrni- 
nistrée  par  les  comtes  de  Leslie,  nobles  écossais. 
Ce  ne  fut  qu'en  1908  que  le  domaine  et  toutes 


*es  dénenrlances  passěrent  au  chatelain  actuel. 
grand-inclustriel  Josef  Bartoň-Dobenín,  grand 
rnécěne  de  la  ville  et  de  ses  alentours.  Sur  la 
plače  archainue,  entourée  ďarcades,  se  trouve 
ťancienne  église  décanale  avec  le  crypte  des 
chovaliers  Krčma  de  Konipasy  et  Jean  Volf  de 
Stubenherg:  en  face  de  la  cathédrale  surgit  du 
cóté  sud  de  la  plače  le  chateau.  reconstruit  par 
son  propriétaire  actuel.  TI  n’y  a  que  deux  ans 
que  pres  clu  chateau  se  trouvait-  une  ancienne. 
brasserie  seigneuriale  ou  pendant  cinquante  ans 
brassait  la  famPle  Smetana.  Lancétre  de  rette 
famille  (1818),  František  Smetana,  pěre  clu  cé¬ 
lěbre  comnositeur  de  notre  onérn  national  »Pro- 
daná  ne  vést  a«  (La  fia  ncée  vendue)  Bedřich 
Smetana,  qui  vivait  á  Vétranger  revint  passer 
le  soir  de  sa  vie  dans  sa  patrie;  il  fut  enterré 
au  cimetiěre  de  la  Toussaint,  oíi  par  orclre  du 
conseil  municipal  une  plaque  commémorative 
fut  mise,  Du  cóté  oucst  de  la  plače  (sur  la 
maison  8-a)  se  trouve  également  une  plaque. 
indmuant  nue  cVst  la  maison  natalc  clu  gentil- 
homme  tchěque  Jean  Straka  de  Ned  aby  líce, 
fondateur  de  1’Academie  Straka  á  Prague.  Prěs 
de  rette  maison  Vancien  hotel  de  ville,  rbangr 
rn  maison  communale. 

Lbdtel  de  ville  se  trouve  maintenant  dans  Ir 
voisinage  de  Véglise  décanale,  dans  le  bati ment 
ďune  anrienne  écoln.  Dans  la  rue  Komenský 
Tegliep,  Vhomtal  et  le  couvnut  des  freres  de  la 
Misérieorde.  fondée  en  1002  pnr  le  comte  Jarob 
cle  Leslie.  —  En  face  des  bureaux  ďn d ministra- 
tion  du  rbstrirt,  sur  la  nbare  de  la  Bénublique, 
se  trouve  le  monument  »Památník  odboie«  (mo¬ 
nument  du  sou  lovem  ent).  oeuvre  du  srulnteur 
J.  Bílek  cle  Horce,  vis-á-vis  cle  Vancien  tribunál 
la  »maison  impériale«  ďautrefois.  Dans  la  péri- 
phérie  de  la  ville,  verš  Náchod,  se  trouve  un 


649 


édifice  modeme,  Finfirmeric  de  Farrondis- 
sement,  don  du  propriétaire  du  domaine  á  l’ar- 
rondissement;  au  croisement  de  la  rue  Komen¬ 
ský,  Steíánikova  et  »Na  Bořetině«  se  trouve  le 
palais  superbe  de  la  caisse  ďépargne  munici  - 
pale,  derriěre  Fanděn  cimetiére  le  collěge  mo¬ 
deme  »IIus«,  appa.rtena.nt  á  Féglise  tchécosflo- 
vaque,  tout  prěs  les  nouvelles  écoles  industricl- 
les  et  le  nouveau  bátiment  des  »Sokols«  avec 
une  grande  scéně,  une  salle  et  un  cinéma  so- 
noře;  le  bátiment  des  Sokol s  se  trouve  sur  le 
sentier  des  touristes  ».íirásek«,  qui  měně  dans 
les  montagnes  de  »Orlické  hory«.  Cest  lá  que 
se  trouve  le.  jardin  inunicipal  de  Jirásek,  aver 
la  statue  de  ce  grand  román cier  tchéque  qui 
naequit  á  Hronov  voisine. 

Nové  Město  sur  Metuje  fut  longtemps  une 
vi líc  bourgeoise  paisible  de  commerce,  ďagri- 
culture  et  ďune-  petite  industrie  florissante.  II 
n’y  a  que  dans  les  temps  modernes  que  la 
grande  industrie  y  přít  son  essor.  On  bátit  des 
usines  textil  es,  des  teintureries,  des  blanchis- 
series,  des  tanneries,  des  fabriques  de  produits 
chimiques,  des  usinea  de  construction  de  machi- 
nes  agricoles  avec  une  fondcrie,  des  menuiseries, 
imprimeries,  des  ateliers  graphiques.  Toutes 
c-es  entreprises,  surtout  de  Findustrie  textile, 
souffrent  de  1a.  crise  économique  actuelle  de 
sortě  que  quelques  unes  des  plus  grandes 
chóment.. 

Nové  Město  sur  Metuje  est  un  paradis  pour 
les  villégiateurs  déjá  depuis  1’année  1870.  Gráce 
á  sa  communication  avantageuse  des  chemins 
de  fer  et  des  autobus  avec  les  proches  mon¬ 
tagnes  magnifiques  de  »Orlické  hory«,  Nové 
Město  s.  M.  est  devenue  point  de  départ  pour  les 
sports  ďhiver  et  le  séjour  favori  des  touristes. 

•Nové  Město  sur  Metuje  peut  satisfaire  les 
villégiateurs  les  plus  exigeants.  Son  climat  est 
extrémem ent  salubrc.  A  la  proximité  immédiate 
de  la  ville  s’étendent  de  grandes  foréts  magni¬ 


fiques  avec  des  chemins  bien  indiqués  et  des 
bancs  de  repos.  La  ville  a  sa  baignade  natu- 
relle  dans  la  riviěre  Metuje,  une.  piscine  muni- 
cipale  avec  120  cabines,  des  bains  de  soleil,  des 
places  de  jeux,  une  écluse  naturelle,  et  une 
pisté  de  canotage  par  laquelle  nous  arrivons 
jusqtťá  la  magnifique  vallée  de  »PekIo«  (valí ér1 
de  Ten  fer)  á  fentrén  de  laquelle,  appelée 
»Lentrée  de  Met.uje«,  sc  trouve  une  plače  au 
milieu  de  pra  ir  i  es  od  orán  tes  et  verdoyantes. 
Hormis  les  pares  munici paux  déjá  mentionnés, 
la  ville  possěde  des  stadions  et  des  court-s  de 
tennis  et  la  riviěre  Metuje  est  favorable  aux 
amateurs  de  la  péclro.  On  pout  entreprendre  des 
promenades  dans  les  quatrc  vallócs  magni¬ 
fiques:  la  vallée  de  la  Metuje  jusqu’á  »Peklo«. 
enclavée  entre  de  hauts  coteaux  boisés,  la  vallée 
du  ruisseau  »Libehyňský«  sous  les  bains  »ne- 
zck«,  la  vallée  du  ruisseau  »KIopotovský«  qui 
traverse  les  foréts  qui  cncadrent  le  villagc  cn- 
cien  de  Slavonov  avec  Fcglise  hussite  du  mnycn 
age,  sujet  ďinnombrables  point res  )  et  enfin  la 
vallée  »Husí  krk«  (la  gorge  de  Foie)  situéc  dans 
les  foréts  sur  les  ruisseaux  OhniŠovský  et  Ja¬ 
novský  et  entourée  de  ravissantes  éclaircies  et 
ďarbres  extrémement  vieux.  TI  fant  mettre  dcitx 
heures  environ  pour  atteindre  á  pieds  les  mon¬ 
tagnes  de  »Orlické  hory«.  Mais  en  se  servant 
de  Fautobus  (ce  qui  ne  coíite  que  trěs  peu),  nous 
sommes  cn  vingt  minutes  parmí  les  plus  hauts 
massifs  des  ^Orlické  hory«  au-dessous  de  Velké 
Deštná  (1110  m).  Malá  Deštná,  Vrchmezí  ou  on 
trouve  partout  des^  cbalets  modernes.  comme 
Fhotel  Masaryk  á  Šerlich  (1010  m),  Fhótel  du 
Panorama  avec  la  maison  Jirásek  k  Deštné, 
Fhotel  Orlice  á  Deštná,  Fhotel  Bartoň  á  Sedlo 
ňov,  Fhfitel  Praha,  la  Maison  Nationale  avec  un 
hótel  touristique  á  OleŠnice  sous  Vrchmezí  sur 
la  frontiěre  prussienne  et  beaucoup  ďautres, 
p.  e.  le  bel  hotel  allemand  Šerlišský  mlýn, 
Fhotel  Micbel  á  Deštná  ct  Fhotel  Prázova  chata 
á  Šediviny, 


Masarykova  chata  v  Orlických  horách  na  Šerlichu  1018  m.  Majetek  Orlické  župy  Kl.  ČST.  Ná¬ 
jemce  Jos.  Kříž,  tel.  č.  9,  Deštná  v  Orl.  horách.  —  Masarykbaude  in  den  Orlické  hory  am  Šer 
lich  1018  m.  Eigentum  des  Gaues  Orlické  hory  des  Klub  der  čsl.  Touristen,  Fáchter  Jos.  Kříž, 
Tel.  Nr.  9  Deštná  v  OrL  horách.  —  Le  chalet  Masaryk  dans  les  Orlické  hory  sur  Šerlich,  1018  m. 
Propriété  du  district  Orlické  hory,  club  des  touristes  tchécoslovaques,  fermier  Jos.  Kříž,  Tél. 
9,  Deštné  v  Orl.  hor.  —  The  Masaryk-hut  in  Orlické  hory  on  Šerlich,  1018  m.  Property  of  Or¬ 
lické  hory  district,  club  of  Czecho-Slovakian  tourists,  tenant  Jos.  Kříž,  Phone  9,  Deštné  v  Or.  tu 
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Zámek  Jos.  Bartoně-Dobenína.  —  Schloss  des  Jos.  Bartoft-Dobenín.  —  Le  ch&teau  de  Jos,  Bar¬ 
toft-Dobenín.  —  Jos.  Bartoft-Dobenin’s  castle.  Fntn:  Jos.  Vančura. 


Nové  Město  s.  M.  est  toujours  jol ie.  Au  prin- 
t.emps,  au  moment  de  la  flora.ison  des  cerísiers. 
qni  bordent  les  allées,  et.  des  vergers  oů  des  ar* 
bres  fruitiers  s'é  talent  dans  leur  toi lettes  printa- 
niérfts,  en  été  avec  1’animation  qiťapportent  les 
touristes  qui  y  rev  ennent  touš  Tes  ans,  en  au- 
tomne  quand  du  »  Koníček*  on  de  la  cďline 
»Sendražský«  un  paysage  multicolore  étale  á 
nos  pieds  toul  son  charme,  011  en  hiver  quand 
les  routes,  les  chemíns,  les  champs  se  confon- 
dent  sous  Jimmense  couverture  de  neige,  quand 
les  skieurs  hálés  et  enivrés  de  1'air  frais  descen- 
dent  joveusement  des  montagnes... 

Logement  dans  des  maisons  přivé  es  ou  bien 
dans  des  hótels  con  fořta  hles.  Informations  gra- 
tuites  par  la  mairie  ou  par  les  hňtels  »Rambou- 
sok«,  »Na  rychtě«,  »U  BrouČkCí«,  »Merkur«. 
*U  nádraží*,  »Rezok*  (grand  hotel  au  milieu  de 
la  forét). 

La  contrée  de  Nové  Město  est  le  pavs  de  vieux 
lect-Piirs  de  la  Bible,  des  penseurs,  Tasilo  des 
Frěres  tchěques,  le  pays  de  pommes  de  terro 
et  des  gens  pauvres,  mais  aussi  le  beau  pavs 
des  cerises  éca.rlates.  des  bois  od  orán  ts  et  calmes, 
des  pins  et  des  sapins,  lo  pavs  de  Jirásek  et  de 
Rožeň  a  Němcová. 


Nové  Město  nad  Metují. 

By  Jaro  Moravec,  town  V  serretarv. 

The  town  of  Nové  Město  nad  Metují,  ono  of 
the  most  picturesque  towns  of  our  Republic,  is 
situated  at  the  foot  of  the  highest  massif  of 
the  Orlieké-mountains,  forming  the  boundarv 
on  a  natural  rock-prominence  framed  by  thrce 
sides,  in  a  lovely  valley.  rich  in  meadows,  by 
the  river  Metuje.  In  olden  times  a  verv  old  trad- 
ingr- routě  crossed  this  region  leading  into  near 
Prnssia,  Poiand  and  íarther  on  into  eastern 


roun  trios.  The  favourable  sít  nati  on  of  the  town 
among  wonderful  forests  offers  a  unique  view 
into  Rlbe-vaTley  up  to  Rieson gebirge  (Krko- 
nože). 

Nové  Město  nad  Metují  was  founded  in  1501 
by  the  Bohemian  knight  Jan  Černčický  z  Ká- 
cova  and  it  often  changed  its  owners.  Among 
the  most  important  proprietors  of  the  castle  and 
the  estates  we  háve  to  ment  ion  the  Bohemian 
lords.  His  Highness  Vojtěch  z  Pemštýna.  first 
hailiff  of  the  Bohemian  kingdom  and  Jan  z 
Pernštýna,  then  Sir  Volf  Kraiíř  z  Krajku,  first 
burgrave  of  the  Bohemian  kingdom. 

Later  on  the  German  count  Stuhenberg  own- 
ed  the  plače  and  under  his  reign  the  town  had 
to  suffer  from  the  terrors  of  the  Thirtv  Year’s 
War. 

The  great  CondottieiT,  Albrecht  of  Waldstein, 
also  owned  the  dominion  for  a  while.  he  was 
succeeded  by  his  war-comrade.  nnirdered  to- 
gether  with  him,  the  farnous  imnerial  generál 
Adam  Trčka  z  Lípy.  Un  to  modem  times  the 
town  and  its  surroundings  were  rul  cd  by  the 
earls  of  Leslie,  a  Scotch  family.  On lv  in  1008 
the  estates  and  a!I  přemi  ses  came  into  the  pos- 
session  of  the  a.ctual  landlord,  the  well-knnwn 
Czech  patron  nf  the  whole  iTg;on  and  owner 
of  great  factories.  Mr.  Josef  Bartop-Dohenín. 

In  thr  old  market-place,  framed  by  are  ad  es, 
there  is  the  ancie.nl  deanery  church  with  the 
van  Its  of  the  knights  Krfiny  z  Koni  pas  and  Jan 
Wolf  of  Stuhenberg.  ín  the  Southern  corner  op- 
posite  there  is  the  castle,  rennvated  hv  its  actua! 
owner.  The  o’d  lordi y  hrewery  wliirh  belonged 
fifty  yeaj-s  to  the  Smetana  family,  was  slili  tn 
he  seen  near  the  castle  two  vears  ago.  The  an- 
restor  of  this  family  (1S18)  was  Franťšek  Sme¬ 
tana.  fathei*  of  the  cmnposer  of  our  national  ope¬ 
ra  »Pmdaná  nevěsta«  (The  sold  fianrée),  Be¬ 
dřich  Smetana.  František  Smetana,  who  had 
lived  ahroad  for  many  vears.  returned  to  his  na¬ 
ti  ve  country  in  order  to  pass  there  his  close 
of  lífe,  and  he  was  buried  in  the  old  cemetcry 
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Letní  skautský  tábor  pod  Rezkem. 
Skaut-Sommerlager  unter  dem 
»Rezek«. 

Camp  ďété  des  Skaut  au  dessous 
du  »Rezek«. 

Skaut  summer-camping  beneath 
»Rezek«.  Foto:  J.  Vančura. 


»A11  Saints«,  where  the  town-council  had  a 
tablet  put  later  on  in  his  memorv. 

At  the  western  side  of  the  market-place  there 
is  the  nativc  house,  adorned  witli  a  memoriál 
tablet.  (Ni\  Sa)  of  Jan  Straka  z  Nedabylic,  pro¬ 
motor  of  Straka-acndemy  in  Prague,  Next  to  it 
the  ancient  townhall,  now-a-days  the  parish- 
house.  The  actual  townhall  is  near  the  deanery 
church  in  the  building  of  the  old  school. 

In  Komenský  Street  there  is  the  archaic  mo- 
nastery  of  the  brethren  of  rharitv  with  a  church 
and  a  hospital,  esfablished  in  1602  by  count  Ta- 
eob  of  Lesí  i  e. 

In  front  of  the  district-board  on  the  Renublic- 
satiare  ,there  is  a  beautiful  statue  of  »Památ- 
ník  odboie«  (a  revolution  monument},  work  of 
the  sculptor  .T.  Bílek  of  Hořice,  onnosite  the  old 
country-court  formerlv  called  »The  Emperoťs 
house«. 

At  the  end  of  the  town,  in  the  direction  to- 
wards  Náchod,  there  is  the  new  construction  of 
the  district-hospital,  a  donaťon  of  the  owner  of 
the  est-ate  to  the  district.  At  the  Crossing  of  the 
streets  Komenský.  Štefánik  and  »Na  Rořetíné« 
there  is  the  beautiful  plače  of  the  municinal  sav- 
ings-bank;  behind  the  old  cemeterv  the  un- 
to-date  Hus-college  of  Czechoslovakian  church. 
In  the  proximitv  the  new  technical  schools  and 
the  new  construction  of  the  gymnastic  society 
»Sokol«  with  a  large  halí,  a  cinema  and  a  stapre. 
Along  the  Sokol-buiklings  lead  the  tourisťs 
path  »,TirAsek«  up  to  »Orlické-mountains«. 
Here  vou'il  find  the  municipa!  Jirásek- park, 
too,  with  a  heautifu'1  monument  of  this  famous 
Czech  novel ist.,  born  in  the  near  Hronov. 

Nové  Mčsto  nad  Mefuií  was  during  a  long 
t.ime  a  peaceful  smáli  town.  busy  with  trade 
and  agriculture.  Only  recently  indu^try  h oprán 
fo  gain  a  footing:  there  were  promoted  textile 
proods-factorics.  dyers*  works,  bleacheries.  tan- 
neries.  Chemical  works  and  aerricultural  ma~ 
rhine-works  with  a  foundrv:  besidps  machine- 
and  iomer\s-workshops,  printing-  and  graphic- 
pstahlishments. 

A1I  these  enterprises  had  to  suffer  a  prood  deal 
from  the  generál  crisis  and  some  of  them,  and 
oven  thp  most  important  ones,  did  not  over- 
rome  it. 

The  town  of  Nové  Mést  o  nad  Metují  is  a  reál 
parndisp  for  tourists  and  a  much  frequented 
summer-resort  since  the  seventies  of  the  past 
centurv.  As  the  town  has  an  excellent  raihvav- 
nnd  hus-connection  it  hecame  n  starting-point 


for  winter  sportsmen  into  the  unparalleled  beau¬ 
tiful  and  near  »OrIické  mountains.« 

Nové  Mčsto  nad  Metují  will  not  disappoint 
its  visitors.  Thev  \yill  find  an  extraordinary  cli* 
mate,  wonderful  deep  woods  in  the  proximitv, 
with  well  kopt  paths  and  resting-places,  a  heau* 
tiful  swimminghath  on  Metuje-rivcr,  a  muni- 
cipal  swiniming-school  with  120  cabins,  sun- 
bathing  and  play-grounds,  a  natural  sluice  and 
boats  to  row  to  the  charming  Peklo  -  vallev, 
where  vou'11  find  near  the  »Metujc-gate«  a  bath 
ing-beach  in  the  midst  of  green  and  fragrant 
moadows. 

Besides  the  already  mentioned  municipa, 1 
parks  lbe  town  owns  sporting-grounds  and  ten- 
nis-courts;  Metuje-river  is  a  fine  plače  for  fislv 
ing.  Beautiful  walks  lead  to  4  most  interesting 
valleys:  The  vallev  of  Metuje-river,  unto 
»Pcklo«,  enclosed  with  high  and  woodv  moun- 
tain-slopes;  the  valley  of  »LibnSský-brook«, 
beyond  the  spa  »Rpzpk«;  the  valley  of  »Klonot 
voský-brook«.  leading  through  the  forests  of  the 
town  to  the  trchaic  smáli  village  of  Slavoňov. 
that  has  often  been  the  sujet  of  famous  painters 
(with  an  interesting  smáli  Hussite-churchL  and 
finally  the  va  lev  »Husí  krk«  (Goose  neck)  in 
the  forests  of  the  town  on  »Ohnišovský«  or 
»  Janovský-bro  k«,  with  wonderful  sylván  scp- 
neries  and  exti  »mely  old  trees. 

The  way  to  .  Orlické-motintainsc  lasts  ahout 
two  hours  on  foot.,  hv  hus  (verv  cheap) 
20  minutes.  He  -e  you  are  in  the  miďst  of  the 
highest  mounti  ins  of  this  range.  beyond  the 


Vnitřek  Masarykovy  chaty  v  Orlických  horách. 
—  Inneres  der  Masarykbaude  in  den  Orlické 
hory.  —  Iiintérieur  du  chalet  Masaryk  dans 
Orlické  hory.  —  Interior  ol  Masaryk  -hut  in 
Orlické  hory. 
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»VeIká  Deštná<  (1100  m),  the  »Malá  Deštná* 
and  »Vrchmezí  and  erarywhere  there  are  up- 
to-date  and  bet  atifully  installed  huts.  The  Ma- 
saryk-hut  on  the  »Šerlich«  (1010  m),  the  »Pa- 
norama-hut«  v  th  the  Jirásek  house  in  Deštná, 
the  hut  Orlice  n  Deštná,  the  Bartoň-hut  in  Sed- 
loňov,  the  Pral  a-hut,  the  mountain  hut  Alba  on 
the  smáli.  Běla  river,  »Národní  dům«  with  a 
tourist-hotel  in  Olcšnice  beyond  the  Vrchmezí 
on  the  Prussiau  frontier,  the  beautiful  hut  »Šer- 
lišský  mlýn«  (Scherliclvmill),  or  hotel  Michl  in 
Deštná,  Prózova-hut  in  Šedi  viny  etc. 

All  the  seasons  are  beautiful  in  Nové  Město 
nad  Metují.  In  spring,  when  all  the  cherry-tree 
uvenues  and  the  orchards  are  in  blossom,  in 
summer,  when  the  tourists  come  with  their 
brisk  bustle,  in  autumn,  when  the  charming 
region  suddenly  is  flame-coloured  and  the  view 
from  »Koniček«  or  from  the  liill  »Sendrážský« 
hecomes  an  imposing  scene,  or  in  winter  when 


roads  and  paths  are  deep  under  masses  of  snow 
and  all  the  shorcs  and  fields  form  an  immense 
white  snow-landscape.  Then  it  is  wondcrful  to 
rush  down  on  skiers  in  the  briliant  sunshine 
and  in  the  pure  and  wholesome  mountain-air 
that  tastes  like  sweet  wine. 

You'11  find  lodging  in  přiváté  houses  or  in 
comfortable  hotels;  the  town-office  gives  all  in- 
formation.  Hotels:  »Rambousek«,  »Na  rycht  ě«, 
»U  Broučkům,  »Merkur«,  »U  nádraží*  and  »Re- 
zek«,  a  large  hotel  in  the  íorest. 

The  region  of  Nové  Město  nad  Metují  is  the 
landscape  of  persons  deoply  versed  in  the  Bible 
and  of  philosophers;  it  was  the  asylům  of  Bohe¬ 
mian  Brotherhood,  it  is  the  country  of  potatoes 
and  of  poor  people  —  hut  at  the  same  time  it 
is  the  beautiful  region  of  red  cherries  and 
fragrant  resinoiiH,  calm  pine-forests  —  the 
country  of  Jirásek  and  Božena  Němcová. 


Králíky-Grulich:  1.  Hotel  Rotter.  2.  Náměstí.  3.  Zámecký  vršek.  4.  Pohled  z  kostelní  věže  na 
Suchý  vrch.  —  1.  Hotel  Rotter.  2.  Ringplatz.  3.  Schlosshiigel.  4.  Blick  vom  Kirchturm  gegen 
den  Diirren  Berg.  —  1.  Hotel  Rotter.  2.  Plače  du  marché.  3.  Colline  du  cháteau.  4.  Vue  de  la 
tour  ďéglise  verš  la  montagne  de  Suchý  (Diirrer  Berg.)  —  1.  Hotel  Rotter.  —  2.  The  Square.  3. 
Castle  hill.  4.  View  from  the  church-tower  towards  Suchý  mount.  (Diirrer  Berg). 


Krá  ík 


nejvýchodnější 

Na  hranicích  Čech,  Moravy  a  Slezska  leží 
uprostřed  rozsáhlé  kotliny,  sevřené  odevšad  za¬ 
lesněnými  horami,  jež  dosahují  výše  až  1400  in, 
nejvýchodnější  město  Čech  v  nadmořské  výši 
550—650  m.  Na  východě  jest  lemováno  příkře 


město  Cech 

stoupající  Mariánskou  horou  (Muttergottes- 
berg)  s  daleko  široko  proslulým  poutním  kláš¬ 
terem  na  vrcholku,  na  jihozápadě  upoutá  oko 
bohatě  rozčleněné  podhoří  Orlických  hor  a  na 
severu  uzavírá  krásný  obraz  mohutný  Králický 
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Sněžník.  Jihozápadní  výběžek  Králického  Sněž¬ 
níku,  Klappersteine,  tvoří  památné  rozvodí  tří 
moří  (Severního,  Baltického  a  Černého). 

Čistý  horský  vzduch,  léčivé  radioaktivní  pra¬ 
meny,  rozsáhlé  horské  lesy,  čisté  hotely,  laciné 
bydlení  a  velmi  přátelské  obyvatelstvo  přímo  lá¬ 
kají  turistu  k  delšímu  pobytu. 

Turistika  —  koupání  —  tennis  --  lov  —  ry¬ 
baření  —  lyžování  —  sáňkování  —  vyjížďky  na 
saních  —  zvukový  biograf  —  letni  divadlo. 

Železniční  spojení:  Ze  stanice  Dolní  Lipka, 
vzdálené  3  km,  rychlíkové  spojení  na  všechny 
strany.  Prahy  a  Brna  možno  dosáhnout!  za  3 
hod.,  Olomouce  za  2  a  půl,  Opavy  za  3  a  půl, 
Vratislavě  za  3  a  Bratislavy  a  Vídně  za  6  hod. 
Spojení  Králíků  s  Dolní  Lipkou  motorovými 
vlaky  lGkrát  denně  ke  každému  vlaku. 

Silnice:  Státní  silnice  Praha — Hradec  Králové 
— Šumperk — Opava,  míjí  Králíky  ve  vzdálenosti 
4  km.  Z  Červené  Vody  vede  odbočka  přes  Krá¬ 
líky  do  Kladska  a  Vratislavě.  Okresní  silnice  v 
dobrém  stavu  vedou  všemi  směry. 

Pravidelné  autobusové  linky  do  Landškrouna, 
Velké  Moravy  na  úpatí  Králického  Sněžníku  a 
do  Orlických  hor 

Dějiny:  Králíky  jsou  starým  horským  městeč¬ 
kem,  v  r.  1577  byly  velkoryse  obnoveny  svobod¬ 
ným  pánem  z  Valdštejna.  Přes  to,  že  město  vel¬ 
mi  trpělo  za  třicetileté  a  sedmileté  války,  ucho¬ 
valo  si  svůj  starobylý  ráz.  Zřízením  proslulého 
a  četně  navštěvovaného  poutního  místa  »Ma- 
riánské  hory«  hiskupem  Dobiášem  Beckrem, 
králickým  to  rodákem,  dostalo  se  městu  nové 
vzpruhy.  V  novější  době  pak  k  zdatnému  roz¬ 
voji  města  přispělo  zřízení  mechanických  tkal¬ 


coven,  příjemný  letní  pobyt,  rozmach  turistiky 
a  zimních  sportů. 

Hospodářství:  Po  úpadku  kdysi  kvetoucího 
hornictví,  jež  kromě  městského  znaku  s  havíř¬ 
skými  kladivy  a  popravním  mečem  připomíná 
ještě  mnoho  místních  označení  a  propadlých 
štol-,  věnovalo  se  obyvatelstvo  především  tkal- 
covství  a  obrábění  dřeva,  k  jehož  zvelebení  byla 
zde  v  roce  1873  zřízena  Státní  truhlářská,  sou¬ 
stružili  cká  a  rezbářská  škola,  která  se  těší  v  ce¬ 
lém  odborném  světě  znamenité  pověsti.  Dřívější 
domácí  tkalci,  kteří  kdysi  dopravovali  své  vý¬ 
robky  na  trakařích  až  do  Brna  a  Budapešti, 
opouštěli  na  začátku  tohoto  století  pomalu  své 
stavy  a  přecházeli  do  zřizujících  se  továren,  z 
nichž  nejdůležitější  je  prádelna  hedvábí  fy  Bra 
tři  Steinerové.  Kromě  ní  jsou  v  městě  ještě  dvě, 
nyní  nepracující  přádelny  vlny  firem  Dom. 
Walter  &  syn  a  M.  B.  Neumann  Synové-Union. 
Ježto  jsou  zařízeny  hlavně  na  vývoz,  trpěly  prá¬ 
delny  v  poslední  době  velmi  krisí.  ftezbáři  jsou 
organisováni  v  Prodejním  a  výrobním  družstvu, 
jež  obstarává  odbyt  jejich  výrobků.  Firma  Ed 
Kolbe  vyrábí  výtahy  na  seno  a  visuté  dráhy  na 
hnoji  vo. 

Zemědělství  zpeněžuje  své  výrobky,  mezi  ni¬ 
miž  důležité  místo  zaujímá  len  a  dobytkářství, 
prostřednictvím  rolnického  skladiště,  moderně 
zařízené  mlékárny  a  na  vlastních  jatkách. 

Městská  plynárna  dodává  městu  svítiplyn, 
elektrickou  energii  opatřují  Východočeské  elek 
trámy  v  Hradci  Králové. 

Peněžnictví  jest  zastoupeno  pěti  peněžními 
ústavy:  Městskou  spořitelnou,  Spořitelním  a  zá¬ 
loženským  spolkem,  Obchodní  a  živnostenskou 


Kráhky-Grulich:  Náměstí,  pohledy  z  různých  stran.  —  Ringplatz,  Ansichten  von  verschiede- 
nen  Seiten.  —  Plače  du  marché,  vue  de  cótés  différents.  —  The  Square,  seen  from  difierent 

points. 
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Zimní  obrázky  z  okolí:  Winterbilder  aus  der  Umgebung:  Paysages  ďhiver  des  environs:  Win- 
ter  landscapes  from  the  surroundings:  1.  Boží  fňuká  v  Kressenbrunnu.  —  Waldandacht  in 
Kressenbrunn.  —  Chapelle  de  íorét  á  Kressenbrunn.  —  Wood  chapel  at  Kressenbrunn.  —  2. 
Rozhledna  na  Králickém  Sněžníku.  —  Schneebergturm.  —  Belvéděre  sur  Králický  Sněžník 
(Schneeberg.)  —  Look  out  tower  on  Králický  Sněžník  (Schneeberg.)  —  Pohled  ze  Severomorav- 
ské  chaty  na  Sněžnické  pohoří.  —  Blick  von  der  Nordmáhrerbaude  auí  das  Schneegebirge.  — 
Vue  du  chalet  de  »Severomoravská«  sur  la  montagne  de  Sněžník  (Schneeberg.)  —  View  from 
Severomoravský  hut  over  Sněžník  mountain  (Schneeberg.)  —  4.  U  Severomoravské  chaty.  — 
Bei  der  Nordmahrerbaude.  —  Pres  du  chalet  de  »Severomoravská«.  —  Near  »Severomoravská« 
hut.  —  5.  Lyžařské  louky  v  Dolní  Hedeči.  —  Skiwiesen  in  Niederheidisch.  —  Terrain  de  ski 
á  Dolní  Hedeč  (Niederheidisch.)  —  Ski  ground  at  Dolní  Hedeč  (Niederheidisch.)  —  6.  Na 
Sněžníku.  —  Schneeberqlandschaft.  —  Paysage  du  Sněžník  (Schneeberg.)  —  Sněžnik-land:cape 
(Schneeberg.)  —  7.  Hostinec  »U  zeleného  stromu«  v  Dolní  HedečL  —  Gasthaus  »Griiner 
Baum«  in  Niederheidisch.  —  Auberge  »A  1'aibre  vert«  á  Dolní  Hedeč  (Niederheidisch.)  —  Inn 
»To  the  green  tree«  at  Dolní  Hedeč  (Niederheidisch.)  —  8.  Kaplička  v  Horní  Orlici,  —  Dorf- 
kapelle  in  Ober  Erlitz.  —  Chapelle  de  village  a  Horní  Orlice  (Ober  Erlitz.)  —  Village  chapel 

at  Horní  Orlice  (Ober  Erlitz.) 


pokladnou,  Okresní  hospodářskou  záložnou  a 
Českou  záložnou. 

V  městě  jsou  Čtyři  lékaři,  dva  zubní  technici 
a  jedna  lékárna. 

Pozoruhodnosti:  Pozoruhodné  jest  vlastně 
celé  útulné  horské  městečko.  Velké,  pěkné  ná¬ 
městí,  ozdobené  ještě  podloubím,  kryté  stromo¬ 
vím,  uprostřed  se  starobylou  kašnou,  domy  se 
svérázně  lomenými  střechami;  katolický  farní 
kostel  s  freskami,  Mariánská  hora,  cíl  četných 
pestrých  procesí  a  poutníků,  ubírajících  se  na 
vrcholek  hory  krásnou  alejí  s  8  kaplemi;  Zem¬ 
ská  vychovatelna  pro  mladistvé  kárance,  umí¬ 
stěná  v  byv.  klášteře.  Kressenbrunn,  romantické 
lesní  údolí  se  starobylou  sochou  a  silně  radio¬ 
aktivními  prameny,  z  nichž  čerpá  městský  vo¬ 
dovod  a  jichž  se  používá  k  léčbě  pitím  vody. 
Příkladně  čisté,  spořádané  dědinky,  rozložené 
po  březích  horských  potůčků,  doplňují  krásný 
obraz  krajiny  kolem  Králík. 


Menší  výlety:  K  Trojici  (Drcifaltigkeit)  s  tu¬ 
ristickou  chatou  —  k  lesním  výletním  místům 
v  Horní  Orlici,  Karlovu  a  Čenkovicích  —  Berg- 
schenke  —  Suchý  vrch  s  Kramářovou  chatou  a 
rozhlednou  —  Mladkov  —  údolí  Moravy  se  Zá¬ 
meckým  kamenem  —  Klapperstein  s  rozvodím 
tří  moří. 

Větší  výlety:  Králický  Sněžník  (také  Ópiklic- 
ký  či  Kladský  Sněžník  zvaný),  Staré  město  na 
Moravě,  Slezský  dům  na  Tietzhublu,  Kolštcjn, 
Frývaldov— Gráfenbcrg,  Hochschar,  Friesetal, 
vodní  přehrada  u  Pastvin,  průrva  Orlice  u  Čí¬ 
há  ku,  slezské  lázně  Langenau,  Altheide,  Reinerz 
(Dušníky),  Wolfelsgrund  a  Landcck. 

Pro  lyžování  hodí  se  výborně  celé  okolí.  Zna¬ 
menité  sjezdy  leží  u  samého  města.  Půldenní  a 
celodenní  výlety  vedou  do  nádherných  hor¬ 
ských  lesů  až  do  výše  1420  m.  Obtížné  nošení 
lyží  vůbec  odpadá,  ježto  ulice  a  náměstí  jsou  po 
celou  zimu  zasněženy,  takže  lyžař  si  připne  lyže 
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již  před  domem.  Jest  postaráno  o  svědomité  in- 
struktory  a  průvodce. 

Ubytování  a  stravování: 

Hotel  Rotter  (Hugo  Langer),  ústřední  topení, 
teplá  a  studená  voda,  lázně,  garáž,  pense  od 
24  Kč,  tel.  7  s  nočním  spojením. 

Stadthoí  (Heinrich  Katzer),  Lázně,  garáž,  pen¬ 
se  od  20  Kč,  tel.  29. 


Goldner  Schwan  (Karl  Geissler),  lázně,  garáž, 
pense  pd  22  Kč,  tel.  25. 

Goldene  Krone  (Richard  Prause),  garáž,  pen¬ 
se  od  20  Kč. 

Gasthof  Friemel,  teplá  a  studená  voda,  lázně, 
pense  od  20  Kč. 

Vinárna  Langer  (Rud.  Nossek). 

Střelnice  (Karl  Radler). 


Grulich, 

(KRÁLÍKY)  die  óstlichste  Stadt  Bohmens. 


An  den  Grenzen  Bohmens,  Máhrens  und 
Schlesiens  Iiegt  in  einem  geschůtzten  Talkessel, 
ringsum  von  waldbedeckten  Bergen,  die  bis 
1400  m  aufragen,  die  óstlichste  Stadt  Bohmens 
in  einer  Hohe  von  550  his  650  m.  Im  Osten  kront 
der  steil  ansteigende  Muttergottesberg,  dessen 
Gipfel  ein  weitberuhmtes  Wallfahrtskloster 
trágt,  die  Stadt,  im  Stidwesten  entziickt  das 
Auge  die  reizend  geschwungcne  Kammlinie  des 
un teren  Adlergebirges  nnd  im  Norden  schliesst 
der  wuchtige  Schneeberg  das  Bild  ab.  Der  síid- 
westliche  Ausláufer  des  Schneebergs,  der  Klap- 
perstein,  bil dot  die  Wasserscheide  dreier  Meeres- 
gebiete  (Nordsee,  Ostsee  und  Sclnvarzes  Mffcr) 
und  stel lt  damit  das  Dach  Mitteleuropas  dar. 

Ozonreiche  Gebirgsluít,  —  heilkráftige  ra 
diumhaltige  Quellen  ausgedehnte  Bergwál- 


der  —  sauberc  Gaststátten  —  billige  Unterkúnfte 
und  eine  sehr  freundliche  Bevolkerung  ver- 
locken  zum  Wandern  und  zu  lángerem  beschau 
lichém  Aufenthalt. 

Wandern  —  Schwimmen  —  Tennis  —  Jagd  — 

Plischerei  —  Schilauf - Rodeln  —  Schlitten- 

fahrten  —  Tonkino  —  Sommerbúhne. 

Bahnverbindungen:  Von  der  3  kin  entfernten 
Schnellzugsstation  Niederlipka  Schnellzugsver- 
bindung  nach  allen  Richtungen.  Prag  und 
Brůnn  sind  in  3  Stunden,  Olmiitz  in  Z1^,  Trop- 
pau  in  31/2,  Breslau  in  3,  Bratislava  und  Wien 
in  6  Stunden  erreichbar.  Motorzugverbindung 
zwischen  Grulich  und  Niederlipka  16  mal  tág 
lích  zu  jedem  Zuge. 

Strassen:  Die  Staatsstrasse  Prag — Koniggrátz 
— Mahr.  Schonberg — Troppau  fúhrt  4  km  von 


Králíky-Grulich:  Okolí:  Umgebung:  Les  environs:  Surroundings:  1.  Červený  potok  a  Sněžnic- 
ké  pohoří,  —  Rothfloss  mít  Schneegebirge.  —  2.  Dolní  Hedeč.  —  Nieder-Heidisch.  —  3.  Horní 
Orlice.  —  Ober  Erlitz.  —  4.  Karakteristický  domek.  —  Charakteristisches  Háuschen.  —  Mai- 
sonnette  caractéristii|ue.  —  Characteristical  cot. 
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Grulich  vorbei.  Sie  entsendet  von  Mahr.  Rotil-  ' 
wasser  aus  čine  Abzweigung  uber  Grulich  nach 
Glatz,  Breslan.  Ausserdem  bestehen  gute  Be- 
zirksstrassen  na  cli  allen  Richtungen. 

Regelmassige  Kraftwagenlinien  nach  Lands- 
kron,  Gross-Mohrau  (Schneebergfuss)  und  ins 
Adlicrgebirge. 

Geschichtliches:  Alte  Bergstadt,  1577  von  Frei- 
heri’11  von  WuJdstein  grossziigig  erneuert.  Trotz- 
dem  die  Stadt  in  den  Schweden-  und  Preussen- 
kriegen  schwer  heimgesucht  wurde,  bewahrte 
sie  ihren  alťcrtumlichen  Charakter.  Durch 
Grundung  des  vielbesuchten  Wallfahrsortes 
*MuUersguttesberg«  durch  Bischof  Tobiáš  Bek- 
ker,  einen  geburtigen  Grulicher  erfuhr  die  Stadt 
neuen  Auíschwung,  in  neuerer  Zeit  ausserdem 
durch  die  Grundung  mechaniscner  Webereien, 
durch  Soinmerfrischenwesen,  Turistik  und 
Winleraport. 

WirtschaítUches:  Nach  Veríall  des  einst  biu- 
lienden  Bergbaues,  an  den  ausser  dem  Stadt- 
wappen  mil  Berghammern  unu  Hichtschwert 
auch  noch  viele  Ortsbezeichnungen  und  verfai- 
lene  Stol  Ion  erinnern,  wandte  sich  die  Bevólke- 
iung  vornelnnlich  der  Weberei  und  der  Holz- 
hearbeitung  zu.  Um  letztere  zu  fordem  wurde 
im  Jahre  187o  eine  staatiiche  Faclischule  fiir 
Tischler,  Drechsler  und  Bildhauer  errichtet^  die 
in  der  ganzen  Faclnvelt  vorzuglichen  Huť  ge-  * 
niesst.  Die  f  ni  heren  Hauswcber,  die  e  ins  ten; 
ilire  Erzeugnisse  a  uf  Schubkarren  bis  Brunu 
und  Post  lieferten,  wanderten  nach  und  nach  in 
die  um  die  Jahrhundertwcnde  errichteten  Fa- 
briken  ab,  deren  wichtigste  die  Seiden weberei 
der  Fa.  Bruder  Steiner  ist.  Ausser  dieser  beste- 
iien  m  der  Stadt  noch  2  gegienwártig  stiilgelegte 
Bau ni wolliwebereien  der  Firmen  Dom.  Walter 
A  Sohn  und  M.  B.  Neumanns  Sohne-Union.  Da 
hauptsáchlich  auf  Export  eingestellt,  erlitten 
die  Webereien  in  der  letzten  Zeit  schwere  Ein- 
bussen. 

Die  Holzbildhauer  sind  in  einer  Verkaufs- 
und  Produktivgenossenschaft  vereinigt,  welche 
den  Absatz  ihrer  Erzeugnisse  besorgt.  Die  Fa. 
Eduard  Ivolbe  erzeugt  Ileuaufzuge  und  Dunger 
biilinen. 

Die  Landwjrlschaft  verwertet  ihre  Erzeug¬ 
nisse,  unter  člene  n  Flachs  und  Vieh  die  wich¬ 
tigste  Holle  spielen,  durch  ein  Lagerhaus,  eine 
moclernst  ei  nge  richtete  Mol  keře  i  und  ein 
.Schlaelithaus. 

Das  stadt ische  Gaswerk  versorgt  die  Stadt  mit 
Gas,  wáhrend  die  Strom versorgung  durch  das 
Elektrizitatswerk  Ostbohnivn  in  Kdniggratz  er 
lolgt. 

Den  Geldverkehr  besorgen  5  Geldinstitute: 
stadtisclie  Sparkasse,  Spař-  und  Vorschussver 
ein,  Handels-  und  Gewcrbekasse,  Landwirt- 
.schaftliclie  Bczirksvorscliusskasse  und  Česká 
záložna. 

In  der  Stadt  sind  4  Árztc,  2  Zalmtechniker 
und  eine  Apotheke. 

Sehenswiirdigkeiten:  Eigentlich  das  ganze 
anheimelnde  Bergstadt  eben;  der  grosse,  lauben- 
geschmurkte  Bingplatz  mit  Báumen,  Plátscher 
brunnen  und  alten  Giehelliáuscrn;  die  katholi 
sche  Pfarrkirche  mit  ihren  F  re  skon;  der  M  utt  er¬ 
go  tt  es  ber  g  mit  seinem  starken,  buntfarbigen 
Pilgerverkehr  und  der  schonen,  kapellenge- 
schmuckten  Allee;  die  in  einem  ehemaligen 


Rezbářské  umění  králické;  řezbářské  výrobky 
dom.  průmyslu:  1.  a  2.  Andělé  s  kropenkami  v 
poutním  chrámu.  3.  Sochy  apoštolů.  4.  Králické 
jesličky.  —  Grulicher  Bildhauerkunst:  1.  u.  2. 
Weihwasserengel  in  der  Wallfahrtskirche.  3. 
Apostelfiguren.  4.  Grulicher  Krippe.  —  Sculptu 
res  de  Králíky-Grulich:  1.  et  2.  Ange  ďeau  bé- 
nite  á  iéglise  de  pělerinage.  3  Figures  ďapó- 
tres.  4.  Crěche.  —  Sculptures  from  Králíky  Gru 
lích:  L  and  2.  Hoiy-water  angel  in  the  pilgri- 
mage  church,  3.  Apostle-íigures.  —  4.  Manger. 


Kloster  uniergebrachte  Landeserziehungsan- 
sta.lt ;  der  Ivresscnbnmn,  čine  romantische 
Waldschlucht  mit  der  Waldandacht  und  den 
hoch  radioaktiven  Quellen,  deron  Wasser  die 
stadtisclie  HocliqeullcnLcitung  versorgt  und  zu 
Trinkkuren  verwendet  wird;  die  bildsaubcron 
Reihendorfer  cntlang  der  Báclie. 

Kleinere  Ausflůge:  die  Dreifaltigkcit  mit  der 
Nordmáhrerbaude,  die  Waldsommerfrischen 
O  bere  rl  i  tz,  Kaiisdorf  und  Tschenkowitz,  die 
Bergschenke,  der  Durre  Berg  mit  Kramářhutte 
und  Aussichtsturm,  Wichstadtl,  das  Marchtal 
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Poutní  místo  »Kopec  Matky  Boží:  1.  Klášterní  kostel.  2.  Poutní  alej  s  kaplemi.  3.  Výstup  k  brá¬ 
ně  poutního  kostela.  —  Der  Wallfahrtsort  »Muttergottesberg«:  1.  Die  Klosterkirche.  2.  Kapellen- 
geschmiickte  Wallfahrtsallee.  3.  Portál  der  Wallfahrtskirche  mit  der  grossen  Stiege.  —  Le  lieu 
de  pělerinage  »Montagne  de  la  Měře  de  Dieucc  1.  Léglise  conventuelle.  2.  L’avenue  de  pelerí¬ 
na  ge,  omée  de  chapelles.  3.  Portail  de  Téglise  de  pělerinage  avec  le  grand  escalier.  —  The  pil 
grimage  plače  »Mother  of  Goďs  mount«:  1.  Conventual  church.  2.  Pilgrimage  avenue  framed 
with  chapels.  3.  Pilgrimage  church  dooř  with  tne  great  stair-case. 


mit  dem  Schlosstein,  der  Kiapperstein  mit  der 
dreifachen  Wasserscheide. 

Grossere  Ausflíige:  Der  Grulicher  Schneeberg 
íauch  Spieglitzer  oder  Glatzer  Schneeberg  ge- 
nannt),  Mahr.  Altstadt,  das  Schlesierhaus  am 
Tietzhdbel,  Goldenstein,  Freiwaklau  —  Gráfen- 
berg,  Ilochschar,  das  Friesetal,  die  Talsperre  bei 
Pastwin,  der  Ad lerdurch bruch  bei  Tschihak,  die 
schlesischen  Biuler  Langenaii,  Altheide,  Rcinerz, 
Wolfelsgrund  und  Lan  deek. 

Fur  den  Schilauí  eignet  sieli  die  Umgebung 
ganz  besonders.  Vorziiglicho  Ubungshánge 
liegeri  unniittelbar  vor  der  Stadt.  Halbtags-  und 
Tagesausfluge  filhren  in  die  hcrrlichcn  Gcbirgs- 
wálder  bis  1420  ni  Holie.  Das  boschwerliche 
Tragen  der  Rrettel  entfallt  ganz,  da  Strassen 
und  Ring  den  ganzen  Winter  hindurch  tief  ver- 
schneit  sind  und  der  Sportler  vor  seiner  Woh- 


nung  anschnallen  kanu.  Gewissenhafte  Sclii 
lehrer  und  Wandorfiihrer  stehen  zur  Verfn- 
gung. 

línterkiinfte  und  Verpflegung: 

Hotel  Rotter  (Hugo  Langer),  Zentralheizung. 
Fliess.  Kalt-  und  Warmwasscr,  Biider,  Garage, 
Pension  von  24  Kč  an.  Telf.  7  mit  Nachlan- 
schluss. 

Stadthof  (Heinrich  Katzcr),  Bad,  Garage,  Pen¬ 
sion  von  20  Kč  an.  Tclf.  29. 

Goldner  Schwan  (Karl  Geissler),  Bad.  Garage, 
Telf.  25,  Pension  von  22  KČ  an. 

Goldene  Krone  (Richard  Pra  use).  Garage, 
Pension  ab  20  Kč. 

Gasthof  Friemel.  Fliess.  YVami-  u.  Kaltwasser, 
Bad,  Pension  ab  20  Kč. 

Weinstube  Langer  (Rud.  Nossek). 

Schiesstatte  (Karl  Radler). 


Domácí  průmysl:  1.  Soukačka  a  tkadlec.  2.  Řezbář.  3.  Soukačka  a  střihač.  —  Hausindustrie: 
1.  Spulerin  und  Weber.  2.  »Mannla«schnitzer.  3.  Spulerin  und  Scherer.  —  Industrie  á  domi¬ 
cile:  1.  Fileuse  et  tisserand.  2.  Sculpteur  en  bois.  3.  Fileuse  et  tondeur.  —  Home  industry:  1. 
Spinner  and  weaver.  2.  Wood-engraver.  3.  Spinner  and  warper. 
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ville  de  Bohéme  la  plus  orientale. 

La  ville  de  Bohéme  la  plus  orientale  est  si- 
luée  aux  frontiěres  de  Bohéme,  Moravic  et  Silé- 
sie  á  une  altitude  de  550 — 650  m  dans  une  vallée 
encaissée  qui  est  protégée  contre  la  bise  et  en- 
tourée  de  montagnes  boisées  hautes  de  1400  in. 

Lair  ozonique  de  montagne,  les  sources  sálu- 
bres  pleines  de  radium,  les  foréts  étendues,  les 
auberges  propres,  les  Iogements  k  prix  raison- 
nables  aitisi  que  la  population  aimable  et  hospi- 
taliěre  y  iont  le  séjour  trěs  agréable. 

Excursions  —  natation  —  tennis  —  chasse  — 
péche  k  la  ligne  —  ski  —  luge  —  film  sonore  — 
théátre  ďété. 

Communications  par  chemin  de  íer:  Service 
rapide  dans  toutes  les  directions  de  la  gare  de 
trains  express  de  Dolní  Lípka  á  3  km  de  dis* 
tance.  On  atteint  Prague  et  Brno  en  3  heures, 
Olomouc  en  2%  heures,  Opava  (Troppau)  en 
3  heures  Breslau  en  3  heures  ct  Bratislava  et 
Vienne  en  6  heures.  Service  de  train  omnibus 
ontre  Králíky  et  Dolní  Lipka  16  fois  par  jour. 

Routes:  La  routě  *  ďEtat  de  Prague — Hradec 
Králové — Šumperk  (Mahr.  Schonberg) — Opava 


Pohled  na  město.  —  Náměstí  s  kopcem  Matky 
Boží.  —  Blick  auf  die  Stadt.  —  Ringplatz  mit 
Muttergottesberg.  —  Vue  sur  la  ville.  —  La  pla¬ 
če  avec  la  montagne  de  la  Měře  de  Dieu.  — 
View  over  the  town.  —  The  Square  with  the 
Mother  of  Goďs  mount. 


Králíky-Grulich:  Celkový  pohled  od  severu  a  od 
východu.  —  Gesamtansicht  von  Norden  und  von 
Osten.  —  Vue  totale  du  coté  nord  et  est.  —  To- 
tal  view  from  the  north  and  the  east. 


(Troppau)  passe  á  une  distance  de  4  km  de  Krá¬ 
líky.  De  Červená  Voda  (Mahr.  Rotil  wasser),  il 
y  a  une  bifurcation  par  Králíky  á  Glatz  et 
Breslau.  De  plus  il  y  a  de  bonnes  routes  de  dis- 
trict  dans  toutes  les  directions. 

Service  ďautos  régulier  pour  Landškroun, 
Velká  Morava  (Gross-Mohrau)  au  picd  du  Sněž¬ 
ník  (Schneeberg), ainsi  que  dans  les  montagnes 
de  Orlické  hory  (Adlergcbirge). 

Histoire  de  la  ville:  Vieille  ville  de  montagne, 
rcconstruite  en  1577  par  le  baron  de  Waldstcin. 
La  ville  quoiqu  elle  eut  beaucoup  á  souffrir  des 
guerres  suédoiscs  et  prussiennes,  a  garde  son 
earactere  antique.  Králíky  prit  un  nouvel  essor 
gráce  á  la  fondation  du  lieu  de  pélerinage  fré- 
quenté  de  »Mariánská  Hora«  (Muttergottesberg) 
par  1’évéque  Tobiáš  Beckci*,  natif  de  la  ville, 
Réccmment  on  y  établit  des  filatures  móca- 
niques  et  on  cncourage  beaucoup  le  tourisme  et 
les  sports  ďhiver. 

La  vie  économique:  Aprěs  la  décadence  de 
1’exploitation  des  mineš  jadis  florissante  que 
rappellcnt  toujours  cependant  les  armes  de  la 
ville  pourvues  de  marteaux  et  de  glaíves  de  la 
justice  ainsi  que  beaucoup  de  noms  de  lieux 
et  des  galeries  de  mineš  tombóes  en  ruině,  la 
population  entreprit  la  filature  et  la  manipu- 
(ation  du  bois.  Pour  encourager  cette  derniěre 
on  établit  en  1873  une  école  speciále  pour  me- 
nuisiers,  tourneurs,  sculpteurs,  réputée  pamii 
les  experts.  Les  ancicns  tisserands  qui  dans  le 
temps  fournissaient  leurs  produits  jusqu  á  Brno 
et  Budapest  rentrčrcnt  peu  á  peu  aux  usines 
fondées  verš  1900  dont  la  plus  importante  est 
celle  de  la  maison  Steiner  Frěres.  De  plus  il  y  a 
á  Králíky  2  tisseranderies  dc  coton,  actuellement 
en  chómagc,  les  maisons  Dom.  Waltcr  et  Fils  et 
M.  B.  Neumann  Fils-Union.  La  raison  du  cho- 
máge  est  faccroissement  des  difficultés  de  1’ex* 
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Králíky- Gřrulich:  Okolí  města  za  léta:  1.  Sněžnické  pohoří.  2.  Moravský  Karlov.  3.  Kramářova 
Chata  na  Suchém  Vrchu.  4.  Rodný  domek  otce  skladatele  Frant.  Schuberta  v  Nové  Vsi  u  Sta 
rého  Města.  5.  Údolí  Moravy  se  Sněžníkem.  6.  Myslivecká  bouda  v  pohoří  Sněžnickém.  —  Die 
Umgebung  im  Sommer:  1.  Schneegebirge.  2.  Mahr.  Karlsdorf.  3.  Die  Kramářhiitte  am  Diirren 
Berge.  4.  Geburtshaus  des  Vaters  des  Komponisten  Franz  Schubert  in  Neudorf  bei  Mahr.  Alt- 
stadt.  5.  Marchtal  mít  Schneeberg.  6.  Jagdhiitte  im  Schneegebirge.  —  Les  environs  en  été:  1. 
La  montagne  de  »Sněžník«.  2.  Moravský  Karlov  -  Mahr.  Karlsdorf.  3.  Le  chalet  Kramář  sur 
la  montagne  de  »Suchý«  (Diirrer  Berg).  4.  Maison  natale  du  pěre  du  compositeur  Franz  Schu¬ 
bert  á  Nová  Ves  u  Starého  Města  (Neudorf  pres  de  Mahr.  Altstadt).  5.  Údolí  Moravy  (Vallée 
de  March)  avec  la  montagne  de  Sněžník  (Schneeberg).  6.  Maisonnette  de  chasse  dans  la  mon¬ 
tagne  de  »Sněžník«  (Schneeberg.)  —  The  surroundings  in  summer:  1.  »Sněžník«  mountains. 
2.  Moravský  Karlov  -  Mahr.  Karlsdorf,  3.  Kramář  hut  on  »Suchý«mount  (Důrrer  Berg.)  4.  Na¬ 
ti  ve  house  of  the  composer  Franz  Schuberťs  father  at  Nová  Ves  u  Starého  Města  (Neudorf  near 
MShr.  Altstadt).  5.  March  valley  with  »Sněžník«-mount  (Schneeberg.)  6.  Hunteťs  lodge  in 

»Sněžník«  mountains. 


portation,  ces  tissages  ayant  été  destinés  princi 
palement.  au  commerce  avec  íétranger. 

Les  sculpteurs  sur  bois  se  sout  réunis  en  une 
société  cle  vente  et  de  production  qui  se  charge 
du  débit  de  leurs  produits.  La  maison  Eduard 
Kolbe  produit  des  aseenseurs  cle  foin  et  des 
trains  ďengrais. 

Lagriculture  produit  surtout  du  lin  et  du  bé- 
tail  et  il  y  a  dans  la  ville  un  entrepót,  une  lai- 
terie  trěs  modeme  ainsi  quTm  ahattoir.  Lusine 
municipale  de  gaz  fournit  á  la  ville  le  gaz,  tan- 
dis  que  ITisine  ďélectricité  cle  la  Bohéme  de  l'Est 
á  Hradec  Králové  fournit  le  courant  électrique. 

A  Králíky  se  trouvent  5  banques:  la  caisse 
municipale  ďépargne,  la  société  ďépargne  et  de 
préts,  la  caisse  commerciale  et  industrielle,  la 
caisse  agricole  de  préts,  Česká  záložna. 

II  y  a  dans  la  ville  4  médecins,  2  dentistes, 
une  pharmacie. 

Curiosités,  excursions:  La  ville  a  gardé  beau- 
coup  de  souvenirs  historiques  et  artistiquea.  On 
pourra  entreprendre  beaucoup  de  belles  prome- 
nades  et  ďexcursions  plus  ou  moins  prolongées. 


Excellent  terrain  de  ski  a  proxiinité  innue- 
diate  de  la  ville.  Excursions  ďunc  journéc  ou 
ďune  dcmie  journée  aux  l)elles  foréts  de  la  mon¬ 
tagne  jusqiťá  une  altitude  de  1420  m.  II  ifest 
pas  nécessaire  cle  porter  les  skis  puisque  les  rues 
sont  toujours  couvertes  de  ncige  pendant  tout 
rhiver  et  l’on  pourra  mettre  les  skis  devant  la 
maison.  Professeurs  de  ski  et  guides  expérimen- 
tés  á  disposition. 

Logement  et  nourriture: 

Hotel  Rotter  (Hugo  Langer).  Chauffage  cen- 
tral,  eau  courante  chaude  et  froide,  bains,  ga- 
rage,  pension  á  partir  cle  Kč  24.  Tél:  7,  Service 
de  nuit. 

Stadthof  (Heinrich  Katzer).  Bains,  garage, 
pension  á  partir  do  Kč  20.  Tél.  29. 

Goldner  Schwan  (Karl  Geissler).  Bain,  ga 
rage,  pension  á  partir  de  Kč  22.  Tél.:  25. 

Goldne  Krone  (Richard  Pra  use).  Garage,  pen¬ 
sion  á  partir  de  Kč  20. 

Eauberge  de  Friemel.  Eau  courante  chaude 
et  froide,  bain,  pension  á  partir  de  Kč  20. 

La  taveme  de  Langer.  (Bud.  Nossek). 

Le  champ  de  tir  (Karl  Radler). 
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most  eastern  town  of  Bohemia. 

The  most  eastern  town  of  Bohemia  is  situated 
at  an  altitude  of  550—  650  m  on  the  frontiers  of 
Bohemia,  Moravia  and  Silesia  in  a  deep  gorge- 
like  vallcy,  protected  against  northwinds,  franv 
od  by  woody  mountains,  1-400  m  higli. 

Ozon  i  c  mountain-air,  saluhrious  radium 
wells,  large  moímtain-woods,  clean  inns,  cheap 
lodging,  as  well  as  a  very  friendly  popu  lati  on 
do  their  utmost  to  make  you  feel  at  your  oase. 

Walks  —  swimming  —  tennis  —  hunting  - 
angling  —  skiing  —  tobogganning  —  talkies  — 
summer-theatre. 


Railway-communications:  To  all  directions 
frorn  the  fast  train  station  Dolili  Lipka,  3  km 
away.  You  may  reacli  Praguo  and  Brno  within 
3  hours.  Olomouc  in  2 y2  hours,  Opava  (Trop- 
pau)  in  3Vá*  Breslau  in  3  and  Yionna  in  6  hours. 

Motor  train-coimertion  betweeu  Králíky  and 
Dolní  Lipka  16  times  a  dav  to  any  train. 

Roads:  The  state-road  Praguc — Hradec  Králo¬ 
vé — Šumperk  (Mahr.  Sclionhorg) — Opava  (Trop- 
pau),  passes  at  a  distance  of  4  km  from  Králíky. 
The  re  is  a  side-braneh  through  Králíky  to 
Glatz  and  Breslau.  In  addition  the  re  are  good 
district-roads  into  all  directions. 

Regular  car- Unes  to  Lan dšk roun,  Velká  Mo¬ 
rava  (Gross-Mohrau),  at  the  foot  of  Snéžnik 
(Schneeherg)  and  into  Orlické  Hory  (Adler- 
gehirgc)  mountains. 

From  the  town’s  history:  Old  mountain-town, 
renewed  in  a  large-minded  wav  in  1577  hy  the 


Státní  odborná  škola  dřevařská:  1.  Budova  školy.  2.  Kreslima.  3.  Strojní  dílna.  4.  a  5.  Řezbář- 
ská  dílna.  6.  Truhlářská  díLna.  —  Staatliche  Fachschule  fttr  Holzbearbeitung:  1.  SchulgebSu- 
de.  2.  Zeichensaal.  3.  Maschinenraum.  4.  u.  5.  Bildhauerwerkstatte.  6.  Tischlerwerkstátte.  — 
Ecole  ďEtat  pour  le  travail  du  bois:  1.  Le  bátiment  de  Técole,  2.  SaUe  de  dessin.  3.  Salle  des 
machines.  4.  et  5.  Atelier  des  sculpteurs.  6.  Atelier  des  menuisiers.  —  State-school  for  wood- 
working:  1.  School-building.  2.  Drawing-office.  3.  Engine  room.  4.  and  5.  Sculptoťs  workshop. 

6.  Joineťs  workshop. 
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Králíky- Grulich:  Kašna  na  náměstí  se  starou 
radnici.  —  Der  Rohrbrunnen  auf  dem  Ringplatz 
mit  dem  alten  Rathaus.  —  La  fontaine  sur  la 
plače  du  marché  et  le  vieil  hotel  de  ville.  — 
Fountain  on  the  Square  and  the  old  townhall. 


baron  of  Waldstein.  The  town  has  kept  its  ar- 
r.haic  character  though  it  had  much  to  suffer 
during  the  Swedish  and  Prussian  wars.  It 
sprang  up  afresh  by  the  foundation  of  the 
greatly  frequented  plače  of  pilgrimage  Marián¬ 
ská  Hora  created  by  the  bishop  Tobiáš  Becker, 
nati  ve  of  the  town  and  in  modem  times  by  the 
establishment  of  mechanical  weaving-mills,  tou- 
rist  industrv  and  wint.er-sport. 

Economic  lile:  After  the  decline  of  tho  once 
flourishing  mining  of  which  we  are  stih  remind- 
ed-  by  the  coat  of  arms  of  the  town  with  the 
miner's  piek  and  exccutioners  sword  as  wcll  as 
by  names  of  places  and  ďccaycd  galleries.  the  po- 
pulation  took  up  above  all  weaving  and  wood- 
working.  In  order  to  encourage  the  latter  there 
was  founded  in  1873  a  statě  training-school  for 


joíners,  turners  and  sculptors,  far-famed  among 
all  experts.  The  former  weavers  who  once  deli- 
vered  their  products  to  Budapest  and  Brno 
found  work  hv  and  by  ín  the  factories  establish 
ed  in  ahout  1900.  Tho  most  important  one  isthe 
silk  weaving-mill  of  Steiner  Brothers.  Moreover 
there  are  in  the  town  2  cotton  weaving-mills  of 
the  firms  Dom.  Waíter  and  Son  and  M.  B.  Neu 
mann’s  Sons-Union,  which  háve  heen  dosed 
down  on  account  of  the  few  possibilities  for  ex- 
portation. 

The  wood  sculptors  are  United  into  a  selling 
and  producing-association  attending  to  the  sálo 
of  their  products. 

The  Eduard  Kolbe  pmduces  hav-ritevators  and 
manure-trains. 

Agriculture  rhiefly  produces  flax  and  cattlc. 
There  are  in  the  town  a  st  oreb  ouse,  a  modem 
dairy-farm  and  a  slaughter-house. 

The  munici  nal  gas-works  pro  vide  the  town 
with  gas  whiM  the  Rast  Bohemian  electrP 
works  in  Hradec  Králová  supplv  it  with  elec 
tric  current. 

There  are  5  hanks:  The  municinal  savings 
bank.  the  savings-  and  loan-societv.  the  commer 
cial  and  in^ustrial  hnnk,  the  agricultural  loan- 
hank.  and  Česká  Záložna. 

Tn  the  town  there  are  i  physicians,  2  dentists 
and  one  chemisťs  shop. 

Siqhts  and  excursious:  The  town  has  kept 
many  historicaj  and  artistic  souvenirs,  You  also 
may  undertake  man  v  nice  walks  and  exeur- 
sions  as  long  as  you  like. 

ExceFent  skf-terrafo;  The  slones  of  the  hill- 
ranges  nearest  to  Králfkv  are  very  nonular  with 
skiers.  Dav’s  and  half  dav’s  excursinns  lead  up 
to  the  wonderful  mountnin-řoresR  1420  m  high. 
Ynu  need  not  even  carrv  the  skis  as  you  nut 
them  on  immediatelv  hefore  your  house,  all  the 
strpets  heing  covered  wifh  snow  during  the 
whole  winter.  Traincd  ski-experts  and  guides 
are  at  your  disposal. 

Boa^d  a«d  lodninq:  Hotel  Rotter  (Hugo  Lan 
ger)  centra!  heating.  running  bot  and  rold  wn 
ter.  haths.  garage.  full  board  from  Kč  24. — .  Tel 
7  all  night. 

Stadfhof  (Heinrich  Katzerl.  baths,  garagr,  full 
board  from  Kč  20. — .  Phone  29. 

Goldener  Schwan  (Karl  GeissW},  baths.  gn 
raap.  ful  hoord  from  Kč  22 — .  Phone  2n. 

GoH#>ne  (Richard  Prause},  garage,  full 

ho**  rd  from  Kč  20. — . 

Ga^thof  Fr*emel.  Bnnnina  bot-  and  rnld  wa- 
ter  >»pths.  full  board  f’’nm  Kg  20 — . 
stuha  La^ner  (Rud.  NosstdO 

SchiesstSHe  (Karl  Radl^r.) 


KREDIT  ANSTAIT  DER  DEUTSfHEN  -  PRAG  II. 

pru  ftliNOftritprCArT  ff.  p.  H. 

ZWc<^^N^TAtT:  |  POBOČKA,  |  SUCCURSA1E.  |  BR  ANCH-OFFlCE » 


OPAVA  HORNÍ  NÁMĚSTÍ  31.  TR0PPA0  OBER-RING  31. 
TEIEPHON  NO,:  405. 
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Dolní  náměstí,  staré 
gymnasium  -  museum, 
klášter,  proboštský 
chrám. 

Unterer  Bingplatz. 
alteg  Gymnasium- 
Museum,  Kloster, 
Propstoidom. 

Plače  luíérleure  de 
la  ville,  vieux  col"ě- 
rre  -  le  musče,  le  cou- 
vent,  la  catliédrale  de 
1>révóté. 

Lower  town  -  plače, 
old  college  -  the  mu¬ 
seum,  convent,  pro- 
voa-‘a  ca  the  dral- 


Litomyšl 

Jan  Josef  i 


Litomyšl  je  město  ve  východních  Čechách.  Je¬ 
jím  středem  probíhají  mezinárodní  silnice.  Jed¬ 
na  směřující  na  západ  na  Prahu,  Karlovy  Vary 
a  německý  Wurzburk,  na  východ  na  Košice  a 
Bukurešť,  jiná  míří  na  sever  do  Liberce  a  Frank¬ 
furtu  a  na  jih  přes  Brno  do  Bratislavy.  Místní 
drahou  spojena  je  Litomyšl  s  hlavní  železniční 
trati  Praha — Brno  Bratislava. 

Mnohé  auto  s  cizí  státní  značkou  zastaví  na 
půl  km  dlouhém  jejím  náměstí,  upoutávajícím 
naráz  turistu  čistotou  a  výstavností.  Půvab  ba¬ 
rokových,  empirových  i  moderních  fasád  a  Štítů 
stupňován  je  loubím,  běžícím  po  ohnu  stranách 
nepravidelně  se  sužujícího  a  rozšiřujícího  ná¬ 
městí.  Uprostřed  mu  dominuje  vysoká  radniční 
věž  z  roku  1418.  Na  horním  konci  zdobí  je  ma¬ 
riánský  sloup,  na  dolním  socha  genia  české  hud¬ 
by,  litomyšlskélio  rodáka  Bedřicha  Smetany,  dí¬ 
lo  Jana  Stursy.  Jméno  Smetanovo  nese  výstav¬ 
né  městské  divadlo,  na  rodném  domě  Mistrově 
zasazena  je  pamětní  deska,  v  něm  p  i  ctně  ucho¬ 
vána  rodná  světnička.  Hudba  Smetanova  zní  v 
Litomyšli  často  a  jeho  život  a  dílo  připomínají 
tož  museum  a  městská  galerie. 

Město  sleduje  tok  řeky  Loučné,  bohaté  na 
pstruhy.  Po  pravé  i  levé  straně  stoupá  terén, 
dodávaje  tak  městu  přirozené  malebnosti.  Na 
zvýšeném  pravém  břehu  řeky.  nad  vlastním  mě¬ 
stem  s  někdejším  svérázným  měšťanským  živo¬ 
tem,  vystupují  mohutné  architektury  Pemštejn- 
ského  zámku,  kláštera  a  proboštského  kostela, 
k  nimž  sc  pojí  budova,  proslulého  gymnasia, 
píaristskó  koleje,  hospodářské  budovy  zámecké 
a  proboštství.  Je  to  svět  pro  sobe,  bývalý  svět 
panský  a  církevní.  Na  prostranství,  kde  kdysi 
stály  starý  hrad  a  kláštery  různých  řádů,  vy¬ 
stavěl  si  v  druhé  polovici  XVI.  stol.  Vratislav 
z  Pernštejna  podle  návrhu  Vlacha  Jana  Battisly 
skvělé  sídlo.  Toto  vznosné  renaissanČní  dílo,  je¬ 


muž  dodávají  lehkosti  oblouky  galerií  v  nádvo¬ 
ří  a  sgrafitová  pole  uvnitř  i  zvenčí,  může  smě 
lc  soutěžit)  s  podobnými  díly  mateřské  země  a 
patři  nesporně  k  nejkrásnějším  stavbám  toho 
druhu  v  Čechách.  Zasazeno  jc  do  svěží  zeleně 
Panské  zahrady.  Na  návrší  zvaném  Olivetská 
hora  sousedí  sc  zámkem  piaristská  kolej,  zalo¬ 
žená  v  r.  1(440,  s  niž  je  spojen  masivní  barokní 
chrám  (klášter),  vystavěný  začátkem  XVIII. 
stol.  Jen  málokde  lze  uzříti  tak  široce  rozpjatý, 
jasný  prostor  chrámový.  Stavbu  zdobí  sochařská 
díla  Braunova.  Ke  koleji  a  klášteru  patři  ještě 
staré  gymnasium,  nyní  městské  museum.  Zde 
vyučoval  Alois  Jirásek,  jenž  Litomyšl  proslavil 
daleko  Široko  svými  Maloměstskými  historiemi, 
vyučoval  tu  i  vědec  světového  jména  J.  E.  Pur- 
kyně.  Litomyšl  je  nazývána  také  Jiráskovou  Li¬ 
tomyšli.  Celá  dvou  pal  rová  budova  věnována  je 


Povýšení  Litomyšle  na  město  r.  1263.  —  Erliebunř 
LitomyšTs  zor  Sta-dt  i.  J.  1263.  —  Lélévation  de 

Litomyšl  au  raug  ďune  ville  en  1263.  —  Litomyšli 
raisinff  to  the  rank  of  a  town  in  1263. 
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nyní  musejním  účelům.  .Jsou  tu  velmi  pečlivě 
uloženy  rozsáhlé  sbirkv  památek  neobyčejně 
zajímavých  a  cenných.  K  tomuto  význačnému 
městskému  ústavu,  jemuž  se  hned  tak  druhý 
nevyrovná,  řadí  se  další  kulturní  městský  ústav, 
největší  venkovská  knihovna,  obsahující  na  50 
tisíc  svazků  a  umístěná  na  náměstí  ve  staré 
radnici,  a  konečně  nejmladší  městský  ústav  kul¬ 
turní.  umělecká  galerie  v  1]  zámeckých  síních, 
jejíž  sbírky  starého  i  nového  uměni  dosahují 
počtu  700  děl  (Dvořák,  Mařák,  Švabinský,  Ky¬ 
sela,  Čapek.  Zrzavý  a  j.)  Také  tímto  ústavem 
staví  se  Litomyšl  v  čelo  venkovských  měst.  Pro 
vymezenost  místa  nelze  zvláště  upozorňovali  na 
další  jednotlivé  pozoruhodnosti.  Již  při  prvním 
shlédnutí  města  uvědomuje  si  návštěvník,  že 
historie  Litomyšle  je  jistě  slavná.  Připomíná 
se  už  na  úsvitu  národních  dějin,  hýla  sídlem 


Smetanova 
rodná 
světnička, 
Smetanas 
Getiurta- 
stubchen. 
La  chambre 
natalo 

de  Smetana. 
Smetana’8 
blrtb-room. 


Ulička  z  ná¬ 
městí. 

Gásschen  ana 
dem  Markt- 
platz. 

Rnelle  de  la 
plače  dn 
marché. 
Smáli  Btreet 
from  the  mar- 
ket -plače. 


Kováni  z  r.  1731.  —  Schmiedearbeit  buk 
dem  Jahre  1731.  —  Ouvrag-e  forg-é  de  l’an- 
née  1731.  —  Forgdng1  from  1731. 


biskupství,  později  i  biskupství  českobratrské¬ 
ho,  mela  jednu  z  prvých  tiskáren  a  rušný  ži¬ 
vot.  v  době  ohrozenské. 

V  pohnutém  národním  životě  uplatnil  se  po 
svém  i  lid  kraje.  Hájil  svobodu  myšlení  i  soci 
ální  spravedlnost,  a  trpěl  pro  ně.  Když  zvůle  pá 
nů  ukládala  mu  robotu  ode  tmy  do  tmy,  zdvih! 
se  a  táhl  proti  zámku,  když  nesměl  vyznávat 
své  náboženství,  opouštěl  zemi,  bloudě  Evropou. 
Ve  veliké  vesnici  Újezdě  připomíná  Štursův  po¬ 
mník  vůdce  selského  povstání  Lukáše  Pakostu 
n  mezi  poli  u  borového  háje  ležící  pověstmi 
opředený  sad  Růžový  palouček  připomíná  exu¬ 
lanty.  Litúmyšlský  kraj  zelených  polí,  luk  a  há 
jů  zvedá  se  od  města  na  všechny  strany  mimo 
západ  o  200--- 350  ni  a  jeho  smaragdové  vlny  pře¬ 
cházejí  na  obzoru  v  tmavomodrý  prsten  lesů 
Na  jihu  ukryty  jsou  v  nich  romantické  budi 
slavské  skály,  okraj  Českomoravské  vysočiny 
s  hlubokými  Icsv  a  lesknoucími  se  rybníky  v 
mírně  hornatém  kraji,  do  030  m  nad  mořem. 

Dnešní  Litomyšl  je  město  školské  (reálné 
ninasium,  učitelský  ústav,  průmyslová  škola. 
vyšivaČský  kurs,  hospodářská  a  hospodvňská 
škola)  a  sídlo  úřadů.  Jako  typ  malého  českého 
města  (7.200  obyvatelů)  a  pro  svou  krásu  a  his¬ 
torii  je  hojně  navštěvováno  i  cizími  turisty. 
Má  proto  výborně  vybavené  hotelmictví.  Z  dři 
vějšího  čilého  průmyslu  obuvnického  a  textil¬ 
ního  zů-taly  jen  zbytky,  město  však  dnes  leží 
na  hlavní  silniční  trati  a  má  dobré  připojení  i 
na  hlavni  železniční  trať,  má  moderní  vodovod, 
kanalisac.i,  elektrickou  energii,  dosti  zručných, 
inteligentní  cli  dělníků,  takže  by  se  mohlo  opět 
stati  sídlem  prosperujících  průmysl,  podniků. 

Politická  svoboda  a  provázející  ji  všestranný 
rozmach  národního  života  obohatily  město  o  no 
vé  okrajové  čtvrti  a  význačné  budovy  škol,  úřa¬ 
dů  a  spolků. 

Litomyšl  se  těší  na  své  hosty  /.  domova  i 
ciziny. 
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Litomyšl 


Im  Os I pii  Rohmons  iiegt  rlip  Stínit  Litomyšl, 
fin-r  ri-er  áltesten  n,  typisohesten  in  flor  Tsche- 
choslovakisclion  Republik.  Durch  ihre  Mitte 
fiihrt  oino  inteniationalo  Autnstrnssc.  in  der 
Riehtung  propen  West  ni  nach  Prali  a  (Prag,, 
Kar).  Vary  (Cnrlshad)  mul  Wurzburg,  popřen 
Osten  nach  Košice  und  Buká  rest.  Nach  X ord on 
peht  eine  Strasse  in  der  Riehtung  nach  Libo-. 
i*ec.  (Roichonbcrg)  mul  Frankfurt .  popěn  Sít- 
drn  liber  Brno  (Hríinn)  nach  Bratislava. 

Viole  auslandischo  Antoš  mit  ihren  Insassen. 
chenso  dle  meisten  Touristen  sind  pehannt  von 
der  uberaus  prmullichen  Rcinliehkeit  und  der 
charakteristischon  Bauart  des  tunou  halhen  Ki- 
lometor  langen  Ringplatzos.  Der  Rciz  der  im 
Barock,  Km  píro  und  modernou  Stil  gehaltcnon 
Fassadon  und  Schilder  wird  durch  den  zu  boi- 
den  Seiton  mit  Lauben  umsamnten  und  sicli  un- 
regelmássig  enveiternden  und  wieder  schmaler 
werdondcn  Ringplatz  prstnigert.  Tn  der  Mitte 
dominiert  der  liohe  Ruthausturm  vmn  Jahre 
1418.  Ani  obere n  Hn  do  ziert  den  Platz  eino  Má¬ 
ři  en. sani  e.  am  nn teren  dio  Statue  des  dort  po¬ 
bořenou  Musikpeniii'  Bedřich  Smetana,  ein 
Work  fles  Bildhauors  .lan  Štursn.  Das  stadt  i 
sclie.  práchtig  orbauto  Theator  iriígt  den  Na- 
meu  »Smetana«,  an  seinem  Gohurtshause  ist 
nine  Gedenktafel  anpebrac.bt  mul  im  Hnuse 
selbst  wird  pietulvoH  die  Stuho,  wo  or  pohořen 
wnrde,  in  unvornn  dortem  Zu  stan  do  erbalten. 
Selu*  oft  ertont  in  Litomyšl  die  Smotana-Musik 
und  das  Museum,  sowie  die  studtbche  Galerie 
erinnern  obcnfalls  an  sein  Lobon  und  Wirken. 

Die  Stadt  folpt  dein  forellenreiclien  FIlisse 
Lnučná.  Das  Termín  stoigt  zu  beiden  Seiton 
und  pibf  so  der  Stadt  ein  natiirlich  nialorischos 
Mihl.  Auf  doni  erbbhton  recbten  I7for  des  Flus- 
srs,  oberbalb  der  ojgentlichon  Stadt  mit  i  lírem 
oiiemnligon  eipenartipen  Burperleben,  erhebt 
*irh  die  pipa utische  Architektur  des  PernTteiner 
Soblosses,  des  Klnsters  mul  der  Prnpstkirrluv  zu 
don  on  sich  die  Dnu  ten  des  ho  rubni  fen  Gvm  na¬ 
ši  um s.  des  Piaristou  -  Kolleps.  der  Schlosswirt- 
schaft  und  der  Prnpshu  pesellen.  Fs  ist 
eine  Welt.  fiir  sicli,  eine  gewesene  Welt  der 
llerrschaft  und  der  Kirrhc.  Auf  dem  Gcliinde. 
wo  einst  die  alte  Burp  und  die  Kloster  ver 
schiedener  Orden  stan  den,  Hess  sich  der  Edle 
Vratislav  von  Pernstein  nach  den  Fntwiirfen  des 
Weťscben  Jan  Battista  eine  herrliche  Residenz 
haněn.  Dieses  erhabene  Rcnaissance-Werk,  dem 
die  Lauhen  der  Galerie  im  Mníc  mul  die  Sgra- 
phitfelder  innen  und  nusscn  eine  eigenartige 
Loichtigkeit  gcben,  kann  getrost  mit  áhnlichcn 
Work  on  im  Mutterlande  wcttoifern  und  gehort 
unstreitig  zu  den  schónsten  Bauten  der  Tsche- 
rlinslovakischen  Republik;  oingornhmt  ist  dieses 
herrlicbe  Juwel  der  Baukunst  in  das  frische 
íínin  des  Srhlossgartens.  Auf  der  Anhohe,  ge 
na n nt  »Berg  von  01ivet«,  prenzt  an  das  Schloss 
das  Piaristen-Kolleg,  geprmulet  im  Jahre  1640. 
mul  mit  diesicm  ist  der  inassive  Dom  im  Ba  rock 
stil,  anfangs  des  XVIII.  .lahrhmulerts  erbaul, 
verluinden.  Nnr  selten  ist  ein  so  geniuniigcr, 
lichter  Domraum  zu  sehen.  Den  Bau  zieren 


prachtige  \\  orko  des  Bildhauers  Braun.  Zrnu 
Kollcg  und  zmn  Kloster  gehort  nocli  das  alb* 
Gymnasium,  jetzť  stádtisches  Museum.  IIi'*r 
íintorricbtote  der  Srhriftsteller  Alois  Jirásek, 
der  Litomyšl  mit  seinen  »KIeinstadt-Frz;ihIun- 
gen«  heriTlnnt  gemacht  liat.  es  unterriclitete  da 
aneb  J.  F.  Pnrkyně.  ein  Golebrter  von  Woltruf. 
Die  Stadt  wird  mích  »Jiráseks  Litomyšle  gi' 
nannt.  Dieses  gan/e,  z.weistbckige  Gebiiude  des 
alten  Gymnasiums  ist  jetzt  fiir  Mnspmnzworko 
eingorichtet.  Darin  sind  mit.  viol  Sorgfalt  die 
violou  ungewdhnlich  ínteres^anten  und  wert 
vollen  Sammlungen  untorgebracht.  An  diesr  l»e 
deutende  stadtische  Anstalt.  deren  sich  keiue 
zweite  Landstadt.  rTibmen  kanu,  reilit  sich  eine 
zweite  die  grosste  Landbibliothek  mit  ňO.OOO 
Bánden.  die  sich  im  Gebáude  des  alten  Raťhaii 
ses  befindet.  und  srhliossticli  die  jmip-tr  Kul 
turnnstalt.  die  stadtische  Kunstqalerie,  wnlohe 
in  11  Schlnssranmen  Sammlungen  der  neumí 
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Budislav.  —  Bndislav-Felsen.  —  Lps  rochers  de  Budislav.  —  Bndislav-rocks. 

Nedošínský  háj  z  Jiráskovy  „Filosofské  historie."  =  Der  Nedošín-Hain  aua  Jirásek‘s  „Filosofen-Gc- 
schichten".  —  Le  pare  de  Nedošín  des  „Hlstoires  des  Fhilosophes"  par  Jirásek.  —  Nedošinský-park  from 

„Philosonhei^s  stories"  hy  Jirásek. 

Budislav.  —  Budislav-Felsen.  —  Les  rochers  de  Budislav.  —  Budislav-rocks. 


und  alten  Kunst  in  fast  700  Werken  enthálť 
(Dvořák,  Mařák,  Švahinský,  Kysela,  Čapek.  Zr¬ 
zavý  i.i  sw.).  A  uch  init  dieser  Galerie  erreicht  Li¬ 
tomyšl  cíne  rlcr  fuhrenřlen  Stellen  unter  den 
Landstiidten.  Es  ist  raumlich  hier  nicht  móglich, 
alle  weiteren  Sehpnswťirdigkoiten  der  Stadt  zu 
besclmuben.  Selion  beitn  ers.ten  Anhlick  knmmt 
dem  Besucher  zum  Bewusstsein,  das  die  Histo¬ 
rie  Litomysťs  eine  nihmvollc  scin  muss,  denn 
sie  wird  schon  zu  Anbeginn  der  Geschic.hte  der 
bohmischen  Nati  on  genannt.  Hier  war  der  Sitz 
des  Rischoftums,  spáter  sogar  des  Ristums  der 
»Rohmi?chcn  Rruder«,  sie  hatto  eine  der  ersten 
Druckereien,  sowie  ein  bewegtes  Lehen  in  der 
Wiedergeburtszeit  der  Nati  on.  Das  hiesige  Volk 
hat  sich  nacb  eigener  Art  im  sturmischen  Leben 
derselben  bewáhrt.  Es  verteidigte  die  Freiheit 
des  Gedankens  nnd  die  sozialo  Gerechtigkeit,’ 
weswegen  es  viel  leiden  nnisste.  Ais  die  Will- 
kiir  der  Herren  ihm  Tag  und  Nacbt  die  Fron- 
pflicht  aufcrleete,  erhob  es  sich  und  zog  gegen 
das  Schloss.  Ais  es  dann  nicht  einrnal  seiner  Re- 
ligionsuberzeueung  nachkommen  duříte,  ver- 
liess  es  sein  Land  und  irrte  in  ganz  Europa 
herum.  In  dern  grossen  Dorf  IJiezd  gedenkt  das 
Donkrnal  von  Štursa  des  Anfuhrers  des  Rauern 


V  koleji. 

Im  Kollegium. 

Au  collěg-e. 
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aufstandes  Lukas  Pakosta,  und  der  zwischen 
Fekl  und  Wald  liegende.  mít  Leerendcn  iimwo- 
bene  »Rosenhain«  (Růžový  nalouček)  errinnert 
an  die  Exulantem  Die  Uiugebung  von  Litomyšl, 
von  griinen  Fcldcrn,  Wiesen  und  Wáldern  um 
rabmt,  erhebt  sich  von  der  Stadt  auf  alle  Seiten, 
ausser  zum  Westen,  um  200 — 250  m,  um  fhnn 
ani  Horizont  in  smaragdgrime  Wellen  rlunkler 
Waldcr  uberziigoben.  Tm  Síiden  verbergen  sie 
die  ťomantiseben  Budislauer  Felseu,  den  Rand 
des  Bdlnnisch  -  mabrischen  Ilochlandes  mit 
glitzerndcn  Teíchen  in  snnft,  bergigem  Grlándn 
bis  930  m  liber  dem  Meercsspiegel. 

Das  bentige  Litomyšl  ist  eine  SchuMndt 
(Realgymnasium.  LehrerbildungsnnstaU.  Go 
w n  rbe  s cl  i  nic.  S  ti  c ke  r e i  sch u  1  e ,  Lan  d  \v i  rt s  rh  n  f  1 1  i  - 
clie  -mul  Hausbalfungsschulc)  und  der  Sitz  vie 
ler  Rehorden.  Ais  Tvn  einor  tscbechisrhen 
Klein  stadt  (7200  Einwohncr)  und  wegen  ilirer 
arebitektoniseben  Schónheit  ist  Litomyšl  aneb 
stark  von  fremden  Touristen  he«urht.  Es  bat 
deswegen  ein  vorziierlich  au«gestattetes  Hotel- 
wesen.  Von  der  fniheren  recen  Textil-  und 
Scbubmacber-Industrie  bii  eben  nur  ITeberreste: 
die  Stadt  liegt-  nbor  linuto  an  der  HnimMrassr 
und  bat  eine  sehr  gute  Verbindung  aucb  mit 
der  Eisenbahn-Hauptstrockn.  besitzt  ein p  modpr 
ne  Wasset^eVung,  Kana  lisnt  ion.  elrktrbchr 
Ennrgie.  genťnrende  AnzMi!  gmvnndter  und  in- 
tellignntcr  Arbeiter,  sodass  hier  leiebt  wieder 
der  S:tz  einer  prospěn  rren  drn  industrie  prste- 
hen  konnte. 

Die  noliti^nhe  Fredirit  unci  der  damit  verhun- 
dene  Aufscbwunc  des  nntionalen  Lebens  borei 
ebert  die  Stadt  um  woífrre  Stndtviertol  und  be- 
floutondo  Schulen.  Rebórden  und  Veraino. 

L>  tom  vši  front  sirh  auf  snino  Gn  ste  von  nah 
und  fern. 


La  ville  de  Litomyšl 

La  ville  de  Litomyšl  est  située  á  Test  de  la 
Bohéme  comme  une  cles  villes  les  plus  ancienne? 
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et  les  plus  typiques  de  la  République.  Une  routo 
ďautos  internationale  ménc  á  travers  !a  viřte, 
verš  1'ouest  á  Prague,  Karlovy  Vary  ct.  Wiirz- 
burg,  verš  lest  á  Košice  et  a  Bu  ca  rest.  Une  au 
tre  routě  s*étend  verš  le  nord  a  Liberec  et  á 
Francfort,  verš  le  sud  á  Brno  et  a  Bratislava. 

Beaucoup  dc  voyageurs  ctrangers  ainsi  que 
děs  touristes  sont  attirés  de  la  grande  proprctc 
et  de  la  structure  typique  de  la  plače  de  villc, 
longue  ďun  demi  kilometre.  Le  eliarme  des 
ía^ades  et  écus  en  style  baroquc,  empire  ct  mo¬ 
deme  est  encore  augmente  par  le  style  architec- 
tonique  de  la  plače,  encadrée  ďarcades 
des  deux  cótés,  qni  s'clargit.  et  se  rctrécit 
irréguliěrement.  Au  milieu  surgit  la  haňte  tour 
de  riiótel  de  ville  de  Fannée  1418.  Au  hout  su- 
périeur  la  plače,  est  ornéc  ďune  colonne  de  Ste. 
Marie,  au  bout  i  n  fénem*  de  la  statue  du  compo- 
siteur  natiř  de  la  ville  Bedřich  Smetana,  oeuvre 
du  sculpteur  Jan  Štursa.  Le  théátre  munici  pal 
porte  le  nom  de  »  Smetana*,  sur  sa  maison  na- 
tale  il  y  a  une  plaque  cnmmémorativc  et  dans 
la  maison-méme  on  conservc  pieusement  la 
rhambre  oíi  il  naquit.  On  entend  souvent  la  mu¬ 
sí  que  de  Smetana  á  Litomyšl  et  le  musée  ainsi 
quo  la  galerie  municipalc.  nous  rappellenf  sa 
vie. 

La  ville  est  sitnée  sur  la  riviéro  de  Loučná 
riche  en  truites.  Le  terrain  monte  des  deux 
cótés  et  encadrc  la  ville  ďune  fa^on  pittornsque. 
Sur  la  rive  droite  élévée,  au-dessus  de  la  ville 
propremcnt  dite,  se  trou  ve  le  gigantesque  chá- 
teau  de  Pernštejn,  lc  eouvont,  1’église  de  prévótc, 
lo  collége  célébre  des  piaristes,  Téconomat  du 
rhateau,  la  prévóté. 

Cest  tm  monde  á  part,  un  monde  qui  fut,  des 
seigneurs  ct  de  1’églisc.  Sur  le  territoire  du 
vieux  chateau  et  des  couvcnts  ďordres  différents 
lo  seigneur  Vrat.  de  Pernštejn  se  fit  construire 
une  résidence  magnifique  ďaprcs  les  ébauches  de 
l  ítalien  Jan  Battista.  Celte  oeuvre  splcndldc  en 
style  rcnaissance  est  pourvue  ďarcades  dans  la 
rour  et  de  chnmps  de  sgraffites  á  Tinterieur  et 
a  rexténeur.  C’esl  un  des  plus  beaux  bátiments 


de  la  République  Tchécoslovaque,  encadrc  de  la 
verdurc  du  pare  du  chateau.  Sur  la  colline  ap 
pellée  »Montagne  ďOIiveU  se  trouve  a  róté  du 
chateau  le  collége  des  piaristes,  fonde  en  IfiiO 
en  connection  avec  la  cathcdrale  massive  en 
style  baroquc,  batie  au  commcncemcnt  du  1S- 
iěme  siecle.  La  cathcdrale  spacicu-e  et  claire 
est  ornée  de  sculptures  par  Braun.  Au  collége 
des  piaristes  et  au  couvent  s'attache  lancien 
collége,  a  proseni  lc  muséo  municipal.  Cest  la 
011  1’érrivain  Alois  Jirásek  enscignait  la  jeu- 
nesse,  autem*  qui  a.  rondu  céléhre  la  ville  de  Li¬ 
tomyšl-  par  ses  »Contcs  de  ville  do  province«. 
J.  E.  Půrky  ní1,  savan!  de  renom  mondial,  y  en- 
seignait  également.  La  ville  est  appeléo  trés  sou 
vent  »Litomvšl,  ville  de  Jirásek«.  Touš  les  deux 
étages  de  lancien  collége  ont  été  instaliés  com 
me  mušce.  11  y  a  de  nombreusos  collections  in* 
téressantes,  Un  autre  établissement  important 
est  la  grande  bibl-iothéque  avec  50.000  volume* 
qui  se  trouve  dans  lc  vicil  hotel  de  ville.  La  ga¬ 
lerie  municipale  ďart  qui  est  installée  dans  11 
sallos  du  chateau  et  dont  le  nomhrc  ďoeuvres 
ďart  antique  et  modeme  s’éléve  á  700  (Dvořák, 
Mařák,  Švabinský,  Kysela,  Čapek,  Zrzavý  etc.), 
est  également  une  des  plus  g  ran  des  galeries 
des  villes  de  province.  TI  ifest  pas  possible  ďénu 
mérer  toutes  les  curiosités  de  la  ville.  Le  visi- 
tem*  dc  Litomyšl  se  rond  compte  immédiato 
ment  de  Thistoire  glorieuse  de  la  ville,  anciennr 
c.omme  la  nation  tchéquc  oJIo-méme,  Cest  lé 
oii  se  trouvait  le  siége  épiscopal,  plus  tard  mé- 
me  Tepiseopat  des  freres  de  Bohéme.  II  v  avait 
une  des  premiére?  imprimeries.  Les  babitants 
de  la  ville  ont  beaucoup  souffort  pendant  les 
guerres  variées.  Us  ont  toujours  rombattu  pour 
la  liberto  do  penser  et  pour  la  justice  sociále. 
Ils  sMndignérent  contre  les  seigneurs  lorsqun 
ccux-ci  leur  infligérent  la  corvéc  perpótuelle  et 
quand  on  leur  défondit  de  pratiquer  lcur  reli¬ 
gion,  ils  quittěrent  le  uays  ďun  commun  accord. 
Dans  le  village  de  Újezd  il  y  a  le  monument 
pour  le  guide  du  soulévement  des  paysans  Lu¬ 
káš  Pakosta.  construit  par  Štursa,  et  »T.o  jardin 
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(les  roses«  (Růžový  palouček)  plein  do  mythes 
nous  fait  songcr  aux  exulant*.  La  villc  est  en- 
cadrée  de  prairies  vertes,  de  champs  et  cl c  fo- 
rnts  qui  hrillent  á  1'horizon  en  couleur  émerau- 
do.  Au  sud  il  y  n  les  rochers  romantiques  de 
Budislav,  le  hord  d es  hautes  terres  bohémicn- 
nes-moravos  aux  nombreux  étangs  (930  m  au- 
dessus  du  niveau  de  la  mer). 

La  vil:l‘e  actuelle  est  ville  ďécoles  (lycée  pro 
fessionnel.  école  normále,  école  inriustrielle,  éco- 
le  de  broderic,  école  agricole  et.  ménagere)  ain 
si  que  siěge  de  beaucoup  de  magistrats.  Lito¬ 
myšl  est  la  villc  typiquc  de  province  (7200  ha 
bitants)  et  gram  aux  hcautés  architectoniques 
třes  fréquentée  par  les  touristes  étrangers.  Voi- 
la  pnurquni  il  y  a  beaucoup  ďhótels  bien  amé- 
nagés.  De  lindustrie  textile  et  de  la  c.ordonnerie 
Irés  artivc  autrefois  il  n’y  a  que  quelques 
restes,  mais  la  ville  est  situéo  á  la  routě  prin¬ 
cipále  ot  a  une  bonne  communication  par  che 
min  de  fer.  Litomyšl  possede  un  aqueduc  mo¬ 
derno,  eanalisation,  luiničrc  électrique,  une  tou¬ 
le  ďouvriers  liabiíes  et  capables  de  sortě  qiťil 
serait  facilc  ďv  créer  de  nouveau  une  industrie 
florissante. 

La  liberté  politiquc  ainsi  que  1’essor  de  la  vie 
nationale  e.nrichit  la  ville  de  nouveaux  quar 
tiers  et  (rimportantes  ceoles,  autoři  tes,  unions. 

Litomyšl  attend  3e  plaisir  ďareueiliir  des  ho- 
tes  de  touš  les  pays. 


Litomyšl 


The  town  Litomyšl  is  sitliated  in  Kast  Bohe¬ 
mia,  it  is  one  of  the  oidest  and  most  typieal 
places  of  Czecho-Slovakia.  Right  aeross  the  town 
an  International  motoring-road  leads  westward 
to  Praha.— Karlovy  Varv  and  WůrzTmrg  and  to- 
wards  Kast  to  Košice  and  Bucharest.  Northward 
íi  road  leads  to  Liberec  and  Frankfurt,  another 
one  towards  South  to  Brno  and  Bratislava. 

Tourists  of  many  a  foreign  car  Crossing  the 
town,  are  charmed  by  the  extreme  neatness  and 
the  characteristic  structure  of  the  market- 
plaae,  more  than  half  a  km.  long.  Xou  see  there 
farades  and  coat-of-arms  in  Rococo,  F.mpire 
and  modern  style;  on  both  the  sides  arcades 
are  framing  the  plače,  that  enlarges  irregular- 
ly  and  becomes  narrnw  again.  The  high  town- 
hall-tower,  dating  from  1418,  domineers  in  the 
rnidst.  On  the  upper  end  there  is  a  beautiful  St,. 
MaiVs  colurnn,  further  down  a  statue  of  the 
great  composcr  Bedřich  Smetana,  bom  in  the 
lown,  by  the  sculptor  Jan  Štursa.  The  wonder- 
ful  munic  jpafl  theatre  hears  the  natne  »Rmetana- 
lheatre«  and  there  is  a  memoriál  tablet  on  his 
máti  ve  house.  The  room.where  he  was  horn,was 
left  revercntly  just  as  it  had  hecn.  Verv  oft.nn 
Smetan, Vs  compositions  are  plaved  in  Litomyšl 
and  in  the  museum  as  well  as  in  the  municipal 
gallcry  vou  can  learn  quite  a  lot  ahout  his  life 
and  his  work. 
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The  town  lies  on  both  the  sides  oť  Loučna- 
river,  rich  in  trouts.  As  the  ground  is  soft.ly  ris 
ing,  the  town  offers  a  natural  pietu resque  as- 
pect.  On  the  right  sbore  of  the  river,  high  above 
the  town,  there  are  rising  the  giganti c  buildings 
of  Pernštejn-castle,  of  the  monastery  and  the 
deanery-church.  You  finti  there  the  fanious  col- 
legc,  too,  the  Piarisťs  coMege,  the  eastle  admi 
nistration  and  the  prevosťs  residence,  it  is  a 
world  of  old  up  there,  a  world,  dating  still  from 


the  dominion  oí  church  and  nobility.  On  the 
ground  whcre  formerly  stood  the  old  manor 
and  monasteries  of  different  orders,  the  Lord 
Vrat.  of  Pernštejn  bulit  a  beautiful  castle  after 
plans  of  the  Italien  master  Jan  Battista.  This 
wonderful  Renaissance  building  with  arcades 
i n  the  court  and  sgraffitoes  on  the  in-  and  out- 
side  is  one  of  the  most  remarkable  castles  oí 
Czecho-Slovakia  and  it  even  can  vie  with  simi- 
lar  buildings  in  Italy.  This  matchless  jewel  oí 
architecture  is  frámed  by  tli-e  fresh  green  of  large 
gardens.  On  the  so-ealled  »Mount  of  01ivet«, 
the  Piarisťs  college,  built  in  1G40,  borders  on  the 
castle.  It  is  unitecl  with  a  grand  cathedral  in 
Rococo  style,  built  in  the  beginnings  of  the  18th. 
cen  tury.  Rarely  such  a  roomy  and  bright  cathe- 
chal-interior  is  to  be  found.  Works  of  art  of  the 
sculptor  Braun  adorn  the  building.  To  college 
and  monastery  bel  on  gs  still  another  old  col¬ 
lege,  now-a-days  the  municipal  museum.  Here 
was  the  plače  where  the  author  Alois  Jirásek, 
who  made  Litomyšl  famo.us  by  his  »Small  town- 
tales«,  was  teaching.  And  here  was  teaching 
another  famous  man,  J.  E.  Purkv n 6,  a  scholar 
of  worlds'  renown.  You  often  hear  the  town  call- 
ed  2>Jírásek’s  Litomyšl*. 

Tlie  two  stories’  higli  building  of  the  old  col¬ 
lege  has  been  installcd  as  a  museum.  Věry  in- 
terestingand  valuable  collections  are  tobě  found 
there.  Still  soine  otlier  municipal  institutions 
háve  to  be  mcntioned:  the  largest  country  libra- 
ty  with  50.000  volumes  in  a  part  of  the  old  town- 
hall  and  las  not  least  —  the  municipal  art 
gallery  in  11  rooms  of  the  castle,  with  collec¬ 
tions  of  about  700  works  of  new  and  old  art. 
(Dvořák,  Mařák,  Švabinský,  Kysela,  Čapek, 
Zrzavý  etc.)  This  gallery  is  another  reason  to 
distinguish  Litomyšl  from  othcr  country-towns. 

Ii  is  impossible  to  descrihe  all  the  sights  of 
the  town.  The  past  times  of  Litomyšl  were  glo- 
rious,  already  in  the  very  beginning  of  Czech 
history  we  find  its  naine.  Here  was  the  resi¬ 
dence  of  the  bishop,  later  on  the  Czech  Brethren 
had  their  episcopal.  see  there.  One  of  the  first 
printing-establishments  was  installed  in  the 
town.  The  citízens  always  uphelcl  freedom  of 
thought  and  when  the  Lords  wanted  to  forcc 
t-hem  to  work  day  and  night,  they  rose  in  re¬ 
volt  against  the  castle.  And  as  their  masters 
tried  to  force  another  religion  upon  them,  they 
even  left  their  country  and  erred  in  all  Europe. 
In  the  village  Újezd  there  is  a  monument  by 
Sutrsa  for  the  leader  of  the  peasant-rising,  Lu¬ 
káš  Pakošta.  The  park  »Růžový  palou6ek«  is 


rich  in  legends  of  the  exulanta.  The  town  is  fram- 
ed  by  green  íields  and  meadows,  and  on  the 
horizon  there  rise  immense  dark  woods.  In  the 
South  the  forests  ncarly  cover  the  romantie 
»Budislavské  Skály«,  the  edge  of  the  Bohemian- 
moravian  highlands,  with  their  glittering  ponds 
in  the  slopy  ground. 

The  present  Litomyšl1  is  a  reál  school-town, 
(College  for  modern  subjects,  training-college 
for  teachers,  a  teclmical  school,  a  school  for  fan- 
cy-needlework  and  one  for  house-keeping.)  and 
the  seat  of  many  boards.  It  is  a  most  interesting, 
typical  Czech  country-town  and  many  foreign 
tourists  come  to  see  its  architectural  beauties. 
There  are  first-rate  hotels  in  the  town.  The  for¬ 
mel’  prosperous  textile  industry  and  boot-mak- 
ing  are  not  important  any  more.  But  the  town 
lies  on  a  main-road  and  has  the  best  railway- 
communications.  There  is  an  up-to-date  aque- 
duct,  too,  canalisation,  electric  power.  Many  in 
telíigent  and  skilled  workmen  could  easily  be 
emploved  in  any  industry. 

By  the  political  liberty  and  the  revival  of  na 
tional  life,  the  town  inereased  in  size,  new  quar 
ters  were  built,  important  schools  were  set  up 
and  many  boards  and  rlubs  háve  their  seat  in 
the  town. 

The  channing  town  Litomyšl  is  awaiting  its 
guests  from  near  and  far. 


Kytice  ze  skla.  —  Blume  iistrauss  aua 
Glag,  —  Bouquet  en  verre.  —  Glasa-bunch. 


Polička. 


Polička,  kdysi  královské  věnné  město  leží  v 
mělkém  a  půvabném  úvalu  nej  východnější  Čá¬ 
sti  Českomoravské  vysočiny  na  výběžku  polič¬ 
ském  555  m  nad  mořem,  na  železniční  trati  Sku- 
teč— Svitavy.  Skládá  se  z  vnitřního  města 
uvnitř  hradeb,  a  ze  dvou  předměstí:  horního  a 
dolního.  Nezapomenutelným  dojmem  na  každé¬ 
ho  návštěvníka  působí  vnitřními  hradbami,  o¬ 


všem  zubem  času  již  rozjizvenými,  neboť  je  tíží 
již  více  jak  700  let,  ztuženými  dosud  18  bašta¬ 
mi,  parkány  a  vály  je  obepínajícími  a  téměř  ne¬ 
porušeným  charakterem  středověkého  králov¬ 
ského  města. 

Městem  protéká  nevelký  Bílý  potok,  který 
vzniká  nedaleko  v  obci  Limberku,  naplňuje  v 
městě  Synský  rybník,  teče  na  jihozápad  obce- 
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Hřbitovní  kostel  sv.  Michala,  vlevo  kostnice  a  vpravo  zvonice.  -  Pohled  od  východu.  —  Fried- 
hofskirche  des  hl.  Michael,  links  das  Beinhaus,  rechts  der  Glockenturm.  -  Ansicht  von  der 
Ostseite.  —  L’église  de  cimetiěre  St.  Michel,  á  gauche  rossuaire,  á  droite  le  clocher.  -  Vue 
du  c6té  est  —  St.  Michaďs  cemetery  church,  at  the  left  the  chamel-house,  at  the  right  the  bell 

tower.  -  Seen  from  the  easL 


mi  Kamencem  a  Sádkem,  kde  se  k  němu  připo¬ 
juje  potok  Černý  a  vlévá  se  u  Borovnice  do  řeky 
Svratky  na  Moravě. 

Polička  byla  založena  králem  Přemyslem  Ota¬ 
karem  II.,  který  roku  12G5  nařizuje  Kunrátu  z 
Lowendorfu  místo  »v  Poličkách*  nově  vzdělati, 
osaditi  a  okolí  jeho  užitečnými  učiniti. 

Osada  dosti  nepatrná  stala  sc  městem  králov¬ 
ským.  Roku  1285  obdržel  Poličku  Závis  z  Fal- 
kenšteina,  známý  český  pán,  kterému  tehdy  ná¬ 
ležel  i  hrad  Svojanov.  Rudolf  I.,  český  král,  clal 
své  manželce  Elišce  r.  1307  v  zástavu  za  nevy¬ 
placené  věno  města:  Králové  Hradec,  Jaroměř. 
Vysoké  Mýto,  Chrudim  a  Poličku.  Od  té  doby 
nazývá  se  Polička  královským  věnným  městem. 
Král  Vladislav  II.  propůjčil  Poličce  r.  1478  znak 
městský.  Jest  jím  štít  svisle  rozpůlený,  v  jehož 
pravé,  červené  polovici  jest  bílý  lev  s  korunou. 


v  levé,  zlaté,  pul  černého  orla  s  korunou,  dok1 
dvě  sekery. 

Když  r.  1457  král  Ferdinand  I.  po  bitvě  u 
MQhlberka  přísnými  tresty  stihl  mnohá  města, 
jež  proti  němu  odboj  zvedla,  byla  mezi  nimi  i 
Polička.  Městu  bylo  uloženo  zaplatiti  v  krátké 
době  500  kop  grošů  míšeňských,  vydati  všechny 
statky,  zříci  se  všech  výsad  a  svobod.  Na  veli¬ 
ké  prosby  Ferdinand  I.  město  přijal  na  milost 
a  skoro  všechna  provinění  mu  odpustil.  Roku 
15S7  daroval  císař  Rudolf  II.  poličským  polovi¬ 
ci  odúmrtí  na  něho  připadlých  k  opravení  mě¬ 
sta,  městských  zdí  a  silnic,  ku  zjednání  střelby 
a  jiných  válečných  potřeb.  Po  bitvě  na  Bílé  ho 
ře  odňaty  městu  všecky  statky  a  svěřeny  ke 
spravování  císařskému  rychtáři,  avšak  již  r. 
1G28  obnovil  císař  Ferdinand  II.  na  přání  a  pros¬ 
by  měšťanů  poličských  všecky  výsady,  při  vil e- 


Palackého  nám.  s  radnicí 
a  mariánským  sousoším. 
Palacký-Platz  mit  dem  Rat¬ 
hause  und  der  Marien- 
Statuengruppe. 

La  plače  Palacký  avec  ťhótel 
de  ville  et  le  groupe  de  statues 
de  Marie. 

Palacký-square  with  the 
townhall  and  the  group  oí 
St.  Mary’s  statues. 
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Vojt.  Ed.  Šofí:  Památník  M.  Jana  Husa  v  půvabném  a  oblíbeném  zákoutí  výletním  LibohájL  — 
Vojt.  Ed.  Šoíf:  Denkmal  M.  Ján  Hus  im  anmutigen  und  beliebten  Fleckchen  des  Ausflugsortes 
Liboháj.  —  Le  monument  du  maitre  Jan  Hus  dans  un  coin  pittoresque  de  la  villégiature  re 
cherchée  de  Liboháj.  —  Jan  Hus-monument  in  a  picturesque  corner  of  the  popular  summer 

resort  Liboháj. 


gia  a  obdarování  již  dříve  učiněná  s  tou  pouze 
podmínkou,  aby  se  to  vše  vztahovalo  jen  na  mě¬ 
šťany  náboženství  římskokatolického.  Zároveň 
přikázal  poličským,  aby  do  obce  za  měšťana  ne¬ 
přijímali  nikoho,  kdo  by  nebyl  víry  římsko-ka- 
lolické  a  nikde,  ani  ve  městě,  ani  na  předmě¬ 
stích  mu  přístřeší  nepropůjčovali.  Za  časů  těch 
mnozí  z  města  se  odstěhovali  a  do  ciziny  odešli. 

V  XVIII.  století  měla  Polička  svůj  zlatý  věk. 
Postaveno  nově  děkanství,  radnice,  pivovar  ve 
městě  a  v  Kamenci,  socha  Panny  Marie,  sv.  Ja¬ 
na  Nepomuckcho,  zřízeny  kašny  na  náměstí, 
dlažba  a  křížová  cesta  kolem  kostela  sv,  Ja 
ku  ba. 

Nejskvělcjši  ozdobou  a  jednou  z  největších 
krás  Poličky  je  monumentální  sousoší  P.  Marie 
před  radnicí.  Je  dílem  sochaře  Jiřího  Pa  cáká  z 


Litomyšle,  který  ji  r.  1731  vyhotovil  nákladem 
města  na  poděkování  za  to,  že  Polička  byla  u- 
šetřena  moru,  který  v  okolí  řádil.  Dle  výroku 
význačných  osobností  uměleckých  není  podob¬ 
ného  morového  sloupu  v  Čechách.  Sousoší  je  22 
m  vysoké  a  je  na  něm  10  umělecky  provedených 
soch,  23  cela  tělíčka  a  40  hlaviček  půvabných 
a  něžných  andělů.  Dvě  sochy  rovněž  před  rad¬ 
nicí  na  náměstí  stojící,  z  nichž  jedna  značí  Po¬ 
robu,  druhá  Vítězství,  jsou  z  doby  popřevratové. 

Uprostřed  náměstí  je  radnice  ve  slohu  baro¬ 
kovém  s  gotickou  věží,  postavená  r.  174i,  má 
vnější  stěny  pěkně  krášlené  a  v  jejím  severo¬ 
západním  rohu  je  barokní  kaple  sv.  Frantička 
Xaverského,  na  jejímž  stropě  je  freska  od  po¬ 
ličského  malíře  Ondřeje  Andršta  »Apothesa«  z 
misionářské  činnosti  sv.  Fr.  Xaverského  v  Bra- 
silii,  Indii  a  Japanu. 


Naše  chaloupky. 
Unsere  Hiitten, 
Nos  chalets. 

Our  huts. 


671 


■ 


Dolili  kašna  na  Palackého  náměstí  se  sochou 
»Poroba«  od  Jos.  Fojtíka  —  Der  untere  Brun 
nen  am  Palacký-Platz  mít  der  Bildsáule  »Po- 
roba«  (Knechtschalt)  von  Jos.  Fojtík.  —  La  fon- 
taine  iníérieure  sur  la  plače  Palacký  avec  la 
colonne  »Poroba«  (Servitude)  par  Jos.  Fojtík.  — 
The  lower  fountain  on  Palacký  square  with  the 
column  »Poroba«  (Thraldom)  by  Jos.  Fojtík. 


Novodobými  stavbami  je  státní  reálné  gymna¬ 
sium  ve  slohu  novodobé  renesance  a  sokolovna. 
Dále  Masarykovy  školy  a  Tylův  dům,  krásný  to 
chrám  umění  a  krlturni  středisko  města  a  oku¬ 
li  s  jevištěm  o  m  dlouhým  a  10  m  širokým 
>  »kruh.  horizontem^  a  s  hledištěm  pro  tisíc  di- 
rákii.  Vzácnými  skvosty  uměleckými  honosí  se 
gotický  děkanský  chrám  sv.  Jakuba,  jenž  volek 
ně  se  zdvihá  do  výše  na  menším  náměstí  Tře- 
bízského  a  vystavěn  byl  v  létech  1853 — 05  na 
místě  původního  gotického  kostela  ze  třináctého 
století,  zničeného  velikým  požárem  roku  1845. 
Je  to  trojlodní  stavba  z  pískovcových  kvádrů 
s  věží  na  západě.  Zevnějšek  její  i  vnitřek  jsou 
bezvadným  dílem  uměleckým.  Hlavní  oltář  zdo 
bí  krásná  socha  sv.  Jakuba  a  mramorovou  kaza¬ 
telnu  uměleckt  reliéfy  Spasitele  a  čtyř  evange¬ 
listů  z  kararského  mramoru  od  slavného  české 
ho  sochaře  Vac'ava  Levého.  Před  budovou  Ma¬ 
sarykových  škol  v  parku  je  pomník  našeho  pre¬ 
sidenta  Osvoboditele  T.  G.  Masaryka  od  akad. 
sochaře  prof.  J.  Fojtíka.  Sluší  se  zmínit  i  o  míst¬ 
ním  museu,  kde  možno  nalézti  historické  pa¬ 
mátky  všeho  druhu  a  skutečné  cenných  hod¬ 
not. 

Další  veřejné  budovy  zasluhující  zmínky, 
jsou:  budova  okresního  úřadu,  okresní  všeoh. 


veřejná  nemocnice,  živnostenská  škola  pokra- 
čovací  a  lidová.  Krásný  iwhled  na  Poličku  a 
její  malebné  okolí  jeví  se  s  blízkého  zalesněné 
ho  a  historicky  památného  Šibeničního  vrchu, 
na  jehož  temeni  konávaly  se  popravy  zločinců, 
dokud  mělo  město  hrdelní  právo  (1705;.  Na  ú 
pátí  vrchu  v  lese,  zvaném  Liboháj,  jsou  lázně  > 
restaurací  a  Husův  památník.  Liboháj  je  půvab 
né  a  oblíbené  zákoutí  výletní  pro  svěží  vzduch 
a  pěkné  procházky.  Zde  v  lázních  se  narodil 
spisovatel  Fr.  Zákrejs. 

Dnes  je  Polička  dosti  rušným  společenským 
střediskem,  místem  textilního  a  obuvnického 
průmyslu  a  ohniskem  kulturním  Českomorav¬ 
ské  vysočiny.  V  tomto  posledním  směru  se 
zvláště  uplatňuje  museum  spolku  »Palacký«  si* 
svými  skutečně  krásnými  a  historickými  pa 
matkami  a  vzácnostmi. 

Polička  je  sídlem  okresního  úřadu,  okresního 
soudů,  okresní  nemocenské  pojišťovny  a  někh - 
.rých  státních  úřadů.  Má  kolem  7.000  obyvatel. 
Gizinecký  a  turistický  ruch  není  jen  přitahován 
stavební  svérázností  Poličky,  jejím  středově 
kým  a  na  druhé  straně  opět  novodobým  char¬ 
akterem.  nýbrž  zvláště  jejím  půvabným  krajem, 


Horní  kašna  na  Palackého  náměstí  se  sochou 
»Naše  osvobození«  od  Ant.  GhmeLaře.  —  Der 
obere  Brunnen  am  Palacký-Platz  mít  dem  Denk 
mal  »Unsere  Befreiung«  von  Ant.  Chmelař.  — 
La  fontaine  supérieure  sur  la  plače  Palacký 
avec  le  monument  »Notre  délivrance«  par  Ant. 
Chmelař.,  —  The  upper  fountain  on  Palacký 
square  with  the  monument  »Our  deliverance« 
by  Ant,  Chmelař. 
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Bystré  v  zimě. 
Bystré  im  Winter. 
Bystré  en  hiver. 
Bystré  in  winter. 


který  tolik  zbásnili  naši  vynikající  inalíři-kra- 
jináři  a  romanci erka  Tereza  Nováková. 

Okolí  Poličky  je  turisticky  velmi  vděčné.  Ná¬ 
leží  dvěma  geologickým  útvarům:  křídovému 
na  severu  a  prahornímu  na  jihu,  západu  a  ji¬ 
hozápadu.  Tím  je  dán  dvojí  charakter  krajiny. 


Masarykův  pomník  před  školami.  —  Masaryk- 
Denkmal  vor  den  Schulen.  —  Le  monument 
Masaryk  devant  les  écoles.  —  The  Masaryk 
monument  beiore  the  schools. 


Křídový  útvar  jest  význačný  táhlými  bezlcsý- 
mi  stráněmi,  na  přírodní  krásy  mnohem  chud¬ 
šími  než  kraje  útvaru  prahorniho.  Proto  také 
jižní,  západní  a  jihozápadní  okolí  Poličky  je  ne¬ 
poměrně  vyhledávanější.  Zatím  co  na  severu  je 
krásný  »Vysoký  Ies«  s  pěknými  lučinatými  údo¬ 
lími,  romantická  vesnice  Sebranice,  Střítež  a  na 
SBverozápadě  Široký  Důl  jsou  cílem  turistic¬ 
kých  vycházek  (Budislavské  skály  jsou  poměr¬ 
ně  vzdálené  a  patří  více  Litomyšlsku),  jest 
ostatní  okolí  tak  bohaté  na  krásné  partie,  že 
zajíždějí  sem  turisté  a  letní  hosté  z  dalekého 
okolí,  až  z  Prahy  a  Brna.  Zvlášté  krásný  a  ma¬ 
lebný  kraj  rozprostírá  se  ve  sméru  na  Svoja- 
nov,  menšího  to  městečka,  ležícího  v  hluboké 
romantické  kotlině  se  zříceninami  hradu,  kde 
kdysi  sídlil  slavný  a  mocný  pan  Závis  z  Falkcn- 
šteina,  který  měl  za  manželku  Kunhutu,  vdo¬ 
vu  po  nešťastném  Přemyslu  Otakaru  II. 

Majitelkou  hradu  Svojanova  je  osada  města 
Poličky.  Na  jihovýchod  od  Poličky  leží  letovis¬ 
ko  Balda  uprostřed  krásných  lesů. 

Jižně  od  Svojanova  jsou  divoké  skalní  partie 
zvané  »Certova  brána«.  Říká  se  zde  Českomo¬ 
ravské  Švýcarsko  pro  bohatství  přírodních  krás. 
Dále  je  to  u  městečka  Bystré  Valburčino  a  Ha¬ 
merské  údolí,  Lucký  vrch  s  krásnou  vyhlídkou 
na  Českomoravskou  vysočinu,  Devét  skal  (837 
m),  nej  vyšší  to  bod  Českomoravské  vysočiny. 
Krásné  rozsáhlé  lesy  dodávají  krajině  roman¬ 
tického  půvabu. 

Z  Luckého  vrchu  as  půl  hodiny  je  Pustá  Hyb¬ 
ná.  Není  to  pustá  vesnice,  snad  dříve  byla  od 
světa  více  odříznutá  a  proto  pustá,  dnes  je  to 
vyhledávané  letní  bydliště  s  krásnými  partiemi 
v  okolí  a  osadami  biblických  jmen,  Betlémem 
a  Damaškem.  Nad  Pustou  Řybnou  začínají  skal¬ 
ní  útesy  vyčnívat!  osaměle  nad  nepřehledné 
lesy. 

Jsou  to  Perníčky  Rybenské,  Milevské,  Čtyři 
palice,  Devět  skal  a  jiné,  z  nichž  nejnápadnější 
vyniká  skála  Dráteníky  nad  krásným  rybníkem 
Milevským. 

Lze  tudíž  z  Poličky  konati  mnoho  vycházek 
a  výletů  kratších  i  delších  a  vždy  se  návštěvník 
musí  setkatí  s  krásnější  a  krásnější  krajinou. 
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Děkanský  chrám  sv.  Jakuba.  Perokresba  proí. 
Jar.  Helma.  —  Dechanei  -  Dom  des  hL  Jakob. 
Federzeichnung  des  Proí.  Jar.  Heima.  La  cathé- 
drale  décanale  St.  Jacques.  Dessin  á  la  plune 
par  proL  Jar.  Heima.  —  St.  Jacob’s  deanery- 
church.  Pen-and-ink  drawing  by  proí.  Jar. 
Heima. 


Tuhé  zimy  s  velkým  množstvím  sněhu,  jimiž 
Polička  je  známa,  podporují  vydatně  zimní 
sporty.  Na  Synském  rybniče  u  městského  parku 
se  čile  bruslí  a  hraje  liockey.  Na  Šibeničním 
vrchu  a  na  jiných  místech  se  sáčkuje  a  zvláště 
lyžování  se  zde  velmi  rozšířilo.  Pro  tento  nej¬ 
lepší  zimní  sport  jsou  v  okolí  poličském  velmi 
příhodné  poměry.  Nejvíce  vyhledávaná  místa 
pro  kratší  vyjížďky  jsou  Mlynářův  kopec,  s  ně¬ 
hož  jsou  mírné  sjezdv  na  všechny  strany  a  vrch 
Štymberk  s  prudkými  sjezdy.  Překrásné  celo¬ 
denní  tury  možno  vol  it  i  kterýmkoli  v  směrem, 
neboť  lyžařských  partií  je  zde  bezpočtu,  posky¬ 
tuji  vše,  čeho  i  nej  náročnější  lyžař  požadovali 
může:  ideální  sníh,  dlouhé  nebo  zase  prudké 
sjezdy  bezpečné  i  s  různými  obtížemi  a  překáž¬ 
kami  a  posléze  překrásné  zimní  partie  krajinné. 
Vlakové  spojení  je  výhodné  od  Skutče  i  oď 
Svitav. 

Průmysl  v  Poličce. 

Obyvatelstvo  z  valné  části  je  zaměstnáno  v  ze¬ 
mědělství  a  v  průmyslových  podnicích  textil¬ 
ních  a  továrnách  na  obuv.  Již  odedávna  pěsto¬ 
val  se  na  poličsku  len  a  hlučely  zde  ruční  tkal¬ 
covské  stavy  a  výrobek  byl  vyvážen  i  za  hranice. 

Dnes  jsou  zde  továrny,  které  pomocí  strojů 
vyrábějí  textilní  výrobky  a  zasílají  je  daleko 
široko  do  světa.  Jsou  to  továrny  fmy  Feuerstcin 
Em.  a  spol.  v  Poličce,  bratři  Burešové  ve  Svo- 
janově  a  firma  Lovv-Beer  v  Brněnci.  V  Poličce 
zpracovává  se  rovněž  nej  ušlechtilejší  materiál, 
pravé  i  umělé  hedvábí.  Je  to  v  továrně  Bolesla¬ 
va  Martinů,  která  umisťuje  na  domácím  i  za¬ 


hraničním  trhu  kravatové  látky  a  krásné  bro¬ 
káty.  Mimoto  jsou  v  okolí  Poličky  menší  tkal 
covny. 

Nejen  textilnictví,  ale  ‘i  výroba  obuvi  je  ve 
značném  rozmachu  a  zvyšováním  výroby  po  to 
várnicku  vyrostlo  v  Poličce  několik  dnes  velmi 
známých  firem,  které  dodávají  obuv  i  do  zahra¬ 
ničí.  Je  to  hlavně  továrna  Jana  Zámečníka,  je¬ 
jíž  vypracovaná  obuv  je  vyhledávaná  v  Praze 
a  jiných  větších  městech  jako  obuv  vysoce  spo¬ 
lečenská. 

Veké  lesy  daly  vznik  několika  pilám,  z  nichž 
zejména  parní  pila  F.  Pražana  v  Poličce  dodá¬ 
vá  dřevo  daleko  do  kraje. 

Mimo  těchto  průmyslových  podniků  a  mimo 
tovární  výroby  11a  lil  10 viny  (fma  di*a  Witze)  a 
továrny  na  uzeniny  (fma  J.  Jílek  a  spol.),  má 
Polička  měšťanský  (právováročný)  pivovar, 
moderně  vybavený,  který  zásobuje  pivem  širo¬ 
ké  okolí. 

V  blízkostí  Poličky  je  vojenská  muniční  to 
várna,  která  zaměstnává  velké  množství  zdej 
ších  občanů. 

Městské  podniky. 

Městské  jatky  a  chladí  rny.  Velkostatek  osa 
dy  města  uvnitř  hradeb,  v  jehož  správě  je  měst¬ 
ský  rybník  Synský  a  rozsáhlý  lesní  majetek. 

Peněžnictví  a  lékaři. 

V  Poličce  je  dosti  peněžních  ústavů.  To  to  v 
prvé  řadě  městská  spořitelna,  hojně  vyhledá  va- 


Jiří  Pacák:  Socha  sv.  Jiří,  zdobící  pilíř  na  pravé 
straně  hřbitovního  vchodu  u  sv.  Michala.  — 
Jiří  Pacák:  Die  Bildsáule  des  hl.  Georg 
schmiickt  den  rechten  Píeiler  des  Friedhofsein- 
ganges  zum  hl.  Michael.  —  Jiří  Pacák:  La  co- 
Lonne  de  St.  George,  omement  du  pilier  droit  de 
1’entrée  du  cimetiěre  de  St.  Michel.  —  Jiří  Pacák: 
St.  George’s  coltunn,  decorating  the  right  pillar 
of  the  entrance  into  St.  Michaeťs  cemetery. 
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Chrám  sv.  Jakuba 
v  Poličce. 

Die  Kirche  des  hl.  Jakob 
in  Polička. 

L’église  St.  Jacques 
h  Polička. 

St.  Jacob’s  church  at  Polička. 


ná  záložna  hospodářská,  občanská  a  lidová  zá¬ 
ložna.  Je  zde  dosti  lékařů,  advokátů  a  notářství. 
Moderně  vybavená  okresní  všeobecná  veřejná 
nemocnice  je  daleko  a  široko  proslulá  a  pacien¬ 
ty  vyhledávaná. 

Školy. 

Polička  má  nově  vybudované  měšťanské  Ško¬ 
ly  chlapecké  a  dívčí  »Školy  Masarykovy-*,  živ¬ 
nostensko-  hospodářskou  školu  pokračovací  a 
státní  reálné  gymnasium.  Dříve  zde  byl  učitel¬ 
ský  ústav. 


Pol 


Polička,  einst  eine  konigliche  Lefrensstadt, 
liegt  in  einer  s^ichten,  reizenden  Talenge  im 
ostlichsten  Teile  des  Bóhmisch-máhrischen  Hu- 
gellandes,  im  Polička-Ausláufer,  in  einer  See- 
Iiohe  von  555  m  und  an  der  Bahnstrecke  SkuteČ- 
Svitavy.  Polička  besteht  aus  der  inneren  Stadt, 
umringt  von  Schanzen,  und  der  oberen  und  un- 
tercn  Vorstadt.  Einen  unvergesslichen  Eindruck 
gewinnt  der  Besucher  durch  die  inneren  Schan¬ 
zen,  welche  noch  heute  durch  18  Basteien,  Wálle 
und  Schanzgráben  verstárkt  sind,  denen  zvvar 
der  Zahn  der  Zeit  seit  700  Jahren  viele  Schá- 


Hotely, 

Na  náměstí  hotel  s>Holý«,  poblíž  náměstí  v 
ulici  Riegrově  hotel  »Lichtág*  a  restaurace  »U 
MrŠtíkčk. 

Kavárny. 

Hotel  »Holý«  a  »Líchtág«.  Konečně  je  to  cu¬ 
krárna  »U  Černých*. 

Informační  a  cizinecké  kanceláře. 

Informace  možno  ob  drže  ti  u  městského  úřadu 
na  radnici.  Odbor  Klubu  Čsl.  turistů. 


ička. 


den  zufiigte,  die  aber  Polička  den  unverletzteri 
Charakter  einer  mittelalterlichen  kdniglichen 
Stadt  verleihen. 

Durch  die  Stadt  fliesst  der  kleine  Bach  Bílý, 
der  im  unweiten  Orte  Limberg  entspringt.  Dieser 
f u  1 1 1  in  der  Stadt  den  Teich  Synský,  setzt  sei- 
nen  Weg  fořt  in  sudwestlicher  Richtung  duřeli 
die  Ortschaften  Kamenec  und  Sádek,  wo  er 
sich  mit  dem  Bache  Černý  vereint,  um  bei  Bo- 
rovnice  in  Máhren  in  den  Fluss  Svratka  zu 
múnden. 


Václav  Levý:  Socha  sv.  Jakuba  na  hlavním 
oltáři  v  děkanském  kostele.  —  Václav  Levý: 
Bildsáule  des  hl.  Jakob  auf  dem  Hauptaltar 
des  Dechanei-Domes.  —  Václav  Levý:  Colonne 
de  St.  Jacques  sur  le  maitre-autei  de  la  cathé- 
drale  décanale.  —  Václav  Levý:  St.  Jacob’s 
column  on  the  high  altar  of  the  deanery- 
church. 


Gegriindet  wurde  Polička  von  Konig  Přemysl 
Otakar  II.,  der  im  Jahre  1265  Ku  mat  von  Lo- 
wendorf  den  Auftrag  gab,  den  Ort  »v  Políčkách« 
anzusicdeln  und  die  Umgebung  nutzbringend 
zu  bebauen. 

Der  unansehnliche  Ort  wurde  nun  eine  ko- 
nigliche  Stadt.  Im  Jahre  1285  wurde  Polička 
dem  bekán n ten  bohmischen  Herm  Závis  von 
Falkenstcin  gesehenkt,  dem  damals  auch  die 
Burg  Svojanov  gehorte.  Im  Jahi*e  1307  gab  der 
bohmische  Konig  Rudolf  I.  seiner  Gemahlin 
Elisabeth  ais  Pfand  fur  die  unausgczahlte  Mit- 


Frant.  Pacák:  Apoštol  Jan,  Miláček  Páně,  vede 
Matku  Boží  zdrcenou  žalem  na  Golgotu  (v  kos¬ 
tele  sv.  Jakuba).  —  Frant.  Pacák:  Apostel  Jo- 
hann,  Liebling  Christi,  iiihrt  die  durch  Leid 
niedergeschlagene  Mutter  Gottes  auf  den  Gol- 
gatha  (in  der  hl.  Jakobs-Kirche),  —  Frant. 
Pacák:  Jean,  Tapótre  favori  du  Christ  měně  la 
móre  de  Dieu  accablée  de  chagrin  sur  la  mon- 
tagne  de  Golgotha  (á  1’église  St.  Jacques.)  — 
Frant.  Pacák:  John,  Chrisťs  favourite  apostle 
shows  the  despondent  Mother  of  God  to  Gol¬ 
gotha  (in  St.  Jacob’s  churchu) 


gift  die  Stádte:  Hradec  Králové,  Jaroměř,  Vy¬ 
soké  Mýto,  Chrudim  und  Polička.  Von  dieser 
Zeit  an  war  Polička  ein  konigliches  Lehem  Vom 
Konig  Vladislav  II.  bekám  Polička  im  Jahre 
1478  ein  Stadtwappen.  Es  ist  ein  senkrecht  ge- 
teiltes  Schild,  in  dessen  rechter  roter  Halfte  sich 
ein  weisser  Lowe  mit  der  Krone,  in  der  linken 
goldenen  ein  lml her  Schwarze r  Adler  mit  der 
Krone  und  unten  zwei  Aexte  befinden. 

Im  Jahre  1457,  ais  Konig  Ferdinand  I.  nach 
der  Schlacht  bei  Miihlberg  denjenigen  Stádten, 
die  gegen  ihn  kumpftcn,  strenge  Strafen  aufer 
legte,  war  darunter  aucli  die  Stadt  Polička.  Sie 
musste  500  Schoek  Meissner  Groschen  zahlen, 
musste  alle  Giiter  ausfolgen  und  auf  alle  Vor- 
teile  und  Freiheiten  vcrzichten.  Nach  grossen 
Bítten  nahm  Konig  Ferdinand  I.  die  Stadt 
wieder  in  Gnaden  auf  und  verzi eh  ihr  fast  alle 
Vergehen.  Im  Jahre  1587  sclienkto  ihr  Kaisor 
Rudolf  II.  die  Halíte  des  auf  ihn  entfallenden 
Heimfalles  zur  Restaurierung  der  Stadt,  der 
Stadtmauern,  sowie  zuin  Bau  neuer  Strassen, 
zur  Anschaffung  von  Rite  tun  gen  und  anderen 
Kriegsbedurfnissen.  Nach  der  Schlacht.  am 
Weissen  Berg  wurden  der  Stadt  wieder  alle 
Giiter  genommen  und  dem  kaiserlichen  Ver- 
waltcr  iibergeben,  aber  schon  in  Jahre  1628  er- 
neuerte  Kaiser  Ferdinand  II.  auf  Bítten  der 
Bewohner  von  Polička  alle  Vorteile,  Privilegien 
und  frtihere  Schenkungcn  mit  der  Bedingung, 
dass  diese  Begimstigungen  mu*  fiir  die  Burger 
romisch-katholischen  Glaubens  vcrwendet  wer- 
den.  Zugleich  befahl  er,  es  moge  niemand, 
der  nicht  dieses  Glaul)ens  ist,  ais  Burger  auf- 
genommen  werden,  es  darf  ihm  weder  in  der 
Stadt,  noch  in  den  Vorstádten  Unterkunft  gc- 
wfihrt  werden.  Damals  wanderten  viole  Burger 
der  Stadt.  Polička  aus. 

Im  XVIII.  Jahrhundert  hatte  Polička  ein  gol 
denes  Zeitalter,  In  der  Stadt  wurde  ein  neues 
Rathaus,  eine  Dechanei,  ein  BrAuhaus  hier  und 
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in  Kamenice  gebaut,  ein  Denkmal  der  hl.  Jung- 
frau  Marie,  des  hl.  Joliann  von  Nepomuk,  ein 
Brunnen  am  Ringplatz,  das  Pflaster  unci  ein 
Kreuzwcg  um  die  Kirche  des  hl.  Jakob  er- 
ri  ch  tet. 

Die  glánzendste  Zierde  und  eine  Sehenswur- 
iligkeit  von  Polička  ist  eine  monumentale 
Gruppc  von  Statuen  der  hl.  Jungfrau  Maria. 
Sie  Pteht  vor  dem  Rathaus  u.  ist.  ein  Werk  des 
Bildhauers  Jiří  Pacák  aus  Litomyšl,  der  im 
Jahre  1731  heauftragt  wurde.  dicsc  Statuen  auf 
Kosten  der  Stadt  zum  l)ank  clafur  zu  errichten, 
dass  Polička  von  der  Post,  die  in  der  Umgcbung 
wiitetc,  verschont  wurde.  Nach  der  Ansicht  be- 
deutender  Kunstkenner  gibt  es  keine  vergloich 
bare  Pestsaule  in  ganz  Bbhmen.  Din  Sfatuen- 
gruppe  ist  22  m  hoch,  bestehend  aus  10  kunst- 
leriscli  ausgefuhrtnn  Statuen,  23  vollkommcncn, 
kleinon  Figurou  und  40  reizenden  Engelskopf- 
chen.  Zwoi  Statuen,  ebenfalls  vor  dem  Rathaus, 
stellen  die  »Knccbtschaft«  und  den  »Sieg«  dar, 
und  sincl  aus  der  Umsturzzeit. 

ín  der  Mitte  des  Platzes  ist  das  Rathaus  im 
Barockstill  mít  činem  gotischen  Turm,  im  Jahre 
1744  gebaut,  ausserlich  reich  verziert;  im 
norchvest liché n  Teilc  stebt  eine  Barockkapellc 
des  hl.  Franz  Xaver,  an  derou  Docke  eine  Frcske 
vom  hiesigen  Malér  Ondřej  Andršt  »Apotheose« 
aus  der  Missionszeit  dieses  I-Iciligen  in  Braši- 
lion,  Tndien  und  Japan  angebracht  ist. 

Von  den  neuzeitlichen  Bauten  ist  das  Staats- 
realgymnasium  im  Stil  der  Neu  -  Renaíssance 
und  die  Tumhalle  des  »Sokol«  zu  nennen.  Fer- 
ner  die  Masarykschule  und  »Tylův  dúm«  mit 
einer  Bubne,  welche  16.5  m  lang  und  10  m 
breit  ist,  und  mit  einem  Zuschauerraum,  wel- 
cher  1000  Personen  fasst.  Der  Dechaneidom  des 
hl.  Jakob  mit  seltonen  kunstlerischen  Aus- 
senaussclimuckungen,  der  den  kleineren  Třebíz- 
skýplatz  heherrscht,  wurde  im  J.  1853 — 1805  an 


V.  Bretschueider:  Pomník  Sv.  Čecha  v  městském 
parku.  —  V.  Bretschueider:  Svat-  Čech  -  Denk- 
mat  im  Stadtpark.  —  V.  Bretschneider:  Le  mo¬ 
nument  de  Svat.  Čech  au  pare  municipal.  — 
V.  Bretschneider:  Svat.  Čech,  monument  in  the 
town’s  park. 


der  Stelle  der  ursprunglichen  gotischcn  Kirche 
aus  dem  XIII.  Jahrhundert,  welche  im  Jahre 


Pohled  na  Letnou  od  severu.  Vlevo  stát.  reáL  gymn.,  vpravo  Masarykovy  školy  a  uprostřed 
městské  činž.  domy.  —  Letna  von  Norden,  links  das  Staatsrealgymnasium,  rechts  die  Masaryk- 
Schulen  und  in  der  Mitte  die  stádtischen  Zinsháuser.  —  Letná  vue  du  nord,  á  gauche  le  col- 
lěge  proiessionnel  ďEtat,  á  droite  les  écoles  Masaryk,  au  milieu  les  maisons  municipales  de 
location.  —  Letná  seen  írom  the  north,  at  the  left  the  public  college  íor  modem  subjects,  at  tho 
right  the  Masaryk  schools  and  in  the  middle  the  municipal  houses  to  let. 
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Vil.  Amort:  Relief  »UpáIení  M.  J  usa«  na 
domě  čp.  318  v  Husově  ulici.  —  Vil.  /  mort:  Re¬ 
lief  »Feuertod  des  Meisters  Jan  Huse  auf  dem 
Hause  No.  318  in  der  Husgasse.  —  Vil.  Amort: 
Relief  »Supplice  du  feu  de  maitrc  Jan  Hus«  sur 
la  maison  no.  318  dans  la  rue  Hus.  —  Vil. 
Amort:  »Jan  Hus’  death  by  fire«  on  the  house 
nr.  318  in  Hus-street. 


1845  vom  Feuer  zerstórt  wurde,  erbaut.  Es  ist 
ein  dreiteiliger  Sandsteinbau  mit  einem  nach 
Westen  gerichteten  Turm.  Das  Innere  und  Aeus- 


sere  ist  ein  vollkommenes  Kunstwerk.  Den 
Hauptaltar  schmiíckt  die  Statue  des  hl.  Jakob 
und  die  Marmorkanzel,  ein  kiiristlerisches  Re¬ 
lief  des  Erlosers  und  der  vier  Evangelisten  aus 
kararischem  Mamior  vom  beruhmten  bohnii 
schen  Bildhauer  Václav  Levý.  Vor  dem  Gebaudr 
der  Masarykschule  steht  ein  Monument  des 
Prásidenten  T.  G.  Masaryk  vom  a  káděmi  schen 
Bildhauer  Prof.  Jan  Fojtík.  Es  ist  noch  das 
stádtische  Museum  zu  erwáhnen,  in  welcheni 
man  viele  hístorischc  Schátze  voiť  wirklicb 
seltenem  Werte  findet. 

Weiterc  nennenswerte  Han  ten  sind  das  Be 
zirksamt,  das  offentliche  Bezirkskrankenhaus, 
die.  Gewerbe-,  Forthildungs-  und  Volksschule. 
Eine  schónc  Aussichl  auf  die  Stadt  und  ilire 
malerische  Umgebung  bietet  der ^ nahé,  bewal- 
dete,  historisch  bekannte  Berg  »Sibenice«,  auf 
welchem,  ais  die  Stadt  noch  die  Halsgerichts 
barkeit  hatte,  die  Hinrichtungen  ausgefíihit 
wurclen  (1765).  Ani  Fusse  dieses  Berges,  im 
Walde  Liboháj,  befinden  sích  Báder  mit  einer 
Restauration  und  cin  HusdenkmaL  Die  Restau- 
ration  ist  ein  beliebter  Ausfl.ugsoil;  bior  wurde 
der  Schriftsteller  Fr.  Zákrejs  geboren. 

Mento  ist  Polička  dnr  Mittalpunkt  eines  rogrn 
gesellschaftlichen  Verkehrs,  ein  Platz  des  Tex 
til-  und  Schuhmachergowcrbos,  ein  Zen t rum  der 
Kultur  fíir  das  Bohmiscb-mábrischo  Hiigelland. 
In  dieser  Hinsicbt  wcisen  wir  wiedor  auf  das 
Museum  des  Vereincs  »Palacký«  mit  seinen  be 
merkenswprten  Sam  m  lun  gen  hin. 

Políčka  hat  ein  Bezirksarnt,  ein  Hozirksgo- 
richt,  eine  Bezirkskrankenversicherungsanstalt 
li.  anclere  Staatsámter;  bat  cca.  7000  Einwob 
ner.  Der  Fremden-  u.  Tou ri sten verkehr  beruht 
nicht  mír  auf  der  Anziebungskraft  der  eigon- 
artigen  Bauten,  i  hrom  einerseits  mittelaltcrli 
eben,  andererseits  wieder  nouzeitliebon  Charak¬ 
ter,  soudem  auf  dem  rcizvollcn  Anblick  der 
Umgebung,  welche  von  vielen  Dichtern.  Land- 
schaftsmalern  und  von  der  Romancierin  Tereza 
Nováková  Merewigt  wurde. 

Die  Umgebung  von  Polička  ist  touristiseb 
sehr  dankbar.  Es  sind  hier  zwei  Formationen: 
Eine  Kreideformation  im  Kordon  und  eine  Ur- 
gestein  formát  ion  im  Sfiden.  Damit  ist  der  Pop- 


Kostnice  v  Borové. 
Belnhaus  in  Borová. 
Ossuaire  á  Borová. 
Charnel-house  at  Borová. 
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pelclmraktcr  nor  Stadl  gegoben.  Die  Kroklefel- 
son  sin  cl  duřeli  i  líre  Kalilhoií  beinerkenswert, 
ii n  Naturschonhoit  vhd  lirimu*  ais  dio  dichtbe- 
waldoton  rrgostoiníonmitionen,  uiifl  dcswogen 
ist  auch  dio  Slíd-  mul  Siidwestseite  der  Pnige- 
Imnií  voji  Polička  \iol  bcsuchtor.  ím  Norden  ist 
i’in  roizender  Ort  »Vysoký  les«,  dann  mninnti- 
schl*  Doříci-  Sebranice  und  Slríiěž.  uordwestlich 
der  »Siroký  dul«,  wehdie  das  /i cl  znlilroichrr 
Touristen  von  nali  und  Keni,  aneb  vou  Prag 
und  Bríimi  šiml.  Kině  besnnders  inali*risc.lie 
Gegend  breitet  sich  gegon  Svojanov  aus.  Ks  ist 
tlios  oin  kleines  Stadtchen,  in  (*i n cu h  roinanli 
schon  Tal  gologen,  mil  cmer  Bergruino,  wo 
einst  der  beru hmto  und  máchtige  Hen*  Závis 
ion  Kalkenstein  siedelte,  dosson  Gomahlin  Kuji 
Inda  dio  Witwo  nach  doni  ungliirkliolion  Pře¬ 
mysl  Otakar  TI.  war. 

Pie.  Stadt  Polička  ist  Eigentmnerin  der 
Hurg  Svojanov.  Sudostlich  von  Polička  liegí 
zwischen  horrlichnn  Waldern  dio  Sommorfri- 
srlie  Balda. 

Sudlich  von  Svojanov  sind  wilde,  zerkliiftete 
Krišen  pa  rtien,  »Cerlova  hrána*  pěna  mít.  Man 
non n I  dic*  Gegend  wegon  iliror  Xatusrhonheitrn 
dio  hohmisrli-máhrisrhe  Sehweiz.  Woiter  smd 
nocb  f m*  Aiisfliigo  und  Tniiristik  zu  nennen: 
Meini  Stadtclion  Bystré  dio  TaJer  »Valhurčiuo« 
und  »Hamerské«,  » Lucký  vrch«  miť  der  solio- 
non  Aussicht  auf  das  Bohinisr.h-mahrische 
lliigellnnd,  »Dov6t  skal«  (837  m),  der  hoohstv 
Punkt  des  Bohmiseh  máhrischen  Hugellandes. 
Die  zahlreichen  woiten  Wálder  verleilien  der 
Krogond  omen  román fiselion  Roiz. 

Voní  » Lucký  vrc.h«  ist  nach  » Pustá  Rybná* 
ungofáhr  oino  lialbe  Stunde.  Dor  Ort  ist  kein 
ocles  Dorf,  wio  man  doni  Na  uren  nach  schliesscn 
konnto,  sondern  oino  gorno  aufgosuolito  Soni- 
merfrische  mit  wundorsrhonon  Partiím  in  dio 
rmgobung  und  howohnton  Flecken  mit  bibli- 
srhen  Nnnion,  wie  Retlebem  und  Damaskus. 
01 101  hal!)  der  » Pustá  Ryimá«  ragon  dio  e.insa- 
inon  Folsklippon  uber  umihersehhnre  Wáldor. 

Ks  sind  dios  dio  Pcrničky  Rybcnské,  Milev¬ 
ské.  Čtyři  palice,  Dovčt  skal,  und  anderc,  von 
denen  der  auffallendste,  der  Borg  »Dráteníkv« 
mit  seinem  sclinnon  Toich  Milevský  ist. 


Jiří  Pacák:  Socha  sv.  Michala  arch.,  zdobící 
pilíř  na  levé  straně  hřbitovního  vchodu  u  sv. 
Michala.  —  Jiří  Pacák:  Die  Bildsáule  des  hl, 
Erzengels  Michael  schmuckt  den  linken  Píeiler 
des  Friedhofeinganges  zum  hl.  Michael.  —  Jiří 
Pacák:  La  colonne  de  1’archange  Michel  orné  le 
pilier  gauche  de  l’entrée  du  cimetiěre  St.  Mi- 
chek  —  Jiří  Pacák:  The  holý  archangel  Mi¬ 
chaeli  coiumn  decorates  the  left  pillar  of  St. 

Michaeli  cemetery-entrance. 


Ks  bestoht  tur  den  Besuehcr  also  dio  Moglioli 
keit,  violo  Spaziergángc,  kurzore  und  lángero 
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Jiří  Pacák:  Sousoší  Neposkvrněné  početí  P.  Ma¬ 
rie  na  Palackého  nám.,  vysvěcené  r.  1751.  —  Jiří 
Pacák:  Statnengruppe  Maria  nnbefl.  Empf.  am 
Palacký-Platz,  eingeweiht  im  Jahre  1751.  — 
Jiří  Pacák:  Cřroupe  des  statnes  de  la  Conception 
snr  la  plače  Palacký,  inaugnré  en  1751.  —  Jiří 
Pacák:  Group  of  statues  of  the  Conception  on 
Palacký-square,  inaugurated  in  1751. 


Ausflůge  zu  machon  und  immer  wird  er  in  eine 
schónere  Gegend  kommen. 

Die  Stadt  Polička  ist  bekán nt  wegen  der  gros 
sen  Schneemassen,  die  den  Wintersport  sehr  he- 
gunstigen.  Auf  dem  Teich  »Synský«  beim  Stadt- 
park  wircl  vicl  Schlittschuh  gejaufen  und  Ilok- 
kcy  gespielt.  Auf  dem  Berg  »Šibcniční«  u.  auf 
viclen  andercn  Plátzen  wird  gerodelt  und  spe- 
ziell  der  Ski-Sport  findet  hier  besonders  vorteil- 
háftes  Terrain.  Meist  besuchteste  Plátze  fur  kur¬ 
zore  Skiausfliige  sind  die  Anhohe  »Mlynářův 
kopec«,  von  wejchem  eine  sanfte  Abfahrt  ist. 
und  der  Berg  »Štymberk«  mit  steilen  Abfahrten. 
Žahl  los  sind  die  Moglichkeiten  fur  ganztágige 
Skiausfliige  nach  allen  Richtungen,  welche 
auch  den  anspruchsvollsten  SkilTtufer  in  jeder 
Bezichung  befriedigen  mussen:  Idealer  Schnee. 
massige  und  wioder  steile  Abfahrten,  und 
schliesslich  herrliche  Winterlandschaften.  Die 
Zugsverbindung  ist  von  Skuteč  und  Svitavy 
sehr  gut. 

Die  Industrie  in  Polička. 

Die  Bcvólkenmg  betreibt  zumeist  Ackerbau 
und  das  Scbuhinachergcwerbe.  Schon  sfit  jeher 
wurde  hier  Flachs  angebaut  u.  die  hier  erzeiigte 
handgewebte  Lrinenwaro  war  weltbokannt  und 
wurde  ins.Ausland  geliefert. 

Die  heute  auf  maseliinollom  Wege  in  den  hier 
existierenden  Textilfabriken  erzeugten  Waren 
haben  im  Ausland  ebenfalls  den  beston  Ruf.  Es 
sind  dics  die  Fabriksuntemehmungen  der  Fa. 
Feuerstein  Em.  &  Co.  in  Polička,  Gebrúder  Bu¬ 
reš  in  Svojanov  und  die  Firma  Low  Beer  in  Br 
nČnec.  In  Polička  wird  auch  das  edelste  Mate¬ 
riál  von  echtcr  und  kunstlicher  Seide  \erarbci 
tet  und  z  war  in  der  Fabrik  der  Fa.  Boleslav 
Martinů,  welche  dem  hoimischen  und  auslándi 
schen  Markte  die  schonsten  Kravattenstoffe  und 
herrliche  Brokáte  liefert.  Ausserdem  gibt  es  in 
der  Umgebung  von  Polička  nocb  kleinere  W<? 

hercien. 


Tylův  dům.  —  Das  Haus  des  J.  K.  TyL  —  La  maison  de  J.  K.  Tyl.  —  J.  K.  Tyl5s  house. 
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Nicht  nur  die  Textilbranche,  sondem  auch  die 
Schuherzeugung  ist  im  Aufschwung  begriffen. 
Es  cntstanden  in  Ietzter  Zeit  einige  sehr  be- 
kannte  Firmen.  welche  ihre  Schuhorzeugnisse 
auch  ausfuhren.  Es  ist  dios  die  Fabrik  der  Fa. 
Jan  Zámečník,  deren  Erzeugnisso  iu  Prag  und 
anderen  grossen  Stádten  durch  ihre  gute  Aus- 
arbeitung  sehr  beliebt  sind. 

Grosse  Walder  gaben  don  Ansporn  zur  Gríiiv 
flung  einiger  Ságewcrke,  von  denen  bosem dors 
das  Dampfsáe-ewerk  der  Fa.  F.  Pražan  in  Po 
i ička  Brettcr  weit  ins  Land  liefert. 

Ausser  diesen  Industriounternclnmnigon  und 
ausser  der  Likorfahrik  der  Fa.  Dr.  Witz  und 
der  Selehwuronfahrik  der  Fa.  J.  Jílek  &  Co., 
hat  Polička  oin  burgerlirhes,  modern  eingerich* 
íctes,  brauberochtigteH  Rriiuhaus,  dessen  Quali- 
tátsbiere  von  der  ganzon  límgebung  be/.ogen 
werden. 

Stadtische  Unternehmungen: 

Dio  stadtische  Schlachtluille  und  Kuhlanlago. 
Der  Gmssgrundhešitz  der  Stadt.  in  dessen  Vor* 


waltung  der  stadtische  Tcich  ist  und  zu  doni 
ausgedehnte  Walder  gehorcn. 

Geldinstitute: 

Die  Stadtische  Sparkasse,  landwirtsohaftlirhe 
Bezirkssparkasse,  Rurgcrlic.he-  und  Vnlksspar- 
kasse. 

Schulwesen: 

Telička  hat  oino  nen  orbauto  Knabon-  und 
Mádchenburgerschule,  oino  Gewerbesolmlr  mni 
eine  Iandwirtscliaftliohe  Fortbildungssolmb1. 
fcrner  ein  staatliolies  Healgyinnasium. 

Hotels: 

Am  Hingplatz  Iíotol  »IIo]y«,  unweit  dos 
Platzcs  in  der  Hiegergasse  Hotel  »Lichtág«  und 
die  Reslauration  »r  MrštikíW. 

KaffeehSuser: 

r  Hotel  »Holý«  und  »Liohtag«,  Konditorej  »r 
Černých*. 

In  forma  ti  ons-  und  Fremdenverkehrskanzlei: 

Alle  Informationen  erteilt  das  Stadtamt.  und 
die  Ortsgruppe  dos  »Klub  čsl.  turistu*. 


Polička:  Celkový  pohled  na  město  od  jihu.  —  Polička:  Gesamtansicht  von  Síiden,  —  Polička: 
Vue  totale  du  midi.  —  Polička:  Total  view  from  the  South. 


Polička. 


Polička,  autrefois  ville  féodale  royal-e,  est  si* 
tuée  au  fond  ďune  charmante  valléc  á  Fest  du 
pays  montagneux  bohómien-morave,  á  une  al- 
titude  de  555  m  et  sur  la  Iigne  de  chernins  de  fer 
do  SkuteČ-Svitavy.  Polička  sc  compose  de  la 
ville  intérieure,  entourée  de  remparts,  et  des 
faubourgs.  Les  visiteurs  de  la  ville  sont  extre- 
mement  impressionnés  par  les  remparts  inté- 
rieurs  qui  sont  cncore  fořti fiés  par  18  bastions, 
remblais  et  fossés,  un  peu  délabrés  par  leurs 
700  annces  d*existcnce,  mais  qui  augmentent 
tout  de  meme  le  charme  médiéval  de  la  ville 
royale. 


Le  petit  ruisseau  de  Bílý,  qui  a  sa  sourco  á 
Limberg  non  loin  de  lá,  traverse  la  ville  on  p ro¬ 
dí  guant  1’eau  á  1’étang  de  Synský,  puis  il  con- 
tinue  son  chemin  au  sud-ouest  cn  traversant 
Kamenec  et  Sádek  ou  il  se  réunit  avcc  le  ruis¬ 
seau  de  Černý  et  finit  par  se  jeter  dans  le  fleuvc 
de  Svratka  pres  de  Borovnice  en  Mora  vin. 

La  ville  de  Polička  fut  foudéc  par  le  roi  Pře¬ 
mysl  Otakar  II,  qui  chargoait  cn  1205  Kun  rút  de 
Lowendorf  de  la.  colonisation  et  do  IVxploitatinn 
de  la  commiuie  de  »V  Polička ch«. 

Voilá  pourquoi  une  commune  insignifiante 
devint  vill-e  royale.  En  1287)  on  fit  cadeau  de  Po¬ 
lička  au  seigneur  bobémien  connu  Závis  de  Fal- 
kenstein  qui  possédait  alors  egalement  le  chá- 
teau  de  Svojanov.  En  1307  le  roi  bohémi  en  Ro- 
dolphe  I.  donnait  á  son  épouse  Elisabcth  comme 
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Pohled  do  kněžiště  děkanského  chrámu  sv.  Ja¬ 
kuba.  Akvarel  prof.  Jar.  Heima.  —  Blick  in  das 
Presbyterium  des  Dechanei-Domes  des  hl.  Ja¬ 
kob.  Aquarell  von  Prof.  Jar.  Heima.  —  Le 
presbytere  de  la  cathédrale  décanale  St. 
Jacques.  Peinture  á  Taquarelle  du  prof.  Jar. 
Heima.  —  The  presbytery  of  St.  Jacoh's  deanery 
church.  Painting  in  water-colours  by  prof. 
Heima. 


g ago  pour  la  dot  non  puvée  les  villes  suivantes: 
Mra doe  Králové.  Jaroměř,  Vysoké  Mýto,  Chru¬ 
dim  et  Polička.  Depuis  ce  tomps-lá  Polička 
était.  fief  royal;.  Ku  li 78  Polička  ronit  les  armes 
du  roi  Vladislav  II.  Cest  un  bia  sou  parlugc 
ve  rt  i  ca  lemon  t,  sur  la  moitic  d  roi  to  de  coulem* 
roupe  se  trou  ve  un  lion  bia  ne  avoc  une  cou¬ 
rou  no  o.t  sur  la  inoitié  pa  uch  e  de  coulem*  oř  un 
denii  nigle  noir  ógnleinenl  a  vor  une  rouroniie, 
F.n  has  il  v  a  <leu\  rognóes. 

I.n  ville  de  Polička  se  trouvait  parnii  les  villes 
<|ui  f uroní  jiunies  sévěmnont pnuravoirconibaiiu 
rontiT  lni.  par  le  roi  Ferdinand  Ier  aprěs  la  ba- 
ta i 1 1<*  de  Muhlberg  ni  1  InT.  Pni íčka  dut  pnyer 
r.OÍI  soixaiita iuos  rle  gros  de  Meisson,  remett.ro 
touš  ses  hiens  i»t  renoucer  a  touš  privilěges  <*t 
lihertés.  Aprěs  de  loupneš  priěrcs.  le  roi  Ferdi- 
uaud  í.  se  nulourit  et  pardonna  á  la  ville.  Ku 
i:>N7  IVinpereur  Hodni  piio  II.  fit  eadeau  á  Po¬ 
lička  de  la  moitié  de  sou  tribut  oldipatoirc  pour 
rostauror  la  ville  ot  ses  niurs,  pour  ronstruiro 
cle  nouvellos  rout(*s  <’t  pour  se  prorurer  des  ar* 
miires  et  ďn  utřes  niunitious  de  pucrre.  Aprěs 
la  balaille  de  Bílá  Hora  les  hiens  de  ville  fureut 
de  nouveau  eonfiscpiés  et  rernis  á  Padni  mistra  - 


tem*  imperiál,  niais  déjá  en  1(>2S  lempemír 
Ferdinand  II.  ému  par  les  instanees  des  babi 
tants  do  Políčka,  renouvelait  touš  les  avantapes. 
privilěges  ct  dons  antéricurs  sous  emidition  ipie 
cos  favours  ne  sera  iont  arlmises  cjik‘  pour  les 
citoyens  catholHpies-mmai ns.  Ku  měme  temp* 
il  défendait  aux  hahitants  de  reeevoir  un  betě 
rndoxe.  il  nétait  pas  permis  cle  riiěrbergor  ni 
dans  la  vilile,  ni  dans  h»s  fauhourps.  Beaurnup 
de  citoyens  de  la  ville  de  Polička  éiniprerent 
alors. 

Ke  XVlllénie  siěele  lul  1'nge  ďor  pour  Polička. 
Dans  la  \illo  on  liátit  un  nouvel  hotel  de  ville. 
un  doyenné.  une  brasserie  et  une  aut  re  á  Ka 
nniniee,  un  monument  de  la  St.e.  Vierpe,  de  St. 
Jean  de  Nepomuk,  une  foutainc  sur  la  plače  du 
mairhé  et  on  traea  le  pavé  et  la  routě  nutnur 
de  ťéplise  St.  Jan | nes. 

Ke  plus  bel  ornemeut  et  la  plus  grande  eurin- 
sité  c I (*  Polička  est  le  pi-oupe  momunenlal  de 
statues  do  la  Sto.  Viorgo.  II  est  plaeé  dováni 
rhótvl  de  ville,  oeuvre  du  sculpteur  Jiří  Pařák 
de  Litomyšl,  qui  hit  ehargé  en  1731  (Perigei1  ros 
statues  aux  frais  de  la  ville,  car  ello  fu t  opar 
gnée  de  la  peste  t[ui  rn  vagon  les  envimns.  I);i 
pres  des  experts  eólčhres,  eette  eoloune  de  la 
peste  est  uniquo  dans  touto  !a  BoIhmup.  ]> 
proupe  do  statuna  est  linut  de  22  ni  et  se  enm 
pose  de  10  statues  oxtrčmomont  artistiquos.  23 
petitos  fipures  parfaitns,  40  petitos  tetes  char- 
mantes  dnngos.  Denx  statues  également  devanf 
1’hótol  de  vil»le,  datont  du  coup  ďEtat  et  repré- 
sontent  la  »Servitude«  et  la  »Victoiro«. 


Pohled  do  hlavni  lodi  kostela  sv.  Michala  arch¬ 
anděla.  —  Blick  in  das  Hauptschiff  der  Kirche 
des  hk  Erzengels  Michael.  —  La  nef  principále 
de  1’église  de  Tarchange  St.  Michel.  —  Principal 
navě  of  the  holý  archangel  Michael’s  church. 
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Hrad  Svojanov,  majetek 
města  Poličky. 

Die  Burg  Svojanov,  Eiqentum 
rlcr  Stadt  Polička. 

Le  cháteau  de  Svojanov,  ap- 
partenant  á  la  viLIte  dc  Polička 
The  Svojanov  castle  belong 
ing  to  the  town  ot  Polička. 


Au  mi  liru  de  la  pian*  si*  trou  ve  Ihotol  de  ville 
‘‘ii  síylo  baroquc  nvec  um*  tour  gothiquo,  hati 
ť*ii  17U  a  vor  de  nebes  en  joliveinonts  exlérieurs. 
A 11  nnrd  nuest  il  y  a  la  rlmpelle  harnque  dc  Sl. 
Kra  netuš  Xavier  au  plufond  <le  InquoMo  1<* 
pcintre  Ondřej  Andršt.  uatif  de  la  ville,  a  point 
une  fresque  »rApothéose«.  qui  représente  le 
lemps  d('s  missions  tle  re  saint  au  l»ré>il,  aux 
ludes  ot  au  Japon. 

Pes  hatimcnts  inndeinos  il  fant  mentinnuer  le 
co  I  logo  pmfessionne!  dEtat  on  style  néo-renais- 
>imeo  ot  le  gymnast?  du  »Rokol«.  Ensuite  Férolo 
Mař- a  ryk  ot  »Tyluv  dum«  a  vor  uue  scéno  longuo 
de  1(5.7)  m  et  largo  do  10  m  ot  a  vor  une  snilo  do 
1000  places.  La  rathédralo  déranale  St. 
.Tarquos,  a  vet1  des  ornenients  artistiques  duno 
ran*  boauté.  qui  dnuiiuo  la  plus  petite  ]ilaro  Třo- 
bízský.  f  1 1 1  hatie  on  185:1-1867)  á  la  plače  de 
lóglise  nrigiiiaire  gothiquo  clu  XlIlJe  siřelo, 
dótruito  par  mi  incendie.  Cest  un  baťiniont  en 
gros,  pnrtagó  en  trnis,  a  vor  une  tour  dirigée 
verš  Tonest.  Lintériour  et  rexterieur  sout  éga- 
leinont  parfaits.  Le  ínaitre-autel  est  orné  dc  la 
statue  de  St.  .Tacques  et  la  clmire  en  niarhro 
ďun  relief  artistiquc  du  Sauveur  et  d(*s  ipiatre 
evangelist  es  en  marbre  de  Carrare,  opu  vře  du 
seulptour  bohém  i  en  célobro  Václav  Levý. 

Devant  le  batimont  de  1’école  Masaryk  il  y  a 
nn  monument  du  président.  T.  G.  Masaryk  par  le 
srulptonr  aeadómiquo,  prnf.  Jan  Fojtík.  Cit  on* 
enrore  le  niusée  muniripal  dans  lequel  il  y  a 


de  nombroux  trésors  bistoridues  duno  raiv  mi 
leur. 

D*a  utřes  bátiments  inléressauN  soul:  le  Im- 
roati  ďarrondissement,  rbópital'  public  du  dis 
t lift ,  rérnle  inditsf  nelle,  dc*  perfoet ioiuiemeiit  et 
1’école  primaire.  Do  !a  montagne  bislorique,  onu 
vorto  par  les  foréts  do  »Sihoni<vc,  nou  loiu  de  la 
ville.  sur  laquelle  avaient  lion  le>  exérutions 
07(15),  lorsquo  la  ville  pnssédaii  onrore  le  pri- 
vilége  do  la  justice,  on  jouit  duně  belle  vm*  sui¬ 
ta  ville  (»t  ses  environs  pittorosqiies.  Au  piod  de 
cette  montagne.  dans  la  forét.  de  Libním],  se 
tmavěni  des  bains  a  vor  un  restaurant  et  un 
monument  de  Hus.  Le  restauranl  esi  un  Ind 
ďnxrursion  třes  rerherrhé  et  cVst  lá  que  naquit 
récrivain  Fr.  Zaknqs. 

De  nos  jours  Polička  est  le  cenin*  ďuue  vio 
sociable  t rěs  active,  de  Findustrie  textile  ol  de 
la  cordnnnorio.  de  la  civilisntion  du  pavs  mou- 
tagnoux  bohémien  morave.  Le  niusée  montionné 
ri-clcssus  de  ['unioii  de  Palacky  avcc  ses  rol- 
lections  romarquables  a  fait  beaucnup  pour  la 
ci  vilisation. 

Dans  la  ville  de  7000  habifants  environ  il  v  a 
un  buroau  et  un  tribunál  darrondisseniont,  une 
caisse  de  serou  rs  en  oas  do  maladies,  des 
oharpros  publiquos.  Les  étrangors  et  les  touristos 
ne  sout  pas  soule  ment  attirés  par  les  bátiments 
nirienx.  leur  rarnrtrre  duno  part  medieval  ('t 
dautre  part  moderno,  mais  i*neore  par  les  en 
virons  cbarmants  rólóbrós  par  beaucnup  de 
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Vnitřek  kostelíka  sv.  Mikulá 
še  ve  Starém  Svojanově. 

Inneres  des  St.  Nikolans- 
Kirchleins  in  Starý  Svojanov. 

Eintérienr  de  la  petite  église 
St.  Nicolas  á  Starý 
Svojanov. 

Interior  of  Sta.  Claus’  church 
at  Starý  Svojanov. 


poétes,  peintres  dc  paysages  ainsi  que  par  la 
femme  de  lettres  Tereza  Nováková. 

Les  environs  de  Polička  sont  magnifiques. 
II  y  a  deux  formations:  un  terrain  crétacé  au 
nord  et  une  roche  primitive  au  sud.  Voilá  ce 
qui  explique  le  caractére  double  de  la  ville.  Les 
roches  crétacées  sont  remarquables  par  leur 
nudité,  plus  pauvres  en  beautés  de  la  nátuře 
que  les  roches  primitivcs  trés  boisées  et  pour 
cette  raison  le  sud  et  le  sud-ouest  de  Polička 
sont  plus  fréquentés.  Au  nord  il  y  a  le  village 
charmant  de  » Vysoký  les«,  puis  les  villages  ro- 
mantiques  de  Sebranice  et  Stritěž,  au  nord- 
ouest  »Široký  dfik,  souvent  recherché  par  de 
nombreux  touristes  du  pays  et  de  1’étrangcr, 
surtout  dc  Prague  et  Brno.  Une  contrée  extré- 
mement  pittoresque  s’ctend  verš  Svojanov.  Cest 
une  petite  vilte  située  dans  une  vallée  román- 
tique  avec  une  ruině  de  cháteau  oíi  se  trouvait 
dans  le  temps  1c  seigneur  puissant  et  fameux 
Závis  de  Faíkenstein,  dont  Tcpouse  était  la 
veuve  du  malheureux  roi  Přemysl  Otakar  II, 
Kunhuta. 

La  ville  de  Polička  ost  propriétaire  du  chá- 
tcau  de  Svojanov.  Au  sud-est  de  Polička  est 
située  la  villegiatuře  de  Balda,  entourée  de  fo¬ 
réts  magnifiques. 

Au  sud  dc  Svojanov  il  y  a  des  parties  ro 
cheuses  roniantiques  appelées  »Čertova  brána«. 
Cette  contrée  est  connue  au  loin  sous  le  nom 


de  Suisse  bohcmienne  morave  gráce  á  ses  beau¬ 
tés  de  la  nátuře.  De  plus  il  y  a  encore  les  buts 
ďexeursions  suivants:  Pres  de  la  ville  de  Bystré 
les  vallées  de  »Valburčino«  et  »llamerskc«, 
»Luský  vrch«  avec  la  belle  vue  sur  le  pays  mon- 
tucux  bohémien  morave,  »Devčt  skal«  (637  m). 
l-e  point  le  plus  élevé  du  pays  montagneux 
bohémien  morave.  Les  nombrcuses  foréts  éten- 
dues  rendent  á  la  contrée  un  charme  roman- 
tique. 

De  »Lucký  vrch*  on  met  une  demi-heurc 
environ  pour  arriver  á  »  Pustá  Bybnú«.  Ce  n’est 
pas  un  village  désert  comme  on  pourrait-croire 
(pustá-désert),  mais  une  villegiatuře  recherchéc 
avec  des  environs  magnifiques  et  des  villages 
voisins  aux  noms  bbiliques,  tels  que  Bethlehem 
et  Damaskus.  Au-dcssus  de  »Pustá  Rybná*  les 
écueils  solitaires  des  rochcrs  dominent  les 
foréts  immenses. 

Cc  sont  les  montagnes  de  Perníčky  Ryben- 
ské,  Milevské,  Čtyři  palice,  Devět  skal,  ainsi  que 
beaucoup  ďautres  dont  la  plus  remarquable  est 
la  montagne  de  »Dráteníky«  avec  le  bel  étang 
de  Milevský. 

Le  visiteur  aura  donc  1’occasion  ďentreprcndrc 
de  nombreuses  promenades,  plus  ou  moins  pro- 
longées  et  il  sera  toujours  plus  ravi  des  mer- 
veilles  qu’il  verra. 

La  ville  de  Polička  est  connue  á  cause  des 
grandes  masses  de  neige  qui  íavorisent  beau- 
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Dosud  Zachovalé  bašty  a  hradby  s  parkánem  na  jihu  města.  —  Erhaltene  Basteien  und  Schan- 
zen  mit  Schanzgraben  Im  Suden  der  Sladt.  —  Bastions  et  remparts  avec  Ie  fossé  des  retran- 
chements  au  sud  de  la  vilLe.  —  Bastions  and  tienches  wlth  the  moat  in  the  South  of  the  town. 


coup  le  sport  ďhiver.  Sur  1’étang  de  »Synský« 
pres  du  pare  municipal  on  patině  beaucoup  et 
on  y  joue  également  au  ice-hockey.  Sur  la  mon- 
tagne  de  »Šibenice«  et  bien  ďautres  on  va  en 
luge  et  en  ski.  Les  meilleurs  terrains  pour  les 
excursions  cle  ski  sont  la  colline  de  ^Mlynářův 
kopec«  qui  a  une  pente  douce  et  la  montagne 
de  »Štymberk«  á  descentes  rapi  des.  Les  excur¬ 
sions  de  ski  á  une  journée  sont  innombrables 
dans  toutes  les  directions  et  elles  satisřeront 
meme  les  skieurs  les  plus  dífficiles  sous  touš 
les  rapports.  Neige  idéale,  pentes  douces  Bt 
raides,  paysages  ďhiver  magnifiques.  Bon  Ser¬ 
vice  de  train  de  Skuteč  et  Svitavy. 

L’industrie  á  Polička: 

La  population  fait  pour  la  plupart  de  Fagri- 
culture  et  de  la  cordonnerie.  Dcpuis  toujours 
on  y  a  cultivé  le  lin  et  la  production  de  toile 
tissée  á  main  était  de  renommée  universelle  et 
aussi  exportée  á  1'ctranger. 

Les  produits  de  nos  jours  fabriqués  á  J*a ide 
de  machines  dans  les  usines  textiles  de  la  v  i  1 1  e 
sont  également  réputés  á  rétranger.  Ce  sont  les 
entreprises  de  la  maison  Feuerstein  Em.  &  Cie. 


á  Polička,  Bureš  Frěres  á  Svojanov  et  la  inai- 
son  Lów-Beer  á  Brněn ec.  A  Polička  on  travaille 
également  les  meilleurs  matériaux  en  soie  pure 
et  artificielle  dans  Tusine  de  la  maison  Boleslav 
Martinů  qui  fournit  les  plus  beaux  tissus  de 
cravates  et  des  brocarts  magnifiques.  En  outre 
il  y  a  pres  de  Polička  des  tisseranderies  plus 
petites. 

Ce  iťest  pas  seulement  la  branche  textile, 
mais  encore  la  cordonnerie  qui  prend  son  essor 
á  présent.  Quelques  usines  třes  connues,  fondécs 
recemment,  exportent  aussi  leurs  produits.  Cest 
p.  e.  1’usine  de  la  maison  Jan  Zámečník,  doni 
les  produits  sont  třes  en  vogue  á  Prague  et 
ďautres  grandes  villes  grace  a  leurs  bonne  exé- 
eution. 

A  cause  des  foréts  étendues  on  a  instullé 
quelques  scicries,  c’est  surtout  la  scierie  á  va- 
peur  de  la  maison  F.  Pražan  á  Polička  qui  four¬ 
nit  des  planches  un  peu  partout. 

A  part  ces  entreprises  industrie! les  el  la 
distillerie  de  liqueurs  de  la  maison  de  Dr.  Witz 
et  1’usine  de  viande  fumée  de  la  maison  J.  Jí¬ 
lek  &  Cie.,  Polička  posséde  une  brasserie  ci- 


Celkový  pohled  na  starou  Poličku.  —  Gesamtansicht  von  Alt-Polička.  —  Vue  totale  de  Polička 

ancieune.  —  Total  view  of  old  Polička. 
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vique,  aménagée  ďune  raaniěre  modeme,  dont 
les  biěres  cle  premiere  qualité  sont  en  vente 
dans  touš  les  environs  de  la  vílle. 

Entreprises  municipales. 

Labattoir  munici  pal  et  réfrigérants.  La  grande 
propriété  de  la  ville  qui  administre  aussi  1’étang 
municipal  ainsí  que  les  forets  étendues. 
Banques: 

La  eaisse  municipale  ďépargne,  la  caisse  agri- 
cole  ďépargne,  la  eaisse  civile  et  du  peuple. 

Ecoles: 

Polička  a  uuc  école  primaire  supérieure  de 
garqons  et  de  filles  récemment  construite,  une 
école  agricole  de  perfectionnement  et  un  collége 
proíessionnel  ďElat. 

Hotels: 

Sur  la  plače  du  marché  Hotel  »Holý«,  non 
loin  de  la  plače  dans  %  rue  Rieger,  Hotel  »Lich~ 
túg«  et  Je  restaurant  »U  Mrštíků«. 

Caíés: 

Hotel  »Holý«  et  »Lichtag«,  patisserie  »U  Čer¬ 
ných^ 

Bureau  ďmformation  et  de  tourisme:  Touš  les 
infonmitions  pat  la  mairie  et  le  dub  »Čsl.  tu¬ 
ři  stu «. 


Polička. 

Polička,  formerly  a  royal  feudal  town  lies  in 
a  charming,  narrow  val  Iry  in  the  extreme  East 
oř  the  Bohemian -Mora  via  n  hill-country,  tbe  Po¬ 
lička  spur,  át  an  altitucle  of  f>55.,  on  the  raihvay- 
line  Sk  uteč— Svitavy.  Polička  has  an  interesting 
inner  town,  surrounded  by  redoubts  and  an 
upper  and  a  lower  suburb.  The  tourist  will  ne- 
ver  forget  the  siglit  of  the  town  with  its  18  bas- 
tions,  ramparts  and  entrenchruents.  Of  course 
700  years  háve  damagtid  them,  blit  nevertheless 
Polička  sliows  the  aspect  of  a  medieval  myal 
town,  that  cannot  be  lost. 

The  sinali  brook,  Bílý,  flows  through  the 
town,  rising  in  the  plače  Limberk.  It  fills  the 
pond,  Sýnský,  and  glides  along  to  the  South¬ 
west  trough  Kamenec  and  Sádek,  meets  the 
brook,  Černý,  and  falls  into  Svratkn-river  near 
Borovnice  in  Morav  i  a. 


Spořitelna  města  Poličky.  —  Sparkasse  der 
Stadt  Polička.  —  La  eaisse  ďépargne  de  la  ville 
de  Polička.  —  The  Polička  savings-bank. 


Polička  was  founded  by  King  Přemysl  Ota 
kar  II.,  who  gave  an  order  to  Kunrát  of  Lowen 
dorf  in  1265,  to  colonise  the  plače  »V  Poličkách« 
and  to  bring  the  surroundings  under  cul  ti  vá¬ 
ti  on. 

A  modest  plače  became  a  royal  town  now.  In 
1285  the  well  known  Bohemian  Lord  Závis  oí 
Falkenstein,  owner  of  Svojanov-castle,  was  pre- 
sented  with  Polička.  In  1307  the  Bohemian  King 
Rudolf  1.  gave  to  his  wife  Elizabeth  as  a  pledge 
for  the  unpaid  dowry,  the  towns:  Hradec 
Králové,  Jaroměř,  Vysoké  Mýto,  Chrudim  and 
Polička.  Since  this  very  Ume,  Polička  became  a 
royal  fief.  King  Vladislav  II.  gave  a  coat  of 
arms  to  the  town  in  1478.  It  is  a  vertically  part- 
cd  shielcl,  in  its  right  red  halí  the  re  ís  a  white 
lion  with  a  crown,  in  the  left  goldeu  halí  a 
black  eagle  also  with  a  crown;  at  the  lower  end 
we  see  two  axes. 

ín  1457  after  tlie  battle  of  Miihlberg,  King  Fer 
dinand  I.  punished  severely  all  the  towns  fighl- 
ing  against  him.  The  town  Polička  was  among 
them.  It  had  to  pay  500  thrcescorc  of  Meissen 
pennies;  it  had  to  band  over  all  its  estates  and  to 
resign  all  privileges  and  immunitics.  After  ur 
gent  entreaties  King  Ferdinand  I.  temperecl  jus¬ 
tice  with  merey  and  pardoned  its  trespass.  In 
1587  Emperor  Rudolf  II.  gave  half  of  the  pay 
ment  of  tribute,  he  had  received,  to  the  town 
for  restoring  the  vvaMs,  for  laying  out  new 
streets  and  for  the  pnrdsion  of  annonr  and 
otlier  requisites  of  war.  After  the  battle  on  the 
White  Mountain,  the  town  was  anovv  dispos- 
sessed  of  all  its  estates  and  surrendered  to  tlíc 
imperiál  administrátor.  But  already  in  162.8  Em 
peror  Ferdinand  II.  renewed  all  the  privileges, 
benefits  and  former  donations  on  condítion, 
that  all  tliese  favours  only  were  giveu  to  Ro¬ 
man  Catholic  citizens.  At  the  sanic  time  he  com 
manded,  that  nobody  should  be  put  into  the  mn- 
nicipal  register  without  being  Catholic.  Neither 
the  town  nor  the  suburbs  werc  aMowcd  to  shcl- 
ter  him.  So  many  citizens  of  Polička  had  tn 
leave  their  native  town. 

The  I8th.  century  was  a  goldeu  ono  for  the 
lown.  Polička  built  then  a  new  town  halí,  a  den- 
nery,  a  brewery  (another  one  in  Kamenice),  n 
monument  of  the  Holý  Virgin,  one  of  St.  John 
of  Nepomuk,  and  a  well  in  the  markot-place.  A 
cross-gallery  round  St.  Jaeobs  churcli  was 
built,  too,  and  the  pavement  was  renewed. 

The  most  brilliant  ornament  and  a  reál  sight 
of  Polička  is  a  monumental  group  of  Holý  Vir 
gin’s  statues.  It  is  before  the  townhall  and  a 
work  of  the  sculptor  Jiří  Pacák  of  Litomyšl.  ín 
1731  he  received  the  order  frorn  the  municipa 
lity  to  erect  these  statues  as  a  token  of  gratitude. 
Polička  had  not  been  touched  by  the  postil  en  re 
raging  in  the  surroundings.  Im port.au t  experts 
in  art  contend  that  no  other  plague-column  in 
all  Bohemian  may  he  compared  with  this  group. 
It  is  22  na  high,  consisting  of  10  artistically 
worked  statues,  23  smáli  figures  and  40  charm¬ 
ing  cherub’ s  heads.  Two  statues,  standing  Uke- 
wise  before  the  townliall,  represent  »Slavery« 
and  »Victory«  and  datc  from  the  overthrow. 

In  the  middle  of  the  plače  there  is  the  ba- 
roque  townhall  with  a  Gothíc  lower  and  rieh 
ornamente,  built  in  1744;  in  the  north-west  part 
there  is  a  haroque  chapel  of  St.  Francis  Xaver, 
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Polička  z  r.  1603.  —  Polička  vom  Jahre  1603.  —  Polička  en  1603.  —  Polička  in  1603. 


with  a  ceilíng  fresco  of  the  nati  ve  painter  On¬ 
dřej  Andršt  »Apotheosis«  from  the  missionary 
sojoum  of  this  saint  in  Brazil,  India  and  Japan. 

Among  moclern  buildings  we  must  mention 
tlie  public  college  for  modem  subjects  in  New 
Henaissance  style  and  the  gymnasii  c  halí  of  the 
dub  »Sokol«.  Further  the  Masaryk-school  and 
»TyIův  Dům«  with  a  stage,  10.5  m  long  and  10 
ni  broad  and  a  house,  holding  1000  persons.  St. 
,lacob’s  deanery  church,  with  rare  artisti c  or- 
nanients,  dominating  the  smaller  Třebizský- 
Square,  was  built  in  1853 — 1855  at  the  site  of  the 
originál  Gothic  church,  dating  from  the  13th. 
centu ry  and  destroved  hy  a  large  íire  in  1845. 
11  is  a  tripartitě  sandstane-building  withatower 
towards  the  West.  Tlie  interior  and  the  outsid-e 
are  perfect  works  of  art.  Tlie  great  a  Kar  is 
adorned  by  a  statue  of  St.  Jacob  ancl  the  marble 
pulpit  has  an  artistic  reliéf,  showing  the  Sa- 
viour  and  the  4  evangelists  in  Carrara  marble, 
works  of  the  fainous  Bohemian  sculptor  Václav 
Levý. 

Before  the  hnil  ding  of  the  Masaryk-school 
there  is  a  monument  of  president  Masaryk  by  tlie 
academie  sculptor  Professor  Jan  Fojtík.  In  the 
municipal  museum  you  wili  find  many  histori- 
cal  trcasures  of  a  rare  value. 

Other  remarkable  buildings  are;  The  district' 
court,  the  public  district  hospital,  the  technical 
college  and  tlíc  continuation-  and  the  elemen- 
tary-school.  You  háve  a  fine  view  of  the  town 
from  the  near  historical  mountain  »Šibenice«. 
As  long  as  the  town  had  the  exceut ion -power, 
all  the  perseeutions  were  doně  on  the  mountain 
(1765).  At  the  foot  of  the  mountain,  in  Liboháj 
iorest,  there  are  baths  with  a  restaurant  and  a 
Hus  monument-.  The  restaurant  is  much  in  fa- 
vour  with  tourists  and  the  writer  Fr.  Zákrcjs 
was  also  1í oni  there. 

Now-adays  Polička  is  the  centre  of  a  li  vely 
sociability,  the  chief  plače  for  the  textile-  and 
shoemakeťs  trade,  a  civilisation-centre  of  the 
Bohemian -Mora  vian  hill-country.  As  to  this, 


we  mention  once  again  the  museum  of  the  dub 
»PaIacký«  with  its  valuahle  coilections. 

Polička  has  a  district- department,  a  district- 
court,  a  district  sick-fund  and  public  boards. 
The  town  has  about  7000  iuliabitants.  The  tou- 
rist-industry  is  a  brisk  one,  but  the  attractive 
forces  are  not  only  the  peču  li  ar  buildings  with 
their  medieval  charactcr  or  the  beautiful  mo¬ 
dem  houses,  there  are  the  channing  surround- 
ings,  too,  celebrated  by  many  poets,  landseape- 
painters  and  the  woman-poet  Tereza  Nováková. 

For  tourists  the  suito undings  of  Polička  are 
very  interesting  indeed.  They  will  find  two  diť 
ferent  formations  there:  A  chalk  formát  i  on  in 
the  North  and  a  primary  rock-formation  in  tito 
South.  Here  you  find  the  explanation  for  Mie 
double  character  ol  the  town.  The  bareness  of 
the  chalk-cliffs  is  remarkable,  but  the  primary 
rocks,  densely  covered  witii  woods,  are  ri chin¬ 
in  natural  beauty.  The  re  fóre  the  sout-h  and 
soutliwest-side  of  the  surroundings  of  Pí)! íčka 
are  much  more  in  favour. 

In  the  north  there  is  tlíc  churming  plače,  »Vy- 
soký  les«,  the  roinantic  villages,  Sebranice  and 
Stři  trž,  in  the  north  west  the  »Široký  ciul« ,  an 
excursion  for  many  tourists  from  near  and  far, 
cven  from  Prague  and  Brno.  A  very  picturusque 
plače  is  the  region  of  S  voj  ano  v.  II  is  a  smáli 
town  in  a  roinantic  vallcy  with  a  mou  ta  i  n -ruin. 
In  days  gone  by,  the  famous  and  mighty  lord 
Závis  of  Falkenstein  i  i  vod  there  with  his  wife, 
the  widow  of  tlie  imhappy  King  Přemysl  Ota¬ 
kar  II.,  Kunhuta. 

The  town  of  Polička  is  the  owner  of  S  voj  ano  v 
castle.  In  the  south-east  of  Polička,  among  won- 
clerful  forests  there  lics  the  weil-known  šumme  r- 
1'tisort  Balcla. 

In  tlie  south  of  Svojanov  you  will  find  wild, 
rifted  rocks,  the  »Čertova  brána«.  This  region  is 
so  beautiful,  that  it  is  often  callod  »Bohemian- 
Moravian  Switzerland*.  Other  nice  excursions 
are:  The  valleys  »Valburčino«  and  »Hamerské« 
near  the  smáli  town  of  Bystré;  »Lucký  vrch* 
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vvith  a  fine  view  on  the  Bohemian-Moravían 
hill-country;  »Devět  skal*  (837  m),  the  highest 
point  of  tliis  region.  Numerous  and  large  fo- 
rests  give  quite  a  romantic  charm  to  the  coun- 
try. 

]t  is  half  an  houFs  walk  from  »Lucký  vrch« 
to  »Pustá  Rybná«.  But  the  plače  is  not  a  desert- 
ed  village,  as  you  might  think  on  account  of  its 
name,  (pustá-deserted)  it  is  a  much  frequent- 
ed  summer- resort  with  wonderful  vvalks  to  the 
surroundings  and  in  its  proximity  there  are  nice 
villages  with  biblical  names,  e.  g.  Bethlehem 
and  Damascus.  Above  Pustá  Rybná,  lonely 
groups  of  rocks  tower  above  boundless  forests. 

There  are  many  of  them:  Pernický,  Rybenské, 
Milevské,  Čtyři  palice,  Devět  skal  and  the  most 
striking  one  is  the  Dráteniky-mountain  with  its 
beautiful  pond  Milevský. 

The  tourist  may  choose  bctween  many  walks 
and  excursions,  shorter  or  longer  on  es,  and  he 
will  everyvvhere  find  wonderful  places. 

The  town  Polička  is  well  known  as  a  fine 
plače  for  winter-sport.  In  winter-time  the  pond 
»Synský«  near  the  park  of  the  town,  is  crowded 
with  skaters  and  ice-hockey  players.  »Šibenice- 
mountain«  is  a  nice  toboggan-terrain  as  well  as 
many  other  slopes;  and  skiers  wil«l  be  charmed 
by  the  surroundings.  For  shorter  ski-excursions 
the  hill  »Mlynářův  kopec«  is  much  in  favour 
with  a  gentle  start  and  »Šlymberk-mountain« 
with  a  steep  one.  There  are  n  ume  rouš  one-day’s 
ski-trips  in  all  directions,  satisfying  tven  the 
most  pretentious  skier.  He  will  find  perfect 
snow,  gentle  or  steep  slopes  and  a  wonderful 
winter-landscapc.  Good  railway-communication 
from  Skuteč  and  Svitavy. 

Industry  in  Polička: 

The  inhabitants  of  the  town  mostly  carry  on 
agriculturc  and  bootmaking.  For  many  years 
flax  has  been  cultivated,  and  the  hand-woven 
linen  was  known  all  over  the  world  and  often 
sold  abroad. 

Nowadays  there  are  textile-factories  in  the 
town  and  the  goods,  manufactured  by  machines, 
are  well  known  abroad,  too.  We  ment  ion 
the  factories  of  the  firm  of  Feuerstein  Em.  & 
Co.  in  Polička,  Bureš  Brothers  in  Svojanov  and 
the  firm  of  Lovv-Beer  in  Brněnec.  In  Polička  the 


best  materiál  of  reál  and  artifical  silic  is  worked 
up  in  the  factory  of  the  firm  of  Boleslav  Marti¬ 
nů,  supplying  the  home-  and  foreign  market 
with  the  most  beautiful  materiál  for  ties  and 
with  wonderful  brocades.  Besides  there  are  se- 
veral  smaller  weaving-mills  in  the  surround¬ 
ings  of  Polička. 

But  not  only  is  textile-industry  reviving,  boot¬ 
making,  too,  is  prosperous.  In  the  last  years  se¬ 
verní  firms  were  established  and  they  are  even 
able  to  export  their  goods.  First  of  aM  we  men- 
tion  the  firm  of  Jan  Zámečník,  well  known  in 
Prague  and  other  large  towns. 

The  immense  forests  were  the  cause  of  the 
foundation  of  several  sawmills;  the  steam  saw- 
mill  of  the  firm  of  F.  Pražan  in  Polička  supplies 
all  the  country  with  planks. 

Besides  these  bran ch es  of  industry  the  li- 
queur-distillery  of  the  firm  Dr.  Witz  and  the 
factory  for  smoked  meat  of  the  firm  of  J.  Jílek 
&  Co.,  Polička  has  a  municipal  up-to-date  install 
ed  brewery  with  a  breweFs  licence.  Its  first  rate 
beers  are  in  high  favour  with  all  the  surround¬ 
ings. 

Municipal  institutions: 

The  municipal  slaughter-house  and  refrigera- 
tors.  The  large  estates  of  the  town,  and  the  ad 
ministra  ti  on  of  the  municipal  ponds  and  the 
large  forests. 

Financial  institutions: 

The  municipal  savings-bank,  the  agricultural 
district  savings-bank,  the  municipal  and  the 
people’s  savings-bank. 

Schools: 

Polička  has  a  newly  built  boys’-  and  girls’- 
higher  elementary  school,  a  technical-  and  an 
agricultural  continuation-school  and  a  public 
college  for  modem  subjects. 

Hotels: 

Hotel  »Holý«  the  market-place,  Hotel  »Lich- 
tág«  near  the  square  in  the  Rieger-street,  and 
the  restaurant  »U  Mrštíků«. 

Cafés: 

Hotel  »ITolý«  and  »Lichtág«,  the  confectioneFs 
shop  »U  Černých«. 

Information-  and  tourist-oifice: 

The  municipal  Office  and  the  section  of  the 
»club  čsl.  turistům  gladly  give  all  information. 


Hlinsko  v  Cechách. 

JUC.  Karel  Prchlík. 


Hlinecko  jest  typickým  krajem  Českomorav¬ 
ské  vysočiny.  Stalo  se  proto  zdrojem  umělecké 
tvorby  četných  význačných  malířů  krajinářů. 

Střediskem  kulturním  i  obchodním  tohoto 
kraje  jest  město  Hlinsko,  ležící  na  hlavní  želez¬ 
niční  trati  Pardubice — Něm.  Brod.  Jest  položeno 
v  nadmořské  výši  přes  5S2  m  a  čítá  přes  6000 
obyvatel.  Jest  starobylým  městem,  neboť  o  pů¬ 
vodní  osadě,  zv.  tehdy  Hlína,  jež  dala  vznik 
městu  Hlinsku,  činí  se  zmínka  již  roku  1073  a 
městským  právem  bylo  vysazeno  jistě  již  před 
koncem  13.  století.  Znak  města  jest  totožný 


s  erbem  pánů  z  Pardubic,  I  na  Hlinecko  pro¬ 
nikly  ohlasy  bouří  husitských  a  dolehlo  naň 
vlnobití  i  dalších  dějin,  takže  těžce  zkoušelo 
útrapami  válek.  Zvláště  za  třicetileté  války,  kdy 
se  lid  vzepřel  Švédům,  kteří  byli  poraženi 
u  Sloupného  za  Hlinském.  A  i  později  bylo  su¬ 
žováno  válečnými  událostmi,  zejména  roku 
1742  Sasy,  kteří  v  Hlinsku  zapálili,  později  Ba 
vory,  Francouzy  a  roku  18G6  Prusy. 

Dnes  jest  Hlinsko  příjemné,  moderně  upra¬ 
vené  město  se  širokými  dlážděnými  ulicemi, 
pěknými  budovami  veřejnými  i  soukromými, 
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s  bohatým  večerním  elektrickým  osvětlením  a 
s  živým  ruchem  pouličním,  obchodním  i  spole¬ 
čenským. 

Hlinsko  a  jeho  nejbližší  okolí  vyznamenává 
se  nej  delším  slunečním  zářením  v  Cechách  a  to 
nejen  v  zimě,  ale  i  v  létě,  takže  příroda  sama 
je  doporučuje  i  pro  letní  pobyt,  což  jest  umož¬ 
něno  vším  pohodlím  vybavenými  hotely  a  do¬ 
statkem  bytů  soukromých. 

Okolí  poskytuje  i  náročným  turistům  mnoho 
vděčných  vycházek  a  výletů,  při  nichž  možno 
poznati  duši  i  tvrdý  život  horského  obyvatel¬ 
stva.  Nejbližší  okolí  jest  velmi  vhodné  pro  lyža¬ 
ření  a  to  nejen  pro  začátečníky,  nýbrž  i  k  po¬ 
řádání  lyžařských  závodů,  které  v  posledních 
letech  se  zde  pořádají. 

Svým  průmyslem  kožešnickým  a  zejména 
pak  textilním  domohlo  se  Hlinsko  svérázného 
jména  nejen  v  celé  Československé  republice, 
nýbrž  i  za  hranicemi  a  v  zámořských  státech. 

Hlinecký  průmysl  textilní  vyrábí  nyní  pro 
export  i  vnitrozemskou  potřebu  zejména  žanyl- 
kové  koberce  jutové,  bavlněné  i  vlněné,  jakož 
í  ručně  vázané,  předložky  a  běžce,  rozmanité 
přehozy  otomanové  i  pokrývky  na  stoly  a  po¬ 
stele,  zejména  žanylkové  záclony  bavlněné,  ná¬ 
bytkové  látky,  žanylkové  šály  a  šátky  a  různé 
jiné  textilní  zboží.  Tento  textilní  průmysl  jest 
zastoupen  firmani:  Klazar,  akc.  spol.,  Fuhrmann 
Moritz,  Taussig  Josef,  Reichmann  a  Brůgel,  Ru- 
precht  František,  Janda  a  syn,  Sokol  Rudolf, 
Kaufmann  František,  Spitzer  Daniel  a  Stodo- 
lovvsky,  Cách  Alois,  Bouška  František,  Textilia, 
Šíma  Karel,  Marvan  Václav,  Weiss  a  synové, 
akc.  spol.,  Tlustý  František  (ručně  vázané  ko¬ 
berce),  Sokolovský  a  Otradovský,  Sedláček  Ka¬ 
rel,  Sedláčková  Milada,  Vojtová  Anna,  Macek 
Ladislav. 

Firma  Samuel  Taussig  a  synové,  akc.  spol., 
hlavně  vyrábí:  Nepromokavé  plachtoviny,  ho¬ 
tově  ušité  plachty  a  koňské  přikrývky,  jutové 
a  bouclé  běžce  a  koberce,  konopné  hadice,  látky 
na  hasičské  pracovní  obleky,  balící  jutu,  mouč¬ 
né  a  obilní  pytle,  slamníky,  prostěradlová  plát¬ 
na,  ručníky,  utěrky,  surové  hedvábíčko,  burety, 
letní  módní  látky,  filtrační  plachetky,  technické 


tkaniny,  pro  veškerý  průmysl,  vojenské  a  želez¬ 
niční  potřeby. 

Druhým  význačným  odvětvím  průmyslovým 
Jest  kožešnictví,  které  zejména  po  státním  pÍT3- 
vratě  doznalo  netušeného  rozvoje,  takže  Hlin¬ 
sko,  kdež  jest  největší  výroba  kožešnického 
zboží  v  republice,  získalo  si  světového  označení: 
»Hlinsko  jest  druhé  Lipsko«. 

Tento  průmyslový  obor  jest  zastoupen  firma¬ 
mi:  Společnost  pro  průmysl  kožešnický  (Tlustý, 
Knópíelmacher  a  spol.),  Kožešnické  družstvo, 
Rudolf  Tichý,  Tichý,  Ježdík  a  spol.,  Záviška 
Jan,  Rudolf  Viktor,  Krajina  a  spol.,  Peclinov- 
ský  Antonín,  Otradovský  Karel,  Tlustý  a  Sedlá¬ 
ček, Tlustý  Jan  a  spol.,  Bratří  Dřevíkovský,  Va¬ 
jíček  Rajmund. 

Značnou  důležitost  pro  Hlinsko  i  kraj  má  i 
kamenoprůmysl,  který  se  zabývá  prodejem  ne¬ 
zpracované  tmavomodré  a  jemnozrnné  hutné 
žuly  hlinecké  a  zpracováním  této  i  za  hranice¬ 
mi  republiky,  dobře  známé  žuly  na  dlažební 
kostky,  kvádry,  pomníky,  desky.  Průmysl  ten 
jest  zastoupen  zejména  firmou  Jiří  Matula  a 
synové,  žulové  lomy  a  velkozávod  kamenický, 
která  jest  opatřena  tím  nejmodernějším  zaří¬ 
zením. 

V  poslední  době  firma  Josef  Kudrnáč  a  spol., 
továrna  na  gumové  zboží  v  Náchodě,  zřídila 
v  Hlinsku  svoji  pomocnou  továrnu. 

Kromě  těchto  hlavních  průmyslových  oborů 
jsou  v  Hlinsku  ještě  jiné  průmyslové  závody, 
zejména  známá  pilnikárna  firmy  Tlustý  a  Lo- 
wy,  jež  jest  zařízena  i  pro  exportní  výrobu,  to¬ 
várna  Josefa  Prokopa  na  asbestovou  břidlu 
značky  »Granit«,  výrobny  ručního  vyšívání  a 
prádla,  zastoupené  zejména  firmou  Ludvík  Zin- 
ner  a  bratr,  která  dodává  své  zboží  i  do  zahra¬ 
ničí,  a  Karel  Dušek,  barevny,  přípravny  kože¬ 
šin,  knihtiskárna  Josefa  Wagnera,  Společenský 
pivovar,  městská  elektrárna,  parní  pily  zastou 
pěné  zejména  firmou  Arnošta  Perkowitsche  a 
Františka  Koláře,  mlýny  Josefa  Pazderní ka  a 
Františka  Homolky,  cementárny  Josefa  Proko¬ 
pa  a  Adolfa  Rezlera,  kamenické  a  sochařské 
závody,  zastoupené  firmou  Baloun  a  Vápeník  a 
firmou  Alois  Přibyl,  a  jiné. 


Hlinsko. 

JUC.  Karel  Prchlík. 


Hlinsko  und  seine  Umgebung  ist  eine  typische 
Gegend  des  bóhmisch-máhrischen  Hůgellandes. 
Sie  wurde  daher  auch  eine  dankbare  Quelle 
kůnstlerischen  Schaffens  zahlreicher  bedeuten- 
der  Landschaftsmaler.  Das  Kultur-  und  Han- 
delszentrum  dieser  Gegend  ist  die  an  der  Haupt- 
bahnstrecke  Pardubice — Něm.  Brod  liegende 
Stadt  Hlinsko.  Sie  liegt  in  einer  Seehohe  von 
uber  582  m  und  záhlt  mehr  ais  6000  Einwohner. 
Es  ist  dies  eine  altertůmliche  Stadt,  denn  die 
Ursprungssredlung,  damals  Hlína  genannt, 
welche  die  Entstehung  der  Stadt  Hlinsko  be- 
grůndete,  wird  schon  im  Jahre  1073  genannt 
und  wurde  mit  den  Stadtreehten  gewiss  schon 
vor  Ende  des  13.  Jahrhunderts  ausgestattet.  Das 
Stadtwappen  ist  identisch  mit  dem  Wappen 


der  Herren  von  Pardubice.  Auch  in  die  Gegend 
von  Hlinsko  drang  der  Widerhall  der  Hus- 
sitenstiirnre  und  der  Wellenschlag  der  weiteren 
geschichtlichen  Ereignisse,  so  dass  auch  sie 
unter  den  Kriegsplagen  schwer  litt.  Besonders 
viel  musste  diese  Gegend  im  dreissigjáhrigen 
Kriege  durchmachen,  ais  sich  das  Volk  gegen 
die  Schweden  auflehnte,  welche  hinter  Hlinsko, 
bei  Sloupný  geschlagen  wurden.  Aber  auch 
spáter  litt  Hlinsko  unter  dien  kriegerischen 
Ereignissen,  so  im  Jahre  1742  unter  den  Sach- 
sen,  welche  die  Stadt  in  Brand  steckten,  dann 
unter  den  Bayern,  Franzosen  und  im  Jahre 
186G  unter  den  Preussen. 

Heute  ist  Hlinsko  eine  angenehme,  modern 
ausgestattete  Stadt  mit  breiten,  gnpflasterten 
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Strassen,  schónen  óffentlichen  und  privaten  Ge- 
báuden,  mit  reichlicher  elcktrischer  Abendbe- 
leuchtung  und  lebhaftcm  Strassen-,  Handels- 
und  auch  gesellschaft  lichém  Verkehr. 

Hlinsko  und  seine  náchste  Umgebung  weist 
die  lángste  Sonnenstrahlung  in  Bohmen  auf  und 
zwar  nicht  nur  im  Winter,  sondern  auch  im 
Sommer,  so  dass  die  Nátur  seibst  die  Stadt  ais 
Sommeraufenthaltsort  in  Vorscblag  bringt,  was 
ubrigens  durch  zahlreiche,  mit  allem  Komfort 
der  Neuzeit  ausgestattete  Hotele  und  eine  reich- 
liché  Anzahl  geeigneter  Privatwohnungen  er- 
móglicht  wird. 

Die  Umgebung  der  Stadt  bietet  auch  sehr  an- 
spruchsvollcn  Touristen  eine  grosse  Anzahl 
kurzerer  und  lángerer  Ausfluge,  bei  welehen 
die  Moglichkeit  geboten  ist,  die  Mentalitát  und 
die  harten  Lebensbedingungcn  der  hiesigen  Be- 
wohner  kennenzulernen.  Die  allcrnachste  Um¬ 
gebung  der  Stadt  ist  besonders  fur  den  Skisport 
geeignct,  nicht  nur  fůr  Anfánger,  sondern  auch 
zuř  Veranstaltung  von  Ski-Wettbewerben,  wel- 
che  auch  seit  den  letzten  Jahren  hier  durch- 
gefuhrt  werden. 

Die  hier  ansássíge  Kurschner-  und  Textil- 
industrie  errang  der  Stadt  Hlinsko  fur  diese 
Industrie  einen  vorzuglichcn  Ruf  nicht  nur  in 
der  tschechoslovakischen  Republik,  sondern 
auch  im  Ausland  und  in  Uibersee. 

Die  Textilindustrie  in  Hlinsko  erzeugt  gegen- 
wártig  sowohl  fur  den  Export,  ais  auch  fur  den 
Inlandsbedarf:  Chenilieteppiche  aus  Jutě, 

BaumwolJe  und  Wolle  (auch  handgcknupítc), 
Bettvorleger  und  Láufer,  verschiedene  Ottoman- 
iiberwůrfe,  Tisch-  und  Bettdecken;  im  Beson- 
deren:  Chenilie-Vorhange  aus  Baumwolle,  Mo- 
belstoffe,  Chenille-Schals  und  -Tucher,  sowie 
anderte  Textil warcn. 

Diese  Industrie  ist  vertreten  durch  die  Fir- 
men:  Klazar,  akc.  sp.,  —  Moritz  Fuhrmann,  — 


Josef  Taussig,  —  Reichmann  und  Brůgel,  — 
Frant.  Ruprecht,  —  Janda  und  Sohn,  —  Rudolf 
Sokol,  —  Franz.  Kaufniann,  —  Daniel  Spitzer 
und  Stodolowsky,  —  Alois  Cách,  —  Franz  Bou- 
ška,  —  Textilia,  --  Karl  Šíma,  —  Wcnzel  Mar- 
van,  —  Weiss  und  Solme  A.  G.,  --  Franz  Tlustý 
(handgekniipfte  Tcppichc),  —  Sokolovský  und 
Otradovský,  —  Karl  Sedláček,  —  Milada  Sedlá¬ 
ček,  —  Anna  Vojta,  —  Ladislaus  Macek. 

Die  Firma  Samuel  Taussig  und  Sóhne,  A.  G., 
erzeugt  hauptsáchlich:  Wasserdichte  Segeltu- 
che,  fertige  Plachen  (Blahen)  u.  Pferdedecken, 
Jutě-  und  Bouclé-,  Láufer  und  Teppiche,  Hanf- 
schláucbe,  Stoffe  fur  Feuerwehr-Arbeitsanzuge, 
Emballagejute,  Mehl-  und  Getreidesácke,  Stroh- 
sácke,  Bettlakenleinwand,  Handtucher,  Ab- 
wischtuchcr,  Rohseide,  Burotte,  Sommer-Mode- 
stoffe,  Filtrierleinwand,  technische  Gewebe  fur 
jedwede  Industrie,  Militár-  und  Eisenbahn- 
bedarf. 

Der  zweite  bedeutende  Industriezweig  ist  die 
Kiirschnerei,  welclve  nach  dem  Umsturz  einen 
ungeahnten  Aufschvvung  nahni,  so  dass  die 
Stadt  Hlinsko,  in  welcher  die  Kurschnerwaren- 
erzeugung  der  ČSR  konzentriert  ist,  die  Welt- 
bezeichnung:  »HIinsko  ist  das  zweite  Leipzig« 
errang.  Dinser  Industriezweig  ist  vertreten 
durch  die  Fi rmen: 

Kiirschnerei-  Industriegesellschaft  (Tlustý, 
Knopfelmacher  et  Co.),  —  Genossenschaft  der 
Ivurschner,  —  Rudolf  Tichý,  —  Tichý,  Ježdík  et 
Co.,  --  Johana  Záviška,  —  Viktor  Rudolf,  — 
Krajina  und  Co.,  —  Anton  Peclinovský,  —  Karl 
Otradovský,  —  Tlustý  und  Sedláček,  —  Johann 
Tlustý  und  Co.,  —  Bruder  Dřevikovský,  —  Raí- 
inund  Valiček. 

Eine  besondere  Bedeutung  fůr  Hlinsko  und 
die  Umgebung  kommt  auch  der  dorťigcn  Stein- 
Industrie  zu.  Dieselhe  befasst  sich  mit  dem  Ver- 
kauf  von  unbearbcitem  dunkelblauem  und 
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feinkórnigem  Hlinskoer  Granit,  mit  der  Ver- 
arbeitung  dieses  auch  jenscits  der  Grenze  best- 
bekannten  Granits  zu  Pflasterwiirfeln,  Quadern, 
Denkmalen  und  Steinplatten.  Diese  Industrie  ist 
besonders  durch  die  Firma  Georg  Matula  und 
Stihne,  Granitsteinbruche  und  Gross-Steinmetze- 
rei  vertreten.  Dieses  Untcrnelimeu  ist  mit  den 
allerneuesten  Maschinen  und  Werkzeugen  ein- 
gerichtet. 

In  der  letzten  Zeit  errichtete  die  bekán  nte 
Gummiwarenfabrik  Josef  KudrnáČ  und  Co.,  in 
Náchod,  eine  Filialfabrik  in  Hlinsko.  Ausser 
diesen  Haupt-Industriezweigen  bestehen  in 
Hlinsko  noch  weiťere  Unternehmungen,  so  be- 
sonders  die  auch  fiir  den  Export  eingerichtete 


Feilenhauerei  der  Firma  Tlustý  und  Lówy,  — 
die  Asbestschieferfabrik  Josef  Prokop  (erzeugt 
die  bekannte  Marke  »Granit«),  —  Handstickerei- 
und  Wásche-Erzeugungen,  diese  vertreten  durch 
die  Firma  Ludwig  Zinner  und  Bruder,  vvelche 
ins  Ausland  exportiert,  —  die  Lederfarberei 
and  Appreturanstalt  Karl  Dušek,  —  die  Buch 
druckerei  Jos.  Wagner,  —  das  Genossenschafts 
Bráuhaus,  —  das  stádtische  Elektrizitátswerk, 
—  Dampiságen,  darunter  jene  der  Firmen  Ernst 
Perkowitsch  und  Franz  Kolář,  Miihlen  der  Fir¬ 
men  Josef  Pazdcrnik  und  Adolf  Rezler,  Stein 
und  Bildhauerwerkstátten,  vertreten  durch  din 
Firma  Baloun  und  Vápeník  und  die  Firma 
Alois  Přibyl  und  m.  a. 


Hlinsko. 

Par  Karel  Prchlík,  licencié  en  droit. 

La  ville  de  Hlinsko  et  ses  environs  est  um- 
contrée  typique  du  pays  de  collines  bohémi en- 
morave.  Voilá  pourquoi  elle  est  devenue  la 
source  inspiratrice  de  nombreux  peintres  pay- 
sagistes  bien  connus.  Le  centre  de  civilisation 
et  de  commerce  de  cette  contrée  est  la  ville  de 
Hlinsko,  située  sur  la  ligne  principále  de  che- 
mins  de  fer  de  Pardubico-NČili.  Brod.  Elle  a  une 
altitude  de  plus  de  582  m  et  plus  de  6000  habi- 
tants. 

Cest  une  ville  archaique  puisque  la  colonic 
originaire,  appelée  jadis  Hlína  qui  causait  la 
formation  de  la  ville  de  Hlinsko,  fut  déjá  mcn- 
tionnéc  en  1073  et  élevée  au  rang  de  ville  pro- 
bablement  déjá  avant  la  fin  du  13  o  siěcle.  Les 
armes  de  la  ville  sont  identiques  avec  les  armes 
des  seigneurs  de  Pardubice.  La  contrée  de 
Hlinsko  fut  également  hantée  par  les  guerres 
des  Hussites  ainsi  que  ďautres  évenements 
historiques  de  sortě  qíťelle  avait  beaucoup  á 
souffrir  par  la  misére  de  la  guerre.  Le  comble 
du  malheur  fut  la  guerre  de  T renta  Ans  lorsque 
le  peuple  se  révolta  contre  les  Suédois  qui  furent 
vaincus  derríěre  Hlinsko  pres  de  Sloupný,  plus 
tard  aussi  la  guerre  ravagea  la  ville,  car  en 
1742  les  Saxons  réduisirent  Hlinsko  en  cendres, 
ensuite  survinrent  les  Bavarois,  les  Franqais  et 
en  1865  les  Prussiens. 

De  nos  jours  Hlinsko  est  une.  ville  agréablo 
ct  modeme  á  larges  rues  pavées,  beaux  báti- 
ments  publics  et  privés,  á  lumiěrc  électrique 
abondante  ainsi  qiťau  trafic  commercial  et 
sociál  trěs  actif. 

Hlinsko  et  ses  environs  immédiats.  sont  les 
places  les  plus  ensoleillées  non  seulement  en 
hiver  mais  aussi  en  été,  de  sortě  'que  la  nátuře 
recommande  elle-méme  la  ville  comme  villé- 
giature;  de  nombreux  hótels  á  confort  modeme 
et  de  logements  privés  offrent.  un séjour  agréablo. 

Les  environs  de  la  ville  se  préterit  n  des  ex- 
cursions  plus  ou  moins  prolongóes  qui  satisfe- 
ront  meme  les  touristes  les  plus  difficiles.  On 
aura  roccasion  de  connaitre  et  de  comprendrc 
la  mentalitě  et  les  dures  conditions  de  vie  des 
habitants  de  la  ville.  A  proximité  de  Hlinsko 
il  y  a  de  bons  terrains  de  ski  et  pour  des  dé- 


butants  et  pour  les  concours  de  ski  qui  y  ont 
lieu  depuis  quelques  années. 

Lindustrie  de  fourrures  et  textile  a  propagé 
le  renom  de  la  ville  de  Hlinsko  no n  seulement 
dans  la  République  tchécoslovaque  mais  encore 
á  rétranger  et  meme  aux  pays  ďoutre-mer. 

Lindustrie  de  textile  á  Hlinsko  produit  pour 
le  pays-méme  et  pour  1’export:  tapis  de  chenille 
en  jutě,  coton  et  laine,  aussi  á  points  noués), 
descentes  de  lit  et  sentiers,  couvertures  de  divan, 
tapis  de  table  et  de  lit,  ensuite  rideaux  de  che- 
nille  en  coton,  étoffes  pour  meubles,  cháles  et 
mouchoirs  de  chenille  ainsi  que  ďautres  mař- 
chandises  textiles. 

Cette  industrie  est  représentée  par  les  mai- 
sons  suivantes:  lvlazar,  S.-A.,  —  Moritz  Fuhr- 
ínann,  —  Josef  Taussig,  —  Reichmann  &  Bru- 
gel,  —  František  Ruprecht,  —  Janda  &  Fils,  — 
Rudolf  Sokol,  —  František  Kaufmann,  —  Daniel 
Spitzer  &  Stodolowsky,  —  Alois  Cách,  —  Fran¬ 
tišek  Bouška,  —  Textilia,  —  Karel  Šima,  —  Vá¬ 
clav  Marvan,  —  Weiss  &  Fils  S.  A.,  —  František 
Tlustý  (tapis  á  points  noués),  —  Sokolovský  & 
Otradovský,  —  Karel  Sedláček,  —  Milada  Sedlá¬ 
ček,  —  Anna  Vojtová,  —  Ladislav  Macek. 

La  maison  Samuel  Taussig  et  Fils,  S.  A.  pro¬ 
duit  surtout:  des  toiles  á  voiles  imperméables, 
báches  de  voiture,  couvertures  de  cheval,  sen¬ 
tiers  et  tapis  en  jutě  et  bouclés,  outres  de 
chanvre,  étoffes,  pour  habits  de  pompiers,  jutě 
ďemballage,  sacs  á  farine  et  á  blé,  sacs  á  paille, 
toile  á  draps  de  lit,  serviettes,  torchons,  soie 
écrue,  buret,  nouveautés  ďété,  toile  á  filtrer, 
tissus  techniques  pour  chaque  industrie,  tout 
ce  qulil  faut  pour  Varmée  et  les  chemins  de  fer. 

La  deuxiěme  branche  importante  de  1'industrie 
est  la  pelleterie  qui  prit  un  essor  inattendu 
apres  la  subversion  de  sortě  que  la  ville  de 
Hlinsko,  dans  laquelle  est  concentrée  la  pro- 
duction  de  fourrures  de  la  ČSR.  fut  appelée: 
»Hlinsko,  second  Leipzig«.  Cette  branche  ďin- 
dustrie  est  représentée  par  les  maisons  sui¬ 
vantes: 

Société  industriellc  de  pelleterie  (Tlustý, 
Knopfelmacher  &  Cie.),  —  syndicat  des  pellc- 
tiers,  —  Rudolf  Tichý,  —  Tichý,  .Težclík  &  Cie., 
—  Jan  Záviška,  —  Viktor  Rudolf,  —  Krajina 
&  Cie.,  —  Antonín  Peclinovský,  —  Karel  Otrá- 
dovský,  —  Tlustý  &  Sedláček,  —  Jan  Tlustý 
&  Cie.,  —  Dřevikovský  Frěres,  —  Rajmund  Va- 
liček. 
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Hamerská  nádrž  u  Hlinská,  —  Wassersammelbecken  bei  Hlinsko.  —  Bassin  ďeau  pres  de  Hlinsko.  —  Water  -  ba  sin  near  Hlinsko. 


Lindustrie  de  pierres  a  également  une  impor- 
tance  spéciale  poar  la  ville  de  Hlinsko.  Elle 
se  charge  de  Ia  vente  du  granit  de  Hlinsko,  cru, 
bleu  foncé,  granulé  ainsi  que  du  fagonnemcnt 
du  granit  connu  au-delá  des  frontiéres  en 
pavés,  pierres  de  taille,  monuments,  plaques. 
Cette  industrie  est  représentée  surtout  par  Ia 
maison  Jiří  Matula  &  Fils,  carriěres  de  gra¬ 
nit  et  grande  taille  de  pierres.  Lentreprise  est 
aménagée  de  machines  et  outils  tout  á  fait  mo¬ 
dem  es. 

Récemment  Tusine  bien  connue  ďarticles  en 
caoutchouc  Josef  Kudrnáč  á  Náchod  établit  une 
succursale  á  Hlinsko. 

Outre  ses  branches  principales  ďindustrie 
il  y  a  á  Hlinsko  encore  ďautres  entreprises, 
telle  que  la  taille  de  limes  de  la  maison  Tlustý 
&  Lówy,  Iiusine  ďardoise  ďamianthe  Josef  Pro¬ 
kop  (production  de  la  marque  connue  »Granit« 
productions  de  broderie  á  main  et  de  lingerie, 
re  prosen  tées  par  la  maison  Ludvík  Zinner  & 
Frěre,  export  á  1’étranger,  —  Tétablissement  de 
teinturerie  de  cuir  et  ďapprětage  Karel  Dušek, 
rimprimerie  de  livres  Josef  Wagner,  la  bras- 
serie  de  syndicat,  1’usine  munici  pále  ďélectri- 
cité,  scíes  á  vapeur,  surtout  celle  des  maisons 
Arnošt  Perko witsch  et  František  Kolář,  moulins 
des  maisons  Josef  Pazdernik  et  Adolf  Rezler. 
ateliers  de  tailleurs  de  pierres  et  de  sculpteurs, 
représentés  par  la  maison  Baloun  &  Vápeník 
et  par  la  maison  Alois  Přibyl,  etc. 


Hlinsko. 

By  JUC.  Karel  Prchlík. 

Hlinsko  and  its  surroundings  are  a  typical 
region  of  the  Bohemian  Moravian  hiP-country. 
Therefore  it  is  an  overlasting  source  for  the  ar¬ 
tisti  c  creation  of  mimerous  famous  landscane- 
painters.  Hlinsko,  the  centre  for  trade  and  sociál 
life  of  the  region,  is  on  the  main  railway-line  Par¬ 
dubice — Nem.  Brod.  Tt  is  situated  at  an  alťtude 
of  about  582  m  and  has  more  than  6000  inhabi- 
tants.  Tt  is  a  verv  archaic  town;  the  originál 
settlement,  called  Hlína,  was  already  mentioned 
in  1073  and  was  endowed  with  the  privileges 
of  a  town  surely  before  the  end  of  the  13th. 
cen  tury.  The  coat-of-arms  is  identical  with  that 
of  the  lords  of  Pardubice.  The  region  of  Hlin¬ 
sko,  too.  was  reached  by  the  echo  of  the  Iíussite 
Wars  and  of  other  historical  events  and  it  had 
much  to  suffer  from  the  tumults  of  wars. 
Especially  in  the  Thirty  Year's  War  when  the 
people  rose  in  arms  against  the  Swedes  and 
defeated  them  near  Sloupný,  the  region  had  to 
endure  much  hardship.  But  later  on,  too,  Hlín 
sko  had  to  suffer  a  good  deal  from  wars.  In 
1742  Saxon  troops  set  fire  to  the  town,  later 
on  came  Bavarian,  French  and  in  186G  Prussinn 
soldiers  to  Hlinsko. 

Now-a-davs  Hlinsko  is  a  nice,  up-to-date  town 
with  broad,  pavěd  streets,  beautiful  public  and 
přiváté  buildings,  with  electric  light  and  li  vely 
streets,  with  a  brisk  trade  and  highly  developed 
sociál  life. 


Hlinsko  and  its  surroundings  is  lit  up  wtih 
sunshine  more  than  any  other  town  in  Bohemia, 
and  this  is  not  onlv  in  winter,  but  in  summer, 
too.  Náturo  itself  recommends  this  town  as  n 
summer-resort.  Numerous  up-to-date  hotcls  and 
private  rooms  await  tourists  and  summer 
guests. 

Even  fastidious  tourists  will  find  a  lot.  of 
shorter  or  longer  excursions  nr  <  they  will  be 
interested  in  the  mental  powor  and  in  the  hard 
vítal  conditions  of  the  inhahitants  thi«  '^gion. 
The  proximity  of  Hlinsko  is  a  fin  •  ra in  for 
ski-ing,  not  only  for  heginners  but  for  compe 
titions,  too,  as  severe  1  bnve  heen  hold  in  the 
last  years. 

By  the  native  textile  and  fur  industry  Hlín 
sko  hecame  well  known  not  only  in  our  Re 
public,  but  ahroad,  too,  and  even  in  rountrios 
beyond  the  seas. 

The  textile  industry  in  Hlinsko  produees  now 
adays  for  export  as  well  as  for  the  lionv 
market:  Chenille-carpcts  of  jutě.  cotton  and 
wool  (even  hand-knotted).  liedside-rugs  and 
strips  of  carpets,  different  sofa  coverings,  table 
covers  and  coverlets,  chenille  curtains  of  cotton 
furniture  materiál,  chenille  shawls  and 
kerchieves.  as  well  as  other  textile  goods. 

We  mention  the  firms:  Klazar  Ltd.,  —  Moritz 
Fuhrmann,  -  Josef  Taussig,  -  Reichmanu 
&  Briigel,  —  František  Ruprccht,  -  -  Janda  £ 
Son,  —  Rudolf  Sokol.  —  František  Kaufmann, 
Daniel  Snitzer  &  Stodolovský,  -  Alois  Cách. 
František  Bouška.  —  Textilia.  -  Karel  Šíma. 
Václav  Marvan,  —  Weiss  &  Sons  Ltd.,  —  Fran 
tíšek  Tlustý  (hanclknotted  cnrnets),  —  Sokolov 
ský  &  Otradovský,  —  Karel  Sedhíček.  —  Miladě 
Sedláček.  —  Anna  Vojtová.  —  Ladislav  Macek 
The  firm  of  Samuel  Taussig  &  Sons.  Ltd 
produees  chicfly:  Water-proof  canvas,  ready 
tnade  sail-cloth  and  horse-blankets,  jutě  and 
bon  cl  é  strins  and  carpets,  herní  inen  mate.rial 
for  firemen’s  working  clothes,  packing-iutc. 
flour  and  corn-bags.  strnw-mattress,  sheet-línen. 
towels,  dusters.  raw-silk.  burret,  fanrv  materiál 
for  the  summer.  filteríng  lineu,  technical  tex 
tures  for  evprv  industry  or  militarv  and  rail 
wav-needs. 

The  sečnu d  imnortant  branch  of  industry  is 
the  furrieťs  trade,  tnking  an  unexnected  growth 
after  the  overthrow.  The  town  of  Hlinsko,  wherr 
the  furrier’s  trade  of  ČSR  is  concpntrated  has 
gained  the  name  of  »Second  Leipziq«.  The  re 
are  the  firms:  Furrier’s  trade-Tndustrial  Society 
(Tlustý,  Knópfelmacher  &  Co.),  thp  Association 
of  Furriers.  —  Rudolf  Tichý.  —  Tichý.  JoždíU 
&  Co.,  —  Jan  Záviškn.  —  Viktor  Rudolf, 
Kraiina  &  Co.,  —  Antonín  Peclinovský.  —  Karel 
Otradovský,  —  Tlustý  &  Sedlaček.  —  Jan  Tlus 
tv  &  Co.,  —  Dřcvikovský  Brothers,  Rajmund 
Valiček. 

Of  speciál  importance  for  Hlinsko  and  its  sur 
rounrlings  is  the  native  stone-industry.  Tliere 
are  sold  raw  dark-blue  and  fine-grained  Hlín 
sko  granites  for  paving-stones,  square-stnnes. 
monuments  and  stone-slabs.  This  industry  i? 
renresented  above  all  hv  the  firm  Jiří  Matula 
&Sons,  granite-quarries  and  largo  stone-dress- 
ing.  This  firm  has  only  up-to-date  machines 
and  tools. 
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Recently  the  well  known  india-rubber  goods 
manufactory  Josef  Kudrnáč  &  Co.,  Náchod, 
establishcd  a  branch  factoryin  Hlinsko. 

Besides  these  main  industry-branches  there 
are  still  other,firms  in  Hlinsko.  E.  G.  The  filé- 
eutters  Tlustý  &  Lovvy,  (export)  —  the  asbestos- 
slate-factory  of  Josef  Prokop  (producing  under 
the  well  known  trade  mark  »Granit«),  —  the 
hand-embroidery-  and  linen-manufactories  of 
the  firm  of  Ludvík  Zinner  &  Brothers  (export), 


—  the  leather  dyeťs  and  dressing  works  of 
Karel  Dušek,  —  the  printing-establishment  of 
Josef  Wagncr,  —  the  syndicate  brewery,  —  the 
inunicipal  electricity  supply  company,  me- 
ohanical  saws,  chiefly  those  of  the  firms  of 
Arnošt.  Perkowitsch  and  František  Kolář,  niills 
of  the  firm  of  Josef  Pazdcrnik  and  Adolf  Rezler. 
the  stone-dresseťs  and  sculptor’s  workshops  of 
the  firms  of  Baloun  &  Vápeník  and  the  firms 
of  Alois  Přibyl  etc. 


Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht.  —  Vue  totale.  —  Total  view. 

Vy  SO  ké  Mýto. 

Em.  Škorpil. 


Město  Vysoké  Mýto,  ležící  při  řece  Loučné  ve 
východních  Čechách,  na  státní  silnici  z  Prahy 
do  Brna  a  na  místní  dráze  Choceň — Litomyšl 
(20  minut  od  hlavní  trati  Praha — Čes.  Třebová), 
je  okresní  město  s  10.835  obyvateli,  sídlo  posád¬ 
ky.  úřadů  a  četných  škol. 

Stavební  památky  z  13.  století. 

Vysoké  Mýto  je  typické,  založené  město  krá¬ 
lovské.  Jeho  zajímavý,  pravidelný  půdorys  s  roz¬ 
lehlým  náměstím  svědčí  o  praktickém  smyslu 
dávných  budovatelů  města.  Založil  je  kolem 
r.  1265  král  Přemysl  Otakar  II.  a  opatřil  právem 
konati  trhy  a  právem  soudním.  Z  této  nejstarší 
doby  zachovala  se  podnes  řada  památníků,  věží, 
bašt  a  bran,  zbytků  dávného  mohutného  opev¬ 
nění,  jehož  hradební  soustava  sestávala  z  pří¬ 
kopu  10  m  širokého,  parkánové  zdi  6  m  vysoké, 
parkánu  v  šířce  8  m  a  hlavní  zdi  12  m  vysoké. 
Na  Pražské  věži,  odkud  je  výhled  do  da¬ 
lekého  okolí,  jsou  fresky  s  obrazem  sv.  Václava 
a  v  nej  vyšším  poschodí  jo  válečné  a  legionářské 
oddělení  musea.  L  i  t  o  m  v  š  1  s  k  á  brána  je 
vyzdobena  freskami  s  obrazem  sv.  Jiří,  věž 
Choceňská  se  zachovala  přesně  v  podobě  ze 
13.  stol.  V  okolí  sokolovny,  postavené  v  renai- 
sančním  slohu,  před  níž  stojí  první  Tyršův  po¬ 
mník.  najdeme  dvě  dobře  zachované  bašty,  vo¬ 


dárenskou  a  klášterní,  a  zbytky  hradeb.  Stával 
v  těchto  místech  nedlouho  po  založení  města 
klášter  Klarisek  a  nedaleko  klášter  Mi  nor  i  tů. 
Po  dobyti  města  Pražany  r.  li 21  oba  kláštery 
zanikly. 

Obraz  »Nanebevzeti  Panny  Marie«  Petra 
Brandla,  slavného  malíře  kostelních  obrazů, 
velká  olejomalba,  jejiž  cena  se  odhaduje  na  půl 
milionu  Kč,  zdobí  hlavní  oltář  gotického  chrá¬ 
mu  sv.  V  a  v  ř  i  n  c  e,  zbudovaného  již  ve  13.  stol., 
brzo  po  založení  města.  Chrám  byl  restaurován 
staviteli  školy  norimberské,  mezi  nimiž  byl  i 
budovatel  svatovítského  chrámu  v  Praze  Jos. 
Mockr.  Vnitřek  chrámu  zaujme  svou  výškou 
(22  m)  a  nádherou  plastické  výzdoby.  Stavba  je 
trojlodní,  s  dvěma  věžemi  o  pěti  patrech,  sakris¬ 
tií  a  kaplí  sv.  Jana  Křtitele.  Vzácnou  památkou 
je  cínová  gotická  křtitelnice,  dílo  slavného  zvo- 
naře  Ondřeje  Ptáčka  z  Kutné  Hory.  Stavba 
chrámová  působí  velmi  mohutně,  o  obraz  Brand- 
lův  je  zájem  i  mezi  turisty  ze  zahraničí. 

Vysokomýtské  náměstí.  Je  z  největších  v  ze¬ 
mi  České,  pravidelné,  čtvercové,  o  průměrné 
délce  stran  110  m.  Bývalo  kdysi  kolbištěm,  slou¬ 
žícím  zemanům  k  turnajům,  velkým  středově* 
kvm  tržištěm,  ležícím  při  obchodní  stezce  Trstc- 
nické,  výrazným  památníkem  místní  historie  a 
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svědkem  rušných  dějů  královského  města.  Sta¬ 
rý  rathouz  s  věží,  připomínaný  již  r.  1433, 
vítal  ve  svých  zdech  r.  1468  krále  Jiříka  z  Po¬ 
děbrad,  bvl'  svědkem  viezdu  krále  Vladislava 
ÍV.  1471,  cis.  Rudolfa  15S3,  Matyáše  1617,  Ferdi¬ 
nanda  II.  1638,  Josefa  II.  1777  a  posledního  ko¬ 
runovaného  krále  českého,  Ferdinanda  Dobroti¬ 
vého,  1836.  Viděl  příchod  vojenské  exekuce  po 
bitvě  bělohorské  1620,  trojí  vpád  švédský- 1639— 
1646,  příchod  pruských  vojsk  1742  a  Rusů  1799, 
1813  a  1815.  Vzhled  náměstí  byl  dříve  zcela  jiný, 
odlišný  od  dnešního.  Uprostřed  rynku,  kde  dnes 
stojí  socha  Panny  Marie,  postavená  1715  Stů- 
nou  z  Klatov  na  památku  míru  Rastadtského  a 
zaniknutí  moru,  stály  domy,  dále  soukenické, 
pekařské  a  řeznické  kotce,  před  lékárnou  a  šen- 
kovním  domem  »U  Černého  orla«  dvě  kašny, 
jinde  zamřížovaná  klec  pro  zločince.  Požáry  a 
třicetiletá  válka,  kdy  město  bylo  téměř  vylidně¬ 
no.  změnily  mnoho  na  prvotní  architektuře 
městských  domů,  ale  i  tak  najdeme  tu  řadu  za¬ 
jímavých  detailů  a  jistě  si  všimneme  bohatě 
zdobeného  měšťanského  domu  Brei chová  s  ro¬ 
kokovou  výzdobou  ze  17.  stol.,  vedle  novějších 
staveb,  První  záložny,  okresního  domu  s  fres¬ 
kami  v  zasedací  síni  a  moderní  Městské  spo^ 
řitelny. 

Městské  museum  je  bohatou  snůškou  památ- 
ností  místních  i  z  celého  okolního  k»aie  a  je 
umístěno  v  rodném  domě  Českého  buditele,  his¬ 
torika  a  filologa,  účastníka  rukopisných  bojů. 
Aloise  Vojtěcha  Šemhery,  jenž  s  bra¬ 
try  Josefem  a  Hermenegildem  .TireČ 
kcm,  (první  byl  významný  liter,  historik  a  mi¬ 
nistr  vyuč.  v  kabinetě  Hohenwartově,  druhý 
český  a  slovanský  právní  historik),  tvoří  slav¬ 
nou  trojici  vysokomýtských  rodáků.  V  museu 
jo  neien  úplně  zachovaná  pracovna  A.  V.  Šem¬ 
hery,  ale  i  bohaté  sbírky  mincí,  zbraní,  památek 
cechovních,  skla  (sklenice  z  r.  1591),  keramiky, 
má  novou,  po  nedávné  přístavbě  instalovanou 
obrazárnu,  je  tu  bohatý  archiv  a  korespondence 
význačných  spisovatelů,  jež  je  vděčným  prame¬ 
nem  studia  našich  liter,  historiků. 

Město  škol.  Ve  Vys.  Mýtě  jsou  dvě  obecné 
chlapecké  a  dvě  obecné  dívčí  školy,  oreraniso- 
vané  od  r.  1870  jako  pětitřídní.  Obě  měšťanské 
školy,  chlapecká  a  dívčí,  povstaly  z  nižší  reálkv, 
zrušené  r  1872.  Státní  gymnasium,  založené  r. 
1879,  bylo  r.  1926  změněno  z  klasického  prvmna- 
sia.  na  reálné  prymnasium  tvnu  A.  Zemská  rol¬ 
nická  a  zemská  melioraČní  škola  (1897)  vycho¬ 


vávají  zdatné  rolníky  a  pracovníky  pro  práce 
meliorační.  Odborná  škola  pro  žen.  povolání 
vznikla  z  původní  dívčí  školy  průmyslové 
(1906)  a  obsahuje  vedle  odborné  školy  rodinné 
také  školy  pro  vedení  domácnosti,  kursy  šití 
šatů,  vaření  a  j.  Veřejná  obchodní  dvouletá 
škola  vznikla  po  převrate  (1920)  a  je  k  ni 
připojena  kupecká  škola  pokračovací.  Ostatní 
živn.  školy  pokračovací  jsou  soustředěny  pod 
jednou  správou  a  obsahují  oddělení  kovodělné, 
holičské,  živností  potravních,  odvětví  a  oddělení 
všeobecné. 

Průmysl.  Ve  Vysokém  Mýtě  není  velkých  zá¬ 
vodů  průmyslových,  ale  celá  řada  závodů  vyrá¬ 
bějících  specielní  výrobky.  Místním  domácím 
průmyslem  je  vyšivačství,  rozšířené  v  tomto 
kraji  už  od  let  1860  min.  stol.,  jež  dobře  konku¬ 
ruje  i  s  vyspělou  prací  švýcarskou.  Ruční  vy 
sívání  poskytuje  v  městě  a  širém  okolí  několika 
tisícům  domácích  dělnic  možnost,  ahv  si  svojí 
zručností  a  dovedností  zaopatřily  výdělek.  To¬ 
várna  na  zpracování  masa  a  tuků  vyrábí  kon 
servy  a  uzeninu.  Je  tu  známá  výroba  automo¬ 
bilových  karoserií,  kovotlaČitelský  závod  s  výro 
bon  plechových  tabulek  pro  tečkové  písmo  sle¬ 
pecké,  slévárna,  pivovar  se  Sladovnou,  výroba 
bičů  a  koženého  zboží,  těl.  nářadí,  velkonzenář- 
ství  s  vývozem  Čes.  lázeňských  šunek,  olektrár 
na  Východočes.  svazu  elektr.,  velké  cihelny, 
mlýny,  řada  zahradnictví,  kinoreklama,  dvě  tU 
kárnv  a  j.  K  podpoře  průmyslu  a  místního  pod 
ni  kání  je  tu  šest  peněžních  ústavů. 

Firma  V.  Ig.  Stratilek  vyrábí  a  u  to-m  o  toro 
v  é  požární  stříkačky,  veškeré  hasičské 
nářadí  i  výzbroj,  automobilové  kropicí  a  zame¬ 
tači  vozy,  ochranné  prostředky  a  specielní  po¬ 
můcky  pro  civilní  pasivní  ochranu  protiletec¬ 
kou  a  asanační.  Závod  byl  založen  r.  1899  nvněj 
ším  šéfem  firmy  V.  Ifr.  Rtratilkem,  jenž  z  ma 
lýeh  počátků  dovedl  jej  k  vedoucímu  postavení 
v  hasičském  průmyslu  v  celé  ČR R.  Výrobky  fil¬ 
my  jsou  dodávány  i  za  hranice.  Firma  Rtratil- 
kova  počtem  dodaných  motorových  stříkaček 
stojí  u  nás  na  prvním  místě. 

Spolková  cihelna  »na  Krétě«,  postavená  za 
Zemskou  rolnickou  školou  r.  1897,  s  hlavní  bu¬ 
dovou  a  kotelnou  z  roku  1898.  vyrábí  z  rozsáb 
lýcb  ložisek  cihlářské  hlíny  výborné  iakosti  kva¬ 
litní  zboží  i  řadu  specielních  výrobků.  Cihelna 
je  zařízena  na  výrobu  5  milionů  kusů  různého 
cihlářského  zboží.  Zdrojem  pohonné  síly  jest 
naftový  motor  »Škoda-Diessél«  o  výkonnosti 
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Oltář  s  Brandlovým 
obrazem  »Nanebe vzetí 
Panny  Marie«  v  chrámu 
sv.  Vavřince. 

Altar  mit  BrandPs  Bild 
»Maria  Himmelfahrt« 
in  der  St.  Laurenzius- 
kirche, 

Autel  avec  le  tableau 
de  Brandl  »IiAssomp- 
tion«  dans  ťéglise 
St.  Laurent. 

Altar  with  Brandťs 
picture  »The  Assump. 
tion«  in  St.  Laurentius’ 
church. 


100/120  HP.  K  osvětlovám  závodu  používá  se 
elektřiny  vlastní  výroby.  V  době  výrobní  kam¬ 
paně  je  v  cihelně  zaměstnáno  70 — 80  dělníku, 
Výrobky  závodu  (cihly  nej  různějších  druhů, 
dlaždice,  tašky,  pnejzy,  trati  vodky  k  účelům  mo- 
lioračním  a  j.),  jsou  oblíbeny  ve  východních  Če¬ 
chách  a  dodávají  .se  i  na  Moravu. 

Firma  Jan  Mergl  a  syn  je  z  největších  velko¬ 
obchodů  východočeských.  Byla  založena  r.  1862. 
slaví  tudíž  r.  1937  sedmdesáté  páté  výročí  svého 
založení.  Velkoobchod,  původně  pouze  koloniál¬ 
ního  oboru,  byl  nedávno  rozšířen  i  na  obor  vý¬ 
robků  průmyslu  minerálních  olejů  a  byla  tu  po¬ 
stavena  ve  východních  Čechách  první  m  i- 
s  í  i*  n  a  .  I  i  h  o-b  enzinové  směsi,  jakož  i 
rozsáhlé  podzemní  tankové  skladiště  na  benzin, 
benzol,  petrolej  a  oleje  všeho  druhu. 

Městská  spořitelna  byla  založena  r.  1905  a  po¬ 
žívá  ireobmozené  záruky  města.  Test  všemi  vrst¬ 
vami  s  oblibou  vyhledávána  a  poskytuje  levný 
úvěr  občanstvu  nejen  v  městě,  ale  i  v  širokém 
okolí.  Vyšinuvši  se  v  nedlouhé  době  na  důležitý 
ústav  peněžní,  věnuje  přebytky  svých  obchodů 
jen  k  účelům  všeuž  i  tečným  a  dobročinným. 


Weiss  a  Koblitz.  Tato  firma  je  nej  starší  pod 
nik  vyšivačskv.  Její  ručně  vyšívané  ložní,  stolní 
a  dámské  prádlo  tvoří  skupinu  znamenitých 
umělecko-průmyslových  výrobků,  které  jsou 
hledány  nejen  doma,  nýbrž  i  v  cizině  (USA.,  An¬ 
glii,  Švýcarech)  a  těši  se  jako  speciální  výrobky 
československé  velké  oblibě. 

Rekreace.  Tyršova  plovárna,  svou  vý¬ 
pravou  i  rozměry  vyhovuje  i  zvýšeným  požadav¬ 
kům.  Jsou  tu  tři  basény:  závodní,  o  výměře 
55X12.5,  pro  plaven  100X30,  pro  neplavce  ÍOIX-W 
m.  Je  tu  rozsáhlá  pláž  o  ploše  1500  čtver.  metrů, 
pohodlné  kabiny  a  šatny,  restaurace  s  verandou. 

Ostatní  sport.  Tennisovú  dvorce  Lawn- 
tonnis  Clubu  s  klubovnou  jsou  u  elektrárny  ve¬ 
dle  sportovního  hřiště  pro  hry  a  football,  stře¬ 
lecký  sport  provozuje  Nár.  garda  a  Jednota 
střelecká,  odbor  Klubu  čsl.  turistů  pořádá  vý¬ 
lety,  odbor  Masarykovy  letecké  ligy  provozuje 
plachtění,  jezdecký  sport  místní  Jezdecký  klub, 
rybolov  provozuje  a  hostům  povoluje  Okr.  ry¬ 
bářský  spolek  ve  Vys.  Mýtě  (chov  pstruhů). 
O  zájmy  svých  členů  pečuje  Liga  motoristů  a 
Rotary-Clubu. 
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Sokolovna  s  Tyršovým  pomníkem. 

Die  Sokoltumhalle  mit  dem 
Tyrš-Denkmal. 

Le  gymnase  Sokol  avec  le 
monument  Tyrš. 

Sokol  gymnasium  with  the  TyTŠ 
monument. 


Různé  údaje.  V  městě  je  veř.  knihovna,  měst¬ 
ská  čítárna,  biograf,  od  května  do  září  bývají 
vojenské  koncerty.  Jsou  tu  čtyři  hotely,  řada 
dobrých  a  levných  restaurací,  jídelna;  turisti¬ 
cká  noclehárna,  parní  a  vanové  lázně,  veř.  ne¬ 
mocnice,  několik  lékařů,  dvě  lékárny,  tři  knih¬ 
kupectví.  pošt.  úřad,  telegraf  a  telefon,  městský 
vodovod  sc  zdravou  pitnou  vodou. 

Výlety.  Kromě  kratších  vycházek  (po  betono¬ 
vém  chodníku  za  10  min.  do  lesa)  lze  si  poho¬ 


dlně  prohlédnouti  historický  Růžový  palouček, 
vesnici  Dobříkov  s  podkarpatoruským  dřevě 
ným  kostelíkem,  zříceniny  hradu  Košumberku, 
zámek  v  Chrustovicích  a  Nových  Hradech,  na 
vští viti  Toulovcovy  skály  u  Proseče,  kde  je  dům, 
v  němž  bydlela  spisovatelka  Tereza  Nováková, 
Rychmburk,  rodiště  básníka  Ad.  Heyduka.  Jsou 
to  vesměs  místa  v  okrese  vysokomýtském,  kam 
se  lze  dostati  z  Mýta  pohodlným  spojením  želez 
ničním  nebo  autobusovým. 


Vysoké  Mýto. 


Vysoké  Mýto  in  Ostbohmen,  an  der  Staats- 
strasse  Praha — Brůnn  und  an  der  Lokalbahn 
Choceň— Litomyšl  (20  Minuten  von  der  Haupt- 
strecke  Praha— Česká  Třebová  (Bohm.  Tríibau) 
gelegen,  ist  eine  Bezirksstadt  mit  10.835  Ein- 
wohnern,  der  Sitz  der  Ámter  und  mehrerer 
Schulen  (Staats-Realgymnasium,  óffentliche 
Handclsschule,  Fachschule  fůr  Frauenberufe, 
Landes-Ackerbauschule  und  Landes-Meliora- 
t.ionsschule). 

Es  ist  eine  typische  konigliche  Stadt  mit  re- 
gelmássigem  Grundriss  und  ausgedehntem 
Ringplatz,  einem  der  grossten  in  Bohmen.  Sie 
vvurde  um  das  Jahr  12G5  vom  Konig  Přemysl 
Ottokar  II.  gegrůndet  und  haben  sich  aus  dem 
Ende  des  13.  Jahrhunderts  Gebáude,  Turme, 


Tore  und  Basteien  erhalten,  \velche  zu  den 
áltesten  Bauten  in  Ostbohmen  záhlen. 

Ausser  den  erhaltenen  Teilen  der  alten  Be- 
festigung  fesselt  noch  eine  Reihe  von  Denk 
wůrdigkeiten  die  Aufmerksamkeit  der  gelegent- 
Iichen  Besucher  und  Touristen,  so  der  máchtige 
Bau  der  Kirche  des  hl.  Laurentius  aus  dem  13. 
Jahrhundert,  restauriert.  von  den  Erbauern  cles 
St.  Veiísdoms  in  Prag,  mit  einem  grossen  01- 
gemálde  von  Peter  Bran  dl;  »Maria  Himmel- 
fahrt«,  im  Werte  von  uber  eine  halbe  Million 
Kč,  —  auf  dem  Ringplatz  das  alte  Rathaus  aus 
dem  Anfang  des  15.  Jahrhunderts,  die  Statue 
der  Jungfrau  Maria  (1715),  das  alte  biirgerliche 
Brejcha-Haus  mit  einer  Rokokofassade,  die  Kir 
che  der  hl,  Dreifaltigkeit  aus  dem  Jahre  1543; 


Spolková  cihelna. 

Die  Vereins-Ziegeleien. 
Les  tuileries  unies. 

The  united  brick-yards. 
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Náměstí  krále  Otakara.  —  Konig  Ottakar-Platz.  —  La  plače  du  roi  Ottokar.  —  King  Ottokar 

square. 


unter  den  neueren  Bauten  das  Šembera-Theater, 
die  Turnhalle  mit  dem  TyrŠ-Denkmal,  die  Ge- 
báude  der  Geldanstalten,  Schulen  u.  a. 

Das  vor  mebr  ais  50  Jahren  gegriindete  stád- 
tische  Museum  enthált  wertvolle  Waffensamm- 
lungon,  Denkwiirdipkeiten  der  Zlíníte,  eine  neu 
errirhtetc  Bildergnlerie  und  ein  besonders  rei¬ 
ch  es  Hnndschriftenarchiv. 

Ein  Teil  des  Museums  ist  in  »Prager  Turm« 
untergebracht,  welcben  die  Touristcn  nicbt  nur 
wegen  der  weiten,  schonen  Aussicht,  sondern 
auch  wegen  des  hier  untergebrachten  Museums 
der  Kriegs-Andenkcn,  besonders  jener  der  Legio¬ 
náře,  gerne  besuchen. 

Obzwar  Vysoko  Mýto  koine  grossen  Industrie 
betriebe  aufweist.  ist  die  heimischc  Industrie  in 
einer  ganzon  Reihe  Unternehmungen  vertreten. 
welrhe  sich  mit  der  Horstellung  von  Snezial 
Erzeiurnisscn  befassen.  Eine  sneziell  ortliche 
Heim-Industrie  ist  die  Handstickerei,  welche  in 
dieser  Gegend  schon  seit  den  sechziger  Jahren 
des  vorigen  Jahrhunderls  verbreitet  ist  und  be¬ 
sonders  erfolgreich  der  vorzíiglichen  Schweizer 
Arbeit  koňku  rriert.  Die  grosst.e  Sťckerei 
Faktorei  ist  durch  die  Firma  Weíss  &  Koblitz 
vertreten. 

Die  Firma  V.  Iq.  Stratilek  erzeugt  Motor  feuer- 
spritzen,  Automobilsnritz-  und  -kebrwagen  so- 
wie  die  modernsten  Scbntz-  und  Hilřsmittel  fiir 
den  passiven  Luft-  und  Gesundheit.sschut.z, 

Die  »Fabrik  fiir  Fleisch-  und  Fettverarbei- 
tung«  erzeugt  Konserven  und  Sclchwarcn.  Die 
Auto-Karosserieerzeugung  Sodomka  ist  durch 
Automobilausstellungen  im  Tn  und  Auslande 
gut  bekannt. 

Das  MotálbPressuntcrnehmen  Bohuslav  Kůr¬ 
ka  erzeugt  ausser  versebiedenen  Gegen  stán  den 
aus  Messing,  Kupfer,  Aluminium  und  anderen 
Metallen  auch  Blechtafeln  fiir  die  Braille-Blin- 
denschrift. 


Zu  erwáhnen  wáren  noch:  Giesserei  der  Fir 
ma  Rainberg  &  Novák,  Einrichtungen  fiir  Bier- 
brauereien  und  Malzfabriken,  Trocknereien  u. 
a.,  Peitschen-  und  Lederwarenerzeugung  Ptáč¬ 
ník,  Turngeráteerzeugung  Nimshaus,  Gross- 
Selcherei  und  Ausfuhr  von  bohmischen  Kur- 
schinken  Junek,  Biirgerliche  Bierbrauerei  und 
Málzerei,  Elektrizitátswerk  des  ostbóhmischeu 
Elektrízitátswerksverbandes,  drei  grosse  Zie- 
geleien,  Miihlen,  eine  Reihe  GSrtnereien,  Kino- 
reklame-Erzeugung  u.  a.  Sechs  Geldanstalten 
unterstiitzen  die  Bestrebungen  der  hiesigen  in¬ 
dustrie-  und  Handels-Untemehmungen. 

Der  Erholung,  dem  Snort  und  der  Bequemlich- 
keit  dienen  folgenden  Einrichtungen: 

Das  grosse  Tyrš-Schwimmbad,  welcbes  den 
verwóbntesten  Anspruchen  gerecht  wird  duřeli 
seine  Grosse  (3  Basins),  die  zweckmássige  Aus 
stattung  der  Kabinen,  Garderoben  und  eine 
musterhaft  geleitete  Restnuration. 

Tennisplcitze,  Eigentum  des  Lawntenis-Clubs 
befinden  sich  beim  Elektrizitátswerk  neben  dem 
Sportplatz,  Schiessport  kann  auf  der  allgemein 
zugánglichen  Schiesstátte  der  Nationalgarde 
oder  im  Schutzenverein  ausgeiibt  werden,  fiir 
AusflUge  sorgt  die  Ortsgruppc  des  »Klub  čs.  tu 
ristů«,  welcher  auch  eine  ganze  Reihe  Turisien 
wege  musterhaft  markierte,  Segelílieqer  werden 
durch  die  Ortsgruppe  der  Masaryk-FIugliga  be- 
raten,  Reitern  stellt  der  Reitklub  eine  Reitbahn 
zur  Verfiigung  und  Anglem  ermoglicht  der  Be- 
zirks-Fischerverein  den  Fischfang.  Der  letztge 
nannte  Verein  betroibt  auch  eine  Forellenzucht 

Die  Liga  der  Motorfahrer  und  der  Rotary-Club 
vertreten  bereitwilligst  die  Interossen  ihrer  Mit 
glieder. 

Empfehlenswerte  Ausíltlge  n.  dgl.: 

Von  Vysoké  Mýto  aus  kann  der  historische 
Rosenanger  bequem  besichtigt,  das  Dorf  Dobří- 
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kov  mit  dem  karpathorussischen  Holzkirchlein, 
die  Ruinen  der  Burg  KoŠumberk,  das  Sanato¬ 
rium  fůr  skrophulose  und  tuberkulose  Kinder 
in  KoŠumberk  und  Luze,  das  Schloss  in  Chrous- 
tovice  und  Nové  Hrady,  die  Toulovec-Felsen  bei 
Proseč  (Wohnhaus  der  Schriftstellerin  Tereza 


Nováková),  Rychmburk  (Geburtsort  des  Dich- 
ters  Ad.  Heyduk),  u.  a.,  besucht  werden. 

Alle  diese  Statten  befinden  sich  im  Bezirk  Vy¬ 
soké  Mýto  und  konnen  infolge  giinstiger  Verbin 
dungen  auch  mit  der  Bahn  oder  mit  Autobus 
erreicht  werden. 


Vysoké  Mýfo. 

Vysoké  Mýto  est  située  dans  la  Bohéme  de 
FEst,  sur  la  routě  nationale  de  Prague— Brno 
et  sur  la  ligne  du  chemin  de  íer  local  de  Cho¬ 
ceň — Litomyšl  (20  minutes  de  la  ligne  princi¬ 
pále  de  Prague— Česká  Třebová).  Cest  une  ville 
de  district  avec  10.835  habitants,  plusieurs  ma- 
gistratures  ct  écoles  (collége  professionnel 
ďEtat,  école  publique  de  commerce,  école  spe¬ 
ciále  pour  professions  de  femmě,  école  agricole 
ďEtat,  école  ďamélioration). 


» 


»  Choceňská  brána«.  —  Das  »Choceň-Tor«,  — 
La  porte  Choceň.  —  Choceň-gate. 

Foto:  Jar.  Vaňorný. 


■Vysoké  Mýto  est  une  ville  royale  typique  a 
Iracé  régulier  et  vaste  plače,  une  des  plus 
grandes  de  la  Bohéme.  Elle  fut  íondée  VBrs  1265 
par  le  roi  Přemysl  Otokar  II,  et  on  a  conservé 
des  bátiments,  tours,  portes,  bastions  de  la  fin 
du  13e  siěcle  qui  se  rangent  parmi  les  construc 
tions  les  plus  anciennes  de  la  Bohéme  de  l*Est. 

O  utře  les  par  ti  es  conservées  de  Fanči  enne  for 
tercsse,  les  visiteurs  et  les  touristes  pourront 
admirer  les  curiosités  suivantes:  Le  bátiment 
imposant  de  Féglise  St.  Laurent  du  13c  siěcle, 
renouvelé  par  les  constructeurs  de  la  cathédrale 
St.  Guy  a  Prague  avec  une  grande  peinture 
á  Fhuile  par  Peter  Brandl  »LAssomption«,  qui 
vaut  plus  ďun  demi  mil  lion  de  Kč;  sur  la  plače 
du  marché  le  vieil  hotel  de  ville  du  com 
mencement  du  15e  siécle,  la  statue  de  la  Ste. 
Vierge  (1715),  la  vieille  maison  patricienne  de 
Brejcha  avec  une  faQade  en  style  baroque,  le- 
gl-ise  de  la  Trinité  de  lannée  1343;  parmi  les 
bátiments  plus  récents  le  théátre  de  Šembera, 
le  gymnase  avec  le  monument  Tyrš,  les  banques. 
les  écoles,  etc. 

Le  musée  municipal,  fonde  il  y  a  plus  de  50 
ans,  contient  des  collections  ďarmes,  des  curio- 
sités  des  corps  de  métiers,  une  nouvelle  galerie 
de  peintures  et  des  archives  de  manuserits 
extrémement  riches. 

Ume  partie  du  musée  est  installée  dans  la 
»Tour  de  Prague«,  souvent.  fréquentée  par  les 
touristes,  non  seulement  pour  le  beau  panorama 
mais  aussi  pour  son  musée  de  souvenirs  de 
guerre,  surtout  des  légionnaires. 

Quoique  Vysoké  Mýto  íťait  point  de  grandes 
entreprises  industriolles,  Findustric  munici  pále 
est  representée  par  quelques  établissements  de 
productions  spéciales,  tels  quc  la  broderie,  ré- 
pandue  dans  la  contrce  depuis  le  milieu  en- 
viron  du  siěcle  écoulé  et  qui  concourt  avec  les 
broderies  cxquises  de  la  Suisse.  La  plus  grande 
broderie  est  celle  de  la  maison  Weiss  &  Koblitz. 

La  maison  V.  Ig.  Stratílek  produit  des  pompes 
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Závody  firmy  V.  Ig.  Stratilek.  —  Werke  der  Firma  V.  Ig.  Stratilek.  —  Les  usines  de  la  maison 
V.  Ig.  Stratilek.  —  Works  of  the  firm  V.  Ig.  Stratilek. 


á  incendie,  des  voitures  á  pompě  et  des  ba- 
layeuses  ďautos  ainsi  que  les  préventatifs  et  les 
moyens  de  secours  les  plus  modernes  dc  la  dé 
fensive. 

Une  usine  pour  produits  conserves  de  viande. 
Carosserie  ďautos  de  Sodomka  trěs  eonnue 
dans  le  pays  et  á  Fétranger  par  les  expositions 
ďautos. 

La  maison  Bohuslav  Kůrka,  produit  des  objets 
différents  en  laiton,  cuivre,  aluminium  etc.,  et 
encore  des  plaques  pour  Fécriture  Braille  pour 
les  aveugles. 

II  y  aurait  á  mentionner  en  plus: 

La  fonderie  cle  la  maison  Rainberg  &  Novák, 
instailations  pour  brasseries  et  malteries,  blan- 
chisseries  etc.  Ptáčník,  production  de  fouets  et 
de  cuirs;  Nimshaus,  fabrication  ďappareils  de 
gymnasti  que;  Junek,  charcuterie  en  gros  et  ex¬ 
port  de  jambon  de  cure  bohémien;  brasserie  et 
malterie  bourgeoise;  usine  ďélectricité  de  la 
société  électrique  de  la  Bohéme  de  FEst,  trois 
grandes  tuileries,  mouLins,  quelques  horticul- 
tures,  production  de  réclame  pour  cinéma  etc. 

Six  banques  encouragent  les  efforts  des  entre- 
prises  industrielles  et  commerciales. 

Sports  et  Récréation: 

Le  grand  établissement  de  bains  Tyrš  qui  cor- 
respond  aux  gouts  les  plus  exigeants  par  sa 
largeur  (trois  piscines),  le  bel  aménagement  des 
cabines,  du  vestiaire  ainsi  que  par  son  restau¬ 
rant  modele. 

Courts  de  tennis,  propriété  clu  clul)  Lawn- 
tennis  pres  de  1’usine  ďélectricité  á  cóté  du  vék> 
dróme,  ti r  de  la  garde  nationale,  accessible  au 
public,  ou  á  la  société  de  tir.  Excursions  arran- 
gées  par  le  »Club  čsl.  turistů«.  Ce  club  a  éga- 
lement  incliqué  á  merveille  un  nombre  de 
chemins  de  touristes.  Les  aviateurs  á  voile 
auront  touš  les  renseignements  nécessaires  par 
le  groupe  de  la  ligue  de  vol  Masaryk,  le  club 


ďéquitation  met  un  manége  a  la  disposition  des 
cavaliers,  les  pécheurs  á  la  ligne  devront 
s’adresser  au  club  des  pécheurs  clu  district.  Co 
clornier  entretient  égal’ement  une  pisciculture 
de  truites. 

La  ligue  des  motoristes  et  le  dub  Rotary  fe- 
ront  tout  leur  possible  pour  leurs  membres. 

Excursions  á  recommander:  On  pourra  visiter 
commoclément  de  Vysoké  Mýto  la  roseraie  his 
torique,  le  village  de  Dobříkov  avec  la  petite 
église  en  bois  de  la  Russocarpathique,  les  ruines 
du  chateau  de  Košumberk,  1c  sanatoirc  pour 
enfants  scrophuleux  ct  tuberculeux  a  Košumberk 
et  Luze,  le  chateau  á  Chroustovicc  et  Nové 
Hrady,  les  rochers  de  Toulovec,  pres  de  Proseč 
(maison  de  la  femme  dc  lettres  Tereza  Nová 
ková),  Ryelmiburk  (lieu  de  naissance  du  poéte 
Ad.  Hejduk)  etc.  Toutes  ces  places  mentionnées 
ci-dessus  sont  également  á  atteindre  par  voň* 
íerrée  ou  par  autobus. 


Vysoké  Mýto. 

Vysoké  Mýto  in  East  Bohemia,  on  the  State- 
road  Praha — Brno  and  the  Iocal  railway  Cho 
ceň— Litomyšl  (20  minutes  from  the  main-line 
Praha — Česká  Třebová)  in  a  district-town  witli 
10.835  inhabitants.  There  are  several  boards  and 
schools  (Public  college  for  modern  subjects.  a 
public  commercial  school,  a  training-school  tor 
womens’  professions,  an  agricultural-college 
and  a  reformated-school). 

It  is  a  typical  royal  town  with  a  regular 
ground  pian  and  a  largo  market  plače,  one  of 
the  most  spacious  of  Bohemia.  The  town  was 


701 


Městská  spořitelna. 
Stadtische  Sparkasse. 

La  caisse  ďépargne 
municipale. 

The  municipal  savings-bank. 


íounded  in  1265  by  King  Přemysl  Ottokur  11. 
and  there  are  still  many  buildings,  gates,  to 
vvers  and  bastions  from  the  13th.  century  to  be 
seen,  belonging  to  the  oldest  buildings  of  East 
Bohemia. 

Besides  the  preserved  parts  of  the  old  fořti* 
fications,  many  other  sights  rivet  the  attention 
oí  visitors  and  tourists,  e.  g.  the  mighty  build- 
ing  of  St.  Laurentius’  church,  dating  from  the 
13th.  century,  restored  by  the  builders  of  St. 
Vitus’  Cathedral  in  Prague,  with  a  large  oil- 
painting  by  Peter  Brandl  x>The  Assumption  of 
the  Holý  Virgin*  (estimated  half  a  million  Kč). 
In  the  jnarket-place  there  is  the  old  townhall 
(beginning  of  the  15  th.  century),  a  St.  Mary’s 
column  (1715),  the  old  patrician  Brejcha  house 
with  a  Rococo  fagade,  Trinity  church  (1543) 
and  among  more  recent  buildings  the  Šembera 
th  natře,  the  gymnastic  halí  with  the  Tyrš  mo 


nument,  the  buildings  of  the  banks,  the  schools. 
etc. 

The  municipal  museum,  established  more 
than  50  years  ago,  contains  valuable  coUcctiom 
of  arms,  guild  memoirs,  a  new  picture-gallery 
and  particularly  interesting  inanuscript-ai 
chives. 

One  part  of  the  museum  is  in  the  »Tuwer 
of  Prague*  and  tourists  lilce  to  come  to  tliis  plače 
to  enjoy  a  wonderful  view  and  to  sec  many 
interesting  war  souvonirs,  especially  from  Ir 
gionaries. 

Though  Vysoké  Mýto  has  no  very  important 
industrial  enterprises,  the  local  industry  ba¬ 
štili  quite  a  number  of  hranches,  manufactur 
ing  speciál  articles.  So  embroidery  is  a  parti 
cular  local  liome-industry,  having  ťlourished  in 
this  region  since  the  midst  of  the  last  centun 
and  successfullv  entering  into  competition  with 


Fresky  na  Litomyšlské  bráně  s  obra 
zem  sv.  Jiří,  obn,  r.  1936. 

Fresken  auf  dem  Litomyšler  Tor  mit 
dem  Bilde  des  hl.  Georg,  renov. 
i.  J.  1936. 

Fresques  sur  la  porte  de  Litomyšl 
avec  le  tableau  de  St.  Georges,  re 
nouvelés  en  1936. 

Frescoes  on  Litomyšl  gate  with  St. 
George’s  picture,  repaired  in  1936. 
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Divadlo  v  Havlíčkových  sadech. 
Theater  im  Havlíček-Park. 

Le  théátre  dans  le  pare  Havlíček. 
Theatre  in  Havlíček-park. 


the  excellent  Swiss  work.  The  most  important 
embroidery  factory  is  the  firm  of  Weiss  &  Kob- 
litz. 

The  firm  V.  Ig.  Stratilek  produces  motor  fire- 
engines,  watering  and  sweeping  machines  as 
well  as  the  most  up-to-date  preventives  and 
helps  for  the  passíve  air-  and  sanitary  protec- 
tion. 

The  »Factory  íor  working  up  Meat  and  Fat« 

produces  preserves  and  smoked  meat.  The  car 
manufactory  Sodomka  is  wtdl  known  in  the 
ťountrv  and  abroad  at  many  exhibitions. 


The  metal  press  enterprise,  Bohuslav  Kůrka, 
produces  besides  different  articles  of  brass, 
copper,  aluminium  metal,  sheets  of  lead  for  the 
Bradle  writing  for  the  blind. 

We  háve  to  mention  still: 

The  foundry  of  the  firm  of  Rainberg  &  No¬ 
vák,  in^ta  Hati  on  for  breweries  and  malt-fac 
tories,  production  of  drying-apparatus  etc.;  ma- 
nufacture  of  whips  and  leather-góods,  Ptáčník; 
manufactury  of  gymnastic  apparatus,  Nims- 
haus;  the  Wholesale  firm  for  smoked  meat. 
Junek  (export  of  Czech  ham);  the  Citizen 


Po  betonovém  chodníku  do  lesa  na  Vinice.  —  Beton-Trottoir  in  den  Vinice-Wald.  —  Trottoir 
en  béton  dans  la  loret  de  Vinice.  —  Concrete, pavement  in  Vinice-wood. 
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brewery  and  malt-house,  the  electric  Works  oi 
the  East  Bohemian  Electricity  Supply  Company, 
three  large  brick-yards,  mills,  a  number  of  gar- 
deneťs  establishments,  a  factory  for  cinema 
advertisement. 

6  financial  institutions  support  the  local  in- 
dustrial  and  commercial  enterprises. 

Sports  and  recreation:  The  large  Tyrš-bath, 
strongly  impressing  everybocly  for  its  spacious* 
ness,  (3  pools),  its  suitabie  equipment  of  the 
cabins  and  cloak-rooms  and  its  model  restau¬ 
rant. 

Tennis  courts,  belonging  to  the  tennis  dub 
are  in  the  proximity  of  the  electric  Works  and 
the  sport  grounds,  shooting  at  the  public  shoot- 
ing-gallory  oí  the  national  guards  or  the  rif- 
flemen-association. 

lixrursions  arranged  by  the  section  of  the 
»Klub  čsl.  Turistům,  on  many  earefully  indicateu 
tourisťs  paths.  Information  for  airmen  is  given 


by  the  section  of  the  Masaryk  Air  League.  The 
Club  of  horsemen  places  a  riding  ground  at  all 
horsmen’s  disposal  and  the  district  fishing-club 
does  its  best  for  anglers.  (Trout-breeding). 

The  league  of  motor-drivers  and  the  Rotary- 
club  are  eager  to  do  their  utmost  for  their 
members. 

Excursions  to  be  recommended:  The  historie 
»Rosenanger«  may  easily  be  rcached  from  Vy¬ 
soké  Mýto.  The  village  oí  Dobříkov  with  the 
smáli  Carpathian-Russian  wooclen  church,  the 
ruins  of  Košumberk-eastle,  the  sanatorium  for 
scroťulous  and  tuberculous  chiklren  in  Košům 
berk  and  Luze,  the  castles  in  Cliroustovice  and 
Nové  Hrady,  the  Toulovec  rocks  near  Proseč, 
house  of  the  lady-writer  Tereza  Nováková;, 
Rychmburk  (native  plače  of  the  poet  A.  I-Iej 
duk),  etc.  All  these  places  are  in  Vysoké  Mýto 
district  and  there  are  the  best  railwav  and  bus 
connections. 


Kostel  ec  nad  Orl  icí. 


Pod  Orlickými  horami  leží  v  krásném  údolí 
město  Kostelec  nad  Orlici  s  6000  obyvateli  v  989 
domech.  Městem  probíhá  rychlíková  trať  Pra¬ 
ha — Bohumín  a  státní  silnice  Praha — Hradec 
Králové — Opava,  takže  se  do  našeho  Kostelce 
každý  turista  i  obchodník  snadno  dostane. 

Kostelec  nad  Orlicí  překvapí  všechny  hosty 
nejen  svou  polohou,  svým  mírným  podhorským 
podnebím,  svou  vzornou  čistotou  (většina  ulic 
je  tu  totiž  vydlážděna  nebo  vybetonována,  je  tu 


vodovod,  kanalisace  a  elektrické  osvětlení),  ale 
i  příkladnou  úpravou  a  květinovou  výzdobou 
náměstí,  ulic,  veřejných  parků  a  zahrádek.  Nej- 
bližši  okolí  jen  zvyšuje  dobrý  dojeni,  který  si 
všichni  cizinci  odnášejí  z  našeho  města.  Po  u 
bou  březích  Divoké  Orlice  se  rozkládají  vonné 
louky,  lákající  ke  kratším  i  delším  procház¬ 
kám  ty,  kteří  milují  daleké  obzory,  ohraničené 
modravými  horami.  Milovníci  lesů  a  jejich  stí¬ 
nu  rádi  se  pustí  do  hlubokých  lesů,  jež 
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Kostelec  n.  OrL: 

Úřední  budova  (okresní  soud, 
berní  úřad,  důchodková  kon¬ 
trola,  četnická  stanice  ) 
Amtsgebaude.  (Bezirksgericht, 
Sfou°ramt,  Gefanskontrolle, 
Gen  d  a  rmeriep  osten. ) 

Les  magistrats.  (Tribunál  ďar- 
rondissement,  bureau  des  con- 
tributions,  contróle  de  droits, 
gendarmerie.) 

Public  offices.  (District-court, 
revenue-ofíice,  rents  controll, 
military  police  force.) 


tvoři  téměř  nepřetržitý  řetěz  od  Kostelce  nad 
Orlicí  až  k  Hradci  Králové  a  k  Holičům.  Budou 
hned  na  jejich  okraji  překvapeni  půvabným  le 
toviskem  Mírov,  majetkem  to  města  Kostelce  nad 
Orlicí.  Mírov  je  vyhledáván  jako  letní  sídlo  vše¬ 
mi,  kdo  touží  po  pokojném  domě  v  klínu  les¬ 
ních  samot.  Přátelé  vody  se  osvěží  v  čistých 
vlnách  Divoké  Orlice.  Krásy  našeho  kraje  při¬ 
lákaly  k  nám  nejen  četné  turisty,  ale  i  výtvar¬ 
né  umélcie.  Akademický  malíř  Antonín  Hude¬ 
ček,  jeden  z  našich  nejlepších  impresionistických 
krajinářů,  se  usadil  v  sousedních  Častolovicích. 

Kostelec  nad  Orlicí  vyniká  však  nejen  svými 
přírodními  krásami,  nýbrž  i  podnikavostí  svého 
pracovitého  a  nadaného  obyvatelstva. 

Průmysl  je  tu  representován  továrnou  na 
obuv  firmy  Dostál  &  Svagera,  která  vyrábí  kro¬ 
mě  strojově  prošívané  obuvi  McKay,  již  vyváží 
do  celého  světa,  i  různé  jiné  druhy  obuvi,  jak 
z  popisu  zařazeného  do  anglické  části  této  pří¬ 
ručky  je  zřejmo,  továrnou  na  usně  dříve  Josefa 
Seykory  a  synů,  dnes  fy.  A.  &  J.  Nejedlý,  to¬ 
várnou  na  obuv  fy.  Bratří  Kaufmanové,  slévár¬ 
nou  R.  Kratochvíla  atd. 

Firma  Bří.  Kaufmanové  a  spol.  vyrábí  sandá¬ 
ly  a  opánky  s  valchovaným  podešvem  a  dám¬ 
skou  obuv  strojně  prošívanou  Mc  Kay  v  každém 
provedení. 

Své  výrobky  vyváží  do  většiny  evropských  a 
zámořských  odbytišť. 


Rejstříkové  značky  jsou:  Coronada  Sandals  — 
Registnred  —  medvídek. 

Obchodníky  překvapí  velkoobchod  fy.  A.  Spie- 
gel,  dovážející  do  republiky  ponejvíce  koloniál¬ 
ní  zboží  ze  všech  končin  světa. 

Rolnictví  opírá  se  tu  o  pokročilou  zemědělskou 
výrobu  v  Rolnických  družstevních  podnicích 
s  elektrickým  velkomlýnem,  zelárnou,  mlékár¬ 
nou  a  hospodářským  skladištěm  a  v  Lidovém 
hospodářském  družstvu.  Zemědělský  pokrok 
podporuje  kostelecká  dvouletá  odborná  škola 
rolnická  se  školním  statkem,  založená  již  roku 
1895. 

Řemeslníci  navštíví  Masarykovu  školu  prá¬ 
ce,  v  jejíchž  prostranných  učebnách  a  odbor¬ 
ných  dílnách,  vzorně  zařízených,  se  vzdělávají 
učňovo  ze  širokého  obvodu. 

Národohospodář  a  finančník  bude  překvapen 
zdejšími  řádně  zařízenými  peněžními  ústavy,  z 
nichž  na  př.  Městská  spořitelna  spravuje  na 
55,000.000  Kč  a  Okresní  hospodářská  záložna  na 
25,000.000  Kč  vkladů. 

Studenty  a  přátele  mládeže  upoutá  svou  po¬ 
lohou  a  výstavností  budova  Masarykova  stát. 
čs.  reálného  gymnasia,  před  nímž  se  tyčí  Bílkův 
pomník  presidenta  Osvoboditele  T.  G.  Masaryka 
v  bronzu. 

Historikové,  musejníci  a  jiní  vědečtí  pracov¬ 
níci  mohou  studovati  Českobratrské  kancionály, 
pozemkové  knihy,  svatební  smlouvy,  cechovní 


Kostelec  n.  Orl.:  Partie  u  řeky.  -  Letovisko  »Mírov.«  —  Flusspartie.  -  Sommerirische  »Mírov«.  — 
Prěs  du  ruisseaiL  •  La  villégiature  de  »Mírov.«  —  Near  the  brook.  -  The  summer  resort  »Mírovcu 
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statuty  a  mnoho  jiných  památek  v  Městském 
museu,  umístěném  v  budově  bývalé  radnice  na 
Palackcho  náměstí.  Kostelík  sv.  Václava  na  sta 
robylem  Rabštejně  svědčí  výmluvné,  že  se  také 
v  našem  méstč  ujalo  símě  Jednoty  bratrské,  za¬ 
seté  po  prvé  v  nedalekém  Kunvaldě.  Nový  zá¬ 
mek  v  rozsáhlém  anglickém  parku  se  chlubí 
svým  střízlivým  empirem.  Patří  velkostatkář- 
ské  rodině  Kinských.  Park  jest  veřejnosti  pří¬ 
stupný.  Všechny  tyto  památky  z  pergamenu,  ci¬ 
hel  i  kamene  dokazují  více  než  výmluvně,  že 
Kostelec  nad  Orlicí  je  stará  osada,  povýšená  na 
město  již  r.  1341  králem  Janem  Lucemburským. 
Patřil  v  15.  věku  s  blízkým  Potštejnem,  jehož 
zříceniny,  jen  2  hodiny  pěšky  vzdálené,  lákají 
k  návštěvě,  slavnému  husitskému  králi  Jiříko¬ 


vi  z  Poděbrad.  Doba  násilné  protireformace  se 
zvěčnila  v  našem  městě  mariánským  sloupem 
na  náměstí. 

Ten,  kdo  navštíví  město  Kostelec  nad  Orlicí, 
přesvědčí  se  o  jeho  přírodních  krásách,  o  jeho 
pokročilém  hospodářství  a  bohaté  minulosti, 
prohlédne  si  bohatý  zámek  šternberský  v  Často* 
lovících,  renesanční  nádvoří  v  zámku  v  Doudle¬ 
bách  nad  Orlicí,  vystoupí  na  Bednářovu  vyhlíd¬ 
ku  nad  krajkářským  a  uzenářským  Vamber¬ 
kem,  projde  se  lípovou  alejí  potštejnského  leto¬ 
viska,  kde  se  narodil  světový  znalec  rumunšti¬ 
ny  prof.  J.  U.  Jarník,  a  vrátí  se  domů  osvěžen 
i  unaven  silnými  dojmy,  že  nejen  nikdy  neza¬ 
pomene  na  naše  krásné,  čisté  a  živé  město,  ale 
bude  se  do  Kostelce  nad  Orlicí  vždy  vraccti. 


Kostelec  nad  Orlicí. 


Unter  den  Orlické  hory  liegt  in  einem  schó- 
nen  Tale  die  Stadt  Kostelec  nad  Orlicí  mit  6000 
Einwohnern  in  980  Háusern.  Durch  die  Stadt 
fuhrt  die  Schnellzugsstrecke  Praha— Bohumín 
und  die  Staatsstrasse  Praha— Hradec  Králové— 
Opava,  sodass  jeder  Tourist  und  Gescháftsmann 
Kostelec  nad  Orlicí  leicht  erreichen  kann. 

Die  Stadt  ůberrascht  alle  Besucher  nicht  nur 
durch  ihre  Lage,  durch  ihr  sanftes,  mildes  Berg- 
klima,  durch  ihre  musterhafte  Reinlichkeit  (der 
grosste  Tcií  der  Strassen  ist  gepflastert  oder  be- 
toniert,  die  Stadt  hat  eine  Wasserleitung,  Kana- 
Iisation  und  elektrische  Beleuchiung),  aber  auch 
durch  blumcngeschmuckte  Plátze  und  Strassen, 
ihre  Parkanlagen  und  ihre  Gárten.  Die  aller- 
nachstc  Umgcbung  erhoht  den  gunstigen  Ein- 
druck,  dem  alle  Frcmden  durch  ihren  Besuch 
in  Kostelec  nad  Orlicí  verfallen.  An  beiden 
Ufern  der  Divoká  Orlice  liegen  duftende  Wiesen, 
die  zu  kiirzcren  oder  lángeren  Spaziergangen 
jene  ciniaden,  welche  einen  weiten  I-Iorizont  mit 
Umrissen  von  bláulichcn  Bergen  lieben.  Jenen 
aber,  welche  ticfe  Wálder  mit  ihrem  Schatten 
u.  ihrer  Buhc  vorzichcn,  stehen  eine  Reihe  von 
Wáldern  zuř  Verfůgung,  welche  von  Kostelec 
nad  Orlicí  bis  nacli  IIradcc  Králové  und  Holice 


reichen.  Gleich  an  ihrem  Rande  ůberrascht  den 
Besucher  dic  anmutige  Sommcrfrische  Mírov. 
welche  der  Stadt  Kostelec  nad  Orlicí  gchort. 
Diese  Sommerfrische  wird  von  Lcuten  aufge 
sucht,  welche  sich  nach  Ruhe  im  Schosse  der 
Waldeinsamkeit  sehnen.  Den  Badefreudigen 
bietet  der  Fluss  Divoká  Orlice  angenehmr 


Kostelec  n.  OrL:  Státní  čsl.  Masarykovo  reálné 
gymnasium.  —  Staatl.  Masaryk  Rcal  Gymna¬ 
sium.  —  Le  collěge  professionnel  ďEtat  Ma¬ 
saryk.  —  Masaryk  state-college  lor  modern 
subjects. 
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Kostelec  n.  OrL:  Kasárna.  —  Die  Kaserne.  —  La  ca&erne.  —  The  barraeks. 


Erfrischung.  Die  Naturschónhcitcn  der  Stadt 
und  iiirer  Umgebung  haben  nicht  nur  vielc  Tou- 
risten,  sondern  auch  schaííende  Kiinstler  zum 
Besuche  bewogen.  Der  akademische  Malér 
Anton  Hudeček,  einer  unserer  besten  irn- 
pressionistíschen  Landschaftsmalcr,  hat  sich 
im  benachbarten  Častolovice  niedergelassen. 

Kostelec  nad  Orlicí  ragt  nicht  nur  durch  seine 
Naturschonheiten,  sondern  auch  durch  die  Un- 
ternehmungslust  und  den  Fieiss  seiner  Ein- 
wohner  hervor. 

In  der  Industrie  sind  hauptsáehiieh  folgendo 
Untcrnchmungen  hervorzuheben:  Die  Schuh- 
fabrik  Dostál  &  Švagera,  welehe  ausser  durch- 
genáhter  McKay  Schuhe,  die  sie  in  alle  Welt- 
teile  exportiert,  auch  viele  andere  Schuhsorten 
eizeugt,  wic  aus  dem  im  englischcn  Tcilí  dieses 
Heftes  angcfuhrten  Verzeichnisse  hervorgeht; 
Vereinigte  Lederwerke  A.  &  J.  Nejedlý;  S chuti- 
fabrik  Briider  Kaufman  &  Co.;  Eisen-  und  Me- 
tallgiesserei  und  Maschinenfabrik  R.  Kratochvíl 
usw. 

Die  Firma  Briider  Kaufman  &  Co.,  erzcugt 
Sandalen  und  Riemenschuhe  mit  gewaikter 
Solde,  sowie  Damenfussbckteiditng  mit  ma- 
schingenáhten  Mc  Kay  in  jeder  Ausfuhrung.  Ihre 
Erzeugnisse  werden  in  den  Grossteil  der  curo- 
páischcn  und  ubcrsceischcn  Absatzgcbiete  ex¬ 
portiert.  Rcgistricrtc  Marken:  Coroneda  San- 
dals,  Rcgistcrcd,  medvídek. 

Die  Grosshandlung  der  Fa.  A.  Spiegel,  weiche 
Kolonialwaren  aus  allen  Lándern  der  Welt  in 
die  Republik  einfuhrt,  nimmt  in  Kostelec  nad 
Orlicí  einen  der  ersten  Plátze  cin. 

Die  fortgeschrittcne  landwirtschaftliche  Pro- 
duktion  der  Umgebung  hat  čine  Stíitze  in  den 
landwirtschaftlichcn  Gcnosscnschaftcn,  denen 
čine  eicktrische  Grossmuhle,  Saucrkrauterzeu* 
gung,  Molkerci  und  cin  landwirtschaftliches  La- 
gerhaus  gehorcn,  sowie  in  der  landwirtschaftli¬ 
chcn  Volksgenossenschaft.  Die  zwcijáhrige 
Ackcrbaufachschule  mit  činem  Mustergut,  ge- 
grundet  schon  im  Jahre  1895,  unterstutzt  den 
landwirtschaftlichcn  Fortschritt. 

Fur  den  Nachwuchs  im  Gewerbe  sorgt  die 
Masaryk-Schule  der  Arbeit,  in  duřen  geriiumigen 
Untcrrichtsklassen  und  musterhaft  eingerichte- 
ten  Fachvvcrkstáttcn  sich  Handwcrkslehrlinge 
aus  der  ganzen  Umgebung  fur  ihre  kunftigc 
Lauf  bab  n  vorbercitcn. 

Die  Nationalókonomie  und  das  Geldwescn  re- 
prescnticren  die  Stádtische  Sparkasse  mit  55 


Millioncn  Kč-  und  die  landwirtschaftliche  Bv 
zirkssparkasse  mit  25  Millionen  Kč  Eiulagcn. 

Die  studierende  Jugend  bcsucht  das  durch 
seine  Lage  und  Bauiichkeit  bemerkcnswerte 
Staatsrealgymnasium,  vor  dem  das  bronzene 
Denkmal  des  ersten  Prásidenten  T.  G.  Masaryk, 
ein  Work  des  Bildhauers  Prof.  Bílek,  steht.  Die 
Historiker  und  Wisscnschaftlcr  fínden  wertvoF 
les  Materiál  fur  ihr  Studium  im  stádtischen 
Museum,  welches  am  Palackýplatz,  im  Gebáude 
des  gew.  Rathauscs  untergebracht  ist.  Es  birgt 
Kantionale  aus  den  Hussitenzeitcn,  ale  Grund- 
bucher,  Hochzeitsvertráge,  Zunftstatuten  und 
viele  andere  historische  Andcnken.  Das  Kirch- 
lein  des  hl.  Wenzel  am  altertumlichen  Rabštcjn 
ist  cin  beredter  Zeuge,  dass  auch  in  Kostelec 
nad  Orlicí  die  Bcwcgung  der  Jednota  bratrská 
(Bewcgung  der  Brudergemeinde),  welehe  das 
erstemalí  im  nahen  Kunwald  aufkam,  einge- 
drungen  war.  Das  neue  Schloss  im  Empire,  in 
mitten  cines  grosse  cnglischen  Parks  (dem  Pu¬ 
blikum  zugánglich),  gchort  der  Familic  des 
Grossgrundbesitzer  Kinský.  Alle  diesc  Anden- 
ken  aus  Pergament,  Ziegeln  und  Steincn,  be- 
wcisen  mehr  ais  deutlich,  dass  Kostelec  nad 
Orlicí,  welches  im  Jahre  1341  durch  Konig  Jo- 
hann  von  Luxemburg  zur  Stadt  orhoben  wurde, 
ein  alte  Sied^ung  ist.  Die  Stadt  mit  dem 
nahen  Potštejn,  dessen  Buincn  (nur  zwci  Stun- 
den  cntfcrnt),  zu  činem  Besuche  auffordern,  war 
im  XV.  Jahrhundcrt  im  Besitze  des  berulimten 
hussitischen  Konig  Georg  von  Poděbrad.  Die  Zeit 
der  gcwaltsamen  Gegenreformation  wurde  am 
Ringplatz  durch  einc  Mariensuule  vercwigt. 

Wcr  cinmal  die  Stadt  Kostelec  nad  Orlicí  be- 
sucht,  kann  sich  von  scincn  Naturschonheitcn, 
von  seinem  fortgcschrittcncn  Wiitschaftslcbcn 
und  seiner  reielten  Vcrgangenhcit  uberzeugen. 
Das  wundcrschonc  Schloss  derer  von  Stern berg 
in  Častolovice,  der  Ilofplatz  des  Rcnaissancc- 
schlosscs  in  Doudleby  nad  Orlicí,  dic  Aussicht 
$Bcdnárová«  uber  Vamberk  (heruhmt  durch 
seine  Spitzcn  und  Sclchwaren)  bereiten  dem 
Besucher  cin  grosses  Vergnugcn.  Maclit  cr  ei¬ 
nen  Spaziergang  durch  die  Lindenallee  der 
Sommcrfrische  Potštejn,  wo  der  wcltbcrulimte 
Kenner  der  rumunischen  Sprache  Prof.  J.  U. 
Jarník  gehorcn  wurde,  kchrt  er  erfriscbt  und 
zugleich  begeistert  von  den  starken  Eindruckcn 
hcim  und  vergisst  nie  an  dicse  sclione,  reine 
u.  lebhnftc  Stadt,  in  dic  cr  immer  wieder  gerne 
kommen  wird. 
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Kostelec  n.  Orl.: 

Kašna  na  náměstí, 
věž  městského  musea. 
Brunnen  am  Ringplatz, 
Turm  des  Museumcjebaudes. 
Fontaine  sur  la  plače 
du  marché,  tour  du  musée. 
Fountain  on  the  square, 
tower  of  the  museum. 


Kostelec  nad  Orl  icí. 


La  ville  de  Kostelec  nad  Orlicí  est  située  dans 
une  belle  valíée  au-dessus  des  montagnes  de 
Orlické  Hory.  Elle  a  6000  habitants  dans  989 
maisons  et  est  station  de  la  ligne  du  rapide  Pra- 
gue— Bohumín.  La  rue  ďEtat  Prague— Hradec 
Králové— Opava  traverse  également  la  ville  de 
sortě  que  chaque  touriste  et  homme  ďaffaires 
peut  facilement  atteindre  Kostelec  nad  Orlicí. 

La  ville  surprend  touš  les  visiteurs  non  seule- 
ment  par  sa  situation,  son  doux  climat  de  mon- 
tagne,  sa  propreté  modele  (la  plupart  des  rues 
sont  pavées  ou  bétonnées,  il  y  a  aqucduc,  canali- 
sation,  lumiere  électriquc),  mais  encorc  par  les 
places  et  les  rues  comblóes  de  fleurs,  les  pares 
et  les  jardins.  Les  environs  proches  augmentent 
Timpression  favorable  que  touš  les  étrangers 
remportent  de  leur  visitě  á  Kostelec  nad  Orlicí. 
Des  deux  rives  de  Divoká  Orlice  se  trouvent  des 
prés  odorants  qui  invitent  aux  promenades  plus 
ou  moins  prolongées  touš  ceux  qui  aiment  l’ho- 


rizon  lointain  aux  contours  des  montagnes 
bleues.  Ceux  čepen dant  qui  préfěrent  de  proton 
des  foréts  ombrageuses  et  tranquilles  pourront 
profiter  du  grand  nombre  de  foréts  qui  s'étendent 
de  Kostelec  nad  Orlicí  jusqu’  á  Hradec  Králové 
et  Holice.  La  charmante  villégiature  de  Mirov 
appartenant  á  la  communc  de  Kostelec  nad  Orli¬ 
cí  est  située  dircctement  au  hord  tle  la  forét. 
Cctte  villegiatuře  est  surtout  fréquentée  par  des 
gens  ayant  besoin  de  repos  complet  au  milieu 
de  foréts  solitaires.  Bains  de  riviéře  dans  la  Divo¬ 
ká  Orlice.  La  beauté  de  la  nátuře  de  la  ville  et 
de  ses  environs  iťattirent  non  seulement  beau- 
coup  de  touristes  mais  encore  des  artistes  cré- 
ateurs.  Le  peintre  académique  Antonín  Hudeček, 
un  de  nos  meilleurs  peintres  impressionnistes 
de  paysages,  a  pris  sa  residence  á  Častolovice 
voisine, 

Kostelec  nad  Orlicí  est  connue  non  seulement 
par  les  attraits  de  la  nátuře,  mais  encore  par  le 
gout  des  entreprises  ct  le  zčle  de  ses  habitants. 

Dans  rindustrie  il  faut  mentionner  surtout  les 
établissement  suivants: 


Kostelec  n.  OrL:  Staročeská  chalupa  v  Lipové  stráni.  —  Altbohmisches  Bauernhaus  an  der  Lin- 
den-Berg lehne.  —  Vieille  maison  bohémienne  de  paysan  á  la  pente  de  la  montagne.  —  Old  íarm- 

house  at  the  mountain-side. 
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La  manufacture  de  chaussures  Dostál  &  Šva- 
gera,  fabriquant  non  seulement  des  souliers 
cousus  McKay  qif  elle  exporte  dans  le  monde 
entier,  mais  aussi  tou  tes  sortes  ďautrcs  genres 
de  chaussures  selon  les  détails  donnés  dans  la 
partie  anglaisc  de  cette  brochure,  la  Corroirie 
Unie  A.  &  J.  Nejedlý,  la  cordonnerie  Kaufman 
Frěres  &  Cře.,  la  fonderie  de  fer  et  de  métaux 
et  les  ateliers  de  construction  R.  Kratochvíl  etc. 

La  maison  Kaufman  Freres  et  Cic.,  prnduit 
des  sandales  et  des  souliers  á  cordons  avec  se- 
melle  emboutie  ainsi  que  chaussure  dc  dames  á 
Mc  Kay  cousue  machinalement  en  tout  gen  re. 

Ses  prodli  i  ts  sont  expoités  á  la  plil  part  des 
pays  de  déhit  curonéens  et  ďoutre-mer.  Mnrques 
dcnosées:  Coronada  Sandals,  Registered,  Medví¬ 
dek.  ^ 

Le  magasin  en  gros  de  la  maison  A.  Spiegel, 
qui  importe  des  denréos  coloniales  de  touš  les 
pavs.  est  un  des  pvemirrs  magasins  de  Kostelec 
nad  Orlici. 

La  production  agricole  develonnée  des  envi- 
rons  est  favorisée  des  confcdérations  agricoles 
auxquelles  appartiennont  un  grand  moulin  élec- 
trirnie,  une  production  de  choucroute.  une  lai- 
tere.  un  entrenót  agricole.  ainsi  aue  de  la  con- 
fédé*'at’on  agricole  du  nnunle.  DérrPe  agricole 
de  deux  ans  avec  une  ferme  modele  Put  éga- 
lement  beaucoup  pour  le  progres  agricole. 

Lécole  industriede  Masaryk  prénare  les  ap- 
prentis  des  environs  pour  lcur  ca  eráre  fu+ure 
dans  des  classes  étendites  ďenseignement  et 
dans  des  ateliers  modáles. 

La  rais^e  munici  na  le  ďépargne  avec  des  dé- 
pdts  de  55.000  000  Ká  pf.  la  caisse  agricole  du  dis- 
trct  avec  Kp  25.000.000,  représentent  les  institu- 
tions  financiárcs. 

Les  étudiants  f»'éouentent  le  cnllege  nrnfps- 
sinnnel  ďEtnt.  éclKice  remnrauaJde  devnnt  le- 
quol  s e  trnuve  1p  monument  cn  bronzrt  du  nne- 
micr  president  T.  G.  Masarvk.  o^uvrc  du  eculn- 
tour  nrof.  Rílok  Lp  mucóe  mumrtnal  pst  ínstaRé 
d^ns  1p  bepment  de  Fanripn  hotel  ri»  villr.  nlnre 
Pal^rký.  TI  renfemne  bien  des  ebosns  intéres- 
santes  et  pour  1'historien  et  pour  le  savan  t. 
Rva  des  souvenirs  du  temns  des  Hus^itps.  de 
vieux  ca  d  a  stres,  des  rnntrncts  de  mnriage,  des 
statuts  dp  corns  de  métier  ainsi  aun  ďa utřes  «ou- 
venirs  histnrírmes.  La  neRte  ógMse  St.  V^n- 
ceslas  sur  le  RnhStein  arcbaifíue  ect  un  témoin 
rbsert  du  mmivemHit  de  la  comrnnneuté  d^s 
Fráres  f  Jednota  Bratrsk*).  nui  sMrt^dlpsnit 
éga^ement  á  KrxdeVc  imd  OHmí.  anres  avoir 
cn^mencé  á  Kun  válel  non  lom.  Le  nouveau 
cháteau  en  stvle  emmre  au  Trubcu  ďnn  vg°te 
pare  amrlais  Tacces«ible  au  mihRcV  an*»n**tTnTit 
á  la  fnmilln  du  grand  nrrmr;étairo  Kin«ký.  Touš 
ces  souvrnirs  pr>  parchemin.  fuMes,  ničme*.  dé- 
monfrent  clairement  mie  Kosf^l^e  nad  OH  mí, 
élevée  au  rang  ďnne  viRe  en  13*1  le  roi 
Jean  de  Lux^mbourg.  ect  ime  colnnie  t^ás  a.n- 
cienne.  La  vRle  avec  le  Pntšt°in  non  lo*n  dout 
les  ruines  (2  heimes  de  di°tnncpT  invHpnf  á  une 
visíle.  etait  au  XVe  siode  la  nrouvintn  du  roi 
cplěbre  des  Husqifec.  GAo>,orp«;  Pod^h^ad.  Le 
tenms  de  la  réarPon  ratho,;mie  víoJeute  fut 
ét  emise  r»nr  nne  rol  on  ne  de  Marin  sur  la  plače 
du  marché. 

Cebii  ani  visitě  la  vide  de  Kostelec  nad  O^icf 
peut  se  rendrp  conipte  de  ses  beautés  naturelles. 


Kostelec  n.  Ort:  Pomník  presidenta-Osvoboditele 
T.  G.  Masaryka.  —  Denkmal  des  Prásidenten- 
Befreiers  T.  G.  Masaryk.  —  Monument  du  pré- 
sldent-libérateur  T.  G.  Masaryk.  —  Monument 
o!  the  president  liberator  T.  G.  Masaryk. 


de  sa  vie  óconomique  développée,  cle  son  riche 
passé  historique.  Le  cháteau  magnifique  de  la 
famille  cle  Šternbcrg  á  Častolovice,  la  cour  du 
cháteau  en  style  renaissancc  á  Doudleby  nad 
Orlicí,  la  vue  cle  »Beclnářová«  au-dessus  de  Vam¬ 
berk  (célěbre  par  ses  dentelles  et  sa  viande  f  lí¬ 
mce)  feront  grand  plaisir  au  visiteur.  S’il  entre- 
prend  une  promenádě  á  travers  ťavenue  de  til- 
Ieuls  de  la  villégiature  de  Potštejn,  ville  natale 
du  profond  connaissieur  cle  !a  Iangue  roumainc, 
prof.  J.  U.  Jarník,  il  rentrera  enthousiasmé  des 
impressions  puissantes,  il  ďoubliera  plus  jamais 
cette  belle  ville  active  et  ne  manquera  point  ďy 
revenir  le  plus  souvent  possible. 


Kostelec  nad  Orlicí. 


Bcneath  Orlické  Hory,  in  a  bcautiful  valley, 
therc  lies  the  town  of  Kostelec  n.  Orlicí  with  G000 
inhabitants  in  9S9  houses.  The  town  is  on  the 
raihvaydine  Praha — Bohumín  ancl  on  the  public 
strect  Praha — Hradec  Králové— Opava.  So  it  is 
in  easy  reach  of  every  tourist  or  mcrchant. 

The  aspcct  of  the  town  is  a  lovely  one  and  áll 
visitors  will  be  charmed  by  it.  The  surround- 
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tpgs  are  beautiful,  too,  tbe  climate  is  a  mile) 
mountain-elimate  and  a  model  cleanliness  is 
reigning  all  over  the  town.  (Most  of  the  streets 
are  pavěd  or  háve  a  concrete  foundation,  aque- 
duct.  canalisation,  electrie  light).  But  a  reál  de- 
lightful  sight  are  the  places  and  strccts,  sweet 
with  flowiers,  the  Iarge  parks  and  green  gar- 
dens.  You  only  háve  to  také  quite  a  short.  walk 
to  sec.  the  lovely  surroundings  of  Kostelec  nad 
Orlicí.  On  both  the  sides  of  Divoká  Orlice-river 
there  are  green  mcadows.  charming  every  tnu- 
rist  who  likes  a  far  horizon  with  the  faint 
outlines  of  mountains.  He  who  prefers  dnep  fo- 
rests  with  their  shade  and  stillness  will  be  sur- 
přišed  by  the  beautiful  woods.  ileading  from  Ko¬ 
stelec  nad  Orlicí  to  Hradec  Králové  and  Holi¬ 
ce.  The  nice  summer-resort  Mirov,  belonging  to 
the  town  Kostelec  is  on  the  border  of  the  forests. 
Peonle  who  are  longing  for  calm  and  stillness 
of  the  forests.  hkp  to  come  to  this  smáli  plače. 
Swimmprs  wilT  fmd  a  refreshing  bath  in  Divo- 
ká  Orlice-river.  The  natural  beauties  of  the  town 
and  i  ts  surroundings  did  not  on  Iv  attract  many 
tourists  but  many  artists,  too.  The  academical 
painter.  Anton  Hudeček,  one  of  our  best  impres- 
sionist  landscape-painters,  has  his  home  in  the 
near  Častolovice. 


Kostelec  nad  Orlicí  is  a  very  attractive  plače 
and  beautifully  situated;  but  we  háve  to  men- 
tion  the  spirit  of  enterprise  and  the  diligence  of 
its  inhabitants,  too. 

Tndustry:  The  Shee-factory  of  Dostál  &  Šva- 
gera  who  manufacture  not  only  McKav  sewn 
shoes  which  thev  export  to  all  parts  of  the 
world,  but  also  any  other  kind  of  footwear  as 
specified  in  the  English  part  of  this  booklet. 
The  United  Leather-Works  A.  &  J.  Nejedlý, 
the  boot-factory  Kaufman  Brothers  &  Co., 
the  iron-  and  metal-foundry  and  machine-works 
R.  Kratochvíl,  etc. 

The  firm  Kaufman 
Brothers  and  Co.,  pro- 
duces  sandals  and  plait- 
ed  shoes  with  moulded 
soles  as  well  as  ladies’ 
foot-gear  with  Mc  Kay 
sewn  mechanically  of 
all  kind. 


Its  products  are  exported  to  most  of  Euro- 
pean  and  oversea  outlet-countries. 

Trade  marks:  Coronada  Sandals,  Registred. 
Medvídek. 

The  Wholesale  firm  A.  Spiegeíl!,  importing  co 
lonial  goods  of  all  countries  of  the  world  to  our 
Republic  is  one  of  the  most  important  houses 
in  Kostelec  nad  Orlicí. 


The  very  advanced  agricultural  production 
of  the  surroundings  is  supported  by  the  agricul 
tural  association;  an  electricaí  large  milí,  a 
sauerkraut  production,  a  dairy-farm  and  an 
agricultural  storehouse  belong  to  it.  The  agri 
cultural  training-school  with  a  two  years’  courso 
and  a  model  farm,  established  in  1895,  is 
highly  supporting  tbe  agricultural  improve 
ment. 

In  the  Masaryk  tcchnicnl  sebool  tbere  are 
roomy  classes  and  model  technical  -  workshops 
to  prepare  apprentices  of  all  the  surroundings 
for  their  future  career. 

Politi cal  economv  and  financi al  business  are 
represented  by  the  Munici  pal  savings-bank  with 
deposits  of  Kč  55.000.000  and  the  Agricultural 
district  savings-hank  with  deposits  of  Kč 
25  000  000. 

Studying  vouth  attends  the  public  college 
for  modern  subjects,  remarkable  by  its  situation 
and  structure,  with  the  bronze  monument  of  the 
first  President  T.  G.  Masaryk  by  professor  Bí 
lek.  Historians  and  scíenti fic  men  will  find  va 
luable  materiál  for  their  studies  in  the  munici 
pal  museum  in  the  building  of  the  former  town 
halí  on  the  Palacký-place.  There  are  cancíona 
les  of  Hussite  War  times,  old  registers  of  land, 
marriage-contracts,  guild-statutcs  and  many 
other  historical  souvenirs.  The  smáli  St.  Wen- 
cesílaus’  church  on  the  old  Rabštcjn  proves  that 
Kostelec  nad  Orlicí,  too,  was  influenced  by  the 
Jednota  Bratrská -m  o  ve 
ment  (Bohemian  Bro¬ 
thers),  coming  from  the 
near  Kunvald.  The  new 
castle  in  Empire  style, 
surrounded  by  a  large 
English  park  (accessiblc 
to  the  public),  belongs 
to  the  family  of  the  greai 
land  -  owner  Kinskv 


Kostelec  n.  OrL:  Sokolovna.  -  Jubilejní  Masarykova  škola  práce.  -  Sklenářka.  —  Sokoltum 
halle.  -  Masaryk-JubilMumsschule  der  Arbežt.  -  »Sklenářka«.  —  Le  gymnase  Sokol.  -  Lécole 
du  jubilé  Masaryk  de  travail.  -  »Sklenářka«.  — 

Sokol  gymnase.  -  Masaryk  jubilce  school  oí  work.  -  »Sklenářka«. 
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All  these  r*  emories  of  parchment,  bricks  and 
stones  are  tne  best  proof,  that  Kostelec  nad  Or¬ 
licí,  raiscd  to  the  rank  of  a  town  by  King  John 
of  Luxemburg  in  1341,  had  been  an  o’d  settle¬ 
ment.  The  town  and  the  near  Potštejn  (its  ruins 
are  only  at  a  two  hours’  distance),  belonged  in 
the  XVth.  century  to  the  famous  Hussite  King 
George  of  Poděbrad.  The  times  of  the  violent 
counter-revolution  are  immortalised  by  a  St. 
Mary’s  column  on  the  market-place. 

Do  come  to  Kostelec  n.  Orlicí  and  see  for  your- 
self  all  the  beauties  of  nátuře,  the  brisk  econo- 


mical  life  and  the  souvenirs  of  its  intcresting 
past.  You  vvill  be  charmcd  by  the  wonderfu-1 
castle  of  the  Sternberg-family  in  Častolovice, 
the  court  of  the  Renaissance-castle  in  Doudleby 
nad  Orlicí,  the  look-out  tower  »Bcdnářová«  over 
Vamberk  (famous  for  its  laccs  and  the  smoked 
meat.)  A  walk  through  the  lime-trecs  avenue  of 
the  summer- resort  Potštejn,  nati  ve  plače  of  the 
famous  expert  of  Roumanian  language  profcssor 
T.  U.  Jarník,  will  charm  everybody.  We  do  be 
lieve  that  all  people  will  like  to  come  back  to 
our  town  and  will  not  forget  it  too  quickly. 


DOSTAL  &  SVAGERA,  KOSTELEC  NAD  ORLICI. 


Továrna  obuvi: 

Vyrábí: 

a)  Dámskou  a  dětskou  obuv  valchovanou, 

b)  dámskou  a  dětskou  obuv  prošívanou  Mc- 
Kay  s  nárty  ozdobně  vykrajovanými  neb  vkus¬ 
ně  ručně  vyplétanými, 

c)  dámskou  obuv  večerní  a 

d)  dámskou  obuv  vycházkovou. 

Fabrique  de  Chaussures: 

a)  Des  chaussures  pour  dames  et  enfants  avec 
semelle  emboutie, 

b)  des  chaussures  pour  dames  et  enfants  avec 
semelle  cousue  McKay  et  avec  claque  artis- 
tiquement  découpée  ou  tressee  á  la  main, 

c)  des  chaussures  de  dames  de  soirce, 

d)  des  chaussures  de  dames  de  promenádě. 


Schuhfabrik. 

Erzeugen: 

a)  Damen-  und  Kinder-Schuhe  mit  gewalkter 
Sohle, 

b)  Damen-  und  Kinder-Schuhe  mit  McKay 
durchgenáhter  Sohle  und  kfmsttorisch  ausge- 
schnittenen  oder  handgeflochtenen  Vorderblát- 
tern, 

c)  Damen-Abendschuhe, 

d)  Damen-Trotteur-Schuhe. 

Shoe  Manufacturers: 

a)  Ladies  and  children’s  moulded  sole  san- 
dals, 

b)  ladies’  and  childreiťs  shoes  McKay  sewn 
with  fancy  eut  out  Ieather  vamps  or  with  plait- 
ed  vamps  handwoven, 

c)  ladies’  evening  shoes, 

d)  ladies  walking  shoes. 


Holice. 

Dr.  Jar.  Šafařík: 


V  malebném  úžlabí  potoka  Aed’Čky,  lemova¬ 
ném  posledními  výběžky  Orlických  hor,  leží 
město  Holíce  Hluboké  lesy  na  sev.  a  východ, 
straně  zvyšují  krásu  jeho  polohy  a  jsou  se  svý¬ 
mi  četnými  rybníky  vyhledávány  k  příjemné¬ 


mu  osvěžení.  —  Město  protíná  stát.  asfaltová 
silnice  Praha—Brno,  mimo  to  míst.  dráha,  ma¬ 
jící  výhodné  připojení  k  2  řádným  trn  tím; 
2  autobusové  linky  vedou  do  Pardubic  a  Král. 
Hradce.  Město  skládá  se  ze  7  částí,  majících 
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6.540  obyvatel.  Uprostřed  města  jest  pravidelné, 
prostorné  Masarykovo  náměstí  s  výstavnými 
domy,  z  nichž  vyniká  radnice  s  barokovou  věží. 
Mimo  úřední  místnosti  jsou  v  radnici  umístě¬ 
ny:  městská  knihovna,  čítárna  a  museum.  Po¬ 
blíž  náměstí  se  nalézá  nově  unravený  farní 
kostní  sv.  Martina,  který  tu  stál  již  r.  1350  a 
r.  1736  byl  přestavěn.  —  K  významnějším  bu¬ 
dovám  náleží  zejména  stylová  sokolovna  s  roz¬ 
sáhlým  pozemkem,  na  němž  jsou  zřízeny  vy¬ 
hledávané  Fučme  rovy  sady,  hřiště  a  za  ním 
koupaliště.  Vedle  sokolovny  stojí  vzorně  vypra¬ 
vená  budova  mateřské  Školy,  na  níž  jsou  umístě¬ 
ny  kovové  desky  na  paměť  holickýoh  občanů, 
padlýnh  ve  světové  válce.  Pod  deskami  i  sou 
uloženy  prsti  z  legionářských  boi;šť.  Proti  Fuít- 
nerovým  sadům  stoií  nové  buďovv  poštov.  úřa¬ 
du  a  okres,  soudu,  kde  jsou  umístěny  i  ostatní 
stát.  úřady. 

Z  výstavných  budov  ve  městě  vyniká  více 
jednopatrových  a  dvoupatrových  budov  sou¬ 
kromníků.  noněž.  ústavů  a  několik  obuv.  tová¬ 
ren.  z  nichž  přední  místo  svojí  rozsáhlostí  za¬ 
ujímá  komplex  budov  továrny  H.  Hirsch.  akc. 
spol.  —  Finančnictví  města  i  okolí  obstarávají 
4  neněžní  ústavy,  z  nichž  r.  1864  byla  založena 
Občanská  záložna,  po  ní  Okres,  záložna  hospo¬ 
dářská,  pak  Městská  spořitelna  a  Lidová  zá¬ 
ložna. 

Od  poloviny  min.  století  vyvíiela  se  zde  vý¬ 
roba  obuvi  prací  dělenou,  z  níž  postupně  vy¬ 
rostla  výroba  strojová  v  8  továrnách,  jejíž  roz¬ 
mach  vyvrcholil  v  předcházejícím  desetiletí, 


kdy  pletená  obuv  byla  ve  velkém  množství  vy¬ 
vážena  do  zemí  evropských  i  zámořských.  Bla¬ 
hobyt  vzrůstal,  rostl  i  staveb,  ruch.  Světová 
kříse  dotkla  se  i  tohoto  průmyslu.  —  V  tomto 
průmyslu  své  prvenství  udržuje  stále  továrna 
na  obuv  fy  H.  Hirsch,  akc.  spol.,  založ.  r.  1865. 
Vyrábí  prvotřídní  pánskon.  dámskou  a  dětskou 
obuv  středních  a  luxusních  kvalit.  Mimo  to  je 
t.  Č.  hledána  rukodělná  obuv,  jenž  výrobou  za¬ 
městnává  se  větší  počet  místních  firem. 

Jiné  obory  průmyslu  zastupuji  zeiména; 
Parní  pila  a  tovární  výroba  parket,  vlysů,  pod¬ 
lah.  předmětů  staveb,  truhlářství  a  j.  výrohků 
ze  dřeva  fv  Tne:.  Jos.  F1  and  crká  a  snnl.  —  Gra¬ 
fický  umě]eckv  ústav  K.  Čud  v,  vyrábějící  umě¬ 
lecké  pohlednice  z  celé  oblasti  našeho  státu.  — 
Fina  Jan  Bvchter.  kovoprůmysl,  zabývá  se  zvlá¬ 
ště  sper.  výrobou  obuv.  stroiů  a  potřeb.  —  Fma 
Karel  Vojtěch  vyrábí  ohbí  do  obuvi  a  dřevěné 
nodnntkv.  Snee.  výroba  seker  a  nástrojů  fy 
Jan  Červinka,  založ.  r.  1885.  —  Bob.  Vinař.  spec. 
výroba  lyží,  rohaček  a  pod. 

Nejnrvněíší  zmínka  o  Hoiicíeh  děie  se  r.  1263, 
kHv  stál  žíle  jíž  dřevěný  brad  a  na  vrchu  Vě- 
žišti  rozsáhlá  tvrz.  Z  těch  zachovaly  se  jen  vály 
a  hluboké  nříkonv.  Pamětihodný  iest.  zvláště 
půdorvs  hradiště,  který  se  odchyluje  od  ohvvk- 
lýeh  tvarů  nůdorvsů.  u  nás  se  nacházejících  a 
spíše  ukazuje  na  stavbu  kastel lň.  zřizovaných 
v  XV.  stol.  ve  F^aneii.  V  držení  zboží  holického 
vvcfřídalo  ce  několik  rodů,  z  nichž  neiznameni- 
tější  byli  Šternberkové,  ke  konci  PernŠtýnové, 


Masarykovo  náměstí.  —  Masa- 
rykplatz.  —  Plače  Masaryk. 
—  Masaryk  square. 

Graío-Čuda-IIolice 
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Masarykovo  nám.  s  radnicí. 
—  Masarykplatz  mit  d.  Rat¬ 
haus.  —  Plače  Masaryk  avec 
rhótel  de  ville.  —  Masaryk- 
square  with  the  town  halí. 

Grafo-Čuda-Holice 


po  nichž  přešlo  v  majetek  královské  komory, 
spolu  s  panstvím  pardubickým. 

Vzdělání  slouží  2  školy  měšťanské,  chlapecká 
a  dívčí  a  3  obecné,  umístěné  ve  3  výstavných 
budovách.  Pro  učně  jsou  zřízeny  3  živn.  odb. 
školy  pokrač.  Vedle  toho  jest  zde  lid.  ško’a  hos¬ 
podářská.  V  městě  jest  několik  divadelních 
scén,  z  nichž  nejpřednější  jest  Klicperovo  di¬ 
vadlo.  O  zábavu  pečuje  též  sokolský  zvukový 
biograf.  Časté  pěvecké  a  hudební  koncerty  po¬ 
řádá  pěv.  a  hudeb,  spolek  Hlahol. 


Pamětihodnosti  města  náleží  bronzová  deska, 
zasazená  na  městské  radnici  v  upomínku,  že 
se  tam  v  r.  1847  narodil  slavný  africký  cesto¬ 
vatel  Dr.  Emil  Holub.  Nad  hlavním  vchodem 
radnice  jest  umístěna  pamětní  deska  presidentu 
Osvoboditeli  T.  G.  Masarykovi. 

0  dobré  a  levné  ubytování  a  občerstvení  jest 
postaráno  dobře  zařízenými  hotely:  »U  krále  Ji- 
řiho«,  »U  Vohralíkři«,  »U  Černého  koně«.  Z  ostat 
nich  četných  hostinců  jsou  zvláště  vyhledává¬ 
ny:  hostinec  »Na  Špici«,  »U  Šoulavýchc  a  ka 
várna  Staříkova. 


Holi 


ice. 


In  der  malerischen  Tiefehene  des  Baches  ftc- 
dička,  an  den  letzten  Ausláufern  des  Adlerge- 
birges,  liegt  die  Stadt  Holice  v  Čechách.  Ticfe 
Kiefer-  unci  Laubwaldungen  im  Norden  und 
Osten,  sowic  zahlreiche  Teiche  ergnnzen  che 
schone  Lapě  der  Stadt.  welche  von  der  asphal- 
tierten  Staatstrasse  Prag — Brunn  durchquert 
wird  und  auch  sonst  ein  ausgedehntes  Strassen- 
nctz  mit  2  Autobuslinien  —  nach  Pardubice  und 
Hradec  Králové  —  aufweist.  Ausserdem  gewáhr- 
leistet  eine  Lokalbahn  stándige  Verhindung  mit 
2  Haunthahnlinicn.  Tnmittcn  der  nus  7  Bezirken 
hestehenden  Stadt,  welche  6.54C>  Einwohner 
záhlt,  liegt  der  ausgedehnte  nnd  regelmássig 
viereckige  Masarvk-Ringplatz  mit  t  oder  2  stók- 


kigen  schonen  Bauten,  Geldinstituten.  Schuh- 
fahriken,  Gcscháfts-,  Privatháusern  und  Hotels. 
Unweit  des  Bingplatzes  hefindet  sich  die  neu- 
renovierte  Pfarrkirche,  welche  bereits  vor  1350 
erbaut  und  173G  nmgehaut  wurde.  An  der  Be- 
zirkstrasse  gegen  Pardubice  steht  die  umfang- 
rciche  Schuhfabrik  der  Hermann  Hirsch  A.  G., 
welche  mit  ihren  Spczialerzeugnissen  Weltruf 
geniesst.  Bereits  Mitte  des  vorigen  .Tahrhunderts 
fasste  hier  die  Schuherzeugung  Bodcn.  Dieser 
Tndustriezweig  entwickelte  sich  gunstig,  sodass 
in  den  letzten  .Tahrzehnten  8  gróssere  Schub 
fabriken  entstanden,  welche  grosse  Mengen 
Schuhe,  besonders  Flechtschuhe,  exportierten. 
Die  fuhrende  und  grosste  Schuhfabrik  der  Fir- 


Budovy  stát.  úřadů.  —  Gebáu- 
de  der  staatl.  Bebčrden.  —  Les 
bátiments  publics.  —  The 
public  oííices. 

Grafo-Čuda-IIolice 
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Sokolovna  s  Fiigner.  sady.  — 
Sokolturnhalle  mit  dem  Fiig- 
nerpark.  —  Le  gymnase  So¬ 
kol  avec  le  pare  Fuegner.  — 
The  Sokol  gymnase  with  the 
Fuegner-park. 

Grafo-Čuda-Holice 


ma  Hermann  Hirsch  A.  G.  wurde  bereits  1865 
gegriindet  und  erzeugt  hochwertige  Herren-, 
Damcn-  und  Kinderschuhe  in  Vol  ks-  und  Luxus- 
ausfiihrung.  Ausserdem  sind  die  hier  in  Heim- 
arheit  erzetigtcn  Schuhe  sehr  gefragt  und  be- 
fassen  sich  mit  dieser  Erzeugung  einige  gros- 
sere  Firmen. 

Von  anderen  Industriezweigen  .ist  ais  erwiih- 
nenswert  anzufuhren:  Die  Dampfságe  u.  Parket- 
tenfabrik  der  Fa  Tng.  Flanderka  u.  Co.,  die  gra- 
fische  Kunstanstalt  Karl  Čuda,  bekannt  durch 
die  Erzeugung  von  fotokunstlerischen  Ansichts- 
karten  etc.,  aus  cler  ganzen  Republik.  Die  Firma 
Jan  Rychter,  Metallindustrie,  erzeugt  in  der 
Hauptsache  Schuhmaschinen  und  einschlágige 
Artikel,  wáhrend  die  Firma  Karl  Vojtěch  Stáhl- 
gelenke  und  Holzabsátze  fiir  die  Schuhindustrie 
liefert.  Die  Firma  Jan  Červinka,  we^he  bereits 
1885  gsgrundet  wurde,  spezialisierte  sich  auf 
Beilerzeugung  und  Geráte.  Einen  neuen  Indu- 
striezweig  brachte  die  Firma  Gottlieb  Vinař 
durch  fabriksmássige  Erzeugung  von  Skiern, 
Rodeln  und  Bugholz  etc.,  zur  Blute. 

Die  áltesten  Vormerkuneren  hinsichtlicli  Holic 
datieren  auf  das  Jahr  1263  zuriick,  zu  welcher 
Zeit  hier  bereits  eine  holzerne  Burg  auf  der 


Anhohe  Věžiště  stand,  wovon  jedoch  nur  noch 
Remparts  und  Gráben  einigermassen  erbalten 
bii  eben.  Besonders  interessant  sind  die  Gruncl- 
risse  der  Burg,  die  von  den  allgcmcinen,  hier 
ublichen  Grundrissarten  abweichcn  und  ober 
auf  die  Castell  —  Bauarten  des  XV.  Jahrhun- 
derts  in  Frank  reich  hindeuten.,  Den  Běsit  z 
wechselten  einige  Geschlechter,  von  we’chen  je 
nes  der  Faniilie  Šternberk  das  wichtigste  war 
Zuletzt  waltete  hier  die  Familie  Pernštejn,  nach 
welcher  der  Besitz  auf  die  Konigliche  Kammer 
iiberging. 

Zu  den  Denkwtirdigkeiten  der  Stadt  Holice 
gehort  die  Rronzetafel  am  stadtischen  Rathaus, 
welche  zur  Erinnerung  an  den  Iver  1847  gehore- 
nen  Afrikaforscher  Dr.  Emil  Holub  g^stiftef 
wurde,  und  die  am  Haunteingang  des  Rathau 
ses  zu  Ehren  des  Prasidenten-Befreiers  T.  G, 
Masaryk  angehrachte  Godenktafcl. 

Fiir  gute.  billige  Verpflegung  und  Unterkunft 
ist  durch  die  guteingerichtoten  Totels  »U  krále 
Jínhocc  »U  Vohraliků«,  und  »I1  berného  koně« 
hinreichend  gesorgt.  Von  den  librigcn  *ahlrei 
eben  Gastwirtschaften  worden  auoh  die  Ga^t 
háuser  »Na  Šniri«,  »U  Šoulavých«  und  das 
Kaffeehaus  »U  Staňkik  gern  besucht. 


Holice. 

La  ville  de  Holice  se  trouve  encadrée  par  les 
derniers  contre-forts  des  montagnes  Orlické 


hory  verš  le  nord-est,  et  est  traversée  par  le 
ruisseau  Rodička,  sur  une  plaine  qui  est  partie 
du  fairreux  »Zlatý  prut  země  České«.  De  pro 
fondes  foréts  sur  les  collines  augmentent  la 
beautc  de  la  position  de  la  ville  et  elles  sont 
třes  frequentóes  ainsi  que  les 
*  nombreux  étangs. 


Masarykovo  nám.,  sev.  část. 
—  Masarykplatz,  Nordseite.  — 
Plače  Masaryk,  cóté  nord.  — 
The  Masaryk  square,  northeru 
side. 
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Vnitřek  iamiho  chrámu  sv. 
Martina.  —  Inneres  der  Pfarr- 
kirche  des  hl.  Martin.  —  L*in- 
térieur  de  1’église  paroissiale 
St.  Martin.  —  Interior  of 
St.  Martiiťs  parish-church. 

GrafoČuda-HoJicp 


Une  grand  routě  asnhaltée  ďEtat — Prague— 
Brno  traverse  la  ville.  En  outre  il  y  a  une  voie 
ferrée  locale,  ayant  correspondance  avanta- 
geuseuse  avec  deux  grandes  lignes.  Deux  lignes 
(fautobus  měnent  á  Pardubice  et  Hradec  Krá¬ 
lové. 

La  ville  composée  de  7  quartiers  a  6546  habi- 
tants.  Au  milieu  de  la  ville  s'étend  la  plače 
Masaryk  vaste  et  symétrique,  avec  de^  maisons 
bien  construites.  Non  loin  de  cette  plače  se 
trou  ve  1’église  St.  Martin,  datant  de  1350  et  re- 
coustruite  en  1736.  II  faut  mentionner  plu- 
sienrs  maisons  privées,  les  banques  et 
queiques  fabriques  de  chaussure.  La  pře- 
miěre  en  est  celle  de  H.  Hirsch,  s.  a. 
Depu í s  la  moitié  du  siécle  passé.  la  nroduction 
de  chaussure  se  développa  par  la  di vision  du 
travail  ce  qui  accrut  progressivement  la  fabrica- 
tion  ďans  8  manufactures.dont  1’élan  cul  mi  na  du- 
rant  les  derniéres  dix  années,  quand  la  chaus¬ 
sure  tressée  fut  exnortée  á  1’étranger  C’e«t  tou- 
jours  la  fabrique  de  la  maison  H.  Hň-sch.  fon- 
dée  en  1865,  qui  tient.  la  tébe  dans  cette  indus¬ 
trie.  Elle  produit  la  meilleure  chaussure  pour 
hommes,  dames.  enfants.  A  présent  on  fabrique 
en  outre  la  chaussure  manufacturée  dans  de 
nombreuses  maisons  locales. 

Autres  branches  ďindustrie:  une  scierie  á  va- 
peur  et  fabrique  de  lames  de  naraueK  de  frises, 
ďarticles  de  menuiserie,  de  constmcťon  et 
ďautres  articles  en  bois  f.  Ing.  .Tos.  Flanderka 
et  Comp.  Atelier  granhique  K.  Čuda,  pro- 
duisant  des  cartes  posta  les  artistimies  de  toul 
le  t.pr»'’toire  de  notre  Etat.  Firmě  .Tan  Rvcbtr. 
indu« tri e  métallimie.  s’occupe  surtout  de  la  nro- 
dnrLon  des  machines  de  rordonnípr  snéc^ales 
et  des  outils.  La  maison  Karl  Vnitěch  fahrioue 
des  embauchoirs  et  des  talons  e.n  bois.  Produrtmn 
snéc^le  de  haches  et  ď  out;fls  de  la  firmě 
Jan  Červinka,  fondée  en  1885.  B.  Vinař,  produc- 
tion  snéciale  de  skis.  de  luges.  etc. 

La  premiére  ment* on  de  Holice  dáte  de  1263. 
nn  rháteau  de  bois  y  était  et  sur  le  mont 
Věžišté  une  citadelle  se  dressait.  TI  n’en  est  resté 
que  des  remnarts  et  de  profonds  fossés.  Cest. 
le  n'.'an  de  cet  emplacement,  ani  est  surtout 
intéressnnt  par  son  anomálie  différant.  des  fa- 
cons  nsuelles  de  chez  nous,  rannelant  ptutot 
la  construction  des  chateaux-forts  báDs  au 
XViome  siecle  en  France.  Le  domaine  de  Holice 
annartipt  á  plnslours  familles,  la  rdus  fampusp 
fut  celle  des  Šternberk,  enfin  celle  des  Pern- 


štýn,  ensuihe  la  propriété  est  passée  á  la 
chambre  royale. 

Une  plaque  de  bronze,  placée  á  1’hótel  de  ville 
rappelle  que  le  célěbre  voyageur  en  Afrique,  le 
Dr.  Emil  Holub,  naquit.  en  1847  á  Holice.  Au- 
dessus  de  1’entrée  principále  se  trouve  une  autre 
plaque  commémorative,  celle  de  notre  président- 
Libérateur,  T.  G.  Masaryk. 

De  bon  logement  et  pension  á  bon  marché  sc 
trouvent  aux  hótels  sutvants:  *U  krále  Jiřího*, 
»U  Vohralíků«,  »U  černého  koně«.  Parmi  les 
nombreuses  auberges  il  faut  citer:  »Na  Špici*, 
»U  Šloulavých«  et  le  café- restaurant  Stanék. 


Holice. 


The  town  of  Holice  is  situated  in  the  pictu- 
resque  valley  of  the  Ředička  brook.  fanked  by 
the  last  foothills  of  the  Orlické  Mountains.  The 
deep  f orests  to  the  North  and  East  enhance  the 
beauty  of  its  position,  and  the  numerous  fish- 
ponds  are  sought  after  for  pleasant  recreation. 
The  town  is  traversed  by  the  asphalt  Prague— 
Brno  main-road  and  in  addition  the  town  has 
excellent  connect.ions  with  two  main  railway- 
lines,  while  there  is  motor-bus  connection  with 
Pardubice  and  Hradec  Králové.  The  town  is 
divided  into  seven  districts  and  has  6.546  inha- 
bitants.  The  centre  of  the  town  is  occupied  by 
the  spacious  Masaryk  Square  with  its  pictu- 
resque  houses.  Near  the  Square  is  the  parish 
church  of  Saint  Martin,  rccently  restorcd.  The 
originál  church,  bnilt  in  1350,  was  rebuilt  in 
1736.  The  town  is  distinguished  mainly  by 
housas  of  one  and  twó  storeys,  banks,  se- 
veral  footgear  factories,  among  which  the 
complex  of  factory  buildings  of  the  Hermann 
Hirsch  Co.,  lid.  occupies  a  prominent  plače 
because  of  its  size.  The  production  of  hand-made 
shoes  was  commenced  at  this  factory  in  the 
middle  of  last  cen  tury.  The  industrv  graduallv 
grew  into  eight  factories  equipped  for  machine- 
produced  footgear,  the  peak  of  prosperity  being 
reached  during  the  past  decade  when  plaitod 
shoes  were  exported  abroad.  Established  in  1865. 
the  footgear  factory  of  Hermann  Hirsch  Co., 
Ltd.  still  maintains  its  leading  position.  It  pro- 
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duces  gentlemens',  ladies’  and  children’s  first- 
class  footgear  of  medium  and  fancy  qualities. 
In  addilion,  hand-made  shoes  produced  by  a 
large  number  of  local  firms  are  in  great  de- 
mand  for  the  time  being.  The  othcr  branches 
of  industry  are  represented  chiefly  by  a  steam- 
saw  plant  producing  parquet,  frizes,  floorings, 
building  materials  and  other  timber  products. 
The  planí  is  owncd  by  Ing.  Jos.  Flanderka  and 
Company.  K.  Čuda's  graphic  art  institute  pro- 
duces  art-postcards  with  subjets  dravvn  from 
the  whole  area  of  the  State.  Jan  Rychters  metal 
works  mainly  produce  shoe-making  machines 
and  accessories.  The  firm  of  Karel  Vojtěch  pro- 
duces  shankpieces  and  wooden  heels.  The  firm 
of  Jan  Červinka,  establishment  of  Boh.  Vinař 
specialises  in  the  production  of  skis,  toboggans 
etc.  The  first  mention  of  the  town  of  Holice  was 
made  in  1263,  when  a  wooden  castle  and  exten- 
sive  citadel  were  mentioned.  Only  the  trenches 
and  the  deep  moats  exist  today.  It  is  worthy  of 


notě  that  the  ground-  pian  of  this  castle  differs 
from  the  form  usual  in  this  country,  and 
somewhat  re&embles  the  French  castles  of  the 
15th  cen  tury.  The  town  of  Holice  was  held  by 
many  families  in  succession,  of  whom  the  most 
important  were  the  Šternberks.  The  last  family 
tó  own  it  were  the  Perštýiťs  and  after  them,  the 
town  came  into  the  possession  of  the  Royal 
Chamber.  Among  the  town’s  memorials  there  isa 
bronze  plaque  set  into  the  wall  of  the  Town  Halí 
in  commemoration  of  the  fact  that  the  famous 
Afričan  explorer  Dr.  Emil  Holub  was  born  there 
in  1847.  Above  the  TownhalTs  main  e-nt  rance 
is  another  tablet  in  honour  of  the  President-Li- 
berator  T.  G.  Masaryk. 

Well-  equippcd  hotcls  cater  for  excellent  cheap 
lodgings  and  refreshments.  There  are:  »U 
krále  Jiřihos,  »U  Vohraliků«  and  »U  Černé¬ 
ho  koně«.  Among  the  numerous  inns  the  most 
patronised  are  »Na  Špici«,  »U  Šoulavých«  and 
the  Café  Staněk. 


HERMANN  HIRSCH,  továrny  na  obuv  akc. 

spoh,  HOLICE  V  ČECHÁCH,  založeno  r.  1865  _ 

vyrábí  pánskou,  dámskou  a  dětskou  obuv  střed¬ 
ních  a  luxusních  kvalit  v  provedení:  Rámovém 

—  Goodyear-Welt,  prošívaném  —  Littleway,  fle¬ 
xible  šité  sandalety,  plátěnou  obuv  s  koženou 
podešví  a  hedvábnou  večerní.  —  Světoznámé 
jsou  její  speciality  v  ručně  pletené  kožené  obu¬ 
vi,  prošívané  a  obracené.  —  Exportní  zastoupení 
ve  všech  dilech  světa. 

HERMANN  HIRSCH,  Schuhfabriken  A.  G., 
HOLICE  V  ČECHÁCH,  gegrúndet  1865  —  erzeu- 
gen  Herren-,  Damen-  und  Kinder-Schuhe  in 
mittleren  und  Luxusqualitaten  u.  zw.:  Rahmen- 
genáhte  —  Goodyear-Welt,  durchgcnáhte —  Litt¬ 
leway,  flexible  genahte  Sandalettcn,  Leinen- 
schuhe  mit  Ledersohlen  und  Seiden-Abendschu- 
he.  —  Ihre  Weltspezialitat  sind  handgeflochte- 
ne  Lederschuhe  in  durchgenaht  und  gewendet. 

—  Export-Vertretungen  in  allen  Weltteilen. 


S.  A.  HERMANN  HIRSCH,  Fabriques  de  Chaus- 
sures,  HOLICE  V  ČECHÁCH,  Tchécoslovaquie 
—  Fondée  en  18G5  —  Fabrication  de  Chaussure 
classique  et  fantaisie  pour  Hommes,  Dames  et 
Enfants:  Cousu  Trépointe-Goodycar  Wclt,  Cousu 
Machine-Littleway,  Cousu  Flexible  Sanclalcttes, 
Chaussures  en  Toile  avec  senvelle  cuir,  Chaus- 
sures  de  soirce  en  Soie.  Spécialitc:  Chaussures 
en  cuir  tressées  a  la  main,  en  cousu  machine 
et  cn  cousu  retourné.  Representation  á  1’Etran- 
ger  dans  le  monde  entier. 

HERMANN  HIRSCH  Co  Ltd,  Manufactories  of 
Boots  and  Shoes,  HOLICE  V  ČECHÁCH,  Cze- 
choslovakia  —  Establishcd  1865  —  Fabrication 
of  Gents-,  Ladies-  and  Children-shoes  of  medium 
and  fancy  qualities  viz.  Wclted  sewn  Goodyear- 
Machinc  sewn  systém  Littleway,  Flexible  sewn 
Sandalcttes,  Linen  shoes  with  leather  sole,  and 
Silk-Evening  shoes.  World-specialists  in:  Hand- 
plaited  leather  shoes,  machine  sewn  and  turn- 
ed.  Represented  abroad  all  over  the  world. 
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Chrudim:  Celkový  pohled  na  město  od  západu.  —  Gesamtansicht  von  Westen.  — 

Vue  totale  de  ťouest.  —  Total  view  írom  the  west. 

Foto:  Fr.  Ulrych. 

Chrudim, 


kulturní  středisko 

Ferdinand  Pochobradský: 

Na  pomezí  Železných  hor  a  Českomoravské 
vysočiny,  kde  širá  polabská  rovina  přechází 
v  kopcovitou  krajinu,  vytvořila  před  dávnými 
véky  řeka  Chrudimka  srázný  ostroh.  Na  ostrohu 
vyrůstalo  od  XIII.  století  malebně  položené 
město,  opevněné  dvojím  pásem  kamenných  hra¬ 
deb,  ztužených  četnými  baštami,  tvrdými  věže¬ 
mi  a  pevnými  branami.  Pod  hradbami  vnitřní¬ 
ho  města,  ovládaného  dominantou  velkého  gotic¬ 
kého  kostela  Nanebevzetí  Panny  Marie,  vzni¬ 
kalo  zprvu  skrovné,  později  rozsáhlé  podměstí. 
Jsou  to  nynější  čtvrti  Kateřinská  a  Janská.  Na 
východní  straně  vyrůstala  od  druhé  polovice 
XV.  století  jiná  městská  čtvrť,  nazývaná  Nové 
město.  V  letech  1519 — 1521  zde  byl  vystavěn  z 
odkazů  a  příspěvků  zbožných  měšťanů  půvalv 
ný  hřbitovní  kostel  sv.  Míchala,  vybudovaný  ve 
slohu  pozdní  gotiky.  Čtvrti  Kateřinské  podnes 
dominuje  gotický  kostel  sv.  Kateřiny,  který  byl 
po  roce  1536  důkladně  opraven  a  značně  rozší¬ 
řen.  Špitální  kostelík  sv.  Jana  Křtitele  ve  čtvrti 
Janské,  taktéž  v  gotickém  slohu  vystavěný,  se 
nedochoval.  Byl  koncem  XVII.  století  od  zákla¬ 
du  přestavěn  v  barokový.  Také  po  dominikán¬ 
ském  klášteře  a  kostele  nezůstalo  památky. 
Byly  pobořeny  husitským  vojskem  roku  1421, 
kdy  Jan  Žižka  přitrhl  spolu  s  Pražany  k  Chru- 


ýchodních  Cech. 

dimi,  aby  potrestal  zdejší  Němce,  za  upálení 
husitského  hejtmana  Jana  Hromádky  z  Jisteb- 
nice.  Tehdy  se  Chrudim  vzdala  Žižkovi  bez  boje 
a  úplně  se  počeštila. 

V  oné  době  také  zanikla  osada  u  nejstaršího 
předměstského  kostela  sv.  Kříže.  Tamní  fara 
byla  pak  přenesena  ke  kostelu  sv.  Kateřiny,  ko¬ 
lem  něhož  se  kupily  měšťanské  domy  a  dvory, 
opevněné  dřevěnou  hradbou  a  několika  kamen¬ 
nými  branami.  V  tomto  stavu  vídáme  Chrudim 
na  různých  vyobrazeních,  z  nichž  nejstarší  a 
nej cennější  je  miniaturní  malba  v  nádherně  vy¬ 
zdobeném  českém  graduálu  chrudimských  lite¬ 
rátů  z  let  1570,  uloženém  ve  sbírkách  Vlastivěd¬ 
ného  musea  pro  východní  Čechy  v  Chrudimi. 
Chrudim  je  zde  vyobrazena  se  strany  severový¬ 
chodní.  Také  malíř  a  rytec  Jan  Willcnberg  vy¬ 
obrazil  Chrudim  na  svém  dřevorytu  z  roku 
1602,  otištěném  v  Paprockého  Diadochu.  Jenže 
zde  je  zachycen  pohled  se  strany  severozápadní. 
Obě  vyobrazení  jsou  pro  dnešního  pozorovatele 
neobyčejně  zajímavá.  Ukazují,  že  město  zůstalo 
ve  svém  situačním  a  prostorovém  útvaru  v  pod¬ 
statě  až  po  nejnovější  dobu  nezměněno.  Nic  na 
věci  nemění  skutečnost,  že  chrámové  věže  pro¬ 
dělaly  v  několika  stoletích  pravou  metamorfosu, 
než  jim  dal  novodobý  restaurátor  hlavního  ko¬ 
stela  staviteL  František  Schmoranz  po  roce  1873 


717 


Chrudim  r.  1602.  —  Dře¬ 
voryt  J.  Willenberga.  — 
Chrudim  im  Jahre  1602. 
Holzschnitt  J.  Willen 
berg.  —  Chrudim  dans 
1’année  1602.  Gravure 
sur  bois  par  J.  Willen 
berg.  —  Chrudim  in  1602. 
Wood-cut  by  J.  Willen- 
berg. 

Foto:  Fr.  Ulrych. 


nynější  jehlancovitou  podobu,  která  spolu  se 
čtyřmi  nárožními  vížkami  tak  živě  připomíná 
věže  Týnského  kostela  v  Praze. 

Novodobý  stavební  ruch  si  počínal  celkem 
dosti  šetrně  k  cenným  stavebním  a  uměleckým 
památkám,  které  se  v  Chrudimi,  obzvláště  ve 
Vnitřním  městě,  zachovaly.  A  tak  celkový  po¬ 
hled  na  Chrudim  je  i  pro  oko  poučeného^diváka 
a  zkušeného  turisty  vždy  neobyčejně  vábivý  a 
zajímavý,  že  se  ho  nemůže  s  dostatek  nasytiti. 
Je  to  potěšující  fakt,  ale  nesmí  se  při  něm  zapo- 
mínati,  že  na  celkové  koncepci  městského  ma¬ 
sivu  vedle  lidského  oka  a  ruky  podstatně  spolu¬ 
pracovala  též  štědrá  příroda,  která  dala  tento 
zajímavý  terén  do  vínku  již  prehistorické  osadě, 
která  tu  kdysi  stávala.  Na  úsvitě  českých  dějin 
byl  zde  vystavěn  knížecí  hrad.  K  němu  směřo¬ 
vala  důležitá  obchodní  cesta  z  Čech  do  Moravy. 
Význam  chrudimského  hradu  potvrzují  návště¬ 
vy  panovníků,  kteří  sem  občas  přijížděli.  Na 
hradě  zemřel  r.  1055  kníže  Břetislav  I.  Před  ro¬ 
kem  1270  založil  král  Přemysl  Otakar  II.  u  staré 
Chrudimě  nové  město,  opevněné  kamennými 
hradbami,  do  něhož  lokátor  Konrád  uvedl  ně¬ 
mecké  kolonisty.  Roku  1307  se  stala  Chrudim 
královským  věnným  a  roku  1356  též  krajským 
městem.  Za  Karla  IV.  byl  ve  městě  r.  1359  zří¬ 
zen  špitál.  Když  roku  1421  chrudimský  hejtman 
Jan  Městecký  z  Opočna  vydal  město  Žižkovi  a 
spojeným  s  ním  Pražanům,  bylo  německé  oby¬ 
vatelstvo  vypuzeno  a  Češi  se  ujali  městské 
správy.  Počeštěné  město  stálo  věrně  při  kalichu. 
Chrudimští  pomáhali  králi  Jiřímu  v  bojích  proti 
Matyášovi,  králi  uherskému,  jenž  za  to  vypálil 
okolní  vesnice  a  statky. 

Koncem  XV.  věku  a  na  počátku  XVI.  století 
město  netušené  zbohatlo  a  vyrostlo.  Tehdy  také 
výhodně  zakoupilo  četné  okolní  vesnice,  dvory 
a  statky.  Roku  1463  si  zřídilo  vlastní  vodovod; 
postavil  jej  mistr  Ondráček  z  Hradce.  Chrudim 
tak  předstihla  samu  Prahu. 

Skvělé  období  renesanční  kultury  vykazuje 
v  Chrudimi  několik  slavných  jmen.  Věhlasný 
znalec  českého  práva  Viktoři n  Kornel  ze  Vše- 
hrd,  narozený  kolem  roku  1460,  je  zdejším  rodá¬ 
kem.  Dále  vynikli  latinský  básník  Gabriel  Svě- 
chýn  z  Paumberka,  znamenitý  hudebník  a  skla¬ 
datel  Jiří  Rychnovský  a  výtečný  malíř  Matouš 
Radouš,  iluminátor  nádherného  královéhradec¬ 
kého  kancionálu. 

V  letech  1573 — 1577  dal  si  zdejší  bohatý  měš¬ 
ťan  Matěj  Mydlář  vystavěti  krásný  renesanční 


dům.  Jeho  syn  Daniel  přistavěl  vzadu  podivu 
hodné  dvoj  věží.  Mydlářův  dům  nemá  obdoby  v  1 
střední  Evropě  a  je  pokládán  za  nejvzácnějši 
světskou  stavební  památku  v  Chrudimi. 

Chrudim  byla  za  odboj  proti  Habsburkům  po 
trestána  dvakrát  nelítostnou  konfiskací  svých 
rozsáhlých  statků.  Musila  mimo  to  složití  i  znač 
nou  peněžitou  pokutu.  Po  prvé  za  Ferdinanda  1 
roku  1547,  po  druhé  za  Ferdinanda  II.  roku  1622 

Obyvatelstvo  bylo  násilně  pokatoličeno,  nebo 
se  pro  víru  vystěhovalo  za  hranice.  Zpustlá  a 
zchudlá  Chrudim  musila  ohlásiti  úpadek.  Ve 
liké  požáry,  povodně,  mor  a  válečné  útrapy  těž 
ce  doléhaly  na  město  kdysi  kvetoucí.  Roku  1639, 
1643  a  1648  přitáhli  Švédové.  K  té  době  se  vzta 
buje  pozdější  legenda  o  zázračném  obrazu  sv. 
Salvátora,  na  němž  prý  vytryskla  krev,  když 
surový  švédský  voják  při  hře  v  kostky  v  domé 
chrudimského  měšťana  Jana  Pfeiřra  ze  zlosti 
probodl  Spasitelovu  tvář.  R.  1656  založen  ka 
pu čínský  klášter. 

Jesuité  navštívili  Chrudim  čtyřikrát.  S  nimi 
přišel  též  pověstný  Koniáš,  který  roku  1738  na 
Roštině  pálil  »bludařské«  knihy.  Bída  duchovni 
dovršila  bídu  hmotnou.  Tehdy  již  byly  přesta 
věny  renesanční  radnice  a  kostel  v  barokovém 
slohu.  Roku  1727 — 1728  postaven  parapet  a  v  1. 
1710 — 1732  mohutné  morové  sousoší  Proměnění 
Krista.  Roku  1742  a  1744  přitrhli  Prusové. 

Chrudim  se  jen  těžce  vzpamatovávala  ze 
všech  pohrom.  Hlučné  pouti  k  zázračnému  obra 
zu  sv.  Salvátora,  od  roku  1680  slavené,  a  pro¬ 
slulé  koňské  trhy  sice  pomáhaly  dosti  oživí  ti 
pokleslý  obchod,  nemohly  však  již  dodati  městu 
bývalého  lesku  a  slávy.  Ale  žilo  se  dále,  —  Za 
císaře  Josefa  II.  zřízen  magistrát.  Roku  1783  se 
v  Chrudimi  narodil  potomní  ředitel  Stavovské 
ho  divadla  v  Praze  Jan  Nep.  Štěpánek.  Také 
geniální  vynálezce  lodního  šroubu  Josef  Ressl 
je  chrudimský  rodák  (nar.  1793).  Roku  1801  bylo 
zřízeno  ze  zrušeného  špitálního  kostelíku  sv. 
Jana  Křtitele  divadlo,  jedno  z  prvních  samostat 
ných  divadel  na  venkově. 

Chrudim  se  zúčastnila  v  bouřlivém  roce  1848 
revolučního  hnutí.  Byla  za  to  potrestána  přelo¬ 
žením  krajského  úřadu  do  Pardubic  a  nově  zří¬ 
zeného  krajského  soudu  clo  Vysokého  Mýta.  Te¬ 
prve  roku  1855  byly  oba  úřady  Chrudimi  vrá¬ 
ceny. 

Národní  uvědomení  bylo  však  již  probuzeno 
a  nedalo  se  utlumiti.  Hlavní  zásluhu  o  to  mají 
osvícený  chrudimský  děkan  Josef  Liboslav 
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Chrudim  s  jižní  strany. 

—  Chrudim  von  Stiden. 

—  Chrudim,  cdté  sud. 

—  Chrudim,  Southern 

side. 

Foto:  J.  Štěrba. 


Zicgler  a  zasloužilý  spisovatel  Antonín  Rybička 
Skutcčský.  První  konstituční  purkmistr  Jan 
Martini,  roku  1850  zesnulý,  založil  ve  městě  vše¬ 
obecnou  nemocnici,  která  byla  roku  1853  otevře¬ 
na  a  v  letech  1861 — 1863  opatřena  novou  budo¬ 
vou,  dnes  ovšem  ani  zdaleka  nevyhovující.  Za 
Martiniho  úřadováni  v  roce  1849  zahájila 
v  Chrudimi  svou  uměleckou  pouť  první  česká 
divadelní  společnost  Josefa  Aloise  Prokopa. 

Od  let  1850  stojí  Chrudim  v  čele  kulturního 
života  na  českem  východě.  Pečuje  vzorně  o  své 
školství  i  ostatní  vzdělávací  a  výchovné  insti¬ 
tuce.  Odtud  její  čestný  název  »Athény  východ¬ 
ních  Čech«,  kterým  ji  poctil  František  Palacký. 
V  Chrudimi  žilo  a  působilo  tehdy  i  později  ně¬ 
kolik  vynikajících  mužů.  Na  jejich  popud  a  za 
jejich  spolupráce  byl  uskutečněn  mnohý  obecně 
prospěšný  podnik,  zvláště  na  poli  kulturním. 
Alois  Gallat  je  znám  jako  zakladatel  společ¬ 
nosti  Kosů  (1864),  kteří  pod  rouškou  humoru 
kritisovali  různé  nešvary,  zvláště  politické.  Stál 
též  u  kolébky  chrudimské  tělocvičné  jednoty 
Sokol,  založené  roku  1867. 

Roku  18GG  vtrhli  clo  Chrudimě  Prusové,  kteří 
zde  dali  vytisknout!  vyhlášku,  slibující  českému 
národu  politické  ústupky.  Roku  1868  vyslala 
Chrudim  početné  banderium  k  slavnosti  polo¬ 
žení  základního  kamene  k  Národnímu  divadlu  v 
Praze,  na  jehož  stavbu  pak  přispěla  kromě  Pra¬ 
hy  nejvíce  ze  všech  českých  měst.  Téhož  roku 
se  připojili  oba  chrudimští  poslanci,  starosta  Jo¬ 
sef  Klimeš  a  advokát  Dr.  Karel  Roth,  k  Riegrově 
deklaraci.  Chrudim  odtud  proslula  svým  oprav¬ 
dovým  národním  uvědomením  a  cítěním.  V  do¬ 
bě  persckuce  v  letech  1868— 18G9  tiskl  zcle  Josef 
Skrejšovský  politický  deník  »Korunu«.  Jejím 
odpovědným  redaktorem  se  stal  akad.  malíř 
FranťŠck  Miiller,  který  za  to  byl  na  delší  dobu 
uvězněn. 

O  rozvoj  hudebního  života  bylo  ve  městě  dobře 
postaráno.  Roku  1856  založen  zpěvácký  spolek 
Slavoj,  Chrudimská  filharmonie  založena  roku 
1923,  ženský  pěvecký  sbor  Smetana  r.  1924.  Ncj- 
mladši  je  Dělnické  pěvecké  sdružení,  roku  1930 
založené.  Vedle  světského  zpěvu  a  hudby  byla 
v  Chrudimi  odedávna  pěstována  dobrá  hudba 
chrámová. 

Roku  1874  se  počal  účastniti  veřejného -života 
advokát  a  spisovatel  Dr.  Karel  Pippích,  nezišt¬ 
ný  podporovatel  umění,  zemský  poslanec,  za¬ 
sloužilý  sokolský  pracovník  a  po  mnoho  let 


skvělý  representant  a  uznávaný  vůdce  kulturní 
Chrudimě,  která  jeho  úmrtím  v  roce  1921  utr¬ 
pěla  citelnou  ztrátu. 

Roku  1934  otevřela  Chrudim  slavnostně  nové, 
moderně  vybavené  městské  divadlo,  vystavěné 
podle  návrhu  arch.  Ing.  Jindřicha  Freiwalda  a 
arch.  Jaroslava  Bohnia  z  Prahy- Karlina  při  re¬ 
gulované  řece  Chrudimce  na  bývalé  Roštině. 
O  vystavení  divadla  se  zasloužily  kromě  obce  ze¬ 
jména  Chrudimská  spořitelna  a  Spolek  pro  zbu¬ 
dování  nového  městského  divadia.  Stará  diva¬ 
delní  budova  péčí  Občanské  záložny  roku  1875 
přestavěná,  byla  proto  roku  1929  zbořena,  aby 
ustoupila  modernímu,  skvěle  zařízenému  paláci 
Chrudimské  spořitelny.  V  novém  divadle  úspěš¬ 
ně  hrají  ochotníci,  Společnost  východočeského 
Národního  divadla  a  jiné  soubory. 

Město  Chrudim  dokázalo  vybudováním  svých 
přečetných  Škol,  Průmyslového  a  Vlastivědného 
musea,  nového  divadla,  zřízením  nové  městské 
obrazárny  a  jiných  institucí,  že  čestný  název 
Athény  východních  Čech  není  pro  Chrudimanv 
prázdným  zvukem.  Chrudim  ukázala  a  ukazuje, 
že  skutečně  je  kulturním  střediskem  východ¬ 
ních  Čech.  Tento  či  ý  kulturní  ruch  je  však  po¬ 
někud  neúměrný  hospodářským  poměrům,  ne¬ 
boť  Chrudim  byla  až  do  roku  1871  bez  železnič¬ 
ního  spojení  a  byla  proto  v  nové  době  obchod¬ 
ního  a  průmyslového  podnikání  snadno  zatlače¬ 
na  šťastnějšími  Pardubicemi  a  Hradcem  Krá¬ 
lové,  které  leží  na  křižovatkách  drah.  Nyní  se 
Chrudim  usilovně  snaží  dohoniti,  co  dříve  zmeš¬ 
kala,  a  pevně  věří  v  lepší  budoucnost. 

Obchod  a  průmysl  jsou  dnes  ve  městě  dobře 
zastoupeny.  Od  let  1860  vznikají  různé  tovární 
podniky,  většinou  zemědělské:  cukrovar  (18f37), 
pivovar  (1868),  lihovar  (1871),  sladovna  (1872). 
Světoznámé  závody  firmy  PolickýPopper  a.  s. 
mají  v  Chrudimi  továrnu  na  obuv  značky  F.  L. 
POPPER,  kterážto  továrna  byla  založena  již 
roku  1889  a  původně  pod  touto  firmou,  která 
nyní  tvoří  její  značku,  byla  vedena.  Továrna 
tato  byla  několikráte  značně  rozšířena  a  vyba¬ 
vena  nejmodernějším  specielním  zařízením.  Má 
v  Chrudimi  a  v  jiných  městech  prodejny  a  pra¬ 
cuje  též  pro  vývoz.  Strojírna,  slévárna  a  kotlář- 
na  fy  Frant.  Wiesner,  r.  1852  založená,  v  letech 
1S8G  a  1923  přestavená  a  rozšířená,  má  několik 
speciálních  oddělení.  Vyrábí  mostní  váhy  a  nej¬ 
nověji  staví  lanové  a  visuté  dráhy.  Z  posledních 
prací  toho  druhu  je  stavba  osobní  lanové  dráhy 
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Chrudim:  Stará  radnice.  —  AUes  Rathaus. 
Le  vieil  hotel  de  ville.  —  Old  townhall. 
(1550—1560,  1721,  1808.) 


Foto:  Fr.  Ulrych. 


na  Lomnický  štít.  F.  Kočí  zřídil  v  Chrudimi 
r.  1898  lázně  a  první  elektrárnu,  která  byla  po¬ 
zději  vystřídána  novou  elektrárnou  při  chrudim¬ 
ské  plynárně,  založené  r.  1886.  Od  r.  1932  jc  ply¬ 
nárna  i  elektrárna  majetkem  Východočeského 
elektrárenského  svazu.  Chrudim  má  dnes  cel¬ 
kem  12  velkých  průmyslových  závodů.  Také 
řemesla  a  živnosti  zde  prospívají. 

Jc  tu  několik  mlýnů  a  velkomlýnů;  z  nich 
nejmoderněji  zařízený  automatický  velkomlýn 
fy  Jiří  Beneš  v  Jandcrově  zaměstnává  kolem 
30  lidí.  V  roce  1936  zpracoval  téměř  2.000  vagonů 
obilí.  Jsou  též  vápenné  pece.  Město  má  vlastni 
cihelnu.  Z  četných  zahradnických  závodů  je 
v  popředí  školkařský  velkozávod  zahrad,  archi¬ 
tekta  Jos.  Vaňka  a  zahradnictví  společnosti  »Lc- 
guma«,  které  pěstuje  ranou  zeleninu  ve  velkém. 
Kromě  toho  jsou  ve  městě  3  konsumy,  dále  Vý¬ 
chodočeské  prodejní  družstvo  řezníků  a  uze- 
nářů,  Hospodářské  družstvo  skladištní,  Lidové 
hospodářské  družstvo  a  Družstevní  mlékárna. 
Z  okolních  průmyslových  závodů  vynikají  to¬ 
várny  na  hliněnou  krytinu  fy  Frant.  Slavík 
v  Hrochově  Týnci  s  pobočnými  závody  v  Tuně- 
chodech  a  Žihli  o  celkové  roční  kapacitě  6.000 
vagonů. 

Snaha  zbaviti  Československý  farmaceutický 
průmysl  závislosti  na  cizině  vedla  Ing.  Dr.  Ro¬ 
berta  Hcislera  k  založení  chemické  továrny 
v  Chrasti  u  Chrudimě.  Závod  vznikl  roku  1911. 
Původně  vyráběl  toliko  3%  peroxyd  vodíku  pro 
účely  technické  i  lékařské.  Později  přibyla  vý¬ 
roba  všech  běžných  a  speciálních  léčiv.  Nejno¬ 
věji  se  vyrábějí  opiové  alkaloidy,  kokain  a  j. 
Prvotřídní  zboží  má  dobrou  pověst  a  vyváží  se 
tlo  ciziny. 


Chrudimské  školství,  zvláště  odborné,  je  pro¬ 
slulé.  Jsou  tu  32  různé  školy  a  kursy.  Kromě 
státního  reálného  gymnasia  a  2  učitelských 
ústavů  má  dobrou  pověst  zejména  školství  ze¬ 
mědělské,  obchodní  a  průmyslové,  vesměs  pěk¬ 
nými  budovami  opatřené  a  náležité  vybavené. 
V  Chrudimi  je  při  státní  hospodyňské  škole 
státní  pedagogický  seminář  pro  vzdělání  uči¬ 
telek  škol  hospodyňských.  Je  to  jediný  ústav  to¬ 
ho  druhu  v  republice  s  československým  jazy¬ 
kem  vyučovacím.  Mimo  to  je  zde  moderně  zaří¬ 
zená  státní  výzkumná  stanice  zemědělská. 

Úřady  a  ústavy.  Chrudim  je  sídlem  okresního 
úřadu,  státní  stavební  správy,  okresního  a  kraj¬ 
ského  soudu,  2  notářství,  okresního  finančního 
ředitelství,  důchodkového  kontrolního  úřadu, 
okresního  četnického  velitelství,  četnického  ve¬ 
litelství,  četnické  pátrací  stanice  a  Četných  ji¬ 
ných  úřadů  a  ústavů  státních,  obecních,  církev¬ 
ních,  spolkových  a  soukromých,  které  slouží 
účelům  správním,  hospodářským  a  průmyslo¬ 
vým,  sociálním,  vědeckým,  vzdělávacím,  tělový 
chovným  a  jiným. 

Kulturní  život.  Historické  a  umělecké  památ 
ky,  jimiž  je  Chrudim  bohata,  jsou  nejvýmluv 
nějšími  svědky  toho,  že  město  mělo  ve  všech 
dobách  své  umělce,  umělecké  řemeslníky  i  do¬ 
statek  zámožného  a  uměnímilovného  občanstva. 
Nejvíce  památek  je  ovšem  v  chrudimských 
chrámech,  pak  v  Průmyslovém  a  Vlastivědném 
museu  pro  východní  Čechy  v  Chrudimi,  kteréžto 
ústavy  mají  starou  tradici  od  let  186ó  a  náležejí 
k  nej  významnějším  na  českém  venkově.  V  ji- 
jich  shírkách  jsou  vzácné  unikáty. 

Vydávají  též  cenné  odborné  a  vědecké  publi 
kace,  z  nichž  nyní  vycházející  Vlastivědný  sbor¬ 
ník  východočeský  má  vysokou  úroveň.  Kulturní 
a  společenský  život  v  Chrudimi  se  sice  soustře¬ 
ďuje  v  různých  spolkových  místnostech,  nejvíce 
však  v  místnostech  zdejšího  musea,  kde  se  ko¬ 
nají  četné  výchovné  a  vzdě'ávací  kursy,  před¬ 
nášky,  koncerty  a  výstavy.  K  museu  je  přičle 
nena  mostská  veřejná  knihovna.  Museum  má 
odborné  a  studijní  knihovny  a  dvě  čítárny. 

Peněžní  ústavy:  Chrudimská  spořitelna  (žalo 
žena  roku  1862),  Občanská  záložna  (založena 
r.  1864),  Okresní  hospodářská  záložna  (založ. 
1SS3),  filiálka  Moravské  banky  (1911),  filiálka 
Anglo  československé  a  Pražské  úvěrní  banky 
(1920)  a  Lidová  záložna  (1930). 

Turistika:  Z  přečetných  uměleckých  a  přírod¬ 
ních  památek  v  nej  bližším  chrudimském  okolí 
zasluhují  zvláštní  zmínky:  starobylý,  zčásti  dře¬ 
věný  kostelík  v  Kočí  (z  r.  1397)  a  gotický  kostel 
u  Tří  bubnů  s  dvojí  presbyteři  i  tamní  vály 
z  doby  tak  zv.  bramborové  války,  dále  malebné 
údolí  řeky  Chrudimky  a  obora  u  Práčova  se 
zříceninami  hradu  St radova,  až  po  romanticky 
divokou  Krkán  ku,  nad  níž  se  dochovaly  roz¬ 
sáhlé  prehistorické  vály  v  Hradišti  u  Nasavrk, 
slatiňanský  i  heřmanoměstecký  zámek  a  park. 
lázně  Vápenný  Podol  a  u  sv.  Anny,  dále  Podla- 
žice,  Chrast  a  Lužc  se  zajímavými  kostely,  a  ko 
nočně  i  hrady  Rabštejnek,  Žumberk,  Ohcb  a 
Vichštcjn  nad  velkou  údolní  přehradou  u  Seče, 
Lichnice,  vzorně  restaurovaný  Košumberk  a  j. 

Všechna  tato  místa  mají  výhodné  spojení  vla¬ 
kem  nebo  autobusem.  Turistické  cesty  jsou  péčí 
odboru  Klubu  čsl.  Turistů  v  Chrudimi  řádně 
označeny.  K  chrudimskému  politickému  okresu 
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náleží  turisticky  zajímavé  Nasavrcko  a  překrás¬ 
ný  pohorský  kraj  v  okolí  Hlinská  a  Svratky. 

Hotely:  Hotel  Bída,  hotel  Panýrek,  hotel  Cen¬ 
tral,  hotel  Slejška  a  hotel  Společenský  dům. 

Situace  města  —  dálkové  spojení.  Chrudim 
leží  asi  110  km  východně  od  Prahy  a  11  km  již¬ 
ně  od  Pardubic  na  dráze  z  Německého  Brodu 
do  Pardubic  a  do  Liberce  a  na  trati  z  Heřmano¬ 


va  Městce  do  Borohrádku.  Nadmořská  výška  je 
270  m.  Krajina  je  zdravá  a  úrodná.  Klima  mír¬ 
né.  Městem  probíhají  široké  státní  silnice  z  Vy¬ 
sokého  Mýta  přes  Hrochův  Týnec  a  Heřmanův 
Městec  do  Čáslavě  a  z  Hradce  Králové  přes 
Pardubice  a  Trhovou  Kamenici  do  Nén  eckčho 
Brodu.  Kromě  toho  je  hustá  síť  okresních 
silnic. 


Chrudim, 

das  Kulturzentrum  Ostbóhmens. 


Ferdinand  Pochobradský: 

Am  Rande  dcs  Gcbirges  Železné  hory  und  des 
Bóhmisch-máhriselien  Hugcllandes,  dort,  \vo  die 
breite  Elbeebene  in  ein  hugeiformiges  Land 
ůbergclii,  formte  der  Fluss  Chrudimka  ín  ver- 
gangenen  Zeiten  ein  natůrliches  abschussiges 
Bollwerk.  Hier  entstand  schon  im  XI II.  Jahr- 
hundert  die  idyllisch  gelegene  Stadt  Chrudim, 
welclic  durch  máchtige  Schanzen  doppeit  befes- 
tigt  wurde.  Rundum  standcn  noch  zahlreiche 
Basteien,  feste  Turme  und  den  Eingang  in  die 
Stadt  sperrten  schvvcre  Tore  ab.  Unter  den 
Schanzen  der  inuercn  Stadt,  uber  weiche  die 
grosse  gotische  Kirche  der  liimmelfahrt  der  hl. 
Jungírau  Maria  domin  iertc,  wuchs  anfangs 
eine  bescheidene,  spáter  aber  eine  ausgedehnte 
Vorstadt  an.  Es  sind  dies  die  heutigen  Stadt¬ 
viertel  Kateřinská  und  Janská.  Auf  der  Ostseite 
entstand  in  der  zweiten  Halftc  des  XV.  Jahr- 
hunderts  ein  anderes  Stadtviertel,  genannt  Nové 
Město  (zu  deutsch:  Neustadt).  In  den  Jahren 
1510 — 1521  wurde  hier  aus  den  Vermachtnissen 
und  Spcnden  der  frommen  Bůrger  die  Kirche 
des  hl.  Michael  im  Stile  der  spáteren  Gotik  er- 
baut.  In  dem  Stadtviertel  Kateřinská  finden  wir 
gleichfalls  eine  gotische  Kirche  der  hl.  Katha- 
rina,  die  man  nach  dem  Jahre  1536  grundlich 
renoviert  und  bedeutend  vergrossert  hat.  Die 
Spitalkirche  des  hl.  Johann  des  Táufers  in  dem 
Stadtviertel  Janská,  gebaut  ebenfalls  in  goti- 
schcm  Stil,  hat  sich  nicht  erhalten.  Ende  des 
XVII.  Jahrhunderts  wurde  dicse  Kirche  gánz- 
lich  ins  Baroek  um  gebaut.  Auch  von  der  Do- 
minikanerkirche  und  dem  Kloster  blieben  keine 
Spuren.  Ais  im  Jahre  1421  Jan  Žižka  mit  den 
Pragorn  gegen  Chrudim  zog,  um  die  hiesigen 
Dcutschcn  fůr  die  Verbrcnnung  dcs  Hussitcn- 
hauptmannes  Jan  Hromádka  von  Jistebnice  zu 
bestrafen,  wurden  bcide  in  Trummer  verwan- 
delt.  Damals  untervvarf  sich  Chrudim  ohne 
Kampf  Žižka  und  wurde  gánzlich  čcchisch. 

In  dicser  Zeit  verschwand  auch  die  Siedlung 
bci  der  áltcstcn  Vorstadtkirche  des  hl.  Kreuzcs, 
wobei  die  Pfarrc  an  die  Kirche  der  hl.  Katharina 
angegliedert  wurde. 

Die  ncuzcífige  Baubcwegung  verhielt  sich  im 
Grundc  schr  schoncnd  gegen  (lic  Bau-  und 
Kunstdcnkwurdigkeitcn,  welche  insbesondere  in 
der  inneren  Stadt  erhalten  blieben. 

Deshalb  ist  die  Totalansicht  der  Stadt  Chru¬ 
dim  fůr  das  Auge  dcs  erfahrcnen  Touristen  un- 
gewohnlich  anzichend,  sodass  sich  mancher  an 
ihr  nicht  sattschen  kann.  Das  ist  čine  erírculi- 


che  Tatsache;  aber  man  darf  nicht  vergessen, 
dass  an  der  Grundform  der  Stadt  nchen  der 
menschlichen  Kunst  auch  wesentlich  die  frei- 
giebige  Nátur  mitgearbeitet  hat,  Diese  lepte  der 
uralten  Ansiedlung,  die  frůher  hier  stand.  das 
interessante  Terrain  gleíchsam  in  die  Wiege. 
In  den  Anfángen  der  bohmischen  Geschichte 
wurde  hier  eine  fůrstliche  Burg  erbaut,  zu  wel- 
cher  von  Bohmen  nach  Máhrcn  ein  wichtiger 
Handelsweg  fůhrte.  Auf  der  Burg  starb  im  Jahre 
1055  Fůrst  Břetislav  I.  Gegen  das  Jahr  1270 
grůndete  Konig  Přemysl  Otakar  II.  heim  alten 
Chrudim  eine  neue,  mit  steinernen  Schanzen  b  ch¬ 
řesti  gte  Stadt,  in  welche  der  Lokátor  Konrád 
deutsche  Kolonisten  einfuhrte.  Um  die  Zeit  Ivai- 
ser  Karls  IV.  wurde  im  Jahre  1350  ein  Kranken- 
haus  errichtet. 


Kostel  sv.  Michala  v  Chrudimi  z  1.  1519 — 152L 

—  St.  Michaelskirche  aus  den  Jahren  1519 — 1521. 

—  Bé g lise  St.  Michel  des  années  1519 — 1521. 

—  St.  Michaeťs  church  from  the  years  1519 — 152L 

Foto:  J.  Štěrba. 
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Mydlářův  dům  v  Chrudimi  z  1.  1573 — 1577.  — 
Das  Mydláťsche  Haus  in  Chrudim  aus  den 
Jahren  1573 — 1577.  —  La  maison  de  Mydlář  á 
Chrudim  des  années  1573 — 1577.  —  Mydlář  house 
in  Chrudim  írom  the  years  1573—1577. 

Foto:  Fr.  Ulrych. 


Die  licrvorragende  Periode  der  Renaissance- 
kultur  ncnnt  einige  bedeutende  Nanic n.  Der 
allbekannte  Kenner  des  bohmischen  Rechtes 
Viktorin  Kornel  v.  Všehrcl  wurde  um  das  Jahr 
14G0  in  Chrudim  geborcn,  Ferner  sind  hervor- 
zuliebcn  der  iatcinische  Dichter  Gabriel  Šve¬ 
ch  ýn  von  Paumberk,  der  vorziigliche  Musí  ker 
und  Komponist  Jiří  Rychnovský  und  der  bedeu¬ 
tende  Malér  Matouš  Radouš,  der  I Ilustrátor  des 
herrlichen  Konigrátzer  Kancionals. 

Im  Jahre  1573 — 1577  erbaute  der  reiche  Burger 
Matěj  Mydlář  ein  práchtiges  Haus  im  Rcnais- 
sancestil  und  sein  Sohn  Daniel  fiigte  an  der 
Riickseite  einen  eigcntumlichen  Doppelturm  an. 
Dieses  Haus  hat  in  Mitteleuropa  nicht  seines- 
glcichcn  und  wird  in  Chrudim  ais  das  kost- 
barste  weltliche  Baudenkmal  gehalten. 


Chrudim  wurde  fíir  den  Widerstand  gegen  díe 
Habsburger  zweimal  mit  der  Konfiskation  seiner 
ausgedehnten  Guter  streng  bestraft  und  musste, 
das  erstemal  im  Jahre  1547  zur  Zeit  Ferdi¬ 
nand  1.,  das  zweitemal  zur  Zeit  Ferdinand  II. 
im  Jahre  1622  eine  bedeutende  Geldstrafe 
zahlen. 

Chrudim  erholte  sich  sehr  schwer  von  allen 
diesen  Schlágen.  Die  lebhaften,  erstmals  im  Jah- 
re  1680  abgehaltenen  Wallfahrten  zu  dem  wun- 
dertátigen  Bilde  des  hl.  Salvátor  und  die 
beruhmten  Pferdemarkte  bal  fen  zwar  den 
schlechten  Gescháftsgang  zu  beleben,  aber  der 
gewesene  Glanz  und  Ruhm  konnte  der  Stadt 
nicht  mehr  zurůckgcgcben  werden.  Aber  man 
lebte  weiter.  Unter  der  Regierung  Kaiser  Jo- 
sefs  II.  wurde  ein  Magistrát  ernannt.  1783  wurde 
in  Chrudim  der  nachmalige  Direktor  des  Pra 
ger  Standetheaters  Jan  Nepomuk  Štěpánek  und 
1793  der  geniale  Erfinder  der  Schiffsschraubc 
Josef  Ressel  geboren.  Im  Jahre  1S01  wurde  liiej- 
aus  der  aufgelassenen  Spitalskirche  des  hl  Jo 
hann  des  Táufers  ein  Theater,  eines  der  ersten 
selbststándigen  Theater  der  Provinz  errichtet. 

Chrudim  beteiligte  sich  im  sturmischen  Jahre 
1848  an  der  Rcvolutionsbewegung. 

Seit  dem  Jahre  1850  stcht  Chrudim  in  der  vor- 
dersten  Reihe  des  Kulturlebcns  des  bohmischen 
Ostcns.  Es  sorgt  musterliaft  fur  das  dortige 
Schulwesen  und  filr  alle  Bildungs-  und  Erzie 
hungsinstitute.  Daher  ihr  Ehrennamen  »Athen 
Ostbóhmens<(  mit  welchem  František  Palacký 
die  Stadt  ausgezeichnet  hat.  In  Chrudim  lebten 
und  wirkten  einige  licrvorragende  Mánner. 
Ihrem  Eifcr  und  ihrer  Mitarbeit  ist  so  manches 
der  Allgemeinlieit  dienende  kulturelle  Unter 
nehmen  zu  verdanken. 

Im  Jahre  1866  drangen  die  Preussen  in  Chru¬ 
dim  ein  und  liessen  dort  eine  Kundmachung 
veroffentlichen,  worin  síe  der  tschechischen  Re 
vólkerung  politische  Konzessionen  versprachen. 

Im  J.  1868  entsandte  die  Stadt  čine  zahlreiche 
Vertretung  zur  Feier  der  Grun  dstc  i  n  leguji  g  des 
Nationaltheaters  in  Prag,  zu  dessen  Bau  sie 
neben  Prag,  die  grósste  Šumme  von  allen  Stiid- 
ten  beisteuerte.  Wáhrend  der  Persckutionszcit 
in  den  Jahren  1868 — 1809  wurde  hicr  von  Josef 
Skrcjšovský  ein  politischcs,  táglich  crschcinen- 
des  Blatt  »Koruna«  gedruckt.  Fur  die  Entwik 
klung  des  musikalischen  Lcbens  wurde  gut  go 
sorgt  u.  im  J.  1856  wurde  der  Gesangsverein  Sla¬ 
voj  gegriíndet.  Ausser  weltlichem  Gesang  und 
Musik  wurde  in  Chrudim  von  jeher  guto 
Kirchenmusik  betrieben. 


Pohorská  krajina  na 
Chrudimsku. —  Gebirgs- 
landschaft  in  der  Chru 
dimer  Gegend.  —  Con- 
trée  montagneuse  dans 
les  environs  de  Chru¬ 
dim.  —  Mountains- 
landscape  in  the  sur- 
roundings  of  Chrudim. 
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Im  Jahre  1874  hat  in  clas  Offcntliche  Leben 
der  hiesige  Advokát  und  Schriftsteller  Dr.  Kar! 
Pippich,  welcher  durch  vicle  Jahre  ein  gliin- 
zender  Representant  und  ein  anerkanntcr 
Fuhrer  des  hiesigen  Kulturlebens  war,  tiitig 
eingegriffen.  Chrudim  hat  durch  seinen,  im 
Jahre  1921  erfolgten  Tod  einen  spurbaren  Vcr- 
lust  erlitten. 

Im  J.  1934  hat  Chrudim  das  neue,  modern  aus- 
gestattete  Theater  feierlich  eroffnet.  Das  alte 
Theatergebáude  musste  dem  modernen,  herrlich 
eingerichteten  Palais  der  Chrudimer  Sparkasse 
weichen. 

Die  Stadt  hat  durch  den  Bau  zahlreichcr 
Schulen,  des  Gewerbe-  und  Heimatkundliclien 
Museums,  des  Theaters,  der  Stadtgalerie  und 
anderer  Institutionen  bewiesen,  dass  fúr  sie  der 
Ehrentitel  »Athen  von  Ostbohmen«  kein  blosses 
Wort  ist.  Chrudim  hat  gezeigt  und  zeigt  bis 
heute,  dass  es  in  Wirklichkeit  der  Kulturmittob 
punkt  von  Ostbbhmen  ist.  Aber  dieses  máchtige 
Kulturleben  steht  nicht  im  Einklang  mit  den 
wirtschaftlichen  Verhaltnissen,  denn  Chrudim 
war  bis  zum  Jahre  1871  ohne  Bahnvcrbindung. 
Deshalb  kam  es  in  der  Zeit  deš  Industrie-  und 
Gescháftsaufschwunges  durch  das  glurklichcre 
Pardubice  und  Hradec  Králové  ins  Hintertref- 
fen,  da  diese  an  einem  Eisenbahnknoten punkt 
liegen.  Aber  Chrudim  bemiiht  sich  heute  das 
einzuholen,  was  es  fríiher  versáumt  hat  und 
glaubt  felsenfest  an  eine  bessere  Zukunft. 

Handel  und  Gewerbe  sind  heute  in  Chrudim 
sehr  gut  vertreten.  Seit  dem  Jahre  1S60  entstari- 
den  verschicdene  Fabriksunternehmungen,  zu 
ineist  auf  dem  Gobiete  der  Boden-  und  Landes- 
kultur:  Eine  Zuckerfabrík  (1867),  Bierhrnuerei 
(1868),  Sniritusbrennerei  (1871),  eine  MVzfabrk 
(1872).  Die  weltbekannten  Werke  der  Firma  Po¬ 
ličky  Ponper  A.  G.  besitzen  in  Chnirnm  eine 
Schubíabrik  zuř  Erzeugung  von  Schuhen  der 
Marke  F.  L.  Popper.  Diese  Fabrik  wu»*de  schon 
im  ,T*hre  1889  gegnindot  und  ursnriinglich  unt^r 
der  Firma  des  nunmehrigen  Markennamens  ge- 
fuhrt.  Die  Fabrik  wurde  einigemaTe  hedruťmd 
erweitert  und  mit  modernster  Soezinloinrch- 
tung  versehon.  S^e  bat  in  Chrudim  und  in  ande- 
ren  Stádten  Verkaufsniederlagen  und  nrbei- 
tet  a  uch  fiir  den  Exnort.  Die  Mncchi- 

nenfabrik,  Eisengiesserei  und  KesseMnbrik  der 
Firma  Fr.  Wiesner.  gegrHndet  im  Jahre  18"2, 
wurde  1886  und  1923  umgebaut  und  bedeutend 
vergrossert:  sie  bnt  einige  Sn^zial-Abteilungon, 
erzeugt  Bruckcnwagon  und  in  neuerster 
Zeit  baut  sie  Seil-  und  Schwebebahnen.  Unter 
diesen  ist  die  Seilbahn  fur  Personcnbefbrderung 
auf  den  Lomnický  štít  hervorzuheben.  Chrudim 
hat  heute  12  grosse  Industrieuntcrnchmungen. 
Es  bestehen  auch  einige  Muhlen  und  Gross- 
miihlen,  unter  weichen  ais  modernste  die  auto 
matische  Grossmiihle  der  Fa.  Jiří  Beneš  in  Jan- 
derov  hervorzuheben  ist.  Sie  bcscháftigt  gegen 
30  Arbeitskráfte  und  verarbeitete  im  Jahre  1936 
beinahe  2000  Waggbns  Getreide.  Unter  den  in 
der  Umgebung  bcfindlichen  Unternehmungcn 
sind  die  Ziegelfabriken  der  Fa.  Fr.  Slavik  in 
Hrochův  Týnec  mit  den  Filialcn  in  Tunčchody 
und  Žihle,  mit  einer  jáhrlichcn  Kapazitát  von 
6.000  Wg.  besonders  zu  nennen. 

Das  Bestreben,  die  pharmazeutische  Industrie 
vom  Ausland  unabhángig  zu  machen,  bewog 


Kostel  sv.  Bartoloměje  v  Kočí  u  Chrudimě 
z  r.  1397.  —  St.  BartholomMuskirche  in  Kočí  bel 
Chrudim  a.  d.  J.  1397.  —  L’église  St.  Barthé- 
lemy  á  Kočí  prěs  de  Chrudim  de  1'année  1397. 
—  St.  BarthoIomew’s  cburch  at  Kočí  near  Chru¬ 
dim  from  1397. 

Foto:  Fr.  Ulrych. 


Jng.  Dr.  Rob.  Heisler  zur  Griindung  einer  chemi- 
schen  Fabrik  in  Chrast  bei  Chrudim.  Das  Unter- 
nehmon  entstand  im  Jahre  1911  und  erzeugte 
ursprunglich  3%iges  Wasserstoffsuperoxyd  zu 
technischen  und  medizinischen  Zwecken.  Spáter 
begann  man  ausserdem  auf  die  Erzeugung  von 
allgemeinen  und  speziellen  Heilpráparaten 
uberzugeben.  In  neuester  Zeit  werden  hier 
Opium-Alkaloide.  Kokain  u.  A.  erzeugt.  Diese 
erstk'assigen  Práparate  haben  einen  hervorra- 
genden  Ruf  und  werden  viel  im  Ausland  ango 
fordert. 

Das  Schulwesen  in  Chrudim,  insbcsondere  das 
fachliche,  ist  beruhmt.  Es  bestehen  32  verschie- 
dene  Schulen  und  Kurse. 

Geldinstitute:  Die  Chrudimer  Sparkasse  (ge- 
grii rulet  im  Jahre  1862),  die  Vo!ksvorscbusskasr 
se  (gegrimclct  1864),  Landwirtschaftliche  Be- 
zirkssparkasse  (gegriindet  1883),  die  Filiale  der 
Mahrischcn  Bank  (1911),  die  Filiale  der  Anglo 
Čechoslovakisclien  und  Prager  Credltbank 
(1920)  und  die  Volkssparkasse  (1930). 

Touristik.  Von  den  vielon  kunsťerischen  und 
natiirlichcn  Denkwurdigkeitcn  sind  hervorzu¬ 
heben:  Ein  altcrtumliches,  teils  hólzernes  Kirch- 
lcin  in  Kočí  aus  dem  Jahre  1397,  das  Wiklge- 
hegc  bei  Práčov  mit  clen  Ruinen  der  Burg  Strá- 
dov.  der  Kurort  Vápenný  Podol  und  Sv.  Anna, 
Chrast  und  Lnžo  mit  den  interessanten  Kirchen, 
dic  Rurgcn  Rabštejnek,  Žumberk,  Obeb  und 
Vicbštejn  oberlialb  der  grossen  Schleusse  bei 
Seč.  Lichnicc,  die  musterhaft  restaurierte  Burg 
Košumberk  u.  A.  Zum  polit.  Bezirk  Chrudim  ge- 
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Průmyslové  a  Vlasti¬ 
vědné  museum  pro  vý¬ 
chodní  Čechy  v  Chru¬ 
dimi.  —  Gewerbe-  und 
Heimatkunde  -  Museum 
fiir  Ostbohmen  in  Chru¬ 
dim.  —  Le  musée  de 
Tindustríe  et  de  la  con- 
naissance  du  pays  pour 
la  Bohéme  de  l'Est  á 
Chrudim.  —  The  mu¬ 
seum  for  trade  and 
knowledge  oí  the  coun- 
try  ot  eastern  Bohemia 
in  Chrudim. 

Foto:  IÍ.  Čucla. 


hort  auch  die  touristisch  interessante  Gegend 
bei  Nasavrky  und  díe  wunderschone  Gebirgs- 
Iandschaft  in  der  Umgebung  von  Hlinsko  und 
Svratka. 

Hotels:  Hotel  Bída,  Hotel  Panýrek,  Hotel  Cen 
trai,  Hotel  S lejska  und  Hotel  Společenský  dům. 

Die  Lage  der  Sladt  und  die  Femveibindung. 
Chrudim  liegt  ungefáhr  110  km  ostlich  von 
Prag  und  11  km  sudlich  von  Pardubice  an  den 
Bahnstrecken  Německý  Brod— Pardubice — Libe¬ 


rec  und  Heřmanův  Městec — Borohrádek,  in 
einer  Seehohe  von  270  m.  Die  Gegend  ist  frucht- 
bar,  gesund  und  hat  ein  sehr  mildes  Klima. 
Durch  die  Stadt  fůhren  breite  Staatsstrassen 
von  Vysoké  Mýto  uber  Hrochův  Týnec  und 
Heřmanův  Městec  nach  Čáslav,  und  von  Hradec 
Králové  uber  Pardubice  und  Trhová  Kamenice 
nach  Německý  Brod.  Ausserdem  stellt  ein  dicli 
tes  Netz  gut  erhaltener  Landstrassen  die 
Verbindung  mit  den  Nachbarstadten  her. 


Chrudim. 

Le  centre  de  civilisation  de  la  Boheme  de  l’Est. 


Par  Ferdinand  Pochobraclský. 

Au  hord  de  la  montagne  de  Železné  Hory  et 
du  pays  montucux  bohémien-morave,  au  point 
ou  la  large  vallée  cle  Labe  change  en  pays  de 
col lineš,  la  riviéro  de  Chrudimka  formait  un 
bastion  escarpé  naturel  aux  temps  passés.  Déjá 
au  XI I Iq  siccle  s’y  dcveloppa  la  ville  idyllique 
de  Chrudim,  fořti  fiče  doublement  par  des  rem- 
parts  puissants.  Tout  autour  il  y  avait  de  nom- 
breux  boule vards,  des  tours  fortes  et  rentrée 
dans  la  ville  était  barrée  par  de  lourdes  portes. 
Au-dessous  des  remparts  de  la  ville  intérieure, 
clominés  de  la  grande  cathédrale  gothique  a 
1’Assomption  de  la  Stc.  Vierge,  croissait  gra- 
duellcment  un  beau  faubourg.  Cest  le  quartier 
actucl  de  Kateřinská  et  de  Janská.  Au  cóté  est 
se  formait  á  la  dcuxiěme  moitié  clu  XVe  siěclc 
un  autre  quartier,  appelé  Nové  Město  (Ville 
nouvelle).  Pendant  les  années  1519 — 1521  on  y 
bátit  de  legs  et  ďobolcs  des  pieux  citoyens 
Tóglise  St.  Michel  en  style  ogival.  Dans  le 
quartier  cle  Kateřinská  il  y  a  également  une 
église  gothique  de  Ste.  Cathériire,  renou- 
veléc  á  fond  a  pres  1536  ct  agrandie  considé- 
rablcmcnt.  Léglise  ďhopital  St.  Jean-Baptiste* 
au  quartier  dc  Janská,  en  style  gothique,  n’a 
pas  éte  conservce.  De  1’cglise  des  dominicains  et 
clu  couvcnt  il  iťy  a  non  plus  des  traces.  Lorsque 
Jan  Žižka  marchait  avec  les  Praguiens  verš 


Chrudim  pour  punir  les  Ailemands  de  la  com- 
plicité  du  supplice  du  feu  clu  chef  des  Hussites 
Jan  Hromádka  cle  Jistebnice,  les  deux  batiments 
furent  réduits  en  clécombres.  Alors  Chrudim  se 
soumit  á  Žižka  sans  combattre  et  cle  vint  com- 
plětement  tchěque. 

A  ce  temps  disparut  également  la  colonie  prěs 
de  leglise  la  plus  ancienne  du  faubourg  de  la 
sainte  Croix  et  on  attacha  la  paroisse  á  leglise 
de  Ste.  Cathcrine. 

La  mánie  moderno  de  bátir  se  comporta  au 
fond  trěs  indulgemment  contre  les  curiosités, 
qui  furent  conservées  spécialement  dans  la  ville 
intérieure. 

Voilá  pourquoi  la  vue  totale  cle  ia  ville  cle 
Chrudim  csl  extrémement  interessante  pour  les 
touristes  calés  qui  en  sont  enchantés.  C’est  un 
fait  agréable  mais  il  ne  faut  oublier  que  ce  n’est 
pas  seulement  1’art  humain  qui  a  crée  cette 
oeuvre  magnifique  mais  encore  la  nátuře  géné- 
reuse  qui  fit  caclcau  á  la  vieille  colonie  primairc 
du  terrain  intéressant  .  Au  commencement  cle 
rhistoire  bohémienne  on  y  bátit  un  cháteau 
princier  auquel  menait  une  routě  commerciale 
importante  de  la  Bohéme  en  Moravie.  Dans  ce 
cháteau  mourut  le  prince  Břetislav  I.  en  1055. 
Verš  1270 !le  roi  Přemysl  Otakar  II.  fonda  une  ville 
nouvelle,  fortifiée  de  remparts  en  pierres,  prěs 
clu  vicux  Chrudim,  dans  laquelle  le  locateur 
Konrád  introduisit  des  colonisateurs  ailemands. 
Au  temps  de  rempereur  Charles  IV.  on  établit 
un  hopital  en  1359. 

La  période  remarquable  de  la  renaissance 
nous  apporte  quelques  noms  importants.  Le  cé- 
lěbre  connaisseur  de  la  jurisprudence  bohé- 
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Městské  divadlo  Karla 
Pippicha  v  Chrudimi.  — 
Karl  Pippiclťs  Stadt- 
theatcr  in  Chrudim.  — 
Le  théátre  municipal 
Karl  Pippich  á  Chrudim. 
Karl  Pippiclťs  munici¬ 
pal  theatre  in  Chrudim. 

Foto:  Fr.  Ulrych. 


mienne,  Viktorin  Kornel  de  Všehrd,  nacquit 
en  1460  a  Chrudim.  De  plus  il  y  avait  le  poete 
latin  Gabriel  SvČchýn  cle  Paumberg,  Fexcellent 
musicien  et  compositeur  Jiří  Rychnovský,  le 
peintre  connu  Matouš  Raclouš,  i  1  lustra teur  clu 
cancional  magnžfique  dc  Hradec  Králové. 

Pendant  les  années  de  1573—1577  le  riche 
citoyen  Matěj  Mydlář  hatit  une  maison  splcn- 
dide  en  style  renaissance  et  son  fils  Daniel 
ajnuta  au  revers  de  la  maison  une  étrange 
double  tour.  Cette  maison  n’a  pas  ďégal  dans 
1’Europe  centrále  et  est  soigncusement  conservce 
á.  Chrudim  comme  souvenir  précieux. 

La  ville  dc  Chrudim  fut  punie  dcux  fois 
scvěrement  par  la  confiscation  cle  ses  hicns 
étendus  á  cause  de  sa  rési  Stance  contro  les 
Habshourgs  et  devait  payer  une  amende  con- 
sidérahle,  la  premiére  fois  en  1547  au  temps  de 
Ferdinand  L,  cn suito  en  1G22. 

Chrudim  ne  revenait  quo  difficilement.  de 
touš  ces  malheurs.  Les  pélorinages  répétés  au  ta- 
hlenu  thaumaturgique  de  St.  Salvátor  qui  avaient 


lieu  la  premiére  fois  en  1680,  ainsi  que  los  cé- 
lěhres  marchés  de  chevaux,  aiclaient  á  ranimer 
les  affaires  mais  ils  ne  pouvaient  pas  restituer 
la  splendcur  et  la  gloire  passées.  Cependant  la 
vie  continuait.  Souš  le  rcgime  cle  rcmpercur 
Joseph  Jí.  on  consistuait  un  magistrát.  En  1783 
nacquit  á  Chrudim  le  clirecteur  clu  théátre 
ďEtat  á  Prague,  Jan  Nepomuk  Štěpánek  et 
en  1703  Fin  ven  teur  génial  clu  propni  se  ur  cle  vais- 
seaux,  Joseph  Rossel.  En  1801  on  fit  de  lan- 
cienne  église  cle  Fhópital,  St.  Jean-Baptiste,  un 
théátre,  qui  était  un  des  premiers  théátres 
indépendants  de  la  province. 

En  1848  Chrudim  prit  part  á  la  révolution 
tumultueuse. 

Depuis  1850  la  ville  de  Chrudim  se  trouve  au 
premiér  rang  cle  la  civilisation  cle  la  Bohémo 
cle  TEst.  II  y  a  des  écoles  et  des  instituts  cle  civi¬ 
lisation  et  ďéducation  modéles.  Ellc  mérite  do 
tout  droit  son  nom  ďhonneur:  »Athěnes  de  la 
Bohéme  de  FEst«  donnóo  par  František  Pa  lucký. 


i 


Stavba  osobní  lanové 
dráhy  na  Lomnický  štít 
v  Tatrách.  —  Bau  der 
Personon-Drahtseilbafřm 
auí  den  Lomnický  štít 
ta  der  Tatra.  —  Funicu- 
laire  au  Lomnický  štít 
dans  la  montagne  de  Ta¬ 
tra-  —  Funicular  to 
Lomnický  štít  in  the  Ta¬ 
tra  mountains. 

(FR.  WIESNER,  stro¬ 
jírna  -  Maschinenfabrik- 
ateliers  de  costruotion  - 
Machine  works. 

Chrudim.) 
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Chrudimská  spořitelna 
a  pomník  vynálezce  lod¬ 
ního  šroubu  Josefa  Res- 
sla.  —  Chrudimer  Spar- 
kasse  und  Denkmal  des 
Eríinders  der  Schiffs- 
schraube  Josel  RessL  — 
La  caisse  ďepargne  do 
Chrudim  et  le  monu¬ 
ment  de  Tinventeur  de 
rhélice,  Josel  Ressl.  — 
The  municipal  savings- 
bankandthe  mornment 
oí  the  screw  propeller  in- 
ventor,  Josef  Ressl 
Foto:  Fr.  Ulrych. 


A  Chrudim  il  y  avait  á  tout  temps  des  hommes 
émincnts  qui  faisaient  beaucoup  pour  la  civili- 
sation. 

En  1866  les  Prussiens  firent  irruption  dans 
Chrudim  et  promircnt  des  concešsions  politiques 
k  la  population  tchéquc. 

En  1868  la  ville  envoya  de  nombreux  rcpré- 
sentants  á  Prague  pour  participier  á  la  féte  de 
la  pose  de  la  prcmióre  pierre  du  théfitrc  Nati¬ 
onal  et  elle  y  contribua  la  plus  grande  somme 
de  toutes  les  villes  á  Fexception  de  Prague. 

Pendant  les  années  de  la  persécution  en 
1868/69  Josef  Skrejšovský  imprimait  le  journal 
politique  quotidien  »Koruna«.  La  vie  musicicnne 
se  développait  également  et  en  1856  on  fonda 
la  société  chorále  de  Slavoj.  En  outrc,  la  mu- 
sique  religieuse  y  florissait  depuis  Iongtemps. 

En  1874  1’avocat  et  écrivain  de  la  ville,  Dr. 
Karel  Pippich,  intervint  dans  la  vie  publique. 
II  étnit  Iongtemps  le  représentant  briliant  et 
le  guide  rcconnu  de  la  vie  civilisée.  Chrudim 
perdait  beaucoup  par  sa  mort  en  1921. 

En  1934  la  ville  inaugura  solónnellement  le 
nouveau  théatrc  modeme.  Le  vieux  théátre  fut 
rcmplacé  par  le  beau  palais  de  la  caisse  ďé- 
pargne  de  Chrudim,  aménagé  k  la  page. 


La  ville  a  prouvé  par  la  construction  de  nom- 
brcuses  ccoles,  du  musée  industriel  et  du 
district,  du  théátre,  de  la  galerie  municipale  etc, 
qíťclle  merite  k  juste  titre  la  désignation 
»ďAlli6ncs  de  la  Bohéme  de  TEst«.  Chrudim 
a  toujours  démontré  qďelle  est  le  centre  de  la 
civilisation  de  la  Bohéme  de  1’Est.  Mais  la 
vie  civilisce  développée  n’est  pas  conforme. 
hélas,  aux  conditions  économiques,  puisquo 
Chrudim  était  sans  communication  de  chemins 
de  fer  jusqu’cn  1871.  Voilá  pourquoi  la  ville  fut 
surpassée  au  temps  de  la  prospérité  des  villes 
de  Pardubice  ct  Hradec  Králové  qui  sont  situées 
á  un  point  de  jonction  des  voies  ferrées.  A  pré- 
sent  Chrudim  fait  tout  son  possible  pourrattrap- 
per  le  temps  perdu  et  croit  inébranlablement 
á  un  meilleur  avenir. 

Eindustrie  et  le  commerce  sont  trěs  bien  rr 
présentés  á  Chrudim.  Depuis  1860  il  y  a  de  dif- 
férentes  usines  surtout  de  produits  de  1’agri 
culture:  Une  raffinerie  de  sucre  (1867),  la  bras* 
serie  (1868).  la  distillerie  ďalcool  (1817),  unr 
malterie  (1872).  Les  usines  de  renommée  mon- 
daile  de  la  maison  Polický-Poppcr,  S.  A.  pos 
sědent  á  Chrudim  une  usine  de  chaussure  pour 
la  production  de  souliers  de  la  marque  F.  L 


Salvátorská  pout1 
v  Chrudimi.  —  Salvátor- 
Kirchenfest  in  Chrudim. 
La  féte  ecclésiastique  de 
St.  Salvátor  h  Chrudim. 
—  Ecclesiastical  festival 
of  St.  Salvátor  at  Chru¬ 
dim. 

Foto:  K.  Čuda. 
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Továrna  na  obuv  firmy  Polický-Popper  a.  s.  v  Chrudimi.  —  Schuhfabrik  der  Firma  PoFcký- 
Popper  A.  G.  in  Chrudim.  —  Eusine  de  cbaussure  de  la  maison  Polický  Popper  S.  A.  á  Cbru 
dim.  —  Foot-gcar  factory  of  tbe  firm  Polický-Popper,  Ltd.  in  Chrudim. 


Ponner.  Otte  usine  fut  fondée  déjá  on  1880  ot 
adminhtrée  originairoment  de  la  mnison  du 
nom  artnol  de  la  marníte  déno^ée  1’nsine  a  óté 
considérablement  norandíe  á  nlucfeurs  rpnrfces 
et  nourvue  ďinstallations  snéciales  modernes. 
EHo  a  des  maga«uns  á  Chrurim  et  á  ďnutros 
v  i  11  es  et  travaille  égahement  nonr  Texnort. 
Les  atelíers  de  eon stmět? on.  la  hmderío  de  fer 
et  in  chnndrrmnerie  de  la  maison  Fr.  Wmsnor, 
fondés  en  18h2  furent  rhangés  et  aorandis 
en  1886  et  nossodent  cmelques  ravons  snécianx. 
On  v  nroduit  des  bascides  et  réoemment  des 
funiculaires  et  des  ehpmíns  de  fer  su^nendus 
TI  v  a  surtout  á  menťonner  le  fumculníre  pnnr 
vovaffeurs  á  la  montagne  de  Lomnický  štít. 
A  nrécenf  Chrudim  a  12  srandě*;  entrpnri«;es 
industrielles.  TI  v  a  ósalement  quelrmos  moulins 
et  grands  moulins.  dont  le  plus  moderne  est  le 
srand  moidin  automatique  de  la  mnison  .Ti ří 
Beneš  á  Janderov.  On  y  oreune  80  ouvrers 
environ  et  en  1086  on  trnvaillait  presem  e  2000 
waprons  de  Mé.  Des  établissements  envírormants 
il  fant  monťnnner  surtout  les  tnPeries  de  la 
mnison  Fr.  Slavík  á  HrncbJW  Tvnec  avee  les 
succnrsales  á  Tuněchndy  et  Žihle  ďune  capacité 
annuelle  de  6000  wagons. 

Le  désir  de  faire  indénendantc  Tindustriť 
pharmaceutinue  de  Fétranger  engageaď  1’in- 
génieur  Dr.  Rob.  Heislcr  á  fonder  une  usine  chi- 
mique  á  Chrast  pres  de  Chrudim.  Létnhlis- 
sement  cxiste  depuis  1011  et  produisaít  ďabord 
de  1’eau  oxigónée  de  3%  pour  des  buts  tcch- 
niques  et  módicaux.  Plus  tard  on  commcnQait 
de  plus  la  production  de  médicamcnts  généraux 
et  spcciaux.  Depuis  quelque  temps  on  y  fabrique 
également  des  alcaloides  ďopium,  cocalne  etc. 
Ces  médicamcnts  de  premiére  qualitc  sont  trés 
rccherchés  ct  souvent  demandés  de  Pětranger. 

Les  écoles  á  Chrudim,  surtout  les  écoles  pro- 
fessionnelles  sont  célébres.  II  y  a  32  écoles  et 
cours  différents. 

Banques:  La  caisse  ďépargne  de  Chrudim 
(íonclée  en  1862),  la  caisse  de  préts  du  Peuple 
(fondée  en  1864),  la  caisse  agricole  ďépargne  du 
district  (fondée  1883), *la  succursale  de  la  Banque 
Moravě  (1911),  la  succursale  des  banques  de 
crédit  Anglo -  Tchécoslovaque  á.  Prague  (1920), 
la  caisse  ďépargne  du  Peuple  (1930). 

Tourisme.  Des  nombreuses  curiosités  artis- 
tiqucs  et  naturelles  il  faut  mentionner:  Une 
petite  čglise  archaíque,  partiellement  en  bois 
á  Kočí  de  1’année  1397,  le  pare  á  gibicr  prěs  de 
Práčov  avec  les  ruines  du  cháteau  de  Strádov, 


la  vide  ďcnux  de  Vápenný  Podol  et  Sto.  Anně, 
Chrnut  rt  Luže  avec  les  égiices  intéres^antes, 
les  rboteaux  de  Rqhšteinrk,  Žumbcrk  Obeb.  ot 
Vicbštnin  mi-dpssus  de  la  grande  éclnco  pros 
d'*  Seč.  Li ohnice,  le  chatonu  cxemMairomrnt 
reste  il ré  de  Košumberk  etc.  Au  district.  noliticme 
de  Chrudim  apmrtiennpnt  éiralement  la  contrée 
de  Nn<;avrkv,  trés  intérn«sante  au  point  de  vue 
touriptirm*.  et  la  snlenriMc  contrée  montagneuse 
prés  de  Hlinsko  et  Svratka. 

Hotels:  Hotel  Bida,  Hůtol  Pnnvrek  Hotel 
Central.  Hotel  Seiška.  Hotel  Společenská  dům. 

J-a  sítu  a M nu  de  la  v*  lle  et  la  ccrmmuVcn^on 
h  lnTinUe  dMa^ce  Chrudim  e«t  située  environ 
110  km  á  lest  de  Prague  et  11  km  au  sud  de 
Pardubice  aux  1'gnos  de  Ném^okv  Rmd — Par¬ 
dubice — Liberec  et  Heřmanův  Městec — Rn rob  řá¬ 
dek.  á  une  altitude  de  270  au-dossus  du  niveau 
de  la  mor.  La  contrée  pst  fertile  et  salubre  ct 
jouit  ďun  climat  trés  doux.  A  travers  la  ville 
ménent  de  larges  routes  ďEtat  de  Vysoké  Mýto 
par  Hrochův  Týnec  et  Hermanův  Městec 
á  Čáslav  et  de  Hradec  Králové  par  Pardubice 
et  Trhová  Kamenice  á  Německý  Brod.  De  plus 
un  réseau  étroit  de  bonnes  routes  pourvoit  la 
communication  avec  les  villes  voisines. 


Chrudim, 

a  centre  of  civilisation  in  East  Bohemia. 

By  Ferdinand  Pochobradský. 

At  lbe  border  of  Železné  Hory  and  tbe  Bohe¬ 
mian  and  Moravian  hill-land,  just  there  wherc 
the  large  Labe-valley  changes  intoa  hilly  ter- 
rain,  Chrudimka-river  forms  a  natural,  stcep 
bulwark.  Already  in  the  13th.  century  the  idylli- 
cally  situated  town  Chrudim  was  founded, double 
fořti fied  by  mighty  trcnches.  Round  ahout  there 
were  still  numerous  bastions  and  solid  towers; 
the  cntrance  of  the  town  was  barricaded  by 
strong  gates.  Below  the  trcnches  of  tbe  inner 
town,  dominccrcd  by  the  large  Gothic  catlicdral 
»Assumption  of  the  Virgin  Mary«,  there  arose 
a  suhurb,  modest  in  the  beginning,  more  extend- 
ed  later  on.  Now-a-days  we  find  there  the 
quarters  Kateřinská  and  Janská.  In  the  sccond 
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Lučební  továrna  íy  Ing.  Dr.  Robert  Heisler  v  Chrasti  u  Chrudimě.  —  Chemische  Fabrik  dei 
Firma  Ing.  Dr.  Robert  Heisler  in  Chrast  bei  Chrudim.  —  li u sine  chimique  de  la  maison  Ing. 
Dr.  Robert  Heisler  á  Chrast  prěs  de  Chrudim.  —  Chemical  íactory  of  the  tirm  Ing.  Dr.  Robert 

Heisler  at  Chrast  near  Chrudim. 


half  of  the  15  th.  century  another  quarter  was 
formecl  at  the  east-side,  called  Nové  Město  (New 
town).  In  1519 — 1521  St.  Michaeťs  church  was 
built  in  modern  Gothic  style  by  legacies  and 
endowments  of  devout  citizens.  In  the  quarter 
Kateřinská  we  find  likewise  a  Gothic  church, 
St.  Catherine,  thoroughly  renovated  and  inv 
portantly  enlarged  in  1536.  The  Gothic  hospital 
church  of  St.  John  the  Baptist  in  the  quarter 
Janská  has  not  bcen  preserved.  At  the  beginning 
of  the  18th.  century  this  church  was  completely 
rebuilt  in  baroque  style.  Of  the  Dominican 
church  and  convent  there  remained  not  a  trace. 
When  in  1421  Jan  Žižka  came  with  his  soldiers 
to  Chrudim,  to  punish  the  Germans  of  the  town 
for  the  murder  of  the  Hussite  captain  Jan  Hro¬ 


mádka  of  Jistebnice,  church  and  convent  be- 
came  a  heap  of  ruins.  Without  any  combat 
Chrudim  surrendered  to  Žižka  and  bec&me 
entirely  Czech. 

At  this  time  disappeared  the  settlement  in  the 
proximity  of  the  oldest  suburb-church  Holv 
Cross;  the  parish  was  attached  to  St.  Cathnrinc»’s 
church. 

AI1  in  all,  modem  construction  was  full  of 
consideration  to  the  building-  and  art-memoirs; 
especially  in  the  inner  town  they  are  ncarly 
intact. 

So  the  view  of  the  town  Chrudim  is  m  ostí  v 
attractive  to  every  tourisťs  eye.  All  people  are 
charmed  by  it  and  cannot  také  their  eyes  off. 

#  But  don’t  let  us  forget  that,  though  the  old 


Tuněchody. 


Žihle. 


Závody  továrny  na  hliněnou  krytinu  íy  F.  Slavík,  Hrochův  Týnec.  —  Werke  der  Ton  Běda 
chungsíabrik  F.  Slavik,  Hrochův  Týnec.  —  Les  établissements  de  l’usine  de  toitures  de  glaise, 
F.  Slavik,  Hrochův  Týnec.  —  Establishments  oí  the  tone  coverings  íactory  F.  Slavik.  Hrochův. 

Týnec, 
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buildings  are  beautiful,  nevetheless  bountiful 
Nátuře  has  a  share  in  the  form  of  the  town. 
The  ancient  settlement,  received  the  interesting 
terrain  as  a  precious  gift.  Tn  the  beginning  of 
Bohemian  history  a  princely  manor  was  built 
thcre  and  an  important  trade-route  led  un  to 
it.  Tň  this  castle  there  died  in  1055  Prince  Bře¬ 
tislav  the  First.  About  1270  King  Přemysl  Ota¬ 
kar  TI.  founded  in  the  nroximity  of  the  ohl  Chru¬ 
dim  a  new  town,  fořti Red  by  stone  bastions, 
whero  the  locator  Konrád  conductrd  German 
settlers.  Undcr  the  Emnoror  Charles  TV.  in  1359, 
a  hospital  was  estahlished. 

The  very  excollent  Renaissance  period  has 
marked  some  prominent  names.  The  wcll- 
kn o”rn  cxnert  of  Bohemian  law.  Viktor1  n  Kornel 

Vseli rd  was  born  in  Chrudim  in  14-00  Other 
famous  Chrudim  nersons  are:  The  Latin  noet 
Gnbriel  Svéchýn  of  Paumherk.  the  evrellent 
musieian  and  corrmoser  .TJří  Rvchnovskv  and 
the  remarkahle  painter  Matouš  Radouš.  the 
ilhistrator  of  the  wonderftil  Hradec  Králové 
Cnncional. 

Tn  1573 — 1577  the  rich  ritizen  Matěi  Mvdléř 
huilt  a  snlendid  house  in  Rena{ssance  style  and 
his  son  Daniel  annexed  a  neculiar  double  tnwer 
to  the  hark-side  of  it.  This  house  is  mntchless 
in  Central  Furope  and  Chrudim  is  proud  of 
such  a  precious  souvenir  of  olden  times. 

On  account  of  its  nppositlon  to  the  house  of 
llabshurg.  Chrudim  was  twice  severelv  punished 
by  the  confiscation  of  its  large  e«tates  and  it 
had  to  pay  a  considerahle  fine;  the  Prst  time 
in  15*7  under  Ferdinand  T.  and  the  second  time 
in  1022  under  Ferdinand  IT. 

It  was  verv  hard  for  Chrudim  to  rocovcr  from 
these  losses.  The  mi  morous  pilgrimages  to  the 
miraculous  imaee  of  St.  Salvátor  hold  for  the 
firsf  time  in  1030  and  the  famous  horse-fairs, 
helned  a  hit  to  stimulate  the  had  business,  hut 
thev  rould  not  give  hnrk  to  the  town  its  former 
snlendonr  and  fame.  But  lif*  neverťheloss  did 
not  stnnd  stí  11.  Under  the  Emneror  Josenh  TT. 
a  i"un’einnl  eouned  was  annnmted.  Tn  1733  tho 
lnter  manager  of  the  »Stnnde-theatm«  in  Prague 
was  hom  in  Chrudim  and  in  1793  the  g?fted 
investor  of  tho  sh?n-nroneller.  .Tosof  Re^ol. 
In  13f)i.  the  former  hosnital-church  of  St.  John 
the  Rant»st  was  transformed  into  a  tlmatre,  one 
nf  the  first  indepent  on  es  in  the  country. 

In  the  nassionatc  vear  1848  Chrudim  part  i 
cipnted  in  the  revoluťonary  mo vemen t. 

Sinre  1850  the  town  has  been  in  the  first 
ranks  of  eivilisation  in  East  Rohemin.  It  is  a 
model  srhoo!  town  with  numcrous  educational 
estahlisliments.  František  Palacký  highlv 
ílJctintruished  Chrudim  by  the  namo  of  honour 
»AUens  cf  East  Bohemia. « 

Many  remarkahle  men  lived  and  worked  in 
Chrudim.  We  háve  to  he  thankful  for  their 
fervour  and  their  work.  t.hev  háve  doně  n  lot 
Tor  commonness, 

Tn  1860  the  Prussians  hurst  into  the  town  and 
půlili  shod  a  monifestation,  promising  poli  ti  ca  1 
roneesQinns  to  the  Czech  popu  lati  on. 

Tn  1868  the  town  sent  a  numcrous  deoutation 
to  the  festival  of  laving  tho  foundation-stonr 
of  the  NnUonal  thcatrc  in  Prague.  For  its  cons- 
trurtion  Chrudim  had  collected  the  largest  sum 
of  all  the  other  towns,  excepted  Prague.  Puring 


the  time  of  perseeution  (1868 — 1869),  Josef  Skrej- 
šovský  puhlished  a  daily  political  páper  »Ko- 
runa«.  The  town  was  ahvays  very  interested 
in  music  and  in  1856  the  chorál  society  »Slavoj« 
was  estahlished.  Besides  secular  music  and  sing- 
ing,  you  alwavs  could  hear  excellent  sacred 
music  in  Chrudim. 

In  1874  the  na  ti  ve  Jawyor  and  writer.  Dr.  Karl 
Pippich,  thrnugh  many  years  a  hrilliant  repre 
sentative  and  acknowlodged  leader  of  Chrudim 
eivilisation,  began  to  interfere  with  public  life. 
The  town  had  a  serious  loss  by  his  don  tli  in  1921. 

Tn  1934  the  new  tip- to  dáte  theatre  was  so- 
leinnlv  onened.  The  old  building  had  to  give 
way  to  the  wonderful  palaee  of  Chrudim  sav- 
ings-hank. 

Rv  building  numerous  schools.  the  trade-  and 
home  museum,  the  theatre,  the  picture-gallery 
and  many  other  institntions.  the  town  has 
proved,  that  its  title  of  honour  »A*hens  of  Easl 
Rohemia«  is  not  oni  v  a  mere  word.  Chrudim 
has  proved  and  docs  it  still.  that  it  is  roallv  the 
centre  of  eivilisation  of  East  Bohemia.  But  this 
imtive  rivilisinpr  lifo  is  not  consonantmg  wHh 
the  economical  situation  of  the  town.  Unto  1871 
ChnuRm  was  without  anv  railwav-cnmmunica- 
t;on !  During  the  prosneritv  of  trade  and  in 
dustrv  Chrudim  had  therefore  to  lag  helii nd 
the  more  ftrtunate  towns  Pardubice  and  Hradec 
Králové,  sitiiated  on  a  ra  i  1  way- centre.  But 
Chrudim  is  eager  to  mnke  un  for  lost  time  and 
it  has  an  unshaken  faitb  in  a  better  future. 

Trade  and  Inrlustry  are  well  repre«ented 
now-a-davs  in  Chrudim.  Since  1860  differem 
factories  liavo  been  estahlished.  The  Sugar 
Wo”ks  (1867),  a  brewerv  (1868).  a  distillcry 
(1871),  a  malt  factory  (1872).  The  world-renown- 
ed  works  of  the  finn  Polický-Popper,  Ltd.  pos- 
sess  in  Chrudim  a  boot.  factory  for  the  pro- 
durtion  of  shoes  of  the  mark  F.  L.  Popper.  This 
factory  was  founded  alrcady  in  1889  and  or»gi- 
nallv  it  was  carried  on  by  the  firm  of  the  actual 
name  of  the  trade  mark.  The  factorv  has  been 
considerablv  enlarged  for  severní  times  and  fur- 
nisbed  with  up-to-dato  speciál  installations.  It 
has  got.  shops  in  Chrudim  and  other  towns  and 
also  works  f.nr  exnort.  The  o.n  gine- works,  iron* 
foundrv  and  kottlo-factnry  of  the  firm  Fr. 
Wiesner,  founded  in  1850  was  rebuRt  and 
imnorPmtly  enlarged  in  1886  and  1923.  Tin* 
factorv  has  several  šneci  al  d  i  visi  on  s.  Tt  nroduces 
weigh-hridges  and  in  the  last  time  cahle-  and 
mountain-railways,  We  háve  to  montion  the 
telpherway  for  persons  to  Lomnický  štít-, 

Now-a-days  Chrudim  has  12  important  far 
tories.  There  are  some  mi  lis  and  large  mills. 
too,  the  most.  up-to-date  one  is  the  au  tomat  ir 
large  míli  of  the  firm  Jiří  Beneš  in  Tanderov. 
It  occupies  30  hands  and  worked  up  nenrly  2000 
waggons  of  corn  in  1936.  In  the  surroundings 
there  is  the  brick-yard  of  the  firm  Fr.  Slavík  in 
Hrochův-Týnec  with  branches  in  Tunéchody 
and  Žihla.  with  a  ca  parity  nf  6000  waggons  per 
annum. 

Engineer  Dr.  Rob.  Heisler  triod  to  re  uder  the 
pharmaceutical  industry  indepent  from  abroad. 
Therefore  he  estahlished  a  Chemical  factory  in 
Chrast  near  Chrudim  in  1911.  At.  first  hc  pro- 
duced  3%  hydrogenperoxyd  for  technical  and 
medical  purpose.  Later  on  he  began  the  produc- 
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tion  of  generál  and  speciál  medicinal  com- 
pounds.  Now-a-days  he  prnduccs  opium-alka- 
loids,  cocaine  ctc.  These  first-rate  componnds 
rose  into  high  repute  and  are  much  in  favour 
abroad. 

Schools  in  Chrudim,  cspccially  training 
schools  are  rcalíy  famous.  There  are  32  difřerent 
schools  and  courses  in  the  town. 

Financial  institutions:  The  Chrudim  savings 
bank  (promoted  in  1862),  the  People’s  loan  bank 
(1804),  the  Agricultural  district  savings-bank 
(1883),  the  branch-office  of  the  Moravian  bank 
(1911),  the  branch-office  of  the  Anglo  Czcclio- 
Slovakian  and  Prague  Ioan-bank  (1930),  and 
the  People’s  savings-bank  (1930). 

Tourist  industry:  From  all  the  many  artistic 
and  natural  hcauties  \ve  only  mention:  The 
archaic.  partlv  wooden  smáli  church  in  Kočí. 
dating  from  1397,  the  game-cover  near  Práčov 
with  the  ruins  of  Strádov-castle.  The  spas  Vá* 
penný  Podol  and  St.  Anrne,  Chrást  and  Luže, 
with  interesting  churches,  the  castles  Rabštcj- 


nek,  Žumhcrk,  Ohob  and  Vichštcjn  above  the 
large  sltiice  near  Seč,  Lichnice,  the  perfectly 
restored  Kosu mbcrk-castle  etc.  To  the  politica! 
district  of  Chrudim  therc  also  bclong  the  Nasa- 
vrlcy  region,  very  interesting  for  tourists,  and 
the  splendid  mountain  region  near  Hlinsko  and 
Svratka. 

Hotels:  Ilotel  Bída,  Hotel  Panýrek.  Hotel 
Central,  Hotel  Slejška  and  Hotel  Společenský 
dům. 

The  situation  oí  the  town  and  its  long 
distance  trafíic:  Chrudim  is  about  110  km  east 
of  Prague  and  11  km  south  of  Pardubice  on  the 
railway-lines  Německý  Brod— Pardubice — Libě 
rcc  and  Hermanův  Mčstoc — Boroh řádek,  in  a 
sea-levcl  of  270  m.  The  region  is  fertile,  whole- 
some,  with  a  vory  mild  climate.  Broad  public 
roads  are  lcading  through  the  town  to  Vysoké 
Mvto  over  Hrochův  Týnec  and  Heřmanův 
MČstec  to  Čáslav  and  from  Hradec  Králové  over 
Pardubice  and  Trhová  Kamenice  to  Německý 
Brod.  Bcsidcs  a  den  se  nct  of  well  kept  roads 
coiinect  Chrudim  with  its  ncighbouring  towns 


Kyšperk. 


Město  Kyšperk  leží  ve  východních  Čechách  na 
pravém  břehu  řeky  Tiché  Orlice  a  má  2  400  oby¬ 
vatel.  Vyznačuje  se  velmi  výhodným  železnič¬ 
ním  spoicním  a  četnými  spoji  silničními.  .Test 
vyhledávaným  letoviskem,  pro  néž  má  veškeré 
podmínky.  Návštěvníka  překvapí  divadelní  bu¬ 
dovou,  vystavěnou  roku  1925  společnou  oběta¬ 
vostí  všeho  občanstva.  Zámek  na  vysoké  obe¬ 
zděné  terase  vévodí  celému  okolí.  Hlavní  ná¬ 
městí  zdobí  dvě  řady  lip.  Domy  mají  starobylá 
poďoubí,  kde  možno  se  nrocházeti  i  za  neno- 
hody.  V  zámku  i  sou  chovány  saně  císaře  Nnno- 
lenna  T.,  na  nichž  přiiel  r.  1S12  na  svém  útěku 
z  Buska  do  Drážďan.  Ubytoval  sc  u  rakouského 
vyslance  hraběte  Marcoliniho,  jehož  syn  stal  se 
později  majitelem  zdejšího  panství  a  roku  1823 
dal  saně  přovézti  do  Kvšoerka.  Budily  pozor¬ 
nost  na  četných  výstavách. 

Barokový  farní  chrám  byl  dobudován  r.  1680. 
Uvnitř  lákají  cizince  jedinečné  umělecké  štuky 
vlašských  mistrů.  U  chrámové  zvonice  je  pa¬ 
mátník  národního  buditele  a  spisovatele  F.  L. 
Heká,  hrdiny  Jiráskova  románu  s>F.  L.  Věk«. 
Zemřel  zde  roku  1847  u  své  rlccrv.  provdané  za 
vrchnostenského  jusťciára.  Nedaleko  zvonice  je 
vchod  do  Panské  zahrady,  proslulé  mnoha  dru¬ 
hy  vzácných  stromů  a  umělou  jeskyní. 

Ve  středu  náměstí  stolí  sousoší  Panny  Marie, 
dohotovené  roku  1724.  Umělcrká  práce  vzácné 
hodnoty,  postavená  na  poděkování  za  odvrácení 
moru.  Pozoruhodné  jsou  zejména  řtvři  vlysovc 
obrazy  ze  života  Panny  Marie.  Vedle  farního 
úřadu  ve  staré  radnici  je  umístěno  městské  mu¬ 
seum  a  školní  a  lidová  galerie.  Mezi  iinvmi  jsou 
zde  nředevším  zastnuneni  místní  umělci,  akn- 
donvčtí  malíři  bratři  Umlnnfové.  Na  sousedním 
domě,  kterv  byl  ieiicb  rodinným  vlastnictvím, 
mají  pamětní  desku.  Město  chová  ve  svém  ma¬ 


jetku  vzácnou  podobiznu  příznivce  KyŠpcrka 
Hynka  Jctřicha  Vitanovského,  malovanou  roku 


Kyšperk:  Kaple  sv.  Jana.  —  Kapelle  des  hL 
Johannes.  —  Chapelle  St.  Jean.  —  St.  John/s 
chapel. 
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Kyšperk. 

Kostel  sv,  Václava. 

Část  stropu  v  kostele 
sv.  Václava. 

St.  Wenzelskirche. 

Ein  Telí  der  Decke 
dieser  Kirche. 

Iiéglise  St.  Venceslas. 
Vue  partielle  du  plafond 
de  réglise. 

St.  Wenceslaus’  church. 
Part  of  the  ceiling  in 
this  church. 


1G61  nejslavnějším  té  doby  českým  mistrem 
K.  Škrétou. 

Stoupáme-li  kolem  místního  hřbitova,  nalez¬ 
neme  v  lese  pictně  upravený  hřbitůvek  míst¬ 
ních  padlých  ve  světové  válce.  Kolem  vodojemu 
městského  vodovodu  přijdeme  do  staré  lipové 
aleje,  vysázené  roku  1737.  Vede  k  pozoruhod¬ 
né  kapli  sv.  Jana  Nepomuekého,  vystavěné  v  le¬ 
tech  1731  až  173G.  V  kapli  jsou  cenné  řezbářské 
práce.  Oltář,  kaple  i  ambity  kolem  jsou  stavěny 
do  pětiúhelníku,  dle  pěti  hvězd  kolem  světcovy 
hlavy.  Všechny  rohy  ambitu  i  kaple  sama  upou¬ 
tává  svými  věžičkami,  opatřenými  zvonky.  Za 
k a plá  se  táhne  hřbet  Mechnáč,  s  něhož  je  pře¬ 
krásná  vyhlídka  do  širého  kraje.  Viděti  zříce¬ 
niny  hradu  Lanšperka  a  Žam pachu  i  místní 
Hradisko,  na  němž  stával  hrad  Kyšperk.  Iv  vý¬ 
chodu  a  severu  uzavírají  obzor  pohran  ém  Or¬ 
lické  hory.  Za  jasného  počasí  je  viděti  i  Sněžku. 
K  jihu  se  modrá  Ilřcbcčník  nad  Moravskou 
Třebovou. 


Město  je  hospodářsky  čilé.  Textilní  průmysl 
je  representován  firmou  Gustav  Fischl,  Bedřich 
Engcl,  jejíž  výrobky  jsou  proslulé  svojí  výbor¬ 
nou  jakosti.  Solidnost  firmy  je  tradiční  a  vše¬ 
obecně  známá.  Firma  František  Čammr  má  to¬ 
várnu  na  kamna  a  zahradnické  nářadí.  V  místě 
je  i  několik  jiných  větších  zámečnických  a  stroj¬ 
nických  závodu.  Tři  autosprávkárny  se  starají 
o  pohodlí  automobilistu.  Zastoupen  je  též  prů¬ 
mysl  nábytkářský.  Kyšperk  byl  kolébkou  prů¬ 
myslu  zápalkového.  Bohužel,  několik  okolních 
továren  padlo  za  obět  soust řcďovacim  snahám 
tohoto  průmyslového  odvětví.  Peněžní  obchody 
obstará  Městská  spořitelna  a  Občanská  zálož¬ 
na.  O  zdraví  obyvatelstva  pečují  Čtyři  lékaři. 
Obchody  jsou  dobře  zásobeny  a  vyhoví  všem  po¬ 
žadavkům.  Hostince  a  hotely  se  starají  o  uspo¬ 
kojivé  stravování  a  bydlení  návštěvníků. 

Bližší  informace  ochotně  podává  městský 
úřad. 


Kyšper 


Die  Stadt  Kyšperk  liegt  am  rechtcn  Ufer  der 
Stí  Hen  Adler  im  óstlichsten  Tcilc  Bóhmens.  SiO 
ist  seit  Jahren  čine  gesuchte  Sommcrfrisclie.  Zu 


den  Ortsdenkwurdigkciten  und  Sehenswurdig- 
keiten  gchóren  das  im  Jahre  1925  erbaute  Thea- 
tcrgebáude.  das  Herrschaftsschloss  mit  dem 


731 


Kyšperk. 

Zámek  a  divadlo. 

Sáně,  na  nichž  r.  1812 
ujížděl  Napoleon  z  Rus¬ 
ka  do  Drážďan. 

Das  Schloss  und  das 
Theater. 

Der  Schlitten,  welchen 
Napoleon  i.  J.  1812  beim 
Riickzug  aus  Russland 
zur  Fahrt  nach  Dresden 
beniitzte. 

Le  cháteau  et  le  théátre. 
Le  traineau  duquel  Na¬ 
poleon  se  servit  en  ren- 
trant  de  la  Russie 
h  Dresdes. 

The  castle  and  the 
theatre. 

Napoleon’s  sledge  in 
which  he  drove  back 
from  Russia  to  Dresden. 


Schlitten,  auf  welchem  im  Jahre  1812  der  fran- 
zosische  Kaiser  Napoleon  Bonaparte  von  Russ¬ 
land  in  Dresden  eingetroffen  ist.  Hier  quartierte 
er  sich  bei  dem  ósterreichischen  Gesandten  Graf 
Marcolini  ein,  dessen  Sohn,  ais  Besitzer  der 
Hcrrschaft  Kyšperk,  den  Schlitten  im  Jahre  1823 
hierher  bringen  liess. 

Die  Barockkirche  aus  dem  Jahre  1680  ist 
durch  clie  kunstlerischen  Stuckaturarbeiten 
italienischier  Meister  beriihmt.  Auf  dem  Stadt- 
platze  hefindet  sich  eine  Pestsaule  der  hl.  Ma¬ 
ria  aus  dem  Jahre  1724,  im  alten  Rathause  ist 
das  Stád  tm  use  um  und  eine  Bildergalerie  se  hen  s- 


wert.  Das  Stadtamt  bewahrt  ein  Portrait  des 
Grafen  Vitanovský  auf,  das  im  Jahre ^  16G1  von 
dem  beruhmten  bóhmischen  Meister  Škróta  an 
gefertigt  wurde. 

Eme  besondere  DenkwOrdigkcit  ist  die  ober- 
halb  der  Stadt  befindliche  St.  Jobanneskapelle. 
Der  Altar,  die  Kapelle  u.  die  Ambitten  habcn  ein 
Funfeck  ais  Grundriss.  Auf  der  Kapelle,  sowie 
auf  allen  Ecken  befinden  sich  Glockenturme. 
Unterhalb  der  Kapelle  ist  fur  die  Opfer  des 
Weltkrieges  »Der  Friedhof  der  Gefallenen«  im 
Walde  angelegt  worden. 


Kyšperk- 


La  ville  de  Kyšperk  est  située  dans  la  Bohéme 
(le  ÍEst.  Une  curiosité  speciále  pour  chaque 
Francais  est  le  traineau  garde  dans  le  cháteau 
duquel  1’empereur  Napolóon  se  servait  pour  son 
vovage  de  la  Russie  á  Dresdes.  Lá  il  halrtait 
chez  rambassadeur  autrichien  Marcolini,  dont 
le  fils,  qui  était  le  propriétaire  clu  domaine  de 
Kyšperk,  y  fit  transportér  le  traineau  en  1823. 
D’autres  curiosités  sont  la  cathédrale  en  style 


baroquc  de  1’année  1680,  omée  de  rares  ouvrages 
en  štuc  de  maitres  italiens  et  la  colonne  de  peste 
de  la  Vierge  cle  1'année  1724.  Le  théátre,  qui  a  étc 
construit  en  1925,  le  musée,  la  galerie  de  pein- 
t-ures  avec  le  portrait  du  comte  Vitanovský  de 
fannée  1661  par  le  cclébre  point  re  bohémicn 
Škréta,  sont  aussi  dignes  ďctre  vus.  Au  dessus 
cle  la  vilile  il  v  a  la  chapelle  St.  Jean.  Lautcl,  la 
chapelle  et  les  cloitres  forment  un  pentagone. 
La  chapelle  et  les  coins  des  cloitres  sont  orncs 
de  tourelles.  Dans  la  forét  voisine  il  y  a  un  petit 
cimetiěre  pour  les  morts  de  la  gucrre  mondiale. 
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Kyšperk. 

KyŠperk  is  a  smáli  little  town  in  East  Bohe¬ 
mia.  Although  thc  town  has  got  only  2400  inha- 
bitants  it  surprises  by  its  smart  aspcct  and  its 
liigh  civilisation.  It  possess-es  a  theatre  of  its 
own  from  the  year  1925.  In  the  castle  therc  is 
kept  a  historical  sledge,  ušed  by  the  emperor 
Napoleon  whcn  he  went  from  Russia  to  Dres- 
dcn  in  1812.  He  left  tliis  sledge  with  the  Austrian 
ambassador  Marcolini  at  whose  house  he  pass- 
ed  the  night.  Marcolinťs  son  had.  the  sledge 


brought  in  1823  to  his  castle  in  Kyšperk.  The 
cathedral  in  baroque  style,  dating  from  1680  is 
ornarnented  with  rare  stucco-work  of  Italian 
mastem.  Other  curiosities  are  the  pěst  column 
of  the  Holý  Virgin,  the  municipal  museum,  the 
picture  gallery  with  the  portrait  of  the  caři  Vi- 
tanovský,  painted  in  1G61  by  the  famous  Bohe¬ 
mian  painter  Skřeta.  St.  Johiťs  chapol  above 
the  town  is  also  worth  seeing.  The  altar,  the 
chapel  and  the  cloisters  fonn  a  pentagon  and 
alil  the  corners  are  provided  with  turrets.  In  the 
near  wood  there  is  a  smáli  cemetery  for  the 
soldiers  who  diecl  during  the  Great  War. 


Palackého  náměstí  s  chrámem  sv.  Bartoloměje.  —  Stará  zvonice.  —  Stará  lípová  alej  v  zimě. 
Palacký  Platz  mit  der  Bartholomáus  Kirche.  —  Alter  Glockenturm.  —  Alte  Lindenalle  im  Win- 
ter.  —  La  plače  Palacký  avec  1’église  St.  Barthélemy.  —  Le  vieux  clocher,  —  La  vieille 
avenue  de  tilleuls  en  hiver.  —  Palacký  square  with  St.  Bartholomew’s  church.  —  Old  bell- 
tower.  —  The  old  lime  tree  avenue  in  winter. 

Heřmanův  Měsfec  a  okolí. 


Jihozápadně  od  Pardubic,  na  samém  přecho¬ 
du  roviny  labské  do  Železných  hor,  leží  Heřma¬ 
nův  Městec  na  státní  silnici  Čáslav — Chrudim 
a  na  tratích  Vápenný  Podol — Přelouč  a  Heřma¬ 
nův  Městec — Chrudim,  které  poskytují  výhod¬ 
ná  spojení  s  hlavní  tratí  Praha — Pardubice. 

Město  jest  vzdáleno  jenom  17  km  od  Pardu¬ 
bic  a  10  km  od  Chrudimi,  ale  přece  jest  ideál¬ 
ním  mistem  pro  rekreaci  a  odpočinek.  Krásné 
lesy  na  jižní  straně  města  sahají  téměř  do  ulic 


a  je  z  nich  nádherný  pohled  na  labskou  rovinu, 
Pardubice,  Kunětickou  horu  a  za  jasných  dnů 
zahlédnou  se  na  dalekém  obzoru  hory  Orlické 
i  Krkonoše.  Není  divu,  že  blízkost  větších  měst 
a  přece  příjemný  klid  v  krásné  přírodě  láká 
mnoho  unavených  obyvatel  Prahy  a  OKolních 
větších  měst  k  letnímu  pobytu,  jehož  zpříjem¬ 
nění  město  věnuje  svoji  péči.  Ideální  přírodní 
koupaliště  láká  svojí  polohou  velmi  četné  ná¬ 
vštěvníky  obzvláště  ve  dny  oddechu.  Mnozí  Lidé 
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ce  i  na  dvorcích,  které  budou  v  nejbližší  době 
vybudovány  na  koupališti,  jehož  G000  m*  vodní 
plochy  o  hloubce  od  10  cm  do  4  m  tvoří  ideální 
basén  ku  plování. 

Zvukový  biograf,  občasná  divadelní  předsta¬ 
veni,  letní  slavnosti,  taneční  večery  na  zahrad¬ 
ních  parketech  i  na  koupališti,  sportovní  pod 
niky,  turistické  zájezdy  atd.,  přispívají  ku  po¬ 
bavení  letních  hostí. 

Obchody  a  živnosti  v  mostě  jsou  na  výši.  O 
zdraví  pečují  tři  praktičtí  a  dva  zubní  lékaři. 

Dobré  železniční  spojení  je  doplněno  autobu¬ 
sovou  linkou  Pardubice — Heřmanův  Městec— 
Seč  n.  Chrudimkou,  několikráte  denně  Ve  mě 
stě  je  i  soukromé  letiště  velkostatkáře  O.  F. 
Kinskcho. 

Krásný  barokní  portál  chrámu  sv.  Bartolomě¬ 
je  dominuje  rozsáhlému  náměstí  Palackcho.  V 
chrámu  jsou  pozoruhodné  umělecké  původní 
fresky  na  klenbě  a  hrobka  hrabat  Žerotínů,  kte 
rá  jc  přístupna  veřejnosti.  Náměstí  Masarykovo 
na  jižní  straně  uzavírá  rozsáhlý  zámek  který 
patřil  před  nynějším  majitelem  z  byv.  knížecího 
rodu  Kinských,  hrab.  Šporkfi.  Jc  téměř  přeplněn 
památnými  a  uměleckými  předměty.  Za  ním  je 
rozlehlý  zámecký  park,  rovněž  přístupný  za  ne 
přítomnosti  majitelů  zámku  veřejnosti.  V  zám¬ 
ku  hostí  nynější  majitel,  známý  sportovec,  vel 
kostatkář  Oldřich  Ferdinand  Kinský,  obzvláště 
při  podzimních  velkých  honech,  které  Jsou  do¬ 
staveníčkem  přátel  sportu  sv.  Huberta  z  dale¬ 
kého  okob.  host  v  z  nej  přednější  byv.  šlechty  a 
Vnitřek  chrámu  sv.  Bartoloměje.  —  Inneres  der  í,ochty  zahraniční.  Pozoruhodností  města  jest 
Set.  Bartholomanskirche.  —  L’intérienr  de  2  km  d,ouhá  věkovitá  lipová  alej  podíl  asťal 
ťéglíse  St.  Barthélemy.  -  Intertor  oi  St.  Bartho.«i,ované,  státní  silnice  chrudimské,  ti  níž  Ježí  na 
Lomew’s  church. 


tráví  zde  svůj  weckencl,  těšíce  se  a  doufajíce  v 
pohodu  příští  týden.  Koupaliště  je  moderně 
značným  nákladem  vybudováno  a  svým  zaříze¬ 
ním  vyhovuje  i  velmi  náročným  požadavkům. 
I  na  dětský  koutek  jest  pamatováno.  Je  to  beze¬ 
sporu  nejkrásnější  a  nej  příjem  nejsi  koj  pa  liště 
východních  Čech.  V  bezprostřední  blízkosti  kou 
paliště  u  lesů  jsou  na  prodej  pozemky  pro  stav¬ 
by  vilek,  weekendhousů  a  rodinných  domků. 
Pobyt  v  Heřmanově  Městci  jc  levný  a  vhodné 
byty  doporučí  a  obstará  ochotně  městský  úřad 
a  místní  odbor  Klubu  Čsl.  turistů. 

Krajina  v  samé  blízkosti  města  poskytuje 
všechny  půvaby  i  náročnému  návštěvníkovi. 
Listnaté  i  jehličnaté  lesy,  s  krásnými  pískový¬ 
mi  cestami  i  lesními  stezkami,  romantické  skal¬ 
ky,  mírně  kopcovitý  terén,  otvírající  panorama¬ 
tické  pohledy  do  okolí,  dlouhé  toulky  lesem, 
plným  lesní  zvěře  a  ptactva,  s  hojnou  a  bujnou 
vegetací  a  houbami,  lesní  rybníčky,  čistý,  mír¬ 
ný  horský  vzduch  a  povětšině  krásné  počasí, 
vše  to  tvoří  skutečné  přírodní  sanatorium  pro 
vyčerpané  nervy  a  pro  rekonvalescenty. 

Pro  tyto  vlastnosti  je  Heřmanův  Městec  vy¬ 
hledávaným  místem  odpočinku  pensistii  a  sou 
kromníků,  kteří  zde  nalézají  pro  podzim  svého 
života  zdravý  a  krásný  domov.  Informace  zá¬ 
jemcům  z  řad  takovýchto  osob  o  možnostech 
usídleni  poskytuje  městský  úřad. 

Mládež  zde  může  pěstovati  tělesnou  kulturu 
na  hříšti  sportovního  klubu,  na  tennisových 
dvorcích,  položených  ve  stínu  staleté  Bažantni- 


se\ erni  sírane  \oine  piisiupny  siaiei\,  uuno\\, 
stinný,  anglický  park  »Bažantnicc«  a  na  severní 
straně  parkoví  tě  upravené  romisy  lovné  zvěře, 
které  přecházejí  do  kopcovité,  lesnaté  obory,  v 
níž  často  zahlédne  návštěvník  vysokou  zvěř,  jíž 
je  v  oboře  trvale  přes  300  kusů.  Pamětihodností 
města  je  i  stará  dřevěná  zvonice,  prý  z  XV.  sto¬ 
letí,  na  zrušeném  hřbitově  u  Matky  Bož»,  židov¬ 
ský  hřbitov  s  náhrobky  zc  XVf.  století,  stnrá 
synagoga  a  z  nové  doby,  architektonicky  čistý, 
Husův  sbor  církve  československé. 

Heřmanoměstský  průmysl  tvoří: 

Textilní  továrna  fmy  Dr.  Jos.  Horák,  vyrábějí 
nyní  vatu. 

Parní  pila  a  továrna  na  bedny  firmy  Josei 
Matějka. 


Luxusní  obuv  heřmanoměstská.  —  Heřmanomě- 
stecer  Luxus-Fussbekleidung.  —  Chaussure  de 
luxe  de  Heřmanův  Městec.  —  Luxnry  foot  gear 
of  Heřmanův  Městec. 
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Továrna  na  jemnou  čokoládu  a  bonbony  fmy 

wEmir^  majitel  Václav  Holzcl. 

Továrna  na  zpracování  ovoce,  ovocné  konscr- 
vy,  ovocná  vína  a  likéry  fmy  Jos.  Koldinský  a 
spol.,  která  nabyla  veliké  známosti  svým  speci¬ 
álním  výrobkem  »Koldi-Petosa«,  jebož  se  hojné 
používá  ku  konservováni  zavarovaného  ovoce  a 
marmelád. 

Továrna  na  dětské  kočárky  fmy  »MEA«,  ma¬ 
jitelka  Marie  Urbánková,  jejíž  výrobky  lze  ob¬ 
il  ržeti  v  celém  státě. 

Representačním  průmyslem  města  jest  výro¬ 
ba  luxusní  dámské  obuvi,  kterou  zastupuje  hlav¬ 
ně  firma  Michala  Luwita  syn.  Výrobky  této  fir¬ 
my  zn.  »The  Misscs  Shoc«,  »Bcauty«  a  »Mig- 
non«  exportují  se  hlavně  do  severských  států, 
Anglie,  Holandska  a  do  Afriky.  Dalším  repre¬ 
sentantem  obuvnického  průmyslu  jest  fma  Jos. 
Vašák,  mai.  Ota  Plcsar,  firma  Rud.  Klas,  fma 
František  Balada  a  Jan  Vopatřil. 

V  Heřmanově  Městci  jest  i  čilý  obchod  letním 
a  podzimním  ovocem.  Adresy  sdělí  městský 
úřad. 

Okolí  Heřmanova  Městce  je  zajímavé  obzvlá¬ 
ště  po  stránce  turistické.  Nej  přitažlivější  mi  ob¬ 
jekty  jsou:  Mohutná  zřícenina  hradu  Lichnice, 


k  níž  vede  zeleně  označená  cesta  nepřetržitě 
hlubokými  lesy  (S  km),  Genstorfská  tvrz  ve 
Svojšicich,  rodišti  manželky  Karla  Havlíčka  Bo¬ 
rovského,  Julie,  které  odhalen  byl  v  roce  193G 
pomník  a  na  rodném  domku  pamětní  deska  (4 
km  po  modré  značce),  zřícenina  Rabštejnek  (9 
km  po  zelené  značce)  a  zřícenina  hradu  Oheb 
a  Vichštcjn  u  Seče  nad  Chrudim kou  (12  km  po 
značce  modré).  Seč  nad  Chrudimkou  jest  vyhle¬ 
dávána  nejenom  pro  zmíněné  dvě  zříceniny,  ný 
brž  v  poslední  době  hlavně  pro  mohutnou  vodní 
přehradu  nad  řekou  Chrudimkou.  Na  přehradě 
jest  obrovské  jezero,  na  němž  se  pěstuje  obzvlá¬ 
ště  rybolov.  Do  Seče,  která  leží  v  nitru  Želez 
ných  hor  je  dobré  spojení  autobusové.  Na  cestě 
do  Seče  nad  Chrudimkou  z  Heřmanova  Městce, 
asi  G  km  od  Herm.  Městce  leží  Vápenný  Podol, 
čilé  a  příjemné  lázeňské  místo,  hojně  vyhledá¬ 
vané  ncurastheniky,  v  kotlině  ležící  000  m  n.  m. 
pod  Bučinou  vys.  G02  m  n.  in.  Ve  Vápenném  Po 
dole  trávíval  svou  dovolenou  zemřelý  šéf  opery 
Národního  divadla  v  Praze  Otakar  Ostrčil,  je¬ 
muž  zasazena  byla  na  lázeňské  budovo  pamětní 
deska.  V  blízkosti  Váp.  Podola  je  romantická 
obora  Rozpakov  známá  množstvím  jelenů,  daň- 
ků  a  srnců.  Vápenný  Podol  je  znám  i  svými  vá¬ 
pencovými  lomy  a  vápenkami. 


Mohutná  zřícenina  hradu  »Lichnice«.  —  Idyla  Z3  zámeckého  parku,  »Labutě  na  rybnice«.  — 
»Vysoká«  v  oboře«.  —  Staleté  duby  v  Bažantnici.  —  Máchtige  Burgruine  »Lichnice«.  —  Idylle 
aus  dem  Schlosspark,  »Schwan  im  Teich«.  —  Hochwild  im  Gehege.  —  Hundartjáhrige  Elchen 
in  der  Fasanerie.  —  La  ruině  puissante  de  »Lichnice«.  —  Idylle  du  pare  du  chátcau,  »cygnc 
á  l’étang«.  —Gros  gibier  au  pare.  —  Chěnes  centenaires  dans  la  faisanderie.  —  The  mighty 
»Lichnice«  ruin.  —  Idyl  from  the  castle  park,  »swan  in  the  pond«,  —  Large  game  in  the  íence. 

—  Centenarian  oak  trees  in  the  pheasant  preserve. 


Hv 

ermanuv 


Měsfec 


und  seine  Umgebung. 


Sůdwestlich  von  Pardubice,  hart  am  Ueher- 
gang  der  Elbc-Ebcnc  in  das  Gcbirgo  Železné 
hory,  an  der  Staatsstrasse  Čáslav —  Chrudim, 


licgt  dic  Stadt  Heřmanův  Městec.  Eine  gute  Ver- 
bindung  mít  der  internationalcn  Strcckc  Prag 
— Pardubice  bieten  der  Stadt  die  Abzweigungen 
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Vápenný  Podol— Přelouč  und  Heřmanův  Městec 
—Chrudim. 

Die  Stadt  ist  nur  17  km  von  Pardubice  und 
10  km  von  Chrudim  entfernt  und  doch  ist  sie 
ein  idealer  Ort  fůr  Erholungsbedurftige.  Schóne 
Walder  sůdlich  der  Stadt  reichen  fast  bis  in  die 
Gassen  und  von  den  Hůgeln  ist  ein  herrlicher 
Ausblick  in  die  Elbebene,  auť  die  Stadt  Pardu¬ 
bice,  den  Kunětický  Berg  und  an  hellen  Tagen 
kann  man  ain  fernen  Horizont  auch  das  Adler- 
und  Kicsengebirge  erblicken.  Es  ist  daher  kein 
Wunder,  dass  die  Nahé  grósserer  Stiidte  und  die 
angenehme  Ruhe  in  schoner  Nátur  viele  miide 
Bewohner  Prags  und  der  weiteren  Umgebung 
in  dicse  Sommerfrische  lockt,  insbesondere  da 
sich  die  Stadt  bemiiht,  ihnen  den  Sommerauf- 
enthalt  so  angenehm  wie  móglich  zu  machen. 


Die  ideál  gelegenen  Freibáder  werden  besonders 
zum  Weekend  von  zahlreichen  Besuchern  und 
Touristen  aufgesucht.  Das  Schwimmbad,  wel- 
ches  ein  Ausmass  von  6000  m‘  hat  und  sich  sanit 
von  10  cm  bis  zu  4=  m  vertieft,  wurde  mit  grossen 
lvosten  modern  erbaut  und  seine  Einrichtung 
entspricht  auch  den  anspruchsvollstcn  An  forde- 
rungen,  sodass  es  —  ohne  zu  ůbertreiben  —  das 
schonste  und  angenehmste  Schwimmbad  von 
Ostbohmen  ist.  Auch  an  schone  Kinderspiel- 
pliitze  wurde  nicht  vcrgessen.  In  der  unmittcl- 
baren  Nahé  des  Freibades  sind  schone  Parzei- 
len  fůr  Villen,  Weekend-  und  Familicnhauser 
zu  haben.  Der  Aufenthalt  in  Heřmanův  Městec 
ist  billig,  das  Stadtamt  und  die  Ortsgruppe  des 
»Klub  československých  turistů«  sorgen  bereit 
willig  fůr  passende  Sommerwohnungen. 


Dětský  koutek^  buffet  a  vodní  hry  na  koupališti  v  Heřm.  Městci.  —  Kinderecke,  Bulfet  und 
Wasserspiele  auf  dem  Badeplatz  in  Heřm.  Městec.  —  Le  coin  ďenfants,  bufíet  et  jeux  aqua- 
tiques  á  la  plage  de  Heřm.  Městec.  —  Children’s  comer,  refreshment  room  and  canoing  on  the 

beach  of  Heřm.  Městec. 
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Die  Gegcnd  in  unmittclbarcr  Náhc  der  Stadt 
blctet  auch  dem  anspruchsvollsten  Besueher 
alle  Vorzuge  der  Nátur.  Laub-  und  Nadelwalder 
mit  schopen  Waldstegcn,  romantische  Felscn- 
gruppen,  sanft  hugcitOrmige  Bodengestaltung, 
die  čine  horriiche  Aussicht  in  dic  Uingebung 
bictet,  lange  Wandcrungen  durch  wild-  und 
vogelreiche  Wáldcr  mit  uppigcr  und  rcicher 
Vogetation,  Waldteichc,  reiiio  frisclic  Bcrgluft 
und  bekannt  mildes  Klima,  das  Alles  zusam- 
mcn  bildct  cin  wirkliches  Natursanatorium  fur 
erschópftc  Ncrven  und  Rckonvaleszente. 

Durch  alle  diese  Eigcnschaften  ist  Heřmanův 
Městec  cin  Ort  vicler  Pensionistcn  und  Pri vater 
gewordcn,  welche  hicr  an  ihrem  Lebensabend 
ein  gesundes,  schoncs  und  friedliches  líeim 
finden.  Auskůnfte  uber  Ansiedlungsmoglich- 
keiten  werden  den  Interessenten  vom  Stadt- 
amt  gerne  crtcilt. 

Die  Jugend  findet  auf  den  Sport-  und  Tennis- 
plátzen,  welchc  im  Schatten  der  hundcrtjáhri- 
gen  Fasaneric  liegen  und  auf  den  neu  propo¬ 
jí  i  erten  Sportplatzcn,  welchc  in  der  allernách- 
sten  Niilie  des  obgcnannten  Freibades  in  kiir- 
zester  Zeit  errichtet  werden,  genug  Gelegenhcit 
f i'i r  Korperpflcge  und  alic  Alton  von  Sport. 

Fur  die  Unterhaltung  der  Sommergáste  sor- 
geu  cin  Tonkino,  periodische  Thcatervorstel  un- 
gen,  Sommerfeste,  Tanzuntcrhaltungcn  (Par- 
ketts  in  den  Gartcnrestaurationcn  und  im  Frei- 
bad),  Sport veranstaitungen,  Ausflůge  u.  s.  w. 
lni  Orte  sind  3  praktische  und  2  Zahnárztc, 

Durch  eine  Autobuslinic,  welche  cinigemal 
tágíich  zwischcn  Pardubice — Heřmanův  Městec 
—Sec  an  der  Chrudimka  verkehrt,  wird  dic 
gute  Eisenbahnverbindung  crgánzt.  In  der  Stadt 
befindet  sich  auch  der  Privatflugplatz  des 
Giossgrundbesitzcrs  O.  F.  Kfnský. 

Das  schone  barockartige  Porta!  der  Bartholo* 
nxáuskirche  bchcrrscht  den  grossen  Palatzký- 
platz.  in  der  Kirchc  sind  sehenswerte  Originále 
von  Fresken  und  dic  Gruft  der  Grafen  Žerotín, 
welchc  der  Ocffcntiichkcit  zugáng.ich  ist.  Das 
herriichc  Schloss,  das  den  sudlichen  Teil  des 
Masa  ryk  p  lat  zes  absch  licsst,  ist  Eigcntum  des 
eliemaligen  Fur  sten  Kinský,  war  aber  fruher 
im  Bcsitzc  der  Grafen  Spork.  Es  ist  mit  Dcnk- 
wůrdigkcitcn  und  kunstlcrischcn  Gegcnstánden 
fast  ůbcríůllt.  Dahintcr  brcitct  sich  cin  grosser 
Schlossgartcn  aus,  der  in  Abwcscnhcit  der 
Eigcntůmer  auch  dem  Publikum  zugánglich  ist. 
Der  jctzige  Inhaber,  der  bekannte  Sportlcr, 
Grossgrundbcsitzcr  Oldřich  Ferdinand  Kinský, 
vcranstaltet  fur  scinc  zalil rcichen  Gáste  (mei- 
stens  gewcsener  einhcimischcr  und  auch  aus- 
lan disc her  Adel)  bcriihmtc  I-Ierhstjagden.  Eine 
Sclicnswurdigkcit  der  Stadt  ist  clie  2  km  lange 
alte  Lindenallee  auf  der  brcitcn  asphaltiertcn 
Ilauptstrassc  nach  Chrudim,  von  weleher  sich 
nórdlich  die  frei  zugiingliche,  hundcrtjáhrige, 
schattigc,  cnglischc  .Eichenparkanlagc  »Fasa- 
nerie«  und  sůdlich  cin  sorgsam  gcpflegtes, 
hůgelartigcs,  hewaldetes  Wildgehrge,  reich  an 
Hochwild  (cirka  300  Stůck)  befindet.  Solicns- 
wert  ist  auch  der  alte  holzerne  Glockenturm, 
angeblich  aus  dem  XV.  Jahrhundcrt,  auf  dem 
licute  hcrcits  aufgclassencn  Friedhof  der  lil. 
MutterGottcs,  der  jiidische  Friedhof  mit  den 
Grabmiilern  aus  dem  XVI.  Jahrhundcrt,  čine 


alte  Synagoge  und  schlicsslich  aus  der  lctzten 
Zeit  dur  architcktoniscli  rciue  Hus-Dom  der 
Čech  oslu  vakiscliuti  Kirchc. 

Dic  Gescháfte  und  das  Gewerbe  in  der  Stadt 
sind  aul  der  Holic  der  heutigen  Zeli. 

Die  Industrie  der  Stadt  Heřmanův  Městec  ist 
vertreten  durch  dic: 

Textilfabrik  der  Fa.  Dr.  Jos.  Horák,  welche 

jctzt  Watte  crzeugt,  Dampfságe  und  Kistener- 
zeugung  der  Fa.  Josef  Matějka,  Schokoladen- 
und  Canditenfabrik  der  Fa.  »Emir«,  Inhaber 
Wcnzcl  Holzcl,  Jos.  Koldinský  und  Co.,  Erzeu- 
gung  von  Himbccrsaft,  Obstwcinen,  Marinela- 
den,  Fruchtsáftcn  und  Dorrobst.  Dic  Fabrik 
wurdc  durch  ihrcn  Spczialartikel  »Koldi  Pe^o- 
sa«,  weleher  zur  Konservicrung  von  cingekoeh- 
tem  O  list  und  Mařme!  a  den  benůtzt  wird,  se  lir 
bekannt. 

Kinderwagenfabrik  der  Fa.  »MEA«,  Inhabcrin 
Marie  Urbánková,  deren  Erzcugnisso  in  der 
ganzen  Republik  zu  bahen  sind. 

Dic  repnisentativste  Industrie  der  Stadt  ist 
die  Erzcugung  von  Luxusdamenschuhen,  vertre¬ 
ten  durch  dic  Fa.  Michael  Lowits  Sohn.  Die  Er- 
zeugnisse  dicser  Firma,  »Thc  Misscs  Shoes«, 
»Dcauty«  und  »Mignon«,  werden  hauptsáchlich 
in  dic  Nordischcn  Staatcn,  England,  Niedcr- 
landc  und  nach  Afrika  export  i  ort.  Wciters 
reprásenticren  die  Schuh-Industrie  der  Stadt  die 
Firmcn  Josef  Vašák,  Inhaber  Ota  Plesar,  Rud. 
Klas,  František  Balada  und  Jan  Vopatřil. 

In  Heřmanův  Městec  wird  auch  cin  reger 
ITandel  mit  Sommer-  und  Herbstobst  betrieben. 
Die  Adrcsscn  sind  bcim  Stadtamt  crha  tlich. 

Dic  Umgcbung  von  Hermanův  Městec  ist. 
hauptsáchlich  fiir  dic  Touristik  interossant. 
Eine  hesondcrc  Anziehungskraft  hat  dic  g:gan- 
tisebe  Ruině  der  Burg  Lichnice,  zu  der  der  grůn 
markiertc  Wcg  ununtcrbrochcn  durch  tiefe 
Wáldcr  fůhrt  (8  km),  dic  Genstorfer  Ztadelle 
In  Svojšic,  dem  Geburtsort  der  Gcmahlin  des 
hord  lim  ten  Publizistcn  Karel  Havlíček  Rorov- 
ský,  Julia,  der  dort  im  Jahrc  193G  ein  Dcnkmal 
errichtet  wurdc  (4  km,  bluue  Markicrung),  clie 
Ruině  Rabštejnek  (0  km,  grůne  Markicrung) 
und  dic  Ruině  der  Burg  Obeb  und  Vichštejn  bei 
clem  Orte  Seč  an  der  Chrudimka  (12  km,  blaue 
Markicrung). 

Seč  an  der  Chrudimka  wird  nicht  nur  wegen 
der  erwáhntcn  Ruinen,  sondě rn  in  der  lctzten 
Zeit  hauptsáchlich  wegen  der  monumcntalen 
Wasserspcrrc  des  Flusses  Chrudimka  sehr  auf- 
gcsucht.  Die  Wasserspcrrc  bildct  cincn  grossen 
Sec,  der  sich  sehr  gut  fůr  Fischfang  cignet.  Eine 
schr  gute  Vcrbindung  ist  auch  nach  S.  č,  wel- 
clics  mitten  im  Gcbirge  Železné  hory  liegt.  Un- 
gcfáhr  G  km  von  Heřmanův  Městec,  nni  Wege 
nach  Sec,  iicgt  Vápenný  Podol,  cin  angenchmcr 
und  lebhafter  Kurort,  weleher  mit  Voi  liol>e  von 
Ncurasthcnikcrn  aufgcsuclit  wird.  In  Vápenný 
Podol  verbrachte  Jahrc  hindurch  der  verstor- 
bcnc  Opernchef  des  Národní  divadlo  in  Prag, 
Dr.  Otakar  OstrČil,  scincn  Urlauh.  Diescni  wurdc 
eine  Gedcnktafcl  am  Kurhausc  angcbracht.  Un- 
wcit  von  Vápenný  Podol  ist  das  romantische 
Wildgchcgc  »Rozpakov«,  reich  an  Ilirschen, 
Damhirschcn  und  Rchhocken.  Vápenný  Podol 
ist  auch  durch  scinc  Kaikstcinbruclic  und  Kalk- 
brcnncrcicn  bekannt. 
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Zámecká  věž  v  Heřmanově  Městci.  —  Údolní  přehrada  na  Chrudimce  u  Seče.  —  Turm  des 
Schlosses  in  Heřmanův  Městec.  —  Talsperre  ander  Chrudimka  bei  Seč.  —  La  tour  du  cháteau 
á  Heřmanův  Městec.  —  Le  barrage  á  Chrudimka  pres  de  Seč.  —  The  castle-tower  at  Heřmanův 
Městec.  —  The  barrage  on  Chrudimka  near  Seč. 


Heřmanův  Městec 

et  ses  environs. 

La  ville  do  Heřmanův  Městec  est  située  au 
sud-ouest  de  Pardubice,  justcment  la  ou  la  plai- 
ne  de  Labe  passe  á  la  montagne  de  Železné  Ho¬ 
ry,  sur  la  routě  ďEtat  de  Čáslav-C  hrudím.  Les 
bifurcations  de  Vápenný  Podol — Přelouč  ct  de 
Heřmanův  Městec — Chrudim  facilitent  la  com- 
munication  avec  la  ligne  internationale  de  Pra- 
gue — Pardubice. 

Quoique  la  ville  ne  soit  éloignce  que  17  km 
de  Pardubice  et  10  km  de  Chrudim  cíle  est  lín 
sčjour  idéal  pour  touš  ccux  qui  ont  běsoin  de 
repos  et  de  recróation.  Les  bel  les  forěts  au  sud 
de  la  ville  atteignent  presque  les  rues  et  on  jouit 
ďune  vue  splendide  sur  la  pleinc  de  Labe,  la 
ville  de  Pardubice,  la  montagne  dc  Kunětický  ct 
memc  par  une  belle  jounióc  claire  jusqu'  aux 


montagnes  des  Géants  et  ďOrlické  qui  surgis- 
sent  á  rhorizon  Iointain.  II  va  sans  dire  que  la 
proximité  de  villes  plus  grandes  ainsi  que  le 
calme  agréable  au  milieu  de  la  belle  nátuře 
attirent  beaucoup  ďhabitants  fatigués  de  Prague 
et  de  ses  environs.  La  ville  fait  tout  son  possible 
pour  rendre  le  séiour  le  plus  agréable  aux  villé- 
giateurs.  Les  nombreux  vísiteuřs  ct  touristes  pra 
fitent  surtout  de  la  semainc  anglaise  pour  fré- 
quenter  les  beaux  établissements  de  bains  en 
plein  air.  La  piscine,  qui  a  une  étendue  de  GOOO 
m5  ct  une  profondeur  de  10  cm  jusqu'  á  4  m,  a 
étó  bátie  á  grands  frais  et  installée  á  la  page 
correspondant  ainsi  aux  goůts  les  plus  diffici- 
les.  EUe  est  sans  exagération  la  plus  belle  pis¬ 
cine  ct  la  plus  agréable  de  la  Bohéme  orien- 
tale.  On  n'a  non  plus  oublié  de  belles  places  de 
jcux  pour  cnfants.  A  proximité  immédiate  des 
bains  il  y  a  á  vendre  de  beaux  lots  de  terrain 
pour  villas,  cottages  ct  maisons  de  famille.  Le 
sčjour  á  Heřmanův  Městec  est  trěs  bon  marché 
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et  le  bureau  municipal  ainsi  que  le  club  dc  tou- 
ristes  tchécoslovuques  de  la  ville  procurcnt  gra- 
eieusement  des  logcments  ďété. 

La  contrée  autour  de  la  ville  enchantera 
tněme  le  visiteur  le  plus  diíficile  par  les  bcau- 
tés  de  la  nátuře.  Des  bois  darbres  a  feuillcs  et 
des  íorets  de  coniíéics  aux  beaux  scntiers,  des 
rochcrs  romantiques,  des  eollines  á  ponte  douce 
qui  offrent  une  perspcctive  magnifique,  de  longs 
tours  á  travers  les  íorets  richcs  cn  gibier  et  en 
oiseaux  avec  une  végctation  cxubérante,  des 
étangs,  l’air  pur  et  írais  de  montugne  ainsi  que 
le  climat  doux,  tout  cela  cst  uu  vrai  sanatoire 
de  nátuře  pour  los  nerfs  fatigués  et  pour  les 
eonvalescents. 

Gráce  á  toutes  ces  qualitcs,  Heřmanův  Městec 
est  devenu  la  ville  dc  nombreuscs  pcrsonnes  en 
retraite  et  de  renticrs  qui  y  passent  agréable- 
ment  le  soir  de  la  víc.  iníormations  particuli- 
ěres  quant  aux  possibilités  de  cboix  de  domicile 
au  bureau  municipal. 

La  jeunesse  y  trouvcra  ógalement  ťoccassion 
pour  exercises  et  sports  divers  soit  aux  véiodro- 
mes  et  tennis-courts  situés  á  iombrc  de  la  tai- 
sanderie  centenairc,  soit  aux  nouveaux  vélodro- 
mes  qu’  on  veut  étabiir  sous  peu  a  proximité 
immédiate  de  la  piscine  mentionnée  ci-dcssus. 

Divertissements:  Cinéma  sonore,  rcpróscnta* 
tions  de  théátre  qui  ont  lieu  de  temps  á  autre, 
fétes  ďété,  danse  (parquct  de  danse  dans  les 
restaurants-jardins  et  aux  bains),  coneours  de 
sport,  excursions,  ctc. 

Dans  la  ville  il  y  trois  módccins  et  dcux  den- 
tistes. 

Une  ligne  ďautobus  circulant  quelques  fois  par 
jour  entre  Pardubice— Heřmanův  Městec— Seč 
sur  Chrudimka  complčte  heureusement  la  bon- 
ne  communication  de  chemin  de  fer.  II  y  a  ega- 
lement  raérodrome  privée  du  grand  propriétairc 
O.  F.  Kinský. 

Le  beau  portail  cn  style  baroque  de  Téglise  de 
Barthélemy  domine  la  grande  plače  Palacltý. 
Dans  Tóglise  se  trouvent  des  origineaux  de  fres- 
ques,  dignes  ďctre  vues  ainsi  que.  la  tombe  des 
comtes  de  Žerotín,  accessible  au  public.  Le  cliá- 
teau  magnifiquc  qui  aciieve  la  partie  méridi- 
onale  de  la  plače  Masaryk  est  la  propnete  de 
lancien  prince  dc  Kinský,  autrefois  des  comtes 
dc  Špork.  II  cst  comblé  de  curiositós  et  ďobjcts 
ďart.  Au  fond  s’étend  le  grand  jardin  du  cluV 
teau  qui  est  accessible  au  public  pendant  l’ab- 
sence  des  proprictaires.  Le  propriétairc  actuel, 
le  sportsman  connu,  le  grand  terrien  Oldřich 
Ferdinand  Kinský  arrange  pour  ses  hótes  (qui 
se  reerutent  pour  la  plupart  de  Tancicnnc  no- 
blesse  du  pays  ou  bicn  de  Tétranger)  des  chas- 
ses  célébres  ďautomme.  Une  curiosité  de  la 
ville  est  la  vieille  allée  de  tilleuls,  longue  de  2 
km,  sur  la  largo  routě  asphaltéc  menant  á  Chru¬ 
dim  au  nord  de  laquclle  se  trouvc  1c  pare  an- 
glais  de  chenes,  ccntenaire  ct  ombragé  »la  Fai- 
sanderie«,  accessible  gratuitement.  Au  sud  il  y 
a  un  pare  á  gibier,  soigncusemont  entretonu,  sur 
une  colline  boisče,  riche  cn  gros  gibier  (300 
piěces  environ).  Le  vieux  clocher  en  bois,  da- 
tant  du  XVe.  stecle  qui  se  trouvc  sur  1’ancicn 
cimetiére  cle  Notrc-Dame,  le  cimetiere  juif  aux 
monuments  funóraircs  du  XVe.  siécle,  une 
vieille  synagogue  ainsi  que  la  cathcdralo  récen- 


te  de  Hus  cn  pur  style  architectonique  de  Téglise 
tehécoslovaque  sout  aussi  digne  ďctre  vus. 

Le  commerce  et  le  métier  de  la  ville  sont  tout 
ce  qu’  il  y  a  de  plus  modernes. 

L’industrie  de  Heřmanův  Městec  est  repré- 
sentée  par  les  maisons  suivantes: 

Maison  Dr.  Jos.  Horák,  usine  textile,  produi- 
sant  á  próscMit  de  1’ouate. 

Maison  Malějka,  scie  á  vapeur  et  production 
de  caisses. 

Maison  »Emira]  usine  de  chocolat  et  sucre- 
ríes,  propriétairc  Wenzcl  Ilolzcl. 

Jos.  Koldinský  et  Cie.,  production  de  sirop 
de  framboises,  cidre,  confiturcs,  sirops,  fruits 
sóclics.  LAisine  est  trés  conuue  par  son  produit 
speciál  »Koldi  Petosa«  qui  sort  á  la  conservation 
dc  fruits  confits  et  de  confiturc. 

Maison  »Mea«j  usine  de  voitures  ďenfants, 
propriétairc  Marie  Urbánková,  dont  les  produits 
sont  en  voňte  dans  toutc  la  République. 

L  industrie  la  plus  importante  de  la  ville  est 
la  production  de  chaussure  de  luxe  pour  dames, 
représentée  par  la  maison  Michael  LBwit  Fils. 
Les  produits  de  cette  maison:  »The  Misses 
Shocs«,  »Beauty«,  »Mignon<  sont  exportés  sur- 
tout  aux  Etats  du  Nord,  á  1’AngIcterre,  aux 
Pays  Bas  ct  a  1’Afrique.  Les  maisons  Jos.  Vašák, 
propriétaire  Ota  Plosar,  Rud.  Klas,  František 
Balada,  Jos.  Vcpatřil,  représentent  ógalement 
Tindustrie  de  cordonneric. 

A  Heřmanův  Městec  on  fait  aussi  commerce 
actif  de  fruits  d*été  ct  ďautomme.  Adresses  au 
bureau  municipal. 


Nástěnný  freskový  obraz  ve  sboru  církve  ČsL 
v  Herm.  Městci.  —  Fresko-Wandgemálde  im 
Bethaus  der  čsl.  Kirche  in  Heřm.  Městec.  — 
Fresque  dans  la  chapelle  de  Téglise  tchěque  á 
Heřm.  Městec.  —  Frescoes  in  the  orátory  of  the 
Czech  church  in  Heřm.  Městec. 
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Originály  v  zámku  Kin- 
ských:  Kníže  Rud.  Kin- 
ský,  zakladatel  Matice 
české  a  nár.  český  budi¬ 
tel.  -  Paríorsní  hon,  ori- 
gin.  bří  Adamů  z  Vídně. 


Originále  im  Kinský’- 
schen  Schloss:  *  Fiirst 
Rud.  Kinský,  Griinder 
der  Matice  česká  nnd 
Wecker  der  tschech.  Na- 
tion.  —  Paríorcejagd, 
Orig.  Br.  Adam  in  Wien. 


Originaux  au  cháteau 
de  Kinský:  Le  prince 
Rud.  Kinský,  fondateur 
de  Matice  česká  et  ré 
veilleur  de  la  Nation 
tchěque.  —  Chasše  á 
courre,  Orig.  par  Br, 
Adam,  Vienne. 


Originals  in  Kinský - 
castle:  The  prince  Rud. 
Kinský,  íounder  of  Ma¬ 
tice  česká  and  revivalist 
o!  the  Czech  nation.  — 
Coursing,  Orig.  by  Br. 

Adam, Vlčíma. 


Les  environs  de  Heřmanův  Městec  sont  inté- 
ressants  surtout  pour  le  tourisme.  La  ruině  gi- 
gantesque  du  cháteau  de  Lichnice  est  une 
attraction  speciále.  Le  chemin  marqué  vert  y 
měně  a  travers  les  forcts  profondes  (8  km). 
D'autrcs  curiositcs  seraient  la  citadele  de 
Genstorf  á  Svojšic,  lieu  dc  naissance  de  Fcpouse 
de  Fčcrivain  famcux  Karel  Havlíček  Borovský, 
qui  s’appclait  Julia  et  á  la  mčmoire  de  laquelle 
on  čta  blit  un  monument  en  1030.  (4  kin  mar 
cage  hicu),  la  ruině  de  Rabštejnek  (9  km,  mar- 


cage  vert),  les  mineš  de  Oheb  et  Vichštejn  pres 

de  Seč  sur  Chrudimka  12  km,  marcage  blcu). 
Seč  sur  Chrudimka  est  trěs  en  faveur  non  seu 
lement  á  cause  des  ruines  mcnt.ionnóes,  mais 
encore  a  cause  du  barrago  monumental  de  la 
Chrudimka.  Ce  barrage  formě  un  grand  lac, 
aptc  á  la  pčche  a  la  ligne.  II  y  a  également  une 
bonne  communication  a  Seč,  situó  au  milieu  de 
la  montagne  de  Železné  Hory.  Vápenný  Podol, 
vílle  ďcaux  agréable  et  active,  frcqucntée  sur¬ 
tout  par  des  neurasthéniques,  est  située  á  0  km. 
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de  distance  de  notre  ville,  á  mi-chemin  de  Seč. 
Fen  le  dirccteur  ďorchestre  du  thóátrc  national 
á  Prague,  Dr.  Otakar  OstrČil  passait  son  congé 
pendant  de  longues  années  á  Vápenný  Podal.  On 
mit  une  plaque  commémorative  á  Thótel  des 
bains  en  sa  mémoire.  Non  loin  de  la  ville  se 
trou  ve  le  pare  romantique  a  gibier  »Roznakov«, 
riche  en  cerfs,  daims,  chevreuils.  Vápenný  Podol 
est  également  connu  par  ses  carriěres  de  pierres 
h  chaux  et  ses  chaufours. 


Heřmanův  Měsfec 

and  its  surroundings. 

On  the  nuhlic-roart  Čáslav — Chrudim.  south- 
wert  of  Pardubice,  iiw*  tbero  where  tbe  Lnhe- 
vallcv  pneopQ  nvof  tn  Železné  Hory,  there  lies 
tho  town  Heřmanův  Městec. 

Tbe  town  is  oni  v  at  a  dMance  of  aboiit  17 
km  from  Pardubice  and  10  km  f>*om  Chrudim, 
bnt  neveiibplecis  if  is  a  model  n^co  fot*  re^re- 
at?on.  Tn  thp  South.  hemitiful  wnnds  nearlv  are 
re^rbinc  tbe  town’s  cfreets  and  from  tbe  írnr 
j-|íiic  vnn  h^ve  a  vwrmdnrfnl  vi^v  ovnr  Uahe- 
veiiev.  tbo  trváni  of  Pa^dubme.  Kunětirkv-^mm- 
tnhi  and  if  there  arecl°nr  dav«.vou  n^r^ebe  far 
awav  on  tbe  hormon  Orlické  Hory  and  Krkono- 
iVMnmmtnins.  So  it  is  no  wonder.  tbat  manv  př¬ 
ed  inhabífants  of  Pracné  and  tbe  cmmtry 
around  like  to  ro^e  to  thissummer  resort.  There 
are  several  larger  towns  in  tbe  nroximitv.  a 
benntiful  land«cape,  wbere  vou  find  rest  and 
reereation,  and  a  mnnicipal  boa^d  eager  to  do 
its  utinost  for  summer-guests.  Tbe  wondnrful 
baths  are  vory  nopular  and  nearlv  crowded  dur- 
iiifr  weekend.  Tbe  swimming-bath  is  verv  large 
<'(1000  m2)  and  softlv  deeponing  from  10  c.m  to 
4  m.  Tt  is  an  exponsivelv  ron«tructod  un-to  dáte 
ostablishment.  meeting  with  a  11  reautrom^nts.  Tt 
may  becalleďindeed  themort  benntiful  and  most 
agrecable  swimming-bath  nf  East  Bohemia.  Věry 
nice  play-grouncls.  for  childrcn  are  joined  tn  it. 
In  its  close  vicinity  there  are  beautiful  allot- 
ments  for  villas,  weekend-  and  country-bouscs 
to  bc  sold.  A  stay  in  Heřmanův  Městec  is  a 
chean  one:  tbe  mnnicipal  nffice  and  tbe  section 
of  tbe  »Clnb  of  Czecho-Slovakian  tourists« 
gladly  help  to  find  convenient  lodgings. 

Even  very  spoilt  visitors  will  be  charmcd  by 
tbe  onvirons  of  the  town.  Pine  and  leafy-woods 
with  quicl  forest-roads,  romantic  large  rocks, 
soft  hills,  offering  a  marvellous  view  over  tbe 
country,  long  walks  tbrough  tbe  forests,  rich 
in  game  and  birds,  with  Iuxuriant  vegetation, 
forest-ponds,  pure  and  fresh  mountain  air  and 
a  mild  climate...  all  those  tbings  are  forming 
a  reál  natural  sanatorium  for  nervous  persons 
and  convalescents. 

Heřmanův  Městec  has  bccome  a  home  to 
many  pensioners  and  persons  living  on  their 
private  means,  who  wish  to  spend  their  close 
of  life  in  healthy,  beautiful  and  neaceful  sur¬ 
roundings.  The  municipal  Office  gives  willingly 
all  Information  about  settlement. 


Youth  will  be  charmcd  by  fine  sporting- 
grounds  and  tennis  courts  in  tbo  shado  of  a 
hundred  years  old  pheasantry.  Reccntlv  propos- 
ed  sporting  grounds.  close  to  tbe  bntb.  will  snnn 
bo  established.  so  there  is  favourable  oppor- 
tunity  for  nll  kinds  of  sports. 

As  entertainment  for  summer-gne«ts  vou  f:ml 
a  cinemn.  period  i  cal  thontre-porformances.  gar- 
den-partios.  rlnnccs.  (dance  in  tbe  pardon s  of 
tbe  restaurante  and  in  the  bntb),  sporting- 
arrangements,  excursions  ctc.  There  are  3  phv- 
sicians  and  2  dentists  in  tbe  plače. 

A  bus-line,  running  several  times  a  dav  bo 
tween  Pardubice.  Heřmanův  Městec — Soč  on  tbo 
Chrudimka,  complete  tbo  good  railwav  commu- 
nicntion.  Tn  the  town  there  is  the  private  aero- 
drome  of  the  great  land  ownor  O.  F.  Kin«ký. 

Tbe  beauťful  Rococo  porch  of  Sb  Batbnlo- 
mcw!s  cburch  towers  above  tbe  large  Palackv- 
sqnare.  There  are  fine  fre«coes  in  lbe  cburcb 
and  tbe  maucnleum  of  the  counts  Žernťn  onen 
to  tbe  rmblic.  The  beaut;ful  cartlc  bordnrmg  the 
Southern  part  of  Mncarvk  sanace,  bělmi  g*  to  the 
formei*  nrmeo  Kíneký  *mt  o»*ig»nallv  it  wa«s  the 
pronortv  nf  tbe  crnints  Rnnrk.  It  nearlv  crrnvd- 
ed  w!th  fme.  artictic  obioets.  There  is  n  1  r»rpo 
park  ín  tbe  hnrkg^rmnd.  onen  to  tbe  nub,;c  dur- 
ing  tbe  abconce  of  tbe  ownor.  Tbe  prezent  nm- 
nrmtor.  tbe  wnM  knnwn  and  e^eat 

land  ownor  Ortech  Ferdinand  nrrnnges 

for  bis  numerous  guosts  (clvePv  native  and 
foreign  arístorracv)  famous  nutmmi-bunte.  A 
reál  smht  of  tbe  town  is  the  old  a^erur*  rd  I;me- 
trees  2  k1^  long  on  the  broad.  asnbalted  mam- 
road  to  Chrudim.  Tn  tbe  nortb  there  is  the 
pheasantry.  a  hundred  voars’  ohl  shadv  Englisb 
oak  trocs  park.  accessil^e  to  tbo  mihl  i  c.  Tn  tbe 
south  vou  find  a  carefully  kopt  bdi  v  and  woodv 
game  co  ve  r,  rich  in  large  gemo  fa  houf  200  ani- 
mals).  A  verv  into»>o°tiPíT  old  wooden  haH-fower 
on  the  eemotory  of  the  Tlnlv  Virgin,  abandonerl 
now-a-davs  .is  sáhl  to  dáte  from  tbe  15th.  cen¬ 
tu  rv.  The  Jewish  cemetery  with  mnnmnents 
from  the  10th.  century.  an  old  synagoqua  and 
f- naliv  the  Hus  Cathedral  of  tbe  Czeeho-S^vn- 
kian  cburcb  in  pure  architectonics  are  verv  re- 
markablc,  too. 

Trade  and  commcrce  in  the  town  air  quile 
up  to-dntc. 

There  is  a  brisk  industry  in  Heřmanův  Měs¬ 
tec:  let  us  nul  v  mention: 

The  textile  factory  of  the  firm  Dr.  Jos.  Horák, 
now  mnnufaoturing  entton-wool. 

steam-saw  and  box-manuíactory  o!  Josef 
Matěfka. 

T^e  chocolate  and  ca^dv  factory  of  the  firm 

»Emir«.  ownor  Wenzcl  Holzel. 

Jos.  Koldínský  &  Co.  production  of  raspberry- 
juico,  hnmo-mndc  wine,  .jams,  jiiico  of  fruit  and 
dried  fruit.  Tbe  factory  became  fámou s  for  its 
speciality  ))Koldi-Petosa«  for  proserving  stewed 
frmt  and  jams. 

Peramhulators-factory  of  the  firm  »Mea«, 

owner  Mary  Urbánková;  the  goods  are  wel! 
known  in  all  Czecho  Slovakia. 

The  most  represontative  industrv  of  the  town 
is  tbe  manufacturing  of  costlv  ladies’  sbocs,  rc- 
presented  by  the  firm  Michael  L5witsf  Sou.  The 
articl.es  of  this  firm,  »The  Misses  Sboes«,  »Beau- 
ty«  and  »Mi gn on <sc,  are  chiefly  export.ed  to  the 
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northem  States,  to  England,  the  Ncthcrlands 
and  to  Africa. 

Let  us  mention  stlll  somc  other  íirms  of  the 
town’s  shoc-industry:  Jos.  Vašák,  owner  Ota  Ple- 
sar,  Rud.  Klas,  Fr.  Balada  and  Jan  Vopatříl. 

There  is  a  1  i  vel  y  trade  with  summer-  and 
autu  umírnit  in  Heřmanův  Městec.  The  towiVs 
Office  gives  all  addresses. 

The  surroundings  of  the  town  are  very  inter- 
resting  for  tourists.  The  cnormous  ruin  of  Lich- 
nice  castle  is  very  attractive;  a  green  indicat- 
ed  way  is  leading  up  to  it  through  dcep  woods 
(8  km).  The  Gensdorf  citadel  in  Svojšice  is  the 
nati  ve  plače  of  the  famous  political  writePs  Ka¬ 
rel  Havlíček  Borovský  wifc,  Julia.  In  193G  a  mo 
nument  was  erectcd  there  in  her  memory.  To 
Rabštejnek-ruin  there  leads  a  green  indicated 
path,  (9  km),  to  the  ruin  of  Oheb-castle  and 


Vichštejn  ncar  Seč  a  blue  marked  one.  (12  km). 
Seč  on  Chrudimka  river  is  well  known  for  its 
beautiful  ruins  and  abovc  all,  for  the  monumen 
tni  harrage  of  Chrudimka-rivcr.  The  barrage  is 
forming  a  largo  lake,  a  fine  plače  for  fishing. 
There  is  a  good  communication  to  Seč,  too,  si 
tuated  in  the  midst  of  Železné  Hory.  About  a 
6  km’  distance  from  Heřmanův  MČstcc,  on  tho 
road  to  Seč,  there  lics  Vápenný  Podol,  an 
agrccablc  and  brisk  spa.  much  in  favour  with 
norvous  persons.  The  latě  opcra-conductor  oí 
Národní  divadlo  in  Praguc,  Dr.  Otakar  Ostrčil, 
spent  his  leavc  through  many  years  in  VópennV 
Podol.  A  memoriál  tablet  with  bis  name  has 
becn  put  on  the  spa-hotel.  In  the  proximity  oí 
Vápenný  Podol  is  the  romantic  game-cover 
»Rozpakov«,  rich  in  stags,  fallow-bucks  and 
rocbucks.  Vápenný  Podol  is  well  known  by  its 
lime-stone  quarrioš  and  its  limc-burning. 


Wilšonova  třída.  —  Wilsonstrasse. 

Rue  Wilson.  —  Wilson  Street, 

Kostelík  sv.  Jana.  —  Kirche  zu  Sí.  Johann. 

L’église  St.  Jean.  —  St.  John’s  Church. 
Měst,  prům.  museum.  —  Stadt  gewerbliches 


Museum.  —  Musée  municipal  ďindustrie. 
Industrial  town’s  Museum. 
Pemštýnovo  nám.  —  Pemštýn  Platz. 
Plače  de  Pernštýn.  —  Pemštýn  Square. 
Smetanovo  nám.  —  Smetana  Platz. 
Plače  Smetana.  —  Smetana  Square. 


B.  Korbel: 

Pardubice. 


Na  křižovatce  mezinárodní  trati  Praha — Brno 
s  trntí  Liberec — Nčmccký  Brod  leží  Pardubice, 
mésto  známé  ve  svčté  sportovní  tradicí,  hlavně 
všnk  proslavenou  dostihovou  drahou,  nejdclší  a 
nejobtižnější  na  kontinentě.  Četné  velikc  průmy¬ 
slové  podniky  se  zasloužily  o  dobrou  povést  Par¬ 


dubic  v  obchodním  světě,  zatím  co  jsou  méně 
známy  skvělé  historické  a  umělecké  památky 
tohoto  města.  Rozhodnctc-li  se  proto,  ať  již  jako 
turista  nebo  návštěvník  některého  velikého 
sportovního  podniku  zajeti  do  Pardubic,  vénujte 
dostatečný  čas  prohlidcc  mésta,  které  svými  pa- 
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mátkami,  moderní  výstavností  i  čilým  ruchem 
stojí  za  shlédnutí.  Hned  poblíž  nádraží  vás  uví¬ 
tá  příjemný  park  na  Náměstí  legií,  ozdobený 
monumetálním  pomníkem  presidenta  T.  G.  Ma¬ 
saryka  od  Španiela.  Jugoslávskou  ulicí  a  Ma¬ 
sarykovou  třídou  dojdete  k  pomníku  bratranců 
Veverků  od  Strachovského.  Kolem  hotelu  »Ve- 
selka«  projdete  Wilsonovou  třídou  na  Náměstí 
Smetanovo,  nad  nějž  se  zvedá  štíhlá  »ZeIená 
brána«  ze  16.  stol.  Nad  vlastní  branou  spatříte 
pěkný  relief  od  Vlčka,  vypracovaný  podle  kar¬ 
tonu  M.  Aleše,  ve  kterém  je  znázorněna  pověst 
o  vzniku  městského  erbu.  Za  krále  Vladislava 
(r.  1158)  obléhali  Čechové  Milán,  při  čemž  ně¬ 
kolik  odvážlivců  vniklo  do  města,  kde  sebravše 
z  městských  koníren  bujné  koně,  se  značnou  ko¬ 
řistí  odjížděli.  Milánští,  počtem  silnější,  jezdce 
pronásledovali  a  za  posledním,  jménem  Ježek, 
spustili  padací  mříži  na  městské  bráně.  Ta  pře* 
ťala  koně  v  půli;  pan  Ježek  se  s  půlí  koně  a 
značnou  kořistí  vrátil  do  tábora.  Král  se  podi¬ 
vil  jeho  síle  a  odvaze  a  dal  svolení,  aby  na  štítě 
nosil  polovici  koně.  Jelikož  byl  pan  Ježek  za¬ 
kladatelem  rodu  pánů  z  Pardubic,  dostalo  se 
městu  znaku,  v  němž  na  červeném  štítě  stojí 
polovice  koně.  V  okolí  Zelené  brány  je  seskupe¬ 
no  mnoho  starých  zajímavých  i  moderních  sta¬ 
veb.  Je  zde  restaurovaný  arcklěkanský  chrám 
sv.  Bartoloměje,  nad  jehož  vchodem  se  stkví 
obrazy  světců  podle  kartonu  M.  Aleše.  Uvnitř 
spatříte  památný  sargofág  p.  Vojtěcha  z  Pcrn- 
štýna  a  překrásnou  barokovou  skupinu  »KaIva- 
rii«.  V  pozadí  na  severu  se  nalézá  Pernštýnský 
zámek,  obklopený  středověkými  vály.  V  místech, 
kde  hradební  zdi  Pardubic  obklopoval  městský 
příkop  —  postaveny  jsou  krásné  nové  stavby 
Anglobanky  a  hotelu  »Grand«  od  zdejšího  kra¬ 
jana  J.  Gočára,  budova  Měst.  průmyslového  mu¬ 
sea  od  arch.  K.  Řepy,  Měst.  spořitelna  od  arch 
Roitha  a  divadlo  od  arch.  Balšánka,  Ředilelslvi 
pošt  a  rcálka  od  arch.  Machoně.  Z  moderních 
staveb  sluší  upozorniti  i  na  překrásnou  budovu 
městského  krematoria  »Na  Skřivánku^  od  arch. 
P.  Janáka,  obklopenou  umovým  hájem  -  kolům- 


bariem  od  arch.  Řepy.  Při  správě  krematoria  je 
zřízen  i  městský  pohřební  ústav,  který  pečuje 
o  ladnou  úpravu  celku.  Poblíž  kostela  stála  v 
hradební  zdi  kaple  sv.  Rocha  —  nyní  byla  zde 
moderně  upravena  zvonice,  na  níž  vsazeny  pa¬ 
mětní  desky  obětem  světové  války.  Zelenou 
bránou  vstoupíme  na  podélné  náměstí,  které  si 
zachovalo  ve  svém  celku  starobylý  ráz.  Překrás¬ 
ná,  reliéfy  zdobená  radnice  byla  r.  1895  nahra¬ 
zena  renesanční  budovou  podle  plánů  arch.  J. 
Wejrycha.  Před  radnici,  obklopen  8  sochami  če¬ 
ských  patronů  od  Teplého,  vypíná  se  sloup  se 
sochou  P.  Marie.  Na  východní  straně  náměstí 
vás  upoutá  zajímavá  fasáda  »U  Jonáše«,  v  se¬ 
verozápadním  rohu  malebný  vchod  do  Bartolo- 
mějské  uličky,  ozdobený  starobylými  sgrafity. 
Na  domě  Oestcrrei chove  spatříte  erbovní  pověst 
pánů  z  Pernštýna,  kterou  dal  zasadit!  p.  V. 
z  Pernštýna  na  památku  výstavby  města  po 
zhoubném  požáru  r.  1507.  Týž  reliéf  spatříte  i  na 
zámecké  bráně,  kterou  vejdete  do  uzavřeného 
prostoru  před  vlastní  palác,  ozdobený  nádher¬ 
ným  renesančním  portálem  z  r.  153,3.  V  zámku 
ie  umístěno  vlastivědné  a  historické  museum 
s  bohatou  sbírkou  před  historických  vykopá  vek, 
starých  mincí,  zbraní,  nábytku,  skla,  výšivek, 
krojů  atd.,  vzácný  archiv  a  knihovna  doplňují 
tento  kulturní  ústav.  Celé  okolí  zámku  si  za¬ 
chovalo  starobylý  ráz:  zajímavé  jsou  zejména 
ulice  Kostelní,  Bartolomějská,  Pernštýnská,  v 
Přcdhradí  a  u  Císařského  mlýna.  Zde  vidíte  sta¬ 
ré  domy.  Zachovalé  v  původ  ním  stavu  a  nedot¬ 
čené  moderní  přestavovací  horečkou.  Vrátíte-li 
se  na  rušnou  Wilsonovu  třídu,  překvapí  vás 
život  a  ruch,  jaký  zde  panuje.  Jsouť  Pardubice 
sídlem  mnoha  úřadů,  z  nichž  jmenujeme:  Ředi¬ 
telství  pošt  a  telegrafů,  okresní  úřad,  herní  sprá¬ 
va,  okresní  soud.  celní  úřad,  dále  úřady  vojen¬ 
ské  a  samosprávné  V  Pardubicích  a  v  nejhliž- 
šim  okol  je  umíněn  významný  průmysl,  zvlá¬ 
ště  chen.ickv  Akciový  pivovar  pardubický,  za¬ 
ložený  r.  1871  jest  chvalně  známý  zvláště  svým 
14°  porterem,  na  výstavách  prvními  cenami  vy¬ 
znamenaným.  S  pobočným  pivovarem  v  Chru- 


Hrad  na  Kunětické  hoře.  —  Burg  auí  der  »Kunětická  hora«.  —  Le  cháteau  sur  la  montagne 
dj9  »Kunětická  hora«.  —  The  castle  on  the  »Kunětická  hora«  mountain. 
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dimi,  koupaným  v  r.  1928,  vyrobí  ročně  100.000 
hl  piva.  Městské  elektrické  podniky,  založené 
r.  1904  Tng.  Fr.  Křižíkem  a  v  r.  1911  převzaté 
do  ‘mní  v  v  mě^ta,  vyrábí  třífásový  proud  30  000, 
3 1  f HO,  0.300.  400  a  230  V.  50  kmitů.  Parní  výkon 
jest  11.500  KW,  výkon  vodní  elektrárny,  zřízené 
na  Chrudimce,  je  1.900  KW.  Další  průmys^vé 
závody,  veliké  řemeslné  podniky  a  živý  obchod¬ 
ní  ruch  nřivodiJv  veliký  vzrůst  mésta,  které  mí¬ 
lo  v  r.  1900  17.031  obyv.‘,  v  r.  1934  však  již  30.G25 
obvv.,  usedlých  v  2.831  dome.  Z  finančních  pod¬ 
niků  jsou  to  hlavně  Občanská  záložna  a  Měst¬ 
ská  spořitelna,  které  jsou  oporou  obchodního 
ruchu  Pardubic.  Občanská  záložna  bvla  založe¬ 
na  v  r.  1802:  má  v  r.  1935  vkladů  Kč  63  070.113  a 
reserv,  fond  I.  Kč  3.348.428,  r.  f.  TI.  Kč  527.780. 
Městská  spořitelna  byla  založena  r.  1880  a  vy¬ 
kazuje  v  roce  1935  vklady  KČ  149  078.818,  reserv- 
ní  fond  Kč  13,507.610.  Mimo  to  působí  v  Pardu¬ 
bicích  několik  bankovních  filiálek. 

Pardubice  vynikají  i  značným  kulturním  ru¬ 
chem.  V  městském  divadle  hraje  v  pravidelných 


obdobích  Společnost  východočeského  národního 
divadla,  ťičmkuií  různé  umělecké  soubory  z  Pra- 
hv.  jsou  zde  četné  koncerty  a  Časté  výstavy, 
zvláště  výtvarného  umění  v  Městském  průmy¬ 
slovém  museu. 

O  pohodlné  ubytování  cizinců  a  návštěvníků 
Pardubic  pečuje  dostatečné  množství  hotelových 
a  restauračních  podniků,  z  nichž  zvláště  jme¬ 
nujeme  hotely  »Grand«,  Součkův  »Palace-ho- 
tek  a  Hotel  Boučkův.  Pro  turisty  jsou  Pardu¬ 
bice  východiskem  velmi  četných  výletů,  z  nichž 
nei  kratší  a  nej  vděčnější  jest  na  blízkou  Kuně¬ 
tickou  horu  s  hradem  z  počátku  XV.  stol.  Hrad 
byl  po  převratu  vykoupen  z  cizíbo  majetku  a 
restaurován  družstvem  k  tomu  účelu  zřízeným. 
S  věže  hradu  je  překrásný  rozhled  po  celém  po¬ 
labském  kraji  až  na  sever  k  hraničním  horám 
V  upravené  části  hradu  jest  pro  pohodlí  turistů 
zřízena  restaurace.  Další  vděčné  výlety  do  Že 
lezných  nebo  Orlických  hor  jsou  umožněny  hu 
stou  sítí  dopravních  prostředků  všemi  směry. 


Měst,  krematorium,  —  Stadt.  Krematorium. 
Le  crématorium  municipal.  —  MunicipaL  crema- 
torium. 

Klášterní  kostel.  —  Klosterkirche. 


Église  du  couvent.  —  Conventual  Cliurch. 

Z  parku  pod  zámkem.  —  Im  Park  unter  dem 
Schloss.  —  Le  pare  au  dessous  du  cháteau.  — 
The  park  beneath  the  castle. 


Pardubice. 

i 


Auf  der  Eiscnbnbnkrcuzunp  der  intnrnntiona- 
len  Stierke  Prap — Mriinn  und  der  Streckc  Hei- 
chcnbcrg — Dcutsch  Brod  liept  die,  hauptsách- 
I  i  cli  durch  den  hicr  ansássipcn  traditionellen 
Pfcrdcsport  wclthekannte  Stadt  Pardubice.  (Der 
liinpstc  und  scbwcrste  Pferdercnnplatz  auf  dem 
Kontinent,  wo  alljahrlich  die  Pardubitzer 
Steeple  chase  abgchaltcn  wird.)  Zahlreichc  pros- 
se  Tndustrieunterncbmunpon  bahen  sich  um  den 
Buf  der  Stadt  verdient  pemaebt.  wopepen  die 
pracbtvollcn,  historischcn  und  kunstlorischen 
Sebenswůidipkeitcn  verba  Itnismássip  unbe- 
kannt  peblieben  sind.  Fnlls  Sic  sich  entschlies- 
sen.  Pardubice,  ob  ais  Tourist  oder  ais  Besucher 
einer  Sportveranslaltnnp  zu  besiicben,  verpes^en 
Sic  niclil.  den  Schcnswůrdipkeiten  der  Stadt 
und  aneb  ihren  meuercn  Bauten  gonůgende 
Zeit  zur  Bcsiclitipunp  zu  widmen.  Gleich  bcim 
Bubnhof,  ani  Lcgionenplatz  mit  dem  Masaryk- 


denkmal,  ladet  cín  Park  zum  Ausruhon  ein. 
Durch  dic  Jugoslavischc  und  die  Masarykstrasse 
pclanpt  man  bcim  Hotel  »Vcsclka«  vorbei  auf 
den  Smctanaplatz,  auf  dem  sich  das  sogenannte 
»Gnine  Tor«  befindet.  Auf  demselhen  ist  eine 
schonc  Bcliefarbeit  uber  die  Entítehung  des 
Stadtwappcns  zu  schen:  Ais  zur  Zcit  Konig  Vla- 
dislavs  (1158)  dic  Čcchcn  Mailand  besctztcn, 
drangen  cinipc  Mutipc  in  dic  Stadt  ein  und 
kchrten  mit  rcichcr  Brutc  in  das  Laper  zuruck. 
Bevor  sic  jcdoch  ihr  Quarticr  orreicliten,  wur- 
den  sic  von  den  Fcindcn  vcrfolpt  und  des  Ictz- 
ten  Čcchcn  Pfcrd  wurdc  durch  das  Falltor  des 
Stadttores  peteilt,  sodass  der  h  i  uteru  Teil  des 
Tiercs  in  der  Stadt  blicb,  wogegcn  der  Kamp 
fer  mit  scincr  Bcute  ins  Laper  zurůckkehrte. 
Dicsor  Kámpfer,  namens  Ježek,  gleichzeitig  der 
Grůndcr  der  Stadt  Pardubice,  crhielt  vom  bohmi- 
sclien  Konig  eine  belobcnde  Ancrkennung  und 
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gleichzcitig  díe  Erlaubnis,  in  seinem  Wappen 
rlio  vorderc  Haif  to  eines  P  ford  es  zu  fííhrcn.  Von 
riieser  Zoit  an  fííhrt  naturlich  a  uch  die  Stadt 
(lieses  YVanpen.  In  der  Umgehung  des  »Grunen 
Tores«  hefindet  sich  čine  Roihe  alte  re  r  und 
a  uch  moderner  Bauten.  Es  sind  dies  die  Bartlio 
lomáuskirchc,  das  Schloss  »Pernštýn«,  wciters 
die  Gobaude  der  Anglohank  und  des  Hotels 
»Grand«,  das  stadtische  Gcwerbcmuseum  und 
die  stadtische  Sparkasse,  das  Theater,  die  Post, 
die  Realschule,  das  Krematorium  und  die  St. 
Rochuskapelle  mit  dem  restaurierten  Glocken- 
turm.  Durch  das  »Gmne  Tor«  gelangt  man  auf 
cinen  langlichen  Platz,  der  seinen  altertumli- 
chen  Charakter  bcihchaltcn  hat.  Ilier  steht  auch 
das  mit  herrlichen  Reliefs  gezierte  Rathaus.  Vor 
dcinselhen  eine  schone  Marien saule. 

Am  Schlosstore  findet  man  cin  im  Jahre  1507 
vom  Edlen  V.  von  Pernštýn  cingesetztes  Reliéf, 
welches  den  Wiederaufbau  der  durch  cíne 
Fcucrshrunst  vollstándig  vernichteten  Stadt 
vcranschaulicht.  Tm  Schloss  \it  das  heimatkmul- 
liché  und  historische  Museum,  das  reiche  Mft ří¬ 
zen-,  Waffen-,  M cihel-,  Glas-  und  Trachtensamm- 
lungen,  prachistorische  Funde  und  ein  altes 


Archiv  mit  einer  wertvollon  Bihliothek  birgt, 
unterbracht.  Wcgen  ihres  altertumlichcn  Cha- 
rakters  erwiihnenswcrt  ist  die  Bartholomáus- 
gasse,  die  Kirchengasse,  die  Pcrnštýngasse, 
»v  Předhradk  und  die  »Kaiserniiihlc«.  Hier  sind 
noch  alte,  vom  Bauficber  unberuhrt  gehliebenc, 
interressante  Hauschen. 

Pardubice  ist  duch  scinc  in  der  náchstcn  Um- 
gegend  liegende  Industrie  bokannt.  Von  dicsen 
Untcrnehmungcn  sind  die  Bierbrauerei,  das 
stadtische  Elcktrizitatswerk  und  mehrerc  grosse 
Industriebctriebe  namhaft.  Von  den  Geldinstitu- 
ten  sind  es  liauptsáehlich  die  stadtische  Spar¬ 
kasse  und  die  burgerliche  Sparkasse,  welche 
den  Han d cl  forde rn.  Lctztcre  wurde  im  Jahre 
1SG2  gegriindet  und  verwaltete  1035  Einlagen  in 
der  Hohe  von  Kč  68,070.113. — ,  Rcservefond  I  KČ 
3.348.428. —  und  R.  F.  II  Kč  527.780.—.  Die  stad¬ 
tische  Sparkasse,  gegríindet  1886,  verwaltete 
1035  Einlagen  in  der  Hohe  von  Kč  149.G78.818— . 
Rcservefond  Kč  13.507.616. — .  Ausserrlem  sind  in 
Pardubice  einige  Grossbanken  durch  ihrc  Filia- 
lcn  vertreten. 

Im  Theater  spiclen  zur  Saisonzeit  die  ost- 
bohmische  Tbcatergemeinschaft,  verschiede.ne 


Radnice.  —  Rathaus. 

EHótel  de  Ville.  —  Townhall. 

Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht. 

Vue  totale.  —  Total  view. 

Kunětický  hrad  po  úpravě.  —  Das  Kunětitzer 
Schloss  nach  der  Adaption.  —  Le  cháteau  de 
Kunětice  aprěs  la  restauration.  —  Kunětice- 
caslíe  after  its  rcnovation. 

Okresní  dům.  —  Bezrkshaus. 
Établissement  du  district.  —  District-establish- 
ment. 


Ředitelství  pošt  a  tel.  — Post-  u.  Telegraphen- 
direktion.  —  Bureaux  de  poste  et  de  télégraphe. 
—  Post  and  telegraph  offices. 

Státní  reálka.  —  Staatsrealschule. 

L'école  professionnelle  ďEtat.  —  State  schoot 
tor  modern  subjects. 

Pernštýnský  zámek.  —  Schloss  Pernštýn. 

Le  cháteau  de  Pernštýn.  —  Pernštýn-castle. 
Polabská  krajina  s  Kunětickou  horou.  — 
Elbepartie  mit  dem  Kunětitzer  Berg.  — 
Partie  de  Labe  avec  la  montagne  de  Kunětice.  — 
Part  of  the  Labe-river  with  Kunětice  meunt. 
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Smetanovo  nám.  —  Smetana-Platz.  —  La  Plače  Smetana.  —  Smetana-Square. 


Kunstlergemcinschaften  aus  Prag,  Musik-  und 
Gesangsvereine,  Im  Heimatmuseum  werden  je- 
wcils  kiinstlorische  Ausstellungcn  veranstaltot. 

Fiir  Nachtlagcr  und  Verpflcgung  ist  gut  ge- 
sorgt:  Hotel  »Grand«,  »Palace  Ilotel«  und  Ho¬ 
tel  »Boučck«. 

Pardubice  ist  der  Ausgangspunlct  zu  vielen 
Ausflugen  und  Spaziergángen  deren  kiirzester 
aber  dankbarster  auf  den  Kunětitzer  Berg  mit 
seiner  aus  dem  15.  Jahrhundert  stammcnden 
Burg  fiihrt.  Der  Turm  dieser  Burg  gcwáhrt  ei- 


nen  herrlichen  Bundblick  auf  den  ganzen  Elbe- 
gau  bis  zu  den  im  Norden  gelegenen  Grenz- 
bergen. 

In  den  restauricrten  Teilen  der  Burg  bcfirr 
det  sich  eine  vorbildlich  gcleitete  Restauration. 
welche  fiir  das  Wohl  der  Touristen  sorgt. 

Weitere  Ausfluge  in  das  Acllergebirge  usw. 
werden  durch  ein  nach  allen  Seiten  fiihrendes 
Verkehrsnetz  (Autobus  und  Lokalbahn)  ver 
burgt. 


Pardubice. 


La  ville  de  Pardubice  est  située  au  point  de 
jonction  des  voics  ferrées  internationales  Praha- 
Iírno  et  Liberec-Nemecký  Brod.  Elle  jouit  ďune 
renomée  univers-elle  surtout  á  cause  des  courses 
de  cheveaux  traditionnelles.  (L’hippodróme  de 
Pardubice  est  le  plus  long  et  le  plus  riche  en  obs- 
t.acles  clu  continent,  un  stecple-chase  y  a.  lieu 
touš  les  ans.)  De  nombreuses  entreprises  indus- 
1  rielles  ont  fait  beaucoup  pour  le  renom  de  la 
ville,  tandis  que  les  merveilles  historiques  sont 
plus  on  moins  inconnues.  Si  vous  avez  Tinten- 
tion  de  visi  tor  Pardubice,  soit  comme  touriste, 
soit  comme  sportsman,  n’oubliez  pas  ďaller  voir 
également  les  curiosités  de  la  ville  ainsi  que  les 
bátiments  plus  récents.  Tout  pres  de  la  gare, 
á  la  plače  des  légions  avcc  le  monument  de 
Masaryk,  un  pare  vous  invitc  á  vous  reposer  á 
votre  aise.  En  passant  par  la  rue  yougoslave  et 
la  rue  Masaryk,  on  arrive  á  1’hótel  »VeseIka« 
et  ensuite  á  la  plače  Smetana,  ou  se  trouve  la 
» Porte  Verte*.  Sur  cette  porte  se  trouve  un  be 
ouvrage  en  reliéf  qui  nous  conte  Torigine  des 


armes  de  la  ville:  Lorsqiťau  temps  du  roi  Vla¬ 
dislav  (115S)  —  les  Tchěques  occupčrcnt  Milan, 
quelques  hommes  courageux  firent  irruption 
dans  la  ville  et  rentrerent  au  camp,  chargcs  de 
proie.  Avant  de  gagner  leur  quarticr  toutefois, 
i-ls  furent  persócutés  par  les  ennemis  et  le  chr 
val  du  dernier  Tchcque  fut  partagé  en  deux 
par  la  porte  cle  la  ville  qui  se  fermait  bruaque- 
ment,  de  sortc  que  le  derriere  de  ťanimal  restait 
dans  la  ville,  tandis  que  le  guerrier  rentrait  au 
camp  avcc  sa  proie  sain  et  sauf.  Ce  combattanl 
qui  s'appelait  Ježek  et  qui  fut  en  menie  tenqis 
le  fondateur  de  la  ville  de  Pardubice,  obtint  cín 
roi  bobémien  une  approbation  ainsi  que  la  per- 
mission  de  porter  dans  son  blason  le  devant  ďun 
cheval.  Des  ce  temps  la  ville  portait  naturcllo- 
ment  les  rnernes  armes.  A  proximité  de  la  » Porte 
Vcrtc«  se  trouve  une  série  de  bátiments  anciens 
et  modernes.  Cest.  1’église  Barthélerny,  Ir 
cháteau  de  »Pernštýn«,  ensuite  les  bátiments 
du  musée  industrie!  munici  pal  et  de  la 
caisse  ďépargne,  de  la  banque  Anglo  et  de 
Thotel  »Grand«,  lc  thérátre,  la  poste,  le  colloge 
professionnel,  le  crématorium  et  la  cliapelle  dp 
St.  Rochus  avec  le  clocher  restaurc.  Par  la  »Por- 
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Ředitelství  pošt.  —  Post- 
Direktion.  —  Ladmini- 
stration  de  poste.  —  Po¬ 
sta!  administration. 


te  Vertec  on  parvient  á  une  plače  oblongue  cle 
caractěre  archaíque.  Voilá  1’hótel  de  vžile  orné 
de  splendides  reliefs  devant  lequel  se  trouve 
une  belle  colonne  de  Notrc-Damc. 

A  la  porte  du  chateau  se  trouve  un  relieí,  en- 
chassé  en  1507  par  Ie  seigneur  V.  de  Pernštýn, 
montrant  .la  reconstruction  de  la  ville,  réduite 
aux  cendres  par  un  incendie.  Dans  Ie  chateau 
il  y  a  le  musée  historique  du  pays  qui  renferme 
de  ricbes  collections  de  monnaies,  armes,  meu- 
bles,  verres,  costumes,  trouvailles  préhistori- 
ques,  de  plus  un  vieil  archive  avec  une  biblio- 
thěque  de  prix.  II  nous  faut  mentionner  les  rues 
suivantes  á  cause  de  leur  caractěre  archaíque: 
la  rue  de  Barthélemy,  la  rue  de  1’église,  la  rue 
de  Pernštýn,  y>\  Předhradi«,  ^Císařský  mlýn«.  II 
y  a  encore  de  vieilles  maisonnettes  intéressan- 
tes,  intactes  de  la  mánie  de  bátir. 

Pardubice  est  bien  connuc  par  Findustrie  de 
ses  environss.  Nous  citerons  avant  tout  la  bras- 
scrie,  1’usine  municipale  ďóclairage  électriquc, 
ensuite  quelques  grandes  entrepriscs  industriel- 


les.  Des  bauques,  ce  sout  surtout  la  caisse  ďé- 
pargnc  municipale  ct  la  caisse  ďépargne  civile 
qui  cncouragent  1'industrie. 

La  derniére  fut  fondóe  en  1862  et  administra 
en  1935  des  mises  de  fonds  de  Kč  GS, 679.1 13. — , 
fonds  de  rcserve  I:  Kč  3  348.428  fonds  de  réserve 
II:  Kč  527.780. — .  La  caisse  ďépargne  munici¬ 
pale,  fondée  en  1886,  administra  en  1935  des  mi¬ 
ses  de  fonds  de  Kč  149,678.818. — ,  fonds  de  ré¬ 
serve  Kč  13,567.616. — .  II  y  a  ďailleurs  quel¬ 
ques  succursales  dc  grandes  banques  á  Pardubice. 

Au  théátrc  il  y  a  pendant  la  saison  des  repré- 
sentations  de  la  société  de  théatre  de  la  Bohéme 
de  l'Est,  de  quelques  unions  ďartistos  de  Prague. 
des  sociétcs  chorales  et  musicales.  Au  musée  du 
pays  on  fait  de  temps  á  autre  des  exposition 
artistiqucs. 

Hotels  &  rccommandcr:  »Grand«,  »Palace<j:, 
»Boučck«. 

Pardubice  est  le  point  de  départ  pour  de  nom- 
breuses  excursions  et  promenades,  comme  p.  e. 
la  montagne  dc  Kunétice  avec  le  chateau  du 


Zámek.  —  Das  Schloss.  —  Le  cháteau.  —  The  castle. 
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15iěme  siěcle.  La  tour  de  cc  chfiteau  permct  une 
vue  magnifique  sur  toute  la  contrée  cle  Labe 
jusqďaux  montagnes  frontiěrcs  au  norci. 

Pour  les  excursions  plus  loiigues  (montagne 
Orlické  hory  etc.),  on  pourra  profiter  cles  auto¬ 
bus  et  cles  trains  locaux  qui  círculent  dans  tou- 
t.es  les  directions. 


Pardubice. 


At  the  junction  of  thc  International  lineš  Pra¬ 
ha — Brno  and  Liberec — Německý  Brod  there  lies 
the  town  of  Pardubice,  famous  on  account  of  its 
traclitional  liorse-races.  (There  is  the  longest  and 
most  dangerous  race-course  on  the  continent.  and 
every  year  the  Pardubice  steeple  chase.)  Nume- 
rous  large  factories  háve  deserved  well  of  the 
name  of  the  town.  It  is  only  a  great  pity  that 
all  the  wonderful  historical  and  artictic  sights 
are  not  so  well  known.  We  hopc  yoiťll  mako  up 
vour  minci  and  come  to  see  our  town;  whether 
you  come  as  a  tourist  or  as  a  sportsman,  clon’t 
forget.  t.o  visit  all  the  manifolcl  really  remarka- 
ble  things.  Ncar  the  station,  on  the  Legion-place 
with  Masaryk’*  monument,  there  is  a  nice  park 
that  invites  you  to  rest  a  bit.  Then  you  go  on 
through  Yugo-Slave-  and  Masa  ryk- street,  you 
pass  the  hotel  »Vesclka«  and  you  rcach  the 
Smetan  a- plače  with  the  so  called  »Green  To- 
wer.«  There  is  a  fine  rolicf-piece  about  the  origin 
of  the  coat-oř-arms  of  thc  town:  At  thc  time  of 
King  Vladislav  (1158)  the  Czechs  occupied  Mi¬ 
lan;  sorne  bold  men  hrokc  into  the  town  and 
were  on  the  wav  hack  to  their  camp,  heavilv 
loaden  with1  richspoilsj Beforei  thev  Ireached,  tímir 
quarters,  however,  they  had  been  pursued  by 
the  enemy  and  the  horše  of  the  last  Czech,  hur- 
rving  through  the  town-gate  had  been  cut  in 
two  parts  by  thc  falling  dooř  of  the  town-gate, 
so  that  thc  backside  of  the  horše  remainecl  in 
the  town,  while  its  master  rcnched  the  camp 
sound  and  safe  with  his  treasures.  This  hravé 
man  whose  name  was  Ježek,  became  the  founder 
of  the  town  and  Pardubice  the  Czech  king  high- 
ly  praised  him  and  gave  him  at  the  same  time 
the  permission  to  quarter  the  frontside  of  a  hor¬ 
še  in  his  shield.  Since  this  time  the  town  nntu- 
rally  has  horné  the  same  cont-of-arms.  In  the 
surroundings  of  the  aGreen  Towcr«  there  are 
numerous  buildings  of  ancient  and  of  modern 
con  stru  cti  on:  St.  BartholomewV  church,  the 


PernŠtýn-castle,  the  house  of  the  Anglo-bank  and 
the  hotet  »Grancl«,  the  theatre,  the  post-office, 
the  college  for  modern  subiects,  the  cremato- 
rium  and  St.  Bochus1  chapel  with  the  restored 
bell-towcr.  Through  the  »Groen  Tower«  you  come 
to  a  longish  plače  that  has  kept  its  archaic 
character.  Here  you  see  the  town  halí.  adornod 
with  wonderful  reliefs.  A  beautiful  St.  Mary*s 
column  is  placed  beforc  it.  On  the  casťe  dooř 
vou  find  a  relief,  set  in  by  the  Lord  V.  of  Pern- 
Štýn  in  1507.  showing  the  rcbuilding  of  the  town, 
completely  destroyed  by  a  large  fire.  Tn  the  castlo 
thm-e  is  the  district-  and  historiral-rmi«eum, 
with  rich  collections  of  roins,  arms,  furnituro. 
glass  and  costumes.  prohistorical  findings  and 
an  old  roll-chamber  with  a  valuahle  lihrary.  Let 
us  mention  Batholomew-street  because  of  it* 
archaic  character,  Church-street,  Pernštvn 
Street,  v  Předli  radí,  and  »Císařský  mlýn«.  Here 
you  find  a  lot  of  old  and  interesting  houses,  nn- 
touohed  hy  now-a-days  fevcrish  building. 

Paduhfre  is  well  known  hy  the  industry  of 
its  surroundings.  From  the  numerous  enternri- 
ses  'we  on  1  v  mention  the  hrewovv  and  the  mu- 
nieiual  EJertric  Works.  Among  the  financial  in- 
stBuHons  there  are  rhmflv  the  municipal  sa 
vings-bank  and  the  civil  savings-bnnk  whVh 
promote  trade.  The  la«t  one  was  estahlished  in 
1802  and  owned  in  198o  de^ophs  of  ahout  Kč 
68  070.118  recervefund  T:  Kč  8  848.128  and  re- 
serve-fund  TT:  Kč  5°7  7*0  The  mumcmal  savmg^ 
bank.  estahhshed  in  1886  ownes  in  1085  dor>nsits 
of  ahout  Kč  U0  678.818.  reserve-fund:  13  507  016 
KČ  Besides  there  are  hranch-offices  of  several 
hanks  in  Pardubice. 

Tn  the  theatre  there  are  performances  in  the 
snason  hy  the  Kast  Bohemian  thcatre-societv, 
different  artisťs  unions  of  Praha,  musical  and 
chorál  societies.  Tn  the  district-museum  there 
are  oftnn  artistic  exhibitions. 

You  get  good  board  and  lodgings  in  the  hotel* 
»Grand«.  »  Pal  a  co  «  and  »BouČek«. 

Pardubice  is  the  starting-point  for  many  excur¬ 
sions  and  walks.  A  short  hut  verv  lovely  one 
is  the  walk  to  the  Kunětická  Hora  with  a  castle 
dat  mg  from  the  15th.  cen  tury.  From  its  tower 
vou  háve  a  wonderful  view  over  the  whole  Lnhe- 
disfrict  unt.il  to  the  frontier-mountnins  in  the 
North. 

In  the  restored  narts  of  the  castle  you  find 
a  first-rate  and  well  mnnnged  restaurant,  whcrc 
tourists  are  well  nrovided  for.  Larger  excur¬ 
sions  into  the  Orlické  Hory  are  easily  to  ho 
made  hy  hus  or  railwav  with  the  help  of  a  traf 
fic-net  to  all  directions. 


Lázně  Bohdaneč 


u  Pardubic. 


Vším  právem  nazýván  jest  polabský  kraj,  kde 
vybudovány  jsou  bohdanečské  lázně  ^perlou  če¬ 
ského  východu  a  oasou  Polabí«.  V  rovině  216 


m  nad  mořem,  zpestřené  živou  pahorkatinou 
porostlou  hlubokými  jehličnatými  i  listnatým 
lesy,  přístupnými  lázeňským  hostům,  již  zdale 
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Ústřední  lázeňská  budova  a  partie  v  lázeňském  parku.  —  Das  Kurhaus  u.  Partien  im  Kurpark. 
—  Établíssemcnt  centrál  de  bains  et  vues  partielles  du  pare  de  bains.  —  Central  Spa-Esta- 

blishment  and  sights  oí  the  Spa  Park. 


ka  rýsují  se  svou  světlosti  vesele  velké  lázeňské 
budovy,  které  vedle  blízké  památné  a  krásné 
Kunětické  Hory  jakoby  kralovaly  nad  rozsá¬ 
hlým,  bujným  a  líbivým  krajem. 

Vyjdete-li  si  jen  na  krátkou  procházku,  kte¬ 
rýmkoli  v  směrem,  octnete  se  již  po  několika  mi¬ 
nutách  v  blízkém  hlubokém  lese,  prosyceném 
ozonem,  v  úplném  klidu  a  tichu,  rušeném  jen 
poletujícím  ptactvem,  vesele  pějícím  a  štěbeta¬ 
jícím.  Najednou  potkáte  se  —  příjemně  překva¬ 
peni  —  uprostřed  lesa,  s  malým  rybníkem,  kde 
zůstanete  opravdu  stati  a  zamyslíte  se  nad  krá¬ 
sou  přírody.  Jistě  svede  Vás  k  procházce  i  Lab¬ 
ský  průplav,  založený  již  v  XV.  století  Vilémem 
z  Pernštýna.  Tento  Labský  průplav  vedle  své 
přírodní  krásy  koná  celému  širokému  kraji  vel¬ 
mi  užitečné  zavlažovači  služby. 

Máte  však  možnost  pokochati  se  zde  i  jinou 
krásou  pfírody  na  procházce  po  hrázích  jiných 
velkých  rybníků,  bohatě  obrostlých  rákosím  a 
třtinou,  rybníků  s  lesnatými  ostrůvky  i  polo- 
ostrůvky,  hemžících  se  všemi  druhy  vodního 


ptactva,  ležících  v  pestrých  lučinách  a  polích  a 
zářících  velkou  hladinou  jako  velká  stříbrná 
zrcadla. 

Nedivíme  se  pak,  že  jen  v  této  krásné  krajině 
rozhodl  se  právě  před  40ti  lety,  zdejší  rodák  Jan 
Veselý  založiti  lázně,  zejména  když  se  v  blíz¬ 
kosti  nalézá  nevyčerpatelné  množství  obdivu¬ 
hodné  léčivé  slatiny,  téže  slatiny  jako  ve  sváto 
vých  Františkových  Lázních. 

Bohdaneč  však  i  jinak  jest  z  nej  výhodnějších 
míst  pro  existenci  lázeňského  podniku;  leží ť  na 
důležité  křižovatce  dálkových  silnic  uprostřed 
východočeských  mést:  Pardubice — Chlumec  nad 
Cidlinou — Hradec  Králové — Přelouč,  a  to  jen  9í> 
km  východně  od  hlavního  města  Prahy.  Jest  to 
starobylé  město  s  1.800  obyvateli,  většinou  malo- 
zcmědčlci,  české  národnosti,  bez  továren,  přizpů¬ 
sobující  se  rychle  lázeňským  požadavkům  úpra¬ 
vou  i  udržováním  čistoty. 

Ovšem  i  rozsáhlý  anglický  park  lázeňský  ve 
výměře  téměř  17  ha  jest  nejkrásnější  ozdobou 
a  chloubou  celého  kraje.  Jest  oddělen  pruhem 


749 


polí  širokým  jen  několik  set  kroků  od  blízkých 
lesů.  Lázeňský  park  jest  opravdu  krásný,  pečli¬ 
vě  udržovaný,  hýří  různosti  pestrých  vonných 
květů,  nepostrádá  ani  drahocenných  stromů,  ani 
exotiky,  jen  velkým  nákladem  pořízené  a  udržo¬ 
vané.  Jak  nádherná  jest  i  velká  třešňová  partie 
v  době  květu! 

Však  i  jinak  jest  v  Bohdanči  velmi  příjemně 
a  zdravě.  Jednak  podnebí  jest  velmi  mírné  a 
hledíc  k  písčité,  snadno  propustné  půdě  jsou  ce¬ 
sty  i  cestičky  všude  i  po  prudkých  a  trvalých 
deštích  brzo  schůdné.  Vzduch  jest  zde  velmi 
zdravý,  nezkažený  průmyslovými  podniky,  na¬ 
opak  jest  hustě  prosycen  ozonem  z  vlastního  lá¬ 
zeňského  parku  i  z  blízkých  velkých  lesů. 

Město  i  lázně  mají  svůj  vlastní  vodovod  se 
zdravou  pitnou  vodou  a  v  celém  obvodu  lázeň¬ 
ského  podniku  jest  vybudována  řádná  kana- 
lisace. 

Lázně  jsou  od  roku  1922  majetkem  eráru  Čes¬ 
koslovenské  republiky,  pod  správou  minister¬ 
stva  veřejných  prací,  a  ve  Sbírce  zákonů  a  na¬ 
řízení  ze  dne  5.  ledna  1928  prohlášeny  za  lázeň¬ 
ské  a  léčebné  místo. 

Významnou  výhodou  lázní  bohdanečských  je 
umístění  hlavních  lázeňských  moderních  budov 
přímo  ve  velkém  lázeňském  parku.  Jsou  tak 
zbaveny  uličního  ruchu,  v  naprostém  klidu,  s 
nádhernou  vyhlídkou  buď  do  parku  nebo  do 
širé,  krásné  přírody. 

Gočárův  palác  jest  zařízen  pro  slatinné  kou¬ 
pele  o  20  kabinách,  GOti  odpočívadlech  a  GOti 
obytných  pokojích. 

Jubilejní  palác,  v  jehož  přízemí  jsou  ostatní 
moderně  vybudovaná  léčebná  zařízeni,  má  80 
obytných  pokojů. 

V  obou  těchto  budovách  jsou  obytné  místno¬ 
sti  prvotřídně  zařízené,  s  ústředním  topením, 
elektrickým  osvětlením  a  tekoucí  teplou  i  stu¬ 
denou  vodou. 

V  ostatních  budovách  lázeňských  jest  dalších 
1)0  pokojů  se  zařízením  sice  jednodušším,  ale 
přes  to  pěkným. 


Návštěva  pana  presidenta  Dr.  E.  Beneše  v  Láz¬ 
ních  Bohdanči.  —  Besuch  des  Herrn  Prasiden- 
ten  Dr.  E.  Beneš  in  Bad  Bohdaneč.  —  Visíte  du 
président  M.  Dr.  E.  Beneš  á  la  ville  ďeaux 
de  Bohdaneč.  —  Visiting  of  the  President  Dr. 

E.  Beneš  Ln  the  watering-place  Bohdaneč. 


Vedle  toho  jest  v  místě  na  200  pokojů  v  růz¬ 
ných  soukromých  pensionech,  vilách  a  domech, 
dobře  zařízených  a  v  přiměřených  cenách.  V  bez¬ 
prostřední  blízkosti  lázeňských  budov,  rovněž 
přímo  v  lázeňském  parku,  jest  lázeňská  restau 
race,  prvotřídně  vedená,  podléhající  stálému  do¬ 
zoru  vedoucího  lékaře,  kde  pečlivě  postaráno 
jest  i  o  stravu  dietetickou. 

V  lázeňském  parku  konají  se  dvakráte  denně 
promenádní  koncerty  lázeňského  orchestru,  ve¬ 
čer  pak  v  restauraci  umělecký  koncert  a  třikrát 
týdnč  taneční  reuniony. 

Divadlo,  biograf,  bohatá  vlastní  Čítárna  a 
vlastní  knihovna,  různé  zábavní  večery,  posky¬ 
tují  dostatek  příležitosti  ke  zdravé  zábavě.  Čapí 
rodina,  usazená  každoročně  na  nepoužívaném 
komíně,  dovede  příjemně  upoutati  na  celé 
chvíle. 

Bohdaneč  jest  místem  sportu.  Kromě  častých 
footbalových  zápasů  jest  tu  pořádána  celá  řada 
jiných  významných  sportovních  podniků  i  rázu 
mezinárodního.  Concours  ďélégancc  pro  automo¬ 
bily,  rychlostní  automobilové  závody,  cyklistic¬ 
ké,  jezdecké  a  střelecké  závody,  rovněž  i  různé 
tennisovc  turnaje  mají  již  svou  dobrou  tradici. 
Vlastni  rybolov  a  vlastní  honitba,  zejména  na 
divoké  kachny,  jsou  mimořádnou  předností  na¬ 
šeho  zařízení  na  poli  sportu. 

Vlastní  koupaliště  v  přírodě  se  silně  protéká 
jící  vodou,  vlastní  tenisové  dvorce,  kuželník  a 
pavilon  pro  stolní  tenis  a  jiné  hry  velmi  vhod 
ně  doplňují  lázeňská  zařízení  pro  sport  i  zába¬ 
vu.  Ba  lázeňská  správa  má  k  disposici  i  své 
vlastni  autobusy  k  výletům  do  krásného  okolí. 

Z  Pardubic  do  Bohdanče  dostanete  se  během 
20ti  minut  státními  autobusy  po  krásné  silnici, 
vinoucí  se  lesy  a  lemované  starou  lipovou  ale¬ 
jí.  Rovněž  i  s  Hradcem  Králové  jest  dobré  auto¬ 
busové  spojení. 

V  místě  jest  poštovní  úřad  s  neomezenými  po¬ 
štovními  hodinami  a  s  telegrafním  i  telefonním 
spojením,  jakož  i  posádka  dvou  eskadron  drn- 
gounskcho  pluku  8. 

Lázně  Bohdaneč  jsou  velmi  účelně  vybudová 
ny  a  svým  léčebným  zařízením  a  léčebnými  vý¬ 
sledky,  vedením  a  vzornou  Čistotou  jsou  na  výši 
doby. 

Na  sever  od  Bohdanče  v  nedalekých  Libiša- 
nech.  jsou  rozsáhlé  Černá  vy  polabské,  bohatá  to 
ložiska  železnaté  slatiny,  která  bvln  přirozeně 
činitelem,  jenž  určil  směr  vývoje  lázní.  Od  pri¬ 
mitivních  počátků,  kdy  příprava  slatinných  kou 
pěli  dála  se  pouze  ručně  v  místnostech  starého 
lihovaru,  dospělo  se  dnes  k  dokonalému  stroj 
nlrmi  zařízeni  jednak  na  racionelní  těžbu,  jed 
nak  na  mletí,  zapařování  a  míchání  slatiny,  kte¬ 
rá  ovšem  před  konečným  použitím  podrobena 
jest  celé  řadě  procedur  na  místě  těžby  i  na  mí¬ 
stě  uskladnění. 

Pečlivá  příprava  každé  jednotlivé  kounele  za¬ 
ručuje  plné  využití  všech  léčebných  složek  sla¬ 
tiny,  všech  dosud  známých  faktorů  fysikálních 
i  chemických.  Léčba  jest  přísně  individualiso- 
vána,  hustota,  teplota  i  trvání  koupele  jsou  pře¬ 
depsány  lékařem  a  denně  osobně  kontrolovány. 

Umístění  kabin  v  Gocarově  paláci  umožňuje 
pacientu  používání  koupelí,  aniž  by  přišel  do 
styku  za  chladnějšího  počasí  se  škodlivými  vli¬ 
vy  atmosferickými.  Pobyt  na  odpočívadlech  pro¬ 
dlužuje  tepelné  účinky  a  v  kryté  kolonádě  při- 
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způsobuje  se  organismus  ponenáhlu  teplotě  ven¬ 
kovského  prost  ředí. 

Architektonicky  krásně  vyřešenou  otevřenou 
kolonádou  přicházíme  z  Gočarova  paláce  do  nej¬ 
novějšího  traktu  lázeňského,  clo  Jubilejního  pa¬ 
láce,  který  ve  svých  účelně  řešených  místno 
stech  obsahuje  vše,  čeho  moderní  věda  vyžadu¬ 
je  v  oboru  balneotherapie. 

Jsou  zde  sluncem  prozářené  kabiny  uhliči¬ 
tých,  minerálních,  jehličnatých,  pěnových  a  ply¬ 
nových  koupelí,  horkovzdušné  aparáty  a  elek- 
trosvětelné  skříně,  čtyřkomorové  lázně  a  dia- 
thermie,  Zandcrovy  aparáty,  kompletní  vodoléč¬ 
ba,  permanentní  vaginální  irrigace  a  Entcrclea- 
ner  —  zařízení  jistě  velmi  bohaté,  a  to  již  proto, 
že  indikace  lázeňské  léčby,  jak  je  stanovila  em¬ 
pirie  a  věda,  jsou  dnes  mnohem  širší,  nežli  v  lé¬ 
tech  minulých. 

Jsou  to  především  choroby  tak  zvaného  pohy¬ 
bového  aparátu,  t.  j.  kloubu,  kostí,  svalů  a  šlach, 
ať  už  pathologické  stavy  byly  způsobeny  rheu- 
matismem  nebo  dnou  či  zraněním.  Dále  sem  pa¬ 
tři  chorobné  procesy,  které  byly  doprovázeny 
exudací.  V  prvé  řadě  tedy  onemocnění,  jež 


shrnujeme  pod  názvem  ^choroby  ženské«  a  jichž 
smutným  a  častým  důsledkem  bývá  neplodnost 
a  poruchy  menstruace.  —  Rovněž  nervová  one¬ 
mocnění  —  záněty  i  prostá  neuralgie  —  známý 
ischias  —  ztrácí  11a  své  hrůze  v  lázních,  jež  vra¬ 
cejí  nemocnému  opět  radost  ze  života. 

Jest  však  dosud  málo  známé,  že  i  některé  cho¬ 
roby  kožní,  ovšem  nenakaz]  i  ve,  dále  těžká  krvá¬ 
cení,  doprovázející  určité  druhy  děložních  nádo¬ 
rů  a  konečně  i  pohlavní  chladnost  dají  se  velmi 
často  a  s  překvapujícím  výsledkem  léčiti  sla- 
tinnými  koupelemi,  určitým  způsobem  apliko¬ 
vanými. 

Jest  však  velmi  důležito,  že  lázně  —  nehledě 
k  uvedenému  širokému  okruhu  indikačnímu  — 
jsou  i  po  stránce  sociální  zařízeny  pro  všechny 
vrstvy  pacientů,  jimž  věnuje  se  individuelnÓ  pé- 
ěe,  a  že  uplatňuje  se  tu  plně  myšlenka  demokra¬ 
tická,  neboť  v  prvé  řadě  projevuje  se  tu  snaha 
po  vyléčení,  bez  prázdné  blaseovanosti  a  bez 
zbytečné  a  drahé  parády. 

Není  proto  divu,  že  jsou  čím  dále  tím  více  vy¬ 
hledávány  a  to  bez  drahé  reklamy. 

Sezóna  trvá  od  1.  května  do  30.  září. 


ad  Bohdaneč 

bei  Pardubic. 


Mit  Recht  wird  das  Gebiet,  wo  sich  das  Bad 
Bohdaneč  befindet,  ais  »Perle  des  bohmischen 
Ostens«  und  ais  »Oase  des  Elbetales«  bezeich- 
net.  In  der  Ebene,  2Í6  m.  u.  d.  M.  ist  das  Ge- 
bíet  čine  abwechslungsreiche,  mit  tiefen  Nadel- 
und  Laubwáldern  bewachsene  Hůgellandschaft, 
die  den  Kurgásten  angenehmen  Aufenthalt  bie- 
tet.  Schon  von  weitem  sind  die  hcllen,  freundli- 
chen  Bauten  des  Kurgobaudes  zu  sehen,  welches 
neben  dem  denkwurdigen  und  schonen  Kuně- 
titzer  Berg  die  Landschaft  beherrscht. 

Geht  man  auf  einen  kurzen  Spaziergang  in 
ganz  beliebiger  Richtung,  gelangt  man  nach  \ve- 
nigen  Minuten  schon  in  nahen  tiefen,  ozonrei- 
chen  Wald,  dessen  Ruhe  nur  durch  den  Gesang 
und  das  Gezwitscher  der  Voglein  unterbrochen 
wird.  Plotzlich  stcht  man,  angenehm  ůberrascht, 
mitten  im  Walde  vor  einem  kleinen  Teich,  wo 
man  verwoilen  muss,  um  die  herrliche  Nátur 
zu  bewundcrn.  Sehenswert  ist  weiters  der  Elbe- 
Ivanal,  welcher  schon  im  15.  Jahrhundert  durch 
Wilhelm  von  Bernstein  angelegt  wurcle.  Abge- 
sehen  davon,  dass  dieser  Kana!  eine  Sehens 
wůrdigkeit  ist,  dient  derselbe  der  ganzen  Um- 
gebung  ais  Bewásserungsanlage. 

Desgleichcn  bestcht  die  Moglichkeit,  die 
Schonheiten  der  Nátur  von  den  mit  Schilf  und 
Rohr  bewachsenen  Ufern  der  anderen  grossen 
Teiche  aus  zu  bewundern.  Diese  Seen  mit  ihren 
kleinen  Inseln  und  Halbinseln  befinden  sich  in- 
mitten  herrlicher  Wiescnlandschaft  und  sind 
von  einer  Menge  bunter  Wasscrvogcl  belebt. 

Es  ist  nicht  zu  verwundern,  dass  sich  genau 
vor  40  Jahrcn  der  hier  ansássige  Jan  Veselý  ent- 
schloss,  gin  Hcilbad  anzulegen,  umsomehr,  ais 
sich  in  der  Náhe  čine  unerschopf liché  Menge  bc- 
sonders  heilkráftigen  Moores  befindet,  desselben 
Mooreš  wie  das  bei  Franzensbad. 


Ausser  dem  Vorhandenscin  dicscs  Moores  ist 
fůr  Bohdaneč  von  ungomeiner  Wichtigkcit  scine 
Lage  an  einer  der  wichtigstcn  Landstrasscn- 
kreuzungen,  inmitten  der  bekannten  ostbohmi- 
schen  Stádte  Pardubice— Chlumec  n.  Cidlinou— 
Kóniggrátz — Přelouč,  nur  9G  km  ostlich  von  der 
Haupstadt  Prag  entfernt.  Diese  altertůmliche, 
industrielose  Stadt  mit  1.S00  Einwohnern  —  zum 
grossten  Teil  Kleinbauern  tschcchischer  Natio- 
nalitát  —  hat  sich  den  Anforderungen  des  Kur- 
betriebes  —  in  erster  Linie  Sauberkeit  —  rascli 
angepasst. 

Selbstredcnd  ist  der  17  ha  grosse  englische 
Park  die  schon ste  Zierde  der  ganzen  Umgehung. 
Er  ist  von  den  naheliegenden  Wáldern  nur 
durch  einen  wenige  Hundert  Schritt  hreiten 
Feldstreifen  entfernt.  Der  Kurpark  ist  wirklich 
herrlich,  bestens  gcpflegt  und  schwelgt  in 
duftenden  Blumen  aller  Farben;  es  fehlen  selbst 
die  wertvollstcn  Báume  u.  exotischen  Gcwáchse 
nicht.  welche  mit  grossem  Aufwand  angesebafft 
und  gezůchtct  wurden.  Wie  grossartig  ist  die 
Kirschen partie  zuř  Blůtczeit! 

Bohdaneč  liegt  in  gesunder  und  gftn.Pt  i  ger 
Lage;  das  hier  vorhcrrschende  Klima  ist  sehr 
mi ld  und  mit  Rucksicht  auf  das  sandige  Erd- 
reich  sind  die  Wege  und  Pfade  selbst  nach  hef- 
tigen  Rcgenfallen  hald  gangbar.  Die  Luft  ist 
sehr  gesund,  nicht  vom  Fabriksrauch  ver- 
dorbon  und  ist  im  Gegcnteil  mit  Ozon  aus  clem 
eigenen  Kurpark  und  aus  clen  naheliegenden 
riesigen  Wáldern  erfůllt. 

Die  Stadt  besitzt  ihre  eigeno  Wasserleitung 
mit  ausgezeichnetem  Trinkwasscr  und  der  Ka- 
t aster  des  Kurbetriehes  ist  gut  kanalisiert. 

Das  Bad  gehort  seit  1922  in  clen  Besitz  des 
tschcchoslovakischen  Staates  und  wird  vom  Mi¬ 
nisterium  fůr  offentlichc  Arbeiten  verwaltet. 
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Auí  Gruncl  der  Besti mírni n gen  der  Sammlung 
der  Gcsetze  und  Verordnungen  voin  5.  Janner 
1928  wurde  Bohdancč  ais  Ba  cle-  unci  Kurort  er- 
klárt. 

Der  Vorteil  dos  Badcs  Bohdancč  liegt  clarin, 
dass  die  m oderu cn  Kurgcbáudc  sicli  inmitten 
dcs  Kurparkes  bcfinden.  Dahcr  sincl  sie  vom 
Strassenlann  cntfernt,  in  grosster  Bulie  und  mit 
der  Aussicht  cntwcder  in  den  Park  oder  in  dii1 
weitc,  schone  Nátur. 

Das  Goear-Palais  ist  fur  Moorbáder  cingcrich 
tet  und  besitzt  20  Kabinou,  G0  Ruheplatze  und 
G0  Wohnraume. 

Das  Jubiláums  Palais,  in  dcssen  Erdgeschos> 
sich  die  a  udeřen,  modornstcn  Badc  Einrichtun 
gen  bcfinden,  verfiigt  uber  80  hnwnhnbare 
Ríiumc. 

In  beiden  Man  seru  sincl  die  Wohnraume 
m-stklassig  cingerichtet;  Zentralheizung,  elektri- 
srhes  Lieht  und  fliessendes  Ivalt-  und  Wann 
wasser  ist  iibcrrall  installiert. 

In  den  ubrigcn  Kurháusern  sind  wcitcrc  áo 
Zimmer  vorhanden,  zwar  einfachor,  a  ber  sel  ion 
(dngerichtet. 

Danebcn  stehen  in  der  Umgebung  in  Villen , 
Pcnsioncn  und  Privathauscrn  gegen  200  gut  ein- 
gcrichtctc  Wohnraume  zu  niiissigcn  Preisen  zur 
Verfugung.  In  unmittelbarer  Naho  der  Kurluiu 
ser,  inmitten  dcs  Kurparkes,  befindet  sich  eiiu* 
vorbildlich  geleitete  Bestauration,  welche  untei 
stándiger  Aufsicht  dcs  leitenden  Arztcs  stolit 
u.  wo  desgleicben  dieUitischc  Kost  erhaltlich  ist. 

Im  Kurpark  werden  zwcímal  taglich  Prome 
naděn konze rte  vom  Kurorchester  veranstaltet, 
in  ciď  Restauration  finden  allabendliehc  Kiinst 
lerkonzerte  statt  und  dreimal  wochentlicb  wer 
den  Tanz  Réunions  abgehaltcn. 

Das  Theatcr,  ein  Kino,  die  o  i  gene  Leschallc 
und  Biiclierci  und  verscbiedcntliche  Unterhal 
tungsabende  sorgen  demcntsprecliend  fur  Untei - 
haltung  und  Kíirzung  der  Langewcilc.  Fine 
Storchenfamilic,  welche  auf  einein  vcrlassencn 
Kamin  sesshaft  gcwordcn  ist,  notigt  zu  lánge 
rem  Vcrwcilcn. 

Bohdancč  ist  desgleichcn  ein  Sportzcntrum. 
Ausser  oft  stattfindenden  Fussball-Wcttkampfen 
wird  hicr  cinc  ganze  Reihc  bodeutender,  selhat 
internationaler  spoillicher  Veranstaltungen 
abgebalten.  Concours  ďclcgancc  fur  Automobile, 
Schnclligkcits-wettbewerbc  fur  Automobile  und 
Motorradcr,  der  Radsport,  Tontaubenschiessen 
und  Tcnn  is-Tourniere  bahen  ihre  alte  Tradition. 
Eigcncr  Fischfang  und  Jagcl  im  cigenen  Rcvier. 
Spczicll  der  Absclntss  von  Enten  geniesst  auf 
dem  Sportgcbiet -čine  ausscrordcntliche  Beden 
tung. 

Ein  Frcibad  mit  stark  stromendem  Wasser, 
Tennis-Courts,  čine  Kegclbahn  und  ein  Pavillon 
fur  Tisch-Tcnnis  und  andere  Špicle  vervollknm- 
mnet,  was  Sport  und  Untcrhaltung  anbelangt, 
den  Badcbctricb.  Der  Badcrvcrwaltung  stehen 
sogar  cigcne  Autobusse  zweeks  Rundfahrten  in 
die  hcrrliche  Umgebung  zur  Verfugung. 


Ústřední  lázeňská  budova  a  partie  v  lázeňském 
parku.  —  Kurhaus  und  Partien  im  Kurpark.  — 
Etablissement  (le  bains  et  vues  du  pare  de  bains. 
—  Spa-cstablishment  and  sights  of  the  Spa- 
Park. 
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Von  Pardubice  erreicht  man  Bohdancč  mittels 
Staats-Autobus  in  20  Minuten.  Die  schone  Straš* 
se,  eine  alte  Lindenallce,  windet  sich  durch 
Wálder.  Desgleichen  besteht  eine  gute  Verbin- 
dung  mit  Koniggrátz. 

Bad  Bohdancč  stcht  mit  scincn  zweckmíissi- 
gen  Einrichtungcn  und  mit  scinen  Iícilerfolgcn, 
seiner  Lcitung  und  mit  scincr  mustergultigen 
Reinlichkcit  auf  der  Ilohc. 

Im  nórdlich  von  Bohdancč  gelegenen  Orte 
Libišany  befinden  sich  rciche,  ciscnhíLltigc 
Moorlager,  welehe  naturlich  den  Ausbau  des 
Badcs  begriinden.  Im  Anfang  geschali  die  Iler- 
richtung  der  Moorbiidcr  auf  die  primitivstc  Art 
in  der  gewcscncn  Spiritus-Brennerci.  Ileute  ist 
sowohl  die  Forderung  des  Moorcs,  ais  auch  sei- 
ne  Zubcreitung  zu  Badorn  rationalisiert.  Das 
Moor  wird  vorerst  gcmahlen,  fermentiert,  ge- 
mischt  und  unterlicgt,  hovor  es  cingelagcrt  wird, 
viclen  Prozcdurcn. 

Die  sorgfaltigc  Zubcreitung  jedeš  cinzclncn 
Bades  veibiirgt  die  volič  Ausnutzung  allcr  da- 
rin  enthaltencn  Ileilmittcl,  allcr  bisher  bekann- 
ten  physischcn  und  chcmischen  Hcilfaktorcn. 
Die  Ilcilung  wird  strcng  individucll  gchandhabt 
—  die  Dicke,  Tcmperatur  und  Daucr  des  Badcs 
wird  vom  Arzt  cinzcln  vorgcschricbcn  und  per- 
sónlich  kontrol liort. 

Die  Untcrbringung  der  Kabincn  im  Gočár- 
Palais  crmóglicht  den  Patientcn  den  Gcbrauch 
der  Bader  in  cincr  Wcisc,  dass  sic  zur  Zcit 
schlcchten  Wcttcrs  mit  den  schádlichcn, 
atmospharischon  Einflusscn  nicht  in  Bcruhrung 
kommen.  Das  Itulicn  auf  den  Ruhcplalzcn  ver- 
langert  die  Wirkung  des  Badcs  und  unter  der 
gedeckten  Kolonnadc  gewohnt  sich  der  Organis¬ 
mus  allmahlich  an  die  frcic  Luft. 

Aus  der  archilcktoniscli  schr  schónen  Ko* 
lonnade  des  Gočar-Palais  gelangt  man  in  den 
neuesten  Trakt  des  Badebctricbes,  in  das  Jubi- 
liiums-Palais,  welchcs  in  scinen  zwcckmássig 
eingerichtctcn  Baumcn  alles  enthalt,  was  die 
modeme  Wissonschaft  auf  děni  Gcbiete  der 
Balneothcrapie  beansprucht. 

Es  gibt  hicr  sonncndurcliflutctc  Kabincn  fur 
Kohlensaurc-,  Minerál*,  Fichtcnnadclextrakt-, 
Schaum-  und  Gasbader,  vvciters  Heissluftappa- 


rate  und  Elektrostrahlcnschrttnke,  Vierzcllcn- 
báder  und  Diathcnnic,  Zanderapparate,  kom- 
plette  Einriciitungcn  zu  Wassei kurcn,  perma¬ 
nente  Vaginalspuiung-en  u.  Enterocleancr;  eine 
sicher  sehr  rcichhaltigc  Einrichtung,  schon  aus 
dem  Grunde,  wcil  die  Ilcil-Indikation,  wic  sic 
die  Wisscnschaft  grundlcgtc,  heutc  viol  aus- 
gedchntcr  ist  ais  in  den  Vorjahrcn. 

Es  werden  bier  vor  allem  Gebrcchen  des  so- 
genannten  Bewcgungsapparalcs,  d.  h.  der  Gelen- 
ke,  Knochcn,  Muskeln  und  Schnon  geheilt,  ob 
nun  dicse  pathalogischcn  Zustánde  von  Rheu- 
matismus,  Gicht  oder  vou  einer  Verletzung  her- 
ruhren  oder  nicht.  Weiters  gehóren  in  dicse  Ru¬ 
brik  Krankhcitsprozcsse,  welchc  von  Exudaten 
begleitet  sind.  In  crster  Linie  also  Krankhciten, 
wclche  wir  unter  dem  Titel  »Fraucnkrankhcitcn« 
zusammenfassen,  dercn  haufigc  u.  traurige  Fol- 
gen  die  Unfruchtbarkeit  und  Mcnstruationssto- 
rungen  zu  scín  pflegen.  Desgleichen  Nerven- 
erkrankungen,  Entzundungen,  die  gemeinc  Neu¬ 
ralgie  —  das  bekannte  lschias  —  usw.;  dicse 
schrccklichen  Gcbrechen  erfahren  im  Bade  Lín- 
derung  und  den  Patientcn  wird  die  Lebcns- 
freude  zuruckgegebcn. 

Es  ist  jcdoch  wcnig  bekannt,  dass  auch  ein- 
zelnc  Ilautkrankhoiten,  sclbstvcrstiindlich  nicht 
anstcc.kendc,  wcitcrs  schwcre  Blutungcn  —  Be- 
glciterscheinungcn  von  Gcburmuttcrgewiichscn 
—  und  schlicsslich  Frigiditat,  durch  auf  be- 
stimmte  Art  und  Wcisc  appliziertc  Schlamm- 
packungcn  bcscitigt  werden  kónnen. 

Ohne  Rucksicht  auf  die  bereits  angefuhrte 
weitrcichende  Ilcilindikation  ist  cs  selbstredend 
ungemcin  wichtig,  dass  das  Bad  vom  sozialen 
Standpunkt  aus,  allcn  Stiinden  ziigiinglich  ist 
und  dass  die  Patientcn  ganz  individucll  behan 
delt  werden,  und  wcitcrs,  dass  liicr  der  demo 
kratischc  Gedanke  voli  zur  Gcltung  kommt; 
denn  in  erster  Linie  áussert  sich  der  Wunsch, 
ohne  leere  Blasicrthcit,  nutzloscn  und  teuren 
Pomp  geheilt  zu  werden. 

Es  ist  duher  nicht  zu  vcrwundcrn,  dass  das 
Bad  Bohdancč  immer  mehr  u.  mrltr  aufgcsucht 
wird,  ohne  dass  scincrscits  eine  kostspicligc  Re¬ 
klamo  Campagnc  gemacht  werden  miisstc. 

Saison  vom  1.  Mai  bis  30.  Septcmber. 


La  ville  ďeaux  de 

Bohd  aneč, 

pres  de  Pardubice. 


La  contrée  ou  se  trouve  la  ville  ďaux  de 
Bolulancč  est  appelcc  dc  tout  droit:  »la  perle 
de  la  Bohcme  Oricntale  ct  1'oasis  dc  la  valíce  de 
Lahe.«  Dans  la  plainc  qui  a  une  altitudc  de  21G 
m.  ct  qui  est  bigarréc  ďun  gentil  pays  monteux, 
couvcrt  de  forots  conifercs  den*cs  ct  profondes, 
facilemcnt  acccssiblcs  aux  villógiatours,  se  tra- 
cent  dcjři  dc  loin  á  Ihorizon  les  batiments  dc  la 
ville  de  Bohdancč.  Ccs  batiments,  non  loin  de  la 
belle  montagne  dc  Iíunčlická  hora,  qui  vaut 


ďailleurs  bien  la  pcine  ďetre  vue,  font  1'impres- 
sion  dc  régncr  sur  toute  la  vastc  contrée  fé- 
condc. 

En  nllant  dans  nMmportc  qucllc  dircction,  on 
sc  trouve  au  bout  de  quclqucs  minutes*  dans 
la  proohc  forot  profonde,  pleine  ďozon,  dans  un 
calme  absolu  qui  iVcst  troublé  que  par  le  chant 
et  le  gazouillemcnt  des  oiseaux  qui  volent  de 
branchc  cn  branche.  Au  milieu  dc  la  forét  le  vi- 
siteur  trouve  á  son  agrcablc  surprisc  soudain  un 
petit  ótang,  au  hord  duquel  il  aime  se  reposer 
en  méditant  sur  la  beauté  dc  la  nátuře.  Le  ca- 
nal  de  Labe,  construit  au  13e  siccle  par  Guil- 
laume  de  Pcrnštýn,  ne  manquera  pas  ďattirer 
non  plus  lattention  des  villégiatcurs.  Co  canal 
iťcst  pas  sculemcnt  beau  mais  aussi  utilc,  il 
rend  des  Services  précieux  á  la  vaste  contrée 
en  larrosant. 
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Lázeňský  park  a  Bohdanečské  lesy.  —  Kurpark-  und  Waldpartien  in  Bohdaneč.  —  Pare  de 
bains  et  les  loréts  de  Bohdaneč.  —  Spa  Park  and  landscapes  of  the  Bohdaneč  woody  regions. 


En  se  promenant  sur  les  digues  des  étangs 
nombreux,  richement  bordés  de  roseaux  et  de 
jones,  on  est  vraiment  fasciné  de  la  beauté  de  la 
nátuře,  Ces  étangs,  couverts  ďiles  ou  de  pres- 
qu'iles,  sont  habités  de  tout  genre  ďoiseaux 
aquatiques.  La  grande  surface  des  étangs,  qui 
sont  entourés  de  prairies  verdoyantes,  luit  tel 
qu’un  immense  miroir.  Ce  n’est  pas  étonnant 
que  Jan  Veselý,  natiť  de  la  ville,  se  décidat,  il 
y  a  40  ans,  a  y  instituer  des  bains,  surtout  puis- 
qu’011  trouve  á  proximité  de  la  ville  ďinépuisa- 
bl’es  quantités  de  boue,  pareille  á  la  boue  miné- 
rale  de  Franzensbad,  ayant  un  effet  salutaire 
admirable. 

La  s-ituation  favorable  de  Bohdaneč  á  un  im- 
portant  point  de  jonction  de  beaucoup  de  voics 
de  chemin  de  fer,  tout  á  fait  au  milieu  des  vil- 
les  bohémiennes  de  1’Est,  comme:  Pardubice — 
Chlumec  nad  Cidlinou,  Hradec  Králové — Pře¬ 
louč  etc.  contribua  beaucoup  á  en  faire  une  vil¬ 
le  ďeaux  recherchée,  ďailleurs  la  distance  qui 
la  sépare  de  notre  capitale  n’est  pas  considéra- 
ble.  (96  km  de  Prague). 

Bohdaneč  est  une  ville  ancienne  sans  usines 
et  comprend  1800  habitants,  la  plupart  desquels 
se  composent  ďagriculteurs  de  nationalité  tchě- 
que.  La  population  se  conforma  bien  aux  exi- 
geances  ďune  ville  ďeaux,  ce  qui  est  démontré 
par  1’état  modele  des  rues. 

Le  vaste  pare  anglais  (étendue  17  ha)  est  sú- 
rement  la  plus  belle  parure  de  la  contrée  dont 
les  habitants  sont  trěs  fiers.  II  est  séparé  de  la 
forét  seulement  par  quelques  petits  champs.  Le 
pare  est  en  effet  ďune  beauté  admirable,  soigneu- 
sement  entretenu,  débordant  de  différentes 
fleurs,  multicolores  et  odorantes.  II  contient  éga- 
lement  des  arbres  exotiques  qui  ont  été  procurés 
á  grands  frais.  D’une  beauté  exquise  est  3’allée 
des  cerisiei*s  pendant  la  floraison. 

Un  séjour  á  Bohdaneč  est  toujours  agróable 
et  salutaire.  Le  climat  est  doux  et  le  sol  sablon- 
neux  absorbe  facilement  Teau  de  pluie.  Voilá 
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pourquoi  touš  les  chemins  et  routes  sont  tou 
jours  en  bon  état,  méme  aprěs  de  grosses  pluio.s 
persévérantes.  Lair  est  pur,  non  gáté  par  ďétn 
blissements  industriels.  D’autre  part  il  contient 
beaucoup  ďozon,  gráce  á  la  proximité  du  pan* 
et  des  proches  foréts  inamenses. 

Touš  les  établissements  de  la  ville  sont  pour- 
vus  ďune  distribution  ďeau  de  source  et  tout 
le  faubourg  est  canalisé. 

Depuis  1922  la  ville  est  propriété  de  1’Etat,  gé- 
rée  par  le  Ministěre  des  Travaux  Publics.  Par 
arrété  ministériel  elle  a  été  instituée  station  ba  1- 
néaire  et  climatérique  le  5  janvier  1928.  La  si- 
tuation  des  bátiments  principaux  au  milieu  du 
pare,  est  un  des  avantages  dc  la  ville.  Les  vil- 
légiateurs  et  les  baigneurs  ne  sont  pas  dérangés 
par  la  circulation  dans  les  rues,  mais  ils  jouis- 
sent  dun  calme  absoiu.  Au  surplus  ils  ont  uno 
vue  superbe  sur  le  pare  et  sur  toute  la  contrée. 

Le  Palais  de  Gočár  est  aménagé  pour  les  bains 
de  boue  minerále  avec  ses  20  cabines,  60  řepo 
soirs,  60  chambres. 

Le  Palais  Jubilaire  posséde  ďautres  installa- 
tions  curatives,  ďailleurs  trěs  modernes,  á  son 
rez-de-chaussée.  Dans  les  autres  étages  il  y  a  80 
chambres  pour  les  hótes. 

Dans  les  deux  maisons  les  chambres  sont  bien 
meublées  et  pourvues  de  chauffage  centrál,  lu- 
miére  électrique,  eau  courante,  chaude  et 
froide. 

Les  autres  hótels  de  la  ville  ďeaux  compren 
nent  50  chambres,  installées  ďune  maniere  plus 
simple,  mais  elles  sont  confortables  tout  de 
méme. 

A  part  les  chambres  ďhótel  il  y  a  200  piéces  en- 
viron  dans  de  différentes  pensions,  villas  et  mai¬ 
sons  privées,  meublées  avec  du  goút  k  prix  mo 
deste.  A  proximité  des  hótels  se  trouve  le  restau¬ 
rant,  contrólé  constamment  par  le  médiem  en 
chef.  On  y  trouve  méme  de  la  nourriture 
soigneusement  préparée  pour  les  diabétiques. 


Dans  le  pare  il  y  a  des  concerts  deux  fois  par 
semaine  qui  sont  exécutés  par  1’orchestre  des 
bains,  au  restaurant  on  peut  jouir  chaque  soir 
ďiui  eoncert  pliilharnionique,  les  soirées  dan- 
santes  ont  lieu  frois  fois  par  semaine. 

D’autres  possábilitcs  de  divertissement  sont 

c:  la  visito  du  théňtre,  du  cinéma,  dc  la  sallc 
do  lecture,  richement  dotée,  ainsi  que  de  divers 
établissements  de  plaisir.  line  c unosíte  bien  con- 
nue  de  ia  ville  est  la  famille  de  cigognes,  instal 
lét*  chaque  année  sur  une  vieille  ehemiiiée. 

Bohdaneč  est  ógalement  ville  de  sport.  Á  part 
los  différents  matchs  de  football  il  y  a  beaucoup 
ďautres  meetings  de  sport  bien  remarquables, 
^ouvent  ménic  de  caractěre  international.  Men- 
lionnos:  concours  ďélégance  ct  de  vitesse  ďauto, 
oourses  hippiques,  eyelistiques,  de  tir,  ainsi  que 
los  divers  toumois  de  tennis.  Touš  cos  concours 
sont  célěbres  depuis  des  années.  La  pěche  á  la 
ligne  et  la  chasse  surtout  aux  canards  sauvages, 
attirent  beaucoup  de  visiteurs. 

N’oublions  pas  quelques  autresi  installations 
do  caractěre  sportif,  qui  contribuent  au  renoni 
de  la  ville.  II  y  a  de  beaux  établissements  de 
bains  en  plein  air,  pourvus  ďeau  de  source,  de 
vastes  tennís-courts,  jeu  de  quille,  un  pavillon 
dc  ping-pong  etc.  Ladministration  des  bains  en- 
tictient  méme  pour  les  villégiateurs  une  com- 
munication  ďautobus  pour  leur  faciliter  la  vi¬ 
sitě  des  environs. 

On  parvient  de  Pardubice  á  Bohdaneč  en  vingt 
minutes  par  autobus  ďEtat.  La  belle  routě  ou 
Ion  passe,  est  bordée  ďune  vieille  avenue  de  ti  1- 
louls,  II  y  a  do  mémo  une  bonne  communioa- 
tion  ďautobus  avec  Hradec  Králové. 

Les  bureaux  do.  poste,  tólégraphe,  téléphono 
sont  ouverts  jour  et  nuit.  Deux  escadrons  du 
regiment  no.  8  de  dragons  y  sont  en  garnison. 

Touš  les  établissements  de  bains  sont  bien  gé- 
rés.  lis  sont  á  la  page  par  leurs  installations 
modernes,  leur  propreté,  leur  administration  sa¬ 
van  te.  Les  résultats  obtenus  par  les  traitements 
iifférents  sont  excellents. 

Au  nord  de  Bohdaneč,  á  Libišany,  situé  trěs 
prěs  de  notre  ville,  se  trouvent  de  vastes  mineš 
de  la  boue  minérale.  On  les  appelle  en  langue 
ichěque  »les  Černá vas  de  Labe«. 

Ce  surnom  est  dérivé  de  la  couleur  noire  de 
le  boue.  Les  mineš  ont.  été  la  cause  principále 
du  développement  rapide  de  la  ville  ďeaux,  grá 
ce  á  Ja  grande  puissance  curative  de  la  boue 
qu'on  y  trouve.  Du  commencement  primitif, 
quand  la  préparation  des  bains  de  boue  se  fai- 
sait  manuellement  dans  la  vieille  distillerie  on 
a  atteint  de  nos  jours  les  installations  techni- 
ques  les  plus  parfaites.  Cela  ne  concerne  non 
seulement  Texploitation  des  mineš,  mais  aussi 
la  préparation,  Téchaudage,  le  mélange  de  la 
boue.  Naturellement  la  boue  est  soumise  á  de 
divers  proces  á  la  mine  comme  dans  le  dépdt 

La  préparation  soigneuse  de  chaque  bain  de 
boue  assure  1’utilisation  parfaite  de  toutes  les 
substances  curatives  de  la  boue  minérale,  physl- 
ques  et  chimiques,  connues  de  nos  jours.  Le  trai- 
tement  est  rigoureusement  individuel,  la  tem- 
pératune  ainsi  que  la  durée  du  bain  sont  pres- 
erites  et  contrólées  par  un  medicín  chaque 
jour. 

Comme  les  eabines  de  bain  sont  situées  dans 
le  palais  de  Gočár,  c’est  bien  facile  pour  les  ma- 


lades  de  prendre  le  bain  sans  Stře  obligés  de 
quitter  la  maison.  Ils  évitent  ainsi  le  contact 
nuisible  avec  le  froid  du  dehors  ou  avec  l  in¬ 
ii  uence  pernicieuse  de  l’atmosphěre.  Le  station- 
nement  agréable  dans  les  reposoirs  prolonge  les 
effets  thermaux  et  Forganisme  a  tout  son  temps 
pour  se  conformer  doucement  á  la  température 
du  plein  air  dans  la  colonnade,  tle  grande  beau- 
té  architectonique,  reliant  le  palais  de  Gočár  au 
palais  Jubilaire,  batiment  plus  récent,  qui  con 
tient  dans  des  salles  parfaitement  adaptces  tout 
ce  que  la  science  modeme  deniande  de  la  bal 
néothérapie. 

Dans  les  eabines  ensoleillées  il  y  a  des  bains 
carboniques',  minéraux,  de  pins,  mousseux,  ga 
zeux,  des  appareils  á  Fair  chaud,  électroradiants, 
bains  á  quatre  cellules  avec  diathermie,  des 
appareils  Zander,  cures  ďeau  et.  irrigation  vagi 
nale  complěte,  enterocleaners.  Toutes  ces  in¬ 
stallations  réellement  riches  effectuent  que  Fin- 
dication  du  traitement  balnéaire,  tel  qu’il  a  été 
arrété  par  la  science  empirique  est  á  présent 
beaucoup  plus  développé  qu’il  ne  Ta  été  il  y  a 
quelques  ans  . 

Ce  sont  surtout  les  maladies  des  os,  muscles, 
articulations,  ten  don  s  qui  sont  guéries  dans  no¬ 
tre  ville  ďeaux,  soit  dans  les  états  pathologi- 
ques,  soit  les  suites  du  rhumatisme,  de  la  gout- 
te  on  ďune  blessure.  Les  états  maladifs,  prove- 
nant  des/  exudats  y  sont  également  traités  avec 
succěs.  Mais  avant  tout  il  faut  mentionner  les 
maladies  de  íemmes,  dont  les  suites  tri s tes  et 
fréquentes  sont  la  stáři  li  té  et  los  troubles  de  la 
menstruation.  Les  maladies  de  nerfs,  comme  in- 
flammation,  neuralgie  ou  sciatique  perdent  do 
leur  horreur  á  Bohdaneč,  qui  rend  aux  rnalades 
la  joie  de  vivre. 

Pei*  de<  gens  savent  que  méme  les  maladies  de  la 
peau  de  genre  non  contagieux  disparaissent  sou- 
vent  aprěs  un  traitement  prolongé  de  boue  mi¬ 
nérale,  appliquée  ďune  certaine  maniěre.  Citons 
quelques  autres  maladies:  hémorragie,  accom- 
pagnant  quelquefois  des  abcěs  de  Tutérus  et  fi- 
naloment  la  frigiJité. 

II  est  trěs  important  á  savoir  que  Bohdaneč 
est  non  seulement  la  ville  ďeaux  pour  les  riches. 
Chacun  y  est  le  bienvenu  et  les  pauvres  peuvent 
jouir  aussi  bien  des  bienfaits  des  établissements 
modernes  que  les  riches.  Ce  sont  les  idées  de- 
mocrates  qui  y  rěgnent  et  on  fait  de  son  mieux 
pour  bien  soigner  les  rnalades  sans  trop  de  ťa- 
Qons  et  de  dépenso  mutiles. 

II  n'est  pas  étonnant  si  Bohdaneč  est  de  plus 
en  plus  rccherché  comme  ville  ďeaux  sans  avoir 
L/esoin  de  beaucoup  de  publicitě. 


The  health-resort  of 

Bohdaneč 

near  Pardubice. 

The  region  where  is  situated  the  health-resort 
of  Bohdaneč  is  called  with  full  reason  »the 
pearl  of  eastern  Bohemia  and  the  oasis  of  the 
Labe-valley.«  In  the  plain  (altitude  216  m.) 
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Interiéry  lázeňských  kabin.  —  Innenaufnahmen 
der  Badekabinen.  —  Intérieurs  des  cabines  de 
bains.  —  Interior  of  the  bathing  cabins. 


which  is  spottcd  by  a  pretty,  mountainous  land. 
covcrcd  by  donsc  coniferous  forcsts,  which  are 
of  časy  acccss  for  visitors,  you  gct  awarc  of 
Bohdancč  buildings  which  are  to  bc  seen  from 
a  great  distance.  Those  buildings,  not  far  from 
the  mcmorablc  and  beautiful  Kunětická  Iloru- 
mountain  look  as  if  they  reigncd  over  the  vast, 
fertile  and  plcasant  country. 


You  may  go  in  whatevcr  dircction  you  choosc, 
in  a  minuté  you  will  be  in  the  near,  dcnse 
forcst,  fulí  of  ozone,  in  an  absolute  tranquillity 
wlticli  is  only  disturbed  by  the  chirping  and 
twittcring  of  birds  flving  from  branch  to  branch. 
in  the  mi d dle  of  the  forests  the  visitor  is  agre- 
ably  surprised  to  íind  suddenly  a  pond  at  the 
bank  of  which  iie  likcs  to  rest  meditating  about 
the  beauties  of  naturc.  Ilis  attention  will  surely 
bc  attiacted  by  the  Labe-canal,  too,  constructed 
in  the  15th  cen  tury  by  Wiiliam  of  Pcrnštýn. 
Tbis  canal  is.  rtot  only  beautiful,  but  also  useful, 
it  rcmlers  precious  Service  to  the  vast  country 
by  watering  it. 

You  are  delighted  by  the  beauties  of  nátuře 
when  you  také  a  walk  over  the  dikes  belonging 
to  the  numerous  ponds,  richcly  providcd  with 
recd  and  rushes.  These  ponds  covcrcd  with  islcs 
or  peninsulas  serve  as  a  lodging  to  manifold 
aquatic  birds.  The  surfaces  of  the  ponds,  which 
are  surrounded  by  lovci  v,  green  mcadows,  are 
sparkling  in  tlíc  sun  li  ke  immense  mirrors.  It 
is  no  wonder  if  fořty  ycars  ago  Jan  Veselý,  na- 
tive  of  the  town,  madc  up  his  mind  to  found 
herc  a  spa,  cspccially  as  inexhaustible  quanti- 
tics  of  mud  of  wondcrful  cur&tivc  cffect  (like 
Franzonsbad  minerál  mud)  are  to  bc  found  near 
the  plače. 


Czeeh  farmers.  The  popu  lat  ion  soon  hecaine  ac- 
quainted  to  all  requests  of  a  modern  health-rc- 
sort,  like  maintenance  and  cicaní  i  ness  of  the 
strccts. 

The  broad  English  park  (extention  17  ha)  is 
naturally  the  best  ornament  of  the  country  and 
the  inhabitants  are  vory  proud  of  it.  It  is  sepa- 
ratod  from  the  woods  only  by  some  smáli  fields. 
The  park  is  rcally  a  beauty,  it  is  carcfully  main- 
tained,  full  of  different  many-coloured  and  frng- 
rant  flowers  as  we!l  as  of  exotícal  trees,  which 
háve  been  purchased  only  at  great  expense.  One 
of  the  loveliest  aspects  is  the  cherry-tree  avenue 
in  bud. 

A  stav  i n  Bohdan eč  is  always  agreablc  and 
wholesome.  Climate  is  mi  Id  there  and  the  san- 
dy  ground  easily  absorbs  rain-water.  That  is 
why  all  the  paths  and  motoring  roads  are  always 
passable  and  in  good  condition,  cven  after  long 
perscvcring  rain-showers.  The  air  is  purc,  not 
being  spoilt  by  industrial  enterprises.  On  the 
other  band,  it  contains  heaps  of  ozone  by  the 
neigbourhood  of  the  park  and  of  the  near  and 
immense  forest. 

All  the  establishments  of  the  town  háve  got 
their  spring-water  supply  and  the  whole  suburbs 
are  canal ised. 


The  favourable  situation  of  Bohdancč  at  an 
important  Crossing  of  many  railway-line.s>  in  the 
very  middlc  of  castcrn  Bohemian  towns  like: 
Pardubice — Chlumec  n.  Cidlinou,  Hradec  Krá¬ 
lové — Přelouč  etc.  helped  to  rnake  the  plače 
a  very  popu I ar  hcalth-resort,  besides  it  is  not 
far  from  our  Capital  Prague  (distance  90  km.). 

Bohdancč  is  an  old  town  without  factories.  It 
has  got  1S00  inhabitants,  most  of  which  are 


The  health-rcsort  has  been  a  state-property 
since  1922,  it  is  carried  on  by  the  Labotir  De¬ 
partment.  By  dccree  of  the  5th.  of  Tanuarv  1928 
Bohdancč  has  got  the  name  of  health-rcsort  and 
watcring-place.  The  situation  of  the  spa-esta- 
blishments  in  the  middlc  of  the  park  is  onc  of 
the  great  advantages  of  the  town.  The  visitors 
are  not  molcstecl  by  the  traffic  in  the  strccts  but 
enjoy  an  absolute  tranquillity.  Moreover  they 
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get  a  splei.dld  view  over  the  park  and  into  alt 
directions. 

The  palace  of  Gočár  is  fit  up  for  minerál  mud 
baths.  It  has  got  twentv  cabins,  sixty  resting- 
rooms  and  sixty  rooms. 

The  Jubilee  palace  has  got  other  balneologi- 
cal  arrangements  provided  with  all  modern  con- 
vcnicnces  in  its  groundfloor.  On  the  spáre  floors 
there  are  eighty  rooms  for  guests. 

In  both  the  buildings  there  are  well  furnished 
rooms  with  centra!  heating.  electric  light  and 
running  watcr,  hot  and  cold. 

In  the  remaining  spa-hotels  there  are  fifty 
rooms.  furnished  in  a  simpler  wav,  but  still  verv 
rom  fortable. 

Besides  the  hotel-roonis,  there  are  at  about 
200  rooms  in  different  boarding-houses.  vil  las 
and  přiváto  houses.  Thev  all  are  nicely  fnr- 
nisbed  and  at  a  modcrate  price.  Noxt  to  the  sna- 
establishments  there  is  a  spa-restaurant  under 
tbe  constant  control  of  the  ch>ef  physicmn. 
There  vou  even  get  food  for  diabotic  peoplc, 
]»ropttred  verv  carefnlly. 

In  the  park  there  are  concerts  twice  a  wcek 
by  the  spa-orchestra,  in  tbe  restaurant  there  is 
everv  night  a  philharmonical  concert  and  threc 
times  a  week  there  is  a  dancing  in  the  evening, 

Other  possihilities  of  agrcahle  entortainment 
are  e.  g.  visi  ti  ng  the  theat^e.  cinema.  the  well- 
provídod  readingroom  and  other  gatherings.  A 
well  known  euriositv  of  the  plače  is  the  stark- 
familv,  which  comes  every  ycar  to  its  perma¬ 
nent  residence,  an  old  chimnev. 

Rohrlaneč  is  aho  a  sporting-placc.  Besides  the 
different  foothall-matches,  there  are  nnan v  other 
remarkable  sport-meetings,  often  of  interna- 
tional  cha  meter.  All  the  varmus  races  háve  b^on 
famous  since  man  v  vears.  Lot  tis  only  mentmn: 
ear-,  hvciole-,  shnoting-.  and  horse-races  as  well  as 
the  different  tennis-matches.  Angling  and  hunt- 
ing,  especiallv  wild  dneks,  attrnct  man  v  visi- 
tnrs  and  mako  them  pass  a  conple  of  days  in 
Bohdaneč. 

Bon’t  let  us  forget  to  talk  a  hnut  somc  other 
establishments  of  snorting  character,  which 
proved  to  be  of  great  imnortance  for  the  towrds 
renown  as  a  ponular  health-resort.  There  are  the 
prettv  hathíng-estahlishments  in  the  open  air. 
provided  with  snring  water,  the  nice  tonni^ 
courts.  the  ping-pong  pavilion.  the  skittlp- 
ground  etc. 

The  administration  of  the  spa  even  mamtains 
for  the  guests  a  speciál  bus-communícation  in 
order  to  allow  the  undcrtaking  of  excursinns  to 
the  environments  of  the  town. 

The  beautiful  road  by  which  you  pass  is  li 
nvted  hv  a  wonderful  old  lime-trne  avenue. 
Tliere  ai«n  exí°t,s  a  good  hus-con  necti  on  with 
Hradec  Králové. 

The  post-,  telegraph-  and  te  lenil  on  e-of  fiče  of 
the  town  is  onou  without  íntcrrunBon.  Two 
«cruads  of  the  dra goon-rcgi ment  numher  8  are 
also  garrisoned  tliere. 

All  the  spa-estahlishments  are  ca rri od  on  in 
an  cxcmuhirv  wav.  Thev  are  uo-to-date  bv  their 
modern  furrtiture.  their  cleanlínnes  and  their 
onnortuno  management.  Curative  offcct*  o1  tain- 
ed  hv  the  different  t^eatrnents  are  excellenf. 

Tn  the  north  of  Bohdancč.  at  the  near  Libiša- 
nv,  there  are  to  he  found  vast  mineš  of  minerál 


mud.  They  are  called  Lahe-hlack  grounds.  Tlils 
surname  is  derived  from  the  hlack  colour  of 
mud.  The  mineš  háve  hecu  the  principál  cause 
of  the  quick  devolopment  of  the  health-resort. 
because  of  tho  great  curative  valné  of  the  mud. 
found  there.  From  the  primitive  heginnings, 
when  the  preparation  of  nnid-baths  was  <lone  hy 
hand  in  the  old  distillerv,  we  proceded  to  the 
most  perfoct  technical  adaptations  of  modern 
times,  not  only  for  extracting  mud  from  tho 
mineš  hut  also  for  its  preparation  and  compo- 
sition.  Mud  has  of  c.ouree  to  undergo  different 
o|)erations,  not.  only  in  the  mine  hut  also  in  the 
depository. 

The  careful  preparation  of  every  mud-bath 
answers  for  perfect  utilisation  of  all  curative 
substances  contained  in  the  minerál  mud.  part- 
ly  phvsiological,  partly  Chemical,  as  far  as  they 
are  known  nowadays.  The  treatment  is  stři  cti  y 
individua!,  temnerature  and  duratmn  of  batb 
are  preserihed  by  a  phvsician  and  controlled 
every  dav. 

The  situation  of  the  hath-cahins  in  the  palace 
of  Gočnr  makos  it  vory  easv  for  pntionF  to  také 
their  hath  without  lcaving  the  house.  So  they 
avoid  detrimental  contact  with  possdde  exterior 
cold  or  with  perní cious  atmospiieric  influence. 
The  pleassant  stay  in  the  resting-  rooms  pro 
longs  the  thermal  offects  and  afterwards  the  or¬ 
gan  i  srn  gets  slowly  accomodatcd  to  open  air 
temnerature  in  the  covered  colonnade.  This 
well  constructed  colonnade  of  great  architectu- 
ral  benuty  unitě*  Gočnr-nnlacc  to  Jubiloe  palace, 
a  more  recent  spa-huilding.  containing  in  its 
wonderful  adapted  largo-  rooms  all  that  is  wnnt 
ed  by  modern  haliieotheranentics. 


Lázeňský  park.  —  Kurpark.  —  Pare  de  bains. 
Spa-Park. 
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In  the  sunny  cabins  there  are  carbonic,  mine¬ 
rál,  acid,  lather  and  gasbaths,  apparatusses  of 
hot  air,  electroradiants,  baths  of  four  cells  pro- 
vided  with  diathcrmy,  Zander-apparatusses, 
com plete  water-treatments,  perfect  vaginal-irri- 
gations  as  well  as  enterocleaners.  All  this  ricli 
equipmcnt  brings  about  that  the  indication  of 
balneological  treatment  as  it  has  been  published 
by  empirical  science  is  far  more  developed  now- 
adays,  than  it  was  some  years  ago. 

Especially  diseases  of  bones,  muscles,  tendons 
and  joints  are  healed  herc,  in  their  pathological 
statě  as  well  as  in  the  consequences  of  rheuma- 
tism,  gout  or  wounds.  There  are  also  illnesses 
resulting  from  exsudations  whicli  are  treated 
here  successfully.  But  in  the  first  plac.e  let  ns 
mention  women’s  diseases,  the  frequent,  sad  con¬ 
sequences  of  vvhich  are  sterility  and  troubles  of 
menstruation.  Nervous  illnesses,  like  inflamma- 


tions  or  neuralgia  and  sciatica  are  also  healerl 
here,  rendering  thus  full  enjoyment  of  life  tr. 
ill  pcople. 

Only  a  few  know  that  also  some  of  the  non 
contagious  skin-diseases  often  disappear  after  a 
longer  treatment  with  minerál  mud-baths,  ap 
plied  in  a  certain  way.  Some  of  other  illnesses 
are:  Hemorragy,  accompanying  sometimes  ab 
cesses  of  uterus  and  finally  frigidity.  It  is  verv 
important  to  know  that  Bohdaneč  is  not  only 
a  plače  for  rich  people.  Everybody  is  welcomc 
there  and  poor  people  may  enjoy  as  well  the  ho 
nefits  of  modern  establishments  as  the  rich.  l)e 
mocratic  ideas  govern  here  and  wíthout  prcten- 
ding  and  unnececessary  rošt  everything  is  doiu* 
to  help  ill  people. 

It  is  not  to  be  wondered  at  ií  Bohdaneč  is  nn<> 
of  the  most  popular  healtli-resorts  withnnl 
wanting  great  publicity. 


Nový  Bydžov. 

A.  Š. 


Město  Nový  Bvdžov  (7000  obyv.  a  1200  domů), 
leží  ve  východních  Čechách  na  řece  Cidlině,  do 
jejíhož  povodí  vybíhá  z  Polabí  pruh  úrodných 
aluviálních  náplavú.  Rovina,  jen  mírně  zvlněná 
nízkými  pahorky,  nevyniká  ovšem  romantikou 
přírodních  krás,  ale  Činí  kraj  zemědělsky  bo¬ 
hatým.  Ridce  rozstřílen  uté  listnaté  háje  a  stinné 
aleje  zpestřuji  krajinu  a  leckterý  návštěvník 
ocení  klidnou  krásu  rozlehlých  luk,  které  lemují 
tok  Cidliny  a  jejích  potoků. 

Rovinná  poloha  přispěla  k  tomu,  že  ani  po 
zdejší  rozvoj  města  neporušil'  nijak  jeho  pravi¬ 
delného  půdorysu,  jehož  se  Novému  Bydžovu 
dostalo  hned  při  jeho  založení,  počátkem  14.  stol. 
—  Téměř  čtvercové  náměstí,  na  němž  se  v  pra 
vém  úhlu  křižují  dvě  hlavní  dopravní  tepny,  je 
věnčeno  trojím  okruhem  ulic,  jejichž  poloha 
byla  z  Části  předurčena  bývalými  hradbami, 
které  kdysi  chránily  ^královské  věnné  město« 
Nový  Bydžov,  jež  na  čas  bylo  i  centrem  správy 
»hyďžovského  kraje*.  Dnes  jest  Nový  Bydžov  síd 


Židovský  hřbitov.  —  IsraeLit.  Friedhof.  —  Cime- 
tiěre  israélite.  —  Jewish  cemetery. 


Podloubí  v  Rašinově  ulici.  —  Lauben  iu  der 
Rašín-Gasse,  —  Arcades  dans  la  rue  Rašín.  — 
Arcades  in  Rašín-street. 


lem  okresního  úřadu,  berni  správy,  okresního 
soudu,  odboru  pro  udržování  dráhy  atd.  a  stává 
se  nyní  městem  garnisonním  s  posádkou  dělo 
střeleckého  pluku. 

Návštěvníka  města  vitá  již  z  dálky  bizarní 
tvar  věže  děkanského  kostela  sv.  Vavřince  a 
v  pozadí  města  půvabný  barokní  kostelíček  na 
Metličanském  návrši.  Na  zapadni  straně  města 
prosvitá  ze  zeleně  parků  štíhlá  věžička  úhled¬ 
ného  novogotického  hřbitovního  kostela.  Také 
Čtvrtý  kostel,  sv.  Trojice,  je  zahalen  stromy  par¬ 
ku,  který  z  Části  zabírá  plochu  bývalé  židovské 
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Nový  Bydžov: 

Sokolovna. 
Sokoltumhalle. 
Gymnase  SokoL 
Tbe  Sokol- gymnase. 


čtvrti,  zničené  požárem  na  počátku  přítomného 
století.  Zato  se  nám,  v  jižní  části  města  zacho¬ 
val  starý  židovský  hřbitov,  jehož  počátky  sahají 
nejméně  do  začátku  16.  století.  Novogotická  rad¬ 
nice  a  honosná  budova  Novobydžovskc  spoři¬ 
telny  krášli  náměstí,  na  němž  město  vzdává 
hold  svým  dvěma  čestným  občanům:  náměstí 
má  jméno  prvního  presidenta  republuky,  T.  G. 
Masaryka,  na  budově  radnice  jest  zasazena 
bronzová  pamětní  deska  druhému  presidentu 
republiky,  Dr.  Ed.  Benešovi.  Z  ostatních  význač¬ 
nějších  budov  města  lze  u věsti  materskou  školu, 
budovu  sokolovny  a  městského  Jiráskova  di¬ 
vadla  a  sbor  československé  církve. 

Velkou  péči  a  značné  náklady  věnovalo  město 
svému  povznesení  kulturnímu.  Kromě  národ¬ 
ních  Škol  je  tu  stát.  reálné  gymnasium,  odborná 
škola  pro  ženská  povolání,  odborná  škola  hos¬ 
podářská  s  letní  a  zimní  školou  hospody ňskou, 
odborné  živnostenské  a  kupecké  školy  pokračo- 
vari  a  škola  mateřská.  Dospělým  poskytují  zá¬ 
bavu  neb  poučení  bohatá  městská  veřejná 
knihovna  s  Čítárnou,  sokolský  biograf  se  zvu¬ 
kovou  aparaturou,  koncerty,  přednášky  a  častá 
divadelní  představení  cizích  hostí  neb  místních 
ochotníků,  kteří  bývají  zváni  i  do  sousedních 
měst.  Průmyslové  museum  svými  technologic¬ 
kými  sbírkami  a  pořádáním  přednášek  a  kursů 
se  snaží  povznésti  výrobu  řemeslnou.  Bohaté  a 
krásně  upravené  sbírky  městského  historického 
musea  obsahují  velmi  cenné  památky  z  dob  mi¬ 
nulých.  Tradiční  slavnosti,  které  zejména  v  do 
bfich  Českého  ohrození  měly  význam  obecně  ná¬ 
rodní.  jsou  studentské  merendy,  jejichž  pořá¬ 
dáni  povolila  císařovna  Marie  Terezie  reskrip- 
tern  z  r.  1716  v  odměnu  hydžovským  studentům 


za  jejich  dobrovolnou  pomoc  při  obraně  země 
proti  pruským  vojskům. 

Pěstováni  sportu  neb  tělesnému  osvěžení  slou¬ 
ží  krásně  položené  ten  ni  sově  dvorce,  foot  halové 
hřiště,  letní  cvičiště  Sokola,  moderně  zřízené 
koupaliště  (s  nádrží  100><GO  m),  s  písčitou  pláží, 
i  parní  a  vanové  lázně.  Úkoly  zdravotní  neb  so¬ 
ciální  plni  Okresní  nemocnice,  Okresní  choro- 


Dřevěný  kostel  v  Kozojedech.  —  Hólzeme  Kir- 
che  in  Kozojedy.  —  Eg  lise  en  bois  á  Kozojedy. 
Wooden  church  at  Kozojedy. 


binec,  Okresní  péče  o  mládež  s  Poradnou  pro 
matky  a  kojence,  Okresní  dětský  domov,  Okres¬ 
ní  nemocenská  pojišťovna  a  Okr.  zemědělská 
pojišťovna. 
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Celkový  polilcd.  —  Gcsamtansicht.  —  Vue  totale.  —  Total  view. 


Z  průmyslových  podniků  mají  největší  vý¬ 
znam  továrna  na  výrobu  usní  a  koženého  zboží, 
cukrovar  a  zvláště  rafinerie  cukru  v  blízkých 
Skřivanech,  závody  perlefářské.  velký  graf’cký 
závod,  továrna  na  výrobu  éterických  olejů  a 
třeští,  sušárna  čekanky,  cihelny,  mechanické 
pletárny,  výroba  zboží  smyčcového,  výroba  su¬ 
dů,  pivovarských  a  výčepních  zařízení  a  výroba 
umélých  květin. 


K  největšímu  peněžnímu  ústavu,  Novobyrt- 
žovské  spořitelně,  se  druží  Okresní  hospodářcká 
záložna,  Občanská  záložna,  Živnostenská  zálož¬ 
na  a  filiálka  Moravské  banky. 

Místní  periodický  tisk  jest  zastoupen  třemi 
týdeníky:  »Hlasy  od  Cidlin y«,  »Kraj  českého  se¬ 
verovýchodu*:  a  »Týden«,  ale  pozornost  našemu 
městu  a  kraji  věnují  i  časopisy  vydávané  v  sou¬ 
sedních  městech. 


Bydžov. 

A.  Š. 


Die  Stadt  Nový  Bydžov  (7000  Einwohncr  und 
1200  Háuser),  liegt  in  Osthohmon  am  Flusse 
Cidlina,  in  deren  Wasserlauf  ein  Streifen  frucht- 
barer  aluvialer  Anschwemmungen  vom  E’betal 
hineinragt.  Die  Umgebung  bildet  eine  Ebene  mit 
niedrigen  Hůgeln,  welche  zwar  nicht  zur  Ro¬ 
mantik  der  Naturschonheiten  beitrágt,  aber 
landwirtschaftlich  sehr  ertragreich  ist.  Spár- 
licb  zerstreute  laubige  Haine  und  schattigfc  AI- 
leen  tragen  zur  Buntheit  der  Umgebung  bei,  u. 
viele  Besucher  wissen  die  ruhige  Schónheit  der 
wiesenreichen  Ufer  des  Flusses  Cidlina  und 
seiner  Báche  zu  schátzcn. 

Die  ebene  Lage  trug  dazu  bei,  class  auch  díe 
spátere  Entwicklung  in  keiner  Weise  den 
Grundriss  der  Stadt,  clen  Nový  Bydžov  gleich 
bei  seiner  Gnmdung  im  XIV.  Jahrhundert  an- 
nnbm,  geandert  hnt.  Den  bei  nahé  viereckígen 
Hauptplatz,  an  dem  sicb  rcchtwinklig  zwei 
í-Iauptstrassen  kreuzen,  umringt  ein  dreifacher 
Kreis  von  Gassen,  deren  Lage  teil weise  schon 
durch  die  ebemalige  Schanzen,  die  einst  die 
akonigliche  Lebcnsstadt«  hůteten,  vorbestimmt 
wnr.  Heute  ist  Nový  Bydžov  der  Sitz  eines  Be- 
zirksamtes,  Steueramtes,  Bezirksgerichtes,  der 
Eisenbahnsektion  usw.,  und  wurde  in  letzter 


Zeit  die  Garnisonsstadt  eines  Artillerienegimen- 
tes. 

Den  Touristen  bewillkommt  schon  von  Wei- 
tem  die  bizarre  Form  des  Turmes  der  Dechanei- 
kirche  des  hl.  Laurentius  und  im  Hintergrund 
der  Stadt  das  kleine  reizende  Kirchlein  im  Ba 


Cidlina  u  Nov.  Bydžova.  —  Die  Cidlina  bei  Nový 
Bydžov.  —  Cidlina  pres  de  Nový  Bydžov.  — 
Cidlina  near  Nový  Bydžov. 
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Ncvý  Bydžov:  »Dětský  domov«.  —  Das  »Kinderheim«.  —  »Easile  pour  eníants.«  —  The  In- 

íant-school«. 


rock  auf  cler  Mctličaner  Anhohe.  Von  der  West- 
seite  durchschimmert  das  frischc  Grun  cler 
Parkanlagen  ein  schlanker,  kleiner  Turm  cler 
ncugotischen  Fricclliofskirche.  Auch  dic  vierte 
Kirche,  u.  z\v.  clie  hl.  Dreifaltigkeitskirche  licgt 
inmitten  dichter  Baumc  eimes  Parkos,  der  einen 
Tei.].  des  gewesenen  Ghcttos,  welehes  am  Anfange 
unseres  Jahrhunderts  vom  Feuer  zerstórt  wurete, 
einnimmt.  Dafiir  wurrie  aber  an  der  Sudseite 
der  Stadt  ein  alter  jťidischcr  Friedhof,  dessen 
Griindung  zumindest  ins  XVI.  Jahrhundert  fiilít, 
erhalten.  Den  Ringplatz,  der  an  clie  zwci  gros- 
sen  Ehrenburgcr  der  Stadt,  u.  z\v.  den  ersten  Prii- 
sidenten  der  Republik  T.  G.  Masaryk,  dessen  Na- 
men  er  trágt,  u.  den  zweiten  Prásidontcn  Dr.  Ed. 
Beneš,  dem  am  Rathaus  eine  bronzene  Gcdenk- 
tafel  angebracht  wurde,  erinnert,  schmuckt  das 
neugotische  Rathaus  und  der  hervorragende 
Bau  der  Novohydžover  Sparkasse.  Von  den 
ubrigen  hedeutenden  Bautcn  der  Stadt  ist  der 
Kindcrgarten,  das  Sokolhaus,  das  stádtische  Ji- 
rásek-Theater  und  das  Kollegimn  der  čechosln- 
vakischen  Kirche  zu  nennen. 

Viel  Sorgfalt  und  grosse  materíelle  Opfer 
hrachte  die  Stadt  dem  Aufschwung  ihres  Kul- 
turlcbens.  Ausscr  den  Nationalschulen  hat  die 
Stadt  ein  Staatsroalgvmnasium,  eine  Facli- 
schulo,  sowie  eine  Klcinkinderhewahranstalt. 
Den  Erwachsenen  bieten  die  rciche  óffent liché 
stádtische  Bibliothek  mit  einer  Lcsehalle,  das 
Tonkino  des  Turnvereines  »SokoI«,  Konzftrte, 
Vortrage  und  die  oft  stattfindenden  Theater- 
vorstellungen  fremdor  Thfcatergemeinschaftcn 
oder  heimischer  Dilettanten  Belehrung  und  Zcr- 
streuung.  Das  Gewcrbemu senní  mit  seiner  tech- 
nologischen  Samrnlung  bemúht  sich  durch  Ver- 


anstaltung  von  Vortrngen  und  Kursen  das  Ge- 
werhe  zu  fordem.  Die  rcichen  und  sorgfaltig 
geordneten  Sammlungen  des  stiidtischen  hei- 
maťkundlichcn  Museums  bergen  sehr  wertvolle 
Andenken  an  vergangene  Zeiten.  Traditionelta 
Festi ichkei ten,  dic  besonders  in  den  Zeiten  des 
nationalcn  Erwachens  cinen  allgemeinen  natio- 
nabvolkstumlichen  Charakter  hatten,  waren 
Studcntcn karnevale,  genannt  »Mcrenden«,  de- 
ren  Abhaltung  die  Kaiserin  Maria  Theresia 
durch  das  Rcskript  vom  Jahre  1746,  den  Stip 
denten  von  Nový  Bydžov  ais  Belohnung  fur 
freiwillige  Hilfe  bei  der  Vcrteidigung  des  Lan- 
des  gegen  clie  Preussen  gewahrte.  Diese  Feste 
werclen  auch  heute  noch  abgehaltcn. 

Der  Pflege  des  Sport  es  und  kórperlichen 
Erholung  dienen  die  schon  gelegenen  Tennis- 
und  Fussballplatze,  der  Sommerubungsplatz  des 
Turnvereins  »Sokol«,  eine  modern  eingerichtete 
Baclegelegcnheit  mit  einem  grossen  Bassi  n 
(100X60  m)  und  šanci  i  gem  Stran  cle,  sowie 
Dampf-  und  Wannenbader.  Ein  Bozi rksk ran ken 
und  Siechenhaus,  die  .Tugendfiirsorge  nebst  einer 
Beratungsstelle  fur  Mutter  und  Sňuglinge.  das 
Bezirkskinderheim,  die  Bezirkskran  ken  versi  che- 
rungsanstalt  und  die  landwirtschafťiche  Be- 
zirksversichmmgsanstalt  erfullen  snzialr  und 
gesundheitliche  Aufgaben. 

Unter  clen  índustrieunternelimungen  sind 
von  grosster  Bodrutung:  dic  Fabrik  fur  Ke 
der-  und  Ledcrwami,  die  Zuckerfahrik 
und  besonders  dic  Zurkerraffineric  im  nahou 
Skřivany,  Unternohmungen  fur  Pcrlmutterer 
zeugimg.  ein  grosses  graphisches  Unternohmen, 
clie  Fabrik  ňlhmscher  Oele  u.  Essenzon,  die  Sur- 
rogatkaffee-  und  Zichorienerzeugung  im  nahen 
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Nový  Bydžov: 

Občanská  záložna 
a  radnice.  —  Die 
Občanská  záložna 
und  das  Rathaus. 
—  Občanská  zá¬ 
ložna  et  rhótel  de 
ville.  —  Občanská 
záložna  and  the 
townhall. 


Humburky,  Mtihlen,  zwei  Brauereien,  Ziege* 
leien,  mechanische  Strickwarenfabriken,  die 
Frottierwarenerzeugung,  die  Fassfabrik,  die 
Brauerei-  und  Schankeinrichtungswerkstátten 
und  t?ine  Kunstblumenerzcugung. 

Zum  grossten  Geldinstitut,  der  Xovobydžover 
Sparkasse,  gesellen  sich  die  landwirtschaftliche 
Bezirkssparkasse,  burgerliche  Sparkasse,  ge- 


werbliche  Sparkasse  und  eine  ZweigniederliLs- 
sung  der  Máhrischen  Bank. 

Die  lokále  periodische  Presse  vertretcn  fol- 
gende  Wochenschriften:  »  Hlasy  od  Cidliny*, 
»Kra.j  českého  severovýchod u«  nnd  »Týdem\ 
Aber  auch  Zeitungen,  welche  in  den  benac.li- 
barten  Stadten  erscheinen,  schenken  der  Stmít 
Nový  Bydžov  ihre  Aufmerksamkeit. 


Nový  Bydžov. 


La  ville  de  Nový  Bydžov  (7000  habitants  et 
1200  maisons)  est  située  dans  la  Bohéme  de 
TEst  sur  la  riviére  de  Cidlina  dans  un  bassin, 
alluvial  fertile  qui  continue  la  vallée  de 


1'Elbe.  Une  plaine  aux  collines  basses 
formě  les  environs,  ce  qui  n'augmente  peut 
etre  pas  la  beauté  romantique  de  la  nátuře 
mais  ce  qui  est  surement  un  bien  pour  Pagri 
culture  du  pays.  Des  bosquets  épar])illés  cou- 
verts  de  buissons  ainsi  que  des  avenues  ombrn- 
geuses  mettent  en  relief  les  charmes  divers  des 
alentours  et  beaucoup  de  visiteurs  savont.  appré- 


Nový  Bydžov: 

Pohled  z  letadla. 

—  Ansicht  vom 
Flngzeug  ans.  — 
Vue  á  vol  ďoisean. 

—  Birďs-eye  view. 
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Nový  Bydžov: 

Skřivanská  raffi- 
nerie  cukru.  — 
Z  ucker- R  a  f  tinex  ie . 
—  Raffinerie  de 
sucre.  —  Sugar 
refinery. 


eier  la  beauté  calme  des  rives  riches  en  prés  de 
la  riviéře  de  Cidlina  et  de  ses  ruisseaux. 

La  situation  au  milieu  de  la  plaine  eut  pour  ré- 
sultat  que  le  développement  postérieur  ne  changea 
aucunément  le  pian  de  la  viile,  eonQu  déjá  au 
XlVěme  siěcle,  lorsque  Nový  Bydžov  fut  fondée. 
La  plače  du  marché  presque  carrée,  sur  laquelle 
m*  croisent  deux  rues  principales  en  formant  un 
angle  droit,  est  entourée  ďun  cercle  triple  de 
ruelles,  dont  la  situation  fut  déjá  prédestinée 
partiellement  par  les  anciens  rem parts  qui 
protégeaient  jadis  »le  fief  royal«.  De  nos  jours 
il  y  a  á  Nový  Bydžov  unc  magistrature  de  dis- 


trict,  un  buníuu  des  contributions,  un  tribunál 
ďarrondisseinent,  la  section  des  chemiím  de  fer 
etc.  Derniěrement  la  ville  do  vint  garnison  ďun 
regiment  ďartillerie. 

Les  touristes  upergoivent  déjá  au  loin  la  formo 
bizarve  de  la  tour  de  1’église  décanale  St. 
Laurent  et  au  fond  de  la.  ville  la  petite  église 
charmantc  en  style  baroque  sur  la  eolline  <le 
Metličan.  Du  róté  otiest  une  fi no  tourelle  de 
1’église  du  cimotiérc  en  style  ogival  ótincelle  a 
travers  la  verdure  fraiche  des  pares.  La  qua- 
triěme  église  de  la  Trinité  est  égalemont  situéo 
au  milieu  ďun  pare  boisé  qui  occu pe  uno  partie 


Okresní  ch orobinec  a  okresni  dětský  domov.  —  Bezirks  Siechonhans  u.  Bezirks-Kinderhelm.  — 
Kinfirmerie  et  1’asiLe  pour  les  enfants  du  district.  —  Infirmary  and  infajit-school  o!  the  district. 
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cle  1’ancien  grnnto  rcduit  en  cenclres  au  com- 
mcnccment  cíe  notre  sicclc.  En  compensation 
on  a  conscrvé  clu  coté  sud  de  la  ville  un  vieux 
rimetiěre  juif  datant  au  moins  clu  XVI émc  siccle. 
La  plače  clu  marchó  nous  fait  songer  aux  cleux 
grancls  citovens  honoraires  cle  la  ville,  au  pre¬ 
miér  president  dc  la  Rcpublique,  T.  G.  Masaryk, 
dont  elle  porte  le  nom  et  au  deuxiěme  president, 
Dt\  Edv.  Beneš,  en  1'honneur  cle  cjni  on  mit  une 
plaque  commémorative  en  bronze  aur  1’hdtel  de 
ville,  Cettc  plače  est  ornée  du  nouvel  hotel  de 
ville  en  style  ogival  et  il  y  a  cgalement  le  beau 
batiment  de  la  eaisse  dópargne  de  Nový  Byd¬ 
žov.  Dcs  autres  batiments  princi  paux  cle  la  ville 
il  nous  fant  citer  le  jarclin  ďenfants,  la  inaison 
Sokol,  le  theatre  municipal  Jirásek,  le  collegc 
cle  Téglise  tchéroslovaquc. 

Le  développemcnt  urbain  couta  beaucoup  cle 
soin  et  des  sacrifices  matériels  á  la  ville.  Outre 
les  écolcs  nationalos  il  y  a  un  collčge  profes- 
sionnel  ďEtat,  une  école  speciále  pour  profes- 
sions  de  femmes.  une  école  professionnelle  agri- 
cole  avec  une  école  ménagére  aux  cours  ďété 
et  ďhiver,  une  école  de  perfectionncment  indus- 
ti-iol  rt  coinmercivd  duši  qiťunc  pouponnicrc. 


Les  adultes  pourront  profiter  de  la  bibliothoque 
municipale  publique  qui  contient  un  grand  nom- 
bre  do  livres  ct  qui  est  pourvue  ďune  salle  cle 
lecture,  ensuite  du  cinéma  seňoro  cle  la  société 
dc  gymnastique  de  Sokol,  dos  concerts,  confé- 
rences,  représentations  tbcfttrnles,  soit  de  trnu  pes 
étrangéres  ou  bien  ďamateurs  cle  la  ville  qui  vi- 
sitent  méme  les  villes  voisines. 

Le  musée  industrinl  aux  riches  collections 
techniques  fait  tout  son  rossiblc  pour  faire  pro- 
gresser  la  production  industrielle  en  organisant 
des  conférencos  et  des  cours.  Le  collections  pré- 
cicuses  et  bien  soignées  clu  musée  municipal  clu 
rlistriet  renferment  des  sou  ven  i  rs  nrécieux  des 
temps  passés.  Le  carnaval  des  étudiants  appolé 
»Merenda«  était  une  fot  p  traditionnelle  de 
caractére  populaire  et  national  surtout  au 
temps  du  révcil  national.  Limpératrice  Marie 
Tbérése  1’autorisa  en  récompense  de  1’assistancp 
volontaire  á  la  defense  du  oavs  contre  les  Prus- 
siens.  On  fotě  ce  carnaval  traditionnel  encore 
de  nos  jours. 

Les  beaux  courts  de  tennis  et  les  plnces  de 
football.  bien  situés.  le  gymnase  ďété  cle 
la  soc:tT^  de  gymnastique  de  Sokol,  les  bains 
modernes  avec  une  pís¬ 
čino  de  100  m  X  0Q  m  ct 
une  plage  sablonnense, 
ainsi  que  des  bains  de 
vapeur  et  en  ba^cnoire, 
sout  h  la  disposiťon  des 
amateurs  de  snort  et  des 
personnes  amies  des 
cx^ernes  physiques. 

Lhónital  clu  cl  i  stři  ct 
et  ťinfirmerie,  le  foyer 
de  la  jennesse  avec  un 
bnreau  de  considtation 
nour  méres  et  béhés. 
Fa  sile  pour  enfants,  la 
eaisse  cle  sečou  rs  xtn  ens 
de  maladie,  1’asšuranro 
agricnle  clu  district. 
comnlctent  les  institu 
tmns  hygiéniques  et  so- 
ciales. 

Dns  entrenrises  indus- 
trielles  nous  mention 
nerons  cn  premiér  lieu 
1'usine  cle  cuirs,  la  sne 
crcrit*  et  surtout  la  raf 
finorie  de  sum?  á  Skři 
vany  non  loin.  des 
usines  de  nacre,  nne 
grande  entrenrisc  errn- 
nbique,une  usine  ďhui- 
les  et.  ďessences  éthó- 
rimies,  la  nrodnetion  de 
café  succédané  et  de 


Novobydžovská  spořitel¬ 
na.  —  Die  Novobydžovcr 
Sparkasse.  —  La  eaisse 
ďépargne  de  Nový 
Bydžov.  —  The  Nový 
Bydžov  savings  bank. 
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Nový  Bydžov:  Partie  z  »Dětského  domova«.  —  Partie  aus  dem  Kinderheim.  —  Vue  partielle  de 
1’asile  pour  enfants.  —  Partial  view  oí  the  iníant-sckool. 


cliicorée  á  Humburky  voisine,  des  moulins, 
dcux  brasseries,  des  tuileries,  des  moulins  mé- 
caniques  de  tricotage,  la  production  de  torchons, 
unc  usine  de  tonneaux  et  de  fourniturcs  pour 
brasseries  ct  débits  de  boissons,  une  fabrique 
de  fleurs  artificiellcs. 

La  caisse  ďépargne  de  Nový  Bydžov  est  le 
plus  grand  institut  dans  ce  gen  re.  A  utřes 
hanqucs:  la  caisse  agricole  ďépargne,  la 
caissc  civile  ďépargne,  la  caisse  industrielle 
ďépargne,  unc  succursalc  do  la  banque  mora  ve. 

Revues  hebdomadaires:  » Hlasy  od  Cidlin y«, 
»Kraj  severovýchod u«,  »Týden«.  Les  journaux 
iles  villes  voisines  ont  unc  rubrique  de  la  ville 
de  Nový  Bydžov. 


Nový  Bydžov. 

The  to\vn  Nový  Bydžov  (7000  inhabitants  and 
1200  houses)  lics  in  East  Bohemia  on  Cidlina- 
river.  Cidlina  has  a  strip  of  fertile  alluvial  froni 
Labe- val ley  rcaching  into  its  course.  The  town 
is  surrounded  by  a  plain  with  low  hills;  it  is 
a  fertile  region  though  there  ano  no  romantic 
natural  beautics,  Ncvcrtheless  tlíc  detached 
leafv  woods  and  the  shady  avenues  give  a  touch 
of  colour  to  the  surroundings  and  many  tou- 
rists  li  ke  the  ca  lni  beauty  of  the  meadowy  sides 
of  Cidlin a-river  and  its  brooks. 


The  ground-plau  of  Nový  Bydžov  has  nevei 
heen  changed  by  its  lator  dcvclopmont.  On  ac 
count  of  the  level  situation  it  is  just  the  same 
as  it  had  been  in  the  XIVth.  cen  tury,  when  tlíc 
town  was  founded.  The  nearly  quadrangular 
main-square,  with  two  main-strects  Crossing 
rcctangularly,  is  framed  by  a  thrcefold  circle 
of  strccts,  the  situation  of  which  was  pařily 
fixed  by  the  former  trcnches  protecting  the 
»royal  feudal  town*.  Now-a-days  Nový  Bydžov 
is  the  seat  of  the  district-board,  it  has  a  roven  ue- 
office,  a  district-court,  a  railway-scction,  etc. 
Recently  it  hecame  garrison  of  an  artillery-re- 
giment. 

From  far  away  the  tourist  sees  the  strange 
form  of  the  tower  of  St.  Laurentius'  deanery 
church,  and  in  the  hackground  of  the  town  the 
smáli  charming  baroquc  church  on  Metličan 
hill.  In  West  the  thin  smáli  tower  of  the  modem 
Gothic  ccmctery-ch urch  is  glistening  through 
the  fresh  green  of  a  park;  these  trecs  are  in  a 
part  of  the  old  ghetto,  destroyed  by  a  largo  fin* 
in  the  beginning  of  this  century.  But  on  the 
Southern  sidc  an  old  Jcwish  cenvetery  dating 
from  the  XVIth.  century  has  been  prese rved. 
The  markct-place  reminds  the  two  famous  hono¬ 
ráry  frecmcn  of  the  town,  the  first  President  of 
tlíc  Republik,  T.  G.  Masaryk,  by  bearing  his 
nanic  and  the  second  President  Edvard  Beneš, 
by  a  bronze  mcmorial-tahlct  on  the  town  halí. 
A  modem  Gothic  town  ba  11  adorns  the  plače  and 
there  is  also  the  rcniarkable  buildimr  of  the 
Nový  Bydžov  savings-bank.  Otlier  important 
huildings  of  the  town  are:  the  kindergarten, 
the  Sokol-house,  the  municipal  Jirásck-theatre 
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Nový  Bydžov: 

Břízky  -  partie  z 
okolí  města-  — 
Birkenallee  -  Par¬ 
tie  aus  der  Umge- 
bung  der  Stadt.  — 
Avenue  de  bou- 
leaux  -  Partie  des 
environs  de  la  vil- 
le. —  Birch-avenue 
-  Part  oí  the 
town’s  surround- 
ings. 


and  the  collegc*  oí  the  Czechoslovakian  church. 

With  a  lot  of  care  and  immense  fínancial 
sacrificcs  the  town  has  developed  its  sociál  life. 
Běsi  des  national  schools  the  re  are  in  the  town 
a  public  college  for  modem  subjccts,  a  train- 
ing-school  íor  \vomen’s  professions,  an  agricul- 
tural  training-school  with  a  sehool  foi'  house- 
kecping  in  winter-  and  summer-courses,  a  pro- 
fessional  technical-  and  a  commercial  continua- 
tion-school  and  a  day-nursery.  There  is  a  rich 
munici  pal  library  in  the  town  with  a  reading- 
room,  a  cinema  oí  the  gymnasti  c  club  »Sokol«, 
concerts,  lectures  and  theatrical  pcrformances 
of  theatres  of  other  towns  or  of  nati  ve  amateurs, 
who  even  give  performanccs  in  neighbouring 
towns.  The  trade-museum  with  its  technical 
collections  is  trving  hard  to  revive  the  profes 
sional  production  by  lectures  and  courses.  The 
ricli  and  carefully  arranged  collections  of  the 
munici  pal  museum  háve  many  precious  sou  ve- 
nirs  of  past  times. 

The  traditional  Íestivitie3,  of  a  national  and 
popular  character  especially  at  the  time  of 
Czcch  national  awakening,  are  a  sort  of  stu- 
denťs  camival,  the  so-called  »Merenda«.  The 
Emperess  Maria  Theresia  gave  her  permission 
íor  their  celebration  by  a  rescript  of  the  year 
1746;  it  was  a  reward  for  the  studenta  of  Nový 
Bydžov,  for  their  spontaneous  help  in  defend- 
ing  the  country  against  the  Prussians. 

There  are  beautiful  tennis-courts  and  íootball- 
grounds  for  sport  and  recreation,  the  šumme r 


training  ground  of  the  gymnastic  club  »SokoU, 
an  up-to-date  baUie  with  a  large  basin  of  100 
times  60  m,  with  sands  as  well  as  with  vapor- 
baths  and  baths  in  tubs. 

A  district-hospital  and  a  hospital  for  incu- 
rables  do  a  lot  for  hygieno  and  sociál  care. 
There  is  an  office  for  care  taking  of  the  youth 
and  a  consulting-room  for  mothers  and  babies,  a 
district  infant-school,  a  district  sick-insu rance 
and  the  agricultural  district-insu rance. 

There  is  a  very  important  factory  for  leathcr 
and  leather-goods  in  the  town,  a  sugar-factory 
and  a  sugar  refinery  in  the  near  Skřivany,  a 
mother-of-pearl  manufactory,  a  large  graphic 
firm,  a  factory  for  producing  essential  oils,  one 
for  substitute  coffee  and  chicory  in  the  near 
Hurburky,  mills,  two  breweries,  brick-yards,  a 
mechanical  factory  for  knitted  goods,  a  rubber 
towel  factory,  one  for  breweries  installation,  a 
cask-factory  and  one  for  the  producing  of  arti- 
ficial  flowers. 

The  most  important  bank  is  the  Nový  Bydžov 
savings-bank,  further  the  Agricultural  district 
savings-bank,  the  Civil  savings-bank,  the  Indus- 
trial  savings-bank  and  a  branch-office  of  the 
Moravian  bank. 

There  are  several  weekly  publications:  »Hla- 
sy  od  Cidliny*,  x>Kraj  Českého  severovýchodu*, 
and  »Týden«.  But  nevspapers,  coming  out  in 
neighbouring  towns,  háve  often  to  mention  the 
town  Nový  Bydžov,  too. 


J-  v  / 

icm. 


Branou  do  ^Českého  ráje*  je  čisté  a  úhledné 
město  Jičín.  (275  m).  Je  na  řece  Cidlině,  upro¬ 
střed  malebné,  úrodné  kotliny,  bohaté  ovocným 
stromovím,  která  na  severu  je  uzavřena  mohut¬ 
ným  hřbetem  Tábora  (682  m),  Kozlova  (650  m), 
čedičovými  homolemi  se  zříceninami  hradů  Bra- 


dlee  (557  m),  Kumburku  (640  m),  starým  hra¬ 
dištěm  Brada  (450  m),  zalesněnou  Přivýšinou 
(460  m),  Prachovskými  skalami,  dále  na  západě 
a  jihozápadě  dvěma  kopci:  Sv.  Annou  (356  m) 
a  Houserem  (387  m),  a  táhlým  zalesněným  hřbe¬ 
tem  s  Loretou  (415  m),  který  je  ukončen  holým, 
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čedičovým  VeliŠem  (430  111),  kde  býval  mohutný 
hrad.  V  kotlině  samé  jsou  ještě  čedičové  vyvře¬ 
liny  a  to  Čeřovka  (333  m)  s  rozhlednou  a  měst* 
ským  lesíkem,  Zebín  (400  m)  s  kapličkou  a  Tě¬ 
šín,  staré  hradiště. 

Charakteristické  vrcholky  kopců  každého  u* 
poutají  již  při  příjezdu.  Do  Jičína  je  přímé  Že 
lozniční  spojení  výhodné  od  Prahy,  Hradce  Krá¬ 
lové  a  Turnova.  Tato  doprava  je  doplněna  au¬ 
tobusovými  linkami.  Po  celý  rok  je  Jičín  osvě¬ 
žující  zastávkou  všem  automobilovým  výpravám 
na  nej  výhodnější  silniční  spoji  Praha— -Krko¬ 
noše. 

Město  samo  každého  překvapí  a  upoutá.  Se 
jménem  Jičín  je  pevně  spjata  představa  staro¬ 
bylé  brány  s  věží  ze  16.  stol.  s  velkým  obdélní¬ 
kovým  náměstím  lemovaným  podloubím  s  bo¬ 
hatými  výklady.  Na  každého  zapůsobí  rozsáhlý 
renesanční  zámek,  ve  dvorech  s  ochozy  a  arká¬ 
dami,  spojený  krytou  chodbou  s  barokní  stavbou 
chrámu  Sv.  Jakuba  (17.  stol.).  Starší  je  gotický 
chrám  Sv.  Ignáce  z  15.  stol.  u  mohutné  budovy 
hýv.  jesuitské  koleje,  kde.  působil  Balbín.  Jedi¬ 
nečné  v  republice  je  2  km  dlouhé  lipové  stromo¬ 
řadí  asi  s  1.200  lípami,  které  ve  Čtyřech  řadách 


končí  v  parku  Libosadě  s  pěknou  bílou  loggií, 
v  sousedství  Obory  s  mohutnými  duby,  lipami, 
smrky  a  mnoha  vzácnými  cizími  stromy. 

Jičín  má  přes  11.000  obyvatel. 

V  našich  dějinách  je  psáno  »o  městé«  Jičíně 
již  za  krále  Václava  II.  (1304). 

Největší  zásluhu  o  zvelebeni  města  mé  Al¬ 
brecht  z  Valdštejna  (17.  stol.),  význačný  voje¬ 
vůdce  z  války  SOleté.  Přestavěl  zámek,  pol>oře- 
ný  výbuchem  prachu,  založil  jesuitskou  kolej 
s  gymnasiem,  chrám  sv.  Jakuba,  jehož  věže  ne¬ 
byly  dokončeny,  Nové  město  s  kostelem,  vlaš¬ 
skou  zahradu,  klášter  kaituziónský  (dnes  věz¬ 
nice  Valdice — Kartouzy),  loggií,  vysázel  Lípy. 
Dne  29.  června  1866  byla  svedena  bitva  u  Jičína 
mezi  vojskem  rakouským  a  pruským,  jak  při¬ 
pomínají  četné  pomníky  padlým,  zejména  smě¬ 
rem  k  Prachovským  skalám. 

Jičín  je  městem  úřadů  (okresní  úřad,  okres, 
finanční  ředitelství,  krajský  a  okresní  soud 
utd.),  škol  (reálné  gymnasium,  reálka,  učitelský 
ústav,  obchodní  škola,  škola  rolnická,  hospodyň- 
saá,  školy  národní),  peněžních  ústavě  vojen¬ 
ské  posádky. 
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Jičín:  Náměstí.  —  Der  Ringplatz.  —  Plače  du 
marché.  —  The  Square. 


Děčínské.  Skály  všech  tvarů  s  výhledem  do  čí¬ 
koli,  tvoří  bludiště  bezpečně  schůdné  po  zna¬ 
čených  lesních  cestách.  Do  střední  části  Skal  (k 
chatě  KČST.)  vede  nová  bezprašná  silnice 
pro  auta.  Mnohé  skalní  stěny  jsou  cvičným 
terénem  horolezců  Alpského  klubu  českosloven¬ 
ské!  io.  Občerstvení  se  každému  dostane  přímo 
ve  Skalách  ve  čtyřech  pensionech  (telefon,  par¬ 
koviště  aut,  noclehy,  koupaliště). 

Pěkný  výlet  jest  svérázným  krajem  s  četný 
mi  Zachovalými  staročeskými  lidovými  dřevě¬ 
nými  stavbami  na  zříceninu  hradu  Trosky  (Če¬ 
dičová  vyvřelina)  a  dále  do  krásného  skalního 
údolí  se  Zachovalým  hradem  Kostí;  jiný  výlet 
je  na  zříceniny  hradů  Bra clíce,  Rumburk  a  na 
Tábor  (s  rozhlednou).  Na  Krkonoše  je  dvakrát 
denně  autobusové  spojení  (Jičín — Jilemnice- 
Benecko). 

(Bližší  informace  podá  městský  úřad  v  Jiři¬ 
ně,  telefon  č.  3  a  OKČST.  č.  tel.  167.) 

Kdo  jednou  pozná  Jičín,  bránu  do  Českého 
ráje,  rád  se  vrátí  a  potvrdí  nám,  že  je  ideálním 
městem  k  letnímu  pobytu,  trvalému  usídlení  a 
ideálním  městem  turistiky. 


Z  žáků  a  profesorů  gymnasia  zejména  vynik¬ 
li:  politik  Fr.  L.  Rieger,  filolog  Jan  Gcbauer, 
básníci  V.  Solíc  a  Josef  Jakubec,  spisovatel  Antal 
Stašek,  K.  Macháček,  Josef  Knap,  Fr.  Sír,  filo¬ 
log  Fr.  Lepař.  Z  učitelského  ústavu  spisovatel 
K.  V.  Rais  a  nejmladší  Fr.  Křelina. 

Z  průmyslových  podniků  je  nejznámější  Knot 
ková  továrna  na  hospodářská  stroje,  Rolnické 
družstevní  podniky,  Rousova  továrna  na  piana, 
velkozávod  školkařský  (Mazánek)  a  j. 

Dobře  je  vybudována  elektrická,  vodovodní, 
plynovodní  a  kanalisační  síť.  Město  má  moder¬ 
ní  vanové,  sprchové  a  parní  lázně,  moderní  ne¬ 
mocnici  s  hydro-  a  elektrotherapií,  sc  všemi  od 
děleními. 

Na  rybníku  Kníže  upravilo  město  čisté  velké 
koupaliště  (46.326  nr)  pro  děti,  neplavce  a  plav¬ 
ce,  s  rozsáhlou  pláží,  s  jemným  říčním  pískem, 
trávníkovými  plochami,  hřišti  pro  využití  slun¬ 
ce,  vzduchu  a  vody. 

Řada  hotelů  (Paříž,  Praha,  Slavia  a  j.),  res¬ 
taurací,  soukromých  slunných  bytů  poskytuje  či¬ 
stého  levného  ubytování,  dobré  stravy.  Pro  sport 
jsou  v  tichém,  bezprašném  zákoutí  hřiště,  tenni- 
sové  dvorce.  Ve  Studentském  domě  (noclehár¬ 
na  pro  mládež  KČST.)  je  denně  otevřena  bohatá 
knihovna  s  čítárnou.  Ve  dvou  divadlech  jsou 
zvukové  biografy. 

Jičín  a  celé  okolí  je  oceňováno  pro  svou  krá¬ 
su,  pohostinnost,  jako  zdravé  letovisko  vhodné 
pro  chudokrevné,  nervově  choré  rekonvalescen¬ 
ty  a  východisko  pro  výlety  do  romantického  o- 
kolí  pěšky,  autem  nebo  autokarem  po  dobrých 
silnicích  do  všech  výletních  míst.  V  okolí  měs¬ 
ta  jsou  vycházky  do  ticha  polí  a  luk,  vždy  s  no¬ 
vými  a  novými  výhledy.  Nejoblíbenější  jsou 
procházky  lipami  do  Libosadu,  Obory  nebo  na 
Če rovku  a  Zebín  s  třešňovým  sadem.  Se  všech 
čedičových  kopců  je  krásný  rozhled  do  kraje. 
Za  jediný  den  možno  zběžně  shlcdnouti  i  pískov¬ 
cové  skalní  město:  Prachovské  skály,  které  jsou 
podobného  rázu  jako  skály  Adršpašské  nebo 


marché.  —  The  Square. 
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Die  reine  und  ansehnliche  Stadt  Jičín  (275  m) 
ist  das  Tor  ins  »B31imisclie  Paradies«.  Sie  liegt 
an  der  Cidlina,  inmitten  eines  malerischen, 
íruchtbaren  und  mit  Obstbáumen  reichlich  be- 
pfianzten  Talkessels,  welclier  begrenzt  ist:  im 
Norden  durch  den  znáchtigen  Bergrucken  des 
Tábor  ((382  m),  den  Koziov  ((350  m),  die  Basalt* 
kegel  mit  den  Humen  der  Burg  Bradlec  (557  m), 
den  Kumburk  (040  m),  die  alte  Burgstátte  Brada 
(450  m),  die  bewaldete  Přivýsina  (400  m),  u. 
die  Prachovské  Feisen;  im  Westen  und  Sud- 
westen  durch  zwei  Hugel,  Sv.  Anna  (356  m) 
und  Houser  (378  m),  sowie  durch  einen  lang- 
gcstreckten,  bewaldeten  Hohenrucken,  welclier 
irut  dem  kahlen  Basaltíelsen  Velíš  (430  m),  auí 
vvelchem  einst  eine  máchtige  Burg  stand,  endet. 

lni  TaJkessel  selbst  befinden  sich  noch  Ba- 
salt-Eruptivhugel  u.  zw.  die  Čeřovka  (333  m) 
mit  Aussichtsturm  und  dem  Stadtwáldchen,  Ze- 
bín  (400  m),  mit  einer  kl  einen  Kapelle  und  die 
alte  Burgstátte  Těšín. 

Die  charakter! stischen  Gipfel  der  Hiigel  er- 
regen  jedermanns  Aufmerksamkeit  gleich  bei 
der  Ankunft. 

Jičín  hat  eine  sehr  giinstige,  direkte  Kisen- 
bahnverbindung  mit  Prag,  Hradec  Králové  und 
Turnov,  welche  noch  durch  zahlreiche  Auto- 
buslinien  nach  allen  Richtungen  ergánzt  wird. 

Jičín  ist  das  ganze  Jahr  hindurch  ein  ange- 
nehmer  und  erfrisclvender  Haltepunkt  fiir  ailc 
Autoexkursionen  auf  der  allergunstigsten  Straš- 
senverbindung  Praha  (Prag) — Krkonoše  (Rie- 
sengebirge). 

Die  Stadt  selbst  uberrascht  und  fesselt  jeder- 
mann.  Mit  dem  Namen  Jičín  ist  eng  verbunden 
die  Vorstcllung  des  altertiimlichen  Tores  mit 
Turm  aus  dem  16.  Jahrhundert  und  dem  gros- 
sen  rechteck  i  gen  Ringplatz,  welcher  von  Lam 
ben  mit  reichen  Schaufenstern  eingesáumt  ist. 
Einen  besonderen  Eindruck  erweckt  das  weit- 
láuťige  Renaissance-Schloss  mit  Gángen  und 
Arkaden  in  den  Hofen,  welches  durch  einen  ge- 
deckten  Gang  mit  dem  Barockbau  des  St.  Ja- 
kobsdonies  aus  dem  17.  Jahrhundert  verbunden 
ist.  Álter  ist  der  gotische  Dom  des  hl.  Ignacius 
aus  dem  15.  Jahrhundert  beí  dem  máchtigen  Gc 


Valdštejnská  Loggie  v  Jičínském  Libosade.  — 
Die  Waldstejn’sche  Loggia  im  Jičíner  »Libosad«. 
—  La  loggia  de  Waldstein  á  »Libosad«  de  Jičín. 
—  The  Waldstein  loggia  in  Jičín  »Libosad«. 


báude  des  ehemaligan  Jesuiten-Kollegs,  an  wel¬ 
che  m  Balbín  wirkte. 

Einzig  in  der  ČSR  ist  die  2  km  lange  Linden- 
allee  mit  zirka  1200  Linden,  welche  in  4  Reihen 
im  Libosad-Park  (schóne  weisse  Loggie),  in  der 
Nahé  des  Waldgeheges  (Obora)  mit  máchtigen 
Eiehen,  Linden,  Fichten  und  vielen  fremdián- 
dischen  Báumen,  endet. 

Jičín  hat  ťlber  11.000  Eimvohner.  In  unserer 
Geschichte  wurde  von  der  »Stadt«  Jičín  bereits 
zur  Zeit  des  Kónigs  Wenzel  II.  (1304)  geschrie- 
ben.  Das  grosste  Verdienst  an  dem  Aufschwung 
der  Stadt  gebuhrt  dem  hervorragenden  Feld- 
herrn  des  Dreissigjáhrigen  Krieges,  Albrecht  von 
Valdštejn  (Wallenstein).  Dieser  baute  das  durch 
eine  Pulverexplosion  zerstorte  Schloss  um,  grun- 
dete  das  Jesuiten-Kolleg  mit  dem  Gymnasium, 
erbaute  den  St.  Jakobsdom,  dessen  Tiirme  nicht 
vollendet  wurden,  die  Neustadt  mit  der  Kirche, 
den  italienischen  Garten,  das  Kartháuser- 
Kloster  (heute  Strafanstalt:  Valdice-Kartouzy). 
die  Loggie  und  pflanzte  die  Lindenbáume. 

Am  20.  Juni  18G6  wurde  bei  Jičín  eine 
Schlacht  zwischen  dem  osterreichischen  und 
dem  preussischen  Heer  geschlagen;  zahlreiche 
Dcnkmale  der  Gefallenen,  besonders  in  Rich- 
tung  auf  die  Prachovské  Feisen  wecken  die 
Erinnerung  an  diesen  Tag. 

Jičín  ist  die  Stadt  der  BehBrden  (Bezirksbe- 
horde,  Bezirks-Finanzdirektion,  Kreis-  und  Be- 
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zirksgericht  usw.),  der  Schulen  ^Realgymna- 
sium,  Realschule,  Lehrerbildungsanstalt,  Han* 
delsschule,  Landwirtschaftsschule,  Wirtschafts- 
schule,  Nationalschulen),  der  Finanzanstalten 
und  ciner  Militargarnison. 

Von  den  ehcmaligen  Schulvm  und  Proíesso- 
ren  des  Gymnasiums  ragten  besonders  hervor: 
der  Politiker  Fr.  L.  Riegr,  der  Philolog  Jan  Ge- 
bauer,  die  Dichter  V.  Sole  und  Josef  Jakubec, 
die  Schriftsteller  Anta)  Stašek,  K.  Macháček,  Jo¬ 
sef  Knap,  Fr.  Sir,  Philolog  Fr.  Lepař.  Aus  der 
Lehrerbildungsanstalt  der  Schriftsteller  K.  V. 
Rais  und  der  jungste,  Fr.  Křeliua. 

Unter  den  Industrieunternehmungen  ragen 
besonders  hervor:  die  Fabrik  landwírtschaftli- 
cher  Maschinen  Knotek,  die  Landwirtsch.  Ge- 
nossenschaftsunternehmungen,  die  Klavierfa- 
brik  Rous,  die  Gross-Baumschulcn  Mazánek  u.  a. 

Die  Stadt  hat.  ein  sehr  gut  ausgebautes  Elek- 
trizitáts-,  Wasser*,  Gas-  und  Kana'ltisations- 
leitungsnctz,  ein  modemes  Wannen-  Douche 
und  Dampfbad,  ein  modemes  Krankenhaus  mil 
Hydro-  und  Elektrotherapie  und  allen  Abtei- 
Jungen. 

A  uf  dem  Kníže- Teich  wurde  ein  reines,  gros- 
ses  Rad  (46.32tí  ni2)  fur  Kinder,  Nichtschwim- 
mer  und  Schwimmer  mit  ausgedehntem  Bade- 
strand,  feinem  Flussand.  Grasfláchen  und  Spiel- 
plátzen  zweeks  Ausnutzung  von  Sonne,  Luft 
und  Was&er  errichtet 

Eine  Reihe  Hotels  (Paříž,  Praha,  Slavie  u.  a.), 
Resíaurationen  und  privater  sonniger  Wohnun* 
gen  gewahren  re  i  ne  und  billige  Unterkunft  so- 
wie  gute  Verpflegung.  Zur  Ausubung  des  Sports 


Jičín:  Prachovské  skály  (horolezecký  výstup. 
—  Bergsteiger  in  den  »Prachovský«-Felsen.  — 
Ascensionistes  dans  le  rochers  de  »Prachovský«. 
—  Efloímtain-climbers  Ln  »Prachovský«-rocks. 


Prachovské  skály  u  Jičína:  Krkavčí  skály.  — 
»Krkavčí<í-Felsen.  —  Les  roches  de  »Krkavči«, 
—  The  Krkavčí  rocks. 


sind  im  stillen,  staubfreien  Winkel  Spielplátze 
und  Tennisplátze  vorhanden,  Im  Studentenheim 
(Studentský  dům),  der  Jugendherberge  des 
Klubs  der  čechoslov.  Touristen  (KČST),  ist  eine 
reichhaltige  Bibliothek  und  Lesehalle  táglich 
zugánglich. 

In  zwei  Theatem  befinden  sich  Tonfilmkinos. 

Jičín  und  svine  Umgebung  wird  wegen  seiner 
Schonheit  u.  Gastfreundlichkeit  ais  gesunde 
Sommerfrische  fur  Blutarme,  Nervenkranke 
und  Rokonvaieszenten,  sovvie  a!s  Ausgangs- 
punkt  fůr  Ausfluge  in  die  romantische  Umge¬ 
bung  zu  Fuss,  mit  Auto  oder  Autocars  auf  gul 
gepflegten  Strassen  in  alle  Ausflugsorte  sehr 
geschátzt. 

In  der  Umgebung  der  Stadt  sind  Spazier- 
gange  in  die  Stille  der  Felder  und  Wiesen  mit 
stets  neuen  und  wechselnden  Ausblicken  mog- 
lich. 

Die  beliebtesten  Spaziergánge  sind: 

Durch  die  Lindenallee  in  den  Libosad-Park, 
das  Waldgehege  (Obora)  oder  auf  die  Čeřovka 
und  Zebín  mit  dem  Kirscbbaumpark.  Von  allen 
Basalthugeln  aus  geniesst  man  cinen  schonen 
Rundblick  ins  Land.  In  einem  einzigen  Tag 
kann  auch  die  Sandsteinfelsenstadt  »Prachovské 
skály«  fluchtig  besichtigt  werden.  Diese  Felsen 
haben  áhnlichen  Charakter  vvic  jene  von  Aders- 
bach  oder  Tetschen.  Felsen  aller  Formen  mit 
Ausblick  in  die  Umgebung  bilden  ein,  auf  ínar- 
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Jičín: 

Z  Prachovských  skal 
u  Jičína, 

Aus  den  »Prachovský«- 
Felsen  bei  Jičín. 

Les  rcchss  de  »Prachov- 
ský«  pres  de  Jičín. 

The  »Prachovský« 
rocks  near  Jičín. 


kiertcn  Waldpfadcn  sicher  und  gcfalnios  pus- 
sierbares  Labyrinth.  In  den  Mittcltei‘1*  der  Fel- 
senstadt  (zur  Hutte  des  Klubs  der  čsl.  Touri- 
•sten,  IvČST)  fuhrt  eine  neue  staubfreie  Auto- 
strasse.  Viele  Felswandc  bilden  das  tíbungs- 
gelánde  der  Bergsteiger  des  tschechoslovaki- 
schen  Alpenklubs.  Erfrischungcn  sind  in  der 
Felsenstadt  in  vier  Pensionen  mit  Telefon,  Park- 
plátzcn,  Nachtlagcrn  und  Baclegelegenheiten 
erháltlich. 

Ein  scboncr  Ausflug  durch  eine  charakteristi- 
sche  Gegend  mit  zahlreichen  erhaltenen  alt- 
čechischen  Volks  Holzbautcn  ist  jener  auf  die 
Ruině  der  Bnrg  Trosky  (Basalt-Eruptivhiigel) 
und  weiter  in  das  schone  Felsen tal  mit  der  or¬ 


li  altenen  Burg  Kosť;  weitere  Ausfluge  zu  den 
Ruinen  der  Burgen  Bradlec,  Kumburk  und  auf 
den  Tábor  (mit  Aussichtsturm). 

In  das  Riesengebirge  ist  zweimal  táglich 
Autobusverbindung  (Jičín— Jilemnice — Benec- 
ko). 

Náhere  Infori  nati  onen  erteilt  das  Burgermei- 
steramt  in  Jičín,  Tel.  Nro.  3  und  die  Ortsgruppc 
des  Klubs  der  čechoslovakischen  Turisten 
(KČST),  Tel.  1G7. 

Wer  einmal  Jičín,  das  Tor  ins  »Bóhmische 
Paradies«,  kennengelemt  hal,  kehrt  gerne  wie- 
der  zuriick  und  wird  uns  bestátigen,  dass  Jičín 
eine  ideále  Sommerírische,  ein  idealer  Wohn- 
ort  und  eine  ideále  Tourislcnstadt  ist. 


Jičín. 


La  ville  de  Jičín,  pro  pře  ct  plaisante  (275  m) 
est  la  porte  qui  ouvre  le  »Paradis  tcheque«. 
Fille  icst  située  sur  Cidlina,  au  milieu  ďunc  val- 
lée  encaisscc  pittoresque  et  fertile,  plcine  cle 
vergers.  Au  nord  cíle  est  boniéo  par  le  mas- 
sif  puissant  clu  Tábor  (GS2  m),  le  Kozlov  (G50 
m),  les  cónes  de  basalte  avec  les  ruines  du  chři- 
teau  cle  Bradlec  (557  m),  le  Kumburk  (OíO  m), 
la  vicillc  ruině  dc  Brada  (450  m),  la  Při  výš  na 
boisce  (4G0  m),  les  rochcrs  de  ^Prachovské  ská 
ly«.  Fa  limite  de  To  u  e  s  t  et  du  s  u  d-o  nesl 
forment  deux  collines,  Sv.  Anna  (356  m)  et  Hou¬ 
ser  (3S7  m)  ainsi  qiťune  longue  hautcur  boiséc 
qui  se  termine  par  le  rocher  nu  de  basa’te,  ap- 
pelé  Vcliš  (430  m),  sur  loquel  il  v  avait  jadis 
un  cháteau  puissant. 

Bans  la  valíce  tmcaissée  se  trou  ven  tw  encore 
des  montagnes  de  basalte,  á  savoir  Čerovka 
(333  m),  avec  un  belvedere  et  le  bois  municipal. 


Jičín:  Partie  z  Prachovských  skal.  —  Parlie  aus 
den  »Prachovský«-Feisen.  —  Partie  des  rochers 
de  »Prachovský«.  —  Part  oí  »Prachovský«  rocks. 
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Jičín: 

Vrch  Zebín  s  kaplí. 

Der  »Zebin«  mít  Kapelle. 
»Zebín«  avec  chapelle. 

» Zebín «  with  the 
chapel. 


Zebín  (400  m )  avec  une  petite  chapelle  ainsi  quc 
Ja  vieíHe  ruině  cle  Těšín. 

Les  sommets  caractéristiques  des  collines  atti- 
rent  Fintéret  des  visiteurs  des  leur  arrivée. 

Jičín  a  une  communication  directe  de  chemin 
de  fer  avec  Prague,  Hradec  Králové,  Turnov,  fjiii 
est  encore  complétée  par  de  nombrcuses  ligu  es 
ďautobus  en  toutes  les  directions. 

Jičín  est  pendant  toute  fánnép  un  arret  plai- 
sant  et  rafraicliissant  de  touš  les  excursion* 
nistes  en  auto  gr&ce  á  rautostrade  favorable  de 
Prague — Krkonoše  (montagne  des  Gcants). 

La  ville  méme  plait  á  tout  le  monde.  Limage 
de  la  porte  archaique  avec  :1a  tour  clu  IGe  siěcle 
et  de  la  grande  plače  reetangulaire,  encadrée 
ďarcades  avec  de  riches  étalages,  est  intimoincnt 
liée  avec  le  nom  de  Jičín.  Le  grand  cháteau  en 
style  Renaissance  aux  couloirs  et  arcades  dans 
les  cours,  qui  est  joint  á  la  cathcdrale  St.  Jac- 
ques  en  style  baroque  du  17e  siccle  par  un  pas- 
sage  couvert,  fait  une  impression  speciále.  La 
cathédrale  gothique  St.  Ignáce  est  plus  anci- 
enne,  elle  datc  du  15e  siěcle  et  est  situce  pres 
de  1’ancien  collěge  de  Jésuites  o ú  enseignait 
B  a  1  b  í  n. 

Eavenue  de  tilleuls,  longue  de  2  km,  avec  1200 
tillculs  environs  est  unique  en  Tchécoslovaquie. 
Elle  se  termine  par  4  rangs  au  pare  de  Libosad 
(belle  loggia  blanche),  pres  du  pare  a  gibicr 
(Obora)  avec  de  hauts  chenes,  tMleuls,  pins  ainsi 
que  de  nombreux  arbres  exot  iq  nes. 

Jičín  a  plus  de  11.000  habitants,  Dans  not  re 
histoire  on  mentionne  la  »Villc«  de  Jičín  deju 
aux  temps  du  roi  Ven  cosi  as  II  (1304).  Le  p‘I»us 
grand  mérite  de  1’cssor  rapide  de  la  ville  a  sans 
doute  rcxcllent  général  de  la  guerre  de  Trente 
Ans,  Albrecht  de  Wallenstein.  Co  dernier  re- 
nouvela  1«  chutnau  riétruit.  par  une  explosion  de 
poudre,  fonda  le  collěge  des  jésuites,  bíitit  la 
cathédrale  St.  Jacques,  les  tours  de  laquellc  ne 
furent  pas  achevées,  la  ville  nouvelle  avec  l’ég- 
lise,  le  jardin  italien,  la  chart  re  use  (de  nos  jours 
la  prison  de  Valclice — Kartouzy)  il  établit  la  log¬ 
gia  et  planta  les  tilleuls. 

Le  29  juin  18GG  il  y  avait  pres  de  Jičín  une  lm- 
taille  entre  1'armée  autrichienne  et  prussienne, 
de  nombreux  monuments  commémoratifs,  sur- 
tout  pres  des  rochers  de  Prachovské,  nous  font 
songer  á  ce  jour  mémorable. 

Jičín  est  ville  de  magistrats  (magistrats 
ďarronclissement,  direction  cantonale  des  finan- 


ces,  tribuna!  ďarrondissement  et  de  district 
etc.),  des  écoles  (collěge  professionnel,  écoh* 
professionnelle,  école  normále,  école  de  com- 
mcrce,  ďagriculture,  de  ménago,  écoles  nationa- 
les),  de  b  a  n  q  u  e  s  ainsi  que  ďune  g  a  r  n  i  s  o  n 
m  i  1  i  t  a  i  r  e. 

11  faut-  mentionner  des  anciens  él<eves  et  pro 
fesseurs  du  collěge:  Le  politique  Fr.  L.  Rieger. 
le  philologue  Jan  Gebaur,  les  poětes  V.  Sole  et 
Josef  Jakubec,  les  écrivains  Antal  Stašek,  K. 
Macháček,  Josef  Knap,  Fr.  Sír,  le  philologue  Fr. 
Lcpar.  De  lecole  normále  récrivain  K.  V.  Rais  et 
le  plus  je  une  Fr.  Křelina. 

Des  entre  prises  industrielles  nous 
citerons:  1‘usine  de  Knotek,  machines  agricoles: 
les  syndicats  agricoles;  Tusine  de  pianos  de 
Rous;  les  grande s  pépiniěres  do  Mazánek  etc. 


Jičín:  Prachovské  skály,  v  pozadí  hrad  Trosky. 
—  Die  »Prachovský«-Felsen,  im  Hintergrund  die 
Burg  »Trosky«.  —  Les  rochers  de  »Prachovský«, 
au  fond  le  cháteau  de  »Trosky«.  —  The  »Pra- 
chovský«-rocks,  in  the  background  »Trosky«- 
castle. 
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Pohled  s  Přivýšiny  na 
Kozlov — Tábor. 

Blick  von  der  Přivýšina 
auf  den  Kozlov — Tábor. 
Vue  de  Přivýšina  sur 
Kozlov — Tábor. 

View  from  Přivýšina 
on  Kozlov — Tábor. 


La  ville  a  Jumiere  électrique,  aqueduc,  gaz, 
ran  al  i  sáti  on,  établissement  modeme  de  bains  en 
baignoire,  douches,  bains  de  vapmir,  hópital 
avec  hydro-  et  électrothérapie  et  il  est  pourvu 
do^toutes  !l*es  sections. 

Sur  1’étang  de  Kníže  on  a  ótabli  um?  grande 
piscine  propre  (4G.326  m1)  pour  enfants,  non- 
nageurs,  nageurs,  avec  une  longue  plagc  sablon- 
neuse,  gazons,  places  de  jeux,  de  sortě  qiťon 
pourra  profiter  du  soleil  et  de  l’air  et  de  1’eau. 

Hotels  (Paříž,  Praha,  Slavia  etc.),  restao- 
rants,  logements  privés  ensoleillés  sont  á  la  dis- 
position  des  touristes.  Bonne  nourriture.  Prix 
modestes.  Vélodrómes  et  ronrts  de  tennis  sans 
poussicre  dans  des  coins  tranquiHes  pour  le 
sport.  Bibliotheqiie  bien  amenagée  et  salle  de 
lecture  au  foyer  des  étudiants  (studentský  dům), 
auberge  de  la  jeunesse  du  club  des  touristos 
tchécoslovaques  (KČST).  Accessible  au  public 
touš  les  jours.  Deux  cinémas  sonores. 

Gráce  á  sa  beauté  et  á  ses  habitants  hospita- 
liers  Jičín  et  ses  environs  est  třes  appréciée 
comme  viUégiature  salubre  pour  anémiques, 
nerveux,  convalescents  ainsi  que  comme  point  de‘ 
départ  pour  des  excursions  a?ix  alentours  ro- 
mantiques,  soit  á  pied,  soit  on  auto  ou  atitncar 
ň.  travers  les  routes  soigneusement  entretenues. 

A  proximité  de  la  ville  on  pout  entrcprendre 
de  belles  proměn  a  des  aux  champs  et  pres  tran- 
quílles  qui  movennent.  toiijnurs  do  panoramas 
variés. 

Les  proměn ades  les  plus  en  faveur  sont:  A 
travers  1’avenue  de  tilleuls  au  pare  do  Libosad, 
le  pare  a  gibior  (Obora)  ou  bien  sur  Čeřovka  et 
Zebín  avec  le  pare  de  eerisiers.  On  fonit  ďune 
belle  vue  sur  tout  le  pays  des  collines  de  ba¬ 
salte.  Dans  une  soule  journée  on  pourra  visder 
furtivement  la  ville  de  rochers  de  grčs  de  »Pra- 
chovské  skály«.  Ces  rochers  sont  de  raracterc 
analoírue  comme  ceux  de  Adršpuch  ou  de  Dě¬ 
čín.  Des  rochers  de  touš  les  model  es  formou  t 
un  labvrinfhe  facile  á  atteindre  par  des  sentiers 
de  forot  bien  indiqués.  Au  centre  de  la  ville  de 


rochers  (au  chalet  du  club  des  touristos  tchéco¬ 
slovaques)  měně  une  nouvelle  autostrade  sans 
poussiěre.  Beaucoup  de  pentes  rocheuses  for- 
ment  le  terrain  ďexcercice  des  ascensionistes  du 
dub  alpostre  tchécoslovaque.  Dans  la  ville  de 
rochers  il  y  a  quatre  pensions  avec  téléplione, 
places  de  stát  i  on  ne  ment,  gites,  bains  á  la  dispo- 
sition  des  touristes. 

Une  belle  excursion,  á  travers  une  contrée  ca- 
ractčnstique  avec  de  nombreux  bátinients  po- 
pulaires  de  bois  ancien  tchéque  qui  ont  été  con- 
servés  měně  á  la  ruino  du  cliáteau  de  Trosky 
(montagne  de  basalte)  et  ensuite  dans  la  belle 
valíce  de  rochers  avec  le  cliáteau  de  Kost. 
D’a utřes  excursions:  les  ruines  des  cháteaux  do 
Bradlec,  Rumburk,  la  montagne  de  Tábor  (avec 
belvéděre). 

Communication  ďautobus  deux  fois  par  jour 
dans  les.  montagnes  des  Gcants  (Krkonoše),  Ji¬ 
čín — J  i  lemnicc— Bcnccko. 

Pour  informations  détailécs  priěre  de  s'adres’ 
ser  á  la  mairie  de  Jičín,  161.  no.  3  ou  á  la  sec* 
tion  locale  du  club  des  touristes  tchécoslovaques 
(KČST),  tel*  no.  1G7. 

Celui  qui  a  vu  Jičín,  la  porte  du  »Paradis 
tchcque«,  une  seule  fois  y  reviendra  toujours 
et  aura  plaisir  de  nous  dire  que  Jičín  est  une 
villégiature,  résidence,  et  ville  de  touristes 
idéale. 


Jičín. 


The  clean  and  lovely  town  of  Jičín  (275  m 
abovc  sca-Ievel)  is  the  goto  into  the  Czech  Pa- 
radise.  It  lies  on  Cidlina-rivcr  in  the  midst  oí 
a  pietu  resque,  fertile  narrow  part  of  a  valley  in 
an  ahundance  of  fruit-trees.  Tn  the  North  the 
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bounclary  is  formed  by  the  mighty  mountain- 
crost  of  the  Tábor  (GS2  m),  the  ICozlov  (G50  m). 
Ihe  basalt  conical  pcaks  with  the  ruins  oř  Brad- 
lec  castle  (537  m),  the  Kumburk  < 0 10  m).  the 
o’d  inanor  Brada  (450  m)  the  woody  Přivýš  na 
ť 4G0  m)  and  the  Prarbovské-rocks.  In  the  West 
and  Southwest  thore  are  two  hi lis,  Sv.  Anna 
(33G  m)  and  Houser  (387  m)  and  a  long  and 
woody  mountain-ridge  with  the  bare  basalt- 
rock  Velíš  (430  m),  where  a  hundred  years  ago 
stood  a  mighty  manor. 

In  the  vallev  there  are  slil  1  basalt-mountains, 
e.  g.  the  Čeřovka  (333  m)  with  a  Iook  out  tower 
and  the  smáli  town-forest;  the  Zebín  (400  m) 
with  a  smáli  chapel  and  the  old  manor  of  Tě- 
šin. 

From  the  very  moment  of  your  ar  rival  you 
are  charmed  by  the  characteristic  summits  of 
the  hills. 

JČín  has  the  best.  railway-communication 
with  Prague,  Hradec  Králové  and  Turnov  and 
n  ume  rouš  bus-lines  to  all  directions. 

A1I  the  vcar  round  the  town  is  lovcly  and  a 
lot  of  tourists,  Crossing  the  plače  in  t.heir  cara 
on  thcir  way  to  Prague  or  the  Giant.  Mountains 
(Krkonoše)  like  to  stop  here  and  to  admirp  Ji¬ 
čín  and  its  surroundings. 

The  town  rivcts  the  attention  of  cveryhody 
and  whcnever  you’11  think  hack  on  your  visit 
to  Jičín,  there  wiM  presently  arise  hefore  your 
eves  the.  wonderfu.1  old  gate  with  its  tower  from 
the  IGth.  cen  tury  and  the  large  ma:  kot- plače 


Jičín:  Ve  Valdštejnském  zámku,  v  němž  byla 
uzavřena  »Svatá  aliance«.  —  Im  Waldsteinschen 
Schloss,  woselbst  die  »HeiLige  AiIIanz«  geschlos- 
sen  wurde.  —  Dans  le  chátcau  de  Waldstein  oů 
1’on  fit  la  »Sainte  Alliance.«  —  In  Waldstein 
castle  where  there  was  made  the  »Saint 
Alliancc«, 


Jičín:  Městská  brána  s  částí  Žižkova  náměstí. 

—  Das  Stadttor  mít  einem  Teil  des  Žižkaplatzes. 

—  La  porte  de  la  vlila  avec  une  partie  ds  la 
pLace  Žižka.  —  The  town  gate  with  a  part  of 

Žižka  Square. 


with  its  fines  arcades,  Aiv  other  unparalleled  sight 
is  the  vast  Rcnaissance-castle  with  halls  and 
.arcades  in  the  courts,  joined  to  the  baroque- 
buiiding  of  St.  Jacol/s  Cathedral  ( 17t  h.  cen  tury) 
by  a  covered  passage.  The  Gothic  St.  Ignat.ius 
Cathedral  (15th  century)  is  in  the  proximity  of 
the  mighty  building  of  the  aucient.  Jesuit-col 
lego  where  Balbín  was  teaching. 

Uniquc  in  all  ČSR,  is  an  avenue  of  lime-trees, 
2  km  long  with  about  1200  trces  leading  in  4  rows 
to  Libosad-park  (beautiful  white  loggia)  near 
the  piescrved  wood  (Obora)  with  old  oaks.  lime- 
trccs,  pines  and  many  foreign  trces. 

Jičín  has  more  than  11.00  inliahitants.  In  our 
history  the  »Town«  of  Jičín  was  montioned  alrea- 
dy  under  the  rcign  of  King  Wenceslaus  II.  (1304). 
The  sudden  growth  of  the  town  is  especiallv  due 
to  the  prominent  generál  of  the  Thirtv  Years 
War,  Albrecht  of  VaJdštcjn  (Wallenstcin).  I-Ie 
rehuilt  the  castle,  wrecked  by  a  powder -cxplo- 
sion:  he  established  the  Jesuit  college,  he  bui it 
the  St.  Jacoirs  Cathedral,  the  monastery  of  the 
Carthusian  friars  (now-a-days  the  house  of  cor 
rection  Valdice — Kartouzy),  the  loggia,  he  Iaid 
out  the  Italian  garden  and  the  planted  the  lime 
trces.  *2 
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Jičín:  Městská  plovárna.  —  Sládtische  Schwim  mschule.  —  llécole  munici  pále  de  natation.  — 

The  municipaJ  swimming-schooL 


On  the  29th.  oí  June  1806  there  was  a  hatilo 
between  Austrian  and  Prussian  annies  near  Ji 
čin.  Numerous  monuments  of  the  warriors,  es- 
pecially  in  the  dircction  tmvards  Praehovskó- 
mountains  call  this  day  l»ack  to  our  mimi. 

Jičín  is  the  town  of  many  boards,  (diMrict- 
t>oard,  district  finance-ndministration,  district- 
oourt,  etc.)  of  many  schools,  (college  and  school 
for  modern  subjects,  training-collegc  for  tea- 
chers,  agricultural-school,  nationakschools,  etc). 
many  financial  institutions  and  a  garrison. 

We  háve  to  mention  some  prominent  ancient 
pupils  and  teachers  of  the  college:  the  politi 


cian  Fr.  L.  Rieger,  the  philologist.  Jan  Gehauer, 
the  pocts  V.  Šolc  and  Josef  Jakubec,  the  authors 
Antal  Stašek,  K.  Macháček,  Josef  Ivnapp,  Fr. 
Air,  the  philologist  Fr.  Lopař.  Of  the  traininp- 
college  for  tea chers:  K.  V.  Pais  and  the  the 
voungest  Fr.  Kře]  i  na. 

The  most  imj>ortant  finns  are:  The  agricuh 
tuml  machine-works  Knotek,  the  onterpriscs  of 
the  agricultural  coopcrat-ive  society,  the  piano* 
factory  Rous,  the  largo  nursery-pardens  Mazá¬ 
nek  etc. 

The  town  has  a  well-constructed  eleclricitv-, 
water-,  gas  and  canalisation-net,  an  upto-date 
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Jičín: 

Ruch  na  pláži, 
Am  Badestrand. 
La  plage. 

The  beach. 


bathing-establishment  with  douches  and  vapour- 
baths,  a  modem  hospital  with  hydro-  and  elec- 
tro-therapy  and  different  divisions. 

On  the  Kníže-pond  large  haths  wore  built 
(46.326  ma),  for  children,  non-swimmers  and 
swimmers  with  a  wide  spread  bathing-beach, 
fine  river-sand,  large  lawns  and  playing- 
grounds.  So  the  inhabitants  of  Jičín  gladly  en- 
iov  the  hot.  sun,  the  pure  air  and  the  cool  wa- 
ter.  '  n-r 

A  Tiumber  of  hotels:  (Paříž.  Praha,  Slavia  etc.) 

restaurants  and  sunny  přiváté  lodgings  offer 

cheap  rooms  and  good  board. 

Tn  calm  and  dustless  comers  yoiťll  find  nlay 
grounds  and  tennis-courts.  In  the  studen  ťs  house 
(studentský  dům)  the  inn  for  the  vouth  of  the 
cíub  of  Czeqho-SIovakian  tourists  (KČST)  there 
a.re  rich  libraries  and  reading- rooms,  2  cinemas. 

Jičín  with  its  surroundings  is  much  in  favour 
for  its  beauty  and  its  hospitality;  it  is  a  lovely 
summer  resort  for  anaemic  and  nervous  per- 
sons  and  for  convalescents.  Tt  is  a  start  i  ng-  point, 
too,  for  excursions  to  the  romantic  surroundings 
on  foot  or  by  car  or  bus  on  we'll  kept  roads. 

If  you  are  no  passionate  tourist  you’11  find  ne- 
vertheless  a  lot  of  short  walks  in  the  surround¬ 


ings  of  the  town,  lovely  meadows  and  grcen 
fieldswith  always  new  and  charming  views.  The 
walks  in  vogue  are:  Through  the  lime-troe  ave¬ 
nue  to  Libosad-park,  the  preserved  wood  (Oho 
ra)  or  to  Čeřovka  and  Zebín  with  a  cherrv-trer 
park.  From  all  the  basalt  hills  you  enjoy  a  fine 
panorama  on  the  country.  Even  if  you  are  in  n 
hurrv,  you  may  háve  a  look  upon  the  most.  in 
teresting  sandstone  rocky-town  »Prachovské 
skály«  in  onc  single  day.  These  rocks  are  of  si- 
milar  character  like  those  of  Adršpach  or  Děčín. 
Rocks  of  all  formation  with  a  view  on  the  sur¬ 
roundings  form  a  labyrinth  —  but  you  pass  it 
easely  and  without  any  danger  on  well  indicat- 
ed  forest-paths.  To  the  centre  part  of  the  rocky 
town  (hut  of  the  club  of  the  KČST)  leads  a  new 
•and  dustless  motoringroad.  Many  of  the  rocky 
slopes  are  the  trainingground  of  the  mountain 
climbers  of  the  Czecho-Slovakian  AJps-club.  In 
the  rocky-town  there  are  4  boarding-houses 
wheře  you  receive  all  kinds  of  refreshments. 
telephone,  parking-place,  rooms  ancl  baths. 

A  beautiful  excursion  through  a  characteristic 
region  with  numerous  well  preserved  old  Czech 
wood-buildings  is  the  one  to  the  ruins  of  Trosky- 
castle  and  into  the  lovely  valley  with  the  Kost' 
castle.  Other  excursions  are  to  the  ruins  Kum- 
burk,  and  in  Tábor-mountain  (look-out  tower). 
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Jičín: 

K  on  víčková  kašna  na 
Masarykově  náměstí. 
Der  Konvic  ka-Brunnen 
am  Masarykplatz. 

La  fontaine  de 
Konvička  sur  la  plače. 
Konvička-fountain 
on  the  Square. 


Tvvice  a  dav  thore  is  a  bus-con  necti  on  to  the 
Oiant  Mountains  (Jičín  Jilemnice — Benecko). 

For  particulars  apply  to  the  to wn halí  in  Ji¬ 
čín,  telephone  3  and  the  sečti  on  of  the  Club  of 
Czecho-Slovakian  tourists  (KČST),  teleph.  167. 


He  who  once  saw  our  lovely  town,  the  gate 
into  the  »Czech  Paradise«  is  sure  to  long  for 
coming  back  and  he’ll  telí  all  his  fríends,  that 
Jičín  is  a  model  summer  resort,  a  model  domi¬ 
cile  and  a  model  town  for  tourists. 


Znak  města.  -  Dag 
Stadtwappen.  -  Les 
armes  de  la  vlila.  - 
The  city-arms. 


Mnichovo  Hradiště, 


Josef  Dusil,  starosta  města, 


Okresní  město  Mnicho¬ 
vo  Hradiště  je  i  s  oko¬ 
lím  perlou  » Českého  rá- 
je«  a  městem  převzácné 
historie.  Je  štědře  obda¬ 
řeno  krásami  přírodní¬ 
mi.  Předčí  mnohá  vychvalovaná  letoviska  a  ne¬ 
chybí  mu  nic  než  trochu  reklamy,  aby  stalo  se 
známým  a  vyhledávaným.  Je  v  severních  Če¬ 
chách  mezi  Mladou  Boleslavi  a  Turnovem,  na 
železniční  trati  Praha  (90  km)  —  Liberec  (52 
km).  Nádraží  je  přímo  ve  městě;  staví  tam 
všechny  pravidelné  vlaky  i  rychlíky.  V  městě 


je  křižovatka  automobilových  státních  silnic  i 
autobusové  spojení  všemi  směry.  Autotaxi. 

Jest  244  m  nad  hladinou  mořskou.  Má  4,200 
obyv.,  přes  840  domů  a  dostatek  volných  bytů 
k  letnímu  i  trvalému  bydleni.  Podle  stáří  oby 
vatclů  je  nejzdravějšim  městem  Českého  ráje; 
mezi  2990  voliči  žije  na  76  obyvatel,  kteří  jsou 
přes  80  let  staří;  čtyřem  z  nich  jsou  93  léta. 

Město  je  neveliké,  avšak  rozvojem,  úpravou 
a  pokrokem  nezůstává  za  ostatními  českými  mě¬ 
sty.  Má  moderní  chodníky,  elektrické  osvětlení, 
vodovod,  upravené  městské  sady  a  blízký  obec¬ 
ní  les,  spojený  s  městem  krásnou  lipovou  aleji, 
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Rokle  nad  Volšinou.  —  Szhluchten  ob°.rhalb  der 
Volšina.  —  Gorges  au-dessus  de  Volšina.  — 
Gorges  above  Volšina. 


ve  kterém  umístěny  jsou  pro  pohodlí  četné  la¬ 
vičky. 

V  řece  Jizeře,  která  teče  podél  městského  par¬ 
ku,  je  velmi  příjemné  koupání;  jsou  tam  plo¬ 
várny  a  koupaliště:  dámské,  Hořicovo  a  Veslař¬ 
sko  plaveckého  klubu. 

O  ubytování  a  stravování  pečuje  několik  do¬ 
bře  zařízených  hotelů:  »U  nádraží«,  »Zlatá  hvěz- 
da«,  »U  hroznu«  a  »U  Ottů«,  jakož  i  několik  vel¬ 
mi  dobrých  restaurací,  které  mají  též  hostin¬ 
ské  pokoje.  Cena  pokojů  jednolůžkových  je  5 
až  9  Kč,  dvoulůžkových  10  —  20  Kč;  denní  pen- 
se  za  osobu  je  18  —  24  Kč.  Pro  hosty,  kteří  ne¬ 
chtějí  bydlet!  v  hotelích,  obstará  cizinecká  ko¬ 
mise  byty  v  soukromých  domech.  Méně  nároč¬ 
ným  noskvtnp  levné  noclehy  turistická  a  stu¬ 
dentská.  noclehárna. 


Klášterní  portál  z  XII.  stol.  v  Klášteře  nad  Jiz. 
—  Klosterportal  aus  dem  XII.  Jahrh.  in  Klášter 
n.  Jiz.  —  Portail  de  couvent  du  Xlle  siěcle  á 
Klášter  n.  Jiz.  —  Convent-porch  from  the  Xllth. 
century  at  Klášter  n.  Jiz. 


Z  historie  města:  Město  vzniklo  z  prvotní  osa¬ 
dy  Rybitví,  druhdy  rybářské,  která  měla  vlast¬ 
ni  faru  i  kostel.  V  roce  1054  byl1  tam  založen 
Heřmanem  z  Rálska,  pánem  na  Zvířeticich, 
hradbami  obehnaný  klášter,  který  patřil  nejpr¬ 
ve  benediktinům  a  později  cistcrciánům.  Roku 
1420  byl  klášter  Orebity  vypleněn  a  spálen.  Dě¬ 
jiny  pů  vodního  městečka.  Hradiště  souvisí  stále 
s  historií  Kláštera  nad  Jizerou  a  jako  město,  se 
uvádí  v  listinách  teprve  kol  roku  1550.  Znakem 
městským  jest  opatská  mitra  a  2  berly  křížem 
položené. 

Okresní  museum  má  převzácné  praehistoric- 
ké  sbírky  a  jedinečné  nálezy  archae’ogické, 
které  budí  zájem  nejen  učenců  a  badate  lů,  ale 
i  netajený  obdiv  u  náhodných  návštěvníků  a 
turistů.  Má  novyrovnatelnou,  krásně  vylisova¬ 
nou,  roztříděnou  a  popsanou  sbírku  všech  rost¬ 
lin  z  obvodu  panství  mnichovohradištského;  je 
to  životní  dílo  místního  rodáka  a  proslulého  bo¬ 
tanika  Václava  Sekery  (1815  —  1875).  Dále  jsou 
tam  vzácné  památky  legionářské  a  množství 
knih,  praporů,  listin,  pečetí  a  jiných  památek 
cechovních,  jakož  i  sbírka  mincí  a  množství 
předmětů  lidového  umění.  Museum  je  v  obecní 
budově  na  náměstí  v  sedmi  a  v  zámku  ve  dvou 
místnostech. 

Valdštejnský  zámek  je  jednou  z  nejrosáhlej 
širh  a  nejpamátnějších  budov  ve  městě.  Západ¬ 
ní  část  dal  postavili  český  bohatýr  a  učenec  Vá 
rlnv  Budovcc  z  Budova,  popravený  s  českými 
pány  r.  1021.  Zbytek  postavila  hraběci  rodina 


Skála  na  »Mužském«:  Sloup.  —  Fcls  auf  dem 
»Mužský«:  Die  Sáule.  —  Les  roches  du  »Muž- 
ský<c:  La  colonne.  —  »Mužský«-rocks:  The 
column. 
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»Řekova  hlava«.  —  Der  »Griech;mkopf«.  — 
Téte  grecqu£«.  —  »Greek  head«. 


Valdštejnská.  Je  pro  turisty  každodenně  na  o- 
hlášoní  přístupný  a  jsou  v  ním  ohromné  sbír¬ 
ky  staročínského,  japonského  a  míšeňského  por- 
ntlánu.  převzácná  sbírka  obrazů  a  gobelínů, 


knihovna  přes  20.000  svazků  s  mnohými  ruko¬ 
pisnými  unikáty,  prastaré  vzácné  mapy  a  glo¬ 
by,  zbrojnice  s  cennými  zbraněmi.  Též  zbraně  z 
doby  husitské  a  výzbroj  s  korouhvemi  vojska 
Albrechta  z  Valdštejna  tam  uvidíte.  Zajímavé 
je  zámecké  divadlo,  v  němž  r.  1833  bylo  hráno 
česky  před  císařem  rakouským  Františkem,  rus¬ 
kým  carem  Mikulášem,  pruským  Bedřichem  Vi¬ 
lémem  a  u  přítomnosti  velkovévody  výmarskó 
ho,  panujícího  vévody  nassavského  a  množství 
jiných  hodnostářů  a  státníků. 

Okolo  zámku  jo  rozsáhlý  sad.  přístupný  veřej¬ 
nosti.  V  něm  je  salla  terrenna  a  v  ní  veliký  pa¬ 
mátný  nástropní  obraz  toho.  jak  v  roce  1254 
předvedli  Jindřich,  svobodný  pán  v  Valdštejna 
českému  králi  Otakaru  It.  k  válečné  výpravě 
svých  24  synu. 

Kostel  sv.  tří  králů  s  kapucínskou  hrobkou  u 
s  bývalým  klášterem  se  vzácnými  velikými  o- 
brazy  nástěnnými  i  oltářními  a  starobylým  ko¬ 
stelním  zařízením  uchvátí  znalce.  Vedle  něho 
je  renaisanční  skvost,  chrám  sv.  Anny  z  roku 
1724;  v  něm  je  náhrobek  s  tělesnými  ostatky 
Albrechta  z  Valdštejna,  vévody  meklcmbnrské- 
ho,  frýclYmského,  zaháůského  a  hlohovského, 
věhlasného  válečníka  a  císařského  generalismn, 
jemuž  v  roce  1(133  po  smili  Fridricha  Falckého 
byla  nabízena  královská  koruna.  (15S3  -  -  1034). 


Okresní  hospodářská  záložna.  -  Městská  spořitelna.  -  Rolnická  záložna.  -  Sokolovna.  -  Občan¬ 
ská  záložna.  -  Okresní  dům.  -  Okresní  chorobinec. 

Landwirtsch.  Bezirksvorschusskasse,  -  Stádtische  Sparkasse.  -  Landwirtsch.  Vorschusskasse.  - 
Sokoltumhalle.  -  Biirgerliche  Vorschusskasse.  -  Bezirks  Amtsgebáude.  -  Bezirks-Siechenhaus. 
Caisse  agricote  de  préts.  -  Caisse  municipale  ďépargne.  -  Caisse  de  préts  des  agriculteurs.  - 
Gymnase  de  Sokol.  -  Iníirmerie  du  distřict. 

Agricultural  loan  bank.  -  Municipal  savings-banks.  -  Farmeťs  loan-bank.  -  Sokol- gymnase.  - 

District  mfirmary. 
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Z  Valdštejnského  zámku  v  Mnichovo  Hradišti:  Zámecká  knihovna.  —  Aus  dem  Waldstein’ 
schen  Schloss  in  Mnichovo  Hradiště:  Die  Schlo ss  -  Bibliothek.  —  Du  cháteau  de  Waldstein  á 
Mnichovo  Hradiště:  La  bibliothěque  du  cháteau.  —  From  Waldstein  castle  at  Mnichovo  Hra¬ 
diště:  The  castle-library. 


TJ  chrámu  je  hrobka  rodiny  Valdštejnské.  V  ni 
odpočívají  ostatky  členů  starobylého  šlechtické¬ 
ho  rodu,  pocházejícího  až  od  Markvarticů. 

Děkanský  chrám  sv.  Jakuba  jest  uvnitř  nově 
vyzdoben.  Na  jeho  zadní  vnější  straně  jest  po¬ 
mník  Alžběty  Kollerovó,  matky  známého  diplo¬ 
mata  a  vojenského  hodnostáře,  který  doprová 
zel  Napoleona  na  ostrov  Blbu.  Pomník  je  z  bí¬ 
lého  kararského  mramoru.  Bvl  zhotoven  v  Ří¬ 
mě  roku  1818  mistrem  Rudolfem  Schadowem. 
Te  to  umělecké  dílo.  které  má  statisícovou  hod¬ 
notu. 

Starobylá  israelitská  synagoga  v  bývalém 
mnichovohradištském  phetu  má  ve  svých  sbír¬ 
kách  mnoho  cenných,  zlatých  i  stříbrných  před 
metů  a  obřadních  rouch. 

Peněžní  ústavy  jsou  vesměs  moderně  vybave¬ 
ny  a  projevují  potěšitelný  rozvoj.  Městská  spo¬ 


řitelna  s  pobočkami  v  Českém  Dubě  a  v  Horním 
Růžodole  u  Liberce  má  82  milionů  vkladů: 
okresní  záložna  hospodářská  s  pobočkou,  rolni¬ 
ckou  záložnou,  má  35  milionů  vkladů  a  občan 
ská  záložna  má  přes  7  milionů  vkladů. 

Okresní  požární  pojišťovna  má  pojistek  za 
106,129.110  Kč  a  vlastni  fondy  přes  3  miliony  Kč. 
Okresní  nemocenská  pojišťovna  má  vlastní  arn 
bulatorium,  3.300  pojištěnců,  půl  milionu  reserv- 
ního  fondu  a.  téměř  milion  Kč  ročního  pojíst 
něho. 

Průmyslové  podniky  jsou  málo  zastoupeny, 
ač  jsou  tam  všechny  podmínky,  jež  rozvoj  pru 
myslu  předpokládají  a  vyhledávají,  na  příklad 
vhodné  železniční  spojení,  řeka  o  velké  vodní 
síle,  levné  stavební  pozemky  atd. 

Největší  provozovny  jsou:  světoznámá  Mni 
rhovohradištská  továrna  na  obuv;  Kopalovy 
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skelné  hutě,  sklárna  a  továrna  skleněných  per¬ 
liček;  Blochova  tiskárna,  barvírna  a  úprav¬ 
na  hedvábných  a  polohedvábných  látek; 
Rejzkova  parní  pila  a  továrna  na  zpracováni 
veškerých  dřevěných  výrobků;  Podhajského  vo¬ 
zovka,  a  cukrovar  fy  Schóller  a  spol.,  který  má 
laké  v  nájmu  veškeré  velkostatky  panství  mni¬ 
chovo!)  rad  ištské  ho. 

Firma  Sulc  a  Jiroušek,  jakož  i  Ing.  Jos.  Fan- 
ta  provádí  hojně  staveb  na  Slovensku  a  Pod¬ 
karpatské  Rusi. 

V  místě  jsou  dále  architekti:  Dámec  Jan, 
lione  František  a  stavitel  Kameník  Václav. 

Velkoobchod  representují  fy  Novotný  a  Daycr. 
Vincenc  Šulc,  Fa  i  ti  a  Bergman,  Pokoru  ý-Abe  les. 
Hospodářské  družstvo  skladištní  a  mnoho  vět- 
<icli  obchodů  koloniálních,  železářských,  střiž 
nich  a  obilních. 

Vycházky  a  výlety  clo  blízkých  lesů  a  skal 
jsou  osvěžující  i  zajímavé.  Nej  pozoruhodnější 
je  mohutné  skalní  pásmo  Mužského  (4G2  m), 
které  dává  místu  charakteristický  ráz  a  skýtá 
n  chvat  né  vyhlídky  všemi  směry  dó  velikých  dá¬ 
lek.  Oblast  Mužského  tvoří  skalní  město  ohrom¬ 
ných  skalních  niass  a  velikánů,  žárová  pohře¬ 
biště,  praehistorická  naleziště,  zbytky  tvrzí,  z 
nichž  hlavně  vynikají  jedinečné  Drábské  svět¬ 
ničky  s  modlitebnou,  Kramol  na,  skalní  sídlo  z 
pravěku,  Hynšta,  Staré  Hrady,  sluje  Krtola  a 
Kotel,  Černé  louže,  Obětní  kámen,  Studený  prů¬ 
chod  a  Budovcova  stezka,  která  vede  k  pensi¬ 
onátu  Pří  hrázy  a  odtud  do  letoviska  Skokov 
<  rašelinové  lázně). 

Valečov  (4  km),  zřícenina  kališnického  hra¬ 
du  ze  .14.  století,  patří  k  nej  památnějším  čes¬ 
kým  hradům;  je  obklopen  krásnými  sady,  hlav¬ 
ně  třešňovými  a  v  době  květů  třešní  a  jabloní 
jest  nej  krásnější. 


Skála  s  klečí  u  »Drábských  světniček<(.  —  Fels- 
gebilde  bei  den  »Drábské  světničky«.  —  Forma- 
tion  rocheuse  pres  des  »Drábské  světničky«.  — 
Rocky  íormation  near  the  »Drábské  světničky«. 


Mužský:  Úpatí  pod  »Drábskými  světničkami« 
na  záp.  str.  —  Bergiuss  unter  den  »Drábské 
světničky«  auf  der  Westseite.  —  Pied  de  la 
montagne  au  dessous  des  »Drábské  světničky«, 
cóté  Occidental.  —  Mountain-foot  under  »Dráb 
ské  světničky«,  western  side. 


Klokočka  (5  km),  krásná  velká  obora  (daňci), 
myslivna,  druhdy  lázeňské  a  léčebné  sídlo.  Les¬ 
ní  kaple  sv.  Stapina,  v  lidovém  podáni  sv.  Pro¬ 
kopa;  pod  ní  vyvěrá  mohutný  pramen  křišťál  o 
vé  vody,  označované  za  léčivou  (pstruzi). 

Zásadka  (4  km),  zřícenina  prastarého  původ 
niho  hradu  je  bývalé  letní  sídlo  Václava  Bu 
dovce  z  Budova;  s  ní  sousedí  vrch  Káčov  (35B 
m)  s  typickým  čedičovvm  temenem  a  s  blízkou 
bažantnicí. 

Zvířetice  (vlakem  10  minut),  rozsáhlá  zříce¬ 
nina  s  vysokou  věží,  bývalá  přepychově  zaří¬ 
zená  residence,  založená  od  Markvarticů. 

Drhlenský  rybník,  nazývaný  též  Lesním  jeze 
rem,  je  vrouben  krásnými  lesy,  v  nich  jsou  roz¬ 
košná  zátiši,  weekendové  chaty  a  letovisko 
Nová  Ves. 

Údolí  potoků  Zábrdky  a  Mohelky  (pstruzi) 
jsou  dlouhá,  lesnatá  a  velmi  romantická 
(houby). 

Historickým  místem  jest  Klášter  Hradiště  n. 
Jizerou  (2  km)  s  rozsáhlým  pivovarem,  zbudo¬ 
vaným  na  troskách  jednoho  z  největších  a  nej¬ 
bohatších  benediktiských  klášterů.  Vedle  staro¬ 
bylých  sloupu  je  tam  dosud  zachovaný  mohut¬ 
ný,  slohově  krásný  portál  bývalého  chrámu. 

Z  úřadů  jsou  v  městě  okresní  úřad,  soud,  ber¬ 
ní  správa,  berní  úřad,  důchod  ková  kontrola, 
okresní  a  místní  čctnické  velitelství,  cejchovní 
úřad,  poštovní,  telegrafní  a  telefonní  úřad.  Lé¬ 
kárna,  3  drogerie,  5  lékařů  a  2  zvěrolékaři. 

Několik  význačných  soch,  pomníku  a  pamět¬ 
ní  cli  desek  ladně  doplňuje  různé  Části  města, 
které  skýtá  vše,  po  čem  touží  duše  přepracova¬ 
né,  hledající  zotavení  a  Čeho  potřebuji  lidé  una¬ 
vení  a  vyčerpání;  ti  naleznou  tam  vše,  co  pro¬ 
spívá  zdraví,  osvěžení  a  posílení. 

Město  Mnichovo  Hradiště  je  branou  Českého 
rájel 
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Mnichovo  Hradiště. 

Jos.  Dusil,  Biirgcrmoister. 


Die  Bczirksstadt  Mnichovo  Hradiště  ist  mit- 
samt  ihrer  Umgcbung  eine  Perle  dcs  »bohmi- 
schen  Paradicscs«  unci  eine  Stadt  mit  áusserst 
scltcner  historischcr  Vergangenheit.  Sie  ist  mit 
Naturschonheiten  besonders  freigiebig  be- 
schenkt,  so  dass  sie  so  manche  gelobte  Sommer- 
frische  bcdcutend  ťíberragt  und  es  ihr  eigen- 
tlich  nur  an  ein  wenig  Reklame  fehlt,  um  all- 
seits  bekannt,  und  in  erhohtem  Masse  aufge- 
sucht  zu  werdcn. 

Sie  liegt  in  Nordbohmen,  zwischen  den  Stád- 
ten  Mladá  Boleslav  und  Turnov,  an  der  Eisen* 
bahnstrecke  Praha  (90  km)  —  Liberec  (52  km). 
Die  Eiscnbahnstation  befíndet  sich  direkt  in  der 
Stadt;  es  halten  hier  alle  regelmássigen  Ziige, 
einschliessMch  der  Sclinellzuge.  Die  Stadt  ist 
auch  Kreuzungspunkt  der  staatliehen  Auto 
strassen  und  hat  Autobusverbindung  nach  allen 
Richtungcn. 

Mnichovo  Hradiště  liegt  244  m  u,  d.  M„  hat 
4200  Einwohner,  mehr  ais  840  Háuser  und  ver- 
fiigt  uber  eine  genugend  grosse  Anzalil  freier 
Wohnungen  fur  den  Sominer-,  ais  auch  clauern- 
den  Aufenthalt.  Dem  Alter  der  Bewohner  nach 
zu  schliesscn,  ist  Mnichovo  Hradiště  wohl  die 


gesimdeste  Stadt  des  »bohmischcn  Paradicses«, 
denn  miter  2990  Wáhlcrn  sind  76  iiber  achtzig 
Jahre  alt,  clarunter  vier  93jáhrige. 

Wenn  auch  die  Stadt  nicht  besonders  gross 
ist,  bleibt  sie  hinsiclitlich  ihrer  Entfaltung, 
ihrer  Einrichtungcn  und  ihres  Fortschrittes  in 
keiner  Weise  hinter  den  ubrigen  bohmischen 
Stádten  zurtick. 

Modeme  Gehsteige,  elektrische  Beíeuchtung, 
Wasserleitung,  schon  gepflegte  Parkanlagen 
und  ein  eigener,  mit  der  Stadt  durch  eine 
práchtige  Allee  verbundener  Gemeindewald,  in 
welchem  zahlreiche  Bánke  aufgestellt  sind,  tra 
gen  vicl  zur  Bequemlichkeit  der  Einwohner  und 
Besuchcr  bci. 

In  dem  entlang  des  Stadtparkes  fliessenden 
Iser-Flussc  sind  sehr  gtinstige  Badegel-egenhei- 
ten;  es  sind  dort  Schwimm-  und  Badeanstalten 
des  »Buder-SchwinmmkIubs«,  clas  »Hořicebad« 
und  das  »Damcnbad«. 

Fur  Verpflegung  und  Unterkunft  sorgen  eini 
ge  gut  eingerichtete  und  vorztiglích  geleitete 
Hotels,  wie  z.  B.:  »U  nádraží«,  »Zlatá  hvězda*, 
»U  hrozil u«  und  »U  Ottů«,  sowie  einige  sehr  gu- 
te  Restaurants,  welclie  auch  uber  Fremdenzim 


Z  Valdštejnského  zámku  v  Mnichově  Hradišti:  1.  Chodba  v  prvém  poschodí.  Na  pravé  stěně: 
Rodopis  rodiny  Valdštejnské.  —  2.  Část  jídelny.  —  3.  Malý  salon.  —  4.  Přijímací  salon.  —  Aus 
dem  Waldstenťschen  Schloss  in  Mnichovo  Hradiště:  1.  Korridor  im  1.  Stockwerk.  Auí  der  reoh- 
ten  Seite  die  Genealogie  der  Familie  Waldstein  2.  Ein  Telí  des  Speisezimmers.  —  3.  Der  kleine 
Salon.  —  Der  Empfangssalon.  —  Du  cháteau  de  Waldstein  á  Mnichovo  Hradiště:  1.  Coulo:r  au 
premier  étage.  A  droite  la  généalogie  de  la  familie  de  Waldstein.  —  2.  Salle  á  manger.  —  3.  Le 
petit  salon.  —  4.  Salle  de  réception.  —  From  Waldstein  castle  at  Mnichovo  Hradiště:  1.  Passage 
in  the  fixst  floor.  At  the  right  genealogy  of  the  Waldstein  family.  —  2.  Dining-room.  —  3.  The 
smáli  drawing-room.  —  4.  Reception-room. 
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mcr  verfíigen.  Die  Zimmerpreise  bewegen  sich 
zwischen  5 — 9  Kč  (einbettig),  10 — 20  Kč  (zwci- 
bettig),  die  Tagespcnsion  pro  Person  18 — 24  Kč. 
Gásten,  welche  nicht  in  Hotels  wohncn  wollen, 
besorgt  die  Fremdcn-Verkehrskommission  Woh- 
nungen  in  Privathausern.  Mindcrbemittelten 
steht.  fur  Ubernachtungen  eine  Touristen-  und 
Studentenherberge  zur  Verfugung. 

Aus  der  Stadtchronik:  Die  Stadt  entstand  aus 
der  urspnmglichcn  Fischeransicdlung  Rybitvj, 
welche  eine  eigenc  Kirche  und  Pfarre  hatte.  Im 
Jahre  1054  grundcte  hier  Herrmann  vom  Roli, 
Herr  auf  Zvířeticc  cin  befestigtes  Kloster,  wel- 
ches  zuerst  Benediktincr,  spáter  Cistercianer  be- 
zogen.  Im  Jahre  1420  wurde  das  Kloster  von  den 
Orebiten  vervvustet  und  durch  Feuer  zerstort. 

Die  Geschichte  des  ursprunglichen  Stádtchens 
Hradiště  hing  stcts  mit  der  Geschichte  von  Kláš¬ 
ter  nad  Jizerou  zusammen  und  wurde  erstma* 
lig  ais  Stadt  dokumentarisch  erst  um  15G0  vv- 
walmt.  Das  Stadtwappen  fiihrt  eine  Abtmitra 
mit  zwei  gekreuztcn  Hirtenstaben  im  Schilde. 

Das  Bezirksmuseum  verřugt  uber  eine 
áusserst  seltene  práhistorische  Sammlung  und 
einzig  dastehende  archáologische  Funde, 
welche  nicht  nur  das  Interesse  der  Gelehr- 
ten  und  Forscher  erwecken,  sondcrn  aucli 
unverhohlene  Bewunderung  bei  den  gelegent- 
lichen  Besuchern  und  Touristen  hervorrufcn. 

Viel  Bewunderung  erregt  auch  eine  unver- 
gkeichliche  Herbariensammlung  aller  Pflanzen 
aus  dem  Bereiche  der  Mnichovohradištěr  Herr- 
schaft,  schon  gcpresst,  klassifiziert  und  be- 
schrieben  von  dcm  beriihmten  Botanikcr  Wen- 
zel  Sekera  (1815 — 1875),  činem  Kinde  der  Stadt. 
Diese  Arbeit  stelit  scin  Lebenswerk  vor. 

Im  Museum  sind  weiters  seltene  Legionář- 
andenken,  eine  Menge  Bucher,  Fahnen,  Doku¬ 
mente,  Siegel  und  andere  Zunfteinsignien,  so- 
wie  eine  Mim  zen  sammlung  und  eine  Unzahl 
Gegenstánde  der  Volkskunst  zur  Schau  ge- 
stelit.  Das  Museum  ist  in  7  Ráumen  des  Ge- 
meindehauses  am  Ringplatz,  und  in  2  Ráumen 
des  Schlosses  untcrgebracht. 

Das  Waldsteinsche  SchLoss  ist  eines  der  aus 
gejlelmtesten  und  denkwUrdigsten  Gebáude  des 
Stadt.  Den  westlichen  Teil  liess  der  im  Jahre 
1G21  mit  den  bohmischen  Standesherren  zu¬ 
sammen  hingerichtcte  tschechische  Rerke  und 
Gclehrte  Wcnzel  Budovec  z  Budova  erbaueu. 
Den  ubrigen  Teil  liess  die  grářlicli  Waldstein¬ 
sche  Familie  bauen.  Das  Schloss  ist  gegen  Vor 
anmcldungen  táglich  der  Bcsichtigung  zugáng- 
lich.  In  demselben  befinden  sich  riesige  Saním- 
lungen  altchinesischcn,  japanischen  und  Meiss- 
ner  Porzellans,  eine  áusserst  seltene  Sammlung 
von  Bildern  und  Gobclins,  eine  mehr  ais  20.000 
Bándc  umfassende  Bucherci  mit  vielen  Iland- 
schriftlichen  Unika  ten,  uraltc,  seltene  Landkar- 
ten  und  Globuse,  eine  Waffensammlung  mit 
wertvollen  Waffcn,  darunter  Waffcn  aus  der 
Zeit  der  Hussitenkricgc  und  Ausrustungen  mit 
Standartou  der  Hcore  Albrecht  von  Waldstcins. 
Interessant  ist  auch  des  Schlosstheater,  in  wel¬ 
che  m  i.  J.  1833  vor  dem  osten*.  Kaiser  Franz, 
dem  russiselien  Zaren  Nikoiaus,  dem  preussi- 
schen  Konig  Friedrich  Wilhelm,  und  in  Gcgcn- 
wart  des  Grossherzogs  von  Wcimar,  des  reg:e- 
renden  Herzogs  von  Nassau  und  anderer  Wtir- 


1.  »Kočka«  v  Mužských  skálách.  -  2.  Partie  ze 
skal.  -  3.  Modlitebna  v  Drábských  světničkách. 
—  1.  »Die  Katze«  in  den  Mužský  Felsen.  -  2.  Fel- 
senpartie.  -  3.  Das  Betbaus  in  dsn  »Drábské 
světničky«.  —  1,  »Le  chat«  aux  rochers  de  Muž¬ 
ský.  -  2.  Partie  rccheuse.  -  3.  Eoratozre  dans  les 
»Drábské  světničky«.  —  1.  »The  cat«  in  Mužský- 
rocks.  -  2.  Rocky  formation,  -  3.  Orátory  in 
»Drábskó  světničky«. 
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Pohled  se  skal.  —  Ausblick  von  den  Felsen.  — 
Vue  des  rochers.  —  View  from  the  rocks. 


dentráger  und  Staatsmanncr  ein  tschechischcs 
Theaterstiick  aufgcřuhrt  wurde. 

Ein  ausgedehntcr,  der  Oeffentlichkeit  zugáng 
licher  Park  umschíiesst  das  Schloss.  In  děni 
Park  befindet  sich  eine  Salla-tcrrena  mit  einem 
grossen  Deckengcmálde,  welches  darstellt,  wie 
Heinrich  Freiherr  von  Waldstein  seine  24 
SOlnic  dem  bolimischen  Konig  Otakar  II.  zu 
einer  Kriegsexpedition  vorfuhrt. 

Sonstige  Sehenswtlrdigkeiten: 

Die  Kirche  der  hl.  Drei  Eónige  mit  der  Ka- 

puzinergruft.  und  dem  ehemaligen  Kloster, 
mit  grossen  Wand-  und  Altargemálden,  sowie 
altertiim  1  i clien  Ki rchengeráten. 

Neben  dieser  Kirche  ein  Renaissance  Schatz, 
rlie  Kirche  der  hl.  Anna  a.  d.  J.  172-4,  in  welcher 
sich  das  Grabmal  und  die  sterblichen  Uiberreste 
des  grossen  Heerfulirers  Herzog  Albrecht  von 
Waldstein  befinden.  Bei  dieser  Kirche  befindet 
sich  die  Gruft  der  FamiWc  Waldstein,  in  web 
choř  die  sterblichen  Uiberreste  der  ubrigen  Mit- 
glieder  des  altcn,  von  den  Markwartitzern  ab- 
stammenden  Adclsgeschlechtes  beigesetzt  sind. 

Die  Dechanteikirche  des  Hl.  Jakob  ist  innen 
neti  hergerichtet.  An  der  hinteren  Seite  das 
Denknial  der  Elisabeth  Koller,  Mutter  des  be- 
kannten  Diplomaten  und  Militar-Wurdentrá- 
gers,  welcher  Napoleon  auf  die  Ensel  Elba  be- 


gleítete.  Dieseé  Denkmal  wurde  im  Jahre  1818 
in  Rom  vom  Meister  Rudolf  Schadow  aus  weis- 
sem  carrarischen  Rlarmor  verfertigt  und  wini 
mit  einem,  in  die  Hunderttausende  gehendon 
Betrage  bewertet. 

Die  altertumliche  israelitiscbe  Synagoge  im 
ehemaligen  Ghetto  besitz  eine  Umnenge  wert- 
voller  Gold-  und  Silbergegenstíindc,  sowie  Go 
wánder  fiir  Religionszwecke. 

Geldanstallten: 

Stadtische  Sparkasse,  Einlngenstiuul  82  Mil 
lionen  Kč,  Landwirtschaftliche  Bezirks  Vor  - 
schusskasse,  Einlagenstand  85  Millionen  KČ. 
Občanská  záložna,  Einlagenstand  uber  7  Milí  in 
nen  I< roněn. 

Bezirks  Feuersicherungsanstaltj  vcrsichcrtrr 
Betrag  100,120.110  Kč,  eigene  Fonde  liber  8  Mil 
lionen  Kč,  Bezirks-Krankenversicherungsan- 
stalt  mit  eigenem  Ambulatorimn. 

Industrie.  Die  Industrie  ist  in  Mnirhnvo  lim 
(liště  nur  wenig  vertreton.  Das  grosste  Indu 
strie-Unternehmen  ist  die  wolthokaimtr  Mni 
rhovohradišťskn  Scliuhfabrik.  weiter  die  Glas 
biitten  Kopal,  Bloehs  Druckerei.  Fiirburei  und 
Appretur  scidener  und  balbseiilener  Stoífe. 
Rejzeks  Dampfsage  und  Hol zwa re n fabrik.  Pod 
hajskýs  Wagenfabrik,  die  Zuckerfabrik  Schni 
lei*  &  Co.,  welche  a  uch  den  gesaniton  Gross 
grundbesitz  ge  pa  oblet.  hat.  Dit'  Finnen  Šulc  a 
Ji  roušek,  sowie  auch  die  Firma  Ing.  Jos.  Font  a 
fiihren  zahlreiche  Bauten,  bauptsáchlirh  fiir 
Bechnung  des  Staatcs  in  der  Siovakid  und  in 
Karpathorussland  aus. 

Der  Grosshandel  wird  duích  die  Finnen  Nu 
volný  a  Baycr.  Vincenc  Sulc,  Fait.1  a  Bcrgnian, 
Pokorný-Abeles,  die  »Land\v.  Lagergennssen 
schaft«  und  eine  Roiho  we  i  teror  grossen*  r 
IColonialwaren-,  Eisen-,  Schnittwaren-  und  Lan 
desproduktehandlungen  reprásentiert. 

Spaziergánge  und  Ausfliige  in  die  nahou  i 
VVálder  und  Felsen  sind  sehr  erfrischend  und 
interessant.  Am  bemerkenswcrlesten  sind  Aus 
fluge  in  das  Felsengebiet  des  »Mužský«  (462  m). 
welches  der  Gegcnd  ein  landschaftliches  Ge 
práge  gibt  und  nach  allen  Seiten  liinroissende 
Ausblicke  in  weite  Fernen  ennoglicht.  Das  Ge 
biet  »Mužský«  bildet  eine  Felsenstadt  riesiger 
Felsmassive,  Feuerbestattungsstatten,  prali isto 
rischer  Fundorte,  Úbcrreste  alter  Festem,  von 
welchen  besonders  hervorragen:  die  cinzig 
artigen  »Drábské  světničky*  mit  der  »Kanzel«, 
die  »Kramolna«,  eine  Felsensiedlung  aus  der 
Urzeit,  die  »Hynšta«,  die  »AHen  Burgon«. 
die  Felsenhohlen  »KrtoIa«  und  »KesseI«,  die 
»Schwarzen  Tumpel«,  der  »Opferstein«,  der 
»Kalte  Durchgang«,  und  der  »Budovec-St.oig«. 
welcher  zum  Pensionát  Pří  hrázy  und  weiter  in 
die  Sommerfrische  Skokov  (Moorbáder)  fiilirt. 

Valečov  (4  km),  die  Ruino  ninor  Kelchner- 
burg  aus  dem  14.  Jahrhundert,  gebort  zu  den 
denkwiirdigsten  Burgon  Bohmeus.  Sie  ist  mil 
einem  herrlichen  Obstbáumo-Garten  unisáuml 
und  ist  zur  Zeit  der  Kirschen-  und  Apfelblutc 
am  sehenswertesten. 

Klokočka  (5  km),  grosses,  scliones  Damimvild- 
geliege,  Forsthaus,  ehemals  Bade-  und  Kurort. 
Wald kapelle  (les  hl.  Stabinus,  im  Volksmunde 
hh  Prokop,  unter  welcher  eine  máchtige  Quellr 
kristallldaren,  angeblich  heilwirkendon  Was- 
sers  entspringt.  (Forellenfischerei.) 
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Valečov:  Tesané  světničky  na 
již.  okraji  hradiště.  —  Felsen- 
vvohnungen  auí  der  Sudseite 
der  Burgstatte.  —  HabPations 
de  rochers  du  cóté  méridional 
du  cháteau.  —  Rock  Lodgings 
a*  suuLiiern  síde  oí  the 
castlc. 


Zásadka  (4  km),  Ruině  cines  uraltcn  Schlos- 
scs,  ehemals  Sommcrsitz  dcs  Wenzel  Budovec 
z  Budova;  in  unmittelbarcm  Anschluss  der 
Bcrg  Káčov  (353  m)  mít  typiscliem  Basaltgipfel 
und  die  Fasanerie. 

Zvířetice  (mit  der  Bahn  10  Min.),  ausgebrei- 
tete  Ruině  mit  bohem  Turm,  ehemals  lux  unos 
eingcrichtcte  Residcnz,  gegrundet  vom  Ge- 
sclilcdit  der  Maikvaitic. 

»Drhlenský«  Teich,  gcnannt  auch  Waldscc,  — 
ist  von  hcrrlielien  Wáldern  umsáumt.  Herrli- 
ches  Sti  1  lebcn,  Woclicncndlmtten  und  wciter 
die  Sommcrfrischc  Nová  Ves. 

Die  Táler  der  Báche  »Zábrdka«  und  »Mohel- 
ka«  (Forelien)  sind  lang,  waídumsaumt  und 
sehr  romantisdk 

Einc  historischc  Stattc  ist  Klášter  Hradiště 
nad  Jizerou  (2  km)  mit  činem  ausgedclmtcn 
Brauhaus,  welclies  auí  den  Trummcrn  cines  der 


seinerzeit  grossten  und  reichstcn  Benediktincr- 
kloster  errichtct  wurde,  und  von  we.cliein  ne- 
hen  altcrtiimliclicn  Saulen  nocli  cin  machtigcs, 
stilschonos  Portál  der  cliemaligen  Kirciio  cr- 
halten  ist. 

Mnichovo  Hradiště  ist  Sitz  der  Bozirksbe- 
horde,  des  Bczirksgenchtes,  der  Stcucrverwal- 
tung  und  des  Stuueranites,  der  GeíalJskontroIle, 
des  Bezirksgendarmeriekommandos  des  Aich- 
amtcs  uml  eincs  Post-  und  Telcgraplicnamtcs. 

Einc  Anzahl  Statuen,  Dcnkmale  und  Gedenk- 
tafeln  fullen  die  cinzelnen  Tcile  der  Stadt  aus. 

Mnichovo  Hradiště  ist  jene  Stadt,  wclche 
allcs  das  bietvt,  wonach  cíne  iiberarbeitetc  Sede 
si  cli  sol  i  n  t  und  was  ermudete  und  crschopfte 
Mcnschen  zur  Erholimg  hrauchen.  Sie  finden 
alles,  was  der  Gesundheit,  der  Erfriscliung  und 
der  Kruftigung  dicnlich  ist. 

Mnichovo  Hradiště  ist  d.e  Piorte  ins  »bohmi- 
schc  ParadiCL«! 


Mnichovo  Hradišfě. 

Mnichovo  Hradiště,  vi  11c  de  district,  formě 
avec  ses  environs  unc  perle  du  »Paradis 
tchěquc«.  C'cst  une  villc  avec  une  histoire 
třes  intéressante.  El  1  c  est  comhléc  de  hcau- 
tés  de  la  nátuře  de  sortě  qn'c 1 1  e  surpasse 
de  beaucoup  mainte  villegiaturo  rochcrchéc  et 
qu'il  nv  manque  quTin  peu  do  pul),  i  čité  pour 
qu’elle  soit  connue  au  loin  ct  frcquentéc  de  plus. 

El le  est  situéc  dans  la  Bohéme  du  Nořil,  cn- 
tre  les  villes  de  Mladá  Boleslav  et  Turnov,  sur  la 
ligne  du  chomin  dc  íer  Prague  (90  km)  —  Libe¬ 
rec  (52  km).  La  gare  se  trouvc  directcment  dans 
la  vílle,  c’est  1'arrět  de  touš  les  trains  réguliers. 
ci-inclus  les  rapi  dcs.  La  villo  est  égalemcnt 
point  de  jonction  dcs  autostrades  puhliqucs  et 
dcs  autobus  circulcnt  dans  toutes  les  directions. 

Mnichovo  Hradiště  est  situéc  á  unc  alt  i  Inde 
de  244  m  au-dessus  du  niveau  de  la  mor  ct  cíle  a 
4200  habitants  tlans  plus  de  S40  maisons.  La 
villc  disposc  ďaillcurs  dTin  nornhrc  assez  grand 
de  logements  libues  soit  pour  1‘élé,  soit  pour  un 


séjour  permanent.  D' a pres  lagc  dcs  habitants 
Mnichovo  Hradiště  est  peut-etrc  la  ville  la  plus 


»Pod  Hrázkou«. 
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salubre  du  »Paradis  tchěque«,  puisque  dc  2990 
électeurs,  76  sont  dans  les  quatre-vingts  ans  et 
il  y  a  en  méme  quatre  nonagénaires. 


Quoique  lia  ville  ne  soit  pas  trěs  grande  elle 
égale  tout  de  méme  les  autres  villes  bohémien- 
nes  quant  á  son  développement,  á  ses  institu- 

tions,  á  son  pro- 
grěs. 


Mnichovo 

Hradiště: 

Část  města 
a  v  pozadí  skalní 
pásmo  Mužského. 

Teil  der  Stadt,  im 
Hintergmnde  das 
Felsengebiet 
Mužský. 

Partie  de  la  ville, 
au  fond  le  terrain 
rocheux  du 
Mužský. 

Part  of  the  town, 
in  the  background 
the  rocky  region 
of  Mužský. 

a 

1.  Barokové  štíty 
domů  na  náměstí. 

2.  Dva  domy, 
chráněné  památ¬ 
kovým  úřadem. 

1.  Barockgiebel 
der  Háuser  am 
Ringplatz. 


2.  Zwei  Háuser 
unter  Denkmal- 
schutz. 

1.  Pignons  ba- 
roques  des  mai- 
sons  sur  la  plače 
du  marché. 

2.  Dcux  maisons 
protégées  par 

la  loi. 

1.  Baroque  gables 
of  the  houses  on 
the  square. 

2.  Two  houses 
protecte d  by 
the  law. 


III. 


1.  Sousoší  u  zámku.  •  2.  Svatojabubská  ulice.  —  1.  Statuengruppe  beim  Schloss.  —  2  Hl. 
Jakobs  Gasse.  —  1.  Groupe  de  statues  prěs  du  cháteau.  —  2.  Rue  Svatojakubská.  — 
1.  Group  of  statues  near  the  castle.  -  2.  Svatojakubská  Street. 
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»Obétní  kámen «.  —  Der  »Opferstein«.  — 
La  »pierre  sacrée«.  —  The  »sacred  stonecc. 


Des  trottoirs  modernes,  de  la  lumiere  électri- 
que,  une  distribution  ďeau,  des  pares  soigneu se¬ 
meni  entretenus  ainsi  qu’un  bois  de  la  commu- 
ne,  avec  de  nombreux  banes  joint  á  la  ville  par 
une  avenue  magnifique,  augmentent  le  confort 
des  habitants  et  des  visiteurs. 


Z  Vlčích  dolů  v  mužských  skalách.  —  Die 
»Wolfsstollen«  in  den  »Mužský«  Felsen.  —  Les 
»galeries  de  loups«  dans  les  roches  du  »Muž- 
ský«,  —  »Wolves’  galleries«  in  »Mužský«  rocks. 


II  y  a  des  occasions  favorables  pour  se  bai- 
gner  dans  la  riviéře  de  Jizera  qui  coule  le  long 
du  pare  municipal,  dans  divers  établissements 
de  bains  (Club  de  nageurs  et  de  rameurs,  bains 
»Hořice«,  bains  de  dames). 

Quelques  hótels  bien  aménagés  et  conduits 
&  merveille,  tels  que:  »U  nádražu,  »Zlatá  hvěz- 
da«,  x>U  hroznu«,  »U  Ottů«,  ainsi  que  plusieurs 
bons  restaurants  qui  disposent  également  de 
chambres  pour  les  étrangers,  prennent  soin  de 
logement  et  nourriture.  Les  prix  des  chambres 
sont  á  partir  de  5  jusqu’á  9  Kč  (un  lit),  Kč 


10—20  (deux  Mts),  la  pension  á  la  journce  Kč 
18—24.  Le  syndicat  ďinitiative  se  charge  de  trou- 
ver  des  chambres  privées  pour  des  hótes  qui 
iťaiment  pas  le  séjour  dans  les  hótels.  Pour  les 
personnes  qui  ne  disposent  pas  de  moyens  il  y 
a  une  auberge  de  touristes  et  ďétudiants. 

De  la  chronique  municipale:  La  ville  s  est  dé- 
veloppée  ďune  colonie  originairc  de  pécheurs, 
appelée  Rybitví,  qui  avait  une  paroisse  et  une 
propre  église.  En  1054  Heřman  de  Rálska,  sei- 
gneur  de  Zvíře tice,  y  fonda  un  couvent  fořti fié, 
habité  ďabord  par  des  bénédictins  ensuite  par 
des  cisterciens.  En  1420  le  couvent  fut  détruit 
par  les  orébites  et  réduit  en  cendres. 

L  histoire  de  1’ancien  Hradiště  était  toujours 
en  relation  avec  1’histoire  de  la  ville  de  Klášter 
nad  Jizerou.  Cest  seulement  en  1500,  qu’on  men- 
tionnait  pour  la  premiére  fois  la  ville  de  Mni¬ 
chovo  Hradiště.  Les-  armes  de  la  ville  portent 
une  mitře  ďabbé  et  dans  le  blason  se  croisent 
deux  bátons  de  berger. 

Le  musée  du  distriet  dispose  ďune  coldection 
extrémement  rare  de  trouvailles  préhistoriques 
et  archéologiques  de  la  contrée  qui  intéressent 
non  seulement  les  savants  et  les  serutateurs 
mais  encore  les  visiteurs  et  les  touristes. 

L'herbier  incomparable  de  toutes  les  plantes 
du  domaine  de  Mnichovo  Hradiště  cause  égale¬ 
ment  1’admiration  du  public.  Les  plantes 
sont  soigneusement  pressées,  classifiées  et  dé- 
erites  par  le  botaniste  céiěbre  Wenzel  Sekera 
(1815 — 1875),  natif  de  la  ville,  dont  ce  travail 
était  Foeuvre  principále  de  sa  vie. 

De  plus  il  y  a  dans  le  musée  des  souvenirs  de 
légionaires,  une  foule  de  livres,  drapeaux,  do- 
cuments,  cachets  et  ď  autres  insignes  de  corps 
de  métier,  une  collection  de  médailles  ainsi  que 
de  nombreux  objets  ďart  populaire. 

Le  musée  se  trouve  dans  7  saWes  du  bureau 
municipal  sur  la  plače  du  marché  et  dans  deux 
salles  du  cháteau. 


Klokočka:  Kostelík  sv.  Stabina.  —  Kapelle  des 
hL  Stabinus.  —  La  chapelle  de  St.  Stabinus.  — 
St.  Stabinns’s  chapeL 
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Lb  cháteau  de  Waldstein  cst  un  des  báti- 
ments  les  plus  étendus  ot  mémorablcs  cle  la  vil- 
le.  La  partie  Occidental e  fut  bátie  par  le  héros 
et  savant  tchěquc  Wcnzcl  Buclovec  de  Budova, 
exécutó  ensemble  avcc  les  seigneurs  médiati- 
sós  tchěqucs  cn  1G21.  Lc  roste  fut  construit  par 
tes  comtcs  de  Waldstein.  Lc  cliátcau  cst  acccs- 
siblc  au  public  touš  les  jours  contrc  avis  prc- 
alable.  II  y  a  des  collcctions  cnormes  de  porce- 
laine  chinoisc,  japonaisc,  de  Meissen,  une  col- 
lection  raro  de  tablcaux  et  de  pobelins,  une  bi- 
bliolhěquc  clo  plus  cle  20  000  volumes  avcc  beau- 
coup  de  manuserits  uniqucs,  des  mappemon- 
des  ct  des  globes  tres  anciens,  une  collection 
ďarmes  tres  précieusc  dans  laquellc  se  tímivent 
cl  es  armes  du  temps  des  guerres  des  Hussites 
et  des  armures  ct  des  ctcndards  do  Tarmee  d‘ Al¬ 
brecht  de  Waldstein.  Le  Ihcatrc  du  ebnteau  est 
aussi  intóressant.  En  1S33  il  y  avait  une  repre- 
sentation  tchěquc  cn  presence  de  Tcmpercur 
autrichicn  Francois,  du  tsar  russe  Ni  co  las,  du 
roi  prussicn  Frédéric  Guillaume,  du  grand-duc 
de  Wcimar,  du  duc  regent  de  Nassau  ainsi  quc 
ďautres  dignitaires  ct  honím  es  ďEtat. 

Un  vastc  pare,  accessiblc  au  public,  renfermo 
le  chatcau.  11  v  a  une  salla  terrena  avcc  une 
grande  frcsque  representant  Henri  baron  de 
Waldstein  qui  prosen  to  ses  24-  fils  au  roi  bo- 
hémien  Otokar  II  pour  une  cxpédltion  de 
guerre. 

D’autres  curiosités:  Bégllse  des  rois  Mages 

avcc  le  mausolée  des  capucins  et  lancien  cou- 
vent  avcc  ses  grands  tablcaux  muraux,  son 
autel  ct  ses  ustensiles  archaiques  ďóglisc  ravis- 
sent  les  connaisscurs. 

A  co  té  do  cette  eg]  i  se  se  trou  ve  un  vra  i  tresor 
de  rcnaissancc,  1’église  de  Ste.  Anně  de  1’année 
1724,  dans  lacfuollc  il  y  a  le  sépulere  et  la  de¬ 
po  u  i  11c  mortcllo  du  grand  général,  duc  Albrecht 
cle  Waldstein.  Pres  de  celte  église  se  trou  ve  le 
mausolce  de  la  familLe  de  Waldstein  dans  le- 


Valečov:  Hladomorna.  —  Der  Hungerturm.  — 
La  tour  de  f amine.  —  Slarvation-tower. 


Schody  z  Budovcovy  stezky.  —  Stiege  des  Bu- 
dovec-Steges.  —  Escalier  du  sentier  de  Bu- 
dovec.  —  Stairs  of  Budovec-path. 


quel  sont  enterrés  les  autres  membres  de  cette 
vieille  famille  noblc. 

Léglise  décanale  de  St.  Jacques  a  été  renou- 
vellče  á  1’intérieur.  Du  coté  inféricur  il  y  a 
le  monument  ďElisabcth  Koller,  měře  du  diplo¬ 
mate  et  dignitairc  militaire  connu,  qui  accom- 
pagnait  Napoleon  sur  Tile  ďElba.  Ce  monument 
fut  báti  en  1818  á  Rome  par  le  sculpteur  Rudolf 
Schadovv  en  marbrc  blanc  de  Carrara  et  vaut 
bicn  plusi  curs  cent  milte  cou  ronil  es. 

La  synagogue  israélito  archaique,  au  ghetto 
ancien,  renferme  beaucoup  ďobjets  précieux  en 
or  et  en  argent  ainsi  que  des  vétements  sacrós. 

Caisse  municipale  ďépargne,  dépots  82  mil- 
lions  de  Kč,  caisse  agricole  do  prSts,  dépčts  Kč 
33  millions,  Občanská  záložna,  dépots  plus  de 
Ive  7  millions. 

La  compagnie  ďassurance  contre  1’incendie  du 
district,  sommes  assurées  Kč  103,129.110  propre 
fond  plus  dc  Kč  3  millions. 

La  caisse  de  secours  en  cas  de  maladie  du 
district  avcc  un  propre  ambulatoire. 

Industrie.  II  y  a  pcu  ďindustrie  á  Mnichovo 
Hradiště.  Lc  plus  grand  établissement  industricl 
est  la  cordonnerie  de  Mnichovo  Hradiště  qui 
jouit  ďun  re  n  oni  mondial,  les  verreries 
de  Kopal,  Timprimcric,  la  teinturerie  et  1’appré- 
tage  de  tissus  en  soie  et  en  mi-soie  de  Bloch,  la 
scie  á  vapeur  et  1’usinc  de  marchandises  en  bois 
dc  Re  j  ze k,  1’usine  cle  voitures  de  Podhajský,  la 
sucreric  de  Schóller  &  Cie.  qui  a  affermé  égale- 
ment  tou  tes  les  grand  es  propriétés.  Les  maisons 
Šulc  et  Ji  roušek  ainsi  que  la  maison  Ing.  Jos. 
Fa nta  cxccutcnt  de  nombreuses  constructions, 
surtout  pour  les  comptcs  de  1‘Etat  en  Slovaquie 
ct  Russie  Subcarpathique. 

Le  commerce  en  gros  est  représenté  par  les 
maisons  Novotný  &  Bayer,  Vincenc  Šulc,  Fantf 
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Radnice.  -  Dívčí  škola.  -  Chlapecká  škola.  —  Rathaus.  -  Mádchenschule.  -  Knabenschule.  — 
H6tel  de  ville.  *  École  de  filles.  -  École  de  gargons.  —  TownhaLl.  -  School  for  girls.  -  Schcol 

for  boys. 


&  Bergman,  Pokorný-Abeles,  Hospodářské  druž¬ 
stvo  skladištní,  ainsi  que  par  un  nombrc  ďau- 
třes  magasins  ďépicerie,  cle  quincaillerie,  de 
mercerie,  de  produits  clu  pays. 

Les  promenades  et  excursions  dans  les  forots 
et  les  rochers  voisins  sont  trčs  intéressants 
et  rafraichissants.  Les  plus  bellcs  excur¬ 
sions  sont  au  tcrrain  rochcux  du  »Mužský« 
(4G2  m).  Beau  paysagc,  pcrspective  magnifique 
dans  toutes  les  clirections.  La  contrée  du  »Muž- 
ský«  formě  une  ville  roclieuse  de  massifs  gi- 
gantesques,  places  ďinčinération,  trouvailles 
préhistoriquěs,  restěs  de  vieilles  forteresses 
desquelles  il  íaut  surtout  citer  les  »Drábské 
svétničky«,  ďune  beauté  unique  avec  la  »chai- 
rc«,  la  »Kramolná«,  colonie  de  roches  des  temps 


primitifs,  la  »riynšta«}  les  »Staré  Hrady*,  les 
cavcs  rocheuscs  do  »I\rtnIa«  et  »Kotc]«,  les  »Čcr- 
nc  louže«,  la  prierre  sacrée,  1c  »Pnssage  froid«, 
le  »scntier  de  Budovec«  qui  menc  au  pcnsion- 
nat  de  Přihrazy  et  cnsuite  á  la  villegiatuře  de 
Skokov  (bains  de  bouc). 

Valečov  (4  km),  ruině  ďun  chatenu  de  Hussitcs 
du  14c  siécle,  appartient  aux  cliatcaux  les  plus 
mémorables  de  la  Bohéme.  11  est  cncadré  ďun 
verger  magnifique  et  offre  un  aspect  channant 
au  temps  de  la  floraison  des  ccrisicrs  et  des 
pommiers. 

Klckocka  (5  km)  grand  et  beau  pare  de  daim, 
maison  forcsticrc,  ancienne  ville  ďeaux.  Chá¬ 
pe  lile  de  bois  de  St.  Slabina,  appelé  du  peuple 
St.  Prkop,  sous  laquclle  jaillit  une  puissante 
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Hrad  Valečov.  —  Burg  Valečov. 
—  Le  cháteau  de  Valečov.  — 
Valečov-castle. 


source  cristalline  avec  de  l’eau  soi-disant  salu- 
taire.  (Peche  de  truites). 

Zásadka  (4  km),  ruině  ďun  cháteau  ar- 
chaíque  autrefois  villégiature  de  Venceslav  Bu- 
dovec  de  Budova;  á  proximité  immédiate  la  mou- 
tagne  de  Káčov  (353  m)  avec  un  sommet  de  ba¬ 
salte  typique  et  la  faisanderie. 

Zvířetice  (10  minutes  par  train),  large  ruině 
avec  une  haute  tour,  autrefois  residence  lu- 
xueusc.  fondée  par  la  famille  de  Markvartic. 

»Drhlenský«,  étang  au  milieu  de  la  forét.  Sé* 
jour  idéal,  chalets  de  weekend  et  la  villégiatu¬ 
re  de  Nová  Ves. 

Les  vallées  des  ruisseaux  de  »Zábrdka«  et 
»Mohelka«  (truites),  encadrées  de  bois,  sont  ex- 
trcmenient  román tiques. 

Klášter  Hradiště  nad  Jizerou  (2  km)  est  une 
plače  historique  avec  une  grande  brasserie, 
bátie  sur  les  débris  ďun  des  plus  grands  et  ri- 
ches  couvents  des  bénedictins.  On  a  conservé 
outre  les  colonnes  archaiques  un  portail  puis- 
sant  et  beau  de  1’église  ancienne. 

Mnichovo  Hradiště  est  siěge  du  magistrát  et 
du  tribunál  ďarrondissement,  de  1’administra- 
tion  des  impóts  et  du  bureau  des  contributions, 
du  contróle  des  droits,  du  commandement  de 
gendarmerie,  du  bureau  de  vérification  des 
poids  et  mesures,  ďun  bureau  de  poste  et  télé- 
graphe. 

Dans  la  ville  i!  y  a  beaucoup  de  statues,-mo- 
numents,  plaques  commémoratives. 

Mnichovo  Hradiště  est  la  ville  qui  offre  tout 
co  qu’  un  homme  fatigué  du  travail  quotidien 
puisse  d eman  der  pour  se  rétablir.  On  y  trou- 
vera  touš  les  moycns  de  repos  et  de  récréation. 

Mnichovo  Hradiště  est  la  porte  du  »Paradis 
tchěque.« 


in  this  region.  Many  well  known 
summer-resorts  are  not  sobeauti- 
fully  situated  as  Mnichovo  Hra¬ 
diště.  It  is  a  pity  that  the  town 
is  not  yet  better  known;  a  Iittlc 
more  advertising  and  every  tou- 
rist  would  be  charmed  to  see" 
such  a  lovely  plače. 

Mnichovo  Hradiště  lies  in  North  Bohemia, 
between  the  towns  Mladá  Boleslav  and  Turnov, 
on  the  railway-line  Prague  (90  km)  —  Liberec 
(52  km).  The  station  is  in  the  town,  all  regular 
trains  are  stopping  there,  express-trains  includ- 
ed.  The  town  is  crossed  by  public  motoring- 
roads  and  it  has  a  bus-connection  to  all  di- 
rections. 

Mnichovo  Hradiště  is  at  a  sea-level  of  244  m: 
4200  inhabitants  live  in  the  town  in  840  hou- 
ses.  There  are  many  rooms  for  summer-guests, 
and  lodgings  for  people  who  wish  for  a  longer 
stay.  Mnichovo  Hradiště  is  one  of  the  most 
wholesome  towns  of  the  »Bohemian  Paradise<r, 
among  2990  electors  76  were  more  than  80  years 
old,  four  of  them  were  93  years  old, 

Though  the  town  is  a  smáli  one  it  does  not 
stand  back  behind  the  other  Bohemian  towns 
vvith  its  organisation  and  its  institutions, 
Up-to-date  trottoirs,  electric  light,  aqueduct, 
carefully  kept  parks.  and  a  parish-forest,  join- 
ed  with  the  town  by  a  wonderful  avenue.  Nu- 
merous  hanks  are  in  the  forest  and  tou- 
rists  and  inhabitants  li  ke  to  rest  there  for 
a  while. 


,  ——a  ——i 
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Mnichovo  Hradiště. 


The  district-town  Mnichovo  Hradiště  in  its 
beautiful  surroundings,  is  a  reál  pearl  of  the 
»Bohemian  Paradise«;  its  historie  past  is  a  very 
interesting  one.  Nátuře  has  been  very  generous 


Židovský  hřbitov  (v  pozadí  zámek).  —  Israellt. 
Friedhof  (im  Hintergrunde  das  Schloss).  — 
Cimetiěre  israélite  (au  fond  le  cháteau.)  — 
Je  wish  cemetery  (in  the  background  the  castle). 
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The  Jizera-river  is  flowing  along  the  muni-  také  a  bath,  especially  at  the  bathing  places 

cipal  park  and  affords  plenty  of  occasion  to  »Hořiae«,  the  bathing  plače  of  the  boating  and 


Mnichova 

Hradiště: 


I. 

Dolení  část  města 
s  Valdštejnským 
zámkem. 

Unterer  Stadtteil 
mit  dem  Wald- 
steinschen 
Schloss. 

La  ville  inférieure 
avec  le  cháteau 
de  Valdštejn, 

Inferior  part  of 
the  tawn  with 
Valdstejn-castle. 


n. 

Salla  terrena 
v  zámeckém 
parku. 

Salla  terrena 
im  Schlosspark. 

Salla  terrena 
dans  le  pare 
du  cháteau. 

Salla  terrena 
in  the 
castle-park. 


1.  Renesanční 
chrám  sv.  Anny 
a  Valdštejnská 
hrobka. 


2.  Náhrobek, 
kryjící  tělesné 
ostatky  vévody 
Albrechta 
z  Valdštejna. 


1.  Renaissance- 
kirche  der  hl. 
Anna  und  die 
Waldsteinsche 
Gruft. 


2  Grabmal  mit 
den  sterbl. 

Uiberresten  des 
Herzogs  Albrecht 
von  Waldstein. 

1.  Église  en  style  renaissance  de  Ste.  Anně  et  lemausolée  des  Waldstein.  -  2.  Sépulcre  avec  la  dé 
pouillc  mortelle  du  duc  Albrecht  de  Waldstein. 

1.  Renaissance  church  of  St.  Anně  and  the  Waldstein  mausoleum.  2.  Tomb  with  the  mortal 
frame  of  the  duke  Albrecht  of  Waldsteii^.  *  ~  " 
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1.  Hrad  Zvířetice.  -  2.  Zřícenina  hradu  Zásadky. 
-  3  Pohled  do  krajiny  se  skal.  —  1.  Burrj  Zvíře¬ 
tice.  -  2.  Burgruine  Zásadka.  -  3.  Ausblick  von 
den  Felsen.  —  1.  Le  cháteau  de  Zvířetice.  -  2.  La 
ruině  de  Zásadka.  -  3.  Vue  de  rochers.  —  1.  Zví- 
řetice-castle.  -  2.  Zásadka-ruin.  -  3.  View  from 
the  rocks. 


swimming  clu))  and  at  the  ladics’  bathing  plače. 

Bonrd  arid  lodging  is  available  in  several  well 
installed  and  wcll  managed  hotels,  e.  g.  »U  ná¬ 
draží^  »Zlatá  hvezda«,  »U  hrozmi«  and  »U  Ot- 
tCi«,  as  wcll  as  in  somc  vory  good  rosta u ran ts 
with  rooms  for  guests.  Prices  for  rooms:  Kč  5— 
[)  (one  bed),  Kč  10—12  (two  beds):  board  per  per- 
son  Kč  18 — 24.  The  Office  for  influx  of  visitors 
proenres  private  rooms  for  tourists  who  do  not 
li  ke  to  stay  in  hotcls.  There  are  cheap  i)eds  in 
a  studen ťs  and  tourisťs  lodering  house. 

Extracts  írom  the  town  chronicles.  The  town 
nroae  from.  the  originál  fishermen-scttlement 
Rylxitvi,  tlint  had  a  church  and  a  parish  of  its 
nwn.  In  1054  Heřman  z  Rálska.  lord  of  Zvířeti- 
ce.  founded  herc  a  fořti ficcl  monasterv;  at  first 
Rcnedictine  monks  lived  there,  Iater  on  Cister- 
cians.  In  1420  t ho  monasterv  wa,s  ravaged  by 
the  Orchites  and  destroyed  hy  fire. 

The  history  of  the  originál  smalli  town  Hradiš¬ 
tě  is  dosely  conncctcd  with  the  town  Klášter 
nad  Jizerou.  By  documentarv  evidence  the  town 
was  mentioned  for  the  first  time  about  1560.  The 
city-arms  hear  an  ahboťs  mitro  with  two  cross- 
cd  shcphcrďs  crooks. 

The  district-museum  has  a  inod  valuable  col- 
lection  of  prehistorical  and  archaeological  ex- 
cavntions  from  the  district. 

Not  only  scholars  and  savants  are  interest^d 
in  them,  evorv  visitor  and  tourist  is  filled  with 
oiithusiasm. 

Much  a  dmi  rod  is  a  rondel  herbáři  um  of  n  11 
nlanfs  frnm  Mnichovo  Hrad»štč-rog,on.  hrnuti 
fullv  nro««od.  dascífipd  nnd  inseribod  bv  the 
fninous  botanist  Václav  Sekera  (1815 — 18751, 
born  in  tbe  the  town.  You  mav  cail  this  the 
work  of  his  lifc. 

There  are  some  rare  legmnnry-souvenirs  in 
the  museum,  ton.  a  lot  of  bnnks,  flags.  docu- 
ments.  sonls  and  guild-insicrnía.  as  well  as  a 
coin  eolloction  and  a  largo  numbor  of  national 

nrt  nhierfs. 

You  f»^d  the  mneoum  in  7  ronms  of  thrt  town- 
h n  11  nf  the  markot-placo  nnd  in  twn  halls  of  the 

WaldstftíTi-oastlft  I  ono  of  thn  Inrcre^t.  n^d 
mo*t  intere^ting  buil  dm  es  of  the  town.  The 
western  *  •••  wns  bidlt  bv  tbr  Czech  h^ro  nnd 
sc^olnr  Václav  Pmlovce  of  Budova,  cveniterl  m 
1021  with  the  Czech  mediatised  barons.  Tbe  other 
part  was  built  by  the  counts  WaVlstcin.  The 
castle  is  onen  to  visitors  overy  dav  again<=t  nre- 
annoonromont,  You  wili  fmd  there  valmble 
collertions  of  old  Clnncse,  .Tapanese  and  M^is- 
sen  cbina:  a  rare  collcctíon  of  pictures  and  Go 
l)olins,  a  lihrary  of  more  than  20H00  volumes 
with  many  written  unicates,  verv  old  and  rare 
maps  and  glohes,  a  valuable  collcctíon  of  arms 
with  arms  from  the  times  of  the  Ilussite  Wars 
and  crjuipmcnts  with  standards  of  the  armies 
of  Albrecht  of  Waldstein.  The  castle  thcatrc  is 
verv  interesting,  too,  in  1833  a  Czech  thcatrical 
pícce  was  played  in  the  presence  of  the  Austri- 
an  Empcror  Franz,  the  Russian  Czar  Nicholas, 
tlíc  Prussian  King  Frcdcric  William,  the  Duke 
of  Nassau  and  many  otiícr  dignítaries  and  sta- 
tesmen. 

A  largo  park.  open  to  the  public,  surrounds 
the  castle.  In  the  park  there  is  a  salla-torrena 
with  a  largc  ceiling-piccc,  sliowing  Henry,  ba- 


ron  of  Walasiein  starting  with  his  21  sons  to  a 
war-cxpedition  under  King  Otakar  II. 

Other  sights:  The  three  1/Iagi’s  church  with 
tho  capuchin-mausolcum  and  the  formcr  mona- 
stery  with  iarge  frcscoes  and  archaic  church- 
furníture. 

Běsili  es  this  church  there  is  a  wondcrful  R o- 
naissance  building,  St.  Anne’s  church  (1724) 
with  tlíc  mausoleum  and  the  earthly  remains 
of  the  great  warrior  Duke  Albrecht  of  Waldstein. 
In  the  proximity  of  this  church  there  is  the  fa¬ 
rní  ly-  vault  of  the  Walclsteins  with  the  coffins  of 
the  other  memhers  of  this  old  and  noble  family. 

St.  Jacob’3  deanery  church  has  a  renovated 
interior.  On  its  back-side  there  is  the  monu¬ 
ment  of  Elisabcth  Koller,  mother  of  the  wcll 
known  diplomatic  and  military  dignitary,  who 
accompanicd  Napoleon  to  tho  isle  of  E‘ba.  This 
monument  was  worked  by  Rudolf  Schadow  in 
Rome  in  1818  from  Carrara  marble.  It  is  estimat- 
ed  many  hundred  thousands  of  crown s. 

The  old  Jewish  synagogue  in  the  former 
ghetto  has  a  lot  of  valuablc  golden  and  silver- 
obiocts  as  wc lli  as  beautiful  robes. 

Banks:  Municipal  savingsbank,  deposits  Kč 
82  millions. 

Agricultural  district  loan  bank,  deposits  Kč 
35  millions. 

Občanská  záložna,  deposits  more  than  Kč  7 
millions. 

District  liro  insurance  company,  own  funds 
more  than  Kč  3  millions,  assured  amount  Kč 
100.129.1 10. 

District  sick-fund  with  own  ambulance. 

Industry:  There  is  only  Iitťe  industrv  in  Mni¬ 
chovo  Hradišti.  The  largest  factory  is  the  word 
renowned  Mnichovohraditská  hoot  manufacto- 
ry.  Further  the  Glass- works  Kopal,  Rloclťs  nrint 
and  dyer’s  works  and  dressing  of  sil  ks  and  half- 
silks.  mechanical  saw  and  wooden-gonds  mnnu- 
factory  Reizek,  conch  hnildeťs  ynrd  Podhni^kv. 
su gar- works  Srhollnr  and  Co.,  having  r°nted  aM 
the  large  estntes.  The  firms  Surc  and  .Tirousck. 
as  wpM  as  the  firm  Enginocr  Jos.  Fanta.  are 
budding  numerous  houses,  chiefly  for  the  .State 
in  .Slovensko  and  Podk.  Rus. 

Wholesale  trade:  Novotný  and  Bavor,  Vincenc 
Šulc,  Fantl  and  Bergman.  Pokorný- Ábel  es.  Ho¬ 
spodářské  družstvo  skladištní  and  numerous 
imnortant.  firms  for  colonial-,  iron-,  and  retail- 
goods. 

Halí  a  day  and  Wholeday’s  excursions  into 
the  ncar  woods  and  to  the  wikl  rocks  are  very 
interesting.  An  excursion  to  the  group  of  rocks 
»Mužský«  (4C2  m)  with  wondcrful  view  into  the 
country  and  the  lovci y  region  will  charm  cvery 
tourist.  The  rocks  »Mužský«  are  forming  a  town 
of  rocks  of  their  own,  with  mighty  nvisses  and 
high  mountains,  burning  places  of  the  dcad, 
prehistorie  graves,  ruins  of  old  citadeHs  etc. 
Chiefly  the  vory  remarkable  »Drábské  světnič- 
ky«,  with  the  »Kazatelna«  (pulpit),  the  »Krámol- 
na«,  a  rocky  settlement  of  a  primeval  period, 
the  »IIynŠta«,  the  »Staré  hrady«,  the  grottocs 
s>Krtola«  and  »Kotcl«,  the  »Černc  louže«,  the 
»Občtný  kámene,  the  »Cold  passage«  and  the 
»Budovec  Path«  leading  to  the  hoarding-hou^e 
Přihrazy  and  to  the  summer  resort  Skokov 
(mud  baths). 


»Spící  mnich«.  —  »Der  schLafende  Monch«.  — 
»Le  moine  endormi.«  —  »The  sleepiug  monk«. 


Valecov  (4  km),  the  ruins  of  a  Kelchner  castlc 
from  the  14th.  century,  belongs  to  the  most 
interesting  castles  of  Bohemia.  It  is  framed  by 
a  wondcrful  orchard  and  it  is  a  lovely  sight 
when  tho  cherry-  and  apple-trccs  are  in  bloom, 
Klokočka,  formerly  a  hcalth-rcsort,  (o  km)  with 
a  large  and  beautiful  fallow-decr  preserve  and 
a  forester’s  house  St.  Stabina’s  chapel  in  the  fo- 
rest  (pcoplc  call  it  St.  Prokop’s)  with  a  source  of 
water  pure  as  chrystal  (trout-íishing). 

Zásadka  (4  km),  the  ruins  of  a  verv  old  castle, 
formerly  the  summer-sójour  of  Václav  Budovec 
of  Budova. 

In  the  proximity  there  is  Káčov-mountain  (353 
m)  with  typical  basa.t  summits  and  the  phea- 
sautry. 

Zvířetice  (10  minutes  by  raihvay),  a  largo 
ruin  with  a  high  tower;  formerly  it  was  a 
sumptuous  castle,  built  by  the  Markvartic-fa- 
milý. 

Drhlenský-pond  or  the  »Lesní  jezero«  is  fram¬ 
ed  by  wondcrful  forests.  Many  weekend-cottagcs 
are  in  this  beautiful  landscape,  and  nlso  the 
summer- resort  Nová  Ves, 

The  vaMcy  of  the  hrooks  »Zábrdka«  and  »Mo- 
helka«  (trouts)  long,  framed  by  forests  and 
very  román  ti c. 

Klášter  Hradiště  nad  Jizerou  (2  km)  is  a  his 
torical  plače  with  a  brewery,  built  on  the  ruins 
of  the  former  rich  and  large  Benedictinc  mo- 
nastery;  besides  archaic  pillars  there  is  preserv- 
ed  still  a  mighty  and  beautiful  porch  of  the 
ancient  church. 

Mnichovo  Hradiště  has  a  district  board,  a  dis¬ 
trict  court,  a  revenuc-office  and  an  administra 
tion  of  taxes,  a  district  military  police-force,  a 
gauging-,  post-  and  telegraph  officc. 

Numerous  statues,  monuments  and  memoriál 
tablcts  are  to  hc  found  in  different  parts  of  the 
town. 

Mnichovo  Hradiště  is  the  plače  weary  ovci*- 
worked  pcople  are  longing  for;  it  is  a  rea!  plače 
for  reereation.  Here  they  will  find  all  they  need 
to  recover  and  to  regain  new  sfrcnglh  for  the 
struggle  of  life. 

Mnichovo  Hradiště  is  the  gate  to  the  Bohe¬ 
mian  Paradise. 
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Rokytnice  v 

Letovisko  -  Léčebný  pramen  -  Lyžařský  ráj  - 


Krkonoších. 

Každoročně  počátkem  února  zimní  slavnostní  hry. 


Obklopena  řetězem  hor,  leží  Ro¬ 
kytnice  nad  Jizerou  v  idylické  kot¬ 
lině,  chráněné  před  drsnými  sever¬ 
ními  větry,  pod  svou  domácí  horou 
Kotenou,  vysokou  1434  m.  Ochotné 
obyvatelstvo  stará  se  o  veškeré  po¬ 
hodlí  návštěvníků. 

Adresa  a  stanice  dráhy:  Rokytni¬ 
ce  nad  Jizerou,  ČSR. 

O  nemocné  a  rekonvalescenty  pe¬ 
čují  tři  lékaři,  o  léky  jedna  lékár¬ 
na.  Ve  výši  600—1100  m  nad  mo¬ 
řem  jest  postaráno  o  vhodné  uby¬ 
tování,  takže  návštěvnici  mají  mož¬ 
nost  tráví  ti  svůj  odpočinek  v  kte¬ 
rékoliv,  jejich  zdraví  prospěšné 
nadmořské  výši. 

Léto. 

Od  časného  rána  do  pozdního  ve¬ 
čera  vrhá  slunce  své  hřejivé  papríř 
ky  na  toto  půvabné  údolí.  Kvetoucí 
louky  a  stráně,  prysk yřičnaté  a  ozo- 
novité  vysoké  lesy  zvou  všechny, 
kdož  mají  zapotřebí  zotavení  a  od¬ 
počinku.  Pěkné  koupaliště  v  nád¬ 
herné  poloze  poskytuje  při  průměr¬ 
né  teplotě  vody  20—23  stupňů  Cel¬ 
sia  příležitost  k  plování  a  příjemné¬ 
mu  osvěžení.  Krásné  vycházky  a 
nádherné  výstupy  do  okolních  hor 
návštěvníka  přímo  okouzlí. 

Léčivý  pramen. 

Nemocným  a  rekonvalescentům 
dlužno  zvláště  doporuč1  ti  rokytnic- 
ké  železito-uhličité  zřídlo,  které  se 
osvědčuje  při  chorobách  jater  a 
žlučníku,  ústrojí  zažívacího,  žalud¬ 
ku  a  střev,  chorobách  ledvinových 
a  při  chronické  zácpě.  Lázně  při¬ 
nášejí  uzdravení,  v  těžkých  přípa¬ 
dech  značné  ulehčení  a  zároveň  po¬ 
silují  vyčerpané  nervy. 

Zima. 

^Lyžařský  ráj  Rol<ytnice«  —  tak 
nazývají  zimní  návštěvníci  toto 
středisko  sněhového  sportu.  —  A 
plným  právem!  Neboť  existuje  má¬ 
lo  míst,  která  by  se  mohla  pochlu¬ 
bili  takovou  rozmanitostí  lyžařských 
terénů,  počínaje  od  cvičných  luk 
pro  začátečníky  až  k  vysoknalpským 
oblastem  pro  pokročilé.  Mírné  sva¬ 
hy  a  srázné  sjezdy  splní  lyžařům 
všechna,  jejich  terénní  přání.  Sáň¬ 
ková  ci  dráhy,  dlouhé  až  několik  ki¬ 
lometrů.  poskytuji  sáňkařům  zna¬ 
menitý  požitek  jízdy  v  zimní  příro¬ 
dě.  Jest  také  postaráno  n  výborné 
instruktory,  kteří  převezmou  výcvik 
začátečníků  a  připraví  je  na  poli  to 
tohoto  nádherného  sportu  až  k  úpl¬ 
né  dokonalosti. 
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Zimní  sporty. 

Přímo  pohádkovým  dojmem  působi  každoroč¬ 
ně  na  počátku  února  pořádaná  slavnostní  zimní 
hra  ^Krakonošův  vjezd  do  Rokytnice*.  Při  tomto 
náladovém  večerním  představení  spoluúčinkuje 
sta  a  sta  domácích  lyžařů,  kteří  s  planoucími 
pochodněmi  vytvoří  v  rámci  hry  obraz,  na  který 
se  nezapomíná.  Je  samozřejmé,  že  se  každoročně 
pořádají  také  lyžařské  a  sáňkovací  závody,  jak 
mistrovské,  tak  i  pro  hosty. 


Průmysl. 

Rokytnické  bavlněné  a  vlněné  zboží  jest  pro 
svou  výbornou  jakost  světoznámé.  Za  tuto  po¬ 
věst  ručí  znamenitě  vedené  podniky  a  výborně 
vycvičené  tovární  zaměstnancctvo.  Jejich  vý¬ 
robky  jdou  do  všech  končin  světa.  Též 
nutno  zmíní  ti  se  o  charakteristickém  hor¬ 
ském  podnikání,  které  představuji  továrny  na 
obrábění  dřeva  a  soustružil  i  ctvi.  Zdatně  vedené 
obchodní  a  živnostenské  podniky  pečují  o  všech¬ 
ny  potřeby  denního  života. 


Rokyt  H  I  C  6  (Rochlitz  a.  I.)  dans  les  monts  des  Géants. 

Villegiatuře  -  Source  minerále  -  Paradis  de  Ski  -  Fete  ďhiver  annuelle  au  commencement  de  février. 


La  commune  est  située  idyliquement,  enca- 
drée  de  montagnes,  couronnée  par  la  montagne 
de  Kotena  (Kesselkoppe,  altitude  1434  m)  et 
protégée  contre  la  bise.  Les  habitants  hospita- 
liers  font  tout  le  possible  pour  le  bien-étre  de 
leurs  hotes.  Adresse  et  gare:  Rokytnice  nad  Ji¬ 
zerou  Č.  S.  R. 

Trois  méd-ecins  et  une  pharmacie  prennent 
soin  des  malades  et  des  convalescents.  Logie- 
ments  á  une  altitude  cle  600  —  1.100  m. 

L’été. 

Du  matin  jusqu’au  soir  le  soleil  envoie  ses 
rayons  bienfaisants  dans  !a  charmante  vallée. 
Les  prés  et  les  pentes  fleurissants,  les  forěts  ré- 
sineuses  et  ozoniques  vous  souhaitent  le  bien- 
venu.  Un  bel  établissement  de  bains  en  plein 
air,  situé  idyliquement,  offre  des  bains  rafraí- 
chissants.  Température  moyenne  20—22  degrés 
Celsius.  Les  belles  promenades  ainsi  que  Tascen- 
sion  magnifique  dans  la  montagne  enchante- 
ront  tout  visiteur. 

Source  minérale. 

La  source  ďeau  ferrugineuse  de  Rokytnice 
est  indiquée  contre  les  maladies  du  foie  et  des 
voies  biliaires,  troubles  de  digestion,  maladies 
gastriques  et  intestinales,  néphrite,  obstipation 
chronique  etc.  Cette  source  apporte  du  soulage- 
ment  et  de  la  guérison  aux  malades.  convales- 
cents  et  nerveux. 


I/hiver. 

»  Rokytnice,  paradis  de  ski«,  les  touristes 
rfhiver  apprllent  ainsi  la  ville  á  juste  titre. 
L’endroit  'est  unique  comme  terrain  de  ski;  de- 
puis  les  prés  á  pentc  don  co.  pour  les  débutants 
jusqu'  aux  pentes  raides  pour  les  champions 
on  y  trou  ve  ce  qiťon  v  on  dra.  II  y  a  également 
des  pistes  cle  luge  nátuře  11  es,  longues  de  plu- 
siours  kilomětres.  Des  professeurs  de  ski  versés 
se  chargent  des  personnes  désircuses  de  se  per- 
fectionner  et  servant  également  de  guides  pour 
des  excursions. 

Représentations  dliiver. 

La  féte  ďhiver  »L’entrée  de  Rubezahl  á  Ro¬ 
ky  tni  ce«  est  ďun  charme  féerique.  Dos  centai- 
nes  de  skieurs  du  pays  prennent  part  á  cette  ro- 
présentation  nocturne  comme  lampadistes.  - 
On  arrange  des  concours  de  ski  et  do  Inge  pour 
les  champions  H  les  hotes. 

L’industrie. 

Les  tissus  de  coton  de  Rokytnice  sont  de  re- 
nommée  nniverselle,  gráce  á  leur  qualité  excei- 
lente.  Les  usines  sont  en  pleine  activité  et  les 
ouvriers  sont  trěs  capables.  L’export  est  fait  a 
touš  les  pays.  II  faut  encore  mentionner  los 
usines  de  marchandises  de  bois  et  les  ateliérs  do 
tourneur  comme  entreprises  carnctéristiques  do 
montagne.  Des  commerganls  et  des  artisans  do 
mérite  se  portent  garants  de  toutos  los  exi- 
gences  de  la  vie  quotidienne. 


CESTUJTE  LETECKÝMI  TRATĚMI  C.  L.  S. 

Čsl.  LeteckA  Společnost  PRAHA,  vodičková  ul.  38  telefon:  bsosi. 

JÍZDENKY  PRO  DOMÁCÍ,  EVROPSKÉ  A  MEZIKONTINENTÁLNÍ  TRATI. 

CESTOVNÍ  KARNETY  A  POUKÁZKY  S  1 5°/o  SLEVOU 
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Rochlitz  im  Ri e s e n g e b i rg e. 

Sommerfrische  -  Heilquelle  -  Skiparadies  -  Alljáhi lích  Anfarg  Februar  Winttrfestspiel. 


Eingesáumt  voti  ein  ein 
Kranz  von  Bergen,  gekront 
durch  die  1434  m  hohc  Kessel- 
koppc,  dem  Hausberge  von 
Rochlitz,  liegt  der  Ort  in  idyl- 
lischer,  gegen  die  rauhen 
Nordwinde  geschiitzter  Lage. 
Freuml liché  Bewohner  sorgen 
f  nr  das  Wohlergehen  der 
Gřiste. 

Postanschrift  und  Bahnsta- 
tion:  Rochlitz  an  der  Iser,  Ro 
kytnicc  nad  Jizerou,  Č.  S.  R. 

Drei  Acrzte  und  eine  Apo- 
thekc  leisten  Kranken  u.  Re- 
konvalcszenten  ihre  Dienste. 
Von  G00  —  1.100  m  Seehóhe 
bestohen  Unterkunítsmoglich- 
keiten. 

Sommer. 

Vom  fnihen  Morgen  his 
zum  spaten  Abcnd  schickt 
Mutter  Sonne  ihre  heilenden 
Strahlcn  in  das  liebliche  Tal. 
Bliihcnde  Wiesen  und  Han- 
gc,  harzige.  ozonreiche  Hoch- 
wiildcr  laděn  zur  Erholung 
ein.  Ein  schones  Freibad  in 
herrlicher  Lage  bietet  hni 
Durchschnittstomncraturen  v. 
20  bis  22  Grád  Celsius  Gele- 
genheit  zum  Schvvimmen  unci 
zu  erfrischendcr  Kiihlung. 
Reiznnde  Spazicrgnngc  und 
prachtvoller  Aufstieg  ins  Ge¬ 
lu  rgc  versetzen  den  Bcsuchor 
in  belle  Bcgcistcrung. 
Heilquelle. 

Ganz  besonders  ist  Kranken 
und  Rckonvaleczentcn  bei  Er- 
krankung  der  Leber  und  Gal- 
1  e  n  we  ge ,  Ve  r  d  a  n  n  gsst  o  r  u  n  • 
gen,  Magcn-  u.  Darmerkran- 
kungen,  Nierenaffektionen. 
cl  iron.  Obstipation  usw.  die 
Rochlitzer  Stahlquclle  zu 
empfehlcn.  Sie  bringt  Ge- 
sundung  und  Linderung  und 
wirkt  gleichzeitig  stárkend 
bei  labilen  Nervenzustandcn. 
Winter. 

»Sk  i  pa  rad  i  es  Rochlitz«  wird 
es  von  den  Wintergástcn  ge- 
nannt.  Und  mit  Recbt!  Wohl 
selten  wcist  ein  Ort  eine  sol- 
che  Fiillc  von  Unterschieden, 
von  der  Icichtcn  Skisauglings- 
wicse  bis  zum  hochalpinen 
Gelandc,  auf.  Vom  sanitou 
I-Iange  bis  zum  Steilhange 
findet  der  Skiláufer  seine 
Wunsche  erfíillt.  Kilomcter- 
lange  Naturrodelbahnen  wer- 
den  jauchzend  befahrcn 


796 


Tuchtige  Skilehrer  ubernehmen  die  Fuhrung 
und  verhelfen  zur  Vervolikommung  in  diesem 
herrlichcn  Sporte. 

Winterveranstaltungen. 

Márchenhaft  wirkt  d as  alljahrig  im  Anfang 
Februai*  zur  Durchfuhrung  kommcnde  Winter- 
ťestspiel  »Rulrczalils  Einzug  in  Rochlitz«.  Hun- 
derte  heimischer  Ski  lauf  er  wirken  bei  diescr 
abendlichen  Veranstaltung  ais  FackeDaufer  mit. 
Ski-  und  Rodclwettkiiiupfe  fur  Melstcr  und 
Gusto  werden  veranstaltet. 


Industrie. 

Weltbekannt  sind  die  Rochlitzer  Baumwoll- 
webwaren  durch  ihre  Gíite.  Leistungsfahige  Be- 
tricbe  mit  tuchtigen  Mitarbeitern  verbiírgen  die- 
scn  Ruf.  Nach  allen  Landern  der  Welt  geht  ihr 
Export.  Holzwarcnfabriken  und  Drechslercien 
sind  ais  charakteristische  Gebirgsuntcrnehmcn 
zu  crwahnen.  Tuchtige  Handels-  und  Gewerbe- 
treibende  sorgen  fiir  ai  le  Bedurfnísse  des 
Tages. 


Rokytnice  (Rochlitz  a.  J.)  in  the  Giant  Mountains. 

Summer-resort  -  Minerál  springs  -  Ski  paradise  -  Winter- festival  every  yeer  in  tke  beginnir.g  cf  Februcry. 


Framed  by  a  circle  of  mountains,  overtower- 
ed  by  the  Kotena  (Kesselkoppe,  1434  m),  there 
lies  the  town  of  Rokytnice  in  an  idyllic  situ- 
ation,  protected  against  rough  winds.  The  citi- 
zens  are  exceedingly  hospitable  and  eager  to  do 
their  very  best  for  all  tourists. 

Apply  to:  Rokytnice  nad  Jizerou  Č.  S.  R. 

Three  physicians  and  a  dispensary.  You  may 
choose  your  lodging  in  a  sea-level  of  G00  to 
1100  m. 

Summer. 

From  the  early  morning  to  latě  evening  the 
heaiing  sun-rays  are  shining  on  the  lovcly  val- 
ley.  Fragrant  meadows  and  slopes,  forests  full 
of  resin-scent  and  ozone  are  a  charming  aspect, 
A  beautiful  bathing-cstahlishment  in  a  wonder- 
ful  surrounding  (avcrage  temperatuie  of  the 
water:  20 — 22°  Celsius)  is  a  reál  paradise  for 
swimmers  and  non  swimmers.  All  visitors  are 
enchanted  by  the  charming  walks  and  the  won- 
derful  ascent  to  the  mountains. 

Springs. 

Convalescents  and  sick  people  suffering  from 
diseases  of  the  liver  and  the  bili  duet,  fits  of 
indigestion,  gastric  and  intestinal  complaints, 
clisease  of  the  kidneys,  chronical  ohstipatíon 
etc.  will  be  surprised  by  the  heaiing  power  of 
the  Rokytnice  chalybeate  spring.  It  will  surely 
bring  restoration  and  alleviation  and  at  the 
samo  time  it  is  tonical  for  the  nerveš. 


Winter. 

People  having  sccn  Rokytnice  in  winter  only 
eall  it  »the  ski-paradise  of  Rokytnice«.  And  they 
are  right  indeed.  Very  seldom  a  plače  will  show 
such  a  very  interesting  terrain.  Herc  you  see  a 
practice-grouncl  for  beginners  and  in  íts  vicinity 
yoďll  find  a  terrain  of  Hígh  Alpinu  eharacter, 
too.  From  the  softest  slope  to  the  steepest  des- 
ccnt  —  all  is  to  be  found  here  and  every  slcier 
will'  find  the  realisation  of  all  his  wishes.  Natural 
toboggan-runs  of  many  kilomcters,  length  are 
crowded  with  merrily  shouting  people.  We.ll 
trained  ski-teachers  háve  the  direction  and  are 
eager  to  help  their  pupils  to  perfection. 

Winter  arrangements. 

In  the  heginning  of  February  you  ought  to 
come  to  Rokytnice.  A  winter  festive  perfor¬ 
mance  »The  entrance  of  the  Mountain  Spiritě 
»Rubezahl«  in  Rokytu ice«  would  charm  you.  A 
hundred  of  nati  ve  skiers  are  taking  part  in 
this  performance  as  torch-bearers.  —  Ski-  and 
toboggan-matches  are  oíten  arranged,  too. 
Industry. 

Rokytnice  cotton-goods  are  known  all  over 
the  world  for  their  excellent  quality.  Solid  fac- 
tories  with  a  trained  staff  guarantee  this  fame. 
They  are  oxporting  to  all  the  .eourtries  of  the 
world.  We  háve  to  mention  wooclen  ware  facto- 
ries  and  turner  s  workshops,  too,  as  characte 
ristic  mountain-enterprises.  Diligont  tradesmen 
and  artisans  supply  all  the  needs  of  daily  life. 
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Část  obce  ve  čtvrti  kolem  koncertní  kavárny  »Deutscher  Hof«.  —  Střed  obce  s  vyhlídkou  na 
Ještěd.  —  Ortsteil  bei  dem  Konzert-Kaffee  »Deutscher  Hof«.  —  Ortsmitte  mit  Blick  gegen  den 
Jeschken.  —  Pres  du  Café-concert  »Deutscher  Hof«.  —  Le  centre  de  la  commune,  vue  verš  Ješ¬ 
těd.  —  Near  the  café  »Deutscher  Hof«.  —  The  parish-centre,  view  towards  Ještěd- 

Fra  ntiškov  u  Li  berce, 


patří  k  mladším  osadám  libereckého  okresu.  Po¬ 
zemky,  na  nichž  se  obec  rozkládá,  tvořily  kdysi 
část  libereckého  panství  Kateřiny  z  Rádrů.  Po 
třicetileté  válce  a  následující  protireformaci 
(1651 — 1054),  pomýšleli  předkové  dnešních  ma¬ 
jitelů  panství,  mladých  hrabat  Františka  a  Ru¬ 
dolfa  Gallasů,  na  zřízení  nové  osady  na  pozem¬ 
cích  hraběcí  rodiny. 

Založení  Františkova  klade  se  do  roku  1657. 
V  několika  měsících  zvedly  se  na  severovýchod¬ 
ním  úpatí  hřbetů  Ještědských  hor,  podél  potůč¬ 
ku,  vyvěrajícího  z  »Červené  studánky«  (Frischer 
Born),  první  chaty  nové  osady,  která  k  poctě 
mladého  hrabete  FRANTIŠKA  Ferdinanda 
Ignáce  Matyáše,  nej  starší  ho  syna  zesnulého  hra¬ 
běte  Matyáše  Gallase,  byla  pojmenována 
FRA  NTIŠKOV  EM. 

Osada  sousedí  bezprostředně  s  Libercem,  jakož 
i  s  obcemi  Růžodolem  I.,  Ostašovem,  Káral  ins- 
feldem  a  Janovým  Dolem.  Počínaje  XIX.  stol., 
však  hlavně  po  vybudování  žitavské  železnice 
a  někdejší  jihoseveroněmecké  spojovací  dráhy 


do  Frýdlantu  a  Seidenbergu,  vzrostl  značně  po¬ 
čet  domů  ve  Františkově.  V  r.  1890  měl  Fran- 
tiškov  100  domů,  jichž  počet  za  poslední  čtyři 
desetiletí,  ale  hlavně  v  poválečné  době,  se  zvý¬ 
šil  na  dvojnásobek. 

Obec  má  částečně  ráz  městské  výstavnosti  a 
za  stoupajícího  stavebního  ruchu  vznikla  zde 
řada  nových  tříd,  lemovaných  ozdobnými  vil¬ 
kami  a  obytnými  domy  s  krásnými  zahradami. 
Horní  část  obce,  obrácená  směrem  k  Ještědu, 
zachovala  si  uprostřed  polí  a  luk  svůj  idylický 
venkovský  svéráz. 

Františkov  jest  ve  své  hoření  části  ohraničen 
tratí  Ústecko-Teplické  dráhy.  Obcí  probíhá 
okresní  silnice,  vinoucí  se  po  mírně  stoupajících 
svazích.  Nádherný  pohled  na  město  Liberec  a 
libereckou  kotlinu,  jakož  i  na  Ještědské  a  Jizer¬ 
ské  hory,  skytají  přátelům  přírody  výšeji  po¬ 
ložená  místa  v  obci. 

Přesně  za  20  minut  možno  pěšky  dosáhnout! 
nádraží  v  Liberci,  zastávky  Horní  Růžodol— Ja¬ 
nův  Důl  a  Ostašov.  Elektrická  trat  Liberec 


Nová  osada  v  ulicích  »V  nivách«  a  »V  polích«.  —  Die  neue  Siedlung  au  der  Anen,  und  Feld- 
gasse.  —  La  nouvelle  colonie  dans  les  rues  »V  nivách«  et  »V  poIích«.  —  The  new  settlement 

in  the  streets  »V  nivách«  et  »V  polích«. 
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Zahradní  ulice.  —  Die  Gartemgasse.  —  Rue  »Gartengasse«.  —  Garten  g  as  se  -  Street. 


Horní  Hánychov  projíždí  rovněž  oblasti  osady 
a  možno  jí  oběma  směry  použiti  ze  zastávky 
»Deutscher  Hof«.  Čilý  styk  s  Libercem  udržuje 
autobusové  spojení  Liberec — Karolinsfeld  (kaž* 
dou  hodinu)  po  hlavní  silnici. 

Hada  dobře  vedených  hostinců  s  hostinskými 
pokoji  zve  k  návštěvě.  Hygienicky  nezávadnou 
pitnou  a  užitkovou  vodu  získává  obec  vodovo¬ 
dem,  napájeným  horskými  prameny  Ještěd¬ 
ských  hor.  Osvětlování  obce  a  elektrickou  ener¬ 
gii  obstarává  elektrárna  v  Liberci. 

Z  veřejných  budov  jsou  v  obci  slohově  výstav¬ 
ná  radnice,  novodobá  školní  budova  s  přile¬ 
hlým  parkem,  sportovním  hřištěm  a  cvičištěm. 

Bezprostřední  sousedství  Liberce  dalo  v  obci 
vzniknouti  průmyslu. 

Fa.  Felix  Billig,  strojírna  a  slévárna  (stroje 
pro  barvírny  a  apreturní  stroje). 

Velkoobchod  přízi  Brosche  &  Co. 


Fa.  Hánsel  &  Co.,  továrna  na  žíněné  látky. 
Pobočný  závod  nalézá  se  ve  Fořtu. 

Výroba  stáčecích  a  sklepních  strojů  pro  hos- 
stince  fy.  A.  &  J.  Lofiler.  Také  obchod  šicími 
stroji. 

Továrna  na  sukna  a  soukené  přikrývky  fy. 

Leopold  Lowy  Synové. 

Fa.  R.  Mendel,  chemicko-technická  továrna. 
Výroba  leštidel. 

Tovární  výroba  všech  kartonáží  fv.  Josef 
Moller. 

Fa.  Rosemann  &  Spitz,  výroba  veškerých  pe¬ 
kařských  strojů  a  parních  peci. 

Tkalcovna  fy.  Stemschuss  &  Soudek. 
Františkov  jest  oblíbeným  a  známým  výcho¬ 
diskem  turistiky  do  Ještědských  hor  a  dalšího 
zázemí  s  jeho  výletními  místy. 

Prozíravá  a  starostlivá  obecní  správa  se  sna¬ 
ží,  aby  cizím  a  domácím  návštěvníkům  pobyt 
v  obci  co  možná  zpříjemnila. 


Franzendorf  bei  Reichenberg, 


gehort  zu  den  jiingsten  Orten  des  Reichenberger 
Bezirkes.  Die  Grůnde,  auf  denen  sich  die  Ge¬ 
nie  i  nde  a  us  b  re  i  tet,  waren  ehemals  Bestandteile 
der  Herrschaft  Reichenberg  unter  Katharina 
von  Rádern.  Nach  dcm  dreissigjáhrigen  Kricge 
und  der  nachfolgenden  Gegenrefonnation  (1G51 
bis  1654)  dachten  die  Vorfahren  der  nunmehri- 
gen  Herrschaftsbesitzer,  der  jungen  Grafen 
Franz  u.  Rudolf  Gallas,  an  die  Grůndung  einer 
neuen  Ortschaft  auf  den  Grůnden  der  gráflichen 
Familie. 


Die  Gríindung  von  Franzendorf  fállt  in  das 
Jahr  1G57.  Im  Verlauf  weniger  Monate  erhoben 
sich  auf  dem  Nordosthange  des  Jeschkenge- 
birgszuges,  lángs  des  aus  dem  »Frischen  Born« 
kommenden  Bachleins  die  ersten  Hlitten  einer 
neuen  Ortschaft,  welche  zu  Ehren  des  jungen 
Grafen  Franz  Ferdinand  Ignaz  Mathias,  des 
áltesten  Sohnes  des  verstorbenen  Grafen  Ma¬ 
thias  Gallas,  Franzendorf  genannt  wurde, 

Die  Gem-einde  grenzt  unmittelbar  an  die  Stadt 
Reichenberg,  sowie  an  die  Gemeinden  Rosen- 
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thal  I,  Bcrzdorf,  Karolin  sfcld  unci  Johannesr 
thal.  Seit  der  Mitte  des  19.  Jahrhunderts,  beson- 
d€i*s  aber  nach  der  Fertigstelhmg  der  Zittauer 
Eisenbahn  und  der  ehemals  Sudnorddeutschen 
Vrrbindungsbahn  nach  Fricdland  in  Bohmen 
und  Scidcnberg,  wuchs  Franzendorř  bedeutend 
in  der  llauserzahl.  lni  Jahre  1890  halte  Fran- 
zendorf  100  Hilus  er  und  ist  in  den  letzten  vier 
Johrzcnten,  namentlich  aber  in  der  Nachkricgs- 
zeit,  auf  melu*  ais  das  doppelte  angewachsen. 

Der  Ort  trágt  zum  Teih  stádtebaulichen  Cha¬ 
rakter  und  mit  der  fortschreitendcn  Verbauung 
wurden  eine  rteihe  neuer  Strassenzuge  au«ge- 
baut,  an  denen  sich  schmucke  Villen  und  Sied- 
lungsháuser,  von  schonen  Gartenanlagen  umge- 
ben,  erheben.  Der  gegen  den  Jeschken  zu  gele- 
gene  obere  Teil  des  Ortes  ist  zum  Grossteil  noch 
líindlicli-idyllisch  mit  Feld-  und  Wicsenbau. 

Frauzendorf  wird  im  Oberdorf  durch  die 
Bahnstrecke  der  Aussig-Teplitzer  Eisenbahn.  be- 
grenzt. 

Sanit  ansteigende  Hánge  begleiten  die  durch 
den  Ort  fuhrende  Bezirksstrasse.  Herrliche  Aus- 
sicht  bietet  sich  dem  Naturfreund  von  clem  ho* 
her  gelegenen  Gemeindegebiet  auf  das  gesamte 
Stadtgebiet  und  den  ganzen  Heichenberger  Tal- 
kessel,  sowie  auf  das  Jeschken-  und  Iscrgebirge. 

Von  der  Ortsmitte  sind  zu  Fuss  in  knappen 
20  Minuten  die  Bahnliofe  Rcichenberg,  Ober- 
Rosenthal — Johannesthal  und  Berzdorf  zu  errei- 
chen.  Die  Strassenbahn linie  Rcichenberg  — Ober- 
hanichen  beríihrt  gleichfalls  das  Gemeindege¬ 
biet  und  die  Haitestelle  »Dcutschcr  Hof«  gibt 
Gelegenheit  zur  Bcnutzung  in  beiden  iUchtun- 
gen.  Ein  stuncllichcr  Verkchr  der  Autobuslinie 
Reichenberg — Karolinsfeld  lángst  der  Haupt- 
strasse  unterstutzt  den  regen  Verkclir  mit  der 
Stadt  Reichenberg. 

Einc  Anzahl  gutgefuhrter  Gaststattcn  mit 
Fremdcnbeherbcrgung  laděn  zum  Besuche  ein. 
Die  Gemeinde  wird  mit  hygienisch  einwand- 
freiem  Trink*  und  Nutzwasser  durch  die  Hoch 


quellenleitung  aus  dem  Jeschkengelande  ver- 
sorgt.  Licht-  und  Kraftstormversorgung  erfolgl 
durch  das  Elcktrizitátswerk  in  Reichenberg. 

An  óffentlichen  Gebáuden  besitzt  die  Gemeinde 
das  stilvollschone  Gemeindeamtshaus,  sowie  ein 
neuzeitiiches  Schulgebáude  mit  anschliessenden 
Parkanlagen  und  einem  Turn-,  Sport-  und  Spiel- 
platz. 

Die  unmittelbare  Nachbarschaft  der  Stadt  Rei¬ 
chenberg  ist  durch  die  im  Orte  entstandene  In¬ 
dustrie  gckennzeichnet  und  zwar: 

Die  Fa.  Felix  Billig,  Maschinenfabrik  und 
Eisengiesserei.  (Namentlich  Masrhinen  fur  Fár 
bereien  und  Appreturen.) 

Die  Grosshandelisfirma  in  Strickgarm-n 

Brosche  &  Co. 

Die  Firma  Hánsei  &  Co.,  Rosshaarstoffabrik. 
Ein  Zweigunternehmen  der  Mutterfabrik  in 
Forst  i.  L. 

Erzeugung  von  Bierapparaten  und  Kellfcrei- 
maschincn  fur  Gaststáttcn  der  Fa.  A.  &  L.  Leif- 
lor.  Auch  Náhmaschinenhandel. 

Die  Tuch-  und  Deckenfabrik  der  Fa.  Leopold 
Lowy  Sohne. 

Fa.  R.  Mendel,  chemisch  -  technische  Fabrik. 
Putzmittelerzeugung. 

Die  fabriksmássige  Erzeugung  von  allen  Kar¬ 
ton  nagen  der  Fa.  Josef  Moller. 

Die  Fa.  Rosemann  &  Spitz,  Fabrikation  von 
siimtiichen  Backereiinaschinen  und  Dampf- 
backofcn. 

Die  Tuchweberei  der  Fa.  Stemschuss  &  Sou¬ 
de  R. 

Ais  Durchzugsverkchrsplatz  in  das  Jeschken- 
gírbirge  und  das  weitere  Hinterland  mit  seinen 
Ausflugsorten  ist  Franzendorf  belíebt  und  be¬ 
kán  nt. 

Eine  umsichtigc  und  fursorgliche  Gemeincle- 
vcrwaltung  ist  bcmuht,  Fremden  und  Einhei- 
mischen  den  Aufenthalt  in  der  Gemeinde  an- 
genchm  zu  gestalten. 


Družstevní  a  osadní  domky  v  »Zahradni  ulici«.  —  Die  Genossenschafts-  und  SieďJungshauser 
an  der  Gartengasse.  —  Les  maisons  ďunion  coopérative  et  de  colonisateurs  dans  la  rue  »Garten- 
gasse«.  —  The  association  and  settlement  houses  in  »Gartengasse«  Street 
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FrantiškovprésdeLiberec. 

Františkov  prě3  dc  Liberec  appartient  aux 
colonies  les  plus  récentes  du  district  de  LiberecA 
Les  terrains  sur  lesquels  s’étend  la  commune 
étaient  autrefois  une  partie  du  domaine  dc  Li¬ 
berec  de  Cathórine  de  Ráclcrn.  Aprěs  la  guerre 
de  Trente  Ans  et  la  rcaction  catholique  ( 1G51 — - 
1654)  les  ancetres  des  jeunes  comtes  Frangois 
et  Rodolphe  Gallas  avaient  Tintenlion  ďétablir 
une  nouvelle  colonic  sur  les  terres  comtalcs. 

Františkov  fut  íondée  vers  1G57  environ.  Au 
bout  de  quelques  mois  les  premiěres  cabancs 
de  la  nouvelle  colonie,  appelée  en  Fhonneur  du 
jeune  cornte  FRANCOIS,  Ferdinand,  Ignáce, 
Mathicu,  fils  ainé  de  feu  le  comte  Mathieu  Gal¬ 
las,  FRANTIŠKOV,  surgirent  á  la  ponte  nord- 
est  de  la  montagne  de  Ještěd,  lc  long  ďun  petit 
ruisseau  qui  jaillit  de  Čerstvá  Studánka  (Sour- 
ce  fraíchc). 

Cette  commune  est  á  proximitó  immediate  de 
Liberec  ainsi  que  des  communes  de  Růžodol  I, 
Ostašov,  Karolinsfeld,  Janův  Důl. 

Depuis  le  milieu  du  19e  siěcle  et  sur- 
tout  depuis  la  construction  du  chcmin  de 


íer  de  Žitava  et  de  Tancienne  ligne  de 
raccordemcnt  de  TAllemegne  du  Sud  -  Nord 
pour  Frýdlant  et  Seidenberg,  le  nombre  des 
maisons  á  Františkov  accrut  considérable- 
ment.  En  1890  il  y  avait  100  maisons,  nom¬ 
bre  qui  doubla  au  cours  de  la  derniěre  quaran- 
taine  ďannées  et  surtout  du  temps  ďaprěs- 
guerre. 

Františkov  a  partiellement  caractěre  urbain, 
puisque  pendant  la  mánie  dc  batir  on  y  établit 
quelques  nouvelles  rues,  bordóes  de  jolies  villas 
avcc  de  beaux  jardins.  La  partie  supérieure  de 
la  ville  vers  la  montagne  de  Ještěd  a  gardě  son 
aspcct  rural  au  milieu  de  prairies  vertes  et  des 
champs. 

La  ville  est  bordóe  ďun  cóté  des  rails  du  che- 
min  de  íer  de  Ústí — Teplice.  La  routě  de  district 
á  ponte  douce  passe  á  travers  la  ville.  Les  amis 
de  la  nátuře  seront  ravis  des  vues  splendides 
qui  s’offrent  á  leurs  ycux  du  haut  des  colli- 
nes  sur  toute  la  ville  de  Liberec,  la  vallée  de 
Liberec,  meme  jusqu’  aux  montagnes  dc  Ještěd 
et  de  Jizera. 

On  pourra  atteindre  les  gares  de  Liberec,  Hor¬ 
ní  Růžodol,  Janův  Důl,  Ostašov,  au  bout  de  20 
minutes.  Le  tram  de  Liberec— Ilorni  Ilanichov 
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traverse  également  la  ville  et  on  en  peut  profi- 
ter  pour  aher  soit  dans  une  direction,  soit  dans 
1'autre  děs  1’arrct:  »Deutscher  Hof«.  Le  servi ee 
actif  entre  Liberec  et  la  ville  de  Františko  v  est 
également  facilité  par  les  autobus  circulant 
tou  tes  les  licures  de  Liberec  á  Karolinsfeld  sur 
la.  routě  principále. 

Quclques  auberges  bicn  dirigóes  pourvues  de 
jol  i  es  chambres  sont  a  la  disposition  des  tou- 
ristcs.  II  y  a  un  aqucduc  avcc  de  l’eau  potable  hy¬ 
gien  ique  des  sources  de  la  montagne  de  Ještěd. 
Lusine  ďclectricité  a  Liberec  fournit  la  lumiěre 
et  le  courant  ólectrique. 

Etablissemenls  publics  remarquablcs:  Lhotel 
de  ville  dun  style  pur  architectonique,  1’école 
modeme  avec  son  pare  et  le  préau. 

La  proximité  immódiate  de  la  ville  de  Libe¬ 
rec  a  beaucoup  contribué  á  1’essor  industriel. 

F.  Billig,  ateliers  de  construction  et  fonderie 
(mach i  nes  pour  teintureries  et  apprótages). 

Broscbe  et  Cie.,  magasin  en  gros  pour  fils. 

Hánsel  et  Cie.,  usine  pour  tissus  en  erin.  Suc- 
cursale  á  Fort. 

A.  et  J.  Loffler,  Construction  de  mach  i  nes  de 
brasseries  et  sommeleries  pour  hóteliers.  En 
plus  commerce  dc  machines  á  coudre, 

L.  Lówy  Fils,  usine  de  dráp  et  de  couvcrtu- 
res. 

R.  Mendel,  usine  chimique-technique,  produc- 
tion  cle  tri  poliš. 

Josef  Moller,  usine  de  cai-tonnage. 

Rosemann  et  Spitz,  construction  cle  toutes  ma¬ 
chines  dc  boulangeries  et  de  fours  á  vapeur. 

Stemschuss  et  Soudek,  tisseranderie. 

Františkov  est  un  point  de  départ  connu  et 
rechcrché  pour  des  excursions  dans  la  mon¬ 
tagne  de  Ještěd  et  dans  les  environs. 

La  municipalitě  prévoyante  et  at  ten  ti  ve  fait  de 
son  micux  pour  rendre  le  séjour  á  Františkov 
aussi  agrcablc  que  possible,  tant  aux  indigents 
qu’aux  visiteurs  ótrangers. 


Františkov  near  Liberec. 

Františkov  near  Liberec  bolongs  to  the  more 
recent  places  of  Liberec-district.  The  grounds 
whore  now  a-clays  are  the  houses  of  Frant  škov, 
were  formerly  a  part  of  Catharine  of  Rádenťs 
Liberec  estates.  After  the  Thirty  Years’  War  and 
the  counter-reformation  the  ancestors  of  the 
young  counts  Francis  and  Rudolph  Gal  las  de- 
cided  to  found  a  nevv  settlement  on  the  family’s 
estates. 

The  foundation  of  Františkov  was  about  1637 
and  already  after  a  fcw  monthsthe  first  cottages 
of  the  new  village  were  bulit  on  the  northeast 
slope  of  Jcschkcn-mountains,  following  the 
course  of  a  smáli  brook  rising  from  Čerstvá  Stu¬ 
dánka  (Frcsh  spring).  In  honour  of  the  young 
count  FRANCIS,  Ferdinand,  Ignatius,  Maťhias 
Gal  las,  the  new  settlement,  was  called  FRAN- 
TIŠKOV. 

The  parish  nearly  touches  Liberec  and  the  pa- 
rishes  Růžodol  I,  Ostašov,  Karolinsfeld  and 
Johannistal.  In  the  bctíinning  of  the  19th.  cen¬ 
tu  ry,  but  chiefly  after  tlre  completion  of  the  rail- 
way-line  to  Zittau  and  the  former  southnortli 
German  junction-line  to  Frýdlant  and  Seiden- 
berg,  the  number  of  houses  in  Františkov  in- 
creasecl  considcrably.  In  1890  Františkov  hati 
100  houses;  in  the  course  of  the  four  last  de- 
cades,  but  cliiofly  in  After- War  times,  this 
number  was  nearly  doublcd. 

The  plače  looks  partly  townlike  as  during  the 
times  of  fondness  for  building  they  established 
new  strects,  framed  by  pretty  vil  las  with  beau- 
tiful  gardens.  The  upper  part  of  Františkov 
towards  Ještěd-mountains  has  kept  its  country 
li  ke  character  amidst  green  mcadows  and 
fields. 

The  town’s  upper  boundaries  are  the  rails  of 
Ústí — Teplice  railway.  The  softly  ascending 
district-road  leads  right  through  the  plače. 
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Woolen  Goods  and 
Blankets  Man ufacturers 

w v  Sóh ri JE 

”/■ ■ 


Pohled  na  továrnu  fy  Leopold  Lówy  synové  ve  Františkově-Liberci.  —  Ansicht  der  Tuch-  und 
Deckenfabrik  der  Fa.  Leopold  Lówy  Sókne,  Franzendorf-Reiohenberg.  —  Vue  sur  1'usine  de  dráp 
et  de  couvertures  de  la  maison  Leopold  Lówy  Fils,  Františkov  Liberec.  —  View  on  the  woollen 
goods  and  blankets  manufactory  oř  the  firm  Leopold  Lówy  Sons,  Františkov-Liberec. 
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Friends  of  nátuře  will  enjoy  the  wondcrful 
view  from  the  hills  all  over  the  tovvn  of  Liberec, 
the  Liberec  valley  and  even  unto  Ještěd-  and 
Jizcra-mountains. 

You  may  rcach  the  stations  of  Liberec,  Horní 
Růžodol,  Janův  Důl  and  Ostašov  within  20  mi- 
nutcs.  The  tram  Liberec — Horní  Hanichov  also 
passes  through  the  town  and  is  available  in 
both  the  dircctions  from  the  stop  »Deutscher 
Hof«.  The  brisk  traffic  with  Liberec  is  also  en- 
sured  by  the  busses  running  every  bouř  from 
Liberec  to  Karolinsfcld  on  the  main-road, 

Some  wcll-managed  inns  with  nice  gucst- 
rooms  invite  the  tourists.  The  parish  has  got 
an  aqucduct  with  hygien  i  c  drinkíng  waícr 
from  the  Ještčd  mountain-springs.  The  elcctric 
works  in  Liberec  provide  the  town  with  electric 
light  and  current. 

Rcmarkable  public  buildings: 

The  townhall  in  a  purc  architectural  style, 
the  modern  school-building  with  its  park  and 
court  for  sport,  game  and  gymnasti cs. 

The  verv  ncighbourhood  of  the  tovvn  Liberec 
did  a  lot  for  the  quick  raise  of  the  industry. 


F.  Billi  g,  machine  works  and  íoundry.  (Dry- 
ing  and  finishing  machincs.) 

Brosche  &  Co.,  Wholesale  firm  for  yarn- 
industry. 

HSnsel  &  Co.,  factory  for  horsehair  matcrials. 
Branch-establishment  at  Fort. 

A.  &  J.  LofLer.  Production  of  hrewory  and 
cellcrage  machincs  for  inukccpcrs.  Besides  deal- 
ing  in  sewing-machines. 

L.  Ldwy  Sons,  production  of  cloth  and  covcrs. 

R.  Mendel,  chemical-tcchnical  factory.  Produc¬ 
tion  of  polishing-powder. 

Josef  Mčller,  production  of  pasteboard  work. 

Rosemann  &  Spitz,  production  of  all  kinds  of 
bakery-machines  and  steam-ovens. 

Slernschuss  &  Soudek,  wcaving  milí. 

Františkov  is  a  very  popular  and  wcllknown 
starting  point  of  tourists  for  various  excursions 
to  Ještěd-mountains  and  farther  sites. 

The  clever  and  prudent  municipality  does  its 
utmost  to  make  the  sojourn  in  the  plače  as 
agreablu  as  possible  to  all  its  visitors. 


Kolín. 

Pohled  na  chrám  sv.  Bartoloměje,  východní  Hrana.  Na  levé  straně  v  popředí  klášter  Kapu 
cínů.  —  Pohled  s  věže  na  Karlovo  náměstí  s  i  adnicí.  —  Pohled  na  Kostnici  a  parkán.  — 

St.  Bartholomaus-Dom,  Ostseite.  Links  im  Voidergrund  das  Kapuzlnerkloster.  —  Blick  aul 
den  Karlsplatz  mít  Rathaus  vom  Turm  aus.  —  Blick  auf  das  Beinhaus  mít  dem  Wa:igraben. 
L’église  St.  Barthélemy,  cóté  est.  Au  premiér  pian  á  gauche  le  couvent  des  capucins.  —  La 
plače  Charles  avec  rhótel  de  ville,  vus  du  clocher.  —  Vue  de  1'ossuaire  avec  Ie  fossé  du  rempart. 
St.  BarthoIomew’s  Cathedral,  eastern  side.  In  the  front  on  the  left  the  capuchin  convent.  — 
Charles’  Square  with  the  townhall,  seen  from  the  tower.  —  View  of  the  charnel  chamber  with 

the  ditch  of  rampart.  (Foto:  Prof.  Jaromír  Funkc.) 


Kolín  n.  L. 


V  srdci  Čech,  v  krásné  a  úrodné  středolabské 
rovině,  proťato  mohutným  tokem  Labe,  leží  vc 
výši  200 — 230  m  nad  mořem  město  Kolín,  čítající 

20.000  obyvatelů. 


Vzdálen  od  Prahy  1  hodinu  rychlíkem,  tvoří 
Kolín  významnou  křižovatku  dvou  důležitých 
železničních  trat>:  Česká  Třebová— Praha  Mas. 
nádr.  a  Znojmo — Praha  Denis,  nádr.,  od  niž  od- 
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bočuje  místní  dráha:  Kolín — Čerčany.  Má  tedy 
Kolín  ve  všech  směrech  výhodné,  časté  a  rych¬ 
lé  železniční  spojení.  —  Kolínem  probíhá  dálko¬ 
vá  silnice  Praha — Jihlava,  s  hustou  sítí  silnič¬ 
ních  komunikaci  všemi  směry,  udržovaných  v 
dobrém  stavu  a  umožňujících  bezpečné  a  rych¬ 
lé  spojení  autobusy  s  blízkými  městy  a  okolím 
a  hojně  vyhledávanými  motoristy. 

Úprava  města.  Pěkná  poloha  města,  rozlože¬ 
ného  po  obou  stranách  Labe,  imponuje  duši  i 
očím.  Široké,  vydlážděné  ulice,  vkusně  uprave¬ 
ná  náměstí,  pohodlné  chodníky,  v  celém  městě 
účelná  kanalisace,  do  všech  domů  zavedený  vo¬ 
dovod  s  dobrou  pitnou  vodou  a  všude  rozvedené 
elektrické  osvětlení,  působí  dojmem  čistoty  a 
komfortu.  Sadová  a  zahradní  úprava  odpovídá 
požadavkům  hygieny  a  estetiky.  Kromě  celé  řa¬ 
dy  veřejných  sadů,  dětských  a  sportovních  hřišť 
ve  středu  města  a  na  periferii,  zdobí  Kolín  dva 
velké  parky:  Městský  ostrov  a  sadovitě  uprave¬ 
né  zálabské  lesy  Bořky.  Kolínská  stromořadí, 
kolínské  lesy  kolem  města  a  ovocné  sady  jsou 
plícemi  města  a  zdravými  a  příjemnými  místy 
oddechu  v  přírodě. 

Pozoruhodnosti.  Krásný  gotický  chrám  sv. 
Bartoloměje,  založený  Přemyslem  Otakarem  II., 
se  starožitnými  malbami  na  skle,  s  obrazy  od 
Brandla,  Kramollína,  Raba  a  j.,  s  Urbanovými 
figurálními  okny,  s  Bílkovou  křížovou  cestou, 
řezanou  do  dřeva,  s  kostnicí  z  r.  1733,  se  zvon i  ’ 
ci  z  roku  1504  a  se  zbytky  starých  hradeb.  Klá¬ 
šter  kapucínů  s  kostelem  NejsvětějŠí  Trojice  z 
druhé  poloviny  17.  století,  zajímavv  kostelíček 
sv.  Jana  Křtitele  z  r.  1359,  kostel  sv.  Víta  na  Zá- 
labi  se  staiým  hřbitovem.  Zbytek  čtyřhranné 
věže  zvaně  »Práchovna«  z  I.  pol.  1G.  stol.  Stará 
židovská  čtvrt  Na  Hradbách  se  starou  synago¬ 
gou  a  starý  hřbitov.  Hezké  Karlovo  náměstí  se 
sochou  M.  J.  Husa  od  Fr.  Bílka,  s  barokovým 
morovým  sloupem  mariánským,  s  barokovou 
kašnou,  s  dvěma  budovami  kolínské  radnice  se 
sgrafity  od  Ad.  Licbschcra  a  s  řadou  krásných 
barokových  domů.  Pamětní  desky  Fr.  Jar.  Ru- 
beše,  Jos.  Poppra-Lynkea,  Dr.  K.  Sladkovského, 
Karla  Legera,  Mír.  Tyrše  a  M.  R.  Štcfánika.  Po¬ 
mníky  T.  G.  Masaryka,  Fr.  Kmocha  a  pomník 
padlých.  Z  pozoruhodných  budov:  Monumentál¬ 
ní  nová  parní  elektrárna  Elektrárenského  svazu 
středolab.  okresů,  budova  Městské  .spořitelny, 
Husova  sboru  evangcl.  církve,  Sboru  Mistra  Ja¬ 
na  Husa  (kostel  církve  československé),  Národní 
banky  čsl.,  Obchodní  akademie,  Kolínské  vodár¬ 
ny,  V.  v.  okresní  nemocnice  a  j. 

Školy:  Stát.  reál.  gymnasium,  Obchodní  aka¬ 
demie,  Obchodní  Škola,  Zemská  průmyslová 
škola,  Odborná  škola  pro  ženská  povolání, 
Ústav  pro  vzdělání  učitelek  domácích  nauk, 
Hospodářská  a  hospod yňská  škola,  Městská  hu 
dební  škola,  3  Školy  měšťanské  a  4  Školy  obecné. 

Městská  veřejná  knihovna.  Obsahuje  přes 
25.000  sv.,  má  zvláštní  oddělení  pro  mládež,  spo¬ 
jené  s  čítárnou  pro  mládež,  dohře  vybavenou 
čítárnou  pro  dospělé  a  studovnu  s  příruční 
knihovnou. 

Museum.  Chová  bohaté  sbírky  histor.,  národo- 
pis.,  cechovní,  literární  (zvláštní  oddělení  básní¬ 
ků  J.  S.  Machara  a  Karla  Legera),  jedinečnou 
sbírku  mincí  a  medailí  a  přebohatou,  několik 
místností  zabírající  sbírku  památek  praehisto- 
rických  zo  všech  kultur  pravěkého  člověka. 


Divadlo.  V  Zámecké  restauraci,  v  Sokolovně, 
v  Katolickém  domě,  ve  Sboru  M.  J.  Husa,  U  Kar¬ 
la  IV.,  Na  Rozkoši. 

Biografy.  Bio  Republika  a  Francovo  kino. 
Koncerty:  Večerní  v  kavárnách  a  restaura¬ 
cích,  na  Městském  ostrově  a  v  Borcích. 

Sport  a  tělovýchova:  Sokol,  D.  T.  J.  a  Orel  na 
vytasí  nich  hřištích.  Tenis  na  8  dvorcích.  Kopaná 
na  3  hříštích.  Vodní  sporty  na  Labi.  Loďky 
k  disposici. 

Turistika.  Skvěle  organisovaná  Klubem  čs.  tu 
ristů  odbor  Kolín,  který  je  majitelem  »Kolinské 
boudy«  na  Krkonoších.  Turistická  noclehárna 
v  Západní  škole. 

Rybářský  sport.  V  rybnatém  Labi  a  v  mrtvých 
labských  ramenech  možno  docil  i  ti  pěkných 
úlovků  celé  řady  druhů  ryb.  Povolení  k  rybo¬ 
lovu  u  rybářských  spolků  a.  u  rybáře  V.  Hulíka. 

Koupání.  Nejkrásnější  a  nej  pohodlnější  v  ce 
lém  kraji  na  městských  plovárnách  obklope¬ 
ných  lesy  a  lučinami.  Slunění  na  písečných  plá 
žích.  Městské  parní  a  vanové  lázně. 

Stanoviště  aut,  motocyklů,  úschovy  kol,  ga¬ 
ráže.  Informace  na  Městském  úřadě. 

Hotely,  restaurace,  kavárny  a  jídelny  jsou  po 
hodlné,  příjemné  a  čisté.  Jejich  seznam  a  se 
znaní  letních  bytů,  jakož  i  informace  o  cenách 
dodá  ochotně  Městský  úřad  v  Kolíně.  Tamtéž 
k  disposici  i  osobní  průvodce. 

Vycházky  a  výlety  do  okolí.  Do  blízkých  Láz 
ní  Poděbrad,  do  staroslavné  Kutné  Hory,  do 
krásného  Posázaví,  do  Železných  hor,  na  ho 
jistě  u  Křečhoře  s  kopcem  Bedřichovem  (278  m 
vys.),  kde  byl  poražen  císař  Friedrich  Veliký 
Marii  Terezií  18.  června  1757,  na  Kank,  do  Se¬ 
dlce,  na  zámek  Kačinu  a  do  bohatých  lesů  v  nej 
bližším  okolí. 

Průmysl.  V  Kolíně  se  vyrábí  chemické  výrob 
ky  světového  jména,  zvláště  léčiva,  dále  cukr, 
cukrovinky,  čokoláda,  droždí,  líh,  likéry,  kávové 
náhražky,  mýdlo,  Ilepenka,  pivovarská  smola 
strojní  tuky  a  oleje,  isolační  nátěry,  mazací  pří¬ 
stroje,  výrobky  z  umělé  pryskyřice,  isolace.  Je 
zde  rafinerie  na  rafinování  petroleje  Vacuum 
Oil  Comp.,  proslulý  Zámecký  pivovar,  vyrábě 
jící  znamenité  pivo,  za  hranicemi  známý  prů 
mysl  tiskařský  a  papírnický.  Železářský  prů 
mysl  kolínský  vyrábí  všechny  druhy  železných 
a  ocelových  výrobků  od  želez,  staveb,  konstruk 
cí,  až  po  nejjemnější  mechaniku.  Je  zde  tov.  na 
káble  a  šamotová  staložáruá  kamna,  na  dětské 
prádlo  a  konfekci,  na  vozy  železniční,  tramva¬ 
jové  a  na  autobusy  »Fram«,  na  nábytek,  na  vý¬ 
robu  umělých  květin,  na  obuv,  na  telefony,  te 
le  grafy,  rádio  výrobky  »Broadcast«  a  » Modrý 
Bod«  a  speciální  blokovací  kondensátory,  na 
světelnou  reklamu,  dále  stroj  ni  pekárny,  mlý 
ny,  cihelny,  mlékárna  a  obrovská  parní  elck 
trama  Elektrárenského  svazu  středolabskýeh 
okresů  se  3  hydroelektrárnami,  atd. 

Peněžní  ústavy.  Městská  spořitelna,  Občanská 
záložna.  Hospodářská  záložna,  Živnostenská  zá- 
iložna.  Středočeská  záložna,  Lidová  záložna. 
Filiálky  bank:  Národní  banka  čsl.,  Živnobanka, 
Anglo  československá  banka,  Legiobanka,  Mo 
ravská  agrární  banka. 

Obchody  svým  bohatým  výběrem  zboží  potvr 
zují  slavnou  tradici  obchodního  města,  které 
drží  stejný  krok  s  blízkou  Prahou. 
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Kolín. 

Detail  architektury  na  straně  severní  chrámu  sv.  Bartoloměje.  V  pozadí  tovární  Čtvrt  na  Kutno¬ 
horském  předměstí.  —  Pohled  na  západní  stranu  chrámu  sv.  Bartoloměje,  —  Radnice.  V  po¬ 
předí  detail  mariánského  sousoší. 

Architektur  Details  aut  der  Nordseite  des  St.  Bartholomáus-  Domes.  Im  Hintergrund  Fabriks- 
viertel  in  der  Kuttenberger  Vorstadt.  —  Westseite  des  St.  Bartholomáus  Domes.  —  Rathaus.  Im 

Vordergrund  Details  der  Mariensáule. 

Détails  de  1’église  St.  Barthélemy,  c5te  nord.  Au  fond  les  usines  du  faubourg  de  Kutná  Hora. 
—  C6té  ouest  de  1’église  St.  Barthél-emy.  —  L’Hótel  de  ville.  Au  premier  pian  détails  de  la 
colonne  de  la  Sainte  Vierge.  Details  of  St.  Bartholomew's  ohurch,  seen  from  the  North.  In  the 
background  the  quarter  of  factories  in  Kutná  Hora  suburb,  —  Western  side  of  Bartholomew’s 
church.  —  The  Townhall.  In  the  front  details  of  St.  Mary’s  colunrn. 

(Foto:  Prof.  Jaromír  Funkc.) 


Lékařské  ošetřeni  a  lékárny.  17  lékařů  ve  mě¬ 
stě,  mezi  nimi  specialisté  pro  choroby  dětské  a 
všecky  druhy  jiných  chorob,  4  lékárny  a  dobře 
vybavená  v,  v.  křes.  nemocnice. 

Kolín  se  svojí  čistou  a  příjemnou  úpravou 
města,  celým  vlídným  prostředím,  které  spojuje 
živý  ruch  města  v  tichou  a  radostnou  pohodou 
parků.  sadů.  lesů  a  smaragdových  lučin  podél 


Labe,  vytváří  ovzduší  životního  optimismu  a 
uspokojí  každého,  kdo  sem  přijde  jako  turista, 
nebo  jako  letní  host,  nebo  je  svým  povoláním 
zde  vázán  na  delší  dobu. 

Kolín  Vás  zve!  Navštivte  jej] 

Učiníme  vše,  aby  se  Vám  zde  líbilo  a  abyste 
se  k  nám  opět  a  s  důvěrou  vraceli. 


Kolín. 


Im  Herzen  Bohmens  liegt  im  schonen  und 
fruchtbaren  Elbetale  die  Stadt  Kolin  (200  bis 
230  m  uber  dem  Meeresspiegel).  Die  Stadt  zabit 
ungefáhr  20  000  Einwohner  und  ist  wichtiger 
Eiscnbahnknoténpunkt.  Kolín  ist  namlich  Zwi 
schenstation  der  Eisenbahnstrecken  Čes.  Třebo¬ 
vá — Praha — Masarykbahnhof  und  Praha — De- 
nisbahnhof — Znaku.  Ausserdem  ist  Kolin  Aus- 
gangspunkl  der  Lokalstrecke  Kolín — Čerčany, 
Kolin  ist  von  der  Autostrasse  Praha — Iglau 
durchzogen.  und  besitzt  ausgezeichnete  Vcrbin- 
dvmgcn  nach  allen  Seiten.  (Autobuslinien.) 

Die  Lage  der  Stadt: 

Die  gůnstigc  Lage  der  Stadt,  die  sich  zu  bei- 
<íen  Seiten  der  Elbe  ausbrcitet,  macht  Kolín  zu 
einem  bes-u-hten  Ort.  Die  hrciton,  snubercn 
Stra9sen,  die  gute  Kanalisation,  ausgczeichnetes 
Trinkwasscr,  elektr.  Beleuchtung  und  die  gc- 
pflegten  Park-  und  Gartenanlagen  entsnrechen 
ganz  den  Anforderungen  der  modernen  Hygieně 


und  Aesthetik.  Ausser  vielen  kleinen  Parkanla- 
pen  besitzt  Kolín  zwei  gros.se  Gárten,  welche 
fůr  Luftverbesserung  sorgen:  Die  Stadtinsel  und 
die  ganz  in  der  Niihe  liegenden  Borky-Wálder. 

Sehenswíir  di  gkeitcn : 

Der  von  Přemysl  Otakar  II.  erbaute  schóne, 
gothische  St..  Bartholomáus-Dom  besitzt  alter- 
túmliche  Glasmalereien,  Holzschnitzereien, 
Puzzlegláser  und  eine  Skelettkammer  (1733),  so- 
vvie  cinen  interessanten  Glockenturm  (1504). 
Weiters  sind  hier  alte  Kirchen,  wie  das  Kapu- 
zincrkloster,  die  Trinitatiskirche  (aus  der  zwei- 
ten  Halíte  des  17.  Jahrh.),  die  Táuferkirche 
(1359)  und  die  Vituskirche  mit  dem  alten 
Friedhof.  Weiters  der  alte  Pulverturm 
(1.  Halfte  des  10.  Jahrh.),  die  alte  Judenstadt 
mit  Synagoge  und  altem  jůdischem  Friedhof, 
der  Karlsplatz  mit  dem  Husdenkmal,  (Fr.  Bi- 
lek ) .  mit  der  Marien-Pestsáule  (Barock),  mit 
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dem  Brunnen,  dcm  alten  Rathaus  und  einer 
Reihe  schóner,  altcrtumlicher  Hauser. 

Se^enswurdige  modeme  Bauten:  Die 
srhe  Sparkassa.  rlie  Nationalbank,  das  E  ektri- 
zilutswerk.  die  Handelsakadcmie.  das  allgem. 
Krankenhaus,  der  Wasserturm  und  die  Rethřlu- 
ser  der  Hus-  und  der  čechoslovakischen  Brůder- 
gcmcindc. 

Sohuleu:  Staatsrealgymnasium,  Handelsaki- 
derme,  I-Iaudclsschule.  GewerbeschuTe.  Fach- 
schule  fůr  Frauenherufe.  Lehrerinnenhildungs- 
an^talt,  Lnnd\v*rtschaft’schule.  Torht^rcchule. 
stíidHsohe  Musikschule,  3  BQrgcrschuIen  und 
i  Vnlk^sehulen. 

De  stadtisc^e  BbMothek.  D’ose  enth.Vt  iih^r 
25  000  Bandě.  becítzt  e^nc  Sonderahtedun"  f ■  i r 
ebe  Juerend.  P7ne  hůhsch  eingerichtcte  Lesehalle 
und  ein  Studierzimmer. 

Das  Museum  Iřrert  historisch''  Samrrdungen, 
eine  einz^arHge  Míinz^n-  und  Medadlen^a^m- 
lumr  und  eme  wundervolle  Sammlung  praehi- 
stnrisrher  Funde. 

TVea*^r!  Přímen  in  der  Srldo^sro^tau^Hon, 
in  der  Sokol  Turnhal'p.  im  katholi^ehen  Hrtim, 
im  Jan  Hu«  Hnus.  in  den  Re^taum Honěn  »Karl 
1V«  und  »Na  Rozkoš?«.  —  K?nos:  B:o  »Renubli- 
k*'«  nnd  »Frane«.  Abeii  dkonzerte  in  don  ver- 
schiedenen  Kaffenhau^ern  u«d  den  R^tai^a- 
t*onen.  auf  der  Stadtinsel  und  in  den  Borky- 
Waldern. 

Snort:  Sokol,  DT.T.  (Arbcrtorturnersrhaft), 
»Orcl«  (kathoHsche  Turner'),  alle  auf  csrenen 
Snortnlíitzen,  Tennis  auf  8  Courts,  Fusshall  auf 
3P  átzen.  Waseerswvt  in  der  Elbe  (Knhnverleih). 

Touristik:  VnrbMdlirh  organisiert  durrh  den 


Klub  československých  turistů,  weleher  ím  Rie- 
sengebirge  die  »Ko!íner  Baude«  besitzt.  Touri 
stonherbergen  in  den  Schulen. 

Fischfang:  In  der  fischreichen  Elbe  und  in 
den  toten  Armén  clieses  Flusses.  Fiscbkarten 
sinrl  hei  den  zustandigen  Vereinen  erhiilťich. 

Badegelegenheit:  Die  stiidtischen  Freibíicler 
mit  Wald  und  Wiesen,  Sonnen-  und  Luftbádeni 
und  das  Stadtbad. 

Autoparkplatz,  Motorrad-  und  Bycikleaufbe 
wahrungsstellen,  Garagen.  Informationen  beim 
Stadtamt. 

Verzeirbnisse  der  Hotels,  Kaffeehauser.  Re 
staurationen  und  Speisehallen  stel lt  das  StacK 
amt  zu.  Dortsclbst  auch  Fuhrer. 

SpaziergSnge  und  Ausfliige  in  die  nSchste 
Umgebung:  In  das  nabegolegene  Bad  Poděbra¬ 
dy,  nach  Kuttenberg,  in  das  berrliche  Sazava 
tal,  zurn  alten  Kriegsschauplatz  »Křrčhořa«  mit 
clem  Fricdrichshugel,  wo  im  Jahrc  1757  Kon  g 
Friedrich  der  Grosse  v  on  Maria  Thcresia  ge- 
schlngcn  wurdc,  nach  Sedlec,  auf  den  Kank.  auf 
das  Schloss  »Kačina«  und  i  ti  die  náhon,  ticfen 
Wíilder. 

Industrie:  In  Kolín  werden  erzeugt:  chemi- 
sche  Produkte  von  Weltruf,  besonders  Heilmit- 
tel,  Zuckcr,  Zuckenverk,  Schokolade,  Hefe,  Spi 
ritus,  L»kore,  Kaffeesurrogate,  Seifen,  Karlona- 
gen.  Ficbtcnpeeh  fur  Bierhraucreicn,  Ma«chi 
nenfette-  und  Oelo,  Iso’ationsan  trichmittel  und 
Isolationen.  Es  befindet  sich  hier  die  Naphta 
raffinerie  der  Vacuum  Oil  Comp.,  das  Schloss 
brauhaus,  Panierindustrie  und  Druckereicn. 
Die  Koliner  Eiscnindustrie  erzeugt  alle  Arten 
von  Eisen-  und  Stablkonstruktionen  und  besitzt 


Kolín. 

Detail  barokního  domu  na  Karlově  náměstí.  —  Pomník  M.  J.  Husa  na  Karlova  náměstí.  — 
Barokní  socha  Jana  Nepomuckého.  V  pozadí  státní  reálné  gymnasium. 

Details  des  Barockhauses  auf  dem  Kar!spla'z.  —  Hus  Denkmal  auf  dem  Karlsplatz.  —  Barock 
Statue  Johannes  v.  Nepomuk.  Im  Hintergrund  das  Staats-Realgymnasium. 

Détails  ďune  maison  en  style  baroque  sur  la  plače  Charles.  —  Le  monument  de  Hus  sur  la 
plače  Charles.  —  La  statue  de  Jean  de  Nepomuk  en  style  baroque.  Au  fond  le  Lycée. 
Details  of  tbe  house  buill  in  Rococo  style  on  Charles5  square.  —  Hus  monument  on  Charles5 
square.  —  John  of  Nepomuk’s  statue  in  Rococo  style.  In  the  background  the  State5s  college 

for  modem  subjects. 

(Foto:  E.  YViškovský.) 
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vorbildliche  Werkstatten  fiir  Feinmechanik. 
Weiters  befinden  sich  liier  Erzeugungsstatten 
fíir  Kabel,  Schamottdaucrbrandófen,  Kinder- 
wásche  und  Koní  ckt  ion,  Eisenbahnwaggons, 
Strasscnbahnwagen  und  Autobusse  (»Fi,nmm«), 
Móbel,  Kun stbl uměn,  Schuhe,  Telephon-  und 
Radioapparate,  »Broadcact«  und  »Blaupunkt«, 
Dřeli-  und  Blockkondensatorcn  und  Li chtrek la¬ 
mo.  Weiters  sind  hier  Maschinenbfickereien, 
Miihlcn,  Zicgeileien,  Molkeircien,  ein  riesiges 
Klcktrizitátswerk  u.  3  Hydroclektrizitátswerke. 

Geldžnstitute:  Stádtische  Sparkasse,  burger- 
liclie  Sparkasse,  lan dwirtschaft liché  Sparkasse, 
gewcrbliche  Vorschusskassc,  Mittelbóhmische 
Sparkasse,  Volkssparkasse.  Bankfilialen:  Na- 
tionalbank,  Živnobank,  Anglobank,'  Logiobank. 
Máhrisclte  Agrarbank. 

Die  Gecchafte  mit  ihrer  re  i  eben  WarenH  na¬ 
dali  1  zeugen  von  der  alten  Tradition  der  Han- 


delsstadt,  welche  sich  bemuht,  mlt  der  nahen 
Hauptstadt  Prag  gleichen  Scbritt  zu  haltcn. 

Aerztlicher  Dienst  und  Apotheken:  Ira  Orte 
befinden  sich  17  Aerzto,  unter  ihnen  Spczia- 
listen  fíir  Kinder-  und  alle  anderen  Krankhei- 
ten,  4  Apotheken  und  das  gut  eingerichtote  all- 
gem  čine  Krankenhaus. 

Kolín  mit  scinen  sauberen  und  gepflegten 
Strassen  und  Stadtteilen,  den  Etbevvicsen,  Park¬ 
an  lagen  und  Wřildern  ist  mit  Lebensoptimis- 
mus  crfíVUt  und  ontspricht  allen  Anforderun 
gen  und  Wunschcn  sowohl  des  Tou ri sten  und 
Soinmerfrischlers,  ais  a  uch  des  durch  seinen  Be¬ 
rní  hierher  gebundenen  Biirgers. 

Kolín  lfidt  Sie  ein!  Besuchen  Sie  Kolín! 

Wir  tun  alles,  um  Sie  zufriedenzustellen  und 
in  Ihnen  Freunde  zu  gewinnen.  die  mit  Ver- 
trauen  zu  uns  zuríickkehren. 


Opěrné  pilíře  na  ochozu  chrámu  sv.  Bartoloměje.  —  Detail  architektury  chrámu  sv.  Bartolo 
měje  na  straně  jižní.  —  Opěrné  pilíře  chrámu  sv.  Bartoloměje, 

StUtzpfeiler  aut  der  Gallerie  des  St.  BartholomSus-  Domes.  —  Architekturdetaile  aul  der  SUd- 
seite  des  Domes.  —  Stútznfeler  des  Domes  zu  St.  Bartbolom&us. 

Pilier  sur  la  galerie  de  réglise  St.  Barthélemy.  —  Détails  architectoniques  du  cété  méri- 
dional.  —  Pilier  de  réglise  St.  Barthélemy. 

Pillar  on  the  gallery  of  St.  BarthoIomew’s  Cathedral.  —  Architectural  detaíls  at  the  Southern 
side.  —  Pillar  of  St.  Barího^omeu^s  Cathedral. 

(Foto:  Prof.  Jaromír  Funke  -  E.  Wiškovský.) 


Kolín  n.  L. 


Au  centre  de  la  Bohcme,  dans  la  belle  vallée 
fertile  de  Labe  se  trou  ve  la  ville  de  Kolín  (200 
—250  m.  ďaltitude  au  dessus  du  niveau  de  la 
mer).  La  ville  a  20  000  habitants  environ  et  ert 
un  point  de  jonction  imoortant  des  voies  ferróes. 
Kolín  est  station  intermédiaire  des  lignes  de 
chemin  de  fer:  Praha — Masarykovo  nádraží — 


Česká  Třebová  et  Praha — Denis,  nádraží — Znoj¬ 
mo,  De  plus  Kolín  est  point  de  départ  de  la 
voie  Kolín — Čerčany.  La  ville  est  travcrséc  par 
la  routo  ďautos  Praha— Jihlava  et  possede  ďex- 
cellent  moyens  de  communication  dans  toutes 
les  dircctions  (lignes  ďautobus). 

La  situation  favorable  de  la  ville,  qui  s^ótend 
des  deux  cótés  de  1’Elbe.  explique  sa  popiťarité. 
Les  rues  propres  et  larges,  la  canalisation,  la 
bonne  eau  potablc,  léclairagc  éleetrique,  ainsi 
que  les  pares  et  les  jardins  tonus  en  bon  état 
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correspondent  complětemcnt  á  1’hygióne  et  á 
1’esthétique  modernes.  Outre  beaucoup  de  petits 
pares  Kolín  possěde  deux  grands  jardins  qui 
rendent  Fair  pur  et  agréable:  Hile  de  la  vil le 
et  les  bois  de  Bořky  qui  sont  tout  prěs. 


Los  curionsités  de  la  vílle.  Le  beau  dóme  go 
thique  de  St.  Barthólemy,  construit  par  Přemysl 
Otakar  II,  est  orné  de  belles  peintures  sur  verre, 
sculptures  en  bois.  vepřeš  puzzles.  II  y  a  égale- 
m.cn t  un  ossuaire  et  un  clocher  intéressant 


Kolín. 

Pohled  s  nové  elektrárny  na  tovární  čtvrt  (v  popředí  železniční  most  a  Labe).  —  Pohled  s  nové 
elekrárny  na  město  s  chrámem  sv.  Bartoloměje,  —  Pohled  s  věže  na  novou  elektrárnu.  —  Ma 
riánská  socha  na  Karlově  náměstí.  V  pozadí  budova  městské  spořitelny.  —  Nádrže  Vacuuro 
Oil  Company  v  Kolíně-Zálabí.  —  Detail  Masarykova  mostu.  V  pozadí  železniční  most  přes 

řeku  Labe. 

Ansicht  aul  das  Fabriksviertel  vom  neuen  Elektrizitatswerk  (im  Vordergrund  die  Eisenbahn 
brticke  mit  der  Elbe).  —  Ansicht  der  Stadt  mit  der  St.  Bartholomáuskirche  vom  neuen  Elek 
trizitátswerk  aus.  —  Ansicht  aul  das  neue  Elektrizitatswerk  vom  Turm  aus.  —  Mariensaule 
aut  dem  Karlsplatz.  Im  Hintergrunde  GebSude  der  stádt.  Sparkasse.  —  Reservoire  der  Va 
cuum  Oil  Company  in  Kolín  Zálabí,  —  Detail  d3r  Masarykbríícke.  Im  Hintergrunde  Elbe  Eisen 

bahnbrilcke. 

Le  quartier  des  íabriques  va  de  1'usine  nouvelle  ďélectricité.  (Au  premier  pian  le  pont  de  che- 
min  de  fer  avec  le  Labe.)  La  ville  avec  l’église  St.  Barthélemy  vues  de  1’usine  nouvelle.  — 
La  nouvelle  usine  ďélectricité  vue  du  clocher.  —  Colonne  de  la  Sainte  Vierge,  Plače  de  Charles. 
Au  fond  le  bátiment  de  la  caisse  municipale  ďnargne.  —  Réservoirs  de  la  Vacuunm  Oil  Com¬ 
pany  á  Kolín-Zálabí.  —  Détails  du  pont  Masaryk.  Au  fond  le  pont  de  chemin  de  íer. 
View  on  the  factories  quarter  from  the  new  electric  works.  (In  the  front  the  railway  bridge 
with  Labe  river.)  —  View  on  the  town  with  St.  Bartholomew’s  church  from  the  new  electric 
works.  —  View  on  the  new  electric  works  from  the  tower.  —  St.  Mary’s  column,  Charles’ 
square.  In  the  background  the  municipal  savings  bank  building.  —  Reservoirs  of  the  Vacuum 
Oil  Company  in  Kolín-Zálabí.  —  Details  of  Masaryk  bridge.  In  the  background  the  Labe  rail 

way  bridge. 

(Foto:  Prof.  Jaromír  Funke.) 
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(1504).  Dautres,  vieilles  églises  sont  Ie  couvent. 
des  capucines,  1’église  de  la  Trinité  (cle  la  deu- 
xiěme  moitié  du  17iěme  siecle),  1’église  des  Bap 
t.istes  (1359),  Léglise  de  Vitus  avec  le  vieux  ci- 
metiěre.  La  vieille  Tour  de  poudre  (premiéro 
moitié  du  I6iěme  siecle)  la  vieille  cite  juive 
avec  la  synagogue  et  le  vieux  cimeticre  juif,  la 
plače  Charles  avec  le  monument  de  Hus  (Fr. 
Bílek),  la  colonne  de  Notre-Dame  (baroque),  la 
fontaine,  le  vieil  hót.el  de  ville,  les  belles  mai- 
sons  archaíqucs. 

Constructions  modemes  remarquableri:  La 

caisse  mu  nic  i  pále  ďépargne,  la  banque  natio- 
nale,  Fusine  ďcclairage  électrique;  Facadémie  do 
commerce,  Fhopital,  la  tour  ďeau,  les  chapelles 
de  la  communauté  de  Hus  et.  des  frěros  tchécn- 
slovaques. 

Écoles:  Académie  de  commerce.  école  do 
commerce,  école  professionnelle,  école  spe¬ 
ciále  pour  professions  de  femmes,  école  nor¬ 
mále,  école  agricole,  lycée,  école  munici  pále  de 
musique,  3  écoles  prima  i  ros  supérieures,  \  éco¬ 
les  primaires. 

La  bibliothěque  municipa1^:  Cette  bihliothěqur 
contient  plus  de  25.000  volumes,  possěde  une 
se  cti  on  á  part  pour  la  jeunesse,  une  salle  de 
iecture  bien  meublée  ainsi  qďune  salle  ďétude. 

Le  musée:  Le  musée  renferme  des  collections 
historiques,  une  collection  unique  de  monnaies 
et  de  médailles,  une  collection  splenclicle  clo  trou 
vailles  préhistoriques. 

Le  théátre:  Représentat.ions  au  restaurant  clu 
cháteau,  au  gymnase  de  »Sokol«,  au  foyer  ca- 
tholique,  á  la  maison  de  Hus.  aux  restaurant* 
»Charles  IV«  et  »Na  Rozkoš  i 

Clnémas:  »Republika«,  » France. 

Concerts  du  soir:  Aux  Cafés  et  rostaurants 
différents,  á  1’IIe  de  la  ville  et  aux  bois  de 
Horky. 

Sports:  Sokol,  DTJ  (association  do  gymnasti que 
ouvriére),  »Orel«  (Gymnastes  catholiques), 
touš  ces  clubs  ont  leurs  propres  terrains; 
tennis  .sur  8  courts,  football  sur  3  placem  Cano 
tage  sur  1’Elbe  (prět  de  bateaux). 

Tourisme:  Le  tourisme  est  bien  organisé  par 
le  club  Českosílovenskýoh  turistu,  qui  posséde 
au  Krkonoše  (montagne  cles  Géants)  le  chalet 
de  Kolín.  Auberge  des  touristes  dans  les  écoles. 

La  péche:  Dans  le  Labe  et  ses  bras.  Attestation 
par  les  unions  compétentes. 

Baíns:  Les  établissements  municipaux  de 
bains  avec  bain  en  plein  air  et  bain  solaire  ainsi 
que  les  bains  municipaux. 

Garages  pour  autos,  motocyclettes,  bicyclettes. 
Renseignements  á  Fhótel  cle  ville. 

Liste  des  Hotels,  Cafés,  restaurants  etc.,  par 
la  mairie.  On  y  trouvera  également  des  guides. 

Promenades  et  excursions  aux  environs:  A  la 
ville  ďeaux  de  Pod Č.h rady,  á  Kutná  Hora,  dans 
la  belle  vallée  de  Sázava,  au  vieux  champ  cle 
bataille  »I<řečhoř«  avec  la  colline  de  Frcdé- 
ric,  ou  le  roi  Frédéric  le  Grand  fut  vaincu  par 
Marie  Thérése  en  1757,  á  Sedlec,  á  la  montagne- 
de  lvaňk,  au  Cháteau  de  Karina,  aux  procli  os 
fóre ts  profondes. 

Industrie:  On  proclil it,  á  Kolin:  Produits  cbi 
rniques  de  renommée  universelle.  surtout  mé¬ 
di  caments.  sucre,  sucrerie,  chocolat,  levain.  al 
cool,  succédanés  de  café,  savons,  cartonnages, 
résine  de  pins  pour  les  brasserios,  graisse  et 


huile  pour  machines,  couleurs  pour  isolations, 
isolations.  II  y  a  la  raffinerie  cle  pctrole  de  la 
Vacuuni  Oil  Comp.,  la  brasserie  clu  cháteau.  pa 
peterics,  imprimeries.  Lindustrie  clu  fer  á  Kolín 
produit  toutes  soi1.es  dc  constructions  en  fer  et 
ac.ier  et  possěde  des  ateliers  niodéles  pour  la 
mécanique  fine.  De  plus  il  y  a  des  usines  clo 
rables,  poéles  pu  chamotte,  lingoric  ďenfants  et 
ronfection.  ivagon  de  chemin  de  íor,  d(»  tram 
vvay,  ďautohus  (»Fram«),  rneuhles,  fleurs  artifi 
cielles,  souliers,  appareils  do  tóléphone  et  de  ra 
dio.  (»Broadcast«  et  »Blaupunkt«),  oondensa 
teurs  tnurnanls  ot  á  hloc,  roolanto  luminon-o. 
De  plus  on  trou  ve  des  houlangorios  á  maohino, 
moulins,  tnileries,  famies,  une  jmmense  usiuo 
ďéclairage  électrique.  3  usines  ileloctririté 
•  Hydro«. 

Banques:  Caisse  municiiialc  ďépargne,  caisse 
civile  ďépargne  de  la  Bohéme  centrále,  caisse 
dépargne  du  peuple.  Succursalcs  des  banques: 
Banque  Nationale.  Živno.  Anglo,  Legio,  Banque 
Agraire  Moravě. 

Les  maqasins  avec  leur  riche  choix  prouvent 
la.  vieille  tradition  de  la  ville  de  commerce  qui 
profite  de  la  proximité  de  la  capitale. 

II  y  a  17  médecins,  parmí  oux  des  specialistou 
pour  maladios  ďenfants  et  ďa  utřes  maladios, 
i  pbarmacies  ot  Vhópital  bien  aménagé. 

Kolín  avec  ses  rues  propres  et  ses  quartiers 
bien  soignés  pres  de  Labe,  les  pares  et  les 
bois  est  une  ville  pleine  ďoptimisme  et  répond 
i  toutes  les  exigeances  des  touristes  et  vil lť* 
giatures  ainsi  que  des  habitants-mémes. 

La  ville  de  Kolín  vous  invite!  Venez  la  vo’r! 

Nous  ferons  tout  le  possible  pour  vous  con* 
tender  et  pour  gagner  en  vous  cles  amis  qui 
reviendront  toujours. 


Kolín  n.  L. 


Jn«t  in  the  heart  of  Bohemia,  in  the  beautiful 
and  fertile  vallev  of  the  Labe  there  li  es  the  town 
of  Kolín  (200 — 230  m.  above  sea-level).  Kolín  has 
about  20.000  inbabitants  and  it  is  a  very  impor 
fant  ra  i  hvay- centre.  It  is  an  i  n  term  ed  i  ale  station 
of  the  lineš  Praha — Masarykovo  nádr. — Česká 
Třebová  and  Praha — Denis.  nádr. — Znojmo.  Be- 
sides,  Kolín  is  a  starting-point  of  the  local  litre 
Kolín — Čerčany,  Kolín  is  on  the  motoring-road 
Praha — Jihlava  and  there  are  excellent  connec 
tions  to  a II  directions  (hus-ílines). 

Kolín  became  a  ponular  plače  on  account  of 
its  convenient  situation  on  both  sides  of  the 
river  Labe.  Its  broad  and  clean  streets,  a  good 
calanisation,  excellent.  drinking  -  wator,  olcr- 
tric  light.  and  well  kept  parks  and  gardens 
roino  up  to  the  <  lem  and  of  modern  bygiene 
and  aestetics.  Besides  mnnv  smáli  pnrks  Kolín 
has  two  largo  gardens,  providiug  for  deaning  the 
air:  the  town-island  and  the  near  Borkv-  woods. 

Sights:  The  beautiful  St.  Bartholome\v’s  Ca 
thedral  in  Gothic  style  built  by  Přemysl 
Otakar  II.  vvith  many  olrl  glass-paintings, 
vvood-carvings,  puzzle-glass  and  a  cbarncl  chnm 
ber  (1733).  as  well  as  an  interesting  bell-tower 
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Kolín. 

Vnitřek  chrámu  sv.  Bartoloměje:  a)  jižní  loď,  b)  střední  loď  s  kazatelnou,  c)  strop  presbytáře. 

—  Hlavní  stěna  chrámu  sv.  Bartoloměje.  —  Pohled  na  chrám  sv.  Bartolmějc  se  strany  severo¬ 
východní.  —  Vnitřek  chrámu  sv.  Bartoloměje.  Strop  hlavní  lodi.  —  Jižní  věž  chrámu  sv.  Bar¬ 
toloměje.  —  Detail  architektury  chrámu  sv.  Bartoloměje  se  strany  severovýchodní. 

Inneres  des  St.  Bartholomáus-Domes:  a)  Sud^chiff,  b)  Mittelcchiff  mit  dem  PredigtstuM,  c) 
Decke  des  Presbyteriums.  —  Stirnwand  des  St.  Bartholomáus-Domes. —  St.  Bartholomáus  Dom 
von  Nord  Ost.  —  Inneres  des  St.  Bartholomáus-Domes.  Decke  des  Hauptschiffes.  —  Der  sudliche 
Turm  des  St.  Bartholomáus  Dcmes.  —  Architektur  Details  des  St.  Bartholomáus  Domes  aul  der 

Nord  Ostseite. 

L’intérieur  de  ťéglise  St.  Barthélemy:  a)  Nej  méridionale,  b)  Neí  du  milieu  avec  la  chátře, 
c)  Plalond  du  choeur.  —  Mur  principál  de  1’église  St.  Barthélemy.  —  L’église  St.  Bar¬ 
thélemy,  cóté  nord-est.  —  L’intérieur  de  Féglise  St.  Barthélemy.  Plafond  de  la  neí  principále. 

—  Tour  méridionale  de  1'église  St.  Barthélemy.  —  Détails  architectoniques  de  1’église  St.  Bar 

thélemy,  cdté  nord-est. 

Interior  of  St.  Bartholomew’s  Cathedral:  a)  Southern  navě,  b)  Middle  navě  with  the  puípit, 
c)  Ceiling  of  the  presbytery.  —  Front  wa’l  of  St.  Bartholomew^  Cathedral.  —  St.  Bartholo- 
mew’s  Cathedral,  north-east  side.  —  Interior  of  St.  Bartholomew’s  Cathedral.  Ceiling  of  tbe 
principále  navě.  —  Southern  tower  of  St.  Bartholomew’s  Cathedral.  —  Architectural  details  of 
St.  Bartholomew’s  Cathedral,  north-east  side. 

(Foto:  Prof.  Jaromír  Funke.) 
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(1504).  There  are  sorre  othcr  okl  churchcs:  the 
capuchin  convcnt.  Trimty  Chureh  (dnting  frnm 
the  last  years  of  the  17th  ccntury),  the  BaptRt 
Chureh  (1350)  nnd  St.  Vitus  Chureh  with  the  old 
chureh  yard.  The  o!d  powder  tower  dales  frnm 
the  early  years  of  the  16th  centurv.  the  old 
ghetto  with  a  synagogue  and  an  old  .Tewish 
cemetery.  the  ChaFes  Square  with  the  p^onu- 
nient  of  Huss  (Fr,  Bílek).  w»th  St.  nl*'g'ie 

column  and  a  f;ne  fountain,  the  old  Tnwn-Hall 
and  numerou*  hcautiful  old  houses. 

Moder"  buRdings  worth  seemo  are:  The  Mu- 
incinal  Snvings-bank.  the  clertnc  works,  the 
Comnrerc>a]  Academy.  the  nuhlic  hosnital.  the 
towor  wíth  rezervní r  for  water  and  thft  chanels 
of  the  Huss-  and  Cz^rhosVwakian-hrothe^hood. 

Schoula:  St^te-cnllege  for  p^odern  suhíccts, 
Com^iprcial  Ac.adernv  and  schnol,  a  trade-«chool, 
a  trntn?np‘-°chool  for  wrv^eďs  profesními  s.  a 
training-colloGre  for  teachcrs.  an  agrirultural 
school,  a  high  srhool  for  girls,  a  munici  nM 
schnol  of  irm^ic.  flirte  lrnrhm*  elementary  schools 
arří  four  eiemnntn vy  prhoo’s. 

miuicinal  Tb^arv:  ít  cnn+nTn«í  mcv-p  thnn 
25  000  volm^es.  there  is  a  snnf,?nl  d1  visi  on  for 
y'"’*h.  a  nicoly  furnished  reading-room  and  a 
stud  v. 

The  museum  has  got  histor^ca!  collcctions.  a 
nnlcTUP  cnm-  and  mndal  coliection  and  wonder- 
fu1  nvphi^to^c  findines. 

Thpatro.  7}10  i’fi  p  rp  ejopricj  í>i  thp  ij. 

]-íir»|.  in  thp  r>*vir»ne*-t;č  hol]  0f  fhe  Soko1.  in  the 
C°thrVV  hnm"  in  tho  John  TTu«s  h™i«n.  in  the 
rentou mn ts  >NChnrles  IV.«  a^d  Rozkoši «. 

Cnernas:  »B°nuhlica«  and  »Frnr»c«. 

Eveninq  concerts  in  the  rpffpnmt.  c°fés 
and  in  thp  ro«tnn»*ants  on  the  town-island  and 
in  the  Bovkv-vnnds. 

Snorts:  Tb«  Snk^l  DTT  two^kmon  soccefv  of 
ev^nosts) .  Tb«  >Ornl«  fCofhnh‘c  (jvmnnptO.  a1! 
of  thnm  háve  their  own  snrvlmg-grounds  Tminis 
on  8  comls.  foothall  on  3  nlaces.  watersports 
the  river  L*ibe  (hoats  are  to  he  let). 

Tour?st-cIuhsT  Verv  weR  minnrd  hv  the  chih 
Cerkoslnvenshvch  turistů  thnt  ownos  thrt  »Ko'ín 
hut*  in  tho  Krkonoše.  Night-»shelter  for  tourists 
in  the  schools. 

Firhinq:  The  river  Labe  and  its  dead  branchcs 
ahond  in  fish.  You  rcccive  Mccnccs  in  the 
cluhs. 

Batbfnr:  The  munici pni  hnthos  w;th  woods 
nnd  meadows,  sim-  and  air-bath  and  the  town- 
baths. 

Ca’*  T*arking.Ti]ace  denositones  for  mntocvetes 
and  byeyeles,  garages.  Infonnation  at  the  town- 


hnlL  Apnly  to  the  town-nffice  for  a  Ii~t  of  the 
cafés  and  restaurants.  You  find  a  guide  there, 
too. 

Walki  and  cxeonrs?ons  to  the  snrround4ngs: 

To  the  near  sna  Poděbrady,  to  Kutná.  Hora.  to 
the  beautRu1  Sázava-valloy,  to  the  old  bnttlc- 
field  nf  »Křr,čhoř«  with  the  »Bedřichov«,  where 
in  1757  King  Frederic  the  Great  was  dofeated 
by  the  Emperess  Maria  Thercsia,  to  Kaňk-moun- 
tain,  to  Sedlce,  to  KaČina-castle  and  to  the  ncar 
deen  woods. 

Industrv:  At  Kolín  there  arp  produced:  Chemi¬ 
cal  Products  of  worlďs  renown.  c^noonlly  mc- 
d;c»l  drugs.  sugar,  candies,  chncnlnto,  yeast, 
aleoho!,  liqucnrs.  coffee  -  subsťdutes.  snnns, 
paste-hoards  wo^ks.  nine-resin  for  hreweries, 
p>achine  oils.  in^ulating- varních  for  m^idators. 
There  is  also  the  nn  nhta-rcfinerv  of  the  Vncu 
um-oil  Co.,  the  castle-brcwery,  paper-industry 
and  printing-off;ces. 

The  iron  indu«try  of  Kolín  produres  all  kinds 
of  iron-  and  stee^constructions  and  has  un-tn- 
date  wnrkshons  for  fJne  mcchnnics.  There  is 
prnrhict;on  of  cables,  of  Pre  -  c!ay  -  stnves, 
childrcn’s  undcrlinen  and  readv-made  dothes, 
railway-camaees.  trnm-cars  and  bus,  (»Fram«), 
furniture,  arťficial  flowers,  bonts.  tcle- 
phones  and  rariios,  (»Broadcast«  and  »BIau- 
nu«kt«).  intaťon-  and  block  condensers  and 
ligbt-advertisements.  Besídes  there  are  machine- 
bakerie,s  in  Kolín,  brick-vards,  a  dairy  farm. 
largo  electric  works  and  3  hydro  electric  works. 

Financial  institutions:  Municipal  Savings- 
bank,  Civil  Savings-bank.  Agricultural  Savings- 
bank,  Industrial  Loan-society,  Central  Bohemian 
Saví ngs- bank,  Peop!e’s  Savings-bank,  Braneh- 
offices:  Nationaí-bank,  Živno-bank  Anglo-bank, 
Legio-bank,  Moravian  Agravian-bank. 

Yoti  f»nd  large  sbops  in  our  town  with  a  rich 
assoi-tment  of  articlcs,  proving  the  tradition  of 
an  old  commercial  town,  vying  even  with  tho 
near  cupital,  Praha. 

At  Kolín  there  are  17  physicians,  among  theni 
speciál ists  for  childreiťs  and  all  othcr  diseases, 
4  dispensaries  and  a  well  managed  hospital. 

With  its  clean  and  well!  kopt  street.s  and  quar- 
ters,  the  meadows  near  the  river  Labe,  parks  and 
woods,  the  town  is  full  of  optimism.  It  corres- 
ponds  to  all  wants  of  the  tourist  and  summer- 
guest  as  well  as  of  the  Citizen,  having  his  per¬ 
manent  residence  there. 

Kolin  fnvftes  you  to  come!  Do  come  and  see  it! 

We  shall  do  our  best  to  make  you  feel  conv 
fortahle,  to  gain  you  as  a  friend  and  we  hopc 
you  will  often  retům  full  of  confidence. 


Čáslav. 

Dr.  Fr.  Škrdle. 


Staroslavné  mésto  Čáslav,  dříve  královské  a 
krajské,  dnes  okresní,  (10.700  obyv.,  1150/lomů), 
leží  v  úrodné  rovinč  jihovýcliodních  Čech,  70 
km  od  Prahy,  při  severozápadní  dráze  mezi  Ko¬ 
línem  a  Ném.  Brodem,  v  rovinč,  uzavřené  na 


východč  a  severovýchodě  malebným  hřebenem 
Železných  hor.  Mčsto  jest  výhodným  turistic 
kým  východištěm,  má  dobré  železniční  spojení 
oběma  směry  na  trati  Praha — Znojmo,  místní 
dráhu  Čáslav  Zavra  tec,  autobusové  připojení 
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Čáslav:  Pohled  s  věže  děkan,  kostela.  —  »Bašta  Otakarova«.  —  Žižkova  brána.  —  Bílek  voní 
Turm  der  Dechanteikirche.  —  »Bastei  Oltakar«.  —  Žižkator.  —  Vue  de  la  tour  de  1’église  dé 
canale.  —  »Le  bastion  Otakar«.  —  View  trom  the  deanary  church.  —  »Otakar  •  bastion«. 


několikrát  denně  do  okolních  míst,  nájemná 
auta  na  náměstí.  K  disposici  jest  půvabný  park 
Vodranty,  kde  jsou  také  tennisové  dvorce,  pěk¬ 
né  hříště,  městské  lázně  a  moderně  vybavené 
koupaliště.  Poskytuje  možnost  pohodlných  pro¬ 
cházek  v  okolí,  má  dostatek  letních  bytů  a  do¬ 
bré,  levné  hotely:  Bílý  kůň,  Modra  hvězda,  Čer¬ 
vený  jelen,  Grand  (na  náměstí)  a  Česká  koruna 
u  nádraží.  Dobrá  pitná  voda,  elektrické  osvět¬ 
lení,  městské  divadlo,  dva  biografy,  koncerty 
zpěváckých  spolků,  místní  posádkové  vojenské 
hudby,  taneční  zábavy.  Veřejná  čítárna  a 
knihovna,  v  radnici,  tamtéž  Žižkova  síň  s  po¬ 
zůstatky  Jana  Žižky  z  Trocnova  a  četnými  pa¬ 
mátkami  husitskými.  Síň  slavných  rodáků  z 
Čáslavská.  V  městě  jest  dále  6  peněžních  ústa¬ 
vů,  (Spořitelna  města  Čáslavě,  Záložna  Čáslav 
ská,  Okresní  hospodářská  záložna,  filiálka  Prů¬ 
myslové  banky,  Zivnostensko-obchod.  záložna  a 
Lidová  záložna),  městské  museum  s  bohatými 
sbírkami  pravěkými  i  historickými  a  vědeckou 
knihovnou,  městský  archiv,  řada  škol  (st.  reál. 
gymnasium,  st.  ústav  učitelský,  vyšší  hospodář¬ 
ská  škola,  živnostenská,  a  hudební  škola  a  ško- 


Koupaliště.  —  Badeanstalt.  —  Etablissement  de 
bains.  —  Bathing  establishment. 


ly  obecné  i  měšťanské.  V  místě  jest  okresní  ne¬ 
mocnice,  řada  dobrých  lékařů  a  2  lékárny.  Z 
průmyslových  podniků  závody  Kosmos  na  vý 
rohu  umělých  tuků,  továrna  na  droždí  a  mýdlo, 
právovarečný  pivovar,  akc.  mlékárna  atd. 

Čáslavsko  bylo  osídleno  již  v  mladší  době  ka 
menné  (  3.  tisíciletí  př\  Kr.)  jak  svědčí  řada 
neolitických  kultur  zde  zjištěných,  dále  v  době 
bronzové  a  pak  nepřetržitě  až  do  časů  historie 
kých,  jak  dokazují  hojná  staroslovanská  sídli¬ 
ště  a  hradiště  v  kraj  i  a  mezi  těmito  zvláště  pa¬ 
mátný  »Hrádek«  u  Čáslavě.  Nynější  město  vzni¬ 
klo  v  pol.  13.  století  umělým  založením  na  ná¬ 
vrší  nad  Poclměstským  rybníkem;  starobylé 
opevnění  s  četnými  baštami  (32)  se  zachovalo 
dosud,  vyniká  t.  zv.  bašta  Otakarova.  Německé 
ho  rázu  pozbylo  město  teprve  vc  válkách  husit 
ských,  kdy  se  také  (1421)  připojilo  ke  kalichu. 
Tehdy  tu  konán  slavný  sněm  čáslavský  a  zdo¬ 
konaleno  opevnění  města.  V  husitských  válkách 
zanikl  klášter  Minoritů.  Když  zemřel  Jan  Žižka 
z  Trocnova  (11.  října  1424),  byl  pohřben  v  Hrad 
ci  Králové,  později  však  přenesen  do  Čáslavě  a 
pohřben  v  děkan,  kostele.  Tělesné  pozůstatky 
nalezeny  r.  1910  a  uloženy  v  Žižkově  síni  na  rad¬ 
nici.  V  kostele  býval  Žižkův  oltář  a.  náhrobek. 
Tento  zničen  r.  1G23. 

Město  bylo  několikráte  zničeno  požáry  (1452 
a  1522),  vždy  se  však  znovu  vzpamatovalo, 
vzkvétalo  a  bohatlo,  šťastně  překonalo  konfis¬ 
kace  z  r.  1547,  avšak  politický  i  hospodářsky 
jeho  význam  zničen  na  dlouhou  dobu  bitvou  bě¬ 
lohorskou  (1620).  Také  v  17.  a  18.  století  posti¬ 
ženo  několikráte  útrapami  válečnými  (bitva  n 
blízkých  Chotusic  1742).  Po  revoluci  z  r.  1848 
nastal  i  Čáslavi  úsvit  nové  doby,  jevící  se  v  či¬ 
lém  kulturním  i  hospodářském  pokroku,  který 
se  pak  již  nezastavil.  Po  světové  válce  město 
zmohutněk),  rozšířilo  se  o  nové  Čtvrti  a  vzkvé¬ 
tá  utěšeně  dále.  Svému  národu  dala  Čáslav  a 
okolní  místa  řadu  vynikajících  synů,  z  nichž 
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někteří  si  dobyli  věhlasu  světového  a  jejichž 
rodné  domy  většinou  opatřeny  pamětními  des¬ 
kami.  Z  významnějších  jsou:  J.  L.  Dusík,  pro¬ 
slavený  virtutos  a  skladatel,  F.  M.  Opitz,  slav¬ 
ný  botanik,  L.  Quis,  známý  básník,  A.  a  R.  Drey- 
schockové,  prosluti  virtuosové  (v  Žákách),  J.  V. 
Sticli  (»Punto«  v  Žehušicích),  Ant.  Chittussi, 
známý  krajinář  (v  Ronově],  řcd.  KI.  Čermák, 
archeolog  a  numismatik  (v  Čáslavi)  atd.  Památ¬ 
ky  po  nich  v  »Síni  rodáků*  v  radnici. 

Město  jo  sídlem  okresní  politické  správy, 
okresního  soudu,  velitelství  jednoho  pěšího 
pluku,  okresního  finančníhb  ředitelství,  berní 
správy,  berního  úřadu,  okresního  četnického 
velitelství,  poštovního,  telegrafního  a  telefonní¬ 
ho  úřadu,  vikáře  církve  katolické,  far  Českoslo¬ 
venské  a  českobratrské. 

Město  tak  starobylé  a  v  dějinách  českých  tak 
významné  jako  Čáslav  mělo  nepochybně  daleko 
větší  množství  starých  památek,  které  se  tu  bě¬ 
hem  staletého  vývoje  nahromadily,  než  dnes, 
gozbvlo  z  nich  však  pohříchu  mnohých  častými 
požáry,  několikerým  zhoubným  drancováním  a 
ovšem  i  novějšími  přestavbami.  Přes  to  se  za 
chovalo  v  městě  tolik  vzácných  památek  umě¬ 
leckých  i  historických,  že  jejich  shlédnuti  zcela 
uspokojí  každého,  kdo  Čáslav  navštíví. 

Střed  vnitřního  města,  uzavřeného  v  okruh 
mohutného  opevnění,  představuje  náměstí  Jana 
Žižky  z  Trocnova  (200X100  m).  tvaru  velikého 
obdélníka,  který  jest  obklopen  řadami  domů,  z 
nichž  některé  si  zachovaly  svůj  starobylý  ráz 
a  do  něhož  ústí  hlavní  ulice,  vedoucí  z  předmě¬ 
stí  (Táborského,  Pražského,  Chrudimského  a 
Kutnohorského)  a  nových  čtvrtí  Balkánu  a  Vá¬ 
chova.  Na  severní  straně  náměstí  shlédneme 
překrásnou  budovu  městské  radnice,  zbudova¬ 
nou  v  letech  17G5 — 70  v  slohu  barokním  nejspí¬ 
še  stavitelem  J.  J.  Wirchcm.  V  přízemí  jejím  je 
městský  archiv  (privilegia  od  r.  1330,  městské 
knihy  a  množství  místních  památek),  dále  Spo¬ 
řitelna  města  Čáslavě,  dnes  největší  peněžní 
ústav  v  městě,  který  chová  řadu  vzácných  ori¬ 
ginálů  českých  mistrů,  v  1.  poschodí  radnice 
»Žižkova  síň«  s  pozůstatky  slepého  vojevůdce 
a  hojnými  památkami  husitskými,  »Siň  slav¬ 
ných  rodáků  z  Čáslavě  a  okol  i «  a  zasedací  sin 
městského  zastupitelstva  s  četnými  portréty  ně¬ 
kdejších  purkmistrů  čáslavských.  Vedle  radni¬ 
ce  rodný  dům  F.  M.  Onitzc,  slavného  botanika 
Českého  (1787),  v  témže  »Zá ložná  Čáslavská* 
(založena  r.  1859)  a  níže  .hotel  »HvězcIa«,  v  levo 
od  radnice  městský  dům  s  hudební  ško'ou  a  čí¬ 
tárnou.  proti  němu  rodný  dům  básníka  L.  Quise 
(1846),  dnes  chlapecká  Škola,  před  kostelem  po¬ 
mník  M.  Ulickcho  (kaplan  podobojí,  popraven 
r.  1627).  Za  tímto  děkanský  kostel  sv.  Petra  a 
Pavla,  zbudovaný  v  pozdní  gotice  v  1.  1537 — 39. 
Nynější  sakristie  jeho  jest  bývalý  původní  ko¬ 
stelík  čáslavský,  zbudovaný  v  románském  slo¬ 
hu  ve  12.  stol.,  k  němuž  časem  přistavěno  raně 
gotické  presbyterium,  kaple  P.  Marie  Bolestné, 
trojlodí  s  pěknou  pozdně  gotickou  klenbou  sí¬ 
ťovou  a  mohutná  věž  (S9  m),  v  jejímž  přízemi 
výktenek,  kde  objeveny  r.  1910  pozůstatky  Žiž- 
kovy,  V  gotických  arkádách  v  podezdění  chrá¬ 
mu  i  uvnitř  četné  náhrobní  kameny  (32),  v  ko¬ 
stele  pak  mnoho  památek  uměleckých  starších 
i  novějších.  Proti  kostelu  budova  děkanství  z  r, 
1827  a  pod  tímto  Žižkova  brána.  Přes  Podmčst- 


ský  rybník  krásný  pohled  na  město  a  jeho  opev¬ 
nění.  Uprostřed  náměstí  barokní  kašna  a  Ma¬ 
riánský  sloup  barokní  z  r.  1745,  za  tímto  krásný 
park  s  nádherným  pomníkem  Jana  Zižky  z 
Trocnova,  vytvořeným  J.  V.  Myslbekem.  Z  domů 
na  náměstí  zasluhuje  zmínky  č.  171,  kde  se  na¬ 
rodil  r.  1760  slavný  virtuos  skladatel  J.  L.  Du¬ 
sík  a  pozdně  empirový  dům  »Václu>vský«  (č. 
147),  na  obou  jsou  pamětní  desky  —  v  ulici  Jc- 
níkovské  dům  č.  125  »U  Riegrů«,  který  si  za¬ 
choval  svůj  renesanční  vzhled  a  za  tímto  rodný 
dům  archeologa  Klím.  Čermáka  (č.  124)  s  pa¬ 
mětní  deskou.  Ulici  zakončuje  mohutná  bašta 
Otakarova,  jejíž  raně  gotická  stavba  jest  zákon 
čena  novodobým  cimbuřím.  Komenského  ulici 
(proti  Mariánskému  sloupu)  uzavírá  pseudogo¬ 
tická  budova  evangel.  kostela  z  1.  1864—69,  u 
tohoto  pak  jsou  budovy  českobratrského  sboru, 
stát.  učitelského  ústavu  a  »llusova  sboru*.  Za 
Žižkovým  pomníkem  zajímavý  dům  rohový  (č. 
99)  s  krásným  portálem  z  r.  1500,  za  tímto  v  uli¬ 
ci  Hradební  polygonálni  bašta  Žižkova,  na  rohu 
ulice  Dusíkový  a  náměstí  budova  okresního  úřa¬ 
du  z  r.  1817,  nyní  zmodernisovaná,  v  ulici  Pa 
lackého  tři  renesanční  domy  (č.  17.,  18.  a  19)  se 
zachovaným  podloubím.  V  ulici  Koudelově  Živ¬ 
nostenská  škola  a  Katolický  dům,  za  Podměst- 
ským  rybníkem  Vyšší  hospodářská  škol-a,  čá 
slavský  pivovar,  sady  Vodranty,  lázně  a  koupa¬ 
liště.  Ve  dvoře  Žižkových  kasáren  pomník  mar¬ 
šála  Fochc,  vrchního  velitele  dohodových  ar 
rnád  za  světové  váliky,  jehož  jméno  zdejší  pěši 
pluk  nese. 

Na  rohu  ulice  Dusíkový  a  Masarykovy  budo 
va  Dusíková  divadla  z  r.  1809  (r.  1923  nově  upra¬ 
vená)  s  pamětní  deskou  Dusíkovou,  dále  budo 
va  »Čtenářské  besedy*,  sokolovna  s  deskou  Tyr¬ 
šovou  (1911),  st.  reálné  gymnasium  s  pamětní 
deskou  básníka  R.  Těsnohlídka  (t  1928),  židov¬ 
ská  synagoga  (1899)  a  Okresní  pojišťovna.  V 
ulici  k  nádraží  městské  museum  (1884)  s  boha 
tými  sbírkami  pravěkými,  historickými,  přírod 
nimi,  průmyslovými  a  knihovnou,  níže  barokní 
kaplička  sv.  Jana  Ncpomuckého  z  18.  stol.  Na 
Pražském  předměstí  v  parku  pomník  padlým 
vojínům,  v  pozadí  filiální  kostel  sv.  Alžběty  z 
r.  1728,  nyní  důkladně  restaurovaný,  za  tímto 
okresní  chorobinec  a  dále  velkolepé  průmyslové 
podniky  firmy  ing.  Emil  Piek  a  spol.  —  Závody 
Kosmos. 

Z  Čáslavě  možno  podnikat  i  vděčné  výlety  do 
blízkého  i  vzdálenějšího  okolí.  Na  sever:  Cho- 
lusice  (bojiště  z  r.  1742),  Žehušice  (starý  zámek 
—  rodiště  slavného  virtuosa  na  lesní  roh  Jana 
Václava  Šticha  (Giovanni  Punto,  1746),  nový  zá¬ 
mek  empirový  s  mnohými  uměleckými  památ¬ 
kami,  obora  se  stády  bílých  jelenů,  park,  koni 
férové  školky).  Na  severozápad:  Kutná  Hora  se 
svými  poklady  uměleckých  památek.  Na  jiho¬ 
východ:  Markovi ce  (hrobkový  kostel  Auersper 
ský),  hrad  Zichy  s  drahocennými  sbírkami  sta 
rožitností  (nábytek,  zbraně,  obrazy,  sklo),  dále 
Ronov  (rodiště  malíře  A.  Chittussi  ho)  a  Tře 
mošnice,  odkud  možné  výlety  na  památný  hrad 
Lichnici,  do  romantického  údolí  Iledvikova.  do 
Železných  hor  a  do  Pa  čížovu  (přehrada  na  Dou 
bravce).  Na  jihovýchod:  Goičův  Jenikov  (stavi¬ 
telské  památky).  Německý  Brod.  Na  jih:  Žáky 
(zámek,  rodiště  virtuosů  Alex.  a  Raim.  Drey- 
schocků)  a  zříceniny  hradu  Chlumu. 
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ZÁVODY  KOSMOS  E.MIL  PICK  A  SFCL, 


ČÁSLAV. 


V  r.  1910  založil  inž.  EMIL  PICK  fu.  ^Východočeská  továrna 
na  potraviny,  EMiL  PiCK  A  SPOL.,  CaSLA\'«.  Nová  lirina 
zařídila  v  malých  rozměrech  rafinerii  rostlinných  tuku  a 
výrobu  umělých  tuků  pokrmových. 

y  ^tech  1911—1914  měla  již  firma  vybudovanou  prodejní  organisaci  nejen  v  zemích  českých,  ale 
i  v  Haliči.  Válkou  však  byl  slibně  se  vyvinující  podnik  ve  svém  vývoji  zabrzděn,  neboť  dovoz 
surovin  ze  zámoří  byl  úplně  znemožněn. 

Po  válce  byla  změněna  firma  na  ZÁVODY  KOSMOS,  EMIL 
PICK  A  SPOL.,  CASLAV  a  bylo  započato  znovu  s  budová¬ 
ním  podniku.  Podnik  stál  před  řadou  nových  problémů, 
jež  vznikly  zmenšením  odbytového  území.  Byla  vybudo¬ 
vaná  nová  prodejní  organisace,  která  dala  vyvinujícímu  se 
podniku  zdravou  odbytovou  základnu. 

V  daních  létech  pokračuje  podnik  v  investicích,  jež  jsou 
vynucovány  stále  stoupajícím  odbytem  —  výrobky  závodů 
stávají  se  populárními  a  žádanými.  Je  zařízeno  odd.  pro 
automatické  lisování  semen  a  výroba  pokrutin,  dále  pak 

odd.  pro  ztužování  teku¬ 
tých  olejů  a  odd.  pro  ra- 
finaci  veškerých  druhů 
olejů  a  tuků.  Byly  dány 
základy  nynější  rozsáh¬ 
lé  tiskárně,  která  tiskne 
veškeré  obaly  a  rekla¬ 
my  závodů,  dále  byla 
zařízena  továrna  na  vý¬ 
robu  beden,  sudů  a 
džberů,  mlékárna  a  j. 

Jako  nové  výrobní  od¬ 
větví  byla  založena  to¬ 
várna  na  výrobu  žitné 

kávy  ČASLAVKY.  Velkoryse  založenou  reklamou  byla  ČÁS- 
LAVKA  rychle  popuiarisována  a  stala  se  velmi  oblíbenou 
značkou. 

V  r.  1935  vznikla  mydlárna,  jež  je  jednou  z  nejmodernějších 
mydlárcn  v  našem  státě.  Její  výrobky  dosáhly  pro  svoji  vy¬ 
sokou  kvalitu  velmi  rychle  obliby  a  nová  mydlárna  sc  zařadila 
v  krátkém  čase  mezi  vedoucí  podniky  toho  druhu  u  nás. 
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Mydlárna  vyrábí  nejen  kvalitní  mýdla  jádrová  a  specielní  prací  prostředky,  ale  i  mýdla  toiletní. 
Má  zařízení  pro  odpařování  sp.  louhu,  štěpení  tuků  a  pro  výrobu  glycerinu. 

ZÁVODY  KOSMOS,  ČÁSLAV,  jsou  ve  stálém  vývinu.  Podnik,  který  v  r.  1910  zaměstnával  8  dél* 
níků  a  2  úředníky,  zaměstnává  dnes  přes  900  dělníků  a  220  úředníků. 

A  právě  v  posledních  létech,  kdy  v  čáslavském  kraji  byla  velká  nezaměstnanost,  mohly  ZÁVODY 
KOSMOS  nejen  značně  zvýšiti  počet  dělnictva,  ale  mohly  podržet!  výši  mezd,  ujednanou  v  nej¬ 
dražší  poválečné  dobjL  čímž  byly  kritické  poměry  Čáslavská  značně  zmírněny. 

ZÁVODY  KOSMOS,  ČÁSLAV  si  plně  uvědomují  zodpovědnost,  kterou  jim  ukládá  dnešní  jejich 
posice.  Jsou  pevně  odhodlány,  podle  své  dlouholeté  tradice,  překonati  všechny  potíže,  jež  přináší 
dnešní  doba.  Hledí  budoucnosti  vstříc  s  plnou  důvěrou. 

HlAVNÍ  VÝROBKY  FY.  ZÁVODY  KOSMOS, 

EMIL  PICK  A  SPOl.,  ČÁSLAV. 

•  Surové  oleje  rostlinné, 
rafinované  oleje  rostlinné, 
ztužené  oleje  rostlinné, 
po  Uru  ti  ny, 

mastné  kyseliny,  —  glycerin  surový, 
glycerin  dynamitový,  —  kyslík,  —  vodík 
bedny,  —  sudy  a  džbery, 
mlékárenské  výrobky,  —  Kasein. 

•  Pokrm,  tuk  Kosmos, 
čajový  margarin  Smetol, 
rostlinný  margarin  Rosma, 
pck.  šmolc  Prcma, 
tažný  margarin  Tam  a, 
jedlý  olej  Olio  Cello. 

•  Žitná  káva  Čáslavka,  —  sladová  káva  Santo. 

•  Jádrová  mýdla  »třimuži«, 
terpentýnová  mýdla  »třimuži«, 
d  rasi  orostl.  mýdlo  KALÍ  ON, 
zhuštěné  mýdlo  »třidívky«, 
prací  prášek  »třimuži«  —  do  vývářky, 

Trimin  —  koupel  pro  vlnu  a  hedvábí. 

•  Toiletní  mýdla  Camce, 
holicí  mvdla  Threemen, 
foilct.  a  kosmet.  přípravky  Camée. 

ZÁVODY  KOSMOS  EMIL  PICK  A  SPOL.,  ČÁSLAV. 


DĚKUJÍ  ZA  SVŮJ  RYCHLÝ  VZRŮST  POCHOPENÍ  MODERNÍ  SLUŽBY  PODLE  HESLA: 

NÁŠ  ZÁKAZNÍK  —  NÁŠ  PŘÍTEL! 
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KOSMOS  -WERKE,  emil  pick*  co..  ČÁSLAV. 


lín  Jahre  1910  grundetc  Ing.  Emil  Piek  die 
Firma:  Ostbohmische  Lebensmittel-Fabrik,  Emil 
Piek  &  Co.,  Čáslav. 

Die  neue  Firma  richtete  eine  Raffinerie  von 
Pflanzenfetten  und  čine  Kunst  Speisefett-Erzeu- 
gung  in  Kleinem  Masstabe  ein. 

In  den  Jahrcn  1911 — 1914  hatte  das  neue  Un- 
ternehmen  eine  ausgebaute  Verkaufsorganisa- 
tion  in  den  bohmischen  Líindern  und  im  ehe- 
rnaligen  Kronland  Galizien. 

Die  Weiterentwicklung  des  Unternehmens 
wurde  durch  den  Ivrieg  aufgehalten,  da  die  Ein 
fuhr  der  Rohmaterialien  aus  Uebersee  unter- 
bun den  war. 

Nach  dem  Kriege  wurde  das  Unternchmen  in 
die  » KOSMOS- WERKE,  Emil  Piek  &  CoM  Čá¬ 
slavi  umgewandelt.  Im  Unternuhrnen  beginnt 
der  Einfluss  der  zweiten  Generation  Fuss  zu 
fassen,  denn  in  das  Unternehmen  tritt  der  Sohn 
des  Griinders,  Dr.  Ing.  Paul  PÍCK  zuerst  ais 
Prokurist,  scit  dem  Jahre  1929  ais  Gesellschaiter 
ein.  Im  Jahre  1929  wurde  die  durch  Feuer  zer- 


storte  Kunst- Speisefettfabrik  neu  aufgebaut. 
Sodann  wurde  mit  dem  sukzessiven  Ausbau 
neuer  Fabrikationszweige  und  Hilfs-Unter- 
nehmungen  begonnen.  Das  Werk  hat  ein  eige 
nes  Ságewerk,  eine  eigene  Kisten-,  Fásser-  und 
Schafferzeugung,  eigene  Druckerei,  Buchbinde- 
rei  u.  a. 

Die  hauptsáchlichsten  Fabrikationszweige  der 
KOSMOS-WERKE  Čáslav  sind: 

Samenpresse  und  Raffinerie  von  Pflanzen- 
ulen.  Erzeugung  kunstlicher  Fette  und  Marga¬ 
rine.  (Die  hauptsáchlichsten  Marken:  KOSMOS, 
SMETOL  und  ROSMA).  Erzeugung  von  Wasch 
seifen,  Marken:  Terpentinolseife  TRIMUŽI, 
Kaliscife  KALÍ  ON- Wasch  pul  ver  TRIMUŽI,  wei 
ter  Marke TŘÍ DIVIvY  u.eine  ganze  Reihe  anderer. 

Erzeugung  von  Toiletseifen  Marke  CAMÉE, 
Rasierseife  THREEMEN,  Toiletwássern  u.  a. 
kosmetischer  Erzeugnisse. 

Die  KOSMOS-WERKE  in  Čáslav  verdanken 
ihren  raschen  Aufschwung  der  richtigen  Auf- 
fassung  des  modernen  Dienstes  am  Kunden, 


KOSMOS -WORKS,  emil  pick  .  co..  ČÁSLAV. 


In  1910  engineer  Emil  Pick  established  the 
firm:  East  Bohemian  provision-factory,  Emil 
Pick  &  Co.,  Čáslav. 

The  new  firm  set  up  a  refinery  of  vegetable 
lat  and  a  manufactory  for  artificial  eatable  fat 
on  a  smaller  scate. 

In  1911 — 1914  the  new  firm  had  an  important 
sale-organisation  in  Czech  countries  and  in  the 
ancient  crown-land  Galicia. 

The  development  of  the  house  was  stopped  by 
the  war.  as  the  import  of  raw  materiál  frorn 
ovcrsca  was  impossible. 

Aftcr  the  war  the  firm  was  ťransformed  into 
the  » Kosili  os- Works,  Emil  Pick  &  Co.,  Čáslav«. 
Now  the  influence  of  the  second  generation 
hegins  to  bccome  perccptible:  the  son  of  the 
promotor,  Dr.  Ing.  Paul  Piek  enters  the  firm, 
at  first  as  a  head-clerk,  in  1929  he  became  a 
partner. 

In  1929  the  ťactory  for  artificial  eatable  fat, 
destroyed  by  a  large  fire,  was  rebullt  and  now 


begins  the  successive  finál  development  of  new 
manufacturing  branches  and  of  auxiliary  enter 
prises.  The  Works  háve  a  saw  of  their  own,  a 
manufactory  for  boxes,  barrels  and  tubs,  a 
printing  Office,  a  bindery,  etc. 

The  most  important  manufacturing-branches 
of  the  Kosmos- Works  are:  A  seed- press  and  a 
refinery  of  vegetable-oils.  Production  of  artifi¬ 
cial  fat  and  margarine.  The  principál  trade- 
marks  are:  KOSMOS,  SMETOL  and  ROSMA. 

Production  of  washing  soap,  trade-mark:  Tur 
pentine-oil  soap,  Třimuži,  potash  soap  Kailon, 
washing  powder  Třimuži,  further  the  trade¬ 
mark  Třidívky  and  a  lot  of  other  articles. 

Production  of  toilet-soap,  Camée,  shaving 
soap  Threemen,  toilet-waters  and  other  cosmetic 
articles. 

The  IÍOSMOS-WORKS  in  Čáslav  owe  their 
quick  rising  to  their  right  interpreta  ti  on  of  up^ 
to-date  customeťs  Service. 
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Čáslav:  Radnice.  —  Městské  museum.  —  Sokolovna.  —  Rathaus.  —  Stadt.  Museum.  —  Sokol* 
Turnhallc.  —  lihdlel  de  ville.  —  Le  musée  municipal.  —  L a  gymnase  de  SokoL  —  Tovvnuail. 

taunicipal  museum.  —  Sokol  gymna^e. 


Čáslav. 


Die  Bczirksstadt  Čáslav  (10.700  Eimv.,  1150 
Háuscr),  licgt  in  ciner  řruchtbarcn  Ebene  Siid- 
ostbohmens,  70  km  von  Praha,  an  der  Eison- 
bahnstieckc  Praha — Znojmo  der  Nordwcsthnhn, 
in  činem,  nach  Osten  zu  von  den  Železné  hory 
abgeschlossencn  Becken.  Sie  ist  cin  gunstiger 
Touristcn-Ausgangspunkt  mít  guter  Eisenbahn- 
uncl  Autobusverbimlung  in  dic  umliegenden 
Orte.  Mietautos  liabcn  ihrcn  Standplatz  am 
Ringplatz. 

Den  Besuchcrn  stehen  die  stádtischon  Pnrk- 
anlagcn  mit  Tcnnisptiitzcn,  Spiolpliitzen,  dem 
stadtischen  Bad  uml  činem  niudernen  Bmlo- 
stran d  zur  Verfugung.  In  der  Stmít  selbst  giht 
es  genugend  Sommerwohnungen,  gute  uml  bil- 
ligo  Hotels,  gutes  Trinkvasscr,  elekuischo  Be- 
leuclitung,  ein  Stadt-Tlieater,  2  Kinns,  Gesangs- 
und  Militánnusik-Konzortc,  Tanzunlerhallim- 
gen.  lm  Rathaus  ist  dic  offentliche  Lcselialle 
und  dic  Buchcrei  uiiteigcbracht.  In  Čáslav  he- 
finden  sich  wcitcrs  (i  Finanz  Institute,  ein  Mu¬ 
seum,  čine  Anzahi  Schulen  (Gymnasium,  Leli- 
rcrhildungsanstalt,  Landwirtscliaft.icbe-,  Ge- 
werbc-  und  Musikschulc  usw.),  ein  Bozirkskran- 
kcnliaus,  mehrere  gute  Aerztc,  2  Apotlieken.  In- 
dustrieuntcrnelimungen  sind  durch  die  Kosmos- 
Werke  (Kunstfette,  Seifc  u.  a.),  das  Bruuhaus, 
die  Molkcroi-A.  G.  u.  a.  m.  vcítreten. 

Dic  Čáslaver  Gegcnd  vvar  sclion  in  der  Urzeit 
von  Mcnscbcn  bcwohnt,  und  sind  clic  aus  der 
Stcin-,  Bronze-  und  Eiscnzcit  stammenden  An- 
denken  an  dicsclbďq  im  stádtischon  Museum 
hinterlegt.  Die  Stadt  Čáslav  wurdc  Mitte  des  13. 
Jahrhundcrts  gegrundet  und  mit  Schanzen, 
welchc  zusammen  32  Basteicn  batten,  bcfcstigt. 
Dicsc  Bcfcstigungsanlagcn  bahen  sich  zum  gros- 
sen  Teile  bis  licutc  crhaltcn.  Dic  Otakar-Bastci 
ragt  besonders  hervor.  Das  deutschc  Gepráge 
verlor  die  Stadt  zur  Zcit  der  Ilussitcnkriege  im 
15.  Jalirliundcrt,  ais  sie  sich  clem  Kclcli  an- 


schloss,  Zu  dicscr  Zcit  (1421)  tagte  hicr  der  Čá¬ 
slaver  Landtag;  um  diese  Zcit  vorech  wand  auch 
das  Kiostcr  der  Minoritou,  welclics  an  der  Stelle 
statui,  wo  sich  gcgcnwártig  dic  evangolisclie 
I\  i  rchc  befindrt.  Ais  der  rulimreiclic  Ileerfuhrer 
Jan  Žižka  z  Trocnova  starb  (II.  X.  1424),  wurde 
cr  zuerst  in  Hradec  Králové  beerdigt,  spáter 
a  ber  nach  Čáslav  iiberfiihrt  und  in  der  Dcchan- 
toikirclic  bcigosctzt.  Dort  wurden  scinc  stcrbli- 
clien  Uiherrcste  im  .Tah re  1010  aufgefundcn  und 
im  Žižka- Sani  dos  Rathauscs  untergcbracht,  wo- 
sclbst  sic  bcsichtigt  werden  kOnnon. 

Dic  rcicho  und  crspricsslich  aufbluhcnde 
Stadt  wurde  cinigemale  durch  Feuer  zerstort 
(1452  und  1522)  und  durch  Kricgscrcigmsse 
spáterer  Zcit  schwer  heirngesucht  (im  30jáhri- 
gen  Kricge  von  den  Schwcden  zweimal  aus- 
geplundcrt).  litre  wirtschaftliche  und  politische 
Bedeutung  wurde  nach  der  Sehlacht  auf  der  Bí¬ 
lá  hora  vol.kommcn  vcrniclilct,  schwcr  lasteten 
auf  ihr  wirtschaftiichc  Sorgen  und  wcitere 
Kricgslcidcn  im  1S.  Jahrhundert  (Sehlacht  bei 
dem  naliem  Chotusic  i.  J.  1742,  der  7jáhr.  Kricg, 
dic  napolcon.  Kricge)  und  erst  das  Rovolutions- 
jalir  1848  hradíte  auch  dieser  Stadt  dic  Mor- 
gendammerung  ciner  neuen  Zcit,  welche  sich  in 
eincm  regen  wiitschaftlichen  und  kulturcllen 
Fortschritt  áussertc.  Nach  dem  Wcltkricge 
erstarktc  die  Stadt,  crweitertc  sich  um  neue 
Stadtvicrtcl  und  biu  lit  crfrculich  weiter.  Čáslav 
und  scinc  Umgchung  gahen  der  Wclt  mehrere 
bcruhmtc  Mánncr,  von  wclclicn  cinige  Weltruf 
gemessen,  wie:  J.  L.  Dusík,  Virtuos  und  Kompo¬ 
nist,  F.  M.  Opiz,  Botaniker,  L.  Quis,  Dichter,  A. 
Chittussi,  Landschaftsmalcr,  J.  V.  Stich  (Gio- 
vanni  Punto),  Waldhorn-Virtuos,  A.  und  R. 
Drcyschock,  bcruhmtc  Virtuosen.  Die  Gelmrts* 
háuscr  derselben  wurden  mit  Gedcnktafein  ver- 
sclicn. 
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Die  Stadt  ist  Sitz  der  Bezirksbehorde,  des  Be- 
zirksgerichtes,  des  Kommandos  eines  Inf.  Reg., 
der  Steuerverwaltung  und  des  Steueramtes,  des 
Bozi  rks-Gendarmeriekomman  dos  und  eines 
Post-  und  Tclegrafenamtes. 

Trotz  aller  durch  Feuersbrunstc  und  Kricge 
verursachten  Verluste  erhielt  sich  in  Čáslav 
eine  grosse  Anzalil  liistorischer  und  kunsílcri 
scher  Denkmale,  deren  Besichtigung  einen  je¬ 
den  Besucher  der  Stačit  befriedigen  wird. 

Die  Mitte  der  Stadt  stellt  der  grosse  J.  Žižka 
z  Trocnova-Ringplatz  mit  clem  Brunu en  und  der 
Barock-Mariensáule  vor.  Auf  der  Nordseite  be- 
findet  sich  das  Rathaus  (1765—70),  in  we  Heliem 
das  stádtische  Arcliiv,  die  stádtische  Sparkasse, 
der  Žižkasaal  (Sterbliche  Uiberreste  des  blin- 
den  Heerfuhrers,  Hussitenandenken),  der  Saal 
der  Čáslaver  Landsleute  und  der  Sitzungssaal 
mit  den  Portráts  der  ehemaligen  Biirgermeister 
untergebracht  sind.  In  der  Náhe  des  Rathauses 
befinden  sich  die  Geburtsháuser  des  Diehters 
Quis  und  des  Botanikers  Opiz,  weiters  das 
Denkmal  des  Matouš  Ulický  (hingerichtet.  1627) 
und  hinter  diesem  die  Dechanteikirche  zu  St. 
Peter  und  Paul,  crbaut  in  den  Jahren  1537 — 39 
in  spát-gothischern  Stil  mit  vielen  kunstleri- 
schen  Andenken.  Die  gegenwártigc  Sakristei 
derselben  ist  das  ursprungliche  Čáslaver  roma- 
nische  Kirchlein  aus  dem  12.  Jahrhundert,  der 
Turín  cca  90  m  hoch.  Gegenuber  der  Kirche 
steht  die  Dechantei  (1827)  und  unterhalb  der¬ 
selben  das  zum  Teich  s>  Potím  es  tský«  fuhrende 
»Žižka«-Tor.  Vom  Teich  aus  geniesst  man  einen 
hcrrlichen  Ausblick  auf  die  Stadt  und  ihro  Be 
festi  gungen. 

Hinter  der  Mariensaule  auf  dem  Ringplatz  be- 
findet  sich  eine  Parkanlage  mit  dem  J.  Žižka  z 
Trocnova-Denkmal  (von  J.  V.  Myslhek).  Inte- 


ressantere  Gebáude  auf  dem  Ringplatz  und  in 
den  anliegenden  Gassen  sind:  Nro.  171  (J.  L. 
Dusík),  Nro.  147  (J.  Vácha,  Wohltátcr  der 
Stadt),  Nro.  125  (aus  dem  16.  Jahrhundert),  Nro. 
124  (Archeolog  Kl.  Čermák),  Nro.  99  (gothisches 
Portál),  in  der  Palacký-Gasse  Nro.  17,  18  und  19 
(Renaissancc  Laubcn),  in  der  Komenský-Gasse 
die  evangclische  Kirche  (1869),  weiters  das  Bet- 
haus  der  čsl.  Kirche  »Husův  sbor*  und  die  Leh- 
rerhilclungsanstalt,  hinter  dem  »Přeclmčstský- 
Teicli  die  Lanclwirtschaftliche  Schule,  das 
Bráuhaus,  der  Vod  ran  ta- Park,  das  Bad  und  der 
modeme  Badestrand.  Im  Hofe  der  Žižka-Kaser- 
ne  ist  das  Denkmal  des  Marschalls  Foch. 

An  der  Ecke  der  Dusík-  und  der  Masaryk- 
Strasse  bcfindet  sich  das  Dusík-Theater  (1869, 
neugebaut  1923),  weiters  die  Sokol-Turnhalle, 
das  Gymnasium  und  die  Synagogo. 

In  der  Balili hofstrasse  finden  wir  das  stádti 
sche  Museum  mit  reichen  práhistorischen,  hi 
storischcn,  Nátur-  und  gewerblichen  Saminlun- 
gen  nebst  Biicherei  unci  die  Kapelle  des  hl.  Jo- 
liannes  von  Nepomuk  im  Baroek-Stil  aus  dem 
18.  Jahrhundert.  In  der  Prager  Vorstadt  hcfin- 
det  sich  die  Fifial kirche  der  lil.  Klisabeth  aus 
dem  Jalire  1728  und  weiters  die  grossziigigen 
Inclustrie-Unternehmungen  der  Firma  Ing.  Emil 
Piek  et  Co.,  Kosmos-Werke. 

Von  Čáslav  aus  konnen  folgende  Ausfluge  un- 
ternommen  werden:  Chotusice  (Schlachtfeld  a. 
d.  .T.  1742),  Žohušice  (Schloss,  Geliege  mit  oiner 
Herdě  weisser  Hirsche,  Park.  Koniferen-Baum- 
schulen).  Kutná  Hora  (viole  kunstlerischo 
Denkmálcr),  Burg  Žleby  (wertvolle  Antiquitá- 
tensammlungen),  Ron  o  v  (Gelmrtsort  A.  Chit 
tussis),  Třei  nosnice  (Ruině  der  Burg  Lidi  nice), 
Železné  hory,  Pařížov  (Talisporro  an  der  Dou- 
bravka),  Ruinen  der  Burg  Chlum. 


Čáslav. 

La  \  i  1 1  e  de  district  de  Čáslav  (10.70  habitants, 
1150  maisuns)  est  située  clans  um*  plaino  fertile 
du  sud-est  cle  la  Bohéme  á  une  distance  do  70 
km  de  Prague,  sur  la  ligne  de  chemin  de  fer  de 
Pragtio  Znojmo. .Čáslav  est  un  point  cle  départ 


favoralile  pour  les  touristes  et  a  un  bon  Service 
de  trains  et  ďautobus.  11  y  a  á  la  disposition 
dos  visitou  rs:  ks  pare  mu  nic  i  pal.  des  ten  ni  s- 
courts,  des  places  de  jeci,  dos  bains,  une  plage 
modeme,  un  nombre  suffisant  de  logements 
ďété,  5  hótels,  le  théfitro  munici  pal,  des  ciné- 
mas,  des-eoncerts,  une  salle  publique  de  lecture 
ainsi  qu’une  librairie.  Dans  I  a  ville  se  trou  ven  t 
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Čáslav:  Kostel  sv.  Alžběty.  —  Dusíkovo  diva¬ 
dlo.  —  Kirche  der  hl.  Elisabeth.  —  Dusík-Thea- 
ter.  —  Eéglise  Ste.  Elisabeth.  —  Le  théátre 
Dusík.  —  Sta.  Elizabeth^  church,  —  Dusík 
theatre. 


(>  banques,  de  nombreusos  écoles,  un  musée, 
riiópitaJ  ďarrondissement.  Comme  entreprises 
industrie  Hles  nous  mentionnerous  les  établisse- 
mcnts  de  Kosmos,  la  brasserie,  la  laiterie.  S.  A. 

rte. 

Ha  ville  de  Čáslav  est  le  centre  de  la  contrée, 
mlonisée  déjá  h  une  éj)oque  třes  anténou  re.  Elle 
Hit  fondée  verš  la  moitié  du  13e  siěcle  et  fořt i- 
liét*  par  des  remparts,  encorc  conservés  de  nos 
jours.  Au  tcmps  des  Hussites  la  ville  devinl 
Ichoquo  et  se  réunit  avee  -lan  Žižka  de  Trocnov, 
enterré  dans  réglíise  dáeanale  de  la  ville.  Sa  dé- 
pouille  m  ortel  le  fut  dácouverte  en  1910  et  elle  est 
aecessible  au  public  á  1’hotel  de  ville.  La  ville 
j oi lit  dun  passé  glorieux  et  rfune  histoire  in- 
téressante.  Čáslav  avait.  beaucoup  á  souffrir  des 
incendies  et  guerres  nombreux  et  elle  perdit  peu 
á  peu  son  importancc  poldtique  et  économique 
a  pres  la  bataille  de  »BífM  hora«  et  par  la  guerro 
de  Trente  ans.  Aprěs  1848  elle  prit  cependant  un 
nou ve)  essor  et  depuis  ce  tcmps-la  elle  jouit 
d'uue  prospérité  ininterrompuc.  Plusieurs  hom- 
mes  importants  nacquirent  dans  la  ville  et  ses 
environs,  tels  que:  le  compositeur  J.  L.  Dusík, 
le  bota  ni  ste  F.  M.  Opi  z,  le  peintre  de  paysages 
A,  Chittussi,  les  virtuose.*  A.  et  R.  Drnyschock 
et  J.  V.  Štich  (Gi  ován  ni  Punto),  le  poete  L. 
(Juis,  etc. 

Magistrát ures:  les  magistra ts  et  le  tribunál 
ďarrondissement,  le  détachement  dun  regiment 
de  Fin  fante  rie,  Fadministration  des  impots  et 
le  bureau  des  contributions,  le  connnandement 
de  la  gendarmerie,  le  bureau  de  poste  et  de  té- 
légraphe. 

Quoiqu’  au  cours  des  siěcles  beaucoup  des 
sou  ven  i  rs  artistiques  et  historiques  aient  été 


perdus,  la  ville  en  possěde  néanmoins  un  nom- 
bre  assez  grand  de  sortě  que  les  visiteurs  serou t 
satisfaits  également  á  cct^  égard. 

La  grande  plače  Jan  Žižka  de  Trocnov  est 
ornée  duně  colonne  de  la  Ste.  Vierge  en  style 
baroque,  duně  fontaine  ainsi  que  ďun  pare  avee 
le  monument  de  Jan  Žižka  par  J.  V.  Mvslbek. 

Ldiótcl  de  ville  est  un  beau  bát  i  ment  en  style 
baroque  des  années  1765 — 70.  A  Fintérieur  se 
trouvent  la  caisse  municipale  ďépargne,  la  sall<* 
Žižka,  la  salle  des  compatriotes  de  Farrondis.se- 
ment  de  Čásliav,  ainsi  que  la  salle  des  séances, 
ornées  des  portraits  ďanciens  maires.  A  proxi- 
mitc  de  1’hótel  de  ville  il  v  a  les  maisons  na- 
tales  du  poete  Quis,  du  botaniste  Opiz,  du  com¬ 
positeur  Dusík,  le  monument  de  Mat.  Uličky 
oxécuté  en  1627,  de  plus  le  beau  bátiment  ogival 
de  réglise  décanale  de  St.  Paul  et  Piem*,  bati 
(Mi  1537 — 39,  aux  souvenirs  précieux  et  nom¬ 
breux. 

Derňěre  cette  église  il  y  a  la  porte  de  Žižka, 
par  liaquelle  on  parvient  á  Fétang  de  »Podniěst- 
ský«,  duquel  on  peut  jouir  duno  vue  splendide 
sur  la  ville  aux  remparts  et  bastiona  nombreux, 
dont  il  faut  surtout  citer  le  bastion  »Otakar«. 

Une  foule  de  maisons  intéressantes  et  remar- 
quables  se  trouve  sur  la  plače  du  marclié  et 
dans  les  rues  voisines.  Beaucoup  ďentre  elles 
nnt  gardě  leur  caractěre  originaire  et  médiéval. 
Dans  la  rue  Komenský  il'  v  a  réglise  protestante 
Í1869),  la  chapelle  de  réglise  tchécoslovaque, 
lecole  normále,  derriěre  Fétang  Fécole  agricole, 
la  brasserie,  le  pare  munici  pal,  la  plage.  Dans 


Pomník  maršála  Foche.  —  Denkmal  des  Mar- 
schalls  Foch  ,  — Monument  du  maréchal  Foch. 
Marshal  Foch’s  monument. 
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la  cour  de  la  časem c  do  Žižka  il  y  a  lc  monu¬ 
ment  du  maréchal  Foch,  dans  la  nic  dr  Dusík 
!c  thcatrc  munici  pal,  la  gymnasc  des  Sokols,  le 
collěge,  la  synagogue,  pres  de  la  garc  le  nuicóe 
munici  pal  avcc  sos  riclies  cnlloctions  et  ’a  lihrni- 
rie,  dans  lc  fauhourg  1’óglisc  Sto,  Elisabeth 
de  Tannéc  1728,  finalement  les  ctablissements 
connus  dc  Kosmos. 

Excursions  a  roronnnandnr:  Chotusic  (chanip 
de  bataille  dc  1742),  Želmsice  (chfrtoau,  pare 
avcc  un  troupeau  de  cerfs  blancs,  pépinicrcs  de 
conifercs).  Kutná  Hora  (un  nombre  de  monu- 
monts  ďart),  lc  chatcau  dc  Žlcbv  (collections 
prccieuses  archaiques),  Bonov,  (lieu  dc  nais- 
sancc  dc  Clvttussi).  Tremošnicc  (ni 'nes  du  cha 
teau  de  Li  ohnice),  Železné  hory,  Parznv,  harra- 
ge  de  la  Doubravka),  ruines  du  chatcau  de 
Chlum  ctc. 


Čáslav. 

The  district  tnwn  Čáslav  (10.700  inhahitants, 
11,70  houses)  is  situated  in  a  fořt  il  o  plain 
of  East  Bohemia,  at  70  km  from  Praguc, 
on  the  railway  line  Prague  —  Znojmo.  Jt 
is  a  finc  starting  plače  for  tourists,  \v?th  hest 
railway  and  bus-connerFon.  Visitors  of  the  tnwn 
vvill  find  a  nice  park,  tennis  courts,  play- 
grounds,  bnths,  an  up-to-date  open  air  hnth,  a 
lot  of  comfortablc  summer  houses,  o  hotels,  a 
munici  pal  thcatrc,  cinemas,  conccrts,  singing 
festi vals,  a  public  rcading-rooni  and  a  lihrary. 
In  the  town  thero  are  0  han  ks,  nu  morous 
schoo’s,  a  museum,  tho  distrirt  h ohnita  1.  d<ffc- 
rent  fnrtorins  c.  g.  the  Kosmos- Works,  the  bre- 
werv.  the  dniry-farm  Ltd.  ctc. 

Čáslav  is  the  centre  of  tho  reg:on  vir  cli  was 
in  primcvnl  days  alrenrlv  colnnised.  Tho  town 
was  fmtndod  in  the  midst  of  the  18th.  century 
and  fnrtificd  1) v  trenches.  prosprvod  nulo  nnw- 
a-davs.  During  the  Ilussite  Wnr  the  tnwn  bc- 
came‘Czech  and  a  partisan  of  Jan  Žižka  of  Troc¬ 


nova.  Žižka  was  buricd  in  the  dcancry-church 
of  Čáslav.  In  1910  his  earthly  remains  were 
discovcretl  and  they  may  he  visited  in  the 
townhall  now.  The  town  of  Čáslav  has  a  glorious 
past  and  an  interesting  history.  H  had  a  lot  to 
suffer  from  largo  fires  and  wars  and  it  lost  its 
political  and  economical  importance  after  the 
hattle  on  the  Bi.á  Hora  (White  Mountain)  and 
by  the  Tliirty  Years1  War.  Only  in  1848  the 
town  rocovered  from  t  his  deci  i  ne  and  since  this 
time  thero  has  beon  a  continuous  rising  and  de- 
velopmcnt.  The  town  and  its  suito  undings  gave 
several  importnnt  men  to  the  world :  the  compo- 
ser  J.  L.  Dusik,  the  botanist  F.  M.  Opiz,  the 
landscape-painter  A.  Chittussi.  the  clever  artists 
A.  and  B  Drcyschock  and  J.  V.  Štich  (Giovanni 
Punto),  the  poet  L.  Quis  ctc. 

Thero  is  a  district-court  in  the  town,  one 
foot-regiment,  tlíc  rcvcnue-office  and  the 
ad  mi  ni  stra  ti  on  of  taxes,  the  district  military 
policc-force  and  a  post-  and  tclegraph-office. 

Though  in  the  course  of  times  many  of  the 
artisti  ca  1  and  historicalí  monuments  were  lost, 
the  town  has  ncvcrthclcss  co  n  serve  cl  a  lot  of  in- 
tersting  things  and  every  visotor  will  he  charm- 
cd  liy  tlicm. 

On  the  largo  Jan  Žižka  of  Trocnova  market- 
j)lacc  tlvcre  is  a  haroque  St.  Mary’s  column,  a 
bon utiful  fountain  and  a  park  witli  the  Jan 
Žižka  monument  by  J.  V.  Myslbck.  The  town- 
halí  is  a  finc  haroque  buikling  dating  from 
1707 — 70  and  you  will  find  thero  in  the  muni- 
cipal  savings-bank,  the  Žižka-liall,  the  halí  of 
tho  countrymen  of  Čáslav  district  and  the  meet¬ 
ing  room  with  the  portraits  of  former  mayors. 
In  the  proxiinity  of  the  townhall  thcrc  are  the 
native  houses  of  tlíc  poet  Quis,  the  botanist  Oniz, 
the  composcr  Dusík,  the  monument  of  Mat. 
Ulieký,  cxocutod  in  1027  and  the  beautifu!  St. 
Peter  and  PauFs  cliurch  in  modern  Gotliic 
style,  liui It  in  1737—39  with  many  artisti cal 
henutics.  Bohind  this  cliurch  thero  is  the  »Žiž- 
ka-gato«;  by  passing  it  you  rcach  the  »Pod- 
městský  poml<<  and  you  will  hc  charmcd  by  the 
wouderful  vievv  on  the  town  with  its  trenches 


Hrad  Žleby  u  Čáslavě.  —  Hrad  Lichnice  u  Čáslavě.  —  Zámek  v  Žehušicích.  —  Burg  Žleby  bei 
Čáslav.  —  Burg  Lichnice  bei  Čáslav.  —  Schloss  in  Žehušice,  —  Le  manoir  de  Žleby  pres  de 
Čáslav.  —  Le  manoir  de  Lichnice  pres  de  Čáslav.  —  Le  cháteau  á  Žehuáice.  —  Žlsby  manor 
near  Čáslav.  —  Lichnice  manor  ncar  Čáslav.  —  Castle  at  Žehašicc. 
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Čáslav:  Mariánský  sloup  z  r.  1745.  —  Eva^nelcký  kostel,  —  Děkanský  kostel  sv.  P^'ra  a  Pa¬ 
vla  —  Mariensaule  a,  d.  J.  1745  —  Evancjclische  Kirche.  —  Dechantsikirche  des  hl.  Peter  und 
Paul.  —  La  colonne  de  Marie  de  1’aunée  1745.  —  Eqlise  protestante.  —  Eglise  décanale  de  St. 
Paul  et  Pierrc.  —  Mary’s  column  from  1745.  —  Protestant  church.  —  St.  Peter  and  Paul’s 

deanery  church, 

nnd  hast'ons;  esnec;allv  thc  largcst.  bastion  On  tli  o  market-place  as  well  as  in  thc  side- 
»Otakar«  is  very  interesting,  otření  s  tlicro  are  many  interesting  and  remar- 


sm 


biy ^íuuKu v  pomník  Jana  Žižky  z  Trocnova,  —  Žižkova  síň.  —  »Žižkova  košilc«  a  »Žížkuv 
cep«.  —  Žižkova  lebka.  —  Čáslav  r.  1617.  —  Myslbeks  Denkmal  des  Jan  Žižka  z  Trocnova,  — 
Žižkasaal.  —  »Žižka’s  Hemd»  und  Zižka’5  Fleg  1«.  —  Žižka’s  Schádel,  —  Čáslav  i.  J.  1617.  — 
Le  monument  de  Jan  Žižka  de  T^nnnov  pa"*  V  yslbek.  —  La  salle  Žižka.  —  La  chemise  et  le 
baton  de  Žižka.  —  Le  eráne  de  Žižka.  —  Čáslav  en  1617.  —  Jan  Žižka  o!  Trocnov’s  monu¬ 
ment  by  Myslbek.  —  Žižka  halí.  —  Žižka’s  shirt  and  flail.  —  Žižka’s  skuli.  —  Čáslav  in  1617. 
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kablc  houses;  many  of  them  havc  preserveri 
their  medieval  and  primová  1  feature.  In  the  Ko- 
menský-street  there  is  thc  Protestant  church 
(1869),  the  chapel  of  the  Czecho-Slovakian 
church,  the  training-college  for  teachers;  behind 
the  pond  the  agri  cul  tura  1  school,  the  brewery,  the 
íminicipal  park  and  the  bath.  In  the  yard  of  the 
Žižka  barracks  you  fínd  the  monument  oí 
marshal  Foch,  in  Dusik-street  the  municipal 
thontrc,  the  Sokol  gymnastic-hall,  the  colliege, 
thc  synagogue.  Towards  the  station  the  muni- 
ripa!  museum  with  rich  collections  and  a  li- 


brary,  in  the  suburh  the  baroque  church  of  Sl. 
Elisabeth  (1728)  and  finally  the  well  known 
Kosmos- Works. 

Nice  exeursions  to;  Chotusic  (hattle-field  front 
1742),  Žehušíce  (castle,  game-cover  with  a  herd 
nf  white  stags,  park,  conifere-nurserv),  Kutná 
Hora  (a  lot  of  art-monuments),  Žleby-castle  (va 
Iuable  archaic  collections),  Ronov,  (nati ve  town 
of  Chittussi),  Třemošnice  (ruins  of  Lichnice 
castle),  Železné  hory,  Pařizov,  (barrage  of  Don 
bravka-river),  ruins  of  Chlum* castle,  otc. 


Chotěboř. 

Město  a  kraj.  -  Alois  Záruba. 


Chotěboř  se  rozkládá  v  ryze  českém  kraji,  nad 
kterým  se  jako  hradba  zdvíhají  Železné  hory  a 
v  jehož  srdci  se  vine  Doubravka.  Údolím  Dou- 
bravky  vedla  před  věky  zemská  stezka,  která 
po  zakladateli  Ljubjatovi  se  jmenovala  cesta 
Liběcká.  Měla  po  dlouhé  doby  veliký  význam 
pro  obohacení  kraje  po  stránce  národohospo¬ 
dářské.  Jedna  její  odbočka  vedla  přes  Chotěboř. 
V  době,  kdy  cesta  Liběcká  vznikla  (XI.  stol.), 
stále  vsak  v  místě,  kde  je  kostel,  jen  kaple  k  du¬ 
chovni  posile  knpců  putujících  po  cestě  Liběc- 
ké  7,  Moravy  do  Čech.  Kolem  kaple  vzrostla  za¬ 
nedlouho  osada,  jejíž  jméno  se  odvozuje  od  Cho- 
těbora  ze  Vchynic  a  která  už  ve  XIT.  stol.  měla 
faru.  ve  XTTI.  st.  byla  pak  hrazena  hradbami  a 
vály.  V  té  době  se  dolovalo  v  jejím  okolí  stří¬ 
bro  a  král  Jan  Lucemburský  propůjčil  ji  práva 
a  výsady  horního  města.  Dějiny  Chotěboře  jsou 
rušné  a  souvisejí  v  mnohém  s  dějinami  národa. 
/ a  válek  husitských  bylo  v  místech,  kde  je 
městská  elektrárna,  upáleno  300  husitských  bo 
jovníků.  když  se  r.  1421  vzdal  Kutnohorským 
táborský  hejtman  Hromádko  z  Jistebnice,  který 
před  tím  město  opanoval.  Po  r.  1437  uvádí  se 
jako  farář  v  Chotěboři  husitský  teolog  M.  Lu- 
Tiáč,  sufragán  Rokycanův,  Člen  rodin  v  Trčků, 
za  jejichž  držení  (v  XV.  a  XVÍ.  st.)  město  znač¬ 
ně  rozkvétalo,  Adam  Erdmann  Trčka  byl  za¬ 
vražděn  s  Albrechtem  z  Waldštejna  pro  pode¬ 
zřeni  z  velezrady  na  základě  udání  Jaroslava 
Sezimv  Rašfna  z  Riesenburku,  který  za  to  do¬ 
stal  Chotěboř  v  odměnu.  Syn  Jaroslava  Sezimy 
Rašína  z  Riesenburku,  Karel  Rudolf  upíral  mě 
stu  mnohá  práva  a  výsady  a  jednal  krůtě  s  pod¬ 
danými.  R.  1643  obsadil  město  Torstenson.  Čá¬ 
stečně  jo  vypálil,  takže  ještě  r.  1678  bylo  55  domů 
v  rozvalinách.  Stejně  utrpělo  za  válek  o  dědi¬ 
ctví  rakouské  (1740—1780).  za  válek  napoleon¬ 
ských  a  v  r.  1866.  Zhoubně  působily  na  jeho  vý¬ 
voj  také  četné  požáry.  Všechny  ty  události  a 
změny  působily  na  vnější  podobu  města.  Pozby¬ 
lo  starobylého  rázu.  Také  jeho  vývoj  se  zasta¬ 
vil.  Rozrostlo  se  teprve  v  posledních  30 — 40  le- 
toch.  Vznikla  čtvrt  Herrmannova  či  vrt  vilová 
a  hvla  zastavěna  plocha  mezi  městem  a  nádra¬ 
žím.  Četné  budovy  byly  přestavěny  a  rozšířeny. 

Chotěboř  má  rozsáhlé  Masarykovo  náměstí, 
farní  chrám  sv.  Jakuba  s  památnou  cínovou 


křtitelnicí  od  kutnohorského  zvonaře  Ondřeje 
Ptáčka  z  r.  1523,  hřbitovní  kapli,  státní  reálné 
gymnasium,  dívčí  a  chlapecké  školy,  dům  okres 
ní  politické  správy,  okresní  soud.  Masarykův 
dům  sociální  péče,  dům  Masarykovy  ligy  proti 
tuberkulose.  zámek  z  r.  1702  s  bohatými  sbírka 
mi  starožitností  a  vzácných  knih  a  s  anglickým 
parkem,  starobylou  radnicí,  městskou  elektrár 
nou  a  j.  V  parku  u  hřbitovní  kaple  stojí  pa  má  i 
nik  vojínů,  padlých  ve  světové  válce,  dílo  s<> 
rhařc  Bílka  podle  návrhu  prof.  V.  Fialy.  Na  ná 
rněstí  stojí  kamenná  socha  Panny  Marie. 

Město  je  převážně  zemědělské.  Soustřeďuje 
v  sobě  všechno  krajové  zemědělské  snažení,  jež 
je  na  výši  doby.  Hojně  se  pěstují  třešně.  Prů¬ 
mysl  hledá  nové  cesty  výroby  a  prodeje  a  má 
světovou  úroveň.  Fa  O.  Haaca  nást.  Jindř.  Lo- 
widt,  fa  J.  Slanař  a  fa  Schdfert  a  spol.,  vyrábějí 
pestře  tkané  stolové  a  postelové  pokrývky,  stm 
jové  utěrky,  cídící  vlnu  a  přehozy  na  otomauy. 
Fa  M.  Schenkel  pracuje  bavlněné  a  vlněné  šál. 
a  módní  šátky,  speciální  vlněné  trikotové  šátky 
pro  Moravu,  Slovensko  a  Podkarpatskou  Rus  n 
bavlněné  přehozy,  fa  B.  Teplý,  ručně  tkané  zá 
clonové  látky.  Fa  B.  Bondy  a  fa  Schier  a  Kuna, 
zastupují  vlasový  průmysl.  Fa  J.  Šlemr  a  spol. 
vyrábí  pletenou  obuv.  fa  Eckhardt  a  spol.,  z; i 
chraň  né  přístroje  pro  dři  lni  potřeby,  ventily  pro 
vysokoztlačené  plyny,  autogenní  svářeč  v  pří 
stroje  a  chemické  výrobky.  V  nábytkovém  pru 
myslu  vynikají  fa  K.  Císař  a  fa  Mobilaria.  Prii 
mvslové  výrobky  se  vyvážejí  do  všech  cvrop 
ských  zemí  a  do  zámoří.  Turistický  ruch  podpo¬ 
rují  mimo  stálou  péči  odboru  KČST.  v  Chotě 
hoři  hotely:  Firkušný,  Modrá  hvězda,  hotel  »Ná 
draži«,  Panský  dům  a  Amerikána. 

Chotěboř  žila  vždycky  kulturně  a  písemnictví 
československému  dala  spisovatele  Ig.  Herrman- 
na,  Dr.  Fr.  Slámu,  historika  prof.  K.  Ningera  a 
řadu  vědeckých  pracovníků  (Dr.  E.  Bayer,  Dr. 
Fr.  Ryba  a  j.).  Její  okolí  poskytlo  mnoho  námě¬ 
tů  malířům  (Slavíček  a  j.).  Soustřeďuje  v  sobě 
kulturní  život  kraje  (Okresní  osvětový  sbor)  a 
dává  podněty  ke  krajovým  akcím  (výstavy  a  j.). 

Okolí  Chotěboře  má  půvab  horské  krajiny 
s  lesnatými  kopci,  stráněmi  a  zelenými  údolími, 
otevřenými  plnému  slunci,  Jf  možno  z  ní  vyjit 


822 


Z  údolí  Doubravky:  Kamenný  potok.  —  Čertův  stolek.  —  Za  Točitým  virem.  —  Koryto.  —  To¬ 
čitý  vir  s  turist.  chatou.  —  Sráz.  —  Nad  Korytem.  —  Řečiště  Doubravky.  —  Z  řečiště  Dou¬ 
bravky.  —  Obři  hrnec. 

Aus  dem  Doubravkatal:  Steinbach  im  Winter.  —  Teufels  Tischlein.  —  Hinter  dem  Točitý  vír. 
—  Die  Riune.  —  Točitý  vír  mit  Turistenbaude.  —  Der  Abgrund.  —  Oberhalb  der  Rinne.  — 
Flussbett  der  Doubravka.  —  Aus  dem  Flussbett  der  Doubravka.  —  Riesentopf. 

La  vallée  de  Doubravka:  Kamenný  potok  en  hiver.  —  Čertův  stolek.  —  Derriěre  Točitý  vír.  — 
La  cannelure.  —  Točitý  vir  avec  Ie  chalet  des  touristes.  —  Labime.  —  Au-dessus  de  la  can- 
nelure.  —  Le  lit  de  Doubravka.  —  Vue  partielle  du  lit  de  Doubravka.  —  Obří  hrnec. 

The  Doubravka-valley:  Kamenný  potok  in  winter.  —  Čertův  stolek.  —  Behind  Točitý  vír.  — 
The  groove.  —  Točitý  vír  with  tourisťs  cot.  —  The  abyss.  —  Above  the  groove.  —  Bed  of  Dou- 
bravka-river.  —  Partial  view  of  Doubravka-river-bed.  —  Obří  hrnec. 

Foto:  Schlosser,  Zeznla,  Jelínek.  Bnikner,  Holubář. 


do  všech  stran  krajr.  Okolo  skalní  skupiny  Kou- 
kalek  přijdeme  do  údolí  Doubravky  k  Hornímu 
mlýnu,  rodišti  Ifr-  Hemnanna  s  jeho  pamětní 
deskou  a  po  stezce  Herrmannově  proti  toku  ře¬ 
ky  postupujeme  k  Točitému  víru,  kde  je  hřiště, 
turistická  bouda  a  na  nevysoké  stráni  Vrbková 
chata.  1T  Točitého  víru  počíná  se  kamenná  po¬ 
hádka  v  údolí  Doubravky,  překvapující  divokou 
krásou,  již  tvořily  věky.  Stráně  a  skály  se  zdvi¬ 
hají  nad  řeknu  a  kamenně  srázy  spadají  v  ře¬ 
čiště.  plné  balvanů  a  kamení.  Mezi  nimi  husí,  šu¬ 


mí  a  zpívá  řeka,  tu  široce  a  mělce  se  rozlévající, 
jinde  spiatá  a  tísněná  skalami,  kameny  n  koře¬ 
ny.  Krásné  pohledy  do  údolí  a  po  okolní  krajině 
se  otvírají  s  Čertova  stolku  a  s  ostrohu  Sokolo- 
hradu,  který  tam  stával  v  době  cesty  Libocké. 
V  Korytě  se  skály  zužují  nejvíce.  Tam  je  »obří 
hmec«,  mísoví tá  prohlubeň,  jež  vznikla  dlouho¬ 
letým  pohybem  kamene  na  skále,  zvláštnost  v 
rulovém  útvaru.  Za  Korytem  jsou  Malé  hrady  a 
Mikšova  jáma.  Údolí  se  pak  rozšiřuje  a  končí 
n  Bílku,  kdo  Tlommannovn  stezka  ústí  v  silnici 
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k  Chotěboři.  R.  1900  prošel  ííclolhn  Douhravky 
president  Osvoboditel  a  řekl,  že  bv  se  z  této  kra¬ 
jiny  mělo  učinit  »Dárodní  poutništř«.  Mv^lel  při 
tom  i  na  její  historickou  a  kulturní  tradici. 

Z  Bílku  je  možno  jiti  proti  toku  Douhravky 
k  Šupotům,  bývalé  hornické  o«adě.  luč  natnu 
krajinou,  icž  byla  v  minulosti  všechna  pokryta 
rybníky,  které  zamkly  po  vebké  povodni  r.  1883, 
a  po  stonách  cesty  Lihécké  k  St.  Raníku  se  slé¬ 
várnami  železa  a  strojírnami  fv  Janáčsk  k  rvb- 
niku  Řece  s  letoviskem  a  k  »Jezírkům«.  propad¬ 
lým  do’ům,  jejichž  šachty  porl  z"mí  souvisejí 
a  icou  nnnlněny  vodou.  Hluboký  kl;d  je  v  (ech 
matech,  hlodmn  vodní  temné  odcizí  sluneční 
svit  a  čas  od  času  zruší  t:rho  král  lesu  jelen, 
abv  sc  napil  ve  vodě  iezííkn  a  sblížil  s  i^ho  ně- 
rrými  obyvateli,  velikými.  ČéUcčně  zdegenero¬ 
vanými  rybami.  Na  vrchu  Babylonu  nad  St. 
icoti  doupata  jezevců. 

Od  rybníku  Řrkv  verle  coUn  dn  Štířího  dolu, 
ktervm  protéká  Štíři  potok  k  Hluboké  a  k  Ra¬ 
dostí"  u  kde  Douhravka  prámem'  v  rašelinných 
bařinách  —  vychází  z  meh  jako  nepatrný  po¬ 
tyček  —  a  k  i  r 7, oni  Českomoravské  vvsoč  nv, 
Vel.  Dálku,  k  ^al  Dá^ku  a  k  známému  výlet¬ 
nímu  míMu.  Škrdlovieům.  odkud  je  rn4íio  se 
vrát;t  nuto^ucem  do  Krucemburku  —  Ždircc  a 
drahou  do  Cbotéboře. 

Od  St.  Ranska  ie  možno  rti  turM’ckou  stez¬ 
kou  Karla  HavFčka  Borovského  do  Borové  «  ko¬ 
stelíkem  na  vrrbu  a  s  rodným  domem  Karla 
Havlíčka  Borovského,  upraveném  na  HaTďčko- 
vo  museum,  z  Rrvové  rlo  v^i  Ž'žknvo  Pole  ne- 
da’eko  níž  je  mohutná  židova  mohyla  Ž*žkova 
z  r.  1871  no  mí^tě  kde  r.  U2Í  znmN  viVVe  Tá¬ 
borů  Jan  Žžka  z  Trocnova,  a  do  Přibyslavě. 

Přibyslav  je  staré  hornické  měctn.  Už  vo  XTT1. 
st.  byla  sídlem  bánského  soudu.  .Te  rozložena  na 
konci  na  strmém  ostrohu  pravého  břehu  řnky 
Sázavy.  Přestála  válečné  pohrom  v  za  váíek  hu¬ 
sitských.  .Te  horským  zemědělským  méstnm. 
Leží  na  trati  Něm,  Brod— Brno.  Má  nevelký 


Městská  spořitelna.  —  Stádtische  Snarkasse.  — 
Caisse  municipale  ďépargnc.  —  Municipal 
savings-bank. 


tkalcovský  průmysl.  Chrám  sv.  Jana  Křtitele 
patří  k  nejstarším  chrámům  ve  východní  části 
zorné  České.  Z  hospodářských  podniků  je  nej¬ 
větší  Lesní  družstvo,  obhospodařující  5858  ha 
lesů. 

Do  Železných  hor  vyjdeme  z  Chotěhoře  zá¬ 
meckým  parkem  k  Liboháji  a  k  Rochňovci,  kra¬ 
jinou  s  četnými  duhy,  jež  daly  Doubravcc  jmé¬ 
no.  V  Rochňovci  je  mlýn,  zámeček  a  koupaliště. 
Nad  údolím  Douhravky  se  zdvihá  kopec  Hra¬ 
diště,  na  kterém  za  dob  cesty  Lihécké  byla  tvrz. 
Podél  Douhravky  pěšinou  něho  přes  Hrad  ště 
a  ves  Hranice  vede  ccstn  do  Malče,  se  zámkem 
rod  ný  R‘egrovy,  kde  také  od  r.  tSG2  do  r.  1S75 
pobýval  v  létě  Frant,  Palacký  a  kde  se  vždycky 
scházela  kulturní  společnost.  Z  Malče  vyjdeme 
cestou  přes  Přcdboř  údolím  potoka  Spálavy  do 
vrchu  Spálavy  (GG2  m)  sc  vsí  a  rozhlednou  na 
vrcholu  s  niž  se  otvírá  pohled  do^  údolí  Dou- 
hrnvky  k  Ch  o  tchoři  a  daleko  na  Čáslavsko  a 
Kutnohorsko. 

Zc  Spálavy  je  možno  jít  po  hřeben ě  Železných 
hor  na  nej  vyšší  jejich  vrch,  Vestecký  kopec 
(GGG  m).  který  je  jedinečnou  rozhlednou.  .Te  vi¬ 
dět  Urine  jakože  Snálavv  do  všech  sbun  km  je, 
k  Hlinsku,  k  Žďárským  horám  a  do  Čáslavská 
a  Kutnohorska.  Na  obzoru  je  vidět  borovský 
kostelíček  nad  tmavým  pruhem  lesů.  Kraj  Vest 
ců.  Slavíkova  a  Svolí.  Ilamrů  je  kraj  malířů 
Dlažíka,  Kavána  a  Macouna  a  spisovatelů  K.  V. 
Raise  a  Fr.  Hrnčiře.  S  Vcstcc  není  daleko  na 
ŠtJkov  s  prastarou  lipou  a  neméně  krásným  po¬ 
hledem  do  údolí  Douhravkv.  Odtamtud  je  6  km 
k  Dol.  mlýnu  a  k  Valše,  kterou  v  minulosti  vy¬ 
budoval  na  Doubravce  soukenický  cech  v  Cho- 
těhnři,  již  však  v  dnešní  době  připomínali  jen 
zříceniny,  neboť  ji  —  a  brusírnu  skla  která  tam 
stála  —  zničila  povodeň  r.  1883.  Od  Dolního  mlý¬ 
na  jo  známá  resta  ke  Koukal kám,  okolo  kanle 
sv.  Anny,  odkud  je  krásný  rozhled  po  oblouku 
Že'ezných  hor  a  po  krajině  na  obzoru,  a  do  mě¬ 
sta  Chotěbořc. 

Jiná  ceUa  vede  sc  Spálavy  k  Střiteži  s  prale¬ 
sovou  reservaci  a  loveckým  zámečkem  k  Lipce 
s  č  es  kobra  trs  kým  hřbitůvkem  Kustošů  z  Lipky 
a  Z2  Zubří,  do  Madlstina  se  starobylým  kostelí¬ 
kem.  v  němž  chovají  Brandlův  originál  a  se  stu¬ 
dánkou  pramenité  vody.  která  dala  v  minulosti 
základ  lázním  a  které  užíval  i  Fr.  Palacký  k  lé¬ 
čím  í  oční  choroby,  do  Rušinova,  kde  stávala 
tvrz  pánů  z  Rušinova.  z  nichž  nejznámější  Jan 
Hertvik  z  Rušinova.  hejtman  kraje  Čáslavského, 
p odepsal  protest  českých  pánů  proti  upálení 
M  Jana  Husí,  a  na  Klokcčov,  kdo  stojí  věkovitá 
lípa,  poslední  svědek  pravěkého  pomezního 
bvezdu.  V  sousedství  Klokočová  je  údolní  pře¬ 
hrada  nn  Chrudimce  s  nesmírnou  vodní  plochou 
v  délce  7  km.  Nad  ní  sc  zdvihají  zříceniny  hra¬ 
du  Chebu.  O  jeho  skály  je  zapřena  zeď  nádrže, 
stejně  na  protější  straně  o  skály  Wildštejnu, 
v  nieltž  je  vyhlouben  tunel  silnice. 

Stezka  Karla  Havlíčka  Borovského  vede  pnk 
malebným  zákoutím  okolo  myslivny  Javorky 
k  Běstvini  s  Najmannovou  ozdravovnou  odkud 
je  možno  zajiti  do  Hedviččina  údolí  u  Třemoš- 
nice  a  na  zříceninu  Lichnice  na  Ůáslavsku,  a 
k  údolní  přehradě  u  Pařížova  při  hranici  okre¬ 
su  ehotéhořského.  Stezka^  Karla  Havlíčka  Bo¬ 
rovského  pokračuje  pak  Čáslavském  ke  Kutné 
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Hoře.  My  vrátíme  se  přes  Úhrov,  kde  r.  14f>9  uza¬ 
vřel  mír  Jiří  Poděbradský  s  Matyášem  Korví- 
nem,  králem  uherským,  a  kolem  reservace  u 
Borecké  skály  se  zvláštnostmi  květeny,  slezln- 
níkem  hadcovým  a  kuřičkou  jarní,  do  Kraboro- 
vic  a  autobusem  do  Chotébořc. 


Kraj  veliké  vnitřní  prostoty  a  pokorného  ode- 
vzdání...  Kraj  čisté  krásy...  Kraj,  který  budí 
v  člověku  dojmy  nezapomenutelné...  Je  možno 
se  v  něm  bratřit  s  kořeny,  stráněmi  a  kameny, 
ale  také  s  ptáky,  letícími  v  oblačnu.  A  vyžívat 
svou  mileneckou  lásku  k  zemi... 


Chotěboř. 

Stadt  und  Land.  -  Alois  Záruba. 


Die  Stadt  Chotěboř  entstand  vor  dem  .Tahre 
12G7  an  der  alten  Liběcká  (Gabcrsclorfcr)  Land- 
strasse,  die  von  Máhren  nach  Bohmon  fííhrtc. 
Schon  jm  XIII.  Jahrhundcrt  standen  liier  Walle 
und  Schanzen,  und  da  in  ihrer  Umgebung  Sil- 
ber  gewonncn  wurclo  bekám  Chotěboř  von  Jo¬ 
hanu  v.  Luxemburg  Rechte  und  Privileg  en 
einer  Bergbaustadt.  Sie  hat  čine  bewegte  Ver- 
gangenheit,  die  mít  der  Geschichte  des  Volk^s 
in  Viclem  zusammenhángt.  Die  historischen  Er- 
eignjssc  und  zahlrcichc  Stadlbránde  ttbtcn  eine 
ungunstige  Wirkung  auf  ihrcn  ausseren  Cha¬ 
rakter  a  us  und  licmmtcn  i  líre  Entwicklung. 
Erst  in  den  letztcn  drcissig  bis  vicrzig  Jahrcn 
nahm  sie  ihren  Aufsclnvung.  Es  entstanden 
neue  Stadtviertel  und  Chotěboř  bekám  čine  im- 
mer  grossere  politische  und  volkswirtschaft- 
liche  Bcdeutung.  In  ihr  konzentrieren 
sich  allc  landwirtschaftlichcn  Bestrebungcn 
und  industriellen  Produktionen  der  llmge- 
bung.  Die  Landwirtschaft  ist  auf  der  llohe, 
die  Industrie  sucht  neue  Wcgc  der  Produktion 
und  des  Absatzes  und  arbcitet  fur  den  Export. 
Vorherrschend  ist  in  Cliotěboř  die  Textilin- 
dustrie,  vertreten  durch  die  Firmen  O.  Haaca’s 
Nachf.,  J.  Ldwidt,  J.  Slanař,  Scháfer  &  Ca., 
M.  Schenkel  und  B.  Teplý.  Die  Firmen  B.  Bon- 


Chotéboř:  Zámek  v  Malči,  národní  dar  Dr.  Fr. 
L.  Riegrovi,  jeho  sídlo,  kde  otec  národa  Frant. 
Palacký  psal  své  dějiny.  —  Schloss  in  Maleč, 
das  National geschenk  an  Dr.  Fr.  L.  Rieger,  in 
welchem  der  Vater  der  Nation  Fra"t.  Palacký 
die  Ceschichte  der  bóhmischen  Nation  schrieb. 

—  Le  chateau  á  Maleč  don  national  au  doc.eur 
Fr.  L.  Rieger,  ou  le  pere  de  la  nation,  Frant. 
Palacký  éerivít  ťhistoire  de  Ia  nation  tcbéquc. 

—  The  castte  in  Maleč,  national  g'ft  to  doctor 
Fr.  L.  Rieger,  where  tbe  father  of  the  nation, 
Frant.  Palacký  wrote  the  story  of  the  Czcch 

nation. 


dy  und  Schier  &  Kuna  fuhren  in  der  Haarin- 
dustrie,  Die  Fa.  J.  ŠIcmr  &  Co.,  crzougt  geEoch 
tene  Schulte,  die*  Fa.  Cckhardt  &  Co.  R.  ttungs- 
apparatc  fur  Bcrgwerke  und  chemischo  Pro¬ 
dukte.  In  der  Mobclindustric  domin iuicn  die 
Firmen  K.  Císař  und  dic  Fa.  »MobiIaria«. 


Občanská  záložna.  —  Burgcrlíche  Vorschusskas- 
sc.  —  Caissc  civile  de  prčts.  —  Civil  loan-society. 


Den  Fremdenvcrkehr  untcrstutzen  stánd;g 
ausser  der  Ortgruppc  des  Klub  československých 
turistu  in"  Chotěboř,  die  Hotels:  Firkušný, 
Modrá  hvězda,  hotel  »Nádražl«,  Panský  dům  u. 
U  Amerikána.  In  Chotěboř  konzentriort  sich  uuch 
das  Kulturleben  der  ganzen  Umgebung  (Okresní 
osvětový  rber)  und  gibt  Initiativcn  zu  verschie- 
denen  landschaftlichen  Aktionen  (Ausstcllun 
gen  usw.). 

Die  Umgebung  der  Stadt  Chotěboř  hat  vide 
Nuturschonhciten.  Untcr  diesen  ist  ais  Erste  das 
Tal  des  Flusrei  Doubravka  mit  dem  »Toč‘tý 
vir «  d"m  »Čcrtový  stclek«.  dem  »Soko!ohrad«, 
dem  »Koryto«,  dem  »Malé  hrady«,  und  der  »Mik- 
šova  jatna«  zu  nenneu.  Aus  dem  Talc  der  Dou 
bravka  fiihrt  ein  Weg  nach  St.  Ransko  mit  der 
Eiscngiesscrei  und  Ma«chicncnfabrik  der  Fa. 
Janáček,  zum  Teichc  »Řeka«  mit  der  Sommer- 
frisclie,  zu  dem  ubcrsclnvommten  Bergwcrk 
»Jezírka«  mit  zahlrcichcn  Fischen.  In  den  Wál- 
dern  ringsum  halten  sicli  viclo  Hirsche  und 
Dnchse  auf.  Der  Weg  gcht  woiter  zur  Quellc  des 
Flusses  Doubravka,  den  Teiehen  »Ve!.  Dářko« 
und  »Malé  Dářko«  und  uher  den  Ausf  ugsort 
Škrdlovice  nach  Tisůvka.  Ein  anderer  Weg 
fiihrt  in  den  Geburtsort  Karel  Havlíček  Borov¬ 
ský’^  Borová,  zum  momimcntalen  Grabhiigel 
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,  Chotěboř:  Celkový  pohled.  —  Stromovka  v  květu.  —  Památník  Husitu. 
Totalansicht.  —  Baumgarten  in  Bliite.  —  Hussiten-Denkstein. 

Vue  totale.  —  Stromovka  en  fleur.  —  La  pierre  monument  ale  des  Hussites. 

Total  view.  —  Stromovka  in  blossom.  —  Hussite  memoriál  stone. 

Foto:  Štěpánek. 


Zižka’s  (gehaut  im  Jali  re  1872)  hei  dem  Orte 
Žižkovo  Pole  (fruher  Šenfrld  genannt,  wo  der 
heriihmte  Hussitenfiihrer  Tan  Žižka  z  Trocnova 
um  11.  X.  142i  starb),  u.  weiter  nach  Přibyslav. 

Přibyslav  ist  eine,  alte  Bergbau-Stadt  und  be- 
ťindet  sich  auf  clem  rerbten  tTfer  rles  Flusses 
Sázava,  an  der  Fisenbahnstrecke  Německý  Brod 
-Brno.  Diese  Stadt  liat  řine  kleine  Spinnerei- 
industrie  und  befassen  sich  die  Bewohner  zu- 
meist  mít  Ackerbau.  Von  den  wirtschaftlichen 
rnternehmimgen  ist  die  grosste  »Lesní  druž- 
stvo«  (Forstgenossenschnft). 


Nach  Železné  Hory  kann  man  uber  Libohaj, 
Rochňovec  (Schwimmbad),  Hradiště  und  Ma 
leč  (mit  dem  Schtosse  der  Familie  Rieger),  auf 
den  Berg  »Spálava«  gelangen,  von  wo  eine  sebd 
ne  Aussicht.  in  din  Ferne  ist,  und  von  da  weiter 
nach  Vestec  und  Štikov.  Fin  anderor  Weg  fuhrt 
von  dem  Berg  »Spálava«  nach  Střítež  (eine 
Urwaldreservation),  nach  Modletín  (ein  alter 
tumliches  Kirchlein  und  ein  Originál  des  be 
riihmten  Malers  Brandel),  und  uber  Rušinov 
(dem  friiheren  Sitzc  der  Herren  v.  Rušinov) 
und  Klokočov  (eine  uralte  Lindě,  ein  Zeuge  des 
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Urwaldes  am  Randgebtrge),  zur  Talsperre 

náchst  den  Burgruinen  »Oheb«  und  »Wiildstein«. 
Von  da  aus  kann  man  auch  die  Gegend  von 
Čáslav  besuchen,  wo  sich  die  Ruině  der  Burg 
»Lichnice«  und  die  Talsperre  bei  Pařížov  befin 
det,  sodann  liber  Běstvina  und  Úhrov,  wo  im 
Jflhre  1469  der  Friede  zwischen  Jiří  z  Poděbrad 
mul  Mathias  Korvin  geschlossen  wurde,  uňd  bei 
ilor  Reservation  bei  »Borecká  skála«,  din  reich 


an  einer  seltenen  Flora  ist,  vorhei,  gelangt  man 
nach  Kraborovice  und  von  hier  mit  rtem  Auto 
bus  zurii ck  nach  Chotěboř. 

Diese  Landschaft,  die  reich  an  Naturschon 
lieiten  ist,  gab  unzáhligemal  den  bóhmischeu 
Malern  Blažíček,  Kaván,  Macoun,  Slavíček  und 
anderen  den  Anlass  zu  kiinstlerischen  Schnffon. 

Diese  Landschaft  —  niuss  man  lieben... 


Ze  stezky  K.  Havlíčka  Borovského:  Brandlův  obraz  v  kostele  na  Modletíně.  —  Havlíčkův  rod¬ 
ný  dům  v  Borové.  —  Žižkova  mohyla.  —  Koupaliště  na  rybníce  Řeka.  —  Klokoč ovská  lípa 

1000  let  stará. 

Vom  Touristensteig  K.  Havlíček  Bor.:  BrandFs  Bild  in  der  Kirche  am  Modletín.  —  Havličeks'§ 
Geburtshaus  in  Borová.  —  Žižka’s  Grabhůgel.  —  Badeplatz  am  Řeka-Teich.  —  Die  lOOOjáhrige 

Idnde  in  Klokočov. 

Du  sentier  K.  Havlíček  Bor.:  Le  tableaujde  Bran  dl  dans  1’église  au  Modletín.  —  Maison  natale 
de  Havlíček  á  Borová.  —  La  tombe  de  Žižka.  —  Bains  á  1’étang  de  Řeka.  —  Le  tilleul  millénaire 

á  Klokočov. 

From  K.  Havlíček  Bor.-path:  Brandťs  picture  in  Modletín-church.  —  H  a  ví  íček’ s  native  house 
in  Borová.  —  ŽižkaTs  tomb.  —  Bathing  at  Řeka-pond.  —  Millenarian  lime-tree  in  Klokočov. 

Foto:  Štěpánek.  Šidlof,  Pfiža.  Přibyslav. 
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Z  údolí  Doubravky:  Sokolohrady.  —  Ostroh  Sokolohradů.  —  Řečiště  Doubravky.  —  Vrbková 
chata.  —  Horní  mlýn,  rodiště  spisovatele  Ign.  Herrmanna. 

Aus  dem  Doubravkatal:  Sokolohrady.  —  Ostroh  Sokolohradů,  —  Flussbett  der  Doubravka.  — 
Vrbkabaude.  —  Horní  mlýn  (Obermiihle),  Geburtsort  des  Schriltstellers  Ign.  Herrmann. 

La  vallée  de  Doubravka:  Sokolohrady.  —  Ostroh  Sokolohradů.  —  Le  lit  de  Doubravka.  —  Le 
chalet  de  Vrbka.  —  Horní  mlýn,  lieu  de  naissance  de  l’écriva:n  Ign.  Herrmann. 

The  Doubravka  valley:  Sokolohrady.  —  Oitroh  Sokolohradů.  —  The  Doubravka  river-bed.  — 


Vrbka  cot.  —  Horní  mlýn,  bi: 


Chofěboř. 

La  ville  et  la  Jistrict.  -  Par  Alois  Zéruba. 


Chotěboř  cst  unc  ville  dans  unc  oontrcc  cn- 
tjerrnient  tcliěque.  La  cliaiuc  de  montuignos  dc 
Železné  Hory  s‘y  love  comnic  mi  rctranchrmcnt 
gigautesque  uu  milieu  duquel  coule  paisiblcmcnt 
la  rivieře  de  Doubravka.  Lorigino  dc  !a  ville 
dáte  clu  lliěme  siěclc,  clíc  était  située  a  la  routě 
coinmercialc  préhistoriquie  de  Libice.  Cli ot úbor 
avait  bcaucoup  a  souffrir  des  guorres  répétécs 
ainsi  quc  dc  nombrcux  inccndies  qui  rctardaicnt 
1c  flóvcloppcment  dc  la  ville.  Au  cours  des 
derniěrcs  t  renta  i  nes  ďannécs  toutefois,  la  ville 
agrandissait  cnnsidérablemcnt  ct  devenait  pcu 
á  pcu  centre  de  ragriculture,  de  Tindustrie,  de  la 
civilisation  de  toute  la  contrée.  I!  y  a  une  indusr 
trie  textile  importante  représentée  par  les  mai- 


of  the  author  Ign.  Herrmann. 

Foto:  Šidlof,  Sehlosscr,  Scqucns,  Jelínek. 


sons  suivantos:  O.  Haaca,  ancicnnc  maison 
J.  LSwidt,  J.  Slanař,  Scháíert  &  c:e.,  M.  Sshen- 
kel  ct  B.  Teplý.  Les  maisons  B.  Bondy  ct  Schier 
&  Kuna  cxcellcnt  dans  Tindustrie  capillaire.  La 
maison  J.  Slemr  &  Cle,  produit  des  cliaussurcs 
trcssóes,  la  maison  Eckhardl  &  Cle.,  des  a p pa¬ 
re  i  Is  dc  protcction  pour  mineš  ainsi  (pie  des 
produits  chimiqucs.  Dans  Tindustrie  de  meubles 
i I  y  a  surtout  les  maisons  K.  Cisař  ct  JrTob  laria. 
Le  tcurisme  cst  cncouragé  par  les  cfforts  clu 
club  KČST  á  Chotěboř  et  des  hótcls:  »Firkuš* 
ný«,  »r/Iodrá  hvězda«,  Nádraž;«,  »Panský  dům«, 
»U  Amerikán a«.  Le  conscil  ďarrondissement 
(»Okresni  osvětový  sbor«),  fait  tout  son  possiblc 
pour  le  développement  clu  travní!  civilisateur. 

Les  environs  de  Chotěboř  sont  ridies  cn 
hen utc  dc  la  náturo.  Le  plus  bel  endroit  cst  la 
vallée  de  Doubravka  avcc  les  partics  suivantos: 
Toě  tý  vír.  Čertův  stolek.  Sokolohrad,  Jr 
Malé  hrady  et  Mikšová  jam'*  ^uryrO, 

sentior  ďlgn.  Her*-—  oU  conduit  la 

_ „ion  par  ícciuel  on  arrivc  cn 
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passant  1c  chcmin  dc  Lbice  a  St.  Ransko.  Cest 
lá  oú  se  trouvent  les  foudcrics  de  fer  et  les  ate- 
Jicrs  de  construetion  de  macliincs  de  la  maison 
Janáček.  D  au  třes  promenades  intéressantes: 
Létang  dc  Řeka  avcc  une  villegiatuře,  Jezírky, 
les  sources  de  Doubravka,  Velké  et  Malé  Dář- 
ko;  par  le  ckemin  dc  touristes  de  Karel  Havlí¬ 
ček  Borovský  á  la  vilie  natalc  de  Havlíček  Bo¬ 
rová,  au  torabeau  de  Ž.žka  pres  du  champ  de 
Ž.žka  et  á  Přibyslav,  villc  agricolc  avcc  une 
petite  industrie  textile,  situčc  třes  haut  sur  la 
rive  droitc  de  Sázava  á  la  lig  ne  de  chemin  de 
fer  dc  Něm.  Brod  a  Brno.  On  parviendra  fa- 
cilcmcnt  á  Železné  Hory  dc  Chotě  boř  par  Maleč 
oú  sc  trou  ve  Ic  cliatcau  dc  la  famillc  dc  Rleger. 
Les  parties  les  plus  importantes  de  Železné 
Hory  sont  les  montagnes  dc  Spálava  ct  Vestecký 
kopec  ďoů  on  jouit  duno  vue  magnifiquc.  De  la 
on  pourra  cliemincr  par  la  crčte  dc  Železné  Hory 
aux  nombrcux  cndi’oits  qui  sc  distinguent  par 
la  beautó  dc  la  uaturc  ou  par  limportancc  histo- 
riquc.  La  contróc,  souvent  rccherdiéc  par  des 
peintres  (Blažíček,  Kaván,  Slavíček  etc.),  laisse 
dans  la  mémoire  dc  cliaque  visitou:-  une  impres- 
sion  inoubliablc. 


Chofěboř. 

Town  and  district.  -  By  Alois  Záruba. 


Chotěboř  is  a  town  in  ayi  cntircly  Czech 
district.  Tlíc  mou ntain  chain  Železné  Hory  rises 
thcrc  lilve  a  gigantic  trcncli  and  its  very  hcart 
glides  along  Doubravka-river.  The  town  was 
founded  in  tlie  1  i  tli.  century.  It  lics  on  tlie 
verv  old  tradc-roulc  of  Libice.  Chotěboř  had  a  lot 
to  suffer  front  wars  and  firc,  retarding  its  devo- 
lopcment.  But  during  tlie  last  tliirty  ycars  tlíc 


town  has  incrcased  in  sizc  and  bccamc  by  and 
by  centre  of  agriculture,  indus.ry  and  civěli- 
sation  oí  all  the  district.  Thure  is  a  very  impor- 
tant  textile  industry,  chieíly  represented  by  tlie 
following  finns:  O.  Haaca,  íormerly  J.  Lowidt, 
J.  Slanář,  Soháfert  &  Co.,  M,  Schenkel  and 
B.  Teplý.  The  ímns  B.  Boudy  and  Sckier  &  Ku¬ 
na  are  leading  in  tradc  in  ha-ir.  Tlie  house 
J.  Sicmr  &  Co.,  manuíactures  plaited  shocs, 
Eckhardt  &  Co.,  proteetion  apparatus  for  miners 
and  Chemical  produets.  In  íumlture  industry 
tliorc  are  tlie  very  important  firms  K.  Císař  and 
Mcb.laria.  Thcrc  is  a  hrisk  tourist  club  in  Cho¬ 
tě  boř,  the  club  KČST  and  very  good  ho. eis:  »Fir- 
kušný«,  »Modrá  hvčzda«,  »Nádraží«  »Panský 
dům«,  ;>U*Amer.kána«.  The  district  club  » O  křes¬ 
ní  osvětový  sbor«  docs  its  best  for  civiiising 
cflorts. 

Tlíc  surroundings  of  Chotěboř  are  rich  in  ná¬ 
tura!  bcautics.  Very  cliarming  pa:ts  arc:_  The 
valley  of  Doubravka  river,  Točitý  vir,  Čertův 
stolek,  Sokolohrad,  Koryto,  Malé  hrady  and 
Miltšova  jáma,  vvith  tlie  Ig.  Herrmann-path, 
leading  to  St.  Ransko.  Ilcre  you  find  the  iron- 
foundrics  and  tlie  machine  works  of^  Janáček. 
Otlicr  interesting  walks  are:  The  Řeka  pond 
with  a  su mmer- resort,  Jezírky,  the  heads  of 
Doubravka,  Velká  and  Malá  Dařka,  the  tourisťs 
patli  Karel  Havlíček  Borovský  leads  to  Havlí¬ 
ček^  nativc  town,  Borová,  to  Žižka’s  tomb  near 
Žxžka’s  field  and  to  Přibyslav,  an  agricultural 
town  liigli  up  on  tlie  riglit  sbore  of  Sázava  with 
a  smáli  textile  industry,  on  the  railway-line 
Něm.  Brod — Brno.  You  casily  reach  Železné 
Hory  from  Cl íotčbof-  by  Crossing  Maleč  (Rieger- 
castle).  Tlíc  most  interesting  parts  of  Železné 
Hory  are  Spálava  and  Vestecký  kopec  with 
a  splcndid  view.  From  herc  you  may  start 
to  many  cxcursions  to  bcautiful  or  historical 
places.  Tlie  district  has  often  been  visited  and 
painted  by  many  artists  (Blažíček,  Kaván,  Ma- 
coun,  Slavíček  etc.),  and  its  charm  is  not  casily 
to  bc  forgotten. 


Německý  Brod. 


Znak  města. 

Das  Stadtwappen. 

Les  armes  de  la  ville. 
Coat  of  arms  of  the 
town. 


Německý  Brod 
(12.7G0  obyvatel,  4 22 
m  nad  mořem),  loži 
při  silnici  velmi  sta¬ 
rého  původu,  která 
byla  zemskou  _  stez¬ 
kou  spojující  Čechy 
s  Rakousy.  V  miste 
se  sbíhají  železniční 
trati  z  pěti  směrů  a  proto  se  Německý  Rrod 
stal  střediskem  Českomoravské  vysočiny.  Zdra¬ 
vý  horský  vzduch,  hojnost  zeleně  a  čilý  kul¬ 
turní  život  činí  Německý  Brod  městem  vyhle¬ 
dávaným. 

V  13.  století  se  dolovalo  v  místě  na  stříbro; 
toto  bohatství  učinilo  město  slavným.  Usadili  se 


zde  Němci,  odtud  pochází  název  města,  z  něhož 
pocházel  odpůrce  reformátora  Mistra  Jana  Husa 
před  koncilem  v  Kostnici  —  Michal  dc  Causis. 

10.  ledna  1422  stanul  před  městem  vůdce_  li¬ 
dových  českých  vojsk,  mstitel  Husův,  Jan  Žiž- 
ka  z  Trocnova,  který  pronásledoval  ustupující 
vojsko  Zikmundovo,  jehož  vládu  Čechové  odpí¬ 
rali  pro  spoluvinu  na  upáleni  Mistra  Jana  Hu¬ 
sa.  Město  bylo  zničeno  a  zůstalo  po  sedm  let  v 
troskách.  Noví  obyvatelé  byli  Čechové  a  stou¬ 
penci  Husovy  reformace.  Opět  sc  vrátil  blaho¬ 
byt,  který  vzbuzoval  závist  okolních  měst.  Z  té 
doby  pochází  pověst  o  Hnátovi,  měšťanu  brod¬ 
ském,  který  chtěl  město  vydati  Jihlavským, 
jimž  s  hradební  věže  dával  znamení  k  přepade¬ 
ní  města.  Ženy  svrhly  Hnuta  s  věže  a  jeho  ko- 
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Pohled  na  město.  —  Ansicht  der  Stadt.  Vue  de  la  ville.  —  View  of  the  town. 


stra  dodnes  odzvání  hodiny  na  staré  brodské 
radnici. 

Německý  Brod  byl  městem  panským;  nej  vět 
šími  příznivci  města  byli  Trikové,  jejichž  sídel¬ 
ním  hradem  byla  blízká  Lipnice.  Brodští  se 
hlásili  k  vyznání  luterskému,  zdejší  děkan 
Vrbenský  sepsal  Katechismus  této  konfese.  Trč- 
kové  darovali  městskému  kostelu  skvělý  Gra- 
duál,  který  jest  vystaven  v  museu.  Kniha  září¬ 
cí  nádhernými  miniaturami  čítá  podle  pověsti 
tolik  listů,  kolik  měli  Trikové  dvorů.  Každý 
dvůr  dodal  jednu  ovci,  z  jejíž  kůže  byl  vyhoto¬ 
ven  potřebný  list. 

Po  vítězství  císařského  vojska  na  Bílé  hoře  u 
Prahy  r.  1620  v  zemi  nastala  protireformace.  V 
museu  jest  původní  náhrobní  nápis,  který  vy¬ 
pisuje  útrapy  místních  měšťanů,  kteří  pro  víru 
odcházeli  do  ciziny.  V  městě  se  usadil  řád  au¬ 
gustiniánský,  při  jehož  klášteře  bylo  zřízeno  gy¬ 
mnasium,  k  němuž  základ  dala  měšťanka  Ka¬ 
teřina  Kobzinová.  Později  vyučovali  zde  pre- 
monstráti,  a  to  až  do  zestátnění  ústavu.  Studo¬ 
val  zde  tvůrce  slovanského  jazykozpytu  Jos. 
Dobrovský,  novinář  a  politik  Karel  Havlíček 


Pavilon  pro  léčení  chirurgické  tuberkulosy.  — 
Pavillon  fůr  chirurgische  Behandlung  der  Tu- 
berkulose.  —  Pavillon  du  traitement  chirur- 
gical  de  la  tuberculose.  —  Pavillon  tor  surgical 
tře  a  tměni  of  tubarcnloeifi. 


Borovský  a  slavný  hudební  skladatel  Bedřich 
Smetana.  Ústav  dal  Československé  republi¬ 
ce  do  první  vlády  najednou  tři  své  žáky:  V.  J. 
Kiofáče,  Dr.  Ad.  Stránského  a  Dr.  Bohdana  Za 
hradníka. 

19.  století  žije  z  vlastenecké  práce  zdejšího  gy¬ 
mnasia.  Karel  Havlíček  Borovský  začal  v  mě¬ 
stě  hrát  divadlo  česky.  V  místě  je  starý  Ochot 
nický  spolek  se  slavnou  tradicí.  Vznikla  Tělo 
cvičná  jednota  Sokol,  která  má  dvě  budovy  tě¬ 
locvičné,  rozsáhlé  cvičiště  a  první  sokolské  mu¬ 
seum  na  venkově  v  samostatné  budově.  Pěvec- 
ko-hudební  spolek  Jasoň  jest  uznávaným  sbo¬ 
rem,  který  se  svým  sbormistrem  Boh.  Pojez 
ným  šířil  slávu  českého  zpěvu  i  za  hranicemi 
státu. 

Po  obnovení  státní  neodvisiosti  vzpomenuto 
bylo  na  vyznání  předků.  V  městě  založena  byla 
v  r.  1920  československá  církev,  k  níž  se  hlásí 
asi  třetina  městského  obyvatelstva.  V  r.  1926  byl 
vybudován  chrám  v  sousedství  starého  gymna¬ 
sia. 

Okresní  nemocnice  T.  G.  Masaryka  v  Něm. 
Brodě  šíří  věhlas  města.  Nemocnice  bude  dobu¬ 
dována  v  přední  zemský  léčebný  ústav.  Vyni¬ 
kajícím  chirurgem  jest  vrch.  zdravotní  rada,  ro¬ 
ditel  ústavu  MUDr.  Pavel  Trnka.  Úspěšnost  lé 
cení,  znamenitost  ústavu  i  podnebí  dosvědčuje 
milionový  dar  Ústřední  sociální  pojišťovny,  kto 
rá  nemocnici  vybudovala  pavilon  pro  léčení  tu¬ 
berkulosy  kostí  a  kloubů,  pro  chorobu,  na  kto 
rou  se  dříve  umíralo  a  která  se  zde  trvale  hojí. 

Ústav  jest  vyhledáván  trpícími  z  celé  repu¬ 
bliky  a  stále  obsazen,  neboť  přijímá  ročně  6000 
nemocných.  Zájemci  z  ciziny  jsou  vítáni  k  ná¬ 
vštěvě. 

Zemský  ústav  pro  choromyslné,  nejmoderněj¬ 
ší  léčebný  ústav  v  zemi,  byl  vybudován  na  zá-' 
padni  straně  města  nákladem  55  milionů  Kč.  O 
rozlehlosti  ústavu  svědčí  plocha  40  ha,  32  budov, 
1500  nemocných  a  300  osob  pro  opatrovnickou  u 
správní  službu. 

Budoucnost  Německého  Brodu  jest  zajištěna 
obecní  samosprávou  a  starostou  města  L.  Maře- 
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Statni  výzkumné  ústavy 
bramborářské. 

Staatliche  Versuchsanstalt 
ftir  Kartoffelanbau. 

Station  publique  ďexpérimen 
tation  de  la  culture  des 
pommes  de  terre. 

Public  station  for  experiments 
with  potatoe  culture. 


šcm.  Okresní  hejtman,  vrch.  rada  polit,  správy 
V.  Zettl,  učinil  mnoho  pro  město,  okres  i  ne¬ 
mocnici. 

Něco  o  místních  pamětihodnostech. 

Náměstí  má  původní  svůj  vzhled,  domy  mají 
starobylé  štíty,  stará  radnice  je  ozdobena  moc¬ 
nou  atikou,  která  jest  uzavřena  středověkým 
cimbuřím.  Pod  hodinami  jest  brodská  smrt. 
Hnát,  o  němž  jest  zmínka  v  předu. 

Havlíčkův  dům  má  nárožní  arkýř,  odtud  byl 
r.  1851  odvezen  neohrožený  žurnalista  Karel  Ha 
vlíček  Borovský  do  Brixenu.  V  domě  jest  měst¬ 
ské  museum  s  památným  trčkovským  Gradu- 
álem  a  byt  Havlíčkův  s  původním  zařízením. 
Museum  i  Hlavlíčkův  byt  lze  shlédnout!  kdy¬ 
koliv. 

Křenkovský  dům  na  náměstí  vyniká  štítem  i 
balkonem.  Přízemí  má  zajímavé  gotické  klen¬ 
by.  Pavel  Křenek,  majitel  domu,  odešel  pro  ví¬ 
ru  do  vyhnanství  zanechav  zde  u  babičky  jedi¬ 
nou  dcerku  Zuzanu.  Nevrátil  se  již. 

V  jihovýchodním  rohu  náměstí  je  dům  ozna¬ 
čený  deskou.  V  domě  byl  vychován  slavný  skla¬ 
datel  J.  V.  Stárni c,  který  zemřel  r.  1757  v  Mann¬ 
heimu. 

Přední  peněžní  ústavy  Spořitelna  města  Něm. 
Úrodu  a  Okresní  hospodářská  záložna  mají  mo¬ 
derní  budovy  na  náměstí.  Vnitřky  jsou  pozoru¬ 
hodnými  díly  architektury  a  stojí  za  prohlídku. 

Pod  náměstím  jest  spleť  starých  podzemních 
i  hodeb,  které  navzájem  spojují  domy. 

Děkanský  chrám  v  rohu  náměstí  jest  stavbou 
ranně  gotickou.  Vnitřek  hýří  barokem,  ve  věži 
jest  nejstarší  zvon  v  republice,  neboť  byl  ulit 
již  roku  1300  a  pamatuje  tedy  všechny  dynastie. 


které  v  území  Československa  vládly.  S  věžní¬ 
ho  ochozu  jest  vzácná  vyhlídka. 

Městské  sady  se  začínají  za  kostelem.  U  vcho¬ 
du  jsou  zbytky  velmi  starých  hradeb  i  s  roho¬ 
vou  baštou,  která  má  na  střeše  půlměsíc.  Tuto 
část  parku  zdobí  pomník  slavného  hudebního 
skladatele  a  žáka  zdejšího  gymnasia  Bedřichu 
Smetany.  Je  to  znamenité  dílo  z  kanárského 
mramoru  vytvořené  sochařem  J.  Pelikánem. 

Pomník  Karla  Havlíčka  Borovského  shlíží  s 
výšiny.  Pomník  byl  ulit  z  děl  ze  světové  války, 
vytvořil  jej  vynikající  sochař  Kafka.  V  Něm. 
Brodě  u  mostu  přes  řeku  Sázavu  jest  Štursův 
pomník  T.  G.  Masaryka  a  proti  moderní  měr 
šťanské  škole  v  sadech  pomník  vůdce  sokolstva 
Dra  Mir.  Tyrše.  V  sousedství  Havlíčkova  po¬ 
mníku  jest  pomník  jeho  matky. 

Za  rohovou  hradební  baštou  s  půlměsícem 
jsou  místní  školy.  Poslední  budovou  k  západu 
jest  slavné  brodské  gymnasium,  nyní  okresní 
úřad.  Desky  na  budově  vzpomínají  slavných  žá¬ 
ků  tohoto  ústavu. 

Chrám  církve  československé  jest  v  soused¬ 
ství,  vchod  je  ze  zadu.  Vnitřní  výzdoba  jest  dí¬ 
lem  sochaře  B.  Kabeše. 

Na  starém  hřbitově  odpočívají  rodiče  Karla 
Havlíčka  Borovského  a  jejich  vnučka  Zdenka, 
jediná  dcera  bojovníka  za  svobodu. 

Přijďte  a  navštivte  Německý  Brod.  Budete 
jim  okouzleni  a  vrátíte  se  zas. 

Průmysl. 

Pravovárečný  pivovar  jest  nejstarším  podni¬ 
kem,  neboť  byl  založen  již  r.  1333.  Celkem  jest 
1)0  válečných  práv,  která  jsou  vložena  na  do 
mech.' Dnešní  pivovar  jest  moderním  podnikem, 
který  může  produkovat  ročně  10.000  hl.  piva. 
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Pekárna  nákupního  družstva. 
Die  Báckerei  der  Einkaufs- 
genossenschaft. 

La  boulangerie  du  syndicat 
ď  achat. 

Bakery  of  the  purchase- 
syndlcate. 
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Malinův  (Trčkův)  dům. 
Das  Malina  (Trčka)-Haus. 
La  maison  Malina  (Trčka). 
Malina’s  (Trčka’s)  house. 


Pozoruhodné  jsou  stáčccí  stroje  na  lahvové  pi¬ 
vo  s  výkonnosti  30  lil  za  hodinu. 

Textilní  továrny, 

J.  Veselý,  synové;  akc.  spol.,  je  největším  pod¬ 
nikem  na  \ýrobu  punčoch.  Zaměstnává  700  děl¬ 
níků.  Vyrábí  punčochy  a  ponožky  z  bavlny, 
vlny  a  umělého  hedvábí.  Firma  pracuje  pro  tu¬ 
zemsko  i  export. 

Bratří  Mahlerové,  akc.  spol.,  továrna  na  přízi 
k  pletení  a  pleteného  zboží,  hlavně  punčochy. 
Závod  trvá  45  let,  zaměstnává  800  dělníků.  V  to¬ 
várně  jest  1100  stavů  a  závod  má  vlastni  stro¬ 
jírnu  na  výrobu  pletacích  strojů.  Firma  zabývá 
se  hojně  exportem. 

Lówy  a  Drucker,  továrny  na  pletené  zboží,  vy¬ 
rábějí  mimo  punčoch  všeho  druhu  jako  speci¬ 
alitu  pletené,  háčkované  a  síťované  rukavice  ve 


všech  zimních  i  letních  druzích.  V  továrně  je 
zaměstnáno  120  a  mimo  továrnu  300  osob. 

Všechny  textilní  továrny  poskytnou  cizím  ná¬ 
vštěvníkům  výklad  v  řeči  české,  německé,  fran¬ 
couzské  a  anglické. 

Petrák  a  spoL,  továrna  na  cukrovinky,  jest 
zařízena  specielně  na  výrobu  kanditů,  furé  a 
draže.  Vyrábí  svérázné  zboží  vánoční  a  veliko¬ 
noční.  V  tovární  zahradě  jsou  vzorná  alpina  s 
300  druhy  alpinek. 

Nákupní  družstvo,  zaps.  spol.  s  r.  o.  je  význač¬ 
ný  dělnický  družstevní  podnik  s  roční  tržbou 
15  milionů  Kč.  Podnik  má  35  prodejen,  ročně 
prodá  425  vagonů  zboží.  Pekárna  zpracuje  34 
vagonů  mouky  a  vyrábí  3G4.000  kg  chleba  a 
1,700.000  kusů  bílého  pečivá. 


Rolnický  dům. 

Das  Landwirtehaus. 

La  maison  des  agriculieurs. 
The  agriculturists’  house. 
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Zemědělský  průmysl. 

Státní  výzkumné  ústavy  bramborářské  zdoko¬ 
nalují  pěstování  brambor  a  zemědělský  průmysl 
s  tím  spojený  (lihovarský,  škrobárenský  a  su- 
šárenský).  V  ústavu  jsou  dokonalé  laboratoře, 
pokusný  lihovar  a  škrobárna.  K  ústavu  jest  při¬ 
pojena  Lihovarnická  škola  Nydrlova. 

Hospodářské  družstvo  pěstitelů  zemáků  jest 
největším  družstvem  toho  druhu  v  Českosloven¬ 
sku.  Šlechtitelskou  stanici  má  v  Korkově  (13 
km  od  Něm.  Brodu,  550  m  nad  mořem).  Má  11 
orig.  odrůd  bramborů  ranných,  konsumnich  i 
průmyslových.  Rozmnožuje  sadbu  i  osiva  na 
Českomoravské  vysočině,  která  je  vhodnou  re¬ 
generační  oblastí.  Seťové  produkty  se  osvědčují 
ve  celém  státe  i  za  hranicemi.  Roční  produkce 
činí  600  vagonů  sadby  a  300  vagonů  osiv. 

Dextra,  továrny  na  škrob,  syrob  a  dextrin,  rol¬ 
nická  společnost  v  Něm.  Brodě  je  podnikem 
bramboráru  na  Českomoravské  vysočině.  Pod¬ 
nik  vyrábí  bramborový  škrob  a  moučku,  syrob 
křišťálový  i  nažloutlý,  hroznový  cukr  a  dextrin. 

Družstevní  podniky  zemědělské  v  Něm.  Brodě 
vyrábějí  ve  své  strojírně  hospodářské  stroje, 
zvláště  stroje  pro  kulturu  bramborů.  Odtud  jsou 
orig.  německobrodská  vyora vadla  a  pařáky. 

Hostinství. 

Hotel  »U  bílého  koně«  (R.  Ei chlor),  Havlíčko¬ 
vo  nám.  40  pokojů,  garáže,  dancing,  restaurace 
a  kavárna,  výborná  kuchyně. 

Hotel  »U  černého  orla«  (Fr.  Zita),  Havlíčko¬ 
vo  nám.,  prvotřídní  podnik,  garáže,  výborná  ku¬ 
chyně. 

Hotel  »Horák«,  Smetanovo  nám.,  tichý,  nový 
hotel  s  dobrou  kuchyní  a  příjemnou  zahradou. 

Hostinec  »U  Čížků«,  Nádražní  ulice,  dobrý  tu¬ 
ristický  podnik  s  domácí  kuchyní  a  nízkými  ce¬ 
nami.  Čisté  pokoje. 

^Nádražní  restaurace«,  nádraží,  výborná  ku¬ 
chyně  a  čisté  pokoje. 

^Národní  kavárna#  —  proti  Havlíčkovu  domu 
na  náměstí  v  I.  poschodí.  Vyhlášená  káva,  ve¬ 
liký  počet  českých,  německých,  francouzských 
a  anglických  Časopisů.  Obědy  —  společnost. 


Zemský  ústav  pro  choromyslné.  —  Landes- 
anstalt  fiir  Geisteskranke.  —  La  maison  ďalié- 
nés  du  pays.  —  The  lunatic  asylům  oí  the 
country. 


Jeďte  do  Německého  Brodu,  napište  si  na 
obecní  úřad  v  Německém  Brodě,  postaráme  se 
o  Vás. 

Hrad  Lipnice. 

Pohledneme  li  od  Něm.  Brodu  k  západu,  uzří¬ 
me  mohutné  obrysy  hradu  Lipnice,  k  němuž  se 
možno  dostat  z  brodského  nádraží  buď  autobu¬ 
sem  o  11.  hod.  nebo  nájemným  autem  (60—70 
Kč  za  celý  vůz  a  obě  jízdy,  stanoviště  u  kašny 
na  brodském  náměstí). 

V  hradní  kapli  byli  svěceni  r.  1417  první  hu¬ 
sitští  knězi.  Hradní  sbírka  kachlů  nemá  soupe¬ 
ře  v  celém  Československu.  Průčelí  hradu  měří 
100  m,  zdi  jsou  tři  metry  silné. 

Hrad  opravuje  majitel  Klub  československých 
turistů.  Nezklamete  se,  jestliže  navštívíte  Lipni¬ 
ci,  neboť  tak  mohutné  zříceniny  nejsou  ani  v  ci¬ 
zině.  Dobré  občerstvení  najdete  v  Invaldově  ho¬ 
stinci  pod  hradem. 


Německý  Brod. 


Německý  Brod  (12.760  Einwohner,  422  m  See- 
hohe)  liegt  an  einer  Strasse  sehr  alten  Ur- 
sprungs,  die  cinst  den  Landespfad  zwischen 
Bohmen  und  Oesterreich  bildete.  Die  Stadt  ist 
der  Knotenpunkt  von  fůnf  Eisenbahnlinien  und 
deswegen  wurde  Německý  Brod  das  Zcntrum 
des  Bohmisch-mahrischen  I-Iugellandes.  Die  ge- 
sunde  Hohenluft,  reiches  Grun  und  ein  reiches 
Kulturleben,  machten  die  Stadt  zu  einem  vieh 
besuchten  Ort. 

Im  XIII.  Jahrhundert  wurde  hvcv  Silher  ge- 
wonnen,  welches  die  Stadt  reich  und  hekannt 
machte.  Der  Name  Německý  Brod  (Deutsch- 
brod)  datiert  aus  der  Zeit  der  Ansiedlung  der 
Deutschen.  Von  da  stammt  Michal  de  Causis, 


der  vor  dem  Konzil  in  Konstanz  der  Gegner  des 
Rel  i gions  Reformát ors  Meister  Jan  Hus  was. 

Am  10.  Jáner  1422  stand  vor  der  Stadt  der 
Fuhrer  der  Čechischen  Volkstruppen,  der  Rá- 
cher  des  Hus,  Jan  Žižka  z  Trocnova,  welcher 
das  sich  zuruckziehende  Heer  Zikmunds  ver- 
folgte,  dessen  Herrschaft  die  Čechen  wegen 
seiner  Mitschuld  an  dem  Feuertode  des  Meisters 
Jan  Hus,  ablehnten.  Die  Stadt  wurde  zerstort 
und  blieb  sieben  Jahre  in  Tnimmern  liegen. 
Die  neuen  Bcwohner  waren  Čechen  und  An- 
hánger  der  Hus-Reformation.  Der  Wohlstand 
kehrtc  zuriick  und  erweckte  den  Neid  der  um- 
liegenden  Stádte.  Aus  diesel*  Zeit  stammt  die 
Sage  vom  Burger  Hnát,  der  die  Stadt  den 
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Havlíčkovo  náměstí  s  domem  Karla  Havlíčka  Borovského.  —  Havlíčekplatz  mit  dem  Haus 
Karel  Havlíček  Borovský.  —  La  plače  Havlíček  avec  la  maison  Karel  Havlíček  Borovský.  — 
Havlíček-square  with  the  Karel  Havlíček  Borovský  house. 


Iglauern,  denen  er  Zeichen  zuni  Ueberfall  vom 
Stadtturm  gab,  ausfolgen  wollte.  Die  Frauen 
vvarfen  Hnát  vom  Turm  und  noch  heute  schlágt 
sein  Skelet  die  Stunden  vom  alten  Rathaus  der 
Stadt, 

Německý  Brod  vvar  eine  »Herren«-Stadt;  die 
grossten  Gonner  waren  die  Trčkas  mit  dem 
Sitze  auf  der  nahen  Burg  Lipnice.  Die  Biirgcr 
der  Stadt  bekannten  sich  zum  lutherischen 
Glauben;  der  hiesige  Dcchant  Vrbenský  vcr- 
fasste  einen  Katechismus  dieser  Konfession. 
Die  Herren  Trčka  schenkten  der  stádtischen 
Kirche  ein  glánzendes  Gradual,  welches  im  Mu¬ 
seum  ausgestellt  ist.  Das  Buch  erstrahlt  von 


Vnitřek  Národní  kavárny.  —  Inneres  des  Café 
»Národní«.  —  Einterieur  du  café  »Národní«.  — 
Interior  ol  the  » Národní «  Café. 


prachtvollen  Miniaturen  und  einer  Sage  nach 
hat  es  soviel  Blatter,  ais  die  Trčkas  Hofe  hat- 
ten.  Jeder  Hof  stellte  ein  Schaf  zur  Verfugung, 
aus  dessen  Haut  das  nótige  Blatt  verfertigt 
wurde.  Nach  dem  Sieg  der  kaiserlichen  Armee 
am  Weisen  Berge  bei  Praha  im  Jahre  1620  kam 
es  im  Landc  zur  Gegenreformation.  Im  stádti- 
schen  Museum  bewahrt  man  eine  urspriingli- 
che  Gedenktafel,  auf  der  die  Plagen  der  hiesi- 
gen  Biirger,  die  wegcn  ihres  Glaubens  in  die 
Fremde  zogen,  aufgezáhlt  sind.  In  dieser  Zeit 
liess  sich  in  der  Stadt  der  Orden  der  Augustine:- 
nieder,  an  dessen  Kloster,  durch  Zutun  der 
Biirgerin  Katharina  Kobzinová,  ein  Gymnasium 
erbaut  wurde.  Spáter  unterrichteten  hier  die 
Prámonstratenser,  und  zwar  bis  zur  Verstaat- 
lichung  der  Anstalt.  An  diesem  Gymnasium 
studierte  der  Schopfer  der  slawischen  Philo- 
logie  Jos.  Dobrovský,  der  Journalist  und  Poli- 
tiker  Karl  Havlíček  Borovský  und  der  be- 
riihmte  Komponist  Bedřich  Smetana.  Aus  der 
Anstalt  gingen  hervor  die  ehemaligen  Schuler 
V.  J.  Klofáč,  Dr.  Ad.  Stránský  und  Di\  Bohdan 
Zahradník,  alle  drei  Mitglieder  der  ersten  Re- 
gierung  der  tschechoslovakischen  Republik. 

Das  XIX.  Jahrhundert  lebte  von  der  patrio- 
tischen  Arbeit  des  hiesigen  Gymnasiums.  Karel 
Havlíček  Borovský  begann  mit  der  Auffuhrung 
čechischer  Theatervorstellungen  in  der  Stadt. 
Hierorts  befindet  sich  ein  alter  Dilettanteuver- 
ein  mit  ruhmvoller  Tradition.  Es  entstand  der 
Turnverein  »Sokol«,  welcher  zwei  Turnhallen, 
einen  ausgedehnten  Uebungsplatz  und  das  erste 
Sokolmuseum  im  eigenen  Gebaude  hat  Der 
Gesang-  und  Musikverein  »Jasoři«  verfugt  uber 
einen  anerkannten  Choř,  der  mit  seinem  Chor- 
meister  Boh.  Pojezný  den  Ruhm  des  bohmi- 
schen  Liedes,  sogar  im  Auslande,  verhreitete. 
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Nach  der  Erneuerung  der  staatlichen  Unab* 
hángigkeit  erinnerte  man  sich  an  den  Glauben 
der  Ahnen.  In  der  Stadt  wurde  im  Jahre  1920 
die  Čechoslovakische  Kirclic  gegrundet,  zu  wel 
cher  sich  ungefáhr  ein  Drittel  der  Stadt-Ein- 
wohner  bekennt.  Im  Jahre  1926  wurde  in  der 
Nachbarschaft  des  alten  Gymnasiums  ein  Dom 
errichtet. 

Das  Bezirkskrankenhaus  T.  G.  Masaryks  in 
Německý  Brod  verbreitet  den  Ruhm  der  Stadt 
und  wird  zu  einer  erstklassigen  Landes-Heil- 
anstalt  ausgebaut.  Der  Direktor  des  Kranken* 
liauses  ist  der  Obersanitátsrat  MUDr.  Pavel 
Trnka,  ein  hervorragender  Chirurg.  Den  Erfolg 
der  Kuren,  die  Vorzuge  der  Anstalt  und  des  Kli- 
mas  bczeugt  die  Millionenspende  der  Zcntrai 
sozialversicherung,  welche  dem  Krankenhause 
einen  Pávi  lion  zur  Heilung  der  Knochen-  und 
Gelenkstuherkulose  anbaute,  einer  Krankheit, 
friiher  tódlicli,  die  hier  gánzlich  ausgeheilt 
wird.  Die  Anstalt  wird  von  Lcidenden  der  gan- 
/.en  Republik  aufgesucht  und  ist  stándig  voli 
besctzt.  Es  werden  hier  jáhrlich  6000  Kranke 
aufgcnormneu.  Interessenten  aus  der  Fremde 
sind  zum  Besuclie  eingeladen  und  herzlich  will- 
kommen. 

Die  Landesanstalt  fur  Geisteskranke,  die  mo 
dernste  im  ganzen  Lande,  wurde  an  der  West- 
seite  der  Stadt  mit  einem  Aufwand  von.  55  Mil- 
lionen  Kč  errichtet.  Von  der  Grosse  dieser  An¬ 
stalt  zeugt  die  40  ha  grosse  Fláche,  32  Gebáude, 
1500  Kranke  und  300  Personen  fiir  den  Auť- 
sichts-  und  Vervvaltungsdienst. 

Die  Zukunft  von  Německý  Brod  ist  durch 
die  Geměindeverwaltung  und  die  Tátigkeit  des 
Búrgermeisters  L.  Mareš  sicliergestellt. 

Der  Bezirksliauptmann  der  politischen  Ver- 
waltung.  Oberrat  V.  Zettl,  hat  sich  um  die 
Stadt,  den  Bezirk  und  das  Krankenhaus  sehr 
verdient  gemacht. 


Etwas  Uber  die  lokalen  DenkwilrdigkeiteiL 

Der  Ringplatz  behielt  sein  urspriingliches 
Bild,  die  Háuser  haben  altertůmliche  Schilder, 
das  alte  Rathaus  mit  einer  gewaítigen  Attika, 
ist  von  einer  mittelalterlichen  Turmzinne  ab- 
geschlossen.  Unter  der  Turmuhr  befindet  sich 
der  schon  eingangs  erwáhnte  Broder  Tod 
(Hnát). 

Aus  dem  mit  einem  Eckerker  geschmuckten 
Haviíček-Haus  wurde  im  Jahre  1851  der  uner- 
schrockene  Journalist  Karel  Havlíček  Borovský 
nach  Brixen  abgefiihrt.  In  diesem  Ilause  be¬ 
findet  sich  das  stádtische  Museum  mit  dem 
schon  beschriebenen  denkwurdigen  Gradu  al 
der  Herren  Trčka  und  die  Wohnung  Havlíčeks 
mit  der  ursprunglichen  Einrichtung.  Das  Mu¬ 
seum  und  die  Wohnung  des  Havlíček  kann 
man  jederzeit  besichtigen. 

Das  Křenka-Haus  ara  Ringplatz  fállt  durch 
sein  Schild  und  seinen  Balkon  auf.  Das  Par¬ 
te  rre  hat  interessantes  gothisches  Gewolbe.  Der 
Hausbesitzer  Pavel  Křenek  emigrierte  seinos 
Glaubens  wegen  und  liess  seine  einzige  Tochter 
Susana  bei  der  Grossmutter  zuriick,  Er  kehrte 
nie  wieder. 

In  der  sudostlichen  Ecke  des  Ringplatzes 
steht  ein  mit  einer  Gedenktaíel  versehenes 
Haus,  in  welchem  der  beruhmte  Komponist 
J.  V.  Stárni c,  der  im  Jahre  1757  in  Mannheim 
starb,  erzogen  wurde. 

Die  ersten  Geldinstitute,  die  stádtische  Spař-] 
kasse  und  die  landwirtschaftliche  Bezirksspar 
kasse  sind  am  Ringplatz  in  modernen  Gebáuden 
unterbraeht.  Der  innere  Ausbau  ist  architekto- 
nisch  bemerkenswert.  '  Unter  dem  Hauptpíatz 
breitet  sich  ein  Gewirr  unťerirdiseher  Gánge 
aus,  welche  die  einzelnen  Háuser  miteinander 
verbinden. 

Der  in  der  Ecke  des  Ringplatzes  stehende 
Dechantei-Dom  zeichnet  sich  durch  seinen  friih- 


PohLed  na  děkanský  kostel.  —  Ansicht  der  Dechanteikirche.  —  Vue  de  1’égLise  décanale.  — 

View  of  the  deanery  church. 


835 


gotischcn  Bau  aus.  Das  Inncrc  ist  reich  au  Ba- 
rock,  im  Turm  hlingt  die  álteste  Glocke  cter 
Republik,  clenn  diese  wurde  schon  im  Jahre 
1300  gegossen  und  gedenkt  also  aíler  Dynastien, 
die  in  Bóhmcn  hcrrschten.  Vom  Turmgelándcr 
ist  einc  wunderschone  Aussicht. 

Die  stádtischcn  Anlagen  beginnen  hintcr  der 
Kirche.  Bcim  Eingang  findet  man  Reste  alter 
Schanzcn  mit  einer  Bastei,  deren  Dach  einen 
I-Ialbmond  trágt.  Dicsen  Tcil  des  Parkes 
schmuckt  ein  Denkmal  des  beruhmten  Kompo¬ 
nistou  und  Schli lers  des  hiesigen  Gvmnasiums, 
Bedřich  Smetana,  ein  ausgezeichnetes  Work 
aus  kairar.  Marmor  des  Bildhauers  J.  Pelikán. 

Die  Statue  des  Karel  Havlíček  Borovský 
blickt  von  der  Anhóhe  herab.  Das  Denkmal 
wurde  aus  Geschůtzen  des  Weltkrieges  gegos¬ 
sen  und  stammt  von  dem  beruhmten  Bildhauer 
Prof.  Kafka.  ín  der  Stadt,  bei  der  Briicke  liber 
den  Fluss  Sázava,  steht  das  Denkmal  T.  G. 
Masaryks  von  Stursa  und  gegen liber  der  mo- 
dernen  Biirgerschule,  i  n  mit  ten  eines  Parkes, 
das  Denkmal  des  Sokol-Fuhrers  Dr.  M.  Tyrš;  in 
unmittelbarer  Náhe  des  Havliček-Denkmals  be- 
firulet  sich  das  Denkmal  seiner  Mutter. 

Die  Ortsschulcn  befinden  sich  hinter  der 
Bastei  mit  dem  Halbmond.  Das  letzte  Gebáude 
in  westlichcr  Tťchtung  ist  das  berlihmte  Broder 
Gvmnasium,  jetzt  Bezirksamt.  Die  Gedenkta- 
fcln  nn  diesem  Gebáude  erinnern  an  beruhmte 
Scblilor  dieser  Anstnlt. 

In  unmittelbarer  Náhe  befindet  sich  der  Dnm 
der  čechoslovakischen  Kirche,  dessen  innere 
Ausstattung  vom  Bildhauer  R.  Kabeš  stammt. 

Auf  dem  alťen  Friedhof  ruben  die  Eltern  des 
K.  Havlíček  Borovský  und  ihre  Enkelin  Zdeřika, 
die  cinzige  Tochter  des  Freiheitskámpfers. 

Besuchen  Sie  Nemecký  Brod,  Sie  vverden  ent- 
zlickt  sein  und  immer  wiederkommen. 

Die  Industrie. 

Die  brauberechtigte  Biirgerschaft  von  Němec¬ 
ký  Brod  ist  das  áiteste  Unternehmen  im  Orte, 
denn  es  wurde  schon  im  Jahre  1333  gegrlindet. 
Im  ganzen  gibt  es  90  Braurechte,  welche  auf 
die  Háuser  intabuliert  sind.  Das  heutige  Bráu- 
haus  ist  ein  ganz  modernes  Unternehmen,  wel- 
ches  jálirlicb  40.000  hl  Bier  ausstossen  kann. 
Bemerkenswert  sind  die  Flaschenfullmaschinen 
mit  einer  Stundenkapazitát  von  30  hl. 


Havlíčkův  byt.  —  Die  Wohnung  Havlíček's.  — 
La  demeure  de  Havlíček.  —  Havlíček’s  honíc, 


Textilfabriken: 

J.  Veselý  Solme,  Slrumpf-  und  Wirkwaren- 
Fabriken  A.  G.,  eines  der  grossten  Werke  dieser 
Branche  und  bescháftigt  700  Arbeiter.  Erzeugt 
vverden  Strumpfe  und  Socken  aus  Wolle,  Bauni- 
wolle  und  Kunstseide.  Die  Firma  arbeitet  furs 
In-  und  Ausland. 

Strumpffabrik  Briider  Mahler  A.  G.  Erzeugt 
Strickgarne  und  Wirkware,  hauptsáchlich 
Strumpfe,  Das  Unternehmen  besteht  seit  45 
Jahren,  bescháftigt  800  Arbeiter  bei  1100  Stán- 
den  und  besitzt  eine  eigene  Strickmaschinen- 
fabrik.  Die  Firma  arbeitet  auch  viel  fur  den 
Export. 

Lowy  &  Drucker,  Strickwarenfabriken,  erzeu- 
gen  ausser  allerart  Strumpfen  ais  Spezialitát 
g-estrickte,  geháckelte  und  genetzte  Sommer-  u. 
Winterhandschuhe.  Die  Fabrik  bescháftigt  120 
Arbeiter,  in  Heimarbeit  300. 

Alle  Textilfabriken  bíeten  fremden  Besuchern 
Erklárungen  in  čechischer,  deutsoher,  franzosi- 
scher  und  englischer  Sprache. 

Petrák  &  Co.,  Zuckerwarenfabrik,  špezi elle 
Erzeugung  von  Kanditen,  Fourrée,  Dragée, 
Waffeln  sowie  Weihnachts-  und  OsterkoPek- 
tionen  eigener  Art.  Im  Fabriksgarten  befindet 
sich  eine  musterhafte  Alpine-Flora  mit  300  ver- 
schiedenen  Pflanzen-Gattungen. 

Die  Einkaufsgenossenscbaft,  r.  G.  m.  b.  H.  ist 
ein  bedeutendes  Arbeiter  Genossenschaftsunter- 
nehmen  mit  einem  Jahresumsatz  von  15  Millio- 
nen  Kč.  Das  Unternehmen  hat  35  Verkaufsstel- 
len  und  setzt  jábrlich  425  Waggons  Ware  um. 
Die  Báckerei  ver arbeitet  34  Waggons  Mehl,  er¬ 
zeugt  346.000  kg  Brot  und  1,700.000  Štuek  Weiss- 
báckerei. 

Die  landwirtschaftliche  Industrie.  Die  staatli* 
chen  Kartoffel-Forschungs  anstalt  en  sorgen  fur 
die  Vervollkommnune:  des  Kartoffelanbaues  und 
die  damit  verbundene  landwirtschaftliche  In¬ 
dustrie  (Spiritus-,  Stárke-  und  Dorr-Iridustrie). 
Die  Anstalt  besitzt  ein  vollkommenes  Labora- 
torium,  eine  Spiritus-Versuchsbrennerei  und 
eine  Stárkefabrik.  Der  Anstalt  ist  die  Spiritus* 
brennerei-Schule  Niederles  angegliedert. 

Die  landwirtschaftliche  Genossenschaft  der 
Kartoffelzúchter  ist  das  grosste  Unternehmen 
dieser  Art  in  der  ČSR.  Die  Veredelungsstation 
befindet  sich  in  KePkov,  (13  km  von  Německý 
Brod,  Seehohe  550  m).  Sie  besitzt  11  Originál* 
sorten  von  Friih-,  Iíonsum-  und  índustriekartof- 
feln  und  vermehrt  die  Saat  ím  Bohmisch-máhri- 
schen  Hugelland,  welches  ein  passendes  Rege- 
nerations-Gebiet  ist.  Die  Saatprodukte  haben 
sich  im  ganzen  Staate  und  auch  ausserhalb  der 
Grenzen  bevváhrt.  Die  jáhrliche  Produktion  be- 
trágt  600  Waggons  Saat  und  300  Waggons 
Anbau. 

»Dextra«-Stárke,  Syrup-  und  Dextrinfabriken, 
Landwirtschaftliche  Ges.  m.  b.  H.  in  Německý 
Brod  ist  das  Unternehmen  der  Kartoffelbauer 
im  Bohmisch-máhrischen  Hiigellande.  Das  Un¬ 
ternehmen  erzeugt  Kartoffelstárke-  und  -mehl, 
Kanditensyrup,  Traubenzucker  und  Couleurs, 
Dextrin  etc. 

Landwirtschaftliche  Genossenschaftsunterneh- 
mungen  in  Německý  Brod,  erzeugcn  in  ihrer 
Maschinenfabrik  landwirtschaftliche  Maschi- 
nen,  besonders  Maschincn  fur  Kartoffelkultur. 
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Von  hier  stammen  die  orig.  Kartoffcl  Erntema- 
schinen  und  Dámpfanlagen. 

Das  Hotelwesen. 

Hotel  »U  bílého  koně«  (E.  Eichler-,  Havliček- 
platz,  40  Zimmer,  Garagen,  Dancing,  Restaura- 
tion  und  Kaffeehaus.  Beruhmte  Kiiche. 

Hotel  »U  černého  orla«  (Fr.  Zita),  Havlíček- 
platz,  ein  erstklassiges  Unternehmen.  Garagen, 
vorzugliche  Kiiche. 

Hotel  »Horák«,  Smetanaplatz,  ein  ruhiges, 
neues  Hotel  mit  sehr  guter  Kůche  und  einem 
angenehmen  Garten. 

Gasthaus  »U  Čížků«,  Nádražní-Gasse,  ein  gu- 
tes  Touristen-Unternehmen  mit  Hausmannskost 
und  mássigen  Preisen.  Reine  Zimmer. 

Bahnhofrestauration,  Bahnhof,  vorziigliche 
Kiiche  und  reine  Zimmer. 

Národní  kavárna  —  gegenilber  dem  Havlíček- 
Haus  am  Ringplatz  im  1.  Stock.  Ein  beruhmter 
Kaffee,  grosse  Auswahl  von  čechischen,  deut- 
schen.  franzósischen  und  englischen  Journalen. 
Mittagmahler.  Gesellschaft. 


Wenn  Sie  nach  Německý  Brod  fahren,  schrei- 
ben  Sie  an  das  Stadtamt  in  Německý  Brod;  wir 
werden  uns  Ihrer  annehmen. 

Die  Burg  Lipnice. 

Ostlich  von  Německý  Brod  erblicken  wir  die 
máchtigen  Umrisse  der  Burg  Lipnice,  die  vom 
Broder  Ringplatz  entwecler  mit  Autobus  (um  11 
Hhr),  oder  Taxi  (60 — 70  Kč  hin  und  retour,  Ta- 
xistand  am  Ringplatz  ncben  dem  Brunnen) 
erreichbar  ist. 

In  der  Burgkapelle  wurden  im  Jahre  1417  die 
ersten  Hussitenpriester  geweibt.  Die  Sammlung 
der  Ke!che  auf  der  Burg  hat  in  der  ganzen 
Tschechoslovakei  nicht  ihresgleichen.  Die  Burg- 
front  misst  100  m,  die  Wánde  sind  3  m  stark. 

Die  Burg  wird  vom  »KIub  fisl.  Turistů*  restau- 
riert,  welcher  auch  der  Eigentiimer  ist.  Falls 
Sie  die  Burg  Lipnice  hesuchen,  werden  Sie 
nicht  enttáuscht  sein,  denn  solch  mácht;ge 
Ruinen  finden  Sie  nichteinmal  im  Ausland. 
Fur  Erfrischungen  sorgt  das  Gasthaus  »lnvald« 
u nter  der  Burg. 


Německý  Brod. 

Německý  Brod  (12.700  habitants,  422  m  ďalti- 
tude)  est  situóc  sur  une  routo  ďoriginc  trěs  an- 
cienne  qui  formait  autrefois  une  jonction  entre 
la  Bohcmc  et  FAutriche.  La  ville  est  le  point  de 
jonction  de  cinq  lígnes  de  chemin  de  fer.  Voilá 
pourquoi  Německý  Brod  devint  le  centre  du 
pays  de  collines  bohémien-morave.  Lair  salubre 
de  montagne,  la  riche  verdure,  la  vie  de  civili- 
sation  bien  développée  rendent  la  ville  třes 
agréable. 

Au  13ěme  siěcle  on  y  exploitait  de  Fargent 
ce  qui  don  na  richesse  et  renorn  á  la  ville.  Le 
nom  de  Německý  Brod  (Gué  allemand)  dáte 
du  temps  de  la  colonisation  des  Allemands. 
Michel  de  Causis,  adversaire  clu  réformnteur 
religieux,  Jan  Hus,  devant  le  concile  á  Cons- 
tance,  est  né  á  Německý  Brod. 

Le  10  janvier  1422  le  guide  des  trou  pes  du 
peunle  tcběque,  1b  vengeur  de  Hus,  Jan  Žížka 
de  Trocnov,  se  trouvait  devant  les  portes  de  la 
ville  poursuivant  Farmée  en  déroute  de  Zik¬ 
mund.  á  qui  les  Tchěques  refusaient  ďobéir  car 
il  était  complice  du  supplice  cle  Jan  Hus. 

La  ville  fut  détruite  et  resta  sous  les  décombres 
pendant  sept  longues  années.  Les  nouvBaux 
habitants  étaient  de  nationalité  tchoque  et  par- 
tisans  de  la  réforme  de  Hus.  La  prospérité  re- 
vint  et  i  n  čita  Fen  vie  des  vil  les  environnantes. 
De  ce  temps  dáte  la  légendc  du  citoyen  Hnnt 
qui  voulait  trahir  la  ville  en  faveur  des  habi¬ 
tants  de  Jihlava  et  qui  leur  fit  des  signes  de  la 
tour  municipale.  Les  femmes  le  jetěrent  de  la 
tom-  et  son  squelette  sonne  les  heures  du  vieil 
hotel  de  ville  encore  de  nos  jours. 

Německý  Brod  était  une  ville  »seigneuriale«, 
Ses  přotěctcurs  les  plus  puissants  étaient  les 
Trčkas  clu  chnteau  voisin  cle  Lipnice.  Les  či¬ 
to  ven  s  de  la  ville  se  convertirent  au  protestan¬ 
tisme  et  le  cloyen  Vrbenský,  natif  de  la  ville, 
composa  un  catécbisme  cle  cette  eonfession.  Les 


seigneurs  de  Trčka  firent  don  á  Féglise  muni¬ 
cipale  ďun  splendide  graduel,  exposé  au  musée. 
Ce  livre  resplcndit  de  miniatures  magnifiques 
et  ďaprěs  la  tradition  il  a  autant  de  pages  que 
les  Trčkas  avaient  de  domaines.  Chaque  do- 
maine  fournit  une  brebis  et  de  sa  peau  on  fit 
une  page.  Aprěs  la  victoire  cle  Farmée  impériale 
á  Bílá  Hora  pres  de  Prague  en  1620  la  réaction 
catholique  commenga  dans  le  pays.  On  conserve 
une  plaque  commémorati ve  dans  le  musee  mu- 
nicipal  sur  laquelle  sont  énumérés  les  tourments 
des  citnvens  cle  la  ville  qui  émigraient  pour  leur 


Děkanský  kostel.  —  Die  Dechanteikirche.  — 
Kéglise  décanale.  —  The  deanery  church. 
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Nemocniční  kuchyně. 
Kiiche  des  Kranken- 
hnu  ses. 

La  cuisine  de  rhópitaL 
Kitchen  in  the  hospital. 


foi.  A  ces  temps  1’ordre  des  augustins  s’établit, 
au  couvent  de  la  ville  auquel  on  annexa  un 
collěge,  gráce  á  1’aide  de  la  citoyenne  Cathérine 
Konzinová.  Plus  tard  les  prémonstrés  y  ensei- 
gněrent  jusqu’á  la  laici  sáti  on  du  collěge.  Le 
créateur  de  la  philologie  slavě  Josef  Dobrovský, 
le  journaliste  et  politique  Karel  Havlíček  Borov¬ 
ský  et  le  compositeur  fameux  Bedřich  Smetana 
y  firent  leurs  études.  Les  trois  mcmbres  du  pre¬ 
miér  gouvernement  de  la  République  tchéco- 
slovaque  V.  J.  KlofáČ,  Dr.  Ad.  Stránský  et  Dr. 
Bohdan  Zahradník  furent  également  éleves  de 
ce  collěge. 

Le  XlXěme  siěcle  profita  du  travail  patriotique 
du  collěge.  Karel  Havlíček  Borovský  entrepritla 
roprésentation  de  spectacles  tchěques  dans  la 
ville.  II  y  a  unc  vieille  .société  ďamateurs  du 
théátre  avec  une  tradition  glorieuse.  La  société 
de  gymnastiqire  de  »Sokol«  s’v  constitue  éga¬ 
lement  avec  deux  gymnases,  un  vélodrdme  et 
le  premier  musée  des  Sokols  dans  un  propre 
bátiment.  La  société  chorále  et  de  musique  de 
».7ason«  dispose  ďun  choeur  renommé  avec  son 
chef  Bolí.  Pojezný,  qui  propagea  la  gloire  de  la 
rhanson  tchéque  méme  k  rětranger. 

Aprěs  le  renouvellemenf  de  ťindépenriance 
politique  on  se  rappela  la  foi  des  ancétres.  En 
1020  on  fonda  dans  la  ville  Téglise  tchécoslo- 
vaque  á  laquelle  appartient  un  tiers  environ 
des  habitants.  En  1026  on  construisit  une  rathé- 
drale  prěs  du  vieux  collěge. 

Lhdpital  de  1’arrondissement  T.  G.  Masaryk 
á  Německý  Brod  propage  le  renom  de  la  ville 
et  sera  bicntnt  un  sanatorium  de  premier  ordre. 
Le  chef  de  Thópital  est  le  conseiller  supérieur 
dc  santé  MUDr.  Pavel  Trnka,  chirurgien  excel- 
lont.  Le  don  de  millions  de  Vassurance  sociále 
centrále  est  du  au  succěs  des  traitements,  aux 
avantages  de  rétablissement  et  du  climat,  Cette 
íissurance  annexait  á  Thopital  un  pavillon  pour 
guérir  la  tuberculose  des  os  et  des  articulations, 
maladics  autrefois  de  caractěrc  mořte!.  mais  qui 
y  est  guérie  complětement,  Cétablissement  est 
frcquenté  par  des  malades  de  toute  la  Ré- 
publique  et  il  est  toujours  occupc.  6000  malades 
y  vienncnt  par  an.  Les  étrangers  qui  v  sont  in- 
léressés  sont  cordialement  invités  a  venir  voir 
1'hópital. 

ř-  * 


La  maison  ďaliénés  du  pavs,  établissement 
le  plus  modeme  de  la  République  fut  construit 
du  cóté  ouest  de  la  ville  et  coňta  55  millions  de 
Kč.  La  surface  de  1’établissement  de  40  ha  y 
comprend  32  bátiments,  pouvant  hospital iser  1500 
malades,  et  on  dispense  de  300  personnes  pour  le 
service  de  la  surveillance  et  de  rndministration. 

Taven  i  r  de  Německý  Brod  est  garanti  par 
1’administration  de  la  oommuno  et  par  Vnctivité 
du  maire,  L.  Mareš. 

Tadministrateur  du  district  de.  1’administra- 
tion  politique,  le  conseiller  supérieur  V.  Zettl,  a 
fait  beaucoup  pour  la  ville,  le  district..  1’boptal. 

Des  curíosités  de  la  ville. 

La  plače  du  marché  a  garde  son  caractěre 
primitif,  les  maisons  sont  ornées  ďécus  ar- 
cbaíques,  le  vieil  hotel  de  ville  avec  un  attique 
énorme  possěde  un  črénean  de  tour  médiéval. 
Au-dessous  de  1’horloge  de  la  tour  se  trou  ve  la 
Mort  de  Německý  Brod  (Hnát)  mentionnée  déjá 
ci-dessus. 

De  la  maison  Havlíček,  ornée  ďun  encorbel- 
lement,  on  emmena  1’intrépide  journaliste  Karel 
Havlíček  Borovský  á  Brixen.  Dans  cette  maison 
se  trouve  le  musée  municipal  avec  le  graduel 
déjá  mentionné  de  grande  valeur  des  seigneurs 
Trčka  ainsi  que  la  demeure  de  Havlíček  avec 
les  meubles  originaux.  Le  musée  et  la  demeure 
de  Havlíček  peuvent  étre  visités. 

La  maison  Křenka  sur  la  plače  du  marché  est 
remarqtiable  par  son  écu  ct  son  balcon.  Le 
rez-de-ebaussée  a  une  voňte  gotbique  intéres- 


Pivovar.  —  Brauhaus.  —  La  brasserie.  — 
The  brewery. 
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sante.  Le  propriétaire  Pavel  Krenek  émigra  á 
rause  de  sa  foi  et  laissa  sa  řille  unique,  Su- 
zanne,  auprěs  de  sa  granďměre.  II  ne  revint 
jam  ais. 

Au  coin  sud-est  de  la  plače  du  marché  se 
trou  ve  une  maison  portant  une  plaque  commé- 
mnrative,  Ia  fut  élevé  le  fameux  compositeur 
í.  V.  Stanic,  qui  mourut  en  1757  á  Mannheim. 

Les  premiěres  banques,  la  caisse  municipale 
ďépargne  et  la  caisse  agricole  ďépargne  sont 
installěes  dans  des  batiments  modernes  sur  la 
plače  du  marché.  Lintérieur  est  remarquable 
du  point  de  vue  architectonique.  Au-dessous  de 
la  plače  principále  s’étend  une  foule  de  pas- 
*ages  soutorrains  qui  réunissent  les  maisons 
luně  a  1'autre. 

La  rathédrale  décanale  au  coin  de  la  plače 
du  marché  se  distingue  par  son  style  ogival. 
Lintérieur  est  riche  en  style  baroque,  dans  la 
tour  se  trouve  la  cloche  la  plus  ancienne  de  la 
Republique,  puisqíťelle  fut  couléc  en  1300  et 
a  vil  toutes  les  dynasties  qui  régněrent  en 
Bohéme.  On  jouit  duně  vue  splendide  de  la 
balustrádě  de  la  tour. 

Les  pares  munici paux  commencent  derriěre 
réglise.  A  1’entrée  on  trouve  les  restes  des  vieux 
remparts  avec  un  bastion,  dont  le  toit.  porte  un 
rroissant.  Cette  partie  du  pare  est  omée  dun 
monument  du  compositeur  célěbre,  éléve  du 
collége  do  ln  viile,  Bedřich  Smetana,  oeuvre 
cxquise  en  marhre  de  Carrare  par  le  sculpteur 
T.  Pelikán. 

La  statue  de  Karel  Havlíček  Borovský  se 
frouvt?  sur  une  hauteur.  Ce  monument  fut 
fondu  des  canons  de  la  grande  guerre  et  exé- 
euté  par  le  célěbre  sculpteur,  le  prof.  Kafka. 
Dans  la  vi I le,  pres  du  pont  sur  la  riviéře  de 
Sázava,  se  trouve  le  monument  de  T.  G.  Masa¬ 
ryk  par  Štursa  et  en  face  de  1’école  primaire 
siipéricurc  modeme,  au  milieu  dun  pare.  le  mo¬ 
nument  du  řondateur  des  Sokols,  le  Dr.  M.  Tyrš. 
Pres  du  monument  Havlíček  se  trouve  le  mo¬ 
nument  de  sa  mére. 

Les  écoles  de  la  ville  se  trouvent  derriěre  le 
bastion  avec  son  croissant.  Le  dernier  bát  i  ment 
du  coté  oiiest  est  le  cnllěge  célěbre  de  Brod, 
k  présent  bureau  du  district.  Les  plaques  com- 
mémoratives  sur  le  batiment  nous  rappellent 
les  élěves  célobres  de  cet  établissement. 

A  proximité  se  trouve  la  cathédrale  de  Véglise 
tchécoslovaque  dont  ťinstallation  intérieure  est 
1’oeuvre  du  sculpteur  R.  Kabeš. 

Au  vieux  cimetiěro  reposent  les  parents  de 
Karel  Havlíček  Borovský  et  leur  petite-fille 
Zdeňka,  fille  unique  du  héros  de  la  guerre  de 
Vindépendanct*. 

Venez  voir  Německý  Brod,  vous  en  serez  raví 
et  vous  y  reviendrez  touiours. 

Ii  industrie. 

La  brasserie  bourgeoise  de  Německý  Brod  -est 
rontrcprise  la  plus  ancienne,  car  elle  fut  dé.já 
fondée  en  1333.  En  tmít.  il  y  a  90  riroits  de  brasser 
rpii  sont  enregistrés  sur  les  maisons.  La  bras- 
serio  actuelle  est  une  entreprise  tout  á  fait  mo¬ 
derno  qui  pout  produi re  40.000  hl  de  biěre  par 
an.  Les  mach  i  nes  á  remplir  les  bouteilles  ďune 
capacité  de  30  hl  ‘par  heure  sont  remarquables. 

Usines  textiles. 

J.  Veselý  Fiílls,  Usines  de  bas  et  de  tissus  á 

maille.  S.  A.  est  Tent.reprise  la  plus  grande  dans 


la  production  de  bas  et  occupe  700  ouvriers.  Fa- 
brication  de  bas  et  de  chaussettes  en  laine, 
coton,  soie  artificielle.  La  maison  travaille  pour 
le  pays  et  pour  1’étranger. 

Mahler  Frěres,  S.  A.  Usine  de  bas.  Production 
de  fils  á  tricoter  et  de  tissus  á  mailles,  surtout 
de  bas.  Lenireprise  existe  depuis  45  années,  oc¬ 
cupe  800  ouvriers  á  1100  métiers  et  possěde  une 
propne  usine  de  machines  á  tricoter.  La  maison 
travaille  beaucoup  pour  Texportation. 

Ldwy  &  Drucker,  usines  de  tricotage.  Pro¬ 
duction  de  tout  genre  de  bas,  spécialité:  gants 
ďété  et  ďhiver  tricotés.  Lusine  occupe  120  ou¬ 
vriers,  300  travaillcnt  á  domicile. 

Toutes  les  usines  textiles  donnent  des  expli- 
cations  en  langue  tchěque,  allemande,  frangaise, 
anglaise  aux  visiteurs  étrangers. 

Petrák  &  Cie.,  usine  de  confiseries.  Produc¬ 
tion  spéciale  de  candis,  fourres,  dragées,  gau- 
frettes.  Collections  spéciales  de  Noěl  et  do 
Páques.  Dans  le  jardin  de  1'usine  se  trouve  des 
fleurs  alpestres  moděles  de  300  genres  diffé- 
rents. 

La  société  de  consommation  á  responsabilité 
limitée,  entreprise  importante  de  la  société 
ďouvriers  avec  un  chiffre  ďaffaires  de  15  mil- 
lions  de  Kč  par  an.  Lentreprise  a  25  magasins 
et  un  débit  de  marchandises  de  425  wagons  par 
an.  La  botilangerie  travaille  34  wagons  de  farine 
et  pro  cl  u  i  t  346.000  kg  de  pain  et  1,700.000  petits 
pains. 

Lindustrie  agricole. 

Les  établissements  publics  de  recherches  pour 
les  pomineš  de  terre  perfectionnent  la  culture 
des  pommes  de  terre  et  Tindustrie  agricole  (In¬ 
dustrie  ďalcool,  ďamidon,  de  desséchement). 
Létablissement  possěde  un  laboratoire  parfait, 
une  distillerie  expérimentale  ďalcool,  une 
usine  ďamidon.  Lécole  de  Niederles  de  distil¬ 
lerie  ďalcool  y  est  annexée. 

La  société  agricole  des  cultivateurs  de 
pommes  de  terre  est  la  plus  grande  entreprise 


Havlíčkův  pomník.  —  Das  Havlíček-Denkmal. 
—  Le  monument  Havlíček.  —  The  Havlíček 
monument. 
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dans  ce  genre  de  la  ČSR.  Létablissernent  de 
perfectionnement  se  trouvc  á  Kerkov  (13  km  de 
Německý  Brod,  á  une  altitude  de  550  m).  Cet 
établissement  possěde  11  espěces  differentes  de 
pommes  de  terre,  hati  ves,  de  consommation,  in- 
dustrielles  et  augmente  les  semences  dans  le 
pays  de  collines  boliémien-morave,  excellent 
terrain  de  régénération.  Les  produits  des 
semences  ont  affirmé  leur  réputation  dans  le 
pavs  et  á  ťétranger.  La  production  annuelle  se 
monte  á  600  wagons  de  semences  et  300  wagons 
de  culture. 

»Dextra«,  usines  ďamidon,  de  sirop,  de  dex- 
trine,  société  agricole  á  responsabilité  limitée 
á  Německý  Brod  est  1’entreprise  des  cultivateurs 
de  pommes  de  terre  dans  le  pays  de  collines 
bohémien  morave.  La  maison  produit  de  ťami- 
don  et  de  la  farine  de  pommes  de  terre,  sirop 
de  candis,  dextrose,  couleurs,  dextrine,  etc. 

Les  entreprises  des  sociétés  agricoles  á  Ně¬ 
mecký  Brod  produisent  dans  leurs  ateliers  cle 
construction  des  machines  agricoles,  surtout 
des  machines  de  culture  pour  les  pommes  de 
terre.  De  lá  proviennent  les  machines  originales 
de  récolte  cle  pommes  de  terre. 

Les  hdtels. 

Hotel  »U  bílého  koně«  (E.  Eichler)  Plače  Ha¬ 
vlíček,  40  chambres,  garages,  dancing,  restau¬ 
rant  et  Café.  Cuisine  renommée. 

Hotel  »U  černého  orIa«  (Fr.  Zita),  Plače  Ha¬ 
vlíček,  entreprise  de  premiére  qualité.  Garages, 
cuisine  exquise. 

Hotel  Horák,  Plače  Smetana,  nouvel  hotel 
tranquille,  bonne  cuisine,  jardin  plaisant. 

Auberge  »U  Čížků«,  rue  de  Nádražní,  belle 
auberge  de  touristes  avec  bonne  chěre  á.  prix 
modérés.  Chambres  propres. 

Restaurant  de  la  gare,  cuisine  exquise, 
chambres  propres.  Národní  kavárna,  en  face  de 
la  maison  Havlíček  sur  la  plače  du  marché  au 
premier  étage.  Café  fameux,  grand  choix  de 


journaux  tchěques,  allemands,  frangais,  anglais. 
Déjeuners,  société. 

Al!ez  á  Německý  Brod,  écrivez  á  la  mairie  de 
Německý  Brod,  nous  prendrons  soin  de  vous. 

Le  cháteau  de  Lipnice. 

A  1’est  de  Německý  Brod  nous  voyons  les  con- 
tours  puissants  du  cháteau  de  Lipnice,  facile 
á  attcinclre  de  la  plače  du  marché,  soit  par 
autobus  (11  h),  soit  par  taxi  (60—70  Kč  aller 
et  retour,  station  des  taxis  sur  la  plače  du 
marché  á  cóté  de  la  fontaine). 

Dans  la  chapelle  du  cháteau  les  premiers 
přetřes  cles  Hussites  furent  sacrés  en  1417.  La 
collection  des  calices  dans  le  cháteau  n’a  pas 
ďégale  dans  toute  la  Tchécoslovaquie.  La  fa- 
Qade  clu  cháteau  a  100  m  de  largeur,  les  murs 
ont  3  m  ďépaisseur. 

Lc  »Klub  čsl.  Turistů«  est  en  train  de  restau- 
rer  le  cháteau  dont  il  est  le  propriétaire.  Vous 
ne  sercz  pas  désappointé  si  vous  visitez  le  chá¬ 
teau  cle  Lipnice,  car  vous  ne  trouverez  nulle 
part  de  tellés  ruines  puissantes.  Lauberge  ďln- 
vald  au-dessous  du  cháteau  offre  de  bons  rafraí- 
chissements. 


Německý  Brod. 

Německý  Brod  (12760  inhabitants,  422  m  abo- 
ve  sea-level),  lies  on  a  Street  of  very  ancient 
origin,  formerly  forming  a  country-path  bet- 
ween  Bohemia  and  Austria.  The  town  is  a 
junction  of  5  railway-lines  and  thcrefore  Němec¬ 
ký  Brod  became  the  centre  of  the  Bohemian- 
Moravian  hill  -  country.  It  is  a  plače 
much  in  favour  with  its  wholesome  mountain- 
air,  the  fresh  green  of  its  garclens  and  the  rich 
sociál  Iife. 


Historické  kachle  z  hradu  Lipnice.  —  Historische  Kachcln  aus  der  Burg  Lipnice.  —  Carreaux 
histoxiques  du  cháteau  de  Lipnice.  —  Historical  Dutch  tiles  (rom  Lipnice  castle. 
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In  the  13th.  century  silver  was  found  here  and 
the  town  became  rich  and  well  known.  The 
name  of  »Německý  Brod«  (German  Brod)  dates 
from  the  times  of  German  settlement.  Michael  de 
Causís,  the  adversary  of  the  reformer  Master  Jan 
Hus  before  the  Council  of  Constanee,  was  a  na* 
tive  of  the  plače. 

On  the  lOth.  of  January  1422  the  leader  of  the 
Czech  peop!e’s  army,  the  avenger  of  Hus,  Jan 
Žižka  of  Trocnov,  stood  before  the  gates  of  the 
town.  He  persued  the  retreating  army  of  Zik¬ 
mund  whose  government  the  Czech  declined 
for  his  complicity  with  the  death  by  fire  of  Ma¬ 
ster  Jan  Hus.  The  town  was  destroyed  and  for 
7  years  it  remained  in  ruins.  The  new  inhabi- 
tants  were  Czech  and  partisans  of  Hus-reforma- 
tion.  Prosperity  soon  came  back  and  excited  the 
envy  of  some  neighbouring  towns.  There  is  a 
tradition  dating  from  these  times:  A  Citizen  of 
Brod,  Hnát,  intended  to  betray  the  town  into 
the  hands  of  Jihlavcitizens,  and  gave  them  sig- 
nals  for  the  attack  from  the  tower  of  the  town. 
Women  of  Brod  threw  him  down  from  the  tower 
and  still  to-day  his  skeleton  strikes  the  hours 
from  the  old  townhall. 

Německý  Brod  was  a  »Lorďs  town«  and  its 
most  important  protectors  were  the  lords  of 
Trěka  of  the  near  Lipnice-castle.  The  citizens 
of  the  town  were  Protestants:  the  Dean  Vrhen- 
ský  wrote  a  catechism  for  this  denomination. 
The  lords  of  TrČka  gave  a  spendid  gradual  to 
the  municipal  church,  which  is  now  the  mu¬ 
seum.  The  book  has  wonderful  miniatures  and, 
as  tradition  says,  there  are  as  many  pages  in 
the  book  as  the  Trčkas  had  estates.  Everv 
estate  had  to  give  a  sheep  from  the  skin  of 
which  a  page  was  worked.  After  the  Victory  of 
the  imperiál  army  on  the  Whnte  Mountain  near 
Prague  in  1620  there  came  the  hard  times  of 
counter-reformation.  In  the  municipal  museum 
they  still  keep  an  originál  memoriál  tablet, 
where  the  torments  of  the  citizens,  who  had  to 
leave  their  home  for  their  faith,  are  emimerat- 
ed.  In  these  times  the  order  of  Augustiňes  settl- 
ed  won  in  the  town  and  a  college  was  addcd  to 
their  monastery  at  the  instigation  of  a  citizeiťs 
wife,  Catherine  Kobzinová.  Later  on  Praemon- 
stratense  monks  were  teaching  there  nutil  the 
secularisation  of  the  school.  The  creator  of  Slav 
philology,  Jos.  Dobrovský,  the  iournalist  and 
politi cian,  Karel  Havlíček  Borovský,  and  the  fa- 
mous  composer,  Bedřich  Smetana,  were  pupil s 
of  the  college.  as  well  as  V.  J.  Klofáč,  Dr.  Ad. 
Stránský  and  Dr.  Bohdan  Zahradník,  all  three 
memhers  of  the  first  government  of  the  Czech  o- 
Slovakian  Republic. 

The  college  did  a  good  deal  of  patři otic  work, 
especially  in  the  19th.  century.  Karel  Havlíček 
Borovský  ventured  Czech  theatrical  performan 
ces  in  the  town.  An  amateur  club  with  a  gln- 
rious  past  we  háve  to  mention,  too.  The  gvm- 
nastic  club.  »Sokol«.  was  founded  then,  with  2 
gymnastic  ha  lis,  a  large  practicc-ground  and 
the  first  Sokol  museum  in  a  building  of  its  own. 
The  chorál  society,  »Jasoh«,  has  a  choir  of  an 
acknnwledged  reputo;  its  leader  is  Boh.  Poiezný, 
spreading  in  all  the  world  the  glorv  of  Czech 
songs. 

After  the  revival  of  public  independance  the 
citizens  remembered  their  ancestors’  faith.  In 


Hrad  Lipnice  u  Něm.  Brodu.  —  Burg  Lipnice 
bei  Něm.  Brod.  —  Le  cháteau  de  Lipnice  prěs 
de  Něm,  Brod.  —  The  Lipnice  castle  near 
Něm.  Brod. 


1920  a  Czccho-Slovakian  church  was  founded 
and  about  the  third  part  of  the  inhabitants  be- 
long  to  it.  In  1926  a  cathedral  was  .built  in  the 
proximity  of  the  old  college. 

The  T.  G.  Masaryk  hospital  in  Německý  Brod  is 
spreading  the  towiťs  glory,  too,  and  it  will  soon 
be  enlarged  to  a  first-rate  country  sanatorium. 
The  chief  of  the  hospital  is  the  chief  eminent 
medical  adviser  MUDr.  Pavel  Trnka,  an  excel- 
lent  surgeon.  A  million  donation  from  the  cen¬ 
trál  sociál  assurance  proves  the  success  of  the 
treatments,  the  superiority  of  the  establishment 
and  of  the  climate.  A  pavilion  for  tiie  curative 
treatment  of  tuberculosis  of  bones  and  joints 
has  been  added;  this  dísease,  formerly  ahsolu- 
tely  fatal,  is  cured  completely  here  by  the  skill- 
ed  physicians.  The  hospital  has  patients  from 
all  parts  of  the  Republic  and  it  is  ahvays  fully 
engaged;  6000  sick  persons  are  received  there 
every  year.  Persons  from  abroad,  interested  in 
the  house,  are  invited  to  pay  a  visit  to  it  and 
will  be  heartily  welcome. 

The  public  lunatic-asylum  is  the  most  up-to- 
date  establishment  in  all  the  country.  It  has 
been  built  at  the  west  side  of  the  town  at  a  cost 
of  55  million  Kč.  The  40  ha  area,  32  buildings, 
1500  patients  and  300  persons  of  the  su  peřin  ten  d- 
ing  staff  and  the  administration  pro  ve  the  im- 
mense  extention  of  this  establishment. 

The  future  of  Německý  Brod  is  pretty  well 
assured  by  the  municipal  administration  and 
the  activity  of  the  Mayor,  L.  Mareš. 

The  district  chief  of  the  political  administra¬ 
tion,  High  Gouncillor  V.  Zcttl,  has  doně  his  best 
for  the  town,  the  district  and  the  hospital. 

Local  Sights. 

The  market- plače  has  kept  its  originál  as- 
pect,  the  houses  háve  archaic  coat-of-arms,  the 
olei  townhall  with  an  i m mense  attic  has  a  me¬ 
dieval  battlement.  Beneath  the  turret-clock 
there  is  the  a  hově  mentioned  Death  of  Brod 
(Hnát). 

Out  of  the  Havliček-house,  adorned  with  a 
beautiful  halcony,  the  intrepid  journalist  Karel 
Havlíček  Borovský  was  taken  off  to  Brixen  in 
1851.  In  this  house  there  is  the  municipal  mu¬ 
seum  with  the  famous  gradual  of  the  Lords  of 
Trčka  and  the  apartment  of  Havlíček  with  the 
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originál  furniture  .The  museum  and  the  apart¬ 
ment  may  hc  visited  at  anv  time. 

The  Křonka-houso  in  the  market-place  with 
its  coat-of-arms  and  its  balcony  is  verv  striking. 
The  grotindfloor  has  an  interosting  Gothie 
van U.  The  proprietor  of  this  house,  Pavel  Křc- 
nok,  emigrated  for  his  faith,  leaving  his  onlv 
daugher  Susan  at  her  grandmother’s.  He  never 
ráme  hark  again. 

Tn  the  southeast  corner  of  the  Square  there 
is  a  house,  with  a  memoriál  tablet  in  which 
was  brought  up  the  famous  comnoser  J.  V.  Sta¬ 
nic,  who  diod  in  Mannheim  in  1757. 

The  firsi  íinancial  institutions,  the  Municipal 
Savings-Bank  and  the  Agrieultural  District  Sa- 
vings-Bank  are  installed  in  modem  buildings 
in  the  Square.  Their  interior  is  highlv  interest- 
ing  from  the  architectonic  point  of  viow.  Below 
the  principál  square  there  are  many  suhter- 
rnnenn  passages  ronnecting  the  liouses  with  one 
another. 

The  deanery  cathedral  at  the  corner  of  the 
Square  distinguishes  itsolf  by  its  oarly  Gothie 
construction.  Its  interior  is  rich  in  baroque  fur¬ 
niture  and  in  the  tower  there  is  the  oklest  bell 
in  the  Bepublie  as  it  was  foundod  alreadv  in 
1300.  Sn  it  has  seen  all  the  dvnasties  which 
í-eigíied  in  Bohemia.  From  the  tower-balustrade 
you  may  enioy  a  wonderful  view. 

The  municipal  park  begins  hehind  the  church. 
\t  its  entranee  there  are  to  he  found  the  re- 
mainders  of  old  třen ch es  with  a  bastion,  the  roof 
of  which  is  ornamented  with  a  crescent.  A  mo¬ 
nument  of  thr  famous  composcr  and  pupil  of 
the  to\vn's  college,  Bedřich  Smetana,  is  to  he 
seen  in  this  nárt  of  the  town.  This  excellent 
work  has  been  mnde  from  Carrara  marhle  by 
the  sculptor  .T.  Pelikán. 

The  statue  of  Karel  Havlíček  Borovský  stands 
ímnn  a  bili.  The  monument  has  been  cast  out 
nf  cnnons  of  the  Great  War  and  it  is  a  work  of 
the  famous  sculptor  Prof.  Kafka.  In  tím  town. 
near  the  bridgo  over  Sázava-river,  there  is  thn 
T.  G.  Masaryk  monument  by  Štursa  and  oppo- 
site  the  modem  higher  elementary  school, 
amidst  a  park,  we  find  the  monument  of  the 
Sokol-loader.  Dr.  M.  Tyrš.  Near  the  Havlíček 
monument  there  is  his  motheFs  monument. 

The  municipal  schools  are  hehind  the  bastion 
with  its  crescent.  The  last  building  in  the  West 


Kostel  československé  církve.  —  Kirche  der 
čeohoslov.  Religionsgemeinde.  —  lič  g  lise  de  la 
communauté  religieuse  tchécoslovaque.  —  The 
Czechoslovakian  community  church. 


is  the  famous  college  of  Brod,  actuallv  the  dis- 
trict-board.  The  memoriál  tahlets  on  this  build¬ 
ing  remind  us  of  the  famous  pupils  of  the  col¬ 
lege. 

Tn  the  proximity  there  is  the  cathedral  of  the 
Czechoslovakian  church.  decorated  hv  the 
sculptor  R.  KaheŠ. 

In  the  old  cemetery  there  are  buried  the  pa 
rents  of  Karel  Havlíček  Borovský  side  by  side 
with  their  grand-daughter  Zdeňka,  onlv  child  of 
the  fighter  for  freedom, 

Come  and  see  Německý  Brod,  you  will  simply 
adore  it  and  youTl  return  there  as  soon  as  pos- 
sible. 

The  industry. 

The  City  of  Německý  Brod  with  a  breweťs 
licence  is  the  oklest  enterprise  as  it  was  found- 
ed  alreadv  in  1333.  All  in  all  there  are  90  hro 
wing-  licenses  regisťered  on  the  houses.  The 
actual  hrewery  is  an  un-to-date  enterprise  which 
is  able  to  produce  40.000  hl  of  beor  a  year.  The 
bottle  chargers  with  a  oanacity  of  30  hl  per  hour 
are  verv  remarkahlc  indeed. 

Textiíe  factories. 

J.  Veselý  Sons,  stoekinqs-  and  woven  goods 
factories,  Ltd.,  is  the  greatest  enterprise  for  pro 
ducing  stoekings  and  it  occupies  700  hands. 
Production  of  stoekings  and  socks  of  wool.  cot 
ton  and  artificial  silk.  The  firm  works  for  the 
home-market  as  well  ns  for  abroad. 

Stockinq  factory,  Mahler  Brothers  Ltd.,  pro 
duction  of  knitting-yarns  and  woven  goods  and 
especially  of  stoekings.  The  factory  has  been 
existing  for  45  years,  it  occupies  800  workmen 
at  1100  looms  and  has  a  factory  for  knitting- 
machines  of  its  own.  The  firm  works  a  good 
deal  for  exnort. 

Lowy  &  Druckner,  factories  for  knitted  goods, 

produce  besides  all  kinds  of  stoekings  knitted. 
rrochetted  and  netted  gloves  for  summer  and 
winter  wear  as  a  speciality.  The  firm  emplovs 
120  workmen  and  300  work  moreovpr  at  their 
homes. 

AII  these  textile-  factories  will  gladly  deliver 
to  foreiqn  visitors  exolanations  in  Czech,  Ger- 
man,  French  and  English. 

Petrák  &  Co.,  sweetmeat  factory  speciál  pro¬ 
duction  of  candies.  fourrees,  dragees.  wafers 
and  own  collertion  for  Xmas  and  Easter-time. 
Tn  the  pardon  of  the  factory  there  is  a  model 
Alpine-garden  with  300  differont  species. 

The  Purchasinq  Co-onerative  Society  Ltd.,  is 
an  importnnt  workmen’s  ro-operative  entornrise 
with  an  annual  turnover  of  15  millinn  Kč.  Tt 
has  35  shops  and  it  sells  425  trueks  of  goods  a 
year.  The  bakerv  works  up  34  trueks  of  flour 
and  it  produces  340.000  kg  of  hread  and  1  mil. 
700  000  rolls. 

The  agrieultural  industry.  The  public  estab 
lisbment  for  potato-investigatiou  perfeets  the 
potato-culture  and  the  agrieultural  industry 
connected  with  it  (alcohol-starch-  and  drving- 
industrv).  The  establishment  has  a  perfect  la 
boratorv,  an  experinrmntal  distillory  and  a 
starch  factory.  Tho  Niederles  distillory  school 
is  attachcd  to  the  establishment. 

The  Agrieultural  Company  of  Potato  Growers 
is  the  greatest  enterprise  in  this  line  in  ČSR 
The  cultivating  establishment  is  situated  in 
Keřkov.  (13  km  from  Německý  Brod,  altitude 
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550  m).  ít  has  11  originál  kinds  of  early,  con- 
sumption  and  industrial  potatoes  and  it  multi- 
pli€s  the  seed  in  the  Bohemian  Moravian  hill- 
country,  which  is  an  excellent  district  for  re- 
generation.  The  seed  products  stood  the  test  in 
the  country  as  well  as  abroad.  The  yearly  pro- 
duction  comes  up  to  600  trucks  of  seed  and  300 
trucks  of  cultivation. 

»Dextra«,  syrup  and  dextrine  factories,  Agri* 
cultural  Society  Ltd.  in  Německý  Brod  is  the 

Enterprise  of  potatoes-growers  in  the  Bohémi  an- 
Moravian  hilFcountry.  This  enterprise  produces 
potato-starch  and  flour,  candy-syrup,  dextrose 
and  colours,  dextrine  etc. 

The  AgricuLtural  Co-operative  Societies  in  Ně¬ 
mecký  Brod,  produce  in  their  machine  works 
agricultural  machines,  especiallv  machines  for 
potato-culture.  Krom  here  come  the  originál 
potato-reaping  and  stewing  machines. 

The  hotels. 

Hotel  »U  bílého  koně«  (R.  Eichler),  Havlíček- 
square,  40  rooms,  garage,  dancing,  restaurant 
and  Café.  World  rcnowned  cooking. 

Hotel  »U  černého  orla«  (Fr.  Zita),  Havlíček- 
square,  first  class  undertaking.  Garage,  excel- 
lent  cooking. 

Hotel  Horák,  Smetana  square,  quiet,  new  hotel 
with  good  cooking  and  a  pleasant  garden. 

»U  Čížků-inn«,  Nádražní-street,  good  inn  for 
tourists  with  home-like  cooking  and  moderate 
prices.  Clean  rooms. 


NádraŽni-restaurant.  station,  excellent  cook¬ 
ing,  clean  rooms. 

Národní  kavárna,  in  front  of  the  Havlíček- 
house,  in  the  Square  on  the  first  floor,  Exqui- 
site  coffee,  great  choice  of  Czech,  German, 
French  and  English  newspapers.  Lunch.  Par- 
ties. 

Go  to  Německý  Brod,  write  to  the  municipa¬ 
lity  of  Německý  Brod  and  we  shall  také  care 
of  you.  I 

The  Lipnice  ca  stle. 

In  the  East  of  Německý  Brod  we  become 
aware  of  the  mighty  contours  of  Lipnice  Castle 
which  may  easily  bc  reachcrl  from  the  square 
of  Brod  either  by  hus  at  11  o’cIock  or  by  taxi 
(60 — 70  Kč  there  and  hack,  stop  on  the  Square 
near  the  fountain). 

In  the  chapel  of  this  castle  there  wcre  ordain- 
ed  the  first  Hussite  priests  in  1417.  The  collec- 
tion  of  chalices  in  the  castle  is  unrivalled  in 
all  Czecho-Slovakia.  The  facade  of  the  castle 
measures  100  m,  the  walls  are  3  m  tli  i  ck. 

The  »KJub  čsl.  Turistů*  is  about  to  ros  tore 
the  castle  as  it  is  its  proprietor.  You  will  by  no 
nreans  be  disappointed  whenever  you  decích1 
to  háve  a  look  at  Lipnice  Castle  as  you  wouhí 
nowhere  find  such  mighty  ruins.  The  Invahl 
fnn  may  be  recoinmended  for  all  kind  of  ro- 
freshments. 
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Třeboň 

jezerní  město  a  okolí. 


Třeboňsko  se  svými  největšími  rybníky  v  Če¬ 
chách  a  rozsáhlými  lesy  jest  rázovitým  krajem, 
jakých  jest  málo. 

Veškerá  krajina  za  slunných  dnů  s  některého 
vyhlídkového  bodu  vypadá  jako  obrovský,  o- 
krouhlý  štít,  vykládaný  stříbrnými  plochami 
vodními,  vyzdobený  smaragdy  lučin  a  stromo¬ 
vých  alejí,  na  obzoru  lemovaný  věncem  modra¬ 
vých  vrchů,  lesů  a  hor  (Šumava,  Novohradské 
hory,  Českomoravská  vysočina). 

Řada  malířů:  A.  Chittussi,  K.  Liebscher,  V. 
a  E.  Brechler,  Ed.  Herold,  Pitter  a  jiní  nalezli 
v  těchto  nádherných  hladinách  vroubených  lesy 
a  alejemi  věkovitých  dubů  vděčný  sujet  pro  dí¬ 
la  trvalé  krásy  a  umělecké  hodnoty. 

Uprostřed  tohoto  štítu  dumá  Třeboň  o  své  mi¬ 
nulé  slávě.  Hrdá  na  to,  že  byla  kdysi  oblíbeným 
sídelním  městem  ».Tihočeských  králň«,  pánů  z 


Rožmberka,  kteří  svým  mocným  vlivem  zasa¬ 
hovali  často  do  osudů  naší  českc  země. 

Na  tento  mocný  rod  přešla  Třeboň  r.  1366 
koupí  od  rodu  Vitkovců  flandštejnských.  Původ 
ně  náležel  tento  kraj,  který  byl  osídlen  asi  v 
IT.  stol.  českým  panovníkům.  Vévoda  Oldřich 
daroval  jej  ve  12.  stol.  světelskcmu  klášteru  a 
světel ští  Cisterciáni  jej  prodali  asi  v  polovici  13. 
stol.  shora  jmenovaným  Vítkovcům  z  Laná 
stejná. 

Jan  z  Landštejna  prodal  Třeboň  s  okolním 
krajem  v  r.  1366  bratřím  Petrovi,  Joštovi,  Oldři¬ 
chu  a  Janu  z  Rožmberka. 

Bratři  Jan  a  Petr  z  Rožmberka  opevnili  Tře¬ 
boň  r.  1376  hradbami.  Od  poč.  16.  stol.  zakládány 
tu  byly  četné  rybníky  a  k  jejich  napájení  pro¬ 
dloužen  byl  umělý  kanál  z  řeky  Lužnice  zv. 
»Z!atá  stoka«.  V  r.  1525 — 1527  obehnáno  město 
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Loubi  v  Březanově  ulici.  —  Masarykovo  náměstí.  —  Loubí  v  Březanově  ulici.  —  Stará  radnice 
s  »Morovým  sloupem«.  —  Partie  z  městského  parku. 

Laubengánge  in  der  Březangasse.  —  Masarykplatz.  —  Laubengánge  in  der  Březangasse.  — 
Das  alte  Rathaus  mit  der  Pestsaule.  —  Partie  im  Stadtpark. 

Arcades  dans  la  rue  de  Břežan,  —  La  P  áce  Masaryk.  —  Arcades  dans  la  rue  de  Břežan.  — 
Le  vieil  Hotel  de  Ville  avec  la  Colonne  de  peste.  —  Partie  du  pare  municipal. 

Arcades  in  Březan-street.  —  Masaryk  Square.  —  Arcades  in  Březan-street.  —  The  old  Townhall 
with  the  Plaguecolumn.  —  Part  of  the  town*s  park. 


druhou  zdí  opevněnou  příkopy,  vály  a  baštami,  z 
čácti  dosud  Zachovalými.  Vše  to  dálo  se  řízením 
věhlasného  rybničního  hospodáře  Štěpánka  Ne¬ 
tolického,  v  jehož  díle  potom  pokračoval  nemé¬ 
ně  proslulý  regent  Rožmberský  Jakub  Krčin  z 
Jelčan.  Od  tohoto  pochází  dumysilná  stavba 
» Nových  Rek«  a  oba  rybniční  velikáni  Svět  a 
Rožmberk,  dosahující  svými  vodami  až  k  samé 
Třeboni.  R.  1611  přešla  Třeboň  dědictvím  na 
rod  Švarnberkú.  Stavší  se  po  301  cté  válce  koři¬ 
stí  Habsburků,  darována  byla  Třeboň  s  pan¬ 
stvím  arciknížeti  Leopoldu  Vilémovi,  od  něhož 
roku  1660  získal  ji  rod  Schwarzcnbergů,  jemuž 
patřilo  panství  až  do  nej  novější  doby. 

Dnes  je  Třeboň  okresním  městem  a  přiroze¬ 
ným  centrem  kraje.  Je  tu  sídlo  okresního  úřa¬ 
du,  herní  správy,  berního  úřadu  a  ostatních  ú- 
řadů  státních,  dále  ředitelství  státních  lesů  a 
statků,  správy  Schwarzenberg’ského  panství,  vo¬ 
jenské  posádky  a  j. 

Z  průmyslových  a  obchodních  podniků  dluž¬ 
no  uvésti:  Schwarzenberg’ský  pivovar,  státní  pi¬ 
lu,  pilu  Tomáše  Franka,  Třeboňskou  továrnu 
na  cihlářské  a  cementové  výrobky  spol.  s  r.  o. 
(vyrábí  veškeré  druhy  zboží  cihlářského,  tenko- 


stěnného,  specielní  drenážní  trubky  všech 
světlostí)  a  Hospodářské  družstvo. 

Z  peněžních  ústavů:  Spořitelnu,  která  vý¬ 
hodně  úrokuje  vklady,  poskytuje  půjčky  hypo¬ 
ték.,  komunální  a  v  běž.  účtu.  Povoluje  zálohy 
na  cenné  papíry,  eskomptuje  směnky,  vyměňu¬ 
je  kupon  v  i  cizí  valuty.  Stav  vkladů  KČ 
37,633.922.  * 

Občanská  záložna  v  Táboře,  filiálka  v  Třebo¬ 
ni,  má  se  všemi  filiálkami  a  centrálou  více  než 
92  mil.  vkladů,  provozuje  veškeré  peněžní  ob¬ 
chody,  jest  jedním  z  nejstarších  peněžních  ústa¬ 
vů  toho  druhu  v  jižních  Čechách  a  požívá  vše¬ 
obecné  důvěry.  Okresní  hospodářská  záložna  za¬ 
stupuje  zemědělckó  peněžnictví  v  okrese,  požívá 
trvalé  a  neomezené  záruky  okresu.  Provozuje 
veškeré  peněžní  obchody.  Stav  vkladů  5  530.000 
Kč,  zápůjček  přes  4  mil.  Kč.  Živnostenská  zá¬ 
ložna  a  Jihočeská  záložna  provozují  rovněž 
všechny  peněžní  obchody. 

V  novější  době  jest  Třeboň  rok  od  roku  vy¬ 
hledávanějším  letoviskem,  jednak  pro  svoje  o- 
pravdu  krásné  okolí  a  jednak  pro  příjemné  kli¬ 
ma,  zejména  v  létě.  Třeboňské  podnebí  spojuje 
totiž  v  sobě  všechny  výhody  lesnatého  náhorní¬ 
ho  kraje.  Město  s  okolím  jest  440  m  nad  mo 
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rem.  Tato  nadmořská  výška,  rozsáhlé  lesy,  tá¬ 
hnoucí  se  v  délce  několika  hodin  a  uprostřed 
nich  nespočetné  velké  rybníky,  způsobuji,  že 
podnebí  jest  mírně  vlhké  a  chladné,  což  v  létě 
velmi  zpříjemňuje  pobyt.  Léto  proto  bývá  sice 
teplé,  ale  nikdy  nepříjemně  horké. 

Na  tělo  působí  zde  řidčí,  mírně  vlhký  vzduch, 
který  zvyšuje  činnost  kožní  a  podporuje  chuť 
k  jídlu.  Tento  čistý,  bohatě  ozonem  prosycený 
vzduch,  za  dne  příjemně  prohřátý,  vždy  vzhle¬ 
dem  k  nadmořské  výšce,  se  v  noci  přiměřeně 
zchladí  a  tím  napomáhá  zdravému  spánku,  pů¬ 
sobí  sílivě  nejen  na  unavené  nervy,  ale  i  blaho¬ 
dárně  na  zdraví  hostů  slabších  plic. 

Na  několika  blízkých  koupalištích  jsou  ryb¬ 
ničně,  písečné,  vzdušné  a  sluneční  lázně.  Pří¬ 
jemně  uvítá  každého  ideální  přírodní  pláž  tře¬ 
boňského  » Osten de«  na  rybníce  Světě  s  čistým 
prohřátým  piskem  a  dle  dobrozdáni  znalců  s 
největším  slunečním  svitem.  Rybník  Svět,  201 
ha  vodní  plochy,  s  čistou  vodou,  písečným  dnem 
a  širokou  hladinou  podoba  se  vnitrozemskému 
jezeru.  Tato  četně  navštěvovaná  pláž  jest  snadno 
přístupna  buď  pěšky  po  pohodlné,  stinné,  upra¬ 
vené  hrázi  světské  a  Schwarzenberg’ským  par¬ 
kem  za  20  minut,  anebo  motorovým  člunem  za 
5  minut,  autem  možno  jeti  až  k  samotné  pláži, 
kde  jest  též  dětské  koupaliště  »par  excelence^, 
jelikož  hloubky  přibývá  velice  povlovně.  Tyto 
přírodní  lázně  léčí  poruchy  výměny  látek,  oty¬ 
lost,  dnu,  poruchy  nervové,  obtíže  neurasteni- 
cké,  nervovou  podrážděnost,  stavy  vyčerpanosti, 
rekonvalescenci  po  duševních  otřesech,  tuber- 
kulosní  choroby  žláz  a  kostí. 

Ohromné  komplexy  lesů  s  cestami  vzorně  u- 
pravenými  a  hráze  velkých  rybníků  vroubené 
staletými  duby,  skýtají  milovníkům  vycházek 
příležitost  nadýchati  se  svěžího  vzduchu  —  bez 
kouře  a  prachu  —  klid  a  ticho  ničím  nerušené, 
dají  odpočinouti  ctitelům  přírody  od  shonu  a 
ruchu  nervy  vyčerpávajícího  života. 

Jest  to  kraj  nezvyklého  krajinného  kouzla,  je¬ 
hož  nálady  měnící  se  s  večerní  i  denní  dobou 
jsou  nevyčerpatelné,  kraj  samotářských  prochá¬ 
zek,  odpočinku  jako  málokterý  jiný.  Procházek 
kratších  i  delších  skytá  Třeboň  bez  počtu.  Bez¬ 
prostředně  za  městem  po  stinných  březích  Zla¬ 
té  stoky,  po  hrázích  rybníků  Světa  a  Opatovic- 
kého  do  Schwarzenberg^kcho  parku  s  hrobkou, 
do  tak  zv.  Hradecku,  odkud  možno  jiti  stále 
hlubokými  lesy  s  krásnými  lesními  interieury 
přes  20  km  až  ku  nádraží  v  Suchdole. 

Další  výlety  jsou  k  Nové  Řece  ( —  umělému  to 
kanálu,  sloužícímu  k  odváděni  vody  z  řeky  Luž¬ 
nice  do  Nežárky,  zbudovanému  v  letech  1584  až 
1585,  partie  při  této  řece  byly  nejmilejším  kou¬ 
tem  české  umělkyně  Emmy  Destinové  — ),  potom 
na  Novohradské  hory,  na  zámek  Hlubokou,  na 
zámek  Jemčínu,  na  Trocnov  a  pod. 

Sportovci  mohou  provozovati  v  Třeboni  téměř 
všechny  druhy  letních  sportů,  kromě  zmíněné¬ 
ho  plování  též  jízdu  loďkami  po  blízkých  ryb¬ 
nících,  tennis  na  několika  dvorcích,  wolleyball, 
footbal,  rybaření  ve  Zlaté  stoce,  na  řece  Lužni¬ 
ci,  v  Nové  Řece.  O  zdraví  občanstva  stará  se  mě¬ 
sto  všemožně,  celé  město  je  řádně  zkanalisová- 
no  a  o  zdravou  pitnou  vodu  je  postaráno  měst¬ 
ským  vodovodem,  jehož  voda  silně  železitá  jest 
po  stránce  llučební  výborné  jakosti. 


Jako  málokteré  město  oplývá  Třeboň  bohat¬ 
stvím  historických  a  uměleckých  památek,  jichž 
převážná  část  upominá  na  zašlou  slávu  pěti  liste 
růže  Rožmberské  a  přivábí  sem  každoročně 
mnoho  cizinců.  Město  střeží  úzkostlivě  veškeré 
tyto  památky  a  uchovalo  si  tak  svůj  starobylý 
raz.  Jeho  náměstí,  kolem  něhož  jsou  do  pod¬ 
louhlé  elipsy  seskupeny  staroměšťanské  domy 
s  renaisančními  štíty,  místy  ještě  i  s  loubím, 
tvoří  s-  uličkami  je  obklopujícími  ladný  celek, 
uzavřený  městskými  branami  a  z  Části  obehna¬ 
ný  malebnými  partiemi  městských  zdi,  bašt  a 
příkopů,  jemuž  vévodí  věže  starobylé  radnice  a 
gotického  chrámu  zrušeného  kláštera  sv.  Augu¬ 
stina.  Zámek  patřící  dnes  rodu  Schwarzeberg’- 
skému  se  svými  renaisančními  branami,  schodi¬ 
šti  a  arkádami,  rožmbersko-švamberským  zna 
kovým  sálem,  četnými  nástěnnými  malbami  ze 
1G.  a  17.  stol.,  jakož  i  uměleckým  inventářem, 
naleží  k  pozoruhodnostem  ničí  ta.  Ze  zámku  do 
děkanského  chrámu  vede  tak  zv.  »Dlouhá  chod- 
ba«  s  žebrovou  klenbou  ze  začátku  17.  stol. 

Po  celé  délce  »Dlouhé  chodby«  ve  24  prostor 
nýcli  místnostech  uložen  jest  proslulý  třeboň¬ 
ský  archiv,  jeden  z  největších  archivů  střední 
Evropy,  dle  slov  historiografa  Františka  Pallac- 
kého  »Mekka  českých  historiků,  poklad  na  svě¬ 
tě  jediný  a  neocenitelným  Kromě  četných  hada 
telů  a  vědeckých  exkursí,  přicházejí  sem  kaž¬ 
doročně  sta  návštěvníků. 

Děkanský,  dříve  klášterní  kostel  sv.  Jiljí  s 
pozoruhodnou  klenbou  ze  14.  stol  jsou  vyzdobe¬ 
ny  pěknými  freskami.  V  budově  bývalého  kon¬ 
ventu  jest  nejstarší  stavební  památka  gotická, 
domácí  kaple  opatů  z  polovice  14.  stol.  Pozo¬ 
ruhodnou  stavitelskou  památkou  jest  i  Schwar- 
zenberg*ská  hrobka,  stojící  uprostřed  půvabné¬ 
ho  parku  v  chobotu  mezi  rybníky  Světem  a  Opa- 
tovickým.  Byla  vystavěna  v  letech  1874 — 1877  ve 
slohu  moderně  gotickém,  uvnitř  jest  sarkofág 
Jana  knížete  ze  Schwarzcnbcrgň  z  kararského 
mramoru  od  římského  sochaře  Allex.  Trippella 
z  roku  1799.  Opodál  hrobky  stojí  idylický  koste¬ 
lík  sv.  Jílní  ze  1G.  stol. 

^  Město  Třeboň  Ipží  na  železniční  trati  Praha — 
České  Velenice — Vídeň  a  má  výborné  spojení  s 
Prahou  pětkrát  denně,  v  místě  křižují  dvě  stát¬ 
ní  silnice  a  to  z  Prahy  do  Nového  Nagelbergu 
a  Vídně,  druhá  z  Domažlic  přes  České  Budějo¬ 
vice  do  Jindřichova  Hradce.  S  Českými  Budějo¬ 
vicemi  a  Jindř.  Hradcem  jest  dvakrát  denně 
spojení  státními  autobusy. 

Jsou  zde  tři  hotely  dobrého  zvuku:  hotel  »U 
Koníčka«,  »Zlatá  Hvězda«,  »Zlatý  Hrozen «,  dále 
restaurace,  kavárna  a  vinárna  »U  Zlatého  ka- 
pra«,  kde  jest  též  taneční  parket. 

Město  Třeboň  proslavili  také  dlouholetým  od¬ 
borným  pěstováním  vypěstěný  a  zvláště  svéráz¬ 
ný  a  jakostní,  světoznámý  » Třeboňský  kapr«, 
který  dnes  požívá  zákonem  chráněné  značky. 
Kapři  pěstují  se  jednak  v  rybnících  státní  sprá¬ 
vy,  jednak  v  rybnících  města  Třeboně. 

Rovněž  Třeboňské  pivo  ze  Sclnvarzenbe ru¬ 
ského  pivovaru,  založeného  již  před  rokem  1379, 
požívá  zvláště  dobré  pověsti  a  vyváží  se  znač¬ 
nou  měrou  i  do  ciziny.  Žádný  host  neopustí  Tře¬ 
boň,  aniž  by  neochutnal  třeboňského  kapra  a 
znamenité  třeboňské  pivo. 

V  poslední  době  jeví  se  zvýšený  zájem  u  vesla¬ 
řů  a  přátel  veslařiny  i  na  fóru  mezinárodním  o 
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»Třeboňskou  regatuc,  mezinárodní  veslařské 
závody,  pořádané  každoročně  na  ohromné  vod¬ 
ní  ploše  rybníka  Světa  a  to  se  strany  odborníků 
hlavně  proto,  že  rybník  Svět  má  plných  3000  in 
rovné,  závodní  dráhy  na  klidné  hladině.  Drahou 
takovou  nemůže  se  pochlubiti  žáclné  město  ve 
střední  Evropě. 

Ale  není  to  jen  Třeboň,  která  sem  vábí  svou 
přírodní  krásou  je  tu 

Letovisko  Chlum  u  Třeboně. 

Uprostřed  krásné  scenerie,  mezi  hlubokými 
lesy  a  tichou  hladinou  rybníků,  mírně  zvlněn 
leží  Chlum  —  půvabné  zátiší  —  jež  krásou  a 
klidem  zanechává  u  každého  návštěvníka  hlu¬ 


boký  dojem.  Rozlehlý,  veřejně  přístupný  park 
se  zámkem,  tennis,  pěkné  koupáni,  rybolov  a 
možnost  sterých  vycházek  činí  pobyt  v  Chlume 
příjemným  a  zaručuje  osvěžení  v  každém  smě¬ 
ru.  Vedle  Chlumu  známý  Staňkovský  rybník. 
V  místě  lékař,  pošta,  spojení  autobusem  s  nádra¬ 
žím,  dobré  stravování.  Byty  v  soukromí  obsta¬ 
rá  městský  úřad  v  Chlumu  u  Třeboně. 

Suchdol  nad  Lužnicí, 

na  trati  Praha — České  Veleni ce.  Podéil  teče  řeka 
Lužnice,  do  niž  se  vlévá  rašelinný  potok.  Jsou 
zde  krásné  lesy,  jehličnaté  i  listnaté  i  rybníky. 
K  ubytování  letních  hostů  jsou  zde  3  hotely  u 
četné  levné  soukromé  byty. 


Staré  Loubí.  —  Troníčkova  brána.  —  Náměstí.  Alte  Laubengange.  —  Troníček-Tor.  —  Ring 

platz. 

Les  vieilles  arcades.  —  La  porte  de  Troniček.  —  Plače  du  marché. 

Old  arcades.  —  Tronic  ek-gate.  —  The  square. 


Třeboň 


die  Stadt  der  Teiche 

Die  Stadt  Třeboň  mít  ihren  Teichen,  den  gros- 
sten  in  Bohmen,  mit  ihren  ausgedehnten  Wál- 
dern  und  Wiesen  ist  eine  sonst  seltene,  typische 
Gegend. 

An  sonnigen  Tagen  gleicht  die  Landschaft, 
von  der  Hóhe  aus  betrachtet,  einem  mit  Silher- 
platten  und  Smaragden  ausgelegten  Schild, 
welches  am  Rande  mit  unregclmássigen  Relie- 
fen  geschmůckt  ist.  (Die  Berge  und  Hůgel  des 
Bohmerwaldes,  der  Gratzner  Berge  und  der 
bóhmisch-máhrischen  Hůgel  ke  tte.) 

Eine  Rcihe  von  Malcrn,  wie  A.  Chittussi,  K. 
Liebscher,  V.  und  E.  Brechler,  Ed.  Herold,  Pitter 
u  a.  m.  fanděn  in  diesen  herrlichen  Gegenden 
ein  dankbares  Sujet  zu  Werken  von  dauornder 
Schonheit  und  kůnstlerischem  Wert 

Die  Stadt  Třeboň  blickt  auf  eine  ruhmvolle 
Vergangenheit  zuriick.  Sie  war  einst  der  bc- 
liebte  Wohnsitz  der  »Sůdbóhmischen  Konige«, 
der  Ilerren  von  Rosenberg,  welclie  mit  ihrem 
Einfluss  gar  oft  in  die  Schicksale  des  bóhmi- 
seben  Landes  eingriffen.  Auf  dieses  máchtige 
Geschlccht  ging  dic  Stadt  Třeboň  im  Jahre  1366 
durch  Ankauf  der  Gutcr  vom  Geschlechte  derer 
von  Witkow-Landstein  uber.  Ursprúnglich  ge* 
hórtc  diese  Gegend,  welche  ungefáhr  im  11. 
Jahrhundert  besiedelt  wurde,  den  bohmischen 
Herrschern.  Herzog  Ulrich  schcnkte  sie  im  12. 
Jahrhundert  dem  Světlaer  Kloster  (Zisterzien- 
ser),  welches  den  Besitz  im  13.  Jahrhundert 
eben  dem  Geschlechte  Witkov-Landstein  weiter 


und  ihre  Umgebung. 

verkaufte.  Johann  von  Landstein  verkaufte  die 
Besitzungen  im  Jahre  1366  den  Bnulem.  Ulrich. 
Jodokus,  Peter  und  Johann  von  Rosenberg, 
welche  letztere  zwei  Třeboň  durch  Schanzen  b<s- 
festigen  liessen.  (1376.)  Vom  Anfang  des  16. 
Jahrhunderts  an  wurden  in  dieser  Gegend  zahl- 
reiche  Teiche  angelegt,  zu  derou  Fiillung  der 
verlángerte,  kunstliche  Kanal  aus  der  Lužnice, 
genannt  »Goldener  Bach«  venvendet  wurde. 

In  den  Jahren  1525 — 27  wurde  die  Stadt  mit 
einer  zweiten  Mauer,  zahlreichen  Gráben  und 
VVállen  weiter  befestigt.  Diese  Arbeiten  wurden 
unter  der  Leitung  des  berůhmten  Teichwirt- 
schaftlers  Stephan  Netoilický  uufgenommen. 
Xach  seinem  Tode  setzte  das  VVerk  der  auf  die- 
sem  Gebicte  nicht  weniger  bekán nte  Rosen  ber 
ger  Regent  Jakob  Krčin  z  Jelčan  fořt.  Von  letz- 
terem  stammt  auch  der  sinnreiche  Bau  des 
»Neuen  Flusses«  und  die  Anlage  der  beideu 
Teichriesen  »Svět«  und  »Rosenberger«.  Die 
Wass,erspiegel  dieser  beiden  Seen  reichen  bis 
knapp  an  die  Stadt  heran. 

Nachdem  die  Stadt  1611  durch  Erbschaft  in 
den  Besitz  derer  von  Schwamberg  uberging, 
wurde  sie  nach  dem  30jáhr.  Kriege  eine  Beute 
der  Habsburger.  Die  Besitzungen  wurden  dem 
Erzherzog  Leopold  Wilhelm  gcschenkt  und  die 
ser  vermachte  sie  wiederum  1660  der  Linie  der 
Schwarzenberge.  Dieses  Haus  war  bis  unlangst 
Eigentůmer  der  Herrschaft  und  zahlreicher  Be¬ 
sitzungen  in  der  Umgebung. 
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Třeboň,  ist  Bezirksstadt  und  naturliches  Zen- 
Lrum  der  Gegend.  Die  Stadt  ist  Sitz  der  Bezirks- 
behorde,  der  Steuerverwaitung,  eines  Steuer- 
amtes,  aller  ubrigen  Staatsumter,  weiters  Direk- 
tion  der  staatliclien  Waider  und  Guter  und  Sitz 
der  Schwarzenberg^chen  Herrscliaftsverwal- 
tung.  Třeboň  ist  Garnisonsstadt. 

An  Industrie-  und  Handeilsunternehmungen 
wáren  anzufuhren:  Das  Schwarzenberg’sche 
Bráuhaus,  die  staatliche  Brettságe,,  das  Ságe- 
werk  der  Firma  Tomas  Franěk,  die  Wittingauer 
ZiegeF  und  Zenientfabrik  G.  m.  b.  H.,  (erzeugt 
alle  Arten  v  on  Ziegeln,  dunnwándige  Zemcnt- 
vvaren,  Spezial-Drainageroliren  aller  Weiten) 
und  die  Landwirtscliaftsgenossenschaft. 

Von  den  Geldinstituten  sind  zu  nennen:  die 
Sparkasse,  welclie  sich  mit  al len  Bankgescháf- 
ten  befasst:  vorteilhaft  verzinste  Einlagen,  Hy- 
pothekar-,  Komunál-  und  Ivontokorrent-Anlei- 
hen,  Wechseleskont,  Einlosung  von  Kupons 
und  Wechsellstube.  Einlagenstaiul  Kč  37,033.922. 
Die  burgerliche  Vorscliusskassa  in  Tábor,  Fi- 
liale  Třeboň,  betreibt  sámtliclie  Geldgescluifte. 
Das  Institut  hat  (inkl  Exposituren)  einen  Ein- 
lagenstand  von  uber  92,000.000  Kč  und  ist 
eines  der  áltesten  Bankgescháfte  Sudbóhmens, 
welches  allgemeines  Vertrauen  geniesst.  Die 
landwirtschaftliche  Bezirkssparlcasse  bildet  den 
Finanzniittelpunlct  der  sudbohmischen  Land- 
wirtschaft.  Stand  der  Vorscliusse  Uber  4  Mil  Ho¬ 
něn  Kč,  verwaltete  Einlagen  Kč  5,530.000.  Die 
gewerbliche  Vorschusskassa  und  die  sudbohmi- 
sdíe  Sparkasse  betreiben  ebenfalls  alle  Geld- 
gescháfte. 

In  den  letzten  Jahren  wird  Třeboň  wegen  sei- 
ner  gunstigen  Lage,  seines  besonders  im  Som- 
mer  angenehmen  Klimas  und  wegen.  seiner 
wirklich  herrlichen  Unigebung  ais  Sommerfri- 
schenort  aufgesucht.  Das  hiesíge  Klima  verci- 
nigt  in  sich  die  Vorteile  der  Waldhochebenc. 
Die  Seehohe  (440  ni  u.  d.  M.),  und  die  hier  be- 
íindlichen  Wálder  bewirken  cin  mássig  feuch- 
tes  und  kuhles  Klima,  welches  den  Aufenthalt 
im  Sommer  hochst  angenehm  macht.  Der  Som- 
mer  in  diesen  Gegenden  pílegt  daher  warin, 
uber  niemals  unangenehin  heiss  zu  sein. 

Die  dunne,  mássig  feuchte  Luft  bewirkt  eine 
Anregung  der  Hauttátigkeit  und  steigert  den 
Appetit.  Diese  reine,  mit  Ozon  durchtránkte 


Luft  wird  tagsuber  angenehm  erwármt,  kuhlt 
sich  jedoch  infolge  der  Seehohe  uber  die  Naeht 
etwas  ab,  sodass  ein  gesunder,  stárkender 
Scblaf  verhurgt  werden  kanu.  Třeboň  wird 
auch  ais  gunstiger  Erholungsort  íiir  Gáste  mit 
geschwáchten  Lungen  empfohlen. 

Die  zahlreichen  nahen  Badeanstalten  sind  mit 
Sand-,  Luft-  und  Sonnenbádern  eingerichtet. 
Mit  einem  reinen,  angenehm  durchwármten 
Sand  und,  laut  Kennern,  mit  dem  grossten  Son- 
nenlicht,  anziehend  ist  der  Teich  »Svět«  mit  sei- 
nem  Naturstrandbad  »Ostende«.  Der  See  misst 
201  ha  Wasserfláche  und  áhneilt  einem  Binnen- 
see.  Der  Strand  dieses  am  meisten  besuchten 
Teiches  ist  entweder  auf  dem  schattigen  »Svět«- 
Damm  und  dem  Sehwarzenberger  Park  in  20 
Minuten,  oder  mittels  Motorboot  in  5  Mi  nutě n 
zu  errcichen.  Mit  dem  Auto  kann  man  bis  zrnu 
Strand  des  Teiches  fahren.  —  Da  die  Tiefe  des 
Teiches  nur  langsam  nnd  allmáhlich  zimininit. 
befindet  sich  hier  ein  viel  besuclites  Kinder- 
strandbad.  —  Dieses  Naturbad  heilt  Stoffwech- 
selstorungen,  krankhafte  Fettlcibigkeit,  Gicht, 
Nervenstorungen,  neurasthenische  Beschwer 
den,  Erschopfungszustánde,  tuberkulose  Driisen- 
und  Knochenkrankheiten  umí  wird  háufig  von 
Bekonvaleszenten  aufgesucht. 

Die  ungelieuei*en  Waldbestande  mit  ihren 
sorgsam  gepflegten  Wegen  und  den  mit  huu- 
dertjáhrigcn  Eichen  bewaclisenen  Teichufern 
bieten  Naturliebhabern  und  den  Sommerfrisch- 
lern  reiche  Gelegenheit  zu  schónen  Spaziergán- 
gen  und  die  raueh-  und  staubfreie  Luft  verburgt 
Genesungsbedurftigen  Erholung  u.  Gesundung. 
Die  ganze  Gegend  zeigt  zu  den  verschieden- 
sten  Tageszeiten  zauberhafte  Stimmungsbillder. 
Třeboň  bietet  in  unbeschránkter  Anzahl  kiirze- 
re  und  lángere  Spaziergánge.  Unmittelbar  liin- 
ter  der  Stadt  entlang  den  schattigen  Uferu  des 
»Goldenen  Baches«,  durch  den  Schwarzem 
berg’schen  Park  mit  seiner  Gruft,  entlang  der 
Ufer  der  Teiche  »Svět«  und  »Opatovický«,  znni 
Walde,  genannt  »ITrádeČek«.  Dieser  Wald  debut 
sich  uber  20  km  bis  z  um  Bahnhof  Suchdol  aus. 

Weitere  Ausfluge  sind  zu  dem  im  Jali  re 
1584/85  erbauten  Kanale  »Neuer  Fluss«,  der  das 
Wasser  aus  der  Lužnice  in  die  Nežárka  ableitet 
u.  zu  den  Gratzner  Bergen,  auf  Schloss  Frauen- 
berg,  Schloss  Jemčín,  Trocnov  usw.  Ausfluge 


Suchdol  nad  Lužnici. 

Ulice  28.  října  s  budovou  státních  škol.  —  Hotel  »Bronec«, 

Die  Strasse  des  28.  Oktober  mit  dem  Cřebáude  der  Staatsschulen.  —  Hotel  »Bronec«. 
La  Rue  du  28  octobre  avec  le  bátinient  des  écoles  ďEtat.  —  Hotel  »Bronec«. 
Street  ol  the  28th.  oí  October  wlth  State’s  schools  building.  —  »Bronec«  Hotel. 
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Chlum  u  Třeboně.  Par¬ 
tie  ze  zámeckého  parku. 
—  Na  hrázi  rybníka 
»Hejtmana«.  —  Partie 
im  Schlosspark.  —  Am 
Uter  des  »Haptmann«- 
Teiches.  —  Vue  partielle 
du  pare  du  cháteau.  — 
Au  bord  de  1’étang  de 
Hejtman.  —  Partial  view 
oí  the  park  round  the 
castle.  —  Riverside  oí 
Hejtman-poniL 


entlung  dieses  Flusses  záhlten  zu  den  beliebtes- 
ten  Spaziergángen  der  čechischen  Kiinstlerin 
E.  Destinová. 

Třeboň  ist  desgleichen  ein  beliebter  Sport- 
platz.  Sohwimmen,  Rudém,  Tennis,  Wolley-ball, 
Fischfang  usw. 

Was  offentliclic  Einrichtungen  anbelangt,  ist 
roicídich  vorgesorgt.  Die  ganze  Stadt  ist  vorbild- 
lieli  kanalisiert  u.  mi t  einer  Wasserleitung,  de- 
ren  Trinkwasser  stark  eisenháltig  ist,  versorgt. 

Třeboň  l»at,  wie  nur  wenige  Stádte,  Ueber- 
fluss  an  liistorischcn  und  kuiistlerischen  Anden- 
ken,  deren  uberwiegender  Teil  an  den  vcrgati- 
genen  Ruhni  der  funfblattrigen  Rose  von  Ro- 
senberg  erinnert  und  alljáhrlich  viele  Fremde 
hierher  Iockt.  Die  Stadt  hutet  ángstlich  alle 
diese  Andenken  und  hat  sich  so  ihr  altes  Ge- 
práge  bewahrt.  Der  Ringplatz,  um  welchen  in 
einer  langlichen  Elipse  die  altburgerlichen  Hau- 
ser  mit  ihren  Renaissanceschildern,  stellenweise 
sogar  noch  mit  Laubcn  versehen  stehen,  bildet 
ein  harmonisches  Bild,  welches  durch  die  alten 
Stadttore,  Bollwerke  und  die  Reste  der  alten 
Stadtmauer,  sowic  durch  dic  in  der  Náhe  be- 
findlichcn  Parkanlagen  und  die  Wáldcr  er- 
gánzt  wird.  Die  Stadt  wird  von  den  Tiir- 
men  des  Rathauses,  der  gothischen  Kirche  des 
aufgelosten  Augustinerkllosters  und  vom  Schloss 
(herrlicbe  Renaissancepforten,  sehenswertes 
Treppenhaus,  Arkadcn,  Rosenberg  -  Schwam- 
berg’schen  Wappensaal,  zahlreiche,  wertvollc 
Wandtnalcreien  aus  dem  16.  und  17.  Jahrhun- 
dert)  uberragt.  Aus  dem  Schlosse  in  die  Deka- 
nal kirche  fuhrt  der  sogenannte  »Lange  Gang« 
mit  dem  »Rippe.ngewolbe«  aus  dem  1171.  Jahrhun- 


dert.  Entlang  dieses  Wcges  beíindet  sich  in  24  Šá¬ 
len  das  in  Zentral-Europa  beruhmteste  Archiv, 
welches  alljáhrlich  nicht  nur  zahlreiche  Běsu 
cher  der  Geflehrtenwelt,  soudem  auch  unzáhli- 
ge  Laienbesucher  anlockt.  Einer  der  bedeutend- 
sten  Historiker  Bohmens,  Frant.  Palacký,  be- 
nannte  dieses  Archiv  s>Mekka  der  bohmischen 
Historikem. 

Die  Dekanal-,  fruher  Klosterkirche,  ist  mit 
herrlichen  Fresken  geschmuckt  und  stammt  aus 
dem  14.  Jahrhundert.  Im  Gebáude  der  ehemali- 
gen  Klosterkirche  ist  die  Hauskapelle  der  Aebte 
aus  dem  14.  Jahrhundert,  eine  der  áltesten 
gothischen  Baudenkmáler  erhalten  geblieben. 
Eine  beachtenswerte  Sehenswurdigkeit  ist  des¬ 
gleichen  die  Schwarzenberg’sche  Gruft,  welche 
sich  im  herrschaftlichen  Park  zwischen  den 
beiden  Teichen  s>Svět«  und  »Opatovický« 
beíindet.  Dieselbe  wurde  im  Jahre  1874 — 
1877  im  modem  gothischen  Stil  erbaut  und 
in  ihrem  Innern  finden  wir  ein  aus  carrarischem 
Marmor  verfertigtes  Sarkophag  des  Fursten  Jo¬ 
hanu  von  Schwarzenberg,  erbaut  vom  italieni- 
schen  Bildhaucr  Alex.  Tripella  (1799).  Abseits 
der  Gruft  steht  ein  idyllisches  Kirchlein  des  HI. 
Jiljí  aus  dem  16.  Jahrhudert. 

Die  Stadt  Třeboň  liegt  an  der  Eisenbahn- 
strccke  Prag— České  Velenice — Wien  und  wird 
táglich  durch  5  Zuge  mit  der  Hauptstadt  vei*- 
bunden.  Třeboň  wird  durch  2  Staatstrassen, 
Prag — Neu  Nagelberg — Wien  und  Domažlice— 
Bohmisch  Budweis — Neuhaus  gekreuzt.  Nach 
Bohmisch  Budweis  und  Neuhaus  gehen  2X 
táglich  staatl.  Autobusse. 
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Anerkannte  Hotels:  »U  Koníčka*  (»zum 
Rosslein«),  »Zlatá  Hvězda*  (»Goldener  Sterna),' 
»Zlatý  Hrozen«  (»GoJdene  Traube«);  erwáhnens- 
wert  ist  die  Restauration  »U  zlatého  kapra  « 
(»Zum  Goldenen  Karpfen*),  woseibst  sich  auch 
ein  Kaffeehaus  mit  Weinstube  und  mit  Tanz- 
parket  befindet. 

Die  Stadt  ist  wohl  am  meisten  durch  die  »Tře- 
boněr  Karpfen«  beruhmt  und  weltbekannt  ge- 
worden.  Diese  Bezeichnug  ist  gesetz.ich  ge- 
schutzt  und  es  diirfen  nur  Fische,  welche  in 
den  unter  Staatsverwaltung  stehenden  und  in 
den  stádtischen  Teichen  gezúchtet  werden,  so 
benannt  werden 

Ebenso  geniesst  das  Třeboňer  Dior  aus  dern 
im  Jahro  1379  erbauten  Schwarzenberg’schcn 
Bráuhaus  einen  guten  Ruf.  Kein  tíesucher  ver- 
lásst  die  Stadt,  ohne  nicht  »Třeboňer  Karpfena 
und  »Třeboňer  Bier«,  weflches  ubrigens  in  be- 
triichtlichen  Mcngen  auch  exportiert  wird,  ge- 
kostet  zu  haben. 

Die  internationalen  Wassers  port  lei*  haben  in 
letzter  Zeit  ihren  Sitz  nach  Třeboň  verlegt,  da 
die  Ruderbahn  auf  dem  Teiche  »Svět«  volle 


3000  m  misst,  vvessen  sich  keine  einzige  Stadt 
in  Mitteleuropa  riihmen  kann.  Die  alljáhrlich 
veranstaltete  »Třeboněr  Regatta«  zieht  zahlrei- 
che  Sportfreunde  an. 

Die  Umgebung  der  Stadt  Třebod. 

Unweit  dieser  schonen  Stadt,  inmitten  dich- 
ter  Walder  und  stilier  Teiche  lie^t  ein  reizvol- 
ler  Ort,  die  Sommcrfrische  Chlum.  Der  ausge- 
dchnte,  óffentlich  zugangliche  Park  mit  dem 
Schloss,  eine  Badeanstalt,  Gelegenheit  zum 
Fischfang  usw.  machen  den  Aufenthalt  in 
Chlum  sehr  angenehm.  Nicht  weit  von  Chlum 
liegt  der  bekannte  Staňkovicer  Teich.  In  der  Ge- 
meinde  ist  1  Arzt.  Postamt  und  Haltestelle  der 
Autobuslinie,  welche  die  Verbindung  mit  der 
Bahn  herstellt.  Gute  Verpflegung!  Privat- 
wohnungen  vermittelt  das  Stadtamt  in  Chlum 
bei  Třeboň. 

Auf  der  Strecke  Prag — České  Velenice,  ent- 
lang  der  Lužnice  befindet  sich  ein  ebenfalls 
schoner  Ort,  Suchdol  a.  Lužnice.  Hier  gibt  es 
herrliche  Laub-  und  Nadelwálder.  Fur  Unter- 
kunft  ist  durch  3  Hotels  und  zahlreiche  billi* 
ge  Privatwohnungen  gesorgt. 


Třeboň 

ville  des  étangs  et  ses  environs. 

La  ville  de  Třeboň  avec  ses  étangs,  qui  sont 
les  plus  grands  de  la  Bohéme,  avec  ses  foréts 
et  prairies  étendues  est  un  endroit  qu’on  ne 
rencontre  pas  facilement. 

Par  un  jour  ensolcillé  le  paysage,  vu  des  hau- 
teurs,  ressemble  á  un  bouclier  incrusté  de 
plaques  ďargent  et  des  émeraudes,  éncadré  de 
reliefs  irréguliers  (les  montagnes  et  les  col lineš 
de  la  Forét  Bohémienne,  les  montagnes  de  Nové 
Hrady  et  la  suitě  des  collines  bohémienncs- 
moraves). 

Une  foule  de  peintres.  comme  A.  Chittussi,  K. 
Liebscher,  V.  et  E.  Brechler,  Ed.  Herold  etc.  ont 
trouvé  dans  cette  contrée  splendide  de  1’inspira- 
tion  pour  des  oeuvres  ďart  ďune  beauté  per¬ 
manente  et  ďune  valeur  artistique. 

Le  passó  historique  de  la  ville  de  Třeboň  est 
célébre.  Autrefois  elle  était  la  résidence  favo¬ 
rite  des  »rois  de  la  Bohéme  méridionale«,  des 
seigneurs  de  Rožmberk,  qui  intervenaicnt  sou- 
vent  dans  la  politique  du  pays  grace  á  leur  in- 
fluence.  Cette  maison  puissante  possédait  la  vil¬ 
le  depuis  1366  aprčs  avoir  acheté  les  propriétés 
des  seigneurs  de  Witkow-Landstein.  La  con¬ 
trée,  colonisée  au  lliěme  sičclc  environ,  appar- 
tenait  ďabord  aux  souverains  bohémiens.  Le  duc 
Ulrich  en  fit  cadeau  au  couvent  de  Svět  a  (cis- 
terciens)  au  12icme  siěcle.  Ces  moines,  pour  leur 
part,  vcndaient  cette  propriété  á  la  famille  de 
Witkow-Landstein  au  13iěme  siěcle,  comme  nous 
venons  de  le  dirc.  Joliann  de  Landstein  vendait 
les  biens  en  13GG  aux  frcres  Ulrich,  Jodokus, 
Peter  et  Johan n  de  Rožmberk,  dont  ces  deux 
dcrniers  firent  fořti fier  la  ville  par  des  retran- 
chements.  (137G).  Děs  le  commenccment  du  16- 
iěme  siěcle  on  creusait  des  étangs  nombreux 


dans  cette  contrée.  Pour  les  remplir  on  employ- 
ait  le  canal  artificiel  prolongé  de  Lužnice,  appe- 
lé  » Canal  ďor«. 

Pendant  les  années  1525— 27  la  ville  fut  encore 
fortifiée  ďun  autre  mur,  de  nombreux  fossés 
et  remparts.  Ces  travaux  furent  exécutcs  sous 
la  direction  du  fameux  expert  ďétangs  Štěpánek 
Netolický.  Aprěs  sa  mort  le  régent  de  Rožmberk, 
Jakub  Krčin  z  Jelčan,  non  moins  versé  dans 
cette  matiěre,  continuait  l’oeuvre.  II  y  a  égale- 
ment  établi  le  »Ruisseau  nouveau*  et  les  deux 
grands  étangs  »Svět«  et  » Rožmberka.  Le  niveau 
de  ces  deux  Iacs  atteint  presque  la  ville. 

En  1611  Třeboň  devint  par  héritage  la  pro- 
priété  des  seigneurs  de  Schwamberg  et  aprěs  la 
geurre  de  Trente  ans  elle  tombait  entre  les 
mains  des  Habsbourgs.  On  en  fit  cadeau  á  lar- 
chiduc  Leopold  Guillanme  qui  les  légua  á  la 
ligne  des  Sclnvarzenberg  en  1CG0.  Cette  famile 
possěde  encore  de  nos  jours  le  domaine  et  plu- 
sieures  propriétés  des  environs. 

Třeboň  est  ville  de  district  et  le  centre  natu¬ 
rel  dc  la  region.  II  y  a  les  magistrats  clu  district, 
Tadministration  des  impots,  le  bureau  des  con- 
tributions  ainsi  que  toutes  les  autres  charges 
publiques,  la  direction  des  foréts  et  des  do- 
maines  ďEtat,  Fadrní nistration  du  domaine  de 
Schwarzenberg.  Třeboň  est  ville  de  garnison. 

Des  entreprises  industrielles  nous  mention- 
nons:  la  brasserie  de  Schwarzenberg,  la  scie  á 
refendre  ďEtat,  la  tuilerie  *et  1'usine  de  ci- 
ment  dc  Třeboň,  société  á  responsabilité  limi- 
tée  (production  de  toute  sortě  de  tuiles,  mar- 
chandises  de  ciment  á  cousses  minces,  tuyaux 
spóciaux  de  drainage  á  largeur  différente),  la 
société  agricole. 

Des  banques  il  faut  citer:  la  caisse  ďépargne 
qui  se  chargc  de  toutes  les  opérations  financiě- 
res:  versements  rapportants  des  intéréts  avanta- 
geux,  emprunts  ďhypothěques,  communaux,  du 
compte  courán t,  escompte  des  lettres  de  change, 
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paiement  de  coupons,  bureau  de  change.  Mise 
de  fonds:  Kč  37,533.922. — .  La  caisse  civile  de 
préts  á  Tábor,  succursale  á  Třeboň  s’occupe  éga- 
lement  de  transaction  monétaires.  Elie  posséde 
(avec  les  cxpositurcs)  une  mise  de  fonds  de  plus 
de  92,000.000. —  Kč.  Cest  une  des  banques  les 
plus  anciennes  de  la  Bohéme  du  Sud  qui  jouit 
ďune  confiance  générale.  La  caisse  agricole  ďé- 
pargne  est  le  centre  des  finances  de  ragriculture 
de  la  Bohéme  meridionaile.  Préts  plus  de  4  mil- 
lions  de  Kč,  mise  de  fonds:  Kč  5,530.000. — .  D’au 
třes  banques  seraient  la  caisse  industrielle  de 
préts  et  la  caisse  ďépargne  de  la  Bohéme  du 
Sud. 

Au  cours  des  derniěres  années  la  ville  de  Tře¬ 
boň  devenait  une  villégiature  recherchée,  gráce 
au  climat  favorable  surtout  en  été  et  á  ses  en- 
virons  ďune  beauté  exquise.  Le  climat  réunit 
touš  les  avantages  ďun  plateau  élevé  boisé.  Lal- 
titude  (440  m.  au-dessus  du  niveau  de  la  mer) 
ainsi  que  les  foréts  immenses  rendent  le  climat 
légěrement  humide  et  frais.  Voila  pourquoi  le 
sójou r  y  est  třes  agrcable  en  été.  Lété  est  tou 
jours  chaud,  mais  jamais  insupportable. 

Lair  fluide,  un  peu  humide  incite  les  échanges 
organiques  et  augmente  1’appétit.  Cet  air  pur  et 
ozonique  est  réchauffé  agréablement  pendant  le 
jour  et  se  refroidit  un  peu  pendant  la  nuit  de 
sortě  qu’on  jouira  ďun  sommeil  salubre  et  forti- 
íiant.  Třeboň  ets  égalemenl  recommandée 
comme  station  climatique  pour  des  personnes 
qui  souffrent  de-  poumons  affaiblis. 

Les  nombreux  établissements  de  bain  qui  se 
trouvent  a  proximité  sont  pourvus  de  bains  de 
plage,  ďair,  de  soleil.  Létang  de  »Svět«  avec  le 
bain  de  plage  naturelle  de  »Ostende«  est  trěs 
fréquenté  gráce  au  sable  pur,  agréablement 
chaud,  ct  au  soleil  intense.  Le  lac  a  une  super- 
ficie  de  201  ha.  et  ressemble  á  une  mer  inté- 
rieure.  La  plage  de  cet  étang  magnifique  est  á 
atteindre  par  le  quai  ombragé  de  »Svčt«  et  le 
pare  de  Schwarzcnberg  en  20  minutes  ou  bicn 
par  un  bateau  automobile  en  5  minutes.  On 
peut  allcr  en  auto  jusqďá  la  plage  de  1’étang. 
11  y  a  également  un  bain  de  plage  trěs  en  fa- 
veur  ďenfants  puisque  la  profondeur  de  Fétang 
ne  croit  que  peu  á  peu.  Ce  bain  naturel  guérit 
les  troubles  des  échanges  organiques,  obesitě, 
goutte,  neurasténie,  exténuation,  maladies  des 
glandes  et  des  os  á  base  tuberculeuse  et  beau- 
coup  de  convalescents  y  viennent  égaJlement. 

Les  foréts  immenses  aux  chemins  bien  entre- 
tenus  et  aux  bords  ďétangs  couverts  de  chénes 
centenaires  offrent  maintes  occasions  aux  amis 
de  la  nátuře  et  aux  villégiateurs  pour  entre- 
prendre  de  belles  promenades  et  Fair  sans  fu- 
mée  et  sans  poussiěre  garantit  le  rétablissement 
et  la  guérison.  Toute  la  contrée  montre  des  effets 
magiques  aux  heures  différentes  du  jour. 

On  peut  entreprendre  beaucoup  de  promena¬ 
des  plus  ou  moins  prolongées  comme  p.  e.  le 
Iong  de  bords  ombragés  du  »Canal  ďor« 
á  travers  le  pare  de  Schvvarzenberg  avec  le 
mausolée,  le  long  des  bords  des  étangs  de  »Svét« 
et  »Opatovický«  á  la  forét  de  Hrádeček  ďou  on 
parvient  par  la  forét  épaisse  á  la  gare  de  Such- 
dol  au  bout  de  20  km. 

D’autres  excursions  sont  au  canal  du  »Ruis- 
seau  nouvcau«  coustruit  en  1584/85,  qui  déverse 
les  eaux  du  Lužnice  dans  la  Nežárka.  Lartiste 


tchěque  E.  Destinová  aimait  bien  les  excursions 
le  long  du  fleuve,  puis  aux  montagnes  des  Nové 
Hrady  aux  cháteaux  de  Hluboká,  Jemčína, 
Trocnov  etc. 

Třeboň  est  également  une  ville  de  sport.  Na- 
tation,  canotage,  tennis,  volley  balí,  péche  á  la 
ligne,  etc.  Institutions  publiques:  Toute  la  ville 
a  une  canalisation  modele  et  un  aqueduc  á  1’eau 
potable  trěs-  ferrugineuse. 

Třeboň  possěde  beaucoup  de  souvenirs  histo- 
riques  et  artistiques  dont  la  plupart  font  songer 
á  la  rose  á  cinq  pétales  de  Rožmberg  et  á  sa 
gloire  passée.  Ces  .curiosités  attirent  bien  des 
étrangers  touš  les  ans.  La  ville  garde  pieuse- 
ment  touš  ces  souvenirs  et  s’est  préservée  le  ca- 
ractěre  ancien.  La  plače  du  marché,  autour  de 
laquelle  se  trouvent  dans  une  ellipse  oblongue 
les  maisons  patriciennes  avec  leurs  enseignes 
en  style  renaissance,  parfois  tněme  encore  pour- 
vues  ďarcades.  Cest  un  aspect  harmonieux  qui 
est  encore  augmenté  par  les  vieilles  portes  de  la 
ville,  les  bastions  ainsi  que  par  le  reste  des 
vieux  murs  de  la  ville,  les  pares  proches  et  les 
foréts. 

La  ville  est  surmontée  des  tours  de  Fhótel 
de  ville,  de  Féglise  gothique,  du  couvent  sup- 
prime  des  augustins,  du  cháteau  (belles  portes 
en  style  Renaissance,  cage  magnifique  ď  esca- 
liers,  arcades,  salle  des  armoiries  de  Rožmberk- 
Schwamberg,  fresques  nombreuses  et  précieuscs 
du  IGiěme  et  du  17iěme  siécle.)  Lainsi  dit  »Pas- 
sage  long«  méně  du  cháteau  á  Féglise  décanale 
avec  la  voůte  du  17iěme  -siécle.  Le  long  de  ce 
chemin  se  trouvent  en  24  saRes  les  archives  cé- 
lěbres  dans  toute  FEurope  qui  attirent  souvent 
non  seulement  des  savants  mais  encore  beau¬ 
coup  de  laiques.  Un  des  historiens  les  plus  fa- 
meux  de  la  Bohéme,  Frant.  Palacký  appelait  ces' 
archives  »la  Mecque  des  historiens  bohémiens.« 

Léglise  décanale,  ancienne  église  conven- 
tuelle,  est  ornée  de  fresques  magnifiques  et  dáte 
du  14iěme  siécle.  II  y  a  la  chapeRe  des  abbés 
du  14iěme  siécle,  Fun  des  plus  anciens  monu- 
ments  de  Farchitecture  gothique.  Une  autre 
curiosité  est  le  mausolée  de  Schwarzenberg,  qui 
est  au  pare  seigneurial  entre  les  2  étangs  de 
»Svět«  et  »Opatovický«.  II  fut  báti  en  1874/77  en 
style  ogival.  A  1'intérieur  se  trouve  le  sarco- 
phage  du  prince  Jean  de  Schvvarzenberg  en 
marbre  de  Carrare  par  le  sculpteur  itaiien  Alex. 
Tri  pel  la  (1799).  A  part  du  mausolée  il  y  a  une 
petite  église  idyllique  de  St.  Jiljí  du  16iěme 
siécle. 

La  ville  de  Třeboň  est  située  á  la  ligne  de 
chemin  de  fer  de  Prague — Česká  Velenice — 
Viennc.  Correspondance  avec  la  capitale:  5 
trains  par  jour.  Deux  routes  ďEtat:  Prague— 
Neu  Nagelberg — Vienne  et  Domažlice — České 
Budějovice — Jindřichův  Hradec. 

Hotels  á  recommander:  »U  Koníčka«,  »Zlatá 
Hvězda«,  »Zlatý  Hrozen. «  Café  et  restaurant 
»U  zlatého  kapra«,  taverně  et  parquet  de  danse. 

La  ville  jouit  ďune  renommée  universelle 
gráce  aux  carpes  de  Třeboň.  Marque'  déposée, 
qui  n’est  admise  que  pour  les  poissons  élévés 
dans  les  étangs,  qui  sont  sous  Fadministration 
de  la  pisciculture  ďEtat  et  de  la  ville  de  Třeboň. 

La  brasserie  de  Schwarzenberg,  bátie  en  1379 
est  également  célěbre.  Personne  ne  qubtera  la 
ville  sans  avoir  goúté  les  carpes  et  la  biere  de 
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Třeboň.  La  biere  est  exportée  á  1’étranger  en 
quan  ti  té  considérable. 

A  rétranger  on  sMntéresse  de  plus  en  plus  á 
la  régate  internationale  á  1’aviron  organisée 
touš  les  ans  á  la  pisté  de  1’ctang  »Svet«  á  Tře¬ 
boň,  qui  attire  des  milliers  ďamís  et  de  fervents 
des  sports  nautiqucs.  La  participation  de  ra- 
ineurs  de  1’étranger  á  la  régate  internationale 
de  Třeboň  accroit  ďannée  en  année. 


Les  environs  de  la  ville  de  Třeboň. 

Non  loin  de  la  ville,  au  milieu  de  foréts  et 
ďétangs  se  trouve  la  charmante  villegiatuře  de 
Chlum.  Le  vaste  pare,  accessible  au  public,  avec 
son  cháteau,  rčtablissement  de  bain,  to  pěcbe 
á  la  ligne,  rendent  Ie  séjour  le  plus  agrcablo 
que  possible.  A  proximité  il  y  a  1’étang  connu 
de  Staňkovice.  Dans  la  commune  un  médeciu 
a  sa  résidence  permamente.  Poste,  arrét  de  la 


Pivovar  —  pohled  od  »Zlaté  stoky«.  —  Bašta.  —  Nálada  na  rybníku  Opatovickém.  —  Večerní 
nálada  na  Rožmberku.  —  Schwarzenbergská  hrobka.  —  Rožmberk.  —  Veslařské  závody 

»Třeboňská  regata«  na  »Světě«. 

Bráuhaus  —  Blick  vom  »Goldenen  Bach«.  —  Bastei.  —  Stimmungsbild  am  »Opatovic«  Teich. 
Abendstimmung  am  Rosenberger  Teich.  —  Schwarzenberg’sche  Gruft.  —  Rosenberger  Teich.  — 
Wettrudem  (»Třeboňer  Regatta«)  am  »Svět«-Teich. 

Brasserie.  -  Vue  du  »Ruisseau  ďor«.  —  Bastion.  —  Paysage  prčs  de  l’étang  de  »Opatovic«.  — 
Effet  de  soir  á  1’étang  de  Rožmberk.  —  Le  Mausolée  de  Schwarzenberg.  —  EEtang  de  Rožm 
berg.  —  Course  de  bateaux  (Régate  de  Třeboň)  sur  1’étang  de  »Svět«. 

Brewery  -  View  from  »Golden  Brook«.  —  Bastion.  —  Landscape  near  »Opatovic«-pond.  —  Eve- 
ning-lights  at  Rožmberk-pond.  —  Schwarzenberg  Mausoleum.  —  Rožmberk-pond.  —  Boat-race 

(Třeboň-Regatta)  on  »Svět«  pond. 
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ligne  ďautobus  qui  conduit  á  la  gare,  Bonne 
nourriture.  La  mánie  de  Chlum  pres  de  Třeboň 
comniumquc  des  adresses  de  logements  privés. 
A  Ja  ligne  de  Praha — České  Veiemee,  le  long 
de  Lužnice  se  trouve  un  bel  endroit:  Suchdol 
a/Lužmcc.  11  y  a  des  bois  magnifiques  ďarbres 
á  feuilles  et  á  aciculaires.  Beau  logement  dans 
3  liotels  et  dans  de  nombreuses  maisons  privées 
á  bas  prix. 


Třeboň 

the  town  of  many  ponds  and  its 
surroundings. 

The  town  Třeboň  with  its  large  ponds,  its 
widcspread  woods  and  meadows  is  quite  a  rare 
and  not  at  all  typical  region. 

Looking  down  on  the  country  on  sunny  days, 
it  seems  to  be  an  enormous  shield,  damasked 
with  platcs  of  silver  emcralds.  The  edges  are 
adorned  with  irregular  relief:  the  beautiful  hills 
and  mountains  of  the  Bohemian  Forest,  the  No¬ 
vohradské  hory  and  the  Českomoravská  vyso¬ 
čina. 

Many  painters  found  in  these  wonderful  re- 
gions  fine  subjects  for  thoir  works  of  art,  most 
beautiful  and  of  high  artistic  value.  Let  us  only 
mcntion:  A.  Chitussi,  K.  Liebscher,  V.  and  E. 
Brechler,  Ed.  Herold,  Pittcr,  etc. 

The  town  Třeboň  has  a  very  famous  past. 
Once  it  had  becn  the  seat  in  favour  of  the  »South 
Bohemian  Kings«,  the  Lords  of  Rožmberk, 
often  interfering  with  the  lot  of  Bohemia  by 
tiieir  mighty  influence.  This  powerful  family 
bouglit  in  1366  the  town  Třeboň  from  the  Lords 
of  Witkow-Landstein.  In  the  beginning  the 
country,  colonised  at  about  the  llth.  century, 
belonged  to  the  Bohemian  sovcreigns.  Duke  Ul- 
ric  gave  the  plače  as  a  present  to  the  Svétla- 
monastery  (Cistercian-monks)  in  the  12th.  cen¬ 
tury,  and  in  the  13  th.  the  monks  sold  it  to  the 
Lords  of  Witkow-Landstein.  In  13G6  John  of 
Landstein  so.d  the  estate  to  the  brothers  Ulric, 
Jodocus,  Peter  and  John  of  Rožmberk  and  now 
Třeboň  became  fořti fied  by  many  trenches 
(1376).  In  the  beginning  of  the  16th.  century  ma¬ 
ny  ponds  were  layed  out  and  fil led  by  a  long 
artificial  canal  with  the  water  of  Lužnice,  the 
so-callcd  »Gohlen  brooke. 

In  1525 — 27  the  town  was  fortified  with  a  se- 
cond  wall,  many  trenches  and  remparts.  All  these 
works  were  doně  under  the  management  of  the 
famous  expert  of  ponds  Štěpánek  Netolický. 
After  his  death  the  regent  of  Rožmberk,  James 
Krčin  of  Jelčan,  who  was  a  wcll  known  spe- 
cialist  for  ponds  himself,  continued  the  work. 
His  creation  is  the  most  ingenious  laying  out 
of  the  »Nová  Reka«  and  of  the  two  gigantic 
ponds  »Svčt«  and  »Rožmberk«.  The  surfacc  of 
these  ponds  ncarly  reaches  up  to  the  town. 

In  1011  Třeboň  came  by  a  legacy  under  the 
rule  of  the  Mastcrs  of  Švamberk  and  after  the 
Thirty  Years’  War  it  became  a  hooty  of  the 
Ilabsburg  dynasty.  The  estates  were  given  to 


Archduke  Leopold  William  and  he  made  a  pre¬ 
sent  oi  tliem  to  the  family  Suhwarzennerg  ni 
1000.  The  Schwarzenberg  were  owners  of  the 
estate  and  of  many  other  properties  in  the  sur- 
roundings  tlil  the  year  1924. 

Třeboň  is  a  district  town  and  the  natural  cen¬ 
tre  of  the  country.  It  is  the  seat  of  the  district- 
court,  the  board  of  assessment,  a  revenue-office, 
of  ah  the  other  public  offices,  of  the  administra- 
tion  of  the  public  woods  and  estates,  and  of  the 
administration  of  the  Schwarzenberg  estates.  It 
is  a  garrison  town  too. 

From  branches  of  industry  and  trade  let  us 
inention:  The  Schwarzenberg  brewery,  the  pu¬ 
blic  pit-saw,  the  sawmill  of  the  firm  Thomas  Fra¬ 
něk,  the  Třeboň  brick  yard  and  cement works 
Lted.  (Production  of  ad  kinds  of  brieks,  thin- 
side  cement  goods,  speciál  dramage-pipes  of  all 
diameter)  and  the  agriculturai  association. 

Banks:  The  savings-bank,  doing  at!  kind  of 
money-transaction:  well  bearing  deposits,  hypo- 
thecary-communal-  and  account-current  loans, 
bill-discount,  payment  of  dividend -warrants, 
money-chunging  office.  Deposits:  Kč  37,633.922. 
The  civil  loan-society  in  Tábor  has  a  branch- 
office  in  Třeboň  and  does  all  money  transacti- 
ons,  Including  all  branch-offices  it  has  deposits 
of  more  than  Kč  92,000.000  and  is  one  of  the  ol- 
dest  banks  in  South  Bohemia,  enjoying  generál 
trust.  The  agriculturai  district  saving-bank  is 
the  financial  centre  of  South  Bohemian  agricul- 
tuiie,  Loans  more  than  4  millions  of  Kč,  deposits 
Kč  5,530.000.  The  industrial  loan  society  and  the 
South  Bohemian  savings-bank  do  all  financial 
transactions,  too. 

In  the  last  years  Třeboň  became  a  summer 
health-resort.  Its  climate  is  a  very  agrcable 
one,  uniting  all  the  advantages  of  a  wood-plain, 
and  its  surroundings  are  most  beautiful.  The 
sea-level  (440  m.)  and  the  large  woods  surroun- 
ding  the  town,  produce  a  rather  moist  and  cool 
climate  and  make  the  stay  very  agreeable.  Sum¬ 
mer  is  warm  in  this  region  but  never  too 
bot.  The  thin  and  moist  air  stimulates  you  and 
raises  the  appetite,  it  is  full  of  ozone,  agreably 
warm  by  day  and  becomes  cool  again  by  night. 
Your  sleep  will  be  sound  and  refreshing.  Třeboň 
is  a  good  recreation-place,  too,  for  people  with 
weak  lungs. 

The  n  ume  rouš  bathing-estahlisliments  in  the 
proximity  of  the  town  háve  nice  sand-,  air-  and 
sun-baths.  The  pond  »Svčt«  with  its  natural 
strand  »Ostende«,  the  clean  and  warm  sand 
shining  in  the  bright  sun,  is  very  attractive. 
You  reach  this  beautiful  pond  walking  on  the 
shady  »Svčt«  dam  and  through  the  Schwarzen¬ 
berg  park  in  20  mi  nu  tes,  oř  by  a  motor-boat  in 
5  min.  By  car  you  may  drive  til I  to  the  strand 
of  the  pond.  As  the  pond  becomes  decper  only 
gradually  it  is  a  much  frequented  batli  for  chil- 
dren.  This  natural  bath  cures  change  of  mat- 
tcrs-troubles,  abnormal  corpulonce,  gout,  ner- 
vous  troubles,  fatígue,  tuberculous  affections  of 
the  glands  and  bones. 

Enormous  wood  with  carefully  kept  ways  and 
the  pond  shores  with  hundred  years  old  oak- 
trees  are  a  wonderful  plače  to  regaín  střen gth 
and  health.  Fricnds  of  nátuře  find  many  a  nice 
walk  in  the  pure  and  dustless  air.  Ail  the  region 


852 


shows  faecMiat^ner  land^cane-pictures  rhnnerui" 
in  the  difforent  times  of  thc  clo  v.  Ju^t  hehind 
thc  town  there  is  a  fine  walk  along  thc  shadv 
banks  of  the  »Golden  Brook«.  An  othor  one 
leads  through  the  Schwarzenbore-nark  w:th  its 
mausoleum.  Oryou  choose  to  go  along  theshores 
of  the  ponds  »Svět«  and  »Or>atovický«  to  the 
wood  called  »Hrádeč°k«.  from  bere  von  reach 
after  20  km  walk  through  shady  woods  the 
station  of  Suchdol. 

Othor  pxpnr«=ínns  m*e:  A  wnB<  to  the  r^nal 
»Nnvá  řeka«  (The  New  B-veri  (bmlt  in  1584 — 
1585)  diverbnc  the  water  of  Lužnice  int.o  Ne- 
žárka-river.  to  Novohradský  Horv,  to  Hhihoká 
and  Jp^čina-caetle  or  to  Trocnov.  Evcnruous 
a*ong  th’s  river  háve  boen  the  favourite  walks 
of  thn  Czech  artist  E.  Dominová. 

Třeboň  is  a  snortmg-nlace  much  in  voeuc. 
Swimming,  rowing,  tennis,  wolley-hall,  angling 
etc.,  etc. 

As  to  nublic  insťtutíons  thev  are  wt»H  lonWl 
aftP”.  There  is  a  mode]  cannlisnťon  in  the  town 
and  an  aaneduct  with  exccllont  drnkmg  water. 

On'lv  few  towns  nos<=ess  so  many  hictopcaI 
and  artíctic  reminiscences  of  the  past  as  Tře¬ 
boň.  Most  of  these  show  the  nast  priory 
of  the  opata  led  rose  of  tlre  Rožmberk -fa- 
mily  and  attract  many  tourists.  The  town 
keeps  rarofully  a  1 1  this  antkfueness  and 
looks  li  ke  a  medieval  town.  The  mnrket-phce 
forms  a  longish  cl  li  pse  with  its  old  patr  <ran 
houses,  most  of  thcm  háve  Renaissance-shiolds 
and  arcades.  The  old  town-gates.  the  remparts 
and  the  ruins  of  the  old  town- wa His  offer  a  har- 
mnnínus  metuje  and  all  the  parks  and  near 
woods  complete  it. 

Tlie  town  is  overlooked  by  the  towers  of  the 
town-halJ,  the  Gothic  church  of  the  ancient  Au¬ 
gustine  monasterv  and  the  castle  (beautiful  Re- 
naissance  gates,  a  remarkahle  well  of  a  stair- 
čase,  arcades,  a  Rožmberk  Š v aiphcrk  coat  of 
arms-hall,  nunierous  valuable  frescocs  from  the 
lfith  .and  1 7th .  ccntury).  The  castle  is  un*ted 
with  the  deanery-church  by  the  so-called  »Long 
Passage«  with  fine  arches  from  the  17th.  centu- 
ry.  Along  this  passage  there  are  archivcs  in  2í 
halls,  fámou  s  in  all  Cen  tra  I-Eu  ropě.  Year  by 
year  they  attract  many  great  scholars  and  even 
nunierous  outsidera.  One  of  the  most  im porta nt 
Bohemian  historians,  Frant.  Palacký,  called 
these  arch  i  ves  the  »Mecca  of  Bohemian  histo- 
rians«. 

The  deanery-church  was  formerly  a  church, 
belonging  to  a  monastery.  You  find  wonderful 


f’*escors  tho»*o.  d 11  Brig  fmni  the  1  4t  h .  cen  tury. 
One  of  the  oldest  Gothic  huildings  h’>s  beru  nre- 
sorved  there,  too:  tbe  nriynto  cli  and  or  the  nb- 
bots.  (Hth.  centurv).  Tbe  Sř,hwarartnherg-mnu- 
so*enm  i«s  vory  remarkahle.  Tt  is  in  tli*  nrivato 
pa  ’*k  •  b°t  \ve  e  n  the  t  wo  poi i  d s  »  S  v  ě t «  «  a  ml 
»0’\atovickv«.  it  is  b";,t  in  mod^n  Gotlvc 
style  in  1874  —  1877.  A  wonderful  snr- 

co^bofriis  of  Cm-rnra  nn^k  is  tbrt»*e  mede  by 
the  Tt ^ Pon  senátor  Alex.  Trindla  (1709V  e^cToc-- 
ing  the  moT*tMl  rnm^ns  of  nrince  Jnbn  of 
Scbivarzcnberg.  Near  tbe  m  mi -oleum  th^re  is  au 
idvllic  s^nll  church  of  St.  J i  1  jí,  dating  from  tbe 
I6th.  centurv. 

The  town  Třeboň  is  on  tbe  raiLvav-line  Pra- 
ha — České  Velenice — Viena  and  5  trnins  connect 
it  with  the  cap’tal.  Třeboň  is  o*n  the  Crossing 
of  2  public  roads:  Praha — Neu  Nagelberg— 
Vionna  and  Domažlice — České  Budějovice — J;n- 
dřichňv  Hradec.  Twice  a  dav  busses  run  to  Če 
ské  Budějovice  and  Jinclř.  Hradec. 

Hotels  to  be  recommended:  »IT  Konečka*. 
»  Zlatá  Hvězda«,  »ZIatý  Hrozen «.  A  verv  gnod 
restaurant  is  »U  zlatého  kapra*  with  Café  and 
wine-room  (dancing). 

The  town  hecame  famous  on  account  of  the 
»  Třeboň  carps«.  This  iiame  is  a  trade-mark  and 
only  fishes,  kopt  in  municipal  and  public  ponds, 
may  be  called  so.  The  Třeboň  beer  the  Schwar- 
zenberg  hrewery  (huilt  in  1379)  rose  in  high 
re  putě,  too,  No  tourist  must  leave  the  town 
without  having  feasted  on  Třeboň  carps  and 
beer! 

The  International  water-sportsmen  háve  their 
seat  in  Třeboň  now.  The  rowing-line  on  the  pond 
»Svct«  is  3000  m.  long  —  no  other  town  in  Cnn- 
tral  Eu ropě  may  boast  of  the  same.  The  Třeboň 
regatta,  arranged  everv  year  attracts  many 
spe- tsmen. 

The  surroundings  oí  the  town  Třeboň. 

Framcd  by  deep  woods  and  beautiful  ponds, 
there  lies  a  cliarming  plače:  the  summer 
health-rcsort  Chlum. 

The  large  park  with  tbe  castle,  a  bathingesta- 
blishment  and  angling-sport  makes  the  stav  verv 
agreeable.  Quite  near  is  the  nice  Staňkovský- 
pond.  There  is  a  physician  in  the  parish,  a  post- 
office  and  the  stopping-place  of  thc  bus-line,  ccn- 
necting  Chlum  with  the  station.  Good  board!  The 
town-office  Chlum  near  Třeboň  gives  addresses 
of  přiváté  rooms.  On  the  line  Praha — České  Ve 
leníce,  there  is  an  other  fine  p.ace:  SuchdoJ, 
with  large  pí  ne-  and  leafy- woods.  3  hotel  s  and 
many  clieap  private  rooms  are  to  be  found. 


Lišov  -  město  nábytku. 


Jihočeské  město  Lišov  vás  při  vstupu  vitá 
jako »město nábytku*.  Původcem  tohoto  přívlast¬ 
ku  jest  rozšířená  výroba  nábytku,  která  jest 
v  nynější  době  hospodářskou  základnou  v 
městě,  neboť  přes  dvě  třetiny  všeho  obyvatelstva 
účastní  se  jeho  výrobou.  Tato  výroba  má 


v  Lišově  —  městě  nábytku  —  svoji  tradici,  svůj 
více  než  stoletý  vývoj.  Tímto  časovým  vývo¬ 
jem  se  rozmohlo  v  Lišově  řemeslo  truhlářské. 
Vyrostlo  do  nynějších  rozměrů  z  malých  počát¬ 
ků.  Z  původní  ojedinělé  dílny  vznikl  kolos  — 
jakýsi  kolektiv  velkých  a  drobných  výrob- 
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Lišov  —  město  nábytku.  —  Lišov  —  die  Stadt  der  MóbeL  —  Lišov  —  ville  des  meubles.  — 

Lišov  —  town  of  furniture. 


ců,  kteří,  sdruženi  v  ^Odborné  společenstvo  truh¬ 
lářům  společně  se  starají  o  rozkvět  svého  ře¬ 
mesla  a  odbyt  svých  výrobků  při  plném  zacho¬ 
vání  své  soutěživé  samostatnosti  výrobní  a  pro¬ 
dejní.  Svou  vlastní  prací,  bez  cizí  pomoci,  dobyli 
] išovšti  výrobci  nábytku  našeho  trhu  a  jejich 
»lišovský  nábytek«  jest  jedním  z  nejvyhledá¬ 
vanějších,  neboť  není  výsledkem  racionelní 
práce  sériové  výroby,  jest  a  zůstane  valnou  vět¬ 
šinou  výrobkem  ruční m,  individuálně  pracova¬ 
ným.  Lišovští  truhláři  tvoří  nábytek  konstruk¬ 
tivně  důkladný  a  při  tom  lehkého  vzhledu, 
s  uměleckým  vkusem,  moderní,  prostý  a  přepy¬ 
chový.  Každý  kus  nábytku,  nesoucí  značku  »Li- 
šovský  nábytek«,  je  ladný,  účelný  a  pohodlný 
v  používání,  takže  vyhovuje  i  nejnáročněj¬ 
ším  lidem.  Pracuje  se  většinou  dle  návrhů  ar¬ 
chitektů,  ze  dřev  domácích  i  cizokrajných  a  po¬ 
užívá  se  všech  posledních  možností  k  docílení 
všestranné  použivatelnosti  a  trvanlivosti.  Lišov¬ 
ští  jsou  a  zůstanou  dobrými  řemeslníky-umělci, 
tvořícími  dle  hesla:  dobrý  architekt  a  svědomitý 
řemeslník  dá  dokonalý  byt.  Pracují  pro  vás 
a  vaše  pohodlí  nábytek  všeho  druhu-  a  slohu 
v  provedení  lidovém,  středním  i  přepychovém 
za  ceny,  jež  vám  budou  jistě  vyhovovat  i. 

Pro  lepší  odbyt  jsou  každoročně  pořádány 
v  Li  sově,  městě  nábytku,  » Výstavní  trhy  nábyt- 
ku«  v  měsíci  červenci  nebo  srpnu,  trvající  14 
rlnů  (přesná  data  výstav  jsou  oznamována 


v  denním  tisku),  dále  jsou  bohaté  exposice  11a 
každém  Pražském  vzorkovém  veletrhu  v  paláci 
a  v  paviloně  U  5,  mimo  četné  sklady  v  Lišově. 
kcle  jsou  k  disposici  dokonalá,  úplná  bytová 
zařízení.  A  je  na  vás,  abyste  si  jejich  zakoupe¬ 
ním  zajistili  spokojený  život.  Další  odbytové 
středisko  je  zřízeno  v  Praze  VII.,  Bělského  tř. 
23,  pod  názvem  »Výstava  lišovského  nábytku*, 
a  v  Plzni  v  Nepomucká  třídě,  aby  bylo  umož¬ 
něno  koupiti  si  »lišovský  nábytek*  i  těm,  kteří 
nemohou  přijeti  do  Lišova. 

Řada  menších  dílen,  moderně  vybavených, 
jest.  doplněna  několika  většími  podniky,  se  stroj 
ním  zařízením  a  s  parní  sušárnou,  které  za 
městnávají  20  až  40  zaměstnanců.  Nábytek  (lož 
nice,  kuchyně,  předsíně,  obývací,  pánské,  dívčí, 
dětské  pokoje,  jídelny  atd.),  vyrábějí  tyto  firmy: 

Alexandr  Ferdinand,  Brož  Josef,  Běhounek 
Josef,  Bouchal  Josef,  Bíca  Antonín,  Bambule 
Karel,  Baier  František,  Bambule  František 
Češka  Josef.  Čapek  Matěj,  Češka  Gustav,  Češka 
Stanislav,  Čapek  Josef,  Dušek  Jan,  Eger  Jan, 
Fric  Vojtěch,  Fric  Roman,  Frolík  Jan,  Faber 
František,  Irmiš  Karel,  Irmiš  Roman,  Irmiš 
Václav  mladší,  Ježek  František,  Kašpar  Franti 
šek,  Kašpar  Josef,  Kašpar  Vojtěch,  Karpianus 
Václav  starší,  Kroupa  Ludvík,  Kolář  František, 
Kočvara  Ladislav,  Kotásek  Václav,  Kluzák 
František,  Kovařík  Jan,  Lokabauer  B.  Leksa 
Štěpán,  Peksa  František,  Hrudka  Ferdinand, 


Pracovna  ministra  obchodu  v  ministerstvu  ob¬ 
chodu  v  Praze.  Provedla  firma  Frant  ReincM, 
tov.  na  nábytek,  Lišov.  —  Arbeitszimmer  des 
Ministers  im  Handelsministerium.  Ausgefiihrt 
von  der  Fa.  F.  Reindl,  Mobelfabrik,  Lišov.  — 
Studio  du  ministře  au  ministěre  du  commerce. 
Exécuté  par  la  maison  F.  Reindl,  fabrique  de 
meubles,  Lišov.  —  MinistePs  studio  in  the  mi¬ 
nistry  of  commerce.  Executed  by  the  firm 
F.  Reindl,  furniture  manufactory,  Lišov. 


Representačni  sklad  lišovského  nábytku  v  Pra¬ 
ze  VII.,  Bělského  23.  —  Reprásentationslager 

Lischauer  Mobel  in  Prag  VII.,  Bělského  23.  — 
Exposition  permanente  des  Meubles  de  Lišov 
á  Prague  VIL,  Bělského  23.  —  Permanent  ex- 
hi  biti  on  of  Lišov  furniture  in  Prague  VIII.,  Běl¬ 
ského  23. 
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Hrubý  Jaroslav,  Havel  Jan,  Handl  Jindřich, 
Henzl  Jan,  Hart  František,  Holý  Václav,  Svatoš 
Jaroslav,  Pasek  FeLix,  Kuběnka  Emil,  Reindl 
František,  Pinč  Štěpán,  Šíma  František,  Šíma 
Václav,  Šafář  Jakub,  Štrobl  Karel,  Smetana 
Štěpán,  Pešek  Jan,  Suchomel  Jan,  Štícha  Jan, 
Urban  Karel,  Vávra  Rudolf,  Vávra  Stanislav, 
Vlk  Josef,  Vančura  Antonín,  Zelenka  Jan,  Kar- 
pianus  Ludvik,  Forst  Jindřich,  Farka  Jindřich, 
Hanžl  František. 

Doporučujeme  jejich  výrobky,  mající  dobrý 
zvuk  a  záruku  za  zpracování.  Dyhy  a  překližky 
»Iišovského  nábytku«  dodává  fa.  Jindřich  Kolář, 
Lišov,  truhlářské  potřeby,  dyhy  a  překližky  od 
firmy  Boh.  Šlechta,  Lišov,  skla  a  zrcadla 
»lišovského  nábytku«  jsou  po  většině  od  firmy 
Šilling  a  Knoflíček,  fil.  České  Budějovice,  Čalou¬ 
nické  práce  sedacího  nábytku  a  žíněnky  od  fi¬ 
rem:  Antonie  Nováčková,  čalounictví  Lišov. 
Jan  Švejda,  čalounictví  Lišov  a  Josef  Bjaček, 
Čalounictví  Čes.  Budějovice.  Natěračské  práce 
nábytkové  a  stavební  provádějí  firmy:  Stani¬ 
slav  Moravec,  Lišov  a  František  Sýkora.  Lišov. 
Stříkacích  nitrolaků  nábytkových  se  používá  od 
firmy  Vaniček  a  Malec,  Satalice.  Nábytek  leště¬ 
ný  se  Čistí  jejich  výrobkem  »Luxor«. 

Mimo  uvedeného  domácího  průmyslu  nábyt¬ 
kářského  jest  v  Lišově  cihelna  Havlů  a  stavitel¬ 
ství  fmy  Fr.  Guschelbauer  a  spol.  Dalším  hos¬ 


podářským  činitelem  jest  Městská  spořitelna, 
Okresní  hospodářská  záložna  a  Živnostenská 
záložna,  soustřeďující  lidové  peněžnictví  býva¬ 
lého  okresu. 

Návštěvníkům  Lišova  doporučujeme  městský 
representační  dům  hotel  »Obcc«  s  dobrým  pivem 
českobudějovickým  a  výbornou  kuchyní  p.  ho¬ 
teliéra  Břehovského,  hostinskými  pokoji  a  let¬ 
ními  byty,  dále  hostince  a  restauraci  »U  Štrob- 
lů«,  hotel  »Založnu«  a  hotel  »U  černého  koníč- 
ka«  s  třeboňským  pivem.  Pro  automobilisty  jest 
zde  autosprávkáma  Málkova,  garáže  v  hotelu 
»Obec«  a  4  benzinové  pumpy. 

Spojeni  se  světem  obstarává  autobusová  lin¬ 
ka  České  Budějovice — Třeboň  (jezdí  se  až  Tkrát 
denně).  Lišov  má  krásné  okolí  lesů  a  rybníků. 
Svým  klidem  a  zdravým  podnebím  přímo  láká 
k  prázdninovým  oddechům.  Jest  to  ideální  leto¬ 
visko  s  možností  blízkých  krásných  výletů.  — 
Lázně  Libnič  s  úchvatnými  lesními  sceneriemi 
a  pohanským  pohřebištěm  v  lese  »Vlčí  jáma«, 
krásné  a  veliké  rybníky  v  okolí.  (U  »Dvořiště« 
si  připadáme  jako  na  mořské  pláži. «  Tvrz  Zví- 
kov,  Trocnov  jsou  cílem  polo-  i  celodenních 
vděčných  výletů. 

Navštivte  Lišov  —  »město  nábvtku«  a  budete 
vždy  spokojeni,  ať  již  vám  jde  o  koupi  nábytku 
nebo  prázdninový  oddech  a  příležitostný  výlet! 


UKládeite  u  Okresní  hospodářské  záložny  u  Lišoue. 
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Pohled  do  truhlářských  dílen  v  Lišově.  —  Bílek  in  die  Lišover  Tischlerei-Werkstátten.  Iiinté- 
rieur  des  ateliers  de  menuiserie  á  Lišov.  —  Interiors  oí  tne  joineťs  workshops  in  Lišov. 

Lišov  -  die  Stadt  der  Móbel. 


Bcsucher,  welche  diese  sudbóhmische  Stadt 
besichtigen,  sind  sich  gleich  beim  Eingang  nach 
Lišov  dessen  sicher,  dass  sie  sich  in  einor  »Mo- 
beístadt«  befinden.  Ueber  zwei  Drittel  der  Be- 
wohner  sind  an  der  Mobelerzeugung,  welche 
die  Wirtschaftsbasis  dieser  Stadt  darstellt,  be 
teiligt.  Nach  einer  mehr  ais  lOOjáhrigen  Entwik- 
klung  besitzt  die  Mobelerzeugung  in  Lišov  alte 
Tradition.  Das  Tischlerhandwerk  nahm  einen 
ungeahnten  Aufschwung  und  entwickelte  sich 
zu  einer  Art  Kollektive  grosser  und  kleiner  Er 
zeuger,  welche  in  der»Fachgenossenschaft  der 
Tischler«  konzentriert  und  gemeinsam  um  die 
Entwicklug  dieses  Handwerks  und  den  Absatz 
ihrer  Erzcugnisse  bei  vollkommcner  Ausschab 
tung  cines  internen  Wettbewerbes  bemuht  sind. 
Durch  záhe  Arbeit  erkámpften  die  Lišover 
Tischler  unsere  Márkte  und  ihre  Erzeugnisse 
sind  heute  die  gesuchtestcn,  da  dieselben  nicht 
auf  dem  Wcge  der  Scrienerzeugung,  sondern  zu 
80%  handgearbeitet  sind.  Das  Ho!z  wird  ganz 
individuell  und  nach  den  Entwíirfen  verschie- 
dener  Architckten  verarbeitet.  Ais  Materiál 
werden  sowohl  hiesige,  ais  auch  UebersechÓIzcr 
verwendct.  Die  Lišover  sind  und  bleiben  au  ge- 
zeichnete  Handwerks-Kunstler,  deren  Losung 
ist:  »Ein  guter  Architekt  und  gewissenhafte 
Tischler  schaffen  eine  musterhafte  Wohnung«. 


Sie  erzeugen  Mobel  in  allen  Stilarten,  in  volks* 
tuml  i  citer,  mittlerer  und  in  Luxusaiisfuhrung. 
Die  Preise  fur  die  in  Lišov  hergestellten  Mobel 
sind  sehr  vorteilhaft. 


Lišov.  Továrna  nábylku  firmy  Štícha.  — 
Mobelfabrik  der  Firma  Štícha.  —  Fabrique  de 
meubles  de  la  maison  de  Štícha.  —  Fnmiture 
manufacture  of  the  firm  Štícha. 


Ukládejte  u  Městské  spořitelny  Lišov. 

VKlady  výnodiiě  zúročí  ŽivnoslcnsKú  záložna  v  Lišovč. 
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Um  den  Absatz  zu  heben,  werclen  in  Lišov 
alljáhrlich  im  .Tulí  oder  August  14  Tagc  lang 
dauernde  »MobelaussteIhmgen«  veranstaltet. 
(Die  náheren  Datcn  sincl  dann  jeweils  in  der 
Tagespresse  angegeben.)  Ausserdem  finden  zu 
allen  Ausstellungen  im  Pragcr  Ausstellungs- 
palais  Expositiorien  statt,  welche  von  rcicher 
Auswahl  der  Lišovcr  Mobellagcr  zeugen.  (Neues 
Messepalais  unci  Pavillon  II  5.)  Einen  weiteren 
Schltissel  zur  Hebung  des  Absatzes  biklet  dle 
permanente  »AusstelIung  Lišover  Mobekc  in 
Prag  VII.,  Bolskystrasse  23,  womit  auch  denen, 
die  Lišov  nicht  besuchen  konnen,  die  Moglicli- 
keit  geboten  wird,  Lišover  Mobel  zu  kaufen. 


Měšťanshý  pivovar  zal.  1795 

doporučuje  své  nedostižné  jakostní  výrobky, 
obzvláště  10a  světlé  i  černé,  exportní  ležák, 
12°  plnosladové  a  20°  Specielní  Porter. 


Gegen  90  Erzeugungsstatten  arbcitcn  fiir 
Sie  und  es  liegt  an  Ihnen,  sich  durch  den  An¬ 
ka  uf  von 

Lišover  Mobeln 

ein  trautes  und  frieclliches  Heim  zu  schaf- 
fen. 


Lišov,  vi  lle  de  meubles. 

Les  visiteurs  de  cette  ville  située  dans  la 
Bohéme  du  Sud  se  rendent  compte  immédiate- 
ment  de  se  trouver  dans  une  »ville  de  meuble?«. 
Plus  de  2/3  de  la  population  coopěrent  á  la  fabri- 
cation  de  meubles  qui  représente  la  base  écono- 
miquc  de  ladíte  ville.  Ln  production  de  meubles 


de  plus  de  100  ans  garanti t  la  bonne  vieille  trai- 
dition.  Le  metier  de  menuisicr  prit  son  grancl 
cssor  et  forma  un  groupe  de  productcurs  en 
gros  et  en  detail  qui  se  sont  reunis  dans  la 
»confrérie  des  menuisiers«  et  qui  se  donu ent 
beaucoup  de  peine  de  faire  réussir  ce  méticr  ct 
ďaugmenter  le  debit  tout  en  ccartant  la  concur- 
rence  interne.  Les  menuisiers  cle  Lišov  ont  ob- 
tenu  nos  marchés  par  un  travní  1  dur  et  leurs 


Lišovský  nábytek.  Čalounické  práce  od  firmy  Nováček,  čalounictví,  Lišov.  —  Lišover  Mobel. 
Tapezierarbeiten  der  Firma  Nováček,  Tapezlerer,  Lišov.  —  Les  Meubles  de  Lišov.  Tapisseries 
de  la  maison  Nováček.  —  Lišov  lumiture.  Upholstery  of  the  firm  Nováček,  upholsíerer  in  Lišov. 
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Přnne  Zrnky  drahou.  /  silnic  :  _ 

Pr^ha  -  tíe nesou  -  C.tiudéjoi/ice  •  Jzšot/ 

P/zen  -Pešek  -C-Budejou/ce  -  Píšou 
Brno  J/hPuei  7h'bor  -Píšou 
posice  -Br&Bj/auá  -  Brno  -  Ji/iBua  -  Idbor  s  Pisou 
Vídeň  -CPe/entce-  Cduc/éjov/ce  *  P/sou 


Jpojpni  autobusové 
od  každého  u/aku  CBude/ot/ice  -  1/sov 


Lišov  spojují  přímé  linky  drahou  i  silnic!  —  Lišov  verbinden  direkte  Eisenbahnlinien  u.  Stras- 
sen,  —  Des  lignes  de  chemins  de  fer  et  des  routes  directes  měnent  á  Lišov.  —  Direct  railway- 

lines  and  streets  lead  to  Lišov. 


produ its  sont  les  plus  recherchés  a  présent  puis- 
qu’ils  ne  sont  pas  faits  en  série  mais  pour  80% 
travaillés  á  main. 

Le  bois  est.  travaillé  individucllement  ďapres 
les  croqins  des  architectes  différents.  Comme 
matiero  premiére  on  emploie  soit  des  bois  de 
notro  pays,  soit  des  bois  ďoutre-mer.  Les  Lišo- 
viens  ont  tonjours  été  ďexcellents  artistes-arti- 
sans  dont  l!e  mot  ďordre  est:  »Un  bon  arch  i  tecte 
et  des  mcmiisiers  consciencieux  créent  un  logc- 
ment  modnle«.  Tis  produisent  des  meubles  dans 
touš  les  genres  cle  style  en  exécution  populaire, 
inoyenne,  luxucuse.  á  prix  avantageux. 

Pour  quc  les  méubles  soient  de  bon  débit  on 
fait  á  Lišov  touš  les  ans  des  »expositions  de 
meubles«  au  mois  de  jihl let  ou  ďaout  qui  du- 
rent  15  jours.  (Dates  prccises  veuillez  voir  dans 
les  journaux.)  A  Prague  il  y  a  pendant  les  foi- 
res  également  des  expositions  de  meubles  de 
Lišov  qui  tčmoignent  clu  grand  assortiment  du 
magasin  á  Lišov.  (Nouveau  pal  ais  et  Pavillon 
U  5.)  De  plus  il  y  a.  »Fexposition  permanente 
des  meubles  de  Lišov«  á  Prague  V  JI.,  Bělského 
23,  ce  qui  permet  á  ccux  qui  ne  peuvent  pas 
aller  á  Lišov  d'acheter  les  meubles.  90  ateliers 
environ  travailíent  pour  vous  et  cela  ne  tient 
qu’á  vous  de  oréer  un  foyer  doux  et  agreable 
pnr  racquisition  des  meubles  de  Lišov. 


Parostrojní  kruhová  cihelna  a  pila  firmy 
Karel  Bohunek  vdova,  stavitelství  v  Lišově. 


Zdravotní  pivo  nabízí 


Ces.  Budějovice. 


Lišov,  the  furniture  town. 

Visitors  of  this  south-hohemian  town  realise 
immediately  to  be  in  a  furniture  town.  More 
than  */=  of  the  inhabitants  cooperate  in  furni¬ 
ture  manufacturing,  economical  basis  of  the 
plače.  After  a  more  than  100  years’  development 
furniture  manufacture  in  Lišov  is  of  the  tra- 
dition.  -Toinerv  suddenly  sprung  up  and  formed 
n  kind  of  collective  of  more  nr  less  importanf 
producers,  concentrated  in  the  »Association  of 
■Ioiners«.  It  cloes  its  utmost  to  develop  this  trade 
and  the  sále  of  its  prodli  cti  ons  by  entirely  eli- 
minating  internal  competition.  By  hard  working 
the  joiners  of  Lišov  háve  got  hold  of  the  horné 
market  and  their  procluctions  are  much  in  fa- 
vour.  They  are  no  seriál  hut  handwork  to  80%. 
The  wood  is  manufactured  quite  indiviclually 
after  sketches  of  different  architects.  As  mate¬ 
riál  they  také  local  wood  as  well  as  wood  Corn¬ 
ing  from  countrics  beyond  the  sea.  The  Lišov 
joiners  háve  always  been  excellent  craftsmen- 
artists  and  their  slogan  is:  A  good  architect  and 
high-principled  joiners  make  model  dwellings. 
They  work  turniture  in  all  styles,  in  plain, 
middle  and  costly  manufacture.  Price  of  furni¬ 
ture  worked  in  Lišov  is  very  advantageous. 

To  raise  the  sále  there  are  every  year  in  July 
or  August  exhibitions  in  Lišov,  Iasting  a  fořt- 
niglit  Exact  clatcs  are  indicated  in  the  news 
papers.  There  are  also  fairs  in  the  Praha  ex- 
hihition-palace,  proving  the  rich  choice  of  Lišov 
furniture.  (New  fair-palace  and  pavilion  U  5.) 
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Besicles  there  is  the  permanent-  »Exhibition  of 
Lišov  furniture*  in  Praha  VII.,  Bělský-street  23, 
so  all  people  háve  a  chance  to  buy  this  beauti- 
ful  furniture. 


About  90  workshops  are  working  for  you  and 
now  do  come  and  see  for  yoursclf  how  fine  „1 
is  to  háve  a  home  with  Lišov  fur- 
niture! 


Radnice  z  r.  1727.  (Foto  Mracký.)  —  Das  Rathaus  a.  d.  Jahre  1727. 

—  E  Hotel  de  Ville  de  1’année  1727.  —  Townhall  írom  the  year  1727. 


České  Budějovice. 

PhDr.  Miroslav  Burian. 


Nedaleko  starobylé  osady  Budivojovic  v  již¬ 
ních  Čechách  založil  kolem  r.  1265  král  Přemysl 
Otakar  II.  nové  město,  které  mělo  býti  hospodář¬ 
skou  i  vojenskou  oporou  jeho  vítězného  postupu 
do  alpských  zemí.  Poloha  nového  města  na  sou 
toku  dvou  řek,  Vltavy  a  Malše,  byla  tak  šťast¬ 
ná,  že  i  když  rozlet  Otakarův  na  jih  dostal 
smrtelnou  ránu  v  bitvě  na  Moravském  poli, 
přečkalo  město  pohnuté  doby  po  smrti  nešťast¬ 
ného  krále  a  rozvinulo  se  bohatě  svým  obcho¬ 
dem  a  řemesly.  Stará  staroslovanská  osada  po¬ 
klesla  na  pouhé  předměstí  nového  města,  které 
od  ní  přejalo  své  jméno,  Budivojovice,  zkráce¬ 
něji  Budějovice. 

Dosud  si  České  Budějovice  uchovaly  zvlášť  vý¬ 
znamnou  památku  na  dobu  svého  vzniku:  svůj 
půdorys.  V  pohledu  s  vysoké  Černé  věže,  vybu¬ 
dované  v  polovině  16.  stol.,  aby  s  ní  strážné  oko 
městského  vězného  mohlo  obzírati  širý,  rovina¬ 
tý  kraj  kolem  města,  zjeví  se  nám  jako  na  plá¬ 
ně  promyšlená  a  pravoúhle  se  křižující  síť  ulic 


vybíhající  z  velkého  čtvercového  náměstí.  V  ze¬ 
leném  prstenci  městského  sadu  dosud  jest  pa¬ 
trna  linie  někdejších  hradeb.  Ale  ještě  jednoho 
němého  svědka  z  oněch  počátečních  dob  si  mě¬ 
sto  uchovalo:  ranně  gotický  klášterní  chrám 
P.  Marie,  který  byl  založen  současně  s  městem 
hned  r.  1265.  Jeho  vznosná  architektura  jest 
ušlechtilým  dokumentem  tehdejšího  stavitelství. 
Zadní  část  kostela  vestavěná  v  duchu  domini¬ 
kánské  tradice  do  městských  hradeb,  tvoří  ro¬ 
mantické  zákoutí  shlížející  se  v  mrtvém  rameni 
řeky  Malše. 

I  všechny  ostatní  doby,  jimiž  město  prošlo,  za¬ 
nechaly  v  něm  své  památky.  Ze  14.  a  15.  stol. 
jsou  to  hradební  věže  se  zbytky  městských  hra¬ 
del),  ze  16.  stol.  solnice,  masné  krámy.  Černá 
věž  a  řada  zajímavých  měšťanských  domů.  Mě¬ 
šťanské  domy,  jež  svými  souvislými  Ioubími, 
krásnými  štíty  i  Zachovalými  vnitřky  nejvíce 
oživují  České  Budějovice  půvabem  středověku, 
nejenom  v  této  době,  nýbrž  i  v  dobách  pozděj- 
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ších  často  jsou  ozvěnou  architektury  veřejných 
staveb,  jako  na  př.  v  17.  stol.  přestavby  farního 
chrámu,  nebo  v  18.  stol.  novostavby  radnice 
krásně  vyřešené  architektem  Martinellim.  Z  téže 
doby  jako  radnice  pochází  nádherná  baroková 
fontána  dominující  loubími  lemovanému  námě¬ 
stí  a  filigránni  kaple  Smrtelných  úzkostí  Páně, 
zdobená  nástropní  freskou  od  Adama  Schopfa, 
od  něhož  pochází  i  skvostná  freska  »Šalamou- 
nův  soud«,  klenoucí  se  nad  zasedací  síní  radni¬ 
ce.  V  josefínské  době  vystavěna  byla  piarisťcká 
kolej,  dnešní  biskup-ká  residence.  Z  pozděiších 
dob,  od  empiru  až  do  moderního  konstruktivis¬ 
mu,  nalezneme  řadu  staveb  veřejných  i  soukro¬ 
mých,  vysoko  čnících  nad  běžný  průměr. 

Dějiny  zapsaly  do  minulosti  města  mnoho  ruš¬ 
ných  kamtol.  Těsné  hospodářské  styky,  které 
poutaly  České  Budějovice  s  Podunajím  způso¬ 
bovaly,  že  se  zde  stýkal  dvojí  myšlenkový  i  ná¬ 
rodnostní  svět,  jehož  srážky  nabyly  mnohdy 
dramatického  zabarvení,  jak  to  na  př.  dosvěd¬ 
čme  tragický  osud  českého  primátora  Ondřeje 
Puklice  ze  Vztuh.  Za  válek  husitských  stálo  mě¬ 
sto  v  katolickém  táboře  a  při  mému  útoku  na 
jeho  zdi  se  vyhnul  i  sám  Jan  Žižka  z  Trocnova. 
Po  válkách  dostal  se  v  jeho  nonředí  nadaný  a 
úsppšný  Ondřej  Puklice  ze  Vztuh,  který  se  sna¬ 
žil  —  ač  sám  katolík  —  převésti  pohtickv  mě¬ 
sto  trvale  do  táhora  husitského  krále  Jiřího  z 
Poděbrad.  Byl  však  zrádně  přepaden  vzbouřiv¬ 
ší  se  menšinou  v  městě  a  ubit.  Stejně  i  za  vál¬ 
ky  trcetileté  stala  se  městka  rada  věrnou  opo¬ 
rou  katolických  vojsk  a  přispěla  nemalou  mě¬ 
rou  k  porážce  evangelických  stavů.  Zhoubné  ná¬ 
sledky  této  války  však  obec  zakusila  plnou  mě¬ 
rou  po  stránce  hospodářské,  národnostní  i  so¬ 
ciální.  Z  bezvýznamnosti  krajského,  venkovské¬ 
ho  města,  do  níž  České  Budějovice  třicetiletá 
válka  uvrhla,  vyzdvihlo  je  teprve  19.  stol.  Ob¬ 
chodu  se  otevřely  nové  možnosti,  když  v  prvé 
polovině  minulého  století  byla  postavena  z  Bu¬ 
dějovic  do  Lince  koněspřežní  železnice,  prvá  to 
na  evropském  kontinentě.  Tehdy  se  probudilo 
město  k  novému  růstu,  podporovanému  mocným 
průmyslovým  rozmachem. 

Noi krásnějším  okamžikem  v  dějinách  Čes¬ 
kých  Buděiovíc  —  okamžikem  nedávným  a  pře¬ 
ce  již  historickým  —  byl  den,  kdy  zde  v  prosin¬ 
ci  r.  1918  nocoval  vracející  se  president  T.  G. 
Masaryk  ponrvé  na  půdě  osvobozené  vlasti. 

Dnes  isou  České  Budějovice  rušným  společen¬ 
ským  střediskem,  místem  světového  průmyslu  a 
jihočeským  ohniskem  kulturním,  V  tomto  po¬ 
sledním  směru  se  zvlášť  uplatňuje  městské  mu¬ 
seum,  jehož  středověké  tabulové  obrazy  a  pla¬ 
stika  —  vedle  jiných  vzácných  sbírek  —  lákají 
mílovníkv  uměleckých  památek  i  z  dalekého 
zahraničí.  V  empirové  vile  u  městského  parku 
nachází  se  samostatné,  slohově  zařízené  »Mu- 
seum  devatenáctého  století«.  Čilý  cizinecký 
ruch  není  ien  přitahován  stavební  svérázností 
Čeckvch  Buděiovíc,  nýbrž  i  ieiich  půvabným 
okrdíni.  Zvláště  blízký.  nruYvtřod  narků.  obor  a 
rybníků  ležíc*  zámek  Hluboká  (sídelní  zámek 
schwarz^nbcrgský,  vystavěny  ve  slohu  windsor- 
ské  gotiky)  s  nedalekým  loveckým  zámkem 
Ohradou  (v  něm  je  lovecké  museum  a  sbírka 
obrazů  anglického  malíře  J.  J.  Hamiltona) 
je  pravým  turistickým  rájem.  Sousední  letovis¬ 
ko  Dobrá  Voda  se  pyšni  skvostným  barokovým 


chrámem  vystavěným  K.  I.  D  i  e  n  z  c  n  h  o  f  e- 
r  e  m  a  vyzdobeným  V.  V.  Reinere  m. 

V  lučnaté,  věncem  hor  lemované  kotlině,  v  je¬ 
jímž  středu  České  Budějovice  leží,  rozlily  se  o- 
brovské  rybníky.  Jejich  zrcadlové  plochy  s  pís¬ 
čitými  a  lesnatými  břehy  jsou  nejsvéráznějším 
znakem  budějovického  kraje  a  stávají  se  v  létě 
pravým  eldorádem  koupajících  sc.  Nejvíce  při¬ 
tažlivosti  má  rozlehlý  Bezdrcv  u  Hluboké.  Ne¬ 
obyčejnou  podávanou  poskytují  rybníky  na  pod¬ 
zim,  když  je  výlov. 

Jako  na  dlani  zjevuje  se  budějovický  kraj, 
jestliže  vystoupíme  na  blízkou  horu  Klet’  (1084 
m).  K  jejímu  temeni  putují  v  létě  turisté,  v  zi¬ 
mě  lyžaři  a  vrací  se  vždy  nejenom  s  kyslíkem 
v  plících,  ale  i  s  krásným  pohledem  vtisknutým 
do  nemizející  vzpomínky. 

Průmysl  v  Českých  Budějovicích. 

Nejznámějším  průmyslem  čoskobudeiovickým 
jest  průmysl  tužkařský.  Je  to  především  světo¬ 
vá  firma  Hardtmuth  založená  r.  1790  vynález¬ 
cem  tužky  arolMtoktcm  Josefem  Hardtmutham. 
Do  Českých  Budějovic  byl  závod  přeložen  roku 
1848,  aby  hvl  blíže  tehdejším  surovinám,  šumav¬ 
ským  lesům  a  tuhovým  dolům  v  Černé.  Franti¬ 
šek  Hardtmuth  vynalezl  r.  1889  tužku  nazvanou 
»Kch-i-noor«,  která  proslavila  budějovický  tuž 
knr=ký  průmysl  po  celém  světě.  Přes  to,  že  po 
válce  si  mnohé  státy  vybudovaly  svůj  vlastní 
průmvsl  tužkařský  zauiímá  dnes  firma  Hardt¬ 
muth  jedno  z  neinředněiŠích  míst  v  zásobovaní 
světa  tužkami.  Ahv  se  lépe  využilo  technického 
zařízení  i  komerčního  aparátu,  zařídila  firma  v 
posledních  letech  také  výrobu  pryžového  zboží, 
šroubovacích  tužek,  plnicích  per,  křídy,  kosme¬ 
tických  přípravků,  tužkových  psacích  tabulek, 
patentovaného  prostředku  ke  kolorováni  foto¬ 
grafií  » A rist ochrom «  a  pod.  R.  1894  založena 
hvla  tužkám  a  »Národni  podnikcc  a  r.  1919  »Gra- 
fo«.  Obě  továrny  rok  od  roku  rozš;řuií  svoii  vý¬ 
robu.  zvláště  školních  tužek.  R,  1920  nřistounila 
k  nim  továrna  na  plnicí  pera  a  šroubovací  tuž¬ 
ky  »Ripet«. 

Průmysl  pivovarský. 

Podle  dochovaných  dokumentů  zachutnalo 
budějovické  pivo  tak  králi  Ferdinandovi  T..  že 
mu  mě*=to  musilo  r.  1547  poslati  do  Aucršpurlui 
vyučeného  sládka  aby  vařil  při  královském 
dvoře  pivo  po  budějovickém  zpiVobu.  Tak  se 
stalo,  že  český  znůsob  vaření  niva  pronikl  za 
hranice,  hlavně  do  Bavorska.  Starobvlou  p;vo- 
varskou  tradici  do  dnešních  dob  si  udržel  Mě¬ 
šťanský  pivovar,  iehož  nivo  se  ni ie  v  celé  Evro 
pě  i  v  zámoří.  Vedle  běžného  niva  znám  ie  jeho 
12°  a  20°  Portér.  R.  1894  založen  byl  Budvar, 
Český  akciový  pivovar  v  Českých  Budějovicích. 
Dosavadní  staleté  pivovarské  zkušenosti  bylo 
využito  i  v  tomto  podniku,  takže  jeho  pivo  Bud¬ 
var  a  Crvstal  proniklo  do  celého  světa.  Oba  pi¬ 
vovary  jsou  dnes  vybaveny  nejmodernějšími 
varnami. 

Průmysl  dřevařský  a  papírnický. 

Velké  bohatctví  blízkých  šumavských  a  novo 
hrad«kých  lesů  dalo  vznik  rozvinutému  průmy¬ 
slu  dřevařskému  a  panirnickétnu.  J  bočeské  ná¬ 
bytkářství.  tovární  i  řemeslnické,  dává  obživu 
neienom  četným  rodinám,  nýbrž  i  celým  obcím. 
Tak  blízké  městečko  Lišov  a  Ledenice  vzkvetlo 
jedině  z  výroby  nábytku.  V  Českých  Budějovi- 


Štváni  býka.  Obraz  od  J.  J.  Hamiltona  v  zámku  Ohrada  u  Hluboké. 
Slierhetze.  Gcmálde  des  J.  J.  Hamilton  im  Schlosse  Ohrada  bei  Frauenberg. 
Chassc  au  taureau.  Peinture  par  J.  J.  Hamilton  au  Cháteau  ďOhrada  prěs  de  Hluboká. 
Bull-baiting.  Painting  by  J.  J.  Hamilton  in  Ohrada-castle  near  Hluboká. 


cích  pak  je  řada  továren  na  nábytek,  na  př. 
Kordina  a  spol.,  Prima vera  a  pod.  Obráběním 
dřeva  zabývá  se  továrna  na  podpatky  Inž. 
Zmrzlý  a  spol.  Tato  firma  zásobuje  nejenom  tu¬ 
zemský  trh,  nýbrž  vyváží  do  zahraničí,  hlavnč 
do  Afriky,  Indie,  střední  a  jižní  Ameriky  a  pod. 
Řeka  Vltava  se  značně  rychlým  vodním  průto¬ 
kem  dovolila  papírně  firmy  Gallert  a  spol.,  akc, 
spol.  pro  průmysl  papimi,  rozvinouti  se  v  mo¬ 
hutný  exportní  podnik.  Zpracováním  hotového 
papíru  se  zabývá  fa  Nissl  M.  a  syn,  továrna  na 
obchodní  knihy  a  Arnold  Vojtěch,  továrna  na 
papírové  zboží. 

Průmysl  cukrovinek  a  poživatin. 

Jsou  to  dvě  továrny  na  čokoládu  a  cukrovin¬ 
ky:  Merkur,  akc.  spol.  a  Vít  Furth  a  syn,  zal. 
r.  1848.  V  Českých  Budějovicích  má  hlavní  sklad 
a  kanceláře  fa  »Monopol«,  (Bratři  Zátkové),  je 
jíž  továrny  na  těstoviny  a  poživatiny  a  válcový 
mlýn  jsou  v  blízkém  Březí. 

Smaltovny. 

Budějovické  smaltované  zboží  jest  známé  na 
tuzemském  i  zahraničním  trhu  jako  jedno  z  nej¬ 
lepších.  Hlavně  dvě  továrny:  První  českobudě¬ 
jovická  továrna  na  smaltované  zboží  (zboží 
značky  Lev,  Standard,  Pcril  a  Eva),  a  Westen 
Frant.,  továrna  na  smaltované  zboží  jsou  repre- 
rentanty  tohoto  průmyslu. 

Průmysl  strojnický  a  kovového  zboží. 

Union,  akc.  strojírna  a  slévárna.  Stegman  a 
syn.  Elektrounion,  s.  s  r.  o.,  továrna  na  elektro¬ 
motory.  Českobudějovická  »Šroubáma«,  továr¬ 
na  na  železné  a  kovové  zboží,  akc.  spol.  Zalo¬ 
žena  byla  r.  100S  jako  šroubárna,  během  doby 
rozšířila  výrobu  o  drn  tenký,  kolejnicový  mate¬ 
riál,  výkovky,  growerové  kroužky  a  pod.  Drátě¬ 
ná  pletiva  vyrábějí  firma  Marek  Hynek  a  firma 


Bukovanský,  spol.  s  r.  o.  Ing.  B.  Béraard,  elek- 
tro-  a  kovoprůmyslové  závody,  vyrábí  moderní 
lustry  a  pod.  zboží. 

Z  dalších  významnějších  průmyslových  pod¬ 
niků  dlužno  uvésti:  V.  Požárek,  továrna  na  klo¬ 
bouky  »Lord«.  Partl  a  Frolík,  továrna  na  žebří¬ 
ky  a  hasičské  nářadí.  Rudolf  Perner,  zvonařstvi 
a  kovolitectví,  specielní  továrna  na  zvonící  věž¬ 
ní  hodiny.  Pernerova  továrna  udržuje  tradici 
proslulého  jihočeského  zvonařstvi.  Grafický  prů¬ 
mysl  jest  zastoupen  firmou  Pejša. 

Elektrárny. 

Jižní  Čechy  a  město  České  Budějovice  záso¬ 
bují  elektrickou  energií  Jihočeské  elektrárny, 
akc.  spol.  a  Povltavský  elektrárenský  svaz, 
s.  s  r.  o. 

Městské  podniky. 

Městské  jatky  a  chladírny.  Vodárna.  Plynár¬ 
na.  Městský  velkostatek,  v  jehož  správě  jsou 
i  městské  rybníky  a  rozsáhlý  lesní  majetek. 

V  Čes.  Budějovicích  jest  mnoho  peněžních 
ústavů,  dostatečný  počet  lékařů,  mezi  nimi  mno¬ 
ho  specialistů  a  též  mnoho  advokátů. 

Školy. 

České  Budějovice  mají  všechny  typy  škol 
středních,  Českou  obchodní  akademii,  Českou 
státní  školu  průmyslovou  stavební,  Českou  stát¬ 
ní  Školu  průmyslovou  strojnickou.  Německou 
obchodní  akademii,  Rolnické  školy,  Kněžský  se¬ 
minář  a  Ústav  pro  vzdělání  hluchoněmých.  Vy¬ 
sokou  uměleckou  úroveň  má  Městská  hudební 
Škola,  z  jejíž  profesorů  se  sestává  Sukovo  jiho¬ 
české  kvarteto.  Při  Okresní  veřejné  nemocnici 
je  klinické  oddělení  pražské  university.  Obchod¬ 
ní  a  průmyslová  komora  má  při  sobě  moderně 
zařízený  Ústav  pro  zvelebování  živností,  v  němž 
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se  pořádají  pravidelné  výstavy  jihočeských  vý¬ 
robků,  zvláště  nábytku. 

Hotely. 

Proti  nádraží  Grand,  Imperiál,  na  náměstí 
Zvon  a  Slunce. 

Kavárny. 

Beseda  (Besední  tř.).  Bustova  kavárna  a 
plzeňská  restaurace  (Hradební  14),  Central 


(Rašínova),  Corso  (Široká),  Jirsíkův  národní 
dům  (Lannova),  Savoy  (Divadelní),  Vo-lbrecht 
(Kněžská). 

Informační  a  cizinecké  kanceláře. 

Propagační  odbor  městského  úřadu,  radnice. 
Cizinecká  kancelář  Sdružení  pro  povznesení  ci¬ 
zineckého  ruchu  v  jižních  Čechách,  radnice.  Od¬ 
bor  Klubu  čsl.  turistů.  Otomar  Schrabal,  kon¬ 
cesovaná  cizinecká  kancelář,  Masarykovo  nám. 


%• 
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Hradební  věž  ze  14.  stol.  (Foto  Hezký.)  —  Zámek  Hluboká.  (Foto 
Hezký.)  —  České  Budějovice,  náměstí.  (Foto  Klein.)  —  Synagoga. 
(Foto  Hezký.) 


Schanzenturm  aus  dem 
XIV.  Jahrh.  —  SchJoss 
Frauenberg.  -  Ringplatz 
in  Bóhm.  Budweis.  — 
Synagoga. 


Donjon  du  XlVe.  siěcle.  —  Le  Cháteau  de  Hluboká.  —  La  Synagogue. 
Plače  du  marché  á  České  Budějovice. 

Tower  from  the  XIVth.  century.  —  Hluboká  -  Castle.  —  Synagogue. 
Square  at  České  Budějovice. 


Bóhmisch  -  Budweis. 

Von  Ph.  Dr.  Miroslav  Burian. 


Unweit  der  altbóhmischcn  Siedlung  Budivo- 
jovice  in  Síidbohmen  legte  Konig  Otakar  Pře¬ 
mysl  II.  eine  neue  Stadt  an,  welche  ais  Sttitz- 
punkt  seines  Kriegszuges  gegen  die  Alpenlánder 
dienen  solíte.  Die  Lage  dieser  Stadt,  an  dem  Zu- 
sammenfluss  der  Moldau  und  der  Maltách,  war 
so  gunstig,  dass  Ietztere  sich  trotz  der  Nieder- 
lage  des  Konigs  und  auch  nach  seinem  Tode 


rasch  entwickelte,  sodass  die  ursprůngliche,  alte 
Siedlung  alsbald  eine  Vorstadt  wurde.  Die  neue 
Stadt  úbernahm  jedoch  ihren  Namen  und  án- 
derte  denselben  auf  »Budějovice«. 

Vom  »Schwarzen  Turm«,  der  Stelle,  von  wel- 
cher  in  alten  Zeiten  der  Stadtturmwart  die  weite 
Umgegend  úberwachte  (eine  aus  dem  16.  Jahrh 
stammende  altertumliche  Sehenswůrdigkeit, 
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welche  der  Stadt  erhalten  blieb),  sieht  man 
deutlich,  wie  vom  Marktplatz  aus  die  Strassen 
und  Gassen  im  rechten  XVinkel  abbiegen.  Aus 
der  Form  des  Stadtparkes  ist  deutlich  die  Stelle 
der  alten  Stadtmauer  ersichtlich.  Ausserdem 
besitzt  aber  die  Stadt  noch  einen  Zeugen  altcr 
Zeiten:  die  fruh-gotische  St.  Maria-Kirche  wel¬ 
che  zu  gleicher  Zeit  mit  der  Stadt  (1265)  auf- 
gebaut  wurde. 

Ihre  Architektur  lcgt  Zcugnis  fiir  die  damals 
hoch  entwickelte  Baukunst  ab.  Die  Ruckseite 
der  Iíirche  wurde  in  der  alten  Tradition  der 
Dominikaner  an  die  Stadtmauer  angebaut  und 
bildet  eine  romantische  Ecke,  welche  sich  in  der 
Maltsch  widerspiegelt. 

Alle  Zeiten,  welche  die  Stadt  mi  tmách  te,  lies- 
sen  in  derselben  einen  Gedenkstein  zuruck.  Da 
sind  die  aus  dem  14.  und  15.  Jahrhundert  stam- 
menden  Wallturme,  das  Salzamt  aus  dem  16. 
Jahrhundert,  der  Fleischmarkt,  der  »Sclnvarze 
Turm«  und  eine  ganze  Reihe  interessantcr 
Burgerháuser.  Diese  Háuser  geben  mit  ihren 
Laubengangen,  ihren  Giebeln  und  dem  sauberen 
Inneren  der  Stadt  einen  romantischen,  mittel- 
alterlichen  Charakter,  und  gaben  nich t  nur  in 
ihrer  Zeit,  sondern  auch  spáter  das  Motiv  zu 
Umbauten,  wie  zum  Beisp.:  die  im  17.  Jahrh. 
umgebaute  Pfarrkirche,  oder  das  im  18.  Jahrh. 
erbaute,  schone  Rathaus  von  Arch.  Martinci  li. 
Aus  derselben  Zeit  wie  das  Rathaus  stammt 
auch  die  auf  dem  Marktplatzc  bcfindliche,  im 
tíarockstil  gehaltene  Brunnenskulptur  und  die 
ťiligrane  Kapelle  zur  »Todesangst  des  Herrn«, 
welche  eine  wundcrschone  Frcsko-Arbeit  von 
Adam  Schopf  birgt.  Von  demselben  Meister  ist 
auch  das  im  Sitzungssaai  des  Rathauses  be- 
findliche  Deckengemálde:  »Salomons  Urtcil«. 
In  der  josefinischen  Zeit  wurde  das  Piaristcn- 
kolleg,  der  heutige  Sitz  des  Bischofs,  erbaut. 
Aus  den  spateren  Epochen  finden  wir  von  der 
Zeit  des  Empire  bis  zum  modernen  Konstruk¬ 
tivismus  eine  ganze  Reihe  offcntlicher  und  pri- 
vater  Bautcn,  deren  Holie  liber  dem  Durch- 
schnitt  ist. 

Die  Geschichte  ist  mit  der  Stadt  Budweis  eng 
verbunden.  Die  wirtschaftlichen  Verbinclungen 
mit  den  Donaustaaten  erkláren  die  Existenz 
zweier  Nationalitáten  u,  Denkungsarten.  Dieses 


haťte  háufig  dramatische  Zusanmienstosse  zur 
Folge,  wovon  z.  Beisp.  das  Schicksaal  des  Buř 
germeistcrs  Ondřej  von  Vztuh  zeugt.  Zur  Zeit 
der  Husittenkriege  stand  die  Stadt  an  der  Seite 
der  Katholiken  und  selbst  Jan  Žižka  von  Troc¬ 
nov  wich  einer  Besturmung  der  Stadtmauern 
aus.  Nach  den  Kriegen  versuchte  der  begabte 
Ondřej  von  Vztuh,  obwohl  selbst  ein  Katholik, 
die  Stadt  zu  bewegen,  sich  dem  husittischen 
Lager  des  Konigs  von  Poděbrad  anzuschliessen. 
Er  wurde  jcdoch  hinterlistig  von  der  Minoritat 
der  Stadt  ubcrfallen  und  erschlagen.  Desglei- 
chen  blieb  die  Stadt  zur  Zeit  des  30jahrigen 
Kricgcs  eine  wiclitige  Stútze  der  katholischen 
Hcere  und  trug  nicht  wenig  zur  Nicderlage  der 
evangelischen  Stande  hei.  Die  Folgen  dieser 
Kriege  jedoch  bekám  die  Gemcindc  in  voilstem 
Masse  zu  spuren  und  von  der  Bedeutungslo-ig- 
keit  einer  Krcis-  und  Landstadt,  an  welcher 
Budweis  durch  die  Folgen  des  30jáhrigen  Krie- 
ges  litt,  erholte  sich  die  Stadt  erst  im  19.  Jahr 
hundert.  —  Ais  in  der  ersten  Halíte  des  vorigen 
Jahrhunderts  eine  Pferdceisenbahn  von  Bud 
weis  nach  Linz  angelegt  wurde,  erfuhr  der  Han- 
dcl  neuerdings  eine  Belebung.  Durch  diese  oMo 
Eisenbahn  auf  clem  Kontinent  erholte  sich  die 
Stadt  in  hóchstem  Masse  und  entwickelte  sich 
íangsam  zu  einem  Industriezentrum. 

Der  schonste  Augenhlick  in  der  Geschichte 
der  Stadt  war  jcdoch  der  Tag,  an  welchem  im 
Jahre  1918  der  erste  Piásident  der  befreiteu 
Ileimat,  T.  G.  Masaryk,  in  Budweis  bohmlschen 
Boden  betrat. 

Heute  ist  Bohmisch-Budweis  Industrie-,  Kul 
tur-  und  sudbóhmisches  Gcsellscliaftszen 
trum.  In  Hinsicht  des  vorletzten  nimmt 
den  ersten  Platz  das  stádtische  Museum  ein, 
welches  den  Besucher  durch  seine  reichhaltigen 
und  wertvollen  Sammlungen  anlockt.  Ausser¬ 
dem  birgt  es  zahheiche  kunstlerische  Gegem 
stande  selbst  aus  den  entferntesten  Gegen- 
den  der  Welt.  In  der  in  Empire  gehaltenen  Villa 
beim  Stadtpark  bořin  det  sich  eine  geson derte 
Abtcilung:  »Das  Museum  des  19.  Jahrhunderts«. 
Der  írcquente  Fremdenverkehr  ist  nicht  nur 
durch  das  Baufieber,  sondern  auch  durch  die 
wundervolle  Umgegend  Bohmisch-Budweis  be- 
griindet.  Namentlich  ist  dies  das  inmitten  Wnl- 
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dern,  Teichcn  und  Parkanlagen  befindliche 
Sehloss  »Frauenberg«,  (Windsor  Gotik),  mit 
dem  unweit  davoa  itehendeu  Jugdschlosschen 
»Ohradu«,  in  wclchem  das  Jagdniuseuni  und 
eine  rciciihaltige  Bildergalerie  des  englischen 
Malcrs  J.  J.  Ilamilton  untergebracht  ist.  —  In 
diescm  Touristenparadies  liegt  die  Sommcr- 
frischc  Dobrá  Voda  mit  ihrer  herrlichen,  von 
K.  I.  Dicnzcnhoícr  und  V.  V.  Rcincr  erbautcn 
Barockkirche. 

Bohnuseh  Budweis  liegt  in  einem  wiesenrei- 
chen,  bcwaldeten  Kessei,  in  welchem  sich  zahl- 
reiclie  Tciche  bildeten.  lhre  glitzernden  Wasser- 
flachen  mit  den  sandigen,  waldreichen  Ufern 
sind  ganz  charakterUtisch  fur  die  ganze  Bud- 
wciser  Umgebung  und  sind  im  Somnier  fur  die 
Badenden  ein  wahrcs  Eldorado.  Die  grosste  An- 
ziehungskraft  besitzt  der  dem  Schlosse  Frauen- 
berg  naholiogcnde  »Bezdrev-Teich.« 

Bestoigt  man  den  1.084  ni  liohen  Schóninger, 
liegt  einem  der  ganze  Budweiser  Gau  zu  Fussen. 
Diesen  Bcrg  ersteigen  nicht  nur  Touristen,  sou¬ 
dem  auch  Wintersportlcr,  um  Skisport  zu  be- 
treiben  und  hauptsachlich  darům,  um  die  herr¬ 
lichen  Ausblickc,  welche  stets  in  guter  Erinne- 
rung  blciben,  voli  zu  geniessen. 

Die  Bbhmisch-Budweiser  Industrie. 

Die  bedeutendste  Industrie  in  Budweis  ist  die 
Erzeugung  von  Bleistiften.  Diese  konzentriert 
sich  in  der  im  Jahre  1790  gegrundeten  Fabrik 
der  Firma  Hardtmuth,  (Begriinder  ist  der  Er- 
finder  des  Bleistiltcs  Architekt  Josef  Hardt¬ 
muth),  welche  im  Jahre  1848  nach  Bohmisch- 
Budweis  verlegt  wurde,  um  nahé  an  den  Roh- 
stoffeorten,  namlich  dem  Bohmerwalde  mit  sei- 
nem  Holz  und  den  hier  befindlichen  Graphit- 
lagern,  gelegen  zu  sein.  Franz  Hardtmuth  er- 
fand  im  Jahre  1889  den  mit  »Koh-i-noor«  he- 
zeichncten  Bleistift,  welcher  die  Budweiser 
Graphitstifteindustrie  weltberiihmt  machte. 
Trotzdem  nach  dem  Kriege  viele  Lander  ihre 
eigene  Bleistifterzeugung  schafften,  nimmt  die 
Firma  Hardtmutii,  was  den  We.tkonsum  anbe- 
langt,  einen  der  ersten  Platze  ein.  Um  die 
technischcn  und  kaufmitnnischen  Einrichtun 
gen  voli  und  ganz  auszunutzen,  fing  das  Unter- 
nchmen  in  der  lctzten  Zeit  mit  der  Verarbeitung 
von  Gummi  und  Hartgummi  an  und  erzcugt 
Radiergummi,  Fullferderhalter,  Crayons,  Kreide, 
Schreihtafeln,  kosmctische  Praparate,  das  pa- 
tentierte  Praparat  »Aristochrom«  zum  Itollorie- 
rcn  von  Photographicn  usw.  Im  Jahre  1894 
wurde  in  Bohmiscli-Budwcis  das  Unternehmen 
»Nnrodní  Podnik«,  und  im  Jahre  1919  die  Firma 
»Grafo«  gegrundet.  Bcide  Untcrnehmungen  ver- 
grossern  sich  allmáhlich.  Im  Jahre  1920  schloss 
sich  ihnen  die  Fullhalter-  und  Crayonfahrik 
»Ripct«  an. 

Die  Bierbrauerei. 

Laut  Dokumcntcn  mundete  das  Budweiser 
Bícr  dem  Kaiser  Ferdinand  I.  so  gut,  dass  ihm 
im  Jahre  1547  die  Stadt  Budweis  einen  tiichti- 
gen  Braucr  nach  Augshurg  senden  musste,  da- 
mit  dicscr  am  koniglichcn  Ilofc  das  Bier  braue. 
So  geschah  es,  dass  die  Art  des  Budweiser 
Brauens  ins  Ausland,  namentlich  nacli  Bayern, 
ubertragen  wurde.  Die  Tradition  des  Budweiser 
Bicrcs  wahrt  der  »Budweiser  Burgerbnius,  des- 
sen  Erzeugnisse  sclbst  in  Ueberseelandern  gerne 
getrunken  werden.  Neben  gewohnlichem  Bier 


ist  am  meisten  der  hier  gebraute  12°  und  20° 
Porter  hekannt.  Im  Jahre  1894  wurde  eine  an- 
dere  Brauerei,  die  »Budvar«  A.-G.  gegrundet,  wel¬ 
che  sich  die  alten  Erfahrungen  auf  dem  Gcbiete 
der  Bierbrauerei  zu  eigen  machte  und  derzeit 
das  vorzugliche,  weltbekannte  Bier  »Budvar« 
und  »Cristal«  lierstellt.  Beide  Brauereicn  sind 
mit  den  modernsten  Einrichtungen  versehen. 

Holz-  und  Papier  Industrie. 

Der  ungeheure  Holzreichtum  des  Bohmer- 
walrles  begrundet  die  Entwicklung  der  sud- 
bohmischen  Holz-  und  Papierindustrie.  Die 
Herstellung  von  Mobeln  giebt  nicht  nur  einzel- 
nen  Familicn,  sondern  ganzen  Gemeinden  eine 
gule  Existenzmóglichkeit  und  die  unweiten  Ge¬ 
meinden  Lišov  und  Ledenice  erhielten  ihre  Be* 
deutung  nur  durch  die  Móbelerzeugung.  In 
Bohmisch-Budweis  befindet  sich  eine  Reihe 
Unternehmungen,  wie  die  Firmcn:  Kordina 
&  Co.,  »Primavera«  usw.  Weiters  befasst  sich 
mit  Holzverarbeitung  die  Firma  Ing.  Zmrzlý 
&  Co.,  welche  ausserdem  auch  Absatze  lierstellt. 
Dieses  Unternehmen  bcliefcrt  nicht  nur  den  hie- 
sigen  Markt,  sondern  exportiert  auch  ins  Aus¬ 
land,  wie  nach  Indien,  Afrika,  Mittel-  und  Sud- 
amerika  usw.  Der  Moldaufíuss  mit  seiner 
schnellen  Stromung  gestattete  der  Papierfirma 
Gellert  &  Co.  čine  rasche  Entwicklung  zu  einem 
der  grossten  Exportunternelnnen  auf  dem  Ge- 
biete  der  Papierindustrie.  Mit  der  Verarbeitung 
von  fertigem  Papier  befasst  sich  die  Firma  Nissl 
M.  &  Sobu,  Herstellung  von  Geschaftsbuchern 
und  die  Firma  Arnold  Vojtěch,  Herstellung  von 
Papierwaren. 

Zuckerwaren-  und  Lebensmittelindustrie. 

In  Bohmisch-Budweis  befinden  sich  2  grosse 
Firmen,  Merkur  A.  G.  und  V.  Fůrth  &  Sohn, 
gegr.  1848,  die  sich  mit  der  Erzeugung  von  Iían- 
diten  und  Schokolade  befassen.  Weiters  hat  hier 
das  Unternehmen  »Monopol«  der  Firma  Bruder 
Zátka  seine  Biiros:  die  Fahriken  befinden  sich 
in  dem  nahen  Orte  Březí. 

Emailíabriken. 

Dei  Budweiser  Email ware  ist  sowohl  auf  dem 
lnlandsmarkt,  ais  auch  im  Ausland  ais  eine  der 
Besten  hekannt.  Inshesonders  zwei  Fabriken: 

Erste  Bohmisch -Budweiser  Emailwarenfabrik 

(Warenmarke  Lev,  Standard,  Peril  und  Eva), 

und  Westen  Franz,  Emailwarenfabrik  sind  die 
Reprasentanten  dieses  Industriezweiges. 


Česká  ulice.  (Foto  Dvořák.)  —  Die  Bohmgasse. 
La  Rue  Česká  ulice.  —  Česká  ulice  Street, 
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Metallindustrie. 

Union  A.-G.,  Maschinenfahrik  und  Schweisse- 
rei.  —  Stegmann  &  Sohn.  —  Elektrounion  G.  m. 

b.  H.,  Fabrik  fur  Elcktroniotoren.  —  Weiters  die 
Budweiser  Schraubenfabrik  zur  Herstellung  von 
Metallwaren,  A.-G.  Dieselbe  vvurde  im  Jahre 
1908  gegrundet  und  befasst  sich  nunmehr,  nach- 
dem  sie  in  erster  Zeit  nur  Schrauben  erzeugte, 
auch  mit  der  Erzeugung  von  Drahtmatratzen, 
Schienenmaterial,  Grower-Riňgen  usw.  Die  Fir¬ 
ma  Marek  &  Hynek,  weiters  die  Firma  Buko- 
vanský,  Ges.  m.  b.  H.,  erzeugen  Drahtgeflechte. 
Die  Firma  Ing.  B.  Bernard  erzeugt  moderno 
Luster  und  áhnliche  Metallwaren 

Von  den  ubrigen  Unternehinungen  siud  an- 
zufiihren:  die  »Lord«-Hutfabrik,  V.  Požárek, 
Partl  &  Frolik,  Erzeugung  von  Leitern  und 
Feuerwehrartikeln,  Rudolf  Pemer,  Glocken- 
giesserei  und  Metallgiesserei,  Herstellung  .s>pe- 
zieller  Turm-Glockenuhren.  Dieses  Unternehmen 
wahrt  die  Tradition  der  sudbóhmischen  Glok- 
kengiesserei.  Das  graphische  Gewerbe  ist  durch 
die  auf  diesem  Gebiete  nicht  unbedeutende  Fir¬ 
ma  Pejša  vertreten. 

Elektrizitatswerke. 

Síidbohmen  und  Bolimisch-Budweis  wird  mit 
elektrischer  Energie  durch  das  Surbohmische 
Elektrizitátswerk  und  den  Elektrizitátsverband 
des  Moldaugaues,  Ges.  m.  b.  H.,  versorgt. 

Stadtische  Untemehmungen. 

Das  stadtische  Schlachthaus  mit  seinen  Kůhl- 
anlagen,  das  Wasserwerk,  das  Gasvverk  und  der 
stadtische  Meierhof,  unter  dessen  Verwaltung 
auch  die  stádtischen  Waldguter  und  die  Teiche 
stehen. 


ln  Bohmisch  Budweis  befinden  sich  zahlrei- 
che  Geldinstitute,  Árzte,  unter  ihnen  viele  Spe- 
zialisten,  und  Rechtsanwálte. 

Schulen. 

Alle  Arten  von  Mittelscliulen,  eine  tsclicchi- 
sche  und  eine  deutsche  Handelsakademie,  eine 
Staatsgewcrbeschule  fur  das  Baufach,  eine 
Staatsgewerbeschulc  fur  Maschinenbau,  eine 
landwirtschaftliche  Schule,  ein  geistliches  Se¬ 
minář  und  eine  Bildungsanstalt  fiir  Taubstum- 
me.  Auf  lioher  Stufe  steht  weiters  die  stadtische 
Musikschule,  deren  Professoren  sich  aus  den 
Mitglieder  des  »Sudbohmischen  Suk-Quartetts« 
zusammensetzen.  Dem  allgemeinen,  Offentlichen 
Krankenhaus  ist  eine  klinische  Abteilung  der 
tnedizinischen  Fakultát  der  Prager  Universitní 
angegliedert. 

Die  Handels-  und  Gewerbekammer  unterliált 
eine  Sonderabteilung:  »Gewerbeforderungsin- 
stitut«  in  welchem  regelmiissig  Ausstellungen 
von  sudbóhmischen  Erzeugnissen,  namentlich 
von  Móbeln,  veranstaltet  werden. 

Hotels. 

»Grand«,  »Imperial«,  gegeniiber  dem  Bahnhof, 
»Zvon«  und  »Slunce«  auf  dem  Marktplatz. 

Kaffeehauser. 

»Beseda«,  »Busta«,  »Central«,  »Corso«,  Jirsik’a 
»Národní  Dům«,  Café  »Savoy«  und  »Vollbrecht«. 

Informations-  und  Fremdenverkehrsbiiros. 

Propagandaausscbuss  der  Stadt  Bohmisch 
Budweis:  Rathaus. 

Kanzlei  des  Vereines  zur  Hebung  des  Frem- 
denverkehrs  in  Sudbohmen:  Rathaus. 

Sudbohmische  Sektion  des  Klub  čsl.  turistů. 

Otomar  Schrabal,  konzessioniertes  Fremden 
verkehrsburo:  Masarykplatz. 


České  Budějovice. 

Par  Miroslav  Burian,  docteur  ěs  lettres. 

Non  loin  de  la  vieille  colonie  bohémienne  de 
Budivojovice  au  sud  de  la  Bohéme,  le  roi  Pře¬ 
mysl  Otakar  II  forma  une  nouvelle  ville  qui 
avait  pour  but  de  servir  comme  point  ďappui 
pendant  sa  campagne  contre  les  pays  alpestres. 
Le  situation  favorable  de  la  ville  á  la  jonction 
de  Vltava  et  Malše  effectua  son  développement 
rapide,  malgré  la  défaite  et  la  mort  du  roi.  Lan- 
cienne  colonie  devint  faubourg  de  la  nouvelle 
ville  qui  reprit  son  nom  en  le  changeant  en  Bu¬ 
dějovice. 

On  voit  distinctement  que  les  rucs  et  les  ruel- 
les  forment  un  angle  droit  avec  la  plače  du 
marché  quand  on  monte  la  »Tour  Noire«,  curi- 
osité  datant  du  16e.  siěcle,  qui  est  bien  conser- 
véeetde  laquelle  le  gardien  surveillait  les  vastes 
alentours.  La  formě  du  pare  municipal  nous 
donne  une  idée  précise  de  la  situation  des  vieil- 
les  murailles.  La  ville  possěde  ďailleurs  un  au- 
tre  témoin  des  temps  passés:  1’église  de  Ste.  Ma¬ 
rie  en  style  ogival  primaire,  construite  en  mě¬ 
rně  temps  comme  la  ville.  On  reconnait  que 
1’architecture  était  trěs  avancée  á  ces  temps.  Le 


revers  de  1’église  fut  adossé  aux  murs  de  la  vil¬ 
le  ďaprěs  la  vieille  tradition  des  dominicains  et 
formě  un  coin  romantique,  reflété  dans  les  on- 
des  du  Malš. 

La  ville  poite  les  empreintes  des  époques  dif- 
férentes  qu’elle  a  parcourues.  Voilá  les  tours  da¬ 
tant  du  14e.  et  15e.  siěcles,  le  bureau  du  sel  du 
16e.  siěcle,  le  marché  de  viande,  la  »Tour  Noire« 
ainsi  qu’une  série  de  maisons  patriciennes.  Ces 
maisons  donnent  un  aspect  romantique  et  mé- 
diéval  á  la  ville  par  leurs  arcades,  Ieurs  pi- 
gnons,  leurs  intérieurs  pro  pres,  tout  en  fournis- 
sant  un  motif  intéressant  pour  des  modifications 
aux  temps  passés  et  modernes  comme  p.  e.  1’égli- 
se  paroissiale,  changée  au  17e.  siěcle,  ou  bien  le 
bel  hotel  de  ville,  bati  au  18e.  siěcle  par  1’archi- 
tecte  Martinelli.  Du  méme  temps  datent  la 
sculpture  de  la  fontaine  en  style  baroque  sur 
la  plače  marché  et  la  chapelle  en  filigrane: 
»Aux  affres  de  la  moit  de  Notre-Seigneur«,  qui 
renferme  une  belle  fresque  par  Adam  Schopf. 
Du  méme  peintre  est  encore  le  plafond  dans  la 
salle  des  séances  de  1’hdtel  de  ville:  Le  jugement 
de  Salomon.  Au  temps  de  1’empereur  Joseph  on 
construisit  le  collěge  de  piaristes,  qui  est  á  pré- 
sent  siěge  épiscopal.  Des  temps  plus  récents  on 
trouve  une  foule  de  batiments  publics  et  privés 
dont  la  hauteur  surpasse  la  moyenne,  děs  Tem- 
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Soutok  Vltavy  s  Malši.  (Foto  Dvořák.) 

České  Budějovic#  od  lápadu.  (Foto  Dvořák.)  —  Pomník  plukovníka  Švece.  (Foto  Dvořák.)  — 
Partie  u  kláštera.  (Foto  Hezký.)  —  Lidová  hvězdárna.  (Foto  Hezký.)  —  Sokolská  plovárna.  — 

Budějovické  louky.  (Foto  Dvořák.) 

Zusammeníluss  der  Moldau  und  der  Maltsch. 

B.  Budweis  von  Westen.  —  Denkmal  des  Obersten  Švec.  —  Partie  beim  Kloster.  — 
VoLksstemwarte.  —  Sokol-Schwimmschule.  —  Budweiser  Wiesen. 

Jonction  de  Vltava  et  Malše. 

České  Budějovice  vue  de  1’ouest.  —  Monument  du  colonel  Švec.  —  Le  Couvent. 
IiObservatoire  du  peuple.  —  Établissement  de  bains  des  Sokols.  —  Les  Prés  de  Budějovice. 

Junction  of  Vltava  and  Malše. 

České  Budějovice  seen  from  the  West.  —  Monument  of  the  colonel  Švec.  —  The  Monastery.  — 
Observátory  of  the  people.  —  Sokol-Bathing.  —  Budějovice  -  Meadows. 


pire  jusqu’  tur  oonstructians  les  plus  moder* 
nes. 

Lhistoire  est  intimement  liée  avec  la  ville  de 
Budějovice.  Les  relations  économiques  avec  les 
Etats  danubiens  expliquent  rezistence  de  deux 
nationalités  et  facons  de  penser.  Voilá  pourquoi 
il  y  avait  souvent  des  conflits  dramatiqes,  ce  qui 
prouve  p.  e.  1*  sort  du  mair«  Ondřej  de  Vztuh. 
Au  temps  de  la  guerre  des  Hussites  la  ville  était 
pour  les  catholiques  et  mémc  Jan  Zižka  de  Troc¬ 
nov  ne  ťattaqua  jamais.  Aprěs  les  guerres,  On¬ 
dřej  de  Vztuh,  homme  de  grands  talents,  vou- 
lait  persuader  aux  citoyens  de  s’attacher  au 
camp  hussite  du  roi  de  Poděbrad,  quoiqďil  fút 
catholique  lui-méme.  Mais  il  fut  assailli  insi- 
dieusement  et  assommé  par  la  minoritě  de  la 
ville.  Pendant  la  guerre  de  Trente  Ans  la  ville 
était  également  un  appui  important  de  1’armée 
catholique  et  contribuait  beaucoup  á  la  défaite 
des  états  protestants.  La  commune  ressentit  tou- 
tefois  pleinement  las  conséquences  de  ces  guer- 


res  et  ne  se  rétablit  qu’au  19  iěme  siěcle  de  1’in- 
signifiance  comme  ville  de  district  et  de  cam 
pagne,  due  aux  suites  de  la  guerre  de  Trente 
Ans. 

Lorsqďon  établit  au  commencement  du  19 
iěme  siěcle  un  chemin  de  fer  á  chevaux  de  Bu¬ 
dějovice  á  Linz,  le  commerce  se  ranima.  La 
ville  florissait  gráce  á  ce  premier  chemin  de  feu¬ 
du  continent  et  se  développait  peu  á  peu  com- 
me  centre  ďindustrie. 

Le  plus  beau  moment  de  1’histoire  de  la  ville 
était  cependant  le  jour  ou  le  premier  president 
de  la  patrie  délivrée,  T.  G.  Masaryk,  mit  le  pied 
sur  le  sol  bohémien  á  Budějovice  en  1918. 

De  nos  jours  České  Budějovice  est  centre  de 
ťindustrie,  de  la  culture  ainsi  quc  de  la  société 
de  la  Bohéme  méridionale.  Le  musée  municipal 
attire  beaucoup  de  visiteurs  puisqďil  renferme 
de  nombreuses  collections  précieuses.  De  plus  il 
renferme  une  foule  ďobjets  artistiques  méme  des 
parties  du  monde  les  plus  éloignées.  Dans  la 
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villa  bátie  en  style  empire  pres  du  pare  muni- 
cipal  se  trouve  une  section  á  part:  »Le  musée 
du  19  iěme  siěcle«.  Le  trafic  des  étrangers  est 
causé  non  seulement  par  la  rage  des  construc- 
tions  mais  encore  par  les  beaux  environs  de  Če¬ 
ské  Budějovice.  Cest  surout  le  cháteau  de  Hlu¬ 
boká  (Gothique  de  Windsor),  entouré  de  íoréts, 
étangs,  pares,  avec  le  petit  cháteau  de  chasse 
»Ohrada«  dans  lequel  se  trouve  le  musée  de 
chasse  et  une  riche  galerie  de  peintures  du  pein- 
tre  anglais  J.  J.  Hamilton.  Dans  ce  paradis  de 
touristes  il  y  a  la  villégiature  de  Dobrá  Voda 
avec  1’église  superbe,  bátie  par  K.  J.  Dienzen- 
hofer  et  V.  V.  Reiner. 

České  Budějovice  est  située  dans  une  vallée  en- 
caissée,  riche  en  prés  et  íoréts  et  pleine  ďétangs. 
Les  ondes  brillantes  des  étangs  avec  les  rives 
boisées  sont  caractéristiques  pour  touš  les  alen- 
tours  de  Budějovice,  voilá  un  vrai  paradis  pour 
les  baigneurs  en  été.  Létang  de  »Bezdrev<,  pres 
du  cháteau  de  Hluboká  attire  beaucoup  de 
monde. 

Quand  on  fait  1’ascension  du  Klet  (1.084  m.), 
on  voit  toute  la  contrée  de  Budějovice  étendue 
aux  pieds.  Cette  montagne  est  non  seulement 
recherchée  par  les  touristes,  mais  encore  par  les 
sportsmen  ďhiver,  qui  y  font  du  ski  et  qui  veu- 
lent  jouir  des  belles  vues  inoubliubles. 

Iilndustrie  de  České  Budějovice. 

L’industrie  la  plus  importante  á  Budějovice 
est  celle  des  crayons.  Le  centre  de  cette  produc- 
tion  est  1’usine  de  la  maison  Hardtmuth,  fondée 
en  1790.  Le  fondateur  est  1’inventeur  du  crayon, 
1'architecte  Hardmuth.  Lusine  fut  transférée  en 
1848  á  České  Budějovice  pour  étre  pres  des  ma- 
tiěres  premiěres,  c’est  á-dire  les  bois  de  la  forét 
bohémienne,  et  les  couches  de  graphite  qui  s’y 
trouvent  également.  En  1889  Franz  Hardtmuth 
inventa  le  crayon  appelé  „Koh-i-noor11  qui  fit 
célébre  1’industrie  de  graphite  de  Budějovice. 
Quant  á  la  consommation  mondiale,  la  maison 
Hardtmuth  occupe  une  des  premiéres  places, 
quoique  beaucoup  de  pays  créassent  une  propre 
production  de  crayons  aprěs  la  Grande  Guerre. 
Pour  bien  profiter  des  institutions  techniques  et 
commerciales  1’entreprise  commenga  récem- 
ment  á  travailler  la  gomme  et  1'ébonite  et  pro- 
duit  á  présent  des  gommes  á  gratter,  stylos, 
crayons,  craies,  tableaux  noirs,  articles  cosmé- 
tiques,  la  préparation  brevetče  „Aristochrom14 
pour  colorer  des  photes  etc.  En  1894  on  fondait 
á  České  Budějovice  Tentreprise  de  „Národní 
Podnik“  et  en  1919  la  maison  de  „Grafo".  Tou- 
tes  les  deux  usines  agrandirent  graduellement. 
En  1920  la  fabrique  de  stylos  et  de  crayons  „Ri- 
pet“  s’y  attacha. 

La  Brasserie. 

D’aprěs  les  chroniques  la  biěre  de  Budějovice 
plaisait  tellement  á  1’empereur  Ferdinand  I.  que 
laville  de  Budějovice  devait  lui  envoyer  en  1547 
un  brasseur  habile  á  Augsbourg  pour  qu’il  pré- 
parát  la  biěre  á  la  cour  royale.  Voilá  comment 
la  fagon  du  brassage  de  Budějovice  fut  connue 
á  1’étranger  et  surtout  dans  la  Baviěre.  La  bras- 
serie  civique  de  Budějovice  dont  les  produits 
sont  en  faveur  méme  dans  les  pays  ďoutre-mer 
garde  la  tradition  de  la  biěre  de  Budějovice. 

On  y  prépare  outre  la  biěre  ordinaire  le  por¬ 
ter  fameux  de  12°  et  20°.  En  1894  on  établit  une 


brasserie  „Budvar  S.  A.“  qui  profitait  de  méme 
des  vieilles  expériences  de  la  brasserie  et  qui 
produít  rexcellcnte  biěre  de  renom  mondial 
„Budvar‘‘  et  „Cristal44.  Toutes  les  deux  brasse- 
ries  sont  pourvues  des  installations  les  plus  mo- 
dernes. 

^Industrie  de  bois  et  de  papier. 

La  richesse  immense  en  bois  de  la  forét  bohé¬ 
mienne  explique  le  développement  de  Findustrie 
de  bois  et  de  papier  de  la  Bohéme  méridionale. 
Non  seulement  quelques  familles  mais  encore 
des  communes  complětes  gagnent  la  vie  en  fa- 
briquant  des  meubles.  Les  communes  de  Lišov 
et  de  Ledenice  ne  sont  importantes  que  par  la 
production  de  meubles.  A  České  Budějovice  se 
trouve  une  série  ďentreprises,  tclles  que:  Kor- 
dina  et  Cie.,  »Primavera«  etc.  La  maison  Ing. 
Zmrzlý  et  Cie.  travailie  également  le  bois  et  fa¬ 
brique  de  plus  des  semelles.  Cette  entreprise  ne 
fournit  non  seulement  le  marché  du  pays  mais 
encore  Fétranger,  comme  les  Indes,  1’Afrique, 
TAmerique  centrále  et  mcriodionale  etc.  La  pa- 
peterie  Gellert  et  Cie.,  est  gráce  aux  ondes  ra- 
pides  de  la  Vltava  une  des  plus  grandes  entre- 
prises  ďexport  dans  cette  branche.  La  maison 
Nissl  M.  et  Fils  travailie  le  papier  fait,  produc- 
tions  de  livres  de  commerce  et  la  maison  Arnold 
Vojtěch  fait  de  la  papeterie. 

Sucrerie  et  comestibles. 

A  České  Budějovice  se  trouvent  deux  grandes 
usines  de  candis  et  de  chocolat,  Merkur,  S.  A. 
et  V.  Fiirth  et  Fils,  fondée  en  1848.  II  y  a  de 
méme  les  burcaux  de  »Monopol«  (Zátka  Frěres), 
les  usines  sont  établies  á  Březí,  non  loin  de  la 
ville. 

Usines  ďémaiL 

Les  produits  ďémail  de  Budějovice  sont  con- 
nus  comme  les  meilleurs  au  pays  et  á  Fétranger. 
Ce  sont  surtout  deux  usines  qui  représentent 
cette  industrie:  Premiěres  usines  ďémail  de  Čes¬ 
ké  Budějovice  (marque  déposée  Lev,  Standard, 
Peril,  Eva)  et  1’usine  ďémail  de  la  maison  Wes- 
ten  Frant. 

Industrie  métaliique. 

Union,  S.  A.,  usines  de  machines  et  corroyage. 
Stegmann  et  Fils. 

»Elektrounion«,  soci  été  á  responsabilité  limi- 
tée,  usine  pour  électrmoteurs.  Usine  de  vis,  Bu¬ 
dějovice,  S.  A.,  production  ďobjets  métalliques, 
fondée  en  1908.  Aprés  avoir  fait  seulement  des 
vis,  on  produit  a  présent  également  des  matelas 
en  fil,  du  fer  méplat,  des  anneaux  Grower  etc. 
Marek  et  Hynek  et  Bukovanský,  société  á  res¬ 
ponsabilité  limitée,  produisent  des  grillages. 

Maison  Ing.  B.  Bernard:  production  de  chan- 
delicrs  et  ďobjets  métalliques  analogues.  Des 
autres  entreprises  il  faut  mentionner:  »Lord«, 
chapellerie  de  V.  Požárek,  Partl  et  Frolík,  pro¬ 
duction  ďéchelles  et  ďéquipement  des  pompiers, 
Rudolf  erner,  fonderie  de  cloches  et  de  métal, 
production  ďhorlogcs  spéciales.  Cette  entreprise 
garde  la  tradition  de  la  fonderie  de  cloches  de 
la  Bohéme  méridionale. 

Findustrie  graphique  est  représentée  digne- 
ment  par  la  maison  Pejša. 

Usine  ďélcetricité. 

^  La  Bohéme  méridionale  ainsi  que  la  ville  de 
České  Budějovice  sont  pourvues  ďélectricité  par 
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Fusi  ne  ďéclairage  électrique  de  la  Bohéme  mé- 
ridionale  et  par  1’union  ďélectricité  du  district 
de  Vltava,  société  á  responsabilité  limitée. 

Entreprises  municipales. 

Labattoír  munici  pal  avec  ses  réfrigérants,  Ja 
conduite  ďeau,  1’usine  á  gaz,  la  métairie  muni¬ 
ci  pále  est  sous  la  inéme  administration  commo 
les  eaux  et  les  foréts  municipales. 

A  České  Budějovice  il  y  a  de  nombreuse* 
banques.  Parini  les  médecins  se  trou vent  heau- 
coup  de  spéci al i stes  et  il  ne  rnanque  non  plus 
les  avocats. 

Écoles. 

11  y  a  toutes  les  sortes  de  colléges,  une  école 
de  commerce  allemande  et  une  tchěque,  une 
école  professionelle  ďarchitecture  de  1’Etat,  une 
école  professionelle  dp  machinerie,  une  école 


agricole,  un  séminaire  ecclésiastique,  une  école 
de  sourds-muets.  Lacadémie  municipale  de  mu- 
sique  est  au  comble.  Les  professeurs  se  recrutcnt 
des  membres  du  quattuor  de  Suk  de  la  Bohém  v 
méridionale.  Lhópital  public  a  une  section  cli- 
nique  de  Ja  faculté  do  médecine  de  1’université 
de  Prague. 

La  chambrc  de  commerce  et  ďindustrie  en- 
tretient  une  di vision  partieuliěre:  „Société  ďen- 
couragement  pour  le  commerce",  dans  laquelle 
on  arrange  des  expositions  réguliěres  des  pro- 
duits  de  la  Bohéme  méridionale,  surtout  des 
meubles. 

Hótels. 

»Grand«,  en  face  de  la  gare,  »Imperial« 
»Zvon«,  »  Slunce*,  á  la  plače  du  marché. 


Solnice  z  r.  1531.  (Foto  Němec.)  —  Městské  museum.  —  Chata  na  Kleti.  (Foto  Schrabal.) 
Museum  devatenáctého  století.  (Foto  Dvořák.)  — Nároží  náměstí  a  Stemekovy  ul.  (Foto  Dvořák.) 
Na  Mlýnské  stoce.  (Foto  Pavel  Stein.  —  Národní  banka.  (Foto  Hezký.)  —  Budějovický  rybník. 

(Foto  Bednář.) 

Das  »Salzamt«  a.  d.  J.  1531.  —  Stádtisches  Museum.  —  Schutzhaus  aul  dem  Schoninger. 
Museum  d©9  XIX.  Jahrhunderts.  —  Ecke  Ringplatz — Stemeckgasse. 

»Am  Míihlbach«.  —  National  Bank.  —  Budwe  ser  Teich. 

Le  Bureau  du  sel  de  1’année  1531.  —  Musée  municipaL  —  Reiuge  sur  la  montagne  de  Klet. 
Le  Musée  du  XIXe.  siěcle.  Coin  de  la  plače  du  marché  et  de  la  rue  Sterneck. 

Prěs  du  ruisseau  »Na  Mlýnské  stoce«.  —  Bacque  NationaXe.  —  Etang  de  Budějovice. 
Salt-office  from  the  year  1531.  —  Town’s  Museum.  —  Sheltering  Hut  on  Klet’  mountain. 
Museum  oi  the  XIXth..  century.  —  Square  corner  and  Stemek- street. 

Near  the  brook  »Na  Mlýnské  stoce«.  —  National  Bank.  —  Pond  oí  Budějovice. 
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Šalamounův  soud.  Freska  od  Adama  Schopfa  v  zasedací  síni  radnice.  (Foto  Mracký.) 
Salomons  UrteiL  Freske  von  Adam  Schtipf  im  Sitzungssaal  des  Rathauses. 

Le  Jugement  de  Salomon.  Fresque  nar  Adam  Schopf  dans  la  Salle  des  séances  de  FHĎtel  de  ville. 
Solomoiťs  Judgement.  Fresco-painting  by  Adam  Schbpf  in  the  Meeting  -  room  of  the  Townhall. 


Gaiés. 

»Beseda«,  »Busta«,  »Central«,  »Corso«,  »Ná- 
rodní  Dům«  de  Jirsík,  »Savoy«,  »Vollbrecht«. 
Renseignements  et  bureaux  de  touristes. 
Comité  de  propagandě  de  la  villc  de  České  Bu¬ 
dějovice:  Hotel  de  ville. 

Syndicat  ďinitiation  á  České  Budějovice: 
Hotel  de  ville. 

Section  de  la  Bohéme  méridionalo  du  Club 
čsl.  turistů. 

Otomar  Seli ra bal.  bureau  licencié  do  touristes: 
Plače  Masaryk. 


České  Budějovice. 

By  Miroslav  Burian.  M.  A. 

Not  far  away  from  theold  Bohemian  settlement. 
Budivojovice  in  South  Bohemia  King  Přemysl 
OtakarlI.  foundeda)  new  town,  mc&ning  to  háve 
a  point  of  support  in  his  compaigns  against 
the  alpíne  countries.  The  situation  of  this  town 
on  the  junction  of  the  rivers  Vltava  and  Malše 
was  such  an  excellent  one,  that  there  was  a  vo¬ 
ry  quick  development  contimiing  even  after  the 
king’s  defeat  and  death.  So  the  ancient-  settle¬ 
ment  became  vory  soon  a  suburb  and  the  new 
town  adoptcd  its  name  chán  gin  g  it  only  a  little 
into  »Budějovice«. 


From  the  »Black  To\ver«,  (Černá  věž),  a  plače 
where  in  oklen  times  the  warden  of  the  to- 
wer  watched  the  surroundings,  (tbe  tower,  for- 
tunately  preserved,  dates  from  tbe  IGth.  centu- 
ry  and  is  very  remarkable)  you  sec  riistinct.Iy, 
that  all  the  smaller  and  larger  streets  branch 
off  the  market-place  in  a  right  angle.  Out  of 
the  form  of  the  town-park  you  can  guess  the 
plače  of  the  okl  town- \va lis.  But  there  is  still 
another  witnoss  of  past  times:  Virgin  Marv's 
rath odral  in  early  Gothic  style,  bviilt  at  the 
samo  time  as  the  town  in  1žň5.  The  r.hurch  is  a 
finc  proof  of  the  highly  doveloped  architecture 
of  that  time.  Its  backside  is  added  to  the  town- 
wall,  according  to  the  old  t  radit  i  on  of  the  domi¬ 
ni  can  friars,  it  forms  qnite  a  romantic  rorner, 
brilliantly  reflectod  by  the  waves  of  MalS-rivor. 

The  town  had  to  pass  through  many  different 
perioda  and  it  bears  the  stáni p  of  all  of  them. 
Here  you  £ee  the  rampnrt-towors  from  the  Hth. 
and  lfith.  cen  tury,  the  salt-office  from  the  IGth. 
centu ry,  thé  meat-market,  the  » Black  Tower« 
and  quite  a  lot  of  very  interesting  patrician  hou¬ 
peš.  These  houses  confer  upon  the  town  a  ro¬ 
mantic  and  medieval  aspect  witli  their  gablos, 
(heir  arcades  and  their  cicán  interior.  Thev  of- 
ten  háve  heen  rehuilt,  the  parish-clmrch  was 
rehuilt  in  the  17th.  ccntury  by  the  architect  Mar- 
tinelli.  Tho  fountain-sculpture  on  the  market- 
place  in  Rococo  style  and  the  filigree  chapcl 
»To  the  Agony  of  Our  Lord«  with  a  wondcrful 
fresco-painting  hy  Adam  Schopf  dáte  from  the 
samo  period.  There  is  another  painting  hy 
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Schňpf,  the  ceilingpiece  »Solomon’s  JudgemenU 
in  the  meeting-room  of  the  townhall.  The  Pia- 
risťs  Collegu  was  built  in  the  times  of  the  Em- 
peror  Joeseph,  it  is  now-a-davs  the  episcopal  see. 
Out  of  láteř  epochs  we  finri  numerous  public 
and  přiváté  buildings  fřom  the  time  of  the  Em¬ 
pire  unto  modern  constructions. 

History  is  closelv  connected  with  the  town 
České  Budějovice.  The  economic  connection  with 
the  Danubian'  States  easilv  aecount  for  the  ex¬ 
istence  of  two  kinds  of  nntionalitv  and  wavs  of 
thinking.  There  were  often  dramatical  conflicts 
as  proves  e.  g.  the  lot  of  the  mavor  Ondřej  of 
Vztuh.  During  the  Hussite  war  the  town  was 
with  the  Catholics  and  even  Jan  Žižka  of  Troc¬ 
nov  avoided  the  assault  of  the  town-walls.  Af- 
ter  the  war  the  verv  intelligent  Ondřej  of  Vztuh, 
though  he  was  a  Cntholic  himself,  triod  to  per- 
suade  the  town  to  ioin  the  Hussite  camp  of  the 
king  of  Poděbrad.  Rut  he  was  conninglv  at- 
tacked  and  killed  by  the  minority  of  the  citi- 
zens.  Budějovice  was  a  mo=t  imnortnnt  sunport 
of  the  Cntholic  army  during  the  Thirty  Yenťs 
War  and  it  helped  a  good  deal  to  dcfeat  the  Pro¬ 
testanta.  But  the  town  was  not  ahle  to  overcome 
the  effects  of  these  wars,  it  remained  a  smáli 
town  without  anv  imnortance  and  onlv  in  the 
tOth.  centnrv  it  grew  stronger  again.  Trade  was 
nnimated  by  a  horse-railwav  hnilt.  from  České 
Budějovice  to  Binec  during  the  first  vears  of  the 
last  centnrv.  With  the  help  of  this  first  raihvav 
on  the  continent.  the  town  recovered  from  all 
the  beavv  hlows  and  now  it  becanie  a  centre 
of  indii stry. 

One  of  the  most  heautiful  moments  in  the  hi¬ 
story  of  the  town  was  the  dav,  when  in  1918  the 
first  President  T.  O.  Mnsnrvk  set  his  foot  tipon 
Bohemian  soil  in  Budějovice. 

Nowadavs  České  Budějovice  is  a  centre  of 
industrv  and  civilisation  of  South  Bohemian  so¬ 
ciety.  There  is  first  of  all  the  town-mnscum 
with  rich  and  valuahle  collections.  You  find 
there  numerous  artista  ohiects  even  from  the  re_ 
motest  narts  of  the  world.  Tn  a  villa  in  Emnire 
stvle  near  the  town -park  there  is  an  extra  d  i  vi¬ 
sion:  »The  museum  of  the  19th.  century«. 

The  verv  livelv  tourist  industrv  is  easilv  to  he 
undersfood  not  only  on  aecount  of  the  feverish 
huilding  of  new  honses,  but  still  more  on 
aecount  of  tbo  reallv  wonderful  surroundmgs 
of  České  Budějovice.  Let  us  mention  the  lilu 
boka-ca^tle  in  the  midst  of  wnods,  pnnds  and 
pnrks  (Windsnr-Gothic).  with  the  near  hunting- 
lodge  »Ohrada«,  where  you  find  the  hunting- 
museum  and  a  rich  pietu re-gn llerv  of  the  En- 
glish  painter  J.  ,T.  Hnmilton.  In  this  tourist  na- 
radise  there  is  the  summer  health-resort  Dobrá 
Voda  with  a  wonderful  church  in  Bncoco  style 
hulit  hv  K.  T.  Dienzenhofer  and  V.  V.  Beiner. 

České  Buděiovice  is  situated  in  a  woody,  ha- 
sin-shaped  vallev.  rich  in  moadows  with  many 
ponds.  The  glittering  sheets  of  water  with  their 
sandv  shores  rich  in  foresfs  are  chnrncterisHc 
for  the  surroundings  of  České  Budějovice,  in 
summer  the  v  are  a  reál  dorado  for  bathers.  The 
most  attractive  pond  is  the  »Bezdrev«r  near  Hlu- 
boka-castle. 

ff  you  ascend  the  KW  (10*4  m.).  nenrlv  the 
whole  district  of  České  Budějovice  is  Iving  at 
vour  feet.  Not  only  tourists  come  to  see  it  but 


also  many  wintersportmen.  There  is  first-rate 
snow  there  and  hesides  a  wonderful  view.  You 
will  never  forget  it,  having  seen  it  once. 

Industry  tn  České  Budějovice. 

The  most  important  industry  in  České  Budě 
jovice  is  the  production  of  pencils.  It  is  concen- 
trated  in  the  factories  of  the  Hardtmuth  firm. 
established  in  1790,  (founder  was  the  inventor 
of  the  pencil,  architect  Josef  Hardtmuth)  that 
had  been  removed  to  České  Budějovice  in  1848, 
to  he  quite  near  the  plače  of  its  raw  materials, 
the  Bohemian  Forest,  with  its  wood  and  its 
graphite-layers.  Franz  Hardtmuth  invented  in 
1889  the  pencil  »Koh-i-noor«,  then  the  graphite- 
pencil  industry  of  České  Budějovice  became  fa- 
mous  all  over  the  world.  Thougli  many  coun- 
tries  created  a  pencibmanufactury  of  their  own 
after  the  War,  the  firm  Hardtmuth  is  still 
leading  as  far  as  the  worlďs  consumption  is 
concerncd.  To  utilise  all  its  technicahand  com- 
mercial  institutions  the  firm  began  in  the  last 
time  with  the  manufacture  of  india-rubber  and 
vulcanised  india-rubber,  thev  produce  now,  too: 
india-ruhher,  fountain-pens,  crayons,  chalk,  ta- 
blets,  cosmetic  articles,  the  patented  compound 
»Aristochrom«  for  colouring  of  photos,  ctc. 

In  1894  the  firm  »Národní  Počin ik«  was  esta- 
hlished  in  České  Budějovice  and  in  1919  the  firm 


Ze  sbírek  městského  musea.  Madona  z  kostela 
sv.  Trojice  v  Čes.  Budějovicích  kol  r.  1410. 
Aus  den  Sammlungen  ůes  stSdt.  Museums. 
Madonna  aus  der  Dreifaltigkeitskirche  in  Bohm. 

Budweis  um  a.  d.  Jahre  1410. 

Des  Collections  du  Musée  municipal.  Madoně 
de  régliso  do  la  Trinité  á  Čes.  Budějovice. 
Verš  1410. 

From  the  Collections  oí  the  Town’s  Museum. 
Madonna  from  the  Trinity  Church  at  Ges.  Budě¬ 
jovice.  At  about  1410, 
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»Grof«.  Both  the  enterises  enlargcd  gradually 
and  in  1920  the  fountain-pen  and  cravon-factory 
»Ripet«  was  connectcd  with  them. 

The  Brewery. 

As  old  documents  telí  us,  the  beer  oř  České 
Budějovice  was  so  much  to  the  taste  of  thx?  Em- 
peror  Ferdinand  I.  that  hc  askcd  the  town  to 
send  him  a  skilled  brcwcr  to  Augsburg.  And  so 
it  happened  that  the  brewing-manner  of  České 
Budějovice  got  also  known  ahroad  and  cspe- 
cially  in  Bavaria.  The  tra  dít  ion  of  the  beer  of  the 
town  is  slili  guarded  by  the  ^Měšťanský  pivo- 
var«  (town-brewery)  and  its  products  are  well 
known  and  in  favour  even  in  countries  across 
the  scas.  Besides  the  ordinary  beer  the  12°  and 
20°  porter  is  well  known.  In  1894  another  bre¬ 
wery  was  formed,  the  »Budvar«,  joint-stock 
company,  that  profited  by  old  pratical  knowledge 
on  the  line  of  brewery  and  produces  the  ex- 
cellent  and  famous  beer  »Budvar«f  and  »Cristal«. 
Both  the  breweries  háve  up- to- dáte  appara- 
tusses. 

Wood-  and  paper-industry. 

The  enormous  abundancc  of  wood  in  the  Bo¬ 
hemian  Forest  gives  reason  for  the  development 
of  South  Bohemian  wood-  and  paper-industry. 
The  p  rod  ucti  on  of  f  umí  tu  re  assures  the  1  i  voli¬ 
li  ood  not  on  Iv  of  single  families  but  even  of 
whole  distriets.  The  near  parishes  Lišov  and 
Leden  i  ce  only  got  im  porta  nt  hecause  of  the  fa- 
lirication  of  furniture.  In  České  Budějovice  there 
is  a  n limbe r  of  factories:  Kordina  and  Co., 
»Primavera«  etc.  The  firm  Ing.  Zmrzlý  and  Co. 
does  wood-manufacture,  tno,  and  besides  pro- 
ducing  of  heels.  Tt  does  not  only  supply  the 
home  market.  but  there  is  expnrtation  to  India, 
Africa,  Central  and  South  America,  too. 

The  Vltava-river  with  its  quick  waves  helped 
the  paper-firm  Gellert  and  Co.  to  sudden  deve¬ 
lopment,  it  became  one  of  the  important  expor- 
tation  firms  of  paper-industrv.  tfissl  M.  and  Son 
does  tlíc  manufacture  of  finished  páper,  (mak- 
ing  of  commercial  bnoks)  and  the  firm  Arnold 
Vojtěch  manufacture  of  páper  goods. 

Confectionery  and  victuals. 

In  České  Budějovice  there  are  two  largo  firms. 
Merkur  joint-stock  companv  and  V.  Fiirth  and 
Son,  established  in  1848.  which  produce  choco- 
late  and  candies.  The  offices  of  Brothers  Zat- 
kn’s  firm  »Monopol«  are  in  České  Budějovice, 
too.  the  works  are  in  the  near  Rřpzi. 

Enamel-factories. 

The  Budějovice  cnamel  products  are  well 
known  on  the  homc-marknt  and  ahroad  as  one 
of  the  best.  There  are  especially  two  factories: 

First  Budějovice  Emanal  Factories  (Trademark 
Lev,  Standard.  Peril  and  Eva)  and  Westen 
Frant,  Emanal-factory. 

Metal-industry. 

Union  joint-stock  company,  machine  works 
and  welding.  Stegmann  and  Son. 

»Electrounion«,  cooperatíve  society  Ltd.  facto- 
ry  of  clectro  motors.  The  České  Budějovice 
screw-factory  joint  stock  company  for  manufac¬ 
ture  of  metal  goods  was  formed  in  1908.  after 
having  produced  only  serews  for  some  time,  it 
does  wiro-mntressps  now.  materiál  for  rails, 
grower-rings  etc.  The  firm  Marek  and  Hynek  as 
well  as  the  firm  Bukovansky,  rooperative  so 


Ze  sbírek  městského  musea.  Kristus  z  Božího 
hrobu.  Čes.  Budějovice  kol.  r.  1360. 

Aus  den  Sammlungen  des  stádt.  Museums. 
Christus  aus  dem  Gottesgrab.  B.  Budweis  a.  d. 
Jahre  um  1360. 

Des  Collections  du  Musée  municipaL  Christ  du 
Saint  Sépulcre.  Če<&.  Budějovice  verš  1360. 
From  the  Collections  oí  the  Town’s  Museum. 
Christ  írom  the  Holý  Grave.  Ces.  Budějovice, 
at  about  1360. 


ciety  Ltd.,  produce  wire-grating,  Ing.  B.  Bernard 
up-to-date  chandeliers  and  similar  metal-goods. 

Let  us  mention  only  from  all  the  other  firms: 
the  »Lord«  hat  manufactory  V.  Požárek,  Partl 
and  Frolik,  producing  of  ladders  and  articles 
for  fire-brigades.  Rudolf  Perner,  bell-  and  me- 
talfoundry,  manufacture  of  speciál  clocks  for 
bell-towers.  This  firm  kceps  up  the  tradition  of 
South  Bohemian  bcll-foundry. 

The  graphic  branch  of  industry  is  represented 
by  the  important  firm  Pejša. 

Electric  Works. 

South  Bohemia  and  Česká  Budějovice  are 
supplied  with  electric  power  by  the  South  Bo¬ 
hemian  Electric  Works  and  by  the  Electric  so¬ 
ciety  of  Vltava  district.  cooperatíve  company 
Ltd. 

Munžcipal  enterpríses. 

The  municipal  slaughter-house  with  its  rofri- 
rerators,  the  water-works,  the  gas  works,  the 
municipal  dairy-farm  with  the  same  manage¬ 
ment  as  the  woods  and  ponds. 

In  České  Budějovice  there  are  numerous 
banks,  many  physicians  and  specialists  as  well 
ns  lawyers. 

Schools, 

All  kinds  of  collegee,  a  Czech  and  a  Gcrman 
commercial  academy,  a  statě  engineering-school, 
an  agriculturol  achool,  a  training-college  for 
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theological  students  and  an  institution  for  the 
deaf  and  dumb.  Besides  there  is  a  first-rate  mu- 
nicipal  school  of  music,  its  professors  are  mem- 
hers  of  the  South  Bohemian  Suk  quartet.  In  the 
public  hospital  there  is  a  clinical  section  of  the 
faculty  of  medicine  of  the  Praha  university. 

The  chamber  of  commerce  and  trade  has  a 
speciál  section  »Society  for  the  promotion  of 
trade«.  There  you  find  regular  exhibitions  of 
South  Bohemian  productions,  chiefly  of  furni- 
ture. 

Hotels. 

»Grand«,  »Imperia,l«,  opposite  the  station, 
»Zvon«  and  »Slunce«  on  the  market  plače. 


Cafés. 

»Beseda«,  »Busta«,  »Central«,  »Corso«,  Jirsíks 
»Národnf  Dům«,  »Savoy«  and  »VolIbrecht«, 

Information  and  Tourist  Office. 

Propaganda  committee  of  the  town  České  Bu¬ 
dějovice:  Townhall  Office  of  the  society  for  rais- 
ing  the  tourist  indust.ry  in  South  Bohemia: 
Townhall 

South  Bohemian  section  of  the  duh  čsl.  turi¬ 
stů. 

Otomar  Schrabal,  concessioned  tourist  ageticv: 
Ma  saryk-Squ  a  re. 


Část  sportovních  hřišť.  -  Teil  des  Sportplatzes.  -  Partie  du  velodrome.  -  Part  of  the  sporting 
ground.  —  Údolí  Vltavy.  -  Moldautal.  -  La  vallée  de  Vltava.  -  Vltava-valley.  —  Srnčí  zvěř 
v  Oboře.  -  Rehe  im  Gehege.  -  Chevreuíls  dans  ťenclois.  -  Roes  in  the  tence.  —  Údolí  Vltavy. 
Moldautal.  -  La  vallée  de  Vltava.  -  Vltava-valley.  —  Alej  stoletých  dubů.  -  Allee  lOOjáhrigei 
Eichen.  -  Eavenue  des  chěnes  centenaires.  -  Avenue  of  centenarian  oak-trees. 


Sestavil  František  Černý,  vrch.  soudní  rada  v.  v.  a  předseda  odboru  čsl  turistů.  —  Fotografie 

dodal  Mr.  Ph.  Jar.  Děták. 

Hluboká  na  d  Vltavou 

perla  českého  jihu. 


Příjemné,  klimaticky  zdravé  a  levné  letovisko. 

Město  Hluboká  n.  Vit.  rozkládá  se  po  obou  bře¬ 
zích  řeky  Vltavy  na  okraji  roviny  česko-budě- 
jovické.  Krajina  prostoupena  jest  četnými  ryb¬ 
níky  a  rozsáhlými  komplexy  lesů,  chráněna 
proti  severu  a  otevřena  k  jihu,  takže  má  veške¬ 


ré  podmínky  zdravého,  příjemného,  nervy  úklid 
bujícího  letoviska.  Jest  ideálním  místem  pro 
delší  letní  pobyt  i  vděčným  cílem  pro  turistic¬ 
ké  návštěvy. 

Spojení  vlakem:  stanice  Hluboká  n.  Vit.  na 
trati  České  Budějovice — Cheb  a  stanice  Hlubo- 
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ká  n.  Vlk-  Zámosti  na  Irati  České  Budějovice 
Praha,  autobusová  pravidelná  doprava  Ant.  Be 
nes  o  na  trati  Č.  Budějovice  -Hluboká  n.  Vit.  Sil¬ 
nice  pro  autodopravu  jsou  v  dobrém  stavu.  Uby¬ 
továni  a  stravování  levné  v  hotelích  (»Poprad«), 
hostincích  a  soukromých  bytech.  Městské  obci 
Hlnbocké  patricí  hotel  »Ohcc«  vyhoví  jak  svojí 
znamenitou  kuchyni,  tak  zařízením  bytovým  i 
značně  náročným  návštěvníkům.  Turistická 
noclehárna  n  20  lůžkách  po  dobu  prázdnin  po¬ 
skytuje  čisté  a  laciné  noclehy. 

Městská  veřejná  knihovna,  biograf  v  hotelu 
»Ohec«  divadelní  představení,  koncerty  a  před¬ 
nášky  skýtají  poučení  i  příjemné  zábavy. 

Koupaliště  v  řece  Vltavě  bezprostředné  u  mě 
sta  a  v  rybníku  »Bezdrevi«  (3  km),  vyhoví  plav¬ 
cům  i  neplavcům. 

Tělocvik,  sporty  a  hry  pěstuji  se  v  Sokolovně 
a  na  letním  cvičišti  sokolském  »nn  ostrově«,  na 
cvičišti  DT.T  a  na  sportovním  hřišti  při  nedávné 
regulaci  Vltavy  nové  a  vzorně  zřízeném,  oh^a 
bujícím  mimo  jiné  4  tenisové  dvorce. 

Milovníci  rybaření  mohou  si  opat  řiti  rybářské 
lístky  pro  lov  v  řece  Vltavě  u  místního  klubu 
rybářského. 

Městu  Hluboké  n.  Vit.  a  celému  živému  okolí 
vévodí  skvostný  a  jedinečný  zámek  knížete  Jana 
ze  Scbwarzen bergu.  přestavěný  v  letech  1839 — 
1871  z  původního  opevněného  hradu,  o  němž 
první  známky  historické  jsou  z  r.  1253,  ve  slohu 
nozdní  gotiky  normandsko-gotickém  dle  vzoru 
královského  anglického  zámku  Windsorského 
na  skalním  ostrohu  nad  řekou  Vltavou,  obklo¬ 
pený  kolem  rozsáhlým  vzorně  zařízeným  par 
kem  se  spoustou  vzácných  našich  i  cizozem¬ 
ských  stromů  a  dřevin. 

Pohled  z  jednotlivých  částí  tohoto  parku  do 
rozsáhlé  roviny  českobudějovické,  lemované  od 
vrchů  Novohradských  až  k  Vodňanům.  zalesně¬ 
nými  vrchy  šumavskými,  Kletí,  Chumem, 
Buglatou,  Libínem,  Boubínem,  zanechá  v  my¬ 
slích  pozorovatelů  trvalý  dojem. 

Prohlídka  zámku,  dovolená  dle  návštěvního 
řádu,  uspokojí  i  nejnáročnějšího  návštěvníka 
svoji  bohatostí  zařízeni  a  starobylých  památek 
(gobelínů,  mramorových  krbů,  obrazů  starých  i 
novodobých  mistrů)  po  věky  zde  ukládaných  a 
*  dojímavou  pietou  opatrovaných  v  síních:  lo¬ 
veckém  salonu,  ranní  komnatě,  jídelně,  modli¬ 
tebnici,  knihovně,  zbrojnici,  v  kapli  n  v  přile¬ 
hlé  zimní  zahradě  a  jízdárně. 


Lovecký  zámeček  »Ohrada«,  vystavěný  v  r. 
1713  ve  slohu  barokním,  přístupný  dle  návštěv¬ 
ního  řádu.  chová  jedinečné  lesnicko-lovecké 
museum  s  takřka  veškerým  evropských  pta¬ 
ctvem,  lovnou  i  dravou  zvěří  a  bohatou  sbírku 
archeologickou.  Lovecká  síň  s  krásnou  nástrop¬ 
ní  malbou  z  počátku  18,  stol.  (1715)  a  s  deseti 
Hamiltonovými  obrazy  štvanic  lovné  i  dravé 
zvěře  z  lei  1710-1713,  v  milionové  ceně  a  jakož 
i  reliéfy  těchto  obrazů  na  křeslech  z  danČírh 
parohů  umělecky  řezané  těší  se  zvláštnímu  ob¬ 
divu  návštěvníků,  jeumž  ani  poslední  šumav¬ 
ský  medvěd,  v  Čechách  zastřelený,  neujde. 

Pěkné  a  vděčné  vycházky  z  Hluboké  n.  Vit. 
do  nejbližšího  okolí  jsou:  do  dvora  Vondrova,  do 
Staré  a  Nové  Obory,  na  Karlův  hrádek  (lovecký 
zámeček  Otce  vlasti  Karla  TV.),  do  obce  Hosína 
s  pamětihodným  kostelem  a  starou  románskou 
kaní  i,  odkud  jest  skvostný  pohled  do  široké  ro¬ 
viny  budějovicko —  vodňanské  a  kdo  zve  ku  ná¬ 
vštěvě  farmy  stříbrných  lišek  p.  prof.  Macháč¬ 
ka,  dále  ku  pomníku  Závíšovu  u  řeky  Vltavy 
a  pomníku  Kubátovu  na  Bratech  a  do  jihočes¬ 
kých  elektráren  a  lignitových  dolů  v  Mvdlovn 
rech.  Zde  u  obce  Zahájí  památník  francouz¬ 
ských  vojáků  zde.  padlých  roku  1742  ve  válce 
n  dědictví  rakouské. 


V  Hluboké  n.  Vit.  jest  ústřední  správa  velko¬ 
statků  a  nndniků  knížete  ze  Scbwarzen hergů. 
Velkostatek  Hluboká  n.  Vit.  pěstuje  ve  svých 
dvorech  dob  vtek  bernsko-hanácký  a  montafon 
ský  a  provádí  immunisační  očkování  proti  tu 
herku  lose.  Mlékaři  a  sýrárna  ve  dvoře  Vondro 
vě  vyrábí  cli  val  ně  známý  schwarzenbergský 
sýr.  Lihovar  v  Čeikovideh.  Rozsáhlé  rybářství 
produkuje  proslulé  scbwarzen bergské  kapry. 
Letošní  výlov  největšího  rybníka  Rezdreva  (vý¬ 
měra  506  ha)  1.228  q  kaprů,  24  q  štik.  20  q  can- 
dátu.  9  q  línů,  4  q  okounů,  celkem  1.285  q. 


V  lesích  pěstují  se  stromy  všech  druhů  a  par¬ 
ní  pila  vyrábí  a  má  na  skladě  prvotřídní  řezivo. 
V  oborách  chová  se  zvěř  vysoká,  daňci,  černá, 
mufloni  a  jiná.  V  remiceeh  bažanti  a  clivoeí  krá¬ 
líci.  ** 


Stromové  školky  pěstují  a  prodávají  ovocné  a 
divoké  stromy  a  keře. 

Pa  rošt  rojní  eihelna  vyrábí  a  prodává  ostře  pá¬ 
lené  zboží. 


Dále  má  velkostatek  sklad  proti  ví  nského  pi¬ 
va,  schwarzen  bergské  kyselky  »Praga«  a  mni  i 
nových  šťáv  z  Černé  na  Šumavě. 
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V  Hluboké  n.  Vit.  jest  také  nejvýznačnější 
československá  továrna  na  dřevěné  sudy  a  ká¬ 
dě.  .Tc  to  továrna  firmy  Filip  Stein.  Její  výrob¬ 
ky  sc  vyvážejí  téměř  do  všech  krajů  světa.  To¬ 
várna  existuje  již  skoro  80  let  a  zaměstnává  nor 
málně  200  dělníků.  Před  nedávném  bylo  zmo- 
dernisováno  její  strojové  zařízení  a  rozšířeny 
sklady  dřeva.  —  Továrna  leží  při  stanici  Hlu¬ 
boká  n.  Vit.  a  její  zásoby  zboží  —  je  zde  viděti 
soudky  na  pivo  od  ’/*  hl  do  120  hl  a  často  kádě 
až  3.000  hl.  obsahu  —  upoutají  pozornost  ná¬ 
vštěvníků  a  zájemníků. 


Hlubocká  záložna  zaps.  spol.  s  r.  o.  v  Hluboké 
n.  Vit.,  přijímá  peníze  na  úrok  k  bezpečnému 
uložení,  poskytuje  zápůjčky  všeho  druhu  a  ob 
starává  veškeré  obchody  v  obor  peněžnictví  spa¬ 
dající.  Telefon  č.  3,  účet  pošt.  spoř.  č.  14.001. 

Při  hromadných  návštěvách  turistických  v 
Hluboké  n.  Vit.  přejímá  službu  průvodců  odbor 
klubu  čsl.  turistů  se  spolkem  okrašlovacím. 

Bližší  popisy  a  data  obsahuje  »Prů vodce  Hlu¬ 
boká  nad  Vit.  a  okolí«,  vydaný  okrašlovacím 
spolkem. 


Hluboká  nad  Vltavou 

die  Perle  des  bóhmischen  Súdens. 


Zusammengestellt  von  Frant.  Černý,  O.  G.  R. 
und  Obmann  der  Ortsgruppe  des.  Klub  česko¬ 
slovenských  turistů,  Hluboká  n.  Vit. 

Hluboká  n.  Vit.  ais  gesunde,  angenehme 
und  billige  klimatische  Sommerfrische. 

Die  Stadt-  Hluboká  n.  Vit.,  Iiegt  zu  beiden 
Seiton  der  Moldau,  am  Rande,  der  Bud- 
weiser  Ebene.  Die  Gegend  ist  reich  an  Teichen 
und  mit  tiefen  Waldnngen  bewachsen,  gegen 
Norclcn  geschútzt  und  gegen  Sůden  offen,  so- 
dass  die  Grundlagen  fůr  cíne  gesunde,  angench 
me,  dio  Nerven  beruhigende  Sommerfrische  ge- 
gebon  sind.  Tst  tun  irlealer  Ort.  fůr  die  Ferien 
oder  einen  lángeren  Sommeraufenthalt  \md  ein 
dankbares  Ziel  der  Touristen. 

Zugsverhindungen:  Die  Station  Hluboká 
m.  Vit.  auf  der  Strecke  Budweis — Eger  und  die 
Station  Hluboká  n.  Vit. — Zámostí  auf  der  Strecke 
Bohmisch  Budweis— Prag.  Regelmássige  Auto- 
husverhindung  des  Privatunternehmens  A.  Be¬ 
neš  zwischen  Budweis — Hluboká  n.  Vit.  Ausser- 
dem  wird  die  Gegend  von  guten  Autostrassen 
durcbzogcn.  Unterkunft  und  Verpflegung  in  bil- 
ligen  Hotels  (»Podhrad«),  Gastháusem  und  sau- 
beren  Privatwohnungen.  Das  der  Stadtgemein- 
de  Hluboká  gehórende  Hotel  »Obec«  entspricht 
ganz  den  Anforderungen  des  vervvohntesten  Be- 
suchers;  vorzůgliche  Kuche  und  modeme  Ein- 
richtung.  Zur  Ferienzeit  steht  ausserdem  die 
Touristenherberge  mit  20  Betten  zur  Verfů- 
gung. 

Die  stádtische  Bucherei,  das  Kino  im  Hotel 
»Obec«,  Theatervorstellungen,  Konzerte  und 
Vortragsabende  sorgen  um  Kůrzung  der 
Langeweile  und  bieten  angenehme  Unterhal- 
tung. 

Die  Freibáder  in  der  Moldau  —  in  náchster 
Náhe  der  Stadt  —  und  am  »Bezdrev«  -  Teich 
bieten  ein  erfrischendes  Bad  und  konnen  so- 
wohl  von  Schwimmern,  ais  auch  von  Nicht- 
schwimmern  besucht  werden. 

Leichtathletik,  Sport  und  Spiel  wird  in  der 
Turnhalle  des  Vereines  »Sokol«,  auf  dem  Sport- 
platz  des  Arbeiterturnvereins  und  auf  dem 
neuen,  bei  der  vor  kurzer  Zeit  stattgefundenen 
Regulierung  des  Moldauflusses,  erbauten,  mo¬ 
dem  hergerichteten  Sportplatz  betrieben.  Auf 
cli  esem  Platze  befinden  sich  auch  4  modeme, 
gepflegte  Tennis-Courts. 


Liebhaber  des  Angelsportes  konnen  sich  boi 
der  Vereinsleitung  des  hiesigen  Anglerklubs 
Fisclikarten  verschaffen. 

Die  Stadt  Hluboká  n.  Vit.  wird  von  dem  im 
Jahre  1839 — 71  restaurierten  Schloss  des  Fůrstcn 
Johann  von  Schwarzenberg  tíberragt.  Dicscs 
Schloss,  ursprůnglich  eine  befestigte  Burg,  wirrl 
urkundlicli  das  erste  Mal  im  Jahre  1253  cr- 
wábnt  und  ist  im  nord-gothischen  Stil,  nach 
Muster  rles  englischen  Schíosses  Windsor,  auf 
einem  Felsenvorsprung  uher  dem  Moldaufluss 
orbaut.  Rund  um  das  Schloss  befindot  sich  ein 
heniicher  Park  mit  Báumen  und  Stráuchorn 
verschiedener  Herkunft  und  Abart. 

Der  Ausblick  von  diesem  Park  aus  auf  die 
Budweiser  Ebene,  welche  von  Novohrady  bis 
Vodňany  von  clen  gigantischen  Bergrúcken  des 
Bohmerwalrles  begrenzt  ist,  (die  Berge  »Kleť«. 
»Chum«,  »Buglata«,  »Lihín«  und  »Boubín«) 
hinterlásst  einen  unvergesslichen  Eindruck. 

Die  Besichtigung  des  Schlosses  hefrierligf 
durch  die  FúMe  dor  wertvollen  Sammlungen 
(Gobelins,  Marmorkaminc,  Gcmálde  alter  und 
jůngerer  Meister,  Tropháen  von  Jagden),  und 
der  sorgsam  gepflegten  Zimmer  und  Kemena- 
ten,  der  reichhaltigen  Bucherei,  der  Rústkam- 
mcr,  Kapelle,  des  Wintergartens  und  der  Reit- 
schule  selbst  den  verwohntesten  Besucher  alter 
Sebenswůrdigkeiten. 

Das  im  Jahre  1713  erhaute  Jagdsrhlósschen 
» Ohrad  a «  (Barockstil)  birgt  ein  dpr  Oeffentlich- 
keit  zugángliches  Museum,  in  dessen  Sammlun¬ 
gen  a!'Ie  Artcn  europnischer  Vogel,  Raub-  und 
Jagdwildes  vertreten  sind.  Desgleichen  befindet 
sich  hier  eine  ungemein  wertvolle  archeologi- 
sche  Sammlung.  Tm  Jagdzimmer  ist  eine  aus  den 
Anfángen  des  18.  Jahrhunderts  stammende 
Deckenmalerei  (1715)  zu  sehen.  Desgleichen 
findet  man  hier  10,  Jagden  auf  Raub-  und  Jagd- 
wild  veranschaulichende.  Bilder  von  Hamilton. 
welche  einen  Millioncnwert  reprasentieren.  Die- 
se  Bilder  stammen  aus  den  Jnhren  1710  his 
1713  und  envecken  sie,  sowie  deren  auf  Dam- 
wildgeweihen  geschnitzte  Reliefe  die  besondere 
Bewunderung  der  Besurber,  welche  hipr  auch 
die  Gelegenbeit  bahen,  den  letzten,  im  Bohmer- 
wald  geschossenen  Báren  zu  sehen. 

Die  schonsten  und  dankbarsten  Spaziergánge 
nnd  Ausfluge  in  die  Umgebung  der  Stadt  Hlu- 
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boká  n.  Vit.  sincl:  in  den  Hof  Vondra,in  die>Sta- 
rá  Obora«,  auf  das  Karlsschlosschen  (Jagd- 
srhlósschen  des  Vaters  der  Heimat,  Karls  des 
TV.),  iri  die  Gcmeinde  I-Iosín,  in  welcher  eine 
sehenswerte  Kirche  und  eine  in  romanischem 
Baustil  errichtete  Kapelle  zu  besichtigen  ist, 
von  hier  aus  herrliche  Rundblicke  auf  die  Ebe¬ 
ne  zwischen  Budweis  und  Vodňany,  zur  Silber- 
fuchsfarni  des  Prof.  Macháček,  zum  Záviš- 
Denkmal  bei  der  Moldau,  zum  Kubata  Denk- 
mal  (na  Blatech),  in  die  sfidbohmischen  Elek- 
trizitátswerke  und  die  Lignit-Werke  in  Mýdlo¬ 
vá  ry.  Dcsgleichen  zur  Gcmeinde  Zahájí,  wo  sicb 
das  Dcnkmal  der  im  ósterreichischen  Erb- 
folgekrirge  (1742)  gefaMienen  Franzosen  be- 
findet. 

In  Hluboká  n.  Vit.  befindet  sich  die  Zen  tra  I- 
direktion  der  Schwarzenberg^chcn  Giiter  und 
Dnternehmungcn.  Das  Gut  Hluboká  n.  Vit.  ziich- 
tot  in  seinen  beiden  Meierhófon  bern-hanaki- 
sches  und  Montafon-Rindvieh  und  befasst  sich 
mit  Tmmunisicrung  gegen  Tuberkulose  durch 
Tmpfung.  Im  Meierhof  »Vondra«  werden  die  all- 
gemcin  bekannten  Schwarzenberger  Kase-  und 
Milch  produkte  hergestellt.  In  Čcjkovice  befin- 
det  sich  eine  Spiritusbrennerei.  Ebenso  be- 
kannt  sind  die  von  der  Schwarzenbertťschen 
Domiine  gezuchteten  Karpfen.  Im  .Tahre  1936 
wurden  im  grdsston  der  Teiche,  im  »Bezdrev<? 
gofangen:  1.228  q  Karpfen,  2 A  q  Hechte,  20  q 
Zander,  9  q  Schleien,  4  q  Barsche,  im  ganzen 
1.285  q  Fische.  Der  Toich  misst  506  ha. 

Tn  den  Wáldern  werden  alle  Arten  von  Báu- 
men  gepflanzt  und  die  Lager  der  Dampfsage 
borgen  erstklassige  Holzer  fiir  jeden  Zwock.  Im 
Wildgehege  befindet  sicb  Hoch-,  Reh-  und 
Schwarzwild,  Muffeltiere  u.  a.  m.  In  den  Revie- 
ren  gibt  es  pine  Unmenge  von  Fasanen,  Reh- 
wild  und  wilden  Kaninchen. 


Die  Baumschulen  bescháftigen  sich  mit  der 
Pflanzung,  Zucht  und  dem  Verkauf  von  Obst- 
und  anderen  Ra  umetl  und  Stra  uchem. 

Die  Dampfziegelei  erzeugt.  und  verkauft  alle 
Arten  scharf  gebrannter  Ziegek 

Weit.ers  besitzt  das  Gut  ein  Protiviner  Bier- 
Iager,  bringt  den  Schwarzenberg^chen  Sauer- 
brunn  »Praga«  und  Himbeersaft  aus  Černá  im 
Bohmerwald  in  Handel. 

Des  weiteren  ist  in  Hluboká  n.  Vit.  die  beden- 
tendste  und  wichtigste  Erzeugungsstátte  von 
Holzfássern  und  Bottichen  in  der  čcchosPova- 
kischen  Republik.  Es  ist  dies  die  Fabrik  der 
Firma  Philip  Stein.  Ihre  Erzcugnisse  werden 
nach  fast  allen  Lnndern  der  Welt  exportiert. 
Die  Firma  besteht  bereits  seit  80  Jahren  und  be- 
scháftigt  normál  200  Arbeiter.  Vor  kurzor  Zcit 
wurde  das  Unternehmen  durch  Mechanisierung 
modernisiert  und  die  Holz-Lqgcr  bedeutend  ver- 
gróssert.  Die  Fabrik  liegt  bei  der  Station  Hlu¬ 
boká  n.  Vit,  und  ihre  Warenvorrate  set  zen  den 
Besucher  und  Interessenten  in  Erstaunen.  Hier 
kann  man  Holzfásser  in  allen  Gróssen,  von 
Bicrfássern  fur  1/8  hl  bis  zu  Bottichen,  3.000  hl 
fassend,  sehen. 

Die  Hlubokaer  Sparkasse,  reg.  Genossenschaft 
m.  b.  H.,  nimmt  Einlagen  in  Verwaltung,  gn- 
wáhrt,  Darlehen  und  beschnftigt  sich  uberhaupt 
mit  allen  Bankgescháften.  Telephonnummer  3. 
Postsparkassenkonto  No.  14.001. 

Bei  Gesellschafts-  und  Massenbesuchen  dpr 
Stadt  Hluboká  n.  Vit.  ubernimmt  die  Fiihrung 
die  Ortsgruppe  des  Klub  československých  tu¬ 
ristů  in  Zusammenarheit  mit  dem  Veřschonr- 
rungsverein. 

Náhere  und  genauere  Angabcn  beinhaltet  die 
Brochiire  »Prů vodce  Hluboká  n.  Vit.  a  okolí« 
(>Fiihrer  durch  Hluboká  n.  Vit.  und  Uinge- 
bung«),  herausgegeben  vom  Verschonenings- 
verein. 


Lovecká  síň  v  zámku.  -  Jagdsaal  im  Schloss.  -  Salle  de  chasse  dans  le  chSteau.  -  Hunting- 
room  in  the  castle.  —  Zámek  )>Ohrada<c.  -  Schloss  »Ohrada«.  -  Le  cháteau  de  »Ohrada«.  - 
»Ohrada«  castle.  —  Lovecká  síň  na  Ohradech.  -  Jagdsaal  in  der  »Ohrada«.  -  La  salle  de  chasse 
á  »Ohrada«.  -  Hunting-room  in  »Ohrada«.  —  Posledni  šumavský  medvěd  na  Ohradech.  -  Der 
letzte  Bohmerwald  Bar  im  Schloss  Ohrada.  -  Le  demler  ours  de  la  Forfit  Bohémienne  dans  le 
cháteau  de  Ohrada.  -  The  las*  bear  írom  the  Bohemian  Forest  tn  Obra  da  čo  sile. 
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Černá  zvěř  v  Oboře.  -  Schwarzwild  im  Gehege.  -  Bétes  noires  dans  1'enelos.  -  Black  game  in 
the  fence.  —  Zdýmadlo.  -  Schleuse.  -  Eécluse.  -  The  shiice.  —  Starý  židovský  hřbitov.  -  Alter 
jiidischer  Friedhof.  -  Le  vieux  cimetiěre  juif,  -  Old  Jewish  cemetery. 


Hluboká  nad  Vltavou 

la  perle  du  Sud  de  la  Boheme, 

Rériigé  par  M.  Frant..  Černý  chef-conseiller  de 
justice  á  la  retr.  et  president  du  club  českoslo¬ 
venských  turistů.  Hluboká. 

Hluboká  n.  Vit.  comme  station  climati- 
que  et  villégiature  salubre,  agréable  et  bon 
marché. 

Ha  ville  rle  Hluboká  n.  Vit.  est  sit.uée  sur  les 
deux  rivps  de  la  Vltava,  au  bord  de  la  plaine  do 
České  Budějovice.  La  cnntrée  est  riche  en  étangs 
et  en  foréts,  protégóe  contre  le  nord  et  ouvert  au 
sud.  conditions  principales  pnur  une  villégia¬ 
ture  agréable  qui  mime  les  nerfs.  La  petite  ville 
est  im  endroit.  idyllique  pour  nn  séjour  plus  ou 
moins  prolongé  et  pour  un  but  ďexcursion  do 
touristes. 

Communications  par  voie  forróe:  Station  de  la 
ligno  do  České  Budějovice — Cheb  ot  do  la  Iigno 
do  České  Budějovice — Prague.  Ronnes  routes 
ďautos.  Table  et  logem  ent  dans  des  bot  eis  de 
bon  marché,  auberges,  appartements  privés. 
Idiote]  de  »Obee«  appartenant  á  la  municipalito 
rorrespond  aux  goůts  les  plus  difficiles.  Cuisine 


excellente,  adaptation  á  la  page.  Pendant  les  va- 
cances  il  y  a  aussi  1‘aubcrge  des  touristes  á  la 
disposition  des  visiteurs. 

La  bibliothěque  munici  pále,  le  oinóma  dans 
I'  hotel  de  »Obec«,  les  re  pré  sen  ta  ti  on  de  théátre, 
des  concerts  et  les  conférences  rendront.  le  só¬ 
jou  r  le  plus  agréable  que  possible. 

Les  bains  dans  la  Vltava  tout  pres  de  la  ville 
ot  dans  1’étang  do  »Bozdrov«  of front,  im  bain 
refraíchissant..  accessibles  aux  nagours  ot  aux 
non  nageurs. 

Lathlétique  légěrc,  le  sport  et  le  jeu  sont  pra 
tiqués  dans  le  gymnase  de  Sokol,  au  velodrome 
de  l’union  de  gymnastiquo  des  ouvriers  ainsi 
que  sur  la  plače  moderno,  établit  pendant  la 
régulation  do  la  Vltava,  il  y  a  pou  do  temps. 
Sur  cette  derniěro  se  trou  ven  t  également  4 
rourt.s  de  tennis  modornes. 

Les  amateurs  de  la  pécbe  á  la  ligne  auront 
roccasion  de  pratiqimr  leur  sport  favori  en  s’a- 
dressant  au  club  des  pécheurs  do  la  ville. 

La  ville  est  surmontée  du  cliátoau  du  prince 
Joan  de  Schwarzenberg,  restauré  en  1S39— 
1871.  Ce  cbáteau  est  mentionné  pour  la  premiéro 
fois  dans  une  chroniquc  do  1253.  II  est  báti  en 
style  nordgothique,  ďaprěs  le  modele  du  chá¬ 
tra  u  anglais  de  Windsor,  sur  un  roclier  au-des 
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sus  de  la  Vltava.  Autour  du  cháteau  se  trou  ve 
un  pare  magnifique  avec  des  arbres  et  des  ar- 
bustes  de  genre  différent. 

La  vue  de  ce  pare  sur  la  plaine  de  České  Bu¬ 
dějovice,  bornée  des  Novohrady  jusqu'á  Vodiia- 
ny  de  la  créte  gigantesque  de  la  Forét  Bohé¬ 
mienne  (les  montagnes  de  »Kleť«,  »Chum«, 
»Buglata«,  »Libín«,  Boubín«)  sera  toujours 
inoubliable  pour  touš  les  visiteurs. 

La  visitě  du  cháteau  avec  les  riches  col- 
lections  (gobelins,  cheminées  de  marbre,  pein- 
tures  anci-ennes  et  modernes,  trophées  de  cliasse) 
des  belles  salles  et  chambres,  de  la  bibliothěque 
de  prix,  de  la  salle  ďarmes,  de  la  chapelle,  du 
jardin  ďhiver,  de  1’école  ďéquitation  satisfera 
méme  les  gouts  les  plus  difficiles. 

Le  cháteau  de  chasse  de  »Ohradu«,  báti  eu 
1713  (style  baroque),  renferme  un  musée,  acces- 
sible  au  public,  qui  contient  des  collections  de 
tout  genre  ďoiseaux  de  1’Europe,  de  gibier  féroce 
et  de  chasse,  De  plus  il  y  a  une  collection 
archéologique  précieuse.  Dans  la  salle  de  chasse 
se  trouvent  des  fresques  du  commencement  clu 
18iěme  siěcle  (1715).  II  y  a  également  10  ta- 
bleaux  de  chasse  par  Hamilton,  qui  représen- 
tent  une  valeur  de  quelques  millions.  Ces  ta- 
bleaux  datent  de  ťannée  1710 — 13  et  ils  attirent 
r&dmiration  des  visiteurs  de  měme  comme  leurs 
reliefs  taillés  en  bois  de  daims.  Les  visiteurs 
auront  également  Toccasion  de  voir  le  dernier 
ours  tué  dans  la  Forét  Bohémienne. 

Les  plus  belles  excursions  et  promenades  aux 
environs  de  Hluboká  sont:  dans  la  cour  de  Von- 
drov,  dans  »Stará  et  Nová  Obora«,  au  cháteau  de 
Charles  (cháteau  de  chasse  du  pere  de  la  patric, 
Charles  IV),  dans  la  commune  de  I-Iosin,  dans 
laquelle  se  trouve  une  église  remarquable  et  une 
chapelle  en  style  románe  et  ďou  on  jouit  ďune 
vue  splendide  sur  la  plaine  située  entre  České 
Budějovice  et  Vodňany,  á  la  ferme  de  renards 
argentés  du  professeur  Macháček,  au  monument 
de  Závis  pres  de  la  Vltava.et  au  monument 
de  Ku  ba  ta  á  Blata,  aux  usines  ďélectri- 
rité  de  la  Bohéme  du  Sud  et  aux  usines  de  Lig¬ 
nit  á  Mydlovary.  Un  autre  tour  nous  conduit 
á  la  commune  de  Zahájí,  ou  il  y  a  le  monument 
cominémoratif  des  Frangais  morts  dans  la 
guerre  de  la  succession  ďAutriche. 

A  Hluboká  sur  Vltava  se  trouve  radinin.ist.ru- 
tion  centrále  des  propriétés  et  entreprises  de 
Schwarzenberg.  La  propriété  de  Hluboká  élěve 
dans  ses  deux  fermes  des  boeufs  bern-hana- 
ques  et  Montafon  et  se  charge  de  la  vaccination 
contre  le  tuberculose.  Dans  la  ferme  de  Vondra 
on  produit  le  fromage  et  le  lait  bien  connu  de 
Schwarzenberg.  A  Čejkovice  il  y  a  une  distille- 
rie  ďalcool.  Les  carpes  élevées  au  domaine  de 
Schwarzenberg  sont  également  connu  es  au 
loin.  En  1936  on  prit  dans  le  plus  grand  carpier: 
1.228  q  de  carpes,  24  q  de  brochets,  20  q  de  san- 
dres,  3  q  de  tanches,  4  q  de  perchcs,  en  tout 
1.285  q  dc  poissons.  Létang  a  une  étendue  de 
506  ha. 

Dans  les  foréts  on  plaňte  toute  sortě  ďarbres 
ct  la  scierie  renferme  des  bois  de  premiére  qua li¬ 
té  pour  n’importe  quel  but.  De  plus  il  y  a  touš 
les  genres  de  gibier,  des  mouflons  etc.,  une  fai 
sanderie  et  des  lapiniěres. 

Les  pépiniěres  plantent,  élěvent  et  vendent 
des  arbres  fruitiers  et  ďautres  arbres  et  arbustes. 


La  tuilene  á  vapeur  produit  et  vend  des 
tuiles  cuites.  De  plus  la  propriété  vend  la  biěre 
do  Protivín,  Teau  minérale  de  Schwarzenberg 
»Praga«,  le  sirop  de  framboises  de  Černá  dans 
la  Foi*ét  Bohémienne. 

A  Hluboká  n.  Vit.  so  trouve  également  la 
production  la  plus  grande  et  la  plus  importan- 
te  de  tonneaux  en  bois  et  de  cuves  de  la  répu- 
blique  tchécoslovaque.  Cest  1’usine  de  Philip 
Stein  Frěres.  Les  produits  sont  exportés  á  pres- 
que  touš  les  pays  du  monde.  La  maison  existe 
depuis  80  ans  et  occupe  200  ouvriers.  II  v  a  quel- 
que  temps  1’entreprise  fut  modernisée  par  mé- 
canisation  et  les  dépots  de  bois  furent  agrandis 
considérablement.  Lusine  se  trouve  pres  de  la 
gare  de  Hluboká  et  les  grands  stoeks  inté- 
ressent  touš  les  visiteurs.  On  y  peut  voire  des  ton¬ 
neaux  en  bois  de  grandeur  différente  děs  un 
tonneau  á  biere  pour  */e  hl.  jusqu1  aux  cuves  qui 
comprennent  3.000  hl. 

La  caisse  dépargne  de  Hluboká  n.  Vit.,  société 
enregistrée  á  responsabilité  limitée  accepte  des 
mises  de  fonds,  přete  de  1’argent  et  s’occupe  de 
toutes  les  transactions  financieres.  Téléphone 
no.  3,  caisse  ďépargne  postale  no.  14.001. 

Le  club  Československých  turistů  de  la  ville 
de  Hluboká  n.  Vit.  et  le  syndicat  ďi-nitiative 
se  chargent  de  faire  voir  la  ville  aux  touristes. 

Pour  inťormations  détaillóes  demandez  le 
prospeetus:  »Průvodce  Hluboká  n.  Vit.  a  okolí« 
(Guide  á  travers  Hluboká  n.  Vit.  et  ses  environs, 
publié  par  le  syndicat  ďinitiative). 


Hluboká  nad  Vltavou 

the  pearl  of  South  Bohemia. 

By  Mr.  Frant.  Černý,  high  cons.  of  the  třib.  and 
chairman  of  the  section  Klub  československých 
turistů,  Hluboká  n.  Vit. 

Hluboká  nad  Vltavou  as  a  wholesome,  agree- 
able  and  cheap  climatic  summer  resort. 

The  town  Hluboká  nad  Vltavou  lies  ou  both 
the  sides  of  Vltava-river,  on  the  borders  of  the 
České  Budějovice  plam.  The  region  is  rich  in 
ponds  and  woods,  sheltered  towards  north  and 
open  towards  soutli.  So  the  basis  for  a  health 
ful  and  agreeable  summer  resort  is  given.  The 
sinali  town  is  a  model  plače  to  pass  a  few  sum- 
mer  holidays  the  re  or  even  for  a  longer  stay, 
but  it  is  as  well  a  fine  pláce  for  tourists. 

Railway-connections:  The  station  Hluboká  nad 
Vltavou  on  the  line  České  Budějovice— Cheb  and 
Hluboká  nad  Vltavou— Zámostí  on  the  line  Čes¬ 
ké  Budějovice— Praha.  Busses  of  the  přiváté 
fimi  A.  Beneš  are  runnig  regularly  between  Če¬ 
ské  Budějovice— Hluboká  n.  Vit.  There  are  vety 
goocl  motoring-roads  in  the  dis  tri  ct.  Board  and 
lodgings  in  cheap  hotcls,  inns  and  in  clean  při¬ 
váté  rooms.  The  hotel  »Obec«,  belonging  to  the 
municipality  of  Hluboká  eorresponds  to  all  re- 
quirement.  It  is  recommended  for  its  cuisine  with 
up  to  dáte  installation.  During  the  holidays 
there  is  still  a  tourisťs  inn  with  10  beds  at  the 
disposal  of  guests. 
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Hluboká  n.  Vit.:  Zámek.  —  Schloss.  —  Le  cha¬ 
tě  au.  —  The  castle. 


The  municipal  library,  the  cinema  in  the  ho¬ 
tel  »Obec«,  theatre-performanees,  concerts  and 
lectures  bring  a  change  into  the  monotonous 
daily  life. 

Swimming  in  the  Vltava,  quite  elose  to  the 
town,  and  in  the  »Bezdrevi«-pond  is  very  re- 
freshing  for  swimmers  and  non-swimmers. 

Athletics,  sport  and  game  in  the  gymnastic 
halí  of  the  »Sokol-club«,  on  the  s porti ng-ground 
of  the  workmen  gymnastic  dub  and  on  the  new 
and  up  to  dáte  ground,  recently  built  after  the 
regulation  of  Vltava-river.  There  are  4  well  kept 
tennis-courts,  too. 

Lovers  of  angling  receive  licences  at  the  local 
fishing-club. 

The  town  is  overtowered  by  the  castle  of  Prin¬ 
ce  John  of  Sehwarzenberg,  renovated  in  1839/71. 
This  castle,  formerly  a  fortiíied  manor,  was 
authentically  mentioned  for  the  first  time  in 
1253.  It  is  built  in  north  Gothic  style,  like  Wind- 
sor-castle,  on  a  shelf  of  a  rock  over  Vltava-ri- 
ver.  Round  about  the  castle  is  a  wonderful  park 
with  trees  and  shrubs  of  different^origin.  The 
panorama  from  this  park  on  the  České  Budě- 
jovice-plain,  bordered  from  Novohrady  to  Vod- 
ňany  by  the  gigantic  mountain-ridges  of  the  Bo¬ 
hemian  Forest  (the  mountains  »Kleť«,  »Chum<c, 
»Buglata«,  »Li bln«  and  »Boubín«)  is  indelibly 
impressed  on  one’s  memory. 

In  the  castle  you  find  a  lot  of  valuable  cob 
lections  (Gobelins,  marble-chimneys,  pictures 
of  old  and  modern  masters,  huntmen’s  tro- 
phies,  etc.),  well  kept  rooms  and  ladies'  bowers, 
a  rich  library,  an  armoury,  a  chapel,  a  winter- 
garden  and  a  riding-school. 


The  hunting-seat  »Ohrada«,  built  in  1713  in 
Rococo  style,  has  a  fine  museum,  open  to  the 
public.  There  are  e.  g.  very  interesti ng  collec- 
tions  of  all  kinds  of  European  birds  and  of 
beasts  of  prey.  There  is  an  exceedingly  valuable 
archaelogical  collection,  too.  In  the  hunting- 
room  you  find  frescoes  dating  from  1715  and 
10  pictures  by  Hamilton,  representing  the  hunt- 
ing  of  beasts  of  prey  and  of  smáli  game,  worth 
many  a  million.  These  pictures  dáte  from  the 
year  1710/13  and  their  frames  are  worked  of 
antlers-carvings,  adorned  with  reliefs.  You  may 
see  there  the  last  bear,  shot  in  Bohemia,  too. 

Beautiíul  walks  and  excursions  into  the  sur- 
roundings  of  the  town  Hluboká  n.  Vit.  are:  To 
the  Vondrov-farm,  to  Stará  and  Nová  Obora,  to 
the  sinali  Charles-eastle  (a  hunting-seat  of  tho 
fatherof  our  country,  Charles  IV.),  to  the  parish 
Hosín,  with  a  remarkable  church  and  a  chapel 
in  Romanesque  style.  From  there  you  háve  a 
wonderful  view  on  the  plain  between  České  Bu¬ 
dějovice  and  Vodňany,  to  the  silver-fox  farní  of 
professor  Macháček,  to  the  Záviš-monument  on 
Vltava-river,  to  the  Kubata-monuinent  on  Blata, 
to  the  South  Bohemian  Electric  Works  and 
to  the  Lignit -works  in  Mydlovary.  Or  you 
may  go  to  the  parish  Zahájí  with  a  monument 
to  the  French  soldiers,  killed  in  the  Austrian 
war  of  succession  (1742). 

In  Hluboká  n.  Vit  is  the  centrál  administra- 
tion  of  the  Sehwarzenberg  estates  and  under- 
takings.  The  estate  Hluboká  n.  Vit.  keops  in  its 
2  dairy-farms  Bern-Hanakian  and  Montafon 
cattlé,  andstudiesthe  immunityiagainst  tubercu 
losis  by  inoculation.  In  the  Vondrov-farm  the 
well  known  Sehwarzenberg  ^  cheese-  and  milk- 
products  are  madc,  and  in  Čejkovice  there  is  a 
distillery.  The  carps  of  the  Sehwarzenberg  do- 
main  are  very  famous,  too.  In  the  largest  pond 
»Bezdrev«  there  were  taken  in  1936:  1.228  q 
carps,  24  q  pikes,  20  q  perch-pikes,  9  q  tenches, 
4  q  perches,  all  in  all  1.285  q  fish.  The  pond  has 
got  506  ha. 

In  the  woods  there  are  planted  all  kinds  of 
trees,  and  the  stoeks  of  the  saw-mili  are  full 
of  first-rate,  wood  for  any  purpose.  In  the  gamc- 
cover  there  is  large  game,  venison  and  hlack 
game,  moufflons,  etc.  In  the  hunting-grounds 
there  are  heaps  of  plieasants,  venison  and  wild 
rabbits. 

The  keepers  of  the  nurseries  are  engaged  in 
planting,  cultivating  and  selling  of  fruit-  and 
other  trees  and  shrubs. 

The  steam-brick-yard  produces  alll  kinds  of 
brieks. 

The  estate  has  a  beer-supply,  too,  (Protivín) 
and  sells  the  Sehwarzenberg  acidulous  water 
»Praga«  and  raspberry-juice  from  Černá  in  the 
Bohemian  Forest. 

In  Hluboká  n.  Vit  is  the  most  important  fac- 
tory  for  wooden  casks  and  tubs  in  Czecho  SIo* 
vakia.  It  is  the  factory  of  the  firm  Philip  Stcin 
Brothers.  Its  proclucts  are  exported  ncarly  to  all 
countries  of  the  world.  It  has  bcen  existing 
since  80  years  and  occupics  normál ly  200  hands. 
Recently  was  modernised  by  machines  and  the 
wood  stoeks  were  considerahly  enlargened.  The 
factory  lies  near  the  station  Hluboká  n.  Vit.  and 
many  a  tourist  was  astonished  by  its  stoeks. 
You  may  see  there  wooden  casks  of  every  size, 
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beginning  with  beer-barrels  for  J/8  h'l.  unto  vats 
holding  3.000  hl. 

The  Hluboká  n.  Vit.  savings-bank  Ltd.  accepts 
dcposits,  grants  loans  and  does  all  money-trans- 
actions.  Telephone  3,  post  savingsbank  account 
nr.  14.001. 

The  local  section  of  the  club  of  českosloven¬ 


ských  turistů  and  the  society  for  the  improve- 
ment  of  scenery  guide  travelling  societies  and 
tourists  in  Iarge  numbers. 

You  find  all  information  in  the  »Guide  through 
Hluboká  n.  Vit.  and  its  surroundings«  (Průvod¬ 
ce  Hluboká  n.  Vit.  a  okolí),  publislied  bv  the  so 
ciety  for  the  improvement  of  srenery. 


Hořice  na  Šumavě. 


Městys  s  1200  obyvateli,  079  m,  nádraži  na 
trati  Budějovice — Želnava— Černý  Kříž— Volarv. 
Odtud  je  vlakové  spojení  všemi  směry. 

Hořice  na  Šumavě,  známé  po  celém  světě  svý¬ 
mi  pašijovými  hrami,  pořádanými  již  ve  14.  sto¬ 
letí,  koncem  18.  stol.  opět  oživlými  a  od  r.  1893 
s  velkolepou  výpravou  hranými,  jsou*  Oberam- 
mergau  Československé  republiky.  Imposantní 
divadelní  budova,  která  pojme  2000  diváků,  je 
od  městečka  vzdálena  jen  10  minut. 

Představení  začíná  v  půl  desáté,  v  poledne  je 
dvouhodinová  přestávka,  končí  se  v  půl  6.  večer; 
předvádí  život,  utrpení  a  ukřižování  Krista 


s  obrazy  ze  Starého  zákona  a  s  prastarými  pou¬ 
tavými  mezihrami. 

Umělecká  výše,  hluboký  morální  obsah,  sta¬ 
robylost  a  to,  že  zde  není  jakéhokoliv  obchod¬ 
ního  zneužití,  přispívá  k  jedinečnému  zážitku. 

Devět  hostinců  v  miste  umožňuje  pobyt  a  stra¬ 
vování  za  přiměřené  ceny. 

Lékař  s  domácí  lékárnou,  pošta,  telegraf,  te¬ 
lefon,  koupaliště  a  pro  zimní  sporty  vhodný  ly¬ 
žařský  terén.  Nádherné  procházky  po  okolí,  bo¬ 
hatém  jehličnatými  lesy. 

Bližší  jnformace  sdělí  městský  úřad  v  Hoři¬ 
cích  na  Šumavě,  telefon  č.  1. 


Hóritz  im  Bóhmerwalde. 


Markt,  1200  Einwohner,  670  m.  Station  der 
Bahnstrecke  Budweis  —  Salnau  —  Schwarzes 
Kreuz— Wallern.  Von  hier  aus  nach  allen  Rich- 
tungen  Bahnverbindungen. 

Weltbekannt  ist  Horitz  i.  B.  durch  seine  schon 
im  14.  Jahrhundert  blůhenden,  seit  Ende  des 
18.  Jahrhunderts  wiederbelebten  und  1893  in 
grossartiger  Weise  eingerichteten  Passionsspic- 
Ie:  das  »Oberammergau  der  Tschechoslovaki- 
schen  Republik«.  Vom  Markte  aus  liegt  10  Mi- 
nuten  entfcrnt  das  imposante  Theatergebáude 
fůr  2000  Zuschauer. 

Die  Auffúhrungen,  welche  um  y2 10  beginnen 
und  mit  einer  2  stundigen  Mittagspause  um  17 
Uhr  30  min.  enden,  umfassen  das  Leben,  Lei- 


den  und  Sterben  Christi  mít  alttestamentlichen 
Vorbildern  und  uralten  ergreifenden  Zwischen- 
spielen. 

Die  kůnstlerische  Hóhe,  der  tiefc  moralische 
Inhalt,  die  Altertůmlichkeit,  sowie  das  Freisein 
jedeš  kommerziellen  Missbrauches  machen  die 
Horitzer-Passionsspiele  zu  einen  einzigartigen 
Erlebnis. 

9  Gaststáttcn  im  Orte  mit  mássigen  Verpflogs 
und  Unterkunftspreis-en. 

Arzt  mit  Hausapotheke,  Post,  Telegraf,  Te¬ 
lefon,  Badegelegenheit  und  fůr  Wintersportler 
ein  geeignetes  Skigelánde. 

Náhere  Auskůnfte  erteilt  das  Bii  rgermei  ster 
amt  Horitz  i.  B.  Tel.  Nr.  1. 


Hořice  dans 
la  forét  bohémienne. 

La  commune  de  Hořice  située  á  une  altitude 
de  G70  m  a  1200  habitants.  Station  de  gare  de  la 
ligne  de  Čes.  Budějovice — Želnava — Černý  Kříž 
— Volary.  Correspondance  á  toutes  les  directions. 

Hořice  est  eonnuc  dans  tout  Ie  monde  par  les 
mystěres  de  la  passion  de  Notre-Seigneur  qui 
florissaient  déjá  au  14e  et  qui  ont  été  repris  á 
la  fin  du  18e  siěcle.  Depuis  1893  on  les  repré- 
sente  ďune  maniere  grandiose.  On  appelle  Fen- 
clroit  á  juste  titre:  Oberammergau  de  la  Répu- 


blique  tchécoslovaque.  Le  batiment  imposant  du 
théátre  pour  2.000  spectateurs  se  trou  ve  á  une 
distance  de  10  minutes  de  la  plače  du  marclié. 

Les  représentations  qui  commencent  á  91/?  h. 
et  qui  se  terminent  á  17y2  h.  apres  un  entriactc 
de  2  heures  á  midi  comprennent  la  vie,  la  Pas¬ 
sion  et  la  mort  du  Christ  ďaprěs  les  moděles  du 
vieux  testament  avec  des  piěees  intermédiaires 
trěs  anciennes  et  touchantes. 

La  valeur  artistique,  la  matiěre  profondénient 
morale,  le  caractere  archaique  ainsi  que  le  man- 
que  absolue  de  tout  abus>  commercial  font  que 
la  visitě  des  mystere  de  la  passion  de  Notre- 
Seigneur  á  Hořice  devient  un  événement  inou- 
bliable. 
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II  y  a  9  uuberges  á  prix  tn oduste  qui  offrent 
logemunt  et  nourriture,  un  médiem  aveu  sa 
pharmacie,  postu,  télégruphe,  t-éléphono,  bain, 
lerrain  tle  ski  pour  touristes  ďhiver. 

On  peut  entreprenclre  de  belles  excursions  aux 
onvirons  riches  en  foréts  de  conifěres. 

Po ur  infomiations  detail  lées  s  adresser  a  la 
mairie  de  Hořice.  (Tél.  No.  1.) 


Hořice  in  the  Bohemian 
Forest. 

The  smáli  markettown  of  Horice(670  m.  above 
sea-levcl)  has  got  1200  inhabitants.  It  is  a  halt 
of  the  railway-line  Čes.  Budějovice — Zelnava— 
Černý  Kříž— Volary.  Communications  to  all  di 
ructions.  Hořice  is  famous  in  all  the  world  on 
acrount  of  its  passion-plays,  flourishíng  already 


in  the  14tli.  century  and  taken  up  again  at  tlíc 
end  of  the  18th.  century.  Since  1893  tlLey  hávu 
been  performed  in  a  grand  manner.  Thercfore 
you  niay  cal:l  Hořice  with  f u  1 1  right  »The  Ober- 
ammergau  of  the  Czeeho-Slovakian  Repnblic«. 
The  large  building  of  the  theatre  for  2000  spec 
tators,  is  only  at  a  tun  minutes'  distance  front 
the  rnarket- plače. 

The  performances  bugin  at  9  and  closo  et  17 
with  an  interval  of  2  hours  at  noon.  They  com- 
prise  Life,  Passion  and  Death  of  Christ,  after 
models  of  the  Okl  Testament  with  extremely 
old  and  verv  touching  episodes.  The  artistic 
value,  the  deep  morality  of  the  matter,  the  ar- 
chaic  character  as  well  as  the  tota‘1  want  of 
commercial  abuse  maku  the  Passion  of  Our  Loni 
in  Hořice  to  an  event  never  to  be  forgotten. 

There  are  9  inns  in  the  plače  (board  and  lod 
gings  are  at  a  reasonable  price),  a  physician  with 
own  dispensary,  post-,  telegraph-  and  telephone- 
office,  bathing-establishment  and  řine  grounds 
for  winter  sporting.  There  are  wonderful  walks 
to  the  surroundings  rich  in  pine-woods.  Every 
information  is  given  hy  the  towiťs  Office  of  Ho 
řiče  in  the  Bohemian  Forest.  (Telephone  Nr.  1.). 


Letovisko  Kaplice. 


Má-li  si  obyvatel  města  k  oddechu  zvolit  pří¬ 
jemný  pobyt,  pak  mu  lze  nejlépe  doporučit!  mě¬ 
stečko  Kaplice  s  2267  obyvateli. 

Leží  ve  výšce  521  m,  za  ním  je  774  m  vysoké 
Hradiště,  je  obklopeno  hlubokými  lesy  na  levém 
břehu  Malše  a  lze  k  němu  dojeti  od  dráhy  Bu¬ 
dějovice — Linec  v  několika  minutách  autobusy, 
které  dojíždějí  ke  všem  vlakům.  Městský  park 
na  okraji  města  poskytuje  krásné  procházky  a 
pěkně  rozložené  skupiny  keřů  a  košatých  stro¬ 
mů,  parkový  rybník,  jehož  přítok  vytváří 
malebný  vodopád,  skýtají  radostný  pohled.  Kdo 
se  rád  projde  po  vzdálenějším  okolí,  může  pod¬ 


niknout!  mnoho  vděčných  výletů  do  krajiny 
krásného  okolí  Kaplic.  Rozkošné  údolí  Švarcavy, 
údolí  Malše  až  k  troskám  hradu  Pořcšína,  stin¬ 
ná  linecká  silnice  až  k  ruinám  hradu  Lausecku, 
skýtají  cestování  s  možností  změn;  právě  tak 
velmi  vděčné  jsou  procházky  v  blízkém  lese 
Bořku.  A  kdo  chce  spatřit  obraz  celého  okolí, 
popřáti  pastvu  svým  očím,  pak  výstup  na  Hra 
diště  (774  m),  na  Kohout  (869  m)  nebo  na  Rojd 
nebork  (918  m),  které  jsou  vděčnou  horskou  par¬ 
tií  a  návštěvníku  poskytnou  jedinečně  krásný 
obraz.  Turista  se  potěší  pohledem  na  hluboké 
zelené  lesy  se  zdravým  vzduchem,  shlédne 
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mocné  skalní  útvary  a.  jelio  zrak  se  kochá  sle¬ 
dováním  potůčků,  had  ovitu  se  vinoucích  Inka¬ 
mi.  Proud  Malšc  láká  v  stoupajícím  letním  hor¬ 
ku  k  osvěžující  lázni  a  mimo  nové,  krásně  za¬ 
řízené  městské  lázně  je  zde  mnoho  krásně 
položených  koupališť  v  četných  křovinatých  zá¬ 
krutech  Malšc.  Jako  oblíbené  výletní  místo  s 
koupalištěm,  kuželníkem  a  košatou  zahradou  je 
zvláště  ceněna  letními  hosty  blízko  ležící  Schro- 
terova  restaurace  v  Mostkách. 

Zdejší  výbor  pro  povznesení  cizineckého  ru¬ 
chu  rád  odpoví  na  všechny  dotazy  letních  hostů 
a  zprostředkuje  čisté  a  pohodlné  letní  byty  za 
nej  nižší  ceny  a  je  pověřen  tím,  aby  zde  učinil 
pobyt  cizincům  příjemným. 

V  dobře  zařízených  hostincích  a  kavárnách 
města  Kapřic  najde  host  dobré  a  levné  občer¬ 
stvení  s  nej  pozornější  obsluhou.  O  levné  za¬ 
opatření  starají  se  hostince  »U  zeleného  stro- 
inu«  a  <»U  zlatého  kříže «  na  náměstí  a  hostinec 


»U  černé! io  orla«,  Hrozen  a  Koruna  na  Masa¬ 
rykově  třídě.  V  posledním  desetiletí  podařilo  se 
za  pomoci  státu  kanalisovat  větší  část  ulic  a  vy¬ 
dláždit  je.  Je  vyhlídka  na  novou  subvenci  a  pak 
bude  i  hlavní  náměstí  a  postranní  ulice  a  sil¬ 
nice  vydlážděny,  s  čímž  již  možno  počítat  vzhle¬ 
dem  k  zájmu  státu  jako  s  hotovým  faktem,  pro¬ 
tože  jde  o  pohraniční  město.  Moderní  vodovod 
zásobuje  město  výbornou  pramenitou  pitnou 
vodou  z  Kuchlických  vrchů. 

Dějiny  města  Kaplic  jsou  zčásti  zahaleny 
temnem.  Nejprve  bylo  pod  panstvím  pánů  Mar- 
šovických  11a  Pořcšíně,  pak  pod  panstvím 
hrdých  Rožmberků,  pánů  ze  Švamberka  a  ko¬ 
nečně  hrabat  Buquoyu.  Dva  kostely  připomína¬ 
jí  dávno  zašlé  časy.  V  menším  kostele  Sv.  Flo¬ 
riána  (český  kostel)  měl  21-.  XII.  1799  bohosluž¬ 
bu  ruský  pop  pro  ruské  vojsko.  Jako  farář  pů¬ 
sobil  v  Kaplicích  také  slavný  školský  reformá¬ 
tor  biskup  Ferdinand  Kindcrmann  von  Schul- 
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stein ,  jehož  památník  zdobí  dnešní  státní  ško¬ 
lu.  Radnici  zdobí  věž  bez  spodní  stavby,  ruský 
orel  na  městské  kašně  připomíná  tažení  rus¬ 
kých  vojsk.  Ve  vzdálenosti  jedné  hodiny  od  Ka- 
plic,  na  úpatí  lesnatých  kopců,  obklopujících 
město  na  západě,  leží  farní  obec  Malé  Omlcnice 
s  drive  světově  proslulými  lázněmi,  znamenité 
místečko  pro  uvolnění  přepjatých  nervů.  Jest¬ 
liže  odtud  sledujeme  koleje  dráhy  k  rakouským 
hranicím,  dostaneme  se  do  Čerti  o  va,  kde  byl  po¬ 
staven  pomník  geniálnímu  budovateli  prvni 
koňské  železnice  na  kontinentě  Linec — Budějo¬ 
vice.  Na  blízku  nás  pozdraví  krásný  starý  kostel 
hraničního  městyse  Dolní  Dvořiště,  rodiště  bás¬ 
níka  Hanse  Watzlíka.  Za  státní  silnicí  leží 
v  ii lodí  Rychnov  nad  Malší,  oblíbené  leto¬ 
visko,  a  nad  ním  široko  daleko  známý  pout¬ 
ní  kostel  Panny  Marie  Sněžné  s  rodem  ptoris- 


tickým  a  ženským  klášterem.  Svou  cestu  skon¬ 
číme  u  moderního  hraničního  nádraží  v  Čcs. 
Heršhigu  a  jdeme  zpět  po  státní  silnici  do  Ka 
plic.  Naše  cesta  vede  proti  slunci.  Vysoko  na 
úpatí  Hradišťské  hory  zdraví  nás  osada  se  sta¬ 
rým  kostel] cm  podoby  hradu,  v  dálce  kynou  Ma 
lonty  a  za  ním  nekonečné  lesy  buquoyského 
panství.  Obrátí me-l.i  zrak  k  severu,  leží  před  ná¬ 
mi  kapličko  nádraží  a  Pořcšin.  V  dálce  třpytí 
se  na  slunci  Omauský  kostel  a  za  ním  Kohout 
s  triangulačním  bodem  a  Vysoký  Kámen. 

Dole  se  vine  Švarcava  kolem  Skaliinského  zá 
mečku  k  elektrárně  jihočeské  elektrárenské 
společnosti  a  k  státnímu  dětskému  domovu  a 
odtud  kamennými  masami,  jako  v  údolí  tolik 
obdivované  Vydry  (Otavy).  Vše  to  je  prostě 
obraz  české  země.  kterou  svět  tak  málo  zná. 
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Sommerfrische  Kaplitz. 


Wenn  sich  Stadtbewohner  eincn  angenehmen 
Sonnneniufcnthalt  zur  Erholung  wáhlen  wollcn, 
so  ist  ilmcn  das  Stiidtchen  Kaplitz  mit  2267  Ein- 
wohnern  bcstcns  zu  cm  pich  len. 

Es  liegt  521  ni  hoch,  im  Hintergrunde  der 
774  m  hohe  Harlischbcrg,  von  zahlreichen  Wiil- 
dern  umsaumt  am  linkcn  Ufcr  der  Maltsch  und 
ist  von  der  Balmlinie  Budweis-Linz  in  einigen 
Minuten  mit  den  zu  ullen  Zugcn  verkehrenden 
Autobussen  zu  crreiclien.  A  na  Beginn  der  Stadt 
hietct  der  Stadtpark  mit  schonen  Spazierwegen, 
herrlich  angelegten  Gruppcn  von  Stráuchern 
und  schattigen  Báumen  und  einem  Parkteich, 
dessenZufluss  eincn  niedlichcn  Wasserfall  bildet, 
einen  freundlichen  Anblick.  Wer  gerne  weiter 
hinauswandert,  wird  in  der  landschaftlich  scho- 
nen  Umgebung  von  Kaplitz  zahlrciche  lohnende 
Ausíluge  unternehmen  konnen.  Das  reizende 
Schwarzautal,  das  Maltschtal  bis  zu  den  Ueber' 
rosten  der  Burg  Pořešín,  die  schattige  Linzer- 
strasse  bis  zur  Ruině  Lauseck  und  die  gerne 
unternommenen  Spazicrgánge  im  nahen  Wur- 
kowalde,  bieten  so>Iche  abwechslungsrciche 
Wanderungen.  Und  will  man  einen  Ueberblick 
gewinnen  uber  die  ganze  Gegend,  eine  walire 
Augenweide  geniessen,  so  ist  ein  Aufstieg  auf 
den  Radischberg  (774  m),  auf  den  Hahncnbcrg 
(S09  m)  oder  auf  den  Roidnerbsrg  (918  m)  eine 
dankbare  Bergpartie  und  dem  Bcschaucr  bietet 
sich  ein  einzig  schones  Bild.  Der  Wandercr 
freut  sich  an  den  tiefgrunen  Waldern  mit  der 
wurzigen  Waldesluft,  cr  bewundcrt  die  wuchti- 
gen  Felsbiklungen  und  sein  Blick  verfolgt  die 
durch  Wiesen  sich  schliíngelnden  Biích  1  ein.  Die 
Eluten  der  Maltsch  laděn  in  driickender  Som- 
meriiitze  znm  crfrischendem  Badc  ein  und  es 
gibt.  nebst  einem  neuen,  selir  schon  eingerich- 
teten  stadtischen  Bade  viole  schon  gelegene 
Badepliitze  in  den  zahlreichen  umbuschten  Ein- 
buchtungen  der  Maltsch.  Ais  beliebter  Ausflugs- 


ort  mit  Badeplatz,  Kegelbahn  und  schattigem 
Garten  wird  auch  die  nahé  gelegene  Schroteť- 
sche  Restauration  in  Pernlcsdorf  von  den  Som- 
mergásten  gescliiitzt.  Ein  eigener  Ausschuss 
zur  Hebung  des  Fremdcnvcrkehres  in  Kaplitz, 
der  alle  Anfragen  der  Sommergaste  gerne  be- 
antwortet,  vermittelt  reine  und  bequeme  Som- 
rnerwohnungcn  zu  den  miissigsten  Preisen  und 
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.  ist  stets  besorgt,  den  Fremden  den  Aufcnthrtlt 
hier  recht  angenehm  zu  machen.  In  den  gut  ein- 
gerichtcten  Gast-  und  Kaffceháusern  der  Štaci t 
Kaplitz  findet  der  Gast  beste  und  billlgste  Ver- 
pflegung  und  aufmerksamste  Bedienung. 

Fur  billige  Unterkunft  ist  in  den  Gastháusern 
Griincr  Baum,  goldenes  Kreuz,  ani  Stadtplatz 
und  in  den  Gastháusern  schwarzer  Adler,  Trau- 
be  und  Krone  in  der  Masarykstrasse  gesorgt. 


Mit  I-Iilfe  des  Staates  ist  es  gclungcm  im  letz 
ten  Jahrzchnt  den  Grossteil  der  Strasscn  zu  ka- 
nalisieren  und  zu  pflastern.  Neuč  Subventioncn 
stehen  in  Aussicht  und  werden  dann  aucli  der 
Stadtplatz  und  die  ubrigen  Strasscn  und  Gas- 
sen  kanalisiert  und  gepflastcrt  werden,  eine  Sa- 
che,  mit  deren  Verwirkílichung  mit  Riicksicht 
auf  das  rege  Interessc  der  staatlichen  Faktorcn 
fur  die  Grenzstadt  sichcr  zu  rechnen  ist.  Eine 
modeme  Hochquellenleitung  versorgt  die  Stadt 
mit  cinwandfreiem  Trinkwasser  von  den  Kuch- 
litzer  Bergen. 

Die  Gcschichte  der  Stadt  Kaplitz  ist  teihveise 
in  tiefes  Dunkol  gehullt.  Zuerst  stand  sie  unter 
der  Hcrrschaft  der  Ilerrcn  von  Marschowitz  auf 
Pořcšín,  dann  unter  der  Iícrrschaft  der  stolzcn 
Roscnbcrger,  der  Ilerren  von  Schwamberg  und 
endlich  der  Grafen  Buquoy.  Zwei  Kirchen  zeu- 
gen  von  Iňngst  verklungenen  Tagen.  In  der  kleň 
neren  Florian  i  kirche  (bohm.  Kirche)  hielt  ani 
24.  XII.  1799  ein  Pope  fur  die  russischen  Trup- 
pen  Gottcsdicnst.  Ais  Pfarrcr  in  Kaplitz  wirkte 
a  uch  der  bcruhmte  Reformátor  des  ScliuKvescns 
Bischof  Ferdinand  Kindermann  von  Schulstein, 
dessen  Gedcnktafcl  die  heuťige  Staatsschule 
schmuckt.  Das  Rathaus  schmuckt  ein  Turín 
ohne  Untcrbau,  ein  russischer  Adler  auf  clem 
Stadtbrunncn  erinnert  an  die  Durchziige  rus¬ 
sischer  Truppen.  Eine  Stunde  von  Kaplitz  ent- 
fernt  liegt  ani  Fusse  der  clic  Stadt  im  Wosten 
cinsAumendcn  Waldlícrge  das  Kirchdorf  Klein- 
Umlowitz  mit  einem  friiher  weitbekannten 
Bade,  einem  richtigen  Platzchcn  zuř  Entspan- 
nung  fur  gercizte  Ncrven.  Folgen  wir  von  hier 
dem  Schiencnstrange  an  die  osterreichischc 
Grenzc,  so  koním en  wir  nach  Zartlesdorf,  wo 
man  dem  genialcn  Erbauer  der  Pfcrdecisen- 
bahn  Budwels-Linz,  der  ersten  Eisenbalm  des 
Ivontincnts  in  Dankbarkeit  ein  Denkmal  setzte. 
In  der  Náhc  griisst  die  sch mučko  alte  Kirche 
des  Grcnzmarktes  Unterhaid,  des  Gcburtsortes 
des  Dichtcrs  Hans  Watzlik.  Auf  der  anderen 
Seite  der  Staatsstrasse  liegt  im  Tale  Reichenau 
a.  d.  M.,  ein  beliciítcr  Sommeraufcnthaltsort, 
und  hoch  oben  die  weithinbekanntc  Wallfahrts- 
kirche  Maria-Schnee  mit  einem  Redemptoristen- 
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and  Nonnenkloster.  Ein  moclerner  Grenzbahm 
hof  in  Bohm.  Horschlag  unterbricht  unsere 
Reise  und  auf  der  Staatsstrasse  geht  es  nach 
Kaplitz  zuriick.  Unsere  Fahrt  geht  der  Sonne 
entgegen.  Hoch  am  Fusse  des  Radischberges 
griisst  Pflanzen  mit  eincr  alten  burgáhnlichen 
Kirche,  in  der  Ferne  winkt  Meinetschlag  und 
dahinter  die  unendlichen  Wálder  der  Buquoy- 
schen  Herrschaft.  VVenden  wir  den  Blick  nach 
Norden,  so  liegt  der  Bahnhof  von  Kaplitz  vor 
uns  und  Pořešín.  Weit  im  Sonnenlichte  glánzt 


La  villegiatuře  de  Kaplice. 

Etes-vous  en  quéte  ďune  villégiature  agré- 
able?  Allez  voir  Kaplice,  petite  ville  avec  2267 
habitants. 


die  Oemau^r  Kirche  und  dahinter  der  Kohout 
mit  eincm  Trianguíierungspunkte  und  der  Ho- 
henstein.  Unten  zieht  die  Schwarzau  ihren  Lauf 
am  Galleiner  SchlossI  vorbei  zu  dem  belicbten 
Ausflugsort  Eichmuhle,  weiter  z  um  Elcktrizi- 
tátswerk  der  sudbóhm.  E.  W.  A.  G.  und  an  ei- 
nem  staatlichen  Kinderheime  voriiber  durch 
Gesteinmassen  wie  im  Tal  der  viel  besungenen 
VVydra  (Wottawa).  Alles  ein  Bild  des  schonen 
Landes  Bohmen,  das  die  Welt  so  wenig 
kennt 


La  ville  ftst  située  k  une  altitude  de  521  m. 
á  la  rive  gauche  du  Malše,  entourée  de  nombrcu- 
ses  foréts,  facile  á  atteindre  de  la  ligne  de 
chemin  de  fer  Budějovice-Linec  par  les  autobus 
circulant  á  chaque  arrivée  de  trains.  Au  fond 
surgit  la  montagne  de  Hradiště.  A  Fentrée  de 
la  ville  se  trouve  le  pare  municipal  dont  les 
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beaux  sentiers,  les  groupes  magnifiques  de  buis- 
sons  et  ďarbres  ombragcants,  1’étang  avec  une 
petite  Cascade  forment  un  aspect  charmant. 
Celui  qui  aime  des  tours  prolongés  pourra  en- 
treprendre  de  bclles  courses  aux  alentours 
pleins  ďattrait  de  Ivaplice.  Nous  citerons  au 
hazard  quclques  unes  de  ces_  excursions  va- 
riées:  la  valíce  rharmante  do  Švarcava,  la  val- 


lée  de-  Malše  jusqiťaux  ruines  du  chateau  de  Pn. 
řcšín,  la  rue  ombragée  de  Linec  jusqiťá  la  ruině 
de  Lauseck  ainsi  que  les  bclles  prnmenacles 
dans  la  forot  voisinc  de  Bořku.  Si  on  veut  jouir 
ďune  perspective  magnifique  de  touto  la  con- 
trée,  il  faut  faire  Vasccnsion  des  bclles  mou 
tagnes  de  I-Iradište  (774  m.).  Kohout  (Sf>9  m.), 
Roidnerberg  (918  m.).  Le  touriste  sera  ravi  des 
forets  verdoyantes  et  de  Tair  ozonique,  il  ad 
mirera  les  formations  puissantes  de  rochers 
ainsi  que  les  petits  ruisseaux  qui  travorsent  les 
pres.  Les  ondes  de  Malše  invitent  au  bain  ra 
fraichissant  pendant  la  chalcur  čtou f fante  do 
Tetě  et  sans  compter  rótablisscment  munici  pni 
de  bains  amenagó  la  mode.  II  y  a  beaucoup 
ďautres  bains  publics  situés  á  mcrvcillc  au\ 
nombreuses  baies  emboisées  du  Malše.  Le  re¬ 
staurant  de  Schroter  á  Mostka  petite  ville  avoisi- 
nante  est  également  recherché  roníme  but  ďos 
cursion  par  les  villégintures.  II  v  a  bain  do 
plage,  jcu  de  quille,  jarclin  ombrcux. 

Un  syndicat  ďinitiative  se  cliarge  de  procu- 
rcr  á  Kaplice  des  logements  ďéte  propres  et 
commodes  ďun  prix  modéré  et  fait.  dc  son  mieux 
pour  rendre  le  séjour  des  ctrangers  le  plus 
agréable  possible.  On  founi  i  ra  volonl.iers  tnns 
les  renseignements  dósircs. 

Les  visiteurs  trouveront  la  meilleure  nourri 
ture  a  bon  marché  ainsi  quhin  Service  plein 
ďattentions  dans  les  restaurants  et  Cafés  bion 
ainénagés  de  ‘la  ville  de  Kaplice.  Logemcnt  n 
bas  prix  dans  les  hótels  suivants:  »Grunor 
Baum«,  »Goldenes  Kreuz«,  á  la  plače  du  mař 
ché;  »Schwarzcr  Adlcr«,  »Tranbe«,  »Krono*: 
dans  la  rue  Masaryk. 

A  1’aide  de  1’État  on  a  réussi  á  canaliser  et 
paver  la  plupart  des  ruos  au  coui's  des  annóos 
derniéres.  On  fait  entrevoir  de  nouvelles  siibvon- 
tions  pour  réaliser  la  canalisation  et  le  pa  v  ago 
de  la  plače  du  marché  et  des  autros  rues,  projet 
qui  ne  manquera  certninement  pas  ďattirer  Vin 
térét  de  VÉtat,  puisquM'1  s’agit  ďune  ville  fron 
tiěre.  Un  aqueduc  moderno  pourvoit  la  villo 
ďune  bonno  enu  potáhlo  des  mnuta gnos  do 
Kuchlický. 


836 


On  n’a  pas  pu  révéler  complotenicnt  1'histoire 
de  ]a  ville  do  Kaplice.  DTibord  ollo  était  pro- 
priété  des  seignours  de  Maršovický  sur  Pořcšín, 
onsuite  des  seignours  fiors  do  Božmbork,  los 
Mnssieurs  do  Švambork.  finalcmont  des  comtos 
do  Buquoy.  Doiix  églisos  sont.  la  prcuvo  de* 
temps  passós.  Dans  la  plus  potíte  ďoiles.  rógliso 
de  Florian  (éprlise  tehěque),  un  pope  fit  Foffico 
pour  les  trou  pes  russes  lo  21  dnoombre  1799.  Lo 
célébre  reformátem-  dos  écoles,  óvoque  Ferdi¬ 
nand  Kindermann  do  Sehulstoin,  dout  la  plaquc 
oommémorativo  déoore  actuollomont  1’école  ďÉ 
tat,  était  dans  le  temps  curé  a  Kaplice.  Une  tom 
sans  substruction  surgit  de  rhótcl  de  ville,  ur 
aigle  nisse  orné  la  fnntaine  municipalc  et  nous 
rappclle  lo  passagc  dos  trnupcs  rucses.  Au  piod 
des  montagnos  boisóos  qui  onoadront  la  vil  lo 
á  1’ouest,  se  trouvo  a  uno  bouře  de  distance  dc 
Kaplice,  la  pnroisse  de  Malé  Omlenice  avec  des 
bains  qui  ctaient  jndis  connus  au  loin.  Cel 
nndroit  est.  une  plače  idyMiffue  pour  cnlmer  les 
nerfs  irrités. 

En  continuant  not  re  r  hornin  de  la  Ic  long  des 
rails  jjusqiťá  la  frontioro  autrichienne  nouc 
parvenons  a  Gert  lov  ou  Ton  a.  érigc  un  momi 
ment  au  con  stru  otců  r  génial  du  chcmin  de  for 
a  chevaux  Bud  oj  o  vire — Linec,  premiér  chcmin 
de  for  du  conťinent.  A  proximité  se  trou  ve  la 
vieille  égliso  do  la  parnisso  frnntiére  de  Dolní 
Dvořiště,  ville  nntnlo  du  pněte  Hans  Watzlik 
De  1’autre  cotó  cle  la  rue  ďÉtat  il  y  a  dans  la 
valíce  la  ville  do  By  obnov  s.  Malše  ct  bicn  haut 
dans  la  montagne  1’église  de  pélerinagc  rcnom 
mcc  Maria-Schncc  avec  un  monastčrc  des  ró 
demptoristes  ct  un  cnuvont  do  femmes.  Une  gare 
fronticrc  moderno  a  Čcsk.  Horši ag  met  fin  a 
not  re  voyagc  et  il  nous  fant  rent  re  r  á  Kaplice. 
Nous  vořlá  en  face  rtu  soleil.  Au  picd  cle  la 
montagne  de  Hradiště  se  trou  ve  la  comnnmc  de 
Pflanzcn  avec*  une  vieille  église  c[iii  resscmble 
a  un  chátra u,  au  loin  il  y  a  Malonty  ct  tout 
au  fond  les  forot s  irnrnrnsos  des  comtcs  cle  Bu¬ 
quoy.  En  regarrtant  verš  lo  norrt  nous  aperco- 
vons  la  gare  de  Kaplice  ainsi  quc  Pořcšín.  Lé 
gliso  de  Omaus  briMe  au  soleil  ct  au  fond 


la  montagne  de  Kohout  avec  un  point  de  trian- 
gulation  ainsi  que  Vysoký  Kámen.  En  bas  lo 
íleuvc  dc  Švarcava  passo  lc  long  du  chAteau  do 
Skalinský,  jusqiťá  1’usine  ďólcctricité  clu  sud  de 
la  Bohéme  E.  YV.  A.  G.  et  un  foyer  ďÉtat  pour 
rnfants,  á  travers  les  forma toins  clo  roches  cOm- 
inc  dans  la  vallóe  do  'la  célobre  Vydra  (Otava). 
Voilá  unc  partie  du  beau  pays  dc  Bohéme  que 
le  monde  connait  si  peu. 
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Summer  health -resort 
Kaplice. 

Whenever  townsfolk  want  to  choose  an  agree- 
able  summer  residence,  the  smáli  town  Kaplice 
(2267  inhabitants)  is  highly  to  be  recommend- 
ed.  ' 

It  lies  521  m.  above  sea-level,  with  the  Hra¬ 
dí  ště-mountain  in  the  background,  on  the  left 
side  of  the  Malše-river,  framed  by  numerous 
woods,  it  is  easily  to  be  rcached  írom  the  rail- 
way-Iine  Budějovice-Linec  by  busses  running  to 
evcry  train.  At  the  entrance  of  the  town  we 
find  the  park,  with  beautiful  paths,  wonderful 
groups  of  bushes  and  shady  trces  and  a  pond 
with  a  smáli  cascadc.  He  who  likes  to  walk  will 
háve  a  chance  for  many  fine  excursions.  The 
charming  valleys  of  Švarcava  and  Malšc  until  to 
the  Po  řeší  n  ruin,  the  shady  Linec-street  unto 
the  Lauseck  ruin,  walks  to  the  near  Borku- 
wood,  —  all  these  excursions  are  vory  attractivc 
indeed.  When  ever  you  want  to  enjov  a  wonder¬ 
ful  view  over  all  the  land  you  must  make  the 
ascent  of  the  I-Iradiště-mount  (774  m.)  of  the  Ko¬ 
hout  (860  m.)  or  of  the  Roidnerberk  (918  m.). 
The  tourist  will  be  charmed  by  the  dark  green 
of  the  woods  with  their  fragrant  air,  he  will  ad- 
mire  the  mighty  rocks  as  well  as  the  smáli  and 
brisk  brooks,  watering  the  meadows.  The  waves 


of  the  Malše-river  invite  him  in  summer  to  tako 
a  bath  in  the  clear  watcr.  There  are  many  nice 
and  beautifully  situated  placcs  for  bathing,  bě¬ 
si  des  the  up-to-date  munici  pal  bath,  in  the  nu¬ 
merous  shady  smáli  bays  of  the  Malše-river.  The 
summer  guests  like  very  much  to  make  an  ex- 
cursion  to  Motka,  too,  to  Schróteris  restaurant. 
There  they  find  a  fine  plače  for  bathing,  a  sha¬ 
dy  garden  and  a  ground  for  ninepins. 

There  is  a  Tourist  traffic  Commitee  in  Kapli¬ 
ce,  which  willingly  answers  to  all  inquiries  of 
summer  guests,  settles  all  requirements  regar- 
ding  clean  and  comfortable  lodgings  at  very 
low  príces  and,  all  in  all,  do.es  its  best  to  make 
the  stay  of  the  tourists  an  agreeable  one.  In 
the  well  managed  inns  and  cafés  of  the  town 
the  tourist  finds  good  board  at  reasonable  rates 
and  is  wuIJ  waited  on.  Lodgings  at  low  rates 
are  to  be  found  in  the  inns  »Gruner  Baum« 
and  »Goldenes  Kreuz«  on  the  market.-place  and 
»Schwarzer  Adler«,  »Traube«  and  »Ivrone«  in 
the  Masaryk-street. 

With  the  assistance  of  the  statě  the  town  has 
succeeded  in  canalising  and  paving  most  of  the 
streets  within  the  last.  ten  years.  There  are  stiTl 
more  subventions  expcctod  and  tlien  the  mar 
ket-place  and  all  the  other  largor  and  smaller 
streets  will  also  be  pavěd  and  canalised.  As  th(‘ 
town  is  a  frontier-town  the  statě  is  especially 
interested  in  it  and  ií  may  he  ho  pod  that  the 
subvcntionsi  will  soon  be  givcn.  An  aqucdur 
quite  up-to-date,  provides  the  town  Avith  cxce1!- 
lent  drink ing  wator  from  the  mountains  nf 
Kuchlický. 

The  historv  of  the  town  of  Kaplice  is  partly 
veiled  in  darkness.  At  first.  its  owners  were*  the 
lords  of  Marshovic  in  Pořošín.  later  on  the  proud 
Rosenberges,  lords  of  Schwamberg  and  finál ly 
the  counts  Buquoy.  Two  churches  telí  us  about 
long  past  davs.  In  the  smaller  one,  the  Floriáni 
church  (Czech)  a  pope  officiated  at  the  divine 
Service  for  Russian  troops  in  1709  (Dec.  24th.). 
The  famous  Bishop  Ferdinand  Kindermann  of 
Sohulstein,  a  celehrated  reformer  of  schools,  has 
been  vicar  in  Kaplice,  there  is  a  memoriál  placed 
on  the  state-school.  The  town  halí  is  ad  orn  od 
by  a  tower  without  substructure.  A  Russian 
Gagle  on  the  town  well  reminds  of  the  passage 
of  the  Russian  troops. 

At  an  hour’s  distance,  at  the  foot  of  the  woody 
mountains  framing  the  town  in  West,  there 
lies  the  parish  of  Malé  Om leníce,  formě rl v  a 
well  known  watering  plače.  It  is  just  the  right 
plače  for  seeking  recovery  and  for  getting  new 
strength  for  overexcitcd  news.  Following  the 
railway-line  to  the  Austrian  frontier,  we  come 
to  Čert  lov,  where  they  erectecl  a  monument  to 
the  gifted  constructor  of  the  horse-railway  Bu¬ 
dějovice — Linec,  the  first  one  on  the  continent. 
In  the  proximity  there  is  the  neat  old  church 
of  the  frontier-markct-p^lace  Dolní  Dvořištč,  the 
nati  ve  plače  of  the  author  Hans  Watzlik.  On 
the  other  side  of  the  state-street  there  is  in  the 
valley  Rychnov  on  the  Malše  a  charming  sum¬ 
mer  health  resort,  and  high  up  on  the  mount 
is  situated  the  well  known  plače  of  pilgrimage 
and  a  minnery.  An  up-to-date  frontier-station 
Maria  Sněžná  with  a  Redemptorist  mon aster y 
makes  an  end  to  our  little  excursion  and  we 
get  back  to  Kaplice  on  the  state-street.  We  are 
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facing  the  sun  now.  At  the  foot  of  the  I-lradiště- 
mountain  there  lies  Pflanzen  with  an  old  castlc 
!ike  church.  Far  away  we  see  Malonty  and  bě¬ 
li  ind  it  the  immense  woods  of  the  counts  of  Bu 
quoy.  If  wc  look  towards  North,  we  see  the 
station  of  Ivaplice  bcfore  us  and  Pořešín.  The 
church  of  Emaus  is  glittering  in  the  sun  and 
behind  there  is  the  Kohout  with  a  triangu La¬ 
ti  on- point  and  the  Vysoký  Kámen. 


In  the  valley  the  Švarzava-river  runs  along, 
passing  the  Skalinský  castle  to  tlie  nice  excur- 
sion-place  Eichmuhle,  to  the  elcctric  works  of 
the  South  Bohemian  E.  W.  A.  G.  Now  it  is  pas¬ 
sing  the  childrciťs  state-home  and  through  im¬ 
mense  rocks  just  li  ke  the  valley  of  the  cclcbra- 
ted  Wydra  (Otava).  All  in  all  it  is  a  beautiful 
part  of  a  wonderful  land  and  the  world  knowns 
it  far  too  little. 


Winterberg  m  letzterer  Zeit.  —  Vimperk  v  nejnovější  době. 


Město  Vimperk 

na  Šumavě. 


Znalec  naší  vlasti  pojmenoval  naše  město,  po¬ 
ložené  na  úpatí  1365  m  vysokého  Boubína  s  po¬ 
sledním  skutečným  pralesem  ve  střední  Evropě, 
»PcťIou  Šumavy*.  Ačkoliv  se  nalézá  ve  výšce 
696  m  nad  mořem,  jest  Vimperk  chráněn  kol 
dokola  horami  a  lesy  před  drsnými  větry,  kte¬ 
rážto  okolnost  činí  naše  město  místem  klidu  a 
zotavení  pro  velkoměstské  obyvatele  s  porou¬ 
chanými  nervy;  zde  možno  požívati  čistého 
vzduchu,  lesního  klidu  a  romantiky.  Město  Vim¬ 
perk  leží  na  státní  železniční  lince  Strakonice — 
Volary  a  má  v  460  domech  okrouhle  5.000  oby¬ 
vatel,  a  také  malou  posádku. 

Letní  host,  turista  a  cestující  pro  zábavu  na¬ 
lézá  zde  nejen  téměř  vše,  čeho  si  přeje,'  nýbrž 
takc  mnoho  nového.  O  jeho  tělesné  potřeby  sta¬ 
rají  se  především  dle  přání  útulné  soukromé 
byty,  studentské  noclehárny  aneb  přepychově 
zařízené  hotely  a  hostince  (hotel  »U  Zlaté  hvěz¬ 


dy*,  hotel  »Centra!«,  hotel  »U  města  Pašova*) 
s  mírnými  cenami.  Ke  koupání  zvou  nás  vano¬ 
vé,  sprchové  a  parní  lázně  moderně  zařízené,  ja¬ 
kož  i  plovárna  ve  slunné  poloze  na  úpatí  lesa: 
pro  letni  i  zimní  sport  všeho  druhu  jsou  zde 
vhodná  místa.  Sady  a  idylicky  položená  zota- 
vovna  »Sv.  Rafael*,  dále  moderní  sanatorium 
s  elektricko-vysokofrekventní  léčební  metodou, 
5  lékařů  a  jedna  lékárna,  městská  nemocnice 
s  chirurgickým  oddělením,  vodovod,  elektrické 
silniční  osvětlení,  moderní  jatky,  ne  naposled 
uznaně  dobré  pivo  ze  dvou  domácích  pivovarů 
(oba  jsou  z  poloviny  10.  století)  a  cizích  pivo¬ 
varů  světového  jména,  možno  tu  také  uvósti. 

Kulturní  zařízení  vykazuje:  Poštu,  telegraf,  te¬ 
lefon,  rádio,  knihovny,  čítárny,  komfortní  bio¬ 
graf  (v  obou  zemských  jazycích),  2  hudební 
školy,  mimo  české  a  německé,  obecné,  měšťan¬ 
ské  a  pokračovací  školy,  několik  peněžních 
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Winterberg: 

Das  J.  Steinbrenersche 

Schriftstellerheim 

»Abendírieden«. 

Vimperk: 

Dům  »V  podvečer«  pro 
spisovatele  fy  J.  Stein- 
brener. 


ústavů  (mezi  těmito  také  městská  spořitelna  za¬ 
ložená  roku  18GG,  záložna  atd.),  2  hasičské  sbo¬ 
ry  nejlépe  zařízené,  atd. 

Přítel  přírody  dostane  se  za  několik  minut  do 
rozsáhlých  krásných  jehličnatých  lesů  s  dohře 
ošetřovanými  a  romantickými  pěšinkami  a  idy¬ 
lickými  místy,  která  poskytují  krásný  rozhled; 
v  lesích  huhlají  potůčky  s  čistou  pramenitou 
vodou,  zde  roste  mnoho  lesních  plodů,  množství 
lnil)  a  pobíhá  různá  zvěřina. 

Chcete-li  spatřiti  krále  lesa,  pyšného  jelena, 
pak  se  musíte  odehniti  o  kousek  dále  do  zmíně¬ 
ného  pralesa,  kde  lín  naleznete  v  celých  houfech. 
Krásné  procházky  jsou  ještě;  na  návrší  Brandlo- 
va  vrchu  s  krásným  modřínovým  hájem,  na 
Mářský  vrch  s  rozhlednou,  vrch  Magdalenský 
90G  m  vysoký  s  krásným  rozhledem, do  Senken- 
hergu  a  romantického  Brlohu  (po  IV2  hod.),  po¬ 
slední  má  zastávku  dráhy  Vimperk — Volary.  Za 
Josefovo  údolím  k  vysokému  via dutku,  na  Rio- 
senscldoss  (2  hod.)  a  jiné. 


Pro  vzdálenější  výlety  možno  použiti  dráhy  a 
soukromých  aut.  Autobusová  linka  vede  přes 
Kubovu  Iluť  (ve  výši  1.000  m  nad  mořem  polo¬ 
žený  český  Scmcring)  do  I-Iorní  Vltavíce,  Kunž 
vartu  (s  blízkou  zříceninou  Kunžvartu,  který 
ovládal  svého  času  Zlatou  stezku)  a  silnice  s 
připojením  do  Pašova;  dále  do  Kašperských  hor 
a  Sušice,  po  př.  Prachatic  a  Kvildy.  Nejoblíbe¬ 
nější  výlety  jsou;  Opětovně  jmenovaný  prales  a 
Boubín  s  Kardinálovým  kamenem  (denní  výlet 
tam  a  zpět),  pramen  Vltavy  11  Bučiny,  nejvýše 
položeného  místa  v  Cechách,  hory  Luzný,  Ra 
chci,  Arbcr,  Schrcincr  a  Plockenstcin  s  jezerem 
a  pomníkem  básníka  Stiftcra,  Třístoličník,  za¬ 
jímavé  zříceniny  hradu  Hclfcnburku  a  Husa, 
divoce  romantické  údolí  Vydry,  vápencové  útva¬ 
ry  u  Sudslavic  so  stopami  přcdhistorických  sí¬ 
del,  po  šumavské  museum  v  Horní  Plané  atd. 
Veškery  výlety  možno  spojití  s  jízdou  železnicí 
aneb  poštovním  autem;  pěší  chodec  nalezne  všu¬ 
de  turistické  značky,  a  také  chaty  jsou  na  všech 


Winterberg  im  1B.  Jahrhunc  ert.  —  Vimperk  v  18.  století. 
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Winterberg:  Badeanstalt  und  Eislaufplatz  bsi  der  Wodniku-Talsperre. 
Vimperk:  Koupaliště  a  kluziště  na  údolní  přehradě  Vodníku. 


místech.  Přátelé  dějin  a  umění  budou  za  jí  máti 
ještě  tyto  pozoruhodnosti:  jméno  Vimperk  na¬ 
chází  se  v  listinách  už  roku  1257,  místo  bylo  po 
výšeno  na  město  1479  a  opevněno;  ještě  dnes  lze 
vidět!  zbytky  mohutných  hradeb, svědků  to  dávné 
minulosti,  které  poskytují  malířům  vděčné  ná¬ 
měty.  Nalézáme  tu  zbytky  »Frohntunn  věře«,  se 
zlatou  houskou  jako  památkou  na  rýžování  zla¬ 
tá  pod  Přemyslem  Otakarem  II.  a  zbytky  Floh- 
t urinu,  útulku  v  dobách  válečných;  14-23  bylo  pře¬ 
padnutí  Husity,  14*68  zničení  města  pasovským 
vojskem,  války  s  městem  Pískem  a  Prachatice¬ 
mi.  První  obydlí  byla  postavena  i\  1279  okolo 
kostní  a  sv.  Bartoloměje  na  starém  hřbitově;  sta¬ 
ré  náhrobky,  náhrobní  kříže  se  železným  ková¬ 
ním  a  zábradlím  svědčí  o  umění  zdejších  řeme¬ 
slníků.  Kaple  14  sv.  Pomocníků  upomíná  na  vy¬ 
nálezce  rubínového  aneb  křídového  skla  Mi¬ 
chala  Millncra,  který  zemřel  1709  a  odpočívá  zde 
se  svými  potomky;  kamenný  obraz  sv.  Anny 
upomíná  na  doby  morové.  Na  příkré  skále  vy¬ 
soko  nad  hřbitovem  a  městem  nachází  se  na  zá¬ 
meckém  vrchu  zámek. 

Původní  hrad  vystavěl  roku  1195  bavorský 
hrabě  z  Bogerm  a  byl  ve  třicetileté  válce  zničen 
vojskem  Mansfeldovým  a  rokem  1024  znovu  po¬ 
staven  v  dnešní  podobě  Janem  Novohradským 
z  Kolovrat:  od  roku  1719  jest  zámek  majetkem 
bývalého  knížete  Schwnrzen herka.  V  zámec¬ 
kém  kostele  nacházejí  se  cenné  malby  na  stropě, 
pozoruhodným  jest  ještě  »Vlček«  a  »Evangc'!ic- 
ká  věž«  jakož  i  »Zaječí  hrade  se  znakem  rytířů 
Kaplí  ře  ze  Sulo  vir  (1378 — 1494).  Jiné  památky 
města  jsou:  Gotický  děkanský  kostel  Navštívení 
Panny  Marie  z  roku  1305  s  barokovými  nástěn¬ 
nými  malbami,  věhlasnou  krumlovskou  Madon - 
non,  starou  křtitelnici,  pozůstatky  sv.  Inocence 
z  roku  1768,  pěti  lištou  rňží  rodu  Rožeň  herku  zo 
16.  století,  jinými  historickými  malbami,  skvost¬ 
nou  okenní  malbou  malíře  Jana  Zach.  Quasta 
M873),  sochou  sv.  Jana  Nepomurkého  z  roku 
1721  atd.  Imposantní  staré  dřevěné  domy,  ka¬ 
menné  klenby  a  štoly;  těsně  na  úpatí  zámecké¬ 
ho  vrchu  nachází  se  mysl  i  vn  a  aneb  dům  »U  je 


lena«  (500  let  starý)  se  zajímavým  štítem  a  ruč¬ 
ní  malbou  z  legendy  sv.  Huberta  a  malebným 
vchodem.  Pamětní  deska  na  rodném  domě  Jana 
Steinbrencra,  zakladatele  světových  závodů  J. 
Steinbrener  (založeno  1855),  kde  se  vydává  1000 
děl  (modlitební  knihy,  kalendáře,  alba,  obráz¬ 
kové  knihy  atd.)  ve  23  řečech,  rozšířených  po 
celé  zeměkouli  včetně  sudanských  černochů  a 


Winterberg:  Erholungsheim  »St.  Raíael«. 
Vimperk:  Zotavovna  »Sv.  Rafaela. 
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Supiucidíifimc  vcncrabiiis  bc/ 
mini  Alberti  magni.  tRanfponcnfis 
lEpifcopioTacrolancíc  JCucbarifhc 
f3cramcnro  ©linie.  iRonquidčmo 
Oobifputabtli9Vcrumetíá  pjedicabi 
lis.  TRegiHrum  incípir  fclictier. 

Číoniamnó  nutía .  ^pprer 
fuioifíiíulratem.Oc  íacia 
mento  altarisiractsneia. 
adbuiusopis  refcruásfi 
ne  m.  De  biucrfis  bui9  íaerainenti  tra 
ctaturusnommibuain  quíb9fejc  gc 
nera  bifficulratum.,pptcr  mtinmeia 
biles  gímollediťjellucídar.fo.j.a. 
í£t©acramenif)cflingenere  gra/ 
iiefexcauř.i  non  nííibona  gratia 
elTe  poiTitoeducitur.xiiíj.  auctoata/ 
tibu&fo.j.b.b. 

©acramětijbcccucbarifiia  bicírur. 
quia  non  batur  nifi  a  gratifíi  mo.  $/ 
pterfex  coufáš  folio.  ij.  a. 

©cx  fnnt  que  fnnunr  co:.cmnc  ejeu/ 
bcrare.ibidetn. 

Snbocfacramento  bc^ccinunícat 
robiefuambeitaiem.  'ífcipfumto/ 
tum  in  nos  i n  fundír.  fo.  ij.  b. 
ř2>cus  fuá  omnibus  cčtminicat  boni 
tatem.?  adcmniabíffundít.ibidě.c. 
Itjrfua  nobis  ,puidit  bcnígnitatc.  ct 
bociacramentumnebispjeparauit 
itidcm.c.b. 

S^řivolntatř.píerasíndinauir.  ad 
pand  u  nobis  boc  facrametů.  fo.iij.  b 
3©e  us  ín  fua  bulccdme.be  nobiíí  ul 
citer  cogitar.fb.iíj.c. 
Ifrocfacrgmcntúcílfnauitatís.quá 
inOiuinapdpimusbuIccdinc.fo.iij. 
c.o.fo.iii).a.b. 

C  bull  us  cjt  n  imía  qua  nos  bílexír  ca 
rírarc.  bocnobíecjtibuit  facramcn 
rum.fo.iiij.  b.c.o. 

£b:ifius  cjr  fua  placabilírarc.nó  ni/ 
fi  $  nobis.  graciofacogitauir.fo.  v. 
b.c.0- 

Sacramétuj  ífíud  bona  gratia  Dicif 
qma  nifi  gratiííimis  ptegatur.  vj.a. 


Smící  cariíTimi  i  optímí.g  optímaj 
reficiuntur  gratiam.ibidcm 
Smici  cbaltí  fur  granííími  1 bigmf/ 
fimtvtg  optima  rcficiamur  gratia. 
fo.  V).  0.  vij.  a. 

^er  fupbabundartíam  gra  ti  íTímí 
Oicti  gratilTimulTc  non  pc  ÍTunt.  nifi 
goptimam  gratia.  bígni  ííntcffecti. 
fo.vj.e. 

i$ratiřrími  funt  fontí  ommsgratic  (í 
mtleafo.rij.a. 

R^ocfacramcntú  non  nifi  boná  gra 
tiam  opatur  ,pptcr.  lííj.  fo.  vij.  b. 
lE>ocfacramcntu.babcrboc.,ppaú 
g>  eílcojdísbumaniconfonatiuum 
ibtdcm.b.c. 

©acramcntumboc.  cfigratícfpcd 
alie.  co:á  bco  inuc  nnuú.  ibtdě.c.  0. 
ÍDccfacramentúelibeo  Ipccialttcr 
acccptú  quia  fpecialis  graue  cli  ofié 
fiuum.fo.vij.b.  vuj.a 
Snbocfacraméto.nícbílell  nifi  gra 
tunu  gratia  plenů,  ibidem.  a.  b. 
I^ocfacramemum  cíl  gratia  fuper 
gratíam  ,ppter  fex.  fo.  viij.  c. 
j£ucbarillia  fupgraiiajcčmunióto 
confere  not  is  gratiam  exp  tauonis  a 
peccato?  piaculis.ío.  viij.  b.ijr.g. 
Stem  contcrt  gratiajredemptionís 
ibidem.a.b. 

iConferretiam  gratiam  víuificatio 
nis.  ibtdcm.b.c. 

iCcnfeit  gratiam  fpíntualisrefectío 
ins.ibídem.o. 

ťEucbarillía  oat  fructum.  beatúudt/ 
nie  ete  rnegloa  á.  fo.  ix.  b.  x-  a. 
H^ocfacramentúornmsgraricefi  ? 
tcntiuum.fo.jqc. 

3n  boc  facramcn  to  cbtiflus  eonríne 
tur  in  omni  l  plédoje  faneuta  us  ?  plc 
nitudme.íbídcm.c.o. 
£b:ífiuscon(inťluribídemíncopic 
afflucntte  plcnitudine.  fo.xj.  a. 
Zotumquidemfanctitatie?  grarie 
cft.bccfacramentummíue  bumani 
latísegro.  germinauit  nobta  ibtdem 
a.b. 


Winterberger  Druckwerke  vom  Jahre  1484:  Erste  Seite  aus  Albertus  Magnus  »Summa  de  En* 
charistiae  Sacramentc«,  gedruckt  vom  bohmischen  Wander  Buchdrucker  Johannes  Alagiaw; 
das  Originál  beíindet  sich  in  der  Teplitzer  Stiítsbibliothek. 

Vimperské  tisky  z  roku  1484:  První  strana  z  knihy  ALbertus  Magnus  »Summa  de  Euchari&tiae 
Sacramento,«  tištěné  prvním  českým  knihtiskařem  Janem  Alagravem;  originál  nachází  se  v  te¬ 
plické  klášterní  knihovně. 


892 


jihoamerických.  Indiánů.  Již  roku  1484  byl  prvni 
knihtiskař  z  Čech,  Jan  Allagraw  z  Pašova,  ve 
Vimperku  a  položi.1  zde  základ  k  pojmenováni 
Vimperka  jako  města  knihtiskařského.  Ještě 
starší  jest  zdejší  sklářský  průmysl;  již  roku 
1359  byla  zde  první  sklárna  česká.  Světoznámé 
české  křišťálové  sklo  zavedl  Josef  Meyer,  který 
založil  roku  1816  v  Adolfově  u  Vimperka  sklář¬ 
skou  huť,  kterou  rozšířili  jeho  nástupci  pod  fir¬ 
mou  Meyera  synovec  a  která  ještě  dnes  existuje; 
z  tohoto  pokolení  povstala  továrna  na  sklo  v  Le 
noře  roku  1834.  Ze  stanoviska  průmyslového  a 
živnostenského  jest  město  Vimperk  vůbec  mno¬ 
hostranné:  umělecké  řezbářství  slonové  kosti 
založil  roku  1875  Švýcar  J.  A.  Jicha  (majitelka 
Geltrude  Neuvverth).  Velmi  významný  průmysl 


dřevařský  provádí  firmy:  A.  Gossler,  Frant. 
Všetečka,  firma  »Xylos«  a  od  roku  1876  stáva¬ 
jící  stavební  a  umělecké  truhlářství  Jana  Koč- 
vary.  Zhodnocení  lesních  plodů,  výroba  přírod¬ 
ních  šťáv  fy  Dr.  B.  Budínský  (založená  1879), 
Limonády  a  likéry  vyrábí  fa  Josef  Student  (za¬ 
ložená  1885).  Firma  Steinbrener  a  spol.  dodává 
umělecky  provedené  sochy  náboženské  i  svět¬ 
ské;  keramické  výroby  a  stavební  hmoty  kru- 
hovka-cihlárna  Josefa  Pimmera.  Prádlo  všeho 
druhu  vyrábí  továrny  velkofirmy  Joss  &  Lo- 
wenstcin  akc.  spol.;  umělecké  štočky  grafický 
umělecký  ústav  Leop.  Czech;  elektrotechnické 
výrobky  dodávají  firmy  Matěj  Tomka  a  ing. 
Alf.  Fišer.  Další  informace  podá  městský 
úřad.  J 


Stadt  Winterberg 

irn  Bóhmerwalde. 


Die  »Perle  des  Bohmervvaldes«  nannte  einmal 
der  Heimatschilderer  Karl  Reitmeier  diese  Stadt 
am  Fusse  des  1365  m  hohen  Kubáni  mit  dem 
letzten  wirklichen  Urvvalde  in  Mitteleuropa. 
Obwohl  in.  696  m  Seehohe  gelegen,  schutzen  sie 
Berge  und  Wald  ringsum  vor  allen  rauhen 
Schauern  und  machen  sie  zur  Státte  der  Ruhe, 
Erholung  und  Sammlung  fůr  den  Grosstádter 
mit  seinen  gehetzten  Nerván;  hier  kann  er  mit 
tiefem  Behagen  gelauterte  Luft,  Waldfrieden  u. 
Romantik  geniessen.  Die  Stadt  liegt  an  der 
Staatsbahnlinie  Strakonice— Wall ern  und  beher- 
bergt  in  etwa  460  Háusern  rund  5000  zumeist 
deutsche  Einwohner,  auch  eine  kleine  Gar- 
nison. 

Hier  duříte  der  Sommergast,  Tourist  und  Ver- 
gnůgungsreisende  nicht  nur  so  ziemlich  allcs 
Erwůnschte  finden,  sondern  auch  manches 


neue.  Fůr  seine  leiblichen  Bedurfnissc  sorgen 
vor  allem:  je  nach  Wunsch  gemůtliche  und  be- 
hagliche  Privatunterkůnfte,  Studcntenhcrl)crgen 
oder  komfortabel  eingerichtete  Hote-ls  und  Gast 
státten  (Hotel  »zur  Stadt  Passau«,  Hotel  »Cen- 
tral«,  Hotel  »zum  goldenen  Stern«)  mit  mássi- 
gen  Preisen.  Zum  Baden  laděn  ein:  VVannen-, 
Douche-  und  Dampfbáder  neuester  Einrichtung, 
sovvie  Schwimmbáder  in  sonniger  Lage  am 
Waldrande,  zum  Winter-  und  Sommersport 
aller  Art  geeignete  Plátze.  Parkanlagen  und 
das  idyllisch  gelegene  Erholungsheim  »St.  Ra- 
fael«,  ferner  ein  modernes  Sanatorium  mit 
elektr.  Hochfrequenz-Ileiimethode,  5  Aerzte  und 
1  Apotheke,  das  stadt.  Krankenhaus  mit  chirur- 
gischer  Abteiiung,  Hochquehcnleitung,  elektri- 
sche  Strassenbeleuchtung,  modernes  Schlacht- 
haus  und  nicht  zuletzt  ein  anerkannt  guter 


Winterbild  aus  dem  Kubani-Urwald.  Wildfutterung  im  Schattawaer  »Tiergarten«. 
Zimní  obrázek  z  boubínského  pralesa;  krmení  zvěře. 
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Tropfcn  Bier  aus  zwei  heimischon  Brauereien 
(beide  scit  Mitte  cles  10.  Jahrhumlerts  beste- 
liend)  u nd  auswnrtigen  Brauereien  von  Ruf, 
dúrftcn  hier  wohl  a  uch  erwíihnt  werden. 

Kulturelle  Einriclitungen  sind  folgende:  Post, 
Telegraf,  Telefon  und  Badio,  Buchereien,  Lese- 
iialle,  ein  koLiifortabl.es  Tonfilmliaus  (deutseh 
und  tscliechisch),  zwci  MusikschuLen  nebst  den 
dcutschen  und  tschechisclien  Volks-,  Biirgcr- 
und  Gcwcrbefortbildungsschulcn,  meh  re  re  Geld 
institute  (darunter  die  seit  18G6  bestehende 
stiidt.  Sparkasse,  eine  Zweigstelle  der  Kredit- 


anstalt  der  Deutschen,  Záložna),  zwei  bestaus- 
geriistete  Peuerwehren  u.  s.  w. 

Der  Naturfreund  crrcicht  in  wenigen  Minu 
ten  ausgedelinte,  hcrdichc  Nadelwaldungen 
init  gepflegten  und  wi  1  d  román  tis  ch  verwachse 
nen  Steigen  und  idyllischen  Aussichtspunktcn: 
kann  trunken  glitzernde  Wasser  auf  ihren 
Schlangenwegen  durch  die  Wálder  verfolgen. 
Pilzen  und  Beeren  in  Fiille  naclijagen  und  das 
Getier  des  Waldes  belauschen.  Will  er  dessen 
Konig  —  den  Hirsch  —  sclicn,  so  wandert  er  eiu 
Stiickchen  weiter,  in  den  erwahnten  Urvvald,  wo 


Winterberg:  Neubauten  von  Stadtbaumeister  Jos.  Schmidt:  Fabriks-  und  Wohngebáude  der 
Elfenbeinschnitzerei  J.  A.  Jicha  (Inhaberin  Gertrude  Neuwerth)  und  andere  Villenbauten. 

Vimperk:  Novostavby  městského  stavitele  Josefa  Schmidta:  Tovární  a  obytná  budova  řezbář- 
ství  slonové  kosti  J.  A.  Jicha  (majitelka  Gertruda  Neuwerthová)  a  jiné  vilové  stavby. 
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er  ilin  ruclelweise  findet.  Schonc  Spaziergiinge 
sind  noch:  zum  Brantlhofbcrg  mit  wundervol- 
Icm  Lárchenlmin,  1-Ionigbcrg  und  Brdobcrg  mit 
Aussichtswarto,  zum  Magdalen cnberg  (90G  m 
Holie  und  Fernsicht),  nach  Schenkcnberg  und 
ins  wildromantische  Barcnlochtal  (jc  l1/?  Stun* 
den);  Ietzteres  auch  Bahnstation  der  Strcckc 
Winterbcrg-Wallern,  das  malerische  IIocli via¬ 
dukt  in  Joscfsthal,  zum  Ricscnschloss  (2  Stun- 
den)  und  andere. 

Fur  weitere  Ausfluge  stehen  ausser  Bahn  und 
Při  vata  utos  zur  Verfugung:  Autobuslinicn  uber 
Kubohutten  (ďcm  in  1000  m  Sechohc  gelegenen 
»bóhmischen  Semmcring«)  na  cli  Obermoldau, 
Kuschvvarda,  mit  der  nahen  Ruině  Kunzwarte, 
(die  einst  den  »goldcnen  Steig«  bcwachte)  und 
Landstrassen  mit  Auschluss  nach  Passau;  eben- 
so  nach  Bergreichensťein  und  Schuttenhofen, 
bezw.  Prachatice  und  Aussergeíild.  Die  beliob- 
testen  Ausflugsziele  sind:  der  wiederholt  ge- 
uannte  Urwald  und  Kubáni  mit  dem  Kardinal- 
stein  (Tagestour  hin  und  zuriick),  der  Molclau- 
ursprung  bei  Buchwald  (hochstgelegcne  Sicd- 
lung  Bolí  mens  mit  dem  Geburtxhaus  des 
Bohmerwaiddichtcrs  Joliann  Peter),  die  IIocli- 
gipfel  Lustmi,  Ráchel,  Arhcr,  Schreincr  und 
Plockcnstcin  mit  Sce  und  Stifterdenkmal,  Drei- 
sessclberg,  die  interessanten  Burgruinen  Ilelfeu- 
burg  und  Gans,  das  wildromantische  Wydra- 
thal,  die  Kalksteinholilen  hei  Sudslavice  mit  den 
Spuren  vorgoschichtlichcr  Siedlung,  das  Bbh- 
inerwaldmuseum  in  Oberplan  u.  s.  w.  Allc  Aus- 
fliige  lassen  sich  mit  Balili*  oder  Postautoíahr- 
ten  kombinieren,  der  Fusswandercr  findet  uber- 
íill  Wcgweiser,  aucli  Untcrkunftshauser  beste- 
hen  allerorts. 


qlon,  Wzc  ďc  Dceucbahflía  pjopter 
i>Qno2m  tefts  cbziílí  a  uobie  fcripra 
tur  cy  quíbus  mu  Ira  alia  íntdligi  pof 
íunr.  itiqmcquídlectozí  ínDictieOí 
fphce^ptrcar  Umplícíraú .  quta  fi  nó 
íubfítlrcr .  rsmé  vnltrermulraínda 
Diaainuemer.  3lmen. 

Iractarusaibem  nragnt 
CftuíiitTune  ítucbanltic  cómé/ 
oato  :uss  obícctóníbue  quíbuf/ 
Dains  folutíonibus  earumpio 
cómunionepjdarccucbanllíc 
interně.  ^mp:c(Tuem  ÍOmrcr 
perg  per  3fobanncm  3lacran> 
3lnno  Domini  03Hlďtmoqua 
Dríngcnteíímooctuagdímo  qr 
to.  0abbato  Die  fanerí  45alU 
confeflb:ía23'men. 

#lberreríre  comčdae  pa  bulá  víte. 
^oailufalutlmemie  9  latcre  vír]. 

Letzte  Spalte  aus  dem  vorgeschilderten  Buch.  - 
Poslední  sloupec  z  knihy  v  předu  popsané. 
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Osthalfte  des  »Hirschenbauses«  in 
der  Untertorgasse,  mit  Ausblick  auf 
den  Bráuhausplatz  und  Bildwerken 
aus  der  Hubertuslegende  zuř  Erin- 
nerung  an  seine  einstige 
Bestimmung. 

Východní  polovice  domu  »U  jelena« 
v  Ulici  dolejší  brány  s  pohledem  na 
pivovarské  náměstí,  s  obrazy  z  le¬ 
gendy  o  sv.  Hubertu  v  upomínku 
na  jeho  tehdejší  určení. 


Winterberg: 

Das  »Hirschenhaus<(,  altestes 
Haus  der  Stadt  aus  dem  XV. 
Jahrhundert.  —  Westhálfte 
am  Unterende  des  Bráuhaus- 
platzes  im  letzten  Viertel  des 
vorigen  Jahrhunderts,  mit 
Marienbrunnen  davor. 

Vimperk: 

Dům  »U  jelena«,  nejstarší 
dům  města  z  XV.  století.  — 
Západní  polovice  domu  na 
dolním  Pivovarském  náměstí 
v  poslední  čtvrtině  minulého 
století  s  Mariánskou  studnou. 


Den  Geschiclits-  und  Kunstírcund 
dCirfte  noch  folgendes  Wissens-  und 
Sehcnswerte  interessieren:  dass  der 
Name  Winterberg  schon  1257  ur- 
kundlich  erscheint,  der  Ort  1479  zur 
Stadt  erhohen  und  befestigt  wurde, 
wovon  noch  heute  Reste  der  gewal- 
tigen  Ringmaucrn  ais  Zeugen 
trotziger  Vergangenheit  fůr  Malér 
und  Zeichner  dankbare  Motive  bio- 
ten;  darunter  die  Ruinen  des 
»Frohnturmcs«  mit  der  »goldencn 
Semni  e-l«  ais  Erin  nerung  an  die 
Goldwáscherei  unter  Přemysl  Otto- 
kar  II.,  und  des  »Flohturmes«  ais 
Zufluchtsasyl  in  Kriegsbedrangnis- 
sen:  1423  Hussitonsturm,  1408  Zer- 
storung  der  Stadt  durch  Pas- 
sauer  Truppen.  Kriege  mit 
Písek  und  Prachatice.  Die 
Uransiedlung  Jag  um  die 
Bartholomiiuskirche  am  al- 
ten  Frindhofo  (erbaut  1279): 
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Winterberg:  J.  Steinbrenersche  Druckerei-,  Fabriks-  und  Arbeiterwohn -Gebáude  mit  dem  »Gu- 
tenberghaus«  in  der  Vorstadt  »MariahiJi«. 

Vimperk:  Tiskárna  J.  Steinbrenera,  tovární  a  dělnické  budovy. 


alte  Grabsteine,  schmiedeeiserne  Grabkreuze 
und  Gitter  zeugen  v  on  heimischer  Handwerks- 
kunst.  Die  14-Nothelforkapelle  erinnert  an  den 
Erfinder  des  Rubín-  oder  Krcideglascs  Michel 
Mi  linei*,  der  1709  starb  und  liicr  sanit  Nachkom- 
inen  ruht;  ein  St.  Anna-Steinbild  erinnert  an 
Pestzeiten. 

A  uf  steilem  Fels,  hoch  uber  Friedhof  und 
Stačit,  die  nun  den  Schlossberg  umschliesst, 
thront  das  Schloss.  Die  urspriingliche  Burg 
wurde  1195  v  on  den  bayrischen  Grafen  v  on  Bo- 
gen  erbaut;  sie  wurde  im  dreissigjáhrigen  Krie* 
ge  durch  Álansfeldische  Truppen  zerstort  und 
1024  in  heutigcr  Anlage  wieder  erbaut  durch 
Johanu  Nowohradsky  zu  Kolowrat;  seit  1719  ist 
Schloss  und  I-Ierrschaft  im  Besitze  der  fru heren 
Ffirstcn  zu  Schwarzenbcrg. 

Die  Schlosskirche  enthalt  wertvolle  Deckenge- 
málde,  sehenswert  sind  noch  der  »Vlček«-  und 
der  »evangelische  Turm«  sowie  die  »Haselburg« 
mit  dem  Wappen  der  Ritter  Kappler  von  Sule- 
vic  (1378—1494). 

Andcre  Baudenkmaler  in  der  Stadt  sind:  die 
gotische  Dckanalkirche  » Maria  Iieinisuchung« 
von  1305,  mit  Barock-Wandmalereien,  einer  be- 
ruhmten  Krumauer  Madonna,  altem  Taufbek- 
ken,  der  Reliquie  St.  Innozcnz  von  1768,  der 
funfbldtterigen  Rose  der  Rosenberger  aus  dem 
10.  Jahrhundert,  andere  historische  Gcmiilde, 
práchtige  Fenstergemálde  des  Glasmalers  Johanu 


Zach.  Quast  (1873),  eine  St.  Johanu  Nep.-Sta- 
tue  von  1721  etc.  Der  imposante  Stadtturm  am 
Ringplatze  mit  einer  Glocke  vom  Jahre  1419, 
Wappenbilder,  malerische  alte  Holzháuser, 
Steingowolbe  und  Stollen;  hart  ani  Fusse  des 
Schlossberges  das  »Jáger-  oder  Hirsclienhaus« 
(500  Jahre  alt,  mit  interessantem  Schild  und 
Wandmalerei  aus  der  Hubertuslegende  und  ma 
lerischem  Aufgang).  Die  Gedenktafel  am  Ge- 
hurtshause  Johanu  Steinbreners,  des-  Begriin- 
ders  der  Weltfirma  J.  Steinbrener  (gegriin- 
det  1855),  welche  10G0  Verlagswerke  (Gcbetbii- 
cher,  Kalender,  Alben,  Bilderbuchcr  etc.)  in  23 
Sprachen  uber  die  ganze  Erde,  einschliesslich 
Sudannegern  und  sudamerikanischen  Indiá¬ 
nem,  verbreitet.  Schon  1484  war  der  erste  Buch- 
drucker  Bohniens,  Johannes  Allagraw  aus  Pas- 
sau,  in  Winterberg  und  legte  hier  den  Grund 
zum  Namen  Wintcrbergs  ais  Buchdruckerstadt. 

Noch  álter  aber  ist  die  heimische  Glasindus- 
trie.  Schon  1359  stand  hier  die  erste  Glashuttc 
Bohniens.  Das  weltbckannte  bohmische  Kristall- 
glas  fiihile  Josef  Meyr  ein,  der  1810  in  Adolf 
bei  Winterberg  eine  Glashutte  schuf,  die  unter 
seinen  Nachfolgern  »Meyr’s  Neffe«  ausgebaut 
wurde  und  noch  heute  besteht;  aus  dcmsclben 
Gesclilechte  ging  1834  die  andere  Glasfabrik 
Eleonorenhain  hervor.  Gewerblich  und  indu- 
striell  ist  Winterberg  uberhaupt  vielseitig: 
Kunstlerische  Elfenbeinschnitzereien  begriindete 
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wamm 


Neubauten  des  Stadtbaumeisters  Jos.  Schmidt:  Obere  Reihe:  Bahnhofstrasse,  Sanatorium  Dr. 
Fritz  Hoscr  in  der  Masarykstrasse,  Bráuhausplatz  mit  Jos.  Studeníš  »Chabeso«-  und  Getránke 
Erzeugung.  —  Untere  Reihe:  J.  Steinbrenersche  Buchbinderei  »Johannesthal«  u.  Masarykstrasse 

mit  genanntem  Sanatorium. 

Novostavby  městského  stavitele  Jos.  Schmidta:  Hořejší  řada:  Nádražní  třída,  sanatorium  Dr. 
Hosera  v  Masarykově  třídě,  Pivovarské  náměstí  s  domem  Josefa  Studenta,  výroba  likérů.  — 
Dolejší  řada:  Steinbrenerova  velkoknihárna  »Janovo  údolí«  a  Masarykova  třída  s  jmenovaným 

již  sanatoriem. 


1875  der  Schweizer  J.  A.  Jícha  (Inhaberin  Gor- 
trude  Neuwerth). 

ln  der  auch  sehr  bedeutcnden  řlolzindustrie 
sin  cl  hervorzuheben  dře  Síigewerke  A.  Goss- 
ler,  Franz  Všetečka.  Firma  »Xylos«  und  die 
seit  1876  bestehende  Bau-  und  Kunsttischlerei 
.lobann  Kotschwara. 

In  Waklfriichteverwertung,  Beeremvein-  und 
Xatursafte-Fabrikation  die  1879  gegrundete  Fir¬ 
ma  Dr.  B.  Budínský.  Limonádě,  Likore  erzeugt 
Firma  Josef  Student  (gegr.  1885). 

Kunstlerische  H a rtguss figurou  religiosen  und 
weltlichen  Genres  liefert  die  Firma  Steinbrener 
unci  Co.,  keramisclie  Erzeugnisse  unci  Baustoffe 
dic  Ringofen-Zicgelei  J.  Riemer,  Wasche  clie 
Grossfinna  Joss  &  Lowenstein  A.  G.  (1907  gc- 
griindet),  Bildstocke  die  graphischc  Kunstan- 
stalt  Leopold  Czecli;  elektrotechnische  Artikel 
liefern  clie  Firmen  Mathias  Tomka  und  Ing. 
Alfons  Fischer.  Insgesamt  etwa  300  industricl- 
Je,  Handels-,  Handwerks-  und  andere  Gewerbe- 
betriebe,  einzelne  Gruppen  ais  Zunfte  schon  1530 
erwuhnt.  Bis  in  clie  GOer  Jahre  des  vorigen  Jahr- 
lumderts  bildeten  z.  B.  die  Biicker,  Fleischer, 
Gerber,  Kaufleute,  MuLler  und  Wirte  čine 
»Reihzunft«  von  00 — 70  Mitgliedern.  Dann  schie- 
den  nacheinander  ais  selbstiindige  Genossen- 
schaften  aus:  1888  die  Gast-  u.  Schankgewerbe 


mit  heute  T23  Betrieben  im  Gerichtsbezirke 
(hievon  28  ortliehe);  1894  die  Hanclelsgewerbe 
mit  lieute  181  Betrieben  (hievon  92  ortliehe); 
1898  die  Fleischer  und  Selcher  mit  lieute  18  ort- 
lichen  Betriebstatten;  aus  der  1888  verbliebenen 
»Genossenschaft  versehiedener  GewerbB«  1934 
weiters  17  Kleidermacher.  Der  Rest  der  Genos* 
senschaft  umfasst  derzeit  sanit  10  deutschen 
Nachbarorten  45  handwerksmássige  und  freie 
Gewerbe  und  147  Mitglieder;  sie  besitzt  auch 
eine  Zunftfahne  voní  Jahre  1762.  Die  bauliche 
Entwicklung  war  vor  und  nach  clem  Kriegc* 
1914/18  eine  bedeutende;  der  Zuwachs  seit  1910 
allein  betrug  128  Nummern.  Aber  durch  die 
Wirtschaftskrise  ist  naturlich  auch  der  hiesigo 
Industrie-  und  Gewerbestand  schwer  betroffen 
worden;  im  Jahre  1932  erreichte  die  ortliehe  Ar- 
beitslosenzahl  durchschnittlich  300  Ernáhrungs- 
kartenbezieher,  samt  Angehórigen  und  gewerk- 
schaftlich  Unterstutzten  rund  1000  Kopie  oder 
1/5  der  Gesamtbevolkerung.  Die  Landwirtschaft 
ist  minder  beclcutend;  Hauptbetrieb  clie 
Schwarzenbergische  Dominie,  im  Jáhni  1920 
durch  Enteignung  von  Wald  allerdings  stark 
beschnitten.  (Weitere  AuskQnfte  durch  clas 
BPPi*gcrmoi  stera  nit,  die  Ortsgruppen  des  Boh- 
merwaldbundes  und  des  Bundes  der  Deutsclien 
in  Bohmen). 
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Písek:  1.  Pohled  od  západu.  -  2.  Pohled  od  východu  z  »Logrů«.  -  3.  Pohled  od  západu.  -  4.  Sta¬ 
rý  král.  hrad.  -  5.  a  6.  Kamenný  most.  .  7.  a  8.  Starý  Písek.  —  1.  Ansicht  von  Westen.  -  2.  An- 
sicht  von  Osten  vom  »Logrů«.  -  3.  Ansicht  von  Westen.  -  4.  Die  alte  kbnigliche  Burg.  -  5.  u.  G. 
Die  steineme  Briicke.  -  7.  u.  8.  Alt-Písek.  —  1.  Vue  de  1’ouest.  -  2.  Vue  de  Test  prise  de  »Logrů«. 
-  3.  Vue  de  1’ouest.  -  4.  Eancien  cháteau  royal.  -  5.  et  6.  Le  pont  de  pierres.  -  7.  et  8.  Eancienne 
ville.  —  1.  Western  view.  -  2.  E  a  stern  view  from  »Logrů«.  -  3.  Western  view.  -  4.  The  old  royal 
castle.  -  5.  and  6.  Stone-bridge.  -  7.  and  8.  The  old  town. 


Písek  nad  Otavou. 

(18.000  obyvatel). 


Kulturním  střediskem  prácheňského  kraje  je 
Písek,  který  jest  položen  v  malebné  kotlině  na 
úpatí  hlubokých  lesů  a  rozkládá  se  na  obou  bře¬ 
zích  kdysi  zlatonosné  Otavy,  která  ovinuje  mě¬ 
sto  svým  lesklým^  pruhem  a  umožňuje  pěkné  o- 
svčžení  koupelí.  Úpravné,  čisté  město  pěkně  za¬ 
padá  v  rámec  zalesněných  kopců,  které  je  do¬ 
kola  obklopují. 

Hojnost  krásných  a  blízkých  vycházek,  mo¬ 
ře  hlubokých,  všeobecně  přístupných  lesů  učini¬ 
ly  Písek  hledaným  sídlem  letních  hostů.  Ode¬ 
dávna  slynul  Písek  svým  bohatstvím,  lácí  a 
příznivými  zdravotními  poměry,  takže  nebylo 
divu,  že  byl  vyhledáván  nejen  dočasně  jako  let¬ 
ní  sídlo  četnými  hosty,  nýbrž  i  trvale  těmi,  kdo 
chtěli  v  klidu  a  příjemně  tráví  ti  svůj  odpo¬ 
činek. 

Po  celá  desítiletí  skýtá  uvedené  výhody  a 
není  snadno  nalézti  jemu  rovného  mista,  jež  by 
spojovalo  přednosti  nádherné  přírody  s  výhoda¬ 
mi  města.  Nezkažený  vzduch  předhůří  Šumav¬ 
ského,  osvěžující  koupele  v  perlonosné  Otavě, 
milý  pobyt  na  novém  koupališti  a  na  obou  plo¬ 
várnách  městské  a  vojenské,  pěkně  zřízené  sady 


s  promenádními  koncerty  vojenské  hudby  a  ci¬ 
vilních  hudeb,  celá  řada  stezek  upravených  od¬ 
borem  turistickým,  velebný,  posvátný  klid  v  hlu¬ 
bokých  hvozdech,  nemohou  zůstati  bez  přízni¬ 
vého  vlivu  na  zdraví  těch,  kdo  se  za  účelem 
zotavení  do  Písku  uchýlili. 

Zdravotní  poměry  v  Písku  jsou  výborné.  To¬ 
vární  ruch  je  zcela  nepatrný,  není  ani  nakaž¬ 
livých  chorob  a  nej  častější  příčinou  úmrtí  bývá 
sešlost  věkem.  Všeobecná  veřejná  okresní  ne¬ 
mocnice  jest  vybavena  novodobě.  V  městě  je  20 
lékařů,  dále  specialisté  zubní,  oční,  dětský,  ušní, 
nosní  a  kožní  a  čtyři  lékárny. 

K  osvěžení  letních  hostů  vybudovalo  »  Lázeň¬ 
ské  družstvo«  nákladem  téměř  půlmiliónovým 
moderní  koupaliště  v  půvabném  prostředí  svě¬ 
žího  bezprašného  vzduchu  široké,  čisté  řeky 
Otavy,  lemované  na  pravém  břehu  hradišťským 
lesem,  na  levém  břehu  zalesněnými  romantic¬ 
kými  skalami  svatováclavskými,  které  chrání 
koupaliště  před  záp.  a  sev.  větry.  Dlouhá  trav¬ 
natá,  částečně  písčitá  pláž  skýtá  dosti  prostory 
ke  hrám  a  táboření  rodinných  skupin.  Na  kou¬ 
pališti  jsou  dva  baseny  pro  dospělé  neplavce  a 
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oddělení  pro  děti,  lehátka  k  slunění,  sprchy,  jíz¬ 
da  na  -loďkách,  buffet. 

V  nedaleké  Vráží  (8  km)  jest  moderní  sanato¬ 
rium  pro  nemoci  organické,  nervoyé  a  vnitřní 
chorobv,  vybudované  nákladem  šesti  milionů 
Kč. 

O  duševní  i  tělesnou  zábavu  je  v  Písku  pro 
letní  hosty  dostatečně  postaráno. 

Proslulá  kdysi  houslová  škola  Mistra  prof. 
Otak.  Ševčíka  obrátila  k  Písku  zřetel  zámoř¬ 
ského  světa  a  jako  kulturní  středisko  kraje  a 
sídlo  t  básníka  Adolfa  lleyduka  a  autora  »Hra- 
dů  a  zámkÍK  Dra  Augusta  Sedláčka,  má  Písek 
své  zvučně  jméno  v  Čechách.  Písek  je  sídlem 
krajského  soudu,  vojenské  posádky,  okresního 
úřadu  a  jiných  úřadů  a  škol,  gymnasia,  reálky, 
obchodní  akademie,  lesnických  ústavů,  hospo¬ 
dářské  školy,  školy  pro  ženská  povolání,  hu¬ 
dební  školy,  košíkářské  státní  školy  a  j. 

Proslulý  je  v  Písku  umělecký  život  hudební 
a  Písek  platil  a  platí  za  město  hudební  prvého 
řádu.  Není  měsíce,  aby  nebyly  pořádány  kon¬ 
certy  místními  korporacemi,  jako  filharmonii 
kým  spolkem  »Smetana«,  pak  zpěváckým  spol¬ 
kem  »H!ahoI«  a  zájezdy  skladatelů  a  virtuosů. 
Velká  řada  spolků  udržuje  kulturní,  sociální  i 
společenský  život  vyspělé  úrovně,  mimo  to  lido¬ 
vá  čítárna  a  veřejná  knihovna  v  Písecké  spoři¬ 
telně  umístěná  podporují  kulturní  život  města. 

Sportovci  mají  v  Písku  vděčné  pole  a  pěsto- 
vati  lze  různé  sporty,  jako  jízdu  na  loďkách, 
tennis,  footbal,  rybaření  a  jiné.  Otava  nad  měs¬ 
tem  od  vodárny  a  vojenské  plovárny  až  k  Čer¬ 
tově  strouze  svým  klidným  širokým  tokem  po¬ 
skytuje  dlouhou, nádhernou  vodní  dráhu,  kterou 
brázdí  'loďky,  kanoe,  maňásky  a  plachetnice. 


Zvíkov:  Písecká  brána  a  hláska  na  hradě  Zvi- 
kově.  —  Píseker  Tor  und  Wachturm.  —  La  porte 
de  Písek  et  le  beffroi.  —  The  Písek  gate  and 
watch-tower. 


Hlavní  památky  v  Pisku  jsou:  Děkanský 
kostel  Narozeni  Panny  Marie  v  přechodném  slo¬ 
hu  romansko-gotickeui  ze  12  stol.  s  věži  72  m 
vysokou  r.  14úD  Mikulášem  Piseckým  posta¬ 
venou. 

Uvnitř  kostela  fresky.  V  pravé  lodi  zaujme  po¬ 
zornost  návštěvníkovu  cínová  křtitelnice  z  roku 
1587,  oltář  Pisecké  P.  Marie  z  r.  1834  od  Tomá¬ 
še  Mutiny,  malovaný  na  dřevě  ve  zlaté  půdě. 

Iv  jiným  památnostein  města  patři  kamenný 
most  pisecký,  který  je  starši  pražského  mostu 
Karlova  a  jest  nejstarší  v  Cechách  vůbec.  Byl 
zbudován  ve  13.  stol  o  7  obloucích  ze  žulových 
kamenů  klenutých.  Je  ozdoben  sochami  a  sou¬ 
soším  Krista  na  kříži. 

Královský  hrad  v  zadní  části  nádvoří  radnič¬ 
ního;  z  rozsáhlého  hradu  zbyla  jen  gotická  sin 
s  nástěnnými  malbami  z  15.  století. 

Hradby  se  šancemi  a  baštami,  na  nichž  po 
zasypání  zřízeny  sady,  obkličovaly  dříve  celé 
město.  Bašty  zbyly  pouze  dvě.  Putimská  u  bý¬ 
valé  brány  v  Iiálkově  uiici  a  menší  bašta  proti 
poště  u  sadů  Palackélio. 

Městská  radnice  ve  slohu  barokním  z  18.  stol. 
je  pěknou  ozdobou  Biegrova  náměstí. 

Kostel  sv.  Kříže  na  náměstí  s  pěknými  sgra¬ 
fity  na  průčelí. 

V  sadech  u  děkanství  pomník,  postavený  pad¬ 
lým  vojínům  v  bitvách  u  Melcgnana  a  Solťe- 
rina. 

Na  Žižkově  náměstí  pomník  padlým  legioná¬ 
řům  ve  světové  válce. 

V  sadech  Palackélio  pomník  padlým  ve  svě¬ 
tové  válce,  pomník  historiograf.  Fr.  Palackélio 
a  pomník  básníka  Adolfa  Heyduka. 

Na  Gregrově  náměstí  spatřujeme  umělé  sou¬ 
soší  Panny  Marie,  které  bylo  postaveno  roku 
1715  na  poděkování,  že  město  i  kraj  ušetřeny 
byly  velkého  moru.  Na  hřbitově  je  památný  ko 
stel  sv.  Trojice,  pocházející  z  r.  1570  s  portáliem 
z  bílého  křemene  a  starožitným  nápisem 
se  starobylou  kazatelnou  uvnitř.  Na  rozcestí 
k  lesnímu  sadu  »Amerika«  stoji  Budějovická 
kaplička,  kde  jsou  uloženy  ostatky  Francouzů, 
kteří  zde  padli  roku  1742  při  obléhání  Pís¬ 
ku  ve  válce  o  dědictví  rakouské. 

Písek  je  východiskem  četných  a  vděčných  vy¬ 
cházek  a  výletů  do  blízkého  i  vzdálenějšího  o 
kolí.  Tak  jmenujeme  mimo  nádherné  lesy  pí¬ 
secké,  vojenskou  plovárnu  se  stezkami  Heydu- 
kovou  a  Ševčíkovou,  Ilradištský  'les,  odkud  ro¬ 
zevírá  se  nádherné  panorama  na  město,  lesní 
sad  »Amerika«,  dříve  po  řadu  let  oblíbené  sídlo 
ministra  Dr.  Rašína,  jemuž  tu  byl  vybudován 
památník. 

Celá  síť  pěkně  parkovitě  upravených  cest  a 
pěšinek  jako  bludiště  je  v  tomto  sadu  zřízena. 

Jiná  zajímavá  vycházka  je  na  stezku  Sedláč¬ 
kovu  vedoucí  z  Písku  podél  Otavy  až  ke  králi 
českých  hradů,  starobylému  Zvíkovu  nad  sou¬ 
tokem  Otavy  a  Vltavy.  Nejvíce  oblíbeny  jsou  vy¬ 
cházky  do  píseckých  lesů,  všude  setkáváme  se 
s  barevnými  značkami  turistickými,  které  do¬ 
týkají  se  vděčných  zákoutí  a  pozoruhodností. 
V  píseckých  hvozdech  je  volného  a  zdravého 
vzduchu  dost  a  schýlená  hlava  sama  se  zvedá, 
chmury  s  čela  prchají.  Naskýtá  se  vám  celá  řa¬ 
da  krásných  procházek,  buď  k  Novému  rybní¬ 
ku,  jenž  v  podobě  malého  horského  jezírka  skrý- 
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vá  se  na  úpatí  obou  bájemi  opředených  Mnhel- 
níků,  nebo  zaměříte  kroky  k  melancholickému 
rybníku  Němci,  na  Paseky,  vrch  Svícny.  Vděč¬ 
ná  a  poutavá  je  cesta  k  »Moři  losů«  s  turistic¬ 
kou  chatou  a  Šumavskou  vyhlídkou  na  Prováz¬ 
et;.  odkud  zadíváme  se  k  údolí  Vltavy  a  sledu¬ 
jeme  v  duchu  tok  její  až  po  hrdý  Zvi  kov,  dálo 
na  Jarník  s  vyhlídkou  píseckých  lesíku,  odkud 
se  otvírá  úchvatný  pohled  a  oku  jeví  se  čaro- 
krásne  panorama  na  mohutný  řetěz  Šumav¬ 
ských  hor,  z  něhož  zraky  naše  na  jihu  poutá 
Boubín,  na  východě  od  něho  Bobik.  Libin  u  Pra¬ 
chatic,  Chlum  a  posléze  Klet’  v  Blanském  lese, 
na  západ  Ilauel  Antipl  a  jiné  šumavské  vrchol¬ 
ky  ukončeno  Svatoborom  u  Suš' co. 

Cizinecká  kancelář  pořádá  autokary  výlety  na 
Zvíkov,  Orlík,  Blatnou,  Hlubokou,  do  Čes.  Budě¬ 
jovic,  C.  Krumlova,  Vyššího  Brodu,  Rožmberku, 
Prachatic,  na  Červenou  a  j. 

K  uskutečnění  výletů  na  různé  směry  napo¬ 
máhá  velice  výhodné  železniční  a  autobusové 
spojení;  Pískem  projíždí  denně  6  spěšných  vla¬ 
ků,  32  osobních  a  15  lokálních  vlaků.  Spojení 


města  s  hlavním  nádražím  udržuje  autobus 
Dvořáčkův,  Jas  a  celá  řada  autodrožek. 

O  pohodlí  letních  hostů  je  do]  n  postaráno 
pěknými  byty  ve  vilových  čtvrtích  bvty  obsta¬ 
rává  cizinecká  kancelář  m.  orlic  K.  Lsl.  Turis 
tu,  umístěná  v  Písecké  spořit  I m-  četnými 
hotely,  restauracemi  a  kavárnami.  Do*  rcČují 
se  hotely:  Dvořáčkův,  AI  tři  koruna.  Zlaté  ko* 
lo«,  »U  města  Prahy*,  -Na  Štychu-  z  restaura¬ 
cí  dlužno  doporučit!  restauraci  A'  Br*inr*nV  v 
Palackého  sadech,  -Smrtákovu-  na  vojenské 
plovárně.  Na  periferii  mě* ta  jest  výborný  hotel- 
pension  »Amerika«,  ma’cbné  na  úpatí  lesního 
sadu  položený,  dále  v  lesích  ísou  pensiony  A’ 
Honz;čka«  a  pension  Malířských.  U  moře 
lesů  je  turistická  chata  s  dobrou  restaurací. 

Na  Zvíkovském  Podhradí  je  v  nádherné  polo¬ 
ze  vybudován  hotel -pension  »Vcdnmov«.  Jako 
jindy,  hude  Písek  zajisté  í  hudoucně  dostaveníč¬ 
kem  starých  svých  přátel,  kteří  přivábí  spoustu 
nových  a  vděčných  návštěvníků  do  »Města  v 
lesíeh«. 


Písek:  1.  Poštovní  úřad.  —  2.  Písek  od  řeky  Otavy.  —  3,  Malé  náměstí.  —  4.  Lesnická  škola. 
—  5.  Starý  kamenný  most,  v  pozadí  skupiny  kasárenských  budov  na  pražském  předměstí.  — 
6.  Chata  Klubu  čsl.  turistů.  —  1.  Postamt.  —  2.  Písek  von  der  Otava  aus  gesehen.  3.  Kleiner 
Ringplatz.  —  4.  Forstschule.  —  5.  Alte  steinerne  Brůcke,  im  Hintergrund  eine  Gruppe  von  Ka- 
sembauten  in  der  Prager  Vorstadt.  —  6.  Hiitte  des  Klubs  der  čsl.  Tourlsten.  —  1.  Le  bureau 
de  poste.  —  2.  Písek  vu  de  1’Otava.  —  3.  La  petite  plače.  —  4.  Cécole  forestiěre.  — 
5.  Vieux  pont  de  pierres,  au  fond  casernes  au  fabourg  de  Prague.  —  6.  Cbalet  du 
club  des  touristes  tchécoslovaques.  —  1.  The  post  office.  —  2.  Písek  seen  from  the  Olava.  — 
3.  Smáli  market-place.  —  4.  School  for  forestry.  —  5.  Old  stone-bridge,  in  the  background  some 
barraeks  in  Prague  suburb.  —  6.  Hut  of  the  Czechoslovakian  tourists’  Club. 
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Písek:  Sousoší  Mariánské  z  r.  1715.  -  Děkanský  chrám  Naroz.  Panny  Marie  z  XIII.  stol.  Věž 
74  m.  Uvnitř  chrámu  obraz  Panny  Marie  z  XV.  století,  malovaný  na  dřevě.  -  Část  starých 
hradeb  a  bašty,  •  Kamenný  most  z  XIII.  století  je  starší  pražského  mostu  Karlova.  -  Část  Rie- 
grova  nám.  s  radnicí  z  XVIII.  století,  dále  krajský  soud  a  státní  úřední  budovy,  dále  budova 
spořitelny  z  r.  1934.  —  Marien  Statuengruppe  a.  d.  J.  1715.  -  Dekanatskirche  Maria  Geburt  aus 
dem  XIII.  Jahrhundert.  Turm  74  m.  Im  Inneren  ein  auf  Holz  gemaltes  Bild  der  Jungfrau  Ma¬ 
ria  a.  d.  XV.  Jahrhundert.  -  Ein  Teil  der  alten  Schanzen  und  Basteien.  -  Die  steinerne  Briicke 

aus  dem  XIII.  Jahrhundert  ist  álter  ais  die  Karlsbriicke  in  Prag.  -  Ein  Teil  des  Riegerplatzes 

mit  dem  Rathaus  a.  d.  XVIII.  Jahrhundert,  dem  Kreisgericht  und  staatlichen  Amtsgebáuden 

und  dem  Sparkassegebáude  a,  d.  J.  1934.  —  Les  statues  de  la  Sainte  Vierge  de  1’année  1715.  - 

La  cathédrale  décanale  de  la  naissance  de  Marie  du  XHIe  siěcle.  La  tour  est  haute  de  74  m. 
A  rintérieur,  peinture  sur  bois  de  la  Sainte  Vierge  du  XVe  siěcle.  -  Les  vieux  remparts  et  bas 
tions.  -  Le  pont  de  pierres  du  XHIe  siěcle,  plus  ancien  du  pont  de  Charles  á  Prague.  -  La  plače 
Rieger  avec  Fhótel  de  ville  du  XVIIIe  siěcle,  le  tribunál  de  1’arrondissement,  les  bureaux 
ďEtat,  la  caisse  ďépargne  de  1’année  1934.  —  The  Holý  Virgúťs  statues  from  1715.  -  The  dea 
nery  cathedral  of  the  Holý  Virgin’s  birth  from  the  XlIIth.  century.  The  tower  is  74  m  high.  In 
the  interior  a  wood-painting  of  the  Holý  Virgin  from  the  XVth,  century.  -  Old  trencbes  and 
bastions.  -  The  stone-bridge  from  the  XlIIth.  century,  older  than  Charles  bridge  in  Prague.  - 
Rieger-square  with  the  townhall  from  the  XVIIIth.  century,  the  district-court,  the  public  boards 

and  the  savings-bank  from  1934. 


Písek. 


In  einem  malrrischen  Talkessel,  am  Fusse 
dicht  bewaldeter  Hiigel,  liegt  an  beirlen  Ufern 
des  friiher  goklreichen  Flusses  Otava  das  Kul- 
turzentrum  des  Krcises  »Prácheň«,  die  Stadt 
Písek  (18.000  Einwohner).  Der  Fluss,  welcher  die 
Stadt  unnvindet,  bietet  Erfrischung  durch  an- 
genehmes  Baden.  Die  niedliche,  reine  Stadt 
passt  gut  in  den  sie  romantisrh  einkreisenden 
Rahmen  bewaldeter  Anhohen. 

Viele  nahé,  schóne  Spaziergánge  und  tiefe, 
allgemein  zugángliche  Wálder,  macben  die 


Stadt  Písek  zu  einem  vielbesuchten  und  belieb 
ten  Aufenthaltsort  fiir  Sommergáste.  Wegcn 
seines  Reichtums,  der  Billigkoit  und  der  gun- 
stigen  gesundheitlichen  Vorháltnisso  war  Písek 
seit  jeher  beriihmt,  sodass  es  kein  Wunder  isi 
dass  die  Stadt  nicht  nur  vorubergehend  ais 
Sommerfrische,  sondern  aneb  ais  stándiger 
Wohnort  von  jenen  gewáhlt  wird,  die  hier  ihren 
Lebensabend  in  Buhe  angenehm  verbringen 
wollen,  ) 
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Seit  Jahrzehnten  bietet  Písek  diese  Vorte-ile  u. 
es  ist  nicht  leicht,  einen  zweiten  Ort  zu  finden, 
welcher,  so  wie  diese  Stadt,  Vorziige  der  hcrrli- 
chen  Nátur  mit  Annehmlichkeiten  dos  Stadt- 
lebens  verhindet.  Die  unverdorbene  Luft  dos 
Bóhmerwald-Vorgebirges,  erfrischende  Bádor  im 
perlenreiehen  Flusse  Otava,  ein  angenehmor 
Aufenthalt  im  neuen  Schwimmbad  und  der 
stádtischen  und  Militársehwimmschulo,  die  sehr 
gut  gepflegten  Anlagcn  mit  Promenade-Konzcr 
ten  der  stádtischen  und  Militárkapelle,  ein  o 
Reihe  von  der  Touristen-Ortsgruppo  geebnoter 
Fusswege,  die  herrliche,  angenehme  Hubo  dor 
tiefen,  d  i  chtěn  Forste,  kón  non  nur  giinstig  auf 
die  Gesundheit  jener  wirken,  wolcbe  zwerks  F.r- 
halung  in  dor  Stadt  Písek  Zuflucbt  suchou. 

Die  gesundheitlichen  Verháltnisso  in  Písek 
sind  vorzuglich.  Es  kommen  keine  ansteckendon 
Krankheiten  vor:  die  Sterhefálle  sind  moistens 
durch  Altorsscbwacbo  bedingt.  Das  allgemcinc 
Bezirkskrankenhaus  ist  neuzeitlicb  ausgestat- 


tet.  In  der  Stadt  befinden  sich  £0  Aerzte.  wei- 
ters  Zahn-,  Kinder-,  Áugen-,  Ohren-,  Nasen-  und 
Hautspezialisten  und  vier  Apotheken. 

Der  unbedcutende  Industriebetricb  stort  wohl 
kauni  die  Hubo,  der  man  sich  in  Písek  hingeben 
will. 

Zur  Erfrischung  der  Sommergáste  erricbteto 
die  Bndegenos:  onschaft  mit.  činem  Aufwand  von 
beinahe  einer  halben  Millinn  Kč  im  anmutigen, 
staubfreien  Milieu  des  hreiten,  řemen  Flussos 
Otava  ein  mmlernes  Schwimmbad.  Der  Fluss  ist 
ani  rocht.cn  Ff(  r  voní  Walde  »Hradištský«,  am 
linkon  vom  román  ti  sch  on,  bewaldeten  Sanki- 
Welzelsfelsen  umsáumt,  sodass  das  Schwimm- 
bad  vor  West-  und  Nordwinden  geschíitzt  ist. 
Ein  langer,  grasreicher.  teihveise  sandigcr 
Sírami,  hintet  genug  Ba  um  zu  allerlei  Spiclen 
und  zum  Lagcrn  ganzer  Familien-Gruppcn.  Im 
Schwimmhud  befinden  sich  zwci  Bnssins  fur 
Erwachscm*.  pinta  fiir  Nich tsohwimmer,  eino 
Abtcilung  fur  Kinder,  woiters  Liegcstuhle,  Du- 
schcn.  Kalme  umí  ein  Buffet. 


Písek:  Pisecká  brána  na  hradě  Zvikově.  Hradní  věž  na  Zvíkově.  -  Zvíkov,  král  českých  hra¬ 
dů,  vzdálený  od  Písku  18  km  autem,  25  km  pěšky  Sedláčkovou  stezkou,  jdoucí  po  levém,  vy¬ 
soce  romantickém  břehu  Otavy.  —  Píseker  Tor  auf  der  Burg  Zvíkov.  -  Der  Burgturm  auf  Zví¬ 
kov.  -  Zvíkov,  die  Kónigin  der  bohmischen  Burgen  ist  von  Písek  mit  Auto  (18  km),  zu  Fuss 
auf  dem  am  Iinken  Ufer  der  sehr  romantischen  Otava  befindlichen  Sedláček  -  Touristenwag 
(25  km)  zu  erreichen.  —  La  porte  de  Písek  au  cháteau  de  Zvíkov.  -  Le  beffroi  de  Zvíkov.  -  Zvíkov, 
roi  des  cháteaux  bohémiens  est  á  atteindre,  soit  en  auto  (18  km.),  soit  á  pied  á  travers  le  sen- 
tier  romantique  de  touristes  Sedláček  sur  la  rive  gauche  de  1’Otava  (25  km.).  —  Písek  gate  on 
Zvíkov  oastle.  —  The  Zvíkov  tower.  -  Zvíkov,  the  king  of  Bohemian  castles  is  attainable  either 
by  car  (18  km)  or  on  foot  through  the  romantic  Sedláček  tourists-way  on  the  left  bank  of  the 

Otava  river  (25  km). 
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lni  umveitcn  Orte  Vráž  (8  km)  befindet  sich 
ein  mit.  einem  Aufwand  von  6  Millionen  Kč  er- 
hautes,  modcrnes  Sanatorium  fur  organische, 
Nerven-  und  innere  Krankheiten. 

Fur  geistige  und  korperliche  Erholung  der 
Sommergáste  !st  in  Písek  reichlich  gesorgt.. 

Die  einst  beruhmte  Geigenschule  des  Meisters 
Prof.  Otak.  Ševčík  lenktc  die  Aufmerksamkeit 
auch  der  uberseeischen  Lánder  nach  Písek.  Ais 
Kulturzentrum  und  ais  Wohnsitz  des  verstor- 
benen  Diehters  Adolf  Heyduk  und  des  Au  tors 
des  Werkes  »Hrady  a  zámky*  (Burgen  und 
Schlósser)  Dr.  August  Sedláček  hat  Písek  einen 
klingenden  Namen  in  Bohmen. 

Die  Stadt  Písek  ist  Sitz  eines  Kreisgerichtes, 
einer  Garnison,  der  Bezirksbehorde  u.  anderer 
Aomter  und  Schulen,  wie:  eines  Gymnasiu ms, 
einer  Realschule,  einer  Handels-Akademie,  ei¬ 
ner  forstwirtschaftlichen  Leh  ran  stal  t,  einer 
Ackerbauschule,  der  Schulen  fur  Frauenberufe. 
einer  Musikschule,  einer  staatlichen  Korbfleeht- 
schule  und  andere. 

Borííhmt  ist  Písek  durch  die  Pflege  klassi- 
scher  Musik:  die  Stadt  galt  und  gilt  bis  heute 
ais  Musikstadt  ersten  Ranges.  Es  gibt  keinen 
Monat,  in  welchem  nicht  Konzert-Veranstaltun- 
gen  von  hiesigen  Korporationen,  wie  vom  Phil- 
harmonischen  Veroin  ^Smetana*  oder  vom  Ge- 
sangverein  »  Hlahol*  und  Gastspiele  verschiede- 
ner  Komnonisten  und  Virtuosen  durohgefííhrt 
werden.  Eine  ganze  Reihe  von  Vereinen  bernubt 
sich.  das  Kultur-  und  Gesellschaftsleben  auf 
der  Hohe  der  Zeit  zu  erhalten;  ausserdem 
sind  eine  Lcsehalle  und  die  offentliche  Riblio- 
thek.  untergohracht  im  Gehfiude  der  Píseker 
Sparkasse,  Stutzen  des  Kultu rl eben s  der  Stadt. 

Ftir  Snortler  verfíigt  Písek  uber  ein  sehr  giiii- 
stiges  Tnrrain.  Sie  konnen  verschiedpne  Sporte, 
wie  Rudém.  Tennis,  FussbalL  Fischfang  und 
anderps  betreiben.  Der  Fluss  Otava  hietet  ober- 
halb  der  Stadt,  vom  Wasserturm  und  der  Mi- 
litfirschwimmscbule  aus, bis  zur  Teufelsrinne  mit 
seinem  ruhicren,  breiten  Flusslauf  eine  lange, 
berrliche  Wasserbabn,  auf  welcher  sich  un- 
záhlige  Káhnc  aller  Art  tummeln. 

Remerkenswerto  Denkwiirdigkeiten  von  Pí¬ 
sek  sind: 

Die  Děkan  atskirc.be  Maria  Gebml 
in  romanisch -gotischem  Ubergangsstil  aus 
dem  XII.  .Tahrhundert  mit  einem  72  m  bohem 
Tumi,  welcher  im  Jahre  1489  von  Nikolaus  Pí¬ 
secký  erhaut  wurde.  Das  Innere  der  Kirche  ist 
mit  Fresken  gescbmuckt.  Im  rerhten  Scbiff  er- 
rogt  ein  Zinn-Tanfbecken  aus  dem  Jahre  1587, 
der  Altnr  der  Píseker  Jungfrau  aus  dem  Jahre 
1384  und  ein  Holzgemálde  auf  goldenem  Grund 
von  Thomas  Mutina  die  Aufmerksamkeit 
der  Resiirher.  Eine  andere  Sebenswíirdígkeit 
der  S*adt  ist  die  Píseker  Steinbnicke,  ált.or  ais 
díe  Praeer  Karlsbríirke  und  uberhaupt  die 
áltertn  in  Bohmen.  Sie  wurde  im  XIII.  Jahr- 
bundert  přehnut  und  bestebt  aus  sieben  gewolb- 
ten  Granitstninbberen.  Die  Briicke  ist  mit  ver- 
cebíedennn  Statněn,  daruntnr  aneb  mit  einer 
Stntuen-Grunpe  Christus  am  Kreuz,  gescbmuckt, 

Von  der  einst  nnserodebnten  krtniglicVien  Burg 
im  nickwnrtigen  Trakt  des  heuťeren  Rathauses, 
ist  nnr  der  gotische  Saal  mít  Wandgemálden 
aus  dem  XV.  .Tahrhundert  erhalten. 


Die  ganze.  Stadt  war  fríiher  von  einem 
Festungswerk  mit  Schanzen  und  Basteien  um- 
geben,  auf  welchen,  nach  ihrer  Schleifung, 
Parkanlagen  errichtet  wurden.  Es  blieben  nur 
zwei  Basteien  ubrig,  u.  zwar  die  Putimer  bei  der 
gewesenen  Pforte  in  der  Hálekgasse  und  eine 
kleinere,  gegeniiber  der  Post  beim  Palacký- 
park. 

Eine  schone  Zierde  des  Riegerplatzes  ist  das 
im  Barockstil  erbaute  Rathaus  aus  dem  XVIII. 
.Tahrhundert. 

Die  Kirche  des  hl.  Kreuzes  am  Ringplatz  hat 
schone  Sgraphiten  an  der  Vorderfront. 

In  der  Parkanlagen  bei  der  Dechantei  ein 
Denkmal,  aufgestellt  zu  Ebren  der  in  der 
Scblacht  bei  Magenta  und  Solferino  gefallenen 
Soldaten,  am  Žižka-Platz  ein  Denkmal  der  im 
Weltkriege  gefallenen  Legionáře,  im  Palackv- 
park  das  Denkmal  der  im  Weltkriege  gefalle¬ 
nen  Píseker  Bfirger,  das  Denkmal  des  Historio- 
graphen  Fr.  Palacký  und  des  Diehters  Adolf 
Heyduk. 

Am  Grégrplatz  seben  wir  die.  kttnstlerisch 
durchgefuhrte  Statuen-Gruppen  der  bl.  Jung¬ 
frau  Maria  aus  dem  Jahre  1715.  errichtet  zum 
Dank  fur  die  Verscbonung  der  Stadt  und  Um 
gebung  vor  der  grossen  Pestseuchc.  Am  Fried- 
hof  steht.  das  denkwurdige  Kirchlein  der  bl. 
Dreifaltigkeit  aus  dem  Jahre  1576  mít  einem  mit 
einer  alte  rtům!  i  eben  Inscbrift  versebenen,  weis- 
sen  Kieselstein -Portál  und  innen  mit  einpr  alten 
Kanzel.  An  der  Wegkreuzung  zur  Waldpartie 
»Ameri ka«  steht  die  Budwciser-Kapolle,  bei 
welcher  die  sterblicben  Ueberrestc  der  im  ost. 
Erbfolgekriege  bei  der  Relagerung  von  Písek  im 
Jahre  1742  gefallenen  Eranzosen  ruben. 

Die  Stadt.  Písek  ist.  Ausgangspunkt  vieler 
dankbarer  Spaziergange  und  Ausflíige  in  die 
nahé  und  woite  Umgebung.  So  erwnbnen  wir 
ausser  den  herrlichen  umliesenden  Waldern  die 
Militárschwimmscbule.den  Iíeydukstpg,  den  Šev- 
číksteg.  den  Wald  »Hradište«,  von  wo  sich  eine 
pracbtvolle  Aussicht.  auf  die  Stadt  eroffnet  und 
die  Waldpartie  »Amerika«,  seinorzcit  ein  belicb- 
ter  Aufenthaltsort  des  verstorb.  ersten  Finauz- 
ministers  Dr.  Rašín,  woselbst  ibm  aneb  ein 
Denkmal  errichtet  wurde.  In  dieser  Waldnartie 
finden  wir  cin  ganzes  Netz  sebóner,  parknrtig 
angelegter  Wege  und  Pfade,  welrbe  die  ganze 
Anlage  wie  cin  Labyrinth  durchziehcn. 

Ein  anderer  interessanter  Snaziergang  ffibrt 
lángs  des  Sedláček-Pfades  entlang  des  Fhtsses 
Otava,  zur  altertíimlichpn  Burg  »Zvíkov«,  ge- 
nannt.  die  »Konigin  der  bftbm.  Burgcn«.  oher- 
halb  des  Zusammonflusses  der  Otava  u.  Moldau. 
Reliebte  Snaziergánge  sinrl  die  in  die  umlie- 
genden  Walder,  in  denen  Touriston  Markierun- 
gen  zu  dankbaren  Partien  und  S^henswiirdig- 
keiten  den  Weg  weison.  In  den  Píseker  Wři Id ern 
ist  genugend  frischo,  gesunde  Luft;  das  hpklom- 
mene  Gemiit  und  die  Sorgpn-Fnit.pn  gtátten  strh 
in  iieuervvacbtpr  Lehenslust.  Etno  ganze  Re^e 
scbftner  Snaziergnncrn.  entwedpr  zum  »No'ý 
rvbník«  (Neuer  Teicb),  welcher  sich  wie  ein 
kl einer  Sne  am  Fusse  der  sagenumsponnenen 
Rrree  »Mehelnik«  nusbreitet.  oder  zum  mMan- 
eboliseben  Teicb  »Nčmoc«.  zu  den  sHniz^rhln- 
gen«  oder  zum  Berg  »Svícny«  werden  bestens 
empfohlen. 
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Sehr  dankhar  u.  anzichend  ist  cler  Weg  zum 
»Moře  lesů«  (Wáldermeer)  mit  einer  Touristen- 
Hutte  unci  der  BOhmerwald-Aussicht  »na  Pro- 
vazce«;  von  hier  aus  ri chtěn  wir  unseren  lili  ok 
aufs  Moldautal  und  verfolgen  in  Gedanken 
seinen  Lau  f  his  zum  stol  zen  »Zvíkov«,  wciter 
zum  » Jarník  «  mit  der  Aussicht  auf  die  Píseker 
Wálder,  von  wo  sich  ein  márchenhaftes  Pano¬ 
rama  auf  die  gewaltige  Bergket-te  des  Bfthmer- 
wákles  hietet;  sudlich  fesselt  unser  Auge  der 
»Boubín«,  ostlich  »Bobík«,  »Lihín«  bel  Pracha¬ 
tice,  Chlum  und  endlich  »I\Ieť«  im  Walde 
»Blánský«,  wnstlich  »Hauel  Antigl*  und  a n dere 
Bůhmenvald-Gipfel,  die  der  »Svatnbor«  bei  Su¬ 
šice  bcschliesst. 

Das  Fremdenverkehrs-Bureau  veranstaltet 
Autocar-Ausfluge  nach  Zvíkov,  Orlík,  Blatná. 
Hluboká.  Čes.  Budějovice,  Č.  Krumlov.  Vyšší 
Brod,  Rožmberk,  Prachatice,  »na -Červenou*  usw. 

Ausflůgen  in  verschiedone  Richtungcn  kommt 
die  vorteilhafte  Babn-  und  Autohusverbindung 
sehr  zu  statťen.  Písek  passieren  tnglich  fi 
Sctmellziige,  32  Personen-  unci  15  Loknlziige. 
Die  Verbindung  dor  Stadt  mit  clem  I-Iauptbahn- 
hnf  besorgt  der  Autobus  des  Hotels  Dvořáček, 


der  Gesellschaft  »Jas«  und  eine  Reihe  Auto¬ 
ři  roschken. 

Fur  die  Bcquemlichkeit  der  Sommergiiste  ist 
stcts  gesorgt  durch  schonc  Wohnungoin  in  Villen- 
vierteln  (Wohmmgcn  besorgt  das  Fremdenvor- 
kehrs-Ruroait  der  Ortsgruppc  des  Klub  českoslo¬ 
venských  turistů,  im  Gebnude  der  Píseker  Spar- 
kasse  untergebracht),  zahlreiche  Hotels,  Restau¬ 
rants  und  Kaffechnuser.  Empfohlcn  werden  das 
I-Iotel  »Dvořáček«,  »U  Tří  Korun«,  »ZIaté  kolo«. 
»U  města  Prahy«,  »na  Štychu*,  die  Restaura- 
tionen  »U  Rciuerů«  im  Palackýpark,  und  »Sme- 
fák«  hei  der  Militárschwimmschulc.  Ani  Bando 
eiires  Waldparkes  liegt  die  vorzugliche  I-Iotel- 
Pension  »Ame.rika«,  wciter  in  den  Wnldern  die 
Ponsionen  »U  I-Ionzíčka«  und  »lT  Malířských*. 
Bcim  »Mořc  lesů«  eine  Touristen-Raudc  mit  gu 
ter  Rcstauration.  Ani  »Zvíkovskó  Pndhrndi«  bo 
findet  sich  in  herrliclicr  Logo  die  T-Intel-Peňsinn 
»Vedamov«. 

Wic  his  jetzt,  wird  Písek  aneb  in  Zukunfí 
das  Stel  Id  ichein  seiner  alten  Frcunde  bleiben, 
welche  gowiss  eine  Mongo  neucr  und  dankbarer 
Besucher  anrogen  werden,  die  »Stadt  dor  Wal- 
dcr«  zu  hcsuchen. 


Písek. 


La  ville  de  Písek  (18.000  habitants)  est  située 
comme  centre  de  civilisation  du  canton  de  »Prá- 
cheft«  sur  los  deux  rives  de  la  riviero  do  Otava, 
jadis  riche  on  or,  dans  une  vallée  encaissée 
pittoresque  au  nied  d>o  collines  bo-isées.  La  ri¬ 
vieře,  qui  en eadre  la  ville.  offre  maintes  occa-, 
sions  de  bains  rafraichissants.  La  gentille  pěti te 
ville  va  bien  a  vor  le  eadre  román  ti  que  de  col- 
iines  boisécs. 

La  ville  de  Písek  est  également.  une  villcgia- 
tiire  frécpientée  et  rechorchée  gráce  aux  belles 
promenades  et  aux  forěts  profondes  accessibles 
au  public.  Písek  était  toujours  célěbre  ponr  ses 
ricbesses,  son  bon  marchc.  ses  conditions  hvgie- 
nimies  favorables.  II  iťest  pas  étonnant  alors 
cpťon  choisisse  la  ville  non  seulement  comme 
villegiaturo,  mais  encoro  comme  residence  dů¬ 
ra  hle  pnur  v  passer  le  soir  de  la  vie  agré- 
ablement  dans  un  calme  parfait. 

Písek  offre  touš  ces  avantages  et  on  ne  trou- 
verait  point  de  villes  semblables  qui  réunissent 
les  beautes  de  la  nátuře  avec  touš  les  aeré- 
ments  de  la  vie  urbaine.  L’air  míre  du  promon- 
toíre  de  la  Forot  bohémienne.  les  bains  rofraí- 
chíssnnts  dans  la  rivieře  ďOtava.  riche  en 
nerles,  le  séiour  agréable  dans  le  nouvel  éta- 
hlissement  de  bains  ainsi  que  dans  lécoin  de 
natatinn  munici  pále  et  militnire,  les  beaux 
sentiers  de  touristes,  le  snlendide  calme  parfait 
des  forěts  profondes  —  lont  cela  est  du  tóninu e 
pour  les  nerfs  de  ceux  qui  sont  á  la  recberche 
de  leur  santé  et  qui  trouvent  un  refuge  dans  la 
ville  de  Písek. 

Les  conditions  sanitaires  sont  exceUcntes  a 
Písek.  II  n’y  a  point  de  maladies  contagien^es, 
on  y  měnit  pour  la  plupart  de  caducité.  Llió- 
pital  public  est  pourvu  de  toul  le  confort.  mo¬ 


deme.  Dans  la  ville  se  trou  ven  t  20  médocins,  cle 
plus  des  dentistes.  médocins  clen  fanty,  o  pb  tal¬ 
iu  ologu  es,  auristes.  laryngologues,  dermato- 
logues  et  auat.re  pbarmaciens. 

Les  quclquos  entreprises  industricllcs  ne  trmi- 
blent  presque  pas  la  tranquillité  de  laquelle 
on  y  jouit. 

Ladní  i  n  ist rat ion  des  bains  a  étahli  une  pisci  ne 
modeme  pour  les  villéginteurs  dans  un  eadre 
rlmrman t  et  snns  poussiěre  au  milí  ion  cle  la 
large  riviero  ďOtava  aux  on  des  pures.  Los  frais 
de  cet.  établissement  se  m antén t  a  500.000  Kč 
environ.  La  rive  droite  de  la  riviéro  est  e<n  ca  cl  re  o 
cle  la  forot  do  »Hracliště«,  la  rive  gauebe  du 
roclier  boisé  romantiquo  de  St.  Voncoslus.  de 
sortě  que  les  bains  sont  protégós  contno  les  vents 
de  1’oiiest  et.  du  nord.  La  longue  plage  riche  en 
herbe  et  partie! lement  sablonneuse  offre  assez 
cle  plače  pour  des  jeux  ou  pour  le  camping  cle 
familles  entiěres.  11  v  a  deux  bassins  pour 
adultes.  un  pour  non-nageurs,  un  pour  e.nfants, 
de  plus  des  transates,  douches,  bnrques,  nn  buf 
fet. 

A  Vráz,  non  loin  de  Písek  (8  km),  il  y  a  un 
sanatorium  modeme  pour  maladies  organiques. 
nerveuses,  internet,  qui  a  été  bati  avec  des  frais 
de  0  millions  de  Kč, 

Les  villegiateurs  au  rout  roccasion  de  se  re- 
poser  physiquemont  et  mcntaleme.nt  a  Písek. 

Lccole  de  vinlon  autrefois  célěbre,  du  maitre 
prof,  Ota k.  Ševčík  attira  mome  Vattention  des 
pays  ďoutre-mer.  Comme  centre  de  civilisation 
et  comme  residence  de  feu  le  poete  Adolf  Hoy- 
duk  et  de  1’auteur  de  locuvre  »Hradv  a  zámky« 
(Bourgs  T?t  chátoaux)  dr.  A.  Sedláček,  Písek 
jouit  ďun  grand  rennm  en  Bohéme. 

A  Písek,  il  y  a  un  tribunál  ďarrnndissement, 
un^  garnison,  une  magistrátům  de  district 
ainsi  que  ďautres  magistratures.  Écoles:  collěge, 
école  professionnelle,  academie  de  commnrce, 
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Písek:  1. — í.  Na  Sedláčkově  stezce.  -  5.  Zvíkov  ze  Sedláčkovy  stezky.  -  6.  Otavské  údolí  ze  Se¬ 
dláčkovy  stezky.  —  1. — 4.  Auf  dem  Sedláček-Touristenweg.  -  5.  Zvíkov  vom  Sedláček-Touri- 
stenweg  gesehen.  -  G.  Das  Tal  der  Otava  vom  Sedláček-Touristenweg  gesehen.  —  1. — 4.  Dans 
le  sentier  de  touristes  Sedláček.  -  5.  Zvíkov  vu  du  sentier  de  touristes  Sedláček.  -  6.  La  vallée 
de  1’Otava,  vue  du  sentier  de  touristes  Sedláček. —  1. — 4.  On  the  Sedláček  tourist-path.  -  5.  Zví¬ 
kov  seen  írom  the  Sedláček  tourist-path.  -  6.  Otava  valley,  seen  from  the  Sedláček  tourist-path. 


école  forestiére.  école  agricole,  école  de  profes- 
sions  féminines,  école  publique  de  vanneurs  etc. 

Písek  est  renommée  gráce  á  la  cultivation  de 
niu-sique  classique  et  ello  est  connue  comme 
ville  dc  musiquc  par  excellence.  Pas  un  mois 
ne  s’écoule  sans  mi  ooncert  des  corporations 
inunicipales,  tel  los  que  de  1’union  philharmo- 
nique  »Smetana«,  de  la  société  chorále  »Hla- 
hol«  nu  dun  com posilou r  ou  virtuose  étranger. 
Los  nombrcusos  union s  font  tout  leur  possible 
pour  que  la  vio  civilisée  et  sociále  soit  á  la  page, 
de  plus,  il  y  a  une  salle  de  lecture  et  une  librai- 
rio.  publique,  installées  dans  le  báti  ment  de  la 
raisse  ďépargne  do  Písek. 

Les  sport  i  fs  trouveront  un  terrain  idéal  a 
Písek.  Ils  pourront  pratiquer  des  sports  diffé- 


rents,  tels  que:  canotage,  footbail,  pěche  á  la 
Iigne,  etc.  Le  cours  ďeau  de  la  rivieře  ďOtava 
au-dessus  de  la  ville  děs  la  tour  ďeau  et  los 
bains  militaires  jusqiťá  la  canneluro  du  diable 
offre  une  pisté  de  canotago  vraimont.  idéalo  co 
que  prouvent  les  nombreuses  barques  de  tout 
gen  re  qui  y  passent  pendant  touto  la  journoe. 

Les  curiosités  de  Písek: 

Léglise  décan-alc  de  la  Xaissance  de  la  Sto. 
Viergc  en  style  transitoirc  romano-gothique  du 
XVIIe  siěcle  avec  une  tom-  liaute  de  72  m,  coiv 
struite  en  1489  par  Nicolas  Písecký.  Lintérieur 
de  1’église  est  orné  de  fresques.  Dans  la.  nef 
droite,  les  fonts  baptismaux  on  étain  de  1'année 
1587  ainsí  que  1’autel  de  lia  Ste.  Vierge  de  Písek 
1334.  i  máge  en  bois  sur  fond  doré  par  Thomas 
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Mulina,  attirent.  Tattention  des  visitě urs,  Un-e 
autre  curiosité  de  la  ville  est  le  pont  de  pierres, 
plus  ancien  du  pont  de  Charles  a  Prague  et 
méme  le  plus  ancicn  de  la  Bohéme.  II  fut  báti 
au  XIII o  siécle  et  consiste  de  sept  arcs  voútés 
de  granit.  Ce  pont  est  orná  de  sta  tneš  diffo- 
rentes  pa  mi  i  lesquelles  il  y  a  surtout  un  groupe 
intéressant.  qui  représente  .Tásus-Christe  sur  la 
croix. 

Du  grand  cháteau  royal  ancien  á  1’aile  posté- 
rieure  de  1’hótel  de  ville  actuel  ne  reste  intacte 
que  la  salle  gothique  a  vor  des  peinturos  mn- 
rales  du  XVe.  siécle. 

Autrefois  toule  la  ville  était.  entouree  ďun 
boulevard  avec  des  rem  parts  eX  des  bašti  on s 
sur  lesquels  on  établit  des  pares  aprés  les  avoir 
démantelés.  On  rťa  con serve  que  deux  hastions. 
celui  de  Putim  pres  de  rancierme  porte  dans  la- 
rue  Hálek  et  un  plus  petit  en  face  du  hureau 
de  poste  prés  du  parr  Palacký. 

Ehótel  de  ville  en  style  baroque  du  XVII le 
siécle  est  le  plus  beau  décor  de  la  plače  Rieger. 

Eéglise  de  la  Croix  sur  la  plače  du  marc.hé  a 
de  splendides  sgraphite.s  á  la  facade. 

Au  pare  ])rés  du  doyenné,  il  y  a  un  monument 
en  Fhonneur  des  guerriers  tombés  dans  la  ba- 
taille  de  Magenta  et  Solferino,  sur  la  plače  Žiž- 
ka  un  monument,  des  légionnaires  morts  dans 
la  guerre  mondiale,  au  pare  Palacký  le  mo¬ 
nument  des  citoyens  de  Písek  tombés  dans  la 
guene  mondiale,  le  monument  de  1’historien  Fr. 
Palacký  et  du  poete  Adolf  Heyduk. 


Sur  la  plače  Grégr,  on  peut  voir  le  groupe  ar- 
tistique  des  státu  es  de  la  Ste.  Vierge  de  farmář 
1715,  établi  parce  que  la  ville  ot  ses  environs 
sont.  restés  exemptes  de  la  poste.  Au  cimetiére 
se  trouve  la  petite  église  mémorable  de  la  Tri- 
nit-é  de  farní  éc  1576  avec  un  porta  i  I  bláno,  en 
railloux  po  urvu  duna  inseription  a  roh  al  que. 
Dans  1’intérieur  il  y  a  une  vieille  chaire.  Au 
carrefour  menant  á  la  partie  de  bois  »Améri- 
que«  se  trouve  la  ch  a  polin  de  Budějovice*  pres 
de  laquelle  re  po  se  la  dépouille  mortolle  des 
Fran^ais  tombés  en  1742  pendant  le  siége  de  Pí¬ 
sek  dans  la  guerre  de  la.  surcession  ďAutricbe. 

La  ville  de  Písek  est  le  point  de  départ  do  nom- 
hreuses  proměn ades  et.  excursions  aux  environs 
proche-s  et  éloignés.  TI  en  fant  mentionner  outro 
les  magnifiques  foréts  environnantes  Jes  baius 
militaires,  les  sentiers  de  Heyduk  et  Ševčík,  ln 
forot  (le  »Hradiště«,  ďou  on  jouit  ďune  vue 
splendide  sur  la  ville  ainsi  que  la  partie  de  la 
forot.  »Amérique«,  villegiatuře  recherchée  de  fen 
le  přemi cr  ministře  des  finances,  Dr.  Rašín  ou 
se  trouve  un  monument  en  son  honnour.  II  y  a 
hien  des  chemins  et  des  sentiers  soigneusement 
en  tře  ten  us  qui  traversent  le  pare  comnie  un  la- 
byrinthe. 

Une  autre  prompnadp  intéressanle  nous  cnn- 
duit  le  long  du  sen  Her  Sedláček  et  la  riviéře 
Otava  au  cháteau  archaique  de  »Zvíkov«.  ap- 
pelé  »Roi  des  cháteaux  bohémiens«,  situé  au- 
dessus  de  la  jonction  de  1'Otava  et  de  la  Vltava. 

On  pourra  entreprendre  de  belles  promenades 
dans  les  foréts  environnantes  ou  des  chemins 


Písek:  1.  Nový  rybník  v  píseckých  lesích.  -  2.  Pod  »Jarnlkem«.  ■  3,  a  4.  V  píseckých  horách.  — 
1.  Der  Neuteich  in  den  Píseker  Wáldem.  -  2.  Pod  » Jarníkem «.  -  3.  u,  í.  In  den  Píseker  Bergen. 
—  1.  Nový  rybník  (nouvel  éiang)  dans  les  bois  de  Písek.  -  2.  Pod  »Jarníkem«.  -  3.  et  4.  Dans 
les  montagnes  de  Písek.  —  1.  Nový  rybník  (new  Pond)  in  the  Písek  woods,  -  2.  Pod  Jarní¬ 
kem*.  -  3.  and  4.  In  the  Písek  mountains. 
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Písek:  1.,  2.  a  3.  Ze  sadů  Palackého.  —  4.  Stará  bašta  u  putimské  brány.  —  5.  Nové  koupaliště 
lázeňského  družstva,  70  rod.  kabin,  velké  pánské  a  dámské  šatny,  sprchy,  dětské  brodldlo,  ba- 
sény  pro  neplavce  350  m  dlouhá  pláž,  hřiště.  —  6.  Heydukovy  sady.  —  1.,  2.  u.  3.  Aus  dem  Pa- 
lackýpark.  —  4,  Alte  Bastei  beim  Putimer  Tor.  —  5.  Neue  Badeanstalt  der  Badegenossenschaft, 
70  Familienkabinen,  grosse  Herren-  und  Damenankleideráume,  Duschen,  Kindertummelplatz, 
Bassins  fiir  Nžchtswimmer,  350  m  langer  Strand,  Spiélplátze.  —  6.  Der  Heydukpark.  —  1.,  2., 
3.  Du  pare  Palacký.  —  4.  Vieux  bastion  pres  de  la  porte  de  Putim.  —  5.  Le  nouvel  éta- 
blissement  de  bains  du  club  des  baigneurs,  70  cabines,  grands  vestiaires  pour  dames  et  mes- 
sieurs,  douches,  plače  de  jeux  pour  eníants,  bassins  pour  non-nageurs,  plage  de  350  m  de  lon- 
gueur,  places  de  jeux.  —  6.  Le  pare  Heyduk.  —  1.,  2.,  3.  Part  ol  Palacký  park.  —  4.  Old  bastion 
near  Putim  gate.  —  5.  The  new  bathing-establishment  of  the  bathing  club,  70  cabins,  big  cloak- 
rooms  for  ladies  and  gentlemen,  douches,  playgrounds  for  children,  basins  for  non-swim- 
mers,  beacb  350  m  long,  play  grounds.  —  6.  Heyduk  park. 


indiqués  nous  měnent  aux  points  intéressants. 
Partout  íl  y  ade  Vairozonique  qui  fait  du  bion  aux 
gens  fatigués  des  soucis  quotidiens.  Le»Nový  ryb- 
ník«  (Nouvel  čtang)  qui  s’čtend  conime  un  pe¬ 
tit  lac  au  pied  des  montagnos  de  »Mehelník« 
riclies  en  mythes,  1’ctang  romantique  dc  »Ně- 
mce«,  la  »Paseka«  on  bien  la  montagne  de  »Svíc- 
ny«,  sout.  ógalement  des  buts  ďexcursions  třes 
intéressants.  Une  autre  belle  promenádě  est  le 
chemin  á  »Moře  Iesů«  (Mer  de  forcts)  avec  un 
rhalet  de  touristes  et  le  belvedére  de  »Na  Pro¬ 
vázcích «,  ďoů  on  voit  la  valléc  de  la  Vltava 
juqiť  au  superbe  »Zvíkov«,  ensuite  au  »Jarník« 
avec  la  vuc  aux  foréts  de  Písek,  ďoů  on  jouira 
ďun  panorama  féerique  sur  la  cháme  puissante 
de  montagnes  de  la  forot  bohémienne;  au  sud 
on  rpmarque  la  montngne  de  »Boubin«,  á  1’est 
»Libín«  pres  de  Prachatice,  Chlum,  et  enfin 
»KIei*«  dans  le  bois  de  »BIánský«,  á  1’ouest  »Ha- 
uel  Antipk  ainsi  que  ďautres  sommets  de  la 
Forět  bohémienne  doni  le  dernier  est  »Svato- 
bor«  pres  de  Sušice. 

Le  syndicat  ďinitiative  arrange  des  excur- 
sions  en  autocar  á  Zvíkov,  Orlík,  Blatná,  Hlu¬ 
boká,  Čes.  Rudeiovice,  Č.  Krumlov,  Vyšší  Brod. 
Rožmberk.  Prachatice,  »Na  Červenou«  etc. 

Lc  Service  dc  trains  et.  ďautobus  est  trěs  fa- 
vorable  dans  tou  tes  les  directlons.  6  trains  di- 
rir.ets,  32  trains  omnibus  et  15  trains  locaux 
passent  par  la  ville  touš  les  jours.  La  communi- 
cation  avec  la  gare  principále  est  facilitée  par 
les  autobus  de  Dvořáček,  de  la  rompagnie  de 
»Jas«  ainsi  que  par  des  taxis. 

Les  villégiateurs  trou veron  t  de  beaux  loge- 
ments  aux  quartiers  des  villas,  (Le  syndicat 
ďinitiative  du  groupe  de  Československých  tu¬ 
ristu,  installé  dans  le  bátimont  de  la  caisse  mu¬ 
nici  pále  ďépargne  se  cha.rge  de  procurer  des 


chambres),  aux  nombreux  hAtels  et  ils  pourront 
se  rafraichir  dans  les  restaurants  et  cafcs.  Ho¬ 
tels  á  recommander:  »Dvořáčok«,  »U  tří  korun «, 
»Zlaté  kolo«,  »U  města  Prahy«,  »Na  Štychu*. 
Restaurants:  »IJ  Reinerů«  dans  le  pare  Palac¬ 
ký,  »Smeták«  dans  les  bains  militaires.  Au  hord 
ďun  pare  boisé  il  y  a  la  pension  excellento 
»Amerika«,  au  fond  des  forcts  les  ponsiuns  »U 
Honzíčka«  et  »U  Malířských*.  Pres  du  »Mo- 
ře  lesů«  un  chalet  de  touristes  avec  un  bon 
restaurant.  La  pension  »Vedamov«  se  trouvo  au 
»Zvíkovské  Podhradí*  dans  une  situation  splen- 
dide. 

Písek  sera  toujours  le  rendez-vous  de  ses  vieuy 
amis  qui,  pour  leur  part,  inviteront  une  fouJo 
ďautres  visíteurs  á  ven.ir  voir  la  »ville  des  fo- 
réts«. 


Písek. 

In  a  picturesque  narrow  valley,  at  the  foot  of 
woody  hills  on  both  sides  of  the  Otava-river, 
formerly  rich  in  gold,  there  lies  t.he  centre  of  ci¬ 
ví  li  sáti  on  of  the  »Prácheň«  district,  the  town 
of  Písek  (18.000  inhahitants).  The  river,  encircl- 
ing  the  town,  offers  a  fin-e  refreshment  on  hot 
days.  The  lovely  and  clean  town  offers  quite  a 
charming  aspect  in  its  frame  of  swelling 
grounds,  densely  covered  with  forests, 

For  its  many  beautiful  walks  and  the  deep 
but  easily  accessible  forests,  the  town  of  Písek  has 
become  a  much  frequented  summer-resort,  high- 
Iv  in  favour  with  tourists,  too.  Silice  many  a 
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year  Písek  has  been  renowned  for  its  wealth, 
its  cheapness  and  its  favourable  liygienic  situ- 
ation.  Tire  re  fóre  it  is  no  wonder  that  the  town 
is  often  cliosen  not  only  as  summer-resort  for 
a  fcw  weeks'  stay,  but  as  permanent  domicile, 
too,  by  those  who  wish  to  pass  the  close  of  their 
liře  in  quiet  and  peace. 

Since  decadcs  Písek  has  offered  those  be- 
nefits,  and  it  will  not  he  časy  to  find  an  other 
plače  that  combin.es  the  charm  of  a  wonderful 
landscape  with  the  advantagc  of  town-life.  The 
clean  air  of  the  Bohemian  Forest-promontory, 
refrcshingbaths  in  the  Otava-river,rich  in  pearls, 
an  agreeable  stay  in  the  new  swimming-pool  and 


in  the  munici  pal-  and  the  military  swímming- 
school,  the  carefully  kopt  parks  with  concerts 
of  munici  pal-  and  military-bands,  niuncrous 
patlis,  indicated  by  the  tourisťs  sečti  on,  the 
wonderful  and  agreeable  sylván  solitude...  all 
these  tliings  influence  decply  those  who  eoímj  to 
find  sheltcr  in  the  town  of  Písek. 

The  hygicnic  situation  of  the  town  is  an  ex- 
cellent  one,  you’11  find  no  infoctioůs  diseases  and 
the  cause  of  death  is  niostly  senility.  The  pu¬ 
blic  district-liospital  has  an  up-to-date  installa- 
tion.  There  are  20  physicians  in  the  town,  spe- 
calists  for  cliildreiťs-,  ear-,  nose-  and  skin-dis- 
eases,  oculists  and  dentists,  4  dispensarics. 


Písek:  1.  a  2.  Na  Otavě.  -  3.  Na  Otavě  u  Čertovy  strouhy.  -  4.  Na  Otavě  v  Čertově  strouze.  - 
5.  Soutok  Otavy  a  Vltavy  pod  Zvíkovem.  -  6.  Na  Otavě  před  Pískem.  —  1.  u.  2.  An  der  Otava.  - 
3.  An  der  Otava  bei  der  »Čertova  strouha«.  -  4.  An  der  Otava  in  der  »Čertova  strouha«.  -  5.  Zusam- 
menfluss  der  Otava  und  Moldau  unterhalb  Zvikov.  ■  6.  An  der  Otava  vor  Písek.  —  1.  et  2.  Prěs 
de  1’Otava.  -  3.  Prěs  de  TOtava,  du  coté  de  »Čertova  strouha«.  -  4.  Prěs  de  1’Otava  á  »Čertova  strou 
ha.«  -  5.  Jonction  de  TOtava  et  de  la  Vltava  au-dessus  de  Zvíkov.  -  6.  Prěs  de  TOtava  devant 
Písek.  —  1.  and  2.  Near  Otava.  •  3.  Near  Olava,  part  called  »Čertova  strouha«.  •  4.  Near  Oíava, 
at  »Čertova  strouha«.  -  4.  Junction  of  Otava  and  Vltava  below  Zvíkov.  -  6.  Near  Otava  before 

Písek, 
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Písek:  Kostel  sv.  Kříže  a  nová  budova  písecké  spořitelny.  -  Sady  Frant.  Palackého  s  jeho  po¬ 
mníkem  z  r.  1886  od  L.  Wurzla.  V  sadech  též  pomník  básníka  Ad.  Heyduka.  -  Budova  písecké 
spořitelny.  —  Hl.  Kreuzkirche  und  neues  Gebáude  der  Píseker  Sparkasse.  -  Frant.  Palacký- 
Park  mit  seinem  Denkmal  a.  d.  J.  1886  von  L.  Wurzl.  Im  Park  befindet  sich  auch  das  Denk- 
mal  des  Dichters  Ad,  Heyduk.  -  Das  Gebáude  der  Píseker  Sparkasse. — .  Eéglise  de  la  Sainte  Croix 
et  le  nouveau  bátiment  de  la  caisse  ďépargne  de  Písek.  -  Le  pare  Frant.  Palacký  et  son  mo¬ 
nument  de  1’année  1886  par  L.  Wurzl.  II  y  a  également  le  monument  du  poete  Ad.  Heyduk.  - 
Bátiment  de  la  caisse  ďépargne  de  Písek.  —  The  Holý  Cross^church  and  the  new  building  of 
the  Písek  savings-bank.  -  The  Frant.  Palacký-park  with  his  monument  írom  1886  by  L.  Wurzl. 
There  is  also  the  monument  of  the  poet  Ad.  Heyduk.  -  The  Building  of  the  Písek  savings  bank. 


Imlustry  is  not  very  iinportant  in  the  town 
and  it  does  not  disturb  at  all  the  calirmess  oí 
the  plače. 

With  an  expenditure  of  nearly  halí  a  mi  11  ion 
of  crowns  the  bathing-company  established  an 
up-to-date  swinnning-bath  on  the  lovely  mea- 
elows  of  the  broad  and  clean  Otava-river.  On  the 
right  sbore  of  the  river  there  is  the  forest  »Hra- 
dištč«,  on  the  left  one  the  romantic  woody  St. 
Wenceslaus-rock,  protecting  the  batli  against 
svest-  and  north  winds.  A  long  beach,  rich  in 
grass  but  partly  sandy,  too,  invites  to  all  kinds 
of  gam.es  and  there  is  room  enough  for  the 
camping  of  whole  families.  In  the  bath  there 
are  two  basins  for  grown-up  persons,  one  for 
non-swimmers,  a  division  for  children;  yoďll 
find  deck-chairs,  shower-baths,  boa  ts  and  a  ro- 
fre&h  ment -room. 

In  the  near  plače  Vráž  (8  km)  there  is  an  up 
to  dáte  sanatorium,  for  organ  i  c-,  inner-  and  nor- 
vous  diseases  built  with  an  expenditure  uf  six 
million  KČ. 

Šumme  r-guests  wiil  find  many  i  nit*  rest  i  ng  and 
agreeable  things  for  their  menta  1  and  hodily 
reereation. 

The  once  famous  setoool  for  violinisfs  of  the 
master  professor  Otakar  Ševčík  attracted  even 
the  attention  of  countri-es  across  the  sea.  Písek 
is  well  known  in  all  Bohemia  as  a  centre  of  ci- 
vilisation  and  as  domicile  of  the  latě  poet  Adolf 
Heyduk  and  the  author  of  the  work  »Hrady  a 
zámky«  (Manors  and  castles),  Dr.  August  Sed¬ 
láček. 

The  town  of  Písek  is  the  seat  of  the  district- 
court,  a  garrison,  the  district-board  and  other 
boards  and  schools.  You’11  find  there:  A  classi- 
cal  college,  one  for  modern  subjects,  a  commer- 
cial  academy,  a  scliool  for  forestry,  schools  for 
womeiťs  profession,  a  music  school,  etc. 

Písek  is  well  renowned  for  its  classical  mu 
sic;  the  town  has  always  been  and  is  still  now 
a-days  a  first-rate  music-town.  There  does  not 
pass  a  single  moirth  without  a  concert  of  the 
local  Corporation s,  the  philharmonie  society 


»Suietana«  or  the  chorál  society  »Hlahol«.  Very 
often  there  are  musical  performances  of  diffe- 
rent  composers  and  virtuosi,  too.  Numerous  so- 
cieties  are  eager  to  maintain  sociál  life  and  ci¬ 
ví  li  sáti  on  on  the  high  standard  of  our  times.  A 
reading-room  and  a  public  library  are  in  the 
building  of  the  Písek  savings-bank. 

Sportsmen  wiil  find  a  fine  terrain  for  different 
kinds  of  sports  as  rowing,  tennis,  football,  fish- 
ing  etc.  The  Otava-river  with  its  calm  and  broad 
course  has  got  above  the  town  from  the  water 
tower  and  the  mi  lita  ry  swimming-scliool  to  the 
^Čertova  strouha«  (the  devihs  channel),  a  long 
and  wonderful  surface  of  the  water  where  in- 
numerable  boats  of  all  kinds  are  bustling 
h riskly  about. 

Remarkable  sights  of  the  town: 

Virgin  Mary’s  deanery  church  in  Romanes- 
que-Gothic  tra  nsition -style,  dating  from  the  12t.h. 
century,  with  a  higli  tower  (72  m),  that-  was 
built  in  1489  by  Nicolaus  Písecký.  The  interior 
of  the  church  is  adorned  by  frescoes.  In  the  right 
navě  there  is  a  fine  ti n  christening-font  from 
the  years  1587  and  the  altar  of  Virgin  Mary  of 
Písek  (1334),  a  picture  painted  on  wood  on  a 
golden  ground  by  Thomas  Mutina.  Another 
sight  of  the  town  is  the  stone-bridge  older  than 
the  Charles-bridge  in  Prague  and  the  oldest  one 
in  Bohemia.  It  was  built  in  the  13th.  century 
an<l  consists  of  seven  vaulted  granite  archcs. 
Many  interesting  statues  adorn  the  bridge, 
among  them  there  is  a  group  of  statues  »Christ 
on  th-e  cross«. 

From  the  former  large  royal  manor  (now-a- 
ciays  the  back-part  of  the  town  halí)  there  only 
remained  the  Got  hic  halí  with  frescoos  from  the 
14tli.  century. 

Formerl-y  the  whole  was  surrounded  by  forti- 
fications  with  trenches  and  bašti ons.  After  the 
dismantling  parks  were  laid  out.  There  remain¬ 
ed  only  two  bašti  ons:  the  Putimer-bastion  near 
the  old  gate  in  Hálek-street  and  a  sinaller  one 
in  front  of  the  post-office  near  Palacký-park. 
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The  townhall  in  baroque  style  from  the  X8th. 
r.pntury  is  a  flne  ornament  of  the  Rieger-square. 

The  Holý  Cross  church  on  the  market-place 
has  beautiful  sgraphittoes  on  its  íacade. 

In  the  parks  near  the  deanery  there  is  a  mo¬ 
nument  In  honour  of  the  soldiers^  who  died^  in 
the  battle  of  Magenta  and  Solferino.  On  the  Žiž- 
ktt-squarc  one  for  the  legionaries  killcd  in  the 
Great  War.  In  the  Palacký-park  there  is  a  mo¬ 
nument  of  Pisek  citizens  who  died  in  the  Great 
War,  tlie  monument  of  the  historian  P.  Palaeký 
and  the  author  Adolf  Heyduk. 

On  the  Grégi -square  there  are  artisti caly  work- 
ed  groups  of  statues  of  the  Holý  Virgin  from  the 
vear  171ó,  erectcd  because  th-e  town  had  been 
spared  witli  an  immense  epidemie.  On  the  church- 
yard  there  is  the  interesting  smalil  Trinity- 
church,  dating  from  1576  with  a  white  pebble- 
ston-e  porcli  with  an  archaic  inseription  and  an 
old  pulpit.  On  the  cross-road  to  the  forest  »Ame- 
rica«  is  the  »Budějovická-chapel«  with  the 
corpses  of  French  soldiers,  who  were  killed  dur- 
ing  the  siege  of  Písek  in  the  Austrian  War  of 
Succession  in  1742. 

The  town  of  Písek  is  the  starting- point  to 
many  walks  and  excursions  into  the  surround- 
ings.  We  háve  to  mention  the  wonderful  forests, 
the  military  swimming-school,  the  pathsof  Hey¬ 
duk  and  Ševčík,  the  forest  »Hradiště«  with  a 
marvel-lous  view  on  the  town,  the  forest  x> Ame¬ 
rica «,  the  beloved  summer-resort  of  the  latě  first 
ministor  of  finance  Dr.  Rašín,  with  his  monu¬ 
ment.  In  this  part  oí  the  woods  we  find  nunie- 
rous  beautiful  and  well  kopt  roads  and  paths, 
Crossing  the  forest  like  a.labynnth. 

Another  interesting  walk  leads  over  the  Sed- 
láček-path  alongUhe  Otava-river  to  theold  manor 
•2víkov«  called  »Queen  of  Bohemian  castles« 
above  the  jun  cti  on  of  Otava  and  Vltava.  Walks 
to  the  near  woods  are  much  in  favour,  indicat- 
ing  all  the  beautiful  parts  of  the  region.  There 
is  a  fresh  and  wholesome  air  in  the  forests  of 
Písek.  You’11  forget  all  vour  sorrows  in  the  syl¬ 
ván  solitude.  You  may  choose  between  many 
beautiful  walks:  To  »Nový  rybnik«  (New  pond) 
f.  i.  that  lies  like  a  smalt  iake  at  the  foot  of 
»Mehelník-castle«,  rich  in  legends,  or  to  the 


melancholie  pond  »Němec«,  to  »Paseka«  or  to  the 
»Svícny-mountain«.  A  walk  to  »Moře  lesů«  (se a 
of  forests)  is  very  lovely,  too.  You’ll  find  there 
atourisťs  hutand  enjoy  a  fine  view  on  the  Bohe¬ 
mian  Forest  »Na  Provazcích«.  From  horo  we  sec 
the  Vltava-valley  and  we  can  follow  tlíc  courso 
of  the  river  to  the  proud  »Zvíkov«;  the  » Jarník* 
with  a  view  on  the  forests  of  Písek  and  the 
mighty  mountain-chain  of  the  Bohemian  Forest. 
In  the  South  there  rises  the  »Boubín-mountain«, 
in  the  East  the  x>Bobík«,  the  »Libín«  near  Pra¬ 
chatice,  Chlum  and  finálí y  the  »Ivleť«  in  the 
»Blánský-forest«.  In  the  West  we  see  the  »HaueI 
Antigk  and  other  Bohemian  Forest  summits, 
finál Ly  the  »Svatobor«  near  Sušice. 

The  tourist  Office  arranges  bus-excursions  to 
Zvikov,  Orlík,  Blatná,  Hluboká,  Čes.  Budějovi¬ 
ce,  Čes.  Krumlov,  Vyšší  Brod,  Rožmberk,  Pra¬ 
chatice,  »Na  Červenou«  etc. 

There  is  a  very  good  railway-  and  bus-cou- 
nection.  Every  day  6  express  trains,  32  passen- 
ger-trains  and  15  loca'L  trains  pass  through  Pí¬ 
sek.  The  busses  of  Hotel  Dvořáček,  of  the  coin- 
pany  »Jas«  and  numerous  taxis  connect  tlíc 
town  with  the  main-station. 

Suminer-guests  will  find  comfortuble  lodg- 
ings  in  nice  cottages.  (The  tourist  Office  of  tho 
sectiqn  »CIub  českosl.  turistům  in  the  building 
of  the  Písek  savings-bank  procures  lodgings). 
There  are  numerous  Hotels,  restaurants  and  ca- 
fés.  We  háve  to  mention  the  hotel  »D voniček*, 
»U  tří  korun «,  »Zlaté  kolo«,  »U  města  Praliv«, 
»Na  Štychu*,  the  restaurants  »U  Reinerů«  in  the 
Palacký-park  and  » Smeták «  in  the  military 
swimming-school.  At  the  border  of  a  forest- park 
there  is  the  excellent  hotel-boarding-house  »Ame- 
rica«,  farther  on  in  the  forests  the  boarding- 
houses  »U  Honzíčka«  and  »U  Malířských*.  Near 
the  »Moře  lesu«  there  is  a  tourist-hut  with  a  good 
restaurant.  On  the  »Zvíkovské  Podhradí«  there 
is  the  hotel-boarding-house  »Vedamov«  in 
wonderful  surroundings. 

We  do  hope  that  Písek  will  always  remain 
the  plače  to  vvhich  its  old  friends  like  to  como 
back.  Perhaps  they  will  tel'1-  their  friends  about 
the  lovely  »town  in  the  wood*« . . .  Písek  would 
gladly  welcome  them. 


Město  Strakonice 

v  jižních  Cechách. 

JUC.  Miloš  Havntn,  tajemník  města. 


V  širokém,  půvabném  údolí,  chráněném  od  se¬ 
veru  i  jihu,  teče  kdysi  zlatonosná  a  ještě  nyní 
perlorodá  řeka  Otava,  na  jejímž  soutoku  s  menší 
Volyňkou  vznikly  v  podhradí  Strakonice.  Dneš¬ 
ního  moderně  vzrůstajícího  města  s  více  než 
10.000  obyvateli  a  asi  1000  domy  docíleno  teprve 
po  politickém  spojeni  Strakonic  a  Nových  Stra¬ 
konic  (spojených  mostem)  r.  1919  a  v  tomto 
šťastném  spojení  zvou  vás  Strakonice  jménem 
svým  i  jménem  dudáka  Švandy  srdečně  k  ná¬ 


vštěvě,  po  niž  se  stanete  jeho  přáteli.  Město  je 
v  nadmořské  výšce  389  m.  položeno  přímo  na 
křižovatce  dobře  udržovaných  státních  silnic: 
dobříšsko-vimperské  a  domažlicko-třeboňské. 
kromě  sítě  silnic  okresních,  a  na  křižovatce  že¬ 
lezniční  na  České  Budějovice — Plzeň,  Klatovy  - 
Praha,  Strakonice — Volary,  Strakonice  -Březni 
ce,  Domažlice — Brno.  S  Prahou  kromě  rychlíků 
je  spojení  denně  autodrožkami  na  objednávku. 
Autobusem  lze  (vedle  dráhy)  jeti  do  Pisku,  Vod- 
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ňan,  Bavorova.  Kolejové  autobusy  všemi  směry. 
Z  nádraží  pěšky  15  minut,  autobusem  1. —  Kč. 

Dobré  hotely:  Bílá  růže,  tel.  28,  20  polí.,  34  lů¬ 
žek,  10  —  12  Kč,  pcnsc  od  20  Kč,  menu  9  Kč; 
Zlatá  hvězda,  tel.  03,  20  pok.,  30  lůžek,  menu  od 
6  —  8  Kč,  snídaně  2.50  Kč,  večeře  od  5  —  10  Kč; 
Bílý  vlk,  tel.  92,  12  pok.,  10  lůžek,  oběd  7  —  9 
Kč,  večeře  5  —  10  Kč,  snídaně  2.50  Kč;  Liška, 
tel.  37,  10  pok.,  22  lůžek,  menu  7  Kč,  vcč.  5  Kč, 
snídaně  2  Kč;  Nový  svět,  tel.  22,  12  pok.,  20  lů¬ 
žek,  menu  0  —  8  Kč,  več.  od  0  Kč,  sníd.  2.50  Kč; 
Žáček  8  pok.,  13  lůžek,  pense  od  20  Kč,  več.  od 
0  Kč;  pension  Podskalí  8  pok.,  10  lůžek,  pense 
20  —  2G  Kč.  V  hotelích  au  tóga  ráže. 

Ben z.  stanice:  na  nám.  Svobody  3,  na  křižo¬ 
vatce  Č.  Budějovice — Vimperk  1,  na  Palackého 
nám.  1.  Autosprávkárna:  Bří.  Hlaváčkové  na 
Palackého  nám.;  Vlasák,  Zátková  ul.,  Pekárek, 


Hrnčířská  ul.  Správa  pneumatik:  Samec  za  ko¬ 
stelem  sv.  Markéty.  Myti  aut:  v  Nábřežní  ulici, 
v  ulici  J.  V.  Kamarýta  (u  lávek). 

Chutně  vyvarujících  restaurací  je  řada:  u  Šve- 
hlu,  ve  Spolkovém  domě,  na  Proti vinskc,  v  Půr¬ 
ků,  v  Americe;  na  nádraží,  u  Dlohošů  atd.  V  res¬ 
tauracích  jsou  obědy  za  5 — 10  Kč.  Ubytování  lze 
nalézti  i  v  soukromí.  Turistická  noclehárna  je 
v  obecním  domě  čp.  146-11. 

Lékařů  je  zde  8,  2  lékárny,  4  dentisté,  5  advo¬ 
kátů,  1  notář,  2  zvěrolékaři.  Nové  parní  a  va¬ 
nové  lázně  K.  Klose  na  Palackého  nám.  Nově 
vybavená  okresní  všeobec.  nemocnice  s  oddělení¬ 
mi:  interním,  chirurgickým,  infekčním;  okresní 
ch orobinec  a  sirotčinec,  dispensář  Masarykovy 
ligy  proti  tuberkulose,  městský  chudobinec. 

Po  stránce  kulturní  je  k  disposici  bohatá 
knihovna  Šmidingerova,  veřejná  čítárna,  v  hra 


Náměstí  Svobody  —  pohled  s  terassy  na  jižní  stranu  náměstí  k  městské  spořitelně.  Náměstí 
Svobody,  pohled  na  část  severní  strany  s  morovým  sloupem,  občanskou  záložnou,  reálným 
gymnasiem.  -  Budovy  státních  úřadů  v  třídě  Masarykově.  -  Říční  partie  na  řece  Otavě  s  pohle¬ 
dem  na  městský  kostel  sv.  Markéty.  (Pohled  od  »Plevna«).  —  Freiheitsplatz-Ansicht  von  der 
Terasse  auf  die  Sudseite  des  Platzes  gegen  die  stadt.  Sparkasse.  -  Freiheitsplatz,  Ansicht  auf 
die  Norseite  mit  der  Pestsáule,  der  obč.  záložna  u.  dem  Realgymnasium.  -  G-ebáude  der  staat- 
lichen  Behorden  in  der  Masarykstrasse.  -  Flusspartie  an  der  Otava  mit  der  Set.  Margaretha- 
Stadtkirche  (Ansicht  von  »Plevno«  aus.)  —  Plače  de  la  Libert é  Vue  de  la  Terrasse  sur  le  sud 
de  la  Plače  verš  la  Caisse  ďépargne  municipale.  -  Plače  de  la  Liberté,  Vue  sur  le  nord  de  la 
Plače  avec  la  Colonne  de  peste,  obč,  záložna,  collěge  professionneili  -  Bátiment  des  magistrats 
publics  dans  la  rue  Masaryk.  Partie  du  íleuve  ďOtava  avec  1’église  municipale  Ste.  Margue- 
rite.  (Vue  de  »Plevno«).  —  Liberty-Square,  View  from  the  terrace  over  the  Southern  Square 
towards  the  municipal  savings-bank.  -  Liberty-Square,  View  over  the  northern  Square  with 
Pest-column,  obč.  záložna  and  Gollege  for  modern  subjects.  -  Magistrate’s  building  in  Masaryk- 
street.  -  Part  of  Otava-river  with  St.  Margareťs  town  church.  (Seen  from  »Plevno«). 
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dě  městské  museum  —  jedinečně  umístěné  a 
s  cennými  sbírkami,  zejména  i  vykopávkami, 
dva  zvukové  biografy,  četná  divadelní  předsta¬ 
vení  hostí  i  ochotníků,  rovněž  koncerty  (pěvec, 
spolky  Zvon  a  Palla),  přednášky,  výstavy,  tanec. 
Vhodné  sály  a  velké  místnosti:  ve  Spolkovém 
domě,  v  Novém  světě,  u  Bílého  vlka,  při  cviči¬ 
šti  sokolském  na  Křemelce,  u  Lišků,  v  Bílé  růži. 

Sportovci  mají  možnost  věnovati  se  footbalu 
(sportovní  hřiště),  lawn-tennisu  (buď  v  Soko¬ 
le  anebo  v  Panské  zahradě),  rybolovu,  plavec- 
tví,  vodnímu  pólu,  jízdě  na  koni  (Sokol),  střel¬ 
ba  (pol.  střelnice  Národ,  jednoty  střelecké  u 
Bliatskélio  rybníka),  bruslení,  kanadskému 
hockeyi  (řeka,  rybník),  lyžování  (buď  soukro¬ 
mě  nebo  s  K.  Č.  T.).  Kromě  sportovního  hřiště 
u  nádraží  jsou  veliká  cvičiště:  Na  Křemelce  — 
sokolské,  v  Komenského  třídě  —  dělnické  tělo¬ 
cvičné  jednoty.  Těsně  nad  městem,  nad  jezy,  no¬ 
vá  městská  plovárna  (vstup  1  Kč),  na  řece  Ota¬ 
vě.  Odbor  K.  Č.  T.  podniká  po  celý  rok  různé 
výlety  a  vycházky,  též  autokary;  hosté  vítáni. 
Turisticky  a  pro  milovníka  rázovité,  jímavé  kra¬ 
jiny  je  okolí  Strakonic  jedním  z  těch,  na  něž 
hosté  si  odnášejí  irej lepší  vzpomínky  a  k  němuž 
vždy  znova  se  vracejí.  Už  jen  ty  obvyklé,  oblí¬ 
bené  krátké  procházky  strakonických  obyvatel: 
Podskalí  u  řeky  Otavy,  prostřed  zarostlých  strá¬ 
ní,  podél  říčních  tůní  a  loukami,  kudy  můžete 
dojiti  až  k  zámku  a  hradu  Střele  (starší  než 
strakonický);  nebo  v  městských  sadech  Renne- 
rových,  pečlivě  upravených  na  bývalých  měst¬ 
ských  hradbách;  nebo  11a  Kal  vaří,  kde  prý  byl 
pohřben  dudák  Švanda;  nebo  k  pomníku  F.L.  Če- 
lakovského;  též  na  Podsrp,  kde  poutní  barokní 
kostelík  Panny  Marie  Podsrpenské.  Na  sever  asi 
Y^hod.  pohodlné  cesty  vyhlídka  s  vrchu  Holého 
a  Šibeničního  (510  m):  zde  se  kdysi  věšelo,  kdež¬ 
to  mečem  se  úřadovalo  »na  stínadlech«.  S  obou 
vršků  hezká  vyhlídka  na  město  i  okolí.  S  neda¬ 
lekého  Ku  řidla  (545  m)  spatříte  pak  před  i  pod 
sebou  od  východu,  k  jihu  i  na  západ  jedinečnou, 
ovšem  skutečnou,  plastickou  mapu  podlesí  a 
podhoří  šumavského,  koupajícího  se  v  silném, 
vonném,  čistém  lesním  vzduchu,  kde  v  několika 
horských  vlnách  za  sebou  schovávají  i  vynořují 
se  opět  uprostřed  lesů,  úvalů,  políček,  strání 
samoty,  vesničky  i  větší  obce,  vytvořujíce  hlubo¬ 
kou,  dalekou,  kouzelnou  perspektivu  s  imposant¬ 
ním  masivem  vážného  Boubína  i  s  menším  Bo- 
bíkem  na  horizontě,  co  grandiosním  vyvrchole¬ 
ním  této  úchvatné  scenerie.  Též  s  vrchu  Jaslova 
(520  m),  Ostrého  (518  in)  a  Hradce  —  as  V/2 
hod.  —  je  utéšená  vyhlídka;  cestou  zastavíme  se 
v  Řepici,  starém  sídle  humanisty  Jana  Staršího 
z  Hodějova.  Štěken  (2  hod.)  má  zámek,  dnes 
ústav  Angl.  pannen,  bydliště  i  úmrtní  místo 
Karla  Klostermanna.  Nedaleko  od  Štěkně  je  Su- 
doměř,  bojiště,  kde  Jan  Žižka  porazil  »železné 
pány«;  v  r.  1925  zřízen  zde  monumentální  pom¬ 
ník  Žižkův  z  kyklopského  zdivá. 

Podél  řeky  Volyňky  (turistická  značka  červe¬ 
ná)  klidné  údolí,  jímž  dojde  se  k  zalesněnému 
vrchu  Hradišti  (600  m)  se  skvělou  vyhlídkou 
jak  na  jih  do  Šumavy,  tak  na  sever,  do  Brd; 
11a  vrcholu  dvojité  vály.  Na  vedlejším  vrchu 
Ivbílu  (664  m)  starověké  hroby  »dolmény«. 
S  Mladotického  vrchu  (703  m)  —  3  hod.  cesty 
—  vidět!  čtvrtinu  Čech.  Blízko  poutní  místo  sv. 
Anna.  Odtud  vracíme  se  do  Strakonic  po  silni¬ 


ci  velkým  lesem  »Hůk,  Pěkné,  rozlehlé  lesy  jsou 
též  Srpská  (V2  hod.)  a  Tisovík  (vrch  587  m), 
1  hod.  Koupáni  lze  do  sytá  užiti  ať  na  městské 
plovárně,  či  proti  pensionu  Podskalí,  kde  též  je 
pláž  a  hřiště,  či  volně  v  řece,  vinoucí  se  nízký¬ 
mi,  travnatými  břehy,  porostlými  keři  i  skupi¬ 
nami  vrb,  olší.  Výlety  denní:  hrad  Iielfenburk 
u  Bavorova,  zámek  Kratochvíl  u  Netolic,  hrad 
Rábí  u  Horažďovic,  hrad  Zvíkov,  zámek  Orlík; 
delší  výlety  jsou  vděčné  partie  šumavské:  Bou- 
bín,  Třístoličník,  Povydří  a  pod.  Informace  po¬ 
skytuje  ochotně  odbor  Klubu  Čs.  Turistů,  neb 
Městský  úřad  ve  Strakonicích,  čís.  tel.  4. 

Z  památností  strakonických  stojí  za  to  shléd 
nouti  již  sám  mohutný  hrad,  k  němuž  pojí  se 
mnoho  pověstí;  byt  do  r.  1926  majetkem  suve¬ 
rénního  mezinárodního  řádu  rytířů  Maltských, 
nyní  majetek  soukromý.  Je  pietně  upraven,  vy¬ 
značuje  se  typickými  věžemi,  »rumpálcm«  a  »jc- 
lenkou«;  má  tři  hradní  dvory;  přiléhá  děkanský 
chrám  sv.  Prokopa  se  vzácně  malovanými  ambi¬ 
ty  a  konventní  síní.  Dále  nad  Otavským  rame¬ 
nem  městského  kostela  sv.  Markéty,  11a  náměstí 
Svobody  morový  sloup,  empirový  dům^  Koch  11- 
novský  na  Ostrově,  rodný  dům  F.  L.  Čelakov- 
ského,  dům  Plánků  v,  relief  na  Masných  krá¬ 
mech,  Alešova  sgrafita  na  bývalé  radniční  bu- 
dobé  (nyní  reál.  gymnasium). 

Tato  sláva  otců  je  rámcem,  v  němž  roste  mě¬ 
sto  nové.  Státní  převrat  v  roce  1918  přetvořujo 
město  od  základu.  Od  té  doby  postaveny  mnohé 
veřejné  budovy,  na  př.  pro  okresní  úřad,  pro 
soud  a  ostatní  úřady,  pro  hospodyňskou  školu, 
nové  místnosti  pro  odbor,  školu  ženských  povo¬ 
lání,  pro  obecné  školy  Masarykovy,  pro  městský 
úřad.  Zřízeno  reálné  gymnasium,  živnostenský 
inspektorát,  četnický  oddíl  pohotovostní,  nový 
městský'  vodovod.  Peněžní  ústavy  staví  své  ob¬ 
chodní  paláce.  Z  ulic  ustoupila  stará  dlažba 
kostce  a  pustá  místa  vyřešena  parkovou  úpra¬ 
vou  v  příjemné  plochy  a  zákoutí.  Vykoupeny 
domy  a  rozšiřovány  ulice  i  upraveno  náměstí. 
Městským  elektrickým  podnikem  dostává  se  mě¬ 
stu  dokonalého  osvětlení.  Provedena  regulace 
řek.  Vznikly  nové  spolkové  místnosti.  Jsme  prů¬ 
myslovým  městem  s  rozkvétajícím  průmyslem. 
Je  zde  na  4.000  dělníků. 

Strakonický  průmysl  začal  v  první  polovici 
XIX.  stol.  stávkářstvím.  Jeho  výrobky,  červené 
punčochy,  šly  i  do  ciziny.  Pak  vyráběny  fezy  a 
vznikla  nynější  Akciová  společnost  továren  na 
fezy;  když  však  následkem  zákazu  v  Turecku 
nošení  fezů  ustalo,  omezena  jejich  výroba  a  vy¬ 
rábějí  se  nyní  plstě  a  síta  pro  papírny,  pokrýv¬ 
ky,  sukna,  svetry,  barety.  Měšťanský  pivovar  z 
polovice  XVII.  stol.  se  rozšířil  a  jeho  Černý  du¬ 
dák  a  14°  ležák  mají  výbornou  pověst.  Výrobky 
České  zbrojovky  a  továrny  na  velocipédy,  moto¬ 
rová  kola  a  motocykly  mají  svůj  již  známý, 
osvědčený  zvuk.  Pošumavské  závody  na  impreg¬ 
naci  dřeva  produkují  železniční  pražce  a  telegr. 
sloupy.  Dále  jsou  zde  strojní  mlýny,  pily,  strojní 
truhlářství. 

Obchod: 

Zahradnictví  vyváží  květiny  i  zeleninu. 

Peněžní  ústavy: 

Spořitelna  města  Strakonic,  Občanská  zálož¬ 
na,  Okresní  hospodářská  záložna,  Živnostenská 
záložna,  Česká  průmyslová  banka,  filiálka. 
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Zámek  (a  zřícenina  hradu)  Střela  u  Strakonic.  -  Pohled  od  západu  na  hrad  Strakonický.  -  Jiný 
pohled  od  západu  na  hrad  Strakonický.  —  Schloss  (und  Burgruine)  Střela  bei  Strakonice.  - 
Strakonicer  Burg  von  Westen.  *  Strakonicer  Burg  v.  Siiden.  —  Le  Cháteau  avec  la  ruině  de  Stře¬ 
la  pres  de  Strakonice.  -  Le  Cháteau  de  Strakonice  vu  de  Touest.  -  Le  Cháteau  de  Strakonice 
vu  du  sud, —  Castle  and  ruin  of  Střela  near  Strakonice.  -  Strakonice  Castle  seen  from  the  West. 

-  Strakonice  Castle  seen  from  the  South. 


Časopisy: 

Práchcň,  Pošumavský  kraj,  JihoČech  —  ves¬ 
měs  Strakonice.  Zájmy  kraje  se  zabývá  Jihočes¬ 
ký  národohospodářský  rozhled,  Praha  XIII.,  Vi¬ 
nohradská  15. 

Trhy: 

Týdenní  ve  Čtvrtek  a  v  sobotu.  Výročních  do 
roka  8.  Pouť  na  svátého  Václava  (28.  září)  shro¬ 
mažďuje  k  sobě  daleké  široké  okolí  a  zábavní 
podniky  hostují  zde  již  několik  neděl  na¬ 
před. 

Do  večerních,  živých  ulic  svítí  zář  vkusných 
obchodních  výloh,  elektrická  zář  rozlévá  se  nad 


městem  a  s  Podsrpenské  silnice  je  to  Betlém 
s  tisíci  světly  a  světélky. 

Aj,  Betléme,  nejsi  nejmcnší,  neboť  jsi  jedi¬ 
ným  městem  jihočeským,  které  během  10  let  vy¬ 
kázalo  vzrůst  o  víc  jak  25%,  nemá  téměř  neza¬ 
městnaných  a  nesložilo  ruce  v  klín,  ale  snaží 
&e  dále.  Na  sever,  na  jih,  východ  i  západ  vzrost¬ 
ly  tvé  nové  čtviti,  celé  nové  město  s  novými 
lidmi. 

Jen  ty  pohledy  se  strakonických  vršků  přes 
vlny  hor  k  modrému  Boubínu  a  na  všechnu  tu 
krásu  kraje  zůstaly  staré  a  působí  stále  stejným 
dojmem  skryté  modlitby,  mlčelivé  lásky. 

Aá  poznáte,  potvrdíte. 


Die  Stadt  Strakonice 

in  Sudbóhmen. 

Von  JUC.  Miloš  Havrda,  Stadtsekretár. 


In  einem  breiten,  wunderschónen  Tale,  knapp 
am  Zusammcníluss  der  Volyňka  und  der  frůher 
gold-,  jetzt  noch  i  mmer  perlenreichen  Otava, 
liegt  die  Stadt  Strakonice.  Das  heutige,  moder¬ 
ně  Strakonice  wurde  erst  durch  die  politischc 
Verbindung  mit  Neu-Strakonice  (durch  den  Bau 
einer  Brůcke)  im  Jahre  1919  gebildet.  Strakonice 
hat  ungcfáhr  10.000  Einwohner  in  1.000  Háu- 
siern.  Strakonice  ladt  Sie  in  eigencm,  sowie  im 


Namen  des  Dudelsackpfeifers  Švanda  zu  einem 
Besuche  ein,  um  in  Ihnen  Freunde  zu  gcwinnen. 
Die  Stadt  liegt  in  einer  Scchohe  von  389  m  und 
liegt  direkt  an  der  Strassenkreuzung  wichtigcr 
Autostrassen:  Dobříš — Winterberg,  Domažlice— 
Třeboň;  weiter  liegt  die  Stadt  an  den  wichtigcn 
Eisenbahnkreuzungen:  Bohmisch  Budweis — Pil- 
sen,  Klattau-Prag,  Strakonice — Wallcrn,  Strako¬ 
nice — Březnice  und  Domažlice — Briinn.  Ausser 
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mit  der  Eisenbahn  kann  man  Prag  auch  mít 
auf  dem  Marktplatz  stehenden  Autotaxis  (vor- 
herige  Bestellung)  erreichen.  Mit  dem  Autobus 
kann  man  Písek,  Vodnáři  und  Bavorov  errei¬ 
chen.  Schienenautobusse  gehen  nach  allen  Rich- 
tungen.  Vom  Bahnhof  ist  Strakonice  zu  Fuss 
in  15  Minuten  erreichbar  —  mit  dem  Autobus 
um  Kč  1. — . 

Gute  Hotels: 

»Weisse  Rose«,  Tel.  28,  26  Zimmer,  34  Betten, 
Kč  10. —  bis  J2. — ,  Tagespension  Kč  26. —  auf 
wárts,  Menu  Kč  9.—;  —  »Goldencr  Stern«,  Tel. 
63,  20  Zimmer,  30  Betten,  Menu  Kč  6—  bis  8.—, 

Frustíick  Kč  2.50,  Abendbrot  Kč  5. —  bis  10. - 

AVeisscr  Wolf«,  Tel.  92,  12  Zimmer,  16  Betten 
Menu  Kč  7. —  bis  9. — ,  Abendbrot  Kč  5. —  bis 
10.—,  Fruhstuck  Kč  2.50.  —  »I,iška«,  Tel.  37,  16 
Zimmer,  22  Betten,  Menu  Kč  7. — ,  Abendbrot  Kč 
5. — ,  Fruhstuck  2. — .  —  »Neue  Welt«,  Tel.  22,  12 
Zimmer,  20  Betten,  Menu  Kč  6.—  bis  8.—,  Fruh¬ 
stuck  Kč  2.50.  —  »Žáček«,  8  Zimmer,  13  Betten, 
Pension  Kč  26. —  aufwárts,  Abendbrot  Kč  G. — . 
—  Pension  »Podskalí«,  8  Zimmer,  16  Betten, 
Pension  Kč  20. —  bis  26. — .  In  den  Hotels  sind 
Autogaragen  vorhanden.  Benzinstationen:  am 
Freiheitsplatz,  an  der  Kreuzung  Bohmisch  Bud 
weis — Winterberg,  Palackyplatz  No.  1. 

Autoreparaturwerkstatten:  Bruder  Hlaváč, 
Palackyplatz,  Vlasák,  Zátkagasse,  Pekárek, 
Tópfergasse.  Pneumatik- Werkstatten:  Samec, 
hinter  der  Kirche  zu  St.  Margareta.  Autowasch- 
anstalten:  In  der  Ufergasse,  in  der  Kamarýter- 
gasse. 

Eine  Reihe  erstklassiger  Restaurants:  »Šveh- 
la«,  ^Spolkový  dům«,  »Na  Protivínské«,  »Purk«, 
»Amerika«,  »Dlohoš  u.  die  Bahnhofrestauration. 
In  diesen  Restauration  sind  Mittagessen  um 
Kč  5. —  bis  10. —  zu  erhalten.  Untcrkunft  auch 
in  Privatháusern.  Die  Touristenherherge  befin- 
det  sich  im  Gemeindehaus  No.  146/11.  In  der 
Stadt  befinden  sich  8  Aerzte,  2  Apotheken, 
4  Zahnárzte,  5  Rechtsanwnlte,  1  Notár 
und  2  Tierarzte.  Am  Palackýplatz  ist  das 
modeme  Dampf-  und  Wannenbad  K,  Klos.  Das 
neu  eingerichtete  allgem.  Krankenhaus  enthált 
náchfolgende  Abteilungen:  die  chirurgische,  die 
klinische,  fur  Infcktionskrankheiten,  das  Be- 
zirksaltersheim-  und  Waisenhaus,  ein  Lungen- 
heim  der  Masarykliga  zur  Bekampfung  der  Tu- 
bcrkulose,  und  das  stádtische  Armcnhaus.  Zur 
Verkurzung  der  Langweile  steht  die  Šmidinger- 
Bucherei  und  die  offentliche  Lesehalle,  das 
stádtische  Museum  im  Schloss  mit  zahlreichen, 
wertvollen  Sammlungen,  namentlich  mit  Aus- 
grahungsfunden,  2  Tonfilmkinos  und  zahlrei- 
che  Tlicater  zur  Verfugung.  Viele  Bůhnenverei- 
ne,  Gesangsvereine  (»Zvon«  und  »PalIa«)  u.  a. 
arrangieren  Theatervorstellungen,  Konzerte, 
Ausstellungen  usw.  Zu  diesem  Zwecke  stehen 
folgende  Sále  zur  Verfiigung:  im  Vereinshaus, 
in  der  »Neuen  \Velt«,  im  »\Veissen  Wolf«,  am 
Sokol-Turnplatz  auf  der  Křemelka,  bei  »Liška«, 
in  der  »Weissen  Rose«  usw.  Sportler  kónnen 
ihren  Vergnugungen  auf  den  diversen  Sport- 
plátzen  nachgehcn.  Sport:  Fussball,  Lawn  Ten- 
nis,  Fischfang,  Wassersport,  Reitsport,  Schicss- 
sport,  im  Winter  Skilaufcn  und  Schlittschuh- 
laufen  usw.  Ausser  dem  beim  Bahnhof  bofindli-  ■ 
chen  Sportplatz  sind  noch:  der  Sokol  Platz  auf 
der  Křemelka,  der  Arbeiterturnplatz  am  Komen- 


skyplatz.  Knapp  oberhalb  der  Stadt  beim  Wchr 
ist  das  stádtische  Fluss-bad  (Eintr.  Kč  1. — ).  Die 
Ortsgruppe  des  Klub  československých  turistu 
arrangiert  das  ganze  Jahr  liindurch  verschieilciic 
Ausfluge  und  Autocarfahrten.  Strakonice  hesitzt 
eine  herrliche  Umgebung,  an  welche  dur  Besu- 
cher  eine  unausloschliche  Erinncrung  hewahrt 
und  welche  ihn  veranlasst,  wieder  zuríickzu- 
kehren.  Um  nur  die  einfachen  und  alltáglichen 
Spaziergánge  der  Strakonitzer  Einheimischen 
zu  nennen:  die  Uferpartien  der  Otava  mit  ihren 
Wiesen  und  Teichen,  von  wo  man  bis  zum 
Schloss  und  zur  Burg  Střela  gelangt.  Diosc  ist 
álter  ais  die  Strakonitzer  Burg;  oder  die  Spazier¬ 
gánge  in  den  Stadtpark,  auf  den  Kalvarienberg, 
(angeblich  Beerdigungsort^  des  Dudelsackpfei- 
fers  Švanda),  oder  zum  Čclákovský  Denkmal. 
Auch  auf  den  Podsrp,  wo  die  in  Barockstil  er- 
baute  Wallfahrtskirche  der  Podsrpor  Jungfrau 
Maria  steht.  Ein  sehr  bequemer  Weg  fiihrt  auf 
die  ungefáhr  y4  Stunde  entfernten  Hugcl,  den 
Kahlen  Berg  und  den  Galgenberg  (510  m).  Auf 
diesem  Berg  wurden  fruher  Hinrichtungen 
durch  den  Strang,  auf  dem  I-Iugel  »Na  stinad- 
lech«  dagegen  Enthauptungen  vollzogen.  Von 
beiden  Hugeln  ist  eine  herrliche  Aussicht  au! 
die  Stadt  und  auf  die  náchste  Umgegcnd,  Von 
dem  nahen  Berge  »KuřidIo«  (545  m)  herabblik- 
kend,  glaubt  man  eine  plastisehe  Landkarte 
vor  sich  liegen  zu  haben.  Man  šicht  den 
Bohmerwald  in  seiner  herrlichen  Schonheit  -- 
Iíugel  und  Berge  mit  tiefen,  scliwarzcn  Wál- 
dern  erheben  sich  am  Horizont,  wecliseln  ab  mit 
Tálern,  Lichtungen  und  kleinen  Feldern.  Aus- 
serdem  geniesst  man  wunderhare  Rundhlicke 
von  den  nicht  weit  gelegenen  Bergen  »Jaslov«, 
»Ostrý«  und  »IIradec«  —  ungefáhr  iy2  Stunde. 
Auf  dem  Wege  dorthin  verweilen  wir  eine  Woile 
in  Řepice,  dem  Wohnorte  des  Humanisten  Jan 
Starší.  In  Stčkeň  befindet  sich  das  einem  Non- 
nenorden  gchórende  Schloss,  wo  Karl  Klostcr- 
mann  seinen  Lebensahend  verbrachte.  Unweit 
Štěken  ist  das  alte  Schlachtfeld,  auf  welcliem 
Jan  Žižka  uber  die  »Eisernen  I-Ierren«  siegte, 
zu  sehen.  Auf  demsclben  wurde  im  Jahre  1925 
ein  gigantisches  Žižka-Denkmal  erbaut. 

Lángs  des  Flusschens  Volyňka  (rotě  Markie- 
rung)  gelangt  man  durch  das  schone  Tal  auf 
den  Berg  »IIradiště«  (600  m)  weleher  einen 
schonen  Rundblick  auf  die  im  Noi  den  gelegenen 
Brdy-Wálder  und  den  im  Suden  liegenden 
Bohmerwald  gewáhrt.  Auf  dem  Gipfel  sind 
2  Wálle.  Auf  dem  Nach  bar  lni  gel  Khíl  (6Gí  m) 
sind  alte  I-Iunengráber.  Nicht  weit  davon  licgt 
der  Wallfahrtsort  St.  Anna.  Von  hier  aus  kchren 
wir  nach  Strakonice  zuriick.  Der  Weg  fiihrt 
durch  tiefe  Wálder. 

Der  Schwimm-  und  Wassersport  kann  sowohl 
auf  der  stádtischcn  Schwimmschule,  ais  auch 
im  freien  Fluss  mit  seinen  wiesenreichen  Ufern 
betrieben  werden. 

Ganztagsausfluge: 

Burg  »IIelfenburg«  bei  Bavorov,  das  Schloss 
Kratochvil  bei  Nctolice,  Burg  »Rábí«  bei  Horaž¬ 
ďovice,  die  Burg  »Zvikov«,  das  Schloss  »Orlik«. 
Ais  lángere  Partien  werden  empfohlcn:  Boubin, 
Dreisesselberg,  Povydří  u.  a.  m.  Informationen 
erteilt  die  Ortsgruppe  des  Klub  českosloven¬ 
ských  turistů  oder  das  Stadtamt  in  Strakonice, 
Tel.  No.  4. 
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Von  den  Sehenswurdigkeiten  in  Strakonice 
sind  nenncnswert:  das  alte  Schloss',  welches  mit 
zahlreichen  Sagen  verbunden  ist;  es  war  bis 
zum  Jahre  192G  Eigentum  des  Malteser-Ordens 
und  ging  nacliher  in  Privatbesitz  uber.  Das 
Schloss  ist  renoviert,  besitzt  aber  noch  seine 
alten,  typischen  Turmchen,  eine  Rumpelkam- 


iner  und  hat  3  Schlosshofe.  Ihm  angeschlossen 
ist  die  Dekanatkirche  zu  St.  Prokop  mit  wunder- 
baren  Deckengemálden  und  Konventsaal. 
Langs  der  Otava  gelangt  man  weiter  zur  Mař- 
garctenkirche  und  zu  der  auf  dem  Freiheits- 
platz  befindlichen  Pestsáule,  im  Empire  gehal- 
tenen  Kochan  ovskv-Haus,  dem  Plánek-Haus, 


Hradní  příkop  s  věží  »jelenkou«  a  skupinou  části  hradních  budov.  -  Výhled  s  hradní  věže 
»rumpálu«  na  severozápad  a  sever.  -  Část  městské  plovárny  na  řece  Otavě.  Část  pohledu  na 
Strakonice  od  severu.  -  Husovo  nábřeží.  —  Burggraben  mit  dem  Turm  »Jelenka«  und  Gřruppe 
eines  Teiles  der  Burggebáude.  -  Aussicht  vom  Burgturm  »Rumpál«  gegen  Nordwesten  u.  Nor- 
den.  -  Teil  der  stádt.  SchwimmanstaTt  am  Otava-Flusse.  -  Teilansicht  von  Strakonice  von  Nor- 
den.  —  Hus-Quai.  —  Le  fossé  du  Cháteau  avec  lla  tour  de  »Jelenka«  ainsi  qu’  une  partie  des  bá- 
timents  du  cháteau.  -  Vue  du  donjon  de  »Rumpál«  verš  le  nord-ouest  et  le  nord.  -  Partie  des 
bains  municipaux  á  l’Otava.  -  Vue  partielle  du  nord  de  Strakonice.  -  Le  Quai  Hus.  —  Ditch  oí  the 
Castle  with  »Jelenka«  tower  and  parts  oi  the  castle-buildings.  -  View  from  »Rumpál«  -  tower 
towards  north-west  and  north.  -  Part  of  the  Town’s  bath  at  Otavariver.  -  Partial  view  of  northem 

Strakonice.  -  Hus-quay. 
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clem  Geburtshaus  Čelákovskys,  den  Reliefs  am 
FIcischmarkt  und  zu  dem  alten  Rathausgebáu- 
de,  in  wclchcm  jetzt  das  Reál  gymnast  um  ipiter- 
gcbracht  ist. 

Durch  den  Umsturz  im  Jahre  1918  wurde  die 
Stadt  gánzlich  umpeándert.  Von  dieser  Zeit  an 
wurden  unzahlige  offcntlichc  Gebaude  erbaut, 
u.  zw.:  das  Gebaude  der  Bezirkbehorde, 
das  Gcricht  und  fur  alle  ubrigen  Aemter, 
eine  neucs  Gebaude  fur  die  Fachschule  fur 
Frauenberufe,  die  Tochterscbule,  die  Volks- 
schule  und  das  Stadtamt.  Es  wurde  das  Real- 
gymnasium,  das  Gewerbein?;pektorat  und  eine 
Gendarmeriestation  errichtet,  die  Wasserlei- 
tunp  installiert  usw.  Diverse  Geldinstitute 
bauen  ihre  eigene  Gebaude.  Aus  den  frequen- 
tierten  Strasscn  verschwinden  langsam  die 
alten  Pflastersteinc  und  werden  durch  schone 
glatte  Asphaltstrassen  mit  parkartigen  Umsáu- 
mungen  ersctzt.  Alte  ITauser  werden  niederge- 
rissen  und  die  Strasscn  durch  Einrucken  der 
neuen  Bauten  verbreitert.  Durch  das  stádtische 
Elektrizitatswerk  wird  die  Stadt  geniigend  mit 
Energie  versorgt.  Dcsgleichen  wurde  eine  zweck- 
mássigc  Regulation  der  Flíisse  vorgenommen 
und  das  gescllschaft liché  Leben  stieg.  Strako 
nice  ist  aneb  cin  nicht  unbedeutender  Tndtistrie- 
ort,  in  welehem  cca.  4.000  Arbeiter  wohnen.  Die 
Industrie  wurde  erst  in  der  zweiten  Halíte  des 
19.  .Tahrhunderts  geboben.  In  erster  Zeit  waren 
hier  Strumpfwirker  tatig,  deren  Erzeugnisse 
(rotě  Stríimpfe)  an  das  Ausland  verkauft  wur¬ 
den.  Nachher  wurden  hier  Feze  erzeugt  und 
heute  hesteht  in  Strakonice  die  hedeutendste 
Fezfabrik-Akti  on  gescllschaft,  welche,  nachdem 
das  Tragen  des  Fez  in  der  Turkei  untersagt 
wurde,  ihre  Erzeugung  einschránken  musste, 
was  aber  durch  die  modische  Erscheinung  der 
Radiokappcn  wettgemacht  wird.  Woiters  erzeugt 
die  Firma  verschiedene  Filzarten,  Siebe  fíir  Pa¬ 
pi  erfabriken,  Decken  und  Sweater.  Das  biirger- 
liche  Brauhaus,  gegrundet  im  17.  .Tahrhundert. 
wurde  allmablich  vcrgrdssert  und  erzeugt  da* 
bestens  bekannte  14°  Lagerbier  und  den  schwar- 
zen  ~Dudelsackpfeifer«  (čechisch:  »Dudíík«). 
Iiier  befindet  sich  weiters  die  čechischc  Waffen- 
fabrik,  deren  Erzeugnisse  (Fahrráder,  Motorra- 
der  und  Hilfsmotoren),  bereits  auf  dem  Handels- 


markt  ihren  guten  Ruf  bahen.  Die  Bohmer 
wálder  Holzverarbeitungswerke  verarbeiton  im 
pragnierte  Holzer  wie  Eisenbabnscbwellon,  Te- 
legrapbenstangen  usw.  Weiters  fi tulen  wir  hier 
Miihlen,  Ságehuhlcn.  Tischlereien  usw. 

Der  Handel: 

Der  in  dieser  Gegend  hochstebende  Gartcn- 
bau  exportiert  scine  Produkte  (Blumcn  und 
Gomiise)  ins  Ausland. 

Geldinstitute: 

Sparkasse  der  Stadt  Strakonice,  burgerliebe 
Sparkasse,  landwirtscbaftliche  Bezirkssparkas- 
se,  gewerbliche  Sparkasse.  eine  Filiale  der  Česká 
průmyslová  banka. 

Zeitungen: 

»Prácheň«,  »Pošumn  vskv  kraj«  (Bóhmorwald- 
gau).  »Jihočech«  (der  Sudbohmo),  alle  in  Stra¬ 
konice  herausgegcben.  Ausserdem  wabrt  die 
Interessen  dicses  Grtbietes  die  Zcitscbrift  »  Jiho¬ 
české  národohospodářské  Rozhledy «  (Siidboh- 
mische  volkswirtschaftliche  Rundschau)  in 
Prag  XITI.,  Vinohradská  15. 

Márkte: 

Wochenmnrkte  werden  regelmnssig  am  Don- 
nerstag  und  nm  Samstag,  .Tabrmárkte  Smál  im 
Jahr  abgebalten.  Kirchweih  zum  Ml.  Wenzol 
(28./IX.).  Dieses  Fest  veranlasst  die  ganze  Um- 
gebung  zti  einem  Rcsuch  der  Stadt  Strakonice; 
diverse  Gaukler  und  Unterhaltungsetnblissc- 
ments  kommen  sebon  Wocben  vorbor  dorthin 
und  veranstalten  verschiedene  Vergmigungen. 

Am  Ahend,  wenn  die  Scbaufenster  der  Ge- 
schafte  bell  erleucbtet  sind,  gleiebt  die  Stadt 
einem  Betlebem.  Aber  dieses  Betlcbem  ict 
nicht  das  kleinste,  denn  es  ist  die  cinzige  Stadt 
i n  Siidbobmen,  welche  im  Laufe  der  letzton 
10  .Tabre  einen  Zuwacbs  von  uber  25%  ver- 
zeiebnet,  fast  keine  Arbcitslosen  bat  und 
dennocb  nicht  die  Iínnclc  in  den  Schoss  logte. 

Im  Norden,  im  Siiden.  im  Westen  und  im 
Osten  wachsen  neue  Viertel  mít  nouen  Men 
seben.  Nur  die  berrlicben  Rundblicke  iiber  die 
Hiigelkette  bis  zum  Boubín  sind  die  alten  un- 
vernnderten  geblieben  und  gleichcn  einem  stil- 
len  Gebet. 

Kommet  und  iiberzeuget  Euch! 


La  ville  de  Strakonice 

dans  la  Boheme  méridřonale. 

Par  JUC.  Miloš  Havrda,  seerétaire  municipal. 

La  ville  de  Strakonice  est  située  dans  uno 
belle  vallée  large  tout  pres  de  la  jonction  des 
riviéres  de  Volyňka  et  ďOtava  qui  était  autřc* 
fois  riche  en  or  et  qui  contient  touiours  de  per- 
les.  La  ville  modeme  actuclle  fut  formée  seule- 
ment  cn  1919  par  1’union  politique  avec  Nové 
Strakonice  cn  construisant  un  pont.  Strakonice 
posséde  10000  hahitants  environ  dans  1000  mai- 
sons.  La  ville  vous  invite  de  sa  part  ainsi  quedela 
part  du  joucur  de  cornemuse  Švanda  et  e-lle  fóra 
de  son  micux  pour  vous  avoir  roním?  amis.  La 


ville  de  Strakonice  est  située  á  unc  altitude  de 
389  m.  au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  directe- 
ment  au  croisemcnt  d'importantes  routes  ďau- 
tos:  Dobříš — Vimperk,  Domažlice — Třeboň,  de 
plus  aux  jonctions  importantes  de  ebemins  de 
fer:  České  Budějovice — Plzeň.  Klatovy — Praha, 
Strakonice — Volary,  Strakonice  Březni cc,  Do¬ 
mažlice — Brno.  On  peut  ntteindre  Prague  égale- 
ment  par  des  taxis  stationnants  á  la  plače  du 
marché  (sur  commande  préalable).  Dos  con- 
nections  ďautobus  avec  Plzeň.  Vodňanv,  Bavo- 
rov.  Autobus  sur  rails  (Trolley-bus)  dans  toutes 
les  d  i  re  cti  on  s.  Distance  de  la  gare  h  pied:  15 
minutes.  (Autobus:  Kč  1. — .) 

Hotels  á  recommander: 

»Wcisse  Rose«,  Tel.  28,  2f>  chambres,  3 i  lits, 
Kč  10  -  12,  pension  a  la  journée  děs  Kč  2G,  Me¬ 
nu  Kč  9;  »GoIdcner  Stern«,  Tól.  03,  20  cbam- 


917 


Vnitřek  dílen  Akciové  společnosti  továren  na  lezy.  —  Innenansicht  der  WerkstStten  der  Akti- 
engesellschaft  der  Fez-Fabriken,  —  L’Interienr  des  ateliers  de  la  Societé  Anonyme  des  fabriques 
de  bonnets  turcs.  —  Interiors  oí  the  workshops  oí  the  Fez  Company  Ltd. 


bres,  30  lits,  Menu  Kč  6  —  8,  petit  déjeuner  Kč 
2.50,  diner  Kč  5  —  10;  »Weisser  WoIf«,  Tel.  92, 
12  cháni  bres,  16  lits,  Menu  Kč  7  —  9,  diner  KČ 
5  —  10,  petit  déjeuncr  Kč  2.50;  »Liška«,  Tél.  37, 
16  cliambres,  22  lits,  Menu  Kč  7,  diner  Kč  5,  pe¬ 
tit  déjeuner  Kč  2;  »Ncue  Welt«,  Tél.  22,  12  cham- 
brcs,  20  lits,  Menu  Kč6 — 8,  petit  déjeuner  Kč  2.50; 
»Žnčck«,  8  cliambres,  13  lits,  pension  á  partir  de 
Kč  2G,  diner  Kč  G;  Pension  »Podskalí«,  8  cham- 
bres,  16  lits,  pensiorr  Kč  20  —  26.  Dans  les  hotels 
il  y  a  des  garages  ďautos.  Stations  ďessence: 
Plače  de  la  Liberté,  croiscmcnt  de  České  Budě¬ 
jovice — Vimperk,  Plače  Palacký,  no.  1.  Répara- 
tion  ďautos:  Hlaváč  Frěres,  Plače  Palacký;  Vla¬ 
sák,  rue  Zátka;  Pekárek,  rue  Hrnčířská.  Répa- 
ration  de  pneus:  Samec,  dcrriěre  Téglise  Ste. 
Margucritte.  Nettoyage  ďautos:  Rue  Nábřežní,  de 
Kamarýter. 

Quelquesrestaurants  dei  premiére ^ualité:  »Sve- 
bla«,  ^Spolkový  dům,  »Na  Protivfnskéc,  »Purk«, 
»Amerika«,  »Dlohoš«  ainsi  que  Ie  restaurant  ex- 
cellent  de  la  gare.  Dana  touš  ces  restaurante 
rouš  trouverez  un  déjeuner  de  Kč  5  —  10.  Loge- 
ment  également  dans  des  maisons  privées. 
Laubcrge  des  touristes  se  trou  ve  dans  la  mai- 
son  communale  no.  146/11.  II  y  a  8  médecins,  2 
pharmaciens,  4  denstistes,  5avocats,  un  notaire, 
2  vétérinaires.  A  la  plače  Palacký  se  trou  ve  l’éta- 
blissement  modeme  de  bains  de  vapeur  et  en 
baignoires  de  K.  Klos. 
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Lhópital  adapté  á  la  page  contient  les  secti- 
ons  suivantes:  section  chirurgicale,  clinique,  cle 
maladies  contagieuses,  asile  munici  pal  cle  vieil* 
lards,  orphelinat,  foyer  des  poitrinaires  de  la 
ligue  Masaryk  pour  repression  cle  la  pbtisie, 
maison  municipale  des  pauvres.  Divertisse- 
ments:  La  libraire  de  Šmidinger  et  Iia  salle  de  íec- 
ture  publique,  le  musée  municipal  dans  Ie  chá- 
teau  aux  nombreuses  collections  précieuses,  sur- 
tout  de  crcusements;  2  cinémas  sonores,  plu- 
sieurs  théátres.  Beaucoup  ďunions  ďartistes  et 
de  sociétés  chorales  (»Zvon«,  »Palla«  etc.)  se 
chargent  de  spectacles,  concerts,  expositions.  On 
dispose  pour  ce  but  des  salles  suivantes:  maison 
de  1'association,  »Neue  Welt«,  »Weisser  Wolf«, 
salle  de  gymnastique  des  Sokols,  Křernelka; 
»Liška«,  »Weisse  Rosc«  etc.  Divers  vélodrómes 
pour  sportsmen.  Sport:  football,  tennis,  pcchc  á 
la  ligne,  canotage,  sport  hippique,  exercice  de 
tir;  en  hiver  course  en  ski  et  patinage.  Outre  le 
vélodrome  pres  de  la  gare  il  y  a  encore  la  plače 
des  Sokols  á  Křemellca  et  le  gymnase  des  ou- 
vriers  á  la  plače  Komenský.  Au-dessus  cle  la 
ville  pres  de  la  digue  se  trouve  Ie  bain  munici¬ 
pal  en  plein  air  (entrée  Kč  1. — ).  Lun  ion  du 
club  československých  turistu  arrange  de  clif- 
férentes  excursions  et  courses  ďautos  pendant 
toute  1’année.  Strakonice  possěde  de  beaux  en- 
virons  qďon  n’oubliera  jamais  aprés  les  avoir 
vus  une  seule  fois.  Voilá  pourquoi  tant  de  tou- 
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ristes  aiment  y  řeve  niť  souvent.  Montionnons 
seulcment  les  promenades  quotidiennes  des 
habitants  dc  la  ville:  Les  rives  verdoyantes  de 
1’Otava  avec  ses  pres  et  ctangs  ďoii  on  parvient 
facilement  au  cháteau  de  Střela  qui  est  plus  an- 
cien  que  cclui  de  Strakonice,  ou  bien  les  pro¬ 
menades  au  pare  municipal,  sur  la  montagne 
du  calvaire  (soi-disant  tomheau  du  joucur  dc 
corncmuse  Švanda)  ensuite  au  monument  dc 
Čelakovský  et  au  Podsrp  ou  se  trouve  1’église 
de  pcMerinagc  en  style  baroque  de  la  sainte  Vier- 
ge.  Un  chemin  comniode  nous<  conduit  aux  col- 
lincs  a  V4  ďheure  de  distance  envircn:  Holý  et 
Šibeniční  (510  m.).  Sur  cette  montagne  on  pen- 
dait  autrefois  les  criminels,  tandis  qu’on  les  dó- 
capitait  sur  la  colline  »Na  stinadlcchc.  Des  deux 
col lineš  on  jouit  ďune  vue  splendide  sur  la  vil¬ 
le  et  les  environs  proches.  La  perspective  de  la 
montagne  de  »Kuridlo«  (545  m.)  égale  a,  une 
carte  géographiquc  plastique.  On  voit  la  Forot 
Bohémienne  cn  toute  sa  splendeur,  les  collines 
et  les  montagnes  emboisées  surgissent  á  1’hori- 
zon  et  alternent  avec  les  vallées,  clairiěřes,  pe- 
tits  cbamps.  Des  montagnes  non  loin  cle  »Jas- 
lov«,  »Ostrý«,  »I-Iradec«  (1%  heures  de  distance 
environ)  on  jouit  également  ďune  belle  yuc.  A 
mi-chemin  arrétons-nous  un  moment  á  Řepice, 
résidence  de  Fhumaniste  Jan  Starší.  A  Stčkeň 
se  trouve  le  cháteau  appartenant  á  un  orclre  cle 
religieuses  ou  Karl  Klostermann  passait  le  dé- 


clin  de  la  vie.  A  proximitc  il  y  a  le  vicux  cháni p 
de  bataille  ou  Jan  Žižka  vainquit  les  »seigneurs 
de  fer«.  On  y  construisit  en  1925  un  monument 
gigantesque  de  Žižka. 

Le  long  clu  ruisseau  cle  Volyiika  (marquage 
rouge)  on  parvient  á  travers  la  belle  valíce  á  la 
montagne  de  »Hradištc«  (600  m.)  qui  permet 
une  belle  perspective  sur  les;  forčts  cle  Brdy  au 
nord  et  sur  la  forčt  bohémienne  au  sud.  Au  som- 
met  cle  la  montagne  il  y  a  2  remparts.  Sur  la 
colline  voisine  de  Kbíl  (664  m.)  on  voit  de  vicux 
tumulus.  Non  loin  cle  la  se  trouve  le  lieu  de  pe¬ 
lerinage  de  Ste.  Anně.  Par  de  profondes*  foróts 
nous  rentrons  á  Strakonice. 

On  pourra  faire  de  la  natation  et  du  canotage 
á  Fétablissement  municipal  de  bains  011  bien 
dans  la  riviěre-mcme  aux  rives  verdoyantes. 

Excursions  á  la  journée: 

Cháteau  de  »Helíenburk«  pres  de  Bavorov, 
cháteau  de  Kratochvil  pres  clo  Netolice,  cháteau 
de  »Rábí«  pres  cle  Horažďovice,  cháteau  dc  »Zví- 
kov«,  cháteau  ďOrlík.  Excursions  plus  longues: 
Boubín,  Tří  stol  iČník .  Povydrí  ctc.  Pour  toute  in- 
formation  s’adrcsser  á  1’union  du  dub  českoslo¬ 
venských  turistů  ou  bien  a  la  mairie  dc  Stra¬ 
konice.  Tcléphone  no.  4. 

Des  curiosités  á  Strakonice  nouc:  citerons:  le 
vieux  cháteau  riche  en  mythes;  jusqu’  en  1026 
propriété  de  F  orclre  cle  Malto,  ensuite  propriétó 
privée.  Le  cháteau  a  été  remis  á  ntuif,  mais  il  a 
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gardé  toutefois  les  vieiJles  petites  tours  typi- 
qnes,  une  chambre  cle  déharras  ainsi  que  3  cours. 
Legii. se  décanale  St.  Procop  aux  magnifiqnes 
fro?ques  cle  plafond  avec  la  salle  ďassemblée  est 
attaehéc  au  cháteau.  Le  long  de  1’Otava  on 
atteint  cnsuite  1’église  Ste.  Marguerite,  la  co* 
lonne  cle  pcste  k  la  pliace  de  la  Liberté,  la  mai¬ 
son  en  style  empire  de  Kochan  ovsky.  .la  maison 
de  Plánek,  la  maison  natale  de  Čelakovský,  les 
reliefs  au  marché  de  viande,  1’ancien  hotel  de 
ville  ou  se  trou  ve  á  prášen  t  le  collěge  profes- 
sionnel. 

A  uros  la  sub  versi  on  en  1918  la  ville  fut  com- 
plotoment  changée.  Dos  ce  temps-  on  construisit 
ďinnombrables  bátiments  publics,  comme:  les 
maisons  du  cbef  de  district,  du  tribunál  ainsi 
rpie  de  touš  Ips  autres  bureaux  de  Tintendance, 
un  nouveau  hatiment  pour  1’école  spéciale  pour 
professions  de  fcmmc,  1’école  primaire,  la  mak 
rie,  le  collěge  professionnel,  Tinspection  indus¬ 
trie!  le.  On  etablit  line  gendarmerie,  on  instalila 
une  conduite  ďeau  etc.  Les  banques  bátirent 
(purs  propres  bátiments.  Les  vieilles  rues  pavées 
dispnrnissent  grád uel lomení  et  sont.  remplacées 
par  do  belles  routes  asphaltées.  encaclrées  de 
pares.  Los  vieilles  maisons  sont  démolies  et  les 
rues  sont  élargies  en  reculant  les  nouveaux  bá¬ 
timents.  Lusine  municinale  ďéclairage  électri- 
rrun  nourvoit  la  ville  ďélectricité.  On  entreprit 
le  réglnge  opportun  des  fleuves,  La  vie  de  la 
socióffi  nnt.  son  essor.  Strakonice  est  également 
v  i  1 1  o  ďindustrie  im  porta  nte.  4.000  ouvriers  en- 
viron  y  babitent.  Lindustrie  ne  florissait  nu’  au 
milieu  du  19  iéme  siěcle.  D’ahord  il  y  avait  des 
tissernnds  en  bas  dont  les  produits  (bas  rouge s) 
furent  exportés.  Ensuite  on  y  fahriquait  des  fez 
et  il  y  a  actuplloinent  á  Strakonice  1’usine  de 
fez.  S.  A.,  la  plus  importante  qui  deva.it  cepen- 
dnnt  rod  n  i  re  la  fabrication  aprěs  la  défense  du 
fez  on  Turnuio.  Mnis  bientot  on  profitait  de  la 
mode  des  bérots.  De  r>lus>  la  maison  produit  de 
différents  font  ros.  tamis  pour  paneterie,  couver- 
tures.  chandnils.  La  brasserie  civirrue,  fondée  au 
17  ion^p  síěcle.  fut  élargie  graduellement  et  pro¬ 
duit  le  bion  connu  lagerbier  de  14"  ainsi  crue  la 
bwVo  Viruno  >>JouPur  de  cornemuse«  (tchénue: 
»Dudák«).  A  Strakonice  se  trou  ve  également  la 
fab řičme  tchóeos.lovamie  ďarmes  dont  les  pro¬ 
dli  íts  comme  bicvclettes.  motocvc^ttes1,  moteurs 
de  renfort.  iouissent  ďune  renommée  universel- 
íe.  Les  usines  de  bois  de  la  Forét  Bohómienne 
travnillont  clu  bois  imnregné:  traverses  de  che- 
mín  de  for.  poteaux  télégraphiques.  etc.  De  plus 
il  v  a  des  moulins.  scieries,  menuiseries,  etc. 

Le  commerce: 

ílorti  rul  ture  bien  développée.  Export  de  fleurs 
et  légumes  á  Vétranger. 

Banques: 

Caisse  ďénargne  de  la  ville  de  Strakonice,  cais- 
se  civile  ďénargne.  caisse  agricole  ďcpargne  du 
distrirt  caisse  industriel-le  ďépargne,  succursale 
cle  la  Česká  průmyslová  banka. 

Journaux: 

»Pracheň«,  »Pošumavský  Kraj«  (canton  de  !a 
Forét  Bohémienne),  »Jihočech«  (Tcheque  clu 
sud),  érlités  á  Strakonice.  Revue  mensuelle:  ».Ti- 
hočeské  Národohospodářské  Rozhledy*?:  (revue 
ďéconomie  politique  de  la  Bohéme  du  sud), 
Prague  XITIe,  Vinohradská  15. 


Marchés: 

Marchés  hcbdomaclaires  le  jeudi  et  le  samedi, 
foires  8  fois  par  an.  Kermcsse  de  St.  Vencesilas 
le  28  septembre.  Cettc  féte  attire  également  les 
habitants  des  alentours  de  la  ville,  de  cli  verš 
clowns  et  jongleurs  y  viennent  déjá  auparavant 
et  ar  ran  gen  t  des  divertissements. 

Le  soir,  quand  les  devantures:  des  magasins 
sont  illuminées,  la  ville  ressemble  á  Bethle- 
hem.  Mais  c’est  un  Beth lehem  plus  grand  puis- 
que  Strakonice  est  l’uniquc  ville  dans  la  Bohé¬ 
me  méridionale  qui  ait  un  sureroit  de  plus  de 
25%  au  cours  cle  la  derniěre  dizaine  ďannées, 
presque  point  de  sans-travail  et  ville  qui  ne 
chóme  pas. 

Au  nord,  au  sud,  á  1’ouest,  á  Test  croissent  de 
nouveaux  quartiers  avec  cle  nouveaux  hommes. 
Ce  ne  sont  que  les  vnes  superbes  sur  la  suitě  de 
colline  jusqu’  au  Roubí n  qui  sont  toujours  les 
mémes  mais  qui  n‘cnnuient  j  a  mais.  Venez  et  ju- 
gez  vous-mémes! 


The  town  of  Strakonice 

in  South  Bohemia. 

By  JUC.  Miloš  Havrda,  Town-secretary. 

In  a  broad  and  beautiful  vallev,  quite  ncar 
the  jun  cti  on  of  Volvňka-  and  Otava-river  (for- 
merly  the  last  one  was  rich  in  gold,  still  now- 
a-days  tbere  are  pearls  to  be  found)  lies  the 
town  of  Strakonice.  The  present  modern  Strako¬ 
nice  was  only  formed  in  1919  by  the  political 
union  with  New-Strakonice  (hnil ding  of  a  bridge). 
The  town  has  about  10.000  inhabitants  in 
1000  houses.  In  its  own  name  as  well  as  in  the 
name  of  the  hagpipe  player  Švanda,  Strakonice 
begs  for  your  visit,  to  gain  new  friends.  It  is 
situated  389  m.  ahove  sea-level  and  lies  just  at 
the  Crossing  of  very  important.  motoring  roads: 
Dobříš— Vimperk,  Domažlice — Třeboň.  Běsi  des 
the  town  is  an  important  raihvay-junction,  too: 
The  re  are  the  lineš:  České  Budějovice — Plzeň, 
Klatovy — Praha,  Strakonice — Volary,  Strakoni¬ 
ce — B řeznice,  Domažlice — Brno.  You  can  reach 
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Praha  by  car,  too,  you  always  fínd  taiis  park- 
ing  at  the  market-pliacc.  By  bus  you  can  go  to 
Písek,  Vodňan  and  Bavorov.  Trollcy  busses  run 
to  all  directions.  In  a  fiftecn  min  útes’  walk  you 
reach  the  town  from  the  station,  you  pay  1  Kč 
for  the  bus. 

Good  hotels: 

»Weisse  Rose«  tel.  28,  26  rooms,  34  beds,  Kč 
10  to  Kč  12,  board  from  KČ  26,  menu  Kč  0. 

»Go]dener  Stern «  tel.  63,  20  rooms,  30  beds,  me¬ 
nu  Kč  6  to  Kč  8.  Breakfast  Kč  2.50,  dinner  Ke 

5  to  Kč  10. 


5>Weisser  \Yolf«  tel.  92,  12  room*,  10  beds,  me¬ 
nu  Kč  7  to  Kč  9,  dinner  Kč  5  to  Kč  10,  break¬ 
fast  Kč  2.50. 

»Liška«  tel.  37,  16  rooms,  22  beds,  menu  Kč  7, 
dinner  Kč  5,  breakfast  Kč  2. 

»Neue  Welt«  tel.  22,  12  rooms,  20  beds,  menu 
Kč  6  to  Kč  8?  breakfast  Kč  2.50. 

»Žáček«  8  rooms,  13  beds,  board  from  Kč  26, 
dinner  Kč  6. 

Boarding  house  »Podskalí«  8  rooms,  16  beds, 
board  Kč  20  —  26. 


Pohled  oknem  hradní  věže  »rumpálu«.  -  Pohled  na  část  nově  objeveného  kasetového  stropu  v 
hradní  věži  »jelence«.  -  Pohled  do  druhého  hradního  nádvoří  s  věží  »rumpálem«.  -  Východ 
z  třetí  hradní  brány.  -  Hradní  branka  k  řece  Otavě.  —  Aussicht  vom  Fenster  des  Burgturmes 
»Rumpál«.  -  Ein  Teil  der  neuentdeckten  Kassettendiele  im  Burgturm  »Jelenka«.  -  Blick  in  den 
zweiten  Burghof  mít  dem  Turm  »Rumpál«.  Ausgang  des  dritten  Burgtores.  -  Burgpforte  zur 
»Otava«.  —  Vue  de  la  fenétre  du  don] on  de  »Rumpál«.  -  Partie  du  vestibule  des  cassettes  ré- 
cemment  découvertes  dans  le  don] on  de  »Jelenka«.  -  Vue  dans  la  deuxiěme  cour  du  cháteau 
avec  le  donjon  de  »Rumpál«.  -  Sortie  de  la  troisiěme  porte  du  cháteau.  -  Porte  du  cháteau 
verš  1’Otava.  —  View  from  the  window  of  »  Rumpál  «-tower.  -  Part  of  the  recently  discovered 
coffer- vestibule  in  »Jelenka«-tower.  -  View  into  the  second  court  of  the  castle  with  »Rumpál«- 
tower.  -  Outlet  from  the  third  dooř  oí  the  castle.  -  Castle- g a te  towards  Otavo. 
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Výrobek  České  zbrojovky,  továrny  na  motocykly  a  motorová  kola;  snímek  z  hradního  příkopu. 
Erzeugnis  der  »Česká  zbroj  ovka«,  Motocykl-  und  Motorráderfabrik;  Aufnahme  im  Burqqraben. 
Produit  de  »Česká  zbrojovka«,  usine  de  motocyclettes  et  roues;  vu  du  fossé  hradní  příkon.  — 
Product  of  »Česká  zbrojovka«,  factory  of  motorcycles  and  wheels;  seen  from  hradní  přikop  ditch. 


In  thc  hotcls  you  find  para  pres.  Petro!  pumps 
ot  the  Liberty-placo,  on  the  Crossing  of  České 
Budějovice — Vimperk.  Palaclcy-place  nr.  1.  Car- 
rcpairing  Hlaváč  Brothers,  Palacky-placc.  Vla¬ 
sák,  Zátka-streot.  Pekárek,  Hrnčířská-street, 
Pneuworkshop:  Samec,  hehind  St.  Margarefs 
rhurch,  Car-cleaning:  In  the  Nábřežní-strect,  in 
the  Kamarýter-strect. 

Many  first-class  restaurants:  »Švehla«,  » Spol¬ 
kový  dům«,  »Na  Proti  ví  nské«,  »Purk«,  »Ameri- 
ka«,  »Dlohoš«  and  the  refreshment-room  of  the 
station.  In  these  restaurants  you  get  a  lunch 
from  Kč  5  to  KČ  10.  Lodging  in  přiváté  houses, 
too.  The  tourisťs  inns  are  in  the  municipal  house 
nr.  140/1 1. 

In  the  town  there  are  8  physicians,  2  dispen- 
saries,  4  dentists,  5  lawvers,  1  notáry  and  2  vě¬ 
tě  řina  ry  surgeons. 

On  the  Palacky-plaoo  you  find  the  up-to-date 
vapour-  and  tub  bnths  K.  Klos.  The  newlv  fitted 
up  public  hospital  has  several  divisions:  a  sur- 
gical  and  a  clinical  one,  one  for  infectious  dis- 
eascs,  there  is  a  district.  asylům,  a  sanatorium 
for  consumptivos  (Masaryk  league  for  the 
struggle  against  tuherrulosis)  and  the  municipal 
alms  house.  To  pnss  the  time  in  a  pleasant  way 
you  can  use  the  Šmidinger-lihrary  and  the  pu¬ 
blic.  reading-room.  You  can  visit  the  municipal 
museum  in  the  časti  e  with  its  n  ume  rouš  and  vá¬ 
lu  uhle  collections  and  excavations,  there  are  2 
cinomas,  too,  and  several  theatres.  Chorál  so¬ 
ci  cti  es  and  others  (»Zvon«,  »Palla«)  often  ar- 
range  theatre-performances,  concerts,  exhibitions 


etc.  They  také  plače  in  the  following  halíš: 
Club-house  »Ncue  Welt«,  »Weisser  Wolf«,  on 
the  Sokol-grounds,  on  »Křemclka«,  »Liška«, 
»Weisse  Rose«.  There  are  several  sporting 
grounds  for  sportsmen.  Sports:  foot-ball,  tenni-. 
fishing,  canoing,  riding,  shooting,  in  winter  ski- 
ing,  skating  etc.  Běsi d es  the  sporting-ground 
near  the  station  there  are  stí  11  the  Sokol-grounds 
on  Křemelka  and  the  working  men’s  gymnasti c 
ground  on  the  Komensky-place.  Quite  near  the 
town  at  the  weir  is  the  municipal  river-bathe 
(entrance  Kč  1).  The  Strakonice  sečti  on  of  the 
club  československých  turistů  arranges  very  of¬ 
ten  different  excursions  and  car-drives. 

The  surroundings  of  the  town  are  wonderful, 
tourists  are  charmed  by  the  plače  and  li  ke  to 
come  back  again.  Let  us  mention  some  of  the 
nice  walks:  the  shores  of  the  Otava  with  their 
meadows  and  ponds  lead  to  Střela-castle.  (Stře- 
la-manor  is  older  than  Strakonice -man oř.)  There 
are  nice  walks  to  the  town -park.  to  Ca  1  vary - 
mountain  (it  is  said_  to  bc  the  burial-ground  of 
the  bagpipc  player  Švanda),  or  to  the  Celakov- 
ský-m  onu  ment.  On  the  Podsrp  is  a  pilgrimagc- 
church  of  the  Podsrp  Virgin  Mary  in  Rococo 
style.  A  comfnrtahle  way  leads  up  to  the  near 
hills.  to  the  Kahlen  Berg  and  the  Galgenherg 
(510  m.).This  mountain  was  formerly  the  placc 
of  oxecutions  for  persnns  sentencod  to  ho  han- 
ged.  on  the  hill  »Na  stinadlech«  prisoners  were 
decapitated.  From  both  these  hills  you  háve  a 
fine  view  over  the  town  and  its  surroundings.  Tf 
you  look  down  from  the  mountain  »Kundla« 
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Výstavní  exposice  České  zbrojovky  Strakonice,  továrny  na  motocykly  a  motorová  kola.  —  Au- 
stellungs-Stand  der  »Česká  zbrojovka«,  Strakonice,  Motocykl-  und  Motorráderfabrik.  —  Expo- 
sition  de  »Česká  zbrojovka«,  Strakonice,  usine  de  motocyclettes  et  roues.  —  Exhibition  of  » Čes¬ 
ká  zbrojovka«,  Strakonice,  íactory  of  motorcycles  and  wheels. 


(545  m.)  you  believe  to  háve  a  plastíc  map  be- 
fore  you.  You  see  the  Bohemian  Forest  in  all  its 
wonderful  beauty,  hills  and  mountains  with 
their  deep,  green  woods  rise  on  the  horizon, 
changing  with  valleys,  clearings  and  smáli 
fields.  You  háve  a  finc  view,  too,  from  the  near 
mountains  »Jaslov«,  »Ostrý«  and  »Hradec«.  On 
the  way  the  re,  it  is  a  walk  of  about  P/o  hour, 
we  rest  a  while  in  Řepice,  residence  of  the  hu- 
manist  Jan  Starší.  In  Štěken  thero  is  a  časti e 
belonging  to  a  convent,  Karl  Klostermnnn  spent 
his  last  years  there.  Not  far  away  thero  is  the 
old  battle-field,  wbere  Jan  Žižka  cnnqnered  the 
»Iron  Lords«.  In  1925  there  was  erected  a  gigan¬ 
ti  c  Žižka-monument. 

Along  the  smáli  river  Volvňka  (red  niarked) 
you  reach  through  a  beautiful  vallcv  the  mount 
»Hradištč«  (600  m.)  and  you  see  bofore  you  in 
the  North  the  large  Brdy-woods  and  the  Bohe¬ 
mian  Forest  in  the  South.  On  the  summit  there 
are  two  ramparts.  On  the  ncighbouring  hill 
Kbíl  (664  m.)  you  see  old  barrows.  Tn  the  pro- 
ximity  there  is  the  plače  of  pilgrimage  Sta. 
Anně.  Now  we  také  our  way  hack  to  Strakonice 
and  we  don’t  find  it  long  as  it  loads  through 
wonderful  woods. 

He  who  loves  swimming  will  find  a  fine  plače 
for  his  swim  in  the  municipaJ  baths  or  in  t-he 
river  with  its  green  shores. 

Excursions  for  a  whole  day: 

Helfenhurk-castle  near  Bavorov,  the  castle 
Kratochvíl  near  Nctolice,  Bahí-castle  near  Ho¬ 
ražďovice,  Zvíkov-cast.Ie,  Orlík-castle.  As  longer 


excursitns  we  mi  rea«MB»end:  Boubín,  Třísto- 
ličník,  Povydří  etc.  The  local  scction  of  the  club 
Čs.  Turistů  or  the  town  Office  in  Strakonice  tel. 
nr.  4  give  every  information. 

From  all  the  numerous  sights  \vc  onlv  mon- 
tion:  The  old  castle-  rich  in  logends.  Until  1926 
it  belonged  to  the  Maltesc  order,  later  on  it  bc- 
came  přiváté  property.  The  castle  was  rcnovatod 
blit  it  has  kept  the  old  typicnl  turrets,  an  old 
lumber-room  and  its  3  yards.  The  doanery 
church  St.  Prokop  with  its  marvellous  ceiling- 
pieces  and  its  convent-room  is  annexed  to  it. 
Followíng  the  course  of  the  Ostrava  we  reach 
St.  Margareťs  church  and  the  plague-column 
on  the  Liberty-place,  the  Kochanovský-house  in 
Empire^  style,  the  Plánek-house,  the  house 
where  Čelakovský  was  born,  the  relioís  on  the 
Fleischmarket  and  the  oldtown-hall  where  there 
is  now  the  college  for  modem  suhjects.  After 
the  overthrow  in  191  $  the  town  was  comple- 
tely  changed.  From  this  timo  dáte  all  the  nu¬ 
merous  public  huildings  as;  the  chiofmagistracy. 
the  districtrcourt,  and  all  the  other  hoards,  a 
new  house  for  the  training-school  for  women’s 
professions.  a  high  school  for  girls,  an  elemcn- 
tarv  school.  There  were  established  a  college  for 
modern  suhjects,  a  trade’s  inspcctorship  and  a 
militarv  police-force.  An  aquedurt  was  built  etc. 
Several  financial  institutions  built  their  own 
houses.  The  old  paving-stones  slowly  disappeared 
from  the  much  frequented  streets,  thev  were  re- 
placed  by  beautiful  and  even  asphalt.  streets 
with  parkJik«  fnamee.  Qkl  kou&x*  háve  heen  pull 
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ed  down  ana  many  streets  háve  been  enlarged 
by  regulating  the  new  buildings.  The  mu¬ 
nici  pal  electric  works  supply  the  town  with  suf- 
ficient  poweř.  The  rivers  háve  been  regulated, 
too,  and  sociál  life  increased. 

Strakonice  is  quite  an  important  industrv- 
place,  about  4000  workmen  are  living  there.  Only 
in  the  second  half  of  the  last  cen  tury  industry 
was  raised.  At  first  fraine-knitters  were  there, 
they  produ ced  red  stoekings  and  sold  them 
ahroad.  Later  on  fezes  were  worked  and  now-a- 
days  a  most  important  fez-factorv  joint-stock 
company  is  in  Strakonice.  As  it  is  forbidden  in 
the  Turkish  empire  to  wcar  fezes.  naturally  the 
production  had  to  be  diminished,  but  fortunate- 
íy  berets  bccame  fashionable.  In  addition  the 
firm  manufactures  different  kin  fis  of  felt,  stra  i- 
ners  for  paper-mills,  covers  and  sweaters. 
The  civil  brewery  founded  in  the  17th.  centurv 
was  by  and  by  enlarged  and  produces  the  well 
known  14°  lager-beer  and  the  stout  »Bagpipe 
player«  (Czech:  »Durlák«).  Besides  there  is  the 
Czcch  manufactory  of  arms,  its  articles  are:  bi- 
cycles,  motoreyeles  and  motors,  they  háve  al- 
ready  gained  a  verv  good  renown.  The  Bohe¬ 
mian  Forest  wood-manufacture  works  up  im- 
pregnated  wood  as  railway-sleepers,  telegraph- 
poles,  etc.  We  find  still  milíls  in  the  town,  saw- 
mills,  joineries,  etc. 

Trade: 

The  very  important  horticulture  exportsi  its 
productions  (flowers  and  vegetables)  abroad. 


Financial  institntions: 

Savings-bank  of  the  town  Strakonice,  Civil- 
savings-bank,  Agricultural  district-savings-bank. 
índustrial  savings-bank,  a  b ran eli-of fiče  of  the 
Česká  průmyslová  banka. 

Newspapers: 

»Prácheň«,  »Pošumavský  kraj«,  »Jihočech«, 
all  of  them  published  in  Strakonice.  The  maga¬ 
zíne  » Jihočeské  národohospodářské  Rozhledy« 
in  Praha  XIII.,  Vinohradská  15  sees  to  the  im¬ 
portant  questions  of  the  district. 

Markets: 

Markets  are  regularly  held  Thursday  and  Sa- 
turday,  fairs  8  times  a  year.  Parish  fair  St.  Wen- 
ceslaus  28th.  of  September.  This  feast  brings  all 
people  of  the  surroundings  to  town.  Different 
clowns  and  jugglers  come  there  weeks  lir  fóre 
and  there  are  various  performances. 

In  the  evening  when  all  shops  are  illuminated 
the  town  seems  to  he  a  Bethlehem.  But  this 
Beth lehem  is  not  a  smáli  one,  it  is  the  only  town 
in  South  Bohemia  having  had  an  inerease  of 
25%  in  the  last  ten  vears,  a  town  almost 
without  unemployed,  but  nevertheless  Strakoni¬ 
ce  has  ne  vor  rested  on  its  oars. 

In  North  and  South,  in  West  and  East  new 
quarters  with  new  men  arise.  But  the  wonder- 
ful  views  over  the  hillrange  to  the  Boubín  are 
unchanged,  they  are  always  the  same  and  li  ke 
a  quiet  prayer. 

Do  come  and  judge  for  yourself! 


Horaždovice. 

Jaroslav  Kudra,  měst.  taj.  v  Horažďovicích. 


V  půvabném  údolí  řeky  Otavy  leží  město  Ho¬ 
ražďovice  se  3500  obyvateli,  ve  výši  430  m  nad 
mořem,  na  úpatí  historicky  památné  hory  Prá- 
rheň  na  levém  břehu  perlorodé,  zlatonosné  Ota¬ 
vy.  Romantický  kraj  jest  pln  malebných  pohle¬ 
dů.  Hojnost  zahrad,  blízké  lesy,  výborná  pitná 
voda,  živě  tekoucí  řeka  s  čistou,  průhlednou  vo¬ 
dou,  to  vše  Činí  Horažďovice  městem  velice  zdra¬ 
vým.  Výborné  jest  koupání  v  stři  hro  pěné  Ota¬ 
vě,  pro  milovníky  rybaření  vydávají  se  povo¬ 
lení  k  chytání  ryb,  rozsáhlé  lesy  jsou  voI'ně  pří¬ 
stupné  pro  nadšence  houbaření.  Raritou  jest  an¬ 
glický  parlc,  zvaný  »Ostrov«,  obtékaný  rameny 
Otavy  a  přístupný  veřejnosti.  Vycházky  na 
Ostrov,  na  horu  Prachem  do  lázní  sv.  Anny  s  lé¬ 


čivou  vodou,  osvěží  a  výlety  na  hrad  Rábí  a  na 
vrch  Slavník  u  obce  Břežan,  z  něhož  je  krásný 
rozhled  po  širém  okolí,  zanechají  v  každém  ne¬ 
zapomenutelný  dojem. 

V  městě  je  v  každém  směru  o  cizince  dobře 
postaráno  4  hotely:  hotel  »U  Modré  Hvězdy*  (12 
pokojů),  hotel  »U  Zlatého  jelena«,  hotel  »Tla- 
pa«  a  hotel  »Holoubek«  na  nádraží  Horažďovi¬ 
ce — Babin  s  20  pokoji.  Pro  letní  hosty  jest  při¬ 
pravena  řada  levných  letních  bytů. 

Obstarávání  letních  bytů  zprostředkuje  zdar¬ 
ma  buď  městský  úřad,  nebo  Okrašlovací  spolek 
v  Horažďovicích. 

Horažďovice  a  jejich  krásné  okolí  se  proto 
dobře  hodí  za  letní  útulek  všem,  kdož  hledají 

Staré  Horažďovice  dle 
obrazu  v  zámku  horaž- 
ďovickém.  —  Alt-Horaž- 
ďovice  nach  einem  Ge- 
malde  im  SchLosse  zu 
Horažďovice.  —  Staré 
Horažďovice  ďaprěs  un 
tableau  au  cháteau  de 
Horažďovice.  —  Staré 
Horažďovice  aíter  a 
picture  in  Horažďovice 
castle. 

(Foto:  K.  Němec.) 
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Nová  radnice.  —  Das  neue  Rathaus.  —  Le  nou- 
vel  hotel  de  ville.  —  The  new  townhall. 

(Foto:  IÍ.  Némec.) 


o  své  dovolené  osvěžení,  klid  a  zdravý 
vzduch. 

V  místě  jsou  4  lékaři,  lékárna,  telefon,  auto- 
dopravní  podniky.  Spojeni  železniční,  rychlíko¬ 
vé,  2  nádraží  a  státní  autobus  do  Klatov.  Pro  po¬ 
hodli  automobilistů  je  v  Horažďovicích  10  benz. 
Čerpacích  stanic  a  čilá  odbočka  autoklubu  Čes¬ 
koslovenské  republiky. 

Horažďovice  vznikly  jako  podhradí  Prácím č 
a  ještě  jako  ves  patřily  Bavorům  ze  Strakonic. 
Roku  1223  prohlášeny  za  město.  Roku  1307  ze¬ 
mřel  před  městem  úplavicí  Rudolf  Habsburský. 

V  dobách  husitských  stály  na  straně  kalichu. 

V  době  předbělohorské  majitel  Strakonic  Ford. 
K.  Švihovský  z  Riesenberku  držel  se  stavy  čes¬ 
kými  proti  Ferdinandovi  a  s  Bedřichem  Falc¬ 
kým  byl  v  přátelském  spojení.  Obyvatelstvo  pak 
skoro  vesměs  hlásilo  se  k  víře  podobojí.  Proto 
r.  1619  Horažďovice  zpustošeny  Buguoyem,  Švi- 
hovsikým  zabaveny  a  prodány  Sternbergům. 
Dnes  patří  velkostatek  Ing.  Ferdinandu  K.  Ki li¬ 
skám  u. 

Zámek  byl  založen  Putou  Švihovským  ve  stol. 
15.;  nynější  vzhUed  daly  mu  Sternbergové  v  17. 
století.  Ve  velké  síni  zámecké  nástropní  freska. 

V  zámku  umístněno  jest  městské  museum,  jedu'' 
z  nej  lepších  v  jižních  Čechách. 

Dům  č.  5,  nové  č.  14  v  němž  prý  se  narodil 
6.  dubna  1420  Jiří  Poděbradský.  —  Děkanský 
chrám  Petra  a  Pavla,  založený  ve  13.  stol.  Ba¬ 
vorem  I.  U  hlavního  oltáře  náhrobek  Václava 
Svihovského. 

Klášter  školských  sester,  založený  původně 
měšťanem  Dě poltem  r.  1330  pro  mnichy  mino¬ 
rity.  V  klášterním  kostele  Nanebevzetí  P.  Marie 
náhrobek  Půty  Svihovského  z  Riesenberku,  nej- 
vyššího  sudí  král.  Českého  (zemř.  1504).  U  klá¬ 
šterní  zahrady  hřbitov  Českých  Bratří. 

Hřbitovní  kostel  sv.  Jana  Křtitele  z  r.  1598. 
—  Z  bývalého  opevněni  zbyla  skoro  úplná: 
» pražská  brána«  s  věží  a  na  straně  jižní  dvojí 
zeď  s  baštou  a  příkopem  a  branou  pobořenou. 


—  V  přilehlé  obci  Zářečí  knížecí  zahrada.  Na 
Otavě  ostrov  se  sadem.  Volný  vstup.  V  mlýnské 
stoce  chov  perlorodek. 

Průmysl:  V  Horažďovicích  není  ani  továren 
ani  hlučných  podniků.  Přes  to  však  nejsou  bez 
průmyslu. 

Je  zde  kruhová  vápenka  p.  Jaroslava  Chvoje, 
parní  pila  p.  Václava  Maška,  elektr.  pila  p.  Jos. 
Vrány,  5  mlýnů  a  soukromá  elektrárna.  Škol- 
kařský  a  zahradnický  závod  p.  Františka  Kan- 
dra  v  sousední  obci  Zářečí,  která  je  od  Horaž¬ 
ďovic  oddělena  jen  mostem.  V  bezprostřední 
blízkosti  Horažďovic  je  továrna  na  pletené  zbo¬ 
ží  »Skol«,  podnik  v  dobách  konjunktury  moder¬ 
ně  vybudovaný  a  později  stále  v  provozu  udržo¬ 
vaný.  V  průmyslu  dřevařském  vynikají  horaž- 
ďovičtí  truhláři. 

V  obci  Veřechově  u  Horažďovic  je  farma,  kde 
se  chovají  stříbrné  lišky. 

Důležitým  oborem  jsou  také  živnosti  stavební, 
z  nichž  zejména  podnikatelství  staveb  arch.  Jin¬ 
dřich  Bublá  a  &pol.  zaměstnává  v  letních  měsí¬ 
cích  na  sta  dělníků  při  pracecli  regulačních, 
stavbě  silnic  a  pod. 

Okolí  Horažďovic: 

1.  Loreta:  (472  m).  Rulový  pahorek  severně 
od  města.  Drive  byl  zván  »stráži«.  Dnešní  jmé¬ 
no  má  od  r.  1649,  kdy  na  vrchu  jeho  dal  posta¬ 
vit!  Ignác  ze  Šternberka  mariánský  kostel  a  am¬ 
bity  dle  vzoru  loretánského.  R.  1787  poutničky 
tento  kostelík  zrušen.  S  vrcholu  pěkná  vy¬ 
hlídka. 

2.  Lázně  sv.  Anny  (437  ni)  leží  pod  vrchem 
Slavníkem  (Svatopolským),  s  vodou  vyhledá- 


Branka.  (Kresba  Karla  Němce  —  Zeichnung  v. 
Karl  Němec.  —  Dessin  par  K.  Němec.  —  Design 
by  Charles  Němec.) 


925 


Bitva  pod  Vyšehradem  r.  1420  (nástropní  malba  v  hlavním  sále  zámeckém).  —  Die  Schlacht  beim  Vyšehrad  im  J.  1420  (Deckengemálde  im  Haupt- 
saal  des  Schlosses.)  —  La  bataille  de  Vyšehrad  en  1420  (plafond  dans  la  salle  principále  du  cháteau),  —  The  battle  of  Vyšehrad  in  1420  (Ceiling- 

piece  in  the  castle-hall). 


vanou  pro  její  příznivé  účin¬ 
ky  při  nemocech.  Kostelík  sv. 
Anny  původně  z  r.  1667.  V  ny¬ 
nější  podobě  teprve  z  doby  ne¬ 
dávné.  V  lázních  studené  i  te¬ 
plé  koupele.  Restaurace  stále 
otevřena. 

3.  Prácheň  (504)  jest  skal¬ 
natý  vrch,  spadající  příkře  do 
vod  Otavy.  Na  temeni  jeho 
zbytky  zřícenin  a  ssutých  va¬ 
lil,  mezi  nimiž  rozeznáváme 
půdorys  starého  hradiště  slo¬ 
vanského.  Na  svahu  k  jihozá¬ 
padu  starodávný,  dnes  hřbi¬ 
tovní  kostel  sv.  Klimenta.  za¬ 
ložený  v  prvých  dobách  křes¬ 
ťanství  v  Cecil  ach.  Roku  1384 
byl  farním.  Lid  o  něm  vyprá¬ 
ví,  že  je  zbytkem  starého  mě¬ 
sta.  V  zásado  má  tato  pověst 
pravdu.  Stával  ť  zde  starý 
hrad  již  v  dobách,  o  nichž  má¬ 
me  zprávu  jen  legendární. 
Iírad  byl  středem  kraje  prá- 
í*lienskébo  a  sídlem  krajské¬ 
ho  úřadu  královského.  Vliv 
zá  padn i(‘ké  kultury  středově¬ 
ké  ubral  spoře  hrazenému 
hradu  na  významu;  neschop¬ 
ný  k  obraně  pustl  a  jen  kos¬ 
telík  byl  obydlen.  Ohrazením 
Horažďovic  stal  se  zbyteč¬ 
ným.  Puta  Švihovský  pro¬ 
vedl  sice  některé  opravy,  kte¬ 
ré  nebyly  však  s  to  starý  hrad 
vyvolali  v  život. 

S  temeno  Prnchně  vyhlídka 
je  rozsáhlá.  Na  sever  a  na 
východ  daleko  do  Čech.  na  jih 
k  Ostrému,  Pancíři  a  Slatím. 

4.  Rábí  (500  m),  městečko, 
druhdy  město  na  levém  bře¬ 
hu  Otavy,  asi  600  obyvatelů. 
Z  černých  střech  a  bílých  ští¬ 
tů  vyrůstají  obrovité  zdi  zří¬ 
cenin  »Hradu  Rábí«,  vypína¬ 
jící  se  na  vrcholu  vápencové¬ 
ho  vrchu.  Hradby  dosahují  až 
8  m  síly,  veliká  nádvoří,  zří¬ 
cený  palác  a  bašty  mluví  o 
bývalé  síle  a  vzdorovitosti  sí¬ 
dla  Švihovských.  Iirad  zalo¬ 
žen  asi  Putou  z  Itiesenberka 
ve  stol.  14.  V  rukou  rodu  zů¬ 
stal  až  do  15.  března  1549,  kdy 
prodejem  přešel  na  Jindř. 
Kurcpucha  z  Trachemburka. 

Roku  1420  a  1421  po  dva¬ 
krát  oblehal  a  dobyl  hradu 
Žižka,  který  zde  ztratil  druhé 
své  oko. 

Od  roku  1559  do  roku  1563 
držel  Rábí  Vilém  z  Rožm- 


berka,  načež  přešel'  hrad  i  panství  na  Chanov- 
ské  z  Dlouhé  Vsi  a  po  nich  r.  1708  na  hrabata 
Lambergy.  Hradní  gotický  kostel  Nejsv.  Troji¬ 
ce  založen  r.  1498  Putou  Švihovským.  Uvnitř  pa¬ 


mátný  obraz  manželů  Jana  a  Anny  Chána  v- 
ských. 

Nyní  jsou  zříceniny  značným  nákladem 
opraveny. 


Horažďovice. 


Im  malerischen  Tal  der  Otava  liegt  in  einer 
Seehohe  von  430  m  ů.  d.  M.  die  Stadt  Horažďo¬ 
vice  mit  3.500  Einwohnern.  Sie  befindet  sicli 
am  Fusse  des  historischen  Berges  Prácheň,  ani 
linken  Ufer  der  Otava.  Die  romantischc  Gegend 
ist  mit  schónen  Gárten  und  ůppigen  Waldern 
bewachsen.  Die  frische  und  reine  Otava  ver- 
bůrgt  ein  angenehmes  Bad,  Anglern  werden 
Fischkarten  ausgegeben  und  die  nahen  Wálder 
sind  sehr  reich  an  Schwámmen.  Eine  Seltenheit 
ist  der  sogenanntc  »Engl.  Park  Ostrov«,  wcl- 
cher  sich  auf  einer  von  zwei  Armén  der  Otava 
umflossenen  Insel  befindet.  Dieser  Park  ist  der 
Oeffentllchkeit  zugánglich.  Von  hier  aus  be- 
steht  die  Móglichkeit,  Spaziergánge  auf  den 
Berg  »Prácheň«,  nach  dem  Bade  St.  Anna  (mit 
I-Ieilwasser),  auf  die  Burg  »Rábí«  und  auf  den 
bei  Břežany  gelegenen  I-Iůgel  »Slavník«  zu  un- 
ternehmen. 

Fiir  den  Fremdcnverkehr  ist  in  Horažďovice 
in  jeder  Hinsicht  gut  gesorgt:  Hotels  »U  Modré 
Hvězdy«  (»Blauer  Stern«),  »U  Zlatého  Jelena« 
(»Zum  Goldenen  Hirschen«),  »T!apa«,  »I-IoIou- 
belc«  beim  Bahnhof  Horažďovice  Babin.  Desglei- 
chen  steht  den  Sommergásten  eine  ganze  Reihe 
billiger  Sommenvohnungen  zur  Verfugung. 

Die  Vermittlung  von  Sommerwohnungen  be- 
sorgt  gratis  entweder  das  Stadtamt  in  Horažďo¬ 
vice  oder  der  Verschonerungsverein. 

Horažďovice  und  die  herrliche  Umgebung  die- 
ses  Stadtchens  eignet  sich  dahěr  vorzůglich  fůr 
jene,  welehe  ihren  Urlaub  oder  die  Ferien  in 
gesunder  Luft  und  Ruhe  verbringen  wollen. 

In  der  Gemeinde  befinden  sich  4  Aerzte, 
1  Apotheke,  Fernsprecher,  Autobusunterneh- 
mungen.  Verbindung  mit  der  Eisenbahn 
(Schnellzugsverb.),  2  Bahnhofe  und  der  staat- 
liche  Autobus  nach  Klatovy.  Fůr  die  Becjuem- 
lichkeit  der  Kraftwagenfahrer  sind  in  Horaž¬ 
ďovice  10  Benzintanks  aufgestellt.  Horažďovice 
ist  der  Sitz  einer  regen  Ortsgruppe  des  Auto- 
klubs  der  tschechoslovakischen  Republik. 

Die  Stadt  Horažďovice  vvar  eínstmals  ein 
Dorfchen,  welches  zu  der  auf  dem  Berge  »Prá- 
cheň«  stehenden  Burg  gehorte  und  war  im  Be- 


sitze  der  Bavory  von  Strakonice.  Im  Jahre  1223 
wurde  das  Dort’  zur  Stadt  erhoben.  Im  Jahre 
1307  starb  hier  an  Cholera  Rudolf  von  Habs- 
burg.  Zur  Zeit  der  Hussitenkriege  stand  die  Ge- 
mcinde  an  Seite  der  Hussiten.  In  der  Zeit  vor 
der  Schlacht  am  Wcissen  Berg  stand  der  Eigen- 
tůmer  von  Strakonice,  Ferdinand  I\.  Švihovský 
von  Riesenbcrg  auf  Seite  der  bohmischen  Stán- 
de  gegen  Ferdinand  und  war  mit  Friedrich  von 
der  Pfalz  eng  befreundet.  Die  ganze  Bewohner- 
schaft  bekannte  sich  nachher  zum  katholischen 
Glauben.  Deshalb  wurde  Horažďovice  im  Jahre 
1019  durch  Bitquoi  vollkommen  zerstort  und  von 
Švihovský  an  die  Sternberger  Linie  verkauft. 
Heute  sind  die  Besitzungen  im  Besitze  des 
Herrn  Ing.  Ferd.  K.  Kinsky. 

Das  Scliloss  wurde  im  15.  Jahrhundert.  von 
Puta  von  Švihovský  erbaut.  Das  heutige  Ausse- 
hen  erhielt  es  durch  die  Sternberger  im  17.  Jahr¬ 
hundert.  Im  Schlosse  ist  das  stadtisclic  Mu¬ 
seum,  eines  der  besten  in  Sůdbohmen,  unterge- 
bracht.  Im  Schlossaal  finden  wir  auf  der  Zim- 
merdecke  wun  der  bare  Fresken. 

Im  Hause  No.  5  soli  angeblich  im  Jahre  1420 
(am  G.  Mai)  der  bohmische  Konig  Georg  von 
Poděbrad  geboren  worden  sein.  Eine  weitere 
Sehenswůrdigkeit  ist  die  Peter  Paulskirclie,  er¬ 
baut  im  13.  Jahrhundert,  hei  deren  Hauptaltar 
sich  die  Gruft  des  Wenzel  von  Švihovský  befin- 
det.  Weiters  das  Ivlostcr,  welehes  ursprůnglich 
im  Jahre  1330  vom  Bůrger  Děpolt  fůr  die  Mi  no¬ 
ří  tcn-Monchc  errichtct  wurde.  In  der  Marien- 
klosterkirche  befindet  sich  die  Gruft  des  Puta 
Švihovský  von  Riesenbcrg,  des  ersten  und 
hochsten  Schoffen  des  bólnn.  Ivonigreiches.  Beim 
Klostergarten  befindet  sicli  der  Fríedhof  der 
bohmischen  Brůdergemeinde. 

Die  Friedhofkirche  zu  St.  Johan n  dem  Táu- 
fer  wurde  im  Jahre  1598  erbaut.  Von  den  alten 
Befestigungen  sind  leider  nur  Teile  erhalten  ge- 
blieben  und  z  war:  das  »Prager  Tor«,  mit  Tůrm- 
chen  und  der  Bastei,  eine  doppelte  Mauer  mit 
Graben  und  verfallenem  Tor.  In  der  naholie- 
genden  Gemeinde  Zářccí  ist  der  Fůrstengartcn. 
Auf  dem  Otava-Fluss  eine  Insel  mit  Park.  Ein- 
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Vchod  na  »Ostrov«.  —  »Červená  věž«  ad  severu.  —  Prácheň  z  »Ostrova«.  —  »Tillerovský  dum« 
na  předměstí.  —  Vnitřek  chrámu  sv.  Petra  a  Pavla.  —  »Červená  věž«  od  jihu  (s  náměstí).  — 
Hrad  Rábí.  —  Pošumaví  s  Práchně.  —  Horažďovice  od  západu. 

Zugang  zur  Insel.  —  »Roter  Turm«,  Nordseite.  —  Prácheňburg  mit  der  Insel.  —  »Tillerhaus  in 
der  Vorstadt,  —  Innenansicht  des  Peter-  und  Paul-Domes. —  »Roter  Turm«,  Súdseite,  mit  Markt- 
platz.  —  Die  Burg  Rábí.  —  Blick  aut  den  Bóhmerwald  vom  Prácheň.  —  Horažďovice,  von  Wes- 

ten  gesehen. 

L'entrée  á  lile.  —  »La  Tour  Rouge«  vue  du  nord.  —  La  montagne  de  Prácheň  avec  lile,  —  La 
maison  »Tiller«  au  faubourg.  —  Llntérieur  de  réglise  St.  Pierre  et  Paul.  —  »La  Tour  Rouge«, 
vue  du  sud  avec  la  plače  de  la  viile.  —  Le  cháteau  de  Rábí.  —  La  Forět  Bohémienne,  vue  de 
la  montagne  de  Prácheň.  —  Horažďovice,  vue  de  1’ouest. 

Entrance  into  »the  Island«.  —  »The  Red  Tower«j  seen  from  the  north.  —  The  Prácheň  mountain 
with  »the  Island«.  —  The  »Tiller«- House  in  the  suburb.  —  Interior  of  St.  Peter’s  and  Pauťs 
church.  —  »The  Red  Tower«,  seen  from  the  south  with  the  market-place.  —  The  Rábí-castle. 
—  View  on  the  Bohemian  Forest  from  Prácheň-mountain.  —  Horažďovice,  seen  from  the  west. 

Foto:  K.  Němec. 


tritt  frei!  Im  alten  Miihlbach  wertlen  Perl- 
muscheln  gczuchtet 

Industrie:  In  Horažďovice  sind  weder  Fabriks- 
schlotc,  noch  lármende  Unternehmungen  zu  fin- 
den.  Nichtsdestoweniger  besitzt  die  Stadt  In¬ 
dustrie:  die  Zicgclel  des  Herní  J.  Chvoj,  das 
Sšigcwerkc  des  Ilerrn  J.  Vrána,  o  Múhlcn  und 
das  Elektrizitátswerk.  In  děni  nur  durch  die 
Brttcke  von  Horažďovice  gctrcnnten  Zářeci  be¬ 
sitzt  I-Ierr  F.  Kandr  eine  Baumschule  und  eine 
Gártnerei.  In  unmittelbarer  Nálie  der  Stadt  bc- 
findet  sich  die  Wirkxvaren fabrik  »Skol«,  wclche 
in  der  Konjunktur  gcgriindct  wurde  und 
dauernd  bescháftigt  ist.  In  der  Holzindustrio  ste¬ 
hen  an  erster  Stelle  die  Iloražďovicer  Tischler. 

In  der  naheliegenden  Gemeinde  Verechov  be- 
findet  sich  eine  Silbcrfuchsfarm. 

Ein  wichtiger  Gescháftszweig  ist  das  hier 
durch  mehrero  Firman  vartretane  Baufach.  Die 


grósstc  derselben  ist  wohl  die  Baumeisterfirnia 
Ing.  Arch.  J.  Bublá  &  Co.,  welche  wáhrend  der 
Bausaison  Hunderte  von  Arbeitern  bescháftigt. 
(Strassenbauten,  Flussregulierungsarbeiten  u. 
s.  w.). 

Die  Umgebung  von  Horažďovice: 

1.  Der  Loretto-Berg.  (472  m.)  Liegt  nordlich 
<lcr  Stadt  und  wurde  fruher  »Stráž«  (»Wartc«) 
genannt.  Scinen  licutigcn  Nanic n  crhielt  der 
Berg  im  Jalirc  1049,  ais  ígnaz  von  Sternberg  auf 
seinem  Gripfel  eine  lorettanische  Marienkirche 
erbauen  liess.  Im  Jahre  1787  wurde  dieses  Wall- 
fahrtskirchlein  gcscblossen.  Von  dem  Gipfel  des 
Berges  sind  schone  Rundblicke. 

2.  St.  Anna-Bad.  (437  m.)  Dieses  lieg^  unter- 
halb  des  Slavnikhiigcis  und  wird  wegon  scines 
heilkraftigen  Wasscrs  háufig  von  Krankcn  bc- 
sucht.  Die  sahan ^vverta  Iíircha  wurde  im  Jahre 
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Zbytek  starých  hradeb 
městských.  —  Reste  der 
alten  Stadtmauern.  — 
Restes  des  vieux  murs 
de  la  ville.  —  Ruins  of 
the  old  town’s  walls. 

(Foto:  K.  Jiříček.) 


1 0(57  erbaut  uml  iu  letzter  Zeit  reimovier!.  Im 
Badohaus  stehen  kalte  und  warme  Báder  zur 
Verfugung. 

3.  Der  Berg  »Prácheň«  (504  m)  ist  ein  felsiger 
Berg,  auí  clessen  Gipfel  eine  Ruině  mit  den 
Ijeborresten  alter  Burgwallo  steht.  Auf  dem 
sudwcstlichen  Abhang  ťinden  wir  eine  uralte, 
sclion  in  der  fruhesten  Zeit  des  Christcntums 
in  Bohnien  erbaute  Kirche,  heute  die  St.  Kle- 
mcntkirche.  Die  Volkssage  erzáhlt,  dass  dies 
der  Rest  der  aiten  Stadt  sei.  Im  Prinzip  ist 
diese  Legende  wahr,  denn  es  stand  an  dieser 
Stelle  eine  Burg,  welcbe  den  Mittelpunkt  dieses 
Gaues  darstellte.  Durch  die  Einwirkung  der  aus 
dem  Westen  kommenden  Kultur  verlor  diese 
Burg  ihre  Bedeutung  und  zerfiel  nach  und  nach 
ganz.  Obwohl  Puta  Švihovský  um  die  Rettung 
des  Bauwerks  bemůht  war,  konnte  er  es  nicht 
mehr  erhalten. 

Vom  Gipfel  des  Berges  »Prácheň«  geniesst 
man  eine  herrliche  AussicJit  auf  OsP  und  Nord- 
bóhmen,  und  im  Siiden  auf  die  Berge  »Ostrý«. 
»Pancíř«  und  »Slatí«. 

4.  Das  Stadtchen  Rábí  (500  in)  mit  seinen  cca. 
600  Eimvohnern  liegt  am  linken  Otava-Ufer  und 


wird  vou  den  Ruinen  der  Burg  »Rábí«  tiber- 
ragt.  Die  Burgmauern  dieser  Ruino  erreichen 
eine  Dicke  bis  zu  8  m  und  die  Burghofe,  der 
zerstorte  Saal  und  die  Rasteien  zeugen  v  on 
der  Stárke  und  der  Widerstandsfiíhigkeit  des 
Wohnsitzes  derer  von  Švihovský  von  Riesen^ 
berg.  Die  Burg  wurde  von  Puta  von  Riescnberg 
im  14.  Jahrhundert  erbaut.  Am  15./7.  1549  gingcn 
die  Besitz turner  durch  Verkauf  in  den  Besitz 
des  Heinrich  Kurzbach  von  der  Drachenburg 
uber.  Zweimal,  im  Jahre  1420  und  1421,  wurde 
die  Burg  von  Žižka  belagert  und  genommen. 
Hier  verlor  au  cli  Žižka  das  zweite  Augc.  Seit 
dem  Jahre  1559  war  die  Burg  im  Besitze  des 
Wilhelm  von  Rosen  berg,  worauf  sie  mitsamt  der 
Herrschaft  an  die  Familie  Chanovský  und  spii- 
ter  dann  in  den  Besitz  derer  von  Lamberg  iiber- 
ging. 

Die  gothische  Schlosskirche  zur  III.  Dreifaltig- 
keit  liess  Puta  Švihovský  erbauen  (149S).  In 
derselben  befindet  sich  ein  Bild  des  Ehepaares 
Jan  und  Anna  Chanovský. 

Die  Triím mer  der  Burg  werden  zur  Zeit  mit 
grossen  Kosten  rennoviert. 
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Zámecké  nádvoři.  —  Der  Schlosshol.  —  Cour  du  cháteau.  —  Court  of  the  castle. 


Horažďovice. 


Dans  la  vallee  pittoresque  f Ic  Otava  se  trouve 
a  line  altitude  cle  430  m.  au-dessus  clu  niveau  cle 
la  měr  la  ville  de  Horažďovice  avec  3.500  habi- 
tauts.  Ellc  est  située  au  pied  de  la  montagne 
historiquc  de  Prácheň,  sur  la  rive  gauche  de 
Otava.  La  contrée  romantique  est  couverte  de 
beaux  junlius  et  de  íorets  profondes.  Les  ondes 
jjures  et  fraiches  de  1‘Otava  perniettent  un  bain 
agréable  et  les  pécheurs  a  la  ligne  auront  1'occa- 
sion  do  pratiquer  leur  sport  favori.  Les  foréts 


Kostelík  na  Práchni  se  hřbitovem.  —  Kirchlein 
auf  dem  Prácheň  mit  Friedhoí.  —  La  petite 
église  sur  la  montagne  de  Prácheň  avec  le  ci- 
metiěre.  —  The  church  on  Prácheň  mountain 
with  the  cemetery. 

(Foto:  V.  Mašek.) 


voisines  sont  riches  en  chamjňgnons.  Une  cu¬ 
ri  ošité  de  la  ville  est  1'ainsi  dit  »Parc  anglais 
de  Ostrove  qui  se  trouve  sur  une  ile  renfermée 
par  les  deux  bras  du  ťleuvc.  Ce  pare  est  ouvert 
au  public.  On  peut  entreprendre  de  belles  pro- 
menades  sur  la  montagne  de  Prácheň,  a  la  vil¬ 
le  ďeaux  de  Ste.  Anně  (avec  unc  eau  curative), 
au  cháteau  de  »Rábí«,  a  la  colline  de  »Slavník«, 
située  pres  de  Břežany. 

Les  visiteurs  trouveront  logement  et  nourri- 
ture  dans  les  hótels  suivants:  »U  modré  Hvěz¬ 
dy «,  »U  Zlatého  Jelena,  »Tlapa«,  »  Holoubek* 
(pros  de  la  gare  de  Horažďovice — Babin).  De 
plus  il  y  a  une  foule  de  logements  privés  á  la 
disposition  des  villégiateurs. 

La  mairie  de  Horažďovice  ou  le  syndicat  ďini- 
tiative  se  chargcnt  gratuitement  de  trouver  des 
logements  ďété  pour  les  touristes. 

La  ville  de  Horažďovice  et  ses  beaux  environs 
est  un  séjour  idéal  pour  ceux  qui  veulent  passer 
leur  congé  ou  leurs  vacances  dans  un  petit  coin 
tranquille  á  lair  salubre. 

Dans  la  commune  il  y  a  4  médecins,  1  phar- 
macie,  télépbone,  autobus,  bonnes  Communica¬ 
tions  do  chomin  de  fer  (rapides),  2  gares,  Auto- 
Ijus  ďEtat  pour  Klatovy.  10  stations  ďessence 
pour  les  automobilistou.  Horažďovice  est  le  síége 
ďun  groupe  actif  du  club  ďautos  de  la  répu- 
bliquc  tcliécoslovaque. 

La  ville  de  Horažďovice  était  autreťois  uu 
village  appartonaní  au  cháteau  qui  se  trouvait 
sur  la  montagne  de  Prácheň,  propriété  de  la  ligne 
des  Bavory  dc  Strakonice.  En  1223  le  village 
fut  clové  au  rang  ďune  ville.  En  1307  Rodolphe 
de  I-Iabsburg  y  mourut  dc  cholera.  Pendant  les 
guorrc.s  des  Ilussites  la  communc  était  amie  dos 
Hussites.  Avant  la  bataillc  de  la  Montagne 
Blancho  lo  propríctaire  de  Strakonice,  Ferdi¬ 
nand  Ií.  Šviliovský  de  Ricscnbcrg,  sympathisait 
avec  los  ótats  bohéntiens  coutre  Ferdinand  ct  en 
méme  teinps  il  était  unii  intime  de  Fréderic  du 
Palatimit.  Touto  la  population  se  convertit 
upres  au  catholicisme.  Voilň  pourquoi  la  ville 
de  Horažďovice  fut  complctement  clétruite  par 
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Náhrobní  kameny  na 
starém  židovském  hřbi¬ 
tově.  —  Grabsteine  auf 
dem  alten  Juden-Fried 
hol.  —  Tombes  sur  le 
vieux  cimetiěre  juif.  — 
Tom bs toneš  on  the  old 
Jewish  cemetery. 

(Foto:  K.  Němec.) 


Buquoi  en  1019  ct  vendu  par  Švihovský  á  la 
ligne  des  Sternberg.  De  nos  jours  les  domaincs 
sont  la  propriété  de  Fingénieur  Ferd.  Iv.  Kinský. 

Le  cháteau  fut  báti  au  loiěme  siecle  par  Puta 
de  Švihovský.  II  fut  renouvelé  par  les  Sternberg 
au  17iěme  siecle.  Dans  le  cháteau  se  trouve  le 
musée  municipal,  un  des  meilleurs  de  la  Bohé¬ 
me  du  Sud.  Dans  la  salle  du  cháteau  il  y  a  au 
plafond  des  fresques  magnifiques. 

On  prétend  quc  le  roi  bohémien  Georges  de 
Poděbrady  nacquit  le  0  mai  1420  dans  la  maison 
no.  5.  Une  autre  curiosité  de  la  ville  est  leglise 
de  Pierre  et  Paul,  bátie  au  13iěme  siecle.  Prěs 
du  maitre-autel  se  trouve  la  tombc  de  Václav  do 
Švihovský. 

Le  couvcnt  a  été  ótabli  pour  les  írěres  mi 
neurs  par  le  citoyen  Děpolt  en  1330.  Dans  1’égli- 
se  convcntueWe  de  Marie  il  y  a  la  tombc  cle  Puta 
Švihovský  de  Biesenberg,  premier  juge  princi¬ 
pál  clu  royaunie  bohémien.  Prěs  du  jardin  con 
ventuel  se  trouve  le  cimetiěre  de  la  communau- 
té  des  frěros  de  Bohémo. 

Lóglise  du  cimetiěre  St.  Jean-Baptiste  fut  bá¬ 
tie  en  1598.  Des  vieilles  íortifications  il  n’y  a 
malheursement  que  quelques  parties:  »la  Porte 
de  Prague«  avec  ses  tourelles  et  le  bastion,  un 


Kašna  na  náměstí.  —  Brunnen  am  Marktplatz. 
—  La  fontaine  sur  la  plače  du  marché.  —  Foun- 
tain  on  the  market-place. 

(Foto:  K.  Němec.) 


múr  double  avec  un  ťossé  et  une  porte  éerou- 
lée.  Dans  la  comniunc  voisine  de  Z á řečí  se  trou- 
ve  le  jardin  des  princes.  Dans  le  fíeuve  de  Ota¬ 
va  il  v  a  une  ile  avec  un  pare.  Entrée  libře. 
Dans  le  vieux  ruisseau  du  moulin  on  élěvc  des 
moules  perliěres. 

Industrie:  A  Horažďovice  i  i  n'y  a  ni  clicmi- 
nées  ďusines  ni  entreprises  hruyantes.  Néan- 
moins  on  v  trouve  de  Findustrie:  la  tuilerie  dc 
M.  J.  Chvoj,  la  scierie  cle  M.  V.  Mašek,  les  sci- 
eries  élcctriques  de  M.  J.  Vrána,  5  moulins,  Fusi- 
ne  ďélcctricité.  A  Zářečí,  séparée  de  la  ville  seu- 
lement  par  un  pont,  M.  F.  Kandr  possěde  une 
pépiniěre  et  une  horticulture.  A  proximité  im- 
médiate  cle  la  ville  se  trouve  le  tissage  »Skol«, 
usine  fondée  pendant  la  prospérité  qui  est  tou- 
jours  pleinement  occupée.  Les  menuisiers  de  Ho¬ 
ražďovice  sont  1’avant-garde  de  Findustrie  rte 
bois. 

Dans  la  commune  voisine  de  Ve  reci  ío  v  sc  trou¬ 
ve  une  ferme  de  renards  argentés. 

Une  branche  importante  ďaffaires  est  Farchi- 
tecture,  cxécutée  par  plusicurs  maisons,  dont  la 
plus  grande  est  probableinent  la  maison  des  ar- 
chitectes  Ing.  Arch.  J.  Bublá  et  Cie.  qui  occu- 
pe  pendant  la  saison  clcs  centaines  ďouvriers. 
(Construction  de  routes,  réglage  de  fleuves 
etc.). 

Les  environs  de  Horažďovice: 

1.  La  montagne  de  Loretto  (472  m.)  est  située 
au  nord  de  la  ville  et  fut  appelóe  jadís  »stráž« 
(donjon).  En  1649  la  montagne  eut  son  nom  ac- 
tuel^  lorsque  Ignáce  de  Sternberg  fit  bátir  au 
sommet  une  église  loretaine  de  Marie.  En  1787 
on  ferina  cette  petite  église  de  pělerinage.  Du 
sommet  de  la  montagne  on  jouit  ďune  vuo 
splendide. 

2.  Ste.  Anně-  les  Bains  (437  m.).  Située  au- 
dessous  de  lá  colline  de  Slavnik  ct  souvent  fre- 
quentée  par  les  malacles  á  gause  de  ses  caux 
salubres.  Léglise,  bátie  en  1607  et  renouvelée 
récemment,  vaut  bien  la  peine  ďétre  vue.  Dans 
Fétablisseinent  de  bains  il  v  a  des  bains  froids 
et  chauds. 

3.  La  montagne  de  Prácheň  (504  ni.)  est  un 
mont.  rocheux  au  sommet  duquel  se  trouve  unc 
ruině  avec  les  débris  de  vieux  remparts.  A  la 
pente  clu  sud-ouest  il  y  a  une  třes  vieille  église, 
bátie  aux  premiers  temps  du  christianisme  en 
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Bohéme.  Cest  Féglise  cle  St.  Clément  et  on  pré- 
tcml  quc  cest  le  reste  dc  la  ville  ancicnnc.  Cest 
pmbíiblement  vrai  puisqiť  á  cette  plače  il  y 
avait  autrefois  un  chfiteau  formant  le  centre  du 
ca nton.  Par  la  civilisation  qui  provenait  dc 
I  nuest  le  cliáteau  perdit  son  importance  et  tom- 
bait  cil  ruině  graduellement.  Quoiciuc  Puta  Švi- 
hovský  se  dommt  grande  peine  pour  conserver 
cet  éilifice  il  tťy  pouvait  rien  faire. 

Du  soinmct  de  la  montagne  do  Prácheň  on 
jouit  ďune  belie  vue  sur  la  Bohémo  clu  Sud  et 
du  Nord  et  dans  le  sud  sur  les  montagnes  de 
. -Ostrý*,  »Pancíř«,  »Slatí«. 

4.  La  petite  ville  de  Rábí  (500  .n.)  avec  600 
lmbitants  environ  est  situéc  sur  la  rive  gauche 
dc  Otava,  sumioutéc  des  ruines  du  chátcau  de 
»Rábi«.  Les  murs  de  cette  ruině  ont  unc  épais- 
seur  de  8  m.  et  los  cours  du  cliáteau,  la  salle 
detruite  ainsi  que  les  bastions  prouvent  la  for- 
ce  et  la  résistancc  de  la  demeure  de  Švihovský 
de  IUesenberg.  Le  cliáteau  fut  báti  au  I4iěme 
sieclc  par  Puta  de  Pdcsenbcrg.  Le  15  juillet  1549 
les  propriétés  furent  vendues  á  Henri  Kurzbach 
du  cliáteau  des  dragons  (Drachenburg).  La  chá¬ 
teau  fut  assiógé  et  pris  deux  fois  par  Žižka  en 
1420  et  1421.  Cest  la  ou  Žižka  perdit  le  second 
oeil.  Dcpuis  1559  le  cliáteau  était  la  propriété  de 
G ii i  1  hltíme  de  Rosen berg,  ensuite  de  la  famille 
Chanovský  et  finalemcnt  des  Lamberg. 

Puta  Švihovský  fit  bátir  1’église  gothique  du 
cliáteau  clo  la  Trinitó  (1498).  II  y  a  un  portrait 
du  eouple  Jan  et  Anně  Chanovský. 

Les  débris  du  cliáteau  sont  renouvelés  á  pré- 
sent  á  grands  frais. 


Horažďovice. 

In  tlíc  picturcsque  valley  of  0tava-river,  430m. 
ahove  sea-levcl,  tliere  lics  the  town  of  Horažďo¬ 
vice  with  3.500  inbabitants  at  the  foot  of  the 
historical  Práchcň-mount.  Many  beautiful  gar- 
ilens  and  deep  woods  are  in  this  romantic  re¬ 
gion.  In  Uie  fresh  and  cicán  waves  of  Otava  you 
may  také  íi  refreshing  hatil,  anglers  find  con- 
venient  sport  tliere  and  the  near  woods  are  full 
of  mushroonis.  A  reál  curiosity  is  the  »English- 
park  0-trov«  on  au  island  eneirclod  with  two 
tributaries  of  Otava-rivcr.  This  park  is  open  to 
the  public  and  you  start  from  tliere  to  many  a 
nice  exciirsinn,  e.  g,  to  Práchcň-mount,  to  the 
spa  St.  Anně,  (with  a  spring)  to  Rábí-castle  and 
to  the  liill  »Shivmk«  near  Břežany. 

Tourists  are  well  providcd  for  in  Horažďovi¬ 
ce.  Hotels  to  bc  rccommcnded:  »U  Modré  Hvěz- 
dy«,  »U  Zlatého  jclcna«,  hotel  »Tlapa«  and  ho¬ 
tel  »UoIoubek«  near  the  station  Horažďovice— 
Babin.  But  tliere  are  as  wcll  many  přiváto  rooms 
for  sunimer  guests.  The  town-office  of  Horažďo¬ 
vice  or  tlíc  society  for  the  i  m  pro  ve  ment  of  sce- 
nery  give  all  requircd  information. 

Ilarožďovice  with  its  beautiful'  surroundings 
is  a  fine  plače  to  spend  a  few  holiday-wccks  in 
purc  air  and  in  absolutc  quietness. 

In  the  parish  tliere  are  4  plivsicians,  a  dispen- 
sary.  telephone,  hus-entreprises.  Railway  con- 


nections  (express-trains.) ,  2  stations  and  the  pu¬ 
blic  bus  to  Klatovy,  There  are  10  petrol-pumps 
for  car-drivcrs  in  the  town.  Horažďovice  is  the 
seat  of  a  local  section  of  the  auto-club  in  Czecho- 
Slovakia. 

In  former  days  Horažďovice  was  a  smáli  vit- 
lagc,  bclonging  to  the  castle  on  Práchcň-mount. 
Owners  were  the  »Barovy  of  Strakonice«.  In  1223 
the  village  was  raised  to  the  rank  of  a  town. 
In  1307  Rudolf  of  Habsburk  died  there  of  the 
cholera.  During  the  Ilussite  war  the  parish  w?as 
with  the  Hussites.  During  the  battle  on  tho  White 
Mountain,  the  lord  of  the  manor  Strakonice, 
Ferdinand  K.  Švihovský  of  Ricscnbcrk  went 
with  the  Bohemian  estates  against  Ferdinand 
and  was  a  close  friend  of  Frederic  of  the  Pala- 
tinate.  Later  on  all  the  inbabitants  nccame 
Catholics  and  therefore  the  town  was  entircly 
destroyed  by  Buquoi  in  1619  and  sold  to  the 
Sternberg  family  by  Švihovský.  Now-a-days  the 
estates  belong  to  engineer  Ferd.  K.  Kinský. 

The  castle  was  built  in  the  15th.  century  by 
Puta  of  Švihovský  and  the  Sternbcrgs  gave  it 
the  form  of  the  present  days  in  the  17th.  centu 
ry.  You  find  the  municipal  museum  in  the 
castle,  ono  of  the  host  in  South  Bohemia.  In 
the  halí  there  are  wonderful  frescoes. 

In  the  house  nr.  5  the  Bohemian  King  George 
of  Poděbrady  is  said  to  be  born  in  1420  (Gtb.  of 


Kostel  sv.  Petra  a  Pavla  s  farou  (v  popředí  sloup 
Mariánský)  —  Set.  Peter-  und  PauLkirche  mit 
Pfarramt  (im  Vordergrund  die  Mariensáule).  — 
Léglise  de  St.  Pierre  et  Paul  avec  le  presbytere 
(au  premier  pian  la  colonne  de  Marie).  —  St. 
Peter  and  Pauťs  church  with  the  rectory  (in  the 
front  St.  Mary’s  column). 

(Foto:  K.  Němec.) 
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May).  An  other  sight  is  St.  Peteťs  and  Paiďs 
church,  built  in  the  13th.  century,  near  its  high 
altar  there  is  the  tomb  of  Václav  of  Švihovský. 
There  is  a  beautiful  monastery,  too,  built  by  the 
Citizen  Dčpolt  for  the  Minorites  (1330).  In  St. 
Mary’s  conventual  church  is  the  mausoleum  of 
Puta  of  Riesenberk,  first  and  mightiest  judgc 
of  the  Bohemian  kingdom.  Near  the  garden  of 
the  monastery  there  is  the  churchyard  of  the 
Bohemian  brotherhood. 

The  cemeterv  church  of  St.  John  the  Baptist 
was  built  in  1598.  Of  all  the  old  walls  and  ram- 
parts  there  are  a  fcw  parts  left:  the  Praba-gate, 
with  turrets,  bastion  and  a  double  wall  with 
trenches  and  a  gate,  crumbling  to  pieces.  In  the 
near  parish  Z á řečí  there  is  the  »Prince*s  gar- 
den«  and  in  the  Otava-river  an  island  with  a 
park.  Free  admission!  In  the  old  mill-brook 
they  keep  pearl  oysters. 

Industry:  There  are  neither  smoking  chim 
ncys  nor  noisy  factories  in  the  town.  But  ne- 
vcrtheless  there  is  some  industry  there:  the 
brick- -yard  of  Mr.  J.  Chvoj,  the  saw-mill  of  Mr. 
V.  Mašek,  the  electric  saw-mills  of  Mr.  J.  Vrá¬ 
na,  5  other  mills  and  the  electric  works.  Mr.  F. 
Kandr  has  a  nurserygarden  and  management 
of  a  market- garden  in  Zářečí.  a  near  plače  only 
separated  by  a  bridge  from  Horažďovice.  In  the 
proximitv  of  the  town  there  is  the  weaving-ma- 
nufacture  »Skol«.  estahl'ished  during  the  pros¬ 
perity  and  very  busy  ever  since.  The  joiners  of 
Horažďovice  také  an  important  plače  in  wood- 
industry. 

In  the  near  parish  Veřechov  there  is  a  silver- 
fox  farm. 

There  are  several  builders  in  the  town  The 
most  important  firm  is  engineer  architect  .T.  Bu¬ 
blá  and  Co.  occupving  hundre.ds  of  workmen 
during  the  building-s,eason  (laying  out  of 
streets,  river-regulations.  etc.). 

The  surroundings  of  Horažďovice. 

1.  The  Loreta  mountain  (472  m.)  is  in  the 
Nnrth  of  the  town  and  was  formerly  called 
»Stráž«.  Its  p.resent  name  the  mountain  recniv- 
od  in  1649,  when  Tgnaz  of  Šternberk  hni  lit  a 
Loreta-church  of  St.  Mnrv  there.  Tn  1787  this 
smáli  pilgrimage  church  was  shut.  From  the 


siirarriít  of  the  mountain  the  tourist  has  a  fino 
view. 

2.  St.  Anně  bath  Í437)  is  situated  helow  Slav 
ník-hill  and  rnany  sirk  people  come  there  fnr 
its  minerál  waters.  The  beautiful  church  was 
built  in  106 7  and  renovátor!  during  the  last 
ycars.  In  the  hathing  cstablislimcnt  there  are 
co!d  and  warrn  baths  at  tbe  disposal  of  the 
guests. 

3.  The  Prácheň  (504  m.)  is  a  rocky  mount 
with  ruins  of  old  castle-ram parts  on  its  sum¬ 
mit.  On  its  south  west  slope  there  i-  n  very  old 
church.  St.  Clemcnťs  ehureh.  dating  from  the 
earliest  times  of  Christian itv  in  Bohemia.  ít  is 
said  to  be  the  last  remaining  part  of  the  oH 
town  and  there  is  a  gram  of  trn  tli  in  this  le¬ 
gend  because  on  this  plače  there  was  a  ma- 
nor,  forming  the  centre  of  this  dwtrict.  By  the 
infllien ce  of  civilisation  roniing  from  the  West, 
the  ca*tle  lost  its  imnortaneo^  and  foli  to  dust, 
by  and  by.  Thougli  Puta  of  Svihovský  did  bis 
very  utmost  to  savé  the  building.  he  roubí  not 
prese  rve  it.  From  the  summit  of  Práeheň-inount 
you  háve  a  wonderíul  view  on  all  F.ast  and 
North  Bohemia  and  in  South  on  the  mountains 
»Ostrý«,  » Pancíře,  »Slatím«. 

4.  The  smáli  town  Rábí  (500  m.)  w;tli  000  in- 
habitants.  li  os  on  the  left  side  of  Oťu*a  river. 
overlooked  by  tbe  ruins  nf  »Ríibí-rastV«.  The 
walls  of  this  manor  are  8  m.  tlnck  and  pro  ve 
the  strength  and  canncitv  of  resistnnro  of  all  the 
domiciles  of  the  familv  Svihovský  of  R'e«cnberk 
as  well  as  the  yards.  the  halí  and  tbe  bnstinns. 
The  manor  was  built  in  tbe  li  th.  cen  tury.  Tbe 
15th.  of  .Tiilv  1549  the  ostat  es.  we  re  sold  to  Hen¬ 
ry  Kurznach  of  Trachemhurk.  Twico  in  14*20  and 
in  1421  the  castle  was  bcsieged  and  také*'  by  Jan 
Žižka  and  it  was  there  whero  be  lost  his  second 
eye.  Since  1559  the  castle  helonged  to  William 
of  Rosenberk,  lator  on  the  familv  Chnnovcký 
bought  it  and  sold  it  to  the  Lnrds  of  Lamborg. 

The  Gothic  Trinitv  church  was  built  by  Puta 
Svihovský  in  1498.  Tlieve  is  a  nirtpure  of  the 
couple  Jan  and  Anno  Chanovskv.  Just  now  i  ho 
ruins  of  the  castle  are  to  he  renovated  and  this 
will  he  rather  expensi  ve. 


Nepomuk 

pod  Zelenou  Horou. 


Město  Nepomuk,  starobylé  středisko  celého 
okolí,  proslavené  i  za  hranicemi  svým  typickým 
světcem  českého  baroku  Sv.  Janem  z  Nepomu¬ 
ku.  jest  stvořeno  pro  příjemný  a  klidný  letní 
pobvt.  Veliké  zachovale  hvozd  v  vvdechuiící  po¬ 
silující  ozon  a  lahodná  lučinatá  údolí  s  četnými 
potoky  a  říčkami  i  s  hladinami  rybníků  s  pís¬ 
čitým  dnem,  skýtajících  příjemné  koupání.  Celé 
okolí  položené  v  příhodné  nadmořské  výšce  asi 
500  m.  n.  m.,  je  vlastně  prvním  stupněm  naší 
lesnaté  Šumavy  a  jest  celé  protkáno  turistický¬ 
ma  značkami. 


Nepomuk  leží  na  staré,  kdysi  proslavené 
»fišerovské  silnici*,  spojující  naše  světové  lázně 
(Karlovy  Vary,  Mariánská  Lázně.  Jáchymovi 
s  Vídní  a  s  jinými  městy,  pročež  v  letní  době 
projíždí  tu  denně  sta  automobilů.  Město  ovšem 
nově  vydlážděno.  Líbezný  zjev  starobylého  zám¬ 
ku  Zelenohorského,  jehož  bílé  zdi,  vysoko  vytý¬ 
čené  nad  okolí,  lesy  příjemně  pozdraví  každého, 
kdo  k  nám  zavítá,  uváhí  nejen  ty.  kdož  blíží 
se  k  nám  v  automobilech,  ale  i  ty,  kdož  vyhlí¬ 
žejí  z  oken  vlaku  na  trati  Vídeň — Cheb.  Z  ná- 
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Nepomuk  -  celkový  pohled.  —  Totalansicht.  — 
Vue  totale.  —  Total  view. 


draží  lze  se  dostati  do  města  levnými  autobusy 
a  autodrožkami. 

Poutní  kostel  sv.  Jana  (hlavní  pouť  dne 
16.  května  každého  roku),  jest  znamenitým  dí¬ 
lem  Kil.  T.  Dientzenhofera,  arciděkanský  chrám 
sv.  Jakuba  (již  r.  1330  farní),  obdivovaný  Tom¬ 
kem  i  Vocclem.  jest  z  nejskvělejších  erotických 
staveb  široké  oblasti.  Xa  arci  děkan  štvi  jest  po¬ 
zoruhodné  museum. 

Nepomuk,  opředený  již  legendou  Svatovojtěš- 
skou,  je  prastaré  místo  a  byl  střediskem  roz¬ 
lehlé  državy  klášterní.  Proslul  svými  zlatými 
báněmi  a  v  století  X.  sněmy  a  sjezdy  tří  zem¬ 
ských  krajů.  Když  znamenitý  klášter  nepomu- 
eký  byl  zničen  »Žižkou«,  uchvátili  statkv  cír 
kevní  (i  se  Zelenou  Horou  a  Nepomukem)  Švam- 
borkové,  kteří  vydali  naší  vlasti  několik  zname¬ 
nitých  politiku  a  uměni  milovnýcb  hodnostářů. 
Po  nich  přišli  sem  Mansfeldové,  jež  odkázali 
panství  Auersperkům,  po  nichž  vrátila  se  Ze¬ 
lená  Hora  dn  českých  rukou  (nynější  majitel 
p.  Karel  Plavec).  Na  Zelené  Hoře  nalezen  hvl 
rukopis  » Libušin  soud«:  zdejší  krajina  jest  lite 
rární  tvorbou  Alexandra  Berndorfa,  jehož  spis 
Zelená  Hora  jest  vhodným  i  jako  průvodce  po 
zdejším  okolí. 

Zámek  Zelená  Mora  (2.  km.  533  ni),  překvapí 
i  nejnáročnějšiho  cestovatele  neboť  v  jeho  no 
sčetných  síních  (00)  shromážděno  jest  tolik  pa¬ 
mátek.  zbraní,  obrazů,  rytin,  nábytku,  že  nám 
se  zdá,  jako  bychom  byli  nějakým  kouzlem  za¬ 
váti  do  říše  pohádek.  U  paty  Zelené  Hory  ve  vsi 
Klášteře  jsou  smutné,  avšak  pozoruhodné  zříce¬ 
nin  i  slavného  a  výstavného  kdysi  kláštera  ne- 
pomuckého,  který  měl  7  kostelů  a  v  němž  žilo 
300  mnichů. 

V  polesí  »Chýlava«  jest.  vyhlídková  » Velká 
skála«.  pod  ní  romantické  »Viléminíno  údolím 


s  řekou  Úslavou  a  trochu  výše  »Buková  Hora«. 
(640  m)  jedinečná  lesní  reservace,  zbytek  pra¬ 
dávných  porostů  šumavských. 

V  Žinkovech  (7  km)  jest  zámek,  kterýž  shlu¬ 
kem  svých  různých  slohů,  věžiček,  arkád  a  ar¬ 
kýřů,  zrcadlících  se  v  hladině  rybníka,  činícího 
dojem  jezera,  připadá  nám  jako  zjev  z  »Tisico 
a  jedné  noci«;  tu  i  zříceniny  hradu  Potštejnu  a 
idylická  poustevna.  U  kostela  staré  pěkné  sochy 
světců.  »Pomahačovo  museum«. 

Lázně  Letiny,  rodiště  bratří  Lamblň,  jsou  per¬ 
lou  našeho  kraje  a  byly  útulkem  Heydukovým, 
Klostermannovým  a  jiným.  Tiché  rašelinné  láz¬ 
ně  v  lesích. 

Vesnice  Prádlo  v  údolí  Úslavy  a  v  klíně  lesů 
jo  místečkem  tak  idylickým,  že  bys  podobné  těž¬ 
ko  hledal.  Je  zvěčněno  obrazy  malíře  Čeňka 
Fouska  a  památkou  poslední  cesty  J.  K.  Tyla. 

Polesí  »Kakovské«  s  vyhlídkovým  kamenem 
(a  s  rh rámem  Dienzenhnforovým  v  obci  Nicov) 
může  svými  starobylými  a  znamenitými  poro¬ 
sty  četně  sou  po  řiti  i  se  srdcem  šumavských 
hvozdů. 

Vrch  sv.  Markéty  (662  m  s  kapličkou)  odmění 
nás  podmanivým  panorámem  na  řetěz  šumav¬ 
ských  velikánů.  Pod  ní  Oselec  se  zámkem,  kdy 
si  sídlem  hraběte  Viktora  z  Boos-AValdeků.  pře 
kladatcl  Vrchlického  a  Machara.  Opodál  idv 
Iická  Kotouň  a  Podhůří,  lesnatá  a  idylicky  ro¬ 
mantická  oblast  lnářská  opěvovaná  románem 
Bern  dortovým  »V  červáncích  a  jitru  našeho  zno¬ 
vuzrozením.  Vytrvalí  turisté  vycházejí  z  Nepo¬ 
muku  na  »Třemšín«  nebo  opačným  směrem 
přes  Žinkovy  ke  Klatovům,  neb  přes  Sv.  Mar¬ 
kétu  do  Horažďovic. 

Nepomuk  (soudní  okres  Nepomuk),  1741  oby¬ 
vatel  národnosti  české,  v  místě:  poštovní  a  te- 
legr.  úřad.  herní  úřad.  četnická  stanice,  okres¬ 
ní  soud. 

Lékaři:  MUDr.  Baroch  Frant.,  MUDr.  Pod¬ 
zemský  Karel,  MUDr.  Královec  Karel,  MTJDr. 
Královcovň  Marie,  lékárna  Zd.  Berndorfa. 

Hotely:  »Kadlec«.  »  Panský  důmm,  »U  Vavří¬ 
nům,  »U  Sýkorů «. 

Peněžní  ústavy:  Spořitelna  města  Nepomuku, 
Okresní  záložna  hospodářská.  Živnostenská  zá¬ 
ložna. 

Notáři:  Braun  Vratislav. 

Advokáti:  JUDr.  Kohout  Václav. 

Zvěrolékař:  MVDr.  Jež  Eduard. 

V  místě  stálý  biograf,  koupání  v  krásných 
rybnících,  tennis,  rybolov,  sportovní  hříště. 

Veškeré  informace  podé :  Městský  úřad  v  Ne- 
pnm  uku. 


Nepomuk 

unter  der  Zelená  Hora. 


Die  Stadt  Nepomuk,  Mittelpunkt  ihrer  Umge- 
hung,  ist  durch  ihren  altertůmlichen  Charakter 
und  durch  ihren  sowohl  hier,  ais  auch  im  Ans- 
lande  bekannten  Patron,  den  Hh  Johann  von 
Nepomuk  bekannt.  Die  Gemeinde  ist  zu  einer 
Sommerfrische  wie  geschaffen.  Ihre  reichen 


Waldhestánde  und  die  saftigen  Wiesengrůnde 
durehdringen  die  Luft  mit  Ozon  und  ihre  Bergo 
und  Táler,  welche  mit  Wegmarkierungen  be- 
zeichnet  sind,  geben  Gelegenheit,  den  Urlaub 
oder  die  Ferien  voli  auszunutzen.  Der  Ort  und 
seine  Umgebung  mit  zahreichen  Teichen  liegt 
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Nepomuk.  -  Kolébka  Sv.  Jana.  Vnitřek  chrámu 
Sv.  Jana  Nepomuekého.  Dienzenhoferova  stav¬ 
ba.  —  Nepomuk:  Wiege  des  hl.  Johannes.  Inne- 
re  des  Domes  zu  Set.  Johan  v.  Nepomuk.  (Er- 
baut  v.  Dienzenhofer.  —  Nepomuk:  Le  berceau 
de  St.  Jean.  Intérieur  de  ťéglise  de  St.  Jean  de 
Nepomuk.  (Construit  par  Dienzenhofer.)  —  Ne 
pomuk:  St.  John’s  craddle.  Interior  of  the  Nepo 
muk  St.  John’s  church.  (Built  by  Dienzenhofer.) 


in  einer  Seehohe  von  500  ni  u.  d.  M.  und  bil dot 
die  erste  Stufe  des  Eóhmerwaldes. 

Nepomuk  liegt  an  der  alten,  bcruhmtcn  »Fi- 
sdierstrasse«,  die  schon  in  alten  Zeiten  die  Ver 
hindung  zwischen  den  hnhmischen  Kumrten 
(Karlshad,  Marienbad  und  Jonch  i  mstlia!)  und 
Wien  hergestnllt  bat.  Mento  durrhfnhren  diese 
Gemeinde  *  zur  Sommerszeit  taprlirh  hundnrte 
von  Automobilem  Die  Stadt  ist  selbstverstíind- 
lich  ausgezeichnet  gepflastert..  Die  Umrisse  des 
altertumlichen  Grunberger  Schlosses  begriissen 
nicht  nur  den  Besurber  des  Sfádtchcns  Nepo¬ 
muk  selbst,  sondern  aneb  die  durrhfnhrenden 
Autotouristen  und  die  Fahrgáste  der  Eisen- 
bahnstrecke  Eger — Wien.  Diese  schone  Rurg 
uberragt  die  ganze  Gogend.  Voní  Babnhof  er- 
reicht  man  die  Stadt  bequem  und  billig  mittels 
Autobus  oder  Taxi. 

Eine  bosondere  Sehenswurdigkeit  von  Nepo¬ 
muk  ist  die  von  K.  I.  Dienzenhofer  erbaute 
Wallf ahrtkirche  des  Hl.  Nepomuk,  weiters  die 
Erzdokanalkirche  zu  St.  Jacob  und  das  hier  un- 
tergebrachte  Museum.  Die  letztere  der  Kirchen 
ist  im  gothischen  Stil  erhnut. 


fíesonders  besucht  ist  der  Ort  zur  Zeit  des 
Namentages  des  Hl.  Johanu  d.  i.  am  Ifi.  Mni  ei- 
nes  jeden  Jali  ros. 

Der  Ort  Nepomuk,  schon  durch  die  St.  Albert 
Legendo  hekannt,  war  der  Sitz  eines  weitrei- 
chenden  Klostcrsprengels.  Er  wurde  durch  scine 
goklenen  Bullen  und  durch  die  Beichstags- 
sitzungen  der  Drcilándermáchtc  hekannt  und 
boruhmt.  Ais  das  Ncpomukcr  Kloster  mitsamt 
dem  Orte  und  děni  Grunberger  Schloss  durch 
Žižka  vernichtct  wurde,  ficlon  die  geistlichen 
Běsit  zun  gen  in  die  I-Iande  der  Schwamhcrger, 
wolohe  nnserer  Heimat  eine  Reiho  beríihniter 
Mánncr  schenkten.  Nachher  gingen  diese  Bcsitz 
tumor  in  don  Besitz  der  Linie  Mansfcld  uher, 
wcloho  die  H(‘rrschaft  wi  o  der  um  denen  von 
Auersperk  vcrmachte.  Zuletzt  kamen  die  Besitz- 
tíimor  jedocli  wieder  in  tschechischc  Mando  und 
gehorcn  derzeit  eineni  gewisscn  Ilerrn  Plavec. 
Die  Grunberger  Burg  ist  der  Fundort  der  be- 
Knnntcn  Handsrbrift  »Libuscha’s  Goricht«.  Die 
biesige  Gogend  bildeto  das  Motiv  zu  den  Arbei- 
ten  des  Schli ftstellers  Alex.  Berndorf.  dessen 
Broclmre  »Gri‘mbcrg«  aurh  solir  gut  ais  Fiihrer 
der  ganzen  Umgebung  vcrwendct  werdon  kann. 

Das  Grmrborgor  Selilo  s  (2  km.  53:1  m)  uber- 
rascht  solbst  don  verwohntosten  Rcisendcn,  da 
dasselbe  in  soinen  un  zalili  gen  Ba  uměn  (00)  un- 
gelieiie!'  wort  volíc  Snnindungen  beinbnltet.  1  ni¬ 
ter  diesen  finden  wir  liauptsřichlicb  Waffen, 
Mobel.  Bildor,  Radierungen  usw.  Der  Besucber 
sebeint  sich  ins  Zauberland  versetzt.  Ani  Fusse 
des  Grilnen  Berges,  im  Dorfe  Klášter,  befinden 
sich  die  tra u ri gen  aber  sehenswurdigcn  Reste 
des  Nepomuker  Klosters,  welchem  7  Kirchen 
untorstanden  und  in  dem  uber  300  Mónchc 
lebten. 

In  der  waldreichen  Gogend  »Chýlava«  bofin- 
dot  sicli  der  Aussiclitspunkt  »Volká  skála« 
i  *  Grosse  r  Fels«).  mit  dem  Ausblick  auf  das  ro 
mantisdie  »Wilheniinental«  mit  dem  Fliiss- 
rlipn  Úslava  und  dem  wenig  hober  gelegenen 
Bo rge  »Buková  hora«  (0'i0  m),  einer  einzigarti- 
gen  Waldrescrvation,  wolehe  die  Hcborostn  des 
urwaldartigen  Bolunerwaldes  birgt. 

In  Žinkov  (7  km)  befindot  sicli  ein  Schloss, 
wolrlics  den  Besucher  in  »Tausond  und  eine 
Xnrht*  vorsotzt:  sni  ne  Turmchcn.  Turíne.  Arka- 


Nepomuk  -  náměstí  (školy.)  Bývalá  »Piaristická 
kolej«.  -  Nepomuk  -  Marktplatz  (Schulen).  Ehe- 
maliges  »Piaristen-KoUeg«.  —  Nepomuk  La 
plače  du  marché.  (Ecoles).  Eancien  collěge  de 
piaristes.  —  Nepomuk  -  Markét  plače.  (Schools). 

The  ancient  Piarist-college. 
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Zámek  Žinkovy.  —  Schloss  Žinkovy.  —  Le  cháteau  de  Žinkovy.  —  Žinkovy  -  castle. 
Zámek  Zelená  Hora  -  vstupní  brána.  —  Schloss  »Griinberg«  -  Einfahrtstor.  —  Le  cháteau  de 
Zelená  Hora  -  Porte  cochére.  —  Zelená  Hora  -  castle  -  Entrance-gate. 


den  unci  Giebel  in  den  verschiedensten  Ban¬ 
ští  len  spiepeln  sich  im  Schlossteich*  welcher 
aussieht  wic  ein  See.  Despleichen  hefindet  sich 
hier  die  Ruině  des  Schlosses  Potštejn  und  eine 
idyllische  Einsiedlcrhůte.  Bei  der  Kirche  sehen 
wir  alte  Heilipenstandbilden.  Im  Orte  ist  das 
»Pomahač-Museum«. 

Bad  Letiny,  die  Perle  dieser  Gcpend  war  der 
ofterc  Aufenthaltsort  bertihmter  Mánner,  wie 
Heyduk,  Klorterman  usw  In  den  tiefcn  Wňl- 
dern  sinrl  reiche  Moorlager. 

^  Das  Dorf  Prádlo,  im  Tale  des  Flusschens 
Úslava.  bildete  wepen  seiner  idyllischen  Lapě 
mni  seiner  Srbonheit  das  Motiv  zu  zahlreichen 
Skizzen  und  Gemáldcn  des  Malers  Čeněk  Fou¬ 
sek.  * 

Die  »Kakover  Wálder«  mit  Aussichtsstein 
(und  mit  clem  im  Orte  Nicov  von  Dienzenhofcr 
erbauten  Kircblein),  sind  so  alt  und  schon.  dass 
sie  selbst  mit  den  romantisebesten  Walchvin- 
keln  des  ti ef sten  Bohmerwaldes  konkurrieren. 

Der  St.  Margarethenhugel  (662  m  mít  Kapel¬ 
lo)  iibrrrasoht  den  Besuebcr  mit  seiner  herrli- 
eben  Aussirht  a  uf  die  Berpkette  des  Bohmer¬ 
waldes.  Unter  demselhen  das  Dorf  Oselec  mit 
feincm  Schloss.  dem  ehemnlipen  Wohnsitz  des 
Grafon  Viktor  Boos-Waldek.  dem  Uehersetzer 
Vrchlický*  und  Machars.  Wenip  entfernt  davon 
die  Ort  a  Kotouň  und  Podhůří,  eine  walclreiche 


und  romantische  Gepend,  welche  im  Berndorfer 
Boman  »V  červáncích  a  jitru  našeho  znovuzro¬ 
zeni  beschrieben  wird.  Ausdauernde  Touristen 
pehen  von  Nepomuk  aus,  um  den  »Třemšín«  zu 
besteipen,  oder  in  entpepenpesetzter  Richtung, 
liber  Žinkov  nach  Klattau,  oder  aber  uber  den 
St.  Marparethenhůpcl  nach  Horažďovice. 

Die  Stadt  Nepomuk  (Gerichtshezirk  Nepo¬ 
muk)  záhlt  1.741  Einwohner  čechischer  Natio 
nalitát. 

Im  Orte  befindet  sicb  ein  Post-  und  Telepra- 
phenamt,  ein  Steueramt,  eine  Station  der  staat- 
lichen  Gendarmerie  und  ein  Bezirkspericht. 

Aerzte:  MUDr.  Fr.  Baroch.  MUDr.  K.  Podzem¬ 
ský,  MUDr.  K.  Královec.  MITDr.  Marie  Královec* 
Apntheke  des  Mp.  Ph.  Bern  dorf. 

I-Iotcls:  »Kadlec«,  »Pan.«ký  dům«  (»Herrcn- 
haus«).  »Vavrina«  und  »Svkora«. 

Goldinstitute:  Sparkassa  der  Stadt  Nepomuk, 
Landwirtschaftlicbe  Bezirkssparkasse,  gewerb- 
lichc  Vorschnsskasse. 

Notár:  JUDr.  Vratislav  Braun. 

Advolcaten:  .TIJDr.  Václav  Kohout. 

Ticrnrzt:  MVDr.  Eduard  .Tež. 

Im  Orte  hefindet  sich  ein  permanontes  Kino, 
Tennisplátze  und  ein  Fussballplatz.  Badepele- 
penlieit  in  den  nahen  herrlichen  Teichen  und 
Fischfanp. 

Informationen  a ller  Art  erteilt  das  Stadtamt 
Nepomuk. 


La  ville  de 

Nepomuk 

prěs  de  Zelená  Hora. 

La  ville  de  Nepomuk,  centre  de  ses  efivirons, 
est  třes  connuc  par  son  patron,  célěbre  au  pays 
et  á  1’étranper,  St.  .Tean  cle  Nepomuk.  La  com- 
miine  est  prédestinée  á  une  villepiature.  Ses 
riches  forets  et  ses  prairies  verdoyantes  rendent 
Tair  ozonique  et  ses  mou  ta  pneš  et  vallóes.  les 
chemins  desquelles  sont  hien  indiqués  facilitent 
les  excursions  et  les  promenades.  La  ville  et  ses 
environs  avcc  de  nombreux  étangs  est  située  á 


une  altitude  de  560  m.  au-dessus  du  niveau  de 
la  mer  et  formě  Fentree  de  la  Forot  Bohémienne. 

Nepomuk  se  trou  ve  sur  la  vicille  routo  rélě- 
hre  de  »Fisrhcr),  qui  desservait  déiá  autrafois 
les  ville®  ďenux  bohemiennes:  (Karlovy  Vary, 
Mariánské  Lázně.  Jáchymov)  et  Vienne.  A  pré 
sent  une  foulc  ďautos  passe  par  la  commune 
cn  été.  La  ville  est  hien  navée.  Les  cnntmirs  du 
vieux  cháteau  de  Zelená  Hora  souhaitent  le 
hienvenu  aux  visiteurs  de  la  ville  ainsi  qiťaux 
touristes  qui  ne  font  que  passer  en  auto  ou  en 
chemin  de  fer.  Lc  beau  cháteau  surpasse  toute 
la  contrée.  On  atteint  la  ville  facilement  et  á  bon 
marché  par  autobus  ou  par  taxis. 

EégLise  de  pělerinage  de  St.  Nepomuk,  bátie 
par  K.  J.  Dientzenhofer,  Tóglise  archidécanale 
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de  St.  Jacques  en  style  gothique  ainsi  que  le 
musée  sont  des  bátiments  remarquables. 

Une  fois  par  an,  le  1G  mai,  féte  cle  St.  Jean, 
bcaucoup  ďétrangers  visitent  la  ville. 

Nepomuk,  célěbre  par  la  legende  cle  St.  Albert, 
était  le  siěge  ďun  puissant  couvent,  renommé 
pour  ses  bulles  ďor  et  pour  les  séances  du 
Reichstag  des  trois  pays.  Lorsque-Ie  couvent  cle 
Nepomuk  fut  détruit  ensemble  avec  la  commu* 
ne  et  le  cháteau  de  Zelená  Hora  par  Žižka,  les 
bénéfices  tomborent  entre  les  mains  des 
Schwamberg  qui  firent  don  á  notrc  patric  de 
bcaucoup  ďhommes  célchrcs.  Plus  tard  ils  de- 
vinrent  propriété  cle  la  ligne  cle  Mansfeld  qui 
les  léguait  pour  sa  part  aux  Auersperk.  Finale- 
ment  les  biens  revenaient  aux  Tchěques  et  á 
présent  ils  appartiennent  á  M.  Plavec.  Dans  le 
chateau  de  Zelená  Hora  on  découvrit  le  manus- 
crit  célěbre:  »Le  jugement  de  Libuša«.  La  con- 
trée  de  Nepomuk  inspirait  Fécrivain  Alex.  Bern- 
dorf,  dont  la  brocbure  de  »Zelená  Hora«  pourra 
trěs  bien  servir  de  guicle  pour  touš  les  envi- 
rons. 

Le  chateau  de  Zelená  Hora  (2  km.  533  m.), 
émerveillc  méme  les  touristes  les  plus  difficiles 
par  ses  nombreuses  salles  (90)  et  par  ses  collec- 
tions  cle  grand  prix.  II  y  a  surtot  des  armes, 
meubles,  tableaux,  gravures  á  l’eau- forte  etc.  Le 
visiteur  semhle  étre  au  vrai  paradis.  Au  pied  cle 
la  montagne  de  Zelená  Hora.  dans  le  village 
de  Klášter  se  trouvent  les  ruínes  du  couvent  de 
Nepomuk,  qui  sont  dignes  ďétre  vnes,  oů  il  y 
avait  7  églises  et  plus  cle  300  moines. 

Dans  la  contrée  riche  en  bois  de  »Chýlava« 
il  y  a  le  belvedére  de  » Velká  skála«  ani  permet 
une  belle  perspcctive  dans  la  vallée  idvJWque  de 
»Wilbelmine«  avec  le  petit  fleuve  de  Ůslava  et 
la  montagne  sit.uce  un  peu  plus  haut  de  »Bu- 
ková  IIora«  (640  m.)  avec  une  forét  unique  qui 
comnrend  les  restes  de  la  forét  vierge  cle  la 
Bohéme. 

A  Žinkov  (7  km.)  il  y  a  un  cháteau  qui 
évoque  les  »Mille  ot  une  nuits«.  Ses  tourelles  et 
ses  tours,  ses  arcades  et  ses  faites  se  reflětent 
dans  1’étang  du  chateau  avant  Fair  ďun  lac.  De 
plus  il  v  a  une  ruině  dli  chateau  de  Potštein 
et  un  ermitage  idyllique.  Prěs  de  Véglise  on  voit 
de  vieilles  statues  cle  saints.  Dans  le  village  se 
trou  ve  fe  musée  de  »PomahaČ«. 

La  ville  ďeaux  de  Letiny,  la  perle  de  la  con¬ 
trée,  était  souvent  visitée  par  des  hommes  cé- 
lěbres  comme  Heiduk,  Klosterman  etc.  Dans 
les  foréts  profondes  il  v  a  de  nomhreux  ter- 
rains  marécageux. 

Le  village  de  Prádlo,  dans  la  vallée  du  petit 
fjeuve  de  Ůslava,  inspirait  souvent  le  peintre 
Čeněk  Fousek  pour  des  esquisses  et  des  ta¬ 
bleaux,  grnce  k  la  beauté  de  ses  environs. 

Les  foréts  de  Kakov,  avec  le  belvedere  et  la 
petite  église.  construite  par  Dienzenhofer  au 
village  de  Nicov.  sont  ďune  beauté  exquise. 
Eli  es  ne  sont  méme  pas  surnassées  par  les 
coins  romantiques  cle  la  Forét  Bohémienne. 

La  collme  St.  Marguerite  (062  m.  avec  la 
chapclle)  permet  une  perspectivo  macnifique 
sur  les  cbaines  de  montagnes  cle  la  Forét  Bohé- 
mienne.  En  bas  il  y  a  le  village  cle  Oselte  avec 
le  cháteau,  ancienne  residence  du  comte  Victor 


Boos-Waldek,  traducteur  de  Vrchlický  ct  de 
Machar.  Non  loin  dc  lá  se  trouvent  les  villages 
cle  Kotouň  et  de  Podhůří,  region  riche  en  bois 
et  romantique,  décrite  dans  le  román:  »V  čer¬ 
váncích  a  jitru  našeho  znovuzrození. «  Des  tou- 
ristes  infatigahles  pourront  entreprenclre  1’ascen- 
sion  du  »Třcmšín«,  ou  ils  i  rout  dc  l'autrc  cótc 
á  Klatovy  par  Žinkov  ou  bien  en  passant  par  la 
colline  Ste.  Marguerite  á  Horažďovice. 

La  ville  cle  Nepomuk  (district  cle  Nepomuk) 
a  1741  habitants  de  nationalité  tchěque. 

Dans  la  ville  il  v  a  un  hureau  de  poste  et  de 
télégraphe,  un  hureau  des  contributions, '  une 
gendarmerie  cle  FEtat,  un  tribunál  ďarrondis- 
sement. 

Médecins:  MUDr.  Fr.  Baroch.  MUDr.  K.  Pod¬ 
zemský,  MUDr.  K.  Královec,  MUDr.  Marie  Krá¬ 
lovec.  Mg.  Ph.  Berndorf  avec  sa  pharmacie. 

Hotels:  »Kadlec«,  »Panský  dům«,  »Vavřina«, 
»Sýkora«. 

Banques:  Caisse  ďépargne  de  la  ville  de  Ne¬ 
pomuk,  caisse  agricole  ďépargne  du  district, 
caisse  industrielle  de  préts. 

Notaire:  JUDr.  Vratislav  Braun. 

Avoué:  JUDr.  Václav  Kohout. 

Vétérinaire:  MVDr.  Eduard  Jež. 

Cinéma  permanent,  courts  de  tennis,  plače  de 
football.  Bains  dans  les  beaux  étangs  voisins, 
Péche  a  la  ligne. 

Pour  Information s  s’adresser  á  la  mairie  do 
Nepomuk. 


Nepomuk 

pod  Zelenou  Horou. 

The  tovvn  of  Nepomuk  pod  Zel  pnou  Horou  is 
of  archaic  charactcr  and  the  li  vely  centre  of  its 
su r roun dings.  Tt  is  wéll  known  by  its  advowee 
John  of  Nepomuk.  The  parish  is  a  model  surn- 
mer-resort.  There  are  deep  woods  and  green 
meadovvs,  there  is  tonic  ín  the  air,  all  the  paths 
and  ways  are  well  inclicated  —  all  in  all.  Ne  po 
muk  is  just  the  right  plače  where  to  spend  your 
holidays!  Many  nice  ponds  are  in  the  surround- 
ings  and  the  plače  forms  the  first  step  to  Bo¬ 
hemian  Forest.  (500  m.  a  hově  sen-level.) 

Nepomuk  lies  on  the  olei  and  famous  »Fischer- 
roack,  forming  already  in  old  times  the  con nec¬ 
ti  on  with  the  Bohemian  spas  (Karlovy  Vary. 
Mariánské  Lázně.  Jáchymov)  and  Ví  on  na.  Now- 
a-days  a  hundrccl  of  cars  are  Crossing  the  pa¬ 
rish  in  šumme r- ti me.  There  is  a  first  rate  pave- 
ment  in  the  town,  of  course.  The  old  Zelená 
Hora  časti  e  fascinates  not  only  visi  tors  of  the 
town,  but  even  car-tourists  and  tra  velí  ors  of 
the  railway-linc  Chcb-Vienna.  The  beautiful 
manor  overtowers  all  the  region.  The  town  is 
within  easy  reach  by  bus  or  taxi. 

A  reál  sight  is  the  pilgrimage  church  of  St. 
Nepomuk,  built  by  K.  .T.  Dientzenhofer,  the  arch 
deanery-church  of  St.  .Tacoh  and  the  museum. 
St.  Jacob’s  church  is  built  in  Gothic  style. 
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Nepomuk:  Vnitřek  gotického  chrámu  sv.  Jaku¬ 
ba.  —  Nepomuk:  Inneres  des  gothischen  Domes 
zu  St.  Jakob.  —  Nepomuk:  Intérieur  de  1’église 
gothique  de  St.  Jacques.  —  Nepomuk:  Interior 
of  the  Grothic  St.  Jacob’s  church. 


At  the  festival  of  St.  John  (15th.  of  May  the 
town  is  crowded.  Nepomuk,  well  known  by  the 
legend  of  St.  Albert,  had  been  the  seat  of  a  large 
monastery-diocese,  It  became  famous  by  its  Gol- 
den  Bulíš  and  the  Reichstag’s  sessions  of  the 
Thrce  Countrics.  When  the  monastery  in  Nepo¬ 
muk  was  destroyed  by  Žižka,  at  the  same  time 
as  the  plače  and  Zelená  Hora-castle,  the  estates 
of  tho  church  fel!  into  the  hands  of  the  Š Vam¬ 
berk  familv,  who  gave  many  a  famous  man  to 
our  conutry.  Later  on  the  lineagc  Mansfeld  got 
the  estates  and  left  them  to  the  Auersperk  fa 
míly.  Finally  the  estates  ráme  back  into  Czech 
hands  and  nowa-days  they  helong  to  Mr.  Pla¬ 
vec.  In  the  Zelená  Hora  castle  there  was  fouíid 
the  famous  manusrripť  »Lihnšin  soud«  (the 
judgement  of  Lihusa).  The  town  and  its  sur- 
roundings  háve  been  described  in  the  works  of 
the  author  Alex.  Berndorf.  His  book  Zelená 
Hora  is  a  verv  gnod  guide  for  all  the  surroun- 
dings,  too. 

Zelená  Hora-castle  (2  km.  533  ni.)  fascinates 
all  tourists.  In  its  innumerahle  halls  are  the 
most  valuable  collections,  chieflv:  Arms,  fiirni- 
ture,  pictures,  gratings,  etc.  The  tourist  seems 


to  be  in  fairyland.  At  the  foot  of  Zelená  Hora. 
in  the  village  Klášter,  there  are  the  remarkabh 
ruina  of  the  Nepomuk  monastery,  formerly 
ruling  over  4  churches  with  300  monks.  In 
the  woody  region  Chýlava,  there  is  the  spot 
commanding  a  good  view  » Velká  skála«  (Iarge 
mountain)  with  the  vicw  on  the  romantic 
»Wilhelmina-i  alley«,  with  the  smáli  rivor 
Uslava  and  the  mountain  »Buková  hora« 
(640  m.),  an  unicjue  reservation,  guarding  the 
remainders.  of  primeval  Bohemian  Forest. 

In  Žinkov  (7  km.)  there  is  a  castle  and  now 
the  tourist  seems  to  be  in  a  fairytalo  of  »Thou- 
sand  and  One  Nights.«  The  turrets,  towers,  ar 
cades  and  gahles  in  quite  different  styles  are 
miiToring  in  the  castle-pond.  There  you  find 
the  ruins  of  Potštein-raslle,  too,  and  an  idy llic 
ercmitage.  Near  the  church  you  see  old  statues 
of  saints.  The  »Pomahač  museum*  is  iu  this 
plače,  too. 

The  spa  Letiny  is  the  pearl  of  this  region  and 
verv  often  famous  men  came  there  for  a  long 
stav.  (Hejduk,  Klosterman.  etc.).  Tn  the  drop 
woods  there  are  rich  mud-layers. 

The  village  Prádlo,  in  the  valley  of  Úslava- 
river,  has  often  been  paintcd  in  its  idyllic 
hcauty  by  Čeněk  Fousek. 

The  Kakovské  woods,  with  a  look  out  stone 
and  a  sinali  church  built  in  Ni  rov  by  Dicntzcn- 
hofer,  are  old  and  bcautiful  and  competing  with 
tlie  most  romantic  forest-corncrs  of  the  deepest 
Bohemian  Forest. 

St.  Xflargareťs  hill  (622  m.  with  a  chapel) 
charms  all  tourists  by  its  splendid  view  on  the 
mountain-range  of  the  Bohemian  Forest.  At  its 
slope  there  is  the  village  Oselec  with  its  castle. 
the  formě r  residence  of  count  Victor  Boos-Wal- 
deck,  the  translator  of  Vrchlický  and  Macha r. 
In  the  proximity  are  the  parishes  Kotoufi  and 
Podhfiří,  a  romantic  region,  adorned  with  fo- 
rests  described  in  Berndorf s  novel  »V  Červán 
cích  a  jitru  našeho  znovuzrozen  í«. 

Skilled  tourists  start  from  Nepomuk  to  ascend 
the  Tfemšín  or,  opposite  to  it,  via  Žinkov  to 
Klatovy,  or  still  another  way  via  St.  Marga- 
reťs  hill  to  Horažďovice. 

The  town  Nepomuk  (district  Nepomuk)  has 
1741  inhabitants  of  Czech  nationality.  There  is 
n  post-  and  telegraph-off  i  co  in  the  plače,  a  re 
venue-office.  a  mi  li  ta  rv  police-force  and  a  dis 
trict-court. 

Physicians:  MUDr.  Fr.  Baroch,  MUDr.  K.  Pod 
zemský,  MITDr.  K.  Královec,  MUDr.  Maria  Kra 
lovec  and  a  dispensary  of  Mg.  Ph.  Berndorf. 

Hotels:  »I<adler«,  »Panský  Dfim«.  »Vavřina« 
and  »Sýkora«. 

Banks:  Savings-bank  of  the  town  Nepomuk, 
Agricultural  district  savings-bank,  Tndustrial  sa¬ 
vings-bank. 

Notáry:  JUDr.  Vratislav  Braun. 

Lawyer:  JUDr.  Václav  Kohout. 

Veterinarv  surgeon:  MVDr.  Eduard  Jež. 

In  the  plače  there  is  a  cincma.  tennis-courts 
and  a  foothall-ground.  Bathing  in  the  near 
splendid  ponds.  Angling.  The  Nepomuk  town- 
Office  gives  gladlv  information  of  all  kind. 
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Kladruby,  kláš 
temí  kostel  (1726). 
Svojšin, 
zámek  (1723). 
Trpisty, 
zámek  (1730). 
Kladruby,  nová 
budova  konviktu. 


Kladrau,  Klosterkirche 
(1726).  —  Schweissing, 

Schloss  (1273).  —  Trpist; 

Schloss  (1730).  —  Klad¬ 
rau,  Neues  Konvents- 

gebáude.  —  Kladruby,  Eglise  conventuelle.  — 
Svojšice,  cháteau,  —  Trpisty,  cháteau.  —  Klad¬ 
ruby,  le  nouveau  convent.  —  Kladruby,  Conven- 
lual-church.  —  Svojšin,  the  castle.  —  Trpisty, 
the  castle.  —  Kladruby,  the  new  convent. 


Stříbro. 


r  dle  kronik  založeno  1131  (za  vévody  Soběs¬ 
lava  T.),  od  1183  dobývání  stříbrné,  pak  přede 
vším  olověné  rudy.  od  1243  podle  listin  městem; 
od  1266  (1275)  královské  město,  od  1252  krajský 
soud;  kdysi  královské  horní  město.  Klášter  Jo¬ 
hanitů  1 183 — 1214,  klášter  Křížovnílců  1244 — 1437. 
klášter  Minoritu  1253 — 1785.  První  doba  roz¬ 
květu  ve  XT  V.  století  (městské  knihy  od  1362. 
nejprve  latinské,  pak  ěeské,  od  1701  německé; 
nyní  většinou  v  plzeňském  archivu  musea), 
rodiště  Jakoubka  ze  Stříbra  (f  1420);  městský 
znak  1169;  druhá  doba  rozkvětu  v  XVI.  století 
(renaisanční  stavby):  radnice  1543  a  1580;  mos¬ 
tecká  věž  1560,  městský  chrám  1565.  hřbitovní 
kostel  1574,  patririjské  domy  s  portály  rustilca 
n  později  barokovými  dvojštítv.  mezi  nimi  tak 
zv.  »Norimberský  dům«.  1585.  nyní  Čís.  13.  — 
V  XVI.  a  v  XVII.  století  proslulé  stříbrské  světle 
pivo,  živnosti  soukenická,  zvonařská  a  jiné; 
1623 — 1634  jako  zástava  pod  Ilowem;  22. — 23. 
února  1634  prošel  tudy  Valdštýn,  iehož  mrtvé 
tělo  odpočívalo  pak  až  do  27.  V.  1636  v  klášteře 
Minoritu:  od  1682  německá  škola,  od  1686  ně¬ 
mecké  úřadování  magistrátu,  1696 — 1870  papí¬ 
rový  mlýn.  V  XVIII.  století  barokové  přestavby 
(městský  chrám,  klášterní  kostel,  který  jest  od 
roku  1792  zříceninou).  1742  až  1925  městský  sbor 
ostrostřelcú  (1806.  1815  střílení  do  terče),  od  r. 
1809  hudební  konfederace,  nyní  zpěvá cký  spo- 
I ejc :  válečně  1427  (husitské  války),  1639  a  1645 
(Švédové),  1742  (válka  o  rakouské  dědictví). 
1800  až  1813  (napoleonské  války),  1812  až  1830 
stavba  silnice,  pak  1929  kanalisace  a  stavba  no¬ 
vého  gravitačního  vodovodu  s  moderním  odsá¬ 
vacím  zařízením.  1930  až  31  erárni  dláždění  ulic. 
Po  opakujících  se  pokusech  o  havířství  (1183, 
1410.  1558,  1696.  1812)  první  zastavení  1909,  zno- 
vuzahájení  1915,  přín.  1924/5,  poslední  zastavení 
podniku  (Severní  a  Leo-šachta)  1930.  Nyn i  okres¬ 
ní  a  školní  město  v  západních  Čechách  se  6000 


obyvateli,  z  toho  88%  Němců,  položené  na  ohnu 
březích  řeky  Mže,  305  m  nad  mořem;  sídlo 
okresního  úřadu  a  k  němu  náležejících  úřadú, 
okresní  soud,  státní  gymnasium  (1870).  státní 
učitelský  ústav  (1899),  čtyřtřiduí  měšťanská 
škola,  chlapecká  a  dívčí  škola  obecná,  česká 
obecná  a  měšťanská  škola,  živnostenská  škola 
pokračovací,  klášterní  škola  v  klášteře  školních 
sester  u  sv.  Kříže;  studentský  konvikt,  kino  In¬ 
validů  (hraje  třikráte  týdně)  s  moderní  apara¬ 
turou,  světové  panorama  (1936):  více  továren 
v  nádražní  čtvrti:  západočeský  průmysl  sklář¬ 
ský  a  dřevařský,  alce.  spol J listový  kokosové 
běhouny  a  rohoře,  Hospodářské  skladištní  a 
podnikové  družstvo,  okresní  konsum  a  spořitel¬ 
ní  spolek  »Vor\várts«  s  89  prodejnami  v  okolí, 
městská  cihelna,  umělecké  kamenictví  Alois 
Donnert.  a  Frant.  Donncrt  u  nádraží  a  firmy 
Karel  Kraus  a  Frant.  Janda  na  Hřbitovní  ulici, 
3  opuštěné  horní  podniky,  3  turbiny  v  údolí  Mže 
—  majitel  Elektrický  spolek  severních  okresů 
šumavských:  dále  privátní  elektrárny  J.  Heinz 


Starý  severský  náhrobek.  —  Nordischer  Grab- 
hugelbau.  —  Tombe  ancienne  des  habitants  du 
nord.  —  Ancient  northem  buryiiifl- plače. 
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mann,  Vilem  Harzer,  nájemná  auta  a  autobusy 
do  okolních  obcí  a  k  nádraží,  autosprávkárny 
(Glosaucr,  Penkert,  Kuffner,  Schmitzer),  6  benzi¬ 
nových  čerpacích  stanic  (Vacuum,  Sphinx,  Fe- 
xim,  Kralupol,  Zikmund,  Fanta),  3  pily  (Zápa¬ 
dočeská  sklárna  a  dřevařský  průmysl,  akc.  spok, 
pila  Jana  Hackera,  Krippner —  Isabelino  údolí), 
8  mlýnů  (mlýnské  skladiště  s  elektrárnou,  vod¬ 
ní  mlýn  s  turbinami  I-Ieinzmann  Richard  (mlýn 
Ilarlas),  Jan  Harzcr  (Panský  mlýn),  Václ.  Har- 
zer  (Červený  mlýn),  Richard  Forscht  (Mlýn  u 
Všech  svátých),  Václav  Meyerl  (Cechovní 
mlýn).  Lor.  Krippner  (Mlýn  Kost),  Frant  Ilim- 
mel  (Nový  mlýn);  pivovar  z  roku  1197,  moderně 
zařízený,  vaří  výborné  pivo,  moderně  zařízené 
jatky  s  chladiči,  dva  dobře  prosperující,  mode* 
ně  zařízené  hotely  se  60  hostinskými  pokoji,  te¬ 
koucí  voda  studená  i  teplá,  dobrá  a  levná  ku¬ 
chyně  (»U  města  Prahy*,  majitel  Alexander 
Wicsingcr  a  »U  bílého  T.va«,  majitel  Karel  Scho- 
ber1,  oba  na  náměstí),  mnoho  hostinců  s  taneční¬ 
mi  síněmi,  4  peněžní  ústavy  (Spořitelna  města 
Stříbra  v  radnici.  Hospodářská  okresní  záložna 
ve  vlastním  domě,  živnostensko  úvěrní  záložna, 
platobnn  Německé  agrární  a  průmyslové  ban¬ 
ky),  tiskárny  Viktor  Hassold  (administrace  ěa 
sniwsu  »Stříbrské  Listy«),  Robert  Frot^chl  (ad¬ 
ministrace  >*Nová  Pošta«.  okresního  listu  »Bu- 
rioucnost«) ;  4  lékaři  (MITDr.  V.  Muller,  MTTDr. 
Karel  Gerstner.  MUDr.  Richard  Weiner  a  MUDr. 
Jan  Meyer).  1  zubní  lékař  (MTTDr.  Max  Zu^tnr- 
stein).  2  zvěrolékaři  (Ant.  Schneider.  MVPr. 
Wi Hi  Kuchař),  2  zubní  technici  (Jindř.  Biebl  a 
Willv  Fneel):  4  advokáti  (Dr.  Ignác  Weil  a  Dr. 
A.  Pnnz.  Dr.  O  Dnschmann.  Dr.  Frant.  Z^egler  a 
Dr.  Bedřich  Hassold);  moderní  koupaliště  s  ne.j- 
léne  zařízeným  pohostinstvím  (majitel  Karel 
Zoizer):  vlastní  sportovní  místa  pro  kluziště, 
tennis,  kopanou  různých  spolků  a  sportovních 
klubů,  jako  Německá  tělocvičná  jednota.  Sokol, 
Německý  sportovní  klub.  vojenské  no«ádkv  a 
privátní;  rybářství  a  příležitost  honitby;  bez¬ 
prašné.  dobře  udržované  ulice;  voienská  posád¬ 
ka:  stanice  státní  železniční  trati  Cheb — Plzeň — 
Praha  (i  pro  rychlovlaky),  pošta,  telegraf,  au¬ 
tomatický  telefon,  přes  150  účastníků  rozhlasu. 
Pohodlné  procházky  do  přírodního  parku  s  doh¬ 
ře  zachovaným  portálem  u  vchodil  (1612  na  do¬ 
mě  čís.  63.  1936  nově  postaveném),  do  Petrova 
lesa  se  starogotickým  kostelíkem  (1300),  na 
Rondsberg  (468  m)  se  zajímavými  obrazy  křížo¬ 
vé  cesty,  Jihlavským  údolím  k  letovisku  »Obecní 
mlýn«  (majitel  Alfred  Heinzmann,  nejlépe  zaří¬ 
zeno  a  vedeno  manžely  Fůgertovými),  nebo  le¬ 
sem  Girna  k  zámku  knížete  Aladara  Windisch- 
gratze  a  k  hývalicmu  klášternímu  kostelu  Klad¬ 
ruby  (1726);  další  vvletv  do  Svoišína  k  zámku 
hraběte  .TUDr.  Klemense  Poclewils-Juncker- 
Bigatto,  do  Trpist  k  velkostatku  a  barokovému 
zámku  Rudolfa  Kubinskýho.  autobusem  k  hrad¬ 
ní  zřícenině  Volfštejn  na  700  m  vysoké  hoře 
1  téhož  jména  u  Černoší  na,  do  Boru  k  pro¬ 
hlídce  krásného  zámku  se  starobylým  parkem 
Lowenstcina.  do  Přimel y  na  hradní  zříceninu 
(837  m),  vlakem  do  lázní  Mariánských,  Kon¬ 
stantinových,  clo  průmyslového  velkoměsta  Plz¬ 
ně  a  jinam.  Stříbro  má  815  domů,  stavby  nověj¬ 
šího  data  jsou  státní  Učitelský  ústav  (1902),  ka¬ 
sárny  (1906),  úřední  dům  čís.  511  (1903),  pomník 
bojovníků  (1924),  arcibiskupský  studentský  lton- 


Kostelíček  v  starogotickém  slohu.  —  Kirchlein 
im  altgot.  BaustiL  —  Chapelle  en  style  ogival.  — 
Smáli  church  in  Gothic  style. 


vikt  (1928).  úřední  budova  elektrického  spolku 
(1931),  konečně  mnoho  novostaveb  na  koncích 
ulic  a  krásné  vily.  Po  jednotlivých  roztrouše¬ 
ných  nálezech  (Skapcc,  Kšioe,  Pňovnnv)  začali 
archeologové  ze  Stříbra  systematické  vykopá v- 
kv  na  četných  pohřebištích  v  okolí  (pře®.  200 
mohvlovitvch  hrobů),  jakož  i  od  roku  1933  po¬ 
kusné  vvkopávkv  u  Malovic.  fínehle,  Ttšic  na 
»Čortově  kamenic  a  na  »Stc]ce«.  Otrovu  a 
jinde,  jejichž  bohaté  historické  vv^ledkv  (kera¬ 
miky,  spežové  ná  strni  o)  jsou  uloženy  ve  vlast¬ 
ních  vitrínách  městského  musea  (založeno  1906), 
nřístunné  vědě  i  laikům.  R.  1936  bvla  nn  stří- 
brském  městském  pozemku  (nad  Rntnvnm)  od¬ 
halena  nordická  mohvla  z  doby  asi  2  000  let  nř. 
Kr.  se  zajímavými  přídavkv  (museum)  a  zpří¬ 
stupněna  k  všeobecná  prohlídce  pro  vědu  a  lai¬ 
ka  za  podnnrv  městské  obce  a  okrašlovacího 
spolku  ve  Stříbře. 

Literatura  o  městě  Stříbru: 

K.  L.  Watzka,  Dip  kel.  Sta  rit  Mies  u.  ihre 
vSchicksale,  Prag.  1839.  F.  Pošennv.  Der  Berg- 
baudistnkt  v.  Mips  i.  B.  Wien,  1874,  Dr.  T,.  Che¬ 
valier,  SlUzzo  einer  Gesch.  d.  Bertrhaues  in  Mies. 
Mitt.  d.  Ver.  f.  Gesch.,  Prag,  1876.  Dr.  Josef 
Gerstendorfer.  Die  Mineralion  von  Mies.  Wien. 
Akad.,  1890.  Dr.  Goorg  .Turitsch,  Geschichtliches 
v.  d.  kel  Stndf.  Mies  (Progr.  Gvmn.)  Mies.  1895, 
Genrg  Schmidt.  Fine  Mieser  Chronik  des  18. 
Jahrhunderts.  Mies,  1907,  Jaroslav  Knmper  u. 
Dr.  Zdenko  Wirth,  Topog,  d.  hist.  und  Kunst- 
denkmáler,  XXX,  der  pol.  Bez.  Mies.  Prag,  1911, 
Karl  Hlawaty,  Adrcssbuch  u.  Fůhrer  fůr  den 
pol.  Bez.  Mies.  1912,  Georg  Schmidt,  Ahriss  d. 
Gesch.  cl.  kgl.  Stadt  Mies,  1912;  Festsohr.  d. 
Staatsgymn.  Mies,  1920,  Georg  Schmidt,  Priv.  u. 
Urk.  d.  Stadt  Mies  in  Reg. -Form  S.  A.  1921, 
Festschrift.  d.  D.  K.  V.  1926  (Bergstadt  Mies) 
Sud.  Heimatgaue  Heft  36;  Festschrift  zur  800- 
jahrfeier  d.  Bergstadt  Mies  1931,  Fůhrer  durch 
die  Mieser  Bilderausstcllung  1929.  (Vcrlag  d. 
Museums.) 
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Mies. 


Nach  Chronikcn  1131  (miter  Ilcrzog  Sobi  Čá¬ 
slav  I.)  gegrmidct.  seit  1183  Bcrgbau  auf  Silhcr-, 
dann  vor  allem  auf  Blcierze,  scit  1243  urkund- 
li ch  Stačit,  seit  1200  (1275)  koniglichc  Stačit,  scit 
1252  mit  Provinzialgoricht;  chemals  kgl.  Bcrg- 
stadt.  Johanniterklostcr  1183 — 1214,  Krouzher- 
rcuklostcr  1241—1437,  Milion  tonklostcr  1253 — 
1785.  Erstc  Bliitezcit  im  14.  Jahrhiindcrt  (Stačit 
biicher  seit  1362,  crst  lateinisch,  dann  tsche- 
chisch,  scit  1704  deutseh;  jetzt  mcist  im  Pilscncr 
Muscalarchiv),  Hcimat  dcs  Jneobcllus  v.  Mics 
(t  1429);  Stadtwappcn  1409;  zweito  Blutcperiodc 
im  10.  Jahrhundcrt.  Rcnaissanccbautcn:  Rat- 
haus  1543  u.  15S9;  Rnickcnturin  1500,  Stadt- 
kirche  1565,  Fricdhofskirchc  1574,  Patrizierhau- 
ser  mit  R ústi  ka portál en  u.  spáter  baroekisierten 
Doppelgicbeln,  darunter  das  sog.  ..Níirnbcrgcr 
Haus“  1585,  jetzt  Nr.  13.  Im  10.  u.  17.  Jahrh.  be- 
ruhmtcs  Micser  Wcissbicr,  Tuchmaclicr,  Glok 
kcngicsser-  u.  a.  Gewerbe;  1023 — 1034  miter  der 
PfandhciTSchaft  Jlows;  22.,  23.  Feber  1034  Durch- 


zug  Wallcnsteins,  dessen  Leichc  dann  bis  27.  5. 
1G3G  im  Minoritcnklostcr  rubte;  seit  1082  cloní  - 
sclio  Sclmle,  seit  1080  deutschc  Amtierung  (les 
Magistratcs;  1090 — 1870  Papicrmiihle.  ím  18. 
Jahrh.  lmrocke  Uinbautcn  (Stadtkirche,  Kloster- 
kirche,  Ictzterc  scit  1792  Ruině).  1742 — 1925  bíir- 
gerl.  Schli tzcnkorps  (1S06,  1815  Schiesscheibcn), 
scit  1S09  Musikalischc  Konfoderation,  jetzt  Gc 
sangverein;  Kricgslcidcn  1427  (llusitenkriegc), 
1039  u.  1015  (Schwcdcn),  1742  (osten*.  Erbfolge- 
kricg),  1S00 — 1S13  (Napolconisehe  Kriegc).  1S12 
his  1830  Strasscnbau,  dann  1929  Kanalisation 
und  Bau  cincr  neuen  Gravitationswasscrlcitung 
mit  moderner  Entsaucrungsanlage,  1930 — 31 
ararische  Strassenpflastcnuig.  Nach  wioclor- 
holten  Berghauversuchcn  (1183,  1410,  1558,  1090. 
1812)  erste  Einstcllung  1909,  Wiederaufnahmc 
1915,  bezw.  1924 — 25,  lctztc  Betriebsoinstcllmig 
(Norci-  und  Lcoschacht)  1930.  Nunmchr  Brzirks- 
u.  Schulstadt  in  Wcstbuhni.  mit  0.000  Ein- 
wohnern,  davon  $S%  Deutsche,  an  beiden  Ufern 
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der  Miesa  malierisch  geJegen  in  395  m  Seehohe; 
Sitz  cl.  Bczirksbehorde  mit  den  dazu  gehorigen 
Staatsámtern,  Bezirksgericht,  Staatsgymnasiurn 
(1870),  Staatslehrerbildungsanstalt  (1899),  4kl. 
Biirgerschule,  Knaben-  u.  Mudchenvolksschule, 
tschechische  Volks-  u.  Biirgerschule,  gewerbl, 
Fortb.  Schule,  Kloster  d.  Schulsch western  v. 
hei  1 .  Kreuz  mit  KJosterschule;  Studen  tenkon- 
vikt,  Invalidenkino  (3  Spieltage)  mit  modem - 
ster  Apparatur,  Weltpanorama  (1936);  mehrere 
Fabriken  im  Bahnhofsviertel:  die  Westbohm. 
Glas-  u.  Holzindustrie  A.  G.,  Jusťs  Kokosláufer- 
u.  Mattenweberei,  landw.  Lagerhaus-  u.  Betriebs- 
gen.,  Kreiskonsum-  u,  Spargenossenschaft  „Vor- 
warts"  mit  89  Verkaufssťellen  i.  d.  Umgebung, 
stadt,  Ziegelei,  Kunststeinerzeugung  Alois  Don- 
nert,  Franz  Donnert  beim  Bahnhof  u.  die  Fir- 
men  Karl  Kraus  u.  Franz  Janda  a.  d.  Friedhofs- 
strasse,  3  auígelassene  Bergwerksanlagen, 
3  Turbinenanlagen  im  Miesatale  —  Besitzer  d. 
Elektrizitatsverband  d.  nordl.  Bohmerwaldbe- 
zirke;  ferner  private  Elektrizitátswerke  (Hans 
Heinzmann,  Wilhelm  Harzer),  Mietautos  u. 
Autobuse  n.  d.  umliegcnd.  Orten  u.  zuř  Balm, 
Autorep.  Wcrkst.  (Glosauer,  Penkert,  Kuffncr, 
Schmitzer),  6  Bonzinzapfstellen  (Vacuum, 
Sphinx,  Fexim,  Ivralupol,  Zikmund,  Fanta), 
3  Ságcwerke  (Westbohm.  Glas-  u.  Holz-Ind.  A. 
G.,  Joh.  Hackers  Sagewerk,  Krippner-  IsahelJen- 
ta  1 ) ,  8  Mcihlen  [Langerhausmuhlo  ni.  elektr.  Be- 
tricb,  Wassermuhlen  m.  Turbinen  Heinzmann 
Rich.  (Harlassmuhle),  Hans  Harzer  (Herm 
miilile),  Wenzel  Harzer  (Rotemiihle),  Rich. 
Forscht  (Allcrheiligenmiihle),  Wenzel  Mcvcrl 
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Radnice  ve  Stříbře.  —  Rathaus  in  Mies.  — 
Ehótel  de  ville.  —  Townhall  in  Stříbro. 


(Zechmílhle),  Lor.  Krippner  (Knochenmuhle), 
Franz  Ilimmel  (Nenmuhle)] ;  Brauorei  aus  dem 
Jali  re  1197,  modern  cingerichtet,  Ausstoss  \on 
ía  Bieren,  modernst  eingerichtetor  Schlachthr.r 
mit  AS  Kuhlanlage,  2  bestrenommierte,  modern 
eingerichtcte  Hotels,  mit  60  Fremclenzimniern, 
flicssendem  Wasser,  Warmwasseranlage,  guter 
preiswerter  Kuche  („Zur  Stadt  Prag",  Besitzer 
Alexander  Wiesinger  u.  „Zum  wcisseu  Lowen“, 
Besitzer  Karl  Sehober  —  beklo  ara  Marktplatze), 
mehrere  Gastbofe  mit  Salon,  4  Gcdd institute 
(Spaikasse  d.  Stadt  Mies  i.  Rathause,  landw. 
Bez.  Vorschuss.  Kasse  i.  eigenen  Hause,  ge¬ 
werbl.  Kredit-  u.  Vorscliusskasse,  Zalilstelle  cl. 
deutsch.  Agrar-  u,  Industriebank),  Buehdruk- 
kereien  Viktor  Hassold  (Zeitungsverlag  „Mieser 
Zeitung"),  Robert  Frotschl  (Zeitungsverlag 
»Neue  Post«);  Kreisblatt  (»Zukunft«);  4  Aerzte 
(MUDr.  W.  Miiller,  MUDr.  Karl  Gerstncr,  MlJDr. 
Rich.  Weiner  u.  MUDr.  Hans  Meyer),  1  Zahn- 
arzt  (MUDr.  Max  Zunterstein),  2  Tierárzte  (Ant. 
Schneider,  MVDr.  Willi  Kuchař),  2  Zahntech- 
niker  (Heinr.  Biebl  u.  W.  Engel);  4  Advokaten: 
(Dr.  Ign.  Weil  u.  Dr.  A.  Pauz,  Dr.  O.  Desclunann, 
Dr.  Frz,  Ziegler  u.  Dr.  Fritz  Hassold);  modernes 
Strandbad  mit  besteingerichteter  Gastwirt- 
schaít  (Besitzer  Karl  Zelzer),  eigene  Sportplátze 
fiir  Eislauf,  Tennisspiel,  Fussball  d.  Vereine  u. 
Sportklubs,  wie  Deutsch.  Turnverein,  Sokol, 
Deutscher  Sportklub,  von  d.  Garnison  u.  v.  Pri- 
vaten;  Fisclierei-  u.  Jagdgelegenheit;  staubfreie, 
schon  gepflegte  Strassen;  Garnison,  Station  d. 
Staatsbahnlinie  Eger — Pilsen — Prag  (auch  fur 
Schnellziige),  Post,  Telegraf,  Telefon  (automatů 
siert),  liber  150  Rádio- Ab.  Bcqucme  Spaziergán- 
ge  i.  d.  Naturpark  mit  gut  erhaltenem  Eingangs- 
portale  (1612  v.  llause  Nr.  63,  1936  meu  aufge- 
ste.llt),  in  den  Petruswald  init  altgot.  Ki rebel 
(1300),  auí  den  Rondsberg  (46S  m)  mit  int. 
Kreuz wegbildern,  durch  cl.  Auhlawatal  zur  Som- 
merfrische  —  »Gcmeinclemuhle«  (Besitzer  Alír. 
Heinzmann,  besteingefiihrt  u.  betreut  von  d. 
Eheleuten  Fugert)  oder  durch  den  Girnawald 
zum  Schlosse  d.  Fursten  Aladar  Windischgrátz 
u.  zur  ehemal.  Klosterkirche  Kladrau  (1726); 
weitere  Ausfluge  nach  Schweissing  zum  Sclilos- 
sc  d.  Grafen  JUDr.  Klemens  Podewils  Juncker 
Bigatto,  nach  Trpist  zum  Grossgrundbcsitz  u. 
Barockschloss  des  Rudolf  Kubinzky,  mit 
Autobus  zur  Burgruine  Wolfstein  am  700  tn  hoh. 
Wolfsberg  b.  Tschernoschin,  nach  Haid  zur  Be- 
sichtigung  des  schon.  Sclilosses  mit  alter  Park 
anlage  des  Fursten  Lowenstein,  nach  Pfraum- 
berg  mit  Burgruine  (837  m),  mit  der  Bahn  in 
die  Kuroite  Marienbad,  Konstantinsbad,  nach 
der  lndustrie-Grosstadt  Pilsen  u.  a.  O.  Mies  zabit 
815  Hauser.  Bauten  neueren  Datums  sind  die 
Staatslehrerbildungsanstalt  (1902),  die  Kasernc 
(1906),  das  Amtsliaus  Nr.  511  (1903),  das  Kric- 
gcrdenkmal  (1924),  das  erzb.  Studentenkonvikí 
(1928),  cl.  Amtsgeb.  d.  Elektrizitatsverbandes 
(1931),  cndlich  viele  Xeubauten  a.  d.  Strasson- 
ringangen  u.  schone  ViMien.  Nach  cinzeluen 
Streufunden  (Kapsch,  Kscheutz,  Piwana)  began- 
nen  Archáologcn  aus  Mies  systematische  Erlie- 
bungen  uber  zalilreiche  Graberfeilder  in  der 
Umgebung  (íiber  200  Hugelgráber)  sowie  seit 
1933  Versuchsgrabungen  (bei  Malowitz,  Unola, 
Kscheutz  am  »Teufelsstein«  und  auf  der  »Stel- 
ka«,  Ostrau  u.  a.  O.),  deren  reichhaltige  urge- 
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schichtliche  Ergebnisse  (an  Keramiken,  Bron- 
zesachen)  im  Stadtmuseum  (gegr.  1906)  in  ei- 
genen  Vitrincn  geborgen,  der  Wissenschaft  u. 
den  Laien  zugánglich  sind.  1936  wurde  auf  Mie- 
ser  Stadtgrund  (oberhalb  Wuttau)  ein  nordi* 
seber  Grabhugelbau  aus  etwa  2000  v.  Chr.  G.  mit 
interessanten  Beigaben  (Museum)  blossgeilegt  u. 
ais  Schaustuck  fiir  die  Allgemeinlieit  mit  Un 
terstutzung  der  Stadtgemeine  u.  d.  Verschone- 
lungsvereinesi  Mies  zur  allgemeinen  Besichti- 
gung  zugánglich  gemacht. 

Literatur  liber  Mies: 

K.  L.  Watzka,  Die  kgl.  Stadt  Mies  u.  ilire 
Schicksale,  Prag,  1839,  F.  Pošepný,  Der  Berg 
ba u distrikt  v.  Mies  i.  B.  Wien,  1874,  Dr.  L.  Che¬ 
valier,  Skizze  einer  Gesch.  d.  Bergbaues  in  Mies. 
Mitt.  d.  Ver.  1'.  Gesch.,  Prag,  1876,  Dr.  Josef 


Gerstendorfer,  Die  Mineralien  vou  \lies.  Wien, 
Akad.,  1890,  Dr.  Georg  Juritsch,  Geschichtliches 
v.  d.  kgl.  Stadt  Mies  (Progr.  Gymn.)  Mies,  1895, 
Georg  Schmidt,  Eine  Mieser  Chronik  des  18. 
Jahrhunderts.  Mies,  1907,  Jaroslav  Kamper  u. 
Dr.  Zdenko  Wirth,  Topogr.  d.  hist.  und  Kunst- 
denkmáler,  XXX,  der  pol.  Bez.  Mies.  Prag,  1911, 
Karl  Hlawaty,  Adressbuch  u.  Fuhrer  fur  den 
pol.  Bez.  Mies.  1912,  Georg  Schmidt,  Abriss  d. 
Gesch.  d.  kgl.  Stadt  Mies,  1912;  Festschr.  d. 
Staatsgymn.  Mies,  1920,  Georg  Schmidt,  Pliv.  u. 
Urk.  d.  Stadt  Mies  in  Reg.  -  Form  S.  A.  1921. 
Festschrift.  d.  D.  K.  V.  1926  (Bergstadt  Mies), 
Sud.  Heimatgaue  Heft  36;  Festschrift  zuř  800- 
jahrfreier  d.  Bergstadt  Mies  1931,  Fuhrer  durch 
die  Mieser  Bilderausstellung  1929.  (Verlag  U. 
Museums.)  Festschriften  des  Gesangvereines 
1909,  1934;  der  Fr.  Feuerwehr  1912 


Stříbro, 

La  ville  de  Stříbro  a  été  fondée  suivant  les 
chroniques  en  1131  par  le  duc  Sobieslas  I.  De- 
puis  1183  ťexploitation  des  mineš  ďargent  (ďou 
le  nom  de  la  ville)  et  surtout  du  minerai  de 
plomb  a  été  entreprise.  Ville  depuis  1243,  ville 
royale  des  1266  (1275),  Stříbro,  qui  était  jadis 
ville  royale  miniěre,  est  siěge  du  tribunál  de 
province  depuis  1252.  Successivement  il  ý  avait 
ltes  couvents  des  ordres  suivants:  les  chevaliers 
de  Saint-Jean  (1183 — 1244),  de  la  croix  (1244— 
1437),  des  frěres  mineurs  (1253 — 1785).  La  pre¬ 
miére  époque  de  prosperitě  avait  lieu  au  14e. 
siěcle,  comme  les  annales  de  la  ville  (depuis 
13G2)  le  démon trent.  Ces  annales  étaient  rádi- 
gées  ďabord  en  latin,  ensuite  en  tchěque,  depuis 
1704  en  allemand,  la  plupart  ďelles  se  trou  ve 
á  la  salle  des  archives  du  muséc  de  Plzeň. 

La  ville  est  la  patrie  de  Jacobellus  de  Mies 
(mort  1429).  Les  armes  datent  de  Fannée  1469. 
La  deuxiěme  époque  de  prospérité  (16e.  siěcle) 
est  caractérisée  par  les  bátiments  en  style  re- 
naissance,  tels  que:  Thótel  de  ville  (1543  et 
1589),  le  tour  du  pont  (1560),  1’église  de  la  čité 
(1565),  1’églisc  du  cimetiére  (1574).  De  cette 
époque  datent  également  les  maisons-  particu- 
liéres  avec  les  portails  rusticaux  et  plus  tard 
avec  les  pignons  doubí  es  en  style  baroquc.  Par- 
mi  ces  maisons  il  y  a  la  célěbre  »maison  de 
Nurembourg«,  batie  en  1585,  (á  prósent  no.  13). 
Le  16e.  et  le  17e.  siěcles  se  distinguent  par  la 
fabrication  de  la  fameuse  biěre  blanchc,  Findus- 
trie  des  draps,  la  fonderie  de  cloches  otc. 

De  1623  á  1634  la  ville  était  hypothéquée  a 
Jiow.  Wallenstein  passa  par  la  ville  avec  ses 
trou  pes  le  22  et  le  23  février  1634.  Son  corps 
gisait  au  couvent  (les  frěres  mineurs  jusqifau 
27  mai  1630.  Lécole  allemande  a  été  fondée  en 
1682,  depuis  1686  la  langue  of ficieíle  de  la  ma- 
gistrature  était  allemande.  De  1696  a  1870  il  y 
avait  Findustrio  des  moulins  á  papier. 

Au  18e.  siěcle  on  entreprit  des  reconstructions 
baroques:  Féglise  de  la  cite,  Féglise  du  couvent 
(ruině  depuis  1792).  Le  corps  de  tircurs  de  la 
ville  existait  de  1742  á  1925  (tirs  á  la  citíle:  1806, 


1815)  et  la  confédération  musicale  (ě  présent 
»Gesangverein«)  depuis  1809. 

La  ville  avait  beaucoup  ě  souffrir  des  guei;res 
différentes:  1427,  guerre  des  Hussites,  1639  et 
1645,  guerre  des  Suédois,  1742,  guerre  de  la  suc- 
cession  ďAutriche,  1800 — 1813,  guerres  nai)oléo- 
niennes. 

De  1812  á  1830  on  commeinja  la  construction  dc 
routes,  en  1929  canalisation  et  établissement 
iFun  nouvel  aqueduc  centrifuga!  avec  un  systě- 


Mostecká  věž  a  vchod  do  městských  sadů.  — 
Bnickenturm  u.  Eiugangsportal  zum  Stadtpark. 
—  Tour  du  pont  et  entrée  au  pare  municipal.  — 
Bridg&tower  and  entrance  to  the  Municipal 
Park. 


943 


Státní  učitelský  ústav  a  úřad  elektrárenského 
svazu.  —  Staats-Lehrerbildungsanstalt  und  das 
Amtsgebáude  des  Elektrizitatsverbandas*  — 
École  ďEtat  normále  et  le  bureau  de  1’Union 
de  Télectricité.  —  State  Teacheris  training 
School  and  administration  building  of  the 
Electric  WorkUnion. 


me  de  pompage  modeme,  en  1930/31  pavoise- 
ment  des  rucs  par  1’État.  Aprés  des  essais  répé- 
tés  ďexploitation  de  mineš  (1183,  1410,  1558,  1690, 
1812)  vint  la  premiére  cessation  en  1909,  re* 
prise  en  1915  (1924/25)  et  la  cessation  finále  des 
mineš  Severní  et  Leo  1930,  Voilá  un  abrégé  ďhis- 
toire  de  la  ville  de  Stříbro. 

A  présent  ďest  un  chef-lieu  de  district  et  unc 
ville  ďécoles  á  1’ouest  de  la  Bohéme.  Le  nombrc 
ďhabitants  est  6000,  dont  12%  de  Tchéques.  La 
ville  est  située  sur  les  deux  rives  du  fleuve  de 
Mže  á  une  altitude  de  395  m.  et  offre  un  aspect 
pittoresque.  Elle  est  le  siěge  de  la  soupréfecture 
et  des  bureaux  joints  de  1’État,  du  tribunál  ďar- 
rondissement,  du  collége  ďÉtat  (1870),  de  1’école 
normále  (1899)  de  lecole  primaire  supérieurc 
de  4  classes,  de  Técole  primaire  pour  gargons 
et  filles,  des  ccoles  tchěques  primaire  et  primai- 
rc  supérieure,  de  1’ccole  de  perfectionnement 
profcssionnel,  de  lécole  conventuelle  des  reli- 
gieuses  du  eouvent  de  la  Sainte  Croix.  II  y  a 
aussi  un  internát  gratuit  pour  étudiants  et  un 
cincma  (»Invalidenkino«)  avec  3  représenta- 
tions  par  semaine,  actualiatés  mondiales  (1936), 

Comme  entreprises  industrielles  mentionnons 
les  usines  situées  au  quartier  de  la  gare,  telles 
quc:  industrie  de  bois  et  dc  vcrre  de  la  Bohéme 
du  nord,  S.  A.;  tissage  de  tapis  de  coco  et  de  nat- 
tes,  maison  Just;  1’union  coopérative  agrieole 
ďentropót  et  ďinstallation;  la  société  de  consom- 
mation  du  district  et  1’union  ďépargne  »Vor- 
wárts«  avec  89  magasins  aux  environs;  la  tuilc- 
ric  munici  pále,  la  fabrication  de  pierres  ďart, 
Alois  Donnert,  Franz  Donnert,  pres  de  la  gare 
ainsi  que  les  maison s  Karl  Kraus  et  Franz  Jan¬ 
da  á  la  rue  du  cimetiére  (Friedhofstr.) ;  3  ex- 


ploitations  miniěres>  abandonnées,  3  turbinea 
dans  la  vallée  de  Miesa  (propriétaire:  l’union 
ďélectricité  des  districts  de  la  Bohéme  du  nord, 
puis  les  usines  électriques  privées  Hans  Heinz- 
mann,  Wilhelm  Harzer).  Une  garage  de  taxis  et 
ďautobus  á  louer,  pour  aller  á  la  gare  ou  bien 
aux  environs,  ainsi  quune  réparation  ďautos  est 
propriété  des  M.  M.  Glosauer,  Penkert,  Kuffner, 
Schmitzer  et  les  6  pompes  ďessence  appartien- 
nent  aux  maisons  suivantes:  Vacuum,  Sphinx, 
Fexim,  Kralupol,  Zikmund,  Fanta,  De  plus  il  y  a 
3  scieries  (rindustrie  de  bois  et  de  verre  de  la 
Bohéme  occidentale,  la  scierie  de  Johann  Iiak- 
ker  et  celle  de  Krippner,  Isabellental)  et  8 
moulins  (»Lagerhausmuhle«  avec  force  électri- 
que,  moulin  á  eau  avec  turbines  Richard  Heinz- 
mann  »Harlassmuhle«;  Hans  Harzer  »Herrn- 
muhle«;  Wenzel  Harzer  »Rote  Muhle«;  Richard 
Forscht  »Allerheiligenmuhle«;  Wenzel  Meyerl 
»Zechmuhle«;  Lorenz  Krippner  »Knochen- 
inuhlec;  Franz  Himmel  »Neumuhle«).  La  brasse- 
rie  dáte  de  1197,  elle  est  installée  á  la  page;  ex¬ 
port  de  biěre  excel leňte.  Labattoir  modeme  con- 
tient  des  réfrigérants  A.  S. 

Hotels  á  recommander:  »Zur  Stadt  Prag« 
(propr.  Alexander  Wiesinger),  »Zum  weissen 
Lowen«  (propr.  Karl  Schober),  touš  les  deux 
á  la  plače  du  marché.  60  chambres  bien  meu* 
blées,  eau  courante,  chauffage  centrál,  cuisine 
soignée  et  bon  marché.  11  y  a  également  plu- 
sieurs  auberges  avec  des  salles  de  danse.  Ban- 
ques:  la  caisse  ďépargne  de  la  ville  de  Stříbro 
dans  1’hótel  de  ville,  la  société  agrieole  de  préts 
dans  son  propre  immeuble,  la  société  profession- 
nelle  de  crédit  et  de  préts,  bureau  de  la  banque 
allcmande,  agrarienne  et  industrielle.  Des  im- 
primeries  nous  citerons:  Victor  Hassold,  édi- 
tion  du  Journal  »Miescr  Zeitung«,  Robert  Fro- 
tschl,  édition  du  journal  »Neue  Poste,  journal 
du  district  »Zukunft«. 

4  médicins  ont  leur  résidence  permamente 
dans  la  ville:  MUDr.  V.  Mueller,  MUDr.  Karl 
Gerstner,  MUDr.  Richard  Weiner,  MUDr.  Hans 
Meyer.  De  plus  il  y  a  1  dentiste,  MUDr.  Max 
Zunterstein,  2  vétérinaires,  Anton  Schneider, 
MVDr.  Willli  Kuchař,  2  dentistes-techniciens, 
Heinrich  Biebl  et  Willi  Engel,  4  avocats,  Dr. 
Ignatz  Weil  et  Dr.  A.  Panz,  Dr.  O.  Deschmann, 
Dr.  F.  Ziegler  et  Dr.  Fritz  Hassold.  Létablisse- 
ment  de  bain  á  la  plage  a  un  restaurant  moder¬ 
ně  (propr.  Karl  Zelzer).  II  y  a  des  vélodromes 
spéciaux  pour  le  patinage  et  le  tennis.  Jeu  de 
footbaLl  des  unions  et  clubs  sportifs  comme 
»Deutscher  Turnverein,  Sokol,  deutscher  Sport- 
elube  ainsi  que  de  la  garnison  et  des  privés. 
Péche  á  la  ligne  et  chasse.  Les  rues  sont  bien 
entretenues  et  sans  poussiére.  La  ville  est  gar¬ 
nison  et  station  de  la  ligne  du  chemin  de  fer 
ďEtat  Cheb— Plzeň — Praha  (aussi  pour  les  ra- 
pides)  et  posséde  des  bureaux  de  poste,  télé- 
graphe,  téléphone  automatique;  plus  de  150 
abonnés  T.  S.  F. 

On  peut  faire  des  promenades  dans  le  pare  de 
la  nátuře  avec  un  portail  ďentrée  (1612,  dc  la 
maison  no.  G3  rétabli  en  1936),  dans  la  forét  duSt. 
Pierre  avec  une  petite  église  ogivale,  construite 
en  1300,  sur  la  mont&gne  »Rondsberg«  (altitude 
468  m.)  avec  des  tableaux  třes  intéressants  du 
Calvaire,  á  travers  la  vallée  ďAuhlawa  á  la  vil- 
légiature  >Gemeindemuhle«  (propr.  Alfred  Heiz- 
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mann,  bien  aménagée  et  gérée  par  M.  et  Mme. 
Fugert),  ou  par  la  forot  de  Girna  au  cháteau 
du  prince  Ala  dar  Windischgrátz  et  á  Fanči  on  ne 
église  conventuelle  de  Kladruby  (1726). 

Des  excursions  plus  longues  seraient  p.  e.  á 
Svojšín,  au  cháteau  du  comle  Klemens  Podc- 
wils-Juncker-Bigatto,  do cteur  en  droit,  á  Trpist, 
pour  visiter  la  propněte  ct  le  cháteau  cn  style 
ba  rotí  uc  du  Rudolf  Kubinzky,  a  Bor,  pour 
voir  le  beau  cháteau  avec  le  vieux  pare  du  prin¬ 
ce  Loewenstein,  a  la  niontagne  de  Přimda  avec 
la  ruině  du  cháteau  (altitude  837  ni.),  par  auto¬ 
bus  á  la  niontagne  de  Volfštejn,  pres  de  Černo- 
šín,  avec  la  ruino  du  cháteau  (altitude  700  m.J. 
par  train  aux  vil  les  ďeaux  dc  Mar.  Lázně,  Kon¬ 
stant.  Lázně,  á  la  metropole  ďindustric  Plzeň 
etc. 

La  ville  de  Střílno  a  815  maisons.  Des  báti 
ments  plus  récents  sont:  1’école  normále  ďEtat 
(1902),  la  caserne  (1900),  la  mairie  no.  511  (1903) 
le  monument  commémoratif  des  guerriers 
(1924),  1’internat  gratuit  archiépiscopal  pour 
étudiants  (1928),  le  burcau  public  de  lTinion 
ďélectricité  (1931),  enfin  beaucoup  de  maisons 
privées  et  de  villas. 

A  pres  quclques  trouvaiLles  isolées  á  Skapce, 
Kšíce,  Pilovaný,  les  archéologues  de  Stříbro  en- 
treprirent  des  fouilles  systém  a  tiques  dans  les 
nombreuses  sépultures  des  environs  (plus  de 
200  tombeaux  de  tertre).  Depuis  1933  on  a  égalc 
ment  commencée  des  tentatives  de  fouille  pres 
de  Malovice,  Ůnchle,  Kšíce  (»CertCiv  Kámcn« 
et  »Stelka«),  Ostrov  et  ailleurs.  Les  riches  ré- 
sultats  ďhistoire  primitive  comme  céramique, 
objets  en  bronze,  se  trouvent  á  présent  au  muset 
de  la  ville  (fondée  en  1900)  dans  des  vitrines 
spéciales,  accessibles  aux  érudits  et  aux  ama- 
teurs.  En  1930  on  découvrit  sur  le  territoire  de 
la  ville  de  Stříbro,  au-dessus  de  Butov,  une  con- 
struction  de  tertre  nordique  (environ  2000  avant 
J.  Ch.)  avec  des  objets  intéressants  (au  musée) 
et  qui  est  niaintenant  ouverto  au  public  á  faide 
de  la  municipalitě. 

Littérature  sur  la  ville  de  Stříbro  (Mies):  Iv. 
L,  Watzka:  Mies,  ville  royale  et  ses  fortunes, 
Prague  1839;  F.  Pošepný:  Le  district  des  mineš 
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Městské  jatky,  městská  spořitelna  a  koupaliště. 
—  Stádt.  Schlachthof,  stádt.  Sparkasse  und 
Strandbad.  —  Eabattoir  municipal,  caisse 
ďépargne  municipale  et  bains.  Municipal 
slaughter-house,  Municipal  Savings  Bank  and 
bath. 


de  Mies  en  Bohéme,  Vienne  1874;  Dr.  L.  Cheva¬ 
lier:  Abrégé  ďhistoire  de  rexploitation  miniěre 
á  Mies,  Prague  1870;  Dr.  Josef  Gerstendoerfer: 
Les  minéraux  dc  Mies,  Vienne  1890;  Dr.  Georg 
Juritsch:  Evénements  historiques  dc  la  ville 
royale  de  Mies,  1895;  Georg  Schmidt:  Chronique 
de  la  ville  de  Mies  du  I8e.  siccle,  Mies  1907;  Ja¬ 
roslav  Ivamper  et  Dr.  Zdenko  Witrh:  Topogra- 
l)híe  des  monuments  ďhistoire  et  ďart  du  district 
de  Mies,  Prague  1911;  Karl  Hhuvaty:  Bottin  et 
guide  pour  le  district  de  Mies,  1912;  Georg 
Schmidt:  Précis  ďhistoire  de  la  ville  royale  de 
Mies,  1912;  Programme  du  col.lége  de  1’Etat  á 
Mies,  1920;  Georg  Schmidt:  Privileges  et  docu- 
nic  nts  dc  la  ville  de  Mies,  1921;  D.  Iv,  V.,  1920; 
(Ville  de  montagne  de  Mies),  Programme  pour 
la  féte  de  800  ans  de  la  ville  de  montagne  de 
Mies,  1931;  Guide  par  1’exposition  de  tableaux 
1929  (edition  du  musée). 


Stříbro. 


In  old  chronicles  we  read  that  Stříbro  was 
founded  in  1131  under  the  reign  of  the 
Duke  Sobieslav  the  First.  Since  1183  therc  min- 
ing  of  silver,  Jater  on  of  Lead;  since  1243  Stří¬ 
bro  has  been  town,  since  12GG  (1275)  a  royal 
town,  since  1252  a  town  witli  a  provincial-court. 
Formerly  it  was  a  royal  mining-town.  The  mo 
nastery  of  St.  John  was  built  from  1183 — 1244, 
the  Kreuzherren-monastery  from  1244—1437,  the 
Minorits-monastery  from  1253 — 1785. 

Stříbro  had  its  first  florescence  in  the  14th. 
century.  The  chronicles  of  the  town  dáte  from 
1302,  they  were  written  at  first  in  latin,  later  on 
in  Czech,  only  since  1704  they  háve  been  Gei- 
man.  Most  of  them  are  in  the  roll-chamber  of 
the  museum  in  Plzeň.  Stříbro  is  the  nativc  town 
of  Jacobellus  of  Mies.  (1429).  Its  coat-of-arms 
dates  from  1409.  Stříbro  had  its  second  florcsccn- 
ce  in  the  16th,  century.  There  are  many  beauti- 
ful  buildings  in  Renaissance-style:  the  town  halí 
1543 — 1589,  the  bridge-tower  1500,  the  town- 
church  1565,  the  ccmctcry-churcli  1574  and  many 
houses  of  patři ciansj  with  rustica-porches  and 
doublegables  (later  on  changed  in  Baroquestyle), 
among  them  the  so-called  Nuernberg-House 
(1585),  now  Nr.  13.  In  the  15th.  and  17th.  cen¬ 
tury  the  pále  beer  of  Stříbro  was  famous.  There 
were  many  drapers  and  bell -founders.  From 
1623 — 1034  Stříbro  was  under  the  reign  of  Ilow 
as  a  mort-gago.  On  the  22nd,  and  23rd.  of  Fe- 
bruary  1034  Wallenstcin  passed  through  the 
town.  Until  the  ycar  1G3G  his  eorpse  Jay  in  the 
Minorits-monastery.  The  first  German  school 
was  founded  there  in  1082;  since  1080  the  town- 
council  bas  been  officiating  in  German  lianguage. 
The  first  paper-mills  were  founded  inl69G.  In  the 
18th.  century  many  alternations  in  Baroque-style 
were  doně  (town-church,  conventual  church,  the 
last  one  a  ruin  since  1792).  From  1742 — 1925  the 
civil  riílemen,  1S15  target-practice.  Since  1809 
Stříbro  has  got  a  musical  confederation,  called 
»Gesangverein«.  Many  a  timc  Stříbro  had  to  suf- 
fer  from  war.  1427  there  were  the  Hussite-wars, 
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1630  and  1645  the  Swedes  were  in  the  town, 
1742  Austrian  war  of  succession,  1800 — 1813  Na- 
poleonic  wars. 

From  1812—1830  many  streets  were  built,  in 
1020  canalisation  was  undertaken  and  the  build- 
ing  of  a  new  gravitation-aqueduct  with  an  up- 
to-date  ncutralisation-construction.  In  1930/31 
thcre  were  doně  the  strcet-pavings  by  the  public 
trcasury.  Several  times  there  were  made  experi¬ 
mente  in  mining  (1183,  1410,  1588,  1696,  1812),  the 
first  cessation  was  in  1909,  fresh  beginning  in 
1915,  tlian  finál  abandoning  of  the  mine. 

Nowadays  Stříbro  is  a  district-  and  school 
town  in  western  Bohemia  with  6000  inhabitants, 
88%  are  of  Gurmán  nationality.  The  town  of 
Stříbro  is  picturesquely  lying  on  both  the  sides 
of  the  Mžc-river  (305  m.  above  sea-level),  It  isthe 
seat  of  the  district  authorities  and  of  the  public 
officcs;  there  is  a  state’s  college  (1870),  a  trai- 
ning  college  for  tcachers  (1899),  a  higher  ele- 
mentary  school  of  four  fonns,  a  boys’  and  girls1 
elementary  sclioal,  a  Czech  elementary  and  a 
higher  elementary  school,  a  technical  school,  a 
convent  and  a  convcnt-school  under  the  leading 
of  the  nuns  of  the  Holý  Cross,  and  a  commons 
free  board  for  students. 

Stříbro  has  got  quite  a  m oderu  cinema  (»ln- 
valíidenkino«,  pcrformances  3  times  a  week, 
worlďs  actualities  1936)  as  well  as  several  fac- 
tories  in  the  station-quarter,  e.  g.:  The  west- 
Bohemian  glass-  and  wood-industry,  joint-stock 
company  and  the  weaving-mill  of  Just,  p  rod  uc¬ 
ti  on  of  cocoanut  malt  i  ng.  There  is  an  agri- 
eultural  storc  -  house  and  a  work-syndicate, 
a  co-opcrative  society  and  a  savings-bank  »Vor- 
waeits*  with  S9  shops  in  the  surroundings,  a  mu¬ 
nici  pal  hrick-yard,  artificial  stonc-production  by 
Alois  Donnert,  Franz  Donncrt  near  the  station 
and  the  firms  Karl  Kraus  and  Franz  Janda  in 
the  Friedhofstrasse  (church-yard  Street),  three 
ahandoned  rnines,  three  turbine-constructions  in 
the  Mže-vallcy,  (proprictor:  electric  works  of 
North-Bohemian-  Forest-districts),  further  při¬ 
váté  electric  works:  Hans  Heinzmann,  Wilhelm 
Harzer,  cars  and  busses  on  hire  to  all  surroun- 
ding  places-  and  to  the  station,  repairing  of  cars: 
Glosauer,  Pcnkert,  Kuffner,  Schmitzer;  6  pe- 
trol  pumps  (Vacuum,  Sphinx,  Fexim,  Kralu- 
pol,  Zikmund.  Fanta). 

There  are  three  sawmills  (West  Bohemian 
Glass  and  Wood  Works,  jointed  stock  company, 
Joh.  IlackeFs  sawmill,  Krippner-  Isahellental), 
8  miíls  [storehouse-mill,  driven  by  electricity, 
water-mills  and  turbin  es),  Rich.  Heinzmann, 
(I-Iarlass-mill),  Hans  Harzer,  (Herrn-mill),  Wen- 
zel  Harzer  (Red-mill),  Richard  Forscht,  (Aller- 
hciligcn-mill),  Wenzel  Meycrl  (Zech-mill),  Lo¬ 
ro  n  z  Krippner  (Ronc-mill),  Fr.  Himmel  (New- 
milí)]. 

The  hrewcry  from  the  ycar  1197  with  up-to- 
date  equipmcnt,  provides  for  the  expedition  of 
cxcellent  ale.  There  is  also  a  modern  slaughter- 
house  with  AS  refrigerator. 

Recommcndahle  hotels  with  up-to  dáte  conve- 
nionces  as  running  water,  centrál  heating,  60 
guest-rooms,  chcap  and  good  board,  are:  »Zur 
Stadt  Prag«,  proprictor  Alexander  Wiesingcr 
and  »Zum  weissen  Loewen«,  proprietor  Karl 
Se  hober,  both  of  them  on  the  markct-place,  and 
several  inns  with  large  rooms. 


Půdorys  města  Stříbra  (z  roku  1779).  —  Grund- 
riss  der  Stadt  Mies  (aus  dem  Jahre  1779).  — 
Pian  de  la  ville  (de  1’année  1779.)  —  Pian  of 
the  city  (of  the  year  1779). 


4  banks:  Savings-bank  of  Stříbro  in  the  town- 
hall,  agricultural  district  iloan-society  in  its  own 
building,  industrial  credit  and  loan-society,  pay- 
counter  of  the  Gcrman  Agrar-  and  Industrie- 
bank.  Printing-offices:  Viktor  Hassold,  páper’ s 
edition  of  the  »Mieser  Zcitung«,  Robert  Froet- 
schl,  páper’ s  edition  of  the  »Neue  Post«,  and  the 
district-paper  »Zukunft«. 

4  physicians  háve  their  permanent  residence 
in  the  plače:  MUDr.  W.  Mucller,  MUDr.  Karl 
Gerstner,  MUDr.  Richard  Weiner  and  MUDr. 
Hans  Meycr,  1  surgeon-dentist:  MUDr.  Max 
Zunterstein,  2  veterinary  surgeons:  Anton 
Schneider,  MVDr.  Willi  Kuchař,  2  dentists: 
Heinrich  Biebl  and  Wiíly  Engcl,  4  lawyers:  Dr. 
Ignaz  Weil  and  Dr.  A.  Panz,  Dr.  O.  Deschmann, 
Dr.  Franz  Ziegler  and  Dr.  Fritz  Hassold. 

There  is  a  modern  bathing-establishment  on 
the  shore  with  a  well  managed  restaurant  (pro¬ 
prictor  Karl  Zelzer),  speciál  skating-grounds, 
tennis-courts,  football  plače  of  associations  and 
sporting-clubs  li  ke  »Deutscher  Turnverein«, 
»Sokol«,  »Deutscher  S porte lub«,  of  the  garrison 
and  of  private  people.  Angling  and  hunting. 

Streets  are  dustless  and  in  good  conditions. 
Halt  of  the  state’s  railway-line  Cheb- — Plzeň— 
Praha  (also  for  fast  trains),  post-,  telegraph-  and 
telephone-office  (automatic  phone),  more  than 
150  radio-subseribers. 

Recornmendable  walks  are:  to  the  Nature-park 
with  a  well  preserved  entrance-porch  (1612) 
from  the  house  Nr.  63,  newly  set  up  in  1936, 
to  the  Petrus-Forest  with  an  old  churcli  in  Gothic 
style  (1300),  to  Ronds-Mountain  (altitude  468 
m.)  with  interesting  cross way-pictures,  through 
Auhlawa-valley  to  the  summer  health-rcsort 
s>Gemeindemuehle«  (proprietor  Alfred  Heinz¬ 
mann,  well  managed  by  Mr.  and  Mrs.  Fuegert) 
or  through  Girnawood  to  the  castle  of  prince 
Aladar  Windischgraetz  and  to  the  former  con- 
ventual  church  of  Kladruby  (1726),  Further  ex- 
cursions  would  be:  to  Svojšín  (castle  of  the 
count  Dr.  jur.  Klemcns  Podcwils-Junckcr-Bigat 
to),  to  Trpist  (propricty  and  castle  of 
Rudolf  Kubinzky),  to  Bor,  in  order  to  visit 
the  beautiful  castle  and  the  old  park  of  the 
prince  of  Loewenstein,  to  Přimda  mountain  with 
a  castlle-ruin  (altitude  837  m.),  by  bus  to  Volf- 
štejn  near  Čcrnošin  (altitude  700  m.)  with  the 
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castle-ruin  Volfštcjn,  by  train  to  the  spas  Mař. 
Lázně,  Konstant  Lázně,  to  the  big  industrial 
town  Plzeň  etc. 

Stříbro  has  got  815  houses.  Newer  buildings 
are:  public  training-college  for  teachers  (1902), 
the  barracks  (1906),  the  town-hall  nr.  511  (1903), 
warrioťs  monument  (1924),  the  archiepiscopal 
commons  free  board  for  studenťs  (1928),  the  of- 
ficial  building  of  electricity-union  (1931)  and  fi- 
nally  many  new  buildings  and  nice  villas.  After 
isolated  foundations  (Skapce,  Kšice,  Pňovany) 
archaeologists  from  Stříbro  began  systematic  in- 
quiries  about  the  manifold  tombfields  in  the  sur- 
roundings  (more  than  200  hill-graves).  Síňce  1933 
they  háve  undertaken  experimental  excavations 
near  Málo  více,  Unehle,  Kšice  (»Čertův  kámen« 
and  »Stelka«),  Ostrov  etc.,  the  rich  results  of 
earliest  history  of  wliich,  like  ceramics,  bronze 
objects  etc.  háve  been  brought  to  the  town’  mu¬ 
seum  (founded  in  1906).  There  they  are  kept 
in  own  glass  vitrines,  thrown  open  to  scien- 
tists  and  amateurs.  In  1936  there  was  discove- 
red  i n  the  Stříbro  district  (above  Butov)  a  Norse 
hill-grave  construction,  from  the  year  at  about 
2000  before  Clirist,  with  interesting  supplements 
(v.  museum).  Now  it  has  become  accessible  to 


the  public  with  the  aid  of  the  municipality  and 
of  the  society  for  the  improvement  of  urban 
scenery  at  Mi  es. 

Literatuře  on  Stříbro:  K.  L.  Watzka:  Fates  of 
Mies,  royal  town;  Prague  1839.  —  F.  Pošepný: 
Mining-district  of  Mies;  Vienna  1874.  —  Dr.  L, 
Chevalier:  Short  history  of  minig  at  Mies; 
Prague  1876.  —  Dr.  Joseph  Gerstendoerfer:  Mi- 
nerals  of  Mies;  Vienna  1890.  —  Dr.  Georg  Ju- 
ritscli,  hisíorícal  events  of  the  royal  town  of 
Mies;  Mies  1895.  —  Georg  Schmidt:  Chronic  of 
the  18th.  century  of  Mies;  Mies  1907.  —  Jaroslav 
Kamper  and  Dr.  Zdenko  Wirth:  Topography  or 
the  monuments  of  history  and  art  of  the  políti- 
cal  district  of  Mies;  Prague  1911.  —  Karl  Hla- 
vvaty:  Directory  and  guide  for  the  political 
district  of  Mies;  1912.  —  Georg  Schmidt:  Short 
History  of  the  royal  town  of  Mies;  1912.  —  Festi  ve 
pamphlet  of  the  state’s  college  in  Mies;  1920. 

—  Georg  Schmidt:  Privileges  and  registers  of 
Mies;  1921.  Festi  ve  pamphlets  of  D.  Iv.  V., 
1926  (mountain-town  of  Mies)  —  Festive  pam¬ 
phlets  for  the  800  year  s  festival  of  Mies;  1931. 

—  Guide  through  the  picture  exhibition  of 
Mies;  1929  (edition  of  the  town’s  museum). 


Letovisko  Pivoó.  —  Sommerfrische  Stockau.  —  La  villégiature  de  Pivoň.  —  Pivoň,  a  snmmer- 

resort. 

Zájezdní  hostinec  »Konrád  Riess«.  —  Einkehrhaus  des  »Conrad  Riess.«  —  Iíauberge  de  »Conrad 

Riess«.  —  »Conrad  Riess«  -  inn. 


Horšovský  Týn 

a  jeho  okolí. 


V  rozlehlém  údolí  říčky  Radbuzy,  na  silnici 
kdysi  velmi  důležité  pro  obchodní  spojení  Pra¬ 
hy  s  Řeznem,  rozprostírá  se  malebně  okresní 
město  Horšovský  Týn. 

Knížecí  zámek  trauttmansdorffský,  bývalé 
pevné  biskupské  sídlo,  tyčící  sc  na  skále  na  se¬ 
verozápadě  města,  prastaré  zdivo  arciděkanství 
na  místě  dřívější  kapituly  a  kapucínský  klášter, 
lemující  město  na  východě,  jsou  dnes  kamený- 


mi  památníky  slávy  města  a  posledními  svědky 
oněch  dávných  dob,  kdy  arcibiskupové  a  bis¬ 
kupové  z  Rezna,  Pašova,  Bamberka  a  Prahy  se 
sjížděli  v  bohatém  doprovodu  do  hrdého  pan¬ 
ského  sídla. 

Město  položeno  jest  ve  výši  377  m  nad  mořem, 
má  503  obytných  domů  a  jeho  obyvatelstvo  v 
počtu  kolem  3.350  s  početnou  českou  menšinou 
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Horšovský  Týn  —  Bischofteinitz: 

Celkový  pohled.  —  Sv.  Anna.  —  V  údolí  Radbuzy.  —  Dolní  náměstí.  — •  Nová  čtvrt,  —  Měšťan¬ 
ský  parní  pivovar.  —  Horní  náměstí. 

Totalansicht.  —  St.  Anna.  —  Im  Radbuzatal.  —  Unterer  Ring-Neues  Viertel.  —  Biirgerl.  Dampf- 

brauerei.  —  Oberer  Ring. 

Vue  totale.  —  Ste.  Anně.  —  Dans  la  vallée  de  Radbuza.  —  La  plače  inférieure  du  marché.  — 
Le  quartier  nouveau.  —  La  brasserie  civile  á  vapeur.  —  La  plače  supérieure  du  marché. 
Total  view.  —  Sta.  Anně,  —  In  Radbuza-vailey.  —  Lower  market  plače.  —  New  quarter.  —  Civil 

steam-brewery.  —  Upper  market-place. 


v  pokojném  .souladu  cení  si  přednosti  klidného 
venkovského  života. 

Německá  a  česká  mateřská  školka,  české  a 
německé  školy  obecné  a  měšťanské  pečují 
o  vzdělání  mládeže,  tělocvičné  a  sportovní  spol¬ 
ky  o  její  tělesnou  výchovu,  pěvecký  spolek  a 
řada  jiných  společenských  sdružení  přinášejí 
oživující  změnu  do  všední  jednotvárnosti  ven¬ 
kovského  života. 

Město  je  sídlem  okresního  úřadu,  okresního 
soudu,  posádkového  velitelství,  berní  správy  a 
berního  úřadu,  katastrálního  měřičského  úřadu, 
důchodkové  kontroly,  poštovního  a  telegrafního 
úřadu,  správy  státních  lesů  a  statků,  4  advo¬ 
kátů,  notáře,  5  lékařů,  Z  zvěrolékařů,  civil,  geo- 
metra,  3  zubních  ambulatorii,  v  místě  lékárna 
a  velká  drogerie,  zemědělská  nemocenská  po¬ 
jišťovna,  okresní  nemocenské  pojišťovna  s  mo¬ 
derně  zařízenými  vanovými  a  sprchovými  láz¬ 
němi.  Místní  dráha  s  motorovým  provozem,  pra¬ 
videlná  autobusová  doprava  a  řada  nájemních 
aut  umožňují  bezvadné  a  pohodlné  spojení 
s  hlavními  dopravními  tepnami  a  významnými 
obchodními  středisky. 

Přirozenými  půvaby  bohatě  obdařené  městeč¬ 
ko  a  pohostinnost  jeho  obyvatel  splní  značnou 
měrou  požadavky  každého,  kdo  hledá  odpoči¬ 
nek,  zotavení  nebo  duševní  posílení  a  osvěžení. 

Říčni  lázně  v  blízkosti  města  v  zákoutí  mlýna 
na  Radbuze  poskytují  svým  návštěvníkům  ra¬ 
dostné  osvěžení  stejně,  jako  stinná  zahrada 


»Tumergarten«  na  břehu  řeky  téměř  ve  středu 
města.  Procházka  sadem  Potok  nebo  městský¬ 
mi  sady  podél  břehu'  Radbuzy  či  v  zámeckém 
parku  pod  korunami  věkovitých  stromů  po  ti¬ 
chých  cestách  s  osamělými  odpočívadly  nezkla¬ 
mala  dosud  sebe  náročnějšího  návštěvníka.  Vý¬ 
stup  ke  sv.  Marii  Lurdské  bude  odměněn  vzác¬ 
ně  krásným  pohledem  na  severní  Šumavu  od 
Javoru  a  Ostrého  přes  Čerchov,  Lysou  Horu  a 
Ilerštejn  až  k  Přimdě  a  Scdmihoří. 

Kdo  hledá  staré  umělecké  památky,  nalezne 
je  v  Horšovském  Týně  v  hojné  míře,  byť  jen 
přikladeni  uvádíme  z  dávných  dob  zachované 
nástěnné  malby  v  kostele  na  předměstí  nebo 
pozoruhodné  sbírky  nově  založeného  městského 
musea.  Konservátor  .státního  památkového  úřa¬ 
du  Msg,  Leopold  Klíma,  vědyehtivého  hosta 
o  všem  rád  poučí.  Neméně  však  zaujmou  ná¬ 
vštěvníka  pohádkové  krásy  baroka  a  pozdní  re- 
naisance,  jichž  poslední  svědkové  se  řadí  k  so¬ 
bě  štít  ke  štítu  na  týnském  náměstí,  kterým 
probíhá  nově  rekonstruovaná  Huselbachská  sil¬ 
nice. 

Leč  i  o  tělesné  blaho  návštěvníků  jest  plně 
postaráno,  řada  vzhledných  hostinců  poskytuje 
za  přiměřené  ceny  dobrou  stravu  a  čisté  a  klid¬ 
né  ubytováni.  Krátká  procházka  městem  sezná¬ 
mí  nás  s  vyhledávanými  podniky,  které  každé¬ 
mu  hostu  zaručují  vzorné  obsloužení.  Již  při 
vstupu  na  náměstí  hledí  nám  střízlivě  a  čistě 
vstříc  vysoký  dům  a  uvnitř  očekávají  nás  útul- 
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né  místnosti.  Malý  jednoduchý  štít  hlásá:  »Ho- 
tel  Traube«.  Není  třeba  narfcazovati,  neboť 
tento  podnik  se  doporučuje  sám.  Kdo  je  příte¬ 
lem  myslivosti  a  holduje  dobrému  moku,  zamíří 
ke  »Traglovi«,  kdo  hledá  klid  a  dobré  sousto 
s  neméně  dobrým  pivem,  zajde  do  hotelu  »For- 
ster«.  Přátelům  přírody  naskýtá  se  půvabný  vý¬ 
hled  do  údolí  Radbuzy  z  hostince  u  »Fitzthu- 
mů«j  kde  dobrá  kuchyně  a  výtečné  víno  zpří¬ 
jemní  dobré  posezení.  Přijcde-li  unavený  ná¬ 
vštěvník  drahou,  radíme  mu  hostinec  »Wur- 
scher«  u  nádraží,  kde  nalezne  ochotné  a  přá¬ 
telské  přijetí.  Leč  v  mostě  jest  ještě  celá  řada 
menších  hostinců,  jichž  snahou  jest  vždy  své 
hosty  plně  uspokojiti.  Dobré  pověsti  týnských 
hostinských  pomáhá  nemalou  měrou  dobré  týn¬ 
ské  pivo  z  místního  měšťanského  nivovaru,  je 
hož  výrobek  se  těší  oblibě  i  v  širokém  okolí. 

Ale  i  jinaké  záliby  letních  hostů  budou  uspo¬ 
kojeny.  Zajímá-li  se  kdo  o  zemědělství,  navštíví 
městský  velkostatek,  vzorně  spravovaný  nájem¬ 
cem  p.  Popprcm,  sportovní  rybář  bude  srdečně 
přijat  v  místním  rybářském  spolku,  rovněž 
přátelé  myslivosti  naleznou  dostatek  příležitosti 
k  lovu. 

Avšak  nejen  v  Horšovském  Týně.  ale  i  v  jeho 
okolí  čeká  letní  hosty  a  výletníky  mnoho  pů¬ 
vabných  procházek  a  výletů.  Pro  poznání  okolí 
můžeme  ze  zkušenosti  doporučiti  tento  pro¬ 
praní:  Z  Horšovského  Týna  se  dáme  po  státní 
silnici  ke  starobylému  kostelíku  u  sv.  Anny, 
s  hrobkou  Trnuttmansdorffů  v  krásném,  vzrost¬ 
lém  parku,  odbočíme  pak  po  nové  okresní  sil¬ 
nici  koTem  živcových  lomů  a  mlýnů  n  MecTiova 
do  Poběžovic,  prostého  to  městečka  se  starým 
klášterem  a  pozoruhodným  zámkem  Couden- 
hovů.  Odtud  pokračujeme  do  blízké  Pivoně  se 
zajímavým  a  velmi  navštěvovaným  malým 


zámkem,  zařízeným  pro  letní  hosty.  Není  nezná¬ 
mé  toto  milé  letovisko  se  zasněnými  lesními 
stezkami  a  oblíbeným  hostinským  Konrádem 
Riessem.  Odtud  vystoupíme  po  malé  půlhodince 
na  Lysou  Horu,  pověstmi  opředený  jedlový 
vrch,  odkud  vede  cesta  po  hřebeni  stále  lesem 
přes  Hirštejn  se  zříceninou  a  krásným  rozhle¬ 
dem  do  Čech  a  do  Bavorska  přímo  k  Čerchovu. 
Pod  Ilirštojnom  leží  vesnička  Vranov,  kde  ve¬ 
selý  hostinský  Súsis  je  v  dohro  paměti  nesčet¬ 
ných  zimních  sportovců.  V  blízkosti  cesty  po 
hřebeni  je  známé  letovisko  Rybník,  kde  letní 
hosté  vyhledávají  dobré  zaopatření  ve  známem 
Saffertově  hotelu.  V  nedaleké  Pleši,  vyhlášeném 
šumavském  lázeňském  místečku,  jest  to  opět. 
čilý  majitel  Flor,  který  se  snaží  ze  všech  sil 
spi  ni  ti  přáni  svých  hostů.  Ubíráme- li  se  dále 
rozlehlými  lesy  a  zelenými  luhy.  přijdeme  za 
nedlouho  clo  Eisendorfu.  pohraniční  obce,  jejíž 
obyvatelé  bývali  před  časem  světoznámí  svými 
kraikářskými  výrobky.  Odtud  se  dáme  zpáteční 
cestou  do  Bělé  nad  Radbuzou,  kde  nás  č^ká  ob¬ 
čerstvení  dobrým  pivem  z  pivovaru  Kotzova 
nebo  osvěžení  v  krásně  položeném  koupališti,  a 
pokračujeme  dálo  do  Hostouně,  jejíž  obyvatel¬ 
stvo  nás  příjme  s  příslovečnou  vlídností.  Rov¬ 
něž  zde  nedaleko  v  lese  krásně  položený  ryb¬ 
ník  láká  mládež  ze  široka  a  daleka  k  osvěžení. 
V  Ilostouni.  která  je  spojena  drahou  pres  Po¬ 
běžovice  s  Horšovským  Týnem,  ukončíme  pro 
tentokrát  procházku  no  týnském  okolí,  které 
přátelům  přírody  skýtá  vše,  co  příroda  na  kráse 
a  skrytých  půvabech  může  poskytnou  ti.  To  jest 
náš  krásný  Horšovský  Týn  a  jeho  vzácně  krás¬ 
né  okolí. 

Zveme  Vás,  vážení  letní  hosté,  přijďte  do  na¬ 
šeho  kraje  a  rozmnožte  řady  našich  přátel. 


Bischofteinitz 

und  seine  Umgebung. 


An  der  einst  wichtipen  Handelstrasse  Prap — 
Ropensburg  liept.  máhlich  ins  breitausladende 
Radhusatnl  oimrebottot  unsere  Bozirksstadt  Bi- 
schoftteinitz.  Das  Schloss  der  Fůrslen  von 
Trauttmansdorff.  hoch  aufrapond  uber  děni  Fel- 
sen  im  Nordwoston  der  Stndt  —  wn  frůhcr  der 
Bischofe  festes  Hnus  stand  —  und  das  uroKe 
Gemáuer  der  Erzdecbantei  an  der  Stelle  des 
frůheren  Kollcpiatstiftos,  sowie  das  Kamiziner- 
kloster,  das  das  Bild  der  Stndt  im  Osten  ein- 
sáumt,  das  sind  heute  nicht  nur  der  Stadt  stei- 
nerne  Wa  brzcí  eben.  sondern  inshesondere  auch 
d i e  letzten  Zoupen  iener  hohen  temen  Zeit..  da 
die  Erzbischofe  und  Bischofe  aus  Rcpensburp. 
Passan,  Bamberp  und  Prap  mit  ihrem  reichen 
Gcfolpe  ihren  Einznp  in  die  stolze  Herrenstadt 
hielten. 

In  seinen  in  einor  Seehohe  von  377  m.  po¬ 
lepen  en  —  503  liewohntcn  Hausern  bchcrbcrpt 
die  Stadt  heute  annáhernd  3.350  Insassen,  die 
—  iiherwiepend  deutschcr  Volkszupehoripkc.it  — 
das  ruhipe  Dasein  des  friedlichcn  Lamllebens 
gebůhrend  zu  schátzen  und  zu  erhalten  wissen. 


Deutsche  und  tschechische  Ivinderpárten  und 
Volks-  und  Biirperschulcn  sorpen  fůr  den  Un- 
terricht  der  .Tupend,  Turu-  und  Sportvereine  fůr 
ihre  Ertůchtipunp.  Go>nnps-  und  andero  Gosel- 
lipkeitsvereine  sind  bemůht.  in  die  Eintonipkeit 
dn«  Alltnpes  frolio  Ahwechslunp  zu  hrinpen. 

Rezirkshehorde.  Bez.-Gericht.  Steueranit, 
Stcueradminisjlatinn  und  ein  Militárparnisons- 
kommando,  sowie  eine  Staatspůter  und  -  Wnl- 
der  -  Verwaltunp,  4  Advokaten,  1  Notár. 
5  Aerzte.  2  Tierárzte,  3  Zaímamhulat  orion 
1  Apotheke  und  eine  prosse  Drogerie,  wciters 
ein  Zivilpeometer,  eine  Landwirtschaftl.  Kran- 
kenkasse  u.  eine  Bezirkskranken versi cherunps- 
anstalt  mit  modern  einperichteten  Wannen- 
nnd  Bransebádern  hofinden  sich  in  unserem 
Stíidtchcn,  das  durch  eine  Lokalliahn  mit  Mo- 
torwagenbctrieh,  durch  regclmássig  vorkehren- 
dc  Autobuse  und  eine  ganze  Reilie  Autotaxi  die 
Verbindung  mit  doni  grossen  Verkehre  in  klap- 
loser  Weise  aufrecht  erhfi.lt. 

Die  gastf  roun  dli  chcn  Ansássigcn  und  ihr  von 
der  Nátur  mit  reich er  Schonheit  beschenktes 
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Stádtehen  bieten  dem,  der  Ausspannung,  Erho- 
lung,  Sammlung  oder  selbst,  innerc  Erhebung 
sucht,  all  das,  was  diesen  Wunschen  Erfiillung 
gewnhr!  čistot,  in  bedeutendem  Masse. 

Eine  naho  der  Stadt  gelegene  Badeanstalt,  wo 
noch  —  wie  aus  fernor  Zeit  —  ein  Muhlenrad 
Sein  vertraiímtcs  Lied  singt,  bietet  ihren  Besu- 
cbern  Lust  und  Freude.  Der  sogenannte  »Tur- 
nerr»arten«  spendet  kúhlon  Srhatten  und  ange- 
nehme  Erfrischimg.  Ein  S  paži  organ  g  in  den  Po- 
tokanlagen,  in  dem  am  rauschenden  Radbusa- 
ufer  angelegte  Stadtparke  oder  unter  den  Kro 
nen  der  uralten  Ba  ume  des  Schlossparkes  hat 
noch  Niemand  enttíiuscht.  rnoge  er  noch  so  er- 
wartungs-  und  anspruchsvoll  die  stí  Hen  Wege 
und  rinsnmen  Ruhoplntze  aufgesucht  haben. 

Ein  Aufstiog  ii bor  Skt.  Maria  Lonrdes  aber 
bietet  dem  scbauenden  Auge  das  selten-schone 
Rild  des  nordliriien  Bohmerwaldes  vom  Arber- 
Ossor  nordwarts  liber  Schwarzkopf,  Lissaberg 
und  Hirschstcin  bis  zum  Pfraumberg  und  zu 
den  S i  eben- Bergen. 

Wer  alte  Kunstdenkmálcr  sucht,  findet  sie 
hier  im  reichem  Masse!  Nur  beispielsweise  se  i 
auf  die  aus  langst  vergangener  Zeit  erhaltenen 
Wandmalereien  in  der  Vorstadtkirche  hinge- 
wiesen.  Das  neuangelegte,  reicbbalt.ige  Stadt- 
museum  bietet  des  Sehenswerten  in  bohem 
Masse!  Den  Wissensdurst  des  fremden  Gastes 
stillt.  sicher  gerne  unser  Konservátor  des  staatl. 
Denkmalamf.es,  Msn.  Leon  o  Id  Klima.  Die  neu- 
rekonstrnierte  Haselbacherstrasse  fíihrt  hier 
durch  die  Míircbenscbonbeit  des  Barocks 
und  der  Spatřen  aisance,  deren  letzto  Zeugen 
sicii  am  Markte  Giebel  an  Giebel  reihen. 

Auch  f(ir  das  ieibliche  Wohl  ist  Sorge  getra- 
gen  und  bieten  helle  Wirtsstuhen  und  gast- 
lirhe  Einkehrhnusor  zu  angemessenen  Preisen 
gute  Kost  und  reine.  ruhige  Schla  fstátten. 


Und  mm  wollen  wir  noch  einen  ganz  kurzen 
Snaziergang  durch  die  Stadt  macben:  Da  ste¬ 
hen  wir  gleich  beim  Eintritte  auf  clen  Markt- 
platz  vor  einem  hohen  Hanse;  niichtern  und 
rein  sieht  es  uns  an  und  drinnen  erwarten  uns 
gomiitliche  Gastráume.  Ein  kleines  einfaches 
Schdd  verkundet:  »HoteJ  Traube«.  Es  braucht 
nicht  zu  prangen,  denn  hier  emnfiehlt  sich  die 
Gastwirtschaft  selbst!  Wer  gerne  Jágerlatein 
hort  und  ein  gutes  Rier  dabei  trinken  will.  der 
geht  »zum  Trapl«.  Ein  ruhiges  Plátzchen  mít 
nicht  minder  gutem  Trunke  bietet  jedem  das 
G-asthaus  »Forster«!  Einen  schnu  on  Au«blick 
ins  Rad  husa  tal  mít  ausgezeichneten,  ungefálsch- 
ten  Weincn  findet  der  suchende  Gast  beim 
»Fitztum«;  kommt  er  jedoch  mit  der  Bnhn  und 
beabsichtigt  er,  zuerst  ein  bisschen  der  Ruhe  zu 
pflegen,  so  kann  man  ihm  nur  das  Gasthaus 
»Wurscber«  raten,  wo  er  gut  und  freundhch 
bedient  wiřd.  Aber  noch  eine  ganze  Reibe  klei- 
ner  Gaststátten  gibt  es,  die  alle  alles  bieten,  was 
den  Gast  erfreut,  urn  diesen  zufrieden  zu  stel- 
len. 

Das  »Teinitzer«-Bier  der  eiqenen  »BnrperIi- 
chen  Damufbrauerei«  wird  weit  und  breit  nach- 
gefragt  und  miissten  die  Teinitzer  Wirte  —  dem 
Riere  nach  zu  schliessen  —  erzgrobe  Wirte  sein, 
wenn  das  alte  Snrichwort  auf  sie  Geltung  ba¬ 
hen  solíte,  das  da  besagt:  »Wie  das  Bier  —  so 
der  Wirt!  Du  kannst  macben  die  Prob:  Tsťs 
Rier  schlecht.  ist  er  freundlicb,  ist  es  gut.  is  er 
grob!««  Sie  sind  aber  trotz  ibres  guten  Bieres 
sebr  freundlicb.  wovon  sich  jedormann  fíber- 
zeugen  kann. 

Wer  etwas  v  on  der  Landwirtsrhaft  verstebt, 
besucbt  die  stadtischon  Maierbofe.  von  denen 
bcsondcrs  der  des  Piích ters  Popper  a  usírezei  oh¬ 
nět.  dastoht.  Wer  »Petri-Heil«  und  Halleluja 
spendet,  findet  freundliche  Aufnnhme  beim 


Horšovský  Týn  —  Bischofteinitz: 

Zámek  Trauttmansdorff.  —  Schloss  Trauttmansdoríf.  —  Le  cháteau  de  Trauttmansdorff.  — 

Trauttmansdorff  castle. 

Zámecké  sady.  —  Schlosspark.  —  Le  pare  da  cháteau.  —  Castle-parc. 
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órtlichen  Fischereiverein  unci  der  .Táger  ist  bei 
uns  noch  jcdcrzcit  auí  seine  Rechnung  gekom- 
mcn! 

Was  soli  da  noch  viel  des  Langen  und  Brei- 
tcn  erzáhlt  werden? 

Kommt,  ihr  Sommergáste  und  sehts  selbst! 
Bischofteinitz  wird  Euch  nicht  enttáuschcn! 

Und  die  Umpebunp?  Manch  schónes  Fleck- 
chen  Erde  findet  der  wanderfrohe  Sommer- 
frischler  bei  uns! 

Aus  Erfahrung  wáre  folpen do  Marsohroute 
vorzuschlapon:  Um  die  Umpebunp  kcnnen  zu 
lernen,  gehen  wir  am  besten  uber  »Skt.  Anna«, 
einem  alton  Kirchlein  mit  schrtnem  Parke  und 
der  letzten  Ruhestátte  der  Trauttmansdorffe, 
wo  oine  neu-hergericbtete  Strasse  vorbci  an 
don  Spatwerken  bei  Metzlinq  —  nach  Ronsuerg 
fiihrt,  einem  tra  u  ten  Stád  tebou  mit  altem 
Klostor  und  dem  sehenswerten  Schloss  Couden- 
bove!  Von  hier  wenden  wir  uns  dem  naben 
Stockau  zu.  dessen  kleines  »Schloss«  ebenfalls 
der  Rcacbtunp  wert  und  viel  he^uebt  ist.  Wer 
kennt  sie  ubrípens  nicht,  diese  froho  Sommer- 
frische  mit  ibren  traumenden  Waldfluren  und 
ihrem  allzeit  munteren  Wirt,  dem  Conrad 
Riess?  Tn  einer  knapnen  balben  Stunde  bestei- 
pen  wir  von  bier  den  Lissabern,  den  sapenum- 
wobenen,  tannenumrauschten  Hupel,  iibor  den 
uns  der  Kammwep  immer  im  Walde  iiber  den 
Hirschstein  mit  soiner  Ruině  und  der  berrlicben 
Aussicht  ins  Bairi.sche  und  Bóbmeríand  peracle- 


wegs  zur  Sclnvarzkoppe  fiihrt.  TTnterm  Ilirsch- 
stein  liegt  das  liebliche  Frohnau,  dessen  Wirt, 
Herr  Siiss,  zabil  oseň  Wintorsportlern  aus  nab 
und  fern  ais  der  fróhliche  »Modlbauer«  in  an- 
gen  ch  mor  Erinnerunp  ist.  Naho  boim  Karmu- 
wepe  ist  die  bekannte  SommerfrLche  Weiher 
gelegen,  wo  die  Gáste  im  bekán nten  »Saffert- 
Hotel«  freundliebe  Aufnabme  und  putě.  Ver- 
pflepunp  peniessen!  Tm  naben  Plóss,  dem  be- 
ruhmten  Bohmerwaldluítkurort,  ist.  es  wieder 
der  tuch  tipe  »FIor  Wirt«,  der  alle  Wunsche  sni¬ 
li  er  Gáste  nach  Kra f ten  zu  erfiiílen  bomfiht  i*d. 
Geht  man  weiter  durch  die  auspcbreitetnn 
Wálder  und  prii n on  Tri f ten,  kommt  man  bald 
zu  den  einst  Weltriif  geniessenrlnn  Spitzen- 
klbnnlem  von  Eisendorf.  einem  traulieben  nahé 
der  Gronzo  pel  opon  cn  Marktflecken.  von  wo  wir 
den  Ruckwep  antreten,  der  nn«  ťibor  Weissen 
sulz,  mit  seinem  puten  Biere.  aus  der  »Brauere: 
Kotz,  und  seinem  herrlicb  liependom  Rade- 
weier  nach  Hosta u  fiihrt,  wo  don  f?'emden  Gast 
die  freudliche  Bíirperschaft  mit  all  der  Zuvnr 
kommenbeit  empfánpt.  wic  sie  eben  besonders 
fiir  die  Kinder  des  Waldes  ch  a  ra  kteří  -ti  seli  ist! 
Aneb  bier  versarfimelt  ein  naber  Wicsenwoier 
die  bndefrnbe  .Tu gen d  oft  und  Tango  von  woit 
und  breit. 

So  bescbliessen  wir  unseren  Rundgnnp.  der 
dem  Naturfreund  alles  bietet  was  die  Nátur  an 
Scbonheit  und  vorborcrenon  Reizen  miř  irponrl 
zu  spenden  vermag!  Das  ist  unser  srhones  Toi 
nitz  mit  soiner  selten  schónen  Umgobunp! 


La  ville  de  Horšovský  Týn 

et  ses  envírons. 

Sur  la  routě  commerciale  de  Prapue — Repens- 
burp.  Jadis  de  grande  imnortance.  il  y  a  la  ville 
de  Horšovský  Týn.  situóe  dans  la  valléo  larpe 
de  Radbuza.  Le  cbáteau  des  princes  de  Trautt- 
mansdorff  qui  surpit.  au-dessus  du  rocbor  au 
nord-ouest  de  la  ville,  ou  se  trouvait  autrefois 
la  residence  des  éveques,  les  vieilles  murailles 
de  rarchidoyenné  á  la  plače  de  Tanci  on  couvent 
oollépial,  ninsí  que  le  couvent  de  c.anucins  á 
do  la  ville,  ce  ne  sont  non  seulement  les 
curiosités  de  la  ville,  mais  encore  le*  témnins 
derniers  de  ces  temps  passós.  gu  and  les  arche- 
vóques  de  Repensburp,  Passau,  Bamberp. 
Prapue  vennient  dans  la  ville  avec  leur  riebe 
cortěpe. 

La  ville  est  situóe  k  uno  altitude  de  377  m. 
et  a  3.350  hnbitnnts  envírons  dans  503  maisons. 
Presíiu c  fous  sont  de  nationalité  allemanrle  et 
ils  estimont  beaucoun  la  vie  de  cam patrn e. 

Des  jardins  ďenfants  all  eman  ds  et  tcbóques, 
des  écoles  pri maíres  et  primaires  sunórieures 
se  ch  argon  t  de  Tóducation  de  la  jeunesse.  Des 
clubs  de  gymnasti  que  et  de  sport,  des  soc»étés 
chorales  ot  des  réunions  pronnent  soin  de  diver- 
tissomonts  variés. 

Dans  la  ville  il  y  a  les  magistra ts  clu.  diririct, 
le  tribuna!  ďarrondissement,  un  bureau  des  con- 
tributions  et  une  administrat.ion  des  imnots,  bu¬ 
reau  x  de  ca  da  stře,  de  dona  ne,  cle  jaugeage,  de 


poste  et  télégranbe.  une  parnison  uno  aclmini- 
stration  des  clomaines  et  des  foróts  ďEtnt. 
4  avouós,  1  nota  i  re.  5  módicins,  2  veto  řina  i  ros, 
3  ambulances  dentistes,  1  nbarmacic,  1  grande 
droguorie,  1  geometre  civil,  uno  caisso  apricolo 
do  secours,  une.  assu rance  de  district  en  cas  do 
maladie  avec  dos  bains  on  baignoires  ct  des 
doucb os  avec  tout  le  cnnfnrt  modeme.  Mnvons 
cle  transport:  trains  automobile.-,  autobus  circu- 
lant.  rópulierement,  taxis. 

La  nomilation  bospitaliero  clo  la  belle  petite 
ville  offre  un  séiour  salubre  ct  agrénhle  a  touš 
r.eux  qui  ont,  besoin  de  repos  ot  do  rccueille- 
ment. 

Eétablissement  de  bains  pres  de  la  vili  o  nu 
il  v  a  encore  une  vieille  rouc  do  moulin  offre 
un  rafraichissement  bienvenu  aux  villépiateurs. 
Le  »fardin  de  gymnast  iq  ue«  prodipue  cle  Tombro 
fraiebe  pendant  les  journóes  cbaudes  do  lete. 
Les  belles  prnmenades  au  pare  de  Potok,  au 
pare  municínal  situó  á  la  rive  de  Radbuza,  au 
pare  du  cháteau  au  dessous  cle  vicux  arbres 
feront  toufours  grand  plaisir  a  touš  les  visitou rs 
désireux  cle  repos. 

On  iouira  ďune  vue  sni  en  cli  do  cle  Ste.  Marie 
Lourdes  sur  la  Forot  Robem  i  on  ne  du  Norci  do¬ 
nu  i s  Javor— Otrý — Čorchov— Lysá  Hora — Her- 
štein  ju^qiťá  Přimdn  et  Sedmihoří. 

Celui  qui  aiinc  les  vieux  monuments  ďart,  en 
trouvera  á  son  pré.  Citons  n.  e.  les  point  uros  mů¬ 
ra  les  dans  Tepli  se  clu  faubourg.  con  serve  es  de- 
puis  des  siecles.  Le  nouvenu  musée  municipal 
renferme  de  richcs  collections.  Touš  les  rensei 
gncments  désirés  donnera  vol  on  ti  o  rs  le  con  ser- 
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Zřícenina  »Hirštejn«.  —  Ruině  »Hirschstein«.  —  La  ruině  de  »Hirštejn«.  —  »Hirštejn«-ruin. 
Letovisko  Rybník,  hotel  »Saffert«.  —  Sommerfrische  Waier  »Safferthotel«.  —  La  villegiatuře 
de  Rybník,  Hotel  »Saffert«.  —  The  summer-resort  Rybník,  »Saffert«-hotel. 

Horské  léčební  místo  Pleš  s  hostincem  »Flor«.  —  Hohenluftkurort  Ples  mit  »Flors  Gasthof.<c  — - 
La  station  climatique  de  Pleš  avec  Thóíel  »Flor«.  —  The  air-resort  Pleš  with  »Flor«-hotel. 
Hostouň  na  Šumavě.  —  Hostau  im  Bohmerwald. 


vateur  des  archives  publics,  Msg.  Leopold  Klí¬ 
ma.  La  routě  renouvelée  de  Haselbach  y  passe 
á  travers  les  beautés  román tiqucs  du  baroque 
et  de  la  renaissance  dont  los  dernicrs  témoins 
se  trou  ven  t  sur  la  plače  du  marché. 

De  belles  auberges  offrent  á  bas  prix  de  la 
bon  ne  table  et  du  logemcnt  confortable  et  tran- 
quille. 

Faisons  un  petit  tour  á  travers  la  ville.  A  la 
plače  du  marché  il  y  a  unc  haňte  maison,  pour- 
vue  de  belles  chambres.  Cest  Thotel  »Traube«. 
II  est  si  bien  connu  qiťil  n’en  faut  pas  cl  i  re  ďa- 
vantagc.  Celili  qui  aime  la  craque  de  chas- 
seurs  et  la  bon  ne  biére  ira  chez  »zum  Tragl«. 
Un  petit  coin  tranquillc  avec  de  quoi  á  boirc 
également  est  Tauberge  de  »Forster«,  Dans 
Tauberge  de  »Fitztum«  on  jouit  duno  belle  vuc 
snr  la  vallne  de  Radbuza  et  ďexcellents  vinš  na* 
turcls.  Mais  si  vous  ctes  un  peu  fatigué  du 
voyagc  et  si  vous  ave  z  boso  i  n  de  repos  allez 
ďa  borci  á  lauberge  de  »Wurscher«  ofi  vous  se  rez 
tout  a  fait  á  votre  aise.  II  y  a  encore  une  foule 
de  petites  auberges  desquelles  vous  serez  non 
moins  enchanté. 


La  biére  de  »Týn«  de  la  »brasserie  civile  á 
vapeur«  est  connue  un  peu  partout  et  les  auber- 
gistes  devraient  étre  fořt  grossiers  si  le  vieux 
pro  ve  rbe  disait  v  mi:  »Telle  biére,  tel*  aubergistc. 
Faites-en  1’essai.  »Si  la  biére  est  m  au  v  aise  il 
est  aimable,  si  la  biére  est  bonne  il  est  gros* 
sier.«  Máis  les  aubergistes  de  cettc  ville  sont 
trěs  aimable  malgré  la  bonne  biére.  Allez-y  et 
meťte z*l es  á  1’épreuve! 

Celui  qui  s’intéresse  a  ragriculture  aimera  vi- 
siter  les  farmes  munici pales,  surtout  celle  du 
fermier  M.  Popper,  Les  amis  de  la  pcchc  á  la 
ligne  et  dě  la  chasse  serou t  toujours  los  bien* 
ven us  et  trou veron t  maint.es  occasions  de  pra- 
tiqucr  Ieur  sport  favorí. 

II  ne  faut  pas  fairc  de  longs  discours,  venez 
ct  jugez  vous-méme.  Vous  ne  serez  pas  désap* 
pointe. 

Quant  aux  environs,  il  y  a  Toccasion  pour 
e  n  tře  přen  dre  de  belles  proměn  ades  conmie  p.  e. 
cle  »Ste.  Anne«,  v  i  o  i  1 1  o  petite  église  avec  un 
beau  pare  et  la  tombe  des  Trauttmansdorff,  sur 
la  nou velíc  rue,  passant  les  usines  de  spath  pres 
de  Meclov  jusqua  Poběžovice,  belle  petite  ville 
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avec  un  vieux  couvont  et  le  cháteau  remarqua- 
ble  de  Coudenhove.  De  lá  on  im  a  Pí  voň  oíi  il  y 
a  également.  un  petit  chateau  qui  est  digne 
ďétrc  vu.  Qui  ignore  ďaillcurs  cctte  villegiatuře 
avec  les  bel  les  forets  et  raubergiste  toujours 
avenant  ct  gai,  Conrad  Riess?  A  pres  une  clem  i  e 
bcu re  nous  voilá  arrivós  sur  la  montagne  de 
Lysá  Hora,  sur  la  cell  i  ne  boiséc,  pleine  de  mytlres, 
á  travers  laquclle  lo  cli  cm  i  n  de  la  crete  nous 
concluit  au  milieu  do  la  forot,  tout  droit  á  la 
montagne  de  Čerehov,  passant  par  Hirštejn  avec 
sa  ruině  et  la  belle  vue  sur  le  pays  bavarois  ct 
bohém  i  en.  Au-dcssous  de  Hirštejn.  se  trou  ve 
Vranov  dont  raubergiste,  M.  Siiss,  est  coiinu  de 
touš  les  sportmen  ďbiver  commo  »Modlbauer« 
toujours  gai.  Pres  ilu  chemin  de  la  crete  il  y  a 
la  villegiatuře  recberchée  de  Rybník  avec  le  bel 
hotel  renommó  de  »Saffert«.  Une  station  clím  a 
tique  trés  famcuse  est  Pleš  ou  raubergiste  de 
rbotol  de  »Flor«  fait  tout  sou  possible  pour  sa- 
tisfaire  touš  les  désirs  de  cos  hotes.  En  couti- 
nuant  le  chemin  par  les  forets  étendues  et  les 
prairies  vcrdoyantes  on  arrivera  biontot  h 
Eisendorf,  conmi  jadis  par  1’industrie  dentel- 
liěre,  petit  bonrg  pres  de  la  frontiěrc  ou  nous 
termín  crons  not  re  cxcursion,  Maintenant.  nous 
passons  par  Bělá  nad  Radbuzou  avec  la  biěre 
excollente  do  la  »brasserie  cle  Kotz«  et  le  bel 
étang  de  natation  jusqiťá  Hostouň  ou  la  popu* 
lation  hospitaliere  nous  fera  un  bel  accueil.  TI 
v  a  également  un  bel  étang  pour  les  nagours. 

Voilá  notre  tour  qui  est  termine  et  les  amis  de 
la  nátuře  ont  vu  toutes  les  beautés  et  les  attraits 
cachés  de  notre  belle  ville  de  Horšovský  Týn 
et  de  ses  environs  non  moins  beaux! 


Horšovský  Týn 

and  its  surroundings 

On  the  oncc  so  important  trade-routc  Praha— 
Hegensbourg,  embedded  in  the  broad  Radbuza- 
vallev,  there  li  es  the  district  town  of  Horšovský 
Týn.  The  castle  of  Trauttmannsdorff  towers  up 


over  the  rocks  in  the  northwcst  of  the  town, 
there,  where  the  bishops  formerly  had  Hici r 
solid  house.  The  vory  old  walls  of  the  arch  dea- 
nery  (formerly  the  collegiato  chaptor)  as  well 
as  the  capuchin  monastery,  framing  the  town  in 
the  rast,  all  these  buildings  are  now-a-days  not 
onlv  stone-tokens,  hut  at  the  samo  tinne  last 
witnesses  of  those  high  and  far  awav  timos, 
when  archhishops  and  bishops  ooming  1‘rom  Re- 
gensburg,  Passau,  Ramherg  and  Praha  enterod 
in  statě  the  proud  and  lordly  town  with  thoir 
splendid  train  of  servants. 

Tn  its  503  liouses  the  town  shelters  ahout  3  350 
inhabitant*.  chiefly  Germnns,  who  like  the 
((iiiet  life  in  thoir  cnlm  town  and  only  wish  to 
go  on  so  for  evor  and  cver. 

There  are  Germnn  and  Czcch  kin  do  rgartens 
in  the  town,  element  ary  and  highor  element  ary 
schools,  gvmnastic  mul  sporting  clubs.  Chorál 
soci  e  ti  es  and  clubs  for  convivnl  gatherings  trv 
to  bring  somc  gaiety  into  tlíc  monotony  of  daily 
life. 

In  tlíc  town  there  are:  A  district-bnard,  .1  rli- 
strict-court,  a  rcvcmio-office  and  n  board  of 
assessmont,  cadaster ,  gauging-,  post-  and  tele- 
graph-offico,  a  garrisnn  commandePs  residence, 
as  well  as  an  administrntion  for  public  wonds 
and  estntes,  4  lawycrs,  1  notáry.  5  physic.inns. 
2  veterinarv  surgoons,  3  den  tni  ainbulanees, 
1  dispensary  and  a  largo  druggisfs  sbop.  Fur- 
tber  a  civil  survcyor,  an  agricultural  sick-fund 
and  a  district  sick-insurance  office  with  up  to 
dáte  tubs  and  douclies. 

The  town  is  with  i  n  oasy  rcach:  there  is  a  lo- 
cal  railway  with  motor-cars,  regular  bus-servico. 
and  many  taxis. 

The  inhabitants  of  Horšovský  Týn  are  verv 
hospitable  and  proud  of  thoir  chnrming  littlc 
town.  Tliev  know  well,  that  evorybody.  needing 
reereation,  rest  and  a  plače  of  shelter,  will  find 
it  in  their  bel  o  vod  town. 

Cl  oso  to  Horšovský  Týn  there  is  a  bnthing- 
estnblislunent  and,  as  in  olden  timos,  a  mi  11- 
wheel  rlreamilv  sings  its  song*.  The  so-called 
»  Gymnastici  garden«  is  cool  and  shadv.  Thoro 
are  well  kont  ways  to  the  Potok-parks,  to  the 
town-nark  on  the  banks  of  Radbuzn-rivor  or  to 
the  old  trees  of  the  castle  park.  Everybodv  who 


Poběžovice  u  Horš.  Týna.  —  Ronsperg  b.  Bischofteinitz:  —  Klášter.  —  Kloster.  — 
Le  couvent.  —  The  monastery. 
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likes  calm  paths  and  lonely  resting-places  will 
bc  charmed  by  them. 

An  ascent  to  St,  Mary  Lourdes  offers  a  won- 
derfnl  ví pw  ovor  the  northern  Bohemian  Forpct, 
from  the  mountains  Javor  and  Otrv  over  Čer- 
chov.  Lysá  Hora,  and  ITerštejn  to  Přimda  and 
Sedmihoři. 

Ho  who  is  intcrestcd  in  old  works  of  art,  will 
find  many  beautiful  things.  There  are  vory 
oJd  frescoes.  o.  g.  in  the  suburb-church  and  the 
new  town-musenm  has  rích  and  vahiahle  col- 
lections.  Msg.  Leouold  Klíma,  conservator  of 
public  works  of  art.  erladlv  gives  evorv  Infor¬ 
mation  to  tourists.  The  renovated  road  of  Ha- 
selbach  i.?  loading  rieht  through  a  won  derfnl 
world  of  romance,  its  l'nst  tokens  are  the  houses 
on  tho  market-place  with  their  marvellous 
gables  in  Rococo  and  Renaissance  style. 

Tourists  will  find  cxcellent  table  and  Service 
of  the  best  in  clean  inns  and  home-like  hotels, 
at  a  reasonable  price. 

And  now  let  ns  také  still)  quite  a  short  walk! 
At  the  market-nlace  we  see  a  high  house,  it 
looks  sober  and  clean  and  inside  we  find  com- 
fortahle  rooms.  A  smnll  simrle  dooř- plate  an- 
nounces:  »Hotel  Traube«,  This  hotel  dnes  not 
need  a  larcre  bonrd.  evervbodv  wfR  telí  vnu 
thnt  it  is  exponent,  ^(honever  vou  like  to  drink 
good  beer  and  to  henr  himtmen’*  tou  erb  varns, 
iust  po  st.raisrht  to  »TTanIM  At  Forstcťs  vou 
find  a  nice  re.®ting-nlnee  and  a  gnnd  drink.  too. 
»Fitztum«  offers  a  fine  view  to  Radhuza-vnllev 
and  excellent  pure  wine.  The  tourist.  needing 
a  rest  after  his  railway  j  mime  v,  will  find  it  in 
the  inn  »Wurscher«.  he  will  find  a  homebke 
atmosnhere  there.  Rut.  there  are  still  auite  a  lot 
of  smaller  inns,  offering  n  11  you  necd  and  verv 
oagor  to  make  vou  comfortable. 

The  »Týn«  beer  of  the  Civil  Steambreverv  is 
verv  much  in  favour.  There  is  an  old  pro  verb: 
»The  beer  is  just  like  the  landlorrl.  Do  make 
the  experiment.  Tf  the  heer  is  had,  he  is  friendlv, 
if  it  is  good,  he  is  rnde.«  So  all  the  landlords 
of  Horšovsky  Týn  ought  t.o  he  very  nule  bera  use 
their  heer  is  verv  good.  Rut.  do  not  he  afraid  — 
they  are  exceedinglv  kind! 

Tourists  interested  in  agriculturo  háve  to  sec 
the  municipal  dairy-farms,  especially  the  one 
of  the  tenant  Popper  is  very  well  managed. 


Friends  of  angling  will  find  a  friendlv  welcome 
in  the  local  fishing-club  and  the  man  who  likes 
shooting,  feather  ór  fur,  can  indulge  in  his 
fanev  at  a  low  cost. 

What  cl  se  am  T  to  telil  you!  Do  come  your- 
self.  you  tourists  and  summer-guests,  and 
judge  for  you r.? elf!  Our  town  will  not  disap- 
point  you! 

And  the  suitou ndings?  The  tourist  will  find 
many  a  beautiful  plače  there.  To  show  them  to 
you.  it  is  best  to  nnss  St.  An^e.  an  old  smáli 
church  in  a  beautiful  park  with  the  last  resting- 
place  of  the  Trauttmannsdorff  fami]v.  Now  we 
walk  on  the  renovated  Street  to  Poběžovice,  pas- 
sing  the  snairy  works  near  Metzlov.  Poběžovice 
is  a  nice  bttle  town  with  an  oM  monasterv  and 
the  beautiful  Coudenbove  ca*tle.  Herc  wc  turn 
to  near  Pívoň,  its  smalt  castle  is  to  he  seen. 
Resides,  I  trust,  everyhodv  knows  this  charming 
sunimer  resort  with  its  dreaming  woods  and 
mnnrlnws  nnd  its  always  merrv  landlord  Conrad 
Riess.  In  half  an  hour  we  reach  the  wonderful 
woods  nf  Lysá  Hora,  rich  in  lepen ds.  Now  we 
foli  o  w  the  crest-way  through  deen  woods  to  Hir- 
štein  with  its  ruin  and  wornlorfut  view  on  Ra- 
varia  and  Bohemia  unto  Cerchov.  Relow  Hir- 
š+cin  lies  the  charming  Vranov,  its  landlorrl. 
Mr.  Suss,  is  known  by  numorous  wintor  snorts- 
men  from  near  and  far  as  »Merry  Modlbauer«. 
Cl  ose  to  the  crest-way  is  the  known  summer 
resort  Rvlvpík.  wbere  guests  are  well  nrovided 
for  in  »Saffert  Hotel«.  Tn  the  near  »Pleš,  the 
famous  Bohemian  Forest  air  resort,  you  find 
the  smart  »Flor-Wirt«7  domg  liis  utmnst  for  his 
guests.  Let  us  go  on  through  wirle  woods  and 
groen  meadows,  Now  we  reach  the  olacc  Eisen- 
dorf  with  its  once  famous  lace-makers.  Tt  is  a 
snug  little  market-place  near  the  frontier  -  but 
we  háve  to  leave  it  and  to  go  back,  passing 
PŘlá  -nad  Radbuzou,  with  its  good  heer  from  the 
»Kotz-Brev/ery«  and  its  wonderful  hathing-pool. 
Tn  the  plače  Hostouň  friendlv  citizens  greet 
you  hcartily  —  this  is  characteristic  for  these 
children  of  the  wood.  Herc,  too,  a  nice  pool. 
framed  by  groen  meadows,  is  crowded  with  a 
strong  and  healthv  vonth. 

We  háve  finished  our  walk.  Tf  you  love  and 
understand  nátuře,  you  háve  seen  it  in  its  very 
best.  and  this  is  our  beautiful  Horšovský  Týn 
and  its  wonderful  surrnnndings. 


Rokycany, 

město  Yody  a  lesů. 


Západočeské  okresní  město  Rokycany  (přes 
8.000  obyvatel),  leží  v  malebném  údolí  řeky  Kla- 
bavky,  obklopeném  zalesněnými  vrchy  (ne| vyš¬ 
ší  Žďár  627  in  n.  m.),  předními  to  výběžky  po¬ 
hoří  Brdského,  jež  sc  odtud  táhne  na  s.-v,  až  té¬ 
měř  ku  Praze,  do  srdce  Čech. 

Železniční  trať  Praha — Brod  n.  L.  umožňuje 
městu  rychlé  a  dobré  spojení  s  hlavním  městem 
republiky,  se  sousední  průmyslovou  Plzní  i  s  tu¬ 


risticky  lákavými  krajinami  centrální  Šumavy 
a  oblastí  proslulých  zánadočcských  lázeňských 
míst  (Karlovy  Vary.  Mnr.  Lázně  atd.)  Spojení 
umožňuje  i  státní  silnice  ve  velmi  dobrém  sta¬ 
vu,  takže  autobusem  se  možno  dostati  na  př.  do 
Prahy  za  1%  hod.  (75  km). 

Klimaticky  lze  okolí  Rokycan  pokládati  za 
jednu  z  nejzdravějších  krajin  Čech,  zvláště  pro¬ 
to,  že  polohorský  čistý  vzduch  je  prosycen  vůní 
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okolních  jehličnatých  lesů.  Proto  také  jsou  Ro¬ 
kycany  vyhledávány  neien  jako  letovisko,  ný¬ 
brž  v  neposlední  řadě  i  jako  příjemné  místo  pro 
pohvt  ponsistfi,  kteří  tu  naleznou  osvěžení,  po¬ 
hodlné  procházky  i  milou  společnost,  a  to  jak 
v  léto  tak  i  v  zimě. 

Mne  to  Rokycany  má  slavnou  minulost,  neboť 
v  děiinách  českého  národa  hrálo  zeiména  v  po¬ 
hnuté  době  husitské  význačnou  roli  jako  mě¬ 
sto  pokrokové,  svobodomyslné,  věrné  kalichu  — 
nroti  sousední  Plzni,  Římu  vždy  věrné.  Stačí 
ien  připomenou  ti,  že  Rokvcany  daly  českému 
národu  Mistra  .Tana  z  Rokycan,  duchovního 
vůdce  husitství  v  dobo  Jiřího  z  Poděbrad. 

Ale  i  doba  nnvěiší  deku  i  e  Rokycanům  za  mno¬ 
ho  synů.  kteří  proslavili  svou  prací  jméno  rod¬ 
ného  mě^ta  i  českého  národa.  Odtud  pocházel 
na  nř.  zakla  dn  to  1  čos.  průmyslu  cukrovaru  i  cké- 
ho  Hanuš  Karlík,  zde  se  narodil  otec  české  žur¬ 
nalistiky  Adolf  Srb,  zde  spatřil  světlo  světa  i 
za  hranicemi  proslavený  hudební  skladatel  a  di¬ 
rigent  Rudolf  Zamrzlá,  cestovatel  prof.  J. 
Wůnseh,  spisovatel  MUDr.  ,T.  Čejka  a  mnoho 
jinvch. 

Dnešní  Rokycany  již  n email  vzhledu  starého 
města  středověkého,  neboť  veliký  požár  v  roce 
1784  zničil  tento  charakter.  Tím  sníše  však  vy¬ 
niká  ráz  moderního  letoviska  s  většinou  rodin¬ 
ných  domků  a  vilek,  obklopených  zelení  zahrad, 
s  aleiemi,  sad  v.  záhon  v  okrasných  květin.  Pro¬ 
cházkám  i  krntkvm  výletům  slouží  okřáni  lesy. 
vzdálené  od  města  půl  až  tři  čtvrti  hodiny  po¬ 
hodlné  chůze  a  rozsáhlé  Husovy  sady  ve  mě®  tě. 

Z  historických  a  uměleckých  památek  sluší 
uvésti  děkanský  chrám  P.  Marie  Sněžné  z  roku 
1788,  radnici  z  r.  1804,  sochu  P.  Marie  (r.  1770), 
chrám  nejsv.  Trojice,  postavený  r.  1600  protes¬ 
tanty,  kolem  něhož  se  rozkládá  starý  hřbitov, 
Plzeňskou  hránu  (z  r.  1723),  zhytkv  středověké¬ 
ho  opevnění  na  zahradě  Střelnice,  Černý  kříž  na 
paměť  r.  1642  decimovaného  pluku  gen.  M  a  (Ilo¬ 
na,  rodný  domek  M.  Jana  z  Rokycan,  několik 
starých  domů  ze  16.  a  17.  stol. 

Zajímavá  je  návštěva  městského  musea,  které 
ve  svých  nesčetných  sbírkách  chová  unikáty  je¬ 
dinečné  ceny  (silurské  zkameněliny),  těšící  se 
světové  pověsti  ve  vědeckém  světě. 

Z  moderních  budov  zasluhuje  zmínky  moder¬ 
ní  budova  Městské  spořitelny,  nádraží,  sokolov¬ 
ny,  gymnasia,  obecné  školy  dívčí  a  j. 

Největší  pozornost  však  zasluhuje  velké  kou¬ 
paliště  pod  Husovými  sady,  vyhledávané  za  let¬ 
ních  dní  nejen  obyvatelstvem  blízkého  okolí,  ný¬ 
brž  i  přečetnými  návštěvníky  z  Plzně  i  z  Prahy, 
z  nichž  mnozí  tráví  v  Rokycanech  svou  obvyk¬ 
lou  dovolenou  a  prázdniny.  Koupaliště  je  zaříze¬ 


no  veškerým  komfortem;  je  tu  útulná  restaura¬ 
ce,  buffety,  sprchy,  skluzavky,  můstky  pro  sko¬ 
ky  do  vody.  hounačkv,  hřiště  pro  dospělé  i  děti, 
společné  i  oddělené  šatny  atd. 

Město  Rokvcany  známo  bylo  odedávna  jako 
staré  středisko  průmyslu  železářského,  repre¬ 
sentované  především  velkým  podnikem  měst¬ 
ských  železáren  (zal.  r.  1541),  továrnou  Fr.  Hir- 
sche,  .Tni.  Giitha.  v  poslední  rlohě  pak  založena 
zde  továrna  na  náhoikv  a  kovové  zboží.  Z  jiné¬ 
ho  oboru  kovoprůmyslu  iest  uvésti  továrnu  na 
veťlncinedv  Fr.  Heringa  fznač.  Tudor')  a  druhou 
továrnu  na  velocinedv  fmy  Trinol.  Z  ostativho 
iuTimvsi.il  isou  i  v  c’’zině  známy  výrohkv  fv  Ma¬ 
řila,  ieiíž  kandované  ovoce,  marmelády,  jamy, 
zeleninové  konservv,  ovocná  vina  a  pod.  isnu 
hoině  vyvážen v  za  hranice  především  do  zánn- 
doevropskvch  států.  Daleko-  mimo  okruh  nei- 
bližšího  okolí  idou  i  výrobky  fy  V.  Šik.  továrny 
dehtových  výrobků,  která  provádí  též  asfalto¬ 
vou  makadamovou  dlažbu,  iso^ci  zdiv  atd. 
Průmysl  pivovarský  ie  zastoupen  Šternbergským 
pivovarem.  —  Rokycany  jsou  sídlem  všech  ná¬ 
rodních  škol.  reál.  gymnasia.  veřei.  ndhor.  ško- 
Iv  pro  ženská  povolaní,  hospodář,  a  hospodyňské 
školy,  několika  peněžních  ústavů  (Měst.  spoři¬ 
telna  a  jeií  pobočka  ve  Zhiroze.  Občanská  zálož¬ 
na.  Okr.  záložna  h-osnodáfská.  Živnostenská  zá¬ 
ložna).  státních  úřadů,  vojenské  posádky  dělo* 
střeleckého  Pluku. 

Návštěvník  města  naide  nřhemný  nohyt  a  do¬ 
hrou  stravu  v  hotelích  »TT  Českého  dvnra«,  »  Čer¬ 
ný  kůň«.  »Morava«  a  »Ll’buše«.  Letní  nu  i  hosti 
zašle  na  požádání  městský  úřad  seznam  letních 
bytů. 

Tak  iako  ie  milé  město  samo.  tak  krásný  ie 
i  celý  okolní  kra  i.  Z  Rnkvcan  bvvaií  pndnikánv 
milovníkv  přírod  v  vděčné  výletv  do  hhibnkvoh 
lesů  hrdskveh  s  nádhernými  nnrtiemi  u  Tří  tru¬ 
bek.  na  Třemšíně,  u  rozsáhlých  rybníků  Padrť- 
skýeh.  pohodlné  výlety  do  Strašíc  (ořům vsi  dře¬ 
vařský),  do  D obnva,  oblíbeného  to  letního  místa 
Pražanů  (pension  A.  Hrubé),  do  MiroSovn  (zá¬ 
mek  velkostatkáře  Mendla).  do  Mýta  se,  zajíma¬ 
vým  průmvslem  cvočkařskvm.  do  Zhíroha  se 
zámkem  Colloredo-Mansfelda  (průmysl  železář¬ 
ský  a  strojírenský),  do  Holoubkova  (Zhirožské 
železárny  M.  TTonfen partnera,  obráběcí  stroie). 
do  Radnic  (Měst.  spořitelna,  měst.  pivovar), 
kdysi  kvetoucího  města  sklářského  v  iehož  oko¬ 
lí  jsou  vydatné  doly  uhelné,  do  Hrádku,  kde 
jsou  velké  železárny  Akc.  spol.  dří'7P  Škodových 
závodů,  do  Březiny  se  zámkem  Šternhergů  a 
dendrologicky  a  botanicky  zaiímavým  parkem, 
na  hrady  I. opa  tu.  Radyni.  Val  dek.  Točník.  Že¬ 
brák  a  i.  AI.  Jaša. 


ycany, 


die  Stadt  der  Wálder  und  der  Seen. 


Die  westbohmische  Bczirksstadt  Rokycany 
mit  uber  8.000  Einwohnern  liegt  im  malerischen 
Tal  der  Klabavka  und  ist  von  den  Ausláufern 
des  Brdy — Waldes  begrenzt,  welcher  sich  von 
hier  in  nord-óstlicher  Richtung  bis  nach  Prag, 
clem  Herzen  Bohmens,  erstreckt. 


Die  Eisenhahnlinie  Prag — Furt  im  Waldo 
verhindet  Rokycany  mit  der  Hauptstadt  Prag, 
mit  der  benachbarten  Industriestadt  Ptlsen  und 
mit  den  herrlichen  Gauen  des  Bóhmenvaldcs, 
sowie  mit  clen  west-bohmischen  Bádern  Karls- 
bad,  Marienbad  usw.  Die  hier  durchfůhrende 


955 


Staatsstrasse  ist  in  sehr  gutem  Zustande  und 
ermoerlicht.  dass  man  par  Anto  z.  B.:  Prag  in 
PA  Stunden  errcicht.  (75  km). 

Was  das  Klima  anhclangt,  kann  man  rlie  Um- 
gcbung  Rokvcans  ais  einen  der  gesííndeston 
Flnckr  Rohniens  bozeichnen,  nmsomehr,  ais 
din  ohnohin  gesunde  Rerghift  mit  dem.  mis  den 
uniliocrenden  naben  Waldcrn  strPmenden  Ozon 
durchdrungen  ist.  Das  ist  der  Grund.  warum 
Rok  vraný  nicbt  mír  gelogentlich  von  Sommor- 
frisrblern  nrler  Touristen.  sondern  aneb  ais 
standiger  WobnoH  aUernder  Prnsinuiston  auf- 
rresurbt  wird.  welche  hior  reirblicb  Gelevenheit 
bahen.  sowohl  im  Sommer,  ais  aurh  im  Winter 
ihmn  Lehensnbend  durch  schone  Spnziergárige 
in  d»e  wnndervolle  Umgpgend  und  in  Gesell- 
schaft  ihresglowhcn  scboner  zu  gestalten. 

Pie  Stadt  Rokycany  besitzt  oine  beruhruto 
VcrgangenheU,  da  sio  scbon  znr  Zeit  der  Hus- 
sitnnkríego  eine  nicbt  unbedoutonde  Rolle  ge- 
snielt  bat.  Tm  Gegonsntz  znr  Nnchbnrstadt  Pil- 
sen  war  Rok vranv  stots  fortschrittlich,  froiden- 
ke*’itírb  nnd  dpm  Kpich  gpsinnt.  Ks  geniigt  an- 
znfiihren  dass  Rok  vraný  der  Gebnrtsort  des 
Fíihrers  der  hussitischen  Rowpgung  znr  Zeit 
des  Koni  os  Georg  von  Poděbrad,  des  Meisters 
.Tan  von  Rokvcanv  ist. 

Aberanch  die  nenoro  Zeit  verdankt  Rokvcanv 
violo  bcdcntende  Man  nor.  welche  durch  ibre 
Arboit  sowohl  fiir  ibre  Geburtsstndt.  ais  aneb 
fiir  den  ganzen  čech oslova k i seben  Staat  be- 
rfibmt  wurden.  Von  bier  stammen:  Hanuš  Kar¬ 
lík.  der  Begríinder  der  bflhmřscben  Znc.ker- 
indnstrie.  Adolf  Srb.  der  Nestor  der  bóbmiscben 
Journalistik,  der  aneb  im  Auslnnde  beriibmte 
Komnonist  nnd  Dirigent  Rudolf  Zamrzla,  der 
Fnrscbnngsreisende  Prof.  J.  Wiinsch,  der 
Scbriftsteller  MUDr.  .T.  Čeika  u.  a.  m. 

Pas  bentige  Rokvcanv  besitzt  nicbt  mohr  den 
Charakter  einer  mittelaltrrlichon  Stadt.  denn  es 
wnrde  dnrch  eine  Feuersbmnst  im  .Tahre  1784 
beimgesncbt.  Pas  Stadtcben  sieht  mit  seinen 
Villen  nnd  Einfamilienhauspm  ober  wio  eine 
Sommerfrische  ans.  Ueberall  findet  man  Gárten, 
Alleen,  Parkanlagen  und  Walder,  durch  wel- 
ebe  man  stnndenlang  spazieren  geben  kann. 
Wegen  seiner  besonderen  Schonheit  nennens- 
wort  ist  der  Hnspark  in  der  Stadt. 

Von  den  historisc.hen  Sehenswiirdigkeiten 
sind  erwáhnenswert:  die  im  .Tahre  1788  erbaute 
Marienkircbe.  dass  ans  dem  Tahre  1804  stam- 
mende  Rathaus,  die  Mariensánle  (1770),  die 
Preifaltickeitskircbe,  welche  im  .Tahre  1600  von 
den  Protestanten  erbant  wnrde.  rund  um  diese 
der  alte  Friedbof.  das  Pilsner  Tor  (1728).  die 
Reste  der  alten  Stndtmmier  im  Schutzenhaus- 
Garten,  das  »Scbwarze  Krenz«  znr  Erinnenmg 
an  das  im  Jabre  1642  decimierte  Regiment  des 
Generals  Mndlon.  dns  Gebnrtsbaus  des  Jan  von 
Rokvcanv  nnd  einioe  alte  Háuscben  ans  dem 
16.  und  17.  Tahrhundert. 

Es  hat  bestimmt  grossen  Wert.  das  kunst- 
bistorische  Museum  zu  besuchen.  da  dieses  in 
seinen  reirbon  Sammlungen  seltene  Unikáte 
von  Verstcincnmgen  birgt,  welche  selbst  unter 
auslándischen  Wissenschaftlern  bekannt  sind. 

Von  den  neueren  Gobáuden  mtissen  angeftlhrt 
werden:  das  Gebaude  der  stád  ti  scbon  Sparkasse. 


der  Bnbnhof,  die  Sokol  Turnhallo.  das  Gymna¬ 
sium,  die  Madchen-Volksschule  u.  a.  m. 

Pie  grosste  Bedeutung  indocb  besitzt  das 
unter  dem  Hnspark  liegende  Freibad.  welches 
an  Sommertagen  nicbt  nnr  d'o  Ivor  beimiseben 
Rewohner.  sondern  aneb  Gn^to  nn^  Pilscn  und 
sogai*  ans  Prag  anlockt  Unter  ibnen  sind  viole, 
die  rogolmnssig  ibren  Urlaub  in  Rokvcanv  ver- 
brineen.  Pie  Badeanstalt  ist  mit  dem  grossten 
Komfort  ausgestnttot  und  entsnricbt  ganz  den 
An  fordem  neon  ibrer  Rnsucber.  Fs  ist  hior  eine 
bestens  geleitete  Rostauration.  ein  Erfriscbungs- 
kiosk.  eine  KondUoroi  us\v..  zu*’  Rolnstigung 
nnd  KMrzun.er  der  Langweite  eine  Wnssprnitsch- 
babn,  Trcmnlin.  Puscben.  Sehankeln  und  Rnson- 
nlntze  fiir  Sniel  und  Snort  fiir  Alt  und  .Tung. 
''Emzolno  und  Massenaus-  u.  Ankleidekabinon.) 

Pie  Stadt  Rnkvcany  ist  seit  aUors  hor  ais 
F;seninductriezentrum.  welches  duřeli  rlm  gros¬ 
sen.  stadtischen  F^enwnrke  (eogr.  1541).  das 
Tlnterncbrnen  der  Firma  Fr.  Hirscbe,  die  Fabrik 
der  Firma  Tul,  Guth  und  durch  die  in  letzter 
Zpit  gegrundeten  Fabrradfabriken  »Tudor«  und 
»Trino1«  reprnsentiert  wird.  bekannt.  Weiters 
Werden  hier  Patronenhiilsen  und  Kleininetall- 
waren.  die  im  Ausland  wobl  bekannten  »Mn- 
rilla«-FrzPuvnisse  (kandimies  Obst.  Marniela- 
dnn.  Jam«.  Gemu =eknn  ser  ven.  01v=tweine  usw.) 
u.  a.  m.  bergestellt.  Finzig  di«tohpnd  sind  die 
Fí^eugnissp  der  Firma  V.  S*k.  A^nhaltverwer- 
tung,  welche  '.sirb  mit  d^r  Vprarbe;tnng  von 
Asnbnlt  nnd  der  Herstelhnig  der  bnknnnfen 
MacAdam-Pflastpnvng  hefac^t.  P?o  Rierbrauorei 
ist  durch  die  Sternbergcr  Rrauerei  vertreten. 

Rokvcanv  ist  der  Sitz  nller  EVmentar^cbulen, 
pínes  Realgvmnasinms.  cmer  Farb«cbule  fiir 
Frauenborufe.  mehrprer  Geiflmstituto  (Stadti- 
sebn  Snnrkassa.  burgerliche  Snarkasse.  ínnd- 
wirtschaftliclie  Bezirkssnnrkasse.  gewerbliche 
Snarkasse).  offentliclier  Aemtor  und  eines  Ar 
tiberieregiments. 

Per  Besucber  findet.  gute  Vernflegung  und 
TTnterknnft  in  dpn  Hotels:  »Am  bóbm^cbon 
Hof«.  » Schwarz  es  Pfcrd«.  »Morava«  und  »TTbu- 
Šo«.  Tnteressenten  sendet  das  Sfndtamt  auf  Vnr- 
íangen  oine  Sommerwohnungsliste. 

So  wie  die  Stadt  selbst,  ist  aneb  die  Umge- 
gend  scbon.  Von  Rokycany  fiih ren  dankbare 
Ausfliíge  in  den  Brdvwald,  zu  den  herrlicben 
Teícben  bei  Padrť,  nach  Strašíc,  dem  beliebton 
Sommeraufenthalt.  der  Prager.  nach  Dobři  v 
(Holzindustrie),  nach  Mírošov  mit  seinem 
Scbloss.  nach  Mýto  mit  seiner  intoressanten 
Zwecken industrie,  auf  das  Collorodo-Mansfeld- 
sche  Scbloss  in  Zhiroh,  nach  Holoubkov  (Zbiro- 
ber  Eisenwerke  der  Firma  Hopfengartner).  nach 
Radnice  (stádtische  Sparkasse  nnd  stádtische 
Rierbrauerei),  eine  frtiher  nicbt  unbedeutende 
Glasschleiferstadt,  ún  deren  Náhe  noch  heute 
reiche  Kohlenlager  vorhanden  sind,  nach  Hrá¬ 
dek,  wo  sich  die  immensen  Eisenwerke  der  ge- 
wesenen  Škodawerke  befinden,  nach  Březina 
mit  dem  Stern berger  Scbloss  (dcndrologisch 
und  botanisch  bochst  interessanter  Park),  auf 
die  Burgen  Lopata,  Radyň,  Valdek,  Točník, 
Žebrák  usw. 
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Rokycany, 

ville  des  boís  et  des  lacs. 

Rokycany,  ville  cle  district  cle  la  Bohéme  occi- 
dentale,  avec  plus  de  8.000  habitants,  est  située 
dans  la  vallée  pittoresque  de  Kiabavka  et  est 
bornée  par  les  contrefoits  de  la  forét  de  Brdy 
qui  s’étend  au  nord-est  jusquá  Prague,  centre 
de  la  Bohéme. 

La  ligne  de  chemin  de  fer  Prague — Brod  n. 
L.  i  a  cílíte  la  correspondance  de  Rokycany  avec 
la  capitale  de  Prague,  la  ville  voisine  ďindustrie 
de  Plzeň,  les  belles  contrées  de  la  Forét  bohé- 
mienne,  de  íriéme  avec  les  villes  ďeaux  de  la 
Bohéme  occidentale:  Karlovy  Vary,  Mar.  Lázně 
etc.  La  routě  ďEtat  est  en  bonne  condition  et 
on  pourra  atteindre  Prague  commodément  au 
bout  de  iy2  lieures  (75  km). 

Quant  au  climat,  Rokycany  et  ses  environs 
se  mettent  au-dessus  de  toutes  les  villes  de  la 
Bohéme,  puisque  Fair  salubre  de  montagne  est 
encore  pénctró  de  l’ozon  provenant  des  forets 
prochaines.  Voilá  pourquoi  Rokycany  est  non 
seulcment  un  séjour  fréquenté  de  villégiateures 
ou  de  touristes,  mais  encore  la  résidence  perma¬ 
nente  de  vieux  rentiers  qui  y  ont  1’occasion  ďen- 
treprende  de  belles  promenades  aux  environs 
magnifiques  avec  leur  pareil  et  qui  y  passent 
le  soir  de  :1a  vie  le  plus  agróable  possible. 

Le  passé  de  la  ville  Rokycany  est  trěs  célěbre 
puisqďelle  jouait  déjá  un  role  important  du 
temps  des  guerres  des  Hussites.  Bien  au  con- 
traire  á  la  ville  voisine  de  Plzeň,  Rokycany 
était  toujours  progressiste,  libře  penseur,  favo- 
rable  au  calice.  Mentionnons  seulement  que  Ro¬ 
kycany  est  lieu  de  naissance  du  chef  du 
mouvement  des  Hussites,  maitre  Jan  de  Roky-1 
cany,  au  temps  du  roi  Georges  de  Poděbrady. 

Mais  aussi  Je  temps  plus  récent  doit  beaucoup 
ďhommes  importants  á  Rokycany,  célěbres  par 
leur  travail  et  dans  leur  ville  natale  et  dans 
tout  FEtat  tchécoslovaque.  Nous  en  citerons: 
Hanuš  Karlík,  íondateur  de  Findustrie  bohé- 
mienne  de  sucre,  Adolf  Srb,  nestor  des  journa- 
listes  cle  la  Bohéme,  le  compositeur  et  chef  ďor- 
chesťre  Rudolf  Zamrzla,  bien  connu  á  Fétranger 
également,  Fexplorateur  prof.  J.  Wunsch,  Fécri- 
vain  MUDr.  J.  Čejka  etc. 

La  ville  de  nos  jours  n’a  plus  le  caractěre 
ďune  ville  medievale  car  elle  fut  détruite  en 
1784  par  un  incendie.  La  petite  ville  avec  ses 
vil  las  et  ses  maisonnettes  pour  une  famille 
seulement  a  plutót  Fair  ďune  villegiatuře.  Par- 
tout  on  trouve  des  jardins,  des  avenues,  des 
pares,  des  forets  par  lesquelles  on  pourra  se 
promener  pendant  des  heures  entiěres.  Le  pare 
municipal  de  Hus  est  remarquable  gráce  á  sa 
beauté  extraordinaire. 

Des  curiosités  historiques  il  faut  citer:  Léglise 
de  Ste.  Marie,  bátie  en  1788,  Fhótei  de  ville, 
clatant  de  Fannée  1804,  la  colonne  de  Marie 
(1770),  ťéglise  de  la  Trinité,  construite  en  1609 
par  les  protestante,  autour  de  laquelle  s’étend 
le  vieux  cimetiěre,  la  porte  de  Plzeň  (1723),  les 
restes  des  murs  de  la  ville  au  jardin  de  tir,  la 
»Croix  Noire«,  en  mémoire  du  régiment  du  gé- 
néral  Mac! Ion,  clccirrié  en  1642,  la  maison  natale 
de  Jan  de  Rokycany  ainsi  que  quelques  vieilles 
petites  maisons  du  16-iěme  et  du  17-iěme  siěcle. 


Le  musée  historique  des  beaux-arts  est  trěs 
intéressant  également.  II  renferme  de  riches 
collections,  surtout  des  pétrifications  rares  qui 
attirent  měrné  les  honimes  de  science  de 
Fétranger. 

Des  bátiments  modernes  il  faut  mentionner: 
les  bátiments  de  la  caisse  ďépargne  municipale, 
la  gare,  le  gymnase  de  Sokol,  le  collége,  Fécole 
primaire  de  fiiles  etc. 

Le  bel  établissement  de  bam  en  plein  air, 
situé  au-dessous  du  pare  de  Hus  est  trěs 
fréquenté  par  les  belles  journées  ďété  non 
seulement  par  les  habitants  de  la  ville  mais 
encore  par  des  touristes  de  Plzeň  et  méme  de 
Prague.  II  y  en  a  beaucoup  qui  passent  leurs  va- 
cances  réguliěrement  á  Rokycany.  Les  bains 
sont  bien  aménagés  et  correspondent  aux 
exigences  des  visiteurs  par  leur  confort  mo¬ 
deme.  II  y  a  un  bon  restaurant,  un  kiosque  pour 
des  rafraichissements,  une  pátisserie  etc.  Trem- 
plins,  douches,  escarpolettes,  gazons  pour  jeux 
et  sports.  (Cabines  particuliěres  et  pour  plu- 
sieurs.) 

La  ville  de  Rokycany  est  conue  depuis  bien 
des  années  comme  centre  de  1’industrie  sidérur- 
gique,  représentée  par  les  grandes  ferrures  mu- 
nicipales  (fondées  en  1541),  ťentreprise  de  la 
maison  Fr.  Hirsche,  Fusine  de  la  maison  Jul. 
Guth  ainsi  que  par  les  usines  de  bicyclettes 
fondées  récemment,  »Tudor«  et  »Tripol«.  De 
plus  on  y  fabrique  des  étuis  de  cartouches  et  de 
la  taillanderie.  Les  produits  de  »Marila«, 
comme:  fruits  confits,  confitures,  jams,  boites 
á  conserves  de  légume,  cidres,  etc.,  sont  bien 
connus  á  Fétranger  également.  Les  produits  de 
la  maison  V.  Šik,  usine  ďutilisation  ďasphalte, 
sont  uniques  dans  leur  genre.  On  y  fabrique 
aussi  le  pavé  bien  connu  de  Mac  Adam.  Bras- 
serie:  la  brasserie  de  Sternberg. 

A  Rokycany  il  y  a  toutes  les  écoles  primaires 
et  primaires  supérieures,  un  college  profession- 
nel,  une  école  spéciale  pour  professions  de 
femme,  plusieures  banques  (caisse  municipale 
ďépargne,  caisse  civique  ďépargne,  caisse  agri- 
cole  ďépargne  du  district,  caisse  industrielle 
ďépargne,  des  magistratures,  un  régiment  ďar- 
tillerie. 

Beau  logement  et  bonne  nourriture  dans  les 
hotels  suivants:  »U  českého  dvorac,  »Černý 
kůň«,  »Morava«,  »Libuše«.  La  mairie  enverra 
une  liste  de  logements  ďété  sur  demande. 

Les  environs  sont  aussi  beaux  que  3a  ville.  On 
pourra  entreprende  de  belles  excursions  dans  la 
forét  de  Brdy,  aux  étangs  magnifiques  pres  de 
Padrť,  á  Strašíc,  villégiature  recherchée  des 
habitants  de  Prague,  á  Dobřiv  (industrie  cle 
bois),  á  Mirošov  avec  son  cháteau,  á  Mýto  avec 
son  industrie  intéressante  de  clous  ferrés,  au 
cháteau  de  Colloredo-Mansfeld  á  Zbiroh,  á  Ho 
loubkov  (ferrures  de  Zbiroh  de  la  maison 
Hopfengártner),  á  Roudnice,  (caisse  municipale 
ďépargne  et  brasserie  municipale),  autrefois 
ville  trěs  importante  á  cause  de  la  taille  clu 
verre,  pres  de  laquelle  se  trouvent  encore  de  nos 
jours  de  riches  dépóts  de  charbons,  á  Hrádek, 
ou  il  y  a  les  ferrures  immenses  des  usines  an 
ciennes  de  Škoda,  á  Březina  avec  Je  cháteau  de 
Sternberg  (pare  trěs  intéressant  du  point  de  vue 
dendrologique  et  botanique),  aux  cháteaux  de 
Lopata,  Radyň,  Valdek,  Točník,  Žebrák  etc. 
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Rokycany, 

tho  town  of  woods  and  ponds. 


The  West  Bohemian  district-town  Rokycany 
with  more  than  8.000  inhabitants  lies  in  the 
picturesque  valley  of  Klabavka-river,  The  spurs 
of  the  Brdy-wood,  reaching  in  northeast  until 
Praha,  the  heart  of  Bohemia,  form  its  boundary. 
The  railway-line  Praha— Brod  n.  L.  connects  Ro¬ 
kycany  with  the  Capital  Praha,  the  neighbouring 
industrial  town  of  Plzeň  and  with  the  wonder- 
ful  district  of  the  Bohemian  Forest.  Further  with 
the  West  Bohemian  spas  Karlovy  Vary,  Mar. 
Lázně,  etc.  The  road  Crossing  the  town  is  very 
well  kept  and  you  can  reach  Praha  by  car 
within  li/2  hour  (75  km.). 

As  to  climate,  Rokycany  could  be  called  the 
most  healthy  plače  of  all  Czecho-Slovakia.  The 
very  healthy  mountain-air  is  penetrated  with 
the  ozon  floating  from  the  near  woods.  This  is 
the  reason  why  Rokycany  is  not  only  visited  by 
tourists  and  summer-guests,  but  that  many  pen- 
sioners  také  their  permanent  residence  there.  So 
they  live  in  a  plače  where  they  may  také  beau 
tiful  walks  in  the  wonderful  surroundings  and 
their  close  of  life  will  be  an  agreablíe  one. 

The  town  Rokycany  has  a  famous  past,  al- 
ready  in  the  Iíussite  war  it  played  an  impor- 
tant  part.  In  constrast  to  its  neighbouring  town 
Plzeň,  Rokycany  was  always  liberál,  free-think- 
ing  and  had  a  liking  for  the  chalice.  It  is  the 
birth-place  of  the  leader  in  the  Hussite  move- 
ment  at  the  time  of  King  Georg  of  Poděbrady, 
Master  Jan  of  Rokycany. 

But  modern  times,  too,  owe  many  a  famous 
man  to  that  town.  They  became  famous  by 
their  work  and  not  only  for  their  native-place, 
but  for  all  the  Czecho  Slovakian  statě.  Hanuš 
Karlík,  startér  of  Bohemian  sugar-industry  was 
born  here  as  well  as  Adolf  Srb,  nestor  of  Bohe¬ 
mian  journalism,  the  well  known  composer  and 
orchestra  conductor  Rudolf  Zamrzla,  the  explo- 
rer,  profesor  J,  Wunsch,  the  author,  MUDr.  J. 
Čejka  and  many  others. 

The  town  Rokycany  of  now-a-days  does  not 
show  anonyme  the  character  of  a  medieval  town 
as  it  was  nearly  completely  destroyed  by  a  large 
fire  in  1784.  You  believe  to  be  in  a  nice  summer 
health-resort,  if  you  see  the  smáli  town  with 
its  villas  and  cottages.  Everywhere  you  see  gar- 
dens,  avenues  of  trees  and  woods;  you  may 
stroll  there  for  many  an  hour.  A  rcally  wonder¬ 
ful  part  of  the  town  is  the  Hus- park. 

Let  us  mention  some  historical  sights:  St.  Ma¬ 
ry^  church,  built  in  1788,  the  town-hall,  dating 
from  1804,  St.  Mary's  column  (1770),  Trinitv 
church,  built  by  protestants  in  1G09,  surrounded 
by  an  old  cemetery,  the  Plzeň-gate  (1723),  the 
ruins  of  the  old  town-wall  in  the  Střelnice-gar- 
den,  the  »Černý  kříže,  a  reminiscence  of  generál 
Madloiťs  regiment,  decimated  in  1042,  the  na 


tive  house  of  Jan  of  Rokycany  and  some  old 
smáli  houses,  dating  from  the  16th.  and  17th. 
century. 

The  museum  for  art  and  history  is  very  in- 
teresting,  In  its  rich  collections  there  are  some 
fine  rare  and  even  unique  things  (fossilisa 
tions),  well  known  by  great  scholars  abroad. 

From  newer  buildings  let  us  mention  the  house 
of  the  municipal  savings  bank,  the  station, 
the  Sokol-gymnastic  halí,  the  college,  the  girls’ 
elementary-school,  etc. 

Of  a  great  importance  is  the  bath  near  Hus- 
park.  In  summer  you  will  find  there  not  onl-y 
a  lot  of  inhabitants  of  the  town,  but  guests  of 
Plzeň  and  even  from  Praha,  too.  The  esta- 
blishment  is  quite  up-to-date,  you  find  there  a 
well  managed  restaurant,  a  refreshment-kiosk, 
a  confectioner’s  shop,  etc.  A  waterslide  is  very 
much  in  favour,  jumping-planks,  douches,  sea- 
saws  and  lavvns  for  games  and  sports  for  both 
old  and  young.  (Single  cabins  and  cabins  for 
several  people). 

The  town  Rokycany  has  bcen  known  silice  many 
years  as  centre  of  iron-industry.  You  find  there 
the  large  municipal  iron-works  (founded  in  1541), 
the  works  of  the  firm  Fr.  Hirsche,  the  factory 
of  Jul.  Guth  and  the  factories  for  bicycles  »Tu 
dor«  and  »TripoI«,  established  only  rccently. 
Other  factories  produce  cartridge-cases  and 
smaller  metal  goods,  the  »Marila«  productions 
are  well  known  (candies,  mannelades,  jams, 
preserves,  cider  etc.).  Unparalleled  is  the  firm 
V.  Sik,  utilisation  of  asphalt,  producers  of  tlít; 
well  known  Mac  Adam  paving.  The  Stern herg 
brewery  must  be  mentioned,  too. 

Rokycany  has  got  all  the  elementary  schools, 
a  college  for  modern  subjects,  a  training-school 
for  women’s  professions,  several  banks  (Muni¬ 
cipal  savings-bank,  Civil  savings-bank,  Agricul- 
tural  district  savings-bank,  Industrial  savings- 
bank),  public  boards  and  an  artillery-regiinent. 

The  tourists  find  good  board  and  lodging  in 
the  hotels  »U  českého  dvora«,  »Černý  kčm«, 
»Morava«  and  »Libuše«.  The  municipal  Office 
will  send  a  list  of  summer- residences,  if 
required. 

The  surroundings  of  Rokycany  are  as  beauti- 
ful  as  the  town  itself.  There  are  wonderful  ex- 
cursions  to  the  Brdy-wood,  to  the  nice  ponds 
near  Padrť,  to  Strašíc  (wood  industry),  to  Do¬ 
bří  v,  the  favourite  summer  health-resort  of 
people  coming  from  Praha,  to  Mirošov-castie,  to 
Mýto  with  its  interesting  nail-industry,  to  Collo 
redo-Mansíeld-castle  in  Zbiroh,  to  Holoubkov 
(Zbiroh  iron-works  of  the  firm  Hopfengártner), 
to  Radnice  (municipal  savings-bank  and  brewe¬ 
ry)  a  town  formerly  well  known  as  a  glass-cutt- 
ing  town,  in  its  proximity  there  are  still  now- 
a-days  rich  coal-beds;  to  Hrádek,  with  immense 
iron  works  of  the  former  Skoda- works,  to  Bře¬ 
ziny  with  Sternberg-castle  (there  is  a  park  den- 
drologically  and.  botanically  very  interesting), 
to  the  castles  Lopata,  Radyň,  Valdek,  Točnik, 
Žebrák,  etc. 
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Dub  královny  Johanky,  manželky  Jiřího  z  Poděbrad.  —  Eiche  der  Kónigin  Johanka,  Gattin 
Georg’s  von  Poděbrad.  —  Le  chéne  de  la  reine  Johanka,  épouse  de  George  do  Poděbrad.  — 
Queen  Johanka’s  oak-tree,  wiie  to  George  of  Poděbrad. 


Měsfo  Blafná. 

Bedřich  Formánek. 


Rozkládá  se  v  rovince,  obklopené  zalesněným 
předhořím  Brd,  na  říčce  »zlatonosné«  Lomnice. 
Jako  město  zemědělské  vyniká  zahradnictvím 
a  rybní kářstvim.  V  kraji  je  celkem  1916  ha  plo¬ 
chy  rybniční,  největším  rybníkem  je  Labuť 
(109  ha),  dávající  ročně  asi  na  250  q  známých 
blatenských  kaprů.  Výlov  Labutě  provádí  se 
tradičním  způsobem  a  proto  každoročně  přiláká 
mnoho  diváků,  kteří  sc  na  krásnou  podívanou 
i  z  daleka  sjíždějí.  Z  průmyslové  výroby  zaují¬ 
má  na  blatensku  výhradní  postavení  průmysl 
kamenický,  který  v  četných  lomech  dobývá  a 
zpracovává  dobrému  jménu  se  těžící  blatenskou 
žulu. 


Chloubou  Blatné  je  vodní  zámek,  jedinečná 
amátka  stavební  toho  druhu  v  Čechách  a  v 
SR.  vůbec.  Obklopen  vodami  Lomnice,  jež  se 
rozlévá  v  t.  zv.  Jezero,  vypíná  se  na  ostrůvku 
přístupném  dvěma  mosty  a  s  důstojnou  vážno¬ 
stí  dominuje  svému  okolí.  Vhodný  rámec  zám¬ 
ku  tvoří  rozsáhlý  anglický  park  s  mohutnými 
prastarými  stromy.  V  parku  lze  dodnes  zjistiti 
místa,  jež  byla  rýžovištěm  zlata,  ukrytého  v  pís¬ 
ku  Lomnice  a  Závišínského  potoka.  Zajímavý 
je  původ  jeskyň,  které  byly  v  parku  zbudovány 
v  hladových  letech  1S14— 1815  proto,  aby  byla 
lidu  poskytnuta  práce.  Nejstarší  částí  zámku  je 
věž,  která  chová  nejceančjží  památku  v  síni 
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Zámek  Blatná.  Pohled  z 
parku.  —  Schloss  Blat¬ 
ná,  Ansicht  vom  Park 
aus.  —  Le  cháteau  de 
Blatná,  vu  du  pare.  — 
The  Blatná  castle  seen 
írom  the  park. 


Jaroslava  Lva  z  Rožmi tlila,  vyzdobené  nádher¬ 
nými  Zachovalými  freskami,  připomínající  fres¬ 
ky  na  Zvikovč.  Křídla  zámku  byla  postupné 
budována.  Nejkrásnější  je  část,  zvaná  Vladislav¬ 
ská.  Stáří  zámku  nelze  přesně  zjistiti.  Na  ná¬ 
dvoří  byly  odkopávkami  odkryty  zbytky  staré 
románské  kaple  asi  z  roku  1  ISO- — 12-10,  jež  tvo¬ 


řila  část  opevnění.  V  zámku  jsou  chovány  čet¬ 
né  umělecké  a  historické  předměty  a  památky, 
z  nichž  na  prvém  místě  dlužno  jmenovati  Na¬ 
poleonský  salonek,  nábytek  v  empirovém  slohu, 
darovaný  to  Napoleonem  baronu  Hildprandtovi. 

Město  je  dnes  navštěvovaným  letoviskem  a 
cílem  turistů. 


Die  Stadt  Blatná. 

Bedřich  Formánek. 


Inmitten  einer,  vom  bewaldeten  Vorgebirge 
der  Brdy-Berge  umringten  Ebene,  liegt  an  dem 
fruher  »goldreiehen«  FItisschen  Lomnice  dic 
Stadt  Blatná.  Durch  ihre  Gártncreien  und  ihre 
Teichwirtschaft  ist  sie  ais  landwirtschaftiiche 
Stadt  bekannt.  Die  gesamte  Teiclifláchc  in  der 
Umgebung  betrágt  1916  ha.  Der  grosste  Teich 
heisst  »Labuť«  (190  ha),  welcher  jáhrlich  boi- 
laufig  q  der  beruhmten  Blatener  Karpfen 
liefort.  Das  Ausfischen  des  Teicfres  » Labuť*  wird 
nocli  nach  alter  Tradition  durchgefuhrt  und 
lockt  Jalir  fůr  Jahr  viele  Zuschauer  lierbei,  die 


zu  dieser  Schau  von  weither  kommen.  In  der 
Industrie  dieser  Gegcnd  nimmt  die  Steinindustrie 
cinen  bevorzugten  Platz  cin;  in  vielen  Stcin 
bruchen  wird  der,  sicli  eines  guten  Namens  cr- 
frouende  Blatener  Granit  gewonnen  und  ver- 
arbeitet. 

Den  Stolz  von  Blatná  bildet  ein  Wasscr- 
schloss,  ein  cinzigartiges  bauliches  Andenkon 
dieser  Art  in  Bohmen  und  in  der  CSR.  liber- 
haupt.  Umgeben  von  den  Wássern  der  Lomnice, 
welche  sich  in  den  sogenannten  »See«  ergics- 
sen,  erhebt  es  sich  auf  einer  Inse'1,  die  durch 
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zwei  Brucken  verbunden  ist  und  beherrscht 
maje  sta  ti  sch  die  ganze  Gegend.  Einen  passen- 
den  Rahmen  zu  diesem  Schloss  bildet  der  aus- 
gedehnte  englische  Park  mit  seinen  uralten 
Bíiumcn.  Noch  heute  findet  man  im  Schlosspark 
Pliitze,  wo  das  im  Sande  der  Lomnice  und  des 
Baches  Závišínský  vorhanden  gewesenc  Gold 


geschlánimt  wurde.  Sehr  interessant  ist  der 
Ursprung  der  Hohlen,  welche  im  Park  in  den 
Hungerjahren  1814/15  crricbtet  wurden,  um  dcm 
Volk  Arbeit  zu  verschaffcn.  Den  nltcst.cn  Teil 
der  Burg  bildet  ein  Turín,  der  ais  das  kost  bar 
ste  Andenken  das  Diamant-Gewolbe  in  der  I-Ial- 
le  des  Jaroslav  Lev  z  Rožmitálu  l)irgt.  Diese 


Zámek  Blatná.  Věi  s  kapli.  —  Schloss  Blatná,  Turm  und  Kapelle.  —  Le  cháteau  de  Blatná, 
tour  et  chapello.  —  The  Blatná  castle,  tower  and  chapel. 


961 


Halle  ist  mit  herrlichen,  gut  erhaltenen  Frss- 
ken  verziert,  die  an  jene  von  Zvíkov  erinnern. 
Die  Schlossflugel  wurclen  ctappenwcise  erbaut. 
Der  schonste  Teii  dcs  Schlosses  ist  der  soge- 
nannte  Vladislav-Teil.  Das  Alter  des  Schlosses 
lásst  sich  nicht  genau  bestimmen.  Im  Burghof 
wurden  beí  Ausgrabungcn  Reste  einer  alten  ro- 
manischen  Kapelle  aus  den  Jahren  1180—1240 
gefunden,  welche  einen  Teil  der  einstigen  Be- 


festigungen  bildeten.  Im  Schlosse  befinden  sich 
zahlreiche  Kunstandenken  u.  historische  Denk- 
wiirdigkeiten,  von  denen  in  erster  Reihe  der 
von  Napoleon  dem  Baron  Hildprandt  geschcnk- 
te  Napoleon-Salon  mit  Empinnobel  erwáhnt 
werden  muss. 

Die  Stadt  ist  heute  eine  gern  besuchte  Som- 
merfrische  und  Ziil  vieler  Tourisťen. 


La  ville  de  Blatná, 

Par  Bedřich  Formánek. 


Au  milieu  duně  ptaine  encadróe  du  promon- 
toire  boisé  des  montagnes  de  Brdy,  sur  la  petite 
rivieře  de  Lomnice,  autrefois  riche  en  or,  se 
trouve  Ha  ville  de  Blatná.  Elle  est  connue  com- 
nic  ville  ďagrículture  gráce  a  ses  horticuitures 
et  ses  étangs.  La  surface  totale  des  étangs  dans 
les  environs  se  monte  a  1010  ha.  Le  plus  grand 
étang  est  »Labuť«  (100  ha),  qui  fournit  annuel- 
lement  presque  250  q  des  carpes  célébres  de 
Blatná.  La  péche  complčte  de  Tétang  de  »La- 
buť«  se  íait  encore  ďapres  la  tradition  et  attire 
touš  les  ans  beaucoup  de  spectateurs  qui  y  vien- 
nent  meme  de  třes  loin  pour  jouir  de  cet  aspect 
curieux.  Lindustrie  de  pierres  est  une  des  In¬ 
dustries  les  plus  íinportantes  de  la  contrée.  Dans 
les  nombreuses  carrieres  on  trouve  et  travaille 
le  granit  de  Blatná  qui  a  une  renommée  mon- 
dialc. 

Une  particularité  dc  Blatná  est  le  cháteau 
ďeau,  souvenir  unique  de  1’architecture  dans  ce 
gen  re  en  Bohéme  et  en  Tchécoslovaquie.  En- 


touré  des  eaux  de  la  Lomnice  qui  se  jettent  dans 
le  »lac«,  le  cháteau  surgit  ďune  í le  qui  est  á 
atteindre  par  deux  ponts  et  il  domine  ma- 
jestueusement  toute  la  contrée.  Le  vaste  pare 
anglais  aux  vieux  arbres  fournit  un  beau  cadre 
pour  le  cháteau.  On  trouve  meme  de  nos  jours 
des  places  dans  le  pare  du  cháteau  oii  on  Iavait 
Tor  qui  se  trouvait  dans  le  sable  de  la  riviéru 
de  Lomnice  et  dans  le  ruisseau  de  Závišínský. 
Lori  gine  des  cavernes  dans  :!e  pare  est  třes  in- 
téressaute.  El  les  furent  établies  pendant  les 
années  de  famine  1814 — 15  pour  donner  du  tra- 
vail  au  peuple.  La  partie  la  plus  ancienne  du 
cháteau  est  une  tour  qui  renferme  le  souvenir 
le  plus  précieux,  la  voute  des  diamants  dans 
la  salle  de  Jaroslav  Lev  de  Rožmitál.  Cette  salle 
est  ornée  de  fresques  magnifiques,  bien  con- 
servées  qui  nous  font  songer  aux  fresques  de 
Zvíkov.  Les  ailes  du  cháteau  ont  été  báties  par 
étappes.  La  plus  belle  partie  du  cháteau  est  celle 
dite  »partie  de  Vladislava.  La  dáte  précise  de  la 
construction  du  cháteau  n’est  pas  ccrtaine.  Dans 
Ja  cour  du  cháteau  on  trouva  pendant  des  ex 
cavations  les  restes  ďune  vieille  chapelle  ro¬ 
máne  des  années  1  ISO— 1240,  qui  formaient  une 
partie  des  remparts.  Dans  le  cháteau  il  y  a  de 


Empírový  domek  zámeckého  zahradníka.  —  Empire-Haus  des  Schlossgártners.  —  La  maison 
en  style  empire  du  jardinier  du  cháteau.  —  The  Empire  house  of  the  castle  gardener. 
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nombreux  souvenirs  ďart  et  des  curiosités  his- 
toriques  parmí  lesquels  il  faut  surtout  men- 
tionnei*  la  salle  Napoleon  aves  des  mcubles  style 
empire  qui  fut  nn  cadeau  cle  Napoleon  au  baron 
Hildprandt. 

Dc  nos  jours  la  ville  est  une  villegiatuře  re- 
cherchée  et  Ie  hut  dc  bcaucoup  cle  touristes. 


The  town  of  Blatná, 

By  Bedřich  Formánek, 


In  the  n  i  i  cist  of  a  plain,  surrounded  by  the 
woody  promontories  of  Jirdy  ínountains,  on  the 
sinali  River  Lomnice,  formerlv  rich  in  gold, 
there  lies  the  town  of  Blatná.  It  is  known  as 
an  agricultural  town,  for  its  horticulturo  and 
its  adininlstration  of  ponds.  Tlie  total  surface 
of  the  ponds  in  the  surroundings  is  about  19 1G 
ha.  The  largest  of  the  ponds  is  the  »Labuť«  (109 
ha),  yielding  250  q  of  the  famous  Blatná  carp 
every  vear.  Tlíc  cicáni ng  of  Labuť-pond  is  doně 
aíter  an  old  tradition  and  it  attracts  many 
spectators  coining  from  far  to  see  this  interest- 
ing  sight.  In  this  region  the  stone  industry 
takés  the  first  plače  over  all  tlíc  other  branches 
of  industry.  In  many  quarries  granite  of  excel- 
lent  quality,  the  famous  Blatná  granite,  is  found 
and  work cd  up. 

The  glory  óf  the  town  is  a  watcr-castlc,  a 
matchless  architcctural  souvenir  of  this  kind  in 
Bohemia  and  LSR.  Surrounded  by  the  waters 
of  the  Lomnice  river,  flowing  fořt  li  into  the  so- 
cal led  »Lake«,  tlm  castle  rises  on  an  island, 
attainable  only  by  two  bridges,  and  fulJ  of  ma- 
jesty,  it  towers  abovc  all  the  region.  A  won- 
derful  English  park  witli  cx třeme ly  old  trees 
is  just  the  fitting  frame  for  this  castle.  Even 
to-day  there  are  places  to  be  scén  in  the  castle- 
park,  where  the  gold  found  in  the  sand  of  Lom- 
nice-river  and  Závišinský-hrook  was  cleaned  up. 
The  origin  of  the  grottoes,  diggecl  in  the  park, 
is  an  interesting  one.  They  were  made  in  the 
years  of  famine  1814 — 15,  to  supply  soine  work 
for  the  hungry  poople.  The  o  Id  est  part  of  the 
castle  is  a  tower  with  the  most  prccious  sou¬ 
venir,  the  diamond  vault  in  the  hall-of  Jaroslav 
Lev  of  Rožmitál.  This  halí  has  well  preserved 


Staleté  stromy  v  zámeckém  parku.  —  Hundert- 
jáhrige  Baume  im  Schlosspark.  —  Arbres  cen- 
tenaires  dans  le  pare  du  cháteau.  —  Centenarian 
trees  in  the  castle  park. 


beautiful  frescoes,  reminiscent  of  thosc  in  Zvi- 
kov.  The  castle-wings  were  built  láteř.  The  most 
beautiful  part  of  the  castle  is  the  so-called  Vla¬ 
dislav  part.  The  exact  ago  of  the  plače  cannot 
be  determined.  In  the  castle-yard  there  were 
found  remaining  parts  of  an  old  Rornanesque 
chapel,  dating  from  1180 — 1240,  that  formed  a 
part  of  the  defensi  ve  works.  In  the  castle  there 
are  to  be  found  numerous  artistic  and  historie 
souvenirs;  we  háve  to  mention  a  Napoleon  sa¬ 
lon  with  Empire  furniture,  given  to  Baron  Hil¬ 
dprandt  by  the  Emperor  Napoleon  himself. 

Now-a-days  the  town  of  Blatná  is  a  much  fre- 
quented  summer  resort  and  many  tourists  come, 
too,  to  see  the  beautiful  and  interesting  sur¬ 
roundings. 


Bř 


řeznice. 


typické  jihočeské  město  v  kraji  Píseckém,  na 
posledních  výběžcích  pohoří  Brdského,  položeno 
jest  v  krajině  v  blízkosti  lesů  a  jest  východis¬ 
kem  četných  výletů.  V  městě  jsou  památné  stav¬ 
by  kostele  sv.  Ignáce  s  bývalou  jesuitskou  kole¬ 
jí  a  hřbitovní  kostel  sv.  Rocha  —  obě  stavby  od 
milánských  mistrů  bratří  Luragů;  v  kostelích 
obrazí  starých  mistrů:  Salvátor  Rosy  »Ezechiel 


káže  o  z  mrtvýchvstání«,  od  Skřety  »sv.  Fran¬ 
tišek^  v  zámecké  kapli  obraz  Panny  Maric  z 
r.  1396,  dále  Zachovalé  Gheto  (býv.  židovská 
čtvrť)  se  starou  synagogou  a  palácem  pánu  z 
Lokšan.  Při  regulované  řece  Vlčavce  jest  roz¬ 
lehlá  městská  plovárna  s  buffetem,  tennisový- 
mi  dvorci  a  klubovnou.  Vedle  leží  udržovaný 
městský  sad.  Dohře  vybavené  hotely,  levná  do- 
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Březni ce:  Celikový  pohled.  -  Total-Ansicht.  -  Vue  totale.  -  Total  view.  —  Paritě  u  mostu.  -  Par¬ 
tie  b.  d.  Briicke.  -  Pres  du  pont.  -  Near  the  bridge.  —  Náměstí.  -  Marktplatz.  -  La  plače  du 

marché.  -  Markét  plače. 


brá  strava,  vodovod,  kanalisace  , křižovatka  drah 
Praha— Protivín  s  odbočkami  do  Strakonic,  do 
Rožmitálu  p.  Třemš.,  autobusové  spojení  do 
Ilvožďan  —  činí  příjemný  letní  pobyt  a  láká  tu¬ 
risty,  jimž  umožňuje  řadu  výletu  do  okolí  bez 
námahy  a  s  použitím  všech  dopravních  pro¬ 
středků,  hlavně  Dobrá  Voda,  Černí vsko  (hrad 
Křikava),  hrad  Třemšin,  kostelní  staré  památ¬ 
ky  v  Bubovieích  a  Pročevilech,  Orlík,  Zvíkov, 
Stražiště  s  hražením  bývalé  Božně.  V  blízkosti 
letoviska  Dobrá  Voda  a  Černívsko  jsou  vyhledá¬ 
vány  letními  hosty,  kteří  vyžadují  klidu  a  ne¬ 
potřebují  rychlých  dopravních  a  -  poštovních 
spojů.  Četné  dobytčí  trhy  jsou  silné  navštěvo¬ 
vány  chovateli  i  kupci  skotu.  koní  a  podsvinčat. 

Hotely:  »Musik,  »Zelená«,  »Karlův  Týn«,  »Bí- 
lá  růže«. 


Parní  pila  velkostatku.  —  Dampfságe  der  Herr- 
schaft.  —  La  scie  á  vapeur  du  domaine.  — 
Steam-saw  of  the  manor. 


Peněžnictví:  Městská  spořitelna  v  Březnici  s 
filiálkou  v  Mirovicích,  poboč.  závod  Národní 
banky  čsh,  vkladů  37  milionů  Kč,  síň  obrazů 
mistra  Kuby,  vydává  »Věstník«  s  přílohami 
»Naší  mládeži,  hasičskou  hlídkou  a  pro  filiálku 
Mirovickoc. 

Okresní  záložna  hospodářská  v  Březnici  s  fi 
liálkou  v  Rožrnitále  p.  Tř.,  vkladů  48V2  milionu 
Kč,  vydává  »  Zpravodaje. 

Lidová  záložna  spol.  s  r.  obm.  a  Živnostenská 
záložna  spol.  s  r.  obm. 

Význačnější  průmysl: 

»Subiima«,  akc.  spol.  pro  impr.  dřeva  v  Břez 
nici,  polostátní  impreg.  závod,  provádí  a  dodá¬ 
vá  všechny  druhy  konservovaného  dřeva  proti 
hnilobě  subliinátem  nebo  kamenouhelným  deh¬ 
tovým  olejem,  jmenovitě  železniční  pražec,  slou¬ 
py,  důlní  dříví,  dlažební  Špalíčky,  prkna  a  vše¬ 
chny  druhy  staveb,  dříví. 

Emil  Klíingenstein,  továrna  na  zámeč.  zboží 
v  Břcznic  na  podkladě  dlouholeté  zkušenosti 
(založeno  1880),  výroba  prvotřídního  stavebního 
kování,  kování  pro  truhláře  , hlavně  závěsy 
všech  druhů.  Jedna  z  vedoucích  firem  oboru  ve 
státě. 

Holi  a  Vetter,  první  Čsl.  továrna  na  tuby  v 
Březnici,  výroba  tub  z  cínu,  olova  ,pocínov.  olo¬ 
va:  hladké,  ražené,  lakované,  tištěné. 

Průmyslové  závody  velkostatku  Pálify:  pivo¬ 
var  (založ.  1506),  výstav  18.000  hl,  kruhová  cihel¬ 
na  , parní  pila  velkostatku  o  výkonnosti  100  HP 
a  7000  m3  dřeva. 

Akc.  společ.  pro  průmysl  mléčný  v  Praze,  lil. 
Březnice  —  výroba  polévkového  koření  »ILSA«. 

Hudčické  žulové  lomy:  výroba  dlažebního  a 
stavebního  kamene. 
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Březn  ice 


Březnice  ist  eine  typisehe  súdbohmische  Stadt 
im  Piseker  Gau,  licgt  unweit  der  Ausláuíer  des 
Brdywalcles  und  bildet  den  Ausgangspunkt  zu 
zahlreichen  Au sflli gen.  In  der  Stadt  steht  dic 
Behenswiirdige  Kirche  des  Hl.  Ignatius  mit  dem 
etiemaligen  Jesuitenkolleg  nud  die  Friedhofs- 
kirche  zu  St.  Rochus.  Diese  beiden  Bauten  stam- 
inen  von  den  italienischen  Baumeistern  und 
Brudern  Lurago.  In  den  ICirchen  sind  wertvolle 
Gemálde  der  Meister  Salvátor  Rosa  und  Skřeta 
erhalten.  (Ezechiel  predigt  von  der  Auferste- 
hung  und:  Der  Hl.  Franziskus).  In  der  Schloss 
kapelle  ist  ein  Bild  der  Hl.  Jungfrau  (1396) 
In  der  Stadt  befindet  sich  das  alte  Ghetto  mit 
einer  Synagoge  und  dem  Lokša-Palais.  Am  rc- 
guliertcn  VIčavka-Fluss  liegt  ein  modern  ein- 
gerichtetes  Freihad  mit  Buffet,  Tennis-Courts 
und  Klubhaus.  Gut.  eingerichtete  Hotels,  gute, 
billige  Verpflegung,  einc  mustergultige  Kanali- 
sation  und  Wasserleitungsanlage,  die  Lage  ais 
Kreuzungspunkt  der  Eisenhahnstrecke  Prag — 
Protivín  mit  den  Abzweigungen  nach  Strakoni¬ 
ce,  Božmitál,  die  Autobusvcrbindungen  nach 
Hvožďany  usw.  sind  der  Grund,  dass  Březnice 
von  zahlreichen  Sommerfrischlern  aufgesucht 
wird.  Touristen  bietet  der  Ort  Gelegeniícit  zu 
unzahligen  Ausfliigen  und  Spaziergángen  in 
die  ITmgegend  (die  Sommerfrische  Dobrá  Voda, 
Cernívsko  mit  der  Burg  »I\řikava«,  Burg  Třem- 
šín,  Sehenswtírdigkeiten  in  Bubovice  und  Pro- 
čevilv,  Orlík,  Zvíkov,  StražištS  usw.),  Die  nahe- 
liegenden  Sommerfrischen  Dobrá  Voda  und 
Cernívsko  werden  namentlich  von  Sommer- 
gásten,  welche  keine  raschen  Verkehrs-  und 
Postverbindungen  benotigen,  besucht.  Zahlrei- 
che  Viehmárkte  werden  von  Zuchtern  und 
Handlem  bescbickt. 

Hotels:  »Musil«,  »Zelená«,  »Karlfiv  Týn«, 
»Bilá  Růže«  (aWeisse  Rose«). 


Geldinstitute:  Die  stádtische  Sparkasse  in 
Březnice  mit  einer  Filiale  in  Mirovicc,  eine  Ex- 
positur  der  Nationalbank  mit  37  Millionen  Kč 
Einlagen,  mit  der  Gemnldegalcrie  des  Mcisters 
Kuba,  gibt  eine  »Runrlschau«  mit  der  Beilage 
»Unserer  Jugendc,  eine  Feuerwehrrundschau 
und  íur  die  Filiale  eine  Zeitschrift  mit  dem  Ti 
tel  »Mirovice«,  heraus.  Die  landwirtschaftliche 
Bezirksvorschusskasse  in  Březnice  mit  einer  Fi¬ 
liale  in  Rožmitál  verwaltet  Einlagen  in  der 
Hohe  von  Kč  18.5  Millionen  und  gibt  čine  Zeit- 
schrift  »Zpravodaj«  heraus.  Die  Volkssparkas- 
se,  Genossenschaft  m.  h.  H.  und  die  gewerbliehe 
Sparkasse,  Genossenschaft  m.  b.  H. 

Industrie: 

Die  Firma  »SUBLIMA«,  Akticngesellschafí 
ftir  Holzimprágnierung  in  Březnice.  eine  halb 
staatliche  Imprágnierungsanstalt  ftir  Holzer  be 
fasst  sich  mit  der  Konservierung  von  Holzorn 
all-er  Art  gegen  Fáulnis  mittels  Sublimats  oder 
Stcinkohlentcerol.  Sie  liefert  namentlich  EBen 
bahnschwellen,  Tclcgraphcnstangen,  Gruben- 
bauholz,  Holzpflasterstockel  und  alle  Artcn  von 
imprágniertem  Bauholz. 

Emil  KLingenstein,  Fabrik  ftir  Sehlossorei- 
bedarfsartikel  in  Březnice,  (gogr.  im  J.  1880). 
Dieses  Unternehmen  stellt  auf  Grund  Sciuer 
lagjáhrigcn  Erfahrungen  allc  Artcn  von  Bau- 
und  Tischlerbeschlágen  her.  Die  Firma  ist  eine 
der  fíihrenden  auf  diesem  Gebiete  in  der  Cerho- 
slovakischen  Republik. 

Holi  &  Vetter,  erste  čecboslovakische  Zinn- 
tubenfabrik  in  Březnice.  stellt  glatte,  geprágte, 
lackicrte  und  bedruckte  Zinn-,  Blei*  und  ver- 
zinnte  Bleituben  her. 

Industrieuntemehmungen  des  Grossgrund- 
besitzes  Pálily.  Das  Bráuhaus,  gcgríindet  im 
Jahre  1506,  jáhrlicher  Ausstoss  18.000  hl,  eine 
Ziegelei  und  Dampfságr  des  Gutbositzcs  mit  ci- 


Partie  ze  starobylé  židovské  čtvrti  »Lokšan«„  -  Partie  aus  dem  altertumlichen  Judenviertel 
»Lokšan«.  -  Le  vieux  quartier  des  Juifs:  »Lokšan«.  -  »Lokšan«,  old  Jewish  quarter. 

Partie  městských  sadů.  -  Partie  im  Stadtpark.  -  Le  pare  municipal.  -  The  towiťs  park. 
Interiér  starobílé  synagogy.  -  Inneres  der  alten  Synagoge.  -  Ilintérieur  de  la  vieille  synagogue. 

Interior  of  the  old  synagogue. 
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Školy.  -  Schulen.  -  Les  écoles.  -  The  schools.  —  Radnice  a  spořitelna.  -  Rathaus  u.  Sparkasse. 
líhótel  de  ville  et  la  caisse  ďépargne.  -  Town-hall  and  savings-bank.  —  Odbor,  škola  hospo¬ 
dářská.  -  Landw.  Fachschule.  -  Lécole  spéciale  ďagriculture.  -  Agricultural  training-school. 
Okresní  záložna  hospodářská.  —  Landw.  Bez‘rksvorschusskasse.  —  La  caisse  agrico-le  de  prěts 
du  district.  —  Agricultural  district  loan  bank.  Partie  se  zámkem.  —  Partie  mit  dem  Schloss.  — 

Partie  du  cháteau.  —  Part  oí  the  castle. 


ner  Kapazitat  von  100  Pferdekráften  und  einem 
Holzbestand  von  7.000  m*. 

Aktiengesellschaft  zur  Verwertung  von  Milch- 

produkten  in  Prag,  Filiale  in  Březni ce,  bescháf- 


tigt  sich  mit  der  Herstellung  von  Suppcmvurzc 
Marice  »ILSA«. 

Hudčitzer  Granit  Steinbruche.  Erzeugung  von 
Pflaster-  und  Baumaterialien, 


Březnice. 


Březnice  est  une  ville  typique  de  la  Bohémo 
du  Sud  dans  la  contrée  de  Písek.  Elle  est  si- 
tutée  non  loin  des  contreforts  de  la  forét  de  Brdy 
ce  qui  perment  ďentrcprendre  de  nombreuses 
cxcursions.  Dans  la  ville  il  y  a  1’église  re- 
marquable.  de  St.  Ignatius  avec  1’ancien  collěge 
des  Jésuites  et  1’église  du  cimetiěre  de  St. 
Rochus.  Ces  deux  églises  furent  báties  par  les 
architectes  italicns,  les  freres  Lurago.  Dans  les 
églises  s-e  trouvent  des  tableaux  précieux  des 
peintres  Salvátor  Rosa  et  Skřeta  (»Ezéchiel 
preche  de  lía  résurrection«  et  »St.  Frangois«). 
Dans  la  chapelle  du  cháteau  il  y  a  un  tablean  de 
la  Sto.  Vierge  (1396).  Dans  la  ville  se  trouve  le 
vieux  ghetto  avec  une  synagogue  et  le  palais  de 
Lokša.  Sur  le  flouve  réguló  de  Vlčavka  il  y  a 
un  étahlissement  modeme  de  hain  avec  un  buf- 
fct,  des  courts  de  tennis  et  une  maison  do  Club. 
Les  hotels  bien  meublcs  avec  de  bonne  nour- 
r i  ture  á  bas  prix,  la  canalisation  modele  et 
raqueduc,  la  situation  favorable  comme  poinv 
de  jonction  des  lignes  de  chemins  de  fer  de  Pra- 
gue — Protivín  et  de  Strakonice — Rožmital,  la 
correspondance  ďautobus  pour  Hvožďany  etc. 
font  de  Březnice  une  villégiature  recherchée. 
Les  touristes  auront  maintes  occasions  pour  en 
treprendre  de  belles  excursions  et  de  proměna 
des  aux  environs  (la  villégiature  de  Dobrá  Vo¬ 
da,  Černivsko  avec  le  cháteau  de  »Křikava«,  le 


cháteau  de  Třemšín,  les  curiosités-  a  Bubovice 
et  Pročevily,  Orlík,  Zvikov,  Stražiště  etc.).  Les 
villégiature  de  Dobrá  Voda  et  de  Černívslco  sont 


» SUB  LIMA «,  impregnační  závody,  akciová  spo 
lečnost  pro  impregnaci  dřeva,  Březnice,  polo 
státní  impregnační  závod,  dodává  všechny  dru¬ 
hy  konservovaného  dříví  proti  hnilobě,  a  to  buď 
sublimátem  anebo  kamenouhelným  dehtovým 
olejem,  jmenovitě  železniční  pražce,  telegrafní 
sloupy,  důlní  dříví,  dlažební  špalíčky,  prkna  a 
ostatní  druhy  stavebního  dříví.  —  Sublima  Ak¬ 
tiengesellschaft  fiir  Holzimprágnierung,  Břez¬ 
nice,  —  Sublima,  société  anonyme  pour  l’im- 
prěgnation  du  Bois,  Březnice.  —  Sublima,  wood- 
impregnating  works  Limited,  Březnice. 
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Kurtout.  fréquentés  par  des  villégiateurs  qui 
n'ont  pas  besoin  ďun  service  clo  communication 
ot  cle  poste  třes  rapide.  Aux  nombreux  ni  arch es 
aux  bestiaux  il  y  a  beaucoup  cl  oloven rs  et  do 
marchands. 

Hotels  á  recommander:  »Musil«,  »Zolena«, 
» Karl ů v  Týn«,  »Bílá  rúžec. 

Banques:  la  caisse  munici  pále  ďépargnc  á 
Breznice  avec  un#  succursalc  á  Mirovicc.  I, a  fi- 


liale  de  la  banque  nationale.  avoc.  la  galerie  do 
peintures  clu  maitre  Kuba  a  uno  mise  do  fond^ 
de  37  millions  de  Kč  et  public  uno  »rcvuo«  avor 
le  supplémcnt  »notre  jeunesso«,  uno  revue  do 
pompiers  et  une  revue  appelée  »Mírovico«  pnur 
la  succursalc.  La  caisse  aprricolc  do  próts  du 
district  a  Breznice  avcc  une  surrursalo  a  Bož 
mital  a  des  mises  de  íonds  de  -18.5  millions  do 
Kč  et  public  lín  journal  »Zpravodaj«.  Do  plus 


Hrad  »Orlík<c.  -  Schloss  »Orlík«.  -  Le  cháteau  de  »Orlík«.  -  The  »Orlik«-castle.  —  Šance.  -  Sta¬ 
ré  Hradiště.  -  Schanzen.  -  Staré  Hradiště.  -  Les  remparts.  -  Staré  Hradiště.  -  The  trenches.  - 
Staré  Hradiště.  —  Hrad  »Zvíkov«.  -  Schloss  »Zvikov«.  -  Le  cháteau  de  »Zvíkov«.  -  »Zvíkov« 

castle. 

Partie  z  Březnice  a  okolí.  -  Partien  aus  Březnice  und  Umgebung.  .  Březnice  et  ses  environs.  - 
Breznice  and  its  surroundings.  —  Ideálně  položené  městské  koupaliště.  -  Stádtisches  Bad,  - 
Les  bains  municipaux.  -  Municipal  haths.  —  Švédský  most  v  Dobré  Vodě.  -  Schwedenbriicke 
in  Dobrá  Voda.  -  Le  pont  Suédois  á  Dobrá  Voda.  -  Swede’s  bridge  at  Dobrá  Voda. 
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i]  y  a  la  caisse  ďépargne  du  peuple,  société  á 
responsabilité  limitée  et  la  caisse  industrieMe 
ďépargne,  société  á  responsabilité  limitée. 

Industrie: 

La  maison  »Sublima«,  S.  A.,  usine  ďimprég- 
nation  de  bois  á  Březnice,  établissement  mi-pu- 
blic  qui  s’occupe  de  la  préservation  des  bois  de 
tout  genre  de  la  décomposation  par  du  sublimé 
ou  de  1’huile  de  goudron  minéral:  On  y  produit 
surtout  dcs  traverses  de  chemin  de  fer,  des  po- 
teaux  télégraphiques,  du  bois  ďexploitation  des 
mineš,  des  bois  de  pavé  ainsi  que  toňte  sortě  de 
bois  imprégné. 

Emil  Klingenstein,  usine  de  matériaux  de  ser¬ 
iál  rier  á  Březnice,  (fondée  en  1880).  Cette  en- 
treprise  produit  gráce  á  ses  longues  expériences, 
toute  sortě  ďarmatures  de  construction  et 
de  menuiserie.  Cest  une  des  meilleures  usines 
dans  cette  branche  de  la  république  tschécoslo- 
vaque. 

Holi  et  Vetter,  premiére  usine  tchécoslovaque 
de  tubes  ďctain  á  Březnice,  fabriquent  des 
tubes  ďétain,  de  plomb,  de  plomb  étamé,  poliš, 
estampési,  vernis,  imprimés. 

Les  entreprises  du  grand  propriétaire  de 
Pálffy:  La  brasserie,  fondée  en  1506,  export  an- 
nuel:  18.000  hl.,  une  tuilerie  et  la  scie  á  vapeur 
avec  une  capacité  de  100  HP.  et  un  boisement 
de  7.000  m*. 

La  société  anonyme  pour  rutilisation  des  pro- 
duits  de  lait  á  Prague,  succursale  á  Březnice, 
produit  les  tablettes  de  bouillon,  marque  dépo- 
sén  »TLSA«. 

Les  carriéres  de  granit  de  Hndčice:  Produc- 
tion  de  matériaux  de  pavé  et  de  construction. 


Březnice. 


Březnice  is  a  typieal  South  Bohemian  town 
in  tbe  district  of  Písek,  situated  near  the  spurs 
of  Brdy-wood.  It  is  the  starting-point  to  nume- 
rous  excursions.  In  the  town  there  is  the  remar- 
kable  St.  Ignatius’  church  with  the  former  Jc- 
suiťs  college  and  St.  Rochus  cemetery  church. 
These  buildings.  were  erected  by  the  Itali an  ar 
chitects  Brothers  Lurago  and  there  are  valuable 
paintings  by  the  artists  Salvátor  Rossv  and 
Skřeta  (»Ezekiel  preaching  ressurection«  and 
»St.  Francis«).  In  the  castle-chapel  there  is  a 
beautifu!  i  máge  of  the  Virgin  Mary  (1396),  The 
old  ghetto  is  to  be  seen  still  with  a  synagogue 
and  the  Lokša-palace. 

The  Vlčavka-river  has  been  regulated  and 
there  is  quite  an  up-to-clate  bathing-esta- 
blishment  now,  with  a  refreshment-room,  ten- 
nis-conrts  and  a  club-house.  Wéll  managed  ho- 
tcls,  cheap  board,  a  model  canalisation  and  good 
drinking-water,  the  situation  as  raihvay-cros- 
sing  Praha — Protivín  with  sirie-lines  to  Strako¬ 
nice,  Rožmitál  ,the  bus-communication  with 
ILvožďany  ctc.  —  all  these  important  things  are 
bringing  many  summer-guests  to  Březnice.  Tou- 
rists  may  také  many  nice  walks  in  the  beauti- 
ful  surroundings:  The  summer  health-resort 
Dobrá  Voda,  Černí vsko  with  Křikava  castle, 


Třemšín-castle  ,sights  in  Bubovice  and  Proče- 
vily,  Orlík,  Zvíkov,  Stražiště  etc.  The  near  sum¬ 
mer  health-resorts  Dobrá  Voda  and  Černí vsko 
are  preferred  by  guests  who  do  not  need  any 
quick  railway-  and  post-communication.  The 
numerous  cattle-markets  are  much  in  favour 
and  many  breeders  and  dealers  regularly  come 
there. 

Hotels:  »Musil«,  »Zelená«,  » Karlův  Týn«,  »Bí- 
Iá  Růže«. 

Banks:  The  municipal  savings^bank  in  Břez¬ 
nice  with  a  branch-office  in  Mirovice  ,an  expo- 
siture  of  the  Nationalbank  with  deposits  of  37 
millions  Kč,  with  the  picture-gallery  of  the  pain- 
ter  Kuba,  publishes  a  »Review«  with  the  sup- 
plement  »Our  Youth«,  a  »Fire-brigade  Review« 
and  for  the  branch-office  a  páper  »Mirovice«. 

The  Agricultural  district  loan-society  with  a 
branch-office  in  Rožmitál  has  deposits  of  48.5 
millions  Kč  and  publishes  a  review  »Zpravo 
daj«.  The  peop!e’s  saving-bank  Ltd.  and  the  In- 
dustrial  savings-bank  Ltd. 

Industry: 

The  firm  »Sublima«  joint-stock  company  for 
wood-impregnation,  is  a  half-public  society  and 
does  all  kind  of  wooďs  preservation  against 
putrefaction  with  sublimate  and  minerál  coal 
tar-oil.  It  works  chiofly  sleepers,  tclegraph- 
poles,  timber  for  mineš,  wooden  paving-sto.nes 
and  all  kind  of  impregnated  timber. 

Emil  Klingenstein,  faclory  for  locksmith^  ma- 
terials  in  Březnice,  (estahlished  in  1880).  The 
firm  has  a  many  years  old  practical  routine  and 


Továrna  zámečnického  zboží  E.  Klingenstein, 
založená  roku  1880,  soustředila  svůj  zájem  na 
podkladě  mnohaleté  zkušenosti  na  výrobu  prvo¬ 
třídního  stavebního  kování  a  kováni  pro  truhlá¬ 
ře  zde  hlavně  na  závěsy  jakéhokoliv  druhu  a 
jest  jedna  z  vedoucích  fixem  v  Československé 
republice.  —  Schlosserwarenfabrik  E.  Klingen¬ 
stein,  gegr.  1880,  konzentrierte  ihr  Interesse  auf 
Grund  langjáhrigen  Erfahmngen  auf  die  Erzeu- 
gung  von  Bau-  und  Móbelbeschlágen  aller  Art 
u.  ist  eine  der  fUhrenden  Firmen  in  der  ČSR. 
E.  Klingenstein,  usine  ďoutils  de  serrurier,  fon¬ 
dée  en  1880,  production  ďarmatures  de  construc¬ 
tion  et  de  meubles  de  tout  genre.  Une  des  pre- 
miěres  maisons  de  la  Tchécoslovaquie. 

E.  Klingenstein,  factory  for  locksmitlťs  articles, 
founded  in  1880,  production  of  distresses  on  buil- 
dings  and  fumiture  of  all  kind.  One  of  the  lea- 
ding  enterprises  in  Czecho-Slovakia. 


968 


works  first-rate  bindings  and  iron- works  íor  for 
buildings  and  carpenters.  It  is  ono  fo  the  most 
important  firms  in  this  branch  of  industry  in 
Czechoslovakia. 

Holi  and  Vetter,  first  Czechoslovakian  facto- 
ry  for  tin-tubes  in  Březnice,  produces  smooth, 
imprinted,  lacquerecl  and  printed  over  tin-,  lead- 
and  tin  coated  lead-tubes. 

Industry  of  the  great  land-owner  Pálffy:  The 


berwerv,  founded  in  1506,  brewing  18.000  hl.  a 
year,  a  brick-yard  and  the  steam-saw  of  the 
estate  with  a  capacity  of  100  P.  S.  and  a  wond- 
stock  of  7000  m\ 

The  joint  stock  company  for  the  sále  of  milk- 
products  in  Praha,  branch  offico  in  Březnice, 
produces  the  soup-seasoning  »ILSA«. 

The  Hudčice  granite  stone-pi».  Prorluce  of  pa 
ving-  and  buiíding-material. 


Příbram 

Hornické  a  poutní  místo' 

JUDr.  Josef  Otruba,  ředitel  měst.  úřadu. 


Mezi  evropskými  doly  na  stříbro  a  olovo  jistě 
významné  místo  zaujímaly  příbramské  doly  ne¬ 
jen  v  uplynulém  století,  nýbrž  již  ve  středověku. 
Tak  podle  staré  české  pověsti  měl  bytí  za  kní¬ 
žete  pražského  Křesomysla  (asi  v  VITI.  sto  1.1 
potrestán  smrtí  Hory  mír,  který  pobořil  hornická 
díla  na  vrchu  Březovém  (nynější  Březové  Ho¬ 
ry),  a  jedině  odvážný  skok  z  Vyšehradu  do 
Vltavy  na  koní  Šemíku  zachránil  jej  od  tresta¬ 
jící  spravedlnosti.  Nálezy  drahého  kovu  na 
»Zlaté  stezce«  vedly  již  v  dávnověku  k  usídle¬ 
ní  hornického  obyvatelstva  na  úpatí  brdských 
hor.  Dokladem  toho  je  mnoho  opuštěných  štol  a 
lidových  názvů  v  kraji,  svědčících  o  úsilí  člově¬ 
ka  vžiti  přírodě  její  bohatství. 

Horní  podniky  na  Příbramsku  mají  svoji 
historii  technicky  velmi  zajímavou.  Do  17.  sto¬ 
letí  se  skála  rozpalovala  ohněm,  pak  stříkala 
studenou  vodou,  aby  pukla;  od  17.  století  se  pra¬ 
covalo  prachem,  ale  jen  povrchově.  Teprve  kon¬ 


cem  18.  století  dal  Alis  základy  k  hlubinnému 
dolování  v  Příbrami.  Rozvoj  města  souvisel  po 
celá  staletí  s  hornictvím,  neboť  kromě  stříbra 
a  olova  dobývala  se  v  okolí  i  železná  ruda. 

Hornictví  dalo  základ  i  vysoké  báňské  škole 
v  Příbrami.  Tato  jest  přímou  pokračovatelkou 
nejstarší  hutní  školy  v  Evropě  v  Jáchymově 
(zal.  r.  1733),  která  v  r.  1762  byla  přičleněna  ke 
Karlově  universitě  v  Praze.  Od  r.  1840  byla  ško¬ 
la  přemístěna  do  Příbramě,  kde  bylo  až  do  r. 
1919  vyučováno  německy.  Absolventi  její  šířili 
slávu  české  vědy  hornické  v  celém  světě,  ne¬ 
boť  hlavně' před  válkou  studovali  na  ní  poslu¬ 
chači  téměř  ze  všech  evropských  národů. 

A  i  mezi  poutními  městy  zaujímá  město  Pří¬ 
bram  význačné  místo  svojí  Svatou  Horou  se  zá¬ 
zračnou  soškou  Panny  Marie,  kterou  podle  po¬ 
věsti  zhotovil  slavný  vrstevník  Karla  IV.,  arci¬ 
biskup  Arnošt  z  Pardubic,  ve  XIV.  století.  Sva¬ 
tá  Hora  dominuje  městu  svou  barokovou  krá- 
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sou,  vybil  o  ovanou  řádem  Jesuitským  po  válce 
třicetileté  na  kopci  nad  městem,  na  místě  sta¬ 
rého  poutního  kostela,  a  jest  ročně  navštěvová¬ 
na  statisíci  návštěvníků,  hledajících  duchovní 
útěchu  u  Matky  Boží.  Význační  umělci  italští 
zúčastnili  se  jejího  vybudování  (Lurago,  Ursi- 
ni,  Caneval,  YV\  Allis,  Bart.  Cometa  a  j.)  a  vy¬ 
tvořili  vzor  české  poutní  barokové  svatyně.  Na 
vrcholku  Svaté  Hory  stojí  sousoší  »Kalvarie«  z 
r.  1602  z  jediného  žulového  balvanu  (5X1-80X 
1  m)  dopraveného  (bez  silnic  v  17.  stol.!)  sem 
od  Kladna  ze  vzdálenosti  téměř  100  km.  Poutní 
sezóna  vrcholí  korunovací  sošky  v  červnu  podle 
vlašského  ceremonielu  zlatou  korunou,  darem 
to  papeže  Urbana  (r.  1732). 


Město  nemá  kromě  kostela  Sv.  Jakuba  z  13. 
stol.  a  arcibiskupského  zámku  (nyní  hutního 
odboru  vysoké  školy  báňské),  vybudovaného 
Arnoštem  z  Pardubic,  význačných  stavitelských 
památek,  neboť  dvakráte  počátkem  19.  stol.  úpl¬ 
ně  vyhořelo,  ale  má  krásné  okolí.  Jest  výcho¬ 
diskem  turistiky  do  Brd  a  středního  Povltavi; 
na  200  km  označených  turistických  stezek  a  cest 
zve  unaveného  obyvatele  měst  do  krásných  ti¬ 
chých  lesních  zákoutí  buď  pohoří  Brd,  nebo 
středního  Povltavi.  Údolí  Líšnického  a  Bohosti- 
rkého  potoka,  vltavská  »podkova«  u  Zduchovic 
nad  Kamýkem  a  strmé  lesnaté  břehy  Vltavy  u- 
spokojí  svojí  divokou  romantikou  i  toho  nejná- 
ročnčjšího  turistu.  A  což,  navštívi  li  některý  z 
rybníků  vklíněných  v  hluboká  údolí  Brd,  zů¬ 
stane  udiven  stát  naci  krásou  Octárny,  Pilského 
a  nebo  Lázského  rybníka,  a  jistě  přijde  opět 
příštího  roku,  neboť  kraj  tento  stojí  za  shléd¬ 
nutí.  ^  T* 


Z  Příbramě  jo  možno  velmi  dohře  voliti  vý¬ 
chodisko  turistiky  do  celého  kolí,  neboť  město 
jest  přirozeným  středem  kraje  podhrdského.  O 
pohodlí  turistu  stará  se  několik  hotelů,  z  nichž 
sluší  uvesti  »Grand  Hotel  Brožek«  a  pension 
Bělohlávkův  »Barrandov«,  z  restaurací  pak  po 
celé  republice  známou  Čížkovu  restauraci  »U 


Březové  Hory:  Celkový  pohled.  —  Gesamtan- 
sicht.  —  Vue  totale.  —  Total  view. 


českého  dvora«,  známou  více  pod  názvem  »hos- 
poda  v  kurci«,  vyhledávanou  pro  výborné  plzeň¬ 
ské  i  samotnými  Plzeňáky. 

I  hospodářsky  jest  město  středem  celého  kra¬ 
je,  neboť  průmysl  a  obchod  soustřeďuje  se  v 
Příbrami.  Jest  sídlem  státního  báňského  ředi¬ 
telství,  které  svými  doly  na  stříbro  a  olovo  a 
hutěmi,  jakož  i  továrnou  na  olověné  výrobky  a 
světoznámou  továrnou  na  drátěná  důlní  lana, 
jest  základem  příbramského  průmyslu.  Velmi 
dobře  vedeným  podnikem,  který  hned  po  válce 
pronikl  svými  výrobky  do  Ruska  a  do  ciziny, 
jest  továrna  na  motouz  a  provaznické  výrobky. 
Josef  Kolařík,  vyrábějící  sisálový  motouz  pro 
žací  stroje  a  pro  lisy  na  seno  a  slámu,  a  v  po¬ 
slední  době  i  dřevitou  vlnu.  Blízkost  Svaté  Ho¬ 
ry  dala  podnět  ke  vzniku  výroby  poutního  zbo¬ 
ží,  kterou  representuje  továrna  fy.  Bratří  Wei- 
lové  a  spol.,  exportující  své  zboží  hlavně  do  an¬ 
glické  Ameriky. 

Vedle  tohoto  průmyslu  jest  Příbram  sídlen) 
dvou  továren  na  likéry,  z  nichž  fa.  Bedřich  Kaf¬ 
ka  vyváží  své  likérové  speciality  a  ovocné  šťá¬ 
vy  do  západní  Evropy  i  do  Ameriky,  a  fa.  Karel 


Příbram  -  Svatá  Hora:  Dva  pohledy  na  Březnickou  bránu  a  průčelí  Sv.  Hory.  —  Zwei  Ansich- 
ten  des  Březnicer  Tores  und  Vorderseite  des  Klosters  Svatá  Hora.  —  Deux  vues  de  la  porte  de 
Březnice  et  le  devant  du  couvent  de  Svatá  Hora.  —  Two  views  of  Březnice-gate  and  the  front 

side  of  the  Svatá  Hora  convent. 
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Štěpán,  je  známá  »Maltimelem«  a  »Bylinnou 
hořkou«.  Z  ostatních  továrních  podniků  jest  vý¬ 
značný  Právovárečný  pivovar,  továrna  kameni¬ 
ckých  výrobků  a  pomníků  fy.  J.  a  A.  Pecen,  to¬ 
várna  na  smaltované  nádobí  Bratří  Reichnerň 
a  továrna  na  dřevěné  hračky  fy.  J.  Kropáček. 
Město  jest  majitelem  dobře  prosperující  plynár¬ 
ny;  elektrickou  energii  odebírá  od  Jihočeských 
elektráren.  Státní  báňský  závod,  vysoká  báň¬ 
ská  škola  a  hornická  škola  s  vojenskou  posád¬ 
kou  daly  vznik  výrobě  uniforem.  Tak  jako  na 
Dobříšsku,  kvete  i  v  Příbrami  domácí  výroba 
kožených  rukavic,  určená  pro  cizinu. 

Peněžní  obchod  soustřeďuje  se  v  Městské 
spořitelně,  ve  Středočeské  bance,  Okresní  hos¬ 
podářské  záložně  a  ve  filiálkách  Agrární  a  Čes¬ 


ké  průmyslové  banky.  I  družstevnictví  jest  v 
Příbrami  velmi  vyvinuto.  Vedle  Obchodního 
družstva  plzeňského  a  Hospodářského  družstva 
skladištního  jsou  zde  družstva  výrobní  i  kon- 
sumní,  mající  značný  význam  hospodářský. 

Město  Příbram  jest.  však  i  význačným  městem 
školským,  neboť  vedle  vysoké  báňské  školy  jc 
i  sídlem  klasického  gymnasia,  reálky,  učitelské¬ 
ho  ústavu,  veřejné  obchodní  školy,  kupecké 
školy,  živnostenských  škol  pokračovacích,  stát¬ 
ní  horní  školy,  dvou  škol  měšťanských  a  čtyř 
škol  obecných. 

Navštivite-li  jednou  Příbram,  vrátíte  se  zase 
a  v  úst  rety  Vám  zazní  staré,  hornické 

»ZDAŘ  BŮH«. 


Příbram  -  pohled  od  nádraží.  —  Ansicht  vom  Bahnhof.  —  Vue  de  la  gare.  —  View  from  the 

station. 


Příbram. 

Die  Bergbau-  und  Wallfahrtstadt. 

JUDr  Josef  Otruba,  Stadtamts-Dirf»ktor. 


Unter  den  europáischen  Silber-  und  Blei- 
gruben  hahen  die  Bergwerke  in  Příbram  nicht 
nur  im  vor  i  gen  -Tah  rhundert,  sondern  auch 
schon  im  Mittelalter  einen  bedeutungsvollen 
Platz  eingenommen.  Eine  alte  čechische  Sagc 
e  rzá  hlt,  dass  zur  Zeit  der  Regierung  des  Pra- 
ger  Fiirsten  Křcsomysl  (ungefáhr  im  V-III.  Jahr- 
hundert)  Hory  mír,  der  die  bergbaulichen 
Werke  am  Rerge  Březový  (heute  Březové  Hory) 
zerstorte,  zum  Tode  verurteilt  wurde.  Nur  der 
waghalsige  Sprung  mít  seinem  Pferde  Šemík 
vom  Vyseli  rad  oř  Felsen  in  die  Mokl  au  rettetc 
ihn  aus  don  Han  den  der  strafenden  Gcrechtig- 
keit.  Die  Funde  von  Edelerz  am  »Goldencn 
Stcg«  (Zlatá  stezka)  fůhrten  schon  im  Alter- 
tum  zur  Errichtung  einer  Ansiedlung  von  Berg- 
Icuten  am  Fusse  des  Gehirges  Brdy.  Viele  ver- 
lassene  Stollen  und  Volksbenennungen  in  der 
ganzen  Umgebung  zeugen  von  dem  Bestreben 
der  Menschen,  der  Nátur  ihren  Reichtum  zu 
nntreissen. 


Die  Bergwerke  in  der  Gegend  von  Přihram 
bahen  eine  eigene,  technisch  sehr  interessante 
Geschichte.  Bis  zum  XVII.  Jahrhundert  hat 
man  den  Felsen,  um  ihn  zu  sprengen,  zuerst 
durch  Feuer  erhitzt  und  sodann  mít  kaltem 
Wasser  hcspritzt;  vom  XVII.  Jahrhundert  an 
wurde  mit.  Pulver  goarbeitet.  aber  nur  an  der 
Obcrflácht?.  Erst  Ende  des  XVIII.  Jahrhunderts 
gab  Allis  den  Anlass  zum  Tiefbaubetrieb.  Seit 
Jahrhundorten  hing  die  Entwioklung  der  Stadt 
eng  mit  clem  Bergbau  zusammen,  da  in  der  Um- 
gebung  ausser  Silber  und  Blci  auch  Eisenerz 
gewonncn  wurde. 

Der  Bergbau  gab  auch  Anlass  zur  Grůndung 
einer  Montanistischen  Hochschule,  welche  ais 
direkte  Ergánzung  hzw.  Fortsetzung  der  áltes- 
ten  Bergbauschule  Europas  in  Jáchymov  (gegr. 
im  Jahre  1733)  zu  betrachten  ist.  Im  Jahrc  1702 
wurde  sie  der  Karl  sun  i  versi  tát  in  Prag  ange- 
gliedert  und  im  J.  1849  von  Prag  nach  Příbram 
verlegt.  Bis  zum  Jahre  1919  hatte  dieso  Hoch- 
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Milostná  soška  Panny  Marie  Svatohorské  ze 
XIV.  století.  —  Gnadenstatue  der  Jungfrau  Ma¬ 
ria  v.  hL  Berge  aus  dem  XIV.  Jahrhundert.  — 
Statue  de  la  SainteVierge  de  la  Montagne  Sain- 
te  du  XlVe  siěcle,  —  The  Holý  Virgnťs  statue 
oí  the  Holý  Mountain  from  the  XIVth.  century. 


schule  deutsche  Unterrichtssprache.  Die  Absol- 
venten  der  Montanistischen  I-Iochschule  ver- 
hreiteton  den  Ruhm  des  čechischen  Bergwesens 
in  der  ganzen  Welt,  denn  bis  zum  Weltkriege 
gehorten  ihre  Hórer  fast  allen  europáischen 
Nationen  an. 

A  ber  auch  unter  den  Wallfahrtsorten  nimmt 
die  Stadt  Příbram  einen  bevorzugten  Platz  ein. 
Auf  dem  Heiligen  Berg  (Svatá  Hora)  befindet 
sich  eine  wundertátige  Statuette  der  hl.  Jung¬ 
frau  Maria,  welehe,  einer  Sage  nach,  der  be- 
riihmte  Zeitgenosse  des  bohmischen  Kónigs 
Karl  IV.,  der  Erzbischof  Arnošt  von  Pardubice 
im  XTV.  Jahrhundert  veríertigte.  Der  Heilige 
Berg  beherrscht  die  Stadt  durch  seinen  wunder* 
schonen  Dom  im  Barock,  der  vom  Jesuitenorden 
nach  dem  dreissigjáhrigen  Krieg  auf  dem  Berge, 
an  Stelle  der  alten  Wallfahrtskirche,  erbaut 
wurde.  Dahin  pilgcrn  alljáhrlich  Hunderttau- 
sende,  um  bei  der  hl.  Mutter  Gottes  geistigen 
Trošt  zu  suchen.  An  dem  Bau  der  Domkirche 
beteiligten  sich  beríihmte  italienische  Kiinstler 
(Lurago,  Ursini,  Caneval,  W.  AI  lis,  Bart.  Co- 
meta  u.  a.)  und  schafften  dadurch  das  Vorbild 
ein  es  čechischen  Heiligtums  im  Barockstil  zu 
Wnllfahrtszwecken.  Am  Gipfel  des  Heiligen 
Borges  steht  eine  Statuengruppe  aus  dem  Jahre 
1002  »Kalvaria«  genannt,  bestohend  aus  eincm 
einzigen  Granitblock  (5X1-80X1  m),  rler  vom 
100  km  entfernten  Kladno  im  XVII.  Jahrhun¬ 
dert  (ohne  ordentliche  Strassenl)  herbeige- 
schafft  wurde,  Die  Wallfahrtssaison  erreicht 
ihren  Hohepunkt  im  Monat  Juni  aulásslich  der 
Krónung  der  Statuette  nach  welschem  Zererno- 


ntell  mit  einer  goldenen  Krone,  dem  Geschenk 
des  Papstes  Urban  (im  Jahre  1732). 

Ausser  der  Kirche  des  hl.  Jakob  aus  dem  XIII. 
Jahrhundert  und  dem  orzbischoflichcn  Scliloss 
(jetzt  HiÁttensektion  der  Montanistischen  Hoch- 
schule),  erbaut  von  Arnošt  von  Pardubice,  hat 
die  Stadt  Příbram,  da  sie  anfangs  des  XIX. 
Jahrhunderts  zweimal  gánziich  durch  Feuers- 
brunst  vernichtet  wurde,  keine  nennenswerten 
Baudenkniáler,  rtihnit  sich  dagegen  aber  einer 
herrlichen  Umgebung.  Příbram  ist  der  Ausgangs- 
punkt  fur  Touristilc  in  die  Brdy-Berge  und  das 
mittlere  Moldautak  Bcinahe  200  km  markierter 
Touristenwege  und  -stege  laděn  den  muden 
Stadtbewóhner  in  schone,  stille  Waldwinkel 
dieses  Gebictes  ein.  Das  Tal  der  Báche  »Lišni- 
cký«  und  »Bohostický«,  der  sogenannte  »Mol- 
:lauhuf«  bei  Zduchovic  uber  Kamýk  und  die 
steilen,  bewaldeten  Moldauufcr  befriedigen 
durch  ihre  vvilde  Romantik  auch  den  an- 
spruchsvollsten  Touristen.  Und  wenn  er  erst 
einen  von  den  vielen,  in  die  tiefen  Táler  der 
Brdy-Berge  eingekeilten  Teiche  besucht,  er- 
staunt  cr  Uber  die  Schónheit  der  Teiche  »Octár- 
na«,  »Pilskv«  oder  »Lázský«  und  kommt  be- 
stinit  das  náchste  Jahr  in  diese  Gegend  wieder. 

Da  die  Stadt  der  naturlicho  Mittelpunkt  der 
Gegend  um  die  Brdy-Berge  ist,  bildet  Příbram 
einen  sehr  vorteilbaften  Ausgangspnnkt  fiir 


Příbram  -  Sv.  Hora:  Stříbrný  oltář.  —  Der  Sil- 
ber-Altar.  —  Lautel  ďargent.  —  The  silver 
altar. 
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Sv.  Hora,  pohled  od  severu. 
Nord  -  Ansicht. 

Vue  du  nord. 

View  from  the  north. 


Touristik.  Vorziigliche  Unterkunft  und  Bequem- 
lichkeit  bieten  einige  Hotels,  unter  denen  vor 
allem  des  »Grand  Hotel  Brožek«  und  Belohlá- 
vek’sche  Pension  »Barrandov«  zu  nennen  sind. 
Unter  den  Bestaurationen  ist  die  in  der  ganzen 
Republik  bekannte  Čížeks  Restauration  »U  čes- 
kéro  dvora«,  eber  bekannt  unter  dem  Namen 
^hospoda  v  kurci«  (Gasthaus  im  »Huhner- 
steig«),  die  wegen  ihres  vorziiglichen  Pilsner 
Bieres  selbst  von  Pilsnern  aufgesucht  wird. 

Auch  wirtschaflich  bildet  die  Stadt  den  Mit- 
tcl punkt,  denn  in  Příbram  konzentriert  sieh  In¬ 
dustrie  und  Handel  der  Umgebung.  Příbram  ist 
der  Sitz  der  staatlichen  Bergdirektion,  die  mit 
ihren  Silber-  und  Bleibergwerken,  sowie  mit  der 
Bleiwanmfabrik  und  der  weltbekannten  Draht- 
seilfabrik  den  Grundstock  der  Industrie  in  Pří¬ 


bram  bildet.  Ein  vorziiglich  geleitetes  Unter- 
nehmen,  das  nach  dem  Kriege  mit  seinen  Er- 
zeugnissen  nach  Russland  und  in  das  iibrigo 
Ausland  durchdrang,  ist  die  Mechanische  Bind- 
faden-  und  Seilerwarenfabrik  J.  Kolařík,  wel- 
che  Bindegarne  aus  Sisal,  Strohpressgarne,  Gar- 
benbánder,  Oekonomie-Seilerwaren  und  in  letz- 
ter  Zeit  auch  Holzwolle  erzeugt.  Die  Náhe  des 
Heiligen  Berges  gab  Anlass  zuř  Erzeugung  von 
Devotionalien,  reprásentiert  durch  die  Firma 
Briider  Weil  &  Co.,  welehe  ihre  Waren  haupt- 
sáehlich  nach  USA  und  Kanada  exportiert. 

Neben  dieser  Industrie  befinden  sich  in  Pří¬ 
bram  zwei  Likorfabriken,  von  denen  die  Firma 
Friedrich  Kafka  ihre  Spezial-Likore  u.  Frucht- 
sáfte  nach  Westeuropa  und  auch  nach  Amerika 
exportiert,  wáhrend  die  Firma  Karel  Štěpán 


Příbram  -  Svatá  Hora:  Oltář  padlých  vojínů.  -  Ambity.  —  Der  Altar  tur  die  gefallenen  Soldá¬ 
tem  -  Kloster-Sáulengang.  —  Iiautel  des  soldats  morts  pour  la  patrie.  -  Arcade  du  couvent.  — 
Altar  of  soldiers  who  died  tor  their  country.  -  Arcade  of  the  convent. 
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Příbram. 

Masarykovo  náměstí  s  koste¬ 
lem  sv.  Jakuba  a  stát.  báň. 
ředitelstvím. 

Masarykplatz  mit  der  St.  Ja- 
kobskirche  und  der  staatl. 
Bergdirektion. 

La  plače  Masaryk  avec  1’égLise 
St.  Jacques  et  radministration 
miniěre  ďEtat. 

Masaryk-square  with  St.  Ja- 
cob’s  church  and  the  state’s 
ininin  g  administration. 


durch  ihren  »Maltimel«  und  »Kráuterlikor« 
bekannt  ist.  Andě  re  Industrieuntcrnelimungen 
von  Bedeutung;  die  Burgerliche  Braucrci; 
die  Steinmetzwaren  und  Denknuilerfabrik 
der  Firma  J.  &  A.  Pecen;  die  Kuchen- 
genitefabrik  der  Firma  Otto  Reich ner  und 
die  Spielwarcnfabrik  der  Firma  J.  Kropáček. 
Die  gut  prosperierende  Gasanstalt  ist  Eigentum 
der  Stadt:  clektrische  Energie  liefern^  die  Siid- 
bohmischen  Elektrizitátswerke  A.  G.,  Č.  Budějo¬ 
vice.  Das  staatliche  Bergbauuntcrnchmcn,  die 
Montanistische  Hochschule,  die  Bergbauschulc 
und  dic  Militárgarnison  bedingen  die  Erzeugung 
von  Uniformen.  So  wie  in  der  Gegend  um  Do¬ 
bříš,  bluht  aucli  in  Příbram  die  Heimiiulustrie 
(Lederhanclschuhe  fiir  den  Export). 

Das  Geldwesen  reprásenticren  die  Gemcinde- 
sparkasse,  die  Míttelbohmischc  Bank,  die  land- 
wirtschaftliche  Bezirkssparkasse  und  die  Fili- 
alen  der  Bolunischen  IndustriaL-Bank  und  der 


Agrární  banka  Československá.  Audi  das  Ge- 
nossenschaftswescn  ist  in  Příbram  selir  -ent- 
wickelt.  Neben  der  Pilsner  llamlelsgenossen- 
schaft  und  der  landwirtschaftlichen  Lager- 
genosscnschaft  befinden  sicli  hier  Produktem  u. 
Konsumgcnossenschaften  von  grosser  wirt- 
schaftlicher  Bedeutung. 

Příbram  ist  au  cli  čine  bedeutende  Schulstadt, 
denn  ausser  der  Montanistischen  Ilochschule 
besitzt  sie  ein  klassisches  Gymnasium,  eine  Ro- 
aíschule,  eine  Lehrerbildungsanstalt,  eine  offent- 
liche  Handclsschule,  eine  kaufmánnische  und 
Gewerbe-Fortbildungsschule,  eine  staatliche 
Bergbauschule,  zwei  Burgerschulen  und  vier 
Volksschulen. 

Wenn  sic  einmal  Příbram  běsu  cli  en,  werden 
sie  wiederkommen  u.  bei  der  Ankunft  begrusst 
mit  dem  altem  bergmánnischen  Ruí: 

»GLŮCK  AUF«. 


I 


Stará  Příbram:  Plzeňská  ulice.  —  Plzeňská-Gas- 
se.  —  Rue  Plzeňská.  —  Plzeňská  Street. 


Př.b  ram, 

ville  miniěre  et  de  pělerinage. 

Par  JUDr.  Josef  Otruba,  directeur  du  bureau 
municipal. 

Parmi  les  mineš  européennes  ďargent  et  de 
plomb  les  mineš  de  Příbram  furent  les  premiéres 
non  seulement  au  siěclc  passé  mais  encore  au 
moyen  áge.  Une  vieille  légende  tcheque  raconte 
qu’  au  temps  du  rěgne  du  prince  Křcsomysl  de 
Prague  (Ville  siěcle  environ)  on  condamna  á 
mort  Horymír,  qui  avait  détruit  les  mineš  de  la 
montagne  de  Březový  (de  nos  jours  Březové  Ho¬ 
ry).  Ce  ne  fut  que  par  un  saut  témeraire  du  ro- 
cher  de  Vyšehrad  sur  son  choval  Šemík  qiťil 
réussit  á  cchapper  a  la  mort.  La  découvertc  do 
minerai  précieux  dans  le  »sentier  ďor«  (Zlatá 
stezka)  don  na  lieu  déjá  dans  1’antiquité  á  leta- 
blisscment  ďune  colonie  de  mineurs  au  piod  de 
la  montagne  de  Brdy.  Beaucoup  de  galeries  dé 
sertes  et  des  désignations  populaires  dans  toute 
la  contrée  témoignent  de  1’effort  des  hommes 
de  s^mparer  des  richesses  de  la  nátuře. 
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Příbram. 


Masarykovo  náměstí 
se  starobylými  domy. 
Masarykplatz  mít  altertuml. 
Háusern. 

La  plače  Masaryk  avec  des 
maisons  archaiques. 
Masaryk  square  with  old 
houses. 


Les  mineš  de  la  contréc  de  Příbram  ont  leur 
propre  histoire,  třes  intéressante  au  point  do  vue 
teelmique.  Jusqďau  XVI Ie  siěcle  on  échauffait 
ďabord  le  roclier  par  du  feu  et  ensuite  on  Técla- 
boussait  ďeau  pour  le  faire  crever;  děs  le  XVI Ie 
siěcle  on  se  servait  ďexplosifs,  mais  sculcment  á 
la  surface.  Co  íťest  qu’á  la  fin  du  XVIIIc  siěcle 
qďAllis  donna  lieu  á  1'exploitation  sou  temnu. 
Depuis  des  siěcles  le  développement  de  la  ville 
fut  intimement  lié  avec  1’exploitation  des  mineš 
puisqu’  on  trouvait  aux  environs  outre  1’argent 
et  le  plomb  aussi  du  minerai  de  fer. 


Příbram  -  Svatá  Hora:  Příchod  poutníků  na  Ma¬ 
riánské  náměstí  před  hlavní  bránou.  —  Ankunft 
der  Wallfahrer  aut  dem  Marienplatz  vor  dem 
Haupttor.  —  ISarrivée  des  pělerins  sur  la  plače 
de  Marie  devant  la  porte  principále.  —  Pil- 
grim’s  arrival  at  St.  Mary’s  square  before  the 
chieř  gate. 


Lexploitation  des  mineš  donna  lieu  également 
á  la  fondation  ďune  universitě  miniěre  qui  est 
á  considércr  commc  complément  dircct  ou  bien 
comme  continuation  de  1’  école  miniěre  la  plus 
ancienue  en  Europe  á  Jáchymov  (  fondée  en 
1733).  Eu  1702  elle  fut  annexée  á  runiversité  de 
Charles  á  Prague  et  cn  1849  clíc  fut  transportée 
ďici  á  Příbram.  Jusqď  á  1919  la  langue  officiel- 
le  de  renseignement  était  1’allemand.  Les  étu- 
diants  de  runiversité  miniěre  propageaient  la 
gloire  de  1’exploitation  des  mineš  tchěqucs  dans 
tout  le  monde  puisque  jusqu’  á  la  guerre  mon- 
diale  ils  se  reerutaient  de  presque  toutes  les  na- 
tions  européennes. 


La  ville  de  Příbram  est  également  trěs  con- 
nue  comme  lieu  de  pělerinage.  Sur  la  Montagne 
Sainte  (Svatá  Hora),  se  trou  ve  une  statue  tliau- 
maturgique  de  la  Sainte  Vierge  construite, 
ďaprěs  la  tradition,  par  le  célěbre  contemporain 
du  roi  de  Bohéme  Charles  IV,  ťarchevéque  Ar¬ 
nošt  de  Pardubice,  XlVe  siěcle.  La  Montagne 
Sainte  domine  la  ville  par  sa  cathédrale  mor 
veilleuse  en  style  baroque,  bátie  par  des  jésui- 
tes  aprěs  la  guerre  de  T roňte  Ans  á  la  plače  dc 
la  vieille  église  de  pělerinage.  Des  milliers  de 
pělerins  y  viennent  touš  les  ans  pour  trouver 
de  la  consolation  auprěs  de  la  Sainte  Vierge.  De 
célěbres  artistes  italiens  participiěrent  á  la  con- 
struction  de  la  cathédrale  (Lurago,  Ursini,  Ca- 
neval,  W.  A llis,  Bart.  Cometa,  etc.)  et  créercnt 
ainsi  le  modele  ďun  sanctuaire  tchěque  de  pě¬ 
lerinage  de  style  baroque.  Au  sommet  de  la 
Montagne  Sainte  il  y  a  un  groupe  de  statues  de 
1G92,  appelé  »Calvairc«,  qui  se  compose  ďun  seul 
bloe  de  granit  (5X1-80X1  m),  amené  de  Kladno 
au  XVI Ie  siěcle.  La  saison  de  pělerinage  est 
surtout  au  mois  dc  juin  oú  on  célěbre  le  cou- 
ronnement  de  la  statue  ďaprěs  la  ceremonie 
velche  avec  une  couronne  ďor,  cadeau  du  papi* 
Urban  (en  1732). 

Outre  1’église  St.  Jacques  du  XlIIe  siěcle 
ct  le  chateau  archiépiscopal  (á  présent  séct  i  on 
métallurgique  de  runiversité  miniěre),  construit 
par  Arnošt  de  Pardubice,  la  ville  de  Příbram 


Příbram  -  Dvořákovo  nábřeží.  —  Dvořák  Quai. 
Le  quai  Dvořák.  —  Dvořák-quay. 
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n’a  point  de  monuments  ďarchitecture  impor- 
tants  puisqu’  elle  ótait  deux  fois  complětcment 
réduite  aux  ccndres,  mais  ell'e  jouit  de  magnifi- 
ques  environs.  Příbram  est  le  point  de  départ 
pour  des  excursions  dans  la  niontagne  de  Brdy  et 
dans  la  vallée  intermédiaire  de  la  Vltava.  Pres- 
que  200  km  de  chcmins  et  de  sentiers  do  tou- 
ristes  bien  indiqués  invitent  les  habitants  fatignés 
des  vil  les  á  de  belltes  promenades  dans  les 
coins  calmes  de  la  foret  de  cette  contrée.  La  val¬ 
lée  des  ruisseaux  de  »Lišnický«  et  »Bohostický«, 
appelée  »Sabot  de  Vltava«  pros  de  Zduchovic 
via  Kamýk  et  les  rives  escarpées  et  boisées  de 
la  Vltava  satisferont  méme  les  touristes  les  plus 
difficiles,  grace  á  leur  charmc  romantique.  Si 
on  visitě  un  des  nombrcux  étangs,  enfoncés  dans 
les  profondes  vallées  des  montagnes  de  Brdy, 
on  8’étonne  de  la  beauté  des  étangs  de  »Octár- 
na«,  »Pilský«  ou  »Lúzský«  et  on  ne  manquera 
pas  ďy  revenir  Fannée  prochaine. 

La  ville  étant  le  centre  naturel  de  la  contrée 
pres  des  montagnes  de  Brdy,  Příbram  est  un 
point  de  départ  avantageux  du  tourisme.  Quel- 
ques  hótels  se  chargcnt  ďun  logement  excellent, 
desquels  il  íaut  citer  surtout  »Grand  Hotel  Bro- 
žek«  et  la  pension  Bělohlávek  »Barrandov«.  Des 
restaurants  c’est  surtout  celui  de  Čížek,  connu 
dans  toute  la  Républiquč,  »U  českého  dvora «  ou 
^Hospoda  v  kůrek,  qui  est  fréquentó  grace  a  sa 
biěre  exquise  de  Plzeň,  méme  par  les  habitants 
de-  cette  ville. 

La  ville  est  également  le  centre  de  la  vie  éco 
nomique  puisquy  toute  Finduatrie  ainsi  que  le 


Příbram  -  doly:  Nasýpaní  rudy  do  »huntu«  a 
odvoz  k  těžné  kleci.  —  Einschiitten  der  Erze  in 
die  »Hunte«  und  Abluhr  zum  Forderkorb.  — 
Versement  des  minerais  dans  les  wagons  et  des- 
cente  á  la  benne.  —  Pouring  oí  ore  into  the 
waggons  and  carrying  away  to  the  haul-basket. 


cummerce  de  la  contrée  s’y  concentrent.  Pří¬ 
bram  est  le  siěge  de  la  direction  miniěre  dc 
1’État  qui  formě  la  base  de  rindustrie  á  Pří¬ 
bram  avec  ses  mineš  ďargent  ct  de  plomb,  sou 
nsine  de  plomb  ouvragó  et  Fusine  de  cábles  en 
fils  métalliques  de  rcnom  mondial.  Une  entre- 
prise  bien  administrée  qui  exportait  aprěs  la 
guerre  en  Russie  et  le  reste  d’e  letranger  est 
Tusine  mécanique  cla  ficelle  et  de  corderie  J.  Ko- 


Příbram:  Pilský  rybník  v  Brdech.  Splavy  Pilského  rybníku.  Pilský  rybník  (pohled  s  hráze.) 
Lázský  rybník.  Rybník  Octárna  u  Obecnice.  —  Der  Teich  Pilka  im  Brdy  gebirge.  Die  Wasser- 
schleusse  des  Teiches  Pilka.  Der  Teich  Pilka  -  Gesamtansicht.  Der  Teich  »Octárna«  bei  dem 
Dorle  Obecnice.  —  Eétang  de  Pilský  á  la  montagne  de  Brdy.  Eécluse  ďeau  de  1’étang  de  Pil 
ský.  Eétang  de  Pilský  -  vue  totale.  Eétang  ďOctárna  prěs  du  village  Obecnice.  —  Pilský-pond 
on  Brdy  mountain.  Water-sluice  ol  Pilský-pond.  Pilský-pond  -  total  view.  Octárna-pond  near 

Obecnice  village. 
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Příbram:  Doly;  rudní  dolování.  —  Erzgewin- 
nung.  —  Exploitation  des  mineš.  —  Output  of 
oře. 


lářik  qui  produit  des  ficeiles  de  Sisal,  fils  de 
paille  comprimče,  rubans  de  gerbes,  corderie 
économique  et  récemment  aussi  laine  de  bois. 
La  proximité  de  la  Montagne  Sainte  donna  lieu 
á  la  production  de  reliques,  produites  par  la 
maison  Weil  Frěres  &  Cie.,  qui  exporte  princi- 
palcment  aux  Etats  Unis  et  au  Canada. 

Outre  cette  industrie  il  y  a  á  Příbram  deux 
usines  de  liqueur.  La  maison  Friedrich  Kafka, 
qui  exporte  ses  liqueurs  spéciales  et  ses  sii'ops 
de  fruits  en  Europe  occidentale  et  aussi  en  Amé- 
rique  ainsi  que  la  maison  Karel  Štěpán,  connue 
pour  son  »Maltimel«  et  sa  »liqueur  ďherbes«. 
Parmi  les  autres  la  brasserie,  Vusine  ďarticles  de 
tailleur  de  pierres  et  de  monuments  de  la  mai¬ 
son  J.  et  A.  Pecen,  Vusine  ďustensiles  de  cuisine 
de  la  maison  Otto  Reichner,  Vusine  de  jouets  de 
la  maison  J.  Kropáček.  Lusine  a  gaz  prospérante 
est  propriété  municipale,  les  usines  á  éclaire 
électrique  de  la  Bohéme  du  Sud,  S.  A.  Č.  Budě¬ 
jovice  fournissent  lc  courant  électrique.  Lentre- 
prise  publique  ďexploitation  des  mineš,  Vuni- 
versité  miniěre,  Vécole  miniěrc,  la  garnison  mi- 
litaire  donnent  lieu  á  la  production  ďuniformes. 
II  y  a  égaliement  une  industrie  de  gants  de  cuir 
coímne  á  Dobříš. 

Banques:  la  caisse  communale  ďépargne,  la 
banque  de  la  Bohéme  centrále,  la  caisse  agri- 
cole  ďépargne,  les  succursales  de  la  banque  bo- 
hémienne  industrielle  et  de  la  Agrární  banka 
Československá.  Les  sociétés  sont  également 
bien  développées  á  Příbram.  Outre  la  societě 
commerciale  de  Plzeň  et  la  socicté  agricole  ďcn- 
trepót,  il  y  a  des  sociétés  de  production  et  con- 
sommation  ďune  grande  importance  écono¬ 
mique. 

Příbram  est  également  á  citer  comnie  ville 
ďécoles  puisqu’  elle  posscde  non  seulement 


Vuniversité  miniěre,  mais  encore  un  collěge 
classique,  une  école  professionnelle,  une  école 
normále,  une  école  publique  de  commerce,  une 
école  commerciale  et  industrielle  de  perfec- 
tioiineirient,  une  école  miniěre  ďEtat,  deux  éco- 
les  primaires  supérieures  et  une  école  primaire. 

Si  vous  visitez  Příbram  une  fois,  vous  y  re- 
viendrez  toujours  et  le  salut  aimable  des  mi- 
neurs  vous  accueillera  děs  votre  arrivée: 

»BONNE  CHANCE«. 


Příbram, 

the  mining-town  and  plače  of  pilgrimage. 

By  Dr.  Josef  Otruba,  director  of  the  municipal- 
office. 

Ainong  European  silver-and  lead-mines,  the 
mineš  of  Příbram  were  very  important  not  only 
in  the  last  century  hut  even  in  the  middle  ages. 
Tliere  is  an  old  Czech  tradition  telling  us,  that 
at  the  Ume  of  the  reign  of  the  Prague  prince 
Křesomysl  (about  the  VIII  th.  century),  a  man 
Horymír,  who  destroyed  the  mineš  of  the  moun- 
tain  Březový  (nowadays  Březové  Hory),  was 
doomed  to  death.  Only  a  daring  jump  with  his 
horše,  Šemík,  from  Vyšehrad  Mountain  into  the 
Vltava  River  saved  him  from  death.  Already 
in  antiquity,  discoveries  of  rich  ore  near  »Zlatá 


Příbram:  Doly;  čištění  stropu  před  vrtáním.  — 
Reinigung  der  Decke  vor  dem  Anbohren.  — 
Nettoyage  du  plafond  avant  de  percer.  —  Clean 
ing  of  the  ceiling  before  beginning  to  bore. 
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stezka*  (Golden  path),  led  to  a  settlement  of 
miners  at  the  foot  of  Brdy-mountains.  Many 
abandoncd  gallcries  as  wcll  as  popular  names 
of  many  placcs  in  tlíc  surroundings.  show  the 
efforts  of  mankind  to  snatch  a  part  of  its  abun- 
dance  from  nátuře. 

The  mineš  in  the  region  of  Příbram  háve  anj 
interesting  technical  history  of  their  own.  Un-i 
til  the  XVII tli.  century  the  rock  liad  bcen  firsť 
heated  hy  fire  and  tlien  splashed  witli  water  to 
burst  it.  Since  the  XVII tli.  century  the  miners 
ušed  powder  for  their  work  but  only  at 
tlre  surface.  Only  at  the  end  of  the  WlIIth.  cen¬ 
tury,  at  the  instigation  of  Allis,  dcep  work- 
ing  began.  For  centuries  the  development  of  the 
town  has  hecu  dosely  connected  witli  mining; 
not  only  silver  and  lead,  but  iron-ore.  too,  was 
found  in  the  surroundings. 

Mining  provoked  the  foundation  of  a  mining 
acadcmy  that  may  he  considered  as  a  direct 
supplement  or  continnation  of  the  oklest  Euro- 
pcan  mining  acadcmy  in  Jáchymov  (foundod  in 
1733).  In  17G2  tliis  acadcmy  was  annexed  to 
Charles  University  in  Pragtre,  and  in  1S49  it 
was  removed  from  Jáchymov  to  Příbram.  Until 
1919  German  was  the  Ianguage  of  teaching  at 
this  acadcmy.  The  students  sang  the  praises  of 
Czcch  mining  all  over  the  world,  for  until  the 
Greut  War  the  students  belonged  to  nearly  all 
European  nations. 

But  among  the  places  of  pilgrimage,  too,  the 
town  of  Příbram  is  one  of  the  most  important. 


Březové  Hory:  Anenský  důl.  —  Der  Anna- 
Schacht.  —  Les  puits  ďAnne.  —  Anne’s  pit. 


Příbram,  Svatá  Hora:  Korunovační  oltář  s  prů¬ 
čelím  svatohorské  basiliky.  —  Der  Kronungs- 
altar  mit  Vorderseite  der  Svatohorská-Basilika. 
Cautel  de  couronnement  avec  le  devant  de  la 
basilique  de  Svatohorská.  —  Coronation  alt  ar 
with  the  frontage  of  the  Svatohorská-basilica. 


On  thu  »Svatá  Hora«  (Holý  Mountain)  there  was 
a  smáli  miraculous  St.  Mary’s  statue  erected,  as 
tradition  says,  in  the  XIVth.  century  by  the 
famous  contemporary  of  tlie  Czech  King 
Charles  IV.,  the  Archbishop  Arnošt  of  Pardu¬ 
bice.  The  »I-Ioly  Mountain*  towers  above  the 
town  with  its  wonderful  baroquc  cathedral, 
bulit  by  the  Jesuit  order  aíter  the  Thirty  Years* 
War  on  the  site  of  au  old  pilgrimage-church. 
Year  by  year  hundreds  of  thousands  coine  to 
tlíc  Holý  Shrine,  to  be  comforted  by  Our  Lady, 
Sevcral  famous  Italian  artists  participated  in 
the  construction  of  tlie  cathedral  (Lurago,  Ursi- 
ni,  Caneval,  W.  Allis,  Bart.  Cometa,  etc.)  and 
built  a  model  Czech  pilgrimage-church  in  ba- 
roquc  style.  On  the  summit  of  the  Iloly  Moun¬ 
tain  there  is  a  group  of  statues  »Calvaria«,  clat- 
ing  from  1692,  consisting  of  one  single  granite- 
block  (5X1-80X1  m),  dragged  bere  from  Klad¬ 
no  in  the  XVIIth.  century,  on  impassable 
streets  from  a  distance  of  100  km.  The  pilgri¬ 
mage  season  is  at  its  zenitli  in  the  month  of 
June,  when  there  is  tlie  coronation  of  the  smáli 
statue  with  a  golden  crown,  a  gift  of  Pope  Urban 
(1732),  after  a  foreign  ceremoniál. 

Besides  St.  JacoíVs  cliurch,  dating  from  the 
XlIIth.  century  and  the  archiepiscopal  castle 
(nowadays  the  foundry-section  of  the  mining- 
academy),  the  town  Příbram  has  no  rcmarkable 
old  buildings,  as  it  had  been  twice  destroyed  by 
large  fires  at  the  beginning  of  the  XIXth.  cen- 
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tury,  but  it  ma y  glory  in  its  wonderful  sur- 
roundings.  Příbram  is  the  starting-point  for  ex- 
cursions  to  Brdy  mountains  and  to  the  centrál 
Vltava  valley.  Nearly  200  km  oí  well-indicated 
tourist  -  roads  and  paths  lead  the  tired  towns- 
folk  to  beautiful,  calm  silvan  scenery.  The  vah 
ley  of  the  brooks  »Lišnický«  and  »Bohostický«, 
the  so-called  »Vltavská  podkovat,  near  Zdu- 
chovice  over  Kamýk  and  the  steep  woody  banks 
of  the  Vltava  charm  every  tourists  by  their 
vvild,  romantic  aspect.  But  whenever  he  sees 
one  of  the  many  ponds,  wedged  in  the  deep 
valleys  of  Brdy  mountains,  he  will  be  surpris- 
ed  by  the  beauty  of  the  ponds  »Octárna«,  »Pil- 
ský«  or  »Lazský«,  and  he  is  sure  to  return  to 
this  wonderful  scenery. 

As  the  town  is  the  natural  centre  of  the  re¬ 
gion  it  is  the  starting-point  for  all  tourists.  Se- 
veral  well-managed  hotel s  do  their  best  to  make 
the  guests  comfortable.  Let  us  mention  the 
»Grand  Hotel  Brožek*  and  Bělohlúvek’s  board- 
ing-house  »Barrandov«.  You  will  find  good  res- 
taurants,  e.  g.  Cížek^  »U  českého  dvoru*,  known 
in  all  our  country,  (formerly  ^Hospoda  v  kur- 
ci«),  much  frequented  for  its  excellent  Pilsner 
beer  even  by  pcople  from  Pilsen. 

Příbram  is  an  economic  centre,  too,  as  in- 
dustry  and  trade  of  alt  the  region  are  concen- 
trated  the  re.  It  is  the  seat  of  the  public  mining- 
administration,  forming  the  base  of  all  Příbram 
industry  with  its  silver-  and  lead  -  mineš  as  well 
as  with  the  lead  works  and  the  world  renown- 
ed  ca  hle  factory.  An  exceedingly  wcll  managed 
enterprise  is  the  Mechanical  Thread  and  Ropě 
factory  of  J.  Kolařík,  producing  twines  of  Sisal, 
straw-press  yarns,  wisps  for  tying  sheaves,  cor 
dage  for  agricuiture  and  recentlv  wood-wool.  In 
the  years  after  the  Grcat  War  this  firm  was  one 
of  the  first  to  export  its  goods  to  Russia  and 
other  eountries.  The  proximity  of  the  Holý 
Mountain  gave  ziaise  to  the  production  of  images 
and  statues  of  saints;  the  firm  of  Weil  Brothers 


&  Co.,  exports  its  gooas  chiefly  to  USA  and  to 
Canada. 

There  are  still  two  liqueur-distilleries  in  Pří¬ 
bram,  the  firm  of  Friedrich  Kafka,  exporting 
its  speciál  liqueurs  and  fruit  juice  to  Western 
Europe  and  also  to  America  and  the  firm  of  Ka¬ 
rel  Štěpán,  well  known  for  its  »Maltimel«  and 
»Kráuterlikór«  (herb-liqueur).  We  háve  still  to 
mention  the  municipal  brewery,  the  stone  cutter 
goods  and  monument  factory  of  the  firm  of  J  & 
A.  Pecen,  the  kitchen-utensils  factory  of  Otto 
Reichner  and  the  toy-factory  of  J.  Kropáček.  The 
thriving  gasworks  are  the  property  of  the  town, 
the  electric  power  is  deldvered  from  the  South 
Bohemian  Electricity  Supply  Company  Ltd.  in 
Č.  Budějovice.  The  production  of  uniforms  must 
result:  from  the  public  mining,  the  mining-aca- 
demy  and  the  garrison.  As  well  as  in  the  region 
of  Dobiúš,  in  Příbram,  too,  there  is  a  flourish- 
ing  kid-gloves  home-industry  for  export. 

Banks:  The  Parish  Savings  Bank,  the  Central 
Bohemian  Bank,  the  Agricultural  District  Sav¬ 
ings  Bank  and  branch  offices  of  the  Bohemian 
Industrial  Bank  and  of  the  Agrární  banka  Čes¬ 
koslovenská.  The  co-operative  trading  systém 
is  highly  developed  in  Příbram.  There  is  the 
Pilsen  Trade-Association,  the  Agricultural 
Stock  Association  and  several  produce  and  con- 
sumption  associations  of  large  economic  impor- 
tance. 

Příbram  is  a  remarkable  educational  town, 
too.  Besides  the  mining  academy  there  is  a  hu- 
manistic  college,  a  college  for  modern  subjects, 
a  training-college  for  teachers,  a  public  commer- 
cial  school,  a  commercial  and  technical  conti- 
nuation  school,  a  public  mining -school,  two 
higher  elementary  and  4  elementary  schools. 

Do  come  to  Příbram  and  you  are  sure  to  como 
again  and  whenever  this  may  be  you  will  al- 
ways  be  welcomed  by  the  old  minePs  greet- 
ing: 

»GOOD  LUCK  TO  YOU«. 


Slaný, 


město  kraje  Beneše  Třebízského,  bývalé  vý¬ 
znamné  město  husitské,  leží  35  km  na  severo¬ 
západ  od  Prahy  na  křižovatce  státních  silnic 
Lánsko-Kamenické  a  Karlovarské.  Dle  zajíma¬ 
vých  a  důležitých  nálezů  je  zjištěno,  že  místo 
bylo  osídleno  již  v  době  předhistorické  a  to  pod 
čedičovou  Slánskou  horou,  jež  se  vypíná  na  vý¬ 
chodním  okraji  města.  Pod  touto  horou  vyvěral 
slaný  pramen,  od  něhož  vzniklo  jméno  města. 
Historické  záznamy  o  městě  počínají  však  tepr¬ 
ve  rokem  750.  Kolem  r.  1125  založen  zde  byl  kní¬ 
žetem  Soběslavem  hrad  župní.  V  r.  1305  za  vlá¬ 
dy  krále  Václava  TI.  stalo  se  Slaný  městem  krá¬ 
lovským  a  Jan  Lucemburský  daroval  mu  znak. 
kterého  až  dosud  město  používá. 

Město  bývalo  ohrazeno,  mělo  dvě  bašty  a  čtyři 
brány.  Nejstarší  a  nejkrásnější  brána  Pražská 
byla  postavena  v  r.  14G0  a  z  nepochopení  své  ce¬ 
ny  zbořena  r.  1841. 


Ze  všech  čtyř  bran  zůstala  dodnes  jen  brána 
Velvarská  na  severní  straně  náměstí  umístěná 
a  stále  udržovaná. 

Na  jižní  straně  náměstí  stojí  stará  radnice  z 
doby  Karla  IV.,  jejíž  věž  43  m  vysoká  má  na 
špici  zlacenou  hvězdu,  symbolické  znamení  z 
dob  husitských.  Vedle  radnice  je  starý  městský 
dům  zvaný  »ÍJngelt«  památka  to  z  doby  vyoli 
vání  tržního  zboží. 

Na  náměstí,  nazývaném  od  převratu  námě¬ 
stím  Masarykovým,  jež  má  rozlohy  přes  1  ha, 
stojí  mimo  několik  starých  domů  ještě  budova 
bývalého  piaristického  gymnasia,  jehož  žákem 
býval  v  letech  1S70  Václav  Beneš  Třebízský. 

Pod  náměstím  na  straně  východní  je  krásný 
děkanský  chrám  sv.  Gotharda  z  r.  1131  postave¬ 
ný  jako  románská  basilika,  přestavená  pak  ve 
století  XIV.  ve  slohu  gotickém. 
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Slaný:  Pohled  na  město.  —  Au  šicht  der  Stadt.  —  Vue  de  la  ville.  —  View  oí  the  town. 


Po  městě  jest  ještě  několik  památných  domů 
bývalých  starých  měšťanských  rodů.  Všecky 
tyto  staré  památky  označeny  jsou  zvláštními 
modrými  tabulkami  s  bílým  nápisem. 

Frekvence: 

Kolem  města  vine  se  trať  státní  dráhy  dříve 
Pražsko-Duchcovské;  tato  má  velké  a  pohodlné 
nádraží  přímo  ve  městě.  Vedle  toho  je  na  vý¬ 
chodní  straně  města  zastávka  zvaná  Pražské 
předměstí. 

Město  má  mimo  to  dobré  autobusové  spojeni 
nejen  s  Prahou,  ale  i  s  okolními  městy  a  ob¬ 
cemi. 

Zdravotní  poměry: 

Město  Slaný  čítá  1278  domů  s  10.000  obyvateli. 
Ulice  města  jsou  opatřeny  dobrou  dlažbou,  mě¬ 
sto  má  řádnou  kanalisaci,  vodovod,  elektrické 
osvětleni  i  plynovod. 

Na  severní  straně  města  jsou  pěkné  sady  s 
upravenými  pěšinami  a  se  třemi  hřišti.  Také  na 
Slánské  hoře,  odkud  je  daleký  výhled,  vypěsto¬ 
ván  je  sad  s  mnohými  pěšinami.  Na  jižní  stra¬ 
ně,  pod  železničním  náspem  je  městská  plo¬ 
várna. 

V  městě  je  okresní  nemocnice,  okresní  choro- 
binec,  sirotčinec  i  obecní  chudobinec,  20  tékařů 
i  odborných,  2  lékárny,  několik  drogistů  a  do¬ 
statečný  počet  holircn. 

Školství: 

O  vzdělání  mládeže  je  ve  Slaném  postaráno 
měrou  náležitou;  jsou  tu  tři  veliké  budovy,  v 
nichž  umístěny  jsou  školy  obecné  a  měšťanské, 
je  tu  budova  se  školou  mateřskou,  nová  velká 
budova  obchodní  školy,  budova  zemské  školy 
hospodářské,  moderně  vystavěná  městská  hu¬ 
dební  škola,  jež  příštím  rokem  oslaví  sté  výro¬ 
čí  svého  založení. 

Pro  reálné  gymnasium,  které  je  umístěno  po¬ 
sud  v  bývalé  piaristické  koleji,  staví  se  právě 


nová  budova;  také  živnostenská  škola  pokračo- 
vací  bude  míti  brzy  svůj  vlastní  Stánek. 

Umění: 

Slaný  má  pěkné  museum,  jež  soustřeďuje  pa¬ 
mátky  nejen  z  města,  ale  i  z  celého  kraje  ze 
všech  oborů  věd  a  umění. 

V  divadle  Občanské  záložny  hostují  často  ne¬ 
jen  místní  spolky  divadelních  ochotníků,  ale  též 
větší  divadelní  společnosti  i  hosté  přední  naší 
pražské  scény.  Dále  jsou  zde  dva  biografy.  Také 
dva  pěvecké  spolky  a  Sdružení  hudebníků  ve¬ 
dle  produkcí  městské  hudební  školy  přispívají 
k  šíření  umění. 

V  městských  sadech  je  krásný  mramorový 
pomník  B.  Smetany  a  Tyršův  památník. 

Tělovýchova: 

O  tělesnou  výchovu  stará  se  tělocvičná  jedno¬ 
ta  Sokol  ve  vlastni  prostorné  sokolovně  s  hři¬ 
štěm,  dále  Dělnická  tělocvičná  jednota.  Sport 
pěstuje  se  na  třech  hřištích. 

Obchod  a  živnosti: 

Město  má  vedle  dvou  týdenních  trhů  a  trhů 
výročních  pěkně  a  vkusně  zařízené  obchody  s 
moderními  výklady  ze  všech  oborů  životních 
potřeb.  O  cestující  je  dobře  postaráno  několika 
moderně  zařízenými  hotely,  restauracemi  a  ka¬ 
várnami.  Jsou  tu  autosprávkdrny  a  benzinové 
čerpací  stanice  k  obsluze  i  ve  dnech  sváteč¬ 
ních. 

Průmysl: 

Vedle  světoznámé  továrny  na  cl.  články  a  ba¬ 
terie  Pála  a  spol.  je  ve  Slaném  lokomobilka  a 
mostárna  fy  Českomoravská- -Kolben-Daněk,  Lu¬ 
čební  továrna,  továrna  na  kola  Ives,  továrna  na 
volnobčžky  Rokol,  3  továrny  na  nože,  2  velké 
truhlárny  a  několik  menších  závodů  strojni¬ 
ckých. 
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Úřady: 

V  čele  všech  úřadu  státních  je  okresní  úřad. 
Dále  jest  zde  herní  správa  a  berní  úřad,  kata¬ 
strální  měřický  úřad,  důchodková  kontrola, 
okresní  soud,  bánský  revírní  úřad,  cej chovní 
úřad,  poštovní  a  telegrafní  úřad,  okresní  čotni- 
cké  velitelství,  četnická  stanice,  dopravní  úřad 
ČSD. 

Městský  úřad  soustřeďuje  všecka  oddělení 
pro  správu  města  potřebná. 


Okolí: 

Ze  Slaného  možno  snadno  vyjiti  nebo  vyjeti 
si  do  lesů  u  Smečna,  u  Micce,  Pozdně  a  Pilicho¬ 
va.  Tam  je  již  tak  zvané  Podlesí  s  mnoha  vel¬ 
kými  rybníky.  .To  tu  obec  Třebíz  s  rodným  dom¬ 
kem  a  pomníkem  V.  Reneše-Třebízského,  ve 
Šternberku  u  Smečna  léčil  se  v  posledních 
dnech  svého  života  Karel  Havlíček  Borovský. 
Autobusem  je  snadná  návštěva  slatinných  lázni 
ve  Mšeně  u  Rudy  ně. 


Slaný, 


die  Stadt  des  Čechi  schon  SchnftsteJIers  Bencš- 
Třebízský  und  in  frii  heren  Zel  ten  eine  bedeu- 
tungsvolle  Iíussi  ten  stadt,  liegt  35  km  súd-west- 
lich  von  Prag  an  der  Kreuzung  der  Karlsbader 
und  Lánsko  -  Kamonicer  Staatsstrasse.  Auf 
Grund  interessanter  und  wirhtiger  Fundc  ist 
fest  gest  elit  worden,  das  dicscr  Ort  schon  in  vor- 
geschichtlicher  Zeit  bewohnt  war  und  zwar  un- 
terhalh  des  Slánský-Rasaltberges,  welcher  sich 
am  ostí  i  cli  en  Stadt  rande  erhebt.  Unter  diesem 
Berg  entsprang  eine  salzige  Quelle,  von  da  der 
Xamo  der  Stadt  (slaný  d.  i.  salzig).  Historische 
Vormcrkungen  uher  die  Stadt  heginnen  erst  im 
T.  750.  lTm  das  .Talíř  1125  wurrie  hier  durch  den 
Fiirsten  Soběslav  oine  Burg  crhnut.  Tm  .Ta hro 
1305,  unter  der  Rogierung  des  Kónigs  Václav  TT. 
wurde  Slaný  konigliche  Stadt  und  .Tnhann  von 
Luxemburg  verlieh  ihr  ein  Wappen,  welches 
die  Stadt  noch  heute  bonútzt.  Die  Stadt  war  in 
f  ni  heren  Zni  ten  ho  fest  i  gt,  hatte  zwoi  Basteien  u. 
vieř  Stadttoro.  Das  álteste  u.  schonste,  das  »Pra- 
ger«  Tor,  wurde  im  Jabre  1400  gebnut.  aber  im 
•Talíře  1841,  in  TTnkonntniss  se  i  nes  Wortes-  nie- 
dergerissen. 

Von  den  vier  Toren  verblieb  bis  auf  unsere 
Ze  i  ten  nur  das  Vel  vare  r  Tor  auf  der  no  rdi  i  eben 
Seite  des  Ringplatzes  und  wird  immer  instand- 
gebalten. 

Am  sil  dli  eben  Rande  des  Ringplatzes  stebt 
das  alte  Rathaus  aus  der  Zeit  Kaníš  TV.,  welches 
auf  der  Spitze  seines  43  m  hohen  Turmes  einen 
vergoldeten  Stern  trágt,  ein  symbolisches  Zci- 
eben  aus  don  I-Iussitonzoiten.  Noben  dem  Rat¬ 
haus  stebt  das  alte  Stndthaus,  genannt  »Un- 
gelt«.  ein  Andenken  an  die  Zeit.  der  Verzollung 
der  Marktware.  Am  Ringplatze  (Ausmass  1  ha), 
seit  dem  Umsturz  Masarykplatz  genannt,  befin- 
det  sieh  ausser  einigen  alten  Hnuse rn  noch  das 
Gebáude  des  gewesenen  Piaristengymnasiums, 
dessen  Srbiiler  um  das  .Talíř  1870  der  genannte 
Sebriftsteller  Václav  Beneš  Třehízský  war. 

Oestlicb.  unter  dem  Ringplatz,  steht  der 
schon e  Dekanaldnm  des  hh  Gottbardt  aus  dem 
Jabre  1131,  welcher  urspriinglich  ais  romanisebe 
Basilika  erbnut  und  im  XT  V.  Jabrhundert  im 
gotiseben  Stil  umgebaut  wurde. 

Tn  der  Stadt  hefinden  sich  noch  einiero  donk 
wúrdige  Houser  der  gewesenen  alten  Patrizier- 
familien.  Alle  rliose  alten  Andenken  sind  mít 
beson  deren  blauen  Tafeln  mit  weisser  Auf- 
sebrift  versehen. 


Verkehr: 

Um  die  Stadt  fúbrt  die  Strcckc  der  Staats- 
bahnen,  frúher  »Prag-Duxer«  genannt.  Die 
Strecke  hat  einen  grossen  und  bequemon  Balin- 
bof  direkt  in  der  Stadt.  Ausserdem  befindet  sich 
im  óstlichen  Stadtteile  eine  Halte  Stelle,  genannt 
»Prager  Vorstadt.« 

Die  Stadt  hat  auch  eine  gute  Autohusverhin- 
dung  nicht  nur  mit  Prag,  sondern  auch  mit  den 
umliegenden  Stadten  und  Gemcinden. 

Gesundheitsverháltnisse: 

Die  Stadt  Slaný  zahlť  127S  Háuscr  mit  10.000 
Einwohnern.  Alle  Gasscn  sind  gut  gepflasteit, 
die  Stadt  hat  čine  zweekmássige  Kanalisation, 
eine  Wasserlcitung,  elcktriscbe  Beleucbtung  u. 
eine  Gasleitung.  Auf  der  Nordseito  der  Stadt 
liegen  schone  Parkanlagen  mit  gepflegten  Fuss- 
wegen  und  drei  Spic>l!plátzen.  Auch  auf  dem 
Slánský  Berg,  von  wo  sich  eine  herrliche,  weiťe 
Aussicht  bietet,  ist  ein  Park  mit.  vielen  Přaden 
angelegt  worden.  Súdlieb  der  Stadt.  unter  dem 
Eiscnbahndamm,  befindet  sich  die  stádtisebe 
S  cb  wi  nim  s  ch  u  l  e . 

Die  Stadt  hat  ein  Bezirkskrankenhaus,  Be- 
zirkssiecbonhaus.  Waisonhaus  unci  Gemeinde- 
armonhaus.  Tn  Slaný  sind  20  Aerzte  (auch  Spo- 
zia listen)  tátig,  weiters  sind  hier  zwei  Apotho- 
ken  und  einige  Drogeripn. 

Schulwesen: 

Fůr  die  .Tugendbildung  ist  in  Slaný  rcicli- 
lich  gesorgt.  Es  sind  hier  drei  grosse  Gebáude, 
in  welchen  die  Volks-  und  Búrgerschulen  unter- 
gebracbt  sind,  weiters  ein  Gebáude  fúr  den  Kin- 
dergarten,  ein  grosses  Gebáude  der  Handols- 
schule,  das  Gebáude  der  landwirtsrhaftlichen 
Landesschule,  eine  modem  gebaute  stádtisebe 
Musí ksch ule,  welche  im  .Tahre  1028  das  hunderf 
jáhrige  .Tubiláum  ilirer  Gnindung  feiern  wird. 
Fúr  das  Rcalgymnasium,  welches  bisher  noch 
im  frúheren  Piaristenkolleg  untcrgebracht  ist, 
wird  eben  ein  neues  Gebáude  gebaut..  Audi  die 
Gewerbe-Fortbildungsschule  wird  in  kúrzester 
Zeit  ihr  eigenes  Gebáude  bekommon. 

Kunst: 

Die  Stadt  Slaný  hat.  ein  schones  Museum,  in 
welchem  sich  Andenken  aus  allen  Zweigen  der 
Wissenschaft  und  der  Kunst  nicht  nur  der  eige- 
nen  Stadt,  soudem  auch  der  ganzen  Umgebung 
konzéntrieren. 

Im  Theater,  im  Hanse  der  Gemeindesparkasse, 
gasticren  nft.  ausser  dem  einheimiseben  Pilet- 
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tanten-Theaterverein  auch  grossere  Theaterge- 
scllschaften  und  verschiedene  Gáste  unserer 
ersten  Pragor  Thoatcr.  Wciters  sind  hier  zwci 
Tonkinns.  Auch  zwei  Gcsangvereine  und  der 
Musikverein  tragen  neben  Veranstaltungen  der 
stádtischen  Musikschule  zur  Verbreitung  der 
Kunst  bei. 

Tn  den  stádtischen  Parkan lagen  stebt  čine 
schrnve  Marmor-Statue  B.  Smetanas  und  das 
TvrŠ-Denkmal. 

Kárperkultur: 

Um  die  Korpcrkultur  sorgt  der  Tumverein 
»Sokol«  in  cigcner,  gros  per  Turnhalle  mit  einem 
Spielplatz  und  der  Arbeiter-Turnverein,  Sport 
wird  ausserdem  auf  drei  Sportplátzen  gepflegt. 

Handel  und  Gewerbe: 

Die  Stadt  bat  schon  und  geschmackvoll  ein- 
gcrichtete  Geschafte  aller  Branchen  mit  moder- 
nen  Auslagen.  Ausserdem  werden  regelmássig 
Jabr-  u.  zwei  Wocbcnmarktc  abgehaltcn,  Fťir  das 
roistmrlc  Publikum  sorgen  einigO  modem  aus- 
gestattete  Hotels,  Rest  au  rat  i  onen  und  Kaffee- 
hauser.  Es  sind  hier  auch  Auto  Reparátu nverk- 
státten  und  Renzintankstellen  (auch  an  Feier- 
tagen  geoífnet). 

Industrie: 

Ausser  dem  weltbekannten  Fabriksuntcr- 
nehmen  Pála  &  Co..  Elemente  und  Batterien- 
fa.brik  A.  G.,  bcfinďet  sich  in  Slaný  die  Loko- 


mobil-  und  Bruckenbaufabrik  der  Českomorav- 
ská-Kolben-Dančk,  Aktien  -  Gesellschaft,  eine 
Aktienfabrik  zur  Erzeugung  von  Chcmikalien, 
dic  Fahrradfabrik  »Yves«  und  die  Freilauf- 
fabrik  »Rokol«,  3  Messerfabriken,  2  grosse 
Tischlerwerkstátten  und  einige  kleinore  Maschi- 
neniinternehmungen. 

Aemter:  An  der  Spitze  aller  Staatsámter  steht 
das  Bezirksamt.  Weiters  sind  in  der  Stadt  die 
Steucrbehčrde,  das  Sťouerarnt,  das  Katastral- 
vermessungsamt,  das  Gefállskontrollamt,  das 
Bezirksgericbt,  das  Revierbergamt,  das  Eich- 
amt,  das  Post-  und  Telegrapbenamt,  das  Bo¬ 
zi  rks-Gendarmerie-Komman do,  die  Gcndarmerie- 
station  und  das  Vnrkehrsaint  der  čechoslovaki- 
schen  Staatsbahnen.  Tm  Start  tam  t.  konzentrieren 
sich  allc  Abteilungen  flor  Stadtverwaltung. 

Die  Umqebung: 

Von  der  Stadt  Slaný  mis,  knnn  man  leicht  zu 
Fuss  oder  per  Wagen  die  Wftlder  um  Smočno, 
Mšec,  Pozdně  und  Bilicbnv  erreieben.  Hier  ist 
schon  das  sogenannte  »Podlesí«  mit  vielen  gros- 
sen  Teichen.  Hier  befindot  sich  auch  die  Ge- 
meinde  Třebíz  mit  dem  Goburtshaus  u.  Denkmal 
des  Schriftstellers  Václav  Beneš  -  Třebízský:  in 
Sternberg  bei  Smočno  suchťe  in  den  lotzten  Ta¬ 
gen  seines  Lebons  der  bcriihmto  Publizist  Karel 
Havlíček  Borovský  Heilung.  Mit  Autobus  kann 
ein  dankharer  Ausflug  in  das  nahé  Moorbad 
Mšené  bei  Budyň  unternommen  werden. 


Slaný. 

Slaný,  vi-lle  de  1’écrivain  tcheque  Beneš-Tře- 
bízský  et  autrefois  ville  importante  des  Hussites 
ost.  située  á  une  distance  de  35  km  au  sud-ouost 


de  Pra gue  sur  le  croisemcnt  des  routes  ďEtat 
de  Carlsbad  et  de  Lánsko  Kamenice.  On  a  jm 
eonstater  par  des  trouvailles  třes  intéressantes 
que  1’endroit  ctait  populé  déjá  aux  temps  prc- 
historíqucs,  á  savoir  au-dessous  de  la  montagne 
basaltique  d-e  Slánský  surgissant  au  borci  orien- 
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Městská  spořitelna.  —  StSdtische  Sparkasse.  — 

La  caisse  ďépargne  munici  pále.  —  The  municipal  savlngsbank. 


tal  de  la  ville.  Sons  cette  montagne  jaillit  une 
smírce  sajLine  co  qui  donna  lieu  a  la  dénomina- 
t.ion  cle  la  ville  (slaný- šalin).  La  ville  fut  men- 
tionnée  par  les  historiens  sculcmimt  cn  750.  Verš 
1125  le  prince  Scbicslav  y  construisit  un  cha- 
teau.  En  1305,  suus  le  rcgn-c  du  roi  Václav  II, 
Slaný  rlevint  ville  royale  et  Jean  de  Luxem- 
bourg  lui  fit  don  ďun  blason  que  la  ville  cm- 
ploie  toujours.  La  ville  était  fortifiée  jadis,  elle 
avait  deux  bastions  et  quatre  portes  de  la  ville. 
La  plus  anciennc  et  la  plus  belle  était  la  porte 
de  »Praguc«,  bátie  en  1400  et  renversée  en  1841 
parcc  qu’on  mcconnut  sa  valeur. 

Des  quatre  portes  n’a  été  conservé  que  celle 
de  Velvary  du  cóté  nord  de  la  plače  du  marchó 
et  on  la  soigne  toujours. 

Au  bord  méridional  de  la  plače  du  marclié  se 
trouve  le  vicil  hotel  de  ville,  du  temps  de  Charles 
IV,  qui  porte  une  étoile  dorée  a  la  fleebe  de  sa 
tour  haute  de  43  m,  signe  symholiqms  du  temps 
des  Hussites.  A  cóté  de  rhótel  de  ville  il  y  a  la 
vieille  maison  de  ville,  appelée  »Ungolt«,  sou- 
venir  du  temps  de  la  déoíaration  des  marchan- 
dises  du  marché.  Sur  la  plače  du  marchó  (cten- 
due  1  ha),  appelce  plače  Masaryk  depuis  le 
coup  ďEtat,  il  y  a  outre  quelques  vieilles  mai- 
sons  également  le  bátiment  de  Vancien  college 
des  piaristes.  dont  lccrivain  mentionne  ci-dcs- 
sus,  Václav  Bcnoš-Třobízskv,  était  1’éleve  verš 
1870. 

On  cótc  est  au-dessous  de  la  nlace  du  marchó 
se  trouve  la  belle  cathédrale  décanale  St.  Got- 
hard  de  1’annóe  1131,  oonstruite  ďabord  comme 
hasil ique  románe  et  transformee  en  style  go- 
thique  au  XÍVe  siecle. 

Dans  la  ville  il  y  a  cncore  quelques  maisons 
mémorablns  ďancicnnes  familles  patriciennes. 
Touš  ccs  vieux  souvenirs  sont  pourvus  de 
píaqtios  spéciales  rouleur  hicu  avoc  des  lettres 
blanches. 

Communication: 

La  ligne  des  chomins  do  fer  ďEtat.  appelée 
autrefnis  »Prague — Duchcov«,  entoure  la  ville. 
Cette  ligne  possědc  une  grande  gare  commode 
au  centre  de  la  ville.  En  plus  il  y  a  une  station, 
appelée  »Faubourg  de  Prague«.  dans  1p  qunr- 
tier  est  de  la  ville. 

La  ville  a  egalomont  un  bon  service  ďautobus 
non  seulement  avec  Prngue  mais  encoro  avoc 
les  villes  et  les  rommunes  environnantes. 

Conditions  sanit  alres: 

La  ville  de  Slaný  a  1278  maisons  avec  10.000 
habitants.  TI  v  a  bonne  canalisaton,  aqueduc, 
lumiéro  électrique,  gaz.  Du  cóté  nord  de  la  ville 
se  trou  ven  t  de  beaux  pares  avoc  des  sentiers 
bien  entretepus  ainsi  que  trois  places  de  jeux. 
Un  a utro  pare  avec  beaucoun  de  chemins  est  sur 
la  montagne  de  Slánský  ďoú  on  jouft  ďune 
perspoctive  magnifique.  Au  sud  de  la  ville,  au- 
dessous  de  la  digue  du  chemin  de  fer  il  v  a 
Técole  munici  pále  de  natation. 

La  ville  a  un  hópital  et  une  infirmorie  du 
district.  un  orphelinnt  et  une  maison  pour  les 
pauvres  de  la  commune.  A  Slaný  il  y  a  20  mó- 
decins  (spécialistes  egalement),  deux  pharma- 
cies  et  quelques  drogueries. 

Écoles: 

TI  v  a- trois  grands-bntiments  dans  flosqtiols  sont 
installées  les  ócoles  primaires  et  les  prima ires 


supérieures,  en  plus  un  jardin  ďenfnnts,  lo 
grand  bátiment  de  lecole  de  commerce,  1'éeole 
agricole  du  pays,  une  école  moderno  de  musique 
qui  va  célcbrcr  en  1038  le  jubile  c.ontennire  de 
sa  fondation.  On  est  en  train  de  bátir  un  nou- 
veau  bátiment  pour  le  college  professionnel  qui 
est  toujours  installc  dans  Tancien  college  des 
piaristes.  Lécole  industriclle  de  perfectionne- 
ment  aura  également  son  propre  bátiment  sous 
peu. 

Arts: 

La  ville  de  Slaný  a  un  beau  musée  oú  Ion 
trouvera  des  souvenirs  de  toutes  les  hra  nebes 
de  Tart  et  science  non  seulement  de  la  ville  mais 
encore  de  touš  ces  environs. 

Au  théátre,  qui  se  trouve  dans  la  maison  de  la 
caisse  comunale  ďcpargne.  jouent  non  seu¬ 
lement  les  amateurs  indigénes  mais  cncore  dos 
sociétés  tbéátrales  plus  grandes  ainsi  que  des 
hótas  des  premiě.rs  théátres  de  Prngue.  Deux 
c  i  nemas  son  oros.  Deux  sociétés  chorales,  Tunion 
cle  musique,  rcprósentations  do  1’ócole  munici- 
pale  de  musique. 

Dans  le  pare  municipal  il  y  a  une  belle  statue 
en  marbre  de  B.  Smetana  ainsi  que  le  monu¬ 
ment  Tyrš. 

Culture  physique: 

Soci  été  gymnast  ique  »-SokoU  avec  son  propre 
grand  gymnaso  et  velodrome  ainsi  que  la  sociétó 
ouvriéro  de  gymnasti  que.  On  fait  du  sport 
on  outre  sur  trois  vélodrómes. 

Métiers  et  commerce: 

La  ville  posséde  de  beaux  magasins  installés 
avcc  du  gout  do  toutes  les  bran ch es  mix  éta- 
lages  modem  es.  En  plus  il  y  a  réguliorenient 
des  foires  annuclles  et  deux  foires  hobdonm- 
daires.  Pour  les  touristes  il  y  a  quelques  hóťels 
modem  es,  des  rest  aura  n  ts,  dos  Cafés.  AteUors 
de  réparations  ďautns  et  pompes  ďesscncc  (ou- 
verts  momo  les  jours  de  foto). 

Industrie: 

Outre  rentreprise  de  renom  mondial.  Pála  et 
Cie.,  usine  de  niles  électriques  et  de  bntteries, 
S.  A.  il  y  a  á  Slaný  Tusine  do  construction  de 
loromobiles  et  de  nonts  de  bi  sorióté  anonyme 
de  českomoravská -Kol  bon -Daněk.  une  usine 
pour  dos  produits  chimiquos,  S.  A.  1’usíno 
»Yves«,  construction  de  vél oci poděs,  1’usine  »Ro- 
kol«  également  vélocipědes.  trois  usines  de  cou- 
teaux,  deux  grands  ateliers  de  menuisiers  ainsi 
que  quelques  ateliers  do  construction. 
Manistratures: 

Magistra  tu  re  du  district.  ndministration  et  bu- 
reau  des  contributions.  radastre.  con trole  des 
rovonus,  tribunál  ďarrondissemont.  admiriistra- 
tion  dos  mineš,  burenu  de  vérifirntinn  de  noids 
et  mesures.  hureau  de  poste  et.  télégrnnhe.  com- 
mnn element  de  gondarmerie  ďarrondissement, 
station  cle  gendarmerie,  burenu  de  tourisme  ches 
rliemins  de  fer  tcbécoslovaqiies  ďEtat.  Le  lui- 
rean  municinal  réunie  toutes  les  sections  de  la 
municipalitě. 

Les  environs: 

De  la  ville  de  Slaný  on  atteindra  facilement 
a  piod  ou  en  voitniT  les  foréts  cle  Smečno.  Mšec. 
Pozdně,  Bilichov.  Voilá  »Podlosí«  aux  grands 
étangs  nomhreux  et  la  commune  de  Trebíz 
avec  la  maison  netálo  do  lecrivnin  Václav  Be- 
noš-Třebízský.  A  Sternberg,  pres  cIp  SmeÓno  le 
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publicisté  fameux  Karel  Havlíček  Borovský 
cherchait  de  Ia  guérison  au  déclin  de  sa  vie. 
On  pourra  entreprendre  une  belle  excursion  par 
autobus  aux  bains  de  boue  voisine  de  Mšené 
pres  de  Budyň. 


Slaný. 

Slaný,  tbe  town  of  the  Czech  author  Beneš- 
Třebízský,  řormerlv  an  important  Hussite  town, 
lies  35  km  south-west  of  Prague  on  the  Crossing 
of  the  public  roads  Karlovy  Vary — Lánsko-Ka- 
menice.  By  means  of  highly  int.ercsting  exca- 
vations  we  háve  rfearned,  that  this  plače  was 
a  settlement  in  prehistorie  times,  heyond  the 
Slánský  basalt-mountain  at  the  eastern  part  of 
now-a-days  Slaný.  There  sprang  from  a  šalině 
source,  that  gave  the  town  the  name  (slaný- 
saltish).  Chroniclcs  mentioned  the  plače  only 
in  750.  In  about  1125  Prince  Soběslav  huilt  a 
manor  bere  and  in  1305  in  the  time  of  King 
Václav  II.  Slaný  was  raised  to  the  rank  of  a 
royal  town  and  John  of  Luxemburg  presented 
it  with  a  coat-of-arms,  still  emploved  now-a- 
days.  In  olden  times  the  town  was  fortified,  it 
had  4  bastions  and  4  town-gates.  The  oldest  and 
most  beautiful  one  was  the  »Prague-gate«,  built 
in  1400;  it  is  a  pity  to  say  that  it  had  been 
demolished  in  1841. 

There  only  remained  the  » Vel  vary- gate«  on 
the  North-side  of  the  market-place,  carefully 
kopt  in  good  order. 

On  the  South-side  of  the  market-place  there 
is  the  old  townhall,  dating  from  the  time  of 
Charles  IV.  Its  tower  is  43  m  high  and  has  a 
gilded  stár  on  its  pointed  end,  a  symbolical  sign 
of  the  Hussite  time.  Beside  the  townhall  there 
is  the  old  townhouse,  called  »Ungelt«,  a  remem- 
brance  of  the  days,  when  market-goods  were 
subject  to  duty.  On  the  market-place,  now-a- 
days  called  Masaryk-square,  we  find  still  be- 
sides  some  old  houses  the  building  of  the  old 
Piariste-college;  one  of  its  pupils  in  1870  was 
the  above  mentioned  author  Václav  Beneš- 
Třebizský. 

At  the  lower  end  of  the  plače  is  the  beauti¬ 
ful  St.  Goddarďs  Cathedral  (1131)  built  as  a  Ro- 


manesque  basilica  and  reconstructed  in  Gothic 
style  in  the  14th.  cen  tury. 

Some  fine  old  patrician  houses  are  worth  see- 
ing.  AU  these  remainders  of  olden  times  háve 
got  speciál  bluc  tablets  with  a  white  inseription. 

Communicatioii: 

The  town  is  on  the  State’s  raihvav-line  (for- 
inerly  »Praha-Duchcov«).  There  is  a  large  and 
con  ven  iont.  station  in  the  towiťs  centre.  Besides 
there  is  a  stopping- plače  in  the  Eastem  part  of 
the  town,  in  the  »Prague  suburb«. 

The  town  has  a  good  bus-connection.  too,  not 
only  with  Prngue  hut  with  many  other  towns 
and  parishes  in  the  surroundings. 

Sanitary  conditions: 

The  town  of  Slaný  has  1270  houses  with 
10.000  inhabitants.  AU  the  streets  are  well 
pavěd  and  there  is  a  good  canalisation,  an  aque- 
duct,  electric  light  and  gas-sunplv.  Tn  the  North 
of  the  town  there  are  beautiful  parks  with  well- 
kent  paths  and  3  plnygmnnds.  On  the  Slanskv- 
mountain,  too,  bas  beon  laid  out  a  park  with 
many  paths.  In  tbe  South,  bovond  the  railway 
bank  yoiťll  find  tbe  municipal  swimming- 
school. 

The  town  has  a  district  hospital,  a  district 
infirmary,  an  orphan  asylům  and  an  ahns-housc. 
20  physicians  (some  snecialists).  2  disponsaries 
and  some  druggisfs  sbops. 

Schools. 

There  are  many  schools  in  the  town.  The 
elementary  and  higher  element  a  rv-schools  are 
in  3  large  buildings:  there  is  the  house  of  the 
kindergarten,  a  large  one  of  the  conunercial- 
school,  the  building  of  the  agricultural  centrál 
schoul,  an  up-to-dato  municipal  school  of  music 
that  will  háve  the  centenninl  ceíebration  of  its 
cstnblishment  in  1938.  The  college  for  modern 
subjects  in  the  fonner  Piaristo  college  will  soon 
he  removed  to  a  new  building  as  well  as  the 
těch  ni  ca  1  continuation-school, 

Arts: 

The  town  of  Slaný  has  a  beautiful  museum 
with  valuablc  rnllections  in  all  hranches  of 
science  and  art. 

In  the  theatre  in  the  house  of  the  municipal’ 
savings-bank  there  are  often  guests  coming 
from  our  first  theatres  in  Prague,  hut  we  háve 
the  best  nati  ve  amateurs,  too.  2  verv  good 
talkies.  2  chorál  soci  cti  es  and  a  musical  society, 
besides  the  performances  of  the  municipal 
school  of  music,  do  their  verv  hest  for  propa- 
gation  of  art. 

Tn  the  municipal  park  there  is  a  beautiful 
B.  Smetana  marbln  statue  and  the  Tyrš  ma- 
nument. 

Physical  exercise: 

The  gymnastic  dub  »Sokol«  witb  a  large 
gymnastic  balí  of  its  own  and  a  playground 
and  tbe  workmen’s  gymnastic  dub  do  a  lot  for 
their  members.  There  are  still  3  other  large 
sport.ing-grounds. 

Business  and  trade: 

Tbe  town  has  beautiful  shops  of  all  kinds 
with  up-to-datc  show-winrlows,  regular  fairs  and 
2  weokly  markets.  Tourists  will  find  several 
np-to-date  botols,  restanrants  and  cafés.  In  the 
town  there  are  car-workshops  and  petrol  pumps 
fQpened  even  on  bolidavs). 
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Industry: 

Besides  the  famous  enterprise  Pála  and  Co., 
celíš-  and  batterics-factory,  Ltd.,  there  are  in 
Slaný  the  traction-enginc  and  brídgo-building 
enterprise  of  Ceskomoravská-Kolbcn-DanČk  Ltd., 
a  joint-stock  company  for  the  pr  od  ucti  on  of  Che¬ 
micals,  the  bicycle  factories  »Yves«  and  »Ro- 
kol«,  3  cutler’s  factories,  2  large  joineťs  work- 
shops  and  some  smaller  machine-works. 

Boards: 

On  top  of  all  public  boards  there  is  the  dis- 
trict-court.  Other  boards  are:  the  administration 
of  taxes,  the  revenue  Office,  the  land-register. 
an  Office  of  control,  the  board  of  mineš,  the 
gauging-office,  the  post-  and  telegraph-office, 
the  cli  stři  ct  mil  i  ta  ry  police-force  and  the  traf- 


fic-office  of  Czecho-Slovakian  State  raihvay- 
lines.  The  different  sections  of  the  municipal 
administration  are  concentrated  in  the  munici¬ 
pal  board. 

The  surroundings: 

The  forests  near  Smečno,  Mšec,  Pozdní  and 
Bil  i  chov  are  easily  to  be  ideách ed  on  font  or  by 
car.  Herc  begins  the  so-calíecl  »PocIIcsk  with 
many  large  ponds  ancl  here  we'll  find  the  pa- 
rish  Třebíz  with  the  nativo  house  and  the  mo¬ 
nument  of  the  author  Václav  Beneš  Třebizskv. 
To  Šternberk  near  Smečno  canio  the  famous  po- 
litical  writer  Karel  Havlíček  Borovský  in  the 
last  days  of  his  life  to  look  for  heailing.  A  very 
nice  exc-ursion  by  hus  is  to  the  near  mucl-Spa 
Mšené  near  Budyň. 


Mělník: 

Proboštský  chrám 
sv.  Petra  a  Pavla  na 
Mělníce. 

Die  Probsteikirche 
zu  St.  Peter  und  Paul 
in  Mělník. 

La  cathédrale 
St.  Paul  et  Pierre 
á  Mělník. 

St.  Peter’s  and  Pauťs 
cathedral  in  Mělník. 


Mělník, 

město  vinné  révy. 


Ve  středověku  a  ještě  hluboko  do  novověku 
byl  Mělník  městečko  kol  do  kola  hradbami  a 
příkopy  obehnané  jak  orlí  hnízdo  na  temeni 


vrchu,  na  jehož  úbočích  zelenal  se  pás 
vinic. 

Město  vzniklo  z  pusodní  osady  při  hradu  Pšo- 
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Mělník: 


Dva  pohledy  na  Mělník 
od  západu,  s  druhé 
strany  Labe. 


Zwei  Ansíchten  von 
Mělník  vom  Westen, 
vom  gegeniiberliegen- 
den  Ufer  der  Elbe, 


vu,  který  za  knížete  Boleslava  TI.  (f  999)  nazván 
byl  Mělníkem,  a  po  nem  nazváno  i  město. 

Od  časů  panování  krále  Přemysla  Otakara  IT. 
nazýván  Mělník  městem  královským.  Karel  IV. 
Otec  vlasti,  obzvláštní  příznivec  města,  prohlá¬ 
sil  je  za  královské  věnné  město  českých  králo¬ 
ven.  Město  v  »hradhách«  bylo  maličké.  Čítalo 
necelých  100  budov,  kterc  seskupeny  byly  vět¬ 
šinou  kolem  nepravidelného,  dosti  prostranné¬ 
ho  náměstí  (dnes  hlavní  náměstí,  Náměstí 
Svody).  Uličky  hylv  úzké,  křivolaké,  krátké. 
Město  »v  hradbách«  nevzrostlo,  ani  když  hrad¬ 
by  postupně  hvly  odbourány,  až  z  nich  zbyly 
nepatrné  zbytky:  Pražská  hrána,  poblíže  ní  hra¬ 
dební  bašta  a  nad  tak  z  v.  Podhradím  kus  hra¬ 
deb  s  ochozem  a  střílnami. 

Město  »v  hradbách*  dýše  starobylostí.  Jsou  tu 
velmi  mnohé  staré  budovy,  architektonicky  zají¬ 
mavé. 

Z  významných  budov  budiž  jmenován  mělni¬ 
cký  zámek  za  západním  okraji  vrchu,  který  od¬ 
tud  dosti  příkře  se  svažuje  do  hloubky  60  m  k 
samému  Labi.  Zámek  stavěn  v  různých  dobách. 
Nej  starší  (gotická)  část  nalézá  se  při  vjezdu.  Je 
to  snad  zbytek  původního  hradu.  Překrásná  je 
dvoupatrová  rcnaisanční  loggie  v  nádvoří  na  je¬ 
ho  severní  straně.  Zámek,  který  nyní  patří  Ho¬ 
ří  nské  větvi  Lobkowiczů,  chová  galerii  vzácných 
starých  i  novějších  originálů,  vinařské  museum 
a  kapli  sv.  Ludmily  se  slavným  Brandlovým 
obrazem  (sv.  Václav  peče  hostie«.) 

V  bezprostřední  blízkosti  zámku  při  jeho  již¬ 
ním  boku  stojí  starobylý  gotický  chrám  sv.  Pe¬ 
tra  a  Pavla  s  hlavní  60  m  vysokou  věží,  ze  které 
je  daleká  vyhlídka  nn  všechny  strany  světové, 
s  vedlejší  věži  románskou  a  s  rozsáhlou  kostni¬ 
cí  pod  presbytářem,  uspořádanou  péčí  věhlas¬ 
ného  našeho  osteologa.  univ.  prof.  Dr.  J.  Matieg- 
ky.  K  nejstarším  lm  do  vám  města  náleží  též  go¬ 
tická  radnice  ze  li.  stol.  s  barokní  věží  a  dvěma 
arkýři.  V  radnici  uschovány  jsou  vzácné  památ¬ 
ky  historické  a  umělecké.  "Radnice  chová  též 
bohatý  městský  archiv. 

Město  bylo  sice  druhdy  malé,  ale  velmi  zá¬ 
možné,  obdařené  důležitými  výsadami.  Náležel 
mu  velký  počet  rytířských  lesů,  vsí  a  dvorců. 
Jako  mnohá  iiná  města,  také  Mělník  nezůstal 
ušetřen  náboženských  bouří  a  hrůz  válečných. 
Nicméně  po  přejití  bouří  město  z  utrpěných  po¬ 


hrom  vždycky  se  vzpamatovalo  a  pokračovalo 
ve  svém  vývoji.  Víno  pěstovalo  se  tu  od  pra¬ 
dávna.  Otec  vlasti  Karel  IV.  dal  přinésti  ušlech¬ 
tilou  révu  až  z  Burgundska  a  osázel  jí  slunné 
svahy  mělnických  strání.  Položil  tím  trvalý  zá¬ 
klad  staré  slávě  kvalitní  mělni  činy,  která  úspěš¬ 
ně  konkuruje  nej  lepším  cizím  známkám. 

Nynější,  moderní  Mělník,  mílovými  kroky  do¬ 
hání  to,  co  v  předešlých  dobách  bylo  kde  za¬ 
nedbáno.  Kdo  znal  Mělník  před  nějakými  dvaceti, 
třiceti  léty,  žasne  nad  jeho  rozvojem.  Město,  kte¬ 
ré  tehdy  čítalo  sotva  6.000  obyvatel,  vzrůstem 
všech  svých  předměstí,  vzrostlo  v  den  poslední¬ 
ho  sčítání  na  2.032  domů  a  11.549  obyvatel.  Dnes 
čítá  přes  12.000  obyvatel  v  2.124  domech. 

Vzhled  města  nesmírně  získal  vzorným  pro¬ 
váděním  úprav  komunikačních.  Ulice  a  námě¬ 
stí  úpravně  dlážděné,  vkusnými  chodníky  vrou¬ 
bené,  veřejné  sady  a  promenády  pečlivě  udržo¬ 
vané  a  rozšiřované,  systematicky  prováděná  ka¬ 
na!  i  sace,  nový  jednotný  vodovod,  bohatě  rozvět¬ 
vená  clcktrovodná  městská  síť,  domy  ať  staré, 
ať  nové  s  úhlednými  facadami,  to  vše  dodává 
městu  ráz  pů vadného,  čistého  letoviska,  kde 
kužel  v  rád  prodlí. 

Tyto  městu  prospěšné  změny  datují  s'e  zvlá¬ 
ště  od  té  doby,  kdy  zřízena  byla  městská  tech¬ 
nická  kancelář,  v  jejíž  čelo  postaven  podnika¬ 
vý,  úžasně  pracovitý  a  vzácně  schopný,  inici¬ 
ativní  en-ergií  přímo  nabitý  přednosta,  Tng.  Dr. 
J.  B.  Zelený. 

Z  novějších  staveb  veřejných  buďtež  jmeno¬ 
vitě  uvedeny:  obchodní  labský  přistav  s  rozleh¬ 
lých  překladištěm,  vybudovaný  nedlouho  po 
převratu,  budova  st.  r.  gymnasia,  budova  veř. 
obch,  školy,  budova  vinař.  ovoc.  školy,  eva necel, 
českobr.  kostel,  Tyršův  dům,  novostavba  pošt. 
a  telegrafního  úřadu,  budova  Mělnické  spořitel¬ 
ny,  monumentální  budova  Masarykova  kultur¬ 
ního  domu,  jejž  projektoval  arch.  ing.  Jos.  Sire 
ml.  a  B.  Zeman  za  spolupráce  inž.  Dr. 
Zeleného.  Postavil  stavitel  V.  Nový.  Obsa¬ 
huje  velký  divadelní  sál,  menší  přednáškový 
sál,  místnost  pro  veřejnou  knihovnu,  veř.  Čítár¬ 
nu  a  museum.  V  pozadí  prostorného  vestibulu 
vysoko  tyčí  se  bronzová  nadživotní  socha  pre¬ 
sidenta  Osvoboditele  před  mramorovou  stěnou, 
kde  v  tesá  na  jsou  jména  všech  bojovníků  z  mě- 
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Two  views  of  Mělník 
from  the  West,  of  the 
opposite  Elbe-coast. 


sta  a  okresu  mělnického,  kteří  za  svobodu  ná¬ 
roda  a  vlasti  položili  své  životy. 

Letos  ještě  přikročí  se  ke  stavbě  nového  okres¬ 
ního  mostu  a  ke  stavbě  vojenských  kasáren. 

Úřady:  Mělník  je  sídlem  okresního  úřadu, 
okresního  soudu,  finančních  úřadů,  čotnického 
velitelství  a  j.  Je  též  sídlem  okresní  nemocen¬ 
ské  a  zemědělské  nemocenské  pojišťovny. 

Školství:  ,Te  tu  5  obecných  a  3  měšťanské  ško¬ 
ly,  státní  vyšší  reálné  gymnasium,  vyšší  státní 
škola  ovoc.-vinařská  a  zahradnická,  veřejná  ob¬ 
chodní  škola,  státní  mistorvská  škola  košíkář¬ 
ská  a  živnostenská  škola  učňovská. 

Zdravotnictví:  O  nemocné  pečují:  veřejná  o- 
k rosní  nemocnice,  vedená  znamenitým  chirur¬ 
gem,  primářem  a  zdravot,  radou  Dr.  K.  Štěpá¬ 
nem,  soukromá  nemocnice  a  ohorobinec  Milo¬ 
srdných  sester. 

Město  má  vedle  jiných  menších  sadů  krásný 
velký  park  Na  Polabí  zv.  Švehlovy  sady,  odkud 
vede  cesta  mezi  vinicemi  dolů  k  Labi  na  říční 
lázně.  Lázně, jsou  moderně  zařízeny  s  četnými 
kabinami  na  Hřebu,  se  sprchami  a  se  vším  pří¬ 
slušenstvím. 

Lékařskou  praxi  provozuje  zde  6  lékařů  a  1 
lékařka,  5  zubních  techniků.  Jsou  tu  dvě  lékár¬ 
ny  a  několik  drogerií. 

Trhy:  Město  je  důležitým  střediskem  tržním 
Má  2  týdenní  a  11  výročních  trhů. 

Peněžní  ústavy:  Peněžní  ústavů  je  zde  celkem 
5,  nečítajíc  v  to  2  reifeisenky.  Je  tu  Mělnická 
spořitelna,  4  záložny  a  filiálka  Živnobanky. 

Průmyslové  podniky:  Továren,  jejichž  komíny 
by  po  celý  rok  chrlily  k  obloze  spousty  kouře  a 
sazí,  na  Mělníce  není.  Je  tu  rozsáhlý  cukrovar 
a  rafinerie  Čes.  společnosti  pro  průmysl  cuker¬ 
ní,  největší  ve  republice,  továrna  na  gumové 
zboží  Tng.  H.  Epstein  »HARO«.  továrna  na  dět¬ 
ské  kočárky  »LTBERTA«,  olejna,  pivovar,  va¬ 
řící  znamenitý  Mělnický  ležák,  několik  mlýnů 
a  papírna. 

Vinařství:  Co  dalo  slávu  Mělníku,  je  jeho  ví¬ 
no.  Město  samo  vlastní  5  ha  vinic  položených 
na  slunných  jihozápadních  svazích  mělnického 
vrchu.  Kromě  zámku  provozuje  tu  viničně  hos¬ 
podářství  firma  MořiČ  Uher  (MUM)  a  A.  Svo¬ 
boda.  Rozsáhlé  vinice  prostírají  se  po  svazích 


mělnického  i  chloumeckého  vrchu,  dodávajíce 
Mělníku  jeho  charakteristického  rázu  města 
vine  révy. 

Pro  chval  ně  známou  zámeckou  vinárnu  (ná¬ 
jemce  p.  J.  Moudrý)  vybudován  před  málo  léty 
při  západním  průčelí  zámku  na  Štefánikove  vy¬ 
hlídce  vkusný  přístavek,  s  jehož  rozlehlé  ote¬ 
vřené  terasy  otevírá  se  jedinečný  pohled  na  stok 
Labe  s  Vltavou  a  na  žírnc  závodí,  na  Říp  a  na 
význačné  vrchy  českého  Středohoři  na  severo¬ 
západním  obzoru. 

Skladiště:  Ve  městě  nalézá  se  mnoho  veřej¬ 
ných  i  soukromých  skladišť  pro  úschovu  zboží. 
Jmenovitě  rozsáhlé  je  První  mělnické  akciové 
skladiště  na  Mělníce-Blatech.  skladiště  přístav¬ 
ní  a  skladiště  při  cukrovaru  v  Mělníku-Rouso- 
v  i  cích. 

Zábavní  podniky:  O  pobavení  a  poučení  obe¬ 
censtva  pečují  dva  biografy:  Rio  Sokol  a  Bio 
invalidů. 

Místní  odbor  N.  J.  S.  pořádá  na  Mělnící  od 
tří  Let  pravidelně  Národní  vinařskou  pouť  v  do¬ 
bě  vinobraní  na  sv.  Václava.  Pouť  trvá  2  —  3 
dny  podle  přízně  počasí  a  těší  se  stále  větší  a 
větší  pozornosti  a  oblibě  občanstva,  jež  z  blízka 
i  z  dáli  na  ni  přichází. 

Okolí:  Na  soutoku  Labe  a  Vltavy  prostírá  se 
listnatý  les  Oupor,  na  druhé,  hořínské  straně 
Labe  velký  park,  kde  rostou  vzácné  druhy  stro¬ 
mů.  U  parku  vyúsťuje  do  Labe  lateralní  vltav¬ 
ský  kanál  s  vysokým  zdymadlem.  Bezprostřed¬ 
ně  ža  parkem  je  hořínský  Iohkowiczký  zámek 
v  malebném  barokním  slohu.  Na  hořinském 
hřbitově  rodinná  hrobka  Lobkowiczň. 

Na  temeni  chloumeckého  vrchu  rozkládá  se 
městský  a  za  ním  Lobkowiczký  les,  skýtající  v 
parné  letní  době  příjemné  osvěžení. 

O  něco  dále  na  straně  severní  vřezává  se  hlu¬ 
boko  do  náhorního  terénu  malebné  lesnaté  údo¬ 
lí  Kokořínské  s  bizarními  pískovcovými  útva¬ 
ry,  s  jezírkem  a  výstavným  hotelem  I-la  raso  v, 
a  s  pietně  restaurovaným  hradem  Kokořinem. 

Dopravní  prostředky:  Je  tu  výhodné  železnič¬ 
ní  spojení,  které  prostředkuje  probíhající  Měl¬ 
níkem  dálková  trať  Praha — Děčín,  autobusová 
doprava  clo  Prahy  jak  státní  tak  i  soukromá 
Krym  lov  a,  četné  autobusové  spoje  se  sousední- 
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mi  městy  a  s  údolím  Kokořínským  a  konečně 
je  tu  v  Jctní  době  také  osobní  i  nákladní  dopra¬ 
va  po  vodě,  kterou  obstarává  Pražská  paropla¬ 
vební  společnost. 


Mělník  má  velmi  slibnou  budoucnost.  Kdežto 
mnohá  jiná  města  ve  svém  rozvoji  se  zastavují 
nebo  dokonce  jdou  zpět,  Mělník  rok  od  roku 
roste  a  mohutni  dík  mnohým  svým  přednostem, 
své  dobré  pověsti  a  svému  obezřetnému  vedení. 


Mělník, 

die  Stadt  der  Weinreben. 


Im  Mittelnlter  und  noch  weit  in  die  Neuzeít 
hinein  war  Mělník  ein  von  Wállen  und  Schanz- 
gráben  umringtes  Stíultchen,  welches  wie  ein 
Adlerhorst  am  Berggipfel  unzugánglich  war  und 
dessen  Abhánge  mít  Wein  bebaut  waren,  Die 
Stadt  entstand  aus  der  urspriínglichen  Gemein- 
de  unter  der  Burg  Pšov,  welche  zuř  Zeit  des 
Fíirsten  Boleslav  II.  (gest,  009)  Mělník  genannt 
wurdr  und  nach  díesnr  aurb  ibren  Namen  he¬ 
kám. 

Unter  der  Begierung  des  Konigs  Přemysl 
Otakar  II.  wurde  Mělník  eine  konigliche  Stadt 
und  sodami  umgebaut  und  neu  hcfcstigt.  Karl 
IV..  »Landesvater«  genannt.  und  besonderer 
Gonncr  der  Stadt.  crhob  Mělník  zur  Leibgeding 
stadt  der  búhmischon  Koniginnen.  Die  »Stadt 
in  Scbanzen»  war  khun:  sie  battc  nicht  ganz 
100  Gebaude,  welche  grosstenteils  um  den  un- 
regolmássigen.  geráumigen  ílauptplatz.  heute 
Náměstí  Svobody  (Freibeitsplatz),  gruppiert 
waren.  Die  Gásschen  waren  srhmal,  winklig 
und  kurz.  Die  »Stndt  in  Srb  a  n  zen «  vergrosserte 
sich  nicht  oinmnl  dann,  ais  die  Schanzen  alb 
málilich  gescbleift  wurdon  und  von  ibnen  nur 
geringe  Reste  iibrigblieben:  das  Prager  Tor 
(Pražská  brána),  in  seincr  Náhe  die  Fcstungs- 
hastei  und  uber  der  sngcnannten  »Vorburg«  ein 
Teil  der  Schanzen  mít  einor  Zwingmauer  und 
Schiesscharten. 

Die  »Stadt  in  Schanzcn«  ist  reich  an  Alter- 
tiimlicbkeiten.  F.s  befinden  sicb  hier  zahlreicbo 
alte,  architektoniscb  sebr  interossantc  Gebaude. 

Von  bedouťenderon  Gebnuden  nennen  wir  das 
Mělníker  Scbloss  am  westlichen  Rande  des 
Berges,  der  hier  HO  m  tief,  steil  zur  Elbe  abfállt. 
Dos  Scbloss  wurde  in  verschiedenen  Zeitaltern 
gobnut,  Der  áltesto  »gotische«  Teil  bcfindet  sicb 
boi  der  Einfabrt.  Es  ist.  wahrscheinlich  ein  Rest 
der  ursnrunglicben  Burg.  Wunderschon  ist  die 
zweistockige  Renaissance-Loggia  im  Vorbof  auf 
der  Nordseito.  Das  Scbloss.  welches  lieute  der 
Tloříncr  Lobkowicz  Linie  gebort,  beherhergt 
eine  Galerie  kostbarer  altor  und  nouer  Origi¬ 
nále.  ein  Winzer-Musoum  und  die  Kapelle  der 
hb  Ludmilla  mít  dem  beriihmten  Originál  von 
Brandl  »der  lil.  Wenze.1  barkt  TTostien«. 

In  der  unmittelbaren  Naho  des  Schlosscs,  an 
seiner  Súdseite.  stebt  der  altertiimliche  goti- 
scbe  Dom  des  hl.  Peter  und  Paul  mít  eincm 
00  m  bohen  Turm,  von  dem  sicb  eine  berrlirbe 
Aussicht  nach  allen  Himmelriebtungen  bietet. 
und  mít  einem  Nebonturm  im  romaniscben  Stil, 
einom  grossen  Brinbaus  unter  dem  Presbyte¬ 
rium,  geordnet  von  unserrm  beriihmten  Osteo- 
logon.  TTniv.  Prof.  Dr.  J.  Matiegka.  Zu  den  áltes- 
ten  Bauten  der  Stadt  gebort  aneb  das  Rathaus 
aus  dem  XIV.  .Tahrbundert  mit  einem  Barock- 


turm  und  zwei  Erkern.  Im  Rathaus  befinden 
sich  wertvolle  historischo  und  kunstlcrische 
Denkwúrdigkeiten;  es  birgt  aucli  ein  reiches 
stádtisches  Archiv. 

Die  Stadt  war  fríihcr  zwar  klein,  aber  schr 
wohlhabend  und  genoss  bedeutende  Privilegiem 
Es  gebort  o  ihr  eine  gros.se  Anzahl  Ritter-Wnld- 
guter,  Dórfer  und  I-Iofe.  So,  wie  vielen  anderen 
Stádten,  blieben  auch  der  Stadt  Mělník  die 
Greuol  der  Religionskámpfe  und  Kriege  nicht 
erspart.  Dessen  ungcacbtet  hat  sich  die  Stadt 
nach  den  Sturmcn  und  dem  crlittencn  Unge- 
mach  iminer  wieder  emporgoscbwungen  und 
setztc  i  hro  Entwicklung  fořt.  Wein  wurde  hier 
soit  joher  gebaut.  Kaiser  Karl  TV.,  der  »Landcs- 
vaťer«,  liiess  die  Edelrebe  bis  vom  Rurgunder- 
land  kommen  und  bebaute  mit  ihr  alte  sonni- 
gen  Abhánge  der  Mělníker  Rerglebnen.  Er  legte 
dadureb  den  Grundstein  zuř  alten  Reriihmtheit 
der  Mělníker  Weinqunlitát,  die  jede  Konkur- 
renz  mit  fremden  Woinmarken  bestebt.  Die 
jetzige  moderno  Stadt  Mělník  holt  mit  Riesen- 
schritton  das  ein,  was  in  verflosscnon  Zeitcn 
versáumt  wurde.  Wer  sie  vor  zirka  20 — 30 
Jahrni  kanuté,  wundert  sich  iiber  ibre  beutige 
Entwicklung.  Die  Stadt,  welche  damals  kaum 
0.000  Eimvolmer  záhlte,  hatte  durch  den  Aus- 
bau  der  Vororte  boi  der  letzten  Volkszáblung 
1030  in  2032  Iláusern  11.549  Bewobner.  Heute 
zabit  sie  weit  iiber  12.000  Einwobner  in  212'* 
Háusern. 

Das  Aussehen  der  Stadt  gewann  ungemein 
durch  die  musterhaften  Kommunikationsanla- 
gen.  Gut  gepflasterte  Gassen  u.  Plátzo  mit  ge- 
schmackvollen  Gehsteigen.  eingozáumte  Park¬ 
an  lagen  und  sorgsam  gepflegte  und  erweiterte 
Promenaden.  systematiseb  durrhgefiihrte  Kn- 
nalisation,  eine  neue  einlioitlicbe  Wasserleitung, 
ein  reich  verzwnigtes  clnktrisches  Netz,  neue 
und  alte  Háuser  mit  anschrdichen  Fassad'on, 
das  alles  gibt  der  Stadt  das  Genráge  eines  rei- 
nen,  anheimelnden  Sommerfrisrhennrtes,  wo 
jeder  gerne  woilt. 

Diese  fúr  die  Stadt.  vorteilhaften  Veránderun- 
gen  datieren  inshosondere  seit  der  Zeit.  wo  dns 
stádfisebe  technisrhe  Rúro  errichtet  wurde,  an 
dessen  Spitze  der  Vorstand  Dr.  T.  R.  Zelený,  ein 
unternehmonder.  ungemein  arbeitsamer  und 
selton  hegabtor  Manu,  gestellt  wurde. 

Von  den  nouen  offentlichen  Rauten  snllen  na- 
mentlích  genannt  werden:  Dor  I-Iandolshafen 
mit  einem  ausgedrhnten  Umschlagplatz,  der 
kurz  nach  dem  Umsturz  erbnut  wurde,  das 
Gebaude  des  Staatsrealgymnashims,  der  offent¬ 
lichen  Handelsschule,  der  Wein-  und  Obstbau- 
schule,  die  Kirche  der  Bohmischen  Bríider,  das 
Tvrš-Haus,  der  Neubau  des  Post-  und  Tolegra- 
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Pohled  na  Mělník 
od  cukrovaru. 

Ansicht  von  Mělník 
von  der  Zuckerlabrik. 

Vue  de  Ia  sucrerie 
á  Mělník. 

View  of  the  sugar- 
íactory  in  Mělník. 


pheiiaintes,  das  Gebáude  der  Mělni  ker  Spař- 
kasse  und  der  monumentale  Bau  des  Masaryk- 
Kulturhauses  ( projekt  iert  von  den  Arch.  Ing. 
Jos.  Širo  jun.  und  B.  Zeman,  gebaut  vom  Bau- 
meister  V.  Nový).  Dieses  Gebáude  enthdlt 
einen  grossen  Theatersaal,  einen  kleineren  Vor- 
tragssaal,  Ráumliclikeiten  fíir  dic  offentliclie 
Bibli othelc,  Lcsehalle  und  Museum.  lni  llinter- 
grund  des  grossen  Věsti buls  steht  uberlcbcns- 
gross  eine  bronze  ne  Statue  des  P  ni  skleňte  n-Be- 
freiers  Masaryk  vor  einer  Marmortafel,  welche 
alle  Nainen  der  ini  Kriege  gefaLlenen  Soldaten 
aus  Mělník  und  Umgebung  trágt. 

Noch  lieuer  wird  eine  Bezirksbrucke  und  eine 
neue  Kaserne  gebaut  werden. 

Aemter:  Mělník  ist  der  Sitz  der  Bezirksbe- 
horde,  des  Bezirksgerichtes,  der  Finanziimter, 
des  Gendarmeriekommandos  u.  der  Bezirks-  u. 
Landwirtschaftlichen  Kra  nken  verš  icherungsan- 
stalt. 

Schulwesen:  Mělník  hat  5  Volks-  und  3  Biir- 
gerschulen,  hoheres  Staatsrealgymnasium,  hb- 
here  staatliche  Obst-,  Weinbau-  und  Gártnerei- 
schule,  eine  offentlichc  Handelsschule,  eine 
staatliche  M e ist ersc hule  fur  Korhílechterei  und 
eine  offentliclie  Gewerbeschule  fur  Lehrlinge. 

Gřesundheitswesen:  Fur  die  Kranken  sorgen 
das  offentliclie  Bezirkskrankenhaus,  dessen 
Leiter  der  vorzugliche  Chirurg,  Primari us  und 
Sanit&tsr&t  Dr.  K.  Štěpán  ist,  ein  Privatkran- 
kenhaus  und  das  Siechenliaus  der  Bannlierzi- 
gen  Sch western. 

Die  Stadt  hat  neben  anderen,  kleineren  Pack¬ 
aní  a  gen  einen  sch  onen  grossen  Park  am  » Po¬ 
labí «,  von  wo  ein  Weg  zwischcn  Weingárten 
zu  dem  an  der  Elbc  gele  gen  en  Schwimmbadc 
fiihrt.  Dieses  ist  modern  eingerichtet,  hat  zahle 
reiche  Kabinen  am  Ufer,  Duschen  und  allos 
Zubehor. 

Die  mcdizinische  Praxis  iibon  0  Aerzte  und 
eine  Aerztin  aus,  die  zahnárzt liché  Praxis  5 
Zahntechniker.  Zwci  Apotheken  und  einige  Dro- 
gericn  sorgen  fiir  alle  notigen  Arzneien  und 
Drogen. 

Márkte:  Mělník  ist  ein  wichtigcr  Markt-Mit- 
ťelpunkt.  Es  werden  zwei  Wochen-  und  elf 
Jahrmarkte  abgehalten. 


Geldinstitute:  Mělník  hat  5  Bankinstitute  und 
2  Baiffciscnkassen:  Die  Mělníker  Sparkasse, 
4  Vorschusskasseii  und  die  Filiale  der  Živno¬ 
stenská  banka. 

Industrieuntemehmiingen:  Fabriken  mit 

Schloten,  aus  denen  das  ganze  Jalir  Raucli  und 
Russ  zmxi  Himmel  steigt,  gibt  es  in  Mělník 
nicht.  Es  befindet  sicb  liicr  eine  grosse  Zucker- 
fabrik  und  Rafřinerie  der  Bolimischeii  Zuckcr- 
industrie-Gesellschaft,  die  grosste  in  der  Re¬ 
publik,  die  Gummiwarenfabrik  »Iíaro«  Ing. 
Hugo  Epstein,  die  Ivinderwagenfabrik  »Liberta«, 
eine  Oelfabrik,  ein  Bráuhaus,  welches  das  aus- 
gezeichnete  Mělníker  Lagcrbier  braut,  einige 
Muhlen  und  eine  Papierfabrik. 

Weinbau:  Den  Rubín  von  Mělník  begrundete 
sein  Wcin.  Die  Stadt  allein  besitzt  zirka  5  ha 
Weinberge,  die  an  den  sonnigen,  sudwcstlicli 
gelegenen  Mělníker  Bergabhángen  gelegen  sind. 
Ausser  der  Schlosshcrrschaft  betreibt  den 
Weinbau  noch  die  Firma  Mořic  Uher  (M.  U.  M.) 
und  A.  Svoboda.  Ausgedelnite  Weinberge  liegen 
an  den  Abhángen  der  Měhiiker  Berge  und  ge- 
ben  der  »Stadt  der  Weintrauben«  ein  cliarakte- 
ristisches  Gepráge. 

Fur  die  ruhmlicli  belcannte  Schloss-Weinstube 
(Páchter  Hen*  J.  Moudrý)  wurde  vor  wcnigen 
Jahren  an  der  Westfront  des  Schlosses  auf  der 
Stefánik-Aussiclit  ein  gesclunackvoller  Anbau 
errichtet,  von  dessen  geraumiger  und  offener 
Terasse  ein  einzigartiger  Ausblick  auf  den  Elbc 
Moldauzusammenfluss  und  die  fruchtbare  Ebe¬ 
ne,  den  Berg  Ríp  und  dic  bedeutemlcren  Berge 
des  bohm.  Mittelgcbirges  am  nordwcstlichen  Ho¬ 
rizont  genossen  werden  kanu. 

Lagerháuser.  In  Mělník  befinden  sieh  znhl- 
reiche  private  und  offentlichc  Lagerháuser  zuř 
Aufbewahrung  verschicdener  Waren.  Besonders 
gross  ist  das  »Erste  Mělníker  Aktien-Lagerhaus 
in  Mělnik-Blata«,  der  Hafenlagerplatz  und  die 
Lagcrstátte  bci  der  Zuckerfahrik  in  Mělník- 
Rousovice. 

Vergnugungsstátten:  Fur  Vergnugungen  und 
Belchrung  der  Bcwolmer  sorgen  zwei  Tonkinos: 
Bio  »Sokol«  und  Bio  »Invalidů«. 

Die  Ortsgruppe  der  »Národní  jednota  severo- 
česká«  veranstaltet  in  Mělník  seit  drei  Jahren 
rcgelmássig  zur  Zeit  der  Weinlese  (am  Tágu 
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des  hl.  Wenzels)  ein  Winzerfest.  Dasselbe 
dauert,  je  nach  cleni  Wetter,  zwei  bis  drei  Tage 
und  erfreut  sich  bei  der  Bevólkerung  immer 
grósserer  Belicbtheit  und  eines  grossen  Zu- 
spruchs  von  nah  und  fern. 

Die  Umgebung:  Ani  Zusanunenfluss  der  Elbe 
und  Moldau  breitet  sich  der  Laubwald  »Oupor« 
aus;  jenseits  der  Elbe  ist  ein  grosser  Park,  in 
welchein  seltene  Báume  zu  finden  sind.  Bei 
dicser  Parkan lage  nnindet  ein  Nebenkanal  mit 
einer  hohen  Staustufe  in  die  Elbe.  Unmittelbar 
hintcr  der  Parkan  lage  steht  das  malerisclie  Ho- 
říner  Lohkowicz-Schloss  im  Barockstil;  am  Ho- 
říner  Friedhof  befindet  sich  die  Gruft  der  Fa- 
milie  Lobkowicz. 

Am  Gipfel  des  Bcrges  »Chloumský«  breitet 
sich  der  Lobkowiczer-  und  stádtische  Wald  aus, 
welcher  in  der  heissen  Jahreszeit.  angenehme 
Abkuhlung  bietet. 

Unweit  davon,  an  der  Nordseite,  dringt  in  das 
Bergterrain  das  malerische,  waLdreíche  »Koko 


řín«  Tal,  welches  aus  bizarren  Sandsteinforma- 
tion  besteht;  darin  ein  kleincr  See,  das  baulich 
bedeutende  Hotel  »Harasov«  und  die  pietatvoll 
restaurierte  Burg  »Kokořín«. 

Verbindung:  Durch  die  Eisenbahnhauptstrek- 
ke  Prag — Tetschen  bal  Mělník  eine  sehr  giinsti- 
ge  Verbindung  mit  Prag.  Den  Autobusvcrlcehr 
mit  Prag  und  den  umlicgenden  Oríen,  sowie  mit 
dem  »Kokoíin«-Tal,  besorgen  die  staatlíclien  und 
při  vat  cn  (Krymels)  Autobus]  i  n  ion.  In  den 
Sommermonaten  verkehren  auf  der  Elbe  und 
Moldau  Personen-  und  Frachtschiffe  der  Prager 
Dampfscbiffahrts-Gesellscliaft. 

— o — 

Mělník  hat  eine  vielversprechende  Zukunft. 
Es  gibt  viele  Stádte,  welche  in  ihrer  Entwik 
klung  nic  lit  vorwártsschreiten  oder  sogar  i  n  ne¬ 
bal  ten;  Mělník  dagegen  wird  dank  seiner  zahl- 
reichen  Vorteile  und  seiner  umsichtigen 
Fuhrung,  immer  grosser  und  bedeutender. 


Mělník, 

ville  des  raisins. 

Au  moyen  áge  et  méme  jusqďaux  temps  mo- 
dernes  Mělník  était  une  petite  ville  entourée  de 
remparts  et  de  fossés  de  retranchements  inac- 
cessible  telle  une  aire  de  1’aigle  au  sonunet  ďune 
montagne  et  dont  les  pentes  étaient  cultivées  de 
vin.  La  ville  se  formait  de  la  commune  origi- 
naire  au-dessous  du  cháteau  de  Pšov,  appelé 
Mělník  aux  temps  du  prince  Boleslav  II  (mort 
en  999).  De  lá  provmnt  le  nom  de  la  ville. 

Souš  le  rěgne  du  roi  Přemysl  Otakar  II  Měl¬ 
ník  devint  ville  royale  et  fut  ensuite  renouvelée 
et  fortifiée.  Charles  IV,  appelé  »pere  du  peuple«, 
qui  était  le  grand  ami  de  la  vilíle,  Télevait  au 
rang  de  ville  de  douaire  des  reines  de  Bohéme. 
La  »Ville  en  retranchements«  était  petite,  ello 
n’avait  pas  méme  100  bátiments,  groupés  pour 
la  plupart  tout  autour  de  la  plače  principále, 
irréguliěre  et  bpacieuse,  de  nos  jours  Náměstí 


Svobody  (plače  de  la  libcrté).  Les  ruelles  étaient 
étroites,  anguleuses  et  courtes.  La  »Ville  en  re- 
tranchements«  né  s’agrandit  méme  pas,  lorsque 
les  retranchements  fu rent  démante l;és  peu  á 
peu  et  ne  laissěrent  que  peu  de  traces,  conime 
p.  e.  la  Porte  de  Prague  (Pražská  brána),  a  pra¬ 
xi  mité  ďelle  le  bastion  de  forteresse  et  au-dessus 
de  »l’enceinte  extérieure«  une  partie  des  re¬ 
tranchements  avec  des  lices  et  des  eréneaux. 

La  » Ville  en  retranchements*  est  riche  en  an- 
tiquités.  II  y  a  de  nombreux  bátiments  ancicns 
ďun  style  trés  intéressant. 

Des  a  utřes  bátiments  intéressants  il  faut  citer 
le  cháteau  de  Mělník,  situé  au  hord  Occidental 
de  la  montagne  qui  y  va  en  pento  verš  TElbe, 
profonde  de  G0  m.  Le  cháteau  fut  construit  á 
des  époques  diverses.  La  plus  ancienne  partie, 
en  style  gothique,  se  trou  ve  pres  de  la  porte 
cochěre.  Cest  probablement  le  reste  du  cháteau 
originaire.  La  loggia  á  deux  étages  en  style  rc- 
naissance,  qui  se  trouve  á  l’avant-cour  du  cóté 
nord,  est  ďune  beauté  inouie.  Le  cháteau,  ap- 


Mě  Laik: 

Háječek  ve  Švehlových 
sadech  na  Polabí. 

Hain  im  Švehlapark 
in  der  Elbeau. 

Le  pare  Švehla 
á  Polabí. 

The  Švehla  park 
in  Polabí. 
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Mělník: 


Masarykův 
Kulturní  Dům: 

Pohled  zevnější. 

Masaryk  Kultur  Haus: 
Aussenansicht. 

La  maison  de  civilisa- 
tion  Masaryk:  Vue 
extérieure. 

The  Masaryk-House: 
The  exterior. 


partenant  a  prášen t  á  Ja  ligne  des  Lobkowicz 
de  Hořín,  renferme  une  galerie  de  pcintures 
originál  es  anciennes  et  modernes,  un  musóe  de 
vignerons  et  la  chapelle  de  Ste.  Ludmilla  avcc 
le  fameux  tableau  de  Bran  dl:  »St.  Venceslaus 
prépare  des  hosti es«. 

A  proximité  immédiate  du  cháteau,  du  cóté 
sud,  il  y  a  la  cathédrale  gothique  archaique 
St.  Paul  et  Pierre  avec  une  tour  hautc  de  60  m 
de  laquelle  on  jouit  ďune  vue  superbe  á  touš 
les  points  cardinaux  et  avec  une  tour  secondaire 
en  style  románe  et  un  grand  ossuairc  sous  le 
presbytere,  mis  en  ordre  par  notre  célěbre 
ostéologue,  prof.  Dr.  J.  Matiegka.  Lhótel  de 
ville  du  XlVe  siěele  avec  sa  tour  en  style  ba- 
roque  et  ses  deux  encorbellements  est  également 
un  des  bátimcnts  les  plus  anciens.  Dans  1’hótel 
de  ville  se  trouvent  des  souvenirs  historiques 
précieux  et  artistiques,  il  y  a  aussi  de  riches 
arch  i  v  es  municipales. 

Autrefois  la  ville  était  petite,  mais  trěs  riche 
et  elle  avait  des  priviléges  importants.  Elle  pos- 
sédait  un  grand  nombre  de  domaines,  fermes, 
villages,  cours.  Telle  que  beaucoup  ďautres 
villes  Mělník  avait  beaucoup  á  souffrir  des 
horreurs  des  guerres  religieuses  ainsi  que  ďau¬ 
tres  guerres.  Mais  malgré  cela  la  ville  toujours 
reprit  son  essor  aprěs  les  tempétes  et  les  mi- 
sěres  et  continuait  son  développement.  On  y 
cultivait  depuis  toujours  la  vigne.  Lempereur 
Charles  IV,  le  »pěre  du  peuple«,  fit  venir  la 
vigne  précieuse  de  la  Bourgogne  et  en  cultivait 
toutes  les  pentes  ensoleillěs  des  montagnes  de 
Mělník.  II  constituait  alors  la  gloire  cle  La  qua- 
lité  du  vin  de  Mělník  qui  supporte  toute  con- 
currence  étrangěre.  La  ville  modeme  de  nos 
jours  rattrappe  bien  vité  a  prósent  ce  qu’on 
avait  manqué  autrefois.  Celui  qui  a  vu  la  ville 
de  Mělník  il  y  a  une  vingtaine  ďannces  environ 
sera  surpris  de  son  essor  rapide.  La  ville  qui 
alors  n 'avait  point  GOOO  habitants  en  avait  au 
dcrnier  re  cen  semen  t  en  1030  11.549  en  2032  mai- 
sons,  gráce  a  Tachevement  des  faubourgs.  Main- 
tenant  elle  a  plus  de  12.000  habitants  en  2124 
maisons. 

Laspect  de  la  ville  gagnait  beaucoup  par  les 
Communications  moděles.  Les  rues  et  les  places 
bien  pavées,  les  beaux  trottoirs  et  les  pares 
soigneusement  entretenus,  le  nouvel  aqueduc 


uniformisé,  la  lumiěre  électrique,  les  maisons 
aux  faQades  superbes,  tout  cela  fait  de  la  ville 
une  villégiature  recberchée  qui  plait  á  touš  les 
touristes. 

Ces  changements  avantageux  datent  surtout 
cle  1'époque  oíi  l’on  installa  le  bureau  technicjue 
municipal  dout  le  chef  est  le  docteur  J.  B.  Ze¬ 
lený,  honíme  de  grand  talent,  actif  et  entrepre- 
nant. 

Des  nouveaux  batiments  publics  il  faut  men- 
tionner:  Le  port  de  commerce  avec  une  plače 
de  ehavirement  étendue,  fonde  bicntót  aprěs  le 
coup  ďEtat,  le  collěgc  professionnel  ďEtat, 
1’école  publique  de  commerce,  1’école  de  culture 
de  la  vigne  et  des  arbres  fruitiers,  Tóglise  des 
frěres  de  la  Bohěme,  la  maison  Tyrš,  le  nouvel 
édifice  du  bureau  de  poste  et  de  télégraphe,  la 
caisse  ďépargne  de  Mělník,  le  bátiment  monu- 
mental  de  la  maison  de  civil isation  Masaryk 
(projeté  par  les  arcbitectes  Ing.  Jos.  Sire  le 
jeune  et  B.  Zeman,  bati  par  1’architccte  V.  No¬ 
vý).  Ce  bátiment  renferme  une  grande  sallc  de 
théátre,  une  petite  salle  de  conférences,  la  bi- 
bliothcque  publique,  une  sallc  de  lecture,  le 
musée.  Au  fond  du  grand  vestibule  il  y  a  une 
statue  en  bronze  plus  grande  que  nátuře  du 
président  libérateur  Masaryk  devant  une  plaque 
en  marbrc  qui  porte  les  noms  des  solclats  morts 
pour  la  patrie  de  Mělník  et  des  environs. 

On  projette  la  construction  dun  pont  de 
district  et  ďune  nouvel  le  caserne  pour  cette 
année. 

Magistr  a  tures:  Mělník  est  le  siěge  des  niu- 
gistrats  de  district,  du  tribunál  de  clistrict,  de 
l’ad  ministra!  ion  des  finances,  du  comman- 
dement  de  la  gendarmerie,  de  la  caisse  de 
district  et  agricole  de  secours  en  cas  de  maladie. 

Écoles:  Mělník  a  5  écoles  primaires  et  3  écoles 
primaires  supéricures,  un  collěge  professionnel 
ďEtat,  une  école  supéricure  ďEtat.  ďarbnreu1- 
ture,  viticulture,  horticulture,  unc  école  de 
maitrc  pour  vanniers,  une  école  publique,  pour 
a  p přen  tis. 

Conditions  sanitaires:  Lbopital  public  de 
district  dirigé  par  1’excellent  chirurgien  et  mu¬ 
sei  11  cr  de  santé,  le  médecin  en  chef  Dr.  K.  Ště¬ 
pán,  un  hópital  přivé  et  rinfirmerie  des  soeurs 
de  la  Miséricorde  prennent  soin  des  nialades: 
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Outre  les  nombreaux  petits  pares  la  ville  a  un 
beau  grand  pare  á  »Polabí«,  ďoíi  conduit  un 
chomin  á  rétablissement  de  bains,  situé  á  1’Elbe. 
II  est  aménagé  á  la  page  et  a  de  nombreuses 
cabines  sur  la  rive,  des  douches  alnsi  que  toutes 
les  accessoires. 

A  Mělník  il  v  a  G  médecins  et  une  doctoresse, 
5  dentistes,  2  pharmacies,  quelques  drogueries. 

Marchés:  Mělník  est  un  centre  important  de 
marché,  deux  marchés  hebdomadaires  et  onze 
foires  y  ont  lieu. 

Banques:  La  ville  a  5  banques  et  2  caisses 
Raiííeisen:  La  caisse  ďépargne  de  Mělník, 
4  caisses  de  préts,  la  succursale  de  la  Živnosten¬ 
ská  banka. 

Entreprises  industrielles:  II  n'y  a  point 
ďusines  avec  des  clieminées  qui  empesteraient 
1’air.  A  Mělník  se  trouve  une  grande  sucrerie 
et  raffincric  de  la  societě  bohémienne  de  l’in- 
dustrie  de  sucre,  la  plus  grande  de  la  Répu- 
blique,  1’usine  ďarticles  cn  caoutchouc  »Haro«, 
Ing.  Hugo  Epstein,  Fusinc  de  voitures  ďenfants 
»Liberta«,  une  usine  ďhuile,  une  brasserie  qui 
brasse  Fexcellent  lagerbier  de  Mělník,  quelques 
moulins,  une  papeterie. 

Viticulture:  Le  vin  de  Mělník  en  fit  la  gloire. 
La  ville  cíle  méme  possěde  5  ha  environ  de 
vignes,  situées  aux  pentes  ensoleillées  des  mon- 
tagnes  de  Mělník  du  cóté  sud-ouest.  Hormis  les 
propriétaires  du  cháteau  ťest  également  la 
maison  Mořic  Uher  (MUM)  et  A.  Svoboda  qui 
cultivent  la  vigne.  Des  vignobles  étendus  se 
trouvent  aux  pentes  de  la  montagne  de  Mělník, 
signe  caractéristique  de  la  »Ville  des  raisins«. 

Pour  la  taverne  bien  renommée  du  cháteau 
(ferinier  M.  J.  Moudrý)  on  a  établi  du  cóté 


ouest  du  cháteau,  il  y  a  quelques  années,  une 
annexe  ďun  goíit  exquis  et  on  y  jouit  de  sa  ter- 
rasse  ouverte  et  spacieuse  ďune  vue  unique  sur 
la  jonction  de  1’Labe  et  de  la  Vltava  ainsi  que 
sur  la  montagne  Říp  et  sur  les  monts  plus  im- 
portants  dc  Středohoří  bohémien  du  cóté  nord- 
ouest. 

Entrepóts:  A  Mělník  il  y  a  beaucoup  ďentre- 
póts  privés  et  publics  pour  garder  des  mar- 
chandises  variées.  De  grandeur  spéciale  est  le 
»premier  entrepót  de  Mělník,  S.  A.,  á  Mělník- 
Blata«,  lc^  lieu  de  dépót  du  port,  le  magasin  pres 
de  la  sucrerie  á  Mělnik-Rousovice. 

Divertissements:  Deux  cinémas  sonores:  Ciné 
»Sokol«  et  Ciné  »Invalddů«. 

Le  groupe  Národní  jednota  severočeská«  de 
la  ville  arrange  depuis  trois  ans  des  fétes  ré- 
guliěres  de  vi^nerons  aux  temps  de  la  vendange 
(le  jour  de  St.  Venceslas).  Ces  fétes  duřeni, 
selon  lc  temps,  deux  ou  trois  jours,  elles  sont 
trěs  populaires  et  attirent  bien  des  visitours. 

Les  environs:  Au  confluent  tle  FElbe  et  de  la 
Vltava  s’étend  le  bois  ďarbres  á  feuilles  »Ou- 
por«  et  de  iautre  cóté  de  lElbe  il  v  a  un  grand 
pare  dans  lequel  se  trouvent  des  arbres  exo- 
tiques.  Pres  de  ce  pare  un  eanal  secondaire  avec 
un  refoulcment  trěs  haut  se  jette  dans  FElbe. 
Derriěre  le  pare  il  y-  a  le  cháteau  pittorcsque 
de  Hořín  Lobkowicz  en  style  baroque  et  au 
cimetiěre  de  Hořín  le  mausolée  de  la  famille 
Lobkowicz. 

Au  sommet  de  la  montagne  »Chloumský« 
s’étcnd  la  forét  de  Lobkowicz  et  la  forét  muni¬ 
ci  paře  qui  offre  de  l’air  frais  et  agréable  pen¬ 
dant  les  mois  chauds. 


Mělník:  Karel  IV.,  otec  vlasti, 
zakládá  vinice  na  Mělníce.  — 
Karl  IV.,  der  Landesvater, 
griindet  die  Weinberge  in  Měl¬ 
ník.  —  Charles  IV,  le  pěre  du 
peuple  fonde  les  vignobles  á 
Mělník.  —  Charles  IV.,  the 
father  of  the  people  founds  the 
vineyards  in  Mělník. 
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Mělník:  Část  Uhrových 
vinných  sklepů  s  ohrom¬ 
ným  sudem  »sv.  Vá- 
ciav«.  —  Ein  Teil  der 
Uher’schen  WeinkeLler 
mit  dem  Rieseniass  »St. 
Wenzel«.  —  Une  partie 
des  caves  á  vin  de  Uher 
avec  le  t  ořme  au  gigan- 
tesque  »St.  Venceslas«. 
-  Part  oí  Uher  vine 
cell  ar  with  the  manu 
mental  »St.  Wenceslaus- 
cask«. 


Nou  loin  de  lá,  du  euté  nord,  pénctre  duns  le 
terrain  montucux  la  vallóc  »Kokořín«  pittu- 
rusque  et  boisée,  qui  se  compose  de  formations 
bizarres  de  grěs,  au  milieu  il  y  a  un  petit  lac, 
le  beau  bátiment  de  rhotel  »Harasov«  ainsi  que 
le  chateau  renouvelé  »Kokořín«. 

Communication:  Mělník  a  de  bon  nes  Commu¬ 
nications  avec  Prague  par  la  ligne  principále 
de  chemin  de  ťer  Prague — Děčín.  Les  lignes 
publiques  et  privécs  (Ivrymels)  ďautobus  se 
chargent  clu  Service  avec  Prague  et  les  environs. 

¥  Pendant  les  mois  ďété  il  y  a  sur  1’Elbe  et  la  Vl¬ 
tava  des  bateaux  pour  voyageurs  et  des  bateaux 
de  transport  de  la  societě  des  vapeurs  de 
Prague. 

Mělník  aura  un  grand  avenir.  11  y  a  bien  des 
vililes  qui  ne  progressent  point  ou  qui  s’arrětent, 
Mělník,  au  contraire,  devient  toujours  plus 
grande  et  plus  importante,  gráce  á  ses  avan- 
tages  nombreux  et  á  son  administration  pru- 
dente. 


Mělník, 

the  town  of  grapes. 

In  middle  ages  and  up  to  modern  times 
Mělník  was  a  smáli  town,  enclosed  by  ramparts 
and  třen ch es,  inaccessible  like  an  eyry  on  the 
sunimits  of  a  mountain,  the  slopes  planted  with 
stems  of  vine.  The  town  arose  from  the  originál 
parish  beyond  the  manor  Pšov,  calfled  Mělník 
in  the  time  of  Prince  Boleslav  II.  (f  990)  and 
it  kept  this  name. 

In  the  time  of  King  Přemysl  Otakar  II., 
Mělník  hecame  a  royal  town;  it  was  rebuilt  and 
fortified  anew.  Charles  IV.  the  »father  of  the 
people«  and  a  particular  protector  of  the  town, 


raisecl  it  to  the  rank  of  a  Bohemian  queens’ 
settlement.  The  »Town  in  trench.os«  was  a  smáli 
one;  it  onliy  had  about  a  hundred  buildings, 
mostly  grouped  around  the  iiTegular,  spacious 
main-  square,  now-a  days  Náměstí  Svobody 
(Liberty  plače).  The  smáli  strccts  were  narrow, 
sinuous  and  short.  The  »town  in  trenehes*  did 
not  even  grow  larger  wlien  all  the  trenehes 
were  dismantled  by  and  by  and  wlien  only  a 
few  remainders  were  left:  the  Prague-gate 
(Pražská  hrána),  in  its  proximity  the  bastion 
and  above  the  so-callecl  »outbuildings«  a  part 
of  the  trenehes  with  a  strong  wall  and  with 
loopholes. 

The  town  in  trenehes  is  rich  in  archaism; 
youTl  find  many  old  buildings  of  interesting 
style. 

We  mention  Mělník-castle  on  the  western 
ledge  of  the  mountain,  60  m  decp  precipitous  to 
Elbe-river.  The  castle  was  built  in  different 
opochs.  The  oldest  part,  the  Gothic  one,  is  near 
the  cloorway.  Probably  it  is  a  remainder  of  the 
originál  manor.  Most  beautiful  is  the  two  sto- 
ries*  liigh  loggia  in  the  front  yard  on  the  north 
side.  The  castle,  belonging  uow-a-days  to  tlie 
Hořin  Lohkowicz  family,  has  a  picture-gallery 
of  valuahle  olei  and  nevv  masters,  a  vinc-dress- 
ing  museum  and  a  chapel  of  St.  Ludmilla,  with 
the  famous  originál  of  Brandl  »St.  Wencoslaus 
preparing  hosts*. 

In  the  proximity  of  the  castle,  on  the  south 
side,  there  is  the  archaic  Gothic  St.  Peter’s  and 
PauTs  Catliedral,  with  a  liigh  steeple  (60  m) 
offering  a  wonderful  view  into  all  directions. 
There  is  a  side  tower  in  Romanesque  style,  a 
large  charnel-house,  beneath  the  preshitery, 
arranged  by  our  famous  osteologue  university 
professor  Dr.  J.  Matiegka.  To  the  oldest  build¬ 
ings  of  the  town  belongs  the  Town  Halí,  dating 
from  the  XIVth.  century  wtih  a  haroque  tower 
and  two  balconies.  In  the  Town  Halí  there  are 
valuahle  historie  and  artistic  souvenirs  and  rich 
municipal  archives. 
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The  town  was  formerly  smáli  but  very 
wealthy  and  it  possessed  important  privileges. 
A  numbcr  of  manorial-  and  wood-estates,  vil-' 
lages  and  farrns  belonged  to  it.  Mělník,  li  ke 
many  others  towns,  had  to  suířer  a  good  cleal 
from  the  atrocities  of  the  religious  wars.  But 
nevertheless  the  town  rose  rapidly  after  all  the 
horrors  and  quickly  developcd.  From  time 
immemorial  vine  was  cultivated  herc,  but 
Charles  IV.,  the  »father  of  the  peoplo«,  sent  for 
the  choicc-vine  of  Burgundy  and  cultivated  it 
on  all  the  sunny  mountain-slopes  of  Mělník. 
He  was  the  originator  oť  Mělník  famous  wíne- 
quality,  that  may  enter  into  competition  with 
foreign  growths. 

Mělník  of  now-a-days  is  an  up-to-date  town 
and  tries  at  a  rapid  páce  to  make  up  for  lost 
time.  He  who  saw  the  town  some  tvventy  or 
thirty  years  ago,  will  be  struck  with  amazement 
at  the  present  development.  The  town,  that  had 
then  only  0000  inhabitants,  had  by  the  extension 
of  the  suburbs  already  at  the  last  census  of  the 
people  in  1930  11.540  inhabitants  in  2032  houses. 
The  aspect  of  Mělník  has  gained  a  lot  by  the 
model  conditions  of  cominunication.  Well  pavěd 
streets  and  squares  with  coinfortable  pave- 
ments,  hedged  in  parks  and  carefully  kept  aml 
enlarged  pronienades,  a  systematically  achieved 
canalisation,  a  new  unifonn  aqueduct,  a  rich 
clectric  net,  new  and  old  houses  with  good-look- 
ing  fagades  —  all  these  things  combined  give 
the  town  the  aspect  of  a  clean  and  homelike 
summer-resort  wlrere  everybody  likes  to  stay 
for  a  good  while. 

All  these  advantageous  changes  dáte  chieíly 
from  that  moment,  when  the  re  was  established 
a  munici  pal  technical  Office,  with  Dr.  J.  B.  Ze¬ 
lený  at  the  hcad,  an  enterprising,  extraordinary 
industrious  and  unusuaMiy  gifted  man. 

From  the  numero us  new  public  buildings  we 
only  inention:  The  trading-port  with  an  exten- 
sive  shifting-place,  established  soon  after  the 
overthrow,  the  building  of  the  public  college 
for  inodern  subjects,  the  public  commercial 
school,  the  vine-growing-  and  fruit-culture* 
schod,  the  church  of  the  Bohemian  Brother- 
íiood,  the  Tyrš-house,  the  new  building  of  the 
post-  and  telegraph-office,  the  building  of  the 
Mělník  savings-bank  and  the  monumental 


building  of  the  Masaryk-house  (Projects  by  the 
architects  engineers  Josef  Sire  jun.  and  B.  Ze¬ 
man,  built  by  architcct  V.  Nový).  In  this  build¬ 
ing  there  is  a  large  theatre,  a  smaller  halí  for 
lectures,  the  public  library,  a  reading-room  and 
a  museum.  In  the  background  of  the  big 
vestibule  there  is  a  larger  as  life  statue  of 
bronze  of  the  President-libcrator  Masaryk  before 
a  marble-tablet  with  all  the  names  of  the 
soldiers  of  Mělník,  killed  in  the  Great  War. 

A  distriet-bridge  and  new  garrisons  are  going 
to  be  built  still  this  year. 

Boards:  Mělník  is  seat  of  the  district-board, 
the  district-court,  of  financial-boards;  there  is 
a.  military  police-force  in  the  town,  a  district- 
and  an  agricultural  sick-insurance-office. 

Schools:  Mělník  has  five  elementary-  and 
three  higlier  elementary  schools,  a  public  col¬ 
lege  for  modem  subjects,  a  higher  public  fruit- 
and  wine-culture-school,  a  horticulture  school, 
a  public  commercial-school,  a  public  school  for 
basket- work  and  a  public  trade-school  for  ap- 
prentices. 

Sanitary  conditions:  A  public  district  hospital, 
the  chief  physician  is  the  exceltent  surgeon  and 
medical  adviser  Dr.  K.  Štěpán;  a  private  hospi¬ 
tal  and  the  infirmary  of  the  Sisters  of  Charity. 

Besides  many  smaller  parks  the  town  has  a 
beautiful  large  one  near  »  Polabí*;  from  here 
a  path  leads  betvveen  vineyards  to  the  swim- 
ming-school  in  Elbe-river.  It  is  an  up-to-date 
establishment  with  many  cabins,  douches  and 
all  conveniences. 

Six  physicians,  a  lady-doctor  and  five  dentists 
are  in  Mělník.  Two  dispensaries  and  several 
druggísťs  shops  supply  the  town  with  all  the 
necessary  medicaments  and  drugs. 

On  the  summit  of  the  mountain  »ChIoumský« 
you’11  find  the  munici  pal-  and  the  Lobkowicz- 
forests  —  a  lovely  and  agreeable  plače  in 
summer. 

At  the  north-side  the  woody  and  picturesque 
Ko koří n- val ley  breaks  into  the  mountain-ter- 
rain,  consisting  of  strange  sandstone-formations. 
A  smáli  lake  is  to  be  found  there,  the  nice  hotel 
»Harasov«  and  the  inanor  »Kokorín«,  beauti- 
fully  rebuilt. 

Communications:  Mělník  has  a  very  good 
communication  with  Prague  by  the  railway-line 
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Prague — Děčín.  There  are  public  and  private 
(Kryrnels)  bus-lines  for  the  bus-communication 
with  Prague  and  the  surrounding  places  as 
well  as  with  »Kokořín-val!ley«.  In  summer 
steamers  of  the  Prague  Stcamcr  Navigation 
Society  and  cargo-ships  ply  on  Elbe  and  Vltava. 

Mělník  has  a  most  promising  future.  There 
are  many  towns,  not  progressing  in  their  deve- 
lopment,  and  even  stopping,  but  Mělník  is  so 
well  managed  and  it  lias  so  many  advantages 
that  it  will  surely  go  on  to  become  more  and 
more  important. 

Fairs:  Mělník  is  an  important  centre  of  fairs, 
two  weeklv  fairs  and  eleven  fairs  a  year  are 
lield  there. 

Financial  institutes:  The  town  has  five  banks 
and  two  Raiffeisen-banks.  The  Mělník  savings- 
bank,  four  loan-societies  and  the  branch-office 
of  Živnostenská  banka. 

Industrial  enterprises:  There  are  no  factory- 
chimneys  with  clouds  of  smoke  in  Mělník.  We 
inention  a  large  sugar-factory  and  refinery  oí 
the  Bohemian  Sugar-industry  Society,  the 
largest  in  our  Republic;  the  india-rubber  goods 
factory  »IIaro«,  engineer  Hugo  Epstein,  the 
perambulator-factory  »Liberta«,  an  oil-factory,  a 
hrewery,  brewing  the  excellent  Mělník-beer, 
some  mills  and  a  paper-mill. 

Vine-culture:  The  glory  of  Mělník  was  found- 
erl  by  its  wonderful  wine.  The  town  itself  owns 
about  five  ha.  of  vineyards  on  the  sunny  South¬ 
west.  slopes  of  Mělník.  Besides  by  the  proprietor 
of  the  časti e,  wine-growing  is  carried  on  by  the 
firm  Mořic  Uher  (MUM)  and  A.  Svoboda.  Wide 
spread  vineyards  are  on  the  slopes  of  Mělník- 


Brandý 

Brandýs  nad  Labem,  okr.  město  s  6066  obyv., 
je  odedávna  živou  stanicí  na  cestě  z  Prahy 
k  Českému  severovýchodu.  Základem  obce  byla 
tvrz,  hájící  přechod  přes  Labe,  později  zámek, 
jenž  po  staletí  byl  majetkem  Habsburků.  Války 
a  požáry  zbavily  město  starobylého  rázu,  ale 
uchovaly  přece  jeho  hlavní  památky.  Nejstarší 
je  gotický  kostel  sv.  Vavřince  se  vzácnými  ná¬ 
stěnnými  malbami  a  kostel  sv.  Petra.  Severní 
část  zámku  si  zachovala  pozdně  gotické  arký- 
řovéokno,  jinak  je  zámek  a  děkanský  chrám 
Obráceni  sv.  Pavla  plodem  renesance.  Doba  ba¬ 
roková  přistavěla  k  chrámu  věž,  vyzdobila  kos¬ 
telní  vnitřky  a  upravila  vnější  vzhled  všech 
kostelů.  Konec  XIX.  stol.  opatřil  hřbitov  novo- 
románskou  kaplí,  později  vyrůstá  sokolovna  a 
okresní  dům  ve  tvarech  nové  renesance.  Odklo¬ 
nem  od  historických  slohů  je  městská  spořitel¬ 
na,  hospodářská  záložna  (v  ní  res.  Pavlíčkova 
se  stanicí  KČST.),  biograf  a  budova  státních 
úřadů.  Kromě  obvyklých  úřadů  má  město  ta- 
taxní  odděl.  st.  lesů  a  státků  a  děl  ostře),  posád¬ 
ku.  Vyšší  školství  je  zastoupeno  r.  gymnasiem 
a  odb.  školami:  pro  ženská  povolání,  hospodář¬ 
skou  a  živnostenskými.  Zmínky  zasluhuje  sou- 


mountains,  giving  a  characteristic  aspect  to  the 
»town  of  grapes*. 

For  the  well-renowned  wine-room  of  the  castle 
(tenant  Mr.  J.  Moudrý)  there  was  established 
on-  the  western  side  of  the  castle  some  years 
ago  a  wonderful  wing  from  the  terrace  of  which, 
open  and  spacious,  you  enjoy  a  unique  view 
over  Labe  and  Vltava-junction  as  well  as  over 
Říp  mountain  and  other  important  mountains 
of  Bohemian  north-western  Středohoři  mounts. 

Storehouses:  There  are  numerous  private  and 
public  storehouses  in  the  town  for  keeping  of 
different  goods.  The  most  spacious  one  is  the 
»First  Mělník  Storehouse  Society  Ltd.,  in  Měl- 
ník-BIata«,  the  harbour  warehouse  and  the 
storehouse  near  the  sugar-factory  in  Mělník- 
Rousovice. 

Amusement:  Two  talkies.  »  Sokol*  and  » Inva¬ 
lidů*. 

For  three  years  the  local  section  of  »Národni 
jednota  severočcská«  has  arranged  during  the 
vintage  (St.  Wenceslaus’day)  a  festival.  Accord- 
ing  to  the  weather  it  lasts  two  or  three  days 
and  is  highly  in  favour  with  the  population 
from  far  and  near. 

The  surroundings:  On  the  junction  of  Elbe 
and  Vltava  there  is  the  leafy  wood  »Oupor«; 
on  the  other  side  of  Elbe  there  is  a  beautiful 
park  with  rare  trees  and  in  its  proximity  a  side- 
canal  with  a  high  stowage  falls  into  the  Elbe. 
Not  far  away  is  the  picturesque  Ilorín  Lobko- 
wicz-castle  in  baroque  style;  in  the  Hořín  ce- 
metery  is  the  mausoleum  of  the  Lobkowicz 
family. 


s  n.  L. 


kromá  hvězdárna  s  povětrn.  stanici.  O  finanční 
potřeby  vedle  ústavů  jmenov.  pečuje  expos.  Čes. 
banky,  Živnost,  zál.  a  Obč.  zál.  Průmysl  je  za¬ 
stoupen  tov.  na  hospod,  stroje  (dříve  Melichar), 
velkomlýnem,  tov.  na  kovové  práce  staveb.,  pi¬ 
vovarem  Společenským  a  zámeckým,  tov.  na  ci- 


Brandýs  nad  Labem: 

Zámek.  —  Das  Schloss.  —  Le  cháteau,  — 
The  castle. 


995 


Brandýs  nad  Labem:  Celkový  pohled.  —  Gesamtansicht.  —  Vue  totale.  —  Total  view. 


korku,  koželužnami  a  j.  Dobré  koupaliště,  roz- 
sáhlo  lesy  s  několika  letovisky,  blízké  lázně 
Mouštka,  To  ušeň  a  Ostrov  zpříjemňuje  pobyt 
v  městě,  jehož  minulost  zachytil  prof.  ,T.  V.  Prá¬ 


šek  (painět.  deska  na  knihtisk.  Voctářově)  v  clí 
le  » Bran  dej  s  n.  L.  město,  panství  a  okres«,  a  je¬ 
hož  ráz  koncem  století  načrtl  básník  Machar 
v  »Magdaléně«  a  »I<onfesích  literáta. «  J.  L. 


Brandýs  n.  L. 


Brandýs  n.  L.,  eine  Bezirksstadt  mit  6.066  Ein- 
wohnern,  ist  von  jeher  eine  belebte  Station  auf 
der  Strecke  von  Prag  nach  dem  bChmischcn 
Norclosten.  Die  Grundlage  zur  GrCnulung  dicser 
Gerneinde  ist  wohl  in  der,  den  Uebergang  der 
Elbe  schutzenden,  spáter  in  ein  Schloss  umgc 
wandelten  Burg  zu  se  hen.  Diese  war  Jahrhun 
derte  hindurch  im  Besitzc  der  Iíabsburger. 
Kricg  und  Feuersbrunste  bahen  mehrmals  den 
altertumlichen  Charakter  des  Stádtchens  zer- 
stort,  aber  doch  sind  die  Sehenswurdigkeiten 
erhalten  geblieben:  die  alte  gothische  St.  Lau¬ 
re  nzk  i  rche  mit  wunderbaren  Decken-  und 
Wandnmlereien  und  die  etwas  jungere  St.  Pe 
terkirche.  Im  nórdlichen  Tel I  des  Schlosses  ist 
ein  altes,  spátgothisches  Erkerfcnster  erhalten 
geblieben.  Sonst  ist  das  Schloss  und  din  Deka- 
nalkirche  zu  St.  Paul  im  Renaissancestil  gehal- 
ten.  Zuř  Zcit  des  Ba  rock  sti  les  wurde  an  die  Kir- 
ehe  ein  neuer  Turín  angebaut  und  das  lnnerc 
der  Kirche  dementsprechend  geándcrt.  Im  lí). 
Jahrhun dert  wurde  auf  dem  Friedhof  eine  im 
neuroinanischen  Sti  1  gehaltene  Kapelle  erbaut. 
Spáter  entstand  die  Sokol  turu  hal  le  und  das 
Gemeindehaus  (Renaissance).  Die  ubrigen 
ncueren  Bauten  stechen  selbstredend  von  der 
Rauart  der  historischen  Gebáude  stark  ab.  Es 
sind  dies  namentlich  die  stádtische  Sparkasse, 


die  landwirtschaftliche  Vorschusskasse  (in  die- 
sem  Gebáude  ist  die  Restauration  Pavliček  und 
eine  Station  des  Klub  československých  turis- 
tfi),  das  Kino  und  das  Gebáude  der  slaatlichen 
Aemter.  Ausser  den  ublichen  Staatsámtern  bě¬ 
si  tzt  die  Stadt  eine  Taxierungsabteilung  der 
staatlichen  Wálcter  und  Giiter  und  ist  Sitz  der 
Artilleriegarnison  Brandýs  n.  L.  Das  hohere 
Schul  wesen  ist  durch  ein  Reál  gymnasium  und 
durch  Fachschulen  (fur  Frauenherufe,  land¬ 
wirtschaftliche  und  gewerbliche)  vertreten.  Er 
wáhnenswert  ist  ein  privates  Observatorium 
mit  metcorologíscher  Station.  Ausser  den  schon 
genannten  Geldinstituten  befinden  sich  in  Bran¬ 
dýs  n.  L.  noch  eine  Expositur  der  Česká  banka, 
die  gewerbliche  und  die  burgerliclie  Spař-  und 
Vorschusskasse.  Die  Industrie  ist  vertreten 
durch:  die  Fabrik  fur  landwirtschaftliche  Ma- 
schinen  (friiher  Melichar),  eine  Muhle,  eine  Fa¬ 
brik  fur  Metal  l-Baumaterialien,  die  Bráněnu- 
gesellschaft  und  die  Schlosshrauerei,  eine  Fa¬ 
brik  zur  Herstellung  von  Zichoric,  Gerbcreien 
usw.  Ein  schónes  Freibad,  weite  Wálder  mit 
einigen  Sommerfrischen,  die  in  nádister  Naho 
liegenden  Báder  Houštka,  Toušeú  und  Ostrov, 
machen  den  Aufenthalt  in  dem  Stádtchen  an- 
genehm.  Seine  Vergangenheit  wurde  von  Prof. 
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J.  V.  Práše rt  in  rloin  Werk  » Brandýs  n,  L. 
panství  a  okrcs«  (Brandýs  n.  L.  Herrschaft 
mid  Bezirk«)  festgehalten.  Am  I-tause  der  Buoh 
druckeroi  Voctář  befindet  sich  eine  Gedenktafel 
7.11  Ehrcn  dieses  Schriftstellers.  Der  čechische 


Brandýs  n.  L. 


Brandýs  sur  Elbe.  ville  de  district  avec  6.000 
habitants  est  une  station  animée  sur  la  ligne 
de  Prague  au  nord-est  bohémien.  La  raison  de 
la.  fondation  de  cette  commune  était  probable 
ment  le  cháteau  protecteur  contre  les  invasions. 
Le  cháteau  était  pendant  des  siěcles  la  propriété 
des  Habsbourg.  Des  guerres  répétées  ainsi  quc 
des  incendies  ont  détruit  a  plusieurs  reprises 
le  caractére  archaique  de  la  petite  ville,  mais 
les  curiosités  ont  été  conservées  comme  p.  e.  la 
vieille  églisc  gothiquc  de  St.  Laurent  avec  de 
belles  fresques  et  peintures  et  1’église  St.  Píerre 
qui  est  plus  rérent.  Dans  la  partie  septentrio- 
nale  du  cháteau  il  y  a  encore  une  vieille  fcnétre 
ogivale  en  saillie.  D’autre  part  le  cháteau  et 
Téglise  décanale  de  St.  Paul  sout  en  style  re- 
naissanee.  Au  temps  du  style  baroque  on  ajou- 
tait  une  autre  tour  á  Téglise  tout  eu  adaptant 
Tintérieur  conformcment.  Au  lOiéme  siěcle  on 
construisit  au  cimetiérc  une  cli  apel  le  en  style 


Dichter  Machar  erfasste  den  Charakter  dieses 
Stádtchens  zu  Ende  des  vorigen  Jahrlumderts 
in  seinen  Werken  »Magdalena«  und  » Konfese 
lito  rátá «  (Magdalenou  und  »Konfcssionen  cines 
Litcratcnc). 


néoroman.  Plus  tarc!  on  hatit  le  gymnast*  des 
Sokol  et  la  mairie  (style  renaissance).  Les  báti- 
ments  modernes  contrastent  naturel  lemon  t  avee 
les  bátiments  historiques.  Ce  sout  surtnut  la 
caisse  munici  pále  ďépargne,  la  caissc  agric.nl  e. 
de  prets  (dans  ce  bátiment  il  y  a  1-e  restaurant 
Pavlíček  et  le  club  československých  turistu), 
le  cinema,  le  bátiment  des  magistratures  pu- 
hliques.  Outre  les  magistratures  usuelles  il  y  a 
une  cestion  dc  taxation  des  foréts  et  des  biens 
de  TEtat.  La  ville  est  garnison  du  regiment 
ďartillerie  Brandýs  n.  L.  On  y  trou  ve  un  collégc 
professionnel  et  des  écoles  spéeiales  (pour  pro- 
fessions  de  femmes,  agicoles,  industriellos). 
Mentionnons  encore  Tohservatoire  přivé  avec 
une  station  meteorolog  i  quc.  Outre  les  banques 
déja  citées  il  y  a  á  Brandýs  sur  Elbe  une  stic- 
cu reále  de  la  Česká  banka,  la  caisse  industriel lo¬ 
nt  civile  ďépargne  et  de  prets.  Lindustrie  est 
représentée  par  les  maisons  su  i  van  tes:  Tu  sine 
de  mach  i  nes  agrociles  (ancienne  maison  Meli¬ 
char).  un  moulin,  une  fabrique  do  mateři aux 
rnét.aUiques  de  constniction,  la  hrasserie  par 
actions  et  la  hrasserie  du  cli fi tonu.  une  usino  de 
ehicorée.  des  corroiries  etc. 


Spolené  továrny  na  hospodářské  stroje 

Fr.  mencnar-umrain  a  SP.i..  a»c.  SDoi. 

innoU  n.L. 

Jedním  z  největších  průmyslových  podniků  na 
okrese  brandýsském  jsou  Spojené  továrny  na  hospo¬ 
dářské  stroje  Fr.  Melichar  -  TJm rath  a  spol..  akc,  spol. 
v  Brandýse  n,  Labem,  zabývající  se  vý¬ 
robou  strojů  secích,  žacích  a  sklízečích, 
řezaček  a  ocelových  vozů  na  pneumati¬ 
kách  jak  pro  potah  zvířecí  tak  i  motori¬ 
cký.  Specialitou  této  továrny  jsou  její  svě¬ 
toznámé  secí  stroje,  které  dodává  ve  vel¬ 
kých  množstvích  nejen  do  všech  států 
evropských,  ale  i  do  zemí  zámořských. 

Veškeré  její  výrobky,  takřka  v  celém  svě¬ 
tě  známé  pod  značkou  ,, ORIGINÁL  MELI¬ 
CHAR4’.  těší  se  pro  svoji  výbornou  jakost 
velké  oblibě. 


vereinigte  Fahriken  landwlrtschatlllcher  Maschlnen 

Fr.  meiichar-umrath « co.. «.  o. 

DUHOU  n.  L. 

Eines  der  grossten  Industrie-TJnternehmen  im  Be- 
zirk  Brandýs  n.  L.  sind  die  Vereinigten  Fabriken 
landwirtschaftlicher  Maschinen  Fr.  Melichar-Umrath 
&  Co.,  A.  G.  in  Brandýs  n.  L  ,  welche  sich  mít  der  Erzeu- 
gung  von  Samaschinen.  von  Gras-  und  Getreidemah- 
maschinen,  Hackslern  und  Last-S  tah  Kvačen 
auf  Gummireifcn  sowohl  f.  tierische  Bespan- 
nung.  ais  auch  fůr  Krafťbetrieb  befassen. 
Eine  Spezialitatdieser  Fabrik  sind  ihrc  welt- 
bekannten  Samaschinen,  welche  in.  grosser 
Anzahl  nicht  nur  in  alle  Staaten  Europas. 
sondern  auch  nach  Uebersee  geliefert  wer- 
den.  Alle  ihre  Erzeugnisse,  fast  in  der 
ganzen  Welt  unter  dem  Namen  ,, ORIGI¬ 
NÁL  MELICHAR"  bekannt,  erfreuen  sich 
ob  ihrer  vorzíiglichen  Qualitát  grosser  Be- 
liebtheit. 


originál 


Tílcftcáílt 


lYlanufacturas  RÉuniestde  machines 
ngricoies 

Fr.  nneiiGtiar-uinrath 

et  Cie.,  s.  A.. 

B  R  A  n  D  v  s  n.  L. 

Les  Manufactures  Réunles  de 
Machines  Agricoles  Fr.  Melichar- 
Umrath  et  Cie.  S.  A..  Brandýs  n.  L.  sont  Tuně  des 
plus  gTandes  entreprises  du  district  Brandýs  n.  L. 
On  y  produit  des  semoirs,  des  faucheuses  et  des 
moissonneuses,  des  hache-pailles  et  des  voitures  uti- 
litaires  á  pneus  pour  traction  animale  et  pour 
tracteurs.  Une  spéclalité  de  la  maison  sont  les  se¬ 
moirs  de  renommée  mondiale  qui  sont  exportés  en 
grand  nombre  non  seulement  á  touš  les  Etats  de 
FEurope,  mais  aussi  aux  pays  ďoutremer.  Touš  ces 
produits  qui  sont  connus  partout  sous  le  nom  de 
, .ORIGINÁL  MELICHAR"  jouissent  ďune  excellente 
réputation  gráce  á  leur  meilleure  qualité. 


United  Itianufactories  tor  Agrlcui- 
tural  macliinerv 

Fr.  meiicnar-umratii 

&  Co..  Ltd.. 
BRHUDVS  n.L. 

The  United  Manufactories  for 
ágricultural  Machinery  Fr.  Meli¬ 
char-Umrath  &  Co.,  Ltd.,  Brandýs  n.  L.  are  one  of 
the  most  important  industrial  enterprises  in  Bran¬ 
dýs  n.  L.  -  district.  The  works  produce  drills.  mow- 
ers  and  reapers,  chaff-cutters  and  Steel  -  trailers 
with  tyres,  for  anima]  draught  as  well  as  for  motor- 
drive.  A  speciality  of  the  factory  are  the  worlcTs 
known  drills,  exported  in  large  quantities  not  only 
to  all  European  countries  but  also  to  Oversea.  AI1 
their  products  are  known  under  the  mark  .ORIGI¬ 
NÁL  MELICHAR"  all  over  the  world  and  farmers 
like  them  for  their  excellent  quality. 
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Un  bel  établissement  de  bain  en  plein  air,  de 
vastes  foréts  avec  quelques  villégiatures,  les 
vřl-les  ďeaux  situées  á  proximité  de  Houštka, 
Toušeň,  Ostrov,  rendent  lc  séjour  třes  agréable. 
On  parle  du  passé  de  la  petite  ville  dans  le 
livre  »Brandýs  n.  L.  —  Panství  a  okres«  (domi- 
nation  et  district),  par  le  professeur  J.  V.  Prá¬ 
šek.  Sur  ia  maison  de  rimprimerie  de  Voctár 
se  trou  ve  une  plaque  commémorative  pour  cet 
écrivain.  Le  poete  tchěque  Machar  décrivit  le 
raractěrn  de  cette  ville  á  la  fin  du  siécle  dernier 
dans  ses  oeuvres  »Magdalena«  et  »Konfese  lite¬ 
ra  ta«  (confessions  ďun  honíme  de  lettres). 


Brandýs  n.  L. 

Brandýs  nad  Labem  is  a  district-town  with 
6066  inhabitants  and  a  verv  brisk  station  on 
thc  railway-Iine  of  Prague  to  the  Bohemian 
northeast.  The  reason  of  the  foundation  of  this 
parish  probably  was  the  eastle,  protecting  the 
country  against  all  invasion.  During  long  cen- 
turies  the  manor  belonged  to  the  Habsburg. 
The  archaic  character  of  the  smáli  town  has 
several  times  suffered  from  fire  and  war,  but 
neverthelcss  there  remained  some  roally  remar- 
kable  sights:  the  old  Gothie  St.  Laurentius’ 
church  with  its  wonderful  frescoes  and  St.  Pe¬ 
ter’  church.  Tn  the  northern  part  of  the  eastle 
there  has  been  preserved  an  old  bay-window 
in  modern  Gothic  style.  On  the  other  hand  the 
eastle  and  the  deanery-church  of  St.  Paul  are 
in  Renaissance  style.  Tn  the  times  of  Rococo 
a  new  tower  was  added  to  the  church  and  its 
interior  was  changed  correspondingly.  In  the 
lOth.  cen  tury  a  chapel  was  erected  on  the  ceme- 
tery  in  New  Romanesque  style.  Later  on  the 
Sokol  gymnastic  halí  and  the  townhal!  (Benais- 
sance)  were  built.  Of  cour?e  the  newer  huil- 
dings  con  trast  with  the  historical  on  es.  Among 
the  recent  buldings  vve  mention:  the  Munici  pal 
savings-hank,  the  Agricultural  loan-bank  (in 
this  house  there  is  the  Pavliček  restaurant  and 
a  section  of  the  club  československých  turistů), 
the  cinema  and  the  huilding  of  public  boards. 
Besides  other  public  offices  the  town  has  an 
assessment-department  for  public  woods  and 
estates  and  is  the  garrison  of  the  artillery-regi- 
ment  Brandýs  n.  L. 

There  are  elementary  schools  in  the  town,  a 
college  for  modern  subjects,  a  professional  trai- 
ning-school  for  women,  an  agricultural-  and  an 


Kostelík  sv.  Petra.  —  Kirchlein  zu  St.  Peter.  — 
Eéglise  St.  Pierre.  —  St.  Peteťs  church. 


industrial  one.  We  háve  to  mention  a  přiváté 
observátory  stí  1 1-  with  a  metcorological  station. 
There  is  a  branch-offioe  of  the  Česká  Banka, 
too,  the  Industrial-  and  the  Civil-savings  and 
loan-bank. 

Industry:  A  factorv  for  farming  mach  i  nes 
(formerly  Melichar),  a  milí,  a  factorv  for  metal- 
lic  huilding  materiál,  the  joint-stock  browerv 
and  the  castle-brewery,  a  factory  for  chicory, 
tan-yards,  etc. 

The  nice  surroundings  make  thc  stay  agree- 
ahle.  You  find  a  beautiful  hath,  large  woods 
with  nice  summer  resorts.  and  the  spas  Houšt¬ 
ka,  Toušeň  and  Ostrov  in  the  proximity.  Profes- 
sor  .T.  V.  Prášek  wrote  a  very  intere.sting  hook 
on  the  historical.  past  of  the  town:  »Brandýs  n. 
L.  —  Panství  a  okres«  (Government  and  dis¬ 
trict).  There  is  a  memoriál  tablet  for  this  author 
on  the  house  of  the  printing-office  Voctár.  The 
Czech  poet,  Machar,  deseribed  life  in  this  smáli 
interesting  town  at  the  end  of  the  last  cen  tury 
in  his  novels  »MagdaIene«  and  »  Konfese  lite¬ 
ráta*  (Confessions  of  an  author). 


Městský  taj.  Jaroslav  Baiza: 

Čelákovice. 


Město  půvabné  kotliny  středolabské  na  levém 
břehu  Labe,  7  km  jihovýchod,  od  Brandýsa 
n.  L.,  jest  takořka  předměstím  pražské  veleobce. 
Od  velké  Prahy  vzdáleno  jest  pouze  16  km.  Leží 


ve  výši  197  m  nad  mořem.  Čítá  nyní  5500  oby¬ 
vatel  a  1100  domů.  Městem  probíhá  hlavní  dvou¬ 
kolejná  dráha  (bývalá  severozáp.)  a  s  pojení 
s  Prahou  jest  každohodinovó.  Vede  odtud  spo- 
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Část  celkového  pohledu.  —  Teil  der  Ge^amtan šicht.  —  Vue  totale.  —  Total  view.  —  Část  pí¬ 
sečných  pláží  »Českého  Grada«.  —  Teil  des  S and- Stran des  »Bohm.  Grado«.  —  Une  partie  de  la 
plage  sablonneuse,  »Grado  tehéque«.  —  The  sandy  beach,  the  »Czech  Gradc«. 


jovací  dráha  přes  Brandýs  n.  Lab.  do  Neratovic 
a  směrem  opáčným  do  Mochova  .Výhodné  auto¬ 
busové  spojení  jest  s  Čes.  Brodem. 

Trochu  historie: 

Čelákovice  vznikly  asi  během  XIII.  století  nad 
tvrzí  Hrádkem  Čelákovem,  z  kteréžto  doby  po¬ 
chází  také  románský  kostel  ve  slohu  baroko¬ 
vém.  V  době  pohusitské  až  do  polovice  století 
XVI.  byli  zde  ustanoveni  knězi  podobojí.  — 
Roku  15-47  zabral  král  panu  Arnoštu  Krajin  pro 
účastenství  v  odboji  s  panstvím  i  Čelákovice  a 
ty  se  staly  královským  komorním  městečkem 
a  později  městem  podřízeným  správě  české  ko¬ 
runy  a  král.  hejtmana  na  Brandejse.  Listem 
z  r.  1558  na  hradě  pražském  potvrdil  Ferdinand 
veškeré  výsady  města.  Obec  měla  právo  vvko- 
uávati  právo  hrdelní.  Jako  většina  českých 
měst  nezůstaly  ani  Čelákovice  ušetřeny  hrůz  vá¬ 
lečných.  Války  husitské  a  válka  třicetiletá,  vy¬ 
pálení  a  vyrabování  města  způsobilo,  že  po  uza¬ 
vření  míru  vestfálského  v  dobrém  zdraví  zůstalo 
jen  16  sousedů  a  7  vdov.  Město  má  uchovaný 
archiv,  sahající  do  r.  1300.  V  roku  1850  zrušen 
byl  magistrát  a  počala  činnost,  obecního  před¬ 
stavenstva,  jehož  prvé  volby  se  konaly  25.  října 
r.  1850.  Dříve  řídili  obec  konšelé  s  purkmistrem 
a  primátorem  v  čele,  k  nímž  družil  se  rychtář 
pánem  dosazený. 

Úprava  města: 

Rok  od  roku  rozvijí  a  pokračuje  v  každém 
směni.  Velmi  Čile  a  cílevědomě  vede  si  zde 
Okrašlovací  spolek  a  koná  práci  opravdu  úcty¬ 
hodnou  a  záslužnou.  Rostou  pěkné  aleje,  upra¬ 
vily  se  na  různých  místech  parky  a  hlavní  ná¬ 
městí  Komenského  stalo  se  pro  své  odborně  a 
architektickv  provedené  úpravě  skutečnou 
ozdobou  města.  Stavební  ruch  jest  zde  čilý, 
o  čemž  svědčí  mnoho  krásných  vil. 

Pozoruhodnosti: 

Mimo  zmíněného  již  katolického  kostela  vě 
slohu  barokovém  zdobí  město  pěkně  a  ladně  pro¬ 
vedená  stavba  Husova  sboru  církve  českosloven¬ 
ské  s  kolumbariem.  Na  náměstí  upoutají  ná¬ 
vštěvníka  dvě  mistrně  provedená  díla  umělecké 
tvorby  —  pomník  našim  padlým  a  pomník  sel¬ 
ského  vůdce  —  státníka  Dra  Ant.  Švehlv.  Pa¬ 
mětní  desku  má  u  nás  národ,  buditel  prof.  Voj¬ 
těch  Sedláček,  spisovatel  J.  J.  Staftkovský  a  ro¬ 
dák  Václav  Žáru  ba,  francouzský  legionář  roty 
»  Nazdar*.  Padl  v  boji  u  Arrasu  za  ochranu  na¬ 


padené  Francie  a  za  svobodu  své  vlasti.  Pěkná 
nově  postavená  radnice  s  výstavnou  měšťan¬ 
skou  školou,  s  poprsím  učitele  národů  J.  A.  Ko¬ 
menského  a  výstižným  dílem  moderní  architek¬ 
tury  —  obecním  domem  —  tvoří  krásné  poutavé 
panorama  jedné  strany  rozsáhlého  náměstí. 
Jest  zde  moderní  sokolovna,  majestátní  budova 
filiálky  městské  spořitelny  brandýsské  a  roz¬ 
sáhlé  moderním  potřebám  doby  odpovídající 
nádraží. 

Čelákovice  » České  Grado«. 

To  je  kapitola  sama  pro  sebe.  Je  to  jedinečně 
krásný,  nevšední  zjev  přírody  u  nás.  bez  konku¬ 
rence,  který  vyrovná  se  každým  mořským  láz¬ 
ním  a  mnohé  i  předči.  Jest  na  labském  ostrově 
113  ha  velikém,  kde  všechno  půvabem  v  pestrém 
hávu  přírody  plesá  a  dýše  radostí  a  vůní  lučin, 
snivých  křovisek  a  z  blízkých  lesů  zalétá  sem 
vonný  závan  pryskyřice  borovic  a  šelestících 
listnatých  dubin.  Rozsáhlé  pláže  čistého,  jako 
poseinátko  jomnoučkého  písku,  vzbuzují  údiv 
návštěvníka.  Jest  to  pravá  » Labská  Riviera*, 
která  je  známa  všude  a  kam  přijdeš,  všude  se 
o  ní  hovoří.  Sem  za  osvěžením  do  volné  přírody 
a  jejích  půvabných  vnad  a  vůně  jarého,  vese¬ 
lého.  volného  života  chvátají  v  době.  letní  tisí¬ 
cové  davy,  zejména,  Pražanů,  pro  které  zavede¬ 
ny  jsou  zvláštní  vlaky  s  noloviční  slevou  jízd¬ 
ného.  Kdo  jednou  sem  přišel,  rád  vzpomíná  a 
zas  a  zase  se  sem  rád  vrací.  Označme  to  naše 
jedinečné  Čelákovické  *Grgdn«  slovy  zesnulého 
básníka  Rudolfa  Zanty,  který  výstižně  ho  načrtl 
takto:  »Z  modrého  nebe  žár  se  <Iije  a  všude  plno 
hnědých  těl,  jako  by  kousek  Itálie  sem  aoro- 
plánem  přiletěl.« 

Různé: 

Školy  i  sou  zde  —  mateřská,  obecné,  měšťan¬ 
ské  se  TV.  ročníkem  a  živnost,  pokračnvaeí.  — 
Museum  má  mnoho  krásných  cenných  sbírek 
a  památek.  —  Městská  knihovna  čítá  2.500  svaz¬ 
ků.  —  Divadlo  hraje  se  ponejvíce  v  sokolovně 
a  ještě  v  několika  jiných  vhodných  sálech.  — 
Jest  zde  dohře  a  zkušeně  řízené  »Rio  Sokol«, 
které  po  této  stránce  nlně  tužhv  občanstva  uspo¬ 
kojuje.  Sport  a  tělovýchova.  O  to  se  starají 
tyto  spolky:  Sokol.  DTJ.,  S.  K.  Čelákovice, 
»Union«  a  *Viktnria«  a  dva  tenisové  kluby.  Pěs¬ 
tují  se  zimní  sporty,  vodní  sport  v  na  Labi.  kde 
i  sou  také  loďky  k  disposici.  Rybářský  sport 
jest  zde  velmi  oblíben  a  dojíždějí  sem  za  tím 
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účelem  také  v  hojném  počtu  Fražané.  Místní 
rybářský  spolek  spolu  s  pražským  klubem  stará 
se  o  stálé  doplňování  a  zarybňování  Labe  a 
tůní.  —  Lesy  jsou  volně  přístupny.  —  Hotely  a 
resturace  jsou  pohodlné,  příjemné  a  čisté.  Let¬ 
ních  bytu  jest  zde  dostatek.  —  Obchody  svým 
bohatým  výběrem  zboží  noslouží  vším  a  lev¬ 
ně.  Lékaři  jsou  k  disposici  čtyři,  jedna  lékár¬ 
na  a  dvě  drogerie. 

Průmysl: 

Továrna  fy  J.  Volman  na  obráběcí  stroje 

vzrostla  ve  wlkorysý  závod  toho  druhu,  jejíž 
precisní  stroje  chválí  a  žádají  ve  všech  světa  dí¬ 
lech,  kam  se  všude  dopravují.  —  Kovodělné 
akciové  závody  »Stabenow«  také  se  rozšiřují  a 
továrna  na  plečky  a  kultivátory  Červinka  a 
spol.,  může  se  svými  výrobky  všude  pochlubí  ti. 

Dodávku  cihel  obstarávali  dvě  veliké  kruho¬ 
vé  cihelny  fy  Švejda  a  fy  Líman. 

Peněžní  ústavy.  Roku  1 za>ložena  byla  zá¬ 
sluhou  tehdejšího  purkmistra  Ant.  Ferlesa  Ob¬ 
čanská  záložna.  Dne  14.  ledna  1883  odevzdá¬ 
no  bylo  kmenové  jínění  Kontribučenské  čeláko¬ 
vické  pokladny  v  částce  zl.  11.744.03  ředitelství 
nově  zřízené  Okres,  záložně  hospodářské  v  Bran¬ 
dýse  n.  Lab..  spolu  se  iměním  něknlika  jiných 
kontribučnnskýrh  záložen  v  okrese.  Tím  bvl  dán 
finanční  základ  ku  vzniku  a  činnosti  lidového 
peněž,  ústavu,  který  má  nyní  svěřeno  na 
Kr  100,000.000.—  vkladů  a  hodnot  a  který  v  ne¬ 
malé  míře  přispěl  svým  způsobem  k  rozkvětu 
města  Čelákovic.  V  r.  1028  zřídilo  ředitejství 
ústavu  filiálku  záložny  v  domě  Čp.  100  v  Čelá¬ 
kovicích.  aby  klientele  i  ve  východní  části  okresu 
brnndýsského  usnadněno  hvlo  spojeni  s  tímto 
peněžním  ústavem.  Dům  ten  byl  v  r.  1037  ústa¬ 
vem  koupen  a  pro  účely  záložny  vhodně  upra¬ 
ven.  Dále  jest  zde  vn»lmi  dohře  prosperující 
filiálka  Městské  spořitelny  v  Brandýse  n.  Lab. 
ve  vlastním  domě  moderně  architektonicky  ma¬ 
jestátně  vyřešeným.  Čtvrtým  peněžním  ústavem 


jest  Řemeslnicko-obchodnická  záložna  a  pátým 
Družstevní  záložna. 

Turistika. 

Čelákovice  jsou  též  střediskem  četných  vychá¬ 
zek  do  půvabného  Polabí.  Nejvíce  frekventova¬ 
ná  jest  cesta  podle  Labe  do  Káraného  (1  km), 
ležícího  na  pokraji  lesů  se  známou  pražskou  vo¬ 
dárnou.  Několik  kroků  od  Káraného  teče  řeka 
Jizera  se  svou  křišťálově  čistou  vodou,  jejíž  oba 
břehy  jsou  porostlé  vysokými  >lesv.  Četné  wee- 
kendové  chaty,  stejně  jako  Labe  u  Čelákovic, 
vroubí  dolní  _tok  Jizery.  Lázně  Toušeň  jsou 
vzdáleny  od  Čelákovic  pouhých  2Vr>  km.  Pře¬ 
krásná  cesta  do  Toužené  vede  podél  .Labe  ši¬ 
rokými  lučinami.  Odtud  stejně  krásnou  cestou 
lučinami  a  stojně  dlouhou  přijdete  do  láz¬ 
ní  »Houštka«  u  Staré  Boleslavi.  Oboie  lázně 
železí to-slntin né  jsou  ch valně  známé.  Z  Touše- 
ně.  zakrátko  budn  to  z  Čelákovic,  můžete  pod¬ 
nikali  denně  velice  levně  jízdy  parníkem  na 
Mělník  Roudnici  a  Litoměřice.  Kilometr  cesty 
od  Toužené  vzdáleno  jest  oblíbené  letoví  Stě 
Vost.ee  s  »boudou  JizerkoiK,  odkud  dostaneme 
se  pěkně  lesem  do  zmíněné  »ITouštky«.  Podob¬ 
né  procházky  lučinami  a  lesem  ison  směrem 
k  Lysé  n.  L..  a  Přerovu  n.  Lab.  Všechny  jsou 
pečlivě  značkovány.  Malebnost  a  romantika  na¬ 
šeho  Polabí  jest  odedávna  lákavým  místem 
mnohých  malířů.  Do  lázně  Ostrova  jest  z  Čvlá- 
knvír  1  hod.  cesty. 

Znieďte  iednou  k  nám,  abyste  sami  zjistili,  že 
náš  kraj  patří  k  nejkrásnějším  z  toho  našeho 
českého  domova  a  ráje.  —  Naše  Čelákovice  Vás 
zvou  unřímně  a  přátelsky.  Učiníme  vše.  abv  se 
Vám  zde  líbilo  a  abyste  se  k  nám  opět  rádi  a 
s  důvěrou  vraceli. 

Městský  úřad  vyjde  Vám  vždy  ve  všem  ochot¬ 
ně  vstříc  a  poskytne  Vám  rád,  kdykoliv  se  na 
něho  obrátíte,  potřebné  informace  a  rady.  Tě¬ 
šíme  se  na  Vás,  předem  Vás  již  srdečně  vítáme 
n  přátelsky  zdravíme  u  vědomí  krásného 
hesla:  »TIost  do  domu  Bůh  do  donme. 


Sta  dt  sekretář  Jaroslav  Ba  i  za: 

Čelákovice. 


Die  Stadt  Čelákovice  liegt  inmitten  eines  rei- 
zenden  Bcckens  am  linken  Ufer  der  Elbe,  7  km 
sůdostlich  von  Brandýs  an  der  Elbe  und  bildet 
sozusngen  eino  Vorstadt  Gross-Prags,  von  wel- 
rhrm  es  nur  10  km  entfemt  ist.  Sie  lieprt  107  m 
íiber  doni  Meere  und  zři  hlt  5íí00  Einwohner  in 
1100  Uáusem.  Die  Stadt  wird  durch quert  von 
der  zweigeloisigon  Hauptstrecke  (gfcw.  Nord- 
westbahn).  Es  besteht  oine  stiindliche  Verbin- 
dung  mít  Prng.  Ausser  dem  gewáhrleistet  eine 
Lokalhahn  stándige  Verbindung  uber  Brandýs 
a.  E.  nach  Neratovice  und  in  der  Gegenrichtung 
nach  Mochov.  Eine^  vorteilhafte  Aut ohusverbi li¬ 
du  lig  besteht  mit  Český  Brod. 

Etwas  íiber  die  Geschichte  der  Stadt: 

Die  Stadt  Čelákovice  entstand  ungefáhr  im 
Laufe  des  XIII.  Jahrhunderts  oberhalb  der 
Zwingburg  MIrádek  Čelákovice«  und  aus  diesel* 


Zcit  stammt  auch  die  romanische  Barockkirche. 
In  der  Nachhussitenzeit,  his  zur  Halíte  des  XVT. 
Jahrhunderts.  wirkten  hier  utrncjuistischo  Prie- 
ster.  —  Im  Jahro  1547  entoignete  der  Konig  dem 
Herrn  Arnošt  Krajíř  mit  dem  Tlprrschnftsput 
auch  Čelákovice,  wegen  dossen  Bcteiligung  an 
der  Auflehnung.  welche  darmí  f  konigliclies 
Kammerstádtchen  und  spáter  oine  Stadt  unter 
Verwnltung  der  Bóhmischen  Krone  wurde  und 
dem  koniglichen  Hauptmann  in  Brandýs  unter- 
geordnet  war.  Dui*ch  Pine  Urknnde  aus  dem 
Jahre  1558  bcstátigto  Ferdinand  auf  der  Prager 
Burg  alle  Privilcgien  der  Stadt.  Die  Geniem de 
war  auch  zur  Ausůbung  der  Halsgerichtsbar- 
keit  bercchtigt.  Wie  der  Mehrlvcit  der  bohmi- 
schen  Stádte,  blieben  auch  der  Stadt  Čelákovice 
die  Kriegsschrecken  nicht  erspart.  Die  Hussitcn- 
kriege  und  der  dreissigjáhrige  Krieg,  das  Aus- 
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brennen  und  din  Auspliinderung  der  Stadt.  hat- 
ten  zur  Folge,  dass  nach  dem  Westfalischen 
Frieden  nur  16  Mánner  und  7  Witwen  heil  ge- 
blieben  sind.  Die  Stadt  hat  ein  gut  crhadtcnes 
Archiv,  welches  bis  zum  Jahre  1306  zuriick- 
reicht.  Im  Jahre  1.S50  wurde  der  Magistrát,  auf- 
gehoben,  worauf  die  Tiitigkeit  des  Gemeinde- 
vorstandes,  clessen  erste  Wahlen  am  25.  Okto- 
ber  1850  abgehalten  wurden  begann.  Friiher  ver- 
walteten  die  Geniem  de  Schotfen  mit  dem  Biir- 
germeister  und  Primátor  an  der  Spitze,  denen 
noch  der  von  der  Herrschaft.  oingesetzto  Schult- 
heiss  zugeteilt  war. 

Die  Adaptierung  der  Stadt 
schroitet  von  .Talíř  zu  Jahr  vorwárts  und  ent- 
faltet  sich  in  jedwcder  Richtung.  Eine  roge  und 
zielbewussto  Tiitigkeit  cntwickelt  hier  der  Vcr- 
Kchhncrungsverein  und  ubt  eine  wirklich  wiir- 
dige  und  verdien stvol le  Tiitigkeit  aus.  Es  wur¬ 
den  seli  oné  Alleen  angelegt,  an  vcrschiedenen 
Ort.on  Parkanlagen  orrirhtet:  der  Komenský- 
Hau ptplatz  wurde  nach  seiner  fach  man nischen 
und  architektonisehen  Umgestaltung  eine  wahrc 
Zierdc  der  Stadt.  Eine  rege  Ba u konjunktur  be- 
weisen  viole  neue  Vil  len. 

Sehenswiirdigkeiten: 

Ausser  der  sclion  crwahntcn  katholischen 
Kirehe  im  Barockstil  schmiickt  die  Stadt  der 
schnu  und  zierlich  durrhgofuhrte  Bau  cles  Hus- 
Kollegs  der  čochoslovakischen  Kirehe  mit  dem 
Kolumbarium.  Auf  dem  Ilau ptplatz  fesseln  den 
Besucher  zwei  ínustorhaft  durchgefúhrte  Werke 
kfVnstlcrischen  Schafřens  das  »Denkmal  un~ 
seren  Gefallenen«  und  die  »Statne  des  Bauern- 
fíihrers-Staatsmannes  Dr.  Ant.  Švrhi1'a«.  Eine 
Gcdenktafel  wurde  in  der  Stadt  dem  Volkser- 
wecker  Prof.  Vojtech  Sedláček,  dem  Schrift- 
stollor  J.  J.  Stankovský  und  dem  hiesigen 
Lan d srna nn  Václav  Záruba,  franzosi  sobem  Le¬ 
gionář  der  Rot  to  »Nazdar«,  welcher  im  Kampf 
bei  Arras  fiir  die  Freihoit  seiner  Iieimat  ficl, 
gesetzt.  Das  sclion  o,  neu  erbantc  Rathaus,  die 
linul  i  cli  sc.hone  Burgerschule  mit  der  Rušte 
des  »Vollcs«-Lehm’S  .T.  A.  Komenský  und  das 
gut  erfasste  Work  ni  od-ern  o  r  Architektur  -  das 
Stadthaus  bioten  ein  schoues,  fesselndes  Pa¬ 
norama  ei nor  Sníte  dns  ausgedehnten  Ring- 


platzes.  Die  Stadt  hat  eine  modeme  Sokol-Turn- 
halle,  ein  monumentalcs  Gebaud©  der  Filiale 
der  Brandýser  Stadtischen  Sparkasse  und 
einen  ausgedehnten,  allen  modernen  Bedurf-' 
níssen  entsprechenden  Bahnhof. 

Das  Celákovicer  »Bohmische  Grado« 
ist  ein  Kapitol  fiir  sich,  eine  bei  uns  einzig 
artig  schóne,  aussergewohnliche,  naturlicho  An- 
lage,  welche  jedem  Seebad  nicht  nur  gloich- 
kommt,  sondě  rn  man  cli  es  sogar  libert  rif  ft.  Es 
hefindet  sich  auf  einer  Elheinsel  (Ausnmss 
113  ba),  \vo  al  les  im  hun  ten  Na  tu  r  kle  i  d  voliér 
Freude  jubelt  und  den  Wohlgeruch  der  Wiesen, 
der  tráumerischen  Gebiiscbe  und  den  von  den 
nahen  Waldorn  strome  n  den  wohl  ri  echo  n  den 
Ilarzduft  der  Kiefer-  und  Eichenwálder  a  tmět. 
Ausgcclehnter  Stranci,  mit  reinem,  feineni  Sand, 
erweckt  bei  jedem  Besucher  wahres  Erstau- 
nen.  Es  ist  dies  sozusagen  eine  »Elbe-Riviera«, 
liberál  1  bekán nt  und  ťiberalh  wo  man  hiiv 
koním t,  wird  dariiber  gesprochen.  Hierher  kom- 
rnen  zur  Sommerzeit.  zwec.ks  Erbolung  ta  usnu  do 
Ausfliigler,  bauptsáchlich  aus  Prag,  um  in  der 
herrliehen.  duftenden  Nátur  ein  f  re  tes,  ungo- 
zwungenes  Lebcn  zn  geniessen.  Zu  d  i  esem 
Zweck  sind  Sonderziige  mit  50%tiger  Fahrpreis- 
ermassigung  eingefiihrt.  Wor  ein  mni  die  »Elbe- 
Riviera«  bosucht  hat,  vergisst  sie  nie  und 
koni  nit  i  ni  mor  getne  vvioder.  Der  verstnrbene 
Dichter  Rudolf  Žanta  verglieh  in  ein  oni  seiner 
Ge  di  chtě  sobr  tref  fond  das  Celákovicer  »Grado« 
mit  den  Stran  dbá  dem  Ital  i  on  s. 

Verschiedenes: 

Das  Schulwesen  ist  vertret.on  durch  einen 
Kindergarten,  eine  Volks-  und  Bťirgerschule  mit 
einem  IV.  Jahrgang  und  durch  eine  gewerbl. 
Forthildungsschule.  -  Das  hiesige  Museum  luit 
viele  schone,  wertvollc  Saním lungen  und  An 
denken.  —  Die  stádtische  Bibliothek  zálult.  2.500 
Bandě.  —  Theatervorstellungen  werden  haupt- 
sáchlich  im  »Sokol«-Gebáude  und  noch  in  ein  i 
gen  geeigneten  Salon  veranstaltet.  Das  bio 
sige,  gut  gcfuhrte  »Bio  Sokol «  bietet,  clem  Pu¬ 
blikum  eine  ange nehrne  Zerstreming.  —  Fiir 
den  Sport  und  die  Korperkultur  sorgen  fnlgende 
Vereine:  »Soknl«.  DTJ  (Arbeitor  Turnverein). 
S.  K.  Čelákovice,  >Union«,  >Viktnria«  und  zwei 


Čelákovice:  Radnice,  měšť.  škola  a  obec.  dům  na  náměstí,  —  Rathaus,  Burgerschule  und  Ge- 
meindehaus  am  Ringplatz.  —  L’hótel  de  ville,  1'école  primaire  supérieure  et  la  maison  com- 
munale  sur  la  plače  du  marché.  —  The  Town-Hall,  the  higher  elementary  schod  and  the  pa 
rish-office  on  the  Square.  —  Husův  sbor  církve  československé.  —  Die  Hus  -  Kirehe  der  čsl. 
Kirchengemeinschaft.  —  L’église  Hus  de  la  communauté  tchécoslovaque.  —  Hus  church  oí 

Czechoslovakian  community. 
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Tennisklubs  Ausser  Wassersport  auf  der  Elbe, 
woselbst  auch  Káhne  zuř  Verfiigung  stehen, 
wird  auch  Wintnrsport  betrieben.  —  Sehr  be- 
liebt  ist  auch  der  Fischfang,  dem  zuliebe  viele 
Prager  hierher  kommen.  Um  die  Fischbrut  in 
der  Elbe  und  in  den  umliegenden  Tiimpeln  ist 
der  hiesige  Fischerverein  zusammen  mit  dem 
Prager  Klub  stándig  besorgt.  —  Pie  Wálder 
sind  allgemein  zugánglich.  —  Die  Hotels  und 
Rest  aur  ationen  sind  gut,  angenchm  und  rein. 
Es  gibt  eine  genligende  Anzahl  Sommer- 
wohnungen.  —  Die  Gescháfte  bedienen  vermoge 
ihrer  reichen  Auswahl  verschiedener  Waren  din 
Kun  den  prompt  und  auch  bílili  g.  —  Die  Stadt 
Čelákovice  hat  vier  Aerzte,  eine  Apotheke  und 
zwei  Drogerien. 

Industrie: 

Die  Werkzeugmaschinenfabrik  und  Eisen- 
giesserei  der  Firma  J.  Volman  entwickelte  sich 
zu  einem  grossziigigen  Unternehmen  und  ihre 
p  ráz  i  sen  Maschinen  haben  einen  sehr  guten  Ruf 
in  allen  Weltteilen.  —  Die  Metali werke  »Stabe- 
now«  A.  G.  werden  ebenfalls  Brwp.itort._Die  Fa- 
brik  landwirtschaftlicher  Maschinen  Červinka 
&  Co.  (Erz.  von  Pflugen  und  Kultivatoren)  hat 
sich  durch  ihre  Produkte  einen  guten  Namen 
verschafft.  Die  Ziegcllieferungcn  besorgen  zwei 
grosso  Ringofenziegeleien  der  Firma  Švejda 
und  der  Firma  Líman. 

GeLdinstitute: 

Tm  .Tah re  1 862  wurde  die  Btirgerliche  Vor- 
schusskasse  gegrundet;  das  Verdienst.  ist  dem 
damaligen  Burgermeistor  Ant.  Fnrles  zuzu- 
schreihen.  —  Am  14.  .Tánncr  1883  wurde  das 
Stammkanital  der  Čolákovicer  Kontributions- 
Kasso  in  der  Holic  von  11.744  Gulden,  samt  dem 
Vermogon  einiger  anderor  Kontrihutions-Vor- 
schusskassen  des  Bezirkes  der  Direktion  der 
neu  errichteten  Landwirtschaftlichpn  Rezirks- 
vorschusskasso  in  Brandýs  an  der  Elbe  iiberge- 
hon.  Da durch  wurde  die  Finanz-Unterlaee  zur 
Grundung  und  Tátigkeit  eines  Vo^ks-Geldinsti- 
tutes  gegcben,  welches  heute  an  100  000.000  KČ 
Einlagen  und  Werte  vorwaltet  und  welches 
nicht  wenig  zrnu  A  uf  hlubin  der  Stadt  Čeláko¬ 
vice  heigetxagen  hat.  Trn  Tah  re  1928  erriohteto 
die  Direkt  >nn  der  Anstalt  eine  Filiale  im  Ha  use 
No.  109  in  Čelákovice,  um  auch  der  Klientel  des 
óstíichen  Teiles  des  Rrandýser  Rezirkes  eine 
leichtere  Verbindunp  mit  der  Mutteranstalt  zu 
ermoglichcn.  Dieses  Hans  wurde  im  .Tahre  1937 
von  der  Anstalt  angekauft  und  fiir  Zwecke  der 
Vorschusskasse  passend  umgt*baut.  —  Weiters 
befindot  sirh  hier  eine  gut  prosperierende  Fi- 
linle  der  Stadtischen  Sparkasse  in  Brandýs  a.  E. 


in  eigenem,  modern  und  architektonisch  gross- 
zíigig  ausgeftihrtem  Hause.  —  Das  vierte  Geld- 
institut  ist  die  Handwerker-  und  Handelsspar- 
kasse,  das  funíte  die  Genossenschaftssparkass& 

Die  Tonristik: 

Die  Stadt  Čelákovice  ist  auch  Ausgangspunkt 
zahlreicher  Spaziergánge  in  das  annmtige  Elbe- 
tal.  Am  meisten  hegangen  ist  der  Weg  lángs 
der  Elbe  nach  Kárané  (1  km);  es  liegt  am 
Rande  wunderschóner  Wálder  und  ist  durch 
das  Prager  Wasserwerk  bekán nt  geworden. 
Nicht  weit  von  Kárané  fliesst  die  Iser  mit  ihrem 
kristallklaren  Wasser  an  dicht  bewaldeten 
Ufern.  Zahlreiche  Weekendbauden  umsáumen 
hier  die  Iser  ebenso,  wie  die  Elbe  bei  Čeláko¬ 
vice.  Das  Bad  Toušeň  ist  von  Čelákovice  nur 
2!/2  km  entfernt.  Ein  herrlicher  Wcg  nach  Tou¬ 
Šeň  fiihrt-  lángst  der  Elbe  durch  eine  wiesen- 
reiche  Gegend.  Von  da  aus,  gleichfalls  liber 
schone  Wiesen  und  in  giíeichcr  Zeit.  erreichen 
wir  das  Bad  Houšťka  bei  Stará  Boleslav.  Beide 
Eisen-  und  Moorbáder  sind  snhr  gut  hekannt. 
Vom  Bad  Toušeň  in  allerkurzester  Zeit  —  nach 
Beendigung  der  Regulation  der  Elbe  auch  von 
Čelákovice  —  kbnnen  Sie  táglich  hilligc  Aus- 
fliige  mit  Dampfschiff  nach  Mělník.  Roudnice 
und  Leitmeritz  unternehmen.  Einen  Kilometer 
von  Toušeň  entfernt  liegt  der  beliebte  Sommer- 
an  fen  t  halíš  ort  Vestec  mit  der  ».Tizerka-Baude«, 
von  wo  aus  wir  durch  don  Wald  bequem  das 
schon  erwáhnte  Bad  Houšťka  erreichen.  Aehn- 
liche  Spaziergánge  Uber  Wiesen  und  durch 
Wálder  sind  auch  in  Richtung  gegen  Lysá  a.  E. 
und  Přerov  a.  E.  Alte  Wege  sind  sorgfáltig  mar- 
kiert.  Die  malerische  Romantik  des  Elbetales 
ist  seit  jelier  eine  lockende  Gegend  fur  viele  Ma¬ 
lér.  Tns  Bad  Ostrov  gelangt  man  von  Čeláko¬ 
vice  aus  in  einer  Stunde. 

Kommen  Sie  oinmal  zu  uns  und  fiborzeugen 
Sic  sich  selhst,  dass  dieses  Gehiet  zu  den 
schhn sten  Gegenden  unserer  bohmischen  Ilei- 
mat  gehort.  Die  Stadt  Čelákovice  ladet  Sie 
herzlichst  und  freundschaftlich  zu  einem  Bosu 
che  ein.  Wir  unternehrmen  alles.  damit  es  Ihnen 
hier  gefállt  und  damit  Sic  uns  wieder  gerno  und 
vertrauen svolí  hesuchen. 

Das  Stadtamt  wird  Ihnen  immer  in  allcm  he¬ 
rci  twilligst  entgegen kommen.  u.  Thnen  jederzeit. 
notige  Tn  forma  ti  on  on  und  Ratschláge  erteilen. 

Wir  freuen  uns,  Sie  in  unserer  Stadt  he- 
griissen  zu  kónnen.  wir  hewikkomnren  Sie  herz 
li ch  schon  in  Vorhinein  und  grřissen  Sie  mit 
dem  schónen  Wahlspmrh 

é 

»Gast  im  Hans  —  Gott  im  Haus«. 


Secrétaire  munici  pal  Jaroslav  Baiza: 

Čelákovice. 

La  ville  de  Čelákovice  est  située  au  milieu 
dun  bassin  charmant  sur  la  rive  gauche  de 
1’EIbe,  á  une  distance  de  7  km  au  sud-nst  de 
Brandýs  n.  L.  et  formě  pour  ainsi  dire  un 
faubourg  de  la  capitale  de  Prague  (éloig- 


née  16  km  seulement).  Čelákovice  a  une 
altitude  de  197  m  et  5500  habitants  en 
1100  maisons.  La  ville  est.  traversée  de  la 
voie  ferrée  á  2  rails  (ancien  ohemin  de  fer 
du  nord-ouest).  II  y  a  une  communication  avec 
Prague  crui  se  fait  toutes  les  heures.  En  plus  un 
train  local  garantit  la  correspondance  perma¬ 
nente  par  Brandýs  n.  L.  á  Neratovice  et  en  sens 
opposé  á  Mochov.  Service  avantageux  ďautobus 
á  Český  Brod. 
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Čelákovice:  Partie  nad 
jezem  u  mlýna  (jinak 
»Na  Boudě«).  —  Zátiší 
pod  mlýnem.  —  U  pří¬ 
vozu.  —  Partie  an  der 
Elbe  bel  der  Miihle,  auch 
»Na  Boudě«  genannt.  — 
Stilleben  unter  der  Mii- 
hle.  —  An  der  FShre.  — 
Sur  1’Elbe,  pres  du  mou- 
lin,  appelé  également 
»Na  Boudě«.  —  Paysage 
charmant  au  •  dessous 
du  moulin.  —  Prěs  du 
bachot.  —  On  the  Elbe, 
near  the  milí,  also  call 
ed  »Na  Boudě«.  — 
Charming  landscape 
beyond  the  milL  — 
Near  the  ferry. 


De  ťhistoire  de  la  ville. 

La  ville  de  Čelákovice  fut  fondée  probable- 
ment  au  cours  du  XTIIe  siěcle  au-dessus  du  chá- 
tcau  fořt  de  »H řádek  Čelákov«.  L’église  románe 
en  style  baroque  dáte  de  la  méme  époque.  Au 
temps  postil ussite  jusqu'  a  la  moitié  du  XVI e 
siěcle  il  y  avait  des  protřes  utraquistes.  —  En 
1547  le  roi  reprit  le  domaine  seigneurial  et  la 
ville  de  Čelákovice  du  seigneur  Arnošt  Kraj  i  ř 
parce  qu’  il  avait  přít  part  a  rinsurrrection.  En- 
suite  Čelákovice  devint  ville  royale  sous  1’admi- 
nistration  de  1a.  couronne  royale,  subordonnée 
au  capitaine  royal  á  Brandýs.  Par  uno  at  těsta - 
tion  de  ťannée  155S  Ferdinand  donnait  acte  de 
touš  les  privilěges  de  la  ville  sur  le  cháteau  de 
Prague.  La  commune  avait  également  le  droit 
ďexécuter  la  justice  criminelle.  Comme  la  pln 
part  des  villes  bohémiennes,  Čelákovice  avait 
beaucoup  á  souffrir  des  terreurs  de  la  guerre. 
Les  guerres  des  Hussites  et  la  guerre  de  Trente 
Ans,  les  ineendies  et  le  pilla.ge  de  la  ville 
furent  la  cause  de  ce  qu'  il  n’y  avait  que 
16  citoyens  et  7  veuves,  restés  sains  et  saufs, 
a  prěs  la  paix  de  Westphalie.  La  ville  possěde 
des  archiv  es  bien  conservés  qni  datent  de 
1'année  1306.  En  1850  on  supprima  le  magistrát 
et  depuis  ce  temps-lá  commenga  1' a  cti  vité  du 
chef  de  1a.  commune,  élu  la  premiére  fois  le  25 
octobrc  1850.  A  utře  fois  la  commune  fut  admi- 


nistrée  par  les  échevins  avec  le  maire  et,  le  pri- 
mateur  comme  président  et  avec  le  maire  de 
vMlage,  institué  des  seigneurs. 

Iladaption  de  la  ville  fait  des  progres  ďannée 
en  année  et  prend  son  essor  sous  touš  les  rap- 
ports.  La  société  ďembellissemcnt  třes  active,qui 
fait  tout  son  possible,  mérite  ďétre  mentionnéc. 
On  établit  de  bel  les  avenues  ainsi  que  des  pares 
et  la  plače  Komenský  devint  la  gloire  de  la  ville 
aprěs  son  renouvellement  spécial  et  architecto- 
nique.  Le  nornbre  de  nouvelles  villas  croit  de 
jour  en  jour. 

Curiosités. 

Outre  réglise  catholique  déjá  mentionnée  en 
style  baroque  c'est  le  beau  bátiment  de  1’église 
tchécoslovaque  avec  le  Colombaire  qui  décore 
la  ville.  Sur  la  plače  principále  deux  chefs- 
ďoeuvre  sculpturaux  le  ^Monument  de  nos 
morts«  et  la  » Statue  du  chef  de  par  ti  de  pay- 
sans  et  de  Thomme  ďEtat  Dr.  Ant,  Švehla«  atti- 
rent  1’attention  des  visiteurs.  On  a  posé  dans  la 
ville  une  plaquc  commémorative  en  lTionneurdu 
ressusciteur  du  peuple,  proffesseur  Vojtěch  Se¬ 
dláček,  récrivain  T.  L  Stankovský,  puis  de 
Václav  Záruba,  natif  de  la  ville,  légionnaire 
frangais  de  la  troupe  »Nazdar«,  mort  pour  la 
libé  rte  de  sa  patric  dans  la  bataille  ďArras.  Le 
bel  hotel  de  viille  rcnouvelé.  le  beau  bátiment 
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de  Iccoib  ’mai i-e  supérieure  avec  Ie  busto  du 
»maitre  clu  peuple«  J.  A.  Comenius  ainsi  que  la 
maison  munici  pále  modeme  offront  un  panora¬ 
ma  magnifique  ďun  coté  de  la  vaste  plače  du 
marrhé.  La  ville  possede  un  gymnase  modeme 
des  Sokol,  un  bátiment  monumental  qui  ren- 
ferme  la  succursale  de  la  caisse  municipate 
ďépargne  de  Brandýs,  une  gare  étendue, 
pourvue  de  tout  Ie  confort  modeme. 

Čelákovice,  Grado  de  la  Bohéme,  est  vraiment 
quelque  chose  de  merveilbeux.  Cest  un  établis- 
sement  naturel  unique  qui  n*égale  non  seule- 
ment  toute  plage  mais  qui  en  surpasse  méme 
quelques  unes.  Lét.ablissement  se  trouve  sur  une 
ile  de  1’Elbe  (étendu  113  ha),  oú  la  nátuře  mul- 
tioolore  est  dans  1’allégresse  et  répand  1$  doux 
parfum  des  prairies,  des  buissons,  des  foréts  de 
conifoms  ot  de  cbénes.  La  plage  étendue  pourvue 
de  sablo  pur  et  fin  surprondra  les  touristes. 
Cest  pour  ainsi  dire  une  cote  ďazur  de  1’Elbe, 
oonnue  un  peu  partout  et  également  vantée.  Des 
milliers  ďexcursionistes,  surtout  de  Prague,  y 
vicnnent  pendant  réte  pour  reprendre  des  forces 
et  pour  jouir  ďun  o  vie  libro  et  gaie  au  milieu 
de  rette  nátuře  snlondide  et  parfumóo.  Voilá 
pnurquoi  on  a  établi  dos  trains  spéciaux  avec 
une  réduction  de  50%.  Cel  ni  qui  a  visitě  une 
fois  »la  roto  ďazur  de  l’Elbo«  ne  Toubliera  plus 
et  reviendra  tonjours  volontiers.  Fen  Ie  počte 
Rndolnhe  Zanta  a  cnmparé  á.  juste  tit.ro  dnns 
une  de  sos  poésies  la  ville  de  »Grado«  de  Če¬ 
lákovice  avec  les  bains  de  plage  de  1’Italie. 

Choses  et  autres. 

Ecoles:  Un  jardin  ďenfants,  une  école  pri- 
maire  et  une  primaire  supérieure  avec  un  lo 
ffours  et  une  école  industrielle  de  perfection- 
nomont.  —  Le  musée  de  1  a  ville  a  de  bel  les 
collections  nombreusos  ainsi  quc  des  souvenirs 
précieux.  — -  La  bibliothéque  municipale  ren- 
fermo  2o00  volumes.  —  Les  représentations 
théátrales  nnt  lieu  surtout  dans  le  bátiment 
»Sokol«  ainsi  que  dans  quelques  salles  qui  s’v 
prětent  bien.  —  Le  cinéma  »SokoI«,  bien  géré, 
offre  une  distraction  agréable  au  public.  —  Les 
sociétés  su  i  van  tes  prennent  soin  du  sport  et  de 
la  culture  physique:  »Sokol«,  DTJ  (Association 
ouvriero  de  gymnasti  que),  S.  K.  Čelákovice, 
»Union«,  »Victoria«  ainsi  que  deux  clubs  de 
tennis.  Outre  le  sport  nautique  sur  1’Elbc,  oíi 
il  v  a.  dos  batcaux  á  disposition,  on  pratique 
aussi  le  sport  ďhivcr.  La  péche  á  la  ligne  est 
également  trěs  en  vogue  et  beaucoup  ďhabitants 
de  Prague  y  viennent  pour  pratiquer  cc  sport. 
Le  club  des  pécbeurs  de  la  ville  ensemble  avec 
le  club  de  Prague,  se  rbarge  de  Tálo  vin  dans 
1’Elbe  et  dans  les  étangs  cnvironnants.  —  Les 
foréts  sont.  accessibles  á  tout  le.  monde.  Les 
bótels  et  les  restaurants  sont  bien  amenagés, 
propres  et  apréables.  II  y  a  un  grand  nomhrc  de 
logemcnts  ďóté.  —  Los  magasins  ont  un  grand 
choix  en  tout  gen  re  de  marchandises  et  les 
clients  seront  satisfaits  de  la  prompte  exécu- 
t.ion  de  leurs  désirs.  —  La  ville  de  Čelákovice 
a  quatre  moder ins,  une  phnrmacie,  deux  dro- 
gueries. 

Industrie. 

Les  ateliers  de  construction  des  machines- 
outils  et  londerie  de  la  maison  J.  Volman  pri- 
rent  un  grand  essor  et  ses  machines  sont  de  re- 


nommée  universelle.  —  Les  usines  de  métal  de 
»Stabenow,  S.  A.«  sont  également  en  train  ďétre 
agrandies,  ITisine  de  machines  agricoles  de  la 
maison  Červinka  et  Cie.  construction  de  cbar- 
rues  et  cultivateurs)  est  trés  célebrc,  gráro  á 
ses  produ i ts  excellents.  Deux  grandes  tiiileries  á 
fours  annulaires  de  la  maison  Švejda  et  de  la 
maison  Líman  foumissent  les  tuiles. 

Banques. 

En  1S62  on  a  fonde  la  caisse  civile  de  préts 
gráce  aux  efforts  du  maire  ancien  Ant.  Eerlos. 

—  Le  14  janvierJ883  les  fonds  de  la  caisse  de 
contrihution  de  Čelákovice,  qui  se  montairnt  á 
11.744  florins,  ainsi  que  le  stock  de  quelques 
autres  caisses  de  contributions  de  préts  du  dis- 
trict  furent  remis  k  Fadministration  de  la  caisse 
agricole  de  préts  du  district,  récemment  établie 
á  Brandýs  n.  L.  Cela  don  na  lieu  á  la  fnndation 
et  á  ractivité  ďune  han  que  du  peu  pír  qui  rcn- 
fcrme  de  nos  jours  100,000.000  Kč.  de  mises  de 
fonds  et  de  valen rs  onviron  et  qui  a  beaucoup 
contribué  á  Fessor  rapide  de  la  ville  de  Čelá¬ 
kovice.  En  1928  la  direction  de  rétablisscment 
fonrta  une  succursale  dans  la  maison  no.  109  h 
Čelákovice,  pour  faciliter  la  communication  des 
clients  du  district  oriental  de  Brandýs  avec  la 
han  que.  Cette  maison  fut  achetéo  on  1937  par 
rétablisscment  et  adaptée  conformément.  En 
plus  il  v  a  une  succursale  florissanto  de  la  caisse 
municioale  ďépargne  k  Brandýs  n.  L.  dans  un 
beau  bátiment  modeme,  propriété  de  la  banque. 

—  La  quatričme  han que  est  la  caisse  ďépargne 
de  commerce  et  des  artisans  et  la  cinquieme  la 
caisse  coopérative  ďépargne. 

Le  tourisme. 

La  ville  de  Čelákovice  est  également  un  point  de 
départ  pour  de  nombreusos  proměn  a  des  dans  la 
rharmante  vallée  de  1'Elbo.  Le  rhemin  le  long 
de  FElhe  á  Kárané  (1  km)  est  le  plus  fréqucnté. 
Cette  commune  est  située  au  hord  de  foréts magni- 
fiques,  connue  par  le  cháteau  ďcau  do  Prague.  Non 
loin  de  Kárané  la  Jizera  aux  ondes  cristallines 
traverse  les  rives  densement  boisées.  De  nom- 
hreux  chalcts  de  »weekend«  y  cncadrcnt  la  Jizera 
ďune  maniére  pareilTe  comme  1'Elbe  pres  de  Če 
lákovice.  La  ville  d^aux  de  Toušeň  est  située  á 
une  distance  de  2y2  km  de  Čelákovice.  Un  chc- 
min  splendide  le  long  de  1’Elbe  nous  conduit  k 
travers  une  vallée  riebe  en  pres.  De  lá,  égale¬ 
ment  a  travers  de  bol  les  prairies,  nous 
arrivons  á  1a.  ville  ďeaux  de  Houštka  pres 
de  Stará  Boleslav.  Ces  deux  bains  ďean 
fernigineuse  et  de  boue  sont  tres  rccherchés.  On 
pourra  entreprendre  touš  les  jours  des  prome- 
nades  á  bas  prix  depuis  la  ville  ďeaux  de  Tou- 
šeň  et  sous  peu  également  depuis  Čelákovice, 
á  savoir  a  pres  Tachevement  de  la  régulation  de 
1’Elbe  en  vapeur  á  Mělník,  Roudnice,  Litoměři¬ 
ce.  A  1  km  de  distance  de  Toušeň  se  trouve  la 
villegiatuře  rechercbée  de  Vestec  avec  le  »chalet 
de  Jizerka«,  ďoíi  nous  parviendrons  commodé- 
ment  á  travers  la  forét  á  la  ville  ďeaux  de 
Houštka  déjá  mentionnée.  D’autres  promenades 
á  travers  les  prés  et  les  foréts  seraient  égale¬ 
ment  dans  la  direction  verš  Lysá  n.  L.  et  Pře¬ 
rov  n.  L.  Touš  les  chemins  sont  soigneusement 
indiqués.  La  vallée  pittoresque  de  1’Elbe  a  été 
depuis  tonjours  une  contrée  visitée  de  nombreux 
peintres.  On  arrive  á  la  ville  ďOstrov  depuis  Če¬ 
lákovice  au  bout  ďune  heure. 
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Venez  nous  voir  et  jugez  vous  měmes  que  no- 
tre  région  est  une  des  plus  belles  de  notre  pa 
trie  tebe  que.  La  ville  de  Čelákovice  vous 
invite  cordialement  de  venir  la  voir.  Nous  fe- 
rons  tout  notre  possible  pour  que  vous  vous  y 
plaisiez  et  pour  que  vous  y  reveniez  souvent 
plein  de  confiance. 

La  niairie  vous  iournira  gratuitement  touš  les 
renseigneinents  et  les  conseils  nécessaires.  — 
Nous  soiniues  ravis  de  vous  voir  parm  i  nous, 
soyez  les  bienvenus.  Nous  vous  saluons  par  le 
bel  adage: 

»Un  hóte  dans  la  maison,  c’est  Dieu  clans  la 
maison.« 


Jaroslav  Baiza,  town-secretary: 

Čelákovice. 

The  town  of  Čelákovice  lies  in  the  centre  oí 
a  cliarming  basin  on  the  left  side  oí  the  Elbe, 
7  km  southeast  oí  Bi^andýs  n.  L.  and  is  almost 
a  suburb  oí  Prague,  as  there  are  only  1G  km’s 
distance.  It  is  at  an  altitude  of  197  m  and  has 
5500  inhabitants  in  1100  houses.  The  town  is 
crossed  by  the  double  main-line,  formerly  North¬ 
west  railway.  There  is  an  hourly  communica- 
tion  witli  Prague  and  a  local  train  makes  a  per¬ 
manent  connection  possible  via  Brandýs  n.  L. 
to  Neratovice  and  in  the  opposite  direction  to 
Mochov.  There  is  an  exceilent  bus-connection 
with  Český  Brod,  too. 

Some  interesting  details  írom  the  towns’  his- 
tory. 

The  town  of  Čelákovice  came  into  existence 
in  the  course  of  the  XI li  th.  century  a  bit  above 
the  strong  castle  »1-Irádek  Čelakov«,  and  the  Ro- 
inanesque  baroque  chnrch  dates  from  the  sama 
epoch.  In  the  time  after  the  Hussite  War,  unto 
the  midst  of  the  XVIth.  century  priests  of  the 
Utraquists  performed  the  Service.  In  1547  the 
king  expropriated  Sir  Arnošt  Krajífs  estates, 
Čelákovice  included,  for  his  participating  in  the 
insurrection.  Now  Čelákovice  hecame  a  royal 
town  and  later  a  town  administrated  by 
the  Bohemian  Crown  and  subordinated  to  the 


royal  captain  in  Brandýs.  In  1558  the  Kmperor* 
Ferdinand  ratified  on  the  castle  of  Prague  all 
the  přivil eges  of  the  town;  the  parish  was  en- 
Litled  to  execute  even  the  penál  law.  Like  most 
oí  ali  Bohemian  town  Čelákovice  had  to  endure 
ail  the  hardsliip  oí  war-times.  The  Ilussite  Wars 
and  the  Thirty  Years'  War,  the  eonílugration 
and  the  pillage  of  the  town  brought  about  that 
after  the  Peace  of  Westphalia  only  sixteen  meu 
and  seven  widovvs  remained  safe  and  sound. 
The  town-urchives  are  well  preservod  and  háve 
interesting  documents  from  the  year  1500.  In 
1850  the  municipal  council  was  dismissod  and 
now  began  the  Work  of  the  local  board;  the  first 
elections  took  plače  on  the  25th.  oí  Octoher  1850. 
Formerly  the  town  was  administrated  by  jurors 
with  a  mayor  and  a  primátor  at  the  head;  a 
mayor,  installed  by  the  master  uí  the  manor, 
was  assigned  to  tlieni. 

The  modemising  of  the  town  is  going  on  írom 
year  to  year,  in  every  direction.  The  society  for 
the  improvement  oí  urban  sceuery  does  its  very 
hest  for  the  town.  Beautiíul  avenues  and  parks 
were  laid  out  in  diff-erent  parts  oí  the  town.  The 
Komenský-square  has  bacil  altered  and  now  it  is 
a  reál  ornament  of  Čelákovice  with  all  its  ar- 
chitectural  beauty.  Many  new  vilias  and  cot- 
tages  prove  the  fondness  for  building  of  Čeláko- 
vice  citizens. 

Sights. 

Besides  the  already  meiitioiied  Cathoiic 
church  in  baroque  style,  the  town  owns  an 
other  jewel:  the  beautiíul  building  of  the  Hus 
college  of  the  Czecho-Slovakian  Church  with  the 
columbarium.  On  the  main-square  the  tourisťs 
attention  is  attracted  by  two  artistic  master 
works,  the  monument  oí  our  kil  led  soldiers  and 
the  statue  of  the  peasanťs  leader  and  impor- 
tant  statě s-man  Dr.  Anthony  Svolila.  Memoriál 
plates  were  erected  for  the  natioiial  awakener  pro- 
fessor  Vojtěch  Sedláček,  the  autlior  J.  J.  Stan- 
kovský  and  the  native  of  the  town  Václav  Z á- 
ruba,  Frencli  legionner  of  »  Nazdar*  company, 
who  died  in  the  battle  of  Arras  for  his  countrys 
liberty.  The  beautiíul,  rebuilt  Town-hall,  the  in- 
teresting  building  ofthehigher  elementaryschool 
with  the  bust  of  the  »teacher  oftliepcople*  J.  A. 
Comenius,  and  the  fine  work  of  up-to-date  arclii- 
tecture,  the  town  house,  offer  a  charming  and 
attractive  view  at  one  side  of  the  spacious 


Čelákovice:  Sokolovna.  —  Sokol-TumhalLe.  —  Le  gymnase  des  Sokols.  —  The  Sokol  gymnas- 
tic  halL  —  Spořitelna.  —  Sparkasse.  —  La  caisse  ďépargne.  —  The  savinos-bank. 
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square.  The  town  has  a  modern  Sokol  gym 
nastic  halí,  a  monumental  building  of  the 
brauch-office  of  the  Brandýs  Municipal  Savings- 
bank  and  a  large  and  up-to-date  station. 

The  »Czech  Gradc«  of  Čelákovice  is  a 
wonderful  and  unique  thing.  It  is  an  ex- 
traordinary  natural  establ  i  shrnout,  not  on  ly 
equal  to  seaside  resorts  but  even  surpass- 
ing  some  of  thcm.  It  is  on  an  Elbe-island  (113 
ha)  and  you  find  there  nátuře  in  its  most  won- 
derful  garment.  The  green  and  fragrant  mea- 
dows,  the  shrubs  and  bushes  as  well  as  the  re- 
sin-scented  air  from  the  near  forests  and  wide- 
spread  beaehes  with  clean,  fine  sand  charm 
every  visi  tor.  We  find  here  indeed  an  »Elbe- 
Riviera«,  well  known  everywhere  and  much 
talked  about.  Many  thousands  oř  tourists,  chief- 
ly  from  Prague,  come  here  in  summer  to  enjoy 
life  in  this  marvellous  plače,  to  be  free  and 
hapjjy.  There  are  extra  trains  with  a  50%  re- 
duction  and  he  who  once  came  to  our  »Elbe- 
Riviera«  will  not  forget  it  and  will  soon  come 
again.  The  latě  poet  Rudolf  Žanla  compai- 
cd  in  one  of  his  poems  betwoen  the  » Čeláko¬ 
vice  Grado«  and  the  bathing-beaches  in  Italy 
and  everybody  has  to  admit  that  the  poet  did 
not  exaggerate. 


Diiferent  thing s: 

Schools:  Čelákovice  has  a  kindergarden,  an 
element  ary-  and  higher  elementary-school  with 
the  IV  th.  form  scholastic  year  and  a  těch  ni  ca  l 
trainings  school  for  apprentices.  —  The  museum 
has  many  beautif ul  and  valuabTe)  collections  and 
reminiscences.  —  The  municipal  library  posses- 
ses  2500  volumes.  —  Theatrical  performances 
také  chieřly  plače  in  the  »Sokol«-building  and  in 
some  other  halíš.  —  The  talking-cinema  »Sokol« 
is  quite  up-to-date  and  much  in  favour.  —  There 
are  different  clubs  for  sport  and  physical  exer 
cise:  »Sokol«,  DTJ  (Workmeiťs  gymnasti  c 
Club),  S.  K.  Čelákovice,  »Union«,  »Victoria«  and 
2  tennis-courts.  Aquatic  sport  on  Elbe-river, 
boa  ti  ng,  winter  sports.  —  Fýshing  is  a  favourite 
sport  in  the  town  and  many  people  from 
Prague  like  to  come  to  the  fine  places.  The  local 
fishing-society  takés  care  of  fish-fry  in  the  Elbe 
and  the  near  ponds.  —  All  the  beautiful  forests 
are  free  to  everybody.  —  Hotels  and  restaurants 
are  good,  agreeable  and  clean.  There  is  a  suffi- 
cient  number  of  summer-residences.  Nice  shops 
with  a  rich  assortment  of  different  articles,  goocl 
and  cheap.  —  The  town  of  Čelákovice  has  4  phy- 
sicians,  a  dispensary  and  two  druggists 
shops. 


Továrna  obráběcích  strojů  a  slévárna  J.  Volman  Čelákovice  vyrábí  od  roku  1910:  Přesné  rych¬ 
lořezné  soustruhy  90X300  až  500X10-00°  mm.  Revolverové  soustruhy.  Shapingy  a  hoblovací 
stroje.  Stolní,  sloupové  a  radiální  rychlovrtačky.  Pily  na  kov  a  nůžky.  Stroje  pro  trubkárny: 
ohýbačky  za  studená,  upichovačky  a  čističky.  Brousicí  stroje:  specialita:  honing  na  výbrusy 

válců  12  až  450  mm  průměru. 

Werkzeugmaschinenfabrik  u.  Eisengiesserei  J.  Volman,  Čelákovice.  Produziert  seit  dem  Jahre 
1910:  Prázisions-Schnelldrehbanke  90X300  bis  500X10.000  mm.  Revolver-Drehbánke.  Shaping- 
und  Hobelmaschinen.  Tisch-,  Sáuleii-  und  Radial-Schnellbohrmaschinen.  Metallsagemaschinen 
und  Scheren.  Kaltrohrbiegemaschinen,  Rohrabstechmaschinen  und  Rohrreinigungsmaschinen. 
Schleifmaschinen:  Spezialiát:  Zylinder-Schleif-  u  .Honingmaschinen  fiir  Zylinder  12  —  450  mm 

Durchmesser. 

Ateliers  de  construction  des  machine-outils  et  fonderie  J.  Volman  Čelákovice,  construit  depuis 
l’an  1910:  Tours  rapides  de  précision  de  90X300  á  500X10-000  mm.  Tours  révolvers.  Etaux  li- 
meurs  et  raboteuses.  Perceuses  ďétabli,  á  colonne  et  radiales,  Machines  á  scier  les  métaux  et 
cisailles.  Machines  pour  travailler  les  tubes:  cintreuses  á  froid,  trongonneuses,  machines  á 
nettoyer  les  tubes.  Machines  á  meuler:  spécialité:  machines  á  róder  les  cylindres  de  12  á  450 

mm  au  diamětre. 

Machine  Tools  Works  and  Foundry  J.  Volman,  Čelákovice  manufacture  since  the  year  1910: 
Précision  Heavy  Duty  Latlhers  of  3V2Í11.  by  11.13/16m.  up  to  19.11/16in.  by  394in.  Turret  Lathes. 
Shapers  and  PLaning  Machines.  Bench  ,  Column-  and  Radial  Drilling  Machines.  Saws  and 
Shears.  Tube  Work  Machines:  Pipe  Bending  Machines.  Pipe  Gutting  off  Machines.  Tube  CLean- 
ing  Machines.  Grinding  Machines:  Speciality:  Honing  Machines  for  cylinder  diameter  of  V2 hl¬ 
up  to  17.3/4tn. 
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Industry. 

The  Machine  Tool-works  and  iron-foundry  oí 
the  firm  J.  Volman  developed  to  be  a  very  im- 
portant  enterprise  and  its  precision  machines  are 
well  known  in  all  parts  of  the  world.  The 
metal- works  »Stabenow  LtiL«  are  going  to  bc 
enlarged;  the  agricultural  machine-factory  »Čer- 
vinka  and  Co«  (ploughs  and  planters)  has  good 
reputation  for  its  excelleiU  goods.  —  Two  large 
brick-kilns  of  the  fiiTn  Šejda  and  the  firm 
Líman. 

Financial  institutes: 

In  1862  the  Civil  Loanbank  was  proinoted 
which  was  especially  due  to  the  mayor  of  that 
time  Anthony  Ferles,  —  On  the  14th.  of  January 
1883  the  originál  Capital  of  the  Čelákovice  con- 
tributiomoffice,  11.744  florins,  and  the  pro- 
perty  of  some  other  contribution  loan-societies 
of  the  district  were  mitru  sted  to  the  administra- 
tion  of  the  newly  established  Agricultural  dis¬ 
trict  Loan-bank  in  Brandýs  n.  L.  So  the  finan- 
cial  basis  for  the  establishing  of  a  national  fi- 
nancial  institution  was  given;  now-a-days 
100,000.000  of  Kč  deposits  and  securities  are  ad- 
ministrated  there  and  the  institute  has  helped 
in  a  large  measure  to  advance  the  rising  of  the 
town.  In  1928  the  management  established  a 
branch-office  ín  the  house  nr.  109  in  Čelákovice 
to  enable  an  easier  contact  with  the  customers 
of  the  eastern  parts  of  Brandýs-district.  This 
house  was  bought  by  the  bank  in  1937  and  re- 
buiit  for  the  purpose  of  the  Loan-bank.  —  In 
an  up-to-date  and  beautiful  building  there  is  a 
prosperous  branch-office  of  the  Municipal 
Savings-bank  in  Brandýs  n.  L.  The  4th.  finan 
cial  institute  is  the  Artisans’  and  Trade-Sav- 
ings-bank,  the  5th.  the  Joint-stock  Savings- 
bank. 

Excursions: 

The  town  of  Čelákovice  is  a  centre  for 
numerous  walks  to  charming  Elbe-valley.  The 


most  frequented  way  leads  along  the  river  to 
Kárané  (1  km)  on  the  border  of  beautiful  forests 
which  is  well  known  for  the!  Prague  water-  work. 
In  its  proximity  there  flows  Jizera-river  with  its 
waves  as  clear  as  crystal  and  its  woody  shores. 
Many  weekend-cottages  frame  this  river  as  well 
as  the  Elbe  near  Čelákovice.  The  spa  Toušeň 
is  only  2V2  km  Čelákovice  and  a  wondcrful  path 
leads  there  by  the  side  ,of  the  Elbe  bod  and  through 
a  region  full  of  grccn  and  fragrant  mcadows.  In 
about  the  same  time  and  on  a  lovely  way,  too, 
we  reach  the  spa  Houštka  near  Stará  Boleslav. 
Both  the  spa  are  well  known  for  their  iron-  and 
mud-baths.  From  the  spa  Toušeň  —  and  in  very 
short  time,wafter  the  finishing  of  Elbe-regula- 
tion,  from  Čelákovice,  too,  you  may  undertake 
the  most  beautiful  and  the  cheapest  excursions 
by  steamer  to  Mělník,  Roudnice  and  Lito¬ 
měřice.  Cl  ose  to  Toušeň  li  es  the  fashionable 
s  u  mm  er-  resort  Ves  tec  with  the  ».Tizerka-hut«; 
from  here  we  reach  on  a  comfortable  way  right 
across  the  forests  the  alrcady  mentioned  spa 
Houštka.  There  are  more  beautiful  walks  ověř 
meadows  and  across  forests  in  the  dircction 
towards  Lysá  n.  L.  and  Přerov  n.  L.  All  the 
paths  are  well  indicated.  Many  painters  were 
attracted  by  the  picturesque  romantic  scenurv  of 
Elbe-valley.  Another  siia,  Ostrov,  you  reach  in 
one  hours  time  from  Čelákovice. 

Do  come  to  our  town  and  see  for  you rs elf; 
you’11  find  that  our  region  is  one  of  the  most 
beautiful  of  our  Czech  country.  Our  town  invit- 
es  you  most  cordially  to  pay  her  a  visit.  We’11 
do  our  utmost  to  make  you  feel  li  ke  at  honil*, 
and  we  wish  you  to  come  again. 

The  municipal  Office  will  be  glad  to  give  all 
required  information  and  every  help.  —  We  are 
looking  forward  to  welcome  you  soon  in  our 
town  and  we  beg  you  to  accept  best  compli- 
ments  and  to  hear  our  nice  proverb: 

If  a  guest  enters  the  house  God  enters  it. 


Lázně  Bechyně. 

Ruda  Burian. 


Ve  středu  jižních  Čech,  24  km  .od  Tábora  na 
i  z.,  na  svalnatých  bedrech  skalních  obrů,  kte¬ 
ří  zapřeli  své  paty  v  jemném  písku  tiché,  čisté 
řeky  Lužnice  a  jejího  přítoku  Smutné,  vznáší 
se  nad  modravé  vlny  lesnatého  moře  (40%  okre¬ 
su  zalesněno)  a  od  nepameti,  pravděpodobně  již 
1200  let,  očarovává  svým  zjevem  poutníka. 
V  době  kvetu  šeříků,  které  jemnou  modří  ame¬ 
tystových  skvostů  bohatě  zdobí  hrdla,  prsa  i  bo¬ 
ky  šedých  skal,  obléká  se  Bechyně  ve  svoje  nej- 
nádhernčjší  roucho.  V  tu  dobu  bývá  cílem  vý¬ 
prav  z  dalekého  okolí  a  vítá  ty  první  letní  ho¬ 
sty,  kteří  již  znají  její  půvab.  Odložila  právě 
jasně  žlutý  háv  kvetoucích  skalniček,  v  němž 
vítá  první  sluneční  dny  častného  jara. 

Bývala  prvním  kulturním  a  politickým  stře¬ 
dem  celých  jižních  Čech  od  hranic  zemských 
až  asi  k  hranici  dnešního  Benešovska.  Od  nej- 


Bechyně:  Hláska  »Kohoutek«.  —  Turmwarte 
»Kohoutek«.  —  La  tour  de  »Kohoutek«.  —  »Ko- 
houtek«-watch-tower. 
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Bechyně:  Pohled  od  jihu.  Pohled  od  severovýchodu.  Ústí  Smutné  do  Lužnice.  Hrad  Přemysla 
Otakara  II.  nad  Smutnou.  Pohled  s  Jubilejního  mostu.  —  »Jubilejní«  železo-betonový  most.  — 
Ansicht  von  S  li  den.  Ansicht  von  Nordost.  Mundung  der  Smutná  in  die  Lužnice.  Burg  Pře¬ 
mysl  Ottakars  II.  ob  der  Smutná.  Blick  von  der  Jubiláumsbrucke.  Die  EisenBetou-  »Jubi- 
láumsbriicke«.  —  Vue  du  sud.  Vue  dn  nord-est.  Eembouchure  du  Smutná  dans  la  Lužnice. 
Le  cháteau  de  Přemysl  Ottakar  II  sux  Smutná.  Vue  du  pont  de  jubilé.  Le  pont  de  jubilé  en  bé- 
ton  armé.  —  Southern  view.  North  western  view.  Mouth  oí  Smutná-river  into  Lužnice.  The 
castle  oí  Přemysl  Ottakar  II.  on  Smutná.  View  of  the  jubilee-bridge.  The  Jubilee  bridge  in  rein 

íorced  concrete. 


starších  dob  vábila  historiky,  malíře  domácí  i 
cizí  a  shledáváme  se  s  ní  i  v  zahraničních  umě¬ 
leckých  galeriích.  Všechny  osudy  českého  ná¬ 
roda,  dobré  i  zlé  odehrály  i  na  její  pudě  závaž¬ 
ný  akt.  Zachovala  si  jejich  stopy  ve  stavitel¬ 
ských  i  jiných  památkách  a  v  bohatých  vyko¬ 
pá  v kách  praehistorických.  V  r.  1928  rozmnoženy 
tyto  památníky  kultury  různých  dob  nej  vyšším 
želozobetonovým  mostem  v  ČSR. 

Lázeňský  pramen  arseno-lithnato-železitý  již  v 

r.  1728  Ph.  a  Med.  Dr.  J.  Gelhausenem  vědecky 
byl  ověřen,  -blatská  rašelina  bohatá  pryskyriČ 
natými  a  aromatickými  látkami  dociluje  v  lé¬ 
čení  skvělých  výsledků.  Město  i  lázně  leží  v 
nadmořské  výšce  430  m  na  skalnatém  ostrohu 
nad  údolím  Lužnice  i  Smutné.  Netrpí  mlhou 
a  před  drsnými  větry  severními  a  severozápad¬ 
ními  jsou  úplně  chráněny  vyšší  pahorkatinou. 


Pniměmá  teplota  letních  měsíců  je  velmi  pří¬ 
znivá  (15  16°  C),  dní  slunečního  záření  jest 

poměrně  více  než  deštivých.  Vlhkost  vzduchu 
regulována  je  snadnou  propustností  povrchové 
vody  (zvětralá  rula),  přirozeným  spádem  n 
hlavně  rozsáhlými  jehličnatými  lesy,  které  za 
léhají  až  do  města  a  Bechyni  kol  dokola  objímají. 

Statisticky  je  dokázáno,  že  tubcrkulosa  není 
tu  domovem,  infekční  choroby  objevují  se  jen 
sporadicky.  Skupinový  vodovod  s  bezvadnou 
pitnou  vodou,  starobylá  stále  doplňovaná  ka- 
nalisace  zvyšují  příznivé  hygienické  poměry. 
Město  je  bez  kouře  továrních  komínů. 

Krásná  koupaliště  lázeňské  a  sokolské  v  lu- 
činatém  lužnickém  údolí  se  zalesněnými  stráně¬ 
mi,  tichou  čistou  vodou  a  jemně  písčitým  dnem 
poskytují  jedinečný  požitek  a  dávají  příležitost 
ke  všem  vodním  síportům. 
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Bechyně:  Klášterní  chrám  P.  Marie.  —  Kloster- 
kirche  der  hl.  Jungfrau.  —  Eglise  conventuelle 
de  la  Ste.  Vierge.  —  Conventual  church  of  the 
Holý  Virgin. 


Indikace:  Stavy  vysílení  a  rekonvalescence  po 
těžkých  chorobách  a  operacích.  Chudokrevnost, 
blednička,  akutní  i  vleklé  choroby  kloubů,  rheu- 
matismus,  dna.  Zbytky  exsudátů  různých  orgá¬ 
nů  vnitřních,  choroby  nervů,  neurasthenie,  neu¬ 
rosy,  neuralgie  atd.  Vyloučeny  jsou  infekční 
choroby,  zejména  tuberkulosní  a  nemoci  kožní. 

Lékaři:  Dr.  B.  Čúmský,  Dr.  J.  Nehasil,  Dr.  B. 
Ryvkin. 

V  městě  jsou  2  zubní  technici,  lékárna,  2  dro¬ 
gerie. 

Peněžní  ústavy:  Okr.  záložna  hospodářská, 
Spořitelna,  Občanská  záložna,  Lidová  záložna 
(filiálky). 

Úřady:  Okresní  soud,  berní  úřad,  důchodko- 
vá  kontrola,  notářství,  pošta,  telegraf  a  telefon, 
staniční  úřad  železniční,  Četnická  stanice.  Ředi¬ 
telství  panství  Alfonse  Paara. 

Školství:  Obecná  a  měšťanská  škola,  státní 
odborná  škola  keramická,  pokračovací  škola 
živnostenská,  lidová  škola  hospodářská  a  sou¬ 
kromá  opatrovna. 

Historické  památky.  Množství  mohylových 
pohřebišť  v  širokém  okolí  vypravuje  o  kultuře 
z  doby  nej  staršího  osídlení  kraje.^  Hrad  krále 
Přemysla  Otakara  II.  z  r.  1269,  »Čertova  zeď« 
—  zbytek  býv.  hradu  župního,  zámek  Alfonse 
Paara  —  rozsáhlá  stavba,  jejíž  starší  část  pochá¬ 
zí  z  doby  vlády  Šternberku,  přední  přistavěna 
byla  Petrem  Vokcm  z  Rožmberka  r.  1579.  Zámec¬ 


kým  parkem  oddělena  je  řada  zajímavých  pří¬ 
slušných  budov  z  různých  dob  a  souhrn  budov 
uzavřen  je  branou.  Děkanský  chrám  sv.  Matěje 
na  náměstí  z  první  doby  křesťanství  v  Čechách, 
bývalý  arcijáhenský,  mnohokráte  přestavovaný 
s  četnými  památkami.  Klášter  františkánský  s 
chrámem  Panny  Marie,  dvojlodní  vzácnou  pa¬ 
mátkou  vladislavské  gotiky.  Barokní  kostelík 
sv.  Michala  na  hřbitově  z  r.  1670.  Městské  hrad¬ 
by  úplně  zachované  se  všemi  baštami;  památka 
z  doby,  kdy  město  náleželo  králi  Janu  Lucem¬ 
burskému.  Středověký  židovský  hřbitov  na 
hradbách  přilehlý.  Kostelík  v  lese  Poušti  z  do¬ 
by  po  třicetileté  válce,  bývalá  poustevna,  nyní 
ozdravovna  pro  mládež.  Jubilejní  most  přes  ú- 
dolí  Lužnice  z  r.  1928,  nej  vyšší  železobetonový 
most  v  ČSR.,  v  době  stavby  jedenáctý  na  svě- 
tč,  s  jediným  podpěrným  obloukem  50  m  vyso¬ 
kým,  90  m  v  rozpětí.  Barokní  štíty  měšťanských 
domů,  z  nichž  zvláště  vyniká  »Burdův  štít«. 
Četné  vzácné  umělecké  památky  v  zámku,  klá¬ 
šteře  a  kosteíích;  mezi  nimi  čtyři  obrazy  Škré- 
tovy,  stará  kopie  Brandlova  obrazu  Sv.  tří  králů, 
v  předměstí  Zářcčí  barokní  socha  Jana  Nepo- 
muckého  od  neznámého  sochaře,  některé  vzácné 
knihy  v  klášterní  knihovně. 

Městské  museum  chová  pozoruhodné  sbírky 
místních  vykopá  vek,  zajímavé  památky  náro¬ 
dopisné  a  velmi  četné  jiné. 

Prastarý  místní  průmysl  keramický  vyvrcho¬ 
lil  ve  výrobě  umělecké  keramiky,  kterou  pro¬ 
vádí  keramická  továrna  »Keras«.  K  podpoře  vý¬ 
voje  tohoto  průmyslu  založena  byla  již  r.  1884 
státní  odborná  škola  keramická  s  odbory  hrn¬ 
čířským,  kamnářským  a  malířským. 

Vycházky  do  nejbližšího  okolí  po  upravených 
pěšinkách  s  četnými  sedátky,  kterých  Okrašlo¬ 
vací  spolek  ošetřuje  několik  set,  jsou  velmi  čet¬ 
né  a  překvapují  na  každém  kroku  rozkošnými 
výhledy  a  přírodními  partiemi.  Počínají  přímo 
v  městě.  Jmenujeme  nejvíce  navštěvované:  zá¬ 
mecký  park,  lázeňský  park,  Sad  pod  Obůrkou, 


Bechyně:  V  ambitech  františkánského  kláštera. 
—  Kreuzgang  des  Franziskanerklosters.  —  Le 
cloitre  du  couvent  des  franciscains.  —  Cloister 
in  the  Franciscan  friaPs  convent. 
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Bechyně: 

KERAS  keramická  akc.  spoL 
prof.  B.  Dobiáš: 

Les  se  sajkou. 

Lowe  mit  Antilopě. 

Lion  et  antilopě. 

Lion  and  antilopě. 

Jan  Sommer: 

Hrozen.  —  Die  Traube. 

Le  raisin.  —  The  grape. 

(Fayence.) 


Obůrka  se  stády  daňků,  »Libuše«  —  les  s  vý¬ 
hledy  do  údolí  lužnickcho,  »Rujana«  lesní 
partie  se  skalní  romantikou  nad  záhybem  Luž¬ 
nice,  les  »Poušť«  s  poustevnou  a  výhledy  do 
krásného  hlubokého  údolí  křivolaké  Smutné, 
Chrobkov  a  Čermák,  lesní  procházky  nedotčc 
nou  přírodou.  K  »Černému  Zábradlím  s  výhle¬ 
dem  na  panorama  Bechyně,  které  za  časného 
jitra,  slunečního  dne  i  podvečer  zanechává  mo¬ 
hutný  dojem.  »Židova  Strouha«  —  rozkošné  ú- 
dolí  přítoku  Lužnice  s  divokou  skalní  roman¬ 
tikou. 

Sport  a  zábavy.  Vodní  sporty  na  Lužnici.  Ten. 
nisové  dvorce  na  hříšti  »Sokola«.  Hřiště  pro  ko¬ 
panou.  Rybolov  na  přihlášku  u  místního  rybář¬ 
ského  klubu.  Sportovní  střelba  na  střelnici  v 
Poušti.  Lov  zvěře  na  přihlášku  v  místním  klu 
lni  »Myslivost«.  Zvukový  biograf.  Stálá  lázeň¬ 
ská  hudba.  Taneční  večery  ve  dvoranách  lázeň¬ 
ské  restaurace  a  hotelu  »Panská«. 

V  sezóně  pořádány  bývají  sportovní  závody. 
Lázeňská  správa  pořádá  zábavné  společenské 
večery  a  koncerty  umělců.  Pořádány  bývají  i 
umělecké  výstavy. 

Městská  knihovna  s  bohatým  výběrem  cen 
ných  knih  otevřena  je  po  celou  sezónu  a  pří¬ 
stupna  i  cizincům. 

Komunikace:  Elektrická  dráha  z  Tábora.  Au 
tobusové  spojení  z  Týna  n.  Vit.  Bezprašná  silni¬ 
ce,  spojující  státní  silnici  Tábor — Písek  Částeč¬ 
ně  asfaltovaná  silnice  na  Tábor  a  Soběslav. 

Hotely:  »Libušiny  Lázně«,  »Panská«,  »Proti- 
vínka«,  »Čihák«,  »PodJaha«.  —  Stanice  Klubu 
Čsl  Turistů  v  hotelu  »Panská«. 


Turistická  a  studentská  noclehárna  je  v  bu- 

době  obecné  a  měšťanské  školy,  tam  jc  také 
noclehárna  pro  hromadné  výlety  žákovské. 

Výlety:  V  Bechyni  stýkají  se  tři  turis¬ 
tické  stezky,  Eschova,  vedoucí  krásnými  par¬ 
tiemi  údolí  lužnického  proti  vodě  do  Dobro- 
nic  (zřícenina  hradu)  a  odtud  dále  přes  Při  bá¬ 
níce  k  Táboru,  Franzlova  stezka  po  břehu  Luž¬ 
nice  romantickým  údolím  se  střídavou  scenerii 
skalních  stěn  a  lesních  partií  ke  stoku  Lužnice 
s  Vltavou  a  do  Týna  nad  Vit.,  Weisova  stezka 
pres  rovinu  »Blata«  se  svéráznými  stavbami, 
krojem  a  písněmi  do  Veselí  n.  L.  Mimo  tyto 
jsou  vděčné  výlety  Čemická  obora  u  Sudomčřic 
(2069  ha),  hora  Tábor,  první  shromaždiště  Hu¬ 
sitů,  mohylové  pohřebiště,  naleziště  praehisto- 
ťických  památek,  rozhled.  Město  Tábor,  ohnisko 
jihočeského  husitství.  Kozí  hrádek,  útulek  M.  J. 
Husa.  Břehy  Vltavy.  Soběslav.  Vodňany.  Husi¬ 
nec,  rodiště  M.  J.  Husa.  Prachatice.  Hluboká  — 
nádherný  zámek  s  bohatými  sbírkami.  Červená 
n.  Vit.  —  nejvyšší  železniční  most  v  ČSR.  Zvi- 
kov.  Orlík.  Písek.  Milevsko,  působiště  kronika 
ře  opata  Jarlocha,  románské  stavby. 

Hromadné  jednodenní  výlety  pořádají  se  den 
ně  autocarem  do  těchto  míst  a  na  Šumavu, 

Bechyně  stává  se  uprostřed  současného  zdraví 
ničícího  shonu  předmětem  s»tále  živějšího  zájmu 
lidí.  kteří  hledají  bezpečný  klid  uprostřed  krás¬ 
né  přírody.  V  posledních  letech  vystavěna  byla 
na  obvodě  města  řada  vkusných  vil.  Město  o 
chotné  vychází  tomuto  zájmu  vstříc  levnými  po¬ 
zemky.  Jakákoli  znešvařování  příjemného  vzhle¬ 
du  města  je  do  budoucnosti  trvale  zamezeno  ná¬ 
kladným  regulačním  plánem. 


Bad  Bechyně 

Ruda  Burian, 


Im  mittleron  Teil  Sůdbohnrens.  24  km  síid- 
ostlich  der  Stadt  Tábor,  auf  den  máchtigen 
Schu ltern  der  Bcrgriesen,  welche  ihre  Fersen 
fest  in  den  feinen  Sand  der  ruhigen,  klaren  Luž¬ 


nice  und  ihren  Nebenfluss  Smutná  eingekeilt 
bahen,  licgt  in  činem  Meorc  von  cli  chtěn,  blauen 
Wáldern  Bechyně  (40%  im  Umkrcis  bewal- 
det)  und  bezaubert  den  Wanderer  durch  seine 
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Schónheit  seit  undenklichen  Zeiten;  wahr 
scheinlich  seit  1200  Jahren.  In  der  Blutezeit 
des  Flieders,  welcher  reich  die  grauen  Lehnen 
der  Berge  ziert,  hulit  sich  hier  die  Nátur  in  ihr 
allerschomes  Gewand.  In  dieser  Zeit  ist  Bad 
Bechyně  uas  Ziel  von  Nah  und  Fern  und  bewill- 
konimt  die  ersten  Sommergáste,  welche  schon 
seine  Schónheit  kennen. 

Bad  Bechyně  war  der  erste  Mittelpunkt  des 
kultur-  und  politischen  Lebens  ganz  Sudbóh- 
mens,  von  der  Landesgrenze  bis  ganz  nahé  an 
die  heutige  Grenze  von  Benešov.  Schon  in  ál- 
testen  Zeiten  hat  Bad  Bechyně  die  Historiker, 
fremde  und  einheimische  Malér  angelockt  und 
wir  finden  deren  Bilder  sogar  in  auslándischen 
Gallerien.  Alle  Geschehnisse  der  bohmischen 
Nation,  ob  gute  oder  schlechte,  haben  sich  teib 
weise  auf  diesem  Boden  abgespielt.  Bechyně 
hat  hievon  Spuren  in  architektonischen  und 
auch  anderen  Andenken,  sowie  in  praehistori- 
sclien  Ausgrabungen  bis  auf  die  heutige  Zeit  er- 
halten.  Im  Jahre  1928  wurden  die  Kulturdenk- 
máler  vcrgangener  Zeiten  durch  den  Bau  der 
hóchsten  Eisenbetonbriicke  in  ČSR  vermehrt. 

Die  Arsen-lithium  und  eisenhaltige  Quelle 
wurde  schon  im  Jahre  1728  von  Ph.  und  Med. 


Dr.  J.  Gelhausen  wissenschaftlich  beglaubigt, 
der  Moortorf,  reichhaltig  an  Harz  und  aromati- 
schen  Stoffen,  erzielt  bei  den  Patienten  ganz  be 
sonders  gute  Erfolge.  Die  Stadt  und  das  Bad 
liegt  in  einer  Seehóhe  von  430  m  uber  dem 
Tal  der  Lužnice  und  der  Smutná.  Es  leidet 
nicht  unter  Nebel  und  vor  den  rauhen  nord- 
und  nordwestlichen  Win  den  wird  es  durch  hó- 
heres  HUgelland  geschutzt.  Die  Durchschnitts- 
temperatur  der  Sommermonate  ist  sehr  gunstig 
(15—16°  C)  und  gibt  es  hier  verháltnismássig 
mehr  Sonnen-  ais  Regentage.  Die  Luftfeuchtig- 
keit  wird  leicht  reguliert  durch  das  Durclischla- 
gen  der  Oberwásser  (verwitterter  Gneis),  durch 
naturlichen  Abfall  und  hauptsáchlich  durch 
ausgedehnte  Nadelwálder,  welche  bis  an  die 
Stadt  reich en  und  das  ganze  Bad  umringen. 

Statistisch  ist  nachgewiešen,  dass  Tuber- 
kulose  hier  fast  gar  nicht  vorkommt  und  In- 
fektionskrankheiten  sich  auch  nur  sporadisch 
zeigen.  Eine  Gruppenwasserleitung  mit  eínem 
tadellosen  Trinkwasser,  und  eine  nach  neuestem 
System  erbaute  Kanalisation  beeinflussen  gun¬ 
stig  die  hygienischen  Verháltnisse.  Die  Stadt  ist 
rauchfrei,  da  sich  in  der  Náhe  keine  Fabriken 
befinden. 


Franzlova  turistická  stezka.  —  FranzFs  Touristenweg.  —  Le  chemin  de  touristes  de  Franzl.  — 

Franzl-tourisťs  way. 
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Eine  schóne  Badcanstalt  und  eine  Schwimm- 
schule  dcs  Turnvereines  »Sokok  in  clem  Wie- 
sental  der  Lužnice  mit  bewaldeten  Berglehncn, 
ruhigem  reiiren  Wasser  und  einem  feinen  Sand- 
bodcn,  bieten  einen  einzigartigen  Genuss  und 
geben  Gclegenheit  zu  allen  Wassersporten. 

In  dika  t  ion:  Sclnvácheerscheinungen  und  Re- 
konvuleszcnz  nach  schweren  Krankheiten  und 
Operationen.  Blutarmut,  Bleichsucht,  akute  und 
langwierige  Gelenkskrankheiten,  Rheumatis- 
inus,  Gicht.  Die  Reste  von  Exudateu  versehiede- 
ner  Innenorgane,  Nervcnkrankheitcn,  Neu 
rasthcnie,  Neurose,  Neuralgie  usw.  Ausgeschlos- 
sen  sind  Infektionskrankhciten,  Imiptsáchlich 
Tubcrkulose  und  Hautkrankhciten. 

Aerzte:  Dr.  B.  Čámský,  Dr.  J.  Nehasil,  Dr.  R. 
Ryvkin. 

In  der  Stadt  sind  zwei  Zahntechniker,  eine 
Apotheke  und  zwei  Drogerien. 

Geldinstitute:  Landwirtschaftliche  Bczirks 

sparkasse,  Stadtische  Sparkasse,  burgerliche 
Sparkasse,  Volkssparkasse  (Filialen). 

Aemter:  Bezirksgericht,  Steueramt,  Rentamt, 
Notariat,  Post,  Telegraph  und  Telephon,  Sta- 
tionsamt.  Gendarmeriestation.  Direktion  der 
Giiter  des  Alfons  Paar. 

Schulren:  Vol  ks-  und  Búrgerschule,  staatlich0 
ke  ram  i  se  h  e  Fachsch  u  le.  Gewe  rbef  ort  b  i !  d  u  n  gs 
schule,  Landwirtschaftliche  Scliule  und  eine 
přiváté  Kleinkinderbewahranstalt. 

Historische  Denkmáler:  Eine  Mcnge  von  Grab- 
hiigeln  der  ganzen  Umgebung  zeugt  von  einer 
Kultur  aus  der  áltesten  Ansiedlungszeit  in  clie- 
sem  Lancie.  Die  Burg  des  Kónigs  Přemysl  Ota 
kar  II.  aus  clem  Jahre  12G9.  Die  Teuíels  wand, 
ein  Rest  der  alten  Gauburg,  das  Schloss  des 
Alfons  Paar,  dessen  álterer  Teil  noch  aus  der 
Zeit  der  Sternbergischen  Herrschaft  stammt  und 
dessen  Vorderteil  von  Petr  Vok  von  Rožmberk 
ini  Jahre  1579  zugebaut  wurde.  Durch  den 
Schlosspark  sind  alle  anderen  dazugehorigen 
Bauten  der  verschiedenen  Zeiten  v.  dem  Schlos- 
se  getrennt  und  das  Ganze  durch  ein  Tor  ab- 
geschlossen.  Der  Dora  des  Hl.  Matthias  auf  dem 
Hauptplatz,  aus  der  ersten  Zeit  des  Christen- 
tums  in  Bohmen,  oftmal  uingebaut,  mit  vielen 
alten  Denkwurdigkeiten.  Das  Franciskanerklo- 
ster  mit  dem  Dom  der  Hl.  Jungfrau  Maria,  der 
zweischiffig  und  eine  Kostbarkeit  Ladislaus- 
scher  Gotik  ist.  Das  Barockkirchlein  des  Hl.  Mi¬ 
chael  auf  dem  Friedhof  aus  dem  Jahre  1070 
stanunench  Die  stádtischen  Wálle,  voilkommcn 
erhalten  mit  allen  Basteien,  ein  Andcnkcn  aus 
jener  Zeit,  ais  die  Stadt  dem  Konig  Johann  Lu¬ 
xemburg  gehorte.  Ein  mittelalterLicher  jiidischer 
Friedhof,  der  dicht  an  den  Schanzon  angelegt 
wurde.  Das  Kirchlein  im  Walde  »Poušť«  aus 
der  Zeit  des  dreissigjáhrigcn  Krieges,  gewesene 
Einsicdlerhuttc,  jetzt  ein  Genesungshoim  fíir  die 
Jugend.  Die  Jubilaumsbriicke  uber  das  Tal  der 
Lužnice  aus  dem  Jahre  1928,  die  hóchste  Eisen- 
betonbrtieke  in  der  ČSR,  zur  Zeit  des  Baues  die 
Elfte  dieser  Art  auf  der  Welt,  mit  einem  ein- 
zigen,  50  ni  hohen  Stutzbogen,  weleher  eine 
Spannweite  von  90  m  hat.  Barockschilder  der 
Burgerhauscr,  von  denen  in  erstor  Reihe  das 
»Burda-Schild«  zu  nennen  ist.  Viclc  seltcne 
Kuiistwerke  in  dem  Schloss,  clem  Kloster  und 
den  Kirchcn,  Ilauptsáchlich  vier  Bilder  von 
Škréta,  eine  alte  Kopie  BrandTs  Bild  »die  hei- 


Ligen  Drei  Konige«;  in  der  Vorstadt  Zářeči  eine 
Barockstatue  des  Johann  von  Nepomuk  von 
einem  unbekannten  Bildhauer  und  viele  kost- 
bare  BUcher  in  der  Kiosterbibliothek. 

Das  stadtische  Museum  bewahrt  aufsehener- 
regende  lokále  Ausgrabungen,  interessantc 
ethnographischc  und  andere  Andenken. 

Die  ortliche  uralte  Keramik-Industrie  wurde 
von  der  hiesigen  Aktiengesellschaft  »Keras«  in 
eine  direkt  Kiinstlerische  verwandelt.  Zur  Un 
terstutzung  der  Entwicklung  dieses  Gewerbes 
wurde  schon  im  Jahre  18S4  eine  staatliche  ke- 
ramische  Fachschule  gegriindet,  welche  ais  Ne- 
benfácher  auch  die  Tópferei,  Ofensetzerei  und 
Malerei  lehrt. 

Ausfluge  in  die  náchste  Umgebung  auf  gut 
gepflegtcn  Fusspfaden  mit  zahlreichen  Sitz- 
gelcgenheiten,  Ueren  die  Badeverwaltung  eini- 
ge  Huuderte  in  Obliut  hat,  sind  selir  zahlrcich. 
Wir  wollen  nur  die  meist  Besuchten  nennen, 
welche  direkt  in  der  Stadt  beginnen:  Schloss- 
park,  Kurpark,  die  Anlage  unter  dem  Tiergar- 
ten  mit  einer  Herde  von  Dammhirschen,  der 
Wald  »Libusche«  mit  der  Aussicht  in  das  Luž- 
nice-Tal,  »Rujana«,  eine  Waldpartie  mit  einer 
Felsromantik  oberhalb  einer  Windung  der  Luž¬ 
nice,  der  Wald  »Poušť«  mit  der  Eremitage  und 
mit  einer  schonen  Aussicht  in  das  tiefe  Tal  des 
Flusses  Smutná,  Chrobkov  und  Čermák,  Wald 
promenaden  durch  eine  jungfráuliche  Nátur. 
Der  Spaziergang  zum  »Schwarzen  Gelánder« 
mit  der  Aussicht  auf  das  Panorama  von  Bechy¬ 
ně,  welches  in  den  Morgenstunden,  bei  Sonnen- 
auf-  und  Untergang  einen  unvergesslichen  Ein- 
druck  hinterlásst.  Die  »Judenrinne«,  ein  reizen- 
des  Tal  der  Lužnice  mit  einer  wilden  Fels¬ 
romantik. 

Sport  und  Vergniigungen:  Wassersporte  auí 
der  Lužnice,  Tennisplátze  auf  dem  Platze  des 
Turnvereines  »Sokol«  und  ein  Fussballplatz. 
Der  Angler  kann  durch  Anmeldung  bei  dem 
dortigen  Anglcrklub  auch  auf  seine  Rcchnung 
kommen.  Eine  Schiesstátte  in  dem  Walde 
»Poušť«;  iogar  der  Jagd  kann  jeder  huldigen, 
der  daran  seine  Freude  findet.  Anmeldungen  bei 
dem  Klub  »Myslivost«.  Tonkino.  Stándige  Kur- 
kapelle  und  Tanzabende  in  den  Hallen  der  Kur 
restauration  und  im  Hotel  »Panská«. 

In  der  Hauptsaison  werden  auch  Sportwett 
bewerbe  veranstaltet.  Die  Kurvcrwaltung  arran 
giert  Unterhaltungsabende  und  Kiinstlerkon- 
zerte.  Auch  die  hiesigen  Kunstausstellungen 
sind  allgemein  zugánglich. 

Die  stadtische  Leihbibliothek  mit  einer  rei 
eben  Auswahl  der  seltensten  Bíicher  ist  die  gan¬ 
ze  Saison  geoffnet  und  den  Fremden  zugáng- 
lich. 

Komunikation:  Elektrische  Bahn  aus  Tábor, 
eine  Autobusverbindung  aus  Týn  a.  d.  M.,staub- 
freie,  teilweise  asfaltierte  Strassen,  welche  nach 
Tábor  und  Soběslav  flihren. 

Hotels:  »Libušiny  lázně«,  »Panská«,  »Proti- 
vínkacc,  »Čihák«,  »Podlaha«.  Die  Station  des 
Tschechoslovakischeu  Turislenklub  befindet 
sicli  im  Hotel  »Panská«. 

Eine  Turisten-  und  Studentenherbegre  ist  im 
Gebiiude  der  Volks-  und  Burgerschule  unter* 
gebracht,  wo  auch  f Lir  Unterkunft  bei  gemein- 
samen  Schulerausfltigen  gesorgt  wird. 
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Ausíliige:  In  Bechyně  mu n den  drei  Turisten- 
wege:  Esch’s  Pfad,  wclchcr  durch  die  hcrrlichcn 
Partien  dcs  Lužnice-Tales  nach  Dobronic  fiihrt 
(Schlossruine)  unci  von  hier  weitcr  uher  Přibě- 
nice  nach  Tábor.  Franzťs  Steg,  am  Ufer  der 
Lužnice,  durch  ein  romantisches  Tal  mit  ab- 
wechselnder  Felsensceneric  unci  hcriiichcn 
Waldpartien  zur  Miindung  der  Lužnice  und 
Moldau  und  nach  Týn  a.  d.  M.  —  Weis-Pfad 
uber  die  Ebene  »Blata«  mit  eigenartigen  Bau- 
ten  nach  Veselí  aJ  d.  L.  Sehr  dankbare  Aus 
fliige  sind  in  die  Čemická  Anlage  bei  SudomČ- 
řic  (2069)  ha);  auf  den  Berg  Tábor,  wclchcr  der 
erste  Versammlungsplatz  der  Hussiten  war,  be- 
finden  sich  uralte  Bcgrábnisstátten  und  praehi 
storische  Fundorte.  Von  hier  aus  i>t  eine  herr- 
liché  Aussicht.  Die  Stadt  Tábor,  das  Zentrum 
des  sudbohmischen  I-Iussitcntums.  Kozí  hrádek, 
der  Zufluchtsort  dcs  Meistcrs  Jan  Hus.  Die 
Ufer  der  Moldau,  Soběslav,  Vodňany,  Husinec, 


der  Geburtsort  des  Meisters  ' Jan  Hus.  Prachati¬ 
ce,  Hluboká,  ein  hcrrlichcs  Schloss  mit  reichen 
Sammlungcn.  Červená  a.  d.  M.  mit  der  hochsten 
Eiscnbahnbriicke  in  ČSR.,  Zvíkov,  Orlík,  Písek, 
Milevsko,  der  Wirkungsort  des  Chroniston  Ab- 
tes  Jarloch. 

Eintágige  Gesellschaftsausíliige  werden  tág- 
1  i  cli  mit  den  Autocars  in  diese  Orte  und  nach 
doni  Bohmerwald  veranstaltet. 

Bad  Bechyně  beginnt  in  der  jetzigen,  der  Ge- 
sundheit  scbádlichen  Zcit  eine  Oase  fiir  jene 
Menschcn  zu  werden,  welche  “eine  rubige,  wun- 
derschone  Nátur  und  Rnhe  zur  Genesung  su- 
chen.  In  den  letzten  Jahren  wurden  an  dcrStadt- 
grenze  eine  Reihe  schoner  Villen  gebaut  und 
unterstutzt  die  Stadtgcmeindc  durch  billige 
Bauplátzc  die  Baulust.  Dor  Regulationsplan 
schíitzt  das  schónc  Bild  der  Stadt  Bad  Bechyně 
vor  jeder  Vcrunglímpfung. 


La  ville  ďeaux  de 

Bechyně. 

Par  Ruda  Burian. 

Au  centre  de  la  Bohéme  mcridíonale,  á  une 
distance  do  24  km.  de  la  ville  de  Tábor  verš  le 
sud-est,  au  haut  dcs  liautes  montagnes  qui  s^lě- 
vent  au  dessus  de  Lužnice  aux  ondes  pures  et 
de  son  affluent  dc  Smutná,  se  trou  ve  la  ville 
ďeaux  de  Bechyně,  entouréo  dc  profondes  fo- 
réts  vertes  (4-0%  dc  hois).  La  ville  cnchantc  1c 
voyageur  par  sa  beauté  depuis  bien  des  siccles, 


probablcment  depuis  1200  années.  Pendant  la 
floraison  du  Hlas  qui  orné  les  pentes  des  mon- 
tagnes,  la  nátuře  est  rcvětuc  de  sa  plus  belle 
robo.  Cest  alors  que  lá  ville  ďeaux  dc  Bechyně 
est  le  but  ďexcursion  ďun  grand  nombro  do 
touristes  et  les  premiers  villégiatcurs  connais- 
sant  dójá  le  charmo  de  la  ville  s’y  rendent  éga- 
lement. 

La  ville  de  Bechyně  ctait  le  premiér  centre  au 
point  cle  vuc  de  la  civilisatinn  et  de  la  politi- 
quc  de  touto  la  Bohéme  mcrirlionalo.  děs  la 
frontiěre  du  pays  jusqiťaux  confins  dc  Bene¬ 
šov.  Depuis  longtcinps  la  ville  ďeaux  de  Be¬ 
chyně  a  nttiré  non  soulement  des  historiens  mnis 
encore  des  peintres  ótrangers  et  du  pays.  les 
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Bechyně:  »Burdův  štít«  —  Hans  »Burdův  štít«.  —  La  matson  de  »Burdův  štít«.  —  »Burdův 
štít«-house.  —  Bechyůská  krytina  »hák«  (zvláštnost  střední  EvrouyL  —  Bechyner  Dachdeck- 
material  »hák«  (Eigentiimlichkeit  MitteleuropaA.  —  Matériaux  de  Bechyně  pour  couvreurs 
»bák«  (particularité  de  neurone  centrále).  —  Bechyně  tiler’s  materiál  »hák«  (a  particularity 
of  Central  Enrope.  —  Z  městského  musea.  —  Aus  dem  Stadtischen  Museum.  —  Partie  du 
musée  municipal,  —  Part  oí  the  town’s  museum. 


tableaux  desquels  nous  trouvons  méme  dans  des 
galeries  de  peintures  étrangěnes.  Touš  les  événe- 
ments  de  la  nation  bohémienne  y  ont  eu  lieu 
partiellement  et  ont  laissé  leurs  empreintes  soit 
dans  Varchitecture  soit  dans  les  creusements 
préhistorinues.  En  1928  les  monuments  de  la 
culture  des  temps  passés  furent  couronnés  par 
la  construetion  du  pont  le  plus  haut  en  béton 
armé  de  toute  la  Tchécoslovaquie. 

La  source  qui  contient  de  Tarsenic,  de  lithium 
et  de  fer  fut  déiá  attestée  scientifiquement  en 
1728  par  Dr.  med.  et  phil.  J.  Gelbausen.  Le  ma- 
rais  á  tourbe,  riche  en  résine  et  en  matiěres 
aromatirpies  a  obtenu  ďexcellent  succěs  chez 
les  malades.  La  ví  11  e  et  les  bains  sont  situés  k 
uue  altitude  de  430  m.  au-dessus  ďune  vallée 
de  Lužnice  et  de  Smutná.  II  n’y  a  pas  de  brouil 
lard  et  les  collines  élevées  protěgent  la  ville 
contre  la  bise.  La  température  moyenne  des 
mois  ďété  est  favorable  (15  —  16*  C)  et  il  y  a 
plus  de  soleil  que  de  pluie.  Lbumidité  de  1’air 
est  réglée  facilement  par  le  filtrage  des  eaux 
ígneiss  fusé).  par  la  chutě  naturelle  ain«i  que 
par  les  forots  étendues  de  conifěres  qui  at- 
toiernrnt  iusqu’  k  la  ville  et  qui  Tentourent  com- 
pletement. 

On  a  prouvé  par  la  statistique  qiťil  n’y  a  pres- 
que  point  de  tuberculose  et  třes  peu  de  maladies 
infectieuses.  Laqueduc  avec  Teau  potable  excel* 
leňte  ainsi  que  la  canalisation  modeme  contri- 
buent  beaucoup  k  Thygiěne  parfaite.  La  ville 
est  sans  fumée  puisqu’  il  n’y  pas  ďusines  de 
prěs. 


ITn  bel  établissement  de  bains  et  ťéoole  de  na- 
tation  de  la  société  de  qymnastinue  de  wSoko^ť 

dans  la  vallée  verdoyante  de  Lužnice  aux  mon- 
tagnes  boisée*,  á  l’eau  pure  et  calme  et  h  la  bM- 
le  plage  sablonneuse  augmentent  beaucoun  le 
charme  de  la  ville.  Occasion  pour  touš  les  sports 
aquatiques. 

Indication:  Faiblesse  et  convalescence  aprěs 
des  maladies  graves  et  opérat;ons.  Anémie.  ma¬ 
ladies  articulaires  aigués  et  chroniques,  rbuma- 
tišme,  gontte.  Les  rest  es  ďexudats  des  organ  es 
intéripurs  différents.  maladies  des  nprfs.  neu- 
rastbénie,  névrnse.  neuralgie  etc.  Ci-excTus  les 
maladies  infectieuses,  surtout  la  tuberculose  et 
la  dermatose. 

Médecins:  Dr.  B.  Čámský,  Dr.  J.  Nehasil,  Dr. 
R.  Rvvkin. 

TI  y  a  deux  dentistes,  une  pharmacie,  deux 
drogueries. 

Banques:  Caisse  agricole  ďénargne  de  distriet, 
Caisse  municipale  ďénargne,  caisse  civile 
'ďénargne,  caisse  ďépargne  du  peuple  (succur- 
sales). 

Mapistratures:  Tribunál  ďarrondissement, 

bureau  des  contributions,  bureau  de  recette.  rio- 
tariat,  bureaux  de  poste,  télégraphe.  télénbone, 
station,  gendarmerie.  Direction  des  propriétés 
ďAlfons  Paar. 

Ecoles:  Ecole  primaire  et  primaire  supérieu- 
ne,  école  spécialle  de  céramique  ďEtat,  école  in- 
dustrielle  de  perfectionnement,  école  agricole 
ainsi  qu’  une  pouponniěre  privée. 
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Monuments  historiques:  Ulic  foule  cle  tertres 

rlans  touš  les  cnvirons  sont  la  preuve  ďime  ci- 
vilisation  dcs  plus  ancienncs  colonies  tlu  pays. 
Le  cháteau  clu  roi  Přemysl  Otakar  II  cle  1’année 
1269.  Le  Mur  du  Diable  (Čertova  Zeď),  restant 
clu  vieux  cháteau  ďAIfons  Paar,  clont  Ia  partie 
plus  ancienne  dáte  du  temps  du  regne  des 
Sternbcrg  et  dout  la  fa  řade  fut  jointe  par  Petr 
Vok  cle  Rožmberk  en  1579.  Les  a  utřes  bátiments* 
y  appartenants  des  temps  différents  sont  sepa- 
rós  du  cháteau  par  le  pare.  Le  tout  est  ťermé 
par  une  grande  porte.  La  cathédrale  de  St. 
Mathieu  sur  la  plače  du  marché,  du  premiér 
temps  du  christianisme  en  Bohéme,  souvent 
modifiée,  avec  beaucoup  de.  vieilles  ruriosités. 
Les  couvent  des  íranciscains  avec  la  cathédrale 
de  la  Ste.  Vierge  á  deux  nefs,  tresor  de  la  gotbi- 
que  de  Ladislaus.  La  petite  église  de  St.  Michel 
située  au  cimetiére,  datant  de  fannée  1670.  Les 


remparts  municipaux  bien  conservés  avec  touš 
les  bastions,  souvenirs  des  temps  du  roi  Jean  de 
Luxemburg.  Un  cimetiěre  juif  du  moyen  áge 
pres  des  rctranchements.  La  petite  église  dans 
la  forét  de  »Poušť«  datant  de  la  guerre  de  Trou¬ 
te  Ans,  ancien  ermitage,  á  présent  maison  de 
convalescents  pour  la  jeunesse.  Le  pont  de  Jubllé 
sur  la  vallée  de  Lužnice  de  rannéc  1928,  pont 
en  beton  arnic  le  plus  haut  de  la  Tchécoslova* 
(jiiie  et  du  temps  cle  la  cnnstruction  le  onziéme 
dans  ce  genre  clu  monde  entier,  ])ourvu  ďun 
soul  pilier  haut  de  50  m.,  90  m.  ďouverture. 
Ecus  baroques  des  mnisons  patricienncs  dont 
nous  citerons  avant  tout  1'écu  de  »Burda«.  Pe 
nombreuses  oeuvres  ďail  dans  le  cháteau,  le 
couvent,  les  čglises.  Co  sont  surtout  quatre  ta- 
bleaux  de  Škréla,  une  vieille  copie  du  tableau  de 
Brandl  »Les  Rois  Mages«,  dans  le  faubourg  de 
ZářeČí  une  statue  baroque  de  Jean  de  Nepomuk 


Bechyně:  Lázeňská  restaurační  budova.  —  Restaurationsgebáde  des  Bades.  —  Le  restaurant  de 
la  ville  ďeaux.  —  The  Spa-restaurant.  —  Lázně.  —  Das  Bad.  —  L^tahlissement  de  bains.  — 

Bathing-establishment 
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Bechyně:  Budova  státní  odborné 
ikoly  keramické.  —  Gebáude  der 
staatlichen  Fachschule  fíir  Ke¬ 
ramik.  —  Le  bátiment  de  ťécole 
spéciale  ďEtat  de  céramique.  — 
Building  of  the  State’s  ceremical 
training-school. 

It,  odb.  Škola  keramická,  práce 
irof,  B.  Dobiáše  a  žáků  této  ško¬ 
ly.  —  Arbeiten  des  Prof.  B.  Do¬ 
biáš  u.  der  Schiiler  der  st.  Fach- 
chule  fiir  Keramik.  —  Ouvrages 
lu  professeur  B.  Dobiáš  et  des 
iiěves  de  l’école  spéciale  ďEtat  de 
céramique.  —  Some  works  of  pro- 
fessor  B.  Dobiáš  and  of  pupils  of 
the  State’s  ceremical  training- 
schooL 


par  un  sculpttcur  ino.onnu  ainsi  que  beaucoup 
de  li  vřes  prcci  eux  dans  la  bibMothěque  du 
co  u  ve  nt. 

Le  musée  municipal  comprend  des  objets 
trou  ves  de  crcuscmcnt  ainsi  que  des  souvenirs 
cthnographiques  et  ďa utřes. 

La  vieille  industrie  céramique  prit  son  essor 
artisti  que  sous  la  diroction  i  n  tel  li  gen  to  de  la  so¬ 
ci  ctó  anonyme  »Keras«.  Pour  développer  cette 
industrie  on  ctablit  déjá  on  1884  une  école  céra¬ 
mique  spéciale  ďEtat  qui  se  charge  également 
de  potcric,  de  mise  dc  poéles,  de  pcinture. 

On  pout-  entreprendre  de  nombreusos  excursi- 
ons  aux  environs  de  la  ville.  II  v  a  partout  des 
chrni  ms  bien  soignés  ainsi  que  des  bancs  dont 
radministration  des  bains  possědc  quelques 
centaincs.  Mentionnons  les  buts  ďexcursions 
les  plus  recliercliés  qui  commencent  dans  la  vil 
le-mémo:  Ln  pare  du  cháteau  et  celui  des  bains, 
le  pare  au  dessous  du  jardin  zoologique  avec  un 
troupeau  de  daims,  la.  forét  de  »Libuše«  avec 
une  belle  perspective  dans  la  vallée  de  Lužni¬ 
ce,  la  forét  de  »Poušť«  avec  1’ermitage  et  une 
vue  splendide  dans  la  vallée  prof  onde  des  rivi¬ 
éře.?  de  Smutná,  Chrobkov,  Čermák,  promenád  es 
de  forét  á_  travers  une  nátuře  vierge.  La  prome¬ 
nádo  á  » Černé  Zábradlí«  permet  une  belle  vue 
sur  le  panorama  de  Bechyně  et  il  est  surtout 
intéressant  ďy  observer  le  lever  et  le  couchor 
du  soleil.  II  y  a  également  »Židová  Strouha«, 
vallée  charmante  de  Lužnice  avec  des  forma- 
tions  roeheuses, 

Sports  et  divertissements:  Canotage  sur  Luž¬ 
nice,  tennis-courts  sur  la  plače  de  la  societě  de 
gymnasti  que  de  Sokol,  plače  de  foot-ball.  Péche 


á  la  ligne,  contre  inseription  préalable  chez  le 
club  des  pécheurs  de  la  ville.  Champ  de  tir  dans 
la  forot  de  »Poušr«.  Chasse,  inseription  au  club 
de  » Myslivost*.  Film  sonore.  Orchestre  perma¬ 
nent  de  bains  et  danse  dans  les  foyers  du  res¬ 
taurant  des  bains  et  de  [‘hotel  » Panslcá«. 

Pendant  la  haute  saison  concours  de  sport, 
Ladministration  des  bains  arrange  des  soirées 
et  des  concerts.  Les  expositions  ďart  sont  acces- 
.sibles  au  public. 

Le  librairie  circulante  municipale  avec  son 

choix  riche  de  li  vřes  rarěs  est  ou  verte  pendant 
toule  le  saison. 

Communications:  Tram  éiectrique  de  Tábor, 
ligne  ďautobus  de  Týn  n.  Vit.  Routes  sans  nous- 
siére,  asphaltées  en  partie,  conduisant  á  Tábor 
rt  Soběslav. 

Hotels:  »Libušiny  Iázne«,  »Panská«T  »Proti- 
vinka«,  »Čihák«,  »Podlaha<c.  La  residence  du 
club  de  touristes  tchécoslovaques  se  trouve  á 
1’hotel  »Panská«. 

l  ne  auberge  de  trouristes  et  ďétudiants  est 

i  n. statice  dans  le  bátiment  de  1’école  primaire  et 
prim  a  i  re  supérieure.  Logem  ent  pour  des  cle  ves 
excursionnistes. 

Excursions:  Trois  chemins  de  touristes  se  ren- 
contrent  á  Bechyně.  Le  chemin  de  »Esch«  me- 
nant  á  travers  les  bel  les  part  i  es  de  la  vallée  de 
Lužnice  jusqu’  á  Dnbronic  (ruině  de  cháteau) 
et  de  la  pres  de  Přiběnico  á  Tábor.  Le  sentier 
de  »Franzl«,  au  hord  de  Lužnice,  h  travers  une 
vallée  romantique  aux  rocbers  variés  et  aux  bcl- 
les  foréts  jusqu’  á  rembouebure  de  Lužnice  et 
Vltava  et  á  Týn  n.  Vit,  Le  sentier  de  »Weis«,  á 
travers  la  plaine  de  »Blata«  aux  con^tructions 


1016 


singulicres  jusqiť  k  Veselí  n.  L.  D’autres  excur- 
sions  intcrcssantes  sont  au  pare  cle  Čcrnická 
pres  de  Sudoměřic  (20G9  ha.)  a  la  mo-ntagne  de 
Tábor,  premiér  lieu  de  réunion  des  Hussites  avec 
de  třes  vinil  les  tombes  el  trouvailles  préhistori- 
ques.  De  lá  on  jouit  ďune  vue  magnifique.  La 
ville  de  Tábor,  centre  du  hussitisme  cle  la  Bo 
herna  mcridionale.  Kozí  hrádek,  refuge  clu  mai- 
tre  Jan  Hus.  Les  rives  de  Vltava,  Soběslav,  Vod- 
ňany.  Husinec,  ville  de  naissance  clu  maitre  Jan 
Hus.  Prachatice,  Hluboká,  cháteau  splcndide 
avec  de  riches  collections.  Červená  n.  Vit.  avoc 
le  pont  ie  plus  haut  de  chemin  de  fer  de  la  Ré- 
publique.  Zvíkov,  Orlík,  Písek,  Milevsko,  lieu 
ďefficacité  du  chroniciueur  abbé  Jarlioch. 

Des  excursion^  collectives  á  la  journéc  sont 
entreprises  touš  les  jours  dans  les  endroits  men- 
tiounčs  ci-dessus  ainsi  que  dans  la  Forot  Bohé- 
mienne. 

La  ville  ďeaux  de  Bechyně  commencc  ětre  de 
nos  jours  1'oasis  des  con valescents  qui  cherchcnt 
du  repos  et  du  culme  absolu  au  milieu  ďunc  ná¬ 
turo  parfaitc.  Au  cours  des  dcrniěres  années  on 
construisit  une  série  clo  belles  villas  aux  con- 


fins  de  la  ville  et  la  municipalitě  fait  tout  son 
possible  pour  encouragcr  1’cnvie  de  batir  par 
des  terrains  á  batir  á  bon  marclié.  Le>  pian 
ďalignement  protege  le  beau  tableau  cle  la  ville 
ďeaux  de  Bechyně  contre  tout  cnlaidissement. 


The  health  -  resort 

Bechyně. 


In  tbe  centre  of  South  Bohemia,  24  km.  soutli- 
east  the  town  Tábor,  on  the  mighty  shoulclers 
oí  gigantic  mountains,  driven  firmly  into  the 
fine  sand  of  calm  and  clear  Lužníce-rivcr  and 
its  affluent  Smutná,  tliere  lies  amidst  many 
cleep,  dark  forests  the  spa  Bechyně,  (40%  of 
the  Circuit  are  covered  with  wood).  Sincc  many 
a  year  it  has  att  račte  cl  and  charmcd  the  tourists 


Eschova  turistická  stezka.  —  Esclťs  Touristeuweg.  —  Chemin  de  touriMes  de  Eseh.  —  Esch- 

teuxlsťs  way. 
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»Židova  strouha«.  —  »Židova«  Rinne.  —  La  cannelure  de  »Židova«.  —  »Židova«-grove. 


by  its  beauty,  we  may  say  that  it  has  been  well 
known  since  1200  years.  When  all  the  1  i lac  is  in 
flower,  richiy  adorning  the  grcen  slopes  of  the 
mountains,  nátuře  is  wrapped  in  its  most  won- 
derfu]  garment.  ín  that  time  if  the  year  the  spa 
Bechyně  is  awaiting  its  visitors,  coming  fromm 
all  parts  of  the  world  to  see  and  admire  its 
beauty. 

The  spa  Bechyně  has  ever  been  the  first 
centre  of  civilisation  and  of  political  life  of  all 
South  Bohemia,  from  the  frontier  of  the  country 
till  quite  near  the  present  frontier  of  Benešov. 
The  spa  Bechvně  is  a  plače  attracting  since  ma¬ 
ny  years  historians  íind  forcign  and  nati  ve  pain- 
ters.  In  many  foreign  gallcries  yoiťll  find  their 
picturcs.  Nearly  all  the  important  events  of 
Czcch  nati  on,  po  oci  or  bad  on  es,  háve  partly  ta- 
ken  plače  on  this  ground.  You  find  their  mark 
in  the  architecturc  and  in  many  other  things. 
Prehistorie  excavations  háve  been  carefully  pre¬ 
se  rved.  Tn  1928  there  was  built  the  hiphest  rein- 
forced  concrete  bridge  in  Czecho  Slovakia. 

The  minerál  spring  containíng  arsenic  and 
lithium  was  scientifically  attested  in  1728  by  Ph. 
and  Med.  Dr.  J.  Gelhauscn.  The  moor-peat,  rich 
in  resin  and  aromatic  substance,  achieves  won- 
derful  success  with  sick  persons.  Town  and  spa 
are  lvinp  430  m.  above  sca-lcvel  over  Lužnice- 
and  Smiitmá-valley.  Bechyně  is  protccted  against 
rouph  north  and  northwest  winds  by  the  high 
hill-country  and  there  are  never  anv  ugly  fogs, 
The  average  temperature  in  summer  is  very 
agreeahle  (15  —  16°  C.)  and  there  are  far 
more  sunny  than  rainy  days.  The  humidity  of 
the  air  is  easily  regulated  hy  the  gettinp  throuph 
of  overshot  water  weather-worn  gneiss)  by  na- 
tural  waste  materials  and  chiefly  by  the  im- 
mense  pine-woods,  reaching  up  to  the  town  and 
framing  all  the  spa. 
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It  has  been  proved  statistically,  that  there  is 
nearly  no  tuberculosis  and  no  contagious  dis- 
ease,  not  even  sporadicaily.  There  isan  aqueduct 
with  excellent  dřin  kin  g- water  and  an  up-to-date 
canalisation,  raising  the  hygienic  situation  of 
the  town.  The  spa  is  absolutely  without  any 
smoke,  as  there  are  no  factories  in  the  sur- 
1‘oundings. 

You’11  find  a  beautiful  bathing-establishment 
and  a  swimming  school  of  the  gymnastic  club 
»Sokol«  in  the  meadow-like  valley  of  Lužnice- 
river,  woody  hillsides,  calm,  pure  water  and  n 
sbore  covered  with  fine  sand.  There  is  oppor- 
tunity  for  all  kind  of  water  sporting. 

Indication:  Delicate  statě  of  health  and  con- 
valescence  after  serious  illness  and  after  ope- 
rations,  anaemia,  chlorosis,  acute  or  chronic  dis- 
easc  of  the  joints,  rlreumatism,  gout.  Rests  of 
exudates  of  different  internal  organ  s,  nervous 
affection,  neuralgia,  neurasthenia,  etc.  Taberen 
losis  and  skin  disease  as  well  as  all  conta¬ 
gious  diseases  are  exeluded. 

Physicians:  Dr.  B.  Čámský,  Dr.  .T.  Nehasil, 
Dr.  R.  Ryvkin. 

In  the  town  there  are  2  dentists,  a  dispensa- 
ry  and  2  druggisťs  shops. 

Financial  institutions:  Agricultural  district 
savings-bank,  Municipal  savings-bank,  Civil  sa- 
vings-bank,  Public  savings-bank  (branch  offi- 
ces.) 

Boards:  District-court,  revenue-office,  a  nota- 
ry’s  Office,  post-,  telegraph-  and  telcphone-of- 
fice,  a  station-office,  military  police-force.  Admi- 
nistration  of  the  estates  of  Alfons  Paar. 

Schools:  Elementary  and  higher  elementary 
school,  a  public  ceramic  training-school,  an 
industrial  continuation-school,  an  agricultural 
school  and  a  private  infant-school. 


■ 


Historical  monuments:  A  lot  oí  tombs  in  the 
surroundings  prove  the  civilisation  in  the  oklest 
times  of  settlement  in  this  country.  King  Pře¬ 
mysl  Otakar  the  Seconďs  manor  from  1209  is 
a  řine  plače.  »Čertova  Zeď«,  (the  deviTs  wall) 
is  a  rest  of  the  old  gau-citadel.  The  castlc  of 
Alfons  Paar,  the  oldest  part  dating  from  the 
times  of  Šternberk  still,  has  a  fagade  built  by 
Petr  Vok  of  Rožmberk  in  1579.  The  castle-park 
separatcs  all  the  other  buildings  of  different 
centuries  from  the  castle  itself  and  a  large  gate 
shuts  all  up.  St.  MaUhew’s  cathedral  on  the 
main plače  dating  from  the  oldest  times  of  Chri- 
stianity  in  Bohemia,  has  often  been  rebuilt  and 
contains  many  a  memorableness.  The  Francis- 
can  monastery  with  St.  Mary’s  cathedral  has  2 
navěs  and  is  a  jewel  of  Ladislaus  Gotliic  style. 
The  smáli  Rococo  St.  Michaeli  church  on  the 
cemetery  dates  from  1070.  The  town-ramparts 
are  perfcctly  well  preserved  with  their  ba^tions, 
in  memory  of  that  time,  when  the  town  bclong- 
ed  to  king  John  of  Luxemburg.  A  medieval 
Jewish  cemetery  has  been  set  up  close  to  the 
trcnches.  The  smáli  church  in  the  forest  »Poušť«, 
dating  from  the  Thirty  Years1  War.  has  been  an 
eremitage  for  a  time,  now  it  has  been  transform- 
ed  into  a  convelescence -home  for  young 
people.  The  Jubilee  bridge  over  Lužnice-valley, 
built  in  1928,  is  the  highest  reinforced  concrete 
bridge  of  Czecho  S^vakia.  During  its  construc- 
tion  it  was  the  llth.  bridge  of  this  kind  in  the 
vvorkl,  with  a  single  pili  ar,  50  m.  high  and  with 
a  spán  of  90  m.  There  are  several  fine  Rococo 
coat-of  arms  over  the  gates  of  some  patrician 
houses,  let  us  only  mention  the  »Burda  house«. 
There  are  many  extraordinary  works  of  art  in 
the  castle,  the  monastery  and  in  the  churches, 
chicfly  4  pictures  of  Škréta  and  an  old  copy  of 
the  famous  picture  by  Brandl  »the  three  Magi«. 
In  the  suburb  Z á řečí  there  is  a  Rococo  statue  of 
St.  John  of  Nepomuk  by  an  unknown  sculptor 
and  many  valuable  books  in  the  monastery 
library. 

The  town-museum  keeps  striking  local  exca- 
vations  and  most  interesting  ethnographic 
things. 

The  very  old  ceramic  industry  of  the  town  has 
been  tranformed  by  the  ioint-stock  company 
»Kera«  into  a  reál  artistic  one.  For  developing 
this  branch  of  industry  more  and  more,  there 
was  estabMshed  a  public  ceramic  training- 
school  in  1884,  teaching  all  the  subsidiary  bran- 
ebes  too,  as  potteFs  trade,  stove  fittery  and 
painting. 

There  are  numerous  excursions  on  well-kept 
paths  into  the  surroundings  and  everywhere 
you’Il  find  comfortable  benches  as  the  admini- 
stration  of  the  spa  has  some  hundreds  of  them. 
Let  us  mention  some  nice  walks:  The  castle- 
park,  the  spa  park,  the  parks  below  »T'or- 
garten«  with  a  herd  of  fallow-deer,  the 
forest  »Libuše«  with  a  wonderful  view  to 
Lužnice-valley,  »Rujana«,  a  part  of  the  forest 
with  romantic  rocks  above  some  serpentines  of 
Lužnice-river,  the  forest  »Poušť«  with  the  ere¬ 
mitage  and  a  fine  view  into  the  deep  valleys 
of  the  rivers  Smutná,  Chrobkov  and  Čermák. 


Everybody  must  be  charmed  by  this  sylván  sce- 
nery.  The  walks  to  »Černý  Zábradlk  with  a 
prespcctive  on  Bechyně  are  wondcrful  and  ne¬ 
věr  to  be  forgotten.  Many  tourists  watch  the 
sunrise  and  sunset  from  there.  The  Židová 
Strouha  is  a  lovely  and  romantic  valley  of  Luž¬ 
nice-river  with  gigantic  rocky  formations. 

Sports  and  pastime:  Aquatic  sports  on  Lužni 
ce-river,  tennis- courts  on  the  grounds  of  the 
gymnastic  club  »Sokol«,  foDt  balí.  Anglers  find 
a  club  in  the  town  and  will  háve  good  sport. 
A  shooting  range  in  »Poušť«  wood.  The  club 
»Myslivost«  gives  every  Information  to  hunts- 
men.  Cinema.  A  permanent  spa  band,  dancing 
in  the  halls  of  the  spa- restaurant  and  in  »Pan- 
ská«  hotel. 

During  the  season  there  are  arranged  diffe¬ 
rent  sport  competitions,  soirées  and  concerts, 
The  local  exhibitions  of  art  are  worth  seeing. 

The  municipal  library  with  a  rich  collection 
of  interesting  books  is  open  during  season. 

Communication:  Electric  tram  from  Tábor,  a 
bus  line  from  Týn  n.  Vit.  Dustless,  partly 
asphalted  roads  lead  to  Tábor  and  Soběslav. 

Hotels:  »Libušiny  lázně«,  »Panská«,  »Proti- 
vínka«,  »Čihák«,  »PodIaha«. 

The  Office  of  the  Czecho-SLovakian  tourisťs- 
club  is  in  the  hotel  »Panska«. 

An  inn  for  tourists  and  students  is  in  the 
building  of  the  elementary  school. 

Excursions:  There  are  chieflv  3  tourisťs  ways 
leading  to  Bechyně:  The  »Esch-path«,  Crossing 
wonderful  parts  of  Lužnice-valley  to  Dobřan  i  c 
(castle-ruin)  and  from  here  on  to  Při  bě  ni  co  and 
Tábor.  The  »Franzl’s-path«  following  the  han  ks 
of  Lužnice  through  a  romantic  valley  with  won¬ 
derful  rocks  and  woods  to  the  junction  of  Luž¬ 
nice  and  Vltava,  to  Týn  n.  Vit.  The  »Weis-path« 
over  »BIata-plain«  with  singulár  buildings  to 
Veselí  n.  L.  Nice  excursions  are  to  Čcrnická- 
parks  near  Sudoměřice  (20G9  ha.).  On  Tábor- 
mountain,  first  moeting-place  of  the  I-Tussitcs, 
there  are  very  old  h u ri a  1 -grounds  and  prehistorie 
habitants.  You  enjoy  a  wonderful  view  from 
here.  The  town  Tábor,  centre  of  South  Bohemian 
Hussite  religion,  Kozí  hrádek,  plače  of  íTduge  of 
Master  Jan  Hus.  The  shores  of  Vltava,  Soběslav, 
Vodňany,  Husinec,  the  native  plače  of  Hus. 
Prachatice,  Hluboká,  a  beautiful  castle  with  rich 
collections,  Červená  n.  Vit.  with  the  highest 
rail way-hridge  of  Czecho-SIovakia.  Zvíkov,  Or¬ 
lík,  Písek,  Milevsko,  the  do  main  of  the  chroni- 
cler,  abbot  Jarloch. 

Society  excursions  by  bus  are  daily  arranged 
to  all  these  places  and  to  the  Bohemian  Fo¬ 
rest. 

The  spa  Bechyně  begins  to  beemne  an  oasis 
for  many  people  who  like  beautiful  náturo  and 
reereation.  During  the  last  years  many  nice  vil— 
las  háve  been  built,  and  the  fondness  for  huild- 
ing  has  been  aided  by  the  town  throuch  vory 
cheap  land-selling.  There  is  a  regulation-plan 
to  protéct  the  beautiful  aspect  of  the  spa  Be¬ 
chyně  against  all  defacement. 
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Náměstí  republiky. 

Platz  der  Republik. 

The  Republic-Square. 
Plače  de  la  République. 


Pohled  s  letadla. 

Ansicht  vom  Flugzeug 
aus. 

Vue  á  vol  ďoiseau. 
Birďs  eye  view. 


Soběslav. 


Město  Soběslav  (4.200  obyvatelů,  403  m  n.  m.) 
v  jižních  Cechách,  leží  v  krásném  údolí  na  pra¬ 
vém  břehu  řeky  Lužnice,  na  státní  silnici  Pra¬ 
ha — Vídeň  a  na  trati  státní  dráhy  Praha — Čes. 
Velen  i  ce — Vídeň  a  Praha — Čes.  Budějovice— 
Horní  Dvořiště.  (Jízdní  řád  č.  3.)  Z  Brna  při¬ 
jíždíme  do  Sobeslavé  buď  přes  Tábor  (j.  ř.  č,  5), 
nebo  přes  Horní  Ccrekev — Mezimostí — Veselí  n. 
Luž.  (j.  r.  ě.  23).  Také  ze  západních  Čech  vede 
cesta  do  Soběslavě  přes  Tábor.  Přes  20  vlaků 
osobních  a  4  spěšné  zastavují  na  zdejší  stanici. 
Z  nádraží  do  vnitřního  města  je  5  minut  a  na 
té  cestě  jsou  2  velké  hotely;  hotel  »Zvon«  u  ná¬ 
draží  a  »Slunce«  na  náměstí.  První  má  20,  dru¬ 
hý  15  host.  pokojů,  V  obou  jsou  autogaráže. 

Střed  města  tvoří  velké,  rovné  náměstí  se 
dvěma  chrámy,  okres,  soudem,  zde  jsou  i  4  pe¬ 
něžní  ústavy,  z  nichž  největší  je  městská  spo¬ 
řitelna  (má  5  filiálek  v  okolních  městech),  je 
velmi  obezřele  řízena  a  spravuje  nyní  skoro 
150  milionů  vkladů.  Na  náměstí  je  též  »Farma- 
ka«,  největší  továrna  na  výrobu  léčiv,  má  vlast¬ 
ní  plantáže  a  pokusná  pole  a  prodává  své  vý¬ 
robky  nejen  v  tuzemsku,  ale  i  do  Anglie,  Pol¬ 
ska,  Francie,  Německa,  Jugoslávie  a  USA.  Téže 
firmě  patří  továrna  na  výrobu  strojů  zvaný  cli 


»tabletovky«,  jež  se  hodí  pro  laboratoře,  lékár¬ 
ny,  drogerie,  nemocnice  a  sanatoria  k  tableto¬ 
vání  medikamentů,  cukrovinek,  chemikálií  a 
různých  poživatin. 

Nedaleko  nádraží  jsou  dva  velké  průmyslové 
podniky:  Akciová  továrna  na  šicí  stroje  v  Sobě¬ 
slavi,  jež  založena  byla  v  roce  1920  s  kapitálem 
Kč  3,000.000, — .  Vyvinula  se  na  vedoucí  podnik 
tohoto  oboru  v  Československu.  Jakost  strojů  a 
konkurenční  schopnost  uznává  se  i  na  trhu  za¬ 
hraničním.  Továrna  dodává  dnes  své  výrobky 
do  Belgie,  Francie,  Holandska,  Jugoslávie  a  Pol¬ 
ska.  Počet  zaměstnanců  činí  400  lidí. 

Zvláštní  pozornosti  zasluhují  rozsáhlé  závody 
pro  impregnaci  dřeva,  jejichž  majitelkou  jest 
firma  Teerag,  akc.  spol,  pro  zužitkování  dehtu 
v  Praze.  —  Povahou  svých  výrobků  (impregno¬ 
vané  telegrafní  tyče  a  železniční  pražec)  zapa¬ 
dají  vhodně  do  rámce  vyspělého  jihočeského 
lesnictví.  —  Jsou  dodavateli  nejen  podniků  tu¬ 
zemských  a  státních,  nýbrž  i  téměř  všech  světo¬ 
vých  společností  elektrárenských  na  kontinentě 
i  v  zámoří.  —  Roční  produkce  činí  as  00.000  m\ 
Počet  zaměstnanců  as  200  osob. 

Dalším  velkým  podnikem  jest  továrna  na  hed¬ 
vábí  fy  Siisser  a  spol.  .Te  to  nejmoderněji  za  říze- 
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ný  textilní  závod  v  jižních  Čechách  a  výborná 
jakost  všech  druhů  hedvábných  látek  našla  si 
záj emníky  po  celé  republice,  dále  v  státech  se¬ 
verských,  na  Ba  lkaná,  Jižní  Americe  a  západní 
Africe. 

Z  menších  průmyslových  podniků  jc  zde  to¬ 
várna  na  žíněné  látky,  továrna  na  hedvábné 
stuhy,  továrna  na  nábytek,  elektrárna,  knihtis¬ 
kárna,  pivovar,  továrna  na  oděvy  a  elektrická 
pila. 

Kulturní  pracovníky  vábí  do  Soběslavi  tnu 
seum  s  bohatými  a  jedinečnými  ukázkami  dá  v 
né  historie  a  krajského  folklóru.  V  Soběslavi  je 
poštovní  úřad,  okresní  soud,  berní  úřad,  důchcd- 
ková  kontrola.  Střední  školy  representuje  uči¬ 
telský  ústav.  Příležitost  k  sebe  v  zdělání  a  šíře¬ 
ní  kultury  mezi  lidem  je  v  Soběslavi  dosti.  Jsou 
zde  2  velké  knihovny:  Městská  (s  veřejnou  čí¬ 
tárnou)  a  hasičská.  Hudební  vzdělání  podává 
zpěváčky  spolek  »Petr  Vok«  a  pěvecký  odbor 
DTJ.  Je  tu  čilý  ochotnický  spolek  »Chalovský«, 
dramatický  odbor  DTJ,  dále  bio  Sokol.  O  zdraví 
občanstva  pečují  4  obvodní  lékaři,  zubní  lékař¬ 


ka  a  zubní  technik,  o  bezpečnost  pečuje  místní 
četnictvo,  městská  policie  a  hasičský  sbor. 

Soběslav  je  sice  městem  průmyslovým,  ale  ta¬ 
ké  městem  pensistů.  Sady  uvnitř  města  a  krás¬ 
né  partie  v  bezprostřední  blízkosti,  rybníky  a 
blízké  jehličnaté  lesy  přivábily  do  Soběslavě 
mnoho  pensistů  učitelských,  úřednických  a  ji¬ 
ných.  Levné  byty,  levné  stravování  a  laciný  ná¬ 
kup  potravin  na  čtvrtečním  týdenním  trhu  u- 
možňuje  pobyt  v  Soběslavi  i  lidem  méně  dobře 
situovaným. 

Soběslav  je  letoviskem  vyhledávaným  četný¬ 
mi  turisty  pro  koupaliště  v  řece  Lužnici  s  písko¬ 
vým  dnem  a  pískovým  ostrovem,  pro  veslařem 
a  pohodlné  partie.  Kdo  má  rád  tennis,  má  tu 
k  disposici  2  hřiště.  Všesporotovní  klub  uspo 
kojí  příznivce  footbalu  a  lehké  atletiky.  Ze  So¬ 
běslavi  můžeme  konati  polodenní  i  delší  výlety 
do  Skalice,  na  Choustník,  do  Červené  Lhoty  a 
na  Blata  s  jedinečnou  květenou. 

V  Soběslavi  by  se  mohly  zří  dít  i  ozdravovny  a 
rašelinové  lázně,  protože  jsou  rašeliniště  od  So¬ 
běslavě  jen  asi  hodinu  vzdáleny  a  náklad  její 
dopravy  by  byl  minimální. 


Soběslav. 


D.ie  Stadt  Soběslav  (4200  Eimv.,  403  m  u.  d. 
M.)  liegt  in  Sůdbohmen  in  einem  schonen  Tale 
ani  re  chtěn  Ufer  der  Lužnice,  an  der  Staats- 
strasse  Prag — Wien  und  an  der  Eisenbahn- 
strecke  Prag — Čes.  Velen  i  ce — Wien  und  Prag — 
Čes.  Budějovice— Horní  Dvořiště.  (Fahrplan 
Nro.  3).  Von  Briinn  gelangt  man  nach  Soběslav 
entweder  uber  Tábor  (Fahrpl.  Nro.  5),  oder  uber 
Horní  Cerekov  —  Mezimostí  —  Veselí  n.  Luž. 
(Fahrpl.  Nro.  23).  Audi  aus  Westbohmen  ge¬ 
langt  man  uber  Tábor  nach  Soběslav.  Melu*  ais 
20  Personen-  und  4  Eilzůgc  halten  in  Soběslav. 
Vom  Bahnhof  gelangt  man  in  5  Minuten  in  die 
innere  Stadt;  am  Wege  befinden  sich  zwei  gros- 
se  Hotels:  beim  Bahnhof  das  Hotel  »Zvon«,  am 
Bingplatz  das  Hotel  »Slunce«.  Autogaragen, 

Den  Mittelpunkt  der  Stadt  bildet  der  grosse, 
gerade  Ringplatz  mít  2  Kirchen,  dem  Bezirksge- 
richt  und  4  Geldinstituten,  unter  welchen  das 
grosste  die  stádtische  Sparkasse  mit  5  Filialen 
in  den  umliegenden  Stud  ten  ist.  Dieses  Institut 
ist  selir  gut  geleitet  und  verwaltet  gegemvártig 
Spareinlagen  in  der  Ilohe  von  fast  150  Millio- 
nen  Kč.  Auf  dem  Ringplatz  befindet  sich  auch 
die  »Farmaka«f  die  grosste  Fabrik  zur  Erzeu- 
gung  von  Heilmitteln,  welche  auch  cigene  Plan- 
tagen  und  Vcrsuchsfelder  besitzt  und  ihre  Er- 
zcugnisse  nicht  nur  ins  ínland,  sondern  aucl) 
nach  England,  Polen,  Frankreich,  Deutschland, 
Jugosíawicn  und  USA  licfcrl  Dcrselben  Firma 
geliort  auch  die  Maschincnfabrik  zur  Erzeugung 
der  »Tablettenmaschinen«  welche  besonders  fůr 
Laboratorien,  Apotheken,  Droguerien,  Kranken- 
háuser  mul  Sunat orion  zur  Tablettierung  von 
Med  i  kamen  ten,  Zuckerzeug,  Chemikalien  und 
verschiedener  Lebensmittel  bestimmt  sind. 

Unweit  des  Bahnhof  es  befinden  sich  zwei 
grosse  Industrie-Unternehmungen,  die  Náhma- 
maschmenfabriks-Aktiengesellschaft,  welche  iin 


Soběslav:  Pohled  na  město  od  lesa  »Svákov«.  — 
Blick  auf  die  Stadt  vom  »Svákov«-WaJd.  — 
Vue  sur  la  ville  de  la  forét  de  »Svákov«.  —  View 
on  the  town  from  »Svákov«  wood. 
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Pavilon  ve  »Svákově«. 
Věž  Hláska,  zbytek 
starého  opevnění. 

Pavillon  im  »Svákov«. 
Der  Wachtturm,  Rest 
der  alten  Beíestigungen. 

Pavillon  á  »Svákov«. 

Le  donjon,  reste  des 
anciens  retranchements. 

Pavilion  in  »Svákov«. 
The  watch-tower,  a  re- 
mainder  oí  the  old 
fortiíications. 


Jahre  1920  mit  einem  Aktienkapital  von  Kč 
3,000.000  gegrundet  wurde  und  welche  sich  mit 
der  Zeit  zu  einem  fuhrenden  Unternehmen  die- 
ser  Branche  cntwickelte.  Die  Quali tá.t  der.Náh- 
mascliinen  und  die  Konkurrenzfáhigkeit  wer- 
den  auch  am  Auslandsmarkt  anerkannt.  Die 
Fabrik  liefert  ihre  Erzeugnisse  nach  Belgien, 
Frankreich,  I-Iolland,  Jugoslawien  und  Polen. 
Anzahl  der  Angestellten:  400  Personen.  Eine 
besotulere  Aufmnrksanmkeit  verdienen  die  aus- 
gedehnten  Werke  fiir  die  Holzimpragnierung, 
deren  Ei  gen  turner  i  n  die  Firma  »Teerag«  Aktien- 
gesellschaít  fiir  Teerverwertnng  in  Prag  ist. 
Durch  die  Beschaffcnheit  ihrer  Erzeugnisse  (im- 
pragnierte  Telegrafenstangen  und  Eisenbahn- 
sclnvellen)  reihen  sic  sich  besonders  gunstig  in 
den  Ralimen  der  gereiften  sUdbohmischen 
Waldwirtschaft  ein.  Sie  liefert  nicht  nur  inlándi- 
schcn  Přivát-  und  Staatsunternchmungen,  son- 
dern  auch  fast  allen  Elektrizitátsgesellschaften 
des  Kontincnts  und  in  Ubersee.  Die  Jahrespro 
duktion  betrágt  zka  G0.000  m*,  die  Anzahl  der 
Angestellten  zka  200  Personen. 

Ein  weitercs  grosses  Unternehmen  ist  die  Sei- 
denfabrik  der  Firma  Susser  &  Co.  Es  ist  das 
modernst  cingcrichtete  Textiiunternehmen  in 
Sudbohmen;  die  vorziigliche  Qualitát  der  Er- 
zeugnisse  (Seidenstoffe  aller  Arten)  erweckte 
das  Interesse  nicht  nur  der  Verbraucher  in  der 
ganzen  Republik,  sondern  auch  in  den  Nord- 
staaten,  am  Balkan,  in  Sudamerika  und  in 
Westafrika. 

Unter  den  kleineren  Unternehmungen  wáren 
zu  nennen:  eine  Fabrik  zur  Erzeugung  von 
Rosshaarstoffen,  eine  Soidcnband-Fabrik,  eine 
Móbel fabrik,  das  Elektrizitátswerk,  eine  Buch- 
druckerei,  ein  Bran  hnus,  eine  Klciderfabrik, 
und  eine  elektrische  Ságe. 

Kultuře! le  Facharbeiter  finden  im  Museum 
reiche  Sammlungen  einzigartiger  Gcgenstánde 
aus  der  áltesten  Gcschichte  und  des  Gebiets- 
Folklors. 

In  Soběslav  befindet  sich  ein  Postamt,  das  Be- 
zirksgericht,  das  Steueramt  und  die  Gefallskon- 


trolle.  Die  Mittelschulen  werden  durch  die 
Lehrerbildungsanstalt  reprásentiert.  Fiir  die 
geistige  FortbiJdung  und  Tátigkeit  auf  kulturel- 
lem  Gebiet  bestehen  in  Soběslav  zwei  grosse 
Buchereien:  die  stadtische  (mit  Lesehalle)  und 
jene  der  Feuerwehr.  Musik  pflegen  der  Gesangs- 
verein  »Petr  Vok«  und  die  Sángergruppe  des 
Arbeiter - Turnviereins  (D61fnická  tělocvična  jed¬ 
nota,  DTJ).  Theatervorstellungen  werden  durch 
den  Verein  »ChvaIovský«  und  din  dramatische 
Abteilung  der  DTJ  veranstaltet;  ein  Kino  (So¬ 
kol)  befindet  sich  gleichfalls  im  Orte. 

In  gesundheitlichcr  Hinsicht  sind  4  Distrikts- 
árzte,  eine  Zahnárztin  und  ein  Zahntechniker, 
in  sicherheitspolizeilicher  Hinsicht  die  Gendar- 
merie,  din  stadtische  Polizei  und  das  Feuer¬ 
wehr  korps  tátig, 

Soběslav  ist  zwar  eine  Industriestadt,  aber 
auch  die  Stadt  der  Ruhestándler.  Parkanlagen 
inmitten  der  Stadt,  schone  Partien  in  unmittel- 
barer  Nahé,  Teiche  und  nahé  Naděl wál der  zo- 
gen  viele  Ruhnstándler  des  Lehrer-  und  Be- 
amtenstandes  u.  a.  zum  daucrnclen  Wohnauf- 
enthalt  nach  Soběslav.  Billige  Wohnungen,  bil- 
lige  Verpflcgung  und  billiger  Lebensmittelein- 
kauf  auf  den  Wochenmárkten  ermoglichen  auch 
minder  gut  situierten  Personen  den  Aufenthalt 
in  dieser  Stadt. 

Soběslav  ist  auch  eine,  von  vielen  Touristen 
wegen  der  giinstigcn  Badegelegenheit  in  der 
Lužnice  mit  sandigem  Grund  und  Sandinseln, 
der  Móglichkeit  des  Rudersportes  unci  bcquemer 
Partien  gern  besuchte  Sommerfrische.  Tennis- 
spielem  stehen  zwei  Tennisplátze  zur  Verfii- 
gung.  Der  Sportklub  befriedigt  Anhánger  des 
Fussballspieles  und  der  Leichtathletik. 

Ganztátige  und  halbtágige  Ausfliige  nach 
Skalice,  auf  den  Choustnik,  nach  Červená  Lho¬ 
ta  und  nach  Blata  mit  einzigartiger  Flora. 

In  Soběslav  kónnten  Erbolungsheime  und 
Moorbader  errichtet  werden,  weil  sich  Moorlager 
in  zka  1  Stunde  Entfcrnung  hefinden  und  die 
Transportkosten  fiir  die  Beischaffung  des  Moors 
minimal  sein  wurden. 
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Soběslav, 


La  ville  de  Soběslav  (4200  habitants,  altitude 
403  m)  est  située  dans  la  Bohéme  du  Sud  dans 
une  belle  valléc  sur  la  rive  droite  de  la  Lužni¬ 
ce,  sur  la  routě  ďEtat  Prague — Vienne  et  sur 
la  ligne  de  chemin  de  fer  Prague — České  Budě¬ 
jovice — Horní  Dvořiště.  (Indicateur  no.  3).  On 
peut  atteindre  Soběslav  de  Brno  ou  par  Tábor 
(indicateur  no.  5),  ou  par  Horní  Ccrekev— Mezi- 
mostí— Veselí  n.  Luž.  (indicateur  no.  23).  De  la 
Bohéme  Occidental e  on  y  parvient  égalcment 
l)ar  Tábor.  De  la  gare  on  arrive  en  5  min  útes 
au  centre  de  la  ville,  en  routě  on  verra  deux 
grands  hótels:  pres  de  la  gare  rhótel  ZVON,  sur 
la  plače  du  marché  1’hótel  SLUNCE.  Le  premier 
a  20,  le  deniier  15  chambres,  touš  les  deux  ho¬ 
tels  ont  des  garages  ďauto. 

Le  centre  de  la  ville  est  la  grande  plače  du 
marché  avec  deux  églises,  le  tribuna!  ďarron- 
dissement  et  4  banques  dont  la  plus  grande  est 
la  caisse  municipale  ďépargne  avec  5  succur- 
sales  dans  les  villes  environnantes.  Cette  banque 
est  bien  dirigée  et  ad  ministře  á  présent  des  dé- 
pots  de  presque  150  millions  de  Kč.  Sur  la  plače 
du  marché  il  y  a  également  la  plus  grande  usine 
pour  la  production  de  médicaments  »Farmaka«, 
qui  possěde  ses  propres  plantages  et  champs 
ďépreuves  et  qui  fournit.  ses  produits  non  seule- 
ment  au  pays  méme  mais  encore  en  Angleterre, 
Pologne,  France,  Allemagne,  Yougoslavie,  USA. 

L’ateMer  de  construction  des  »machines  á  ta- 
blettes«  destinées  surtout  pour  laboratoires, 
pharmacies,  drogueries,  hopitaux,  sanatoires, 
pour  la  distribution  de  médicaments,  sucreries, 
produits  chimiques  ainsi  que  de  dcnrées  diffé- 
rentes,  appartient  á  la  mcme  maison. 

Non  loin  de  la  gare  il  y  a  deux  grandes  en- 
treprises  industrielles,  l’usine  de  machines  á 
coudre,  S.  A.,  fondée  en  1920,  avec  un  fonds  so¬ 
ciál  de  3,000.000  de  Kč,  une  des  plus  grandes 
entreprises  de  cette  branche.  La  qualité  des  ma¬ 
chines  á  coudre  et  la  capabilité  de  soutenir  la 
concurrence  sont  reconnues  également  á  1’étran- 
ger.  L’ usine  exporte  ses  produits  en  Belgique, 
France,  Hol  lan  de,  Yougoslavie,  Pologne.  Nom- 
bre  des  employés:  400  personnes. 

Une  mention  speciále  méritent  les  établisse- 
ments  étendus  pour  Finiprégnation  du  bois,  dont 
la  propriétaire  est  Fusi  ne  »Teerag«,  société  ano¬ 
nyme  pour  Tutilisation  du  goudron  á  Prague. 
Grace  á  la  qualité  supórieure  de  leurs  produits 
(poteaux  télegraphiques  iniprégnés  et  traverses 
de  chemin  dc  fer),  ils  se  rangent  trěs  bien  au 
cadre  de  la  sylviculture  développée  de  la  Bo¬ 
héme  méridionale.  Les  usines  ne  fournissent 
non  seulement  aux  entreprises  privées  et  publi- 
ques  du  pays  mais  encore  á  presque  toutes  Les 
sociétés  ďélectricité  du  continent  et  mcme  ďou- 
tre  mer.  La  production  annuelle  se  monte  á 
60.000  m*  environ.  Nombre  des  employés;  200 
personnes. 

Une  autre  grande  entreprise  est  la  soierie  de 
la  maison  Siisser  et  Cie.  Cest  1'usine  textile  la 
plus  modeme  dans  la  Bohéme  du  Sud,  la  qua¬ 
lité  excellente  des  produits  (tissus  de  soie  en 
tout  genre)  attirait  non  seulement  Fintérét  des 
consommateurs  de  toute  la  République  mais  en¬ 


core  des  Pays  du  Nord,  des  Balkans,  de  FAmé- 
rique  du  Sud  et  de  FAfrique  de  FOuest. 

Des  entreprises  plus  petites  il  faut  mention- 
ner:  une  usine  pour  la  production  de  tissus  de 
erin,  une  usine  pour  rubans  de  soie,  une  usine 
de  meubles,  1’usine  ďélectricité,  une  imprimerie 
de  li  vřes,  une  brasseric,  une  usine  ďhabits,  une 
scie  électrique. 

Les  spécialistes  trou veron t  au  musée  de  riches 
collectíons  ďobjets  uniques  de  1’histoire  ancienne 
et  du  folklóre  du  district. 

A  Soběslav  il  y  a  un  bureau  de  poste,  le  tribu¬ 
nál  ďarrondissemnt,  le  bureau  des  contributions, 
le  bureau  des  revenus,  l’école  normále,  deux 
grandes  librairies:  la  librairie  municipale  (avec 
une  salle  de  Iecture)  et  celle  des  pompiers.  La 
société  chorále  »Petr  Vok«  et  le  groupe  de  chan- 
teurs  de  la  société  ouvriěre  dc  gymnastique 
(Dělnická  tělocvičná  jednota  DTJ)  cultivent  la 
musique,  Représentations  de  théátre  de  Funion 
»Chvalovský«  et  de  la  section  dramatique  du 
DTJ,  cinéma  (Sokol). 

4  médecins  du  district,  une  dentiste,  un  den- 
tiste  technique  surveillent  la  santé,  tandis  que 
la  gendarmerie,  la  police  municipale,  le  corps 
des  pompiers  prennent  soin  de  la  sécurité. 

Soběslav,  tóut  en  étant  ville  industrielle  est 
également  ia  ville  des  personnes  pensionnées. 
Les  pares  au  centre  de  la  ville,  les  beaux  coins 
á  proximité  immédiate,  les  étangs  et  les  foréts 
de  coniferes  voisines  y  attirérent  bien  des  pro- 
fesseurs  et  employés  pensionnés  qui  choisis- 
saient  Soběslav  pour  domicile.  Les  loguments, 
la  nourriture,  Fachat  de  denrées  á  la  foire  hel>- 


V/.ihíiij  N  ló-la  vv  Žyžfu  \Qv 


Soběslav:  Vzdáni  města  Žižkovi  v  lednu  1422.  — 
Die  Ubergabe  der  Stadt  an  Žižka  im  Jánner 
1422.  —  La  ville  se  rend  á  Žižka  en  janvier  1422. 
—  The  town  yields  to  Žižka  in  January  1422. 
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Náměstí  republiky  s  bu¬ 
dovou  okresního  soudu. 

Platz  der  Republik  mít 
dem  Gebáude  des  Be- 
zirksgerichtes. 

Plače  de  Ia  République 
avec  le  tribunál 
ďarron  dissement. 

The  Republic-Square 
with  the  district  court. 


Partie  na  novém 
rybníku, 

Partie  am  neuen  Teich. 
Le  nouvel  étang. 

The  new  pond. 


domadaire,  tout  á  prix  modestes,  ie  font  possible 
pour  tout  le  mondé  ďy  séjourner. 

Soběslav  est  également  une  villegiatuře  re- 
cherchée  gráce  á  sa  piscine  dans  la  Lužnice  avec 
fond  sablonneux  et  iles  de  sable;  possíbilitó  de 
canotage  et  de  bel  les  promenades.  Deux  courts 
de  tennis  sont  á  la  clisposition  des  joueurs.  Pour 
football  et  athétique  légěre  s'adresser  au  club 
de  sport. 

Excursions  á  la  journée  et  á  mi-journée  á  Ska¬ 
lice,  Choustník,  Červená  Lhota,  Blata  avec  une 
flora  unique. 

On  pourra  établir  des  sanatoires  et  des  bains 
de  boue  á  Soběslav  puisqu’il  y  a  des  couches  de 
boue  á  une  heure  de  distance  environ  et  les 
frais  du  transport  seraient  minimes. 


Soběslav. 

The  town  of  Soběslav  (4200  inhabitants,  403 
m  above  sea-level)  lies  in  South  Bohemia,  in 
a  beautiful  valley  on  the  right  side  of  the  Luž¬ 
nice.  The  town  is  on  the  State-road  Prague — 
Vienna  and  on  the  raihvay-line  Prague — České 
Velenice — Vienna  and  Prague — České  Budějovi- 
ce— Horní  Dvořiště  (time-table  three).  You 
reach  Soběslav  coniing  from  Brno  either  pass- 
ing  Tábor  (time-table  five),  or  via  Horní  Če- 


rekev — Mezi  most  í — Veselí  n.  Luž.  (time-table 
23).  Corning  from  West  Bohemia  you  pass  Tá¬ 
bor,  too.  More  than  20  passenger-trains  and  4 
express  trains  stop  in  Soběslav.  It  takés  only 
five  minutes  to  reach  the  inner  town  from  the 
station;  by  the  road-side  there  are  two  large  ho- 
tels :  near  the  station  the  hotel  ZVON,  on  the 
market-place  the  hotel  SLUNCE.  The  former 
has  20  rooms,  the  latter  15,  both  of  them  háve 
garages. 

The  centre  of  the  town  is  formě d  by  the  large, 
straight  market-place  with  two  churches,  the 
district-court,  and  four  financial  institutes;  the 
most  important  one  is  the  municipal  savings- 
bank  with  five  branch - establislmients  in  the 
surrounding  towns.  This  bank  lias  an  excellent 
management  and  at  přesout  there  are  deposits 
of  more  than  150  millions  of  Kč.  On  the  square 
weTl  find  the  »Farmaka«,  the  largest  factory 
for  the  production  of  mcdical  drugs,  with  pian- 
tations  and  fields  of  its  own,  delivcring  its  pro- 
ducts  not  only  to  the  home-markct,  hut  export- 
ing  to  Polán d,  France,  Gcrmany,  Yugo-Slavia 
and  USA.  The  firm  »Farmaka«  runs  a  machine- 
factory  for  »TabIet-machines«,  too,  for  the  ta¬ 
blet  ti  ng  of  drugs,  sweets,  Chemicals  and  cli f- 
ferent  victuals  in  laboratoři  es,  dispensaries, 
druggists1  shops,  hospitals  and  sanatories. 

In  the  proximity  of  the  station  there  are  two 
large  industrial  entcrprises,  the  sewing-machi- 
nes  works  Ltd.,  promotcd  in  1920  with  a  share- 
capital  of  3  millions  of  KČ,  which  became  the 
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leading  enterprise  of  this  branch  oř  industry. 
The  quality  of  the  sewing-machines  and  their 
competive  capacity  are  well  acknowledged  ab- 
road.  The  factory  exports  to  Belgium,  France, 
HoMánd,  Yugo-Slavia  and  Poland,  it  employs 
400  persons.  —  Especially  worthy  of  considera- 
tion  are  the  large  works  for  wood-impregnation 
of  the  firm  »Teerag«,  company  for  tar-realisa- 
tion  Ltd.,  Prague.  The  superior  quality  of  its 
Products  (impregnated  telegraph-poles  and  rail- 
way-sleepers)  puts  the  firm  in  the  first  plače  of 
South  Bohemian  forestry.  The  works  do  not  de- 
liver  their  goods  only  to  přiváté  and  public 
home-enterprises,  but  they  send  them  to  nearly 
all  electricity  supply  companies  of  the  continent 
and  to  countries  across  the  sea.  The  yearly  pro* 
duction  comes  to  00.000  m\  the  number  of  em- 
ployecs  to  200  persons. 

An  other  important  factory  is  the  silk-mill  of 
the  firm  Sůsser  and  Co.  It  is  quite  an  up-to-date 
textile  enterprise;  the  excellent  quality  of  its 
Products  (silks  of  all  kind)  are  well  known  not 
only  in  all  the  Republic  but  in  the  Northern 
States,  on  the  Balkan,  in  South  America  and  in 
West  Africa. 

Among  the  smaller  enterprises  we  mention: 
A  horse-hair  materiál  factory,  a  silk  ribbon-fac- 
tory,  a  furniture-factory,  the  electric  works,  a 
printing-establishment,  a  brewery,  a  clothes- 
factory  and  an  electric  saw-mill. 

Persons  iníerested  in  art  wilt  find  rich  col- 
lections  in  the  museum,  unique  objects  of  the 
oldest  historical  times  and  the  folklóre  of  the 
region. 

In  Soběslav  there  are:  a  post -Office,  the  dis- 
trict-court,  the  revenue-office  and  the  control- 
office.  A  very  good  traininQ-coUooe  for  teachers 


is  in  the  town,  two  large  libraries:  the  munici- 
pal  one  (with  a  reading-room)  and  the  library 
of  the  fire-brigade.  The  citizens  of  Soběslav 
adore  good  music;  there  is  the  chorál  society 
»Petr  Vok«  and  the  singer  group  of  the  work- 
mens  gymnastic  club.  (Dělnická  tělocvičná  jed¬ 
nota  DTJ).  The  club  »Chvalovský«  and  the  dra- 
matical  section  of  the  DTJ  arrange  very  good 
theatrical  performances.  A  cinema  (Sokol)  is 
in  the  plače,  too. 

Four  district  physicians  supervise  the  sani* 
tary  conditions;  we  háve  to  mention  still  a  lady 
surgeon-dentist  and  a  dentist,  the  military  po* 
lice-force,  the  municipal  police  and  the  fire  bri¬ 
gádě. 

Soběslav  is  a  trading  town  but  also  the  town 
of  pensioned  off  persons.  The  parks  laid  out  in 
the  towrťs  centre,  nice  nooks  in  the  proximity, 
ponds  and  near  pine-woods  attracted  many  for- 
mer  teachers,  employees  etc.  Cheap  board  and 
lodgings  as  well  as  cheap  purchase  of  victuals 
makes  it  easy,  even  for  poorer  people,  to  stay 
in  our  town. 

Soběslav  is  also  a  well  known  summer-resort 
because  of  its  beautiful  swimming-pool  in  Luž- 
nice-river  with  sandy  beach  and  islands,  boat- 
ing  and  comfortable  excursions.  Two  tennis- 
courts  for  players.  For  football  and  llght-athle- 
tics  apply  to  the  sport-club. 

Wholeday  and  hal f  a  day’s  excursions  to  Ska¬ 
lice,  Choustník,  Červená  Lhota  and  Blata  with 
its  unique  flora. 

Good  conditions  for  the  establishing  of  sana- 
tories  and  mud-baths.  Mud  is  found  at  about 
one  hours  distance  and  t  ran  sport- costs  would 
be  very  smáli. 


Plzeň. 


Plzeň  (330  m  n.  m.),  je  železničním  uzlem  tratí 
Praha — Plzeň — Brod  nad  Lesy,  Vídeň — České 
Velenice — Čes.  Budějovice — Plzeň — Cheb,  Duch- 
cov — Plzeň — Železná  Ruda  a  je  východiskem  na 
Šumavu  a  do  světových  lázní  československých. 

Založena  byla  roku  1295  králem  Václavem  II. 

Střediskem  jest  náměstí  s  chrámem  sv.  Bar¬ 
toloměje  s  věži  102  in  vysokou.  Na  severní  stra¬ 
ně  náměstí  je  rcnaisanční  radnice,  stavěná  roku 
1554—155*8  Janem  de  Statia.  Vedle  radnice  t.  zv 
» Císařský  dům«  se  »Žumberou<<c  a  freskami  ze 
17.  století. 

Starobylý  ráz  města  připomínají  staré  patri¬ 
cij  ské  domy  na  náměstí,  baroková  budova  arci 
děkanství  a  v  Mansfeldově  ulici  t.  zv.  »Gerla- 
chovský«  dům. 

Zajímavé  budovy  uvnitř  města:  Budova  mu¬ 
sejní,  Spořitelna  města  Plzně,  Františkánský 
klášter  s  chrámem,  Fodermayerova  Branka,  bý¬ 
valé  gymnasium  premonstrátské,  klášter  sv. 
Anny,  městské  divadlo,  Betlémská  kaple  s  po¬ 
mníkem  J.  K.  Tyla,  synagoga,  kasárna  domá¬ 


cího  pěš.  pluku,  Obchodní  a  živnostenská  ko¬ 
mora,  hlavní  pošta  a  justiční  palác. 

Na  Říšském  předměstí:  »Rašínův  dům«,  ředi¬ 
telství  státních  drah,  Obchodní  akademie,  Ná¬ 
rodní  banka,  obec.  a  měšť.  školy,  pomník  Národ¬ 
ního  osvobození,  Ústav  pro  hluchoněmé  děti, 
Masarykův  ústav  pro  zmrzačené  děti,  trestnice 
na  Borech. 

Na  Pražském  předměstí:  Okresní  nem.  pojiš¬ 
ťovna,  městské  lázně,  Masarykův  studentský 
dům,  nádraží,  kostel  sv.  Mikuláše  se  hřbitovem 
a  Měšťanský  pivovar. 

Plzeň  a  její  okolí  lze  dobře  přehlédnout!  se 
Šimlovy  rozhledny  na  Krkavci  a  s  Pikovy  roz¬ 
hledny  na  Chlumu,  jakož  i  se  starého  hradu 
Radyně. 

Komplex  budov  světoznámých  Škodových  zá¬ 
vodů  prostírá  se  na  západu  města. 

Pro  pohodlí  cizinců  jest  dobře  postaráno  v  čet¬ 
ných  prvotřídně  vedených  hotelích. 

Cizinecká  kancelář  města  v  budově  radnice 
podává  zájemcům  ochotně  veškeré  informace. 
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Škodovy  závody  v  Plzni.  —  Di©  Škodawerke  in  Pilsen.  —  Les  usines  Škoda  á  Plzeň.  — 

The  Plzeň  Škoda  Works. 

Plzeň. 


Plzeň  (Pilsen),  350  m.  ů.  d.  M.,  ist  Eisenbahn- 
knotcnpunkt  der  Strecken  Praha  —  Plzeň  — 
Furth  i.  \V.,  Wien — České  Velenice — B.  Budweis 
-Plzeň — Eger,  Dux — Plzeň — Eisenstein  und 
Ausgangspunkt  zu  Touren  in  den  Bohmerwald 
und  in  die  tschechoslovakischen  Welt— Kur- 
orte.  Plzeň  wurde  im  Jahre  1295  von  Konig 
Wcnzel  II.  gegrundet. 

Den  Mittelpunkt  der  Stadt  bildet  der  King- 
platz  niit  der  Bartholomáuskirche,  vvelche  einen 
102  m  hohen  Turm  hat.  Auí  der  Nordseite  be- 
finti (í t.  sich  das  Renaissance- Rathaus,  welches 
in  den  Jahren  1554 — 155S  von  Johann  de  Statia 
erbaut  wurde.  Neben  dem  Rathaus  befindet 
sich  das  sogenannte  *Kaiserhaus«  (Císařský 
dům)  mit  dem  »Žumbera«  und  Fresken  aus  dern 
17.  Jahrhundert. 

Den  altertumlichen  Charakter  der  Stadt  be- 
weisen  die  zahlreichen  alten  Patrizierháuser  am 
Ringplatz,  das  Barockgebáude  dcs  Erzdekanal 
amtes  und  das  sogenannte  »Gerlach«-Haus  (Ger 
bachovský  dům)  in  der  Mansfeldgasse. 

Inleressante  GebMude  In  der  lnneren  Stadt: 

Museum,  Sparkasse  der  Stadt  Plzeň,  Franziska- 
nerkloster  mit  Kirche,  Fodermayer  Tor,  ehema- 
liges  Premonstratenser  Gymnasium,  St.  Anna 
Kloster,  Starittheuter,  Bethlehemkapelle  mit 


Denkmal  des  J.  K.  Tyl,  Synagoge,  Kaserne  dfcs 
Plzeňer  Hausregiments,  Handels-  und  Gewerbc- 
kammer,  Hauptpost  und  Justizpalast. 

In  der  Vorstadt  Říšské  předměstí:  »Rašín«- 
Haus,  Staatshahndirektion,  Ilandelsakademie, 
Národní  banka,  Volks-  und  Bůrgerschulen,  Bc- 
frciungsdenkmal,  Kinder-Taubstuinmeninstitut, 
Masaryks  Anstalt  fůr  verkriippelte  Kinder, 
Strafanstalt  Bory. 

In  der  Prager  Vorstadt:  Bezirkskratikenversi- 
cherungsanstalt,  stacKisehe  Badeanstalt,  Masa- 
ryk-Studentenhaus,  Ilau])tbalmliof,  St.  Niko- 
laus-Kirche  mit  Frředhof  und  das  burgerlichc 
Brauhaus.  Plzeň  und  Umgebung  kann  vom  Aus- 
sichtsturm  auf  dem  Krkavec  und  auf  dem 
Chlum,  sowie  von  der  alten  Burg  Rad  vně  sehr 
gut  ůberblickt  werden. 

Die  weltbekannten  Škodawerke  broiten  sich 
auf  der  Westseite  der  Stadt  aus. 

Fur  die  Bequemlichkeit  der  Fremden  ist  in 
den  zahlreichen  erstklassig  geleiteten  Hotels 
gut  vorgcsorgt. 

Die  Fremdcnverkehrskanzlei  im  Rathaus  er- 
teilt  allen  Interessenten  bereitwilligst  alle  ge- 
wůns chtěn  Auskíinfte. 
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Skupina  věží  u  kostela  sv. 
Bartoloměje.  —  Turmgruppe 
bei  der  Bartholomáus-Kirche. 
—  Gřroupe  de  tours  pres  de 
Teglise  St.  Barthélemy.  —  To- 
wer-group  near  St.  Bartholo- 
mew’s  church. 


Starobylá  zvonice  na  hřbitově  sv. 
Trojice.  —  ALtertiimlicher  Glocken 
turm  auf  dem  Hl.  Dreiialtigkeits- 
Friedhof.  —  Glocher  archaíque  au 
cimetiěre  de  la  Trinité.  —  Archaic 
bell-tower  on  Trinity  cemetery. 


Vysoká  brána,  stojící  nad  Ra¬ 
kovníkem  ve  staré  partii  mě¬ 
sta.  —  Das  »Hohe  Tor«  im  al- 
ten  Stadtteil  Rakovníks.  — 

—  » Porte  Haute«  dans  le 
vieux  quartier  de  Rakovník. 

—  »High  Gate«  in  the  old  Ra¬ 

kovník  quarter. 


Rakovník. 


Slyšeli  jste  někdy  o  Rakovníku?  Snad  vás, 
kdo  sledujete  hospodářský  život,  upozornily  na 
toto  město  reklamní  značky  »Rakovnických  a 
Poštorenských  keramických  závodu. akciových «, 
rozváté  po  celém  světě,  nebo  velmi  čiperná  re¬ 
klama  firmy  František  Otta,  továrna  na  mýdlo, 
umělé  tuky  a  glycerin  v  Rakovníku,  se  kterou 
se  shledáte  i  v  nejzapadlejších  končinách  řepu 
bliky  a  snad  toho,  kdo  sleduje  kulturní  život, 
upozornily  na  Rakovník  Wintrovy  překrásné 
»Rakovnické  obrázky «  a  jiné  jeho  spisy. 

Rakovník  leží  asi  60  km  vzdálen  na  západ  od 
Prahy,  v  překrásném  údolí,  na  pokraji  krás¬ 
ných  a  hlubokých  křivoklátských  lesů.  Dnes, 
kdy  je  uzlem  5  drah  všemi  směry,  má  velmi  vý¬ 
hodné  spojení  s  Prahou  i  s  ostatním  světem, 
dnes,  kdy  je  centrem  rozvíjejícího  se  velkého 
průmyslu,  prosí  o  Vaši  pozornost  a  zve  Vás  k 
návštěvě. 

Přijedete-li  směrem  od  Prahy,  třeba  krásným 
a  romantickým  údolím  Berounky  a  vystoupíte 
na  rakovnickém  nádraží,  překvapí  Vás  při  vý¬ 
chodu  z  nádraží  město  dnes  s  12.000  obyvateli, 
které  docela  případné  bylo  kdysi  označeno  »mě- 
stem  zahrad«. 

Sejdete-li  od  nádraží  pobočnou  cestou  přímo 
k  sadům,  vcházíte  do  rozsáhlých  Čermákových 
sadů,  na  jejichž  okraji  přivítá  Vás  veliká  mo¬ 
derní  stavba  budovy  Masarykovy  veřejné  ob¬ 
chodní  a  rodinné  yioly,  jedna  z  nej  moderněji 
zařízených  školních  budov  v  republice. 

Prochazíte-li  rakovnickými  sady,  udiví  Vás 
hudební  pavilon  roztodivných  tvarů,  dílo  to  ar 


chitekta  Jaroslava  Rosslera  a  pomník  presiden¬ 
ta  -  Osvoboditele,  dílo  krajana  rakovnického 
prof.  Josefa  Fojtíka,  kterým  dalo  rakovnické 
občanstvo  výraz  své  úcty  a  lásky  k  prvnímu 
presidentu. 

Proti  pomníku  presidcnta-OsvobodítcIe  upou¬ 
tá  Váš  zájem  moderní  budova  Sokolovny  a  ve¬ 
dle  stojící  rozsáhlá  budova  Všeobecného  kon- 
sumního  družstva  »Budoucnost«. 

Sady  kolem  presidentova  pomníku  jsou  vrou¬ 
beny  na  protější  straně  hlavním  chrámem  sv. 
Bartoloměje,  v  němž  zaslouží  si  pozornosti  ale¬ 
spoň  kazatelna  Rejskova  a  cínová  křtitelnice. 

Za  kostelem  sv.  Bartoloměje  vejdete  na  krásně 
uzavřené  náměstíčko  Chlumčanského,  které  je 
vroubeno  řadou  starobylých  památek.  Východ 
ně  od  kostela  překvapí  Vás  rozkošný  bývalý 
palačík  cisterciáků  plasských,  v  poslední  době 
renovován,  a  v  němž  je  dnes  umístěno  městské 
museum  s  krásným  výstavním  sálem.  Vedle 
městského  musea  je  jedna  z  nej  krásnějších  sta¬ 
vitelských  starých  památek  rakovnických, 
Pražská  brána,  dochovaná  z  původního  starého 
opevnění  města,  velmi  pietně  restaurovaná  za¬ 
čátkem  století  XX.  Kromě  budovy  děkanství  u- 
zavírá  toto  náměstí  rozložitá  a  solidně  stavěná 
stará  budova  rakovnické  reálky,  nyní  reálného 
gymnasia,  která  v  roce  1933  slavila  již  století 
svého  blahodárného  působení  pro  náš  kraj  a 
z  níž  vyšli  vynikající  representanti  našeho  vy¬ 
spělého  čsl.  průmyslu  a  přečetní  profesoři  vy¬ 
sokých  technických  škol.  Náměstí  Chlumčanské 
ho  je  uzavřeno  starou  památnou  zvonicí,  s  o- 


1027 


Tyršovo  koupaliště  v  krásné 
kotlině  pod  Křivoklátskými  le¬ 
sy.  —  Tyrš  -  Badeanstalt  im 
schonen  Talkessel  unterhalb 
der  Křivokláter  Wálder.  — 
Eétablissement  de  bains  Tyrš 
dans  la  belle  vallée  encaissée 
au-dessous  des  bois  de  Křivo¬ 
klát.  —  Tyrš  bathing  -  esta- 
blishment  in  the  beautiful 
kettle  of  the  valley  beneath 
Křivoklát  woods. 


hromným  památným  zvonem  »Žebrákem<,  je¬ 
hož  velebný  hlas  se  rozléhá  ve  slavnostních 
okamžicích  mohutně  křivoklátským  údolím. 

V vj dete-li  z  náměstí  Chlumčanskélio,  vstou¬ 
píte  záhy  před  kostelem  na  rozsáhlé  náměstí 
l-Iusovo,  hlavní  náměstí  rakovnické,  které  Vás 
překvapí  pěknou  úpravou,  provedenou  v  po¬ 
sledních  letech.  Nad  městem  uzříte  druhou  nej¬ 
cennější  památku  rakovnickou,  štíhlou  a  krás¬ 
nou  Vysokou  bránu,  která  na  vyvýšeném  místě 
severního  boku  údolního  stojí  po  staletí. 

Pokračujete-li  v  procházce  náměstím,  upoutá 
Váš  zrak  mohutná  budova  Rakovnické  Spoři¬ 
telny,  největšího  to  peněžního  ústavu  rakovni¬ 
ckého,  který  je  velmi  obětavou  oporou  všeho  mo 
dcrního  podnikáni  ve  městě. 

Několik  domu  za  spořitelnou  uzříte  starobylý 
dum  se  zeleně  patinovanou  věží,  rakovnickou 
radnici,  v  níž  Vás  mohou  zajímati  na  pěkně  ře¬ 
šeném  schodišti  staré  památné  nástropní 
obrazy. 

Proti  budově  radniční  podchytí  Váš  zájem 
druhý  veliký  finanční  ústav  rakovnický, 
Okresní  záložna  hospodářská  a  její  moderní, 
pěkně  vyřešená  facáda,  obložená  keramickými 
výrobky  naší  světoznámé  rakovnické  šamot ky. 

Z  Husova  náměstí  povedeme  Vaše  kroky  zá¬ 
padním  směrem  kolem  rozsáhlého  komplexu 
budov  Rakovnického  akciového  pivovaru  a  sla¬ 
dovny,  jehož  značka  »Rakovar«  Vás  jistě  leckde 
upozornila  na  Vašich  cestách  na  proslavený  ra¬ 
kovnický  mok,  a  doporučujeme  Vám,  abyste  za 
pivovarem  odbočili  a  prohlédli  si  laskavě  na  ra¬ 
kovnickém  hřbitově  starodávnou  dřevěnou  zvo¬ 
nici,  roztodivných  tvarů  a  v  jejím  sousedství 
urnový  háj,  kde  se  můžete,  jste-li  milovníky 
kulturních  akcí,  poklonili  památce  slavných 
mistrů-pěvců  bratří  Emila  a  Karla  Burianů, 
jichž  popel  je  sem  pietně  převezen  a  umístěn 
v  prostředí,  jakých  je  po  vlastech  Českých 
nálo. 

A  poněvadž  asi  krátký  čas  Vám  nedovoluje 
projiti  celým  městem,  vraťte  se  s  námi  a  vy¬ 
stupte  laskavě  na  naši  Vysokou  bránu.  Z  ocho¬ 
zu  Vysoké  brány  poznáte,  jak  městečko,  rozlo¬ 
ženě  původně  v  úzkém  údolí  Rakovnického  po¬ 


toka,  rozbíhá  se  po  úbočích  údolí  až  do  obzoru 
a  v  pozadí  na  jeho  okraji  západním  uvidíte  ce 
lý  komplex  rakovnických  továren,  v  nichž  vé¬ 
vodí  svými  mohutnými  betonovými  stavbami, 
ohromně  se  rozvíjející  továrna  firmy  František 
Otta,  továrna  na  mýdlo,  umělé  tuky  a  glycerin, 
továrna  na  stroje  a  slévárna  firmy  Ing.  Jaro¬ 
slav  Vltavský,  továrna  na  velocipédy  firmy 
»Stadion«,  rakovnická  keramická  továrna  »Ke 
ram«  a  velký  komplex  Hospodářského  družstva 
a  Družstevního  hospodářského  lihovaru.  V  po¬ 
zadí  za  těmito  továrnami,  při  severním  boku 
údolí  Rakovnického  potoka,  spatříte  v  dáli  kom¬ 
plex  krásných  budov  Masarykovy  okresní  veřej¬ 
né  nemocnice  a  za  nimi  rozhláhlou  novostavbu 
Štefánikových  kasáren,  moderně  řešených  po 
dle  projektu  arch.  B.  TTubscbmanna. 

A  sledujete-Ii  z  této  výše  město,  rozložené  pod 
Vámi  a  přeběhne-li  Váš  zrak  přes  krásnou  mo¬ 
hutnou  alej  lip  podél  Rakovnického  potoka  až 
k  lesům  Křivoklátským  na  východní  konec  mě¬ 
sta,  vytušíte  pod  těmito  hlubokými  Křivoklát¬ 
skými  lesy  jeden  z  nej  krásnějších  koutů  rakov¬ 
nických,  moderně  vybudované  Tyršovo  koupa¬ 
liště. 

Prohiédnete-li  si  některé  rakovnické  průmy¬ 
slové  závody,  pokloníte  se  jistě  s  námi  s  respek¬ 
tem  veliké  práci  budovatelů  rakovnického  prů¬ 
myslu  Františku  Ottovi,  Ing.  Jaroslavu  Vltav¬ 
skému  a  jiným,  kteří  od  piky  a  z  ničeho  vybu¬ 
dovali  továrny  a  rozsáhlé  podniky,  které  jsou 
dnes  ke  cti  nejenom  rakovnickému,  ale-  i  celému 
československému  průmyslu. 

A  máte- li  opravdový  zájem  na  vývoji  české¬ 
ho  průmyslu,  pak  věnujte  aspoň  chvíli  svého 
vzácného  času  světoznámé  Rakovnické  šamot- 
ce,  zabývající  se  výrobou  keramických  kameni¬ 
nových  dlaždic,  glasovaných  obkládaček,  fa- 
cádních  desk  a  kamnových  kachlů.  Je  to  nej¬ 
větší  rakovnický  podnik,  založený  v  r.  1S83  na 
podkladě  hojnosti  vhodných  surovin,  vyskytu¬ 
jících  se  v  blízkosti  Rakovníka  a  v  další  západ¬ 
ní  oblasti  Čech.  Rakovnická  šamotka  rychle 
vzkvétala,  poněvadž  její  výrobky  nalézaly  do¬ 
brý  odbyt  nejenom  v  tuzemsku,  ale  i.  v  zahra¬ 
ničí.  Rakovnickými  dlaždicemi  a  obkládačkami 
jsou  vybaveny  nesčetné  veřejné  budovy,  hote- 
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Masarykova  veřejná  obchodní 
a  rodinná  škola  dle  projektu 
arch.  F.  A.  Libry.  —  Offentl. 
Masaryk  Handels-  u.  Familien- 
schule,  projektiert  von  Arch. 
F.  A.  Libra.  —  Eécole  publique 
Masaryk  de  commerce  et  de 
ménage,  ďaprěs  1’ébauche  de 
1’architecte  F.  A.  Libra.  —  The 
public  Masaryk  school  for 
trade  and  household,  after 
the  design  of  the  architect 
F.  A.  Libra. 


]y,  lázně,  nemocnice  nejen  v  zemích  evropských, 
ale  i  v  zámoří.  Po  světové  válce  byla  tato  to¬ 
várna  tak  technicky  zdokonalena  a  rozšířena,  že 
se  dnes  řadí  čestně  k  nej  účelnějším  závodům 
svého  druhu  na  čelem  světe.  Její  značka  »Rako« 
je  vedoucím  standardem  v  oboru  jemných  ke¬ 
ramických  staveb.  Rakovnická  šamotka  zaměst-i 
nává  dnes  téměř  1.-Í00  úředníků  a  dělníků,  její 
roční  výkonnost  je  I1/?  milionu  m3  glaso váných 
nbkládaček  a  400.000  m3  dlaždic  a  300  vagonů 
kachlů  a  facádní  keramiky.  Její  hospodářský 
význam  se  nevztahuje  jenom  na  město  a  jeho 


okolí  tini,  že  opatřuje  několika  tisícům  osob  ži¬ 
vobytí,  nýbrž  i  na  celé  naše  národní  hospodář¬ 
ství.  Rakovnická  šamot ka  svými  výrobky  při¬ 
spívá  po  stránce  kulturní  k  zvýšení  úrovně  .sta¬ 
vitelství  a  bytové  techniky  a  svými  glasovanými 
obkladaČkami  zvyšuje  úroveň  stavební  techni¬ 
ky  po  stránce  zdravotnické.  Plní  tudíž  čestně 
svoje  poslání. 

A  podařilo-li  se  nám  podchytí  ti  Váš  zájem  o 

Rakovník,  tož  zveme  Vás  srdečně  k  návštěvě 
našeho  města  a  těšíme  se  upřímně  na  shle¬ 
danou! 


Rakovník. 


Wer  das  wirtschaftliche  Leben  verfolgt.,  wird 
auf  diese  Stadt  uberal'1  in  der  weiten  Welt 
durch  die  Fabriksmarkc  der  Rakovníker  und 
Pošto  rnáer  Keramischen  Werke  Akt.  Ges. 
aufmerksam  gemaebt  worden  sein.  Im  Inlande 
fordert  die  geschickte  Reklamě  der  Firma  Fran¬ 
tišek  Otta,  Seifen-  Kunstfette-  und  Glycerin-Fa- 
brik  die  immer  tiefer  dřin  gen  de  Kenntnis  von 
der  Stadt.  Der  Frcund  des  kultu  re  Ilen  Lebens 
hingegen  wurde  durch  Winters  herrliche  » Ra¬ 
kovnické  obrázky«  und  seine  anderen  Schrift- 
ten  mit.  Rakovník  bekán nt. 

Rakovník  licgt  etwa  60  km  westlich  von  Prag 
in  einem  úberaus  schonen  Tale,  am  Rande  der 
herrlichen  und  tiefen  Walder  von  Křivoklát.  Die 
Stadt  ist  Knoten  punkt  von  5  Eisenbahnstrck- 
ken,  hat  sehr  gQnstige  Verbindung  mit  Prag 
und  femer  gelegenen  Orten  und  ist  Zentrum  ei- 
ner  sich  rasch  entwickelnden  Gross-Industrie. 

Von  Prag  kommend,  etwa  durch  das  schOne 
und  román  ti  seli  o  Tal  der  Berounka,  wird  man 
durch  den  Anblick  der  Stadt  (12.000  Einwohnerj 
u  ber  rasch  t  sein,  welche  sein  erzeit  ais  » Stadt  der 
Gárten«  beze  i  cli  not  worden  ist. 

Gelit  man  von  Rahnhof  den  Seitenweg  direkt 
zu  den  Anlagen  hinuntor,  so  gelangt  man  zu 
den  ausgedehnten  » Čermákovy  sady«,  an  deren 


Rand  der  grosse  Bau  der  »Masaryk  Handels-  u. 
Familien-Schule«  sich  erhebt,  eines  der  mo¬ 
dem  st  eingeriebteten  Schulgebáude  der  Repu¬ 
blik. 

Die  Parkan  lagen  durch  stře  i  fen  cl.  erregen  die 
seltsamen  Gestalten  des  Musik-Pn villnns  unse- 
re  Verwunderung  (Werk  des  Architekten  Jaroši. 
Rossler).  ínmitten  des  Parks  steht  das  Denk- 
mal  des  Prásidenten-Befreiprs  vom  Rakovníker 
Landsmann  Profesor  Josef  Fojtík,  ais  Ausdruck 
der  Vcrehrung  und  Liebo  der  Biirgersebnft  fůr 
den  ersten  Prásidenten. 

Dem  Denkmal  gegenůber  fesselt  das  Tnteresse 
der  moderně  Bau  der  » Sokolovu a«  und  das  an- 
scbliessendc  Gcbáude  der  Allgemeinen  Koušu m- 
G  en  ossen  sch  a  f t  »  B  u  d  oucn  ost «. 

Die  Anlagen  rings  um  das  Prnsidenťen-Denk 
mal  werden  auf  der  gegeniiberliegenden  Seite 
von  der  Hauptkirche  St.  Bartholomáus  um 
sáumt,  in  welcher  zumindest  die  Kanzel  Rejsek s 
und  das  zinnerne  Taufbecken  Aufmcrksamkeit 
beán s pru chen. 

Hintcr  der  Kirche  gelangt  man  zu  dem  rei 
zend  abgeschlossenen  kleinon  Mnrktplatz 
Chlumčanského,  den  eine  Roihe  altertůmlicher 
Denkmáler  umsáumt.  Oestlich  der  Kirche  das 
entzůekende  ebemalige  Palais  der  Plasscr  Zi 
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Umový  háj  s  pomníkem  bratří  Karla  a  Emila 
Burianů.  —  Urnenhain  mít  dem  Denkmal  der 
Brůder  Karl  und  Emil  Burián.  —  Le  columbaire 
avec  le  monument  des  fréres  Charles  et  Emile 
Burián.  —  Grove  of  urns  with  the  monument 
of  the  brothers  Charles  and  Emil  Burian. 


sterzienser,  welches.  in  Ietzter  Zeit  renoviert,  das 
stádtische  Museum  aufpenommen  hat.  Neben 
dem  stádtischen  Museum  befindet  sich  eines  der 
schonsteu  alten  Rakovniker  Bau  -  Denkmnler 
»Das  Prager  Tor«,  aus  der  ursprunplichen  alten 
Stadthefestipung  nnc.h  crlmltcn,  zu  Beginn  die- 
ses  .Tahrhnnderts  pietátvoll  restauriert.  Nnben 
dem  Gebáude  der  Dechantei  wird  der  Platz 
durch  den  auspobreiteten  und  solid  errichteten 
alten  Bau  der  Rakovniker  Realschule,  jetzt  Real- 
pynmasium,  abpeschlo.sscn.  Diese  Schule  fcicrte 
im  Tahre  1033  ihr  bunderíjahriges  Bestands- 
Tubiláum. 

Im  altertumlirben  Glockenturm  befindet  sich 
die  riesípo  denkwurdipe  Glocke  »Žebrák«,  deren 
feierlieher  Klanp  sich  durch  das  Tal  verbrei- 
t.et. 

Vom  Chluměnner  Platz  pelanpt  man  auf  den 
prdssten  Rakovniker  Haupt platz,  Husovo  námě¬ 
stí.  Auf  einom  erbohten  Punkte  im  Norden  steht 
seit  .Tahrhunderten  das  zweite  weilvolle  Denk¬ 
mal  der  Stadt.  das  scblanke  und  srhdne  »Hohe 
Tor«. 

Pas  prdsste  Geldinstitut  in  Rakovník  ist  die 
Sparkasse,  dercn  márhtipes  Gebáude  sich  am 
Marktplatz  befindet. 

Einipe  Iláuser  weitor  steht  das  altertumliche 
Rakovniker  Rathaus  mit  dem  priinen  Patina- 
Turm.  In  dem  scbdn  pelosten  Stiepen  hanse  sind 
die  alten  den k  wij rdipen  Deckenpemálde  bemer- 
kenswert. 

Gepenuber  dem  Rathanse  ist  das  zweite  Geld¬ 
institut  der  Stačit.  »Okresní  záložna  hospodář¬ 


ská«.  Die  schóne  Fassade  des  Gebáudes  ist  mit 
keramischen  Produkten  der  hiesigen  Schamot- 
te-Fabrik  belegt. 

Vom  Husovo  náměstí  pelanpt  man  in  westli- 
eher  Richtu ng,  rings  um  den  weiten  Komplex 
des  Aktien-Bráuhauses  und  der  Málzerei,  - 
Marke  Rakovar  —  auf  einom  Seitemvege  zutu 
Friedhofe  mit  dem  altertumlichen  hólzernen 
Glockentunn.  In  unmittelbarer  Náhe  ist  der 
Urnenhain  pelepen  mit  der  Asche  d(*r  beruhm- 
ten  Sunger  Emil  und  Karl  Burian. 

Vom  Hohcn  Tor  hat  man  den  besten  Aus- 
blick  uber  die  Stadt,  die  —  fríiher  bloss  im  en- 
pen  Tale  des  Rakovniker  Baches  pelepen  —  sich 
heute  weit  bis  an  den  Horizont  erstreekt,  an 
dessen  Rande  im  Westen  man  den  ganzen  Kom¬ 
plex  der  Rakovniker  Fabriken  sieht.  Mit  ihrcn 
mácht.igen  Betonbauten  beherrscht  die  rascli 
sich  entwickelndc  Fabrik  der  Firma  František 
Otta,  Scifen-,  Kunstfette-  und  Glycerin-Fabrik 
diesen  Stadtteil,  Es  Folpen  die  Maschinenfabrik 
und  Giesscroi  Ing.  Jaroslav  Vltavský,  die  Fahr- 
ráder  Fabrik  »Stadion«,  die  Rakovniker  keraini- 
sebe  Fabrik  »Keram«  und  der  grosse  Komplex 
des  »Hospodářské  Družstvo«  und  die  Spiritus- 
fabrik  dieser  Genossenschaft.  Im  Tlintergmnde 
dieser  Fabriken  befinden  sich  die  scbdnen  Ge- 
báude  des  Masaryk  Bezirks-Krankenhauses  u. 
der  neuerbaute  Štefánik-  Kaseme  nach  den 
Entwiirfen  des  Architekten  B.  Hubscbmami. 

Vom  »Hohen  Tor«  schweift  der  Blic.k  uber  die 
mácbtige  Lindenallee  lángs  des  Rakovniker  Ba- 
ches  bis  zu  den  Waldern  von  Křivoklát,  die  či¬ 
něn  der  herrlichsten  Win  kel  von  Rakovník  ber- 
gen:  Die  modernst  eingerichtete  Tyrš-Badean- 
stalt. 

Bei  etwaiger  Besicbtipunp  einzclncr  Industrie- 
Unternehmungen  wird  man  sicheiiicb  respekt- 
voll  der  grossen  Arbeit  ihrer  Bcgrunder  geden- 
ken:  František  Otta,  Ing.  Jaroslav  Vltavský  u. 
A.,  welche,  von  der  Píko  auf  und  mit  geringen 
Mitteln,  Industrien  ins  Dcben  riefen  zuř  Ehre 
der  Stadt  und  der  gesamten  čechoslovakischen 
Industrie. 

Wer  fiir  die  Entwicklung  der  čechoslovaki¬ 
schen  Industrie  wahres  Interesse  hat,  wird  die 
Rakovniker  Schamottewaren  Fabrik  aufsucben. 
welche  durch  ihre  Erzeupunp  keramischnr 
Stcinputplatten,  plasierter  Wandverklcidimpen, 
Fassadenplatten  und  Ofenkacheln  Weltruf  er- 
langte.  Es  ist  dies  das  prosste  Rakovniker  Un- 
ternehmen,  gegrílndet  im  Jabre  1883,  inmittcn 
unerschopflicher  bervorrapend  peeigneter  Roh- 
material-Lagcrstátten.  Die  Fabrik  hlubte  raseb 
auf,  ihre  Erzeugnisse  fanděn  nicht  nur  im  In 
lande  sondern  anch  im  Auslande  rnschen  Ab- 
satz.  Mit  den  Rakovniker  Fussbodenplatten  und 
Wandverkleidunpen  sind  zahlroiche  offentliche 
Gebáude,  Hotels,  Báder,  Krankcnliáuser,  nicht 
nur  Europas,  sondern  auch  in  Uebersce  ausge 
stattet.  Nach  dem  Wcltkriepe  wurdc  die  Fabrik 
vergróssert  und  technisch  so  vervollkommt, 
dass  sie  heute  zu  den  zweckmássipst  cinperich- 
teten  Betrieben  ihrer  Alt  zabit.  Ihre  Marke 
»Rako«  ist  fuhrend  auf  dem  Gebiete  feiner  ke¬ 
ramischen  Bauten,  Das  TInternehmen  bescháf- 
tigt  heute  fast  1.400  Beanite  und  Arbeitcr.  Die 
Jahres-Kapazitát  betrágt  1%  Millionen  Kubik- 
meter  glasierter  Wandplatten,  400.000  Kubik- 
meter  Bodenplatten  und  300  Waggons  Ofen- 
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Pražska  brána  s  městským 
museem  (»Starou  poštou«.)  — 
»Prager  Tor«  mit  stádtischem 
Museum  (»Alte  Post«).  —  La 
»Porte  de  Prague«  avee  le  mu- 
séemunicipal  (»Vieille  Poste«) 
—  The  »Prague  Gate«  with  the 
town5s  museum  (»01d  Post«). 


kacheln  und  Fassadenkeramik.  Ihre  wirtschaft 
liché  Bedcutung  hemhrt  nicht  nur  ciie  Stadt  u. 
die  Umgebung  durch  die  Schaffung  oiner  Exi- 
stenz  fur  Tausende  von  Personen,  sonclern  auch 
unsere  gesamte  Vol  ks  wirtschaft  durch  den  gros- 
sen  Anteil  ani  Export.  Mit  ihren  Produkten 
trast  sic  in  kultureller  Beziehung  zuř  Hebung 


des  Niveaus  der  Bau-  und  Wohimngstrchnik 
bei,  mit  ihrem  glasierten  Wandplattcn  erhobt 
sie  die  Bautechnik  in  sanitáror  I-Iin šicht. 

Solíte  es  uns  geíungen  sein,  Ihr  Intercsse  fur 

Rakovník  zu  wecken,  so  laděn  wir  Sie  herzlichst 
zum  Besuche  unserer  Stadt  ein  und  freuen  uns 
auťs  Wiedersehen. 


Rakovník. 

Celui  qui  s’intéresse  pour  la  vir  économique, 
aura  observé  un  peu  partout  la  marque  déposée 
des  Usines  Cčramiques,  S.  A.  de  Rakovník  et 
Poštorná  ct  il  sera  sans  dout  o  curieux 
de  connaitre  également  la  ville  de  Rakovník.  Au 
pays-méme  la  publicitě  savan te  de  la  maison 
František  Otta,  usine  de  savou,  corps  gras  arti 
ficiels,  glycerine,  nous  éclaircit.  assez  sur  la 
ville.  tam  i  de  la  vie  civilisée,  toutefois,  doit  ses 
notions  de  Rakovník  aux  splendides  oeuvres  de 
Winter,  comnie  p.  e.  ^Rakovnické  obrázky*  (pě¬ 
ti  ts  tableaux  de  Rakovník)  Ote. 

Rakovník  est.  située  á  Vouest  de  Prague,  átme 
distance  de  60  km  environ,  dans  une  vallóe  mag 
nifique,  au  hord  des  profondes  foréts  mervcil- 
leuses  de  Křivoklát.  La  ville  est  point  de  jonction 
cle  5  lignes  de  chemins  de  fer,  elle  a  des  Commu¬ 
nications  favorables  avec  Prague  ct  ďautres  en- 
droits  située  n  une  distance  plus  grande  et  elle 
est  centre  ďune  grande  industrie  cfui  se  déve- 
loppe  bien  vité. 

Venant  de  Prague,  roníme  p.  o.  par  la  belle 
vallóe  de  Berounka,  on  sera  surpris  de 
Faspect  de  la  ville  (12.000  habitnnts),  surnom- 
mée  dans  le  tomps  »Ville  de  jardins«. 

En  descendant  tout  rlroit  de  la  gare  le  rhemin 
détourné  jusqiťau  pare,  on  parviendra  aux 
étendus  »Čermákovy  sady*  (pares  Čermák),  au 
borci  desquels  se  trou  ve  le  grand  bátiment.  cle 
1'École  Masaryk  de  commerce  et  ménage, 
écoíe  des  plus  niodernes  de  la  Repuhlíque. 


En  travrrsant  les  pares  nous  sommes  éton- 
nés  de  la  formě  bizarre  clu  pavillon  de  musique 
(oeuvre  de  Farchitecte  Jaroslav  Rossler),  Au  mi¬ 
lieu  du  pare  surgit  le  monument  clu  President- 
Libérateur,  fait  par  le  natif  de  la  ville,  profes- 
scur  Joseph  Fojtík,  comnie  signe  de  Fa  dm  i  ra  ti  on 
et  de  Fámou r  de  la  populatinn  de  Rakovník  pour 
le  premiér  president.. 

Vis  á  vis  du  monument  il  y  a  Fctablissement 
modeme  clu  Sokol  »Sokolovna«  ainsi  que  le  bá- 
tinient  contigii  de  la  societo  generále  de  cnu- 
sommation  »Budoucnost«. 

Les  pares  autour  du  monument  du  president 
sont  en  ca  dres  clu  coté  ďnn  faře  de  1’égiise 
principále  St.  Barthélemy,  dans  laquelle  dost 
surtout  la  chaire  de  Rejsek  et  les  fnnts  bnp- 
tirnaux  en  étain  qui  sont  dignes  ďotre  vus. 

Derriěre  Féglise  il  y  a  la  petite  plače  de 
Chlumčanský  située  á  merveille  rt  encndréc  do 
monuments  arcliaique.  A  Fest  de  Féglise  se 
trouve  Fanděn  palais  charmant  des  ristereiens 
de  Plass,  derniěrement  renouvelé,  qui  renferme 
á  présent  le  musée  municipal.  A  coté  du  mu- 
sée  municipal  il  y  a  un  des  plus  bcatix  rnonu- 
ments  de  Farchitecture  ancienne,  la  »Porte  de 
Prague«.  Ce  monument  a  été  conservé  des  vi- 
eilles  fortifications  de  la  YÍIlomt.  rosta uré  pieuse- 
nient  au  commencement  de  ce  siěcle. 

A  cóté  du  doyenné  la  plače  est  encadrée  du 
bátiment  étendu  et  solide  cle  ťancienne  école 
professionnelle  de  Rakovník,  á  présent  eollege 
professionnel.  Cettc  école  a  fétéc  son  jubilé  cen- 
ten  a  i  re  en  1933. 
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Okresní  záložna  hospodářská. 
(Obklady  fagády  provedeny 
Rakovnickou  samotkou.)  — 
Landwirtschaítliche  Bezirks- 
Vorschusskasse.  (Die  Fassa- 
denverkleidung  lieferte  die 
Rakovníker  Chamottenfabrik) 
—  Caisse  agricole  de  préts  du 
district,  (Revétement  de  fa- 
cade  de  1’usine  ďargile  réfrac- 
taire  á  Rakovník).  Agricultu- 
ral  district  loan-bank.  (Facing 
by  the  fire  -  clay  manufactory 
at  Rakovník). 


Dans  le  clocher  archaique  il  y  a  1a  gigan- 
tesque  cloche  mémorable  de  »Žebrák«,  dont  1p 
son  solennel  se  répand  par  la  vallée. 

De  la  plače  de  Chlumčanský  on  parvient  a  la 
plače  principále  de  Rakovník,  appelée  Husovo 
náměstí.  Au  nord  de  cette  plače  se  trouve  sur 
une  hauteur  depuis  des  siěcles  le  second  mo¬ 
nument  précieux  de  la  ville  la  »Porte  Haute«, 
belle  statue  gracieuse. 

Le  plus  grand  institut  financier  á  Rakovník 
est  la  caisse  municipale,  les  bátiments  puis- 
sants  de  laquelle  se  t.rouvent  sur  la  plače  du 
marché. 

A  quelque  distance  nous  apercevons  la  mai- 
son  archaique  de  ťhótel  de  ville  de  Rakovník 
á  la  tour  verte  patinée.  Les  vieux  plafonds  mé- 
morables  de  la  belle  cage  ďescalier  sont  dignes 
ďotre  vus. 

En  face  de  Thot^l  de  ville  il  y  a  la  second e 
banque  de  la  ville  »Okresni  záložna  hospodář¬ 
ská  «.  La  belle  fagade  du  bátiment  est  ornée  de 
produits  ccramiques  de  ťusine  ďargile  réfrac- 
taire  de  Rakovník. 

De  Husovo  náměstí  on  parvient  du  cóté  ouest 
aux  bátiments  étendus  de  la  brasserle  par  ac 
tions  et  dp  la  malterie  —  marque  déposée  Ra 


kovat*  —  et  puis  par  un  petit  détour  au  cime- 
tiěre  avec  son  clocher  en  bois  nrchaíque.  A  pro 
xirnité  inimédiate  se  trouve  le  columbaire  avec 
les  cendres  des  chanteurs  i  mm  ort  cis  Emile  et 
Charles  Burian. 

De  la  Porte  Haute  on  jouit  de  la  meilleure  vur 
sur  la  ville,  située  autrefois  stíulement  dans  la 
vallée  étroite  du  ruissaeu  de  Rakovník  et  qui 
s'étend  de  nos  jours  jusqďá  Thorizon  lointain, 
au  bord  duquel  surgissent  á  1’O'iest  touš  les 
bátiments  des  usines  de  Rakovník.  Lusine  de 
savon,  corps  gras  artificmls  et  glycerine  de  la 
maison  Frangois  Otta,  qui  prit  un  essor  rapide, 
domine  ce  qartier  par  ses  grandes  constructions 
en*  béton,  Ensuite  il  y  a  1’atelier  de  construction 
et  la  fonderie  Ing.  Jaroslav  Vltavský,  1’usine  de 
bicyclcttes  »Stadion«,  1’usiiie  cémmique  de  Ra¬ 
kovník  »Keram«,  les  bátiments  puissants  de 
»Hospodářské  Družstvo«  ainsi  que  le  distillerie 
ďalcooi  de  cette  société.  Dans  lt  fond  se  trouve 
le  bel  hdpital  Masaryk  du  district  et  la  splen- 
dide  caseme  Štefánik,  récemment  ótablie, 
ďaprěs  les  ébauches  de  íarchitflcte  D.  Iliibsch- 
mann. 

De  la  »Porte  Haute«  on  peui  voir  la  grande* 
avenue  de  tilleuls  le  long  du  ruisseau  de  Ra- 
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Budova  Rakovnické  Spořitel 
ny  dle  projektu  arch.  F.  A. 
Libry.  —  Das  Gebáude  der  Ra 
novníker  Sparkasse  nach  dem 
Projekt  des  Arch.  F.  A.  Libra. 
—  Le  bátiment  de  la  caisse 
ďép-argne  de  Rakovník  ďaprés 
Tarchitecte  F.  A.  Libra.  — 
Building  of  the  Rakovník  sav- 
ings-bank  after  a  design  of 
architect  F.  A.  Libra. 


kovník  jusqiť  aux  bois  de  Kh^oklát.  qui  ren- 
fcrment  un  des  plus  hoaux  coins  de  Rakovník,  á 
savoir  Télablissement  moderno  de  bains  Tyrš. 

En  visitant  les  entrcprises  industrielles  il  ne 
fant  pas  ouhlier  leurs  fondatcurs  et  le  grand 
travail  qiť  ils  ont  fait:  František  Otta,  Ing.  Ja¬ 
roslav  Vltavský  ainsi  quc  ďa utřes,  qui  ont  fondé 
des  Industries  á  force  de  travail ler  et  pourvus 
de  peu  ďargent,  en  Fhonneur  de  la  ville  et  de 
toute  Findustrie  tchécoslovaque. 

Celui  qui  sJntéresse  vraiment  au  développe- 
ment  de  Findustrie  tchécoslovaque,  ira  voir 
1’usine  ďargile  réfractaire  de  Rakovník,  qui  a 
gagné  line  réputation  universalie,  grace  á  sa 
production  de  dalles  céramiques  en  faience  et  de 
revetements  glacés  de  murs,  de  carreaux  de  fa- 
ijade  et  de  carreaux  de  podle.  Cest  la  plus 
grande  entreprise  cle  Rakovník,  fondée  en  18S3, 
au  milieu  ďexcellentcs  couches  inépuisables  de 
matiěres  premiěres.  Rusi  ne  prit  un  essor  rapide, 
ses  produits  étaient  de  bon  débit,  non  seulement 
au  pays,  mais  encore  á  Fctranger.  De  nombreux 
bátiments  publics,  hótcls,  bains,  hópitaux  en 
Europe  et  aux  pays  ďoutre-mer  sout  pourvus 
des  dalles  cle  planchcr  et  des  revetements  mu- 
raux  cle  Rakovník.  A  pres  la  grande  gucrre 
Fusine  fur  agrandie  et  perfectionnéc  du  point  cle 
vue  tcrhnique,  cle  sortě  qu’  el le  rangc  cle  nos 
jours  parmí  les  meil leurs  étnblissements  clu 
gen  re.  La  marque  déposéc  »Rako«  cst  une  des 
přemi  oros  dans  la  branchc  cle  fins  bátiments  cé¬ 


ramiques.  Lentreprise  occupe  actuellement  1400 
employés  et  ouvriers.  La  capacité  annuelle  se 
monte  á  1  y2  inillions  de  m*  cle  dalles  murales 
glacées,  400.000  m*  carreaux  de  plancher,  300  wa- 
gons  de  carreaux  céramiques  de  fagade.  Sou  im- 
portance  économique  est  non  seulement  la  cré- 
ation  ďune  existence  pour  des  milliers  de  per- 
sonnes  de  la  ville.  et  des  environs,  mais  encore 
la  création  ďun  export  qui  concerne  toute  not  re 
économie.  Les  produits  cle  Fusine  ont  amélioré 
le  niveau  de  Fameublement  au  point  do  vue  de 
civil  i  sáti  on  et  ďhygiěne. 

Si  nous  avons  réussi  á  éveiller  votrc  intérét 
pour  Rakovník,  nous  vous  invitons  cordiale- 
ment  de  venir  voir  notre  ville. 

Au  plaisir  de  vous  revoír! 


Rakovník. 

He  who  is  interested  in  economie  life  will  háve 
known  this  town  since  a  Iong  time  —  all  over 
the  world  the  trade  mark  of  the  Rakovník  and 
Poštorná  Ccramic  Works  Ltd.  is  famous. 
In  the  home  country  the  clever  publicity  of  the 
firm  František  Otta,  soap-,  artificial  greasc-  and 
glycerin e-factory  promotcs  the  profound  know- 
ledge  of  the  town.  Friends  of  Art  become  ac- 
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Rakovnické  a  Poštorenské  keramické  závody  akciové,  továrna  v  Rakovníku  —  Rakovniker  u. 
Poštomáer  keramische  Werke  A.  G..  Fabrik  in  Rakovník.  —  Les  établissements  céramitjues  de 
Rakovník  et  Poštomá,  S.  A.,  usine  á  Rakovník.  —  The  Rakovník  and  Poštorná  Ceramic  Works, 

Ltd.,  manufactorv  in  Rakovník. 


quainted  with  Rakovnik  by  Winter’s  heautiful 
»Rakovnickó  obrázky«  (nictures  of  Rakovník) 
and  his  many  other  works. 

Rakovník  lies  about  00  km  west  of  Prague  in 
a  marvellous  vallfiv,  on  the  edgn  of  the  beau- 
tiful  anrl  deep  Křivoklát-woods.  It  is  the  junc- 
tion  of  5  railway-lines  and  has  the  best  connec- 
tion  with  Prahne  and  places  farther  off;  it  is 
tbe  centre  of  a  rapidlv  developing  industry. 

Corning  from  Prague  vou  pass  the  lovelv  and 
romantic  Berounka-valley  and  the  aspect  of  Ra¬ 
kovník  (12.000  inhnhitants),  called  the  »town  of 
gardens«  will  surelv  charm  evervhody. 

From  the  station  a  sidenath  leads  directly  to 
the  parks,  the  heautiful  »Oermákovy  sady«;  in 
their  proximity  there  is  the  larere  huilding  of 
the  Masaryk  School  for  Trade  and  Household«, 
one  of  the  most  modern  school-buildings  of  our 
Renuhlic. 

Strolling  about.  the  parks  the  quaint  figures 
of  the  music-pavilion  attract  the  attention  (a 
work  of  the  architect  Jaroslav  RSssler.)  Tn  the 
middlo  of  the  nark  there  is  the  monument  of 
the  President  Liberator  hv  professor  Josef  Foj¬ 
tík.  nati  ve  of  Rakovnik  —  a  token  of  the  love 
and  a  dm  i  ra  ti  on  of  the  čiti  ze  ns  for  the  first  pre 
sident. 

Tn  front  of  the  monument  there  is  the  un-to- 
date  huilding  of  the  »Sokolovna«  and  the.  housn 
nf  the  Co-operative  Societv  »Budoucnost«. 

The  park  a  roun  d  the  monument  of  the  Pro¬ 
sí  den t-Liherator  is  framed  hv  St.  BarthoIomew’s 
Cathedral  with  a  pulnit  by  Rejsek  and  a  verv 
interesting  tin  christening-font. 

Rohind  the  church  vou  sec  the  charming 
smáli  Chlumčanský  market-place  with  mimo- 
rnus  archaic  buildings.  On  the  east  of  the  Cathe¬ 
dral  there  is  the  heautiful  ancient  palace  of  the 
Plass  Cistcrcians.  recentlv  ronovated,  including 
the  municípal  museum.  Close  to  the  municiual 
museum  there  is  one  of  the  most  interesting 
old  buildings  of  Rakovník,  the  »Pranue  Gate«, 
preserved  from  the  ancient  town’s  fortifications 
and  restored  with  reál  artistie  understanding 
in  the  beginning  of  this  centurv.  Near  the  den- 
nerv  the  plače  is  framed  by  the  vnst  and  solid 
nld  huilding  of  the  school  for  modern  subjects, 
now-a-days  a  college  for  modern  subjects  and 


Latin.  This  school  celebrated  its  centenarian  ju- 
bilee  in  1033. 

In  the  archaic  hell-towor  there  is  the  immehsc 
and  interesting  bell  »Žehrnk«  —  its  clear  sounds 
resound  in  the  charming  vallcv. 

From  the  Chlumčanský-squnrc  you  get  to  the 
largest  Rakovník  mnin  square,  the  Husovo  ná¬ 
městí.  On  an  elevated  point  in  the  North  vou 
see  the  second  wonderful  monument  of  the 
town,  the  slim  and  heautiful  »Hiqh  Gate«. 

The  most  important  financial  institute  is  the 
Savmgs-bank  in  a  heautiful  huilding  on  the 
market-place  . 

Close  to  it  there  is  the  old  Town  Halí  with  its 
green  patina-tower.  Tn  the  bautiful  staircase- 
woll  there  are  most  interesting  eciling-pieccs. 

Tn  front  of  the  Town  Halí  vou  see  the  second 
financial  institute  of  the  town,  the  »Okresní  zá¬ 
ložna  hospodářská^.  The  heautiful  facade  of  the 
huilding  is  covered  with  ceramic  products  of  the 
local  fire-clav  factory. 

From  Husovo  náměstí  vou  nass  in  the  West 
the  vast  plot  of  the  Brewery  Ltd,  and  the  malt- 
house  —  mark  Rakovar  —  and  on  a  side-path 
ynu  reach  the  cemeterv  with  an  archaic  wooden 
belltower.  Tn  its  proximity  there  is  the  grove  of 
urns  with  the  mortnl  remains  of  the  fa  mou s 
singers  Emil  and  Charles  Burian. 

From  the  High  Gate  you  eniov  hest  the  won- 
rlerful  view  on  the  town.  that  formerly  on  Iv  fill 
ed  the  narrow  val  lev  of  Rnkovník-hrook  and 
that  now-a-days  stretches  far  un  to  thp  horizon 
with  the  vast  plot  of  its  factories  in  the  West. 
The  ranidly  develoning  factory  of  the  firm  Fran¬ 
tišek  Otta,  soap-,  artificial  grease-  and  glvcerine- 
factory,  towers  with  its  mightv  concrete  huild- 
ings  nhove  this  quarter.  Other  imnnrtant  firms 
are:  the  mach  i  ne- works  and  the  foundry  of  the 
firm  Ennineer  Jaroslav  Vltavský,  the  h i cy pin¬ 
ta  r  tory  »Stadion«.  the  Rakovník  Cernmik  Works 
»Keram«  and  the  large  »Hosnodářské  Družstvo« 
and  the  distillerv  of  this  company.  In  the  hack- 
ground  of  these  factories  there  are  the  heautiful 
buildings  of  the  Masarvk  district  hosnital  and 
the  newlv  huilt  Štefánik  barraks  after  the  dr- 
signs  of  the  architect  B.  Hfibschmann.  Frnm  tho 
High  Gate  you  see  the  wonderful  lime-tree 
avenue  alnng  the  Rakovník-brook  and  the  fo- 
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Továrna  firmy  František  Otta  na  mýdlo,  umělé  tuky  a  glycerin.  —  Gebáude  der  Seifen-, 
Kunstfette-  und  Glycerin  fabrik  Franz  Otta.  —  Les  bátiments  de  la  maison  Frangois  Otta,  usine 
de  savon,  corps  gras  artificieLs,  glycerine.  —  Building  of  the  firm  Francis  Otta,  manufactory 

of  soap,  artificial  grease  and  glycerine. 


rests  of  Křivoklát  sheltcring  ono  of  tlie  most 
channing  corners  of  Rakovník:  tli  o  up-to-rlate 
installed  Tyrš  bath. 

We  háve  to  mention  res péct f uliv  the  starte rs 
of  the  different  factories,  whn  were  working 
verv  hard  and  who  began  with  vcry  smáli 
means:  František  Otta,  eugincer  Jaroslav  Vltav¬ 
ský,  etc.  The  industry  whicli  they  promoted  is 
now  a  credit  not  only  to  the  town  but  to  all  the 
Czecho-Slovakian  industry. 

Ho  who  is  intcrested  in  the  development  of 
Czeeho-Rlovakian  industry  will  surely  visit  the 
Rakovník  fire-clay  factory,  famous  all  ověř  the 
world  fot*  its  fire-elay  plates,  the  glazed  aba- 
cuse,  fagadc-plates  and  stove-tiles.  It  is  the  most 
im porta nt  enterprise  of  Rakovník,  founded  in 
1883,  in  the  midst  of  inexliaustible  and  host  fitt- 
erl  raw  mateři  al-layers.  Tlie  factory  rose  ra- 
pidly  and  its  products  went  off  quickly  not  only 
on  the  homemarket  but  abroad,  too.  Youdl  find 
Rakovník  floorplatcs  and  abacuses  in  numerous 
public:  hni  klín  gs,  hotels,  baths,  hospitals  —  in 


Furope  and  in  countries  across  the  sen.  After 
the  Great  War  the  factory  was  enlarged  and 
perfected  with  regard  to  technics;  now-a-days 
it  is  one  of  the  most  up-to-date  installed  facto¬ 
ries.  Its  trade-mark  »Rako«  is  of  worlďs  renown. 
The  enterprise  occupies  nearly  1400  employees 
and  workmon.  The  yearly  capacity  is:  Wf>  mil- 
lions  chm  of  glazed  abacuses,  400.000  cbm  of 
f loor- plates  and  300  trueks  of  stove-tiles  and  fa- 
gade-ceramics.  The  economic  import  atice  of  the 
works  is  not  only  the  possibility  to  work  for 
thousands  of  persons  in  the  town  and  its  sur 
roundings,  hut  also  the  promoting  of  an  export 
concerning  all  our  economy.  The  products  of 
the  works  háve  been  improving  the  standard 
of  building  and  equipmont.  from  the  point  of 
point  of  view  of  civilisation  and  hygieno. 

If  we.  succeoded  in  calling  your  attention  to 
Rakovník,  we  heartily  invife  you  to  come  to  see 
our  town. 

Good-bye  for  the  present. 


Votice. 


»Boží  Hrob.«  —  »Das  Gottesgrab.« 

»Le  Saint  Sépulcre.«  —  »The  Holý  Sepulchre.« 


Votice  leží  na  státní  silnici  mezinárodni 
autostráde  —  a  železniční  hlavní  trati,  jež  obě 
vedou  z  Prahy  do  Tábora  na  Vídeň.  Jsou  bohaté 
historicky  i  při  rodními  krásami.  Sídlili  zde  asi 
od  pol.  13.  stol.  do  pol.  16.  stol.  rytíři  Otičtí 
z  Oti c.  Od  r.  1604  až  do  r.  1018  patřily  Kašparu 
Kapliři  ze  Sulevic,  popravenému  r.  1621  v  Praze 
na  Staroměstském  náměstí.  Město  má  radnici 
ze  17.  stol.,  na  náměstí  barokní  sousoší  z  I.  pol. 
18.  stol.  a  v  ul.  Čsl.  legii  řím.-katol.  kostel,  již 
r.  1350  farní.  Na  starém  zámku  s  cennými  flo~ 
lentinskými  štíty  je  deska  Kaplířova.  Památný 
klášterní  chrám  z  r.  18631.  Klášter  se  honosí 
cennou  knihovnou  a  náhrobky.  Na  hřbitově 
klášterním  je  Boží  Hrob,  vystavený  z  kamene 
dle  vzoru  v  Jcrusalémě  r.  1685.  Okolí  města 
s  bohatými  lesy  a  panenskou  přírodou,  kopcovi¬ 
tým  terénem  vábí  v  létě  zdravým  vzduchem, 
v  zimě  svahy  horské  hostí  lyžaře.  Odbor  KČS. 
turistů  ve  Voticích  vyznačil  a  tabulkami  opa¬ 
třil  cesty,  vedené  takměř  výhradně  mimo  sil¬ 
nice.  Z  Prahy  do  Votic  je  denně  0  spojení  s  Pra¬ 
hou  a  10  k  Táboru.  Z  toho  jsou  tři  rychlovlaky; 
v  sobotu,  v  neděli  a  v  jiných  dnech  weekendo- 
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Votice  v  kvetu.  —  Votice  aur  BUitezeit.  —  Votice  au  temps  de  la  floraison.  —  Votice  in  blossom. 


vých  jezdi  několik  vlaků  dalších.  Ve  Voticích  je 

spořitelna  města  Votic,  Okresní  hospodářská 
záložna  a  První  občanská  záložna. 

Z  průmyslových  podniků  jmenujeme:  Staro- 
zámecký  pivovar,  lihovar,  mísíma  lihu  a  ben¬ 
zinu  firmy  0.  Ploch  a  zeť,  octárna  firmy 
M.  Klein  a  syn,  moderně  zařízena:  parní  pily 
velkostatku  v  Opálí  a  Em.  Vrzala,  s  výrobou 
dřevité  vlny,  hospodářské  družstvo,  strojírny 
Arnošta  Melichara  a  Ant.  Vrzala,  tři  aut  o  dílny 
a  cementárna.  Dostatek  obchodů  a  živností 
uspokojí  potřeby  nejnáročnějších  letních  hosti. 
Navštivíte-li  Votice,  nebudete  lito  váti.  Jsou  vy¬ 


hledávány  stále  více  turisty  a  letními  hosty. 
V  tom  směni  vyniká  zejména  ozdravovna  »Ame- 
rika«.  Krásy  votických  hor  nadchly  malíře  Ant. 
Slavíčka,  který  po  dva  roky  bydlel  v  Hostíš  o  vě 
a  v  Oldřichovsi  k  obrazu  » Horská  Ves«  a  k  řado 
jiných,  umístěných  v  Moderní  galerii.  Malíři 
Panuška,  Satra  a  jiní  zvěčnili  idylická  zákoutí 
horská,  zvláště  v  okolí  oblíbeného  sídla  spiso¬ 
vatele  Dra.  Jana  Herbena  —  Hostišova.  Kraj 
votický  je  bohat  kopci  a  bórami,  z  nichž  je  da¬ 
leký  rozhled.  Nejvýše  vévodí  hora  Mezivrata 
712  m,  n.  m.,  na  níž  vystoupil  též  první  president 
Osvoboditel  T.  G.  Masaryk  15.  srpna  1919. 


Votice. 


Votice  (Wotitz)  Iiegt  an  der  von  Prag  nach 
Tábor  und  Wien  fiihrenden  Staatsstrasse  (In- 
tern.  Autostrade)  und  Haupteisenbahnstrecke. 

Die  Stadt  ist  reich  an  historischen  und  Natur- 
Schonheiten.  Etwa  von  der  Hálfte  des  13.  Jahr- 
hunderts  bis  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  siedel- 
ten  hier  die  Ritter  Ottitz  von  Ottitz.  Vom  Jahre 


» Amerika «  -  letovisko  u  Votic.  —  »Amerika«  - 
eine  Sommerfrische  bei  Votice.  —  »Amerika«  - 
villégiature  pres  de  Votice.  —  »Amerika«  -  sum- 
mer  resort  near  Votice, 


1604  bis  1618  war  die  Stadt  Resitz  des  Kašpar 
Kaplí ř  von  Sulewitz,  welcher  im  Jahre  1621  auf 
dem  Altstádter  Ring  in  Prag  hingerichtct  wurde. 

Die  Stadt  Votice  hat  rin  Rathaus  aus  dem  17. 
Jahrhundert,  am  Marktplatz  befindet  sich  eine 
Statue  im  Barockstil  aus  der  ersten  Hálfte  des 
18.  Jahrhunderts  und  iji  der  Strasse  der  čsl.  Le- 
gionen  eine  rómisch-kat.  Pfarrkirche  aus  dem 
Jahre  1350.  Auf  dem  mít  wertvollen  florentinů 
schen  Schildem  geschmiickten  alten  Schlosse 
ist  eine  Kaplíř  Gedenktafel  angehracht.  Die 
historische  Klosterkirche  stammt  aus  dem  Jahre 
1631.  Das  Kloster  selbst  besitzt  eine  wertvolle 
Bibliothek  und  alte  Grabmale.  Auf  dem  Kloster- 
friedhof  befindet  sich  das  »Gottesgrah«,  welches 
im  Jahre  1685  nach  dem  Muster  jen  es  in  Jeru¬ 
salem,  aus  Stein  erbaut  wurde. 

Die  Umgebung  der  Stadt  ist  reich  an  Waldern 
und  jungfraulicher  Nátur,  welche  mit  ihrern 
hiigeligen  Terrain  im  Sommer  durch  gesundes 
Klima  Erholungshedurftige,  im  Winter  infolge 
geeígneter  Abhánge  Skisportler  anzieht.  Die 
Ortsgruppe  des  Klub  der  čsl.  Touristen  in  Votice 
hat  alle,  Strassen  fast  durchwegs  meidende 
Wege  sorgfáltig  markiert  und  mit  Tafeln  ver- 


1036 


setřen.  Es  besteht  eine  táglich  neunmalige  Ver- 
bindung  mit  Prag  und  eine  zehnmalige  mit  Tá¬ 
bor.  In  diescn  Bahnverbindungen,  sind  drei  Eil 
ziige  eingerechnet;  an  Samstagen,  Sonntagen 
und  sonstigen  Weekendtagen  verkehren  noch 
einige  weitere  Ziige. 

In  Votice  befinden  sich  drei  Geldinstitute:  dic 
»Stádtische  Sparkasse«,  die  »Landwirtschaftli- 
che  Bezirks-Vorschusskasse«  und  die  »Erste 
burgerliche  Vorschusskasse«. 

An  Indu strieuntemehmun gen  sind  vorhan- 
den:  die  Altschloss-Brauerei,  die  Spiritusbren- 
nerei,  die  Spiritus  und  Benzin-Mischanstalt  der 

Firma  0.  Bloch  &  Schwiegersohn,  die  modern 
eingerichtcte  Essigfabrik  der  Firma  M.  Klein 
&  Sohn,  die  Dampfságewerke  der  Gutsherr- 
schaft  in  Opoli  und  jene  der  Firma  Em.  Vrzal 
mit  Holzwolle  Erzeugung,  die  Landwirtschaftli- 
che  Genossenschaft,  die  Maschinenfabrik  des 
Ernst  Melichar  und  Anton  Vrzal,  drei  Auto- 
werkstatten  und  eine  Zementfabrik.  Eine  genii- 
gende  Anzahl  von  Gescháften  und  Gewerbebe- 


tneben  ermoglichen  die  Befriedigung  selbst.  der 
anspruchvollsten  Sommergáste. 

Wenn  Sie  Votice  besuchen,  werden  Sie  dics 
nie  bereuen,  denn  die  Stadt  Votice  winl  imiiier 
mehr  und  unter  von  Touriston  und  Sommer- 
frischlern  aufgesucht.  Zuni  Soinmerauíenthalt 
kann  in,  erster  Linie  die  Somniorfrisclien-  und 
Erholungskolonie  »Amerika«  empfohlon  werden. 

Der  Malér  Ant.  Slavíček,  welcher  zwei  Jahre 
in  Hostišov  und  Oldřichov  wohnte,  wurde  durch 
die  Schonlieit  der  Voticer  Berge  ftir  das  Bild 
»Bergdorf«  und  andere  Kunstwerke,  welche  in 
der  Modernen  Galerie  ausgestcllt  wurden,  be- 
geistert.  Die  Malér  Panuška,  Satra  u.  a.  verewig- 
ten  die  idyllischen  Bergpartien,  besonders  jene 
der  Umgebung  des  Wohnsitzes  des  beliebten 
Schriftstellers  Dr.  Johann  Herben-Hostišov  . 

Die  vielen  Berge  und  Hiigel  der  Voticer  Ge- 
gend,  welche  einen  weiten  Rundblick  gewaliren, 
iiberragt  der  Berg  »Mezivrata«  (712  ni  ti.  d.  M.), 
welchen  am  15.  August  1919  auch  d»r  Prásident- 
Befreier  T.  G.  Masaryk  buitiegeii  hat. 


Votice. 

La  ville  de  Votice  est  située  sur  la  routě  ďEtat 
Prague — Tábor — Vienne  (autostrade  internatio- 
nale)  ainsi  que  sur  la  ligne  princpiale  du 
chemin  de  fer. 

La  ville  est  riche  en  beautés  historiques  et 
naturel  les.  Du  milieu  du  13e  siěcle  envíron 
jusqu’au  milieu  du  16e  il  y  avait  les  chevaliers 
Otic  ďOtic.  De  1604 — 1G18  la  ville  était  la  pro- 
priété  de  Kašpar  Kaplí ř  de  Sulevice,  exécuté 
en  1621  sur  la  Plače  de  1’Ancienne  Ville  a 
Prague  (Staroměstské  nám.) 

La  ville  de  Votice  possčde  un  hótel  de  ville  du 
17e  siěcle,  une  statue  en  style  baroque  sur  la 
plače  du  marché  du  commencement  du  18e 
siěcle  et  dans  la  rue  des  légions  tchécoslovaques 
une  église  paroissiale  catholique  romaine  de 
ťannée  1350.  Sur  le  vieux  cháteau  orné  ďécus 
précieux  florentins  il  y  a  une  plaque  corniné- 
morative  en  1’honneur  de  Kapliř.  Eéglise  histo- 
rique  du  couvent  dáte  de  ťannée  1631.  Le  cou- 
vent.  niéme  renferme  une  bibliothěque  de  prix 
et  de  vieilles  pierres  tumulaires.  Au  cimetiěre 
conventuel  il  v  a  le  »Saint  Sépulcre«  construit 
de  pierre  en  1685  ďaprěs  le  modele  de  celu  i  á 
Jerusalem. 

Les  environs  de  la  ville  sont  riches  en  foréts 
et  en  bautés,  de  la  nátuře  vierge.  Le  terrain 
montueux  attire,  gráce  á  son  climat  saluhre,  des 
villégiateurs  en  été  et,  gráce  aux  possibilités  fa- 
vorables  de  pratiquer  le  ski,  des  sportsmen  en 
hiver.  Le  Club  des  Touristes  Tchécoslovaques 
á  Votice  a  indiqué  soigneusement  touš  les  sen- 
tiers  évitants  les  grandes  routes  le  plus  possiblc 
et  il  les  a  pourvus  de  poteaux  indicatcurs.  Le 
service  avec  Prague  se  fait  neuf  fois  par  jour  et 
avec  Tábor  dix  fois,  ci-inclus  trois  trains  expres. 
Les  samedis,  dimanches  et  les  autres  jours  de 
vacances  le  nombne  des  trains  est  encore 
augmenté. 

11  y  a  trois  banques  á  Votice:  La  »caissse  mu¬ 
nici  pále  ďépargne«,  la  »caisse  agricole  de  préts 
du  district«,  la  ^premiére  caisse  civile  de  préts 


du  districU,  la  ^premiére  caisse  civile  de  préts«. 

Comme  entreprises  industrielles  nous  mention- 
nons:  la  brasserie  du  vieux  cháteau,  la  distil- 

wmr 


Starý  zámek.  —  Aites  Schloss. 

Le  vieux  cháteau.  —  The  eld  castle. 
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lerie  ďalcool,  Tétablissement  de  mélange  ďal- 
cool  et  ďessence,  de  la  maison  0.  Bloch  et  Gen¬ 
ii  ere,  la  vinaigrerie,  adaptée  «á  la  page,  de  la 
maison  M.  Klein  et  Fils,  les  scieries  á  vapeur 
des  grands  propriétairos  a  Opolí  nt  celles  de  la 
maison  Em.  Vrzal  avoc  prmluction  de  laine  de 
bois,  1’union  coopérative  agricole,  les  ateliers  de 
construction  de  la  maison  Arnošt  Melichar  et 
Antoniu  Vrzal,  trois  ateliers  ďautos,  une  usine 
de  ciment.  Ln  nombix*  assez  grand  de  magasins 
«'t  ďautres  établissements  industriels  satisfera 
méme  les  goúts  les  plus  difíiciles  des  villégia- 
teurs. 

Si  vous  visitez  Votice,  vous  ne  vous  cn  repen- 
tirez  point,  car  la  vílle  de  Votice  est  frčquentée 
de  plus  en  plus  de  touristes  et  de  villégiateurs. 
IJn  séjour  ďété  ])laisant  est  surtout  la  villégia- 
ture  »Amerika«,  colonie  ďagrément. 

Le  peintre  Antonín  Slavíček,  qui  habitait 
deux  années  a  Hostišov  et  Oldřichovice.  fut 
inspiré  par  les  bel  les  montagnes  de  Votice  de 
créer  son  tablcau  »Village  montueux«  ainsi  que 
ďautres  chcfs-  ďoeuvre,  exposés  dans  la  galerie 
modeme.  Les  peintres  Panuška,  Satra  etc.  ont 
immortalisé  les  montagnes  pittoresques,  surtout 
celles  á  proximité  de  la  residence  de  1’auteitr 
populaire,  Dr.  Jan  Herben- Hostišov. 

Les  nombreuses  montagnes,  et  collines  de  la 
region  de  Votice,  qui  offrent  une  perspective 
magnifique,  sont  couronnées  de  la  montagne  de 
»Mezivrata«  (712  m  au-dessus  du  niveau  de  la 
iner).  Le  Président-Libérateur  T.  G.  Masaryk  en- 
treprit  le  15  aout  1919  1’ascension  de  cette  mon¬ 
tagne. 


Votice. 

Votice  li  es  on  the  state-strcet  leading  from 
Pi’ague  to  Tábor  and  Vienna  (international  mo¬ 
tor  i ng-ro ad)  and  on  the  main  railway-line. 

The  town  is  rich  in  historical  and  natural 
beautics. 

About  the  mídst  oř  the  13Mi.  cen  tury  to  tlíc 
midst  of  the  lGtli.  the  Lords  Otic  of  Otic  settled 
there.  From  1004  to  1618  the  town  belonged  to 
Kašpar  Kápl  i ř  oř  S  uleví  ce,  who  was  executcd 
on  the  Old  Towiťs  Square  in  Prague  (Staro¬ 
městské  námésti)  in  1621. 

The  town  of  Votice  bas  a  Townhall  dating 
from  the  17th.  cen  tury;  on  the  market- plače 
there  is  a  statue  in  baroque  style  from  the  first 
half  of  the  lStli.  century  and  in  the  Street  of 
Čsl.  legii  a  Roman- Catholic  Parish-church  from 


the  year  1350.  At  the  old  časti e,  adorned  with 
valualde  Florentine  escutchcons,  a  Kaplíř  me¬ 
moriál  tablet  was  put  up.  The  historical  Con- 
ventual  Church  dates  from  1031.  The  mo- 
nastery  has  a  valuable  library  and  old  tomb- 
stones.  On  the  conventual  cemetery  there  is  the 
»Holy  Sepulchre«,  built  iu  stone  after  the  model 
of  the  Sepulchre  in  Jerusalem  (1085). 

The  surroundings  of  the  town  are  rich  in 
forest  and  primeval  náturo,  attracting  by  their 
lovely  terrain  persons  needing  recreation  in 
summer  and  a  lot  of  skiers  by  their  heautiful 
slopes  in  winter.  The  séct  ion  of  the  Club  of  čsl. 
Tourists  in  Votice  earefully  indicated  all  the 
paths  avoiding  the  main-roads  and  supplied 
them  with  tablets.  Nině  times  a  dav  there  is  a 
connection  with  Prague  and  ten  times  with  Tá¬ 
bor.  There  are  three  ťast  trains  iucludcd  in  this 
railway-connection;  on  Saturdays,  Simdavs  and 
holidays  there  are  still  otiier  trains. 

The  town  of  Votice  has  three  financial  insti- 
tutes:  The  Municipal  Savings-bank,  the  Agricul- 
tural  District  Loan-  Bank-Societv  and  the  First 
Civil  Loan-Bank. 

Industrial  enterprises  are:  The  Old  Castle 
Brewery,  the  distillery,  the  alcool-  and  petrol 
mix  mg  establishment  of  the  firm  O.  Bloch  and 
Son-in-law,  the  up-to-date  cquipped  vinegar- 
factory  of  the  firm  M.  Klein  and  Son,  the  media 
nical  sawmills  of  the  owners  of  the  estate  in 
Opolí  and  those  of  the  firm  Em.  Vrzal  with  a 
wood-wool  manufactory,  the  Agricultural  Asso- 
ciation,  the  M a chine- Works  of  the  firm  Arnošt 
Melichar  and  Antonín  Vrzal,  three  workshops 
for  cars  and  cement-works.  A  sufficient  number 
of  shops  and  other  trade-establishments  enahlo 
the  prompt  Service  of  guests. 

Jf  you  visit  Votice  you  will  never  regret  it  as 
the  town  of  Votice  is  more  and  more  frequentod 
by  tourists  and  summer-guests.  A  very  nice 
summer  -  resorl  is  above  all  tlíc  »Amerika« 
settlement  vvhich  is  to  be  recommended  as 
a  summer- resort  and  plače  for  recreation. 

The  painter  Antonín  Slavíček,  who  stayed  two 
years  in  Hostišov  and  Oldřichoves,  was  i  n  spi  rod 
by  the  beautv  of  Votice  mountains  to  croato  his 
pietu  re  »Mountain-ViIlage«  as  woll  as  other 
works  of  art,  exhibited  in  the  Modern  Gallery. 
The  painters  Panuška,  Satra  etc.  immortalised 
the  idyllic  mountain  sceneries,  especialiy  tliose 
in  the  vicinity  of  the  popular  author  s  Dr.  Jan 
Herben  Hostišov’s  home. 

The  numerous  mountains  and  li  i  lis  of  Votice 
region  allowing  a  wondcrful  pers  pocti  ve  aiv 
overlooked  by  »Mezivrata«  mount  (712  m  ahove 
sea-level),  whicli  was  ascended  August  15th. 
1919  by  the  President-Liberator,  T.  G.  Masaryk. 


Benešov 

u  Prahy. 

Josef  Šumá. 


U prostřed  mezi  Prahou  a  Táborem  jest  město 
Benešov.  Leží  na  trati  státní  dráhy  Praha — Ví¬ 
deň,  s  odbočkou  Vlašim — Dolní  Královice.  Měs¬ 
tem  probíhají  dvě  státní  silnice  Jihlavská  a  Tá¬ 


borská;  kromě  zmíněných  železničních  trati  má 
dobrá  autobusová  spojení  na  všechny  strany.  Do 
světové  války  mělo  město  531  domů.  Po  státním 
převratu  se  utěšeně  rozvíjí,  takže  má  nyní  skoro 
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1000  domů  a  téměř  9.000  obyvatel,  Je  sídlem 
okres,  úřadu,  okres,  soudu,  poštovního  úřadu 
s  telegrafem  a  nepřetržitou  celodenní  telef.  služ¬ 
bou,  berní  správy,  berního  úřadu,  ředitelství 
státního  velkostatku  Konopiště,  telegraf,  prapo¬ 
ru  a  školy  pro  důstojníky  v  záloze.  Z  větších 
podniků  jsou  zde:  státní  pivovar,  továrna  na 
pluhy,  drátěná  pletiva,  usně,  2  lihovary,  hospo¬ 
dářské  družstvo,  2  cihelny,  elektrárna  a  vodár¬ 
nu.  Peněžní  obchody  obstarávají:  Městská  spo¬ 
řitelna,  Okresní  záložna  hospod.,  Česká  průmysl, 
banka,  Lidová  zemědělská,  Občanská  a  živnost, 
záložna.  Pro  vzdělání  žactva  jest  v  městě  chla¬ 
pecká  i  dívčí  obecná  a  měšťanská  škola,  stát. 
reál.  gymnasium,  hospodář,  a  hospodyň,  škola. 
Pro  učně  všech  řemesel  odbor,  živnostem  škola 
pokračovací  s  dílnami. 

O  cizince  je  v  městě  dobře  postaráno:  3  mo¬ 
derně  zařízené  hotely  (Na  Knížecí,  Na  Poště, 
U  Nigrínů),  1S  hostinců  a  2  vinárny.  V  Sokolov¬ 
ně  vkusně  upravená  turistická  noclehárna  (19 
lůžek),  poblíž  města  »Na  Sladovce«  moderně 
upravené  koupaliště.  Dvě  lékárny,  okres,  ne¬ 


mocnice  (chirurgické  a  inter.  oddělení)  a  13  lé 
karů. 

Benešov  má  krásné  okolí  jako:  zámek  Kono¬ 
piště  s  parky,  zámek  Lišno,  Posázaví  s  četnými 
hrady  a  tvrzemi  a  památný  Blaník. 

Benešov  založen  byl  asi  r.lOiS  českým  vlády 
kou  Benedem  (Benešem),  který  se  stal  zakla¬ 
datelem  rodu  Benešoviců.  Rod  ten  vládl  v  Be¬ 
nešově  do  r.  1311.  Do  r.  1590  patřilo  město  rodu 
pánů  ze  Šternberka.  Roku  toho  připadl  Benešov 
Archlebovi  z  Kunovic.  V  dalších  letech  vystři 
dalo  se  v  panství  Benešova  několik  rodů.  Tak 
do  r.  1622  Hodějovští  z  Hodějova.  Po  bitvě  bělo¬ 
horské  stal  se  držitelem  města  Albrecht  z  Vald 
štýna.  Roku  1623  koupil  panství  Konopišťské 
s  městem  Benešovem  Pavel  Michna  z  Vacinova. 
R.  1701  František  Karel,  hrabě  Přehořovský  z 
Kvasejovic.  Týž  založil  r.  1702  latinské  školy  ko¬ 
leje  Piaristické  s  kostelem  sv.  Anny.  R.  1715 
stal  se  majitelem  Jan  Josef,  hrabě  z  Vrtby.  Jeho 
nástupce  František  Josef,  hrabě  z  Vrtby  i\  1800 
zbavil  město  Benešov  roboty  a  poddanství  za 
10.000  zl.  Od  této  doby  jest  Benešov  městem  svo 
bodným. 


Benešov 

bei  Prag. 

Von  Josef  Šumá. 


Die  Stadt  Benešov  liegt  auf  der  halben  Strek- 
ke  Prag — Tábor  und  an  der  Staatsbahn  Prag — 
Wien,  mít  der  Zweigbahn  Benešov — Vlašim — 
Dolní  Královice.  Die  Stadt  wird  von  zwei  Staats- 
strassen,  der  Iglauer  und  Táborer,  durchkreuzt. 
Ausser  den  erwáhnten  Bahnstrecken  gibt  es 
gute  Autobusverbindungen  nach  allen  Richtun- 
gen.  Bis  zum  Weltkrieg  hatte  die  Stadt  531  Háu- 
ser.  Nach  dem  Umsturz  entwickelte  sie  sich  in 
erfreulicher  Weise,  so  dass  sie  jetzt  ungefáhr 
1000  Háuser  mit  bcinahe  9000  Einwohnern  hat, 
Die  Stadt  ist  Sitz  der  Bezirksbehorde,  des  Bc~ 
zirksgerichtes,  eines  Post-  u.  Telegraphenamtes 
mit  ununterbrochenem  ganztágigen  Telephon- 
dienst,  der  Steueradministration  u.  des  Steuer 
amtes.  Hicr  befindet  sich  ebcnfalls  die  Direktion 
des  staatlichcn  Grossgrundbesitzes  Konopiště, 
das  Telegraphenbataillon  und  die  Schule  fůr  Re 
serveoffiziere.  Von  álteren  Unternehmungen  wá- 
ren  zu  erwáhnen:  Die  staatliche  Brauerei,  eine 
Fabrik  zur  Erzeugung  von  Pflůgen,  Drahtgewe- 
ben  und  Leder,  zwei  Spiritusbrennereien,  die 
Ianchvirtschafliche  Genossenschaft,  zwei  Ziegel 
oien,  das  Elektrizitáts-  und  das  Wasserwerk. 

Folgende  Banken  besorgen  den  Geldverkehr: 
Die  stádtischc  Sparkasse,  die  landwirtschaftli- 
che  Bezirksvorschusskasse,  die  tschechische  In- 
dustrialbank,  die  landwirtschaftliche  Volksbank, 
die  bůrgerliche  und  die  Gewerbevorschusskasse. 
Zur  Bildung  der  Scliuljugend  befindet  sich  in 
der  Stadt  eine  Volks-  und  Biirgerschule  fůr  Kna- 
ben  und  Mádchen,  ein  Staatsrealgymnasium, 
eine  Landwirtschaft-  und  Haushaltungsschule. 
Fůr  Lchrlinge  aller  Handwerke  ist  die  fachliche 
Gewerbefortbiklungsschule  mit  eigenen  Werk- 
státten  bestimmt. 

Fůr  die  Fremden  wird  in  der  Stadt  gut  ge- 


sorgt:  3  modern  eingerichtete  Hotels  (Na  Kní¬ 
žecí,  Na  Poště,  U  Nigrínů),  18  Gastháuser  und 
zwei  Weinstuben.  Im  Sokolgebáude  befindet 
sich  eine  geschmackvoll  ausgestattete  Tou- 
ri sten h erb erge  (19  Betten),  unweit  der  Stadt  in 


Benešov:  Portál  chrámu  sv.  Anny.  —  Portál  der 
Set.  Anna-Kirche.  —  Portail  de  Téglise  St.  Anně. 
Porch  of  St.  Anne^  Church. 
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»Na  Sladovce«  ein  modem  hergerichteter  Bade- 
platz.  Ferncr  gibt  es  hier  zwei  Apotheken,  ein 
Bezirkskrankenhaus  (chirurgisrhe  und  interne 
Abteilung)  und  13  Aerzte. 

Benešov  hat  eine  sohr  schone  Umgcbung  wie 
z.  B.  dus  Schloss  Konopiště  mit  seinen  Park 
anlagcn,  das  Schloss  Lišno,  Posázaví  mit  zahl- 
reichen  Burgen  und  Festen,  sowie  den  denk* 
wurdigen  Blaník. 


Benešov  wurde  ungcfáhr  im  Jahre  1048  von 
dem  tschechischen  Edelmann  Benod  (Beneš)  ge- 
griindet,  welcher  der  Begrunder  des  Bencšover 
Geschlechts  wurde.  Dieses  Geschlecht  herrschtr 
bis  zum  Jahre  1311  in  Benešov.  Danu  gehortc 
die  Stadt  bis  zum  Jahre  1590  der  Familic  der 
Herren  von  Sternberg.  In  d  i  esem  Jahre  fiel  Be¬ 
nešov  dem  Archeb  von  Kunovice  zu.  In  spateren 
Jahren  wechselten  oinige  Geschlechter  in  der 
Herrschaft  uber  Benešov  ab.  So  regierten  dort 
bis  zum  Jahre  1622  die  Hod  ěj  ovátí  z  I!  oděj  o  va. 
Nach  der  Schlaclit  beim  Weissen  Berge  war  Al¬ 
brecht  von  Valdštýn  (Wallenstein)  Besitzer  der 
Stadt.  Im  Jahre  1623  kaufte  Paul  Michna  von 
Vacínov  die  Herrschaft  Konopiště  mit  der  Stadt 
Benešov.  Im  Jahre  1673  kaufte  die  Stadt  Georg 
Ludwig,  Graf  von  Sinzendorf,  im  Jahre  171! 
Franz  Karl,  Graf  Přehořovský  von  Krasejovice. 
Derselbe  grundcte  im  Jahre  1702  clie  Latein- 
schulen  den  Piaristenkollegs  mit  der  lil.  Anna 
kirche.  Im  Jahre  1715  war  Jan  Josef,  Graf  von 
Vrtba  Eigentumer  der  Stadt.  Sein  Nachfolger 
Franz  Josef,  Graf  von  Vrtba  befreite  im  Jahre 
1800  die  Stadt  Benešov  von  Robot  und  Knecht 
schaft  gegen  eine  Zahlung  von  10.000  Gulden. 
S»it  jener  Zeit  ist  Benešov  eine  freie  Stadt. 


Pomník  št.  kpt.  F.  Malkovského  na  hřbitově  v 
Benešově.  —  Denkmal  des  Stabskapitans  F. 
Malkovský  aul  dem  Friedhof  in  Benešov.  —  Le 
monument  du  capitaine-major  F.  Malkovský  au 
cimetiěre  á  Benešov.  —  The  monument  of  the 
captain-major  F.  Malkovský  on  the  Benešov 
cemetery. 
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Benešov  —  Konopiště. 


Benešov 

pres  de  Prague. 

Par  Josef  Suma. 


Lu  ville  de  Benešov  se  trouve  á  mi-chemin 
entre  Prague — Tábor.  Elle  est  situéc  sur  la  ligne 
de  cliemin  de  fer  ďEtat  Prague — Vienne,  avec 
la  ligne  secondaire  Benešov — Vlašim — Dolní 
Královice.  Deux  routes  ďEtat  croisent  la  ville, 
celle  de  Jihlava  et  ceire  de  Tábor.  Outres  les 
iignes  de  chemin  de  íer,  cléja  mentionnécs,  il  y 
a  une  bonne  communication  ďautobus  en  toutes 
les  dircctions.  Jusqu’  á  la  guerre  mondiale  la 
ville  avait  531  maisons.  Apres  le  coup  ďEtat  elle 
prit  un  essor  inoui,  de  sortě  qu  elle  a  k  présent 
1000  maisons  environs  avec  presque  9000  habi- 
tants.  La  ville  est  siěge  des  magistrats  et  du 
tribunál  ďarrondissement,  du  bureau  de  poste 
et  de  télégraphe  avec  Service  téléphonique  inin- 
terronapu  pendant  tout  le  jour,  de  ladininistra- 
tion  et  du  bureau  des  contributions.  11  y  a  éga- 
lement  la  di  re  cti  on  de  la  grande  propriété  pu- 
blique  de  Konopiště,  le  bataillon  télégraphique, 
1’école  pour  officiers  de  la  réserve.  Des  entre- 
prises  plus  anciennes  il  faut  citer:  La  brasserie 
ďEtat,  mre  usine  de  charrue,  filigranc,  cuir, 
deux  distillcries  ďalcool,  la  sociétc  agricole, 
deux  tuileries,  Tusine  munici  pále  ďóclairage 
électrique,  la  conduite  ďeau. 

Les  bauques  suivantes  se  cliargcht  des  affai- 
res  ďargent:  La  caisse  munici  pále  ďépargne,  la 
caissc  agricole  de  préts  du  district,  la  banque 
industrie] le  tcheque,  la  banque  agricole  du 
peuple,  la  caisse  de  prěts  civique  et  industrielle. 
Pour  ťéducation  de  la  jeunesse  il  y  a  dans  la 
ville  une  école  primaire  et  primaire  supérieure 
cle  gargons  et  filles,  un  collěge  professionnel, 
une  école  agricole  et  ménagére.  Pour  les  appren- 


tis  de  touš  les  métiers,  il  y  a  1‘école  spéciale  in- 
dustriellB  cle  perfectionnement  avec  ses  propres 
ateliers. 

On  y  a  pris  grands  soins  des  étrangers:  3  hó- 
tels  modernes  (Na  Knížecí,  Na  Poště,  U  Nigri- 
nů),  18  auberges  ainsi  que  deux  tavernes.  Dans 
le  bátiment  du  Sokol  il  y  a  une  auberge  de  tou- 
ristes,  équipée  avec  du  goút  (19  lits)  et  non  loin 
de  la  ville  un  ótablissemtnt  moderno  de  bains. 
En  plus  il  y  a  deux  pharmacies,  un  hópital 
ďarrondissement  (sečti on  chirurgique  et  in¬ 
terně),  13  mé  deci  ns. 

Benešov  a  de  trěs  beaux  environs,  tels  que  le 
cháteau  de  Konopiště  avec  ses  pares,  le  cháteau 
de  Lišno,  Posázaví  avec  de  nombreux  cháteaux 
et  forteresses  ainsi  que  Blaník  mémorable. 

La  ville  de  Benešov  fut  fondée  en  10-48  en  ví¬ 
rou  par  le  gentilhomme  tcheque  Bened  (Beneš) 
qui  devint  fondateur  cle  la  descendance  de  Be¬ 
nešov.  Cette  famille  régnait  á  Benešov  jusqu’  á 
131L  Ensuite  la  ville  appartenait  á  la  famille 
des  seigneurs  de  Šternberk  jusqu’  á  Archeb  de 
Kunovice.  Plus  tard  quelques  famillcs  diffe- 
rentes  y  régněrent.  Jusqu’  á  1622  les  Ilodějo- 
viští  z  Hodějova  en  étaient  les  proprietaires  et 
apres  la  bataille  de  Bílá  Hora  Albrecht  de 
Valdštejn  (Wallenstein).  En  1623  Paul  Michna 
de  Vacinov  achěte  la  propriété  cle  Konopiště 
avec  la  ville  de  Benešov.  En  1673  la  ville  fut 
aequise  par  Gcorge  Louis,  comte  de  Sinzendorf 
et  en  1711  par  Frangois  Charles,  comte  Přeho- 
řovský  de  Kvasejovice.  Lcdit  comte  fonda  en 
1702  les  écoles  latines  du  collěge  des  piaristes 
avec  Teglise  Ste.  Anně.  En  1715  Jan  Joseph, 
comte  de  Vrtba,  était  propriélaire  de  la  ville. 
Son  suecesseur  Frangois  Joseph,  comte  cle  Vrt¬ 
ba,  dólivrait  la  ville  de  la  corvčc  et  de  la  ser- 
vitude  contre  la  somme  de  10.000  florins.  De- 
puis  ce  temps-  la  Benešov  devint  ville  libře. 
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Pohled  na  rybník  v  Ko¬ 
nopišti.  —  Der  Teich  im 
Schlosse  Konopiště.  — 
IVétang  pres  du  cháteau 
de  Konopiště.  —  The 
pond  near  Konopiště 
castle. 


Benešov 

near  Prague. 

By  Josef  Suma. 

The  town  of  Benešov  is  just  in  the  middle  bel- 
ween  the  railway-line  Prague— Tábor.  It  is  si* 
tuated  on  the  State-line  Prague — Vienna  witli 
(he  branch-line  Benešov — Vlašim— Dolní  Králo¬ 
vice.  Two  Stateroads  cross  the  town,  i.  e.  Jihla¬ 
va  and  Tábor- road.  Besides  the  already  mention- 
ed  railway-lines  there  is  a  favourable  bus-con- 
ncction  into  all  directions.  Before  the  Great  War 
the  town  had  only  531  houses.  After  the  over- 
throvv,  however-  it  developed  in  a  favourable 
way  and  has  now  at  about  1000  houses  with  al- 
most  9000  inhabitants.  The  town  is  the  seat  of 
the  district-board,  the  district-court,  the  admini- 
stration  of  taxes  and  the  revenue-office.  There 
is  a  post-  and  telegraphe-office  with  a  conti- 
nuous  wholeday  telephone  Service  in  the  town, 
the  administratíon  of  the  State’s  large  estates 
Konopiště,  the  telegraph-battalion  and  the 
school  for  officers  in  the  reserve.  From  older 
enterprises  we  háve  to  mention:  the  public  bre- 
wery,  a  factory  for  the  production  of  ploughs, 
wi re- work  and  leather,  two  distilleries,  the  agri- 
cultural  association,  two  brick-yards,  the  elec- 
tric-  and  the  vvater- works. 

Financial  institutions:  The  Municipal  Sav- 
ings-bank,  the  Agricultural  District  Loan-Soci- 
ety,  the  Czech  Industrial  Band,  the  Agricultural 
People’s  Bank,  the  Civil-  and  the  Industrial 
Loan- Society.  For  the  youth  there  are  in  the 
town:  an  elemcntary-  and  a  higher  elementary- 
school  for  boys  and  girls,  a  public  college  for 
modem  subjects,  an  agricultural  school  and  one 


for  housekeeping.  The  professional  trade  continu- 
ing-school  is  for  apprcntices  of  all  professions. 

Tourists  are  well  provided  for  in  the  town. 
They  will  find  three  up-to-date  hotels  (Na  Kní¬ 
žecí,  Na  Poště,  U  Nigři nů),  18  inns  and  two 
wine-rooms.  In  the  Sokol-building  thei*e  is  a 
tastefully  furnished  tourisfs  inn  {19  bcds)  and 
in  the  proximity  of  the  town  an  up-to-date  bath- 
ing-establishnient.  Two  dispensaries,  a  district- 
hospital  fsurgical  and  internal  section)  and  13 
physicians. 

The  town  of  Benešov  has  wonderful  surround- 
ings,  e.  g.  Konopiště-castle  with  its  beautiful 
parks,  Lišno-castle,  Posázaví  with  numerous 
manors  and  forts  as  well  as  the  re  marka  hle 
Blaník. 

Benešov  vvas  foundcd  about  1048  by  the  Czech 
Lord  Bened  (Beneš),  who  became  the  ancestor 
of  the  Benešov-family.  This  noble  house  reign- 
ed  over  the  town  to  1311.  Afterwards  Benešov 
belonged  to  the  Lords  of  Šternberk  til I  1590,  then 
it  came  to  Lord  Archleb  of  Kunovice.  In  the  fol- 
lowing  years  different  families  reigned  over  Be¬ 
nešov,  e.  g.  Lords  Hodějoviští  z  Hodějova  unto 
1622.  After  the  battle  of  Bílá  Hora  Albrecht 
of  Valdštýn  (Wallenstein)  was  the  owner  of  the 
town.  In  1623  Paul  Michna  of  Vacínov  bought. 
the  estate  Konopiště  with  the  town  of  Benešov. 
In  1673  Count  Georg  Ludwig  of  Sinzendorf 
bought  it  and  in  1701  Count  Francis  Charles 
Přehořovský  of  Kvasejovice.  He  was  the  found- 
er  of  the  Latin-schools  of  the  Piarists’  College 
with  St.  Anne’s  Church.  In  1715  the  town  be¬ 
longed  to  Count  Jan  Josef  of  Vrtba.  His  succes- 
sor  Count  Francis  Joseph  of  Vrtba  released  the 
town  from  corvée  and  menial  service  for  a  pay- 
ment  of  10.000  florins.  Since  this  time  Benešov 
has  been  a  free  town. 


Mladá  Bolesl  av, 

město  tisícileté  kultury  -  metropole  Pojizeří. 

Bylo  rušno  a  hlučno  r.  1334  v  Ml.  Boleslavi  za  rytířstva.  To  r.  1334  a  v  následujících  letech  se 
panování  krále  Jana  Lucemburského,  koruny  pilně  vyměřovalo  a  budovalo  nové  město  na  plá- 
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Mladá  Boleslav. 
Panoráma  s  hradem. 
Panorama  mit  derBurg. 
Panorama  avec  le 
cháteau. 

Panorama  with  the 
eastle. 


ni  před  hradem,  kam  pan  Jan  z  Michalovic  dal 
přenésti  město  z  Podolce  při  Klenici,  kde  trvalo 
sice  již  několik  století,  ale  nemohlo  se  rozšířili 
pro  nedostatek  místa  v  sevřeném  údolí. 

Po  tomto  novém  založení  Ml.  Boleslav  rychle 
vyrostla  v  pěkné  kamenné  gotické  město,  jehož 
středověkou  malebnost  si  dovedeme  vymalovati 
ve  své  obraznosti.  Jádrem  Starého  města  bylo 
(a  jest)  prostorné  náměstí,  jehož  trojúhelníko¬ 
vý  tvar  odpovídá  přesně  ostrohu  nad  Jizerou  a 
Klenici.  Staré  domy  chovají  ještě  tu  a  tam  go¬ 
tický  oblouk,  ostění,  kružbu,  skrovné  zbytky 
dávných  dob. 

Ponenáhlu  stavěly  sc  domy  i  před  hradbami 
na  severovýchodní  straně  města  a  řadily  se  ko 
lem  náměstí,  jímž  probíhá  cesta  k  Turnovu  a 
Jičínu.  Tak  vzniklo  Nové  město  s  novoměstským 
náměstím,  dnes  Švehlovým.  Kamenné  hradby  s 
bránou  mezi  oběma  městy  zmizely  a  obě  města 
splynula  v  jedno. 

Hlasatelem  starobylosti  a  znakem  Mladé  Bo¬ 
leslave  jest  šerá  kamenná  budova  hradu  na  pís¬ 
kovcové  skále.  Byl  to  hrad  knížecí,  Přemyslem 
Boleslavem  II.  založený,  správní,  vojenské  a  ho¬ 
spodářské  středisko  širého  kraje  zcměpanské- 
ho,  nad  nímž  vládla  knížata  a  králové  čeští  od 
pokoření  a  zabrání  země  charvatské. 


Zemská  škola  průmyslová.  —  Die  Landes-Ge- 
werbeschule.  —  Ilécole  professionnelle  du  pays. 
—  The  centrál  technical  school. 


Hrad  přešel  v  majetek  rodu  Markvarticu,  kte¬ 
rý  službami  panovníkům,  majetkem  a  vážností 
vyšinul  se  k  předním  rodům  šlechtickým  v  Če¬ 
chách.  Jeden  z  nich  postavil  za  Boleslavi  na 
skále  nad  Jizerou  hrací  Mícha  lovec,  podle  ně¬ 
hož  se  páni  zvali  z  Michalovic. 

Jejich  dědici,  páni  Tovnčovští  z  Cimburka  a 
páni  Krajiřové  z  Krajku,  přestavěli  hrad  bole¬ 
slavský  v  renesanční  zámek.  V  17.  století  měl 
býti  zbořen,  ušel  tomu,  ale  přece  byl  zpustošen, 
takže  byl  skoro  zříceninou,  až  v  XVIII.  věku 
Marie  Terezie  přestavěla  jej  v  kasárny,  jež  o- 
brátily  jej  v  zasmušilou,  sešlou  budovu,  jež  vo¬ 
lá  po  záchraně. 

Vedle  hradu  nejpamátnější  budovou  jest  bý¬ 
valý  veliký  sbor  bratrský,  dnes  museum,  svě¬ 
dek  nejskvělejšího  období  v  dějinách  města.  Byl 
postaven  v  XVI,  stol.  přes  stálé  zákazy,  překáž¬ 
ky  a  pronásledování  církve  Českých  bratří,  po 
nichž^  byl  nejen  sborem,  ale  i  synodní  katedrá¬ 
lou.  Čeští  bratří,  k  nimž  se  hlásila  většina  oby¬ 
vatelstva,  povznesli  a  proslavili  město. 

Měli  zde  tiskárnu,  z  níž  vyšly  krásné  tisky 
renesančního  rázu.  Jiří  Kczelius  Byclžovský  na¬ 
psal  mladoboleslavskou  kroniku,  kterou  vydalo 
město  jako  Čestnou  publikaci.  V  museu  mezi  bo¬ 
hatými  sbírkami  jsou  převzácné  kancionály  z 
r.  1509  a  1572. 

Děkanský  kostel  P.  Marie  byl  zbudován  ve 
slohu  gotickém,  v  době  husitské  byl  upraven  v 
duchu  renesance,  barok  vtiskl  mu  dnešní  podo¬ 
bu.  Má  krásnou  křtitelnici  z  r.  1489  a  krásnou 
gotickou  monstranci  z  r.  1468. 

Stará  radnice  na  Staroměstském  náměstí  (do 
nedávná  Krajský  soud)  o  2  věžích  byla  posta¬ 
vena  v  1.  1554 — 59  s  bohatou  výzdobou  renesanč¬ 
ní,  avšak  požáry  a  nešetrná  ruka  ji  o  ni  připra¬ 
vily.  Dnes  jest  umístěna  v  piet  ně  upravených  a 
zajímavých  místnostech  museum  odboje.  Ostat¬ 
ní  části  starého  soudu  ustoupí  brzo  stavbě  nové 
budovy  pro  okresní  úřad,  při  čemž  radnice  bude 
upravena  pietně  i  na  svém  vnějšku. 

Nová  radnice  na  Komenského  náměstí  byla 
postavena  v  letech  šcdesátýcli  minulého  věku 
a  je  při  ní  staré  klasické  gymnasium.  Chová 
též  městskou  obrazárnu. 

Vzácnou  památkou  jest  bývalý  hřbitov  u  sv. 
Havla  na  Švehlově  náměstí.  Mezi  náhrobky  jest 
mnoho  starožitných  a  uměleckých  pomníků.  Le- 
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ží  tu  matka  Bedřicha  Smetany.  Na  hřbitov 
vstupuje  se  pěknou  tepanou  branou.  Se  hřbito¬ 
va  malebný  pohled  do  sadů  Legií  a  na  protější 
skále  stojící  moderní  budovu  obchod,  akademie. 

Starobylou  budovou  je  dům  Císařských  jinak 
Zilvárovský,  podle  bydlících  tu  českých  šlechti¬ 
ců,  zvaný  též  Templ,  nyní  sbor  čsl.  církve,  v 
Kraji  rov  č  ulici  na  baště  s  vyhlídkou  do  údolí 
Jizery. 

Moderní  čtvrti  rozkládají  se  na  straně  sever¬ 
ní  a  východní  města.  Středem  jsou  Masaryko¬ 
vy  sady,  kde  svěžest  a  krása  květin,  stromů, 
ozdobných  soch  a  architektury*  spojuje  se  v  ce¬ 
lek  nevšedního  účinu. 

Ze  Švelilova  náměstí  vede  široká  Raší  nova 
ulice,  kolem  zdařilé  budovy  obchodní  akademie 
do  Tyršových  sadů  s  bronzovým  pomníkem  tvůr¬ 
ce  Sokolstva  a  s  monumentální  budovou  kraj¬ 
ského  soudu.  Nedaleko  stranou  stojí  nové  Bene¬ 
šovy  národní  školy. 

Kromě  sadů  na  náměstích  honosí  se  Ml.  Bo¬ 
leslav  rozsáhlými  Sady  Legií  při  Iv  leníci,  kde  se 
střídají  půvaby  sadové,  lesní  a  skalní  s  maleb¬ 
nými  pohledy  na  město.  Rušno  je  zde  v  létě  na 
tennisových  dvorcích  a  v  zimě  na  kluzišti. 

Po  staletém  útisku  habsburském  Mladá  Bole¬ 
slav  obrodila  se  prací  věrných  a  obětavých  bu¬ 
ditelů  k  novému  bohatému,  národnímu  životu, 
jenž  se  rozvíjí  volně  ve  svobodném  státě.  Mě¬ 
sto  má  velké  úkoly  před  sebou,  dané  mu  polo¬ 
hou,  dějinami  a  vůlí  řady  schopných  veřejných 
pracovníků. 

Průmysl  mladoboleslavský  usadil  se  blíže  ná¬ 
draží  při  Jizeře,  u  stanice  místní  dráhy  na  seve¬ 
ru  města.  Při  Jizeře  stojí  cukrovar  s  rafinerií  v 
Čejctičkách,  nová  Rolnická  družstevní  mlékár¬ 
na,  Pražská  akumulátorka,  těstárna  »Suchar«ř 
mlýny  a  Akciový  lihovar  a  lučební  továrna. 
Prázdné  jsou  dnes  rozlehlé  budovy  tiskárny  a 
tkalcovny  firmy  ing.  Klinger,  čekající,  kdo  vy¬ 


užije  jich  pro  průmysl.  V  přádelně  firmy  se  pra¬ 
cuje. 

U  místní  dráhy  jest  obrovský  komplex  budov 
Akc.  společnosti  automobilového  průmyslu  dř. 
Laurin  a  Klement,  známka  Skoda,  dále  Rolnic¬ 
ká  slévárna  a  strojírna,  dř.  Ant.  Dobrý,  moderní 
městská  plynárna  a  jiné  podniky  průmyslové 
a  obchodní. 

O  povznesení  průmyslu,  obchodu  a  dopravy 
pečují  soustavně^  Národohospodářský  ústav  pro 
severovýchodní  Čechy  a  Ústav  pro  zvelebení  živ¬ 
ností,  které  mají  k  disposici  rozsáhlé  výstavní 
sály  a  dílny, 

O  úvěr  ve  všech  formách  jest  do  liře  postarn- 
mo.  v  Ml.  Boleslavi. 

Pracují  zde  3  bankovní  filiálky,  filiálka  Ná¬ 
rodní  banky  československé  a  místní  lidové  ú- 
stavy  peněžní.  Jim  stoji  v  čele  Spořitelna  města 
Ml.  Boleslave,  která  podporuje  Štědře  ze  svých 
ročních  přebytků  veřejně  prospěšné  kulturní 
podniky  a  zařízení  a  Okresní  záložna  hospodář¬ 
ská  ve  vlastní  budově  na  Švehlově  náměstí. 
Z  družstevních  úvěrních  ústavů  vyniká  Živno¬ 
stenská  záložna  v  Železné  ulici. 

Školství  mladoboleslavské  jest  na  vysokém 
stupni  rozvoje.  Vedle  dobře  umístěných  škol  ná¬ 
rodních  jsou  zde  2  střední  školy,  (staroslavné 
gymnasium  a  reálka).  Z  odborných  škol  nej- 
starší  jest  Zemská  škola  průmyslová  (dříve  ře¬ 
meslnická  škola)  s  mistrovskými  školami  a  vyš¬ 
ší  školou  strojnickou  pro  letectví  a  automobi¬ 
lismus.  Zemská  škola  rolnická,  obchodní  aka¬ 
demie,  obchodní  škola  od  r.  1912,  Odborná  ško¬ 
la  pro  ženská  povolání  (rodinná  škola)  s  Ústa¬ 
vem  pro  vzdělání  učitelek  domácích  nauk  a 
Zemská  škola  hospod yňská.  Nový  jest  Zemský 
ústav  pro  úchylné  děti  s  internátem. 

Doprava  jest  dobře  opatřena,  neboť  železnice, 
silnice  i  ulice  vyhovují  kladeným  na  ně  poža¬ 
davkům.  Hlavní  nádraží  v  Čejetičkách,  křižo¬ 
vatka  několika  tratí,  má  dobré  spojeni  s  měs- 


Micha  lovíce. 
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tem,  auty,  autobusy  a  místní  drahou.  Pěší  uží¬ 
vají  zastávky  »Mesto«.  Státní  silnice  jsou  vydláž¬ 
děny,  za  městem  asfaltovány  a  betonovány. 

O  splnění  hlásících  se  potřeb  dopravních  pra¬ 
cují  zkušení  a  přičinliví  činitelé. 

Samospráva  městská  i  okresní  má  za  sebou 
dobrou  vykonanou  práci  a  před  sebou  promy¬ 
šlený  pracovní  program,  o  jehož  uskutečnění  se 
příčinu  jí  svornou  prací  zástupci  všech  politic¬ 
kých  stran  na  radnici  v  okresním  domě.  Dobré 
finanční  hospodářství  města,  vedené  pevnou  ru¬ 
kou  starosty  města  Karla  Šeráka,  umožňuje 
prováděli  nákladné  veřejné  stavby  v  městě. 

Turistika.  Okolí  města  jest  bohato  na  památ¬ 
ky  historické,  umělecké,  technické  a  přírodní, 
které  lákají  hosty.  Dobře  značené  turistické  ce¬ 
sty  jsou  pro  každého  spolehlivým  průvodcem. 
Nad  městem  za  luhami  strmí  nad  Jizerou  zří¬ 
cenina  hradu  Michalovice  s  věží  »Putnou«,  upra¬ 
venou  na  rozhlednu  s  přírodním  a  ovocným  sa¬ 
dem  kolem.  Od  hradu  přes  řeku  za  vsí  Debří 
nad  Jiz.  leží  Josefův  Důl  s  velkou  továrnou 
»Kosmonosy«  na  tištěné  látky.  V  parku  skvělý 
zámek  Loitenberků,  nyní  ohecní  dům.  4  km  se¬ 
verně  od  města  na  státní  silnici  do  Turnova  leží 
pod  zalesněnou  a  geologicky  zajímavou  Babou 
město  Kosmonosy  se  Zemským  ústavem  duševně 
chorých  a  se  stavebními  památkami  Černínů  z 
Chudenic  (loreta).  Též  jižně  od  Ml.  Boleslave 
jsou  místa,  známá  a  navštěvovaná.  Kaple  Vinoc- 
ká  jest  vzácnou  památkou  románského  umění. 
Letovisko  Knisko  má  mohutný  železniční  via¬ 
dukt.  a  za  ním  vypíná  se  obnovený  goticko- 
rcnesančni  zámek  Stráň ov.  Na  druhé  straně  Ji¬ 
zery  poutá  zrak  zřícenina  Hrádku.  Ještě  doleji 


na  Jizeře  rozkládají  se  mohutné  družstevní  zá¬ 
vody  v  Dražících  nad  Jizerou,  pod  zříceninou 
hradu  téhož  jména,  který  postavili  i  s  kaplí  ve 
dvoře  biskupové  z  Dražíc. 

Nad  Ml.  Boleslavi  vypíná  se  na  východě  tá¬ 
hlý  hřeben  Chlum,  300  m  s  velkolepým  výhle¬ 
dem  na  Český  ráj,  Středohoří  a  Krkonoše.  Na 
jeho  jižním  svahu  leží  Sýčina  s  památným  ko¬ 
stelem  a  Dobrovice,  známé  činností  Hynky  z 
Val  dště  jn  a  a  rafinerií  cukru  a  odtud  H/2  hod. 
k  jihu  leží  památné  Jablky  nice  se  Smetanovým 
museem  v  mysl  i  vně,  na  kraji  známé  obory  Lou 
čeňské,  Thurn-Taxisů.  Zde  v  mysl  i  vně  turisti¬ 
cká  noclehárna.  Mladá  Boleslav  jest  východis¬ 
kem  Zlaté  stezky  Českého  ráje. 

Hosté,  turisté  a  cizinci  najdou  v  Ml.  Boleslavi 
dobré  ubytování,  stravu  i  nápoje,  úpravné  spo- 
lečenské  místnosti  a  zahrady.  Jmenujeme  grand¬ 
hotel  Věnec,  hotel  »Vvsoký«  a  »BiČík«,  plzeň¬ 
skou  restauraci  U  Ilasmanů  a  restauraci  v  Zá¬ 
ložně  a  jiné  hostince  velmi  dobrého  zvuku. 

Kulturně  jest  Ml.  Boleslav  skutečno  ohniskem 
kraje.  Útulné  městské  divadlo  (nápis  »V  umě¬ 
ní  sila  života«)  se  Štursovými  sochami  postave¬ 
no  r.  1912  zásluhou  ochotnického  spolku  »Ku- 
lár«.  Připravuje  se  jeho  rozšíření.  Pěvecký  spo¬ 
lek  Boleslav  oslavil  r.  1937  osmdesáté  výročí  své¬ 
ho  založení.  »Klub  přátel  umění«  umožňuje  svý¬ 
mi  podniky  přístup  ke  krásnu  hudebnímu,  vý¬ 
tvarnému  i  dramatickému.  Rušný  spolkový  ži¬ 
vot  doplňuje  a  zpestřuje  živé  nepřestávající  úsi¬ 
lí  měšťanstva  mladoboleslavského,  které  se  hlá¬ 
sí  k  duchovnímu  i  hmotnému  umění  národa  če¬ 
skoslovenského,  přispívajíc  svými  silami  k  jeho 
pokroku  a  rozmnožení. 


Mladá  Boleslav, 

die  Stadt  tausendjáhriger  Kultur  -  die  Metropole  des  Isergebietes 


Es  ging  lebhaft  und  hármend  wáhrend  der 
Herrschaft  des  Konigs  Johann  von  Luxemburg 
in  Mladá  Boleslav  zu.  Im  Jahrc  1 33 i  und  in  den 
foigcnden  Jahren  wurde  fleissig  vermessen  und 
die  neuč  Stadt  auf  der  E  Ire  ne  vor  der  Burg  ge- 
baut,  wohin  Tlorr  Jan  z  Michalovice  die  Stadt 
von  Podolec  hci  Kloníce  umsicdeln  liess,  wo  sie 
wohl  einige  Jahrhun derte  hin durch  bestanden 


hatte,  aber  in  dem  geschlossenen  Tale.  sich  nicht 
ausbreiťen  konnte. 

Nach  dieser  Ncugrimdung  wuclis  Mladá  Bo¬ 
leslav  rasch  zu  einem  schoncn  steinernen,  go- 
tischcn  Stadt  eben  ompor,  dessen  mittolalterlich 
malerischen  Charakter  wir  uns  leicht  verste  Hen 
konnen.  Den  Kcrn  der  Altstadt  hildetc  und  hil- 
det  der  geniu  mi  go  Marktplatz,  dessen  d  micek  i- 
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ge  Gostalt  genau  der  Landzunge  an  der  Iser 
und  Kloníce  entspricht.  Die  altcn  Háitser  wci- 
sen  hior  und  da  noch  gotische  Bogen,  Spitzen, 
Masswerko  auf,  geringe  Ueberbleibsel  a  Her  Zei- 
tén. 

Kundcr  der  Altertumlichkeit  und  Wappen  von 
Mladá  Boleslav  ist  das  graue  Stoingobáude  der 
Burg  auf  dem  Sandsteinfelsen.  Es  war  eine 
Furstcnburg,  von  Přemysl  Boleslav  TI.  gegríln- 
det.  das  Verwaltungs-,  Militar-  und  Wirtschafts- 
zonturm  des  weiten  landesherrlichen  Kroiscs, 
uber  welchen  die  bóhmisehen  Fursten  und  Ko¬ 
ni  gc  regierten,  von  der  Unterwerfung  und  Ein- 
nabnie  der  kroatiscben  Lnnder  ab. 

Die  Burg  ging  in  den  Besitz  des  Geschlecbtes 
Markvartic  liber,  wclches  sich  durch  seine  den 
Tlerrschern  enviosenen  Dionste,  seinen  Besitz 
und  seine  Wtirdigkeit  zu  den  prsten  bóhmisehen 
Adelsgeschlechtem  erbob.  Eincr  der  Markvar¬ 
tic  orricbtete  bei  Boleslav  auf  dem  Felsen  an 
der  Iser  die  Burg  Michalovice,  nach  welcher  sich 
die  Horren  von  Michalovice  nannten. 

íhre  Erben,  die  Herren  Tovačovstí  z  CJmburka 
und  die  Herren  Krajířové  z  Krajku  bauten  die 
Boleslaver  Burg  zu  einem  Renaissance  Schloss 
um.  Tm  17.  Tah rhun dort  solíte  es  eingerisspn 
werden.  entging  dem.  wurde  jedoch  so  vorwíis- 
tet  dass  es  fast  eine  Buine  war.  ais  im  18.  .Tahr- 
hundort  Maria  Theresia  das  Schloss  zu  ciner 
Kaserne  umbauen  liess,  wodurch  cs  in  ein  duste- 
res,  heruntergekommones  Gebáude  venvandelt 
wurde.  das  nach  Rettung  ruft, 

Nehst  der  Burg  ist  das  denkwiirdigste  Bau- 
denkmal  das  oběma  ligo  Colleg  der  Bóhmisehen 
Bruder.  Zenge  des  glanzendsten  Zeitraumes  in 
der  Geschichte  der  Stadt.  Es  wurde  im  10.  .Tahr- 
hundert,  trotz  stándigen  Verhoten,  Hindemissen 
und  Verfolgungen  der  Bóhmisehen  Bruder-Gc- 
meinde  errichtct,  fílr  welche  es  nicht  nur  Sam- 
melpunkt  sondern  auch  Synorlal -Kat  ho  dral  o 
war.  Die  Bóhmisehen  Bruder,  zu  denen  sich  die 
Mehrheit  der  Einwohnerschaft  bekannte,  hahen 
die  Stadt  bcriihmt  gemaeht. 

Sie  hatten  hier  eine  Druckerei,  aus  welcher 
schone  Druckc  im  Benaissancestil  hervorgin- 
gen.  Jiří  Kezelius  Bydžovský  schrieh  die  Chro¬ 
nik  von  Mladá  Boleslav,  welche  von  der  Stadt 
ais  Ehrenpublikation  herausgegeben  wurde. 


Im  Museum  befinden  sich  unter  roichhaltigcn 
Sammlungen  iiberaus  seltene  Kanzionalien  aus 
den  Jali  re n  1509  und  1572. 

Die  Dechanteikirchc  der  Tungfrau  Maria  wur¬ 
de  im  gotischen  Still  errichtot,  zur  Hussitenzeit 
im  Geiste  der  Renaissance  geándert,  das  Ba- 
rock  gah  ihr  das  heutige  Gepráge.  Sie  hat  ein 
herrliches  Taufhecken  aus  dem  Tah  re  1189  und 
eine  prachtvolle  gotische  Monstranz  aus  dem 
Ta  hře  1468. 

Das  alte  Rathaus  auf  dem  Altstadtor  Markt- 
platz  (his  vor  kurzor  Zeit  Kreisgericht),  mit  2 
Tlirmen,  wurde  in  den  Tahren  1554—1559  mit 
reichem  Renaissance-Schmuck  nrrichtet,  abor 
Brándc  und  schonungslose  Mandě  beraubten  es 
dieser  Zierde.  .Tetzt  ist  ein  Teil  der  Verzi  erun- 
gen  in  den  pietátvoll  eingericliteten  Raumon 
des  Befreiungs-Museums  untergehracht.  Ein  Teil 
des  alten  Kreisgerichtcs  wird  bald  dem  Neubau 
der  Bezirksbehorde  weichcn  miisscn,  bei  welcher 
Gelegenheit  auch  das  altp  Rathaus  von  ausseu 
hergerichtct  werden  wird, 

Ein  kostbares  Denkmal  ist  der  ehemalige 
Friedhof  zu  St.  Gallus  auf  dem  Švehlovo  námě¬ 
stí.  Hier  sind  viele  altertumliche  und  kunstle- 
rische  Grabsteine,  auch  die  Ruhestátte  der  Mut- 
ter  Bedřich  Smetan  as.  Z  um  Friedhof  gelangt 
man  durch  ein  schon  goschmiedetes  Tor.  Vom 
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Frierlhof  malerischcr  Ausblick  in  den  Park  der 
Lcgionen  und  auf  den  am  gegeniiberliegenden 
Felsen  stehenden  Neubau  der  Handelsakademie. 

Auf  der  Nord-  und  Ostseite  der  Stadt  breiten 
sich  die  modernen  Viertel  aus.  Den  Mittelpunkt 
bikien  die  Masaryk-Parkanlagen,  wo  die  Fri- 
sche  und  Schónheit  der  Blumen  und  Báume  im 
Vcrein  mit  schmuckenden  Statněn  ein  nicht  all- 
tagliches,  harmonisches  Ganze  ergeben. 

Vom  Švehlovo  náměstí  fiihrt  die  breite  Raší- 
nová  ulice  an  dem  Gebáude  der  Handelsakade¬ 
mie  vorbei  zu  den  Tyrš-Anlagcn  mit  dem  Bron- 
zedenkmal  des  Sokol-Schopfers  und  dem  Monu- 
mentalbau  des  Kreisgerichts.  Unweit  davon  di q) 
neuen  Beneš  Volksschulen.  i 

Ausser  den  Parkan lagen  auf  den  grossen 
Plátzen  kann  sich  die  Stadt  des  weitausgedehn- 
ten  Parks  der  Legionen  riihmen,  wo  die  Reize 
des  Waldes  und  der  Anlagen  mit  den  maleri- 
schen  Ausblicken  auf  die  Stadt  abwechseln. 
Hier  herrscht  lebha.ftes  Treifren  im  Sommer  auf 


Znak  města.  —  Das  Stadtwappen.  —  Les  armes 
de  la  ville.  —  The  city-anns. 


den  Tcnnisplátzcn,  im  Winter  auf  dc*m  Eislauf- 
platz. 

Die  Industrie  hat  sicb  im  Norden  der  Stadt 
bei  der  Station  der  Lokal  babu  niedcrgelassen. 
An  der  Tser  steht  die  Zuckerfabrik  u.  die  Raffi- 
nerie  von  Čejetičky,  die  ne  ne  Rolnická  družstev¬ 
ní  mlékárna,  die  Prager  Akkumulatoren fabrik, 
die  Teigwaren fabrik  »Suchar«,  Miihlen  und  die 
Aktien-Spiritusbrenneroi  und  Chemische  Fa¬ 
brik.  Dagegen  sind  die  weitausgedebnten  Gebáu¬ 
de  der  Druckerei  und  Weborei  der  Firma  Kliň- 
ger  leer  und  warten  auf  Bcscháftigung.  Tu  der 
Spinnerei  wird  gearbeitet. 

An  der  Lokalbahn  befindet  sich  der  Riesen- 
komplex  der  Gebáude  der  Aktiengesellschaft  fiir 
Automobil  -  Industrie,  vormals  Laurin  u.  Kle¬ 
ment,  Marko  Škoda,  fern-or  die  lan d wi rtscli a fl li¬ 
ché  Giesserei  u.  Maschinenfabrik,  vormals  Ant. 
Dobrý,  dic  modeme  stadt  i  seli  e  Gasanstalt  und 
anclere  Industrie-  u.  Handelsunternehmungen. 

Fiir  die  Hebung  der  Industrie,  des  Handels  u. 
des  Transportgewerbes  sorgon  systematiseb  das 
Volkswirtschaftlicbe  Institut  fiir  Nurdost-Roh 
men  und  das  Institut  zuř  Fňrderung  der  Ge- 
werbe,  denen  ausgodehnte  Ausstellungsscále  und 
Werkstátten  zuř  Verfůgung  vstehen. 

Touristik,  Die  Umgobung  der  Stadt  ist 
reich  an  historischen.  kiinstlerischen,  teebni- 
sohen  und  naturlic.ben  Erinnerungen.  welcbe 
die  Fremden  anlocken.  Gut  markierte  Wege, 
sind  iedermann  verlássliche  Fíihrer.  Obcrhnlb 
der  Stadt.  hinter  den  Win  sen.  dámmert  an  der 
Tser  die  Ruino  der  Burg  Michnloviee  mit  dem 
Tnrm  »Putnn«,  i*enoviert  zu  einem  Aussicbts* 
tunu  mit  Blumen-  und  Ohstgárten  ringsnm.  Von 
der  Burg  uher  der  Fluss  wciter  hinter  dem  Doi- 
fe  Debrí  n.  J.  liegt  Josefův  Důl  mit  der  grossen 
Fabrik  Kosmonos  fiir  gedruckte  Stoffe.  Im  Park 
das  herrlichc  Schloss  der  Leitcnberk,  jetzt  Ge- 
meindehaus.  Vier  Kilometer  ndrdlich  der  Stadf 
an  der  Staatsstrasse  nach  Turnov  liegt  unter- 
halb  der  bewaldeten  und  geologisch  interessan- 
ten  »Ttahac  die  Stadt  Kosmonos  mit  dem  Lan- 
desinsťitut  fiir  Gc  i  stesk  rank  e  und  den  Baudcnk- 
málern  der  Černín  von  Chudenic  (Loret to). 
A  uch  im  Sii  den  von  Mladá  Boleslav  gibt  cs  be¬ 
kán  nte  und  viel  bcsuchte  Orte.  Die  Kapelle  Vi- 
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necká  ist  eine  seltene  Denkwiírdigkeit  romani- 
scher  Kunst.  Die  Sommerfrische  Krusko  hat  ei- 
nen  machtigen  Eisenliahn viadukt,  hinter  wel- 
chern  sich  cl  as  reno  viďte  Schloss  Stráň  o  v  im 
gotischen  Den aissan češtil  erhebt. 

Auf  der  anderen  Seite  des  Flusses  fesselt  den 
Rlick  die  Ruině  Hrádek.  Noch  weiter  an  der 
Iscr  breiten  sich  dic  machtigen  genossenschaftli- 
chcn  Bctriebe  von  Dražíce  n.  Jizerou  aus,  unter 
den  Ruinen  des  gleichnamigen  Schlosses,  wel- 


ches  die  Bischofe  von  Dražíce  mít  der  Kapelle 
im  Schlosshofe  erbaut  hatten. 

Gáste,  Touristen  und  Fremde  findcn  in  Mla¬ 
dá  Boleslav  gute  Wohnung,  Verplegung,  schon 
eingerichtete  Gesellschaftsráume  und  Gárten. 
Wir  nennen  clas  Grandhotel  »Věncc«,  Hotel  »Vy- 
soký«  und  Hotel  »BiČík«,  das  Pilsner  Restau¬ 
rant  »U  Hassmanů«,  das  Restaurant  in  der  Zá¬ 
ložna  und  andere  Gaststátten  von  sehr  gutem 
Ruf. 


Mladá  Boleslav, 

Ville  de  civilisation  millénaire,  metropole 
du  district  de  Jizera. 

Pendant  le  rěgne  du  roi  Jean  de  Luxembourg 
r/était  a  Mladá  Boleslav  une  période  pleine  cle 
vivacitc  et  dc  bruit.  En  1334-  et  dans  les  années 
suivantes  on  bátissait  et  construisait  diligem- 
mcmt  la  nouvelle  ville  dans  la  plaine  devant 
le  cháfeau  ou  le  seigneur  Jan  de  Michalovic  fit 
transportér  la  ville.  IVabord  elle  s’était  trouvéc 
pendant  plusieurs  siěcles  á  Podolcc  pres  de  Kle¬ 
ni  ve  ,mais  elle  ne  pouvait  pas  s’étendro  dans  la 
valíce  étroite, 

Apres  cette  fondation  nouvelle  Mladá  Bole¬ 
slav  prit  un  essor  rapide  et  devint  une  belle  pe¬ 
tite  ville  gothique  á  caractére  pittoresque  et  mé¬ 
die  val.  Le  centre  de  lanci  en  ne  ville  est  toujours 
la  grande  plače  du  marché,  dont  la  formě  tri¬ 
angl!  lai re  correspond  exactement  au  pays  sur  Ji¬ 
zera  et  Kloníce.  Les  vieilles  maisons  montrent 
ca  et  la  un  are  gothique  ou  hien  une  pointe, 
petits  sign  es  ďantant. 

Un  des  caractoristiqucs  de  Fépoque  archaique 


de  Mladá  Boleslav  est  le  bátiment  gris  on  pierres 
du  cháteau  qui  se  trouvc  sur  le  rocher  de  grěs. 
Autrefois  ďétait  un  cháteau  princicr,  fonclé  par 
Přemysl  Boleslav  JI.,  centre  de  radmi n is tra t ion, 
'du  militaire,  de  Téconomie  du  cercfc  étendu  ré- 
galien,  sur  leqel  régnaicnt  les  princes  et  les  rois 
de  la  Bohéme,  depu  i  s  la  soumission  et  la  con- 
quéte  des  pays  croates. 

En  suitě  le  cháteau  devint  propnete  cle  la  fa- 
mille  de  Markvartic  qui  appartenait  á  la  pre¬ 
miére  noblesse  de  la  Bohéme,  gráce  á  ses  Ser¬ 
vices  loyaux,  ses  biens,  sa  dignitě.  Lun  ďentre 
eux  coustruisit  pres  de  Boleslav  le  cháteau  cle 
Michalovice  sur  le  rocher  sur  Jizera.  Cest  cle 
oe  cháteau  que  les  seigneurs  de  Michalovice  ont 
prit  leur  nom. 

Leurs  héritiers,  les  seigneurs  TovaČovští  de 
Cimburk  et  les  seigneurs  Krajířové  cle  Krajek 
ont  trans formé  le  cháteau  de  Boleslav  en  chá- 
teau  en  style  renaissance.  Au  17e  siěcle  on  avait 
Tintention  de  le  démolir,  mais  avant  de  réaliser 
ce  pian,  le  cháteau  fut  ravagé  telí em ont  qiťíl 
était  presqu1  une  ruině,  lorsqu’  au  l8e  siěcle 
Maria  Thérěse  le  fit  transformer  en  caserne  et 
le  changea  ainsi  en  un  bátiment  sombre  et 
déch n,  qui  devrait  étre  rosta uró. 


Museum,  vnitřek.  —  Das  Innere  des  Museums. —  Intérieur  du  musée.  —  The  interior  of  the 

museum. 
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Outre  le  cháteau  le  monument  ďarchitecture 
le  plus  mémorable  est  1’ancien  collěge  des  frě¬ 
res  de  la  Bohéme,  témoin  de  la  splendide  pe¬ 
riodě  de  1’histoire  de  la  villc.  II  fut  construit  au 
10e  siěcle  par  la  communautc  des  frěres  de  la 
Bohéme  ,malgrc  les  défenses  permanentes,  les 
obstacles,  les  persécutions.  Cótait  non  seule- 
ment  le  centre  dc  cette  communauté,  mais  en 
core  la.  cathédrale  synoda  le.  Les  frěres  de  la  Bo¬ 
héme,  auxquels  appartenaient  la  plupart  des  ha¬ 
lí  i  ta  nts,  oni  rendu  célěhre  la  ví  1  le. 

íls  y  avaient  une  imprimerie  de  laquelle  sor- 
íaient  de  belles .  oeuvres  en  style  renaissance. 
Jiří  Kezelius  Bydžovský  ccrivit  la  chronique  de 
Mladá  Boleslav,  pu-bliéc  de  la  vil  1  e,  comme  pu 
hliration  honoraire.  Dans  le  mušce  il  y  a  parm  i 
les  richcs  collections  des  cansionaux  rares  des 
années  1509  et  1572. 

Lóglise  déeanalo  de  la  Sto.  Vicrge  fut  con¬ 
struit  e  en  style  gothique,  changée  au  tempa  des 
Mussites  conformément  n  la  renaissance,  le  ba- 
roque  lui  don  na  enfin  son  cachet  actuel.  Elle 
possěde  de  magnifiques  fonts  baptismaux  de 
rannée  1489  ainsi  qiť  une  belle  monstrance  go¬ 
thique  de  1468. 

Le  vicil  hotel  de  ville  aur  Tancienne  plače  du 
marché  (ancien  tribunál  de  district),  avec  ses 
deux  tours,  fut  construit  dans  des  années  1554 — 
1559  et  p  on  rvu  de  riches  ornements  en  style  re¬ 
naissance.  Des  incendies  ot  des  malfaiteurs  l’ont 
přivé  ccpendant  de  cette  páru  re.  A  présent  une 


partie  des  ornements  se  trouve  dans  les  salles 
přeusement  installées  du  museé  de  la  dél  i  - 
v  rance. 

Le  vieux  tribunál  de  district  cédera  bientót. 
partiellement  au  bátiment  nouveau  des  ma- 
gistrats  ďarrondissement  et  on  veut  également 
restaurer  la  fagade  du  vicil  hotel  de  ville. 

Un  monument  précicux  est  1’ancien  cimetiěre 
St.  Gal  1  us,  situé  sur  Švehlovo  náměstí.  II  y  a 
beaucoup  de  pierres  tumulaires  archaiques  et 
artistiques  ainsi  que  la  dépouille  tnortelle  dc 
1a.  móre  de  Bedřich  Smetana. 

On  parvient  au  cimetiěre  par  une  belle  porte 
forgée.  Du  cimetiěre  on  jouit  ďune  vue  magni- 
fique  sur  le  pare  des  Légions  et  sur  le  nouveau 
bátiment  dc  1’école  de  commerce,  qui  surgit  sur 
le  rocher  ďen  face. 

Les  quartiers  modernes  s'étendent  du  cóté 
nord  et.  est.  Le  pare  Masaryk  en  est  le  centre 
et  la  heauté  des  fleurs  et  des  arhres  ensemble 
avec  des  statues  gracieuses  y  foi*nie  un  endre 
charmant  et  spécial. 

De  Švehlovo  náměstí  1’avenue  Raší  nová  passe 
pres  dc  1'école  de  commerce  et  ahou  ti  t  au  pare 
Tyrš  avec  le  monument  en  bronze  du  fondateur 
du  Sokol  et  le  bátiment  monument al  du  tribu¬ 
nál  dc  district.  Non  loin  do  la  se  trou  ven  t  les 
nouvelles  écoles  primaires  Beneš. 

Outre  les  pares  sur  les  grandes  places  la  ville 
peut  se  vanter  du  pare  étendu  des  Légions,  oíi 
le  charme  de  i  a  forot  et  du  pare  alterne  avec  les 
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Obchodní  akademie  ze  sadů  csl.  legií.  —  Die  Handelsakademie,  gesehen  vom  Park  der  čsl.  Le- 
gionen.  —  Eécole  de  commerce,  vue  du  pare  des  Légions  tchécoslov.  —  The  commercial  school, 
seen  from  the  park  oř  Czecho  Slova ki au  Legions. 


pcrspcctives  pitto-resques  sur  [a  ville.  Quelle 
gaieté  en  cté  sur  los  courts  de  tennis  et  en  hiver 
sur  la  patinoire. 

Lindustric  réside  au  nord  de  la  ville  prěs  de 
la  gare  locale.  Prěs  de  la  Jizera  se  trouve  la  su- 
crcrie  et  la  raffinerie  de  Čej  etický,  la  nouvelle 
Rolnická  družstevní  mlékárna  (laiterie),  1’usine 
de  pate  alimentairc  »Suchar«,  1’usine  ďaccumu- 
lateurs  de  Prapue,  des  moulins,  la  distillerře  par 
actions  ďalcool,  1’usine  chimique.  Les  bátiments 
é ten  dus  de  rimprimcrie  et  de  la  tisseranderie  de 
la  maison  Klinger  sont  vides  au  contraire  et 
attendent  des  tfcmps  plus  favorables;  la  filature 
nst  en  activité. 

Prěs  de  la  gare  locale  se  trouvent  les  báti¬ 
ments  gigan tesquos  de  la  société  anonyme  ďin- 
dustrie  ďautos,  (ancienno  maison  Laurin  et  Kle¬ 
ment,  marque  déposée  Škoda),  ensuite  la  fon- 
derie  agricole  et  les  atoliers  de  construction, 
ancionne  maison  Ant.  Dobrý,  1'usine  modeme  de 
gaz,  ainsí  que  ďautres  établissements  ďindus* 
trie  et  de  commerce. 

Linstitut  agricole  de  la  Bohéme  du  nord-est 
et  r  institut  de  Ten  coura  gem  ent.  pour  les  métiers, 
qui  possědent  des  salles  ďexposition  et  des  ate- 
liers  étendus,  se  chargent  systématiquement  de 
1’encouragement  de  1’industrie,  du  commerce,  du 
transport. 

Tourisme.  Les  envimns  de  la  ville  sont  riches 
en  souvenirs  historiques,  artistiques  et  de  la 
nátuře,  qui  at  ti  rent  les  étrangers.  Des  chemins 
soigneusement  indiqués  sont  á  la  disposition  des 
touristos.  Au-dessus  de  la  ville,  derriěre  les  prés. 
il  y  a  sur  la  Jizera  la  ruině  du  cháteau  de  Mi¬ 
cka  lovice  avec  la  tour  »Putna«  transformée  en 
bel  vedere  avec  des  jardins  et  des  vnrgers  tout 
a utou r.  De  1’autre  coté  de  la  riviěre  derriěre  le 
village  de  Debří  n.  J.  se  trouve  Josefův  Důl  avec 
la  grande  usine  Kosmonos  pour  tissus  imnrimés. 
Au  pare  le  cháteau  superbe  des  Deitenberk,  á 
p řešen t  maison  communale. 

A  q  natře  kil  omet  ros  de  distance,  du  coté  nord, 
sur  la  routo  ďEtat  verš  Turnov  se  trouve  au- 


dessous  de  »Baba«  boisée  et  intéressante  au 
point  de  vue  géologique  la  ville  de  Kosmonos 
avec  la  maison  ďaličnés  et  les  monurments  des 
Čemíns  de  Chudenic  (Loretto).  Du  coté  sud  de 
Mladá  Boleslav  il  y  a  également.  des  places  con- 
nues  et.fréquentées.  La  chapelle  de  Vinecká  est 
une  curi  ošité  mémorable  ďart  román.  La  villé- 
giature  de  Krusko  a  un  viaduc  de  chemins  de 
fer  puissant,  derriěre  lequel  surgit  le  cháteau 
renouvelé  de  Stránov. 

De  1’autre  coté  de  la  riviěre  il  v  a  la  ruině  de 
Hrádek.  Prěs  de  la  Jizera  s’étendent  les  grands 
bátiments  de  la  société  de  Dražíce  n.  J.,  au-des- 
sous  des  mineš  du  cháteau  de  méme  nom,  con 
struit  par  les  évéques  de  Dražíce  ensemble  avec 
la  chapelle  de  la  cour  du  cháteau. 

Les  touristes  trou veron t  á  Mladá  Boleslav  du 
beau  logement,  de  la  hon  ne  nourriture,  des 
hótels  élégants  comme  p.  e.  le  Grand  hůtcl  Vě¬ 
nec,  1’hótel  »Vysoký«.  Thot-el  »Bičík«,  le  restau¬ 
rant  de  Plzeň  »U  Hassmanů«,  le  restaurant 
dans  la  záložna  et  ďautres  auberges  de  bonne 
ré  pu  ta  ti  on. 


Mladá  Boleslav, 

the  town  of  a  thousand  years*  old  civili- 
sation,  the  metropolis  of  Jizera-district. 

During  the  reign  of  King  John  of  Luxemburg 
there  was  much  tumult  and  hustl e  in  Mladá 
Boleslav.  In  1334  and  in  the  following  years 
land  was  surveyed  and  the  new  town  was  built 
in  the  plain  in  front  of  the  manor,  where  Lord 
Jan  of  Michalovic  removed  the  town  of  Podo- 
lec  near  Klenice;  many  a  hundred  years  the 
town  had  existed  there,  but  in  the  narrow  vallcy 
it,  could  not  extend. 
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After  this  new  foundation  Mladá  Boleslav 
quicldy  developed  into  a  beautiful  smáli  Gothic 
town  and  still  now-a-days  we  ean  easily  picture 
its  medieval  character.  The  centre  of  the  okl 
town  has  been  always  formed  by  the  vast  mar- 
ket-place;  its  triangular  shape  exactly  corres- 
ponds  to  the  neck  of  lan  cl  on  Jizera  and  Klenice. 
Now  and  then  yon  see  old  houses  with  ogives 
and  Gothic  point s,  smáli  remainders  of  olden 
times. 

A  reál  sight  is  the  gray  stone-building  of  the 
manor  on  the  sandstone-rock,  with  the  coat-of- 
arras  of  Mladá  Boleslav,  a  token  of  days  gone 
by.  It  had  been  a  prince’s  palace,  built  by  Pře¬ 
mysl  Boleslav  II.,  an  adminis  trati  on-,  military- 
and  economic-centre  of  the  vast  distriet,  ap- 
pertaining  to  the  sovereign.  It  was  governed  by 
the  Czech  princes  and  kings  since  the  subjection 
and  the  cnnquest  of  the  Croatian  lands. 

Later  the  manor  became  the  property  of  the 
Markvartic  family;  this  nohle  house  rendered 
many  a  good  Service  to  the  sovereigns,  it  was 
věry  rich  and  it  became  soon  one  of  the  most 
prominent  Czech  noble  families:  One  of  them 
built  the  Mirhalovice  manor  on  a  rock  near  Ji¬ 
zera,  and  tli ere fóre  the  family  was  called  »Mi- 
chalovice«. 

Their  successors,  the  Lords  of  Tovačovští  of 
Cimhurk  and  the  Lords  Krajířové  of  Krajek  ře¬ 
hni  lt  the  Boleslav-manor  to  a  Renaissance 
casíle.  Tn  the  1 7th.  centu ry  it  was  going  to  be 
demolished,  it.  escaped  from  this  lot  lnit  it  was 
so  devastated  that  it  was  almost  a  ruin  when 
in  the  lSth.  centu  ry  Maria  Theresia  rehuilt  the 
castle;  now  it  was  changed  into  barraeks  and 
became  a  gloomy  building. 

Besides  the  manor  the  most  interesting  mo¬ 
nument  of  olden  times  is  the  ancient  college  of 
the  Bohemian  Brethren,  a  witness  of  the  most 
splendid  epoch  of  the  town’s  historv.  It  was 
built  in  the  16th.  centu  ry  in  špite  of  permanent 
interdictions,  difficulties  and  perseeutions  of 
the  Bohemian  Rrotherhood  and  it  was  not  ordy 
a  moetingplace  hut  at  the  same  time  the  synodal 
cathodral.  Many  of  the  citizens  belonged  to  the 
Bohemian  Brethren  and  the  town  became  fa- 
mous  for  their  saké.  They  had  a  printing-office 
th ere  and  printed  beautiful  books  in  Renais- 
sance-stvle.  .Jiří  Kezelius  Bydžovský  wrote  the 
chroni  cl  es  of  Mladá  Boleslav,  published  by  the 
town  as  a  publication  of  honour.  In  the  mu¬ 
seum  there  are  valuable  collections  with  rare 
prints  dating  from  1500  and  1572. 

Our  Lady’s  Deanerv-Church  was  built  in  Go¬ 
thic  style  and  rehuilt  in  Renaissance  during  the 
Hussite  times,  hut  the  Baroque  gave  it  its  now- 
a-days  asnect.  It  has  a  wonderful  cli ri sten ing- 
font  (1489)  and  a  marvellous  Gothic  mon¬ 
strance  (14-68). 

The  old  town -hal  1  on  the  market-place  (till 
recently  the  district-court),  with  2  towers  was 
built  with  rich  Renaissance  ornaments  in  the 
voars  1554—1550,  hut  large  fires  and  cruvl  hands 
robbed  these  agalmas.  At  present  a  part  of  these 
ornaments  is  in  safety  in  the  museum.  One  part 
of  the.  old  district-court  will  háve  to  make  wav 
to  the  new  building  of  the  district-board  and 
it  has  becn  planned  to  renovate  then  the  fa- 
rade  of  the  old  town-hall,  too. 


A  very  precious  monument  is  the  ancient  St. 
Gallus'  cemetery  on  Švehlovo  náměstí.  There 
are  many  archaic  and  artistic  tombstones  as  well 
as  the  grave  of  Bedřich  Smetana’?  mother.  The 
gate  of  the  cemetery  is  a  beautiful  work  of  forg- 
ed  iron.  From  the  cemetery  there  is  a  fine  view 
on  the  park  of  the  Legions  and  the  uivto-date 
building  of  the  comincmal  academy  on  the 
opposite  rock. 

Tn  the  North  and  East  of  the  town  there  are 
the  modem  quarters  and  in  their  centre  the  Ma- 
saryk-park,  where  freshness  and  heauty  of 
flowers  and  trees,  combined  with  cliarming  sta 
tues,  form  a  harmonious  picture. 

From  Švehlovo  náměstí  the  large  Raší  nova 
ulice  leads  to  Tyrš- park,  passing  the  building 
of  the  commercial  academy,  with  the  bronzo- 
statue  of  the  Sokol-creator  and  the  nioiunnental 
edifice  of  the  district-board.  In  its  proximity 
there  are  the  new  Beneš-elementary-schools. 

Besides  the  parks  on  the  large  squares  the 
town  may  boast  of  the  vast  park  of  the  Legions, 
where  the  charrn  of  the  forests  and  of  the  park 
altemates  with  picturesquc  views  on  the  town. 
There  is  a  hrisk  bustle  on  the  tennis-courts  in 
summer  and  on  the  skating  rinlcs  in  winter. 

Tn  the  north  of  the  town  close  to  the  station 
of  the  local  raihvay  the  industry  settled  down. 
On  Jizera-river  there  is  the  sugar-factory  and 
refinery,  the  new  Rolnická  družstevní  mlékár¬ 
na,  the  Prague  accumulator  factory,  the  paste- 
factorv  »Suchar«,  mi  lis  and  the  distillery  Ltd. 
and  thé  Chemical  works.  It  is  a  pity  to  say  that 
the  vast  buildings  of  the  weaving-mill  and  tlíc 
p  rin  ti  ng-establ  i  shrnout  of  the  firm  Klinger  are 
abandonerl  and  waiting  for  a  new  occupation; 
the  spinning-mill  is  in  full  working  order. 

Near  the  local  raihvay  there  are  the  immenso 
buildings  of  the  autocar-works  Ltd.  ( formě rly 
Laurin  and  Klement,  mark  Škoda),  the  agri- 
cultural  foundrv  and  the  mach  i  ne- works,  for- 
merlv  Ant.  Dobrý,  the  un-to-date  municinal  gns- 
works  and  numerous  other  industrial  and  trade 
enterprises. 

The  Political  Economic.  Institute  for  N.  E.  Ro 
lremia  and  the  Institute  for  Promotion  of  Trade 
syst-ematically  care  for  the  development  of  in¬ 
dustry,  trade  and  transport:  vast  exhibition- 
halls  and  work-shops  are  at  their  disposal. 

Tou  ri  n  g.  The  surroundings  of  the  town  are 
rich  in  historical.  artistic  and  technical  renii- 
niscences,  attracting  many  strangers.  Well  indi- 
cated  paths  are  reliahle  guides  for  everybodv. 
Above  the  town,  behind  the  meadows  of  the  Ji¬ 
zera,  droams  the  ruin  of  the  castle  of  Michalo- 
vice  with  the  tower  »Putna«.  renovated  to  he 
a  look-out  tower  with  a  beautiful  flowergnrrlen 
and  an  orchard  round  about.  Behind  the.  village 
of  Debří  n.  J.  there  li  es  the  large  factory  Kos¬ 
monos,  producing  printed  materinls.  Tn  the  park 
there  is  the  splendid  castle  of  the  Lei  ten  hork. 
now-a-davs  the  parish  work  house.  Four  km. 
north  of  the  town  on  the  State-road  to  Turnov 
hevond  the  geologicallv  interesting  »Baba« 
there  li  es  the  town  of  Kosmonos  with  the  mihl  i  c 
lunatic  asvlum  and  the  monuments  of  the  fa- 
milv  Černín  of  Chudenic  (Loretto).  Tn  the  South 
of  Mladá  Boleslav,  too,  yoiťll  find  many  well 
known  and  much  frequented  places.  Vinecká- 
chapel  is  a  rare  work  nf  Romanpsquo  art.  The 
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summer  resort.  Kruško  has  a  raighty  railway- 
viaduct,  in  the  hackground  you  see  the  rcnovat- 
cd  Stráň ov-cas tle  in  Gothic  Renaissance  style. 

On  the  other  side  of  the  river,  Hrádek- ruin 
attraets  the  attention.  Along  Jizera-river  tliere 
are  the  mighty  enterprises  belonging  to  the 
association  of  Dražíce  n,  .í.,  below  the  ruins  of 


the  castle,  built  by  the  bishops  of  Dražnice  with 
a  chapel  in  the  castle-yearcl. 

Guests,  tourists  and  strangers  will  find  board 
and  lodging,  beautiful  halíš  and  gardens  in 
Mladá  Boleslav,  We  only  mention  the  Grandho¬ 
tel  Věnec,  Hotel  »Vysoký«  and  Hotel  »Bičík«, 
the  Pilsen-restaurant  »U  Hassmanů«,  the  restau¬ 
rant  in  the  záložna  and  othor  restaurante  of 
renown. 


Celkový  pohled  na 
Hořice. 

Gesamtansicht 
von  Hořice 
Vue  totale  de  Hořice. 
Total  view  of  Hořice. 


Hv« 

orice 

v  Podkrkonoší. 


Okresní  město  Hořice  v  Podkrkonoší  leží  v  se¬ 
verovýchodní  části  Čech  na  trati  Hradec  Krá¬ 
lové — Jičín — Turnov.  —  Vyznačuje  se  hlavně 
pěknou  krajinou  a  množstvím  sochařských  děl, 
umístěných  v  Masarykovo  Galerii  Plastik  i  v 
přírodě.  Má  9.000  obyvatel. 

Starší  část  města  s  velikým  náměstím  je  roz¬ 
ložena  na  úbočí  nízkého  hřebene  —  Chlumu, 
jenž  svými  zelenými  svahy  tvoři  malebné,  po¬ 
zadí  města  a  poskytuje  pěkné  procházky  a  vy¬ 
hlídky.  Na  východě  dominuje  městu  osamocený 
vrch  sv.  Gottharda  s  památným  kostelíkem, 
hřbitovy  a  sportovními  hříšti.  Novější  část 
města  rozbíhá  se  již  do  roviny,  a  to  hlavně 
směrem  jižním  —  k  nádraží. 

Hořice  připomínají  se  jako  vesnice  již  ve  stol. 
XII.  Ve  stol.  XIV.  se  staly  poddanským  městem 
a  neměly  nikdy  hradeb.  —  R.  1423  bojoval  na 
vrchu  sv.  Gottharda  husitský  vůdce  Jan  Žižka 
se  svými  odpůrci  z  řad  českého  panstva,  jež 
slavně  porazil.  Na  místě  boje  byla  r.  1873  po¬ 
stavena  Žižkova  socha.  Za  války  prusko-rakou- 
ské  v  r.  1866  byly  Hořice  delší  dobu  obsazeny 
pruským  vojskem  a  jest  zde  pochováno  mnoho 
zemřelých  vojínů  obou  armád. 

Význačnější  stavby  jsou:  hlavní  kostel  s  mo¬ 
hutným  barokním  portálem,  barokní  kostel  na 
Gotthardě  a  na  dolní  části  náměstí  radnice  v 
gotice  19.  století.  Z  novějších  staveb  vynikají 
hlavně  budovy  národních  škol,  obchodní  akade¬ 
mie,  státní  prům.  školy  sochařské  a  kamenické 
a  Husova  domu  (opatrovna).  Největší  obytnou 
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budovou  města  je  v  r.  1934  otevřená  budova  In¬ 
validního  asylu. 

Pamětihodnosti. 

Nejvíce  návštěvníků  láká  Státní  průmyslová 
škola  sochařská  a  kamenická,  založená  r.  1884, 
jejíž  budova  je  na  hlavní  —  v  Husově  —  třídě. 
V  II.  poschodí  této  školy  je  první  část  proslulé 
Masarykovy  Galerie  Plastik,  v  níž.  nalezneme 
díla  význačných  českých  sochařů  v  sádře, 
bronzu,  mramoru  nebo  i  jiné  hmotě.  Z  nejvý 


Hřbitovní  portál  na  Gotthardě.  —  Friedhofspor- 
tal  am  Gotthard.  —  Portail  de  cimetiěre  sur  la 
montagne  Gothard.  —  Cemetery  porch  on  Got- 
hard-mount. 


ur 


Pohled  na  Hořice  ze 
Smetanových  sadů. 
Ansicht  von  Hořice 
vom  Sme*ana-Park  aus. 
Vue  de  Hořice  depuis 
le  pare  Smetana. 

View  oí  Hořice  irom 
Smetana  park. 


znamnějších  umělců  jsou  tu  zastoupeny  svými 
pracemi:^  Levý,  Myslbek,  Sucharda,  Mařatka, 
Stursa,  Šaloun,  Kafka,  Kocian,  F.  Bílek  a  Fr. 
Úprka.  Z  mladších  vynikajících  umělců:  Ho- 
rejc,  Gutfreund,  Dvořák,  Šejnost  a  Březa.  Z  bý¬ 
valých  profesorů  školy  sochaři:  Černil,  Sucho¬ 
mel  a  Mářa.  —  Množství  prací  pochází  od  čet¬ 
ných  bývalých  žáků  školy.  Sbírka  plastik  je 
zpestřena  i  uměleckými  obrazy  různých  autorů. 
Mezi  nimi  vyniká  hlavně  velký  obraz  »Divči 
boj«,  dílo  hořického  rodáka,  historického  ma¬ 
líře  Petra  Maixnera. 

Druhé  odděleni  galerie  je  v  přízemní  budově 
na  nádvoří  v  sousedství  školních  dílen.  Tu  jsou 
hlavně  plastiky  větších  rozměrů  a  mezi  nimi 
dvě  nejcennější  díla  celé  galerie:  sousoší  » Ada¬ 
ma  a  Evy«  z  karrarského  mramoru  od  V.  Le¬ 
vého  a  dále  rovněž  mramorová  socha  »Hudby« 
od  J.  V.  Mysl  beka,  otce  české  školy  sochařské. 

Třetí  částí  Galerie  jsou  plastiky  umístěné  v 
přírodě,  a  to  hlavně  ve  Smetanových  sadech. 
Z  devíti  soch,  které  zdobí  tento  park,  cení  se 
zvláště:  sousoší  »Husité  na  stráži«  od  Sucho¬ 
mela,  fantastická  podoba  vládce  hor  »Krako- 


Hudební  pavilon  ve  Smetanových  sadech.  — 
Musikpavillon  im  Smetanapark.  —  Pavillon  de 
musique  dans  le  pare  Smetana.  —  Band-stand 
in  Smetana  park. 


noše«  od  Šalouna,  »Muž  práce«  v  bronzu  pro¬ 
vedená  socha  dělníka  zvedajícího  těžký  balvan, 
od  téhož  autora  a  konečně  mistrný  portrét  čes 
kého  malíře  Mikuláše  Aleše  od  Vyskočila.  — 
Z  četných  jiných  sochařských  děl,  která  zdobí 
různé  části  města,  zaujme  diváka  svou  rozměr- 
ností  a  pojetím  jistě  Salounův  pomník  »Jami 
Husa«  před  obchodní  akademií. 

Vrch  sv.  Gottharda. 

Vystoupíme-Ii  na  tento  vrch,  odkud  je  skvělý 
pohled  na  město,  spatříme  tu  kromě  uvedeného 
již  kostelíka  a  pomníku  Jana  Žižky,  opravdu 
vynikající  dílo  zdejší  sochařské  a  kamenické 
školy  —  trojdílnou  kamennou  hřbitovní  bránu 
s  plastickou  výzdobou.  —  I  oba  hřbitovy:  starý 
a  nový  stoji  za  návštěvu,  neboť  je  tu  mnoho 
uměleckých  náhrobků  a  pomníků.  Xa  severní 
straně  návrši,  uprostřed  umělé  terasy  tyčí  se 
nad  město  12  m  vy  sok  v  Riegrův  obelisk  pís¬ 
kovcový  monolit. 

Věž  Samostatnosti. 

Dosud  nedokončeným  velkolepým  dílem  je 
Věž  Samostatnosti,  budovaná  na  hře  heně  Chlu¬ 
mů  v  prodloužení  osy  náměstí.  V  její  dolní  části 
zdobené  reliefy  s  motivy  ze  zápasu  českého  ná¬ 
roda  za  samostatnost,  je  zřízena  piet  ní  síň  na 
paměť  bojovníků  ze  světové  války,  horní  část 
bude  slouží  ti  turistům,  aby  se  mohli  lépe  zádí- 
váti  do  kraje  i  na  panorama  Krkonoš. 

Vycházky  a  výlety: 

Z  města  je  možno  pod  ni  kati  hojné  pěkné  vý¬ 
lety,  zvláště  severním  směrem.  Nej  obvyklejší  je 
vycházka  na  Dacliova,  kde  město  zřídilo  veliké 
koupaliště.  Vděčný  polodenní  výlet  jc  do  hlíz 
kých  Lázní  Bělohradu,  nebo  s  použitím  vlaku 
na  bojiště  z  války  r.  1806  u  Sadové.  Celodenní 
výlety  jsou  buď  na  vyhlídkovou  horu  Zvícími 
nebo  do  Lázní  Ve  li  cli  o  vek  u  Jaroměře.  Hořice 
jsou  též  dobrým  východiskem  i  do  Českého  ráje. 

Dopravnictví  a  ubytování. 

Spojení  města  z  nádraží  obstarává  autobus 
ČSD.  Stanoviště  autodrožek  jo  na  náměstí.  O 
příjemné  ubytování  a  dobré  stravování  starají 
se  čtyři  hotely:  moderně  vypravený  hotel  »Be 
ránek«  s  teplou  a  studenou  vodou  o  30ti  poko- 
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Reklama  firmy  Jan  Paclt.  —  Reklame  der  Firma 
Paclt.  —  Réclame  de  la  maison  Jan  Paelt.  — 
Publicity  of  the  firm  Jan  Paclt. 


jich  a  garážemi,  »Saal«,  »l\oruna«,  x>Záložna«  a 
četné  dobré  hostince. 

Zdravotnictví. 

V  městě  jest  7  praktických  lékařů,  1  odborný 
zubní,  2  zubní  technikové  a  okresní  nemocnice. 

Město  je  kanalisováno  a  má  výtečnou  vodu 
z  městského  vodovodu. 

Průmysl. 

Hořice  mají  dvě  veliké  tkalcovny,  průmysl  ka¬ 
menický,  kovodělný,  brusírnu  skla  a  výrobu 
hraček.  Zde  mají  svůj  původ  proslulé  »hořické 
trubičky«  (descrtní  pečivo);  znamenitou  po¬ 
choutkou  jsou  dobré  hořické  uzeniny  a  chvat¬ 
ně  známé  zdejší  pivo. 

Firma  J.  C.  Miiller  založena  roku  1854  a  její 
kamenické  oddělím  i  dodává  přírodní  brusy  do 
průměru  300  cm  pro  specielní  účely  pilnikář- 
ské,  nástrojařské  pro  broušení  nástrojů,  gala- 
lithu,  rohu,  specielní  sklářské  brusy  pro  kry- 
stalerii,  válce  na  chattony,  brusy  Šajbařské  atd. 
Sochařský  pískovec  bosirovaný  a  výrobky  z  pís¬ 
kovce.  Telefon  čís.  1.  Pošt.  spoř.  účet  čís.  375, 


Firma  Jan  Paclt,  lov.  uzenářského  zboží  a  vý¬ 
voz  šunek,  Hořice  v  Podkrkonoší,  nabízí  Vám 
vždy  čerstvé  Ia  uzeniny,  spec.  suchý  salám  zn. 
»Zvičina«,  konservy.  Jakostí  zboží  budete  jistě 
spokojen. 

Hořická  mechanická  tkalcovna  a  úpravna 
R.  Steinský  —  Sehnoutka,  Hořice  v  Podkrkono¬ 
ší,  Švehlova  třída.  Telefon  č.  20.  Továrna  zalo¬ 
žena  roku  1900.  Od  roku  1921  jest  majitelem 
velkoprůmyslník  pan  R.  Steinský  -  Sehnoutka, 
Hradec  Králové.  Tkalcovna  jest  vybavena  640 
stavy  různých  typů  a  zaměstnává  cca  350  za¬ 
městnanců  a  vyrobí  ročně  cca  4,500.000  m  zboží. 
Vyrábí  převážně  bavlněné  zboží,  jako:  véby,  ši¬ 
fony,  damašky,  grádle,  batisty,  opály,  ručníko- 
viny,  ubrusoviny,  kapesníky,  sypkoviny,  pope- 
liny,  zefíry,  cleštníkoviny,  roletové  kepry,  zim¬ 
ní  barchety,  flanely  atd.,  též  zboží  z  umělého 
hedvábí  a  vlny. 

Akciová  společnost  pivovar  a  sladovna  v  Ho 
řicích  ustavena  byla  v  roce  1871  s  kapitálem 
70.000.—  zl. 

V  následujícím  roce  koupila  od  c.  k.  nadační¬ 
ho  velkostatku  stávající  pivovar.  Byl  to  pivovar 
ruční,  primitivní,  jednoduchého  zařízení. 

Průběhem  doby  a  to  hned  v  roce  1880  při  kro¬ 
ceno  ku  stavbě  moderního  pivovaru,  což  usku¬ 
tečněno  postupně  v  roce  1885,  1886,  1901  a  1912, 
do  které  doby  postaven  pivovar  nový  moderní, 
na  vaření  piva  parou  s  pohonem  elektrickým  i 
motory. 

Původni  akciový  kapitál  70.000. —  zl.,  t.  j.  700 
akcií  á  100. —  zl.  byl  postupně  zvyšován  a  ko¬ 
nečně  nadhodnocením  akcií  zvýšen  na  Kč 
1,200.000. —  rozvržených  na  1.500  akcií  á  Kč 
800. — .  Akcie  tyto  jsou  v  majetku  335  akcionářů, 
při  čemž  největšími  akcionáři  jsou  Občanská  zá¬ 
ložna  a  město  Hořice. 

Podnik  dobře  prosperuje  a  jest  význačným 
poplatníkem  státu,  města  i  okresu  hořiekého;  za 
dobu  svého  trvání  uvařil  celkem  950.429  hl  piva 
a  zaplatil  na  daních  a  dávkách  18,135.S04.77  Kč. 

Hořice,  město  kamenné  krásy,  zahrad  a  kvétů, 
zvou  Vás  k  turistické  návštěvě,  k  letnímu  po¬ 
bytu,  k  trvalému  usídlení. 


Morice 

v  Podkrkonoší. 


Die  Bezirksstadt  Hořice  v  Podkrkonoší  liegt 
im  nordóstlichen  Tcil  Bóhmcns  an  der  Strecke 
Hradec  Králové— Ji  čin — Turnov.  Sie  ist  bemer- 
kenswert  durch  die  schone  Umgebung  und  dic 
grosse  Žahl  von  Bildhauerarbeiten,  die  in  der 
Masaryk  Plastikcn-Galerie  und  im  Frcien  aus- 
gestellt  sind.  Die  Stadt  hat  9000  Einwohner. 

Der  ál teste  Teil  der  Stadt  mi t  dem  grossen 
Marktplatz  ist  auf  dem  Abhange  des  niedrigen 
Chluin-Kainmes  ausgebreitet,  der  mit  seinen 
grii ni1  n  Hángen  der  Stadt  einen  malerischen 
Hintergrund  verleilit  und  schone  Spaziergange 
und  Ausblieke  hictet.  Im  Osten  wird  Hořice  von 
dem  einsamen  St.  Gotthard  Berg  mit  der  Ge- 


dáchtniskirche,  den  Friedhofen  unci  den  Sport- 
plátzen  beherrscht.  Der  neue  Stadtteil  lauft 
schon  in  die  Ebene  aus  u.  z.  hauptsáchlich  in 
sůdlicher  Richtung  gegen  den  Bahnhof. 

Bemcrkenswcrte  Bauten  sind:  Die  Í-Iauptkir- 
che  mit  dem  máchtigen  Barock- Portál,  die  Bá¬ 
ro  ck-K  i  rche  auf  clem  St.  Gotthard  und  das  Rat¬ 
haus  im  gotischen  Still  des  19.  Jahrhunderts 
auf  dem  unteren  Teil  des  Marktplatzos.  Von  den 
neueren  Gebáuden  sind  hervorzuhehen  die 
Volksschulen,  die  Handelsakademie,  die  staatli- 
che  Gewerbeschule  fůr  Bildhauer-  und  Stein- 
arbeiten  und  das  Hus-Haus  (Kindergarten).  Das 


1054 


grósáte  Wohnhaus  der  Stadt  ist  das  im  Jahre 
1934  eroffnete  Invalidem  Asyl. 

Sehenswúrdigkeiten: 

Die  meisten  Besucher  lockt  die  staatliche  Ge- 
werbeschule  fur  Bildhauer-  und  Steinarbeiten, 
gegrundet  1884,  deren  Gebaude  an  der  Haupt- 
strasse  —  Husova  třída  —  gelegen  ist.  Im  zwei- 
ten  Stock  dieser  Schul e  ist  der  erste  Teil  der  be- 
nihmten  Masaryk  Plastiken-Galerie  unterge- 
bracht,  in  welcher  wir  die  bedeutendsten  Wcrke 
tschecbisclicr  Bildhauer  in  Gips,  Bronze,  Mar- 
mor  oder  auch  in  anderem  Materiál  finden.  Die 
hervorragendste  Arbeit  ist  das  grosse  Gemáldc 
»Der  Mádchenkampf«,  Werk  eines  Hořicer 
Landsmannes,  des  Ilistorienmalers  Petr  Maix- 
ner. 

Die  zweite  Abteilung  der  Galerie  befindet  sich 
im  Partcrre  des  Gebáudes  im  Hofraume,  zu- 
náchst  den  Schli  lerwcrkstátten.  Es  sind  dies 
hauptsáchlich  Plastiken  grósserer  Dimensio- 
nen,  unter  ihnen  die  zwei  kostbarsten  Werke 
der  ganzen  Galerie:  Die  Gruppe  »Adam  u.  Eva« 
in  kararischem  Marmor  von  V.  Levý,  ferner  die 
Marmorstatue  »Die  Musik«  von  J.  V.  Myslbek, 
dem  Vater  der  čechischen  Bildhauerschule. 

Die  dritte  Abteilung  der  Galerie  bilden  die  ini 
Freien  aufgestellten  Plastiken,  hauptsachlieh  in 
den  Smetana-Anlagen,  Von  den  neuen  Statuen, 
die  den  Park  schmucken,  werden  ais  besonders 
wertvoll  genannt:  Die  Gruppe  »Hussiten  auf  der 
YVacht«  von  Suchomel,  die  phantastische  Ge- 
stalt  des  Beherrseher  der  Berge  »RubezahI«  von 
Saloun,  »Der  Arbeitsmann«  in  Bronze  ausge- 
fúhrte  Statue  eines  Arbeiters,  einen  schweren 
Block  liebend,  von  demselben  Kunstler  und 
schliesslich  das  meísterhaftc  Portrat  des  čeehi- 
schen  Malers  Mikuláš  Aleš  von  Vyskočil.  Von 
den  zahlreichen  Bildhauerarbeiten,  welche  ver- 
schiedene  Stadtteile  zieren,  fesselt  den  Besucher 
durch  Ausmass  und  Auffassung  sicherlich  Ša- 
louns  Denkmal  »Jan  Hus<x  vor  der  Iiandels- 
akademie. 

Berg  St.  Gotthard. 

Besteigen  wir  diesen  Berg,  der  eine  schone 
Aussicht  auf  die  Stadt  bietet,  erblicken  wir  aus- 
ser  der  bereits  erwáhnten  Kirche  u.  dem  Denk¬ 
mal  Jan  Žižkas  ein  wirklich  hervorragendes 
Werk  der  hiesigen  Bildhauerschule  —  ein  drei- 
teiliges  steinernes  Friedhofstor  mit  plastischem 
Schmůck.  Auch  die  beiden  Friedhofe,  der  alte 


Údolí  Bystřice.  —  Das  Tal  der  Bystřice.  —  La 
vallée  de  Bystřice.  —  Bystřice- v  a  lley. 


»Jánošík«. 


und  der  neue  Iohncn  des  Besuches,  dcnn  es  gibt 
hier  viele  kunstlerische  Grabhugel  und  Denk- 
máler.  Auf  der  Nordseite  der  Anhohe,  inmitten 
der  kiinstlichen  Terrasse,  erhebt  sich,  12  Meter 
hoch,  uber  der  Stadt  der  Rieger  Obelisk  —  ein 
San  dste  i  n-  Monol  i  th. 

Der  Freiheits-Turau 

Ein  grossartiges,  bisher  unvollendetes  Werk 
ist  der  Freiheits-Turm,  errichtct  auf  dem  Kamm 
des  Cblums  in  der  Verlángerung  der  Markt- 
platz-Achse.  Den  unteren  Teil  schmucken  Re- 
lief-Motive  aus  dem  Befreiungskampfe  des  če¬ 
chischen  Vol  kos  um  seine  Selbsstándigkeit. 
Zum  Andenken  an  die  Kampfer  wáhrend  des 
Weltkrieges  ist  eine  Gedenkhalle  errichtet.  Der 
obere  Teil  wird  den  Touristen  zum  besseren  Be- 
trachten  der  Gegend  und  des  Riesengehirgs 
Panoramas  dienen. 

Spaziergange  und  Ausíliige: 

Die  háufigsten  Spaziergange  fiihren  nach  Da- 
chov,  wo  die  Stadt  ein  grosses  Schwimmbad  er¬ 
richtet  hat.  Ein  dankbares  halbtágiges  Ausflugs- 
ziel  ist  Bad  Bělohrad  oder  mit  der  Eisenbahn 
auf  das  Schlachtfeld  bei  Sadova  aus  dem  Krie- 
ge  von  186(5.  Fur  ganztágige  Ausflugc  eignet  sich 
der  Aussichtsberg  Zvičín  oder  das  Bad  Veli- 
chovky  bei  Jaroměř.  Hořice  ist  auch  ein  guter 
Ausgangsort  fiir  Ausfluge  in  das  bólunischc  Pa- 
radies. 

Verbindung  und  Unterkunit: 

Den  Verkehr  vom  Bahnhof  zur  Stadt  bcsorgt 
der  Autobus  der  ČSD.  Der  Standplatz  der  Auto- 
droscbken  befindet  sich  ani  Markt.  A  n  gene  hnu* 
Unterkunit  und  gute  Vcrpflegung  besorgcu  4 
Hotels:  Das  modern  eingerichtete  »Beranek«  mit 
30  Zimmern,  Garagen,  kaltcm  und  warmon 
YVasser,  ferner  die  Hotels  »Saal«,  » Korun a«, 
»Záložna«  und  eine  A n žahl  guter  Gastháuser. 

Gesundheitspílege: 

In  der  Stadt  gibt  es  7  praktische  Aerzte,  ei¬ 
nen  Zahnarzt,  zwei  Zahntechniker,  ferner  ein 
Bezirks-Krankenhaus.  Die  Stadt  ist  kanalisiert 
u.  hat  ausgezeichnetes  Wasser  aus  der  stitdli- 
schen  YVasserleitung. 
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Šalounúv  »Krakonoš«. 
ve  Smetanových  sadech. 
Šaloun  »Riibezahl« 
im  Smetanapark. 
»Rubezahl«  par  ŠaLoun 
au  pare  Smetana. 
»Rubezahl«  by  Šaloun 
in  Smetana  park. 


Industrie: 

Hořice  besitzt  zwei  grossB  Webereien,  Stein- 
industrie,  Metallindustrie,  Glasschleifereien,  Er- 
zeugung  von  Spielwaren.  Von  hier  kamen  die 
beruhmten  »Hořické  trubičky«,  Hořicer  Waf- 
feln,  ein  Dessert-Gebáck.  Ein  ausgezeichneter 
Leckerbissen  sind  die  Hořicer  Selchvvaren  und 
das  bekannt  gute  hiesige  Bier. 

Die  AktiengeseLlschaft  Brauerei  und  Malzerei 
in  Hořice  wurde  im  Jahre  1871  mit  einem  Kapi¬ 
tol  von  70.000  Gulden  errichtet.  Im  folgenden 
Jahre  kaufte  die  Gesellschaft  vom  k.  k.  Fonds- 
Grossgrundbesitz  das  bestehende  Bráuhaus.  Es 
war  dies  ein  einfach  eingerichteter,  primitiver 
Handbctrieb. 

Im  Laufe  der  Zeit,  vornehmlich  aber  vom  Jah¬ 
re  1880  ab  wurde  an  die  Errichtung  einer  mo- 
dernen  Brauerei  geschritten,  die  in  den  Jahren 
18S5  bis  1912  schrittweise  zu  einem  zeitgemás 
sen  Betrieb  einer  Dampf-Bierbrauerei  mit  elek- 
trischcr  Kraft  umgestaltet  wurde.  Das  ur- 
spriingliche  Aktienkapital  wurde  sukzessive 
auf  Kč  1,200.000  erhoht. 

Das  Unternchmen  prosperiert  gut  und  ist  ein 
hervorragender  Stcaertrager  des  Staates,  der 
Stadt  und  des  Bezirkes. 

Die  Firma  J.  C.  Muller,  Hořice,  gegríindet 
IS54  und  i  líre  Steinmetz-Abteilung  liefern  Natur- 
Schíeifsteine  bis  300  cm  fur  Spezialzwecke  der 
Feilenhauer,  Werkzeug-Schleifsteine  zum  Schlei. 


fen  von  Inslrumenten,  Galalith,  Horu,  Spezial- 
Glaser-Schleifsteine  fur  die  Kristallerie,  Walzen 
fur  Chattons,  Schleifsteine-Šajbař  u.  s.  w.  Bild 
hauer-Sandstein  bossiert  und  Erzeugnissc  aus 
Sandstein.  Telefon  Nr.  1.  Postsparkassen  Kto 
Nr.  375. 

Die  Firma  Jan  Paclt,  Selchwaren-Fabrik  und 
Schinken-Export,  Hořice  v  Podkrkonoší  offo- 
riert  stets  frische  prima  Selchwaren,  Spczial- 
Dauersalami  Marke  »Zvičina«,  Iíonserven.  Die 
Qualitát  der  Warc  wird  Sie  sichcrlich  zufrieden- 
stellen. 

Hořicer  mechanische  Weborei  und  Appretur 
R.  Steinský-Sehnoutka,  Hořice  v  Podkrkonoší, 
Švehlova  třída.  Telefon  Nr.  2G.  Gcgriindet  1900. 
Seit  1921  Inhaber  Grossi  ndustrieller  Herr  R. 
Steinský-Sehnoutka,  Hradec  Králové.  Die  Webe- 
rei  ist  mit  640  Webstiihlen  verschiedener  Typen 
ausgestattet,  bescháftigt  gegen  350  Angestellte 
und  erzeugt  jáhrlich  etwa  4*/2  Millionon  Meter 
Ware.  Ilauptsách liché  Erzeugnisse  sind:  Ba  um 
wollwaren  wio:  Weben,  Chiffonc,  Damasto,  Gra- 
del,  Batiste,  Opále,  Handtuch-  und  Sorvietton- 
Stoffe,  Taschentucher,  Bettiiberzuge,  Popelme, 
Zephire,  Schirmstoffe,  Rouleauxkoper,  Winter- 
barchente,  Flanel le  u.  s.  w.  wie  auch  Waron  aus 
Kunstseide  und  Wolle. 

Hořice,  die  Stadt  der  steinernen  Schonheií, 
der  Gárten  und  Biu  ten,  ladet  Euch  zum  Besu- 
che  ein,  sei  es  ais  Tourist  zum  Sommcraufent- 
halt,  oder  zuin  stándigen  Wohnsitz. 


H-w • 

orice 

v  Podkrkonoší. 

La  ville  de  district  de  Hořice  v  Podkrkonoší 
est  situéc  dans  la  Bohéme  du  Nord-est  sur  la 
ligne  de  Hradec  Králové — Jičín — Turnov.  Cest 
une  ville  intéressantc  aux  beaux  environs  Bt  au 
grand  nombre  de  sculptures  qui  se  trouvent  soit 
dans  la  galerie  Masaryk  de  plastiques  soit  sous 
oiel  ouvert.  La  ville  á  9.000  habitants. 


La  partie  plus  ancienne  de  la  ville  avec  la 
grande  plače  Masaryk  s’étend  le  long  de  la  pente 
basse  de  la  eréte  de  Chlum,  qui  ne  fait  qiť  ap- 
profondir  le  charme  pittoresque  de  la  ville  par 
ses  prés  verdoyants  tout  en  offrant  do  bclles 
perspectives  ct  promenades.  A  l*cst  la  ville  est 
dominée  par  la  montagne  solitaire  St.  Gothard 
avec  1’église  comméinorative,  les  cimetiores,  los 
vélodrómes. 

Le  nouveau  quarticr  se  prolongc  déjá  dans  la 
plaine,  á  savoir  du  coté  sud  verš  la  gare. 
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Starobylý  kostel  na  Gotthardě.  —  Altertiimli- 
che  Kirche  auf  dem  Gotthard.  —  Église  ar- 
chaiqne  sur  la  montagne  Gothard.  —  Old  church 
on  Gothard-mount. 


Bátiments  remarquables:  Léglise  principále 
avec  le  portail  puissant  en  style  baroque, 
réglise  baroque  sur  la  montagne  St.  Gothard, 
Thotel  de  ville  en  style  ogival  du  19e  siěcle  sui- 
la  plače  iníérieure  du  marché.  Des  bátiments 
plus  récents  il  íaut  inentionncr:  Les  écoles  pri¬ 
ma  ires,  Técolc  dc  commerce,  lecole  industrielle 
ďEtat  pour  sculpteurs  et  tailleurs  de  pierres,  la 
maison  Hus  (jardin  ďenfants).  Le  plus  grand 
imnieuble  de  la  ville  est  1’asile  des  invalides, 
inauguré  en  1934. 

Curiosités: 

La  plupart  (les  visiteurs  sout  attirés  par 
1'école  industrielle  ďEtat  pour  sculpteurs  et 
tailleurs  de  pierres,  située  dans  la  rue  princi¬ 
pále,  Husová  třida.  Dans  le  ďeuxiěme  étage  de 
cette  école  il  y  a  la  premiére  partie  de  la  ga¬ 
lerie  Masaryk  de  sculptures.  La  nous  pourrons 
admirer  les  chefs-ďoeuvre  de  sculpteurs  tche- 
ques  en  platre,  bronze,  marbre,  etc.  Le  meilleur 
travail  en  est  certainement  1’oeuvrc  »Le  Combat 
des  Jeunes  Filles«  du  peintre  ďhistoire  Petr 
Maixner  ,natií  de  la  ville. 

Le  second  départcnient  de  la  galerie  se  trou  ve 
dans  le  rez-de-chaussée  du  bátiment  dans  la 
cour,  non  loin  des  ateliers  de  1’école.  Ce  sont 
surtout  des  plastiques  plus  vol  unii  neuses,  parmí 
lesquelles  il  y  a  les  deux  oeuvres  les  plus  pré¬ 
rie  us  es  de  toute  la  galerie.  Cest  le  g roupe 
»Adam  et  Eve«  on  marbre  de  Carrara  par  V, 
Lovy,  ensuite  la  statue  en  marbre  »La  Musique« 
par  J.  V.  Myslbek,  pere  de  1’ócolc  tcbéque  de 
sculpteurs. 

Le  troisieme  departement  dc  la  galerie  se 
compose  des  plastiques  érigées  en  plein  air,  sur- 
tout  dans  le  pare  Smetana.  Des  nouvelles  sta- 
tues,  décorant  le  pare,  il  íaut.  citer  les  plus  pré- 
cieuses:  Le  groupc  »Hussites  de  garde «  par  Su¬ 
chomel.  la  figuře  fantastíquo  du  souverain  des 
montagnes  »Rubezahl«  (Krakonoš)  par  Šalou n, 
le  »Labourour«,  statue  en  bronze  ďun  ouvrier 
levant  un  bloe  lourd  par  le  mém  o  artisté,  en¬ 
suite  le  portrait  splendide  du  peintre  tchéque, 
Mikuláš  Aleš  par  Vyskočil.  Des  nombreuses 
scul ptures  ornantes  les  différents  quartiers. 
c’est  surtout  le  monument  »Jan  Hus«  par  Sa- 
loun  devant  1'école  de  commerce  qui  attire  le 
plus  tout  visiteur  par  son  channe  unique. 


La  montagne  St.  Gothard. 

En  faisant  1’ascension  de  cette  montagne,  qui 
permet  une  belle  perspective  sur  la  ville,  nous 
a])ercevons  ť église  mentionnóc  ci-dessus,  le  mo¬ 
nument  Jan  Zižka  ainsi  qu'  un  chef-  ďoeuvre 
de  1'école  des  sculpteurs  de  la  ville  —  un  triple 
portail  de  cimetiére  en  pierres,  orné  de  pla¬ 
stiques.  Les  deux  eimetiěres,  Tancien  et  le  nou- 
veau,  sont  également  dignes  ďétre  vus,  car  il 
v  a  bien  des  tomboaux  et  monuments  intéres- 
sants.  Du  cfttó  nord  de  la  hauteur,  au  milieu  de 
la  terrasse  artificielle,  surgit  robélisque  de  Rie- 
ger,  monolithe  on  grěs,  haut  de  12  métres. 

La  Tour  de  Liberté. 

Oeuvre  grandiose  mais  incom plete  jusqu’  h 
présent  est  la  Tour  de  Liberté,  erigée  sur  la 
créte  de  Chlum  eomme  prolongement  de  Faxe 
de  la  plače  du  marché.  La  partie  inférieure  est 
ornéc  de  reliefs  qui  représentent  le  combat  de 
liberté  du  peuple  tchéque  pour  son  indépen- 
dance.  On  a  établi  une  galerie  commémorative 
dc  guerriers  tombés  dans  la  grande  guerre.  La 
partie  supérieure  servi ra  anx  touristes  de  bel- 
véděre  pour  mieux  j o u i r  de  la  contrée  et  du  pa¬ 
norama  des  monts  des  Géants. 

Proměn ades  et  excursions: 

On  entreprend  sou  ven  t  des  promenades  á  Da- 
chov  ou  la  municipalitě  a  établi  une  grande  é- 
cole  de  natation.  Un  autre  but  plaisant  ďexcur- 
sions  á  demi-journée  est  la  ville  ďeaux  de  155- 


Sousoší  »Slepci«  od  Bílka  ze  sbírek  Galerie 
Plastik.  —  Gruppe  »die  Blinden«  von  Bílek, 
Sammlung  der  Plastik-Gallerie.  —  Le  groupe 
»Les  Aveugles«  par  Bílek,  collection  de  la  ga¬ 
lerie  des  plastiques-  —  Group  »The  Blind«  by 
Bílek,  collection  of  the  plastio  art  gallery. 
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Věž  Samostatnosti,  relief.  —  Relief  am  »Turm 
der  Selbstandigkeit«.  —  Relief  sur  la  Tour  de 
llndépendance.  —  Relief  on  the  Independence 
Tower. 


lohrad  ou  bien  le  champ  de  bataille  de  Sadová 
de  la  guerre  de  1866.  Excursions  á  la  journée: 
la  montagne  de  Zvičín  ou  la  ville  ďeaux  de  Ve- 
lichovky  prěs  de  Jaroměř.  Hořice  est  également 
point  de  départ  favorable  pour  des  excursions 
dans  le  Paradis  tchcque. 

Commiinication  et  logement: 

Lautobus  de  ČSD  desservit  la  gare  et  la  ville. 
Lamet  des  taxis  se  trou  ve  sur  la  plače  du 
marché.  Logement  agréable  et  bon-ne  nourriture 
dans  les  4  hotels  suivants:  Lhótel  modeme  »Be 
ranek «  avec  30  chambres,  garages,  eau  froide  eí 
rhaude;  en  plus  les  hotels  »Saal«,  »Koruna«, 
»Záložna«  et  un  nonibre  de  bon  nes  auberges. 

Conditions  sanit  a  Lr  es: 

Dans  la  ville  il  y  a  7  médecins  praticiens,  un 
dentiste,  deux  dentistes  techniques,  en  plus  un 
liopital  de  district.  Bonne  canalisation,  eau  po- 
table  excellente  de  Vaqueduc  munici  pal. 

Industrie: 

Hořice  a  deux  grandes  filatures,  une  industrie 
de  pierres,  industrie  métallurgique,  polissage  de 
vetře,  production  de  jouets.  C'est  également  le 
domicile  des  célěbres  gaufrettes  de  Hořice,  ap- 
pelées  »Hořické  trubičky«.  Une  autre  friandise 
serait  la  viande  fumée  de  Hořice  ainsi  que  la 
bonne  biěre  renommée. 

La  brasserie  et  malterie,  S.  A.  á  Hořice  fut 
fondée  en  1871  avec  des  fonds  de  70.000  florins. 
Lannée  suivante  la  société  acheta  la  brasserie 
de  la  propriété  impériale.  Ce  n’était  qiť  un  éta 
blissement  simple  et  primitif  avec  fabrication  á 
la  main. 

Au  cours  du  temps,  mais  surtout  dcpuis  1880 
on  établit  peu  á  peu  une  brasserie  modeme, 
changée  en  1885 — 1912  en  brasserie  á  vapeur 
avec  force  électrique.  Le  capital-actions  fut 
augmente  successivement  jusqu’  á  Kč  1,200.000. 


Lentreprise  est  en  pLeine  prospérité  et  un  des 
meilleurs  contribuables  de  lTEtat,  de  la  ville,  du 
district. 

La  maison  J.  C.  Miiller,  Hořice,  fondée  en 
1854  et  sou  département  de  tailleurs  de  pierres 
fournissent  des  pierres  naturelles  de  rémouleur 
jusqu  á  300  cm  pour  buts  spéciaux  des  tailleurs 
de  limas,  des  meules-outils  pour  la  taille  des  In¬ 
struments,  galalithe,  corne,  pierres  spéciales  de 
vitrier  pour  la  verroterie,  rouleaux  pour  chat- 
tons,  meules  Šajbař  etc.  Grěs  de  sculpteur  bossů, 
produits  de  grěs.  Tél.  Na  1,  caisso  ďépargne 
postale  No.  375. 

La  niaison  Jan  Paclt,  production  de  viande 
fumée  et  export  de  jambon,  Hořice  v  Podkrko¬ 
noší  offre  toujours  de  1’ excellente  viande  fumée, 
cervel as  durable  ďltalie  spécial,  marque  »Zvi- 
čin.a«,  conserves.  La  qualité  des  nmrchandises 
vous  satisfera  certainement. 

Tissage  mécanique  et  apprétagc  de  líorice, 
niaison  R  Stednský-Sehnoutka,  Hořice  v  Pod 
krkonoší,  Švehlova  třída.  Tél.  No.  2b,  Fondée 
1900.  Propriétaire  depuis  1921,  M.  R.  Steinský- 
Sehnoutka,  Hradec  Králové,  grand  industrie I. 
Le  tissage  est  équippé  de  640  métiers  á  types  dif- 
férents,  occupe  350  employés  environ  et  produit 
4^  milion s  mětres  de  marcliandises  par  an. 
Produits  principaux:  étoffes  de  coton,  telles  que 
piěces  de  toile,  chiffons,  damas,  Gradels,  bati* 
stes,  opales,  étoffes  pour  essuie-mains  et  serviet- 
tes,  mouchoirs,  taies  de  lit,  popelines,  zéphirs, 
étoffes  de  parapluies,  Stores,  futaines  ďhiver, 
flanelles  etc.  ainsi  qu’  étoffes  de  soie  artificielle 
et  de  laine. 

Hořice,  ville  des  merveilles  en  pierres,  des 
jardins  et  des  fleurs  vous  invite,  soit  comme 
touriste,  soit  comme  habitant  permanent. 


Hořice 

v  Podkrkonoší. 


The  district-town  Hořice  v  Podkrkonoší  lies 
in  the  north  east  part  of  Bohemia,  on  the  line 
Hradec  Králové — Jičín — Turnov.  It  is  highly 
remarkable  for  its  beautiful  surroundings  and 
the  large  nuniber  of  sculpture-s,  erected  in  the 
Masaryk  Gallery  for  Plášti c  Art  or  in  the  town 
itself.  Hořice  has  9.000  inhabitamts. 

The  older  part  of  the  town  with  the  large 
market-place  is  extended  on  the  slope  of  the  lovv 
Chlum-ridge;  the  green  hills  giving  the  town 
quite  a  picturesque  background  and  offering 
beautiful  walks  and  views.  On  the  East  the  lo- 
nely  St.  Gothard-mountain  with  the  Commemo- 
ration-church,  the  cemeteries  and  the  sporting- 
grounds  are  looking  down  on  the  town.  The  new 
quarter  runs  out  into  the  plain,  chiefly  in  soutli 
direction  towards  the  station. 

Remarkable  buildings  are:  The  Cathedral 
with  the  mighty  baroque-porch  and  the  Town- 
Halí  in  Gothic  style  of  the  19th  century  on  the 
lower  part  of  the  market-place.  From  modem 
buildings  we  háve  to  mention:  the  elementary 
school,  the  commercial  academy,  the  public 
technical  school  for  sculpture  and  stone-eutting 
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and  the  Hus-ftouse  (kindergarten).  The  largest 
dwelling-house  of  the  town  is  the  invalids-asy- 
lum,  opcned  in  1934. 

Sights: 

Most  of  the  visi  tors  are  attracted  by  the  public 
technical  school  for  sculpture  and  stoire-cutting, 
estahlished  in  1884;  the  huilding  is  in  the  main 
Street  —  Husova  třída.  In  the  second  floor  of 
this  school  there  is  the  first  part  of  the  famous 
Masaryk  Gallerv  for  Plastic  Art  with  the  most 
important  works  of  Czech  sculptors  in  gypsum, 
bronze,  marble  and  other  materiál.  The  most 
remarkable  work  is  the  large  pietu  re  »The 
Girls’  Battle«  by  a  native  of  Hořice,  the  histn- 
rical  painter  Petr  Maixner. 

The  second  part.  of  the  gallerv  is  in  the 
groundfloor  of  the  house,  in  the  court-yard  close 
to  the  -school -studios.  You  chiefly  find  there 
works  of  plastic  art  of  larger  dimensions,  among 
thom  the  most  valuablc  works  of  all  the  gal- 
lerv:  the  group  »Adam  and  Eve«  in  Carrara 
marble  by  V.  Levý  and  the  marble  statue  »Mu- 
sir«  by  J.  V.  Myslhck,  father  of  the  Czecho-Slo- 
vakian  school  of  sculptors. 

.  The  third  division  of  the  gallerv  form  the 
works  of  plastic  art  orected  in  the  open  air, 
chiefly  in  Smetana-park.  From  the  new  statues 
adorning  the  park  we  havc  to  mention:  The 
group  »Hussites  on  guard*  by  Suchánek,  the 
fantastic  figuře  of  the  Giant  Mountain’s  sove¬ 
reign  »Krakonoš«  hv  Šaloun,  »the  workman«,  a 
bronze  statue  of  a  workman,  lifting  a  heavv 
block  by  the  samo  artist  and  finál lv  the  won- 
dorful  ]x>rtrait  of  the  Czech  painter  Mikuláš 
Aleš  by  Vyskočil.  From  the  numerous  sculp- 
tures,  adoring  the  different  quarters,  the  visitors 
are  chiefly  attracted  by  Šaloun's  ».Tan  Hus«  mo¬ 
nument  in  front  of  the  commercial  academv. 

The  St.  Gothard-mountain. 

Ascending  this  mountain  that  offers  a  beau- 
tiful  view  of  the  town,  we  see  hesides  the,  alrea 
dy  montioned  church  and  the  Jan  Žižka  mo¬ 
nument,  a  rcally  wonderful  work  of  the  local 
school  for  sculptors,  a  tripartitě  stone  cementery- 
gato  with  plastic.  ornament.  Both  the  e.emete- 
ries,  the  old  and  the  new  one,  are  worth  sep.ing: 
the  visitor  will  find  there  many  artistic  tomhs 
and  monuments.  On  the  north  side  of  the  ele- 
vation,  in  the  midst  of  the  artificial  terrace,  12  m 
high  above  the  town,  there  is  the  Rieger-obelisk, 
a  sand stone  monolith. 

The  Tower  of  Liberty. 

A  beautiful  hut  still  unfinished  work  is  the 
Tower  of  Liberty,  erected  on  the  Chlum-ridpe 
in  the  markct-place  pmlongation.  The  lower 
part  is  adorned  with  reliefs  showing  the  st-rug- 
gle  of  the  Czech  poople  to  regain  its  liberty.  In 
memory  of  the  Groat.  War  a  memoriál  halí  has 
beeu  huilt.  The  upper  part  will  serve  the  tou- 
rists  to  háve  a  full  look  of  the  wonderful  region 
and  the  Giant  Mountain-pnnorama. 

Walks  and  Excursions. 

Walks  to  Dachov  are  verv  much  in  favour  as 
the  town  has  a  wonderful  bathing-estahlishment 
there.  A  verv  nice  half  a  dav’s  excursion  is  to 
the  spa  Bělohrad  or  hy  railway  to  the  hattle- 
field  near  Sadová  (1866).  Excursions  to  the  look- 
out.  tower  Zvičín  or  to  the  spa  Velichovky  near 
Jaroměř  také  all  the  dav.  Hořice  is  a  very  good 
starting-point  for  excursions  to  the  Bohemian 
Paradfee. 


Husův  dětský  dům.  —  Hus-Kinderheim.  —  Le 
jardin  ďenfants  Hus.  —  Hus  kindergarten. 


Communication  and  lodging: 

A  ČSD-bus  rnns  from  the  station  to  the  town; 
the  taxi -stand  is  on  the  marketplnce.  Fnur  ho¬ 
tel  s  care  for  good  board  and  lodging:  The  up-to- 
dáte  hotel  »Beránek«  with  30  rooms,  garage, 
running  hot  and  cold  water;  further  the  hotcls 
»Saal«,  »Koruna«,  »Záložna«. 

Sanitary  conditions: 

In  the  town  are  se  ven  physicians,  a  surgeon- 
dentist,  two  dentists.  n  district-hospital.  There 
is  a  verv  good  canalisation  and  excollent  water 
from  the  municipal  aqueduct. 

Industry: 

In  Hořice  ano  two  largo  wea\  ing-mills.  au  im¬ 
portant  stonc-industry,  metal-industry,  glass- 
eutting,  toy-manufactories.  We  háve  to  mention 
the  famous  »Horieké  truhičky«,  too,  an  excel- 
Ient  dessort  (kind  of  wafersh  the  really  wonder¬ 
ful  Hořice  smoked  meat  and  the  well  knovvn 
heer. 

Brewery  and  Malt-house  Ltd.  in  Hořice  was 
promoted  in  1871  with  a  sharc-rapital  of  70.000 
florins.  In  the  next  year  the  society  bought  the 
brewery  from  the  imperiál  ostat  os.  It  was  then 
a  simple  and  primitive  mnnufnoture  by  band. 
In  course  of  timr.  hut  chiefly  from  the  year 
1880,  a  modern  brewery  was  installod,  and  by 
and  hy,  from  1885  to  1912  an  up-to-date  brewery 
was  createri,  working  hy  steam  and  electrie 
power.  The  fornier  share-rapital  was  raised  suc- 
cessively  to  Kč  1.200.000,  The  enterprise  is  well 
prosporing  and  a  prominent  tnx-paver  to  the 
Estate.  the  district  and  the  town. 

The  firm  J.  C.  Miiller,  Hořice,  founded  in  1 854 , 
and  its  stono-outting  division  produce  na  tura  I 
grindstones  up  to  300  cm  for  speciál  use  of  file- 
eutters,  tool-grinders  to  grind  Instruments,  ga- 
lalith.  liorn ;  speciál  plazier  grind-stones  for 
chrystal-manufacturo,  barreis  for  chatt.ons, 
grind-stones  Šajhař  etr.  Emhossed  snndstone  for 
sculptors  and  sa  n  d  ston  e-prod  ucti  on  s.  Telephone 
Xr.  1,  p.  o.  savings-bank  Nr.  375. 

The  fima  Jan  Pacit,  smoked  meat  man  u  far - 
tory,  export  of  ham.  Hořice  v  Podkrkonoší.  Daily 
fresh  and  first  rato  smoked  meat,  speciál  ša¬ 
lami  that  keeps  well  trademark  »Zvičina«.  Pře 
serves.  The  quality  of  the  goods  will  surprise 
and  satisfy  you. 

The  Hořice  YVraving-Mill  and  Dressing  R. 
Steinský-Sehnoutka,  Hořice  v  Podkrkonoší, 
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